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PR/EFATIO. 





Quum hoc P/utarchearum vitarum opus ita in me suscipiebam eden- 
dum, ut alteri quod Moralium fere titulo circumfertur, in hac Parisi- 
narum editionum serie Dübneri v. cl. curis edito adjungeretur, facile 
previdebam, non hoc sic a me fieri posse, ut post diligentissimi edi- 
toris Caroli. Sinteniís operam novum quasi quiddam molirer; nam in 
scriptore tanti voluminis, tam vaste varieque eruditionis qualis est 
Plutarchus, editorem apparet eum qui ad tale quid adspiret, quum sit 
ei per omnia eruditionis vestigia auctorem suum sequendum riman- 
dumque historie pariter ac philosophice cognitionis semitas et avia, 
scrutande denique diverse ejus orationis forme, eum inquam sine 
plurimo otii bene collocati dispendio non posse prestare quod pro re 
consummatum existimetur. Sed proficere non paululum tamen mihi 
videbar, si in edendis hisce vitis et ea diligenter respicerem que nostra 
memoria a plurimis viris doctis in Plutarchi emendationem et explica- 
tionem seu data opera sive in transitu sunt collata, et vero uterer iis 
subsidiis que bibliotheca Parisina, ut monitum in praefatione prioris 
voluminis, mihi commodavit. Quibus omnibus quo modo usus sim si 
vellem per singula exposito critices tractate instrumento oculis subji- 
cere, vereor ne aut ultra hujuscemodi praefationis terminos exspatian- 
dum mihi foret , aut paucis declaratis viderer nihil declarasse vel parum. 
Ex omnibus Plutarchi vitarum editoribus quum reliquos longe procedat 
Carolus Sintenis, hunc maxime ducem quoad licuit sequi consenta- 
neum erat. À quo quum mihi recedendum duxi, raro id feci virorum 
doctorum vel meis conjecturis receptis, alias vulgatam incertz adeo 
fidei lectionem praferens emendationibus librorumve lectionibus et 
ipsis non satis certis ac testatis, aliquando id quod probabile videre- 
tur ut in re incerta latinis tantum significans verbis; tum non raro eas 
lectiones quas adhuc paucorum librorum niti auctoritate videre m, si 


dubitationem non admitterent, Parisinis testimoniis confirmatas in 
a 
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ordinem recepi : id quod factum sepius est in altero volumine, quam 
in priore, quoniam, quod vehementer doleo, et alios libros Parisinos 
ct eum maxime qui numero 1676 notatur, egregium, ut mox demon- 

strabitur, in nonnullis vitis constituendi textus instrumentum non po 

tui adhibere; quod tamen detrimentum iis quz in calce voluminis alte- 
rius addenda curavi resarcire studui. Nec nihili facere volui ad restituen- 
dam Plutarchi scripturam nuper inventum critices subsidium detectis 
hiatus apud veteres scriptores finibus, quod ex quo primus qualis sit 
docuit Benseler, ad Plutarchum singulari cura admovit Sintenis in pro- 
erammate de hiatu in Plutarchi vitis parallelis. Quo quidem adjumento, 
ubi primum ad id attendere coepi, usus sum ea tamen temperantia, ut 
non ubique in novandi conatus praecipitem me darem, sed ut in re nova 
necdum omnibus opinor partibus decisa ibi mutarem ubi mutationis 


lenitasipsam commendaret ac pene flagitaret, aut ipsi libri , potissimuin., 


ille quem supra laudavi Parisinus 1676 et qui communem fere cum eo 
habere videtur originem 1677, adstipularent. Qui quidem libri, de 
quibus accuratius monitum est a Sinteni in praefatione volumi- 
nis IV Plutarchi vitarum edit., quum in aliis vitis in reliquorum qui 
adhuc collati sunt, conspirent depravationes, in vitis Lycurgi, Numse, 
Solonis, Publicole, Themistoclis , Camilli, Aristidis, Catonis majoris, 
Fabii, Agesilai et Pompeii, prwstantissimas exhibent scripturas multas- 
que virorum doctoruin confirmant conjecturas. ld quod maxime cadit 
in locos propter hiatum jure suspectos. lta, ut in duarum vitarum 
exemplis consistam, Ages. c. III, 5 prestant βλάστη, c. VHI, 4 preestant 
Sintenis libri Λυσάνδρου μᾶλλον ἤ, c. IX, 1 Vulcobii Ελληνίδας, ibid. & 5 Ste- 
phani δειλῶν ὁπλιτῶν, c. ΧΗΕ, aStephani et Xylaudri ἰδαίου, c. XIV, 3 Ste- 
phani φαυλοτέραν xai εὐτελεστέραν, c. XV, 3 Benseleri z9 τῆς Ἑλλάδος, ibid. 
6 6 Vulcobii «ota δὴ τὸν Δημοστράτου,ο. XVII, 4 Mureti ἠχθέσθη μὲν o», 
ibid. 6 4 praestant Vulcobianum νικῶσι τῇ ναυμαχίᾳ,ο. XVIII, 7 codex 
1676 confirmat Reiskianum οὐ yv ἐτρέψαντό γε, c. XIX, 7 uterque codex 
prestat quod Sintenis μητέρα ινωσκόντων ἠμῶν, c. XXX, a transponunt 
ἠττημένοι δὲ ὕστερον pro vulgato ὕστερον δὲ ἠττημένοι. Ibid. $8 7 Vulcobianum 
καὶ δὴ καί preestatur a codice 1677, qui et alias aliquid boni proprii ha- 


bet, ut supra c. XIII, 6 Stephani et Mureti µεταστραφείς et infra c. XXIV, 


1 , Scheferianum βούλευμα, c. XXIX, 3 Corais γυµνοπαιδίαι,ς. XXVII, 
t Schaferi νομίζει, ibid. c. XXIV, $ 5 codex 1676 praebet Corais βοιωταργῶν, 
c. XXV, 1 transponunt αὐτῷ κινδυνεύοντι͵ ut conjecerat Benselerus, ibid. 
ϐ 3 Schaferi ἔπαυσεν, cap. XXVI, 1 recte omittunt υἱὸν quemadmodum 
voluerat Amiotus, ibid. $5 praestant Vulcobianum ἐφεξῆς consentiente ipsó 
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Plutarcho M. 2361, 7. c. XXVII, 3 Stephani τὸ περὶ Τεγύρας, ο. XXX, 2 
codex 1676 praebet Sintenis iv δὲ τούτῳ παντί, c. XXXIV, 11 reete 
omittunt ἀλλά post ἑλάττονα cum Ἐπιρεείο, cap. XXXVI, 1 preestant Co- 
rais στρατηγόν, cap. XL, 3 Vulcobii θΥήσκχει. Eorundem librorum przstantie 
me commovit ut cap. V, 4 reciperem Schaferianum καύσασθαι δὲ πάντων, 
cap. VI, 4 cum eodem et'cod. 1676 εὐθός ante πρῶτος, utpote plane otio- 
sum, delevi; ibid. $ 5 recepi Stephanianum τῶν μὲν αὐτῶν, et paulo post 
ῥῦσαί σε utroque codice confirmatum; ibid. $ 6 ἀπάθειαν pro vulgato dga- 
θίαν, cap. VIII, 3 ὑποθούλευεν, cap. XVIL, 2 ἐκλέξαντες pro ἐκλεζάμενοι, cap. 

XXII, 2 ἀπαγγέλλοντες, cap. XXV, 2 Schaeferianmm £xavaty, cap. XXVI, 

2 cum utroque codice in verbis ἐπεὶ δὲ τὸν viv Κλιόμρατον ineptum υἱὸν, 
cap. XXVII, 5 cum cod. 16760 ἄν quod vulgo legitur post οὕτω γάρ, cap. 
XXVHI, 1 cum utroque intolerabile εἶναι ante αὐτονομεῖσθαι, et ibid. ὁ 5 
µηνός post Σχιροφοριῶνος delevi; cap. XXII, 8 eum iisdem codd. et Vul- 
cobio scripsi συντεταγμένων, cap. X-X XVI, 2. καλοῦ χαιρὸν οἰκεῖον εἶναι. cap. 
XXXVI, 6 cum cod. 1676 post λιτότητα addidi xai καθαριότητα. Xn vita 
Ponipeii cap. JE, a codex 1677 prestat Corais igevysv, cap. VI, 1 uterque 
codex Corais ἀπολείποντας, cap. VII, 4 Schazferi µετεθάλοντο, cap. VIII, 7 
codex 1676 prabet Corais δὲ ante καί, et paulo post Vulcobii δέδια; cap. 
IX, 3 recepi Stephanianum 7 τοῖς Πομπηίου τρόποις nunc utriusque codi- - 
cisauctoritate confirmatum; cap. XI, 3 prestant Stephani δόξα τοῖς ἄλλοις 
παρέστη πᾶσι, cap. XII, 5 Reiskii ἐγκαταστήσας, cap. XIII, 2 Sintenis οὔ- 
τως ἐπαύσαντο, ibid. ϐ 5 omittunt ἄν post εἰκότως ut conjecerat Schaferus , 
cap. XIV, 2 prestant Schaferi ἐχέλευσε, cap. XV , 1 ex iisdem codd. pro 
vulgato ἀποδειγθῆναι dedi ἀναδειχθῆναι coll. Syll; XXXIV, 8. IX , 2 ἀνδρὶ 
δὲ συνοικοῦσαν ἤδη τότε xai χύουσαν, cap ΧΗΠ., 5 xai πάντων xavaxoxTáoa; , Cap. 
XIV, 1 Ἀτεῖτο, ibid. $ ή ἀλλὰ μᾶλλον ἀφήσειν, cap. XV, 1 e cod. 1676 καὶ τὸν 
δῆμον εὐνοίᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν ἐχείνῳ. Sed revertor unde digressus sum. Cap. 
XVI, 1 codex 1676 praestat Reiskianum µεγίστῳ, Corai ἐν ante ἀξιώματι 
delenti accedit cod. 1677; idemque codex ibid. praebet Emperii κεχινηκότα; 
ibid. $ 4 ex utroque codice, quorum alter γραμματείῳ alter γραμματιδίῳ 
habet, scripsi γραμμµατειδίῳ; cap. XXI, 2 ἐκ τῆς uno ἐξέπεσον πρὸς αὐτόν, 
cap. XXII, a e cod. 1676 µάλα ἴσχυεν, cap. XXIII, 1 ex utroque dedi 
τῆς ἀρχῆς συµπεραινοµένης, cap. XXX , 2 praestant Stephani et ut equidem 
pro certo affirmare possum codicis Sangermanensis scripturam ὑφ᾽ ἑνί, 
cap. XXXVIII, 2 cum cod. 1676 transposui ἔρως εἶχε καὶ ζῆλος, cap. 
XLVII,3 prestant Reiskianum προαγαγών, cap. LIV, 1 aptior mihi vi- 
debatur scriptura cod. 1676 τότε δή, cap. LVII, 2 prestant Reiskii ῥᾷον, 
cap. LXVIII, 4 e cod. 1676 dedi καθίσταντο. | 
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Interpretationem latinam subjicere placuit Xylandri, non eam tamen 
immutatam et integram. Qui vir ut pleraque recte, haud raro rectius 
quam ipse ea ztate legeretur Plutarchus, sepe etiam dilucidius et certe 
elegantius, quam scripsit idem quem expressit, interpretatus est :ita 
tamen erat ubi commentantem potius quam interpretantem zgre ferres. 
Quare non dubitavi frequenti huic verborum ubertati pro re nata 
falcem immittere. Preterea res et ratio flagitabat, ut aliis locis qui 
nunc rectius et emendate leguntur ab ejus interpretatione plane 
abstinerem novamque substituerem; quod cadit etiam in multos versus, 
quos pedum quam numerorum studiosior aliquando satis inconditos 
procudit Xylander. Atque in his omnibus quantulumcunque prasti 
terim operene sit pretium, judicium esto penes judices quos et bene- 
volos. Et addo extremum hoc, totum Plutarcheum opus conclusum 
iri Indice, quem ipse concinnavi, tam rerum quam auctorum eorum, 
quos sive nomine addito sive neglecto laudatos vidi; insereturque ille 
quinto tomo, Pseudoplutarchea et Fragmenta complexuro. 

Seribebam Scehneebergz Saxonie,mense Julio MDCCCXLVII. 
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SEU ΥΙΤΑ PARALLEL.E. 


NICIAS. 


Quum Nicie Crassum Siculisque cladibus Parthicas baud 


παραθάλλειν χαὶ τὰ Παρθικὰ παθήματα τοῖς Σιχελι- C absurde comparaturus videar, primo loco monendum oran- 


χοῖς, ὥρα παραιτεῖόθαι xal παραχαλεῖν ὑπὲρ ἐμοῦ τοὺς 
ἐντυγχάνοντας τοῖς συγγράμμασιτούτοις, ὅπως ἐπὶ ταῖς 
6 διηγήσεσιν αἷς Θουχυδίδης, αὐτὸς αὗτοῦ περὶ ταῦτα 
παθητιχώτατός, ἐναργέστατος, ποικιλώτατος γενόµε- 
voc, ἀμιμήτως ἐξενήνοχε, μηδὲν ἡμᾶς ὑπολάθωσι πε- 
πονθέναι 'Γιμαίῳ πάθος ὅμοιον, ὃς ἐλπίσας τὸν μὲν 
Θουκυδίδην ὑπερθαλέσθαι δεινότητι, τὸν δὲ Φίλιστον 
10 ἀποδείξειν παντάπασι φορτιχὸν xal ἰδιώτην, διὰ µέσων 


dumque mihi harum Vitarum lectorem censui , ne in earum 
rerum expositione, ín quibus narrandis Thucydides affe- 
ctus movendo, illustratione varietateque fuit longe se ipse 
superior, nedum imitatione eum aliquis : quare ut posset, 
idem mihi quod Timao usuvenisse arbitretur. I8 enim 
quum speraret se et gravitatis laudem Thucydidi praereptu- 
rum , et ostensurum quam ineptus et rudis scriptor esset 
Philistus , in historia se per media illa certamina , et navalia 


ὠθεῖται τῇ ἱστορίαᾳ τῶν µάλιστα κατωρθωμένων ἐκεί- d prelia et conciones, quas isti precipue res summa cum 


vote ἀγώνων χαὶ ναυμαχιῶν καὶ δημηγοριῶν, οὗ μὰ Δία 


παρὰ Λύδιον ἅρμα 
πεζὸς οἰχνεύων, 
t5 ὥς φησι Πίνδαρος, ἀλλ’ ὅλωςτις ὀψιμαθὴς καὶ µειρα- 
χιώδης φαινόµενος ἐν τούτοις xal χατὰ τὸν Δίφιλον 


Παχὺς , ὠνθυλευμένος στέατι Σιχελικῷ, 


πολλαχοῦ δ ὑποῤῥέων εἰς τὸν Ξέναρχον' ὥσπερ ὅταν 
λέγη τοῖς Ἀθηναίοις οἰωγὸν ἠγήσασθαι γεγονέναι τὸν 
30 ἀπὸ τῆς νίκης ἔχοντα τοὔνομα στρατηγὸν ἀντειπόντα 
πρὸς τὴν στρατηγίαν, xal τῇ περικοπῇ τῶν Ἑρμῶν 
προσηµαίνειν αὐτοῖς τὸ δαιµόνιον, ὡς ὑπὸ Ἑρμοχρά- 
τους τοῦ "Ἔρμωνος πλεῖστα πείσονται παρὰ τὸν πόλε- 
μον’ ἔτι δ᾽ εἰκὸς εἶναι τὸν Ἡραχλέα τοῖς μὲν Συραχο- 
og, αίοις βοηθεῖν διὰ τὴν Κόρην , παρ᾽ ἧς ἔλαθε τὸν Κέρ- 
6spov, ὀργίζεσθαι δὲ τοῖς Ἀθηναίοις, ὅτι τοὺς Λἰγεστέας, 
ἀπογόνους ὄντας Τρώων, ἔσωζον, αὐτὸς δ' ὑπὸ Λαομέδον- 
τος ἀδικηθεὶς ἀνάστατον ἐποίησε τὴν πόλιν. (9) Ἀλλὰ 
τούτῳ μὲν ἴσως ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἐμμελείας ταῦτά τε γρά- 
go Φειν ἐπήει καὶ τὴν Φιλίστου διάλεχτον εὐθύνειν xal 


laude descripserant , ingerit , ut non 
pedes ad Lydium, 


. quod ait Pindarus, 


e 


τοῖς περὶ LAdcova καὶ Ἀριστοτέλη λοιδορεῖσθαι: ἐμοὶ f 


δ) ὅλως μὲν fj περὶ λέξιν ἅμιλλα xal ζηλοτυπία« πρὸς 
ἑτέρους μικροπρεπὲς φαίνεται xal σοφιστικὸν, ἂν δὲ 
πρὸς τὰ ἀμίμητα γίγνηται, xal τελέως ἀναίσθητον. 
as (3) 'A« γοῦν Θουκυδίδης ἐξήνεγχε πράζεις καὶ Φίλιστος 
ἐπεὶ παρελθεῖν οὖκ ἔστι, µάλιστά γε δὴ τὸν τρόπον 
xxi τὴν διάθεσιν τοῦ ἀνδρὸς ὑπὸ πολλῶν xal μεγάλων 
παθῶν καλυπτοµένην περιεχούσας ἐπιδραμὼγ βραχέως 
xai διὰ τῶν ἀναγκαίων, ἵνα y) παντάπασιν due) 
δοκῶ καὶ ἀργὸς εἶναι, τὰ διαφεύγοντα τοὺς πολλοὺς, 
.PLUTARCBUS. Il. 


currum incedere, 
sed puerilis et serus studiorum videatur, crassusque secun- 
dum Diphilum , et | 

adipe Siculo inquinatus , 
siepead Xenarchum delabitur : ut quum dicit omen Athenien- 
sibus factum fuisse, quod Nicias dux cui a victoria nomen 
est, imperium recusaverit : item quod mutilatis Hermis, 
id est Mercurii statuis, portentum fuerit, plurima illos 
damna eo in bello ab Hermocrate Hermonis filio acceptu- 
ros : item verisimile esse, Herculem Syracusanis auxilium 
tulisse in gratiam Proserpinz , quae ei Cerberum tradiderit, 
Atheniensibus autem succensuisse, quod /Egesteis Troja- 
norum posteris salutem attulerint, quum ipse a Laomedonte 
injuria affectus Trojam evertisset. (2) Verum eodem stu- 
dio, ut opinor, ille ductus et haec scripsit, et dictionem 
bhilisti correxit, et Aristoteli Platonique convicia fecit. 
Mihi quidem plane sordidum sophistarumque proprium 
videtur de dictione aliis obtrectare aut contendere , stupidi 
autem hominis, velle cum iis certare, quos imitando asse- 
qui non possis. (3) Ergo quas Nicis actiones Thucydides 
et Philistus memoria mandarunt , quandoquidem omittere 
non licet , eas potissimum paucis perstringam pro instituti 
mei necessitate, qui ingenium ejus naturamque multis et 
magnis calamitatibus occultatam continent , ne negligentia 
ignaviseque crimine me onerem. Prseterea si quie plerisque 
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52409' ἑτέρων δ᾽ εἰρημένα σποράδην 7) πρὸς ἀναθήμασιν 
3 ψηφίσµασιν εὑρημένα παλαιοῖς πεπείραµαι συναγα- 
qtiv, οὐ τὴν ἄχρηστον ἀθροίζων ἱστορίαν, ἀλλὰ τὴν 
πρὸς χατανόησιν ἦθους xal τρόπου παραδιδούς. 

II. Ἔνεστιν οὖν περὶ Νιχίου πρῶτον εἰπεῖν ὃ γέγρα- 
φεν Ἀριστοτέλης, ὅτι τρεῖς ἐγένοντα βέλτιστοι τῶν πο- 
λιτῶν καὶ πατρικὰν ἔχοντες εὔνοιχν καὶ Φιλίαν πρὸς 
τὸν ὃπμον, Νιχίας 6 Νιχηράτου xal Θουχυδίδης 5 
Μελησίου καὶ Θπηραμένης 6 Ἄγνωνος, ἦττον δὲ οὗτος 
10 7j ἐχεῖνοι' xai γὰρ elc δυσγένειαν ὡς ξένος ἐχ Κέω λε- 

λοιδόρηται καὶ διὰ τὸ μὴ µόνιμον, ἀλλὰ [κα]]έπαμφο- 

τερίζον del τῇ προχιρέσει τῆς πολιτείας ἐπεχλήθη Κό- 
θορνος. (5) Ἐχείνων δὲ πρεσθύτερος μὲν ὁ Θουχυδίδης 
ἦν xal πολλὰ καὶ Περιχλεῖ δημαγωγοῦντι τῶν καλῶν 
16 χαὶ ἀγαθῶν προϊστάμενος ἀντεπολιτεύσατο, νεώτερος 
δὲ Νιχίας γενόμενος ἦν μὲν ἔν τινι λόγῳ καὶ Περιχλέους 
ζῶντος, ὥστε χἀχείνῳ συστρατηγῆσαι xal καθ) αὑτὸν 
ἄρξαι πολλάκις, ΠἩερικλέους 9' ἀποθανόντος εὐθὺς εἰς 
τὸ πρωτεύειν προήχθη , μάλιστα μὲν ὑπὸ τῶν πλουσίων 
20 xai γνωρίμων ἀντίταγμα ποιουµένων αὐτὸν πρὸς τὴν 
Κλέωνος βδελυρίαν καὶ τόλµαν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸν 
μον εἶγεν εὔνουν xal συμφιλοτιμούμενον. (8) Ἴσγυε 
μὲν γὰρ 6 Κλέων µέγα γερονταγωγῶν xot ἀναμισθαρνεῖν 
διδούς' ὅμως δὲ xal τὴν πλεονεξίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ἴτα- 
25 µότητα xal θράσος ὁρῶντες αὐτοὶ, ole πρὸς χάριν ἔπρατ- 
τεν, οἱ πολλοὶ τὸν Νιχίαν ἐπγγοντο. (4) Καὶ γὰρ οὐκ 
7v αὐστηρὸν οὐδ) ἐπαχθὲς ἄγαν αὐτοῦ τὸ σεμνὸν, ἀλλ 
εὐλαβεία τινὶ μεμιγμένον αὐτῷ τῷ δελιέναι δοχοῦντι 
τοὺς πολλοὺς δημαγωγοῦν. (6) Τη φύσει vip ὢν 
30 ἀθαρσὺς καὶ Σύσελπις ἐν μὲν τοῖς πολεαιχοῖς ἀπέχρυ- 
πτεν εὐτυχία τὴν δειλίαν’ κατώρθου γὰρ ὁμαλῶς στρα- 
τηγῶν' τὸ B' ἐν τῇ πολιτεία ψοφοδεὲς xai πρὸς τοὺς 
συχοφάντας εὐθορύθητον αὐτοῦ xal δηµοτικὸν ἐδόκει 
καὶ δύναμιν οὐ μικρὰν ἀπ᾿ εὐνοίας τοῦ δήμου παρέχειν 
35 τῷ δεδιέναι τοὺς ὑπερορῶντας , αὖζειν δὲ τοὺς δεδιότας. 

Τοῖς γὰρ πολλοῖς τιμὴ μεγίστη παρὰ τῶν µειζόνων τὸ 

p3) χαταφρονεῖσθαι. 

IJ. Περικλῆς μὲν οὖν ἀπό τε ἀρετῆς ἀληθινῆς xal 
λόγου δυνάµεως τὴν πόλιν ἄγων οὐδενὸς ἐδεῖτο σγηµα- 

40 τισμοῦ πρὸς τὸν ὄχλον οὐδὲ πιθανότητος: Νιχίας δὲ του- 
τοις μὲν λειπόµενος, οὐσία δὲ προέγων, ἀπ᾿ αὐτῆς ἐδη- 
µαγώχγει, Καὶ τῇ Κλέωνος εὐχερεία xat βωμολοχία πρὸς 
ἡδονὴν μεταχειριζομένῃ τοὺς Ἀθηναίους διὰ τῶν ὁμοίων 
ἀντιπαρεξάγειν ἀπίθανος ὧν γορηγίχις ἀνελάμθανε χαὶ 

4$ γυμνασιαρχίας ἑτέραις τε τοιαύταις φιλοτιμίαις τὸν 
δῆμον ὑπερθαλλόμενος πολυτελείᾳ καὶ χάριτι τοὺς πρὸ 
ἑαυτοῦ χαὶ καθ) ἑαυτὸν ἅπαντας. (5) Εἰστήκει δὲ καὶ 
τῶν ἀναθημάτων αὐτοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς τό τε Παλλάδιον ἐν 
ἀχροπόλει τὴν χρύσωσιν ἀποθεθληχὸς xal ὁ τοῖς χορη- 

50 γικοῖς τρίποσιν ἀποχείμενος ἐν Διονύσου νεώς' ἐνίχησε 

γὰρ πολλάχις χορηγήσας, ἐλείφθη δὲ οὐδέποτε. (3) 

Λέγεται ὃ ἔν τινι χορηγία παρελθεῖν δἰχέτης αὐτοῦ 

κεχοσμημένος elc σχῆμα Διονύσου, κάλλιστος ὀφθῆναι 

καὶ μέγιστος, οὕπω γενειῶν' ἡσθέντων δὲ τῶν Ἄθη- 


6 


NIKIAZ. 


a ignota sunt, ea aut ex aliorum apnd quos sparsim exstant 
libris , aut ex donariis antiquisve decretis colligere conabor, 
non ut inutilem historiam , sed qu» ad mores ingeniumque 
viri perspiciendum faciat , proponam. 

lI. De Nicla id primo potest dici loco , quod Aristoteles 
scripsit : tres fuisse optimos cives, ac qui paterno amore et 
benevolentia cives suos amplecterentur, Niciam Nicerati , 
Thucydidem Melesi: , Theramenem Hagnonis filium, quan- 
quam hic quidem minorem reliquis laudem meretur, quod 
et ignobilitas ei, quoniam peregrinus ex Ceo erat , objecta 
est, et ob inconstans ambiguumque partium studium Co- 
thurni cognomentum est adeptus. (2) Thucydides :tate 
illos antecessit , Periclique in gratiam populi plurima agenti 
partes optimatium ipse defendens frequenter in republica 
restitit. Nicias minor natu vivente tamen adhue Pericle 
alicujus fuit existimationis, nam et huic in praetura collega 
fuit, et ipse solus non unum gessit magistratum ; Pericle 
mortuo, statim ad principatum evectus est, potissimum 
a divitibus et nobilibus, qui eum Cleonis protervitati oppo. 
situm audacieque volebant : habebat tamen et populum 
sui studiosum et favore prosequentem. (3) Nam Cleo 
c plurimum potenti: sibi paraverat quod populum, ut senem 

duceret et stipendia faciendi potestatem ei concederet ; et 

tamen avaritiam ejus impudentiamque et audaciam multi 
eorum, quorum gratiam captabat, videntes, ad Niciam se 
conferebant. (4) Erat enim hujus gravitas non severa aut 
importuna nimium, sed eam caulionem adhibebat, ut 
ipsius etiam timiditatis opinione multitudinis animos sibi 
conciliaret. (5) Quippe natura pusillanimus, in re hellica 
prospero successu metum occultabat : nam rem plerumque 
d. bene gercbat , at magna ejus in republica gerenda formido 
atque adversus calumniatores trepidatio , quum popularis 
habita est , tum ipse benevolentia populi magnam ex eo con- 
seculus potentiam, quod eos qui se despiciant , metuere 
soleat, extollat vero qui metuant. Namque non contemni 
se a potentioribu: , vulgus summi honoris loco habet. 

IIT. Et Pericles quidem vera virtute, eloquentiaque 
fretus, non erat quod aliam personam induerct , fidemve 
sibi arte aliqua apud plebem faceret in reipublice admi- 
nistratione versans. At Nicias istis rebus destitutus, divi- 
tiis autem praestans, hisipsis in plebe sibi obstringenda 
usus est, Atheniensesque facilitate et scurrilitate Cleonis de- 
linitos , quum iisdem rebus allicere non posset , choragiis , 
gymnasiarchiis, muneribusque hujuscemodi aliis suos fecit, 
eoque sumptuum genere et munificentia et superioris et 
sua cetatis omnes superavit. (2) Nostro quoque tempore 
ejus adhuc donaria qusedam exstant, Palladium in arce, 
cui quidem aurum , quo inductum fuit, defluxit, et ade. 
in Bacchi templo tripodibus qui ad edenda spectacula usur- 
pantur subjecta. Et sepe quidem vicit choragus, inferior 
nunquam discessit. (3) In quodam, ut traditum est, 
choragio servus ejus personam Bacchi gerens productus 
est, pulchritudine et magnitudine corporis precipua im- 
berbisque etiamnum : cujus aspectu se delectatos quum 
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ναίων τῇ ὄψει καὶ χροτούντων ἐπὶ πολὺν χρόνον ἀναστὰς 

6 Νιχίας εἶπεν, ὡς οὐχ ὅσιον ἡγοῖτο δουλεύειν χαταπε- 
φημισμένον θεῷ σῶμα , καὶ τὸν νεανίσχον ἀπηλευθέ- 
βωσε. (4) Μνημονεύεται δ᾽ αὐτοῦ καὶ τὰ περὶ Δῆλον, 

6 ὡς λαμπρὰ xai θεοπρεπῆ φιλοτιμήματα. — "lov γὰρ 
409v, οὓς αἱ πόλεις ἔπεμπον ἀσομένους τῷ ti , προσ- 
πλεόντων μὲν, ὡς ἔτυχεν, εὐθὺς 9. ὄχλου πρὸς τὴν ναῦν 
ὁλ2ύάπαντῶντος ἄδειν χελευομένων χατ᾽ οὐδένα χόσµον., 
ἀλλ᾽ ὑπὸ σπουδῆς ἀσυντάχτως ἀποθαινόντων ἅμα καὶ 
στεφανουµένων xal μεταμφιεννυµένων, ἐχεῖνος, ὅτε τὴν 

10 θεωρίαν ἦγεν, αὐτὸς μὲν elc Ῥήνειαν ἀπέθη τὸν χορὸν 
ἔχων xal τὰ ἱερεῖα καὶ τὴν ἄλλην παρασχενΏν , ζεῦγμα 

δὲ πεποιηµένον Ἀθήνησι πρὸς τὰ µέτρα καὶ χεκοσµη- 
µένον ἐκπρεπῶς χρυσώσεσι xal βαφαῖς καὶ στεφᾶνοις 
xai αὐλαίαις κοµίζων διὰ νυκτὸς ἐγεφύρωσε τὸν μεταξὺ 

15 Ῥηνείας καὶ Δήλου πόρον οὐκ ὄντα µέγαν' εἶθ᾽ ἅμα 

(— ἡμέρα τήν τε πομπὴν τῷ θεῷ xai τὸν γορὸν ἄγων χε- 


χοσμημένον πολυτελῶς καὶ doovta διὰ τῆς γεφύρας ὺ 


ἀπεέίθαζε. (6) Μετὰ δὲ τὴν θυσίαν xal τὸν ἀγῶνα xa 
τὰς ἑστιάσεις τόν τε φοίνιχα τὸν χαλχοῦν ἔστησεν ἀνά- 

90 θημα τῷ θεῷ καὶ χωρίον µυρίων δραχμῶν πριάµενος 
χαθιέρωσεν, οὗ τὰς προσόδους ἔλει Δηλίους καταθύοντας 
ἑστιᾶσθαι πολλὰ χαὶ ἀγαθὰ Νιχία παρὰ τῶν θεῶν αἱ- 
τουµένους’ xal γὰρ τοῦτο τῇ στήλη ἐνέγραγεν, ἣν ὥσ- 
περ φύλαχα τῆς δωρεᾶς ἐν Ave κατέλιπεν. Ὁ δὲ 

95 Φοῖνιξ ἐκεῖνος ὑπὸ τῶν πνευμάτων ἀποχλασθεὶς ἐνέπεσε 
τῷ Ναξίων ἀνδριάντι τῷ µεγάλῳ καὶ ἀνέτρεψε. 

IV. Τούτοις 9' ὅτι μὲν πολὺ τὸ πρὸς δόξαν xal φι- 
λοτιµίαν πανηγυρικὴν καὶ ἀγοραῖον ἔνεστιν οὐκ ἄδη- 
λον, ἀλλὰ τῷ λοιπῷ τρόπῳ τοῦ ἀνδρὸς καὶ ἦθει πι- 

30 στεύσειεν ἄν τις εὐσεθείας ἐπακολούθημα τὴν τοιαύτην 
χάριν καὶ δημαγωγίαν γενέσθαι" σφόδρα γὰρ ἦν τῶν 
ἐκπεπληγμένων τὰ δαιμόνια καὶ θειασαῷ προσχείµε- 
νος, ὥς φησι Θουχυδίδης. — (2j ὃν δέ τινι τῶν ΠΠῆασι- 
φῶντος διαλόγων γέγραπται, ὅτι καθ’ ἡμέραν ἔθυε τοῖς 

35 θεοῖς xal µάντιν ἔχων ἐπὶ τῆς οἰκίας προσεποιεῖτο μὲν 
ἀεὶ σχέπτεσθαι περὶ τῶν δημοσίων, τὰ δὲ πλεῖστα περὶ 
τῶν ἰδίων xal μάλιστα περὶ τῶν ἀργωρείων μετάλλων * 


ἐχέχτητο γὰρ ἐν τῇ Λαυρεωτικῇ πολλὰ, μεγάλα εἰς dl 


πρόσοδον, οὐκ ἀχινδύνους δὲ τὰς ἐργασίας Éyovta* xai 
«40 πλῆόος ἀνδραπόδων ἔτρεφεν αὐτόθι καὶ τῆς οὐσίας ἐν 
ἀργυρίῳ τὸ πλεῖστον εἶχεν. (4) "Όθεν οὐκ ὀλίγοι περὶ 
αὐτὸν ἦσαν αἱτοῦντες xal λαμβάνοντες, ᾿Ἐδίδου γὰρ 
οὖχ ἧττον τοῖς κακῶς ποιεῖν δυναµένοις ἡ τοῖς su πά- 
σχειν ἀξίοις, xat ὅλως πρόσοδος ἦν αὐτοῦ τοῖς τε πο- 
4& νηροῖς ἡ δειλία xal τοῖς χρηστοῖς ἡ φιλανθρωπία. (4) 


Λαθεῖν δὲ περὶ τούτων μαρτυρίαν καὶ παρὰ τῶν χω- 


μικῶν ἔστι. Τηλεχλείδης μὲν γὰρ elc τινα τῶν συχο- e mere. testimonia. 


φαντῶν ταυτὶ πεποίηχε’ 


Χαρικλῆς μὲν οὖν ἔδωχε μνᾶν, ἵν) αὐτὸν μὴ λέγω, 
ὡς ἔφυ «) μητρὶ παίδων πρῶτος Ex βαλαντίον’ 
τέσσαρας Ck μνᾶς ἔδωχε Νιχίας Νικηράτου᾽ 

ὧν δ᾽ Éxaxt τοῦτ' ἔδωχε , καίπερ εὖ εἰδὼς ἐγὼ, 
οὐκ ἐρῶ, φίλος γὰρ ἀνὴρ, σωφρονεῖν δέ uot δοχεῖ. 
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diuturno plausu Athenlenses signiflcassent, assurrexit Nicias, 
f deoque dedicatum corpus servire nefas se putare inquiens, 
adolescentem manumisit. (4) Memorice prodita sunt etiam 
alia splendida ejus et pia Deli edita facinora. Chori, qui ad 
canenda in honorem Apollinis carmina in eam insulam mitti 
à civitatibus solchant, simul atque appulerant, a populo 
qui ad navim concurrebat, statim canere cogebantur, id 
quod nullo ordine aut decore fiebat, quuin raptim inter 
exscendendum οἱ coronarentur et vestem mutarent. Nicias 
autem , quum dux chori esset eo missus, ad Rheneam cum 
choro, victimis et reliquo apparatu appulit, et per noctem 
ponte, quem Athenis ad mensuram confectum auro et tin- 
cturis, coronis aulaisque exornatum pulcherrime secum 
advexerat, Rhencam Delo (fretum haud spatiosum in. 
terjacet) conjunxit , ortaque luce per pontem pompam deo 
chorumque pretiose ornatum et canentem duxit. (5) 
Sacrificio, certaminibus epulisque confectis palmam aream 
Apollini dedicavit , agrumque centum minis emptum eidcm 
consecravit, cujus reditus in sacrificium et solenne con- 
vivium Delii insumerent , Nicie multa a diis bona precan- 
tes : sic enim in columna, quam ejus doni quasi custodem 
ín insula reliquit , inscriptum fuit. Palma , quam dixi, vento 
fracta, in magnam Naxiorum statuam incidit eamque sub- 
vertit. 

IV. In his multum inesse glori: liberalitatisque ad oster:- 
C tationem composite, nemo non videt. Verum qui ex re- 
liqua cjus vita atque moribus conjecturam facere velit , is 
religionis quasi appendicem fuisse istam liberalitatem dona- 
que in gratiam populi collata dicet. Vehementer enim 
numina divina horruit οἱ religionibus admodum deditus 
erat, ut Thucydides de eo affirmat. (2) In quodam Pasi- 
phontis dialogo scriptum est, quotidie eum diis sacrificasse, 
haruspicem secum habuisse οἱ quum simularet se aseiduo 
de publicis rebus consultare, plerumque de suis rebus quae- 
sivisse, potissimum de secturis argentariis. In Laureotico 
enim agro multas habebat multosque ex iis reditus, sed qui 
non sine periculo pararentur, et magnus rnancipiorum nu- 
merus ibi esset alendus, atque plerasque suas opes in ar- 
gento habebat. (3) Unde multos cireum se postulantes 
munera et auferentes habebat; non pauciora enim iis qui 19- 
dere ipsum possent, quam qui beneficio digni essent, largie- 
batur, omninoque timiditas ejus malis, bonis humanitas 
pro reditu erat. (4) Licet hujus rei a Comicis quoque su- 
Teleclides in quendam sycophantam 


a 


hiec. scripsit : 


Cui Charicles minam dedit, ne forte sese proderet 
matris esse filium primum , exemptum pecunia. 
Quattuor minas dedit ei Nicias Nicerati : 
quam vero ob causam illud dederit , etsi gnarus, non tamen 
dicam : namque amicus est et arbitror Justum virum. 
lk. 
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(s) Ὁ à' ὑπ᾿ Εὐπόλιδος χωμῳθδούμενος 2v τῷ Μαριχᾶ 
παράγων τινὰ τῶν ἀπραγμόνων καὶ πενήτων λέγει, 


. Πόσου χρόνου γὰρ συγγεγένησαι Νιχίᾳ; 
.. Οὐδ) εἶδον, εἰ μὴ ναγγος ἑστῶτ’ ἐν ἀγορᾶ. 
.. Ανὴρ ὁμολογεῖ Νιχίαν ἑορακέναι΄ 

xattot τί μαθὼν ἂν εἶδεν, εἰ μὴ προὐδίδου; 
. Ἡκούσατ’, ὦ συνήλιχες, 

ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ Νιχκίαν εἰλημμένον. 
. αμεῖς γὰρ, ὦ φρενοθλαθεῖς, 

λάδοιτ’ ἂν ἄνδρ᾽ ἄριστον ἐν χαχῷ τινι; 


ο. 
ο o» δα» 


10 
(e) 'O δ᾽ Ἀριστοφάνους Κλέων ἀπειλῶν λέγει, 
Λαρυγγιῶ τοὺς ῥήτορας καὶ Νιχίαν ταράξω. 


(7) Ὑποδηλοϊ δὲ καὶ Φρύνιχος τὸ ἀθαρσὲς αὐτοῦ xai 
χαταπεπληγµένον ἐν τούτοις” 


"Hv γὰρ πολίτης ἀγαθὸς, ὡς εὖ ol. ἐγὼ, 
χοὺν ὑποταγεὶς ἐθάδιζεν, ὥσπερ Νιχίας. 


15 
$26 


V. Οὕτω 63) διαχείµενος εὐλαθῶς πρὸς τοὺς συχο- 
φάντας οὔτε συνεδείπνει τινὶ τῶν πολιτῶν οὖτε xotvo- 
λογίαις οὔτε συνδιημερεύσεσιν ἐνέδαλλεν ἑαυτὸν οὐδ' 

20 ὅλως ἐσχόλαζε ταῖς τοιαύταις διατριθαῖς, ἀλλ᾽ ἄργων 
μὲν ἐν τῷ στρατηγίῳ διετέλει µέχρι νυχτὸς, ἐχ δὲ 
βουλῆς ὕστατος ἀπήει πρῶτος ἀφικνούμενος. Ei 
δὲ μηδὲν ἐν κοινῷ πράττειν ἔχοι, δυσπρόσοδος ἦν 
καὶ δυσέντευχτος οἰχουρῶν xai καταχεχλειµένος, — (2) 
Οἱ δὲ φίλοι τοῖς ἐπὶ ταῖς θύραις φοιτῶσιν ἐνετύγχα- 
voy καὶ παρητοῦντο συγγνώµην ἔχειν ὡς xal τότε 


2 


ο 


Nix(ou πρὸς δηµοσίας χρείας τινὰς xal ἀσγολίας ὄντος. b 


(3) Καὶ ὁ µάλιστα ταῦτα συντραγῳδῶν xal συµπεριτι- 
θεὶς ὄγχον αὐτῷ xat δόξαν Ἱέρων ἦν, ἀνὴρ τεθραμμένος 
ἐπὶ τῆς οἰχίας τοῦ Nixlou περί τε γράμματα xol µου- 
σικὴν ἐξησχημένος ὑπ᾿ αὐτοῦ, προσποιούµενος ὃ) υἱὸς 
εἶναι Διονυσίου τοῦ Χαλχοῦ προσαχορευθέντος, οὗ xal 
ποιήματα σώζεται, xol τῆς elc Ἰταλίαν ἀποικίας ἦγε- 
μὼν γενόμενος ἔχτισε Θουρίου. — (4) Οὗτος οὖν ὁ 
Ἱέρων τά τε πρὸς τοὺς μάντεις ἀπόῤῥητα διεπράττετο 
τῷ Νιχία xal λόγους ἐξέφερεν elc τὸν ὅημον, ὡς ἐπίπο- 
νόν τινα xal ταλαίπωρον διὰ τὴν πόλιν ζῶντος αὐτοῦ 
βίον" « ᾧ v", ἔφη, καὶ περὶ λουτρὸν ὄντι xal περὶ δεῖ- 
πνον ἀεί τι προσπίπτει δηµόσιον ' ἀμελῶν δὲ τῶν ἰδίων 
ὑπὸ τοῦ τὰ χοινὰ φροντίζειν µόλις ἄργεται χαθεύδειν 
περὶ πρῶτον ὕπνον. "Όθεν αὐτῷ xal τὸ σῶμα διά- 
χειται χαχῶς xai τοῖς φίλοις οὐ προσηνὴς οὐδὲ ἡδύς 
ἐστιν, ἀλλὰ xol τούτους προσαποθέόληκε τοῖς χρήµασι 
πολιτευόµενος. Οἱ δ) ἄλλοι καὶ φίλους κτώµενοι xol 
πλουτίζοντες αὑτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος εὐπαθοῦσι xat 
προσπαίζουσι τῇ πολιτεία. » (6) Τῷ δ’ ὄντι τοιοῦτος 
ἦν ὁ Νικίου βίος, ὥστ᾽ αὐτὸν εἰπεῖν τὰ τοῦ Ἀγαμέ- 
µνονος εἰς αὗτόν᾽ 
Προστάτην δὲ τοῦ βίον 
τὸν ὄγχον ἔχομεν, τῷ δ᾽ ὄγλῳ δουλεύοµεν. 


90 
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(5) Et alius in Marica ab Eupolide exagitatus, paupcrem 
quendam et otiosum producens, ita quaerit : 
Α. Cum Nicia tibi res quamdiu fuit? 
B. Nec vidi eum, nisi novissime in foro. 
A. Visum fatetur a sese is homo Niciam : 
qui nosset autein, ni tunc ille prodidit ? 
Α. Audistis aequales meli , 
deprensum in ipsa re teneri Niclam. 


B. Sicne ergo, vecordes, virum vos optimum 
facinoris inveneritis ut mali reum? 


(6) At Cleon apud Aristophanem ita minatur , 


Rhetoribus ora comprimam perturbaboque Niciam. 
(7) Phrynichus etiam quam fuerit timidus et abjecti animi 
Nicias, his verbis significat : 


Erat enim civis optimus, probe scio, 


& nec pavidus incessit trepidansque ut Nícias. 


V. Itaque qui tantopere calumniatores formidaret, neque 
cenare cum ullo civium, neque in colloquia et quotidianas 
consuetudines se ingerere, neque cuiquam id generis oh- 
lectationi vacare, magistratum gerens, in praetorio usque 
ad noctem permanere, priinus in senatum venire, postre- 
mus discedere. Ubi nihil in publico agendum esset, accessu 
difficilis erat et domi inclusus neminem ad se admisit. (2) 
Eos qui limina Niciz adibant , amici ejus compellabant , 
ignoscerentque Nicie orabant , tum quoque publicis occu- 
pationibus curisque detento. (3) Qui maxime Niciam in eo 

sibi gloria et majestate comparanda augendaque adjuva. 

ret , Hiero fuit enutritus in familia ejus, ab eoque in litteris 
el musica institutus; filium se credi volebat esse Dionysii 
ejus qui Χαλκός dictus est, cujus et carmina exstant, et dux 

colonic in Italiam miss:e constitutus , Thurios condidit, (4) 

Is Hiero et arcana ista Nicie cum vatibus commercia com- 

posuit, et sermones apud populum sparsit , quam ille vitam 

reipublice causa toleraret, quippe qui ne balneo quidem aut 
C cena tractationem publicorum negotiorum intermitterct , 
qui de civitatis commodis sollicitus, suas res negligeret , 
Quibus rebus 
et corpus suum afflixisset, et amicis se comem jucundumque 


vix circa primam vigiliam somno se daret. 


praebere non posset , quos una cum pecunia sua studio rei- 
publicae amisisset, quum reliqui amicos pararent seque ex 
suggestu ditarent voluptatibusque perfruentes ad rempubli. 
cam quasi per jocum accederent. (6) Et erat sane is vite 
status Nicie , ut de se illud Agamemnonis dicere potuisset : 


Vitam priorem non nisi 
splendore habemus, cetera vulgo subditi. 


VI. *Opó δὲ τῶν ἐν λόγῳ δυνατῶν 1] τῷ φρονεῖν ἆ — VI. Quum animadverteret autem eloquentia et sapientia 


ἐναφερόντων ἀποχρώμενον εἰς ἔνια ταῖς ἐμπειρίαις τὸν 


qui praestarent cives, eorum consiliis populum uti ali- 
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μον, ὑφορώμενον δ᾽ dal καὶ φυλαττόμενον τὴν δεινό- — quando, vitare autem suspectamque habere potentiam, 


τητα xal κολούοντα τὸ φρόνημα xat τὴν δόξαν, ὡς δῆ- 
λον ἦν τῇ Περικλέους καταδίχη xal τῷ Δάμωνος, ἐξο- 
στρακχισμῷ καὶ τῇ πρὸς Ἀντιφῶντα τὸν 'Βαμνούσιον 
ἀπιστίαᾳ τῶν πολλῶν καὶ μάλιστα δὴ τοῖς περὶ Πάχητα 
τὸν ἑλόντα Λέσδον, ὃς εὐθύνας διδοὺς τῆς στρατηγίας 
dv αὐτῷ τῷ διχαστηρίῳ σπασάµενος ξίφος ἀνεῖλεν Éav- 
τὸν, τὰς μὲν ἐργώδεις πάνυ καὶ μακρὰς ἐπειρᾶτο δια- 
χρούεσθαι στρατηγίας, ὅπου δ) αὐτὸς στρατεύοιτο τῆς 
10 ἀσφαλείας ἐχόμενος καὶ τὰ πλεῖστα χατορθῶν, ὡς εἰκὸς, 
elc οὐδεμίαν αὑτοῦ σοφίαν ἢ δύναμιν 7) ἀρετὴν ἀνέφερε 
τὰς πράξεις, ἀλλὰ παρεχώρει τῇ τύχη xal κατέφευγεν 

εἰς τὸ θεῖον τῷ φθόνῳ τῆς δόξης ὑφιέμενος. (2) Ἐπε- 
μαρτύρει δὲ xol τὰ πράγματα ΄ πολλῶν γὰρ τότε προσ- 

15 χρουόµάτων τῇ πόλει καὶ μεγάλων γενοµένων οὐδενὸς 
ἁπλῶς ἐχεῖνος µετέσχεν, ἀλλὰ περὶ Θράκην μὲν ἧτ- 
τήθησαν ὑπὸ Χαλκιδέων Καλλιάδου τε xal Ἐενοφῶντος 
στρατηγούντων, τὸ δ) Αἰτωλικὸν πταῖσμα συνέθη Δη- 
µοσθένους ἄρχοντος, ἐν δὲ Δηλίῳ χιλίους αὑτῶν ἀπέ- 

30 θαλον Ἱπποχράτους ἠγουμένου, τοῦ δὲ λοιμοῦ τὴν 
πλείστην αἰτίαν ἔλαθε ΠεριχλΏς διὰ τὸν πόλεµον εἰς 

τὸ ἄστυ χαταχλείσας τὸν ἀπὸ τῆς χώρας ὄχλον ἐκ τῆς 
μεταθολῆς τῶν τόπων xal διαίτης ἀήθους γενοιένου. 

(3) Νιχίας δὲ τούτων ἁπάντων ἀναίτιος ἔμεινε" καὶ 

35 στρατηγῶν εἷλε μὲν Κύθηρα, νῆσον εὖ χατὰ τῆς Λα-- 
κωνικῆς πεφυχυῖαν xal Λαχεδαιμονίους ἔχουσαν οἰχή- 
67τορας, ἔλαθε δὲ xal πολλὰ τῶν ἐπὶ Θράχης ἀφεστώ- 
των xal προσηγάγετο, χατακλείσας δὲ Μεγαρεῖς εἰς 
τὴν πόλιν εὐθὺς μὲν ἔσχε Μινώαν τὴν νῆσον, ὀλίγῳ δ᾽ 

90 ὕστερον ἐκ ταύτης ὁρμώμενος Νισαίας ἐκράτησεν, εἷς 
δὲ τὴν Κορινθίαν ἀποβὰς ἐνίχησε µάχη xal διέφθειρε 
Κορινθίων πολλοὺς καὶ Λυχόφρονα τὸν στρατηγόν. (48) 
"Eva δὲ αὐτῷ συνέθη τῶν οἰχείων δύο νεκροὺς ἀπολι- 
πεῖν διαλαθόντας περὶ τὴν ἀναίρεσιν. Ὡς οὖν TOUT. 

35 ἔγνω, τάχιστα τὸν στόλον ἐπιστήσας ἔπεμψε χήρυχα 
πρὸς τοὺς πολεωίους περὶ ἀναιρέσεως. (5) Καΐτοι κατὰ 
γόµον τινὰ καὶ συνήθειαν ἐδόχουν ol νεκρῶν ὑποσπόν- 
δων λαθόντες ἀναίρεσιν ἀπολέγεσθαι τὴν νίχην, καὶ 


6 


f 


a 


fastumque reprimere et gloriam ( quod Pericles damnatus , 
Damon ostracismo ejectus, et adversus Antiphontem Rha- 
mnusium diffidentia vulgi, ac praesertim in Pachetem , qui 
Lesbum quum cepisset , jussus rationem gesti rei in judicio 
reddere , stricto gladio sese interfecerat ; satis demonstra- 
bant), laboriosas et longas istas preeturas omni studio 
subterfugit; ipse quoties rei gerenda esset praefectus, tu- 
tissima consectans, quoties, ut fere ei contigit, feliciter 
propositum confecisset, id non su: sapientiae , potentiae aut 
virtuti ascripsit; verum invidiam gloric vitans exitum 
fortunze acceptum retulit atque ad deos confugit. (2) 
Testimonium ei res ipse perhibuerunt. Quum enim et sepe 
et graviter tum Athenienses offendissent, nunquam plane 
ipsi accepti detrimenti ne pars quidem imputari potuit. 
Victi sunt. in Thracia a Chalcidensibus, Calliade et Xeno- 
phonte ducibus; /Etolica calamitas est imperatore accepta 
Demosthene; apud Delium Hippocrate duce mille viros 
amiserunt; pestis causam Pericles potissimum sustinuit , 
qui agrestem turbam in urbem belli causa conclusisset, 
quie mutatio locorum et vita insolens luem excitaverit. 
(3) Horum nihil Nicie ascribi potuit : verum dux ipse 
Cythera cepit, insulam opportune contra Laconicam regio- 
nem positam et a Laconibus habitatam; multa etiam in 
Thracia, quae defecerant, recepit, multa Atheniensibus 
adjecit; Megarensibus in urbem a se compulsis , statim Mi- 
noam insulam , mox ex hac armis elatis Nisseam occupavit ; 
in agrum Corinthium facta impressione , praelio Corinthios 
vicit, multosque eorum et ducem Lycoplironem occidit. 
(4) Ibi duos de suis mortuos quum reliquisset , qui in aufe- 
rendis cadaveribus latuerant, re cognita statim profectionem 
inhibuit, missoque caduceatore ab hostibus cadavera re- 
petiit. (5) Equidem seu lege seu consuetudine receptum 


τρόπαιον ἱστάναι τοὺς τούτου τυχόντας οὐχ ἔνθεσμον b erat, ut qui inducias ad sepelienda suorum cadavera pete- 


40 ἦν" νιχᾶν γὰρ τοὺς χρατοῦντας, μὴ κρατεῖν δὲ τοὺς 
αἰτοῦντας, ὡς λαθεῖν μὴ δυναµένους. Ἁλλ᾽ ὅμως ἐχεῖ- 
νος ὑπέμεινε μᾶλλον προέσθαι τὸ νίκηµα xal τὴν δόξαν 
y καταλιπεῖν ἀτάφους δύο τῶν πολιτῶν. (6) Πορθή- 
σας δὲ τὴν παραλίαν τῆς Λαχωνικῆς xal τοὺς ἀντι- 

«6 στάντας Λακεδαιμονίων τρεφάµενος εἷλε Θυρέαν Αἰγι- 
νητῶν ἐχόντων xal τοὺς αἱρεθέντας ἀπήγαγε ζῶντας 
ti; Αθήνας. 

VII. Ἐπεὶ δὲ Δημοσθένους Πύλον τειχίσαντος 
ἐπεστράτευσαν ἅμα πεζῷ χαὶ ναυσὶ Πελοποννήσιοι χαὶ 
δ0 μάχης γενομένης ἀπελήφθησαν ἐν τῇ Σφακτηρία νήσῳ 
Σπαρτιατῶν ἄνδρες ἀμφὶ τοὺς τετραχοσίους, μέγα 
μὲν, ὥσπερ ἦν, ἠγούμενοι τὸ λαθεῖν αὐτοὺς Ἀθηναῖοι, 
χαλεπῆς δὲ χαὶ δυσέργου τῆς πολιορχίας οὔσης ἐν χω- 
ρίοις ἀνύδρδις καὶ θέρους μὲν μαχρὰν xal πολυτελή 


rent, ii victoriam diffiteri viderentur et tropeeum eos statuere 
nefas haberetur; vicisse enim eosa quibus peteretur, quod, 
qui petit, videtur accipere nequire. Maluit tamen victorize 
gloriam dimittere , quam duos cives insepultos relinquere. 
(6) Populatus oram Laconicze maritimam, fusis qui se op- 
ponebant Spartanis, Thyreain cepit /Eginetasque , qui tum 
tenebant eam urbem ; quos cepisset, vivos Athenas abduxit. 


ΥΠ. Posteaquam Demosthene Pylum muris muniente, 
classem terrestremque exercitum eo admoverunt Pelopon- 


C nesii, facto conflictu in Sphacteria insula circiter trecenti 


Spartani intercepti sunt. Hos capere quuin rem, ut erat, 
magnam putarent Athenienses , obsidio autem difficilis tar. 
daque videretur, quze in loca aquá destituta zestivo tempore 
longam et sumptuosam commeatuum subvectionem requi - 


lo 


19 
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τὴν περιαγωγὴν τῶν ἐπιτηδείων ἐχούσης, σφαλερὰν δὲ 
γειαῶνος καὶ παντελῶς ἄπορον, ἠχθοντα xat μετεμά- 
λοντο πρεσθείαν Λακεδαιμονίων ἀπωσάμενοι περὶ 

σπονδῶν xal εἰρήνης ἀφιχομένην πρὸς αὐτούς. (2) 
ἸΑπεώσαντο δὲ Κλέωνος ἐναντιωθέντος οὐχ ἤκχιστα διὰ 
Nixíav ͵ ἐ χθβὸς γὰρ ὧν αὐτοῦ xai προθύµως ὁρῶν συµ- 


ΝΙΚΙΑΣ.. 


rcret, hieme autem ea periculosa et plane ἱπιρεάίία futura 
esset, graviter tulerunt penituitque non admisisse legatio- 
nem Spartanorum de pace et federe missam. (2) Cujus 
repulsee auctor presertim fuerat Cleon repugnante Nicia ; 
Cleon enim Nicias inimicus, quum eum ímpensius cupere 


πράττοντα τοῖς Λαχεδαιμονίοις ἔπεισε τὸν ὅῆμον ἀπογη- d Lacedaemoniis videret, populo persuasit ut decreto facto 


Φίσασθαι τὰς σπονδάς. (9) Ὡς οὖν ἤ τε πολιορχία μῆκος 
ἐλάμθανε χαὶ δεινὰς ἀπορίας ἐπυνθάνοντο περιεστά- 
ναι τὸ στρατόπεον, OU ὀργῆς εἶγον τὸν Κλέωνα. Too 
δ) ek; τὸν Νικίαν ἐκτρέποντος τὴν αἰτίαν καὶ Χατηγο- 
^ ^ / 4 λ 

ροῦντος, ὅτι δειλία xal µαλαχία προϊΐεται τοὺς ἄνδρας , 
ὡς αὐτοῦ γε στρατηγοῦντος οὐκ ἂν περιγενοµένους 
Ἰῥόνον τοσοῦτον, τοῖς Ἀθηναίοις εἰπεῖν παρέστη, « Τί 
ὃ οὐχὶ καὶ νῦν αὐτὸς σὺ πλεῖς ἐπὶ τοὺς ἄνδρας, » ὅ τε 
Νιχίας ἀναστὰς ἐξίστατο τῆς ἐπὶ Πύλον στρατηγίας 
αὐτῷ xat λαμθάνειν ὁπόσην βούλεται δύναμιν ἐχέλευσε 
καὶ μὴ θρασύνεσθαι λόγοις ἀχινὸύ ἀλλ’ ἔργον τι τή 
μὴ θρασύνεσθαι λόγοις ἀχινδύνοις, ἀλλ᾽ ἔργ 7 

ο” ^ 4 4 
πόλει παρασγεῖν ἄξιον σπουδης, (4) 'O 9i τὸ μὲν 
πρῶτον ἀνεδύετο τῷ μὴ προσδοχΏσαι τοῦτο θορυβού» 
^ ^ 5 , X 
p.evoc* ἐγκελευομένων δὲ ταῦτα τῶν Ἀθηναίων xat 
τοῦ Νιχίου χκαταθοῦντος εξχρθεὶς καὶ ἀναφλεγθεὶς τὸ 
φιλότιμον ὑπεδέξατό τε τὴν στρατηγίαν καὶ προσθιω- 
ῥρίσατο πλεύσας ἐντὸς ἡμερῶν εἴκοσιν ἡ χατακτενεῖν 
ἐκεῖ τοὺς ἄνδρχας 7, ζῶντας ἄξειν Ἀθήναζε. (6) oic 9" 
Ἀθηναίοις ἐπἼλθε γελάσαι μέγα μᾶλλον 1; πιστεῦσαι’ 

4 4 e^ J ; M 

xal γὰρ ἄλλως εἰώθεσαν αὐτοῦ τὴν χουφότητα xai µα- 

/ H X ^e a ? δῶ Λέ ὰ 
νίαν φέρειν μετὰ παιΣιᾶς οὐκ ἀγδῶς. (0) Λέγεται γὰρ 
ἐκχλησίας Toti ocv, τὸν μὲν ὅπμον χαθήιενον dvo 
περιµένειν πολὺν γρόνον, ὀψὲ G' εἰσελθεῖν ἐχεῖνον ἐστε» 

, * - 4 . / , 
φανωμένον xat παραχαλεῖν ὑπερθέσθχι τὴν ἐχχλησίαν 
εἰς adptov* « Ἀσγολοῦμαι γὰρ, ἔφη, σήμερον ἐστιᾶν 

t. LA N 2 
µέλλων ξένους xai τεθυκὼς τοῖς θεοῖς ' » τοὺς δ) Ἀθη- 
ναίους γελάσαντας ἀναστῆναι xal διαλῦσαι τὴν ἐχχλη- 
σίαν. 

VIII. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τότε τύγη χρησάµενος ἀγαθη 


b25xal στρατηγήσας ͵ ἄριστα μετὰ Δημοσθένους ἐντὸς οὗ 


4U 


4^ 


προεῖπε χρόνου τῶν Σπαρτιατῶν ὅσοι μὴ κατὰ τὴν µά- 
χην ἔπεσον τὰ ὅπλα παραδόντας ἤνεγχεν αἰχμαλώτους. 
(2) Kal τοῦτο τῷ Νικία μεγάλην ἦνεγκεν ἀδοξίαν. Οὐ 
γὰρ ἀσπίδος ῥίψις, ἀλλ᾽ αἴσχιόν τι καὶ χεῖρον ἐδόχει τὸ 
δειλία τὴν στρατηγίαν ἀποθαλεῖν ἐχουσίως καὶ προέσθαι 
τῷ ἐχθρῷ τηλικούτου χατορθώματος ἀφορμὰς αὑτὸν ἀπο- 
χειροτονήσαντα τῆς ἀργῆς. (3) Σχώπτει δ αὐτὸν εἰς 
ταῦτα πάλιν Ἀριστοφάνης, ἐν μὲν Ὄρνισιν οὕτω πως 


λέγων’ 


Καὶ μὴν μὰ τὸν AC οὐχὶ ννστάζειν Υ ἔτι 
ὥρα ᾿στὶν ἡμῖν οὐδὲ μελλονικιᾶν. 


Ἐν δὲ Γεωργοῖς ταῦτα γράφων’ 


À. θέλω γεωργεῖν. B. Εἶτα τίς σε χωλύςι; 
A. Ὑμεῖς. Ἐπεὶ δίδωμι γιλίας δραχμὰς, 
ἐάν µε τῶν ἀρχῶν ἀφῆτε. B. Δεχόμεθα' 
δισχέλιαι γάρ εἰσι ov» ταῖς Νικου. 


e 


pacificationem prohiberet. (3) Itaque tracta obsidione 
Athenienses quum summis in difticultatibus constitutum 
exercitum audirent, Cleoni irascebantur. Qui quum in 
Niciam culpam conferret eumque accusaret , quasi {5 timi- 
ditate ac mollitie sua ne hostes expugnarentur obstaret, qui 
se duce haud tam diu fuissent Atheniensium vires evasuri , 
in mentem venit civibus dicere : Cur ergo non ipse classe 
adversus cos pergis? Niciasque in. concione surgens, impe- 
rium ei belli Pii potestatemque quantas vellet copias eo 
ducendi concessit, jubens non verbis uti ferocibus extra 
periculum, sed facinus memorabile in usum reipublicae 
edere. 
id jussus ; acclamantibus tamen Atheniensibus et Nicia in- 


(4$) Primum tergiversatus est. Cleon, improviso 


crepante, ambitione essuscitata et inflammato animo, impe- 
rium occepit , pollicitusque simul est, se intra vigesimum 
quam navigasset diem aut occisurum Spartanos qui in Pylo 
(5) Sane ridere 
magis quam credere Atheniensibus sub'it , alioquin etiam 
futilitatem ejus et vecordiam delectationi et risui habere 
solitis. 


erant , aut vivos Athenas perducturum. 


(6) Etenim ferunt aliquando concione coacta eum, 
quum a populo diu es-ct multumque exspectatus , tandem 
advenisse coronatum, peliissecque ut res in crastinum di(ferre- 
tur : Nam imihi (inquit) non vacat , quod hodie hospitibus 
convivium pribiturus sum atque diis sacrificavi. Ita igitur 
populum risu sublato discessisse et concionem dimisisse. 

VIII. Enimvero vel tum fortuna usus secunda laudeque 
cum Demosthene belli gesti clarissima parta, intra eum 
quem constituerat diem Lacedaemonios omnes, nisi qui in 
praedio occubuerant, quum arma ultro tradidissent, captivos 
Atlienas adduxit. (9) Id factum, maznam Nicia infamiam 
conciliavit. Non enim clypeum abjecisse, sed turpius ali- 
quid deteriusque videbatur egisse, qui pra timiditate ultro 
se imperio abdicasset , inimicoque rei tam praeclare gerendae 
occasionem prodidisset, (3) Quo eum nomine rursum exa- 
gitat Aristophanes in Avibus : 


Non oscitare nunc profecto convenit , 
diuve cunctari nos more Niciz. 


p Etin Agricolis. 


À. Agrum est in animo colere. B. Quis te ergo vetat? 
A. Vos : siquidem mille drachumas dabo lubens, 

si me abdicaveritis magistratu. B. Placet : 

bis mille erunt, quas Nicias dedit additis. 


. NICIAS. 


(4) Καὶ μέντοι xal τὴν πόλιν ἔθλαψεν οὗ μικρὰ τῷ 
Κλέωνι τοσοῦτον προσγενέσθαι δόξης ἑάσας καὶ δυνά- 


µεως, ὑφ᾽ ἧς εἷς βαρὺ φρόνημα xal θράσος ἐμπεσὼν — 


ἀχάθεκτον ἄλλας τε τῇ πόλει προσετρίψατο συμφορὰς, 


5 ὧν οὐχ ἥχιστα xal αὐτὸς ἀπέλαυσε;, xai τὸν ἐπὶ τοῦ 


βήματος κόσμον ἀνελὼν xal πρῶτος ἐν τῷ δημηγορεῖν 
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(4) Equidem civitati haud exiguum damnum dedit , quod 
Cleoni passus est tantum glorize potentizeque accedere , qui- 
bus ille ad audaciam fastumque elatus effrenum , multas ca- 
lamitates , quee in ipsum quoque Niciam redundarunt, rei- 
publicee inflixit; atque idem sublato tribunalis decore, pri- 
mus inter dicendum exclamare, vestem reducere, femur 


ἀνακραγὼν x«l περισπάσας τὸ ἵμάτιον xal τὸν μηρὸν C percutere, currere inter disserendum ccpit, unde primum ' 


πατάξας xul δρόµῳ μετὰ τοῦ λέγειν ἅμα χρησάµενος 
τὴν ὀλίγον ὕστερον ἅπαντα τὰ πράγµατα συγχέασαν εὖ- 

10 χέρειαν χαὶ ὁλιγωρίαν τοῦ πρέποντος ἐνεποίησε τοῖς πο- 
λιτευοµένοις. 

IX. δη δέ που καὶ Ἀλκιθιάδης ἐνεφύετο τηνιχαῦτα 
τοῖς Ἀθηναίοις δηµαγωγὸς οὐχ ὁμοίως ἄκρατος, ἀλλ’ 
otov ἡ Αἰγυπτίων χώρα λέγεται δὺ ἀρετὴν ἐκφέρειν ὁμοῦ 

16 Φάρμακα, πολλὰ μὲν ἐσθλὰ µεμιγµένα, πολλὰ δὲ λυγρὰ, 


οὕτως ἡ Ἀλκιθιάδου Φύσις ἐπ᾽ ἀμφότερα πολλὴ ῥυεῖσα 
xal λαμπρὰ μεγάλων ἐνέδωχεν ἀρχὰς νεωτερισμῶν. 


(2) Ὅδεν ὀὐδ᾽ ἀπαλλαγεὶς τοῦ Κλέωνος 6 Νικίας xatobv d 


ἔσχε παντάπασιν ἄναπαῦσαι xal καταστορέσαι τὴν πό- 
90 λιν, ἀλλ᾽ elc ὁδὸν τὰ πράγματα καταστήσας σωτήριον 
ἐξέπεσε ῥύμῃ καὶ σφοδρότητι τῆς Ἀλχιθιαάδου φιλοτιμίας 
αὖθις ἐξωσθεὶς εἰς τὸν πόλεµον, (4) Ἐπράχθη δὲ οὔ- 
τως. Οἱ µάλιστα προσπολεμοῦντες τῇ εἰρήνη τῆς Ἑλ- 
λάδος Κλέων xoi Πρασίδας ἦσαν, ὧν 6 πόλεμος τοῦ μὲν 
95 ἀπέχρυπτε τὴν xaxíav, τοῦ δὲ τὴν ἀρετὴν ἐχόσμει' τῷ 
μὲν γὰρ ἀδικημάτων μεγάλων, τῷ δὲ χατορθωµμάτων 
ἀφορμὰς παρεῖχε. (4) Τούτων ouv ἅμα πεσόντων ἐν 
μάχη pat περὶ Ἀμφίπολιν, εὐθὺς 6 Νιχίας παραλαθὼν 


τοὺς μὲν Σπαρτιάτας ἔκπαλαι τῆς εἰρήνης ὀρεγομένους, e 


90 τοὺς δ᾽ Αθηναίους οὐχέτι τῷ πολέμῳ θαῤῥοῦντας”, ἆμ- 
φοτέρους δ᾽ οἷον ἐχλελυμένους χαὶ πχρακαθιέντας ἔχου- 
σίως τὰς γεῖρας ἔπραττεν, ὅπως el; φιλίαν τὰς πόλεις 
συναγαγὼν καὶ τοὺς ἄλλους ἝἛλληνας ἀπαλλάξας κα- 
x&v xal ἀναπαυσάμενος βέθαιον οὕτω τὸ τῆς εὐτυχίας 

35 ὄνομα πρὸς τὸν αὖθις χρόνον ποιοῖτο. (s) Τοὺς μὲν 
οὖν εὐπόρους xal πρεσθυτέρους καὶ τῶν γεωργῶν τὸ πλῆ- 
θος αὐτόθεν εἰρηνικὸν elyev* ἐπεὶ δὲ καὶ τῶν ἄλλων πολ- 
λοῖς ἐντυγχάνων ἴδίᾳ xal διδάσχων ἀμθλυτέρους ἐποίησε 
πρὸς τὸν πόλεµον, οὕτως ἤδη τοις Σπαρτιάταις ἐλπίδας 


40 ἐνδιδοὺς προεχαλεῖτο xal προὔτρεπεν ἔγεσθαι τῆς εἰρή- f 


νης. (96) Ot δ’ ἐπίστευον αὐτῷ διά τε τὴν ἄλλην ἐπιεί- 
χειαν xal ὅτι τοῖς ἠλωκόσι περὶ Πύλον xal δεδεµένοις 
ἐπιμελόμενος καὶ περιέπων φιλανθρώπως ἐλαφροτέραν 
ἐποίει τῆν ἀτυχίαν. (1) σαν οὖν πρότερον πεποιη- 
46 µένοι τινὰ πρὸς ἀλλήλους ἐχεχειρίαν ἐνιαύσιον, dv f) συν- 
ιόντες εἰς ταὐτὸ xal γευόμενοι πάλιν ἀδείας καὶ σχολῆς 


529xal πρὸς ξένους xal οἰχείους ἐπιμιξίας ἐπόθουν τὸν à 


ἀμίαντον xal ἀπόλεμον βίον, ἡδέως μὲν ἁδόντων τὰ 
, τοιαῦτα τῶν χορῶν ἀχούοντες, 
υ0 Κείσθω δόρυ uot µίτον ἀμφιπλέχειν ἀράχναις, 
ἡδέως δὲ µεμνημένοι τοῦ εἰπόντος, δτιτοὺς ἐν elo vm 
καθεύδονταςοὐ σάλπιγγες, ἀλλ᾽ ἀλεκτρυόνες 
ἀφυπν ίζουσι. (6) Λοιδοροῦντες οὖν xal προθαλλό- 


apud eos qui in republica versabantur levitas, neglectusque 
decori , 405 postea omnibus rebus confusionem intulerunt , 
exorta sunt. - 


ΙΧ. Jam tum Alcibiades quoque ad orandum et rempu- 
blicam tractandam se contulerat , non usquequaque ille in- 
continens. Ut enim JEgyptus dicitur ob fertilitatem 


Multa venen? , et multa salubria ferre medendo, 
sic Alcibiadis in utramque partem locuples ingenium multas 
novis rehus magnisque mutationibus occasiones praebuit. 
(2) Quie causa fuit, ut Nicias ne liberatus quidem Cleonis 
importunitate civitatem componere et ad tranquillitatem 
reducere potuerit ; sed quum res ad salutarem viam retrasis- 
set, cupto suo excidit, vebemente Alcibiadis ambitionis 
impetu rursum ad bellum compulsus. (3) Res ita acta est. 
Qui maxime pacem Greecize impediebant, Clcon erat et 
Brasidas , quorum alterius malitiam bellum occultabat , al- 
terius virtutem exornabat ; alteri enim magnorum flagitio- 
rum, alteri preclarorum facinorum materiam suppeditabat. 
(^) Hi quum uno eodemque ín prelio juxta Amphipolin 
periissent, Nicias continuo Spartanos nactus jam pridem 
pacis cupidos, Atheniensesque etiam bello jam diffidentes, 
utrosque quasi fatigatos et manus abarmis ultro detrahentes, 
id agere instituit, ut reconciliata civitatum gratia, depul- 
sisque tot a Greecis malis, et ipse laboribus liber certam. 
consecuturis temporibus felicitatem stabiliret. (5) Ac di- 
vites quidem et seniores , rusticamque multitudinem statim 
ad pacem propensam liabuit ; reliquorum multos quum pri- 
vatim compellasset docendoque ad bellum tardiores effecis - 
set, Spartanos bona spe ostensa cohoríatus est ut paci stu- 
derent. (6)Fidem ei Spartani habuerunt , quum ob notam 
ejus probitatem , tum quod apud Pylum captos et in vincula 
conjectos humaniter curando fovendoque, calamitatem «ο: 
rum leniisset. (7) Jam ante inducisze fuerant in annum (actie, 
in quibus quum convenirent inter se, rursumque securita- 
tem, otium, hospitia et cum amicis commercia degustassent, 
cupiditas eos vite nullo bello inquinate incesserat.  Li- 
benter audiebant choros, qui id genus carmina canerent , 
Pilum jaceat mihi , dum circumdet aranea filum; 

suaviter etiam recordabantur ejus dicti, eos qui in pace 
dormiunt , non tubis , sed a gallis gallinaceis excitari. 
(8) Convicia itaque facientes atque exsecrantes eog qui in 
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μενοι τοὺς λέγοντας; ὡς τρὶς ἐννέα ἕτη διαπολεμηθῆναι 

πέπρωται τὸν πόλεµον, ἔπειθ᾽ οὕτω περὶ παντὸς εἷς λό- 

Ίους συμθάλλοντες ἐποιήσαντο τὴν εἰρήνην, δόξατε πα- 

βέστη τοῖς πλείστοις, ἀπαλλαγὴν χαχῶν σαφη γεγονέ- 
& ναι, xa τὸν Νιχίαν διὰ στόματος εἶχον, ὡς ἀνὴρ si» 

θεοφιλής xal τὸ δαιµόνιον αὐτῷ δι᾽ εὐσέθειαν ἐπωνύμῳ 

γενέσθαι τοῦ μεγίστου xai χαλλίστου τῶν ἀγαθῶν δέ- 

δωχε,. (s) T γὰρ ὄντι Νιχίου τὴν εἰρήνην ἐνόμιζον 

ἔργον, ὡς Περικλέους τὸν πόλεμον. ᾿Ὁ μὲν γὰρ ἐπ᾽ 
[0 αἰτίαις μικραῖς ele συιφορὰς µεγάλας ἐμθαλεῖν ἐδόχει 
τοὺς Ἕλληνας, 6 δὲ τῶν µεγίστων xaxov ἔπεισεν ἔχλα- 
θέσθαι φίλους γενομένους. Διὸ xal τὴν εἰρήνην ἐκείνην 
ἄχρι νῦν Νιχίειον χαλοῦσι. 

X. Fevouévow δὲ συνθηκῶν, ὅπως τὰ χωρία καὶ τὰς 
πόλεις ἃς εἶχον ἀλλήλων καὶ τοὺς αἰγμαλώτους ἀποδι-- 
δὗσι, πρότερον ἀποδιδόντων τῶν χκλήρῳ λαχόντων, 
ὠνήσατο τὸν χλΏρον 6 Νιχίας χρύφα γρήµασιν, ὥστε 
προτέρους ἀποδιδόναιτοὺς λαχεδαιμονίους. — Kal τοῦτο 
μὲν ἱστορεῖ Θεόφραστος. (3) Ἐπεὶ δὲ Κορίνθιοι xai 
Βοιωτοὶ πρὸς τὰ πραττόµενα δυσκολαίνοντες αἰτίαις xal 
μέμψεσιν αὖθις ἐδόχουν ἀναχαλεῖσθαι τὸν πόλεμον, ἔπει- 
σεν ὁ Νιχίας τοὺς Αθηναίους xal Λαχεδαιμονίους τῇ 
εἰρήνη τὴν συμµαχίαν ὥσπερ κράτος 7| δεσμὸν ἐπιθέν- 
τας φοθερωτέρους τε τοῖς ἀφισταμένοις καὶ βεθαιοτέρους 
ἀλλήλοις γενέσθαι. — (2) Ποαττομένων δὲ τούτων 6 Ἁλ- 
χιθιάδης οὔτε πρὸς ἡσυχίαν εὖ πεφυχὼς xat τοῖς Λα- 
χεδαιµονίοις ἀχθόμενος, ὅτι τῷ Νιχίᾳ προσέχειντο xal 
προσεῖχον, αὐτὸν δ᾽ ὑπερεώρων xal χατεφρόνουν, ἐν 

ἀρχῃ μὲν εὐθὺς ὑπεναντιωθεὶς τῇ εἰρήνη καὶ ἀντιστὰς 
30 οὐ δἷν ἐπέραινεν, ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον ὁρῶν οὐχέτι τοῖς 'A07,- 

ναίΐοις ὅμοίως ἀρέσχοντας τοὺς Λαχεδαιμονίους, ἀλλ’ 
ἀδικεῖν δοχοῦντας, ὅτι Βοιωτοῖς ἔθεντο συμ.μαγίαν xol 

Πάνακτον ἑστῶσαν οὐ παρέδωχαν οὐδ' Αμϕίπολιν, ἔπε- 

φύετο ταῖς αἰτίαις καὶ παρώξυνε τὸν δἥμον ἐφ᾽ ἑχάστη. 
35 Τέλος δὲ πρεσθείαν μεταπεμψάµενος Ἀργείων ἔπρατ- 

τε συμμαχίαν πρὸς τοὺς Ἀθηναίους. (4) Enel δὲ πρέ- 
σθεις ἐλθόντες ἐκ Λακεδαίμονος αὐτοχράτορες xat τῇ 
βουλή προεντυγχάνοντες ἔδοξαν ἐπὶ πᾶσιν ἥκειν τοῖς 
διχαίοις, δείσας ὁ Ἀλχιθιάδης, μὴ xal τὸν δῆμον ἀπὸ 
40 τῶν αὐτῶν λόγων ἐπαγάγωνται, περιῶλθεν αὐτοὺς δι’ 
ἁπάτης xal ὄρχων ὡς ἅπαντα συµπράξων, ἂν μὴ φῶσι 
μηδ’ ὁμολογήσωσιν xsv αὐτοχράτορες' μάλιστα γὰρ 
οὕτως ἃ βούλονται γενήσεσθαι. — (5) Πεισθέντων δὲ xal 
µεταστάντων ἀπὸ τοῦ Nix(ou πρὸς ἐχεῖνον, ἐμθαλὼν αὖ- 
«6 τοὺς εἷς τὸν δῆμον ἠρώτα πρῶτον, εἰ περὶ πάντων ἥκου- 
etw αὐτοχράτορες' ὡς δὲ ἠρνοῦντο, παρ’ ἐλπίδας µετα- 
θαλόμενος τήν τε βουλὴν ἐπεχαλεῖτο μάρτυρα τῶν λό- 
γων xal τὸν δἥμον ἐχέλευε μὴ προσέχειν μηδὲ πιστεύειν 
οὕτω περιφανῶς ψευδοµένοις καὶ νῦν μὲν ταῦτα, vov δὲ 
60 τἀναντία περὶ τῶν αὐτῶν λέγουσι. (6) Θορυθουμένων 
δ᾽, ὡς εἶκὸς , αὐτῶν xal τοῦ Νικίου μηδὲν ἔχοντος εἰπεῖν, 
ἀλλ᾽ ἄχει καὶ θαύματι πεπληγότος, ὃ μὲν δῆμος εὐθὺς 
ὥρμητο τοὺς Ἀργείους καλεῖν xat ποιεῖσθαι συμμάχους, 
ἐθοήθητε δὲ τῷ Νιχία σεισμός τις διὰ µέσου γενόμενος 
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NIKIAZ, 


fatis esse dixerant , uti hoe bellum per novem trictinia tra- 
heretur, communicatis toto de negotio sermonibus, pacem 
constituerunt. Fuit haec apud plerosque opinio, liberatos 
tandem esse magnis malis Graecos; eratque in ore omnium 
b Nicias, quem diis carum hominem judicabant, illiusque pie- 
fati tribuisse deos, ut a prxestantissimo maximoque bono 
nomen haberet. (9) Vere enim statuebant pacis ejus auctorem 
Niciam, uti belli Periclem ; quorum hic ob leves causas in 
maximas calamitates Graeciam conjecisse videbatur; ille 
contra eos commovit, ut oblitteratis gravissimis injuriis , 
in gratiam redirent. taque pacem eam hodieque Nicieam 
vocant. 
X. Facta pace hac cum conditione ut urbes oppidaque et 
homines capti mutuo redderentur, prioresque id quibus ob- 
tulisset sors facerent, clam sortes pecunia Nicias corrupit, 
ita ut priores Lacedazmonii redderent. Auctor est Theo- 
phrastus. (2) Corinthiis et Bo*otis indigne ea qu: ageban- 
tur ferentibus, ita ut causando reprehendendoque renovare 
bellum viderentur, suasit Nicias Atheniensibus et Lacedic- 
moniis, ut paci sociale fuedus tanquam vinculum et firma- 
mentum adderent, quo majori terrori esse deficientibus 
ipsique mutuo fideliores possent. (3) Dum hzc aguntur, 
Alcibiades, ut erat natura a quiete alienus, insuper La- 
cedaemoniis infensus , a quibus coli atque observari Niciam , 
se sperni contemnique videbat, ab initio statim , tametsi 
frustra, pacem impugnaverat. Paulo post animadvertens 
Laceda:monios Atheniensibus non amplius placere injuria 
affectos se putantibus, quod ii cum Dootis societatem con- 
junxissent, nec Panactum intezram reddidissent nec Amphi- 
polim , causas has arripuit , sinsulisque exa;zerandis populi 
animos irritavit. (4) Tandem accilis legatis Argivorum, 
cum iis de foedere ineundo egit. Posteaquam vero legati-a 
Sparta plena cum potestate missi Athenas pervenerunt, col- 
locutique prius cum senatu , visi sunt nihil iniquum agere; 
ibi vero metuens Alcibiades, ne populum iisdem illi rationibus 
in ipsorum partem traherent , fraude cos circumvenit , jura- 
€ mento confirmans, se in omnibus auxilio ipsis futurum, si 
neque ostenderent neque faterentur se cum plena potestate 
adesse; atque liac maxime ratione impetraturos quie cupe- 
rent. (3) Quum persuasisset iique a Nicia ad ipsum transivis- 
sent, ad populum eos.produxit, primoque omnium ex iis 
quasivit, cum plenane de omnibus rebus potestate missi 
venissent; id ubi negaverunt, inopinantibus iis alium se 
prebuit ac senstum eorum qua ii dixerant ante testein 
vocavit populumque monuit , ne fidem haberent hominibus 
fam aperte mentientibus, et modo hoc , modo diversum ea- 
f dem de re dicentibus. (6) Perturbatis, uti par erat, legatis, 
et Nicia, qui nihil quod diceret babebat, dolore miraculoque 
rei perculso, populus statim Argivos vocare et foedus icere 
contendit; Niciam terri motus, qui subito exsistens concio - 
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xal διαλύσας τὴν ἐχκλησίαν. (7) Τη δ' ὑστεραία πάλιν 
530 roU δήµου συνελθόντος πολλὰ ποιήσας καὶ εἰπὼν * ἔπεισε 
μόλις ἐπισχεῖν τὰ πρὸς Αργείους, αὐτὸν δὲ πέµψαι πρὸς 
Λακεδαιμονίους , ὡς πάντων χαλῶς γενησομένων. (8) 
6 Ἐλθὼν 9' el; Σπάρτην τἆλλα μὲν ὡς ἀνλρ ἀγαθὸς xal 
πρόθυμος εἰς αὐτοὺς ἐτιμήθη , πρᾶξας Ó' οὐδὲν, ἀλλὰ 
κρατηθεὶς ὑπὸ τῶν βοιωτιαζόντων ἐπανῆλθεν, οὐ μόνον 
ἀδοξῶν καὶ xaxüX ἀχούων, ἀλλὰ καὶ δεδιὼς τοὺς Ἄθη- 
ναίους λυπουµένους xal ἀγαναχτοῦντας, ὅτι πεισθέντες 
10 ὑπ᾽ ἐχείνου τοσούτους xai τοιούτους ἄνδρας ἀπέδωκαν' 
of γὰρ éx Πύλου χοµισθέντες ἦσαν ἐξ οἴκων τε πρώτων 
τῆς Σπάρτης xai φίλους καὶ συγγενεῖς τοὺς δυνατωτά- 
τους ἔγοντες. (9) OO μὴν ἔπραξάν τι τραχύτερον ὀργῇ 
πρὸς ἐχεῖνον, ἀλλὰ τὸν Αλκιθιάδην στρατηγὸν εἵλοντο 
16 xal Μαντινεῖς xal ᾿Ηλείους Λαχεδαιμονίων ἀποστάντας 
ἐποιήσαντο συμμάχους μετ Ἀργείων xal ληστὰς εἰς 
Πύλον ἔπεμψαν χαχουργεῖν τὴν Λαχωνικήν' ἐξ ὧν αὖθις 
εἷς πόλεµον χατέστησαν. 

XI. Ἀκμαζούσης δὲ τῆς πρὸς τὸν Νιχίαν τοῦ Ἄλκι» 
20 θιάδου διαφορᾶς xat γιγνοµένης ὀστρακοφορίας, ἣν εἰώ- 
θει διὰ χρόνου τινὸς ὁ δῆμος ποιεῖσθαι, ἕνα τῶν ὑπόπτων 
διὰ δόξαν ἄλλως 3) πλοῦτον ἐπιφθόνων ἀνδρῶν τῷ 
ὀστράχῳ μεθιστὰς εἷς δέχα ἔτη, πολὺς θόρυθος ἆμφο- 
τέρους περιίστατο xai χίνδυνος, ὡς θατέρου πάντως 
25 ὑποπεσουμένου τῷ ἐξοστραχισμῷ. (4). Ροῦ μὲν γὰρ 
λχιθιάδου xol τὸν βίον ἐθδελύττοντο xal τὸ θράσος 
ὠῤῥώδουν, ὡς μᾶλλον ἐν τοῖς περὶ ἐκείνου γραφοµένοις 
δηλοῦται , τὸν δὲ Nixiav ὅ τε πλοῦτος ἐπίφθονον ἐποίει 
xal μάλιστα τῆς διαίτης τὸ μὴ φιλάνθρωπον μηδὲ δη- 
30 μοτιχὸν, ἀλλ᾽ ἄμικτον καὶ ὀλιγαρχικὸν ἀλλόχοτον ἐδόχει, 
πολλὰ δ᾽ ἧδη ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῶν ἀντιτείνων παρὰ 
γνώμην βιαζόµενος πρὺς τὸ συμφέρον ἐπαχθὴς ἦν. (9) 
Ὡς 5' ἁπλῶς εἰπεῖν, νέων 7j» xal πολεμοποιῶν ἅμιλλα 
πρὸς εἰρηνοποιοὺς χαὶ πρεσθυτέρους, τῶν μὲν εἰς τοῦτον, 

36 τῶν δ᾽ εἰς ἐχεῖνον τὸ ὄστραχον τρεπόντων. 


Ἐν δὲ διχοστασίῃ καὶ ὁ πάγκακος ἔμμορε τιμῆς' 


ὥς που xal τότε διαστὰς ὁ ὃημος δίγα γώραν ἔδωχε 
40 τοῖς ἰταμωτάτοις καὶ πανουργοτάτοις, ὧν ἦν xal Ὑπέρ- 
έολος 6 Περιθοίδης, ἄνθρωπος ἀπ᾿ οὐδεμιᾶς τολμῶν 
δυνάμεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ τολμᾶν εἰς δύναμιν προελθὼν 
xai γενόμενος δι ἣν εἶχεν ἐν τῇ πόλει δόξαν ἀδοξία τῆς 
πόλεως. (4) Οὗτος ἐν τῷ τότε χρόνῳ τοῦ μὲν ὀστρά» 
«& xou πόῤῥω τιθέµενος ἑαυτὸν , ἅτε δὴ τῷ χύφωνι μᾶλ-- 
λον προσήχων, ἐλπίζων δὲ θατέρου τῶν ἀνδρῶν ἐχπε- 
σόντος αὐτὸς ἀντίπαλος τῷ λειπομένῳ Ὑενέσθαι, 
καταφανὴς ἦν ἡδόμενός τε τῇ διχφορᾶ καὶ παροξύνων 
τὸν δπιμον ἐπ᾽ ἀμφοτέρους. (5) Συνιδόντες οὖν τὴν 
60 μοχθηρίαν οἱ περὶ τὸν Νικίαν xal τὸν Ἀλκιθιάδην χαὶ 
λόγον δόντες ἀλλήλοις κρύφα xal τὰς στάσεις συναγα- 
γόντες εἰς ἓν ἀμφοτέρας xal ἀναμίξαντες ἐχράτησαν, 
ὥστε µηδέτερον αὐτῶν, ἀλλὰ τὸν “Ἱ πέρθολον ἐξοστρα- 
χισθῆναι. (6) Καὶ παραυτίχα μὲν ἡδονὴν τοῦτο xal 
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nem solvit, adjuvit. (7) Postridie populo rursum coeunte, 

à multa faciendo multaque dicendo vix tandem itnpetravit 
ut feedus illud differretur, ipse legatus Spartam mitteretur, 
pollicitus omnia se probe compositurum. (8) Eo quum ve- 
nisset, habitus quidem in honore est, ut virum bonum et 
Spartanz reipublicie bene cupientem dignum erat ; re ta- 
men infecta , quod ii qui ad Bceotos inclinabant , prievalue- 
rant , domum rediit, non modo inglorius et male audiens, 
sed et cives metuens, offensos sibi ac iratos, quod ipsius 
suasu tot tantosque viros reddidissent ; qui enim Pyloadducti 
fuerant , ex principibus Spartae familiis erant potentissimos- 
que in republica habebant cognatos atque amicos. (9) Ni- 
hil tamen ob eam iram populus in eum gravius statuit , nisi 

b quod Alcibiadem przxtorem creaverunt Mantinensesque et 
Eleos, quum ii a Lacedaemoniis descivissent, cum Argivis in 
societatem acceperunt przdonesque Pylum miserunt , qui 
fines Laconicos infestarent. Heec novi belli causam pree- 
buerunt. 


XI. Vigente maxime inter Niciam et Alcibiadem discor- 
dia , proposito ostracismo ( quod fieri solebat a populo statis 
temporibus, suspectum aliquem, aut glorie opumve no- 
mine invisum exilio decennali mulctandi causa), in magno 
uterque tumultu et periculo versatus est ; quum haud dubie 

c alteruter eam calamitatem subiturus videretur. (2) Nam 
Alcibiadis vitam vulgo abominabantur audaciamque perti- 
mescebanf, uti in ejus Vita copiosius ostendimus ; Niciae 
autem et diviti invidiam excitabant, maxime vero vitze 
ejus ratio non conis nec popularis, sed solitaria et paucorum 
dominatui addicta insolens habita est , multum denique ad - 
versando illorum cupiditatibus invitos cogens ad id quod e re 
erat, exosum sese reddiderat. (3) Ut uno verbo dicam, 
juvenes bellique cupidi contra pacis studiosos et senio- 
res de eo, uter esset ejiciendus, contendebant. Enimvero 


Seditione orla vel pessimus aptus honorem est : 


d quando tunc quoque in diversas partes abiens populus lo- 
cum fraudulentissimis et petulantissimis hominibus dedit. 
Erat inter hos Hyperbolus Peritho:des, nulla ad audaciam 
a potentia, sed ad hanc ab illa progressus, et qui ob glo- 
riam qua in urbe erat, urbis esset infamia. (4) 1s eo tum 
tempore tutissimum sese ab ostracismo ratus , quippe qui 
numella se di:niorem sciret, sperans alterutro horum 
ejecto , parem se fore manenti , haud obscuram lowetitiam, 
quam ex eorum dissensione ceperat , ferebat, et contra 
utrumque populum instigabat. (5)1taque Nicias et Alci- 

e biades, ejus malitia cognita, clam inter se collocuti , factio- 
nes inter se conciliatas in unum corpus redegerunt , eoque 
effecerunt ut neuter ipsorum, sed Hyperbolus ostracismo 
pelleretur. (6) Quod ut initio risum populo jocosque mo- 
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γέλωτα τῷ δήµῳ παρέσχεν, ὕστερον δὲ ἠγανάκτουν 
ὥς χαθυθρισµένον τὸ πρᾶγμα τοῦτο πρὸς ἄνθρωπον 
ἀνάξιον γεγονέναι νοµίζοντες εἶναι γάρ τι xat χολά- 
σεως ἀξίωμα, μᾶλλον δὲ κόλασιν τὸν ἐξοστρακισμὸν 
& ἠγούμενοι Θουχυδίδῃ καὶ Ἀριστείδη καὶ τοῖς ὁμοίοις, 
Ὑπερθόλῳ δὲ τιαὴν xal προσποίησιν ἁλαζονείας, εἰ 
διὰ µοχθηρίαν ταὐτὰ ἔπαθε τοῖς ἀρίστοις, ὥς που xal 
Πλάτων ὁ κωμικὸς εἴρηχε περὶ αὐτοῦ" 
Καΐτοι πέπραχε τῶν τρόπων μὲν ἄξια, 
10 αὐτοῦ δὲ καὶ τῶν στιγµάτων ἀνάξια" 
οὗ γὰρ τοιούτων οὔνεχ) ὄστραχ' εὑρέθη. 


(7) Καὶ τὸ πέρας οὖδεὶς ἔτι τὸ παράπαν ἐξωστραχίσθη 


ΝΙΚΙΑΣ. 


vit, ita postea pessime eos habuit, contumeliam arbitran - 
tes, quod dignitatem supplicii tam impuro homini irrogati 
imminuissent. Quippe Thucydkdi et Aristidi eorumque 
similibus hoc modo injunctum exilium, pro supplicio, et 
quidem gravi, esse, facereque ad eorum reprimendam po- 
tentiam, at H yperbolo honori id esse, eoque impudentiam 
ipsius auctum iri, quod eadem cum przestantissimis viris 
peena dignatus esset. Quam in sententiam Plato quoque 
poeta comicus de eo scripeit : 


Quamquam perdigna moribus quidem suis, 
at seque et stigmatis indigaa passus est. 
Non talibus repertus ostracismus est. 


(7) Itaque ultimus omnium Hyperbolus ea poena, neque post 
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Ἵππαρχος 6 Χολαργεὺς συγγενής τις ὧν τοῦ τυράν- 
16 νου. — (s) Ἄκριτον 9' ἡ τύχη πρᾶγμα xat ἄληπτον λο- 
γισμῷ' Νιχίας γὰρ el τὸν περὶ ὀστράχου χίνδυνον ἀνέρ- 
ῥυγε πρὸς Ἀλκιθιάδην, ἡ κρατήσας ἂν ἀσφχλῶς ὧχει 
τὴν πόλιν ἐκεῖνον ἐξελάσας, ἢ κρατηθεὶς αὐτὸς ἐξγει 
πρὸ τῶν ἐσγάτων ἀτυχιῶν τὸ δοχεῖν ἄριστος εἶναι 
20 στρατηγὸς διαφυλάξας. (9) Οὐκ ἀγνοῦ δ᾽, ὅτι Θεό- 
Φραστος ἐξοστραχιαθῆναί φησι τὸν  πέρθολον Φαία- 
χος, o0 Νιχίου, πρὸς Ἀλκιβιάδην ἐρίσαντος Ἀλλ 
οἱ πλείονες οὕτω γεγράφασιν. 
ΧΙ. Ὁ γοῦν Νιίας, τῶν Λἰγεστέων πρέσθεων 
35 χαὶ Λεοντίνων παραγενομένων xai πειθόντων τοὺς 
θηναίους στρατεύειν ἐπὶ Σιχελίαν, ἀνθιστάμενος 


ἧττᾶτο τῆς βουλῆς Ἀλκιθιάδου xal φιλοτιμίας πρὶν b 


* ὅλως ἐχκλησίαν γενέσθαι κατασχόντος ἤδη πλῆθος ἑλ- 
πίσι καὶ λόγοις προδιεφθαρµένον, ὥστε καὶ νέους dv 
30 παλαίστραις xai γέροντας ἐν ἐργαστηρίοις καὶ ἡμιχυ- 
χλίοις συγκαθεζοµένους ὑπογράφειν τὸ σχῆμα τῆς 
Σιχελίας καὶ τὴν φύσιν τῆς περὶ αὐτὴν θαλάσσης xal 
λιμένας καὶ τόπους, οἷς τέτραπται πρὸς Λιθύην d 
νῆσος. (1) Οὐ γὰρ ἆθλον ἐποιοῦντο τοῦ πολέμου Σι- 
35 χελίαν, ἀλλ᾽ ὁρμητήριον, ὡς ἀπ᾿ αὐτῆς διαγωνισόµε- 
vot πρὸς Καργηδονίους xal σχήσοντες ἅμα Λιθύην xal 


τὴν ἐντὸς Ἡραχλείων στηλῶν θάλασσαν. (5) Ὡς οὖν C 


ὥρμηντο πρὺς ταῦτα, ὅ Nix(ac ἐναντιούμενος οὔτε 
πολλοὺς οὔτε δυνατοὺς εἶχε συναγωνιστάς, Οἱ γὰρ 
40 εὔποροι δεδιότες, μὴ δοχῶσι τὰς λειτουργίας xol τριη- 
ῥαρχίας ἀποδιδράσκειν, παρὰ γνώµην ἠσύγαζον. (9) 
“Ὁ δ’ οὐκ ἔχαμνεν οὐδ' ἀπηγόρευεν, ἀλλὰ xal μετὰ τὸ 
Ψηφίσασθαι τὸν πόλεμον Ἀθηναίους xal στρατηγὸν 
ἑλέσθαι πρῶτον ἐχεῖνον μετ) Ἀλκιθιάδου xal Λαμά- 
$5 χου, πάλιν ἐκχλησίας γενομένης ἀναστὰς ἀπέτρεπε xal 
διεμαρτύρετο xal τελευτῶν διέθαλλε τὸν ᾿Αλκιθιάδην 
ἰδίων ἕνεχα χερδῶν καὶ φιλοτιμίας τὴν πόλιν εἷς χα-- 
λεπὸν ἐξωθεῖν xal διαπόντιον χίνδυνον. 
ὃ οὐδὲν μᾶλλον, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἐμπειρίας δόξας ἐπιτηδειό- 
60 τερος εἶναι καὶ πολλὴν ἀσφάλειαν ἔξειν, πρὸς τὴν Ἁλ- 
κιθιάδου τόλμαν xal τὴν Λαμάχου θρασύτητα τῆς 
ἐχείνου συγκερχννυμένηςεὐλαθείας βεθαιοτέραν ἐποίησε 
τὴν γειροτονίαν. (6) Ἀναστὰς γὰρ ὃ μάλιστα τῶν 


ita punitus fuit Hlipparchus Cholargensis , tyranni cognatus. 
(8) Ceterum incerta et ratione incomprehensibilis fortuna 
res est : nam si Nicias cum Alcibiade in dubiam de ostra- 
cismo aleam ivisset, aut eo ejecto tuto ipse civitatem admi- 
nis(rasset, aut victus ipse ante extremam calamitatem 
abiisset, optimi ducis integro adhuc sibi nomine. (9) Ne- 
que sui nescius Theophrastum in ea esse sententia, Pheeace, 
non Nicia, cum Alcibiade contendente, Hyperbolnm esse 
exilio damnatum : sed plures auctores ita memorize prodide- 
runt. 

ΧΙ. Proinde £gestanorum et Leontinorum legati quum 
Atheniensibus suaderent , uti expeditionem in Siciliam fa- 
cerent, Nicias id impugnaturus , consilio et ambitione AI- 
cibiadis victus est, qui spes injiciendo verbisque corrum- 
pendo populum, etiam prius quam in concione de re ista 
ageretur, in suamsententiam pertraxerat ; adolescentes adeo 
jn palzestris, senes in officinis et hemicycliis una sedentes 
figuram Sicilie depingebant marisque circumjecti naturam, 
portusque et loca ejus insulz versus Africam obversa consi- 
derabant. (2) Non enim premium victorie Siciliam, sed 
belli arcem fore putabant , unde Carthaginiensibus impe- 
titis, Africam essent mareque quod intra columnas Herculis 
est omnein suam potestatem redacturi.(3) His rebus intentis 
civibus Nicias contrarium suadens, neque multos neque 
graves habuitadjutores. Divites enim, veriti ne publica mini- 
steria et proefecturas viderentur subterfugere , etiam prseter 
animi sententiam quiescebant. (4) Neque tamen defatiga- 
tus est animumve despondit, sed quum bellum decretum 
esset, primus ipse dux belli cum Alcibiade ct Lamacho 
creatus , rursum in concione populum dehortatus est obte- 
$tatusque, et denique Alcibiadem criminatus est, qui sua 
avaritia ambitioneque ductus ad difficile et transmarinum 


(5) Ἔπραξε d bellum populum extruderet. (5) Nihil tamen eo consecu- 


tus est; quin imo id ipsum suffragia populi confirmavit , 
quod ob peritiam rei bellicae haberetur aptior et commixta 
ejus timiditas cum Alcibiadis audacia et Lamachi ferocia eo 
magis tuta omnia prestitura crederetur. (6) Et is qui 
maxime ex demagogis Athenienses ad bellum suscipien- 


NICIAS. 


δημαγωγῶν ἐπὶ τὸν πόλεμον παροζύνων τοὺς Άθη- 
ναίους Δημόστρατος ἔφη τὸν Νιχίαν προφάσεις λέ- 
Ύοντα { παύσειν' xal Ψήφισμα Ὑράψας, ὅπως αὐτοκρά- 
τορες ὥσιν οἱ στρατηγοὶ κἀνταῦθα xdxei βουλενόμενοι 
6 xai πράττοντες, ἔπεισε τὸν ὃημον ψΨηφίσασθαι. . 

XIII. Καΐτοι λέγεται πολλὰ xai παρὰ τῶν ἱερέων 
ἐναντιοῦσθαι πρὸς τὴν στρατείαν’ ἀλλ᾽ ἑτέρους ἔκων 
μάντεις ὁ Ἀλκιθιάδης ἐκ δή τινων λογίων ποοὔφερε 
παλαιῶν µέγα χλέος τῶν -Ἀθηναίων ἀπὸ Σιχελίας 
10 ἔσεσθαι. — (2) Καὶ θεοπρόποι τινὲς αὐτῷ map" Ἅμμω- 
νος ἀφίχοντο χρησμὸν χοµίζουτες, ὡς λήψονται Συρα- 
χοσίους ἅπαντας "AUnvator τὰ ὃ) ἐναντία φοθούμενοι 
δυσφημεῖν ἔκρυπτον. Οὐδὲ γὰρ τὰ προῦπτ τα xal χα” 
ταφανη τῶν σημείων ἀπέτρεπεν, ἤ τε τῶν 'Ερμῶν 
16 περιχοπὴ μιᾶ νυκτὶ πάντων ἀχρωτηριασθέντων πλὴν 
ἑνὸς , ὃν Ἀνδόχίδου καλοῦσιν, ἀνάθημα μὲν τῆς Al rt 
δος φυλῆς, χείµενον δὲ πρὸ τῆς τότε οὔσης Ανδοχίδου 
οἰκίας, χαὶ τὸ πραχθὲν περὶ τὸν βωμὸν τῶν δώδεκα 
θεῶν. (9) Ανθρωπος γάρ τις ἐξαίφνης ἀναπηδήσας 

20 ἐπ᾽ αὐτὸν, εἶτα περιθὰς ἀπέκοψεν αὑτοῦ λίθῳ τὸ al- 
δοῖον. — (4) Ἐν δὲ Δελφοῖς Παλλάδιον ἕστηχε χρυσοῦν 
ἐπὶ φοίνιχος γαλχοῦ βεέηκὸς ἀνάθηιμα τῆς πόλεως ἀπὸ 
τῶν ΝΕηδικῶν ἀριστείων' τοῦτ᾽ ἔχοπτον ἐφ᾽ ἡμέρας πολ- 
λὰς προσπετόµενοι χόραχες xal τὸν καρπὸν ὄντα γρυ- 

25 σοῦν τοῦ Φοίνικος ἀπέτρωγον xal κατέφαλλον. (5) 
53201 δὲ ταῦτα μὲν ἔφασαν εἶναι Δελφῶν πλάσματα πε- 
πεισµένων ὑπὸ Συραχοσίωγ’ χρησμοῦ δέ τινος χελεύον- 
τος αὐτοὺς ἐκ Κλαζομενῶν τὴν ἱέρεαν τῆς Αθηνᾶς 
ἄγειν, µετεπέμ' γαντο τὴν ἄνθρωπον' ἐκαλεῖτο δὲ "Hov- 
χία. Καὶ τοῦτ' ἦν, ὡς ἔοιχεν, ὃ παβήνει τῇ πόλει τὸ 
δαιµόνιον, ἐν τῷ παρόντι τὴν ἡσυχίαν ἄγειν. (o) Eie 
δὴ ταῦτα δείσας εἴτ᾽ ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ τὴν στρα- 
τείαν φοθηθεὶς 6 ἀστρολόγος Μέτων (v Tip ἐ ἐφ᾽ ἡγε- 
µονίας τινὸς τεταγιένος) προσεποιεῖτο τὴν οἰκίαν 
ὑφάπτειν ὡς µεμηνώς. (7) Οἱ δέ φασιν o0 µανίαν 
σκηψάµενον, ἀλλὰ νύχτωρ ἐμπρήσαντα τὴν οἰχίαν 


προελθεῖν εἰς τὴν ἀγορὰν ταπεινὸν xal δεῖσθαι τῶν πο- b 


λιτῶν, ὅπως ἐπὶ συμφορᾷ τοσαύτη τὸν υἱὸν αὐτοῦ µέλ- 
λοντα πλεῖν τριήραρχον εἷς Σικελίαν ago τῆς στρα- 


40 τείας. (s) Σωκράτει δὲ τῷ σοφῷ τὸ δαιμόνιον ole 


e 


εἰώθει συμθόλοις χρησάμενον πρὸς αὐτὸν ἐμήνυσε. κά- 


κεῖνα, τὸν ἔχπλουν ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῆς πόλεως πραττόµε- 
vov. ὍὉ δὲ τοῖς συνήθεσι xol Φίλοις ἔφρασε xat διῇλ- 
θεν εἰς πολλοὺς 6 λόγος. (9) Οὐκ ὀλίγους δὲ καὶ τὰ 
45 τῶν ἠμερῶν, ἐν αἷς τὸν στόλον ἐξέπεμπον, ὑπέθραττεν' 
ΑἈδώνια γὰρ εἶχον αἱ γυναῖκες τότε καὶ προὔχειτο 
πολλαχόθι τῆς πόλεως εἴδωλα χαὶ ταφαὶ περὶ αὐτὰ 
καὶ κοπετοὶ γυναιχῶν ἦσαν, ὥστε τοὺς ἐν λόγῳ ποιου- 
μέγους τινὶ τὰ τοιαῦτα δυσχεραίνειν xal δεδιέναι περὶ 
t0 τῆς παρασχενῆς ἐχείνης καὶ δυνάμεως, μὴ λαμπρό- 
τητα X9 ἀχμὴν ἐπιφανεστάτην σγοῦσα ταχέως µα- 
ρανθή. 
ΧΙΥ. Τὸ μὲν οὖν ἐναντιωθῆναι Ψηφιζομένη τῇ 


€ 


στρατείχ τὸν Νιχίαν καὶ uff 6m ἐλπίδων ἐπαρθέντα 


* 


0635 
dum stimulabat , Demostratus, progressus in concionem ef. 
fecturum se dixit, ut Nicias proetextus quierendi finem fa- 
ceret , rogationeque lata, uti imperatoribus plena daretur 


potestas domi forisque consultandi agendique, populo ut 
eam haberet ratam persuasit. 


XHI. Equidem etiam multi auspices prodigiis moti 

€ bellum prohibuisse feruntur. "Verum alii vates, quos se- - 
cum Alcibiades habebat , oracula quadam vetusta profe- 
rebant , magnam ex Sicilia gloriam Athenienses adepturos 
affirmantia. (2) Et quidam ab Ammone advenerant sorti- 
legi oraculum ferentes, quod universos Syracusanos in po- 
testatem Atheniensium venturos diceret ; contraria enim, 
ne malum omen offerrent , occultabant , quando ne mani- 
festa quidem ostenta videbant animos Atheniensium ab in- 
stituto dimovere; nec quod una nocte omnes Hermae membris 
exterioribus mutilati fuerunt, uno excepto, quem Andocidie 
appellant , quod donarium /Egeidis tribus ante sedes, quas 
tum Andocides habebat , stetit, nec quod factum est in ara 
duodecim deorum : (3) homo enim quidam subito in eam 
insiluit, quumque circumivisset, pudenda sibi saxo ampu- 
tavit. (4) Delphis Palladium aureum super palmam seream 
fixum Athenienses ex manubiis Medicis dedicaverant; íd 
tum per aliquot dies corvi advolantes rostris percusserant, 

3 fructumque palme aureum avulserant et deturbarant. 
(5) Hoc Athenienses in gratiam Syracusanorum a Delphicis 
confictum dicebant. ^Oraculo autem jussi Minerve anti- 
sitam Clazomenis Athenas adducere, eam acciverunt ; 
nomen mulieri erat 'Hovzía (i. e. Quies ), atque hoc nimi- 
rum fuit, quod eo tempore dii pri:ecipiebant Atheniensibus, 
uti quiescerent. (6) Itaque Meton astrologus, sive lis ter- 
ritus signis, sive humanae rationes secutus, metuens ne 
dux ad id bellum mitteretur, quum jam tum aliquem magi- 
stratum gereret, simulata insania domum suam incendit. 
(7) Quidam non furorem finxisse, sed noctu aiunt domum 
inflammasse, abjectó habitu in forum venisse, et a civibua 
petiisse, ut in tantze calamitatis solatium fiiium suum, qui 
erat triremis praefectus in Siciliam iturus, militia liberarent. 
(8) Socrati etiam, qui sapiens est usurpatus, iis quibus con- 
sueverat indiciis ista quoque Genius ostendit, ad perniciem 
patrie istam spectare expeditionem. Ipse familiaribus ami- 
cisque retulit et sermo ejus ad multorum aures pervenit, 
(9) Non paucos etiam dies, quo classis exiit, perterruit : 
Adonidi enim tunc sacra faciebant mulieres Attice, et 
passim per urbem simulacra jacebant, circum sepulture, 
et planctus mulieres videbantur ; itaque subiit quibusdam 
ominari et vereri ne apparatus ille et exercitus tanto splen- 
dore tantoque vigore przcellens, paulo post emarcesceret. 
XIV. Et Nicias quidem quod decretum eo de bello im- 
pugnavit, ac neque spe elatus , neque imperii magnitudine 
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µήτε πρὸς τὸ τῆς ἀρχῆς μέγεθος ἐκπλαγέντα µεταθέ- 
αθαι τὴν γνώμην ἀνδρὸς ἦν χρηστοῦ xal σώφρονος’ ἐπεὶ 
δ᾽ οὔτε τοῦ πολέμου τὸν δηµον ἀποτρέψαι πειρώμενος 
o00' αὐτὸν ἐξελέσθαι τῆς στρατηγίας δεόµενος ἴσχυσεν, 
& ἀλλ’ ὥσπεο ἀράμενος xal φέρων αὐτὸν ὁ ὅημος ἐπέθηκε 
τῇ δυνάµει στρατηγὸν, οὐδεὶς ἔτι χαιρὸς ἦν τῆς πολλῆς 


:εὐλαθείας καὶ µελλήσεως, ὥστε παιδὸς δίχην ἀπὸ τῆς d 


νεὼς ὀπίσω βλέποντα xal τὸ μὴ κρατηθῆναι τοῖς λογι- 
cuoi, ἀναλαμθβάνοντα xal στρέφοντα πολλάχις ἔναμ- 
10 θλῦναι xal τοὺς συνάρχοντας αὐτῷ xal τὴν ἀχμὴν 
διαφθεῖραι τῶν πράξεων, ἀλλ εὐθὺς ἔδει τοῖς πολε- 
µίοις ἐμφύντα xal προσκείµενον ἐλέγχειν τὴν τύχην 
ἐπὶ τῶν ἀγώνων. (4) Ὁ δὲ, Λαμάχου μὲν ἄντικρυς 
ἀξιοῦντος πλεῖν ἐπὶ Συραχούσας xoi µάχην ἔγγιστα 
16 τῆς πόλεως τιθέναι, Ἀλκιθιάδου δὲ τὰς πόλεις ἀφιστά- 
ναι Συρακοσίων, εἶθ οὕτως ἐπ᾽ αὐτοὺς βαδίζειν, τὰ 
ἐναντία λέγων xal χελεύων ἀτρέμα παρὰ τὴν Σικε- 
λίαν κοµιζοµένους xal περιπλέοντας ἐπιδείξασθαι τὰ 
ὅπλα χαὶ τὰς τριήρεις, tiv. ἀποπλεῖν ᾽Αθήναζε μιχρὸν 
20 τῆς δυνάµεως Αἰγεστεῦσιν ἀπαρξαμένους, αὐτίχα τε 
τὸν γνώµην ὑπεξέλυσε xal κατέθαλε τὸ φρόνημα τῶν 
ἀνδρῶν. (8) Καὶ μετ ὀλίγον γρόνον ΑἈλκιθιάδην 
Ἀθηναίων µεταπεμφαμένων εἰς χρίσιν λόγῳ μὲν ἆπο- 
δειχθεὶς δεύτερος ἠγεμὼν, δυνάµει δὲ µόνος ὢν οὖκ 
36 ἐπαύσατο καθήµενος 7, περιπλέων 7| βουλευόμενος, 
πρὶν ἐγγηρᾶσαι μὲν αὐτῶν τὴν ἀχμὴν τῆς ἐλπίδος, 
ἐχρυῆναι δὲ τῶν πολεμίων τὸ θάµῄος xx τὸν φόθον, 
ὃν ἡ πρώτη παρέθηκεν αὐτοις ὅγις τῶν δυνάμεων. (4) 
"Ext δὲ τοῦ ἸἈλκιβιάδου παρόντος ἑξήχοντα ναυσὶ 
30 πλεύσαντες ἐπὶ Συραχούσας τὰς μὲν ἄλλας ἀνειγον 
ὑπὲρ τοῦ λιμένος ἔξω παρατάξαντες, δέχα δὲ κατή- 
λαυνον εἴσω χατασκοπῖς εἴνεχα͵ xal Λεοντινους ἐπὶ 
τὴν οἰχείαν ἀποχαλοῦσαι διὰ χήρυχος αὗται λαμθά- 
νουσι ναῦν πολεµίαν σανίξας χοµίζουσαν, εἰς ac ἀπε- 
sb γράφοντο κατὰ φυλὰς αὑτοὺς οἱ Συρακόσιοι' χείµεναι Ó' 
ἅπωθεν τῆς πόλεως ἐν ἱερῷ Διὸς Ολυμπίου τότε προς 
ἐξέτασιν xal χατάλογον τῶν ἐν ἡλιχία μετεπέμφθη- 
533o«v. (6) Ὡς οὖν ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων ἁλοῦσαι πρὸς τοὺς 
στρατηγοὺς ἐκομίσθησαν καὶ τὸ πλπῆος ὤφθη τῶν ὀνο- 
40 µάτων, ἠγθέσθησαν οἱ μάντεις, μή ποτε dox τὸ γρεὼν 
ἐνταῦθα τοῦ χρησμοῦ περαίνοι λέγοντος, ὡς ΑἈθηναῖοι 
λήψονται Συραχοσίους ἅπαντας. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἑτέ- 


pu φασὶν ἔργῳ τοῦτο τοῖς ᾿Αθηναίοις γενέσθαι ἔπιτε-᾽ 


λὲς, xa0' ὃν χρόνον ἀποκτείνας Δίωνα Κάλλιππος 6 
6 Ἀθηναῖος ἔσγε Συρακούσας. 

XV. Ἀποπλεύσαντος δὲ τοῦ Ἀλκιθιάδου ues! ὀλίγον 

ἐχ Σικελίας, τὸ πᾶν ἤδη χράτος 6 Νιχίας ἔσχεν. 'O 

δὲ Λάμαχος ἦν μὲν ἀνδρώδης καὶ δίχαιος ἀνὴρ xal τῇ 

χειρὶ χρώµενος ἀφειδῶς κατὰ τὰς µάχας, πένης δὲ το- 


60 σοῦτον xal λιτὸς, ὥστε καθ) ἑκάστην στρατηγίαν ἀπο- b 


λογίζεσθαι τοῖς Ἀθηναίοις μικρὸν ἀργύριον εἰς ἐσθῆτα 
xal κρηπῖδας ἑαυτῷ. (3) ToU δὲ Νιχίου xat διὰ τἄλλα 
μέγας ἦν xal διὰ τὸν πλοῦτον xai τὴν δόξαν Ó ὄγχος. 
Λέγεται ὃ) ἐν τῷ στρατηγίῳ ποτὲ βουλευομένων τι xot- 
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perculsus sententiam mutavit, boni moderatique viri fun- 
ctus est officio : at posteaquam neque avertere a bello po- 
pulum neque se ejus administrationi eximere valuit, sed 
eum populus veluti vi abreptum copiis ducem imposuit, 
non jam porro illa nimis anxie cavendi cunctandique erat 
retinenda ratio. 1s vero pueri instar a navi retro oculos 
retorquens, crebroque animo suo revolvens, quod non 
rationibus rem obtinuisset , collegas etiam segniores reddi- 
dit, occasionemque primam rei gerendze prodidit. Etenim 
initio statim oportuerat hostes adorientem iisque instantem 
in ipsis preliis fortanam periclitari. (2) At Nicias Lama- 
cho monente , ut recta ad Syracusas iretur et pugnze copia 
liosti proxime eam urbem fieret, Alcfbiade urbes ad defe- 
ctionem a Syracusanis sollicitare et inde ipsos adoriri ju- 
e bente ab utroque dissentiens, quiete praeter Siciliam navi- 

gare, armaque et triremes ostentare, atque ita postquam 

ου potenti: gustum quasi aliquem JEgesta'is praebuissent, 

Athenas redire jussit; quo consilio et rationes suorum con- 
(3) Quin et paulo post Alci- 
biade ad causam dicendam Athenas revocato , quum verbo 
quidem alter creatus esset dux, potentiam autem solus 


turbavit et animos dejecit. 


omnem obtineret, desidendi, circumnavigandi, consul- 
tandi non ante finem fecit, quain et spei vigor eorum 
consenuisset , et stupor metusque, quem hostes ad primum 
copiarum Atheniensium conspectum conceperant , evanuis- 
set. (4) Quum adesset adhuc Alcibiades, sexaginta navibus 
ad Syracusas navigarunt et reliquis extra portum instru- 
ctis, decem explorandi et Leontinos in suam possessionem 
per praeconem revocandi causa intra portum vexerunt. 
Ha navim hostilem ceperunt , asseres vehentcem, in quibus 
tributim descripti erant. Syracusani, eosque asseres alias 
extra urbem in Jovis Olympii fano repositos tum ob re- 
censionem et delectum eorum qui a'tate essent ad bellum 
integra, afferri jusserant. 


f 


à (5, Ut igitur ii asseres ad duccs 
Atheniensium allati sunt ac nominum multitudo cognita , 
perturbati sunt vates, veriti πο jain. tum oraculum esset 
representatum, quod omnes Syracusanos in potestatem 
Atheniensium perventuros dixerat. Quanquam id alias 
quoque Atheuiensibus evenisse traditur eo tempore, quo 
Callippus Atheniensis occiso Dione Syracusas obtinuit. 
XV. Haud multo post Alcibiade ex Sicilia avccío summa 
rerum penes Niciam fuit. Lamachus autem fortis quidem 
erat justusque vir et in pugna manu promptus, adco in- 
terim pauper, ut rationes Atlieniensibus singulorum a se 
obitorum imperiorum reddens, exiguum pecunia in vestem 
crepidasque sibi insumptze iis adnotaverit. 2) Nicias quuin 
alias, tum ob divitias et gloriam ampla erat majestas. Fer- 
tur quodam tempore , quum inter collegas esset de re qua. 
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νη τῶν συναρχόντων χελευσθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ πρῶτος εἷ- 
πεῖν γνώμην Σοφοχλῆς 6 ποιητὴς ὡς πρεσθύτατος ὢν 
τῶν συστρατήγων, Exo, φάναι, παλαιότατός εἶμι, σὺ 
δὲ πρεσθύτατος. » (8) Οὕτω δὲ καὶ τότε τὸν Λάμαχον 
ἄγων ὑφ) ἑαυτοῦ στρατηγικώτερον ὄντα xal γρώμενος 
εὐλαθῶς xal διὰ µελλήσεως del τῇ δυνάµει πρῶτον 


μὲν ἁπωτάτω τῶν πολεμίων ἐκπεριπλέων Σιχελίαν c 


θάρσος ἔδωχεν αὐτοῖς , ἔπειτα προσθαλὼν “Υ6λῃ πολι- 
vio μικρῷ καὶ πρὶν ἐλεῖν ἀποστὰς χομιδῆ χατεφρο- 
10 νήθη. — (4) Καὶ τέλος el; Κατάνην ἀπΏλθε πράξας οὐ- 
δὲν ἡ καταστρεψάµενος “Ὕκκαρα, βαρθαρικὸν χωρίον, 
ὅθεν λέγεται xal Λαΐδα τὴν ἑταίραν ἔτι xópnv ἐν τοῖς 
αἰχμαλώτοις πραθεῖσαν ei; Πελοπόννησον χομισθῆναι. 
XVI. Τοῦ δὲ θέρους διελθόντος, ἐπεὶ τοὺς Συρα- 

16 χοσίους ἐπυνθάνετο προτέρους ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀφίξεσθαι τε- 
θαῤῥηχότας, ol δ' ππεῖς ὕθρει προσελαύνοντες ἤδη 
πρὸς τὸ στρατόπεδον ἠρώτων εἰ Καταναίοις συνοική- 
σοντες 7| Λεοντίνους χατοικιοῦντες ἦχουσι, μόλις 6 Νι- 
χίας ὥρμησε πλεῖν ἐπὶ Συρακούσας. (2) Καὶ βουλό- 
30 µενος ἀδεῶς xal χαθ ἡσυγίαν ἱδρῦσαι τὸν στρατὸν, 
ὑπέπεμψεν ἄνθρωπον ἐκ Κατάνης κελεύοντα τοὺς Συ” 
βαχοσίους, εἰ βούλονται λαθεῖν ἔρημον ἀνδρῶν τὸ στρα” 
τόπεδον xal τὰ ὅπλα τῶν Αθηναίων, ἐν ἡμέρα pri 
πρὸς Κατάνην πανστρατιᾶ παραγενέσθαι, τῶν δ’ Ἄθη- 

35 ναίων ἐν τῇ πόλει τὰ πλεῖστα διατριθόντων ἐγνωχέναι 
τοὺς Συραχοσίων φίλους, ὅταν ἐχείνους προσιόντας αἵ- 
σθωνται, τάς τε πύλας χαταλαμθάνειν ἅμα xol τὸν 


; e J N b] 
ναύσταθµον ὑποπιμπράναι, πολλοὺς δὲ εἶναι τοὺς συν- — antem multos 


ἀ 


εστῶτας ἤδη καὶ τὴν ἐχείνων περιμένοντας ἄφιξιν. e 


$0 (3) Τοῦτ᾽ ἄριστα Νιχίας ἐστρατήγησε περὶ Σιχελίαν. 


Πανστρατιᾶ γὰρ ἐξαγαγὼν τοὺς πολεµίους καὶ τὴν πὀ- . 


λιν ὁμοῦ τι ποιήσας ἔρημον ἀνδρῶν, αὐτὸς ἐκ Κατάνης 
ἀναχθεὶς τῶν τε λιμένων ἐχράτηόε καὶ τῷ στρατοπέδῳ 
κατέλαθε χώραν, ὅθεν ἥχιστα βλαπτόμενος οἷς λείπε- 
96 σθαι τῶν πολεµίων ἦλπιζεν, ἐξ ὧν ἐθάῤῥει πολεμήσειν 
ἀχωλύτως. (4) Ἐπεὶ 9' ἀναστρέψαντες dx Κατάνης ol 
Συραχέσιοι παρετάζαντο πρὸ τῆς πόλεως, ἐπαγαγὼν 
ταχὺ τοὺς Ἀθηναίους ἐκράτησε. (6) Καὶ πολλοὺς μὲν 
οὐχ ἀπέχτεινε τῶν πολεμίων’ οἱ γὰρ ἰππεῖς ἐμποξὼν 
40 ἐγένοντο τῇ διώξει τοῦ δὲ ποταμοῦ διαφθείρων xal 
ἀποχόπτων τὰς ἠεφύρας, παρέσχεν Ερμοκράτει λέγειν 
παραθαβῥύνοντι τοὺς Συρακοσίους, ὅτι γελοῖός ἐστιν ὁ 
Νιχίας, ὅπως οὐ μαχεῖται στρατηγῶν, ὥσπέὲρ οὐκ ἐπὶ 
μάχη πεπλευχώς. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ φόθον τε xal xa- 
45 τάπληξιν ἰσχυρὰν ἐνειργάσατο τοῖς Συραχοσίοις, ὥστ᾽ 
ἀντὶ τῶν ὄντων τότε πεντεχαίδεχα στρατηγῶν ἑτέρους 


f 


ὄδαἑλέσθαι τρεῖς, οἷς πίστιν ἔδωχεν ὁ δημος δι ὅρχων, ἡ a 


μὴν ἐάσειν ἄρχειν αὐτοχράτορας. (7) Tou 9' Ὀλυμπίου 
πλησίον ὄντος ὥρμησαν ol Ἀθηναῖοι καταλαθεῖν, πολ- 
60 λῶν ὄντων v αὐτῷ χρυσῶν καὶ ἀργυρῶν ἀναθημάτων. 
Ὁ δὲ Νικίας ἐπίτηδες ἀναθαλλόμενος ὑστέρησε xoi πε- 
βιεῖδε φρουρὰν εἰσελθοῦσαν παρὰ τῶν Συρακοσίων ἡ- 
γούμένος, ἐὰν τὰ χρήματα διαρπάσωσιν οἱ στρατιῶται, 
τὸ μὲν χοινὸν οὐχ ὠφεληθήσεσθαι , τὴν δ᾽ αἰτίαν αὐτὸς 


- 
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piam in praetorio deliberatio, Sophoclem poetam jussum ab 

eo primum sententiam dicere, ut qui eetate ceteros preecede- 

ret , respondisse : Ego quidem , Nicia , annorum, tu venera- 

tionis plurimum habes. (3) Ita tum quoque Lamachum impe- 

ratoriis artibus superiorem ipso sub se habens , solita sua ti- 
miditate et cunctatione bellum administravit : primum 
longissime ab hostibus circumnavigando, fiduciam iis 
auxit; deinde Hyblam, exiguum oppidum, oppugnare ador- 
tus, quum re infecta obsidionem solvisset, in sumnium con- 
temptuin venit. (4) Denique Catanam accessit , neque ibi 
quicquam egit , nisi quod Hyccara, oppidulum barbaricum, 
cepit. Ex hoc oppidulo Laidem, quo nobijis deinde me- 
retrix fuit, puellam adhuc inter captivos venditam et in 
Peloponnesum abductam ferunt. 


XVI. Precterita jam aestate, quum Syracusanos audivisset 
eo fiducie pervenisse, ut contra ipsum ultro proficisci sta- 
tuerent, equitibus eorum etiam per ludibrium ad ipsa castra 
adequitantibus, quarentibusque habitatumne cum Cata- 
nensibus, an reductum in sua Leontinos venerint , vix tan- . 
dem Nicias navigare ad Syracusas animum intendit. (2) Ut 
autem tuto et nemine interturhante exercitum ibi collocare 
posset , a Catana quendam misit qui Syracusanis indicaret 
UL, si castra Atheniensium vacua armaque capere cuperent, 
ad certum diem omnibus cum copiis ad Catanam venirent 
Atheniensibus enim plerumque in urbe commorantibus, 
statuisse amicos Syracusanorum, quum hos advenire cerne- 
rent, simul et portas occupare , et navale incendere : esse 
; qui ea de re conspirarint ipsorumque adven- 
tum exspectent, (3) Nihil hac arte praclarius in Sicilia 
Nicias ostendit. Hostes enim cum toto exercitu ex urbe 
abducens, ita ut prope vacua virorum esset, ipse Catana 
avectus quum portus Syracusanos occupavit, tum eo in loco 
castra posuit, ex quo, quam minime vexatus iis quze hosti- 
bus potiora esse putabat, contra iis quibus valeret sine 
impedimento bellum gesturum speraret. (4) Quum a Ca- 
tana reversi Syracusani ante urbem aciem instruxissent , 
celeriter eductis contra suis, victoria potitus est. (5) Ibi 
hostium quidem non magnam stragem edidit , equitibus in- 
secutioni obstantibus ; fluvii vero pontes abrumpens, Her- 
mocrati occasionem dedit in confirmandorum Syracusano- 
rum causa habita oratione dicendi , ridiculum esse Niciam, 
qui omnia sua consilia eo accommodet , uti ne pugnet , per- 
inde atque non pugnandi causa advenisset. (6) Enimvero 
id facinus tantum Syracusanis terrorem incussit atque stu- 
porem , ut loco quindecim ducum , tres alios tum constitue- 
rint, iisque populus jurejurando fidem fecerit , plena iis cum 
potestate imperium permissum iri. (7) Jovis Olympii 
templum Atheniensibus capere cupientibus , quod multa in 
eo erant aurea argenteaque donaria, Nicias consulto rein 
tantisper distulit, dum per cjus negligentiam Syracusani 
presidium eo imponerent, ratus direptis a militibus templi 
opibus nihil ad rempublicam utilitatis , ad se totius flagi- 
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ἔξειν τοῦ ἀσεθήματος. (4) T9, δὲ νίκη περιθοήτῳ ve- 
νοµένη χρησάµενος slc οὐδὲν, ὀλίγων ἡμερῶν διαγενο- 
μένων kA ἀνεχώρησεν sl; Νάξον κἀχεῖ διεχείµασε, 


πολλὰ μὲν ἀναλίσχων στρατιᾶ τοσαύτη, πράττων δὲ Ὁ 


p μικρὰ πρὸς Σιχελούς τινας ἀφισταμένους πρὸς αὐτὸν, 
ὥστε τοὺς Συραχοσίους αὖθις ἀναθαῤῥήσαντας ἐξελάσαι 
πρὸς Κατάνην xal τήν τε χώραν τεμεῖν χαὶ τὸ στρατόπε- 
δον καταχαῦσαιτῶν Ἀθηναίων. (9) *À 53 πάντες ἠτιῶντο 
τὸν Νιχίαν ὡς ἐν τῷ διαλογίξεσθαι xal µέλλειν xal φυ- 

10 λάττεσθαι τὸν τῶν πράξεων ἀπολλύντα xatpóv* ἐπεὶ 
τάς γε πράξεις οὐδεὶς ἂν ἐμέμψατο τοῦ ἀνδρό. Ὅρ- 
μῆσαι γὰρ ἦν ἐνεργὸς xal, δραστήριος, τολμῆσαι δὲ 
μελλητὴς xal ἄτολμος. 

XVII. Ὡς δ᾽ οὖν ἐκίνησε τὴν στρατιὰν πάλιν ἐπὶ 

I6 τὰς Συραχούσας , οὕτως ἐστρατήγησε xal μετὰ τοσαύ- 


της ὀξύτητος ἅμα xal ἀσφαλείας ἐπῆλθεν , ὥστε λαθεῖν € 


μὲν el; Θάψον ταῖς ναυσὶ προσµίξας xat ἀποθὰς, φθά- 
σαι δὲ τὰς Επιπολὰς κατασχὠν, τῶν δὲ προσθοηθούντων 
λογάδων κρατήσας ἑλεῖν μὲν τριαχοσίους, τρέψασθαι δὲ 
90 xai τὴν ἵππον τῶν πολεµίων ἅμαχον εἶναι δοχοῦσαν. 
(3) ^O δὲ πάντων μάλιστα xal Σιχελιώτας ἐξέπληξε 
xai τοῖς Ἕλλησιν ἀπιστίαν παρέσχεν , ὀλίγῳ γρόνῳ 
περιετείχισε Συραχούσας, πόλιν Αθηνῶν οὐκ ἐλάττονα, 
δυσεργοτέραν δὲ χωρίων ἀνωμαλίαις xal θαλάσση γει- 
$5 τνιώση χαὶ παραχειµένοις ἕλεσι τεῖγος χύχλῳ περὶ αὖ- 
τὴν τοσοῦτον ἀγαγεῖν. (3) Ἁλλὰ τοῦτ) ἐξεργάσασθαι 


μικρὸν ἐδέησε τοῦ παντὸς ἄνθρωπος οὐδ) ὑγιαίνοντι d 


χρώμενος ἑαυτῷ πρὸς τοσαύτας φροντίδας, ἀλλὰ νόσον 
νοσῶν νεφρῖτιν, ἧς τὸ μὴ προσεκπονηθὲν λεῖμμα ποιεῖ» 

30 σθαι δίκαιόν ἐστι. (4) Θαυμάζω δὲ τοῦ στρατηγοῦ 
τὴν ἐπιμέλειαν καὶ τὴν τῶν στρατιωτῶν ἀνδραγαθίαν 
dv. οἷς κατώρθουν. 
τὴν ἧτταν αὐτῶν xal τὸν ὄλεθρον γράφων ἐπικήδειον 
ἐποίησεν, 


35 Οἵδε Συραχοσίους ὀχτὼ νίχας ἐχράτησαν 
ἄνδρες , ὅτ᾽ ἦν τὰ θεῶν ἐξ ἴσου ἀμφοτέροις" 


οὐχ ὀχτὼ δὲ v(xac , ἀλλὰ πλείονας ἄν τις εὕροι Συρα- 

χοσίους νενιχηµένους ὑπ' αὐτῶν, πρὶν ἐκ θεῶν ὄντως 

ἡ τύχης ἀντίστασίν τινα γενέσθαι τοῖς Ἀθηναίοις ἐπὶ 
40 πλεῖστον αἱρομένοις δυνάμεως. 

XVII. Ταϊς μὲν οὖν πλείσταις πράξεσι βιαζόµενος 
τὸ σῶμα παρῆν ὁ Νιχίας ἀκμὴν δέ ποτε τῆς ἀῤῥω- 
στίας λαθούσης 6 μὲν ἐν τείχεσι μετ ὀλίγων ὑπηρετῶν 
κατέχειτος τὴν δὲ στρατιὰν ἔχων 6 Λάμαχος προσε- 

4$ µάχετο τοῖς Συρακοσίοις ἐκ τῆς πόλεως τεῖχος ἀνάγουσι 
πρὸς τὸ τῶν Ἀθηναίων, ὃ χωλύσειν ἔμελλε διὰ µέσου 
τὸν ἀποτειχισμόν. (4) Τῷ δὲ κρατεῖν τῶν Αθηναίων 
ἀτακτότερον φεροµένων πρὸς τὰς διώξεις ἀπομονωθεὶς 
6 Λάμαχος ὑπέστη τῶν Συρακοσίων τοὺς ἴππεῖς ἐπι- 
eo φεροµένους. (5) "Hv δὲ πρῶτος αὐτῶν Καλλικράτης, 
dvo πολεμιχὸς χαὶθυμοειδής. ρὸς τοῦτον éx προ- 
χλήσεως χαταστὰς 6 Λάμαχος ἐμονομάχησε xat λαθὼν 
πληγὴν πρότερος, εἶτα δοὺς καὶ πεσὼν ὁμοῦ συναπέ- 


(s) Ὁ μὲν γὰρ Εὐριπίδης μετὰ 
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tii infamiam redundaturam. (8) llustiri autem victoria 
nullam ad rcm usus, paucis post diebus in Naxum recessit, 
magnisque ibi in tantum exercitum sumptibus hiemavit, 
nihil agens interim , nisi quod cum paucis quibusdam Sicu- 
lis ad se desciscentibus pactus est. Itaque Syracusani animo 
receplo , ad Catanam profecti agrum vastavere et Athenien- 
sium castra combusserunt. (9) Quapropter omnium in re- 
prehensionibus Nicias fuit, qui consultando, cunctando ct 
cavendo occasionem rei gerendae amitteret; nam actiones 
ejue vituperari non poterant; utque erat in cfficiendo eo 
quod semel conatus esset impiger atque strenuus, ita cun- 
ctanter et timide rem aliquam aggrediebatur. 

XVII. Postquam rursus exercitum Syracusis admovcro 
statui, ea arte eaque celeritate et securitate usus est , ut 
et inscio hoste Thapsum naves adverterit militesque expo- 
&uerit et occupaverit Epipolas οἱ milites delectos, qui ac- 
eurrerant, (uderit trecentosque ceperit et equitatum liosti- 
(?) Ac quod et 
maxime Siculos perterruit , ct incredibile Graecis visum est, 


lem, qui ínvictus putabatur, repulerit. 


muro Syracusas circumvenit modico temporis spatio, ur. 
bem Athenis non minorem, sed ob inzequalitatem locorum 
maris vicinitatem paludesque circumjectas tanto muro in 
orbem ducendo iniquiorem. (3) Atque liec ille ferc omnia 
perfecit, quum ne prospera quidem inter tot curas uteretur 
valetudine, sed ex renibus laboraret ; cui morbo quum 
est imputari, si quid ab eo perfectum non fuit. (4) Miror 
autem quum ducis dilizentiam , (um militum virtutem , in 
iis quas prospere gesserunt rebus. (5) Et vero Euripides 
post cladem eorum et pernicietn epitaphium scribens , haec 
fecit : 


IHlice Syracosios superarunt fortiter octo 
cladibus, ambobus dum iequa dedere dei. 


Sed non octics tantum, verum sepius victos ab iis Syracu- 
sanos invenies, antequam deorum sane aliquis aut fortuna 
Atheniensium res ad summam potentiam evectas subvertit. 

XVIII. Plerisque rebus gerendis ipse vim suo corpori fa- 
ciens interfuit Nicias. Aliquando morbi vehementissime 
ingruentis vi oppressus, in castris jacuit, paucos secum fa- 
mulos habens. Lamachusinterim cum exercitu in Syracu- 
sanos pugnavit, ab urbe murum vorsus Atheniensem ex- 
struentes, quo prohiberent ne hostis quod interjectum 
erat spatium munitíonibus occuparet. (?) Ibi quum Athe- 
nienses victoria elati Syracusanos incomposito agmine inse- 
querentur, destitutus a suis Lamachus Syracusanorum 
equites sese inferentes substitit. (3) Primus inter eos erat 
Callicrates, homo belli gnarus et ferox. Cum hoc, ut se 
mutuo provocaverant, singulari pugna congressus, ictus 
prior ipse, quum hostem vulnerasset , concidens una cum 
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TO 


20 


30 


40 


“6 


, ἀπαντᾶν. 


NICIAS, 


θανε τῷ Καλλικράτει, (4) Καὶ τὸ μὲν σῶμα κρατή- 
σαντες αὐτοῦ μετὰ τῶν ὅπλων ἐξηραν ol Συραχόσιοι, 
δρ 8' ἐφέροντο πρὸς τὰ τείχη τῶν Ἀθηναίων, ἐν 
οἷς ὁ Νιχίας S οὐκ 

δ) ὑπὸ τῆς ἀνάγχης ἐξαναστὰς καὶ χατιδὼν τὸν χίνδυνον 
ἐκέλευσε τοὺς καθ ἑαυτὸν ὅσα ζύλα πρὸ τῶν τειχῶν 
ἐτύγχανεν εἰς μηχανὰς παραθεθληµένα καὶ τὰς 
μηχανὰς αὐτὰς πῦρ κοµίσαντας ἄψαι. (e) Τοῦτο 
τοὺς Συραχοσίους ἐπέσχε xai τὸν Νιχίαν ἔσωσε xal 
τὰ τείχη xol τὰ χρήματα τῶν Αθηναίων. Φλόγα 
γὰρ ἀρθεῖσαν διὰ µέσου πολλὴν ἰδόντες ἀπετράπησαν 
ol Συρακόσιοι. (7) Τούτων δὲ πραχθέντων ἀπολέ- 
λειπτο μὲν 6 Νιχίας μόνος τῶν στρατηγῶν, ἦν δ᾽ &- 
πίδος μεγάλης. Καὶ γὰρ πόλεις µεθίσταντο, xal πλοῖα 
μεστὰ σίτου πολλαχόθεν ἦλθεν εἷς τὸ στρατόπεδον 


- , KE , ρ 
ποις πραγµασιν ευ φερομενοις παντων προστιθεµένων. b 


Καὶ λόγοι τινὲς ἦδη παρὰ τῶν Συραχοσίων ἐγίνοντο 
περὶ συµθάσεως πρὸς αὐτὸν ἀπεγνωχότων τὴν πόλιν. 
a) Ὅπου καὶ Γύλιππος ex Λακεδαίμονος πλέων βοηθὸς 
αὐτοῖς, ὡς ἤχουσε χατὰ πλοῦν τὸν ἀποτειχισμὸν καὶ 
τὰς ἀπορίας, οὕτως ἔπλει τὸ λοιπὸν, ὡς ἐγομένης μὲν 
ἧδη τῆς Σικελίας, ᾿Ιταλιώταις δὲ τὰς πόλεις διαφυλά-- 
ξων , sl xat τοῦτό πως ἐγγένοιτο. (9) Μεγάλη γὰρ ἡ 
δόξα διεφοίτα τοῦ κρατεῖν πάντα τοὺς Αθηναίους xal 
στρατηγὸν ἔχειν ἅμαχον δι’ εὐτυγίαν καὶ φρόνησιν.( 10) 
*O δὲ Νικίας εὐθὺς αὐτὸς xal παρὰ φύσιν ὑπὸ τῆς ἐν 
τῷ παρόντι ῥώμης xat τύχης ἀνατεθαῤῥηχὼς, μάλιστα 
δὲ τοῖς ἐχ Συραχουσῶν διαλεγοµένοις χρύφα xal πέµ-- 
πουσι πρὸς αὐτὸν ὅσον οὕπω τὴν πόλιν ἐνδίδοσθαι xxrà 
συµθᾶσεις νοµίζων οὐδένα τοῦ Γυλίππου λόγον ἔσχε 
προσπλέοντος οὐδὲ φυλαχὴν ἐποιήσατο χαθ᾽ ὥραν , d- 
λὰ τῷ παντελῶς ὑπερορᾶσθαι xat χαταφρονεῖσθαι λα- 
θὼν αὐτὸν ὁ ἀνὴρ εἰσέπλευσε διὰ τοῦ πορθμοῦ xal 
προσχομισθεὶς ἀπωτάτω τῶν Συρακουσῶν στρατιὰν συν- 
ηγάγετο πολλὴν, οὐδ' εἰ πάρεστι τῶν Συραχοσίων 
ἐπισταμένων οὐδὲ προσδοχώντων. — (1t) Διὸ xat πα- 
ϱήγγελτο μὲν αὐτοῖς ἐκκλησία περὶ τῶν πρὸς τὸν Νι- 


χίαν ὁμολογιῶν xai τινες ἐθάδιζον ἤδη πρὶν 1) παντε- 
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Callicrate exspiravit. (4) Lamachi corpore et armis potiti 
Syracusani ea abetulerunt et ad muros Atheniensium cue 
sim contenderunt , ubi Nidas propugnatoribus carens jace - 


ἔχων τοὺς βοηθοῦντας. (6) Ὅμως a pat, (s) Verum hic necessitate tamen compulsus surrexit 


periculoque praesenti conspecto, quos secum habebat, ignem 
lignis, quae tum multa ante muros jacebant ad fabricandas 
machinas czesa, ipsisque machinis immitti jussit. (6) Id 
consilium Syracusanos ( nam ingentem flammam de medio 
loco assurgere videntes, retro averterunt) repressit, et Niciam 
muroeque et pecuniam Atheniensium servavit. (7) Secun- 
dum hac Nicias solus belli dux relictus, preclara in spe 
fuit. Nam et urbes ad ipsum deficiebant et multzre undique 
annona onustz naves in castra ejus conveniebant , omnibus 
se ei, ut qui prospero uteretur successu , adjungentibus. 
Quin et sermones jam Syracusanorum salutem urbis de- 
sperantium de pacificatione ad ipsum deferebantur. (8) 
Quando Gylippus quoque Laced:mone ad opem iis feren- 
dam navigans, ut in itinere cognovit urbem munitionibus 
clausam summis esse in angustiis, ita porro navigavit , ut 
qui teneri jam ab hoste Siciliam putaret et 1talicas tantum 
jam urbes ab eo defendendas , si quidem posset, duceret. 
(9) Late enim fama tenebat , Athenienses omnia in gua Ρο” 
testate habere et duce belli uti ob fortunx favorem pruden. 
tiamque invicto. (10) Et ipse tum contra naturam suam 
Nicias, presenti rerum fortuna auctastatim fiducia, ac Ρο: 


C tissimum iis fidens, quze ex clandestinis cum iis qui Syra- 


cusis nuncios ad ipsum mittebant colloquiis acceperat , jam- 
jam urbem conditiones pacis aecepturam ratus, Gylippum 
advenientem nihili fecit, neque, quam tempus postulabat, 
est usus custodia. Itaque Gylippus dum ab eo plane con- 
temnitur atque negligitur, per fretum in Siciliam nescio Ni- 
cia appulit longissime ab urbe Syracusis copiasque magnas 
conduxit, neque advenisse his eum scientibus neque ex- 
spectantibus. (11) Quare concione iis indicta, ut de 
pace cum Nicia facienda ageretur, quidam convenerant, 


λῶς ἀποτειγισθῆναι τὴν πόλιν οἰόμενοι δεῖν γενέαθαι ἆ 191 eam componendam existimabant, priusquam prorsus 


τὰς διαλύσεις βραχὺ γὰρ ἦν κομιδῇ τὸ ἀπολειπόμε- 
voy τοῦ ἔργου καὶ τοῦτο παραθεθληµένην εἶχε τὴν πα- 
ῥασκευὸν τῆς τειχοδοµίας σύμπασαν. 

XIX. Ἐν τούτῳ δὲ καιροῦ παρόντος τοῦ κινδύνου 
ἀφικνεῖται Γόγγυλος ἐκ Κορίνθου μιᾶ τριήρει xai συν- 
δραµόντων πρὸς αὐτὸν, ὡς εἶχὸς, πάντων, ἔφραζεν ὅτι 
Γύλιππος ἀφίζεται διὰ ταχέων xal vit, ἄλλαι βοηθοὶ 
προσπλέουσιν, (2) Obr) δὲ τῷ Τογγύλῳ πιστευόντων 
βεβαίως ἦχκεν ἄγγελος παρὰ τοῦ Γυλίππου κχελεύοντος 
(3) Οἱ δὲ θαῤῥήσαντες ἐξωπλίζοντο. — xol 


50 vpoc7yev εὐθὺς 6 Γύλιππος ἐς ὁδοῦ παρατεταγµένος 


ἐπὶ τοὺς Αθηναίους, (4) Ὡς δὲ χἀχείνους ἀντέταξεν 


munitionibus urbs circummuniretur; per enim exiguum ei 
operi deerat adhuc et jam omnis ad id per(iciendum parata 
erat materia. 

XIX. Jam id in discrimen adductis rebus Gongylus Co- 
rintho Syracusas upa triremi pervenit, concursuque, ut 
fit, ad ipsum facto, mox adfuturum Gylippum, advehi 
etiam alias auxiliarias naves indicat. (2) Nondum fidem iis 
Gongylo habentibus a Gylippo nuncius venit obviam ire sibi 
Syracusanos jubente. (3) Ita demum receptis animis Syra- 
cusani armati Gylippo occurrerunt ; isque statim ex itinere 
instructas copias contra Athenienses duxit. (4) Postquam 
et horum aciem opposuit Nicias, Gylippus in conspectu Α- 


6 Νιχίας, θέµενος ἐπὶ τοὺς Ἀθηναίους 6 Γύλιππος τὰ € theniensium depositis armis preeconem ad eos misit , impu- 


ὅπλα καὶ χήρυχα πέμγας ἔλεγε διδόναι τοῖς Ἀθηναίοις 
ἄδειαν ἀπιοῦσιν ἐκ Σικελίας. (5) Ὁ μὲν οὖν Νικίας οὐθὲν 


nitatem se Atheniensibus, si quidem ex Sicilia abeant , dare 
edicems. (5) Nullo responso id Nicias dignari, quidam 
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ἠξίωσεν ἀποχρίνασθαι΄ τῶν δὲ στρατιωτῶν τινες χατα- 
χελῶντες ἠρώτων , εἰ διὰ παρουσίαν ἑνὸς τρίθωνος καὶ 
βαχτηρίας Λαχωνικῆς οὕτως ἰσγυρὰ τὰ Συραχοσίων 
ἐξαίφνης Ὑέγονεν, ὥστ' Αθηναίων χαταφρονεῖν, οἳ 

5 πολὺ ῥωμαλεωτέρους Γυλίππου xal μᾶλλον κομῶντας 
τριαχοσίους ἔχοντες ἐν πέδαις δεδεµένους ἀπέδωχαν 
Λακεδαιμονίοις. (6) Τίμαιος δὲ καὶ τοὺς Σιχελιώτας 
φησὶν 2v μηδενὶ λόγῳ ποιεῖσθαι τὸν Γύλιππον , ὕστερον 
μὲν αἰσχροχέρδειαν αὐτοῦ xot μιχρολογίαν καταγνόντας, 

10 ὡς δὲ πρῶτον ὤφθη, σκώπτοντας εἷς τὸν τρίβωνα xal 
τὴν χόμην. Εἶτα μέντοι φησὶν αὐτὸς, ὅτι τῷ l'oAcr- 
πῳ Φανέντι χαθάπερ γλαυχὶ πολλοὶ προσέπτησαν ἔτοί- 
µως στρατευόµενοι. — (7) Καὶ ταῦτα τῶν πρώτων ἆλη- 

ὕβθθέστερά εἶσιν ἐν γὰρ τῇ βακτηρία.καὶ τῷ τρίθωνι 

16 τὸ σύμθολον καὶ τὸ ἀξίωμα τῆς Σπάρτης χαθορῶντες 
συνίσταντο. (8) Κἀχείνου τὸ mv ἔργον γεγονέναι φη- 
civ οὐ Θουχυδίδης µόνον, ἀλλὰ καὶ Φίλιστος, ἀνλρ 
Συρἀχόσιος καὶ τῶν πραγμάτων ὁρατῆς γενόμενος. (9) 
1 μὲν οὖν πρώτη µάχη κρατήσαντες ol Ἀθηναῖοι τῶν 

30 Συραχοσίων ὀλίγους τινὰς ἀπέχτειναν καὶ Γόγγυλον τὸν 
Κορίνθιον. (ιο) El; δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἔδειξεν 
ὁ Γύλιππος, οἷόν ἐστιν ἐμπειρία. Τοϊς γὰρ αὐτοις 
ὅπλοις x«l ἵπποις xal χωρίοις χρησάµενος οὐγ ὡσαύ- 
vu , ἀλλὰ μεταθεὶς τὴν τάζιν ἐνίχησε τοὺς Ἀθηναίους" 

25 καὶ φυγόντων εἷς τὸ στρατόπεδον ἐπιστήσας τοὺς Συρα- 
χοσίους τοῖς λίθοις ole ἐχεῖνοι προσεχόμιζον xal τῇ ὕλη 
παροικοδομῶν εἷς διαστολὰς ἀπέχοψε τὸν ἐχείνων περι- 
τειχισμὸν , ὥστ) αὐτοῖς μηδὲν εἶναι πλέον κρατοῦσιν. 
(t). "Ex τούτου δὲ θαῤῥήσαντες οἱ Συρακόσιοι τᾶς τε 

30 ναῦς ἐπλήρουν καὶ τοῖς ἱππεῦσι τοῖς ἑαυτῶν καὶ áxo- 
λούθοις περιελαύνοντες πολλοὺς Ἡρουν. (i2) Καὶ 6 
Γύλιππος ἐπιὼν ἐπὶ τὰς πόλεις αὐτὸς ἐξώρμα xal συν- 
(στη πάντας ἐῤῥωμένως ὑπαχούοντας αὐτῷ xal συλλαμ- 
θανοαένουςς, ὥστε τὸν Νικίαν αὖθις εἷς ἐχείνους ἀπο- 

35 τρεπόµενον τοὺς πρώτους λογισμοὺς καὶ συμφρονοῦντα 
τὴν τῶν πραγμάτων μεταθολὴν ἀθυμεῖν καὶ γράφειν 
τοῖς Ἀθηναίοις χελεύοντα πέμπειν ἕτερον στρατὸν 1) 
xal τοῦτον ἀπαγαγεῖν ἐκ Σικελίας, αὑτῷ δὲ πάντως 
αἰτούμενον τῆς στρατηγίας ἄφεσιν διὰ τὴν νόσον. 

ο XX. Οἱ δ' Ἀθηναῖοι xol πρότερον μὲν ὥρμήντο 
πέµπειν ἑτέραν δύναμιν el Σικελίαν, φθόνῳ δὲ τῶν 
πρῶτον πραττοµένων πρὸς εὐτυχίαν τοῦ Νικίου τοσαύ- 
την πολλὰς διατριθὰς ἐμθαλόντων, τότε γοῦν ἔσπευδον 
βοηθεῖν. (2) Καὶ Δημοσθένης μὲν ἔμελλε µεγάλῳ 

45 στόλῳ πλεῖν ἐκ χειμῶνος, Εὐρυμέδων δὲ διὰ χειμῶνος 
προεξέπλευσε χρήματα χοµίζων xal συστρατήγους 
ἀπόφαίνων ἠρημένους τῷ Νιχίᾳ τῶν αὐτόθι στρατευο- 
µένων Εὐθύδημον xo Μένανδρον. (5) Ἐν τούτῳ δὲ 
xal κατὰ γῆν xal κατὰ θάλατταν ἐξαίφνης ἐπιχειρού- 

so µενος ὁ Νιχίας ταῖς μὲν ναυσὶν ἠττώμενος τὸ πρῶτον 
ὅμως ἐξέωσε xal κατέδυσε πολλὰς τῶν πολεμίων, πρὸς 
δὲ τὸ πεζὸν οὐκ ἔφθασε βοηθῶν, ἀλλ᾽ ἄφνω προσπεσὼν 
ὃ Γύλιππος εἷλε τὸ Πλημμύριον, ἐν d σχευῶν τριηρι- 
κῶν καὶ γρηµάτων πολλῶν ἀποχειμένων ἐχράτησε πάν» 


NIKIAZ. 


militum irridere et percontari , ecquid unius pallioli et ba- 
culi Laconici praesentia ita res Syracusanorum corroboratze 
essent, uti Athenienses despicerent , qui multo robustiores 
Gylippo magisque cematos trecentos quum in compedibus 
babuissent, eos Lacedszmoniis reddiderint. (6) Tim:eus 
neSiculos quidem Gylippum alicujus pretii hominem duxisse 
f ait , sed et postea avaritiam ejus sordesque damnasse , et ut 
primum in Sicilia visus est, lacernam ejus et comam risisse. 
Deinde tamen, inquit, ad eum , tanquam ad noctuam su- 
bito visam , multi advolaverunt eumque ducem sunt secuti. 
(7) Id quod verius est quam priora ista. Etenim in scipione 
a et pallio majestatem Laconicam conspicati, ad eum se ad- 
(8) Ac totius rei gestze gloriam Gylippo deberi 
non Thucydides modo, sed et Philistus Syracusanus, qui 
(9) Primo conflictu Athe- 
nienses superiores fuerunt, paucosque Syracusanorum ali- 
quot et Gongylum Corinthium interfecerunt. (10) Postridie, 
quz vis esset experientize , Gylippus ostendit. 


junxerunt. 


rebus istis interfuit , scribunt. 


lisdem enim 
armis, equis locisque usus ordine modo instruendz aciei 
mutato, vicit Athenienses, hoetiles munitiones interrupit 

b οἱ, dum illi fugiunt in castra, Syracusanos constituens 
iis »peis quos illi advexerant lapidibus reliquaque materia 
inlervalla praestruens ita ut vel vincentibus nihil commodi 
preberent. (11) Inde animis confirmati Syracusani clas- 
gem instruere, equitibus suis et ministris passim vagan- 
tibus multos homines capere. (12) At Gylippus circum 
urbes proficisci, eas cohortari sibi adjungere et ad 
mandata sua exsequenda opemque ferendam promptas 
reddere. 
tem revolvit, rerumque mutatione perspecta , aeger animi 

c Atheniensibus scripsit , ut aut alium mitterent excercitum, 
aut hunc suum eliam ex Sicilia revocarent, se autem 
omnino militia solvi ob morbum postulabat. 


Quare Nicias rursus ad pristina sua consilia men- 


XX. Jam ante etiam mittere in Siciliam copias statuerant 
Athenienses, verum quum propter invidiam res priores tam 
prospere a Nicia geste magnam rei intulissent moram, tunc 
demum omni studio mittere subsidium properarunt. (2) 
Demosthenes sub exitum hiemis cum magna classe erat na- 
vigaturus , Eurymedon ipsa hieme praecessit, pecuniam af- 
ferens et Nice collegas ex iis qui tum in castris erant, Eu- 

d thydemum et Menandrum constituens. (3) Interea Ni- 
cias rursus terra marique rem gerere subito aggressus, classe 

: primum superatus, disjecit tamen hostium naves multasque 
submersit. Terra non satis mature suis subvenit , sed Gy- 
lippus Plemmyrium repente adortus cepit, quo in oppido 
triremium instrumenta et multum pecunie Athenienses 
reposuerant ; omnia ea multique viri in Gylippi potestatem 
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των xat διέφθειρεν ἄνδρας οὐκ ὀλίγους xal ζῶντας ζλαθε' 
τὸ δὲ µέγιστον, ἀφείλετο τοῦ Νιχίου τῆς ἀγορᾶς τὴν 
εὐπέτειαν. Ἡν γὰρ ἡ χομιδὴ παρὰ τὸ Πλημμύριον 
ἀσφαλὶς xal ταχεῖα τῶν Αθηναίων κρατούντων, ἐχ- 


& πεσόντων δὲ γαλεπὴ xal μετὰ μάχης ἐγίνετο πρὸς τοὺς e 


πολεµίους ἐχεῖ ναυλοχοῦντας. — (4) "Ext δὲ xal τὸ vav- 
τικὸν τοῖς Συρακοσίοις oUx ἀπὸ κράτους ἐφαίνετο νενι- 
χημένον , ἀλλ᾽ ἀταξία περὶ τὴν δίωξιν. Αὖθις οὖν 
ἐπεχείρουν παρασκευαζόµενοι λαμπρότερον. (s) Ὁ 
10 δὲ Νιχίας οὐκ ἐθούλετο ναυμαγχεῖν, ἀλλὰ πολλὺν á- 
θελτηρίαν ἔλεγεν εἶναι, στόλου τοσούτου προσπλέοντος 
αὐτοῖς καὶ δυνάμεως ἀχραιφνοῦς, ἣν Y ye. Δημοσθένης 
σπεύδων, ἀπ᾿ ἔλαττόνων xai γορηγουµένων φχύλως 
διαγωνίσασθαι. — (e) "oi; δὲ περὶ τὸν Μένανδρον xal 
16 τὸν Εὐθύδημον ἀρτίως clo τὴν doy,» καθισταµένοις qt 
λοτιµία καὶ Ἕηλος fjv πρὸς ἀμφοτέρους τοὺς στρατηγοὺς, 
τὸν μὲν Δημοσθένην φθῆναι πράξαντάς τι λαμπρὸν, 
ὑπερθαλέαθαι δὲ τὸν Νιχίαν. (7) Πρόσχημα 8 ἦν $ δόξα 
τῆς πόλεως, ἣν ἀπόλλυσθαι xal χαταλύεσθαι παντά- 
30 πασι φάσχοντες, εἰ φοθηθήσονται Συραχοσίους ἐπι- 
πλέοντας, ἐξεθιάσαντο ναυμαχῆσαι. — Kal καταστρα- 
τηγηθέντες ὑπ᾿ Ἀρίστωνος τοῦ Κορινθίων κυθερνήτου 
τοῖς περὶ τὸ ἄριστον, ὡς εἴρηχε Θουκυδίδης, κατὰ xod- 


53710; ἠττήθησαν xal πολλοὺς ἀπέθαλον ᾽ καὶ ἀθυμία à 


25 πολλὴ περιεστήχει τὸν Νιχίαν τῇ τε μοναρχία xaxo— 
παθοῦντα xal σφαλλόμενον αὖθις ὑπὸ τῶν συναρχόν- 
των. 

XXI. Ἐν τούτῳ δὲ Δημοσθένης ὑπὲρ τῶν λιμένων 

3o ἐπεφαίνετο λαμπρότατος τῇ παρασχευῇ xal δεινότατος 
τοῖς πολεµίοις ἐπὶ νεῶν ἑθδομήχοντα xal τριῶν ἄγων 
ὁπλίτας πεντακισχιλίους, ἀκοντιστὰς δὲ χαὶ τοξότας 
καὶ σφενδονήτας τρισχιλίων οὐκ ἐλάττους, ὅπλων δὲ 
χόσμῳ xal παρασήµοις τριήρων xat πλήθει κελευστῶν 

35 χαὶ αὐλητῶν θεατριχῶς καὶ πρὸς ἔκπληξιν πολεμίων 
ἐξησκημένος. (2) "Hv οὖν, ὡς εἰκὸς, αὖθις ἐν φόθῳ 


μεγάλῳ τὰ Συρακοσίων εἷς οὐδὲν πέρας οὐδὲ ἀπαλ- b 


λαγὴν, ἀλλὰ πονοῦντας ἄλλως καὶ φθειροµένους αὑτοὺς 
, e en 1 , 2 ' , 
urn» ὀρώντων. (98) Τὸν δὲ Νιχίαν οὐ πολὺν χρόνον 
εὔφρανεν ἡ παρουσία τῆς δυνάµεως, ἀλλ ἅμα τῷ 
πρῶτον dv λόγοις γενέσθαι, τοῦ Δημοσθένους εὐθὺς 
ἐπιχειρεῖν τοῖς πολεμίοις χελεύοντος xai τῷ ταχίστῳ 


4 


c 


τῶν κινδύνων περὶ τοῦ παντὸς διχγωνισαµένους ἐλεῖν 


Συραχούσας 7 ἀποπλεῖν οἴχαδε; δείσας xai θαυμάσας 
τὴν ὀξύτητα xai τόλµαν ἐδεῖτο μηδὲν ἀπεγνωσμένως 
πράττειν μηδὲ ἀνοήτως: τὴν γὰρ τριθὴν εἶναι κατὰ 
τῶν πολεμίων μήτε χρήματα χεχτηαένων ἔτι μήτε τῶν 


Lad 


venerunt czsique sunt haud pauci ; et, quod maximumvrerat, 
Niciam commeatu interclusit , cujus subvectio secura erat 
el expedita Atheniensibus Plemmyrium tenentibus , eje- 
ctis difficilis et non nisi prodio cum hostibus ibi in statione 
classem habentibus commisso. (4) Quin el Syracusanis sua 
classis non tam vi hostium, quam ob solutos in iis inse- 
quendis ordines videbatur detrimentum passa. Itaque splen- 
didius instructa, hostem ad prelium navale provocaverunt. 
(5) Nicias vero pugnam navalem detrectare stulidissimique 
esse dicere, quum tanta classis adventaret et recentes co- 
pize cum quibus mox esset adfuturus Demosthenes , interim 
minoribus et male instructis velle decertare. (6) Ceterum 
Menander et Euthydemus , nuper imperium adepti , utrique 
duci ceemulabantur, quum et przcclarum aliquod edere ante 


f Demosthenis adventum facinus, et superare Niciwe gloriam 
cuperent. (7) taque przetexentes majestatem patrios , quae | 


imminueretur omnino et periret, si Syracusanosad pugnam 
provocantes timerent, navalis pugna ut comniüitteretur per- 
vicerunt, et ab Aristone Corinthiorum gubernatore circum- 
venti eo, quod prandium apparaverat , ut Thucydides scri- 
bit, victique omnino permultos suorum amiserunt. Que res 
novum Niciz dolorem attulit, quum et solustotius belli ad- 
ministrationem segre susciperet , et collegarum culpa cla- 
dem accepisset. 

XXI. Interim Demosthenes portum intrare conspectus 
est , apparatu splendidissimo et hostibus admodum terribilj, 
navibus septuaginta tribus, quinque armatorum millia, 
jaculatorum , sagittariorum et funditorum tria millia adve- 
hens, armorum ornatu et navium insignibus multitudineque 
magistrorum et tibicinum ita instructa classe, ut plurimum 
is splendor ad ostentationem et terrorem hostibus incu- 
tiendum faceret. (2) Rursus itaque, ut erat consentaneum, 
in magnum timorem Syracusani pervenerunt, quum nullum 
finem laborum , sed alias ex aliis zerumnas et clades (rustra 
se tolerare judicarent. (3) Nicice gaudium quod ex adventu 
earum copiarum percepit; perbreve fuit. Primo enim statim 
colloquio Demosthenes continuo adoriri hostem et rem 
quam primum in summum discrimen deducere, Syracusas 
capere aut domum redire jubebat. Ibi Nicias metuens 
rebus a mira ista properatione et temeritate, orare nc quid 


inconsiderate , ne quid stulte actum vellet ; docere , moram 


hostibus damnosam fore, qui et a pecunia jam laborent , 


συμμάχων αὐτοῖς πολὺν χρόνον παραμενούντων ' el δὲ C neque diu porro cum iis sint permansuri socii; mox eos in 


θλίόοιντο ταῖς ἀπορίαις, ταχὺ πάλιν ἐπ᾿ αὐτὸν ἐπὶ 
bo συµθάσεις τραπησοµένων, ὣς πρότερον. (9) Καὶ γὰρ 
ἦσαν ἄνδρες οὐχ ὀλίγοι τῶν ἐν Συρακούσαις διαλεγόμενοι 
τῷ Νιχία χρύφα χαὶ µένειν χελεύοντες, ὡς xal νῦν 
ὑπερπονούντων τῷ πολέμῳ καὶ τὸν Γὑλιππον βαρυνο- 
µένων, ἐὰν δὲ μικρὸν ἐπιτείνωσιν αἱ ἀνάγχαι, παντά- 
πασιν ἀπαγορευσόντων. (5) Τούτων 6 Νιχίας τὰ μὲν 
PLUTARCHUS. II. ' 


difficultates conjectos, rursum, ut ante, ad se de pacis 
conditionibus missuros. (4) Et vero erant Syracusani qui- 
dam non pauci , qui clandestinis cum Nicia colloquiis uten- 
tes, manere eum jubebant, Syracusanos jam et bellum 
cegre sustentare et Gylippum molestum iis esse, onininoque 
si difficultates iste» augerentur, animos desponsuros aífir- 
mantes. (5) Hac Nicias partim obscure innuens, partim 
2 


642 


αἰνιττόμενος , τὰ ὃ οὐ θέλων ἐν φανερῷ λέγειν ἀτολμίας 
παρέσγε τοῖς στρατηγοῖς Σόξαν, καὶ ταῦτ᾽ ἐχεῖνα πάλιν 


ΝΙΚΙΑΣ. 


proloqui nolens , timiditatis opinionem de se apud collegas 
excitavit ; dicentesque antiquas illas ejus artes , cunctalio- 


fxev φάσχοντες αὐτοῦ, μελλήµατα xot διατριθὰς xal d nem, curas, nimiamque diligentiam qnibus ab initio vigo- 


ἀχριθολογίας, αἷς ἀπώλεσε τὴν ἀχμὴν οὐκ εὐθὺς ἐπι- 

5 χειρῶν τοῖς πολεµίοις, ἀλλ᾽ ἕωλος xal καταφρονούµε- 
voc , τῷ Δημοσθένει προσετίθεντο. Καὶ ὅ Νικίας μόλις 
:συνεχώρησεν ἐκθιασθείς. — (s) Οὕτω δὴ τὴν πεζὴν 
στρατιὰν ἀναλαθὼν 6 Δημοσθένης νυκτὸς ἐπεγείρει ταῖς 
Επιπολαϊς : xai τοὺς μὲν φθάσας πρὶν αἰσθέσθαι τῶν 
40 πολεμίων ἀπέχτεινε, τοὺς D ἀμυνρμένους ἐτρέψατο. 
() Καὶ κρατῶν οὖκ ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἐχώρει προστίμων 
μέχρις οὗ τοῖς Ποιωτοῖς ἐνέτυχε. Πρῦῶτοι γὰρ οὗτοι 
συστρέψαντες ἑαυτοὺς xal συνδραµόντες εἷς τοὺς Ἀθη- 
ναίους ἐναντίοις τοῖς δόρασι μετὰ or ἑώσαντο xal 
15 πολλοὺς αὐτοῦ χατέβαλον. (8) Δι’ ὅλου δὲ τοῦ στρατεύ- 
µατος εὐθὺς ἦν πτοία καὶ ταραχὴ, xal τοῦ φεύγοντος 


rem exercitus exstinxisset , non hostes invadendo , sed ina- 
nibus consiliis sese in despectum adducendo, cas nunc re- 
novari, in Demosthenis sententiam concesserunt. Et vix 
tandem vi adactus Nicias reliquis morem gessit. (6) Proinde 
noctu Demosthenes cum peditatu profectus, Epipolas ag- 
gressus est; quibusdamque antequam hostem adesse senti- 
rent occisis , aliis qui se opposuissent fusis , locum obtinuit. 
(7) Verum hoc non contentus, eo usque progressus est, dum 
in Boolos incidit. Hi enim primi agmine facto adversis 
basis cum magno clamore in Athenienses impetum dede- 
ruht multosque eorum proetraverunt. (S) Statim trepidatio 
tumultusque totum exercitum pervasit, fugientesque victo- 


ἤδη χαταπιαπλάµενον τὸ ἔτι νιχῶν καὶ τὸ ἐπιθαῖνον € pibus permixti et qui adhuc ascendcbant et in hostem con- 


xal προσφερόµενον ὑπὸ τῶν πεφοθηµένων ἀναχοπτό- 
µενον ἑχυτῷ περιέπιπτε, τοὺς μὲν φεύγοντας οἰόμενον 
30 διώχειν, τοῖς δὲ φίλοις ὡς πολεµίοις χρώμενον. (9) Ἡ 
γὰρ ἄτακτος ἀνάμιξις ἐν ταὐτῷ μετὰ φόξου καὶ ἀγνοίας 
καὶ τὸ τῆς ὄψεως ἄπιστον ἐν νυχτὶ μήτε σχότος ἄχρατον 
µήτε φῶς ἐ/ούσή βέδαιον, ἀλλ᾽ οἵαν εἰχὸς ἥδη χατα- 
φεροµένης σελήνης xal περισχιαζοµένοις ὅπλοις πολλοῖς 
25 xal σώµασι χινουµένοες διὰ τοῦ φωτὸς μὴ διασαφοῦσαν 
τὰ εἴδη φόδῳ τοῦ πολεμίου xal τὸ οἰκεῖον ποιεῖν ὕπο- 
στον, tle δεινὰς ἀπορίας xal περιπετείας χαθίστη τοὺς 
θηναίους. — (10) Ἔτυχον δέ πως xal την σελήνην 
ἔχοντες ὄπισθεν' ὅθεν αὐτοὶ μὲν αὐτοῖς τὰς exile ἔπι- 
30 θάλλοντες ἀπέχρυπτον τὸ πλῆθος τῶν ὅπλων xal τὴν 
λαμπρότητα, τοὺς ὃ) ἐναντίους ὁ πρὸς τὴν σελήνην 
τῶν ἀσπίδων ἀντιφωτιδμὸς πολὺ πλείονας ὀρᾶσθαι xal 
ἐβθλαμπροτέρους ἐποίει. (11) Τέλος δὲ πανταχόθεν αὐτοῖς, 
ὡς ἐνέδοσαν, προσχειµένων τῶν πολεμίων φεύγοντες ol 
a5 μὲν ὑπ ἐχγίνων, οἱ δ᾽ ὑπ᾿ ἀλλήλων ἀπέθνησχον, oi δὲ 
κατὰ τῶν χρημνῶν ὁὀλισθαίνοντες: τοὺς 0' ἀποσκεδα- 
σθέντας xal πλανωμένους ἡμέρας ἐπιγενομένης ol ἱππεῖς 
καταλαμθάνοντες διέφθειρον. Ἐγένοντο δὲ νερο 
δισχίλιοι καὶ τῶν περιγενομένων ὀλίγοι μετὰ τῶν ὅπλων 
40 ἀπεσώθησαν. 

XXII. Ὁ uiv οὖν Νιχίας πληγεὶς οὐχ ἀπροσδοκή- 
τως ἡτιᾶτο τοῦ Δημοσθένους τὴν προπέτειαν' ἐχεῖνος 
δὲ περὶ τούτων ἀπολογησάμενος ἐχέλευσεν ἀποπλεῖν 
τὴν ταχίστην' οὔτε γὰρ ἄλλην ἀφίξεσθαι δύναμιν αὗτοις 

45 οὔτ᾽ ἀπὸ τῆς παρούσης τῶν πολεμίων χρατεῖν, ὅπου 
γε xal χρατοῦντας ἐχείγων ἔδει μεταστῆναι xal φυγεῖν 
τὸ χωρίον, ἀεὶ μὲν, ὡς πυνθάνονται, βαρὺ xal νοσῶδες 
ὃν στρατοπέδῳ, νῦν δ᾽, ὡς βλέπουσι, καὶ διὰ τὴν ὥραν 
ὀλέθριον. Μετοπώρου γὰρ ἦν ἡ ἁρχή" καὶ πολλοὶ 

so μὲν ἠσθένουν ᾖδη, πάντες δὲ ἠθύμουν. (2) Ὁ δὲ 
Νικίας χαλεπῶς ἦχουε τὴν φυγὴν xal τὸν ἀπόπλουν, 
οὐ τῷ μὴ δεδιέναι τοὺς Συρακοσίους, ἀλλὰ τῷ μᾶλλον 
τοὺς Αθηναίους xi τὰς ἐχείνων δίχας xal συχοφαντίας 
φοθεῖσθαι. (9) Δεινὸν μὲν οὖν οὐδὲν αὐτόθι προσδοχᾶν 


tendebant, à suorum fugientium turba repressi , invicem 
in se inciderunt, rati cedentes instare et socios pro ho- 
slibus ducentes. (9) Quippe concursus incompositus tot 
in uno loco hominum per ferrorem et ignorationem in- 
certusque conspectus in nocte neque tenebris meris ob- 
scura, neque luce certa illustrata (jam enim luna ad 
occasum vergens, arma et corpora mulía varie agitata 
ita irradiabat umbrasque eorum projiciebat, ut conspici 
certo nihil quicquam possel), hostium mefu etiam amicos 

f suspectos invicem faciebat summasque in miseriag Athe- 
nienses deducebat. (10) Habebant quoque forte a tergo 
lunam, atque ita suis sese umbris regentes, armorum suo- 
rum nitorem et multitudinem obtegebant, contra hostes 
ob scuta ad lumen luno renidentia, multo quam erant 

a plures et splendidiores apparebant. (11) Tandem terga de- 
derunt et quidam ab hostibus effuse fugientes insequentibus, 
alii a se mutuo cesi sunt, nonnulli per precipitia delapsi 
perierunt , multos hinc inde palantes facto die equites de- 
prehenderunt ac perdiderunt. Duo Atheniensium millia 
czxsi , corum qui evaserunt pauci cum armis in castra re-- 
verterunt. 

XXII. Nicias non inopinata accepta clade, quum accusaret 
Demosthenis temeritatem, hic se excusans, suasit quam 
celerrime Siciliam relinquendam esse ; nam neque ventucum 
alium exercitum et praesentibus copiis hostem superari 
non posse, et quidem etiam victis hostibus, fugiendum 
tamen fore locum hunc, qui quum semper diceretur iniquus 
esse et insalubris militibus, tum vero satis appareret 
propter anni tempus pestilentem esse. Jam enim auctumnus 
inierat multique :zgrotabant, animis omnes cecideramt. 
(2) At Nicize consilium de fuga et discessu magnopere di:pli- 
cebat, non quod non metueret Syracusanos, sed quia 
magis iis Atheniensium judicia et calumnias forinidaret ; 
(3) dicebatque se quidem non timere, ne quid praeterea ad- 


"^ A NICIAS. 


ἵφασκεν, εἶ δὲ συµθαίη, μᾶλλον αἱρεῖσθαι τὸν ὑπὸ τῶν 
πολεµίων θάνατον 3j τὸν ὑπὸ τῶν πολιτῶν, οὐχ ὅμοια 
φρονῶν οἷς ὕστερον 6 Βυζάντιος Λέων εἶπε πρὸς τοὺς 
ἑαυτοῦ πολίτας « Βούλομαι γὰρ, ἔφη, μᾶλλον ὑφ᾽ 
6 ὑμῶν ἡ μεθ) ὑμῶν ἀποθανεῖν' » περὶ μέντοι τόπου καὶ 
χώρας, tlc fjv µετατάξουσι τὸ στρατόπεδον, βουλεύ- 
σασθαι χαθ᾽ ἠσυχίαν. (8) Ἑαῦτα δ᾽ αὐτοῦ λέγοντος 6 
μὲν Δημοσθένης οὐδὲ τῇ προτέρα γνώµη χατευτυχήσας 
ἐπαύσατο βιαζόµενος, τοῖς 0. ἄλλοις παρέστη τὸν Νιχίαν 
10 προσδοκῶντα x«l πιστεύοντα τοῖς ἔνδον οὕτως ἐῤῥω- 
µένως ἀναμάχεσθαι περὶ τῆς ἀποβάσεως ' διὸ xat συν- 
εχώρησαν. (s) Ὡς μέντοι στρατιὰ Συραχοσίοις ἐπῆλθεν 
ἄλλη χαὶ μᾶλλον ἥπτετο τῶν Ἀθηναίων ἡ νόσος, δη 
xal τῷ Νιχία συνεδόχει µεθίστασθαι xal παρήγγειλε 
I5 τοῖς στρατιώταις εὐτρεπεῖς εἶναι πρὸς ἁπόπλουν. 
XXIII. Ὡς δ) ἦν ἔτοιμα ταῦτα πάντα xal τῶν 
πολεμίων οὖδεὶς παρεφύλαττεν, ἅτε δὴ ui προσδοχών- 
των, ἐξέλιπεν ἡ σελήνη τῆς νυχτὸς, µέγα δέος τῷ 
Νικία καὶ τῶν ἄλλων τοῖς ὑπὸ ἀπειρίας Ἀδεισιδαιμονίας 
30 ἐχπεπληγμένοις τὰ τοιαῦτα. — (2) Τοῦ μὲν γὰρ ἡλίου 
τὴν περὶ τὰς τριαχάδας ἐπισχότησιν ἁμωσγέπως ἤδη 
συνεφρόνουν xat οἱ πολλοὶ γινοµένην ὑπὸ τῆς σελήνης! 
αὐτὴν δὲ τὴν σελήνην, ὥτινι συντυγχάνουσα καὶ πῶς 
αἰφνίδιον ἐκ πανσελήνου τὸ φῶς ἀπόλλυσι καὶ γρόας 
25 ἴησι παντοδαπὰς, οὐ ῥάδιον ἦν καταλαθεῖν, ἀλλ᾽ ἀλλό- 
χοτον ἡγοῦντο xal πρὸ συμφορῶν τινων μεγάλων ἐκ 
θεοῦ γινόµενον σημεῖον. (3) 'O γὰρ πρῶτος σαφέστα- 
τόν γε πάντων xal θαῤῥαλεώτατον περὶ σελήνης xa- 
ταυγασμῶν xal σχιᾶς λόγον elc γραφὴν χαταθέµενος 
30 Ἀναξαγόρας οὔτ) αὐτὸς ἦν παλαιὸς οὔτε ὁ λόγος ἔνδοξος, 
ἀλλ᾽ ἀπόῤῥητος ἔτι xai δι ὀλίγων xal μετ’ εὐλαθείας 
τινὸς 3) πίστεως βαδίζων. (4) Οὐ γὰρ ἠνείχοντο τοὺς 
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versi in Sicilia accideret, sin vero secus eveniret, malle ah 
hostibus, quam a civibus necari; (a qua ejus sententia alie- 
nus fuil posteriori tempore Leo Byzantinus, qui ad cives 
suos dixit, malle se ipsorum manu, quam una cum ipsis 
mori) ; ceterum deloco in quem castra sint transferenda, per 
otium deliberandum esse. (1) Hic illo disserente, Demo- 
sthenes, ut qui sua sententia haud feliciter Nicioe consilium 
victum ante sciret, urgendi finem fecit ; concesserunt et 
reliqui, quod subiret eis cogitare Niciam ideo de discessu 
tam vehementer denuo obniti, quod iis qui in urbe erant 
fidem haberet , beneque de iis speraret. (5) Sed posteaquam 
et alius Syracusanis accessit exercitus, et jues apud Athe- 
nienses aucta est, tum demum Nicias quoque in sententiam 
Demosthenis concessit, militibusque mandavit , uti ad ab- 
navigandum parati essent. 

XXIII. Omnibus jam ad abitum instructis, quum nemo 
hostium observaret (neque enim quisquam id exspectabat), 
noctu luna defecit; ea res Niciz aliisque qui seu imperitia 
seu superstitione decepti id genus ostenta timent, magnum 
injecit terrorem. — (2) Solis enim lumen circa trigesimum 
mensis diem obscurari idque lunam efficere, jam tum ut- 
cumque etiam vulgo intelligebatur. Quid vero rei esset, 
quod luna subito , qnum plena luce splendet, eam amittat 
variosque colores exhibeat, non facile intellizgebatur et in 
prodigium trahebatur, quo divinitus magnz pricmonstra- 
rentur calamitates. (3) Qui enim primus apertissime quidem 
et liberrime ausus est de lunz illuminatione et obumbratione 
scripto edere rationem, is Anaxagoras fuit, non vetustus 
ipse , neque celebris tum disputatio babebalur, sed occulte 
adhuc et apud paucos et cum cautione magis quam fide 
tractabatur. (4) Non enim ferebant eo tempore cos qui 


φυσικοὺς xal µετεωρολέσχας τότε καλουµένους, ὡς sic f naturam rerum et coblestia sublimiaque explicare profite- 


αἰτίας ἀλόγους χαὶ δυνάµεις ἀπρονοήτους xal χατη- 
36 ναγκασµένα πάθη «διατρίδοντας τὸ θεῖον, ἀλλὰ xal 
Πρωταγόρας ἔφυγε xai Ἀναξαγόραν εἰρχθέντα μόλις 
περιεποιήσατο Περιχλῆς, x«t Σιωχράτης, οὐδὲν αὐτῷ 
τῶν γε τοιούτων προσῆχονι ὅμως ἀπώλετο διὰ φιλοσο- 
φίαν. (6) ᾿Οψὲ δ' ἡ Πλάτωνος ἐχλάμψασα δόξα διὰ 
40 τὸν βίον τοῦ ἀνδρὸς καὶ ὅτι ταῖς θείαις καὶ χυριωτέραις 
ὄφθάργαϊς ὑπέταξε τὰς φυσικὰς ἀνάγκας ἀφεῖλε τὴν τῶν 
λόγων τούτων διαθολὀν xal τοῖς µαθήμασιν elc ἅπαντας 
ὁδὸν ἐνέδωχεν. (e) 'O γοῦν ἑταῖρος αὐτοῦ Δίων, καθ) ὃν 
/ῥόνον ἆμελλεν ἄρας ἐχ Ζαχύνθου πλεῖν ἐπὶ Διονύσιον 
«s ἐκλιπούσης τῆς σελήνης, οὐδὲν διαταραχθεὶς ἀνήχθη 
xai κατασχὼν iv Συραχούσαις ἐξέθαλε τὸν τύραννον. 
(7) Τῷ μέντοι Νιχία συνηνέζθη τότε μηδὲ µάντιν ἔχειν 
ἔμπειρον' 6 γὰρ συνήθης αὐτοῦ xal τὸ πολὺ τῆς δεισι- 
δαιµονίας ἀφαιρῶν Στιλόίδης ἐτεθνήκει μικρὸν ἔμπρο- 
69 σθεν. (6) "Enel τὸ σημεῖον, ὥς φησι Φιλόγορος , φεύ. 
Ύουσιν οὐχ ἦν πονηρὸν, ἀλλὰ xal πάνυ γρηστόν' ἐπι- 


8 


bantur; tanquam qui divinum numen in abeurdas causas 
viresque providentia cassas et alfectiones necessilate 
constrictas discerperent. Itaque et Protagoras in exilium 
actus est, et Anaxagoram in carcerem conjectum vix servavit 
Pericles, et Socrates ejusdem philosophice causa, quum qui- 
dem nihil esset ipsicum physica rei, interiit. (5) Platonis pri- 
mum gloria, quz et ob vitam ejus effulsit et quod divinis 
prostantioribusque principiis naturales isfas necessitates 
subjecit, invidia eam philosophize partem liberavit, eique 
aditum ad omnes homines expediit. (6) Socius quidem 
Platonis Dio, quo tempore a Zacyntho solvens contra Dio- 
nysium ibat, lunz defectu , qui tum forte accidebat , nihil 
turbatus , Syracusas perrexit ac tyrannum ejecit. (7) Nicias 
tum casu vatem peritum secum habebat nullum; familiaris 
enim ejus, et qui multum ei superstitionis solebat eximere, 
Stilbides, paulo ante fato functus erat. (8) Namque, ut 
Philochorus asserit, signum id fugientibus nequaquam ma- 


κρύγεως γὰρ αἱ σὺν φόθῳ πράξεις δέονται, τὸ δὲ φῶς b lum est, sed percommodum : tenebras enim et latebras qua 


πολέμιόν ἐστιν abtaig* ἄλλως τε xal τῶν περὶ ἥλιον 
x«i σελήνην ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ἐποιοῦντο φυλαχὴν, ὡς 


cum metu aguntur, requirunt , iisque lux est adversa. — El 
alioquin αυ circa solem lunamve accidunt portenta, iu 
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Αὐτοχλείδης διέγραψεν ἐν τοῖς ἐξηγητιχοῖς. (9) 'O δὲ 
Νιχίας ἄλλην ἔπεισε σελήνης ἀναμένειν περίοδον, ὥσ- 
περ οὐχ εὐθὺς θεασάµενος αὐτὴν ἀποχαθαρθεῖσαν, ὅτε 
τὸν σχιερὸν τόπον χαὶ ὑπὸ τῆς γῆς ἀντιφραττόμενον 
παρΏλθε. 

ΧΧΙΥ. Μικροῦ δὲ 1 πάντων ἀφέμενος τῶν ἄλλων 
ἔθυε xal διεμαντεύετο χαθήµενος, ἕως ἐπῆλθον αὐτοῖς 
οἱ πολέμιοι, τῷ μὲν πεζῷ τὰ τείχη xal τὸ στρατόπεδον 
αὐτῶν πολιορχοῦντες, ταῖς δὲ ναυσὶ χύχλῳ τὸν λιμένα 


- 


10 περιλαμθάνοντες, οὐχ αὐτοὶ µόνον ταῖς τριήρεσιν, ἀλλὰ € 


xal τὰ παιδάρια πανταγόθεν ἐπιθαίνοντα τῶν ἁλιάδων 
χαὶ ταῖς σχάφαις να ων αν τοὺς Ἀθη- 
ναΐους xai προὐπηλάκιζεν. Qv ἕνα , παῖδα γνω- 
ρέμων γονέων, Ἡραχλείδην, planet τῷ πλοίῳ 
15 ναὺς Ἀττιχὴ διώχουσα κατελάμθανε. Δείσας δὲ περὶ 
αὐτῷ Πόλλικος 6 θεῖος ἀντελαύνει δέκα τριήρεσιν, ὧν 
Ἴρχεν' οἱ δ) ἄλλοι περὶ τοῦ Πολλίχου φυθηθέντες 
ὡσαύτως ἀνήγοντο. — Kat vau μαγ (ac ἰσχυρᾶς γενομένης 
ἐνίκησαν οἱ Συρακόσιοι xal τὸν Μὐρυμέδοντα πολλῶν 
20 μετ ἄλλων διέφθειραν. (9) "Hw οὖν οὐχέτι µένειν 
ἀνασχετὰ Ἀθηναίοις, ἀλλὰ τῶν στρατηγῶν κατεθόων 
πεζη χελεύοντες ἀναχωρεῖν. Καὶ γὰρ οἱ Συραχόσιοι 
ν.κήσαντες εὐθὺς ἐνέφραξαν xal ἀπέχλεισαν τὸν διέκ- 
πλουν τοῦ λιμένος. . (4) Οἱ δὲ περὶ τὸν Νιχίχν τοῦτο 
.35 μὲν οὐκ ἐπείθοντο" δεινὸν γὰρ ἦν ἀπολιπεῖν ὀλκάδας 
τε πολλὰς xal τριήρεις ὀλίγον ἀριθαῷ διχκοσίων ἀπο- 
δεούσας. ἐμθιθάσαντες δὲ τῶν πεζῶν τοὺς ἀρίστους xal 
τῶν ἀχοντιστῶν τοὺς ἀλχιικωτάτους ἐπλήρωσαν ἑκατὸν 
xxl δεκὰ τριήρεις’ αἱ γὰρ ἄλλαι ταρσῶν ἐνδεεῖς ἧσαν. 
«ο (5) Τὸν δὲ λοιπὸν ὅγλον ἔστφσε παρὰ θάλασσαν 6 
Nixíag ἐχλιπὼν τὸ µέγα στρατόπεδον xal τὰ τείχη τὰ 
συνάπτοντα πρὸς τὸ ΠἩράχλειον, ὥστε, ud) τεθυχότων 
τὴν εἰθισμένην θυσίαν. τῷ ᾿Ηραχλεῖ τῶν Συραχοσίων, 
θῦσαι τότε τοὺς ἱερεῖς xal στρατηγοὺς ἀναθάντας. 


triduum tantum cavere jubent , ut in Exegeticis Autoclides 
tradit. (9) At vero Nicias alium lunze circuitum exspectare 
jubebat , quasi non statim eam esset conspecturus suo nitori 
restitutam , postquam ea per locum ab opposita terra luci 
solis obstructum transivisset. 

XXIV. Interim reliquis prope omnibus rebus omissis , sa- 
crificiis et auguriis tempus traxit, eo usque dum hostes 
Atheniensibus supervenerunt, pedestribus copiis muros 
eorum et castra oppugnantes , navibus autem portum cir- 
cumquaque occupantes; neque ipsi solum triremibus id 
ayebant, sed et pueri lembis piscatoriis et scaphis conscensis 
Athenienses per ludibrium provocabant. (2) Ex his pueris 
unum illustéibus natum parentibus Heraclidam, quum is 
cymba sua prater reliquos esset provectus, Attica navis 
insequuta est et apprehendit. Ili timens Pollichus avun- 
culus, decem triremibus , quibus praeerat, contra hostes - 
provectus , klemque tutandi Pollichi causa ceteri fecerunt. . 
Commisso acri navali proelio, vicerunt Syracusani et Eu- ΄ 
rymedontem cum multis aliis interfecerunt. (3) Jam vero 
nullo modo manendum sibi in insula Athenienses rati, 
multis clamoribus a ducibus contendebant , ut se terrestri 
itinere abducerent ; nam Syracusani statim a victoria fauces 
portus obstruxerant et occluserant. (4) Nicie autem id 
minime probabatur ; indignam enim rem existimabat, tot 
naves onerarias triremesque prope ducentas hostibus relin- 
quere. ltaque centum et decem) triremes (reliquis enim 
remigia deerant) imposito fortissimo quoque peditum et 
jaculatorum robustissimo replevit. (5) Reliquam turbam 
ad mare assistere jussit, majoribus castris et munitionibus 
qua ad Herculis fanum pertinent, relictis. Quo factum . 
est ut intermissum bactenus Herculis sacrificium a Syracu - 


. sanis, duces eorum et vates eo profecti peragerent. 


45. XXV. Ἠδη δὲ πληρουμένων τῶν τριήρων, ἐπειδὴ 6 XXV. Triremibus jam completis haruspices Syracusanis 


ol μάντεις τοῖς Συραχοσίοις ἀπήγγειλαν ἐκ τῶν ἱερῶν 
λεαπρότητα xal νίχην μὴ καταργοµένοις µάγης, ἀλλ᾽ 
ἀμυνομένοις (xal γὰρ τὸν 'Ηραχλέα πάντων χρατεῖν 
ἀμυνόμενον xal προεπιχειρούαενον), ἀνήχθησαν. (9) Ἡ 

Ao δὲ ναυμαχία πολὺ μεγίστη καὶ καρτερωτάτη γενομένη 
καὶ μηδὲν ἐλάττονα πάθη καὶ θορύθους παρασχοῦσα τοῖς 
θεωμένοις ἡ τοῖς ἀγωνιζομένοις διὰ τὴν παντὸς ἐπίθλε. 
ψιν τοῦ ἔργου ποιχίλας μεταθολὰς xal ἀπροσδοχήτους 

ἐν ὀλίγῳ λαμθάνοντος ἔθλαπτε ταῖς αὐτῶν παρασκευαῖς 

«5 οὐχ ζττον τῶν πολεμίων τοὺς Ἀθηναίους. 8) Ἀθρόαις 
γὰρ ἐαάχοντο ταῖς ναυσὶ καὶ βαρείαις πρὸς χούφας ἆλλα- 
490sv ἄλλας ἐπιφερομένας xat βαλλόμενοι λίθοις ὁμοίαν 
ἔμουσι τὴν πληγὴν πανταχόθεν ἀντέθαλλον ἀχοντίοις 
xal τοξεύμασιν , 9v 6 σάλης τὴν εὐθυθολίαν διέστρεφεν, 

ου ὥστε μὴ πάντα χατ᾽ αἰχαὴν προσφέρεσθαι. () Ταῦτα δ' 
540 Ἀρίστων 6 Κορίνθιος χυθερνήτης ἐδίδαξε τοὺς Συραχο- 
σίους xal παρὰ τὴν ud rv αὐτὴν ἀγωνιζόμενος προθύμως 
ἔπεσεν ἤδη κρατούντων τῶν Συρακοσίων. (5) Γενο- 


µένης δὲ μεγάλης τροπΏς καὶ φθορᾶς ἡ μὲν κατὰ θάλασ- 


ex hostia gloriam et victoriam polliciti sunt, si non infer- 
rent vim, sed defenderent; Herculem enim omnes eo vi- 
cisse ut se prius adortum defenderet. (2) Itaque in altum 
deducti sunt ad pugnam naves. Fuit ea pugna ingens et 
acerrima, neque minus perturbavit movitque spectatores , 
quam ipsos eos qui dimicabant, quum illi certamen tam di- 
versas subinde mutationes insperatasque accipiens contem- 
plarentur. Suus autem apparatus non minus quam hostium 
incommodum attulit Atheniensibus. (3) Hi enim quum gravi- 
bus navigiis iisque confertis contra levia pugnarent, hinc inde 
irrumpentia , icti lapidibus , qui undique eandem ictus vim 
habebant, ipsi jaculis et sagittis hostem petebant, quse 
ne directe omnia et cuspide inciderent, maris fluctuatio 
efficiebat. (4) Hoc przeceptum Aristo Corinthius guberna- 
tor Syracusanis dederat, qui in ipso proelio strenue dimi- 
cans, jam vincentibus Syracusanis occubuit. (5) Athe- 
niensibus ingenti clade fusis et facultas mari effugiendi 


NICIAS. 


σαν Φυγὴ τοῖς Ἀθηναίοις ἀποχέχοπτο' γαλεπὴν δὲ xol 
διὰ γῆς τὴν σωτηρίαν ὁρῶντες οὖτε ναῦς ἀφέλκοντας ἐγ- 
γύθεν ἔτι τοὺς πολεµίους ἐκώλυον οὔτε νεχρῶν ᾖτησαν 
ἀναίρεσιν, ἅτε δὴ τῆς ἐχείνων ἀταφίας τὴν τῶν νοσούν- 
b των χαὶ τετρωµένων ἀπόλευψιν οἰκτροτέραν οὖσαν ἤδη 
πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες, αὑτοὺς δὲ κἀκείνων ἐπιπονω- 
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omnis preerepta ab hoste fuit, et quum terra se difficulter 
evasuros cernerent , neque Syracusanis naves ex propin- 
quo abducentihus repugnaverunt , neque suorum cadavera 
ad sepulturam petierunt, quum jam ante oculos haberent, 
mojoris esse miseri; , saucios alios et zegrotos hosti, quam 
istos inhumatos relinquere, illorumque deteriore condi- 


τέρους ἠγούμενοι μετὰ πλειόνων καχῶν ἐπὶ ταὐτὸ πάν- D tione se ipsos esse existimabant, qui ad eundem utique 


τως ἀφιξομένους τέλος. 
XXVI. Ὡρμημένων δ αὐτῶν ἀπαίρειν διὰ νυχτὸς 
10 οἱ μὲν περὶ τὸν Γύλιππον ὁρῶντες ἐν θυσίαις xot πότοις 
τοὺς Συραχοσίους διά τε τὴν νίχην xal τὴν ἑορτὴν ὄντας 
οὔτε πείσειν οὔτε βιάσεσθαι προσεδόχων ἀναστάντας 
ἤδη προσφέρεσθαι τοῖς πολεµίοις ἀπιοῦσιν, Ε-ρμοχρά- 
της 9' αὐτὸς ἀφ᾿ ἑαυτοῦ συνθεὶς ἐπὶ τὸν Νιχίαν ἁπάτην 
15 ἔπεμψέ τινας τῶν ἑταίρων πρὸς αὐτὸν ἀπ᾿ ἐχείνων μὲν 
ἥχειν τῶν ἀνδρῶν φάσχοντας,, ot καὶ πρότερον εἰώθεσαν 
χρύφα τῷ Νιχία διαλέγεσθαι, παραινοῦντας δὲ μὴ πο- 


ῥ5όεσθχι διὰ τῆς νυχτὸς, ὡς τῶν Συρακοσίων ἐνέδρας ο 


πεποιηµένων αὐτοῖς xat προχατεχόντων τὰς παρόδους, 
so (1) Τούτῳ δὲ καταστρατηγηθεὶς 6 Νιχίας διέµεινεν ἃ 
ψευδῶς ἔδεισεν ὑπὸ τῶν πολεμίων ἀληθῶς παθεῖν. — (3) 
Ἡροελθόντες γὰρ du' ἡμέρα τὰς δυσχωρίας τῶν ὁδῶν 
χατέλαθον xzl τὰς διαθάσεις τῶν ποταμῶν ἀπετείγισαν 
τάς τε γεφύρας ἀπέχοψαν , dv δὲ τοῖς ὁμαλοῖς xal πε-- 
25 δινοῖς τοὺς ἴππεῖς ἔταξαν, ὥστε µηδένα λελεῖφθαι τοῖς 
Ἀθηναίοις τόπον ἀμαγεὶ προελθεῖν. (8) Οἱ δὲ xal τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην xal τὴν νύχτα τὴν ἑτέραν ἐπιμείναντες 
ἐπορεύοντο χλαυθμῷ καὶ ὀλοφυραῷ , καθάπερ ἐκ πατρί. 
δος, οὐ πολεµίας, ἀνιστάμενοι, διὰ τὰς ἀπορίας τῶν 
30 ἀναγχαίων xai τὰς ἀπολείψεις τῶν ἀδυνάτων φίλων xa 
συνήθων, ὅμως τὰ παρόντα χαχὰ χουγότερα τῶν προσ- 

- δοχωµένων νοµίζοντες εἶναι. (5) Πολλῶν δὲ δεινῶν ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ φαινομένων οὐδὲν ἦν οἰκτρότερον αὐτοῦ 
Νικίου θέαωα, χεχαχωμένου μὲν ὑπὸ τῆς ἀσθενείας, 
85 συνεσταλµένου δὲ παρ᾽ ἀξίαν εἷς ἀνχγχαίαν δίαιταν καὶ 
τὰ µιχρότατα τῶν ἐφοδίων εἰς τὸ aa πολλῶν διὰ τὴν 
νόσον δεόµενον, πράττοντος δὲ μετ ἀῤῥωστίας xal 
χαρτεροῦντος ἃ πολλοὶ τῶν ἐῤῥωμένων μόλις ὑπέμενον, 
καταφανοῦς δὲ πᾶσιν ὄντος οὐ δι αὐτὸν οὐδὲ τῷ φιλο- 


finem per plura adversa tenderent. 

XXVI. Quumautem noctustatuissent discedere Athenien- 
ses , Gylippus ne in animum quidem suum induxit, posso 
Syracusanis persuaderi, ut a sacrificiis et potationibus, 
quibus se viclorie et solennis festivitatis causa dederant, 
ad insequendos hostes & conferrent. At Herinocrates suo 
ex ingenio dolum adversus Niciam commentus, quosdam 
ad eum misit, qui tanquam ab iis missj Syracusanis, qui- 
buscum clandestina agitare colloquia ipse consueverat, 
monerent ne ea nocte proficisceretur : insidias eniin a Sy- 
racusanis positas , obeessaque esse itinera. (2) Hac fraude 
Nicias deceptus ea nocte substitit , idque quod falso metue- . 
bat, postridie hostium fraude revera expertus est. (3) 
Summo enim mane Syracusani angustías viarum occupa- 
vere , transitus fluviorum clauserunt , pontes deturbarunt, 
campestria et plana loca equitibus insederunt , ita ut sine 
pugna nullus Atheniensibus uspiam pateret progressus. (4) 
Hi quum et diem eum et insequentem noctem mansissent , 
inde cum fletu et ejulatu profecti sunt, tanquam si non 
ex hostili, sed ex patria terra discederent : adeo penuria 
rerum necessariarum et amici familiaresque imbecilli re- 
licti eos afficiebant, et tamen presentia mala futuris leviora 
ducebant. (5) Inter plurima, qua eo in exercitu mise- 
randa videbantur, nullum fuit ipso Nicia spectaculum mi- 
serabilius. Quippe vi morbi afflictus, preter dignitatem 
suam ad maxime necessarium victum tenuissimumque via- 
ticum redactus, quum quidem corpus ob infirmitatem pluri- 
mis opus haberet , in tanta imbecillitate tamen agebat atque 
tolerabat , qure muKi sani et validi non sustinerent : omni- 
bus manifecto demonstrans , se non vit: amore, suive causa 


40 Ψυχεῖν τοῖς πόνοις ἐμμένοντος, ἀλλὰ δι ἐχείνους τὴν e eas aerumnas perferre, sed exercitus causa non omnem 


ἐλπίδα μὴ προϊεμενου. (6) Καὶ γὰρ εἰς δάχρυα xal 
ὀδυρμοὺς τῶν ἄλλων ὑπὸ φόθου xai λύπης τρεποµένων 
ἐχεῖνος, εἴ ποτε βιασθείη τοῦτο ποιῆσαι, δῆλος ἦν τὸ 
αἰσγρὸν xai τὸ ἀχλεὲς τῆς στρατείας ἀναλογιζόμενος 
45 πρὸς τὸ μέγεθος xal τὴν δόξαν ὧν ἦλπιζε χατορθώσειν, 
(7) Οὐ µόνον δ) αὐτοῦ τὴν ὄψιν ὁρῶντες, ἀλλὰ καὶ τῶν 
λόγων μνηαονεύοντες xal τῶν παραινέσεων, Bc ἐποιή- 
cato χωλύων τὸν ἔκπλουν , ἔτι μᾶλλον ἑνόαιζον ἆνα- 
ξίως ταλαιπωρεῖν , xal πρὸς τὰς ix θεῶν ἐλπίδας ἀθύ- 
6ο 14toc εἶχον ἐννοοῦντες , ὡς ἀνὴρ θεοφιλὺς xol πολλὰ xai 
μεγάλα λαμπρυνόμενος πρὸς τὸ θεῖον οὐδενὸς ἐπιει- 


spem abjicere. (6) Et quum reliqui ad lacrimas et questus 
sese demitterent ρε metu atque moerore, ipse, si idem 
facere cogeretur, satis liquebat, recordatione turpitudinis 
infamiceque ea militia part:e , ejusque cum magnitudine et 
gloria rerum quas se gesturum speraverat, comparatione 
ista extorqueri, (7) Neque tantum vultum ejus ἱπορί- 
cientes, sed multo magis sermones ejus bellum hoc dissua- 
dentis admonitionesque memoria repetentes, indigna cir- 
cumventum calamitate censebant; neque boni jam a diis 
quicquam sperabant, reputantes hominem religiosum et 
qui summa liberalitate deüm honores auxisset, nihilo quam - 


χεστέρᾳ 1071 χρῆται τῶν χαχίστων iv τῷ στρατεύµατι f flagitiosissimos et vilissimos in toto exercitu homines me- 


xai ταπεινοτάτων. 


XXVII. Oà μὴν ἀλλ) 8 γε Νικίας ἐπειρᾶτο καὶ 


liore esse conditione. 
XXVII. Neque tamen non conatus est Nicias νους, vultus 
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| εφωνῇ xat προσώπῳ xat δεξιώσει χρείττων ὀρᾶσθαι 
τῶν Δεινῶν. Καὶ παρὰ πᾶσάν γε τὴν πορείαν iy ἡμέ- 
pac ὀχτὼ βαλλόμενος xal τραυματιζόµενος ὑπὸ τῶν 
πολεμίων ἀήττητον ἐφύλαττε τὴν σὺν αὐτῷ δύναμιν, 


δ41ἄγρις οὗ Δημοσθένης ἑάλω xal τὸ μετ ἐχείνου στρά- a 


τευµα περὶ τὴν Πολυζήλειον αὐλὴν ἐν τῷ διαµάχεσθαι 
xat ὑπολείπεσθαι χυχλωθέν. — (3) Αὐτὸς δὲ Δημοσθένης 
σπασάµενος τὸ ξίφος ἔπληξε μὲν ἑαυτὸν, οὐ μὴν ἀπέ-- 
θανε, ταχὺ τῶν πολεµίων περισχόντων καὶ συλλαθὀν- 
10 των αὐτόν. — (3) Ὡς δὲ τῷ Νικία προσελάσαντες 
ἔφραζον oi Συρακόσιοι καὶ πέµψας ἵππέας ἔγνω τὴν 
ἐχείνου τοῦ στρατεύματος ἅλωσιν, ἠξίου σπείσασθαι 
πρὸς τὸν Γύλιππον, ὅπως ἀφῶσι τοὺς Αθηναίους ix 
Σιχελίας ὅμηρα λαθόντες ὑπὲρ τῶν χρημάτων, ὅσα 
1& Συραχοσίοις ἀνάλωτο πρὸς τὸν πόλεμον. (9) Ot δ' οὗ 
προσεῖχον, ἀλλὰ πρὸς ὕθριν καὶ μετ ὀργῆης ἀπειλοῦν- 
τες καὶ λοιδοροῦντες ἔθαλλον 79, πάντων ἐνδεῶς ἔχοντα 
τῶν ἀναγχαίων. — (s) Οὐ μὴν ἀλλὰ xat τὴν νύχτα διε- 
χαρτέρησε xai τὸν ἐπιοῦσαν ἡμέραν προῄει βαλλόμενος 
90 πρὸς τὸν ᾿Ασίναρον ποταµόν, "Enti δὲ τοὺς μὲν οἱ πο 
λέμιοι συνενεγκόντες ἐνέσεισαν el; τὸ ῥεῖθρον, οἱ δὲ 
φθάνοντες ὑπὸ δίψους ἔῤῥιπτον ἑαυτούς' καὶ πλεῖστος 
ἐνταῦθα µόρος ἦν καὶ ὠμότατος ἐν τῷ ποταμῷ πινόν- 
των ἅμα xai σφαττοµένων, ἄχρι Νικίας Ευλίππῳ 
15 προσπεσὼν εἶπεν' « Ἔλεος ὑμᾶς, ὦ [ύλιππε, λαθέτω 
νικῶντας, ἐμοῦ μὲν αγδεὶς, ὃς ἐπὶ τηλικαύταις ἆτυ- 


fiato ὄνοιμα xat δόζαν ἔσχον, τῶν δ᾽ ἄλλων Ἀθηναίων, c 


ἐννοηθέντας ὅτι χοιναὶ μὲν al τύχαι τοῦ πολέμου, µε- 
τρίως δ᾽ αὐταῖς καὶ πράως ἐχρήσαντο ἐν οἷς εὐτύχουν 
30 Ἀθηναῖοι πρὸς ὑμᾶς.» (9) Γοιαῦτα τοῦ Νικίου λέγον. 
τος ἔπαθε μέν τι χαὶ πρὸς τὴν ὄψιν αὐτοῦ xal πρὸς 
τοὺς λόγους ὁ } ὔλιππος: ἦδει γὰρ τοὺς Λαχεδαιμονίους 
εὖ πεπονθότας ὑπ᾿ αὐτοῦ περὶ τὰς γενοµένας διαλύσεις’ 
μέγα δ᾽ ἡγεῖτο πρὸς δόξαν, εἰ ζῶντας ἀπαγάγοι τοὺς 
35 ἀντιστρατήγους. (7) Διὸ τόν τε Nix(av ἀναλαθὼν ἐθάῤ- 
ῥυνε χαὶ τοὺς ἄλλους ζωγρεῖν παρήγγειλε. 
δὲ τοῦ παραγγέλµατος διιχνουµένου πολλῷ τῶν φονευ- 
θέντων ἐλάττονες οἱ διασωθέντες ἐγένοντο' χαίτοι πολ- 
λοὶ διεκλάπησαν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. (s) Τοὺς δὲ 
40 φανερῶς ἑαλωχότας ἀθροίσαντες τὰ μὲν χάλλιστα xal 
μέγιστα δένδρα τῶν περὶ τὸν ποταμὸν ἀνέδησαν αἶχμα- 
λώτοις πανοπλίαις, ἐστεφανωμένοι δ᾽ αὐτοὶ xal χοσµή- 
σαντες τοὺς ἵππους διαπρεπῶς, χείραντες δὲ τοὺς τῶν 
πολεμίων εἰσήλαυνον slc τήν πόλιν ἀγῶνα λαμπρότα- 
45 cov , ὃν Ἕλληνες πρὸς Ἕλληνας ἠγωνίσαντο καὶ νίκην 
τελεωτάτην χράτει πλείστῳ καὶ iiu μεγίστη προθυ- 
μίας xai ἀρετῆς κατωρθωχότες. 
XX VIIL Ἐχκλησίας δὲ πανδήµου Συραχοσίων xal 


ΝΙΚΙΑΣ. 


et snis compellandis superiorem se calamitatibus osten- 
dere; totoque octo dierum itinere ab hoslibus jaculis im- 
petitus et sauciatus , invictum suum exercitum conservavit, 
donec Demosthenes cum exercitu apud villam Polyzeli in- 
ter pugnandum a reliquis copiis avulsus atque circumventus 
in potestatem hostium pervenit. (2) Ac Demosthenes sibi 
ipsi quidem stricto gladio ictum intulit, non tamen mortuus 
est, hostibus eum mature cingentibus et corripientibus. 
(3) Hsec ubi et Syracusani adequitantes Nicie indicaverunt 
et ipse missis equitibus captum esse cum Demosthene 
exercitum cognovit , ita demum a Cylippo petiit ut Athe- 
nienses factis induciis, accepGisque obsidibus, dum omnis 
in bellum hoc impensa pecunia Syracusanis redderetur, 
Athenienses ex Sicilia dimitteret. (4) Id ut impetraret tan- 
tum abfuit, ut ab hostibus superbe atque petulanter mi- 
nitantibus et contumeliose insultantibus telis etiam impe- 
teretur, omnibus jam destitutus rebus necessanis. (5) 
Perduravit tamen eam noctem et postridie ad Asinarum 
fluvium hostibus semper urgentibus processit. Ibi Athenien- 
ses partim equitatus hostium impetu facto in profluentem 
detrusit , alii siti victi ultro ad aquam procubuerunt, ibique 
ingens et crudelissima inter bibendum trucidatorum edita 
est strages, donec Nicias ad pedes G ylippi accidens : Misere- 
mini , inquit , victores, non quidem mei, cujus gloria Bo- 
menque illustre ad tantas calamitates devenit, sed Athe- 
niensium reliquorum, et cogitate communem esse fortunam 
belli, qua mediocriter usi sunt et clementer Athenienses, 
quoties ea illis contra vos favit. (6) His dictis quum aspe- 
ctus Nicia sermoque Gylippuin movit, non ignarum in paci- 
ficatione olim Lacedzmonios ab eo beneficium accepisse , 
tum vero quod magnae sibi futurum glorie censebat, si 
adverse partis duces vivos abduceret. (7) Itaque et Ni- 


b 


Βραδέως d ciam recepitbonoque eum animo esse jussit, et reliquos caedi 


vetuit. Verum tardius eo mandato per milites dilato, multo 
minores capitivi interfectis fuerunt, quamvis haud paucos 
ipsi milites czedi subtraxerint. (8) Ergo collectis in unum 
iis, qui palam capti fuerant, maximas et pulcherrimas 
juxta fluvium arbores captivis armis decorarunt, ipsi coro- 
nati suisque eleganter exornatis equis, hostium tonsis, in 
urbem redierunt : quum quidem ex certamine, quo Greco - 
rum contra Grecos nobilius fuit nullum, perfectissimam 
victoriam summa roboris, alacritalie virtutisque vi pepe- 
rissent. 

XXVIII. Advocatis deinde in concionem universis et 


τῶν συμμάχων γενομένης Εὐρυχλῆς 5 δηµαγωγὸς ἔγρα- e Syracusanis et auxiliariis, Eurycles populi tum princeps 


50 Ψε, πρῶτον μὲν τὴν ἡμέραν, ἐν ᾗ τὸν Νιχίαν Dafov, 
ἱερὰν ἔχειν θύοντας xat σχολάζοντας Épyov , Ἀσιναρίαν 
τὴν ἑορτὴν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καλοῦντας" ἡμέρα δ᾽ ἦν 
τετρὰς φθίνοντος τοῦ Καρνείου μηνὸς, ὃν Ἀθηναῖοι Με- 
ταχειτνιῶνα προσαγορεύουσι’ τῶν ὃ’ Ἀθηναίων τοὺς μὲν 


- 


legem tulit, ut dies quo Nicias captus fait, festus esset, 
eoque ab operibus vacantes Asinaria festivitatem solennem 
(sica fluvio nominatam) celebrarent : ( fuit is dies vicesi- 
mus septimus Carnil mensis, quem Metagitnionem Athe- 
nienscs cognominant;) ut Atheniensiuim servi et ceteri socià 
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οἰχέτας ἀποδόσθαι xal τοὺς ἄλλους συμμάχους, αὐτοὺς — venderentur, ipsi et Sicilienses in lapidicinas custodiae causa 
δὲ xal τοὺς ἀπὸ Σικελίας φρουρεῖν ἐμθαλόντας εἷς τὰς dederentur ; uti duces eorum occiderentur. (2) Approban- 


. λατοµίας πλὴν τῶν στρατηγῶν' ἐχείνους δὲ ἀποχτεῖναι. tibus hzc Svr i. H el. 
(2) Ταῦτα προσδεχοµένων τῶν Συραχοσίων, Ἑρμοκρά-- y acusanis , ermocrates quum diceret victoria 

& της μὲν εἰπὼν ὅτι τοῦ νικᾶν χρεῖττόν ἐστι τὸ καλῶς f C06 Uti, praeclarius esse quam ipsum vincere, haud me- 
ρῆσθαι τῇ νίχη, οὗ μετρίως ἐθορυθήθη, Γύλιππον δὲ — diocri tumultu est exceptus : Gylippum vero duces Athe- 
τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἀθηναίων ἐξαιτούμενον ζῶντας — niensium poscentem, ut ii sibi Lacedamonem vivi perdu- 
ἀγαγεῖν Aextiassovíos, ἠθρίζοντες fin τοις εὐτωχήμας cendi traderentur, luxuriantes jam rebus secundis male- 
OR. Ot AAUpaXOStO, XoxXtoG SAEJOY , «ως τε καὶ παρά — dietis incesserunt, quum in ipso alioquin bello haud facile 


10 τὸν πόλεμον αὐτοῦ τὴν τραχύτητα xol τὸ Λαχωνιχὸν uM 
τῆς ἐπιστασίας οὗ ῥᾳδίως ἐνηνογότες, ὡς δὲ Τίμαιός severitatem ejus et Laconicum imperandi morem tulissent. 


φησι, xal μιχρολογίαν τινὰ xal πλεονεξίαν χατεγνωχό- Timmus addit, ob sordes etiam et avaritiam eum male 

542::;, ἀῤῥώστημα πατρῶῷον, ly' ᾧ Καὶ Κλεανδρίδης 6 a apud ipsos audivisse, paterna vitia; nam et Cleandridas 
πατὴρ αὐτοῦ δώρων ἁλοὺς ἔφυγε, καὶ οὗτος αὐτὸς ἀπὸ — pater ejus ob capta munera exterminatus fuit , et ipse quod 

των χιλίων ταλάντων, ἃ Λύσανδρος ἔπεμψεν ele τὴν triginta talenta de mille iis , quce Lysander Spartam misit , 
mimiprit, ὀφελόμενος τριάχοντα xai χρύψας ὑπὸ τον surripuisset subterque culmen domus abscondisset , indi- 

popov τῆς οἰχίας, εἶτα μηνυθεὶς, αἴσγιστα πάντων κα. κ 
ἐξέπεσεν. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν iv τῷ Λυσάνδρου βίῳ μᾶλ- clo factó, turpissimo est exilio mulciatus. Qua de re accu- 
Xov διηκρίδωται. (9) Δημοσθένην δὲ καὶ Νικίαν ἀπο- ratius est in Lysandri Vita dictum. (3) Demosthenem porto 

20 θανεῖν Τίμαιος oU. φησιν ὑπὸ τῶν Συρακοσίων κελευ- €t Niciam Syracusanorum jussu periisse Tim:cus negat, 
αθέντας, ὡς Φίλιστος ἔγραψε καὶ Θουχυδίδης, ἀλλ᾽ Ἑρ- — ut Philistus et Thucydides scriptum reliquerunt, sed quum 
µοκράτους πέµψαντος, ἔτι τῆς ἐκχλησίας συνεστώσης, —llermocrates durante adhuc concione misisset qui populi 
μδενὸς τῶν φυλάχων παρόντος, αὐτοὺς δι’ ἑαυτῶν — sententiam exponeret , ipsos custodibus absentibus mortem 
ἀποθανεῖν: τὰ μέντοι σώματα πρὸς ταῖς πύλαις ἐχθλη- sibi conscivisse ; corpora quidem ante portas projecta ferunt, 

$5 θέντα χεῖσθαι φανερὰ τοῖς δεοµένοις τοῦ θεάματος. b ut spectare qui vellent possent. (4) Auditu accepi etiam- 
(«) Πυνθάνομαι δὲ µέχρι νῦν dv Συραχούσαις ἀσπίδα specare d Porte Pi 
κειµένην pi ἱερῷ δείκνυσθαι, Νικίου μὲν λεγομένην, num Syracusis scutom in templo repositum demonstrari , 
χρυσοῦ δὲ xol πορφύρας εὖ πως πρὸς ἄλληλα μεμιγμέ- quod Nicim fuisse perhibeant, auro purpurie intertexto 
νων δι’ ὑφῆς συγκεχροτηµένην. perquam ornatum. 

30.— XXIX. Τῶν 9' 'A0nvalov οἱ μὲν πλεῖστοι δι- ΧΧΙΧ. Plerique autém Atheniensium qui in latomias tra- 
φθάρησαν ἐν ταῖς λατοµίαις ὑπὸ νόσου xal διαίτης — diti fuere, ibi perierunt morbo et victu incommodo; singu- 
πονηρᾶς elc ἡμέραν ἑκάστην χοτύλας δύο κριθῶν λαμ- — lis enim diebus, duas hordei cotylas, unam aquze accipie- 
θάνοντες xai µίαν ὕδατος, οὐχ ὀλίγοι ὃ) ἐπράθησαν — hant; multi autem, vel furtim subtracti vel qui inter servos 
διαχλαπέντες 7| xal διαλαθόντες ὡς οἰχέται. (2) Kal — delituissent , divenditi sunt : (2) et hos quidem pro manci- 

35 τούτους ὡς οἰχέτας ἐπώλουν στίζοντες ἵππον εἷς τὸ —piisita vendebant, ut equi notam in fronte inurerent : et 
pévurov: ἀλλ᾽ ἦσαν οἱ καὶ τοῦτο πρὸς τῷ δουλεύειν ο tamen. erant qui hoc quoque preter servitutem dedecus 
ὑπομένοντε. — "EGort δὲ xai τούτοις ἥ v αἰδὼ xal sustinerent. Sed vel his verecundia et. morum hone- 
τὸ χόσµιον’ 7| γὰρ ἠλευθεροῦντο ταχέως 7) τιμώμενοι — stas postea auxilio fuit; aut enim manu missi statim sunt, 
παρέμενον τοῖς χεκτηµένοι. — (s) Ἔνιοι δὲ xoi δὺ — aut in honore apud dominos habiti. (3) Nonnullis Euri- 

40 Εὐριπίδην ἐσώθησαν. Μάλιστα γὰρ, ὡς ἔοιχε, τῶν — pides salutem attulit, Hujus enim poetze Siculi Gree- 
ἐκτὸς Ἑλλήνων ἐπόθησαν αὐτοῦ τὴν μοῦσαν ol περὶ — corum, ut constat , maxime studiosi fuerunt, et quum exi- 
Σιχελίαν xoi μιχρὰ τῶν ἀφικνουμένων ἑκάστοτε δεί- — guae subinde ejus carminum particule ac quasi gustus ejus 
quta xal γεύματα χοµιζόντων, ἐκμανθάνοντες ἀγαπη- — Music ad ipsos perlatus esset , et ediscebant et libenter mu. 
τῶς µετεδίδοσαν ἀλλήλοις (4) Τότε γοῦν φασι τῶν — tuoiis seimpertiebant. (4) Eo itaque tempore ferunt per- 

4s σωθέντων οἴχαδε συχνοὺς ἀσπάσασθαι τὸν Εὐριπίδην — mullos eorum, qui domum evasissent, Atheniensium, 
φιλοφρόνως χαὶ διηγεῖσθαι τοὺς μὲν, ὅτι δουλεύοντες Euripidem honoris gratia salutasse et ei retulisse, alios, ut 
ἀφείθησαν ἐκδιδάξαντες ὅσα τῶν ἐχείνου ποιημάτων ἆ docendo qua ipsius carmina memoria tenuissent , ex ser-- 
ἐαέμνηντο, τοὺς 0, ὅτι πλανώμενοι μετὰ τὴν µάχην — vitute libertatem recepissent, alios se, dum post pugnam 
τροφῆς xat ὕδατος µετέλαθον τῶν μελῶν ἄσαντες. (5)  vagarentur, versus ejus cantando, cibum potumque ea re 

ου Οὐ δεῖ δὲ θαυμαζειν, ὅτι τοῦ Καυνίου φασὶ πλοίου invenisse. (5) Quo minus mirum est Cauniam navim 
προσφεροµένου τοῖς λιμέσιν ὑπὸ λγστρίδων διωχκοµέ- — pradonibus persequentibus ad Syracusarum portus con- 
νου μὴ δέγεσθαι τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ἀπείργειν, εἴτα µέν- fugientem, ab iis initio non receptam, sed aditu prohibitam . 
tut διαπυνθανοµένους, tl vtwooxouctv ἆσματα τῶν — fuisse; post quum interrogati ecquid Euripidis cantilenas {ο--- 
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Εὐριπίδου , φησάντων ἐχείνων, οὕτω παρεῖναι χαταγα- 
γεῖν τὸ πλοῖον. 

XXX. Ἀθηναίοις δέ φασι τὴν συμφορὰν obs ἤχιστα 

διὰ τὸν ἄγγελον ἄπιστον γενέσθαι. «Ξένος γάρ τις, ὡς 

& ἔοιχεν, ἀποθὰς εἰς Πειραιᾶ xal καθίσας ἐπὶ χουρεῖον 


nerent , affirmassent , ità demum concessum uti navim sob- 
ducerent. 

XXX. Apud Atlenienses autem ferunt calamitatesn 
maxime propter nuntium ipsum fidem non invenisse. Ete- 
nim hospes quidam quum 1n Pirzeum esset advectus, in 


ὡς ἐγνωχότων ἤδη τῶν Αθηναίων λόγους ἐποιεῖτο περὶ e tonstrina sedens, de iis quee acta fuerant , tanquam ea jam 


τῶν γεγονότων. — (2) Ὁ δὲ χουρεὺς ἀχούσας, πρὶν dÀ- 
λους πυνθάνεσθαι, δρόµῳ συντείνας εἷς τὸ datu xal 
προσθαλὼν τοῖς ἄριγουσιν εὐθὺς xar! ἀγορὰν ἐνέδαλε 
1, τὸν λόγον. — (3) Ἐκπλήξεως δὲ καὶ ταραχῆς, ὥς εἰχὸς, 
γενομένης, ol μὲν ἄρχοντες ἐχκλησίαν συναγαγόντες 
εἰσήγαγον τὸν ἄνθρωπον": ὡς δ᾽ ἐρωτώμενος, παρ o 
πύθοιτο, σαφὲς οὐδὲν εἶγε Φράζειν, δόξας λογοποιὸς 
εἶναι καὶ ταράττειν τὴν πόλιν εἷς τὸν τροχὸν χαταδε- 
16 θεὶς ἐστρεθλοῦτο πολὺν χρόνον, ἕως ἐπηλθον ol τὸ πᾶν 
χαχὺν, ὡς εἶχεν, ἀπαγγέλλοντες. Οὕτω μόλις 6 Νι- 
χίας ἐπιστεύθη παθὼν ἃ πολλάκις αὐτοῖς προεῖπεν. 


ΜΑΡΚΟΣ ΚΡΑΣΣΟΣ. 


δ43 ἩΜάρχος δὲ Κσάτσος ἣν τιητικοῦ καὶ θριχαθικοῦ 
πατρὸς, ἐτράφη ὃ᾽ ἐν οἰχία μικρᾶ μετὰ δυεῖν ἀδελφῶν. 
20 Καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ γνναῖχες ἦσαν, ἔτι τῶν γονέων 
ζώντων, xxi πάντες ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἐφοίξων τράπετ 
Cav, ὅθεν οὐ ἥκιστα δοχεῖ xal διὰ τοῦτο σώφρων χα 
μέτριος γενέσθαι περὶ τὴν δίχιταν. ({5) Ἀποθανόν- 
τος δὲ τοῦ ἑτέρου τῶν ἀδελφῶν τῇ γυναικὶ συνῴχησε 
95 xal τοὺς παῖλας ἐξ ἐχείνης ἔσ/μεν, οὐδενὸς $:tov xal 
περὶ ταῦτα Ῥωμαίων εὔτακτος γενόμενος. (3) Katxot 
προϊὼν καθ ἠλιχίαν αἰτίαν ἔσγε Λιχιννία συνεῖναι τῶν 
Ἑστιάδων pa. παρθένων' xat δίκην ἔφυγεν ἡ Λιχιννία 
Πλωτίνου τινὸς διώχοντος. (1) "Hv δὲ mpo&acetov aic 
30 χαλὸν, ὃ βουλόμενος λαθεῖν ὀλίγης τιμῆς ὁ Κράσσος xai 
διὰ τοῦτο προσχείµ 
εἰς τὴν ὑπογίαν ἐκείνην ἐνέπεσε: καὶ τρόπον τινὰ τῇ 
φιλοπλουτίᾳ τὴν αἰτίαν τῆς φθορᾶς ἀπολυσάμενος ὑπὸ 
τῶν δικαστῶν ἀφείθη. Τὴν δὲ Λικιννίαν οὖχ ἀνῆχε 
35 πρότερον 7| τοῦ χτήµατος χρατῆσαι, 
— |I. Ῥωμαῖοι μὲν οὖν λέγουσι πολλαῖς ἀρεταῖς τοῦ 
Κράσσου χαχίαν µόνην ἐπισχοτῆσαι τὴν φιλοπλουτίαν - 
ἔοιχε δὲ οὗ µία, πασῶν Ó' ἐῤῥωμενεστέρα τῶν ἐν αὐτῷ 
καχιῶν γενοµένη τὰς ἄλλας ἀμαυρῶσαι. (2) Τεκμήρια 
40 δὲ τῆς φιλοπλουτίας αὐτοῦ μέγιστα ποιοῦνται τόν τε 
τρόπον τοῦ πορισμοῦ καὶ τῆς οὐσίας τὸ μέγεθος. 
Τριακοσίων γὰρ οὗ πλείω χεχτηµένος ἐν ἀρχῇ ταλάν- 
των, εἶτα παρὰ τὴν ὑπατείαν ἀποθύσας μὲν τῷ "Hoa- 
χλεῖ τὴν δεχάτην xal τὸν δημον ἑστιάσας , τρεῖς δε μἩ- 
«6 νας ἑχάστῳ Ῥωμαίων σιτηρέσιον ἐκ τῶν αὑτοῦ παρσ- 
σχὼν , ὅμως πρὸ τῆς ἐπὶ Πάρθους στρατείας αὐτὸς 
αἱτῷ θέμενος ἐκλογισμὸν τῆς οὐσίας εὗρεν ἑχατὸν 


Atheniensibus cognita essent , verba fecit. (2) Tonsor quum 
primus omnium hoc de casu inaudivisset, celeriter in ur- 
bem accurrit ipsoque in foro rem magistratibus renunciavit. 
(3) Exorta , ut erat consentaneum, trepidatione et tumultu, 
principes advocata concione hominem ad populum introduxe- 
runt. Is exquo percepisset ista interrogatus, quum nominare 
auctorem non posset, nugator esse et civitatem voluisse per- 
turbare creditus , rotze alligatus est aliquandiuque tormenta 
passus donec venerunt , qui totam cladem exponerent. Adeo 
&re creditum est ab Atheniensibus ea Niciam esse passuns, 
qua eventura &epe praedixerat. 


MARCUS CRASSUS. 


M. Crassus, censorio triumphalique patre natus, una 
cum duobus fratribus in parva domo educatus est. Atque hi 
quidem vivis etiam adhuc parentibus uxores habuerunt 
omnesque simul eadem sunt usi mensa, qu:e res ei ad tem- 
perantiam et frugalitatem liaud parum contulisse creditur. 
(2) Altero fratrum mortuo, cum uxore ejus habitavit libe- 
rosque ex ea suscepit, ea in re nulli Romanorum continen- 
tia cedens. (3) Quanquam setate progressus dictus est 
cum Licinia Vestali virgine rem habuisse, eaque: a Plotino 
( Plotio) quodam rea ejus criminis facta est. (4) Possidebat 
ea suburbanum pulchrum : quod quum parvo pretio redi- 
mere Crassus cuperet , eamque ob rem crebro eam conve- 


ενος ἀεὶ τῇ γυναιχὶ xal θεραπεύων € niret demerereturque , in ἰδίαπη incidit suspicionem. Hoc 


ille tamen incesti crimen avaritie nomine quodammodo 
diluens a judicibus culpa liberatus est. Neque tamen prius 
destitit Liciniam ambire, quam pradium illud adipisce- 
retur. 

JI. Sane Romani tradunt multis Crassi virtutibus unure 
avaritize vitium offecisse ; hoc tamen non unum ejus vitium 
(uisse videtur, sed quum omnibus reliquis ejus vitiis esset 
vehementius, cetera obscurasse pütandum est. (2) Maxima 
autem ejus avariti& demonstrand:»» argumenta habentur 
modus pecunie faciendae et facultatum quantitas. Quum 


d enim inilio non ultra trecentorum talentorum rem habuis- 


set, postea in consulatu, decimis Herculi consecratis , 
exhibito plebi epulo triumque mensium frumento in capita 
à se prebito, ante Parthicam tamen expeditionem inito 
suarum opum numero, septies mille ac centum talentorum 
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ταλάντων τίµηµα πρὸς ἑπταχισχιλίοις, (3) Τὰ δὲ 
πλεῖστα τούτων, sl δεῖ μετὰ βλασφημίας εἰπεῖν τὸ ἆλη- 
θὲς, ἐκ πυρὸς συνήγαγε καὶ πολέμου ταῖς χοιναῖς ἁτυ- 
Γίαις προσόδῳ τῇ μεγίστη χρησάµενος, — (4) Ὅτε γὰρ 
& Νύλλας ἑλὼν τὴν πόλιν ἐπώλει τὰς οὐσίας τῶν άνηρη - 


µένων ὑπ) αὑτοῦ λάφυρα xai νοµίζων xol ὀνομάνων € 


xa βουλόμενος ὅτι πλείστοις xal χρατίστοις προσοµόρ- 
ξασθαι τὸ άγος, οὔτε λαμθάνων οὖτ) ὠνούμενος ἀπεῖπε. 
.(») Πρὸς δὲ τούτοις ὁρῶν τὰς συγγενεῖς xal συνοίκους 
[0 τῆς Ῥώμης χΏρας ἐαπρησμοὺς xat συνιζήσεις διὰ βά- 
poc καὶ mA oc οἰχοδομημάτων, ἑωνεῖτο δούλους ἀρχι- 
τέχτονας xal οἰχοδόμους. Εἰτ ἔχων τούτους ὑπὲρ 
πενταχοσίους ὄντας ἐξηγόραζε τὰ χαιόµενα xal γει- 
τνιῶντα τοῖς χαιοµένοις διὰ φόύον xal ἀδηλότητα τῶν 

16 δεσποτῶν ἀπ᾿ ὀλίγης τιμής προϊεμένων, ὥστε τῆς 
Ῥώμης τὸ πλεῖστον µέρος ὑπ αὐτῷ Ὑενέσθαι. (6) 
"ἹῬοσούτους δὲ χεχτηµένος τεχνίτας οὐδὲν ᾠχοδόμησεν 
αὐτὸς ?, τὴν ἰδίαν οἰκίαν, ἀλλ᾽ ἔλεγε τοὺς φιλοιχοδόμους 
αὐτοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῶν καταλύεσθαι χωρὶς ἀνταγωνιστῶν. 

- eo (7) Ὄντων δ' αὐτῷ παμπόλλων ἀργυρείων, πολυτιµή- 
του δὲ χώρας xai τῶν ἐργαζομένων ἐν αὐτῃ, ὅμως dv 
τις ἡγήσαιτο μηδὲν εἶναι ταῦτα πάντα πρὸς τὴν τῶν 
644 9ἰχετῶν τιμήν" τοσούτους ἐχέχτητο xal τοιούτους, 
ἀναγνώστας, ὑπογραφεῖς, ἀργυρογνώμονας, διοικητὰς» 

2$ τραπεζοχόµους, αὐτὸς ἐπιστατῶν µανθάνουσι καὶ προσ” 
έχων xol διδάσχων καὶ ὅλως νοµίζων τῷ δεσπότῃ 
προσήχειν μάλιστα τὴν περὶ τοὺς οἰχέτας ἐπιμέλειαν 
ὡς ὄργανα ἔμψυχα τῆς οἰχονομικῆς. (s) Καὶ τοῦτο 
μὲν ὀρθῶς 6 Κράσσος, εἴπερ, ὡς ἔλεγεν, ἡγεῖτο τὰ pev 
30 ἄλλα διὰ τῶν οἰκετῶν χρῆναι, τοὺς δὲ οἰκέτας δι’ αὖ - 
τοῦ χυθερνᾶν * τὴν γὰρ οἰκονομικὴν ἐν ἀψύχοις χρη- 
ματιστικὴν οὖσαν ἐν ἀνθρώποις πολιτικὴν γιγνομένην 
ὀρῶμεν ’ ἐχεῖνο δὲ oUx εὖ;, τὸ µηδένα νοµίζειν μηδὲ 
φάσχειν εἶναι πλούσιον, ὃς οὗ δύναται τρέφειν ἀπὸ τῆς 


35 οὐσίας στρατόπεδον (Ó γὰρ πόλεμος οὗ τεταγµένα σι- b 


τεῖται, χατὰ τὸν Ἀρχίδαμον, ὥσθ᾽ 6 πρὸς πόλεµον 
πλοῦτος ἀόριστος), xai πολὺ τῆς Μαρίου γνώμης ἀπηρ: 
τηωένως (0) ἐκεῖνος γὰρ, ἐπεὶ κατ ἄνδρα νείµας 
ἔχάστῳ δέχα xai τέσσαρα πλέθρα γῆς ἔγνω πλέον ἐπι- 

40 ζητοῦντας, «Μηδεὶς, ἔγηι γένοιτο Ῥωμαίων ὀλίγην 
ἠγούμενος τὴν τρέφειν ἀρχοῦσαν. » 

IH. Οὐ μὸν ἀλλὰ καὶ περὶ ξένους ἣν φιλότιμος ὁ 
Κράσσος: ἀνέωκτο γὰρ fj οἰχία πᾶσι, καὶ τοῖς φίλοις 
ἐδάνειζεν ἄνευ τόχων, ἀπήτει δ' ἀποτόμως τοῦ χρόνου 

45 παρελθόντος, εἷς ὃν ἐδάνειζε, χαὶ τὸ προῖχα πολλῶν 
ἐγίνετο τόχων ἐπαγθέστερον. {1) Ἐν δὲ τοῖς δείπνοις 
ἡ μὲν χλῆσις ἦν ὡς τὰ πολλὰ δημοτικὴ xai λαώδης, 
ἡ 9 εὐτέλεια τὴν καθαριότητα xal τὴν φιλορροσύνην 
ἠδίονα τοῦ πολυτελοῦς ety. (3) Παιδείας δὲ τῆς περὶ λό- 
δυ ov μάλιστα μὲν τὸ ῥητορικὸν καὶ χρειῶδες εἷς πολλοὺς 
foxnst* xal γενόμενος δεινὸς εἰπεῖν ἐν τοῖς μάλιστα 
Ῥωμαίων ἐπιμελείᾳ καὶ πόνῳ τοὺς εὐφυεστάτους ὕπερ- 
έθαλεν. (1) Οὐδεμίαν γὰρ οὕτω δίχην act μικρὰν οὐδ' 
εὐχαταφρόνητον γενέσθαι, πρὸς ἣν ἀκαράσχευος ἦλθεν, 


summam invenit. (3) Majorem horum partem (si quidem 
veritas etiam maledicto exprimenda est), ex igne et bello 
confecit, publicis calamitatibus pro summo usus quoestu. 
(4) Quo enim tempore Sylla capta urbe a se interfectorum 
bona, spolia ea et censens sua atque nominans, vendidit , 
cupiens et plurimos et optimos civium ejus piaculi contagio 
afficere, lum vendendi Crassus accipiendique nullum finem 
fecit. (5) l'raeterea. incendia, cognatum Romze atque. do- 
mesticum malum, per urbem grassari cernens, et aedificia 
multa nimio pondere et domiciliorum multitudine corruere, 
coemplis ultra quingentis servis, qui architectura et zedifi- 
candarum domuum essent periti, deinde smdificia vel in- 
censa vel his vicina a possessoribus, quos metus et incertus 
rerum eventus movebant, vili pretio redemit, eaque ra- 
tione magnam urbis Roma partem suam fecit. (6) Atque 
ipse tot possidens fabros , nihil tamen praeter suam dom um 
exstruxit, zedificandi studio laborantium vires nullo adver- 
sario a se ipsis comminuidicens. (7) Quum autem permul- 
tum argentifodinarum, praedia ingentis pretii et operarios 
possideret, tamen liec parvi facienda duxisset, qui cum 
mancipiorum ejus pretio conferret : tot ille talesque servos 
habebat, anagnostas , scriptores , argentarios , dispensato- 
res, structores. His ipse docendis instituendisque prse- 
erat, docens domino maxime convenire curam servorum, 
qui rei domestice animata essent instrumenta. (8) Non 
male Crassus, si quidem ita sensit ut dixit, reliqua a ser- 
vis debere, ipsos a domino gubernari. Etenim rationem fa- 
miliee administrandze videmus, quum in tractandis rebus 
inanimis quaestuaria sit, in hominibus instituendis civilem 
rationem fieri. Id vero non recte, quod neminem divitem esse 
putabat et pronuntiabat, qui non sue pecunize fructibus 
exercitum alere posset (bellum enim, ut ait Archidamus, de- 
menso non alitur, unde ad bellum in(initz requiruntur di- 
vitice) ; lonze igitur abfuit a Marii sententia : (9) hic enim 
quum suis viritim dena quaterna agri jugera divisiseet, am- 
pliusque eos requirere intellexisset : Nemo, inquit, Romano- 
rum sit qui, quod agri ad eum alendum satis est , parum 
existimet. 

111. Fuit tamen Crassus bospitalis et omnibus fores ejus 
patebant. Amicis quoque absque fenore mutuum credebat, 
sed elapso quod definierat tempore adeo severe exigebat, ut 
ea fenoris remissio multis fuerit usuris gravior. (2) Ad 
coenam plerumque populares et plebeios vocabat; in fruga- 
litate ea mundities et comitas, uti splendore esset jucundior. 


(3) Ex art bus liberalibus dicendi artem usui apud populum 


ü 


Cc 


futuram previpue exercuit, disertusque natura inter primos . 


' Romanorum, diligentia et labore ingeniosissimos superavit. 
(4) Ferunt enim nullam ita exiguam aut abjectam fuisse 
causam , quam non possel ex tempore agere; itaque spe 
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ἀλλὰ xoi Πομπηίου πολλάχις ὀχνοῦντος xai Καίσαρος 
ἐζαναστῆναι xol Κικέρωνος, ἐχεῖνος ἀνεπλήρου τὴν 
συνηγορίαν ' xol διὰ τοῦτο μᾶλλον ἤρεσχεν ὡς ἐπιμελὴς 


xal βοηθητικός. (6) Ηρεσχε δὲ xoi τὸ περὶ τὰς δε- d 


b ξιώσεις xal προσαγορεύσεις φιλάνθρωπον αὐτοῦ xal 
δηµοτικόν. Οὐδενὶ γὰρ οὕτως ἀπήντησε Ῥωμαίων 
ἀδόξῳ καὶ ταπεινῷ Κράσσος, ὃν ἀσπασάμενον οὐχ dv- 
τιπροσηγόρευσεν ἐξ ὀνόματος. (6) Λέγεται δὲ xol 
πολυμαθὴς χαθ᾽ ἱστορίαν γενέσθαι καί τι xal φιλοσοφῆ- 

10 σαι τοῖς Ἀριστοτέλους λόγοις προσθέµενος, ὧν διδά- 
σχαλον elyev Ἀλέξανδρον, dvüpwrov εὐχολίας xal πραό- 
τητος ἀπόδειξιν διδόντα τὴν πρὸς Κράσσον συνήθειαν. 
Οὐ χὰρ ἦν ἀποφήνασθαι ῥᾳδίως, πότερον προσῆλθεν 
αὐτῷ ) πενέστερος 3 | προσελθὼν ἐγένετο. (7) Movox γοῦν 


Pompeio , Caesare e£ Cicerone orare rccusantibus, ipse pa- 
trocinium suscepit; quo etiam nomine ut diligens et ad 
opem ferendam promptus favorem meruit. (5) Grata populo 
etiam ejus in congressibus el salutationibus fuit humanitas 
et popularitas; nemini enim Romano adeo humili aut ob- 
scuro obviam venit, quem salutatus non nomine vicissim 
suo compellaref. (6) Tradunt etiam historie admodum 
fuisse gnarum, et Aristotelicam philosophiam attigisse, 
Alexandro usum prieceptore. Is homo consuetudine cum 
Crasso sua ostendit qua esset facilitate et mansuetudine; 
non enim facile dixero, pauperiorne ad Crassum accesse- 
rit, an apud ipsum factus fuerit; (7) quippe solus amico- 


15 del τῶν φίλων αὐτῷ συναποδημῶν στέγαστρον ἐλάμδα- e lum peregre proficiscenlem semper comitans tegumentum 


γεν sl; τὴν ὁδὸν xal τοῦτ᾽ ἐπανελθὼν ἀπητεῖτο, φεῦ τῆς 
ὑπομονῆς, οὐδὲ τὴν πενίαν 6 τλήµων ἀδιάφορον ἡγού- 
µενος. ἉἈλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. 
IV. Ἐπεὶ δὲ Κίννα xol Μαρίου χρατήσαντος εὐθὺς 
40 ἦσαν ἕνδηλοι χατιόντες οὐκ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῆς mavp(Boc, 
ἐπ᾿ ἀναιρέσει 8 ἄντιχρυς xal ὀλέθρῳ τῶν ἀρίστων, ol 
μὲν ἐγκαταληφθέντες ἀπέθνησκον, e ἦν xal j πατὴρ 
Κράσσου χαὶ ὁ ἀδελφὸς, αὐτὸς δὲ νέος Qv παντάπασι τὸ 
μὲν αὐτίχα δεινὸν ἐξέφυγε, πάντη δὲ περιθαλλόµενον 
25 ἑαυτὸν αἰσθανόμενος xal χυνηγετούµενον ὑπὸ τῶν τυ- 
ράννων, τρεῖς φίλους ἀναλαθὼν καὶ θεράποντας δέχα, 
τάχει 5 ὑπερθάλλοντι χρησάµενος elo Ἰθηρίαν ἔφυγε, 
γεγονὼς πάλαι στρατηγοῦντος αὐτόθι τοῦ πατρὸς καὶ 
φίλους πεποιηµένος. (5) Εὐρὼν δὲ πάντας περιδεεῖς 
30 Χαὶ τὴν ᾿ὠμότητα τὴν Μαρίου καθάπερ ἐφεστῶτος ab- 
δ43τοῖς τρέµοντας οὐδενὶ γενέσθαι φανερὸς ἐθάῤῥησεν, ἀλλ᾽ 
el; ἀγροὺς ἐμθαλὼν παραλίους Οὐιθίου Παχιανοῦ 
σπήλαιον ἔχοντας εὐμέγεθες ἔχρυψεν ἑαυτὸν, πρὸς δὲ 
τὸν Οὐίθιον ἔπεμψεν ἕνα δοῦλον ἀποπειρώμενος, Tn 
3s xal τῶν ἐφοδίων ἐπιλιπόντων. (9) Ὁ δὲ Οὐίθὺς 
ἀχούσας ἤσθη τε σωζοµένῳ xal πυθόμενος τὸ πλῆθος 
τῶν σὺν αὐτῷ καὶ τὸν τόπον αὐτὸς μὲν οὐκ ἆλθεν εἷς 
ὄψιν, τὸν δὲ τῶν γωρίων ἐπίτροπον προσαγαγὼν ἐγγὺς 
ἐχέλευσε χαθ᾽ ἡμέραν δεῖπνον πεποιηµένον χοµίζειν 
ευ Χαὶ τιθέντα παρὰ τὴν πέτραν ἀπέρχεσθαι σιωπῇ xal 
μὴ πολυπραγμονεῖν µη» ἐξετάζειν, προειπὼν πολυ- 
πραχγμονοῦντι θάνατον, συμπράττοντι δὲ τοῦτο πιστῶς 


accipiebat idque reposcebatur reversus, ne paupertatem 
quidem , proh miseram paLientiam ! indifferentis numero 
ratus. Verum de his postea. 

JV. Quum Cinna et Marius rerum potiti statim octende- 
vent se non commodo patrie, sed plane ad czedem atque 
perniciem optimi cujusque in urbem reversos, quicunque 
in urbe deprehensi erant, trucidati sunt, interque eos Crassi 
pater ac frater. Ipse Crassus adolescentulus plane, ut in 
presentia czedem evasisset , ita circumventum tamen se a 

f tyrannis indagarique sentiens, cum tribus amicis et decem 
servis mira celeritate in Hispaniam profugit , ubi olim pa- 
trem prietorem ia eam provinciam comitatus amicos sibi 
paraverat. (2) Verum hos omnes quum videret summo esse 
in metu et Marii crudelitatem veluti praesentis extimescere, 
nulli eorum se aperire ausus, in agros Vibii Paciani mariti- 
mos se contulit, ibiquein amfla satis spelunca delituit, misso 
ad Vibium servo qui animum ejus exploraret ; jam enim 
victus quoque deficere ceperat. (3) Vibius superstitem 
esse Crassum Imtatus, cognita comitum multitudine et loco, 
ipse quidem in conspectum Crassi non venit, villico autem 
proxime eo deducto mandavit , uti quotidie cenam para- 
tam juxta speluncze saxum deponeret , eoque facto tacitus 
abiret, neque praeterea quicquam curiosius inquireret vel 
exploraret , ostentata morte, si id faceret ; libertate, si se 


Üuav0solav. — (4) Τὸ δὲ σπήλαιον οὖκ ἅπωθεν µέν ἐστι b fideliter in ea re adjuvisset, (4) Spelunca est haud longe a 


θαλάσσης, χρημνοὶ δὲ περὶ αὐτὸ συμφερόμενοι λεπτὴν 
45 xal ἀσαφῃ παραπέµπουσι λαύραν ἀνάγουσαν slow, παρ- 
ελθόντι δ ὕγος τε θαυμαστὸν ἀναπέπταται xal χατ᾽ 
εὖρος ἔχει χόλπους δι ἀλλήλων ἀνοιγομένους μεγάλαις 
περιφερείαις. — (5) Ἀμοιρεῖ δ᾽ οὔτε ὕδατος οὔτε φωτὸς, 
ἀλλὰ m μὲν ἡδίστου νάµατος ὑποῤῥεϊ παρὰ τὸν 
ao χρημνὸν, αὐτοφυεῖς δὲ ῥωγμοὶ τῆς πέτρας $ µάλιστα 
περιπίπτει τὸ φῶς ἔζωθεν ὑπολαμθάνουσι xal χατα- 
λάμπετπι ἡμέρας τὸ χορίον. (e) 'O &' EU ἀστά- 


λαχτος καὶ χαθαρὸς, πυχνότητι τῆς πέτρας τὸ νοτε- 


mari remota; circa, eam przcipites quidam dejectus com- 
currunt , angustasque et clandestinas fauces introrsum du- 
centes recludunt : intus altitudo exsurgit mira, et latitudo 
salis ampla patet sinubus inter se perviis intercepta. (5) 
Neque aqua deest , neque lumen, sed et juxta pracipitia 
defluit fons aquse dulcissimae et fissurae saxi natura factae 
lumen , quo id maxime loco externe accidit , admittunt , 
ita ut interdiu illustretur locus. (6) Aer in specu purus eet 
minimeque madidus ;: densitas enim pelree omnes humores 


ρὸν xal ἀποτηχόμενον εἷς τὴν πηγὰν ἐκπιεζούσης. € ad fontem elidit. 
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V. Ἐνταῦθα διατρίθοντι τῷ Κράσσῳ τὰ ἐπιτήδεια 
x«0' ἡμέραν ἐφοίτα χοµίζων 6 ἄνθρωπος, αὐτὸς μὲν 
οὐχ ὁρῶν ἐκείνους οὐδὲ γινώσχων, ὑπ᾿ ἐχείνων δὲ xa- 
θορώμενος εἰδότων xal παραφυλαττόντων τὸν xatpóv. 

6 (2) "Hv 9' ἄφθονα xai πρὸς ἡδονὴν, οὗ µόνον χρείαν, 
ποιούµενα τὰ πρὸς τὸ δεῖπνον. ᾿Εγνώχει γὰρ 6 Οὐίθιος 
ἁπάση φιλοφροσύνῃ θεραπεύειν τὸν Κράσσον, ᾧ γε xal 
τὸ τῆς Goog dv τῷ λαθεῖν ἐπῆλθεν, ὡς παντάπασι 
νδανίας εἴη χαί τι xol ταῖς καθ) ἡλιχίαν ἡδοναῖς αὐτοῦ 


V. Ibi tum delitescenti Crasso quotidie alimenta affere- 
bat villicus, neminem ipse cernens vel cognoscens, sed ipsis 
(ut tempus ejus adventus sciebant observabantque ) conspi- 
cuus. (2) Cena autem apponebatur non ad saturandum 
modo, sed et ad voluptatem parata. Etenim statuerat 
Vibius Crassum quam poeset humanissime tractare , adc- 
lescentiam ejus cum animo reputans, cujus voluptatibus 
profecto esset aliquid gratioo dandum ; qui enim necessaria 


10 χαριστέον, ἐπεὶ τήν γε χρείον ἀναγκαίως μᾶλλον ἡ d tantum suppeditet, eum necessitate id magis facere quam 
t 


προθύµως ὑπουργοῦντος είναι. — (3) Δύο δὴ θεραπαι- 
νίδας εὐπρεπεῖς ἀναλαθὼν ἐθάδιζεν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. 
Ὡς ὃ) ᾖλθεν ἐπὶ τὸν τόπον δείξας τὴν ἄνοδον ἐχέλευεν 
εἴσω πορεύεσθαι xal θαῤῥεῖν. (4) Οἱ δὲ περὶ τὸν 
15 Κράσσον ἰδόντες προσερχοµένας ἔδεισαν, μὴ χαταφανὲς 
xal γνώριμον εἴη τὸ χωρίον" dvéxotvov οὖν αὐτὰς, τί 
βούλονται xal τίνες εἶσίν. (5) Ὡς δ᾽ ἀπεχρίναντο δε- 
διδαγµέναι δεσπότην ζητεῖν ἐνταῦθα χρυπτόµενον, 
μαθὼν 6 Κράσσος τοῦ Οὐιθίου τὴν πρὸς αὐτὸν παιδιὰν 
20 xai φιλοφροσύνην ἀνέλαθε τὰς παιδίσχας" καὶ συνῆσαν 


αὐτῷ τὸν λοιπὸν ypovov, ὧν ἐδεῖτο φράζουσαι xat διαγ- e 


γέλλουσαι πρὸς τὸν Οὐίθιον. (6) Τούτων φησὶ τὴν 

ἑτέραν ἤδη πρεσθῦτιν οὖσαν 6 Φενεστέλλας ἰδεῖν αὐτὸς 

καὶ πολλάχις ἀχοῦσαι µεμνημένης ταῦτα xal διεξιού-- 
3 σης προθύµως. 

VI. Ὁ δὲ Κράσσος ὀχτὼ qvac οὕτω διαγαγὼν 
καὶ διαχλαπεὶς ἅμα τῷ πυθέσθαι τὴν Κίννα τελευτὴν 
φανερὸς γενόμενος, συνδραµόντων πρὸς αὐτὸν οὐχ. ὁλί- 
γων ἀνθρώπων, ἐπιλεξάμενος δισχιλίους xal πεντα- 

3o Χοσίους ἐπήρχετο τὰς πόλεις x«i µίαν γε διήρπασε 
Maxx, ὡς πολλοὶ γεγράφασιν, αὐτὸν δέ φασιν ἀρνεῖτ- 
σθαι xa διαμάγεσθαι πρὸς τοὺς λέγοντας. (4) Ἐκ τού- 


του συναγαγὼν πλοῖα χαὶ διαπεράσας εἷς Λιθύην ἀφί- f 


χετο πρὸς Μέτελλον Πίον, ἔνδοξον ἄνδρα, συνειλοχότα 
38 στρατιὰν οὐκ εὐχαταφρόνητον. (9) Οὐ πολὺν δὲ χρόνον 
ἐνταῦθα παρέµεινεν, ἀλλὰ στασιάσας τῷ Μετέλλῳ πρὸς 
Σύλλαν ἀπῆρε καὶ συνῆν ἐν τοῖς μάλιστα τιµώμενος. 
(4) Ἐπεὶ δὲ διαθὰς εἰς Ἰταλίαν 6 Σύλλας πάντας ἐθού: 
λετο τοὺς σὺν αὐτῷ νέους ἔχειν συνεργοὺς χαὶ πρὸς ἅλ- 
40 λην ἄλλον ἕταττε πρᾶξιν, ἀποστελλόμενος sl; Μαρσοὺς 


studio et voluntate videri posse. (3) Itaque duas elegantes 
ancillas secum ad mare duxit, utque ad speluncam perven- 
tum est, monstrato aditu , mandatoque uti hilares eo in- 
ürarent, abiit. (4) Quas ut Crassus adeuntes conspexit , 
veritus ne innotuíisset haec latebra, quaenam essent , aut 
ctjus rei gratia venissent , percontatus est. (5) Postquam 
vero uti fuerant instructse, quarere se dominum ibi laten- 
tem responderunt , cognita Vibii erga se humanitate atqne 
urbenitate, ad se puellas recepit, retinuitque deinceps 
secum et earum ministerio qute vellet Vibio renunciavit. 
(6) Harum se alteram jam grandavam vidisse sapeque 
hec omnia eam studiose narrantem audivisse aítirmat 
Fenestella. | 

Vl. At Crassus, quum ad hunc modum per octo menses 
absconditus egisset , simul ac de obitu Cinna certior est fa- 
ctus, in lucem prodiit; factoque ad eum multorum hominum 
concursu , delectis bis mille quingentis circum urbes pro- 
fectus est, unamque Malacam (ut multi quidem perhibent ; 
ipsum enim ferunt summa contentione id negasse ) diripuit. 
(2) Inde contractis navibus in Africam trajecit, seque Metello 
Pio conjunxit , illustri viro et qui tum haud contemnendas 
conduxerat copiae. (3) Sed ibi non diu permansit , verum 
orta ei cum Metello discordia, ad Syllam sese contulit, apud 
eumque inter praecipuos habitus est. (4) Sylla ubi in Ita- 
liam pervenit, cupiens omnium juvenum opera uti, alios. 


δ4θἐπὶ συρατιὰν 6 Κράσσος ἥτει φύλακας. ἡ πάροδος γὰρ 4 Aliis negotiis praefecit. 1ta Crassus abeo in Marsoe ad scriben- 


Xv παρὰ τοὺς πολεµίους. Εἰπόντος δὲ τοῦ Σύλλα σὺν Óy- 
Υγῆ καὶ σφόδρα πρὸς αὐτὸν, « Δίδωμί σοι φύλαχας τὸν πα. 
τέρα, τὸν ἀδελφὸν , τοὺς φίλους, τοὺς συγγενεῖς, ὧν παρα- 
46 νόµως xal ἀδίχως ἀναιρεθέντων [ἔργῳ] µετέρχοµαι τοὺς 
φονεῖς, » οὕτω παθών τι xal παροξυνθεὶς ὁ Κράσσος εὖ- 
θὺς ἐξῆλθε xal διὰ τῶν πολεμίων ὠσάμενος εὐρώστως 
δύναµίν τε συχνὴν ἧθροισε xal πρόθυµον αὐτὸν ἐν τοῖς 
ἀγῶσι τῷ Σύλλα παρεῖχεν. ({6) Am ἐχείνων δὲ τῶν 
60 πράξεων λέγουσιν αὐτῷ πρῶτον ἐγγενέσθαι τὴν πρὸς 
Πομπήιον ὑπὲρ δόξης ἄικιλλαν χαὶ φιλοτιμίαν. “Ὅ γὰρ 
ΠΠομπήιος ἡλιχία τε λειπόµενος αὐτοῦ xat πατρὸς Υεγο- 
νὼς ἀδοξήσαντος ἐν 'Ῥώμῃ xal µισηθέντος ἔσχατον μῖ- 
αος ὑπὸ τῶν πολιτῶν, ἐν ἐχείνοις τοῖς πράγµασιν ἐξέλαμ γε 


dos milites missus , quod per hoeticum esset sibi eundum, 
stipatores petiit ; respondit Sylla iratus aliquanto vehetmnen- 
tius : Custodes, inquiens, do tibi patrem , cognatos amicos- 
que tuos, quorum ego injuste atque indigne czsorum ne- 
cem persequor. Hoc dicto irritatus , statim abiit Crassus, 
ac vi perrupit per hostes, collectoque magno exercitu, stre- 
nuum se in rebus gerendis Syllee prebuit. (5) Πες , ut tra- 
ditum est, primum res contentionem glorie inter Crassum 
Pompeiumque excitarunt. Et«nim Porupeius et minor zefate, 
el patre qui apud cives in:summo odio infamiaque fuisset 
o;tus, eo in bellotantum splendoris sibi paravit atque tantus. 
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xal διεφάνη µέχας, ὥστε Σύλλαν, ἃ πρεσθυτέροις xai 
ἰσοτίμοις οὗ πάνυ πολλάκις παρεῖχεν, ὑπεξανίστασθαι 
προσιόντος αὐτοῦ xai xpa)3,v ἀποχαλύπτεσθαι xal προσ- 
ειπεῖν αὐτοχράτορα. (6) Ταῦτα διέκαιε xol παρώξυνε 
6 τὸν Κράσσον οὐχ ἁλόγως ἑλασσούμενον. ᾿ἸἘμπειρίας 
τε γὰρ ἐνδεῆς ἦν καὶ τῶν πράξεων αὐτοῦ τὴν «χάριν 
ἀφῄρουν αἱ συγγενεῖς χΏρες ἐπιφερόμεναι, φιλοχέρδεια 
καὶ µυιρολοχία. — (7) Καὶ γὰρ πόλιν Ὁμθρικὴν Τουδερ- 


apparuit, ut Sylla (quem homorem paucis seniorum ct 
«equali bonore praeditorum habuerat ) accedente eo assurre- 
xerit , caput retexerit imperatoremque eum ealutaverit. (6) 
Hiec urebant stimulabantque Crassum , quum quidem non 
injurias Pompeio postponeretur; nam et peritia destitueba- 
tur inmataque vitia, turpis nimirum cupiditas lucri et sordes, 
gratiam rebus gestis ejus adimebant. (7) Quippe quum Tu- 
der Umbriz urbem cepisset, delatus fuit apud Syllam, quasi 


τίαν ἕλὼν ἔδοξε πλεῖστα τῶν χρημάτων σφετερίσασθαι C magnam pecunim partem peculatus esset, (8) At vero in 


10 χαὶ διεθλήθη πρὸς Σύλλαν. (6) Ἀλλ £v γε τῷ περὶ τὴν 


Ῥώμην ἀγῶνι πάντων γενοµένῳ μεγίστῳ xal τελευ- 
ταίῳ Σύλλας μὲν ἠττήθη, τῶν κατ’ αὐτὸν ὠσθέντων, 
ἐνίων xal συντριθέντων, Κράσσος δὲ τὸ δεξιὸν χέρας 
ἔχων ἐνίκησε χαὶ µέχρι νυχτὸς διώζας τοὺς πολεμίους 
1$ ἔπεμψε πρὸς Σύλλαν δεῖπνον αἰτῶν τοῖς στρατιώταις 
xai τὸ κατόρθωμα φράζων. — (9) Ἐν δὲ ταῖς προγραφαῖς 
xal δημεύσεσι πάλιν χαχῶς ἥχουσεν ὠνούμενός τε τικῆς 
βραχείας μεγάλα πράγματα xai δωρεὰς αἰτῶν. (10) 
Ἐν δὲ Βρεττίοις λέγεται xai προγράψαι τινὰ, οὐ Σύλλα 
20 χελεύσαντος, ἀλλ᾽ ἐπὶ γρηματισμῷ’ δι’ ὃ καὶ Σύλλαν 
χαταγνόντα πρὸς μηθὲν ὅτι χρΏσθαι δηµόσιον αὐτῷ. 
(11) Καίΐτοι δεινότατος ἦν Κράσσος πάντας ἀνθρώπους 
χολαχείᾳ χατεργάσασθαι, πάλιν δ᾽ αὐτὸς ὑπὸ πάντων 
διὰ χολαχείας εὐάλωτος. — (12) Ἴδιον δὲ χἀχεῖνο περὶ 
3$ αὐτοῦ λέγεται, φιλοχερδέστατον ὄντα μάλιστα μισεῖν 

χαὶ λοιδορεῖν τοὺς ὁμοίους. 
ΥΙΙ. Ἠνία δὲ Πομπήιος αὐτὸν εὐημερῶν ἐν ἡγεμο- 


γίαις xal πρὶν 3| BouAz μεταλαθεῖν θριαμθεύων καὶ, 


Μάγνος, ὅπερ ἐστὶ µέγας, ὑπὸ τῶν πολιτῶν ἀναγορευ- 
30 θείς. (2) Kal ποτε xal φήσαντός τινος, ὡς Πομπήιος Μά- 
Yvoc πρόσεισι͵ γελάσας ἠρώτησεν, ὁπηλίχος, (3) 'Ao- 
γνοὺς δὲ τοῖς πολεμιχοῖς ἐξισώσασθαι πρὸς ἐκεῖνον, ύπε- 
δύετο τὴν πολιτείαν σπουδαϊς xal συνηγορίαις xat. δα. 
νεισμοῖς xat τῷ συμπαραγγέλλειν καὶ συνεξετάζεσθαι 
35 τοῖς δεοµένοις τι τοῦ δήμου, χτώµενος δύναμιν ἀντίπαλον 
xai δόξαν ᾗ Πομπήιος εἶχεν ἀπὸ πολλῶν καὶ μεγάλων 
στρατειῶν. (4) Καὶ πρᾶγμα συνέθαινεν αὐτοῖς ἴδιον. 
Μεϊζον γὰρ ἦν ἀπόντος ὄνομα τοῦ Πομπηίου xal κράτος 
dv τῇ πόλει διὰ τὰς στρατείας, παρὼν δὲ πολλάχις ἆλατ- 

40 τοῦτο τοῦ Κράσσου διὰ τὸν ὄγχον xol τὸ πρόσγηµα τοῦ 
βίου φεύγων τὰ πλήθη xal ἀναδυόμενος ἐξ ἀγορᾶς xal 
τῶν δεοµένων ὀλίγοις καὶ μὴ; πάνυ προθύµως βοηθῶν, ὡς 
ἀχμαιοτέραν ἔχοιτὴν δύναμιν ὑπὲρ αὐτοῦ χρώμενος. (s) 
*O δὲ Κράσσος ἐνδελεχὲς τὸ χρήσιµον ἔγων xal cna- 

45 νιος οὖχ ὧν οὐδὲ δυσπρόσοδος, ἀλλ᾽ ἐν µέσαις del ταῖς 
σπουδαῖς ἀναστρεφόμενος, τῷ χοινῷ καὶ φιλανθρώπῳ Trt- 
ριεγίνετο τῆς ἐχείνου σεµνότητος. Σώματος 9 ἀξίωμα 
xal λόγου πειθὼ xal προσώπου χάριν ἀγωγὸν ἀμφοτέροις 
δ47ὁμοίως προσεῖναι λέγουσιν. (6) Οὐ μέντοι πρὸς ἔχθραν 
60 τινὰ τὸν Κράσσον ἡ χαχόνοιαν ἐξήνεγχεν οὗτος 6 (Aoc, 
ἀλλὰ xai Πομπηίῳ xal Καΐσαρι τιμωµένοις μὲν ὑπὲρ 
αὐτὸν ἤχθετο, τῇ δὲ φιλοτιμία ταύτγ δυσµένειαν 3) χα- 
κοήθειαν οὗ συνηπτε’ χαίτοι Καΐσαρ ὑπὸ λγστῶν ἁλοὺς 

iv Ασία καὶ φρουρούµενος ἀνεθόησεν' « Ἠλίκης, e 


pugna spud Romam, quae ejus belli οἱ maxima fuit οἱ ul- 

tima, victo Sylla, iisque quos ducebat pulsis et nonnullis 

ctesis , Crassus dextri cornu dux vicit hostesque fugientes 

usque ad noctem insecutus , misit ad Syllam , qui sibi mili- 

tibusque canam poscentes rem praeclare gestam indicarent. 

(9) Rursum in proscriptionibus et honorum publicationibus 

male audivit , magna parvo pretio redimens, vel etiam dono 

sibi dari postulans. (10) In Bruttüs ferunt quendam pro- 

scripsisse non Syllze jussu, sed ut pecunia potiretur, idecane 
d Syllam indignatum , ejus opera nullo postea in publico 1se- 
gotio usum. (11) Et quidem Crassus adulando quosvis ho- 
mines suos efficere apprime norat , sicut contra a quibusvis 
adulatione facile circumveniebatuz. (12) Id quoque pecu- 
liariter de eo memoratur, quum esset lucri cupidissimu;, 
eodem vitio laborantes inaxime solitum odisse et maledictis 
invadere. 

VM. Urebat autem eum Pompeius rebus bellicis vigens, 
triumphumque antequam senator fieret agens Magnique a 
civibus cognomen ferens. (2) Aliquando quum accedere 
Pompeium Magnum quispiam dixisset , ridens, Quantus, 
inquit, tandem? (3) Ceterum ubi vidit se bellica gloria 
€ Pompeium: adzequare nullo modo posse, ad res civiles se 

contulit, studium suum deferendo, patrocinando, mu- 

tuam pecuniam praebendo , eos qui a populo aliquid p: terent 
adjuvando unaque ambiendo, potentiam sibi gloriamque 
parans parem ei, quam multis magnisque bellis gestis Pom- 
peius adeptus fuerat. (4) Fuit autem quk'dam in illis pecu- 
liare. Nam Pompeii nomen absentis potentiaque major in 
urbe erat ob rei bellicze laudem , prosens Crasso ssepe infe- 
rior fuit. Quippe Pompeius fastu vitre quodam atque splen- 
dore elatus turbas hominum fugiebat forumque vftabat, 

paucisque eorum qui opem ejus implerabant, nequa id 
f prompte admodum , patrocinabatur, ratus integriores se vi- 

res suas habiturum, si iis in suis modo rebus uteretur. (5) 

At Crassus assidue se utendum civibus pra'bens , neque raro 

aut difficulter se adiri patiens, sed in aliorum negotiis cu- 

randis nunquam non versans , populari sua hamanitate ma- 
jestatem illius superabat. Dignitatem corporis, facundiam, 
8 vullumque ad sui gratiam allicientem , h:zec in utroque fu'sse 
aiunt. (6) Non tamen, quantumvis Pompeium Caesaremque 
honore ipsum anteire segre ferret, hiec cmulatio Crassum 
ad inimicitias aut malevolentiam provexit , neque ambitioni 

odium malignitatemve adjecit, quamvis Caesar in A:ia a 

preedonibus captus et in custodiam datus exclamaverit : 
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Κράσσε, γαρᾶς ἀπολαύσεις πυθόµενος τὴν ἐμὴν ἅλω- 
ew.» (7) Ἁλλ' ὕστερόν γε φιλιχῶς ἀλλήλοις προσεφέ- 
povto: χαί ποτε τῷ Καΐσαρι μέλλοντι μὲν elc Ἱθηρίαν 
ἐξιέναι στρατηγῷ, χρήματα δ᾽ οὐκ ἔχοντι τῶν δανειστῶν 
δ ἐπιπεσόντων xal τῆς παρασχευῆς ἐπιλαμθανομένων, 6 


Κράσσος οὐ περιεῖδεν, ἀλλ᾽ ἀπήλλαξεν ὑποθεὶς αὑτὸν b 


ἔγγυον ἐριάχοντα xal ὀχταχοσίων ταλάντων. (8) Κα- 
θόλου δὲ τῆς Ρώμης εἷς τρεῖς νενεμημένης δυνάµεις, 
τὴν Πουπηίου, τὴν Καίσαρος, τὴν Κράσσου (Κάτωνος 
ιο γὰρ ἡ δόξα μείζων ἦν τῆς δυνάμεως xal τὸ θαυμαζό- 
µενον πλέον ἴσχυεν), ἡ μὲν ἔμφρων xal χαβεστῶσα μµερὶς 
ἐν τῇ πόλει Πομπήιον ἐθεράπευε, τὸ ὃ ὀξὺ xai φερόµε- 
vov μετ᾽ εὐχερείας ταῖς Καίσαρος ἐλπίσιν ἐπηχολούθει, 
Κράσσος δὲ µέσος Qv ἀμφοτέραις ἐγρῆτο x1l πλείστας 
16 μεταθολὰς ἐν τῇ πολιτεία µεταθαλλόμενος οὔτε φίλος 
ἦν βέβαιος oj: ἀνήκεστος ἐχθρὸς, ἀλλὰ ῥαδίως xal 
χάριτος xal ὀργῆς ἐξέπιπτεν ὑπὸ τοῦ συμφέροντος, ὥστε 
πολλάχις μὲν ἀνθρώπων, πολλάχις δὲ νόµων ἐν ὀλίγῳ 
φανῖναι τῶν αὐτῶν συνήγορος xal ἀντίδικος. (9) ἴσχυε 
9e δὲ καὶ χάριτι καὶ φόθῴ, φόθῳ ὃ) οὐχ ἔλαττον. — 'O γοῦν 
πλεῖστα πράγματα παρασχὼν τοῖς καθ) αὑτὸν ἄρχουσι 
χαὶ δημαγωγοῖς Σικίννιος πρὸς τὸν εἰπόντα, Τί 57, µόνον 
οὗ σπαράττει τὸν Κράσσον, ἀλλὰ παρίησι, χόρτον αὖ- 
τὸν ἔγειν φησὶν ἐπὶ τοῦ χέρατος. Ἐἰώθεισαν δὲ Ῥωμαῖοι 
$5 τὸν χυρίττοντα τῶν βοῶν ὑπὲρ τοῦ φυλάττεσθαι τοὺς 
ἐντυγχάνοντας χόρτῳ περιελίσσειν τὸ χέρας. 
ΙΙ. Ἡ δὲ τῶν µονομάχων ἐπανάστασις xal λεη- 


Quanto, Crasse, fruere gaudio , si me captum cognoveris! 
(7) Sed postea amice vixerunt. Quin eliam Caesarem, quum 
preetor in Hispaniam abiturus pecunia egeret et creditores 
eum invaderent itinerisque apparatum retinerent, Crassus 
non passus est, sed profectionem ejus expedivit , ipse pro eo 
octingenta triginta talente spondens. (8) Omnino in tres 
factiones diverses Roma tum abierat, quarum videlioet erant 
. duces Pompeins, Ceesar, Crassus : (nam Catonis gloria ma- 
jor quam potentia erat, et admiratio virtutum ejus plus 
valuit;) Pompeium prudentiores et mansuetiores in urbe 
colebant ; mobiles et inquieti Cesaris spes sequebantur; 
Crassus medium tenensutrisque utebatur crebroque in re- 
publica mutatus , neque amicus certus , neque implacabilis 
inimicus erat , facile vel gratiam vel iram commodi sui causa 
ο deponens; itsque spe parvo temporis spatio eosdem et lio- 
mines c leges modo accusare , modo defendere cernebatur. 
(9) Valebat et gratia et non minus metu. Quamobrem Sicinius, 


quo non alius plus molestize sua tempestate in magistratu | 


aut republica versantibus exhibuit , interrogatus cur solum 
Crassum non invaderet : Quia, inquit, foenum habet in 
cornu. Solebant enim Romani boum, qui cornu ferirent,, 


freno circumligare cornua, ut obvii cavendum sibi ab ils - 


esse scirent. 
VIII. Porro autem gladiatorum defectio et Ltalizde depo- 


λασία τῆς Ιταλίας, Ἂν οἳ πολλοὶ Σπαρτάχειον πόλεμον d pulatio , quod plerique bellum Spartatium nominant , hanc 


ὀνομάζουσιν, ἀργὴν ἔλαθεν ἐκ τοιαύτης αἰτίας. - (s) 
30 Λέντλου τινὸς Βατιάτου µονοικάχους ἐν Καπύηῃ τρέφον- 
τος, ὧν οἱ πολλοὶ Γαλαται καὶ Θρᾶχες ἦσαν, ἐξ αἰτιῶν 
οὗ πονηρῶν, ἀλλ᾽ ἀδικία τοῦ πριαµένου συνειρχθέντες 
ὑπ ἀνάγκης ἐπὶ τῷ μονομαχεῖν, ἐθουλεύσαντο μὲν δια- 
χόσιοι φεύγειν, γενομένης δὲ μηνύσεως ol προαισθόµενοι 
35 xal φθάσαντες ὀγδοήχοντα δυεῖν δέοντες ἕκ τινος ὅπτα- 
νείου χοπίδας ἀράμενοι καὶ ὀθελίσχους ἐξεπήδησαν, ἔντυ- 
χόντες δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν ἁμάξαις ὅπλα χομιζούσαις µο- 
νοµάχων εἷς ἑτέραν πόλιν, ἀφήρπασαν xal ὠπλίσαντο" 
xal τόπον τινὰ χαρτερὸν καταλαθόντες ἡγεμόνας εἵλοντο 
ου τρεῖς, ὧν πρῶτος ἦν Σπάρτακος, ἀνὶρ Θρὰξ τοῦ Νο- 
μαδιχοῦ γένους, οὗ µόνον φρόνημα µέγα xal ῥώμην ἔχων, 
ἀλλὰ xal συνέσει xal πραότητι τῆς τύχης ἀμείνων xal 
τοῦ γένους Ἑλληνικώτερος. (8) Τούτῳ δὲ λέγουσιν, 
ὅτε πρῶτον εἷς Ῥώμην ὤνιος 70r, , δράκοντα χοιµω- 
45 µένῳ περιπεπλεγµένον φανῆναι περὶ τὸ πρόσωπον, γυνὴ 
δ᾽ ὀμόφυλος οὖσα τοῦ Σπαρτάκου, μαντικὴ δὲ καὶ χά- 
τογος τοῖς περὶ τὸν Διόνυσον ὀργιασμοῖς, ἔφραζε τὸ ση- 
μεῖον εἶναι μεγάλης xol φοθερᾶς περὶ αὐτὸν εἷς ἀτυχὲς 
τέλος ἐσομένης δυνάµεως ἢ xal τότε συνῆν αὐτῷ xat 

60 συνέφευγε. 
1X. Καὶ πρῶτον μὲν τοὺς ix Καπύης ἐλθόντας ὡσά- 
µενοι xal πολλῶν ὅπλων ἐπιλαθόμενοι πολεμιστηρίων 
ἄσμενοι ταῦτα µετελάμθανον ἀποῤῥίφαντες ὡς dua 
xal βάρβαρα τὰ τῶν µονοµάχων (2) ἔπειτα Κλωδίου 


habuit originem. (1) Lentulus quidam Batiatus Οαρυα gla- 
Ciatores alehat ; ex his plerique Galatee erant atque Thraces, 
nullum ob flazitium , sed iniquitate emptoris inclusi, uti 
spectaculis gladiatoriís depugnarent. Ex his ducenti aufu- 
giendi consilium tractaverunt , sed re per indicium delata , 
septuaginta et octo (qui maturius indicium factum sense- 
rant), antequam deprehenderentur, carcere exsiluerunt, ar- 
reptis ex coquina quadam cultris atque verubuspquumque in 
itinere in currus aliquot incidissent, arma gladiatoria in 

e aliam quandam urbem vehentes , diripuerunt ea , armatique 
iis locum munitum occupav erunt , tribus sibi ducibus pree- 
feciis. Fuit inter hos primus, nomine Spartacus , Thrax 
Nomadum ex genere, vir non animosus modo et robustus, 
sed et prudentia inansuetudineque fortuna sua superior ma- 
gisque ad Graecos mores compositus, quam patria ferret. 
(3) Ei, ut narrant, quum primum Romam venalis esset addu- 
ctus, dormienti draco caput circumplicasse visus est; uxor 
autem eandein cum eo habens patriam , divina et Dacchico 
furore correpta , signum id esse dixit magne et terribilis po- 
tentize, qua ís esset cum adverso exitu potiturus. Eadein 
tunc quoque una effugerat, et aderat viro. — 

f ΙΧ. litum gladiatores primum repulsis qui à Capua in- 
secuti 606 fuerant multisque armis bellicis potiti, abjectis 
gladiatoriis istis, ut indecoris et barbaricis, non sine gau- 
dio ea sumpserunt, (2) Missus deinde Roma est contra eos 
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στρατηγῶ μετὰ τρισχιλίων πεµφθέντος ix Ῥώμης xol 
πολιορχοῦντος αὐτοὺς ἐν ὄρει µίαν ἔχοντι xal χαλεπὴν 


ΚΡΑΣΣΟΣ. 


Clodius prteor cum tribus virornm millibus, obseditque eos 
in monte unum tantum habente anguetumque aditum, quem 


548xal στενὴν ἄνοδον, ἣν 6 Κλώδιος ἐφρούρει, τὰ ὃ ἄλλα 8 e ipsun insederat custodia; cetera monti ipitia am- 


χρημνοὺς ἀποτόμους καὶ λισσάδας, ἄμπελον δὲ πολλὶν 
& ἀγρίαν ἐπιπολῆς πεφυχυῖαν, ἔτεμνον τῶν χληµάτων τὰ 
χρήσιμα xal συµπλέχοντες ἐξ αὐτῶν χλικαχίδας εὐτό- 
νους xal βαθείας, Gov" ἄνωθεν ἀνηρτημένας παρὰ τὸ 
χρημνῶδες ἅπτεσθαι τῶν ἐπιπέδων, χατέθαινον ἆσφα- 
λῶς δι αὐτῶν πλὴν ἑνός. (3) Οὗτος δὲ τῶ» ὅπλων ἕνεχα 
10 µείνας, ἐπεὶ χατέθησαν, ἡφίει κάτω τὰ ὅπλα, xal βαλὼν 
ἅπαντα τελευταῖος ἀπεσώζετο xal αὐτός. (4) Ταῦτ 
ἠγνόουν ol Ῥωμαῖοι' διὸ καὶ περιελθόντες αὐτοὺς ἑξέ- 
πληξαν τῷ αἰφνιδίῳ, χαὶ φυγῆς γενομένης ἔλαθον τὸ 
στρατόπεδον. (5) Καὶ προσεγένοντο πολλοὶ τῶν αὐτόθι 
16 βοτήρων xal ποιμένων αὐτοῖς, πλῆχται xal ποδώχεις 
ἄνδρες, ὧν τοὺς μὲν ὤπλιζον, τοῖς δὲ προδρόµοις xal 
φιλοῖς ἐχρῶντο. (6) Δεύτερος ἐχπέμπεται πρὸς αὐτοὺς 
στρατηγὸς Πούπλιος Βαρῖνος, οὗ πρῶτα μὲν ὑποστρά- 
τηγόν τινα Φούριον ἔχοντα δισχιλίους στρατιώτας ἑτρέ- 
30 ψαντο συµθαλόντες" ἔπειτα σύμδουλον αὐτοῦ xal συνάρ- 
χοντα Κοσσίνιον ἀποσταλέντα μετὰ πολλης δυνάμεως 
ἐπιτηρήσας ὁ Σπάρταχος λουόµενον περὶ Σχλήνας μικρὸν 
ἐδέησε συναρπάσαι. λαλεπῶς δὲ χαὶ μόλις ἐκφυγόν- 
τος, εὐθὺς μὲν ἐκράτησε τῆς ἀποσκευῖς, ix ποδὸς δὲ xa- 
25 τέχων xal διώχων φόνῳ πολλῷ τὸ στρατόπεδον εἶλεν 
ἔπεσε δὲ χαὶ Κοσσίνιος. 
ἅλλαις µάγαις πολλαῖς καταγωνισάµενος, τέλος δὲ τούς 
τε ῥαθδούχους xal τὸν ἵππον αὐτοῦ λαθὼν, ἧδη μὲν µέ- 
γας xal φοθερὸς ἦν, ἐφρόνει δὲ τὰ εἰχότα καὶ μὴ προσδο- 
30 χῶν ὑπερθαλέσθαι τὴν Ῥωμαίων δύναμιν, ἦγεν ἐπὶ τὰς 
Ἄλπεις τὸν στρατὸν, οἰόμενος δεῖν ὑπερθαλόντας αὐτοὺς 
ἐπὶ τὰ οἰχεῖα χωρεῖν τοὺς μὲν εἷς Θράχην, τοὺς ὃ εἰς 
Γαλατίαν. (6) Οἱ δὲ πλήθει τε ὄντες ἰσχυροὶ καὶ µέγα 
φρονοῦντες οὐχ ὑπήκουον, ἀλλ᾽ ἐπόρθουν ἐπιπορευόμενοι 
35 τὴν Ἰταλίαν. (9) Οὐχέτ οὖν τὸ παρ ἀξίαν xal τὸ 
αἰσχρὸν ἠνώχλει της ἀποστάσεως τὴν σύγχλητον, ἀλλὰ 
δὴ διὰ φόβον τε xal χίνδυνον ὡς πρὸς ἕνα τῶν δυσχολω- 
τάτων πολέμων xai μεγίστων ἀμφοτέρους ἐξέπεμπον 
τοὺς ὑπάτους. (10) Ὃν Γέλλιος μὲν τὸ Γερμανιχκὸν 
40 ὕθρει καὶ φρονήματι τῶν Σπαρτακείων ἀποσγισθὲν ἑξαί- 
Φνης ἐμπεσὼν ἅπαν διέφθειρε, Λέντλου δὲ τὸν Σπάρ- 
ταχον µεγάλοις στρατοπέδοις περιλαθόντος ὀρμήσας 
δμόσε xal µάχην συνάψας ἐχράτησε μὲν τῶν πρεσθευ- 
τῶν, ἆλαθε δὲ τὴν ἀποσχευὴν ἅπασαν. (11) Ὠβουμένῳ 
4s δ᾽ αὐτῷ πρὸς τὰς Άλπεις Κάσσιος ὃ τῆς περὶ Πάδον 
Γαλατίας στρατηγὸς ἔχων µυρίους ἀπήντησε' xal γενο- 
µένης μάχης χρατηθεὶς xal πολλοὺς ἀποθαλὼν μόλις 
αὐτὸς ἐξέφυγε. 


biebant asperaeque cautes et multa labrusca vite omnia in- 
tegebantur. Gladiatores vero palmites, quos usui ad eam 
rem cese sentiebant, caxdentes, scalas ex iis validas contexue- 
ruat itaque longae, ut superne de prseruptis saxis demissze 
subjectam planitiem attiagerent, tuto omne; per eas de- 
scenderent, ano excepto. (3) Is dejiciendis armis relictus, whi 
descenderunt, dimisit ea, omnibusque dimissis ipse quoque 
ultimus evasit. (4) Atque ita fefellerunt Romanos, ut su- 


p bito eos adorti, improvisa re primo ín terrorem , post in 


fugam conjecerint ac castra ceperint. (5) Scoundum boc 
multi se eis incolae eorum locorum pastores adjunxerumt ac 
bubulci , bomines audaces et cursu celeres , quorum partem 
arra& verunt, reliquis proscursoribus et expeditis militibus 
usi sunt. (6) Miesus est deinde adversus eos praetor P. Va- 
rinus. Hujus primum legatum Furium cum duobus militum 
millibus prelio inito fuderunt; deinde consiliarium colle- 
gamque ejus Cossinium missum cum magno exercitu, quum 
lavare apud Salinas observassent, parum abfuit quin op- 
preesissent ; agre vixque elapsis, statin: impedimenta Spar- 


(7) Αὐτὸν δὲ τὸν στρατηγὸν C tacus cepit, et fugientis premens vestigia non sine magna caede 


castris potitus est , interfecto eliam Cossinio. (7) Ipsum au- 
tem prietorem quum moltis aliis pugnis superasset, tandem 
captis lictoribus equoque ejus, magnum terribileque suum 
nomen reddidit. Verum is id quod res erat cogitans, ne 
sperandum quidem a se Romanorum potentiam superatum 
iri, exercitum ad Alpes duxit, optimum ratus , ut iis su- 
peratia in patriam suam, Galliam alii, reliqui Thraciam 
discederent. (8) Sed illi multitudine jam roborati animis- 
que elati, consilio eo repudiato , Italiam pervagando popu- 


d lari maluerunt. (9) 1taque non dedecore jam defectionis 


ejus atque indignitate , sed terrore et periculo motus senatus 
utrumque consulem tanquam ad difficillimum et maximum 
bellum miserunt. (10) Ex his Gellius Germanos, qui su- 
perbia et audacía adducti se a Spertaciis divulserant , subito 
adortus ad internecionem delevit; Lentulum vero magnos 
sibi exercitus circumfundentem adortus Spartacus , Ρο 
commisso legatos ejus fudit et impedimentis potitus est. (11) 
Ad Alpes autem contendenti Cassius Gallise Cisalpinze prae- 
fectus cum decem armatorum millibus occurrit, victus- 
que, multis suorum amissis, vix ipse fuga salutem invenit. 


X. To90 ἡ 8093 πυθοαένη τοὺς μὲν ὑπάτους πρὸς e X. Hec postquam competit senatus, consulibus iratus 


bo ὀργὴν ἐχέλευσεν ἡσυχίαν ἄγειν, Κράσσον δὲ τοῦ πολέ- 
µου στρατηγὸν εἴλετο' xal πολλοὶ διὰ δόξαν αὐτῷ xal 
Φιλίαν συνεστράτευον τῶν ἐπιφανῶν. — (2) Αὐτὸς μὲν 
οὖν ὑπέμεινε πρὸ τῆς Πικηνέδος ὡς τὸν Σπάρταχον ἐχεῖ 
φερόμενον δεξόµενος, Μώμιον δὲ πρεσθευτὴν ἄγοντα 


uti quiescerent mandavit, Crassum belli ejus ducem con- 
stituit ; multique nobilium hujus auspicia ultro secuti sunt, 
gloria amicitiaque ejus moti. (2) Crassus in finibus agri Pi - 
ceni substitit, ut Spartacum eo iturum exciperet, Mummium 
legatum cum duabus legionibus circummisit, imperans 
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δύο τάγµατα χύχλῳ περιέπεµψεν ἔπεσθαι χελεύσας — ut hostem insequeretur, ad prelium vero provocare aut 
τοῖς πολεµίοις, συμπλέχεσθαι δὲ μὴ μηδὲ ἁψιμαχεῖν, confligere omnino caveret. Sed Mummius prima spe vi- 
Ὁ à' ἅμα τῷ πρῶτον ἐπ) ἑλπίδος γενέσθαι May θέ- ή oblata, prelio facto victus est, multique Romanorum 
μενος ἠττήθη” xat πολλοὶ μὲν ἔπεσον, πολλοὶ δὲ ἄνευ essi sunt, mulli abjectis armis fugerunt, (3) Acerbe 
6 τῶν ὅπλων φεύγοντες ἐσώθησαν. () Ὁ δὲ Κράσσος f Mummium Crassus accepit; militibus quum rursus arma 


ὑτόν τε τὸν Μώμιον ἐδέξατο τραχέως xal τοὺς στρα- 
CU ον απ ep ο, idi traderet , petiit sponsores , qui eos arma servaturos recipe- 


τιώτας ὁπλίζων αὖθις ἐγγυητὰς ᾗ fret τῶν ὅπλων, ὅτι 
φυλάξουσι, πεντακοσίους δὲ τοὺς πρώτους xal μάλιστα rent. Quingentos autem primos, et qui maxime [ασ fue- 


τοὺς τρέσαντας elc πεντήχοντα διανείµας δεκάδας dj rant auctores, in quinquaginta decurias divisit ; ex his de- 
10 ἑχκάστης ἀπέχτεινεν ἕνα τὸν κλήρῳ λαγχόντα, πάτριόν cimum quemque sorte ductum morte mulctavit, quoddam 
τι τοῦτο διὰ πολλῶν χρόνων xolacpa τοῖς στρατιώταις — vetustum supplicii militaris genus multo tempore omis- 
ἐπαγαγών' καὶ yàp αἰσχύνη τοῦ θανάτου τῷ τρόπῳ — gum in milites exercens. Ἠμίο enim generi ρῶπιο etiam 
πρόσεστι καὶ δρᾶται πολλὰ ρικώδη xal σχυθρωπὰ turpitudo adest, multaque omnibus inspicientibus horrenda 


δ40περὶ τὴν χόλασιν ἁπάντων θεωμένων. (ι) Ούτω δ᾽ à | 
16 ἐπιστρέψας τοὺς ἄνδρας ἦγεν ἐπὶ τοὺς πολεµίους. Ὅ * peraguntur. (4) Ita castigatum exercitum contra hostem 
δὲ Σπάρταχος ὑπεξεχώρει διὰ Λευκανίας él τὴν θά- πΧ. — Sed Spartacus per Lucaniam ad mare concedens, 


λασσαν ἐν δὲ πορθαῷ ληῃστρίσι Κιλίσσαις ἐπιτυχὼν — quum ibi naves piratarum Cilicum offendisset , statuit in Si- 
ὥρμήησεν ἄγασθαι Σικελίας xal δισχιλίους ἄνδρας ἐμ- — ciliam trajicere, immissisque eam in insulam duobus suo- 
θαλὼν εἷς τὴν νῆσον αὖθις ἐχζωπυρῆσαι τὸν δουλιχὸν rum millibus, rursus ibi bellum servile, haud ita pridem 
30 ἐχεῖ müspov οὕπω πολὺν χρόνον ο ο ο »" U'"  sopitum atque exiguo tantum aliquo fomite opus habens, 

χρῶν πάλιν ὑπεχχαυμάτων δεόµενον. — (5) Ὁμολογηή- . . 
M δὲ οἱ Κίλιες αὐτῷ χαὶ "Mipa λαέόντες "a resuscitare. — (5) Cllices acceptis donis apernque sux obli- 
gata, deluso Spartaco inde solverunt. 1taque is rursus a 


τησαν xai ἀπέπλευσαν. Οὕτω 53) πάλιν ἀπὸ θαλάσ- κ“. . 
σης ἀναζεύξας ἐκάθιζε τὸν στρατὸν εἰς τὸν Ῥηγίνων mari recedens, copias in Chersonesum apud Rhegium 


25 γεῤῥόνησον. (6) Ἐπελθὼν 56 Κράσσος xal τοῦ τό-  iranstuliL.— (6) Crassus ut supervenit , doctus ab ipsius loci 
που τὴν φύσιν ὁρῶν ὑφηγουμένην τὸ δέον, ὥρμησεν b natura quid faciendum esset, Isthimum munitione inclu- 
ἀποτει/ίσαι τὸν ἰσθμὸν ἅμα xal τὴν σχολὴν τῶν στρα- — dere statuit, ut simul et otio milites et commeatu hostes 
τιωτῶν $2 pol xai τὴν εὐπορίαν τῶν πολεμίων. (7) prohiberet. (7) Magnum id opus et difficile proter omnium 
Méya piv οὖν ἦν καὶ χαλεπὸν τὸ ἔργον, ἄνυσε δὲ καὶ Qo inio modico temporis spatio perfecit. fossa a tari ad 

& δόξαν dv ὀλίγῳ χρόνῳ τάφρον ἑἐμ- opinionem modico temporis spatio perreeri, »ma 
ου Χατειργάσατο παρ ή " xe Apo mare perducta , longitudine trecentorum stadiorum , lati- 


6xXov ix θαλάσσης tl; θάλασσαν διὰ τοῦ αὐχένος στα- ) 
δίων τριακοσίων, εὖρος δὲ χαὶ βάθος. (cov πεντεχαίδεχα — Üüdine et profunditate quindecim pedum ; eique fossae miro» 


ποδῶν' ὑπὲρ δὲ τῆς τάφρου τείχος ἕστησεν ὄψει καὶ — altitudinis roborisque murum imposuit. (8) Spartacus 
ῥώμῃ θαυιιαστόν. (5) *Qv 6 Σπάρταχος ἡμέλει xalxa- — primo id opus sprevit ac neglexit; at postquam praeda 
35 τεφρόνει τὸ πρῶτον ὡς δὲ τῆς λείας ἐπιλειπούσης προῖέ. — geficiente pergere statuens cognovit de muro circumducto, 
vat βουλόμενος συνεῖδε τὸν ἀποτειχισμὸν χαὶ λαμθά- ità ut nihil ex peninsula capere liceret , noctem nivalem 
νειν οὐδὲν ἦν ἐκ τῆς χεῤῥονήσον, νύχτα νιφετώδη xal c € ventumque hibernum nactus, terra aliaque materia ef ra- 


πνεύμά τι Χειμέριον παραφυλάξας ἔγωσε τῆς τάφρου 
μέρος oi οὐ Kn μὴ χαὶ Dy καὶ ολο, δένδρων , ὦ ret mis ingestis partem haud magnam fossze complanavit, ter. 

40 τῆς στρατιᾶς περαιῶσαι ^ τὸ τρίτον. tiamque copiarum partem per eum locum traduxit. 
Xl. Ἐφοθήθη μὲν οὖν 6 Κράσσος, μὴ λάθοιτις ΧΙ. Crasso vero metuenti ne Spartacus Romam versus du. 
6003, τὸν Σπάρταχον ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἐλαύνειν, ἐθάῤ- — cereintenderet, animum reddidit hoc, quod multi per dissen- 
ῥησε δὲ πολλῶν ix διαφορᾶς ἁποστάντων αὐτοῦ xal µ(οηοπι ab eo defecerant et seorsum apud Lucanam paludem 
στρατοπεδευσαµένων χαθ) αὑτοὺς ἐπὶ Λευκανίδος M- — castra fecerant : quam mutatione temporis dulcem rursum- 
45 pvne 3 fiv φασι τρέπεσθαι διὰ χρόνου γινοµένην γλυχεῖαν — oe cosa et potuiineommodam fleri awerunt. (2) Hosador- 
xal αὖθις ἀλμυρὰν xal ἄποτον. (3) Γούτους ἐπελθὼν $ µε a palude repulit Crassus, celeriter tamen superveniente 
Κράσ σος ἐξέωσε μὲν ἀπὸ τῆς λίμνης» ἀφηρέθη δὲ τὸν - 1 Spartaco, et fugam inhibente, insequendi et czedendi occa- 

Φόνον xai τὴν δίωξιν αὐτῶν, ἐπιφανέντος ὀξέως τοῦ d . . . 

Ὑπαρτάχου xoi τὸν φυγὴν ἐπιατήσαντος. (3) Γεγρα- sionem amisit. (3) Scripserat jm ante ad senatum, Lucul. 
&0 φὼς δὲ τῇ βουλῆ πρότερον, ὡς Υρὴ xai Λούχουλλον ἐκ lum ex Thracia, Pompeium ex Hispania ad id bellum evocan- 
dos; mutato autem tum consilio (quippe haud nescius, non 


Θράχης χαλεῖν xal Πομπήιον ἐξ Ἰθηρίας, μετενόει d ne 
καὶ πρὶν ἥχειν ἐκείνους ἔσπευδε διαπράξασθαι τὸν πό- — Sibi, sedei qui suppetias latum advenisset, victoriae laudem 


λεμον 3 εἰδὼς ὅτι τοῦ προσγενοµένου xai βοπθήσαντος, adscriptum iri), anteeorum adventum finem bello imponere 
οὐκ αὐτοῦ , τὸ κατόρθωμα δόξει. (9) Πρῶτον μὲνοῦν — contendit. (4) Primum itaque statuens eos adoriri , qui de- 
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διαγνοὺς τοῖς ἀφεστῶσι xal χατ᾽ ἰδίαν στρατευοµένοις, 
ὧν ἀφηγοῦντο Γάϊος Καννίχιος καὶ Κάστος, ἐπιθέσθαι 
λόφον τινὰ προχαταληψοµένους ἄνδρας ἐξαχισχιλίους 
ἀπέστειλε λανθάνειν πειρᾶσθαι χελεύσας. (5) Οἱ δὲ 


b ἐπειρῶντο μὲν τὴν αἴσθησιν ἀποχρύπτειν τὰ κράνη xa- e 


ταµπέχοντες, ὀφθέντες δ᾽ ὑπὸ δυεῖν γυναικῶν προθνο- 
µένων τοῖς πολεμίοις ἐκινδύνευσαν, sl μὴ Κράσσος 
ὀξέως ἐπιφανεὶς µάγχην ἔθετο πασῶν χαρτερωτάτην, ἐν 
1 τριαχοσίους ἐπὶ δισγιλίοις xal μυρίοις καταβαλὼν 
10 δύο µόνους εὗρε κατὰ νώτου τετρωµένους,, οἱ à ἄλλοι 
πάντες ἑστῶτες ἐν τάξει xai μαχόμενοι τοῖς Ῥωμαίοις 
ἀπέθανον. (6) Σπαρτάχῳ δὲ μετὰ τὴν τούτων ἧτταν 
ἀναχωροῦντι πρὸς τὰ ὅρη τὰ Πετηλῖνα Κόϊντος τῶν 
περὶ Κράσσον ἡγεμόνων xal Σχρώφας ταμίας ἑξα- 
15 πτόµενοι παρηχκολούθουν. ᾿Επιστρέψαντος δὲ γίνεται 
qup) µεγάλη τῶν Ῥωμαίων xal μόλις τρωθέντα τὸν 
ταµίαν ἁρπάσαντες ἀπεσώθησαν. — (7) Τοῦτο τὸν 
Σπάρταχον ἀπώλεσε τὸ κατόρθωμα, Φρονήματος ἐπι- 
γενομένου τοῖς δραπέταις. Οὐκχέτι γὰρ ἠξίουν φυγο- 
30 μαχεῖν οὐδ' ἐπείθοντο τοῖς ἄρχουσιν, ἀλλ᾽ ἧδη xa0' 
ὁδὸν ὄντας ἐν τοῖς ὅπλοις περισχόντες ἠνάγχασαν αὖθις 
ὀπίσω διὰ τῆς Λευχανίας ἆγειν ἐπὶ τοὺς 'Ῥωμαίους εἰς 
δύΟταὺτὸ τῷ Κράσσῳ σπεύδοντες. (8) Ηδη γὰρ 6 IIou- 
πῄιος προσιὼν ἀπηγγέλλετο' xal δὴ ἀἁρχαιρεσιάζοντες 
35 ἦσαν οὐκ ὀλίγοι τὴν νίχην ἐκείνῳ τοῦ πολέμου προσή- 
xetv, ἐλθόντα γὰρ εὖθὺς μαγεῖσθαι xal χαταλύσειν τὸν 
πόλεµον. (9) ᾿Επειγόμενος οὖν διαγωνίσασθαι xal 
παραστρατοπεδεύσας τοῖς πολεµίοις ὥρυττε τάφρον, 
πρὸς ἣν ἐκπηδῶντες ol δοῦλοι προσεµάχοντο τοῖς έργα- 
30 ζομένοι. — (10) "Asl δὲ πλειόνων ἑχατέρωθεν ἐχθοη- 
θούντων, ὁρῶν τὴν ἀνάγχην ὁ Σπάρταχος ἅπαν παρέ- 
ταξε τὸ στράτευμα. — (1). Καὶ πρῶτον μὲν τοῦ ἵππου 
προσαχθέντος αὐτῷ σπασάµενος τὸ ξίφος, χαὶ εἰπὼν ὅτι 
νιχῶν μὲν ἔχοι πολλοὺς ἵππους xat χαλοὺς τῶν πολε- 
35 µίων, ἠττώμενος δὲ οὐ δεῖται, χατέσφαξε τὸν ἵππον" 
ἔπειτα πρὸς Κράσσον αὖτον ὠθούμενος διὰ πολλῶν 
ὅπλων xal τραυμάτων ἐχείνου μὲν οὐκ ἔτυχεν, ἕχατον- 
τάρχας δὲ δύο συµπεσόντας ἀνεῖλε. έλος δὲ, φυ- 
όντων τῶν περὶ αὐτὸν, αὐτὸς ἑστὼς xal χυχλωθεὶς 
40 ὑπὸ πολλῶν ἀμυνόμενος χατεχόπη. — (12) Κράσσου δὲ 
τῇ τύχη γρβησαμµένου xal στρατηγήσαντος ἄριστα xal 
τὸ σῶμα τῷ κινδύνῳ παρασχόντος, ὅμως οὐ διέφυγε τὸ 
πατόρθωμα τὴν Πομπηίου δόξαν. Οἱ γὰρ διαφυγόντες 
ἐμπεσόντες αὐτῷ διεφθάρησαν, ὥστε xal γράψαι πρὸς 
46 τὴν σύγχλητον, ὅτι µάχη μὲν τοὺς ὁραπέτας φανερᾷ 
Κράσσος νενίχηχεν, αὐτὸς δὲ τοῦ πολέμου τὴν ῥίζαν 
ávípnxs. (13) Πομπήιος μὲν οὖν ἀπὸ Σερτωρίου καὶ 
Ἰθηρίας ἐπιφανῶς ἐθριάμθευσε, Κράσσος δὲ τὸν μὲν 
pav θρίαµθον οὐδ' αὐτὸς αἰτεῖν ἐπεγείρησεν, ἐδόχει 
8o δὲ xal τὸν πεζὨν, ὀούαν δὲ χαλούμενον, ἀγεννῶς xal 
παρ᾽ ἀξίαν ἐπὶ δουλικῷ πολέμῳ θριαμθεῦσαι. Τί δ' 
οὗτος ἐχείνου διαφέρει xal περὶ τῆς χλήσεως ἐν τῷ 
Μαρχέλλου βίῳ γέγραπται, 
ΧΙ]. Μετὰ δὲ ταῦτα τοῦ Πομπηίου αὐτόθεν ἐπὶ τὴν 
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fectione facta seorsum castra habebant ducesque C. Canni- 
cium et Castum, sex millia suorum misit, qui tumulum 
quendam occuparent , et omni studio hoc agerent, ne ab 
hostihus conspicerentur. (5) Verum hos, tametsi fallendi 
gratia cassides texerant , duze mulieres ante hostium castra 
sacrificantes*deprehenderunt; summoque fuissent in peri- 
culo , nisi celeriter Crassus auxilium tulisset. Ita prelium, 
quo vix aliud acrius , commissum est : in quo Crassus de 
duodecim millibus hostium ac trecentis occisis, duos tan- 
tum a tergo vulneratos reperit, reliqui omnes in acie 
slantes et pugnaverant et ceciderant. (6) Spartacum audita 
horum clade ad montes Petilinos recedentem Quinctius 
Crassi legatus et Scrofa quaestor vestigiis inbzerentes seque- 
f bantur; hos tlleconversus in fugam compulit, ita ut vix ere- 
pto quaestore (is enim vulnus acceperat ) evaserint. (7) Haec 
victoria Spartacum perdidit, animis fugitivorum inflatis jam, 
ut neque pugnam porro subterfugere, neque obtemperare 
ducibus vellent , sed eos armati circumsistentes, quum jam 
in itinere essent, retro per Lucaniam ducere contra Roma- 
nos cogerent, eodem quo Crassus cupiebat contendentes. (8) 
Etenim jam de Pompeii adventu renuntiatum erat, et Romae 
baud pauci in comitiis dictitabant, Pompeio hujus belli victo- 
riam deberi, quem, simul atque venisset , pugna commissa 
debellaturum. (9) Hac de causa decernere pugna cupiens 
Craseus, castris ex adverso hostium locatis fossam egit, 
&d quam exsilientes servi operarios inturbabant. (10) 
Subinde autem utrinque suis auxilio quum venirent, neces- 
sitatem ita exigere cernens Spartacus, totum exercitum in 
aciem eduxit. (11) Adductoque ad se equo , stricto gladio 
effatus, victorem se multos et pulchros de hoste equos 
b capturum, victo equi nullum usum fore, equum confodit. 
Inde Crassum ipsum per arma ac vulnera multa petens, 
eum quidem non est assecutus, duos autem centuriones 
congressos obtruncavit. Tandem suis fugientibus, stans ipse 
pugnansque contra eos & quibus fuerat circumdatus, ita oc- 
cisus est. (12) Enimvero tametsi id bellum et fortuna et arte 
optima gessit Crassus et corpus in pugnae discrimen adduxit, 
rei gestze tamen gloria Pompeii nomen non effugit. 1s enim 
eos qui proelii fortuna evadentes in eum inciderant delevit. 
Itaque ad senatum scripsit, Crassum quidem fugitivos pese- 
clara pugna devicisse , at se radicem belli exstirpasse. (13) 
C proinde illustrem de Hispania οἱ Sertorio triumphum Pom- 
peius duxit , Crassus triumphum ne ipse quidem petere au- 
sus est, quin et ovatio de servili bello parum digne et 
pro majestate honoris data videbatur. Ου’ duo ut differ- 
rent, tum quie nominum ratio, in Marcelli Vita prodidi- 
mus. 
ΧΙΙ. Secundum baec quum ultro ad consulatum Pom- 
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ὑπατείαν καλουµένου, ἑλπίδας ἔχων. 6 Κράσσος συνάρ- 
ξειν ὅμως οὐχ ὤλνησε τοῦ Πομπηίου δεηθῆναι. (2) 


peius vocaretur, Crassus tametsi spem liabebat se οἱ colle- 
gam futurum , Pompeium tamen ut sibi ea in petitione es- 


Δεξάμενος δὲ τὴν χρείαν ἀσμένως ἐχεῖνος (ἐπεθύμει dd set adjumento orare non sbhorruit. (2) Neque id nolenti 


γὰρ ἁμωσγέπως del χάριτός τινος ὠφειλέτην λαθεῖν 
6 τὸν Κράσσον } ἐσπούδασε προθύµως χαὶ τέλος εἶπεν 
ἐκχλησιάζων, ὡς οὐχ ἐλάττονα περὶ τοῦ συνάρχοντος 
ἕξει χάριν περὶ τῆς ἀρχῆς. (5) OO μὴν ἔμειναν ἐπὶ 
ταύτης τῆς φιλοφροσύνής εἰς τὴν ἀρχὴν καταστάντες, 
ἀλλ᾽ ὀλίγον δεῖν περὶ πάντων διαφερόµενοι xal πάντα 
19 δυσχολαίνοντες ἀλλήλοις καὶ φιλονειχοῦντες ἀπολίτευ- 
τον xal ἄπρακτον αὗτοῖς τὴν ὑπατείαν ἐποίησαν, πλὴν 
ὅτι Κράσσος Ἡρακλεῖ μεγάλην θυσίαν ποιησάµενος 
εἶστίασε τὸν ὁημον ἀπὸ µυρίων τραπεζῶν xal σῖτον 
ἐμέτρησεν el, τρίωηνον. (9) "Hàn, δὲ τῆς ἀρχῆς αὖ-- 


1ὸ τοῖς τελευτώσης ἔτυχον μὲν ἐχχλησιάζοντες, ἀνλο δέ ε 


τις οὐ τῶν ἐπιφανῶν, ἱππεὺς Ῥωμαίων, ἀγροῖχος δὲ 
τῷ βίῳ καὶ ἰδιώτης ὢν, Γάϊΐος Αὐρήλιος, ἀναθὰς ἐπὶ τὸ 
Bua xal προσελθὼν ὄψιν διηγεῖτο χατὰ τοὺς ὕπνους 
αὐτῷ γενομένην « Ὁ γὰρ Zebc, ἔφη, µοι φανεὶς 
20 προσέταξεν εἷς χοινὸν εἰπεῖν, ὅπως μὴ πρότερον περιί- 
δητε τοὺς ὑπάτους ἀποθέσθαι τὴν ἀρχὴν Ἄ φίλους γε- 
νέσθαι. » (5) Γαῦτα λέγοντος τοῦ ἀνθρώπου xal τοῦ δή- 
µου διαλλάττεσθαι χελεύοντος, ὃ μὲν Πομπήιος Ἆσυ- 
χίαν ἦγεν ἑστὼς, 6 δὲ Κράσσος ἐμθαλὸν τὴν δεξιὰν 
40 αὐτῷ πρότερος, « Οὐδὲν, εἶπεν, o) ἄνδρες, οἶμαι, πο- 
λίται, ταπεινὸν πράττειν οὐδ) ἀνάξιον ἐμαυτῶ χαταρ- 
χόμενος εὐνοίας xal φιλίας πρὸς Πομπήιον, ὃν ὁμεῖς 
µήπω γενειῶντα Μέγαν ἀνηγορεύσατε xoi µήπω µετέ- 
χοντι βουλῆς ἐψηφίσασθε θρίαµθον. » 
ου XIII. Ἡ μὲν οὖν ὑπατεία τοῦ Kodacou ταῦτ᾽ ἕ- 
ctv ἄξια µνήµης. Ἡ δὲ τιµητεία παντάπασιν ἀτελὴς 
χαὶ ἄπραχτος αὐτῷ διπλθεν (οὔτε γὰρ βουλῆς ἐξέτα-- 
σιν οὔθ) ἱππέων ἐπίσχεγιν oí ἀποτίμησιν πολιτῶν 
δύ1 ἐποιήσατο), καίτοι συνάργοντα Ῥωμαίων ἔχοντι τὸν 
35 πραότατον Λουτάτιον Κάτλον. (3) Ἀλλά φασιν ἐπὶ 
δεινὸν ὁρμήσαντι τῷ Κράσσῳ πολίτευμα xal. βίχιον, 
Αἴγυπτον ποιεῖν ὑποτελῆη Ῥωμαίοις, ἀντιθῆναι τὸν 
Κάτλον ἐῥῥωμένως, ἐκ δὲ τούτου γενομένης διαφορᾶς 
ἑχόντας ἀποθέσθαι τὴν ἀρχήν. (4) Ἐν δὲ τοῖς περὶ 
4o Κατιλίναν πράγµασι µεγάλοις xal μικροῦ δεήσασιν 
ἀνατρέψαι τὴν Ῥώμην ἥψατο μέν τις ὑπόνοια' τοῦ 
Κράσσου καὶ προσῆλθεν ἄνθρωπος ὀνομάζων ἀπὸ τῆς 
συνωμοσίας, οὖδεὶς δὲ ἐπίστευσεν. — (4) Ὅμως δ᾽ 6 
Κικέρων dv τινι λόγῳ φανερὸς ἦν Κράσσῳ καὶ Καΐσαρι 
45 tÀv αἰτίαν προστριθόµενος ἀλλ’ οὗτος μὲν ὃ λόγος 
ἐξεδόθη μετὰ τὴν ἀμφοῖν τελευτήν. Ἐν δὲ τῷ [Te 
ὑπατείας 6 Κικέρων νύχτωρ φησὶ τὸν Κράσσον ἀφι- 
χέσθαι πρὸς αὐτὸν ἐπιστολὴν κοµίζοντα τὰ περὶ τὸν Κα- 
τιλίναν ἐξηγουμένην, ὡς ἤδη βεθαιοῦντα τὴν συνωµο- 
s σίαν. (s) Ὁ δ᾽ οὖν Κράσσος dcl μὲν ἐμίσει τὸν Ki- 
χέρωνα διὰ τοῦτο, τοῦ δὲ βλάπτειν ἀναφανδὸν ἐμποξὼν 
εἴγε τὸν υἱόν. Ὁ γὰρ Πόπλιος ὢν φιλόλογος xal φι- 
λομαθὴς ἐξήρτητο τοῦ Κιχέρωνος, ὥστε xal συαµε- 
ταβαλεῖν αὐτῷ τὴν ἐσθῆτα χρινοµένῳ xal τοὺς ἄλλους 
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fuit Pompeio , quippe qui sibi gratiam aliquam a Crasso de- 
beri jamdudum obscure cupivisset; itaque summo studio 
eum juvit et ad extremum in concione dixit , si collega sibi 
Crassus daretur, id se laud minusgratum habiturum, quam 
ipsum consulatum. (3) Sed enim magistratum adepti non 
eandem benevolentiam retinuerunt, ac parum abfuit quin 
omnibus de rebus dissidentes, semperque contendentes in- 
vicem et objurgantes, consulatum istum nulla re gesta 
nobilem exigerent , nisi quod Crassus, Herculi magno ex- 
hibito sacrificio , decem millibus mensarum epulum populo 
probuit, frumentumque in tres menses largitus est. (4) 
Quum jam sub exitum consulatus sui Pompeius εἰ Crassus 
in concioue adessent , Caius Aurelius , eques Romanus, vir 
neque illustris el agrestis rudisque vit: , suggesto con- 
Scenso tale suum insomnium recitavit : Jovem sibi dor- 
mienti apparuisse ac mandasse uti publice moneret popu- 
lum, ne prius abdicare se magistratu consules sineret, quam 
ii in gratiam mutuo rediissent. (5) Heec illo dicente, po- 
puloque ut offensis positis reconciliarentur hortante, quum 
Pompeius quietus staret, prior ei Crassus dextram injecit , 
et, Non, inquit, existimo, Quirites, abjccte me mezeque per- 


f sonz inconvenienter agere, quod cum Pompeio redinte- 


grandze benevolentio initium ipse facio, quum vosimber- 
bem adhuc cum Magni cognomine ornaveritis, nondum in 
senatum ascito triumphum decreveritis. 

XUI. Hac in suo consulatu digna referri Crassus egit. In 
censura autem , tametsi Romanorum mansuetissimum Lu- 
tatium Catulum collegam habuit, prorsus tamen actum est 
nihil ; nam neque senatus neque Equites examinati , neque 


3 census fuit populus. (2) Hoctraditum est, Crasso rem arduam 


et violentam agitanti, nempe ut Egyptum Romanis stipen- 
diariam faceret , Catulum acriter restitisse; inde orta con- 
troversia, eos magistratu ultro sese abdicasse. (3) Porro 
in Calilinarla conjuratione, qua res ardua prope rem Ro- 
manam evertit, venit etiam Crassus jn suspicionem , et 
progressus quidam e conjuratis, eum quoque nominavit, 
nemo tamen ei indicio fidem' habuit. (4) Et ipse quidem 
quadam in oratione Cicero haud obscure Crassum et Ceesa - 
rem ejus seditionis reos facit ; sed ea post utriusque mortein 
edita est. In volumine autem, qnod de suo consulatu 


b composuit Cicero, Crassum scribit noctu ad se accessisse, 


et literas attulisse de rebus Catilinariis agentes , quo indicio 
confirmaverit conjurationem. (5) Eam ob rem Crassus 
tametsi Ciceronem perpetuo est odio prosecutus, ne (8- 
men palgm ulcisceretur, filium suum impedimento habuit 
Publium. Is enim philosophie deditus, ifa observabat 
Ciceronem, ut eo in judicium vocato vestem mutaverit 
elfeceritque uti idem etiam reliqui juvenes facerent ; et ad 
3 
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νέους ταὐτὰ ποιοῦντας παρασχεῖν. 
τέρα πείσας φίλον ἐποίησεν. 

XIV. Ὁ δὲ Kaicap, ὡς ἐπαντλθεν ἀπὸ τῆς ἐπαρ- 


Τέλος δὲ τὸν πχ- 


ΚΡΑΣΣΟΣ. 


extremum persuasit. patri, ut cum Cícerone amicitiam 
jungere. 
XIV. Casar ut ex provincia reversus consulatus petendi 


χίας, παρασχευαζόµενος t ὑπατείαν μετιέναι xai Κράσ- C causa, Pompeium et Crassum rursus inimicitias exercere 


6 σον ὁρῶν xal Πομπήιον αὖθις ἐν διαφοραῖς πρὸς ἀλλή- 
λους ὄντας, οὔτε θατέρου δεηθεὶς ἐθούλετο λαξεῖν 
ἐχθρὸν τὸν ἕτερον οὔτε µηδετέρου συνεργοῦντος ἦλπινε 
χατορθώσειν. Ἔπραττεν οὖν διχλλαγὰς αὐτὸς προσ- 
χείµενος αὐτοῖς xal διδάσκων, ὡς καταλύοντες ἀλλή- 

16 λους αὔξουσι Κιχέρωνας xai Κάτλους xai Κάτωνας, 
ὧν οὖδεὶς λόγος, ἂν ἐχεῖνοι συνενεγχόντες el; ταὐτὸ τὰς 
Φιλίας xal τὰς ἑταιρείας ἑνὶ αράτει καὶ μιᾶ Tous τὴν 
πόλιν ἄγωσι, (2) Πείσας δὲ xat διαλλάζας συνήγαχε 
xai συνέστησεν ἐκ τῶν τριῶν ley ov ἅμαχον, ᾗ χατέ- 

15 λυσε Ῥωμαίων τὴν βουλὴν καὶ τὸν 87,40v, οὐκ ἐχείνους 
δι ἀλλήλων µείζονας, ἀλλὰ δι ἐκείνων ἑαυτὸν µέγι- 
στον ἀπεργασάμενος. [Εὐθὺς γὰρ ἀρθεὶς ὑπ ἀμφοτέ- 
pev ὕπατος ἀπεδείρθη λαμπρῶς Ἱπατεύοντι 9 
αὐτῷ καλῶς Ψηφισάµενοι στρατευμάτων ἡγεμονίαν 

zo xai. Γαλατείαν ἐγγειρίσαντες ὥσπερ εἷς ἀχρόπολιν 
κατέστησαν, οἰόμενοι καθ) ἡσυγίαν νεμήσεσθαι τὰ λοι- 
πὰ πρὸς ἀλλήλους ἐχείνῳ βεξαιοῦντες ἂν ἔλαχεν do- 
ήν. (5) Πομπήιος μὲν οὖν ὑπὸ φιλαργίας ἀμέτρου 
ταῦτ᾽ ἔπραττε' τῶν δὲ Κράσσου νοσημάτων τὸ dp- 

95 χαῖον ἡ Φιλοπλουτία καινὸν ἔρωτα προσλαθοῦσα xal 
ζῆλον ἐπὶ ταῖς Καίσαρος ἀριστείαις τροπαίων xal 
θριάκβων, οἷς γε µόνοις ἐλαττοῦσθαι προὔ/οντα τοῖς 
ἄλλοις, αὐτὸν οὐκ ἀνΏηχεν οὐδ) ἐλώφησε πρὶν εἷς ὅλε- 
θρον ἀχλεῆ xai δηµοσίας συαφορὰς τελευτῆσαι. (9) 

30 Καίσαρος γὰρ elc Λουχίαν πόλιν ἐκ l'aAaxiac καταθάν- 
τος, ἄλλοι τε πολλοὶ Ῥωμαίων ἀφίχοντο xai Πομπήιος 
καὶ ἸΚράσσος lia συγγενόµενοι πρὸς αὐτὸν ἔγνωσαν 
ἐγκρατέστερον ἔγεσθαι τῶν πραγμάτων xal πᾶσαν 
oy ἑαυτοῖς ποιεῖσθαι τὴν ἡγεμονίαν, Καίσαρος μὲν ἐν 

35 τοῖς ὅπλοις µένοντος, ἄλλας δὲ ἐπαρχίας xal στρατεύ- 
µατα Πομπηίου καὶ Κράσσου λαθόντων. — (5) Ενταῦ- 
θα δ᾽ ὁδὸς ἦν µία δευτέρας ὑπατείας αἴτησις ἣν µε- 
τιόντων ἐχείνων ἔδει συµπράττειν Καΐσαρα τοῖς τε 
Φίλοις Ὑράφοντα xat τῶν στρατιωτῶν πέµποντα πολ- 

40 λοὺς ἀργαιρεσιάσοντας. 

X V. "Er τούτοις ol περὶ Κράσσον el; Ῥώμην ἐπα- 
νελθόντες εὐθὺς ἦσαν ὕποπτοι, xal πολὺς ἐχώρει διὰ 
πάντων λόγος οὐκ im ἀγαθῷ γεγονέναι τὴν σύνοδον 
αὐτῶν. (2) Ἐν δὲ τῃ βουλή Μαρχελλίνου xat Δομι- 

4» τίου Ἡομπήιον ἐρωτώντων , εἰ µέτεισιν ὑπατείαν, 

δυ2ἀπεχρίνατο τυχὸν μὲν µετιέναι͵, τυχὸν δὲ μὴ µετιέναι’ 
καὶ πάλιν ἐρωτώμενος ἔφη µετιέναι τοῖς διχαίοις πο- 
λίταις, κἢ µετιέναι δὲ τοῖς ἀδίχοις. (3) Τούτου δὲ δό- 
ξαντος ὑπερηφάνους ἀποχρίσεις xal τετυφωμένας 
5ο ποιείσθαι, μετριώτερον 6 Κράσσος εἶπεν, el τῇ πόλει 
µετιέναι συμφέρει τὴν ἀρχὴν, εἰ δὲ μὴ, πεπαύσεσθαι, 
(4) Διὸ xat τινες ἐθάῤῥησαν ὑπατείαν μετελθεῖν, ὧν ἦν 
χαὶ Δομίτιος. [ ενοµένων δὲ φανερῶν ἐχείνων ἐν ταῖς πα- 
ραγγελίαις, οἳ μὲν ἄλλοι δείσαντες ἀπέστησαν, Δομί- 


sensit , quum neque alterutro sibi copciliato alterius odium 
incurrere consultum putaret οἱ neutro sibi opitulante ob- 
tenturum quod petebat dillideret, in eo fuit, ut eos in 
gratiam reponeret. Itaque instans ipse iis monensque fore, 
ut ipsi mutuo attritis viribus CiceroniLus, Catulis et Ca- 
tonibus summam rerum traderent, quorum nullum esset 
futurum nomen, si ipsi amicitia et factionibus junctis, ure 
consilio unisque viribus rempublicam regerent : (2) his ra- 
tionibus eos in gratiam reduxit, atque trium istorum con- 
juncta potentia omni vi adversariorum superior senatus 


d tandem atque populi Romani potestatem evertit, neque 


illos majores mutuo auxilio, sed se ipsum utrorumque 
opera maximum effecit. Proinde statim utriusque studio 
sublatus consul gloriose creatus est Caesar, copiasque ei 
consulatum egregie gerenti et bellum Gallicum decrevc- 
runt, atque iia sane quasi in arce collocaverunt , rati se, 
confirmata, quam erat sortitus, provincia , absque labore 
reliqua pro suo inter se divisuros arbitrio. (3) Quxe qui- 
dem ut ita ageret, immoderata Pompeium movit ambi- 
tio; Crassum vero ad inveteratum suum morbum. ava- 
ritiam, nova triumphorum ac troprorum flagransque im- 
stigabat cupiditas Caaris victoriis incitatum ; itaque quum 

e se ceteris rebus superiorem, hac in una parte cedere vide- 
ret, non prius finem ei cupiditali statuit, quam sibi ipsi 
turpe exitium, reipublicie magnas calamitates paravit. (4) 
Caesar quum Lucam ex Gallia venisset , eo Ad ipsum quum 
alii multi Romani, tum Pompeius etiam Crassusque pro- 
feci sunt , privatimque cum eo congressi , statuerunt ma- 
jori studio propositum exsequi, totamque rerum summam 
in suam trium potestatem redigere : id autem fieri posse 
ita videbatur, si manente in armis Croesare, ipsi alias pro- 
vincias et exercitus acciperent. (5) Eam ad rem unica 
erat via, alterius consulatus petitio, quam Ciesar et ami- 

f corum opera et missis ad comitia obeunda militibus adju- 
varet. 

XV. His ita constitutis Romam reversi, statim in su- 
spicionem inciderunt, et obtinebat rumor, nequaquam 
optimo publico conventum Luca fuisse. (2) In senatu Pom: 
peius a Marcellino et Domitio interrogatus, eesetne petitu- 
rus consulatum , fortasse se petiturum, fortasse non respon- 

a dit; rursumque interrogatus, bonorum, non malorum ci- 
vium causa se ambiturum dixit. (3) Seperbius hec εἰ 
inflatius responsa videbantur ; Craseus moderatius, Ambi- 
turum , si ita usui esse reipublicae putaret, sin minus, ces 
saturum. (4) Quo factum eet ut et alii quidam petere 
consulatum auderent, interque hos Domitius. Verum ubiet 
Crassus ac Pompeius ambitionem dissimulare cessaverunt, 
reliqui terrore objecto destiterunt. Domitium Cato fami- 
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τιον δὲ Κάτων οἰχεῖον ὄντα xat φίλον ἐθάῤῥυνεν àyxs- 
λευόμενος xa παρορμῶν ἔχεσθαι τῆς ἐλπίδος ὡς ὕπερ- 


μαχοῦντα τῆς χοινῆς ἐλευθερίας οὐ γὰρ ὑπατείας b 


Πομπήιον δεῖσθαι xat Κράσσον, ἀλλὰ τυραννίδος, οὐδ' 
& ἀρχῆς αἴτησιν, ἀλλ᾽ ἁρπαγὴν ἐπαρχιῶν xal στρατοπέ- 
δων εἶναι τὰ πραττόµενα. (s) Ταῦτα δὲ xat λέγων οὕτω 
xal φρονῶν ὁ Κάτων μονονοὺ Bla προῆγεν elc ἀγορὰν τὸν 
Δομίτιον xai συνίσταντο πολλοὶ πρὸς αὐτούς. Καὶ τὸ 
θαυμάζον οὐκ ὀλίγον ἦν, ^ TU δὲ δευτέρας οὗτοι χρή- 
10 ζουσιν ὑπατείας; τί δὲ πάλιν μετ ἀλλήλων» τί ὃ) οὐ 
μεθ) ἑτέρων ; πολλοὶ δ᾽ εἰσὶν ἄνδρες ἡμῖν οὐκ ἀνάζξιοι 
δήπου Κράσσῳ xal Πομπηίῳ συνάρχειν.» (6) 'Ex 
τούτου δείσαντες οἱ περὶ Πομπήιον οὐδενὸς ἀπείχοντο 
τῶν ἀκοσμοτάτων xai βιαιοτάτων, ἀλλὰ πρὸς πᾶσι 


15 τοῖς ἄλλοις λόχον ὑφέντες τῷ Δομιτίῳ νυχτὸς ἔτι μετὰ € 


τῶν ἄλλων χατερχομένῳ Χτείνουσι μὲν τὸν ἀνέγοντα 
τὸ φῶς πρὸ αὐτοῦ, συντιτρώσχουσι δὲ πολλοὺς, ὧν ἦν 
xoi Κάτων. — (7) Ἑρεψάμενοι δὲ καὶ καταχλείσαντες 
εἰς τὴν οἰχίαν ἐχείνους ἂν ηγορεύθησαν ὕπατοι' xal μετ 
. HEU Ki od νο 
gu οὗ πολὺν χρόνον αὖθις ὅπλοις περισχόντες τὸ Bra xal 
τὸν Κάτωνα τῆς ἀγορᾶς ἐκθαλόντες xal τινας ὑπο- 
: ἀποχτεί Καί ἐν ἄλλην ἐπέδ 
στάντας ἀποχτείναντες, Καΐσαρι μὲν ἄλλην ἐπέδοσαν 
πενταετίαν τῆς ἀρχΏς, αὑτοῖς δὲ τῶν ἐπαρχιῶν έψη-- 
/ . [d i 3 6 , I4 KA 
φίσαντο Συρίαν xai Ἱθηρίας συναµφοτέρας. 7- 
25 ρουμένων δὲ Συρίαν ἔλαχε Kpzoce, τὰ δ᾽ Ἱέηρικὰ 


Πομπτιος. 


liarem suum et necessariam enixe hortatus est et confir- 
mavit, uti ne spem dimitteret propositam, quum quidem 
pro libertate patrize propugnaret ; non enim consulatum 8 
Pompeio et Crasso , sed tyrannidem quzeri , neque id agi ut 
magistratum , sed ut. provincias et exercitus arripiant. (5) 
Ηαο ita et sentiens et dicens Cato, tantum non vi in forum 
protraxit Domitium : multique se iis conjunxerunt, multis 
mirari subibat , quidnam isti iterum consulatum peterent , 
cur simul iterum non cum aliis; multos enim dicebant 
Rom:e dignos esse viros qui Crassi aut Pompeii collegze es- 
sent. (6) Eo territus Pompeius cum factione, nulla turpi 
aut violenta actione abstinuit, dum propositum teneret ; 
quin et prater reliqua facinora, Domitium nocte adhuc 
cum sua factione in forum ascendentem per insidias agzres- 
$i, servum qui lumen gerebat obtruncavere, Catonem 
multosque ahos consauciavere , (7) fugatisque iis et in aedes 
proprias compulsi, ita demum consules creati sunt ; paulo 
post curiam armatis cingentes Catonemque foro expellen. 
tes, quosdamque resistere ausos interficientes, ita Cosari 
imperium in alios quinque annos prorogaverunt, sibi ipsis 
provincias Syriam οἱ utramque Ilispaniam decreverunt. 
Sortiti Syriam Crassus , Hispaniam Pompeius accepit. 


XVI. "Hv δὲ οὐχ ἀχούσιος 6 χληρος ἅπασιν. Otd xvi. Que quidem sors omnibus placuit. Nam et po- 


τε γὰρ πολλοὶ Πομπήιον μὴ μακβὰν εἶναι τῆς πόλεως 
ἐθούλοντο xai Πομπήιος ἐρῶν τῆς γυναιχὸς αὐτόθι τὰ 
30 πολλὰ διατρίθειν ἔμελλε, Κράσσος δὲ ὑπὸ γαρᾶς εὖὐθὺς 
ἐχπεσόντι τῷ χλήρῳ χαταφανὴς ἦν οὐδὲν εὐτύχημα 
λαμπρότερον ἑαυτῷ γεγονέναι τοῦ παρόντος ἠγούμενος, 
ὡς μόλις ἐν ἀλλοτρίοις xal πολλοῖς ἡσυχίαν ἄγειν, πρὸς 
δὲ τοὺς συνήθεις πολλὰ χενὰ xal μειραχιώδη λέγειν 
3b παρ᾽ ἠἡλιχίαν τὴν ἑαυτοῦ xal φύσιν, ἥχιστα χομπαστὴς 
3| σοθαρὸς τῷ βίῳ veyovex. (2) Τότε δ' ἐπηρμένος 
χομιδῇ καὶ διεφθαρµένος οὗ Συρίαν οὐδὲ Πάρθους ὅρον 


ἐποιεῖτο τῆς εὐπραξίας, ἀλλ' ὡς παιδιὰν ἀποφανῶν e 


τὰ Λουχούλλου πρὸς Τιγράνην xoi Πομππίου πρὸς 
4o Μιθριδάτην ἄχρι xal Βαχτρίων xal Ἰνδῶν xal νῆς £o 
θαλάσσης ἀνηγεν ἑαυτὸν ταῖς ἐλπίσι. (9) Καΐτοι τῷ 
γραφέντι περὶ τούτων νόµῳ ἩΠαρθιχος πόλεμος οὐ 
προσῆν. "Ηδεσαν δὲ πάντες, ὅτι πρὸς τοῦτο Κράσσος 
ἐπτόηται ' xal Καϊσαρ dx Γαλατίας ἔγραψεν αὐτῷ τὴν 
45 ὁρμὴν ἐπαινῶν xal παροξύνων ἐπὶ τὸν πόλεμον. (4) 
Ἐπεὶ δὲ δημαρχῶν Ἁτήιος ἔμελλε πρὸς τὴν ἔξολον 
ἐναντιώσεσθαι xal συνίσταντο πολλοὶ γαλεπαίνοντες» 
el τις ἀνθρώποις οὐδὲν ἁδικοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐνσπόνδοις πολε” 
µήσων drew, δείσας 6. Κράσσος ἐδεήθη Πομπηίου 
bu παραγενέσθαι xal συµπροπέµφαι. Μέγα γὰρ ἦν 
ἐχείνου τὸ πρὸς τὸν ὄχλον ἀξίωμα" καὶ τότε παρεσχευα- 
σµένους πολλοὺς ἐνίστασθαι xal χαταθοᾶν ὀρώμενος 
πρὸ αὐτοῦ φαιδρῷ βλέμματι xal προσώπῳ χατε- 
πράῦνεν 6 Π]ομπήιως, ὥσθ) ὑπείχειν atom, δι’ αὖ- 


pulus Pompeium haud procul ab urbe abesse volebat et 
ipse amore conjugis plerumque apud Romam statuerat 
agere , at Crassus, simul atque sors exierat, haud obscure 
gaudium tulit , quippe qui nihil sibi ad eum usque diem fe- 
licius evenisse putaret. Itaque vix apud multitudinem 
et nihil ad se attinentes homines sibi temperavit, apud do- 
mesticos vero nova multa et puerilia jactitabat , preetec et 
tetatem suam et ingenium , qulppe qui natura minime jact&- 
bundus et ab inani fastu alienus erat. (2) Tunc vero subito 
inflatus ac perditus, non Syriam, non Parthos finem sum 
fortunz statuebat , sed quasi effecturus ut pro ludicris ha- 
berentur Luculli contra Tigranem et Pompeii adversus Mi- 
thridatem res gestae , et ad Bactra usque et Indo: et Ocea- 
num spes suas extendebat. (3) Et vero in lege de his 
provinciis lata , nulla Parthorum inerat mentio. Sed nemo 
ignorabat contra eoe bellum animo agitare Crassum; et 
Csesar missis ex Gallia literis propositum faudabat et ad 
id bellum gerendum adhortabatur. (4) Enimvero Ateius 
tribunus plebis impedire profectionem ejus statuit, multis 
ad se congregatis, qui indigharentur Crassum ad bellum 
hominibus, a quibus nulla Romanis orta esset injuria , imo 
el pax intercederet, inferendum exire. ^ Eos inetuens 


f Crassus a Pompeio impetravit, ut exeuntem se comita. 


retur ac deduceret ; magna enim erat hujus apud plebem 

auctoritas , ac tunc quoque visus ante Crassum sereno vultu 

incedere, multos qui egressurum inhibere statuerant οἱ 

conviciari, ita sedavit, uti taciti via venientibus excederent. 
3. 
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65310» προϊῶσιν (6) 'O δ Ἀτήιος ἁπαντήσας πρῶτον a (5) Ateius vero occurrens Crasso, primam verhis momuit 


μὲν ἀπὸ φωνῆς ἐκώλυε xal διεμαρτύρετο μὲ βαδίζειν, 
ἔπειτα τὸν ὑπηρέτην ἐχέλευεν ἀψάμενον τοῦ σώματος 
Χατέχειν. — (oj Ἄλλων δὲ δημάρχων οὐχ ἑώντων, 6 μὲν 
6 ὑπτρέτης ἆνηχε τὸν Κράσσον, 6 δ' Ἁτήιος προδραμὼν 
ἐπὶ τὴν πύλην ἔθηχεν ἐσχαρίδα χαιοµένην, χαὶ τοῦ 
Κράσσου γενοµένου κατ᾽ αὐτὴν, ἐπιθυμιῶν xal χατα- 
σπένδων ἀρὰς ἐπηρᾶτο δεινὰς μὲν αὐτὰς xal φριχώδεις, 
δεινοὺς δέ τινας θεοὺς xat ἀλλοχότους ἐπ᾽ αὐταῖς χαλῶν 
10 xai ὀνομάζων. (7) Ταύτας aci Ῥωμαῖοι τὰς ἀρὰς 
ἀποθέτους xal παλαιὰς τοιαύτην ἔχειν δύναμιν, ὡς 
περιφυγεῖν µηλένα τῶν ἐνσχεθέντων αὐταῖς, χαχῶς δὲ 


πράσσειν καὶ τὸν χρησάµενον, ὅθεν oux ἐπὶ τοῖς τυ- b 


γοῦσιν αὐτὰς οὐδ' ὑπὸ πολλῶν ἀρᾶσθαι. (8) Καὶ τότ) 
οὖν ἐμέμφοντο τὸν Ἀτήιον, sl δι ἣν ἐχαλέπαινε τῷ 
16 Κρασσῳ πόλιν, εἷς αὐτὴν ἀρὰς ἀφῆχε xal δεισιδαιµο- 
γίαν τοσαύτην. | 
XVI. Ὁ δὲ Κράσσος ci; Βρεντέσιον ἦλθεν. "Ev 
δ) ἀστατούσης χειμῶνι τῆς θαλάσσης οὐ περιέµεινεν, 
αλλ’ ἀνήγθη καὶ συγνὰ τῶν πλοίων ἀπέβαλε, τὴν δ᾽ 
10 ἄλλην ἀναλαθὼν δύναμιν ἠπείγετο πεζη διὰ Γαλατίας. 
Εὐρὼν δὲ τὸν βασιλέα Ἁπιόταρον πάνυ μὲν ὄντα γη- 
piv ἤδη, κτίζοντα δὲ νέαν πόλιν, ἐπέσκωγεν εἰπών' 
«Ὦ βασιλεῦ, δωδεχάτης ὥρας οἰκοδομεῖν ἄρχη. » Γε- 
λάσας 9 6 Γαλάτης, « AX) οὐδ' αὐτὺς, εἶπεν, ὦ αὖ- 
25 τόχρατορ, ὡς ὁρῶ, πρωϊΐ λίαν ἐπὶ Πάρθους ἐλαύνεις. » 
"Hy ὃ) 6 Κράσσος ἑξήχοντα μὲν ἔτη παραλλάττων, 
πρεσθύτερος δὲ τὴν ὅψιν 3) καθ᾽ ἠλιχίαν. (1) Ἀφικό- 
µενον δ᾽ αὐτὸν ἐδέξατο τὰ πράγµατα τῆς ἐλπίδος ἀξίως 
τὸ πρῶτον. Καὶ γὰρ ἔζευξε ῥαδίως τὸν Εὐφράτην 
20 xal διήγαγε τὸν στρατὸν ἀσφαλῶς χαὶ πόλεις πολλὰς 
ἐν τῃ Μεσοποταμία χατέσχεν ἐχουσίως προσθεµένας. 
Ἐν μιᾶ δ᾽, $e Απολλώνιος ἐτυράννει, στρατιωτῶν 
ἑκατὸν ἀναιρεθέντων, ἐπαγαγὼν τὴν δύναμιν αὐτοῖς xal 
κρατήσας διήρπασέ τε τὰ χρήματα xai τοὺς ἀνρρώπους 
35 ἀπέδοτο" Ζηνοδοτίαν ἐκάλουν τὸν πόλιν ol Ἕλληνες. 
(3) ᾿Επὶ ταύτης ἁλούσης δεξάµενος αὐτοχράτωρ ὑπὸ 
τῆς στρατιᾶς ἀναγορευθῆναι πολλὴν ὤφλεν αἰσχύνην 
xal ταπεινὸς ἐφάνη xal περὶ τὰ μείζονα δύσελπις οὕτω 
πλεονέκτημα μικρὸν ἠγαπηχώς — (4) Ἐμθαλὼν δὲ 
40 φρουρὰς ταῖς προσκεχωρηχυίαις πόλεσιν, ὧν ἀριθμὸς 
v ἑπταχισχίλιοι πεζοὶ, χίλιοι δ᾽ ἰππεῖς, ἀνεχώρησεν 
αὐτὸς ἐν Συρία διχχειµάσων καὶ δεξόωενος αὐτόθι τὸν 
υἱὸν ἥχοντα παρὰ Καίσαρος ἐκ Γαλατίας αὐτόν τε χε- 
χοσμγµένον ἀριστείοις καὶ Χιλίους ἰππεῖς ἐπιλέκτους 
45 ἄγοντα. (9) Τοῦτο πρῶτον ἁμαρτεῖν ἔδοξεν 6 Κράσσος 
µετά γε τὴν στρατείαν αὐτὴν µέγιστον ἁμάρτημα τῶν 
γενοµένων, ὅτι πρόσω χωρεῖν δέον ἔχεσθαί τε Βαθυ. 
λῶνος xal Σελευχείας, δυσμενῶν del Πάρθοις πόλεων, 
γβόνον ἔδωχε τοῖς πολεµίοις παρασχευῆς,. ([6) Ἔπειτα 
60 τὰς iv Συρία διατριθὰς ἠτιῶντο χρηματιστικὰς μᾶλλον 
οὖσας 3) στρατηγικάς: οὗ γὰρ ὅπλων ἀριθμὸν ἐξετάζων 
οὐδὲ γυμνασιῶν ποιούµενος ἀμίλλας, ἀλλὰ προσόδους 
πόλεων ἐχλογιζόμενος xal τὰ χρήματα τῆς ἐν "Leod 


oblesiatueque est, me pro&eisceretur, deimde viatorem 
misit, qui eum retineret. (6) Hoc quum reliqui tribuni 
plebis non permitterent , et viator Crassum miesum faceret, 
ad portam accurrit Ateius focumque accendit , utque adve- 
nit Crassus odoramentis in ignem projectis ac libato, diras 
borrendas atrocesque ei obnuntiavit , deos quoedam terri- 
biles et inauditos nominatum ciens atque invocans. (7) 
Has exsecrationes arcagas atque vetustas eam ferunt habere 
vim , ut nemo unquam , cui ese fuerint obauntiate , exitium 
effugerit; sed et in obnuntiantem infortunium redundare : 
itaque haud temere eas neque crebro usurpent. (8) Pre- 
pleres tum quoque Ateio vitio datum est , quod eam urbem, 
cujus nomine Crasso succensebat , devotionibus tam gravi 
relizione obstrinxisset. 

XVII. Crassus ut Brundusium pervenit, mari ob hie- 
mem nondum pacato, morze tamen impatiens trajecit, et 
multas amisit naves. Cum reliquis copiis terrestri itinere 
per Galatiam iter faciens, quum regem Dejotarum admodum 
grandi natu novam urbem condere videret , subsannavit , 
duodecima demum hora eum incipere zdificare diceas. Cui 
c Galata subridens , Et vero, imperator, inquit, ne ta quidem 

nimis mane, ut video, contra Parthos proficisceris. Sexage- 

simum jam tum annum Crassus superaveral, eo autem 
orat aspectu, ut etiam grandzvior videretur. (2) Initium 
rerum gerendarum sane spem non fefellit. Nam et Εα- 
pliratem ponte haud difficulter junxit et tuto exercitum 
traduxit, multasque Mesopotamise urbes se ultro dedemtes 
occupavit, unam quam Grieci dicebant Zenodotiam , quam 

Apollonius tyrannide obtinebat , ob interfectos ibi cemtam 

Romanos milites iratus admoto exercitu cepit, diripuit et 
d homines divendidit. (3) Ea de re imperatorem se ab exer- 

citu salutari passus, magnum sibi dedecus paravit , qui tam 
levi re gesta exsultaret , abjectumque animum et spes de 
majoribus rebus exiguas se habere ostenderet. (4) Imposito 
in eas quas dixi urbes praesidio mille equitum , septies mille 
peditum , in Syriam recessit hiematurus , ibique excepturus 
filium, qui a Caesare e Gallia veniens secumque οἱ virtutis 
suze prsemía ferens mille equites delectos adduxit. (5) In 
eo primum, secundum expeditionem ipsam maximum 
omnium , quz» evenerunt , peccatorum admi-isse visus est, 
quod quum procedendum ulterius et Babylon ac Seleucia, 
urbes Parthis semper infensm, essent pelendze, ipse spatium 
se ad bellum parandi hostibus concessit. (6) Jam illa in Syria 
commoratio reprehenditur, quz& magis quaerendie pecunise, 
quam ümperatoriis muneribus servierit. — Non enim ibi 
exercitum lustravit, non exercilationes inotituif, sed ur- 
bium reditus ad calculum vocans multosque dies in pecunia 
dere quee Hierapoli colitur in trutina ponderanda consu- 


e 
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πόλει θεοῦ σταθμοῖς xol τρυτάναις μεταχειριζόµενος 
ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας, ἐπιγράφων δὲ xal δήµοις xal δυ- 
ναστείαις στρατιωτῶν καταλόγους, εἶτ᾽ ἀνιεὶς ἀργύριον 
διδόντας ἠδόξει xal κατεφρονεῖτο τούτοις. (7) Γίνεται 
6 δὲ πρῶτον αὐτῷ σημεῖον ἀπὸ τῆς θεοῦ ταύτης, ἣν οἱ 


. μὲν Ἀφροδίτην, ot. δὲ "Hoav, οἱ δὲ τὴν ἀρχὰς xol 


σπέρµατα πᾶσιν ἐξ ὑγρῶν παρασχκοῦσαν αἰτίαν καὶ 


φύσιν νοµίζουσι xal τὴν πάντων εἷς ἀνθρώπους ἀρχὸν 
ἀγαθῶν καταδείξασαν. ᾿Ἐξιόντων γὰρ ἐκ τοῦ ἱεροῦ 
10 πρῶτος ἐσφάλη κατὰ τὰς πύλας 6 νεανίας Κράσσος, eic 
554i αὐτῷ περιπεσὼν ὁ Ἱρεσθύτερος. | 
XVIII. "Hàn δὲ τὰς δυνάµεις ἐκ τῶν χειμαδίων 
συναθροίζοντος αὐτοῦ, πρέσθεις ἀφίχοντο παρ) Ἀρσάχου 
βραχύν τινα λόγον χοµίζοντες.: Ἔφασαν γὰρ, el μὲν 
16 ὑπὸ Ῥωμαίων 6 στρατὸς ἀπέσταλται, πόλεμον ἄσπονδον 
εἶναι καὶ ἁδιάλλακτον, el δὲ τῆς πατρίδος ἀχούσης, ὡς 
πυνθάνονται, Κράσαος ἰδίων Évexa χερδῶν ὅπλα Πάρ- 
θοις ἐπενήνοχε καὶ χώραν κατείληφε, µετριάζειν Ἀρ- 
σάχην xat τὸ μὲν Κράσσου γῆρας οἰκτείρειν, ἀφιέναι 
90 δὲ Ῥωμαίοις τοὺς ἄνδρας, οὓς ἔχει φρουρουµένους 
μᾶλλον 3) φρουροῦντας. (2) Πρὸς ταῦτα Κράσσου 
χομπάσαντος, ὡς ἐν Σελευχεία δώσει τὰς ἀποκρίσεις, 
γελάσας 6 πρεσθύτατος τῶν πρέσθεων Οὐαγίσης xal 
τῆς χειρὸς ὑπτίας δείξας τὸ µέσον, Ἐντεῦθεν,- εἶπεν, 
35 ὦ Κράσσε, φύσονται τρίχες πρότερον Ἰ σὺ ὄψει Σε- 
λεύχειαν.» (9) Οὗτοι μὲν οὖν ἀπήλαυνον ὡς βασιλέα 
Ὑρώδην πολεμητέα φράσοντε. Ἐκ δὲ τῶν πόλεων, 
ἃς ἀφρούρουν 'Ῥωμαῖοι τῆς Μεσοποταμίας, παραθόλως 
τινὰς διεχπεσόντες ἄξια φροντίδων ἀπήγγελλον αὐτόπται 
30 μὲν γεγονότες τοῦ τε πλήθους τῶν πολεμίων xal τῶν 
ἀγώννων, οὓς ἠγωνίσαντο προσμαχόμενοι ταῖς πόλεσιν, 
d δὲ φιλεῖ πάντα πρὸς τὸ δεινότερον ἐξαγγέλλοντες , 
ὥς ἄφυχτοι μὲν oi ἄνδρες διώχοντες, ἄληπτοι δὲ φεό- 
γοντες, βέλη δὲ χαινὰ προθέοντα τῆς ὄψεως xal πρὶν 
35 ὀφθῆναι τὸν βάλλοντα χωροῦντα διὰ τοῦ προστυχόντος, 
τῶν δὲ καταφράκτων ὅπλα τὰ μὲν διὰ παντὸς ὠθεῖσθαι, 
τὰ δὲ πρὸς μηδὲν ἑνδιδόναι πεποιηµένα. (4) Γαῦτα 
τῶν στρατιωτῶν ἀχουόντων τὸ θράσος ὑπέπιπτε. Πε- 
πεισµένοι γὰρ οὐδὲν Ἀρμενίων διαφέρειν Πάρθους οὐδὲ 
40 Καππαδοχῶν, οὓς ἄγων καὶ φέρων Λούκουλλος ἀπεῖπε, 
xal τοῦ πολέμου τὸ χαλεπώτατον ἡγούμενοι μαχρὰν 
ὁδὸν ἔσεσθαι xal δίωξιν ἀνθρώπων εἰς χεῖρας οὐκ ἀφι- 
ξομένων, παρ) ἐλπίδας ἀγῶνα καὶ κίνδυνον µέγαν προσ- 
εδόχων, ὥστε xal τῶν dv τέλει τινὰς οἴεσθαι δεῖν ἔπι- 
4$ σχόντα τὺν ἸΚράσσον αὖθις ὑπὲρ τῶν ὅλων γνώμην 


προθέσθαι. (6) Τούτων ἦν Κάσσιος 6 ταµίας. Ἡσυχῆ d 


δὲ παρεδήλουν χαὶ οἱ μάντεις, ὡς det πονηρὰ σημεῖα 

xol δυσέκθυτα προφαίνοιτο τῷ Κράσσῳ διὰ τῶν ἱερῶν. 

Ἁλλ' οὔτε τούτοις προσεῖχεν οὔτε τοῖς ἕτερόν τι πλὴν 
60 ἐπείγεσθαι παραινοῦσιν. 

XIX. Οὐχ ἤκιστα 9' αὐτὸν Ἀρταθάζης ὁ Ἀρμενίων 
βασιλεὺς ἐπέῤῥωσεν ἦλθε γὰρ elc τὸ στρατόπεδον μεθ) 
ἐξαχισχιλίων ἱππέων. Καὶ οὗτοι μὲν ἐλέγοντο φύλαχες 
καὶ προπομποὶ βασιλέως” ἑτέρους δὲ µυρίους ὑπισγνεῖτο 


mens, populis οἱ regulis numerum militum mittendorum 
assignans , acceptaque eos pecunia mox dimittens, in ma- 
gnam sese infamiam et contemptum adduxit. (7) Atque 
f illa ipsa dea (sive ea Venus est, sive Juno, sive Natura, hoc 
est, ea causa, qua initia omnibus rebus et semina ex hu- 
mido przbet, omniumque hominibus bonorum principia 
demonstrat : diversa enim diversi sentiunt) primum οἱ 
omen objecit. Egredientibus enim eis ex templo, in 
a foribus et filius Crassi , et ipse super eum pater corruit. 


XVIII. Jam ex hibernis milites ad se Crassus contrahic- 
bat, quum legati ad eum ab Arsace veniunt, breve mandatum 
exponentes : si quidem a Romanis missus adsit cum exer- 
citu Crassus , omnino se illud bellum summe vi hostilique 
animo et implacabili defensurum ; sin, uti auditu acceperit , 
invito P. R. Crassus sui lucri causa Parthis arma intulerit 
regionemque invaserit, mediocri animo id Arsacen ferre et 
Crassi senectutem miserari, atque ideo Romanis eos , qui in 
Mesopotamia inclusi verius quam in przesidio positi deti- 


b neantuc, remittere. (2) Ad haec Crassosuperbe respondente, 


Seleuci: se responsurum , maximus natu inter legatos Va- 

g ses risum sustulit, monstratoque supinze manus medio, 

Prius , inquit, hac in palma pili enascentur, quam tu Se- 

leuciam cernas. . (3) His aclis legati ad regem Hyrodem se 

contulerunt , bellum eese gerendum indicantes. Ceterum 
ex urbibus Mesopotamic , quas Romanos praesidio tenuisse 
diximus, quidam non sine summo periculo elapsi ad Crassum 
pervenerunt, haud leves res renunciantes. Ipsi enim et 
multitudinem hostium viderant et quai in oppugnandis ur- 
bibus ii egerant , quee omnia inflatius, uti fit, et terribilius 
referebant : Parthos neque effugere insequentes , neque fu- 
c gientes assequi quenquam posse, nova eorum tela oculorum 
aciem pravertere, et antequam conspiceretur is qui mise- 
rit, quidvis penetrare; ita esse facta arma cataphractorum, 
ut et nibil iis resistere et omnem ipaa vim sustinere pos- 
sint. (4) Hac audita militum animos fregerunt. Etenim 
persuasi Parthos nihil ab Armeniis aut Cappadocibus dif- 
ferre, quos agitando et trahendo fatigatus fuerat Lucullus ; 
et nihil sibi eo bello difficilius longitudine itineris et inse- 
cutione hostium manum conferre fugientium fore, preter 
spem certamina et gravia pericula proposita videbant. Quare 
etiam procerum quidam auctores Crasso fuerunt, uti ne 
pergeret , sed novam de toto negotio deliberationem propo- 
neret. (5) Inter quos etiam Cassius quaestor fuit. — Haru- 
spices etiam Crasso adversa , et expiatu difficilia in sacri- 
ficiis portendi subindicabant. Neque his tamen Crassus, 
neque ulli qui aliud quam festinare suaderet , obtempe- 
ravit. 

XIX. Maxime eum Artabazus Armeniorum rex in pro- 
posito confirmavit. 1Isepim cum sex equitum millibus in 
castra venit, qui regis modo satellites et comites dicebantur, 
pollicitus alia decem millia cataphractorum et triginta ye- 
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καταφράκτους xal τρισµυρίους πεζοὺς οἰκοσίτους. (2) 
Ἔπειθε δὲ Κράσσον ἐμθαλεῖν δι Αρμενίας εἰς τὴν 
Παρθίαν' οὐ γὰρ µόνον ἐν ἀφθόνοις διάξειν τὴν στρατιὰν 
αὐτοῦ παρέχοντος, ἀλλὰ καὶ πορεύσεσθαι δι’ ἀσφαλείας 
6 ὄρη πολλὰ xai λόφους συνεχεῖς xal χωρία δύσιππα πρὸς 
τὴν ἵππον,  µόνη Πάρθων dix», προθαλλόμενον. 
(1) Ὁ δὲ τὴν προθυµίαν αὐτοῦ xal τὴν λαμπρότητα 
τῆς βοηθείας µετρίως ἠγάπησε, βαδιεῖσθαι δ᾽ ἔφη διὰ 
Μεσοποταμίας, ὅπου πολλοὺς xal ἀγαθοὺς 'Ῥωμαίων 
10 ἄνδρας ἀπέλιπεν. — (4) Ὁ μὲν οὖν Ἀρμένιος ἐπὶ τούτοις 
ἀπήλαυνε. Ti 51 Κράσσῳ διαθιθάζοντι τὴν στρατιὰν 
κατὰ τὸ Ζεῦγμα πολλαὶ μὲν ὑπερφυεῖς βρονταὶ περιεῤ- 
ῥήγνυντο, πολλὰ δὲ χατήστραπτεν ἑναντία τῷ στρατῷ, 
πνεῦμα δὲ νέφει xol πρηστῆρι µεμιγµένον ἐρεῖσαν 
15 αὐτοῦ κατὰ τῆς σχεδίας ἀνέῤῥηξε πολλὰ καὶ συνέτριψεν. 
Ἐθλήθη δὲ xal χεραυνοῖς δυσὶν 6 χῶρος, οὗ στρατο: 
πεδεύειν ἔμελλεν. "Ίππος δὲ τῶν στρατηγικῶν ént- 
φανῶς χεχοσμημένος Bia συνεπισπάσας τὸν ἠνίοχον εἷς 
τὸ ῥεῖθρον ὑποθρύχιος ἠφανίσθη. Λέγεται δὲ χαὶ τῶν 
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ditum millia , iisque se ipsum alimenta daturum. (0) 1dem 
Crasso consuluit , ut per Armeniam in Parthiam invaderet ; 
€ ita enim et commeatus copiam se prassente habiturum , εἰ 
tuto profecturum , objectis exercitui montibus multis colli- 
busque perpeluis, et locis equitatui, in quo uno omnis 
Parthorum vis esset, incommodis. (3) Cras:us studium 
ejus et splendidum auxilium satis gratum babuit, iturum 
autem se dixit pec Mesopotamiam, ubi multos bonosque 
Romanos reliquisset. (4) Secundum haec Armenise rex abüt. 
At Crasso juxta Zeugma exercitum traducente, multa in- 
gentia tonitrua, multa ex adverso exercitus fulgura eru- 
f perunt, ventus nubi et procell:e permixtus in rates ejus 
incubuit, magnamque parlem períregit. Locus etiam 
castris destinatus, duobus est fulminibus ictus. Equos 
unus ex pr:etoriis splendide ornatus, vi gecum sessorem 
in aquam abripuit, cumque eo submersus periit.  Feruat 
etiam primam ex aquilis sponte sua retro aversam, quum 


δὅδάετῶν Ó πρῶτος ἀρθεὶς ἀπὸ ταὐτομάτου μεταστραφῖναι. ἃ transportaretur. (5) Postquam iluvium transgressis imili- 


(;) Πρὸς δὲ τούτοις συνέπεσε μετὰ τὴν διάβασιν µε- 
τρουµένοις τὰ ἐπιτήδεια τοῖς στρατιώταις πρῶτα πάν: 
των δοθῆναι φακοὺς xal ἅλας, ἃ νοµίζουσι Ῥωμαῖοι 
πένθιμα xal προτίθενται τοῖς νέχυσιν, αὐτοῦ τε Koxocou 
a6 δημηγοροῦντος ἐξέπεσε quj δεινῶς συγ/έασα τὸν 
“στρατό. "έφη γὰρ τὸ ζεῦγμα τοῦ παγαμοῦ διαλύειν, 
ὅπως μηδεὶς αὐτῶν ἐπανέλθη. Καὶ δέον, ὡς ἠσθετο 
τοῦ ῥήματος τὴν ἀτοπίαν, ἀναλαθεῖν xal διασαφΏσαι 
πρὸς τοὺς ἀπολειλιῶντας τὸ εἰρημένον, ἠμέλησεν ὑπὸ 
so αὐθαδείας. (8) έλος δὲ τὸν εἰθισμένον καθαρμὸν 
. ἐσφαγιάζετο, xal τὰ σπλάγγνα τοῦ µάντεως αὐτῷ προσ- 
δόντος, ἐζέβαλε τῶν γειρῶν' ἐφ᾽ ᾧ καὶ μάλιστα δυσγε- 
ῥαίνοντας (ov τοὺς παρόντας ἐμειδίασε καὶ, « Ἐ οιοῦτον, 
ἔφη, τὸ γὔρας. ἀλλὰ τῶν ye. ὅπλων οὐδὲν ἂν ἐχφύγοι 
35 τὰς γεῖρας. » 

ΧΧ. Ἐκ τούτου παρὰ τὸν ποταμὸν ἐξήλαυνεν ἑπτὰ 
μὲν ἔχων ὁπλιτῶν τάγματα xal τετραχισγιλίων ὁλί-- 
γον ἀποδέοντας ἰππεῖς, ψιλοὺς δὲ τοις ἱππεῦσι παρα- 
πλησίους. (2) Γῶν δὲ προδρόµων τινὲς ἀπὸ σχοπιᾶς 

40 ἐπανελθόντες ἤγγελλον, ἀνθρώπων μὲν ἔρημον εἶναι τὴν 
χώραν, ἵππων δ᾽ ἐντετυγηχέναι πολλῶν ἴχνεσιν otov 
ἐκ μεταθολῆς ὀπίσω διωκοµένων. "Όθεν αὐτός τε 
Κράσσος ἔτι μᾶλλον εὔελπις ἦν καὶ τοῖς στρατιώταις 
παντάπασι τῶν Πάρθων παρέστη καταφρονεῖν ὡς οὐκ 

45 ἀφιζομένων el; χεῖρας. — (3) Ὅμως $* οἱ περὶ Κάσσιον 
αὖθις διελέγοντο τῷ Κράσσῳ xal παρήῄνουν μάλιστα 
μὲν ἐν πόλει τινὶ τῶν φρουρουµένων ἀναλαθεῖν τὴν δὺ- 
ναµιν, ἄχρις οὗ τι πύθηται περὶ τῶν πολεμίων βέθαιον, 
εἰ δὲ p), χωρεῖν ἐπὶ Σελευχείας παρὰ τὸν ποταµόν' 

60 εὐπορίαν γὰρ τὰ σιτηγὰ τῆς ἀγορᾶς παρασχεῖν ἅμα 
συγκαταίροντα πρὸς τὸ στρατόπεδον καὶ φύλακα τοῦ 
μὴ χυχλωθῆναι τὸν ποταμὸν σχόντας ἀπ᾿ ἴσης ἀεὶ πρὸς 
ἐναντίους μαχεῖσθαι τοὺς πολεµίους. 

XXI. Ταῦτα τοῦ Κράσσου διασχοποῦντος ἔτι καὶ 


tibus alimenta dividi ceptum est, primo omnium lent.s 
ferunt et salem distributos, quae Roniani funesta esse du- 
cunL el mortuis apponunt. lpsique Crasso if conc-one ad 
tuililes vox excidit, quae graviter animos eorum pertur- 
bavit : pontem enim fluminis se rescissurum dixit , ne quis 
eorum reverti posset. Quam vocem quum sentiret incommode 
elapsam, ac deberet corum causa quos illa terruerat cor- 
rizere et explanare, prae superbia neglexit. (6) Denique 
quuin solemne pro exercitu sacrum faceret lustrale, viscera 


]; εἰ ab haruspice tradita, manihus exciderunt ; quo quum ve- 


liementer commolos videret astantes, subridens: Hic est, 
inquit, senectus, arma tamen nobis ex manibus non ela- 
bentur. 

XX. Proinde juxta fluvium copias produxit , quz consta- 
bant septem legionibus, equitum millibus prope quattuor, to- 
tidemque fere levis armature inilitibus. (2) Interim quidam 
eorum qui exploratum przmissi fuerant , renunciant regio- 
nem hominibus vacuam esse, in multa vero equorum se in- 
cidisee vestigia retro aversa, tanquam in fuga. Hoc et 
Crassum In magnam extulit spem et militibus contemnere 
jam Parthos subibat , tanquam manum conserere non ausü- 
ros. (3) Nihilominus tamen Cassius iterum Crassum monuit, 
ut in urbe aliqua, quze Romano praesidio esset munita, in- 
terim maxime dum certi aliquid de hostibus cognosceret , 
exercitum contineret ; sin hoc nollet, at secundum amnem 
Seleuciam duceret, ita el annonarias naves expeditum com- 
meatum militibus proebituras una cum exercitu per flumen 
ductas et flumen ne circumveniri ab hoste possent, sed 
pari 6pportunitate semper cum hoetibus confligerent , prac - 
sidio futurum. 

XXI. De hisce rebus Crasso adhuc deliberante , venit ad 


c 


CRASSUS. 


βουλευομένου, παραγίνεται φύλαρχος Ἀράθων Ἀριάμνης 
ὄνομα, δολερὸς xal παλίµόθολος dvip xai πάντων, ὅσα 
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eum Ariamnes Arebum regulus, íraudulentus homo et 
versipellis omniumque malorum, que ad parandum Ro- 


αυνήνεγκεν εἰς ὄλεθρον ἡ τύχη χαχὰ, µέγιστον αὐτοῖς d. manis exitium fortuna contulit , summuni atque validissi- 


καὶ τελειότκτον γενόμενος" τοῦτον δ) ἤδεσαν ἔνιοι τῶν 
6 Πομπηίῳ συνεστρατευµένων ἀπολαύσαντα τι τῆς ἐκείνου 
Φιλανθρωπίας xat δόξαντα φιλοῤῥώμαιον εἶναι" τότε δ' 
ὑφεῖτο τῷ Κράσσῳ μετὰ γνώμης τῶν βασιλέως στρα- 
τηγῶν, si δύναιτο παρατρέψας αὐτὸν ἀπωτάτω τοῦ 
ποταμοῦ xol τῶν ὑπωρειῶν εἰς πεδίον ἐκθαλεῖν ἁγανὲς 
10 καὶ περιελαυνόµενον' πάντα γὰρ διενοοῦντο μᾶλλον 1) 
xatk στόµα συµφέρεσθαι Ῥωμαίοις. (3) Ελθὼν οὖν 
πρὸς τὸν Κράσσον 6 βάρθαρος (ἦν δὲ καὶ πιθανὸς εἰπεῖν) 


mum ; hunc sciebant nonnulli qui cum Pompeio militave- 
rant, usum ipsius nonnihil humanitate, et Romani populi 
studiosum habitum. Tunc a regiis ducibus ad Crassum 
erat submissus , ut eum conaretur quam longissime a fluvio 
et regionibus montosis in vastas planities abducere οἱ ab 
omni parte equitatui patentes; quidvis enim potius facere 
quam a fronte aggredi Romanos stetuerant. (2) Ergo bar- 
barus ut ad Crassum venit, homo satis facundus, laudaro 


Πομπήιον μὲν ὡς εὐεργέτην ἐπῄνει, Kodocov δὲ τῆς e beneficia Pompeii, Crassum qui tantas haberet oopias, fe- 


δυνάµεως µαχαρίσας ἐμέμφετο τῆς διατριθῆς μέλλοντα 
16 xal παρασχευαζόµενον , ὥσπερ ὅπλων αὐτῷ δεῆσον, οὗ 
χειρῶν οὐδὲ ποδῶν τῶν ταχίστων ἐπ᾽ ἀνθρώπους , oi 
πάλαι ζητοῦσιν ἁρπάσαντες τὰ τιμιώτατα τῶν χρη- 
µάτων xol σωμάτων el; Σχύθας ἡ Ὑρχανοὺς dva- 
πτέσθαι. « Καΐτοι µάχεσθαι µέλλονταςς, ἔφη, σπεύ- 
20 δειν ἔδει, πρὶν ἅπασαν ἐν ταὐτῷ γενέσθαι τὴν δύναμιν 
ἀναθαρσήσαντος βασιλέως; ἐπεὶ νῦν γε Σουρήνας ὑμῖν 
προθέθληται. καὶ Σιλλάχης ἐφ᾽ αὗτοὺς ἀναδεξάμενοι 
τὴν δίωξω, 6 δ᾽ οὐδαμῆ φανερός ἐστι.» (3) Ταῦτα δὲ 
ἦν ψευδη πάντα. Διχῆ γὰρ εὐθὺς Ὑρώδης διελὼν τὴν 
25 δύναμιν αὐτὸς μὲν Αρμενίαν ἐπόρθει τινύµενος Ἂρ- 


ταουάσδην, Σουρήναν δ ἀφῆχεν ἐπὶ Ῥωμαίους, οὐχ ^ 


ὑπερφροσύνη χρώµενος, ὡς ἔνιοί gast οὗ γὰρ ἦν τοῦ 
αὐτοῦ Κράσσον μὲν ἀπαζιοῦν ἀνταγωνιατὴν, ἄνδρα 
656 Ῥωμαίων πρῶτον, Ἄρταουάσδη δὲ προσπολεμεῖν καὶ 
30 τοῖς Αρμενίων ἐπιόντα κώµαις ἐξαιρεῖν, ἀλλὰ xal πάνυ 
δοχεῖ χαταδείσας τὸν χίνδυνον αὐτὸς μὲν ἐφεδρεύειν xal 
παραδοχεῖν τὸ µέλλον, Σουρήναν δὲ προχαθεῖναι πει- 
ῥασόμενον µάγης xal περιέλξοντα τοὺς πολεµίους. — (4) 
Οὐδὲ γὰρ ἦν τῶν τυχόντων ὁ Σουρήνας, ἀλλὰ πλούτῳ 
35 μὲν xal γένει xai δόξη μετὰ βασιλέα δεύτερος, ἀνδρεία 
δὲ xol δεινότητι τῶν χαθ᾽ αὑτὸν ἐν Πάρθοις πρῶτος, 
ἕτι δὲ µεγέθει xol χάλλει σώματος ὡς οὖδεὶς ἕτερος. 
(e) Ἐξήλαυνε δὲ x20! ἑαυτὸν dsl χιλίαις σχευοφορού- 
µενος χαµήλοις xal διαχοσίας ἀπήνας ἐπήγετο παλλα- 
40 Χίδων, ἰππεῖς δὲ κατάφραχτοι χίλιοι, πλείονες δὲ τῶν 
κούφων παρέπεµπον, d 
ὁμοῦ πελάτας τε xai δούλους µυρίων οὖκ ἀποδέοντας. 
(e) Κατὰ γένος μὲν οὖν ἐξ ἀρχῆς ἐχέκτητο βασιλεῖ γε- 
νομένῳ Πάρθων ἐπιτιθέναι τὸ διάδηµα πρῶτος, Y ρώδην 
46 δὲ τοῦτον αὐτὸν ἐξεληλαμένον εἷς Πάρθους χατήγαγα 
xal Σελεύχειαν αὐτῷ τὴν μεγάλην εἷλε πρῶτος ἐπιθὰς 
τοῦ τείχους καὶ τρεψάµενος ἰδία χειρὶ τοὺς ἀντιστάντας. 
(7) Οὕπω δὲ γεγονὺς ἕτη τριάχοντα κατ ἐχεῖνον τὸν 
ρόνον εὐθουλίας xal συνέσεως δόξαν εἴχε μεγίστην' 
eo οἷς οὐχ ἤχιστα xal τὸν Κράσσον ἔσφηλε διὰ θάρσος xal 
φρόνημα πρῶτον, εἶτα ὑπὸ δέους xal συμφορῶν ταῖς 
ἁπάταις εὐχειρότατον γενόµενον. 
ΧΧΙΙ. Tór οὖν ὁ βάρθαρος, ὡς ἔπεισεν αὐτὸν, 
ἀποσπάσας τοῦ ποταμοῦ διὰ µέσων ἦγε τῶν πεδίων 


a 


δὲ τοὺς σύαπαντας ἰππεῖς b 
|) 


licem dicere, cunctationem incusare inque apparando 
moram ; Quasi vero, inquit, arma tibi defutura sint, non 
manus ac pedes quam celerrimi contra eos homines, qui 
jam pridem in eo sunt ut correptis pretiosissimis quibusque 
rebus et hominibus in Scythiam aut Hyrcaniam avolent. 
Quin etiam si pugnandum, inquit, maturato opus est, prius- 
quam rege animum recipiente omnes hostium copio 
conveniunt; nunc enim Surenas modo et Sillaces objecti 
vobis sunt, ut excipiant incursionem, rex ipse nusquam 
apparet. (3) Horum quidem nihil erat verum. Statim enim 
Hyrodes in duas partes diductis copiis, cum altera ipse 
Armeniam populabatur, ulciscens Artabazum, Surenam 
cum altera Romanis obviam miserat; neque id contemptu 
Romanorum, ut quidam putant. Neque en'm conveniebat 
eum qui Crassum , primarium inter Romanos virum, ad- 
versarium dedignaretur, Artabazo bellum facereet Armeniae 
pagos evertere, sed videtur potius periculo territus, insidiari 
speculabundus eventumque rei exspectare voluisse et Su- 
renam hostibus opposuisse, qui pugnando eos detincret. 
(4) Non enim de media aliquis plebe liomo erat Surena , sed 
vir opibus, genere ac gloria post regem primus, virtute et 
peritia omnibus sui temporis Parthis przestans , neque euin 
magnitudine et pulchritudine corporis quisquam sequabat. 
(5) Quoties expeditionein faceret, mille utebatur camelis 
ad impedimenta ferenda, ducentis curribus pellices vehe- 
bantur, mille cataphracti, plures levisarmatur: equites co 
mitabantur et omnino equitum, clientium servorumque 
quos secum ducebat numerus decem millia explebat. (6) 
A majoribus hunc honorem habebat, ut creato regi Par- 
thorum primus ipse diadema imponeret ; idem hunc ipsum 
Hyroden regno pulsum reduxerat, Seleuciam magnam ο) 
ceperat, quum quidem primus in murum ascendisset suaque 
manu adversos se ei offerentes repulisset. (7) Eo temporc 
nondum triginta natus annos, summam prudentiz et callidi- 
tatis laudem obtinebat; quibus sane plurimum Crasso 
nocuit, quem audacia primum et fastus, metus deinde ct 
calamitates fraudibus obnoxium redegerant. 

XXII. Enimvero barbarus quum in suam sententiam per- 
traxisset Crassum , avulsos a flumine Romanos per medios 
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ὁδὸν ἐπιεικῇ xal κούφην τὸ πρῶτον, sita μοχθηρὰν, 
piov βαθείας ὑποδεχομένης καὶ πεδίων ἀδένδρων xal 
ἀνύδρων xai πρὸς οὐδὲν οὐδαμῆ πέρας ἐφικτὸν αἰσθήσει 
πανοµένων, ὥστε μὴ µόνον δίψει xal χαλεπότητι τῆς 
πορείας ἀπαγορεύειν, ἀλλὰ χαὶ τὸ τῆς ὄψεως ἁπαρα- 
µύθητον ἀθυμίαν παρεῖχεν οὐ φυτὸν ὁρῶσιν, οὐ ῥεῖθρον, 
οὐ προθολὴν ὄρους χαθιέντος, οὐ πόαν διαθλαστάνουσαν, 
ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς πελάγιόν τι χεῦμα θινῶν τινων ἐρήμων 
περιεχόντων τὸν στρατόν. (2) "Hv μὲν οὖν xai ἀπὸ 
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duxit campos, Iter initio commodum fuit et expeditum, 
grave deinde quum et arena profunda exciperet et planities 
arboribus aquaque carentes, quarum nullus finis visu at- 
tingi posset. Itaque non modo pra siti οἱ difficultate àii- 
neris animos deepondebant , sed et facies ipsa loci ingentem 
meestitiam afferebat , non plantam, non rivum, non montis 
prominentiam , non herbam virentem cernenilbus, sed 
vastum duntaxat eequor arenarum. desertarum exercitum 


1o τούτων 6 δόλος ὕποπτος« ἐπεὶ δὲ xal πα p' Ἀρταουάσδου d Usduequaque ambientium. (2) Et jam tum fraudem esse 


τοῦ Ἀρμενίου παρῆσαν ἄγγελοι φράζοντες, ὡς πολλῶ 
συνέχοιτο πολέμῳ ῥυέντος ἐπ᾽ αὐτὸν Ὑρώδου xal πέµ- 
πειν μὲν ἐχείνῳ βοήθειαν οὐ δύναται, παραινεῖ δὲ 
Κράσσῳ μάλιστα μὲν ἐχεῖ τραπέσθαι καὶ γενόµενον 
I5 μετ Ἁρμενίων ὁμοῦ διαγωνίσασθαι πρὸς τὸν Ὑρώδην, 
εἰ δὲ y, πορεύεσθαι καὶ στρατοπεδεύειν del τὰ ἵππά- 
σιµα φεύγοντα καὶ προσχωροῦντα τοῖς ὀρεινοῖς, Κράσσος 
μὲν οὐδὲν ἀντιγράψας ὑπ᾿ ὀργῆς xal σκαιότητος ἀπε- 
κρίνατο νῦν μὲν Ἄρμεγίοις μὴ σχολάζειν, αὖθις δ᾽ ἀφί- 
20 ξεσθαι δίκην ἐπιθήσων Ἀρταουάσδη τῆς προδοσίας. 


plerique suspicahantur. Jam et ab Artabazo Anmemiz 
rege missi aderant qui Crasso nuntiarent, regem magno 
bello premi Hyrode in ipsum ruente, ita quidem ut auxilium 
prestare non possit , dare autem eum Crasso hoc consilii , 
polissimum ut ipse quoque in Armeniam veniat, ut ibi 
conjunctis viribus contra Parthum decertare possint; sin 
vero, ut boc modo iter faceret, uti semper loca equitatui 
&qua vitans, in montanis se contineret. Ad haec nibil prae 
ira et importunitate Crassus rescribens , legatis respondit , 


(3) Ot δὲ περὶ Κάσσιον αὖθις ἠγανάκτουν χαὶ Κράσσον e nc quidem se Armeniis non vacare, mox venturum et 


μὲν ἀγχθόμενον αὐτοῖς ἐπαύσαντο νουθετοῦντες, ἰδία δὲ 
τὸν βάρθαρον ἑλοιδόρουν' « Τίς σε δαίµων πονηρὸς, ὦ 
χάχιστε ἀνθρώπων, ἦγαγε πρὸς ἡμᾶς; τίσι δὲ φαρµά- 
25 xotc xal γοητείαις ἔπεισας Kodacov εἰς ἐρημίαν ἁχανη 
καὶ βυθὸν ἐχχέαντα τὴν στρατιὰν ὁδὸν ὁδεύειν Νομάδι 
ληστάρχῃ μᾶλλον ἡ ᾿Ῥωμαίων αὐτοχράτορι προσήχου- 
σαν; « (4) Ὁ δὲ βάρθαρος &vho ὢν ποιχίλος ἐχείνους 
μὲν ὑποπίπτων ἐθάῤῥυνε xal παρεχάλει μικρὸν ἔτι 
30 χαρτερῆσαι, τοὺς δὲ στρατιώτας ἅμα συµπαραθέων 
xai παραθοηθῶν ἐπέσχωπτε μετὰ γέλωτος: « Ὑ μεῖς δὲ 


διὰ Καμπανίας ὁδεύειν οἴεσθε χρήνας xal γάµατα καὶ f 


σχιὰς καὶ λουτρὰ δηλαδὴ καὶ πανδοχεῖα ποθοῦντες ; οὐ 

µέμνησθε δὲ τὴν Ἀράδθων διεξιόντες καὶ Ἀσσυρίων 
35 µεθορίαν; » (s) Οὕτω μὲν ὁ βάρδαρος διεπαιδαγώγήσε 

τοὺς Ῥωμαίους xal πρὶν 7| γενέσθαι φανερὸς ἑξαπατῶν 
Φδ7ἀφίππευσεν οὗ λαθὼν τὸν Κράσσον, ἀλλὰ καὶ τοῦτο 
πείσας, ὡς ὑπεργάσεται xai διαταράξει τὰ τῶν πο- 
λεμίων. 

XXIII. Λέγεται δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης τὸν Κράσ- 
σον οὐχ ὥσπερ ἔθος doct Ῥωμαίων στρατηχοῖς ἐν Φοι- 
νιχίδι προελθεῖν, ἀλλ᾽ ἐν ἱματίῳ µέλανι, καὶ τοῦτο μὲν 
εὐθὺς ἀλλάξαι προνοήσαντα, τῶν δὲ σημαιῶν ἑνίας μόλις 
ὥσπερ πεπηγυίας πολλὰ παθόντας ἀνελέσθαι τοὺς φέ- 
ῥοντας, — (2) Ὃν ὁ Κράσσος καταγελῶν ἐπετάχυνε τὴν 
πορείαν προσθιαζόµενος ἀχολουθεῖν τὴν φάλαγγα τοῖς 
ἱππεῦσι, πρίν γε δὴ τῶν ἐπὶ χατασχοπὴν ἁποσταλέν- 
των ὀλίγοι προσπελάσαντες ἀπήγγειλαν ἀπολωλέναι 
τοὺς ἄλλους ὑπὸ τῶν πολεµίων, αὐτοὺς δὲ μόλις ἐχφυγεῖν, 
ἐπιέναι δὲ µαχουμένους πλήθει πολλῷ x«l θάρσει τοὺς 
ἄνδρας. (4) Ἅπαντες μὲν οὖν ἐθορυθήθησαν, ὁ δὲ 
Κράσσος ἐξεπλάγη παντάπασι xal διὰ σπουδῆς οὐ πάνυ 
καθεστηχὼς παρέταττε, πρῶτον μὲν, ὡς ol περὶ Κάσ- 
σιον ἠξίουν, ἀραιὰν τὴν φάλαγγα τῶν ὁπλιτῶν ἐπὶ πλεῖ. 
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penas prodilionis ab Artabazo sumpturum. (4) Rursum 
ea res indignationem Cassio movit, et Crasso, quod moneri 
se inique ferret, omisso, privatim barbarum objurgabat : 
Quisnam, aiebat, te malus genius ad nos adduxit , hominum 
pessime? quibus veneficiis et przstigiis Crasso persuasisti , 
ut in vastam solitudinem desertaque exércitum immitteret, 
iterque praedonum duci incertis sedibus vaganti, quam Ro- 
mano imperatori , convenientius faceret? (4) Sed barbarus, 
ut erat veterator, submisse illos consolari hortarique ut 
paulisper adhuc perdurarent, milites vero una cursitans 
atque adjuvans, per risum subeannare : ecquid putarent se 
per Campaniam proficisci, qui ita fontes, rivos, umbras et 
lavacra et diversoria requirerent ? cogitarent potius per Ara- 
bum et Assyriorum confinia se ire. (5) Hoc modo Romanos 
a eludens barbarus, antequam imposturee manifestus fieret, 
persuaso Crasso, se abire ut hostium res per insidias con- 
turbaret , discessit. 

XXIII. Memoriz traditum est eo die Crassum non puni- 
cea, qui mos est imperatorum Romanorum, sed nigra in 
vestein medium ptocessisse, eamque ab ipso, quum sensisset, 
statim mutatam. Quadam etiam signa, veluti infixa, vix 
magno cum labore convelli a signiferis potuisse. (2) Quos 
Crassus irridens, iter acceleravit legionesque coegit equita- 
tum consequi. Jam exiis qui praemissi exploratum fuerant 
pauci ad suos reversi , socios suos ab hostibus caesos , se vix 
effugisse , hostes vero ingenti multitudine ac fiducia pugna - 

b tum advenire annuntiabant. (3) Perturbatis omnibus , Cras- 
sus attonitus plane ac prz festinatione non satis quid ageret 
intelligens , aciem primo ut Cassus monebat instruxit , le- 
gionariorum phalangem laxis ordinibus quam longissime 
per campos extendens , ne ab hostibus circumdari posset , 


CRASSUS. 


στον ivaYtwv τοῦ πεδίου πρὸς τὰς χυχλώσεις, τοὺς δ᾽ 
Genet διανέµων τοῖς χέρασιν' ἔπειτα µετέδοξε xal συν- 
αγαγὼν ἀμφίστομον ἐποίησε xal βαθὺ πλινθίον ἐν δ" 
δεχα σπείραις προεργοµένης τῶν πλευρῶν ἑκάστης. (4) 
6 Παρὰ δὲ σπεῖραν ἴλην ἱππέων ἔταξεν, ὡς μηδὲν ἔχοι µέ- 
ρος ἐνδεὲς ἱππικῆς βοηθείας, ἀλλὰ πανταχόθεν ὁμαλῶς 
προσφέροιτο πεφραγµένος. Τῶν δὲ κεράτων τὸ μὲν 
Κασσίῳ, τὸ δὲ τῷ νέῳ Κράσσῳ παρέδωχεν, αὐτὸς δ᾽ 
εἰς µέσον χατέστη. (0) Καὶ προάγοντες οὕτως ἐπὶ 
1o ῥεῖθρον ἦλθον, ὃ καλεῖται Βάλισσος, οὐ πολὺ μὲν ἅλ- 
λως οὐδὲ ἄφθονον, ἀσμένοις δὲ τότε τοῖς στρατιώταις 
qaviv ἐν αὐγαῷ xat χαύματι xo παρὰ τὴν ἄλλην ἐπί- 
πονον καὶ ἄνυδρον πορείαν. (ο) Οἱ μὲν οὖν πλεῖστοι 
τῶν ἡγεμόνων ᾧοντο δεῖν ἐνταῦθα χαταυλισαµένους 
15 xal νυχτερεύσαντάς xal πυθοµένους, ἐφ᾽ ὅσον olóv τε, 
πληθος xai τάζιν τῶν πολεµίων ἅμ᾽ ἡμέρα χωρεῖν ἐπ᾽ 
αὐτούς' Κράσσος δὲ τῷ παιδὶ xal τοῖς περὶ αὐτὸν ἱππεῦ- 
σιν ἐγχελευομένοις ἄγειν καὶ συνάπτειν ἐπαρθεὶς ἐκέ- 
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eguitesque in cornua distribuens; mox mufíato consilio, 
contractis ordinibus aciem quadratam bifrontem et pro- 
fundam effecit, cujus singula latera duodecim cohortibus 
complerentur. (4) Singulis cohortibus turmam equitum 
addidit, ut nulla pars equestri auxilio destitueretur, sed un- - 
dique eodem modo munita acie hosti occurreret. Cornu 
c alterum filio oommíisit, medium agmen ipse duxit. (5) !:a 
progressi ad amnem pervenerunt, cui Balisso nomen, non 
abundantem quidem aque, militibus tamen in tanto «stu 
atque siccitate, perpessis praeterea magnam intamlaborioso ' 
et sicco itinere sitim , oppido gratum. (6) Plerisque ducum 
ibi pernoctandum castris factis, et cognoscendum , quoad 
(ieri posset, de multitudine , apparatu et ordine hostium vi- 
debatur, mane contra eos eundum ; Crassus vero filio equi- 
libusque, quibus ille preeerat , ducere et pugnam conserere 
jubentibus fidens, ordinem suum tuentes comedere et bi- 


λευσεν ἑστῶτας ἐν τάξει φαγεῖν xal πιεῖν τοὺς δεοµένους. d bere, quibus opus eese, jussit. (7) Ac priusquam id omnes 


29 (7) Καὶ πρὶν ἡ τοῦτο διὰ πάντων γενέσθαι καλῶς ἦγεν 
οὗ σχέδην οὐδ' ὡς ἐπὶ µάχην διαναπαύων, ἀλλ᾽ ὀξείᾳ 
καὶ συντόνῳ χρώµενος τῇ πορεία µέχρις οὗ κατώφθησαν 
οἱ πολέμιοι παρὰ ὀόξαν οὔτε πολλοὶ φανέντες οὖτε σο- 
θαροὶ τοῖς “Ῥωμαίοις. (8) Τὸ μὲν γὰρ πλΏθος ὑπέστειλε 

15 τοῖς προτάκτοις Σουρήνας, τὴν δὲ λαμπρότητα κατέ- 
χρυθε τῶν ὅπλων μάτια καὶ διφθέρας προΐσχεσθαι χε- 
λεύσας. (9) Ὡς ὃ) ἐγγὺς ἐγένοντο xal σημεῖον ἤρθη 
παρὰ τοῦ στρατηγοῦ , πρῶτον μὲν ἐπίμπλαντο φθογγΏς 
βαρείας xal βρόµου φριχώδους τὸ πεδίον. — (10) []άρθοι 


30 γὰρ οὐ χέρασιν οὐδὲ σάλπιγξιν ἐποτρύνουσιν ἑαυτοὺς elc e 


ua», ἀλλὰ ῥόπτρα βυρσοπαγἢ xat χοῖλα περιτείναν- 
τες ἠχείοις γαλκοῖς ἅμα πολλαχόθεν ἐπιδουποῦσι, τὰ δὲ 
φθέγγεται βύθιόν τι xat δεινὸν ὠρυγῇ θηριώδει xol τρα- 
χύτητι βροντῆς µεμιγµένον, εὖ πως συνεωραχότες, ὅτι 
36 τῶν αἰσθητηρίων ἀχοὴ ταραχτιχὠτατόν ἐστι τῆς ψυχῆς 
xal τὰ περὶ ταύτην πάθη τάχιστα χινεῖ xal μάλιστα 
ἐξίστησι τὴν διάνοιαν. 
XXIV. Ἰπεπληγμένων δὲ τῶν Ῥωμαίων διὰ τὸν 
ἦχον ἐξαίφνης τὰ προχαλύμματα τῶν ὅπλων χαταθα- 
t0 λόντες ὤφθησαν αὐτοί τε φλογοειδεῖς κράνεσι xal θώραξι 
199 Μαργιανοῦ σιδήρου στίλόοντος ὀξὺ xal περιλαμπές" 
οἵ ϐ) ἵπποι καταπεφραγµένοι χαλχοῖς xat σιδηροῖς σχε- 
πάσµασιν, 6 δὲ Σουρήνας μέγιστος xai χάλλιστος, αὖ- 
τὸς δὲ τῇ xav ἀνδρείαν δόξη τὴν θηλύτητα τοῦ κάλλους 
a5 οὐχ ἐοικὼς, ἀλλὰ Μηδυιώτερον ἐσχευασμένος ἐντρίμ- 
pact προσώπου xal χόµης διακρίσει, τῶν ἄλλων Παρ- 
θων ἔτι Σχυθικῶς ἐπὶ τὸ φοθερὸν τῷ ἀνασίλλῳ χοµών- 
ῥδθτων. (2) Καὶ πρῶτον μὲν διενοοῦντο τοῖς χοντοῖς elc- 
ελαύνοντες ὠθεῖν xol βιάζεσθαι τοὺς προτάκτους' ὡς 
Wo 9 ἑώρων τό τε βάθος τοῦ συνασπισμοῦ xal τῶν ἀνδρῶν 
τὸ µόνιμον καὶ παρεστηχὸς, ἀνῆγον ὀπίσω xal σκίδνα- 
σθαι δοχοῦντες ἅμα χαὶ διαλύειν τὴν τάξιν ἐλάνθανον 
ἐν χύχλῳ περιθάλλοντες τὸ πλινθίον αὐτῶν. (9) Κράσ- 
σου δὲ τοὺς ψιλοὺς ἑκδραμεῖν κελεύσαντος, οὗτοι μὲν οὐ 


fecissent, rursum duxit non sensim neque ut quiete vires eo- 
rum ad pugnam redintegraret , sed propere atque continen- 
ter, donec subito conspecti a Romanis sunt hostes, preter 
eorum opinionem neque multi neque splendidi. (8) Quippe 
multitudinem post antesignanoe occultaverat Surenas, splen- 
doremque armorum vestibus. et pellibus tegi jusserat. (9) 
Postquam prope hostem perventum est datumque a duce 
signum , illico gravi sonitu terribilique fremitu totam com- 
pleverunt planitiem. (10) Non enim cornibus aut tubis 
Parthi prelium accendunt , sed pelles cavo aheno inductas 
malleis undequaque simul pulsant ; hec tympana sic per- 
culsa raucum murmur sonumque terrificum edunt, quasi 
fremitu ferc alicujus et tonitru permisto, ac recte quide 
intellexerunt, ab iis quie auditu sentiuntur animam facil - 
lime perturbari affectionesque istas celerrime movere cogi- 
tandique facultatem excutere. 

XXIV. Eo tum sonitu perturbatis Romanis, subito Parthi 
tegumenta armórum abjecerunt, ardentesque suas galeas 
et thoraces, late rutilante Margiano ferro , ostentaverunt , 
itidemque equites ereis et ferreis tecti velamentis. Surenas 
vero, maximus ipse et pulcherrimus, fortitudinis gloriam 
forme muliebri ornatu minime exprimebat, Medorum in 
morem faciem fucatus crinemque discriminatus, quum reli- 
qui Partbi Scythico adhuc more ad perterrendos hostes ca- 
pillo in verticem eminente horrerent. (2) Atque primum 
quidem conati sunt infestis contis impetu dato pritrnam 
aciem disjicere, sed ubi stipatos ordines constantiamque in 
ordinibus tuendis Romanorum senserunt, retro abierunt, 
quumque dissipatorum speciem praeberent et ordines solven- 
tium , imprudentibus hostibus quadratam eorum aciem cir- 
cnmvenerunt. (3) Levis autem armatur milites a Crasso 
emissi, haud longe progressi sunt, sed statim multis petiti sa- 
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πολὺ προῆλθον, ἀλλὰ πολλοῖς τοξεύμασιν ἐντυχόντες 
ταχὺ xal συµπαρέντες αὖθις ἐνεδύοντο τοῖς ὁπλίταις καὶ 
παρεῖχον ἀχοσμίας ἀργὴν xat δέους ὁρῶσι τὸν τόνον τῶν 
οἱστῶν καὶ τὴν ῥώμην ὅπλα τε ῥηγνύντων xal διὰ παν- 
& τὸς φεροµένων ὁμοίως ἀντιτύπου xal μαλαχοῦ στεγά- 


ΚΡΑΣΣΟΣ. 


giltis atque confixi intra legionarios sese recepere, primique 
confusionis et metus initium prazebuerunt, quum legionarii vim 
sagittarum cernerent et robur arma penetrantium et oinnia 
sive dura sive mollia tegurnenta perrumpentium. (4) Proinde 
Parthi a se invicem divulsi eminus sagittis Romanos undique 


σµατος. (4) Οἱ δὲ Πάρθοι διαστάντες ix µήχους ἡρ- b impetere ceperunt, neque accurate collimarent necesse 


ξαντο τοξεύειν ἅμα παντα:όθεν, οὐ τὴν dxotbT τοξείαν 
(ἡ γὰρ συνέχεια καὶ πυχνότης τῶν “Ῥωμαίων οὐδὲ τῷ 
βουλομένῳ διαμαρτάνειν ἀνδρὸς παρεῖχεν ) , εὐτόνους δὲ 
10 τὰς πληγὰς καὶ βιαίους διδόντες ἀπὸ τόξων κραταιῶν 
xal μεγάλων καὶ τῇ σχολιότητι τῆς χαμπῆς ἠναγχασμέ- 
voy τὸ βέλος ἀποστελλόντων. (5) "Mv οὖν αὐτόθεν ἤδη 
μοχθηρὰ τὰ Ῥωμαίων' xal γὰρ µένοντες ἐν τάξει συν- 
ετιτρώσχοντο, xal γωρεῖν ὁμόσε πειρώμενοι τοῦ μὲν 
16 ποιεῖν ἴσον ἀπεῖχον, ὁμοίως δ᾽ ἔπασχον. "Y πέφευγον 
γὰρ ἅμα βάλλοντες οἱ Πάρθοι, καὶ τοῦτο χράτιστα 


erat : ita enim continua erat et densa Romanorum acies, ut 
aberrare vel volensaliquis non potuisset ; arcus porro gran- 
des atque validi, qui propter magnam flexuram vehementi 
admodum impetu sagittas extorquebant, validas et violentas 
incusserunt plagas. (5) Erant itaque jam tum res Roma- 
norum pessimo in statu; nam et ordines suos servantes, vul- 
neribus conficiebantur, et si conferre manum conarentur, 
idem quod ante patiebantur, hostem lzdere non poterant. 
Fugientes enim Parthi sagittas simul emittebant, quod post 
Scythas nemo iis melius novit; estque id optimum inven- 


ποιοῦσι μετὰ Σχύθας" xal σοφώὠτατόν ἐστιν ἀμυνομένους c tum, quod salutem suam defendentibus etiam fuga turpi- 


ἔτι σὠζεσθαι xal τῆς φυγῆς ἀφαιρεῖν τὸ αἰσγρόν. 
XXV. "Aypt μὲν οὖν ἦλπιζον αὐτοὺς ἐχχεαμένους 
90 τὰ βέλη σχήσεσθαι µάχης ty συνάπτειν elc γεῖρας, ἔχαρ- 
τέρουν’ ὡς δ᾽ ἔγνωσαν, ὅτι πολλαὶ χάμηλοι παρεστᾶσι 
τοξευμάτων πλήρεις, dg ὧν περιελαύνοντες οἳ πρῶτοι 
λαμθάνουσιν, οὐ)ὲν πέρας ὁρῶν 6 Κράσσος ἠθύαει xal 
σχοπεῖν ἐχέλευεν ἀγγέλους πέαψας πρὸς τὸν υἱὸν, ὅπως 
25 προσμῖξαι βιάσεται τοῖς ἐναντίοις πρὶν 7) χυχλωθῆναι’ 
μάλιστα γὰρ ἐκείνῳ προσέπιπτον xal περιίππενον τὸ 
χέρας ὡς χατὰ νώτου γενησόμενυι. (9) Λαθὼν οὖν ὁ 


- i] 
νεανίας ἰππεῖς τε χιλίους τριχκοσίους, ὧν οἱ χίλιοι παρὰ d 


Καίσαρος ἦσαν, xai τοξότας πενταχοσίους xal τῶν ἔγ- 
30 γιστα θυρεοφόρων ὀκτὼ σπείρας περιήγαγεν el ἑαθολήν. 
β Ἐῶν δὲ Πάρθων οἱ περιελαύνοντες, εἶτε τέλµασιν 
ντυχόντες, ὡς ἔνιοί φασιν, εἴτε λαθεῖν τὸν Κράσσον 
ἁπωτάτω τοῦ πατρὸς στρατηγοῦντες, ὀπίσω στρέψαν- 
τες ἐδίωχον. (4) Ὁ δὲ βοήσας, ὡς οὗ µένουσιν of ἄν- 
35 δρες, ἤλαυνε xal σὺν αὐτῷ Κηνσωρῖνός τε xol Μεγά- 
θαχχος, 6 μὲν εὐφυχίᾳ καὶ Boum διαφέρων, Κηνσωρινος 

δὲ βουλευτικὸν ἔγων ἀξίωμα καὶ δεινὸς εἰπεῖν, ἑταῖροι 
δὲ Κράσσου xal παραπλήσιοι xa0' ἡλιχίαν. (6) Ἐπι- 


σποµένων δὲ τῶν ἱππέων οὐδὲ τὸ πεζὸν ἀπελείπετο προ- € 


40 θυµίᾳ καὶ χαρᾶ τῆς ἔλπίδος' νιχᾶν γὰρ ᾧοντο xal διώχειν, 
ἄχρις οὗ πολὺ προελθόντες ἤσθοντο τὴν ἀπάτην, µετα- 
θαλλομάνων ἅμα τῶν φεύγειν δοχούντων xal πλειόνων 
ἄλλων ἐπιφερομένων. (o) ᾿Ενταῦθα ἔστησαν οἰόμενοι συν- 
άψειν αὐτοῖς εἰς χεῖρας ὀλίγοις οὖσι τοὺς πολεαίρυς. Οἱ 

45 δὲ τοὺς χαταφράκτους προτάξάντες ἐναντίους τοῖς Ῥω- 
µαίΐοις, τὴν δ᾽ ἄλλην ἵππον ἄταχτον περὶ αὐτοὺς ἔλαύ- 
νοντες xat συνταράττοντες τὸ πελίον, ἀνίστασαν ἐκ βυθοῦ 
θίνας ἄμμου χονιορτὸν ἐπαγούσας ἄπλετον, ὡς μήτε 
διορᾶν ῥᾳδίως µήτε φθέγγεσθαι τοὺς Ρωμαίους, εἶλου- 

50 µένους δὲ ἐν ὀλίγῳ καὶ συµπίπτοντας ἀλλήλοις βάλλε- 
σθαι καὶ ἀποθνήσχειν οὐ ῥάδιον οὗὐδ ὀξὺν θάνατον, ἀλλ 
ὑπὸ σπασμοῦ xai ὀδύνης δυσανασχετοῦντας xol χυλιν- 

- δουµένους περὶ τοῖς οἰστοῖς ἔναποθραύειν τοῖς τραύµασι 


tudine caret. 

XXV. Tamen Romani, quamdiu spes fuit hostes sagittis 
omnibus emissis, aut cominus pugnandi copiam aut pugnae 
(inem facturos, perduraverunt ; sed ubi cognoverunt multas 
camelos sagitlis onustas astare, unde primi prartervecti 
reliquos sumerent, tum demum Crassus animum despon- 
dens , quod finem nullum videret , missis nuntiis filium mo- 
nuit, ut quacunque posset ratione impetum in hostes face- 
ret , antequam ab iis circeumdaretur ; maxime enim eum pe- 
tebat cornu hostium et a tergo cingere nitebatur. (2) Ergo 
P. Crassus cum mille trecentis equitibus, quorum mille a 
C:sare adduxerat, quingentis sagittariis, octoque scuta- 
torum qui proxime aderant cohortibus, adversum se hosti- 
bus objecit. (3) Verum Parthi , sive quod in loca palustria 
Incidissent , quse nonnullorum est opinio, sive quod id age- 
rent, ut quam longissime Crassum a patre abducerent , re- 
tro versi raptim ferebantur. (4) Mlle vero inclamans, Fu- 
giunt hostes , insecutus est, unaque cum eo Censorinus et 
Megabacchus, hic quidem magnanimitate et alacritate pras» 
stans, ille etiam senatoria dignitate magnaque in dicendo vi 
praeditus , uterque socius et aequalis P. Crassi. (5) Equitibus 
lios sequentibus, ne pedites quidem se continuerunt, gpe ad- 
ducti quod vincere suos et instare fugientibus Parthis puta- 
bant, tantisper, dum longius progressi fraudem senserunt , 
lis qui fugere putabantur, se convertentibus, pluribusque 
aliis auxilio venientibus. (6) Substiterunt igitur Romani , 
secum, quod pauci erant, congressurum hostem putantes. 
Jlli vero cataphractos equites Romanis opponentes, reliquo 
equitatu , nullo servato ordine, eos circumvecti, ex plani- 


f tie acervos arenz et vim pulveris tantam excitaruut, ut ne- 


que prospicere, neque loqui facile Romani possent , verum 
in angusto loco conglobati et conflictati feriebantur et peri- 
bant non facili neque celeri mortis genere , sed convulsi et 
intolerabili dolore cruciati, circa cagittas sibi infixas volutati, 


559B(q τε πειρωµένους ἐξέλχειν ἡγκιστρωμένας ἀχίδας xal 8 in ipsis eas vulneribus perfringere etudebant , cuspides vero 


CRASSUS. 


δεδυχυίας διὰ φλεθῶν καὶ νεύρων προσαναῤῥτγνύναι xal 
λυμαίνεσθαι σφᾶς αὐτούς. — (7) Οὕτω δὲ πολλῶν ἆπο- 
θνησχόντων, ἄπρακτοι xoi οἱ ζῶντες ἦσαν πρὸς ἀλκήν' 
xai τοῦ Ποπλίου παρακαλοῦντος ἐμβαλεῖν elc τὴν χατά- 
Φρακτον, ἐπεδείκνυσαν ἑαυτῶν γεῖράςτε θυρεοῖς συµπε- 
περονηµένας xai πόδας διααπὰξ προσεληλαμένους πρὸς 
τοὔδαφος, ὥστε χαὶ πρὸς φυγὴν ἀμηχάνους εἶναι καὶ 
πρὸς ἄμυναν. (6) Αὐτὸς οὖν τοὺς ἰππεῖς παρορωήσας 
προσέθαλε μὲν ἐῤῥωμένως xal συνΏψε τοῖς ἀνδράσιν, 


10 3v δὲ ἄνισος ἕν τε ταῖς πληγαϊς xal τῷ φυλάττεσθαι, 


667 


hamatas evellere vi conali, qute per venas nervosque pe- 
netrarant, lacerahant atque dilaniabant semetipsos. (7) 
- Multis hoc modo pereuntibus, nibilo majori usui ad dimi- 
candum fuerunt qui vivebant; Publioque monenti ut in 
cataphractos impetum facerent , manus clypeis , pedes solo 
penitus affixos sagittis ostendebant et ad pugnam et ad fugam 
inutiles. (8) Ipse itaque equitibus concitatis fortiter in ho- 
stes irruit pugnamque conseruit. Verum ea et in cavendis 
et in inferendis ictibus erat perinzequalis , quippe hastis im- 


παίων μὲν ἀσθενέσι xol μιχροῖς δορατίοις θώραχας ὦμο- b becillibus et brevibus thoraces ex crudis tergoribus ferrove 


θύρσους καὶ σιδηροῦς, παιόµενος δὲ xovtoiq εἷς εὖ- 
σταλῃ xai γυμνὰ σώματα τῶν Γαλατῶν' τούτοις γὰρ 
ἐθάῤῥει µάλιστα καὶ μετὰ τούτων ἔργα θαυμαστὰ διε- 
πράττετο, — (o) Τῶν τε γὰρ χοντῶν ἐπελαμθάνοντο καὶ 
συμπλεχόµενοι τοὺς ἄνδρας ἀπὸ τῶν ἵππων ἑώθουν τῇ 
βαρύτητι τοῦ ὁπλισμοῦ δυσκινήτους ὄντας, πολλοὶ δὲ 
τοὺς ἑαυτῶν ἀπολείποντες ἵππους xal ὑποδυόμενοι τοῖς 
ἐχείνων ἔτυπτον εἷς τὰς γαστέρας oi δ᾽ ἀνεσχίρτων ὑπ᾽ 
90 ὀδύνης xal συαπατοῦντες ἐν ταὐτῷ τοὺς ἐπιθάτας xal 
τοὺς πολεμίους ἀναπεγυρμένους ἀπέθνησχον. (r0) 
᾿Επίεζε δὲ τοὺς [αλάτας μάλιστα τό τε θἆλπος xal τὸ 
δίψος, ἀμφοτέρων ἀΐθεις ὄντας' καὶ τῶν ἵππων ἀπολώ- 
λεισαν οἱ πλεῖστοι πρὸς ἐναντίους ἐλαυνόμενοι τοὺς κον” 
4” τούς. Ἐδθιάσθισαν οὖν ἀναγωρησαι πρὸς τοὺς ὁπλίτας 
ἔγοντες τὸν Πόπλιον ὑπὸ τραυμάτων 7,97 καχῶς διακεί- 
κ "Ην -t - P" L4 , 
µενον. — (11) Ἰδόντες δὲ θἵνα βουνώδη πλησίον ἐγώρουν 
9 9 UT? M i * / /^5 
£x' αὐτὸν, καὶ τοὺς μὲν ἵππους £v µέσῳ κατέδησαν, 
P4 i - MJ ^ [ή v P 3 ; 
ἔζωθεν δὲ τοῖς θυρεοῖς συγχλείσαντες ῴοντο ῥᾶον ἁμύ- 
39 νεσθαι τοὺς βαρθάρους. (12) Ἀπέθχινε δὲ τούναν- 
? N ^s ^ Dod vy *, , 
tlov. Ἐν μὲν γὰρ τῷ ὁμαλῷ τοῖς ὄπισθεν ἁμωσγέ- 
πως παρέχουσιν ol πρὀτακτοι ῥαστώνην, ἐχεῖ €' ἄλλον 
ὑπὲρ ἄλλον διὰ τὴν ἀνωμαλίαν ἀνέχοντος τοῦ γωρίου 
xai μᾶλλον dei τὸν κατόπιν ἐζαίροντος OUX ἠδύναντο 
35 διχφεύγειν, ἀλλ’ ἐξάλλοντο πάντες ὁμχλῶς ὀδυρόμενοι 
«Jv ἀχλεῆ xal ἄπραχτον αὐτῶν τελευτήν. — (13) σαν 
δὲ περὶ τὸν Πόπλιον ἄνδρες "λληνες δύο τῶν αὐτόθι 
, 9 ΄ € , T , 
κατοικούντων ἐν Κάῤῥαις, Ἱερώνυμος xai Νιχκόμαχος, 
/, Φ 4 ε - $ 9$ ^ 4 . ; 
ot συνέπειθον αὐτὸν ὑπεξελθεῖν μετ) αὐτῶν xat διαφεύ- 
40 γειν εἷς Ἴχνας, πόλιν ἠρημένην τὰ Ῥωμαίων καὶ οὐ 
μαχκρὰν οὖσαν,., Ὅ δὲ φήσας οὐδένα δεινὸν οὕτως ἔσε- 
σθαιθάνατον, ὃν φοθγθεὶς []όπλιος ἀπολείψει τοὺς ἀπολ- 
λυμένους δι’ αὐτὸν, ἐκείνους μὲν ἐχέλευσε σώζεσθαι xal 
δεξιωσάµενος ἀπέλυσεν, αὐτὸς δὲ τῇ χειρὶ χρήσασθαι 
4 
45. μὴ δυνάµενος [διελήλατο γὰρ βέλει), τὸν ὑπασπιστὴν 
ἐχέλευσε πατάξαι τῷ ξίφει παρασχὼν τὸ πλευρόν. (14) 
Ὁμοίως δὲ καὶ Κηνσωρίνον ἀποθανεῖν Aéyouov. Μεγά- 
θαχχος 9. αὗτὸν διεχρήσατο xal τῶν ἄλλων οἱ δοχιµώ- 
τατοι. οὓς 9 ὑπολελειμμένους ἀναθαίνοντες οἱ Παρ- 
- ο ’ 9 / e Laud M , 
&0 οι τοῖς χοντοῖς διήλαυνον μἀκομένους' ζῶντας ὃ οὐ 
πλείονας ἁλῶναί φασι πενταχοσίων, Τὰς δὲ χεφαλὰς 
e 4 A , ( λ ὑθὶ 4 ὶ 
τῶν περὶ τὸν Ποπλιον ἀποχείραντες ἤλαυνον εὖθὺς ἐπ 
τὸν Κράσσον. 


XXVI. Ki7e2i τὰ κατ) αὐτὸν οὕτως, 


16 


Ὡς ἐχέλευσε 


confectos impetebat ; contra leviter armata et fere nuda cor- 
pora Gallorum gravibus contis feriri passus est ; his enim 
maxime fidebat Crassus eorumque virtute multa admiratione 
digna facinora edidit. (9) Nam et contos hostium appreben- 
debant colluctantesque eos ob pondus armoruin iunnobiles 
de equis deturbabant , et multi a suis equis descendentes , 
liostiles equos subibunt et ventres eorum sauciabant, ut equi 
vulneris impatientia exsilientes, et promiscue et sessores ct 


hostes obterentes, morerentur. (10) Maxime autem Gallos 


C stus et sitis ; insolens iis utrumque, premebat , et plerique 
equorum adversis contis confixi perierant. Quare ad pedestres 
copias se recipere coacti sunt, abducentes secum Publiui jam 
vulneribus graviter afllictum. (11) Conspicati autem in pro- 
pinquo collem arenis exazgeratum eo se contulere equisque 
in medio loco alli;vatlis, extrema clypeis circummunientes , 
(12) Ve- 
rum hoc secius cecidit. Nam in loco quidem aequali priores 


speravere se facile barbarorum vim de'ensuros. 


utcumque posterioribus propuznaculi instar esse possunt , at 
is locus quum propter inzequalilatem posteriores magis ina- 
gisque tolleret, effecit ut tela evitare non possent, sed ex 


d 


t quo omnes ferirentur, ignominiosam, quod nihil agere li- 
(13) Erant cum Publio Graci 
duo , Carris habitantes eo tempore , Ilieronymus et Nicoma- 
chus ; hi ei suadebant , ut una cum ipsis praelio se subtralie- 
ret , et Ichnas perfugeret , urbem haud longe distantem et 
Romanorum rebus faventem. Αἱ Publius tantum effatus, 
nullum tan atrox mortis genus fore , cujus metu eos, qui 
propter ipsum perirent, desereret, salutatos ire jussit et 
saluti suze consulere; ipse quum sua manu uti non posset 
€ (erat enim jaculo transfixa) , armigero Jatus feriendum prz- 
buit. (14) Eodem modo Censorinum quoque mortuum 
aiunt; Megabacchus et ceteri nobilissimus quisque suis 
ipsorum manibus se inleremerunt , reliquos Parthi in tumu- 
]um ascendentes contis confoderunt repugnantes , vivi non 
plures quingentis in hostium potestatem venerunt. Cap- 
tibus autem Publii et sociorum amputatis , recta ad ipsum 
Crassum contenderunt. 
XXVI. Ejus res ita habebat. 


cuisset, mortem d. plorantes. 


Postquam filium invadere 


φ 


668 ΚΡΑΣΣΟΣ, 


τὸν υἱὸν ἐμθαλεῖν τοῖς Πάρθοις xat τις ἤγγειλεν αὐτῷ 


hostes jussit et nuntius allatus est acriter instante Publio 


μακρὰν τροπὴν εἶναι xat δίωξιν ἰσχυρὰν τῶν πολεµίων, — effuse Parthos fagere, quum eliam se ab hostibus minus jam 


ἑώρα δὲ καὶ τοὺς χαθ᾽ αὑτὸν οὐχέτι προσχειμένους δμοίως f 


(ἐχεῖ γὰρ ἐῤῥύησαν οἱ πλεῖστοι), μικρὸν ἀνεθάῤῥησε 
6 xal συναγαγὼν ὑπέστειλεν dv. γωρίοις προσάντεσι τὸν 
στρατὸν, αὐτίχα προσδοχῶν τὸν υἱὸν ἐπανήξειν ἀπὸ τῆς 
διώξεως. (s) Τῶν δὲ πεµφθέντων ὑπὸ τοῦ Ποπλίου 
πρὸς αὐτὸν, ὡς ἐχινδύνευεν, οἱ μὲν πρῶτοι διεφθάρησαν 
ἐμπεσόντες εἰς τοὺς βαρθάρους, ol δ᾽ ὕστεροι µόγις δια- 


ὄθθφυγόντες ἀπήγγελλον οἴχεσθαι τὸν Πόπλιον, el μὴ τα-α 


χεῖα xal πολλὴ βοήθεια mao! ἐχείνου γένοιτο,. (3) Τὸν 
δὲ Κράσσον ἅμα πολλὰ πάθη χατέσχε’ καὶ λογισμῷ μὲν 
οὐδὲν ἔτι τῶν πραγμάτων ἕώρα, φόθῳ δὲ περὶ τοῦ σύμ- 
παντος ἅμα xai πόθῳ τοῦ παιδὸς ἑλχόμενος βοηθεῖν καὶ 
I$ μὴ βοηθεῖν τέλος ὥρμησε προάγειν τὴν δύναμιν, (ε) 
Ἐν τούτῳ δ᾽ οἱ πολέμιοι προσεφέροντο χλαγγῇ xal 
παιᾶνι φοθερώτεροι καὶ πολλὰ τῶν τυµπάνων αὖθις πε- 
ριεμυχᾶτο τοὺς Ῥωμαίους ἑτέρας μάχης ἀργἣν προσδο: 
κῶντας, (5) Οἱ δὲ τὴν χεφαλὴν τοῦ Ποπλίου κοµίζοντες 
10 ὑπὲρ αἰχμῆς ἀναπεπηγνῖαν ἐγγὺς προσελάσαντες dvé- 
δειξαν ὕθρει πυνθανόµενοι τοχέας αὐτοῦ xal γένος o0 


γὰρ δὴ πρέπειν γε Κράσσου πατρὸς ἀνανδῥοτάτου καὶ b 


χαχίστου γενναῖον οὕτω παῖδα xat λαμπρὸν ἀρετῆ γε- 
νέσθαι. — (c) Τοῦτο τὸ θέαµα Ῥωμαίων ὑπὲρ ἅπαντα 
25 τἆλλα δεινὰ τὰς ψυχὰς χατέχλασε xal παρέλυσεν, οὗ 
θυμαῦ πρὸς ἄμυναν, ὥσπερ ἦν εἰχὸς, ἀλλὰ φρίκης καὶ 
τρόμου πᾶσιν ἐγγενομένου. (7) Καΐτοι τόν γε Κράσσον 
αὐτοῦ λαμπρότατον ἐν τῷ τότε πάθει φανῆναι λέγουσιν' 
ἐβόα γὰρ ἐπιὼν τὰς τάξεις" « " Eubv, ὦ Ρωμαῖοι, τοῦτο 
30 « τὸ πένθος ἴδιόν ἐστιν, ἡ δὲ µεγάλη τύχη xal δόξα 
«τῆς Ῥώμης dv ὑμῖν ὅστηχε σωζομένοις ἄθραυστος xal 
« ἀήττητο, Εἰ δὲ xal ἐμοῦ τις οἶχτος ἀφηρημένου 
« παῖδα πάντων ἄριστον, ἐπιδείξασθε τοῦτο ὀργῇ πρὸς 


« τοὺς πολεµίους. ᾿Αφέλεσθε τὴν γαρὰν αὐτῶν, τιµω- ο 


35 « pace τὴν ὠμότητα, μὴ καταπλαγῆτε τοῖς γεγενη- 
« µένοις, εἰ δεῖ τι xat παθεῖν μεγάλων ἐφιεμένους. Οὐδὲ 
« Αούχουλλος Τιγράνην ἀναιαωτὶ χαθεῖλεν οὐδὲ Σχη- 
« πίων Ἀντίογον, χιλίας δὲ ναῦς ol παλαιοὶ περὶ Σιχε- 
« λίαν ἀπώλεσαν, ἐν δ Ἰταλία πολλοὺς αὐτοχράτορας 
40 « χαὶ στρατηγοὺς, ὧν οὖδεὶς προηττηθεὶς ἐχώλυσεν αὖ- 
« τοὺς χρατῆσαι τῶν νενιχηχότων. OO γὰρ εὐτυχία τὰ 
« Ῥωμαίων, ἀλλὰ τλημοσύνη xal ἀρετῃ πβὸς τὰ δεινὰ 

« χωρούντων sl; τοῦτο προῆλθε δυνάµεως. » 
XXVII. Τοιαῦτα λέγων καὶ παραθαρδύνων ὁ Κράσ- 
45 σος οὗ πολλοὺς ἑώρα προθυµως ὑπακούοντας, ἀλλὰ xal 
συναλαλάξαι χελεύσας ἤλεγξε τοῦ στρατοῦ τὴν κατή- 
φειαν, ὡς ἀσθενῆ καὶ ὀλίγην xal ἀνώμαλον χραυγὴν 
ἐποίησαντο, f, δὲ παρὰ τῶν βαρθάρων λαμπρὰ xal 
θρασεῖα κατεῖχε. Τραποµένων δὲ πρὸς ἔργον οἱ μὲν 
δυ οἰχέται xal πελάται πλάγιοι περιελαύνοντες ἑτόξευον, 
αὐτοὶ δὲ τοῖς χοντοις οἱ πρόταχκτοι χρώμενοι συνέστελ- 
λον elc ὀλίγον τοὺς Ῥωμαίους, πλὴν ὅσοι τὸν ἀπὸ τῶν 
τοξευµάτων φεύγοντες θάνατον ἀπετόλμων παραθόλως 
εἷς αὐτοὺς φέρεσθαι, μικρὰ μὲν βλάπτοντες, ὀξέως δὲ 


urgeri cerneret , qui et ipsi plerique codem transiverant , 
recepto aliquantulum animo, exercitum ad loca acclivia 
contraxerat, statim ab insecutione hostium rediturum filiam 
exspectans. (2) Qui vero missi ad eum a Publio erant , Ut 
indicarent quanto in periculo versaretur, a barbaris in quos 
inciderunt caesi sunt. — Posteriores vix elapsi, actum esse de 
Publio, nisi celeriter ei subveniretur, retulerunt. (3) Tot 
simul perturbationibus Crassus perculsus, nullum consi- 
lium rei salubre inveniebat, metu tamen tolius eventus et 
desiderio filii modo ad succurrendum , nunc ad non succur- 
rendum propensus, statuit tandem promovere exercitum. 
(4) Interim hostes magno strepitu et pevanem canendo te: ro- 
rem Romanis auxerunt, quos rursum multa circummugie- 
bant tympana, novi proelii initium exspectantes. (5) Parthi 
vero Publii caput haste praefixum prope adequitantes osten- 
derunt, ac per contumeliam quinam ejus parentes, quod g-- 
nus fuisset , quzesiverunt; non enim convenire ut tam ge- 
nerosus et illustri virtute praeditus homo , Crassi , viri igna- 
vissimi et pessimi, filius dicatur. (6) 1d spectaculum Ro- 
manorum animos plus quam reliquze omnes calamitate; 
fregit atque debilitavit, non ut debuit iram eis et ulciscendi 
cupiditatem , sed horrorem trepidationemque afferens. (7) 
Quanquam ipsum Crassum non unquam quam eo in casu 
przeclarius se gessisse ferunt, ac circum ordines obcun!em 
clamasse : « Meus hic, o Romani, proprius est lucius, ma- 
« gna vero Romie fortuna et gloria vobis servatis integra in- 
« columisque perstat. Sin mei vos miseratio aliqua tangit , 
« qui optimo filio orbatus sum, agedum ira in hostes 'd 
« ostendite. Gaudium illis adimite, crudelitatem ulci;cimi- 
« ni, neque vos ferreant ea quae passi estis , s'quidem ma- 
« gnas res affectantem , aliquid perferre oportet. Neque Lu- 
« cullus Tigranem, neque Antiochum Scipio sine suorum 
« sanguine vicit , majores nostri mille naves apud Siciliam 
« amiserunt , in Italia multos imperatores, multos duces ; 
« neque horuni ullus victus obstitit quominus ii victore 
« debellarent. Non enim fortunz bonitate, sed patientia et 
« virtute in subsistendis rebus adversis ad tantam potentiam 
« res Romana pervenit. » 4 

XXVM. Hocille sermone suos ad meliorem spem erigere 
conatus , paucorum vidit animos incensoe ; quin et clamo- 


d rem militarem tollere quum jussisset, mostitiam eorum cul- 


pavit, quod imbecillam, exiguam et inzequalem vociferatio- 
nem edidissent, quum barbarorum aspera et sonora concla- 
matío aures perstreperet. Ut ad rem ipsam ventum est, do- 
mestici et clientes ex obliquo circumvecti sagittas emitte- 
bant ; quibus vero primi ordines mandati erant , ii gravibus 
contis utentes, Romanos in angustum locum comprime- 
bant : nisi si qui a sagittis illeesi ausi sunt in hos impetum 
facere, parum quidem nocentes hostibus, ipsi vero con- 


CRASSUS. 


θνήσκοντες ὑπὸ τραυμάτων μεγάλων xai χαιρίων, πα- 
χὺν ἐπωθούντων τῷ σιδήρῳ τὸν χοντὸν εἷς τοὺς ἰππεῖς, 
πολλάχις xal διὰ δυεῖν ἀνδρῶν ὑπὸ ῥύμῆς διαπορευό- 
µενον. (2) Οὕτω δὲ διαγωνισάµενοι νυχτὸς ἐπιούσης 
ἀπηλλάγησαν, εἰπόντες ὅτι Κράσσῳ χαρίζονται νύκτα 
µίαν ἀποθρηνῆσαι τὸν υἱὸν, ἣν dpa μὴ βέλτιον ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ σχεφάµενος ἐλθεῖν μᾶλλον ἐθελήση πρὸς Ἄρσά- 
χην | χοµισθῆναι. (9) Οὗτοι μὲν οὖν ἐπαυλισάμενοι 
πλησίον ἐν ἐλπίσι µεγάλαις ἦσαν vol δὲ χαλεπὴ τοὺς 
Ῥωμαίους κατελάμθανεν οὔτε ταφῆς τῶν χειµένων οὔτε 
θεραπείας τῶν τετρωµένων xal ψυχοῤῥαγούντων ποιου- 
µένους λόγον, ἑκάστου ὃ) ἑαυτὸν ἀποχλαίοντος. (1) 
Ἄφυχτα γὰρ ἐφαίνετο τήν τε ἡμέραν αὐτοῦ προσµεί- 
νασι xal νύκτωρ el; πεδίον ἁχανὲς ἐμθαλοῦσιν * ol τε 
15 τραυµατίαι πολλὴν ἀπορίαν παρεῖχον xal χοµίζειν ἐμ- 
ποδὼν τῷ τάχει τῆς φυγῆς ἐσόμενοι xal ἀπολείπειν 
Bozj τὴν ἀπόδρασιν ἐξαγγελοῦντες. (9) ToU δὲ Κράσ- 
σου, χαίπερ αἴτιον ἁπάντων νοµίζοντες, ἐπόθουν ὅμως 
561vív v ὄψιν xal τὴν φωνήν. Ὅ δὲ xa0' ἑαυτὸν ἔγχε- 
30 χαλυμμµένος ὑπὸ σχότους ἔχειτο, παράδειγµα τοῖς πολ- 
λοῖς τύχης, τοῖς δ᾽ εὖ φρονοῦσιν ἀθουλίας χαὶ φιλοτι- 
µίας, δὺ ἣν οὐκ ἠγάπα μὴ πρῶτος ὢν xat μέγιστος ἐν 
µυριάσιν ἀνθρώπων τοσαύταις, ἀλλ᾽ ὅτι δυεῖν µόνον 
ἀνδρῶν ὕστερος ἐκρίνετο τοῦ παντὸς ἀποδεῖν νοµίζων. 
9& (9) Τότε δ' οὖν αὐτὸν ᾿Ὀκταούιος 6 πρεσθευτὶς xal 
Κάσσιος ἀνίστασαν xal παρεθάῤῥυνον. Ὡς 9 ἀπηγο- 
ρεύχει παντάπασιν, αὐτοὶ συγκαλέσαντες ἑκατοντάρχας 
xol λοχαγοὺς, ὡς ἔδοξε βουλευομένοις μὴ µένειν, ἀνί- 
στασαν τὸν στρατὸν ἄνευ σάλπιγγος xal δι᾽ ἡσυγίας τὸ 
30 πρῶτον, εἶτ᾽ αἰσθομένων ὡς ἀπελείποντο τῶν ἀδυνάτων 
ἀχοσμία δεινὴ καὶ σύγχυσις μετ’ οἰμωγῆς xol βοῆς τὸ 
στρατόπεδον χατεῖχεν. — (7) Ἐκ τούτου δὲ ταραγἡ xal 
πτοία προϊόντας αὐτοὺς ὑπελάμθανεν, ὡς ἐπιφερομέ- 
νων τῶν πολεμίων. — Kal πολλάχις μὲν ἐκτρεπόμενοι, 
35 πολλάχις δὲ elc τάξιν χαθιστάµενοι, τῶν δὲ τραυµα- 
τιῶν ὅσοι παρηχολούθουν τοὺς μὲν ἀναλαμθάνοντες, 
τοὺς δὲ ἀποτιθέμενοι διατριθὴν εἴχον, πλὴν τριακοσίων 
ἱππίων, οὓς Ἰγνάτιος ἔχων προσέµιξε ταῖς Κάῤῥαις 
περὶ µέσας νύχτας. (6) Φθεγξάμενος δὲ ᾿Ῥωμαῖστὶ 
40 τοῖς τειχοφυλαχοῦσιν, ὡς ὑπήχουσαν, ἐχέλευσε Κοπω- 
νίῳ τῷ ἄρχοντι φράξει, ὅτι Ὑέγονε μάχη µεγάλη 
Κράσσῳ πρὸς ΙΙάρθους, ἄλλο δ᾽ οὐδὲν εἰπὼν οὐδ᾽ αὑτὸν 
ὅστις ἦν ἀπήλαυνεν ἐπὶ τὸ Τεῦγμα xal διέσωσε μὲν 
τοὺς σὺν αὐτῷ, χαχῶς δ᾽ ἦχουσε χαταλιπὼν τὸν στρα- 
«6 τηγόν. (o) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὦνησέ γε τὸν Κράσσον ἡ προσ” 
ριφεῖσα τότε τῷ Κοπωνίῳ φωνή» συμφρονήσας γὰρ, 
ὅτι οὐδὲν χρηστὸν ἀγγέλλειν ἔχοντός ἐστι τὸ τάχος xal 
τὸ συγχεχυµένον τοῦ λόγου παρήγγειλεν εὐθὺς ἐξοπλί- 
ζεσθαι τοὺς στρατιώτας xal ἅμα τῷ πρῦτον αἰσθέσθαι 
60 τὸν Κράσσον ἐν ὁδῷ γεγενηιμένον ἀπαντήσας ἀνελάμ- 
θανε xai παρέπεµπε τὴν στρατιὰν εἷς τὴν πόλιν. 


XXVIII. Οἱ δὲ Πάρθοι νυκτὸς μὲν αἰσθόμενοι τὴν 


ἀπόδρασιν οὐκ ἐδίωκον, dpa 9' ἡμέρα τοὺς μὲν dv τῷ d 


στρατοπέδῳ χαταλειφθέντας οὐ µείους τετραχισχιλίων 


όου 


festim occumbentes vulneribus magnis et letalibus, quum 
illi tam fortiter impingerent ferrum, ut cum ipeo bastili pe- 
€ netraret in equites el s:epe adeo duos homines ictu perfo- 
raret. (2) Parthi quum ad hunc modum decertassent , nocte 
appetente digressi sunt, dicentes, Crasso se hanc noctem 
ad mortem filii deflendam largiri , nisi eam malit rectius de- 
liberationi dare, utrum venire an apportari ad Arsacen 
malit. (3) Haud procul tamen a Romanis pernoctave- 
runt, magnam in spem futurorum erecti. Nox ea Roma- 
nis fuit tristissima : non de humandis cz:esorum cadaveribus, 
non de sauciis curandis atque animas agentibus quisquam 
coyitabat, sed suam quisque ipsius fortunam deplorabat. 
(4) Quippe et si &d diem ibi permansissent, omnem fugiendi 
occasionem priereptum iri intelligebant , et noctu in vastis- 
simam planitiem se demittentibus spes salutis nulla erat ; 
tum saucii ancipitem curam afferebant , qui si una aufer- 
rentur, fugam impedituri; sin desererentur, clamore 
eam prodituri essent. — (5) Crassi autem, quamvis eum 
causam omnium malorum censerent, vultum tamen 
vocemque desiderabant. Sed is in tenebris seorsum οἳ- 
volutus jacebat , imperite multitudini fortunzc exemplum 
praebens, sani autem judicii hominibus, imprudentie et 
ambitionis; quibus ille vitiis inductus inter tam multa ho- 
minum millia non se unum primum esse et maximum, 
ferre non potuerat, sed omnia sibi deesse existimaverat , 
propterea quod vel duobus viris postponeretur. (6) Ibi 
eum Octavius legatus et Cassius conati sunt allevare et 
confirmare; qui quum plane animum despondisset, ipsi tri- 
bunis militum et centurionibus convocatis, deliberata re 
b leco isto discedere statuerunt atque milites tacite et 
sine tube sonitu primum excitaverunt : mox quum :wgroti 
se derelinqui sentirent , terribilis tumultus et confusio cum 
ejulatu et clamore castra pervasit. (7) Trepidatio quoque 
et terror inter progrediendum obortus, hostes ingruere 
opinantium, et modo declinantium a via, modo ordines 
instruentium , sancios qui sequebantur partim ad se reci- 
pientium, partim deponentium; hac (169 moram injeze- 
runt : unus Iznatius cum trecentisequitibus ad Carras circa 
mediam noctem pervenit. (8) Romanoque sermone com- 
c pellatis vigilibus, quum inaudirent, Coponio urbis praefecto 
indicare jussit , magno preelio Crassum cum Parthia decer- 
tasse; nihil preterea addens neque suum nomen edens, ad 
Zeugma contendit suosque eripuit, male tamen ob desertum 
imperatorem audivit. (9) Verumtámen Crasso profuit nun- 
tius ille Coponioallatus. Isenim colligens nihi] boni qnod 
renuntiaret habuisse qui tam celeri et confuso sermone ute- 
retur, statim suos milites arma capere jussit; utque pri- 
mum sensit in via esse Crassum, occurrit. exeroitumque 
Carras duxit. 
XXVII. Verum Parthi, quamvis nocturnus eos discessus 
non fefellisset, insecuti tamen non sunt. Prima luce in 
castris deprehensos ad quattuor millia hominum, omnes ne- 


a 
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ἐπελθόντες ἀπέσφαξαν, iv. δὲ τῷ πεδίῳ πλανωμένους 
πολλοὺς ἱππασάμενοι συνέλαθον. — (2) Τέσσαρας ὃ 
ὁμῶ σπείρας ἔτι νυκτὸς ἀπέῤῥηξε Βαργοντῖνος 6 πρε- 
σθευτὴς ἐκπεσούσας τῆς ὁδοῦ , ἃς περισχόντες ἕν τινι 
& λόφῳ διέφθειραν ἀμυνομένας πλὴν ἀνδρῦιν εἴκοσι. 'Tou- 
τους δὲ γυμνοῖς τοῖς ζίφεσιν ὠθουμένους δι’ αὐτῶν θαυ- 
µάσαντες εἶξαν καὶ διέξοδον ἀπιοῦσι βάδην εἰς τὰς 
Κάῤῥας ἐδίδοσαν. (9) Ta δὲ Σουρήνα προσέπεσε ψευ- 
δὴς λόγος ἐκπεφευγέναι Κράσσον μετὰ τῶν ἀρίστων , 


caverunt et multos in campis oberrantes equitatu assecuti 
occiderunt. (2) Quattuor coliortes duce VYarguntinc per 
noctem a reliquis avuls , via exciderant; has Parthi in 
quodam colle circumventas et armis se defendentes, interfe- 
cerunt, viginti modo ex his viris, qui per ipsos strictis gladiis 
eruptionem tentabant , mirati virutem , spatium transeundi 
fecerunt, sensimque Carras ire passi sunt. (3) Ceterum 
ad Surenam falsus pervenerat rumor, effugisse Crassum 


1€ τὸν δ' el, Κάῤῥας συνεῤῥυηχότα ὄχλον εἶναι σύμμικτον e cum optimis Romanorum, eam vero quz Carras confla- 


οὖχ ἀξίων σπουδῆς ἀνθρώπων. (4) Οἰόμενος οὖν ἀπο- 
θεθληκέναι τὸ τῆς νίκης τέλος, ἔτι à ἀμφιδοξῶν xal 
μαθεῖν βουλόμενος τἀληθὲς, ὅπως ἡ προσµένων ἐνταῦθα 
πολιορχοίη ἡ Κράσσον διώχοι χαΐρειν ἐάσας Καῤῥη- 
16 νοὺς, ὑποπέμπει τινὰ τῶν παρ) αὐτῷ διγλώττων πρὸς 
τὰ τείχη χελεύσας ἱέντα ᾿Ρωμαϊχὴν διάλεκτον χαλεῖν 
Κράσσον αὐτὸν 3| Κάσσιον, ὡς Σουβήνα διὰ λόγων 
ἐθέλοντος αὐτοῖς συγγενέσθαι. (5) Ταῦτα τοῦ διγλώτ- 
του φµάσαντος ὡς ἀπηγγέλη τοῖς περὶ Κράσσον, ἐδέ- 
20 γοντο τὰς προχλήσεις xol μετὰ μικρὸν ὖχον ἀπὸ τῶν 
βαρθάρων Ἄραθες, οἳ Κράσσον εὖ xxi ἰΚάσσιον ἀπ 
ὄψεως ἐγνώριζον, ἐν τῷ στρατοπέδῳ πρὸ τῆς μάχης γε- 
Ὑονότες, Οὗτοι τὸν Κάσσιον ἰβόντες ἀπὸ τοῦ τείχους 
ἔλεγον ὅτι Σουρήνας απένδεται καὶ δίδωσιν αὐτοῖς φί- 
25 λοις ouct βασιλέως σώζεσθαι Μεσοποταμίαν ἐχλιποῦσι' 
τοῦτο γὰρ ὁρᾶν λυσιτελὲς ἀμφοτέροις πρὸ τῆς ἐσχάτης 
ἀνάγκης. (9) Δεξαμένου δὲ τοῦ Κασσίου xal τόπον 
ὁρισθῆναι xoi χρόνον ἀξιοῦντος, ἐν ᾧ συνίασι Σουρή-- 
ὄθλνας xal Κράσσος, οὕτω φάµενοι ποιήσειν ἀπήλαυνον. 
ο. XXIX. 'Ησθεὶς οὖν 6 Σουρήνας ἐπὶ τῷ τοὺς ἄνδρας 
ἐνέχεσθαι τῇ πολιορχία, µεθ᾽ ἡμέραν ἐπΏγε τοὺς Πάρ- 
θους πολλὰ καθυθρίζοντας xal χελεύοντας, εἰ βούλον- 
ται τυχεῖν σπονδῶν "Ῥωμαῖοι, Κράσσον ἐγχειρίσαι 
σφίσι xal Κάσσιον δεδεµένους. (9) Οἱ δ' ἦχθοντο μὲν 
35 ἠπατημένοι, μαχρὰς δὲ καὶ χενὰς τὰς Ἀρμενίων ἐλπί- 
δας καταθάλλειν τῷ Κράσσῳ φράσαντες εἴγοντο ὃρα- 
c1.00* xal τοῦτ΄ ἔδει μηδένα πρὸ καιροῦ Καῤῥηνῶν πυν- 
θέσθαι. Πυνθάνεται 9 6 πάντων ἀπιστότατος Ἀνδρό- 
µαχος ὑπὸ Κράσσου xal τοῦτο πιστευθεὶς xai τῆς ὁδοῦ 
40 τὴν ἡγεμονίαν,. Οὐδὲν οὖν ἔλαθε τοὺς Πάρθους, ἐξαγ- 
Ὑέλλοντος τοῦ Ἀνδρομάχου χαθ᾽ ἕχαστον,. (8) "Ert 
δὲ νυχτομαχεῖν οὗ πάτριον αὐτοῖς ἐστιν οὐδὲ ῥάδιον, 
ἔξγει δὲ νύκτωρ ὁ Κράσσος, ὅπως 13) χαθυστερήσωσι 
πολὺ τῇ διώξει στρατηγῶν ὃ Ἀνδρόμαχος ἄλλοτε ἄλλας 
46 ὁδοὺς ὑφηγεῖτο xal τέλος ἐξέτρεψεν εἰς ἔλη βαθέα καὶ 
χωρία τάφρων μεστὰ τὴν πορείαν χαλᾳπλν xol πολυ- 
πλανῆ Ὑινοµένην τοῖς ἐπισπομένοις. (9) Ἐγένοντο γάρ 
τινες, οἳ μηδὲν ὑγιὲς τὸν Ἀνδρόμαχον στρέφειν χαὶ 
περιελίττειν εἰκάσαντες οὐχ Ἰἠχολούθησαν.  Ἀλλ 
5o Κάσσιος μὲν ἐπανῆλθεν εἰς Κάῤῥας πάλιν, xol τῶν 
ὁδηγῶν (Ἄραθες δ' ἦσαν) ἀναμένειν χελευόντων, ἄχρις 
ἂν f, σελήνη παραλλάξῃ τὸν σχορπίον, a. Ἀλλ᾽ ἔγωγ, 
εἰπὼν, ἔτι τούτου μᾶλλον φοθοῦμαι τὸν τοζότην », ἀπή- 
λαυνεν εἰς Σνρίαν μεθ᾽ ἵππέων πενταχοσίων' (6) ἄλλοι 


b 


xisset turbam, hominum esse vilium promiscuam colluviem. 
(4) Opinatus ergo priemium victoris sibi ademptum, du- 
bius tamen adhuc animi, ut quid in ea re verum esset. co- 
gnosceret, sciretque Carraene sibi oppugnandze an insequen- 
dus Crassus Carris omissis foret; unum suorum ipterpre- 
tum ad muros mittit, qui Romano sermone Crassum vel 
Cassium voraret, diceretque cupere Surenam cum iis collo- 
qui. (5) H:ec ubi dixerat interpres, Crasso relata sunt con- 
ditionesque acceptae. Paulo post Arabes a Parthis venerunt, 
qui Crassum Cassiumque de facie noverant , quod ante pu- 
gnam in castris eorum fuissent. Hi quum in muro astan- 
tem viderent Cassium, Surenam aiebant pacem ipsis dare 
el salutem amicitiamque regis polliceri, si ( quod unum 
ulile ipsis esset , priusquam extrema experirentur ) Mesopo- 
tamiam missam facerent. (6) Probante id Cassio et postu- 
lante ut locus diesque congressui Surena: cum Crasso defi- 
a niretur, ita se curaturos dixereet ad suos redierunt. 
XXIX. Surena lztus admodum quod in obsidione eos 
viros esset habiturus, eo ipso die Parthos urbi admovit , 
insultantes acerbe jubentesque Romanos , si pacem vellent , 
Crassum sibl et Cassium vinctos dedere. (2) Doluit ea 
fraus Romanis et Crassum, longa et inani spe subeidii ex 
Armenia exspectandi deposita , fugam moliri jusserunt. Id 
vero consilium quum maxime curandum fuisset ne quis ma. 
turius Carrensium cognosceret , Andromachus homo per- 
fidissimus ex ipso Crasso intellexit, cujus fides et hoc ei dedit 
et ut vie dux esset. Itaque nibil fefellit Parthos, Andro- 
macho singula accurate epuntiante. (3) Noctu Carris egres- 
sum Crassum ( noverat enim Parthos noctu pugnare neque 
solere facile neque posee ) Andromachus , ne tardius Parthi 
insequerentur, artificio variis viis circumducens, difficili se- 
quentibus et pleno ambagibus itineread extremum in loca 
paludibus et fossis plurimis intercepta pertraxit. (4) Et. 
enim non defuerunt qui nihil sani Andromachum flexibus 
istis et circuitionibus agere suspicati, sequi eum noluerunt. 
Cassius certe Carras rediit, et quum Arabes itineris duces ibi 
ο Cum permanere juberent, donec luna scorpium peragrasset : 
Ego vero, inquiens, sagittarium magis metuo, in Syriam 
cum equitibus quingentis discessit. (5) Etquidam alii fidos 


CRASSUS. 


δὲ χρησάµενοι πιστοῖς ὁδηγοις ἐλάθοντο χωρίων ὁρει- 
νῶν, ἃ καλεῖται Σίνναχα, xai κατέστησαν iv ἀσφαλεῖ 
πρὸ ἡμέρας. Οὗτοι περὶ πενταχισχιλίους ἦσαν. ἡγεῖτο 
δ) αὐτῶν ἀνὴρ ἀγαθὸς Ὀκταούιος. (96) Tov δὲ Κράσ- 
5 σον ἡμέρα χατελάµθανεν ἐπιθουλευόμενον ὑπ᾿ Ἄνδρο- 
µάχου περὶ τὰς δυσγωρίας xal τὸ Ele. σαν δὲ 
τέσσαρες σπεῖραι σὺν αὐτῷ θυρεοφόρων, ἰππεῖς δὲ παν-- 
τελῶς ὀλίγοι καὶ πέντε ῥαθδοῦχοι, μεθ ὧν ἐπιπόνως 


£l; τὴν ὁδὸν καὶ µόλις χαταστὰς, ἧδη τῶν πολεμίων d 


10 ἐπιχειμένων, ὅσον δώλεχα σταδίους ἀπολιπὼν τοῦ συµ- 
μῖξαι τοῖς περὶ τὸν Ὀκτασύιον, ἐπ᾽ ἄλλον ἀναφεύγει 
λόφον, οὖχ οὕτω μὲν ἄφιππον οὐδ' ὀχυρὸν, ὑποχείμε- 
voy δὲ τοῖς Σιννάχοις καὶ συνηρτηµένον αὐχένι μακρῷ 
διὰ µέσου κατατείνοντι τοῦ πεδίου πρὸς τοῦτον. (2) 

15 Ἡν οὖν ἐν ὄψει τοῖς περὶ τὸν ᾿Οχταούιον 6 κίνδυνος 
αὐτοῦ. Καὶ πρῶτος ᾿Οχταούιος ἔθει μετ) ὀλίγων ἄνω- 
θεν ἐπιθοηθῶν, εἶτα οἱ λοιποὶ χαχίσαντες ἑαυτοὺς ἔπε- 
Φέροντο xal προσπεσόντες χαὶ ὠσάμενοι τοὺς πολεμίους 
ἀπὸ τοῦ λόφου περιέσχον ἐν µέσῳ τὸν Κράσσον καὶ 

ου προεθάλλοντο τοὺς θυρεοὺς μεγαληγοροῦντες, ὡς οὐκ 
ἔστι Πάρθοις βέλος, ὃ προσπεσεῖται τῷ σώματι τοῦ 
αὐτοχράτορος πρὶν ἡ σφᾶς ἅπαντας ὑπὲρ αὐτοῦ µαγο- 
µένους ἀποθανεῖν. 

XXX. Ὁρῶν οὖν ὁ Σουρήνας τούς΄τε Πάρθους 

25 ἀμθλύτερον ἤδη κινδυνεύοντας xal, ἣν j| τε νὺζ ἐπί- 
€, καὶ τῶν ὁρῶν ol ΡῬωμαῖοι λάθωνται, παντάπασιν 
αὐτοὺς ἐσομένους ἀλήπτους, ἐπηγε τῷ Κράσσῳ δόλον. 
(2) Ἀφείβησαν μὲν γὰρ ἔνιοι τῶν αἰγμαλώτων ἀκηκού- 
τες ἐν τῷ στρατοπέδῳ τῶν βχρθάρων πρὸς ἀλλήλους 

30 ἐπίτηδες διαλεγοµένων, ὡς οὗ βούλεται βασιλεὺς 
ἄσπονδον αὐτῷ τὸν πόλεμον εἶναι πρὸς Ῥωμαίους, τὸν 
δὲ φιλίαν ἀναλαθεῖν χάριτι Κράσσῳ χρησάµενος φι- 
λανθρώπως, ἴσχοντο δὲ µάγης ol βάρδαροι, Σουρήνας 
δὲ μετὰ τῶν ἀρίστων προσελάσας ἀτρέμα τῷ λόφῳ τοῦ 

35 μὲν τόξου τὸν τόνον ἀνῆκε, τὴν δὲ δεξιὰν προὔτεινεν, 
ἑκάλει δὲ τὸν Κράσσον ἐπὶ συµθάσεις, εἰπὼν ὅτι τῆς 
μὲν ἀνδρείας καὶ δυνάμεως ἄχοντος πεπείραται βασι» 
λέως, πρχότητα Ó' αὐτοῖς xal φιλοφροσύνην ἑχὼν ἔπι- 
δείχνυται σπενδόµενος ἀπιοῦδι xat παρέχων σώζεσθαι. 

563(s) Ταῦτα τοῦ Σουρήνα λέγοντος, οἱ μὲν ἄλλοι προθύ- 
µως ἐδέξαντο xal περιχαρεῖς ἦσαν, 6 δὲ Κράσσος οὐδὲν 
ὅ τι μὴ δι ἁπάτης ἐσφαλμένος ὑπ αὐτῶν καὶ τὸ αἰφνί- 
διον τῆς μεταθολῆς ἄλογον ἠγούμενος, οὐχ ὑπήχουεν, 
ἀλλ᾽ ἐθουλεύετο. — (4) Τῶν δὲ στρατιωτῶν βοώντων καὶ 

«6 χελευόντων, εἶτα λοιδορούντων καὶ χαχιζόντων ὡς προ- 
θάλλοντα µαχουµένους αὐτοὺς οἷς αὐτὸς ἀνόπλοις tle 
λόγους οὗ θαῤῥεῖ συνελθεῖν, πρῶτον μὲν ἐπειρᾶτο δει- 
σθαι xal λέγειν ὅτι τὸ λειπόμενον µέρος τῆς ἡμέρας 
διαχαρτερήσαντες ἐν τοῖς ὀρεινοῖς xal τραχέσι δύναν- 

60 ται διὰ νυχτὸς ἰέναι, xal τὴν ὃδὸν ἐδείχνυε xoi παρε- 
κάλει τὴν ἐλπίδα μὴ προέσθαι τῆς σωτηρίας ἐγγὺς 
οὔσης. 


e 
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nacti itinerum monstratores , montana loca, qute Sinnaca 
dicuntur, apprehenderunt et ante diem in tuto loco consti- 
tuti sunt : hi erant ad quinque millia duce Octavio, viro 
fortissimo. (0) Crassum vero fraude Andromachi in loca 
iniqua et palustria conjectum dies ortus deprehendit. Erant 
cum ipso quattuor scutatorum cohortes et perpauci equites 
ac quinque lictores. Cum his tmgre iter ingressus, jam 
hostibus instantibus quum ab Octavio ad duodecim adhuc 
abesset stadia, in alium collem confugit, non quidem 
perinde equilatui inaccessum , neque munitum , sed Sinna- 
cis tamen suppositum, quibus longo jugo per campos medios 
exlenso continuabatur. (7) In conspectu Octavii pericu. 
lum Crassi erat. Is igitur primo cum paucis ad ferendam 
opem decurrit , deinde et reliqui mutuo se increpantes , ap- 
properaveruntimpetuque facto hostes colle deturbaverunt, 
ipsi in medium Crasso recepto euisque clypeis tecto glo- 
riati sunt, non esse ullum Parthis telum, quod ad impe- 
ratoris corpus sit perventurum, antequam omnes ipsi pro 
eo pzopugnantes occubuissent. 

XXX. At enim Surena quum et Parthos remissius pugnam 
obire cerneret et intelligeret , si nox appetiisset homanique 
montem tenuisscnt , fore omnino ut capi non possent , do- 
lum Crasso intentavit. (2) Dimisit nempe quosdam ex ca- 
ptivis, qui sermonem barbarorum ( quem de composito 
ji in castris habuerant ) inaudivissent : non eese regem eo 
animo , ut bellum cum Romanis prorsus componi non ve- 
it , benignitate restituere se velle eos in amicitiam suam, 
Crassoque usurum humaniter; simul a pugna barbari ces- 
saverunt, Surena cum principibus placide ad collem ade- 
quitat remissoque arcus nervo dextram protendens, ad 
paciscendum evocat Crassum : Fortitudinem quidem, in- 
quiens, et potentiam regis licet inviti expertus es , ipse ultro 
clementiam tibi et humanitatem suam ostendit, pacis con- 
ditionibus latis discedentibus vobis salutem donans. (3) 
Heec Sureno verba magno gaudio milites excipiebant. At 
Crassus , qui se nulla alia re quam fraude ab eo laesum noe- 
set, subitamque lianc mutationem absurdam judicaret , 
non statim assentiri , sed quid agendum esset, circumspi- 
cere. (4)Thi vero quum milites conclamantes pacisci eum 
cum Surena juberent et convicia facerent, quod ipsos ar- 
matis hostibus ad pugnandum objiceret , quibuscum iner- 
mibus ad colloquium venire non auderet , primum conatus 
est deprecari tt docere, quod οἱ quod reliquum erat diei 
perdurassent, noctu in 1008 montosa regionesque asperas 
possent recedere; viam quoque monstravit oravitque ne in 
proximo sitam salutis spem dimitterent. (5) Ut vero exa- 


(s) Ὡς δὲ χαλεπαίνοντες αὐτῷ xai τὰ ὅπλα b cerbati arma gladiis puleabant minasque jactabant, timore 


χρούοντες ἠπείλουν, φοθηθεὶς ἐχώρει xal τοσοῦτον εἶπε — affectus ad colloquium ivit, hzc modo conversus ad suos 
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ρεστε Ῥωμαίων ἄργοντες, ὑμεῖς ὁρᾶτε τῆς ἐμῆς 6500 
τὴν ἀνάγχην καὶ σύνιστε παρόντες, ὡς αἰσχρὰ πάσχω 
xat βίαια, τοῖς ὃ) ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις λέγετε σω- 
& θέντες, ὡς Κράσσος ἀπατηθεὶς ὑπὸ τῶν πολεµίων, οὐχ 
ἐχδοθεὶς ὑπὸ τῶν πολιτῶν ἀπώλετο. » 
XXXI. Οὐ μὴν ἔμειναν οἱ περὶ τὸν Ὀκχταούιον, 
ἀλλὰ συγκατέθαινον ἀπὸ τοῦ λόφου ' τοὺς δὲ ῥαθδού- 
χους ἐπομένους 6 Κράσσος ἀπήλασε. (9) Πρῶτοι δὲ 
t0 τῶν βαρθάρων ἀπήντησαν αὐτῷ δύο µιξέλληνες, of xod 
προσεχύνησαν τὸν Κράσσον ἀπὸ τῶν ἵππων ἁλόμενοι xal 
προσαγορεύσαντες ἑλλάδι φωνῇ παρεχάλουν προπέµψαι 
τινὰς, a ἐπιδείξεται Σουρήνας ἑαυτὸν xal τοὺς περὶ 
αὑτὸν ἀνόπλους καὶ ἀσιδήρους προσερχοµένους. (3) 
*O δὲ Κράσσος. ἀπεχρίνατο μὲν, ὧς, εἰ xol τὸν ἕλά- 
χιστον εἶχε τοῦ ζην λόγον, οὐκ. ἂν εἷς χεῖρας αὐτοῖς ἦλθε, 
ὅμως δὲ δύο Ῥωσκίους ἀδελφοὺς ἔπεμψε πευσοµένους, 
ἐπὶ τίσι xal πόσοι συνίασιν. (4) Οὓς εὐθὺς συλλαθὼν 
6 Σουρήνας κατέσχεν, αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν ἀρίστων ἵπ- 
30 πότης προσῄει καὶ, « Τί τοῦτ); ἔφη, πεζὸς 6 Ῥω- 

µαίων αὐτοκράτωρ, ἡμεῖς δὲ ὀχούμεθα; » xal προσα- 

γαγεῖν ἐχέλευσεν ἵππον αὐτῷ. — (s) "Too δὲ Κράσσου 

φήσαντος, οὖτε αὐτὸν ἁμαρτάνειν οὔτ) ἐκεῖνον ὡς έχα- 

τέρῳ πάτριόν ἐστι ποιουµένους τὴν σύνοδον, εἶναι μὲν 
$5 αὐτόθεν ἔφη σπονδὰς xal εἰρήνην 6 Σουρήνας "Y oun 

τε βασιλεῖ xoi Ῥωμαίοις, δεῖν δὲ γράψασθαι τὰς συν- 


θήχας ἐπὶ τὸν ποταμὸν προελθόντας' « OO γὰρ ὑμεῖς γε,- 


ἔφη, πάνυ µνήµονες ὁμολογιῶν οἱ Ῥωμαῖοι, » xal 
προῦτεινε τὴν δεξιὰν αὐτῷ. (6) Μεταπεμπομένου δὲ 
90 ἵππον οὐδὲν ἔφη δεῖν" « βασιλεὺς γάρ σοι δίδωσι τοῦ- 
τον. » Ἅμα δ᾽ ἵππος τῷ Κρᾶσσῳ παρέστη χρυσοχάλι- 
voc , οἵ τε ἀναβολεῖς αὐτὸν ἀράμενοι περιεθίθασαν xal 
παρείποντο πληγῇ τὸν ἵππον ἐπιταχύνοντες. (7) Ὄκτα- 
ούιος δὲ πρῶτος ἀντιλαμβάνεται τῶν χαλινῶν xal 
a5 μετ ἐχεῖνον εἷς τῶν γιλιάρχων Πετρώνιος, εἶτα ol λοι- 
vol περιίσταντο τὸν τε ἵππον ἀνακόπτειν πειρώµενοι 


καὶ τοὺς πιεζοῦντας τὸν Κρᾶσσον ἐξ ἑκάτέρου µέρους et tum reli 
ἀφέλκοντες. (8) Ὠθισμοῦ δὲ γενομένου καϊταρχγῆς, εἶτα 


πληγῶν, Οκταούιος μὲν ἀνασπάσας τὸ ξίφος ἑνὸς τῶν 
«o βαρθάρων ἀτείνει τὸν ἱπποχόμον, ἕτερος δὲ τὸν Ὁ- 
χταούιον ix τῶν ὄπισθεν πατάξας. (9) Πετρώνιος δὲ 
ὅπλου μὲν οὐκ εὐπόρησεν, sic δὲ τὸν θώραχα πληγεὶς 
ἀπεπήδησεν [ἀπὸ τοῦ ἵππου] ἄτρωτος " τὸν δὲ Κράσσον 
Πομαξάθρης Πάρθος ἀπέχτεινεν. Ot δ᾽ οὗ φασιν, ἀλλ᾽ 
45 ἕτερον μὲν εἶναι τὸν ἀποχτείναντα, τοῦτον δὲ χειµένου 
τὴν χεφαλὴν ἀποχόψαι xal τὴν δεξιάν. Εἰκάζεται δὲ 
ταῦτα μᾶλλον 7| γινώσκεται’ τῶν γὰρ παρόντων ol μὲν 
ἐκεῖ μαχόμενοι περὶ τὸν Κράσσον ἀνῃρέθησαν, oi δ᾽ 
βθαεὐθὺς-ἀνεπήδησαν ἐπὶ τὸν λόφον. (10) ᾿Ἐπελθόντων 
eo δὲ τῶν Πάρθων καὶ λεγόντων ὅτι Κράσσος μὲν δίκην 
ἔδωχε, τοὺς δ᾽ ἄλλους χελεύει Σουρήνας χατιέναι θαὐ- 
ῥοῦντας, οἱ μὲν ἐνεχείρισαν αὑτοὺς χαταβάντες, οἱ δὲ 
τῆς νυκτὸς ἐσπάρησαν, xax τούτων ὀλίγοι παντάπασι 


ΚΡΑΣΣΟΣ. 


µεταστραφείς: «Ὀκταούιε xat Πετρώνιε xal ὅσοι πά- 


in digressu locutus : Octavi tuque Petroni, et quotquot 
adestis Romanorum duces, vos videtis nti ire ad barbaros 
cogar, ipsique praesentes mihi conscii estis, quam indigne 
vim patiar; at vos tamen, si supereritis, apud alios homines 
non traditum a civibus, sed ab hostibus deceptum periisse 
Crassum dicitote. 

XXXI. Neque vero mansit Octavius, sed una de colle 
descendit; lictores sequi volentes Crassus a se removit. 
(2) Primi barbarorum ei occurrerunt duo semigrzeci et ab 
equis desilientes eum honoraverupnt, Graecaque voce com- 
pellantes, mittere aliquem suorum jusserunt, quibus osten- 
deret Surena se suosque absque armis et ferro ad con- 
gressum venire. (3) His respondit Crassus, se, si vel 
minimam vitx sua rationem haberet, haudquaquam in 
manus Parthorum daturum se fuisse; misit tamen duos Ro- 
scios fratres exploratum , qui et quot ad colloquium essent 
venturi. (4) Hos statim comprebendi et detineri jussit 
Surena, ipse cum principibus eques Crasso obviam ivit , 
d quumque peditem venire conspexisset : Quid hoc, inquit, 

est rei? pedes imperator Romanus venit, nos equitamus ? 

simul equum ei adduci jussit. (5) Crassus vero neutrum 
peccasse dixit, sed utrumque morem patrium in congressu 
tenuisse. Ad hec Surena: Jam nunc pacem esse afque 
pactionem regi Hyrodi et Romanis, progrediendum tainen ad 
fluvium esse et ibi foedus ( qua facile oblivisci solerent Ro- 

mani) conscribendum , simul et dextram porrexit. (6) 

Et quum Crassus equum suum adduci juberet, nihil opus 
e 6996 dixit; nam a rege ei equum hunc dono dari. Aderatque 

prxsto equus aureo freno ornatus : in hunc a stratoribus 

Crassus est impositus et verberihus ab iis qui juxta incede- 

bant ad cursum incitatus equus. (7) Primus Octavius fre- 

num apprehendit et post eum Petronius tribunus militum 
qui circumstantes, inhibere equum, et eos qui 

Crassum utrimque premebant , removere aggressi sunt. (8) 

Conflictatione ex eo tumultu ογίο, res etiam ad verbera 

vehit. Ibi Octavius unius de barbaris equisonem cedit , ij se 

ἃ tergo ictus ab alio cadit. (9) Petronius armis non potitus, 
f (aimen quum ictus in thoracem fuisset,[ab equo]resiliit illze- 
Sus. Crassum Pomaxathres Parthus interfecit. 1d alii 
negant , qui c:esum ab alio ferunt, hunc autem mortui ca- 
put et manum dextram amputasse. Verum hic conjectura 
potius quam cognitio est. Qui enim adfuerunt partim 
Crassum defendentes occisi sunt, partim in collem effuge- 
runt. (10) Quo quum Parthi accessissent ac dicerent Cras- 
sum penas dedisse, reliquos Surenam jubere secure descen- 
dere , quidam de colle digressi se hostibus tradidere, quidam 
nocte dilapsi sunt , atque horum perpauci evaserunt; pleros- 


c 
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διεσώθησαν: τοὺς 5. ἄλλους ἐχθηρεύοντες οἳ "Apu6sc συν- 
ελάμθανον xal διέφθειρον. ἈΛέγονται ὃ οἵ πάντες δισ- 
µύριοι μὲν ἀποθανεῖν, μύριοι δὲ ἁλῶναι ζῶντες. 
XXXII. Ὁ δὲ Σουρήνας τὴν κεφαλὴν τοῦ Κράσσου 
5 xal τὴν χεῖρα πρὸς Ὑρώδην ἔπεμγεν εἷς Ἁρμενίαν, 
αὐτὸς δὲ διαδοὺς λόγον ὑπ᾿ ἀγγέλων εἰς Σελεύχειαν, ὡς 
ζῶντα Κράσσον ἄγοιτο, παρεσχευάζετο πομπήν τινα 
γελοίαν ὕθρει προσαγορεύων θρίαµθον. 
γὰρ ἐμφερέστατος Κράσσῳ τῶν αἰχμαλώτων }άῑος 
10 Παχχιανὸς ἐσθῆτα βαρθαρικὴν γυναιχὸς ἐνδὺς xat διδα- 
χθεὶς Κράσσος ὑπακούειν καὶ αὐτοχράτωρ τοῖς χαλοῦσιν 
ἐφ᾽ ἵππου χαθήµενος ἦγετο ' πρὸ αὐτοῦ δὲ σαλπιγκταὶ 
χαὶ ῥαθδοῦχοίτινες ὀχούμενοι χαµήλοις ἦλαυνον ἐξήρ- 
τητο δὲ τῶν ῥάόδων βαλάντια xai παρὰ τοὺς πελέχεις 
15 πρόσφατοι χεφαλαὶ Ρωμαίων ἀποτετμημέναι. — (3) 
Κατόπιν δ᾽ εἴποντο Σελευκιάδες ἑταῖραι μουσουργοὶ 
πολλὰ βωμµολόχα καὶ γελοῖα δι’ ἀσμάτων εἰς θηλύτητα 
καὶ ἀνανδρίαν τοῦ Κράσσου λέγουσαι. Ταῦτα μὲν οὖν 


πάντες ἐθεῶντο. — (4) Τὴν δὲ γερουσίαν τῶν Σελευχέων c 


40 ἀθροίσας εἰσήνεγχεν ἀχόλαστα βιθλία τῶν Ἀριστείδου 
Μιλησιακῶν οὔτι ταῦτά γε χαταψευσάµενος" εθρέθη 
γὰρ ἐν τοῖς Ῥουστίου σχευοφόροις χαὶ παρέσχε τῷ 
Σουρήνα καθυθρίσαι πολλὰ καὶ χατασχῦγψαι τοὺς Ῥω- 
µαίους, εἰ μηδὲ πολεμοῦντες ἀπέχεσθαι πραγμάτων 
xai γραμμάτων δύνανται τοιούτων. — (5) Toi; μέντοι 
Σελευχεῦσιν ἐδόχει σοφὸς ἀνὴρ Αἴσωπος εἶναι τὸν Σου- 
ρήναν ὁρῶσι τὴν μὲν τῶν Μιλησιαχῶν ἀχολαστημά-- 
των πήραν ἐξηρτημένον πρόσωθεν, ὄπισθεν δὲ Παρθι- 
κὴν Σύθαριν ἐφελκόμενοι ἐν τοσαύταις παλλακίδων 
ἁμάξαις, τρόπον τινὰ ταῖς λεγομέναις ἐχίδναις xa σχυ- 


i 
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que omnes Arabes indagaverunt et occiderunt. Summa 
caesorum viginti millia fuisse perhibetur , eorum qui capti 
sunt decem millia. 

XXXII. Surena autem capite el manu Crassi in Armeniam 
ad Hyrodem missis nuntios Seleuciam praemisit , qui vivum 


adduci Crassum dictitarent ; ipse ridiculam pompam instru. 


(1) *0 μὲν b *it; triumphum in contumeliam Romanorum nominans. 


(2) C. Paccianus, qui inter captivos proxime ad forinam 
Crassi accedebat, docius auscultare, quoties Crassus et 
Imperator vocaretur, barbarica mulieris amictus veste 
equo invehebatur. Pr»cedebant hunc tubicines et. lictores 
camelis vecti , fascibus appensa marsupia et securibus re- 
cens praecisa Romanorum capita alligata erant. (3) A 
tergo sequebantur Seleucienses merctrices cantatrices, 
multa in mollitiem et ignaviam Crassi scurrilia carmina 
concinentes. Hoc ab omnibus spectabantur. (4) Con- 
vocato praeterea Seleuciensi senatu , in medium attulit Mi- 
lesiaca Aristidis, libros obscenissimos, ne hic quidem 
fingens quicquam.  Inventi enim sunt in Rustii sarcinis, 
idque occasionem Surenz praebuit insectandi et deridendi 
Romanos, qui ne in bello quidem ab id genus libris οἱ το. 
bus abstinerent. (5) Ac tum quidem /Esopum sapientem 
verum judicaverunt , quum in Surenam intuerentur, qui 
manticam Milesiacze luxuris ante se et in pectore gereret , 
a tergo autem Parthicam quandam Sybarin traheret , tot 
onustos pellicibus currus, viperarum quodammodo et scy- 


τάλχις ἀντιμόρφως τὰ μὲν ἐμφανῃ καὶ πρόσθια µέρη d talarum instar. partes priores atque conspicuas terribiles 


φοθερὰ xal θηριώδη δόρασι xal τόξοις xai ἵπποις προ: 
θαλλομένην, χατ᾽ οὐρὰν δὲ τῆς φάλαγγος sl χορείας 
καὶ χρόταλα xai ψαλμοὺς καὶ παννυχίδας ἀκολάστους 
35 μετὰ γυναικῶν τελευτῶσαν. (6) Wexcog μὲν γὰρ 6 
“Ῥούστιος, ἀναιδεις δὲ Πάρθοι τὰ Μιλησιακὰ ψέγοντες, 
ὧν πολλοὶ βεθασιλεύχασιν ἐκ Μιλησίων xai Ἰωνίδων 
ἑταιρῶν γεγονότες Ἀρσαχίδαις 
XXXLIT. Γούτων δὲ πραττοµένων “Ὑρώδης ἐτύγ-- 
4o χανεν ἤδη διηλλαγμένος Ἀρταουάσδη τῷ Ἁρμενίῳ 
καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ γυναῖκα Πακόρῳ τῷ παιδὶ xa- 
θωμολογημένος, ἑστιάσεις τε xol πότοι δὺ ἀλλήλων 
σαν αὐτοῖς xil πολλὰ παρεισήγετο τῶν ἀπὸ τῆς Ἑλ- e 
λάδος ἀχουσμάτων. "Hv γὰρ οὔτε φωνῆς οὔτε γραμµά- 
«» των ᾿Υρώδης Ἑλληνικῶν ἄπειρος, 6 δ Ἀρταουάσδης 
. καὶ τραγωδίας ἐποίει καὶ λόγους ἔγραφε καὶ ἱστορίας, 
ὧν ἔνιαι διασώζονται. (9) Tz δὲ χεφαλῆς τοῦ Κράσ- 
σου χοµισθείσης ἐπιθύρας ἀπηρμέναι μὲν ἦσαν αἱ τρά- 
πεζαι, τραγῳδιῶν δὲ ὑποχριτὴς Ἰάσων ὄνομα Τραλ- 
60 λιανὸς ἦδεν Εὐριπίδου Βακχῶν τὰ περὶ τὴν Ἀγαύην. 
Εὐδοχιμοῦντος δ' αὐτοῦ Σιλλάκης ἐπιστὰς τῷ ἀνδρῶνι 
καὶ προσχυνήσας προὔθαλεν elc μέσον τοῦ Κρᾶσσου τὴν 
κεφαλήν. (s) Κρότον δὲ τῶν Πάρθων μετὰ κραυγῆς 
xai γαρᾶς ἁραμένων τὸν μὲν Σιλλάχην χατέχλιναν οἱ 
PLUTARCHUS If, 


pra'ferentem et feras hastis, arcubus equisque posterioribus 
in choreas, crepitacula, cantilenas et pernoctationes la. 
scíivas cum scortis desinentem. (6) Non caruit sane culpa 
Rustius, impudentes vero Parthi , qui Milesiaca reprehen- 
derent , quum multi Arsacidze Parthis imperarint ex lonicis 
et Milesiis scortis nati. 

XXXIII. Dum hiec aguntur, Hyrodes jam pacem cum 
Artavasde Armenia rege junxerat sororemque ejus Pacoro 
filio suo desponderat , agitabanturque convivia et comessa- 
tiones , in quibus multa Graecorum carminum recitabantur. 
Nam neque lingue neque literarum Graecarum ignarus Hy- 
rodes erat, Artavasdes etiam tragoedias faciebat εἰ oratio- 
nes historiasque conscribebat, quarum quadam adhuc 
exstant. (2) Ubi Crassi caput ad fores allatum est, 
mense erant sublate, et trageediarum actor Jason Tral- 
lianus ex Euripidis Bacchis ea quae de Agave sunt facta 
recitabat; qui quum admodum placeret, Sillaces in 
conaculum progressus, adorato rege Crassi caput in me- 
dium projecit. (3) Plausum dantibus Parthis magno cla. 


more et exsultatione , Sillacen regis jussu famuli ad msn- 
4 


6; 4 


ὑπηρέται βασιλέως χελεύσαντος, 6 ὃ) Ιάσων τὰ μὲν 
τοῦ Ἰ]ενθέως σκευοποιήµατα παρέδωχέ τινι τῶν χορευ- 
τῶν, τῆς δὲ τοῦ Κράσσου χεφαλῆς λαθόμενος xal dva- 
θαχχεύσας ἐπέραινεν ἐχεῖνα τὰ µέλη μετ ἐνθουσια- 
6 σμοῦ χαὶ ᾠδῆς' 
Ῥέρομεν ἐξ ὄρεος 
ἔλικα νεότοµον ἐπὶ µέλαθρα 
µακαρίαν θήραν. 
δ05(9) Καὶ ταῦτα μὲν πάντας ἕτερπεν ' ἀδομένων δὲ τῶν 
10 ἐφεξῆς ἀμοιθαίων πρὸς τὸν χορὸν, 
Α. Τίς ἐφόνευσεν; 
B. Ἐμὸν τὸ γέρας᾽ 
ἀναπηδήσας 6 Πομαξάθρης ( ἐτύγχανε δὲ δειπνῶν ) 
ἀντελαμθάνετο τῆς χεφαλῆς, ὡς ἑαυτῷ ταῦτα λέγειν 
y; μᾶλλον 7, ἐκείνῳ προσΏχον. (5) 'Ἠσθεὶς 9 ὁ βασιλεὺς τὸν 
μὲν οἷς πάτριόν ἐστιν ἐδωρήσατο, τῷ 9 Ἰάσονι τάλαν» 
τον ἔδωχεν. Εἰς τοιοῦτό φασιν ἐξόδιον τὴν Κράσσου 
στρατηγίαν ὥσπερ τραγῳδίαν τελευτησαι. — (0) Δίκη 
μέντοι xal τῆς ὠμότητος Ὑρώδην xai τῆς ἐπιορχίας 
90 Σουρήναν ἀξία µετῆλθε. Σουρήναν μὲν γὰρ οὗ μετὰ 
πολὺν χρόνον “ΣΧ ρώδης φθόνῳ τῆς δόξης ἀπέκτεινεν, 
Ὑρώδη δὲ ἀποθαλόντι Πάχορον ὑπὸ Ῥωμαίων μάχη 
χρατηθέντα xal νοσήσαντι νόσον eic ὕδρωπα τραπεῖσαν 
Φραάτης ὃ υἱὸς ἐπιθουλεύων ἀχονιτον ἔδωχεν. 
35 δεξαµένης δὲ τῆς νόσου τὸ φάρµαχον ἐφ᾽ ἑαυτὴν, ὥστε 
συνεχκριθΏναι, xat τοῦ σώματος ἐκχουφισθέντος, ἐπὶ τὴν 
ταχίστην τῶν ὁδῶν ἐλθὼν 6 Φραάτης ἀπέπνιςεν αὐτὸν. 


qu 


NIKIOY ΚΑΙ ΚΡΑΣΣΟΥ 
ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ. 


Ἐν δὲ τῇ συγκρίσει πρῶτον ὁ Νιχίου πλοῦτος τῷ 
Κράσσου παραθαλλόμενος ἀμεμπτοτέραν ἔχει τὴν κτῆ- 

30 σιν. Άλλως μὲν γὰρ οὐκ ἄν τις δοχιµάδειε τὴν ἀπὸ 
μετάλλων ἐργασίαν, fj τὰ πλεῖστα περαίνεται διὰ xa- 
χούργων ἢ βαρθάρων, ἑνίων δεδεµένων καὶ φθειροιένων 
dv τόποις ὑπούλοις xal νοσεροῖς παραθαλλοµένη δὲ 
πρὸς τὰ Σύλλα δηµιόπρατα xal τὰς περὶ τὸ πῦρ ἐργο- 
35 λαθίας ἐπιειχεστέρα φανεῖται. (9) Ταύταις γὰρ ὁ Κράσ- 
σος ἀναφανδὸν ὡς τῷ γεωργεῖν ἐχρῆτο καὶ τῷ δανεί- 
ζειν ἃ δὲ ἔξαρνος ἦν ἐλεγχόμενος, ἐπὶ κέρδεσιν iv 
βουλῆ λέγεω xal τοὺς συμμάχους ἀδιχεῖν xal γύναια 
περιιὼν κολαχεύειν xal συνεπιχρύπτειν τοὺς πονηροὺς, 
40 τούτων αἰτίαν οὐδὲ ψευδῆ ποτε Νιχίας ἔλαεν, ἄλλως 
δὲ διδοὺς xal προϊέμενος ἀργύριον ὑπὸ δειλίας τοῖς συ- 
χοφάνταις ἐχλευάζετο, πρᾶγμα ποιῶν Περικλει μὲν 
(at xai Ἀριστείδῃ μὴ πρέπον, αὐτῷ Ó' ἀναγχαῖον οὖκ 
eU πεφυχότι πβὸς τὸ θαῤῥεῖν, (4) GÀ xal Λυχοῦργος 
45 ὕστερον 6 ῥήτωρ ἐπαῤῥησιάδατο πρὸς τὸν fuo αἰτίαν 
ων ἐξωνήσασθαί τινα τῶν συχοφαντῶν « "δομαι 
yàp, εἶπεν, si τοσοῦτον χρόνον πεπολιτευµένος παρ) 


"'Ava- 


 NIKIOY ΚΑΙ KPAXXOY XYlKPISNXIX. 


sam addux£runt. lason autem, l'enthei habitu cuidam suo- 
rum histrionum tradito, Crassi caput arripoit bacchatusque 


fanatico furore cantuque carmina illa recitavit : 


Ex montibus afferimus reduces 
modo desectam 
hederam, predam felicem. 
3 (4) Hzc omnibus oblectationi fuerunt. Quum deinde ca 

quz alternis ad chorum cantantur, 

A. Quiseum mactavit ? 

B. Mea hiec est gloria; 
Pomaxathres , ut tum una ccenabat, ad hzec verba exsiluit 
caputque Crassi arripuit, quod ipse hoc quam ille dicere 
justius posset. (5) Delectatus ea re Hyrodes , hunc qui- 
dem more patrio splendidis muneribus affecit , lasoni au- 
tem talentum dono dedit. Eum ergo finem expeditio Cras;i 
tragedize similem habuit. (6) Verum enimvero et Hyro- 
dem crudelitatis et Surenam perfidiae poena. consecuta est. 
Paulo enim post Surenam glorie c^mulus Hyrodes interfe- 

b cit, et ipsi, quum victo czesoque in pugna contra Roma- 

nos Pacoro morbo laboraret qui in aquam intercutem 
desiit, Phraates filius insidiatus, aconitum dedit. Quod 
venenum quum morbus apprehendisset unaque excernere- 
tur cum humore , ita ut allevaretur corpus , Phraates com- 
pendio utens eum suffocavit. 


NICLE CUM CRASSO 
COMPARATIO. 


Initio divite Nicice si cum Crassi opibus conferantur, 
honestius partze sunt. Nam ut laudari fortassis non gee- 
rentur reditus ex melallicis secturis, in quibus major pars 
laborum a maleficis aut barbaris conficitur, quorum nonnulli 

ο compedes habent, et in locis infectis et morbosis pereunt, 
ita cum bonorum publicationibus ii collati Syllanis et loca- 
tione operarum post incendia justiores censebuntur. (1) 
His enim artibus Crassus perinde atque agricultura aut 
usuraria usus οί; illa autem crimina, lucro suam in senatu 
sententiam addicere , socios populi Romani injuria afficere , 
mulerculas adulari et captare, malos homines occultare 
(quae Crassus sibi objecta infitiando depulit), Nicie ne falso 
quidem attribuit quisquam. Quod autem argentum syco- 
plantis prie metu dedit Nicias, eoque nomine subsanna- 
tus est , rem sane Peric;i aut Aristidi minime convenientem, 

d sibi vero necessariam fecit, qui natura esset timidus. (3) 
Ejusmodi factum Lycurgo poetea temporis oratori, quum 
culparetur quendam sycophantam redeimisse, libere se 
purgandi ad populum occasionem prebuit; dicebat enim 
se gaudere quod tamdiu in republica versatus, dedisse prius 
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Ὁμῖν διδοὺς πεφώραµαι πρότερον ἡ λαμθάνων. » (4) 
3. ο. , λ [4 H / * 
Ην δὲ ταῖς δαπάναις πο ἱτιχώτερος μὲν ὁ Νιχίας ἆνα- 
θήμασι καὶ γυμνασιαρχίαις καὶ διδασκαλίαις χορῶν 
, e , / * 7 , 
Φιλοτιμούμενος, ὧν δ᾽ 6 Κράσσος ἀνάλωσεν ἑστιάσας 
b ἅμα τοσαύτας µυριάδας ἀνθρώπων, εἶτα θρέψας πάλιν, 
* -- 
οὐδὲν ἦν µέρος ὃ Νιχίας ἐκέκτητο σὺν οἷς ἀνάλωσεν, 
ὥστε θαυμάζειν, εἴ τινα λέληθε τὸ τὴν xaxiav ἄνωμα- 
λίαν εἶναί τινα τρόπου καὶ ἀνομολογίαν ὀρῶντα τοὺς 
αἰσχρῶς συλλέγοντας εἶτ᾽ ἀγρήστως ἐχχέοντας, 
κ LT 1 ο. ’ . arl "gy" e ^i 
ιο Π. Περὶ μὲν τοῦ πλούτου τοσαῦτα. — "Doi, Oi πο. 
λιτεύμασι τοῦ μὲν Νικίου πανοῦργον οὐδὲν οὐδὲ ἄδιχον 
οὐδὲ βίχιον πρόσεστιν οὐδὲ θρασύτης, ἀλλ᾽ ἐξηπατᾶτο 
μᾶλλον ὑπὸ Ἀλκιθιάδου xxi τῷ δήµμῳ προσῄει μετ 


εὐλαθείας. (3) Τοῦ δὲ Κράσσου πολλὴν μὲν ἐν ταῖς 


15 πρὸς ἔγβραν καὶ φιλίχν μεταθολαῖς ἀπιστίχν καὶ ἂνε- 
λευθερίαν κατηγοροῦσι, βία δ' οὐδ' αὐτὸς ἠρνεῖτο τὴν 

2 
ὑπατείαν µετιέναι µισθωσάμενος άνδρας τοὺς Κάτωνι 
xxl Δομιτίῳ τὰς χεῖρας προσοίσοντας Ἐν δὲ τῇ 


περὶ τῶν ἐπαρχιῶν ψηφοφορία τοῦ δήµου πολλοὶ μὲν f 


30 ἐτρώβησαν, ἔπεσον δὲ τέσσαρες, αὐτὸς ο), ὅπερ ἡμᾶς ἐν 
τῇ διηγήσει παρελήλυθε, Λεύχιον Ἀνάλιον, ἄνδρα 
βουλευτὴν, ἀντιλέγοντα mU πατάξας εἰς τὸ πρόσωπον 
ἐξέθαλεν ἡμα μένον. (3) Ὡς δὲ περὶ ταῦτα βίαιος ὁ 

566Kpz6co; xa τυραννιχὸς, οὕτως αὖ πάλιν ἐχείνρυ τὸ 

25 ψοφοδεὲς ἐν τῇ πολιτεία xal ἄτολμον xai τοῖς χαχί-- 
στοις ὑφειμένον τῶν µεγίστων ἐπιλήγεων ἄξιον' 5 δὲ 
Κράσσος ὑψηλὸς περί γε ταῦτα καὶ μεγαλόφρων, οὐ 
πρὸς Κλέωνας o03' Ὑπερθόλους, μὰ Δία, τοῦ ἀγῶνος 
ὄντος, ἀλλὰ πρὸς τὴν Καΐσαρος λαιπρότητα xai τρεῖς 

30 τοῦ Πομπηίου θριάµθους, οὐχ. ὑπείξας, ἀλλ᾽ ἀντάρας 
ἕχατέρῳ τὴν δύναμιν, ἀξιώματι δὲ τῆς τικητικής dp- 
Ais καὶ Πομπήιον ὑπερθαλόμενος. Δεῖ γὰρ ἐπὶ µεγί- 
στοις οὗ τὸ ἀνεπίφθονον, ἀλλὰ τὸ λαμπρὸν ἐν πολιτεία 
λαμβάνειν µεγέθει δυνάμεως ἐξαμαυροῦντα τὸν φθόνον. 

3s (4) Et 8 ἐξ ἅπαντος ἀγαπᾶᾷς ἀσφάλειαν xat ficuy(av 
xai δέδιας Ἀλχιθιάδην μὲν ἐπὶ τοῦ βήωατος, ἐν δὲ 
Πύλῳ Λαχεδαιμονίους, Περδίχκαν 2" ἐν Θράκη, πολ- 
λὴν εὐρυχωρίαν ἡ πόλις ἔχει σχολῆς ἐκ µέσου γενόµε- 
vov χαθησθαι πλέχοντα τῆς ἀταραξίας σεαυτῷ στέφα- 

4o νου, ὡς ἔνιοι σοφισταὶ λέγουσιν. (6) Ὁ μὲν γὰρ τῆς 
εἰρήνης ἔρως θεῖος ἦν ὡς ἀληθῶς καὶ τὸ λῦσφι τὸν πό- 
λεμον Ἑλληνικώτατον πολίτευμα: xal τῆς πράξεως 
ἕνεχα ταύτης οὐχ diioy Νιχία παραθαλεῖν Κράσσον, 
o0 εἰ τὰ Κάσπιον φέρων πέλαγος 3 τὸν Ἰνδὸν ὠχεανὸν 

às τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονία προσώρισε. 

Ill. Ηόλει μέντοι γρώμενον ἀρετῆς αἰσθανομένη 
καὶ κρείττονα ὄντα τῇ δυνάµει χώραν οὐ δοτέον τοῖς 
πονηροῖς οὐδ' ἀρχὴν μὴ ἄρχουσιν οὐδὲ πίστιν ἀπιστου- 
µένοις, ὅπερ ἐποίησεν ὁ Νιχίας τὸν Κλέωνα TEE 

50 ὄντα πλέον ἐν τῇ πόλει τῆς ἀπὸ τοῦ βήματος ἀναισχων- 
τίας xai χραυγῆς αὐτὸς εἰς τὸ στρατηγεϊιν καταστήσας. 
(2) Οὐκ ἐπαινῶ μὲν ἐγὼ τὸν Κράσσον ἓν τοῖς ὰπαρτα- 
χείοις ἐπειχθέντα θᾶσσον ἡ ἀσφαλέστερον διαγωνίσασθαι, 
καίτοι Φφιλοτιαίας ἦν τὸ δεῖσαι, μὲ Πομπήιος ἐλθὼν 


quam accepisse compertus fuisset. . (1) Sumptus auteni 

quos fecit Nicias in donaria  £ymnasia et choros instituen- 

dos civiliores videntur Crassi illis epulis, qua multis si- 
mul hominum millibus praebuit et frumenti largitionibus ; 
el quidem omnes Nici» facultates vix aliquotam partem 

Crassi istarum impensarum implevissent. Itaque miror 

esse qui non animadvertant vitia esse inzcqualitatem quan- 
e dam et discrepantiam animi, quum videant eos qui tur- 
piter parant pecuniam , eam in malos usus profundere. 

ἩΗ. Ilec de opibus. Si quo modo ulerque sit in repu- 
blica versatus, considerare velis, Niciam nihil callide, nihil 
injuste, nihil per vim, nihil ferociter fecisse invenies : potius 
ab Alcibiade deceptus fuit et caute alioquin populum accede- 
bat. /2) Crasso multam in permutandis amicitiis inimi- 
citiisque infidelitatem illiberalitatemque imputant; vi &e 
consulatum obtinuisse, ne ipse quidem negavit, qui con- 
ductos mercede percussores Domitio et Catoni immiserit. 
In comitiis ubi suffragia a populis de provinciis ferebantur, 
vulnerati multi , occisi quattnor fuerunt » ipse (quod nos in 
narratione preeteriit) L. Analium senatorem , contradicere 
agsressum, pusno in faciem incusso, sanguine feedatum 
concione expulit. (3) Verum ut vi hujus et tyrannica 
a violentia, ita Niciae contra nimia in republica timiditas, 

omnem ad strepitum expavescentis, nihil audentis pessi- 

iisque sese submittentis , gravissimas meretur reprehensio. 
nes. Quibus in rebus Cra sus alto profecto fuit magnoque 
animo , quum quidem non cum Cleonibus aut Hyperbolis 
res ei esset, sed Caesaris majestatem et tres triumplios Pom- 

peii adversarios sibi haberet, quibus tamen non cessit , 

sed utriusque potentiam z:equans, Pompeium censoria di- 

gnitate etiam superavit. Etenim summas in republica res 

agsresso, non tam fugienda cst invidia, quam quierendus 
splendor et potentia , que invidi; luminibus sua mole of- 
ficiat. (4) Quodsi omnino securitatem et quietem prefers 
b metuisque in curia Alcibiadem, in Pylo Lacedaemonios, 
in Thracia Perdiccam, multum tibi ad otium spatii in 
urbe est, licetque de medio abire, domique sedentem te 
tibi coronam tranquillitatis nectere, ut quidam oratores 
dicunt. (5) Studium profecto tamen pacis in Nicia divini 
quippiam habet, neque cjus pacificatione ullum Grecia 
dignius factum exstat ; ad quam si respicias, non merebi- 
tur conferri Crassus , etiamsi Caspium mare Indumque 
amnem finibus Romani imperii inclusisset. 
Ill. Is tamen qui in urbe, qua de virtute judicium 
ferre potest, in summa est constitutus potentia , malis ne- 
c quaquam locum dare debet, neque mayjistratum indignis, 
neque fidem infidelibus, quod secus est a Nicia factum, qui 

Cleoni nulla alia re quam impudentibus pro tribunali cla- 

moribus in civitate noto imperiuun mandavit. (2) Non 

laudo equidem Crassum, qui bello Spartacio citius quam 
tutius decertare festinavit, fuitque hominis glorie cupidi, 


metuere πο Pompeius superveniens sloriam ei facli eripe- 
4. 
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ἀγέληται τὴν QoS av αὐτοῦ, χαθάπερ ἀφείλετο Μετέλ- 
λου Μέαμιος τὴν Κόρινθον, τὸ δὲ τοῦ Νιχίου παντά- 
πασιν ἄτοπον xal δεινόν. Οὐ γὰρ ἐλπίδας οὐδὲ ῥαστώ- 
νην ἐχούσης ἐξέστη τῷ ἐχθρῷ φιλοτιμίας καὶ ἀρχῆς, ἀλλὰ 


6 χίνδυνον ὑφορώμενος ἐν τῇ apa m [ia µέγαν ἠγάπησι d 


τὸ xa0' αὑτὸν ἐν ἀσφαλεῖ θέµενος προέσθαι τὸ χοινόν. 
(9) Καΐτοι γε Θεμιστοχλῆς, ἵνα μὴ φαῦλος ἄνθρωπος 
ἐν τοῖς Περσικοῖς χαὶ ἄφρων στρατηγήσας ἀπολέση 
τὴν πόλιν, ἀργυρίῳ τῆς ἀρχῆς ἀπέατησεν αὐτὸν, xal 
10 Κάτων, ὅτε μάλιστα ἑώρα πράγματα xal κινδύνους 
ἔγουσαν ὑπὲρ τῆς πόλεως τὴν δηµαρχίαν µετῆλθεν' ὃ 
à' αὑτὸν ἐπὶ τὴν Μίνωαν xai Κύθηρα xai Μηλίους 
τοὺς ταλαιπώρους φυλάττων στρατηγὸν, εἰ δὲ δέοι 
µάχεσθαι Λαχεδαιμονίοις ἀποδυόμενος τὴν χλαμύδα 
15 xai τῇ Κλέωνος ἀπειρία xal θρασύτητι ναῦς xat ἄνδρας 
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ret, sicuti Metello Corinthum preeripuit Mummius ; Nicaze 
vero absurdum plane fuit factum et periculosum. — Non 
enim adversario ambitione cessit et imperio rebus jam ad 
bonam spem et otium deductis, sed in administratione belli 
magnum metuens periculum, satis habuit publico bono 
neglecto su: securitati consuluisse. (3) At vero Themisto- 
cles ineptum et imprudentem hominem , ne is Persici belli 
imperium nactus civitatem pessumdaret, pecunia data a 
magistratu removit, et Cato Uticensis quo tempore maxime 
civitatem in periculo esse sensit, reipublicae causa tribuna- 
tum plebis petiit : Nicias autem ducem se contra Minoam, 
Cythera , miserosque Melios servans et quum esset adversus 
Lacedaemonios pugnandum , paludamento posito, Cleonis 
imperitae audacite naves, viros, arma , bellumque summa 


καὶ ὅπλα xal στρατηγίαν ἐμπειρίας dxpac δεοµένην e opus habens peritia, committens , non 6 gloriam , sed 
, ? 


παραδιδοὺς, οὐ τὴν ἑαυτοῦ προϊεται δόξαν, ἀλλὰ τῆς πα- 
τριδος ἀσφάλειαν xal σωτηρίαν. (4) Ὄθεν ὕστερον οὐχ 
ἑχὼν οὐδὲ βουλόμενος Συρακοσίοις πολεμεῖν ἠναγκά- 

20 ζετο δοχῶν οὐ λογισμῷ τοῦ συμφέροντος, ἀλλὰ ῥαστώνῃ 
xal µαλαχία τὸ παρ αὑτὸν ἀποστερεῖν Σικελίας τὴν 
πολιν. (9) Ἐκεῖν μέντοι μεγάλης ἐπιειχείας ση- 
μεῖον, ὅτι δυσχεραίνοντα τὸ πολεμεῖν del xal φεύγοντα 
τὸ στρατηγεῖν οὐκ ἐπαύοντο χειροτονοῦντες ὡς ἐμπειρό- 

25 τατον xal βέλτιστον’ τῷ δὲ Κράσσῳ παρὰ πάντα τὸν 
Ἰβόνον ἐφιεμένῳ στρατηγίας οὐχ ὑπῆρξε τυχεῖν, πλὴν 
ἐπὶ τὸν δουλιιὸν πόλεμον ἐξ ἀνάγχης, Πομπηίου xxi 
Μετέλλου καὶ Λουχούλλων ἀμφοτέρων ἀπόντων, xaí- 
τοι τότε τιμωμένῳ μάλιστα xat δυναµένῳ πλεῖστον. 

30 (e) Ἁλλ᾽, ὡς ἔοικε, xal τοῖς σπουλάζουσι περὶ αὐτὸν 
ἐδόχει χατὰ τὸν χωμιχὸν ἀνὴρ 


"Agua toc εἶναι τἆλλα mv ἐν ἁσπίδι. 


567 Kat τοῦτο Ῥωμαίους οὐδὲν ὤνησεν ἐχθιασθέντας ὑπὸ a 


τῆς φιλαργχίας αὐτοῦ καὶ φιλοτιµίας. Ἀθηναῖοι μὲν 
35 γὰρ ἄχοντα Νιχίαν ἐξέπεμψαν ἐπὶ τὸν πόλεµον, Ῥω- 
. patou; δὲ Κράσσος ἄχοντας ἐξήγαγε' χαὶ διὰ μὲν τοῦ- 
τον fj πόλις, ἐχεῖνος δὲ διὰ τὴν πόλιν ἠτύχησεν. 
IV. Οὐ μὴν ἀλλὰ μᾶλλον ἔατιν ἐν τούτοις τὸν Ni- 
χίαν ἐπαινεν 3) Ψψέγειν τὸν Κράσσον. “Ὅ μὲν γὰρ 
40 ἐμπειρία xat λογισμῷ χρησάµενος ἠγεμόνος ἔμφρονος 
οὗ συγηπατήθη ταῖς ἐλπίσι τῶν πολιτῶν, GÀ) ἀπεῖπε 
xai ἀπέγνω λήψεσθαι Σιχελίαν' 6 δ' ὡς ἐπὶ ῥᾷστον ἔρ- 
49v τὸν Παρθιχὸν ὁρμήσας πόλεμον Ἡμαρτεν. (3) 
Ὠρέχθη δὲ μεγάλων, Καίΐσαρος τὰ ἑσπέρια xat Κελ- 


patrize securitatem et salutem prodidit. (4) Itaque postea 
nolens invitusque bellum Syracusanum gerere coactus est, 
quod crederetur non utilitatis rationes secutus, sed molti- 
tiem ignaviamque, quantum in ipso esset , Sicilia Athenas 
privare. (5) Id quidem magnum est signum virtutis ejus 
bellicee, quod infestum semper bellis et imperia subterfu- 
gientem , tamen ut peritissimum optimumque ducem per- 
petuo elegerunt Athenienses. Crasso contra quum nunquam 
non gerere bellum cupivisset , nunquam voto potiri licuit, 


f nisi Servili bello, ad quod penuria ducum missus est, Pom- 


peio, Metello ambobusque Lucullis absentibus , quamvis 
eo tempore summo esset in honore possetque plurimum. 
(6) Nimirum enim etiam iis qui ei favebant, videbatur, ut 
est apud Comicum, 


In omnibus, nisi bello, rebus optimus. 


Nibil tamen lioc Romanis profuit , qui cupiditate imperandi 
et ambitione ejus ad bellum sunt compulsi, Nam Athe- 
nienses invitum Niciam ad bellum extruserunt, Crassus 
Romanos nolentes in bellum traxit, et alter propter civita- 
tem, propter alterum civitas in calamitatem venit. 

JV. Verumtamen hac ipsa in re magis laudandus est 
Nicias, quam vituperandus Crassus. 1lleenim peritia nsus 
et rationibus, uti prudentem decebat imperatorem, sub- 
ductis, non passus estsespe civium vana in errorem ab- 
duci, sed diffisus est et desperavit Siciliam subigi posse : 

' Crassus in eo peccavit, quod ad Parthicum bellum tan- 
quam facile profectus est. (2) Magnas enim res animo 


45 τοὺς xal Γερμανοὺς καταστρεφοµένου xat Βρεττα- b conceperat, quum Cirsar [lispaniam, Gallias, Germanos, 


νίαν, αὐτὸς ἐπὶ τὴν ἕω xal τὴν "[vóocyy ἐλάσαι 0d- 
λασσαν xal προσεργάσασθαι τὴν Ἀσίαν, οἷς Πομ- 
πῄιος ἐπῆλθε xal Λούχουλλος ἀντέσχετο, ἄνδρες εὖμε- 
νεῖς καὶ πρὸς πάντας ἀγαθοὶ διαµείναντες, προελόµε- 
50 νοι Q' ὅμοια Κράσσῳ xal τὰς αὐτὰς ὑποθέσεις Aa6ov- 
τες. (4) Ἐπεὶ xat ΠἩομπηίῳ τῆς ἀρχῆς διδοµένης ἡ 
σύγχλητος ἠναντιοῦτο, xai Καίσαρα μυριάδας τριᾶ- 
αοντα Γερμανῶν τρεφάµενον συνεθούλευεν ὃ Κάτων 


Britannos subegisset, ipse ad ortum solis conversus usque 
ad Indicum mare omnem Asiam Romano imperio adjun- 
gere, quod ante illum Pompeius aggressus est et Lucullus 
tentaverat, viri boni et apud omnes laudati : quin et idem 
lis quod Crasso propositum, ef eadem ejus tenendi ratio- 
nes fuerant. (3) Nam et Pompe:o quum csset decretum 
imperium , senatus restiterat, et Caesarem , quum is tre- 
centa Germanorum fudisset millia, dedi victis Cato jubebat, 
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ἐχδοῦναι τοῖς ἠττημένοις χαὶ τρέψαι τὸ µήνιμα τοῦ πα- 


ut ipee violati faderis scelus expiaret ; quamquam populus 


ῥασπονλήωατος εἰς éxstvov: 6 δὲ δημος ἐῤῥῶσθαι φρά- € valere jusso Catone, quindecim dierum supplicationem. 


σας Κάτωνι, πεντεκαίδεχα ἡμέρας ἔθυεν ἐπινίχια xal 
περιχαρὴς ἦν. (4) Ηῶς οὖν ἂν διετέθη χαὶ πόσας ἔθυ- 
& σεν ἡμέρας, εἰ Κράσσος ἐκ Βαθυλῶνος ἔγραψε νιχᾶν, 
εἶτ᾽ ἐπελθὼν Μηδίαν, Περσίδα, Ὑρχανοὺς, Σοῦσα, 
Báxzga , Ῥωμαίων ἐπαρχίας ἀπέδειξεν; Eln e p γὰρ 
ἀδικεῖν 703, χατὰ τὸν Εὐριπίδην, ἡσυχίαν ἄγειν 
μὴ δυναµένους μηδὲ χρῆσθαι τοῖς παροῦσιν ἀγαθοῖς 
10 εἰδότας, οὐ Σκάνδειαν, οὐ Μένδην ἐκχοπτέον οὐδὲ 
φεύγοντας Αἰγινήτας ἀπολελοιπότας τὴν ἑαυτῶν ὥσπερ 
ὄρνιθας εἰς ἑτέραν χώραν ἀποχεκρυμμένους ἐκθηρατέον, 
ἀλλὰ πολλοῦ τιµητέον τὸ ἀδικεῖν μὴ ῥαδίως μηδ᾽ 


summa cum latitia egit. (4) Quod igitur gaudium futu- 
rum fuisse existimas, quot dierum supplicia, si Crassus 
laureatas Babylone literas misisset , si Mediam, Persidem, 
Hyrcaniam, Susa et Dactra Romani imperii provincias re- 
degiseet ? Si enim, ut Euripideo isto utar, violandum est jus 
ab iis quibus otium molestum eet, neque uti partis no- 
runt bonis, non Suandia est, non Mende exscindenda, ne- 
que exsules /Eginet:e qui avium instar suis sedibus relictis 
alio avolantes se occultant, indagandi sunt ; sed ea injustitia 
magno pretio astimanda , neque levissimum quodque aut 
facillimum ea quarendum, quippe quum justitiam , rem 


ἐπὶ τοῖς τυχοῦσιν ὥς τι φαῦλον 3| μικρὸν, προιεµένους d minime vilem, semel dimiseris, (5) Quapropter qui 


15 τὸ δίκαιον. (6) Οἱ δὲ τὴν μὲν τῆς Αλεξάνδρου στρα-- 
τείας ὁραὴν ἐπαινοῦντες, τὴν δὲ Κράσσου ψέγοντες, οὐχ 
εὖ τὰ πρῶτα χρίνουσιν ἀπὸ τῶν τελευταίων. 

V. Ἐν δὲ ταῖς στρατηγίαις αὐταῖς Νιχίου μὲν οὐχ 
ὀλίγα γενναῖα" xal γὰρ µάχαις πολλαϊῖς ἐνίχησε τοὺς πο- 

20 λεμίους xal τοῦ λαθεῖν Συραχούσας ὀλίγον ἐδέησε xal 
πάντά δι αὐτὸν οὖκ ἕπταισεν, ἀλλὰ xai νόσον dv τις 
αἰτιάσαιτο xol φθόνον τῶν οἴκοι πολιτῶν' Κράσσος δὲ 
διὰ πλῆθος ἁμαρτημάτων οὐδὲν τῇ τύχη χρηστὸν ἀπο- 
δείξασθαι παρῆκεν, ὥστε θαυμάζειν αὐτοῦ τὴν ἀδελτη- 


Alexandri Magni propositum faciendae expeditionis illius 
probant, Crasei culpant , non recte ii ex postremis de pri- 
mis judicium ferunt. 

V. In ipsis vero bellis haud pauca sunt Nicice praeclara 
facinora ; nam et multis proeliis vicit hostes et parum abfuit 
quin caperet Syracusas, et si quid minus prospere gestum 
est, etiam adversam valetudinem aliquis in causa fuisse 
et invidiam civium haud injuste dixerit. Crassi tam multa 
fuerunt peccata , ut. nullus fuerit fortune locus , si quidem 
ea juvare ipsum voluisset, ut mirari subeat ipeius stultitiam, 


35 plav οὗ τῆς Πάρθων δυνάµεως ἠττηθεῖσαν, ἀλλὰ τῆς € quie non Parthorum potentie succubuit, sed ipsa Roma- 


Ῥωμαίων εὐτυχίας περιγενοµένην. — (3) ἘΕπεὶ δ' ὁ 
μὲν μηδενὸς τῶν ἀπὸ μαντικῆς καταφρονῶν, 6 δὲ 
πάντα ὑπερορῶν bolts ἀπώλοντο, χαλεπὴ μὲν ἐν τού- 
τοις ἡ ἀσφάλεια καὶ δύσχριτος, ἐπιειχέστερον δὲ αὖ- 

30 τῆς τοῦ παρανόµου xal αὐθάδους τὸ μετὰ δόξης πα- 
λαιᾶς καὶ συνήθους δι εὐλάθειαν ἁμαρτανόμενον. (3) 
Περὶ μέντοι τὴν τελευτὴν ἀμεμπτότερος ὁ Κράσσος οὐ 
παραδοὺς ἑαυτὸν οὐδὲ δεθεὶς οὐδὲ φενακισθεὶς , ἀλλ᾽ εἴ- 
ξας τοῖς φίλοις δεοµένοις καὶ παρασπονδηθεὶς ὑπὸ τῶν 

a5 πολεμίων' 6 δὲ Νικίας αἰσχρᾶς xal ἀχλεοὺς ἐλπίδι σω- 
τηρίας ὑποπεσὼν τοῖς πολεµίοις αἰσχίονα ἑαυτῷ τὸν 
θάνατον ἐποίησεν. 


norum felicitate plus valuit. (2) Quod vero alter omnibus. 
vaticiniis et religionibus attentus, alter omnia ejus generis 
despiciens , uterque periit , quaestionem movet neque cer- 
tum est de eorum fiducia judicare; minus tamen eum 
pecasse arbitror, qui in illis nimis cautus opinionem anti- 
quam et consuetam sibi, quam qui injustam cupiditatem 
contumacíamque suam secutus est. (3) Mors quidem 
Crassi minus, quam Nicie, reprehensionem meretur : Cra:- 
sus enim non tradens se ipsum, neque vinctus neque inani 
spe delusus, sed amicis orantibus obtemperans et ab hosti- 
bus violata fide inductus periit; Nicias turpis et iynominio- 
& salutis spe hostibus factus supplex , morti suze dedecus 
adjecit. 


6:8 ΣΓΡΤΩΡΙΟΣ. 


ΣΕΡΤΩΡΙΟΣ. SERTORIUS. 


568 Θαυμαστὸν μὲν ἴσως οὐκ ἔστιν, dv ἀπείρῳ τῷ χρόνῳ Mirum fortasse non est , si infinito temporis cursu fortaga 
τῆς τύχης ἄλλοτε ἄλλως ῥεούσης, ἐπὶ ταὐτὰ συµπτώ: 
µατα πολλάχις καταφέρεσθαι τὸ αὐτόματον. — Etre 
γὰρ οὖκ ἔστι τῶν ὑποκειμένων ὥρισμένον τὸ πλΏθος, 

" ἄφθονον ἔ ἔχει τῆς τῶν ἀποτελουμένων ὁμοιότητος χαρη maaterize copia satis caus:e esse potest, cur similes aliquando 
Tw $ τύχη τὴν τῆς ὕλης εὐπορίαν, εἶτ᾽ Ex τινων éopt-.— effectus producantur; sive certo numero res astrictz sunt, 
σµένων ἀριθμῶν ἐμπλέκεται τὰ πράγµατα, πολλάχις — necesse est sape ab iisdem causis eosdem effectus proficisci. 
ἀνάγχη ταὐτὰ γίνεσθαι διὰ τῶν αὐτῶν περαινόµενα. 
(5) Ἐπεὶ à ἀγαπῦντες ἔνιοι τὰ τοιαῦτα συνάγουσιν C 
jo ἱστορία xol ἀχοῃ τῶν κατὰ τύγην Υεγονότων ὅσα λο- 
γισμοῦ xal προνοίας ἔργοις ἔοιχεν, otov ὅτι δυεῖν "Ac- 
τεων γενοκένων ἐαφανῶν, τοῦ μὲν Σύρου, τοῦ δ' Ἂρ- buisse videantur. Verbi causa, quod duo Atties illustres 
χάδος, ἑχάτερος ὑπὸ συὸς ἀπώλετο, δυεῖν δὲ Ἀκταιώνων, — quum fuerint, unus Syrus, alter Arcas, uterque ab apro est 
ὁ μὲν ὑπὸ τῶν κυνῶν, b δ' ὑκὸ τῶν ἐραστῶν ὃ διεσπά- interfectus; ex duobus Actzonibus unus a canibus est, 

ps 60η, δυεῖν δε Σκηπιώνων. 02 οὗ uiv ἐνικήθησαν 


alias aliter fluente, iidem sseepenumero casus forte revol- 
vuntur. Nam sive infinite sunt ei subjecte res, ipsa 


(2) Sunt qui hac eventuum similitudine oblectati , ex hi- 
storiis εἰ fama exempla eorum colligant, qua ita fortuito 
acciderunt, ut consilium vel providentiam causam bLa- 


alter ab amatoribus discerptus; duo Scipiones fuerunt, 
quorum prior Carthaginienses debellavit , posterior plane 
exscidit ; lium captum est primum ab Hercule ob equas Lao- 


T7 


Kapy72ovtot πρότερον, ὑφ) οὗ δὲ ὕστερον ἄρδην ἄνη- 
ρέθησαν, ἑάλω δὲ τὸ "Duov ὑφ Ἡραχλέους διὰ τὰς 
Λαομέδοντος ἵππους xal ὑπὸ Ἀγαμέμνονος διὰ τοῦ 
Δουρείου προσαγορευθέντος ἵππου, τρίτον ó' ὑπὸ  medontis, deinde ab Azamemnone lignei illius equi opera, 
so λαριδή μου ταῖς πύλαις ἵππου τινὸς ἑαπεσόντος ἆπο- d terioa Charidemo, quum equus porte illapsus eam celeriter 
T κλεῖσαι va45 τῶν Ἐλιέων μὴ δυνηβέντων, δυεῖν δὲ — claudendi impedimento civibus fuit; quod de duarum ur- 
ὁμωνύμων τοῖς εὐωδεστάτοις P πόλεων, "lou καὶ — bium quie a plantis optime olentibus, viola et myrrha, 
MM: RADAR Ὅμηρον ἐν ἡ μὲν teen M- nomen habent, Ios nimirum et Smyrna , altera natales , 
Youct, ἐν 7j o£ απο xvets, φέρε καὶ τοῦτο Tp09:9f* altera mortem Ilomeri suscepisse dicitur. Addamus ergo 
95 αὐτοῖς, ὅτι καὶ τῶν στρατηγῶν ol πολεμικώτατοι xal ο, κα un Él 
licet nos illis hoc : ex ducibus praestantissimi bello et qui 


πλεῖστα O0Àe κατεργασάμενοι μετὰ δεινότητος ἐτθ- 2l 
βόφθαλμοι Υεγόνασι, Φίλιππος» Ἀντίγονος, Ἀννίθας  naximas res dolo et calliditate gesserunt altero oculo ca- 


χαὶ περὶ οὗ τόδε τὸ σύγγραμμα Xepropwe. (9) Ὃν —ruerunt, Philippus, Antigonus, Hannibal et (de quo nobis in 
Φιλίππου μὲν ἄν τις ἀποφαίνοιτο σωφρονέστερον περὶ — prasentia instituitur sermo) Sertorius. (3) Is Philippo 
30 τὰς Yovatxae, Ἀντιγόνου δὲ πιστότερον περὶ φίλους » quidem ab:tinent'or mul'erum fuit, Antizono fidel'or erza 


Ἀννίθου δὲ ἡμερώτερον πρὸς πολεµίους, λειπόμενον — qmipos, Mannibale in hoses clementior, prudentia nulli 
δὲ συνέσει μὲν οὐδενὸς τούτων, τύγγ δὲ πάντων. ( ?tl 


ιν - , A liorum secundus, fortuna omnibus inferior fuit. (4) Quam 
πολὺ τῶν ἐμφανῶν πολεμίων γαλεπωτέρα περὶ nh 


χρησάµενος ἐπανίσωσεν ἑαυτὸν ἐαπειρία μὲν τῃ Με- quum omnibus in rebus multo «Pp lus, qam aperti hostes, 
» τέλλου, τόλμη δὲ τῇ Πομπτίου, τύγη δὲ τῇ Σύλλα, € molesti; exhibuerit , ipse tamen illos vequavit, licet Metelli 
δυνάµει δὲ τή Ῥωμαίων, φυγὰς καὶ βαρέα zip DNE peritise Pompeii audacize, fortune Sylle, potentize Romano- 
ἄργων ἀντιταξάμενος. (5 (5) Τούτῳ δὴ μάλιστα τῶν Ἑλ- — rum exsul ipse et harbarorum advena dux oppositus esset. 
λήνων τὸν Καρδιανὸν ὁμοιοῦμεν Εὐμένη: ἁμφότεροι (5) Huic de Graecis Eumenem maxime Cardianum compa- 
γὰρ ἀρχικοὶ xal σὺν δόλῳ πολεμιχοὶ καὶ τῆς μὲν αὑτῶν — nimus. Uterque enim imperandi et bellum astute gerendi 
40 ἀποξενωθέντες, ἡ Ἰησάμενοι 9 ἀλλοδαπῶν, Tuy? η ὃ peritus fuit, uterque a suis abalienatus peregrinos duit, 


χρησάµενοι βιαίῳ xai ἀδίχῳ περὶ τὴν τελευτέν ' ἐπι- u . , 
θουλευθέντες Ls ἀμφότεροι, μεθ) ὧν τοὺς πολεμίους uterque fortuna usus aspera injusta morte periit, ab iis 
ἐνίκων, ὑπὸ τούτων ἀνγρέθησαν. quorum opera hoetes vicerat, per insidias interemptus. 


II. Κοΐντῳ γένος ἦν οὐχ ἀσημότατον dv πόλει f — 1I. Quintus Sertorius loco liaud ignobili natus Nursize in 
45 Νούσσοις τῆς Σαθίνων" τραφεὶς δὲ χοσµίως ὑπὸ μητρὶ — Sabinis, orbus patre apnd matrem viduam (Rhez nomen 


χήρα πατρὸς ὀρφανὸς ( ὑπερφυῶς δοχεῖ φιλομ fp T** fuisse ferunt) honeste educatus est, ideoque mirifice eam 
"έσθαι, "Ovoua τῆς μητρὸς Ῥέαν λέγουσιν. Ἠσκητο 
μὲν οὖν χαὶ περὶ δίκας ἱκανῶς xal τινα xxt δύναμιν ἐν 
56977, πόλει µειράχιον ὢν ἀπὸ τοῦ λέγειν ἔσγεν. Ai δὲ a facundia adolescens adhuc aliquid sibi in urbe potentiae 
ao περὶ τὰ στρατιωτικὰ λαμπρότητες αὐτοῦ xxi χατορθὠ- ΒΡΑΓΥΕΠΙ, sel res militia: pra«clare gestr , a foro ad castra 


σεις ἐνταῦθα τὴν Φιλοτιμίαν αετέστγσαν. studium ejus transtulerunt. 


dilexisse fertur. (2) In causis dicendis ita se exercitavit, ut 
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SERTORIUS. 


. τον μὲν οὖν, Ki xai Τευτόνων 
HI. Πρῶτον μὲ ; Κίμόρων καὶ Ἰ 

ἐμβεθληχότων εἰς } αλατίαν, στρατευόµενος ὑπὸ Kat- 
πίωνι, χακῶς ἀγωνισαμένων τῶν Ῥωμαίων xt τροπῆς 
γενομένης ἀποθεβληχὼς τὸν ἵππον καὶ χατατετρωµέ- 
voc τὸ σῶμα, τὸν 'Ῥοδανὸν διεπέρασεν αὐτῷ τε τῷ 
θώραχι xai θυρεῷ πρὸς ἐναντίον ῥεῦμα πολὺ νηχόµε- 
voc* οὕτω τὸ σδµα ῥωμαλέον ἦν αὐτῷ xat διάπονον τῇ 
ἀσχήσει. (2) Δεύτερον δὲ τῶν αὐτῶν ἐπεργομένων uu- 
piat πολλαῖς xat δειναῖς ἀπειλαῖς, ὥστε xal τὸ µένειν 
ν € - I» , A ^. 
ἄνδρα Ῥωμαῖον ἐν τάξει τότε xal τὸ πείθεσθαι τῷ 


6:9 
. Mf. Primum quum in Galliam Cimbri ac Teutones irru- 
pissent, stipendia sub Ctepione (aciens, Romanis fusis, 
amisso equo οἱ consauciato corpore Rhodanum tranavit 
cum thorace et scuto , adverso et multo flumine s:perato; 
adeo erat valido corpore et exercitationibus durato. (2) 
Deinde iis cum multis millibus reversis et tam terribiles 
Jjactantibus minas, ut Romanorum ordines tueri οἱ imperata 


facere magnum aliquid fuerit, & Mario belli ejus duce 


στρατηγῶ µέγα ἔργον εἶναι, Μάριος μὲν fjyeivo , Σερ- D speculatum emissus, veste Gallica usus et sermone vulgari , 
ῥατηγῷ µεγα epy 2 Tetro , 2ερ- 


τώριος δὲ χατασχοπὴν ὑπέστη τῶν πολεμίων. ᾿Εσθητι 
δὲ Κελτιχῃ σχευασάµενος χαὶ τὰ χοινότατα τῆς δια- 
λέχτου πρὸς ἔντευζιν ἐπὶ χαιροῦ παραλαξὼν ἀναμί- 
Ίνυται τοῖς βαρθάροις" χαὶ τὰ μὲν ἰδὼν, τὰ δ) ἀχοῆ 
πυθόµενος τῶν ἐπειγόντων ἐπανηλθε πρὸς Μάριον. 
Τότε μὲν οὖν ἀριστείων ἔτυγεν ' dv δὲ τῇ λοιπῇ στρα- 
τεία πολλὰ xal συνέσεως ἔργα καὶ τόλµης ἀποδειξάμε- 
voc εἰς ὄνομα xal πίστιν ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ προήχθη. 
(3) Μετὰ δὲ τὸν Κίµθρων xal Τευτόνων πόλεμον ἐκ- 
πεαφθεὶς ὑπὸ Δειδίῳ στρατηγῷ γιλίαρχος ἐπὶ Ἱθηρίας, 


quantum ejus ad congrossus opus erat , percepto, barbaris 
se permiscuit et quorum causa venerat partim visu partim 
auditu cognitis, ad Marium rediit. Cujus rei causa tum 
ab eo pramiis affectus est, in reliquo deinde bello quum 
multis egregiis factis suam prudentiam et audaciam decla- 
rasset, nomen apud imperatorem fidemque sibi paravit. 
(3) Post Cimbricum bellum tribunus militum cum pratore 


Didio in Hispaniam profectus, Castulone Celtiberi:& urbe 


ἐν vf, πόλει Κάστλωνι παρεχείµαζε τῆς Κελτιθήρων. Ο hiemavit. Hic quum barbari milites Romanos plerumque , 


Ἐπεὶ δὲ τῶν στρατιωτῶν ἐν ἀφθόνοις ὑθριζόντων xal 
τὰ πολλὰ µεθυόντων χαταφρονήσαντες oi βάρθαροι 
μετεπέμψαντο νυχτὸς ἐπικουρίαν παρὰ τῶν ἆστυγει- 
τόνων Γυρισοινῶν xol xav' οἰχίας ἐπιόντες ἔχτεινον 
αὐτοὺς, ὑπεχδὺς ὁ Σερτώριος μετ ὀλίγων xal τοὺς 
ἐκπίπτοντας συναγαγὼν χύχλῳ τὴν πόλιν περιῆλθε" 
καὶ καθ Gc οἱ βάρθαροι πύλας ἔλαθον παρεισπεσόντες 
ἀνεωγμένας εὑρὼν οὐ ταὐτὸν ἐχείνοις ἔπαθεν, ἀλλὰ 
φρουρὰς ἐπιστήσας xol καταλαθὼν πανταχόθεν τὸν 
πόλιν, ἔχτεινε τοὺς dv ἡλικία πάντας. (1) Ὡς δὲ 
ἀνηρέθησαν, ἐχέλευσε τοὺς στρατιώτας πάντας τὰ μὲν 
αὐτῶν ὅπλα xal τὴν ἐσθῆτα καταθέσθαι, τοῖς 03 τῶν 
βαρβάρων ἐνεσχευασμένους ἔπεσθαι πρὸς τὴν πόλιν 
ἐχείνην, ἐξ ἧς ἀπεστάλησαν ol νύκτωρ ἐπιπεσόντες 
αὐτοῖς. (5) Ψευσάμενος δὲ τῇ τῶν ὅπλων ὄψει τοὺς 
βαρθάρους tac te πύλας ἀνεφγμένας εὗρε xal πλῆθος 


ἀνθρώπων ἔλαθεν οἰομένων ἁπαντᾶν εὖ πεπραχόσι 


φίλοις xal πολίταις. Διὸ πλεῖστοι μὲν ὑπὸ τῶν Ῥω- 
µαίων ἐσφάττοντο περὶ τὰς πύλας, οἱ δὲ λοιποὶ παρα- 
δόντες ἑαυτοὺς ἐπράθησαν. 

IV. "Ex τούτου Σερτώριος ἐν τῇ θηρία διεθοήθη - 
xai ὅτε πρῶτον ἐπανῆχεν εἷς Ῥώμην, ταµίας ἀποδεί- 
χγυται τῆς περὶ Πάδον Γαλατίας iv δέοντι. Τοῦ γὰρ 


35 Μαρσικοῦ πολέμου συνισταµένου, στρατιώτας τε προσ- 


ταχθὲν αὐτῷ καταλέχειν xai ὅπλα ποιεῖσθαι, σπουδὴν 
χαὶ τάχος προσθεὶς τῷ ἔργῳ, παρὰ τὴν τῶν ἄλλων νέων 
βραδυτῆτα xal µαλακίαν ἀνδρὸς ἐαπράκτως βιωσοµέ- 
νου δόξαν ἔσχεν. (1) OO μὴν ὀφήχατο τῆς στρατιω- 
τιχῆς τόλµης elc ἀξίωμα προεληλυθὼς ἡγεμόνος, ἀλλὰ 
καὶ χειρὸς ἐπιδειχνύμενος ἔργα θαυμαστὰ xal τὸ σῦμα 
τοῖς ἀγῶσιν ἀφειδῶς ἐπιδιδοὺς, τῶν ὄψεων ἀπέθαλε τὴν 
ἑτέραν ἐχχοπεῖσαν. — (3) "Evi τούτῳ δὲ xot χαλλωπι- 


ut in copia rerum fit, lascivientes et ebrietati deditos con- 
temnerent auxilioque noctu a finitimis Gyriso:nis accito 
per domos circumeuntes eos interficerent, elapsus Sertorius, 
conductis iis qui ipsi quoque urbe effugerant, mnia am- 
bivit, iisque portis, per quas Gyrisceni clam ingressi erant, 
apertas offendens, praesidio munitis, urbem occupavit adul - 
tosqueomnes trucidavit. (4) Quibus interfectis, militibus suis 
mandavit, ut armis suis vestibusque positis , barbarico 


d habitu sumpto ipsum sequerentur ad eam urbem, ex qua 


missi erant Castulonem qui Romanos noctu adorti fuerant. 
(5) Itaque armorum aspectu deceptis barbaris , portas gper- 
tas invenit , inque hominum turbam incidit , qui se civibus 
suis amicisque re bene gesta redeuntibus occurrere puta- 
bant : quo factum ut plerique a Romanis apud portas 
itrucidarentur; reliqui se ipsos tradiderunt et divenditi 
sunt. 

' ]V. Hoc facinus magnum Sertorio per Hispaniam nomen 
fecit. Inde ut primum Romam rediit, quaestor in eam quae 
Pado adjacet Galliam missus est et quidem opportuno tem- 


€ pore. Marsico enim bello commisso , jussus excercilum con- 


scribere ef arma parare, celeriter id, secus quam reliquorum 
juvenum tarditas et mollities ferret, perfecit, hominisque 
strenui nomen inde sibi peperit. (2) Neque vero ducis di- 
gnitatem adeptus militarem audaciam abjecit , sed et manu 
admirabilia edens facinora et corpus periculis objiciens. 
frequenter, alterum oculorum ex vulnere amisit. (3) Quo 
ipso se maximeostentare solebat, reliquos non semper virtutis. 


Li 
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ζόμενος ἀεὶ διετέλει’ τοὺς μὲν γὰρ ἄλλους οὐκ ἀεὶ τὰ 
μαρτύρια τῶν ἀριστειῶν περιφέρειν, ἀλλὰ xal ἀποτί- 
θεσθαι στρεπτὰ xai δόρατα xal στεφάνους, αὐτῷ δὲ 
της ἀνδραίαθίας παραμένειν τὰ Ἱνωρίσματα τοὺς 

& αὐτοὺς ἔχοντι τῆς Gott7,, ἅμα καὶ τῆς συμφορᾶς θεα- 
τάς. (4) Ἀπέέωχε δὲ χαὶ 6 ὅπωος αὐτῷ τιμὴν πρέ- 
πουσαν. Εϊἰσελθόντα γὰρ εἰς θέατρον ἐζεδέξαντό τε 
κρότῳ xal χατευφύµησαν, ὧν οὐδὲ τοῖς πάνυ mpof- 
χουσιν ἡλιχία τε καὶ δόξη τυχεῖν ἦν ῥάδων, (95) Δη- 

Jo µαρχίαν μέντοι μετιὼν Σύλλα χαταστασιάσαντος αὐτὸν 

δ70ἐξέπεσε" διὸ xai δοχεῖ γενέσθαι μισοσύλλας. (6) Ἐπεὶ 
δὲ Μάριος μὲν ὑπὸ Σύλλα χρατηθεὶς ἔφευγε, Σύλλας δὲ 
Μιθριδάτη πολεμήσων duos , τῶν δὲ ὑπάτων "Oxza- 
θιος μὲν ἐπὶ τῆς Σύλλα προαιρέσεως ἔμενε, Kivvac δὲ 

15 γεωτερίζων ὑποφερομένην ἀνεκαλεῖτο τὴν Μαρίου στά- 
σιν, τούτῳ προσένειµεν αὑτὸν ὁ Σερτώριος, ἄλλως τε 
καὶ τὸν "Üxza6tov .ὁρῶν αὐτὸν μὲν ἀμθλύτερον ὄντα, 
τοῖς δὲ Μαρίου φίλοις ἀπιστοῦντα. (2) Γενοµένης δὲ 
τοις ὑπάτοις dv ἀγορᾶἃ μάχης μεγάλης, Ὀκτάξιος μὲν 

30 ἐκράτησε , Kivvac δὲ xal Σερτώριος οὐ πολλῷ ἐλάττους 
τῶν µυρίων ἀποθαλόντες Éouqov: καὶ τῶν περὶ τὴν 
Ἰταλίαν ἔτι διεσπαρκένων στρατοπέδων προσαγόµενοι 
τὰ πλεῖστα πειθοῖ, ταγὺ κατέστησαν ἀξιόμαχοι τοις 
περὶ τὸν Ὀκτάριον. 

s; V. Μαρίου δὲ χαταπλεύσαντος ix Λιθύης xal τῷ 
Κίννα προστιθέντος ἑαυτὸν ὡς ἰδιώτην ὑπατῳ, τοῖς μὲν 
ἄλλοις ἐδόχει δέχεσθαι, Σερτώριος δὲ ἀπηγόρευεν, εἶτε 
τὸν Κίνναν ἕττον οἰόμενος ἑαυτῷ προσέξειν, ἀνδρὸς 
ἡγεμονιχωτέρου παρόντος, εἶτε τὴν βαρύτητα τοῦ 

30 Μαρίου δεδοικὼς, μὴ πάντα τὰ πράγµατα συγχέη 
θυμῷ µέτρον οὐκ ἔχοντι πέρα δίκης ἐν τῷ κρατεῖν 
προερχόμενος. (2) Ἔλεγεν οὖν μικρὸν εἶνχι τὸ ὑπο- 
λειπόμενον ἔργον αὐτοῖς ἤδη κρατοῦσι, δεξαµένων δὲ 
τὸν Μάριον τὸ σύμπαν οἴσεσθαι τῆς δόξης ἐχεῖνον xal 

35 τῆς δυνάμεως γαλεπὸν ὄντα πρὸς χοινωγίαν ἀρχῆς καὶ 
ἄπιστον. (3) Εἰπόντος δὲ τοῦ Κίννα, ταῦτα μὲν ὀρθῶς 
ὑπολογίζεσθαι τὸν Ῥερτώριον, αἰδεῖσθαι δὲ xal διαπο- 
ρεῖν, ὅπως ἀπώσεται τὸν Μάριον αὐτὸς ἐπὶ χοινωνία 
πραγμάτων κεχληκὼς, ὑπολαθὼν ὁ Σερτώριος εἶπεν, 

«0 « AX ἐγὼ μὲν αὐτὸν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ Μάριον ἥχειν νοµίζων 
εἰς αταλίαν τὸ συμφέρον ἐσκόπουν, cot δὲ τὴν ἀρχὴν 
οὐδὲ βουλεύεσθαι καλῶς εἶχεν ἥχοντος ὃν αὐτὸς ἐλθεῖν 
ἠξίωσας, ἀλλὰ χρῇσθαι xal δέχεσθαι, τῆς πίστεως ur- 
δενὶ λογισαῷ γώραν διδούσης.» Οὕτως µεταπέμπε- 

45 ται τὸν Μάριον Κίννας" xal τριχή τῆς δυνάµεως δια- 
ἑεμηθείσης ἦργον οἱ τρεῖς. (14) Διχπολεμηθέντος δὲ τοῦ 
πολέμου xal τῶν περὶ τὸν Κίνναν xat Μάριον ἔμφορου- 
µένων Ὀθρεώς τε xal πιχρίας ἁπάσης, ὥστε γρυσὸν 
ἀποδεῖξαι ᾿Ῥωμαίοις τὰ τοῦ πολέμου χαχὰ, Σερτώριος 

bu λέγεται µόνος οὔτε ἀποχτεῖναί τινα πρὸς ὀργὴν οὔτε 
ἐνυθρίσαι κρατῶν, ἀλλὰ xaX τῷ Maple δυσχεραίνειν 
καὶ τὸν Κίνναν ἐντυγγάνων (Sia καὶ δεόµενος µετριώ- 
τερον ποιεῖν. (5) Τέλος δὲ τῶν δούλων, οὓς Μάριος 
συμμάχους μὲν ἐν τῷ πολέμῳ, δορυφόρους δὲ τῆς τυ- 


Suse fesies secum ferre, sed deponere torques, hastas, 
coronas, sibi vero fortitudinis suse indicia nunquam non 
esse jactans, eosdemque se virtutis et fortmz-suz inspecto- 
res habere. (4) Populus quoque dignos ei honores h:buit , 
quippe in theatrum intrantem plausu est letisque acclama- 
Lionibus prosecutus; id quod vel setate et gloria pravstan- 
tioribus viris non fscile obtigit. (5) Tribunatum vero 
plebis petens, Syllze factione victus repulsam tulit; quae 

a quidem causa fuisse videtur cur Syllam oderit. (6) Postea- 
quam Marius a Sylla superatus fugit et Sylla ad Mithrida- 
ticum bellum abiit , consulum porro alter Octavius in Syl- 
lana sententia quum perstaret , alter Cinna res novas agila- 
ret Mariique factionem jam collabentem resuscitaret, huic se 
Sertorius adjunxit, Octavium ipsum priesertim segniorem 
cernens, et Marii amicisnihil credentem. (7) Commissa inm 
foro inter consules pugna, Octavius vicit; Cinna et Serto- 
rius quum ad decem millia hominum amisissent , urbe dis- 
cesserun* , exercituumque qui per Italiam adhuc sparsim 

p erant, plerisque persuadendo sibi ascitis, mox copias qui- 
bis Octavio pares essent , contraxerunt. 

V. Atquum Marius ex Africa advectus, se Cinnze, tanquam 
privatum consuli , adjungeret , reliquis recipiendum sen- 
tientibus , Sertorius contradixit ; sive quo: minoris se apad 
Cinnam auctoritatis futurum metueret, postquam bello et 
imperiis gestis clarior vir ei accessisset, sive veritus ne 
Marius, ut erat homo srvus, omnia confunderet victor, ira 
immodica praeter jus et aqnum proruens. (2) 1taque dice- 
bat, sibi, ut quibus in promptu jam esset victoria, baud 

c multum restare laboris ; Marium, ubi receptus fuisset, so- 
cietatis imperii impatientem hominem infidumque, omnem 
gloriam ac potentiam sibimet ipsi soli vindicaturum. (3) 
Ad lizec quum responderet Cinna, recte quidem hxc a Ser- 
turio dici, verumtamen se pudore detineri et lizerere quo- 
modo Marium, quem ad societatem rerum evocasset, re- 
pelleret; Ego quidem, inquit Sertorius, ipsum ultro venire 
in Italiam ratus Marium, quid ex re esset cogitavi, te vero 
ne consultare quidem initio decuit, postquam is venit, quem 
venire jusseras , sed recipiendus fuit, eoque utendum ; fidcs 
enim data omnem deliberationem excludit. Ita Marius a 
Cinna accersitus, diviszeque in tres partes copie. (4) Con- 
fecto bello, quum Cinna et Marius insolentia atque crudeli- 
tate animum explerent, ita ut que bello mala passi fuerant 
Romani, aurum prz istis putarent , Sertorius neque tru- 
cidasse quenquam ob iram, neque injuria affecisse viclor 
fertur, imo et Marii crudelitatem gre tulisse οἱ Cinnam 
privatim compellando deprecandoque moderatiorem r«kli- 
disse. (5) Ad extremum quum servi, quos belli socio:, tyran- 
nidis stipatores Marius habebat, et vires corum opesque 
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βαννίδος ἔχων ἰσχυροὺς xal πλουσίους ἐποίησε, τὰ μὲν — auxerat , multa permissu ac jussu Marii , multa injussu suos 
ἐχείνου διδόντος xxi κελεύοντος, τὰ δὲ xal βίᾳ παρα- — in dominos violenter et libidinose committerent , ipsos ne- 


, 4 8 , , 3 M 
γομουντῶων εἰς τους εσποτας, σφαττοντώων μὲ » αυτους cantes, dominas violantes et liberis stupra inferentes ; tole- 
ταῖς δὲ δεσποίνχις πλησιαζόντων καὶ βιαζοµένων τοὺς 


-^ 3.3 i , ; rari porro eorum malitiam non posse ratus Sertorius , uni- 
p παῖδας, οὐκ ἀνασχετὰ ποιούμενος 6 Σερτώριος ἅπαν- e É M 
τας lv ταὐτῷ στρατοπεδεύοντας κατηχόντισεν οὐχ ἐλατ-  VeTSOS (erant autem haud pauciores quattuor millibus) 
τους τετραχισχιλίων ὄντας. eodem in loco castrametatos jaculis confecit. 
V]. Επεὶ δὲ Μάριος μὲν ἐτελεύτησε xal Κίννας V]. Mario mortuo, neque ita diu post Cinna interfecto, 
ἀνηρέθη μικρὸν ὕστερον, 6 δὲ νεανίας Μάριος ἄχοντος — Marius junior invito Sertorio consulatum contra leges in- 
10 αὐτοῦ πα ρὰ τοὺς νόμους ὑπατείαν ἔλαθε, Κάρθωνες δὲ — vaserat , Carbones , Norbani et Scipiones male contra Syllam 
xai ἰΝωρθανοὶ xal Σχηπίωνες ἐπιόντι Σύλλα χαχῶς — adventantem pugnaverant, res partim ignavia et mollitie 
ἐπολέμουν, καὶ τὰ μὲν ἀνανδρίᾳ xoi μαλακία τῶν — ducum, partim proditione peribant. — Sertorii nullus inte- 
στρατηγῶν ἐφθείρετο, τὰ δὲ οἱ προδιδόντες Απώλλυσαν, — pim erat usus, rebus ad exilium vergentibus eo quod qui 
ἔργον δὲ ον δὲν 3 dil T ουν τον TTE κ * plus possent , minus sapiebant ; ad extremum Sylla, castris 
s Loy Or piis vro pou. σσ Me τρ Lego ppovetv T0906 Scipioni oppositis, spe pacis lactato eo exercitum corrupit et 
μᾶλλον δυναµένους, τέλος δὲ Σύλλας Σχηπίωνι παρα- 
, , e / ad se traduxit , quum id Sertorius frustra preedixisset , futu- 
στρατοπεδεύσας xal φιλοφβονούµενος, ὡς εἰρήνης ἐαο- { NEM ) 
µένης, διέφθειρε τὸ στράτευμα, xal ταῦτα προλέγων mque demonstrasset Scipioni. H5 molus Sertorius, rebus 
— Σχηπίωνι καὶ διδάσχων Σερτώριος οὐκ ἔπειθε, παντά- — Urbanis plane desperatis, in Hispaniam contendit, ut si 
ου πασιν ἀπογνοὺς τὴν πόλιν ὥραησεν εἰς "]6volav, ὃς, 8 obtinuisset, partium suarum hominibus adversam 
εἰ φθάσει τὴν ἐκεῖ κρατυνάµενος ἀργ3Ἅν, καταφυγὴ τοῖς — fortunam passis refugium esset. (2) Ceterum tempestati- 
πταίουσιν ἐνταῦθα τῶν φίλων ἐσόμενος. (9) Χειμῶσι ἃ bus gravibus jactatus, quum in montanis locis transitum a 
δὲ χαλεποῖς χρησάµενος ἐν γωρίοις ὀρεινοῖς ὑπὸ βαρθά- — barbaris cogeretur pretio redimere, indignantibus suis 
pov ἐπράττετο τέλη xol μισθοὺς τοῦ παρελθεῖν τὴν — indignamque rem ferentibus, quod Romanus pro- 
3b ῥδόν. Ἀγαναχτούντων δὲ τῶν σὺν αὐτῷ καὶ δεινολο- consul barbaris nebulonibus stipendiarius esset , nulla 
Yoopévov, εἰ Ρωμαίων ἀνθύπατος τέλη. χαταθαλεϊ ipse ejus quz: apparebat turpitudinis habita ratione, tem- 
βαρθάροις ὀλεθροις» μικβὰ T visae τοῦ δοχοῦντος pusque se, quo nihi! carius esse homini magnam rem 
αἰσγροῦ καὶ χαιρὸν ὠνεῖσθαι φήσας, οὗ σπανιώτερον 
οὐδὲν ἀνδρὶ μεγάλων ἐφιεμένῳ, τοὺς μὲν βαρθάρους affectanti possit, redimere testatus, barbaros pecunia de- 
30 ἐθεράπευσε γρήμασι, τὴν δ Ἰθηρίαν ἐπειχθεὶς κατέ- lenivit, Hispaniaque properando potitus est. (3) Ibiquum 
σγε. (13) Παραλαθὼν δὲ ἔθνη πλήθει μὲν καὶ ἡλιχίαις — insuam potestatem accepisset populos multitudine q:.i lem 
ἀχμάζοντα, πλεονεξίᾳ δὲ xal ὕθρει τῶν πεµποµένων — et viribus florentes, sed avaritia et libidine ducum, quos 
- ἑκάστοτε στρατηγῶν πρὸς ὅλην xaxüx διαχείµενα τὴν 


subinde eo miserant Romani , ita vexatos , ut animi eorum 
ὀγεμονίαν, ἀνελάμθανεν ὁμιλίᾳ τε τοὺς δυνατοὺς xal 


, . ; ; - ab omni imperio ferendo alieni essent, potentes colloquiis, 

3 opo ἀνέσει TOUS πολλούς. Μάλιστα δὲ τῶν έπιστα- populos tributorum remissione οἱ praserümm ab hospitio 
ὑμιῶν ἀπαλλάξας ἠγαπήθη" τοὺς Yhp στρατιώτας — popu, pectore oos fiberans, sibi conciliavit, in sub- 
risate e προαστείοις o: ipee urbanis enim milites sibi hibernacula figere jussi pri 
πρῶτος αὐτὸς οὕτω χατασκηνῶν. (4) Οὐ μὴν ἐπὶ τῇ ; Pn 
s βαρθάρων süvola τὸ mv ἐποιήσατο, Ῥωμαίων δὲ  musque omnium ipse id fecit. 0 Neque tamen omnia 

4c τῶν αὐτόθι µετοιχούντων τοὺς ἐν ἡλικίᾳ καθοπλίσας SUB in barbarorum benevolentia reposuit, sed Romanos 
μηγανάς τε παντοδαπὰς χαὶ ναυπηγίας τριήρων ὑπο- quiin Hispaniam migraverant , qui setate erant valida, ar- 
θαλόμενος διὰ χειρος εἶχε τὰς πόλεις, ἥμερος μὲν ὧν mavit, machinasque varias et triremes fabricans, urbes οἱ). 
iv ταῖς εἰρηνικαῖς χρείαις, φοθερὸς δὲ τῇ mapaoxsuy  tinuit, in pace mansuetum, sese omnibus exhibens terribi- 
xatà τῶν πολεμίων Φφαινόμενος. lemque apparatu hostibus. 

ο VIL Ὡς δὲ Σύλλαν μὲν ἐπυνθάνετο τῆς Ῥώμης ο VII. Ut vero cognovit Syllam Roma potitum ac de 
χρατεῖν, ἔῤῥειν δὲ τὴν Μαρίου χαὶ Κάρθωνος στάσιν Marii et Carbonis factione actum este, missum iri statim 
αὐτίκα προσδοχῶν στρατιὰν διαπολεµήσουσαν. αὐτῷ ^ contra se ducem exercitumque cx'stimans, Pyrenzeos mon- 
μεθ fiyeuovoe ἀφίξεσθαι, geayvuret τὰ Πυρηναῖα jen tes obsedit, misso eo Julio*Sal'natore cum sex mill'bus 
διὰ Ἰουλίου Σαλινάτορος ἐξαχισχιλίους ὁπλίτας ἔχον- legionariorum militum. (2 Paulo post C. Annius a Sylla 

δῦτος. (2) Καὶ uec! οὗ πολὺ Γάΐος Ἄννιος ἐκπεμφθεὶς s à » η 9 pos . 9) 
RE Ee ruo boe edenfeni rig 
απορώ xaUv,0tO παρά ταις υπωρείαις. {8 αλπουρ- - ? ., 

P? τινος ἐπίκλάσιν Aavapíao δολοφονήσαντος S Calpurnius cognomine Lanariu : quidam Julinm per dolum 
Ἰούλιον καὶ τῶν στρατιωτῶν τὰ ἄχρα τὶς llupgvac. necasset militesque juga Pyrencei deseruissent, Annius mon- 
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ἑκλιπόντων, ὑπερθαλὼν ννιος ἐπήει χειρὶ µεγάλη — tibus superatis magna cum manu obviis quibnsque secum 
τοὺς ἐμποδὼν ἀνιστάς. Σερτώριος δὲ οὐχ ὧν ἀξιόμα- d acceptis contra Sertorium proficiscebatnr. Sertorius autem 
γος μετὰ τρισχιλίων εἷς Καργηλόνα τὴν νέαν καταφυ- — pugnae conserendie impar cum tribus millibus Carthazinezm 
γὼν κἀχεῖθεν ἐπιθὰς τῶν νεῶν καὶ διαπεράσας τὸ πέ- Novam aufugit, indeque conscensis navibus ad cam Africae 
& λαγος Λιθύῃ κατὰ τὴν Μαυρουσίαν προσεσχεν. () partem , quze Maurusia dicitur, trajecit. (4) Ibi quum, bar- 
Ἀφυλάκτοις δὲ τοῖς στρατιώταις ὑδρευομένως TOY — po rniitos imprdenter aquatum progresos adortis, per- 

Ρθάρων ἐπιπεσόντων, συχνοὺς ἀποθαλὼν αὖθις εἷς multos eorum amisisse t. rursus in Hispani izavit: 
Ἱθηρίαν ἀπέπλει' xai ταύτης μὲν ἀποχρούεται, Κιλισ- μή t TSus in ispaniam naviga t; re- 
σῶν δὲ ληστρίδων αὐτῷ προσγενοµένων, Πιτνούση νήσω pulsusque 8 littore, navibus przedatoriis Ciliciis ad se 

10 προσέθαλε xal ἀπέθη τὴν παρ) Ἀννίου φρουρὰν βια- venientibus, Pityusam insulam aggressus est Anniique prae- 
σάμενος (9) Ἄννιος δὲ μετ) οὐ πολὺ παρΏν ναυσίτε — sidio ejecto obtinuit. (5) Paulo post eodem Annius cum 
πολλαῖς xot πενταχισγιλίοις ὁπλίταις, πρὸς ὃν ἐπε- € navibus multis «t armatorum quinque millibus advenit : cum 
γείρησε μὲν διαναυμαχεἴν, καίπερ ἐλαφροῖς χαι προς eo Serforivs, tametsi levibus et non ad robur , sed ad cele - 
τάχος, οὗ πρὸς Gar πεποιημένοις σκάφεσι 7 pont- ritatem paratis uteretur navibus , navali praelio decernere 

16 voc, ζεφύρῳ δὲ λαμπρῷ του πελάγους ἂν'σταμένου statuil; sed quum Zephyrus mare exagitasset validus multas- 
xal τὰ πολλὰ τῶν TOV Σερτω θον πλοίων Ὅπο χουφοτη” — queSertorii naves, ut erant leves, obliquas ad littus δουρα- 
τος πλάγια ταῖς ῥαγίαις περιθάλλοντος αυτος ὀλίγα ' — Josum dejeeisset, ipse mari vi tempestatis, terra hostium 
ναυσὶ τῆς μὲν θαλάσσης ὑπὸ τοῦ γειαῶνος sipyoutvoc, ο. um 

e A ΕΣ ο ; ; ; , armis prohibitus decem integros dies cum paucis navigiir 
τῆς δὲ γῆς ὑπὸ τῶν πολεμίων, fiu£oac δέκα σαλεύων | ) 

20 πρὸς ἐναντίον χῦμα καὶ χλύδωνα τραχὺν ἐπιπόνως διε- adversis fluctibus asperoque acstui luctatus agre. perdura- 
χαρτέρησεν. vit. 

VI. Ενδόντος δὲ τοῦ πνεύματος φερὀμενὸς νήσοις ΥΙΗ. Remittente vento ad sparsas in mare quasdam in- 
τισὶν ἐναυλίζεται σποράσιν ἀνύδροις" κἀχεῖθεν ἄρας xai  sulas aqua carentes delatus est, indeque rursus solvit 
διεκθαλὼν τὸν l'uetpaiov πορθαὸν, ἐν δεξι τοῖς ἐχτὸς f & per. Gaditanum fretum vectus, a dextro latere Hispa- 

25 ἐπιβάλλει τῆς Ἰθηρίας μικρὸν ὑπὲρ τῶν τοῦ Βαΐτιος — niam, quae Oceanum attingit, aggressus est paulo sapra 
ἐχβολῶν, ὃς εἷς τὸν Ἀτλαντικὴν ἐκφερόμενος θἄλατταν — Battis fluvii ostia, qui fluvius in Atlanticum mare excurrens, 
ὄνομα τῇ περὶ αὐτὸν θηρία παρέσχεν. (2) Ενταῦθα — Hispani finitimze sibi Bzetica cognomen dedit. (2) Ibi 
ναῦταί τινες ἐντυγγάνουσιν αὐτῷ véov ἐκ τῶν Άτλαν- — pautz quidam ei occurrunt , qui nuper ex Atlanticis ins:- 
τικῶν νήσων ἀναπεπλευχότες, at δύο μὲν εἶσὶ λεπτῷ — jig pedierant. Due sunt insule, stricto admodum freto 

3u πχντάπασι πορθμῷ διαιρούµεναι, µυρίους δ' ἀπέχουσι — dig nnctz, decem stadiorum millibus ab Africa remotae , 
Λιῤύης σταδίους xal ὀνομαάζονται Μακάρων. . (s; exdemque insulae» Fortunatz dicuntur. (3) Imbribus ino- 

672'0u6po; δὲ Ἱρώμεναι ὕετριοις σπανίως τα Of ^ dicis idque raro rigaritur, plerumque lenihus et rcscidis 
πλεῖστα πνεύμασι μαλαχοῖς xxi δροσοέόλοις :99 MÓ* ventis perflatze , non arationi modo et plantationi b.nam et 
vov ἀροῦν xai φυτεύειν παρέ/αυσιν ἀγαθὴν καὶ πίονα  &. ilem terram pra bent, sed et ultro fruges efiundunt, quz 

u AQaYy ἀλλὰ καὶ xem MA A " vepoustr "M et sua copia et du!cedine sufficiant δά alendum otiosum et 
ρῶντα πλήθει xol Ὑγλυχύτητι βόσχειν ἄνευ πόνων nullis negotiis dedi . 

, " , " egotiis deditum populum. (4i) Aer innoxius est an- 
xal πραγµατείας σχολάκοντα ὀημον. — (4) A? δὲ t tes mediocri mutatione lis in. insnlis var 
ἄλυπος ὡρῶν τε χράσει xal μεταθολῆς µετριότητι nque empesta s meciocni mutanone ps in insnlis varian- 
κατέχει τὰς νήσου. Οἱ μὲν γὰρ ἐνθένδε τῆς γῆς tur. Etenim qui ín eas partes hinc feruntur Borea et sub- 

«o ἀποπνέοντες ἕξω βορέαι xoi ἀπηλιῶται διὰ μῆχος ἐχ- solam, quum in vastum ob longitudinem distantia incidant 
πεσόντες εἷς τόπον ἀγανη διασπείρονται xal προαπο- locum, dissipantur, et antequam eo perferantur, COIK Hunt; 
λείπουσις πελάγιοι δὲ περιῤῥέοντες ἀργέσται xai ζένυ- Caurí autem et Zephyri qui ab alto circumflant , pluvias a 
pot βληχροὺς μὲν 0ετεὺς xal σποράδας ἐχ θαλάττης b mari modicas rarasque infundunt , plerumque humid's se- 
ἐπάγοντες, τὰ δὲ πολλὰ votepaig αἱθρίχις ἐπιγύχοντες — renitatibus refrigerantes, placide alunt. Itaque usque ad 

45 ἠσυχῆ τρέφουσιν, ὥστε µέχρι τῶν βαρθάρων διῖχθαι — barbaros etiam constans et probata percrebuit opinio, esse 
πίατιν ἰσγυρὰν αὐτόθι τὸ ᾿Ηλύσιον εἶναι πεδίον καὶ τὴν Ulis in insulis Elysios istos campos, et beatorum , quam 
τῶν εὐδαιμόνων οἴχησιν, ἣν "Όμηρις ὕμνησε. descripsit Homerus , habitationem. 

IX. Γαῦθ' ὃ Σερτώριος ἀχούσας ἔρωτα θαυμαστὸν ΙΧ. His de rebus ut percepit auditu Sertorius, mirabilis 
ἔσχεν οἰκῆσαι τὰς νήσους xal Uv ἐν ἡσυχία τυραννίδος — eum invasit amor eas insulas incolendi, tyrannideque et 

ho ἁπαλλαγεὶς xal πολέμων ἀπαύστων. — (2) Αἰσθόμενοι — bellis continuis evitatis in pace et quiete vivendi. (?)Quod 
δὲ oi. KOuxec οὐθὲν εἰρήνης δεόµενοι καὶ σχολῆς, ἀλλὰ — ubi sens^runt Cilices, qui non quietem et pacem, sed divi- 
πλούτου xat λαφύρων, tl; Λιθύην ἀπέπλευσαν "Acxa- . tias et spolia expeterent, in Africam avecti sunt, ut Asca. 
λιν τὸν Ἴφθα χατάξοντες ἐπὶ τὴν Μαυρουσίων βασι- — lim, Iphthze filium, in. Maucitanime regnum restituerent. 
λείαν. (:) O0 "ἦν ἀπέχαμεν 6 Σερτώριοςςᾳ ἀλλὰ τοῖς (3) Neque clanguit ob hoc Sertorius, sed Ascalis hostibus. 
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πρὸς τὸν Ἄσχαλιν διαπολεμοῦσιν ἔγνω Borfstv, ὡς οἱ c opitulari slatuit , ut milites sni nova oblata spe et al'arum 


σὺν αὐτῷ χαινήν τινα λαθόντες ἐλπίδων ἀργὴν xal 
πράξεων ἑτέρων ὑπόθεσιν μὴ διαλυθεῖεν ὑπὸ τῆς ἀπο- 
βίας. — (4) Ἀσμένοις δὲ τοῖς Μαυρουσίοις ἀφικόμενος 
5 εἴχετο ἔργου καὶ χαταμαχεσάµενος xal χυχλωσάµενος 
τὸν Ἄσχαλιν ἐπολιόρχει. Σύλλα δὲ Παχκιανὸν ἐκπέμψαν- 
τος βοηθΏσαιτοῖς περὶτὸν Ἄσκαλιν μετὰ ὀυνάμεως, uu 
θαλὼν 6 Σερτώριος τὸν μὲν Πακκιανὸν ἀπέχτεινεν, τὴν 
δὲ στρατιὰν χρατήσας προσηγάγετο, xal τὴν Τίγγιν, εἷς 
10 ἣν 6 Ἄσχκαλις συνέφυγε μετὰ τῶν ἀδελφῶν, ἐξεπολιόρ-- 
χησεν. (9) ᾿Ενταῦθα τὸν Avratov oi Λίθυες ἱστοροῦσι 
χεῖσθαι * xal τὸν τάφον αὐτοῦ Σερτώριος διέσκαψε τοῖς 
βαρθάροις ἀπιστῶν διὰ μέγεθος. Ἐντυγχὼν δὲ τῷ σώ- 
ματι πηχῶν ἐξήχοντα μΊχος , ὥς ox3t, χατεπλάγη xal 
σφάγιον ἐντεμῶν συνέχωσε τὸ μνημα xal τὴν περὶ 
15 αὐτοῦ τιμήν τε χαὶ φήαην συνιύξησε. (6) Τιγεννῖται 
δὲ μυθολογοῦσιν Ἀνταίου τελευτήσαντος τὴν γυναῖχα 
Τέγην Ἡρακλεῖ συνελθεῖν, Σόφακα 9' ἐξ αὐτῶν γενό- 
µενον βασιλεῦσαι τῆς γώρας xal πόλιν ἐπώνυμον τῆς 
μητρὸς ἀποδεῖξαι, Σόφπκος δὲ παῖδα γενέσθαι Διόδω- 
30 pov, ᾧ πολλὰ τῶν Λιθυχῶν ἐθνῶν ὑπγήχουσεν Ἕλληνι- 
xóv ἔχοντι στράτευμα τῶν αὐτόθι χατῳκισαένων ὑψ 


Ἡραχλέους Ὀλθιανῶν καὶ Μυχηνχίων. — (7) Ἀλλὰ 


reru yerencarum occasione secum manerent, noue ii - 
cerli quid agerent a se dilaberentur. (i) Pergratus fuit 
Mauritanis ejus adventus; et rem aggressus ipsam, Ascalim 
pugna victum in obsidione habuit. Et quum Sylla Paccia- 
num cum exercitu misisset , uti Ascali opem ferret, Serto- 
rius pugna commissa Paccianum occidit , victorque exer- 
citum ejus ad se traduxit, Tingimque urbem, in quam 
Ascalis confugerat cum fratribus, expugnavit. (5) Ibi 
d ^nteum sepultum Afri narrant; et Sertorius quum barbaris 
tantam corporis ejus molem perbibentibus fidem non habe- 
ret, effosso monumento corpus sexaginta, ut aiunt ; cubi- 
torum inveniens, obstupuit, hostiaque mactata sepulcrum 
instauravit lonoresque et famam Antxi auxit. (6) Per- 
lhibent Tigennit», Antxo mortuo, llerculem cum Tingi 
uxore ejus concubuisse ; inde natum Sopliacem regem ejus 
fuisse. regionis et urbem matri cognominem condidisse ; 
Sophaci filium. fuisse Diodorum , qui ex Grecis co ab Her- 
cule deductis Oibianis et. Mycenzris exercitu contracto, 
multas Africae gentes subegerit. (7) Quae quidem gratiae 


-- "o — σε o4 ο. πα . . . . . 
ταῦτα μὲν ἀναχείσθω τη Ιόόα αριτι του παντωνθ dala sint 9195, quo nemo regum alius fuit bistoriarum 


ἱστοριχωτάτου βασιλέων ἐκείνου γὰρ ἱστοροῦσι τοὺς 

36 προγόνους Διοδώρου xal Σόφαχος ἀπογόνους εἶναι. (s) 
Σερτώριος δὲ πάντων ἐγχρατῆς γενόμενος τοὺς δεη- 
θέντας αὐτοῦ xal πιστεύσαντας oUx ἠδίχησεν, ἀλλὰ xal 
βήματα xal πόλεις xai τὴν ἀργὴν ἀπέδωκεν αὐτοῖς, 
ὅσα χαλῶς εἴγε δεξάµενος διδόντων., 

30 Χ. Ἐντεῦθεν ὅποι χρὴ τραπέσθαι βουλευόμενον ἐκά- 
λουν Λυσιτανοὶ πρέσθεις πέµψαντες ἐφ᾽ ἡγεμονίαι 
πάντως μὲν ἄρχοντος ἀξίωμα µέγα xal ἐμπειρίαν 
ἔχοντος δεόµενοι πρὸς τὸν ἀπὸ Ῥωμαίων φόθον, ἐκείνῳ 
δὲ πιστεύοντες αὑτοὺς µόνῳ xai πυνθανόµενοι παρὰ 

35 τῶν συγγεγονότων τὸ ἦθος αὐτοῦ. (9) Λέγεται δὲ ὁ 
Σερτώριος οὔτε ὑφ᾽ ἡδονΏς οὖτε ὑπὸ δέους εὐάλωτος 
γενέσθαι, φύσει δὲ ἀνέκπληκτος ὢν παρὰ τὰ δειν 
xat μέτριος εὐτυγίαν ἐνεγχεῖν, xol πρὸς μὲν εὖθυμα- 
χίαν οὐδενὸς ἀτολμότερος τῶν χαθ) ἑαυτὸν ἡγεμόνων, 

40 ὅσα δὲ χλωπείας ἐν πολέμοις ἔργα xal πλεονεξίας περὶ 
τόπους ἐγυροὺς xat διαθάσεις τάγους δεοµένας ἀπάτης 

$73:6 xxi ψευδῶν ἐν δέοντι σοφιστὴς δεινότατος. — (1) 
Ἐν δὲ ταῖς τιμαῖς τῶν ἀνδραγαθημάτων δαψιλὴς φαι- 
νόµενος, περὶ τὰς τιμωρίας ἐμετρίαζε τῶν ἁμαρτημά- 

4$ των. Καΐτοι δοχεῖ περὶ τὸν ἔσγατον αὐτοῦ βίον ὠμό- 
vato xal βαρυθυµίας τὸ περὶ τοὺς ὀμήρους πραγθὲν 


ἔργον ἐπιδεῖξαι τὴν φύσιν οὖκ οὖσαν μερον, ἀλλ". 


ἐπαμπεγομένην λογισμῷ διὰ τὴν ἀνάγχην. (8) Ἐμδὶ 
δὲ ἀρετὴν μὲν εἰλικρινη καὶ χατὰ λόγον συνεστῶσαν 
60 οὐκ dv ποτε δοχεῖ τύ(η τις ἐχστῆσαι πρὸς τοὐναντίον, 
ἄλλως δὲ πρραιρέσεις καὶ φύσεις γρηστὰς ὑπὸ συµφο- 
pev μεγάλων παρ᾽ ἀξίαν καχωθείσας οὐχ ἀδύνατον τῷ 
δαίµονι συμμεταβαλεῖν τὸ Ίθος. 


peritior; hujus enim majores a Diodoro et Sophace genus 
traxisse creduntur. (8) Sertorius urbe potitus, qui depre- 
cabantur seque fidei ejus traderent , nullo maleficio affecit, 
sed et pecuniam et urbes et magistratus iis reddidit, ab iis- 
que ultro dantibus quie necesse erat accepit. 

X. ]nde quo se verteret deliberantem Lusitani vocave- 
runt, missis ad eum qui imperium deferrent legatis, Nam 
et duce ad bellum quod a Romanis imminebat magna au- 
ctoritate et peritia praedito indigebant, et soli ei se credebant, 
cujus etiam de moribus ex iis qui una fui:sent cognove- 
rant. (2) Sertorium autem memori» proditum est neque 
voluptati neque metui obnoxio ingenio fuisse, natura ct 
imperterritum rebus adversis, et qui res secundas medio- 
criter ferret; neminem eo tempore ducem magis aperta 
prelia vitasse , callidissimum vero fuisse in tempore artifi- 
cem ad furtiva belli opera, et ad captandam opportuni- 

a tatem in occupandis locis natura munitis et fluminibus traji- 
ciendis, ubicumque celerítate, astutia et fraude opus erat. 
(3) Perliberalis erat in priemiis virtutum conferendis, in 
suppliciis moderatus. Quanquam extremo vilz suze cursu - 
videtur id quod in obsides statuit, ostendisse, animum 
ejus non vere mansuetum fuisse, sed crudelitatem ejus 
arte quadars necessitatis causa fuisse celatam. (4) Mihi 
autem ut veram virtutem rectaque ratione stabilitam , nun. 
quam videtur fortunae vis in contrarium posse convertere, 
ita consilia tamen alias recta, bonasque naturas indigne 
gravibus calamitatibus afflictas non ahsurdum puto credere 


Ὁ x«i Σερτώριον b nna cum fortuna mutari. 1d quod ego tum Sertorio acc 
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οἶμαι παθεῖν, ἦδη τῆς τύχης αὐτὸν ἐπιλειπούσης, 
ἐκτραχυνόμενον ὑπὸ τῶν πραγμάτων Ὑινομένων πονη- 
ρῶν πρὸς τοὺς ἀδικοῦντας. 
XI. Οὐ μὲν ἀλλὰ τότε γε Λυσιτανῶν χαλούντων 
& ἀπῆρεν ix Λιθύης. Καὶ τούτους συνέταττεν εὐθὺς 
αὐτοχράτωρ στρατηγὸς xal τὸν ἐγγὺς Ἱθηρίαν ὑπήχοον 
ἐποιεῖτο, τῶν πλείστων ἐκουσίως προστιθεµένων, µά- 
λιστα μὲν διὰ τὰ πρᾶον αὐτοῦ xal ὁραστήριον, ἔστι δὲ 
ἃ xai σοφιστικῶς αὐτὸς εἰς ἁπάτην xat χήλησιν ἐμη- 
10 χανᾶτο. (4) Καὶ πρῶτόν γε πάντων τὸ περὶ τὴν Da- 
φον. "Hv δὲ τοιόνδε" Ὑπάνος, ἂνὶρ δημότης τῶν ἐπὶ 
χώρας βιούντων , ἐλάφῳ νεοτόχῳ φευγούση χυνγγέτας 
ἐπιτυχὼν, αὐτῆς μὲν ἀπελείφθη, τὴν δὲ νεθρὸν ἐκπλα- 
γεὶς τῇ χαινότητι τῆς χρόας (Arx) γὰρ ἦν πᾶσα) 
16 λαμθάνει διώξὰς. (9) Κατὰ τύχην δὲ Σερτωρίου τοῖς 
τόποις ἐναυλισαμένου xal πᾶν ὅ τις ἐξ ἄγρας ἡ γεωρ- 
γίας ἦχοι χοµίζων δῶρον ἀσμένως δεχοµένου xal φι- 
λοφρόνως ἀμειθομένου τοὺς θεραπεύοντας, ἐγχειρίζει 
φέρων αὐτῷ τὴν veboóv. “Ὁ δὲ δεξάµενος αὐτίχα μὲν 
30 ἥσθη μετρίως, χρόνῳ δὲ ποιησάµενος τιθασὸν οὕτω xal 
φιλάνθρωπον, ὥστε καὶ καλοῦντος ἀχούειν xal βαδί- 
ζοντί ποι παρακολουθεῖν ὄχλου τε xal θορύθου παντὸς 
ἀνέχεσθαι στρατιωτικοῦ, χατὰ μικρὸν ἐξεθείαζε φά- 
σχων, Ἀρτέμιδος Σῶρον τὴν ἔλαφον εἶναι, καὶ πολλὰ 
25 τῶν ἀδήλων ἐπεφήμιζεν αὐτῷ δηλοῦν, γινώσχων εὐάλω- 
τον εἰς δεισιδαιµονίαν εἶναι φύσει τὸ βαρθαρικόν. — (4) 
*O δὲ xai προσετεχνᾶτο τοιάδε: γνοὺς γὰρ ἂν χρύφα 
τοὺς πολεµίους ἐμθεθληκότας ποι τῆς ὑπ᾿ αὐτὸν χώρας 
3| πόλιν ἀφιστάντας προσεποιεῖτο τὴν ἔλαφον αὐτῷ 
30 χατὰ τοὺς ὕπνους διειλέχθαι χελεύουσαν ἐν ἑτοίμῳ τὰς 
δυνάµεις ἔχειν. Αὖθις δὲ νίχην τινὰ τῶν ἑαυτοῦ 
στρατηγῶν ἀκούσας, τὸν μὲν ἄγγελον ἔκρυπτε, τὴν δὲ 
ἔλαφον ἐστεφανωμένην ἐπ᾽ εὐαγγελίοις προῆγεν εὖθυ- 
μεῖσθαι παραχαλῶν καὶ τοῖς θεοῖς θύειν ὡς ἀγαθόν τι 
35 πευσοµένους. 


disse puto, jam fortuna eum destilucnte , tantaque rerem 
iniquitate exasperatum injurias malorum atrocius ultum 
arbitror. 

ΧΙ. Enimvero quo dixi tempore a Lusitanis vocatus, 
Africa relicta, statim ipsos creatus plena cum potestate im- 
perator composuit et vicinam Hispaniam in suam potesta- 
tem redegit , plerisque ultro se ei adjungentibus clementía 
ipsius et alacritate illectis; multos quoque ipse fraude et arte 
quadam sibi conciliavit. (2) Cujus generis potissimum est 
illud de cerva commentum. Res ita habet : Spanus qui- 
dam, unus de agresti hominum plebe, quum in cervam 
incidisset quse recens a partu venatores instantes fugiebat , 


€ ipsam quidem assequi non potuit, hinnuleum vero , coloris 


novitatem (totus enim albus erat) miratus, persecutus 
est et cepit. (3) Forte tum iis in locis Sertorius commo- 
rabatur, quicquid ex venatione aut ruris frugibus ad se 
afferretur, grato animo accipiens colentibusque se amice et 
benigne gratiam referens; ei dono binnuleum istum Spanus 
attulit. Acceptus mediocriter initio Sertorium delectavit ; 
qui progressu temporis ita cicurem et sui amantem fecit , ut 
et vocantis vocem exaudiret et una quo duceret iret , et tu- 
multum omnem militarem perferre assuesceret. Exinde divi- 

μα... rei commentus, cervam istam a Diana sibi dono 
datam, multasque res occultas per eam a diis sibi indicari 
dixit, quippe natura animos barbarorum eos esse, qui 
facile religione objecta deciperentur , intelligens. (4) Auxit 
banc opinionem alio astu. Nam si forte hostésin agrum Lusi- 
tanum impressionem fecisse occultis nuntiis percepisset, aut 
urbes ad defectionem sollicitasse, in somnis locutam sibi 
cervam aiebat , ac monuisse ut paratum exercitum haberet. 
Rursus si de victoria alicujus suorum ducum cognovisset , 
occultato rei nuntio , cervam coronatam lieti nuntii causa 
produxit, bono animo suos esse diisque sacra facere, ut qui 
letum aliquid mox essent audituri, jubens. 


ΧΙΙ. Οὕτω δὲ γειροήθεις ποιησάµενος αὐτοὺς € ΧΙΙ. Hoc modo illis cicuratis, ad omnia negotia mode- 


ἐχρῆτο πρὸς ἅπαντα µετριωτέροις, οὐχ ὑπ᾿ ἀνδρὸς ἆλ- 
λοδαποῦ λογισμῶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ θεοῦ στρατηγεῖσθαι πειθο- 
µένοις, ἅμα xal τῶν πραγμάτων ἐπιμαρτυρούντων τῷ 
«0 παρὰ λόγον τὴν δύναμιν αὐξάνεσθαι. {3) Δισχιλίοις 
γὰρ ἐξαχοσίοις, οὓς ὠνόμαξε Ῥωμαίους, συμμίκτοις 
δὲ ἑπταχοσίοις Λιθύων εἷς Λυσιτανίαν αὐτῷ συνδια- 
θᾶσι πελταστὰς τετραχισχιλίους Λυσιτανῶν xal ἰππεῖς 
ἑπτακοσίους προσλαθὼν ἐπολέμει τέτταρσι Ῥωμαίων 
46 στρατηγοῖς, ὑγ᾽ οἷς ἦσαν πεζῶν μὲν δώδεχα μυριάδες, 
ἰππεῖς δὲ ἐξαχισχίλιοι, τοζόται δὲ xal σφενδονῆται 
δισχίλιοι, πόλεις δὲ ἀναρίθμητοι τὸ πλῆθος, αὐτὸς εἷ- 
χοσι τὰς πᾶσας ἐν ἀργῇ κεχτηµένος. — (3) Ἁλλ) ὅμως 
ἀσθενὴς οὕτω καὶ μιχρὸς ἀρξάμενος οὐ µόνον ἐθνῶν 
59 ἐχράτησε μεγάλων xal πόλεις εἷλε πολλὰς, ἀλλὰ xol 
τῶν ἀντιστρατήγων Κότταν μὲν ἐν τῷ περὶ τὴν Μελλα- 
ρίαν πορθμῷ κατεναυµάχησε, Φουφίδιον δὲ τὸν ἄρχοντα 
τῆς Βαιτιχῆς περὶ τὸν Βαϊτιν ἐτρέψατο δισγιλίους 


ratioribus usus est , ut qui non alienigeno hominis consilio , 
sed divino duci se crederent. Videbatur et ipse rerum 
successus lioc testari, quum praeter spem et rationem copiae 
augerentur. (2) Etenim cum bis mille sexcentis viris, quos 
Romanos appellaverat admixtisque Afris septingentis , in 
Lusitaniam pervenerat ; a Lusitanis scutatos quattuor mil- 
lia, et septingentos equites acceperat. His instructus copils 
contra quattuor Romanos duces belium sustinebat , qui sub 
se habebant centum viginti peditum , sex equitum, deo 
sagittariorum millia, urbes vero innumeras, quum Sertorius 
ab initio viginti tantum urbes obtineret. (3) Et a tam 
imbecilli tamen is parvoque principio non gentes modo 
magnas superavit urbesque multas cepit , sed et adversae 
partis duces Cottam in freto ad Mellariam naumachia vicit, 
Fufidium Beticee priefectum ad Baetin flumen superavit, 


57 Ιἀποκτείνας Ρωμαίων, Δομέτιον δὲ Καλουΐσιον ἀνθύ- 8 €zsis Romanorum duobus millibus, Domitium Calvisiuma 
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wa coy ὄντα τῆς ἑτέρας Ἰδηρίας διὰ τοῦ ταµίου χατα- 
γωνισάµενος xal Θωράνιον, ἄλλον ἡγεμόνα τῶν ὑπὸ 
Μετέλλου πεμφθέντων μετὰ δυνάμεως, ἀνεῖλεν, αὐτὸν 
τε τὸν Μέτελλον, ἄνδρα Ῥωμαίων ἐν τοις τότε µέγι- 
6 στον xal δοχιµώτατον, οὖχ ὀλίγοις σφάλµασι περιθαλὼν 
sl; τοσαύτην ἀπορίαν χατέστησεν, ὥστε Λεύχιον μὲν 
Μάλλιον ix τῆς περὶ Ναρθῶνα Ἱ)αλατίας ἐλθεῖν αὐτῷ 
βοηθὸν, Πομπήιον δὲ Μάγνον ix Ρώμης κατὰ τάχος 
ἀποσταλῆναι μετὰ δυνάμεως. (9) Οὐ γὰρ εἶχεν ὁ 
10 Μέτελλος ὅ τι χρήσαιτο προσπολεμῶν ἀνδρὶ τολἁητῇ 
πάσης ἐξαναδυομένῳ φανερᾶς μάχης, πᾶσαν δὲ µετα- 
δαλλομένῳ µεταθολὴν εὐσταλία xal χουφότητι τῆς 
Ἰθηρικῆς στρατιᾶς, αὐτὸς ὁπλιτικῶν xal νοµίµων 
ἀσκητὴς γεγονὼς ἀγώνων xal στρατηγὸς ἐμθριθοῦς xat 
16 µονίµου φάλαγγος, ὥσασθαι μὲν elc χεῖρας ἑλθόντας 
πολεµίους xai καταθαλεῖν ἄριστα γεγυμνασμένης, ὀρει- 
θατεῖν δὲ xal συνηρτῆσθαι διώξεσι καὶ φυγαῖς ἀπαύ-- 
στοις ἀνθρώπων ὑπηνεμίων xal λιμὸν ἀνέχεσθαι καὶ 
δίαιταν ἄπυρον καὶ ἄσχηνον, ὥσπερ ἐχεῖνοι, μὴ δυνα- 
$0 µένης. 
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alterius Hispanie praecíum quiestoris sui opera fudit, 
Thoranium alium ducem a Metello cum copiis missum 
delevit. lpsum quidem Metellum, quo eo tempore major 
inter Romanos aut laudatior fuit nemo, tot cladibus affecit 
eoque compulit, ut L. Manlius ex Narbonensi Gallia auxilio 
ei venerit , et Pompeius Magnus celeriter cum oopiis contra 
Serlorium Roma miseus fuerit. (4) Neque enim erat quo 
se Metellus verteret, bellum gerens contra hotninem auda- 
cem, et qui omnem justam pugnam subterfugiens , facillime 
se quasvis in partes mutaret, levitate et agilitate Hispanien- 
sis exercitus adjutus ; quum quidem Metellus armis, justaque 
acie decertare peritus, gravem et collato pede pugnare 
manumque conferentes hostes pellere et sternere doctum 
exercitum duceret, montes autem scandere et continuo 
fugientem hostem vagum insequi, famemque tolerare, 
vivere victu crudo et sine tentoriis, quod Hispani solebant, 
minime doctum. 


XIII. Ἔτι δὲ αὐτὸς μὲν ἤδη πρεσθύτερος ἦν xa vt C ΧΙΠΙ. Ad lxec Metellus tum zelate provectior post graves 


καὶ πρὸς ἀνειμένην ἤδη xal τρυφερὰν δίαιταν ἐκ πολ- 
λῶν ἀγώνων xal μεγάλων ἐνδεδωχὼς, τῷ δὲ Σερτωρίῳ 


συνειστήχει πνεύματος ἀχμαίου γέµοντι xat κατεσχευα” 


25 σµένον ἔχοντι θαυµασίως τὸ σῶμα ῥώμη xal τάχει xal 
λιτότητι. — (3) Μέθης μὲν γὰρ οὐδὲ ῥαθυμῶν ἥπτετο, 
πόνους δὲ μεγάλους xat μαχρὰς ὁδοιπορίας xal συνε- 
/εἲς ἁγρυπνίας ὀλίγοις εἴθιστο xai φαύλοις ἀρχούμενος 
σιτίοις διαφέρειν, πλάνοις δὲ Κρώμενος ἀεὶ xal χυνη- 

36 γεσίοις, ὑπότε σγολάζοι, πάσης διεχδύσεως φεύγοντι 
xai διώχοντι χυχλώσεως ἀθάτων τε xal βασίᾳων τό- 
Twv ἐμπειρίαν προσειλήφει. (3) Διὸ τῷ μὲν εἰργο- 
μένῳ µάγης ὅσα νικώµενοι πάσχουσιν ἄνθρωποι βλά-- 
στεσθαι συνέθαινεν, ὁ δὲ τῷ φεύγειν είχε τὰ τῶν 

3» διωχόντων. Καὶ γὰρ ὑδρείας ἀπέχοπτε xal σιτολο- 
γίας εἶργε xai προϊόντι μὲν ἐχποδὼν ἦν, ἐχίνει δὲ 
Ἱδρυνθέντα, πολιορχοῦντι ὃ) ἄλλους ἐπιφαινόμενος 
ἀντεπολιόρχει ταῖς τῶν ἀναγκαίων ἀπορίαις, ὥστε 
τοὺς στρατιώτας ἀπαγορεύειν xxt, τοῦ Σερτωρίου 

4o μονομαχῆσαι προχαλουµένου τον Μέτελλον, βοᾶν xal 
χελεύειν µάχεσθαι στρατηγὸν στρατηγῷ xai Ῥωμαῖον 
Ῥωμαίῳ., ἀναδυόμενον δὲ χλευάζειν. (4) Ὁ δὲ τούτων 
μὲν εὖ ποιῶν κατεγέλα * στρατηγοῦ γὰρ, ὡς ἔφη Θεό- 
Φραστος, δεῖ θάνατον ἀποθνήσχειν τὸν στρατηγὸν, οὐ 

45 πελταστοῦ τοῦ τυχόντος. Ὁρῶν δὲ τοὺς Λαγγοβρίτας οὐ 
μιχρὰ τῷ Σερτωρίῳ συλλαμθανομένους, δίψη δὲ ὄν- 
τας εὐαλώτους (fv. γὰρ ἦν αὐτοῖς φρέαρ ἐν τῇ πόλει, 
τῶν δ dv τοῖς προαστείοις xal mac τὰ τείχη ναµάτων 
6 πολιορχῶν ἐπιχρατεῖν ἔμελλεν], ἦχεν ἐπὶ τὴν πόλιν 

6ου ὡς ἡμέραις δυσὶ συναιρήσων τὴν πολιορλίαν, ὕδατος 
οὐκ ὄντος. Διὸ χαὶ πέντε ἡμερῶν ἐπιφέρεσθαι σιτία 
µόνον προείρητο τοῖς στρατιώταις. — (5) 'O Σερτώριος 
δ) ὀξέως βοηθήσας ἐχέλευσε δισχιλίους ἀσχοὺς ὕδατος 
ζαπλῆσαι καθ) ἕκαστον ἀσκὸν ἀργύριον συγνὸν τάξας. 


longosque labores jam nonnihil ad molliorem et delicatam 
vitam inclinaverat ; commiltebatur autem cum Sertorio qui 
et juveniles spiritus et corpus robore, celeritate patientia- 
que tenuis victus mirifice duratum habebat. (2) Etenim 
ne in summo quidem otio ebrietati indulgebat, ingentes 
labores, longa itinera et continentes insomnias exiguo cum 
alimento eoque vili perferre assueverat; perpetuis autem 
oberrationibus et venationibus per otium deditus, sum- 
mam locorum , quibus vcl fugiens evadere , vel instans cir- 
cumvenire, et tam accessu facilium quam inviorum peri- . 
tiam sibi paraverat. (3) Itaque Metellus pugne sibi copia 


d "on dala ea perpeliebatur incommoda , quae victis alioquin 


accidunt; Sertorius fugiens, insequentium commoditatibus 
fruebatur ; nam et aquatione et frumentatione excludebat 
hostem, quo progrediente e conspectu evolavit, castris 
autem se continenti insultabat, obsidentem alios subito 
adveniens necessariarum rerum ihopía oppugnabat. Quo 
fiebat ut milites Metelli animum desponderent, et quum ad 
singularem pugnam eum Sertorius provocaret, congredi 
imperatorem cum imperatore, Romanum cum Romano 
juberent, detrectantemque deriderent. (4) Yerum bic pru- 
denter quidem eos despexit. Duce enim dignam mortem, 


e utait Theophrastus, dux oppetere debet, non levis alicu- 


jus armigeri. Cernens autem Lagobritas, qui multum 
Sertorio auxilii ferebant, siti fac'le expugnari posse (unum 
enim tantum in urbe habebant puteum et qux in subur- 
banis erant adque mcenia aquae, iis potiturus is qui ob- 
sideret videbatur), ad urbem accessit, ratus ob aqua de- 
fectum eam se bidui spatio capturum ; atque ideo tantum 
quinque dierum cibaria milites suos ferre secum jussit. (5) 
At Sertorius ut celerrime suis opitularetur, bis mille utres 
aqua impleri jussit, in singulos magna pecunia erogata. 
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Καὶ πολλῶν μὲν Ἰθήρων, πολλῶν δὲ Μ αυρουσίων 
ὑφισταμένων τὸ ἔργον, ἐπιλεξάμενος ἄνδρας εὐρώστους 
ἅμα xoi ποδώχεις ἔπεμψε διὰ τῆς ὀρεινῆς χελεύσας, 
ὅταν παραδῶσι τοὺς ἀσχοὺς τοῖς ἐν τῇ πόλει, τὸν ἄχρη- 
στον ὑπεξαγαγεῖν ὄχλον, ὅπως ἐξαρχῆ τοις ἀμυνομένοις 
τὸ ποτόν. (6) ᾿Εκπύστου δὲ τούτου γενοµένου πρὸς τὸν 
Μέτελλον, ἦχθετο μὲν, ἤδη τὰ ἐπιτήδεια τῶν στρατιω- 
τῶν ὑπαναλωχότων, ἐζέπεμψε δὲ ἐπὶ σιτολογίαν ᾿Αχύι- 
575vov ἐξαχισχιλίων ἡγούμενον. Αἰσθόμενος δὲ ὁ Σερτώ- 
10 ριος xat προλοχίσας τὴν 690v ἐπανερχομένῳ τῷ Αχυίνῳ, 
τρισχιλίους ἄνδρας ἔκ τινος συσχίου (αράδρας ἐπανί- 
στησιν, αὐτὸς δὲ χατὰ στόμα προσθαλὼν τρέπεται xal 
τοὺς μὲν διαφθείρει, τοὺς δὲ λαμβάνει ζῶντας. (7) 
Ἀχύινον δὲ μετὰ τῶν ὅπλων καὶ τὸν ἵππον ἀποθεθλη- 
15 χότα δεξάµενος Μέτελλος αἰσχρῶς ἀπήει, πολλὰ Κλευα- 
ζόμενος ὑπὸ τῶν Ἰθήρων. 

XIV. "Ex τε δὴ τούτων θαυμαζόµενος ἠγαπᾶτο 
παρὰ τοῖς βαρθάροις 6 Σερτώριος xat ὅτι Ῥωμαϊκοῖς 
ὁπλισμοῖς καὶ τάζεσι xat συνθήμασιν ἀφαιρῶν τὸ µανι- 

20 χὸν xal θηριῶδες αὐτῶν τῆς ἀλχῆς, ἀντὶ ληστηρίου µε- 
γάλου στρατὸν ἐποιεῖτο τὴν δύναμιν. Ἔτι δ' ἀργύρῳ 
γρώµενος ἀφειδῶς xal γρυσῷ χράνη τε χατεχόσωει χαὶ 
θυρεοὺς αὐτῶν διεποίχιλλε χαὶ Ἰλαμύσιν ἀνθιναῖς xal 
χιτῶσι γρῆσθαι διδάσχων xal γορηγῶν εἰς ταῦτα xai 

135 συμφιλοχαλῶν ἐδημαγώγει. (4) Μάλιστα δὲ εἷλεν 
αὐτοὺς τὰ τῶν παίδων. Τοὺς γὰρ εὐγενεστάτους ἀπὸ 
τΏν ἐθνῶν συναγαγὼν slc Ὅσχαν, πόλιν μεγάλην, δι- 
δασκάλους ἐπιστήσας Ελληνικῶν τε xat Ῥωμαϊχῶν 
µαθηµάτων ἔργῳ μὲν ἐξωμηρεύσατο, λόγῳ δὲ ἐπαί- 

39 üsusv, ὡς ἀνδράσι γενοµένοις πολιτείας τε µεταδώσων 
καὶ ἀρχῆς. (3) Οἱ δὲ πατέρες ἥδοντο θαυμαστῶς τοὺς 


παΐδας ἐν περιπορφύροις δὀρῶντες µάλα χοσµίως φοι- c 


τῶντας tl; τὰ διδασκαλεῖα xal τὸν Σερτώριον ὑπὲρ 
αὐτῶν μισθοὺς τελοῦντα xat πολλάχις ἀποδείξεις λαµ.- 
35 θάνοντα xol γέρα τοις ἀξίοις νέµοντα xal τὰ γρυσᾶ 
περιδέραια δωρούμενον, & Ῥωμαῖοι βούλλας καλοῦσιν, 
(e) "Ἓθους 5' ὄντος Ἱθηρικοῦ, τοὺς περὶ τὸν ἄρχοντα 
τεταγµένους συναποθνήσχειν αὐτῷ πεσόντι, καὶ τοῦτο 
τῶν ἐχεῖ βαρθάρων χατάσπεισιν ὀνομαζόντων, τοῖς μὲν 
4o. ἄλλοις ἡγεμόσιν ὀλίγοι τῶν ὑπασπιστῶν καὶ τῶν ἑταί- 
pov, Σερτωρίῳ δὲ πολλαὶ μυριάδες ἀνθρώπων χατε-- 
σπειχότων ἑαυτοὺς ἠχολούθουν. 0) Λέγεται δὲ, πρὸς 
τινι πόλει τροπῆς γενομένης καὶ τῶν πολεαίων ἔπιχει- 
µένων, τοὺς Ἔθηρας ἀμελήσαντας αὑτῶν τὸν Σἐρτώριον 
46 σώζειν xal τοῖς ὤμοις ἐπαραμένους ἄλλους πρὸ ἄλλων 
ἀναχουφίσαι πβὸς τὰ τείχη γενοµένου δ’ iv ἀσφαλεῖ 
τοῦ ἄρχοντος, οὕτω τρέπεσθαι πρὸς φυγἠν ἕχαστον 
αὐτῶν. 
XV. Οὐ µόνον δὲ τοῖς Ἴθηρσιν ἦν ποθεινὸς, ἀλλὰ 
eo xai τοῖς ἐξ Ἰταλίας στρατευοµένοις. Περπέννα γοῦν 
Οὐέντωνος ἀπὸ τῆς αὐτῆς Σερτωρίῳ στάσεως cio Ίθη- 
ρίαν παραγενοµένου μετὰ χρημάτων πολλῶν xal µε- 
γάλης δυνάµεως, ἰδία δὲ καθ ἕαυτον ἐγνωχότος πολεμεῖν 
πρὸς τὸν Μέτελλον, ἐδυσχέραινον ol στρατιῶται; καὶ 


ΣΕΡΤΩΡΙΟΣ. 


f Multisque Hispanis, multis Mauritanis id ministerium in 
se recipientibus, viros robustos et celeres cursu delegit, 
qui aquam eam per montana in urbem deferrent, traditis- 
que utribus imbellem turbam secum abducerent, ut po- 
tus defensoribus urbis sufficeret. (6) Metellue, quum δα de 
re esset ad se renunciatum , graviter ferens , quod jam tum 
milites cibaria sua absumpserant, Aquinum cum sex 

a millibus frumentatum emisit. Τά sentiens Sertorius , iter 

insidiis insedit, revertentique Aquino tria virorum millia 

ex obscura quadam valle immisit , et ipse a fronte adortus 
hostium agmen fudit partimque interfecit, partim cepit. 

(7) Aquinum autem Metellus armis equoque amissis ad 

se reversum quum accepisset, discessit ab urbe non sine de- 

decore, multum eum Hispanis subsannantibus. 

ΧΙΥ. Quum hzec miram Sertorii admirationem amorem- 
que apud barbaros excitavere, tum quod Romana arma- 
tura, ordinibus tesserisque suos instruens, insanamque 
illam et belluinam roboris fiduciam diminuens , copias suas 
de magna latronum manu exercitum redegit. Ad haec ar- 
gento et auro liberaliter dato galeas eorum et scuta exorna- 
vit, chlamydibusque pictis et togis uti docens et ad haec 
sumplus prabens, populi favorem sibi conciliavit. (2) 
Maxime autem omnium puerorum eos institutio cepit. 
Nobilissimos enim ex omnibus Hispanie populis pueros 
Oscam, quie est ampla urbs, conducens , praeceptores , qui 
eos Gricis Latinisque disciplinis informarent , constituit , 
quumque coe re ipsa obsides haberet, verbo educavit ita, 
uti ia viros adultis jus Romane civitatis daret, adque ma- 
gistratus admitteret. (3) Mirifice autem lzetabantur paren- 
tes, quum filios suos pratextatos viderent admodumque 
ornate ad scholam commeantes , Sertorium pro iis merce- 
dem solventem, sape periculum de eorum profectibus 
facientem , dona dignis et aureas bullas donantem. (4) 
Porro cum moris esset Ilispanici, ut qui circa imperatorem 
versantur, in bello se cum eo una morituros voveant 
(quod illius regionis barbari devotionem appellant) , pasci 
admodum stipatores et socii reliquis ducibus, Sertorio per- 
multa millia hujusmodi solduriorum comitabantur. (5) A 
ferunt apud quandam urbem fuso Sertorii exercitu hosti- 
busque urgentibus, Hispanos suie corporibus meg'ectís , S0- 
lius Sertorii saluti intentos fuisse, eumque certatim hume- 
ris sustulisse, dum in murum attolleretur; ita demum 
salvo imperatore, eos fugam pro se quemque fecisse. 

XV. Neque Hispani modo , sed et Italiani milites ita eum 
desiderabant. Etenim quum Perpenna Vento, Serloriana 


d 


factionis socius, in Hispaniam magna cum vi pecuniae 
validoque exercitu venisset statuissetque pro se bellum 
contra Metellum gerere, indigne id milites tulerunt, mul- 


SERTORIUS. 
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πολὺς ἦν τοῦ Σερτωρίου λόγος ἐν τῷ στρατοπέδῳ τὸν e taque erat in castris de Sertorio mentio, Perpennze molesta, 


Περπένναν ἀνιῶν εὐγενείᾳ xai πλούτῳ τετυφωμένον. (2) 
Οὐ μὴν ἀλλ' ἐπεὶ Πομπήιος ἠγγέλλετο τὴν Πυρήνην 
ὑπερθάλλων, ἀναλαθόντες oi στρατιῶται τὰ ὅπλα  χαὶ 
& τὰ σημεῖα τῶν τάξεων ἀναρπάσαντες χατεθόησαν τοῦ 
Περπέννα χελεύοντες ὡς τὸν Σερτώριον ἄγειν aou: sl 
δὲ μὴ, καταλιπόντες ἐχεῖνον ἠπείλουν αὐτοὶ βαδιεῖσθαι 
πρὸς ἄνδρα σώζεσθαι xal σώζειν δυνάµενον. 3"",γ(ω- 
ρήσας δὲ ὁ Περπέννας ἤγαγεν αὐτοὺς xal συνέµιξε τῷ 
t0 Σερτωρίῳ πεντήχοντα xal τρεῖς ἔχων σπείρας. 

XVI. Seproptoc δὲ, τῶν ἐντὸς Ἴθηρος αὐτῷ ποτα- 
μοῦ πάντων ὁμοῦ τι προστιθεµένων, πλήθει μὲν ἦν µέ- 
γας ἐπέῤῥεον γὰρ diei καὶ συνεφέροντο πανταχόθεν πρὸς 
αὐτόν' ἀταξία δὲ βαρθαρικῇ καὶ θρασύτητι ταραττόµε- 

ιό voc ἐπιχειρεῖν τοῖς πολεµίοις βοώντων xol τὴν τριθὴν 
δυσανασχετούντων, ἐπειρᾶτο παραμυθεῖσθαι διὰ λόγων. 

(aj Ὡς δὲ ἑώρα χαλεπαίνοντας xal βιαζοµένους ἀκαίρως, 
προήκχατο xal περιεῖδε συμπλεχοµένους τοῖς πολεμµίοις 
576v οἷς οὐ παντελῶς συντριθέντας, ἀλλὰ πληγὰς λαθόντας 
ao Ἅλπιζε πρὸς τὰ λοιπὰ χατηχόους μᾶλλον £e. "Ov 
δὲ εἴκαζε γενοµένων, ἐπιθοηθήσας ἀνέλαθέ τε φεύγοντας 
αὐτοὺς xal χατέστησεν ἀσφαλῶς εἰς τὸ στρατόπεὂον, 
(9) Βουλόμενος δὲ καὶ τὴν ἀθυμίαν ἀφελεῖν, μεθ᾽ ἡμέρας 
ὀλίγας πάνδημον ἐχχλησίαν ἀθροίσας ἵππους εἰσήγαγε 

25 δύο, τὸν μὲν ἀσθενῆ τελέως καὶ πρεσθύτερον ᾖδη, τον 
δὲ ἕτερον εὐμεγέθη μὲν αὐτὸν xal ἰσχυρὸν; θαυμαστὴν 

δὲ πυχνότητι xal κάλλει τριχῶν οὐρὰν ἔχοντα. (4) Πα- 
ρειστήχει δὲ τῷ μὲν ἀσθενεῖ µέγας ἀνὴρ καὶ ῥωμαλέος, 
τῷ δὲ ἰσχυρῷ μικρὸς ἕτερες xal τὴν ὄγιν εὐχχταφρόνη- 
30 1. Σηµείου δὲ δοθέντος αὐτοῖς 6 μὲν ἰσχυρὸς dugo- 


τέραις ταῖς χερσὶ τοῦ ἵππου τὴν xépxov ὡς ἀποῤῥήξων b 


εἷλχε βία πρὸς αὑτὸν, ὁ δὲ ἀσθενὴς τοῦ ἰσχυροῦ κατὰ 
µίαν τῶν τρι(ῶν ἐξέτιλλεν. — (5) Ἐπεὶ 836 μὲν οὐκ ὀλίγα 
πράγµατα µάτην ἑαυτῷ καὶ πολὺν γέλωτα τοῖς θεωµέ- 
35 vot; παρασχὼν ἀπεῖπεν, b δὲ ἀσθενῆς ἀκαρεῖ xai σὺν 
οὐδενὶ πόνῳ ψιλὴν τριγῶν ἀπέδειξε τὴν οὐρὰν, ἀναστὰς 
6 Σερτώριος, « Ορᾶτε, εἶπεν, ἄνδρες σύμμαχοι, τὴν 
' ἐπιμονὴν ἀνυσιμωτέραν τῆς βίας οὖσαν xal πολλὰ τῶν 
ἀθρόως ἀλήπτων ἐνδιδόντα τῷ κατὰ μικρόν. ᾿Άμαχον 
40 γὰρ τὸ ἐνδελεχὲς, ᾧ πᾶσαν ἐπιὼν ὁ χρόνος αἱρεῖ καὶ 
κατεργάζεται δύναμιν, εὐμενὴς Ov σύμυαχος τοῖς δεχο- 
µένοις λογισμῷ τὸν χαιρὸν αὐτοῦ, τοῖς δὲ ἀχαίρως ἐπει- 
γομένοις πολεμιώτατος. » (6) Ἱ οιαῦτα μὲν 6 Σερτώριος 
ἑκάστοτε πλέχων παραμύθια τοῖς βαρθάροις διεπαιδα; 
45 γώγει τὸν Χαιρόν. — 

XVII. Οὐδενὸς δὲ ἧττον αὖ τοῦ τῶν πολεμιχῶν ἔργων 
ἐθαυμάσθη τὸ περὶ τοὺς λεγοµένους Χαρακιτανούς. Εἰσὶ 
δὲ δῆμος ὑπὲρ τὸν ΓΤαγώνιον ποταμὸν, οὖκ ἄστεσιν οὐδὲ 
χώµαις ἐνοιχοῦντες, ἀλλὰ λόφος ἐστὶν εὐμεγέθης xol 

o ὑψηλὸς, ἄντρα καὶ κοιλώματα πετρῶν βλέποντα πρὸς Bo- 
péxv περιέχων. (2) Ἡ δ ὑποχειμένη πᾶσα χώρα πηλὸν 
ἀργιλώδη xai v7» ὑπὸ χαυνότητος εὔθρυπτον ἀναδίδω- 
σιν, οὔτε τοὺς ἐπιθαίνοντας ἀνέχεσθαι χαρτερὰν xal µι- 


nobilitate generis et opibus tumenti. (2) Sed postquam 
Pompeium transcendere Pyrenaos montes auditum est, 
milites arreptis armis legionumque signis , Perpennam ma- 
gno clamore postulabant, uti se ad Sertorium duceret, 
minati , ni fecisset , ipsos ad eum transituros, virum qui et 
sibi et aliis saluti esse posset. Concessit itaque Perpenna 
et cum quinquaginta tribus cohortibus Sertorio se ad. 
junxit. 


f XVI. Sertorius, quum omnes fere qui sunt intra Iberum 


amnem populi ei accessissent, magnam secum habebat mul- 
titudinem , siquidem undique ad eum con(luebant ; barba- 
rica tamen eum confusio et temeritas suorum perturbabat , 
aggredi hostes juhentium , moramque aegre ferentium. (2) 
Cui rei quum sermone mederi conatus nihil proficeret , im- 
portuneque Hispanos pugnandi (facultatem flagitare videret, 


g Passus est cum hoste congredi , ab eoque non quidem pror- 


sus opprimi, plagas tamen accipere; quod quum ita, uti cogi- 
taverat, accidisset, auxilium tulit, fugientesque tuto in castra 
perduxit. (3) Utque protinus illis animum redderet , paucis 
post diebus universo in concionem advocato exercitu, equos 
introduxit duos, alterum imbecillem jam et senem, alterum 
validum magnumque caudzeque mira densitate et pulchri- 
tudine pilorum insignem. (4) Astabat porro vetulo vir 
ingens et robustus, robusto alius parvulus et imbecillis. Ut 
signum est datum, robustus imbecillis equi caudam utraque 
manu apprehendit , uti eam extraheret, magnaque vi ad se 
traxit ; invalidus vero singulatim caudz robusti equi pilos 
evellit. (5) Quum prior multum diuque frustra laborasset , 
risumque spectatoribus multum movisset , infirmus autem 
alter brevi temporis momento nulloque labore caudam vali- 
dioris equi pilis nudasset , in medium progressus Sertorius , 
Videtisne, inquit, commilitones, perseverantiam vi esse effi- 
caciorem , multaque quie uno impetu confici non possunt , 
paulatim posse? Est enim assiduitatis vis invicta, qua 
omnem superat exscinditque potentiam tempus, quod pluri- 
mum auxilii fert iis, qui prudenter occasionem captant , 
idemque tempus infestissimum iis est , qui importuna festi- 
natione utuntur. (6) Hunc ad modum Sertorius subinde 
quod ad confirmandos barbarorum animos faceret commi- 
niscens , lempus trahebat. 

XVIL Inter opera ejus militaria id quoque cumprimis 
admirationem meruit. Characitani populus est supra Ta- 
gonium flumen , non pagos , non oppida incolens, sed ingen- 
tem excelsumque collem, qui antra et speluncas multas Sep- 
tentrionibus obversas habet. (2) Quz subjacet ei tota regio , 
lutum argillae simile terramque qui pre raritate facile in 
pulverem diminuatur habet, eaque nec vestigiis incedentium 


xpbv ἀψαμένων, ὥσπερ ἄσθεστον 3| véppav. ἐπὶ πολὺ δια” d resistit , paulumque modo pedibus subacta calcis instar aut 
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χεοµένην. (3) T&v οὖν βαρθάρων, ὁσάχις φόθῳ πολέμου 


χαταδύντες sic τὰ σπήλαια xoi τὴν λείαν εἴσω συναγα- 
Ὑόντες ἀτρεμοῖεν, ὄντων ἀλήπτων ὑπὸ βίας, τὸν δὲ Σερ- 
τώριον τότε διαχεχριµένον ἀπὸ τοῦ Μετέλλου xal χατα- 
στρατοπεδεύσαντα παρὰ τὸν λόφον ὑπερφρονούντων, ὡς 
χεχρατηµένον, εἶτε ὑπ᾿ ὀργῆς ἐκεῖνος ette μὴ δοχεῖν φεύ- 
γειν βουλόμενος, ἅμ᾽ ἡμέρα προσελάσας κατεσχέπτετο 
τὸν τόπον. (4) Οὐδαμόθεν δὲ προσθολὴν ἔχοντος, ἄλλως 
ἁλύων xal χεναῖς χρώµενος ἀπειλαῖς ὁρᾶ τῆς γῆς ἐχείνης 
10 κονιορτὸν ἄνω πολὼν ὑπὸ πνεύματος ἐπ᾽ αὐτοὺς φερόµενον. 
Ἐέτραπται μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, τὰ σπήλαια πρὸς βορέαν, 

6 δὲ ἀπὸ τῆς ἄρχτου ῥέων ἄνεμος (Καιχίαν ἔνιοι χαλοῦσιν) 
ἐπέχει μάλιστα καὶ πλεῖϊστός ἐστι τῶν Σχεῖ πνευμάτων 

ἐξ ὑγρῶν πεδίων καὶ νιφοθόλων συμφυσώμενος ὁρῶν, 

16 τότε δὲ καὶ θέρους ἀχμάζοντος ἰσχύων xal τρεφόμενος 
x τῶν ὑπαρχτίων ἀνέσει πάγων ἥδιστος ἐπέπνει καὶ 
χατεῖχεν αὐτούς τε xat βοτὰ àv ἡμέρας ἀναψύχων. (6) 
Ταὔτα δὴ συλλογιζόμενος ὁ Σερτώριος xal παρὰ τῶν 
ἐγχωρίων ἀχούων ἐχέλευσε τοὺς στρατιώτας τῆς ἀραιᾶς 

20 xal τεφρώδους γῆς ἐχείνης ἀποσπῶντας xal παραφέρον- 
τας χαταντιχρὺ τοῦ λόφου θῖνα ποιεῖν, ἣν οἱ βάρθαροι 
χώματος ἐπ᾽ αὐτοὺς εἶναι χατασχευλν ὑπονοοῦντες 
ἐχλεύαζον. (6) Τότε μὲν οὖν ἐργασαμένους τοὺς στρα- 
τιώτας ἄχρι νυχτὸς ἀπήγαγεν ἅμα δ ἡμέρᾳ πρῶτον 

25 μὲν αὖρα μαλαχὴ προαπέπνει διαχινοῦσα τῆς συµπεφο- 
ρηµένης Υῆς τὸ λειότατον ὥσπερ ἄχνην σχιδνάµενον, 
ἔπειτα σοθαροῦ τοῦ Καιχίου πρὸς τὸν ἥλιον ἐχχεομένου 
577xal τῶν λόφων χονιωµένων ἐπιστάντες ol στρατιῶται 
τόν τε χοῦν ἀνέτρεπον διὰ βάθους καὶ τὸν σπίλον ἔχοπτον, 

30 ἔνιοι δὲ xal τοὺς ἵππους ἄνω καὶ χάτω διεξήλασαν dvi- 
στάντες τὸ γαύνωμα xal τῇ πνοῃ µετέωρον παραδιδόν- 
τε. Ἡ 5' ὑπολαμθάνουσα πᾶν τὸ θρυπτόµενον xal 
χινούµενον ἄνω προσέθαλλε τοῖς οἰχήμασι τῶν βαρθά- 
pev χατὰ θύρας δεχοµένοις τὸν Καιχίαν, (2) Οἱ δὲ, ἅτε 

36 δὴ τῶν σπηλαίων µίαν ἐχείνην ἀναπνοὴν ἐχόντων, ᾗ τὸ 
πνεῦμα προσέπιπτε, ταχὺ μὲν ἀπεσχοτοῦντο τὰς ὄψεις, 
ταχὺ δ᾽ ἀνεπίμπλαντο πνιγώδους ἄσθματος τραχὺν ἀέρα 
χαὶ πολλῆ xóvet συμπεφυρμένον ἕλχοντες. (6) “Ὅθεν 
ἡμέρας δύο μόλις ἀνασχόμενοι, τῇ τρίτη παρέδωχαν ἔαυ- 


40 τοὺς, οὗ τοσοῦτον Σερτωρίῳ δυνάμεως» ὅσον δόξης, b 


προσθέντες, ὡς τὰ δι᾽ ὅπλων ἀνάλωτα σοφίᾳ χατεργα- 
σαμένῳ. 
XVIII. Μέχρι μὲν οὖν τοῖς περὶ Μέτελλον ἐπολέ- 
pet, τὰ πλεῖστα κατευτυχεῖν ἐδόχει, γήρᾳ xal φυσιχῇ 
45 βραδυτῆτι τοῦ Μετέλλου πρὸς ἄνδρα τολμητὴν xal λη- 
στριχῆς μᾶλλον 7| στρατιωτιχῆς ἡγούμενον δυνάμεως οὐχ 
ἀναφέροντος: ἐπεὶ δὲ καὶ Πομπηίῳ τὴν Πυρήνην ὑπερ- 
θαλόντι παραστρατοπεδεύσας xat πᾶσαν ἅμα μὲν διδοὺς, 
ἅμα δὲ λαμθάνων στρατηγικῶν παλαισμάτων πεῖραν 
50 ἀντιτεχνώμενός τε χἀὶ φυλαττόμενος πλεῖον εἶχε, χο- 
μιδῃ διεθοήθη µέχρι Ρώμης ὡς δεινότατος Qv πόλεμον 
μεταχειρίσασθαι τῶν τότε στρατηγῶν. (3) Οὐ γάρ τι 
μικρὸν t τὸ Πομπηίου χλέος, ἀλλ᾽ ἦνθει τότε μάλιστα 
πρὸς δόξαν ἐκ τῶν περὶ Σύλλαν ἀνδραγαθημάτων, ἐφ᾽ 


ΣΕΡΤΩΡΙΟΣ. 


cineris pulverem late effert. (s) Barbari ergo quoties belli 

metu in antra suá subiissent , eoque przedam abdidissent , 

quieti et ab omni vi tuti degebant. Enimvero Sertorius eo 

tempore, a Metello quum se removisset propeque eum colleza 
castra fecisset, sive iratus se tanquam victum a barbarfs 
contemni, sive ne fugisse videretur, summo mane specnla- 

tum loci ejus naturam ivit. (4) Quem quum inaccessum vi- 

deret , inanibus tantum utens minis temere oberrabat. In- 

terim conspicit a terra in eos magnam vim pulveris a vento 
€ incitari. Nam, ut ostendi, antra Boream spectabant, et 
ventus qui a Septentrionibus perflat ( Csxciam nonnulli το- 
cant) maxime omnium ventorum eo incumbit , ex humidis 
campis et nivalibus montibus perspirans , tum quoque adul- 
ta jam zestate invaluerat , auctusque frigore de glaciei reso- 
lutione suavissimum flabat , ipsosque ac pecora interdiu re- 
frigerabat. (5) Hzc Sertorius partim ipse conjiciens, par- 
tim ab incolis edoctus , militibus mandavit ut ex rara ista 
Ε et cineris simili terra evellerent et e regione collis aggereza 
comportarent , quem oppugnandi causa barbari congeri pu- 
tantes , irridebant Sertorium. (6) Atque is nocte appetente 

&b opere milites in castra reduxit. Sub auroram initio lenis 

aura spirare coepit , quze tenuissimas cengesti aggeris partes 

veluti spumam late differret ; inde una cum sole vehesneas 

Csecias coortus quum colles pulvere aspergeret, milites Ser- 
3 toriani et pulverem ab imo subruerunt et aggerem concus- 
serunt , quidam etiam equis per eam planitiem discurrentes 
pulverom excitabant a vento sublime correptum. Qui ex- 
cipiens omne quidquid comminutum erat commotumque ad 
habitationes barbarorum impuljt , quie foribus accipiebant 
Ceciam. (7) ]1ta fiebat , quoniam ab ea parte tantum aerem 
speluncie accipiebant , quie vento patebat , ut statim barba- 
rorum oculis caligo offunderetur statimque anhelatu suffo- 
cante corriperentur, aspero aere cum multo pulvere faucibus 
attracto. (8) Itaque quum per biduum egre id tulissent, 
Sertorio se dediderunt , non tantum ei virium apponentes, 
quantum gloria, quod is, quce armis capi nequissent , pru- 
dentia expugnaseet. 

XVIII. Enimvero quamdiu contra Metellum bellum gessit, 
visus fuit eo superior esse, quod Metellus senex et natura tar- 
dus homini audaci et latronum potius quam militum manu 
stipato par non esset. At posteaquam Pompeio etiarn montes 
Pyrendwos transgresso castra opposuit , omnibusque cum eo 
imperatoriis artibus decertans , insidias machinando vitan- 
doque superior fuit, Romam usque ingens se ejus gloria 
extulit , peritissimumque belli ducum fama celebravit. (2) 
Neque enim parvum erat Pompeii nomen maximeque tum 


c 


florebat laude rerum sub Sylla gestarum, propter quas et 


SERTORIUS. 


οἷς xai Μάγνος ὑπ᾿ αὐτοῦ , τουτέστι μέγας, ἐπωνομάαθη 
τιμῶν τε θριαμθιχῶν οὕπω γενειῶν ἔτυχεν. "Όθεν xal 
πολλαὶ τῶν ὑπὸ Σερτωρίῳ πόλεων ἀποθλέψασαι πρὸς 
αὐτὸν ὁρμὴν μεταθολῆς ἔσχον, εἶτ᾽ ἐπαύσαντο, τοῦ περὶ 
6 Λαύρωνα πάθους παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα συµθάντος. (9) 
Σερτωρίου γὰρ πολιορχοῦντος αὐτοὺς, ἦχε Πομπήιος 
πανστρατιᾷ βοηθήσων' εἶτα 6 μὲν λόφον εὖ δοχοῦντα 


πεφυχέναι χατὰ τῆς πόλεως προληψόµενος, 6 δὲ τοῦτο |] 


χωλύσων ἠπείγετο. Too δὲ Σερτωρίου φθάσαντος, ἐπι- 
io στήσας τὸν στρατὸν ὃ [Πομπήιος ἔχαιρε τῇ συντυχία, 
νοµίζων ἐν µέσῳ τῆς πόλεως xal τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς 
ἀπειλῆφθαι τὸν Σερτώριον’ xal πρὸς τοὺς Λαυρωνίτας 
εἰσέπεαψε θαῤῥεῖν χελεύων xal καθῆσθαι περὶ τὰ τείχη 
θεωµένους πολιορχούμενον Σερτώριον. — (4) Ἐχεῖνος δ᾽ 
15 ἀχούσας ἐγέλασε xai τὸν Σύλλα μαθητὴν (οὕτω γὰρ τὸν 
Πομπηιον ἐπισκώπτων προσηγόρευεν } αὐτὸς ἔφη διδά» 
ξειν, ὅτι δεῖ τὸν στρατηγὸν χατόπιν μᾶλλον κατὰ προσ: 
ωπον βλέπειν. 
xouufvot; ἐπεδείχνυεν ἐξαχισχιλίους ὁπλίτας ὑπ αὐτοῦ 
$0 χαταλελειμμένους ἐπὶ τοῦ προτέρου ydpaxoc, ὅθεν ὁρ- 
μηθεὶς χατειλήφει τὸν λόφον, ὅπως ἐπὶ σφᾶς τρεποµένῳ 
τῷ Πομπηίῳ χατὰ νώτου προσπέσοιεν. (6) *O δὴ xal 
Ποιπήιος ὀψὲ µάλα συµφρονήσας ἐπιχειρεῖν μὲν oüx 
ἐθάῤῥει, κύχλωσιν δεδοιχὼς, ἀπολιπεῖν δὲ ἠσχύνετο χινδυ- 
36 νεύοντας ἀνθρώπους, παρὼν δὲ xat χαθήµενος ἠναγχά- 
ζετο ὁρᾶν ἀπολλυμένους' ἀπέγνωσαν γὰρ αὐτοὺς οἱ βάρ- 
Capo xal τῷ Σερτωρίῳ παρέδωχαν. (7) Ὁ δὲ τῶν μὲν 
σωμάτων ἐφείσατο καὶ πάντας ἀφῆχε, τὴν δὲ πόλιν xa- 
τέπρησεν, οὖχ ὑπ' ὀργῆς οὐδ' ὠμότητος (ἑλάχιστα γὰρ 
30 δοχεῖ θυμῷ χαρίσασθαι τῶν στρατηγῶν οὗτος ἀνήρ), 
ἀλλ’ ἐπ᾽ αἰσγύνῃ xal κατηφείᾳ τῶν τεθαυµακότων Πομ- 
πήιον, ἵνα Typ ἐν τοῖς βαρθάροις, ὅτι παρὼν ἐγγὺς 
xal μονονοὺ θερµαινόµενος τῷ πυρὶ τῶν συμμάχων οὗ 
προσήμυνεν. 
zs — XIX. Ἡτται μὲν οὖν τῷ Σερτωρίῳ πλείονες συνέ- 


(5) Ταῦτα δὲ λέγων ἅμα τοῖς πολιορ- € 
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Magnus fuerat ab ipeo Sylla cognominatus , et triumphi hu- 
nore imberbis etiamnum affectus; multique urbes jam & 
Sertorio ad eum deficere cogitabant , nisi eas insperata Lau. 
ronis calamitas deterruisset. (3) Obsidente eam urbem Ser- 
torio , Pompeius auxilio Lauronensibus cum toto exercitu 
profectus est. Erat collis, quem quum occupare, ut ad op- 
pugnandam urbem commodum, Sertorius cuperet , propere 
exercitum Pompeius ad id prohibendum duxit; quumque 
preeveniaset Sertorius, exercitum Pompeius juxta collocavit, 
gaudens eo eventu, ut qui Sertorium in medio inter urbem 
et hostilia castra deprehensum putaret ; itaque et oppidanos 
missis nuntiis bono jussit esse animo et de muris obeidione 
cinctum Sertorium intueri. (4) Sertorius eo audito risit, 
seque ostensurum Sylle discipulo ( ita enim Pompeium per 
jocum vocabat ) dixit imperatoris esse a tergo magis quam 
8 fronte prospicere. (35) His dictis et iis quos in obsidione 
habebat, demonstravit, se in prioribus castris, ex quibus 
ad occupandum collem profectus erat, sex millia armatorum 
reliquisse , qui in ipsos conversum Pompeium a tergo adori- 
rentur. (6) Id quod Pompeius sero tandem deprehendens, 
metu ne circumveniretur invadere ho:tem non ausus, re- 
linquere vero in periculo constitutos Lauronenses turpe du. 
cens, praesens otioseque aseidens inspicere eorum interitum 
coactus est. Barbari enim, re desperata , Serlorio se dedi- 
derunt. (7) Atque is oppidanis pepercit, dimissisque omnibus 
urbem incendit non ira quidem adductus aut crudelitate 
f ( his enim minime omnium imperatorum ille indulsit ) , sed 
ut iis qui magni fecissent Pompeium , pudorem et dolorem 
objiceret, utque fama per barbaros vagaretur, Pompeium, 
quum ita in propinquo esset, ut tantum non incalesceret in- 
cendio, sociorum nihi] opis attulisse. 
XIX. Clades autem Sertorius aliquot accepit vitio suornm 


$786atov, αὐτὸν μὲν ἀήττητον del φυλάττοντι xal τοὺς 8 legatorum, quumse ipsum eosque quos babebat secum semper 


xa8' abróv, ὑραυομένῳ δὲ περὶ τοὺς ἄλλους fysuóvac: 
ἐκ δὲ ὧν ἐπηνωρθοῦτο τὰς ἥττας μᾶλλον ἐθαυμάζετο νι- 
χώντων τῶν ἀντιστρατήγων, olov dv τῇ περὶ Σούχρωνι 
µάγη πρὸς Πομπήιον xai πάλιν ἐν τῇ περὶ Τουττίαν 
«0 πρόςτε τοῦτον ὁμοῦ χαὶ Μέτελλον. (2) Ἡ μὲν οὖν περὶ 
Σούχρωνι μάχη λέγεται γενέσθαι τοῦ Πομπγίου χατε- 
πείζαντος, ὡς μὴ µετάσχοι τῆς νίχης Μέτελλο, Ὁ 
δὲ Σερτώριος ἐθούλετο μὲν τῷ Πομπηίῳ, πρὶν ἐπελθεῖν 
τὸν Μέτελλον, διαγωνίσασθαι, παραγαγὼν δὲ ἑσπέρας 
as ἦδη συνέδαλεν, οἰόμενος ξένοις οὖσι xal ἀπείροις τῶν χω- 


ρίων τοῖς πολεμίοις τὸ σχότος ἔσεσθαι xal φεύγουσιν 


invictos servaret , sed plus admirationis corrigendo accepta 
damna , quam victoria adversarii duces, meruit. Cujus rei 
exempla sunt, prelium apud Sucronem cum Pompeio, et 
rursus ad Duríam cum eo simul et Metello depugnatum. (2) 
Pugna ad Sucronem commissa fertur Pompeio accelerante, 
ne in partem victori: Metellus veniret. Sertorius quoque 
paratus decernere ante quam hic se Pompeio conjunxisset , 
jam precipite die exercitu per ambages circumducto , pu- 
gnam conseruit, ratus hostibus peregrinis et locorum ignaris 


ἑαπόδιυν xai διώχουσι. (4) Γενομένης δὲ τῆς µάχης ἐν b tenebras et fuge et insecutionis impedimentum futurum. 


χερσὶν, ἔτυχε μὲν οὗ πρὸς Πομπήιον αὐτὸς, ἀλλὰ πρὸς 
Ἀφράνιον ἐν ἀρχῇ συνεστηκὼς ἔχοντα τὸ ἀριστερὸν, αὖ- 
&0 τὸς ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ τεταγµένος. ᾿Ἀκούσας δὲ τῷ Ποι- 
πηίῳ τοὺς συνεστῶτας ὑποχωρεῖν ἐγχειμένῳ xal χρατεῖ- 
cnt, τὸ μὲν δεξν d ἄλλοις ἐποιήσατο στρατηγοῖς, 
πρὸς δὲ ἐχεῖνο τὸ νιχώμενον αὐτὸς ἐθοηδρόμει. Καὶ 
PLUTARCBUS. 11. 


(3) Conserto proelio, ipse quidem ab initio non Pompeio fue- 
rat, sed Afranio lzevum cornu tuenti oppositus, ipse in dex- 
tro consistens. Ubi vero audivit cum Pompeio congressu6, 
urgente illo, se recipere et vinci, dextro aliis mandato duci- 
bus, laberanti alteri succurrit , suosque ibi partim gun οὐ” 








φ00ῦ ZEPIUPIOX. 


τοὺς μὲν Tor, τρεποικένους, τοὺς δὲ ἔτι μένοντας ἐν xaze 
συναγαγών xai ἀναθαλῥύνας, ἐς ὑπαρκῆς ἐνέθαλε τῷ 
Πομπηίῳ διώκοντι xat φυγἠν ἐποιήσατο πολλὴν, ὅτε 
xat Ποωπγιος ἐγγὺς ἐλθὼν ἀποθανειν xat τραυματισθεὶς 


& παραλόγως διέφυγεν. — (4) Oi γὰρ μετὰ Σερτωρίου ο 


Λίόνες, ὥς ἔλαθον αὐτοῦ τὸν ἵππον χρυσῷ χεχοσμημένον 
xai φαλάρων ἀνάπλεων πολυτελῶν, ἐν τῷ διανέµεσθαι 
xai διαφέρεσθαι πρὸς ἀλλήλους προήκαντο την δίωξιν. 
(ο) Ἀφράνιος δὲ τοὺς ἀνθεστῶτας πρὸς αὐτὸν ἅμα τῷ 
t» Σερτώριον ἀπελθεῖν ἐπὶ θάτερα βοηθοῦντα τρεφάµενος, 
slc τὸ στρατόπεὀον κατήῤῥαξε” xai συνεισπκεσὼν ἐπόρθει 
σχότους Tí)» ὄντος µήτε τὴν Πομπηίου φυγὴν εἰδς 
μήτε τοὺς στρατιώτας τῆς ἁρπαγῆς ἐπισχεῖν δυνάµενος. 
(e) Ἐν τούτῳ δὲ Σερτώριος ἀνέστρεφε τὸ xa0' αὑτὸν 
1» Ὑενικηχώς: xai τοῖς Ἀφρανίου δὲ ἀταξίαν ταρασσοµένοις 
ἐπιπεσὼν πολλοὺς διέφθειρε. (7) Πρωὶ δὲ αὖθις ἔξο- 


πλισθεὶς ἐπὶ µάχην χατέόαινεν, εἶτα Μέτελλον ai- d 


σθόµενος ἐγγὺς εἶναι, λύσας τὴν τάξιν ἀνέζευξεν εἰπὼν, 
« 'AXX ἔγωγε τὸν παῖδα τοῦτον, εἰ μὴ παρῆν fj γραῦς 
40 ἐχείνη, πληγαϊς ἂν νουθετήσας sic Ῥώμην ἀπεστάλ- 
X£tv. » 
XX. Ἠθύμει δὲ δεινῶς διὰ τὸ μηδαμοῦ φανερλν τὴν 
ἔλαφον ἐχείνην εἶναι. My avr γὰρ ἐπὶ τοὺς βαρθά- 
-pouc ἑστέρητο θαυμαστῆς τότε δὴ μάλιστα παραµυθίας 
4, δεοµένους. Εἶτα μέντοι νυκτὸς ἄλλως πλανώμενοί τι- 
νες ἐπιτυγχάνουσιν αὐτῃ καὶ γνωρίσαντες ἀπὸ τῆς χρόας 
λαμθάνουσιν. — (2) Ἀχούσας 66 Σερτώριος ἐχείνοις μὲν 
ὐμολόγησεν, ἂν μηδενὶ φράσωσι, γρήµατα πολλὰ δώσειν, 
ἀποχρύψας δὲ τὴν ἔλαφον xal διαλιπὼν ὀλίγας ἡωέρας 
3υ΄ προῄει µάλα φαιδρὸς ἀπ᾿ ὄψεως ἐπὶ τὸ βῆμα διηγούµε- 
νος τοῖς ἡγεμόσι τῶν βαρβάρων, ὡς ἀγαθόν τι μέγα τοῦ 
᾿θεοῦ προμηνύοντος αὐτῷ χατὰ τοὺς ὕπνους, εἷτ ἀναθὰς 
ἐπὶ τὸ βῆμα τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἐχρημάτιζεν.. (2) Ἡ 
δὲ ἔλαφος ὑπὸ τῶν φυλαττόντων αὐτὸν ἐγγὺς ἀφεθεῖσα 
30 xal χατιδοῦσα τὸν Σερτώριον ἐχώρει ὀρόμῳ περιχαρὶς 
πρὸς τὸ βῆμα xai παραστᾶσα τὴν χεφα).ὴν ἐπέθηχε τοῖς 
Ὑόνασιν αὐτοῦ xal τῷ στόµατι τῆς δεξιᾶς ἔψανεν, εἶθι- 
᾽σμένη καὶ πρότερον τοῦτο ποιεῖν. (9) Ἄντιφιλοφρονου- 
µένου δὲ τοῦ Σερτωρίου πιθανῶς καίτι καὶ δαχρύσαντος 
4o ἔχπληξις εἶχε τοὺς παρόντας τὸ πρῶτον, εἶτα κρότω xal 
Bo, τὸν Σερτώριον, ὡς δαιµόνιον ἄνδρα xal θεόις φίλον 
οἴκαδε προπέµψαντες dv εὐθυμίαις xal χρησταῖς dAnt- 
aw ᾖσαν. 
XXI. Ἐν δὲ τοῖς τῶν Σαγουντίνιον πεδίοις εἷς τὰς 
45 ἐσγάτας ἁπορίας χαταχεχλειχὼς τοὺς πολεµίους Ίναγ- 
χάσθη συμβαλεῖν αὐτοῖς χαταθαίνουσιν ἐφ᾽ ἁρπαγὴν 
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denies , parties adbuc ordines suos ἑωσπίου conducen: di- 
ctisque conGrmans , in Pompeium polsis jam instantem s 
convertit, agmenque ejus in fugam conjecit. £a quidem 
t.nta fuit , ut Pompeius ipse vix mortem evaseril sauciatos- 
que prater spem manus bostium effugerit. (4) Afri enim 
Sertorium comitantes , quum in eusyum Pompeii incidissent 
auro exornatum phalerasque magni pretii gestantem, dum 
de divisione ejus prae.lze contendunt, ipsum de manibus eui- 
serunt. (5) Afranius autem sibi objectos , simul atqee εἰ- 
teri cornu suppetias ivit Sertorius, fudit et in castra compe- 
lit, eodemque impetu irruptione facta , ea diripuit, quam 
jam tenebra ingruissent, nescius Pompeium fugatum, seque 
milites a direptione cohibere valens. (6) Interim Sertorius 
parta sua a parte victoria reversus, Afranianos nullo ordine 
vagantes subito invasit mullosque eorum interfecit. (7) 
Postridie rursum armatus in aciem eduxit. Sed quum sens 
set Metellum in propinquo esse, acie dimissa in castra rediit, 
Ego vero, inquiens, puerum istum verberibos castigatum 
Romam remissurus fui , nisi velula ista iatervenisset. 

XX. Graviter autem dolebat eam , de qua diximus , ατ- 
vam nusquam apparere. Privatus enim erat miro quodam 
artificio , quo et aste apud berbaros usus erat , et nunc ma- 
xime ad con&rmandos eorum animos illo opus habebat. 
Verum quidam per noctem temere vagantes in eam incde- 
runt cognitamque ex colore ceperunt. (?) Ea re percepü 
Sertorius , iis qui cepissent multum pecunias pollicitus, si 
quidem rem silentio texissent , ipse cervam abdidit , et pao- 
cos post dies hilari admodum vultu ad tribunal processit, 
barbarorum ducibus. indicans, magnum aliquod bonum iibi 
per insomnium a diis promissum ; inde conscenso tribesali, 
responsa dedit. (3) At cerva ab iis qui eam in propinquo 
asservabant , emissa , quum *ertorium conspexisset, lanta ad 
tribunal accurrit aetansque caput genibus ejus imposoil e 
ore dextram attigit, id quod facere jam olim erat assuefacta. 
(4) Sertorius blande eam accepit , ac nonnihil etiam illacri- 
mavit; qua re ohstupuerunt primum qui aderant, deinde 
imperatorem cum latis acclamationibus et plausu ia pre- 
torium deducentes, ut divinum diisque carum hominem, 
bono animo erant , omniaque prospera sperabant. 

KXI. Praeterea in Saguntinis campis quum hostes in σι” 
mas conjecisset difficultates, praedandi et frumentandi caus 
progressis eis coactus fuit prelium conserere. Prechr 
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579x421 σιτολογίαν. "HywvíoOn δὲ λαμπρῶς παρ᾽ ἀμφοτέ- ῃ utraque a parte pugnatum est. (2) Et Memmius, Pompeii 


pev. (2) Καὶ Μέμμιος μὲν 6 τῶν ὑπὸ Πομπηίῳ στρα- 
τηγῶν ἡγεμονικώτατος ἐν τῷ καρτερωτάτῳ τῆς μάχης 
υ0 ἔπεσεν, ἐκράτει δὲ Σερτώριος xal φόνῳ πολλῷ τῶν ἔτι 
συνεστώτων ἑωθεῖτο πρὸς αὐτὸν τὸν Μέτελλον' 6 δὲ παρ 
ἡλιχίαν ὑποστὰς xol περιφανῶς ἀγωνιζόμενος παίεται 
δόρατι. (4) Τοῦτοτοὺς μὲν ἰδόντας τῶν Ῥωμαίων, τοὺς 
δὲ ἀχούσαντας αἰδὼς ἔσχεν ἐγχκαταλιπεῖν τὸν ἡγεμόνα 


legatorum optimus bello, in ipso puguze vigore cecidit ; Ser- 
torius autem quum pravaleret , multa eorum qui adhuc ος” 
dinibus servatis resistebant caede, in ipsum Metellum impe- 
tum fecit, atque is praeter aetatem subsistens , dum egrepe 
pugnat, hasta feritur. (8) Hoc quum partim vidissep! , per- 
tim inaudiviseent Romani, turpe arbitrati duoem suum 


SERTORIUS. 


xal θυμὸς ἅμα πρὸς τοὺς πολεµίους παρέστη. Προθέµε- 
vot δὲ τοὺς θυρεοὺς xal συνεξενεγχόντες εὐρώστως ἐξω- 
θοῦσι τοὺς θηρας: χαὶ γενομένης οὕτω παλιντρόπου 
τηςνίχης, 6 Σερτώριος ἐχείνοις τε φυγὰς ἀδεεῖς μηχανώ- 
5 µενος xal τεχνάζων ἑτέραν αὐτῷ δύναμιν συνελθεῖν ἐφ᾽ 
Ἀσυχίας, εἷς πόλιν ὄρεινὴν καὶ καρτερὰν ἀναφυγὼν ἐφρά- 
Ύνυτο τὰ τείχη xal τὰς πύλας ὠχυροῦτο, πάντα μᾶλλον 
3 πολιορχίαν ὑπομένειν διανοούμενος, ἀλλ᾽ ἐξηπάτα τοὺς 
πολεµίους. (4) Ἐκείνῳ γὰρ προσχαθεζόµενοι xal τὸ 

10 χωρίον οὐ χαλεπῶς λήψεσθαι προσδοχῶντες τούς τε φεύ- 
Ύοντας τῶν βαρθάρων προΐεντο καὶ τῆς ἀθροιζομένης 
αὖθις τῷ Σερτωρίῳ δυνάµεως ἠμέλησαν. ᾿Ἠθροίζετο 
δὲ, πέµψαντος ἡγεμόνας ἐπὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ xal xs- 
λεύοντος, ὅταν ἤδη πολλοὺς ἔχωσιν, ἄγγελον ἀποστεῖλαι 

16 πρὸς αὐτόν. (5) ᾿Επεὶ δὲ ἀπέστειλαν, σὺν οὐδενὶ πόνῳ 

διεκπαισάµενος τοὺς πολεµίους, συνέµιξε τοῖς ἑαυτοῦ. 
χαὶ πάλιν ἐπήει πολὺς γεγονὼς καὶ περιέχοπτεν αὐτῶν 
τὴν μὲν ἀπὸ τῆς (7i« εὐπορίαν ἐνέδραις xal χυχλώσεσι 
xat τῷ πανταχόσε φοιτᾶν ὀξὺς ἐπιὼν, τὰ δ᾽ ἐκ θχλάττης 

10 Ἀηστριχοῖς σχάφεσι χατέχων τὴν παραλίαν, ὥστε jvay- 
χάσθησαν οἱ στρατηγοὶ διαλυθέντες ὁ μὲν elc Γαλατίαν 
ἀπελθεῖν, Πομπήιος δὲ περὶ Ώακχαίους διαχειµάσαι 
μοχθηρῶς ὑπὸ ἀχρηματίας, γράφων πρὸς τὴν σύγχλη- 
τον, ὡς ἀπάξει τὸν στρατὸν, εἰ μὲ πέµποιεν ἀργύριον 

2$ αὐτῷ' χαταναλωχέναι γὰρ ἤδη τὰ αὐτοῦ προπολεμῶν τῆς 
Ἰταλίας. (6) Καὶ πολὺς ἦν οὗτος ἐν Ῥώμῃ λόγος, ὡς 
Πομππηίου πρότερος tic Ἰταλίαν ἀφίξοιτο Σεοτώριος’ εἷς 
τοσοῦτον τοὺς πρώτους χαὶ δυνατωτάτους τῶν τότε στρα» 
τηγῶν ἡ Σερτωρίου δεινότης χατέστησεν. — 

x  XXIL ᾿Εδήλωσε δὲ καὶ Μέτελλος ἐκπεπληγμένος 
τὸν ἄνδρα xai µέγαν ἡγούμενος. Ἐπεχήρυξε γὰρ, εἴ 
τις αὐτὸν ἀνέλοι Ῥωμαῖος, ἔχατὸν ἀργυρίου τάλαντα 
δώσειν xal πλέθρα δισμύρια γῆς, εἰ δὲ φυγὰς, χάθοδον 
εἰς Ῥώμην, ὡς ἀπογνώσει φανερᾶς ἀμύνης ὠνούμενος 

35 τὸν ἄνδρα διὰ προδοσίας, (3) "Ext δὲ νιχήσας ποτὸ 

μάχη τὸν Σερτώριον οὕτως ἐπήρθη xol τὴν εὐτυχίαν 

ἠγάπησεν, ὥστε αὐτοκράτωρ ἀναγορευθῆναι, θυσίαις 
ὃ αὐτὸν αἵ πόλεις ἐπιφοιτῶντα καὶ βωμοῖς ἐδέχοντο. 
Λέγεται δὲ καὶ στεφάνων ἀναδέσεις προσίεσθαι xal 
«o δείπνων σοθαρωτέρων ὑποδοχὰς, ἐν οἷς ἐσθῆτα θριαµ- 
θικὴν ἔχων ἔπινε xo Νῖχαι πεποιηµέναι 8v ὀργάνων 
ἐπιδρόμων χρύσεα τρόπαια xat στεφάνους διαφέρουσαι 
κατήχοντο, xal χοροὶ παίδων χαὶ γυναιχῶν ἐπινιχίους 
ὤμνους 300v εἰς αὐτόν, (3) 'Es' οἷς εἰκότως ἦν χατα- 

«5 Ἱέλαστος, el ὁραπέτην Σύλλα xal λείψανον τῆς Κάρ- 
ὄωνος φυγῆς ἀποχαλῶν τὸν Σερτώριον οὕτω κεχαύνω- 
ται xat περικαρὴς γέγονεν ὑποχωρήσαντος αὐτοῦ περι- 
Ὑενόμενος. {4) Μεγαλοφροσύνης δὲ τοῦ Σερτωρίου 
πρῶτον μὲν τὸ τοὺς φεύγοντας ἀπὸ Ῥώμης βουλευτὰς 

w χαὶ παρ αὐτῷ διατρίθοντας σύγκλητον. ἀναγορεῦσαι 
ταμίας τε xai στρατηγοὺς ἐξ ἐχείνων ἀποδειχνύναι xol 
πάντα τοῖς πατρίοις νόµοις τὰ τοιαῦτα χοσμεῖν: ἔπειτα 
τὸ χρώμενον ὅπλοις καὶ χρήµασι xal πόλεσι ταῖς Ἰθή- 
(ων μηδ ἄγρι λόγου τῆς ἄχρας ἐξουσίας ὑφίεσθαι πρὸς 
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deserere hostibusque irati , objectis seutis atque illo summa 
vi elato Hispanos repulerunt. Sic victoria ad Romanos in- 
clinante , Sertorius ut et suis tutam fugam redderet , et ipse 
quietus exspectare dum convenirent alim copizx posset, in 
montanam validamque urbem effugit, ejus muros muniit , 
portas obstruxit. Neque vero quicquam minus quam ob- 
sidionem sufferre statuerat, sed eo hostem decipiebat. (4) 
Qui obsidione urbem cingens quum facillime eam captu- 
runi speraret , interim et elabi barbaros a pugna fugientes 
patiebatur, et exercitum alium Sertorio col.igi non prohibe- 
bat. Etenim contrahebat interea novas copias , dimissis ad 
urbes legatis, mandatoque ut ubi primum multi convenis- 
sent, ipsum missis nunciis certiorem facerent. (5) Nuncio, 
uti praeceperat, misso , facta absque ullo labore per hostes 
eruptione, ad exercitum pervenit; viribusque reparatis, 
hostes commeatu interclusit, a terra quidem insidiis et cir- 
cuitionibus et celeri ad quavis loca profectione, a mari 
vero , navibus proedatoriis oram obtinens. Coactique sunt 
tandem Romani duces in diversas partes abire : Metellus 
Galliam petiit, Pompeius difficulter ob inopiam apud Vaccaeos 
biemavit , ad senatum scribens 8e , nisi pecuniam misissent, 

d exercitumabducturum ; jam enim se, dum protalia bellum 
gereret, omnem suam rem familiarem consumpsissz. (6) 
Romeque frequenter dicebatur, citius Sertorium quam 
Ponípeium in Italiam adventurum ὁ €o tum praestan'issimos 
Romanorum duces Sertorius aua solertia redegerat. 

XXII. Neque obscure tulit Metellus. Edixit enim, si 
quis Romanus Sertorium occidisset , ei se centum argenti 
talenta et viginti millia jugerum agri daturum; sin exsul, 
reditum in patriam : quippe desperans aperto Marte vinci 
posse, proditione mortem Sertorii redimere cupiebat. (2 ) 
ldem quum pugna-aliquando Sertorium vicisset, tantum 

e Sibi arrogavit adeoque rei geste felicitate elatus est, ut 
imperatoris nomen sumpserit , circum urbes proficiscens 
sacrificiis se et supplicationibus excipi voluerit, coronari 
quoque se passus, uf aiunt, splendidioribusque accipi — 
cenis, in quibus potaret veste triumphali amictus, de. 
mitterenturque lacunari Victoriz que artificioso motu 
currentibus instrumentis tropma οἱ coronas gestarent , 
chori denique puerorum et mulierum carmina victorig ejus 
gralulantia canerent. (3) Ridiculus profecto Metellus, 
qui Syllz fugitivum et reliquias Carboniani exsilii Serto- 
rinm nominans, tanto gaudio fastuque elatus fuerit, quod 

f eum cedentem superasset. (4) Contra magni animi Ser. 
torius facinora edidit, qui exsulantes Roma senatores et 
sccum agentes, Senatum appellavit, ex iisque quaestores et 
pretores creavit, omniaque id genus alia Romano more 
instituit, qui quum Hispanorum armis, pecunia urbilusque 
Hispanorum uteretur, nen modo re , sed ne verbo quidem 
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ΣΕΡΤΩΡΙΟΣ. 


«Ἀβθαὐτοὺς, Ῥωμαίους δὲ χαθιστάναι στρατηγοὺς xala desumma eis potestate concessit, sed Romanos eis doces 


ἄρχοντας αὐτῶν, ὡς Ῥωμαίοις ἀνακτώμενον τὴν ἔλευ- 
θερίαν, οὐκ ἐχείνους αὔξοντα χατὰ "Ρωμαίων. (ο) Καὶ 
γὰρ ἦν ἀνλρ φιλόπατρις xal πολὺν ἔχων ἵμερον τοῦ χα- 
τελθεῖν’ ἀλλὰ δυσπραγῶν μὲν ἠνδραγάθει xol ταπεινὸν 
& οὐδὲν ἔπραττε πρὸς τοὺς πολεµίους, ἐν δὲ ταῖς νίχαις 
διεπέµπετο πρὸς Μέτελλον xol πρὸς Πομπήιον ἔτοιμος 
ὢν τὰ ὅπλα χαταθέσθαι xal βιοῦν ἰδιώτης χαθόδου τυ- 
χών” μᾶλλον γὰρ ἐθέλειν ἀσημότατος iv "Poux πολί- 
της 1| φεύγων τὴν ἑαυτοῦ πάντων ὁμοῦ τῶν ἄλλων αὖ- 
10 τοχράτωρ ἀναγορεύεσθαι. (6) Λέγεται δὲ οὐχ ἥχιστα 
τῆς πατρίδος ἐπιθυμεῖν διὰ τὴν μητέρα τραφεὶς ὀρφο - 
γὸς ὑπ᾿ αὐτῆ xai τὸ σύμπαν ἀναχείμενος ἐχείνη. Κα: 


magistratusque ρτοοοῖξ, ut qui non illis vires contra Ro- 
manos adderet, sed eorum opera Romanos in libertatem 
assereret, (5) Miro enim patrie amore tenebatur, redi- 
tumque in eam magnopere desiderabat. Atque ideo ac- 
versis rebus fortem «e preebebat ac nunquam hostibus hu- 
milem se aut abjecti. animi ostendebat. — Quoties autem 
victoria potiretur, Metello et Pompeio miseis legatis indicz - 
bat, se paratum esse arma deponere , redituque in patriam 
concesso , privatam vitam agere : malle enim se Romze c:- 
vium omnium obscurissimum, quam in exsilio omnium 
aliorum imperatorem creari. (6) Traditum est, haud mi- 
nmam ei causam , cur tantopere patriam desideraret , ma- 


λούντων δὲ τῶν περὶ τὴν Ἰθηρίαν φίλων αὐτὸν d' fjyt- b trem fuisse, a qua pupillus educatus ab ea totus pendebat. 


µονίᾳ, πυθόµενος τὴν τελευτὴν τῆς μητρὸς, ὀλίγον ἐδέ, - 
15 σεν ὑπὸ λύπης προέσθαι τὸν βίον. “Επτὰ γὰρ ἡμέρας 
οὔτε σύνθημα δοὺς οὔτε ὀφθείς τινι τῶν φίλων ἔχειτο, 
"xt μόλις οἱ συστράτηγοι καὶ ὁμότιμοι τὴν σχηνην πε» 
Ριστάντες ἠνάγκασαν αὐτὸν προελθόντα τοῖς στρατιώ- 
ἴπαις ἐντυχεῖν καὶ τῶν πραγμάτων εὖ Φερομένων ἀντι- 
30 λαμθάνεσθαι. (7) Ato xal πολλοῖς ἔδοξεν ἥμερος vio 
φύσει γεγονὼς xal πρὸς ἠσυχίαν ἔχων ἐπιειχῶς δι αἱ- 
τίας παρὰ γνώμην ταῖς στρατηγικαϊς ἀρχαῖς χρῆσθαι 
xai μὴ τυγγάνων ἀδείας, ἀλλὰ συνελαυνόµενος ὑπὸ τῶν 
ἐγθρῶν εἷς τὰ ὅπλα φρουρὰν ἀναγκαίαν τοῦ σώματος 
25 περιθάλλεσθαι τὸν πόλεμον. 
XXIII. ἣν δὲ χαὶ τὰ πρὸς Μιθριδάτην αὐτοῦ πο- 
«λιτεύματα μεγαλοφροσύνης "Ext γὰρ ix τοῦ χατὰ 
Σύλλαν σφάλματος ὁ Μιθριδάτης ὥσπερ elc πάλαισµα 
Δεύτερον ἀνιστάμενος αὖθις ἐπεγείρησε τῇ Ασία, μέγα 
30 δὲ ἤδη τὸ Σερτωρίου χλέος ἐφοίτα πανταχόσε xal τῶν 
περὶ αὐτοῦ λόγων ὥσπερ φορτίων ξενικῶν ol. πλέοντες 
ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἀναπεπλήχεσαν τὸν [Πόντον, ὥρμητο 
διαπρεσθεύεσθαι πρὸς αὐτὸν ἐπηρμένος μάλιστα ταῖς 
τῶν χολάχων ἁλαζονείαις, «t τὸν μὲν Σερτώριον 'Av- 


Nam et vocatus ab amicis in Hispania ad belli summ:m 
administrandam , quum de obitu matris cognovisset , parum 
abfuit quin pre moerore vita defungeretur. Septem enim 
integros dies jacuit, ut neque militibus tesseram daret, 
neque ab ullu amicorum conspiceretur, difficulterque col- 
legze tentorio circumfusi ab eo impetraverunt , ut ad exer- 
citum ven:ret, rebusque prospere succedentibus uteretur. 
(7) Qua de causa plerique eum virum placidi ingenii et ad 
pacem proclivis esse senserunt, ac qui coactus ob causas 
quasdam bellum administraret , impunitatemque non im- 

C petrans et ab inimicis ad arma compulsus, corporis sui de- 
fendendi causa necess-r:um bellum suscepisset. 

XXII. Jam qua cum Mithridate egit, magnanimita- 
tem ejus ipsa quoque testantur. Quippe a Sylla victus 
Mithridates, quum quasi a secundam luctam resurgens , 
denuo Asiam invaderet, jamque Sertorii gloria late esset 
propagata sermonibusque de eo, tanquam mercibus pere- 
grinis ii qui ab occidente navigabant Pontum implevisssnt , 
statuit cum eo per legatos agere, maxime adulatorum nu- 
gis incitatus, qui Sertorium Hannibali, Mithridatem Pyr- 


35 νίδᾳ, τὸν δὲ Μιθριδάτην Πυῤῥῳ παρειχάζοντες οὐκ ἂν d rho conferentes, fieri non posce affirmabent, uti Romani tam 


ἔφασαν Ῥωμαίους πρὸς τηλικαύτας ὁμοῦ φύσεις τε xal 
Ἓυνάμεις ἐπιχειρουμένους διχόθεν ἀντισχεῖν, τοῦ δει- 
νοτάτου στοατηγοῦ τῷ μεγίστῳ τῶν βασιλέων προσγε: 
νοµένου. (3) Πέμπει δὴ πρέσθεις ὁ Μιθριδάτης elc 
40 Ἱθηρίαν γράµµατα Σερτωρίῳ xal λόγους χοµίζοντας, 
δὺ ὧν αὐτὸς μὲν ἐπηγγέλλετο χρήματα xal ναῦς πα- 
ρέξειν εἷς τὸν πόλεµον, ὑπ᾿ ἐχείνου δὲ ἠξίου τὴν Ἀσίαν 
αὐτῷ βεθαιοῦσθαι πᾶσαν, ἃς ὑπεχώρισε Ῥωμαίοις 
χατὰ τὰς πρὸς Σύλλαν γενοµένας συνθήχας. (2) Ἄθροί- 
«ὐ σαντος δὲ Σερτωρίου βουλὴν, ἣν σύγχλητον ὠνόμαζε, 
καὶ τῶν ἄλλων δέχεσθαι τὰς προχλήσεις xal ἀγαπᾶν 
χελευόντων ( ὄνομα γὰρ xal γράµµα χενὸν αἰτουμένους 
περὶ τῶν οὐκ ὄντων ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀντὶ τούτων λαμθάνειν 
ὧν μάλιστα διόµενοι τυγχάνουσιν), οὐκ ἠνέσχετο 6 
b^ Σερτώριος, ἀλλὰ Βιθυνίαν μὲν ἔφη xai Καππαδοχίαν 
λαμθάνοντι Μιθριδάτη μὴ φθονεῖν, ἔθνη βασιλευόμενα 
xoi μηδὲν προσήχοντα Ῥωμαίοις, ἣν δὲ τῷ δικαιοτάτῳ 
πρόπῳ Ῥωμαίων χεχτηµένων» ἐπαρχίαν ἀφελόμενος 


graves quum duces tum copias , simul diversis ex partibos 
invadentes , sustinere possent , ubi prestantissimus impera- 
tor maximo regi se adjunxisset. (2) Misil itaque in Hispa- 
niam ad Serlorium cum literis et mandatis legatos, pro- 
mittens se naves ei οἱ pecuniam ad bellum suppeditatu- 
rum, si Asiam (qua: federe cum Sylla icto Ronaniscesse- 
rat ) omnem ipsi decerneret. (3) Sertorius advocato (ita 
enim nominaverat ) senatu , quum acciperent reliqui condi- 
€ tionem, in esque acquiescendum dicerent ( quippe quum pro 
literis et titulis inanibus ac de iis quce in ipsórum potestate 
non essent rebus, ea offer:entur, quibus maxime tum opus 
liaberet ) , nequaquam tulit hoc Sertorius : Bithyniam qui- 
dem et Cappadociam , quae jam ante sub regibus fuissent, 
neque ad Romanos quicquam pertinerent, non invidere se 
Mithridati recuperanti dixit ; quam vero provinciam eptimo 
jure a Romanis possessam iste invasisset, quam deinde 








SERTORIUS. 


καὶ χατασχὼν πολεμῶν μὲν ἐξέπεσεν ὑπὸ Φιμθρίου, 
σπενδόµενος δὲ πρὸς Σύλλαν ἀφῆχε, ταύτην oóx ἔφη 
περιόψεσθαι πάλιν ὑπ᾿ ἐχείνῳ γενοµένην/’ δεῖν γὰρ αὖ- 
ξεσθαι τὴν πόλιν ὑπ᾿ αὐτοῦ χρατοῦντος, οὐχ ἑλαττώσει 
5 τῶν ἐχείνης κρατεῖν αὐτόν. Γενναίῳ γὰρ ἀνδρὶ μετὰ 
τοῦ χαλοῦ νικᾶν αἱρετὸν, αἰσχρῶς δὲ οὐδὲ σώζεσθαι. 
XXIV. Ταῦτα ἀπαγγελθέντα Μιθριδάτης διὰ θάµ- 
ους ἐποιεῖτο ᾽ xal λέγεται μὲν εἰπεῖν πρὸς τοὺς φίλους * 
681« Τί δῆτα προστάξει Σερτώριος ἐν Ι]αλατίῳ χαθεζό- 
40 µενος, el νῦν εἷς τὴν Ἀτλαντικὴν ἐξεωσμένος θάλασσαν 
ὅρους ἡμῶν τῇ βασιλείᾳ τίθησι καὶ πειρωµένοις Ασίας 
ἀπειλεῖ πόλεµον; » οὐ μὴν ἀλλὰ γίνονταί γε συνθηκαι 
xai ὄρχοι, Καππαδοχίαν xal Βιθυνίαν ἔχειν ΜΕιθριδά- 
την, Σερτωρίου στρατηγὸν αὐτῷ xal στρατιώτας πέµ- 
E& ποντος, Σερτώριον δὲ παρὰ ἹΜιθριλάτου λαθεῖν τρισ- 
χίλια τάλαντα xal τεσσαράκοντα ναῦς. (3) Πέμπι- 
ται δὲ xal στρατηγὸς εἷς Ἀσίαν ὑπὸ Σερτωρίου τῶν ἀπὸ 
βουλῆς πεφευγότων πρὸς αὐτὸν Μάρχος Μάριος, ᾧ αυν- 
εξελών τινας πόλεις τῶν Ἀσιάδων 6 Μιθριδάτης εἶσε- 
30 λαύνοντι μετὰ ῥάδδων καὶ πελέχεων αὐτὸς εἴπετο δευ - 


τέραν τάξιν xal ay Sua θεραπεύοντος ἐχουσίως ἀνειλη- b 


φώς. (1) Ὁ δὲ τὰς μὲν ἠλευθέρου, ταῖς δὲ ἀτέλειαν 
γράφων χάριτι Σερτωρίου χατήγγελλεν, ὥστε τὸν 
"Acíav αὖθις ἐνοχλουμένην μὲν ὑπὸ τῶν τελωνῶν, βα- 
36 ρυνομένην δὲ ταῖς πλεονεξίαις xol ὑπερηφανίαις τῶν 
ἐπισκήνων, ἀναπτερωθῆναι πρὸς τὴν ἐλπίδα καὶ ποθεῖν 
τὸν προσδοχωµένην µεταθολὴν τῆς ἡγεμονίας. 
XXV. Ἐν 9' Ἱθηρίᾳ τῶν περὶ Σερτώριον συγχλη- 
τιχῶν xoi ἰσοτίμων, ὡς πρῶτον εἷς ἀντίπαλον ἐλπίδα 
30 κατέστησαν, ἐπανέντος τοῦ φόθου, φθόνος ἥπτετο xal 
ζῆλος ἀνόητος τῆς ἐχείνου δυνάμεως. (4) Ἐνηγε δὲ 
Περπέννας 9v εὐγένειαν ἐπαιρόμενος φρονήµατι χενῷ 
πρὸς τὴν ἡγεμονίαν xal λόγους μοχθηροὺς διεξίδου 
χρύφα τοῖς ἐπιτηδείοις" « Τίς dpa πονηρὸς ἡμᾶς ὕπολα- 
35 θὼν ix χαχῶν elc χείρονα φέρει δαΐίμων, οἳ Σύλλα μὲν 
ὁμοῦ τι συµπάσης ἄργοντι γῆς xai θαλάττης ποιεῖν τὸ 
προσταττόµενον oUx ἠξιοῦμεν οἴχοι µένοντες, δεῦρο δὲ 
φθαρέντες ὡς ἐλεύθεροι βιωσόµενοι δουλεύοµεν ἑχουσίως 
τὴν Σερτωρίου δορυφοροῦντες φυγὴν, ὄνομα γλευαζό-- 
40 µενον ὑπὸ τῶν ἀχουόντων, σύγχλητος, ὄντες, ὕθρεις δὲ 
xal προστάγµατα xal πόνους αὖχ ἑλάττονας Ἰθήρων 
καὶ Λυσιτανῶν ὑπομένοντες»» (3) Γοιούτων ἀναπιμ- 
πλάμενοι λόγων Ὁἵ πολλοὶ φανερῶς μὲν οὐχ ἁγίσταντο, 
δεδοιχκότες αὐτοῦ τὴν δύναμιν, χρύφα δὲ τάς τε πρᾶξεις 
«6 ζλυμαίνοντο xal τοὺς βαρθάρους ἐχάχουν χολάζοντες 
πικρῶς xat δασμολογοῦντες, ὡς Σερτωρίου χελεύοντος. 
"EZ v ἀποστάσεις ἐγίνοντο xal ταραχαὶ περὶ τὰς πό- 
Ag. (4) Οἱ δὲ πεμπόμενοι ταῦτα θεραπεύειν xat ἐπι- 
πραῦνειν ἐπανήρχοντο πλείονας ἐξειργασμένοι πολέμους 
&0 xai τὰς ὑπαρχούσας ηὐξηχότες ἀπειθείας, ὥστε τὸν 
Σερτώριον ix. τῆς προτέρας ἐπιεικείας xal πραότητος 
µεταθαλόντα περὶ τοὺς ἐν Ὄσκη τρεφομένους παρανο” 
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pulsus a Fimbria, pace a Sylla accepta reddidissct , eam se 
ab eo rursus occupari non concessurum ; neque enim se 
cum detrimento patrie vincere, sed victorem augere pa- 
triam velle. Generosi enim hominis esse honestis rationi- 
bus victoriam querere , turpibus ne salutem quidem. 

XXIV. Ad himc responsa Mithridates obstupuit, fertur. 
que dixisse : Quid tandem Sertorius in Palatio sedens ju- 
bebit, qui nunc ad Atlanticum usque rejectus mare fines 
nostro regno praescribit, Asiamque affectantibus bellum 
minatur? Ictum tamen est fiedus et juramento sancitum , 
ut Mithridates misso sibi a Sertorio duce et exercitu Cap- 
padociam et Bithyniam obtineret , utque Sertorio tria mil - 
lia talentorum et quadraginta naves preberet. (2) Mis- 
sus est ad Mithridatem in Asiam M. Marius, unus ex se- 
natoribus qui ad Sertorium confugerant. Cujus auxilio 
quum quasdam Asic urbes Mithridates cepisset , ingredien- 
tem cum fascibus et lictoribus poster:or ipse clientis habitu 
studiose ascito secutus est. (3) Marius urbes alias liberas 
pronuntiavit , alias inmunes, Sertorig, id acceptum feren- 
dum monens, effectumque eo est, ut Asia rursum a pu- 
blicanis vexata, avaritiaque et (astu militum, qui ibi sta- 
tiva habebant, gravata, animum ad bonam spem denuo : 
erigeret, imperiique mutationem, quie exspeclabatur , 
optaret. 

XXV. At vero in Hispania Sertoriani senatores. atque. 
collegr , ut primum pares se hostibus vires nactos credi- 
derunt, timore abjecto invidia s&emulationcque Sertariane: 
potentie correpti sunt. (2) Auctor fuit Perpenna, inani 
ob nobilitatem superbia principatum affectans. s ooculle 
improbos apud necessarios suos sermones spargebat. 
« Quis tandem, aiebat, malus nos genius ex malis ad de- 
teriora transtulit? Nos Syllee, cujus imperio totus prope-- 
terrarum orbis, totum mare suberat, imperata facere in - 
patria nostra dedignati, hucque mala nostra fortuna pro - 
fecti, ut libere viveremus, ultro servimus, Sertoriani.. 
exsilii stipatores et nomen quidem auditoribus ridiculum. 
gerimus, Senatorum, injurias, imperia et labores eum 
Hispanis et Lusitanis eoedem toleramus! » (3) His plerique 


d sermonibus imbuti , aperte non ausi deficere, quod Serto- 


rii potentiam timerent, occulte rebus ipsius incommoda - 
runt, Hispanosque gravibus suppliciis afficientes et pecu- 
niam quasi a Sertorio jussi exigentes defectionibus et tumu*- 
tibus per urbes Hispanicas occasionem pri*buerunt. (4) Qui 
vero ad hzc sedanda et medenda mittebantur, ii pluri. 
bus conturbatis bellis et aucta barbarorum contumacia re- 
verlebantur. Quibus malis commotus Sertorius, clemen- 
tiam suam pristinamque humanitatem deponens, facinus 
illud injustum in pueros, quos 080 ab eo educatos fuisse 


μῆσαι παῖδας τῶν Ἰθήρων, τοὺς μὲν ἀνελόντα , τοὺς δὲ € demonstravimus, perpetravit, aliis eorum necalis, alti&. 


divenditis. 
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XXVI. Ὁ 2' οὖν Περπέννας πλείονας ἐνωμότους 
ἔχων πρὸς τὴν ἐπίθεσιν προσάγεται xal Μάλλιον, ἕνα 
τῶν do ἡγεμονίας, Οὗτος ἐρῶν τινος τῶν ἐν ὥρᾳ µει- 
βαχίου χαὶ φιλοφρονούμενος πρὸς αὐτὸ φράζει τὴν ἐπι- 

κ θουλὴν, χελεύων ἀμελήσαντα τῶν ἄλλων ἐραστῶν αὐτῷ 
μόνῳ προσέχειν, ὡς ἐντὸς ἡμερῶν ὀλίγων pado γενη- 
σοµένῳ. — "lo δὲ µειράχιον ἑτέρῳ τινὶ τῶν ἐραστῶν AU- 
φιδίῳ μᾶλλον προσπεπονθὸς ἐκφέρει τὸν λόγον. — (1) 
Ἀχούσας δὲ 6 Αὐφίδιος ἐξεπλάγη" xal γὰρ αὐτὸς µε- 

10 τεῖχε τῆς ἐπὶ Σερτώριον συνωµοσίαςς οὗ μέντοι τὸν 
Μάλλιον ἐγίνωσχε µετέχοντα, Περπένναν à xal Γρα- 
xivov xal τννας ἄλλους, ὧν αὐτὸς ἦδει συνωμοτῶν, ὀνο- 
µάζοντος τοῦ µειραχίου διαταραχθεῖς, πρὸς ἐχεῖνον μὲν 
ἐξεφλαύριζε τὸν λόγον xoi παρεχᾶλει τοῦ Μαλλίου xa- 

16 ταφρονεῖν ὡς χενοῦ x«i ἀλαζόνος, αὐτὸς δὲ πρὸς τὸν 
Περπένναν πορευθεὶς xal φράσας τὴν ὀξύτητα τοῦ xat- 
poU καὶ τὸν χίνδυνον ἐχέλευσεν ἐπιχειρεῖν. (3) Οἱ δὲ 
ἐπείθοντο καὶ παρασκευάσαντες ἄνθρωπον γράμματα 

δβδχοµίζοντα τῷ Σερτωρίῳ προσήγαγον. ἸἘδήλου δὲ τὰ 
ων γράαµατα νίχην τινὸς τῶν ὑπ᾿ αὐτῷ στρατηγῶν xal 
φόνον πολὺν τῶν πολεαίων. "Eg' οἷς τοῦ Σερτωρίον 
περιγαροῦς ὄντος AC θύοντος εὐαγγέλια, Περπέννας 
ἑστίασιν αὐτῷ xal τοῖς παροῦσι φίλοις ( οὗτοι δὲ ἦσαν 
ἐκ τῖς συνωμοσίας) ἐπηγγέλλετο xat πολλὰ λιπαρή- 

35 σας ἔπεισεν ἐλθεῖν. (4) "Ael μὲν οὖν τὰ μετὰ Σερτω- 
ρίου δεῖπνα πολλὴν εἶχεν αἰδῶ χαὶ χόσµον, οὔτε ὁρᾶν 

τι τῶν αἰσγρῶν οὔτε ἀχούειν ὑπομένοντος, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
συνόντας εὐτάχτοις xal ἀνυθρίστοις παιδιαῖς χρῆσθαι 
καὶ φιλοφροσύναις ἐθίζοντος' τότε δὲ, τοῦ πότον µε- 

90 σοῦντος, ἀρχὴν ἀψιμαχίας ζητοῦντες ἀναφανδὸν ἆχο- 
λάστοις ἐγρῶντο ῥήμασι xal πολλὰ προσποιούµενοι µε- 
θύειν ἠσέλγαινον ὡς παροξυνοῦντες ἐχεῖνον. (6) 'O δὲ 
eve. δυσγεραίνων τὴν ἀχοσμίαν εἴτε τὴν Σιάνοιαν αὐτῶν 
τῇ θρασύτητι τῆς λαλιᾶς καὶ τῇ παρὰ τὸ εἰωθὸς ὀλιγω- 

3$ ρία συµφρονήσας, µετέθαλε τὸ σημα τῆς χλισίας ὕπτιον 
ἀνεὶς ἑαυτὸν, ὡς οὔτε προσέχων οὔτε χαταχούων. (6) 
Ἐπεὶ δὲ ὁ Περπέννας φιάλην τινὰ λαθὼν ἀκράτου xal 
μεταξὺ πίνων ἀφῆκεν ἐχ τῶν χειρῶν xal ψόφον ἐποίη- 
σεν, ὅπερ ἦν αὐτοῖς σύµθολον, Αντώνιος ὑπερχαταχεί- 

4o µενος παίει τῷ ξίφει τὸν Σερτώριον. Ἀναστρέψαντος δὲ 
πρὸς τὴν πληγὴν ἐχείνου καὶ συνεξανισταµένου, περι- 
πεσὼν tlc τὸ στῆθος χατέλαθε τὰς χεῖρας ἀμφοτέρας, 
ὥστε μηδὲ ἀμυνόμενον πολλῶν παιόντων ἀποθανεῖν. 

XXVII. Οἱ μὲν οὖν πλεῖστοι τῶν Ἰθήρων εὐθὺς 

45 ὦχοντο xal παρέδωκαν ἑαυτοὺς ἐπιπρεσθευσάμενοι τοῖς 
περὶ Πομπήιον xat Μέτελλον’ τοὺς δὲ συµμµείναντας 6 
Ηερπέννας ἀναλαθὼν ἐπεχείρει τι πράττειν. Ἀρησά- 
µενος δὲ ταῖς Σερτωρίου παρασκευαῖς ὅσον ἐνασχημο- 
νῆσαι xal φανερὸς γενέσθαι μήτε ἄρχειν µήτε ἄρχεσθχι 

80 TEQUXOX Πομπηίῳ προσέθαλε: xal ταχὺ συντριθεὶς 
ὑπ αὐτοῦ xal γενόμενος αἰχμάλωτος οὐδὲ τὴν ἐσχάτην 
ὑπέμεινε συμφορὰν ἡγεμονιχῶς, ἀλλὰ τῶν Σερτωρίου 
ραμμάτων χύριος γεγονὼς ὑπισχνεῖτο Πομπηίῳ δεί- 


XEPTAOPIOZ. 


XXVI. Perpenna quum jam multos in. czdem Sertori 
conjuratos haberet, Mallium quoque sibi ascivit, unum 
ex ducibus. Js quum puerum quendam deperiret , ei blan- 
diens insidias detexit, bortatueque est ut spretis reliquis 
amatoribus sibi soli deditus esset , quippe intra paucos dies 
ad magnam potentiam perventuro. Puer alii ex amatori- 
bus Aufidio, qui :ibi carior erat, eum sermonem aperuit. 
(2) Aufidius perterritus, eo quod consors ejus in Serto- 
rium conspirationis , Malliam tamen ejus socium esse igno- 
raret, quum Perpennam prseterea , Greecinum aliosque ipsi 
notos conjurationis socios proferret adolescens, perturbatus, 
verbis apud eum sermones istos elevavit, Malliumque uti 
nihili faceret , inanem jactatorem , monuit ; ipse Perpen- 
nam adiit, ostendensque quantum in mora periculi foret , 
aggredi facinus jussit. (3) Obtemperatum est οἱ, submis- 
susque ideo ad Sertorium homo, qui litteras afferret, vi- 
ctoriam unius legatorum ejus multamque hostium cardem 

a nuntiantes. Perfusum ea de re gaudio Sertorium et ob 
tam latum nuncium hostiam immolantem , Perpenna cum- 
que eo reliquos amicoe praesentes ( ii omnes conjurali erant) 
ad convivium invitat, multisque tandem uti condiceret 
cenam persuadet. (4) Antelbac ubicumque in cona Ser- 
torius fuisset, sunuma verecundia οἱ modestia adliberi com- 
sueverant ( adeo enim neque aspicere neque audire turpe 
quicquam sustinebat, ut convivas quoque assuefecerit 
compositis et liberalibus uti jocis atque confabulationihu:); 
tunc vero in medio potu conjurati rix:& ansam quaerentes , 
palam obsccenis utebatur sermonibus , multique, ut ipsum 
irritarent , simulantes ebrietatem libidinose faciebant. (5) 

b Sertorius , seu iminodestize eorum succensens, seu ex ser- 
monis petulantia insolentique sui contemptu institutum 
eorum conjiciens, discumbendi modo mutato, supinum - 
sese inclinavit , ut qui neque adverteret animum eorum di- 
ciis, neque audiret. (6) Ut Perpenna pateram mero ple- 
nam sustulit, interque bibendum ex manihus ea dimissa 
strepitum (quod erat manus inferendi signum) edidit, An- 
tonius supra accumbens Sertorium gladio feriit : quumque is 
ad ictum se obverteret simulque assurgeret, in pectus in- 
cidens , utramque ejus manum comprehendit. 1ta Serto- 
rius ne defendendi quidein corporis sui loeum nacíus, 

C multorum vulneribus obtruneatus est. 

XXVII. Eo facto plerique Hispanorum extemplo disces- 
serunt, pelitaque per caduceatores pace, Pompeio et Me- 
tellose dediderunt. Qui in castris manserant, eos ad se 
Perpenna recepit , reique aliquid gerere aggressus , Serto- 
rianum apparatum dedecorans tantum ostendensqüe se ne- 
que ad parendum neque ad imperandum idoneum, cum 
Pompeio cenflixit. A quo quum statim obtritus captusque 
easet, ne supremam quidem fortunam ita ut duci conve- 
nicbat , sustinuit , sed quia Sertorii literarum serinia nactus 


f 


ξειν ὑπατιχῶν ἀνδρῶν καὶ µέγιστον ἐν Ῥώμῃ δυνα- d fuerat , promisit Pompeio, se consularium et potenlissimo- 


EUMENES. . 
µένων αὐτογράφους ἐπιστολὰς χαλούντων Σερτώριον εἷς 
Ἰταλίαν, ώς πολλῶν ποθούντων τὰ παρόντα χινησαι 
xai μεταθαλεῖν τὴν πολιτείαν. (3) " Epyov οὖν 6 Tlou- 
πήιος οὐ νέας φρενὸς, ἀλλ᾽ εὖ µάλα βεθηχυίας χαὶ 

& Χχατηρτυµένης ἑἐργασάμενος, μεγάλων ἀπήλλαξε τὴν 
Ῥώμην φόθων xai νεωτερισμῶν. Τὰς μὲν γὰρ ἐπιστο- 
λὰς ἐχείνας xal τὰ γράµµατα τοῦ Σερτωρίου συναγα- 
γὼν ἅπαντα χατέχαυσεν οὔτε ἀναγνοὺς οὔτε ἐάσας Ére- . Á 
pov: αὐτὸν δὲ τὸν Περπένναν κατὰ τάχος ἀνεῖλε, φοθη- quenquam Passus fuisset, cremavit ; ipeum quoque Per- 

10 θεὶς μὴ, τῶν ὀνομάτων ἐξενεχθέντων πρός τινας, ἀπο- ὃς ΔΙ slatim interfecit, ne nominibus ad alios emanan- 
στάσεις xal ταραχαὶ γένωνται. (3) "Tov δὲ τῷ Περ- e tibus, defectiones turlieque existerent. (3) Qui Perpennze 
πέννα συνοµοσαμένων οἱ μὲν ἐπὶ Πομπήιον ἀναχθέντες conjurationis socii fuerant, partim ad Pompeium pertra- 
διεφθάρησαν, ol δὲ φεύγοντες εἷς Λιθύην ὑπὸ Μαυρου- — Cfi et necati, partim in Africam fugientes, ibi a Mauritanis 
σίων κατηχοντίσθησαν. Διέφυγε δ᾽ οὐδεὶς πλὴν Αὐφί-  Jaculisconfixi sunt. Neque przter Aufidium Mallii riva- 

1$ διος 6 τοῦ Μαλλίου ἀντεραστής: οὗτος δὲ ἡ λαθὼν ἡ lem quisquam necem effugit : solus is sive latens, sive ne- 
παραμεληθεὶς ἕν τινι βαρθάρῳ χώμῃ πενόµενος xol  glectus in. quodam barbarico pago pauper omnibusque 
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rum Roma virorum epistolas ipsorum manu scriptas ostcn- 
surum, qui Sertorium in Italiam evocassent, nimirum 
multis res novas et immutationem reipublicze expetentibus. 
(2) Ceterum Pompeius non juvenilis , sed gravis adinodum 
prudentisque animi facinus edidit, eoque Romam magnis 
terroribus et tumultibus liberavit. Nam epistolas Sertorii 
in unum congestas quum neque ipse legisset , neque legere 


μισούμενος κατεγήρασεν. 


ΕΥΜΕΝΗΣ. 


583 Εύμένη δὲ τὸν Καρδιανὸν ἱστορεῖ Δοῦρις πατρὸς 


exosus consenuit. 


EUMENES. 


. Duris auctor est Eumenem patria Cardianum paupere 


so μὲν ἁμαξεύοντος ἐν Χεῤῥονήσῳ διὰ πενίαν γενέσθαι, b natum fuisse parente, qui se vehiculo meritorio in Cher- 


τραφῆναι δὲ ἐλευθερίως ἐν γράµµασι xal περὶ παλαί- 
στραν ΄ ἔτι δὲ παιδὸς ὄντος αὐτοῦ Φίλιππον παρεπιδη- 
μοῦντα xal σχολὴν ἄγοντα τὰ τῶν Καρδιανῶν θεάσα» 
σθαι παγχράτια µειραχίων xal παλαίσµατα παίδων, ἐν 
as οἷς εὐημερήσαντα τὸν Εὐμένη xol φανέντα συνετὸν xal 
ἀνδρεῖον ἀρέσαι τῷ Φιλίππῳ καὶ ἀναληφθῆναι. (2) 
Δοχοῦσι δὲ εἰχότα λέγειν μᾶλλον οἱ διὰ ξενίαν xat φι- 
λίαν πατρῴαν τὸν Εὐμένη λέγοντες ὑπὸ τοῦ Φιλίπ- 
που προαχθῆναι. (9) Μετὰ δὲ τὴν ἐκείνου τελευτὴν 


30 οὔτε συνέσει τινὸς οὖτε πίστει λείπεσθαι δοχῶν τῶν 


soneso aluerit, liberaliter tamen in literis et palzcstra a puero 
institutum ; Philippum autem quum forte Cardiam venisset 
8ο per otium Cardianorum puerorum adolescentumque 
exercitationes et luctas inspexisset, Eumenem, quod is 
puer etiamnum iis in rebus praestaret, animoque perspicact 
et forti praditus videretur, probavisse secumque abduxisse. 
(2) Probabilior vero esse videtur eorum sermo, qui ob. 
hospitium et amicitiam paternam Eumenem dicunt a Phi- 
lippo evectum. (3) Mortuo Philippo Eumenes, quum neque 


περὶ Ἀλέξανδρον ἐκαλεῖτο μὲν ἀρχιγραμματεὺς , τι- c prudentia neque fide cuiquam cedere videretur ex omni- 


μῆς δὲ, ὥσπερ οἱ μάλιστα φίλοι καὶ συνήθεις, ἐτύγχα- 
νεν, ὥστε xal στρατηγὸς ἀποσταλῆναι κατὰ τὴν Ἴνδι- 
κὶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μετὰ δυνάµεως καὶ τὴν Περδίχχου πα- 
qs ῥαλαθεῖν ἔππαρχίαν, ὅτε Περδίκκας ἀποθανόντος Ἡφαι» 
στίωνος εἰς τὴν ἐχείνου προῆλθε τάξιν. (4) Διὸ xal 
Νεοπτολέμου τοῦ ἀρχιυπασπιστοῦ μετὰ τὴν Ἀλεξάν- 
ὅρου τελευτὴν λέγοντος, ὡς αὐτὸς μὲν ἀσπίδα xol 
λόγχην, Ἑὐμένης δὲ γραφεῖον ἔχων xal πιναχίδιον 


«o ἠχολαύθει, χατεγέλων οἱ Μακεδόνες μετὰ τῶν ἄλλων . 


χαλῶν τὸν Εὐμένη xal τῆς χατὰ τὸν Ὑάμον οἰχειότη- 
τος ὑπὸ τοῦ βασιλέως εἰδότες ἀξιωθέντα. (6) Βαρσί- 


νην γὰρ τὴν ας πρώτην iv Ασία Ὑνοὺς ὁ 


Ἀλέξανδρος, ἐς ji υἱὸν ἔσχεν Ἡραχλέα, τῶν ταύτης 
&s ἀδελφῶν Πτολεμαίῳ μὲν Ἀπάμαν, Εὐμένει δὲ Bap- 
σίνην ἐζέδωκχεν, ὅτε xal τὰς ἄλλας Περσίδας διένειµε 
xai συνῴχισε τοῖς ἑταίροις. 
ll. Οὐ μὲν ἀλλὰ καὶ προσέχρουσε πολλάκις Ἅλε- 
ξάνδρῳ καὶ παρεχινδύνευσε δι Ἡφαιστίωνα. Πρὸ- 
bo tov μὲν γὰρ Eóto τῷ αὐλητή τοῦ Ἡφαιστίωνος ol- 


bus circa Alexandrum, scriba quidem regius dictus est , in 
eo autem habitus honore, quo summi amici familiaresque 
regis ; nam et imperator cum exercitu est in Indiam missus, 
et in Perdiccze preefecturam equitatus, quum is mortuo He- 
phiestioni sufficeretur, successit. (4) Itaque et Neoptolemus 
stipatorum dux a Macedonibus irrisus fuit, quum post Ale- 
xandri mortem diceret se cum hasta et scuto, Eumenem 
cum síylo et pugillaribus secutum fuisee ; norant enim. 
Eumenem quum aliis rebus, tum conjugii etiam affinitate ab. 
Alexandro honoratum. (5) Quum enim primam Asiaticarum . 
mulierum Barsinen Artabazi cognovisset , ex qua et Her- 
culem filium Irabuit , sorores ejus mulieris Apamam Ptole- . 
meo , Eumeni Barsinam nuptum dedit, quo tempore 
reliquas etiam Persicas feminas sociis suis collocavit. 

1I. Verumtamen sepe offendit Alexandrum Eumenes et 
discrimen adivit propter Ilepbzestionem. Primum quum 
Hephiestio t/bicini cuidam Evio domum attribuisset, qnam 
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xxv κα" ανείµαντοςς ἦν οἱ παῖδες ἔτυχον τῷ Εὐμένει 
προχατειληφότες, ἑλθὼν ὑπ᾿ ὀργῆς πρὸς τὸν Ἀλέξαν- 


ὅρον 6 Εώμένης ἐρόα μετὰ Μέντορος, ὡς αὐλεῖν εἷη ο 


χράτιστον 3, τραγιρδεῖν τὰ ὅπλα ῥέγαντας ἐκ τῶν χει- 

b piov, ὥστε Ἀλέξανδρον αὐτῷ συναγανακτεῖν xal λοι- 
είσθαι τῷ Ἠφαιστίωνι. Ταχὺ μέντοι μεταπεσὼν 
αὖθις εἶγε τὸν Εὐμένη àv ὀργῆς, ὡς ὕδρει μᾶλλον πρὸς 
ἑαυτὸν 3| παῤῥητία πρὸς ἨἩφαιστίωνα χρησάµενον. 
(1) Ἔπειτα Ἀέαργον ἐχπέμπων μετὰ νεῶν ixi τὸν 
10 ἔξω θάλασσαν, ἦτει χρήµατα τοὺς φίλους: οὗ γὰρ ἦν iv 
τῷ βασιλεῳ. Τῶ δ' Εὐμένους αἰτηθέντος μὲν τρια - 
Χύσια τάλαντα, ῥόντος δὲ Íxatov µόνα xal ταῦτα 
TAa pu xal μόλις αὐτῷ συνειλέγθαι διὰ τῶν ἐπιτρό- 


πων φάσχοντος, οὐδὲν ἐριαλέσας οὐδὲ δεξάµενος ἐχέ- f 


16 λευσε τοὺς παῖδας χρύφα τῇ σκηνη τοῦ Εὐμένους *Vp 
ἐνεῖναι, βουλόμενος ἐχκομιζομένων τῶν γρηµάτων λα- 
θεῖν ix" αὐτοφώρῳ ψευξόµενον, (3) "Εφθι δὲ ἡ σχη- 
v) καταφλεχθεῖσα, xai µετενόησε τῶν γραμ 
διαφθαρέντων 6 Ἀλέξανδρος. Τὸ &l συγγυθὲν χρυσίον 

20 } ἀργύριον ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἀνευρέθη πλεῖον ἡ χιλίων το- 
λάντων. Ἔλαρε δὲ οὐδὲν, ἀλλὰ xai γράψας τοῖς παν 
ταχοῦ σατράπαις xai στρατηγοῖς ἀντίγραφα τῶν διε- 


ὀθ4γθαρμένων ἀποστέλλειν πάντα παραλαμδάνειν ἐχέλευσε a 


τὸν Εὐμένη. (9) Πάλιν δὲ περὶ δωρεᾶς τινος εἰς δια-- 
35 φορὰν καταστὰς πρὸς τὸν Ἠφαιστίωνα xal πολλὰ μὲν 
ἀχούσας κακῶφ, πολλὰ δὲ εἰπὼν, τότε μὲν οὐχ ἕλατ- 
τον logs μετ ὀλίγον δὲ τελευτήσαντος 'Ἡφαιστίωνος 
περιπαθῶν ὅ βασιλεὺς xal πᾶσιν, οὓς ἑἐδόχει ζῶντι μὲν 
ἐχείνῳ φθονεῖν, ἐπιχαίρειν δὲ τεθνηχότι, τραχέως óut- 
30 λῶν xal χαλεπὸς Qv, μάλιστα τὸν Εὐμένη δὺ ὑποψίας 
ele xmi προὔφερε πολλάκις τὰς διαφορὰς χαὶ λοιδο- 
βίας ἐκείνας. (6) 'O δὲ πανοῦρρος Ov καὶ πιθανὸς 
ἐπεχείρησεν οἷς ἀπώλλντο σώζειν ἑαυτόν. Κατέφυγε 
Y&p εἰς τὴν πρὸς Ἡψφαιστίωνα Φφιλοτιµίαν ΑἈλεζάνδρου 
36 xal χάριν ὑφηγούμενός τε τιμὰς, at μάλιστα χοσμεῖν 
ἔμελλον τὸν τεθνηκότα, καὶ γρήµατα τελῶν εἰς τὴν 
τοῦ τάφου χατασχευὴν ἀφειδῶς xal προθύμωως. 
IlI. Αποθανόντος $' Ἀλεξάνδρου xal τῆς φάλαγγος 
διεστώσης πρὸς τοὺς ἑταίρους , τῇ μὲν γνώμη τούτοις 
40 προσένειµεν ἑαυτὸν ὁ Εὐμένης, τῷ δὲ λόγῳ χοινός τις 
ἦν πρὸς ἀμφοτέρους xat ἰδιώτης, ὡς οὐδὲν αὐτῷ προσ- 
3ixov ξένῳ ὄντι, πολυπραγμονεῖν ταῖς Μαχεδόνων δικ- 
φοραῖς. (2) Kat τῶν ἄλλων ἑταίρων ἐκ βαθυλῶνος 
ἀνασχευκσαμένων αὐτὸς ὑπολειφθεὶς dv τῇ πόλει χατε- 
45 πράῦνε πολλοὺς τῶν πεζῶν xal πρὸς τὰς διαλύσεις 
Ἠδίους ἐποίησεν. — (3) Ἠπεὶ δὲ ἀναμιχθέντες ἀλλήλοις 
οἱ στρατηγοὶ xat καταστάντες dx τῶν πρώτων ταρα- 
χῶν διενέµοντο σατραπείας καὶ στρατηγίας, Εὐμένης 
λαμθάνει Καππαδοχίαν xoi Παφλαγονίαν xoi τὴν 
b0 ὑποχειμένην τῇ Ποντικῇ θαλάττη µέχρι Τραπεζοῦντος 
οὕπω τότε Μαχεδόνων οὖσαν, Ἀριαράθης γὰρ αὐτῆς 
ἐδασίλευεν, ἀλλ᾽ ἔδει Λεοννάτον xal Ἀντίγονον χειρὶ 
µεγάλη τὸν Εὐμένη κατάγοντας ἀποδεῖξαι τῆς χώρας 
σατράπην. (4) Ἀντίγονος μὲν οὖν οὗ προσέσγε τοῖς 
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famuli F'umenis hero suo occepaveramt , iratus cum Men- 
fore ad Alexandrum accemit Eumenes, clamitans, nihil 
prestare quam projectis armis tibiis canere et trageedias 
agere, ia ut Alexandcr etiam indigna passum eum crede- 
ret et Hephistionem objurgaret ; mox tamen matato animo 
Eumeni succensuit, magis ab eo se contumelia affectum, 
quam libere acensatum Hephazestionem ducens. (2) Deiade 
Nearchem cum navibus ad Oceanum mitiens , quum soo i2 
erario nihil haberct , pecuniam ab amicis exiens, ab En- 
mene trecenta talenta petiit; qui quum nonnisi centum da- 
ret eaque tarde, srgre et dificoller luec ipea se per procura- 
lores suos coegisse dicems, nihil eum incusavit quidem rex, 
neque accepit pecuniam , sed famulos occulte ignem tente- 
rio Eumenis injicere jussit , cupiens dum pecunia exporta- 
retur, eum mendacii in ipea re arguere. (3) Verum celerius 
inione tentori bust ituitque Alexandrem, 
quod littera» simol essent comenmptm. — Auruas quidem et 
argentum imcendio confasum supra mille talenta appen- 
divec deprehensum. est. Neque de his quicquam accepit 
rex, sed ad satrapas et praefectos in omaes partes disnissis 
nunciis, crematorum libellorum exemplaria repetiit , ea- 
que omnia Eumeni custodienda tradidit. (4) Rursus quum 
doni cujusdam causa im contentionem cum Heplisestione 
venisset multaque male dixisset , multa male audivisset , 
tum quidem non inferior discessit, sed mox eo mortuo, 
quum rex graviter dolens, omnibos iis, quos vel invidisse 
viventi vel gaudere mortuum putaret, difficilem se aspe- 
rumque prieberet ; maxime omnium suspectus Eumenes ab 
eo est habitus, saepenumero rixam istam convicieque ei 
exprobrante. (5) At ille callidus et ad persuadendum aptus, 
ul salutem inde sibi pararet , unde exitium imminebat , ad 
]» Alexandri in Hephiestionem studium et gratiam confugit, 
ostendens quibus maxime rebus defunctum cohonestari 
poeset et impensas ad id large et liberaliter praebens. 
1Η. Mortuo Alexandro , orto inter regis socios et phalan- 
gem dissidio, animo quidem Eumenes illis se adjum xit, verbis 
autem privatum se et utriusque partis studiosum simela- 
vit, ac qui ad se, nimirum alienigenam , nihil pertinere 
Macedonum controversias duceret. (2) Reliquisque ducibus 
Babylone digreseis, ibi relictus multos militum placavit et ad 


pacem procliviores reddidit. (3) Cong ressis autem inter se 


c 


ducibus compositisque tumultibus, instituta satrapiarum et 
provinciarum divisione, Eumeni Cappadocia et Paphlago- 
nia Euxino mari subjecta usque ad Trapezuntem obtigit. 
Verum hec nondum Macedonum propria, Ariarsethem 
babebat regem, constitutumque erat uti Leonnatus et An- 
tigonus cum magnis copiis eum deducerent , satrapamque 
ejus provincie decjararent. (4) Sed Antigonus iis quce erant 


^ 
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γραφεῖσιν ὑπὸ Περδίκκου, µετέωῤος ὢν ἤδη xol περι- 8 Perdicca constituta, nonobtemperavit, jam animo ad ma- 
Gv ἁπάντων, Λεοννάτος δὲ χατέθη μὲν ἄνωθεν εἰς d jores reselatus, cunctosque spernens; Leonnatus vero , sus- 


Φρυγίαν ἀναδεξόμενος Ἐὐμένει τὴν στρατείαν, "Exa- 
ταίου δὲ τοῦ Καρδιανῶν τυράννου συμμίξαντος αὐτῷ 
6 xat δεοµένου βοηθεῖν μᾶλλον Ἀντιπάτρῳ χαὶ Μαχε- 
δόνων τοῖς dv Λαμία πολιορχουµένοις, ὥρμητο διαθαί- 
νειν xal τὸν Εὐμένη παρεχάλει xai διήλλαττε πρὸς 
Ἑχαταῖον. (6) 'llv γὰρ αὐτοίς πατρική τις ἐκ πολι- 
τιχκῶν διαφορῶν ὑποψία πρὸς ἀλλήλους, xa πολλάκις ὁ 
10 Εὐμένης ἐγεγόνει φανερὸς χατηγορῶν τοῦ Ἑκαταίου 
τυραννοῦντος xxl παραχαλῶν Ἀλέξανδρον ἀποδοῦναι 
αοῖς Καρδιανοῖς τὴν ἐλευθερίαν. (0) Διὸ xat τότε τοῦ 
Εὐμένους παραιτουµένου τὴν ἐπὶ τοὺς Ἕλλληνας στρα- 


cepta in Eumenis gratiam expeditione, in Phrygiam descen- 
dit. Sed quum Hecatzeus Cardianorum tyrannus cur illo con- 
gressus oraret ut Antipatro potius Macedonibusque Lamie 
obsessis , opem ferret, Leonnatus in Europam transire sta- 
tuit; Éumenem quoque ad idem hortatus est et cum Heca- 
tco in gratiam reduxit. (5) Etenim ob civiles in patria con- 
tentiones simultas iis suberat, et s&»pe palam Eumenes 
Hecatzum accusaverat, Alexandrumque ad. restituendam 
Cardianis libertatem hortatus fuerat. (6) Ea de causa tunc 
quoque Eumeni militiam contra Graecos detrectanti et Anti- 


ττίαν χαὶ δεδιέναι φάσχοντος Ἀντίπατρον, μήπως € patrum metuere dicenti ne ab eo in gratiam Hecatad , prae- 


15 Ἑχαταίῳ γαριζόµενος xat πάλαι μισῶν αὐτὸν ἀνέλη, 
πιστεύσας ὃ Λεοννάτος οὐδὲν ὧν ἐφρόνει πρὸς αὐτὸν 
ἀπεχρύψατο (7) Λόγος μὲν γὰρ ἦν ἡ βοήθεια xal πρόφα. 
σις, ἐγνώχει δὲ διαθὰς εὐθὺς ἀντιποιεῖσθαι Μακεδονίας" 
Χαί τινας ἐκιστολὰς ἔδειξε Κλεοπάτρας µεταπεμποµένης 

20 αὐτὸν el, Πέλλαν ὡς γαμησομένης. (5) 'O δ' Εὐμένης, 
εἴτε τὸν Ἀντίπατρον δεδοικὼς εἴτε τὸν Λεοννάτον ἕμ- 
πληκτον ὄντα xal φορᾶς μεστὸν ἀθεθαίου καὶ ὀξείας πο- 
γνοὺς νύκτωρ ἀνέζευζε τὴν ἑαυτοῦ λαθὼν ἀποσχευήν. 
Ely: δὲ τριχχοσίους μὲν ἰππεῖς, διακοσίους δὲ τῶν 

30 παίδων ὀπλοφόρους, dv δὲ χρυσοῖς εἰς ἀργυρίου λόγον 
τάλαντα πενταχισχίλια. {υ) Φυνγὼν δὲ οὕτως πρὸς 
Περδίκκαν καὶ τὰ Λεοννάτου βουλεύματα χατιιπὼν 
εὐθὺς μὲν. ἴσχυε µέγα παρ᾽ αὐτῷ xal τοῦ συνεδρίου 
μετεῖχεν, ὀλίγον δὲ ὕστερον εἷς Καππαδοχίαν κατή- 

30 χθη μετὰ δυνάµεως, αὐτοῦ Περδίχχου παρόντος xal 


δ8ὀστρατηγοῦντος. Ἄριαράθου δὲ ληφθέντος αἰγμαλώτου a 


καὶ τῆς χώρας ὑποχειρίου γενομένης ἁποδείχνυται σα- 
τράπης. (10) Καὶ τὰς μὲν πόλεις τοῖς ἑαυτιῦ φίλοις 
παρέδωχε καὶ φρουράρχους ἐγκατέστησε xat 9ιχαστὰς 
30 ἀπέλιπε xal διοικητὰς, οὓς ἐθούλετο, τοῦ Περδίκχου 
μηδὲν ἐν τούτοις πολυπραγμονοῦντος, αὐτὸς δὲ συνα» 
νέζευξεν ἐχεῖνόν τε θεραπεύων xal τῶν βασιλέων ἆπο- 
λείπεσθαι μὴ βουλόμενος. 
IV. Οὐ μὴν ἀλλ ὁ Περδίκκας ἐφ᾽ ἃ μὲν ὥρμητο 
40 πιστεύων Or αὑτου προσάξεσθαι, τὰ δὲ ὑπολειπόμενα 
δεῖσθαι ὁραστηρίου τε xal πιστοῦ φύλαχος οἰόμενος, 
ἀπέπεμψεν ix. Κιλιχίάς τὸν Εὐμένη , λόγῳ μὲν ἐπὶ 
τὴν ἑαυτοῦ σατραπείαν, ἔργῳ δὲ τὴν ὅμορον Ἄρμενίαν 


τεταραγµένην ὑπὸ Νεοπτολέμου διὰ χειρὸς ἕξοντα. (3) b 


4» Τοῦτον μὲν οὖν 6 Εὐμένης, χαίπερ ὄγχῳ τινὶ xal φρο- 
νήµατι χενῷ διεφθαρµένον, ἐπειρᾶτο ταῖς ὀμιλίαις χα- 
τέχειν αὐτὸς δὲ τὴν φάλαγγα τῶν Μακεδόνων ἑπηρ- 
µένην καὶ θρασεῖαν εὑρὼν, ὥσπερ ἀντίταγμα παρε- 
σχεύαζεν αὐτῃ δύναμιν ἴππικὴν, τῶν μὲν ἐγγωρίων 

50 τοῖς ἱππεύειν δυναµένοις ἀνεισφορίας διδοὺς xal ἆτε- 
λείας, τῶν δὲ περὶ αὐτὸν οἷς μάλιστα ἐπίστευεν ὠνη- 


τοὺς διανέµων ἵππους Φιλοτιµίαις τε xal δωρεαῖς τὰ - 


φρονήματα παροξύνων xal τὰ σώματα χινήσεσι χαὶ 
μελέταις διαπονῶν, ὥστε τοὺς μὲν ἐκπλαγῆναι, τοὺς δὲ 


sertim jam olim odio habitus, necaretur, fidem habuit Leon- 
natus, nihilque eorum que sentiebat dissimulavit. (7) Erat 
enim prztextus tantum ea auiilii latio; statuerat autem, 
quum primum in Europam advenisset, Macedoniam sibi vin- 
dicare ostendebatque nonnullas Cleopatr» epistolas, spe 
nuptiarum proposita Pellam eum evocantis. (8) At Eume- 
nes, sive Antipatrum tímens, sive Leonnsto ob levitatem et 
consilii inconstantiam ac temeritatem parum fidens, noctu 
assumptis suis impedimentis abiit. Habebat autem trecentos 


f equites et ex famulis ducentos qui arma ferrent , aun tan- 


tum, quantum argenti quinquies mille talenta eíficeret. 
(9) Cum hoc epparatu ad Perdiccam profugit et ei Leon- 
nati consilia detexit, statimque apud illum potuit plurimum, 
estque inter consiliarios receptus. Paulo post ip Cappado- 
ciam deductus, Perdicca cum copiis presente et bellum 
gerente, captoque Ariarathe et subacta provincia , satrapa 
ejus constitutus est. (10) Proinde urbibus ejus provinciae 
amicorum suorum procurationi mandatis, prasidiis prae- 
fectisque et judicibus administrisque, quos volebat, reli- 
ctis, nusquam Perdicca quicquam de iis rebus sollicito, una 
cum eo abiit, quod et coleret ipsum , et ab aula abesse 
nollet. 

JV. Verum Perdiccas ea qua animo agitaret confidens se 
absque alterius opera perficere posse, qu:& vero post se 
reliquisset , ea fido et strenuo indigere custode , Eumenem 
ex Cilicia dimisit , eo quidem nomine, uti propriam satra- 
pilam gubernaret , re ipsa vero ut finitimam Armeniam a 
Neoptolemo perturbatam componeret. (2) Hunc etsi inani 
fastu corruptum, colloquiis tamen statuit in viam reducere 
Eumenes; sed quum Macedonicam phalangem tumere et 


* ferocire animadverteret, equitatum sibi comparavit, quem 


ei opponefet. Ejus rei causa Cappadoces, quicumque equi- 
tes essent, immunes tributi eese permisit ; suis, quibus fide- 
bet maxime , emptos ἃ se equos divisit, utque largitioni- 
bus atque muneribus animos suorum excitavit, ita corpora 
exercitationibus et disciplina hunc in modum formavit , 
uti Macedonibus adversariis admi ationi csset, suis fiduciam 
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θαῤῥησαι τῶν Μαχεδόνων ὁρῶντας ὀλίγῳ γρόνῳ περὶ c sugeret, quum brevi tempore equites sexies. mille ef tre- 


αὐτὸν ἠθροισμένους ἰππεῖς οὐχ ἐλάττους ἐξαχισχιλίων 
xal τριακοσίων. 
V. Ἐπεὶ δὲ Κράτερος xal Ἀντίπατρος τῶν Ἑλλη- 
δ.νων περιγενόµενοι διέθαινον elc Ἄσίαν τὴν Περδίχκου 
χαταλύσοντες ἀρχὴν καὶ προσηγγέλλοντο μέλλοντες 
ἐμθαλεῖν εἰς Καππαδοχίαν, 6 Περδίχκας αὐτὸς ἐπὶ 
Πτολεμαῖον στρατεύων ἀπέδειξε τὸν Εὐμένη τῶν dv 
Αρμενία xai Καππαδοχία δυνάµεων αὐτοχράτορα 
I0 στρατηγόν χαὶ περὶ τούτων ἐπιστολὰς ἔπεμψεν Ἁλκέ- 
ταν μὲν xai Νεοπτόλεμον Εὐμένει προσέχειν χελεύσας, 
Εὐμένη δὲ χρῇσθαι τοῖς πράγµασιν ὅπως αὐτὸς ἔγνω- 
xtv. (:) Ἀλκέτας μὲν oóv ἄντιχρυς ἀπείπατο τὴν 
στρατείαν, ὡς τῶν ὑπ᾿ αὐτῷ Μακεδόνων Ἀντιπάτρῳ 
15 μὲν αἰδουμένων µάχεσθαι, Κράτερον δὲ xal δέχεσθαι 
δι εὔνοιαν ἑτοίμων ὄντων' Νεοπτόλεμος δὲ βουλεύων 
μὲν ἐπ᾽ Εὐμένει προδοσίαν οὖκ ἔλαθε, καλούμενος δὲ 
οὐχ ὑπήχουσεν, ἀλλὰ παρέταττε τὴν δύναμιν, (5) 
Ἔνθα πρῶτον 6 Εὐμένης ἀπέλαυσε τῆς ἑαυτοῦ προ- 
90 νοίας xal παρασχευῆς ἠττώμενος γὰρ ἤδη χατὰ τὸ 
πεζὸν ἐτρέγατο τοῖς ἱππεῦσι τὸν Νεοπτόλεμον xal 
τὴν ἀποσχευὴν ἔλαθεν αὐτοῦ χαὶ τῇ φάλαγγι διεσπαρ- 
µένῃ περὶ τὴν δίωξιν ἄθρους ἐπελάσας ἠνάγχασε τὰ ὅπλα 
θέσθαι καὶ λαθόντας ὄρχους αὐτῷ συστρατεύειν. Ὅ 
ss μὲν οὖν Νεοπτόλεμος ὀλίγους τινὰς συναγαγὼν ix. τῆς 
τροπῆς ἔφυγε πρὸς Κράτερον xal Αντίπατρον. (9) 
Ἡαρ) ἐκείνων δὲ ἀπέσταλτο πρεσβεία πρὸς Εὐμένη 
παραχαλοῦσα µεταθέσθαι πρὸς αὐτοὺς, χαρπούµενον 
μὲν ὅσας εἶχε σατραπείας, προσλαθόντα δὲ στρατιὰν 
30 xol Κώραν παρ) αὐτῶν, Αντιπάτρῳ μὲν ἀντ' ἐχθροῦ 
φίλον γενόµενον, Κρατέρῳ δὲ μὴ γενόμενον ἐκ φίλου 
πολέμιον. (6) Ταῦτα ὁ Εὐμένης ἀχούσας Αντιπάτρῳ 
μὲν οὐκ ἂν ἔφη παλαιὸς ὧν ἐγθρὸς νῦν γενέσθαι φίλος, 
ὅτε αὐτὸγ ὁρᾶ τοῖς φίλοις ὡς ἐχθροῖς χρώμενον, Κράτε- 
αὐ pov δὲ Περδίχκα διαλλάττειν ἔτοιμος εἶναι xal συνά- 
γειν ἐπὶ τοῖς ἴσοις xal δικαίοις, ἄρχονίος δὲ πλεονεξίας 
τῷ ἁἀδικουμένῳ βοηθήσειν, µέχρις ἂν ἐμπνέῃ, καὶ μᾶλ- 
λον τὸ σῶμα xal τὸν βίον ἡ τὴν πίστιν προήσεσθαι. 
VI. Οἱ μὲν οὖν περὶ τὸν Ἀντίπατρον πυθόµενοι 
40 ταῦτα χατὰ σχολὴν ἐθουλεύοντο περὶ τῶν ὅλων"' 6 Νεο: 
θβθπτόλεµος δὲ μετὰ τὴν φυγὴν ἀφιχόμενος πρὸς αὐτοὺς 
τήν τε µάγην ἀπήγγελλε καὶ παρεχάλει βοηθεῖν, µά- 
λιστα μὲν ἀμφοτέρους, πάντως δὲ Κράτερον’ ποθεῖσθαι 
γὰρ ὑπερφυῶς ἐκεῖνον ὑπὸ τῶν Μακεδόνων, x&v µόνον 
45 ἴδωσι τὴν xauc(xv αὐτοῦ xal τὴν φωνὴν ἀχούσωσι, μετὰ 
τῶν ὅπλων ἥξειν φεροµένους. (3) Καὶ γὰρ ἦν ὄντως 
ὄνομα τοῦ Κρατέρου μέγα, xat μετὰ τὴν Αλεξάνδρου 
τελευτὴν τοῦτον ἐπόθησαν oí πολλοὶ, μνημονεόοντες ὅτι 
xal πρὸς Ἀλέξανδρον ὑπὲρ αὐτῶν ἀνεδέξατο πολλάκις 
ζ0 ἀπεχθείας πολλὰς, ὑποφερομένου πρὸς τὸν Περσιχὸν ζη- 
λον ἀντιλαμθανόμενος xal τοῖς πατρίοις ἀμύνων διὰ 


τρυφὴν xal ὄγχον ἤδη περιυθριζοµένοις. (5) Τότε δ᾽ 


d 


centis non pauciores collegisset. 


V. Ut Craterus et Antipater, Grecis superatis, in Asiam 
ad Perdiccze regnum evertendum trajecerunt, jamque in 
Cappadociam invasuri esse audiebantur,. Perdiccas bellum 
ipse contra Ptolemzum gerens, Eumenem copiarum, quz in 
Armenia et Cappadocia erant, imperatorem constituit, sum- 
mamque ei rerum mandavit, missis ad Alcetam et Neo- 
ptolemum epistolis , quibus eos parere Eumeni , eum suo 
arbitratu res gerere jubebat. (2) Et Alcetas quidem aperte 
munus belli administrandi recusavit , quod Macedones, 
quos sub se habebat, Antipatri verecundia ducti pugnam 
detrectarent , Cratero autem ita bene vellent , ut etiam de 
recipiendo eo cogitarent; Neoptolemus autem proditionem 
contra Eumenem moliens , non fefellit, vocatusque ab eo, 
non obtemperavit , sed aciem contra eum instruxit. (3) Hi 
primum prudentis sur in comparando equitatu fructum 
sensit Eumenes; quum enim jam pedestri conflictu snpera- 
retur, equitibus immissis Neoptolemum fudit., impedimenta 
ejus cepit , phalanzemque in persequendo hoste dis-ipatam 
e adortus omni equitatu, arma deponere coegit adegitque 

sacramento ut se ducem sequerentur. Neoptolemus cum 

paucis quibusdam ex fuga collectis ad Craterum et Antipa- 

trum effugit. (4) HI missis legatis Eumenem monuerant , 

ut se cum ipsis conjungeret, habiturus non modo suas 

eatrapias , sed ab ipsis quoque imperium et ditionem acce- 
plurus, Antipatro ex inimico amicus futurus, neque amici- 
tiam Crateri cum hostili odio commulaturus. (5) Respoa- 
derat ad haec Exinenes , non profecto se , cui diuturnze cum 

Antipatro fuissent inimicitiae, hoc tempore amicum ejus 

futurum, quum videat eum amicos hostiliter tractare ; Ilben. 


f. ter autem Craterum Perdiccie justis et equis conditionibus 


conciliaturum , eique uter prior injuriam passus fuisset , 
centra inferentem auxilio futurum , quatenus vita suppe- 
ditaret , priusque vitam quam fidem abjecturum. 
VI. Hic quum ad Antipatrum relata essent , per otium de 
summa rerum consilia agitabant ; quum Neoptolemus a fusa 
8 ad eos pervoniens , exposita pugna , hortatus est ad feren- 
dam opem utrumque, presertim tamen Craterum ; quem 
ita desiderari a Macedonibus affirmabat, ut simul atque 
causiam ejus conspexissent et vocem audivissent , cum ar- 
mis ad ipsum transituros certo se scire asseveraret. (2) Et 
. erat profecto magnum Crateri nomen mortuoque Alexan- 
dro plerique animis ad eum inclinabant , meinoria recolen- 
tes quod ssepe propter Macedones in offensas ipsius Alexan- 
dri incurrisset, inhibens eum jam ad Persicos mores 
vergentem , patriasque consuetudines, quas ille jam tum. 


οὖν 6 Κράτερος τὸν μὲν Ἀντίπατρον εἷς Κιλικίαν ἀπέ- b pro fastu et luxu contaminabat, asserens. (3) Proinde 


στειλεν, αὐτὸς δὲ τῆς δυνάμεως ἀναλαθὼν πολὺ µέρος 


Craterus mis:o in. Ciliciam Antipatro, magna cum parte 
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ἐπὶ τὸν Εὐμένη μετὰ τοῦ Νεοπτολέμου προσΏγὲν, oló- 
µενος οὗ προσδεγοµένῳ xal μετὰ πρόσφατον viov ἐν 
ἀταξία xat περὶ πότους ἔχοντι τὴν δύναμιν ἐπιπεσεῖσθαι. 
(4) Τὸ μὲν οὖν προαισθέσθαι τὴν ἔφοδον αὐτοῦ τὸν Εὖ- 
6 £v?) xat προπαρασχευάσασθαι νηφούσης ἄν τις ἡγεμο- 
νίας, οὗ μὴν ἄχρας θείη δεινότητος τὸ δὲ μὴ µόνον 
τοὺς πολεµίους ἃ μὴ χαλῶς εἶγεν αἰσθέσθαι διαφυγεῖν, 
ἀλλὰ xal τοὺς μετ’ αὐτοῦ στρατευοµένους ἀγνοοῦντας 
µαχοῦνται προενσεῖσαι τῷ Κρατέρῳ xal ἀποχρύψαι τὸν 
30 ἀντιστράτηγον, ἴδιον δοχεῖ τούτου τοῦ ἡγεμόνος ἔργον 
Υενέσθαι. Διέδωχε μὲν οὖν λόγον, ὡς Νεοπτόλεμος a0- 
θις ἐπίοι xol Πίγρης ἔχοντες ἰππεῖς xoà Καππαδοχῶν 
xai Παφλαγόνων. (6) Νυκτὸς δὲ ἀναζεῦξαι βουλόμενος, 
εἶτα καταδαρθὺν ὅψιν εἶδεν ἀλλόχοτον. ᾿Εδόκει γὰρ 
15 δρᾶν Ἀλεξάνδρους δύο παρασκχευαζοµένους ἀλλήλοις kd 
χεσθαι, μιᾶς ἑχάτερον ἡγούμενον φάλαγγος, elxa. τῷ 
μὲν τὴν Αθηνᾶν, τῷ δὲ τὴν Δήμητραν βοηθοῦσαν ἑλ- 
θεῖν' γενομένου δὲ ἀγῶνος ἰσχυροῦ, κρατηθῆναι τὸν μετὰ 
τῆς Ἀθηνᾶς, τῷ δὲ νικῶντι σταχύων δρεποµένην τὴν 
20 Δήμητραν συµπλέχειν στέφανον. (6) Αὐτόθεν μὲν οὖν 


τὴν ὄψιν εἴκαζεν εἶναι πρὸς αὐτοῦ µαχοµένου περὶ γῆς d 


ἀρίστης xai τότε πολὺν xai καλὸν ἐγούσης dv xdÀuxt 
στάχυν' ἅπασα Ὑὰρ χατέσπαρτο xal παρεῖγεν εἰρήνη 
πρέπουσαν ὅψιν, ἀμφιλαφῶς τῶν πεδίων χοµώντων' 
25 μᾶλλον δὲ ἐπεῤῥώσθη πυθόµενος σύνθημα τοῖς πολεμίοις 
Ἀθηνᾶν χαὶ Ἀλέξανδρον εἶναι, Δήμητραν δὴ καὶ αὐτὸς 
ἐδίδου σύνθημα xal Ἀλέξανδρον, ἀναδεῖσθαί τε πάντας 
ἐχέλευε xal χαταστέφειν τὰ ὅπλα τῶν σταχύων λαμόά- 
γονταξ. (7) Ὁρμήσας δὲ πολλάχις ἐξαγορεῦσαι xal φρά- 

90 σαι τοῖς περὶ αὐτὸν ἡγεμόσι xal στρατηγοῖς πρὸς Óv 
ἔμελλεν 6 ἀγὼν ἔσεσθαι, καὶ μὴ μόνος dv αὐτῷ θέµενος 
ἀποχρύψαι καὶ κατασχεῖν ἀπόῤῥητον οὕτως ἀναγκαῖον, 
ὅμως ἐνέμεινε τοῖς λογισμοῖς xal διεπίστευσε τῇ γνώµη 

τὸν χίνδυνον. 

ss — VII. Ἀντέταξε δὲ Κρατέρῳ Μακεδόνων μὲν οὐδένα, 
δύο δὲ ἱππαργίας ξενιχὰς, ὧν Φαρνάθαζος 6 Ἀρταθά- 
Cou xal Φοίνιξ ὁ 'Γενέδιος ἡγοῦντο, διαχελευσάµενος 
ὀφθέντων τῶν πολεµίων ἐλαύνειν χατὰ τάχος xal συµ.- 
πλέχεσθαι μὴ διδόντας ἀναστροφὴν μηδὲ φωνὴν μηδὲ 

40 χήρυχα πεμπόµενον προσιεµένους. Ἐδεδίει γὰρ ἴσχυ- 
pex τοὺς Μακεδόνας, μὴ γνωρίσαντες τὸν Κράτερον οἵ- 
«χώνται µεταθαλόμενοι πρὸς ἐχεῖνον. — (2) Αὐτὸς δὲ τοὺς 
ἐῤῥωμενεστάτους ἰππεῖς τριαχοσίους elc ἄγημα συντά- 


ξας xai παρελάσας ἐπὶ τὸ δεζιὸν ἔμελλε τοῖς περὶ Νεο: f 


45 πτόλεμον ἐπιγειρεῖν. Ὡς δὲ τὸν iv µέσῳ λόφον ύπερ- 
θαλόντες ὤφθησαν ὀξεῖαν xal μεθ’ ὁρμῆς σφοδροτέρας 
ποιούμενοι τὴν ἔφοδον, ἐκπλαγεὶς ὁ Κράτερος καὶ πολλὰ 
λοιδορήσας τὸν Νεοπτόλεμον, ὡς ἐξηπατημένος ὑπ αὐ- 


δ87τοῦ περὶ τῆς τῶν Μαχεδόνων μεταθολῆς, ἐγχελευσάμενος a 


δυ ἀνδραγαθεῖν τοῖς περὶ αὐτὸν ἡγεμόσιν ἀντεξήλασε. (9) 
Γενομένης δὲ τῆς πρώτης συῤῥάξεως βαρείας καὶ τῶν 
δοράτων ταχὺ συντριθέντων, τοῦ δὲ ἀγῶνος ἐν τοῖς ζί- 
φεσιν ὄντος, οὗ κατκισχύνας 6 Κράτερος τὸν Ἀλέξανδρον, 
ἀλλὰ πολλοὺς μὲν καταθαλών, πολλάχις δὲ τρεγάμενος 


copiarum et Neoptolemo contra Eumencm abíit, sperans 

eum nihil exspectare , et victoria recenti elatum, incompo- 

sitos crapulique vacantes milites habentem, facile opprimi 

posse. (4) Quod przsensit adventum ejus Eumenes, seque 

paravit, sobrii quidem fuit ducis, non summ: tantum 

peritise : quod autem non modo ea celare potuit hostes , 

quie sibi nocitura videbantur, sed milítes etiam suos igna- 
c ros contra quem pugnarent Cratero immisit et ducem 
adversarium occultavit , singularis videtur hujus imperato- 
ris ars fuisse. — Etenim rumorem sparserat, Neoptolemum 
cum Pigrete et equitatu Paphlagonum et Cappadocum re- 
verti. (5) Noctu quum castra movere vellet , obdormivit 
et insomnium vidit mirabile. Duos enim vidit Alexandros ad 
pugnam inter se conserendam instruentes aciem atque sin- 
gulas utrumque ducere phalanges, alteri Minerva, alteri 
Cerere auXilio veniente ; preelioque facto acri, victum cum 
Minerva Alexandrum , victori Cererem ex demessis spicis 
coronam conlexere. (6) Statim conjicere coit, sibi victo- 
riam portendi ; pugnabat enim pro fertilissimis agris, jam- 
que multas et egregias in folliculis spicas habentibus : erat 
enim tota circum regio consita , pacisque speciem undique 
aristis vestita. preebebat. Confirmavit hanc opinionem et 
hioc , quod tesseram hostium Alexandrum esee et Minervam 
audiebat. Itaque ipse suis Alexandrum cum Cerere tesse- 
ram dedit, omnesqhe se armaque sua redimire spicis jussit. 
(7) Sepe autem ducibus suis quum statuisset indicare , pu- 
gnam contra Craterum faciendam esse , ne solus tam gr&- 
vis et arcana rei conscius esset, tamen continuit se con- 


e Siliumque suum secutus est, eique se in praesenti periculo 


credidit. 
VII. Cratero neminem Macedonum, sed equitum peregri- 
norum alas duas opposuit , sub Pharnabazo Artabazi filio et. 
Phonice Tenedio ; his mandavit ut , quum primum conspe. 
xissent hostem , celeriter occurrerent et prelium committe- 
. rent, neque ullam moram interponerent, neve ullam vocem 
aut praeconem adinitterent. Magnepere enim metuebat pe 
Cratero agnito Macedones a se 3d eum transirent. (2) Ipse 
in egema trecentorum equitum, quos fortissimos babebat , 
coacto, in dextrum latus concessit, in Neoptolemum pugna- 
turus. Postquam Eumenis exercitum, superato qui medius 
erat colle, Cralerus conspexit magno atque acri cum impetu 
contra se venire , obetupuit, Neoptolemoque multis factis 
conviciis, qui ipsum {η falsam de transitione Macedonum 
sperm adduxisset, cohortatus suos , ut fortes se strenuosque 
preeberent, hosti occurrit. (3) Acris ab initio fuit con- 
flictus, statimque hastis perfractis ad gladios res devenit; 
ibi Craterus quum dignuni se amicitia Alexandri Magni 
ostendisset , multos hoetium dejeci:set, sirpe adversos re- 
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τοὺς ἀντιτεταγμένους, τέλος δὲ πληγεὶς ὑπὸ Θραχὸς ix 
πλαγίων προσελάσαντος ἀπεῤῥύη τοῦ ἵππου. Πεσόντα 
δὲ αὐτὸν οἱ μὲν ἄλλοι παρήλασαν ἀγνοοῦντες, Γοργίας 
δὲ τῶν Εὐμένους στρατηγῶν ἔγνω τε xol χαταθὰς πε- 
b ριέστησε φρουρὰν τῷ σώματι καχῶς ἤδη διακειµένου 
xal δυσθανατοῦντος, (4) Ἐν τούτῳ δὲ xal Νεοπτόλεμος 
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pulieset , tandem a latere a Thrace quodam ictus, ex equo 
defluxit. Jacentem reliqui pretervecti sunt, quis essei 
ignorantes ; Gorgias autem unus ex Eumenis ducibus quum 
agnovisset , male jam affecto et cum torte luctanti costo- 
diam apposuit. (4) Interim Neoptolemus cum Eumene 


Εὐμένει συνήρχετο" μισοῦντες γὰρ ἀλλήλους πάλαι xai b 0βγεβδ5 est, antiquo uterque in alterum odio inflamma- 


à ὀργῆς ἔχοντες ἐν μὲν δυσὶν ἀναστροφαῖς οὗ χατεῖδον, 
ἐν δὲ τῇ τρίτη Ὑνωρίσαντες εὐθὺς ἦλαυνον σπασάµενοι 
10 τὰ ἐγχειρίδια xal βοῶντες. — (s) T&v 9' ἵππων ἐξ ivav- 
τίας βία συµπεσόντων, ὥσπερ τριήρων, τὰς ἠνίας ἀφέν- 
τες ἀλλήλων ἐπεδράξαντο ταῖς γερσὶ τά τε χράνη πε- 
ῥρισπῶντες xal περιῤῥηγνύντες ix τῶν ἐπωμίδων τοὺς 
θώρακας. Πρὸς δὲ τὸν σπαραγμὸν ὑπεχδραμόντων ἅμα 
15 τῶν ἵππων, ἀποῤῥυέντες elc γῆν καὶ περιπεσόντες λ- 
λήλοις ἐν λαθαῖς ἦσαν χαὶ διεπάλαιον. (6) Εἶτα ὁ μὲν 
Εὐμένης τοῦ Νεοκτολέμου προεξανισταµέγου τὴν ἰγνύαν 


ius. Semel atque iterum concursum est, priusquam  - 
tuo se agnoscerent ; tertio congressu agniti invicem statim 
sublato clamore, strictis gladiis contra seimpetum dederunt. 
(5) Magna autem vi triremium in morem collisis equis, 
omissis frenis manus invicem sibi intulerunt, galeasque 
et thoraces ab humeris mutuo diripuerunt , atque hanc ía- 
ter couflictationem subterfugientibus equís , una in terram 
delapsi , rursus implicati colluctatique sunt. (6) Ibi Neopto- 
lemo prius assurgenti Eumenes poplitem succidit, atque ipse 


ὑπέχοψεν, αὐτὸς εἷς ὀρθὸν φθάσας χαταστῆναι, ὃ δὲ cim pedes consistere occupavit. Neoptolemus altero gena 


Νεοπτόλεμος els θάτερον ἐρεισάμενος γόνυ, θάτερον δὲ 
30 πεπηρωµένος, ἠμύνετο μὲν εὑρώστως χάτωθεν, οὗ 0a- 
νασίµους δὲ πληγὰς ὑποφέρων, πληχεὶς δὲ παρὰ τὸν 
τράχγλον ἔπεσε καὶ παρείθη. — (2) Τοῦ δὲ Εὐμένους δι 
ὀργὴν χαὶ μῖσος παλαιὸν τά τε ὅπλα περισπῶντος αὖ- 
τοῦ xal χαχῶς λέγοντος , ἔτι τὸ ξίφος ἔχων ἔλαθεν ὑπὸ 
35 τὸν θώρακα τρώσας ᾗ παρέψαυσε τοῦ βουθῶνος ἀποβας, 
Ἡ δὲ πληγὴ μᾶλλον ἐφόθησεν 3 ἔθλαψε τὸν Εὐμένη 
δι ἀσθένειαν ἀμυδρὰ γενοµένη. (9) Σχυλεύσας δὲ τὸν 


innixus, altero sauciatus inferne ἰσίας quidem, nom tamen 
letales inferens fortiter se defendit, donec juxta cervicem 
ceesus cecidit moribundus et in longum porrectos est. (7) 
Atque hic Eumenem ex ira et vetere odio arma sibi detra- 
hentem, conviciaque facientem , gladio, quem adhuc tene- 
bat, qua thorax bubonem tangens desinit, imprudentem 
sauciavit. Verum is ictus, ut invalidus, plus terroris 
quam damni attulit. (8) Eumenes spoliato cadavere, 


vexpbv εἶχε μὲν χαλεπῶς ὑπὸ τραυμάτων μηροὺς xai d male affectus femorum et. brachiorum vulneribus , tamea 


βραχίονας διαχεχοµµένος, ὅμως ὃ ἀναθληθεὶς ἐπὶ τὸν 
30 ἵππον ἐδίωχε πρὸς θάτερον χέρας, ὡς ἔτι συνεστώτων 
τῶν πολεµίων. (9) Πνυθόμενος δὲ τὴν Κρατέρου τελευ- 
τὴν xal προσελάσας, ὡς εἶδεν ἑαπνέοντα xal συνιέντα, 
καταθὰς ἀπεδάχρυσε xal τὴν δεξιὰν ἐνέδαλε, xal πολλὰ 
μὲν ἑλοιδόρησε τὸν Νεοπτόλεμον, πολλὰ δὲ ἐχεῖνον μὲν 
35 ὠκτίσατο τῆς τύχης, αὐτὸν δὲ τῆς ἀνάγκης, δι’ ἣν ἀνδρὶ 
φίλῳ xal συνήθει ταῦτα πεισόµενος ἡ δράσων συνηνέ- 
χθη 


σχεδόν τι μετὰ τὴν προτέραν ἐνίχησε" xal δόξη μὲν 
40 ἤρθη μέγας ἀπ᾿ αὐτῆς, ὡς τὰ μὲν σοφία, τὰ δὲ ἀνδρεία 
χαχειργασµένος, φθόνον δὲ πολὺν ἔσχε xol uico; ὅμα- 
λῶς παρά τε τοῖς συµιμάχοις xal τοῖς πολέµίοις, ὡς 
ἔπηλυς ἀνὴρ καὶ ξένος ὅπλοις xal χεραὶ τῶν Μαχεδόνων 
τὸν πρῶτον αὐτῶν xai δοχιµώτατον ἀνηρηκώς. (3) 
45 A22 εἰ μὲν ἔφθη Περδίκκας πυθόµενος τὴν Κρατέρου 
τελευτὴν, oüx ἂν ἄλλος ἐπρώτευτε Μακεδόνων" νυνὶ δὲ 
ἀνηρημένου Περξίχχου κατὰ στᾶσιν dv Αἰγύπτῳ δυσὶν 


in equum impositus, ad alterum cornu accurrit, resistere 
etiamnum hostes putans. (9) Audita morte Crateri, ad 
eum equo advectus est atque adhuc spirantem animique 
compotem cernens, ab equo descendit et illacrimavit, 
dextraque injecta multis verbis insectatus est Neoptole- 
mum, fortunamque Crateri et suam. necessitatem deplora- 
vit, qua cum viro amico sibi et familiari congressus esset 
aut passurus baec ant illatnrus. 


ιο 
VIII. Ταύτην τὴν µάχην Εὐμένης ἡμέραις δέκα e — VIII. Hac victoria Eumenes. decimo fere die post supe- 


riorem potitus , magnam sibi gloriam paravit, quod pertim. 
prudentia , partim fortitudine bellu m confecisset, sed ma- 
gnam ei et apud socios et apud hostes invidiam fecit atque 
odium, quod peregrinus homo et advena , armis et mani- 
bus Macedonicis nobilissimum et primum Macedonum 
interfecisset. — (2) Quodsi Perdiccas contigisset de morte 
Crateri nuntium accipere, haud dubie nemo alius in Ma- 
cedones principatum obtinuisset. Nunc Perdicca duobus 


ἡμέραις πρότερον, ἦχεν οὗτος ὁ περὶ τῆς µάχης λόγος { anto diebus in &gypto per seditionem necato , fama hujus 


εἷς τὸ στρατόπεδον, καὶ πρὸς ὀργὴν εὐθὺς οἱ Μ αχεδόνες 
&o θάνατον τοῦ Εὐμένους χατέγνωσαν. Ἀπεδείχθη δὲ τοῦ 
πολέμου τοῦ πρὸς αὐτὸν Ἀντίγονος μετ) Αντιπάτρου 
στρατηγός. (1) Ἐπεὶ δὲ Εὐμένης τοῖς βασιλικοῖς ἵπ- 
ποφορθίοις περὶ τὴν δην νεµοµένοις ἐπιτυχὼν xal 
λαθὼν ἵππους, ὅσων Py orte, τοῖς ἐπιμεληταῖς τὴν ypa- 


- 


pugni in castra pervenit , statimque ea irritati Macedones, 
morte Eumenem damnaverunt, bellumque contra eum. 
gerendum Antigono et Demetrio mandaverunt. (3) Et quum. 
Eumenes in armenta equorum regiorum, qui apud Idam. 
pescebantur, incidisset , indeque acceptis quotquot opus 


EUMENES. 


$3,» ἔπεμφε, λέγεται γελάσαι τὸν Ἀντίπατρον xal εἰ - 
πεῖν, ὅτι θαυμάζει τὸν Εὐμένη τῆς προνοίας ἑλπίζοντα 
λόγον αὐτοῖς ἀποδώσειν τῶν βασιλικῶν 7) λήψεσθαι παρ᾽ 
αὐτῶν. (4) Περὶ δὲ τὰς Σάρδεις ἐθούλετο μὲν ἵππο- 


δθΒκρατῶν 6 Εὐμένης τοῖς Λυδοῖς ἐναγωνίσασθαι πεδίοις, 8 


ἅμα xol τῇ Κλεοπάτρα τὴν δύναμιν ἐπιδεῖζαι φιλοτι- 
µούμενος. Αὐτῆς δὲ ἐχείνης δεηθείσης (ἐφοθεῖτο γὰρ 
αἰτίαν τινὰ λαθεῖν ὑπὸ τῶν περὶ τὸν Ἀντίπατρον), ἑξή- 
λασεν sic τὴν ἄνω Φρυγίαν xal διεχείµαζεν ἐν Κελαι. 
10 wai ὅπου τῶν μὲν περὶ τὸν Ἀλκέταν καὶ Πολέμωνα 
καὶ Δόχιμον ὑπὲρ ἡγεμονίας διαφιλοτιμουμένων πρὸς 
αὐτὸν, « Τοῦτο ἦν, ἔφη, τὸ λεγόμενον, Ὀλέθρου δὲ 
οὖθεὶς λόγος », τοῖς δὲ στρατιώταις ὑποσχόμενος dv 
τρισὶν ἡμέραις τὸν μισθὸν ἀποδώσειν ἑπίπρασχεν αὐτοῖς 
15 τὰς xarà τὴν χώραν ἐπαύλεις xal τετραπυργίας σω- 
μάτων xal βοσκηµάτων Ὑεμούσας. 
ἡγεμὼν τάγματος 0) ζεναγὸς ὄργανα xal μηχανὰς, τοῦ 
Εὐμένους παρέχοντος, ἐξεπολιόρχει' χαὶ πρὸς τὸν ὀφει- 
λόμενον μισθὸν ol στρατιῶται διενέωοντο τῶν ἁλισχο- 
30 uívov ἕχαστον. (9) Ἐχ δὴ τούτου πάλιν 6. Εὐμένης 
ἠγαπᾶτο" χαί ποτε γραμμάτων dv τῷ στρατοπέδῳ φα- 
νέντων, & διέῤῥιγαν οἱ τῶν πολεμίων ἠγεμόνες ἑχατὸν 
τάλαντα xal τιμὰς διδόντες τῷ χτείναντι τὸν Εὐμένν, 
σφόδρα παρωξύνθησαν ol Μακεδόνες xal δόγµα ποιοῦν- 
45 ται γιλίους τῶν ἡγεμονικῶν περὶ αὐτὸν ἀεὶ δορυφοροῦν» 
τας εἶναι xal φυλάττειν ἐν περιόδῳ xal παρανυκτερεύεινο 


(e) Ot δὲ ἐπείθοντο xal τιὰς ἠγάπων παρ αὐτοῦ λαµ- 


τοι 


videbatur equis, procuratoribus eorum summam scripto in- 
dicasset , risisse fertur Antipater et dixisse : mirari se pru- 
dentiam Eumenis, qui speret se regiorum bonorum rationem 
ipeis exbibiturum , aut ab ipsis accepturum. (4) Statuerat 
quidem Eumenes, ut qui equitatu prevaleret , apud Sar- 
des in campis Lydiie decertare, studens simu] Cleopatree 
suas copias ostentare; ea tamen ipsa orante (metuebat 
enim ne in reprehensionem Antipatri incurreret ) , in Phry- 
glam superiorem recessit et Celeenis hiberna habuit. bi 
Alcete, Polemoni et Docimo secum de summa rerum 
contendentibus, Hoc erat, inquit, quod dici solet, At 
nulla habetur perniciei ratio. Militibus stipendia se triduo 
pollicitus persoluturum, villas eis et arces ejus regionis 
vendidit, mancipiorum et pecoris plena. Htec qui eme- 


*O δὲ πριάµενος } rat pbalangis aut mercenariorum militum dux, admotis, 


quas Eumenes preebebat , machinis expugnabat, et quod 
captum erat, inter milites pro ratione debiti stipendii divi- 
debent. (5) Haec res magnum amorem Eumeni concilia- 
vit. Itaque literis in castra allatis, quas bostium duces 
sperserant, centum talenta et honores ei qui necaseet 
Eumenem pollicentibus , admoduin irritati Macedones de- 
cretum fecerunt , ut mille de preetorianis militibus praesidii 
causa perpetuo Eumeni adessent , eumque inter obambu- 
landum cuetodirent, noctuque apud eum excubias agerent. 
(6) Atque illi munus istud obiverunt, gaudebantque ab 
imperatore eos sibi honores conferri , quibus amici a regi- 


θάνοντες, ἃς ol φίλοι παρὰ τῶν βασιλέων. ᾿Εξῆν γὰρ c bus afüciuntur. Nam causias etiam purpura pritextas 


Εὐμένει καὶ χαυσίας ἁλουργεῖς xol χλαμύδας διανέµειν, 
30 ἥτις ἦν δωρεὰ βασιλικωτάτη παρὰ Μαχεδόσι. 

ΙΧ. Τὸ μὲν οὖν εὐτυχεῖν xai τοὺς φύσει μικροὺς 
συνεπικουφίζει τοῖς φρονήµασιν, ὥστε φαίνεσθαί τι µέ- 
γεθος περὶ αὐτοὺς xal ὄγκον ἐκ πραγμάτων ὑπερεχόν- 
των ἀποθλεπομένους. 6 δὲ ἀληθῶς µεγαλόφρων xai βέ- 

36 θαιος ἐν τοῖς σφάλµασι μᾶλλον xal ταῖς δυσηµερίαις 
ἀναφέρων γίνεται χατάδηλος, ὥσπερ Εὐμένης. (2) 
Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν Ὀρχυνίοις τῆς Καππαδοχίας ἧττη- 
θεὶς ὑπ Αντιγόνου διὰ προδοσίαν xal διωχόµενος οὗ 
παρῆχε τον προλότην ἐκ τῆς φυγΏς διαπεσεῖν πρὸς τοὺς 

4o πολεαίους, ἀλλὰ συλλαθὼν ἐχρέμασε. 
τὴν ἐναντίαν ὁδὸν τοῖς διώχουσι μετέβαλε λαθὼν xal 
παραλλάξας, ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, o0 τὴν µάχην 
συνέθη γενέσθαι, χατεστρατοπέδευσε συναγαγὼν τοὺς 
νεχροὺς, xai τῶν ἐν χύχλῳ χωμῶν τὰ θυρώματα xa- 

«» zagy sac ἔχαυσεν ἰδία μὲν ἡγεμόνας, ἰδίᾳ δὲ τοὺς πολ- 
λοὺς, xal πολυάνδρια γώσας ἀπῆλθεν, ὥστε xal τὸν 
Ἀντίγονον ὕατερον ἐπελθόντα θαυμάζειν τὸ θάρσος αὖ- 
τοῦ xal τὴν εὐστάθειαν. (0) Ἔπειτα ταῖς ἀποσκευαῖς 
τοῦ Ἀντιγόνου περιπεσὼν xai λαθεῖν ῥᾳδίως δυνάµενος 


89 πολλὰ μὲν ἐλεύθερα σώματα, πολλὴν δὲ θεραπείαν xol 


πλοῦτον ix πολέμων τοσούτων xal λεηλασιῶν ἠθροι- e 


σµένον, ἔδεισε μὴ χαταπλησθέντες ὠφελείας xal λαφύ- 
ων οἱ σὺν αὐτῷ βαρεῖς γένωνται πρὸς τὴν φυγἠν xal 
Μαλακώτεροι τὰς πλάνας ὑπομένειν xal τὸν χρόνον, dv 


chlamydesque Kumenes largiebetur, quod est apud Mace- 
dones donum maxime regium. 

ΙΧ. Enimvero secundis res etiam ingenio modico et sub- 
mleso prseditos attollunt , ut amplitudinem quandam atque 
fastum prte se ferant , quum excelso loco se constitutos cer- 
nunt ; vera autem animi magnitudo et constantia magna in 
rebus adversis ferendis emendandisque casibus elucescit. 
Cujus rei exemplum Eumenes praebuit. (2) Primum enim in 
Orcyniis Cappadocie victus ab Antigono intercedente prodi« 
tione, quum insequerentur hostes, non passus est proditorem 


(3) Φιύγων δὲ d in fuga ad eos evadere, sed comprehensum ín crucem egit. 


(3) Fugiens autem contraria qua illi, qui eum inseque- 
bantur, via, insciis hostibus iter convertit , iisque preteritis 
ut ad locum pervenit , quo in loco pugnatum fuerat, castra 
ibi fecit , cadaveribusque collectis , januas in propinquo εἰ. 
torum pagorum conscidit, iisque lignis ea cremavit , seor- 
sum duces, seorsum gregarios milites, tumulisque congestis, 
abiit ita ut Antigonus quoque postmodo reversus audaciam 
ejus et constantiam admiratus sit. (4) Deinde quum in 
impedimenta Antigoni incidisset, in quibus multi liberi 
bomines , multi erant servi et ingentes tot bellis precdatio- 
nibusque part: opes , facileque ea capere posse£ , veritus 
tamen est ne milites sui prseda et opibus onusti, segnes ad 
fugam ferent et ad errendum tempusque vayando terendum 


7102 EYMENHZ. 


ὦ µάλιστα τοῦ πολέμου τὰς ἑλπίδας sLsv, ὡς ἀποστρό- — (hac enim suam spem im re pofissimum babebat, caque 
Yee» τὸν Ἀντίγννον. (ο) "Exi δὲ ἄνταρυς γαλεπὸν ἦν — Antigonum avertere statuerat) molBores. (5) Itaque quum 
ἑκοτρόσειν Mexsióvas χρηκάν-ν is παν παρόντων, dif&culier videret Macedomes ab opibus illis, «κα ia 
ἐκέλενσε θερακεύσαντας αὗτοὺς xai τοῖς ἵπποις γιλὸν prompte essemt, abstimeri posse, corpora prius curari 
5 ἐμβαλόντας οὕτω βᾳδίζειν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Αὐτὸς ^ euisque pabolum dari , atque ita demum boslem invadi 


δὲ πέµπει χρύφα πρὸς τὸν ἐχὶ τῆς ἀκοσχενῆς τῶν πολε- 
µίων λένανδριν, ὡς χηδόµενος αὐτοῦ φίλου γεγονότος 
xai συνέθους, Φυλάξασθαι παραινῶν xai ἀναγιωρῆσαι 
τήν ταΓίστην Ux τῶν ἐπιδρόμωνν xai ταπεινῶν πρὸς τὴν 
to ἐγγὺς ὑπύρειαν ἄφιππον οὖσαν xai χυκλώσεις οὐκ ἔχου- 
cav. (e) Too δὲ Μενάνδρου ταγὺ συαφρονήσαντος 
τὸν χίνδυνον xat ἀνασκευασαμένου, χατασχόπους ἔπεμ» 


(mit Ίρεο 2d Memandrum (qui impedimentis hostiom 


ducendis praeerat) quasi de eo ob pristinam familiaritatem 
atque amicitiam esset sollicitus , clam mit qui monerent 
Ut sibi caveret alque quam celerrime ex locis incnzsioni 
equestri commodis et dejectis ia proximos moatium procuar- 
sus recederet, equitatui et circmmdatiomi imiquos. (6) 


689xtv ὃ Εὐμένης φανερὸς xai παρήγγειλε τοῖς στρα- a Memamder, stam imtellecto periculo, se eo recepit. — Ibi 


τιώταις ὀκλίζεσθαι xal τοὺς ἵππους ἐγΓαλινοῦν, ὡς 
16 προσάξων τοῖς πολεμίοις. Ἑ ῶν δὲχατασχόκων ἆπαγγει- 
λάντων, ὅτι καντάκασιν 6 Μένανδρος ἄληπτος εἴη xa- 
τακεφενγὼς εἰς τόπους χαλεποὺς, ἄγθεσθαι προσποιού- 
µενος 6 Εὐμένης ἀπῆγε τὸν στρατιάν. (7) Λέγεται δὲ, 
τοῦ Μενάνδρου ταῦτα µαρτυρήσαντος πρὸς τὸν Ἀντί- 
20 Ύονον xai τῶν Μακεδόνων ἑπαινούντων τὸν Εὐμένη καὶ 
φιλ διατεθέντων, ὅτι xal παϊδας αὐτῶν 
ἀνδραποδίσασθαι καὶ γυναῖκας αἰσγῦναι παρὸν ἐφείσατο 


Eumenes mandato militibus , uti arma caperent et equos 
frenarent, mox im hostem ituri, emisit palam speculatores, 
atque hi quam retulissent Menandrum ad loca naturae. situ 
invia ab omai incursu tutum jam esse, simulans zgre id 
66 ferre, exercitum abduxit. (7) Antigonum perhibent, 
Menandro haec coram eo testante Macedonibosque bumaai- 
latem Eumenis laudantibus, eique favere incipientibus , ut 
qui liberos eorum quum in servitutem abducere et uxores, 


καὶ παρῆχεν, « Ἀλλ᾽ Duivoc , φάναι τὸν Ἀντίγονον , οὐχ |, quibus vim potuisset facere, dimisisset, dixisse : At ille, 


ἡμῶν, ὦ µακάριοι, κηδόµενος παρῆχεν, ἀλλ᾽ αὐτῷ 
^ 93s φεύχοντι δεδιὼς περιθεῖναι πέδας τοσαύτας.» 

X. Ἐκ τούτου πλανώµενος 6 Εὐμέντς καὶ ὑποφεύγων 
ἔπεισε τοὺς πολλοὺς τῶν στρατιωτῶν ἀπελθεῖν, εἴτε χη- 
δόµενος αὐτῶν εἶτ᾽ ἐφέλκεσθαι μὴ βουλόμενος ἑλάττονας 
μὲν τοῦ µά/εσθαι, πλείονας δὲ τοῦ λανθανειν ὄντας. (4) 

30 Καταφυγὼν δὲ sl; Nopz , χωρίον dv αεθορίῳ Λυκαυνίας 
xai Καππαδοκίας, μετὰ πενταχοσίων ἱππέων xal διαχο- 
σίων ὁπλιτῶν, κἀντεῦθεν αὖθις, ἔσοι τῶν φίλων ἐδεήθη- 
σαν ἀφεθῆναι τοῦ χωρίου τὴν χαλεπότητα xal τῆς διαίτης 
τὴν ἀνάγκην οὗ φέροντες, πάντας ἀσπασάμενος xal φι- 


35 λοφρονηθεὶς ἀπέπεμψεν. (1) Ὡς δὲ ἐπελθὼν ὁ Ἀντίγονος c 


εἷς λόγους αὐτὸν ἐχάλει προ τῆς πολιορχίας, ἀπεχρίνστο 
πολλοὺς εἶναι τοὺς Αντιγόνου φίλους xai μετὰ Ἀντίγο- 
vov ἠγεμόνας, ὧν δὲ αὐτὸς προπολεμεῖ µηδένα λείπεσθαι 
μετ) αὐτόν' ὁμήρους δὲ πέωπειν ἐχέλευσεν, sl χρήζει διὰ 
40 λόγων αὐτῷ γινέσθαι, Τοῦ δὲ Αντιγόνου χελεύοντος ὡς 
κρείττονι λαλεῖν, « Οὐδένα, εἶπεν, ἐμανυτοῦ χρείττονα 
νομίζω, µέχρις ἂν ὦ τοῦ ξίφους χύριος. » (s) Ὅμως δὲ 
πέµγαντος τοῦ Αντιγόνου τὸν ἀδελφιδοῦν Πτολεμαῖον 
εἷς τὸ χωρίον, ὥσπερ ἠξίωσεν 6 Εὐμένης, κατέδη xal 
45 περιθαλόντες ἀλλήλους ἠσπάσαντο φιλιχῶς xal οἰχείως, 


boni viri, non vestri commodi causa id egit, sed sibi ipsi 
fugienti hujusmodi injicere compedes noluit. 

X. Exinde fugiens Eumenes et vagans, multis suorum 
militum persuasit ut ab ipso discederent, sive quo eorum 
curam gereret, sive quod turbam pugnae imparem, et tamen 
majorem quam quz latere posset, trahere secum nolebat. 
(2) Πα Noram pervenit , quod est castellum in confinio Ly- 
caoniz et Cappadocia, cum equitibus quingentis et ducentis 
armatis peditibus; ibi quoque suorum quotquot loci iniqui- 
tatem penuriamve metuentes dimissionem petebant , consa- 
lutatos benigne a se dimisit. (3) Quum eo pervenisset etiam 
Antigonus et antequam obsidionem inciperet, ad colloquium 
Eumenem evocaret, respondit : Antigoni multos esse amai- 
cos et qui post eum duces creari possent, iis autem, pro 
quibus ipse bellum gereret , se adempto, nullum superesse ; 
obsides itaque mitteret, si colloqui vellet. Eodem posta- 
lante, ut ad se veluti pra:stantiorem ad conferendos sermo- 
Des veniret, negavit se quenquam se ipso praestantiorem 
agnoscere, quamdiu gladium teneret. (4) Antigono tamen 
fratris filium Ptolemeum in castellum, uti postulaverat 
Eumenes, mittente, ita demum ad eum descendit. Amice 


ἅτε δὴ ἀλλήλοις χεχρηµένοι πολλὰ xal συνήθεις γεγο- d admodum congressi, seque complexi mutuo sunt, ut (ami. 


νότες, (5) Λόγων δὲ γενομένων πολλῶν καὶ τοῦ Εὐμί- 
νους οὐκ ὑπὲρ ἀσφαλείας μεμνημένου xal διαλύσεως, 
ἀλλὰ καὶ τὰς σατραπείας ἀξιοῦντος αὐτῷ βεθαιοῦσθαι 
60 xal τὰς δωρεὰς ἀπολδίδοσθαι, θαῦμα τοὺς παρόντας εἶχε 
τὸ φρόνηωα xat τὴν εὐτολμίαν ἀγαμένους, Ἅμα δὲ πολ- 
λοὶ συνέτρεχον τῶν Μακεδόνων ἰδεῖν ὅστις ἐστὶ τὸν Εὺ- 
µένη ποθεῦντες' οὗ γὰρ ἑτέρου λόγος ἦν τοσοῦτος lv τῷ 
giga) μετὰ τὸν τοῦ Κρατέρου τελευτήν. — (e) Δείσας 


liares jam olim, seque invicem plurimum usi. (5) Multis 
verbis commutatis, quum nullam securitatis petend: aut. 
pacificationis mentionem Eumenes faceret, provincias modo 
sibi confirmari et dona reddi postularet, admirari subiif 
praesentibus hominis magnanimitatem atque confidentiam ; 
concurrebantque simul frequentes Macedones, Eumenes 
qui vir.esset cernere cupientes ; neque enim a Crateri morte 
ullius alter:us tanta fuerat in exercitu mentio. (6) Anti- 
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δὲ 6 Ἀντίγονος ὑπὲρ αὐτοῦ, µή τι πάθη βίαιον, πρῶτον 
μὲν ἀπηγόρευε μὴ προσιέναι βοῶν xal τοῖς λίθοις ἔδαλλε 
τοὺς ἐπιγερομένους" τέλος δὲ ταῖς χερσὶ τὸν Εὐμένη πι- 
ριθαλὼν xal τὸν ὄγχλον ἀπερύχων τοῖς δορυφόροις μόλις 
εἷς τὸ ἀσφαλὲς ἀποχατέστησε. 

Xl. Τοὐντεῦθεν ὁ μὲν περιτεικίσας τὰ Νῶρα xal 
φρουρὰν χαταλικὼν ἀγέζευξεν ' Εὐμένης δὲ πολιορχού-- 
pvo, ἐγκρατῶς, τοῦ χωρίου σῖτον xal ὕδωρ ἄφθο- 
vov xal ἅλας, xal ἄλλο μηδὲν ἔχοντος ἐδώδιμον μηδὲ 
ἤδυσμα πρὸς τὸν σἵτον, ἐκ τῶν παρόντων ὅμως χατε- 
σχεύαζε τοῖς συνοῦσιν [λαρὰν τὴν δίαιταν ἐν μέρει τε 
παραλαμθάνων πάντας ἐπὶ τὴν αὑτοῦ τράπεζαν xal τὸ 
Φυσσίτιον ὁμιλίᾳ γάριν ἐγούση xal φιλοφροσύνην έφη” 
δύνων, (9) "Hv δὲ xal τὸ εἶδος ἡδὺς , οὐ πολεμιχῷ xal 
τετριμµένῳ δι ὅπλων ἐοιχὼς, ἀλλὰ γλαφυρὸς xoi 
νεοπρεπὴς xal πᾶν τὸ σῶμα διηρθρωµένος ὡς ὑπὸ 
τέχνης ἀχριθῶς τοῖς µέλεσι θαυμαστὴν συμμετρίᾳν 
ἔκουσιν, εἰπεῖν δὲ οὗ δεινὸς, αἱμύλος δὲ xal πιθανὸς, 

20 ὡς ix τῶν ἐπιστολῶν συµθάλλειν ἐστίν. (3) Ἐπεὶ δὲ 

δ00τοὺς σὺν αὐτῷ πολιορχουµένους fj στενοχωρία μάλιστα 
πάντων ἔδλαπτεν dv οἰχήμασι µικροῖς xal τόπῳ δυοῖν 
σταδίοιν ἔχοντι τὴν περίµετρον ἀναστρεφομένους, τρο- 
qv δὲ ἀγυμνάστους μὲν αὐτοὺς λαμθάνοντας, ἀργοῖς 

35 δὲ τοῖς ἵπποις προσφέροντας, οὗ µόνον τὸν ἅλυν αὐτῶν 
ὑπὸ τῆς ἀπραξίας μαραινὀµένων ἁπαλλάξαι βουλόµε- 
voc, ἀλλὰ καὶ πρὸς φυγὴν, εἰ παραπέσοι χαιρὸς, ἆμωσ- 
γέπως ἠσχημένοις χρήσασθαι, τοῖς μὲν ἀνθρώποις οἶχον, 
ὃς ἦν μέγιστος ἐν τῷ χωρίῳ, δεκατεσσάρων πηχῶν τὸ 

30 µχος, ἀπέδειξε περίπατον κατὰ μικρὸν ἐπιτείνειν τὴν 
χίνησιν χελεύων, τῶν Ó' ἵππων ἕχαστον ῥυτῆρσι µεγάλοις 
εἷς τὴν ὀροφὴν ἀναδεδεμένοις ὑποζώσας, ἐκ τῶν περὶ τὸν 
αὐχένα μερῶν ἐμετεώριζε xal παρήγειρε διὰ τροχιλίας, 
᾿ὥστε τοῖς μὲν ὀπισθίοις σχέλεσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἐρείδεσθαι, 

35 τοῖς δὲ ἐμπροσθίοις ποσὶν ἀχρωνύχους ἐπιψαύειν. — (4) 
Οὕτω δὲ ἀνηρτημένους ol ἵπποκόμοι παρεστῶτες dux 
ταῖς τε χραυγαῖς χαὶ ταῖς µάστιξιν ἐπηρέθιζον. ot δὲ 
πιμµπλάμενοι θυμοῦ xal ὀργῆς τοῖς μὲν ὀπισθίοις ἑνήλ- 
λοντο xal διεσχέρτων σχέλεσι, τοῖς δὲ μετεώροις ἐφιέμενοι 

40 στηρίσασθαι xoi χροτοῦντες τὸ ἔδαφος χατετείνοντο πᾶν 
τὸ σῶμα xal πολὺν ἠφίεσαν ἱδρῶτα xal σταλαγμὸν, 
οὖτε πρὸς τάχος οὔτε πρὸς ῥώμην γυμναζόµενοι xa- 
xix. ᾿ὰς δὲ χριθὰς ἐνέθαλλον αὐτοῖς ἑπτισμένας, ἵνα 
κατεργάζωνται θᾶττον xal πέττωσι βέλτιον. 

«s — XI. δη δὲ τῆς πολιορχίας χρόνον λαμθανούσης, 
Ἁντίγονος τεθνηχέναι πυνθανόμενος Ἀντίπατρον dv 
ἹἩΜαχεδονία καὶ τεταράχθαι τὰ πράγµατα Κασάνδρου 
καὶ Πολνπέργοντος διαφεροµένων, οὐδὲν ἔτι μικρὸν 
ἐλπίζων, ἀλλὰ τῇ γνώµη τὴν ὅλην περιθαλλόμενος 

20 ἡγεμονίαν, ἐθούλετο τὸν Εὐμένη φίλον ἔχειν καὶ συνερ- 
γὸν ἐπὶ τὰς πράξεις. — (2) Ac πέµψας Ἱερώνυμον 
ἐσπένδετο τῷ λὐμένει προτείνας ὄρχον, ὃν ὁ Εὐμένης 
διορθώσας ἐπέτρεψεν ἐπιχρῖναι τοῖς πολιορχοῦσιν αὐτὸν 
Μαχεδόσι, πότερος tiw δικαιότερο. — (3) Ἀντίγονος 
μὲν γὰρ ἀφοσιώσεως ἄνεχεν ἐν ἀρχῇ τῶν βασιλέων 
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gonus autem metueps ne vis ei fieret, primo militibus ne 
accederent edixit , lapidibusque impetiit accedentes ; ad ex- 

e tremum manus ei injecit , remotaque per stipatores turba, 
tiegre in tutum locum reduxit. 

. XI. Proinde Nora munitionibus clausa, relictoque ad obsi- 
dionem praesidio, ablit; Eumenes autem omní vi obsessus, 
quum locus prseter copiam eatis amplam panis, aquse et salis, 
nihil ciborum, τι] condimentorum haberet, utcumque ta- 
men hilarem vítee consuetudinem sociis reddebat , eos per 
vices sute adhibens mense et convictum gratioso colloquio 
comitateque condiens. (2) Erat et forma eleganti, non belli- 

f coso homini armisque durato similis, sed nitidus, aspectu 
juvenili , omnibusque membris ita compactus, ut mirabilem 
eam concinnitatem omniuin partium ab arte aliqua effectam 
diceres; non magna in eo vis-sermonis fuit, sed sua- 
vem ac non infacundum fuisse ex epistolis ejus apparet. (3) 
Verum ea obsidione nihil perinde obfuit sociis ejus, quam 

à angustia loci, exiguis in tectis et loco duorum stadiorum 
ambitu , versantibus, quo flebat ut cibum et ipsi non exer- 
citato prius corpore caperent, et equis otiosis preeberent. 
Jtaque ut ne desidia et languore plane obtorperent, sed 
saltem ad fugam, si ita res tulisset, utcumque paratis uti 
posset , domum , quce Norce amplissima fuit , quattuordecim 
cubitorum longitudine, ambulationi militum destinavit, 
sensim eos motum corporis intendere praecipiens. Equorum 
autem unumquemque magnis loris ad culmen alligatis a 

b partibus quae circa collum sunt succingens, trochlearum 
adminiculo sensim elevavit ita, ut posterioribus pedibus 
terr:e innixi, priorum primoribus tantum ungulis eam con- 
tingerent. (4) Ita suspensos assistentes equisones clamoribus 
ct flagellis irritabant; equi ardore et ira repleti , posteriori- 
bus pedibus saliebant eosque jactantes, quum prioribus inniti 
solo contenderent , totum corpus extendebant , multumque 
sudoris emittebant , atque ea exercitatio quür ad robur, 
tum ad veleritatem augendam erat non incommoda.  Hor- 
deum quoque mola prius fractum iis dabant, ut et confi- 
cerent citius et concoquerent melius. 

c ΧΙΙ. Tracta jam aliquamdiu obeidione , Antigonus, audito 
Antipatrum in Macedonia mortuum , Casandrum vero et 
Polysperchontem de summa rerum litigantes tumultum 
dedisse, nihil jam exiguum, sed universum animo conci- 
piens imperium, Eumenem socium sibi et rerum geren- 
darum administrum parandum duxit. (2) Itaque misso 
Hieronymo cum Eumene pacem fecit, proposito tamen ei 
juramento , cujus formula emendata Eumenes Macedonibus 
ad obsidionem ab Antigono relictis dijudicandum dedit, re- 
cliusne ipse an vero Antigonus eam concepisset. (3) Etenim 
Antigonus ab initio tantum facta dicis causa regum men« 
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ἐπιμνησθεὶς τὸν λοιπὸν ὄρχον εἷς ἑαυτὸν ὥρχιζεν , Ἑὺ- ἆ tione, ceteroquin Eumenem sibi soli obstringebat; Eu- 


μένης δὲ πρώτην μὲν ἐνέγραψε τοῖς ὄρχοις Ολυμπιάδα 
μετὰ τῶν βασιλέων, ἔπειτα ὤμνυεν οὐκ Ἀντιγόνῳ 
µόνον εὐνοήσειν οὐδ) ἐχείνῳ τὸν αὐτὸν ἐχθρὸν ἔχειν καὶ 
& gov, ἀλλὰ xat Ὀλυμπιάδι xal τοῖς βασιλεῦσιν. — (4) 
£v δικαιοτέρων φανέντων, ol Μαχεδόνες ταῦτα δρχί- 
σαντες τὸν Εὐμέάνη τὴν πολιορχίαν ἕλυσαν, xai πρὸς 
τὸν Αντίγονον ἀπέστελλον, ὅπως xl αὐτὸς ἀποδῷ τῷ 
Εὐμένει τὸν ὄρχον. (5) Ἐν τούτῳ δὲ Ἑώμένης ὅσους 
10 εἶχεν ἐν Νώροις τῶν Καππαδοχῶν ὀμήρους ἀπεδίδου 
λαμθάνων ἵππους xal ὑποζύγια καὶ σχηνὰς παρὰ τῶν 
χομιζοµένων xal συνῆγε τῶν στρατιωτῶν ὅσοι διασπα- e 
ῥέντες ἀπὸ τῆς φυγῆς ἐπλανῶντο χατὰ τὴν γώραν, 
ὥστε περὶ αὐτὸν ἰππεῖς ὀλίγῳ τῶν χιλίων ἀποδέοντας 
15 γενέσθαι, μεθ’ ὧν ἐξελάσας ἔφυγεν, ὀρθῶς φοθηθεὶς τὸν 
ντίγονον, OO γὰρ µόνον ἐχεῖνον ἐχέλευσε πολιρχεῖν 
αὖθις περιτειχίσαντας, ἀλλὰ καὶ τοῖς Μαχεδόσι πιχρῶς 
ἀντέγραψε δεξαµένοις τοῦ ὄρχου τὴν διόρθωσιν. 
XIII. Φεύγοντι ὃ Εὐμένει γράµµατα χοµίζεται 
30 παρὰ τῶν dv Μαχεδονίᾳ τὴν Ἄντιγόνου δεδοιχότων 
αὔξησιν, Ὀλυμπιάδος μὲν παραχαλούσης ἑλθόντα τὸ 
Ἀλεξάνδρου παιδίον παραλαθεῖν καὶ τρέφειν ὡς ἔπι- f 
θουλευόµενον, Πολυπέρχοντος δὲ xai Φιλίππου τοῦ 
βασιλέως χελευόντων ᾽Αντιγόνῳ πολεμεῖν τῆς iv Καπ- 
25 παδοχία δυνάµεως ἄρχοντα καὶ τῶν ἐν Κουίνδοις χρη- 
µάτων πενταχόσια μὲν τάλαντα λαθεῖν sl; τὴν τῶν 
ἰδίων ἐπανόρθωσιν, εἷς δὲ τὸν πόλεµον ὁπόσοις βούλε- 
ται χρῆσθαι, Περὶ δὲ τούτων xai Ἀντιγένει xal 
Τευτάμῳ τοῖς τῶν ἀργυρασπίδων ἠγουμένοις ἔγεγρά- 
691orcav. (3) Ἐπεὶ δὲ λαθόντες ἐκεῖνοι τὰ γράµµατα 
. τῷ μὲν λόγῳ Φφιλανθρώπως ἐδέξαντο τὸν Εὐμέη, 
φθόνου δὲ καὶ φιλονειχίας ἐφαίνοντο μεστοὶ δευτερεύειν 
ἀπαξιοῦντες ἐκείνω, τὸν μὲν φθόνον 6 Εὐμένης ἐθερά- 
πιυε τῷ τὰ γρήµατα μὴ λαθεῖν ὡς οὐδὲν δεόµενος, 
35 ταῖς δὲ φιλονειχίαις xal φιλαρχίαις αὐτῶν μήτε ἡγεῖ- 
σθαι δυναµένων μήτε ἔπεσθαι βουλομένων ἐπῆγε δει- 
σιδαιµονίαν. (3) Ἔφη γὰρ Ἀλέξανδρον αὐτῷ χατὰ 
τοὺς ὕπνους φανῆναι xal δεῖζαί τινα σκηνὴν κατεσχευα- 
αµένην βασιλικῦς xxl θρόνον ἐν αὐτῇ χείµενον * εἶτα 
«o εἰπεῖν, ὡς ἐνταῦθα συνεδρεύουσιν αὐτοῖς xal χρηματί- 
ζουσιν αὐτὸς παρέσται xal συνεφάψεται βουλῆς τε 


menes primo post reges loco Olympiadem ascribebat , 
neque Antigono tantum, sed et Olympiadi et regibus ce- 
teris fidelem se futurum, eoedemque cum iis amicos inimi- 
cosque habiturum promittebat. (4) Justius hoc Macedo- 
nibus visum est, atque ita jurato Eumene obsidionem 
solverunt, missis ad Antigonum, qui ab eo vicissim jura- 
mentum Eumenis nomine acciperent. (5) Interim Eumenes 
Cappadocibus obsides, quos Noris habuerat, reddere ac 
loco eorum equos, jumenta et tentoria accipere, milites, 
qui a fuga dispersi per eam regionem errabant , ad se colli- 
gere, ita mox haud multo minores mille equites secum ha- 
bere : his cum copiis Antigonum, cujus animus eum mon 
fefellit, fugere coepit. Etenim non modo obsideri rursus En- 
menem jussit, sed et acerbe objurgavit per litteras Macedo- 
nes, quod ejus correctionem juramenti approbaesent. 

XIII. Ceterum ad Eumenem dum fugit , litterze afferun- 
tur miss» ex Macedonia ab iis, qui incrementa Antigoni 
metuebant ; in iis Olympias Eumenem hortabatur, ut ad se 
veniret, Alexandrique filiolum insid'is impetitum educan- 
dum suspiceret; Polysperehon et rex Philippus jubebant 
bellum contra Antigonum gerere, ducem copiarum, qua 
erant in Cappadocia, itemque accipere ex regia pecunia, 
qua erat Quindis reposita, talenta quingenta, quibus ac- 
ceptum damnum resarciret, ad bellum vero gerendum 
uti quantum opus esset ea pecunia. isdem de rebos etiam 
ad Teutamum Antigenemque argyraspidum pezefectos per- 


a soripserant. (2) Sed hi literis allatis quum accipere se libenter 


amicoque animo Eumenem simularent, invidia autem et 
ambitione gravissime laborarent, indignati sese Eumemi 
posthabitos ; invidiam quidem is recusando pecuniam , tan- 
quam nihil ejus indigens, amovit, ambitionem vero eorum 
et principatus cupiditatem , neque ducere valentium , neque 
cequi volentium , objecta animis religione compescuit. (3) 
Alexandrum perhibuit in somnis sibi visum tabernaculum 
regio more instructum, soliumque in eo collocatum de- 
monetrasse ac dixisse : ibi ipsis consultantibus se adfutu- 


πάσης xai πράξεως ἀρχομένοις ἀπ᾿ αὐτοῦ. (9) Ταῦτα b rum, et si a se initium fecissent deliberationis, omnibus 


ῥαδίως ἔπεισε τὸν ντιγένη xal τὸν Τεύταμον, οὔτε 
ἑχείνων βαδίζειν βουλομένων πρὸς αὐτὸν , οὔτε αὐτὸς 
«& ἀξιῶν ἐπὶ θύραις ἑτέρων ὀρᾶσθαι. Καὶ τιθέντες οὕτω 
σχηνὴν βασιλιχκὴν xal θρόνον Ἀλεξάνδρῳ χαταπεφη» 
µισµένον, ἐχεῖ συνεπορεύοντο βουλευόμενοι περὶ τῶν 
µεχίστων. (6) Ἐπεὶ δὲ προϊοῦσιν αὐτοῖς εἷς τὴν dvo 
χώραν ὁ Πευχέστας μετὰ τῶν ἄλλων σατραπῶν ἀπήν- 
to τησε φίλος àv xal συνεµίξαντο τὰς δυνάμεις, πλήθει 
μὲν ὅπλων καὶ λαμπρότητι παρασκενῆς ἐπέῤῥωσαν 
τοὺς Μακεδόνας, αὐτοὶ δὲ ἀνάγωγοι ταῖς ἐξουσίαις καὶ 


»? 


μαλαχοὶ ταῖς διαίταις γεγονότες μετὰ τὴν Ἀλεξάνδρου 


eorum conviliis actionibusque operam navaturum. (4) Id 
facile persuasit Antigeni ac Teutamo, quum neque hi ad 
ipsum accedere , neque ipse ad fores aliorum conspici vellet. 
Itaque tabernaculo et solio regio, Alexandro dedicato , col- 
locato, eodem convenerunt summis de rebus communica- 
turi consilia. (5) Inde in superiores regiones proficiscentibus, 


: Peucestes cum reliquis satrapis occurrit amicus , copiasque 


conjunxit; itaque jam armorum multitudine et apparatus 
splendore res Macedonica iis in loobs firma erat. At vero 
ipsi duces potentia contumaces luxuque molles redditi post 


τελευτὴν xal φρονήματα τυραννικὰ xal τεθραμμένα C obitum Alexandri, spiritusque tyrannicos barbarica arro- 
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Βαρέχρικαϊς ἁλαζονείαις ἐπὶ ταὐτὸ συνενεγχἀµενοι, πρὸς 
μὲν ἀλλήλους βαρεῖς ἦσαν xai δυσάρµοστοι, τοὺς δὲ 
Μακεδόνας χολαχεύοντες ἐχχεχυμένως xai χαταχορη- 
γοῦντες εἰς δεῖπνα χαὶ θυσίας, ὀλίγου χρόνου τὸ στρατό - 
6 πεδον ἀσωτίας πανηγυριζούσης χαταγώγιον ἐποίησαν 
καὶ δηµαγωγούμενον ἐπὶ αἱρέσει στρατηγῶν ὄχλον, 
ὥσπερ ἐν ταῖς δηµοκρατίαις. (6) Λἰσθόμενος δὲ ὁ 
Εὐωένης αὐτοὺς ἀλλήλων μὲν καταφρονοῦντας, αὐτὸν δὲ 
Φοθουμένους xoi παραφυλάττοντας ἀνελεῖν, εἰ γένοιτο 
ευ χαιρὸς, ἐσκήψατο γρηµάτων δεῖσθαι καὶ συνεδανείσατο 


τάλαντα πολλὰ παρὰ τῶν μάλιστα µισούντων αὐτὸν, d 


ἵνα xol πιστεύωσι xal ἀπέχωνται περι τῶν δανείων 
ἀγωνιῶντες" ὥστε συνέθη τὸν ἀλλότριον πλοῦτον αὐτῷ 
φύλαχα τοῦ σώματος ἔχειν xol τῶν ἄλλων ἐπὶ σωτη- 

16 pia διδόντων, µόνον ἐκ τοῦ λαθεῖν κτήσασθαι τὴν ἀσφά- 
λειαν. 

XIV. Οὐ μὲν ἀλλ᾽ oi Μαχεδόνες ἀδείας μὲν οὔσης 
ἐφθείροντο πρὸς τοὺς διδόντας xol τὰς ἐχείνων θέρας 
ἐθεράπευον δορυφορουµένων xal στρατηγιώντων * ἐπεὶ 

30 δὲ Αντίγονος αὗτοις παρεστρατοπέδευσε μετὰ πολλῆς 
δυνάμεως xal τὰ πράγµατα φωνὴν ἀφιέντα τὸν ἀληθι- 
γὸν ἐκάλει στρατηγὸν, οὗ µόνον oi στρατευόµενοι τῷ 
Εὐμένει προσεῖχον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐν εἰρήνη xoi τρυφῇ 
μεγάλων ἐκείνων ἕκαστος ἐνέδωχε xal παρεῖχεν ἔαυ- 

25 τὸν σιωπῆ τὴν δοθεῖσαν φυλάττοντα taz. — (2) Καὶ 
γάρ τοι περὶ τὸν Πασιτίγριν ποταμὸν ἐπιχειρήσαντα 
διαθαίνειν τὸν Αντίγονον οἱ μὲν ἄλλοι παραφυλάττοντες 
οὐδὲ ἤσθοντο, μόνος δὲ Εὐμένης ὑπέστη, xal συνάψας 
µάχην πολλοὺς μὲν χατέθαλε xal νεχρῶν ἐνέπλησε τὸ 

30 ῥεῖθρον, ἕλαθε δὲ τετραχισχιλίους αἰχμαλώτους. (3) 
Μάλιστα δὲ οἱ Μαχεδόνες περὶ τὴν συμθᾶσαν ἁῤῥω- 
στίαν αὐτῷ χαταφανεῖς ἐγένοντο τοὺς μὲν ἄλλους ἑστιᾶν 
λαμπρῶς καὶ πανηγυρίζειν, ἄργειν δὲ xal πολεμεῖν 
δυνατὸν ἡγούμενοι µόνον ἐχεῖνον. 

16 Πευχέστας ἐν τῃ Περσίδι λαμπρῶς αὐτοὺς ἑστιάσας 
xal χατ ἄνδρα διαδοὺς ἱερεῖον elc θυσίαν ἦλπιζεν εἶναι 
μέγιστος” ὀλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις τῶν στρατιωτῶν 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους βαδιζόντων, ἐτύγχανεν 6 Εὐμένης ἐκ 
νόσου τινὸς ἐπισφαλοῦς ἐν φορείῳ χοµιζόµενος ἔξω τοῦ 

40 στρατεύματος ἐν ἡσυχία διὰ τὰς ἀγρυπνίας. (5) Μιχρὸν 
δὲ προελθοῦσιν αὐτοῖς ἄφνω λόφους τινὰς ὑπερέάλλοντες 


«Φ91ἐξεφάνησαν ol πολέμιοι χαταβαίνοντες εἷς τὸ πεδίον. a 


Ὡς οὖν at τε τῶν χρυσῶν ὅπλων αὐγαὶ πρὸς τὸν ἥλιον 
ἐξέλαμψαν ἀπὸ τῶν ἄκρων τοῦ ἀγήματος ἐν τάξει πο- 
«6 ρευοµένων xat τῶν θηρίων τοὺς πύργους ἄνω xat τὰς 
πορφύρας εἶδον, ὅσπερ ἦν αὐτοῖς χόσµος εἷς μάχην 
ἀγομένοις, ἐπιστήσαντες οἱ πρῶτοι τὴν πορείαν ἐθόων 
Εὐμένη καλεῖν αὐτοῖς, οὗ γὰρ ἂν προελθεῖν ἐχείνου μὴ 
στρατηγοῦντος, xai τὰ ὅπλα πρὸς τὴν γῆν ἐρείσαντες 
60 ἀλλήλοις μένειν διεχελεύοντο xai τοῖς ἡγεμόσιν ἡσυχίαν 
ἔχειν καὶ χωρὶς Εὐμένους μὴ µάχεσθαι μηδὲ χινδυνεύειν 
πρὸς τοὺς πολεµίους. (6) ᾿Ἀχούσας δὲ ὁ Εὐμένης fixe 
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gantia nutritos in unum conferebant ; itaque invicem mole- 
sti et discordes effuse adulando Macedonas, cenasque et 
viclimas prodige exhibendo, exiguo temporis spatio castra 
profusionis atque lascivice reddiderunt deversorium, ple- 
bisque factiones in deligendis sibi ducibus (veluti in populari 
reipublicee administratione fieri solet) excitaverunt. (6) 
Eapropter Eumenes sentiens eos sese mutuo contemnere , 
ipsum metuere, et ín hoc esse, ut capto tempore occidant, 
pecunia sibi opus esse simulavit, eoque sub praetextu ab iis, 
quibus maxime odio erat , multa talenta mutuo accepit , ut 
ii fidem ipsi haberent οἱ metu amittendi crediti ab insidiis 
desisterent. 1ta evenit ut al'enam ille pecuniam corporls 
sui cuslodem habuerit , et aliis salutem suam data pecunia 
redimeulibus, solus ille accipiendo tutum sese prestitit. 
XIV. Neque secius tamen Macedones extra periculum 
versantes munera captabant , et ad limina eorum , qui sti- 
pari volebant imperiumque affectabant, commeabant; 
at ubi Antizxonus cum magnis copiis accessit, et res ipsa 
quasi loquens verum ducem flagitavit, non milites modo 


€ tum Eumeni obtemperare, sed illi etiam ipsi, qui pacis 


tempore et in luxu mazni aliquid essent, missa ambitione 
taciti obsequentes se praebuerunt in loco quem cuique assi- 
gnabat strenue tenendo./(?) Et vero apud Pasitigrim fluvium, 
quum Anligonus transire aggressus ceteros hostium duces ob- 
servare jussos fefellissct, solus Eumenes cum excepit, com- 
missoque proelio tantam edidit hostium stragem, ut cadave- 
ribus amnis repleretur ct quattuor millia captivos abduxe- 
rit. (3) Maxime vero ostenderunt zegrotante eo Macedones , 
quod reliquos splendide epula pracbere οἱ oblectare animos 
militum , solum autem Eumenem bellum gerere posse et 


(9) Ὁ μὲν γὰρ f exercitum ducere arbitrarentur. (4) Etenim Peucestas in 


Perside quum splendidum epulum, eingzulisque viclimam 


ad immolandum suppeditasset, maximum se esse sperabat ; 
paucis post diebus exercitu contra hostés proficiscente, 


Eumenes periculoso morbo affectus, ne insomnia eum ob 
tumultus militum torqueret , extra aciem in lectica ferri se 
jusserat. (5) Paululum progressis , repente in conspectum 
liostes venerunt , superatis quibusdam tumulis in planitiem 
descendentes. Quorum ubi aurea arma ex tumulis splen- 
dorem ad solem dederunt , agemate composito ordine ince- 
dentes , superque elepliantos turres et purpur& consp:clae 
sunt, uti eorum mos est ad pugnam euntium incedere; 
ibi veru primi Macedonum fixo gressu, cum clamore Eu- 
menem vocaverunt, et nisi ipso ducente ultra progressuros 
negaverunt , fixisque in terram armis, sese invicem ut eum 
exspectarent hortati sunt; edixerunt etiam ducibus, ne 
quid illo absente agerent, neve cum hoste confligerent. 
(6) Quo audito Eumenes, lecticariis properare jussis, ad eos 


πρὸς αὐτοὺς ὀρόμῳ τοὺς κοµίζοντας ἐπιταχύνας καὶ τοῦ b pervenit, et aulis lecticze utrimque deduclis, manum 


φορείου τὰς ἑχατέρωθεν αὐλαίας ἀνακχλύψας προὔτεινε 
PLUTARCHUS. Il. 


Macedones :imul aique Eu- 
6 


dextram letus eis protendit. 
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τὴν δεξιὰν γεγηθώς. Οἱ δὲ ὡς εἴδον, εὐθὺς ἀσπασάμε- 
vot Μακχεδονιστὶ τῇ φωνῇ τάς τε ἀσπίδας ἀνείλοντο xai 
ταῖς σαρίσαις ἐπιδουπήσαντες ἠλάλαξαν προκαλούμενοι 
τοὺς πολεµίους, ὡς τοῦ ἠγεμόνος αὐτοῖς παρόντος, 
XV. Ἀντίγονος δὲ παρὰ τῶν ἁλισχομένων ἀχούων 
τὸν Εὐμένη νοσεῖν xal χοµίζεσθαι xaxix; διαχείµενον 
οὗ μέγα ἔργον ἡγεῖτο συντρῖψαι τοὺς ἄλλους ἐχείνου 
νοσοῦντος" διὸ xai σπεύδων ἐπὶ τὴν µάχην προσἢγεν. 
(2) Ὡς δὲ τῶν πολεμίων εἰς tat καθισταµένων πα- 
10 ῥελάσας χατεῖδε τὸ σχημα xal τὴν διαχόσµησιν, ἐχ- 
πλαγεὶς ἐπέστη πλείω χρόνον’ εἶτα ὤφθη τὸ φορεῖον 
ἀπὸ θατέρου χέρως ἐπὶ θἄάτερον διχφερόµενον. [ελά-- 
σας οὖν 6 Αντίγονος, ὥσπερ εἰώθει, µέγα καὶ πρὸς 
τοὺς φίλους εἰπὼν, « }οὔτο ἦν τὸ φορεῖον, ὡς ἔοικε , 
16 τὸ ἀντιπαραταττόμενον ἡμῖν », εὐθὺς ἀπῆγε τὴν δύνα- 
pt. ὀπίσω xal κατεστρατοπέδευσεν. (9) Οἱ δὲ µι- 
χρὸν ἀναπνεύσαντες αὖθις ἐδημαγωγοῦντο xal τοῖς 
ἡγεμόσιν ἐντρυφῶντες σχεδὸν ὅλην εἰς τὰ γειµάδια 
κατενείμχντο τὴν Γαθηνῶν, ὥστε τοὺς ἐσχάτους τῶν 
40 πρώτων ἀποσχηνοῦν ὁμοῦ τι Χιλίους σταδίους, — (1) 
Ταῦτα γνοὺς 6 Αντίγονος ὥρμησεν ἐξαίφνης ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ὑποστρέψας γαλεπὴν ὁδὸν xal ἄνυδρον, σύντομον δὲ xal 
βραγεῖαν, ἐλπίζων, el διεσπαρµένοις ἐπιπέσοι περὶ τὰ 
χειµάδια, μηδ ὃν συνελθεῖν ἔτι τὸ πλῆθος ῥαδίως εἰς 
35 τὸ αὐτὸ τοῖς στρατηγοῖς. (6) Εμθαλόντι δὲ elc γῆν dol- 
χητον αὐτῷ πνεύματά τε δεινὰ καὶ κρύη μεγάλα διελυ- 
µαίνετο τὴν πορείαν ἐνοχλουμένου τοῦ στρατεύματος. 
"Hv οὖν ἀναγκαία βοήθεια πυρὰ πολλὰ χαίειν' ὅθεν 
οὐχ ἔλαθε τοὺς πολεµίους, ἀλλὰ τῶν' βαρθάρων οἱ τὰ 
30 βλέποντα πρὸς τὴν ἀοίχητον ὄρη νεµόμενοι θαυμάσαν- 
τες τὸ τῶν πυρῶν πληθος, ἔπεμψαν ἱππαστρίαις χαµή- 
λοις ἀγγέλους πρὸς Πευχέσταν. (6) 'O δὲ, ὡς ἤχουσεν, 
αὐτός τε παντάπασιν ἔχφρων ὑπὸ δέους γενόμενος xai 
τοὺς ἄλλους ὁρῶν ὁμοίως ἔγοντας ὥρμητο φεύγειν ἆνα- 
35 στήσας τοὺς χαθ᾽ ὁδὸν ὄντας αὐτοῖς μάλιστα τῶν στρα- 
τιωτῶν. Εὐμένης δὲ τὴν ταραχἠν ἀφήρει καὶ τὸν 
φόβον ὑπισγνούβενος ἐπιστήσειν τῶν πολεµίων τὸ τά- 
γος, ὥστε τριεὶν ὕστερον ἡμέραις 7, προσδοχῶνται πα- 
ῥραγενέσθαι. (7) Πεισθέντων δὲ αὐτῶν, ἅμα μὲν dy- 
40 Ὑέλους περιέπεµπε τὰς δυνάμεις ἐκ τῶν χειµαδίων 
xai τοὺς ἄλλους ἀθροίζεσθαι χατὰ τάχος χελεύων, ἅμα 
δὲ αὐτὸς ἐξιππασάμενος μετὰ τῶν ἄλλων ἠγειμόνων 
καὶ τόπον ἐξ ἀπόπτου χαταφανῆη τοῖς ὁδεύουσι τὴν 
ἔρημον περιθαλόμενος xal διαµετρήσας ἐχέλευε πυρὰ 
4s πολλὰ καΐειν ἐν διαστήµασιν, ὥσπερ ol στρατοπε- 
δεύοντες. (8; l'evopfvou δὲ τούτου xal τῶν πυρῶν 
τοῖς περὶ ᾿Αντίγονον ἐκ τῆς ὀρεινῆς χαταφανέντων, 
ἄγχθος ἔσχε xat δυσθυµία τὸν Ἀντίγονον οἰόμενον ᾖσθη- 
µένους ἔχπαλαι τοὺς πολεμίους ἀπαντᾶν. — "Iv' οὖν 
&9 μὴ χατάχοπος xai τετρυµένος Ux πορείας ἀναγκάζηται 
µάχεσθαι πρὸς ἀνθρώπους ἑτοίμους xal καλῶς κε- 


1) 3/τιµακότας, προέµενος τὴν σύντομον ἦγε διὰ χω- a 


μῶν xui πόλεων xa0* ἡσυχίαν ἀναλαμθάνων τὸ στρά- 
τευµα. — (9) Μηλενὸς δὲ ἐμποδὼν ὄντος, ὥσπερ εἴω- 
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menem conspexere, Macedouicis verbis consalutaverunt, 
scuta resumpserunt , Sarissisque ea pulsantes, hostem 
presentia imperatoris freti ad pugnam provocarunt. 
XV. Audiverat ex captivis Antigonus zgrotare Eume- 
nem, et male affectum lectica fcrri; itaque hoc decum- 
bente facile reliquos superatum iri fidens, ad pugnam prope 
raverat. (2) Sed hostibus ordines instruentibus aciem 
obequitans, ejus figuram et dispositionem inspiciens, stu- 
€ peíactus aliquamdiu substitit; posteaquam vero lecticam 
ab uno cornu ad alterum transire vidit, cachinno , uti so- 
lebat , sublato : Hac ergo, inquit , amici, erat lectica illa 
nobis opposita; statimque retro abduxit copias et castra 
fecit. (3) At milites Euments paululum quietis nacti fa- 
ctiones iterum exercebant et duces lodificantes hibernis to- 
tam prope Gabenam occupaverunt, quum quidem primi ab 
extremis ad mille usque stadia abessent. (4) Quod ut 
cognovit Antigonus, subito contra illos alia via difficili 
et aqui carente, compendiosa tamen atque brevi, 
duxit, sperans fore ut , si in cos subito in hibernis disje- 
ctos irrueret, multitudo ad duces suos convenire nullo modo 
posset. (5) Verum in vastam et habitationibus nudam 
lerram ingresso, violenti venti frigoraque ingentia ob- 
Süterunt, exercituique graviter obfüerunt; neque aliod 
erat remedium quam multos ignes succendere. Ideo ho- 
stes non fefellit, sed barbari qui montes solitudinem versus 
spectantes incolunt , multitudinein ignium mirati, came- 
lis ad equitandum aptis impositos nuncios ad Peucestam 
Ὁ miserunt. (6) Quibus auditis, is terrore plane exanimatus, 
quum reliquos eodem modo cerneret affectos , fugi se de- 
dit , excitatis qui in ilinere erant militibus. Sed Eume- 
nes trepidationem repressit, suis promiltens, ita se ho- 
stium celeritatem inhibiturum, uti triduo quam putarent 
tardius advenirent. — (7) Acquiescentibus illis simul et di- 
missis per hiberna nunciis, qui milites unum in locum 
conducerent, ipse cum reliquis ducibus eques ad locum 
profectus est, qui late conspicuus erat per deserta profi- 
ciscentibus ; eum dimensus, per intervalla multos ignes, 
uti in castris fieri so:et, incendit. (8) Quo facto Antigonus 
cum ignes illos montanos conspexisset, graviter indoluit , 
ratus hostes jam pridem ejus adventu cognito occurrere. 
Itaque ne cum paratis ad pugnam et bene in hibernis lia- 
bitis suos itinere defatigatos confectosque committeret, 
omisso compendio, per pagos et urbes duxit, paulatim re. 
ficiens exercitum. (9) Ibi quum nemo ei, id quod alias 


d 
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θεν ἀντιχαθημένων πολεµίων, τῶν δὲ περιχώρων λε- 

όντων στράτευµα μηδὲν ὦφθαι, πυρῶν δὲ χεχαυμέ- 

vov μεστὸν εἶναι τὸν τόπον. σθετο χατεστρατηγη- 

μένος ὑπ' Εὐμένους xal Βαρέως φέρων προσῆγεν ὡς 
5 φανερᾶ µάχη χριθησόμενος. 

ΥΠ. "Ev τούτῳ δὲ τῆς δυνάμεως περὶ τὸν Εὐμένη 
τὸ πλεῖστον ἠθροισμένον ἐθαύμαζε τὴν σύνεσιν αὐτοῦ 
xa µόνον ἐχέλευεν doy tv: ἐφ᾽ ᾧ λυπούωενοι xal φθο- 
νοῦντες οἵ τῶν ἀργυρασπίλων Ἠγεμόνες, Ἀντιγένης καὶ 
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, hostibus in propinquo degentibus fieri solet » Obstaret, fini- 


tímique nuntiarent, nullum omnino exercitum, sed mul- 
tos tantum ignes visos Sibi, deceptum se Eumenis astu 
sensit, idque inique ferens, perrexit eo animo , ut justo 
prelio decerneret. 


XVI. Interim copie ad Eumenem congregat majori 
ex parte sunt, militesque ejus prudentiam mirati , solum 
ipsum praeesse rebus jusserunt. Hoc Argyraspidum duces 


, , $m ον , κο Antigenem οἱ i it, ut invi ? inei 
10 "T'eóza toc, ἐπεθούλευον αὐτῷ xai τοὺς πλείστους τῶν τε b E 5 Teutamum ita ussit, ut Invidia impulsi insidias 
/— αατραπῶν καὶ τῶν στρατηγῶν συναγαγόντες ἐδου-  PUmeni struerent et cum plerisque satrapis atque ducibus 


λεύοντο, πότε χρὴ xal πῶς τὸν Εὐμένη διαφθεῖραι, (2) 
Συνδόξαν δὲ πᾶσιν ἀποχρήσασθαι πρὸς τὴν µάχην 
αὐτῷ, μετὰ δὲ τὴν µάχην εὐθὺς ἀνελεῖν, Εὔδαμος 5 
15 τῶν ἐλεφάντων ἡγεμὼν xal Φπαίδιμος ἐξαγγέλλουσι 
αρύφα τῷ Εὐμένει τὰ δεδογµένα, δι’ εὔνοιαν μὲν οὖδε- 
µίαν ἡ χάριν, εὐλαθούμενοι δὲ, μὴ τῶν ρημάτων, 
ἃ δεδανείχεσαν αὐτῷ, στερηθῶσιν. (4) Εὐμένης δὲ 
τούτους μὲν ἐπήνεσεν, εἰς δὲ τὴν σχηνλν ἀπελθὼν xai 
20 πρὸς τοὺς φίλους εἰπὼν, ὡς ἐν πανηγύρει θηρίων dva- 
στρέφοιτο, διαθήχας ἔγραψε xal τὰ γραμματεῖα χατέ- 
σχισε χαὶ διέφθειρεν, οὗ βουλόμενος αὐτοῦ τελευτήσαν - 
τος Ex τῶν ἀποῤῥήτων αἰτίας xal συχοφαντήµατα τοῖς 
Ὑράψασι γενέσθαι. — (4) Ταῦτα διοικησάµενος ἔβου- 
25 λεύετο τὴν νίχην παρεῖναι τοῖς ἐναντίοις ἡ φυγὼν διὰ 
Μηδίας xoi Αρμενίας ἐαθαλεῖν εἷς Καππαδοχίαν. 
Οὐδὲν δὲ χυρώσας τῶν φίλων λιπαρούντων, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
πολλὰ τῇ γνώμη πολυτρόπῳ παρὰ τὰς τύχας οὔση κι. 
νήσας αὑτὸν ἐξέταττε τὴν δύναμιν, τοὺς μὲν Ἕλληνας 
30 χαὶ τοὺς βαρθάρους παρορμῶν, ὑπὸ δὲ τῆς φάλαγγος 
χχὶ τῶν ἀργυρασπίδων αὐτὸς παρακαλούµενος θαῤῥεῖν, 
ὡς οὗ δεξοµένων τῶν πολεμίων. (6) Καὶ γὰρ ἦσαν οἱ 
πρεσθύτατοι τῶν περὶ Φίλιππον καὶ Ἀλέξανδρον, ὥσ- 


consilium inirent, quomodo et quando Eumenes necandus 
essel. (2) Quibus omnibus quum visum esset ejus opera in 
prelio uti, inde eum necare, id eorum institutum Euda- 
mus elephantis praefectus et Phzedimus occulte ad Eume- 
nem detulerunt , non benevolentia illi quidem et amicitia, 
sed metu amittendi debitum moti. (3) Eumenes collaudatis 
eis, in tentorium suum ingressus amicis dixit, in tnrba 
belluarum se versari, testamentum condidit , epistolasque 
omnes concidit, ne ipso mortuo ex earum arcanis qui 


C scripserant crimine calumniave urgeri possent. (4) His 


actis, an proderet victoriam hosti, an vero fugiendo per 
Mediam et Armeniam in Cappadociam pergeret, dubius, 
neque quicquam amicis licet enixe rogantibus certi consti- 
tuens, sed animo suo in omni fortuna versatili inclinans 
ad multa, aciem instruxit, Graecos et barbaroe cohortatus, 
quum ultro ipsum phalanx et Argyraspides bono esse 
animo juberent, quod hostes suum impetum non substi- 
turos dicerent. (5) Quippe grandievi erant milites auspicia 
Philippi οἱ Alexandri secuti et veluti Athlete prestan- 


περ ἀθληταὶ πολέμων ἀήττητοι καὶ ἁπτῶτες εἷς ἐχεῖνο d "Simi ad id. usque tempus nunquam hosti succubuerant ; 


3 χρόνου, πολλοὶ μὲν ἑθδομήχοντα ἔτη γεγονότες, νεώ- 
τερος δὲ οὐδεὶς ἐξηχονταετοῦς. (9) AO χαὶ τοῖς περὶ 
τὸν Ἀντίγονον ἐπιόντες ἐδόων' « "Emi τοὺς πατέρας 
ἁμαρτάνετε, ὦ xaxal χεφαλαί »' xal μετ’ ὀργῆς ép.me- 
σόντες ὅλην ὁμοῦ τὴν φάλαγγα συνέτριψαν, οὐδενὸς 

40 ὑποστάντος αὐτοὺς, τῶν δὲ πλείστων dv χερσὶ διαφθα- 
ρέντων. (7) Ταύτη μὲν οὖν 6 Αντίγονος ἡττᾶτο κατὰ 
χράτος, τοῖς δ’ ἱππεῦσιν ἐπεχράτει, τοῦ δὲ Πευχέστου 
παντάπασιν ἐχλελυμένως καὶ ἁγεννῶς ἀγωνισαμένου 
χαὶ τὴν ἀποσχευὴν ἔλαθε πᾶσαν αὑτῷ τε νήφοντι yon. 


«6 σάµενος παρὰ τὰ δεινὰ καὶ τοῦ τόπου συνεργοῦντος. € 


(4) Ἁχανὲς γὰρ ἦν τὸ πεδίον, οὔτε βαθύτερον οὔτε 
ἀπόχροτον καὶ στερεὸν, ἀλλὰ θινῶδες χαὶ μεστὸν ἆλ- 
μυρίδος αὐγ μηρᾶς, ἢ τοσούτων μὲν ἵππων, τοσούτων δὲ 
ἀνθρώπων ξαινοµένη δρόµοις ὑπὸ τὸν τῆς μάχης χαιρὸν 
50 ἐξήνθει χόνιν ὥσπερ ἄσθεστον ἀπολευχαίνουσαν τὸν ἀέρα 
xal τὰς ὄψεις διαθολοῦσαν. πἩ xat ῥᾳδιον λαθὼν 6 
Ἀντίγονος τῆς ἀποσχευῆς τῶν πολεμίων ἐχράτησε. 


mulli septuagenarii erant , nullus Sexagenario minor. (6) 
Atque hi Antigoni copiis coeuntibus , impios esee, qui ad- 
versum patres suos arma ferrent vociferati, tanta cum ira 
irruerunt, ut totam simul phalangem obtererent, nemine 
eorum vim perferente et plerisque hostium eo conflictu 
deletis. (7) Ab ea parte plane victus Antigonus, equitatu 
pr&valuit, Peucestaque turpiter prorsus et segniter pro»- 
liante, impedimentis liostium omnibus potitus est, quam 
ad rem prieterquam quod cautum sese in discrimine ges- 
sit, ipsa loci natura multum attulit auxilii. (8) Vasta 
enim erat planities, neque terrena neque dura et rigida, 
sed sabulosa et plena siccz cujusdam salse terre, eaque 
pugnze tempore tot equorum hominumque pulsata οἱ sub- 
versa pedibus se in auras extulit, et pulvere albo calcis 
ínstar aerem implevit , conspectumque ademit , quo facilius 
Antigonus impedimenta hostibus non observantibus cepit. 


X VII. Παυσαμένης δὲ τῆς μάχης εὐθὺς οἱ περὶ τὸν f — XVII. Finito proelio, confestim Teutamus legatos ad An- 


^ , 
Τεύταμον ἐπρεσθεύοντο περὶ τῆς ἀποσχευῆς. Ἀντιγόνου 


tigonum misit, impedimenta sua repetitum. — Respondit 


ü. 
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δὲ χαὶ ταύτην ἀντιδώσειν ὑπισχνουμένου τοῖς ἀργυρά- 
σπισι xal τἆλλα χρήσεσθαι φιλανθρώπως, el παραλά- 
θοι τὸν Εὐμένη, βούλευμα δεινὸν ol ἀργυράσπιδες 
ἐθουλεύσαντο, ἐγγειρίσαι ζῶντα τοῖς πολεµίοις τὸν 

& ἄνδρα. (2) Καὶ πρῶτον μὲν ἀνυπόπτως προσεπέλαζον 
αὐτῷ καὶ παρεφύλαττον, οἱ μὲν ἀποδυρόμενοι περι τῆς 
ἀποσχευῆς, οἱ δὲ θχῤῥεῖν ὡς νενιχηχότα χελεύοντες, ol 
594δὲ τῶν ἄλλων ἡγεμόνων χατηγοροῦντες. "Επειτα 
προσπεσόντες ἐξήρπασαν τὸ ἐγχειρίδιον αὐτοῦ χαὶ τῇ 

10 ζώνη τὰς χεῖρας ἀποστρέψαντες ἔδησαν. — (s) "Ene δὲ 
ὑπὸ Αντιγόνου Νικάνωρ ἐπέμφθη παραληψόµενος αὖ- 
τὸν, ἐδεῖτο λόγου τυχεῖν ἀγόμενος διὰ τῶν Μακεδόνων, 
οὐχ εἷς δέησιν 3) παραίτησιν, ἀλλ’ ὡς περὶ τῶν ἐχείνοις 
συµφερόντων διαλεξόµενος. — (4) Γενομένης δὲ σιωπῆς, 

16 ἐν ὑψηλῷ τινι χαταστὰς xal τὰς χεῖρας δεδεµένας προ- 
τείνας͵ » Ποῖον, εἶπεν, ὦ κάχιστοι Μακεδόνων, τρόπαιον 
Ἀντίγονος ἐθελήσας ἂν ἔστησε xa0' ὑμῶν, otov ὑμεῖς 
καθ’ αὐτῶν ἀνίστατε τὸν στρατηγὸν αἰγμάλωτον ἔχδι- 


δόντες; Οὐκ ἄρα δεινὸν ἦν χρατοῦντας ὑμᾶς ὦτταν ) 
p Pier amissa impedimenta victos fateri (quasi vero in his, 


20 ἐξομολογεῖσθαι διὰ τὰς ἀποσχευὰς, ὣς ἐν τοῖς χρύµ1- 
σιν, αὖχ ἐν τοῖς ὅπλοις τοῦ χρατεῖν ὄντος, ἀλλὰ xol 
τὸν ἠγεμόνα πέµπετε λύτρον τῆς ἀποσχευῆς ; ᾿Εγὼ μὲν 
ὦν ἀήττητος ἄγομαι νιχῶν τοὺς πολεµίους, ὑπὸ τῶν 
συμμάχων ἀπολλύμενος" ὑμεῖς δὲ, πρὸς Διὸς στρατίου 

95 xa θεῶν ὀρχίων, ἐνταῦθά µε 6v αὐτῶν κτείνατεο 
ΕΙάντως χἀχεῖ χτεινόµενος ὑμέτερον ἔργον slut. Μέμ- 
Ψεται δὲ οὐδὲν Ἀντίγονος ” νεκροῦ γὰρ Εὐμένους δεῖται 
καὶ οὐ ζῶντος. El δὲ φείδεσθε τῶν γειρῶν, ἀρχέσει 
τῶν ἐμῶν ἡ ἑτέρα λυθεῖσα πρᾶξαι τὸ έργον. — Ei δὲ οὐ 

80 πιστεύετέ µοι ξίφος, ὑποῤῥίψατε τοῖς θηρίοις δεδεµένον. 
Καὶ ταῦτα πράξαντας ὑμᾶς ἀφίημι τῆς ἐπ᾽ duot δίχης 
ὡς ἄνδρας ὁσιωτάτους xol διχαιοτάτους περὶ τὸν αὐτῶν 
ατρατηγὸν γενοµένους. » 

XVII. Toro τοῦ Εὐμένους λέγοντος τὸ μὲν ἄλλο 

as πλῆθος ἄχθει χατείχετο χαὶ χλαυθμὸς ἦν, οἱ δὲ ἀργυρά- 
σπιδες ἄγειν ἐδόων καὶ μὴ φλυαροῦντι προσέχειν ΄ οὗ 
Ὑὰρ εἴναι δεινὸν, εἰ Χεῤῥονησίτης ὄλεθρος οἰμώξεται 
µυρίοις γυμνάσας πολέμοις Μακεδόνας, ἀλλ᾽ εἰ τῶν 
λλεξάνδρου xal Φιλίππου στρατιωτῶν ol χράτιστοι 

«0 τοσαῦτα χαµόντες dv γήρα στέρονται τῶν ἐπάθλων καὶ 
τροφὴν παρ) ἑτέρων λαμθάνουσιν, at δὲ γυναῖχες αὐτῶν 
ἤδη τρίτην νύχτα τοῖς πολεµίοις συγχαθεύδουσιν. Ἅμα 
δὲ ἦγον αὐτὸν ἐπιταχύνοντες. (2) Ἀντίγονος δὲ δείσας 
τὸν ὄχλον (ἀπελείφθη γὰρ οὖδεὶς £v τῷ στρατοπέδῳ ) 

4» δέκα τοὺς χρατιστεύοντας ἐλέφαντας ἐξέπεμψε καὶ 
λογχοφόρους συχνοὺς Μήδους xai Παρθυαίους διχκρου- 
σοµένους τὸ πλῆθος. (9) Elc' αὐτὸς μὲν ἰδεῖν οὐχ ὑπέ- 
µεινε τὸν Εὐμένη διὰ τὴν προγεγενηµένην φιλίαν xal 
συνήθειαν, πυνθανοµένων δὲ τῶν παρειληφότων τὸ 

bo σῶμα, πῶς φυλάξουσιν, « Οὕτως, εἶπεν , ὡς ἑλέφαντα, 
ὡς λέοντα. » (4) Μετὰ μικρὸν δὲ συμπαθὴς γενόμενος 
τῶν τε δεσμῶν τοὺς βαρεῖς ἐχέλευσεν ἀφελεῖν καὶ παῖδα 
παραδέξασθαι τῶν συνήθων, ὅπως ἀλείψαιτο , xal τῶν 
φίλων ἐφῆχε τῷ βουλομένῳ συνδιηµερεύειν καὶ κοµίζειν 


Antigonus non' ea modo se γοάδέωγτο, sed et benigne tra- 
ctaturum praterea Argyraspides, si quidem Eumenem sibi 
dederent. Hic immane Argyraspidibus consilium incidit, du- 
cem suum vivum in manum hostiles tradendi. (2) Et primum 
absque suspicione ei se adjungebant observabantque partim 
amissa impedimenta deplorantes, partim bono animo eum , 
à uli victorem, esse jubentes, partim de rcliquis ducibus que- 
rentes. Deindeimpetu facto, gladium ei eripuerunt manusque 
in tergum zona revinxerunt. (3) Ut vero Nicanor ab Antigono 
missus advenit , uti eum abduceret, ibi quum per Macedones 
medios duceretur, petiit ut copiam sibi dicendi facerent, noa 
pro se deprecaturo , sed de rebus exercitum utilibus πιοαί- 
turo. (4) Facto inde silentio, sublimi in loco constitit, 
manusque vinctas protendens : « Poteratne , inquit, Mace- 
donum pessimi , Antizonus tale de vobis statuere tropeeum, 
quale vos de vobis ipsi tradendo imperatore vestro statui- 
tis? Nonne indignum est facinus, vos parta victoria pro- 


non in armis victoria sit ), et fro iis redimendis ducem ve- 
strum tradere? pse quidem invictus abducor, qui, victis 
hostibus, a commilitonibus meis perdor. Vos autem ego 
per Jovem militarem, et deos qui juramenta observant , 
obtestor, liic me vos necate; utique enim ibi etiam czesus, 
a vobis caesus dicar, neque reprehendet factum Antigonus : 
non enim vivum, sed mortuum cupit Eumenem. Sin 
manibus vestris parcitis , altera mearum vinculis soluta rei 
peragendz sufficiet. Quod οἱ gladinm mihi non creditis , 
at vinctum me elephantis objicite. 1d si feceritis , insontes 
vos pronuncio, et qui sanctissime justissimeque imperatorem 
vestrum tractaveritis. » . 

XVIII. Hac ejus verba apud reliquam multitudinem 
miserationem et luctum excitaverunt; Argyraspides vero 
clamabant , uti duceretur, neque nugis ejus aures pra: be- 
rentur : nibil enim iniquum esee, si Chersonesia pestis lu- 
geat, quie innumeris bellis Macedonas exercuerit ; id vero 
indignum esse , Alexandri et Philippi priestantissimos 
milites tot exantlatis zerumnis in senectute privari laborum 
proemiis , cibumque ab aliis petere, uxores eorum tertiam 
jam noctem cum hostibus concumbere. Simulque accele- 
d rato itinere abducebatur. (2) Sed Antigonus turbam me- 

tuens (nemoenim in castris remanscrat ) decem praestantis- 

simos elephantos emisit, multosque hastatos Medos et 

Parthos qui multitudinem reprimerent. (3) Adductum 

verecundia pristinae amicitie et consuetudinis aspicere non 

sustinuit; quarentibus iis quibus erat traditus, quomodo 
tractari eum vellet , ut elephantum, ut leonem, respondit. 

(4) Paulo tamen post miseratione motus, graviora ei vin- 

cula detrahi jussit, puerumque qui inungeret ex dome- 

sticis ejus admitU, itemque amicos qui colloqui vellent, aut 


c 
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τὰ ἐπιτήδειχ. (9) Βουλευόμενος δὲ περὶ αὐτοῦ πλείο- e alimenta conferre. (5) Deliberans inde de eo per aliquot 


νὰς ἡμμέρας προσήγετο xal λόγους xal ὑποσχέσεις Νεάρ- 
γου τε τοῦ Κρητὸς καὶ Απαητρίου τοῦ υἱοῦ φιλοτιµου- 
μένων τὸν Εὐμένη σῶσαι, τῶν ἄλλων ὁμοῦ τι πάντων 
6 ἐνισταμένων xal χελευόντων ἀναιρεῖν. (6) Λέγεται δὲ 
τὸν Γὐμένη τοῦ φυλάσσοντος αὐτὸν Ὀνομάρχου πυθέ- 
σθαι, τί δήποτε Ἀντίγονος ἐγθρὸν ἄνδρα καὶ πολέμιον 
λαθὼν ὑποχείριον οὔτε ἀποκτίννυσι ταγέως οὖτε εὖγε- 
νῶς ἀφίησι" τοῦ δὲ ᾿Ονομάρχου πρὸς ὕθριν εἰπόντος, 
10 ὡς ob νῦν, ἀλλ ἐπὶ τῆς μάχης ἔδει πρὸς θάνατον ἔχειν 
εὐθαρσῶς, « Ναὶ μὰ τὸν Δία, φάναι τὸν Εὐμένη, xat 
τότε εἶχον * poU δὲ τοὺς εἲς χεῖρας ἑλθόντας: ἀλλ οὐ- 
δενὶ κρείττονι προστυχὼν οἶδα. » Καὶ τὸν Ὀνόμαρχον, 
« Οὐχοῦν ἐπεὶ νῦν, φάναι, τὸν χρεῖττονα εὕρηχας, τί 
16 οὐχ ἀναμένεις τὸν ἐχείνου xatpóv; » 


X1X. Ὡς ὃ οὖν ἔδοξε τῷ Ἀντιγόνῳ τὸν Εὐμένη 


595xctlvetv, ἐχέλευσεν αὐτοῦ τὴν τροφὴν ἀφελεῖν. Καὶ 


δύο μὲν ἡμέρας | τρεῖς ἄσιτος οὕτω προσήγετο πρὸς 
τὴν τελευτήν * αἰφνίδιον δὲ ἀναζυγῆς γενομένης, εἰσπέμ- 
vo γαντες ἄνθρωπον ἀποσφάττουσιν αὐτόν. (4) Τὸ δὲ 
σῶμα τοῖς φίλοις παραδοὺς 6 Αντίγονος ἐπέτρεψε xa$- 
σαι xai τὰ λείψανα συνθέντας εἰς ἀργυρᾶν ὑδρίαν χοµί- 
ζειν ἀποδοθγσόμενα τῇ γυναιχὶ xal τοῖς παισίν. — (3) 
Οὕτω δὲ ἀποθανόντος Εὐμένους, oüx ἐπ᾽ ἄλλῳ τινὶ τὴν 
25 τιιωρίαν ἐποιήσατο τῶν προδόντων αὐτὸν ἡγεμόνων 
χαὶ στρατιωτῶν τὸ δαιµόνιον, ἀλλ᾽ αὐτὸς Αντίγονος 
προθαλλόµενος ὡς ἀσεθεῖς καὶ θηριώδεις τοὺς ἀργυρά- 


σπιδας παρέδωχε Σιθυρτίῳ τῷ διοικοῦντι τὴν Ἄραχω- b 


σίαν πάντα τρόπον ἐκτρῖψαι καὶ χαταφθεῖραι χελεύσας, 
30 ὅπως μηδεὶς αὐτῶν εἰς Μακεδονίαν ἄπεισι μηδὲ ὄψεται 
τὴν Ἑλληνιχὴν θάλατταν. 


ΣΕΡΤΩΡΙΟΥ ΚΑΙ EYMENOYZ 
ZYTKPIZIZ. 


T«Ur ἔστιν ἃ περὶ Εὐμένους καὶ Σερτωρίου µνή- 

36 µης ἄζια παρειλήφαμεν. Ἐν δὲ τῇ συγχρίσει χοινὸν 
μὲν ἀμφοτέροις ὑπάρχει τὸ ζένους xal ἀλλοδαποὺς xal 
φυγάδας ὄντας ἐθνῶν τε παντοδαπῶν xal στρατευµά- 
πων µαχίµων τε καὶ μεγάλων δυνάµεων ἠγουμένους 
διατελεῖν. ἴδιον δὲ Σερτωρίῳ μὲν τὸ παρὰ πάντων 
40 τῶν συμμάχων δεδοµένην ἔχειν διὰ τὸ ἀξίωμα τὴν 
ἀργὴν, Εὐμένει δὲ τὸ πολλῶν διαφεροµένων περὶ τῆς 
ἡγεμονίας πρὸς αὐτὸν ἐκ τῶν πράξεων λαμθάνειν τὸ 
πρωτεῖον xat τῷ μὲν ἄρχεσθαι βουλόμενοι δικαίως 
εἴποντο, τῷ δὲ ἄρχειν μ δυνάµενοι πρὸς τὸ συµφέ- 
45 pov ὑπήκουον. (2) Καὶ γὰρ 6 μὲν Ἰθήρων xai Av- 
σιτανῶν Ῥωμαῖος, 6 δὲ Χεῤῥονησίτης Μακεδόνων 
ἦρχεν, ὧν οἱ μὲν ἔκπαλαι Ῥωμαίοις ἐδούλενον, oi δὲ 
τότε πάντας ἀνθρώπους ἐδουλοῦντο. (4) Καὶ Σερτώριος 
μὲν ἀπὸ βουλΏς καὶ στρατηγίας θαυμαζόµενος, Eóu£vec 


dies, sermones et promissiones Nearchi Cretensis et filii 
sui Demetrii admisit, qui salvum Eumenem cupiebant , 
reliquis uno ore necem ejus urgentibus. (6) Ferunt 
Eumenem ex Onomarclio, qui custodiebat ipsum, quasi- 
visse , curnam Antigonus hoste suo potitus non aut statim 
trucidaret , aut ingenue dimitteret. — Respondisse eum su- 
perbe, non in presentia , sed in ipso pralio animo ad mor- 
tem parato esse debuisse. Tum Eumenem : Etiam , meher- 
cle, tum fui idque ita cognosces ex iis, qui manum contu- 
lerunt , tametsi in fortiorem me incidi neminem. Ad hac 
illum : Nimirum ergo quum nunc eum inveneris, tempus. 
ejus opportunum exspecta. 

XIX. Antigonus autem , quum Eumenem occidere statuis- 
set, cibum ei subtrahere jussit, biduoque aut triduo ita 
ad mortem ductus, cum subito castra essent movenda , 
immisso percussore interfectus est. (2) Corpus e;us amicis 
cremandum Antigonus dedit , iique ossa lecta in argenteam 
urnam uxori ejus et liberis remiserunt. (3) Hunc ad modum . 
Eumene interempto, fatum non alterius cujuspiam opera 
ultum est duces et milites, qui eum prodiderant, sed ipse 
Antigonus duces et iilites Argyraspides ob proditionem im-. 
pios οἱ immanes reputans, Sibyrlio Arachosio pmwefecto 
íradidit, eosque, quibuscunque modis absumi et inter- 
fici jussit , ne quis eorum in Macedoniam redire aut Grie- 
cum mare inspicere posset. | 


SERTORII CUM EUMENE 
COMPARATIO. 


Hec sunt quae de Kumene et Sertorio memoratu digna 
accepimus. Τη comparatione autem commune hoc est am- 
bobus quod peregrinus uterque et alienigena et exsul , variis. 
gentibus, et bellicosis magnisque exercitibus imperaverunt. 
Id interest, quod Sertorio unaniml sociorum consensu ob 
ejus existimationem imperium delatum est, Eumenes, 
multis cum eo de imperio contendentibu s, rebus gestis ob- 
tinuit principatum. Deinde quod alterum justo principi 
parere volentes secuti sunt, alteri qui hnperare tum 
nequirent, sui commodi causa obtemperaverunt. (2) Ete- 
nim Romauus alter Hispanis et Lusitanis, alter Chersonesius 
Macedonibus prefuit, quorum hi omnes homines subege- 
raut , illi jam pridem Romanis serviehant. (3) Preterea 
Sertorius senatoria dignitate el imperiis gestis magno iin, 
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δὲ διὰ τὴν γραμµατείαν xavagpovoup.evos ἐφ᾽ ἡγεμονίαν 
προῆλθεν. (9) Οὐ µόνον τοίνυν ἐλάττοσι πρὸς τὴν do- 
47v ἀφορμαῖς, ἀλλὰ xat µείζοσι προς τὴν αὔζησιν ἐχρή- 
σατο χωλύμασιν Εὐμένης — Kai γὰρ ἄντιχρυς τοὺς 

b ἐνισταμένους xat χρύφα τοὺς ἐπιθουλεύοντας εἴγε πολ- 
λοὺς, οὐχ ὥσπερ τῷ ἑτέρῳ φανερῶς μὲν οὐδείς, λάθρα 
δὲ ὕστερον xal ὀλίγοι τῶν συμμάχων ἐπανέστησαν. Ao 
τῷ μὲν ἦν πέρας τοῦ χινδυνεύειν τὸ νικᾶν τοὺς πολεµίους, 
τῷ δ᾽ ἐκ τοῦ vix&v ὁ χένδυνος ὑπὸ τῶν φθονούντων. 

ιο — [IL Τὰ μὲν οὖν χατὰ τὴν στρατηγίαν ἐφάμιλλα xai 
παράλληλα: τῷ δὲ ἄλλῳ τρόπῳ φιλοπόλεμος μὲν ὁ Γὠ- 
µενης καὶ φιλόνειχος, ἡσυχίας δὲ xat πραότητος οἰχεῖος 
6 Σερτώριος. (2) 'O μὲν γὰρ; ἀσφαλῶς καὶ μετὰ τιμῆς 


ΣΕΡΤΩΡΙΟΥ ΚΑΙ ΕΓΜΕΝΟΥΣ ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ 


pretio habitus, Eumenes ob scribae munus obitum con- 
temptus, ad principatum progressi sunt. (4) Sed Eume- 


d nes non minores modo initio occasiones, verum etiam 


graviora ad incrementum impedimenta baboit , multis ipsi 
palam resistentibus , multis occulte insidiantibus ; nam ad- 
versus Sertorium aperte nemo, clam demum et pauci socio- 
rum insurrexerunt. taque alteri finis periculorum erat 
vincere hostes; alteri victori periculum ab aemulis impen- 
debat. 

Ἡ. Rebus gestis pares propemodum fuerunt; ingeniis 
dissimiles, quippe belli et certaminum cupidus Eumenes, 
otii et pacis desiderans Sertorius. (2) Et Eumenes quum, 
si cessisset, tuto vivere et bonorifice potuisset , maluit cum 


βιοῦν ἐξὸν ἐχποδὼν γενοµένῳ τοῖς πρώτοις, ua óp.evoc e prestantissimis certando periculaque adeumdo vitam agere; 


15 xat χινδυνεύων διετέλεσε "τῷ δὲ οὐδὲν δεομένῳ πραγµά- 
των ὑπὲρ αὐτῆς τῆς τοῦ σώματος ἀσφαλείας πρὸς οὖχ 
ἑῶντας εἰρήνην ἄγειν ἦν 6 πόλεμος. (9) Εὐμένει μὲν 
γὰρ Ἀντίγονος ἐχστάντι τῶν ὑπὲρ τοῦ πρωτεύειν ἀγώνων 
fée ἂν ἐχρῆτο τὴν pev! αὐτὸν ἀγαπῶντι τάξιν, Σερ- 

30 τωρίῳ δὲ οἱ περὶ Πομπήιον οὐδὲ ζην ἀπραγμόνως ἐπέ-- 
τρεπον. — (4) Διὸ τῷ μὲν ἐκοντὶ συνέθαινε πολεμεῖν ἐπ᾽ 
ἀρχῆ , τῷ δὲ ἀκουσίως ἄρχειν διὰ τὸ πολεμεῖσθαι,. «ι- 
λοπόλεμος μὲν οὖν 6 τῆς ἀσφαλείας τὴν πλεονεξίαν προ- 
τιμῶν, πολεμικὸς δὲ ὃ τῷ πολέμῳ κτώµενος τὴν ἀσφά- 

25 λειαν. (6) Καὶ μὴν ἀποθανεῖν γε συνέθη τῷ μὲν οὐ 
προαισθοµένῳ, τῷ δὲ xal προσδεγχοµένῳ τὴν τελευτήν᾿ 
ὧν τὸ μὲν ἐπιειχείας, φίλοις γὰρ ἐδόχει πιστεύειν, τὸ 
δὲ ἀσθενείας, βουλόμενος γὰρ φυγεῖν συνελήφθη. (6) 
Καὶ τοῦ μὲν οὗ κατήσχυνε τὸν βίον 6 θάνατος πάσχοντος 

30 ὑπὸ τῶν συμμάχων, ἃ τῶν πολεµίων αὐτὸν οὐδεὶς ἐποίη- 

ὤθθσεν, ὁ δὲ φεύγειν μὲν πρὸ αἰχμαλωσίας μὴ δυνηθεὶς, 
ζην δὲ μετ) αἰγαπλωσίαν βουληθεὶς, οὖτε ἐφυλάξατο 
xax τὴν τελευτὴν o00' ὑπέμεινεν, ἀλλὰ προσλιπαρῶν 
xal δεόµενος τοῦ σώματος μόνου κρατεῖν δοχοΌντα τὸν 

35 πολέμιον καὶ τῆς ψυγῆς αὑτοῦ χύριον ἐποίησεν. 


M 


"Sertorius nihil minus quam negotiorum cupidus bellum 


corporis sui defendendi causa ab inimicis pacem invidenti- 
bus gerere coactus est. (3) Nam Eumenem, si contentione 
de principatu omissa secundo loco se haberi passus fuisset , 
libenter socium habuisset Antigonus , Pompeius Sertorium 
ne privatum quidem vivere voluit. (4) Itaque illi contigit 
ut ultro ad imperium obtinendum bellum susciperet , huic 
ut invitus illato sibi bello delatum imperium gereret. 
Enimvero belli cupidum dicimus, qui securz vitze cupidi- 
tatem majorum rerum praeposuit; bellicosum , qui bello 


f tutum sese przestitit. (7) Mors Sertorio necopinanti accidit , 


Eumeni providenti. Et illi bonitas causam necis prabuisse 
videri potest , quod amicis se credidit; huic angustie ani- 
ma , qui fugam tcntans captus est. (6) Ac Sertorii quidem 
vitam mors non dedecoravit, ea passum a sociis , quae ho- 
stium nemo ei fecit : Eumenes quum neque effugere ne ca- . 


a peretur, potuisset, et caplus jam vitze desiderio teneretur, ' 


neque vitavit recte mortem, neque pertulit, sed depre- 
cando necem hostem , qui corpus tantum ejus eua in pote- 
state habere videbatur, animi quoque sui dominum com- 
potemque fecit. 


— - — "iip Q9 «m —— —— 








ΑΓΗΣΙΛΑΟΣ. 


596 Ἀρχίδαμος ὁ ᾖευξιδάµου βασιλεύσας ἐπιφανῶς Λα” 
χεαιµονίων κατέλιπεν υἱὸν ἐκ γυναικὸς εὐδοχίμου 
Λαμπιδοῦς Ἅγιν xaX πολὺ νεώτερον ἐξ Εὐπωλίας τῆς 
Μελησιππίδα θυγατρὸς Ἀγησίλαον. (5) Ἐπει δὲ, 

& τῆς βασιλείας ᾿Αγιδι προσηκούσης κατὰ τὸν νόµον, 
ἰλιώτης ἐδόχει βιοτεύειν 6 Αγησίλαος, ἦχθη τὴν λε- 
Ἱομένην ἀγωγὴν ἐν Λαχεδαίμονι, σχληρὰν μὲν οὗ-- 
σαν τῇ διαίτη xal πολύπονον, παιδεύουσαν δὲ τοὺς 
νέους ἄρχεσθαι. 

10 τὴν Σπάρτην προσηγορεῦσθαι δαμασίμθροτον, ὡς 
μάλιστα διὰ τῶν ἐθῶν τοὺς πολίτας τοῖς νόµοις πειθη- 
νίους καὶ χειροήθεις ποιοῦσαν ὥσπερ ἵππους εὖθὺς ἐξ 
ἀρχῆς δαµαζοµένους. 
ἀνάγχης τοὺς ἐπὶ βασιλεία τρεφοµένους παϊδας' Ἅγη- 

15 σιλάῳ δὲ xal τοῦτο ὑπῆρξεν ἴδιον, ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ ἆ ἄργειν 

μὴ ἀπαίδευτον τοῦ ἄρχεσθαι. Διὸ καὶ πολὺ τῶν βα- 

σιλέων εὐαρμοστότατον αὐτὸν τοῖς ὑπηχόοις παρέσχε 
τῷ φύσει ἡγεμονικῷ xal βασιλιχῷ προσκτησάµενος 
ἀπὸ τῆς ἀγωγῆς τὸ δημοτικὸν χαὶ φιλάνθρωπον. 

lf. Ἐν δὲ ταῖς καλουμέναις ἀγέλαις τῶν συστρεγφο- 
µένων παίδων Λύσανδρον ἔσχεν ἐραστὴν ἐκπλαγέντα 
μάλιστα τῷ χοσµίῳ τῆς φύσεως αὐτοῦ. (2) Φιλονει- 
χότατος γὰρ ὧν καὶ θυµοειδέστατος ἐν τοῖς νέοις xal 
πάντα πρωτεύειν Βουλόμενος xai τὸ σφοδρὸν ἔγων καὶ 

25 ῥαγδαῖον ἄμαχον xai δυσεχθίαστον εὐπειθείᾳ πᾶλιν αὖ 
xat πραότητι τοιοῦτος ἦν, οἷος φόθῳ μηδὲν, αἰσχύνη δὲ 
πάντα ποιεῖν τὰ προσταττόµενα xal τοῖς ψόγοις ἀλγύ- 
νεσθαι μᾶλλον 3) τοὺς πόνους βαρύνεσθαι. — (3) Γήντε 
τοῦ σχέλους πήρωσιν ἥ τε ὥρα τοῦ σώματος ἀνθοῦντος 

30 ἐπέκρυπτε, xal τὸ ῥαδίως φέρειν xal ἱλαρῶς τὸ τοιοῦτο 
παΐζοντα xai σχώπτοντα πρῶτον ἑαυτὸν οὗ μικρὸν ἦν 
ἐπανόρθωμα τοῦ πάθους, ἀλλὰ xal τὴν φιλοτιμίαν ἐκ- 
δηλοτέραν ἐποίει, πρὸς µηδένα πόνον μηδὲ πρᾶξιν 
ἀπαγορεύοντος αὐτοῦ διὰ τὴν χωλότητα. (4) Της δὲ 

$5 μορφῆς εἶχόνα μὲν οὐχ ἔχομεν, αὐτὸς γὰρ οὐχ ἠθέλη- 
σεν, ἀλλὰ xal ἀποθνήσχων ἀπεῖπε µήτε πλαστὰν μήτε 
μιαηλάν τινα ποιήσασθαι τοῦ σώματος εἰχόνα: λέγεται 
δὲ µιχρός τε γενέσθαι xat τὴν ὅγιν εὐχαταφρόνητος. 
Ἡ δὲ ἴλαρότης καὶ τὸ εὔθυμον ἐν ἅπαντι χαιρῷ xol 

4o παιγνιῶδες, ἀχθεινὸν δὲ xal τραχὺὸ µηδέποτε μήτε 
φωνη μήτ ὄψει τῶν χαλῶν xal ὡραίων ἐρασμιώτερον 
αὐτὸν ἄγρι γήρως παρεῖχεν. (6) Ὡς δὲ Θεόφραστος 

ο97ἱστορεῖ, τὸν Ἀρχίδαμον ἐζημίωσαν ol ἔφοροι γήµαντα 


30 


γυναῖκα μικράν’ « OO γὰρ βασιλεῖς, ἔφασαν, ἅμμιν, a 


(6 ἀλλὰ βασιλείδια γεννάσει. » 

ΠΠ. Βασιλεύοντος δὲ γιδος ἦχεν Ἀλαιθιάδης ἐχ 
Σικελίας φυγὰς sic Λαχεδαίμονα. χαὶ χβόνον οὕκω 
πολὺν ἐν τῇ πόλει δι ἆγων αἰτίαν ἔσχε τῃ γυναικὶ τοῦ 
βασιλέως T iunt συνεῖναι. (2) Καὶ τὸ γεννηθὲν ἐξ 

6$) αὐτῆς παιδάριον οὐκ ἔφη Υινώσχειν ó Ἅγις, ἀλλ ἐ 
Ἀλκιόιάδου γεγονέναι. Καὶ τοῦτο δὲ οὐ πάνυ δυσχό- 


(3) Ato χαί φασιν ὑπὸ τοῦ Σιμωνίδου 


(4) Ταύτης à Aginaty 6 νόμος τῆς d 


AGESILAUS. 


Archidamus Zeuxidami filius, qui magna cum gloria 
C Spartze regnavit, ex Lampidone uxore sua, ptastanti 
muliere , Avidem filium reliquit et alium natu multo mt- 
norem ex Eupolia Melesippid: filia Agesilaum. (2) Regnum 
quum lege ad Agidem deferretur et Agesilaus vitam priva- 
tam acturus putaretur, Laced:emoniorum disciplina insti- 
tutus est , dura quidem illa et laboriosa, sed qua ad ferenda 
imperia juvenes erudirentur. (3) Inde ferunt Spartain a 
Simonide domi/ricem hominum dictam , quod disciplina» 
genere cives obedientes οἱ mansuetos efliceret, equorum 
instar, qui ab initio statim domantur. (4) Et quidem 
hujus dieciplinse necessitate lex eos, qui spe regni edncan- 
tur, solvit. Verum Agesilao id peculiariter contigit, ut 
nequaquam rudis parendi ad imperandum accederct. [ta- 
que longe omnium regum commodissimus subditis fuit , 
quod regie naturx humanitatem et popularitatem educa- 
tione adjecisset. 

M. In gregibus quos vocant eorum qui una versantuc 
puerorum, Lysandrum amatorem habuit, maxime elegan- 
tiam in eo ingenii admirantem. (2) Quippe quum esset proe 
reliquis eequalium contentiosus et iracundus atque ubique 
e primas sibi posceret insuperabilisque esset vchementiae , 

neque usquam se cogi pateretur; contra ita obedientem et 

placidum sese preestabat , ut nihil mandatorum metu, vere- 
cundia omnia faceret et reprehensiones quam labores gra- 
vius ferret. (3) Claudicationem et florentis :etatis pulchritudo 
texit et casum eum ipse leviorem reddidit aequo hilarique 
animo ferens primusque se ipsum eo nomine ludens ; et vero 
honeste laudis cupiditatem suam eo magis conspicuam 
reddidit , nullum laborem, nullum negotium ob claudica- 
f tionem detrectans. (4) Formam ejus expressam non lia- 
bemus ; noluit enim id et moriens quoque edixit, ne imago 
ipsius vel fingeretur vel pingeretur ; aiunt autem fuisse sta- 
tura parva et aspectu contemnendo. — Ceterum hilaritas 
animusque omni tempore laetus et urbanus, voxque et vul- 
tus ab omni morositate et austeritate alienus, amabiliorem- 
eum formosis usque ad senectutem fecerunt. (5) Theo- 
phrastus auctor est, Archidamo mulctam ephoros indi- 
xisse, quod uxorem pusillam duxisset, dicentes eum non. 
reges, sed regulos geniturum. 

lI. Agide regnante Alcibiades ex Sicilia exsul Lacedze- 
monem venit, neque diu ibi fuit, quum rumor exstitit, eum 
cum yxore Agidis Timmea rem habere. (9) Filium quidem 
ex ea natum rex non agnovit suum esse, sed Alcibiadis. 


esse. dixit; neque id moleste admodum Timoam tulisse 
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λως τὴν Τιμαίαν ἐνεγχεῖν φησὶ Άοῦρις, ἀλλὰ καὶ ψι- 
θυρίζουσαν οἴκοι πρὸς τὰς ελωτίδας Αλκιθιάδην τὸ 
παιδίον, οὗ Λεωτυχίδην, xaÀsiv xui µέντοι xal τὸν 
Ἀλκιβιάδην αὐτὸν οὗ πρὸς ὕθριν φάναι τῇ Τιμαία 
6 πλησιάζειν, ἀλλὰ φιλοτιμούμενον βασιλεύεσθαι Σπαρ- 
τιάτας ὑπὸ τῶν ἐξ ἑαυτοῦ γεγονότων. — (3) Διὰ 
ταῦτα μὲν τῆς Λαχεδαίµονος 6 Ἀλκιθιάδης ὕπεξηλθε 
φοθηθεὶς τὸν "Av. ΄Ὁ δὲ παῖς τὸν μὲν ἄλλον χρό- 
vov ὕποπτος ἦν τῷ Ἅγιδι χαὶ Ὑνησίου τιμὴν ox 
10 εἶχε παρ᾽ αὐτῷ, νοσοῦντι δὲ προσπεσὼν xai δακρύων 
ἔπεισεν υἱὸν ἀποφῆναι πολλῶν ἐναντίον. (4) OU μὲν 
ἀλλὰ τελευτήσαντος τοῦ Άγιδος ὁ Λύσανδρος ἤδη xa- 
τανεναυμαχηκὼς Ἀθηναίους xat µέγιστον ἐν Σπάρτη 
δυνάµενος τὸν Ἀγησίλαον ἐπὶ τὴν βασιλείαν προῃγεν., 
15 ὡς οὐ προσήχουσαν ὄντι νόθῳ τῷ Λεωτυχίδη. Ἰολλοὶ 
δὲ καὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ ᾿Αγγσι- 
λάου xai τὸ συντετράφθαι xal µετεσχηχέναι τῆς 
ἀγωγῆς ἐφιλοτιμοῦντο καὶ συνέπραττον αὐτῷ προθύ- 
pex. (5) ?Hv δὲ Διοπείθης &vlo χρησμολόγος ἐν 
20 Σπάρτη μαντειῶν τε παλαιῶν ὑπόπλεως xat δοχῶν 
περὶ τὰ θεῖα σοφὸς εἶναι χαὶ περιττός. Οὗτος οὐκ ἔφη 
θεμιτὸν εἶναι γωλὸν γενέσθαι τῆς Λαχεδαίμονος βασι- 
λέα xal γρησμὸν ἐν τῇ ίχη τοιοῦτον ἀνεγίνωσχε" 
Φράζεο δὴ, Σπάρτη, καίπερ µεγάλαυγος ἐοῦσα, 
Uu») σέθεν ἀρτίποδος βλάστηῃ χωλλ βασιλεία’ 


δηρὸν γὰρ νοῦσοί σε χατασχήσονσιν ἄελπτοι 
φθερσιόρότου t' ἐπὶ κὔμα χυλινδόμενον πολέμοιο. 


26 


ATHZIAAOX. 


Duris scribit , domique ancillis nomen pueri non Leotschi- 
dam, sed Alcibiadem insusurrasse; Alcibiadem quoque 
dixisse, non libidinis causa se cum Timzea coiisse, verum 
b id affectantem , ut Spartani ab ipsius prole regerentur. (3) 
Ea quidem causa ipsi fuit, ut Agidem metuens Laccdaze- 
Leotychidas Agidi semper suspectus fuit , 


neque eo, quo legitimus , loco liabitus; tandem «grotanti 


mone ab'ret. 


supplicans , lacrimis precibusque impetravit uti multis an- 
dientibus filium se suum pronuntiaret. (4) Enimvero Agide 
vita defuncto, Lysander, qui devictis navali pugna Athe- 
niensibus plurimum Spartae poterat , Agesilaum ad regnum 
produxit, quod id ad Leotychidam adulterinum non per- 
tineret. Multi etiam civium Agesilao propter virtutem 
communemque disciplinam favebant studioseque adjuva- 
bant. (3) Erat quidam eo tempore Spart:ze Diopithes , an- 
tiquorum oraculorum copia instructus vaticinandique peri- 
tissimus creditus. Is claudo regnum Sparta dari nefas esse 
affirmabat , inque judicio tale oraculum recitabat : 


Sparla cave, quamvis alte te gloria tollat, 

rex valide tibi eet pedibus ne incommoda claudis : 
namque insperatos cogeris ferre labores 
pestiferosque diu belli subsistere fluctus. 


(e) Πρὸς ταῦτα Λύσανδρος ἔλεγεν, ὡς, εἰ πάνυ φοθοϊῖντο d (6) Ad hacc Lysander, Spartanis, si maxime hoc oraculum 


ji Δ e 3 - b 
τὸν χρησμὸν οἱ Σπαρτιᾶται, φυλακτέον αὐτοῖς εἴη τὸν 
30 Λεωτυγίδην ' οὗ qp, el προσπταίσας τις τὸν moa 
, - c0 , 9 , , 4 
βασιλεύοι, τῷ θεῷ διαφέρειν, ἀλλ᾽ el μὴ γνήσιος ὢν 
μηδὲ Ἡρακλείδης , τοῦτο τὴν 40M εἶναι βασιλείαν. 
(7) Ὁ δὲ Αγησίλαος ἔφη xat τὸν Ποσειδῶ χαταµαρ- 
ο. ο. , ο. 
τυρεῖν τοῦ Λεωτυχίδου τὴν νοθείαν ἐκθαλόντα σεισαῷ 
τοῦ θαλάμου τὸν Ἁγιν: ἀπ᾿ ἐχείνου δὲ πλέον 7) δέχα 
ρω ^ , ϕ κ ^ 
μηνῶν διελθόντων γενέσθαι τὸν Λεωτυχίδην. 

IV. Οὕτω δὲ καὶ διὰ ταῦτα βασιλεὺς ἀποδειχθεὶς ὁ 
Ἀγησίλαος εὐθὺς εἶχε xal τὰ χρήματα τοῦ Ayo ὡς 
νόθον ἀπελάσας τὸν Λεωτυχίδην. ὉΟρῶν δὲ τοὺς ἀπὸ 
μητρὸς οἰχείους ἐπιειχεῖς μὲν ὄντας, ἰσχυρῶς δὲ πενο- 
µένους, ἀπένειμεν αὐτοῖς τὰ ἡμίσεα τῶν χρημάτων, 

d ϱ. ^ [4d A , M , 
εὔνοιαν ἑαυτῷ xat δόξαν ἀντὶ φθόνου καὶ δυσμενείας 
ἐπὶ τῇ κληρονοµία χατασχευαζόµενος. (2) ^O δὲ φη- 
σὶν ὁ Ξενοφῶν, ὅτι πάντα τῇ πατρίδι πειθόµενος ἴσχυε 
πλεΐῖστον, ὥστε ποιεῖν ὃ βούλοιτο, τοιοῦτό ἐστι, Ἱῶν 
ἐγόρων ἦν τότε καὶ τῶν γερόντων τὸ µέγιστον ἐν τῇ 

l4 , 3 y Y. / 
πολιτεία κράτος» ὧν οἱ μὲν ἐνιαυτὸν ἄρχουσι μόνον, οἱ 
δὲ γέροντες διὰ Ρίου ταύτην ἔχουσι τὸν τιμὴν ἐπὶ τῷ 
μὴ πάντα τοῖς βασιλεῦσιν ἐξεῖναι συνταχθέντες, ὡς ἐν 
τῷ περὶ Λυχούργου γέγραπται. — (3) Διὸ xat πατρική» 
τινα πρὸς αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ διετέλουν εὐθὺς ol 
βασιλεῖς φιλονειχίαν xat διαφορὰν παραλαμθάνοντες. 
*O δὲ ἸἉγησίλαος ἐπὶ τὴν ἐναντίαν 620v ἦλθε xal τὸ 
πολεμεῖν καὶ τὸ προσχρούειν αὐτοῖς ἐάσας ἐθεράπευε , 
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metuerent, a Leotychida cavendum ; non enim de eo solli- 
citum fuisse deum, ne quis offenso pede claudicans regna- 
ret, sed id demum claudum fore regnum, si spurius et non 
Herculis stirpe natus rex crearetur. (7) Agesilaus Neptu- 
num quoque testem laudabat Leotychidze adulterinorum 
natalium , qui Agidem terr: mptu cubiculo ejecisset , et ab 
eo tempore quum Tim:va is abetinuisset, decimo peracto 
meuse natum Leoty chid un affirmabat. 
1V. Hoc modo regnum Agesilaus, mox etiam opes Agidis 
occupavit, ejecto ut spurio Leotychida. Verum quia ma- 
ternos propinquos , bonos viros, paupertate graviter premi 
videbat , bonorum partem eis tribuit, benevolentiam sibi 
et gloriam potius quam invidiam et inimicitias ea haereditate 
parandum ratus. (2) Quod autem Xenophon dicit, eum 
palrie in omnibus obtemperando eo potentis pervenisse, 
ut ageret quae vellet, id tale est. Epliororum tunc summa 
erat Lacedaemone potestas et seniorum, quorum illi an- 
nuum, hi quamdiu viverent gerebant magistratum , ad 
cohibendam regum licentiam constituti, quemadmodum 
in Lycurgo scripsimus. (3) Inde fiebat ut antiquitus et a 
majoribus ad se propagatam cum his litem ac contentionem 
f reges initio statim imperii sui susciperent. Sed Agesilaus 
contrariam viam ingressus , cerfamina ct offensas corum 





AGESILAUS. 


πάσης μὲν ἀπ᾿ ἐχείνων πράξεως ἀρχόμενος, εἰ δὲ κλη- 
θείη, θᾶττον 3| βάδην ἐπειγόμενος, ὁσάκις δὲ τύχοι 
καθήµενος ἐν τῷ βασιλιχῷ θώκῳ χαὶ χρηµατίζων 
δ0δἐπιοῦσι τοῖς ἐφόροις ὑπεξανίστατο, τῶν Ó' εἷς τὴν γε- 
& ρουσίαν del χαταταττοµένων ἑκάστῳ χλαῖναν ἔπεωπε 
xat βοῦν ἀριστεῖον. (4) Ἐκ δὲ τούτων τιμᾶν δοκῶν 
xat μεγαλύνειν τὸ ἀξίωμα τῆς ἐκείνων ἁργῆς ἐλάνθα- 
νεν αὔξων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν xal τῇ βασιλεία προσ- 
τιθέμενος μέγεθος ἐχ τῆς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας συγχωρού- 
1o μενον. 

V. Ἐν δὲ ταῖς πρὸς τοὺς ἄλλους πολίτας ὁμιλίαις 
ἐγθρὸς ἦν ἀμεμπτότερος 7) φίλος. Τοὺς μὲν γὰρ ἐγθροὺς 
αδίκως οὐκ ἔθλαπτε , τοῖς δὲ φίλοις καὶ τὰ μὴ δίχαια 
συγέπραττε, χαὶ τοὺς μὲν ἐχθροὺς ἠσχύνετο μὴ τιμᾶν 

1b χατορθοῦντας, τοὺς δὲ φίλους οὐκ ἐδύνατο ψέγειν ἅμαρ- 
τάνοντας, ἀλλὰ xoi βοηθῶν ἠγάλλετο xol συνεξαµαρ- 
τάνων αὐτοις' οὐδὲν γὰρ (ero τῶν φιλικῶν ὕπουργη- 
µάτων αἰσγρὸν εἶναι. (3) Τοῖς δ’ αὖ διαφόροις xol 
πταίσασι πρῶτος συναχθόµενος xal δεηθεῖσι συµπράτ- 

20 των προθύµως ἐδημαγώγει καὶ προσήγετο πάντας. (3) 
Ορῶντες οὖν ol ἔφοροι ταῦτα xal φοθούμενοι τὴν δύνα- 
µιν ἐζημίωσαν αὐτὸν αἰτίαν ὑπειπόντες, ὅτι τοὺς χοι- 
νοὺς πολίτας ἰδίους χτᾶται. (4) Καθάπερ γὰρ οἱ φυσι- 
xot τὸ νεῖχος οἴονται χαὶ τὴν ἔριν cl τῶν ὅλων ἔξαιρε- 

25 (cir, στΏναι μὲν ἂν τὰ οὐράνια, παύσασθαι δὲ πάντως 
τὴν γένεσιν xal χίνησιν ὑπὸ τῆς πρὸς πάντα πάντων 
ἁρμονίας , οὕτως ἔοιχεν 6. Λαχωνιχὸς νομοθέτης ὑπέκ- 
χαυµα τῆς ἀρετῆς ἐμθαλεῖν εἷς τὴν πολιτείαν τὸ φιλό- 
νεικον χαὶ Φιλότιμον deb τινα τοῖς ἀγαθοῖς διαφορὰν 

3 xai ἅμιλλαν εἶναι πρὸς ἀλλήλους βουλόμενος, τὴν δὲ 
ἀνθυπείχουσαν τῷ ἀνελέγχτῳ χάριν ἀργὴν xol ἀναγώ-- 
νιστον οὖσαν οὐκ ὀρθῶς ὁμόνοιαν λέγεσθαι. (6) T'oUro 
δὲ ἀμέλει συνεωρακέναι καὶ τὸν Ὅμηρον οἴονταί τινες: 
o) γὰρ ἂν τὸν Ἀγαμέμνονα ποιῆσαι γαίροντα τοῦ Ὁ- 

3s δυσσέως xat τοῦ Ἁγιλλέως εἰς λοιδορίαν προαχθέντων 
ἐχπάγλοις ἐπέεσσιν, el μὴ μέγα τοῖς χοινοῖς ἄγα- 
θὸν ἑνόμιζεν εἶναι τὸν πρὸς ἀλλήλους ζῆλον καὶ τὴν 
διαφορὰν τῶν ἀρίστων. (6) Γαῦτα μὲν οὖν obx ἂν 
οὕτως τις ἁπλῶς συγχωρήσειεν; αἱ γὰρ ὑπερθολαὶ τῶν 

40 Φιλονειχιῶ» χαλεπαὶ ταῖς πὀλεσι xai μεγάλους κινδύ- 
νους ἔχουσι. 

VI. Τοῦ δὲ Ἀγησιλάου τὴν βασιλείαν νεωστὶ πα- 
ῥειληφότος ἀπήγγελόν τινες ἐξ Ασίας ἥκοντες, ὡς ὁ 
Περσῶν βασιλεὺς παρασχευάζοιτο µεγάλῳ στόλῳ Λα- 

45 χεδαιµονίους ἐχθαλεῖν τῆς θαλάσσης. (2) 'O δὲ Λύ- 
σανδρος ἐπιβυμῶν αὖθις el; Ασίαν ἀποσταλῆναι xal 
βοηθῆσαι τοῖς φίλοις, οὓς αὐτὸς μὲν ἄρχοντας χαὶ χυ- 
ρίους τῶν πόλεων ἀπέλιπε, χαχῶς δὲ χρώμενοι xai 
βιαίως τοῖς πράγµασιν ἐξέπιπτον ὑπὸ τῶν πολιτῶν χαὶ 

δ0 ἀπέθνησχον, ἀνέπεισε τὸν Ἀγησίλαον ἐπιθέσθαι τῇ 
στρατεία xai προπολεμῆσαι τῆς Ελλάδος ἀπωτάτω 


διαθάντα καὶ φθάσαντα τὴν τοῦ βαρθάρου παρασκχευήν. c 


Ἅμα δὲ τοῖς ἐν Ἀσία φίλοις ἐπέστελλε πέαπειν elg 
Δαχεδαίμογα καὶ στρατηγὸν Ἁγησίλαον αἰτεῖσθαι. (3) 
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vitare, ipsos colere, ab ipsis omnes suas actiones auspicari, 
vocatus priesto adesse, ephoris accedentibus quoties pro 
tribunali sedens responsa daret , assurgere, singulis qui in 
senatum adsciti essent |:enam et bovem dono quasi virtuti 
ejus gratulans mittere. (4) His rebus honorare et amplifi- 
care dignitatem ejus ordinis creditus , nemine animadver- 
tente suam potentiam augebat, regnoque amplitudinem 
concessam aliorum erga se benevolentia parabat majorem. 

V. Cum reliquis civibus ita se gessit, ut inimicus quam 


amicus minus reprehensionis mereretur. Nemini enim 
inimicorum injuste oberat, amicos etiam in rebus non 


justis adjuvabat : inimicos, si quid przeclare fecissent, non 


: afficere honore turpitudini dacebat , amicos delinquentes 


vituperare non poterat, sed auxilium iis operamque prze- 


b bere peccantibus , laudi sibi habebat ; nimirum existimans 


nullum quod amico tribueretur officium turpe esse. (2) 
Dissentientes a se quum adversam fortunam passi essent, 
primusomnium, miserabatur rogatusque promptam operam 
navabat ; itaque omnium in se studia convertebat. (3) Quod 
quum viderent ephori potentiamque ejus metuerent , mul- 
ctam irrogaverunt, causati publicos eum cives privatim suos 
efficere. (4) Quemadmodum enim physici existimant, lite 
et contentione ex rerum natura sublatis, celestium corpo- 
rum motus cessaturos, rerumque procreationes ac mutationes 
propter omnium inter se congruentiam esse desituias ; ita 
Lacedaemonius legumlator videtur in rempublicam quasi 


c fomitem virtutis immisisse studium contendendi, uti sem- 


per aliqu'd inter bonos certaminis dissidiique esset; eam 
vero gratiam , qua cives non exploratis prius per mutuas 
contentiones animis ultro alter alteri concedunt, ut otiosam 
et desidem , concordiae nomen non mereri statuit. (5)At- 
que lioc nimirum etiam ab Homero animadversum fuisse 
putant aliqui; neque enim finxisset Agamemnonem rixa 
Ulyssis et Achillis gaudentem , 
Mutua quum facerent gravibus convicia verbis, 

nisi is praestantissimorum heroum temulationem et disce- 
ptationem magno reipublicze bono esse duxisset. (6) Verum 
bzc haud itasimpliciter, puto, quispiam concesserit, quippe 


d nimi: contentiones in gravia civitates discrimina addu- 


cunt. 
VI. Agesilao nuper rege facto, quidam ex Asia venientes 


renuntiant, regem Persarum magna classe Lacedaemonios 
mari ejicere moliri, (2) lbi Lysander rursus in Asiam pro- 
ficiaci cupiens et amicis, qui urbium ab ipeo praefecti do- 
minique constituti, ob violentiam οἱ injurias a civibus 
partim pulsi, partim obtruncati fuerant, opem ferre , Age- 
silao auctor fuit , ut bellum susciperet, factaque longissime 
a Gracia expeditione regis conatum praeverteret. Simul 
et amicos , quos in Asia habebat , per epistolas monuit, uti 


missis Lacedoemonem legatis Agesilaum ducem peterent. 
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Παρελθὼν οὖν εἰς τὸ πλῆθος Ἀγησίλαος ἀνεδέξατοτὸν (4) Exinde in concionem progressus Agesilaus bellum ea 
πόλεμον, εἰ δοῖεν αὐτῷ τριάκοντα μὲν ἡγεμήνας xol conditione suscepit , uti Spartani triginta , quibus le;alis in 
συμθούλους Σπαρτιάτας, νεοδαμώδεις δὲ λογάδας ὃισ- — bello et consiliariis uteretur, tum duo millia lectorum ti- 
χιλίους, τὴν δὲ συμμαγικὴν εἰς ἐξαχισχιλίους δύναμιν. ronum, sex millia sociorum sibi decernerentur. (4) Haec 
: (4) ΣΗπρέττωτος δὲ δα i UAI rum * omnia Lysandro eandem rem agente decrevit statim ρορα- 
ἐψηφίσαντο καὶ τὸν Αγησίλαον ἐξέπεμπον εὖθὺς ἔχοντα lus, et Agesilaus missus est ad bellum cum triginta Sper- 
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τοὺς τριάχοντα Σπαρτιάτας, ὧν 6. Λύσανδρος ἦν πρῶ κ 
τος: οὗ διὰ τὴν ἑαυτοῦ µόνον δόξαν xal δύναωιν, ἀλλὰ tanis, inter quos primus erat Lysander, non ob suam tan- 


χαὶ διὰ τὴν Ἀγησιλάου φιλίαν, ᾧ μεῖζον ἐδόχει τῆς f ἵνα gloriam atque potentiam, sed et Agesilai amicitiam, 
βασιλείας ἀγαθὸν διαπεπρᾶχθαι τὴν στρατηγίαν ἑχεί- «επ impetrata ejus belli administratione majori sibi, 
10 vay, — (s) Ἀθροιζομένης δὲ τῆς δυνάµεως sl; Γ εραιστὸν, — quam quum regem creari effecisset, beneficio obstrinxisse 
αὐτὸς εἷς Αὐλίδα xaveA0Qy μετὰ τῶν φίλων xal νυκτε- — judicabat. (5) Collectis Geraestam copiis , Agesilaus Auli- 
βεύσας ἔδοξε χατὰ τοὺς ὕπνους εἰπεῖν τινα πρὸς αὐτόν. dem cum amicis abiit ; ibi pernoctans, in somnis visus est 

« Ὦ βασιλεῦ Λακεδαιμονίων, ὅτι μὲν οὐδεὶς τῆς EX- — sibi hujusmodi sermonem audire : Intelligis haud dubie , o 
λάδος ὁμοῦ συµπάσης ἀπεδείχθη στρατηγὸς 3) πρότε- ἅ rex Spartanorum , neminem unquam praeter Agamemno- 
$9950 Ἀγαμέωνων καὶ σὺ νῦν μετ ἐκεῖνον, ἐννοεῖς δή- πρι, et nunc te, universa: Gracie imperatorem constitu- 
πουβεν᾿ ἐπεὶ δὲ τῶν μὲν αὐτῶν ἄρχεις ἐχείνῳ, τοῖς δ tum fuisse; itaque quando et iisdem imperas et eosdem 
αὐτοῖς πολεμεῖς , ἀπὸ δὲ κά αὐτῶν τόπων ὀρμᾶς dri bello petis, atque iisdem etiam ex locis ad bellum pro&- 
τὸν πόλεµον, εἰχός ἐστι xal θῦσαί σε τῇ θεῷ θυσίαν, ἣν cisceris, haud ab re sit, divze quoque eadem te sacra facere 


ἐχεῖνος ἐνταῦθα θύσας ἐξέπλευσεν.» (6) Ἅμα δέ πως n isa ] πα 
30 ὑπῆλθε τὸν Ἀγησίλαον ὁ τῆς χόρης σφαγιασμὸς, ἣν 6 quibus ille peractis hinc solvit. (6) Venit quidem illico in 


πατὴρ ἔσφαζε πεισθεὶς τοῖς µάντεσιν. Οὐ μὴν διετά- mentem Agesilao, Agamemnonem jussu aruspicum filiam 
pabev αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἀναστὰς xal διηγησάµενος τοῖς οί- Suam ibi pro victima immolasse; nihil tamen perturbatus 
λοις τὰ Φφανέντα, τὴν μὲν θεὸν ἔφη τιµήσειν οἷς εἰχός — Surrexit, reque amicis exposita, deam inquit se honoratu- 
ἐστι χαίρειν χαὶ θεὸν οὖσαν, οὗ µιµήσασθαι δὲ τὴν — rum iis sacris, quibus deam quoque gaudere par sit, indo- 
36 ἀπάθειαν τοῦ τότε στρατηγοῦ. (7) Καὶ καταστέψας  lentiam vero Agamemnonis nequaquam imitatnrum. (:) 
ἔλαφον ἐχέλευσεν ἀπάρξασθαι τὸν ἑαυτοῦ µάντιν, οὐχ Proinde coronavit cervam suumque aruspicem secus quam 
ὥσπερ εἰώθει τοῦτο ποιεῖν 6 ὑπὸ τῶν Βοιωτῶν τεταγµένος. b solebat a Bceotiis ad hoc constitutus, immolare jussit. Eo 
Ἀχούσαντες οὖν οἱ Ροιωτάρχαι πρὸς ὀργὴν χινηθέντες audito Bootorum principes indignatione j, appari- 
ἔπεμψαν ὑπηρέτας ἀπαγορεύοντες τῷ Ἀγησιλάῳ μὴ tores miserunt, qui edicerent Agesilao , ne quam 


3? θύειν παρὰ τοὺς νόµους καὶ τὰ πάτρια Βοιωτῶν. Οἱ : . 
instituta et. consuetudo Beotorum ferret 
δὲ xoi ταῦτα ἀπήγγειλαν xal τὰ µηρία διέῤῥῥιψαν ἀπὸ 5 «. Sacrificaret, 


τοῦ βωμοῦ. (8) Χαλεπῶς οὖν ἔχων 6 Αγησίλαος Atque hi et mandata persecuti sunt e femora aris Tmpo- 
ἀπέπλει τοῖς τε Θηθαίοις διωργισµένος xal γεγονὼς sita deturbaverunt. (8) lta agro animo Agesilaus solvit, 
δύσελπις διὰ τὸν οἰωνὸν, ὡς ἀτελῶν αὐτῷ τῶν πράξεων — Btotis infensus metuensque ne id omen rem ab. ipso confe- 
9b γενησοµένων καὶ τῆς στρατείας ἐπὶ τὸ προσῆχον οὐχ ctum non iri, expeditionemque proposito fine non potitu- 
ἀφιξομένης. ram significaret, 
VII. Επεὶ δὲ xev εἷς "Eotcov, εὐθὺς dt ίωμα μέγα VII. Ut Ephesuin pervenit , e vestigio Lysandri potentia 
καὶ δύναµις ἦν ἐπαχθὴς xal βαρεῖα περὶ τὸν Λύσανδρον, — et auctoritas molesta fuit, cujus ad limina f, id 
ὄχλου φοιτῶντος ἐπὶ τὰς θύρας ἑχάστοτε xal πάντων c turba co hat . 
40 παραχολουθούντων xai θεραπευόντων ἐχεῖνον, ὥς ὄνομα mmeabat omnesque eum comitabantur el cole- 
μὲν xai σἥμα τῆς στρατηγίας τὸν Ἀγησίλαον ὄντα — bhht; quasi vero propter legem nomen et habitum impera- 
διὰ τὸν νόµον, ἔργῳ δὲ κύριον ἁπάντων καὶ δυνάµενον — toris Agesilaus, revera omnia agendi summamque rerum 


καὶ πράττοντα πάντα τὸν Λύσανδρον, (9) Οὐδεὶς Ἱὰρ. potestatem Lysander haberet. (2) Nemo enim unquam 
δεινότερος οὐδὲ φοθερώτερος ἐχείνου τῶν εἰς τὴν "Ac(av dux Lysandro gravior aut potentior in Asiam m; 
45 ἀποσταλέντων ἐγένετο στρατηγῶν, οὐδὲ μείζονα τοὺς 5 Eravior aut polentior in Asiam missas faerat, 


φίλους ἀνλρ ἄλλος εὐεργέτησεν οὐδὲ χαχὰ τηλικαῦτα — emo alius majora vel amicis beneficia, vel hostibus damna 
τοὺς ἐχθροὺς ἐποίησεν. (4) Ὃν ἔτι προσφάτων ὄντων — dederat. (3) Quse quum in recenti adhuc haberent homines 
ol ἄνθρωποι μνημονεύοντες, ἄλλως δὲ τὸν μὲν Ἄγησί- memoria, Agesilaum precterea simplicem et lenem popu- 


λαον ἀφελη xal λιτὸν ἐν ταῖς ὁμιλίαις xal δημοτικὸν laremque , illum pristina vehementia , severitate οἱ dicendi 
90 ὁρῶντες , ἐχείνῳ δὲ τὴν αὐτὴν ὁμοίως σφοδρότητα xal d brevi id huic uni 
τραχύτητα καὶ βραχυλογίαν παροῦσαν, ὑπέπιπτον  "'eViate praeditum viderent, huic uni sese omnes submit- 


αὐτῷ παντάπασι xoi µόνῳ προσεῖγον. (4) "Ex δὲ — tebantunumquecolebant. (4) Primum reliquis hoc Spar- 
τούτου πρῶτον μὲν of λοιποὶ Σπαρτιᾶται γαλεπῶς ἔρε- — tanis molestum fuit, quod Lysandri magis {8101105 quam, 











AGESILAUS. 


pov ὑπηρέται Λυσάνδρου μᾶλλον ἢ σύμδουλοι βασιλέως 

ὄντες ' ἔπειτα δ’ αὐτὸς 6 Αγησίλαος, εἰ xal μὲ Φθονε- 

ρὸς ἦν μηδὲ ἠἦχθετο τοῖς τιµωµένοις, ἀλλὰ Φιλότιμος 
ὢν σφόδρα xal φιλόνειχος ἐφοθεῖτο, μὴ, x&v. ἐνέγχωσί 
6 τι λαμπρὸν αἱ πράξεις, τοῦτο τοῦ Λυσάνδρου γένη- 
ται διὰ τὴν δῴξαν. (6) Οὕτως οὖν ἐποίει: πρῶτον dv- 
τέχρουε ταῖς συµθουλίαις αὐτοῦ xal πρὸς ἃς ἐκεῖνος 
ἐσπουδάχει μάλιστα πράξεις ἑῶν χαίρειν καὶ παραµε- 
λῶν ἕτερα πρὸ ἐχείνων ἔπραττεν * ἔπειτα τῶν ἔντυγχα- 
1o νόντων xal δεοµένων οὓς αἴσθοιτο Λυσάνδρῳ μάλιστα 
πεποιθότας ἀπράχτους ἀπέπεμπε' xal περὶ τὰς κρίσεις 
ὁμοίως οἷς ἐχεῖνος ἐπηρεαζοι τούτους ἔδει πλέον ἔχοντας 
ἀπελθεῖν, καὶ τοὐναντίον οὓς φανερὸς γένοιτο προθυμού- 

µενος ὠφελεῖν χαλεπὸν ἦν μὴ xal ζημιωθῆναι. (6) 

15 Γινοµένων δὲ τούτων οὐ κατὰ τύχην, ἀλλ᾽ olov ix πα- 
ῥασχευῆς χαὶ ὁμαλῶς, αἰσθόμενος τὴν αἰτίαν 6 Λύσαν- 
θρος οὐκ ἀπεχρύπτετο πρὸς τοὺς φίλους, ἀλλ᾽ ἔλεγεν, 
ὡς δι αὐτὸν ἀτιμάζοιντο, καὶ παρεχάλει θεραπεύειν 
ἰόντας τὸν βασιλέα xal τοὺς μᾶλλον αὐτοῦ δυναµέ- 

2u νους. 

VIII. Ὡς οὖν ταῦτα πράττειν xal λέγειν ἐδόχει 
φθόνον ἐχείνῳ μηχανώμενος, ἔτι μᾶλλον αὐτοῦ καθά- 
Ψασθαι βουλόμενος Ἁγησίλαος ἀπέδειξε χρεοδαίτην 
xxl προσεῖπεν, ὡς λέγεται, πολλῶν ἀχουόντων: « Νῦν 

3) οὖν θεραπευέτωσαν οὗτοι ἀπιόντες τὸν ἐμὸν κρεοδαί-- 
την.» (9) ΑἈγθόμενος οὖν 6 Λύσανδρος λέγει πρὸς 
αὐτόν) « δεις ἄρα σαφῶς, Ἀγησίλαε, φίλους ἐλατ- 

Γ00τοῦν ". » «"βδειν, ἔφη, τοὺς ἐμοῦ μεῖζον δύνασθαι 
βουλοµένους. » Καὶ 6 Λύσανδρος, « Ἀλλ ἴσως, ἔρη, 

10 ταῦτα σοὶ λέλεχται βέλτιον ἡ ἐμοὶ πέπρακται. Δὸς 
δέ uot τινὰ τάξιν xal γώραν, ἔνθα μὴ λυπῶν ἔσομαί 
σοι χρήσιμος. » — (3) "Ex τούτου πέµπεται μὲν ἐφ᾽ 
Ἑλλήσποντον xai Ἀπιθριδάτην, ἄνδρα Πέρσην, ἀπὸ 
τῆς Φαρναθάζου χώρας μετὰ χρημάτων συγνῶν xal 

3s διακοσίων Ἱππέων ἦγαγε πρὸς τὸν Ἀγησίλαον, οὐκ 
ἔληγε δὲ τῆς ὀργῆς, ἀλλὰ βαρέως φέρων ἤδη τὸν λοι- 
πὸν χρόνον ἐπεθούλενεν, ὅπως τῶν δυεῖν οἴχων τὰν 
βασιλείαν ἀφελόμενος elc µέσον ἅπασιν ἀποδοίη Σπαρ- 
τιάταις. Καὶ ἐδόχει μεγάλην ἂν ἀπεργάσασθχι χίνη- 
qo σιν ἐκ ταύτης τῆς διαφορᾶς , εἶ μὲ πρότερον ἐτελεντη- 

ν σεν εἷς Βοιωτίαν στρατεύσας. (s) Οὕτως αἱ φιλότιμοι 
φύσεις ἓν ταῖς πολιτείαις τὸ ἄγαν μὴ φυλαζάμεναι τοῦ 
ἀγαβοῦ μεῖζον τὸ χαχὸν ἔχουσι. Καὶ γὰρ, εἰ Λύσαν- 
ὄρος ἦν φορτιχὸς, ὥσπερ ἦν, ὑπερθάλλων τῇ Φιλοτιμία 

4» Tóv χαιρὸν, οὐκ ἠγνόει δήπουθεν Αγησίλαος ἑτέραν 
ἁμεμπτοτέραν ἐπανόρθωσιν οὖσαν ἀνδρὸς ἐνδόξου xal 
φιλοτίµου πλημμελοῦντος. Ἀλλ' ἔοιχε ταὐτῷ πάθει 
μήτε ἐχεῖνος ἄρχοντος ἐξουσίαν γνῶναι μήτε οὗτος ᾱ- 
Ίνοιαν ἐνεγχεῖν συνήθους. 

9. ΙΧ. Ἐπεὶ δὲ Ἐισαφέρνης ἐν ἀρχῇ μὲν φοθηθεὶς 
τὸν Ἀγησίλαον ἐποιήσατο σπονδὰς, ὡς τὰς πόλεις αὖ- 
τῷ τὰς Ελληνίδας ἀφήσοντος αὐτονόμους βασιλέως, 
ὕστερον δὲ πεισθεὶς ἔχειν δύναμιν ἱκανὴν ἐξήνεγχε τὸν 
πδλεμον, ἄτμενος 6 Ἀγησίλαος ἐδέξατο. (3) Προσ2»- 
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regis consiliarios agerent ; deinde ipse Agesilaus, tametsi 
ab invidia alieno ingenio, neque ullius honoribus iniquus, 
glorie tamen cupidus et contentiosus, vereri cepit ne, si 
quid splendide actum fuisset, id Lysandri glorize accederet. 
(6) Itaque sic agit : primum oinnibus illius consiliis repu- 
gnabat, et in quas res illum maxime incumbere intelligeret, 
iis omissis aut neglectis alias potius sequebatur. Inde si 
qui ipsum compellarent , aut aliquid peterent , Lysandro 
maxime freti , eós infecta re dimittere; itemque in judiciis, 
quibus Lysander male vellet, secundum eos decernere , ac 
conira quibus ille cupere cernebatur, eos tantum non 
mulctis afficere. (6) Hacc quum non fortuito sed data opera 
et eodem semper modo fierent, causam Lysander sensit 


e 


amicisque palam exposuit propter ipsum eos ignominia 
f affici, hortatusque cst, ut ipsum porro regem, aut qui ipso 
plus apud eum possent, colerent. 
ΥΠ. Hoc quum conflandz regi invidi: causa agere ac 
dicere videretur, Agesilaus, quo magís cohiberet , diviso- 
rem eum carnium constituit, addiditque, ut aiunt, mu!- 
lis prosentibus hzc verba : Eant nunc et Structorem 
meum observent. (2) Lysander indigne hcc ferens, Agesi- 
laum accessit et, Prseclare, inquit, nosti amicos tuos op- 
primere. Sane, subjecit Agesilaus, eos, qui me ipso majores 
esse volunt. Ad hzc Lysander : Hzc fortassis dicta a te 
rectius , quam a me facta sunt. Quin tu locum mihi et 
ordinem assigna, ubi tibi minus invisus, plus prosim. (3) Mit- 
titur ergo in Hellespontum et Spithridatem Persam a Phar- 
nabazi provincia ad Agesilaum cum magna pecunix vi ct du- 
centis equitibus perduxit. Non tamen iram dimisit, sed in 
posterum infesto animo, id molitus est, ut regnum duabus 
- Heracdidarum familiis ademptum omnibus ex &quo Spar- 
fanis adeundum proponeret ; videturque gravis ex ea dis- 
cordia motus Spartz exstiturus fuisse, nisi in Bcotiam 
expeditione facta Lysander maturius periisset. (4) Adeo 
ambitiosi homines in civilibus certaminibus modum exce- 
dentes, plus mali quam boni habent. Etenim si fuit, ut 
sane fuit, importunus Lysander et quam pro temporis 
ratione ambitiosior, non ignorabat tamen Agesilaus aliam 
honestiorem rationem virum ita illustrem atque glorie 
cupidum corrigendi. Nunc in eadem culpa esse videri pos- 
sunt, quum alter regis potentia quae esset non agnoverit , 
alter ignorationem familiaris hominis. ferre , Ut decuit, non 
potuerit. 

IX. Ceterum Tisaphernes initio Agesilaum metuens 


b 


€ factis induciis confirmarat fore uli rex Graecis civitatibus 
libertatem redderet , mox persuasus satis sibi virium esse, 


bellum cepit, id quod Agesilao pergratum fuit. (2) Ma- 
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. x(a γὰρ ἦν µεγάλη τῆς στρατείας' xal δεινὸν ἡγεῖτο — gnum enim aliquid se effecturum sperabat, indignumque 
τοὺς μὲν σὺν Ξενοφῶντι µυρίους ἥχειν ἐπὶ θάλατταν, — rebatur, quum decem illa Grecorum cum Xenophonte mil 
ὁσάχις ἐθουλήθησαν αὐτοὶ, τοσαυτάχις βασιλέα νενι- ία victo quoties voluissent rege ad mare pervenissent, si 
χηχότας, αὐτοῦ δὲ Λακεδαιμονίων ἄρχοντος ἡγουμένων 

6 γῆς καὶ θαλάσσης μηδὲν ἔργον ἅξιον μνήωης φανῆναι 
πρὸς τοὺς Ἓλληνας, (s) Εὐθὺς οὖν ἀμυνόμενος ἁπάτη 
δικαία τὴν Τισαφέρνους ἐπιορχίαν ἐπέδειξεν ὡς ἐπὶ ret. (3) Proinde primum Tisaphernis perjurium justa 
Καρίαν προάξων. Ἐκεῖ δὲ τὴν δύναμιν τοῦ βαρβά- d fraude ulciscens, Cariam se petiturum simulavit ; eoque 
pou συναθροίσαντος, ἄρας elc Φρυγίαν ἐνέδαλε. Καὶ — barbaro copias contrahente, impressione in Phrygiam facta, 

to πόλεις μὲν εἷλε συχνὰς καὶ ρημάτων ἀφθόνων ἔκυ- — putas urbes, ingentesque opes cepit , eoque facto ostendit 
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ρίευσεν ἐπιδειχνύμενος τοις φίλοις, ὅτι τὸ μὲν σπεισα- u . e. . 
µενον ἀδικεῖν τῶν θεῶν ἐστι καταφρονεῖν, ἐν δὲ τῷ πα- amicis, eos qui rupto federe injuriam inferant, deorum 


ῥαλογίζεσθαι τοὺς πολεµίους οὐ µόνον τὸ δίκαιον, ἀλλὰ 999 contemptores, hostes vero noa modo decipi jeste 
xal δόξα πολλὴ xal τὸ μεθ) ἡδονῆς κερδαίνειν ἕνεστι. — posse, sed et gloriam ei rei et cum voluptate lucrum co- 
16 (4) Toig δὲ Ιππεῦσιν ζλαττωθεὶς χαὶ τῶν ἱερῶν ἀλόθων — miltari. (4) Equitatu vero inferior, quum exta parum ἴα42 


, 3 , v» q V -ω LJ 
Φανέντων ἀναχωρῆσας εἷς Εφεσον ἰππιχὸν συνῆγε, τοῖς — apparuissent, Ephesum se recepit , ibique equi 
εὐπόροις προειπών, & μὴ βούλονται στρατεύεσθαι, πα- F ; 
ρασχεῖν ἕκαστον ἵππον ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ xai ἄνδρα. (s) []ολ- e 


ipse dux Spartanorum, terr: marisque imperium tenen- 
tium, nullum Grecorum memoria dignum factum ede- 


duxit, divitibus permisso, ut qui militare ipsi nollent, suo 


20 


λοὶ δὲ ἦσαν οὗτοι, xal συνέδαινε τῷ Ἀγησιλάῳ ταγὺ 
πολλοὺς xal πολεμιχοὺς ἔχειν ἰππεῖς ἀντὶ δειλῶν ὁπλι- 


τῶν. [ Εμισθοῦντο γὰρ οἱ μὴ βουλόμενοι στρατεύεσθαι 


16 


30 κατεγέλων ὡς ἀχρήστων καὶ μηδενὸς ἀξίων, ἐπιστὰς 6 f 


35 


τοὺς βουλοµένους στρατεύεσθαι, ol δὲ μὴ βουλόμενοι 
ἱππεύειν τοὺς βουλομένους ἱππεύειν Ἱ. Καὶ γὰρ τὸν Ἄγα- 


µέμνονα ποιῆσαι χαλῶς, ὅτι θήλειαν ἵππον ἀγαθὴν λα- 
ῥὼν xaxbv ἄνδρα xal πλούσιον ἀπήλλαξε τῆς στρατείας. 
(ο) Ἐπεὶ δὲ χελεύσαντος αὐτοῦ τοὺς αἰχμαλώτους ἀπο- 
δύοντες ἐπίπρασχον ol λαφυροπῦλαι καὶ τῆς μὲν ἐσθη- 
τος ἦσαν ὠνηταὶ πολλοὶ, τῶν δὲ σωμάτων λευχῶν καὶ 
ἁπαλῶν παντάπασι διὰ τὰς σχιατροφίας γυμνουμένων 


Ἀγησίλαος, « Οὗτοι μὲν, εἶπεν, οἷς µάχεσθε' ταῦτα 
δὲ, ὑπὲρ ὧν µάχεσθε. » 

Χ. Καιροῦ δὲ ὄντος αὖθις ἐμθαλεῖν εἷς τὴν πολε- 
µίαν, προεῖπεν εἷς Λυδίαν ἀπάξειν, οὐχέτι ψευδόµενος 
ἐνταῦθα τὸν Τισαφέρνην' ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἑαυτὸν ἐξηπά- 
τησε διὰ τὴν ἔαπροσθεν ἀπάτην ἀπιστῶν τῷ Ἄγησι- 
λάῳ xoi νῦν γοῦν αὐτὸν ἄψασθαι τῆς Καρίας νοµίζων 


loco equum equitemque darent. (5) Permulti fuere qui 
lioc facerent , itaque Agesilaus pro ignavis peditibus multos 
et. hellicosos eoe nactus est [nam qui militare nolebant, ho- 
mines belli cupidos conducebant, itemque equestris γα 
studiosos, qui equites esse nolebant. ] Idque faciebat Ag- 
memnonis, ut aiebat, exemplo, qui accepta bona equa, 
imbellem virum atque divitem militia solvit. (6) Juest 
etiam captivos vestibus exutos a sectoribus vendi , et quum 
multi vestium emptores exsisterent, corpora alba et plane 
ob umbratilem educationem tenera, ut inutilia et nullius 
pretii ab omnibus deriderentur, ass:stens Agesilaus : At 
hi, inquit, sunt contra quos, illa propter quze pugmamus. 

X. Tempore postulante ut rursus in hosticum invade- 
rei, praedixit se in Lydiam iturum; Tisaphernes autem, 
quum non falleret eum Agesilaus, semetipsum decepit, ei 


οὗ priorem fallaciam fidem non habens existimansque 


eum, quod esset ab equitatu longe imparatior, mumc ia 


Ο0{οὔσης δυαίππου πολὺ τῷ ἰππιχῷ λειπόμενον. (3) Cariam equitatui iniquam regionem profecturum.  (2)Sed 


"Exe δὲ, ὡς προεῖπεν, 6 Ἀγησίλαος ἦχεν εἰς τὸ περὶ 


ubi Agesilaus, sicuti pridixerat, in campos Sardibes 


40 Σάρδεις πεδίον, ἠναγκάζετο χατὰ σπουδὴν ἐχεῖθεν αὖ 
βοηθεῖν 6 Τισαφέρνης' xal τῇ ἵππῳ διεξελαύνων διέ- propinquos venit , coactus celeriter opem suis ferre, cum 
Φθειρε πολλοὺς τῶν ἁτάχτως τὸ πεδίον πορθούντων. (3) equitatu acceleravit, εξ multos hostium incomposito 
Ἰννοήσας οὖν ὁ Ἀγησίλαος, ὅτι τοῖς πολεµίοις οὕπω — agmine regionem vaslantium interfecit. (3) Agesilaus pedi- 
πάρεστι τὸ πεζὸν, αὐτῷ δὲ τῆς δυνάµεως οὐδὲν ἅπι- tatum hostium nondum advenisse , se omues suas copias ia 

45 στιν, ἔσπευσε διαγωνίσασθαι. Καὶ τοῖς μὲν Uemeóstw— promptu habere cogitans, statuit proelio decernere.  Jta- 
ἀναμίξας 20 πελταστιχὸν ἐλαύνειν ἐχέλευσεν ὡς τά- que equitibus scutatos permiscuit, ire celeriter et cus 
Γιστὰ καὶ προσθάλλειν τοῖς ἐναντίοις, αὐτὸς δὲ εὐθὺς — hoste manum conserere jubens; ipse cum phalange secn- 
τοὺς ὁπλίτας ἐπῆγε. (4) Γενομ ένης δὲ τροπῆς τῶν tus est. (4) Fusis tum barbaris instantes Grxci multos 
βαρθάρων, ἐπακολουθήσαντες ol Ἕλληνες ἔλαθον τὸ interfererunt., hostiumque castra ceperunt. H 

60 στρατόπεδον xal πολλοὺς ἀνεῖλον. "Ex ταύτης τῆς , qu perunt. Hoc autem e» 


μάχης οὗ µόνον ὑπῆρζεν αὐτοις ἄγειν xai φέρειν ἀδεῶς 
τὴν βασιλέως χώραν, ἀλλὰ καὶ δίκην ἐπιδεῖν Τισα- 


φέρνην διδόντα, μοχθηρὸν ἄνδρα καὶ τῷ γένει τῶν 
μλλήνων ἀπεχθέστατον. (8) "Επεμψε γὰρ εὐθέως ὁ 


prodio consecuti sunt, ut non modo populari ipsis impune 
acros regis ditioni subjectos licuerit , sed et peenas dederit 
Tisaphernes, homo improbus et Grecis infestissimus. 
(5) Statim enim missus est a rege Tithraustes, qui Tix 


15 


30 
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AGES'LAUS. 


Βασιλεὺς Τιθραύστην ἐπ᾽ αὐτὸν, ὃς ἐχείνου μὲν τὴν 
κεφαλὴν ἀπέτεμε, τὸν δὲ Ἀγησίλαον ἠξίου διαλυσά- 
µενον ἀποπλεῖν οἴχαδε καὶ χρήματα διδοὺς αὐτῷ προσ- 
έπεµψεν. Ὅ δὲ τῆς μὲν εἰρήνης ἔφη τὴν πόλιν εἶναι 
κυρίαν, αὐτὸς δὲ πλουτίζων τοὺς στρατιώτας ὕδεσθαι 
μᾶλλον ἡ πλουτῶν αὐτός xal ἄλλως γε μέντοι νοµί- 
ζειν Ἕλληνας καλὸν, οὗ δῶρα λαμθάνειν, ἀλλὰ λά- 
Φυρα παρὰ τῶν πολεµίων, (o) Ὅμως δὲ τῷ Τιθραύστη 
χαρίζεσθαι βουλόμενος, ὅτι τὸν χοινὸν ἐχθρὸν Ἑλλήνων 
ἐτετιμώρητο Τισαφέρνην, ἀπήγαγεν εἷς Φρυγίαν τὸ 
στράτευμα λαθὼν ἐφόδιον παρ αὐτοῦ τριάχοντα τά- 
λαντα. (1 Καὶ καθ ὁδὸν ὢν σχυτάλην δέχεται παρὰ 
τῶν οἴχοι τελῶν χελεύουσαν αὐτὸν ἄρχειν ἅμα xal τοῦ 
ναυτικοῦ. ἘΤοῦτο µόνῳ πάντων ὑπῆρξεν ᾿Ἀγησιλάῳ. 
Καὶ µέγιστος μὲν ἦν δμολογουμένως xa τῶν τότε ζών- 
των ἐπιφανέστατος, ὡς εἴρηχέ που xal Θεόπομπος 
ἑαυτῷ γε μὴν ἐδίδου δι’ ἀρετὴν φρονεῖν μεῖζον ἆ διὰ τὴν 
ἠγεμονίαν. — (s) Ἡ ότε δὲ τοῦ ναυτικοῦ χαταστήσας do- 
jov Πείσανδρον ἁμαρτεῖν ἔδοξεν, ὅτι πρεσθυτέρων 
xal φρονιμωτέρων παρόντων οὐ σχεψάµενος τὸ τῆς πα- 
τρίδος, ἀλλὰ τὴν οἰκειότητα τιμῶν xoi τῇ γυναιχὶ χα” 
ριζόµενος, $c ἀδελφὸς ἦν 6 Πείσανδρος, ἐχείνῳ παρέ- 
δωχε τὸν ναυαρχίαν. 

ΧΙ. Λὐτὸς δὲ τὸν στρατὸν χαταστήσας εἷς τὴν ὑπὸ 
Φαρναθάζῳ τεταγµένην χώραν οὐ µόνον ἐν ἀφθόνοις 
διηγε πᾶσιν, ἀλλὰ x«l χρήματα συνῆγε πολλά: xal 
προελθὼν ἄχρι Παφλαγονίας προσηγάγετο τὸν βασιλέα 
τῶν Παφλαγόνων Κότυν ἐπιθυμήσαντα τῆς φιλίας αὐ- 
τοῦ δι ἀρετὴν καὶ πίστιν. — (2) 'O δὲ Σπιθριδάτης, ὡς 
ἀποστὰς τοῦ Φαρναθάζου τὸ πρῶτον ἦλθε πρὸς τὸν 
Ἁγησίλαον, ἀεὶ συναπεδήµει xat συνεστράτευεν αὐτῷ, 
χάλλιστον υἱὸν μὲν ἔχων Μεγαθάτην , οὗ παιδὸς ὄντος 
ρα σφοδρῶς Ἁγησίλαος, χαλὴν δὲ xot θυγατέρα παρ- 
θένον ἐν ἡλικία γάμου. (5) Ταύτην μὲν ἔπεισε γῆμαι 
τὸν Κότυν ὃ Ἀγησίλαος καὶ λαθὼν παρ) αὐτοῦ χιλίους 
ἰππεῖς xat δισχιλίους πελταστὰς, αὖθις ἀνεχώρησεν elc 
Φρυγίαν xal χαχῶς ἐποίει τὴν Φαρναθάζου χώραν 
oU, ὑπομένοντος οὐδὲ πιστεύοντος τοῖς ἐρύμασιν, ἀλλὰ 
ἔγων del τὰ πλεῖστα σὺν ἑαυτῷ τῶν τιµίων xol dya- 
πητῶν ἐξεχώρει xat ὑπέφευγεν ἄλλοτε ἀλλαχόσε τῆς 


40 χώρας µεθιδρυόµενος, µέχρι οὗ παραφυλάξας αὐτὸν ὁ 
Σπιθριδάτης xai παρχλαθὼν Ἡριππίδαν τὸν Σπαρ- f 


45 


602 


τιάτην ἔλαθε τὸ στρατὀπεδον καὶ τῶν γρηµάτων ἅπάν- 
των ἐκράτησεν. (4) Ἔνθα δὴ πιχρὸς ὧν ὁ Ἡριππίδας 
ἐξεταστὴς τῶν χλαπέντων xai vou; βαρθάρους ἀναγχά- 
ζων ἀποτίθεσθαι xai πάντα ἐφορῶν καὶ διερευνώµενος 
παρώξυνε τὸν Σπιθριδάτην, ὥστε ἀπελθεῖν εὐθὺς εἰς 
Σάρδεις μετὰ τῶν Παφλαγόνων. 
τῷ Ἀγησιλάῳ γενέσθαι πάντων ἀνιαρότατον. ᾿Η0ε- 
το μὲν γὰρ ἄνδρα γενναῖον ἀποθεθληκῶς τὸν Σπιθρι- 


50 δάτην καὶ σὺν αὐτῷ δύναμιν οὐκ ὀλίγην, ἠσχύνετο δὲ 


τῇ διαθολῇ τῆς µιχρολογίας καὶ ἀνελευθερίας, ἧς οὗ 
µόνον αὑτὸν, ἀλλὰ καὶ τὴν πατρίδα καθαρεύουσαν dcl 
παρέγειν ἐφιλοτιμεῖτο. — (s) Χωρὶς δὲ τῶν ἐμφανῶν 


d 


e 
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pherni caput amputavit, Agesilaum misso auro hortatus 
est uti pace facta domum abiret. Respondit Agesilaus, 
civitatem Spartanam pacis componendz jus habere, se 
quidem magis gaudere, si milites suos ditare possit, quam 
si ipse dives sit, et alioquin Greecos pulchrius censere, 
spolia ex hostibus quam (lona capere. Tamen ut Tithraustze, 
quod is communem Greci: hostem occidisset, gratiam 
referret, triginta ab eo talentis viatici nomine acceptis, in 
Phrygiam copias reduxit. (6) In itinere scytalam accepit, 
qua ephori eum jubebant classi quoque praeesse; id quod 
soli omnium Agesilao datum est. (7) Maximus ergo jam 
ium haud dubie illustrissimusque hominum erat, ut 
quodam loco Theopompus ait; quanquam sibi virtutis 
quam imperii nomine plus ipse arrogaverit. (8) Enim- 
vero tum in eo peccasse creditus est, quod parum habita 
publice utilitatis ratione, quum multi zetate et prudentia 
priores adessent, ad affinitatem respiciens atque uxori 
cratificans , cujus erat Pisander frater, hunc classi pra- 
fecit. 

XI. Ipse traducto in eam qua Pharnabazo suberat re- 
gionem exercitu, non modo in rerum omnium affluentia 
vixit, sed et multum pecunie coegit, et ad Paphlagoniam 


"usque progressus, regem Paphlagonum Cotyn virtute et 


fidelitate sua. adductum societate sibi conjunxit. (2) 
Spitliridates autem , qui jam ante a Pharnabazo ad Agesi- 
laum transiverat , una semper in expeditione aderat. Erat 
ei pulcherrimus filius Megabates, puer etate , forma ele- 
ganüssima, ideoque ab Agesilao adamatus; erat et filia, 
vi go sane formosa et viro matura. (9) Hanc ut duceret 
Cotys, Agesilaus perauasit , acceptisque ab eo mille equi- 
tibus, et duobus scutatorum miliibus , in Phrygiam rediit, 
Pharnabazique ditionem infestavit. Pharnabazus vero ne 
munitis quidem castellis fidere et subsistere ausus , pretio- 
sissima et carissima quieque secum ducens subterfugiebat, 
in diversis subinde partibus regionis considens , donec eum 
Spithridates deprehendit et auxilio usus Herippidze Spartani, 
castris omnique gaza potitus est. (4) Ibi Herippidas acer- 
bius inquirens, si quis de prieda quippiam surripuisset, 
barbarosque depofiere sarcinas cogens, omniaque perscru- 
tans, ita Spithridatem offendit , ut is cum Paphlagonibus 


(6) Τοῦτο λέγεται a statim Sardes abierit. (5) Nihil unquam molestius Agesi- 


lao evenit. Nam et Spithridatem amissum dolebat , virum 
eximium, cumque eo haud parvam militum manum, ct 
avaritie illiberalitatisque crimen egre ferebat, a quo non 
se modo, sed et patriam immunem praestare semper stu- 


duerat. (6) Scd prater has evidentes doloris causas, 
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τούτων ἔχνιζεν αὐτὸν οὗ μετρίως Ó τοῦ παιδὸς ἔρως 
ἐνεσταγμένος, εἰ χαὶ πάνυ παρόντος αὐτοῦ τῷ φιλο- 
νείκῳ γρώµενος ἐπειρᾶτο νεανικῶς ἀπομάχεσθαι πρὸς 
τὴν ἐπιθυμίαν. (1) Kal ποτε τοῦ Μεγαέάτου προσιόν- 
b τος ὡς ἀσπασομένου καὶ φιλήσοντος ἐξέχλινεν. ᾿Επεὶ 
δὲ ἐχεῖνος αἰσχυνθεὶς ἐπαύσατο xai τὸ λοιπὸν ἄπωθεν 
ἤδη προσηγόρευεν, ἀχθόμενος αὖ πάλιν xat μεταμελό- 
µενος τῇ φυγῇ τοῦ φιλήματος ὁ Αγησίλαος προσε- 
ποιεῖτο θαυμάζειν, ὃ τι δὴ παθὼν αὐτὸν 6 Μεγαθάτης 
10 ἀπὸ στόματος οὗ φιλοφρονοῖτο. « Σὺ γὰρ alti, ol 
συνήθεις ἔφασαν, οὐγ ὑποστὰς, ἀλλὰ τρέσας τὸ φίληµα 
τοῦ χαλοῦ xal φοθηθείς ἐπεὶ xal νῦν ἂν ἕλθοι σοι 
πεισθεὶς ἐχεῖνος ἐντὸς φιλήματος: ἀλλ’ ὅπως αὖθις οὐκ 
ἀποδειλιάσεις.» (6) Χρόνον οὖν τινα πρὸς ἑαυτῷ γε- 
15 νόµενος ὁ Αγησίλαος καὶ διασιωπήσας, « Οὐδὲν, ἔφη, 
δεινὸν πείθειν ὑμᾶς ἐχεῖνον ἐγὼ γάρ pot δοχῶ τήναν 
τὰν µάχαν τὰν περὶ τοῦ φιλάµατος ἅδιον ἂν µάχε- 
σθαι πάλιν ἡ πάντα ὅσα τεθέαµαι χρυσία µοι γενέ- 
σθαι. » (o) Ἐοιοῦτος μὲν ἦν τοῦ Μεγαθάτου παρόντος, 
20 ἀπελθόντος γε μὴν οὕτω περιχαῶς ἔσχεν, ὡς χαλεπὸν 
εἰπεῖν, εἰ πάλιν αὖ µεταδαλομένου xai φανέντος ἐνε- 
καρτέρησε μὴ φιληθῆναι. 
XII. Μετὰ ταῦτα Φαρνάδαζος εἷς λόγους αὐτῷ 
συνελθεῖν ἠθέλησε" xal συνῆγεν ἀμφοτέρους ὧν ξέ- 
2» voc 6 Κυζικηνὸς Ἀπολλοφάνης, (2) Πρότερος δὲ μετὰ 
τῶν φίλων 6 Αγησίλαος ἐλθὼν slc τὸ χωρίον ὑπὸ exul 
τινι πὀας οὔσης βαθείας χαταθαλὼν ἑαυτὸν ἐνταῦθκ 
περιέµενε τὸν Φαρνάθαζον. “ὍὉ δὲ ὡς ἐπῆλθεν, ὑπο- 
θεθληµένων αὐτῷ κωδίων τε μαλαχῶν xal ποικίλων 


ΑΓΗΣΙΛΑΟΣ. 


amor eum Megabat» urebat , qui alte jam insederat , ta- 
metsi praesente adhuc puero cupiditati ei vehementius per- 
tinaciusque repugnaseet. (7) Etenim quodam tempore Mega. 
batem salutandi et osculandi causa accedentem declinave- 

b rat ; quumque js verecundia motus deinceps eminus ipsum 
salutaret , poenitentia non admissi osculi ductus, mirari 
simulavit, ecquid se Megabates non ore etiam admoto sala- 
laret. Tu in causa es, dicebant familiares, qui osculum pui- 
chri pueri formidasti aique fugisti; nam adhuc facile ei 
persuadebitur, ut ad osculum veniat, modo ne rursus re- 
formidaveris. (8) Sub hzec verba Agesilaus quum aliquamdiu 
cogitabundus tacuisset, Nihil impedit, respondit, quominns 
id ei persuadeatur ; se enim libentius iterum eo cum osculo 

ο certaturum , quam omnia quie conspexisset aurea habita- 
rum. (9) Talem quidem se prxsente adhuc Megabate ges- 
sit, absente autem eo ita arsit, ut dictu difficile sit an, 
si ille rediisset , temperaturus sibi ab osculo fuerit. 

Xil. Secundum hzec. Pharnabazus colloquium ejus pe- 
tiit, in unum eos conducente hospite utriusque Cyzicemo 
Apollophane. (2) Prior dictum ad locum cum amicis ve- 
nit Agesilaus , inque herbido et umbroso se veclinavit loco, 
Pharnabazum exspectans; qui ut venit , subetratis mollibus 
pellibus variisque tapetibus, Agesilai ita recumbentis ve- 


90 δαπίδων, αἰδεσθεὶς τὸν ΑἉγησίλαον οὕτω χαταχείµενον d 'écundia motus, ipse quoque in gramine humi accubuit, 


xa cexAivn xal αὐτὸς, ὡς ἔτυγεν, ἐπὶ τῆς πόας χαμᾶζε, 
χαίπερ ἐσθῆτα θαυμαστὴν λεπτότητι καὶ βαφαῖς ἔνδε- 
δυκώς. (3) Ἀσπασάμενοι δὲ ἀλλήλους 5 μὲν dapyd- 
θαζος οὐχ ἠπόρει λόγων δικαίων, ἅτε δ) πολλὰ Λαχε- 
35 δαιµονίοις γρήσιμος γεγονὼς ἐν τῷ πρὸς Ἀθηναίους 
πολέμῳ, νῦν δὲ πορθούµενος ὑπ᾿ αὐτῶν. ὁ δὲ ΆἉγησί- 
λαος, ὁρῶν τοὺς σὺν αὐτῷ Σπαρτιάτας ὑπ alc; vac 
κύπτοντας elc τὴν γῆν xal διαποροῦντας (ἀδικούμενον 
γὰρ ἑώρων τὸν Φαρνάδαζον), « Ἡμεῖς, εἶπεν, ὦ 
«0 Φαρνάθαζε, καὶ φίλοι ὄντες πρότερον βασιλέως ἐγρώ- 


quanquam esset veste mir: tenuilatis tincturaeque ami- 
ctus. (3) Facta consalutatione, Pharnabazo non defuit 
quod juste commemoraret : se nimirum a Lacedzmoniis, 
quibus in bello contra Athenienses multa magnaque tulis- 
3t auxilia , hostiliter nunc invadi; Agesilaus autem quam 
Spartanos , qui una aderant, pre pudore oculos ín terram 
defigere vidit , animique incertos, quod injuriam Pharna- 
bazo fieri putarent : Nos, inquit, Pharnabaze, et ante 
quum amici regis essemus, amice res ejus tractavimus , et 


µεθα τοῖς ἐχείνου πράγµασι φιλικῶς καὶ νῦν πολέμιοι e nunc. hostes facti , hostium more. Itaque quum te etiam 


γεγονότες πολεμικῶς. "Ἐν οὖν xal σὲ τῶν βασιλέως 
κτημάτων ὁρῶντες εἶναι βουλόμενον, εἰκότως διὰ σοῦ 
βλάπτοµεν ἐχεῖνον. Ἀφ' ἧς δ' ἂν ἡμέρας σεαυτὸν 
45 ἀξιώσῃς Ἑλλήνων φίλον καὶ σύμμαχον μᾶλλον $ δοῦ- 
λον λέγεσθαι βασιλέως, ταύτην νόμιζε τὴν φάλαγγα 
xxl τὰ ὅπλα xoi τὰς ναῦς xxi πάντας ἡμᾶς τῶν σῶν 
κτημάτων φύλακας εἶναι καὶ τῆς ἐλευθερίας, ἧς ἄνευ 
χαλὸν ἀνθρώποις οὐδὲν οὐδὲ ζηλωτόν ἐστιν. » (1) Ἐκ 
b0 τούτου λέγει πρὸς αὐτὸν 6 Φαρνάθαζος ἣν εἶγε διά-- 
νοιαν. α ᾿Εγὼ γὰρ, εἶπεν, ἐὰν μὲν ἄλλον ἐκπέμψη 


βασιλεὺς στρατηγὸν, ἔσομαι μεθ) ὑμῶν, ἐὰν δ᾽ ἐμοὶ 


ad ejus ditionem velle pertinere videanius, haud injuria te 
affligendo illi damnum damus. At tu qua primum die 
Gracorum amicitiam et societatem servitio regio praetule- 
ris, deinceps ita babe, hanc classem, banc phalangem, haec 
arma , nosque omnes tuorum bonorum libertatisque ( sine 
qua nihil bonum est, nibil expetendum hominibus) tue 
custodes fore. (4) Tum Pbarnabazus nihil eorum qui 
sentiebat dissimulans, Si quidem, inquit, alium quam me 
rex ad hoc bellum ducem miserit, vestrarum ero partium ; 
sin autem mihi imperium credat, vobis ulciscendis ipsius- 


παραδιῷ τὴν ἡγεμονίαν, οὐδὲν ἐλλείψω προθυµίας f que nomine ledendis nihil mihi reliquum faciam indn- 


GuuvOusvoc ὑαᾶς καὶ χαχῶς ποιῶν ὑπὲρ ἐκείνου. ν (0) 


stria. (5) Hoc sermone delectatus Agesilaus, dextram 
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'TaUrx 9' ἀχούσας 6 Ἀγπησίλαος ἤσθη xat τῆς δεξιᾶς 
αὐτοῦ λαθόμενος xai συνεζαναστὰς, Εἶθε, εἶπεν, c 
Φαρνάθαζε, τοιοῦτος ὧν φίλος ἡμῖν γένοιο μᾶλλον 1) 
πολέμιος. » 

5 ΧΙΙ. Απιόνος δὲ τοῦ Φαρναθάζου μετὰ τῶν φί-- 
λων ὁ uic ὑπολειφθεὶς προσέδραµε τῷ ΑἈγησιλάῳ xal 
μειδιῶν εἶπεν, « ᾿Εγώ σε ξένον, ὦ Ἀγησίλαε, ποιοῦ - 


0ᾶμαι" » xal παλτὸν ἔχων ἐν τῇ χειρὶ δίδωσιν αὐτῷ. (1) a 


Δεξάμενος οὖν ὁ Ἀγησίλαος xal ἡσθεὶς τῇ τε ὄψει xoi 
10 τῇ φιλοφροσύνη τοῦ παιδὸς ἐπεσχόπει τοὺς παρόντας, 
& τις ἔχοι τι τοιοῦτον, οἷον ἀντιδοῦναι xaÀo xai γεν- 
ναίῳ δῶρον. ᾿ἸΙδὼν δὲ ἵππον Ἰδαίου τοῦ γραφέως χε- 
χοσμημένον φαλάροις ταχὺ ταῦτα περισπάσας τῷ µει- 
ῥαχίῳ δίδωσι. (3) Καὶ τὸ λοιπὸν οὐκ ἐπαύετο µεμνη- 
ιό μένος, ἀλλὰ καὶ χρόνῳ περιιόντι τὸν οἶχον ἀποστερη- 
θέντος αὐτοῦ xal φυγόντος ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν elc Πε«λο- 
πόννησον ἰσχυρῶς ἐπεμελεῖτο xat τι xat τῶν ἐρωτικῶν 
αὐτῷ συνέπραξεν. — (4) Ἠράσθη γὰρ ἀθλητοῦ παιδὸς ἐξ 


ipsi injiclens atque assurgens, Utique, ait, Pharnabaze, eo 
te animo praeditum amicum potius quam inimicum nanci- 


scamur. 


ΧΙΙ. Digresso cum arnicis Pharnabazo, filius relictus ad 
Agesilaum accurrit, subridensque : Hospitii, inquit, jus 
(ecum, Agesilae, jungo; simulque spiculum quod manu te- 
nebat, ei dedit. (2) Agesilaus illo accepto, et forma ct co- 
mitate pueri oblectatus oculos in astantes conjecit , si quis 
haberet quod muneris loco pulchro et generoeo reddi 
posset. Conspicatusque Idzei scribzte equum phaleris orna- 
tum, celeriter eas detraxit pueroque donavit. (3) In po- 
sterum quoque semper memoriam cjus retinuit; et pro- 
gressu temporis re familiari spoliatum , fugatumque a fra- 
tribus, in Peloponnesum venientem, magna cura fovit. 
(4) Quin et in amatoriis rebus ei auxilio fuit. Amabat 


Ἀθηνῶν, ἐπεὶ δὲ µέγας ὢν xal σχληρὸς Ὀλυμπίασιν b enim Persa athleticum quendam Atheniensem puerum; 


29 ἐχινδύνευσεν ἐχκριθῆναι, χαταφεύγει πρὸς τὸν Ἀγησί- 
λαον 6 Πέρσης δεόµενος ὑπὲρ τοῦ παιδός' 6 δὲ xol 
τοῦτο βουλόμενος ᾽αὐτῷ χαρίζεσθαι µάλα μόλις διε- 
πράξατο σὺν πολλη πραγματεία. (s) Τάλλα μὲν γὰρ 
ἦν ἀκριθὴς xa νόμιμος, ἐν δὲ τοῖς φιλιχοῖς πρόφασιν 

25 ἐνόμιζεν εἶναι τὸ λίαν δίκαιον . Ἀναφέρεται γοῦν 
ἐπιστόλιον αὐτοῦ πρὸς Ἱδριέα τὸν Κᾶρα τοιοῦτο" 
« Nuíac εἰ μὲν μὴ ἀδικεῖ, ἄφες, el δὲ ἀδικεῖ, ἡμῖν 
ἄφες, πάντως δὲ ἄφες. » (o) "Ev μὲν οὖν τοῖς πλείστοις 
τοιοῦτος ὑπὲρ τῶν φίλων ὁ ᾽Αγησίλαος ἔστι δὲ ὅπου 

30 πρὸς τὸ συμφέρον ἐγρῆτο τῷ χαιρῷ μᾶλλον, ὡς ἐδήλω- 
σεν, ἀναζυγΏς αὐτῷ θορυθωδεστέρας γενομένης, ἀσθε- 
νοῦντα χαταλιπὼν τὸν ἐρώμενον. — "Exsívou γὰρ δεο- 
µένου καὶ χαλοῦντος αὐτὸν ἀπιόντα μεταστραφεἰς εἷ-- 
Tiv, ὡς γαλεπὸν ἐλεεῖν ἅμα καὶ opovetv, ᾿ουτὶ μὲν 

35 Ἱερώνυμος ὁ Φιλόσοφος ἱστόρηχεν. 

XIV. "δη δὲ περιιόντος ἐνιαυτοῦ δευτέρου τῇ 
στρατηγία πολὺς ἄνω λόγος ἐχώρει τοῦ ἌἈγησιλάου 
xoi δόξα θαυμαστή κατεῖχε τῆς τε σωφροσύνης xai 
εὐτελείας xai µετριότητος. — (2) ᾿Εσκήνου μὲν γὰρ 

ευ ἀποζημῶν καθ) αὑτὸν ἐν τοῖς ἁγιωτάτοις ἱεροῖς, ἃ μὴ 
πολλοι χαθορῶσιν ἄνθρωποι πράττοντας ἡμᾶς, τούτων 
τοὺς θεοὺς ποιούµενος ἐπόπτας καὶ μάρτυρας. (3) Ἐν 
E Ἰλλιάσι στρατιωτῶν τοσαύταις οὐ ῥαδίως ἄν τις 
εἶδε φχυλοτέραν xal εὐτελεστέραν στιθάδα τῆς AYa- 


qui quum ob molem et duritiem corporis in periculo esset 
ne Olympico certamine excluderetur, Perse pro illo de- 
precanti gratificatus Agesilaus, segre id quod petebant 
obtinuit. (5) Etenim vir aliis in rebus accurato justitia, in 
amicitia latebram excusationis honesto; esse putabat ni- 
miam justitiam. Fertur sanc epistola ejus ad Hydrieum 
Carem hujuscemodi : Niciam, si nibil peccavit, dimitte, sin 
peccavit, nostri causa dimitte ; omnino autem dimitte. 


(6) Ac talis quidem plerumque erga amicos fuit. Aliquando 


tamen majorem in modum propter utilitstem tempori se 
accommodabat ; uti quum subito tumultu castra movens 
amasium suum zaegrotantem reliquit, vocantique se et 
oranti, conversus, Difficile est, inquit , simul misereri et 
sapere. Id quidem Hieronymus philosophus narrat. 

XIV. Agebatur jam alter belli annus. Magna autem 
admirandaque fama de continentia Agesilai , frugalitate ac 
mediocritate per Asiam vagabatur. (2) Peregre proficiscens, 
seorsum 1η religiosissimis deorum fÍanis diversabatur, iis 
quz absque arbitris facimus fere, deos immortales inspecto- 
res et testes adhibens. (3) Inter tot militum millia non facile 
invenisses qui lecto simpliciore quam Agesilaus vilioreque 
uteretur ; frigus et aestum ita ferebat, ut solum ad ferendas 


v σιλάου. Πρός τε θάλπος οὕτω xal ψῦχος εἶχεν, ὥσπερ d prout deus temperasset tempestates natum diceres, (4) 


μόνος ἀεὶ χρῆσθαι ταῖς ὑπὸ τοῦ θεοῦ χεχραµέναις ὥ- 
βαις πεφυχώς. — (4) "Πδιστον δὲ θέαμα τοῖς χατοιχοῦσι 
τὴν Ἀσίαν Ἕλλησιν ἦσαν οἳ πάλαι βαρεῖς καὶ ἀφόρη- 
τοι καὶ διαῤῥέοντες ὑπὸ πλούτου xai τρυφῆς ὕπαρχοι 
ϱ0 xai στρατηγοὶ δεδιότες xal θεραπεύοντες ἄνθρωπον ἐν 
“τρίθωνι περιιόντα λιτῷ καὶ πρὸς ἓν ῥῆμα βραχὺ xol 
Λαχωνιχὸν ἁρμόζοντες ἑαυτοὺς καὶ µετασχηματίζον- 
τες ὥστε πολλοῖς ἐπήει τὰ τοῦ Τιμοθέου λέγειν, « "À ρης 
τύραννος) χρυσὸν δὲ “Ελλὰς οὐ δέδοιχε. » 


Jucundissunum autem Graecis Asiam habitantibus specta- 
culum exhibebant praefecti ducesque, haud ita pridem in- 
solentia intolerabili usi, luxuque et opibus diffluentes , 
qui tum virum in vili obambulantem pallio metuebant ac 
venerabantur et ad unum ipsius breve Laconicumque 
dictum sese componebant ; multisque subibat illud Timo- 
thei dicere, 
Mars est tyrannus ; aurum haud meluit Grecia. 
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XV. Κινουμένης δὲ τῆς Λσίας καὶ πολλαχοῦ πρὸς 
ἀπόστασιν ὑπειχούσης, ἁρμοσάμενος τὰς αὐτόθι πόλεις 
xal ταῖς πολιτείχις δίχα φόνου xal φυγῆς ἀνθρώπων 
ἀποδοὺς τὸν προσήχοντα χόσμον, ἐγνώχει πρόσω χωρεῖν 
xal τὸν πόλεμον διάρας ἀπὸ τῆς Ἑλληνικῆς θαλάστης 
περὶ τοῦ σώματος βασιλεῖ xat τῆς ἐν ᾿Εκθατάνοις xai 
Σούσοις εὐδαιμονίας διαµάχεσθαι xal περισπάσαι 

"- ; — € , M 
πρῶτον αὐτοῦ τὴν σχολὴν, ὡς μὴ καθέζοιτο τοὺς πο- 
λέμους βραθεύων τοῖς Ἕλλησι καὶ διαφθείρων τοὺς 
ιυ δηααγωγούς. (4) "Ev τούτῳ δὲ ἀφιχνεῖται πρὸς αὐτὸν 
Ἐπικυδίδας ὁ Σπαρτιάτης ἀπαγγέλλων, ὅτι πολὺς 

, , €g- ΔΝ λ 
περιέστηχε τὴν Σπάρτην πόλεμος "Ελληνικὸς xal χα- 
λοῦσιν ἐχεῖνον οἱ ἔφοροι καὶ χελεύουσι τοῖς οἶχοι βοηθεῖν. 


(S) Ὦ βάρδαρ) ἐξενρόντες Ἕλληνες xaxá- 


15 τί γὰρ ἄν τις ἄλλο τὸν φθόνον ἐχεῖνον προσείποι xal τὴν 
τότε σύστασιν xat σύνταξιν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τῶν Ἑλλήνων; 
ot τῆς Γύγης dvo φεροµένης ἐπελάθοντο xot τὰ ὅπλα 
πρὸς τοὺς βαρθάρους βλέποντα xal τὸν Πόλεμον ἤδη 
τῆς Ἑλλάδος ἐξωχισμένον αὖθις εἷς ἑαυτοὺς ἕτρεψαν. 

604(4) Οὐ γὰρ ἔγωγε συμφέροµαι τῷ Κ,ρινθίῳ Δημαράτῳ 
μεγάλης ἡδονῆς ἀπολελεῖφθαι φήσαντι τοὺς μὴ θεασα- 
µένους Ἓλληνας Ἀλέξανδρον iv τῷ Δαρείου θρόνῳ 
χαθήµενον, ἀλλ᾽ εἰχότως ἂν οἶω χι δεκρῦσαι συννοήσαν- 
τας, ὅτι ταῦτ) Ἀλεξάνδρῳ καὶ ἠ[αχελόσιν ἀπέλιπον, ct 

25 τότε τοὺς τῶν λλλήνων στρατηγοὺς περὶ Λεὔκτρα xai 
Κορώνειαν καὶ Κόρινθον καὶ Ἀρκαδίαν χατανήλωσαν. 
(κ) Ἁγησιλάῳ μέντοι οὐδὲν χρεῖττον ἡ μεῖζόν ἐστι τῆς 
ἀναχωρήσεως ἐχείνης διαπεπραγμένον οὐδὲ γέγονε πα- 
ῥάδειγαα πειθαρχίας xal δικαιοσύνης ἕτερον χάλλιον. (o) 

30 "Όπου γὰρ Αννίβας ἤδη καχῦς πράττων xat περιωθού- 
µενος 2x τῆς Ἰταλίας uda μόλις ὑπήχουσε τοῖς ἐπὶ τὸν 


ΛΙΗΣΙΛΑΟΣ. 


XV. Mota Asia multisque undique deditionem facient- 


6 bus, urbes composuit respublicasque absque czede et exsi- 


lüs pristino decori restituit. Progredi inde statuit belloque 
a Graeco mari translato cum rege de vita et qua ille Ecta- 
tanis Susisque fruebatur felicitate dimicare , otium ei prime 
omnium adimere , ne bellorum inter Grz:cos praemiis porre 
dividendis factiosisque oratoribus corrumpendis vacare poe 
set. (2) Hac illo agitante, Epicydidas Spartanus ad ipsum 
venit, nuntians grave bellum a Grecis Spartanos circum- 
stare, ipsum ab Ephoris uti domesticis rebus auxilio esset, 
f vocari. 
(3) Hui , barbara invenisse vos, Grieci, mala ? 
quo enim alio nomine invidiam istam intestinasque sed:- 
tiones Gracorum affecero? qui Fortunam prospero curia 
pergentem inhibuerunt, armaque jam in barbaros vers, 
Martemque Gracia exterminatum, rursus in se ipsos contor- 
serunt. (4) Neque enim assenfior Demarato Corintino, 
a qui magna voluptate Graecos caruisse dixit eos , qui Alexan- 
drum in solio Darii sedentem non vidissent ; sed merito eos 
lacrimaturos fuisse existimo , si cum animis suis reputassent 
felicitatis ejus locum Alexandro et Macedonibus ab iis {- 
ctum , qui isto tempore Graxorum duces in Leuctricas, Co- 
ronenses, Corinthias et Arcadicas pugnas insumpserunt. 
(5) Neque vero quicquam hoc in Grzeciam reditu majus aut 
praeclariua Agesilaus fecit, neque ullum exstat isto pulchriw 
obedientiw et justitie exemplum. (6) Nam et Hannibal 
quum adversa jam uteretur fortuna Italiaque pelleret ur, argre 


οἴχοι πόλεμον χαλοῦσιν, ᾿Ἀλέξανδρος δὲ καὶ προσεπέ- b tamen paruit ad bellum in Africam evocantibus, et Alexan- 


σχωψε πυθόµενος τὴν πρὸς PA yt Αντιπάτρου µάχην 
εἰπὼν, « " Eouxev, ὦ ἄνδρες, ὅτε Δαρεῖον ἡμεῖς ἐνιχῶμεν 
35 ἐνταῦθα, ἐχεῖ τις ἐν Ἀρκαδία γεγονέναι μυομαχία' » 
πῶς οὐκ ἦν ἅξιον τὴν Σπάρτην µαχαρίσαι τῆς Ἄγησι- 
λάου τιμῆς πρὸς ταύτην xat πρὸς τοὺς νόµους τῆς εὖλα- 
θείας; ὃς ἅμα τῷ τὴν σχυτάλην ἐλθεῖν εὐτυχίαν τοσαύ- 
την xal δύναμιν παροῦσαν xal τηλικαύτας ἐλπίδας ύφη- 
40 γουμένας ἀφεὶς καὶ προέµενος εὐθὺς ἀπέπλευσεν ἆτε- 
λευτήτῳ ἐπὶ ἔργω, πολὺν ἑαυτοῦ πόθον τοῖς Guu.- 


μάχοις ἀπολιπὼν xat µάλιστα δὴ τὸν Δημοστρατου τοῦ ο 


Φραίαχος ἐλέγξας λόγον εἰπόντος, ὡς εἰσὶ δηµοσίᾳ μὲν Λα- 
χεδαιµόνιοι βελτίονες, ἰδία δὲ Ἀθηναῖοι. ἉἙασιλέα γὰρ 

45 αὑτὸν xat στρατηγὸν ἄριστον ἐπιδειξάιενος ἔτι βελτίονα 
xai ἠδίονα τοῖς γρωμένοις ἰδία φίλον καὶ συνήθη παρέ- 
σχε. (7) Tov δὲ Περσικοῦ νομίσματος Κάραγμα τοξό- 
την ἔχοντος, ἀναζευγνύων ἔφη μυρίοις τοξόταις ὑπὸ 
βασιλέως ἐξελαύνεσθαι τῆς Ασίας τοσούτων γὰρ εἷς 

50 "A0 vac xal Θήθας χοµισθέντων xal διαδοθέντων τοῖς 
δηµαγωγοῖς, ἐξεπολεμώθησαν οἱ δηµοι πρὸς τοὺς Σπαρ- 
τιάτας. 


XVI. Ὡς 23 διαθὰς τὸν Ελλήσποντον ἐθαάδιζε διὰ 


der audita Antipatri contra Agidem pugna, per jocum sus 
diiit, Videtur mihi, o socii, dum nos hic Darium vincimus, 
interim murium aliquis in Arcadia fuisse conflictus. — Quidni 
merito Spartam Agesilai nomine beatam praedicare licet, 
qui lanto honore patriam, tanta leges reverentia coluerit? 
Simul enim atque scytalam accepit , felicitate tanta atque 
potentia et spe ad summa ducente omissis, statim imper- 

fecto negotio discessit, magnum sui desiderium sociis relin- - 
quens, Damostratique Corcyrei dictum abunde refellens , 
qui publice Laced:emonios , privatim Athenienses meliore: 
esse dixerat. Nam quum regem se imperatoremque pra- 
stantissimum ostendisset, multo se meliorem et cariorem 
familiaribus privatim suis amicum exhibuit. (7) Nomisma - 
Persicum sagittarium insculptum habebat. Εο respiciens, 
quum discederet Ages:laus, multis sagittariorum millibus a 
rege se ex Asia profligari dixit ; ingenti enim pecunia a rege , 
Athenas et Thebas missa corrupti oratores bellum contra 


Spartanos excitaverant. 
XVI. Hellesponto trajecto quum per Thraciam iter faceret, 
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τῆς Θράκης, ἐδεήθη μὲν οὐδενὸς τῶν βαρθάρων, πέµπων 
δὲ ἑκάστους ἐπυνθάνετο, πότερον ὡς φιλίαν ὦ ὡς 
πολεμίαν ξιαπορεύηται τὴν χώραν. (4) Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλοι πάντες φιλικῶς ἐδέχοντο χαὶ παρέπεµπον ὡς ἔχα- 
& στος δυνάμεως slysv, of δὲ χαλούμενοι Τράλλεις, οἷς 
καὶ Ξέρξης ἔδωχεν, ὡς λέγεται, δῶρα, τῆς διόδου μισθὸν 
ἧτουν τὸν Ἀγησίλαον ἑχατὸν ἀργυρίου τάλαντα xal το- 
σαύτας γυναῖκας.. ὍὉ δὲ χατειρωγευσάμενος αὐτοὺς 
xal φήσας, « Τί οὖν οὐχ εὐθὺς ἦλθον ληψόμενοι; « προΏγε 
10 καὶ συμθαλὼν αὐτοῖς παρατεταγµένοις ἑτρέψατο xoi 
διέφθειρε πολλούς. (2) Τὸ 9' αὐτὸ καὶ τῷ βασιλεῖ τῶν 
Μακεδόνων ἐρώτημα προσέπεμψε' φήσαντος δὲ βου- 
λεύσεσθαι, « Βουλευέσθω τοίνυν ἐχεῖνος, εἶπεν, ἡμεῖς 
δὲ δὴ πορευόµεθα.» θΘαυμάσας οὖν τὴν τόλµαν αὗτοῦ 
Is καὶ δείσας 6 βασιλεὺς ἐχέλευσεν ὡς φίλον προάγειν. (4) 
Τῶν δὲ Θετταλῶν τοῖς πολεµίοις συμμαχούντων ἑπόρθει 
τὴν χώραν. Ei; δὲ Λάρισσαν ἔπεμψε Ἐενοχλέα xal 
Σχύθην περὶ φιλίας συλληφθέντων δὲ τούτων xal πα- 
ῥαφυλασσοµένων, οἱ μὲν ἄλλοι βαρέως φέροντες ᾧοντο 
30 δεῖν τὸν Ἁγησίλαον περιστρατοπεδεύσαντα πολιορχεῖν 
τὴν Λάρισσαν, 6 δὲ φήσας οὐχ ἂν ἐθελῆσαι Θεσσαλίαν 
ὅλην λαθεῖν ἀπολέσας τῶν ἀνδρῶν τὸν ἕτερον, ὑποσπόν- 
δους αὐτοὺς ἀπέλαθε. (6) Καὶ τοῦτο ἴσως ἐπ᾽ Ἀγησι- 
Mp θαυμαστὸν οὐκ ἦν, ὃς πυθόµενος µάχην μεγάλην 
1$ γεγονέναι περὶ Κόρινθον καὶ [ἄνδρας τῶν πάνυ ἑνδόξων 
ὡς ἔνι μάλιστα αἰφνίδιον ἁπολωλέναι καὶ] Σπαρτιατῶν 
μὲν ὀλίγους παντάπασι τεθνηχέναι, παμπόλλους δὲ τῶν 
πολεµίων, οὐκ ὤφθη περιχαρὴς οὐδὲ ἐπηρμένος, ἀλλὰ 
xat πάνυ βαρὺ avsvaLac , « eU τῆς Ἑλλάδος, ἔφη, το- 
30 σούτους ἄνδρας ἁπολωλεχυίας ὑφ αὐτῆς, ὅσοι ζῶντες 
ἐδύναντο νιχᾶν ὁμοῦ σύμπαντας τοὺς βαρθάρους µαχό- 
6054:vot » — (e) Τῶν δὲ Φαρσαλίων προσχειµένων αὐτῷ 
χαὶ χαχούντων τὸ στράτευμα, πενταχοσίοις ἱππεῦσιν 
ἐμθαλεῖν χελεύσας σὺν αὑτῷ χαὶ τρεψάµενος ἕστησε 
36 τρόπαιον ὑπὸ τῷ Ναρθαχίῳ. Καὶ ev νίχην ὑπερηγά- 
πησεν ἐχείνην, ὅτι συστησάµενος ἱππιχὸν αὐτὸς δι’ fav- 
τοῦ τούτῳ µόνῳ τοὺς µέγιστον ἐφ᾽ ἱππιχκῇ φρονοῦντας 
ἐκράτησεν. . 
XVI. ᾿Ενταῦθα Διφρίδας οἴκοθεν ἔφορος ὢν ἁπήν- 
40 τησεν αὐτῷ χελεύων εὖθὺς ἐμθαλεῖν εἷς τὴν Βοιωτίαν. 
Ὁ δὲ, χαίπερ ἀπὸ μείζονος παρασχενῆς ὕστερον τοῦτο 
ποιῆσαι διανοούμενος , οὐδὲν ῴετο δεῖν ἀπειθεῖν τοῖς ἅρ- 
χουσιν, ἀλλὰ τοῖς τε i410" ἑαυτοῦ προεῖπεν ἐγγὺς εἶναι 


d nullum barbarorum populum orare ut sibi transire per ejus 
regionem liceret dignatus est : míssís modo ad singulos nun- 
tiis quaesivit, ut amicumne an ut hostem transire ipsum 
vellent. (2) Omnibus pro viribus amice excipientibus ac de- 
ducentibus , soli Tralles qui dicuntur, a quibus Xerxe.m 
quoque muneribus transeundi facultatem redemisse fama 

. tl , mercedem petierunt , centum argenti talenta , totidem. 
que mulieres. Subsannavit eos Agesilaus , Cur, inquiens, 
non statim advenerunt ut ea acciperent ? simulque progres- 

sus acie occurrentes magna cum ipsorum strage fudit. (3) 

Eodem modo etiam ad regem Macedonum quaeeitum misit ; 

quumque is deliberaturum se respondisset : Deliberet sane, 

inquit, nos scilicet. progredimur. Itaque audaciam ejus 

miratus, sibique metuens rex , ut amicum venire jussit. (4) 

Thessalorum , quod suppetias hostibus ferrent , agros vasta- 

vit ; Larissam vero Xenoclem et Scytham amicitize jungendee 

causa misit. Quos quum Larissci comprehensos in custodia 
posuissent , indigne ferentibus reliquis, Agesilaumque obei- 
dere urbem atque oppugnare jubentibus, nolle se tota Thes- 
salia potiri ea conditione, uti alterutrum eorum virorum 
f amitteret , respondit , pactoque eoe recepit. (5) Id fortasse 


Agesilai factum non est mirandum; qui quumaudivissetapud 


Corinthum magno facto prollio [subito multos insignes viros 
períisse,] de Spartanis perpaucos, magnum hostium nume- 
rum cecidisse , non profecto gaudio elatus est, sed gravi ge- 
mitu dato , Proh Grecia , inquit, quz tot bonos viros ipsa 
perdidisti , quot vivi pugna omnes simul conjunctos ba»- 

8 baros vincere possent! (6) Pharsaliis autem exercitum ip- 
sius infestantibus , quingentos equites suos impetum in eos 
facere jussit, fusisque eis tropeeum sub monte Narthacio 
erexit. Eaque victoria maxime gavisus est, quod suo tan- 
tum nsus equitatu rei equestris gloria maxime tumentes vi- 
ciaset. 

XVII. Ihi Diphridas ephorus Sparta missus eum convenit, 
mandavitque ut statim in Bcotiam irrumperet.  Statuerat 
quidem id paulo post majori cum apparatu facere, nunquam 
famen non obediendum magistratui ratus, suis preedixit. 


τὴν fpdpav, ἐφ᾽ ἣν ἐξ Ἄσίας ἥχουσι, xoi δύο µόρας Ὦ Prope esse diem cujus causa ex Asia venissent , duasque co- 


65 µετεπέµψατο τῶν περὶ Κόρινθον στρατευοµένων. (9) 
Οἱ δ’ iv τῇ πόλει Λακεδαιμόνιοι τιμῶντες αὐτὸν ἐχή- 
βυζαν τῶν νέων ἀπογράφεσθαι τὸν βουλόμενον τῷ βασι- 
Mi βηηθεῖν. ᾿Απογραψαμένων δὲ πάντων προθύµως οἱ 
ἄρχοντες Σεντήχοντα τοὺς ἀχμαιοτάτους xal ῥωμαλεω» 

€ τάτους ἐχλέξαντες ἀπέστειλαν. (3) Ὁ δὲ Ἀγησίλαος 
εἴσω Πυλῶν παρελθὰν xol διοδεύσας τὴν Φωχίδα φίλην 
οὖσαν, ἐπεὶ τῆς Βοιυτίας πρῶτον ἐπέθη xal περὶ τὴν 
Χαιρώνειαν χατεστρατοπέδευσεν, ἅμα μὲν τὸν ἥλιον 
ἐκλείκοντα καὶ γινόµενον μηνοειδῆ χατεῖδεν, ἅμα δὲ 

FLUTARCRUS η. 


hortes ab exercitu qui juxta Corinthum versabatur, accivit. 
(2) At in urbe Spartani honoris causa decreverunt , ut qui 
adesse regi vellent juvenes, nomina darent ; quumque id stu- 
diose omnes fecissent , quinquaginta ex iis setate et robore 
validissimi a principibus lecti et ad Agesi!aum missi eunt. 
« (3) Agesilaus intra Pylas progressus, peragrataque regione 
amica Phocide, ut primum Bootiam attigit, apud Chaero- 
meam castra fecit. Ibi e$ solem deficere et lanse in modum 


7 


722 


ATHZIAAOZ. 


Jixouct τεθνάναι Πείσανδρον ἡττημένον ναυμαχίᾳ περὶ c mutilum conspexit, et Pisandrum navali apad Caidam proe 


Κνίδον ὑπὸ Φαρναθάζου χαὶ Κόνωνος. — (4) Ἠχθέσθη 
μὲν οὖν, ὡς εἰχὸς, ἐπὶ τούτοις xal διὰ τὸν ἄνδρα χαὶ 
διὰ τὴν πόλιν’ ὅπως δὲ μὴ τοῖς στρατιώταις ἐπὶ µάχην 
6 βαδίζουσιν ἀθυμία καὶ φόθος ἐμπέσῃ, τἀναντία λέγειν 
ἐκέλευσε τοὺς ἀπὸ θαλάττης ἥκοντας, ὅτι γιχῶσι τῇ 
ναυμαχία’ xal προελθὼν αὐτὸς ἐστεφανωμένος ἔθυσεν 
εὐαγγέλια xal διέπεµπε μερίδας τοῖς φίλοις ἀπὸ τῶν τε- 


vov. 
ιο — XVIII. Ἐπεὶ δὲ προϊὼν καὶ γενόμενος dv Κορωνείᾳ 
κατεῖδε τοὺς πὀλεμίους καὶ κατώφθη , παρετάζατο δοὺς 
Ὀρχομενίοις τὸ εὐώνυμον χέρας, αὐτὸς δὲ τὸ δεξιὸν ἐπῆ- 


γεν, Οἱ δὲ Θηθαῖοι τὸ μὲν δεξιὸν εἶχον αὗτοὶ, τὸ δὲ di dextro in. cornu. ipsi, in lavo Argivi constiterunt. 


εὐώνυμον Ἄργεῖοι, (3) Λέει δὲ τν µάχην 6 Ξενοφῶν 
16 ἐχείνην οἵαν οὐχ ἄλλην τῶν πώποτε γενέσθαι’ xal πα- 
ρΏν αὐτὸς τῷ Ἀγησιλάῳ συναγωνιζόµενος ἐξ Ἀσίας δια- 
θεθηχώς. (4) Ἡ μὲν οὖν πρώτη σύῤῥαξις οὐκ ἔσχεν 
ὠθισμὸν οὐδὲ ἀγῶνα πολὺν; ἀλλ’ ol τε Θυηθαΐοι ταχὺ 
τοὺς Ὀργομενίους ἐτρέψαντο xal τοὺς Ἀργείους 6 'Ava- 
30 σίλαος. — (4) Ἐπεὶ δὲ ἀχούσαντες ἀμφότεροι τὰ εὐώ- 
νυµα πιέζεσθαι xal φεύγειν ἀνέστρεψαν, ἐνταῦθα , τῆς 
νίκης ἀχινδύνου παρούσης, εἰ τῆς χατὰ στόµα μάχης 
ὑφέσθαι τοῖς Θηθαίοις ἠθέλησε xai παίειν ἑπόμενος πα- 
ῥαλλάξαντας, ὑπὸ θυμοῦ xal φιλονειχίας ἐναντίος ἐχώρει 
95 τοῖς ἀνδράσιν ὥσασθαι κατὰ χράτος βουλόμενος. 
Οἱ δὲ οὐχ ἧττον ἐῤῥωμένως ἐδέξαντο xal µάχη γίνεται 
δ ὅλου μὲν ἰσχυρὰ τοῦ στρατεύματος, ἰσχυροτάτη δὲ 
xat' ἐχεῖνον αὐτὸν ἐν τοῖς πεντήχοντα τεταγµένον, ὧν 
elc χαιρὸν ἔοιχεν ἡ φιλοτιµία τῷ βασιλεῖ γενέσθαι xal 
30 σωτήριος. — (6) Αγωνιζόμενοι γὰρ ἐχθύμως xal προχιν- 
δυνεύοντες dc μὲν αὐτὸν οὐχ ἐδυνήθησαν φνλάξαι, 
πολλὰς δὲ διὰ τῶν ὅπλων δεξάµενον εἷς τὸ σῶμα πληγὰς 
δόρασι xa ξίφεσι μόλις ἀνήρπασαν ζῶντα, xal συµφρά- 
ξαντες πρὸ αὐτοῦ πολλοὺς μὲν ἀνήρουν, πολλοὶ δὲ ἔπι- 


lio victum a Pharnabazo et Conone periisse accepit. (4) 
Hiec , uti par erat, quum viri, tum patrise nomine dolorem 
ei attulerunt. Ne tamen nuntius militum ad pugnam pro- 
ficiscentium animos perturbaret , eos qui à mari venerant, 
diversa annuntiare jussit, vicisse scilicet suos proelio illo 
navali; ipseque coronatus gratulatoría sacra fecit partesque 
hostite amicis dimisit. 

XVIII. Progressus inde Coroneam quum et vidisset hostes 
et iis in conspectum venisset, aciem instruxit, Orchosme- 
niis sinistro, sibi dextro cornu assignato; Thebani comtra 
(2) 
Pugnz huic non temere aliam parem exstitisse Xenophen 
scribit , qui et ipse interfuit commilito Agesilai , quocum 
ex Asia trajecerat. (3) Primus concursus hand smsultum 
babuit conflictationis aut certaminis ; statim enim Orchoase- 
nios Thebani, Agesilaus Argivos pulerunt. (4) Ab insecntione 
utrique sinistrum suum cornu laborare et pedem referre 
audientes, ad pugnam redierunt. Ibi Agesilaus, quem citra 
periculum victoria potiri posset, si adversos Thebanos adorirí 
supersedisset ac protereuntibus instans a latere ferire vo- 
luisset, animiardore et ambitione commotus atque pervícacia 
incitatus ad hostes sternendos a fronte adversariis se obtulit, 


(*) e vim vi repellere conatus. (6) Acre tum undique proslium 


exstitit, sed longe acerrimnm circa ipsum regem inter quin- 
quaginta , quos dixi , delectos juvenes pugnantem , quorum 
sane tum laudis cupiditas commoda regi salutarisque fuit. 
(6) Pugnantes enim acriter periculisque se pro rege objicien- 
tes, tamen ne vulneraretur, efficere nullo modo potuerunt; 
consauciatum autem hastis et gladiia per arma adactis vix 
wripuerunt morti, actoque globo multos hostium ante ipsum 
obtruncaverunt, multis etiam suorum amissis. (7) Et quo- 


x πτον. (1) Ὡς δὲ µέγα ἔργον Jv ὥσασθαι προτροπάδην f niam fieri non poterat ut Thebanos ordinibus constantibus 


᾿τοὺς Or6alou , ἠναγχάσθησαν ὅπερ ἐξ ἀρχῆς οὐχ ἐθού- 

΄λοντο ποιῆσαι. Διέστησαν γὰρ αὐτοῖς τὴν φάλαγγα 

καὶ διέσχον, εἶτα ἁταχτότερον ἧδη πορευοµένους, ὡς 

διεξέπεσον, ἀχολουθοῦντες xal παραθέοντες ix πλαγίων 

«0 ἕπαιον, οὗ μὴν ἐτρέψαντό γε, ἀλλ ἀπεχώρησαν οἱ Θη- 

θαῖοι πρὸς τὸν Ἑλικῶνα µέγα τῇ μάχη φρονοῦντες, dx 
ἀήττητοι καθ) αὑτοὺς γεγονότες. 


pugnantes funderent, id quud ab initio noluerant , facere 
coacti sunt. Deducta enim phalange intervallisque factis, 
Thebanos per eos jam dissolutis ordinibus evademtes imse- 
cuti sunt et ex obliquo petierunt. (8) Non tamen eos in 
fugam conjicere valuerunt , sed ad Heliconem ii concesse- 
runt , plurimum sibi id ob preelium tribuentes, quod invi- 
ctos sese ipsi sua ex parte preestitissent. 


606 XIX. Αγησίλαος δὲ, χαίπερ ὑπὸ τραυμάτων πολ-α XIX. Agesilaus autem, tametsi graviter affecto ob vulne- 


λῶν χαχῶς τὸ σῶμα διαχείµενος, οὐ πρότερον ἐπὶ σχηνὴν 
4s ἀπῆλθεν ἡ φοράδην ἐνεκθῆναι πρὸς τὴν φάλαγγα καὶ 
τοὺς νεχροὺς ἰδεῖν ἐντὸς τῶν ὅπλων συγχεχοµισµένους. 
(1) "Ocot μέντοι τῶν πολέµίων εἷς τὸ ἱερὸν χατέφυγον, 
πάντας ἐχέλευσεν ἀφεθῆναι. Πλησίον γὰρ 6 νεώς ἐστιν 
6 τῆς Ἰτωνίας Ἀθηνᾶς, xal πρὸ αὐτοῦ τρόπαιον ἕστηχεν, 
to ὃ πάλαι Βοιωτοὶ Σπάρτωνος στρατηγοῦντος ἐνταῦθα 
νιχήσαντες Αθηναίους xoi Τολμίδην ἀποκτείναντες 
ἕστησαν. (8) Ἅμα δ ἡμέρα βουλόμενος ἐξελέγξαι τοὺς 
Gv 6a(ouc ὃ Ἁγησίλαος, εἶ διαμαχοῦνται, στεφανοῦσθαι 


rum multitudinem corpore, tentorium tamen príus nos 
subivit, quam lectica ad phalangem gestatus, cadavera in 
armis congesta inspexit. (2) Quotquot hostium in tem- 
plum Itoniz Minervse confugerant, eos dimitti juesit, Jemd 
procul id templum Coronea abest, juxtaque tropsSm, quod 
Broti statuere, quum Spartone duce Atbsatenses vicissent. 
(3) Prima luce Agesilaus uti certo exploraret , pagnarhme 
iterum tentare statuisecnt hostes, milites suos ser(is 


μὲν ἐχέλευσε τοὺς στρατιώτας, αὐλεῖν δὲ τοὺς αὐλητὰς D redimitos, precinentibus tibicinibus, tropreum figere et 








AGESILAUS.. 


ἱστάναι δὲ χαὶ χοσμεῖν τρόπαιον ὡς νενιχηχότας. — (4) 
Ὡς δὲ ἔκεμψαν οἱ πολέμιοι νεχρῶν ἀναίρεσιν αἰτοῦντες, 
ἑσπείσατο xai τὴν νίκην οὕτως ἐχθεθαιωσάμενος εἰς 
Δελφοὺς ἀπεχομίσθη, Πυθίων ἀγομένων, xal τήν τε 
6 πομπὴν ἐπετέλει τῷ θεῷ xal τὴν δεκάτην ἀπέθυε τῶν 
ἐκ τῆς Ἀσίας λαφύρων ἑκατὸν ταλάντων γενοµένην. 
(s) Ἐπεὶ δὲ ἀπενόστησεν οἴκαδε, προσφιλὴς μὲν ἦν 
«ὖὐθὺς τοῖς πολίταις xal περίθλεπτος ἀπὸ τοῦ βίου καὶ 
τῆς διαίτης οὐ γὰρ, ὥσπερ οἱ πλεῖστοι τῶν στρατηγῶν, 
10 χαινὸς ἐπαγῆλθεν ἀπὸ τῆς ξένης xal χεχινηµένος ὑπ᾿ 
ἀλλοτρίων ἐβῶν xal δυσχολαίνων πρὸς τὰ olxot καὶ ἵν- 


133: 
ornare tanquam victores jussit. (4) lbi quum hostes cada« 
vera repetitum misissent, factis induciis confirmataque 
hunc ad modum victoria, Delphos ad Pythia deportatus 
est ; ibi e£ pompam deo peregit et decimas Asiaticarum ma- 
nubiarum ad centum talenta consecravit. (5) Reversus 
domum carus statim et in admiratione civibus suis propter 
mores viteeque rationem fuit. Non enim quod plerique 
omnes imperatores faciunt, ex peregrinatione alius, vel ex- 
ternis moribus motus domestica fastidiens aspernansque 


γομαχῶνι ἀλλὰ ὁμοίως τοις μηδιπώποτε τὸν Εὐρώταν C rediit , sed perinde atque | Ἡ qui Eurotam nunquam transiis- 


διαδεθηχόσι τὰ παρόντα τιμῶν xal στέργων οὗ δεῖπνον 
ἄλλαξεν, οὐ λουτρὸν, οὗ θεραπείαν γυναιχὸς, οὐ κ ὅπλων 
16 κόσμον, οὐχ οἰχίας χατασχευὴν, ἀλλὰ καὶ τὰς θύρας 
ἀφῆχεν οὕτως οὔσας σφόδρα παλαιὰς, ὡς δοχεῖν είναι 
^ παύτας ἐχείνας, Ac ἐπέθηχεν Ἀριστόδημος. — (e) Καὶ 
“τὸ κάναθρόν φησιν 6 Ξενοφῶν οὐδέν τι σεμνότερον εἶναι 
τῆς ἐκείνου θυγατρὸς ἡ τῶν ἄλλων. Κάναθρα δὲ χα- 
90 λοῦσυ εἴδωλα γρυπῶν ξύλινα xal τραγελάφων, dv οἷς xo- 
«µίζουσι τὰς παῖδας dv ταῖς πομπαῖς. (7) Ὁ μὲν οὖν 
Ξενοφῶν ὄνομα τῆς Ava dou θυγατρὸς οὐ γέγραφε, 
καὶ 6 Διχαίαρχος ἐπηγανάχτησεν, ὡς μήτε τὴν Ἄγησι- 
λάου θυγατέρα μήτε τὴν Ἐπαμινώνδου µητέρα[ἔτι]γι- 


sent, patrias consuetudines amplexus , non coenam immu- 
tavit, non lavacrum, non uxons cultum, non armorum ap- 
paratum, non szdificia ; quin et fores easdem reliquit, ita ve - 
tustas , ut ese ipse videri potuerint , quas Aristodemus fece- 
rat. (6)Canathrum quoque filiam ejus nibilo quam aliorum 
filias pulchrius habuisse Xenophon scribit. Sunt autem ca- 
nathra imagines gryphum et hircocervorum, in quibus filias 
vehunt in pompis. (7) Nomen quidem filia Agesilai non 
perhibuit. Xenophon, et Diccarchus queritur neque Epa- 
minondz matris neque Agesilai filie nomen nob's notum 


2$ νωσχόντων ἡμῶν. ὙἩμεῖς δὲ εὕρομεν ἐν ταῖς Λαχωνι- d 6999. Verum. nos in Laconicis commeníariis reperimus 


καῖς ἀναγραφαῖς ὀνομαζομένην γυναῖκα μὲν Ἀγησιλάου 
Ελεόραν, θυγατέρας δ Εὐπωλίαν καὶ Προλύταν. (8) 
στι δὲ καὶ λόγχην ἰδεῖν αὐτοῦ χειικένην ἄχρι νῦν ἐν 
Λαχεδαίµονι μηδὲν τῶν ἄλλων διαφέρουσαν. 

πο ΧΧ. Οὐ μὴν ἀλλὰ ὁρῶν ἑνίους τῶν πολιτῶν ἀπὸ 
Ἱπποτροφίας δοχοῦντας slvat τινας καὶ μεγάλα φρονοῦν- 
τας, ἔπεισετὴν ἁδελφὴν Κυνίσκαν ἅρμα χαθεῖσαν Ὅλυμ- 
πίασιν ἀγωνίσασθαι, βουλόμενος ἐνδείξασθαι τοῖς Ελ- 
λησιν, ὡς οὐδεμιᾶς ἐστιν ἀρετῆς, ἀλλὰ πλούτου xal 


35 δαπάνης ἡ νίκη. (4) Ξενοφῶντα δὲ τὸν σοφὸν ἔχων e 


μεθ) ἑαυτοῦ σπουδαζόµενον ἐχέλευε τοὺς Καΐδας ἐν 
Λαχεδαίμονι τρέφειν μεταπεμψάµενον, ὡς µαθησοµέ- 
vouc τῶν µαθηµάτων τὸ κάλλιστον, ἄρχεσθαι xal ἄρχειν. 
(3) Too δὲ Λυσάνδρου τετελευτηχότος εὑρὼν ἑταιρείαν 
«0 πολλὰν συνεστῶσαν, ἣν ἐχεῖνος εὐθὺς ἐπανελθὼν ἀπὸ 
τῆς Ασίας συνέστησεν ἐπὶ τὸν Ἀγησίλαον, ὥρμησεν 
αὐτὸν ἐξελέγχειν, οἷος ἦν ζῶν πολίτης: χαὶ λόγον ἀναγνοὺς 
ἐν ἀιθλίῳ ἀπολελειμμένον, ὃν ἔγραψε μὲν Κλέων 6 Ἅλι- 
χαρνασσεὺς, ἔμελλε δὲ λέγειν ἀναλαθὼν 6 Λύσανδρος 
45 ἐν τῷ δήµῳ περὶ πραγμάτων χαινῶν xal µεταστάσεως 


Agesilai uxorem Cleoram, filias Eupoliam et Prolytam no- 
minatas fuisse. (8) Hastam quoque ipsius videre est Spartse 
repositam , nihil ab aliis differentem. 

XX. Sed enim quum videret quosdam inimicos multum 
sibi arrogare , eo quod equos alerent , sorori suse persuasit , 
uli quadrigas Olympiis in certamen committeret , quo Grae- 
cis ostenderet eam victoriam nulla virtute, sed sumptu et 
opibus parari. (2) Xenophontem philosophum , quem in 
magno secum pretio habuerat, accitum pueros erudire 
Sparte jussit, ut ex eo artem parendi et imperandi, qua 
nulla est praeefantior, discerent. (3) Lysandro mortuo quum 
inveniret factionem ab eo ut ex Asia redierat contra se 
concitatam, statuit demonstrare, qualis civis in vita sua 
Lysander fuisset, orationemqueé de novis rebus statuque 
reipublicae mutando, quam Cleon Halicarnassensis con- 
scripserat , Lysander autem pronuntiare ad populum statue- 
rat, in volumine relictam quum legisset, proferre in medium 


τοῦ πολιτεύματος, ἠθέλησεν εἷς μέσον ἐξενεγχεῖν. Ἐπεὶ f voluit. Uni tamen ex senatoribus, qui ipse quoque lecta ora- 


δέ τις τῶν γερόντων τὸν λόγον ἀναγνοὺς xal φοθηθεὶς 
«τὴν δεινότητα συνεθούλευσε μὴ τὸν Λύσανδρον ἀνορύτ- 
T&v, ἀλλὰ τὸν λόγον μᾶλλον αὐτῷ συγκατορύττειν, 
80 ἐπείσθη xal καθησύχασε. (9) Tob; δὲ ὑπεναντιουμέ- 
νους αὐτῷ φανερῶς μὲν οὐχ ἔθλαπτε, διακραττόµενος 

δὲ πέµπισθαί τινας dsl στρατηγοὺς xal ἄρχοντας ἐξ 


tione vim dictionis metuens , non eífodiendum Lysandrum, 
sed orationem potius cum eo defodiendam suadebat, obtem- 
peravit et propositum abjecit. (4) Adversarios autem suog 
palam non est ultus, sed effecit ut ii unus post alium duces 
magistratusque constituerentur, ostenditque eos potestate 


607 a ocv ἐπεβείανον ropévqus ἐν ταῖς ἐξουσίαις πονηροὺς a cupide et injuste uti; in judicium deinde vocalis. opem 
t 


xal πλεονέχτας, εἶτα κρινοµένοις πάλιν αὖ βοηθῶν xol 


ferens et patrocinans, ex inimicis familiares redegit , atque 
7. 
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συναγωνιζόµενος οἰχείους ἐκ διαφόρων ἐποιεῖτο xel µε- 
θίστη πρὸς αὐτὸν, ὥστε µηθένα ἀντίπαλον εἶναι. (s) 
Ὁ γὰρ ἕτερος βασιλεὺς Ἀγησίπολις, ἅτε δὴ πατρὸς μὲν 
3v φυγάδος, ἡλιχίᾳ δὲ παντάπασι µειράχιον, φύσει δὲ 
πρᾶος καὶ χόσµιος, οὗ πολλὰ τῶν πολιτικῶν ἔπραττεν. 
(e) Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τοῦτον ἐποιεῖτο χειροήθη. Συσ- 
σιτρῦσι γὰρ οἱ βασιλεῖς slc τὸ αὐτὸ φοιτῶντες φιδίτιον, 
ὅταν ἐπιδημῶσιν. Εἰδὼς οὖν ἔνοχον ὄντα τοῖς ἔρωτι» 
xoic τὸν Ἀγησίπολιν, ὥσπερ ἦν αὐτὸς , dal τινος ὑπῆρχε 
10 λόγου περὶ τῶν ἐν ὥρα xai προῆγε τὸν νεανίσχον εἷς 

. ταὐτὸ xal συνήρα xal συνέπραττε, τῶν Λαχωνιχῶν ἐρώ- 
των οὐδὲν αἰσχρὸν, αἰδῶ δὲ πολλὴν χαὶ φιλοτιµίαν χαὶ 
viov ἀρετῆς ἐχόντων, ὡς ἐν τοῖς περὶ Αυκούργου γέ- 
(parcat. : 

XXL Μέγιστον οὖν δυνάµενος dv τῇ πόλει διαπράτ- 
τεται Τελευτίαν τὸν ὁμομήτριον ἀδελφὸν ἐπὶ τοῦ ναυ- 
τιχοῦ Ὑενέσθαι. Καὶ στρατευσάµενος εἷς Κόρινθον, 
αὐτὸς μὲν Ἶρει κατὰ γῆν τὰ μαχρὰ τείχη, τὰς δὲ ναῦς 
$ Τελευτίας. - (3) Ἀργείων δὲ τὴν ἹΚόρινθον ἐχόντων 
αυ Τότε xal τὰ Ἴσθμια συντελούντωνς ἐπιφανεὶς ἐχείνους 

μὲν ἐξήλασεν ἄρτι τῷ θεῷ τεθυχότας, τὴν παρασχευὴν 

ἄπασαν ἀπολιπόντας" ἐπεὶ δὲ τῶν Κορινθίων ὅσοι φυγά- 
δες ἔτυχον παρόντες ἐδεήθησαν αὐτοῦ τὸν ἀγῶνα δια- 
θεῖναι, τοῦτο μὲν οὐχ ἐποίησεν, αὐτῶν δὲ ἐχείνων δια- 
2» Τιθέντων καὶ συντελούντων παρέμεινε xal παρέσχεν 
ἀσφάλειαν. "Ὕστερον δ' ἀπελθόντος αὐτοῦ πάλιν ὑπ᾿ 
Ἀργείων ἦχθη τὰ Ἴσθμια χαίτινες μὲν ἐνίχησαν πάλιν, 
εἰσὶ δ᾽ ol νενικηχότες πρότερον, ἠττημένοι δὲ ὕστερον 
διεγράφησαν. (9) Ἐπὶ τούτῳ δὲ πολλήν ἀπέφηνε δειλίαν 
3o Χατηγορεῖν ἑαυτῶν τοὺς Ἀργείους 6 Ἀγησίλαος, sl σε- 
vov οὕτω xal µέγα τὴν ἀγωνοθεσίαν ἡγούμενοι µάχε- 
σθαι περὶ αὐτῆς οὐχ ἐτόλμησαν. (9) Αὐτὸς δὲ πρὸς 
ταῦτα πάντα µετρίως ᾧῴετο δεῖν ἔχειν' καὶ τοὺς μὲν οἴχοι 
χοροὺς xal ἀγῶνας ἐπεχόσμει xal συμπαρῆν dsl φιλοτι- 
3s µίας xal σπουδῆς μεστὸς ὧν xal οὔτε παίδων οὔτε παρ- 
θένων ἀἁμίλλης ἀπολειπόμενος, ἃ δὲ τοὺς ἄλλους ἑώρα 
θαυμάζοντας ἐδόχει μηδὲ γινώσχειν. ({6) Kal ποτε 

Καλλιππίδης 6 τῶν τραγῳδιῶν ὑποχριτὴς ὄνομα xol 

δόξαν ἔχων ἐν τοῖς Ἕλλησι xe σπουδαζόµενος ὑπὺ πάν- 
4o Των, πρῶτον μὲν ἀπήντησεν αὐτῷ xal προσεῖπεν, ἔπειτα 

σοθαρῶς εἰς τοὺς συμπεριπατοῦντας ἐμβαλὼν ἑαυτὸν 
ἐπεδείχνντο, νοµίζων ἐχεῖνον ἄρξειν τινὸς φιλοφροσύνης, 
τέλος δὲ εἶπεν, «Οὐχ ἐπιγινώσχεις µε, ὦ βασιλεῦ;» Kd- 
χεῖνος ἀποθλέψας πρὸς αὐτὸν εἶπεν, « Ἁλλ᾽ ο σύ γε ἐσαὶ 
«5 Καλλιππίδας 6 δεικηλίκτας; » οὕτω δὲ Λακεδαιμόνιοι 
τοὺς µίµους χαλοῦσι. (6) Παραχαλούμενος δὲ πάλιν 
ἀχοῦσαι τοῦ τὴν ἀηδόνα µιµουµένου, παρητήσατο φήσας 

« Αὐτᾶς ἄχουχα.» (7) Tou δὲ ἰατροῦ Μενεκράτους, 

ἐπεὶ χατατυχὼν ἔν τισιν ἀπεγνωσμέναιςθεραπείαις Ζεὸς 
so ἐπεχλήθη, φορτικῶς ταύτῃ χρωµένου τῇ προσωνυμία, 

καὶ $) πρὺς ἐχεῖνον ἐπιστεῖλαι τολµήσαντος οὕτως 

« Μινεχράτης Ζεὺς βασιλεῖ Ἀγησιλάῳ χαίρειν’ » ἀντέ- 

γραψε, « Βασιλεὺς Αγησίλαος Μενεκράτει ὑχιαίνειν. » 

XXII. Διατρίθοντος δὲ περὶ τὴν Κόρινθον αὐτοῦ xal 


ΑΓΗΣΙΑΛΟΣ. 


ita confecit , uti neminem sibi in republica adversum habe- 
ret. (5) Etenim Agesipolis, aKerius familise rex , patrem ex- 
sulem habens, setate admodum adolescens ingenioque leni 
et tranquillo, non multum se reipublice administranda 
ingerebet. (6) Hunc tamen ipsum quoque sibi obstrinxit. 
Reges quoties Spertze agunt( una in eodem phiditie cibum 
capere mos est. Amoribus itaque obsoxium, ut et ipse 
erat , Agesipollm sentiens , semper puerorum formosorum 

b mentionem inferebat, adolescentisque amoribus studium 
operamque suam locabat. Nihil autem turpe Laconicos 
amores, sed verecundiam comteatiosemque virtutum et 
laudum babuisse, in Vita Lycurgi docuimus. 

XXI. Summam porro ín urbe potentiam nactus , eéfecit 
ut frater suus uterinus Teleutias classi preeficeretur ; expe- 
ditioneque ad Corinthum facta , ipse terra longos muros, 
frater naves cepere. (2) Argivis vero Corinthum eo tempore 
obtinentibus et Isthmia agentibus subito visus , ipsos quidem 
vixdum sacris operatos expulit, reliasquentes omnem apga- 
ratum, Corinthiis vero, qui ipsi aderant , exsulibus oranti- 
bus ut ipse ludos instauraret, non assensit , sed ipsis cele- 

c brantibus eos adfuit securitatemque prestitit. Post illo 
digresso Argivi rursum jsthmia peregere , ac nomina quo- 
rundam qui ante vicerant , deinde autem victi sunt, de ta- 
bulis exempti sunt. (3) Ad hec Agesilaus Argivos magne 
se ipsos timiditatis arguere dixit, qui ludorum eorum exbi- 
bitionem rem tam augustam atque magnan: censerent, neque 
pugnare tamen propter eam ausi fuissent. (4) Ipee in id 
genus rebus omnibus mediocritati studuit; ac domestica 
quidem certamina et choros perstudiose exornavit prsesems- 

d que oblit, ut ne puerorum quidem aut virginum a concerta- 
tionibus abesset , at quse aliis admirationi esse cernebat, ea 
ne cognoscere quidem volebat. (5) Aliquando Callippides 
tragoediarum actor magni inter Greecos nominis atque famae, 
primum Agesilaum accedens salutavit , deinde superbe se 
una ambulantibus immiscens ostentabat, a rege se urbane 
compellatum iri sporans; tandem ait: Non agnoscis me, 
o rex? Tum Agesilaus in eum intuens, Nonne, inquit , Cal- 
lippides tu es dioelicta? Sic autem Lacedsemonii mimos voce- 
bant. (6) Rursus monentihus ut quendam qui vocem Jusci- 

€ nis imitabatur, audiret : Ipsam, respondit, audivi. (7) Me- 
necrati medico, qui quod in desperatis quibusdam morbis 
felici usus erat successu Jovis cognomentum retulerat, 
superbiusque eo usus ad Agesilaum scribere ausus fuerat : 

. Menecratea Juppiter regi. Agesilao ealutem ; sic rescripeit : 
Agesilaus rex Meneerati sanam mentem. 

XXIT. Quumautem in agro Corinthio commoraretur He- 


AGESILAUS. 


τὸ Ἡραῖον εληφότος xa τὰ αἰχμάλωτα τοὺς στρατιώ- 
τας ἄγοντας xal φέροντας ἐπιθλέποντος, ἀφίκοντο πρέ- 
σθεις ix Θηθῶν περὶ φιλίας. Ὁ δὲ μισῶν μὲν de τὴν 


πόλιν, οἰόμενος δὲ τότε xal συµφέρειν ἐνυέρίσαι, προσ- f 


6 εποιεῖτο μήτε ὁρᾶν αὐτοὺς µήτε ἀχούειν ἐντυγχανόν- 
των. (s) Ἔπαθε δὲ πρᾶγμα νεµεσητόν' οὕπω γὰρ 
ἀπηλλαγμάνων τῶν Θηθαίων, Ἠχόν τινες ἀπαγγέλλοντες 
αὐτῷ τὴν µόραν ὑπ᾿ Ἰφικράτους καταχεχόφθαι. Καὶ 
πάθος τοῦτο µέγα διὰ πολλοῦ Κρόνου συγέπεσεν αὐτοῖς 

10 πολλοὺς γὰρ ἄνδρας ἀγαθοὺς ἀπέθαλον χρατηθέντας ὑπό 
τε πελταστῶν ὁπλίτας xal μισθοφόρων Λακχεδαιμονίους. 
608(3) Ἀνεπήδησε μὲν οὖν εὐθὺς 6 Ἀγησίλαος ὡς βοηθή- 
σων" ἐπεὶ δὲ ἔγνω διαπεπραγµένους, αὖθις elc τὸ Ἡραῖον 
jxs x«l τοὺς Βοιωτοὺς τότε προσελθεῖν χελεύσας dy pn- 

16 µάτιζεν. Ὡς δὲ ἀνθυθρίζοντες ἐχεῖνοι τῆς μὲν εἰρήνης 

«. οὐκ ἐμέμνηντο, παρεθῆναι δὲ ἠξίουν elc Κόρινθον, ὁρ- 
γισθεὶς 6 Αγησίλαος εἶπεν, « Εἴγε βούλεσθε τοὺς φίλους 
ὑμῶν ἰδεῖν µέγα φρονοῦντας ἐφ᾿ οἷς εὐτυχοῦσιν, αὗριον 
ἀσφαλῶς ὑμῖν τοῦτο ὑπάρξει. » Καὶ παραλαθὼν αὐτοὺς 

$0 τῇ ὑστεραίᾳ τήν τε χώραν τῶν Κορινθίων ἔχοπτε xal 
πρὸς τὴν πόλιν αὐτὴν προσηλθεν. Οὕτω δὲ τοὺς Ko- 
ρινθίους ἐξελέγξας ἀμύνεσθαι μὴ τολμῶντας ἀφῆκε τὴν 


πρεσθείαν. (4) Αὐτὸς δὲ τοὺς περιλελειμµένους ἄνδρας b 


ἐκ τῆς µόρας ἀναλαθὼν ἀπῆγεν εἷς Λακεδαίμονα, πρὸ 
46 ἡμέρας ποιούµενος τὰς ἀναζεύξεις xal πάλιν σχοταίους 
τὰς χαταλύσεις, ὅπως oi μισοῦντες xal βασχαίνοντες 
τῶν Ἀρχάδων μὴ ἐπιχαίρωσιν. (6) "Ex τούτου χαρι- 
ζόμενος τοῖς Ἀχαιοῖς διέθαινεν elc Ἀχαρνανίαν στρατιᾶ 
μετ αὐτῶν, xat πολλὴν μὲν ἠλάσατο λείαν, μάχη δὲ 
ϱ0 τοὺς Ἀχαρνᾶνας ἐνίχησε. Δεομένων δὲ τῶν Ἀχαιῶν, 
ὅπως τὸν χειμῶνα παραμείνας ἀφέληται τὸν σπόρον τῶν 
πολεµίων, τοὐναντίον ἔφη ποιήσειν΄ μᾶλλον γὰρ φοδη- 
θήσισθαε τὸν πόλεµον αὐτοὺς, ἐὰν ἐσπαρμένην τὸν γῆν 
εἰς ὥρας ἔχωσιν' ὃ xal συνέθη. Ἡαραγγελλομένης γὰρ 
3$ αὖθις ἐπ. αὐτοὺς στρατείας διηλλάγησαν τοῖς Ἀχαιοῖς, 
XXIII. Ἐπεὶ δὲ Κόνων xal Φαρνάθαζος τῷ βασι- 
Mox ναυτιχκῷ θαλαττοχρατοῦντες ἑπόρθουν τὰ παράλια 
τῆς Λαχωνικῆς, ἐτειχίσθη δὲ χαὶ τὸ ἄστυ τῶν Ἀθηναίων. 
Φαρναθάζου χρήματα δόντος, ἴδοξε τοῖς Λαχεδαιμο-- 
40 νίοις εἰρήνην ποιεῖσθαι πρὸς βασιλέα, xal πέµπουσιν 
Ἀνταλκίδαν πρὸς Τηρίδαζον αἴσχιστα xal παρανομύ- 
τατα τοὺς τὴν Ἀσίαν κατοιχοῦντας ἝἛλληνας, ὑπὲρ ὧν 
ἐπολέμησεν Ἀγησίλαος, βασιλεῖ παραδιδόντες. (a) "Οθεν 
ἤχιστα συνέθη τῆς χαχοδοξίας ταύτης Ἀγασιλάῳ µε- 
0 τασχεῖν. Ὁ γὰρ Ἀνταλκχίδας ἐχθρὸς ἦν αὐτῷ xat τὴν 
εἰρήνην ἐξ ἅπαντος ἔπραττεν, ὡς τοῦ πολέμου τὸν Άγη- 
σίλαον αὔξοντος καὶ ποιοῦντος ἑνδοξότατον xal µέγιστον. 
(3) Οὐ μὴν ἀλλὰ xal πρὸς τὸν εἰπόντα τοὺς Λακεδαι- 
µονίους μηδίζειν ὅ Ἀγησίλαος ἀπεχρίνατο μᾶλλον τοὺς 

ν0 Μήδους λαχωνίζειν. — (4) Toi δὲ μὴ βουλομένοις δέ- 
ἄῑεσθαι τὴν εἰρήνην πειλῶν xal χαταγγέλλων πόλεμον 
ἠνάγχασεν ἐμμεῖναι ἁπάντας οἷς 6 Πέρσης ἐδικαίωσε, 
μάλιστα διὰ τοὺς Θηδαίους, ὅπως αὐτόνομον τὴν Βοιω- 
τίαν ἀφέντες ἀσθενέστεροι γένωνται. Δῆλον δὲ τοῦτο 





725 
raumque cepisset captivosque homines et priedam diripien- 
tes milites spectaret , legati de pace petenda ad ipsum a The- 
banis missi venerunt. Hos, ut perpetuo oderat urbem, ac 
tum insultare quoque ei e re esse putabat, neque videre se 
neque vocem eorum orantium exaudire simulavit. (1) Hoc 
tam superbum factum Nemesis inultum non est passa. Non- 
dum enim digressis legatis , adfuerunt qui czesam ab Jphi- 
crate ipsius apud Lechzeum cobortem referrent. Diu nulla 
ejusmodi clades Lacediemoniis acciderat ; multos enim bo-- 
hos viros amiserant victos a scutatis gravis armatura mili- 
8 tes, & stipendiariis Lacedeemonios. — (3) Exsiluit statim ut. 
succurreret eis Agesilaus; sed ubl actum jam esse de ipsis. 
audivit , Herzcum rediit , ibique Bosotos exsequi legationem. 
jussit. Qui quum ludibrium ei reponentes, nulla pacis men- 
tione facta, Corinthum modo eundi facultatem peterent, 

iratus : Cras, inquit, tuto mecum eo ibitis, si quidem ami- 
cos vestros successu elatos videre est animus. Postridieque 
eos secum ducens agrum Corinthiorum vastavit et ad mu- 

rum usque accessit ; atque ita quum demonstrasset Corinthiis. 
non esse animum ei resistendi, legatos dimisit. (4) Ipse 

cum iis qui de cohorte supererant Lacedzmonem rediit , 

mane educens e£ tenebris demum factis iter inhibens, ne: 
qui invidebent ef odio habebant ipsum Arcades , damno ejus 
gauderent. (5) Post haec in gratiam Achoorum una in Acar- 

naniam exercitum duxit, ibique magna acta preda prelio 

etiam Acarnanes vicit. Orantibus autem Achaeis ut per hie- - 
mem ibi maneret, sementemque hostium prohiberet, contra 

se facturum respondit ; magis enim hostes bellum formida- 

turos si verno tempore segetem in agris sint habituri. Idque 

consilium exitus probavit; rursum enim nuntiato hostili 

c exercitu, cum Achreis pacem fecerunt Acarnanes, 

XXIII. Enimvero postquam Pharnabazus et Conon regia. 
classe mare obtinentes, oram Laconicee vastaverunt, Athe- 
ne quoque muris circumdata sunt Pharnabazo pecuniam 
suppeditante, statuerunt. Lacedeemonii cum, rege pacem. 
inire. Mittunt itaque Anfalcidam ad Teribazum, turpissime 
et injustiseime Graecos Asiam incolentes, pro'quibus bellum 
gesserat Agesilaus , regi prodentes. (2) Verum ejus rei infa- 
mia nihil planead Agesilaum pertinuit. Antalcidas enim ἐπ]. 
micus οἱ erat, ideoque tanto studio in pacem faciendam in- 

d cunibebat,, quod bello eutn ad summam gloriam potentiam- 
que evehi anitnadverteret. (3) Verumtamen Agesilaus et ei 
qui Lacediemonios Medis obsequi dicebat, respondit uon 
ita rem habere, sed Medos Lacedzemoniis studere. (4) Et 
qui pacem accipere nollent, eos bellum minitamdo et de- 
nentiando ipsis coegit ut omnes pactís com rege Persarum 
conditionibus starent, idque eum maxime propter Thebanos 
fecisse , ut ii Bceotia suce libertati restituta vires amittere nt. 
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τοῖς ὕστερον ἐποίησεν. — (s) Ἐπεὶ γὰρ Φοιθίδας ἔργον ες iis apparet, quae postea temporis egit. (5) Quum enim 
εἱργάσατο δεινὸν dv σπονδαῖς xal εἰρήνῃ τὴν Καδμείαν — Phorbidas indignum perpetrasset facinus, utpote qui pacis 
χαταλαθὼν καὶ πάντες μὲν ἠγανάκτουν οἱ Ἕλληνες, e tempore federeque neglecto Cadmeam occupavit , idque et 


- -— - μμ. qum t RR —— σα —-c- 


χαλεπῶς δὲ ἔφερον οἳ Σπαρτιᾶται, μάλιστα δὲ οἱ δια- 
e Φερόµενοι τῷ Ἀγησιλάῳ καὶ μετ ὀργῆς ἐπυνθάνοντο τοῦ 
Φοιθίδου, τίνος ταῦτα χελεύσαντος ἔπραξεν, elc ἐκεῖνον 
τὴν ὑπόνοιαν τρέποντες, οὐχ ὤχνησε τῷ Φοιθίδα βοη- 
θῶν λέγειν ἀναφανδὸν, ὅτι δεῖ τὴν πρᾶξιν αὐτὴν, εἴ τι 
χρήσιµον ἔχει, σκοπεῖν’ τὰ γὰρ συμφέροντα τῇ Λαχε- 
10 δαίµονι καλῶς ἔχειν αὐτοματίζεσθαι, κἂν μηδεὶς κελεύ- 
ση. (6) Καΐτοι τῷ λόγῳ πανταχοῦ τὴν δικαιοσύνην 
ἀπίφαινε πρωτεύειν τῶν ἀρετῶν' ἀνδρείας μὲν γὰρ oà- 
δὲν ὄφελος είναι, μῇ παρούσης δικαιοσύνης, εἶ δὲ δίκαιοι 


oinnes Graeci, et ipsi Spartani moleste ferrent , maxime ii 
qui inimici Agesilao erant iratique ex Phbebida quaererent , 
cujus jussu hoc facinus perpetrasset , nimirum αἱ Agesilama 
ejus rei suspectum (facerent ; non est veritus Agesilaus Phee- 
bidse opitulari, palamque dixit, rem ipsam utilisne sit ex- 
pendeudam esse ; quie enim Lacedaemoniorum civitati con- 
ducant , ea recte etiam injwmu agi. (6) Alioquin justitiam 
solebet inter omnes virtutes preestantissimam dicere, et sine 
qua fortitudo nullius esset pretii, quum contra ne opus qui- 


πάντες γένοιντο, μηδὲν ἀνδρείας δεήσεσθαι. Ηβρὸς δὲ f dem hac emet futurum, si omnes homines justi essent. Di- 


16 τοὺς λέγοντας, ὅτι ταῦτα δοχεῖ τῷ µεγάλῳ βασιλεῖ, «Τί 
δαὶ ἐχεῖνος ἐμοῦ, εἶπε, μείζων, el μὴ δικαιότερος; » 
ὀρθῶς xal χαλῶς οἱόμενος δεῖν τῷ δικαίῳ χαθάπερ µέ- 
τρῳ βασιλικῷ μετρεῖσθαι τὴν ὑπερογὴν τοῦ μείζονος, 
(7) *Hv δὲ τῆς εἰρήνης γενομένης ἔπεμψεν αὐτῷ περὶ 


θθθξενίας καὶ φιλίας ἐπιστολὴν 6 βασιλεὺς οὐχ ἔλαδεν, εἷ- 


πὼν ἐξαρχεῖν τὴν χοινην φιλίαν xai μηδὲν ἰδίας δεήσε- 
σθαι µενούσης ἐχείνης. — (s) Ἐν δὲ τοῖς ἔργοις οὐχέτι 
ταύτην διαφυλάττων τὴν δόξαν, ἀλλὰ τῇ φιλοτιµίᾳ xal 
τῇ φιλονειχία πολλαχοῦ συνεχφερόµενος καὶ μάλιστα τῇ 
30 πρὸς Θηδαίους, οὗ µόνον ἔσωσε τὸν Φοιθίδαν, ἀλλὰ xol 
τὸν πόλιν ἔπεισεν εἷς αὐτὴν ἀναδέξασθαι τὸ ἀδίχημα 
xal χατέχειν τὴν Καδμείαν δι ἑαυτῆς, τῶν δὲ πρα- 
Ὑγµάτων xod τῆς πολιτείας Ἀρχίαν xal Λεοντίδαν ἆπο- 
δεῖξαι χυρίους, δι’ ὧν 6 Φοιθίδας εἰσῆλθε xal χατέλαθε 

30 τὴν ἀχρόπολιν. 
ΧΧΙΥ. "Hv μὲν οὖν εὐθὺς ix τούτων ὑπόνοια, Φοι- 


centibus, hoc ifa magno regi placere; Quid ergo, inquit, 
an is major me est, si non sit justior? recte atque pulchre 
judicans justitia , tanquam regia mensura , praestantiam esse 
examinandam. (7) Epistolam a rege facta pace sibi neissam, 


g quà cum ipso rex hospitium et amicitiam inire studebat, 


non accepit, suffecturam dicene publicam amicitiam, eaque 
constante nihil privata opus fore. (6) Sed enim in rebus non 
hanc suam de justitia opinionem servans, sed ambitionem 
siepenumero studiumque contendendi praesertim contra Tbe- 
banos, non modo Phobidam servavit, sed et civitati per- 
suasit , uti in se facinus id reciperet, arcemque Thebanam 
sibi servaret, Archiam et Leontidam , quorum opera Phe- 
bidas ingressus erat et occupaverat arcem, reipublicae The- 
benorum preeficeret. 

XXIV. Eapropter síatim suspicio insinuavit, Phebids 


6ίδου μὲν ἔργον εἶναι, βούλευμα δὲ Ἀγησιλάου τὸ πε- D opera, consilio Agesilai rem actam fuisse; quae autem sub- 


πραγµένον' αἱ δὲ ὕστεραι πράξεις ὁμολογουμένην ἐποίη- 
σαν τὴν αἰτίαν. (3) "c γὰρ ἐξέθαλον οἱ Θηθαῖοι τὴν 
86 φρουρὰν xal τὴν πόλιν ἠλευθέρωσαν, ἐγχαλῶν αὗτοις, ὅτι 
τὸν Ἀρχίαν χαὶ τὸν Λεοντίδαν ἀπεχτόνεσαν, ἔργῳ μὲν 
τυράννους, λόγῳ δὲ πολεμάρχους ὄντας, ἐξήνεγκε πόλε- 
μον πρὸς αὐτούς. (1) Καὶ Κλεόμθροτος ἧδη βασιλεύων 
Ἀγησιπόλιδος τεθνηχότος εἷς Ῥοιωτίαν ἐπέμφθη μετὰ 
«40 δυνάµεως’ ὃ γὰρ Ἀγησίλαος, ὡς ἕτη τεσσαράχοντα γε- 
γονὼς ἂφ᾿ ἤδης xai στρατείας ἔχων ἄφεσιν ὑπὸ τῶν νό- 
µων, ἔφυγχε τὴν στρατείαν ἐχείνην αἰσχυνόμενος, εἰ 


secutie sint actiones certam rem fecerunt. (2) Quum enim 
Thebani przesidio ejecto urbem in libertatem asseruissent , 
criminis loco objiciens Agesilaus, quod Archiam et Leon- 
tidam, qui sub pretorum nomine tyrannidem gesserant, 
interfecissent, bellum eis intulit. (3) Itaque Cleombrotus 
rex (jam enim Agesipolis obierat ) cum exercitu est in Beo- 
tiam missus. Agesilaus enim , ut qui quadraginta jam post- 
quam ex ephebis excesserat annos vixisset , beneficio legis 
militia solvebatur eamque expeditionem subterfugiebat, ve- 


Φλιασίοις ὀλίγον ἔμπροσθεν ὑπὲρ φυγάδων πεπολεµη- c ritus, si qui paulo ante pro exsulibus contra Phliasios bellum 


κὼς αὖθις ὀφθήσεται Θηθαίους καχῶς ποιῶν διὰ τοὺς 
«s τυράννους. (4) "Hv δέτις Λάκων Σφοδρίας ἐκ τῆς ύπεν- 
αντίας στάσεως τῷ Ἀγησιλάῳ τεταγµένος ἐν θεσπιαῖς 
ἁρμοστὴς, οὖκ ἄτολμος μὲν οὐδ' ἀφιλότιμος ἀνὴρ, del 
δ) ἀλπίδων μᾶλλον 3 φρενῶν ἀγαθῶν µεστόο  Οὗτος 
ἐπιθυμῶν ὀνόματος μεγάλου xai τὸν Φοιδίδαν νοµίζων 
60 ἕνδοξον γεγονέναι xal περιθόητον ἀπὸ τοῦ περὶ Θήδας 
τολμήμµατος, ἐπείσθη πολὺ χάλλιον εἶναι xol λαμπρότε- 
pov, εἰ τὸν Πειραιᾶ χαταλάθοι δὺ ἑαυτῶ xal τῶν Ἄθη- 
ναίων ἀφέλοιτο τὴν θάλασσαν ix γῆς ἀπροσδοκήτως 


gessisset , nunc Thebanos propler necatos tyrannos infestare 
diceretur. (4) Erat tum quidam Laco, Sphodrias nomine, 
contrarie Agesilao factionis, Thespiis prefectus , vir neque 
timidus et laudis cupidus, sed qui spe quam consilio bono 
plerumque magis duceretur. Is magnum nomen affectans, 
Phobidse illustrem ob Cadmeam captam esse gloriam cen- 
sens, persuaderi sibi passus est ut longe proclarius ad fa- 
cinus accingeretur ; nimirum uti subito a terra irraens Pi- 
reeum Atheniensibus adimeret, atque ita mari eos exclu. 


ἐπελθών. (5) Αέγουσι δὲ τοῦτο μηχάνημα γενέσθαι τῶν d deret. (5) Auctores commenti bujus fuiase Pelopidam εί 








AGESILAUS. 


περὶ Πελοπίδαν καὶ Μέλωνα Βοιωταρχῶν. Ὑ πέπεμψαν 
γὰρ ἀνθρώπους λαχωνίζειν προσποιουµένους, οἳ τὸν 
Σφοδρίαν ἐπαινοῦντες xai µεγαλύνοντες ὡς ἔργου τη- 
λιχούτου µόνον ἄξιον ἐπῆραν καὶ παρώρμησαν ἀνελέσθαι 
πρᾶξιν, ἄδιχον μὲν ὁμοίως ἐχείνη καὶ παράνοµον, τόλµης 
* δὲ χαὶ τύχης ἐνδεᾶ γενοµένην. (6) Ημέρα γὰρ αὐτὸν 
lv τῷ Θριασίῳ πεδίῳ κατέλαθε xal χατέλαμψεν ἐλπί- 
σαντα νυχτὸς προσµίξειν τῷ Πειραιεῖ: xol φῶς ἀφ᾿ ἱερῶν 
τινῶν Ἐλευσινόθεν ἱδόντας λέγουσι φρῖξαι xai περιφό- 
θους γενέσθαι τοὺς στρατιώτας. Αὐτὸς δὲ τοῦ θράσους 
[0 ἔέπεσεν, ὣς οὐχέτι λαθεῖν ἦν, χαί τινα βραχεῖαν áp- 
παγὴν θέµενος αἰσχρῶς ἀνεχώρησε xai ἀδόξως slc τὰς 
Θισπιάς. (2) Ἐκ δὲ τούτου χατήγοροι μὲν ἐπέμφθη- 
σαν εἷς Σπάρτην ἐξ Ἀθηνῶν, εὗρον δὲ χατηγόρων μηδὲν 
ἐπὶ τὸν Σφοδρίαν δεοµένους τοὺς ἄρχοντας, ἀλλὰ θανᾶ- 
16 του χρίσιν αὐτῷ προειρηχότας, ἣν ἐκεῖνος ὑπομένειν 
ἐπέγνω φοθούµενος τὴν ὀργὴν τῶν πολιτῶν αἰσχυνομέ- 
νων τοὺς Ἀθηναίους xal βουλομένων συναδιχεῖσθαι ὃν- 
κεῖν, ἵνα μὴ συναδικεῖν δοχῶσιν. 
XXV. Εἶἴχεν οὖν ὁ Σφοδρίας υἱὸν Κλεώνυμον, οὗ 
30 παιδὸς ὄντος ἔτι xal χαλοῦ τὴν ὄψιν Ἀρχίδαμος ὃ Ἅγη- 
σιλάου τοῦ βασιλέως vió, pa. Καὶ τότε συνηγωνία 
μὲν, ὡς εἰκὸς ἦν, αὐτῷ χινδυνεύοντι περὶ τοῦ πατρὸς, 
συµπράττειν δὲ φανερῶς xol βοηθεῖν οὐκ εἶχεν, ἦν γὰρ δ 
Σφοδρίας dx τῶν διαφόρων τοῦ Ἀγησιλάου. (3) Τοῦ δὲ 
25 Κλεωνύμου προσελθόντος αὐτῷ xol μετὰ δεήσεως καὶ 
ὀσχρύων ἐντυχόντος, ὅπως τὸν Ἀγησίλαον εὔνουν πα- 
ράσχη, µ-άλιστα γὰρ ἐκεῖνον αὐτοῖς φοθερὸν εἶναι, 
τρεῖς μὲν 3 τέσσαρας ἡμέρας αἰδούμενος τὸν πατέρα xai 
ὀ{θδεδιὼς atom, παρηκολούθει’ τέλος δὲ τῆς κρίσεως ἐγγὺς 
30 οὔσης ἐτόλμησεν εἰπεῖν πρὸς τὸν Ἀγησίλαον, ὅτι Κλεώ- 
νυµος αὐτοῦ δεηθείη περὶ τοῦ πατρός. (3) 'O δὲ Άγη- 
σίλαος εἰδὼς ἐρῶντα τὸν Ἀρχίδαμον οὐκ ἔπαυσεν ἦν 
γὰρ ὁ Κλεώνυμος εὐθὺς ἐκ παίδων ἐπίδοξος, εἶ τις xal 
ἄλλος, ἀνὴρ ἔσεσθαι σπουδαῖος. OO μὴν ἐνέδωχέ τι τότε 
8 γρηστὸν 3j Φφιλάνθρωπον ἐλπίσαι δεοµένῳ τῷ παιδὶ, 
σκέψασθαι δὲ φήσας, ὅ τι καλῶς ἔχοι καὶ πρεπόντως», 
ἀπῆλθεν. — (4) Αἰδούμενος οὖν 6 Ἀρχίδαμος ἐξέλιπε τὸ 
προσιέναι tip Κλεωνύμῳ, καίπερ εἰωθὼς πολλάκις τοῦτο 
τῆς ἡμέρας ποιεῖν πρότερον. (ε) Ἐκ δὲ τούτου κἀκεῖ- 
99 vot τὰ χατὰ τὸν Σφοδρίαν μᾶλλον ἀπέγνωσαν, ἄχρι οὗ 
τῶν Ἀγησιλάου φίλων ᾿Ἐτυμοκλῆς dv τινι χοινολογίᾳ 
πρὸς αὐτοὺς ἀπεγύμνωσε τὴν γνώμην τοῦ Ἀγησιλάου" 
τὸ μὲν γὰρ ἔργον ὡς ἕνι μάλιστα ψέγειν αὐτὸν, ἄλλως 
qt μὴν ἄνδρα τὸν Σφοδρίαν ἀγαθὸν ἡγεῖσθαι xal τὴν 
45 πόλιν ὁρᾶν τοιούτων στρατιωτῶν δεοµένην. (8) Τού- 
τονς γὰρ ὃ Ἀγησίλαος ἑχάστοτε τοὺς λόγους ἐποιεῖτο 
περὶ τῆς δίκης τῷ παιδὶ χαρίζεσθαι βουλόμενος, ὥστε 
καὶ τὸν Κλεώνυμον εὐθὺς αἱσθάνεσθαι τὴν σπουδὴν τοῦ 


Ἀρχιδάμου καὶ τοὺς φίλους τοὺς τοῦ Σφοδρίου θαῤῥοῦν- 
e cuc iin βοηθεῖν. () "Bv δὲ καὶ φιλότεχνος 6 Ἀγησίλαος 


διαφερόντως" καὶ περὶ ἐχείνου τὸ τῆς παιδιᾶς λέγουσιν, 
ὅτι µικροις τοῖς παιδίοις οὖσι χάλαμον περιδεθηκὼς 
ὥσπερ ἵπκαν οἴχοι συνέπαιζεν, ὀφθεὶς δὲ ὑπά τινας τῶν 
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Melonem Bootisre principes ferunt : eos submissis qui La- 
cedszemoniis 49 cupere simularent, Sphodriam laudando et 
praedicando solum eum tam praeclaro facinore dignum, eo 
compulisse, uti conatum haud minus Phoebidae facto inju- 
stum, fortuna tamen et audacia destitutum susciperet. (6) 
Lux enim eum in Thriasio campo deprebendit , quum noctu 
adhuc Pireeeum invadere statuisset , militesque conspecia a 
sacris Eleusiniis luce consternatos fuisse dicunt. Sphodrias 
ipse fiducia excidit, quum latere non posset, exiguaque - 
€ praeda acta turpiter ac cum dedecore Thespias rediit. (7) 
Missi inde ab Atheniensibus Spartam, qui Sphodriam accu- 
sarent, sed ii offenderunt nihil opus esse ephoris accusa- 
tore, quod ei jam ante capitalis rei diem dixissent. Sed ille 
judicium subire ausus non est, iram civium metuens, qui 
Atheniensium verecundia moti, ne injurie faciendee reo 
auctores fuisse viderentur, una cum illis affecti injuria vi- 
deri volebant. 
XXV. Eret Sphodris fllius Cleonymus, puer etiamnum 
et forma eleganti; eum Archidamus Agesilai regis filius 
t amabat, ac tametsi, ut consentaneum erat, dolorem cum 
eo de parentis periculo communem babebat , nihil tamen 
auxilii palam ferre poterat, quod Sphodrias ex inimicis Age- 
silai unus erat. (2) Cleonymo eum accedente et cum lacri- 
mis obsecrante, ut Agesilaum placaret, quem maxime ille 
metueret , tres aut quattuor per dies pree verecundia et metu 
8 compellare patrem non ausus tacitus sequebatur; tandem 
judicii die instante Agesilao dicere sustinuit Cleonymum se 
pro patre deprecari. (3) Agesilaus jam pridem senserat 
Cleonymi amore Archidamum teneri , non tamen prohibue- 
rat, quod a puero statim eam de se Cleonymus opinionem 
proebuisset , ut, si quis alius, in preclarum virum evasu- 
rus videretur. Nullam tamen benignitatis auxiliive spem filio 
deprecanti ostendit, idque modo dicens, deliberaturum se 
quid recte et honeste facere posset, abiit. (4) Itaque Ar- 
chidamus verecundia motus, a Cleonymi consuetudine, qua 
quotidie uti consueverat, se abstinuit. (5) Exinde amici 
quoque Sphodriz magis magisque de causa ejus desperave- 
runt, donec Agesilai quidam amicus Etymocles cum illis col. 
loquens, Ageslai sententiam eis exposuit ; scilicet factum i. 
summopere ei improbari, Sphodriam tamen virum bonum 
existimare, videreque urbem hujusmodi militibus indigere. 
(6) Hunc enim in modum de causa illa solebat loqui Agesi- 
laus, in gratiam filii, adeo ut et Cleonymus statim operam 
Archidami senserit et amici Sphodrize animo recepto adfue- 
rint. (7) Fuit alioquin miro liberüm amore praeditus Age- 
€ gilaus, idque de eo jocosum perhibetur, aliquando eum domi 
cum filiolis equitantem in arundine collusisse, vieumque 


b 
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φίλων παρεχάλει μηδενὶ φράσαι, πρὶν ἂν καὶ αὐτὸς πα- 
τὴρ παίδων γένηται. 

XXVI. Ἀπολυθέντος δὲ τοῦ Σφοδρίου xal τῶν 'A0n- 

ναίων, ὡς ἐπύθοντο, πρὸς πόλεµον τραποµένων, σφόδρα 

6 χαχῶς ὃ Αγησίλαος ἦχουσε δι ἐπιθυμίαν ἄτοπον xol 

παιδαριώδη δοχῶν ἐμποδὼν γεγονέναι χρίσει διχα(α καὶ 

τὴν πόλιν παραίτιον ἀπειργάσθαι παρανοµηµάτων τη- 


λικούτων εἷς τοὺς Ἕλληνας, — (2) Ἐπεὶ δὲ τὸν Κλεόμ- d 


AFHZIAAOZ. 


cuidam amicorum, moasiete eum ne cui id diceret, prius- 
quam ipee etiam liberos procreasset. 

XXVI. Abeoluto ita Sphodria, Atheniensibusque ut id 
cognoverunt ad bellum versis, pessime Agesilaus audiebat , 
qui ob cupiditatem ineptam et puerilem justum judicium 
impedivisset, tantorumque in Grecos flagitiorum colpee par- 
tem civitati Spartanze imposuisset. (2) Quapropter Cleom- 


6ροτον οὐχ ἑώρα πρόθυµον ὄντα πολεμεῖν voi, Θηδαίοι, Dolum cernens perum animi ad bellum contra Thebanos 


10 οὕτω δὴ γαίρειν τὸν νόµον ἑάσας, ᾧ πρόσθεν ἐχρῆτο 
περὶ τῆς στρατείας, αὐτὸς sic Βοιωτίαν ἐνέθαλεν ἤδη 
καὶ χακῶς ἐποίει τοὺς Θηδαίους καὶ πάλιν ἀντέπασχεν, 
ὥστε καὶ τρωθέντος αὐτοῦ ποτε τὸν Ἀνταλχίδαν εἰπεῖν 
« "H χαλὰ τὰ διδασχάλια παρὰ Θηδαίων ἀπολαμέά- 

16 ve μὴ βουλομένους αὐτοὺς μηδὲ ἐπισταμένους udys- 
σθαι διδάξας. » (s) Τῷ γὰρ ὄντι Θηθαίους αὐτοὺς 
ἑαυτῶν πολεμιχωτάτους τότε γενέσθαι φασὶ ταῖς πολ- 
λαῖς στρατείαις τῶν Λαχεδαιμονίων ἐπ᾽ αὐτοὺς ὥσπερ 


gerendum habere, valere jussa , qua militiam Buper exce- 
saverat , lege, ipse in Beeotiam impressionem fecit multaque 
damna intulit , multa accepit, itaque et vulnerato aliquando 
Antalcidas dixit , preclara eum prsemia a Thebanis auferre, 
quod eos neque volentes neque scientes pugnare docuisset. 
(3) Et quidem haud unquam alías quam eo tempore belli- 
cosiores Thebani fuerunt , crebris Lacedsemoniorum comtra 
Ipsos expeditionibus veloti exercitati. — Haque et antiques 


ἐγγυμνασαμένους, Διὸ καὶ Αυχοῦργος 6 παλαιὸς ἐν ταῖς e ille Lycurgus in tribus legum tabulis, quas Rhetras vocamt, 


30 χαλουµέναις τρισὶ ῥήτραις ἀπεῖπε μὴ πολλάχις ἐπὶ τοὺς 
αὐτοὺς στρατεύειν, ὅπως μὴ πολεμεῖν µανθάνωσιν, (4) 
"Hv δὲ καὶ τοῖς συμµάχοις τῶν Λακεδαιμονίων ixa- 
χθὴς 6 Ἁγησίλαος, ὡς δι οὐδὲν ἔγχλημα δηµόσιον, ἀλλὰ 
θυμῷ τινι καὶ queas τοὺς Θηθαίους ἀπολέσαι ζη-- 

36 τῶν. Οὐδὲν οὖν ἔλεγον δεόµενοι φθείρεσθαι δεῦρο xd- 
χεῖσε xa0' ἕκαστον ἐνιαυτὸν ὀλίγοις τοσοῦτοι συναχο- 
λουθοῦντες. — (s) Ἔνθα δὲ δὴ λέγεται τὸν Ἀγησίλαον 
ἐξελέγξαι βουλόμενον αὐτῶν τὸ πλῆθος τόδε µηχανήσα. 
σθαι. Πάντας ἐχέλευσε καθίσαι τοὺς συμμάχους μετ’ 

30 ἀλλήλων ἀναμεμιγμένους, ἰδίᾳ δὲ τοὺς Λαχεδαιμονίους 
ig! ἑαυτῶν. E 
πρῶτον ὡς δὲ ἀνέστησαν οὗτοι, δεύτερον ἐχήρυττε τοὺς 
χαλχεῖς, εἶτα τέκτονας ἐφεξῆς καὶ οἰχοδόμους χαὶ τῶν 
ἄλλων τεχνῶν ἑχάστην. (6) Πάντες οὖν ὀλίγου δεῖν 

36 ἀνέστησαν οἱ σύμμαχοι, τῶν δὲ Λαχεδαιμονίων οὐδείς. 


611 ἀπείρητο γὰρ αὐτοῖς τέχνην ἐργάζεσθαι xal µανθάνειν a 


βάναυσον. Οὕτω δὴ γελάσας 6 Ἀγησίλαος, « Ὁρᾶτε, 
εἶπεν, ὦ ἄνδρες, ὅσῳ πλείονας ὑμῶν στρατιώτας ἐκ- 
πέµπομεν ἡμεῖς. » 

«o ΧΧΥΙΙ. Ἐν δὲ Μεγάροις, ὅτε τὴν στρατείαν ἀπῆγεν 
ἐκ Θηθῶν, ἀναθαίνοντος αὐτοῦ πρὸς τὸ ἀρχεῖον εἰς τὴν 
ἀχρόπολιν σπάσµα xol πόνον ἰσχυρὸν ἔλαθε τὸ ὑγιὲς 
σκέλος. ἐκ δὲ τούτου διογχωθὲν μεστὸν αἵματος ἕδοξε 
γεγονέναι xal φλεγμονὴν ὑπερθάλλουσαν παρεῖχεν. (9) 

46 Ἰατροῦ δέ τινος Συραχοσίου τὴν ὑπὸ τῷ σφυρῷ φλέδα 
σχάσαντος, at μὲν ἀλγηδόνες ἔληξαν, αἵματος δὲ πολ-- 
λοῦ Φφερομένου xal ῥέοντος ἀνεπισχέτως λειποψυχία 


vetuerat ssepius eosdem bello petere, ne ii artes mili- 
(ares discerent. (4) Erat et sociis Lacedsemoniorum invisus 
Agesilaus, quod nullum ob publicum crimen, eed ira et 
contentione quadam instigatus Thebanos perdere quaereret ; 
nullaque necessitate poetulante circumduci se huc atque 
illud ac conteri, quotannis tot numero tam pancos comi- 
tantes , indignabantur. (5) Quo tempore Agesilaum narrant, 
uti ostenderet Spartanorum multitudinem, eo consilio usum. 
Universos socios inter se permixtos considere jussit, Lace- 


τα ἐχήρυττε τοὺς χεραμεῖς ἀνίστασθαι f. diemonios seorsum. Inde prieconis voce primum figuloc jus- 


sit, postea serarios fabros surgere , inde lignarios , tum aedi- 
licatores reliquosque secundum omnia artificia. (6) Ita 
universi fere sooii, nemo Lacedsmoniorum surrexit ; nul- 
lam enim lis arem quiestuariam seu sordidam tractare je- 
gibus permittitur. Ibi tum risum tollens Agesilaus , Videtis, 
inquit, o viri, quam multo nos quam vos plures milites im 
bellum emittamus. 

XXVII. Megaris autem, quum eo a Thebis exercitum ab- 
duxisset , ascendenti ad cariam quie in arce erat, comvulsio 
et vehemens dolor sanum crus invaelt, ex eoque id intu- 
muit inflammatioque a sanguinis , ut videbatur, immodico 
affluxu ingens exstitit. (2) Quum autem medicus quidam Sy- 
racusanus venam infra malleolum aperuisset, dolor quideun 


remisit, sed profluxus sanguinis inde ortus, quum sisti nullo 


πολλὴ καὶ «fvBuvos ὀξὺς ἀπ᾿ αὐτῆς περιέστη τὸν Ava- Ὦ modo posset, ad animi deliquium et grave discrimen eum 


σίλαον. Οὐ μὴν ἀλλὰ τότε γε τὴν φορὰν τοῦ αἵματος 
50 ἕπαυσε΄ xol χομισθεὶς εἷς Λαχεδαίμονα πολὺν χρόνον 
ἔσγεν ἁῤῥώστως xal πρὸς τὰς στρατείας ἀδυνάτως. (s) 
Ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ πολλὰ συνέδη πταίσµατα τοῖς 
Σπαρτιάταις xal χατὰ γῆν καὶ χατὰ θάλατταν' ὧν ἦν 
τὸ περὶ Ἐ εγύρας µέγιστον, ὅπου πρῶτον ix παρατάξεως 


im d 


adduxit. Vix demum profluvio cruoris represso Lacedz- 
monem delatus, aliquamdiu ecgrotavit , ac per valetudinem 
militize ineptus fuit. (3)Interim multas terra marique clades 
Laced:emonii perpessi sunt , quarum maxima fuit apud Te- 
gyras, ubi primum acie a Thebanis victi sunt. (4) Omnibus 
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χρατηθέντες ὑπὸ Θηδαΐων ἠττήθησαν. («) Ἔδοξεν οὖν 
πᾶσι θέσθαι πρὸς πάντας εἰρήνην' καὶ συνῆλθον ἀπὸ τῆς 
Ἑλλάβας πρέσθεις εἷς Λαχεδαίμονα ποιησάµενοι τὰς 
διαλύσεις, Ὃν εἷς Jv Ἐπαμινώνδας, ἀνὴρ ἕνδοξος ἐπὶ 
y παιδείᾳ xai φιλοσοφία, στρατηγίας δὲ πεῖραν οὕπω δε- 
δωκώς. (6) Οὗτος ὁρῶν τοὺς ἄλλους ἅπαντας ὕποχα- 
ταχλινομένουςτῷ A vns dto, µόνος ἐχρήσατοφρονήματι 
παῤῥησίαν ἔχοντι xal διεζηλθε λόγον, οὐχ ὑπὲρ Θη- 
θαΐων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ὁμοῦ xowóv, τὸν μὲν 
€ πόλεµον ἀποδειχνύων αὔξοντα τὴν Σπάρτην ἐξ ὧν ἅπαν- 
τες ol. λοιποὶ χαχῶς πάσχουσι, τὴν δὲ εἰρήνην ἰσότητι 
καὶ τῷ διχαίῳ κτᾶσθαι χελεύων' οὕτω γὰρ [ἂν] αὐτὴν 
διχμενεῖν, ἴσων ἁπάντων γενοµένων. 
XXVII. Ὁρῶν οὖν 6 Ἀγησίλαος ὑπερφυῶς ἀγαμέ- 
ip vou xal προσέχοντας αὐτῷ τοὺς Ἓλληνας, ἠρώτησεν 
el νομίζει δίκαιον εἶναι καὶ (cov. αὐτονομεῖσθαι τὴν 
Ἠοιωτίαν. Ἅ᾿Αντερωτήσαντος δὲ τοῦ Ἐπαμινώνδου 
ταχὺ καὶ τεθαῤῥηχότως, sl χἀκεῖνος οἴεταν δίχὰιον 
αὐτονομεῖσθαι τὴν Λακωνικὴν, ἀναπηδήαας 6 Ἀγησί- 
io λαος ust ὀργῆς ἐχέλευσε λέγειν σαφῶς αὐτὸν, εἶ τὴν 
Βοιωτίαν ἀφίησιν αὐτόνομον. (4) Τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο 
πάλιν τοῦ Ἐπαμωώνδου φήσαντος, εἶ τὸν Λαχωνικὴν 
ἀφίησιν αὐτόνομον, οὕτω τραχέως ἔσχεν ὃ Ἀγησίλαος 
xal τὴν πρόφασιν ἠγάπησεν, ὡς εὖθὺς ἐξαλεῖψαι τὸ τῶν 
3s Θηθαίων ὄνομα τῆς εἰρήνης καὶ προειπεῖν πόλεμον 
αὐτοῖς, τοὺς δὲ ἄλλους ἝἛλληνας διαλλαγέντας ἐκέλευ- 
σεν ἀπιέναι, τὰ μὲν ἀχεστὰ τῆς εἰρήνης, τὰ δὲ ἁνή- 
χεστα τοῦ πολέμου ποιοὔντας ' ἔργον γὰρ ἦν πάσας ἐκ- 
καθᾶραι xal διαλῦσαι τὰς ἀμφιλογίας. (3) Ἔτνχε δὲ 
3» χατ ἐχεῖνον τὸν χρόνον iv Φωχεῦσιν ὢν 6 Κλεόμόρο- 
τος μετὰ δυνάµεως. Εὐθὺς οὖν ἔπεμπον oi ἔφοροι 
χελεύοντες αὐτὸν ἐπὶ Θηθαίΐους ἄγειν τὸ στράτευμα: 
xal τοὺς συμμάχους περιπέµποντες ἤθροιζον, ἀπροθύ- 
uou μὲν ὄντας xal βαρυνοµένους τὸν πόλεµον, οὕπω δὲ 
16 θαῤῥοῦντας ἀντιλέγειν οὐδὲ ἀπειθεῖν τοῖς Λαχεδαιμό- 
vow. (8) Πολλῶν δὲ σηµείων μοχθηρῶν γενοµένων, 
ὡς ἐν τῷ περὶ ᾿Επαμινώνδου γέγραπται, xat Προθόου 
το Λάχωνος ἐναντιουμένου πρὸς τὴν ατρατείαν, οὐχ 
ἐνῆχεν ὁ Ἀγησίλαος, ἀλλ᾽ ἐξέπραξε τὸν πόλεµον ἐλπί- 
«o ζωών, αὐτοῖς μὲν αὐτονόμου τῆς Ἑλλάδος ὅλης ὕπαρ- 
χούσης, ἐχσπόνδων δὲ τῶν Θηδαίων γενοµένων, καιρὸν 
εἶναι δίχην λαθεῖν παρ᾽ αὐτῶν. (6) Δηλοῖ δὲ τὸ σὺν 
Verf, μᾶλλον ἢ λογισμῷ γενέσθαι τὴν στρατείαν ἐκεί- 
viv ὁ καιρός. "T γὰρ τετράδι ἐπὶ δέκα τοῦ Σκιρο- 
& φοριῶνος ἐποιήσαντο τὰς σπονδὰς dv Λαχεδαίμονι, 
διΣτῇ δὲ πέμπτη τοῦ Ἐχατομθαιῶνας ἠττήθησαν ἐν Λεύ-- 
χτροις ἡμερῶν εἴχοσι διαγενοµένων. (6) Ἀπέθανον 
δὲ χίλιοι Λαχεδαιμονίων xxt Κλεόμθροτος ὁ βασιλεὺς 
χαὶ περὶ αὐτὸν ol κράτιστοι τῶν Σπαρτιατῶν,. Ἐν 
t οἷς xal Κλεώνυμόν Φααι τὸν Σφοδρίου τὸν καλὸν τρὶς 
πεσύντα πρὸ τοῦ βασιλέως xal τοσαυτάχις ἐξαναστάντα 
xal µαχόμενον τοῖς Θηθαίοις ἀποθανεῖν. 
XXIX. Συµθάντος δὲ τοῖς τε Λακεδαιμονίοις 
πταίσματος ἀπροσδακήτου καὶ τοῖς Θηδαίοις παρὰ 


129 
Greecis adversum omnes pacem constituendam visum erat, 
alque ex Grsecia legati ad pacem componendam Spartam 
convenerant. Fuit inter eos Epaminondas , eruditione et phi- 
losophia illustris, sed qui nondum suse in bello prudentize 
documentum exhibuisset. (6) Isquum reliquos omnes vi- 
deret Agesilao se submittere, solus libere quae sensit ausus 
est effari, orationemque habuit non pro Thebanorum modo, 
sed universe adeu Grieciee commodis; demonstravit enim 
bello Laceda»monios augeri , reliquis onmibus eo afflictis, 
proinde squalibus eonditionibus pacem justisque compo- 
nendam; ita enim demum stabilem fore pacem, si equa. 
litas ubique constituatur. 

XXVIII. Agesilaus vero quum magnopere admirari eum 
orationique ejus attentos esse Graecos cerneret » perconta- 
tus est : ecquid justum et aequum censeret, Boeotiam suis 
legibus uti permittere. Quumque Epaminondas mox con- 
fidenter interrogasset vicissim , ipsene Laconicam liberam 
dimitti equum justumque arbitraretur, exsiliens proe in- 
dignatione, diserte eloqui jussit, Beotiamne liberam re- 
linquat. (2) Ac quum rursum Epaminondas interrogasset , 
ecquid Laconicam dimitteret liberam , ibi tum exasperatus 
Agesilaus , arrepta quam diu captaverat occasione Theba- 
norum nomen síatim ex albo pacem accipientium delevit, 
bellumque eis indixit. Reliquos Graecos abire domum 
ο Jussit , et sanabilia paci, insanabilia bello delegare; omnes 
enim controversias transigere et abolere, immensi erat 
laboris. (3) Cleombrotum autem , qui tum in Phocide cum 
exercitu agebat, ephori statim contra Thebanos ducere jusse- 
runt, missisque legatis sociorum delectum habuere ; grava- 
tim quidem ab bellum &ccedentium , recusare tamen aut 
imperia Lacedsemonica detrectare non audentium. (4) Mul- 
lis adversis ostentis factis (quee in Vita Epaminondse per- 
secuti sumus) , Prothooque Spartano expeditioni ei repu- 
gnante, non tamen remisit Agesilaus, sed bellum commisit, 
sperans, quum per ipsos (ofa Greecia sui juris esset , soli 
autem federe exclusi essent Thebani, hos se nunc uici- 
scendi locum habere, (5) Ipsa temporis ratio cetendit fe- 
stinatione magis quam consilio bellum id inceptum ; deci- 
moquarto enim die mensis Scirophorionis Lacedsmone 
foedus ictum, quinta Hecatombeeonis, dierum intervallo 
a viginti , clades Leuctrica accepta est. (6) Mortui sunt ea 

in pugna mille Lacedsemonii et rex Cleombrotus , juxtaque 

eum prestantissimus quisque Spartanorum; inter quos 
traditum est Cleonymum Sphodrite filium illum formo- 
sum prorege propugnantem ter prostratum, totiesque re- 
surgentem et pugnantem in Thebanos occubuisse. 

XXIX. Improvisa clade Spartanis et Thebanis secunda 
preter spem fortuna usis, qualis alter& Greecis adversum 


c 


f 
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δόξαν εὐτυχήματος otov οὗ γέγονεν ἄλλοις Ἕλλησι πρὸς — Greecos pugnantibus non evenit, virtutis tamen caua an 
Ἕλληνας ἀγωνισαμένοις, οὐδὲν dv τις ἧττον ἐζήλωσε — minus victam quam victricem urbem mirari quis potalsel 
τῆς ἀρετῆς καὶ ἠγάσθη τὴν ἠττημένην πόλιν ἡ τὴν — (2) Recte quidem est à Xenophonte dictum, prestiti 
νικῶσαν. (1) Ὁ μὲν γὰρ Ξενοφῶν φησι τῶν ἀγαθῶν — m jocos etiam οἱ quie inter potandum animi cans 
& ἀνδρῶν ἔχειν τι καὶ τὰς dv οἵνῳ xal παιδιᾶ φωνὰς xal b . 
διατριθὰς ἀξιομνημόνεντον, ὀρθῶς λέγων, ἔστι δὲ οὐχ agunt, memorabile aliquid in se habere; at vero οἶια 
ἆττον, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἄξιον χατανοεῖν xal θεᾶσθαι (ωδείο est opere pretium animadvertere, quam ii adve 
τῶν ἀγαθῶν ἃ παρὰ τὰς τύχας πράττουσι xal λέγουσι — fortuna in agendo loquendoque modestiam servem, (y 
διευσγημονοῦντες (9) Ἔτυχε μὲν γὰρ ἡ πόλις ἔορ- — Festum diem agebant Sparteni, urbsque bospitum ex 
io 5i stehe ξένων οὖσα ή . Τυμνοπαιδίαι n plena (erant enim gymnica certamina ci in theatro 
σαν d«towt ων χορῶν εάτρῳ' παρῆσαν δ᾽ a. μα, 
ἀπὸ Λεύκτρων οἱ s συμφορὰν ἀπαγγέλλοντε Οἱ quum nuntii Leuctrica: calamitatis adfuerunt. Hic epbori, 
ὃ' ἔφοροι, χαίπερ εὐθὺς ὄντος χαταφανοῦς ὅτι διέφθαρ- tamelsi minime obscurum erat actum de summa rere 
ται τὰ πράγµατα xoi τὴν ἀρχὴν ἀπολωλέχασιν, οὔτε — et amissum esse principatum , neque chorum tamen di 
16 χορὸν ἐξελθεῖν εἴασαν οὔτε τὸ σχημα τῆς ἑορτῆς μετα» C dere, neque festivitatis ejus formam immutari psi καὶ, | 
θαλεῖν τὴν πόλιν, ἀλλὰ χατ οἰχίαν τῶν τεθνεώτων τοῖς — 1. aimissis secundum domos eorum qui ceciderant soni 
προσήχουσι τὰ ὀνόματα πέµψαντες αὐτοὶ τὰ περὶ cv ——— u 
θέαν χαὶ τὸν ἀγῶνα τῶν χορῶν ἔπραττον. — (4) Ἅμα nibus ad necessarios, ludos et certamina chororam x 
δὲ ἡμέρα, φανερῶν ἤδη γεγονότων πᾶσι τῶν τε σωζο- — Derfecerunt. (4) Postridie quum jam omnibus innobise 
40 µένων xal τῶν τεθνεώτων, ol μὲν τῶν τεθνεώτων πα- — qui ρογἱφοεβί, qui evasissent, mortuorum quidem parente 
τέρες xal χηδεσταὶ xal οἰκεῖοι χαταθαίνοντες el; ἆγο- — et affines et propinqui in forum descendere , lsetoque vut, 
ρὰν ἀλλήλους ἐδεξιοῦντο λιπαροὶ τὰ πρόσωπα, φρονή- animisque et laetitia al sese mutuo datis dexirisam. 
µατος μεστοὶ xol γήθους, ol δὲ τῶν σωζοµένων, ὥσπερ . 
ἐπὶ πένθει, μετὰ τῶν γυναιχῶν olxox διέτριδον, εἰ δέ plecti; eorum vero qui superfuerant. necessarii tanquam a 
35 τις ὑπ᾿ ἀνάγχης προέλθοι, καὶ σχήματι καὶ φωνῇῃ καὶ — luctu domi sese cum uxoribus continere, aut si ia publicem 
βλέμματι ταπεινὸς ἐφαίνετο χαὶ συνεσταλιένος. (s) — prodirent, habitum, vocem vultumque tristem pem se fem 
Ετι δὲ μᾶλλον τῶν γυναικῶν ἰδεῖν ἦν xal πυθέσθαι τὴν atque demissum. (5) Id vero magis in feminis erat animad 
μὲν ζῶντα προσδεχοµένην υἱὸν ἀπὸ τῆς µάχης κατηφῆ d 
xai σιωπηλὴν, τὰς δὲ τῶν πεπτωκχέναι λεγομένων ἔν vertere ; quie incolumes suos recepissent , tacitornas me- 
30 τε τοῖς ἱεροῖς εὐθὺς ἀναστρεφομένας xol πρὸς ἀλλήλας —Síasque incedere, quae amisissent, in fanis obversri m 
[λαρῶς xal φιλοτίµως βαδιζούσας. taoque se hilari vultu consalutare. 

XXX. Οὐ μὴν ἀλλὰ τοῖς πολλοῖς, ὡς ἀφίσταντο XXX. Enimvero ut et socii desciverunt οἱ Epaminondr 
μὲν ol σύµµαχοι, προσεδοχᾶτο δὲ νενικηχὼς Ἔπαμι- — victoria elatus in Peloponnesum expeditionem facturus ce 
νώνδας xai μεγαλοφρονῶν ἐμθαλεῖν εἷς Πελοπόννησον, — ditus est, plerisque animo recolere subiit oracola de cin 

35 ἔννοια τῶν χρησμῶν ἐνέπεσε τότε πρὸς τὴν χωλότητα — dicatlone Agesilai, multaque per urbem mxestitia et metu 

si Ἁγισλάον xai δυσθυµία 10253) χαὶ πτοία πρὸς τὸ — deüm exsistehat , arbitrantium ideo eas clades reipublkz 
εἴον, ὡς διὰ τοῦτο πραττούσης χαχῶς τῆς πόλεως, ; 

ὅτι τὸν ἀρτίποδα τῆς ᾖ υσλείας ἐχθαλόντες εἵλοντο χω- accidisse quod regno eum qui pedibus μερος emt, κ 

λὸν καὶ πεπηρωµένον : ὃ παντὸς μᾶλλον αὐτοὺς ἐδίδασχε e hibuissent, claudumque et mutilum in ejas locom sie 

tuissent, 8 quo maxime cavere sibi divinitus fuerant juri 


40 φράζεσθαι xal φυλάττεσθαι τὸ δαιµόνιον, (3) Διὰ δὲ ; ) 
τὲν ἄλλην δύναμιν αὐτοῦ xat ἀρετὴν καὶ δόξαν οὗ µόνον (3) Virtutem tamen ejus, potentiam gloriamque venenà. 


ἐχρῶντο βασιλεῖ καὶ στρατηγῷ τῶν κατὰ πόλεμον, nOn regem modo et ducem belli retinuerunt , sed el mele 
ἑλλὰ xol τῶν πολιτικῶν ἀποριῶν ἰατρῷ x«l διχιτητῃ, — arbitroque civilium difficultatum usi eunt. Qui ea ia pur» 
τοῖς ἐν τῇ µάγη καταδειλιάσασιν, οὓς αὐτοὶ τρέσαντας — victi fugerant, quos Spartani τρέσαντας, i. e. trepidante 
45 ὀνομάζουσιν, ὀχνοῦντες τὰς ix τῶν νόµων ἀτιμίας προσ- — vocant et multi erant et potentes, ita ut tumultum πκίοσ- 
άγειν πολλοῖς οὖσι xal δυνατοῖς, φοθούµενοι νεωτε- tes legibus praescriptam penam eis irrogare non audertal 
pwpóv ἀπ᾿ αὐτῶν. (3) Οὐ γὰρ μόνον ἀρχῆς ἀπείργον- — (3) Non enim tantum omni magistratu arcebantur, sed d 
ται πάσης, ἀλλὰ xal δοῦναί τινι τούτων γυναῖχα xol. illorum alicai collocare aut accipere i 
λαθεῖν ἄδοξόν ἐστι’ malst δὲ 6 βουλόµενος αὐτοὺς τῶν i" n ah obvio quovis erlantur 8 
t0 i ντων. Οἱ δὲ καρτεροῦσι περιιόντες αὐχμη- f C55; lidem impune ah obv , 
ντυγχανοντον χαρτερουσι περιιόντες αὐχμη- f hoc idi et h euntes, centones dic 


pol xal ταπεινοὶ τρίθωνάς τε προσεῤῥαμμένους χρώμα- 
τος βαπτοῦ φοροῦσι χαὶ ξυρῶνται e τῆς ὑπήνης, induti , barbseque partem radunt, partem promittant. 
µέρος δὲ τρέφουσι. Δεινὸν οὖν ἦν τοιούτους dv τῇ — Grave igitur erat tam multos eo babitu, isto presertim 


πόλει περιορᾶν πολλοὺς οὐκ ὀλίγων δεοµένῃ στρατιω- — tempore, quo militibus permultis opus erat, videre in vri 


AGESILAUS. 131 


τῶν. (4) Kal νοµοθέτην αἱροῦνται τὸν Ἀγησίλαον, — oberrantes. (4) Itaque Agesilaus legum ferendarum causa 
Ὅ δὲ µήτε προσθείς τι µήτε ἀφελὼν µήτε µεταγράψας — vocatur. Atque {9 in concionem Lacediemoniorum pro- 
elo, A0cv slc τὸ πλῆθος τῶν Λακεδαιμονίων. xoi φή- a gressus, nihil addens, nihi] detrahens legibus, nihil mutans 

σας; ὅτι τοὺς νόµους δεῖ σήμερον dv καθεύδειν, ἐκ δὲ ο die leges oessare dixit, ex eo in posterum pristinam 


ti σήμερον ἡμέρας χυρίους εἶναι πρὸς τὸ λοιπὸν, dpa 
τούς τε νόμους τῇ πόλει xai τοὺς ἄνδρας ἐπιτίμους auctoritatem habere. Ita et leges civitati servavit, 


ἐφύλαξε. (s) Βουλόμενος οὖν τὴν παροῦσαν ἀθυμίαν et ab ignominia cives. (5) Porro ut juvenum animos a 
xalx ατήφειαν ἀφελεῖν τῶν νέων, ἐνέδαλεν al Ἀ ρκαδίαν, preesenti consternatione et moestitia reficeret, in Arcadiam 
xal μάχην μὲν ἰσχυρῶος ἐφυλάξατο συνάψαι τοῖς ἑναν- — irrupit, studioseque sibi a pugna cavens, oppidulum quod- 
τίοις, ἑλὼν δὲ πολίχνην τινὰ τῶν Μαντινέων xal τὴν dam Mantineorum cepit. incursionemque in agros fecit, 
χώραν ἐπιδραμὼν ἐλαφροτέραν ἐποίησε ταῖς ἐλπίσι atque ita spe civium animos erexit leetioresque reddidit , 
καὶ ἁδίω τὴν πόλιν ὡς οὗ παντάπασιν ἀπεγνωσμένην. — nedeploratam plane rem Spartanam putarent. 

XXXI. Ἐκ δὲ τούτου παρῆν sl; τὸν Aaxevudjv Ó.— XXXI. Secundum hzc in Laconicam Epaminondas inva- 
Ἐπαμινώνδας μετὰ τῶν συμμάχων οὐκ ἐλάττονας ἔχων — it cum sociis, haud minores quadraginta millibus gravis 

| τετρακισμυρίων ὁπλιτῶν. Πολλοὶ δὲ xol ψιλοὶ καὶ b armatur milites ducens ; multi quoque levis armatur , 
ἄνοπλοι πρὸς ἁρπαγὴν συνηκολούθουν, ὥστε µυριάδας ϱ inermes prada causs comitabantur, ita ut ad septua- 
ἑπιτὰ τοῦ σύμπαντος ὄχλου συνεισθαλεῖν εἰς τὴν Λαχω- ginta bominum millia in Laconicam intraverint. (2) Haud 


νυκήν. (2) 'Hv μὲν δὴ χρόνος οὐχ ἐλάττων ἐτῶν ἑξα-- 
κοσίων , ἂν E. κατῴκουν τὴν Λαχεδα (pova Δωριεῖς: ἐν pauciores sexcentis anni effluxerant, ex quo Dorienses 


| δὲ τούτῳ παντὶ τότε πρῶτον ὤφθησαν ἐν τῇ χώρα πο- Spartam habitare ceperunt ; neque anie eum unquam 
λέµιοι, πρότερον δὲ οὐδεὶς ἐτόλμησεν, ἀλλ᾽ ἁδήωτον — diem hostes in Laconica conspecti sunt, nemine antehac id 
καὶ ἄθικτον οὖσαν ἐμθαλόντες ἐπυρπόλουν καὶ διήρπα- 3190. Itaque in regionem intactam inviolatamque hacte- 
ζον ἄχριτοῦ ποταμοῦ xal τῆς πόλεως, μηδενὸς ἐπεξιόν- — nus impressione facta usque ad Eurotam atque urbem in- 
voc. (3) Ὁ γὰρ Ἀγησίλαος οὐκ tla πρὸς τοσοῦτον, ὥς — cendiis et rapinis omnia vastabant , nemine resistente. (3) 

'Φησι Θεόπομπος, ῥεῦμα xol χλύδωνα πολέμου µάχε- — Non enim patiebatur Agesilaus tanto, ut ait Theopompus, 
σθαι τοὺς Λακεδαιμονίους, ἀλλὰ τῆς πόλεως τὰ µέσα C fuetui procelleeque se objicere Lacedvemonios, sed urbis 
xal χυριώτατα τοῖς ὁπλίταις περιεσπειραµένος ixapcé- 
θει τὰς ἀπειλὰς xal τὰς µεγαλαυχίας τῶν Θηθαίων et arro;antiam hostium perferebat, provocantium eum 
προχαλουµένων ἐχεῖνον ὀνομαστὶ xal διαµάχεσθαι - 

| περὶ τῆς χώρας χελευόντων, ὃς τῶν καχῶν αἶτιός ἐστιν nominatim ad pugnam, ipsumque qui causa malorum emet 
ἐχχαύσας τὸν πόλεμον. (4) Οὐχ ἆττον δὲ τούτων — bellumque incendisset, propugnare pro agro patrio juben- 
ἐλύπουν τὸν Ἁγησίλαον ol κατὰ τὴν πόλιν θόρυδοι καὶ — tium. (4) Haud minore egritudine eum tumultus urbani 
xpavyal xai διαδρομαὶ τῶν πρεσθυτέρων δυσανασχε- — vociferationesque et discursiones afficiebant senibus obei- 
τούντων τὰ γινόμενα xal τῶν γυναικῶν οὐ δυναµένων — dionem moleste ferentibus , mulieribusque se non conti- 

» ἠσυχάζξειν, ἀλλὰ παντάπασιν ἐχφρόνων οὐσῶν πρός τε — nentibus, sed clamore et ignibus hostilibus ad insaniam 
τὴν κραυγὴν καὶ T Top τῶν πολεµίων. (6) Ἠνία δὲ redactis. (5) Glorize quoque jactura eum torquebat , quod 
καὶ τὸ τῆς δόξης αὐτὸν, ὅτι τὴν πόλιν µεγίστην παρα- d quam urbem ipse maximam potentissimamque acceperat, 


λαθὼν xal δυνατωτάτην ᾳ ἑώρα συνεσταλμένον αὐτῆηςὸ ᾽ .. 
ἀξίωμα xal τὸ αὔχημα χεχολουµένον, ᾧ xol αὐτὸς Ὁ dignitatem dej et majestatem decnréatam 


o ἐγρήσατο πολλάχις εἰπὼν, ὅτι vuv Λάκαινα καπνὺν — ref, quum quidem ipse frequenter gloriatus ante eset, a mu 
οὐχ ἑώραχε πολέμιον. (6) Λέγεται δὲ καὶ Ἀνταλχίδας, — liere nulla Lacedzernonia fumum hostilem conspectum. (6) 
Ἀθηναίου τινὸς ἀμφισθητοῦντος ὑπὲρ ἀνδρείας πρὸς αὖ- — Fertur et Antalcidas Atheniensi cuidam in contentione for- - 
τὸν xal εἰπόντος, « Ἡμεῖς µέντοι πολλάχις ὑμᾶς ἀπὸ — titudinis dicenti, Nos quidem siepe vobis a Cephiso fugien- 
τοῦ Κηφισοῦ ἐδιώξαμεν, » ὑποτυχεῖν' « Ἀλλ' ἡμεῖς γε — (ibus institimus , respondisse : At vos ab Eurota nunquam 

5 οὐδέποτε ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα. » (7) Παραπλησίως antea a nobis pulsi estis. (7) Cujus simile est et id quod 


δὲ xai πρὸς τὸν Αργεῖον ἀπεχρίνατο τῶν ἀσημοτέρων N : 
τις Σπαρτιατῶν. b uv γὰρ DA « Πολλοὶ ὑμῶν ἐν τῇ gnobilior quidam Spartanus Argivo, multos Lacedzemo 
Ἀργολίδι χεῖνται », 6 δὲ ἀπήντησεν, « γμῶν δέ ye — i06 in Argolide sepultos dicenti, reddidit : At vestrüóm nemo 
οὖδεὶς ἐν 4T, Λαχωνιχῇ. » e i Laconica jacet. 

ο ΧΧΧΙΙ. Τότε μέντοι τὸν Ἀνταλκίδαν φασὶν Épopov —— XXXII. Tunc autem Antalcidas ephorus, admodum urbí 
ὅντα τοὺς παῖδας si; Κύθηρα ὑπεχθέσθαι περίφοθον ^ metuens, pueros in insulam Cythera exposuisse traditur. 
χενόµενον. (3) Ὁ δὲ Αγησίλαος, ἐπιχειρούντων δια- (2) Agesilaus autem hostibus fluvium transire conantibus 
θαΐνειν cov ποταμὸν τῶν πολεμίων xal βιάζεσθαι πρὸς — urbemque aggredi , omissis reliquis partibus , in medio ur- 
τὴν πόλιν, ἐκλιπὼν τὰ λοιπὰ παρετάζατο πρὸ τῶν — bis et sublimibus locis milites collocavit. (3) Auctus tum 


medium et preecipua loca militibus quum munivisset, minas 
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µέσων καὶ ὑψηλῶν. (s) Ἑῤῥόη δὲ κλεῖστος ἑαυτοῦ καὶ 
τότε ὃ Εὐρώτας, χιόνων γενοµένων, xal τὸ 

ῥεῦμα μᾶλλον ὑπὸ ψυχρότητος d τραχύτητος ἐγένετο 
σχληβὸν καὶ χαλεπὸν τοῖς Θηδαΐοι. Πορευόμενον δὲ 

e πρῶτον τῆς φάλαγγος τὸν ᾿Ἐπαμινώνδαν - ἐδείχνυσάν 
τινες τῷ Ἀγησιλάῳ' χἀχεῖνος, ὡς λέγεται, πολὺν 
χρόνον ἐμθλέψας αὐτῷ καὶ συµπαραπέµψας τὴν ὄψιν 
οὐδὲν 3| τοσοῦτον µόνον εἶπεν « Ὢ τοῦ µεγαλοπράγµο- 
voc ἀνθρώπου. » (4) Ἐπεὶ δὲ φιλοτιμούμενος ὁ "Exa- 
t0 µινώνδας ἐν τῇ πόλει µάχην συνάψαι xol στῆσαι τρό- 
παιον, οὐχ ἴσχυσεν ἐξαγαχεῖν οὐδὲ προχαλέσασθαι τὸν 
Ἀγησίλαον, ἐχεῖνος μὲν ἀναζεύξας πάλιν ἐπόρθει τὴν 
χώραν, ἐν δὲ Λακεδαίμονι τῶν πάλαι τινὲς ὑπούλων 
καὶ πονηρῶν ὡς διακόσιοι συστραφέντες χατελάθοντο 
614τὸ Ἰσσώριον, οὗ τὸ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερόν ἐστιν, εὐερχὴ 
καὶ δυσεχθίαστον τόπον. (s) Ἐφ᾽ οὓς βουλομένων 
εὐθὺς ὠθεῖσθαι τῶν Λαχεδαιμονίων, φοθηθεὶς τὸν 
νεωτερισμὸν ὃ Ἀγησίλαος ἐχέλευσε τοὺς μὲν ἄλλους 
ἠσυχίαν ἄγειν, αὐτὸς δὲ dv ἱματίῳ xol µεθ᾽ ἑνὸς οἰκέτου 

so προσῄει βοῶν ἄλλως ἀχηχοέναι τοῦ προστάγµατος 
αὐτούς" οὐ γὰρ ἐνταῦθα χελεῦσαι συνελθεῖν οὐδὲ πάν- 
τας, ἀλλὰ τοὺς μὲν iut (δείζας ἕτερον τόπον), τοὺς 
δὲ ἀλλαχόσε τῆς πόλεως. (9) Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἤσθη- 
σαν οἰόμενοι λανθάνειν xal διαστάντες ἐπὶ τοὺς τόπους 
9» οὓς ἐχεῖνος ἐχέλευσεν ἀπεχώρουν. ὍὉ δὲ τὸ μὲν 
Ἀσσώριον εὖθὺς μεταπεμφάµενος ἑτέρους χατέσχε, τῶν 
δὲ συστάντων ἐχείνων περὶ πεντεχαίδεχά τινας σνλλα- 


AFHZIAAOZ. 


nivibus Eurotas uberrime ftuebet, neque tam asperis, 
quam frigus fluminis Thebenis transitum reddidit mole- 
tiorem durioremque. bi Epaminondam ante pbalangem 
suorum incedentem quidam Agesilao octenderunt , fertur. 
que diu defixis in illum, quocunque iret, oculis, ea«n taa- 
tum vocem emisiste : O virum res magnas molientem' (4) 
f Tandem Epaminondas quum frustra ad ipsam urbem cos- 
fligere et tropebum statuere conatus, Agesilaum excire asa 
potuisset , retro conversus regionem populationibus infesh- 
vit. At Spartz quidam jam olim pravos et subdolos καὶ. 
mos gerentes, circiter ducenti, coitione facta Issocimm, 
ubi Dianz templomest, munitum et expagnatu difficilen 
q locum, occupaverunt. (5) In quoe quusa exteanplo iaspe- 
tum facere Lacedemonii vellent, Agesilaus veritus sedi- 
tionem, reliquis quiescere jussis , ipse pellio amictus cm 
uno famulo eo accessit, vociferans,, secus eos accepisse quid 
mandati dedisset ; neque enim eo jussisse ipsos comvenire, 
neque omnes, sed alios eo (alium locum demonstran:), 
alios in diversas urbis partes. (6) Quod ut factiosi ixi 
audiverunt, latere suam conspirationem rati, laeti eo quo 
jusserat rex discesserunt. 1ssorium Agesilaus statim alis 
accitis obtinuit ; circiter quindecim ejus comepiratiomis s- 
cios deprehendit noctuque interfecit. (7) Major deinde - 
alia Spar(anorum ob res novas occulte in domum quandam 


Gov νυχτὸς ἀπέχτεινεν. (7) "AX δὲ μείζων ἐμηνύθη b congressorum indicata est conjuratio ; quos et £n judiciun 


συνωμοσία xal σύνοδος ἀνδρῶν Σπαρτιατῶν ἐπὶ πρά- 
39 Ύμασι νεωτέροις εἷς οἰχίαν χρύφα συνερχοµένων᾿ οὓς 
καὶ κρίνειν d'xopov ἦν ἐν ταραχῇ τοσαύτῃ xol περιο- 
plv ἐπιθουλεύοντας. Ἀπέχτεινεν οὖν χαὶ τούτους μετὰ 
τῶν ἐφόρων βουλευσάμενος 6 Ἀγησίλαος ἀχρίτους, 
οὐδενὸς δίχα δίχης τεθανατωµένου πρότερον Σπαρτια- 
35 τῶν. (6) Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ τῶν συντεταγμένων εἰς τὰ 
ὅπλα περιοίχων xai εἴλώτων ἀπεδίδρασχον ἐκ τῆς πό- 
λεως πρὸς τοὺς πολεµίους xal τοῦτο πλείστην ἀθυμίαν 
παρεῖχεν, ἐδίδαξε τοὺς ὑπηρέτας περὶ ὄρθρον ἐπιφοιτᾶν 
ταῖς στιθάσι καὶ τὰ ὅήλα τῶν ἀποχεχωρηκότων λαμ- 
40 θάνειν xal ἀποχρύπτειν ὅπως ἀγνοῆται τὸ πλῆθος. (v) 
Αναχωρῆσαι δὲ τοὺς Θηδθαίους ix τῆς Λαχωνικῆς οἱ 
plv ἄλλοι λέγουσι χειμώνων γενοµένων xal τῶν 'Ap- 
κάδων ἀρξαμένων ἀπιέναι καὶ διαῤῥεῖν ἁτάκτως, οἱ ol 
τρεῖς μῆνας ἐμμεμενηχότας ὅλους xal τὰ πλεῖστα τῆς 
45 χώρας διαπεπορθηχότας" Θεόπομπος δέ φησιν’ ἤδη τῶν 
Βοιωταρχῶν ἐγνωχότων ἀπαίρειν, ἀφικέσθαι πρὸς αὖ- 
τοὺς Φρίξον, ἄνδρα Ὑπαρτιάτην, παρὰ Ἀγησιλάου 
δέκα τάλαντα χοµίζοντα τῆς ἀναχωρήσεως µισθὸν, 
ὥστε τὰ πάλαι δεδογµένα πράττουαιν αὐτοῖς ἐφόδιον 
50 παρὰ τῶν πολεμίων προσπεριγενέσθαι. 


trahere in tanto tumultu difficillimum et insidiantes negi- 
gere periculosum erat. ]taque eos Agesilaus re cum epbo- 
ris communicata indicta causa necavit, quum ad eus usque 
diem nemo Spartanus nisi ia judicio damnatus, capite pe- 
nas luisset. (8) Quum malti finitimorum et helotum, qui- 
bus arma data fuerant, ex urbe ad hostes perfugerent , id- 
que animos suorum vehementer perturberet , mulis pego 
tium dedit, ut sub auroram per cubicula circumirent , ar- 
maque fugitivorum inde auferrent atque abscondereat, se 

c Dultitudo eorum innotesceret. (9) Thebanos discessiese ex 
Laconica quidam asserunt appetente hieme , «σπα jam Ar- 
cades nullo ordine discederent et ab exercita difftuerest, 
alii quum tres jam integros menses ibi commorati plerasque 
ejus regionis partes devastassent ; Theopompus scribit , ai 
Boeotarchos, quum jam discessum molirentur, Phrix um Ls 
cedzemonium venisse , decemque ab Agesilao talenta aíto- 
liese, quibus ille redimeret eorum abitum; ita iis , quom 
jam ante discedere statuissent , viaticum etiam ab hoste ac- 
cessisse. 


XXXIII. Τοτο μὲν οὖν οὖχ οἶδα ὅπως ἠγνόησαν d ΧΧΧΙΙΙ. 1d quomodo solus Theopompus resciverit, 


οἱ ἄλλοι, μόνος δὲ Θεόπομπος ᾖσθετο. Τοῦ δὲ σωθἦναι 
τὴν Σπάρτην τότε πάντες αἵτιον ὁμολογοῦσι — yevé- 
σθαι τὸν Ἀγησίλαον, ὅτι τῶν ἐμφύτων αὐτῷ παθῶν, 


omnibus aliis ignorantibus, haud sane intelligo. 1Ππά qui- 
dem apud omnes in confesso est, Spartam tunc benefáco 
Agesilal servatam, quum is ambitione et pertinacio, ingese 


am 


AGESILAUS. 


Φιλονειχίας καὶ φιλοτιµίας, ἀποστὰς ἐχρήσατο τοῖς 
πράγµασιν ἀσφαλῶς. (3) OO µέντοι τήν γε δύναμιν 
xai τὴν δόξαν ἐδυνήθη τῆς πόλεως ἀναλαθεῖν ix τοῦ 
πταίσματος, 44 ὥσπερ σώματος ὑγιεινοῦ, λίαν δὲ ἀχρι- 


& θεῖ καὶ χατησχηµένη κεχρηµένου διαίτη παρὰ πάντα ᾽ 


τὸν χρόνον, ἁμαρτία µία xal ῥοπὴ τὴν πᾶσαν ἔχλινεν 
εὐτυχίαν τῆς πόλεως. οὐχ ἁλόγως. ρὸς γὰρ εἰρήνην 
καὶ ἀρετὴν καὶ ὀμόνοιαν ἄριστα συντεταγµένῳ πολι- 


τεύματι προσαγαχόντες ἀρχὰς καὶ δυναστείας βιαίους, e 


[0 ὧν οὐδενὸς ἡγεῖτο δεῖσθαι πόλιν εὐδαιμόνως βιωσοµέ- 
νην ὅ Λυχοῦργος, ἐσφάλησαν. (5) Αὐτὸς μὲν οὖν ὁ 
Αγησίλαος ἤδη πρὸς τὰς στρατείας ἀπειρήχει διὰ τὸ 
γἼρας, Αρχίδαμος δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ τὴν ix. Συελίας 

ουσαν παρὰ τό. τυράννου βοήθειαν ἔχων ἐνίκησεν 
t5 Ἀρχάδας τὴν λεγομένην ἅδαχρυν µάχην᾽ οὐδεὶς γὰρ 
ἔπεσε τῶν μετ) αὐτοῦ, συχνοὺς δὲ τῶν ἐναντίων ἀνεῖ- 


λεν. (9) Αὕτη μάλιστα τὴν ἀσθένειαν ἦλεγξεν ἡ νίκη 
τῆς πόλεως. ΠἹρότερον μὲν γὰρ οὕτω σύνηθες ἠγοῦντο 


wi προσῆχον ἔργον αὐτοῖς εἶναι τὸ νιχᾶν τοὺς πολε- 
20 «κίους, ὥστε µήτε θύειν τοῖς θεοῖς πλὴν ἀλεκτρυόνα νι- 


αητήριον iv τῇ πόλει µήτε μεγαληγορεῖν τοὺς ἄγωνι- E 


ζομένους μήτε ὑπερχαίρειν τοὺς πυθοµένους , ἀλλὰ καὶ 
τῆς dv. Μαντινεία µάχης γινοµένης, ἣν Θουχυδίδης 
γύγραφε, τῷ πρώτῳ φράσαντι τὴν νίκην ol ἄρχοντες ἐκ 
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ratis ipsi vitiis, valere jussis, tuta consilia pertulerit. (2) 
Potentiam autem gloriamque Sparte non potuit ex illo lapsu 
recuperare, sed quemadmodum corporis sani quidem, ni- 
mis tamen accurata atque exquisita victus ratione semper 
usi, unum peccatum atque momentum totam urbis ejvs 
felicitatem inclinavit ; neque immerito. Etenim reipublicze, 
ad pacem, virtutem et concordiam optime institute, violenta 
imperia superaddentes, quibus urbem felicitate fruituram 
nihil indigere Lycurgus senserat, cladem passi sunt. (3) 
Jam ipee Agesilaus ob ingravescentem xtatem militaribus 
imperiis sese abdicaverat , Archidamus autem filius ejus, 
&ccepto a Dionysio tyranno ef Sicilia auxilio, Arcades 
vicit e& pugna, quam lacrimarum expertem vocare solent ; 
nullo enim suorum amie magnum hostium numerum 
interfecit. (4) Ceterum hsec maxime victoria quantum 
corruissent vires civitatis Spartans ostendit. Ante enim ita 
usitatum ipsis atque peculiare vincere hostes ducebant, 
ut nullam aliam victimam prseter gallum diis offerrent 
et neque ii qui pugnassent , eo nomine sese jactarent, 
neque qui de victoria inaudiebant, nimio aliquo gaudio 
efferrentur. Nuntio primo victorie ex eo prelio, quod 
ad Mantinem commissum et à Thucydide descriptum 
est, magistratus ex phiditiis promii loco carnem misit, 


25 Φιδιτίου χρέας ἔπεμψαν εὐαγγέλιον ἄλλο δὲ οὐδέν' nihil preterea. — Atqui tum renuntiata victoria, quum Ar- - 
j15vóve δὲ τῆς µάχης ἀγγελθείσης καὶ τοῦ Ἀρχιδάμου 0 Chiimos ad urbem accederet, nemo se domi continuit , 


πτροσιόντος οὐδεὶς ἐχαρτέρησεν, ἀλλὰ πρῶτος 6 πατὴρ 
ὑπήντα δαχρύων ὑπὸ op xol μετ ἐχεῖνον τὰ do- 
χεῖα, τῶν δὲ πρεσθυτέρων xal τῶν Ὑυναικῶν τὸ 
30 πλῆθος ἐπὶ τὸν ποταμὸν κατῄει τάς τε χεῖρας ὀρεγόν- 
των xal θεοχλυτούντων, ὥσπερ ἀπεωσμένης τὰ nap. 
ἀξίαν ὀνείδη τῆς Σπάρτης xol λαμπρὸν αὖθις ἐξ ἀρχῆς 
τὸ φῶς δρώσης ἐπεὶ πρότερόν γε φασὶν οὐδὲ ταῖς γυ- 
ναιξὶν ἀντιθλέπειν τοὺς ἄνδρας αἰσχυνομένους dp' oic 
36 ἕπταισαν. 
XXXIV. Οἰκιζομένης δὲ Μεσσήνης ὑπὸ τῶν περὶ 


sed primus occurrit pater pree gaudio flens, post eum ma- 
gistratus, inde senum et mulierum turba ad fluvium de- 
scendit, manus ad celum tollentium , diiaque gratias agen- 
lium, quasi tum primum indignum a se dedecus Sparta 
depuliseet rursumque ab initio in claram lucem oculos 
attolleret. Nam ante hanc victoriam perhibent viros ac- 
ceptse cladis pudore ne in uxores quidem suas rectis ocu- 
lis intueri sustinuisse. 

XXXIV. Porro quum Messenen Epaminondas instaurasset 


τὸν Ἐπαμινώνδαν καὶ τῶν ἀρχαίων πολιτῶν πανταχό- b et in eam antiqui cives undique commigrarent, vi quidem 


θεν εἷς αὐτὴν συµπορευοµένων, διαµάχεσθαι μὲν οὐκ 
ἑτόλμων οὐδὲ χωλύειν ἐδύναντο, χαλεπῶς δὲ xal Ba- 
ϱ0 ῥέως πρὸς τὸν Ἀγησίλαον εἶχον, ὅτι γώραν οὔτε πλή- 
θει τῆς Λαχωνικῆς ζλάττονα χαὶ πρωτεύουσαν ἀρετῇ 
τῆς Ἑλληνικῆς ἔχοντες χαὶ χαρπούμενοι χρόνον τοσοῦ- 
τον, ἐπὶ τῆς ἐχείνου βασιλείας ἀπολωλέχασι. — (3) 
Δὼ xal προτεινοµένην ὑπὸ τῶν Θηδαίων τὴν εἰρήνην ὁ 
45 Αγησίλαος οὐκ ἐδέξατο. — M?) βουλόμενος δὲ τῷ λόγῳ 
προέσθαι τοῖς ἔργῳ χρατοῦσι τὴν χώραν, ἀλλὰ φιλο- 
νειχῶν, ἐχείνην μὲν οὐκ ἀπέλαθε, μικροῦ δὲ τὴν 
Σπάρτην προσαπέθαλε καταστρατηγηθείς (5) ᾿Ἐπεὶ 
γὰρ οἳ Μαντινεῖς αὖθις ἀπέστησαν τῶν Θηδαίων καὶ 
5ο µετεπέµποντο τοὺς Λακεδαιμονίους, αἰσθόμενος 6 


Ἐπαμινώνδας τὸν Ἀγησίλαον ἐξεστρατευμένον μετὰ τῆς ο 


δυνάμεως xal προσιόντα λαθὼν τοὺς Μαντινεῖς ἀνέζευξε 
νυκτὸς ix. Τεγέας , ἄγων ix^. αὐτὴν τὴν Λαχεδαίμονα 
τὸ στράτευμα, xal μικρὸν ἐδέησε παραλλάξας τὸν 


id prohibere neque ausi sunt, neque vero potuerunt 
Spartani, Agesilao autem graviter succensebant, quod 
regionem non minus Laconica populosam, agrique boni- 
tate inter Greecas praecipuam , quam per tot annos tenue- 
rant, sub ejus regno perdidissent. (2) Ob id Agesilaus 
pacem a Thebanis oblatam non accepit; nolensque verbis 
eam ipeis regionem , quam re ipsa obtinebant, concedere, 
nimia pertinacia usus tantum abfuit uti eam recuperaret , 
ut arte hostium circumventus ipsam prope Spartam ami- 
serit. (9) Etenim quum Mantinenses iterum a Thebanis de- 
fecissent, Lacedsemoniosque evocassent , sentiens Epami- 
nondas Agesilaum eo accedere cum exercitu , clam Manti- 
nemsibus noctu Tegee exercitum versus. Lacedseemonem 
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γησίλαον ἔρημον ἐξαίφνης χαταλαθεῖν τὴν πό- 
Aw. (s Εὐθύνου δὲ Θεσπιέως, ὡς Καλλισθένης 
φησὶν, ὡς δὲ Σενοφῶν, Κρητός τινος, ἐξαγγείλαν- 
τος τῷ Ἀγησιλάῳ, ταχὺ προπέµψας ἱππέα τοῖς dv 
& τῇ πόλει φράσοντα, μετ οὐ πολὺ xal αὐτὸς παρῇλ- 
θεν εἷς τὴν Σπάρτην. (6) Ολίγῳ δὲ ὕστερον οἱ Θη- 
- δαῖοι διέθαινον τὸν Εὐρώταν xxl προσέδαλλον τῇ 
πόλει, µάλα ἑῤῥωμένως τοῦ Ἀγησιλάου xai παρ᾽ ἡλι- 


ATHZIAAOZ. 


duxit, parumque abfuit quin przeterito Agesilao urbem - 
vacuam occupasset. (4) Agesilaus ab Euthyno Thespiensi, 


ut babet Callisthenes (nam Xenopbon Cretensi cusdaam hec 


factum ascribit ) , ea de re certior factus, celeriter equitem - 
praemisit qui in urbe id annuntiaret, peuloque post ipe - 


etiam Spartam intravit. (5) Exiguum intercessit tempocis 
spatium, quum Tbebani Eurotam transiverumt. Prater 


χίαν ἐπαμύνοντος. Οὐ γὰρ, ὡς πρότερον, ἀσφαλείας d *tlatem tum ingeniumque suum Agesilans pro patra 


10 ἑώρα τὸν χαιρὸν ὄντα xal φυλαχῆς, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἀπονοίας xo τόλμης, οἷς τὸν ἄλλον χρόνον οὐδέποτε 
πιστεύσας οὐδὲ χρησάµενος, τότε µόνοις ἀπεώσατο τὸν 
χίνδυνον  ἐχ τῶν χειρῶν τοῦ Ἐπαμινώνδου τὴν πόλιν 
ἐξαρπάσας xal ατήσας τρόπαιον xal τοῖς παισὶ xat ταῖς 

16 γυναιξὶν ἐπιδείξας τὰ χάλλιστα τροφεῖα τῇ πατρίδι 
τοὺς Λαχεδαιμονίους ἀποδιδόντας, ἐν δὲ πρώτοις τὸν 
Ἀρχίδαμον ἀγωνιζόμενον ὑπερηφάνως τῇ τε ῥώμη 
τῆς ψυχῆς καὶ τῇ κουφότητι τοῦ σώματος ὀξέως ἐπὶ - 


τὰ θλιθόµενα τῆς µάχης διἀθέοντα διὰ τῶν στενωπῶν € 


30 καὶ πανταχοῦ μετ ὀλίγων ἀντερείδονξα τοῖς πολεαίοις" 
Ἰσάδαν δὲ δοκῶ, τὸν Φοιθίδου viov, οὗ τοῖς πολίταις 
µόνον ἀλλὰ xal τοῖς πολεµίοις θέαμα φανῆναι χαλὸν 
xal ἀγαστόν. (6) "Hv μὲν γὰρ ἐχπρεπὴς τὸ εἶδος xal τὸ 
μέγεθος τοῦ σώματος, ὥραν δὲ ἐν ᾗ τὸ ἤδιστον ἀνθοῦ- 

es ctv ἄνθρωποι παριόντες εἷς ἄνδρας ἐχ παίδων εἶχε, 
γυμνὸς δὲ xal ὅπλων τῶν σκεπόντων xal ἱματίων, λίπα 
χρισάµενος τὸ σῶμα xal τῇ μὲν ἔχων χειρὶ λόγχην, τῇ 
δὲ ξίφος ἐξήλατο τῆς οἰχίας xal διὰ µέσων τῶν µαχο- 
µένων ὠσάμενος, ἐν τοῖς πολεµίοις ἀνεστρέφετο παίων 

30 τὸν προστυχόντα xal χαταθάλλων. 
οὐδενὸς, εἴτε θεοῦ δι ἀρετὴν φυλάττοντος αὐτὸν, εἴτε 
μεῖζόν τι xal κρεῖττον ἀνθρώπου φανεὶς τοῖς ἐναντίοις. 
Ἐπὶ τούτῳ δὲ λέγεται τοὺς ἐφόρους στεφανώσαντας 
αὐτὸν, tica χιλίων ὁραχμῶν ἐπιδαλεῖν ζημίαν, ὅτι χω- 

35 βὶς ὅπλονν διακινδυνεύειν ἑτόλμησεν. 

XXXV. Ὀλίχαις δὲ περὶ τὴν Μαντίνειαν ὕστερον 


᾿Ετρώθη δὲ ὑπ᾽ f 


summa vi propugnavit. Non enim, ut ante, cavendi et tu& 
consilia sequendi, sed insanz cujusdam audacis tempu 
esse locumque videbat, qua nunquam ante usus , tuac 


una periculum depulit patriamque e manibus Epeminonde | 


eripuit, tropaum constituif, puerisque et mulieribu 
ostendit Lacedzemonios pulcherrimam educationis gratam 


referentes. Inspexerunt inter primos Archidamam pre- | 


clare pugnantem quum animi robore, tum agilitate cerpe- 
ris, celeriterque per vicos qua pugna inelinaret diecerre- 





tem et sese ubique cum paucis aliis hostibus opponentem; | 


viderunt Isadam Phebidse filium, non civibus modo, sd 


et hostibus visu pulchrum etadmirandum spectaculum. (6; - 


19 forma corporis ac magnitudine conspicuas eaque aetate, 
qua maxime 4b adolescentia ad virilem stattm accedeste 
florent, neque armis neque vestibus tectus, oleo corpus 
inunctus, alteraque manu gladium , altera lanceam lenem, 


domo exsiluit ac per mediam pugnam proruens inter hoses 


versatus est, obvium quemque feriens et sternens. — Neque 
ullum accepit vulnus, sive deo ob virtutem eum cudo- 
diente, seu quod amplior et praestantior humana meter 
hoetibus esset visus. Ob hoc facinns fertur ab ephoris 
coronatus , ac deinde mulcta mille drachmarum affectis, 
quod absque armis committere se discrimini pugnae amen 
fuisset. 

XXXV. Paucis post diebus ad Mantineam pugnatom 


οιί ἡμέραις ἐμαχέσαντο' χαὶ τὸν Ἐπαμινώνδαν ἤδη κρα”- & est. Ibi Epaminondam , quum primos in fugam conjecta 


τοῦντα τῶν πρώτων, ἔτι δὲ ἐγχείμενον xal κατασπεύ- 
δοντα τὴν δίωξιν ᾿Αντικράτης Λάχων ὑποστὰς ἔπαισε 

4^ δόρατι μὲν, ὡς Διοσκοβίδης ἱστόρηχε, Λαχεδαιμόνιοι 
δὲ Μαχαιρίωνας ἔτι νῦν τοὺς ἀπογόνους τοῦ Ἀντικρά- 
τους καλοῦσιν, ὡς µαχαίρᾳ πατάξαντος. (3) Οὕτω γὰρ 
ἐθαύμασαν xal ὑπερηγάπησαν αὐτὸν φόθῳ τοῦ Ἐπαμι. 
νώνδου ζῶντος, ὥστε τιμὰς μὲν ἐχείνῳ καὶ δωρεὰς 
φίσασθαι, γένει δ᾽ ἀτίλειαν, ἣν ἔτι καὶ καθ᾽ ἡμᾶς 
χει Καλλικράτης, εἷς τῶν Ἀντικράτους ἀπογόνων. (5) 
Μετὰ δὲ τὴν µάχην xot τὸν θάνατον τοῦ ᾿Επαμινώνδου 
γενομένης εἰρήνης τοῖς Ἕλλησι πρὸς αὐτοὺς ἀπήλαυ- 
vov ol περὶ τὸν Αγησίλαον τοῦ ὄρχου τοὺς Μεσσηνίὀυς, 


ια 


ὡς πόλιν οὐχ ἔχοντας "Eme δὲ οἱ λοιποὶ πάντες b 


ἴδέχηντο xal τοὺς ὄρχους ζλάαθανον παρ᾽ αὐτῶν, ἀπέ- 
ότησαν οἳ Λακεδαιμόνιοι, xol µόνοις αὐτοῖς πόλεμος 
ἐλπίζουσιν ἀναλήψεδθαι τν Μεσσηνίαν. (4) Βίαιος 


T ἐδόχει xod ἀτενὴς καὶ πὀλέμων ἄπληστος 6 Ἀγήσί- 


insequeretur, Anticrates Laco sustinens hasta feri, si 
quidem Dioscorides narrat; nam Lacedzeseonii eos qui ab 
Anticrate genus ducunt etiamnum Machserionss vocant, 
quod µαχαίρᾳ, j. e. ense, Epaminondam percusserit. - (2) 
Adeo enim Epaminondie terror carum Spartanis ejus per- 
cussorem reddidit, ut ei honores ac munera , posteritati 
immunitatem decreverint; qua etiam nostra setate Callicrs- 
tes unus de Anticratis posteris fruitur. /3) Post eam pe- 
gnam obitumque Epaminonde, Grecis, inter se pacem 
componentibus , juramento isto Agesilaus Messenios probi- 
buit, ut qui civitatem non haberent. Quos quom reliqui 
omnes admitterent , Lacedsemonii eo fasdere abetinuerunt, 
solique bellum paci preetulerunt, sperentes sese recanérato- 
res Messeniam. (4) Videbatur itaque violentus rigidw- 
que et belli inexpletus Agesileus, qui comesunis Grecie 


AGESILAUS. 


λαος εἶναι, τὰς μὲν χοινὰς διαλύσεις πάντα τρόπον 
ὑπορύττων xai διαθάλλων, πάλιν δὲ ὑπὸ χρημάτων 
ἀπορίας ἀναγκαζόμενος ἐνοχλεῖν τοῖς κατὰ πόλιν φί- 
Ἆοις xal δανείζεσθαι xal συνερανίζεσθαι, δέον ἀπηλ- 
€ λάχθαι καχῶν le τοῦτο περιήχοντι τῷ καιρῷ xal μὴ 
τὴν ἅπασαν ἀρχὴν τοιαύτην. γενοµένην ἀφεικότα xal 
πτόλεις καὶ γῆν καὶ θάλατταν ὑπὲρ τῶν dv Μεσσήνη 
κτημάτων xal προσόδων σφαδάζειν. 
XXXVI. Ἔτι δὲ μᾶλλον ἠδόξησε Τάχω τῷ Al- 
κο Ὑυπτίῳ στρατηγὸν ἐπιδοὺς ἑαυτόν. Οὐ γὰρ ἠξίουν 
ἄνδρα τῆς Ἑλλάδος ἄριστον χεχριµένον xal δόξης 
ἐμπεπληχότα τὴν οἰχουμένην ἁποστάτη βασιλέως, 
ἀνθρώπῳ βαρθάρῳ, χρῆσαι τὸ cua καὶ τοὔνομα 
xal τὴν δόξαν ἀποδόσθαι χρημάτων, ἔργα µισθοφόρου 
xs xai ξεναγοῦ διαπραττόµενον. (3) Kel. γὰρ ὑπὲρ ὀγδοή- 
Χοντα γεγονὼς ἕτη xai πᾶν ὑπὸ τραυμάτων τὸ σῶμα 
χαταχεχομµένος ἐχείνην αὖθις ἀνεδέξατο τὴν χαλὴν xal 
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foedera summo studio impediret et fraudibus interciperet, 
coactus inde ob defectum pecunie molestus esse omnibus 
amicis urbanis, ab iisque mutoum et stipem corrogare, 
quum quidem decebat eum patriam oblata occasione, rebus 
que ad hunc statum adductis, malis istis liberare, neque 
ο &missis urbibus, terreque et maris imperio, propter bona 
et reditus Messeniacos prze impatientia omnia turbare. 
XXXVI. Majorem vero sibi in(amiam paravit, quum 
Tacho /Egyptio legatum sese praebuit. Jndignum enim: 
videbatur, eum virum qui optimus Graecorum eseet ha- 
bitus , gloriaque sua orbem terrarum implevisset, homini 
barbaro, et qui 4 suo rege defecisset, corpus, nomen 
gloriamque suam pro pecunia utendam dare mercenario- 
rumque militum ducis munus subire. (2) Etenim ne si 
pro libertate quidem Greecie honestam illam et celebretn 


περίθλεπτον ἡγεμονίαν ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλήνων Dav- b ig se recepisset provinciam , annos octoginta natus, eoque 


θερίας, οὗ πάµπαν ἄμεμπτον εἶναι τὴν ὥραν xal τὴν 


30 φιλοτιµίαν' τοῦ γὰρ καλοῦ χαιρὸν οἰχεῖον εἶναι 
χαὶ ὥραν, μᾶλλον δὲ ὅλως τὰ χαλὰ τῶν αἰσχρῶν 
τῷ µετρίῳ διαφέρει. (9) OO μὴν ἑφρόντιζε τούτων ὁ 
Αγησίλαος οὐδὲ ὦετο παρ) ἀξίαν εἶναι λειτούργημα 
δηµόσιον οὐδὲν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀνάξιον ἑαυτοῦ τὸ ζῆν 

2& ἄπρακτον iv τῇ πόλει xai χαθῆσθαι περιµένοντα τὸν 
θάνατον. "Όθεν ᾖθροισε μισθοφόρους ἀφ ὧν ὃ Ἰ)άχως 
αὐτῷ χρημάτων ἔπεμψε xal πλοῖα πληρώσας ἀνήχθη 
τριάκοντα συμθούλους ἔχων μεθ) ξαυτοῦ Σπαρτιάτας, 
ὡς πρότερον. (8) Ἐπεὶ δὲ χατέπλευσεν εἷς τὴν AU 

30 Ύυπτον, εὐθὺς οἱ πρῶτοι τῶν βασιλυιῶν ἡγεμόνων xat 
διοιχητῶν ἐθάδιζον ἐπὶ ναῦν θεραπεύοντες αὐτόν. TH» δὲ 
xa τῶν ἄλλων Αἰγυπτίων σπουδή τε µεγάλη xal προσ» 
Soxía διὰ τοὔνομα xal τὴν δόξαν τοῦ Ἀγησιλάου , xal 
συνετρόχαζον ἅπαντες ἐπὶ τὴν θέαν. (6) Ὡς δὲ ἑώρων 

3& λαμπρότητα μὲν xai χατασκευὴν οὐδεμίαν, ἄγθρωπον 
δὲ πρεσθύτην κατακείµενον Év τινι πόᾳ παρὰ τὴν θά- 
λασσαν, εὐτελῆ xal μικρὸν τὸ σῶμα , τραχὺ καὶ φαῦ- 
λον ἱμάτιον ἀμπεχόμενον, σκώπτειν αὐτοῖς xal γελωτο- 
ποιεῖν émet xal λέγειν, ὅτι τοῦτο ἦν τὸ μυθολογούµε- 

«o vov: ὠδίνειν poc, εἶτα μῦν ἀποτεχεῖν. (6) "Exc δὲ 
μᾶλλον αὐτοῦ τὴν ἀτοπίαν ἐθαύμασαν, ὅτε ζενίων 
προσχοµισθέντων xal προσαχθέντων ἄλευρα μὲν καὶ 
µόσχους καὶ χῆνας ἔλαθε, τραγήµατα δὲ xal πέµ- 
para xai popa διωθεῖτο, xal βιαζομένων λαθεῖν xal 

45 λιπαρούντων ἐχέλευσε τοῖς εἴλωσι διδόναι χοµίζον- 

6! 7τας. Τη µέντοι στεφανωτρίδι βύθλῳ φησὶν αὐτὸν 
ἠσθέντα Θεόφραστος διὰ τὴν λιτότητα xal καθαριότητα 
τῶν στεφάνων αἰτήσασθαι καὶ λαθεῖν ὅτε ἀπέπλει 
παρὰ τοῦ βασιλέως. | 

ϱυ XXXVII. Τότε δὲσυµµίξας τῷ Τάχῳ παρασχενα. 
ζομένω πρὸς τὴν στρατείαν, οὐχα ὥσπερ ἦλπιζεν, 
ἁπάσης ατρατηγὸς ἀπεδείχθη τῆς δυνάµεως, ἀλλὰ τῶν 
μισθοφόρων µόνων, τοῦ δὲ ναυτικοῦ Χαθρίας 6 Ἄθη- 
ναῖος, ἡγεμὼν δὲ συµπάντων αὐτὸς ἦν 6 Τάχως. (:) 


amplius, totumque corpus vulneribus conscissus, repre- 
hensione omni carituram eam tam intempestivam ambitio- 
nem fuisse; quippe honestarum actionum suum esse tem- 
pus, suam &efatem, et vero omnino bona a turpibus solo 
modo discerni. (3) Verum hec Agesilaus contemnens, 
neque ullum publicum ministerium se ipso indignum sen- 
tiens, potiusque dedecori sibi ducens, sl otiosus domi τί. 
tam exigeret mortemque exspectaret, conductis pecunia a 
Tacho accepta militibus, impletisque navibus, solvit, tri- 
€ ginta secum, ut ante, Spartanos consiliarios habens. (4) 
Ut in Egyptum appulit, primores statim regiorum admini- 
strorum officii causa ad navim ejus venerunt , reliqui etiam 
AEgyptii , apud quos magnam exspectationem atque studium 
nomen et gloria ejus excitaverat, ad spectaculum quasi 
concurrerunt. (5) Qui ut nihil splendoris, nihil apparatus, 
tantum senem in berba apud littus decumbere viderunt, 
horrido vilique habitu, et parvo corpore, ridere eis et jocari 
subiit. Hoc nimirum, aiebant, est illud fabulo : Par. 
turiunt montes, nascitur tandem mus. (6) Multo magis. 
stultitiam ejus mirabantur, qui, quum xenia offerrentur, fa- 
rinas quidem, vitulos et anseres acciperet, bellaria, pla- 
centas et unguenta repudiaret , urgentibus enixeque rogan- 


lec 


tibus uti acciperet, servis su ea dari juberet. Papyro ’ 


ἃ tamen corobaria , ob simplicitatem et mundit'am ejusmodi 


coronarum, delectatum fuisse Theophrastus refert, petiisse- 
que et accepisse quum a rege discederet. 
XXXVII. Congreisus autem cum Tacho ad expeditio- X 


nem parato, non, uti speraverat, universis copiis, sed mer- 
cenariis tantum militibus prefectus est, classi Chabrias 
Atheniensis, omnibus copiis ipse Tachos preeerat.— (2) 1d 


* 
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Σπάρτην νοµίζρυσιν, 
XXXVIIf. Ὁ μὲν οὖν Τέχως ἐρημωθεὶς τῶν µισθο- 
un , ἐκ δὲ Μένδητος ἕτερος ἐπανίσταται sip 
έχταν 


49 δέκα ἀνθρώπων ixfZn. (1) Θαρσύνοντος δὲ 
99 Κεκτανάθιδος vov Ἁγησίλαον καὶ λάγοντος, ὅτι πολ» 
λοὶ µέν εἶσιν οἳ πολέµιοι , μιγάδες δὲ xai βάναυσοι xal 
 ἀπυῤο, εὐκαταφρόνητοι, « Kat μὴν οὗ τὸ αληθος 

αὐτῶν, » ὁ Ἀγησίλαος εἶπον, « ἀλλὰ τὴν ἀπειρίαν φοθοῦ- 

€ uas καὶ τὸν ἁμαθίαν ὡς δυσεζαπάτητον. Αἱ γὰρ dxá- 
ται τὸ παράδοξον ἐπάγουσι τοῖς πρὸς ἄμυναν ὑπονοσῦσι 
καὶ προσδοκῶσι ερεποµένοις 6 δὲ μὴ προσδοχῶν μηδὲ 
(movotev μηδὶν οὗ δίδωσι τῷ x λαθὴν, 
ὥσπερ οὐδὲ vió παλαίοντι ῥοπὴν 6 μὴ χινούµενος. » (2) 
te "Ex. φούτου καὶ ὁ Μενδήσιος ἔπεμπε πειρῶν τὸν Ἁγη- 


εἴλαον, δεισεν οὖν 6 Νεκτάναδις, xol κελεύστσας f. suntiis suum efficere est conatus, 


αὐτοῦ διαµάχεσθαι τὴν ταχίστην καὶ μὴ χρόνῳ πολεμεῖν 


πρὸς ἀνθρώπους ἀπείρους ἀγῶνος, πολυχειρίᾳ δὲ περιελ- 


Sad engmtus . 1b-engar ρα enpameun pazrfectum , dec. 
*vEb.srmgue mous cms, mius ad Ageulaum im- 
tems , ρυδὰ e£ οὖν annii emet , Armee Chabrinm 
magus eígue pesgumdis gurmus ad excicinécm jamgen- 
dup undis — 4 Sens ber Exrhos, ambos deprera- 
tus exc, ας Cinieam quoque bastundo leusendaque conatu 
αᾱ ο πα lxi Apuliam nee — Agrodnms antem, 
Tin quidem, agni , o Chniuin , qui elipo lunc τοπ tex 
at esnsilln erf, παπα. patria. eum dux. Agypüün; nea 
cuir gir ero d, ad ques mam summ bell secius, ου 
bello geiumas guum cda. 5 Summd Spartam mi, 
qi Έναν sscumsené Xertumsbimqme coammendarest 
Mis et barum siesque, alhar anfganm. secirtaiem μεν. 
tradens , albar majus siodium. benrvolentiamegne erga civi 
fnm Lacakamemisum im peuerem peemi$rms. (5 
Amis igsis, vespenderunt. Frvptus palum, Agraine 
fstem sem curz fare CHER vero imi Blieris bortali suat, 
st qued in sem Sparte emet, id ageret. (7) Jta Agesium 
eum enm sipendiarüs mullbus à Tacho ad Mectamabim 
transst , abenrdum ef inbenestam plume rem patrie con- 
modo pratexens ; nam si prateztu dempto acfiomi isti de- 
bium nomen dare volumus, prodilio erat. Sed Lacede- 
monii primas henesfi partes utilitati patrise tribaentes, aui- 
lem justam rem agsscumt, nimi qum ad smpliécandm 
Spartam faciat, 

XXXVII. Taches destitutus a mercenariis mulitibus fo- 
git. Mex quidam Mendesius contra Nectanabim insurgit, 


βασιλεὺς ἀναγορευθείς nal σνναγαγὼν e rex et ipse salutatus , contractioque centum millibus homi- 


sum in adverserium it. (2) Ibi tum Nectamabi hortanti di- 
centique, namerosos quidem hostes esse, sed comvenas ac 
mesusrés tantum opifciis exercitatos atque ob anperitiam 
comiemmendos, Agesilaus mom se maeltitudime eorum, sed 
imperitia perturberi respoadit et ruditate ; ea enim ef&ci, 
me decipi powsint. Fraudes eaim eos tantum opprimunt, 
qui suspicantes semper et exspectantes ad defensionem se 
accinguat ; at qui nihil metuit , nihil suspicatur, nullam ille 
frsudi ansam praebet, sicut et in lucta qui se nuaquam 
movet , nullum ad sternenduni colloctanti momentum dat. 
(2) Secundum hzc Mendesius quoque Agesilaum missis 
Metuens itaque sibi Ne- 
clanabis, Agesilao quamprimum prelio congredi jubente, 
neque bellum trahere contra bomines belli imperitos et qui 


θεῖν καὶ περιταφρεῦσαι καὶ φθάσαι πολλὰ xal προλαθεῖν — obmultitodinem circumvenire inskliis , vel fossa Jocoremte 





AGESILAUS. 


δυναµένους, ἔτι μᾶλλον ἐν ὑποψίᾳ καὶ φόθῳ γενόμενος 

πρὸς αὐτὸν ἀπεχώρησεν εἷς πόλιν εὐερχῃ xal µέγαν 

» 1 Ξἔχουσαν περίθολον. 

μὲν ἀπιστούμενος xal βαρέως ἔγερεν, ἀϊσγυνόμενος δὲ 

5 καὶ πάλιν μεταστῆναι πρὸς τὸν ἕτερον Ἄ τελέως ἀπελθεῖν 
ἄπρακτος ἠχολούθησε καὶ συνεισῆλθεν εἰς τὸ τεῖχος. 

XXXIX. Ἐπελθόντων δὲ τῶν πολεμίων xal περι- 

ταφρευόντων τὴν πόλιν, αὖθις αὖ δείσας τὴν πολιορχίαν 

ὁ Αἰγύπτιος ἐθούλετο µάχεσθαι xai τοὺς Ἓλλληνας 

10 µάλα συμπροθυμουμένους εἴχεν' οὗ γὰρ ἦν ἐν τῷ χωρίῳ 

σἵτος. (2) Ὁ δὲ Ἀγησίλαος οὐχ ἐῶν, ἀλλα χωλύων 

ἥχουε μὲν ἔτι μᾶλλον καχῶς ἡ πρότερον ὑπὸ τῶν Αἰγυ- 

πτίων καὶ προδότης ἀπεχαλεῖτο τοῦ βχσιλέως, ἔφερε δὲ 

πραότερον ἦδη τὰς διαθολὰς xal προσεῖχε τῷ χαιρῷ τοῦ 

15 ατρατηγήµατος. Ην δὲ τοιόνδε. (9) Τάφρον ἔξωθεν 


Xov οἱ πολέμιοι περὶ τὸ τεῖχος βαθεῖαν ὡς παντάπα- 


ctv ἀποχλείσοντες αὐτούς. Ἕς οὖν ἐγγὺς ἦσαν αἱ τε- 
λευταὶ τοῦ ὀρύγματος ἀπαντῶντος αὑτῷ xal περιιόντος 
ἐν χύχλῳ τὴν πόλιν, ἑσπέρχν ἀναμείνας γενέσθαι xal 
20 χελεύσας ἐξοπλίζεσθαι τοὺς Ελληνας ἔλεγεν ἐλθὼν πρὸς 
τὸν Αἰγύπτιον' « 'O μὲν τῆς σωτηρίας c νεανία, χαι- 
ρὸς οὗτός ἐστιν, ὃν ἐγὼ διαφθεῖραι φοβούμενος οὐκ opa. 
ζον, πρὶν ἐλθεῖν. ᾿Επεὶ δὲ ἡμῖν οἱ πολέμ.οι τὴν ἀσφά- 
λειαν αὐτοὶ διὰ τῶν χειρῶν παρεσχευάχασι τοσαύτην 
25 ὀρυξάμενοι τάφρον, $6 τὸ μὲν ἐξειργασμένον ἐχείνοις 
ἐμποδών ἐστι τοῦ πλήθους, τὸ δὲ διαλεῖπον ἡμῖν δίδωσιν 
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vuv προθυμηθεὶς dvijo ἀγαθὸς γενέσθαι καὶ μεθ) ἡμῶν 
ἐπισπόμενος δρόαῳ Góc σεαυτὸν ἅμα xal τὴν στρα- 
30 τιάν. "Huc γὰρ οἱ μὲν κατὰ στόμα τῶν πολεμίων οὐχ 
ὑπομενοῦσιν, ol δὲ ἄλλοι διὰ τὴν τάφρον o0 βλάφουσιν. » 
(4) ᾿Εθαύμασεν οὖν 6 Νεκτάναθις τοῦ Ἀγησιλάου τὴν 
δεινότητα xal δοὺς ἑχυτὸν elc µέσα τὰ τῶν [λλήνων 
ὅπλα xal προσπεσὼν ἐτρέψατο ῥᾳδίως τοὺς ἀντιστάντας. 
35 (5) Ὡς δὲ ἅπας ἔλαθε πειθόµενον αὐτῷ τὸν Νεχτάναθιν 
6 Αγησίλαος, αὖθις ἐπῆγε τὸ αὐτὸ στρατήγηµα χα- 
θάπερ πάλαισµα τοῖς πολεµίοι.. — "l'à μὲν γὰρ ὑποφεύ- 
γων χαὶ ὑπάγων, τὰ δὲ ἀντιπεριχωρῶν ἐμθάλλει τὸ 
πλΏθος αὐτῶν εἰς τόπον ἔγοντα διώρυχα βαθεῖαν ἐξ ἔχα- 
40 τέρας πλευρᾶς παραῤῥέουσαν, ὧν τὸ μέσον ἐμφράξας 
xai χαταλαθὼν τῷ μετώπῳ τῆς ῥάλαγγος ἐξίσωσε πρὸς 
τοὺς µαχομένους τῶν πολεμίων τὸ πλῆθος οὐχ ἔγοντας 
περιδρομὴν xal χύχλωσιν. "Όθεν οὐ πολὺν χρόνον 
ἀντιστάντες ἐτράποντο' καὶ πολλοὶ μὲν ἀνηρέθησαν, οἱ 
45 δὲ φεύγοντες ἐσκεδάσθησαν καὶ διεῤῥύησαν. 

XL. Ἐκ δὲ τούτου καλῶς μὲν εἶγε τὰ πράγματα xal 
βεβαίως τῷ Αἰγυπτίῳ πρὸς ἀσφάλειαν' ἀγαπῶν δὲ καὶ 
φιλοφρονούμενος ἐδεῖτο μεῖναι καὶ συνδιαγειικάσαι μετ᾽ 
αὐτοῦ τὸν Ἀγησίλαον. (3) Ὁ δὲ ὥραητο πρὸς τὸν οἵ- 

60 xot πόλεμον, εἰλὼς χρημάτων δεομένην τὴν πόλιν καὶ 
ξενοτροφοῦσαν, Ἡρούπεμψεν οὖν αὐτὸν ἐντίμως xal 
μεγαλοπρεπῶς ἄλλας τε λαθύόντα τιμὰς xal δωρεὰς xol 
πρὸς τὸν πόλεμον ἀργυοίου διαχόσια xal τριάχοντα τά- 
λαντα. (3) Χειμῶνος δὲ ὄντος ἤδη τῆς γῆς ἐγόμενος 

PLUTARCHUS. H. 


73? 
occupatione facile possent, magis etiani suspecium eum 
habens, in magnam se et munitam probe urbem recepit, 


(4) 'O δὲ Αγησίλαος ἠγανάκτει a. (4) Agesilaus tametsi indigne ferebat de fide sua dubitari, 


tamen turpe ratus ad alium rursus transire vel nulla re 
gesta discedere, Nectanabim secutus est et cum eo jn urbem 
intravit. 


XXXIX. Supervenientibus hostibus et munitionibus ur- 
bem cingentibus , rex rursus metuens obsidionem pugnan- 
dum existimavit , studiose Grziecis astipulantibus, quod in 
urbe nihil erat alimentorum. (2) Id quum prohiberet Agesi- 
laus , pejus etiam quam prius apud /Egyptios audivit, pro- 
ditorem eum regis vocantes; sed jam tequiore animo calu- 
mnias ferebat , occasioni exsequendi sui consilii intentus. Id 
fuit hujusmodi. (3) Fossam circa murum exterius peraltam 
barbari agebant , ut omitino liostem in urbem concluderent. 
Ea quum jam prope eo esset perducta, ut in se rediret mce- 
niaque tota ambiret , noctem praestolatus, armari Graecos 
jussit Nectanahimque accedens : Nunc, inquit , o juvenis, 
tempus salutis adest, quam ego occasionem metuens ne 
Jpsi 
nos bostes suarum manuum opere tutos reddiderunt , tanta 
acta fos»a , cujus quod perfectum est, ipsorum multitudini 


perderem, non ante indicavi, priusquam instaret. 


impedimento erit , intercapedo nobis cdequali cum ipeis pree- 
lio congrediendi locum dabit. Agedum ergo animo vin stre- 
nui cogitationes concipe , nosque cursu secutus , te et exer- 
citum serva. Nam neque nos a fronte impetum facientes 
hostis subsistet et reliquis, ne damnum nobis dent , fossa 
obstabit. (4) Miratus est Agesilai calliditatem Nectanabis 
inque medium se Graecorum agmen recepit ; facta irruptione 
facile fusi sunt hostes. (5) Agesilaus ut semel Nectanabim sibi 
obtemperantem habuit, iterum eadem arte cum hostibus 
colluctatus, modo fugiendo et post se hostes trahendo, 
modo contrario itinere cedendo , tandem multitudinem ho- 
stium in eum locum pertraxit, cujus ab utroque latere aqua 
profundo alveo defluebat. Horum interstitium obstruxit et 
phalangis suse fronte occupavit, ita ut equali numero primis 
hostium concurreret, neque ab hostibus circumveniri pos- 
set. Ideo hostes quum haud diu restitissent , fusi sunt , mul- 
tisque czesis , reliqui in fuga dissipati in diversas partes dif- 
fluxerunt. 

XL. Ex illo Nectanabis res bono in statu satisque tut» 
erant ; id quod ille gratum habens, amice admodum Αρθο 
laum oravit, ut ibi per hiemem secum maneret. (2) Sed 


€ Agesilaus ad bellum domesticum festinabat, patriam pecu- 


nix indigere mercenarioque milite uti sciens. — Dimissus 
itaque reverenter et ma;nifice est, rege praeter alios honores 
ac dona, ad bellum ei ducenta triginta talenta largiente. 


(3) In reditu tempestate oborta quum terram jam navibus 
8 
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TloMIINI OX. 


ati Γ νου εἲ ο ince desertum quendam locum ( Menelai 
pertum vecami appulurt, dcm ebat , quam quidem aa20; 
q2alleor ef ectecmta viet , Sqartz emm et quadracinta 
σενα , et e1 la- pire quam triginta omninm maximos 
potenti-eimasque , Vtiasque pr pomodam Gracciz priaceps 
síque rev, mime δὲ Lewtricaa pana , habitus fuiscct. 
$ Mons erat Lacus , ut ceiereram im exteris rejogibe: 
Wv.r.G07um corpora [anerata ibsdem relinquerentur, reznm 
asiem Spartam referretur ; idcirco Spartani qui aderant, 
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619: , xT7no» εἰς Απκεζαΐμονα, [2 Την δὲ θασιλείαν 3 oniiquala οἰγεναιέω απο Lzcedassosem perveiergnt, (5; 


Ag] VA o vox 257272 X&pé) aUe, xav Zeíustvs τῷ υένει 

, κ , .— A ή M - 
µέγρις Ἁγιδος, ὃν ἔπιΓειρῶντα τὴν πάτριον ἀναλαθεῖν 
V, πνκετείαν ἀπέατεινε Αεισνίδας πέωκτον ἀπ᾿ Ἁγησιλάου 


IUe. 
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Pairi im regmo smoces-it Archidamms, qmod im ee gemere 
usque ad Ades permaasil ; Apdem , qui ab Apesilao erat 
intus , insti a maiori oubli bminintrati 

Bem instaurare conatum , Leonidas interfecit. 


POMPEIUS. 


Προς Πυμπκήιον ἔοιχε τοῦτο παθεῖν 6 Ῥωμαίων δη- Ὁ Quod aped. Aschylum Prometheus de Hercule sabuiis 


wx tol ἐς ἆρ/τς, ὅπερ 6 Αἰσγύλου Προμχθεὺς πρὸς 
τὸν Ἡραχλέα σωθεὶς Ux αὐτῶ καὶ λέγιον, 
30 Ἑ κδοῦ πατρός uot τοῦτο φίλτατον τέχνον. 
Οὗτε γὰρ μῖσος οὕτως ἰσγυρὸν xal ἔγρων ἐπεδείζαντο 
"Popata πρὸς ἕτερον στρατηγὸν, ὥς τὸν Πομµπτίου πα- 
τέρα Στράβωνα , ζῶντος μὲν αὐτοῦ φοβούμενοι τὴν ἐν 
τοῖς ὅπλοις δύναμιν (ἡν γὰρ ἁνὶρ πολεμικώτατος). 
2 ἐπεὶ δὲ ἀπέβανε χεραυνωθεὶς, ἐκκομιζόμενον τὸ σῦωα 
ααταππάσαντες ἀπὸ τοῦ λέγους καὶ χαθυβρίσαντες, οὔτε 


μὴν εὔνοιαν αὖ πάλιν σφοδροτέραν Ἰ ῥᾶσσον ἀρξαμένην c 


3 μᾶλλον εὐτυγοῦντι συνακµάσασαν 3) πταίσαντι παρα- 
µείνασαν βεθχιότερον ἄλλος [aya Ῥωμαίων 3 Ποµ- 
3e ww. (4) Αἰτία δὲ τοῦ μὲν µίσους ἐχείνῳ µία, χρη- 
µάτων ἄπληστος ἐπιθυμία, τούτῳ δὲ πολλαὶ τοῦ dya- 
πΆσθαι, σωγβοσύνη περὶ δίαιταν, ἄσχησις ἐν ὅπλοις, 
πιθανότης λόχου, πίστις ἦθους, εὐαρμοστία πρὸς ἕντευ- 
ξιν, ὡς μηδενὸς ἁλυπότερον δεηθῆναι μηδὲ ἔδιον ὑπουρ- 
20 γῆσαι δεοµένῳ. Προσῆν γὰρ αὐτοῦ ταῖς χάρισι xal τὸ 
ἀνεπαχθὶς διδόντος xai τὸ σεμνὸν λαμθάνοντος, 
Il. Εν ἀρχῇ δὲ xai τὴν ὅγιν loy ev οὐ μετρίως συνδη- 


suse anctore dicit , 


Carissima infensiwimi proles patris , 


id jam inde ab initio semsisse de l'ompeio populus Romanes 
videtur. Neminem enim unquam ducem fam constanti 
tamque acerbo odio proseculi sunt , ut Strabonem Pompei 
patrem , cnjus quum viventis potentiam in armis (erat enim 
vir bellicos:seunus ) ineluissent, fulmine exstincti cadaver 
de feretro inter efferendum detraxerunt ignominioseque 
tractaverunt.. Rursum inter Romanos nemo fuit , qui ve- 
hementiori et qu:e celerius incepisset , aut rebus prosperis 
maji increvisset , rebusque etiam fractis constantius per- 
durasset , populi henevolentia uteretur, atque Pomj e us. 
(?) Odiorum in illum causa fuit insatiabilis avaritia , hu'c 
cur diligeretur, multae; victus ratio modesta, exercitatio 
in armis, facundia, probati mores, comitas , quum quidem 
neino esset , qui vel zequiori animo peti abs sese aliquid pa- 
teretur, vel cujus petitionibus libentius satisGeret. Praeter» 
ea el dabat sine molestia et in accipiendo gravitatem adhi- 
bebat. 

II. Ab initio vullus quoque haud parum οἱ ad conciliandos 


Ραγωγοῦσαν καὶ προεντυγ/Γάνουσαν αὐτοῦ τῆς φωνῆς. To d multitudinis animos adjumenti attulit, prius capiens blandi - 


Υὰρ ἑράσμιον ἀξιωματικὸν ἦν φιλανθρώπως, καὶ ἐν τῷ 
«o0 νεχρῷ καὶ ἀνθοῦντι διέφα!νεν εὐθὺς f; ἀχμὴ τὸ γεραρὸν 
καὶ τὸ βασιλικὸν τοῦ ἤθους. (2) "Lv δέ τις καὶ ἀναστολὴ 
τῆς κόμης ἀτρέμα xal τῶν περὶ τὰ ὄμματα ῥυθμῶν 
ὑγρότης τοῦ προσώπου ποιοῦσα μᾶλλον λεγομένην 3 
φαινομένην ὁμοιότητα πρὸς τὰς Ἀλεξάνδρου τοῦ βασι- 
6 Mex; slxóvac* ᾗ καὶ τοὔνομα πολλῶν iv ἀρχῇ συνεπι- 
φερόντων οὐκ ἔφευγεν ὁ Πομπήιος, ὥστε xal yAeudtov- 
τας αὐτὸν ἑνίους ἤδη καλεῖν Ἀλέξανδρον Διὸ xoi 


liis quam loqueretur. Aspectus ejus amabilis majestatem prz 
se ferebat comitate temperatam et in juvenili ejus flore ma- 
turitas quadam regiam prodebat ac venerabilem animi inde- 
lem; et in florente xtate statim indoles veneranda et regius 
animus elucebant. (2) Tum coma leniter rejecta, oculerum- 
que mollit'em atque conversiones faciei similitudinem cum 
Alexandri regis efligie quandam verbis magis quam re ap- 
parentem efficiebant , ità ut ne Alexandri quidem appella. 
tionem ab initio fugerit Pompeius, sed quidam per jocum 
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Λεύχιος Φίλιππος, dvhp ὑπατιχὸς, συνηγορῶν αὐτῷ e eum palam Alexandrum nominarint. Παφυο L. Philippus, 


μηδὲν ἔφη ποιεῖν παράλογον, sl Φίλιππος ὢν φιλαλέξαν. 
δρός ἐστι. (4) Φλώραν δὲ τὴν ἑταίραν ἔφασαν ἤδη 
πρεσθυτέραν οὖσαν ἐπιειχῶς del μνημονεύειν τῆς Yevo- 
& µένης αὐτῃ πρὸς Πομπήιον ὁμιλίας λέγουσαν, ὡς οὐκ 
ἦν ἐχείνῳ συναναπαυσαµένην ἀδήχτως ἀπελθεῖν. (9) 
Πρὸς δὲ τούτοις διηγεῖσθαι τὸν Φλώραν ἐπιθυμῆσαί 
τινα τῶν Πομπηίου συνήθων αὐτῆς Γεμίνιον xal πρά- 
γµατα πολλὰ παρέγειν πειρῶντα" αὐτῆς δὲ φαμένης οὖχ 

10 ἂν ἐθελῆσαι διὰ Πομπήιον, ἐχείνῳ τὸν T εμίνιον διαλέ- 
γεσθχι: τὸν οὖν Πομπήιον ἐπιτρέψαι μὲν τῷ Γεμινίῳ, 
µηχέτι δὲ αὐτὸν ἄψασθαι τὸ παράπαν μηδὲ ἐντυχεῖν 
αὐτῇ, χαίπερ ἐρᾶν δοχοῦντα" τοῦτο δὲ αὐτὴν οὐχ) ἔται- 
ριχῶς ἐνεγχεῖν, ἀλλὰ πολὺν ὑπὸ λύπης xal πόθου χρόνον 
16 νοσῆσαι. (6) Kaíxot τὴν Φλώραν οὕτω λέγουσιν ἀνθῆ- 
σαι xal γενέσθαι περιθόητον, ὥστε Κεχίλιον Μέτελλον 
ἀνδριάσι xal γραφαῖς χοσμοῦντα τὸν νεὼν τῶν Διοσχού- 
pov χἀχείνης εἰχόνα γραψάμενφν ἀναθεῖναι διὰ τὸ χάλ- 
620Ao;. (6) Πομπήιος δὲ καὶ τῇ Δημητρίου τοῦ ἄπελευ- 
30 θέρου γυναιχὶ πλεῖστον ἰσγύσαντος παρ αὐτῷ xal τε- 
τραχισγιλίων ταλάντων ἀπολιπόντος οὐσίαν ἐγρῆτο παρὰ 
τὸν ἑαυτοῦ τρόπον οὐχ ἐπιεικῶς οὐδὲ ἐλευθερίως, φοθη- 
θεῖς τὴν εὐμορφίαν αὐτῆς ἅμα jv τινα xal περιθόητον 
οὖσαν, ὡς μὲ φανείη χεχρατηµένος. (7) Οὕτω δὲ πάνυ 

25 πόῤῥωθεν εὐλαθὴς ὧν πρὸς τὰ τοιχῦτα xal πεφυλαγμένος, 
ὅμως οὗ διέφυγε τῶν ἐχθρῶν τὸν ἐπὶ τούτῳ ψόγον, ἀλλ 
ἐπὶ ταῖς γαμεταῖς ἐσυκοφαντεῖτο πολλὰ τῶν χοινῶν 
παριδεῖν καὶ προέσθαι χαριζόμενος ἐχείναι (8) Τῆς 

δὲ περὶ tv δίαιταν εὐχολίας xal λιτότητος xat ἆπο- 


30 Μνηµόνευμα λέγεται τοιοῦτον. Ἱατρὸς αὐτῷ νοσοῦντικαὶ b 


χαχῶς ἔχοντι πρὸς τὰ gen atpnv, προσέταξε λαθεῖν - 
ὡς δὲ ζητοῦντες οὐχ εὗρον ὤνιον (ἦν γὰρ παρ) ὥραν), 
ἔφη δέ τις εὑρεμήσεσθαι παρὰ Λουχούλλῳ. δι᾽ ἔτους 
τρεφοµένας» « Itc, εἶπεν, εἰ μὴ λούκουλλος ἐτρύφα ; 
$$ Πομπήιος οὐχ ἂν ἔζησε: » καὶ γαίρειν ἑάσας. τὸν ἰατρὸν 
ἔλαθέ τι τῶν εὐπορίστων. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον. 
HJ. "Vct δὲ µειράχιον ὢν παντᾶπασι καὶ τῷ πατρὶ 
συστρατευόµενος ἀντιτεταγμένῳ πρὸς Κίνναν Λεύχιόν 
τινα Γερέντιον εἶγεν ἑταῖρον xat σύσχηνον. Οὗτος ὑπὸ 
40 Κίννα πεισθεὶς χρήµασιν αὐτὸς μὲν ἔμελλε Πομπήιον 
ἀποχτείνειν, ἕτεροι δὲ τὴν σχηνὴν ἐμπρήσειν τοῦ στρα- 


τηγοῦ. Μηνύσεως δὲ τῷ Πομπηίῳ περὶ δεῖπνον ὄντι' 


προσπεσούσης, οὐδὲν διαταραχθεὶς, ἀλλὰ καὶ πιὼν προ- 
θυµότερον καὶ φιλοφρονησάμενος τὸν Τερέντιον ἅμα τῷ 
65 τραπέσθαι πρὸς ἀνάπαυσιν ὑπεχρυεὶς τῆς σχηνΏς ἔλαθε 
καὶ τῷ πατρὶ φρουρὰν περιστήσας ἠσύχαζεν. Ὁ δὲ 
Τερέντιος » ὡς ἐνόμιζε χαιρὸν εἶναι, σπασάµενος τὸ ξί- 
φος ἀνέστη καὶ τῇ στιῤάδι τοῦ Πομπηίου προσελθὼν ὁ ὡς 
καταχειµένου πολλὰς ἐνεφόρει πληγὰς τοῖς στρὠμασι». 
so (2) "Ex δὲ τούτου γίνεται μέγα χίνηµα αίσει τοῦ στρα- 
τηγοῦ xat πβὸς ἀπόστασιν Ópud) τῶν στρατιωτῶν τάς 
τε σχηνὰς ἀνασπώντων xai τὰ ὅπλα λαμθανόντων. 'O 


vir consularis Pompeio patrocinans , niliil se alienum rà- 

tione facere dicebat , quod Philippus ipse Alexandrum di- 

ligeret. (3) Floram porro meretricem jam natu grandem 

ferunt spe gratam consuetudinis olim cum Pompeio ha- 
bite mentionem fecisse et dixisse, nunquam se ab eo , Si 
una cubasset, sine morsu discessisse. — (4) Id quoque 
narrasse Floram , Geminium quendam ex Pompeii fami- 
liaribus concubitum ejus affectasse, ac sepe eo nomine 
compellasse , ipsam vero recusasse, P'ompeiique gratia non 
f obsequi dixisse; Geininium Pompeium convenisse , ah eo- 
que ut potiretur Flora impetrasse ; Pompeium deinceps ipsa, 
tametsi amore captus viderelur, omnino abstinuisse , idque 
1psam non meretricia levitate tulisse, sed prae dolore et de- 
siderio ejus aliquamdiu zgrotasse. (5) Fertur ita nobilis 
forma Flora fuisse, uf Cecilius Metellus, quum Castoris 
eedem statuis et tabulis exornaret , ipsius quoque picturam 
α ob venustatem ibi dedicaverit. (6) Demetrii quoque liberti 
sui , qui plurimum apud ipsum valui£, ac rem quater mille 
talentorum reliquit, uxorem Pompeius contra ingeniüm 
suum neque benigne neque liberaliter tractavit, metuens 
ne pulchritudine ipsius, qua» insignis erat et quemvis ad 
amorein pellicere posse existimabatur, captus videretur. 
(7) Adeo precavendis etiam e lonzinquo reprehensionibus 
intentus, non tamen effugit calumnias inimicorum, qui eum 
matronarum in gratiam publica multa dimittere et negligere 
dicerent. (8) De frugalitate autem et simplicitate ejus in 
victu, hoc etiam commemoratur. Medicus swgrotanti et 
cibos fastidienti mandaverat, uti turdum comederet ; quum 
venalis nullus reperiri posset ( nam anni tempus non fere- 
bat ) et quidam inveniri apud Lucullum altiles diceret : Er- 
gone, inquit, nisi Lucullus luxui studeret, Pompeius non 
viveret ? spretoque medici mandato alium cibum vulgarem 
sumpsit. Sed hiec posterius. 

It. Admodum adolescens cum patre iu. militia prolici- 
scens , qui Cinna erat oppositus , socium et contubernalem 
habuit L. quendam Terentium. 19 ἃ Cinna corruptus pecu- 

nia , Pompeium occidere et submissis aliis incendere tento- 
c rium ducis statuerat. I[ndicium rei ad Pompeium ccnan- 
tem delatum est ; isque nihil perturbatus , sed potui magis 
indulgens amiceque cum Terentio agens, simul ac somni 
tempus appetiit , occulte se e tentorio suo subtraxit prasi- 
dioque patri circumposito , quieti se dedit, Terentius tem- 
pus necis esse ratus, stricto gladio ad lectum Pompeii venit, 
eumque ibi jacere putans, multos in stragula ictus ingessit. 
(2) Post liec odium ducis magnum tuiultum excitavit , de- 


feclionemque agitantes milites tentoria demoliri armaque 


μὲν οὖν στρατηγὸς οὐ προῄει δεδιὸς τὸν θόρυδον, ὁ δὲ d corripere cceperunt. Dux turbam metuens, progredi ausus 


Πομπγιος ἓν µέσοις ἀναστρεφόμενος καὶ λάχρύων ixé- 


non fuit, at Pompeius filius inter medios niililes ebversa- 
5. 








743 


—L UC. τς ος Ir VES ETT £T: 27713 το τς TT. 
TU. |37ENGG x» AT 7 Lar) Inst κ) ur) κα: — ETE. 9 REA£ AIT 
TUA. εξ τας, ντε ἆκαστον Ανα ιο-εῖν VI W7/4 απι 
πάντας 7,2 πλ αετακοτίωον αξτα αλετνχι X3: 2434e— 
AT?! ναι TUA τον ὀτρατγ” ον. E 

IV. "Aaa 24 o0 -bz-T7m T X. 2ίατν 
AM/ET4, loi 4712 14775 Dr tm gp yr aam 5 Doa - 
ha: τα ui) T4272 22715 ἕνα ον ἆπερτ,- 
vin 5s dor ou nrmuciirua Αλ έσανέρον aL 


- 


€ TUS ÁZJUT M, RAUS S5 211 "reza tua xai 2 £;:a cen 
ἐν Άτα) A roi rne) paci xaTrusLc. Ταντα 
[254 αρ ca22a1 το) σατρος ὃν rS το σα) ον, 3T n) E7R 
2A τῶν Κίνα 2. έρωσ, ὅτε καττ) o. eau rw εἷς 
TELS "A435 17772 X21 1221717 m. A. Enim δὲ 
της VaraL mnWmaMYVUHSULE A νο προς τὸν KXTILI- 
vu. Chess ua καὶ x22. {ικΐαν εὐστα σης φαι- 
"PA IR UAI UTE Uta» και 1200, ώστε Ἄντίστιον 


** 


LE 


στοπτγ-ρντα xat 5$2abijzyrlX την Σίκ1ν ἐχαίντν ἔρα- 

er n το τί xat γναῖκα ὁ ναι την Eau 
΄ , - ” b. * F 

 ατέρα Χαι Tip τον τοῖς φί)οις δυαλένεσθαι. — (2 


Δεζα μένω, 21 [απ {ο xat Υε κένων ἐν αὗτοις ἀπορ- 


΄ ΄ . -- * * -* * * 
wt Tu) αν. 4 J'ó. ο ζλαθε τους *O2RA7)S το f 


X247702 a την τή Ν΄ τιστίν, σπου2ήν. Τέλος δὲ την 
qUUIAT A ἆ να ρεύσαντος αὐτῷ τῶν ὀικαστῶν ἀπολύου- 
σα, ώντπερ ἐκ παραγγέλµατος Ó 21,47 ἐπεφώντσε τοντο 
ὅ το τας γαμοῦσιν ἐπιφωνιώμενον ἐξ ἔθους παλαιῶ, 
Ταλασίῳ. To δὲ [9x doy rv λαθεῖν qam τοιαύτην. 
fa) "(s τὰς θυγατέρας τῶν Σαβίνων ἐπι θέαν ἀγῶνος 
621i; Ῥώην παραγενοκένας οἳ πρωντεύοντες ἀρετῇ Ῥω- 
10 ualori Ίρπαζον ἑαντος γυναῖχας, 320, τινες πελάται 
και 0577, ,tq ἀράμενοι χόρην X177, καὶ μεγάλην ἐκόμι- 
των. Ὅπως οὖν ur, προστυγών τις ἀφέληται τῶν κρειτ- 
τόνων, ἑφύων θέουτες ἅμα Εαλασίω . τῶν δὲ Γαριέντων 
καὶ γνωρίµωνν τις ἦν 6 Ταλάσιος., ὦστε τοὺς ἀκούσαν- 
τας τούνομα χροτεῖν καὶ oXv , viov συντλοµένους καὶ 
συνεπαινὤντας. Ἔκ τούτου quai (καὶ γὰρ εὐτυγὶς 
ἀπίδη τῷ Ταλασίῳ 6 γάμος) ταύτην τὴν ἐπιφώνησιν 
μετὰ παιδιᾶς γενέσθαι τοῖς (αμοῦσιν. Οὗτος ὃ λόγος 
πιθανώτατός dart τῶν περὶ του Ταλασίου λεγομένων, 


2 


4» 


d» 
"-- 
w- 


Ἀντιστίαν, 

V. πε δὲ πρὸς Κίνναν εἷς τὸ στρατόπεδον πο- 
ptt, ἐξ αἰτίας τινὸς xat διαθολΏς ἔδεισε xol ταχὺ 
λαθὼν ἐκποδὼν ἐποίησεν ἑαυτὸν, οὐκ ὄντος ἐαφανοῦς 
αὐτοῦ, θροὺς διηλθεν dv τῷ στρατοπέξῳ καὶ λόγος, ὡς 
ἀνηρήχοι τὸν νεανίσχον 6 Κίννας' ἐκ δὲ τούτου ol 
πάλαι βχρυνόµενοι xal μισοῦντες ὥρμησαν in^ αὐτόν. 
(1) Ὁ 2i φεύγων xal καταλαμθανόμενος ὑπό τινος τῶν 
λογαγῶν γυμνῷ τῷ ξίφει διώκοντος προσέπεσε τοῖς γό- 
νασι καὶ τὴν σφραγίδα προύτεινε πολύτιμον οὔσαν. Ὁ 


l- 
- 


4 


ES 


δὲ καὶ µάλα ὑθριστικῶς εἰπὼν, « Ἀλλ οὐκ ἐγγύην ἔρ- C 


΄ομαι σφραγιούµενος, ἀλλ) ἀνόσιον xal παράνοµον τι- 
ικωρησόμενος τύραννον, » ἀπέκτεινεν αὐτόν. (3) Οὕτω 
$1 τοῦ Κίννκ τελευτήσαντος, ἰδέξατο μὲν τὰ πράγματα 


ες 


ΠΟΜΠΙΗΟΣ. 


Um, ες ας 5i.9e drprecaóus ἔλαιλετο im ipea porta 
αρ cuam 6 pe orn, ἄσοσκαγς οπές Écns ac see 
€2 a^ ,iben, i2 st emmes , ecin-entu tantum demptis, 
E») verermmta recexermi ac cum duce in qratiam redie. 
rax. 

IV. Strabome patre ssertue , ipsius memnine peculatus dies 
Ρος το det ext Ελ maenam quidem pecumin pablicz 
partera ab Ale1ani-e quodam berto inierveren quum de- 
Γεν σα Poanpenss , rem ad magistratus detolit , ipse re- 
Da et Lbcus de ρα Ascalana reGaere culpatus est. Fl 
&: r[x7al qui;-m ea a paire Ascalo capio , sed Ciaaami sa- 
le: Le, quam ia urbem red. st (σπα, umpetu in domam ejes 
facio ca dargeramt. ,? im exerdse camsz ahbqmot comtra 
arcaxatorem ceríamima smtiumed, in quibas ita se acrem 
ac przter aetatem suae comtastem gessi , ut eloriam siti 
gralamque macnam paraverí, adeo wt Amtistius praetor, 
apud qoem ea cata αγ σας, Pompeii amore captus faerit 
filiamque ei suam nuptum dare decreverit, re cum zmicis 
communiala. .; Pompeio id probante occaltoque ca re 
Comp nita , studium tamen Antisiii im causa fuit, uti ne late- 
ret maltitucinem Tan.lem quam is Pompeiom jodicum sen- 
tentie absolstum proanntiaret , tanquam signo daío popu- 
lus acclamavit : Talasio! que τος amüiquo instituto in. ne- 
pUts acclamari sokt, origine, at perlibent, tali. (4) Quam 
Sa inorum filizs quz» ad ludos Romam comrenerant , prz- 
cipui virtute Romani ad matrimonium jungemdum diripe- 
rent , i;nobiles quidam clientes et pastores forma et zmagni- 
tudine prasiznem quandam virginem abstulerunt , ac ne ab 
obviis przestantioribus ea ipsis eriperetur, inter currendum 
clamaverunt, Talasio ; erat autem Talasius unos ex nobilibus 
et gratiis Romanis ; itaque qui audiebant id nomen , et ipsi 
nomen idem acclamabant , qua.i congratulantes et compro- 
bantes. Et quia nuptiz ist:e Tala.io bene cecidissent , i'eo 
receptum esinde esse dicunt , ut per jocum in nuptiis Ta- 
lasii nomen sponsa: acclamaretur. Qua quidem histocia 


'0? Qnis 9 οὖν ὕστερον ἡμέραις ὁ Πομπήιος ἠγάγετο c2» b de iis, qua. de Talasio traduntur, vero simillima videtur. 


Enimvero paucis post diebus Antistiam duxit Pompeius. 

V. Quum ad Cinnam in castra profectus atque ob crimisa- 
tiones et calumnias aliorum sibi metuens clam sese e medio 
subduxisset, rumore in castris exorto, adolescentem a Cinna 
necatum esse , milites jam pridem infestos animos cerentes, 
impetum in Cinnam fecerunt. (2) Is fugiens a quodam cen- 
turione stricto gladio insequente deprehensus , ad genua ei 
accidit , sigillumque, quod magni erat pretii, protendit. Cui 
centurio acerbe admodum insultans, Atqui, inquit, non venio 
ad obeignandam sponsionem, sed ut poenas de nefario et 
scelerato tyranno sumam ; simulque hominem obtruncavit. 
(3) Cinna in hunc modum sublato, rerum potitus est Cara, 


POMPEIUS. 


xai συνεῖχε Κάρθων ἐμπληκτότερος ἐκείνου τύραννος, 
ἐπήει δὲ Σύλλας τοῖς πλείστοις ποθεινὸς ὑπὸ τῶν πα» 
όντων καχκῶν οὐδὲ δεσπότου μεταθολὴν μικρὸν ἦγου- 
µένοις ἀγαθόν. — Etc τοῦτο προήγαγον αἱ συαφοραὶ τὴν 
ὃ πόλιν, ὡς δουλείαν ἐπιειχεστέραν ζητεῖν ἀπογνώσει τῆς 
ἐλευθερίας. 
VI. Τότε οὖν 6 Πομπήιος dv τῇ Πικηνίδι τῆς Ίτα- 
λίας διέτριθεν, ἔχων μὲν αὐτόθι xal χωρία, τὸ δὲ πλέον 
ταῖς πόλεσιν ἠδόμενος οἰχείως xat φιλικῶς πατρόθεν 


10 ἐγούσαις πρὸς αὐτόν. Ὁρῶν δὲ τοὺς ἐπιφανεστάτους d 


xat βελτίστους τῶν πολιτῶν ἀπολείποντας τὰ οἰκεῖα xk 
πανταχόθεν εἰς τὸ Σύλλα στρατόπεδον ὥσπερ sic λιμένα 
χαταθέοντας» αὐτὸς οὐχ ἠξίωσεν ἀποδρὰς οὐδὲ douu- 
6ολος οὐδὲ χρῄζων βοπθείας, ἀλλὰ ὑπάρξας τινὸς χάριτος 
16 ἐνδόξως x«i μετὰ δυνάμεως ἆλθεῖν πρὸς αὐτόν. (2) 
0θεν ἐκίνει τοὺς Πικηνοὺς ἀποπειρώμενος” οἱ Σὲ ὑπή- 
χουον αὐτῷ προθύµως xat τοῖς παρὰ Κάρθωνος ἤχουσιν 
οὗ προσεῖχον. Οὐηδίου δέ τινος εἰπόντος, ὅτι δημα- 
γογὸς αὐτοῖς dv παιδαγωγείου παραπεπήδηχεν 6 Πομ- 
30 πήιος, οὕτως ἠγανάκτησαν, ὥστε εὐθὺς ἀνελεῖν προσπε- 
σόντες τὸν Οὐήδιον. (9) Ἐκ τούτου Πομπήιος ἔτη μὲν 
τρία xal εἴχοσι γεγονὼς, ὑπ οὐδενὸς δὲ ἀνθρώπων 
ἀποδεδειγμ ένος στρατηγὸς, αὐτὸς ἑαυτῷ δοὺς τὸ ἄρχειν 
ἐν Αὐξίμῳ., πόλει µεγάλη, Bra θεὶς ἐν ἀγορᾶ καὶ 
$5 τοὺς πρωτεύοντας αὐτῶν ἀδελφοὺς δύο Οὐεντιδίους ὑπὲρ 
Κάρθωνος ἀντιπράττοντας διατάγµατι µεταστῆναι τῆς 
πόλεως κελεύσας, στρατιώτας χατέλενε xai λοχαγοὺς 
xai ταξιάρχους κατὰ χόσμον ἀποδείξας ἑκάστοις, τὰς 
χύχλῳ πόλεις ἐπῄει τὸ αὐτὸ ποιῶν, (4) Εξανισταμέ- 
30 wv δὲ χαὶ ὑποχωρούντων ὅσοι τὰ Κάρθωνος ἐφρόνουν, 
τῶν δὲ ἄλλων ἀσμένως ἐπιδιδόντων ἑαυτοὺς, οὕτω xa- 
τανείµας £v δλίγῳ Ἠχβόνῳ τρία τάγματα τέλεια χαὶ 
τρογὴν πορίσας xal σχευαγωγὰ xoi ἁμάξας xol τὴν 
ἄλλην πᾶσαν παρασχευὴν ἦγε πρὸς Σύλλαν, οὖκ ἐπει- 
35 γόμενος οὐδὲ τὸ λαθεῖν ἀγαπῶν, ἀλλὰ διατρίδων xa 
ὁδὸν ἐν τῷ χακῶς ποιεν τοὺς πολεµίους xal πᾶν 
ὅσον ἐπγει τῆς Ιταλίας πειρώμενος ἀφιστάναι τοῦ Kap- 
θωνος, 
V]. Ἀνέστησαν οὖν ἐπ᾽ αὐτὸν τρεῖς ἅμα στρατηγοὶ 
Οὐδπολέωιοι, Καρίννας xai Κλοίλιος xai Προῦτος, οὐκ 
ἐναντίοι πάντες οὐδὲ ὀμόθεν, ἀλλὰ κύχλῳ τρισὶ στρα- 
τοπέδοις περιχωροῦντες ὡς ἀναρπασόμενοι. (2) Ὁ δὲ 
οὖχ ἔδεισεν, ἀλλὰ πᾶσαν ti; ταὐτὸ τὴν δύναμιν συνα- 
γαγὼν ὥρμησεν ἐφ ἓν τὸ τοῦ Βρούτου στράτευμα, τοὺς 
45 ἰππεῖς , ἐν οἷς ἦν αὐτὸς, προτάξας. Ἐπεὶ δὲ xol παρὰ 
τῶν πολεμίων ἀντεξίππευσαν οἱ Κελτοὶ, τὸν πρῶτον 
xai ῥωμαλεώτατον φθάνει παίσας ix χειρὸς δόρατι xal 
χαταθαλών. Οἱ δὲ ἄλλοι τραπόµενοι xal τὸ πεζὸν 
συνετάραξαν, ὥστε φυγὴν γενέσθαι πάντων. — (3) Ἐκ 
50 δὲ τούτου στασιάσαντες ol στρατηγοὶ πρὸς ἀλλήλους 
ἀνεχώρησαν, ὡς ἕκαστος ἔτυχε. Πομπηίῳ δὲ προσε- 
χώρουν αἱ πόλεις, ὡς διὰ φόθον ἐσχεδασμένων τῶν 


€ sunt, ut statim impetu facto Vedium necarent. 


ται 


insolentior quam Cinna fuerat tyrannus ; accedebat autem 
ad urbem Sylla, quem plerique ob presentium malorum 
molestiam desiderabant, domini quoque mutationem magni 
boni loco ducentes. Adeo tum Romam calamitates redege- 


rant, uti, desperata libertate, servitutem saltem tolerabilio- 
rein quiererent. 


VI. Agebat tum in Piceno Italie Pompeius, ubi et prac- 
diahabebat, plerumque autem benevolentia civitatum a patre 
ad se derivata perfruebatur. Ibi quum Romanorum nobi- 
lissimos ae preestantissimos senliret , suis rebus relictis , in 
Sylle castra , veluti portum aliquem , passim confluere , in- 
dignum sese ratus, si nihil afferens ipse ad Syllam auxiiii 
tantum impetrandi causa confugeret, gratiam ab eo inire 
aliquam cumque gloria et potentia accedere statuit. (2) 
Itaque Picenorum animos tentando, sibi conciliavit, iique 
sludiose obtemperantes, a Carbone missos spreverunt. 
Quum Yedius quidam subito cx ludo literario ad guLernan- 
dum populum prosiluisse Pompeium dixisset, adco indignati 
(3) Exinde 
Pompeius , annos natus vig'nti tres, a neminc hominum dux 
creatus , ipse sibi arrogato magistratu , Auximi , quie magna 
est Piceni urbs , tribunal in foro constituit , duosque fratres 
Ventidios, qui in ea civitate primas obtinebant, contra 


ipsum factionem Carbonianam tuentes, edicto urbe expulit. 


Milites deinde conscripsit centurionesque iis et primipilos 


ordine constituit , idemque ceteras etiam urbes adiens fecit. 


f (4) Cedentibus autem et fugientibus Carbonianis et reliquis 


prompte se ipsi adjungentibus, ita demum modico tempore 
contractis tribus integris legionibus, tum commeatu, jumen- 
tis et carris ad impedimenta vehenda omnique alio apparatu, 
ad Syllam profectus est, non festinans, neque latere cupiens, 
sed moram in itinere faciens infestandis hostibus, el omnem, 
qua ibat, Italiam ad desciscendum a Carbone pertrahendo. 

VII. Itaque tres adverse partia duces, Carinnas, Οἱ] 


& et Brutus, contra Pompeium insurrexerunt , tribus diversis 


exercitibus eum ambientes , uti in medio inclusum arripe- 
rent. (2) Pompeius nihil perterritus, toto exercitu instructo 
in Brutum duxit , equites, inter quos ipse erat , primo loco 
agens, Quumque hostium equitatus Gallicus obviam proees- 
sisset, primum eorum et robustissimum cominus hasfa 
ictum dejecit : reliqui retro aversi, peditum quoque aciem 
disjecerunt , et in fugam totus exercitus sese dedit. (3j Du- 
ces autem discordia oborta , quo quemque sors tul:t , a sese 
discesserunt. Civitates ob metum dissipatos Carbonianos 
rato» Pompeio se conjunxerunt. (4) Mox Scipio consul quum 


πολεμίων. — (4) Αὖθις δὲ Σχηπίωνος ἐπιόντος αὐτῷ b adversus eum proficisceretur, antequam intra tcli jactum 


τοῦ ὑπάτου, πρὶν ἐν ἐμβολαῖς ὑσσῶν γενέσθαι τὰς φά- 


acies pervenissent, milites Scipionis salulaverunt milites 
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µέσων χαὶ ὑψηλῶν. (s) Ἑῤῥόη δὲ κλεῖστος ἑαντοῦ xal — nivibus Eurotas uberrime fuebet, neque tam asperitas, 
τότε ὃ Εὐρώτας, χιόνων γενοµένων, καὶ τὸ — quam frigus fluminis Thebanis transitum reddidit mole- 

ῥέῦμα μᾶλλον ὑπὸ ψυχρότητος 3 τραχύτητος ἐγένετο µῄογεα durioremque. 1bi Epaminondam ante pbalangem 
σκληρὸν καὶ χαλεπὸν τοῖς Θηθαίΐοι. Πορευόμενον δὲ ᾖοια incedentem quidam Aresilao osfenderunt.. fertur 

6 πρῶτον τῆς φάλαγγος τὸν Ἐπαμινώνδαν ἐδείκνυσάν qu 6 ο ἵ 
τινες τῷ Ἀγησιλάῳ' χἀχεῖνος, ὡς λέγεται, πολὺν Que diu defixis in illum, quocunque iret, oculis, eam (an- 
χρόνον ἐμθλέψας αὐτῷ καὶ συµπαραπέµψας τὴν ὅψιν tum vocem emisisse : O virum res magnas molientem! (4) 
οὐδὲν 3| τοσοῦτον µόνον εἶπεν" «Ὢ τοῦ µεγαλοπράγµο- Í Tandem. Epaminondas quum frustra ad ipsam urbem coa- 
voc ἀνθρώπου. » (4) ᾿Επεὶ δὲ φιλοτιμούμενος 6 Ἔπα- —flügere et tropeeum statuere conatus, Agesilaum excire mon 
10 μινώνδας dv τῇ πόλει µάχην συνάψαι xal στῆσαι vpÓ- — potuisset, retro conversus regionem populationibus infesta- 
παιον, οὐκ ἴσχυσεν ἐζαγαγεῖν οὐδὲ προκαλέσασθαι τὸν — quo jt Spartte quidam jam olim pravos οἱ subdolos ani- 
Ἀγησίλαον, ἐχεῖνος μὲν ἀναζεύξας πάλιν ἐπόρθει τὴν moe gerentes, circiler ducenti, coitione facta 1 


χώραν, dv δὲ Λαχεδαίμονι τῶν πάλαι τινὲς ὑπούλων 
xal πονηρῶν ὥς διαχόσιοι συστραφέντες χατελάθοντο ubi Dianae templomest, munitum et expugnatu difficilem 


614τὸ Ἰσσώριον, οὗ τὸ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερόν ἐστιν, εὐερχῆ α locum, occupaverunt. (5) Ia quos quum extemplo impe- 
xai δυσεχθίαστον τόπον. (s) Ἐφ᾽ οὓς βουλομένων tum facere Lacedemonii vellent, Agesilaus veritus sedi- 
εὐθὺς ὠθεῖσθαι τῶν Λαχεδαιμονίωνι Φοθηθεὶς τὸν — tiomem, reliquis quiescere jussis , ipse pellio amictus com 
νεωτερισμὸν 6 Ἁγησίλαος ἐχέλευσε τοὺς μὲν ἄλλους απο famulo eo accessit, vociferana,, secus eos accepisse quid 
ἡσυχίαν ἄγειν, αὐτὸς δὲ ἐν Ἱματίῳ καὶ pat ἑνὸς οἰκέτου — mangati Qedigset ; neque enim eo jussisse ipsos comvenire, 
30 προσῄει βοῶν ἄλλως ἀχηκοέναι τοῦ προστάγµατος neque omnes, sed alios eo (alium locum d trans) 

αὐτούς: οὗ γὰρ ἐνταῦθα χελεῦσαι συνελθεῖν οὐδὲ πάν- lioe in di rbis aod le 
τας, ἀλλὰ τοὺς μὲν but (δείζας ἕτερον τόπον), τοὺς versas urbis partes. (6) Q απ factiosk isti 
Bl ἀλλαχόσε τῆς πόλεως. (0) Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἤσθη-  Udiverunt, latere suam conspirationem rati, liti eo quo 
σαν οἱόμενοι λανθάνειν καὶ διαστάντες ἐπὶ τοὺς τόπους jusserat rex discemerunt. Imorium Agesilaus statim aliis 

9» οὓς ἐκεῖνος ἐχέλευσεν ἀπεχώρουν. Ὁ δὲ τὸ μὲν — tccitis obtinuit ; circiter quindecim ejus conspirationis se- 
Ἰσσώριον εὐθὺς µεταπεμψάµενος ἑτέρους χατέσχε, τῶν — cios deprehendit noctuque interfecit, (7) Major deinde 

δὲ συστάντων ἐχείνων περὶ πεντεχαίδεχά τινας συνλλα- — alia Spartanorum ob res novas occulte in domum quapdam 
θὼν νυκτὸς ἀπέκτεινεν. — (7) Ἄλλη δὲ μείζων ἐμηνύθη Ὦ congressoram indicata est conjuratio ; quos et in judicium 
συνωμοσία p» σύνοδος ἀνδρῶν, Σπαρτιατῶν ἐπὶ πρά- trahere in tanto tumultu difficillimum et insidiantes negli 
ου Ύμασι νεωτέροις εἷς οἰχίαν χρύφα Guvtoyopévov* οὓς gere periculosum erat, Itaque eos Agesilaus re cum epho- 


xal κρίνειν ἄπορον ἦν ἐν ταραχἩ τοσαύτῃ xal περιο- 
ρᾶν ἐπιθουλεύοντας. Ἀπέατεινεν οὖν καὶ τούτους μετὰ P" is communicata indicta causa necavit, quum ad eum usque 


τῶν ἐφόρων βουλευσάµενος 6 Ἀγησίλαος ἀχρίτους, diem nemo Spartanus nisi ia judicio damnatus , capite pa- 
οὐδενὸς δίχα δίκης τεθανατωµένου πρότερον Σπαρτια- Dae luiset. (8) Quum malti iaitimorum et helotom, qui- 
35 τῶν. (s) Ἐπιεὶ δὲ πολλοὶ τῶν συντεταγμένων εἷς τὰ — bus arma data fuerant, ex urbe ad. hostes perfugerent , id- 
ὅπλα περιοίχων xal εἰλώτων ἀπεδίδρασκον ix τῆς πό- — que animos suorum vehementer perturbaret , famulis mego- 
λεως πρὸς τοὺς πολεμίους καὶ τοῦτο πλείστην ἀθυμίαν — tium dedit, ut sub auroram per cubicula circumireat , ar- 
παρεῖχεν, ἐδίδαξε τοὺς ὑπηρέτας περὶ ὄρθρον ἐπιφοιτᾶν maque fugitivorum inde anferrent atque abeconderent 
ταῖς στιθάσι xal τὰ ὅήλα τῶν ἀποχεχωρηχότων λαμ- ee» M6 
40 θάνειν xal ἀποχρύπτειν ὅπως ἀγνοῆται τὸ πλῆθος. (v) c multitudo eorum innotesceret. (9) Thebanos discessisse ex 
Ἀναχωρῆσαι δὲ τοὺς Θηθαίους ix τῆς Λαχωνικῆς ol Laconica quidam asserunt appetente hieme, quum jam Ar- 
μὲν ἆλλοι λέγουσι χειμώνων γενοµένων χαὶ τῶν Ap- cades nullo ordine discederent et ab exercitu diffluerent, 
κάδων ἀρξαμένων ἀπιέναι xal διαῤῥεῖν ἁτάκτως, ol δὲ — alii quum tres jam integros menses ibi commorati plerasque 
τρεῖς μῆνας ἐμμεμενηχότας ὅλους xal τὰ πλεῖστα τῆς ejus regionis partes devastassent ; Theopompos scribit , ad 
«6 γώρας διαπεπορθηκότας" Θεόπομπος δέ φησιν’ ἤδη τῶν — Boeotrehos, quum jam discessum molirentur, Phrixum La- 
Βοιωταρχκῶν ἐγνωχότων ἀπαίρειν, ἀφικέσθαι πρὸς αὖ- jum venisse , decemque ab Agesilao talenta atto- 


τοὺς Φρίξον, ἄνδρα Σπαρτιάτην, παρὰ Ἀγησιλάου 
δέκα τάλαντα χοµίζοντα τῆς ἀναχωρήσεως µισθὀν, ὧν quibus ille redimeret. eorum abitom; ita fia, quum 


ὥστε τὰ πάλαι δεδογµένα πράττουσιν αὐτοῖς ἐφόδιον — Jam ante discedere statuissent,, viaticum etiam ab hoste ac- 
50 παρὰ τῶν πολεµίων προσπεριγενέσθαι, cessisse, 

XXXIII. Τοτο μὲν οὖν οὐχ οἶδα ὅπως ἠγνόησαν ἆ XXXIII 1ὰ quomodo solus Theopompus restiverit, 
οἱ ἄλλοι, µόνος δὲ Θεόπομπος ἤσθετο. Τοῦ δὲ σωθῆναι — omnibus aliis ignorantibus, haud same intelligo.  Iled qui- 
τὴν Σπάρτην τότε πάντες αἵτιον ὁμολογοῦσι — ytvá- — dem apud omnes in confemo est, Sparíam tunc beneficio 
σθαι τὸν Ἀγησίλαον, ὅτι τῶν ἐμφύτων αὐτῷ παθῶν, — Agesilal servatam, quum is ambitione et pertinacia, ingene- 


am 
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φιλονειχίας καὶ Φιλοτιµίας, ἀποστὰς ἐχρήσατο τοῖς — ratis ipsi vitiis, valere jussis, tuta consilia pertulerit. (2) 
πράγµασιν ἀσφαλῶς. (3) OO μέντοι τήν γε δύναμιν — Potentiam antem gloriamque Spartze non potuit ex illo lapsu 
xol τὴν δόξαν ἐδυνήθη τῆς πόλεως ἀναλαθεῖν ix τοῦ — recuperare, sed quemadmodum corporis sani quidem, ni- 
πταίσµατος, ἀλλ᾽ ὥσπερ σώματος ὑγιεινοῦ, λίαν δὲ áxpv- mis tamen accurata atque exquisita victus ratione semper 
&. θεῖ xai χατησχημένη κεχρηµένου διαίτη παρὰ πάντα ᾽ usi, unum peccatum atque momentum totam urbis ejes 
τὸν χρόνον, ἁμαρτία µία xal ῥοπὴ τὴν πᾶσαν ἔκλινεν poncitatem inclinavit ; neque immerito. Etenim reipublicae 
εὐτυχίαν τῆς πόλεως. οὐκ ἁλόγως. Ηρὸς γὰρ εἰρήνην ad pacem, virtutem et concordiam optítne institutze violenta 
xal ρα όντως de he παὶ ὄννεστίας Bale e imperia superaddentes ; quibus urbem felicitate fruituram 
τεύμα αγόντες , dna 
10 ὧν ο δενὸς ἡγεῖτο δεῖσθαι πόλιν εὐδαιμόνως βιωσοµέ- m - sis νι senserat, mud aan 
νην ὃ Λυχοῦργος, ἐσφάλησαν. (5) Αὐτὸς μὲν οὖν ὁ Pao aUis 0D ingravescen em mutaripus 
γησίλαος ἧδη π px τὰς στρατείας ἄπειρ (xn διὰ τὸ imperiis sese abdicaverat , Archidamus autem filius ejus, 
Jioc, Ἀρχίδαμος δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ τὴν ἐκ Σικελίας ucceplo a Dionysio tyranno ef Sicilia auxilio, Arcades 
ἤκουσαν παρὰ τοῦ τυράννου βοήθειαν ἔχων ἐνίχησεν — VicIt 9Α pugna, quam lacrimarum expertem vocare solent ; 
ιό Ἀρχάδας τὴν λεχομένην ἄδακρυν µάχην οὐδεὶς γὰρ nullo enim suorum amiso magnum hoetium numerum 
ἔπεσε τῶν μετ αὐτοῦ, συγνοὺς δὲ τῶν ἐναντίων ἀνεῖ- interfecit. (4) Ceterum hzec maxime victoria quantum 
µε. (6) Azo poca τὴν ἀσθένειαν ἦλεγξεν ἡ νίχη — corruissent vires civitatis Spartanze ostendit. Ante enim ifa 
τῆς πόλεως. Πρότερον μὲν &p obtu σύνηθες ἡγοῦντο usitatum ipeis atque peculiare vincere hostes ducebant, 
καὶ προσῆχον ἔργον αὐτοῖς εἶναι τὸ νικᾶν τοὺς πολε- — ut nullam aliam victimam. preter gallum diis offerrent 
90 µίους, ὥστε μήτε θύειν τοῖς θεοῖς πλὴν diextpuóva vi- — e neque ii qui pugnaseent, eo nomine sese Jactarent, 
χητήριον dv τῇ πόλει µήτε μεγαληγορεῖν τοὺς γωνι- E. neque qui de victoria inaudiebant, nimio aliquo gaudio 
ζομένους µήτε ὑπερχαίρειν τοὺς πυθοµένους, ἀλλὰ xol — efferrentur. Nuntio primo victorie ex eo prelio, quod 
τῆς ἐν Μαντινεία μάχης γενομένης , fiv Θουκυδίδης — aq Mantineem commissum et a Thucydide descriptum 
vÉ1929t , τῷ πρώτῳ φράσαντι τὴν vixnv cl ἄρχοντες ἐκ eet. magistratus ex. phiditiis preemii loco carnem misit, 


ss φιδιτίου χρέας ἔπεμψαν εὐαγγέλιον, ἄλλο δὲ οὐδέν' μή preterea. Αίπαί tum renuntiata victoria, quum Ar- - 


615tóvs. δὲ τῆς µάχης ἀγγελθείσης καὶ τοῦ Ἀρχιδάμου 3 hemos ad urbem accederet, nemo se domi continuit , 
προσιόντος οὐδεὶς ἑκαρτέρησεν, ἀλλὰ πρώτος 6 πατὴρ Qa primus occurrit pater pree gaudio flens, post eum ma- 
ὑπήντε δεκρίων ὑτὸ Qs s ema R^ gistratus, inde senum et mulierum turba ad fluvium de- 

eia , ; 

30 D se ἐπὶ τὸν ποταμὸν Ὃ πτήει τάς τε χεῖρας ὀρεγόν- scendit, manus ad celum tollentium, dilaque gratias agen- 
των xal θεοχλυτούντων, ὥσπερ ἀπεωσμένης τὰ παρ' tium, quasi tum primum indignum ase dedecus Sparta 
ἀξίαν ὀνείδη τῆς Σπ άρτης χαὶ λαμπρὸν αὖθις ἐξ ἀρχῆς depulisset rursumque ab initio in claram lucem oculos 
τὸ φῶς ὀρώσης. ἐπεὶ πρότερόν γε φασὶν οὐδὲ ταῖς γυ- attolleret. Nam ante hanc victoriam perhibent viros ac- 
ναιξὶν ἀντιθλέπειν τοὺς ἄνδρας αἰσχυνομένους dp oic — Ceptte cladis pudore ne in uxores quidem suas rectis ocu- 

36 ἵπταισαν. lis intueri sustinuisse. 

XXXIV. Οἰκιζομένης δὲ Μεσσήνης ὑπὸ τῶν πεὶ — XXXIV. Porro quum Messenen Epaminondas instaurasset 
τὸν Ἐπαμινώνδαν xal τῶν ἀρχαίων πολιτῶν πανταχό- b ct in eam antiqui cives undique commigrarent, vi quidem 
θεν el; αὐτὴν συμπορευοµένων, διαµάχεσθαι μὲν oüx id prohibere , 

- ἑτόλμων οὐδὲ κωλύειν ἐδύναντο, χαλεπῶς δὲ xal βα- pro neque ausi sunt, neque vero potuerunt 

40 βέως πρὸς τὸν Ἀγησίλαον εἶχον, ὅτι γώραν οὔτε πλή-  SPartani, Agesilao autem graviter succensebant, quod 
θει τῆς Λαχωνιχῆς ἑλάττονα xal πρωτεύουσαν ἀρετῇ regionem non minus Laconica populosam, agrique boni- 
τῆς Ἑλληνικῆς ἔχοντες καὶ χαρπούμενοι χρόνον τοσοῦ- 
τον, ἐπὶ τῆς ἐχείνου βασιλείας ἀπολωλέχασι. (3) late inter Grancas praecipuam, quam per fot annos tenne- 
Ad xal προτεινοµένην ὑπὸ τῶν Θηθαίων τὸν εἰρήνην 6 rant, sub ejus regno perdidissent. (2) Ob id Agesilaus 

4$ Ἁγησίλαος οὐκ ἐδέξατο. — M3) βουλόμενος δὲ τῷ λόγῳ — pacem a Thebanis oblatam non accepit; nolensque verbis 
προέσθαι τοῖς ἔργῳ χρατοῦσι τὴν χώραν, ἀλλὰ 9UO- — carp ἱρῶς regionem, quam re ipea obtinebant, concedere, 


νειῶν, ἐκείνην μὲν oüx ἀπέλαθε, μικροῦ δὲ τὴν 
Σπάρτην προσαπέθαλε καταστρατηγηθείς. (5) Ἐπεὶ nimía pertinacia usus tantum abfuit uti eam recuperaret, 
γὰρ οἳ Μαντινεῖς αὖθις ἀπίστησαν τῶν Θηθαίων καὶ — ut arte hostium circumventus ipsam prope Spartam ami- 
wo e e MA SML eed ὁ — serit. (3) Etenim quum Mantinenses iterum a Thebanis de- 
Ἐπαμιών Ἆ αον ἔξεστρατευ τηςο, 
δυνάμεως καὶ προσ p λαθὼν τὸ, Marvctwii ἀνέζευξε fecissent, Lacedeemoniosque evocassent, sentiens Epami- 
νυκτὸς ix. Τεγέας , ἄγων ix^. αὐτὴν τὴν Λακεδαίμονα nondas Αβθείκυπι eo accedere cum exercitu , clam Manti- 
τὸ cvoérsuga, καὶ μικρὸν ἐδέησε παραλλάξας τὸν — nemsibus noctu Tegee exercitum versus Lacedemonem 
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µέσων καὶ ὑψηλῶν, (9) Ἑῤῥόη δὲ πλεῖστος ἑαντοῦ xal — nivibus Eorotas uberrime ftuebet, meque tam asperitas, 
μέγιστος τότε ὁ Εὐρώτας, χιόνων γενοµένων, xal τὸ quam frigus fluminis Thebanis transitum reddidit mole- 
propa. μᾶλλον ὑπὸ ψυχρότητος à τραχύτητος ἐγένετο — qiorem durioremque. 1 Epaminondam ante phalangem 
σχληβὸν καὶ χαλεπὸν τοῖς Θηδαίοι. Πορευόμενον δὲ «για ica ontem quidam Agesilao ostenderunt, fertur. 


& πρῶτον τῆς φάλαγγος τὸν ᾿Επαμινώνδαν ἰδείκνυσάν 
τινες τῷ Ἀγησιλάῳ:' xdxstvoc, ὣς λέγεται, πολὺν Que diu defixis in illum, quocunque iret, oculis, eam taa- 


χρόνον ἐμθλέψας αὐτῷ xal συµπαραπέµψας τὴν ὅψιν ἔσπα vocem emisiase : O virum res magnae molientem! (4) 
οὐδὲν 3 τοσοῦτον µόνον εἶπεν « Ὢ τοῦ µεγαλοπράγµο- f Tandem Epaminondas quum frustra ad ipsam urbem coa- 
voc ἀνθρώπου. » (4) Ἐπεὶ δὲ φιλοτιμούμενος 6 Ἔπα- — fligere οἳ tropeeum statuere conatus, Agesilaum excire noa 
10 µινώνδας dv τῇ πόλει µάχην συνάψαι καὶ στῆσαι τρὀ- — potuisset, retro conversus regionem populationibus infesta- 
παιον, οὐχ ἴσχυσεν ἐξαγαγεῖν οὐδὲ προκαλέσασθαι τὸν «κι Spartze quidam jam olim pravos et snbdolos ani- 
Ἀγησίλαον, ἐχεῖνος μὲν ἀναζεύξας πάλιν ἐπόρθει τὴν mos 
; - , gerentes, circiter ducenti, coitione facta Issorium, 
χώραν, iv δὲ Λαχεδαίμονι τῶν πάλαι τινὲς ὑπούλων 
καὶ πονηρῶν ὡς διαχόσιοι συστραφέντες κατελάθοντο ubi Dianze templomest, munitum et expugnatu difficilem 
61415 Ἰσσώριον, οὗ τὸ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερόν ἐστιν, εὐερχῇ a locum, occupeverunt. (6) In quos quusa extemplo impe- 
xai δυσεχθίαστον τόπον. (9) Ἐφ' οὓς βουλομένων tum facere Lecedemmonii vellent, Agesilaus veritus sedi- 
εὐθὺς ὠθεῖσθαι τῶν Λαχεδαιμονίων, φοθηθεὶς τὸν — tionem, reliquis quiescere jussis , ipso pallio amictus cum 
νεωτερισμὸν 6 Αγησίλαος ἐχέλευσε τοὺς μὲν ἄλλους — uno fammlo eo accessit, vociferans,, secus cos accepisse quid 
ἠσυχίαν ἄγειν, αὐτὸς δὲ dv ἱματίῳ καὶ μεθ) Évàcolxérou — manasati dedisset; neque enim eo jussisse ipsos comvenire, 
so προσήει βοῶν ἄλλως ἀχηχοέναι τοῦ προστάγµατος neque omnes, sed alios eo (alium locum d trans) 
αὐτούς' οὐ γὰρ ἐνταῦθα χελεῦσαι συνελθεῖν οὐδὲ πάν- alios in di ris ll 
τας, ἀλλὰ τοὺς μὲν but (δείζας ἕτερον τόπον), τοὺς s in versas urbis partes. (6) Quod ut factios; it 
δὲ ἀλλαγόσε τῆς πόλεως, (9) Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἤσθη- audiverunt, latere suam conspirationem rati, leti eo quo 
σαν οἱόμενοι λανθάνειν καὶ διαστάντες ἐπὶ τοὺς τόπους  jusSeral rex discesserunt.  Imorium Agesilaus statim aliis 
30 οὓς ἐχεῖνος ἐχέλευσεν ἀπεχώρουν. ὍὉ δὲ τὸ μὲν — accitis obtinuit; circiter quindecim ejus conepirationis so- 
Ἱσσώριον εὐθὺς µεταπεμψάµενος ἑτέρους κατέσχε, τῶν — cios deprehendit noctuque interfecit, (7) Major deimde 
δὲ συστάντων ἐχείνων περὶ πεντεχαίδεχά τινας συλλα- — alia Spartanorum ob res novas occulte in domum quandam 
ῥὼν νυκτὸς ἀπέχτεινεν. — (7) Ἄλλη δὲ µείζων ἐμηνύθη b congressoram indicata est conjuratio ; quos et in judicium 


συνωμοσία καὶ σύνοδος ἀνδρῶν Σπαρτιατῶν ἐπὶ πρά- μεις in tanto tumultu difficillimum et insidiant negli 
ου Ύμασι νεωτέροις elc οἰχίαν χρύφα cuvtoyopévov* οὓς 
xal χρίνειν ἄπορον ἦν ἐν ταραγῇ τοσαύτῃ καὶ περι ὃ periculosum erat. Jiaque eos Agesilaus re cum epho- 


ῥᾶν ἐπιθουλεύοντας. Ἀπέχτεινεν οὖν xul τούτους μετὰ — Is communicata indicta causa necavit, quum ad euzn usque 
τῶν ἐφόρων βουλευσάμενος 6 Ἀγησίλαος ἀχρίτους, diem nemo Spartanus nisi ia judicio damnatus , capite pe- 
οὐδενὸς δίχα δίκης τεθανατωµένου πρότερον Σπαρτιω- 96 luimet. (8) Quum malti finitimorum et belotum, qui- 
35 τῶν. (s) Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ τῶν συντεταγμένων si; τὰ — bus arma data fuerant, ex urbe ad hostes perfugerent , id- 
ὅπλα περιοίκων xal εἰλώτων ἀπεδίδρασχον ix τῆς πό- — que animos suorum vehementer perturbaret , famulis nego- 
λεως πρὸς τοὺς πολεµίους xal τοῦτο πλείστην ἀθυμίαν — tiam qedit, ut sub auroram per cubicula circumirent , ar- 


παρεῖχεν, ἐδίδαξε τοὺς ὑπηρέτας περὶ ὄρθρον ἐπιφοιτᾶν e. . 
ταῖς στιθάσι xal τὰ ὅήλα τῶν ἀποχεχωρηκότων λαµ- maque fugitivorum inde auferrent atque abeconderent, ae 


40 θάνειν καὶ dox ρόπτε ὅπως ἀγνοῆται τὸ πλΏθος, v) c multitudo eorum innotescere. (9) Thebanos discessisse ex 
Ἀναχωρῆσαι δὲ τοὺς Θηδαΐους ix τῆς Λαχωνικῆς of — L*conica quidam asserunt appetente hieme, quum jam Ar- 
μὲν ἄἆλλοι λέγουσι χειμώνων γενοµένων χαὶ τῶν Ao- cades nullo ordine discederent et ab exercitu diffluerest, 
xdóuv ἀρξαμένων ἀπιέναι καὶ διαῤῥεῖν ἀτάκτως, ol δὲ — alii quum tres jam integros menses ibi commorati plerasque 
τρεῖς μῆνας ἐμμεμενηχότας ὅλους καὶ và πλεῖστα τῆς — ejus regionis partes devastassent ; Theopompus scribit , ad 

45 χώρας διαπεπορθηκότας" Θεόπομπος δέ φησιν’ ἤδη τῶν  Bootarchos, quum jam discessum molirentar, Phrixum La- 
Βοιωταρχῶν ἐγνωχότων ἀπαίρειν, ἀφιχέσθαι πρὸς αὖ- ium venisse , d ab Azesilao talenta atto- 


τοὺς Φρίξον, ἄνδρα Σπαρτιάτην, παρὰ Ἀγησιλάον 
δέκα τάλαντα χοµίζοντα τῆς ἀναχωρήσεως μµισθὸν, lise, quibus ille redimeret eorum abitum; ita iis , quum 


ὥστε τὰ πάλαι δεδογµένα πράττουσιν αὐτοῖς ἐφόδιον — jam ante discedere statuissent , viaticum etiam ab hoste ac- 
&o παρὰ τῶν πολεμίων προσπεριγενέσθαι. cessisse. 

XXXIII. Tojro μὲν οὖν οὖχ οἶδα ὅπως ἠγνόησαν ἆ XXXIII. 1d quomodo solus Theopompus reseiverit, 

ol ἅλλοι, µόνος δὲ Θεόπομπος ἤσθετο. Τοῦ δὲ σωθῆναι — omnibus aliis ignorantibus, baud saneintelligo. Illud φαἰ- 

τὴν Σπάρτην τότε πάντες αἴτιον ὁμολογοῦσι — vevá- — dem apud omnes in. confemo est, Spartam tunc beneficio 

σθαι τὸν Ἀγησίλαον, ὅτι τῶν ἐμφύτων αὐτῷ παθῶν, — Agesilal servatam, quum is ambitione et pertinacia, ingene- 


am 








AGESILAUS. 


φιλονειχίας xol φιλοτιµίας, ἀποστὰς ἐχρήσατο τοῖς 
πράγµασιν ἀσφαλῶς. (4) Οὐ μέντοι τήν γε δύναμιν 
xal τὴν δόξαν ἐδυνήθη τῆς πόλεως ἀναλαθεῖν ix τοῦ 
πταίσµατος, ἀλλ’ ὥσπερ σώματος ὑγιεινοῦ, λίαν δὲ ἀχρι- 

& θεῖ xal χατησκημένη χεχρηµένου διαίτῃ παρὰ πάντα 
τὸν χρόνον, ἁμαρτία µία xal ῥοπὴ τὴν πᾶσαν ἔχλινεν 
εὐτυχίαν τῆς πόλεως οὐκ ἁλόγως. Ηρὸς γὰρ εἰρήνην 
xal ἀρετὴν καὶ ὀμόνοιαν ἄριστα συντεταγµένῳ πολι- 
τιύµατι προσαγαγόντες ἀρχὰς xal δυναστείας βιαίους, 
10 ὧν οὐδενὸς ἡγεῖτο δεῖσθαι πόλιν εὐδαιμόνως βιωσοµέ- 
νην 6 Λυκοῦργος, ἐσφάλησαν. (3) Αὐτὸς μὲν οὖν 6 
Αγησίλαος ἤδη πρὸς τὰς στρατείας ἀπειρήχει διὰ τὸ 
Ἰῆρας, Ἀρχίδαμος δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ τὴν ix Σικελίας 
χουσαν παρὰ τοῦ τυράννου βοήθειαν ἔχων ἐνίκησεν 
16 Ἀρχάδας τὴν λεγομένην ἅδαχρυν µάχην᾽ οὐδεὶς γὰρ 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, συχνοὺς δὲ τῶν ἐναντίων ἀνεῖ- 

Mv. (8) Αὕτη μάλιστα τὴν ἀσθένειαν ἦλεγξεν ἡ νίκη 
τῆς πόλεως. ἩΠρότερον μὲν γὰρ οὕτω σύνηθες ἡγοῦντο 
msi προσΏχον ἔργον αὐτοῖς είναι τὸ νιχᾶν τοὺς πολε- 
30 µίους, ὥστε μήτε θύειν τοῖς θεοῖς πλὴν ἀλεχτρυόνα νι- 
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retis ipsi vitiis, valere jussis, tuta consilia pertulerit. (2) 
Potentiam autem gloriamque Spertz non potuit ex illo lapsu 
recuperare, sed quemadmodum corporis sani quidem, ni- 
mis tamen accurata atque exquisita victus ratione semper 
usi, unum peccatum atque momentum totam urbis ejvs 
felicitatem inclinavit ; neque immerito. Etenim reipublicae, 
&d pacem, virtutem et concordiam optíne institute, violenta 
impería superaddentes,, quibus urbem felicitate fruituram 
€ nihil indigere Lycurgus senserat, cladem passi sunt. (3) 
Jam ipse Agesilaus ob ingravescentem wtatem militaribus 
imperiis sese abdicaverat, Archidamus autem filius ejus, 
&ccepto a Dionysio tyranno ef Sicilia auxilio, Arcades 
vicit ea pugna, quam lacrimarum expertem vocare solent ; 
nullo enim suorum amisso magnum hostium numerum 
interfecit. (4) Ceterum hzc maxime victoria quantum 
corruissent vires civitatis Spartanse ostendit. Ante enim ita 
usitatum ipeis atque peculiare vincere hostes ducebant, 
ut nullam aliam victimam prseter gallum diis offerrent 
el neque ii qui pugnasent, eo nomine sese jactarent, 


χητήριον ἓν τῇ πόλει µήτε μεγαληγορεῖν τοὺς ἆγωνι- E. neque qui de victoria inaudiebant, nimio aliquo gaudio 


ζομένους µήτε ὑπερχαίρειν τοὺς πυθοµένους , ἀλλὰ xal 
τῆς iv Μαντινείᾳ μάχης Ὑενομένης, ἣν Θουκυδίδης 
έγραφε, τῷ πρώτῳ φράσαντι τὴν viv ol ἄρχοντες ix 
15 φιδιτίου χρίας ἔπεμφαν εὐαγγέλιον, ἄλλο δὲ οὐδέν' 


θ1δτότε δὲ τῆς µάχης ἀγγελθείσης xal τοῦ ΑἈρχιδάμουα 


προσιόντος οὖδεὶς ἑχαρτέρησεν, ἀλλὰ πρῶτος ὁ πατὴρ 
ὑπήντα δαχρύων ὑπὸ χαρᾶς xal μετ ἐχεῖνον τὰ do- 
χεῖα, τῶν δὲ πρεσθυτέρων xal τῶν γυναικῶν τὸ 
30 πλῆθος ἐπὶ τὸν ποταμὸν χατῄει τάς τε χεῖρας ὀρεγόν- 
των xal θεοχλυτούντων, ὥσπερ ἀπεωσμένης τὰ map. 
ἀξίαν ὀνείδη τῆς Σπάρτης xal λαμπρὸν αὖθις ἐξ ἀρχῆς 
τὸ φῶς ὀρώσης' ἐπεὶ πρότερόν γε φασὶν οὐδὲ ταῖς γυ- 
ναιξὶν ἀντιθλέπειν τοὺς ἄνδρας αἰσχυνομένους ἐφ᾽ οἷς 
38 ἕπταισαν, 

XXXIV. Οἰχιζομένης δὲ Μεσσήνης ὑπὸ τῶν περὶ 
τὸν Ἐπαμινώνδαν καὶ τῶν ἀρχαίων πολιτῶν πανταχό- 
θεν elc αὐτὴν συµπορευοµένων, διαµάχεσθαι μὲν οὐκ 
ἑτόλμων οὐδὲ χωλύειν ἐδύναντο, χαλεπῶς δὲ xal Ba- 

40 βέως πρὸς τὸν Ἀγησίλαον εἶχον, ὅτι γώραν οὔτε πλή- 
θει τῆς Λαχωνικῆς ἑλάττονα xal πρωτεύουσαν dott 
τῆς Ἑλληνικῆς ἔχοντες χαὶ χαρπούµενοι χρόνον τοσοῦ- 
τον, ἐπὶ τῆς ἐχείνου βασιλείας ἀπολωλέχασι. (2) 
Δὺ xal προτεινοµένην ὑπὸ τῶν Θηδαίων τὴν εἰρήνην 6 

45 Ἀγησίλχος οὐχ ἐδέξατο. — M3) βουλόμενος δὲ τῷ λόγῳ 
προέσθαι τοῖς ἔργῳ κρατοῦσι τὴν χώραν, ἀλλὰ φιλο- 
νεῶν, ἐκείνην μὲν oüx ἀπέλαθε, μικροῦ δὲ τὴν 
Σπάρτην προσαπέθαλε καταστρατηγηθείς. (5) Ἐπεὶ 
γὰρ οἳ Μαντινεῖς αὖθις ἀπέστησαν τῶν Θηθαίων καὶ 

$0 µετεπέµποντο τοὺς Λαχεδαιµονίους, αἰσθόμενος 6 


Ἐπαμινώνδας τὸν Ἀγησίλαον ἐξεστρατευμένον μετὰ τῆς ο 


δυνάμεως χαὶ προσιόντα λαθὼν τοὺς Μαντινεῖς ἀνέζευξε 
νυκτὸς dx. Ἐεγέας , ἄγων ix^. αὐτὴν τὴν Λαχεδαίμονα 
τὸ στράτευμα, xal μικρὸν ἐδέησε παραλλάξας τὸν 


efferrentur. Nuntio primo victorie ex eo prolio, quod 
ad Mantineam commissum et a Thucydide descriptum 
est, magistratus ex phiditiis proemii Joco carnem misit, 
nihil preterea. — Atqui tum renuntiata victoria, quum Ar- - 
chidamus ad urbem accederet, nemo se domi continuit , 
sed primus occurrit pater prae gaudio flens, post eum ma- 
gistratus, inde senum et mulierum turba ad fluvium de- 
scendit, manus ad celum tollentium, diiaáque gratias agen- 
lium, quasi tum primum indignum ase dedecus Sparta 
depulisset rursumque ab initio in claram lucem oculos 
attolleret. Nam ante hanc victoriam perhibent viros ac- 
ceptie cladis pudore ne in uxores quidem suas rectis ocu- 
lis intueri sustinuisse. 

XXXIV. Porro quum Messenen Epaminondas instaurasset 
et in eam antiqui cives undique commigrarent, vi quidem 
id prohibere neque ausi sunt, neque vero potuerunt 
Spartani, Agesilao autem graviter succensebant, quod 
regionem non minus Laconica populosam, agrique boni- 
fateinter Graecas praecipuam , quam per tot annos tenue- 
rant, sub ejus regno perdidissent. (2) Ob id Agesilaus 
pacem a Thebanis oblatam non accepit ; nolensque verbis 
eam ipeis regionem , quam re ipea obtinebant, concedere, 
nimia pertinacia usus tantum abfuit uti eam recuperaret, 
ut arte hostium circumventus ipsam prope Spartam ami- 
serit. (3) Etenim quum Mantinenses iterum & Thebanis de- 
fecissent, Lacedeemoniosque evocassent, sentiens Epami- 
nondas Agesilaum eo accedere cum exercitu , clam Manti- 
nenmsibus noctu Teges exercitum versus Lacedseemonem 


b 
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γησίλαον ἔρημον ἑξαίφνης καταλαθεῖν τὴν πό- — duxit, parumque abfuit quin. preterito Agesilao urbem 
Aw. (4) Εὐθύνου δὲ Θεσπιίως, ὡς Καλλισθένης — vacuam occupasset. (4) Agesilaus ab Euthyno Thespiensi, 
φποὶν, ὡς δὲ Σενοφῶν, Κρητός τινος ἐξαγγείλαν- — ut babet Callisthenes (nam Xenophon Cretensi cuidam boc 
τος τῷ Ἀγησιλάῳ, ταχὺ προπέµψας ἱππέα τοῖς ἓν — actum ascribit), ea de re certior factus, celeriter equitem 
& τῇ πόλει φράσοντα, put! οὗ πολὺ xat αὐτὸς παρῇλ- przemisit qui in urbe id annuntiaret, pauloque post ipse 
θεν εἰς τὴν Σπάρτην. (5) OXMtw x Mi^ Ü"- (am Spartam intravit. (5) Exiguum intercessit temporis 
- θαῖοι διέδαινον τὸν Ῥὐρώταν xal προσέθαλλον τῇ {μμ quum Thebas E transiverunt. 
πόλει, µάλα ἑῤῥωμένως τοῦ Ἀγησιλάου xal παρ ἡλι- . urotam : rater 
χίαν ἐπαμύνοντος. — OO γὰρ, ὡς πρότερον, ἀσφαλείας ἆ οἰαίεπι tum imgeniumque suum Agesilaus pro patria 
10 ἑώρα τὸν xatpbv ὄντα xal φυλακῆς, ἀλλὰ μᾶλλον summa vi propugnavit. Non enim, ut ante, cavendi et tuta 
ἀπονοίας xo τόλμης, οἷς τὸν ἄλλον χρόνον οὐδέποτε  COUSilia sequendi, eed. insanze cujusdam audacim tempus 
πιστεύσας οὐδὲ χρησάµενος, τότε µόνοις ἀπεώσατο τὸν 356 locumque videbat, qna nunquam ante usus , tunc ea 
κίνδυνον ᾳ ix τῶν χειρῶν τοῦ ᾿Ἐπαμινώνδου τὴν πόλιν απ periculum depulit patriamque e manibus Epaminondie 
ἐξαρπάσας καὶ στήσας τρόπαιον xal τοῖς παισὶ καὶ ταῖς — eripuit, iropeum constituit, puerisque et mulieribus 
16 γυναιξὶν ἐπιδείξας τὰ κάλλιστα τροφεῖα τῇ πατρίδι — ostendit Lacedzemonios pulcherrimam educationis gratiam 
τοὺς Λαχεδαιμονίους ἀποδιδόντας, ἐν δὲ πρώτοις τὸν referentes. Inspexerunt inter primos Archidamum prae- 
Ἀρχίδαμον ἀγωνιζόμενον ὑπερηφάνως τῇ τε ῥώμη — eae pugnantem quum animi robore, tum agilitaf 
τῆς ψυχῆς καὶ τῇ χουφότητι τοῦ σώματος ὀξέως iml. ris, celeriterque per vicos qua pugna j I 


τὰ θλιδόµενα τῆς μάχης διἀθέοντα διὰ τῶν στενωπῶν € 
40 xai πανταχοῦ μετ) ὀλίγων ἀντερείδονξα τοῖς πολειείοις” tem e Rp cum "" aliis bottibus opponentem ; 
"odbav δὲ δοχῶ, τὸν Φοιθίδου vlov, οὗ τοῖς πολίταις Viderunt Ieadam Phosbidee filium, non. civibus modo , sed 


µόνον, ἀλλὰ xol τοῖς πολεµίοις θέαµα φανῆναι καλὸν 
καὶ ἀγαστόν. (s) "Hv μὲν γὰρ ἐκπρεπὴς τὸ εἶδος καὶ τὸ 


, 


μέγεθος τοῦ σώματος, ὥραν δὲ ἐν ᾗ τὸ ἤδιστον ἀνθοῦ- 


ss σιν ἄνθρωποι παριόντες εἷς ἄνδρας ἐκ παίδων εἶχε, 


30 τὸν προστυχόντα χαὶ χαταθάλλων. 


γυμνὸς δὲ καὶ ὅπλων τῶν σχεπόντων xal ἱματίων, λίπα 
χρισάµενος τὸ σῶμα καὶ τῇ μὲν ἔχων χειρὶ Arg, τῇ 
δὲ ξίφος ἐξήλατο τῆς οἰχίας xai διὰ µέσων τῶν µαχο- 
µένων ὠσάμενος, iv τοῖς πολεµίοις ἀνεστρέφετο παίων 
"Eso δὲ br 
οὐδενὺς, εἴτε θεοῦ δι ἀρετὴν φυλάττοντος αὐτὸν, εἴτε 
μεῖζόν τι xal κρεῖττον ἀνθρώπου φανεὶς τοῖς ἐναντίοις. 
Επὶ τούτῳ δὲ λέγεται τοὺς ἐφόρους στεφανώσαντας 
αὐτὸν, εἶτα χιλίων δραχμῶν ἐπιθαλεῖν ζημίαν, ὅτι χω- 


35 plc ὅπλων διακινδυνεύειν ἑτόλμησεν. 


XXXV. Ὀλίχαις δὲ περὶ τὴν Μαντίνειαν ὕστερον 


et hostibus visu pulchrum etadmirandum spectaculum. (6) 
19 forma corporis ac magnitudime conspicuus eaque aetate, 
qua maxime ab adolescentia ad virilem statum accedentes 


florent, neque armis neque vestibus tectus, oleo corpus 
inunctus, alteraque manu gladium , altera lanceam teneas , 
domo exsiluit ac per mediam pugnam proruens inter hosies 


versatus est , obvium quemque feriens et sternens. — Neque 


ullum accepit vulnus, sive deo ob virtutem eum custo- 


diente, seu quod amplior et preestantior humana natura 
hostibus esset visus. Ob boc facinus fertur ab eplioris 


coronatus, ac deinde mulcta mille drachmarum affectus, 


quod absque armis committere se discrimini pugnze ausus 


fuisset. 
XXXV. Paucis post diebus ad Mantineam pugnatum 


61 fu £onie ἐμαχέσαντο' xal τὸν Επαμινώνδαν ἤδη κρα- & est. 1bi Epaminondam , quum primos in fugam conjectos 


τοῦντα τῶν πρώτων, ἔτι δὲ ἐγχείμενον xal χατασπεύ- 
δοντα τὴν δίωξιν ᾿Αντικράτης Λάχων ὑποστὰς ἔπαισε 


4^ δόρατι μὲν, ὡς Διοσκοβίδης ἱστόρηχε, Λακεδαιμόνιοι 


- 


b 


δὲ Μαχαιρίωνας ἔτι νῦν τοὺς ἀπογόνους τοῦ Ἀντικρά- 
τους καλοῦσιν, ὡς µαχαίρα πατάξαντος. (3) Οὕτω γὰρ 
ἐθαύμασαν xal ὑπερηγάπησαν αὐτὸν φόθῳ τοῦ Ἔπαμι. 
νώνδου ζῶντος, ὥστε τιμὰς μὲν ἐκείνω καὶ δωρεὰς 
HM aL γένει δ' ἀτέλειαν, ἣν ἔτι καὶ xa0 ἡμᾶς 
χει Καλλικράτης, εἷς τῶν Αντικράτους ἀπογόνων. (5) 
Mex δὲ τὴν µάχην καὶ τὸν θάνατον τοῦ ᾿Επαμινώνδου 
Ὑενοµένης εἰρήνης τοῖς Ἕλλησι πρὸς αὗτοὺς ἀπήλαυ- 
vov oi περὶ τὸν Ἀγησίλαον τοῦ ὄρχου τοὺς Μεσσηνίὀυς, 
ὡς πόλιν οὐκ ἔχοντας. 
ἐδέχωντο xal τοὺς ὄρχους ζλάμθανον παρ’ αὐτῶν, ἀπέ- 
στησαν οἳ Λακεδαιμόνιοι, χαὶ µόνοις αὐτοῖς πόλεμος 
ἦν ἐλκίζουσιν ἀναλήψεδθαι c» Μεσσηνίαν. (6) Βίαιος 
οὖν ἐδόχει xal ἆτενλς καὶ πὀλέμων ἄπληστος ὁ Ἀγῆσί- 


..ὸο 


Ἐπιὶ δὲ ol λοιποὶ πάντες b 


insequeretur, Anticrates Laco sustinens hasta feriit, οἱ 
quidem Dioscorides narrat; nam Lacedzemonii eos qui ab 
Anlicrate genus ducunt etiamnum Machserionas vocant, 
quod µαχαίρᾳ, Y. e. ense, Epaminondam percusserit. - (2) 
Adeo enim Epaminondse terror carum Spartanis ejus per- 
cussorems reddidit, ut ei honores ac munera , posteritati 
immunitatem decreverint; qua etiam nostra setate Callicra- 
tes unus de Anticratis posteris fruitur. /3) Post eam pa- 
gnam obitumque Epaminonde, Grecis,inter se pacem 
componentibus , juramento isto Agesilaus Messenios probi- 
buit, ut qui civitatem non baberent. Quos quum reliqui 
omnes admitterent , Lacediemonii eo federe abstinuerust, 
solique bellum paci proetulerunt, sperantes cese recunérate- 
ros Messeniam. (4) Videbatur itaque violentus rigiáu- 
que et belli inexpletus Agesilaus, qui communis Gracie 





AGESILAUS. 


λαος εἶναι, τὰς μὲν χοινὰς διαλύσεις πάντα τρόπον 
᾿ὑπορύττων xal διαθάλλων, πάλιν δὲ ὑπὸ χρημάτων 
ἁπορίας ἀναγκαζόμενος ἐνοχλεῖν τοῖς χατὰ πόλιν φί- 
Ἆοις χαὶ δανείζεσθαι xal συνερανίζεσθαι, δέον ἀπηλ- 
& λάχθαι χαχῶν elg τοῦτο περιήχοντι τῷ χαιρῷ xal μὴ 
τὴν ἅπασαν ἀρχὴν τοιαύτην γενοµένην ἀφειχότα καὶ 
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foedera summo studio impediret et fraudibus interciperet, 
coactus inde ob defectum pecunia molestus esse omnibus 
amicis urbanis, ab iisque mutuum et stipem corrogare, 
quum quidem decebat eum patriam oblata occasione, rebus. 
que ad hunc statum adductis, malis istis liberare, neque 


πόλεις x«l γῆν καὶ θάλατταν ὑπὲρ τῶν iv Μεσσήνῃ ο amissis urbibus, terrseque et maris imperio, propter bona 


κτημάτων xal προσόδων σφαδάζειν. 
XXXVI. "Ex δὲ μᾶλλον ἠδόξησε Τάχῳ τῷ Αἱ- 
19 γυπτίῳ στρατηγὸν ἐπιδοὺς ἑαυτόν. Οὐ γὰρ ἠξίουν 
ἄνδρα τῆς Ἑλλάδος ἄριστον Χεχριµένον xal δόξης 
ἐμπεπληχότα τὴν οἰχουμένην ἀποστάτη βασιλέως, 
ἀνθρώπῳ βαρθάρῳ, χρῆσαι τὸ σῶμα xal τοὔνομα 
xai τὴν δόξαν ἀποδόσθαι χρημάτων, ἔργα µισθοφόρου 
js xal ζεναχγοῦ διαπραττόµενον. (3) Kel γὰρ ὑπὲρ ὀγδοή- 
χοντα γεγονὼς ἔτη xai πᾶν Ὀπὸ τραυμάτων τὸ σῶμα 
καταχεχομμµένος ἐχείνην αὖθις ἀνεδέξατο τὴν χαλὴν xol 


et reditus Messeniacos prz impatientia omnia turbare. 
XXXVI. Majorem vero sibi in(amiam paravit, quum 


Tacho /Egyptio legatum sese prebuit. ndignum enim: 
videbatur, eum virum qui optimus Grecorum esset ha- 
bitus, gloriaque sua orbem terrarum implevisset, homini 
barbaro, et qui & suo rege defecisset, corpus, nomen 
gloriamque suam pro pecunia utendam dare mercenario- 
rumque militum ducis munus subire. (2) Etenim ne si 
pro libertate quidem Graeciae honestam illam et celebrem 


περίθλεπτον ἡγεμονίαν ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλήνων ἔλευ- b. in se recepisset provinciam , annos octoginta natus, eoque 


θερίας, οὗ πάµπαν ἄμεμπτον εἶναι τὴν ὥραν xal τὴν 


3 φιλοτιµίαν τοῦ γὰρ χαλοῦ xatpóv οἰχεῖον εἶναι 
καὶ ὥραν, μᾶλλον δὲ ὅλως τὰ χαλὰ τῶν αἰσχρῶν 
τῷ µετρίῳ διαφέρειν. (5) Οὐ μὴν ἑφρόντιζε τούτων ὁ 
Αγησίλαος οὐδὲ ostro παρ) ἀξίαν είναι λειτούργημα 
δηµόσιον οὐδὲν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀγάξιον ἑαυτοῦ τὸ ζῆν 

3$ ἄπρακτον dv τῇ πόλει xal χαθῆσθαι περιµένοντα τὸν 
θάνατο. "Όθεν ἤθροισε μισθοφόρους &y' ὧν ὁ Ἰάχως 
αὐτῷ χρημάτων ἔπεμψε καὶ πλοῖα πληρώσας ἀνήχθη 
τριάχοντα συμθούλους ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ Σπαρτιάτας, 
ὡς πρότερον. (8) ᾿Επεὶ δὲ χατέπλευσεν el; τὴν Αἴ- 

30 Ίυπτον, εὖθὺς ol πρῶτοι τῶν βασιλιχῶν ἡγεμόνων xal 
διοικητῶν ἐθάδιζον ἐπὶ ναῦν θεραπεύοντες αὐτόν. THv δὲ 
xai τῶν ἄλλων Αἰγυπτίων σπουδή τε µεγάλη xal προσ» 
δοχία διὰ τοὔνομα xal τὴν δόξαν τοῦ Ἀγησιλάου , xol 
σννετρόχαζον ἅπαντες ἐπὶ τὴν θέαν. (6) Ὡς δὲ ἑώρων 

36 λαμπρότητα μὲν xol χατασχευὴν οὐδεμίαν, ἄνθρωπον 
δὲ πρεσθύτην κατακχείµενον ἕν τινι πόᾳ παρὰ τὴν θά- 
λασσαν, εὐτελῆ xal μιχρὸν τὸ σῶμα , τραχὺ καὶ φαῦ- 
λονἱμάτιον ἀμπεχόμενον, σχώπτειν αὐτοῖς xal γελωτο- 


ποιεῖν émet xol λέγειν, ὅτι τοῦτο ἦν τὸ μυθολογούμε- f 


40 vov ὠδίνειν ὄρος, εἶτα μῦν ἀποτεχεῖν. (6) "Exc δὲ 
μᾶλλον αὐτοῦ τὴν ἀτοπίαν ἐθαύμασαν, ὅτε ξενίων 
προσκοµισθέντων xal προσαχθέντων ἄλευρα μὲν xal 
µόσχους καὶ χῆνας ἔλαθε, τραγήµατα δὲ xol πέµ- 
para xat pupa διωθεῖτο, xal βιαζοµένων λαθεῖν xal 

45 λιπαρούντων ῥἐχέλευσε τοῖς εἴλωσι διδόναι χοµίζον- 

θιῖτας. ΤΠ μέντοι στεφανωτρίδι βύθλῳ φησὶν αὐτὸν 
Ἠσθέντα Θεόφραστος διὰ τὴν λιτότητα καὶ καθαριότητα 
τῶν στεφάνων αἰτήσασθαι χαὶ λαθεῖν ὅτε ἀπέπλει 
παρὰ τοῦ βασιλέως. 

s — XXXVII. Τότε δὲ συμμίξας τῷ Τάχῳ παβασχευα- 
ζομένῳ πρὸς τὴν στρατείαν, οὐχ, ὥσπερ ἦλπιζεν, 
ἁπάσης στρατηγὸς ἀπεδείχθη τῆς δυνάμεως, ἀλλὰ τῶν 
μισθοφόρων µόνων, τοῦ δὲ ναυτικοῦ Χαθρίας ὁ ΆἈθη- 
ναῖος, ἡγεμὼν δὲ συµπάντων αὐτὸς ἦν ὁ Τάχως. (5) 


8 


amplius, totumque corpus vulneribus conscissus, repre- 
hensione omni carituram eam tam intempestivam ambitio- 
nem fuisse; quippe honestarum actionum suum esse tem- 
pus, suam &tatem, et vero omnino bona a turpibus solo 
modo discerni. (3) Verum hiec Agesilaus contemnens, 
neque ullum publicum ministerium se ipso indignum sen- 
tiens, poliusque dedecori sibi ducens, sl otiosus domi vi- 
tam exigeret mortemque exspectaret, conductis pecunia a 
Tacho accepta militibus, impletisque navibus, solvit, tri- 
€ ginta secum, ut ante, Spartanos consiliarios habens. (4) 
Ut in gyptum appulit, primores statim regiorum admini- 
strorum officii causa ad navim ejus venerunt , reliqui etiam 
AEgyptii , apud quos magnam exspectationem atque stadium 
nomen et gloria ejus excitaverat, ad spectaculum quasi 
concurrerunt. (5) Qui ut nihil splendoris, nihil apparatus, 
tantum senem in berba apud littus decumbere viderunt, 
horrido vilique habitu, et parvo corpore, ridere eis et jocari 
subiit. Hoc nimirum, aiebant, est illud fahuloe : Par- 
turiunt montes, nascitur tandem mus. (6) Multo magis - 
stultitiam ejus mirabantur, qui , quum xenia offerrentur, fa- 
rinas quidem, vitulos et anseres acciperet, bellaria, pla- 
centas et unguenta repudiaret , urgentibus enixeque rogan- 
tibus uti acciperet, servis sui$ ea dari juberet. Papyro * 
tamen corobaria , ob simplicitatem et mundit'am ejusmodi 
coronarum, delectatum fuisse Theophrastus refert, petüsse- 
que et accepisse quum a rege discederet. 


XXXVII. Congreisus autem cum Tacho ad expeditio- 


nem parato, non, uti speraverat, universis copiis, sed mer- 
cenariis tantum militibus praefectus est, classi Chabrias 
Atheniensis, omnibus copiis ipse Tachos preeerat.— (2) Id 


* 
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ATHZIAAOZ. - 
Καὶ οὔτο πρῶτον ἠνίασε τὸν Ἀγησίλαον' ἔπειτα τὴν — primom Agesilao  melestum accidit. Deinde reliquam 


ἄλλην ἁλαζονείαν xal κενοφροσύνην τοῦ Αἰγυπτίου βα- quoque arrogamtiem et levitatem Egypti gre ferems, 


ρυνόµενος ἠναγκάζετοφέρειν καὶ συνεξέπλευσεν ἐπὶ τοὺς 
Φοίνικας αὐτῷ παρὰ τὴν ἀξίαν τὴν ἑαυτοῦ χαὶ τὴν 
& φύσιν ὑπείχων καὶ καρτερῶν, ἄχρι οὗ χαιρὸν ἔλαθε. 


sustinuit tamen et cum eo contra Phenices navigavit, 
contra et dignitatem et ingenium suum submitiens se , oc- 


(s) Νεχτάναθις γὰρ ἀνεψιὸς ὧν τοῦ Τάχω xai µέρος b. C6ionenaque patienter exspectans. (3) Nectamabis enim 


ἔχων ὑφ᾿ ἑαυτῷ τῆς δυνάµεως ἀπέστη xal βασιλεὺς 
ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων ἀναγορευθεὶς διεπέµπετο πρὸς τὸν 
Ἀγησίλαον ἀξιῶν αὐτῷ βοηθεῖν, τὰ δ᾽ αὐτὰ xal τὸν Χα- 
10 θρίαν παρεχάλειµεγάλας ὑπισχνούμενος ἀμφοτέροιςδω- 
ρέάς. (ο) Αἰσθομένου δὲ ταῦτα τοῦ Τάχω xal τραποµέ- 
vou πρὸς δέησιν αὐτῶν, 6 μὲν Χαθρίας ἐπειρᾶτο καὶ τὸν 
Ἁγησίλαον dv τῇ φιλίᾳ τοῦ Τάχω πείθων xal παραµυ- 
θούµενος κατέχειν, 6 δὲ Ἀγησίλαος εἶπεν, ὅτι « Σοὶ μὲν, 
15 ὦ Χαθρία, κατὰ σεαυτὸν ἀφιγμένῳ χρῆςθαι τοῖς ἑαυτοῦ 
λογισμοῖς ἔξεστιν, ἐγὼ δὲ ὑπὸ τῆς πατρίδος ἐδόθην Al- 


γυπτίοις στρατηγός. — Oóx οὖν ἂν ἔχοι µοι χαλῶς οἷς ο 


ἐπέμφθην σύμμαχος πολεμεῖν, ἐὰν μὴ πάλιν fj πατρὶς 
χελεύση.» (9) Ταῦτα δὲ εἰπῶν ἔπεμψεν εἰς Σπάρτην 
30 ἄνδρας, ot τοῦ μὲν Τάχω χατηγορήσειν, ἐπαινέσεσθαι 
δὲ τὸν Νεχτάναθιν ἔμελλο.. Ἔπεμψαν δὲ χἀχεῖνοι 
δεόµενοι τῶν Ααχεδαιμονίων, 6 μὲν ὡς πάλαι copa 
χος γεγονὼς xal φίλος, 6 δὲ ὡς εὔνους καὶ προθυµότερος 
περὶ τὴν πόλιν ἐσόμενος. (6) Ἀκούσαντες οὖν ot Λα- 
35 χεδαιµόνιοι τοῖς μὲν Αἰγυπτίοις ἀπεχρίναντο φανερῶς 
Ἀγησιλάῳ περὶ τούτων µελήσειν, ἐχείνῳ δὲ ἐπέστειλαν 
ὁρᾶν χελεύοντες, ὅπως πράξη τὸ «7j Σπάρτη συμφέρον. 


(7) Οὕτω δὴ λαθὼν τοὺς μισθοφόρους ὁ Ἀγησίλαος ἀπὸ d 


τοῦ Τάχω µετέστη πρὸς τὸν Νεχτάναθιν, ἀτόπου καὶ 
30 ἀλλοχότον πράγματος παβαχαλύμματι τῷ συµφέροντι 
τῆς πατρίδος χρησάµενος, ἐπεὶ ταύτης γε τῆς προφά- 
σεως ἀφαιριθείσης τὸ δικαιότατον ὄνομα τῆς πράξεως 
ἦν προδοσία. Λακεδαιμόνιοι δὲ τὴν πρώτην τοῦ κα- 
λοῦ μερίδα τῷ τῆς πατρίδος συµφέροντι διδόντες οὔτε 
30 µανθάνουσιν οὔτ᾽ ἐπίστανται δίκαιον ἄλλο πλὴν ὃ τὴν 
Σπάρτην αὖξειν νοµίζουσιν. 
XXXVII. Ὁ μὲν οὖν Τάχως ἐρημωθεὶς τῶν µισθο- 
φόρων ἔφνγεν, ix δὲ Μένδητος ἕτερος ἑπανίσταται τῷ 


Tachi cognatus , ab eoque parti copiarum praefectus , desci- 
vit , rexque ab /Egyptiis creatus, missis ad Agesilaum in- 
lernuntiis , petiit ut sibi auxiBo veniret , itemque Chabriam 
maeguis utique propositis praemüs ad societatem jungen- 
dam invitavit. (4) Seutiens hoc Tachos, ambos depreca- 
tus est, et Chabrias quoque hortando leaiendoque conatus 
est in amicitia Tachi Agesilaum retinere. Agesilaus autem, 
Tibi quidem , inquit , o Chabria , qui ultro huc venisti, tuis 
uti consiliis licet, ego missus a patria sum dax gyptiis; non 
recte igitur egero si, ad quos missus sum belli socius, hos 
bello petam nisi jussu civitatis. (6) Simul Spartam misit , 
qui Tachum accusareat Nectanabimque commendarent. 
Misit et horum uterque, alter antiquam societatem prz- 
tendens , alter majus studium benevolentiamque erga civi- 
tatem Lacedsemonmiorum im posterum promittems. (6) 
Auditis jegatis, responderunt /Egyptiis palam, Agesiiae 
totam rem cure fore, eum vero missis litteris hortati suat, 
vt quod ia rem Sparti esset , id ageret. (7) Ita Agesilaus 
cum suis stipendiariis militibus a Tacho ad Nectanabim 
transiit , absardam et inbonestam plane rem patrise com- 
modo prsetexens ; nam ϱἱ pretextu dempto actioni isti de- 
bitum nomen dare volumus, proditio erat. Sed Lacede- 
monii primas honesti pertes utilitati patrie tribuentes, nal- 
lam justam rem agnoscunt, nisi qus ad amplificandam 


Spartam faciat. 
XXXVIIf. Tachos destitntus à mercenariis militibus fe- 
git. Mox quidam Mendesius contra Nectanabim insurgit, 


Νεχτανάθιδι βασιλεὺς ἀναγορευθείς χαὶ συναγαγὼν e rex et ipse salutatus , contractisque centum millibus bomi- 


«40 δέκα µυριάδας ἀνθρώπων ἐπχει. (3) Θαρσύνοντος δὲ 
τοῦ Νεχτανάθιδος τὸν Ἀγησίλαον xal λέγοντος, ὅτι πολ. 
λοὶ µέν εἶσιν οἱ πολέµιοι , μιγάδες δὲ xai βάναυσοι xal 
δι ἀπειρίαν εὐκαταφρόνητοι, « Καὶ μὴν οὗ τὸ πλῆθος 
αὐτῶν, » 6 Ἀγησίλαος εἶπεν, « ἀλλὰ τὴν ἀπειρίαν φοθοῦ- 

«6 µαι καὶ τὴν ἁμαθίαν ὡς δυσεξαπάτητον. Αί γὰρ ἀπά- 
ται τὸ παράδοξον ἐπάγουσι τοῖς πρὸς ἄμυναν ὑπονοοῦσι 
xai προσδοχῶσι τρεποµένοις ὁ δὲ μὴ προσδοχῶν μηδὲ 
ὑπονοῶν μηδὲν οὐ δίδωσι τῷ παραλοχιζοµένῳ λαθὴν, 
ὥσπερ οὐδὲ τῷ παλαίοντι ῥοπὴν 6 μὴ χινούµενος. » (3) 

eo "Ex τούτου xal ὁ Μενδήσιος ἔπεμπε πειρῶν τὸν Ἁγη- 


num in adversarium it. (4) Ibi tum Nectanabi bortanti di- 
centique, numerosos quidem hostes esse, eed convenas ac 
manuariis tantum opificiis exercitatos atque ob imperitiam 
contemnendos , Agesilaus non se multitudine eorum, sed 
imperitia perturbari respondit et ruditate; ea enim effici, 
ne decipi possint. Fraudes enim eos tantum opprimunt, 
qui suspicantes semper et exspectantes ad defensionem se 
accingunt ; at qui nibil metuit , nihil suspicatur, nullam ille 
fraudi ansam praebet, sicut et in lucta qui se nunquam 
movet , nullum ad sternenduni colluctanti momentum dat. 
(3) Secundum hsc Mendesius quoque Agesilaum missis 


σίλαον. Ἔδεισεν οὖν 6 Νεκτάναδις, xal χελεύοντος Ε nuntiis suum efficere est conatus. Metuens itaque sibi Ne- 


αὐτοῦ διαµάχεσθαι τὴν ταχίστην καὶ μὴ χρόνῳ πολεμεῖν 
πρὸς ἀνθρώπους ἀπείρους ἀγῶνος, πολυχειρίᾳα δὲ περιελ- 
θεῖν καὶ περιταφρεῦσαι xal φθάσαι πολλὰ xal προλαθεῖν 


cfanabis, Agesilao quamprimum proelio congredi jubente, 
neque bellum trahere contra homines belli imperitos el qui 
ob multitudinem circumvenire insidiis , vel fossa locorumve 





AGESILAUS. 


δυναμένους, ἔτι μᾶλλον ἐν 'ὑποψίᾳ καὶ φόθῳ γενόμενος 
πρὸς αὐτὸν ἀπεχώρησεν εἷς πόλιν εὐερχὴ xal µέγαν 
6Ι8ἔχουσαν περίθολον. 
μὲν ἀπιστούμενος χαὶ βαρέως ἔφερεν, ἀϊσχυνόμενος δὲ 
5 xal πάλιν μεταστῆναι πρὸς τὸν ἕτερον 7) τελέως ἀπελθεῖν 
ἄπρακτος ἠχολούθησε xat συνεισΏλθεν εἰς τὸ τεῖχος. 

XXXIX. Ἰπελθόντων δὲ τῶν πολεαίων xal περι- 
ταφρευόντων τὴν πόλιν, αὖθις αὖ θείσας τὴν πολιοραίαν 
ὁ Αἰγύπτιος ἐθούλετο µάχεσθαι xat τοὺς ἝἛλληνας 

10 u3Àa συμπροβυμουμένους ee οὐ γὰρ ἦν ἐν τῷ χωρίῳ 
eros. (2; Ὁ δὲ Ἁγησίλαος οὐχ ἐῶν, ἀλλὰ χολύων 
ἦχουε μὲν ἔτι μᾶλλον καχῶς ἡ πρότερον ὑπὸ τῶν Αἰγυ- 
πτίων καὶ προδότης ἀπεχαλείτο τοῦ βασιλέως ; έφερε δὲ 
πραότερον ἤδη τὰς διαθολὰς xal προτείχε τῷ καιρῷ τοῦ 
15 στρατηγήµατος. "Hv δὲ τοιόνδε. — (3) Τά άφρον ἔξωθεν 
ἦγον ol πολέμιοι περὶ τὸ τείχος βαθεῖαν ὡς παντάπα- 
σιν ἀποκλείσοντες αὐτούς. Ὡς οὖν erroe ἦσαν αἱ τε- 
λευταὶ τοῦ ὀρύγματος ἀπαντῶντος αὑτῷ xal περιιόντος 
iv χύχλῳ τὴν πόλιν, ἑσπέραν ἀναμείνας γενέσθαι xal 
20 χελεύσας ἐξοπλίζεσθαι τοὺς Ελληνας ἔλεγεν ἐλθὼν πρὸς 
τὸν Αἰγύπτιον' « 'O μὲν tüc σωτηρίας c veavia , χαι- 
βὸς οὗτός ἐστιν, ὃν ἐγὼ διαφθεῖραι φοβούμενος οὐκ ἔφρα. 
ζον, πρὶν ἐλθεῖν. ᾿Επεὶ δὲ ἡμῖν οἱ πολέμ.ο! τὴν ἀσγφά- 
λειαν αὐτοὶ διὰ τῶν χειρῶν παρεσχευάχασι τοσαύτην 
1$ ὀρυζάμενοι τάφρον, 14 τὸ μὲν ἐξειργασμένον ἐχείνοις 
ἐαποδών ἐστι τοῦ πλήθους, τὸ δὲ διαλεῖπον ἡμῖν δίδωσιν 
ἴσῳ καὶ δικαίῳ µέτρῳ διαμάχεσθαι πρὸς αὐτοὺς, γέρε 
νῦν προθυμηθεὶς dvzp ἀγαθὸς γενέσθαι xot μεθ) ἡμῶν 
ἐπισπόμενος δρόαῳ σῶζε σεαυτὸν dua xal τὴν στρα- 
30 τιν. "Hue γὰρ of μὲν κατὰ στόμα τῶν πολεμίων οὐχ 
ὑπομενοῦσιν, οἱ δὲ ἄλλοι διὰ τὴν τάφρον οὐ βλά. ουσιν. ν 
(4) ᾿Εθαύμασεν οὖν & Νεχτάναθις τοῦ ΑἈγησιλάου τὴν 
δεινότητα xal δοὺς ἑχυτὸν εἷς µέσα τὰ τῶν "Ελλήνων 
ὅπλα xat προσπεσών ἐτρέψατο ῥᾳδίως τοὺς ἀντιστάντας. 
35 (5) Ὡς δὲ ἅπαξ ἔλαθε πειθόµενον αὐτῷ τὸν Νεχτάναθιν 
ὁ Ἀγησίλαος, αὖθις ἐπῆγε τὸ αὐτὸ στρατήγηµα χα» 
θάπερ πάλαισµα τοῖς πολεµίοις. Τὰ μὲν γὰρ ὑποφεύ- 
Ίων καὶ ὑπάγων, τὰ δὲ ἀντιπεριχωρῶν ἐμθαάλλει τὸ 
πλῆθος αὐτῶν εἰς τόπον ἔγοντα διώρυχα βαθεῖαν ἐξ ἕκα- 
40 τέρας πλευρᾶς παραῤῥέουσαν, ὧν τὸ μέσον ἐμφράξας 
καὶ καταλαθὼν τῷ μετώπῳ τῆς φάλαγγος ἐξίσωσε πρὸς 
τοὺς μαγομένους τῶν πολεμίων τὸ πλῆθος οὐκ ἔχοντας 
περιδρομὴν xai χύχλωσιν. "Όθεν οὐ πολὺν χρόνον 
ἀντιστάντες ἐτράποντο" xxt πολλοὶ μὲν ἀνηρέθησαν, οἱ 
45 δὲ φεύγοντες ἐσχεθάσθησαν xal διεῤῥύησαν,. 

XL. "Ex δὲ τοὔῦτου χαλῶς μὲν εἴχε τὰ πράγματα xal 
βεβαίως τῷ Αἰγυπτίῳ πρὸς ἀσφάλειαν' ἀγαπῶν δὲ xal 
φιλοφρονούμενος ἐδεῖτο μεῖναι xal συνδιαγειµάσαι μετ 
αὐτοῦ τὸν Αγησίλαον. ( 2) Ὅ δὲ ὥραητο πρὸς τὸν οἵ- 

50 xot πόλεμον, εἶδὼς χρημάτων δεοµένην τὴν πόλιν καὶ 
ζενοτροφοῦσαν, Ἡρούπεμψεν οὖν αὐτὸν ἐντίμως xod 
μεγαλοπρεπῶς ἄλλας τε λαθόντα τιμὰς καὶ δωρεὰς xal 
πρὸς τὸν πόλεμον ἀργυοίου διαχόσια xal τριάκοντα τά- 
λαντα. (9) Χειμῶνος δὲ ὄντος ἧδη τῆς γῆς ἐγόμενος 

PLUTARCRUS. iJ. 


73? 
occupalione facile possent, magis efiam suspeclum eum 
habens, in magnam se ct munitam probe urbem recepit, 


(4) 'O δὲ Ἀγησίλαος ἠγανάκτει a (4) Agesilaus tametsi indigne ferebat de fide sua dubitari, 


tamen turpe ratus ad alium rursus transire vel nulla re 
gesta disvedere, Nectanabim secutus est et cum eo jn urbem 
intravit. 

XXXIX. Supervenienlibus hostibus et munitionibus ur- 
bem cingentibus , rex rursus meluens obsidionem pugnan- 
dum existimavit, studiose Gr&cis astipulantibus , quod in 
urbe nihil erat alimentorum. (2) Id quum prohiberet Agesi- 
laus , pejus etiam quam prius apud /Egyptios audivit, pro- 
ditorem eum regis vocantes; sed jam wequiore animo calu- 
mnias ferebat , occasioni exsequendi sui consilii intentus. 1d 
fuit hujusmodi. (3) Fossam circa murum exterius peraltam 


b barbari agebant , ut omitino hostem in urhem concluderent. 


Ea quum jam prope eo esset perducta , ut in se rediret me- 
niaque tota ambiret, noctem praestolatus, armari Grarcos 
jussit Nectanahimque accedens : Nunc, inquit , o juvenis, 
tempus salutis adest, quam ego occasionem metuens ne 
Jpsi 
nos bostes suarum manuum opere tutos reddiderunt , tanta 


perderem, non ante indicavi, priusquam instaret. 


acla fossa , cujus quod perfectum est, ipsorum multitudini 
impedimento erit , intercapedo nobis sequali cum ipsis proe- 
c lio congrediendi locum dabit. Agedum ergo animo vin stre- 

nui cogitationes concipe , nosque cursu secutus , te et exer- 

cilum serva. Nam neque nos a fronte impetum facientes 
hostis subsistet et reliquis, ne damnum nobis dent , fossa 
obstabit. 
inque medium se Graecorum agmen recepit ; facta irruptione 
facile fusi sunt hostes. (5) Agesilaus ut semel Nectanabim sibi 
obtemperantem habuit, iterum eadem arte cum hostibus 
colluctatus, modo fugiendo et post se hostes trahendo, 


modo contrario itinere cedendo , tandem multitudinem ho- 


(4) Miratus est Agesilai calliditatem Nectanabis 


d stium in eum locum pertraxit, cujus ab utroque latere aqua 
profundo alveo defluebat. Horum interstitium obstruxit et 
phalangis sua fronte occupavit, ita ut aequali numero primis 
hostium concurreret , neque ab hostibus circumveniri pos- 
set. Ideo hostes quum haud diu restitissent , fusi sunt , mul- 
tisque cesis , reliqui in fuga dissipati in diversas partes dif- 
fluxerunt. 

XL. Ex illo Nectanabis res bono in statu satisque tut» 
erant; id quod ille gratum habens, amice admodum Age;i 

(2) Sed 

€ Agesilaus ad bellum domesticum festinabat, patriam pecu- 
nie indigere mercenarioque milite uti sciens. — Dimissus 
itaque reverenter el ma;nifice est, rege praeter alios honores 
ac dona, ad bellum ei ducenta triginta talenta largiente. 


(3) In reditu tempestate oborta quum terram jam navibus 
8 


laum oravit, ut ibi per hiemem secum maneret. 
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ταις νανσὶ καὶ παρὰ τὴν Λιθύην εἷς χωρίον ἔρημον xo- 
μισθεὶς, ὃ καλοῦσι Μενελάὀυ λιμένα, «.θνήσχει βιώ- 
σας μὲν ὀγδοήχοντα χαὶ τέσσαρα ἔτη, βασιλεύσας δὲ 
τῆς Σπάρτης ἑνὶ τῶν τεσσαράκοντα πλέον xai τούτων 
b ὑπὲρ τριάκοντα πάντων μέγιστος xal δυνατώτατος γε- 
νόμενος καὶ σχεδὸν ὅλης τῆς Ἑλλάδος ἡγεμὼν καὶ fa- 
σιλεὺς νομισθεὶς ἄχρι τῆς ἐν Λεύχτροις μάχης, (9) 
"μθους δὲ ὄντος Λαχωνικοῦ τῶν μὲν ἄλλων ἐπὶ ξένης 
ἀποθανόντων αὐτοῦ τὰ σώματα χηλεύειν καὶ ἀπολείπειν, 
iy τὰ δὲ τῶν βασιλέων οἴχαδε χοµίζειν, οἱ παρόντες Σπαρ- 
τιᾶται χηρὸν ἐπιτήξαντες τῷ νεκρῷ, μέλιτος οὗ παρόν- 
6/θτος, ἀπῆγον el; Λακελαίμονα. (5) Τὴν δὲ βασιλείαν 
Ἀρχίδαμος ὁ υἱὸς αὐτοῦ παρέλαθε, xat διέµεινε τῷ γένει 
μέχρις Ἅγιδος, ὃν ἐπιχειροῦντα τὴν πάτριον ἀναλαθεῖν 
15 πολιτείαν ἀπέχτεινε Λεωνίδας πέµπτον ἀπ᾿ Ἀγησιλάου 
γεγονότα. 


IIOMIIHIOX. 


TIOMIHIOZX. 


attigisset et in. Africae desertum quendum locum ( Menelai 
portum vocant) appulisset , diem obiit, quum quidem anno; 
quatuor et octoginta vixisset , Sparize unum et quadraginta 
regnasset , et ex liis plures quam triginta omnium maxitnus 

. potentissimusque, totiusque propemodum Gracie princepe 
atque rex, usque ad Leuctricam pugnam , habitus fuisset. 
(4) Moris erat Laconici , ut ceterorum in exteris resionibus 
moriuorum corpora funerata ibidem relinquerentur, rezum 
àutem Spar(am referrentur; idcirco Spartani qui aderant, 
cadaver Agesilai cera (non cnim erat in promptu mcd) 

α Colliquata circumfusum Lecedarmonem pervexerunt, (3) 
Patri in. regno successit Archidamus, quod in eo genere 
usque ad Agidem permansit ; Agidem , qui ab Agesilao erat 
quintus , institutam a majoribus reipublicze administratio- 
nem instaurare conatum , Leonidas interfecit. 


POMPEIUS. 


Πρὸς Πομπήιον ἔοιχε τοῦτο παθεῖν 6 Ῥωμαίων δη- Ὁ — Quod apud Aschylum Prometheus de Hercule salutis 
µος εὐθὺς ἐξ dpy Tic, ὅπερ ὁ Αἰσχύλου Προμηθεὺς πρὸς — suz auctore dicit , 


τὸν Ἡραχλέα σωθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ xai λέγων, 


20 "Ex0po9 πατρός uot τοῦτο φίλτατον tÉXvOV. 


Οὔτε γὰρ μῖσος οὕτως ἰσγυρὸν xal ἄγριον ἐπεδείξαντο 
Ῥωμαῖοι πρὸς ἕτερον στρατηγὸν, ὡς τὸν Πομπηίου πα- 
τέρα Στράθωνα, ζῶντος μὲν αὐτοῦ φοθούμενοι τὴν dv 
τοῖς ὅπλοις δύναμιν (ἦν γὰρ ἀνὴρ πολεμικώτατος), 
25 ἐπεὶ δὲ ἀπέθανε χεραυνωθεὶς, ἐχχομιζόμενον τὸ σῦωα 
χατασπάσαντες ἀπὸ τοῦ λέχους xat χαθυθρίσαντες, οὔτε 
μὴν εὔνοιαν αὖ πάλιν σφοδροτέραν ἡ 0σσον ἁρξαμένην 
3 μᾶλλον εὐτυγοῦντι συναχµάσασαν ἡ πταίσαντι παρα- 
µείνασαν βεθχιότερον ἄλλος ἔσχε Ῥωμαίων ἡ Πομ- 
Su Tie. (1) Αἰτία δὲ τοῦ μὲν µίσους ἐχείνῳ µία, yon- 
µάτων ἅπληστος ἐπιθυμία, τούτῳ δὲ πολλαὶ τοῦ dya- 
πᾶσθαι, Φωφροσύνη περὶ δίαιταν, ἄσχησις ἐν ὅπλοις, 
πιθανότης λόγου, πίστις ἤθους, εὐαρμοστία πρὸς ἔντευ- 
ξιν, ὡς μηδενὸς ἀλυπότερον δεηθῆναι μηδὲ ἤδιον ὑπουρ- 
36 γῆσαι δεοµένῳ. Προσῆν γὰρ αὐτοῦ ταῖς χάρισι xal τὸ 
ἀνεπαχθὲς διδόντος xat τὸ σεμνὸν λαμθάνοντος. 
Il. Ἐν àpy7 δὲ καὶ τὴν ὅψιν ἔσχεν οὐ μετρίως συνδη- 


Corissima infensiesimi proles patris, 


id jam inde ab initio sensisse de Pompeio populus Romanus 
videtur. Neminem enim unquam ducem fam constanti 
tamque acerbo odio prosecuti sunt, ut Strabonem Pompei 
patrem ; cvjus quum viventis potentiam in armis (erat enim 
vir bellicos'ssimus ) inetuissent , fulmine exstincti cadaver 
de feretro inter efferendum detraxerunt ignominioseque 
tractaverunt. Rursum inter Romanos nemo fuit , qui ve- 
liementiori et quze celerius incepisset, aut rebus prosperis 
magis increvisset , rebusque etiam fractis constantius per- 
durasset , populi benevolentia uteretur, atque Pomy[e us. 
(2) Odiorum in illum causa fuit insatiabilis avaritia , hu'c 
cur diligerelur, mullie ; victus ratio modesta, exercilatio 
in arms, facundia, probati mores, comitas , qnum quidem 
nemo esset , qui vel zequiori animo peti abs sese aliquid pa- 
terelur, vel cujus petitionibus libentius satisGeret. —Prioter- 
ea el dabat sine molestia et in accipiendo gravitatem adhi- 
bebat. 

II. Ab initio vultus quoque haud parum ei ad conciliandos 


Cc 


μαγωγοῦσαν χαὶ προεντυγγάνουσαν αὐτοῦ τῆς φωνῆς. To d multitudinis animos adjumenti attulit, prius capiens blandi- 


γὰρ ἐράσμιον ἀξιωματικὸν ἦν φιλανθρώπως, x«i ἐν τῷ 
40 νεαρῷ xat ἀνθοῦντι διέφαινεν εὐθὺς ἡ ἀχαὴ τὸ γεραρὸν 
xat τὸ βασιλικὸν τοῦ ἦθους. (2) "Hv δέ τις xal ἀναστολὴ 
τῆς χόµης ἀτρέμα xai τῶν περὶ τὰ ὄμματα ῥυθμῶν 
ὑγρότης τοῦ προσώπου ποιοῦσα μᾶλλον λεγομένην 1) 
φαινοµένην δµοιότητα πρὸς τὰς Ἀλεξάνδρου τοῦ βασι- 
4 λέως εἰκόνας' ᾗ x«i τοὔνομα πολλῶν ἐν ἀρχῇ συνεπι- 
φερόντων οὐκ ἔφευγεν ὁ Πομπήιος, ὥστε xal χλευάζον- 
τας αὐτὸν ἐνίους ἤδη χαλεῖν Ἀλέξανδρον, Διὸ xai 


tiis quam loqueretur. Aspectus ejus amabilis majestatem prze 
se ferebat comitate temperatam et in juvenili ejus flore ma- 
turitas quaedam regiam prodebat ac venerabilem animi inde- 
lem; et in florente :etate stalim indoles veneranda et regius 
animus elucebant. (2) Tum coma leniter rejecta, oculertun. 
que mollit'em atque conversiones faciei similitudinem cum 
Alexandri regis effigie quandam verbis magis quam re ap- 
parentem cíficiebant , ita ut ne Alexandri quidem appella. 
tionem ab initio fugerit Pompeius, sed quidam per jocum 











POMPEIUS. 
Λεύχιος Φίλιππος, ἀνὴρ ὑπατιχὸς, συνηγορῶν αὐτῷ e eum palam Alexandrum nominarint. 


μηδὲν ἔφη ποιεῖν παράλογον, εἰ Φίλιππος ὢν φιλαλέζαν- 
δρός ἐστι. (4) Φλώραν δὲ τὴν ἑταίραν ἔφασαν ἤδη 
πρεσθυτέραν οὖσαν ἐπιειχῶς ἀεὶ μνημονεύειν τῆς Yevo- 
& µένης αὐτῃ πρὸς Πομπήιον ὁμιλίας λέγουσαν, ὡς οὐχ 
ἦν ἐκείνῳ συναναπαυσαµένην ἀδήκτως ἀπελθεῖν. (9) 
Πρὸς δὲ τούτοις διηγεῖσθαι τὴν Φλώραν ἐπιθυμῆσαί 
τινα τῶν Πομπηίου συνήθων αὐτῆς Γεμίνιον καὶ πρά- 
γματα πολλὰ παρέχειν πειρῶντα" αὐσῆς δὲ φαμένης οὐκ 
10 ἂν ἐθελῆσαι διὰ Πομπήιον, ἐχείνῳ τὸν F'eutvtov διαλέ- 
venta τὸν οὖν Πομπήιον ἐπιερέψαι μὲν τῷ Γεμυίῳ, 
µηχέτι δὲ αὐτὸν ἄψασθαι τὸ παράπαν μηδὲ ἐντυχεῖν 
αὐτῇ, χαίπερ ἐρᾶν δοχοῦντα" τοῦτο δὲ αὐτὴν οὐχ ἑται- 
ρικῶς ἐνεγχεῖν, ἀλλὰ πολὺν ὑπὸ λύπης xal πόθου χρόνον 
16 νοσῆσαι. (6) Καίΐτοι τὴν Φλώραν οὕτω λέγουσιν ἀνθῆ- 
σαι xal γενέσθαι περιθόητον, ὥστε Κεχίλιον Μέτελλον 
ἀνδριάσι καὶ γραφαῖς κοσμοῦντα τὸν νεὼν τῶν Διοσχού- 
pov χἀχείνης εἰχόνα γραψάκενρν ἀναθεῖναι διὰ τὸ χάλ- 
θ20λος. (6) Πομπήιος δὲ xa τῇ Δημητρίου τοῦ ἄπελευ- 
90 θέρου γυναικὶ πλεῖστον ἰσγύσαντος παρ αὐτῷ xal τε- 
τραχισχιλίων ταλάντων ἀπολιπόντος οὐσίαν ἐχρῆτο παρὰ 
τὸν ἑαυτοῦ τρόπον οὐχ ἐπιεικῶς οὐδὲ ἐλευθερίως, φοθη- 
θεῖς τὸν εὐμοργίαν αὐτῆς ἅμα jv τινα xal περιθόητον 
οὖσαν, ὡς μὲ φανείη χεκρατηµένος. (7) Οὕτω δὲ πάνυ 
25 πόῤῥωθεν εὖλαθὴς ὢν πρὸς τὰ τοιαῦτα καὶ πεφυλαγµένος, 
ὅμως οὗ διέφυγε τῶν ἐχθρῶν τὸν ἐπὶ τούτῳ ψόγον, ἀλλ 
ἐπὶ ταῖς γαμεταῖς ἐσυχοφαντεῖτο πολλὰ τῶν χοινῶν 
παριδεῖν xat προέσθαι χαριζόμενος ἐχείναις. (s) Της 
δὲ περὶ {ὺν δίαιταν εὐχολίας xai λιτότητος χαὶ ἆπο- 


30 μνημόνευμα λέγεται τοιοῦτον. Ἱατρὸς αὐτῷ νοσοῦντι καὶ b 


χαχῶς ἔχοντι πρὸς τὰ ασιτία adm προσέταξε λαθεῖν * 
ὡς δὲ ζητοῦντες οὐγ εὗρον ὤνιον (ἦν γὰρ παρ᾽ ὥραν), 
ἔφη δέ τις εὑρείήσεσθαι παρὰ Λουκούλλῳ δι) ἔτους 
τρεφοµένας, « [Ziz, εἶπεν, εἰ μὴ Ἀούκουλλος ἐτρύφα ; 
35 Ποιπήιος οὐκ ἂν ἔζησε; » xal γαίρειν ἑάσας τὸν ἰατρὸν 
ἔλαθέ τι τῶν εὐπορίστων. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον. 
IJ. "ict δὲ µειράχιον ὧν παντάπασι xai τῷ πατρὶ 
συστρατευόµενος ἀντιτεταγμένῳ πρὸς Κίνναν Λεύχιόν 
τινα 'T ερέντιον εἶγεν ἑταῖρον xal σύσχηνον. Οὗτος ὑπὸ 
40 Κίννα πεισθεὶς γρήµασιν αὐτὸς μὲν ἔμελλε Πομπήιον 
ἀποχτείνειν, ἕτεροι δὲ τὴν σχηνὴν ἐμπρήσειν τοῦ στρα- 
τηγοῦ. ληνύσεως δὲ τῷ Πομπηίῳ περὶ δεῖπνον ὄντι 
προσπεσούσης, οὐδὲν διαταραχθεὶς, ἀλλὰ καὶ πιὼν προ- 
θυµότερον καὶ φιλοφρονησάμενος τὸν Τερβέντιον ἅμα τῷ 
45 εραπέσθαι πρὸς ἀνάπαυσιν ὑπεκρυεὶς τῆς σχηνῆς ἔλαθε 
καὶ τῷ πατρὶ φρουρὰν περιστήσας ἠσύχαζεν. ὍὉ δὲ 
Τερέντιος , ὡς ἐνόμιζε χαιρὸν. εἶναι, σπασάµενος τὸ £i- 
φος ἀγέστη xal 13; στιθάδι τοῦ Πομπηίου προσελθὼν ὁ ὡς 
χαταχειµένου πολλὰς ἐνεφόρει πληγὰς τοῖς στρώμασι». 
so (4) "Ex δὲ τούτου γίνεται µέγα χίνηµα µίσει τοῦ στρα- 
τηγοῦ xai πρὸς ἀπόστασιν ὁραἡ τῶν στρατιωτῶν τᾶς 
τε σχηνὰς ἀνασπώντων xal τὰ ὅπλα λαμθανόντων, Ὅ 


:c rium ducis statuerat. 


139 . 


KHtaque LZ. Philippus, 
vir consularia Pompeio patrocinans , nihil se alienum r&- 
lione facere dicebat, quod Philippus ipse Alexandrum di- 
ligeret. (3) Floram porro meretricem jam natu grandem 
ferunt spe gratam consuetudinis olim cum Pompeio ha- 
bite mentionem fecisse et dixisse, nunquam se ab eo, si 
una cubasset, sine morsu discessisse. (4) Id quoque 
narrasse Floram, Geminium quendam ex Pompeii fami- 
liaribus concubitum ejus affectasse, ac &epe eo nomine 
compellasse , ipsam vero recusasse, l'ompeiique gratia non 

f obsequi dixisse; Geminium Pompeium convenisse , ab eo- 
que ut potiretur Flora impetrasse; Pompeium deinceps ipsa, 
tametsi amore captus viderelur, omnino abstinuisse , idque 
)psam non meretricia levitate tulisse, sed prae dolore et de- 
siderio ejus aliquamdiu zgrotasse. (35) Fertur ita nobilis 
forma Flora fuisse, ut Cecilius Metellus, quum Castoris 
eedem statuis et tabulis exornaret , ipsius quoque picturam 

a ob venustatem ibi dedicaverit. (6) Demetrii quoque liberti 
sui , qui plurimum apud ipsum valui£, ac rem quater mille 
talentorum reliquit, uxorem Pompeius contra ingenium 
suum neque benigne neque liberaliter tractavit, metuens 
ne pulchritudine ipsius, qua» insignis erat et quemvis ad 
amorein pellicere posse existimabatur, captus videretur. 
(7) Adeo praecavendis etiam e longinquo reprehensionibus 
intentus, non tamen elTugit calumnias inimicorum, qui eum 
matronarum in gratiam publica multa dimittere et negligere 
dicerent. (8) De frugalitate autem et simplicitate ejus in 
victu, hoc etiam coeinmemoratur. Medicus xgrotanti et 
cibos fastidienti mandaverat, uti lurdum comederet; quum 
venalis nullus reperiri posset ( nam anni tempus non fere- 
bat ) et quidam inveniri apud Lucullum altiles diceret : Er- 
gone, inquit, nisi Lucullus luxui studeret, Pompeius non 
viveret ? spretoque medici mandato alium cibum vulgarem 
sumpsit. Sed haec posterius. 

Ill. Admodum adolescens cuni patre in. militia prolici- 
scens , qui Cinna erat opposilus, socium et contubernalem 
habuit L. quendam Terentium. 16 4 Cinna corruptus pecu- 
nia , Pompeium occidere et submissis aliis incendere tento- 
Indicium rei ad Pompeium ccenan- 
tem delatum est; isque nihil perturbatus , sed potui magis 
indulgens amiceque cum Terentio agens, simul ac somni 
tempus appetiit , occulte se e tentorio suo subtraxit pra'si- 
dioque patri circumposito , quieti se dedit. "Terentius tem- 
pus necis esse ratus, stricto gladio ad lectum Pompeii venit, 
eumque ibi jacere putans, multos in stragula ictus ingessit. 
(2) Post heec odium ducis magnus tumultum excitavit , de- 


feclionemque agitantes milites tentoria demoliri armaque 


μὲν οὖν στρατηγὺς οὐ προῄει δεδιὼς τὸν θόρυθον, ὁ δὲ d corripere ceperunt. Dux turbam metuens, progredi ausus 


Ποιπχιος dv µέσοις ἀναστρεφόμενος xat λάχρύων ἴκέ- 


non fuit, at Pompeius filius inter medios niililes obversa- 
5. 
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τευε, τέλος δὲ ῥίψας ἑαυτὸν ἐπὶ στόμα πρὸ τῆς πύλης 
τοῦ γάρακος ἐμποδὼν ἔχειτο χλαίων xat πατεῖν χελεύων 
τοὺς ἐξιόντας, ὥστε ἕχαστον ἀναγωρεῖν ὑπ᾿ αἰδοὺς καὶ 


πάντας οὕτω πλὴν ὀκταχοσίων µεταθαλέσθαι καὶ διαλ- — 


λαγΏναι πρὸς τὸν στρατηγόν. - 

]V. "Aga δὲ τῷ τελευτῆσαι τὸν Στράθωνα δίκην 
αλοπῆς ἔσχεν ὑπὲρ αὐτοῦ δημοσίων χρημάτων ὃ Πομ- 
πήιος Καὶ τὰ μὲν πλεῖστα φωράσας ἕνα τῶν ἀπελευ- 
θέρων ὁ Πομπήιος γενοσφισμένον Ἀλέξανδρον ἀπέδειξε 
τοῖς ἄργουσιν, αὐτὸς δὲ Alva θηρατικὰ xal βιθλία τῶν 
ἐν ᾽Ασχλῳ ληφθέντων ἔχειν κατηγορεῖτο. 
ἔλαθε μὲν παρὰ τοῦ πατρὸς ἑλόντος τὸ Ἄσχλον, ἀπωλεσε 
δὲ΄ τῶν Kívva δορυφόρων, ὅτε κατῆλθεν, ὠσαμένων elc 
τὴν οἰχίαν αὐτοῦ xat διαρπασάντων. (1) ᾿Εγίνοντο δὲ 
τῆς δίκης αὐτῷ προαγῶνες οὐκ ὀλίγοι πρὸς τὸν χατήγο- 
pov. "Ev ol; ὀξὺς ἅμα καὶ παρ᾽ λλιχίαν εὐσταθὴς φαι- 
νόμενος δόξαν ἔσχε μεγάλην καὶ χάριν, ὥστε Ἀντίστιον 
στρατηγοῦντα καὶ βραθεύοντα τὴν δίχην ἐκείνην έρα- 
σθῆναι τοῦ Πουπηίου καὶ γυναῖχα διδόναι τὴν ἑαυτοῦ 
θυγατέρα καὶ περὶ τούτου τοῖς φίλοις διαλέγεσθαι. (5) 
Δεξαμένου δὲ Πο πτίου xat γενομένων ἐν αὐτοῖς ἀποῤ- 
ρήτων ὁμολογιῶν, ὅμως οὐκ ἔλαθε τοὺς πολλοὺς τὸ 
πρᾶγμα διὰ τὴν τοῦ Αντιστίου σπουδήν. Τέλος δὲ τὴν 
qur, ἀναγαρεύσαντος αὐτοῦ τῶν δικαστῶν ἀπολύου- 


25 σαν͵ ὥσπερ Ex παραγγέλµατος 6 δημος ἐπεφώνησε τοῦτο 


δὴ τὸ τοῖς γαμοῦσιν ἐπιφωνούμενον ἐξ ἔθους παλαιοῦ, 
Ταλασίῳ. To δὲ ἔθος ἀρχὴν λαθεῖν qaat τοιαύτην. 
(4) Ὅτε τὰς θυγατέρας τῶν Σαθίνων ἐπὶ θέαν ἀγῶνος 


621 εἷς Ῥώμην παραγενοµένας ol πρωτεύοντες ἀρετῆῃ Ῥω- 
. bd t» Y^ v / , 
30 µαίων Ἡρπαζον ἑαυτοῖς γυναῖκας, ἄλοξοί τινες πελάται 
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Y ^ 3 7 , 4 4 , 
καὶ Bozz;pec ἀράμενοι χόρην xaÀ7» xai μεγάλην ἑχόμι- 
ζον. Ὅπως οὖν μὴ προστυχών τις ἀφέληται τῶν κρειτ- 

, ἐρ , θέ ἄ ( λ / Led δὲ . , 
tov, έροων θέοντες ἅμα TaÀacto ( ttov 0$ χαριέντων 
χαὶ γνωρίµων τις ἦν 6 Ταλάσιος), ὥστε τοὺς ἀχούσαν - 
τας τοὔνομα χροτεῖν καὶ Bo3v , οἷον συν δοµένους καὶ 
συνεπαινοῦντας. — "Ex τούτου φασὶ (xai γὰρ εὐτυχὴς 
ἀπέθη τῷ Ταλασίῳ 6 γάμος) ταύτην τὴν ἐπιφώνησιν 

' / ο ο” κά , 
μετὰ παιδιᾶς γενέσθαι τοῖς Γαμοῦσιν. Όύτος 6 λόγος 
πιθανώτατός ἐστι τῶν περὶ τοῦ αλασίου λεγομένων, 


Ταῦτα δὲ ο 


| 


ΠΟΜΠΙΠΟΣ. 


tus, plorans supptexque deprecatus tandem in ipsa porta 
castrorum se projiciens, discessuris obstitit, flens ac sese 
calcari jubens, ita ut omnes, octingentis tantum demptis, 
moti verecundia recesserint ac cum duce in gratiam redie:. 
rint. 

IV. Strabone patre mortuo , ipsius nomine peculatus dies 
Pompeio dictus est. Et magnam quidem pecunia publica 
partem ab Alexandro quodam liberto interversam quum de- 
prehendisset Pompeius , rem ad magistratus detulit , ipse rc- 
tia et libros de przda Asculana retinere culpatus est. Et 
acceperat quidem ea a patre Asculo capto, sed Cinnani sa- 
tellites, quum in urbem rediit Cinna, impetu in domum ejus 
facto ea diripuerant. (2) 1η exordio causz aliquot contra 
accusatorem certamina sustinuit, in quibus ita se acrem 
8ο praeter zetatem suam constantem gessit, ut gloriam sibi 
gratiamque magnam paraverit, adeo ut Antistius praetor, 
apud quem ea causa agebatur, Pompeii amore captus fuerit 
filiamque ei suam nuptum dare decreverit, re cum amicis 
comununicata. (3) Pompeio id probante occultoque ea re 
composita , studium tamen Antistii in causa fuit, uti nelate- 
ret multitudinem. Tandem quum is Pompeium judicum sen- 
tentiis absolutum pronuntiaret , tanquam signo dato popu- 
lus acclamavit : Talasio! αυ vox antiquo instituto in nu- 
pt is acclamari solet , origine, ut perhibent, tali. (4) Quum 
Sabinorum filias quae ad ludos Romam convenerant , pre&» 
cipui virtute Romani ad matrimonium jungendum diripe- 
rent , ignobiles quidam clientes et pastores forma et magni- 
tudine presignem quandam virginem abstulerunt , ac ne ab 
obviis praestantioribus ea ipsis eriperetur, inter currendum 
clamaverunt, Talasio; erat autem Talasius unus ex nobilibus 
et gratiosis Romanis; itaque qui audiebant id nomen, et ipsi 
nomen idem acclamabant , qua.i congratulantes et compro- 
bantes. Et quia nuptiae iste Tala-io bene cecidissent , k!eo 
receptum esinde esse dicunt , ut per jocum in nuptiis Ta- 


lasii nomen sponsx acclamaretur. Quas quidem historia 


Ὀλίγαις 9' οὖν ὕστερον ἡμέραις 5 [Πομπήιος ἠγάγετο τὴν b de iis, quae de Talasio traduntur, vero simillima videtur. 


Ἀντιστίαν. 

V. "Eme δὲ πρὸς Κίνναν εἰς τὸ στρατόπεδον πο- 
ρευθεὶς ἐξ αἰτίας τινὸς xal διαθολΏς ἔδεισε xal ταχὺ 
λαθὼν ἐκποδὼν ἐποίησεν ἑαυτὸν, οὐκ ὄντος ἐμφανοῦς 
αὐτοῦ, θροῦς διῆλθεν ἐν τῷ στρατοπέξῳ xal λόγος, ὡς 
ἀνηρήκοι τὸν νεανίσχον ὁ Κίννας' ἐκ δὲ τούτου oí 
πάλαι βαρυνόµενοι καὶ μισοῦντες ὥρμησαν ἐπ᾽ αὐτόν. 
(3) Ὁ δὲ φεύγων καὶ χαταλαμθανόμενος ὑπό τινος τῶν 
λοχαγῶν γυμνῷ τῷ ξίφει διώκοντος προσέπεσε τοῖς γό- 
νασι xai τὴν σφραγίδα προύτεινε πολύτιμον οὔσαν. Ὁ 


ἓὲ καὶ µάλα ὑθριστιχῶς εἰπὼν,« ἈἉλλ' οὐκ ἐγγύην ἔρ-ς 


γομαι σφραγιούµενος, ἀλλ’ ἀνόσιον xal παράνοµον τι- 
μωρησόμενος τύραννον, » ἀπέκτεινεν αὐτόν, (5) Οὕτω 
δὲ τοῦ Κίννα τελευτήσαντος; ἐδέξατο μὲν τὰ πράγµατα 


Enimvero paucis post diebus Antistiam duxit Pompeius. 

V. Quum ad Cinnam in castra profectus atque ob crimina- 
tiones et calumnias aliorum sibi metuens clam sese e medio 
subduxisset, rumore in castris exorto, adolescentem a Cinna 
necalum esse , milites jam pridem infestos animos gerentes, 
impetum in Cinnam fecerunt. (2) Is fugiens a quodam cen- 
turione stricto gladio insequente deprehensus, ad genua ei 
accidit , sigillumque, quod magni erat pretii, protendit. Cui 
centurio acerbe admodum insultans, Atqui, inquit, non venio 
ad obsignandam sponsionem, sed ut penas de nefario e& 
scelerato tyranno sumam ; simulque hominem obtruncav it. 
(3) Cinna in hunc modum sublato, rerum potitus est Carbo, 





POMPEIUS. 


xai συνεῖχε Κάρθων ἐμπληκτότερος ἐκείνου τύραννος, 
ἐπήει δὲ Σύλλας τοῖς πλείστοις ποθεινὸς ὑπὸ τῶν πα. 
ρόντων καχῶν οὐδὲ δεσπότου µεταθολὴν μικρὸν ἤγου- 
µένοις ἀγαθόν. — El« τοῦτο προήγαγον αἱ συμφοραὶ τὴν 
5 πόλιν, ὡς δουλείαν ἐπιειχεστέραν ζητεῖν ἀπογνώσει τῆς 
ἐλευθερίας. 
VI. Τότε οὖν 6 Πομπήιος dv τῇ Πικηνίδι τῆς Ἱτα- 
Ata διέτριδεν, ἔχων μὲν αὐτόθι καὶ χωρία, τὸ δὲ πλέον 
. ταῖς πόλεσιν ἠδόμενος οἰχείως xoi φιλικῶς πατρόθεγ- 
10 ἐγούσαις πρὸς αὐτόν. Όρῶν δὲ τοὺς ἐπιφανεατάτους 
xai βελτίστους τῶν πολιτῶν ἀπολείποντας τὰ οἰκεῖα xal 
πανταχόθεν elc τὸ Σύλλα στρατόπεδον ὥσπερ εἰς λιμένα 
χαταθέοντας, αὐτὸς οὐκ ἠξίωσεν ἀποδρὰς οὐδὲ ἀσύμ- 
θολος οὐδὲ χρῄζων βοηθείας, ἀλλὰ ὑπάρξας τινὸς χάριτος 
16 ἐνδόξως xal μετὰ δυνάµεως ἔλθεῖν πρὸς αὐτόν. (2) 
*Q0ev ἐχίνει τοὺς Πικηνοὺς ἀποπειρώμενος” οἱ δὲ ὑπή- 
χουον αὐτῷ προθύµως xal τοῖς παρὰ Κάρθωνος ἥχουσιν 
οὗ προσεῖχον. Οὐηδίου δέ τινος εἰπόντος, ὅτι δηµα- 
γωγὸς αὐτοῖς ἐν παιδαγωγείου παραπεπήδηχεν 6 Πομ- 
30 πήιος, οὕτως ἠγανάκτησαν, ὥστε εὐθὺς ἀνελεῖν προσπε- 
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insolentior quam Cinna fuerat tyrannus ; accedebat autem 

ad urbem Sylla, quem. plerique ob przsentium malorum 

molestiam desiderabant, domini quoque mutationem magni 

. boniloco ducentes. Adeotum Romam calamitates redege- 

rant, uti, desperata liberlate, servitutem saltem tolerabilio- 
rem qu:ererent. 

VI. Agebat tum in Piceno Italie Pompeius, ubi et prac- 


dia habebat, plerumqueautem benevolentia civitatum a patre 


d ad se derivata perfruebatur. Ibi quum Romanorum nobi- 


lissimos 86 prestantissimos sentiret, suis rebus relictis, in 
Sylle castra , veluti portum aliquem , passim confluere , in. 
dignum sese ratus, si nihil afferens ipse ad Syllam auxlil 
tantum impetrandi causa confugeret, gratiam ab eo inire 
aliquam cumque gloria et potentia accedere statuit. (2) 
Itaque Picenorum animos tentando, sibi conciliavit, iique 
studiose obtemperantes, a Carbone missos spreverunt. 
Quum Yedius quidam subito ex ludo literario ad gulernan- 
dum populum prosiluisse Pompeium dixisset, adco indignati 


σόντες τὸν Οὐήδιον. (3) "Ex τούτου Πομπήιος ἔτη μὲν e sunt, ut statim impetu facto Vedium necarent. (3)E«xinde 


τρία xal εἴχοσι γεγονὼς, Um" οὐδενὸς δὲ ἀνθρώπων 
ἀποδεδειγμένος ατρατηγὸς, αὐτὸς ἑαυτῷ δοὺς τὸ ἄρχειν 
ἐν Αὐξίμῳ, πόλει µεγάλη, βῆμα θεὶς ἐν ἀγορᾷ xol 
$5 τοὺς πρωτεύοντας αὐτῶν ἀδελφοὺς δύο Οὐεντιδίους ὑπὲρ 
Κάρθωνος ἀντιπράττοντας διατάγµατι μεταστῆναι τῆς 
πόλεως κελεύσας, στρατιώτας χατέλεγε xal λοχαγοὺς 
χαὶ ταζιάρχους χατὰ χόσμον ἀποδείζας ἑχάστοις, τὰς 
χύχλῳ πόλεις ἐπήει τὸ αὐτὸ ποιῶν. (4) Ἐξανισταμέ- 
30 vov δὲ καὶ ὑποχωρούντων ὅδοι τὰ Κάρθωνος ἐφρόνουν, 


Pompeius, annos natus viginti tres, a nemine Lominum dux 
creatus , ipse sibi arrogato magistratu, Auximi, quae magna 
est Piceni urbs , tribunal in foro constituit , duosque fratres 
Ventidios, qui in ea civitate primas obtinebant , contra 
Jpsum factionem Carbonianam tuentes, edicto urbe expulit. 
Milites deinde conscripsit centurionesque iis et primip:los 


ordine constituit , idemque ceteras etiam urbes adiens fecit. 


τῶν δὲ ἄλλων ἀσμένως ἐπιδιδόντων ἑαυτοὺς, οὕτω xa- f (4) Cedentibus autem et fugientibus Carbonianis et reliquis 


τανείµας ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τρία τάγματα τέλεια xal 
τροφὴν πορίσας xal σχευαγωγὰ xal ἁμάξας xat τὴν 
ἄλλην πᾶσαν παρασχευ]ν ἦγε πρὸς Σύλλαν, οὖκ ἐπει- 
35 γόμενος οὐδὲ τὸ λαθεῖν ἀγαπῶν, ἀλλὰ διατρίθων καθ) 
ὁδὸν ἐν τῷ χκαχῶς ποιεν τοὺς πολεμίους xai πᾶν 
ὅσον ἐπῄει τῆς Ἰταλίας πειρώµενος ἀφιστάναι τοῦ Κάρ- 
θωνος, 
VII. Ἀνέστησαν οὖν ἐπ᾽ αὐτὸν τρεῖς ἅμα στρατηγοὶ 


prompte se ipsi adjungentibus , ita demum modico tempore 
contractis tribus integris legionibus, tum commeatu, jumen- 
tis et carris ad impedimenta vehenda omnique alio apparatu, 
ad Syllam profectusest, non festinans, neque latere cupiens, 
sed moram in itinere faciens infestandis hostibus, et omnem, 
qua ibat, Italiam ad desciscendum a Carbone pertrahendo. 

VH. itaque tres advers partis duces, Carinnas, Clelius 


θ2πολέμιοι, Καρίννας καὶ Κλοίλιος xai Βροῦτος, οὐκ a et Brutus, contra Pompeium insurrexerunt , tribus diversis 


ἐναντίοι πάντες οὐδὲ ὁμόθεν, ἀλλὰ κύχλῳ τρισὶ στρα- 
τοπέδοις περιχωροῦντες ὡς ἀναρπασόμενοι. — (2) Ὁ δὲ 
οὐχ ἔδεισεν, ἀλλὰ πᾶσαν sl; ταὐτὸ τὴν δύναμιν συνα- 
γαγὼν ὥρμησεν ἐφ᾽ ἓν τὸ τοῦ Ἡρούτου στράτευμα, τοὺς 
45 ἰππεῖς , ἐν οἷς ἦν αὐτὸς, προτάξας. — "Enel δὲ καὶ παρὰ 
τῶν πολεμίων ἀντεζίππευσαν οἱ Κελτοὶ, τὸν πρῶτον 
xal ῥωμαλεώτατον φθάνει παίσας ἐκ χειρὸς δόρατι xal 
καταθαλών. Οἱ δὲ ἄλλοι τραπόµενοι xol τὸ πεζὸν 
συνετάραζαν, ὥστε φυγὴν γενέσθαι πάντων. — (3) Ἐκ 
50 δὲ τούτου στασιάσαντες οἱ στρατηγοὶ πρὸς ἀλλήλους 
ἀνεχώρησαν, ὡς ἕκαστος ἔτυχε. Πομπηίῳ δὲ προσε- 
χώρουν ai πόλεις, ὡς διὰ φόθον ἐσχεδασμένων τῶν 


exercitibus eum ambientes , uti in medio inclusum arripe- 
rent. (2) Pompeius nihil perterritus, toto exercitu instructo 
in Brutum duxit , equites, inter quos ipse erat , primo loco 
agens, Quumque hostium equitatus Gallicus obviam proses- 
sisset, primum eorum et robustissimum cominus hasta 
ictum dejecit : reliqui retro aversi, peditum quoque aciem 
disjecerunt , et in fugam totus exercitus sese dedit. (3) Du- 
ces autem discordia oborta, quo quemque sors tul:t , a sese 
discesserunt. Civitates ob metum dissipatos Carbonianos 
rat;c Pompeio se conjunxerunt. (4) Mox Scipio consul quum 


πολεμίων, (4) Αὖθις δὲ Σχηπίωνος ἐπιόντος αὐτῷ ἓ adversus eum proficisceretur, antequam intra teli jactum 


τοῦ ὑπάτου , πρὶν ἐν ἐμβολαῖς ὑσσῶν γενέσθαι τὰς φά- 


acies pervenissent, milites Scipionis salut«verunt milites 
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λαγγας, οἱ Σχηπίωνος ἀσπασάμενοι τοὺς lloymviou 
µετεθάλοντο, Σχηπίων δὲ ἔφυγε. (6) Τέλος δὲ Κάρ- 


ῥωνος αὐτοῦ περὶ τὸν Ἄρσιν ποταμὸν ἱππέων συγνὰς 


ἴλας ἀφέντος, εὖρώστως ὑποστὰς καὶ τρεφάμενος εἶςχα- 


λεπὰ xai ἄφιππα χωρία πάντας ἐμθάλλει διώχων’ ol 
δὲ τὴν σωτηρίαν ἀνέλπιστον ὀρῶντες ἐνεχείρισαν αὐτοὺς 
μετὰ τῶν ὅπλων καὶ τῶν ἵππων. 

VIII. Οὕπω δὲ ταῦτα Σύλλας ἐπέπυστο' πρὸς δὲ 
τὰς πρώτας ἀγγελίας xat φήμας ὑπὲρ αὐτοῦ δεδοιχὼς ἐν 
10 τοσούτοις καὶ τηλικούτοις ἀναστρεφομένου στρατηγοῖς 

πολεμίοις ἐδίωχε βοηθήσων. (5) Ε νοὺς δὲ 6 Πομπήιος 

ἐγγὺς ὄντα προσέταξε τοῖς ἡγεμόσιν ἐξοπλίζειν xat ὃια- 
χοσμεῖν τὴν δύναμιν, ὡς χαλλίστη τῷ αὐτοχράτορι xal 
λαμπροτάτη φανείη' µεγάλας γὰρ ἥλπιζε παρ) αὐτοῦ 
ιὸ τιμὰς, ἔτυγε δὲ µειζόνων. — (a) Ὡς γὰρ εἶδεν αὐτὸν ὁ 
« Σύλλας προσιόντα xal τὴν στρατιὰν παρεστῶσαν εὖχν. 
δρία τε θαυμαστὴν xai διὰ τὰς κατορθώσεις ἐπηρμένην 
xat {λαρὰν, ἀποπηδήσας τοῦ ἵππου καὶ προσαγορευθεὶς, 
ὡς εἰκὸς, αὐτοχράτωρ ἀντιπροσηγόρευσεν αὐτοχράτορα 
20 τὸν Πομπήιον, οὐδενὸς ἂν προσδοχήσαντος ἀνδρὶ νέῳ 
xal µηδέπω βουλῆς µετέχοντι χοινώσασθαι τοὔνομα 
τοῦτο Σὔλλαν, περὶ οὗ Σχηπίωσι xal Μαρίοις ἐπολέμει. 

(4) Καὶ τἆλλα δὲ ἦν ὁμολογοῦντα ταῖς πρὠταις Φφιλο- 

φροσύναις, ὑπεξανισταμένου τε προσιόντι τῷ Πομπηίφ 
25 xal τῆς χεφαλῆς ἀπάγοντος τὸ ἱμάτιον, ἃ πρὸς ἄλλον 

οὗ ῥᾳδίως ἑωρᾶτο ποιῶν, καΐπερ ὄντων πολλῶν xal 
ἀγαθῶν περὶ αὐτόν. — (s) Οὐ μὴν ἐχουφίσθη γε τούτοις 

ὁ Πομπήιος, ἀλλ᾽ εὐθὺς εἰς τὴν Κελτικὴν ὑπ αὐτοῦ 

πεµπόµενος, ἣν ἔχων 6. Μέτελλος ἐδόχει μηδὲν ἄξιον 
90 πράττειν τῆς παρασχευῆς, οὐκ ἔφη χαλῶς ἔγειν πρεσέύ: 

τερον xal προὔχοντα δόξη στρατηγίας ἀφαιρεῖσθαι, 
βουλομένῳ μέντοι τῷ Μετέλλῳ xal χελεύοντι συµπο- 
λεμεῖν καὶ βοηθεῖν ἔτοιμος εἶναι. ({6) Δεξαμένου δὲ 
τοῦ Μετέλλου xat γράψαντος ἥχειν, ἐαθαλὼν εἷς τὴν 
35 Κελτιχὴν αὐτός τε καθ) ἑαυτὸν ἔργα θαυμαστὰ διε- 
πράττετο καὶ τοῦ Μετέλλου τὸ µάγιµον xat θαρσαλέον 
ἧδη σθεννύμενον ὑπὸ γήρως αὖθις ἐξεῤῥίπιζε xal συν- 
εξεθέρµαινεν, ὥσπερ ὃ ῥέων καὶ πεπυρωµένος γαλκὸς 
τῷ πεπηγότι καὶ ψυχρῷ περιχυθεὶς λέγεται τοῦ πυρὸς 
40 μᾶλλον ἀνυγραίνειν xai συνανατήχειν, (7) Ἀλλὰ γὰρ, 
ὥσπερ ἀθλητοῦ πρωτεύσαντος ἐν ἀνδράσι xal τοὺς παν- 
ταχοῦ χαθελόντος ἑἐνδόξως ἀγῶνας sic οὐδένα λόγον τὰς 
παιδικὰς τίθενται νίχας o03' ἀναγράφουσιν, οὕτως ἃς 
ἔπραξε τότε πράξεις ὁ Πομπήιος αὐτὰς χαθ) ἑαυτὰς 
45 ὑπερφυεῖς οὔσας, πλήθει δὲ xai µεγέθει τῶν ὕστερον 


ἀγώνων καὶ πολέμων καταχεχωσµένας δέδια χινεῖν, μὴ f 


περὶ τὰ πρῶτα πολλῆς διατριθῆς γενομένης τῶν µεγίστων 
καὶ μάλιστα δηλούντων τὸ ἦθος ἔργων καὶ παθηµάτων 
τοῦ ἀνδρὸς ἀπολειφθῶμεν, 
623 ΙΧ. Ἐπεὶ τοίνυν ἐχράτησε τῆς Ἰταλίας ὁ Σύλλας 
e xai δικτάτωρ ἀνηγορεύθη, τοὺς μὲν ἄλλους ἡγεμόνας 
KA ἡμείθετο πλουσίους ποιῶν καὶ προάγων 
ix' dpjXc καὶ γαριζόµενος ἀφθόνως καὶ προθύµως àv 
ἔἕκαστος ἐδεῖτο, [Ποικπήιον δὲ θαυμάζων 9C ἀρετὴν xai 


e 


ΠΟΜΠΗΙΟΣ. 


Pompeii et transitionem fecerunt ; Scipio effugit. (5) Tan- 
dem ad Arsim fluvium ab ipso Carbone itmmissas perimu:tus 
equitum turmas fortiter substitit, fusosque urgens in loca 
equitatui iniqua compulit, ita ut nulla salutis spe apparente, 
se cum arinis et equis ipsi tradiderint. 


VHI. Nondum liec resciverat Sylla, sed primis nuntiis 
el rumoribus allatis timens Pompeio inter tot tantosque bo- 
C stium duces versanti auxilii ferendi causa ad eum tendebat. 

(2) Pompeius ubi prope Syllam esse percepit , ducibus man- 

davit uti exercitum diligentissime armarent atque instrue- 

rent , ut quam pulcherrimus imperatori splendidissim usque 
appareret ; sperabat enim magnos a Sylla honores , sed spe- 
ratis majores adeptus est. (3) Etenim ut accedentem vidit 

Sylla exercitumque robore praestantem, rebusque gestis 

animosum liilaremque conspexit, ab equo desiluit , saluta- 

tusque (uti consentaneum erat ) imperator a Pompeio , im- 

peratoris nomine resalutavit, quod nemo eum facturum 

credidisset , ut juvenem nondumque senatoriam dignitatem 
d nactum eo nomine impertiret, de quo cum Scipionibus et 
Mariis digladiabatur. (4) Reliqua prima illius comitati 
convenerunt , quod accedente Pompeio assurrexit, quod 
caput detexit , quee non temere alterius causa faciebat, ta- 
metsi multos secum et bonos viros haberet. (5) Non tamen 
inflatus his honoribus est Pompeius , sed statim a Sylla ire 
jussus in Galliam , quam provinciam Metellus tenens nibil 
dignum exspectatione gerere videbatur, non squum esse 
respondit, seni et gloria illustri viro adimi belli gerendi 
munus; paratum quidem se esse ire ad Metellum et una 
bellum administrare, si illi sit volenti. (6) Hoc quum probaret 
Metellus et per litteras venire juberet, in Hispaniam profe- 
ctus, quum ipse res admiratione dignas gessit , tum Metelli 
audaciam viresque jam senio elanguescentes rursus exsu- 
scitavit atque calefecit, quomodo affirmant seri concreto 
jam et refrigerato zes colliquatum igni et fluens affusum, 
majorem ipso igne colliquandi vim habere (7) Verum 
enimvero sicuti praestantissimi alicujus inter homincs athle- 
tee , οἱ qui omnibus ex certaminibus gloriosam palinam re- 
tulerit, victorias, quas puer consecutus est, memoratu 
dignas non existimant, neque ascribunt reliquis; sic et quae 
tum edidit Pompeius facinora , ingentia ea si per se conside- 
res, magnitudine tamen et multitudine eorum que deincera 
bella οί certamina obiit , ita offuscantur, ut veritus sim ne 
si ea referre aggrediar, primisque immorer ejus actionibus, 
maximas res gestas, casusque qui ingenium ipsius potíssi- 
mum declarant , expositurus deficiam. 

ΙΧ. Postquam Italia potitus Sylla dictator creatus est, 
quum suis legatis et ducibus gratiam referret, ditando eos, ad 
magistratus evehendo, studioseque omnia que vellent lar- 
giendo , Pompeium virtutis causa in admiratione habens, 
imultumque suis rebus prodesse judicans, s(atuit affinitate 


POMPEIUS. 


μέγα νοµίζων ὄφελος εἶναι τοῖς ἑαυτοῦ πράγµασιν, 
ἐσπούδασεν ἁμωσγέπως οἰκειότητι προσθέσθαι. (3) 
Συμθουλομένης δὲ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, τῆς Μετέλλης, 
πείθουσι τὸν Πομπήιον ἁπαλλαγέντα τῆς Ἀντιστίας 
δ -λαθεῖν γυναῖχα τὴν Σύλλα πρόγονον Αἱμιλίαν, ix Με- 
τέλλης xal Σχαύρου γεγενημένην, ἀνδρὶ δὲ συνοικοῦσαν 
ἤδη τότε xal χύουσαν, (3) "Hw οὖν τυραννικὰ τὰ τοῦ 


γάμου xal τοῖς Σύλλα καιροῖς μᾶλλον ἢ τοῖς Πομπηίου b 


τρόποις πρέποντα, τῆς μὲν Αἰμιλίας ἀγομένης ἐγχύ- 
10 µονος παρ) ἑτέρου πρὸς αὐτὸν, ἐξελαυνομένης δὲ τῆς 
Ἀντιστίας ἀτίμως xat οἰχτρῶς, ἅτε δὴ καὶ τοῦ πατρὸς 
ἔναγχος ἑστερημένης διὰ τὸν ἄνδρα" κατεσφάγη γὰρ ὁ 
Αντίστιος dv τῷ βουλευτηρίῳ δοχῶν τὰ Σύλλα τηρεῖν 
διὰ Πομπήιον ἡ δὲ µήτηρ αὐτῆς ἐπιδοῦσα ταῦτα 
15 προήχατο τὸν βίον ἐχουσίως, ὥστε xal τοῦτο τὸ πάθος 
τῇ περὶ τὸν γάµον ἐκεῖνον τραγῳξία προσγενέσθαι xo vi) 
Δία τὸ τὴν Αἱμιλίαν εὐθὺς διαφθαρῆναι παρὰ τῷ Πομ- 


πηίῳ τίχτουσαν. 
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aliqua sibi copulare. 
Pompeio persuadet, ut dimissa Antistia privignam Syllas, 
Scauri et Metello filiam ;Emiliam, quae tum alius viri 


(2) 1taque assentiente uxore Metella 


uxor erat uterumque ferebat, in matrimonium acciperet. 
(3) Tyrannice erant sane istze nupti:e magisque Syllze tem- 
poribus quam Pompeii moribus conveniebant ; quum /Emilia 
gravida ab viro $uo abduceretur, Antistia ignominiose et 
miserabiliter expelleretur, nuper etiam propter maritum 
amisso paire; in Curia enim Antistius jugulatus fuerat , 
ob aflinitatem Pompeianam Sylle rebus studere creditus. 
Auntistie, mater haec videns, ultro mortem sibi conscivit , 
neque id modo tragedizx istarum nuptiarum accessit infor - 
tunium , sed et ipsa Emilia statim in partu apud Pompeium 
periit. 


X. 'Ex τούτου Σιχελίαν ἠγγέλλετο Περπέννας αὑτῷο — X. Interim nuntiatur Perpennam Siciliam occupare con. 


«n χρατύνεσθαι xal τοῖς περιοῦσιν ἔτι τῆς ἐναντίας στάσεως 
ὁρμητήριον παρέχειν τὴν νῶῆσον, αἰωρουμένου καὶ Κάρ- 
ϐωνος αὐτόθι ναυτικῷ xal Δομιτίου Λιβύη προσπε- 
πτωχότος ἄλλων τε πολλῶν Pm ἐχεῖνα μεγάλων ὦθου- 
µένων φυγάδων, ὅσοι τὰς προγραφὰς ἔφθησαν dmo- 
δράντες. (5) "Emi τούτους Πομπήιος ἀπεστάλη μετὰ 
πολλῆς δυνάµεως: Καὶ Περπέννας μὲν εὐθὺς αὐτῷ 
Σικελίας ἐξέστη, τὰς δὲ πόλεις ἀνελάμθανε τετρυχω- 


δ 


µένας xal φιλανθρώπως πᾶσαις ἐγρῆτο πλὴν Μαμερ- d 


τίνων τῶν ἐν Μεσσήνη. Παραιτουμένων γὰρ αὐτοῦ 
30 τὸ βημα καὶ τὴν διχαιοδοσίαν, ὡς νοµίμῳ παλαιῷ 
Ῥωμαίων ἀπειρημένα, « Οὐ παύσεσθε, εἶπεν, ἡμῖν 
ὑπεζωσμένοις ξίφη νόµους ἀναγινώσχοντες; » (3) Ἔδοξε 
δὲ xal ταῖς Κάρθωνος οὐκ ἀνθρωπίνως ἐνυθρίσαι συµ- 
φοραῖς. Εἰ γὰρ ἦν ἀναγκαῖον αὐτὸν, ὥσπερ ἦν ἴσως, 
35 ἀνελεῖν, εὐθὺς ἔδει λαβόντα, xal τοῦ χελεύσαντος ἂν 
ἦν τὸ ἔργον. “Ὁ δὲ δέσµιον προαγαγὼν ἄνδρα Ῥωμαῖον 
τρὶς ὑπατεύσαντα xai πρὸ τοῦ βήματος στήσας χαθεζό- 
µενος αὐτὸς dvi pe ἀχθομένων xal βαρυνοµένων 
τῶν παρόντων, ev ἐκέλευσεν ἀἁπαγαγόντας ἀνελεῖν, 
ευ Απαχθέντα μέντοι φασὶν αὐτὸν, ὡς εἶδεν ἑλχόμενον 
7,91 τὸ ξίφος, δεῖσθαι τόπον αὐτῷ xal χρόνον βραχὺν, 
ὡς ὑπὸ χοιλίας ἐνοχλουμένῳ παρασχεῖν. (4) l'aioc δὲ 
Ὅππιος 6 Καίσαρος ἑταῖρος ἀπανθρώπως φησὶ καὶ 
Κοΐντῳ Οὐαλλερίῳ χρήσασθαι τὸν Πομπήιον. Ἐπι- 
45 στάµενον γὰρ ὡς ἔστι φιλόλογος ἀνὴρ xal φιλομαθὴς 
ἐν ὀλίγοις 6 Οὐαλλέριος, ὡς ἤχθη πρὸς αὐτὸν, ἐπισπα- 
σάµενον καὶ συμπεριπατήσαντα xol πυθόµενον ὧν 
ἔχρῃηζε χαὶ µαθόντα, προστάξαι τοῖς ὑπηρέταις εὐθὺς 
ἀνελεῖν ἀπαγαγόντας. ἍΆλλ) Ὁππίῳ μὲν, ὅταν περὶ 
τῶν Καίσαρος πολεµίων 3| φίλων διαλέγηται, σφόδρα 
δεῖ πιστεύειν μετ) εὐλαθείας' Πομπήιος δὲ τοὺς μὲν ἐν 


- 
ν 


trarieque factionis superstitibus hominibus insulam eam 
receptaculi loco praebere; ibidemque Carbo cum classe al- 
tum tenuit mare, et Domitius Africam invaserat , multique 
alii nobiles exsules, qui proscripGionem Syllanam cvasissent, 
in istas partes se receperant. (2) Adversus istos Pompeius 
cum magnis copiis mittitur. Perpenna statim Sicilia abiit. 
Urbes misere affectas recepit Pompeius humanumque sese 
omnibus preterquam Mamerlinis Messanensibus praebuit. 
His tribunal ejus et jurisdictionem recusantibus , quod anti- 
qua lege quadam Romana id fieri prohibitum esset : Nun- 
quamne, inquit, nobis gladios succinctis leges recitare desi- 
netis? (3) Videtur et Carbonis calamitatibus inhumanius in- 
sultasse. Stenim fuit, ut fortasse fuit, necesse eum occidere, 
at statim , ubi ceperat eum, id fieri oportebat culpaque fuis. 
&et ejos, qui jusserat. At Pompeius eum virum qui ter Ro- 
manorum consul fuisset , vinctum ad se adduci jussit , stan- 
tisque ad tribunal sedens ipse causam examinavit , omnibus 
qui aderant moleste ferentibus, atque ita tandem abductum 
necari mandavit. Carbonem quidem tradunt, quum ad sup- 
plicium duceretur, stringique jam gladium cerneret , locum 
sibi dari e£ exiguum ventris exonerandi spatium petiisse. 
(4) C. autem Oppius, Cesaris amicus, inhumaniter usum 
etiam Q. Valerio Pompeium scribit. Quum enim sciret rara 
praeditum esse doctrina virum , adductum ad se apprehen- 
disse, unaque deambulasse, ac postquam ex eo didicisset 
qua voluisset , famulis mandasse ut statim abductum occi- 
derent. Verum Oppio , quum de amicis inimicisve Cesaris 
scribit, caute admodum adhibenda est fides. Pompeius 


δόξη µάλιστα τῶν Σύλλα πολεµίων xal φανερῶς ἁλι- f 511159 hostes, si qui illustres et aperte capti ad se adduce- 


αχοµένους ἀναγκαίως ἐχόλαζε, τῶν ὃ) ἄλλων ὅσους 
Ez, περιεώρα λανθάνοντας;, ἑνίους δὲ καὶ συνεξέπεμπε, 


rentur, necesse habuit supplicio afficere; alioquin cetero- 
rum quotquot potuit, latere passus est , nonnullorum etiam 
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I5) Ἑὴν δὲ Ἱμεραίων πόλιν ἐγνωχότος αὐτοῦ χολάζειν 
γενομένην μετὰ τῶν πολεμίων, Σθένις 6 δηµαγωγὸς 
αἰτησάμενος λόγον οὐκ ἔφη δίχαια ποιήσειν τὸν Πομ- 
πήιον, ἐὰν τὸν αἴτιον ἀφεὶς ἀπολέση τοὺς μηδὲν ἀδιχοῦν-- 


IIOMIIHIOZ. 


fugam adjuvit, (5) Quum porro Himerzorum civitatem ρα” 
nire statuisset , quod hostium partes secuta esset , Sthenis , 
qui in ea republica plurimum potuerat , impetrata dicendi 
facultate, injuste facturum Pompeium dixit, si sonte omisso 


& τας. "Epop£vou δὲ ἐχείνου, τίνα λέγει τὸν αἴτιον, ἑαυτὸν a insontes perdat, Interrogatus inde, quemnam sontem di- 


6245 Σθένις ἔφη, τοὺς μὲν φίλους πείσαντα τῶν πολιτῶν, 
τοὺς δ᾽ ἐχθροὺς βιασάµενον. Ἀγασθεὶς οὖν τὴν παρ- 
'ῥησίαν καὶ τὸ φρόνημα τοῦ ἀνδρὸς ὁ Ηομπήιος ἀφῆχε 
τῆς αἰτίας πρῶτον ἐχεῖνον, εἶτα τοὺς ἄλλους ἅπαντας. 

10 (ο) Ἀχούων δὲ τοὺς στρατιώτας ἐν ταῖς ὁδοιπορίαις 
ἀτακτεῖν, σφραγίδα ταις μαχαίραις αὐτῶν ἐπέθαλεν, fjv 

ὁ μὴ φυλάξας ἐχολάζετο. 
XI. ''aUxa πράττων ἐν Σιχελία xal πολιτενόμενος 
ἐδέξατο δόγμα συγχλήτου καὶ γράμματα Σύλλα χελεύ. 
16 ovta εἷς Λιθύην πλεῖν xat πολεμεῖν Δομιτίῳ κατὰ κρά- 
τος θροιχότι πολλαπλασίαν δύναμιν ἃς ἔχων Μάριος 
οὐ πάλαι διεπέρασεν ἐκ Λιθύης clo Ἰταλίαν καὶ συνέγει 


ceret, Ego, inquit , is sum, qui cives mihi cupientes per- 
suadendo, adversarios viinduxi. Hujus ma;?nanimitatem 
inque dicendo libertatem admiratus Pompeius, primum 
ipsi, post toti etiam civitati culpam condonavit. (6) Au- 
diens porro milites in itinere immodeste se gerere, gladios 
eorum obsignavit, et qui sigillum non servaseent, iis penam 
icrogavit. 

XL Hoc agenti in Sicilia et instituenti, senalusconsul- 
tum et litterze a Sylla afferuntur, in Africam trajicere omni- 
que vi bellum Domitio facere jubente. Etenim Domitius 
copias multo majores contraxerat iis, quibus haud ita du- 
dum fretus ex Africa in Italiam trajecerat Marius, rebus- 


τὰ Ῥωμαίων πράγματα τύραννος ἐκ φυγάδος χαταστάς. b que in suam potestatem redactis de exsule tyrannus facetus 


(2) ᾿Οξέως οὖν ἅπαντα παρασχευασάµενος 6 Πομπήιος 
90 Σιχελίας μὲν ἄρχοντα Μέαμιον κατέλιπε τὸν ἄνδρα τῆς 
ἀδελφῆς, αὐτὸς δὲ ἀνήγετο ναυσὶ μὲν μακραῖς ἑχατὸν 
εἶχοσι, φορτηγοῖς δὲ civov xat βέλη xal χρήματα xal 
μηχανὰς χομιζούσαις ὀχταχοσίαις. Κατασχόντι δὲ αὐτῷ 
ταῖς μὲν el Ἰτόχην ναυσὶ, ταῖς δὲ εἰς Καρχηδόνα, τῶν 
95 πολεμίων ἀποστάντες ἑπταχισχίλιοι προσεχώρησαν, 
αὐτὸς δὲ ἦγεν ἓξ ἐντελη τάγµατα. (4) Συμθῆναι δὲ 
αὐτῷ πρᾶγμα Ἱελοῖον ἱστοροῦσι, Στρατιῶται γάρ τινες, 
ὡς ἔοικε, θησαυρῷ περιπεσόντες ἔλαθον συχνὰ χρήµα- 
τα" τοῦ δὲ πράγματος γενοµένου gov δόξα τοῖς ἆλ- 
30 λοις παρέστη πᾶσι γρηµάτων μεστὸν εἶναι τὸν τόπον ἐν 
ταῖς ποτε τύγαις τῶν Καρχηδονίων ἀποτεθειμένων. Οὐ. 
δὲν οὖν ὁ Πομπήιος εἶχε χρᾷσθαι τοῖς στρατιώταις ἐπὶ 
πολλὰς ἡμέρας θησαυροὺς ζητοῦσιν, ἀλλὰ περιῄει γελῶν 
καὶ θεώμενος ὁμοῦ µυριάδας τοσαύτας ὀρυττούσας xal 
35 στρεφούσας τὸ πεδίον, ἕως ἀπειπόντες ἐχέλευον αὑτοὺς 
ἆγειν ὅπη βούλεται τὸν Ποαπήιον, ὡς δίχην ἵχανὴν τῆς 
ἀθελτηρίας δεδωχότας. 
XII. Αντιτεταγμένου δὲ τοῦ Δομιτίου xat χαράδραν 
τινὰ προθεθληµένου χαλεπῆν περᾶσαι xal τραχεῖαν, 
49 ὄμθρος ἅμα πνεύματι πολὺς ἕωθεν ἀρζάμενος χατεῖχεν, 
ὥστε ἀπογνόντα τῆς ἡμέρας ἐχείνης µαχέσασθαι τὸν 
Δομίτιον ἀναζυγὴν παραγγεῖλαι. (3) Πομπήιος δὲ 
τοῦτον αὑτοῦ ποιούµενος τὸν καιρὸν ὀξέως ἔπῄει xal διέ- 
Gave τὴν γαράδραν. Οἱ δὲ ἁτάκτως xal θορυθούµενοι 
4» xal οὐ πάντες οὐδὲ ὁμαλῶς ὑφίσταντο, xal τὸ πνεῦμα 
περιῄει τὴν ζάλην αὐτοῖς προσθάλλον ἐναντίαν, OO μὴν 
ἀλλὰ xal τοὺς Ῥωμαίους ὁ χειμὼν ἑτάραξεν οὗ χαθο- 
βῶντας ἀλλήλους ἀχριθῶς, αὐτός τε Πομπήιος ἐχινδύ- 
νευσεν ἀγνοηθεὶς ἀποθανεῖν ἐρωτῶντι στρατιώτη τὸ σύν- 
δυ θηµα βράδιον ἀποχρινάμενος. Ὡσάμενοι δὲ πολλῷ φόνῳ 
τοὺς πολεµίους (λέγονται γὰρ ἀπὸ δισµυρίων τρισχίλιοι 
διαφυγεῖν) αὐτοχράτορα τὸν Πομπήιον ἠσπάσαντο. (3) 
Φήσαντος δὲ ἐκείνου μὴ δέχεσθαι τὴν τιμὴν, ἕως ὀρθὸν 
ἕστγχε τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων, c δὲ αὐτὸν ἀξιοῦσι 


fuerat. (2) Itaque Pompeius omnibus celeriter instructis , 
preefecteque Sicilie Memmio sororis sue mar:to, ex Sici- 
lia solvit cum navibus longi: centum vizinti, on»;ari's au - 
tem quibus commeatum , tela, pecunias et machinas de- 
portaret, octingentis. Cum quibus ut parüm Uticam, 
partim Carthaeinem appulit, septem millia hostu:n ad 
ipsum desciverunt; ipse vero sex perfectas legones duce- 
bat. (3) Narrant eo loco rem ei ridiculam accidisse. Qui - 
dam milites quum in thesaurum forte fortuna inzidissent , 
c ingentem sunt nacti pecuniam ; ea res quum vulgo innotuis- 
set , omnes reliqui in eam opinionem venerunt , omn'a cir- 
cum loca pecuniis referta esse, quas Carthaginienses immi- 
nente exit:o terra obruissent. Nullam ergo ad rem uti mili- 
tibus suis potuit Pompeius, multos per dies thesauris 
quarendis intentis; sed obambulabat ridens, in p:ciensque 
tot hominum millia fodientes invertentesque terram ; tan- 
dem desperata re Pompeium se ducere quo vellet jusse- 
runt, abunde jam ponas su stultitiee ded'sse rati. 
ΧΙΙ. Quuminstructa acie Domitius occurrisset et conval» 
lem quandam salebrosam transituque difficilem ante se cepis- 
d set, efiusus una cum vento ingens imber ab aurora obtinuit , 
ita ut Domitius desperata pugna in castra reducere juberet. 
(2) Eam occasionem arripiens Pompeius, celeriter superata 
convalle hostes adortus est, perturbatis jam ordinibus tre- 
p:dantes et neque universos, neque aequaliter subsistentes , 
vento quoque imbrem eis adversum objiciente, Tametsi 
ea tempestas Romanos quoque conturbavit, quum se ipsos 
mutuo haud perspicue cognoscere possent , parumque ab- 
fuit quin ipse Pompeius a quodam milite, cui tesseram qnae- 
renti fardius responderat, per ignorationem c:edere- 
e tur. Multa demum cum cade hostibus fusis (quippe de vi- 
gnti millibus tria tantum evaserunt), Pompeium imperato- 
rem salutaverunt. (3) Quumque is respondisset se vallo 
hostium stante id nomen non accipere, proinde si dizmum 
eo putarent illud prius dejicerent , impetum in castra ho- 


POMPEIUS. 


ταύτης τῆς προσηγορίας, ἐκεῖνο χρῆναι πρότερον xata- 

θαλεῖν, ὥρμησαν εὖθὺς ἐπὶ τὸν χάραχα΄ xal Πομπήιος 

ἄνευ χράνους ἠγωνίζετο δεδοικὠς τὸ πρότερον πάθος, 

Ἀλίσκεται δὴ τὸ στρατόπεδον καὶ ἀποθνήσχει Δομίτιος. 

(a) T&v δὲ πόλεων αἱ uiv εὐθὺς ὑπήχουον, αἱ δὲ κατὰ 

κράτος ἐλήφθησαν. Εἷλε δὲ xal τῶν βασιλέων Ἰάρφαν 

τὸν συμµαχήσαντα Δομιτίῳ, τὴν δὲ βασιλείαν Ἰάμψα 
παρέδωκε. (6) Χρώμενος δὲ τῇ τύχη καὶ τῇ ῥώμη τοῦ 
στρατεύματος elc τὴν Νομαδικὴν ἐνέθαλε' xal πολλῶν 

10 ὁδὸν ἡωμερῶν ἐλάσας xai πάντων καταχρατήσας οἷς 
ἐνέτυχε, καὶ τὸ πρὸς Ρωμαίους δέος ἤδη τῶν βαρθά- 
pev ἐξεῤῥυηχὸς αὖθις ἰσχυρὸν xal φοβερὸν ἐγχαταστή- 
σας, οὐδὲ τὰ θηρία δεῖν ἔφη τὰ τὴν Λιθύην κατοικοῦντα 
τῆς τῶν Ρωμαίων ἄπειρα ῥώμῆς xal τόλµης ἁπολι- 

θ2πεῖν. "O0zv ἐν θήραις λεόντων xal ἐλεφάντων ἡμέρας 
διέτριγεν οὗ πολλάς" ταῖς δὲ πάσαις, ὥς φασι, τεσσα- 
ῥάχοντα τοὺς πολεμίους συνεῖλε καὶ Λιβύην ἐχειρώσατο 
xo διήτησε τὰ τῶν βασιλέων, ἔτος ἄγων ἐχεῖνο τέταρτον 
xai εἰχοστόν. 

ο XIII. ᾿Επανελθόντι δὲ elc Ἰτύχην αὐτῷ γράμματα 
χοµίζεται Σύλλα προστάττοντος ἀφιέναι μὲν τὴν ἄλλην 
στρατιὰν, αὐτὸν δὲ μεθ) ἑνὸς τάγµάτος περικένειν αὐ- 
τόθι τὸν διαδεξόµενον στρατηγόν. (3) "Ext τούτοις αὐτὸς 
μὲν ἀδήλως ἦχθετο xal βαρέως ἔφερεν, ἐμφανῶς δὲ ὁ 

25 στρατὸς ἠγανάχτει' xat δεηθέντες τοῦ Πομπηίου προ- 
ελθεῖν τόν τε Σύλλαν χαχῶς ἔλεγον χἀχεῖνον οὐκ ἔφασαν 
προήσεσθαι χωρὶς αὐτῶν οὐδὲ εἴων πιστεύειν τῷ τυ- 
ῥάννῳ. "là μὲν οὖν πρῶτον ὁ Πομπήιος ἐπειρᾶτο πραῦ- 
νειν xal παρηγορεῖν αὐτούς' ὡς δὲ οὐκ ἔπειθε, χχταθὰς 

30 ἀπὸ τοῦ βήματος ἐπὶ c], σχηνὴν ἀπῄει δεδακρυµένος. 
Οἱ δὲ συλλαθόντες αὐτὸν αὖθις ἐπὶ τοῦ βήματος χατέ- 
στησαν᾽ χαὶ πολὺ µέρος τῆς ἡμέρας ἀνηλώθη, τῶν μὲν 
µένειν xai ἄρχειν χελευόντων, τοῦ δὲ πείθεσθαι δεοµέ- 
νου καὶ μὴ στασιάζειν, ἄχρι οὗ προσλιπαρούντων xal 

35 καταθοώντων ὤμοσεν ἀναιρήσειν ἑαυτὸν, el βιάζοιντο , 
xai μόλις οὕτως ἐπαύσαντο. (9) Τῷ δὲ Σύλλα πρώτη 
μὲν ἆλθεν ἀγγελία τὸν Πομπήιον ἀφεστάναι, xal πρὸς 
τοὺς φίλους εἶπεν, ὥς ἄρα πεπρωμένον ἦν αὐτῷ Ὑενο- 
μένῳ γέροντε παίδων ἀγῶνας ἀγωνίζεσθαι, διὰ τὸ xol 

4o ΛΙάριον αὐτῷ νέον ὄντα χομιδῆ πλεῖστα πράγματα πα- 
βασχεῖν καὶ sic τοὺς ἐσχάτους περιστῆσαι κινδύνους, 
πυθόµενος δὲ τἀληθη xal πάντας ἀνθρώπους αἰσθανό- 
µενος δέχεσθαι xat παραπέµπειν τὸν Πομπήιον ὦρμη- 
u£vouc μετ εὐνοίας ἔσπευδεν ὑπερθάλλεσθαι" καὶ προελ- 

4s θὼν ἀπήντησεν αὐτῷ xal δεξιωσάµενος ὡς ἐνην προθυ- 
µότατα µεγάλη φωνῃ Μάγνον ἠσπάσατο xai τοὺς πα- 
ῥόντας οὕτως ἐχέλευσε προσαγορεῦσαι. Σημαίνει δὲ 
µέγαν ὁ Μάγνος. (9) Ἔτεροι δέ φασιν ἐν Λιθύη πρῶ- 


τον ἀναφώνημα τοῦτο τοῦ στρατοῦ παντὸς γενέσθαι, 


60 χράτος δὲ λαθεῖν xai δύναμιν ὑπὸ Σύλλα βεθαιωθέν. d 


Αὐτὸς μέντοι πάντων ὕστατος xal μετὰ πολὺν γρόνον 
εἰς Ἱθηρίαν ἀνθύπατος ἐχπεμφθεὶς ἐπὶ Σερτώριον ἤρξατο 
ost ἑαυτὸν ἐν ταῖς ἐπιστολαίς xai ταῖς διατάγµασι 
Νάγνον Πομπηιον οὐχέτι γὰρ ἣν ἐπίφθονον τοὔνομα 
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sium dederunt. fbi Pompelus metu prioris periculi sine 
galea pugnavit , castraque capta et occisus est Domitius. Ur- 
bes porro partim continuo imperata fecerunt, partim vi captze 
sunt. (4) Cepit et regem Hiarham qui Domitio auxilium tu- 
f lerat regnumque ejus Iliempsali dedit. (5) Inde fortunze 
hoc successu milltumque robore usus in Numidiam perrexit, 
progressusque aliquot dierum iter, quum obvia quique in 
suam potestatem redegisset , nomenque Romanurmn, cujus 
jam ex animis barbarorum effluxerat formido, terribile ite- 
rum reddidisset atque confirmasset, ne feras quidem Afri- 
cam inhabitantes roboris audaciteque Romanorum inexper- 
fas relinqui debere dixit. Ideo paucos aliquot dies leonibus 


etelephantis venandis insumpsit ; quadraginta omnino diebus, 
ut aiunt, hostes in potestatem redegit, Africam subjecit re- 
gumque negotia composuit , annum tum agens quartum et 
vicesimum. 

XIII. Uticam reverso littere a Sylla redduntur, quibus - 
dimittere exercitum atque una cum legione ibi successorem 
exspectare jubebatur. (2) /Egre id quidem tulit Pompeius, 
verumtamen dissimulavit; exercitus autem palam indignatus 
est ; atque orantes Pompeium, ut procederet, Syllam vitupe- 
raverunt, Pompeiumque a sese dimissuros negaverunt, ac ne 
86 committeret tyranno monuerunt. Conatus primum verbis 
eos lenire atque placare Pompeius quum nihil efficeret, a 
tribunali descendit, lacrimansque in tabernaculum abiit : 
sed milites eum comprehensum rursum in tribunali collo- 
caverunt; magna parte diei exacta, illis manere et imperare 
jubentibus, ipso ut obedirent sibi, neve tumultuarentur 
precante, tandem instantibus cumque vociferatione urgen- 
tibus, manus se sibi allaturum, si cogere pergerent, juravit , 
vixque ita eos repressit (3) Sylla autem, ut primum Pom- 

ο Peium defecisse annuntiatum est, amicis dixit : Nimirum 
ergo ia fatis erat, ut senex cum pueris dccerlarem. Nam et 
Marius junior, admodum adolescens , multum ipsi molestisme 
exhibuerat inque extremum discrimen adduxerat. Sed ubi 
rem ut erat cognovit omnesque bomines Pompeio studiose 
occurrere comitarique eum amice sensit, operam dedit ut 
omnium benevolentiam ipse superaret ; itaque obviam pro- 
fectus, quutn quam familiarissime excepisset , alta voce Ma- 
gnum salufavit, idque ei cognomentuin tribuere eos qui 
aderant jussit. — (4) Alii primum | in Africa id ei ab uni- 
verso exercitu acclamatum, inde a Sylla confirmatum ob- 
tinuisse dicunt. Ipse quidem Pompeius postremus omnium 
et post multum temporis pro consule in Hispaniam adversus 
Serlorium missus, epistolis suis et edictis Pompeium Ma- 
gnum se ascribere copit; jam enim consuetudo invidiam 
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σύνηθες γενόµενον. — (s) ὍὌθεν εἰκότως ἀγασθείη xal — ejus cognominis aboleveraL. (5) Quare zdniiretur aliquis 
θαυμάσειεν dv τις τοὺς πάλαι ᾿ωμαίους, οἳ ταῖς τοιαύ- 
ταις ἐπικλήσεσι xal προσώνυµίαις οὗ τὰς πολεμικὰς 
ἡμείθοντο xai στρατιωτικὰς κατορθώσεις µόνον, ἀλλὰ — bujuemodi titulo, non bello tanlum pracclare facta, sed et 
xai τὰς πολιτικὰς πράξεις xai ἀρετὰς ἐχόσμουν. Δύο — civiles actiones virtutesque compensarint. Duos enim Μακ]. 
199v Μαξίμους, ὅπερ ἐστὶ µεγίστους, ἀνηγόρευσεν 6 . . 
δῆμος Οὐαλλέριον μὲν ἐπὶ τῷ διαλλάξαι στασιάζουσαν Ὁ populus nominavit , Valerium, quod οἱ senatum dissi- 
αὐτῷ τὴν σύγχλητον, Φάδιον δὲ Ῥοῦλλον, ὅτι πλουσίους € dentem reconciliasset , et Fabium Rullum, qaod divites 
τινὰς i ἀπελευθέρων γεγονότας xat. χαταλελεγµένους quosdam ex libertinis in senatum lectos, ejecisset 

10 εἷς τὴν σύγχλητον ἐζέθαλεν. 

XIV. Ἐκ τούτου θρίαµθον ἠτεῖτο Πομπγιος, ἀντέ- — XIV. Triumphum vero petenti Pompeio, Sylla restitit; 
λεγε δὲ Σύλλας, ὑπάτῳ γὰρ 7| στρατηγῷ µόνῳ, eum nemini nisi consuli aut praetori leges concedere , atque 
ἄλλῳ δὲ οὐδενὶ δίδωσιν ὁ νόµο. Διὸ xal Σχηπίων ὁ — hanc fuisse cansam, cur Scipio major Carthaginiensibus in 
πρῶτος ἀπὸ µειζόνων xal χρειττόνων ἀγώνων ἐν Ἰδη- — Hispan'a majoribus atque praestantioribus certaminibus vi- 

15 pta Καργηδονίων κρατήσας οὐχ ἤτησε θρίαμθον’ ὕπα- — ctis triumphum non postularit, quia neque consul neque 
τος p οὐκ ἦν οὐδὲ στρατηγός. Εἰ à! Πομπήιος οὕπω pravtor rem gesserat. Quodsi imberbis Pompeius et cui per 


TAvU yeveuinv εἰσελᾶ θριαμθεύων εἷς τὴν πόλιν, ᾧ βου- mtatem senatorem esse non liceret, triumphum in uri 
λος διὰ chv Αλιχίαν οὗ μέτεστι, παντάπασιν ἐπίφθονον Ix uitum eam rem odi et Svllano i io et 
ἔσεσθαι xai τὴν ἀρχὴν ἑαυτῷ xa την τιμὴν ἐχείνῳ. (2) [E y Hunpeno 


20 'l'avvx προς Πομπήιον 6 Σύλλας ἔλεγεν, ὡς οὐχ ἐάσων, f Pompeiano bonori confiaturam. (3) Haec iia Pomperum 
ἀλλ᾽ ἐνστησόμενος αὐτῷ xai χωλύσων τὸ φιλόνειχον Sylla monebat, ut ae prohibitorum, 5ο 8i non obtemperas- 
ἀπειθοῦντος. *O δὲ Πομπήιος οὐχ ὑπέπτηξεν, ἀλλ᾽ ἐν- set, pertinaciam ejus repressurum diceret. Pompeius autem 
νοεῖν ἐχέλευσε τὸν Σύλλαν, ὅτι τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντα ΠΔ! remisit, sed reputare Syllam jussit, solem orientem a 

θ20πλείονες 9) δυόμενον προσκυνοῦσιν, ὡς αὐτῷ μὲν αὖξα- a Pluribus quam occidentem adorari; suam jam augeri, il- 
3b vou£vnc, µειουµένης δὲ καὶ µαραινοµένης ἐκείνῳ τῆς — lius decrescere et languescere potentiam innuens. Hoc Sylla 
δυνάμεως. Ταῦτα 6 Σύλλας οὐχ ἀχριθῶς ἐξαχούσας, quum non satis inaudivisset , sed ex eorum qui perceperant 

. épiv δὲ τοὺς ἀχούσαντας ἀπὸ τοῦ προσώπου. xai τοῦ — vultu et gestu videret dictum id admirationem omnibus ex- 

97. ἥματος ἐν θαύματι ποιουµένους, ἤρετο τί τὸ λεχθὲν cilasse, quzsivit quidnam dictum fuisset ; eoque intellecto 
εἴη. Πυθόµενος δὲ καὶ χαταπλαγεὶς τοῦ Πομπηίου τὴν cognita Pompeii audacia obstupuit, bisque exclamavit : 


30 to) av, ἀνεθόησε δὶς ἐφεξῆς « Θριαμθευσάτω.» (3) o indumenti 
Ηολλῶν δὲ δυσχεραινόντων xai ἀγαναχτούντων, ἔτι μᾶλ- Triumphet. — (3) Multis indignantibus et stomachantibus , 


λον αὐτοὺς, ὥς quot, βουλόμενος dviiv 6 Πομπήιος ut moleslia eos graviori (sic enim ferunt) afliceret Pom- 
ἐπεχείρησεν ἑλεφάντων ἅρματι τεττάρων ἐπιθὰς εἶσε- Ρ9ἱ05, statuit currum quattuor elephantis (multos enim de 
λαύνειν' ἦγαγε γὰρ ἐχ Λιθύης τῶν βασιλιχῶν συχνοὺς regiis captos ex Africa adduxerat ) trahentibos in urbem {η - 
35 αἰχμαλώτους ἀλλὰ τῆς πύλης στενοτέρας οὕὔσης ἀπέστη —"Vehi, sed angustia portie prohibitus, equos adhibuit. (4) 
καὶ μετῆλθεν ἐπὶ τοὺς ἵππους. — (4) Επεὶ δὲ οἱ στρα-- b Ut vero milites exspectatione sua minora adepti interpel- 
τιῶται μὴ τυχόντες ἠλίχων προσεδόχησαν, ἐνοχλεῖν — lare eum οἱ tumultuari sunt aggressi, nihil «e eos curaro 
ἐθούλοντο καὶ θορυθεῖν, οὐδὲν ἔφη φροντίζει, ἀλλὰ — pe.pondit, ac malle triumphum omittere , quam ipsos adu- 
μᾶλλον ἀφήσειν τὸν θρίαµθον 3) κολακεύσειν ixe(vouc- — ari, Quum quidem Servilius, illustris vir et qui maxime 
€ Ὅτε δὴ xal Σερουίλιος, dvip ἐπιφανὴς xal μάλιστα triumphum ejus inipugnaverat, dixit nunc se intelligere 
πρὸς τὸν θρίαµθον ἐνστὰς τοῦ Πομπηίου, νῦν ἔφη τὸν Pompeium vere magnum esse et dignum triumpho. (9) 
Πομπήιον ὁρᾶν xal µέγαν ἀληθῶς καὶ ἄξιον τοῦ θριάµ- Neque obscurum est facile tum fuisse Pompeio senatoriam 
Gov. (s) Δηλον δ ἐστὶν ὅτι xai βουλῆς ἂν ἐθελήσας . . .. 
τότε ῥαδίως ἔτν qv ἀλλ᾽ οὐκ ἐσπούδασεν, ὡς λέγουσι ex ma obecaribe gl men ane. Non cuim miram ert 


τὸ ἔνδοζον ἐκ τοῦ παραδόξου θηρώμενος. — OO γὰρ ἦν A lectus fuisset . sed id 
θαυμαστὸν, εἰ πρὸ ἡλικίας ἐθούλευε Πομπήιος, ἀλλ᾽ δὲ, antequam etas ferret, senator ectus fuisset, sme 
quam splendidissimum fuit, quod nondum senator trium- 


ὑπέρλαμπρον, ὅτι µηδέπω βουλεύων ἐθριάμόευε, Τοῦτο » 
δὲ αὐτῷ xal πρὸς εὔνοιαν ὑπῆρχε τῶν πολλῶν οὗ µι- ο phavit. Idque ei haud parum in concilianda multitudinis 


xpóv * " χαιρε yàp 6 ὅημος αὐτῷ μετὰ θρίαμθον dv τοῖς benevolentia profuit; gaudebat enim populus, quum eum 
bo ἰππιχοῖς ἐξεταζομένῳ. aco triumpho inter equites agere cerneret. 

XV. Σύλλας δὲ ἠνιᾶτο μὲν ὁδρῶν εἰς ὅσον δόξης XV. Sylla autem tametsi «στο ferebat eum ad tantam 
πρόεισι xat δυνάμεως, αἰσχυνόμενος δὲ χωλύειν ἡσυχίαν — gloriam potentiamque progredi , verecundia tamen motus , 
yt πλὴν, ὅτε βίᾳ xal ἄχοντος αὐτοῦ Λέπιδον sl; ὑπα- — abimpediendo abstinuit. Tamen quum ipso invito Lepidum 
τείαν κατέστησε συναρχαιρεσιάσας xai τὸν ὅπμον εὖ- — ad consulatum eveheret, comil'a cjus obiens , populique er- 


atque veneretur baud injuria antiquos illos Romanos, qui 
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POMPEIUS. 


νοία τῇ πρὸς αὐτὸν ἐχείνῳ σπουδάζοντα παρασχὼν, θεα- 
σάµενος αὐτὸν ἀπιόντα μετὰ πλήθους δι’ ἀγορᾶς ὁ Σύλ- 
Jae, « Ορῶ σε, εἶπεν, ὦ νεανία, χαίροντα τῇ νίκη. Ηῶς 
γὰρ οὐχὶ γενναῖα ταῦτα xol χαλὰ, Κάτλου τοῦ πάν- 
ὅ των ἀρίστου Λέπιδον τὸν πάντων χάχιστον ἀναδειχθῆναι 
πρότερον ὕπατον, coU τὸν δημον οὕτω παρασκευάσαν- 
τος; Ώρα μέντοι σοι μὴ χαθεύδειν, ἀλλὰ προσέχειν τοῖς 
πράγµασιν' ἰσγυρότερον γὰρ τὸν ἀνταγωνιστὴν σεαυτῷ 
παρεσχεύαχας.» (2) Ἐδήλωσε δὲ μάλιστα Σύλλας, 
10 ὅτι πρὸς Πομπήιον o0x εὐμενῶς εἶγε, ταῖς διαθήχαις ἃς 
ἔγραψεν. “Ἐτέροις γὰρ φίλοις δωρεὰς ἀπολιπὼν xal τοῦ 
παιδὸς ἀποδείξας ἐπιτρόπους, τὸν Πομπήιον ὅλως πα- 
βλθε. νεγκε μέντοι τοῦτο μετρίως πάνυ xal πολι- 
τιχῶς ἐχεῖνος, ὥστε, Λεπίδου xat τινων ἄλλων ἐνιστα- 
16 µένων μὴ ταφῆναι τὸν νεκρὸν ἐν τῷ πεδίῳ μηδὲ δηµο- 
σία τὴν ἐκφορὰν γενέσθαι, βοηθῆσαι xai παρασχεῖν 
ὀόξαν ἅμα ταῖς ταφαῖς xat ἀσφάλειαν. 
XVI. Ἐπεὶ δὲ ταχὺ τοῦ Σύλλα τελευτήσαντος εἷς 
οὓς παρῄει τὰ μαντεύματα xat Λέπιδος εἰσποιῶν ἔαυ- 
op τὸν £c τὴν ἐκείνου δύναμιν οὗ χύχλῳ περιιὼν οὐδὲ μετὰ 
σ/ήµατος, ἀλλὰ εὖθὺς ἐν τοῖς ὅπλοις ἦν τὰ πάλαι νο» 
σοῦντα xat διαφυγόντα τὸν Σύλλαν ὑπολείμματα τῶν 
στάσεων αὖθις ἀναχινῶν xat περιθαλλόµενος, ὁ δὲ συν- 
άρχων αὐτοῦ Κάτλος, ᾧ τὸ χαθαρὸν xal ὑγιαῖνον µά- 
x λιστα τῆς βουλῆς xal τοῦ δήµου προσεῖχεν, ἦν μὲν 
ἀξιώματι σωφροσύγης xat διχαιοσύνης μέγιστῳ τῶν τότε 
Ῥωμαίων, ἐδόχει δὲ πολιτικῆς ἡγεμονίας μᾶλλον 7) 
στρατιωτιχῆς οἰχεῖος εἶναι, τῶν πραγμάτων αὐτῶν πο: 
θούντων τὸν Πομπήιον" οὗ διεμέλλησεν ὅπη τράπηται, 
30 προσθεὶς δὲ τοῖς ἀρίστοις ἑαυτὸν ἀπεδείγθη στρατεύµα- 
τος ἡγεμῶν ἐπὶ τὸν Λέπιδον ἤδη πολλὰ τῆς Ἰταλίας 
χεχινηχότα xai τὴν ἐντὸς Ἄλπεων Γαλατίαν κατέχοντα 
διὰ Βρούτου στρατεύµατι. — (2) Τῶν μὲν οὖν ἄλλων 
ϱ97ἐκράτησε ῥαδίως ἐπελθὼν ὁ Πομπήιος, ἐν δὲ Μουτίνῃ 
35 τῆς [αλατίας ἀντεχάθητο τῷ Βρούτῳ συγνὸν χρόνον" ἐν 
ᾧ Λέπιδος ἐπὶ τὴν 'Ῥώμην ῥυεὶς xoi προσχαθήµενος 
ἔζωθεν ὑπατείαν ἦτει δευτέραν ὄχλῳ πολλῷ δεδιττόωε- 
νος τοὺς ἔνδον. (9) Ἔλυσε δὲ τὸν φόθον ἐπιστολὴ παρὰ 
Ποιπηίου κομισθεῖσα χατωρθωχότος ἄνευ μάχης τὸν 
4o πόλεμον. Ὅ γὰρ Βροῦτος, εἴτε παραδοὺς τὴν δύναμιν 
αὐτὸς, εἴτε προδοθεὶς µεταθαλομένης ἐκείνης; ἑνεχεί- 
ρισε τῷ Πομπηίῳ τὸ σῶμα χαὶ λαθὼν ἰππεῖς προποµ- 
ποὺς ἀπεχώρησεν elc oA viv τι τῶν περὶ τὸν Πάδον, 
ὅπου us ἡμέραν µίαν, ἐπιπέμψαντος αὐτῷ τοῦ [lou 
4a ππίου Γεμίνιον, ἀνηρέθη' καὶ πολλὴν ἔσχεν ἀπὸ τούτου 
Πομπήιος αἰτίαν. Γεγραφὼς γὰρ εὖθὺς ἐν ἀργῇ τῆς 
μεταθολῖΏς πρὸς τὴν σύγχλητον, ὡς ἑχὼν αὐτῷ πβόσθοιτο 
Βροῦτος, ἑτέρας αὖθις ἔπεμψεν ἐπιστολὰς ἀνηρημένου 
τοῦ ἀνθρώπου κατηγορούσας. Τούτου Βροῦτος ἦν υἱὸς ὁ 
60 Καΐσαρα σὺν Κασσίῳ χτείνας, ἀνὴρ ὁμοίως τῷ πατρὶ 
μήτε πολεµήσας µήτε ἀποθανὼν, ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐκεί- 
νου γέγραπται. — (s) Λέπιδος μὲν οὖν εὐθὺς ἐχπεσὼν 
τῆς Ἰταλίας ἀπέδρασεν εἷς Σαρδόνα: κἀχεῖ νοσήσας 
ἐτελεύτησε δὺ ἀθυμίαν, οὗ τῶν πραγμάτων, ὥς φασιν, 
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ga se benevolentiam ei utendam pracbens, videns e foro 
discedentet, magna caterva comitante, Cerno, inquit Sylla, 
te, o juvenis, exsultare hac victoria. Qui enim hoc non prze- 
clarum sit facinus, populo ita a te instructo, Lepidunr 
d omnium civiune pessimum prius renuntiatum consulem 
Catulo omnium optimo? Cave tamen ne dormias, sed rebus 
te intentum esse oportet, qui adversarium tibi ipse poten- 
liorem te effeceris. (2) Testamento autem suo maximeosten- 
dit Sylla infensum se esse Pompeio. Quum enim reliquis ami- 
cis dona legasset , filiique eos sui procuratores constituisset, 
Pompeium prorsus praterivit. Quod ipsum tamen quo 
admodum animo civiliterque tulit Pompeius ; ac quum Lopi- 
dus aliique cadaver ejus in Campo sepeliri publiceque ef- 
ferri nollent, ipse iis restitit, sepulturamque et tutam et 
e gloriosam prestitit. 

XVI. Statim a Syllie morte id quod is praedixerat , appa- 
ruit. Etenim Lepidus Syllanam sibi potentiam vindicans, 
nullis ambagibus, nullo praetextu usus, illico in armis erat , 
jam olim exulceratas factionum reliquias, quae Syllam ef- 
fugerant , colligens et resuscitans. Collega ejus Catulus, cui 
maxime integra et sana senatus atque populi pars intenta 
erat , quanquam inter Romanos temperantirm et justitize no- 
mine summ:e esset auctoritatis, videbatur tamen civilibus 
quam bellicis rebus administrandis aptior, resque ipsa Dom- 

f peium ducem requirere. Atque is non hsitavit cun- 
ctabundus, quo se converteret, sed optimatibus sese ad- 
junxit, estque ab iis dux belli contra Lepidum creatus ,. 
qui jam multas Italix partes concitaverat , citerioremque 
Galliam Bruti exercitu obtinebat. —/2) Reliquis facile in 
potestatem redactis Pompeius aliquamdiu Mutinae Brutum 
obsedit ; interim Lepidus ad Romam duxit et cum exercitu 
ante monia consedit, alterum sibi consulatum postulans, 


ü 


suorumque multitudine eos qui in urbe erant perterrefa- 
ciens. (3) Hoc terrore cives literze a Pompeio missae 
solverunt , quibus bellum sine proelio confectum nuntiaba- 
tur. Nam Brutus seu ipse copiis traditis, seu proditus ab 
illis ad hostem inclinantibus, se ipsum Pompeio dedide- 
rat et ab equitibus in oppidum quoddam Pado vicinum de- 
ductus fuerat, ubi interposito die uno, l'ompeius eum misso 
|; Geminio interfecit, non sine gravi crimine. Etenim quum 
initio transitionis scripsisset ad senatum , Brutum ultro ipsi 
se adjunxisse , paulo post aliis literis interfectum accusabat. 
Filius ejus Bruti is fuit, qui cum Cass'o Cesarem occid:t , 
neque bello neque exitu patris similis, ut in ipsius Vita 
perscriptum est. (4)Proinde Lepidus statim ex Italia pul- 
sus in Sardiniam profugit , ubi morbo implicitus diem obiit 
supremum ex :ezritudine, non ol; res fracfas, ut putant, 
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^ ἀλλὰ γραμματειδίῳ περιπεσὼν, ἐξ οὗ µοιχείαν τινὰ τῆς 
γυνχικὸς ἐφώρασε. 


XVII. Λεπίδῳ δὲ οὐδὲν ὅμοιος στρατηγὸς Ἰθηρίαν 


sed quod incidisset in codicillos quosdam, ex quibus de adul- 
terio uxoris suae cognovit. 
XVIL. Hispaniam autem Sertorius ohtinebat , nequaquam 


χατέχων Σερτώριος ἐπηωρεῖτο Ῥωμαίοις φοθερὸς, C similis Lepido dux, sed magnum Romanis terrorem offere- 


ὥσπερ ἔσχατον νόσηµα τῶν ἐμφυλίων πολέμων εἷς τοῦ- 
τον τὸν ἄνδρα συνεῤῥυηκότων, πολλοὺς μὲν ἤδη τῶν 
ἐλαττόνων στρατηγῶν ἀνηρηκότα, Μετέλλῳ δὲ Πίῳ 
τότε συμπεπλεγιένον, ἀνδρὶ λαμπρῷ μὲν xal πολεμι- 
κῷ, δοχοῦντι δὲ ἀργότερον ὑπὸ γήρως ἔπεσθαι τοῖς xat- 
poi, τοῦ πολέμου xal ἀπολείπεσθαι τῶν πραγμάτων 
ἁρπαζομένων ὀξύτητι xal τάχει τοῦ Σερτωρίου παρα- 
θόλως xal λῃστρικώτερον αὐτῷ προσφεροµένου xal τα- 
βάττοντος ἐνέδραις καὶ περιδρομαῖς ἄνδρα νοµίμων 
ἀθλητὴν ἀγώνων καὶ δυνάµεως στασίµου xat βαρείας 
ἠγεμόνα. 
τιὰν ὑφ᾽ ἑαυτῷ διεπράττετο Μετέλλῳ πεμφθῆναι Boy Boc 
xaX Κάτλου χελεύοντος οὐ διέλυεν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ὅπλοις 
ἦν περὶ τὴν πόλιν dl τινας ποιούµενος προφάσεις, ἕως 
ἔδωχαν αὐτῷ τὴν ἀρχὴν Asuxiou Φιλίππου γνώμην εἷ- 
20 πόντος. Ὅτε χαί φασιν;, ἐν συγχλήτῳ πυθοµένου τινὸς 
xal θαυμάζοντος, εἰ Πομπήιον ἀνθύπατον οἴεται δεῖν 
ἐχπεμοθῆναι Φίλιππος, « Οὐχ ἔγωγε, φάναι τὸν Φί- 
λιππον, ἀλλ) dv0' ὑπάτων, » ὡς ἀαφοτέρους τοὺς τότε 
ὑπατεύοντας οὐδενὸς ἀξίους ὄντας. 
e; ΧΥΠΙΙ. Επεὶ δὲ τῆς Ἰθηρίας ἀψάμενος 6 Πομπήιος, 
oia φιλεῖ πρὸς νέου δόξαν ἡγεμόνος, ἑτέρους ταῖς ἑλ- 


σ: 


ο 


l 


i d 


πίσιν ἐποίησε τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ μὴ πάνυ βεθαίως e 


τῷ Σερτωρίῳ συνεστῶτα τῶν ἐθνῶν ἐχινεῖτο καὶ µετε- 
θάλλετο, λόγους ὑπερηφάνους 6 Σερτώριος xarà τοῦ 
30 Πομπηίου διέσπειρε xol σχώπτων ἔλεγε νάρθγχος ἂν 
αὐτῷ δεῆσαι καὶ σχύτους ἐπὶ τὸν παῖδα τοῦτον, εἰ μὴ 
τὴν γραῦν ἐχείνην ἐφοθεῖτο, λέγων τὸν Μέτελλον’ ἔργῳ 
μέντοι φυλαττόμενος σφόδρα xat δεδοιχὼς τὸν Πομ- 
πήιον ἀσφαλέστερον ἑστρατήγει. (3) Καὶ γὰρ 6 Μέ- 
3b τελλος, ὅπερ οὐκ dv τις ᾠήθη, διετέθρυπτο τῷ βίῳ xo- 
μιδη πρὸς τὰς ἡδονὰς ἐνδεδωχὼςᾳ xal μεγάλη τις εἷς 
ὄγχον καὶ πολυτέλειαν ἐξαίφνης ἐγεγόνει μεταθολὴ περὶ 
αὐτὸν, ὥστε τῷ Πομπηίῳ xal τοῦτο θαυμαστὴν εὔνοιαν 


ἅμα δόξη φέρειν ἐπιτείνοντι τὴν εὐτέλειαν τῆς διαίτης f 


49 οὗ πολλῆς ἐπιτηδεύσεως δεοµένην’ φύσει γὰρ ἦν σώφρων 
καὶ τεταγµένος ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις. (3) Tou δὲ πολέμου 
πολλὰς ἰδέας ἔχοντος ἠνίασε μάλιστα τὸν Πομπήιον ἡ 

ὐ2δΛαύρωνος ἅλωσις ὑπὸ Σερτωρίου. 
αὐτὸν οἰηθεὶς xat τι µεγαληγορήσας αὐτὸς ἐξαίφνης dve- 

4» φάνη περιεχόµενος κύχλῳ' xal διὰ τοῦτο χινεῖσθαι δε- 
διὼς ἐπεῖδε χαταπιµπραμένην τὴν πόλιν αὐτοῦ παρόν- 
voc. ρέννιον δὲ καὶ [Περπένναν, ἄνδρας ἡγεμονιχοὺς 
τῶν πρὸς Σερτώριον χαταπεφεωγότων xol στρατηγούν- 
των ἐχείνω, νιχήσας περὶ Οὐαλεντίαν ὑπὲρ µυρίους 

bu ἀπέχτεινεν. 

XIX. Ἐπαρθεὶς δὲ τῇ πράξει καὶ µέγα φρονῶν ἐπ 
αὐτὸν ἔσπευδε Σερτώριον, ὡς μὴ µετάσχοι τῆς νίχης 
Μέτελλος. Περὶ δὲ Σούκρωνι ποταμῶ τῆς ἡμέρας 757 
τελευτώσης συνέβαλον τὰς δυνάµεις δελιάτες μετελθεῖν 


? 


bat, ad eumque tanquam postremam reipublicrze perniciern 
omnes bellorum civilium refiquize confluxerant. Et jam 
multis minoribus ducibus interfectis, cum Metello Pio dc- 
certabat, nobili et. bellicoso viro, sed qui ob senectutem 
segnius jam occasiones belli sectari multaque prartermittere 
videbatur, quze celeritate sua plerumque Sertorius prari- 
piebat , improyiso et latronis in morem eum adoriens, va- 
risque insidiis et circumcursionibus infestans virum justo- 
rum certaminum peritum, exercitusque gravis et acie di- 


(2) Πρὸς ταῦτα Πομπήιος ἔχων τὴν στρα- d micare consueti ducem. (2) Ideo Pompeius exercitum sub 


se habens, id egit, ut Metello adjutor mitteretur, jussuque 
Catuli milites non exauctoravit , sed alias ex aliis obtendens 
causas , circa Urbem armatus versabatur, donec L. Philippi 
suasu imperium ei contra Sertorium est decrelum. Quo 
tempore, uti aiunt, quum quidam in senatu quareret, ecquid 
Pompeium pro consule ad bellum mittendum putaret Phi- 
lippus, Nequaquam, inquit , sed pro consulibus ; utrumque 
consulem nullius eese pretii existimans. 

XVIII. Ubi primum Hispaniam attigit Pompeius, novique 
ducis gloria novas in animis hominum , ut fieri assolet, spes 
excitavit, ac populi qui nondum plane Sertorio se conjun- 
xerant, moveri mutarique in alteram partem ceperunt, 
superbos de Pompeio sermones divulgavit Sertorius et per 
jocum dixit, ferula sibi et flagello tantum opus fore ad 
puerum istum coercendum , nisi anum istam ( Metellum si- 
gnificabat) metueret ; re quidem ipea eibi ab eo cavit, Pom- 
peiique mefu bellum non ea qua ante temeritate gessit. (2) 
Metellus enim , quod nemo putasset, luxuriz se totum et 
voluptatibus dederat, subitoque magna ejus ad fastum et 
luxum mutatio exstiterat. Quod ipsum Pompeio praeter glo- 
riam , miram quandam benevolentiam conciliavit , frugali- 
tatem vitie magis etiam intendentem ; qua in re non magna 
opus erat contentione; siquidem natura homo erat tempe- 
rans atque in cupiditatibus moderatus. (3) Belli ejus varise 


Κυχλοῦσθαι γὰρ & forme fuerunt; sed Lauronis maxime excidium, Pompeio 


molestum fuit ; existimans enim Sertorium a se circumven- 
tum gloriatusque aliquid ea de re, subito se circumquaque 
cinctum sensit; itaque movere se non ausus, ante oculos 
suos eam urbem conflazrare vidit. Herennium vero et Per- 
pennam, Sertorii, ad quem confugerant , legatos , apud Va- 
lentiam superavit et ultra decem millia hostium cecidit, 
XIX. Ea victoria elatus et magnos gerens spiritus , pro- 
pere contra ipsum Sertorium duxit, uti victori laude Me- 
tellum excluderet. | Ad Sucronem amnem jam advespera- 
scente commissum.est prelium , utroque ducc Metelli ad- 
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τὸν Μέτελλον, 6 μὲν ὡς όνος, 6 δὲ, ὡς µόνῳ διαγω- 
νίσαιτο. Τὸ μὲν οὖν τέλος ἀμφίδοξον ἔσχεν 6 ἀγών' Éxa- 


ventum ῥγωνογίογο cupiente, altero uti solus, altero ut cum 
solo depugnaret. incerta victoria ejus proelii fuit : alterum 


τέρου γὰρ θάτερον χέρας dvürnat* τῶν δὲ στρατηγῶν b utrinque cornu vicit. Ex ducibus Sertorius plus laudis me- 


πλέον ἠνέγχατο Xeproptoc* ἐτρέψατο γὰρ τὸ καθ’ ab- 
& τὸν ἐχεῖνος ἀντιταχθέν,. (4) Πομπηίῳ δὲ ἀνὴρ μέγας 
ἱππότη πεζὸς ἐφώρμησε΄ συµπεσόντων δ᾽ sic τὸ αὐτὸ 
xai γενοµένων ἐν λαθαῖς ἀπέσχηψαν αἱ πληγαὶ τῶν ξι- 
φῶν εἰς τὰς χεῖρας ἀμφοῖν, οὖχ ὁμοίως. ἐτρώθη μὲν 
γὰρ ὁ Πομπήιος µόνον, ἐκείνου δὲ ἀπέχοψε τὴν χεῖρα. 
io Πλειόνων δὲ συνδραµόντων ἐπ᾽ αὐτὸν, ἦδη τῆς τροπΏς 
γεγενηκένης, ἀνελπίστως διέφυγε προέµενος τὸν ἵππον 
τοῖς πολεμίοις φάλαρα γρυσᾶ xat χόσµον ἄξιον πολλοῦ 
περιχείµενον. Ἰ αὔτα γὰρ διανεµόμενοι xol περὶ τούτων 
μαχόμενοι πρὸς ἀλλήλους ἀπελείφθησαν. — (3) "Apa: δὲ 
ιό ἡμέρα παρετάξαντο μὲν ἀμφότεροι πάλιν ἐχθεβαιουμε- 
vot τὸ νίχηυα, Μετέλλου δὲ προσιόντος ἀνεχώρησεν ὁ 
Σερτώριος σχεδασθέντι τῷ στρατῷ. Τοιαῦται γὰρ ἦσαν 
αἱ διαλύσεις χαὶ πάλιν συνδρομαὶ τῶν ἀνθρώπων, ὥστε 
πολλάχις µόνον πλανᾶσθαι τὸν Σερτώριον, πολλάκις 
20 δὲ αὖθις ἐπιέναι µυριάσι πεντεχαίδεχα στρατιᾶς, ὥσπερ 
γειμάῤῥουν ἐξαίφνης πιµπλάμενον. (4) Ὁ δ' οὖν lloj.- 
πήιος, ἐπεὶ μετὰ τὸν µάχην ἁπήντα τῷ Μετέλλῳ xal 
πλισίον ἀλλήλων ἦσαν, ἐχέλευσεν ὑφεῖναι τὰς ῥάθλους 
θεραπεύων ὡς προὔχοντα τιμῆ τὸν Μέτελλον. “Ὁ δὲ 
25 xal τοῦτο διεχώλυσε xai τἆλλα χρηστὸς ἦν ἀνὴρ περὶ 
αὐτὸν οὐδὲν ὡς ὑπατικῷ xal πρεσθυτέρῳ νέμων ἑαυτῷ 
πλέον, ἀλλ) 3j τὸ σύνθημα xowij στρατοπεδευόντων εἷς 
ἅπαντας ἐξεπέμπετο παρὰ Μετέλλου' τὰ πολλὰ δὲ y plc 
ἐστρατοπεδεύοντο" διέχοπτε γὰρ αὐτοὺς xat διίστη ποι- 
40 χίλος ὧν 6 πολέμιος xal δεινὸς ἐν βρα/εῖ πολλαγῶ 
περιφανῆναι καὶ μεταγαγεῖν ἀπ᾿ ἄλλων £i ἄλλους ἀγῶ- 
νας, Τέλος δὲ περικόπτων μὲν ἀγορὰς, ληιζόμενος δὲ 
τὸν γώραν, ἐπικρατῶν δὲ τῆς θαλάσσης, ἐξέδαλεν dp.- 
φοτέρους τῆς ὑφ ἑαυτὸν Ἰθηρίας ἀναγκασθέντας sic 
tb ἀλλοτρίας καταφυγεῖν ἐπαρχίας ἀπορίᾳ τῶν ἔπιτη- 
δείων. 

XX. Πομπήιος δὲ τὰ πλεῖστα τῶν ἰδίων ἐξανηλωκὼς 
καὶ καταχεχρηµένος ele τὸν πόλεμον ἦτει γρήµατα τὴν 
σύγκλητον ὡς ἀφιξόμενος elo ᾿Ιταλίαν μετὰ τῆς δυνά-- 

(o µεως, εἰ μὴ πέµποιεν. “Ἱπατεύων δὲ Λούχουλλος τότε 
xai Πομπηίῳ μὲν ὧν διάφορος, μνώμενος δὲ ἑαυτῷ τὸν 
Μιθριδατικὸν πόλεμον ἔσπευσεν ἀποσταλῆναι τὰ γρή- 
µατα, φοθούμενος αἰτίαν Πομπηίῳ παρασχεῖν δεομένῳ 
Σερτώριον ἀφεῖναι xal πρὸς Μιθριδάτην τραπέσθαι, 

t5 λαμπρὺν μὲν el; δόξαν, εὐμεταχείριστον δὲ φαινόµενον 
ἀνταγωνιστήν. — (2) Ἐν τούτῳ δὲ θνήσχει Σερτώριος 
ὑπὸ τῶν φίλων δολοφονηθείς: ὧν Περπέννας ὃ χορυφαιό- 
τατος ἐπεχείρησεν Exelvu τὰ αὐτὰ ποιεῖν, ἀπὸ τῶν αὐτῶν 
μὲν ὁρμώμενος δυνάμεων xal παρασχενῶν, τὸν δὲ χρώ- 

te µενον αὐταῖς ὁμοίως οὖκ ἔχων λογισμόν. (3) Εὐθὺς οὖν 
6 Ποαπήιος ἐπεξελθὼν καὶ ῥεμθόμενον ἐν τοῖς πράγµασι 
629:5v Περπένναν χαταμαθὼν , δέλεαρ αὐτῷ δέκα σπείρας 
υφΏχεν elc τὸ πεδίον διασπαρῆναι χελεύσας. Τραποµέ- 
νου δὲ πρὸς ταύτας Exslvou καὶ διώχοντος, ἄθρους ἐπι-- 


ruit ; cornu enim sibi oppositum fudit. (2) Pompeium aw 
tem vir magnus equitem pedes invasit, congressisque ipsis 
cominus , utriusque gladii ictus in utriusque manum inci- 
dit, sed impari eventu ; Pompeius enim tantum sauciabatur, 
hostia vero manum amputabat. Pluribus inde contra ipsum 
concurrentibus, jam coorta fuga praeter spem evasit, equum 
hostibus dimittens aureis phaleris et pretioso ornatu instru- 
ctum. Hic enim spolia inter se dividentes, atque inter se 
de iis certantes barbari, effugiendi spatium Pompeio reli- 

C querunt. (3) Ut primum illuxit, utrinque in aciem pro- 
ditum est , victurice disceptandee causa , Metello autem ac- 
cedente , Sertorius dissipato exercitu discessit. Etenim mi- 
lites ejus ita a se mutuo divelli, rursumque in unum coire 
assueli erant, uti Sertorius spe solus oberraverit, 1n0x 
cum centum ac quinquaginta militum millibus, veluti tor- 
rens subito inundans sese ostenderit. (4) Pomp«ius autem 
pest eam pugnam Metello obviam ivit, quumque prope jam 
adesset, fasces suos submitti jussit, Metellum ut honore 
preestantiorem veneratus. Sed neque hoc passus est Metellus 

d et in ceteris quoque sequum se praebuit, nihil sibi tanquam 
consulari et seniori amplius vindicans , nisi quod tessera, si 
una forte castra habebant conjuncta, a Metello utriusque 
exercitus militibus dabatur. Plerumque vero seorsum castra 
metabantur, artibus et calliditate Sertorii mutuo divuli, 
brevi temporis momento diversis ex partibus sese ostenden- 
tis et ex uno certamine subito ad aliud traducenlis. Atque 
is ad extremum commeatu intercluso, agris vastatis, mari 
occupato, utrumque ea quam ipse obtinebat Hispania ejecit, 

e Co8ctos rerum necessariarum penuria in alias provincias 
abire. 

XX. Pompeius vero quum inid bellum omnem prope suam 
rem familiarem impendisset , pecunias a senatu postulabat, 
se cum exercitu in Italiam, nisi ez mitterentur, venturum 
scribens. Ibi Lucullus, qui tum erat consul , Pompeii inimi 
cus quum bellum Mitlridaticum affectaret, studiose egit ut 
pecunie mitterentur; veritus ne Pompeio Sertorium ( quod 
is alioquin cupiebat) dimittendi et bellum in Mithridatem 
conferendi occasio daretur, hostem superatu (ut putabatur) 
facilem et magnam victori gloriam allaturum. (2) Interim 

f Sertorius a suis per dolum cieditur. Fuit inter hos princeps 
Perpenna, eademque aggressus est quee Sertorius ayere, 
usus quidem eodem apparatu iisdemque copiis, sed qui 
similiter iis uteretur, animum non habens. (3) Statim 
Itaque Pompe:us advenit inepteque res administrare Per- 

a pennam sentiens, decem cohortes inescandi hominis causa 
in campos immisit, nullo ordine eos palare per agros jubens. 
Quibus quum se Perpenna insequendis dedisset , cum omni- 
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φανεὶς xai συνάψας υάχην ἐχράτησε πάντων. (8) Καὶ 
διεφθάρησαν οἱ πλεῖστοι τῶν ἡγεικόνων ἐν τῇ μάχη’ τὸν 
δὲ Περπένναν ἀχθέντα πρὸς αὐτὸν ἀπέχτείνεν, οὐκ 
ἀχάριστος οὐδ' ἀμνήμων γενόμενος τῶν περὶ Σιχελίαν, 
& ὡς ἐγκαλοῦσιν ἔνιοι, µεγάλη δὲ διανοία καὶ σωτηρίῳ 
τῶν ὅλων qvos χρησάµενος. Ὅ γὰρ Περπέννας τῶν 
Σερτωρίου γραμμάτων γεγονὼς χύριος ἐδείχνυεν ἐπι- 
στολὰς τῶν dv Dun δυνατωτάτων ἀνδρῶν, ot τὰ πα- 


ῥόντα κινῆσαι βουλόμενοι πράγματα xol μεταστῆσαι b 


I0 τὴν πολιτείαν ἐχάλουν τὸν Σερτώριον εἰς τὴν Ἰταλίαν. 
Φοθηθεὶς οὖν 6 Πομπήιος ταῦτα, μὴ µείζονας ἀναστήσῃη 
τῶν πεπαυµένων πολέμων, τόν τε Περπένναν ἀνεῖλε καὶ 
τὰς ἐπιστολὰς οὐδ) ἀναγνοὺς χατέχαύσεν. 

XXI. Ἐκ δὲ τούτου παραμείνας γβόνον ὅσον τὰς µε- 

t5 γίστας κατασθέσαι ταραχὰς xal τὰ φλεγµαίνοντα µά- 
λιστα χαταστῆσαι xal διαλῦσαι τῶν πραγμάτων, ἀπλγεν 
εἰς Ιταλίαν τὸν στρατὸν ἀχμάζοντι τῷ δουλικῷ πολέμῳ 
xatk τύχην φερόµενος. At xal Κράσόος 6 στρατηγὸς 
ἦπειξε παραθόλως τὴν µάχην xal κατευτύχησε δισχι- 

29 λίους τριαχοσίους ἐπὶ µυρίοις χτείνας. (2) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
xal τούτω τὸν Πομπήιον εἰσποιούσης ἁμωσγέπως τῷ 
κατορθώµατι τῆς τύχης πενταχισχίλιοι φεύγοντες ἐχ τῆς 
μάχης ἐξέπεσον πρὸς αὐτὸν, οὓς ἅπαντας διαφθείρας 
ἔγραψε πρὸς τὴν σύγκλητον ὑποφθάσας, ὡς Κράσσος μὲν 

25 dx παρατάξεως νενίχηχε τοὺς µονοµάχους, αὐτὸς δὲ τὸν 
πόλεωον £A. ῥιζῶν παντάπασιν ἀνήρηχε. Καὶ ταῦτα 
βουλομένοις ἦν δι) εὔνοιαν ἀχροᾶσθαι xol λέγειν τοῖς 
Ῥωμαίοις. Ἰθηρίαν δὲ xat Σερτώριον οὐδὲ παίζων dv 
τις εἶπεν ἑτέρου καὶ μὴ Πομπηίου τὸ πᾶν ἔργον εἶναι. 

90 (s) Ἐν τοσαύτη δὲ τιμῆ καὶ προσδοχία τοῦ ἀνδρὸς ὅμως 
lys» καὶ ὑπογία τις χαὶ δέος, ὡς οὐ προησοµένου τὸ 
στράτευμα, βαδιουµένου δὲ δι ὅπλων xal μοναρχίας 
ἄντιχρυς ἐπὶ τὴν Σύλλα πολιτείαν. "Oüev οὐχ ἐλάττονες 
ἦσαν τῶν δι εὔνοιαν τρεχόντων xal Φφιλοφρονουμένων 

35 χάθ ὁδὸν οἱ φόθῳ ταῦτα ποιοῦντες. — (4) Ἐπεὶ δὲ καὶ 
ταύτην ἀνεῖλε τὴν ὑπόνοιαν 6 Πομπήιος προειπὼν ἀφή- 
σειν τὸ στράτευμα μετὰ τὸν θρίαµθον, ἓν αἰτιᾶσθαι τοῖς 
βασκαίνουσι περιῆν ὑπόλοιπον, ὅτι τῷ Du προσνέμει 
μᾶλλον ἑαυτὸν 3| tj βουλῇ χαὶ τὸ τῆς δημαρχίας ἀξίωμα, 

«0 Σύλλα χαταθαλόντος, ἔγνωχεν ἀνιατάναι xai γαρίζεσθαι 
τοῖς πολλοῖς, ὅπερ ἦν ἀληθέ. Οὐ γὰρ ἔστιν οὗτινος 
ἐμμανέστερον 6. Ῥωμαίων ἠράσθη δῆμος καὶ μᾶλλον 
ἐπόθησεν 3) τὴν ἀρχὴν αὖθις ἐπιδεῖν ἐκείνην, ὥστε xol 
Πο:ιπήιον εὐτύχημα ποιεῖσθαι µέγα τὸν τοῦ πολιτεύ- 

4* µατος χαιρὸν, ὡς οὐκ ἂν εὑρόντα χάριν ἄλλην, ᾗ τὴν 
εὔνοιαν ἀμείγεται τῶν πολιτῶν, El ταύτην ἕτερος προέ- 
λαθε. 

XXII. Νηφισθέντος οὖν αὐτῷ δευτέρου θριάµθου 

xx ὑπατείας, οὐ διὰ ταῦτα θαυμαστὸς ἐδόκει xal µέ- 
ευ 126, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο τεχµήριον ἐποιοῦντο τῆς λαµπρότητος, 
ὅτι Κράσσος, dvho τῶν τότε πολιτευοµένων πλουσιώ- 
«a toc χαὶ δεινότατος εἰπεῖν xal μέγιστος αὐτόν τε Ποι- 
πήιον ὑπερφονῶν xal τοὺς ἄλλους ἅπαντας, οὖχ ἐθάῤ- 
δησεν ὑπατείαν µετιέναι πρότερον ἡ Πομπηίου 5:707 


ΠΟΜΠΗΙΟΣ. 


bus copiis ipse supervenit, proelio commisso hostem fudit, (4) 
necatis plerisque in pugna ducibus; Perpennam vero ad se 
adductum interfecit, non ingratus immemorve accepti in Si- 
cilia beneficii (hoc enim a quibusdam ei crimen objicitur ), 
sed insigni ef omnibus salutari usus consilio. Nam Per- 
penna scriniorum Sertorii compos, literas ostendebat po- 
tentissimorum Roma virorum, qui res novas reipublicze- 
que mutationem affectantes, Sertorium in italiam evoca- 
bant. Proinde veritus Pompeius ne ista majoris alterius 
belli occasionem praeberent, Perpennam e medio sustulit, 
literasque ne lectas quidem a se concremavit. 

XXI. Commoratus inde in Mispania tantum temporis, 
quantum maximis tumultibus componendis mstuique rerum 
sedando salis esset, exercitum in Italiam abduxit, forte tam 
maxime vizente bello servili. [taque et Crassus proelio decer- 
nere audacter admodum festinavit et usus sccundo Marte, 
duodecim hostium millia et trecentos delevit. (2) Verum- 
tamen hujus quoque victorize in partem aliquam fortuna 
c Pompeium cooptavit. Quinque millia enim fug'tivorum ex 

pugna evaserunt et in ipsum inciderunt ; quibus occidione 

«sis , Crassum literis ad senatum dandis antevertit , in qui- 

bus scripsit Crassum quidem acie gladiatores vicisse , se an- 

tem id bellum radicitus exstirpasse. Fuitque hoc Romanis 
oh benevolentiam erga ipsum et auditu et dictu gratum; 
nam Hispanicum quidem et Sertorianum bellum ne joco 
quidem quisquam ab ullo alio quam Pompeio confectum 
dixisset. (3) Enimvero cum tanto honore atque exspecta- 
tione metus taanen tum οἱ suspicio quaedam conjuncta 
erant, non dimissurum exercitum , sed per arima et domi- 
d natum recta ad Syllanum imperium progressurum Pom- 
peium. Itaque iis qui bencvolentia ducti ei occurrerent ami- 
ceque acciperent, haud pauciores fuerunt qui metu idem 
facerent. (4) Postquam hanc quoque suspicionem Pom- 

peius abolevit, professus se slatim a triumpho milites di- 

missurum, id unum invidi quod carperent, invenerunt, 

quod populo magis quam senatui se dederet, populique 
auctoritatem 8 Sylla dejectam erigere in gratiam mul&tu- 
dinis atque instaurare intenderet. Neque id falsum fuit. Ne- 
que enim est quod magis insano amore populus prosecutus 
est, neque ullum magistratum ardentius desideravit recu- 
perare quam illum; itaque Pompeius magna in parte felici- 
tatis putavit, quod in eum qui tum erat reipublicae statum 
incidisset, quum quidem, si eam gratiam alius praipuisset, 

e nullam aliam rationem invenire potuisset , qua gratias stu- 
diis populi referret. 

XXM. Altero triumpho ipsi et consulatu decreto, non 
quidem ob bxc adeo in admiratione populi fuit , sed id evi- 
dens majestatis ejus argumentum habitum est, quod Cras- 
sus, eorum qui tum in republica versabantur opulentissi- 
mus, facundissimus atque potentissimus et qui, alias non 
ceteros modo, sed et ipsum Pompeium prae se contemneret , 
tum non ausus est nisi prius exorato Pompeio consulatum 


POMPEIUS. 


vit. (3) Καὶ μέντοι Πομπήιος ἠγάπηαε πάλαι δεόµενος 
ρείας τινὸς ὑπάρξαι xal φιλανθρωπίας πρὸς αὐτόν ' 
ὥστε xat δεξιοῦσθαι προθύµως χαὶ παραχαλεῖν τὸν δῆ- 
μον ἐπαγγελλόμενος χάριν ἕξειν οὐχ ἐλάττονα τοῦ συν- 
& ἄργοντος ἡ τῆς ἀρχης.  Οὐ μὴν ἀλλ) ἀποδειχθέντες 


ὕπατοι διεφέροντο πάντα χαὶ προσέχρουον ἀλλήλοις: xat 


630v μὲν τῇ βουλῆ µάλα ἴσχυεν ὁ Κράσσος, ἐν δὲ τῷ a 


δήαῳ μέγα τοῦ Πομπηίου κράτος ἦν. Καὶ γὰρ ἀπέδωχε 
c)» δηµαρχίαν αὐτῷ καὶ τὰς δίχας περιεῖδεν αὖθις εἷς 
io τοὺς Ἱππέας νόµῳ µεταφεροµένας. (3) "Ἠδιστον δὲ 
θέαμα τῷ δήµῳ παρέσχεν αὐτὸς ἑαυτὸν τὴν στρατηγίαν 
παραιτούµενος. Ἔθθος γάρ ἐστι ᾿Ῥωμαίων τοῖς ἱππεῦσιν, 
ὅταν στρατεύσωνται τὸν νόµιμον χρόνον, ἄγειν elc ἆγο- 
ρὰν τὸν ἵππον ἐπὶ τοὺς δύο ἄνδρας, οὓς τιμητὰς χα- 
1$ λοῦσι, καὶ χαταριθαησαμένους τῶν στρατηγῶν xal αὖ- 
τοχρατόρων ἕκαστον, ὑφ oi; ἐστρατεύσαντο, xai διδόν- 
τας εὐθύνας τῆς ατρατείας ἀφίεσθαι' νέµεται δὲ καὶ τι} 
xai ἀτιμία προσήκουσα τοῖς βίοις ἑκάστων. — (4) Τότε 
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petere. (2) Et vero Pompeius, qui eum sibi jam pridem 
aliquo officio devincire queerebat , gratum id liabuit , popu- 
lumque enixe prensavit atque hortatus est, ut hunc sibi 
collegam darent , id sibi non minus acceptum , quam ipsum 
consulatum, fore affirmans. Atqui consules creati , omnibus 
in rebus dissenserunt , crebreeque fuerunt inter ipsos offen- 
sa. ]n senatu quidem Crassus multum valebat, Pompeii 
magna erat apud populum potentia. Nam et tribunatum 
plebis ei reddidit , et judicia paseus est lege iterum ad Equi- 
tes deferri. (3) Jucundissimum autem populo spectaculom 
ipse exhibuit, quum dignitati imperatorize renunciaret. Mos 
est ut equites Romani , postquam legitumum militandi spa- 
tium absolverunt, equum in forum ad censores deducant, 
enumeratisque ibi quae sub quibus imperatoribus atque du- 
cibus stipendia fecerint , eorumque ratione exposita , exau- 
ctorentur; honor quoque aut ignominia unicuique pro me- 
ritis vitae confertur. (4) Ita tum Gellio et Lentulo censo- 


6) προεκάθηντο μὲν ol τικηταὶ Γέλλιος καὶ Λέντλος ἐν b ribus in foro pro dignitate sua sedentibus, et equitibus In- 


20 x26pu» xal πάροδος ἦν τῶν ἱππέων ἐξεταζομένων, ὤφθη 
δὲ Πομπήιος ἄνωθεν Ex ἀγορὰν κατερχόµενος, τὰ μὲν 
ἄλλα παράσηµα τῆς ἀρχῆς ἔΓων, αὐτὸς δὲ διὰ γειρὸς 
ἄγων τὸν ἵππον. Ὡς ὃ) ἐγγὺς ἦν καὶ χαταφανὴς ἐγεγό- 
ει, χελεύσας διασχεῖν τοὺς ῥαθδοφόρους τῷ βήµατι 

75 προσήγαγε τὸν ἵππον. "Hv δὶ τῷ δήµῳ θαῦμα xol σιω- 
T] πᾶσα, τούς τ᾽ ἄρχοντας αἰδὼς ἅμα xal χαρὰ πρὸς 
τὴν ὅγιν ἔσχεν. ἍᾖἸμίτα 6 μὲν πρεαθύτερος ἠρώτησε' 
« Πυνθάνομαί σου, ὦ Πομπύιε Μάγνε, εἰ πάσας ἑστρά- 
τευσαι τὰς χατὰ νόµον στρατείας. » Πομπήιος δὲ µε- 

30 qdXn φωνῇ, « Πάσας, εἶπεν, ἐστράτευμαι, xal πάσας 

ὑπ᾿ ἐμαυτῷ αὐτοχράτορι. » Γοῦτο ἀχούσας 6 δημος ἑξέ- 

χραγε xal κατασχεῖν οὐχέτι τὴν βοὴν ὑπὸ γαρᾶς ἦν, 

ἀλλ᾽ ἀδαστάντες οἱ τιμηταὶ προέπεµπον αὐτὸν οἴχαδε 

χαριζόμενοι τοῖς πολίταις ἐπομένοις xal χροτοῦσιν. 
XXIII. "Hr, δὲ τῆς ἀρχῆς συαπεραινοµένης τῷ 

Πομπηίῳ, τῆς δὲ πρὸς Κράσσον αὐξομένης διαφορᾶς, 

Ἆαἲός τις Αὐρήλιος, ἀξίωμα μὲν ἴππικον ἔγων, βίῳ δὲ 

ἀπράγμονι κεχρηµένος, ἐχκλησίας οὔσης ἀναθὰς ἐπὶ τὸ 

βῆμα xai προσελθὼν ἔφη κατὰ τοὺς ὕπνους αὐτῷ τὸν 

t Δία φανΏναι χελεώοντα τοῖς ὑπάτοις φράσαι, μὴ πρό- 
τερον ἀποθέσθαι τὴν ἀρχὴν Ἄ φίλους ἀλλήλοις γενέσθαι. 
᾿Ῥηθέντων δὲ τούτων, 6 μὲν Πομπήιος ἡσυγίαν ἦγεν 
ἑστὼς, 6 δὲ Κράσσας ἀρζάμενος δεξιοῦσθαι xat προσα- 
Ἱορεύειν αὐτὸν, « Οὐδὲν, εἶπεν, οἶμαι ποιεῖν ἁγιννὲς 

«^ οὐδὲ ταπεινὸν, ὦ πολῖται, Πομπηίῳ πρότερος ἐνδι- 
δοὺς, ὃν ὑμεῖς µήπω μὲν γενειῶντα Μέγαν ἠξιώσατε 
χαλεῖν µήπω δὲ µετέχοντι βουλῆς ἐψηφίσασθε δύο 
ὁριάµδους. » 'Ex τούτου διαλλαγέντες ἀπέθεντο τὴν 
ἀρχήν. (2) Καὶ Κράσσος μὲν [οὖν]ὄνπερ ἐξ ἀρχῆς 

to εἴλετο τρόπον τοῦ βίου διεφύλαττε, Ι]ομπήιος δὲ τάς 
τε πολλὰς ἀνεδύετο συνηγορίας καὶ τήν ἀγορὰν χατὰ 
μιχρὸν ἀπέλιπε καὶ προήει σπανίωέ el; τὸ δηµό- 
σιον, del δὲ μετὰ πλήθους. Οὐ γὰρ ἦν ἔτι ῥάδιον 
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spiciendos sese praebentibus, conspectus est Pompeius su- 
perne in forum descendens, consularia insignia gestans, atque 
ipse equum sua manu adducens. Postquam prope ad censo- 
res pervenit et cognitus est, dimoveri a lictoribus turbam 
jussit , equumque ad tribunal adduxit. Obticuit prz adwni- 
ratione populus et censores gaudio simul verecundiaque co 
aspectu perfusisunt. Et quum eorum senior ita interrogasset : 
Quiero ex te, Ῥοπιροὶ Magne, militiamne toties, quoties leges 
jubent, obieris ; alta voce Pompeius : Defunctussum, inquit , 
omnibus, idque me ipeo imperatore. Hoc ut audivit populus, 

c exclamavit et censores, quum vociferationem eam prre gau- 
dio populi compescere nequirent, surrexere, Pompeiumque 
domum suam deduxerunt, gratificantes civibus, qui cum 
plausu eum comitabantur. 

XXIIT. Quum consulatus jam ad finem vergeret atque ini- 
micitie Pompeii cum Crasso magis magisque crescerent, 
C. Aurelius, equestris ordinis homo et qui hactenus in otio 
vixisset, concione frequenti in rostra progressus, Jovem 


. $ibi in somnis visum dixit, monuisseque ut consulibus man- 


daret ne, priusquani in gratiam rediissent , magistratu sese 
abdicarent. Hoc ubi dixit, Pompeius uti astiterat, ita 


d immotus perstitit, Crassus autem dextram ei protendens , 


priorque compellans , Nihil , inquit, o cives, indignum aut 
humile facere mearbitror, si prior Pompeio concedam, quem 
vos imberbem etiamnum Magni cognomento affecistis , non- 
dum in senatum recepto duos triumphos dare dignati estis. 
Reconciliata inde gratia, ita consulatu abierunt. (2) Et 
Crassus cuidem in eo vite instituto, quod ab initio susce- 
perat , perseveravit ; at Pompeius pleraque porro patrocinia 
subterfugere, paulatim se a foro subtrahere, raro in publi- 
cum procedere, neque unquam sine magna caterva. Non 
enim nisi multis stipatum erat vel accedere vel videre, sed 


ὄχλου χωρὶς ἐντυγεῖν οὐδ᾽ ἰδεῖν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἤδιστος €. gaudebat cum multis magnoque comitatu in publicum pro- 


*. 
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ὁμοῦ πολλοῖς καὶ ἀθρόοις ἐφαίνατο σεμνότητα περιθαλ- 
λόμενος ἐκ τούτου τῇ ὄψει xal ὄγχον, ταῖς δὲ τῶν πολ- 
λῶν ἐντεύξεσι xal συγηθεέπις ἄθικτον οἰόμενος δεῖν τὸ 
ἀξίωμα διατηρεῖν. — (3) Ὁ γὰρ ἐν ἱματίῳ βίος ἐπισφα- 
λής ἐστι πρὸς ἀδοξίαν τοῖς ἐκ τῶν ὅπλων µεγάλοις xol 
πρὸς ἰσότητα δημοτιχήν ἀσυμμέτροις αὐτοὶ μὲν γὰρ 
καὶ ἐνταῦθα πρωτεύειν, ὡς ἐχεῖ, διχαιοῦσι, τοῖς δὲ ἐχεῖ 
φερομένοις ἔλαττον ἐνταῦθα γοῦν μὴ πλέον ἔχειν οὐκ 
ἀνεχτόν lovi. Διὸ τὸν ἐν στρατοπέδοις καὶ θριάµθοις 
I0 λαμπρὸν, ὅταν iv ἀγορᾶ λάθωσιν, ὑπὸ χεῖρα ποιοῦνται 

καὶ χαταθάλλουσι, τῷ δὲ ἀπολεγομένῳ xat ὑποχωροῦντι 


ΠΟΜΠΗΙΟΣ. 


dire , quo conspectui suo splendoris aliquid atque gravitatis 
accederet, intactam suam vulgi compellationibus et con- 
suetudini majestatem servandam sibi ratus. (3) Etenim qui 
sunt re bellica magni facti neque assueti in civilem zqua- 
bilitatem , iis in toga viventibus proclivis est ad ignominiam 
lapsus. Ipsi enim ut militize, it& domi etiam primas sibi vin. 
dicant. At vero qui in bello posteriori loco sunt, nullo 
modo ferre possunt si ne in toga quidem plus alis possint. 
]deo si quem rebus gestis et triumphis splendidum virum in 
foro deprehendunt , opprimunt eum suamque in potestatem 
redigunt ; rebus autem urbanis sese abstinenti atque ορ οἱ, 


τὴν ἐχεῖ τιμὴν xoi δύναμιν ἀνεπίφθονον φυλάττουσιν, { gloria et potentia bellica invidia secura permanet. Atque 


Ἰδήλωσε δὲ αὐτὰ τὰ πράγματα μετ’ ὀλίγον 7 póvov. 
XXIV. Ἡ γὰρ πειρατικὴ δύναμις ὠρωήθη μὲν Ex 
15 Κιλιχίας τὸ πρῶτον ἀρχὴν παράθολον λαθοῦσα xat λαν» 
θάνουσαν, φρόνημα δὲ καὶ τόλμαν ἔσχεν ἐν τῷ Μιθρι- 


69 δατικῷ πολέμῳ χρήσασα ταῖς βασιλιχαις ὑπηρεσίαις a 


ἑαυτήν. Εἶτα Ῥωμαίων ἐν τοῖς ἐμφυλίοις πολέμοις περὶ 
θύρας τῆς Ῥώμης συµπεσόντων, ἔρημος οὖσα φρουρᾶς 
30 ἡ θάλασσα κατὰ μικρὸν αὐτοὺς ἐφείλχετο xal προῖγεν 
οὐχέτι τοῖς πλέουσι µόνον ἐπιτιθεμένους, ἀλλὰ xal νή- 
σους xal πόλεις παραλίους ἐχχόπτοντας. (9) Ηδη δὲ 
xai χθήμασι δυνατοὶ καὶ γένεσι λαμπροὶ καὶ τὸ φρονεῖν 
ἀξιούμενοι διαφέρειν ἄνδρες ἐνέθαινον εἷς τὰ ληστρικὰ 
25 xai μετεῖχον, ὡς xat δόξαν τινὰ καὶ φιλοτιµίαν τοῦ ἔρ- 
Ίου φέροντος. "Hv δὲ xal ναύσταθµα πολλαχόθι πειρα: 
τικὰ xal φρυχτώρια τετει ιγισμένα xai στόλοι προσέπι- 


hoc ipsum paulo post re ipsa ita habere compertum est. 
XXIV. Praedonum maritimorum manus primuni a pris- 
cipio temerario et occulto exorta ex Cilicia eruperat , post 
Mithridati in bello contra Romanos optimam prezstando 
operam, animos et confidentiam ceperant. nde Romanis 
eivilibus {η bellis ad ipsas Urbis portas inter se decertanti- 
bus, mare praesidio omni nudatum occasionem iis vires suas 
ita augendi , potentizeque proferend:e praebuit, ut non jam 
navigantes solum infestarent, sed insulas porro et vrbes 
maritimas exscinderent. (2) Jam et opibus potentes e ge- 
nere nobiles et prudentia praestantes socios se pirafarum 
latrociniis , tanquam rel glorios:e atque honest: , adjunxe- 
rant. ltaque passim navalia erant piratarum, οί specole 


πτον o) πληρωμάτων µόνον εὐανδρίαις οὐδὲ τέχναις Ὦ muris munitze classesque occurrebant, non classiariorum 


χυθερνητῶν οὐδὲ τάγεσι νεῶν xal χουφότησιν ἐξησχη- 
30 µένοι πρὸς τὸ οἰκεῖον ἔργον, ἀλλὰ τοῦ φοθεροῦ μᾶλλον 
αὐτῶν τὸ ἐπίφθονον ἐλύπει xal ὑπερήφανον, στυλίσι γρυ- 
σαῖς xal παραπετάσµασιν ἁλουργοῖς xal πλάταις ἐπαρ- 
γύροις ὥσπερ ἐντρυφώντων τῷ χαχουργεῖν καὶ χαλλω- 
πιζομένων. Αὐλοὶ δὲ xat ψαλμοὶ καὶ µέθαι παρὰ πᾶσαν 
35 ἀχτὴν xai σωμάτων ἡγεμονικῶν ἁρπαγαὶ : καὶ πόλεων 
αἰγμαλώτων ἀπολυτρώσεις ὄνειδος ἦσαν τῆς Ῥωμαίων 
ἡγεμονίας. Εγένοντο δ᾽ οὖν αἱ μὲν ληστρίδες Vic ὑπὲρ 
χιλίας, αἱ δὲ ἁλοῦσαι πόλεις ὑπ᾿ αὐτῶν τετραχόσιαι. (3) 
Ἰῶν δὲ ἀσύλων καὶ ἀθάτων πρότερον ἱερῶν ἐξέκογαν 
ἐπιόντες τὸ KAdptov, τὸ Διδυμαῖον, τὸ Σαμοθράκιονι 
τὸν ἐν Ἑρμιόνη τῆς Χθονίας vtov καὶ τὸν ἐν ᾿Επιδαύρῳ 
τοῦ Ἀσχληπιοῦ xai τὸν Ἰσθωοῖ xai Ταινάρῳ xat Κα. 
λαυρία τοῦ Ποσειλῶνος, τοῦ δὲ Ἀπόλλωνος τὸν ἐν Ἀκτίῳ 
καὶ Λευκάδι, τῆς δὲ Ηρας τὸν dv Σάμῳι τὸν ἐν Ἄργει, 
45 τὸν ἐπὶ Λακινίῳ. Ξένας δὲ θυσίας ἔθυον αὐτοὶ τὰς ἐν 
Ὀλύμπῳ xal τελετάς τίνας ἀποῤῥήτους ἐτέλουν, ὧν ἡ 
τοῦ Μίθρου xai µέχρι δεῦρο δικσώζεται καταδειχθεῖσα 
πρότερον C or" ἐκείνων. (4) Πλεῖστα δὲ 'Pouatot; ἐνυ- 


4 


c 


θρίσαντες ἔτι xai τὰς ὁδοὺς αὐτῶν ἀναθαίνοντες ἀπὸ ἆ 


60 θαλάσσης ἑληίζοντο xai τὰς ἐγγὺς ἐπαύλεις ἐξέχοπτον. 
"Ἡρπασαν δέ ποτε xai στρατηγοὺς δύο Σεξτίλιον xal 
Βελλῖνὸν v ταῖς περιπορφύροις xal τοὺς ὑπηρέτας dua 
xai ῥαθδοφόρους ᾧχοντο σὺν αὐτοῖς ἐχείνοις ἔγοντες. 
"Iu δὲ xai θυγάτηρ Ἀντωνίου, θριαμθιχοῦ ἀνδρὸς, εἷς 


tantum fortitudine, peritiave gubernatorum , aut velocitate 
et agilitate navium ad institutum suum praclare instruciz, 


:sed et invidiosa in eo apparatu superbia plus quam terror 


ipse molestiae afferebat , quippe aureis malis , purpureis ve- 
lis, remisque inargentatis utebantur, quasi Inxuriantes e 
ostentantes sese maleficiis. Tum omnibusin littoribus fistu'z, 
cantilenz, crapula, principum personarum rapini et ca- 
ptivarum urbium redemptiones, Romani erant imperii op- 
probrium. Naves eorum plures quam mille fuerunt, c 
pta urbes quadringente. (3) Delubra etiam ad id usque 
tempus sacrosancta ef intacta exciderunt , Clarium, Didy- 
mum, Samothracium, Proeerpinsie quod est Hermione, 
et /£sculapii apud Epidaurum, Isthmicum, Ta»naríum, Ne- 
ptuni in Calauria , Apollinis unum Actii , alterum Leucade, 
Junonis inSamo, Argiset Lacinio ; in Olympo etiam peregrina 
quadam sacra, rifusque arcanos peregerunt, ex quibsi 
adbuc Mithrze sacrum permanet, prius ab eis demonstratum. 
(4) Romanis vero plurimum per libidinem insultaverus, 
ac prxterea digressi a mari, preedationibus eorum itinera 
infestaverunt, marique propinquas villas exciderunt. Doot 
quoque aliquando prztores rapuerunt Sextilium et Belli 
num, et prztextatos eos una cum ministris et lictoribus 
abduxerunt. Ceperunt et Antonii triumphalis viri filiam rus 








POMPEIUS. 
ἀγρὸν βαδίζουσα xai πολλῶν χρημάτων ἀπελυτρώθη, ^ 


(5) Ἐκεῖνο δὲ ἦν ὑθριστικώτατον ' ὁπότε γάρ τις ἑαλω- 
χὼς ἀναθοήσειε Ῥωμαῖος εἶναι καὶ τοὔνομα φράσειεν, 
ἐκπεπλῆχθαι προσποιούµενοι καὶ δεδιέναι, τούς τε µη- 
b ροὺς ἐπαίοντο καὶ προσέπιπτον αὐτῷ συγγνώαην ἔγειν 
ἀντιθολοῦντες" ὁ δὲ ἐπείθετο ταπεινοὺς ὁρῶν xal δεοµέ- 
νους. "Ex τούτου δὲ οἱ μὲν ὑπέδουν τοῖς χαλχίοις αὐτὸν, 
οἱ δὲ τήθεννον περιέθαλλον, ὡς δὴ μὴ πάλιν ἀγνοηθείη. 
Πολὺν δὲ χρόνον οὕτω κατειρωγευσάµενοι xai ἀπολαύ- 
10 σαντες τοῦ ἀνθρώπου, τέλος ἐν µέσῳ πελάγει χλίµαχα 
προσθαλόντες ἐχέλευον ἐκβαίνειν xal ἀπεῖναι χαίροντα, 
τὸν 53 u3 βουλόμενον ὠθοῦντες αὐτοὶ .χατέδυον. 
XXV. Ἐπενείωατο δὲ ἡ δύναμις αὕτη πᾶσαν ὁμοῦ 
.. τιτὴν καθ ἡμᾶς θάλασσαν, ὥστε ἅπλουν xal ἄθατον 
1; ἑωπορία πάση γενέσθαι. Τοῦτο δὴ μάλιστα "Ῥωμαίους 
ἐπέστρεψε θλιθοµένους τῇ ἀγορἃ xal σπάνιν μεγάλην 
προσδοχῶντας ἐχπέμψαι Πομπήιον ἀφαιρησόμενον τῶν 
πειρατῶν τὴν θάλασσαν. (2) Ἔγραψε δὲ [αθίνιος, εἷς 
τῶν Πομπηίου συνήθων, votsov οὐ ναυαρχίαν, ἄντιχρυς 
20 δὲ µοναρχίαν αὐτῷ διδόντα xal δύναμιν ἐπὶ πάντας 
ἀνθρώπους ἀνυπεύθυνον. ᾿Εδίδου γὰρ ἄρχειν ὃ νόμος 
αὐτῷ τῆς ἐντὸς Ἡρακλείων στηλῶν θαλάσσης, ἠπείρου 
δὲ πάσης ἐπὶ σταδίους τετραχοσίους ἀπὸ θαλάσσης. 
Τοῦτο δὲ οὐ πάνυ πολλὰ χωρία τῆς ὑπὸ Ῥωμαίων oi- 
25 χουµένης τὸ µέτρον ἐξέφυγενᾳ ἀλλὰ τὰ μέγιστα τῶν 
ἐθνῶν xat τῶν βασιλέων οἱ δυνατώτατοι περιελαμόά- 
632vo/zo. Πρὸς δὲ τούτοις ἑλέσθαι πεντεχαίδεχα πρεσθευ- 
τὰς αὐτὸν Ex βουλΏς ἐπὶ τὰς κατὰ µέρος ἡγεμονίας, 
χρήματα δὲ λαμθάνειν ἐκ τῶν ταμείων xal παρὰ τῶν 
30 τελωνῶν ὅσα βούλοιτο xal ναῦς διακοσίας, κύριον ὄντα 
πλήθους καὶ χαταλόγου στρατιᾶς καὶ πληρωμάτων ἐρε- 
vuv, — (3) Αναγνωσθέντων δὲ τούτων 6 μὲν δημος 
ὑπερφυῶς ἐδέξατο, τῆς δὲ συγχλήτου τοῖς µεγίστοις xat 
δυνατωτάτοις ἔδοξε μεῖζον μὲν φθόνου, φόθου Ó' ἄξιον 


3 - . 
3$ εἶναι τὸ τῆς ἐξουσίας ἀπερίληπτον xat ἀόριστον. "Όθεν 


ἐνίσταντο τῷ νόµῳ πλὴν Καΐσαρος: οὗτος δὲ συνηγόρει 
τῷ νόµῳ, Πομπηίου μὲν ἐλάχιστα φῥοντίζων, ὑποδυό- 
µενος δὲ τὸν ὅπμον ἐξ ἀοχῆς ἑαυτῷ καὶ χτώµενος, (4) 
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- euntem, eaque mana redempta est pecunia. (5) Summae 
autem fuit, quod referam, petulantiz : si quis ab ipsis ca- 
plus Romanum se esse vociferaretur, nomenque ederet , 
perterritos se sibique metuere simulantes , femora percutie- 
bant sua, supplicesque ei facti veniam flagitabant ;'et qui 
e ita humiliter deprt cari eos videret, serio agere putabat. 1n- 
terim alii calceos ei subligabant, alii toga amiciehant, uti 
ne in posterum iterum Romanus esse ignoraretur. Ubi 
ludibrio hominis tandem saturati erant, medium in mare 
scalam protendentes abire jam tum ac valere jusserunt , et 
si quis descendere nollet, vi impulsum merserunt. 

XXV. Ceterum ea piratarum classis universum prope 
Mediterraneum mare obtinebat, ita ut cursus maritimi 
omnisque mercatura essent preeclusi. Quapropter annonie ca- 
ritate pressi majoresque in posterum metuentes difficultates 
Romani Pompeium ad liberandum a piratis mare emitten- 
dum cogitaverunt. (?) Legem autem tulit Gabinius, unusex 
Pompeii familiaribus, quce non classis praefecturam , sed 
apertum uni in omnes homines nullisque obnoxium legibus 
imperium dabat. Praesse enim lex omni quod est intra Co- 
lumnas Herculis mari jubebat, omnique terrae usque ad 
quadringenta stadiaa mari dissitee. Hacsane mensura pauca 
Romanis subdita loca non includebantur, quin et maximas 
gentes ea et potentissimos reges comprehendebat. Praeterea 
3 legatos eum ex senatu quindecim deligere , quibus singulas 

provincias demandaret , ex :rario et a publicanis pecunias 

quantum vellet accipere ac naves ducentas , ipsumque mul- 
titudinis et delectus sociorum navalium atque classiariorum 
potestatem habere. (3) Promulgatam legem mirifico ap- 
plausu populus excepit. At proceribus senatus et potentissi- 
mis infinita ea nullisque circumscripta legibus potestas invi- 
dia quidem superior, formidabilis autem esse videbatur, ideo- 

que legem impugnabant. Solus Cesar ei patrocinabatur, mi- 

nime quidem in Pompeii gratiam, sed quo jam inde ab initio 

populi favorem conciliaret sibi propriumque faceret. (4) 


f 


Ot δὲ ἄλλοι τοῦ Πομππηίου σφοδρῶς καθήπτοντο. Καὶ b Ceteri senatores graviter Pompeium reprehenderunt. Inter 


4o τῶν μὲν ὑπάτων ἅτερος εἰπὼν πρὸς αὐτὸν, ὅτι 'Ῥωμύ- 
λον ζηλῶν οὐ φεύξεται ταὐτὸν ἐχείνῳ τέλος, ἐχινλύνευ - 
σεν ὑπὸ τοῦ πλήθους διαφθαρΏναι' Κάτλου δὲ χατὰ τοῦ 
νόµου προσελθόντος, πολλὴν μὲν αἰδρύμενος 6 δῆμος 
ἠσυγίαν παρεῖγεν, ἐπεὶ δὲ πολλὰ μετὰ τιμῆς ἀνεπι- 

t5 φθόνως ὑπὲρ τοῦ Πομπτίου διελθὼν συνεθούλευε φείδε- 
σθαι xat μὴ πραβάλλειν τὸν τοιοῦτον ἄνδρα κινδύνοις 
ἐπαλλήλοις καὶ πολέμοις, « *H τίνα, εἶπεν, ἕξετε ἅλ- 
λον, ἂν ἀπολέσητε τοῦτον; » ἐχ μιᾶς γνώμης ὑπεφώνη- 
σαν ἅπαντες, « Σεαυτόν.» (5) 'O μὲν οὖν Κάτλος, ὡς 


quos consulum alter quum ei dixisset, Romulum eum eemu- 
lantem , similem vitae exitum non effugiturum, pene est a 
populo necatus. Catulo adversus legem dicere aggresso po- 
pulus verecundia viri altum silentium tenuit ; atque is, ho- 
norifice multa de Pompeio ac citra invidiam locutus, populo 
consuluit ut parcerent ei, neque tantum virum uni ex alio 
objicerent discrimini atque bello : Quem enim, dicebat, 
alium habebitis, si bunc perdideritis? ad lioc una voce po- 
pulus, Te ipsum, exclamavit. (5) Itaque Catulus quum non 


V0 οὐχ ἔπειθεν, ἀπέστη' 'Ῥωσκίου δὲ προσελθόντος οὐδεὶς c persuaderet, abiit; Roecio autem in concionem progresso 


ὕχουσεν, 6 δὲ τοῖς δαχτύλοις διεσέµαινε μὴ; µόνον, ἀλλὰ 

δεύτερον αἱρεῖσθαι Πομπήιον. ᾿ἘΕπὶ τούτῳ λέγεται 

δυσγεράναντα τὸν δῆμον τηλικοῦτον ἐκχραγεῖν, ὥστε 

ὑπερπετόμενον χόρακα τῆς ἀγορᾶς τυφωθῆναι xal κα- 
PLUTARCBUS. 11. 


aures nemo prabuit, quumque is digitis demonstraret , non 

solum , sed cum collega Pompeium rei praeficieendum , prae 

indignatione tantum clamorem populus sustulisse dicitur, 

ut corvus forum casu tum supervolans attonitus in turbam 
y 
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ταπεσεῖν elc τὸν ὄχλον. "Ὃθεν οὐ δοχεῖ ῥήξει τοῦ ἀέρος 

xoi διασπααμῷ χενὸν πολὺ λαμθάνοντος ἐνολισθαίνειν 

τὰ πίπτοντα τῶν ὀρνέων, ἀλλὰ τυπτόµενα τῇ πληγἢ τῆς 

φωνῆς, ὅταν ἐν τῷ ἀέρι σάλον xal χΌμα ποιῄση πολλὴ 
6 χαὶ ἰσχυρὰ φεροµένη. 

XXVI. Τότε μὲν οὖν διελύθησαν. "Ἡ δὲ ἡμέρα 
τὸν ψῆφον ἐποίσειν ἔμελλον, ὑπεξἍλθεν ὁ Πομπήιος εἷς 
ἀγρόν' ἀκούσας δὲ κεκυρῶσθαι τὸν νόµον εἰσῆλθε νύ- 
χτωρ εἷς τὴν πόλιν, ὡς ἐπιφθόνου τῆς πρὸς αὐτὸν ἆπαν- 

ro τήσεως xai συνδρομῆς ἐσομένης,. — (2) Ἅμα δὲ ἡμέρα 
προελθὼν ἔθυσε᾽ καὶ γενομένης ἐχχλησίας αὐτῷ , διε- 
πράξατο προσλαθεῖν ἕτερα πολλὰ τοῖς ἐψηφισμένοις 
ἤδη, μικροῦ διπλασιάσας τὴν παρασχευήν. Πενταχό- 
σιαι μὲν γὰρ αὐτῷ viec ἐπληρώθησαν, ὁπλιτῶν δὲ µυ-- 
ριάδες δώδεχα καὶ πενταχισχίλιοι ἰππεῖς ἠθροίσθησαν. 
Ἡγεμονικοὶ δὲ καὶ στρατηγιχοὶ χατελέγησαν ἀπὸ βου- 
. λῆς ἄνδρες εἰχοσιτέσσαρες ὑπ᾿ αὐτοῦ, δύο δὲ ταµίαι 
παρῖσαν. Αἱ δὲ τιμαὶ τῶν ὠνίων εὐθὺς πεσοῦσαι 
λόγον ἡδομένῳ τῷ δήµῳ παρεῖχον, ὡς αὐτὸ τοὔνομα 
τοῦ Πομπηίου λέλυχε τὸν πὀλεωον. (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
διελὼν τὰ πελάγη xal τὸ διάστηµα τῆς ἐντὸς θαλάσσης 
εἰς µέρη τρισκαίδεχα xal νεῶν ἀριθμὸν ἐφ᾽ ἑκάστῳ xal 
ἄργοντα τάξας, ἅμα πανταχοῦ τῇ δυνάμει σχεδασθείση 
τὰ μὲν ἐμπίπτοντα τῶν πειρατιχῶν ἀθρόα περιλαμθά-- 
35 vtov εὐθὺς ἐξεθηρᾶτο xal κατῆγεν ol δὲ φθάσαντες δια- 
λυθῆναι xat διεκπεσόντες ὥσπερ εἰς σμΏνος ἐδύοντο 
πανταχόθεν χαταφερόµενοι τὴν Κιλικίαν, ἐφ᾽ οὓς αὖ- 
τὸς ἐστέλλετο ναῦς ἔχων ἑξήκοντα τὰς ἀρίστας. — O3 
μὴν πρότερον im ἐχείνους ἐξέπλευσεν ἡ παντάπααι 
30 χαθῆραι τῶν αὐτόθι ληστηρίων τὸ Γυῤῥηνικὸν πέλαγος, 
τὸ Λιθυχὸν, τὸ περὶ Σαρδόνα xai Kupvov xal Σιχελίαν 
ἡμέραις τεσσαράχοντα ταῖς πάσαις αὑτῷ τε χρώμενος 
ἀτρύτῳ xai τοῖς στρατηγοῖς προθύµοις. 

XXVII. Ἐν δὲ Ῥώμῃ τοῦ ὑπάτου Πείσωνος ὀργἩ 
^ 35 xai φθόνῳ λυμαινοµένου τὴν παρασχευὴν xol διαλύον- 
τος τὰ πληρώματα , τὸ μὲν ναυτιχὸν εἰς Βρεντέσιον 
περιέπεµψεν, αὐτὸς δὲ διὰ Ῥυῤῥηνίας εἰς Ῥώμην ἀνέ- 
θ946αινεν. (1) Αἰσθόμενοι δὲ πάντες ἐξεχύθησαν εἰς τὴν 

ὁδὸν, ὥσπερ οὐ πρὸ ἡμερῶν ὀλίγων ἐχπέμψαντες αὖ- 
40 τόν. Ἐποίει δὲ τὴν χαρὰν τὸ παρ᾽ ἐλπίδα τῆς µιτα- 
θολῆς τάχος, ὑπερθάλλουσαν ἀφθονίαν τῆς ἀγορᾶς 
ἐκούσης. "Ὃθεν ὁ Πείσων ἐχίνδυνευσε τὴν ὑπατείαν 
ἀφαιρεθῆναι, } αθινίου νόµον ἔχοντος 7/5», σν γεγραµ- 
µένον. Αλλὰ καὶ τοῦτο διεχώλυσεν ὁ Πομπήιος xal 
45 τἆλλα χρηµατίσας ἐπιειχῶς xal διαπραζάµ.ενος ὧν 
ἐδεῖτο χαταθὰς elc Βρεντέσιον ἐξέπλευσεν. (1) Ἐπει- 
γόµενος δὲ τῷ καιρῷ xal παραπλέων τὰς πόλεις ὑπὸ 
σπουδῆς ὅμως οὗ παρῆλθε τὰς Ἀθήνας , ἀναθὰς δὲ xal 
᾿θύσας τοῖς θεοῖς καὶ προσαγορεύσας τὸν δῆμον εὐθὺς 
80 ἀπιὼν ἀνεγίνωσχεν elc αὐτὸν ἐπιγεγραμμένα µονόστι» 
χα, τὸ μὲν ἐντὸς τῆς πύλης 
Ἐφ᾽ ὅσον ὧν ἄνθρωπος οἶδας , ἐπὶ τοσοῦτον el θεός’ 
τὸ 8 ἐχτός" 

Προσεδοκῶμεν, προσεχυνοῦμεν, εἴδομεν , προπέµποµεν. 
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deciderit. Propterea non ruptura aut dívulsione aeris mul- 
tum vacoi recipientis decidere aves videntur, sed ictu vocis 
percusse, quum ea vehementior atque copiosior in aere 
sestum quendam et fluctum excitavit. 
XXVI. Ita tum soluta est concio. Quo die antem fex 
d perferenda fuit, rus abiit Pompeius; perlatamque leges 
audito, noctu in urbem rediit , concursum ad se invidiosum 
fore cogitans. (2) Exorto sole in publicum progressus , 
rem sacram fecit; inde concione habita , effecit uti multa 
adjicerentur iis qua ante decreta fuerant, duplumque 
prope prioris apparatum reddidit. Quingentas enim naves 
instruxit , legionariorum centum viginti, equitum quinque 
millia coegit, ex senatu viginti quattuor legatos delegit, duos 
quastores babuit. Statim vero pretia rerum venalium de- 
creverunt , letantique populo sermonem ea res dedit , ipso 
Pompeii nomine sublatum bellum esse. (3) Enimvero 
Pompeius mari Mediterraneo in tredecim portiones diviso, 
singulisque harum certum navium numerum et legatum 
praficiens, uno momento omnes in partes distributo 
exercitu , naves piraticas in mari confertas una depreben- 
sas indagine cinxit, statimque assecutus in terram eduxit. 
Quie vero dissipari & se invicem et effugere occupaverant, 
ez undique ín Ciliciam veluti alveare quoddam se recipie- 
bant ; adversum hos piratas ipse cum sexaginta totius clas- 
sis optimis navibus ire statuit. Non ante tamen id fecit, 
quam omnibus latroniciis expurgavit Tyrrhenum, Afri- 
cum, Sardoum, Corsicum , Siculumque maria; id quod et 
se ipso indefesso et legatis alacribus utens quadraginta die- 
rum spatio confecit. 

XXVII. Quum autem Romse Piso consul ira invidiaque 
ductus apparatum classis ejus impediret , militesque clas- 
siarios dimitteret , navalibus copiis Brundusium advocatis, 
ipse per Etruriam ad Urbem accessit. (2) Quod ubi Romae 
innotuit, universi cives obviam ei sese effuderunt, quasi 
diu absenti, et quem non ante paucos dies emisissent. 
Gaudii autem causa fuit insperata mutationis celeritas, quae 
magnam annone copiam effecerat. 1taque parum abfait 
quin Piso consulaty dejiceretur in eamque rem rogationem 
jam conscripserat Gabinius. Sed Pompeius et hoc prohibuit 
et ceteris in rebus agendis equum sese ei prebuit atque 
impetratis quee voluisset, Brundusium rediit, indeque 
solvit. (3) Occasioni vero intentus, ideoque festinans, et 
urbes navigando praetervectus, Athenas famen non praeter- 
iit, sed eo egressus sacra diis fecit , popalumque salutavit, 


e 
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b atque inde statim discedens, singulares versus de se con- 


acriptos legit , unum intra portam : 

Quatenus nosti hominem temet esse, eatenus es deos : 
extra autem, ; 

£xspectatum adorabamus; prosequimur, quum vidimos. 





POMPEIUS. 


(a) Ἐπεὶ δὲ τῶν συνεστώτων ἔτι xal πλανωµένων ἔξω 

πειρατηρίων ἐνίοις δεηθεῖσιν ἐπιεικῶς ἐχρήσατο xal 

παραλαθὼν τὰ πλοῖχ χαὶ τὰ σώματα χαχὸν οὐδὲν 

ἐποίησεν, ἐπ᾽ ἐλπίδος χρηστῆς οἱ λοιποὶ γενόµενοι τοὺς 
5 μὲν ἄλλους διέφευγον ἡγεμόνας, Πομπηίῳ δὲ φέροντες 
ἑαυτοὺς μετὰ τέκνων καὶ γυναιχῶν ἐνεχείριζον. Ὁ δὲ 
πάντων ἐφείρετο xal μάλιστα διὰ τούτων τοὺς ἔτι 
λανθάνοντας ἐζιχνεύων xal λαμθάνων ἐκόλαζεν ὡς 
αὐτοὺς ἑχυτοῖς ἀνήχεστα συνειδότας. 

XXVIII. Οἱ δὲ πλεῖστοι xat δυνατώτατοι γενεὰς μὲν 
αὐτῶν καὶ χρήματα xat τὸν ἄχρηστον ὄχλον ἐν φρου- 
ίοις καὶ πολίσµασι καρτεροῖς περὶ τὸν TaUpov εἶχον 
ἀποχείμενα, τὰς δὲ ναῦς πληρώσαντες αὐτοὶ περὶ τὸ 
Κοραχήσιον τῆς Κιλιχίας ἐπιπλέοντα τὸν Πομπήιον 
16 ἐλέξαντο" xal μάχης γενομένης νιχηθέντες ἐπολιορ- 

κοῦντο. Τέλος δὲ πέµψαντες ἱχετηρίας παρέδοχαν 

ἑαυτοὺς χαὶ πόλεις xat νήσους, ὧν ἐπεχράτουν ἐντειχι- 
σάµενοι, χαλεπὰς βιασθηναι xal δυσπροσπελάστους. 

Κατελύθη μὲν οὖν ὁ πόλεμος καὶ τὰ πανταχοῦ ληστή- 
90 pz τς θαλάσσης ἐξέπεσεν οὐχ ἐν πλείονι χρόνῳ τριῶν 
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(4) Ut autem quibusdam ex piratis, qui conjunctis adhuc 
navigiis vagabantur, deprecantibus humanum se praebuit 
acceptisque in potestatem navibus eorum et corporibus 
nihil mali fecit, reliqui etiam in spem honam venientes, 
evitatis ceteris ducibus ; Pompeio sese cum uxoribus et li- 
beris dediderunt. Pompeius omnibus pepercit , horumque 
deinde potissimum opera reliquos , qui extremorum sibi fa- 
cinorum conscii latitabant adbuc , indagavit et comprehen- 
C 505 suppliciis affecit. | 

XXVII. Plerique autem et potenOssimi, liberis suis, 
pecuniaque et pra'lio inutili turba in castellis apud Taurum 
oppidisque validis repositis , navibus ipsi conscensis apud 
Coracesium Cilicize promontorium Pompeium adventantem 
substiterunt , victique ab eo navali puzna et obsessi , tan- 
dem exorata per praccones salute, se ipsos , urbesque οἱ in- 
sulas , quas occupatas ita munierant, uti oppugnari ac vi 
capi non facile possent, in potestatem ejus tradiderunt. 
Hoc modo bellum confectum , praedonesque undique mari 
profligati intra tertium mensem. (2) Naves multas alias, 


μηνῶν, — (2) Ναῦς δὲ πολλὰς μὲν ἄλλας, ἐνενήχοντα δὲ d ereis rostris armatas nonaginta Pompeius cepit. psosau- 


Ἰαλκεμθόλους παρέλαθε.  Αὐτοὺς δὲ δισµυρίων 
πλείονας γενοιένους ἀνελεῖν μὲν οὐδὲ ἐθουλεύσατο, µε- 
. Δ 1 ὃ - ^ σθ / A - y 
θεῖναι δὲ καὶ περιιδεῖν σχεδασθέντας 7 συστάντας αὖ- 
36 (t; ἁπόρους xai πολεμικοὺς xai πολλοὺς ὄντας οὐκ 
(uto καλῶς ἔχειν. (1) Εννοήσας οὖν , ὅτι φύσει μὲν 
Y xo op AC CR - 9!" 
ἄνθρωπος οὖτε γέγονεν oUcT ἐστιν ἀνήμερον ζῶον οὐ 
ἅμικτον, ἀλλ’ ἐξίσταται τῇ χαχίᾳ παρὰ φύσιν χρώμε- 
voc, ἔθεσι δὲ xal τόπων xai βίων μεταθολαῖς ἐξημεροῦ-- 
30 ται, xal θηρία δὲ διαίτις χκοινωνοῦντα πραοτέρας ἐχδύς- 


ται τὸ ἄγριον xai χαλεπὸν, ἔγνω τοὺς ἄνλρας εἰς γῆν e 


µεταφέρειν ἐκ τῆς θαλάσσης xai βίου γεύειν ἐπιειχοῦς 
συνεθισθέντας ἐν πόλεσιν οἰχεῖν xai γεωργεῖν. — (4) 
Ἐνίους μὲν οὖν αἱ μικραὶ καὶ ὑπέρημοι τῶν Κιλίκων 
35 πόλεις ἐδέξαντο xat χατέµιξαν ἑαυταϊς χώραν προσλα- 
θοῦσαι, τὴν δὲ Σολίων ἠρημωμένην ἔναγγος ὑπὸ Τι» 
Υράνου τοῦ Ἁρμενίων βασιλέως ἀναλαθὼν ἵδρυσε πολ» 
λοὺς ἐν αὐτῖ κα τοῖς δὲ πολλοῖς οἰχητήριον ἔδωκε Δύμην 
τὴν Ἁγαῖΐδα γηρεύουσαν ἀνδρῶν. τότε, γῆν δὲ πολλὴν 
40 χάὶ ἀγαθὴν ἔχουσαν. 
XXIX. Ταῦτα μὲν οὖν ol βασκαίνοντες ἔγεγον, 
τοῖς δὲ περὶ Κρήτην πραχθεῖσι πρὸς Μέτελλον οὐδ᾽ ol 
πάνυ φιλοῦντες αὐτὸν ἔχαιρο.. “Ὁ γὰρ Μέτελλος οἱ - 
χεῖος ὧν ἐκείνου τοῦ συνάρξαντος ἐν θηρία τῷ Πυμ- 
45 i), στρατηγὸς εἰς Κρήτην ἐπέμφθη πρότερον ἡ τὸν 
Πομπτιον αἱρεθῆναι. Δευτέρα yap τις ἦν αὕτη τῶν 
πειρατηρίων πηγἡ μετὰ τὴν ἐν Κιλικία" xal πολλοὺς 
ἐγκαταλαθὼν 6 Μέτελλος ἐξήρει xai διέφθειρεν. (2) 
Οἱ δὲ περιόντες ἔτι xal πολιορχούμενοι πέµψαντες 
θ94ἱχετηρίαν ἐπεκαλοῦντο τὸν Πομπήιον ti; τὴν νῆσον, 
ὡς τῆς ἐκείνου µέρος οὖσαν ἀρχῆς καὶ πανταχόθεν ἐμ- 
πίπτουσαν tl; τὸ µέτρον τὸ ἀπὸ θαλάσσης. (9) Ὁ δὲ 
δεζάµενος ἔγραφε τῷ Μετέλλῳ χωλύων τὸν πόλεμον' 
ἔγραφε δὲ χαὶ ταῖς πόλεσι μὴ προσέχειν Μετέλλῳ, καὶ 


tem piratas, quorum erat super viginti millia numerus, 
occidere ne cogitavit quidem , dimittendos porro, commit- 
tendumque ut homines egeni εἰ bello vivere soliti et numero 
multi aut in varias regiones dissiparentur, aut inter se rursus 
coirent, nullo modo censuit. (3) Enimvero cum animo 
suo reputans , hominem natura suapte neque efferum, ne- 
que quod domari non possit esse animal , sed vitiis contra 
naturam utendo degenerare , disciplina porro , locorumque 
et victus mutatione feras etiam cicurari, feritatem s:ievi- 
liamque suam cultui mansuctiori adhibitas exuere; las 
secutus rationes , transferre eos a mari in terram statuit, 
vitz:eque placido assuefacere, urbes eis habitandas agrumque 
colendum mandando. (4) Proinde multos eorum in exi- 
guis et prope desertis jam Cilicix oppidis collocavit , agro 
iis addito. Solos eliam urbem nuper a Tigrane Armeniz 
rege vastatam instauravit, multosque de piratis in ea Ρο: 
suit. Multos Dyme recepit, urbs Achaica multum bo- 
numque agrum habens , ettum babitatoribus egens. 

f XXIX. Hiecinvidi ejus carpebant. Qu:e vero in Creta cum 
Metello egit, ea ne summis quidem ejus amicis voluptati 
fuerunt. Is Metellus necessarius illius Metelli , qui in Hi- 
spania Pompeii fuerat collega, dux in Cretam , antequain 
Pompeius imperator contra piratas crearetur , missus fue- 
rat. lbi enim alius prater Ciliciam fons latrociniorum 
exstiterat, multosque praedonum Metellus deprehensos 
exciderat atque deleverat. (2) Qui autem adhuc supere- 
rant et in obsidione habebantur, ii supplicibus missis litteris 

a Pompeium in Cretam advocabant, quod ea insnla ipsius 
sub imperio esset, et mensura ejus undiquaque continere- 
tur. (3) Pompeius accepta conditione Metello scripsit, 
uti bellum desineret; urbibus quoque per litteras manda- 
vit, ne Metello obtemperarent. Misit etium eo legatum 

9. 
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στρατηγὸν ἔπεμψε τῶν ὑφ᾿ ἑαυτὸν ἁρχόντων ἕνα Λεύ- 
xiv Ὀχταούιον, ὃς συνεισελθὼν εἰς τὰ τείχη τοῖς πο- 
λιορχουμένοις xai μαχόμενος μετ) αὐτῶν οὐ µόνον 
ἐπαγθῃ καὶ βαρὺν, ἀλλὰ xai χαταγέλαστον ἐποίει τὸν 

ὁ ΠἩομπήιον ἀνθρώποις ἀνοσίοις καὶ ἀθέοις τοὔνομα xc 
7βάντα xai περιάπτοντα τὴν αὑτοῦ δόξαν ὥσπερ ἆλε- 
ξιφάρμαχον ὑπὸ φθόνου καὶ φιλοτιμίας τῆς πρὸς τὸν 
Μέτελλον. (4) Οὐδὲ γὰρ τὸν ᾽Αχιλλέα ποιεῖν ἀνδρὸς 
ἔργον, ἀλλὰ µειραχίου παντάπασιν ἐμπλήκτου xal σε- 

10 σοθηµένου πρὸς δόξαν, ἀνανεύοντὰ τοῖς ἄλλοις καὶ δια- 
χωλύοντα βάλλειν Ἕκτορα, 


Μήτις χῦδος ἄροιτο βαλὼν, ὁ δὲ δεύτερος Dot 


Πομπήιον δὲ καὶ σώζειν ὑπερμαχοῦντα τῶν χοινῶν 
πολεμίων ἐπὶ τῷ τὸν θρίαµθον ἀφελέσθαι στρατηγοῦ 
16 πολλὰ πεπονηχότο, Οὐ μὴν ἐνέδωχεν ὃ Μέτελλος, 
ἀλλὰ τούς τε πειρατὰς ἐξελὼν ἐτιμωρήσατο xal τὸν 
Ὀκταούιον dv τῷ στρατοπέδῳ καθυθρίσας xal λοιδορή- 
δας ἀφήχεν. 
XXX. Ἀπαγγελθέντος δὲ el; Ῥώμην πέρας ἔχειν 
20 τὸν πειρατικὸν πόλεµον xal σχολὴν ἄγοντα τὸν []ομ- 
πήιον ἐπέρχεσθαι τὰς πόλεις, γράφει vóuov elc τῶν 
δηµάρχών Μάλλιος, ὅσης Λούχουλλος ἄρχει χώρας xal 
δυνάμεως, Πομπήιον παραλαθόντα πᾶσαν, προσλα- 
θόντα δὲ καὶ Βιθυνίαν, ἣν ἔχει ΤΓΓλαθρίων, πολεμεῖν 
25 Μιθριδάτῃ xai Τιγράνη τοῖς βασιλεῦσιν ἔχοντα xal 
τὴν ναυτικὴν δύναμιν xal τὸ χράτος τῆς θαλάσσης ἐφ᾽ 
οἷς ἔλαθεν ἐξ ἀρχῆς. (3) Τοῦτο δ' ἦν ὑφ) ἑνὶ συλλή- 
6δην γενέσθαι τὴν "Ρωμαίων ἡγεμονίαν. — "Qv γὰρ 
ἐδόχει µόνων ἐπαρχιῶν μὴ ἐφιχνεῖσθαι τῷ προτέρῳ 
30 νόµῳ, Φρυγίας, Λυχαονίας, Γαλατίας, Καππαδο- 
χίας, Κιλικίας, τῆς ἄνω Κολχίδος, Αρμενίας, αὗται 
προσετίθεντο μετὰ στρατοπέδων xal δυνάµεων, ole 
Λούχουλλος κατεπολέµησε Μιθριδάτην xal Τιγράνην. 
(3) Ἀλλὰ Λουκούλλου μὲν ἀποστερουμένου τὴν δόξαν 
35 ὧν κατειργάσατο xal θριάµθου μᾶλλον Ἆ πολέμου 
διαδοχὴν λαμθάνοντος ἥττων λόγος ἦν τοῖς ἀριστοχρα- 
τιχοῖς, χαίπερ οἰομένοις ἄδικα xal ἀχάριστα πάσχειν 
τὸν ἄνδρα, τὴν δὲ δύναμιν τοῦ Πομπηίου βαρέως φί- 
ῥοντες ὡς τυραννίδα χαθισταµένην ἰδίᾳ παρεχάλουν 
4) καὶ παρεθάῤῥυνον αὑτοὺς ἐπιλαθέσθαι τοῦ νόµου xal 
μὴ προέσθαι τὴν ἐλευθερίαν. — (4) Ἐνστάντος δὲ τοῦ 


ΠΟΜΠΗΙΟΣ. 


suum L. Octavium, qui intra muros ad obsessos accessit, 
pro iisque propugnans, non odiosum modo et importunum, 
sed et ridiculum ostendit Pompeium , qui nomen gloriam- 
que suam prz invidia et contentione honorum cum Me- 
tello, amuleti loco hominibus impiis et scelestis utendam 
b daret. (4) Nam ne Achillem quidem ut viro erat dignum, 
sed plane adolescentuli in morem egisse dicebant, solida 
glorie cupiditate elati, qui reliquis interdiceret, ne quis telo 
Hectorem peteret , eoque icto 
Ipse ita posterior, prierepta laude, veniret ; 


Pompeium autem praterea, uti multis laboribus merito du- 
ci triumphum eriperet , defendendo publicos hostes salutem 
iisattulisse, Non cessit tamen Metellus , sed et piratas ex- 
cidit suppliciisque affecit, et ignominiose habitum in ca- 
etris Octavium dimisit. 
C XXX. Posteaquam Rome renuntiatum est bellum Pi- 
raticum esse confectum , Pompeiumque otio fruentem per 
urbes circumire, Manilius unus de tribunis plebis legem 
promulgat, ut Pompeius accepta omni Luculli provincia 
omnibusque copiis, przterea etiam Bithynia, quam tum 
Glabrio tenebat, retento eliam navali iisdem quibus ante 
conditionibus imperio, contra Mithridatem et Tigranem 
bellum gerat. (2) d nihil erat, nisi universum Romanum 
imperium unius potestati tradere. Quae enim provinciae 
priori lege ei concessz non videbantur, Phrygia, Lycaonia, 
Galatia, Cappadocia, Cilicia superior, Colchis, et Arme- 
nia, hac (um ei addicebantur, una cum iis, quibus Mi- 
thridatem et Tigranem debellaverat Lucullus copiis. (3) 
Verumtamen Luculli minorem habebant optimates ratio- 
nem, quanquam inique cum eo atque ingrate agi arbitra- 
bantur, cui rerum gestarum gloria eriperetur, ac triumphi 
verius quam belli successor daretur. Potentiam Pompeii 
graviter ferebant constitulque ea tyrannidem sentiebant ; 
1deo privatim sese cohortabantur ad impediendam legem 
defendendamque libertatem. (4) Sed ubi tempus perfe- 


d 


xatpoU τὸν δημον φοθηθέντες ἐξέλιπον xol κατεσιώπη- e rende legis appetiit, reliqui metu populi causam destitue- 


σαν ot λοιποὶ, Κάτλος δὲ τοῦ νόµου πολλὰ χατηγορή- 
σας xal τοῦ δημάρχου, µηδένα δὲ πείθων, ἐχέλευε τὴν 
46 βσυλὴν ἀπὸ τοῦ βήματος χεχραγὼς πολλάχις ὄρος ζη- 
τεῖν, ὥσπερ ol πρόγονοι, xal κρημνὸν, ὅπου χαταφυ- 
γοῦσα διασώσει τὴν ἐλευθερίαν. ᾿Εκυρώθη δ’ οὖν 6 νό- 
µος, ὡς λέγουσι, πάσαις ταῖς φυλαῖς xal χύριος ἀπο- 
δέδεικτο μὴ παρὼν ὁ Πομπήιος ἁπάντων σχεδὸν, ὧν 
δ0 ὁ Σύλλας ὅπλοις καὶ πολέμῳ τῆς πόλεως χρατήσας. (5) 
Αὐτὺς δὲ δεξάµενος τὰ γράµωατα xal πυθόμενος τὰ 
δεδογµένα, τῶν φίλων παρόντων καὶ συνηδοµένων, τὰς 
ὀφρῦς λέγεται συναγαγεῖν xal τὸν μηβὸν πχτάξαι καὶ 


runt, Catulus vero quum multis legem reprehendisset atque 
tribunum plebis , neque quenquam movisset , alta voce de 
rostris aliquoties senatum montem querere, sicut majores, 
ac rupem jussit, quo confugientes liberlatem tuerentur. 
Perlata est lex omnium, ut fertur, tribuum suffragiis, ab- 
sentique Pompeio omnis fere ea potestas decreta, quam 
bello armisque capta urbe Sylla obtinuerat. (5) Atqui 
ipse literis acceptis decretoque cognito amicis praesentibus 
atque gratulantibus, supercilium contraxisse dicitur et 
femur feriisse, ac veluti exosus jam imperia exclamasse : 

















POMPEIUS. 


εἰπεῖν ὡς ἂν βαρυνόµενος ἤδη xat δυσχεραίνων τὸ ἄρ- 

(ειν « Φεῦ τῶν ἀνηνύτων ἄθλων, ὡς dpa κρεῖττον ἦν 

ἕνα τῶν ἀδόξων γενέσθαι, εἰ µηδέποτε παύσομαι στρα- 

τευόµενος μηδὲ τὸν φθόνον τοῦτον ἐχδὺς ἐν ἀγρῷ διαι- 
θβύτήσομαι μετὰ τῆς γυναιχός. » Εφ οἷς λεγοµένοις οὐδ' 
οἱ πάνυ συνήθεις ἔφερον αὐτοῦ τὴν εἰρωνείαν, γινώ- 
σχοντες ὅτι τῆς ἐμφύτου φιλοτιμίας xal φιλαρχίας ὑπέχ- 
χαυμα τὴν πρὸς Λούκχουλλον ἔχων διαφορὰν µειζόνως 
ἔχαιρεν. 

XXXI. Ἀμέλει δὲ xal τὰ ἔργα ταχέως αὐτὸν ἀπε- 
κάλυπτε. Πανταχοῦ γὰρ ἐκτιθεὶς διαγράμματα , τοὺς 
στρατιώτας ἀνεχαλεῖτο xal µετεπέμπετο τοὺς ὑπηχόους 
δυνάστας xal βασιλεῖς ὡς ἑαυτόν. ᾿Ἐπιών τε τὴν χώ- 
pav, οὐδὲν ἀχίνητον ela τῶν ὑπὸ τοῦ Λουχούλλου γεγο- 
1e νότων, ἀλλὰ καὶ χολάσεις ἀνῆχε πολλοῖς καὶ δωρεὰς 

ἀφείλετο xal πάντα ὅλως ἔπραττεν ἐπιδεῖξαι τὸν ἄνδρα 

φιλονειχῶν τοῖς θαυμάζουσιν οὐδενὸς ὄντα χύριον, — (2) 

Ἐγκαλοῦντος δ᾽ ἐχείνου διὰ τῶν φίλων, ἔδοξε συνελθεῖν 

εἷς ταὐτό:. xai συνηλθον περὶ τὴν Γαλατίαν. Ola δὲ 
20 µεγίστων στρατηγῶν xal μέγιστα χατωρθωκότων δά- 

Φναις ἀνεστεμμένας ἔχοντες 61.00 xol τὰς ῥάθδους o ὑπη- 

βέται ἁπήντων' ἀλλὰ Λούχουλλος μὲν ἐχ τόπων χλοε-- 

ρῶν καὶ χατασχίων προσῄει, Πομπήιος δὲ πολλὴν 

ἄδενδρον καὶ κατεψυγµένην ἔτυχε διεληλυθώς,. — (s) 
35 δόντες οὖν οἳ τοῦ Λουχούλλου ῥαθδοφόροι τοῦ ΠΠομ- 

πηίου τὰς δάφνας ἀθαλεῖς xal µεμαραμμένας παντά- 

πασιν, ἐκ τῶν ἰδίων προσφάτων οὐσῶν µεταδιδόντες 

ἐπεχόσμησαν xai χατέστεψαν τὰς ἐχείνου ῥάθδους' ὃ 

σημεῖον ἔδοξεν εἶναι, τὰ τοῦ Λουκούλλου νικητήρια 
30 xai τὴν δόξαν οἰσόμενον ἔρχεσθαι Πομπήιον. (9) ?Hv 

δὲ Λούχουλλος μὲν ἐν ὑπατείας τε τάζει xal xa ἡλι- 
χίαν πρεσθύτερος, τὸ δὲ τοῦ Πομπηίου μεῖζον ἀξίωμα 
τοῖς δυσὶ θριάµθοις. Οὐ μὴν ἀλλὰ τὴν πρώτην ἔντευ- 
ξιν ὡς ἐνῆν μάλιστα πολιτικῶς xal Φφιλοφρόνως ἐποιή- 
35 σαντο, µεγαλύνοντες ἀλλήλων τὰ ἔργα xal συνηδόµενοι 
τοῖς χατορθώµασιν’ ἐν δὲ τοις λόγοις πρὸς οὐδὲν ἔπιει- 
xic οὐδὲ µέτριον συµθάντες, ἀλλὰ καὶ λοιδορήσαντες, 

ὃ μὲν εἷς φιλαργυρίαν τὸν Λούκουλλον, 6 δὲ elc φιλαρ- 

χίαν ἐκεῖνον, ὑπὸ τῶν φίλων μόλις διελύθησαν. — (5) 
40 Καὶ Λούχουλλος μὲν ἐν Εαλατία διέγραψε χώρας τῆς 

αἰχμαλώτου χαὶ δωρεὰς ἄλλας οἷς ἐθούλετο, Πομπήιος 

δὲ μικρὸν ἁπωτέρω στρατοπεδεύσας ἐχώλυε προσέχειν 
αὐτῷ χαὶ τοὺς στρατιώτας ἅπαντας ἀφείλετο πλὴν χι- 
λίων ἐξαχοσίων , οὓς ἐνόμιζεν ὑπ᾿ αὐθαδείας ἀχρήστους 
45 μὲν ἑαυτῷ, τῷ δὲ Λουχούλλῳ δυσμενεῖς εἶναι. (6) Πρὸς 
δὲ τούτοις διασύρων τὰ ἔργα ἐμφανῶς ἔλεγε τραγῳδίαις 
xal σχιαγραφίαις πεπολεµηχέναι βασιλικαῖς τὸν Λού- 
χουλλον, αὑτῷ δὲ πρὸς ἀληθινὴν xal σεσωφρονισµένην 
τὸν ἀγῶνα λείπεσθαι δύναμιν elc θυρεοὺς xat ξίφη xal 
V0 ἵππους Μιθριδάτου χαταφεύγοντος. (7) Ἁμυνόμενος 
δὲ 6 Λούχουλλος εἰδώλῳ xal mx πολέμου τὸν Πομ- 
πήιον ἔφη μαχούμενον βαδίζειν εἰθισμένον ἀλλοτρίοις 
νεχροῖς, ὥσπερ ὄρνιν ἀργὸν , ἐπικαταίρειν xol λείψανα 


πολέμων σπαράσσειν. Οὕτω γὰρ αὐτὸν ἐπιγράψαι Σερ- 
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f Hui, infinita certamina ! quam preestiterat unum ex obscu- 
ris fuisse, si nullus bella gerendi finis erit, neque invidiam 
imperiorum exuere , et in agro cum uxore degere unquam 
a licebit. 
probaverunt, scientes eo magis ipsum gaudere, quod ad 


Hanc ejus simulationem ne familiarissimi quiden: : 


ingeneratam ejus ambitionem discordia cum Lucullo tan- 
quam fomes accessisset. 
XXXI. Et vero statim res ipse hoc demonstraverunt. 
- Etenim ubique propositis edictis milites ad se vocavit , prin- 
cipes regesque subditos ad se excivit, regionem jue pera- 
grans, nihil eorum qux Lucullus constituisset , immotum 
reliquit, quin et poenas ab eo irrogatas remisit et dona ade- 
mit , totusque in eo fuit, ut Lucullum ejus admiratoribus 
ostenderet nullius rei potestatem habere. (2) Eapropter 
illo per amicos expostulante, visum fuit e re, uti conveni- 
rent, congressique sunt in Galatia. Sicut autem decebat 
summos duces rebusque preclarissime gestis splendidos, 
lictores ipsos etiam fasces laurcatos prwferentes obviam 
facti sunt. (3) Sed Lucullus per loca virentia et opaca, 
Pompeius autem per loca arborum nuda et gelida proces- 
serat. Ibi cüm Luculli lictores Pompeii lauros emarcuisse 
plane viderent, de suis lauris recentibus adhuc Pompeianos 
exornaverunt et redimiverunt fasces; quo videtur premon- 
C stratum signo fuisse, Pompeium venire Luculli victoria prze- 
míaet gloriam interceptum. (4) Erat Lucullus consulari tum 
dignitate natuque major, Pompeius ob duos actos triumphos 
majori in existimatione. Verumtamen primus eorum con- 
gressus quam maxime civilis amicusque fuit , unius alterius 
res gestas przdicantium mutuoque congratulantium; in 
ipso autem colloquio ad scequale moderatumve perveniri 
nihil potuit, exprobrantesque Pompeius Lucullo opum, 
Lucullus Pompeio imperiorum cupiditatem ab amicis segre 
d dirempti sunt. (5) Ex eo Lucullus in Galatia agrum capti- 
vum et munera quibus volebat assignavit, Pompeius pau- 
lum remotis castris , edixit ne quis ei obsequeretur milites- 
que ab eo omnes abstraxit, mille sexcentis exceptis , quos 
ob contumaciam et ipsi inutiles et Lucullo infensos fore co- 
gitabat. (6) Palam quoque facta Luculli exsibilans, cum 
trageediis atque umbris regiis certasse ferebat, sibi certamen 
contra veras et castigatas copias superesse , Mithridate jam 
ad scuta, gladios equosque confugiente. (7) Lucullus 
e autem convicia reponens , ire Pompeium dicebat , uti cum 
larva et umbra hostium depugnaret , solitum alias ignava 
volucris instar in aliena cadavera devolare, hostilesque re- 
liquias laniare. lta eum Sertorio, Lepido , Spartaco victo. 


^ 





158 ΠΟΜΠΗΙΟΣ, 


τωρίῳ, Λεπίθῳ, τοῖς Φπαρταχείοις, τὰ μὲν Κράσσου, — nomen suum inscripsisse rebus a. Metello, Catulo, Cra, 
τὰ δὲ Μετέλλου , τὰ δὲ Κάτλου κατωρθωκότος. "O0tv 
οὐ θαυμαζειν , εἰ τῶν Ἀρμενιαχῶν xal Ποντικῶν πολέ- ol. LL | 
T" ὑποθάλλεται τὴν δόξαν ἄνθ ρωπος ἑαυτὸν εἰς ὃ ρα- arte servilis triumphi in partem se jungere conatus fuerit, 
& πετιχὸν θρίαµόον ἁμωσγέπως ἐμθαλεῖν µηγανησά- —nuncin gloriam Armeniaci Ponticique belli sübeat. 
ενος. | | 
, XXXII."Ex τούτου Λούκουλλος μὲν dz7or, Πομ- — XXXII. ProindeLucullus provincia abiit. Pompeius quem 
πήιος δὲ τῷ στόλῳ παντὶ τὴν μεταξὺ Φοινίχης καὶ — per omne quod est inter Phenicen et Bosporum mare m. 
Ῥοσπόρου θάλασσαν ἐπὶ φρουρᾷ διαλαθὼν αὐτὸς ἐδά- f valià prweidia collocasset, ipse adversus Mithridatem 
1) διζεν ἐπὶ Μιθριδάτην ἔκοντα τρισµυρίους πεζοὺς ἐν φά- — duxit, qui phalangem triginta millium armatorum babens 
λαγγι χαὶ δισγιλίους ἱππεῖς, µάχεσθαι δὲ μὴ θαῤῥοῦν- οἱ duo equitum millia, prelio tamen coire non audebat, 
τα. (3) Καὶ πρῶτον μὲν αὐτοῦ καρτερὸν ὄρος καὶ {) t primum quum matura munitum montem, in qe 
δύσμαχον, ἐν ᾧ στρατοπεδεύων ἔτυχεν, ὡς ἄνυδρον — torte castra posuerat, tanquam aqui expertem relique- 
ἐχλιπόντος , αὐτὸ τοῦτο χατασχὼν ὁ Πομπήιος χαὶ τῇ οί Mithridates, eum i psum occupavit Pompeios, e e 
[5 φύσει τῶν D λαστανόντων καὶ ταῖς συγχλινίαις τῶν τό- stirpium ibi pullulantium natura et locorum convexilati- 
πων τεκµαιρόµενος ἔχειν πηγὰς τὸ χωρίον, ἐκέλευσεν bus conjectatus scaturigines aquarum ibi locorum exe, 


ο M , η P 56nM . 
ἐκθαλεῖν παντα χοῦ φρέατα. Καὶ μεστὸν ἦν εὐθὺς ὗδα- ubique jubens puteos agi, in castris statim aqua α[Πιοκώ 
τος ἀφθόνου τὸ στρατόπεδον, ὥστε θαυμάζειν, εἰ τῷ 


θδθπαντὶ yoóvo τοῦτο Μιθριδάτης ἠγνόησεν. (5) Ἔπειτα a eral, at mirari subierit, fam longo tempore emma 
30 περιστρατοπεδεύσας περιετείχιζεν αὐτόν. Ὁ δὲ πέντε Mithridate ignoratam fuisse, (3) Deinde e exerdim 
xal τετταράκοντα πολιορχηθεὶς ἡμέρας ἔλαθεν ἀποδρὰς ΟΠ circumdedit , munitionibnsque cinctum m obs 
μετὰ τῆς ἐῤῥωμενεστάτης δυνάμεως ,χτείνας τοὺς ἀγρή- dione habuit. Mithridates quadraginta quinque dies to- 
στους xa νοσοῦντας. Εἶτα μέντοι περὶ τὸν Εὐφράτην — lerata obsidione cum validissimis copiarum suarum occalte 
χαταλαθὼν αὐτὸν 6 Πομπήιος παρεστρατοπέδευσε, καὶ; erupit, quum prius bello inutiles et vegrotos occidissel. Ρο” 

95 δελιὼς μὴ φθάσῃ περάσας τὸν Eügpatnv, ἐκ µέσων —eaapud Euphraten eum assecutus Pompeius, copias juxta 
νυκτῶν ἐπῆγεν ὠπλισμένην τὴν στρατιάν' xa0* ὃν ypó- — collocavit, veritusque ne Euphraten transire occuparet, me- 
vov λέγεται τὸν Μιθριδάτην ὄψιν ἐν ὕπνοις ἰδεῖν τὰ — dia de nocte armatum exercitum in eum duxit. Επι αί 
(μέλλοντα προδηλοῦσαν. ᾿ΕΒδόχει γὰρ οὐρίῳ πνεύματι — eo tempore Mithridatem in somnis ea vidisse, qui eveatum 
πλέων τὸ Ποντικὸν πέλαγος 72, Βόσπορον χαθορᾶν xal οἱ przedicerent. Imaginatus est enim se quum secundo vento 

30 φιλοφρονεῖσθαι τοὺς συαπλέοντας, ὡς dv τιςἐπὶσωτηρία — Ponticum mare pernavigasset , jamque Bosporo appareale, 
σαφεῖ καὶ βεθαίῳ. γαίρων , ἄφνω δὲ ἀναφανῆναι πάντων amicos , ut qui certam salutem sibi partam lietaretur, con- 
ἔρημος ἐπιλεπτοῦ ναυαγίου διαφερόµενος. "Ev τοιούτοις enlutasset , subito ab omnibus destitutum exigua in eymla 


δὲ αὐτὸν ὄντα παθεσι καὶ φάσμασιν ἐπιστάντες ἀνέ- hinc inde jactatum fuisse. Hujusmodi eum cogitationibus 
στησαν οἱ φίλοι φράζοντες ἐπιέναί Πομπήιο. Hv insomniisque detentum amici excitaverunt, irruere Pom- 


a6 οὖν ἐξ ἀνάγκης μαχητέον ὑπὲρ τοῦ χάραχος » καὶ mpoa- peium nuntiantes. Necessario autem erat pro castris propr. 
γαγόντες ol δτρατηγοὶ τὴν δύναμιν ἔταξαν, (9) Αἱ- andum : ideo d itum in aciem ed L 
σθόµενος δὲ τὴν παρασχευὴν αὐτῶν ὁ Πομπήιος ὤχνει gnancum : co ποον ex cream in aciem ecuxerut, ( ! 
χατὰ σχότος εἷς χίνδυνον ἐλθεῖν xoi χὐχλῳ µόνον ceto Pompelus liostium insti(ulo cognito, nocturnum protiom 
δεῖν περιελαύνειν, ὅπως μὴ φεύγοιεν, ἡμέρας.δὲ κρείτ- formidans , satis esse existimabat si circumvenirentur Uli 
40 τους ὄντας ἐπιχειρεῖν, Οἱ δὲ πρεσθύτατοι τῶν ταξιαρ- ne effugere possent , facta luce pugnandi occasionem me 
χῶν δεόµενοι xai παραχαλοῦντες ἐξώρμησαν αὐτόν' liorem fore. Sed qui natu erant inter centuriones maximi, 
οὐδὲ γὰρ σχότος ἦν παντάπασιν, ἀλλὰ ἡ σελήνη χατα- € orando et instando impulerunt , ut hostem statim invadere; 
φεροµένη παρεῖγεν ἔτι τῶν σωμάτων ἱκανὴν ἔποψιν. (s)  D0n emm tenebrae obtinebant plane, sed luna ad occasum 
Καὶ τοῦτο μάλιστα τοὺς βασιλιχοὺς ἔσφηλεν. Ἐπήεσαν Το ΒΟΠΣ satis conspicienda adbuc corpora praebat. (j 
45 μὲν γὰρ οἱ Ῥωμαῖοι κατὰ νώτου τὴν σελήνην ἔχοντες 1480 maxime damno hosti fuit. Romani enim lunamà 
πεπιεσμένου δὲ περὶ τὰς δύσεις τοῦ φωτὸς αἱ σχιαὶ — fergo habentes in hostem ibant , eamque jam occasui proxi 
πολὺ τῶν σωμάτων ἔμπροσθεν προϊοῦσαι τοῖς πολεµίοις — Pham; quo flebat ut umbré&e longe excurrentes hoetibus ia- 
ἐπέθαλλον οὐ δυναµένοις τὸ διάστηµα συνιδεῖν ἀχρι- ουπρεγεηί, qui intervallum acierum quantum essel quum 
ἑῶς ἀλλ᾽ ὥς ἐν γεραὶν ἤδη γεγονότων τοὺς ὑσσοὺς Cernere non possent, veluti cominus jam congressis Ro- 
to ἀφέντες μµάτην οὐδενὸς ἐφίχοντο. Ἰοῦτο συνιδόντες — manis pila frustra emitterent , peque quenquam ftangerent. 
oi Ῥωμαῖοι μετὰ xpavuyz.c ἐπέδραμον xal μηχέτιµένειν — Quod ubi senserunt Romani, eublato clamore irruerunl ac 
τολμῶντας, ἀλλ᾽ ἐχπεπληγμένους xal φεύγοντας ἔχτει- subsistere non ausos preeque terrore in. fugam se conjidet- 
vov, ὥστε πολὺ πλείονας µνρίων ἀποθανεῖν, ἁλῶναι δὲ — tes straverunt, ultra decem millia caesis permults , casiris- 
τὸ στρατόπεδον. (6) Αὐτὸς δὲ Μιθριδάτης dv ἀργῇ d que potiti sunt. (6) Mithridates initio cum octingenti 


confectis. Itaque mirum non esse , si homo qui quacunque 
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piv ὀκταχοσίοις ἰππεῦσι διέχοψε xat διεξήλασε τοὺς 
ωμαίους, ταχὺ δὲ τῶν ἄλλων σχεδασθέντων ἀπε- 


λείφθη μετὰ τριῶν' ἐν οἷς ἦν Ὑψικρατίᾳα παλλακὶς, ἀεὶ 


μὲν ἀνδρώδης τις οὖσα καὶ παράτολµος ( Ὕψικράτην 


6 γοῦν αὐτὴν 6 βασιλεὺς ἐχάλει ) , τότε δὲ ἀνδρὸς ἔγουσα 
Πέρσου στολὴν καὶ ἵππον οὔτε τῷ σώματι πρὸς τὰ μήκη 
τῶν δρόμων ἀπηγόρευσεν οὖτε θεραπεύουσα τοῦ βασι- 
λέως τὸ σῶμα xat τὸν ἵππον ἐξέχαμεν, ἄγρι $xov εἷς 
χωρίον Σένορα χρημάτων xal χειμηλίων βασιλικῶν 

10 µεστόν. "EE οὗ λαθὼν 6 Μιθριδάτης ἐσθῆτας πολυτε- 
λεῖς διένειµε τοῖς συνδεδραµηχόσι πρὸς αὐτὸν Ex τῆς 
φυγῆς. Ἔδωχε δὲ καὶ τῶν φίλων ἑκάστῳ φορεῖν θανάσι- 
μον φάρμαχον ὅπως ἄκων μηδεὶς ὑποχείριος γένοιτο 
τοῖς πολεµίοις. — (7) Εντεῦθεν ὥρμητο μὲν ἐπ᾽ Άρμε- 

15 vía; πρὸς Τιγράνην, ἐχείνου δὲ ἀπαγορεύοντος xal τά- 
λαντα ἑκατὸν ἐπιχηρύξαντος αὐτῷ, παραμειψάμενος τὰς 
πηγὰς τοῦ Εὐφράτου διὰ τῆς ἱολχίδος ἔφευγε. 

XXXIII. Πομπήιος δὲ εἰς Ἀρμενίαν ἐνέδαλε τοῦ 
νέου Τιγράνου καλοῦντος αὐτόν” ἤδη γὰρ ἀφειστήχει 

90 τῶ πατρὸς xal συνήντησε τῷ Πομπηίῳ περὶ τὸν Ἆρά- 
Env ποταμὸν, ὃς ἀνίσχει μὲν ἐκ τῶν αὐτῶν τῷ Εὐφράτη 
τόπων, ἀποτρεπόμενος δὲ πρὸς τὰς ἀνατολὰς εἷς τὸ 
Κάσπιον ἐμθάλλει πέλαγος. Οὗτοι μὲν οὖν προῆγον 
ἅμα τὰς πόλεις παβαλαμθάνοντες" 6 δὲ βασιλεὺς Τιγρά- 

$6 vic ἔναγχος μὲν ὑπὸ Λουχούλλου συντετριµµένος, 
ἥμερον δέ τινα τῷ τρόπῳ καὶ πρᾶον εἶναι πυθόµενος 
τὸν Πομπ-ήιον, ἐδέξατο μὲν εἷς τὰ βασίλεια φρουρὰν, 
ἀναλαθὼν δὲ τοὺς φίλους xal συγγενεῖς αὐτὸς ἐπορεύετο 

θ47παραδώσων ἑαυτόν. (9) Ὡς δὲ ἦλθεν Ἱππότης ἐπὶ 

30 τὸν χάρακα, ῥαθδοῦχοι δύο τοῦ Πομπηίου προσελθόν- 
τες ἐχέλευσαν ἀποδῆναι τοῦ ἵππου xal πεζὸν ἐλθεῖίν 
οὐδένα γὰρ ἀνθρώπων ἐφ᾽ ἵππου χαθεζόµενον ἐν Ῥω- 
μαϊκῷ στρατοπέδῳ πώποτε ὀφθῆναι. Καὶ ταῦτα οὖν 
ὃ Τιγράνης ἐπείθετο xal τὸ ξίφος αὐτοῖς ἀπολυσάμενος 

$8 παρεδίδου’ xat τέλος, ὡς πρὸς αὐτὸν ἦλθε τὸν Πομ- 
πήιονᾳ ἀφελόμενος τὴν χίταριν ὥρμησε πρὸ τῶν ποδῶν 
θεῖναι καὶ καταθαλὼν ἑαυτὸν αἴσχιστα δὴ πάντων 
προαπεσεῖν αὐτοῦ τοῖς γόνασιν. (3) Ἀλλ) ὁ Πομπήιος 
ἔφθη τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ λαθόµενος προσαγαγέσθαι' xal 

40 πλησίον ἱδρυσάμενος ἑαυτοῦ, τὸν δὲ viov ἐπὶ θάτερα, τῶν 
μὲν ἄλλων ἔφησε δεῖν αἰτιᾶσθαι Αούχουλλον, ὑπ) ἐχεί- 
νου γὰρ ἀφηρῆσθαι Συρίαν, Φοινίχην, Κιλιχίαν, Γα- 
λατίαν, Σωφηνὴνι à δὲ ἄχρις ἑαυτοῦ διατετήρηχεν 
ἕξειν ἐκτίσαντα ποινὴν ἐξαχισχίλια τάλαντα Ῥωμαίοις 

45 τῆς ἀδιχίας, Σιωφηνῆς δὲ βασιλεύειν τὸν υἱόν. (9) Ἐπὶ 
τούτοις μὲν 6 Τιγράνης ἠγάπησε καὶ τῶν Ῥωμαίων 
ἀσπασαμένων αὐτὸν βασιλέα περιχαρὴς γενόμενος ἐπηγ- 
γείλατο στρατιώτη μὲν ἡμίμνεον ἀργυρίου δώσειν , 
ἑκατοντάρχη δὲ μνᾶς δέκα, χιλιάρχῳ δὲ τάλαντον’ 

60 ὁ à' υἱὸς ἐδυσφόρει xal χκληθεὶς ἐπὶ δεῖπνον οὐχ ἔφη 
Πομπτίου δεῖσθαι τοιαῦτα τιμῶντος' xal γὰρ αὐτὸς 
ἄλλον εὑρήσειν Ῥωμαίων. — "Ex τούτου δεθεὶς clo τὸν 
θρίαµθον ἐφυλάττετο. Καὶ μετ’ οὗ πολὺν χρόνον ἔπεμψε 
Φμαάτης ὃ Πάρθος ἀπαιτῶν μὲν τὸν νεανίσχον , ὡς 


equitibus per Romanos erupit, mox omnibus ceteris di- 
lapsis, solus cum tribus relictus est , in quibus fuit Hypsi- 
cratia pellex, virili semper animo audaciaque usa, ita ut 
Hypsicratem rex appellaverit. Ea tum virili Pers: habitu 
equoque instructa , neque cursus longitudine relanguescere 
visa , neque regis corpus equumque curando defatigata est. 
Tandem ad castellum Sinora, regia pecunia et thesauris 
plenum, pervenerunt. ]bi rex inter eos qui ex fuga eo 
€ confluxissent , pretiosas vestes distribuit , amicorum quoque 
singulis letale venenum dedit , ne quis invitus in hostium 
potestatem veniret. (7) Ipse in Armeniam inde ad Tigra- 
nem profectus est, quumque is recusasset hospitium, inter- 
fectorique ejus centum talenta premii loco per edictum 
constituisset , fontibus Euphratis praeteritis per Colchidem 
fugit. 
XXXIII. Ceterum Pompeius in Armeniam irrupit , voca. 
tus a juniore Tigrane, qui jam a patre defecerat et se ad 


Araxem fluvium, qui ex iisdem cum Euphrate locis ortus | 


adversus orientem profluit 1nque mare Caspium exit , ob- 
viam ei dedit conjunctique una perrexerunt , urbes in suam 
potestatem recipientes. At rex Tigranes nuper a Lucullo fra- 
ctus, quum mitem placidoque ingenio prrieditum Pompeium: 
audisset , imposito in regiam praesidio amiciasque et cognatis 
ad se receptis, ipse traditum sese Pompeio profectus est. (2) Ut 
Q eques ad castra venit, duo Pompeiani lictores equo eum de- 
scendere peditemque ire jusserunt ; neminem enim unquam 
equitare in castris Romanis visum. Et in hoc obtempera- 
vit Tigranes et preterea ensem suum discinxit iisque 
tradidit. Ut denique ad ipsum pervenit Pompeium , cidarim 
capiti detractam ante pedes ejus deponere, seque ( id quod 
erat turpissimum ) ad genua ipsius provolvere intendit. (3) 
Sed Pompeius preevertit , déxtra eum arreptum ad se attra- 
hens, ac juxta se, filium vero Tigranem ab altero latere 
collocans. Tum ita locutus est : Lucullo cetera tua damna 
imputare debes, qui tibi Syriam , Pheenicen, Ciliciam, Gala- 
tiam, Sophenen ademit ; que ad hunc diem servasti., ea 
retinebis , injuria , quam Romanisintulisti , sex talentorum 
millibus compensata ; filius tuus Sophena rex erit. (4) 
Hec Tigranes pergrata habuit ; Romanisque regem eum sa- 
lutantibus, magno perfusus gaudio , militibus Romanis sin- 
gulis dimidiam minam argenti, centurioni minas decem , 
tribuno militum talentum se dono daturum pollicitus est. 
Junior autem Tigranes quum moleste hiec ferret et ad οα)- 
nam vocatus , nihil se isto honore Pompeii opus habere, sed 
c alium a Romanis impetraturum respondisset, in vincula 
positus et ad triumphum est servatus. Paulo post Phraates 
Parthus rex misit, qui Tigranem filium, uti generum suum, 


700 


αὐτοῦ γαμθρὸν , ἀξιῶν δὲ τῶν ἡγεμονιῶν ὅρῳ χρῆσθαι 
τῷ Εὐφράτῃ' Πομπήιος δὲ ἀπεχρίνατο τὸν μὲν Τιγράνην 
τῷ πατρὶ μᾶλλον ἡ τῷ πενθερῷ προσήχειν, ὅρῳ δὲ 
χρήσεσθαι τῷ διχαίῳ. 

. XXXIV. Καταλιπὼν δὲ φρουρὸν Αρμενίας Ἀφρά- 
vtov, αὖτος ἐθάδιζε διὰ τῶν περιοικούντων τὸν Καύχασον 
ἐθνῶν ἀναγκαίως ἐπὶ Μιθριδάτην. ἨΜέγιστα δὲ αὐτῶν 
ἐστιν ἔθνη Ἀλθανοὶ xai Ἵθηρες, Ἴθηρες μὲν ἐπὶ τὰ 
Μοσχικὰ ὄρη καὶ τὸν Πόντον χαθήχοντες, Ἀλθανοὶ δὲ 


κ ἐπὶ τὴν ἕω xal τὴν Κασπίαν χεχλιµένοι θάλασσαν. (2). 





ΠΟΜΠΗΙΟΣ. 


à Pompeio 'exposcerent, utque provinciarum terminum 
Euphratem haberet postularent. His Pompeius respondit , 
Tigranem patri magis quam socero deberi , jus autem se pro 
fine imperii habiturum. 

XXXIV. Inde Afranio Armenia przesidio relicto, per 
gentes circa Caucasum proficiscens contra Mithridatem 
molesto admodum itinere perrexit. Inter has gentes maxim:e 
sunt Albani et Iberi, quorum hi ad Moschicos montes et 
Pontum pertinent , iili orientem versus εἰ Caspium mare 


Οὗτοι πρῶτον μὲν αἰτοῦντι Πομπηίῳ δίοδον ἔδοσαν, Q Vergunt. (2) Albani primum petenti transeundi facultatem 


γειμῶνος δὲ τὴν στρατιὰν ἐν τῇ χώρα καταλαθόντος 
xal τῆς Κρονικῆς ἑορτῆς τοῖς Ῥωμαίοις καθγχούσης, 
Ὑενόμενοι τετραχισμυρίων οὐκ ἐλάττους ἐπεγείρησαν 
16 αὐτοῖς διαθάντες τὸν Κύρνον ποταμὸν, ὃς ἐκ τῶν "16z- 
ριχῶν ὁρῶν ἀνιστάμενος xal δεχόμενος κατιόντα τὸν 
Ἀράξην ἀπ᾿ Ἀριενίας ἐξίησι δώδεχα στόµασιν elc τὸ 
:ἹΚΚασπιον. Οἱ δὲ οὔ φασι τούτῳ συμφέρεσθαι τὸν "A- 
ράξην, ἀλλὰ xa0' ἑαυτὸν, ἐγγὺς δὲ ποιεῖσθαι τὸν ἐχ- 
20 θολὴν el; ταὐτὸ πέλαγος. (5) Πομπήιος δὲ, καίπερ 
ἐνστῆναι δυνάµενος πρὸς τὸν διάθασιν τοῖς πολεμίοιςν 
περιεῖδε διαέάντας χαθ᾽ ἠσυγίαν' εἶτα ἐπαγαγὼν ἐτρέ- 
vato xxi διέφθειρε παμπληθεῖ. Τῷ δὲ βασιλεῖ δεη- 
θέντι καὶ πέµψαντι πρέσθεις ἀφεὶς τὴν ἀδικίαν καὶ 
. 95 σπεισάµενος ἐπὶ τοὺς θηρας ἐβάδιζε, πλήθει μὲν οὐχ 
ἐλάττονας, μαχιμωτέρους δὲ τῶν ἑτέρων ὄντας, ἴσχυ- 
p&x δὲ βουλομένους τῷ Μιθριδάτῃ χαρίζεσθαι xal διω- 
θεῖσθαι τὸν Πομπήιον. Οὔτε γὰρ Μήδοις οὔτε Πέρσαις 
ὑπήχουσαν θηρες, διέφυγον δὲ xoi τὸν Μαχεδόνων 
30 ἀρχὴν, Ἀλεξάνδρου διὰ va £v ἐκ τῆς Ὑ ρχανίας ἀπά- 
pavtoc. (9) Οὐ μὲν ἀλλὰ xol τούτους µάχη µεγάλη 
τρεψάµενοα 6 Πομπήιος, ὥστε ἀποθανεῖν μὲν ἐναχισ- 


Pompeio concesserunt, post quum hiems exercitum in ipso- 
rum regione deprehendisset οἱ festum Saturnalia Romani 
agerent , collecti ad quadraginta millia οἱ Cyrnum flusium 
(is ex Ibericis montibus scaturiens , Araxe, qui ex Armenia 
delluit, in se recepto, duodecim o:tiis in Caspium mare 
exit; quidam Araxem non misceri Cyrno, sed seorsuin 
haud longe ab ejus ostiis in id pelagus effluere asserunt ) 
transgressi, Romanos invaserunt. (3) Pompeius fluvium 
transire eos, tametsi resistere poterat, nemine intertur- 


 bante passus , inde adducto exercitu fudit , ingentique sirage 


affecit. Post regi eorum per legatos deprecanti gralia de- 
licti facta , initoque federe, adversum Iberos profectus e«t. 
Παὸ natio neque minus quam Albani populosa et bello 
etiam aliis potentior, a Mithridate gratiam inire Pompeio 
repellendo magnopere studebat. Alioquin neque Medis 
neque P'ersis subditi erant et Macedonicuu quoque iiape- 
rium subterfugerant, ob Alexandri celerem ex Hyrcania 
discessum. (4) His quoque magno prelio fusis (nam novem 


χιλίους, ἁλῶναι δὲ πλείους µυρίων, εἰς τὸν Κολχικὸν f Iberorum millia czesi, ultra decem millia capti sunt ), Poam- 


ἐνέθαλε" καὶ πρὸς τὸν Φᾶσιν αὐτῷ Σερονίλιος ἀπήν- 
36 τησε τὰς ναῦς ἔχων, alc ἐφρούρει τὸν Πόντον. . 
XXXV. 'H μὲν οὖν Μιθριδάτου δίωξις ἐνδεδυχότος 

tl; τὰ περὶ Βόσπορον ἔθνη xai τὴν Μαιῶτιν ἀπορίας 
εἶχε μεγάλας' Ἀλθανοὶ δὲ αὖθις ἀφεστῶτες αὐτῷ προσ: 

Ἠγγέλθησαν. Ἱρὸς οὓς ὑπ᾿ ὀργῆς xoi φιλονειχίας ἐπι- 


θΔβστρέψας τόν τε Kópvov μόλις xal παραθόλως πάλιν à 


διεπέρασεν ἐπὶ πολὺ σταυροῖς ὑπὸ τῶν βαρθάρων ἆπο- 
χεχαραχωμένον xal, μαχρᾶς αὐτὸν ἐχδεχομένης ἀνύδρου 
xal ἀργαλέας ὁδοῦ, αυρίους ἀσκοὺς ὕδατος ἐμπλησά- 
µενος ἦλαυνεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους xal κατέλαθε πρὸς 
(6 Αθαντι ποταμῷ παρατεταγµένους ἐξαχισμυρίους πε- 
ζοὺς xal δισχιλίους ἰππεῖς ἐπὶ µυρίοις, ὡπλισμένους δὲ 
φαύλως x«l δέρµασι θηρίων τοὺς πολλούς. Ἡγεῖτο 
δὲ αὐτῶν βασιλέως ἀδελφὸς ὄνομα Κῶσις. Οὗτος ἐν 
χερσὶ τῆς µάχης γενομένης ἐπὶ τὸν Πομπήιον ὁρικήσας, 
60 αὐτὸν ἔθαλεν ἐπὶ τὴν τοῦ θώραχος ἐπιπτυχὴν ἀχοντί- 
σµατι, Πομπήιος δὲ ἐκεῖνον ἐκ χειρὸς διελάσας ἀνεῖλεν, 


peius in Colchidem intravit. lbi ad Phasin amnem Ser- 
vilius ei occurrit cum classe , quce Pontum custodiebat. 
XXXV. Ceterum Mithridatem persequi in Bosporanas 
ct Meoticas gentes sese recipientem , res erat que in ma- 
gnas incurreret difficultates. Interim renuntiatur Albanos 
denuo descivisse. [n hos pre ira etstudio contendendi con- 
versus, Cyrnum fluvium segre ac magno cum periculo trans- 
ivit, quod barbari plerasque (luminis partes vallis adactis 
intercluserant ; quumque progrediendum esset longo et dif- 
ficili aquaeque experte itinere, decem millibus utrium aqua 
impletorum assumptis, in hostem contendit , in eumque ad 
Abantem fluvium incidit. Instruxerant Albani aciem, sexa- 
ginta peditum millia, equitum millia duodecim , magna ex 
parte male pellibusque modo ferarum armatorum, quos rezis 
frater Cosis ducebat. Hic commisso proelio in ipsum Pom- 
peium tendens, jaculo eum , qua thoracis est commissura , 


(2) Ἐν ταύτῃ τῇ µάχη λέγονται xal Αμαζόνες συνα- b feriit; Pompeius autem cominus perfossum interfecit. (2) 


γωνίσασθαι τοῖς βαρθάροις ἀπὸ τῶν περὶ τὸν Θεραώ- 
δοντα ποταμὸν ὁρῶν χαταθᾶσαι. ἨΜετὰ γὰρ τὴν µάχην 


Hac in pugna memorant Amazonas quoque ab üs qui sunt 
circa Thermodontem fluyium montibus profectas Albanis 











POMPEIUS. 


᾿σχυλεύοντες oi Ῥωμαῖοι τοὺς βαρθάρους πέλταις Άμα- 
ζονικαῖς xal χοθόρνοις ἐνετύγχανον, σῶμα δὲ οὐδὲν 
ὤφθη γυναικεῖον. (9) Κέμονται δὲ τοῦ Καυκάσου τὰ 
χαθήχοντα πρὸς τὴν Ὑρχανίαν θάλασσαν οὐχ ὁμοροῦσαι 

6 τοῖς Ἀλθανοῖς, ἀλλὰ } έλαι xat Λῆγες οἰκοῦσι διὰ u£- 
σου. xai τούτοις ἔτους ἑχάστου δύο μΊνας εἰς ταὐτὸ 
φοιτῶσαι περὶ τὸν Θερμώδοντα ποταμὸν ὁμιλοῦσιν, εἶτα 
xaÜ' αὑτὰς ἁπαλλαγεῖσαι βιοτεύουσιν. 


1δ{ 


adfuisse. Nam quum a proelio spolia legerent Romani, peltas 
quidem Amazonicas et cothurnoe invenerunt, corpus autem 
muliebre nullum apparuit. (3) Habitant Amazones in par- 
tibus Caucasi ad Ilyrcanum mare pertinentibus, non fini- 
time Albanis; etenim Οεἰ et Leges interjacent, cum 
quibusillze quotannis ad Thermodontem accedentes per duos 
menses conversantur, atque iis finitis digressze seorsum vi- 
vunt. 


XXXVI. 'Opuxsac δὲ μετὰ τὴν µάχην 6 Πομπήιοςο — XXXVI. Secundum hanc victoriam Pompeius quum ad 


10 ἐλαύνειν ἐπὶ τὴν Ὑρχανίαν καὶ Κασπίαν θάλασσαν ὑπὸ 
πλήθους ἑρπετῶν θανασίµων ἀπετράπη τριῶν ὁδὸν ἡμ.- 
pov ἀποσχὼν, εἷς δὲ τὴν μικρὰν Ἀρμενίαν ἀνεχώρησε. 
Καὶ τῷ μὲν Ἐλυμαίων καὶ τῷ Μήδων βασιλεῖ πέµψασι 
πρέσθεις ἀντέγραψε φιλικῶς, τὸν δὲ Π1]άρθον εἷς τὸν 

15 Γορδυηνὴν ἐμθεθηχότα xal περιχόπτοντα τοὺς ὑπὸ Τι- 
Ἱράνη πέµψας μετὰ Ἀφρανίου δύναμιν ἐξήλασε διω- 
χθέντα µέχρι τῆς Ἀρθηλίτιδος. — (3) Ὅσαι δὲ τῶν Μι- 
θριδάτου παλλαχίδων ἀγήχθησαν, οὐδεμίαν ἔγνω, πάσας 
δὲ τοῖς γονεῦσι xal οἰχείοις ἀνέπεμπεν. ᾿Ί]σαν γὰρ ot 

40 πολλαὶ θυγατέρες xxl γυναῖχες στρατηγῶν xal δυνα- 
στῶν. Στρατονίκη δὲ, f| µέγιστον εἶχεν ἀξίωμα καὶ 
τὸ πολυχρυσότατον τῶν φρουρίων ἐφύλαττεν, ἦν μὲν, 
ὡς ἔοιχε, xj cou τινὸς οὐκ εὐτυχοῦς τἆλλα, πρεσθύτου 
δὲ θυγάτηρ, οὕτω δὲ εὐθὺς εἷλε παρὰ πότον ψήλασα 

35 τὸν Μιθριδάτην, ὥστε ἐκείνην μὲν ἔχων ἀνεπαύετο, τὸν 
δὲ πρεσθύτην ἀπέπεμψε δυσφοροῦντα τῷ μηδὲ προσρή- 
σεως τυχεῖν ἐπιεικοῦς. Ὡς μέντοι περὶ ὄρθρον évep- 
θεὶς εἶδεν ἔνδον ἐχπωμάτων μὲν ἀργυρῶν καὶ χρυσῶν 
τραπέζας, ὄχλον. δὲ θεραπέίας πολὺν, εὐνούχους δὲ xal 

30 παῖδας ἵμάτια τῶν πολυτελῶν προσφέροντας αὐτῷ xal 
πρὸ τῆς θύρας ἵππον ἑστῶτα χεχοσμημένον, ὥσπερ ol 


Hyrcanium et Caspium mare, a quo tridui itinere aberat, 
ire vellet, multitudine venenatorum reptilium prohibitus , 
in. Armeniam minorem recessit. lbi Elymxorum et Me- 
dorum regibus , qui legatos ad ipsum mittebant , amice re- 
spondit , Parthum autem , qui facta in Gordienen impres- 
sione Tigranis regionem infestabat , Afranio cum copiis misso 
ejecit et usque ad Arbelitidem insecutus est. (2) Porro 
autem pellicum Mithridatis quum multa ad ipsum adduce- 
rentur, nulli corpus miscuit, sed omnes parentibus earum 
et propinquis remisit ; erant enim plereque ducum regu- 
lorumque filie et uxores. Stratonice, qux apud M:thri- 
datem in summo erat honore, arcemque cum ingenti auri 
thesauro custodiebat , filia fuit, ut aiunt, citbarcedi cujus- 
dam senis, minime alioquin lauta re przediti. Heec quum in 
convivio fidibus cecinisset, ista statim cepit Mithridatem , 
ut cum ipsa illico iverit cubitum , dimisso patre, qui iniquo 
animo ferebat , ne compellatum quidem sese benigne. Ve- 
rum ubi sub auroram expergefactus mensas vidit argenteis 


et aureis poculis onustas , magnam famulorum turbam , eu- 


τῶν φίλων τοῦ βασιλέως, χλευασμὸν εἶναι τὸ χρῆμα e nuchos et pueros pretiosas ad se vestes afferre, equum pro 


- xat παιδιὰν ἡγούμενος ὥραησε φεύγειν διὰ θυρῶν. — (3) 
T&v δὲ θεραπόντων ἀντιλαμθανομένων καὶ λεγόντων, 
35 ὅτι πλουσίου τεθνηκότος ἔναγχος οἶχον αὐτῷ µέγαν ὅ 
βασιλεὺς δεδώρηται xal ταῦτα µικραί τινες ἀπαρχαὶ 
xal δείγµατα τῶν ἄλλων χρημάτων xal κτημάτων εἰσὶν, 
οὕτω πιστεύσας μόλις xal τὴν πορφύραν ἀναλαθὼν καὶ 
ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν ἵππον ἦλαυνε διὰ τῆς πόλεως 
βοῶν' « Ἰημὰ ταῦτα πάντα ἐστί.» Πρὸς δὲ τοὺς xa- 
4o ταγελῶντας οὐ τοῦτο ἔλεγεν εἶναι θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι 
μὴ λίθοις βάλλει τοὺς ἀπαντῶντας ὑφ᾽ ἡδονῆς µαινόμε- 


νο. (4) ΤΓαύτης μὲν ἦν xo γενεᾶς καὶ αἵματος & f 


Στρατονίκη. Τῷ δὲ Πομπτίῳ καὶ τὸ χωρίον παρεδίδου 
τοῦτο χαὶ δῶρα πολλὰ προσήνεγχεν, ὧν ἐχεῖνος ὅτα 
4» xócuov ἱεροῖς xat λαμπρότητα τῷ θριάαθῳ παρέξειν 


ἐφαίνετο λαθὼν μόνα, τὰ λοιπὰ τὴν Στρατονίχην ἐκέλευε 


κεχτῆσθαι χαίρουσαν. Ὁμοίως δὲ xal τοῦ βασιλέως 

τῶν Ἰθήρων χλίνην τε xai τράπεζαν xal θρόνον, 

θ9ἅπαντα γρυσᾶ, πέµψαντος αὐτῷ xat δεηθέντος λαθεῖν, 
xal ταῦτα τοῖς ταµίαις παρέδωχεν eic τὸ δημόσιον. 

XXXVH. Ἐν δὲ τῷ Καινῷ φρουρίῳ xai γράµμμα- 

ew ἀποῤῥήτοις 6 Πομπήιος ενέτυχε τοῦ Μιθριδάτου 

xai διῆλθεν οὐκ ἀηδῶς αὐτὰ πολλὴν ἔχοντα τοῦ ἤθους 


foribus ornatum eo more quo amicorum regiorum equi so- 
lent astare, illudi perque jocum se vexari putans, effugere 
per fores intendit. (3) Famulis autem inbibentibus , dicen- 
tibusque regem opibus ipsum cujusdam divitis nuper mortui 
donare, hasque exiguas fantum esse primitias, cetera. 
rumque divitiarum indicia; vix tandem fidem habens, pur- 
pura se vestivit, insiliensque in equum, per urbem vectus 
est, vociferans passim : Heec omnia mea sunt. — Et iis qui 
irridebant : Non, inquit, hoc mirum est, sed quod non 
insaniens prac laetitia obvios saxis impeto. (4) His natalibus 
et sanguine orta Stratonice Pompeio et arcem obtulit et 
multa dona attulit; Pompeius, iis tantum acceptis qux» 
ad templorum ornatum et triumphi splendorem facerent , 
cetera Stratonicte habenda permisit. Similiter niissum a 
rege Iberorum lectulum , mensam et solium aurea oinnia, 
a flagitante uL acciperet , quaestoribus in publicum referenda 
tradidit. 
XXXVII. In castro quod dicitur Ceenon (Novum) in se- 
cretas quasdam Mithridatis literas incidit, easque non sine 
oblectatione percurrit , quod ingenium illius preeclare indi- 
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κατανόησιν. Ἱ πομνήµατα γὰρ ἦν, ἐξ ὧν ἐφωράθη 
φαρµάχοις ἄλλους τε πολλοὺς καὶ τὸν υἱὸν Ἀριαράθην 
ἀνηρηχὼς καὶ τὸν Σαρδιανὸν Ἀλκαῖον, ὅτι παρευδοχί- 
µησεν αὐτὸν ἵππους ἀγωνιστὰς ἐλαύνων. 
g δὲ ἀναγεγραμμέναι. καὶ χρίσεις ἐνυπνίων, ὧν τὰ μὲν 
αὐτὸς ἑωράχει, τὰ δὲ ἔνιαι τῶν γυναιχῶν, ἐπιστολαί τε 
Μονίμης πρὸς αὐτὸν ἀχόλαστοι καὶ πάλιν ἐχείνου πρὸς 


(3) Ἠσαν . 


ΠΟΜΠΗΙΟΣ. 


carent. Deprehendit enim eum veneno sustulisse quun alics 
multos, tum filium suum Ariarathem et Alczeum Sardianum, 
quod is eum equestrium certaminum gloria superaseet. (2) 
Erant et conscripta insomniorum indicia , qua partim ips, 
partim mulieribus eveniseent. Repertze etiam Monimz et 
Mithridatis litterze lascivze , mutao scriptze. (3) Theophanes 


αὐτήν. (8) Θεοφάνης δὲ καὶ Ῥουτιλίου λόγον εὑρεθῆναί b orationem quoque Rutilii inventam ait, qua ad czedem Ro- 


φησι παροξυντικὸν ἐπὶ τὴν ἀναίρεσιν τῶν ἐν Ασία Ῥω- 

Jo µαίων" ὃ χαλῶς εἰχάζουσιν oí πλεῖστοι χαχκοήθευµα 
“τοῦ Θεοφάνους εἶναι, τάχα μὲν οὐδὲν αὐτῷ τὸν Ῥουτίλιον 
ἐοιχότα μισοῦντος, εἰχὸς δὲ xat διὰ Πομπήιον, οὗ τὸν 
πατέρα παμπόνηρον ἀπέβειξεν 6 "Ῥουτίλιος ἐν ταῖς 
ἱστορίαις. 

ιδ XXXVIIL Ἐντεῦθεν elc Ἀμισὸν ἐλθὼν ὁ Πομπήιος 
πάθος νεμεσητὸν ὑπὸ φιλοτιµίας ἔπαθε. Πολλὰ γὰρ 
τὸν Λούχρυλλον ἐπιχερτομήσας, ὅτι τοῦ πολεμίου ζῶντος 
ἔγραφε διατάξεις xal δωρεὰς ἔνεμε xal τιμὰς , ἃ συνη- 
ρηµένου πολέμου καὶ πέρας ἔχοντος εἰώθασι ποιεῖν οἱ 


90 νενιχηχότες, αὐτὸς £v Βοσπόρῳ Μιθριδάτου κρατοῦντος € 


xal συνειλοχότος ἀξιόμαγχον δύναμιν, ὡς δὴ συντετελε- 
αµένων ἁπάντων, ἔπραττε ταὐτὰ διαχοσμῶν τὰς ἑπαρ- 
χίας xoi διανέµων δωρεὰς, πολλῶν μὲν ἡγεμόνων 
xoi δυναστῶν, βασιλέων δὲ δώδεχα βαρθάρων ἀφι- 
a5 Υμένων πρὸς αὐτόν. "Όθεν οὐδὲ ἠξίωσε τὸν []άρθον 
ἀντιγράφων, ὥσπερ οἱ λδιποὶ , βασιλέα βασιλέων προσ- 
αγορεῦσαι τοῖς ἄλλοις χαριζόµενως. — (2) Αὐτὸν δέ τις 
ἔρως εἴχε καὶ ζῆλος Συρίαν ἀναλαθεῖν xal διὰ τῆς 
Ἀραθίας ἐπὶ τὴν Ἐρυθρὰν ἑλάσαι θάλασσαν, ὡς τῷ πε- 
90 ῥιιόντι τὴν οἰκουμένην πανταχόθεν Ὠκεανῷ προσµίζξεια 
νικῶν' xol γὰρ ἐν Λιθύῃ πρῶτος ἄχρι τῆς ἐκτὸς θαλᾶσ» 
σης χρατῶν προΏλθε, xal τὴν £v θηρία πάλιν ἀργὴν 
ὡρίσατο ᾿Ῥωμαίοις τῷ Ἀτλαντικῷ πελάγει, xal τρίτον 
ἴναγχος Ἀλθανοὺς διώκων ὀλίγον ἐδέησεν ἐμθαλεῖν εἰς 
a5 τὴν Ὑρχανίαν θάλασσαν. Ὡς οὖν συνάψων τῇ Ἐρυθρᾶ 
τὴν περίοδον τῆς στρατείας ἀνίστατο' — xal γὰρ ἄλλως 
τὺν Μιθριδάτην ἑώρα δυσθήρατον ὄντα τοῖς ὅπλοις xal 
φεύγοντα χαλεπώτερον 1) µαχόμενον. 
XXXIX. Διὸ τούτῳ μὲν εἰπὼν ἰσχυρότερον ἑαυτοῦ 
qo. πολέμιον τὸν λιμὸν ἀπολείψειν, ἐπέστησε φυλαχὰς τῶν 
νεῶν ἐπὶ τοὺς πλέοντας εἷς Ῥόσπορον ἐμπόρους' xol 


manorum per Asiam cohortatus is Mithridatem fuisset, 
Quod recte plerique malitiose (ictum a Theophane conjiciunt, 
quod Rutilium ipsius plahe dissimilem odisset; probabile 
etiam est Pompeii causa , cujus patrem Rutilius in historiis 
pessimum fuisse hominem demonstraverat. 

ΧΧΧΝΙΗ. Amisum inde profectus Pompeius in rem re- 
prehensione dignam propter ambitionem incidit. Elenim 
qui Lucullo multis verbis exprobrasset, quod is hoste vi- 
vente constitutiones quasdam edidisset , munera et. honores 
distribuisset , id quod victores confecto demum omni bello 
facere usu receptum esset; is tum MithriJatc Bosporum 
obtinente justasque copias secum jam habente, eadem quie 
Lucullus, tanquam jam debellato, agitabat : provincias 
componebat, munera dividcbet, multis ad ip.um prind- 
pibus duodecimque barbaris regibus profectis , quibus eliam 
id gratificatus est, uti Partho rescribens non, ut alii , regem 
regum eum salutaret. (2) Vehemens autem amor incesse- 
rat Pompeio Syriam recipiendi et per Arabiam ad Rubrum 
mare proficiscendi, ut victor vbique ad mare quod extra 
terram alluit perveniret. Nam et in Africa primus vincendo 
usque ad Oceanum progressus fuit , et in Hispania Atlan- 
ticum pelagus finem Romano Imperio fecit ; tertium quoquc 
Albanos persequens , parum abfuit quin ad Hyrcanum usque 
nfareexcurreret. lta expeditionis finem mare Rubrum sibi 
statuens, exercitum movit, quum alioquin Mithridatem 
armis indagari difficulter posse videret et fuga quam bello 
molestiorem esse. 

XXXIX. Huic graviorem quam Pompeius esset hostem, 
famem nimirum, relicturum se dicens, navalia praesidi 
constituit, quze navigantes in Bosporum obeervarent neg»- 


θάνατος Jv ἡ ζημία τοῖς ἁλισχομένοι. Ἀναλαθὼν δὲ e tiatores , deprehensosque morte punirent, Ipse cum exerci 


τῆς στρατιᾶς τὴν πληθὺν συχνὴν motive * καὶ τῶν μετὰ 
Τριαρίου πρὸς Μιθριδάτην ἀτυχῶς ἀγωνισαμένων καὶ 
45 πεσόντων ἐντυχὼν ἀτάφοις ἔτι τοῖς νεχροῖς, ἔθαψε λαµ- 


πρῶς καὶ φιλοτίµως ἅπαντας, ὃ δοχεῖ παραλειφθὲν οὐχ. 


ἤχιστα .Λουχούλλῳ μίσους αἴτιον γενέσθαι. (4) Χει- 
ἑωσάμενος δὲ δὺ Ἀφρανίου τοὺς περὶ Ἀμανὸν Ἄραθας 
xai χαταθὰς αὐτὸς si; Συρίαν, ταύτην μὲν ὡς οὐκ 
po ἔχουσαν γνησίους βασιλεῖς ἐπαρχίαν ἀπέφηνε xal χτηµα 
τοῦ δήµου Ῥωμαίων, τὴν δὲ Ιουδαίαν κατεστρέψατο 
καὶ συνέλαθεν Ἀριστόθουλον τὸν βασιλέα. (5) Πόλεις 


tus majori parte iter ingressus, quum in cadavera eorum qui 
Triario duce infeliciter cum Mithridate pugnaverant inhu- 
mata etiamnum incidisset , splendide et honorifice sepelill, 
quod a Lucullo neglectum haud minimam odii in ipsum 
causam prabuisse videtur. (2) Inde Afranii opera Arabibut 
qui circa Amanum montem accolunt in potestatem redacti, 
ipse in Syriam profectus , eam , ut qu:e legitimos reges noo 
haberet, provinciam ditionemque populi Romani redegit, Ju- 
deam porro subegit, regemque Aristobulum cepit. (3) Urbes 


δὲ τὰς μὲν ἕκτιζε, τὰς δ᾽ ἠλευθέρου, χολάζων τοὺς ἐν f partim condidit, partim supplicio affectis tyrannis libertati 


αὐταῖς τυράννους. Τὴν δὲ πλείστην διατριθὴν ἐν τῷ 


restituit. Plurimum autem otii in dijudicandas civitatumre 














POMPEIUS. 


δικάζειν ἐποιεῖτο πόλεων xat βασιλέων ἀμφισθητήματα 
διαιτῶν, ἐφ᾽ à δὲ αὐτὸς οὖκ ἐξιχνεῖτο πέµπων τοὺς φί- 
λους, ὥσπερ Ἀρμενίοις καὶ Πάρθοις, περὶ ἧς διεφέροντο 
χώρας τὴν χρίσιν ποιησαµένοις ἐπ᾽ αὐτῷ, τρεῖς ἀπέ- 
b στειλε χριτὰς xal διαλλακτάς. Μέγα μὲν νὰρ ἦν ὄνομα 
θ40τῆς δυνάμεως , οὐκ ἔλαττον δὲ τῆς ἀρετῆς καὶ πραότη- 
τος" ᾧ xal τὰ πλεῖστα τῶν περὶ αὐτὸν ἁμαρτήματα φί- 
λων xai συνήθων ἀπέκρυπτε, χωλύειν μὲν 7) χολάζειν 
τοὺς πονηρευοµένους οὗ πεφυχὼς, αὑτὸν δὲ παρέχων 
10 τοῖς ἐντυγχάνουσι τοιοῦτον, ὥστε xat τὰς ἐχείνων πλεον- 
εξίας xal βαρύτητας εὐχόλως ὑπομένειν. 

XL. Ὁ δὲ µέγιστον δυνάµενος παρ᾽ αὐτῷ Δημήτριος 
ἦν ἀπελεύθερος , ox ἄφρων εἰς τἆλλα νεανίας, ἄγαν δὲ 
τῇ τύχη χρώμµενος' περὶ οὗ χαὶ τοιόνδε τι λέγεται. 

16 Κάτων 6 φιλόσοφος, ἔτι μὲν ὧν νέος, ἤδη δὲ μεγάλην 
ἔχων δόξαν καὶ μέγα φρονῶν, ἀνέθαινεν εἰς Ἀντιόγειαν, 
οὐκ ὄντος αὐτόθι Πομπηίου, βουλόμενος ἱστορῆσαι τὸν 
κόλιν. Αὐτὸς μὲν οὖν, ὥσπερ del, πεζὸς ἐθάδιζεν, ol 
δὲ φίλοι συνώδευον ἵπποις χρώμενοι. Κατιδὼν δὲ πρὸ 

20 τῆς πύλης ὄχλον ἀνδρῶν ἐν ἐσθῆσι λευχαῖς xal παρὰ 
τὴν ὁδὸν ἔνθεν μὲν τοὺς ἐφήθους, ἔνθεν δὲ τοὺς παῖδας 
διαχεχριµένους, ἐδυσχέραινεν οόμενος εἷς τιμήν τινα 
xal θεραπείαν ἑαυτοῦ μηδὲν δεοµένου ταῦτα γίνεσθαι. 
Τοὺς μέντοι φίλους ἐχέλευσε χαταθῆναι καὶ πορεύεσθαι 

36 μετ αὐτοῦ ' ενομένοις δὲ πλησίον 6 πάντα διαχοσμῶν 
ἐκεῖνα καὶ χαθιστὰς ἔχων στέφανον xal ῥάθδον ἀπήντησε 
πυνθανόμενος παρ) αὐτῶν, ποὺ Δημήτριον ἀπολελοί- 
«201 xal πότε ἀρίξεται. Τοὺς μὲν οὖν φίλους τοῦ 
Κάτωνος γέλως ἔλαθεν, ὁ δὲ Κάτων εἰπὼν, » Ὢ τῆς 

30 ἀθλίας πόλεως », παρΏλθεν οὐδὲν ἕτερον ἀποχρινάμενος. 
(2) Οὐ μὴν ἀλλὰ xxl τοῖς ἄλλοις τοῦτον τὸν Δημήτριον 
ἧττον ἐπίφθονον ἐποίει Πομπήιος αὐτὸς ἐντρυγώμενος 
ὑπ αὐτοῦ καὶ μὴ δυσκολαίνων. Λέγεται γὰρ, ὅτι 
πολλάκις ἐν ταῖς ὑποδοχαῖς τοῦ Πομπηίου προσµένοντος 

35 xal δεχοµένου τοὺς ἄλλους, ἐχεῖνος ἤδη χατέχειτο σο- 
θαρὸς ἔχων δι ὤτων χατὰ τῆς χεφαλῆς τὸ ἱμάτιον. 
(3) Οὕπω δὲ εἰς Ἰταλίαν ἐπανεληλυθὼς ἐκέχτητο τῆς 
Ῥώμης τὰ ἥδιστα προάστεια xal τῶν ἡθητηρίων τὰ 
Χάλλιστα, καὶ κΏποι πολυτελεῖς ἦσαν ὀνομαζόμενοι 

46 Δημητρίου χαίτοι Πομπήιος αὐτὸς ἄχρι τοῦ τρίτου 
θριάµθου μετρίως xal ἀφελῶς ὤχησεν. ὝὝστερον δὲ 
Ῥωμαίοις τοῦτο δὴ τὸ καλὸν καὶ περιθόητον ἀνιστὰς 
θέατρον ὥσπερ ἐφόλκιόν τι παρετεχτήνατο λαμπροτέ- 
pav οἰκίαν ἐκείνης, ἀνεπίφθονον δὲ xoi ταύτην, ὥστε 

45 τὸν γενόµενον δεσπότην αὐτῆς μετὰ Πομπήιον εἶσελ- 


θόντα θαυμάζειν xal πυνθάνεσθαι, ποῦ Πομπήιος Má-, 


Ύνος ἐδείπνει. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτω λέγεται. 
XLL Τοῦ δὲ βασιλέως τῶν περὶ τὴν Πέτραν Ἄράθων 
πρότερον μὲν ἐν οὐδενὶ λόγῳ τὰ Ῥωμαίων τιθεµένου, 
δ0 τότε δὲ δείσαντος ἰσχυρῶς καὶ γράψαντοςς ὅτι πάντα 
πείθεσθαι καὶ ποιεῖν ἔγνωχεν, ἐχθεθαιώσασθαι βουλό- 
µενος αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ὁ Πομπήιος ἐστράτευσεν ἐπὶ 
τὴν Πέτραν οὗ πάνυ τι τοῖς πολλοῖς ἄμεμπτον στρα- 


Τείαν. — (3) Ἀπόδρασιν γὰρ ὤοντο τῆς Μιθριδάτου διώ- 
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gumque controversias impendit, missis ad arbitrandum 
amicis , quo ipse non proficiscebatur, sicut Armeniis etiam 
ac Parthis de finibus litigantibus , arbitriumque ipsi defe- 
rentibus , tres suorum misit qui rem componerent. Magnum 

a enim nomen potentize ejus; majus virtutis erat atque cle- 
mentis ; eoque pleraque suorum amicorum et familiarium 
peccata occultabat , natura a coercendis et puniendis delictis 
alienus, ac talem sese adeuntibus praebens, ut facile eorum 
avaritiam , ac perversitatem toleraret. 

XL. Qui plurimum apud ipsum posset Demetrius erat 
libertus , juvenis ingenio non malo, sed fortuno nimius ; de 
quo (ale quiddam fertur. Cato, is qui philosophus est 
usurpatus , quum adhuc juvenis esset, magna tamen gloria 
altosque spiritus duceret, Antiochiam accesserat urbis ejus 

b perlustranda: causa , absente Pompeio ; pedes ipse ibat , uti 
solitum ei erat, dum amici equites comitabantur. Hic quum 
ante urbis portam turbam virorum candidatorum et juxta 
viam ephebos seorsum, seorsum pueros astare videret, 
existimans sibi nihil talia curanti honoris et reverentize causa 
heec fieri, indigne tulit, amicosque ab equis descendere et 
una irejussit. Ubi propius accesserunt ad portam, magister 
ejus pompze coronatus baculumque gestans occurrit et ex 
ipsis quaesivit, ubinam Demetrium reliquissent et quando is 
esset venturus. Tum Cato amicis in risum conversis, O mí- 

ο &tàm, inquit, urbem! nihilque aliud respondens priter- 
lit. (2) Verumtamen Pompeius ipse a Demetrio ludibrio 
babitns , idque sequo animo sustinens, effecit ut eo leviora 
aliorum in eum odia essent. Traditum est saepenumero in 
conviviis Pompeio ceteros exspectante, illum accubuisse 
fastuosum , ac togam usque ad aures capiti attraxisse. (1) 
Idem Demetrius antequam in Italiam rediret ,.jam Rome 
amonissima suburbana ac loca voluptaria pulcherrima 
habebat, hortique pretiosi erant, qui Demetrii nuncu- 
pabantur. Et vero ipse Pompeius ad tertium usque trium« 

d phum zdibus usus est minime splendidis. Post quum Roma- 
nis insigne illud et praeclarum exstruxisset theatrum, ali- — 
quanto splendidiorem priore domum veluti appendicis loco 
sibi axdificavit, sed hanc quoque ita invidize securam, ut 
qui eam post Pompeium occupavit, miratus sit οἱ quisi- 
verit, ubinam Pompeius Magnus cenasset. Atque hoc 
ila narrantur. 

XLI. Arabiz Petraeg rex quum pridem sprevisset Roma- 
nos, tunc vero magno terrore percussus imperata facturum 
sese scriberet , Pompeius ut animum ejus exploraret , expe- 
ditionem adversus Petram suscepit multis multorum repre- 

e hensionibus obnoxiam, (2) Etenim subterfugere eum Ρος» 
secutionem Mithridatis censebant , ef contra illum astiquum 


764 
ἔεως εἶναι xat πρὸς ἐχεῖνον ἠξίουν τρέπεσθαι τὸν dpyatov 
ἀνταγωνιστὴν αὖθις ἀναζωπυροῦντα xai παρασχευαζό- 
µενον, ὡς ἀπτγγέλλετο, διὰ Σχυβῶν χαὶ Παιόνων 
στρατὸν ἐλαύνειν ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν. (a, 'O δὲ ῥᾷον 
οἵόμενος αὐτοῦ χαταλύσειν τὴν ὀύνχμιν πολεμκοῶντος ἢ 
τὸ σῶμα λήεσθαι φεύγοντος, οὐχ ἐβούλετο τρίρεσθαι 
µάτην ἐπὶ τὴν δίωζιν, ἑτέρας δὲ τοῦ πολέμου παρενθή- 
xac ἐποιεῖτο καὶ τὸν γρόνον εἷλκεν. (9) Ἡ δὲ τύγη τὴν 
ἀπορίαν ἕλυσεν. 


χάραχα xax γυμνάζοντος ἑαυτὸν ἵππῳ περὶ τὸ στρατό- 
πεδον, γραμματηφόροι προσῄλαυνον ἐκ Πόντου χοµί- 
ζοντες εὐαγγέλια.. ΔΌλοι δ’ εὐθὺς slot ταῖς αἴρμαις 
τῶν δρράτων᾽ δάφναις γὰρ ἀναστέφονται, Τούτους 


” 9 A 2, 
I6 ἰδόντες ol στρατιῶται συνετρό//αζον πρὸς τὸν Πομπήιον. 


641 Ὁ δὲ πρῶτον μὲν ἐθούλετο τὰ γυμνάσια συντελεῖν, 


* 


H 


, 


vv δὲ καὶ δεοµένων χαταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου 
xal λαθὼν τὰ γράµµατα προῄει. (5) Βήματος δὲ οὐκ 
ὄντος οὐδὲ τοῦ στρατιωτικοῦ γενέσθαι φθάσαντος (8 


20 ποιοῦσιν αὐτοὶ τῆς γῆς ἐκτομὰς βαθείας λαμθάνοντες 


xai χατ ἀλλύλων συντιθέντες), ὑπὸ τῆς τότε σπουδῆς 
xal προθυµίας τὰ σάγµατα τῶν ὑποζυγίων συμφορή- 
σαντες ὕψος ἑξῆραν. "Ex τοῦτο προσθὰς 6 Πομπήιος 
ἀπήγγειλεν abro, ὅτι Μιθριδάτης τέθνγχε στασιᾶ- 


40 σαντος Φαρνάχου τοῦ υἱοῦ διαγρησάµενος ἑαυτὸν, τὰ 


δὲ ἐχεῖ πάντα πράγματα Φαρνάκης χατεχληρώσατο 
xat ἐφ᾽ ἑαυτῷ καὶ Ῥωμαίοις γέχραφε ποιούµενος. 
XLII. Ἐκ τούτου τὸ μὲν στράτευμα τῇ 7208 γρώ- 
µενον, ὡς ἐῑχὸς , ἐν θυσίαις xal συνουσίαις διῆγεν, ὡς 
ἐν τῷ Μιθριδάτου σώματι µυρίων τεθνηχότων πολεµίων. 
Πομπήιος δὲ ταῖς πράξεσιν αὑτοῦ καὶ ταῖς στρατείαις 
χεγαλὴν ἐπιτεθεικὼς οὐ πάνυ ῥᾳδίως οὕτω προσδοχη- 
θεῖσαν, εὐθὺς ἀνέζευξεν ἐκ τῆς Ἀραθίας, Kal ταγὺ 
τὰς iv. µέσῳ διεξελθὼν ἐπαρχίας εἰς ΑἉμισὸν ἀφίχετο 


35 xal χατέλαθε πολλὰ μὲν ὀῶρα παρὰ Φαρνάχου xsxo- 


µισµένα, Ῥολλὰ δὲ σώματα τῶν βασιλικῶν, αὐτὸν δὲ 
τὸν Μιθριδάτου νεκρὸν οὗ πάνυ γνώριμον ἀπὸ τοῦ προσ” 
ώπου (rbv γὰρ ἐγκέφαλον ἔλαθεν ἐκτηξαι τοὺς θερα” 


πεύοντας)' ἀλλὰ ταῖς οὐλαῖς ἐπεγίγνωσχον οἱ δεόµενοι c 
40 τοῦ θεάματος. (3) Οὐ γὰρ αὐτὸς Ποαπήιος ἰδεῖν ὑπέ- 


9 , 0 , * 8 [ 
µεινεν, ἀλλ ἀφοσιωσάμενος τὸ νεμεσητὸν el; Σινώπην 
ἀπέπεαψε. Ἰ ῆς δὲ ἐσθῆτος, ἣν ἐφόρει. χαὶ τῶν ὅπλων 
τὸ μέγεθος καὶ τὴν λαμπρότητα ἐθαύμασε. Καΐτοι 
τὸν μὲν ξιφιστῆρα πεποιημένον ἀπὸ τετρακοσίων τα- 


45 λάντων Πόπλιος χλέψας ἐπώλησεν Ἀριαράθης τὴν δὲ 


χίταριν Γάϊος ὁ τοῦ Μιθριδάτου σύντροφος ἔδωκε χρύφα 
δεηθέντι Φαύστῳ τῷ Σύλλα παιδὶ θαυμαστῆς οὖσαν 
ἐργασίας. Ὁ τότε τὸν Πομπήιον διέλαθε, Φαρνάκης 
δὲ γνοὺς ὕστερον ἐτιμωρήσατο τοὺς ὑφελομένους. (3) 


to Διοικήσας δὲ τὰ ἐχεῖ καὶ χαταστησάµενος οὕτως 76» d 


πανηγυριχώτερον ἐχρῆτο τῇ πορεία. Καὶ ykp εἰς 
Μιτυλήνην ἀφιχόμενος τήν τε πόλιν ἠλευθέρωσε διὰ 
Θεοφάνη xai τὸν ἀγῶνα τὸν πάτριον ἐθεάσατο τῶν 
ποιητῶν ὑπόθεσιν είαν ἔχοντα τὰς ἐκείνου πράξεις. 


Οὐχέτι γὰρ αὐτοῦ τῆς Πέτρας πολλὶν f 
10 ὁδὸν ἀπέμοντος, ἦδη δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης βεθλημένου 


IIOMITHIOZ. 


adversarium potius ire debere existimabant, qui bellum 
novo apparaiu resuscilare ac per Pannonios et Scythas 
Italiam vertus proficisci nuntiabatur. (3) At vero Porapeius, 


qui facilius belligerantem opprimi quam fugientem com- 


prehendi pos:e judicaret , frustra eum insequendo tempus 
terere nolebat , potiusque interim alias res veluti appendices 
ejus belli gerere statuebat. (4) Sed eam controversiam 
fortuna diremit. Xam quum haud procul a Petra abesset, 
jamque sub vesperam vallo jacto sese eques ante castra 
exerceret, tabellarii e Ponto citatis equis advenerunt, letum 
nuntium aíferentes; hoc enim indicant cuspides hactarum 
lauro revinctze. Quos simul atque conspexerunt milites , ad 
Pompeium concurrerunt; isque quum initio exercitationes 
ad finem perducere vellet, clamore eorum precibusque 
victus, ab equo descendit , et litteris acceptis in medium 
progressus est. (5) Tribunal nullum erat, neque adhuc 
militari more magnis cespitibus invicem impositis sugpestum 
excitaverant : itaque raptim jumentorum clitellis congestis 
editum aggerem exstruxerunt. In eum progressus Pompeius, 
militibus renuntiavit Mithridatem mota a filio ejus Phar- 
nace seditione sua ipsius manu mortem oppetiisse , Pharna- 
cem suo et populi Romani nomine omnia in potestatem 


b accepisse , itaque ad se scripsisse. 


XLMH. Accepto hoc nuntio milites summo, uti par erat, 
gaudio affecti , sacrificiis et conviviis vacarunt, in uno Mi- 
thridate infinitos bostes periisse rati. Pompeius autem quum 
ei bello longe facilius quam ipse exspectasset finem impo- 
suisset , statim motis ex Arabia castris et peragratis qua in 
medio erant provinciis, Amisum venit. Ibi multa a Phar- 
Dace missa munera accepit, mulfa regiorum amicorum, 
ipsiusque etiam Mithridatis cadaver, cognitu baud facile, 
quod ii , qui mortuum condiverant , ignoraverant cerebrum 
eliquandum fuisse; curiosi tamen ex cicatricibus agnove- 
runt. (2)]pse enim Pompeius inspicere non sustinuit , invi 
diamque fortuna amolitus, Sinopen remisit. "Vestis autem 
el annorum, qu: Mithridates gessisset, magnitudinem 
splenduremque admiratus est. Quanquam balteum Publius 
quidam surripuerat, quadraginta tajentis. confectum, et. 
Ariarathi vendiderat, citarim miro artificio elaboratam 
f'aius qui cum Mithridate educatus fuerat oranti Fausio 
Syll:e filio clam tradidit. Hi quum in presentia Pompeium 
fefellissent , Pharnaces postea re comperta, supplico 
fures affecit. — (3) Rebus Ponticis constitutis , Pompeius 
proinde majori cum pompa iter fecit. Quum Mitylenen 
pervenisset, urbem in Theopbhanis gratiam libertate do- 
navit, poetarumque cerfamen ita a majoribus institutum 
inspexit, quibus res ipsius gest« una materia carminum 





POMPEIUS. 


Ἱ]σθεὶς δὲ τῷ θεάτρῳ περιεγράψατο τὸ εἶδος αὐτοῦ xal 
τὸν τύπον, ὡς ὅμοιον ἀπεργασόμενος τὸ dv "Pom, μεῖζον 
δὲ xal σεµνότερον. (9) "Ev δὲ 'Ῥόδῳ γενόμενος πάντων 
μὲν ἠκροάσατο τῶν σοφιστῶν καὶ δωρεὰν ἑκάστῳ τά- 
λαντον ἔδωχε  Ποσειδώνιος δὲ xal τὴν ἀχρόασιν ἀνέ- 
Ύραψεν, ἣν ἔσχεν ἐπ᾽ αὐτοῦ πρὸς Ἑρμαγόραν τὸν 
ῥήτορα περὶ τῆς καθόλου ζητήσεως ἀντιταξάμενος. (5) 
Ἐν δὲ Ἀθήναις τὰ μὲν πρὸς τοὺς φιλοσόφους ὅμοια τοῦ 
Ποιππηίου: τῇ πόλει δὲ ἐπιδοὺς εἷς ἐπισχευὴν πεντή- 
10 Χοντα τάλαντα λαμπρότατος ἀνθρώπων ἦλπιζεν ἐπι- 
θήσεσθαι τῆς Ἰταλίας xal ποθῶν ὀφθήσεσθαι τοις οἴχοι 
ποθοῦσιν. Ὦ δ' dpa πρὸς τὰ λαμπρὰ καὶ μεγάλα τῶν 
ἀπὸ τῆς τύχης ἀγαθῶν del τινα χεραννύναι καχοῦ µοῖραν 
ἐπιμελές ἐστι δαιµονίῳ, τοῦτο ὑποιχούρει πάλαι παρα- 
15 σχευάζον αὐτῷ λυπηροτέραν τὴν ἐπάνοδον' ἐξύβρισε 
γὰρ ἡ Μουχία παρὰ τὴν ἀποδημίαν αὐτοῦ. (6) Καὶ 
πόῤῥω μὲν ὢν 6 Πομπήιος κατεφρόνει τοῦ λόγου, 
πλησίον δὲ Ἰταλίας γενόμενος xal σχολάζοντι τῷ λο- 
γισμῷ μᾶλλον, ὡς ἔοιχε, τῆς αἰτίας ἀψάμενος ἔπεμψεν 
90 αὐτῇ τὴν ἄφεσιν, οὔτε τότε γράψας οὔθ) ὕστερον ἐφ᾽ otc 
ἀφῆκεν ἐξειπών' ἐν 0 ἐπιστολαῖς Κιχέρωνος f αἰτία γέ- 
γραπται. 
XLIII. Λόγοι δὲ παντοδαποὶ περὶ τοῦ Πομπηίου εἷς 
τὴν Ρώμην xal θόρυθος ἦν πολὺς, ὡς εὐθὺς ἄζοντος ἐπὶ 
35 τὴν πόλιν τὸ στράτευμα xal μοναρχίας βεθαίας ἐσομέ. 
642vnc. Κράσσος δὲ τοὺς παῖδας χαὶ τὰ χρήματα λαθὼν 
ὑπεξηλθεν, εἴτε δείσας ἀληθῶς, εἶτε μᾶλλον, ὡς ἐδόχει, 
πίστιν ἀπολείπων τῇ διαβολῇ xal τὸν φθόνον ποιῶν τρα- 
χύτερον. (2) Εὐθὺς οὖν ἐπιθὰς Ἰταλίας ὁ Πομπήιος 
30 xal συναγαγὼν εἰς ἐχχλησίαν τοὺς στρατιώτας xal τὰ 
πρέποντα διαλεχθεὶς xal φιλοθρονησάμενος ἐχέλευσε 
διαλύεσθαι χατὰ πόλιν ἑκάστους xal τρέπεσθαι πρὸς τὰ 
οἰχεῖα, µεανημένους αὖθις ἐπὶ τὸν θρίαμθον αὐτῷ συνελ- 
θεῖν. (5) Οὕτω δὲ τῆς στρατιᾶς σχεδασθείσης xal πυν- 
46 θανοµένων ἁπάντων πρᾶγμα συνέθη θαυµαστόν. Ορῦ- 
σαι γὰρ αἱ πόλεις Πομπήιον Μάγνον ἄνοπλον xoi μετ) 
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erant. Theatri autem formam probans, lineamentis eam 
expressit, uti ad ejus exemplum Romo aliud, majus 
tamen ac magnificentius, sdificaret. (4) Rhodi omnes 
rhetores audivit, singulosque talento donavit; Posidonius 
disputationem quoque ejus cum Hermagora sophista de ge- 
nerali questione habitam perscripsit. (5) Athenis quum 

e eodem modo philosophos tractasset , urbi ad edificationes 
quinquaginta talenta largitus, splendidissimum sese mor- 
talium in Italiam, suisque quorum tenebatur desiderio, 
exoptatissimum venturum speravit, Enimvero quicunque 
is est genius, qui magnis atque amplis fortune muneribus 
triste aliquid admiscere solet, is jam pridem domi illius 
delitescens , minus jucundum ei reditum machinatus fuerat. 
(6) Etenim per ejus absentiam Mucia intemperantius vi- . 
xerat. Ac Pompeius quum longius adhuc abesset, rem istam 
contempserat ; postquam prope Italiam pervemt, et. magis 
otioso, ut videtur, animo crimen perpendit, nuntium 

f €i remisit, neque tum, neque post divortium causam 
discidii indicans. Verum ea in epistolis Ciceronis est per- 
scripta. 

XLIII. Varii autem de Pompeio sermones Romam perfe- 
rebantur, trepidabaturque vulgo quod exercitum recta ad 
urbem adducturus et tyrannidem occupaturus crederetur. 

ἃ Ft Craasus adeo sive revera metuens sibi , sive ut calumnise 
fidem daret odiaque hominum in Pompeium incenderet, 
cum liberis et opibus Roma excessit. (2) Sed Pompeius ut 
primum 1taliam attigit , advocatis in concionem militibus, 
allocutus eos benigne et quae privsens occasio ferret, verbis 
persecutus , discedere unumquemlibet in patriam et ad suos 
abire jussit, ac curare uti tempore triumphi frequentes ad- 
essent. (3) Dissipato ad hunc modum exercitu, eaque re 
vulgata, mirum est quod accidit. Etenim civitates Pom- 
peium Magnum inermem ac paucis cum familiaribus tan- 


ὄλέγων τῶν συνήθων ὥσπερ ἐξ ἄλλης ἀποδημίας δια- b quam a profectione alia redire videntes, effusae ingenti copia 


πορευόµενον, ἐκχεόμεναι Ov. εὔνοιαν xal προπέµπουσαι 
μετὰ μείζονος δυνάµεως συγχατῆγον εἰς τὴν Ῥώμην, 
eU τι κινεῖν διενοεῖτο xal νεωτερίζειν τότε, μηδὲν ἐχείνου 
δεόµενον τοῦ στρατεύματος. 

ΧΙΙΥ. Ἐπεὶ δὲ ὁ νόμος oóx εἷα πρὸ τοῦ θριάµδου 
παρελθεῖν elc τὴν πόλιν, ἔπεμψεν ἀξιῶν elc τὴν βουλὴν 
ἀναβαλέσθαι τὰς τῶν ὑπάτων ἀρχαιρεσίας, χαὶ δοῦναι 
ταύτην αὐτῷ τὸν χάριν, ὅπως παρὼν Πείσωνι συναρ- 
χαιρεσιάση. Κάτωνος δὲ πρὸς τὴν ἀξίωσιν ἐνστάντος, 
οὔκ ἔτυχε τοῦ βουλεύματο.. (3) Θαυμάσας δὲ τὸν 
παῤῥησίαν αὐτοῦ καὶ τὸν τόνον, ᾧ μόνος ἐχρῆτο φανερῶς 
ὑπὲρ τῶν δικαίων, ἐπεθύμησεν ἁμωσγέπως χτήσασθαι 
τὸν ἄνδρα" xai δυεῖν οὐσῶν ἀδελφιδῶν τῷ Κάτωνι τὴν 
μὲν αὐτὸς ἐθούλετο λαθεῖν γυναῖκα, τὴν δὲ τῷ παιδὶ 
συνοιχίσαι. ᾿Γοῦ δὲ Κάτωνος ὑπιδομένου τὴν πεῖραν, 
ὡς διαφθορὰν οὖσαν αὐτοῦ τρόπον τινὰ δεκαζοµένου 
διὰ τῆς οἰχειότητος, ἤ τε ἀδελφὴ xal f γυνλ χαλεπῶς 


eum Romam usque comitati sunt , benevolentia adducta, 
ut si quid novarum rerum moliri voluisset, nihil suo illi 
exercitu opus fuerit. 

XLIV. Quia vero lex vetat quenquam triumphaturum, 
antequam triumphum egisset, in urbem venire, Pompeius 
postulavit uti tantum sihi gratie daret senatus, ut comitia 
differret, donec presens ea cum Pisone obire posset. Ve- 
rum ea petitio, Catone repugnante, frustra fuit. (2) Ex 
eo Catonis constantiam libertatemque quibus ille unus pro 
jure palam propugnabat , miratus, statuit eum quacunque 
ratione sibi adjungere; et quum is duas haberet fratris sui 
filias secum, alteram sibi, alteram filio in matrimonium 
petiit. Cato autem quum id, quod tentabat Pompeius , pe- 
nitus perspiceret et nuptias illas corrumpendi sui gratia af- 
fectari intelligeret, ideoque detrectaret , soror ejus uxorque 


c 
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ἔφερον, εἰ Πομπήιον 22d vov ἀποτρέγεται χηδεστήν. 
(s) Ἐν τούτῳ δὲ βουλόμενος ὕπατον ἀποδεῖξαι TIou- 
πήιος Ἀφοάνιον ἀργύριον εἰς τὰς φυλὰς ἀνήλισχεν 
ὑπὲρ αὐτοῦ, xat τοῦτο κατιόντες εἰς τοὺς Πομπ'ίου κή- 
& πους ἐλάμδανον, ὥστε τὸ πρᾶγμα περιθόητον εἶναι καὶ 
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graviter tulerunt Pompeii Magni affinitatem ab eo recusari. 
(3) Interím Pompeius quum Afranium ad consulatum pro- 
movere cupiens , civibus in hortum suum venientibus tri- 
butim pecuniam divideret , ut eos Afranio conciliaret , ejus- 
que rei fama in vulgus percrebrescente Pompeius male 


τὸν Πομπήιον ἀχούειν χαχῶς, ἧς αὐτὸς ἀρχῖς iy. ol; d audiret, quod magistratum quem praclarissimis ipse faci- 


χατώρθωσεν ὡς µεγίστης ἔτυχε , ταύτην ὤνιον ποιοῦντα 
τοῖς δι’ ἀρετῆης χτήσασθαι μὴ δυναµένοις. « Γούτων 
μέντοι, » πρὸς τὰς γυναῖχας ὁ Κάτων ἔγησε, « τῶν Óvei- 
10 δῶν χοινωνητέον οἰχείοις Πομπηίου γενομένοι.» Αἱ 
δὲ ἀχούσασαι συνέγνωσαν βέλτιον αὐτῶν ἐχεῖνον λογίζε- 
σθαι περὶ τοῦ πρέποντος. 
XLV. Τοῦ δὲ θριάµθου τῷ µεγέθει, καίπερ εἷς ἡμέ- 
pac δύο µερισθέντος, ὁ χρόνος οὐκ ἐξήρχεσεν, ἀλλὰ τῶν 
16 παρεσχευασµένων πολλὰ τῆς θέας ἐξέπεσεν, ἑτέρας dmo- 
χρῶντα πομπῆς ἀξίωμα καὶ κόσμος εἶναι. (3) Γράµ- 
µασι δὲ προηγουµένοις ἐληλοῦτο τὰ γένη, καθ ὧν 
ἐθριάμθευεν. — "Hv δὲ τάδε; Πόντος, Αρμενία, Καπ- 
παδοχία, Παφλαγονία, Μηδία, Κολχὶς, Ίθηρες, Ἀλ- 
30 θανοὶ, Συρία, Κιλικία, Μεσοποταμία, τὰ περὶ Φοι- 
νίχην χαὶ Παλαιστίνην, Ἰουδαία, Ἀραδία , τὸ πειρατι- 
χὸν ἅπαν dv 47, xat θαλάσση χαταπεπολεμγµένον. Ἐν 
δὲ τούτοις φρούρια μὲν ἠλωκότα χιλίων οὐκ ἐλάττονα, 
πόλεις δὲ οὗ πολὺ τῶν ἐναχοσίων ἀποδέουσαι, πειρατικαὶ 
3’ δὲ vic ὀχταχόσιαι, xxtouxtat δὲ πόλεων μιᾶς δέουσαι 
τετταράχοντα. (3) Πρὸς δὲ τούτοις ἔφραζε διὰ τῶν 
γραµαάτων, ὅτι πεντακισχίλιαι μὲν μυριάδες ἐκ τῶν 
τελῶν ὑπΊργον, ἐκ δὲ ὧν αὐτὸς προσεκτήσατο τῇ πόλει 
µυριάδας ὀκταχισχιλίας πεντακοσίας λαμθάνουσιν, dva- 


noribus uti summum decus iernisset , hominibus qui enn 
per virtutes assequi non possent, venalem redderet ; Cato 
mulieribus dixit : Horum quoque opprobriorum pars ad nos 
redundabit necessario, si Pompeii necessarii esse volumus. 
Quo audito ez agnoverunt, rectius ipsum honori suo, quam 
ipsas consuluisse. 

XLV. Magnificentize autem triumplii tametsi in duos dies 
divisi tempus non suffecit, sed multa eorum, quie apparave- 
rat, ista pompa exclusa sunt, etad alia exornanda spectacula 


reservata. (2) Inscriptiones in triumpho preferebantur, 


e quibus i& de gentibus ageretur indicantes. Erant autem 


Pontus, Armenia , Cappadocia , Paphlagonia , Media , Col- 
cliis, )beria, Albania, Syria, Cilicia, Mesopotamia, Phe- 
nice, Palzestina, Judea, Arabia, et piratze terra marique 
debellati. Tum castella capta ad mille, urbes haud multo 
pauciores noningentis, naves piraticee octingentze, urbes ite- 
rum habitatoribus praedita: undequadraginta. (1) Indica- 
batur porro inscriptione, antehac in Romanis reditibus fuisae 
bis millies seetertium, nunc ex his qua ipee civitati Ro- 
mane subegerit , redire ter millies ac quadringenties sester- 
tium; porro in zrarium inferri nomismate et vasis auri ar- 


30 φέρεται δὲ elc τὸ δηµόσιον ταμεῖον ἐν νοµίσµατι xal f. gentique vicies mille talenta , praeter ea quac militibus elar- 


χατασχευαῖς ἀργυρίου xat Ἰρυσίου δισμύρια τάλαντα 
πάρεξ τῶν εἷς τοὺς στρατιώτας δεδοµένων, ὧν ὁ τοὐλά- 
χιστην αἴρων κατὰ λόγον ὁραγμὰς εἴληγε χιλίας πεν- 
ταχοσίας. (9) Αἰχαάλωτοι δ᾽ ἐπομπεύθησαν ἄνευ τῶν 

36 ἀρχιπειρατῶν υίος Τιγράνου τοῦ Αρμενίου μετὰ γυναι- 
θ49χὸς χαὶ θυγατρὸς, αὐτοῦ τε Γιγράνου τοῦ βασιλέως 
γυνὴ Ζωσίμη καὶ βασιλεὺς Ἰουδαίων Ἀριστόθουλος, 
Μιθριδάτου δὲ ἀδελφὴ καὶ πέντε τέχνα xai Σχυθίδες γυ- 
ναῖχες, Αλθανῶν δὲ xal 'l6zpwv ὄμηροι xat τοῦ Κομ- 

10 μαγηνῶν βασιλέως, xai τρόπαια πάμπολλα xal ταῖς 
py ato ἱσάριθμα πάσαις, ἃς 9. αὐτὸς η διὰ τῶν στρα- 
τηγῶν ἐνίχησε. {ν) Μέγιστον δὲ ὑππρχε πρὸς δόξαν 
xal μηδενὶ τῶν πώποτε Ῥωμαίων γεγονὸς, ὅτι τὸν τρί- 
τον θρίαµθον ἀπὸ τῆς τρίτης ἠπείρου κατήγαγεν. Ἐπεὶ 

45 τρεῖς Υε xai πρότερον ἦσαν ἕτεροι τεθριαμθευχότες” 
ἐχεῖνος δὲ τὸν μὲν πρῶτον ix Λιθύης, τὸν δὲ δεύτερον 


ἐξ Εὐρώπης, τοῦτον δὲ τὸν τελευταῖον ἀπὸ τῆς Ασίας b 


εἰσαγαγὼν τρόπον τινὰ τὴν οἰκουμένην ἐδόχει τοῖς τρισὶν 
ἐπῆχθαι θριάµόοις. 

ο — XLVI. Ἡλιχία δὲ τότε ἦν, ὡς μὲν οἱ κατὰ πάντα 
τῷ Ἀλεξάνδρῳ παραθάλλοντες αὐτὸν xal προσθιθάζον- 
τες ἀξιοῦσι, νεώτερος τῶν τριάκοντα καὶ τεττάρων ἐτῶν, 
ἀληθείᾳ δὲ τοῖς τετταράκοντα προσῆγεν. Ὡς ὠνητό 
γε ἂν ἐνταῦθα τοῦ βίου παυσάµενος, ἄχρι οὗ τὴν Ἄλε- 


gitus fuisset; acceperat autem is, cui pro rata proportione 
minimum datur, sestertia sex. (4) Captivi ducebantur prss- 
ter principes piratarum , filius Tigranis Armeni regis cum 
uxore et filia, tum Tigranis senioris uxor Zoeime, rex Ju- 


a deorum Aristobulus, Mithridatis soror et quinque nati ac 


Scythicae mulieres ; ad haec Albanorum, Iberorum et Comn- 
magenorum regis obsides et ingens tropseorum numerus et 
numero proeliorum equalis, ex quibus aut ipse aut legati 
victoriam reportaverant. (5) ld vero plurimum ad gloriam 
fecit, quod nulli ante Romanorum contigerat, quod ter- 
tium triumphum ex tertia orbis terrarum parte duxit. 
Quippe ante ipsum quoque inventi sunt qui ter triumpba- 
rent , sed Pompeius, qui primum ex Africa , secundum ex 
Europa, tertium ex Asia duxerat triumphum, quodammodo 
totum orbem terrarum tribus triumphis subjecisse vide- 
batur. 


XLVI. Qui in eo sunt, ut omni ex parte Alexandro si- 
milem fuisse ostendant, nondum triginta quattuor annos eum 
natum fuisse affirmant; accedebat autem, si veritas rei 
quzritur, jam ad quadragesimum. Qui utinam tum vita 
defunctus fuisset, dum Alexandri adhuc utebatur fortuna. 











POMPEIUS. 


ξάνδρου τύχην ἔσχεν' 6 δὲ ἐπέχεινα χρόνος αὐτῷ τὰς μὲν 
εὐτυχίας ἤνεγκεν ἐπιφθόνους, ἀνηχέστους δὲ τὰς ὄνστυ- 
χίας. (1) "Hv γὰρ ἐκ προσηχόντων αὐτὸς ἐκτήσατο 
δύναμιν ἐν τῇ πόλει, ταύτη χρώμενος ὑπὲρ ἄλλων οὐ 

5 διχαίως, ὅσον ἐχείνοις ἰσχύος προσετίθει τῆς ἑαυτοῦ δό-- 
Exc ἀφαιρῶν, ἔλαθε Dou», xal µεγέθει τῆς αὑτοῦ δυνά-- 
µεως χαταλυθείς. Καὶ χαθάπερ τὰ χαρτερώτατα µέρη 
καὶ χωρία τῶν πόλεων, ὅταν δέξηται πολεμίους , ἐχεί-- 
νοις προστίθησι τὴν αὐτῶν ἰσχὺν, οὕτως διὰ τῆς Πομ- 
10 πηίου δυνάµεως Kaicap ἐξαρθεὶς ἐπὶ τὴν πόλιν, ᾧ χατὰ 
τῶν ἄλλων ἴσχυσε, τοῦτον ἀνέτρεψε xai κατέθαλεν. (3) 
Ἐπράχθη δὲ οὕτως. Λούχουλλος ὡς i£maviOrv ἐξ 
Ασίας ὑπὸ Ποαπηίου περιυθρισµένος, αὐτίχα τε λαμ- 
πρῶς 4 σύγκλητος ἐδέξατο xal μᾶλλον ἔτι Πομπηίου 
15 παραγενοµένου χολούουσα τὴν δόξαν, ἦγειρεν ἐπὶ τὴν 
πολιτείαν. “Ὁ δὲ τἄλλα μὲν ἀμθλὺς ἦν ἤδη xal xa- 
τέψυχτο τὸ πραχτικὸν ἡδονῃ σχολῆς xai ταῖς περὶ τὸν 
πλοῦτον διατριθαῖς ἑαυτὸν ἐνδεδωκὼς, ἐπὶ δὲ Πομπήιον 
εὐθὺς dizaq xal λαθόµενος ἐντόνως αὐτοῦ περί τε τῶν 

20 διατάξεων, Bc ἕλυσεν, ἐκράτει xal πλέον εἶχεν ἐν τῇ 
Bou , συναγωνιζομένου Κάτωνος. i» ) ᾿Ἐχπίπτων δὲ 
xal περιωθούµενος ὁ Πομπήιος ἠναγχάζετο δημαρχοῦσι 
προσφεύγειν καὶ προσαρτᾶσθαι µειραχίοις' ὧν 6 βδελυ- 
βώτατος χαὶ θρασύτατος Κλώδιος ἀναλαθὼν αὐτὸν ὑπέρ- 

25 ῥιγετῷ Duo xai παρ᾽ ἀξίαν ᾿ανλινδούµε ον ἐν ἀγορᾶ 
ἔχων xal περιφέρων ἐχρῆτο τῶν πρὸς χάριν ὄχλου xal 


6 darv. 


d pesseret. 
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Que enim subsecuta sunt tempora , et successus ei invidio- 
806 et calamitates insanabilesattulerunt. (2) Etenim quam 
in urbe potentiam meritis suis adeptus fuerat , ea injuste pro 
aliis utens, dum euam carpens gloriam vires eorum augeret , 
non sensit sua se potentia atque magnitudine se ipsum pessum. 
Nempe quo modo munitissimae arces atque partes 
urbium hostibus, quum ab iis occupantur, id quod in ipsis 
erat positum roboris atque przssidii addunt ; sic Ciesar Pom- 
peiana potentia elatus ad opprimendam urbem, quibus re- 
bus contra reliquos praevaluit, iisdem Pompeium quoque 
ipsum evertit. (3)Res ita acta est. Lucullus quum magnisa 
Pompeio afiectus injuriis ex Asia rediisset, splendide eum 
senatus accepit et magis etiam Pompeii praesentis auctorita- 
tem reprimere studens, hortatus est ut rempublicam ca- 
lbi tum Lucullus , tametsi jam studium rerum 
gerendaruin remisisset otioque et luxui divitiisque fruendis 
deditus voluptatem negotiis tractandis anteposuisset , Porn- 
peium adortus constanterque urgens, obtinuit in senatu, 
ut su» constitutiones, quas resciderat Pompeius, rate 
haberentur, astipulante przsserlim Catone. (4) Pompeius 
pulsus ac circumscriptus, coactus est ad tribunos plebis 
juniores confugere, quorum ompium impurissimus atque 
audacissimus Clodius eum arripuit, populoque submisit , 
inque foro preter dignitatem ejus obversantem secum ra- 
piens , ad confirmanda ea , quae ipse in gratiam populi pro 


κολαχείαν γραφοµένων xal λεγομένων βεθαιωτῆ, xal e mulgaret aut diceret, opera ejus usus est. Et quidem, quasi 


προσέτι μισθὸν ἦτει, ὥσπερ οὗ καταισχύνων, ἀλλ’ εὖ- 
εργετῶν, ὃν ὕστερον ἔλαθε παρὰ Πομπηίου, προέσθαι 
3o Κιχέρωνα φίλον ὄντα xal πλεῖστα δὴ πεπολιτευμένον 
ὑπὲρ αὐτοῦ. Κινδυνεύοντι γὰρ αὐτῷ xat δεομένῳ βοη- 
θείας οὐδὲ el; ὄψιν προῆλθεν, ἀλλὰ τοῖς ἥχουσιν ἀπο- 
χλείσας τὴν αὔλειον ἑτέραις θύραις ῴᾧχετο ἀπιών. Κι- 
χέρων δὲ φοθηθεὶς τὴν χρίσιν ὑπεξηλθε τῆς Ῥώμης. 
XLVII. Τότε δὲ Καῖσαρ ἐλθὼν ἀπὸ στρατείας ἤψατο 
πολιτεύματος ὃ πλείστην μὲν αὐτῷ γάριν ἐν τῷ παρόντι 
xaX δύναμιν εἰσαῦθις ἤνεγκε, μέγιστα δὲ Πομπήιον 
ἔθλαψε xol τὴν πόλιν. Ὑπατείαν μὲν γὰρ µετήει πρώ. 
την’ ὁρῶν δὲ ὅτι, Κράσσου πρὸς Πομπήιον διαφεροµέ- 
«0 νου, θατέρῳω προσθέµενος ἐχθρῷ γρήσεται τῷ ἑτέρῳ, 
τρέπεται πρὸς δικλλαγὰς ἀμφοῖν, πρᾶγμα χαλὸν μὲν 
ἄλλως xal πολιτιχὸν, aita δὲ φαύλη xal μετὰ δεινό- 
τητος Üm' ἐχείνου συντεθὲν ἐπιθούλως. ) Ἡ γὰρ 
ὥσπερ iv σχάφει τὰς ἀποχλίσεις ἐπανισοῦσα τῆς πόλεως 


64 4ϊσχὺς tlc ἓν συνελθοῦσα xal γενοµένη µία τὴν πάντα a 


πράγματα χαταστασιάσασαν xal χαταθαλοῦσαν ἆναν- 
ταγώνιστον ῥοπὴν ἐποίησεν. “Ὁ γοῦν Κάτων τοὺς λέ- 
γοντας ὑπὸ τῆς ὕστερον γενομένης πρὸς Καΐσαρα [Πομ- 
πηίῳ διαφορᾶς ἀνατραπῆναι τὴν πόλιν ἁμαρτάνειν 
so ἔλεγεν αἰτιωμένους τὸ τελευταῖον' οὐ γὰρ τὴν στάσιν 
οὐδὲ τὴν ' ἔχθραν, ἀλλὰ τὴν σύστασιν χαὶ τὴν ὁμόνοιαν 
αὐτῶν τῇ πόλει xaxóv πρῶτον γενέσθαι xal µέγιστον. 
(y Ἡρέθη μὲν γὰρ ὕπατος Kaicap* εὖθὺς δὲ θεραπεύων 
τὸν ἄπορον καὶ πένητα χατοιχίας πόλεων xal νομὰς 


non ignominia sed beneficio affecisset , mercedem postula- 
bat, quam et postea obtinuit, quum Ciceronem amicum 
suum , et qui pro ipso plurima exegisset, in gratiam ejus 
prodidit. Etenim in periculo versantem auxiliumque pe- 
tentem , in conspectum admittere non sustinuit, missisque 
ad se ab eo occludens fores, alio ostio sedibus exiit, ita ut 
judicii metu Cicero Roma discesserit. 

XLVII. Interim Casar a bello reversus, rem aggressus 
est , quae et tum magnam ipsi gratiam et multum in poste- 
rum potentixe paravit, Pompeio autem civitatique gravissi- 
mym damnum attulit, Consulatum enim ambiens primum, 
quia Crassum cum Pompeio dissentire, atque horum alteru- 
trum se inimicum habiturum sentiebat , ad conciliandos eos 
invicem animum adjecit. Quod factum honestum alioqui 
et civile, causam tamen habuit malam , estque ab eo insi- 
diosa calliditate susceptum. (2) Omnis enim reipublicae vi, 
que ante divisa veluti scapham modo in hoc modo in alte- 
rum nutantem latus &equali momento addito libraverat, in 


. unum coacta tantum roboris effecit , cui obsisti porro nequi- 


ret , quin totam rempublicam everteret. Quapropter Cato 
dicentibus dissensione Cesaris el Pompeii quo post incessit, 
civitatem pessamdari , respondit male eoe judicare qui ex- 
tremum culpent ; non enim eorum dissidium et inimicitiam, 
sed coitionem atque concordiam primum maximumque rei- 
publice damntrm dedisse, (3) Ceterum Ceesar consul crea- 
tus, illico egenos civium adulans, legem de c»'oniis de- 
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ἀγρῶν ἔγραφεν, ἐχθαίνων τὸ τῆς ἀρχῆς ἀξίωμα καὶ τρό- 
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ducendis agrisque dividendis tulit , imminuta magistratus 


mov τινὰ δηµαρχίαν τὴν ὑπατείαν καθιστά Ἔναν- majestate, quum de consulatu tribunatum plebis quodam- 


, ^ ^ , u 9 -. , i] LÁ 
τιουµένου δὲ τοῦ συναρχοντος αὐτῷ Βύθλου xat Κάτωνος b modo faceret. 


ὡς ἐῤῥωμενέστατα τῷ Bub) παρεσχευασµένου βογθεῖν, 
6 προαγαγὼν ὃ Καΐσαρ ἐπὶ τοῦ βήματος Πομπήιον ἐὰ- 
φανη xai προσαγορεύσας ἠρώτησεν, el τοὺς νόµους ἐπαι- 
νοίη’ τοῦ δὲ συµφήσαντος, « (ὐχοῦν, εἶπεν, ἄν τις τοὺς 
νόμους βιάζηται, εἰς τὸν δημον ἀφίξη βοηθῶν; » «Πάνυ 
μὲν οὖν, ἔφη 6 Πομπήιος, ἀφίζομαι πρὸς τοὺς ἀπει- 
10 λοῦντας τὰ ξίφη μετὰ ξίφους xai θυρεὸν χοµίζων. » (4) 
Τούτου Ποαπῄιος οὐδὲν οὔτε εἰπεῖν οὔτε ποιῆσαι µέχρι 
τῆς ἡμέρας ἐχείνης φορτικώτερον ἔδοξεν, ὥστε xal τοὺς 
φίλους ἀπολογεῖσθαν φάσχοντας ἐκφυγεῖν αὐτὸν ἐπὶ χαι- 
ροῦ τὸ ῥῆμα. ἜΤοις μέντοι μετὰ ταῦτα πραττοµένοις 


Repugnante Bibulo collega, eique summa 
vi opitulari Catone aggresso, palam ad rostra Pompeius pro- 
duxit, nominatimque compellatum interrogavit, easne leges 
probaret ; annuentique : At si quis, inquit , vim legibus istis 
faciet, nonne plebi auxilium feres? Utique , respondit Pom- 
peius, adero et contra eos qui gladios minantur, cum gladio 
clypeum quoque afferam. (4) Nihil ad eum usque diem in- 
solentius Pompeius neque dixisse neque egisse visus fuit , 
adeoque amici ejus excusare aggressi , excidisse ei ex tem- 
pore id dictum asseruerunt. Sed quo postea fecit, satis 


Is φανερὸς ἦν ήδη παντάπασιν ἑαυτὸν τῷ Καΐσαρι χρή- c ostenderunt eum Cansari se totum utendum tradidisse. .Ja- 


σασθαι παραδεδωχώς. Ἰουλίαν γὰρ τὴν Καίσαρος 0u- 
Υατέρα Καιπίωνι χαθωμολογημένην καὶ γαμεῖσθαι μέλ- 
λουσαν ὀλίγων ἡμερῶν, οὐδενὸς ἂν προσδοχήσαντος, 
ἔγημε Πομπήιος, μείλιγµα Καιπίωνι τῆς ὀργῆς τὴν 
30 ἑαυτοῦ θυγατέρα καταινέσας Φαύστῳ τῷ παιδὶ Σύλλα 
πρότερον ἐγγεγυημένην. Αὐτὸς δὲ Καΐσαρ ἔγημε Καλ- 
πουρνίαν τὴν Πείσωνος. 
XLVIII. Ἐκ δὲ τούτου Πομπήιος ἐμπλήσας στρα- 
τιωτῶν τὴν πόλιν ἅπαντα τὰ πράγματα Bia xavetys. 
25 Βύθλῳ τε γὰρ sl; ἀγορὰν τῷ ὑπάτῳ χατιόντι μετὰ 
Λουκούλλου xal ἹΚάτωνος ἄφνω προσπεσόντες xa- 


τέχλασαν τὰς ῥάθδους, αὐτοῦ δέ τις χοπρίων Χόφινον d 


xxtk χεφαλῆς τοῦ ἠύθλου κατεσχέδασε, δύο δὲ δή- 
µαρχοι τῶν συμπροπεµπόντων ἐτρώθησαν. (4) Οὕτω 
30 δὲ τῶν ἐνισταμένων τὴν ἀγορὰν ἐρημώσαντες ἐπεχύ- 
ρωσαν τὸν περὶ τῆς διανομῆς τῶν χωρίων vouov 
δελεασθεὶς ὁ δῆμος εἰς πᾶσαν 72v τιθασὸς αὐτοῖς ἐγε- 
γόνει xal χατάντης πρᾶξιν, οὐδὲν πολυπραγμονῶν, ἀλλ᾽ 
ἐπιφέρων σιωπῆ τοῖς γραφομένοις τὴν ψῆφον. (3) Ἔκυ- 
35 ρώθησαν οὖν Ηομπηίῳ μὲν αἱ διατάξεις, ὑπὲρ ὧν Λού- 
κουλλος ἠριδε, Καΐσαρι δὲ τὴν ἐντὸς Ἄλπεων xai τὴν 
ἐχτὸς ἔχειν Εαλατίαν xat 'DOvuptouc εἷς πενταετίαν xal 
τέσσαρα τάγματα τέλεια στρατιωτῶν, ὑπάτους δὲ εἷς 


τὸ µέλλον εἶναι Πείσωνα τὸν Καΐσαρος πενθερὸν xale 


40 Γαθίνιον, ἄνδρα τῶν Πομπιιίου χολάχων ὑπερφυέστατονο 
(1) ΠἩραττομένων δὲ τούτων Βύθλος μὲν elc τὴν οἰχίαν 
χαταχλεισάµενος ὀχτὺ μηνῶν οὐ προηλθεν ὑπατεύων, 
ἀλλ᾽ ἐξέπεμ γε διαγράμματα βλασφημίας ἀμφοῖν ἔχοντα 
xai χατηγορίας, Κάτων δὲ ὥσπερ ἐπίπνους xat φοιθό- 

45 ληπτος ἐν τῇ βουλῇ τὰ μέλλοντα τῇ πόλει xal τῷ []ομ- 
πηίῳ προηἹόρευε, Λούχουλλος δὲ ἀπειπὼν ἡσυχίαν ἦγεν 
ὡς οὐχέτι πρὸς πολιτείαν ὡραῖος" ὅτε δ) xat Πομπήιος 
ἔφη, Υέροντι τὸ τρυφᾶν ἀωρότερον εἶναι τοῦ πολιτεύε- 
σθαι.. (5) Ταχὺ μέντοι xal αὐτὸς ἐμαλάσσετο τῷ τῆς 

ho κόρης ἔρωτι καὶ προσεῖχεν ἐχείνη τὰ πολλὰ xal συνδιη- 
µέρευεν ἐν ἀγροῖς xai χήποις, ἡμέλει δὲ τῶν xav ἀγορὰν 
πραττοιένων, ὥστε xal Κλώδιον αὐτοῦ καταφρονῆσαι 
δημαρχοῶντα τότε xal θρασυτάτων ἄψασθαι πραγµά- 


των. (6) Επεὶ γὰρ ἐξέθαλε Κικέρωνα xai Κάτωνα 


liam enim Caesaris filiam, Ceepioni jam desponsatam, pancis 
ante nuptiis destinatum tempus diebus przeter omnium ex- 
spectationem duxit, Capionis indignationem conjugii βίλα 
suce ,'quz anie Fausto Sylle filio pacta fuerat, promis- 
sione leniens. Ipseautem Casar Calpurniam Pisonis filiam 
duxit. 
XLVIII. Proinde Pompeius urbe militibus repleta, vi. 
omnium rerum potestatem tenuit. Hi enim Bibulum con- 
sulem cum Lucullo et Catone in forum prodeuntem subito 
invadentes, fasces ejus perfregerunt, et quidam corbem 
stercore repletam in Bibuli caput effudit ; duo etiam tribumi 
plebis eum comitantes sauciati sunt. (2) Ita adversariis fore 
pulsis, legem agrariam pertulerunt; qua inescatus populus 
ad omnia se iis promptum ac praecipitem praebuit, ut nihil 
inquireret, sed tacitus omnibus eorum decretis suo suf- 
fragio subscriberet. (3) Confirmatze proinde sunt consti- 
tutiones Pompeiante, de quibus cum Lucullo ei lis fuerat; 
decretum eliam , ut Cesar cum quattuor legionibus utrame 
que Galliam et Illyricum per quinquennium obtineret, con- 
sulesque in sequentem annum designati Piso Caesaris socer 
et Gabinius, Pompeii asseclarum princeps. (4) His actis Bi- 
bulus domi suse se continuit, octoque integris sui consulatus 
mensibus in publicum non prodiit , emissis quibus utrunque 
traduceret atque accusaret edictis; Cato autem veluti affla- 
tus numine divino in senatu qua: Pompeio essent civitatique 
eventura pra'dixit; Lucullus rebus deploratis in otium se 
dedit, tempus ad rempublicam gerendam suum se exegisse 
f causatus ; quum quidem Pompeius dixit , senem intempesti- 
vius voluptati quam rebus publicis vacare. (5) Atque hic 
ipse tamen Julie amore statim emollitus, illique uni stu- 
dens, plerumque in villis aut hortis suis agitabat una, ne- 
glectis rebus forensibus , adeo ut Clodius tum tribunus ple- 
bis audacissima facinora ipso spreto conatussit. (6) Nam 
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προφάσει στρατηγίας εἷς Κύπρον ἀπέπεμψε, Καίσαρος 
645:ic Γαλατίαν ἐξεληλαχότος, αὐτῷ δὲ προσέχοντα τὸν δῇ- 
μον ἑώρα πάντα πράττοντι xal πολιτευομένῳ πρὸς γα- 
ριν, εὐθὺς ἐπεχείρει τῶν Πομπηίου διατάξεων ἑνίας 
ὅ ἀναιρεῖν xal Τιγράνην τὸν αἰκμάλωτον ἀφαρπάσας εἶγε 
σὺν αὑτῷ xai τοῖς φίλοις δίχας ἐπἢγε, πεῖραν iv ἐχείνοις 
τῆς Πομπηίου λαμθάνων δυνάµεως. (2) Έέλος δὲ, 
προελθόντος αὐτοῦ πρός τινα δίκην, ἔχων ὐφ αὑτῷ πλῆ- 
θος ἀνθρώπων ἀσελγείχς xai ὀλιγωρίας μεστὸν, αὐτὸς 
10 μὲν tl; ἐπιφανή τόπον καταστὰς ἐρωτήματα τοιαῦτα 
προὔθαλε" « Τίς ἐστιν αὐτοχράτωρ ἀχόλαστος; » « Τίς 
dvho ἄνδρα ζητεῖ; » « Τίς ἑνὶ δακτύλῳ χγᾶται τὴν χεφα- 
λήν; » ol δὲ, ὥσπερ γοβὸς sl; ἀμοιθαῖα συγχεχροτηµέ-- 
voc, ἐκείνου τὴν τήθεννον ἀνασείοντος, ἐφ᾽ ἑκάστῳ 
Is αέγα βοῶντες ἀπεχρίναντο' « Πομπήιος. » 

.XLIX. Ἠνία μὲν οὖν xat ταῦτα Πομπήιον ἀήθη τοῦ 
χαχῶς ἀχούειν ὄντα xai µάχης τοιαύτης ἄπειρον" ἦχθετο 
δὲ μᾶλλον αἰσθανόμενος τὴν βουλὴν ἐπιχαίρουσαν αὐτῷ 
προπηλακιζομένῳ xat διδόντι δίκην τῆς Κιχέρωνος πρ.- 

ου δοσίας. (2) "Ems δὲ xat πληγὰς ἐν ἀγορᾶ µέχρι τραν- 
µάτων συνέθη γενέσθαι xal Κλωδίου τις οἰχέτης παρα- 
δυόµενος ἐν ὄχλῳ διὰ τῶν περιεστώτων πρὸς τὸν Πομ- 
πήιον ἠλέγχθη ξίφος ἔχειν, ταῦτα ποιούµενος πρόφασιν, 
ἄλλως δὲ τοῦ Κλωδίου τὴν ἀσέλγειαν καὶ τὰς βλασφη- 
15 µίας δεδιὼς, οὐχέτι προῆλθεν elc ἀγορὰν, ὅσον ἐκεῖνος 
ἦρχε χρόνον, ἀλλ᾽ οἰκουρῶν διετέλει καὶ σχεπτόµενος 
μετὰ τῶν φίλων, ὅπως ἂν ἐζαχέσαιτο τῆς βουλῆς xal 
τῶν ἀρίστων τὴν πρὸς αὐτὸν ὀργήν. (s) Κουλλέωνι 
μὲν οὖν χελεύοντι τὴν Ἰουλίαν ἀφεῖναι καὶ µεταθαλέσθαι 
30 πρὸς τὴν σύγχλητον ἀπὸ τῆς Καίσαρος φιλίας οὐ προσ- 
έσχε, τοῖς δὲ Κικέρωνα καταγαγεῖν ἀξιοῦσιν, ἄνδρα 
xai Κλωδίῳ πολεμιώτατον xal τῇ βουλῇ προσφιλέστα- 
τον, ἐπείσθη" xal προαγαγὼν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ δεόµε- 
vov σὺν χειρὶ πολλη, τραυμάτων ἐν ἀγορᾶ γενοµένων 
3$ xai τινων ἀναιρεθέντων, ἐκράτησε τοῦ Κλωδίου. (9) 
Καὶ νόµῳ κατελθὼν ὁ Κιχέρων τήν τε βουλὴν εὐθὺς τῷ 
Ἡομπηίῳ διήλλαττε xai τῷ σιτιχῷ vou συνηγορῶν 
τρόπῳ τινὶ πάλιν γῆς xai θαλάττης, ὅσην ἐχέχτηντο 
Ῥωμαῖοι, χύριον ἐποίει Πομπήιον' ἐπ᾽ αὐτῷ γὰρ ἑγί- 
40 νοντο λιμένες, ἐμπόρια, χαρπῶν διαθέσεις, ἑνι λόγῳ, 
τὰ τῶν πλεόντων πράγματα, τὰ τῶν γεωργούντων. (6) 
Κλώδιος δὲ ἠτιᾶτο μὴ γεγράφθαι τὸν νόμον διὰ τὴν σι- 
τοδείαν, ἀλλ᾽ ὅπως ὁ νόμος γραφείη γεγονέναι τὴν σιτο- 
δείαν, ὥσπερ ἐκ λειποθυµίας αὐτοῦ µαραινομένην τὴν 
(6 δύναμιν dy, νέα πάλιν ἀναζωπυροῦντος xal dvaÀau.- 
(άνοντο. — "Exepot δὲ τοῦ ὑπάτου Σπινθῆρος ἀποφαί- 
νουσι τοῦτο σόφισμα χαταχλείσαντος εἰς ἀργλν μείζονα 
Πομπήιον, ὅπως αὐτὸς ἐκπεμφθῇ Πτολεμαίῳ τῷ βασι- 
λεῖ βοηθῶν. (9) Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ΚΚανίδιος εἰσήνεγχε 
so δημαρχῶν νόµον, ἄνευ στρατιᾶς Πομπήιον ἔχοντα ῥα- 
θδούχους δύο διαλλάττειν Ἀλεξανδρεῦσι τὸν βασιλέα. 
Καὶ Πομπήιος μὲν ἐδόχει τῷ νόµῳ μὴ δυσχεραίνειν, 
ἡ δὲ σύγκλητος ἐξέόαλεν εὐπρεπῶς σχηψαμένη δελιέναι 
περὶ τἆνδρός. — "Hv δὲ γράµμασιν ἐντυγεῖν διεῤῥιμμέ- 
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posteaquam Ciceronem urbe exturbavit atque ih Cyprum 
à belli gerendi simulatione amandavit Catoriem, Cesare in 
Galliam profecto, quum populum sibi omnia in vulgi gratiam 
agenti deditum esse animadverteret , continuo aggressus est . 
quasdam Pompeii constitutiones conveliere. taque et 
Tigranem captum abripiens secum tenuit et amicos Pom- 
peianos in jus traxit, vires Pompeii in eis periclitans. (7) 
Tandem quum judicii cujusdam causa processisset in publi- 
cum Pompeius , parata hominum petulantium impurorum- 
que manu, loco conspicuo ipee constitit, atque ita quaesivit : 
Quisnam imperator est impudicus? guis vir virum deperit? 
quis uno digito caput scabit? ad hac illi, veluti chorus ad 


b respondendum alternis instructus , ipso togam concutiente 


ad singulas quiestiones respondere : Pompeius. 

XLIX. Hwc etsi Pompeius eere ferebat, male audire non 
assuetus et hujusmodi certaminum imperitus , majorem ta- 
men ex eo capiebat molestiam, quod sentiret senatui per- 
gratum esse ipsum contumelia affici, proditique Ciceronis 
ponas dare. (2) Sed ubiin foro ad vulnera usque certatum 
est et quidam Clodianorum per turbam Pompeium circum- 
stantem obrepens gladio armatus esse compertus est, hoc 
usus praetextu, quum alioqui petulantiam et maledicentiam 
Clodii formidaret , domi sese omni eo tempore, quod Clo- 

C dianotribunatui supererat, continuit, cum amicis deliberans 
quanam ratione senatus optimatiumque iram placaret. (3) 
Et Culleoni quidem Juliam dimittere atque ab amicitia Ce 
saris ad senatum redire jubenti non paruit , Ciceronem Clo- 
dio infestissimum et senatui carissimum ut reduceret bortan- 
tibus obtemperavit; productoque in forum supplice illius 

. fratre cum magno liominum agmine, manibus in foro con- 
sertis et sauciatis multis, nonnullis etiam caesis, Clodium 
vicit, legemque de revocando Cicerone obtinuit. (4) In 
urbem reversus Cicero , confestim Pompeiumin gratiam cum 

Senatu reposuit, legemque frumentariam defendens rursus 

quodammodo terra marisque imperium populus Romanus 

Pompeio tradidit, in potestatem ejus dando portus, empo- 

ria, fructuum venditiones et emptiones, denique et navigan- 
tium et terram colentium negotia. (5) Clodius sane non 
eo , quod annona deficeret , latam eam legem, sed penuriam 
invectam, ut occasio esset legis ferenda», per quam quasi ex 

animi defectu languens jam ejus potentia novo imperio vi- 

res reciperet, causabatur. Alii Spintleris consulis artifi- 
cium fuisse affirmant, Pompeio majus imperium deferentis, 
ut ipse Ptolemaeo regi opitulatum mitteretur. (6) Et ta- 

men Canidius tribunus plebis rogationem promulgavit , 

uti Pompeius cum duobus lictoribus et absque omni exer- 
citu Ptolomeum Alexandrinis reconciliaret. quod quum 
non inique pati Pompeius videretur, senatus tamen honesta 


praescriptione metuere se ei viro, irritum fecit. Repertoo 
ιο 
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vot, xat' ἀγορὰν xai παρὰ τὸ foutu "piov, ὡς δὲ Πτο- 
λεμαίου δεοµένου Πομπήιον αὐτῷ στρατηγὸν ἀντὶ τοῦ 
Σπινθᾶρος δοθῆναι. — (7) Τιμαγένης δὲ καὶ ἄλλως τὸν 


Πτολεμαῖον οὐχ οὕσης ἀνάγχης ἀπελθεῖν φησι xal κα» - 


p ταλιπεῖν Αἴγυπτον ὑπὸ Θεοφάνους πεισθέντα πράττον- 
τος Πομπτίω χρηματισμοὺς xat στρατηγίας xai 


eticim sparsim in foro εἰ pone curiam Πίεγα. , Ptolemzeom 
pro Spinthere Pompeium poscere asserentes. (7) Tima- 
genes Ptolemseum nulla coactum neceseitate Egypto cce- 
sisse, sed a Theophane persuasum narrat, qui Pompeio 
pecunie faciendge novorumque imperiorum materiam pro- 


ἐπόθεσιν. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ οὕτως ἡ Θεοφάνους Í curaret, 1d non tam probabilé Theopbanis malitia. facit, 


µοχθηρία πεποίηχε πιθανὸν, ὡς ἄπιστον ἡ Πομπηίου 
φύσις οὐκ ἔχουσα καχόηθες οὐδ' ἀνελεύθερον οὕτω τὸ 
10 φιλότιμον. 

— L. Ἐπισταθεὶς δὲ τῇ περὶ τὸ σιτιχὸν οἰκονομία xal 
πραγματεία πολλαχῶ μὲν ἀπέστειλε πρεσθευτὰς xal 
Φίλους, αὐτὸς δὲ πλεύσας εἷς Σιχελίαν xai Σαρδῶνα 
Οὔθχαὶ Λιθύην ἧθροιζε cirov. νάγεσθαι δὲ µέλλων, 
15 πνεύματος μεγάλου κατὰ θάλατταν ὄντος καὶ τῶν xu- 
θερνητῶν ὀκνούντων, πρῶτος ἐμθὰς xoi χελεύσας τήν 
ἄγκυραν αἱρειν ἀνεβόησε' « Πλεῖν ἀνάγχη, ζην οὐκ 
ἀνάγκη.» Τοιαύτῃ δὲ τόλμη χαὶ προθυµίᾳ χρώμενος 
μετὰ τύχης ἀγαθῆς ἐνέπλησε σίτου τὰ ἐμπόρια καὶ 
20 πλοίων τὴν θάλασσαν, ὥστε xal τοῖς ἐκτὸς ἀνθρώποις 
ἐπαρχέσαι τὴν περιουσίαν ἐχείνης τῆς παρασχευῆς xal γε» 
νέσθαι χαθάπερ ἐχ πηγῆς ἄφθονον ἀποῤῥολν εἰς πάντας. 
LI. Ἐν τούτῳ δὲ τῷ γρόνῳ µέγαν Ἆραν ol. Κελτικοὶ 
πόλεμοι Καίσαρα xal δοχῶν ποῤῥωτάτω τῆς Ῥώμης 
95 ἀπεῖναι καὶ συνηρτῆσθαι Βέλγαις xal Σουήδοις xal 


quam incredibile Pompeii natura , nequaquam ita malitiose 
et illiberaliter ambitiosi. 

L. Ceterum rei frumentariw procurationi praefectus, 
dimissis in varias partes legatis atque amicis, ipse in Sici- 
liam, Sardiniam et Africam navigavit et frumentum coegit. 

Ü]nde Romam versus quum vellet solvere, gubernatori- 
bus ob magnitudinem venti mari incumbentis trepidanti- 
bus, primus in navim ingressus ancoram attrahi jussit : 
Navigandum est necessario , non necessario vivendum, in- 
quiens. Hujusmodi audacia et alacritate proeperaque simul 
usus fortuna, (rumento emporia , mare navibus implevit, 
ita ut externis quoque hominibus is apparatus copiam re- 
rum suffecerit , veluti ex fonte in omnes exundantem. 

Ll. Interim Gallica hella Caesarem ad magnam potentiam 
evexerunt, quum qui longissime ab urbe cum Belgis, Suevia 
et Britannis videretur concertare , is astute, neque animad- 


Βρεττανοῖς, ἐλάνθανεν ὑπὸ δεινότητος ἐν µέσῳ τῷ δήµῳ b vertontibus aliis , interim in medio populi . 


καὶ τοῖς χυριωτάτοις πράγµασι καταπολιτευόµενος τὸν 
Πομπήιο. (3) Αὐτὸς μὲν γὰρ ὡς σῶμα τὴν στρατιω- 
τικὴν δύναμιν περικείµενος οὖχ ἐπὶ τοὺς βαρθάρους, ἀλλ᾽ 
30 ὥσπερ dv θήραις καὶ χυνηγεσίοις τοῖς πρὸς ἑκείνους 
ἁγῶσι γυμνάζων διεπόνει xal κατεσχεύαζεν ἅμαχον xal 
φοθερὰν, χρυσὸν δὲ xol ἄργυρον xal τἆλλα λάφυρα καὶ 
«τὸν ἄλλον πλοῦτον τὸν ἐκ πολέμων τοσούτων περιγενο- 
µενον si; τὴν 'Ῥώμην ἀποστέλλων καὶ διαπειρῶν ταῖς 
35 δωροδοχίαις xal συγχορηγῶν ἀγορανόμοις καὶ στρατη- 
γοῖς xoi ὑπάτοις xal γυναιξὶν αὐτῶν ὠχειοῦτο πολλούς: 
ὥστε ὑπερθαλόντος αὐτοῦ τὰς Ἄλπεις xal διαχειµάζον- 
τος ἐν Λούχη, τῶν μὲν ἄλλων ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν 
ἁμιλλωμένων x«i φεροµένων πολὺ πλῆθος γενέσθαι, 
4o συγκλητικοὺς δὲ διαχοσίους, ἐν οἷς καὶ Πομπήιος ἦν 
καὶ Κράσσος, ἀνθυπάτων δὲ καὶ στρατηγῶν ἑχατὸν εἷ- 
χοσι ῥάδδους ἐπὶ ταῖς Καίσαρος θύραις ὀφθῆναι. — (s) 
'l'ou; μὲν οὖν ἄλλους ἅπαντας ἐμπλήσας ἐλπίδων καὶ 
ρημάτων ἀπέστελλε, Κράσσῳ δὲ xal Πομπηίῳ πρὸς 
45 αὐτὸν ἐγένοντο συνθῆκαι, µετιέναι μὲν ὑπατείας ἐχείνους 
καὶ Καίσαρα συλλαμθάνειν αὐτοῖς πέµποντα τῶν στρα- 
τιωτῶν συχνοὺς ἐπὶ τὴν ϕΊφον, ἐπὰν δὲ αἱρεθῶσι τά- 
χιστα, πράττειν μὲν ἑαυτοῖς ἐπαρχιῶν καὶ στρατοπέδων 


ἡγεμονίας, Καίσαρι δὲ τὰς οὖσας βεθαιοῦν εἷς ἄλλην ἆ 


60 πενταετίαν. — (4) Επὶ τούτοις ἐξενεχθεῖσιν εἰς τοὺς πολ- 
λοὺς χαλεπῶς ἕγερον οἱ πρῶτοι, καὶ Μαρχελλῖνος ἐν τῷ 
δήµῳ χαταστὰς ἀμφοῖν ἐναντίον ἠρώτησεν, εἶ µετίασιν 
ὑπατείαν. — "D xal τῶν πολλῶν ἀποχρίνασθαι χελευόν- 
των, πρῶτος Πομπήιος εἶπεν, ὡς τάχα μὲν δὴ µετέλθοι, 


c 


artibus suis presens Pompeium everteret. (2) Namque 
Csesar bellica potentia, veluti persona, tectus, corpus suum 
certaminibus contra barbaros , veluti venationibus exerce- 
bat, neque id tam adversus barbaros, quam uti potentiam 
suam invictam omnibusque terribilem efficeret. Aurum 
vero argentumque et spolia opesque tot bellis pertas ingem- 
tes Romam mittens, muneribus ac sumptuum suppedita- 
tione sdiles,, pra-tores , consules , uxoribus quoque eorum 
dona largiendo, corrumpebat. deo quuin transgressus AI- 
pes Lucee hiemaret , magna virorum mulierumque certatim 
ad ipsum confluentium multitudo fuit, senatores ducenti, 
interque hos Pompeius et Crassus et proconsulum prae- 
torumque centum et viginti fasces ante fores Caesaris com- 
specti, (3) Ibi Csesar quum reliquos omnes spe et pecumia 
onustos a 66 dimisisset, cum Crasso et Pompeio ita pepi- 
git, ut hi consulatum peterent et ipse multis ad suífragia 
ferenda missis militibus eorum petitionem adjuvaret , si- 
mul atque vero consules designati essent , provincias sibi 
ipsis et exercitus decerni curarent, ipsi autem Caesari im - 
perii quod obtinebat prorogationetm in aliud quinquennium. 
(4) Hec postquam innotuerunt in vulgus , graviter proceres 
reipublice offenderunt, et Marcellinus coram populo utrumn- 
que percontatus est, petiturine essent consulatuin. Ad quod 
quum multitudo respondere juberet , fortassis petiturum se , 


τάχα δὲ οὐκ ἂν υετέλθοι, Κράσσος δὲ πολιτικώτερον' 
οὕτω γὰρ ἔφη πράξειν, ὁποτέρως ἂν orat τῷ χοινῷ συ- 
νοίσειν. (6) Ἐπιφυομένου δὲ Πομπηίῳ Μαρχελλίνου 
xai σφοδρῶς λέγειν δοχοῦντος, 6 Πομπήιος ἔφη, πάντων 
& ἀδιχώτατον εἶναι τὸν Μαρχελλῖνον, ὃς χάριν οὐκ έἔγει 
λόγιος μὲν ἐξ ἀφώνου δι αὐτὸν, ἐμετιχὸς δ᾽ ἐκ πεινατικοῦ 
γενόμενος. 
Lil. Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν ἄλλων ἀποστάντων τοῦ 
παραγγέλλειν ὑπατείαν, Λεύχιον Δομίτιον Μάτων 
1o ἔπεισε xal παρεθάῤῥυνε μὴ ἀπειπεῖν' o) γὰρ ὑπὲρ ἁρ- 
γῆς, ἀλλ ὑπὲρ ἐλευθερίας εἶναι τὸν ἀγῶνα πρὸς τοὺς 
τυράννους. (2) Οἱ δὲ περὶ τὸν Πομπήιον φοθηθέντες 
τὸν τόνον τοῦ Κάτωνος, μὴ τὴν βουλὴν ἔχων ἅπασαν 
ἀποσπάση xol µεταθάλη τοῦ δήμου τὸ ὑγιαῖνον, οὐχ 
15 εἴασαν εἰς ἀγορὰν κατελθεῖν τὸν Δομίτιον, ἀλλ ἐπι- 
πέµψαντες ἐνόπλους ἄνδρας ἀπέχτειναν μὲν τὸν προ- 
Ἠγούμενον λυχνοφόρονι ἐτρέψαντο δὲ τοὺς ἄλλους 
ἔσγατος δὲ Κάτων ἀνεχώρησε τρωθεὶς τὸν δεξιὸν πΏγυν 
ἀμυνόμενως πρὸ τοῦ Δομιτίου. — (s) Ἀοιαύτη δὲ ὁδῷ 
3e παρελθόντες ἐπὶ τὴν ἀρχὴν οὐδὲ τἆλλα χοσμιώτερον 
ἕπραττον. Ἀλλὰ πρῶτον μὲν, τὸν Κάτωνα τοῦ δήµου 
στρατηγὸν αἱρουμένου xal τὴν φῆφον ἐπιφέροντος, 
Πομπήιος ἔλυσε τὴν ἐκχλησίαν οἰωνοὺς αἰτιώμενος, 
ἀντὶ δὲ Κάτωνος Βατίνιον ἀνηγόρευσαν ἀργυρίῳ τὰς 


3» φυλὰς διαφθείραντες. (4) Ἔπειτα νόμους διὰ Τρεθωνίου 


64 δημαρχοῦντος εἰσέφερον, Καίΐσαρι μὲν, ὥσπερ ὡμολό- 
Υητο, δευτέραν ἐπιμετροῦντας πενταετίαν, Κράσσῳ δὲ 
Συρίαν xal τὴν ἐπὶ [Πάρθους στρατείαν διδόντας, αὐτῷ 
δὲ Πομπηίῳ Λιβύην ἅπασαν xoi Ἰθηρίαν ἑχατέραν 

ου xal τέσσαρα τάγµατα στρατιωτῶν, ὧν ἐπέχρησε δύο 

Καΐσαρι δεηθέντι πρὸς τὸν ἐν Γαλατία πόλεμον. (5) 

Ἁλλὰ Κράσσος μὲν ἐξῆλθεν elc τὴν ἐπαρχίαν ἁπαλλα- 

γεὶς τῆς ὑπατείας, Πομπγιος δὲ τὸ θέατρον ἀναδείξας 

ἀγῶνας ἦγε γυμνικοὺς καὶ μουσικοὺς ἐπὶ τῇ χαθιερώ- 

a, σει xoi θηρῶν ἀμίλλας, ἐν olg πενταχόσιοι λέοντες 

ἀνηρέθησαν, ἐπὶ πᾶσι δὲ τὴν ἐλεφαντομαγχίαν, ἐκπλη- 
Χτιχώτατον θέαµα, παρέσχεν. 

ΠΠ. "Exi τούτοις δὲ θαυμαστωθεὶς xal ἀγαπηθεὶς 

αὖθις οὐκ ἐλάττονα φθόνον ἔσχεν, ὅτι πρεσθευταῖς φί- 

je λοις παραδοὺς τὰ στρατεύματα xal τὰς ἐπαρχίας αὖ- 

τὸς ἐν τοῖς περὶ τὴν Ἰταλίαν ἠθητηρίοις μετιὼν ἅλ- 

Aere ἀλλαχόσε μετὰ τῆς γυναικὸς διῆγεν, εἴτ' ἐρῶν 

αὐτῆς εἶτε ἐρῶσαν οὐχ ὑπομένων ἀπολιπεῖν' xal γὰρ 

καὶ τοῦτο λέγεται. — (2) Καὶ περιθόητον ἦν τῆς χόρης 

v τὸ φίλανδρον οὗ καθ ὥραν ποθούσης τὸν Πομπήιον, 


ἀλλ᾽ αἴτιον Éotxev ἤ τε σωφροσύνη τοῦ ἀνδρὸς εἶναι. 


µόνην γινώσχοντος τὴν γεγαμηµένην, Ἡ τε σεµνότης 
οὐχ ἄχρατον, ἀλλ᾽ εὔχαριν ἔχουσα τὴν ὁμιλίαν xal 
μάλιστα γυναιχῶν ἀγωγὸν, εἰ δεῖ μηδὲ ὥλωραν ἁλῶ-- 
wv ναι τὴν ἑταίραν ψευδομαρτυριῶν. — (3) 'Ev γοῦν ἆγο- 
ρανομιχοῖς ἀρχαιρεσίοις slc χεῖράς τινων ἑλθόντων καὶ 
φονευθέντων περὶ αὐτὸν οὖκ ὀλίγων ἀναπλησθεὶς αἵ- 
µατος ἄλλαξε τὰ ἱμάτια. Πολλοῦ δὲ θορύθου xal 
δοόµου πρὸς τὴν οἰχίαν Ὑενομένου τῶν χομιζόντων 
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fortassis non petiturum Pompeius dixit; civilius Crassus : 
facturum se quod ex usu reipublicze judicasset. (5) Pom- 
peius autem quum à Marcellino vehementi oratione esset 
nofatus, injustissimum esse eum hominem respondit , qui 


e ΔΡ ipso loquax de muto et vomens de famelico factus gra- 
tiam non haberet. : 

LII. Enimvero omnibus a petitione consulatus abstinen- 
tibus, L. Domitio persuasit Cato, ne eam rem despera- 
ret ; non enim de magistratu , sed pro libertate contra ty- 
rennos certamen fore. (2) Sed Pompeius vehementiam . 

Catonis timens, ne is senatum universum a sua parte lia- 
bens , quod sanum erat populi in suam pertraheret senteu- 
tiam; Domitio ad forum descendenti armatos immisit, 
qui , servo lucernam preferente occiso, reliquos in fugam 
conjecerunt; quorum novissimus recessit Cato, dextrum 
cubitum dum pro Domitio propugnat sauciatus. (3) Hoc modo 
consulatu potiti Pompeius et Crassus, nihilo se moderatio- 
res deinceps gesserunt. 


f 


Primum Catoni preeturam populo 
decernente et suffragia ineunte, Pompeius de colo 
ostentum factum causatus concionem solvit; inde corru- 
ptis pecunia tribubus, pro Catone Vatinium preetorem con- 
stituerunt. (4) Deinde leges Trebonii tribuni plebis opera 
promulgarunt , Caesari , uti pacti fuerant , aliud quinquen- 
nium , Crasso Syriam et bellum Parthícum, Pompeio uni- 
versam Africam, Hispanias , quattuorque,, ex quibus duas 
roganti Cesari ad bellum Gallicum utendas dedit , legiones 
decernentes. (5) Et Crassus quidem omisso consulatu statim 
in provinciam abiit, Pompeius autem, exstructo theatro, 
in ejus dedicatione gy mnica et musica certamina edidit, ve- 
nationesque in quibus quingenti leones interfecti sunt, 
itemque pugnam elephantorum, maxime horrendum spe- 
ctaculum. 
b Lil. Propter hzc in admiratione habitus et dilectus 
ab omnibus, eo tamen haud leviorem sibi invidiam para- 


a 


vit, quod exercitum et provincias amicis suis legatis man- 
dans, ipse per amena Italie loca obambulans modo hic, 
modo alibi cum uxore degeret, sive amore ejus captus, sive 
amantem sui uxorem deserere non sustinens. (2) Nam et 
lioc fertur, et J ulia insignis in maritum Pompeium praeter 
&tatis rationem amor celebratur; cui causam praebuisse 
videtur continentia viri, nullius practer uxorem notitiam 
liabentis, et gravitas, consuefudine non immodica, sed gra- 
tiosa et mulierum animos apprime trahenti utentis, si qui- 
dem etiam Florae testimonio habenda est fides. (3) Comi- 
tiis sane zdiliciis conflictu circa se orto ct emsis haud pau- 


c 


cis, sanguine conspersus vestem mutavit Pompeius. Cruen- 
tam vero quum servicursim et cum tumultu domum refer- 
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τὰ ἱμάτια θεραπόντων, ἔτυχε μὲν ἡ κόρη Χύουσα , θεα» 
σαμένη δὲ καθγμαγµένην την τήθεννον ἐξέλιπε xal 
μόλις ἀνήνεγχεν, ἐκ δὲ τῆς ταρακΏς ἐχείνης xai τοῦ 


πάθους ἀπήμθλωσεν. "ὀθεν οὐδὲ ol μάλιστα µεμφό- ᾿ 


& µενοι τὴν πρὸς Καΐσαρα Πομπηίου φιλίαν ἠτιῶντο 
τὸν ἔρωτα τῆς γυναικός. 
τεχοῦσα θηλυ παιδίον ἐκ τῶν ὠδίνων ἐτελεύτησε xai 
τὸ παιδίον οὐ πολλὰς ἡμέρας ἐπέζησε. (4) Παρε- 
σχευασµένου δὲ τοῦ Πομπγίου τὸ σῶμα θάπτειν ἐν 

10 Ἀλθανῷ, βιασάµενος 5 ὄημος εἰς τὸ "Apttov πεδίον κα” 
τήνεγχεν οἴκτῳ τῆς χόρης μᾶλλον  Πομπηίῳ xal 
Καίΐσαρι χαριζόµενος. Αὐτῶν δὲ ἐκείνων μεῖζον ἐδό- 
χει µέρος ἀπόντι Καΐσαρι νέµειν ὃ δημος ἡ Ηομπτίῳ 
παβόντι τῆς τιαῆς. (6) Εὐθὺς γὰο ἐχύμαινεν ἡ πόλις 

J5 xai πάντα τὰ πράγµατα caÀov εἰγε xat λόγους δια- 
στατιχοὺς, ὡς fj πρότερον παραχαλύπτουσα μᾶλλον ἃ 
χατείργουσα τῶν ἀνδρῶν τὴν φιλαργίαν οἰχειότης ἀνή- 
pntat. 
ἀπολωλὼς ἠγγέλλετο, xat τοῦτο χώλυµα ὃν µέγα τοῦ 

30 συμπεσεῖν τὸν ἐμφύλιον πόλεμον ἐκποξὼν ἐγεγόνσι' 
δεδιότες γὰρ ἐχεῖνον ἀμφότεροι τοῖς πρὸς ἀλλήλους 
ἁμωσχέπως ἐνέμενον δικαίοις. ᾿Επεὶ δὲ ἀνεῖλεν ἡ 
τύχη τὸν ἔφεδρον τοῦ ἀγῶνος, εὐθὺς ἦν εἰπεῖν τὸ 
χωμιχον" 


Ὡς ἅτερος πρὸς τὸν ἕτερον ὑπαλείφεται, 
10 χεῖρέ 0. ὑποχονίεται. 
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(7) Οὗτως ἡ τύχη μικρόν ἐστι πρὸς τὴν φύσιν. Οὐ 
γὰρ ἀποπίμπλησιν αὐτῆς τὴν ἐπιθυμίαν, ὅπου τοσοῦτον 
βάθος ἡγεμονίας καὶ μέγεθος εὐρυγωρίας δυεῖν ἀνδροῖν 
30 οὐκ ἐπέσχεν, ἀλλ᾽ ἀχούοντες xal ἀναγινώσχοντες , ὅτι 
τριχθὰ δὲ πάντα δέδασται τοῖς θεοῖς ἕκαστος δ᾽ 
ἔμμορε τιμῆς, ἑαυτοις οὖκ ἐνόμιζον ἀρχεῖν δυσὶν 
οὖσι τὴν 'Ῥωμαίων ἀρχήν. 
LIV. Καίτοι Πομπήιος εἶπέ ποτε δημ ηγορῶν, ὅτι 
πᾶσαν ἀρχὴν λάθοι πρότερον ἡ προσεδόχησε xal χατά- 
G4800tzo θᾶττον ἡ προσεδοχκήθη. 
σας εἶκεν ἀεὶ τὰς διαλύσεις τῶν στρατοπέδων. Ὦ ότε 
δὲ) τὸν Καΐσαρα δοχῶν οὐ προήσεσθαι τὴν δύναμιν 
ἐζήτει ταῖς πολιτικαῖς ἀρχαῖς ὀχυρὸς εἶναι πρὸς αὐτὸν, 
«0 ἆλλο δὲ οὐδὲν ἐνεωτέριζεν οὐδὲ ἐθούλετο δοχεῖν ἀπι- 
στεῖν, ἀλλ) ὑπερορᾶν μᾶλλον καὶ καταφρονεῖν. (3) 
Ἐπεὶ δὲ τὰς ἀρχὰς 00 χατὰ vun ἑώρα βραθευοµέ- 
νας, δεχαζοµένων τῶν πολιτῶν, ἀναρχίαν iv τῇ πόλει 
περιεῖδε γενομένην' xai λόγος εὐθὺς ἐχώρει πολὺς ὑπὲρ 
«b διχκτάτορος, ὃν πρῶτος εἷς ικέσον ἐξενεγκεῖν ἐτόλμησε 
Λουχίλλιος ὁ δήμαρχος τῷ δήµῳ παραινῶν ἑλέσθαι 
δικτάτορα Πομπήιον. ᾿Επιλαθομένου δὲ τοῦ Κάτω- 
νος, οὗτος μὲν ἐκινδύνενσε τὴν δηµαρχίαν ἀποθαλεῖν, 
ὑπὲρ δὲ Πομπηίου πολλοὶ τῶν φίλων ἀπελογοῦντο πα- 
to ριόντες ὡς οὐ δεοµένου τῆς ἀρχῆς ἐκείνης οὐδὲ βουλοµέ- 
νου, (3) Κάτωνος δὲ Πομπήιον ἐπαινέσαντος καὶ προ- 
τρεψαµένου τῆς εὐχοσμίας ἐπιμεληθῆναι, τότε μὲν αἱ-- 
δεσθεὶς ἐπεμελήθη xal κατεστάθησαν ὕπατοι Δομίτιος 
* x1t Μεσάλας, ὕστερον δὲ πάλιν ἀναρχίας γινοµένης 


Αὖθις μέντοι χυήσασα καὶ d 


(e) Μετ οὐ πολὺ δὲ καὶ Ἱἑράσσος ἐν Πάρθοις e 
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rent , Julia tum praegnans veste conspecta animi deliquiam 
passa eet agreque ad se redüt, isque adeo terror aborius 
ei causa fuit. Itaque qui amicitiam Pompeii cum Cesare 
maxime improbarent, amorem tamen erga uxorem noa 
culpabant. terum gravida facta, filiolam enixa e do- 
loribus partus exspiravit, ac filiole paucis post diebus 
mors subsecuta est. (4) Quum in Albano conjugein sepelire 
Pompeius statuisset, populus vi eum coegit in campum 
Martium funus ducere, magis adeo miseratione Juliz, quam 
in Pompeii Ctesarisve gratiam, tametsi ex illis ipsis ma- 
jorem honoris partem populus absenti Caesari quam Pom- 
peio praesenti visus est detulisse. (5) Statim enim a morte 
Juliz civitas fluctuabat , omnibusque in rebus aestus ser- 
monesque ad dissidium facientes exsistebant, affinitate, quie 
eatenus occultaverat magis eorum virorum quam inluboe- 
rat principatus cupiditatem, sublata. (6) Neque diu post 
Crassum apud Parthos periisse renuntiatum est, atque 
hunc etiam magnum belli civilis obicem remotum este appa 
rebat. Quippe antea uterque hujus melu, utcunque paclis 
inter sese steterant. Sed ubi fortuna eum , qui certaminis 
eorum inspector victori imminebat , sustulit , statim licuit 
comici poetae illud usurpare : 
Adversus alterum alter hic inungitur, 
hauritque manibus pulverem. 
(7) Usque adeo fortuna nihil est ad naturam. Neque etim 
ejus potest cupiditatem implere, quando Los duos viros 
tanta moles tantaque amplitudo imperii cobibere non po- 
tuit, qui quum legendo et auditu percepissent inler ipsos 
f deos trifariam omnia divisa esse οἱ quemque accepisse 
honorein, sibi duobus sufficere Romanum imperiuin non 
putaverunt. 
LIV. Et quidem in concione aliquando dixerat Pompeius, 
se magistratui omnem exspectatione citius poccepisse, 


Καὶ vij Δία μαρτυρού- a aliorumque exspectatione citius deposuisse. Et profecto 


ejus rei testimonium h:buit , quod semper exercitus stat'm 
dimisit. Tunc igitur Caesarcin intelligens non dimissurum 
copias, in co fuit ut civilibus magistratibus se adversus 
eum muniret : novi praeterea nihil moliebatur, neque diff 
dere socero, sed eum contemnere videri volebat. (2) Post ubi 
magistratus non pro sua sententia conferri vidit , corruptis 
largitione civibus, passus est civitatem sine magistratibus 
esse , slatimque de dictatore mentio frequens per urbem 
vagata est. Hanc primus publice facere ausus est Lucilius 
tribunus plebis, populo suadens, uti Pompeium diceret 
dictatorem, et Catone repugnante parum abfuit quin tri- 
bunatum amitteret. Multi autem Pompeii amici se obtole- 


b runt, excusantes eum neque expetere eum magistratum, 


neque 6566 accepturum. (3) Quuin Cato Pompeium laudas 
set atque hortatus esset, ut pristinum reipublicae ordinem 
revocaret, tunc pudore motus eífecit uti consules creareo- 
tur Domítius et Messala. Paulo post iterum interregao 
exsistente, multique jam dictatoris mentionem impudentius 
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καὶ πλειόνων ἤδη τὸν περὶ τοῦ διχκτάτορος λόγον ἐγειρόν- 
των, ἰταμώτερον φοθηθέντες ol περὶ Κάτωνα, μὴ βια- 
σθῶσιν, ἔγνωσαν ἀρχήν τινα τῷ Πομπηίῳ προέµενοι 
γόµιµον ἀποτρέψαι τῆς ἀχράτου xal τυραννικῆς ἐχεί- 
ὃ νης (4) Καὶ ΕΒύθλος ἐκθρὸς ὧν Πομπηίῳ πρῶτος 
ἀπεφήνατο (νώμην ἐν συγκλήτῳ, Πομπήιον µόνον 
ἑλέσθαι ὕπατον' 3) γὰρ ἀπαλλαγήσεσθαι τῆς παρούσης 
τὴν πόλιν ἀχοσμίας 3) δουλεύσειν τῷ κρατίατῳ. Φανέν- 
τος δὲ παραδόξου τοῦ λόγου διὰ τὸν εἰπόντα, Κάτων 
1v ἀναστὰς καὶ παρασχὼν δόκησιν, ὡς ἀντιλέξοι, vevou£- 
νης σιωπῆς, εἶπε τὴν προχειµένην γνώμην αὐτὸς μὲν οὖκ 
ἂν εἰσενεγχεῖν, εἰσενηνεγμένη δὲ Oo! ἑτέρων πείθεσθαι 
Χχελεύειν, πᾶσαν μὲν ἀργὴν μᾶλλον αἱρούμενος ἆναρ- 
χίας, Πομπηίου δὲ µηδένα βέλτιον ἄρξειν ἐν ταραχαῖς 
16 τηλικαύταις νοµίζων. (s) Δεξαμένης δὲ τῆς βουλῆς 
καὶ Ψηφισαµένης, ὅπως ὕπατος αἱρεθεὶς 6 Πομπήιος 
doy ot μόνος, el δὲ αὐτὸς συνάργοντος δεηθείη, μὴ θᾶτ- 
τον δυεῖν μηνοῖν δοχιµάσας ἕλοιτο, κατασταθεὶς οὕτως 
καὶ ἀποδειχθεὶς διὰ Σουλπιχίου µεσοθασιλέως ὕπατος, 
20 λσπάζετο φιλοφρόνως τὸν Κάτωνα πολλὴν ὁμολογῶν 
χάριν ἔχειν καὶ παραχκαλῶν Ὑίνεσθαι σύμθουλον ἰδίᾳ 
τῆς ἀργῆς. Ἱάτων δὲ χάριν μὲν ἔχειν αὐτῷ τὸν 
Ἱ]ομπήιον οὐκ ἠξίου. Bv ἐκεῖνον γὰρ ὧν εἶπεν οὐδὲν 
εἰπεῖν, διὰ δὲ τὴν πόλιν ἔσεσθαι δὲ σύµθουλος ἰδία 
25 παραχαλούµενος, ἐὰν δὲ μὴ παραχαλῆται, δημοσία 
φράσειν τὸ φαινόµενον. Τοιοῦτος μὲν οὖν Κάτων ἐν 
πᾶσι. 
LV. Πομπήιος δὲ παρελθὼν sl; τὴν πόλιν ἔγημε 
Κορνηλίαν θυγατέρα Μετέλλου Σχηπίωγος, οὐ παρθέ- 
20 vov, ἀλλὰ χήραν ἀπολελειμμένην νεωστὶ Ποπλίου τοῦ 
Κράσσου παιδὸς, ᾧ συνῴχησεν ix παρθενίας, iv Πάρ- 
Oo; τεθνηχότος. ᾿Ενην δὲ τῇ χόρῃ πολλὰ φίλτρα 
δίχα τῶν ἀφ᾿ ὥρας. Καὶ γὰρ περὶ γράμματα χαλῶς 
ἤσχητο καὶ περὶ λύραν xai γεωμετρίαν xai λόγων φι- 
3$ λοσόφων εἶθιστο γρησίµως ἀχούειν' xat προσῆν τούτοις 
ἦθος ἀηδίας xal περιεργίας καθαρὸν, à δὴ νέαις προσ- 
τρίθεται γυναιξὶ τὰ τοιαῦτα µαθήµατα" πατὶρ δὲ καὶ 
γένους ἕνεχα xxl δόξης ἅμεμπτος. (2) Ἀλλ ὅμως 
τοῦ γάμου τοῖς μὲν οὐκ ἤρεσχε τὸ μὴ καθ ἡλικίαν' 
40 υἱῷ γὰρ αὐτοῦ συνοικεῖν ὅραν εἶχεν ἡ Κορνηλία μᾶλ- 
λον’ οἱ δὲ χομψότεροι τὸ τῆς πόλεως ἡγοῦντο παρεωρα- 
χέναι τὸν Πομπήιον, ἐν τύχαις οὔσης, ὧν ἐχεῖνον la- 
τρὸν ἤρηται xoi µόνῳ παραδέδωκεν αὑτήν' ὁ δὲ στε- 
φανοῦται xal θύει γάμους αὐτὴν τὴν ὑπατείαν ὀφεί» 
ϐ6θ4λων ἡγεῖσθαι συμφορὰν οὖκ ἂν οὕτω παρανόμως δο- 
θεἴεαν, εὐτυχούσης τῆς πατρίῥος. (3) Ἠπεὶ δὲ ταῖς 
δίχαις τῶν δωροδοχιῶν xal δεχασμῶν ἐπιστὰς καὶ νό- 
µους γράβας, xa0' οὓς αἱ χρίσεις ἐγίγνοντο, τὰ μὲν 
ἄλλα σεμνῶς ἐθράθευε xal χαθαρῶς ἀσφάλειαν ἅμα 
xai κόσμον xai ἡσυχίαν αὐτοῦ προκαθηµένου μεθ) 
ὅπλων τοῖς διχαστηρίοις παρέχων, Σχηπίωνος δὲ τοῦ 
πενθεροῦ κρινοµένου μεταπεμψάμµενος οἶχαδε τοὺς 
ἐξήκοντα καὶ τριαχοσίους δικαστὰς ἐνέτυχε βοηθεῖν, 6 
6b κατήγορος ἀπέστη τῆς δίκης ἰδὼν τὸν Σχηπίωνα 
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referentibus, veritus Cato et qui idem sentiebant , ne id vi 
a se extorqueretur, statuerunt legitimum aliquem magi- 
stratum Pompeio tradere, eaque ratione eum ab immodica 
illa et tyrannica potentia avertere. (3) Ac Bibulus, Pom- 
peio inimicus, in senatu priinus omnium sententiam dixit, 
Pompeium sine collega consulem esse creandum; ita enim 
aut civitatem presenti confusione liberatum iri , aut servi- 
turam prestantissimo. Ea quum propter auctorem absurda 
videretur sententia, Cato assurgens, quum contra dicturi 
opinionem de se praebuisset , facto silentio, se quidem istius 
sententie auctorem nunquam fuisse futurum dixit, sed 
prolatae ab aliis parendum censere; quemvis enim magi- 
stratum nullo sibi potiorem videri, neque esse quem Pom- 
peio rectius istis in tumultibus reipublicze posse prtüesse 
sentiat, (5) Qua sententia ubi est a senatu approbata 
decretumque uti Pompeius consul solus magistratum ge- 
rat, aut si collegam requirat, ne eum ante duorum men- 
sium exitum deligat ; ita a Sulpicio interrege consul crea- 
tus, peramice Catonem salutavit, fassusque se magnam 
ipsi gratiam debere, hortatus est ut privatim consiliarius 
sibi esse vellet. Ad lizet Cato : non esse sibi gratias agendas; 
non enim Pompeii, sed clvitatiscausa se dixisse sententiam ; 
privatim autem se vocatum, consilia communicaturum ; 
sin vero, publice quod ex usu fore putaret dicturum. "Talis 
omnino fuit Cato. 

LV. Ceterum Pompeius ut in urbem venit, Corneliam 
Scipionis Metelli filiam uxorem duxit, morte P. Crassi 
(huic enim virgo nupserat) in Parthis nuper interfecti vi- 
duam. Erantei juvenculte. multi:e praeter formam amoris 
illecebree, ut quae litteras, canere fidibus, ac geome- 
triam probe nosset, et cum fructu philosophos audire con- 
suevisset; aberant quoque ea vitia, qua ex hujusmodi 
studiis juniores mulieres contrahere so:ent, morositas et 


c 


6 


curiositas. Pater et genere et gloria erat minime contem- 
nendus. (2) Verumtamen nuptias istas eo nomine quidam 
improbabant, quod aliena setate essent contractze, quum jam 
nurus quam uxor Pompeii rectius esset Cornelia ; at subti- 
liores civitatis statum neglectui fuisse Pompeio culpabant, . 
cui ea ut suarum calamitatum medico, soli sese dedisset ; 
ipsum vero serta ferre et sacrificia nuptialia peragere, quum 
9 ipsum suum consulatum in cladibus patrie numerare d:- 
buisset , quem nunquam ei salva republica ita prater Ic- 
ges commisisset. 
statuerat , inque eis judiciis graviter et sincere versabatur, , 
judicibusque cum armatis ipse prasidens, securitatem , 
ordinem et quietem praestabat ; verum ubi Scipio socer 
ipsius in jus vocatus est, trecentos istos ac sexaginta judices 
domum advocans, ut socero suo auxilium ferrent , depre. 
catus est, ita. quidem ut actionem accusator dimiserit , 


f 


(3) Pratterea judicia et leges de ambitu . 
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προπεμπόὀμενον ἐξ ἀγορᾶς ὑπὸ τῶν δικαστῶν. (1) Scipioni judices e foro comites ire cernens. (4) Ob luec 
Πάλιν οὖν ἦχουε καχῶς, ἔτι δὲ μᾶλλον, ὅτι λύσας — rursus in infamia versatus est, multoque magis, quod quum 
νόµῳ τοὺς vtvopévouc περὶ τῶν κρινοµένων ἐπαίνους D lege lata. laudari. reos vetuisset , ipse in judicium Planci 
αὐτὸς εἰσῆλθε Πλάγχον ἐπαινεσόμενο. Καὶ Κάτων — laudandi causa venit. Quum quidem Cato, unus judicum , 
& (ἔτυχε γὰρ χρίνων) ἐπισχόμενος τὰ ὧτα ταῖς γεροὶν — manibus aures obturans, non licere sibi laudationem le- 
οὖκ ἔφη καλῶς ἔχειν αὐτῷ παρὰ τὸν νόµον ἀχούειν τῶν gibus prohibitam audire dixit. Et Catone tamen antequam 
ἐπαίνων. "Ὅθεν 6 μὲν Κάτων ἀπεθλήθη πρὸ τοῦ φέ- suffragium ferret amoto, ceterorum sententiis Plancus 
oet τὴν ψῆφον᾽ ἑάλω δὲ ταῖς ἄλλαις 6 Πλάγχος σὺν — a&mnatus est cum dedecore Pompeii, (5) Quippe Ηγ- 
αἰσχύνη τοῦ Πομπηίου. (6) Καὶ γὰρ ὀλίγαις ὕστερον pseeus liomo consularis, reus factus et ipse , paucis post illud 
ἡμέραις Ὑψαῖος, ἀνλρ ὑπατικὸς, δίκην φεύγων καὶ pon diebus Pompeium a balneo ad cenam euntem quum 


περαφολήδες τὸν Πομπήιον ἐπὶ ume 52b τα, A observasset, suppliciterque genua tangens invocasset, Pom- 
AQUILEVOV TXESEUE των γονατων EVO en peius sane quam superbe eum praeteriit, nihil ipsum ef- 


θεν ὑπεροπτιχῶς εἰπὼν διαφθείρειν τὸ δεῖπνον αὐτοῦ, H ibi mo: dic Hee eins t 
ἄλλο δὲ μηδὲν περαίνειν. Οὕτως οὖν ἄνισος εἶναι δο- ο ο ο 8i πο. comam corrumpi icens. Hac ejus inge- 
15 x&v αἰτίας εἶχε. Τὰ 9' ἄλλα καλῶς ἅπαντα κατέστη- qualitas n reprehensiones incurrit. Cetera praclare in 
σεν εἷς τάζιν xal προσείλετο συνάρχοντα τὸν πενθερὸν ordinem composuit et in reliquos adhuc quinque menses 
tl; τοὺς ὑπολοίπους πέντε μῆνας. ᾿ψηφίσθη δὲ aü- socerum suum collegam sibi ascivit. Decreto quoque 
τῷ τὰς ἐπαρχίας ἔχειν εἷς ἄλλην τετραετίαν καὶ χίλια — Pompe:o provincie in quadriennium prorogatz: sunt , οἱ 
τάλαντα λαμθάνειν χαθ᾽ ἕχαστον ἑνιαυτὸν, ἀφ᾿ ὧν δἰΒΜυΐέιιω ulti quotannis mille talenta ad alendas copias 
20 θρέψει xat διοικήσει τὸ στρατιωτικόν. acciperet. 

LVl. Οἱ δὲ Καίσαρος φίλοι ταύτην ἀρχὴν λαθόν- LVI. Hoc initium amici Caesaris nacti postulaverunt 
τες ἠξίουν τινὰ γενέσθαι xxi Καΐσαρος λόγον ἀγωνιζο- — uti hujus quoque ratio aliqua haberetur, qui tot |.ro impe- 
µένου τοσούτους ἀγῶνας ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας 7| Ὑὰρ — pio Romano certamina obiisset, scilicet ut aut alter ei con- 
ὑπατείας ἄξιον εἶναι τυχεῖν ἑτέρας Ἡ προσλαβεῖν τῃ  gulatus decerneretur, aut imperii tempus proferretur, ne 

3 στρατείᾳ χρόνον, ἐν ᾧ τῶν πέπονηµε vov Qux ἄλλος quis alius superveniens laborum ejus gloriam prarriperet, 
ἐπελθὼν ἀφαιρήσεται τὴν δύξαν , ἀλλ’ αὐτὸς ἄρδει καὶ d oio Qo oo, imperaret, dum rebus confectis suis per 
τιµήσεται χαθ᾽ ἠσυχίαν 6 κατεργασάµενος. (3) Οὗὖσης otium honoribus potiretur. (2) Contentione super bis 
δὲ περὶ τούτων ἀμίλλης, ὡς 97, παραιτούμενος ὑπὲρ ) T. ne per 
τοῦ Καίσαρος ἐπ᾽ εὐνοία τὸν φθόνον 6 Πομπήιος ἔφη postulatis exoría , Pompeius, lanquam Cesari cupezet a 

30 γράμματα Kaícapoc ἔχειν βουλομένου λαθεῖν διάδοχον — invidiam ab eo amoliretur , lilteràs se Cesaris habere dixit 
xal παύσασθαι τῆς στρατείας’ ὑπατείας μέντοι καὶ μὴ — quibus is affirmet , se successorem mitti sibi velle et impe- 
παρόντι καλῶς ἔχειν αὐτῷ δοθῆναι. (4) Πρὸς ταῦτα — rium abdicare; par tamen es:e uti absenti etiam consula- 
ἐνισταμένων τῶν περὶ Κάτωνα xoi χελευόντων ἰδιώτην — tum petereliceat. (3) Ilzec quum a Catone impuznarentur, 
Ὑενόμενον xoi τὰ ὅπλα καταθέµενον εὑρίσχεσθαί τι — privatim positis armis petere a civibus praemia jubente , 

35 παρὰ τῶν πολιτῶν ἀγαθὸν, οὐκ ἐξερίσας 9 olov Pompeius dimissa contentione et quasi victum se fassus, 
ἡττηθεὶς ὁ Moy πήνος ὕποπτος ἦν μᾶλλον ον ἑφρόνει majorem sui in Caesarem animi suspicionem ostendit. Qnin 
περὶ μα NA iN Tora Mecietr apipa- € et Parthici belli pratextu ab eo quos usui dederat milites 
τον ) Ν 9 9 ο " . 
ew. '0 A. χαίπερ aix, ἐφ᾽ οἷς ἀπητεῖτο τοὺς στρα- repetitum misit. lle vero, tametsi hene sciret quamob- 

40 τιώτας, ἀπίπεμγε καλῶς δωρησάµενος. rem milites repeterentur, preeclare donatos ei remisit. 

LV H. "Ex τούτου δὲ Πομπήιος ἐν Νέα πόλεινοσή- — LV. Secundum h»c Pompeius Neapoli ex periculoso 
σας ἐπισφαλῶς ἀνέῤῥωσε. Ἡραξαγόρου δὲ πείσαντος — morbo convaluit, et Praxagorm s asu Neopolitani sacris 
τοὺς Νεαπολίτας, ἔθυσαν ὑπὲρ αὐτοῦ σωτήρια. Μιμου- — pro salute ejus operati sunt. Horum exemplo vicinis tota- 
µένων δὲ τούτους τῶν προσοίχων καὶ τοῦ πράγματος que deinceps Italia ducta , omnis et parva et magna civitas 

4t οὕτωπεριόντοςτὴν Ἴταλίαν πᾶσαν, xai xl καὶ UfY^" — festos dies aliquot egit , occurrentibus autem Pompelo nul- 
λη πόλις i ἡμέρας πολλὰς ἑώρταζε. Τοὺς δὲ ἀπαντῶν- lus satis fuit amplus locas :- omnia itinera, pagi, portus 


τα: πανταχόθεν οὖδεὶς ἐχώρει τόπος, ἀλλὰ ὁδοί τε xa- uu . i] - 
cenlurdaveo xal μαι καὶ λιμένες εὐωχουμένων xal convivantium e sacrificantium erant pleni, mulli coronat 
θυόντων. Πολλοὶ δὲ xai στεφανηφοροῦντες ὑπὸ λαµ- pralatis facibus eum excip'ebant, floribusque passim in 
δυ πάδων ἐδέχοντο καὶ παρέπεµπον ἀνθοθολούμενον, ὥστε — Cum conjeclis comitabantur , ita ut reditus iste ad urbem 
τὴν χοµιδὴν αὐτοῦ xal πορείαν θέαμα κάλλιστον εἶναι — €jus splendidissimi spectaculi loco fuerit. (2) Et vero tradi- 
καὶ λαμπρότατον. (1) Οὐδενὸς μέντοι τοῦτο λέγεται — tum est, nulla aliam graviorem belli civilis causam bac 
τῶν ἀπεργασαμένων τὸν πόλεμον αἰτίων ἔλαττον γε- — ipea pompa fuisse. Etenim rerum gestarum merroria: in- 
νέσθχι. Φρόνημα γὰρ εἰσῆλθεν ὑπεραῖρον Gua τῷ —gensgaudium additum, ita animum éjus inflabat, uti cau- 
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POMPEIUS. 


µεγέθει τῆς χαρᾶς τοὺς ἀπὸ τῶν πραγμάτων λογι- 


7175 
tionis adhibendse (qua ratione antehac usus ad tutum 1o- 


θδ0σμούς καὶ τὴν εἷς ἀσφαλὲς dei τὰ εὐτυχήματα xol τὰς a cum actiones suas successusque perduxerat) securus im- 


πράξεις αὐτοῦ θεµένην εὐλάθειαν προέµενος εἷς ἄχρα- 
τον ἐξέπεσε θράσος καὶ περιφρόνησιν τῆς Καίσαρος 
5 δυνάμεως, ὡς οὔτε ὅπλων ἐπ᾽ αὐτὸν οὔτε τινὸς lpyo- 
δους πραγµατείας δεησόµενος, ἀλλὰ πολὺ pov χαθαι- 
prov, ἡ πρότερον ηὔξησε τὸν ἄνδρα, (1) Πρὸς δὲ 
τούτοις Ἅππιος ἀφίχετο χοµίζων ἐκ Γαλατίας ἣν ἔγρησε 
Πομπήιος Καΐσαρι στρατιάν' xai πολλὰ μὲν ἐξεφλαύ- 
10 ριζε τὰς ἐκεῖ πράξεις καὶ λόγους ἐξέφερε βλασφήμους 
περὶ Καΐσαρος, αὐτὸν δὲ Πομπήιον ἀπείρως ἔχειν ἔλεγε 
τῆς αὐτοῦ δυνάµεως xat δόξης ἑτέροις ὅπλοις πρὸς Kat- 
capa φραγνύμενον, ὃν αὐτοῖς χατεργάσεται τοῖς ἐχεί- 
νου στρατεύµασιν, ὅταν πρῶτον ὀφθῃ" τοσοῦτον xal 
13 µίσους πρὸς Καίσαρα καὶ πόθου πρὸς Πομλτήιον ἐνυπάρ- 
χειν moro. — (1) Οὕτω δ’ οὖν 6 Πομπήιος ἐπήρθη χαὶ 
τοιαύτης xal τοσαύτης ὀλιγωρίας διὰ τὸ θαῤῥεῖν ἐγένετο 
pasa vix, ὥστε καὶ τῶν δεδιότων τὸν πόλεµον χατεγέλα καὶ 
τοὺς λέγοντας, ἂν ἐλαύνη Καΐσαρ ἐπὶ τὴν πόλιν, οὐχ 
30 ὁρᾶν δυνάμεις, αἷς αὐτὸν ἀμυνοῦνται, μειδιῶν τῷ προσ- 
ώπῳ xal διαχεχυµένος ἀμελεῖν ἐκέλευσεν. «Ὅπου γὰρ 
ἂν, ἔφη, τῆς Ἰταλίας ἐγὼ κρούσω τῷ ποδὶ τὴν 1v, 
ἀναδύσονται καὶ πεζικαὶ xal ἱππιχαὶ δυνάµεις, » 
LVHI. δη δὲ καὶ Καΐσαρ ἐπεφύετο τοῖς πράγµα- 
. 86 atv ἐῤῥωμενέστερον, αὐτὸς μὲν οὐχέτι μαχρὰν τῆς "Eca- 
λίας ἀπαίρων, εἷς δὲ τὴν πόλιν ἀεὶ τοὺς στρατιώτας 
ἀποστέλλων ἀργαιρεσιάσοντας, χρήµασι δὲ πολλοὺς 
ὑποιχουρῶν xal διαφθείρων ἄρχοντας: ὧν xal Παὔλος 
ἦν 6 ὕπατος ἐπὶ χιλίοις xol πενταχοσίοις ταλάντοις 
30 µεταθαλόµενος, καὶ Κουρίων 6 δήμαρχος ἀμηχάνων 
πλήθει δανείων ἐλευθερωθεὶς ὑπ αὐτοῦ , xal Μάρχος 
Αντώνιος διὰ φιλίαν Κουρίωνος ὧν ὠφελεῖτο µετέχων. 
(2) ᾿Ελέχθη μὲν οὖν, ὅτι τῶν ἀφιγμένων τις ἀπὸ Καί- 
σαρος ταξιαρχῶν ἑστὼς παρὰ τὸ βουλευτήριον xal 


36 πυθόµενος, ὡς οὐ δίδωσιν ἡ βουλὴ Καΐσαρι χρόνον τῆς d 


ἀρχῆς, εἶπεν ἐπικρούων «τῇ χειρὶ τὸ ξίφος, « Ἀλλὰ 
τοῦτο δώσει. » Καὶ τὰ πραττόµενα xat τὰ παβασχευα- 
ζόμενα ταύτην εἶχε τὴν διάνοιαν. (4) Ai μέντοι Κου- 
βίωνος ἀξιώσεις καὶ παραχλήσεις ὑπὲρ Kaícago; ἐφαί- 
40 νοντο δημοτικώτεραι. Δυεῖν γὰρ ἠξίου θάτερον, 1) xal 
Πομπήιον ἀπαιτεῖν ἡ μηδὲ Καίσαρος ἀφαιρεῖσθχι τὸ 
στρατιωτικόν' ἡ γὰρ ἰδιώτας γενοµένους ἐπὶ τοῖς δι- 
χαΐοις 3j μένοντας ἀντιπάλους ἐφ' oic ἔχουσιν ἀτρεμή- 
σεν’ 6 δὲ τὸν ἕτερον ἀσθενῆ ποιῶν ἦν φοθεῖται δύναμιν 
4$ διπλασιάζει. — (4) Πρὸς ταῦτα Μαρχέλλου τοῦ ὑπάτου 
ληστὴν ἀποχαλοῦντος τὸν Καΐσαρα xoi Ψηφίζεσθαι 
. πολέμιον χελεύοντος, εἰ μὴ) καταθήσεται τὰ ὅπλα, 
Κουρίων ὅμως ἴσχυσε μετὰ Ἀντωνίου χαὶ Πείσωνος 
ἐξελέγξαι τὴν σύγχλητον, Ἐχέλευσε γὰρ µεταστῆναι 
60 τοὺς Καίσαρα µόνον τὰ ὅπλα χαταθέσθαι χελεύοντας, 
Πομπήιον δὲ ἄρχειν: καὶ µετέστησαν οἱ πλείους. Αὖθις 
δὲ μεταστῆναι χελεύσαντος ὅσοις ἀμφοτέρους ἀρέσχει 
τὰ ὅπλα καταθέσθαι καὶ μηδέτερον ἄρχειν, Πομπηίῳ 
μὲν εἴχοσι καὶ δύο µόνον, Κουρίωνι δὲ πάντες οἱ λοι- 


modica audacia Caesaris potentiam sperneret, nihil sibi con- 
ira eum armis aut labore opus futurum, multoque nunc 
facilius, quam ante evectus fuisset, opprimi a se eum 
posse arbitrans. (3)Sub ο Appius eos, de quibus di- 
cium est, Pompeianos milites ex Gallia a Cesare reducens, 
mirum in modum Gallicis rebus elevatis, Cosari obtrecta- 
vit, Pompeium non recte suarum virium et auctoritatis 
conscium esse dicens, qui se alienis contra Casarem ar- 
mis muniret , quem suis ipsius copiis possit pessundare ut 
primum in earum venisset conspectum ; tantum enim 6026 . 
odium militum in Csesarem, tantumque Pompeii deside - 
rium. (4) Quamobrem Pompeius adeo intumuit eoque 
securitatis et confidentizee pervenit, ut eos qni bellum me- 
tuerent, risui habuerit, dicentibusque non videre se co- 
pias quibus Cesari adversus urbem ducenti possint obsi- 
stere, subridens et hilari vultu. responderit, bono ipsos 
esse animo debere : Ego, inquiens, quum primum Itali; 
solum pede percussero, peditum equitumque turmi 
erumpent. 


C .LVIII. At vero Cesar vehementius jam ipsam rem tra- 


ctabat , ipse non procul ab Italia versans,, milites subinde 
Romam ad comitia miltens, pecunia autem multos masi- 
stratum gerentes occulte corrumpens ; inter quos fuit etiam 
Paulus consul, qui mille quingentis talentis suam Caesari 
sententiam addixit, et Curio tribunus plebis, ingenti wre 
alieno a Cesare liberatus, et M. Antonius debili ob Curio- 
nis amicitiam socius. (?) Deprehensum quidem fuit, quen- 
dam de missis Crsarianis centurionibus quum ad Curiam 
aslitisset audivissetque tempus prorogandi imperii po:tu- 
latum Cesari non dari , manu gladium pulsasse ac dixisse : 
Altamen hic dabit, Et eodem spectabant quic agebantur ac 
quc parabantur. (3) Curionis tamen pro Ciesare petitione: 
et postulata magis videbantur popularia. Alterumutrum | 
enim horum petebat, ut aut a Pompeio quoque repeterent 
aut ne Cresari quidem adimerent exercitum ;aut enim priva- - 
tos :equali conditione, ant si arma retineant, suo utrumque 
statu contentos fore; qui vero alteriusutrius vires imminuat , 
eum alterius potentiam, qui quidem utrinque metuatur, | 
augere. (4) Adversum hec Marcello Ciesarem prasdonem 

appellante hostemque decerni, nisi arma deposuisset , ju- 

bente ; Curio tamen et cum eo Piso atque Antonius sena- 

tum coarguerunt. Jusserunt enim eos qui solum €rmsarem 

arma deponere, Pompeium magistratum retinere vellent , 

secedere ; et plerique omnes secessionem fecerunt. Iteriim 

jusserunt eos qui utrumque dimisso exercitu privatum esse 
vellent , secedere , et pro Pompeio viginti duo solum , pro 

Curione reliqui omnes steterunt. ltaque Curio veluti 
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& tyrÍee εἰς Tr» Tl) UT tTxT. Ἰδαρπελλος τε 
6 rxz-as ος Iv, (rrr ἀκονώσεσναι xa yr atte, 325^ 
Goes veVVVatrzARYRA Du Άλτειον {29 Σέκα τόν κατα 
613499 επι L7, EXTÉA γεν τὸν ἀνττταξύκεννν αὐτὸς 
αλα. 

e — LEX. Ἐκ τιν ας La ὡς ἔπι τέλει μετεβά- 
(n. uon δε προς ΠΗρμτίιων LX € 
UA, TIE ὃς ἑπμκένης, xat καταστὰς ἐναντίος, 
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και 4747910 ταῖς αππρετκενασμέναις ὀυνάμεσι xat 
4» κατλλέγτεν ἑτέρας Tal αὐτὰ ταῦτα x34 Λέντλας 
Lena τῶν ἀπνλελετγμένννν si; τὸ µέλλον ὑντάτοσ ἆτε- 
(ue) Ἀρζαμένου δε τὸ Ποαστίω καταλέχειν οἱ 
μὲν σὲ ὑπήχουον, ὀλέγοι δὲ γλέσγρως καὶ ἀπροθυμως 
σνήέεσαν, οἳ δὲ πλείους διαλύσεις ἔφόων. Και γὰρ 
40 ἀνέννων τινὰ Καΐδαρας ἐπιστο; ὃν Άντυσνιος Es τὸ ὃν, 
β-ασάµενος τὸν βουλἩν, ἔχουσαν ἔπαγνσγνς ὄγλου 
πρικλήσεις, ᾿ὨἨξίν γὰρ ἀμφοτέρους ἐκβάντας τον 
ἐπαρ/ιῶν καὶ τὰς στρατιωτικὰς δυνάμεις ἀφέντας ἐπὶ 


nownHdioz. 


vsier Expo coca ad papaleum se previas , phom c 
fca vrtocomque jprctiGendeus evcrptus.— (5) Noa ade- 
γα ἵνα a& vecnata Poeungesm; mam quai exercitui peesuat, 


f ciem son uedorbanter. Mascellus autem serpems - 


*Sen,mqui,c perro sedens ersitunrs audiam , sed qua 
decem iromes jum Alpes tramsire cerno, ipse quoque ibe 
υέ emcttam qui pre petra dis se obpciat. 

LIX. Samui, uf m luctu, vestes mataverost. Marcello 
antem senate comitante per forem ad Pompeium profectus, 
οἱ centra ast: , Jubeo , inquit, ie, Pompei, amilium 
patris ferre, copas quas habes uti , exercitum alium con- 
scribere. [άρα quoque Lentulus, consulum in sequentem 
anamm deognaterem aer, dixit (2) Pompeio antem de 
Κάπο ο Μπο parium memims men dederumt dite, 
partum sgre et nulla cum alacritade , plerique paciicatio- 
mem clamere pescebamt. — Fiemim Amiomims apud populom 
invito etiam sematm epistolam Carsaris recitaverat , vulgo 
gratas coaditioaes habentem. — Nam boc poscebat , ul pro- 
vincas relictis exercibusque dimissis uterque aped popu- 


vo δήμῳ γενέσθαι καὶ τῶν πεκχραγμένων εὐθύνας p Pate suorue factorem rationes redderet. (3) Lentulus porre 


40 Uxosjtiv — (a, Οἱ δὲ περὶ Λέντλον ὑπατεύοντες fon 
Gary vb συνηγον΄ ἄρτι δὲ ἐκ Κιλαίας ἀφεγμένος 
Κυιέρων ἔπραττε διαλλαγλς, ὅπως Καΐσαρ ior 
Ε α)ατίας xat τὸ, ἄλλην στρατιλν d t, πἍσαν ἐπὶ 2uci 
τάγµασι xai τῷ Ἠλ) υρικῷ t1,» δευτέραν ὑπατείαν περι- 

30 μέν. Πομπτυ δε ὀυσκολαίνοντος, ἐπείσθγσαν οἱ 
Καίσαρος φίληιθάτερον ἀφεῖναι' Λέντλου δὲ ἀντικρού- 
σαντος xai Κάτωνος αὖθις ἁμαρτάνειν τὸν [Πομπήιον 
ἑζαπατώμενον βοῦντος, οὐκ ἶσ/ον αἱ διαλύσεις πέρας. 

LX. Ἐν τούτῳ δὲ ἀπαγγέλλεται Kaisap Ἀρίμινον, 

3& πόλιν μεγάλην τῆς Ἰταλίας, χατειλγφὼς xat βαδίζων 
ἄντικρυς ἐπὶ τὴν "Poysy μετὰ πάστς τῆς δυνάµεως. 
Τοῦτο 31 ἦν ψεῦδο.. ᾿Εβάδιδε γὰρ οὐ πλείονας ἔχων 
ἱππίων ἀριακοσίων xai πεντακχισ/ιλίων ὁπλιτῶν, τὴν 

40 δὲ ἄλλην δύναμιν ἐπέχεινα τῶν Άλπεων οὖσαν οὐ 
περιέµενεν ἐμπεσεῖν ἄφνω τεταραγµένοις xal μὴ προσ- 
ἑοκῶσι βουλόμενος μᾶλλον 3) χρόνον δοὺς ἐκ παρα- 
σχευῆς µάγισθαι. (4) Καὶ γὰρ ἐπὶ τὸν Ῥουθίκωνα 
ποταμὸν ἐλθὼν, ὃς ἀφώριζεν αὐτῷ τὴν δεδοµένην ἐπαρ- 

4» γίαν, ἕστη aur T) καὶ διεµέλλησεν αὐτὸς dpa πρὸς 
ἑαυτὸν συλλογιζόμενος τὸ μέγεθος τῶ τολµήµατος. 
Eta, ὥσπερ οἱ πρὸς βάθος ἀφιέντες dy ave ἀπὸ xpn- 


μνοῦ τινος ἑαυτοὺς, μύσας τῷ λογισμῷ xal παρα- 


pum ουσ κα! sematam men habebet. Cicero tum ex Cic 
reversus, paci stadebat , hac comditione proposita, uti Cz- 
sar relicta Gallia Il yricum et dimisso omni reliquo exercitu 
deas leziomes retinens, alterum consulatum exspectare. 
Pompeio hic se difficilem prsebente , Caesarianis persuasit, 
ut alteram quoque legionem remifterent. Lentulo tamen 
re»ugnante ac Catone Pompeium iterum deceptum peccare 
clamante, pacificatio ea irrita fuit. 

LX. Interim Cesarem capto Arimino, quae magna es 


C ltalize urbs, cum omnibus copiis ad Romam tendere nunlia- 


tur. Erat hic nuntius vanus; cum trecentis enim tantum 
equitibus et quinque legionariorum millibus ibat, non 
preestolatus reliquum , qui adhuc trans Alpes erat, exerci 
tum , quod subito irruere in perturbatos et nihil tale exspe 
ctantes quam ad bellum parandum tempus concedere mal. 
let. (2) Atque ubi ad Rubiconem amnem, qui ipsius 
provinciam terminabat , pervenit, tacitus substilit, magii- 
tudinem conatus sui secum aliquandiu reputans, post, 
quemadmodum qui se a praecipitio in profunditatem im- 
mensam demittunt, oculos comprimere solent, animo 


καλυγάµενος πρὸς τὸ δεινὸν καὶ τοσοῦτον µόνον Ἑλ- d conniven: pra tam gravibus ausis , idque tantum Graxe ad 


ϱ0 ληνιστὶ πρὸς τοὺς παρόντας ἐκθοήσας, « Ἀνεῤῥίφθω 
κύῤος » διεθίδαζε τὸν στρατό. — (3) Ὡς δὲ πρῶ- 
τον ἡ φήμη προσέπεσε xal χατέσχε τὴν "Pop μετὰ 
ἐκπλήξεως θόρυδος xa Φόθος οἷος οὕπω πρότερον, εὐθὺς 
plv fj βουλὴ φεροµένη πρὸς τὸν Πομπήιον συνέτρεγον 
καὶ παρῆσαν αἱ ἀργαὶ, πυθοµένου δὲ τοῦ Τύλλου περὶ 


praesentes vociferatus : Jacta est alea , exercitum traduxit. 
(3) Fama rei primum allata Romam, majore quam unquam 
ante accidisset trepidatione , terrore metuque urbem reple- 
vit : ac statim ad Pompeium senatus et qui cum magi 
stratuerant convenire. Ibi quum Tullus Pompeium de copiis 








POMPEIUS. 


στρατιᾶς xal δυνάµεως xxl τοῦ Πομπηίου µετά τινος 
µελλήσεως ἀθαρσῶς εἰπόντος, ὅτι τοὺς παρὰ Καίσαρος 
ἥκχοντας ἑτοίμους ἔχει, νομίζει δὲ xal τοὺς χατειλεγµέ- 
νους πρότερον ἐν τάχει συνάξειν τρισµυρίους ὄντας, 6 


& μὲν Τύλλος ἀναθοήσας, « ᾿Εζηπάτηκας ἡμᾶς, ὦ Πομ-ο 


πῄήιε, » συνεθούλευεν ὡς Καίσαρα πρέσθεις ἀποστέλλειν, 
Φαώνιος δέ τις, ἀνὴρ τἄλλα μὲν οὐ πονηρὸς, αὐθαδείᾳ 
δὲ χαὶ ὕδρει πολλάκις τὴν Κάτωνος οἱόμενος ἀπομι- 
μεῖσθαι παῤῥησίαν, ἐχέλευε τὸν Πομπήιον τῷ ποδὶ 
10 τύπτειν τὴν γῆν ἃς ὑπισχνεῖτο δυνάμεις ἀναχαλούμενον. 
(4) Ὁ δὲ ταύτην μὲν ἤνεγκε τὴν ἀχαιρίαν πράως * τοῦ 
δὲ Κάτωνος ὑπομιμνήσχοντος ὧν ἐν ἀρχῇ περὶ Καΐσα- 
Ρος αὐτῷ προεῖπεν, ἀπεχρίνατο μαντιχώτερα μὲν είναι 
τὰ Κάτωνι λεχθέντα, φιλικώτερα δὲ ὑπ᾿ αὐτοῦ πεπρᾶ- 
16 χθαι. 
LXI. Κάτων δὲ συνεθούλευεν αἱρεῖσθαι στρατηγὸν 
αὐτοχράτορα Πομπήιον, ἐπειπὼν ὅτι τῶν αὐτῶν ἐστι 


xai ποιεῖν τὰ μεγάλα χαχὰ xal παύει. Οὗτος μὲν 


οὖν εὐθὺς ἐζζλθεν el; Σιχελίαν (ἔλαχε γὰρ αὐτὴν τῶν 
30 ἐπαργιῶν) καὶ τῶν ἄλλων ἕχαστος εἷς dc ἐχληρώθη. 


Της 9 Ἰταλίας σχεδὸν ὅλης ἀνισταμένης, ἀπορίαν εἶγε 


τὸ γινόμενον; οἳ μὲν γὰρ ἔζωθεν φερόμενοι φυγῇ παν-- 
ταχόθεν el; τὴν "Pour ἐνέπιπτον, οἱ δὲ τὴν "Pouzv 
ὁδ2οἰκοῦντες ἐξέπιπτον αὐτοὶ xal ἀπέλειπον τὴν πόλιν 
25 ἐν χειμῶνι xat ταράχῳ τοσούτῳ τὸ μὲν χρήσιµον ἀσθε- 
vic ἔχουσαν, τὸ δὲ ἀπειθὲς ἰσκυρὸν xal δυσµεταχείρι- 
στον τοῖς ἄρχουσιν. (2) Οὐ χὰρ ἦν παῦσαι τὸν φόθον 
οὐδὲ εἶασέ τις χρηαθαι τοῖς ἑαυτοῦ λογισμοῖς Πομπήιον, 
ἀλλ᾽ ᾧ τις ἐνετύγχανε πάθει, φοθηθεὶς Ά λυπηθεὶς 2 
30 διαπορήσας, τούτῳ φέρων ἐχεῖνον ἀνεπίμπλη * xat τὰν- 
αντία τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἐχράτει βουλεύματα» καὶ πυ- 
θέσθαι περὶ τῶν πολεµίων οὐδὲν ἦν ἀληθὲς αὐτῷ διὰ τὸ 
πολλοὺς ἀπαγγέλλειν, ὅ τι τύχοιεν, εἶτα ἀπιστοῦντι 
Χαλεπαίνειν. (3) Οὕτω δὴ ψηφισάµενος ταραχὴν ὁρᾶν 
3δ xal χελεύσας ἅπαντας ἔπεσθαι τοὺς ἀπὸ βουλΏς xa 
πραειπὼν ὅτι Καΐσαρος ἡγήσεται τὸν ἀπολειφθέντα, 
περὶ δείλην ὀψίαν ἀπέλιπε τὴν πόλιν. Οἱ δ' ὕπατοι 
μηδὲ θύσαντες ἃ νοµίζεται πρὸ πολέμων ἔφυγον,. "Hv 
δὲ καὶ παρ᾽ αὐτὰ τὰ δεινὰ ζηλωτὸς ἀνὴρ τῆς πρὸς αὖ-- 
«0 τὸν εὐνοίας τῶν ἀνθρώπων, ὅτι πολλῶν τὴν στρατηγίαν 
µεμφομµένων οὖδεὶς ἦν 6 μισῶν τὸν στρατηγὸν, ἀλλὰ 
πλείονας dv τις εὗρε τῶν διὰ τὴν ἔλευθερίαν φευγόντων 
τοὺς ἀπολιπεῖν Πομπήιον μὴ δυναµένους. 
Ι.ΧΙΗ. Ὀλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις Καϊσαρ εἶσε- 
45 λάσας καὶ κατασχὼν τὴν Ῥώμην τοῖς μὲν ἄλλοις 
ἐπιειχὸις ἐνέτυχε καὶ χατεπράῦνε, τῶν δὲ δημάρχων 


ἑνὶ. Μετέλλῳ χωλύοντι χρήματα λαθεῖν αὐτὸν ix τοῦ ο 


ταμείου θάνατον ἠπείλησε xal προσέθηχε τῇ dms 
τραχύτερον λόγον’ ἔφη γὰρ, ὡς οὕτω φῆσαι χαλεπὸν 
to ἦν αὐτῷ μᾶλλον ἡ τὸ πρᾶξαι. (3) Τρεφάµενος δὲ τὸν 
Μέτελλον οὕτω xat λαθὼν ὧν ἔχρηζεν ἐδίωχε Πομ- 
πῄήιον ἐκθαλεῖν σπεύδων ἐκ τῆς Ἰταλίας, πρὶν ἀφιχέ- 
σθαι τὴν ἐξ Ἰθηρίας αὐτῷ δύναμιν. Ὁ δὲ τὸ Borv- 
τέσιον χατασχὼν καὶ πλοίων εὐπορήσας τοὺς μὲν 


711 


percontaretur, isque cunctanter responderet trepideque, 
exercitum a Caesare sibi paratum venire , sperare etiam se 
quos antea ad triginta millia conscripserat, celeriter con- 
tracturum, altum exclamans , Fefellisti nos, Pompei, suasit 
uti ad Casarem legati mitterentur. Et M. Favonius, vic 
non improbus, sed qui contumacia et petulantia srpenu- ' 
mero Catonianam in dicendo libertatem cemulari se posse 
putaret , Pompeium pede terram ferire jussit et quas polli- 
citus fuisset evocare copias. (4) Quod tamen tam impor- 
tunum dictum &quo animo Pompeius tulit. Idem Catoni 
in memoriam revocanti, qui de Cesare olim ei praiedixis- 
set, verius quidem Catonem vaticinatum , ἃ se autem ami- 


cius actum respondit. 
LXI. Cato quum consilium dedisset , uti Pompeius dux 


f cum mero imperio belli crearetur (etenim ejusdem esse 


magna excitare mala et compescere), statim in Siciliam 
abiit, quee ei provincia obtigerat ; eodemque in suas sin- 
guli modo profecti sunt. At vero tota Italia excitata , magna 
erat consilii inopia : nam qui peregre erant , undique Romam 
confugiebant; qui vero urbem incolebant, ipsi cedebant et 
relinquebant eam, ubi tanta in tempestate et tumultu, 
pauci civium utiles, plerique contumaces οἱ magistratibus 
intractabiles erant. (2) Non enim trepidatio reprimi potuit , 
neque suis rationibus Pompeio uti licebat, sed qua quisque 
animi affectione incitatus erat, sive timore, sive dolore, . 
sive hwsitatione , eam statim ad Pompeium deferebat eo- 
demque ipsum pertrahebat , uti eodem die varia et diversa 
statueret ; de liostibus autem nihil certi poterat cognoscere, 
quod plerique obvios quosque rumores referrent , fidemque 
non habenti succenserent. (3) Ita demum Pompeius tu- 
multum esse decrevit, edictoque uti omnes ipsum senatores 
sequerentur , qui remansisset eum Ciesaríanum a se ha- 
bitum iri; imminente jam nocte urbe exivit. Consules 
quoque non factis, quae initio belli consueverunt, sacri(i- 
ciis Roma fugerunt. Mira tamen fuit periculosissimo etiam 
isto tempore hominum in Pompeium benevolenlia , quod 
plerisque militiam istam culpantibus nemo ducem odio 
habuit, ac plures quod Pompeium deserere non possent , 
quam spe libertatis eum secuti sunt. 

LXII. Paucis post diebus Caesar Romam venit, omnibus 
sese benignum prabens animosque civium placans, nisi 
quod Metello tribuno plebis pecuniam ipsum ex &rarío acci- 
pere prohibenti mortem minatus est, voce quam m'ne 
ipse essent asperiori addita : minari hoc , quam facere, sibi 
esse difficilius. (2) Rejecto hunc in modum Metello, ac- 
ceptis quee opus haberet, Pompeio insequendo se dedit, 
ejicere eum ex Italia, antequam exercitus ex llispania ei 
conjungeretur, festinans. . At Pompeius Brundusio occu- 
pato, naves ibi nactus, consules cum triginta cohortibus 





118 
ὑπάτους εὖὐθὺς ἐμθιθάσας xai μετ αὗτῶν σπείρας 
τριάχοντα προεξέπεμψεν εἷς Δυῤῥάγιον, Σχηπίωνα δὲ 


τὸν πενθερον xai Γναῖον τὸν υἱὸν εἷς Συρίαν ἀπέστειλε 


ΠΟΜΠΗΙΟΣ. 


Dyrrbachium praemisit, Scipionem socerum οἱ Cneum filium 
in Syriam classis parandae causa amandavit: pee obstry. 


ναυτιχὸν χατασχευάσοντας, αὐτὸς δὲ φραξάµενος τὰς d ctis portis, in muris expeditissimos militum collocavit d 


& πύλας xal τοῖς τείχεσι τοὺς ἐλαφροτάτους στρατιώτας 
; ἐπιστήσας, τοὺς δὲ Βρεντεσινοὺς ἀτρεμεῖν xat οἰχίαν 
χελεύσας, ὅλην ἐντὸς τὴν πόλιν ἀνέσχαψε καὶ διετά- 
Φρευσε xxi σχολόπων ἐνέπλησε τοὺς στενωποὺς πλὴν 
δυεῖν, δι ὧν ἐπὶ θάλατταν αὐτὸς χατῆλθεν. (3) Ἡμέρα 
10 δὲ τρίτη τὸν μὲν ἄλλον ὄχλον ἐν ταῖς ναυσὶν εἶκεν ἤδη 
xa0' fov (av ἐμθεθηχότα, τοῖς δὲ τὰ τείχη φυλάττου- 
ctv. ἐξαίφνης σημεῖον ἄρας xai καταδρακόντας ὀξέως 
ἀναλαθὼν ἀπεπέρασεν. Ὁ δὲ Καΐσαρ, ὡς εἶδεν ἔχλε- 
λειμμένα τὰ τείχη, τὴν φυγὴν αἰσθόμενος μικροῦ μὲν 


15 ἐδέησε διώχων τοῖς σταυροῖς xat τοῖς ὀρύγμασι περιπε- € 


τὴς γενέσθαι: τῶν δὲ Βρεντεσινῶν φρασάντων, γυλατ- 
τόµενος τὴν πόλιν καὶ χύχλῳ περιιὼν ἀνηγμένους tps 
πάντας πλὴν δυεῖν πλοίων στρατιώτας τινὰς οὐ πολλοὺς 
ἐχόντων. 

29. LXIII. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι τοῦ Πομπτίου τὸν ἀπὸ- 
πλουν dv τοῖς ἀρίστοις τίθενται στρατηγήµασιν, αὐτὸς 
δὲ Καΐσαρ ἐθαύμαζεν ὅτι καὶ πόλιν ἔγων ὀχυρὰν xol 
προσδοκῶν τὰς ἐξ Ἰθηρίας δυνάμεις καὶ θαλασσοχρα- 
τῶν ἐξέλιπε xai προήχατο τὴν Ἰταλίαν. (3) Αἰτιᾶται 

25 xal Κικέρων, ὅτι τὴν Θεμιστοχλέους ἐμιμήσατο στρα- 
τηγίαν μᾶλλον 3j τὴν Περιχλέους, τῶν πραγμάτων 
τούτοις ὁμοίων ὄντων, οὐχ ἐχείνοι. ᾿ἘΕδήλωσε δὲ 
Καΐσαρ ἔργῳ σφόδρα φοθούµενος τὸν χρόνον. 'Ελὼν 
γὰρ Νουμέριον Πομπηίου φίλον ἀπέστειλεν sic Βρεντέ- 

4( σιον ἐπὶ τοῖς ἴσοις ἀξιῶν διαλλαγῆναι' Νουμέριος δὲ 
Πομπηίῳ συνεξέπλευσεν. (9) Ἐντεῦθεν 6 μὲν ἡμέραις 
ἔξήχοντα χύριος γεγονὼς ἀναιμωτὶ τῆς Ἰταλίας ὅλης 
ἐβούλετο μὲν εὐθὺς Πομπήιον διώχειν, πλοίων δὲ μὴ 
παρόντων, ἀποστρέψας εἰς Ιθηρίαν ἥλαυνε τὰς ἐχεῖ δυ-- 

35 νάµεις προσαγαγέσθαι βουλόμενος. 

LXIV. Ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ µεγάλη συνέστη 


oppidanis mandato uti se domi quisque sue continerent, 
totam intus urbem suffodit , omnesque vicos actis pulis 
vallavit, duobus, qui ad mare pertinerent , relictis. (3) 
Tertio die quum multitude jam tuto naves conscendiset, 
murorum custodibus subito signum dedit, celeriterque 
decurrentes ad se recepit et avectus est. — Caesar nt deser- 
fos muroe vidit , fugam factam sentiens , parum ab(uit qua 
hostem insequens in sudes et fossas incidisset; monilu 
famen Brunduainorum urbem vitans, esque ambita ad 
mare perveniens , avectos omnes , prseter duo navigia pes 
cis militibus onusta, deprehendit. 

LXIII. Omnes alii scriptores banc Pompeii ex Italia [v. 
gam inter prxestantissima sirategemata ponunt, Casar vero 
mirari se ait, quod urbem tenens munitam , exercitum ex 
Hispania exspectans , mare prseterea obtinens , Italiam reli- 
querit. (2) Incusat etiam Cicero , quod Tbemistoclis polius 
quam Periclis consilia imperatoria imitatus sit, rebus hu», 
non illum requirenhbus. Atque ipse "profecto (ρε; re 
ipea ostendit , se sibi plurimum a tempore metuisse. Quum 
enim Numerium Pompeii amicum cepisset, Brundusium 
eum misit, ad mquas pacis conditiones Pompeium provo- 
cans ; sed Numerius inde cum Pompeio avectus est. () Pod 
harc sexaginta dierum spatio tota Caesar Italia, nullo qui- 
dem sanguine facto, potitus, quum statim persequi Pom 
peium cogitaret, navibus destitutus in Hispaniam se con- 
vertit, ut Pompeianas ibi copias ad se pertraheret. 

LXIV. Interim magni ad Pompeium convenerunt copiz; 


θὔδΠομπτίῳ δύναμις, Ἡ μὲν vautuc) xal παντελῶς 8 classis plane invicta , in qua prater quingentas ad prelium 


. ἀνανταγώνιστος (ἦσαν γὰρ al µάχιμοι πενταχόσιαι, 
λιθυρνίδων δὲ xal χατασχόπων ὑπερθάλλων ἀριθμός), 
40 [ππεῖς δὲ, Ῥωμαίων καὶ ᾿Ιταλῶν τὸ ἀνθοῦν, ἑπταχισ» 
χίλιοι, γένεσι καὶ πλούτῳ xal φρονήµασι διαφέροντες᾽ 
τὴν δὲ πεζὴν, σύμωικτον οὖσαν xal μελέτης δεοµένην 
ἐγόμναζεν dv Βεροίᾳ καθήµενος οὐκ ἀργὸς, d ὥσπερ 
ἀχμάζοντι χρώμενος αὑτῷ πρὸς τὰ γυμνάσια. (3) 
(9 Μεγάλη γὰρ ἦν for) πρὸς τὸ θαῤῥεῖν τοῖς ὁρῶσι Πομ- 
vtov Μάγνον ἑξήχοντα μὲν ἔτη δυεῖν λείποντα veyt- 
νηµένον, ἐν ἐὲ τοῖς ὅπλοις ἁμιλλώμενον πεζὀν, εἶτα ἴπ- 


instructas naves, liburnarum et speculatoriorum navigiorum 
ingens erat nümerus; equites Romani et Itali septem mil- 
lia, flos hominum genere, divitiis audaciaque preestantium. 
Pcditatum autem commixtum et exercitatione opus baber- 
tem Bercece instituebat , non otiosus ibi desidens , sed juve- 
nis in morem exercitationibus deditus. (1) Magnum esim 
ad audaciam momentum ipse afferebat, quum natus anno 
duodesexaginta cerneretur pedes in armis certare, deinde 


πότην αὖθις ἑλχόμενόν τε τὸ ξίφος ἀπραγμόνως θέοντι b. eques prompte stringere gladium currente equo el in vag 


τῷ ἵππῳ καὶ καταχλείοντα πάλιν eüy spé: dv δὲ τοῖς 
&0 ἀχοντισμοῖς οὗ µόνον ἀχρίδειαν, ἀλλὰ καὶ ῥώμην ἐπιδει- 
χνύμενον εἷς μῆκος, ὃ πολλοὶ τῶν νέων οὐχ, ὑπερέθαλ- 
λον. (3) Ἐπεφοίτων δὲ καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν καὶ δυνάσται 
xal τῶν ἀπὸ "Pope ἠγεμονικῶν ἀριθμὸς ἦν ἐντελοῦς 
βουλῆς περὶ αὐτόν, *HA0« δὲ xal Λαθιηνὸς ἀπολιπὼν 


nam nullo labore recondere ; in jaculationibus non certitu- 
dinem modo ostendere, sed eminus jacere tanía vi, ut 
multi juvenum superare non possent, (3) Concesseroal ad 
eum reges quoque et reguli principamque ex urbe virorum 
tantus numerus, ut perfectum senatum expleret. Tom 
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Καίσαρα φίλος γεγονὼς xat συνεστρατευµένος iv Γαλα- — Labienus Cesare, cujus amicus et legatus in Gallía fuerat , 
tía, xai Βροῦτος, υἱὸς ὢν Βρούτου τοῦ περὶ Γαλατίαν — relicto, et Brutus, filius ejus Bruti quem in Gallia Pompeius 
σφαγέντος, ἀνὴρ µεγαλόφρων, µηδέποτε Πομπήιον occiderat, vir magnanimus, qui Pompeium, uti patris sui 
προσειπὼν μηδὲ ἀσπασάμενος πρότερον ὡς φονέα τοῦ ^ interfeetorem , nunquam ante salutasset verbove compel- 
Ó πατβὸς, τότε δὲ ὡς ἐλευθεροῦντι τὴν 'Ῥώμην ὑπέταξεν lasset, tunc ei se ut liberatori patrie submittebat. Cicero 
ἑαυτὸν. Κικέρων δὲ, χαΐπ ep 13 a Terpe gos x» 6 etiam , quamvis aliter ef scripsisset et consuluisset , turpe 
βεθουλευμένος, ὅμως χατηδέσθη μὴ γενέσθαι τοῦ προ- - . um Mus 
χινδυνεύοντος ἀριθμοῦ τῆς πατρίδος. (4) Ἠλθε δὲ xal tamen eibi fore judicavit, " non 8e quoque e parti, que 
Τΐδιος Σέξτιος, ἐσγατόγηρως dvo θάτερον πεπηρωµέ- PO patria propugnabat, adjungeret. (4) Venit et Tidius 
io voc σχέλος, εἰς Μαχεδονίαν ὃν, τῶν ἄλλων γελώντων — Sextius ad eos in Macedoniam, extrema senectute et altero 
xai γλευαζόντων, 6 Πομπήιος ἰδὼν ἐξανέστη καἱπροσ- — crure mutilus : quem quum reliqui riderent et exsibilarent, 
έδραµε, µέγα νοµίζων μαρτύριον εἶναι xal τοὺς παρ — accedenti Pompeius assurrexit et occurrit , magnum pro se 
ἡλικίαν καὶ παρὰ δύναμιν αἱρουμένους τὸν μετ αὐτοῦ — ratus testimonium , quod preter tetatem et vires quidam 
χίνδυνον ἀντὶ τῆς ἀσφαλείας. securitati commune periculum anteponerent. 
» LXV.'Enet δὲ βουλῆς γενομένης xal γνώµην Κάτω- LXV. Senatu inde convocato ex sententia Catonis decre- 
νως εἰπόντος ἐψηφίσαντο μηδένα Ῥ υμαίων ἄνεν παρα” tum est, nequis Romanorum extra prolium occideretur, 
itrux ἀναιρεῖν' μηδὲ διαρπάζειν xo ὑπήχορν Por neveulla urbs Romanis subdita diriperetur; id decretum mul- 
paio, ἔτι μᾶλλον ἡ [Πομπηίου Pe ἠγαπήθη t tum favoris Pompeianis partibus conciliavit. Nam et quibus 
γὰρ οἷς μηδὲν ἦν πρᾶγμα τοῦ πολέμου πόῤῥω χατοι- d μμ κ 
30 χοῦσιν 3| δι) ἀσθένειαν ἀμελουμένοις τῷ γε βούλεσθαι — V€l procul dissitis nihil ejus belli intererat , vel qui ob te- 
συγκατετίθεντο xol τῷ λόγῳ cuveud/ouv ὑπὲρ τῶν  nuitatemnegligebantur, ipsi tamen ii voluntate assentieban- 
δικαίων, ἠγούμενοι θεοῖς εἶναι καὶ ἀνθρώποις ἐχθρὸν, ᾧ tur verbisque pro justitia una propugnabant , diis homini- 
μὴ χαθ᾽ ἡδονήν ἐστι νικᾶν Πομπήιον. — (2) 0) DUM busque inimicum judicantes, qui non victoriam Pompeii 
ἑλλὰ καὶ Καΐσαρ εὐγνώμονα παρεῖγεν ἑαυτὸν ἐν τῷ ορ vellet (2) Neque vero Czesar victoria sua inique usus 
3 χρατεῖν, ὃς xal τὰς ἐν θηρία τοῦ Πομπηίου δυνάμεις : . ii comiis, duces dimi 
ἑλὼν χαὶ καταπολεμήσας ἀφῆχε τοὺς στρατηγοὺς, τοῖς est. Nam et captis in Hispania Pompeii copiis, uces imi- 
δὲ ατρατιώταις ἐχρῆτο. Καὶ πάλιν ὑπερθαλώντὰς Άλπεις — Sb militesque ad se recepit; et quum rursum superatis Alpi. 
xai διαδραμὼν τὴν Ἰταλίαν εἰς Βρεντέσιον ἆχεν ἐν — bus ltaliaque peragrata Brundusium sub ipsam brumam 
tgorat, ἤδη τοῦ Κειμῶνος ὄντος' xal διαπεράσας τὸ — Venisset , atque inde Oricuro trajecisset , Vibullium amicum 
30 πέλαγος αὐτὸς μὲν εἷς Ὠρικὸν παρενέθαλεν, Ἰούθιον e Pompeii , quem tum captivum tenebat, ad Pompeium mi- 
δὲ τὸν Πομππηίου φίλον αἰκμάλωτον ἔχων σὺν ἑαυτῷ sit, hanc conditionem ei ferens, uti inter se congressi uter- 
mpos Dos πήιον ἀπέστειλε προχαλούµενος els ἓν συνελ- que intra tertium diem copiis dimissis, inita denuo amicitia 
θόντας ἀμφοτέρους ἡμέρα τρίτη πάντα διαλῦσαι τὰ 
στρατεύματα xal Ὑενομένους φίλους xai ὁμόσαντας «Ὁἳ Sacramento dato, in Italiam reverterentur. (4) Havc 
3s ἐπανελθεῖν eic Ἰταλίαν. (s) Ταῦτα Πομπήιος αὖθις — Pompeius insidias esse putavit; itaque statim ad mare de- 
ἐνέδραν ἡγεῖτο: καὶ καταθὰς ὀξέως ἐπὶ θάλατταν χατέ- gressus , loca terrestribus castris apta et munita occupavit 
λαθε χωρία xal τόπους ἕδρας τε τοῖς πεζοῖς στρατοπέ- &tationesque et portus navibus a mari accipiendis tutos , ut 
aibi en "i va e" κατάρτεις jam omnis ventus ipsi spiraverit annonam, milites aut. 
ς τοις τωσι διά Όαλαττης, ὥστε πάντα . . . . 
wo ανεῖν ἄνεμον Douirnio αἴτον ἡ στρατιὰν à χρήματα pecuniam subinde alferens. Cesar contra difficultatibus 
χοµίζοντα, Καίσαρα δὲ δυσχωρίαις κατὰ γῆν ὁμοῦ χαὶ f (£78 marique circumventus , pugnam expetere coactus, 
χατὰ θάλαττάν περιεχόµενον ἐξ ἀνάγχης φιλομαχεῖνκαὶ — identidem oppugnavit castra et ad ρτώ]ίυπι provocavit, 
προσθάλλοντα τοῖς ἐρύμασι καὶ προχαλούµενον ἔχά- — Levibusautem conflictibus plerumque victor, semel parum 
στοτε τὰ μὲν πλεῖστα νικᾶν καὶ κρατεῖν τοῖς ἀχροδολι- — apfuit quin toto amisso exercitu attritus fuiseet, quum Pom- 
*$ Cpots, ἅπ «i δὲ αν ικροῦ συντριθῆναι καὶ τὴν στρατιὰν peius praclara pugna totum hostilem exercitum fudit, duo. 
ἀποθαλεῖν, τοῦ Πομπηίου λαμπρῶς ἀγωνισαμένου µέ- bus hominum millibus casis, in castra ta ; 
ϐ664γρι τροπῆς ἁπάντων xal φόνου δισχιλίων, βιάσασθαια ommum Pus , ens rà amnen una cum fn 
δὲ xal συνεισπεσεῖν μὴ δυνηθέντος 3) φοθηθέντος, ὥστε — Blentibus irrumpere aut nequivit aut non est ausus. Tum 
εἰπεῖν Καίσαρα πρὸς τοὺς φίλους ὅτι « Σήµερον ἂν 4: quidem Cesar amicis dixit : ea die victoriam penes hostes 
bo νίχη παρὰ τοῖς πολεµίοις ἦν, εἰ τὸν νιχῶντα εἶχον. » fuisse , si ducem vincendi gnarum habuissent. 

LXVI. Ἐπὶ τούτῳ μέγα φρονήσαντες οἱ Πομπηίου — LXVI. Proinde hoc elati successu Pompeiani, prelio de- 
διὰ µάχης ἔσπευδον χριθῆναι. Πομπήιος δὲ τοῖς μὲν — cernere festinabant. At Pompeius, tametsi absentibus re- 
ἔξω βασιλεῦσι xal στρατηχοῖς xal πόλεσιν ὡς νενικηχὼς — gibus, ducibus et urbibus scripsisset se victoria potitum , 
ἔγραφε, τὸν δὲ τῆς μάχης χίνδυνον ὠῤῥώδει, τῷ χρόνῳ — pugnae tamen periculum formidabat, statuebatque tempore 


180 


&al ταῖς ἁπορίαις χαταπολεµήσειν νοµίζων ἄνδρας ἁμά- 
χους μὲν ἐν τοις ὅπλοις xai συνειθισµένους νικᾶν μετ 
ἀλλήλων πολὺν ἤδη χρόνον, πρὸς δὲ τὴν ἄλλην στρα- 
τείαν xai πλάνας xai µεταθάσεις xal τάφρων ὀρύζεις 
6 xal τειχῶν οἰχοδομίας ἀπαγορεύοντας ὑπὸ γήρως xal 


διὰ τοὔτοταὶς χερσὶν ἐμφῦναι τάχιστα xal συμπλαχῆναι b 


σπεύδοντας. (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ πρότερον ἁμωσγέπως 
παρῆγε πείθων τοὺς περὶ αὐτὸν ἀτρεμεῖν 6 Πομπήιος" 
ἐπεὶ δὲ μετὰ τὴν µάχην 6 Καΐσαρ ὑπὸ τῶν ἀποριῶν 


10 ἀναστὰς ἐθάδιζε δι’ Ἀθαμάνων si; Θετταλίαν, οὐχέτι- 


καθεχτὸν ἦν τὸ φρόνημα τῶν ἀνδρῶν, ἀλλὰ φεύγειν 
Καίσαρα βοῦντες οἱ μὲν ἀχολουθεῖν καὶ διώχειν ἐχέ- 
λευον, οἱ δὲ διαθαίνειν εἰς Γταλίαν, οἱ δὲ θεράποντας sic 
Ῥώμην καὶ φίλους ἔπεμπον οἰχίας προχαταληψοµένους 
16 ἐγγὺς ἀγορᾶς ὡς αὐτίχα µετιόντες ἀρχάς. ᾿Εθελονταὶ 
δὲ πολλοὶ πρὸς Κορνηλίαν ἔπλεον el; Λέσθον εὔαγγε- 
λιζόµενοι πέρας ἔχειν τὸν πόλεμον’ ἐκεῖ γὰρ αὐτὴν 
ὑπεξέπεμψεν 6 Πομπήιος. (9) Ἀθροισθείσης δὲ βουλῆς 
Ἀφράνιος μὲν ἀπεφαίνετο γνώμην ἔχεσθαι τῆς Ἰταλίας, 
20 ταύτην γὰρ εἶναι τοῦ πολέμου τὸ µέγιστον ἆθλον, προσ- 
τιθέναι δὲ τοῖς κρατοῦσιν εὐθὺς Σικελίαν, Σαρδῶνα , 
Κύρνον, Ἱθηρίαν, Γαλατίαν ἅπασαν' ἧς τε δὴ πλεῖστος 
6 λόγος Πομπηίῳ πατρίδος ὀρεγούσης χεῖρας ἐγγύθεν, 
οὐ χαλῶς ἔχειν περιορᾶν προπηλαχιζοµένην xal δου- 
25 λεύουσαν οἰχέταις καὶ.κόλαξι τυράννων. — (4) Αὐτὸς δὲ 
Πομπήιος οὔτε πρὸς δόξαν ἡγεῖτο χαλὸν αὐτῷ δευτέραν 
φυγὴν φεύγειν Καίσαρα xol διώχεσθαι, τῆς τύχης διώ- 


ΠΟΜΠΗΙΟΣ. 


et penuria debellare homines armis quidem invictos , οἱ qui 
vincere simul multis jam annis consuevissent , sed qui ad 
cetera militiae onera, quum hinc inde proficiscendum et va- 
gandum , fosse agenda , muniend:e urbes essent , prze sene- 
clute animos despondissent, ideoque manum conserere 
quamprimum cuperent. (2) His rationibus ab initio ut- 
cumque suadendo suos adduxerat uti quiescerent; sed ubi 
Cesar secundum eam pugnam: penuría compulsus movit ac 
per Athamanes in Thessaliam profectus est , non jam com- 
pesci porro temeritas Pompeianorum potuit, quin fugere 
Cesarem clamantes, partim insequi eum, partim ire in 
Italiam juberent. Fuerunt qui servos et amicos Romam 
mitterent, edes foro vicinas occupatum, tanquam mox 
magistratus petituri. Quidam sua sponte ad Corneliam, 
quam in Lesbum emiserat Pompeius, navigarunt, confe- 


C 


ctum esse bellum nuntiantes. (3) Advocato senatu Afranius 
consuluit Italiam arripiendam esse, maximum scilicet ejus 
belli premium : hanc tenentibus statim accessuram Siciliam, 
Sardiniam , Corsicam , Galliam omnem; et patriam, cujus 
potissimum habenda sit ratio, ex propinquo jam manus 
protendentem , minime negligendam Pompeio, neque fe- 
rendum ut ea contumeliis pressa tyrannorum servis et adu- 
latoribus porro serviat. (4) Pompeius neque gloriosum 
&ibi fore dixit, si Cesarem denuo fugeret ab eoque pre- 


Χειν διδούσης, οὔτε ὅσιον ἐγκαταλιπεῖν Σχηπίωνα xal d meretur, cujus insequendi fortuna sibi locum dedisset , ne- 


τοὺὲ περὶ τὴν Ἑλλάδα xal Θετταλίαν ἄνδρας ὑπατι- 
90 χοὺς εὐθὺς ὑπὸ Καΐσαρι γενησοµένους μετὰ χρημάτων 
xai δυνάμεων μεγάλων, τῆς δὲ Ῥώμης μάλιστα χή- 
δεσθαι τὸν ἀπωτάτω πολεμοῦντα περὶ αὐτῆς, ὅπως 
ἀπαθὴς καχῶν οὖσα xal ἀνήχοος περιµένη τὸν χρα- 
τοῦντα. 
1ο LXVIII. Ταὔτα ψηφισάµενος ἐδίωκε Καΐσαρα, µά- 
χης μὲν ἐγνωκὼς ἀπέγεσθαι, πολιορχεῖν δὲ xal τρίθειν 
ταῖς ἀπορίαις ἐγγύθεν ἐπακολουθῶν. Καὶ γὰρ ἄλλως 
ταῦτα συµφέρειν ἡγεῖτο, xal λόγος τις εἰς αὐτὸν ἦχεν 
ἐν τοῖς ἱππεῦσι φερόμενος, ὡς χρὴ τάγιστατρεψαµένους 
40 Καίΐσαρα συγχαταλύειν κἀχεῖνον αὐτόν. 
qaot διὰ τοῦτο καὶ Κάτωνι μηδὲν ἄξιον σπουδΏς χρή- 
σασθαι Πομπήιον, ἀλλὰ xal πορευόµενον ἐπὶ Καίσαρα 
πρὸς θαλάσσῃ καταλιπεῖν ἐπὶ τῆς ἀποσχκευῆς φοθηθέντα, 
μὴ Καίσαρος ἀναιρεθέντος ἀναγχάσῃ xáxsivov εὐθὺς 
46 ἀποθέσθαι τὴν ἀρχήν. (8) Οὕτω δὲ παρακολουθῶν 
ἀτρέμα τοῖς πολεµίοις ἐν αἰτίαις ἦν καὶ καταθοήσεσιν, 
ὡς οὗ Καΐσαρα καταστρατηγῶν, ἀλλὰ τὴν πατρίδα 
xai τὸν βουλὴν, ὅπως διὰ παντὸς ἄρχη xal µηδέποτε 
παύσηται τοῖς ἀξιοῦσι τῆς οἰκουμένης ἄρχειν χρώµενος 
bo ὑπηρέταις καὶ δορυφόροις. — (4) Δομίτιος δὲ αὐτὸν Άη: 
νόθαρθος Ἀγαμέμνονα χαλῶν xal βασιλέα μιά 
ἐπίφθονον ἐποίει. Καὶ Φαώνιος οὐχ ἆττον ἦν ἀηδὴς 
τῶν παῤῥησιαζομένων ἀχαίρως ἐν τῷ σκώπτειν, « Ἄν- 
θρωποι, » βοῶν « οὐδὲ τῆτες ἔσται τῶν dv 'Τουσκλάνῳ 


que pium esse Scipionem virosque in Gracia et Thessalia 
consulares destituere, statim cum copiis e£ opibus magnis 
in potestatem Caesaris venturos; Rom» autem curam vel 
maxime gerere, qui prastet ei, uti bello quam longissime 
remoto ea interim illaesa victorem exspectet. 

LXVII. Hoc ita decreto Cesarem statuit persequi , certus 
animi prelio non congredi , sed proxime inhaerens penuria 
eum oppugnare atque conficere ; tum quod ita ex usu esse 
sentiret, tum quod rumor ad eum allatus erat , sparsus 
inler Equites, statim profligato Caesare Pompeium quoque 


(2) Ἔνιοι δέ e esse opprimendum. (2) Quidam perhibent eum propterea 


Catonis quoque opera nulla magna in re usum et, quum ad 
persequendum Caesarem proficisceretur, ad mare enm cu- 
stodiendorum impedimentorum causa reliquisse , quod me- 
tueret ne is occiso Cresare statim ipsum quoque imperio se 
abdicare cogeret. (3) Itaque hostium vestigiis ita per otium 
inlzerens , obtrectationibus adversisque clamoribus locum 
dedit, acsi id consilium non Cxesaris, sed patrise et senatus 
decipiendi causa suscepisset , uti semper cum imperio esaet, 
etque iis qui sibi in orbem terrarum imperium arrogarent, 
famulis stipatoribusque uteretur. (4) Domitius etiam Abe- 
f nobarbus invidiam ei conflavit, Agamemnona identidem et 
regem regum nominando. Favonii quoque intempestiva 
dicacitas non minus quam aliorum liberae voces molesta 
fuit , vociferantis crebro : Ne hoc quidem anno, o viri, li- 
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σύχων μεταλαθεῖν ; v Λεύχιος δὲ Ἀφράνιος 6 τὰς dv 
666 Ἱθτρία δυνάµεις ἀποθαλὼν ἐν αἰτίᾳ προδοσίας γεγονὼς, 
τότε 53 τὸν Πομπήιον ὁρῶν φυγομαχοῦντα, θαυμάζειν 
ἔλεγε τοὺς χατηγοροῦντας αὐτοῦ, πῶς πρὸς tov ἔμπο- 
& ρον τῶν ἐπαρχιῶν οὐ μάχονται προελθόντες. (6) Γαῦτα 
χαὶ τὰ τοιαῦτα πολλὰ λέγοντες ἄνδρα δόξης ἥττονα xal 
τῆς πρὸς τοὺς φίλους αἰδοῦς τὸν Πομπήιον ἐξεθιάσαντο 
xal συνεπεσπάσαντο ταῖς ἑαυτῶν ἐλπίαι xal ὁρμαϊς 
ἐπαχολουθῆσαι προέµενον τοὺς ἀρίστους λογισμοὺς, 
10 ὅπερ οὐδὲ πλοίου κυθερνήτη, µήτιγε τοσούτων ἐθνῶν 
xal δυνάμεων αὐτοκράτορι στρατηγῷ παθεῖν ἦν προσ- 
Txow ὉὍ δὲ τῶν μὲν ἰατρῶν τοὺς µηδέποτε χαριζο- 
µένους ταῖς ἐπιθυμίαις ἐπήνεσεν, αὐτὸς δὲ τῷ νοσοῦντι 
τῆς στρατηγίας ἐνέδωχε, δείσας ἐπὶ σωτηρία λυπηρὸς 
16 γενέσθαι. (6) Πῶς γὰρ dv τις φήσειεν ὑγιαίνειν ἐχείνους 
τοὺς ἄνδρας, ὧν οἱ μὲν ὑπατείας ἤδη καὶ στρατηγίας 
ἓν τῷ στρατοπέδῳ πεβινοστοῦντες ἐμνῶντοι Σπινθῆρι 
δὲ xal Δομιτίῳ xal. Σχηπίωνι περὶ τῆς Καίσαρος do- 
χιερωσύνης ἔριδες ἦσαν xal φιλονειχίαι xal δεξιώσεις ; 
26 ὥσπερ αὐτοῖς Τιγράνου τοῦ Ἀρμενίου παραστρατοπε- 
δεύοντος 3 τοῦ Ναθαταίων βασιλέως, ἀλλ᾽ οὗ Καίσαρος 
ἐχείνου καὶ τῆς δυνάμεως, 3 χιλίας μὲν ἠρήχει πόλεις 
χατὰ χράτος , ἔθνη δὲ πλείονα τριακοσίων ὑπῆκτο, Γερ- 
μανοῖς δὲ xal Γαλάταις μεμαχημένος ἀήττητος ὅσας 
25 οὐχ ἄν τις ἀριθμήσαι µάχας ἑκατὸν µυριάδας αἶχμα- 
λώτων ἔλαβεν, ἑκατὸν δὲ ἀπέχτεινε τρεψάµενος ἐκ πα- 
ρατάξεως, 
ΙΧΥΙΠ. 'AXY ὅμως ἐγκείμενοι xal θορυθοῦντες, 
ἐπεὶ κατέθησαν εἰς τὸ Φαρσάλιον πεδίον, ἠνάγκασαν 
30 βουλὴν προθεῖναι τὸν Πομπήιον, ἐν ἆ Λαθιηνὸς 6 τῶν 
ἱππέων ἄρχων πρῶτος ἀναστὰς ὤμοσε μὴ ἀναχωρήσειν 
ix τῆς μάχης, εἰ μὴ τρέψαιτο τοὺς πολεµίους: τὰ δὲ 
αὐτὰ xal πάντες ὤμνυσαν. (2) Ἑῆς δὲ νυκτὸς ἕδοξε 
χατὰ τοὺς ὕπνους Πομπήιος εἰς τὸ θέατρον εἰσιόντος 
35 αὐτοῦ χροτεῖν τὸν δημον, αὐτὸς δὲ χοσμεῖν ἱερὸν Ἄφρο- 
δίτης νιχηφόρου πολλοῖς λαφύροις. Kal τὰ μὲν ἐθάῤῥει, 
τὰ δὲ ὑπέθραττεν αὐτὸν ἡ ὄψις δεδοικότα, v3, τῷ γένει 
τῷ Καΐσαρος εἰς Ἀφροδίτην ἀνήκοντι δόξα xoi λαμ- 
πρότης ἀπ αὐτοῦ Ὑένηται’ xoi πανιχοί τινες θό- 
40 ρυθοι διάττοντες ἐξανέστησαν αὗτόν. “Εωθινῆς δὲ 
Φυλαχῆς ὑπὲρ τοῦ Καίσαρος στρατοπέδου πολλὴν 
ἠσυχίαν ἄγοντος ἐξέλαμψε µέγα φῶς, ἐκ δὲ τούτου 
λαμπὰς ἀρθεῖσα φΦλογοειδὴς ἐπὶ τὸ Πομπηίου χα- 
τέσκηψε: xal τοῦτ' ἰδεῖν φησι Καΐῖσαρ αὐτὸς ἐπιὼν 
€ τὰς φυλαχάς. (3) Ἅμα δὲ ἡμέρᾳ μέλλοντος αὐτοῦ πρὸς 
Σχοτοῦσαν ἀναζευγνύειν xal τὰς σχηνὰς τῶν στρατιω- 
τῶν καθαιρούντων xal προπεµπόντων ὑποζύγια xal θε: 
βάποντας, Ἴχον οἱ σκοποὶ φράζοντες ὅπλα πολλὰ καθορᾶν 
ἐν τῷ χάραχι τῶν πολεμίων διαφερόµενα xal χίνησιν 
60 εἶναι xal θόρυθον ἀνδρῶν ἐπὶ µάχην ἐξιόντων. Μετὰ 
δὲ τούτους ἕτεροι παρῆσαν εἰς τάξιν TOv, καθίστασθαι 
τοὺς πρώτους λέγοντες, — (4) Ὁ μὲν οὖν Καΐσαρ εἰπὼν 
τὴν προσδοχωµένην Ἔχειν ἡμέραν, ἐν ᾗ πρὸς ἄνδρας, 
οὗ πρὸς λιωὸν οὐδὲ πενίαν μαχοῦνται, κατὰ τάχος πρὸ 
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cebit nobia ficubus Tusculanis vesci? EL L. Afranius, qui 
3 jn Hispania copias amiserat proditionisque eo nomine insi- 
mulabatur, quum Pompeium pugnam subterfugere videret , 
mirari se diccbat, cur accusatores sui non ad pugnandum . 
contra emptorem provinciarum procederent. (5) Hec illi 
multaque id genus alia dictitantes Pompeium, existimationis 
retinende, cupidum | amicorumque verecundia victum, 
expugnarunt et impulerunt ut. optimis consiliis omissis, 
voluntates eorum spesque sequeretur; quod sane vel navis 
gubernatori indecorum erat facere, nedum tot gentium 
exercituumque imperatori ; atque is medicos laudare solitus, 
qui nihil ünquam seegroti cupiditatibus quicquam indulsis- 
sent, wgris expeditionis ducibus concessit , metuens ne sa- 
lutem afferendo molestus esset. (6) Sanos enim illos ego 
nequaquam censuero, qui in castris obambulantes, jam 
tum consulatus et preeturas ambiebant ; et quidem Spinther, 
Domitius et Scipio de pontificatu Cesaris maximo litigabant 
et suffragia jam tum aucupabantur, quasi vero Tigranem 
hostem oppositum haberent, aut regem Nabateorum, non 
Cesarem iis cum copiis, cum quibus mille urbes expugna- 
verat, populos trecentis plures domuerat, cum Germanisque 
et Gallis invictus depugnaverat innumerabiliaque prelia fe- 
cerat , decies centena millia captivorum abduxorat , totidem 
signis collatis fusos interfecerat. 

LXVIII. Enimvero urgentes Pompeium tumoltuantesque, 
ut in Pharsalicos campos perventum est, senatum advocare 
coegerunt ; ibi Labienus magister equitum primus omnium 
surgens, juravit se nisi fusis hostibus ex proelio non reditu- 
rum , eodemque modo ceteri omnes juraverunt. (2) Noctu 
in somnis visus est sibi Pompeius in theatrum ingredi , ap- 
plaudente populo, et multis ornare spoliis templum Veneris 
d victricis. Eo insomnio partim confirmatus est, partim 

lerritus, metuens ne Cresari , qui ad Venerem genus suum 

referebat, gloriam ipse et splendorem afferret. - Panici 
quoque terrores in castris exorti ipsum excitaverunt. Ma- 
tutina vigilia in castris Cesaris summo silentio ingens lu- 


Cc 


men effulsit , atque inde fax flammea accensa super Pompeii 
castra decubuit ; hoc se Cesar ipse, quum excubias inspice- 
ret, vidisse ait. (3) Orta luce quum Scotusam versus pro- 
ficisci statuisset, ac jam tabernacula milites demolirentur 
el jumenta calonesque preemitterent, exploratores annun- 
e liant multa in castris Pompeii arma hinc inde circumferri ; 
tumultumque esse et agitationem qualis ad pugnam exeun- 
tium assolet : post hos alii primos jam ordines aciei instru - 
cios referunt. (4) Tum Caesar exspectatum illum diem 
adesse inquiens, ubi non cum fame et egestate, sed cum 
hoste sit pugnandum, celeriter ante tabernaculum puniceam 
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τῆς σχηνΏς ἐχέλενσε προθεῖναι τὸν φοινικοῦν γιτῦῖνα" 
τοῦτο γὰρ µάχης ᾿Ῥωμαίοις icri σύμθολον. 
στρατιῶται θεασάµενοι μετὰ βοῆς xat χαρᾶς τὰς σχηνὰς 
ἀφέντες ἐφέροντο πρὸς τὰ ὅπλα. Καὶ τῶν ταξιαρχῶν 
& ἁγόντων εἷς ὧν ἔδει τάξιν ἕκαστος ὥσπερ χοβὸς 
ἄνευ θορύόου μεμελετημένως εἷς τάξιν xal πρφως xa- 
θίσταντο. 
LXIX. Πομπήιος δὲ τὸ μὲν δεξιον αὐτὸς ἔχων 
ἔμελλεν ἀνθίστασθαι πρὸς Ἀντώνων, ἐν δὲ τῷ µέσῳ 
10 Σχηπίωνα τὸν πενθερὸν ἀντέταξε Καλθίνῳ Λευχίῳ, τὸ 
δὲ εὐώνυμον εἶχε μὲν Λεύκιος Δομίτιος, ἐῤῥῥώσθη δὲ τῷ 
πλήθει τῶν ἱππέων. ᾿Ενταῦθα γὰρ ὀλίγου δεῖν ἅπαντες 
ἐῤῥύησαν ὡς Καίσαρα βιασόμενοι xat τὸ δέχάτον τάγμα 
θδθδιαχόψοντες, οὗ πλεῖστος ἦν 6 λόγος ὡς µαχιμωτάτου, 
16 xal. Καΐσαρ iv ἐχείνῳ ταττόµενος εἰώθει µάχεσθαι. 
(1) Κατιδὼν δὲ πεφραγµένον ἵππῳ τοσαύτη τῶν πολε- 
µίων τὸ εὐώνυμον xa φοθηθεὶς τὴν λαμπρότητα τοῦ 
ὁπλισμοῦ, µετεπέµφατο σπείρας ἓξ ἀπὸ τῶν ἔπιτα- 
qi. xcov xol κατέστησεν ὄπισθεν τοῦ δεκάτου, χελεύσας 
20 ἠσυχίαν ἄγειν ἀδήλους τοῖς πολεµίοις ὄντας, ὅταν δὲ 
προσελαύνωσιν ol ἱππεῖς, διὰ τῶν προαάγων ἑκδραμόν- 
τας μὴ προέσθαι τοὺς ὑσσοὺς, ὥσπερ εἰώθασιν οἱ κρά- 
τιστοι σπεύδοντες ἐπὶ τὰς ζιφουλκίας, ἀλλὰ παίειν ἄνω 
αυντιτρώσχοντας ὄμματα xal πρόσωπα τῶν πολεμίων' 
35 οὗ γὰρ μενεῖν τοὺς χαλοὺς τούτους xal ἀνθηροὺς πυῤῥι- 
χιστὰς διὰ τὸν ὡραϊσμὸν οὐδὲ ἀντιθλέψειν πρὸς τὸν σί- 
ὅηρον dv ὀφθαλμοῖς vtvóusvov. (3) Ἐν τούτοις μὲν 
οὖν 6 Καΐσαρ ἦν. Ὁ δὲ Πομπήιος ἀφ᾿ ἵππου τὴν πα- 
βάταζιν ἐπισχοπῶν, ὡς ἑώρα τοὺς μὲν ἀντιπάλους μεθ 
30 ἠσυχίας τὸν χαιρὸν ἐν τάξει προσµένοντας, τῆς δ᾽ ὑφ' 
αὐτῷ στρατιᾶς τὸ πλεῖστον οὐχ ἀτρεμοῦν, ἀλλὰ xv- 
μαῖνον ἀπειρία xal θορυθούµενον, ἔδεισε μὴ διασπασθῃ 
παντάπασιν ἐν dpyT, τῆς μάχης, xat παράγγελµα τοῖς 
προτεταγµένοις ἔδωκχεν ἑστῶτας ἐν προθολῃ xal µέ- 
35 νοντας ἀραρότως δέχεσθαι τοὺς πολεµίους, {ε) 'O δὲ 
Καΐσαρ αἰτιᾶται τὸ στρατήγηµα τοῦτο" τῶν τε γὰρ 
πληγῶν τὸν ἐξ ἐπιδρομῆς τόνον ἁμαυρῶσαι xal τὴν 
μάλιστα τοὺς πολλοὺς ἐν τῷ συµφέρεσθαι τοῖς πολε- 
µίοις πληροῦσαν ἐνθουσιασμοῦ xal φορᾶς ἀντεξόρμησιν, 
40 ἅμα κραυγῆ καὶ δρόµῳ τὸν θυμὸν αὔξουσαν, ἀφελόντα 
πῆξαι xol καταφῦξαι τοὺς ἄνδρας. Ἠσαν δὲ ol μὲν 
μετὰ Καίσαρος δισχίλιοι πρὸς δισµυρίοις, οἱ δὲ μετὰ 
Πομπηίου βραχεῖ πλείονες Ἄ διπλάσιοι τούτων. 
LXX. Ηδη δὲ συνθήµατος διδοµένου παρ) ἀμφοτέ- 
45 pov xal τῆς σάλπιγγος ἀρχομένης ἐγχελεύεσθαι πρὸς 
τὴν σύστασιν, τῶν μὲν πολλῶν ἕκαστος ἑσχόπει τὸ xa0' 
αὐτὸν, ὀλίγοι δὲ Ῥωμαίων ol βέλτιστοι χαί τινες 'EX- 
λήνων παρόντες ἔξω τῆς μάχης, ὡς ἐγγὺς ἦν τὸ δεινὸν, 
ζλογίζοντο τὴν πλεονεξίαν xal φιλονειχίαν, ὅποι φέρουσα 
t0 τὴν ἡγεμονίαν ἐξέθηχεν, Ὅπλα γὰρ συγγενιχὰ xal τά- 
ξεις ἀδελφαὶ xal χοινὰ σημεῖα xal μιᾶς πόλεως εὐανδρία 
τοδαύτη xai δύναµις αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴν συνέπιπτεν ἐπι- 
δειχνυµένη τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ὡς ἐν πάθει γενοµένη 
. τυφλόν ἐστι καὶ μανιῶδες. — (3) "Hv μὲν γὰρ ἤδη καθ᾽ 
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iogam (hoc pugni οἱρηυιη est Romanis) suspendi jussit. 
Quie ut a militibus est conspecta, effuso gaudio aique cla- 
f nfore omissis tabernaculis, arma rapuerunt et a ductoribus 
in snum quisque locum ducti , veluti chorus quidam ahsque 
omni turba composite suum singuli ordinem servaverunt. 
LXIX. Pompe'us dextrum cornu Antonio oppositum 
cepit, mediam aciem Scipioni socero tuendam comtra Do- 
mitium Calvimum dedit, sinistrum L. Domitius Abenoharbes 
ducebat, equitatu multo munitum. Huc enim se omnes 
fere contulerant , uti decimam legionem , quse maxime vir- 
α (ote bellica erat nobilis, disjicerent, Casaremque in ea 
pugnam obire solitam funderent. (2) Verum Caesar quum 
levum hostium cornu tam valido equitatu stipatum cerne- 
Tet, armorum splendorem metuens, sex cohortes ex sub- 
sidiis evocavit et a tergo decim legionis collocavit, mandate 
uti quiescerent neque se censpiciendos hostibus daremi; 
ubi equites hostium impetum dediesent, tum ipsi per primam 
aciem sese proriperent , neque tum (uti solent fortissimi fa- 
cere militum , ad rem gladiis gerendam properantes) pila 
b abjicerent , sed iis altius conjectis oculos et facies hoct'um 
impeterent. Etenim formosos illos et setate florentes salta- 
tores neque subsistere propter teneritatem, neque oculos 
attollere adversus ferrum praesens ausuros. (3) Hare Casar 
agebat. Pompeius vero ex equo aciem ἱπερίείσης, quum 
bostes loco se tenere et tempus pugnzs composito ordine 
exspectare cerneret, milites autem suos pro imperitia 
sestuare ac tumultuari, ac vix se continere, metuens ne 
initio pugnze a se invicem divellerentur, primam aciem 
tuentibus mandavit , uti loco persisterent impetumque ho- 
stium constanier exciperent. (4) Id consilium Casar re- 
Ο prehendit ; nempe ictuum violentiam , que ex cursu inten- 
ditur, retudisse eum , praeterea impetu illo, qui inter excur- 
rendum in hostem plerosque incendit et quasi furore 
quodam incitat ac cum clamore et cursu ardorem pugnandi 
auget , represso , animos eum suorum refrigerasse. Erant 
in exercitu Cesaris viginti duo millia, in Pompeiano dup!o 
paullo plures numero. 
LXX. Quum utrimque signum pugna datam esset class 
cumque arma expedire monuisset , gregarii milites singuli 
d de se erant solliciti , pauci ex optimatibus Romani, qui- 
damque Greci spectatores pugnoc, quum jamjam conflicturee 
essent acies , reputaverunt quem in locum cupiditas perti- 
naciaque imperium Romanum deduxissent. Erant et arma 
cognata et ordines germani et communia signa, uniusque 
urbis virtus et potentia inse ipsam convertebatur, ostendens 
' quam ceeca et insana sit humana natura, quum affectibus 
fertnr. (2) Poterat enim uterque ducum quietus jam im- 
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$,avg(av χρήζουσιν ἄργειν xal ἀπολαύειν τῶν κατειρ- — perare ct frui partis; nam quod terra marique indole sua 
γασµένων τὸ πλεῖστον χαὶ χράτιστον ἀρετῃ γῆς xat θα- optimum praestantissimumque fuit, id liabebant subdituni at- 
λάσσης ὑπήκοον, Jv δ' ἔτι τροπαίων καὶ θριάµθων ἔρωτι que pacatum. Sin cupiditati tropseeorum et triumphorum siti 
βουλομένους Καρίζεσθαι καὶ διγῶντας ἐμπίπλασθαι — indulgendum putasent, licebat eam Parthici ant Germa- 
5 Παρθιχῶν πολέμων 3 Γερμανικῶν. () Πολὺ δὲ καὶ — picis bellis restinguere. (3) Restabant etiam Scythia οἱ Indi, 
Σχυθία λειπόµεν ον ἔργον xal Toi, xal Jrp99u6ts οὐκ € quas barbaras gentes velle cicurare haud erat inglorius cu- 
ἄδοξος ἐπὶ Hodie τής πλεονεξίας ἡμερῶσαι τὰ βαρθα- piditatis proetextus. Quis enim Scytharum equitatus, aut 
pua. T MJ P àv? Σχυθῶν ἵππος à voseuu ara Πάρθων Parthorum sagittze, aut Indorum divitize septuaginta armatis 
3| πλοῦτος Ἰνδῶν ἐπέσχε µυριάδας ἑπτὰ Ρωμαίων ἐν Romanorum millibus restitisset , idque Pompeio οἱ Crsare 

10 ὅπλοις ἐπερχομένας» Πομπηίου καὶ Καΐσαρος ἠγουμέ- ducibus, quorum nomina prius quam Roman di 
νων, ὧν ὄνομα πολὺ πρότερον Tixoucav 1) τὸ " Poualov; »" ^ i ma prius q omanorum audic- 
οὕτως ἅμιχτα xal ποιχίλα xal θηριώδη φῦλα νικῶντες rant? adeo TIACCCSSUS i multas ferasque gentes vincendo 
ἐπῆλθον. (4) Τότε δὲ ἀλλήλοις µαχούμενοι συνῄεσαν  Pei*Sraverant. (4) litum ad depugnandum Inter se coihant, 
οὐδὲ τὴν δόξαν αὑτῶν, àv ἣν τῆς πατρίδος ἠφείδουν, οἷ- ne gloriam quidem suam, propler quam patriam in id ma- 

16 κτείραντες ἄγρι τῆς ἡμέρας ἐχείνης ἀνικήτων προσα- lorum conjecerant, miserati, quum eum usque addiem utcr- 
γορευοµένων. Ἡ μὲν γὰρ γενοµένη συγγένεια καὶ τὰ — que invicti cognomen tenuisset. — Nam affinitatem illam et 
Ἰ]ουλίας φίλτρα xal γάμος ἐχεῖνος εὐθὺς ἦν ἁπατηλὰ f Julis amorem nupliasque statim ab initio apparuit fraudem 
xai ὕποπτα χοινωνίας ἐπὶ χρεία συνισταµένης ὁμηρεύ- — esse dubimeque fidei et verie amicitim expertis ac necessitatis 
pata , φιλίας δ) ἀληθινῆς οὐ µετέσχεν. causa initze societatis obligationem. 

ο  LXXI. Ὡς δ) οὖν τὸ Φαρσάλιον πεδίον ἀνδρῶνκαὶ — LXXI Posteaquam Pharsalii campi viris, equis ct armis 
ἵππων καὶ ὅπλων ἀνεπέπληστο xol μάχης ἦρθη παρ᾽ repleti fuerunt siznumque utrimque conflictus datum, primus 
ἀμφοτέρων σημεῖα, πρῶτος ἐκ τῆς Καίσαρος φάλαγγος — ex Caesaris acie procurrit C. Crassianus ( Crastinus), mani- 
ἐξέδραμε Γάϊος Κρασσιαν ος ἀνδρῶν ἑχατὸν εἴκοσι λο ο  pulicentum et viginti virorum dux, et quod Ciesari splendide 
χατῶν μεγάλην ἀποδιδο Uc ὑπόσχεσιν Καίσαρι. Πρῶ- promiserat egregie reprresentavit. Etenim quum primus Ca- 

657 cov γὰρ αὐτὸν ἐξιὼν τοῦ χάραχος εἶδε καὶ προσαγορεύ- Henstri ti visus. ab alutatus et int 
σας fipsco, πῶς φρονοίη περὶ τῆς pe. Ὁ δὲ τὴν δι- ea cas exeun i visus, ab eoque salutatus et interrogatus 
ξιὰν προτείνας ἀνεθόησε, « Νικήσεις λαμπρῶς, ὦ Koi. fuisset, quid animi de pugna futura. baberet, manu sublata 
σαρ, ἐμὲ δὲ  ζῶντα τήµερον 1] νεχρὸν ἐπαινέσεις. » clamaverat : Victoria magnifica potieris, o Ctesar, me autem 
'l'oótov τῶν λόγων µεμνηµένος ἐξώρμησε καὶ συνεπε- — vel vivum hodie vel mortuum laudabis. Hujus tunc pro- 

30 σπάσατο πολλοὺς xal προσέθαλε χατὰ µέσους τοὺς πο- — missi memor, impetu facto, multisque suorum secum una 
λεμίους. Γενομένου δὲ τοῦ ἀγῶνος εὐθὺς ἐν ξίφεσι καὶ — abreptis, in medios hostes irruit. Hic sfatim pugna ad gladios 
πολλῶν φονευοµένων βιαζόµενον πρόσω καὶ διακόπτον- — perducta multisque οπκεῖς, conanti prorumpere et primum 


τα τοὺς πρώτους ὑποστάς τις ὠθεῖ διὰ τοῦ στόματος τὸ ferienti cladium aliquis in adversum oe ita impulit 
ξίφος, ὥστε τὴν αἰχμὴν περάσασαν ἀνασχεῖν χατὰ τὸ quemque ferienti glad Iquis in adversum oe ila trpulit, 


39 ivíov. (3) Πεσόντος δὲ τοῦ ἔρασσιανοῦ χατὰ τοῦτο μὲν ui tnnero per occipitium emineret. Caso Crassiano (Crasti- 
ὧν ἰσόῤῥοπος á μάχη, τὺ δὲ δεξιὸν ὁ Πομπήιος o) τα- b no) aliquamdiu in ea parte equalis fuit pugna. (2) Pom- 
χέως ἐπῆγεν, ἀλλὰ παπταίνων ἐπὶ θάτερα xal τὸ τῶν — peius autem dextrum cornu non statim movit , sed alterum 
Ἱππέων ἀναμένων ἔργον ἐνδιέτριθεν. Ηδη δὲ ἐχεῖνοιτους — timide cirenmspectans quid equites acturi essent intenfus 
οὐλαμοὺς dvz,yov ὡς χυχλωσόμενοι τὸν Καΐσαρα xai 

40 τοὺς προτεταγµένους iret ὀλίγους ὄντας ἐμθαλόντες οημογεῃί, paucisque objectis hoetium equitibus pulsis, pede- 
alos "d ,U) Kaieses bise nd picis strem aciem invadebant. (3) At ubi Ceesar signum dedit, 

v tc ἐξανεχώ uM o. 
πρὸς τὴν κύκλωσι, ἑκδραμοῦσαι, τρισχίλιοι ἄνδρες, equitibus «ese recip lentibus, coliortes subeidiarise ( erant 
ὑπαντιάζουσι τοὺς πολεµίους καὶ παριστάµενοι καθ ἵπ- tria virorum millia ), ut circeumdari aciem prohiberent, pro- 

45 πον, ὡς ἐδιδάχθησαν, ὑἡηηλοῖς ἐγρῶντο τοῖς ὑασοῖς ἐφιέ- — Cürrere, et singuli ad singulos equos subeistentes , directis, 
µενοι τῶν προσώπων. Οἱ δὲ, ἅτε μάχης πάσης ἄπειροι, — ut moniti fuerant, in sublime pilis vullus eorum impetie- 
τοιαύτην δὲ μὴ προσδοχήσαντες μηδὲ προµαθόντες, οὐκ ϱ runt. Sed Pompeiani equites omnis pugne rudes, ad hanc 
ἑτόλμων οὐδὲ ἠνείχοντο τὰς πληγὰς ἐν ὄμμασι χαὶ στὀ- vero neque exspectatione neque disciplina ínstructi, non 
µασιν οὔσας, ἀλλ᾽ ἀποστρεφόμενοι xal mpoic/OMtYOU — puetinuerunt fetus in oculos oraque ingestos, sed aversi et 


60 τῶν ὄψεων τὰς χεῖρας ἀχλεῶς ἑτράποντο. — (4) Φευγόν- : : 
των δὲ τούτων ἀμελήσαντες οἳ Καίσαρος ἐχώρουν ἐπὶ manibus facies tegentes turpiter in fugam sese dederunt. (4, 


τοὺς πεζοὺς, 4 µάλιστα τῶν ἱππέων τὸ χέρας ἐψιλωμέ- Fugientes Czesariani omiserunt et in peditatum qua is maxi- 
^ περιδρομὴν ἐδίδου καὶ χύχλωσιν. Άμα δὲ τούτων me nudatus equitum aja et circumventu facilis erat , irrue- 
ix πλαγίου προσπεσόντων xal χατὰ στόµα τοῦ δεκάτου — runt atque simul his ex obliquo ingruentibus, a fronte de- 


e 


morabatur. Jam tum ii turmas explicuerant , uti Czessrem 
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προσµίξαντος οὐχ ὑπέμειναν οὐδὲ συνέστησαν ὁρῶντες — cima legio invasit, non subeistentes , neque ordines acie 
iv ᾧ χυχλώσεσθαι τοὺς ToÀsulouc ἦλπιζον αὑτοὺς τοῦτο — servantes, quum viderent, interea dum se circumventuros 


πάσχοντας. 


hostem putaverant , sibi ipsis id accidisse. 


LXXII. Ἑραπομένων δὲ τούτων, ὡς κατεῖδε τὸν ἆ ΙΧΧΙΙ. His fusis Pompeius ubi pulverem vidit et quid 


κονιορτὸν 6 Πομπήιος xal τὸ περὶ τοὺς ἵππέας πάθος 
εἴκασεν, ᾧ μὲν ἐχρήσατο λογισμῷ χαλεπὸν εἰπεῖν, µά- 
λιστα δὲ ὅμοιος παράφρονι xal παραπλΏγι τὴν διάνοιαν 
xal μηδ’ ὅτι Μάγνος ἐστὶ Πομπήιος ἐννοοῦντι, µηδένα 
προσειπὼν ἀπῄει βάδην elc τὸν χάραχα , πάνυ τοῖς ἔπεσι 
10 πρέπων ἐχείνοις 

Ζεὺς δὶ πατὴρ Αἴανθ' ὑψίζυγος ἐν φόδον pst" 

στὴ δὲ ταφὼν, όπιθεν δὲ σάχος βάλεν ἑπταθόειον, 

τρέσσε δὲ παπτήνας ép ὁμίλου. 

(2) Τοιοῦτος elc τὴν σχηνὴν παρελθὼν ἄφθογγος xa07,- 

15 στο, µέχρι οὗ τοῖς φεύγουσι πολλοὶ διώχοντες συνεισέ- 


πιπτον τότε δὲ φωνὴν µίαν ἀφεὶς ταύτην, « Οὐχοῦν καὶ € 


ἐπὶ τὴν παρεμθολήν; » ἄλλο δὲ μηδὲν εἰπὼν, ἀναστὰς 
xal λαθὼν ἐσθῆτα τῇ παρούση τύχη πρέπουσαν ὑπεξ- 
Ἠλθεν. (3) Ἔφυγε δὲ xal τὰ λοιπὰ τάγματα xoi φό- 
20 νος dv τῷ στρατοπέδῳ πολὺς ἐγένετο σκηνοφυλάχων xal 
θεραπόντων’ στρατιώτας δὲ μόνους ἐξαχισχιλίους πεσεῖν 
φησι Ἀσίνιος Πολλίων μεμαχημένος ἐχείνην τὸν µάχην 
μετὰ Καίσαρος. — (4) Αἱροῦντες δὲ τὸ στρατόπεδον ἔθε- 
ὤντο τὴν ἄνοιαν xal χουφότητα τῶν πολεμίων' πᾶσα 
2b γὰρ ox"), µυρσίναις χατέστεπτο xal στρωμναῖς ἀνθι- 
ναῖς ἤσκητο xal τραπέζαις ἐκπωμάτων μεσταῖς, xal 


equitibus accidisset conjecit, quod secutus consilium sit, 
diflicile dictu est, maxime autem attonito et de potestate 
rationis deturbato similis neque cogitanti quod Pompeius 
Magnus esset, neminem allocutus lento gressu in castra 
abüt. Et omnino in eum versus hi quadrabant : 


Ajaci incussit tunc Juppiter ipse timorem; 

Altonitus stetit, atque in dorsum tergora scuti 

Rejiciens septena boum, late omnia circum 

Prospiciens, turbamque hominum. 
(1) Talis tunc Pompeius ut in tentorium venit, tacitus con- 
sedit, donec fugientibus multi hoetium instantes una in castra 
irruperunt. Jbi bac una edita voce : Ad castrane etiam? nibil 
praeterea locuíus , veste qualis presenti fortunse convenie- 
(3) Fugam relique etíam lcgiones 
fecerunt et in castris magna calonum et eorum qui taberna- 
cula custodiebant czedes fuit. Sex modo militum millia ce- 
cidisse Asinius Pollio scribit , qui in ea pugna Czesari adfuit. 
(4) Captis castris amentiam et vanitatem Pompeianorum vi- 
derunt. Omnia enim tabernacula myrto fuerunt coronata, 


veste stragula versicolori exornata , mensae poculis instru- 


bat indutus, aufugit. 


κρατῆρες olvou προὔχειντο xai παρασχευὴ x«i χόσµος Ε cte, appositi crateres vini, atque omnino is apparatus, qua- 


ἦν τεθυχότων χαὶ  πανηγυριζόντων μᾶλλον 3) πρὸς µά- 
γην ἐξοπλιζομένων. Ὀὗτω ταῖς ἐλπίσι διεφθαρµένοι 

90 xai γέµοντες ἀνοήτου θράσους ἐπὶ τὸν πόλεμον ἐχώ- 
ρουν. 

LXXIII. Πομπήιος δὲ μικρὸν ἔξω τοῦ χάραχος 
προελθὼν τὸν μὲν ἵππον ἀφῆκεν, ὀλίγων δὲ χοµιδῇ περὶ 
αὐτὸν ὄντων, ὡς οὐδεὶς ἐδίωχεν, ἀπήει καθ) ἡσυχίαν ἐν 

36 διαλογισμοῖς ὢν, οἵους εἰχὸς λαμθάνειν ἄνθρωπον ἔτη 
τέτταρα xa τριάκοντα νιχᾶν xal xpateiv ἁπάντων sl- 
θὐθθισμένον, ἥττης δὲ xal φυγῆς τότε πρῶτον iv γήρα 
λαμθάνοντα πεῖραν, ἐννοούμενον δὲ ἐξ ὅσων ἀγώνων καὶ 
πολέμων πὐξημένην ἀποθαλὼν ὥρα μιᾶ δόξαν xal δύ- 
40 ναµιν πρὸ μικροῦ τοσούτοις ὅπλοις xal ἵπποις xat στό- 
λοις δορυφορούµ.ενος ἀπέρχεται μικρὸς οὕτω γεγονὼς καὶ 
συνεσταλµένος, ὥστε λανθάνειν ζητοῦντας τοὺς πολε- 
µίους. (5) Παραμειψάμενος δὲ Λάρισσαν, ὡς ἦλθεν 
ἐπὶ τὰ Τέμπη, χαταθαλὼν ἑαυτὸν ἐπὶ στόµα δεδιψγχὼς 
46 ἔπινε τοῦ ποταμοῦ xal πάλιν ἀναστὰς ἐθάδιζε διὰ τῶν 
[tuv ἄχρι οὗ κατῆλθεν ἐπὶ θάλατταν. — "Exet δὲ 


8 


lis hominum sacrificantium et festos dies agentium est potius 
quam ad pugnam euntium. Adeo illi spe perditi e insana 
temeritate capti, àd bellum accesserant. 

LXXIIf. Poinpeius paullum extra castra progressus, 
equum dimisit paucisque admodum comitatus, quum nere 
hostium insequeretur, tacitus abiit, iis in cogitationibus τες. 
sans, in quas venire par erat virum qui triginta quattuor an- 
nis omnes superare solitus, tunc primum in sua senectote 
quid esset vinci et fugere sentiret, tum reputantem, quan- 
tam gloriam potentiamque multis certaminibus bellisque 
auctam unius horze momento amisisset , ut paullo ante tot 
militibus , equis navibusque stipatus, adeo nunc destitutus 
et abjectus discederet, uti hostes etiam inquirentes falle- 
ret. (2) Inde Larissam transgressus ut ad Tempe venit siti- 
bundus, in faciem se sternens aquam Penei hausit; atque 
inde surgens per Tempe usque ad mare iter fecit. Ibi noctis 


τῆς νυχτὸς τὸ λοιπὸν ἀναπαυσάμενος dv καλυθίῳ τινὶ b reliquum in piscatoria casula exegit ; circa auroram in ffu- 


σαγηνέων xal περὶ τὸν ὄρθρον ἐπιθὰς ποταµίου πλοίου 
καὶ τῶν ἑπομένων τοὺς ἐλευθέρους ἀναλαθὼν, τοὺς δὲ 
60 θεράποντας ἀπεῖναι πρὸς Kaos go χελεύσας xol μὴ 
δεδιέναι, παρὰ γῆν χομιζόµενος εἶδεν εὐμεγέθη φορτη- 
γὸν ἀνάγεσθαι µέλλουσαν, ἃς ἐναυχλήρει Ῥωμαῖος dvo 
οὐ πάνυ Πομπηίῳ συνήθης, ινώσκων δὲ τὴν ὄψιν αὖὐ- 
τοῦ. Πετίχιος ἐπεχαλεῖτο. — (1) Τούτῳ συνεβεθήχει τῆς 


viatilem lembum ingressus, de comitibus inzenuos ad se re- 
cepit, servos abire ad Caesarem bono animo jussit. Inde 
oram legens ad justze magnitudinis onerariam navim perve- 
nit, cui preeerat vir quidam Romanus cognomine Peticii, qui 
Pompeium de facie noverat, nihil alioquin admodum cum 
eo commercii habuerat. (3) Ei praeterita nocte in somnis 





POMPEIUS. 


ταρῳχηµένης νυχτὸς ἰδεῖν κατὰ τοὺς ὕπνους Πομπήιον, 
οὐχ ὃν ἑώραχε πολλάχις, ἀλλὰ ταπεινὸν καὶ κατηφῆ 
προσδιαλεγόµενον αὐτῷ. Καὶ ταῦτα τοῖς συµπλέουσιν 
ἐτύγχανε διηγούµενος, ὡς δὴ φιλεῖ περὶ πραγμάτων τη- 
6 λικούτων λόγον ἔχειν ἀνθρώπους σχολὴν ἄγοντας. Ἔξ- 
αίφνης δέ τις τῶν ναυτῶν ἔφρασε χατιδὼν, ὅτι πλοῖον 
ποτάµιον ἀπὸ τῆς γῆς ἐρέσσεται xal χατασείουσί τινες 
ἄνθρωποι τὰ ἵμάτια xal τὰς χεῖρας ὀρέγουσι πρὸς αὖ- 
τούς. (4) ᾿Ἐπιστὰς οὖν εὐθὺς 6 Πετίχιος ἔγνω τὸν Που» 
10 Tov, olov ὄναρ εἶδε' καὶ πληξάµενος τὴν κεφαλὴν ἐχέ- 
λευσε τοὺς ναύτας τὸ ἐφόλχιον παραθαλεῖν καὶ τὴν δε- 
ξιὰν ἐξέτεινε xal προσεχάλει τὸν Πομπήιον, ἤδη συµ- 
φρονῶν τῷ σχήματι τὴν τύχην καὶ μεταθολὴν τοῦ dv- 
δρός. "Ὅθεν οὔτε παράχλησιν ἀνχμείνας οὔτε λόγον, 
15 ἀλλ᾽ ἀναλαέὼν ὅσους ἐχέλευσε μετ) αὐτοῦ ( Afvtou- 
λοι δὲ ἦσαν ἀμφότεροι καὶ Φαώνιος) ἀνήγχθη ᾽ xal 
μικρὸν ὕστερον Ἰδόντες ἀπὸ γῆς ἁμιλλώμενον Δηιότα- 
pov τὸν βασιλέα προσαναλαμθάνουσιν. — (s) ᾿Επεὶ δὲ 
χκαιρὸς ἣν δείπνου xal παρεσχεύασεν ὁ ναύχληρος ix 
40 τῶν παρόντων, ἰδὼν 6 Φαώνιος οἰχετῶν ἀπορία τὸν 
Πομπήιον ἀρχόμενον αὑτὸν ὑπολύειν προσέἑραµε xal 
ὑπέλυσε xal συνήλειψε. Καὶ τὸ λοιπὸν ἐκ τούτου πε- 
ριέπων xal θεραπεύων, ὅσα δεσπότας δοῦλοι, µέχρι 
νίψεως ποδῶν xal δείπνου παρασχευῖς διετέλεσεν, ὥστε 
τὸν ἐλευθεριότητα τῆς ὑπουργίας ἐχείνης θεασάµενον dv 
τινα xal τὸ ἀφελὲς xal ἅπλαστον εἰπεῖν 


Φεῦ τοῖσι ενναίοισιν ὡς ἅπαν καλόν. 


LXXIV. Οὕτω δὲ παραπλεύσας ἐπ᾿ Ἀμφιπόλεως 
ἐχεῖθεν εἰς Μιτυλήνην ἐπεραιοῦτο βουλόμενος τὴν Kop- 
νηλίαν ἀναλαθεῖν xal τὸν υἱόν. ᾿Επεὶ δὲ προσέσχε τῇ 
νήσῳ χατ᾽ αἰγιαλὸν, ἔπεμψεν elo πόλιν ἄγγελον, οὐχ ὡς 
$, Κορνηλία προσεδόχα τοῖς πρὸς χάριν ἀπαγγελλομέ- 
vote xal γραφοµένοις ἐλπίζουσα τοῦ πολέμου χεχριµένου 
περὶ Δυῤῥάχιον ἔτι λοιπὸν ἔργον εἶναι Πομπηίῳ τὴν 
Καίσαρος δίωξιν. — (2) Ἐν τούτοις οὖσαν αὐτὴν xata. 
λαθὼν 6 ἄγγελος ἀσπάσασθαι μὲν οὐχ ὑπέμεινε, τὰ δὲ 
πλεῖστα xal µέγιστα τῶν χαχῶν τοῖς δάχρυσι μᾶλλον 7 
τῇ φωνῇ φράσας σπεύδειν ἐχέλευσεν, εἰ βούλεταί πως 
Πομπήιον ἰδεῖν ἐπὶ νεὼς μιᾶς καὶ ἀλλοτρίας. Ἡ δὲ ἀχού- 
σασα προήκατο μὲν αὑτὴν χαμᾶζε καὶ πολὺν χρόνον 
ἔχφρων xal ἄνανδος ἔχειτο, μόλις δέ πως ἔμφρων Ύενο- 
µένη καὶ συννοῄσασα τὸν καιρὸν οὐχ ὄντα θρήνων καὶ 
δαχρύων, ἐξέδραμε διὰ τῆς πόλεως ἐπὶ θάλατταν. (5) 
Ἁπαντήσαντος δὲ τοῦ Πομπηίου xal δεξαµένου ταῖς ἀγ- 
χάλαις αὐτὴν ὑπερειπομένην καὶ περιπίπτουσαν, « Ὡρῶ 
σε, εἶπεν, ἄνερ, οὗ τῆς σῆς τύχης ἔργον, ἀλλὰ τῆς 
659p, προσεῤῥιμμένον ἑνὶ σχάφει, τὸν πρὸ τῶν Kopvn- 

λίας γάμων πενταχοσίαις ναυσὶ ταύτην παραπλεύσαντα 

τὴν θάλασσαν. Τἵ µε ἦλθες ἰδεῖν καὶ οὐχ ἀπέλιπες τῷ 

so βαρεῖ δαίµονι τὴν xal σὲ δυστυχίας ἀναπλήσασαν το- 

σαύτης, Ὡς εὐτυχὴς μὲν ἂν μην vov) πρὸ τοῦ Πό- 

πλιον ἐν Πάρθοις ἀκοῦσαι τὸν παρθένιον ἄνδρα χείµε- 

vov ἀποθανοῦσα, coypptov δὲ xal pez! ἐκεῖνον, ὥσπερ 
PLUTARCBUS, it. 
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visus fuerat Pompeius, non qualem seepe viderat , sed abje- 
ctus et mosstus secum colloqui ; idque tum una navigantibus 
insomnium exponebat (sicuti solent homines otiosi hujus- 
modi de rebus confabulari), quum subito quidam nautatum 
ei dicit, videre se fluviatilem lembum a terra remigio adigi, 
hominesque quosdam vestes concutere, manusque versum 
ipsos protendere. (4) Peticius itaque confestim inhibito 
remigio, Pompeium, qualis ei per insomnium apparuerat , 
agnovit, feriensque caput, appendicem naviculam admovere 
iis jussit, manusque intendens Pompeium vocavit, fortunam 
viri ex ipso habitu intelligens. Quare non preestolatus pre- 
ces aut orationem Pompeii, eo et quos is jubebat (duo autem 
hi erant Lentuli et Favonius) receptis provectus est; paullo 
post ad ipsos a terra propere contendentem Deiotarum re- 
gem receperunt. (5) Sub tempus cenze, quum nauclerus pro 
prasenti copia instruxisset, Favonius Pompeium cernens 


d 


inopia famulorum ipsum soleas solvere, accurrit, eique sol- 
vit et unxit eum, atque in posterum omnia servitia , ut do- 
mini servis, usque ad pedum etiam lotionem et conv admi- 
nistrationem obivit , ita ut, si quis ministerii ejus liberali- 
tatem inspexiseet, simplicis et ab omni simulatione puri, 
is utique dicturus fuerit , | 

En, omnia ingenuos ut egregie decent. 


ΙΚΧΙΥ. Ita vectus Amphipolin Pompeius, Mitylenen inde 

e trajecit, Corneliam et filium ibi assumpturus. Ut ad littus 
insulee appulit , nuntium in urbem misit Corneli& , qux an- 
nuntiatis et scriptis sibi delinita, hoc unum opinabatur Pom- 
peio restare, ut bello jam ad Dyrrhachium confecto Cz- 
sarem persequeretur. (2) His eam intentam cogitationibus 
accessit nuntius et salutatione omissa, potissima et plera- 
que malorum lacrimis magis quam voce indicans, prope- 
rare jussit, si Pompeium una sola et aliena advectum navi 
cernere velit. Quod ut audivit Cornelia, humi procubuit et 

f aliquamdiu mentis vocisque impos jacuit; vix tandem ad 
se rediit intelligensque non hoc lamentandi esse et flendi 
tempus, ad mare per urbem excurrit. (3) Occurrenti Pom- 
peio , obviisque ulnis labantem in ipsumque corruentem (9. 
nenti, Video, inquit, te, marite, non tua, « sed mea fortuna 
perditum ad unicum navigium reridisse, qui ante Corne- 
a lie nuptias quingentis navibus per hoc «quor vehebaris. 
Quid me visum venisti? cur non me adverso mteo fato reli- 
quisti, a qua in te etiam tantum redundavit calamitatis ? Ali 
quam felix fuissem mulier, si antequam P. Crassum , cui 
virgo nupsl, in Parthis occidisse renuntiatum fuit, mortem 
obiissem! quam vero laudabilis, si, quod conata fui, eo 

n 
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ὄρμησα, τὸν ἐμαυτῆς προεµένη βίο. ᾿Εσωζόμην ὃ 
dpa xxi Πομπηίῳ Μάγνῳ συμφορὰ γενέσθαι. » 

LXXV. Ταῦτα εἰπεῖν τὴν Κορνηλίαν λέγουσι, τὸν 

δὲ Πομπήιον ἀποχρίνασθαι: « Μίαν dou, Κορνηλίαι 

6 τύχην δεις τὴν ἀμείνονα, $ xal σὲ ἴσως ἐξηπάτησεν, 


ΠΟΜΠΠΙΟΣ. 


mortuo vitam projecissem ! Nunc in hoc me servatam video, 
uli etiam Pompeio Magno cladem afferrem. » 

LXX V. Hxc eam locutam Pompeium sic respondisse me- 
morant : « Prosperam ntmirum, o Cornelia, fortunam tantum 
noveras, quie te, uti sentio, decepit, me diutius quam moris 


ὅτι µοι 7 póvov πλείονα τοῦ συνήθους παρέµεινεν. Ἀλλὰ b ejus est complexa. Sed tamen et haec ferenda nobis sunl, 


xal ταῦτα δεῖ φέρειν vevouévouc ἀνθρώπους xai τῆς 
τύχης ἔτι πειρατέον. Οὐ γὰρ ἀνέλπιστον ἐκ τούτων 
ἀναλαθεῖν ἐχεῖνα τὸν ἐς ἐκείνων dv τούτοις γενόμενον. » 
19 (1) Ἡ μὲν οὖν γυνὴ µετεπέµπετο χρήματα xai θερά- 
ποντας ἐκ πόλεως" τῶν δὲ Μιτυληναίων τὸν [Πομπήιον 
ἀσπασαμένων xal παβαχαλούντων εἰσελθεῖν εἷς τὴν 
πόλιν οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλὰ κἀχείνους ἐχέλευσε τῷ χρα- 
τοῦντι πείθεσθαι χαὶ θαῤῥεῖν, εὐγνώμονα γὰρ ναι 
Καίσαρα xal χρηστόν. (5) Αὐτὸς δὲ πρὸς Κράτιππον 
τραπόµενος τὸν φιλόσοφον (χατέθη γὰρ ἐκ τῆς πόλεως 
ὀγόμενος αὐτὸν) ἐμέμψατο xal συνδιΓπόρησε βραχέ« 
περὶ τῆς προνοίας, ὑποχαταχλινομένου τοῦ Κρατίππου 
xa παράγοντος αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἀμείνονας ἐλπίδας, ὅπως 
30 14) λυπηρὸς μηδὲ ἄκαιρος ἀντιλέγων εἴη. ᾿ἘΕπεὶ τὸ 
μὲν ἐρέσθαι τὸν Πομπήιον ἦν ὑπὲρ τῆς προνοίας» τὸ 
δὲ ἀποφαίνεσθαι, ὅτι τοῖς πράγµασιν ἤδη μοναρχίας 
ἔδει διὰ τὸν χαχοπολιτείαν" ἐρέσθαι BÉ* « Πῶς, o 
Πομπήιε, xai τίνι τεχαηρίῳ πεισθῶμεν, ὅτι βέλτιον ἂν 
36 σὺ τῇ τύχη Καΐσαρος ἐχρήσω κρατήσας; » Ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν ἑατέον ὥσπερ ἔχει τὰ τῶν θεῶν. 
LXXVI. Ἀναλαθὼν δὲ τὴν Tov xal τοὺς φίλους 
ἐχομίζετο προσίσγων ὅρμοις à ἀναγχαίοις ὕδωρ ?) ἀγορὰν 


d 


ο 


ἔχουσιν. Ἑὶς δὲ πόλιν εἰσῆλθε πρώτην Ἀττάλειαν της d navim portui appulit. 


80 Παμφυλίας. Ενταῦθα δὲ αὐτῷ καὶ τριήρεις τινὲς ἀπήν- 
τησαν ἐκ Κιλικίας xal στρατιῦται συνελέγοντο χαὶ 
τῶν συγκλητικῶν πάλιν ἑξήχοντα περὶ αὐτὸν ἦσαν. (2) 
Ἀχούων δὲ xat τὸ ναυτιχὸν ἔτι συνεστάναι xai Κάτωνα 
πολλοὺς στρατιώτας ἀνειληφότα περαιοῦν εἷς Λιθύην, 
35 ὠδύρετο πρὸς τοὺς φίλους χαταμεμφόυενος ἑαυτὸν ἐκ- 
€ θιασθέντα τῷ πεζῷ συμθαλεῖν, τῇ κρείττονι δὲ ἁδηρί- 
τως δυνάμει πρὸς μηδὲν ἀπογρήσασθαι μηδὲ περιορµί- 
. Gat τὸ ναυτιχὸν, ὅπου χατὰ γῆν σφαλεὶς εὐθὺς ἂν ct/tv 
ἀντίπαλον ἐχ θαλάττης παρεστῶσαν ἀλχὴν xal δύναμιν 
40 τοσαύτην. 
οὐδὲ δειγότερον στρατήγηαα Καίσαρος 3) τὸ τὴν µάχην 
«οὕτω μαχρὰν ἀποσπάσχσθχι τῆς ναντικῆς βοηθείας. (3) 
O0 μὴν ἀλλ᾽ ἐκ τῶν παρόντων χρίνειν τι καὶ πράττειν 
ἀναγχαζόμενος ἐπὶ τὰς πόλεις περιέπεµπε, τὰς δ᾽ αὖ- 
45 τὸς περιπλέων iet γρήαατα xai ναῦς ἐπλήρου. Τὸν 
δ) ὀξύτητα τοῦ πολεμίου xal τὸ τάχος δεδοιχὼς, μὴ 
προαναρπάσῃ τῆς ςπαρασχευῆς αὐτὸν ἐπελθών , ἐσχόπει 
καταφυγὴν ἐπὶ τῷ παβόντι xat ἀναχώρησιν. (49) Ἐ 
παργία μὲν οὖν οὐδεμία φύξιμος ἐφαίνετο βουλενομέ- 
&0 vot, αὗτοῖς, τῶν δὲ βασιλειῶν αὐτὸς μὲν ἀπέαινε τὸν 
[Πάρθων ἱκανωτάτην οὖσαν £v τε τῷ παρόντι δέ ξασθαι 
xai περιθαλεῖν aic ἀσθενεῖς ὄντας αὖθίς τε ῥῶσαι χαὶ 
προπέαγαι μετὰ πλείστης δυνάμεως" (5) τῶν ὃ ἄλλων 
οἱ μὲν εἷς Λιθύην καὶ Ἰόθαν ζτρεπον τὴν υυώµην, 


Οὐδὲν γὰρ ἁμάρτημα Πομπηίου μεῖζον ϱ 


quippe hominibas , et periclitanda porro fortuna. Neque 
enim desperandum est posse nos ex hoc casu ad prisünum 
statum redire, quum ex eo huc redacti simus. » (2) Exinde 
Cornelia opes et famulos ex urbe accivit , Mitylen:eos autem 
Pompeium salutatum egressos et ut in urbem intraret oran- 
tes, hoc recusato monuit, uti bono animo essent et victori 
parerent Caesari, bono et clementi viro. (3) Ipse ad Cratip- 
pum philosophum, qui Pompeii videndi causa ex urbe dc 
scenderat, conversus, reprehendit, ac de providentia divina 
pauca quidam cum eo disputavit, Cratippo, ne contradi- 
cendo molestus aut intempestivus esset , subterfugiente 
ceriamen, et ad meliores spes suscipiendas deducente, 
Etenim Cratippus quum nomine providentie Pompeium in- 
terrogare potuisset, tum ostendere, vitiosum reipublice 
statum monarchiam jam expoecere, et quierere preterea , 
quo tandem argumento constiterit, Pompeium melios u«u- 
rum fuisse fortuna, si vicisset, quam Caesarem. Verum 


hec quie in deorum sunt posita arbitrio, relinquenda 
sunt. 


LXXVI. Ceterum uxore et amicis receptis Pompes ex 
Lesbo solvit, neque nisi aqua aut cibo quum esset opus, - 
Prima urbs quam intravit, Attalia 
fuit Pamphiyliz. — Ibi aliquot triremes ad ipsum militesque 
convenerunt, adeo ut rursum sexaginta senatorios viros 
secum lLaberet. (2) Audiens autem et classem adhoc 
constare et Catonem multis ad se receptis militibus in 
Africam transmittere, fortunam suam apud amicos deplo- 
ravit, seque incusavit, qui cogi se ad proelium terrestre 
committendum passus , navalibusque copiis ( quibus absque 
dubio pravalebat) nullam ad rem usus fuisset, neque 
classem loco circumposuisset , ut clade in terra accepta, in 
promptu vires hosti paresa mari haberet. Non enim aliud 
Pompeii gravius est peccatum , aut Ciesarís callidius con 
silium, quam quod ad pugnam tam procul a classis auxilio 
abstraxit hostem. (3) Verumtamen ex primsenti re consilium 
capere et aliquid moliri coactus, ad urbes partim mist, 
partim ipse navibus accessit , pecuniam εἰ supplementum 
navibus exigens. Interim hostis celeritatem metuens, ne 
superveniens eum rebus nondum satis paratis arriperet , de 
perfugio in przesentia aliquo et secessu cogitavit (4) Deli- 
berantibus nulla P. R. provincia perfugium praestare visa 
est; ex regnis ipse Parthiam praetulit, quse et in presens 


Ε ad suscipiendum et tegendum infirmos ipsos et ad erigendum 


magnisque cum copiis emittendum satis baberet opum. (3) 
Reliqui partim Africam et Jubam regem proeterebant. 


- 


POMPEIUS. 


Orogdvet δὲ τῷ Αεσθίῳ μανιχὸν ἐδόχει τριῶν ἡμερῶν 
πλοῦν ἀπέχουσαν Αἴγυπτον ἀπολιπόντα xai [Ττολε- 
μαῖον, ἡλιχίαν μὲν ἀντίπαιδα, φιλίας δὲ καὶ χάριτος 
θθ0πατρώας ὑπόγρεων, Πάρθοις ὑποθαλεῖν ἑαυτὸν, ἀπι- 
& στοτάτῳ Ὑένει, xal ᾿Βωμαίῳ μὲν M χηδεστῇῃ γε- 
νοµένῳ τὰ δεύτερα λέγοντα πρῶτον εἶναι τῶν ἄλλων 
μὴ θέλειν μηδὲ πειρᾶσθαι τῆς ἐχείνου µετριότητος, 
Ἀρσάχην δὲ ποιεῖσθαι χύριον ἑαυτοῦ τὸν μηδὲ Κράσσου 
δυνηθέντα ζῶντος' xal γυναῖχα νέαν olxou τοῦ Σχη- 
10 πίωνος εἷς βαρθάρους χοµίζειν ὕθρει xat ἀχολασία τὴν 
ἐξουσίαν μετροῦντας, ᾗ, x&v μὴ πάθη, δόξαι γε παθεῖν, 
δεινόν ἐστιν ἐπὶ τοῖς ποιῆσαι δυναµένοις γενοµένη. 
'Toüro µόνον, ὥς φασιν, ἀπέτρεψε τῆς ἐπὶ τὸν Εὐφρά. 
την ὁδου Πομπήιον͵ εἰ δή τις ἔτι Πομπηίου λογισμὸς, 
15 ἀλλ᾽ οὐχὶ δαίµων ἐχείνην ὑφηγεῖτο τὴν ὁδόν. 
ΙΧΧΥΝΙ. Ὡς &' οὖν ἐνίχα φεύγειν εἰς τὴν Αἴγυ- 
πτον, ἀναχθεὶς ἀπὸ Κύπρου Σελευχίδι τριήρει μετὰ τῆς 
γυναιχός (τῶν δὲ άλλων ol μὲν ἐν μαχραῖς ὁμοίως 
ναυσὶν, οἱ δὲ ἐν ὀλκάσιν ἅμα συμπαρέπλεον ) , τὸ μὲν 
40 πέλαγος διεπέρασεν ἀσφαλῶς , πυθόµενος δὲ τὸν Πτο- 
λεμαῖον ἐν Πηλουσίῳ χαθῆσθαι μετὰ στρατιᾶς πολε- 


μοῦντα πρὸς τὴν ἀδελφὴν, ἐχεῖ κατέσχε προπέµψας: 


τὸν φράσοντα τῷ βασιλεῖ καὶ δερσόμενον. (5) Ὁ μὲν 
οὖν Πτολεμαῖος ἦν χομιδῇ νέος, 6 δὲ πάντα διέπων τὰ 
35 πράγµατα Ποθεινὸς ἤθροισε βουλὴν τῶν δυνατωτάτων ’ 
ἐδύναντο δὲ µέγιστον οὓς ἐχεῖνος ἐθούλετο". xal λέγειν 
ἐχέλωσεν ἣν ἔχει γνώμην ἕκαστος. — "Hv. οὖν δεινὸν 
περὶ Πομπηίου ἸΜάγνου βουλεύεσθαι [Ποθεινὸν τὸν 
εὐνοῦχον xai Θεόδοτον τὸν Χῖον ἐπὶ μισθῷ ῥητοριχῶν 
30 λόγων διδάσχαλον ἀνειλημμένον xal τὸν Αἰγύπτιον 
Ἁχιλλᾶν, Κορυφαιότατοι γὰρ ἦσαν iv κατευνασταῖς 
xal τιθηνοῖς τοῖς ἄλλοις οὗτοι σύμθουλοι, Καὶ τοιού- 
του δικαστηρίου Ψῆφον Πομπήιος ἐπ᾿ ἀγχυρῶν πρόσω 
τῆς χώρας ἀποσαλεύων περιέµενεν, ὃν Kaícapt σωτη- 
35 piae Κάριν oUx 3v ἄξιον ὀφείλειν. (3) T&v μὲν οὖν 
- ἄλλων τοσοῦτον αἱ γνῶμαι διέστησαν, ὅσον ol μὲν ἄπε- 
λαύνειν ἐχέλευον, οἱ δὲ χαλεῖν καὶ δέχεσθαι τὸν ἄνδρά" 
Θεόδοτος δὲ δεινότητα λόγου xal ῥπτορν αν ἐπιδειχνύ- 
µενος οὐδέτερον ἀπέφηνεν ἀσφαλές, ἀλλὰ δεξαµένους 
4o μὲν ἕξειν Καίσαρα πολέμιον xal δεσπότην Πομπήιον, 
ἁπωσαμένους δὲ xal Πομπτίῳ τῆς ἐκθολῆς ὑπαιτίους 
ἔσεσθαι xai Καίσαρι τῆς διώξεως * κράτιστον οὖν εἶναι 
μ.εταπεμφαμένους ἀνελεῖν τὸν ἄνδρα ' xal γὰρ ἐχείνῳ 
χαριεῖσθαι, xal τοῦτον οὗ φοθήσεσθαι. Ἡροσεπεῖπε 
&5 δὲ διαµειδιάσας , ὥς φασιν, ὅτι νεκρὸς o0 δάκνει. 
LXXVIII. Ταῦτα κυρώσαντες ἐπ᾽ Ἁχιλλᾶ ποιοῦν- 
ται τὸν πρᾶξιν. 'O δὲ Σεπτίµιόν τινα πάλαι γεγονότα 
Πομπηίου ταξίαρχον παραλαθὼν καὶ Σάλθιον ἕτερον 
ἑκατοντάρχην xol τρεῖς 2) τέτταρας ὑπηρέτας, ἀνήχθη 
60 πρὸς τὴν Πομπηίου ναῦν. Ἔτυχον δὲ πάντες tic αὐτὴν 
οἱ δοκιµώτατοι τῶν συµπλεόντων ἐμθεθηχότες, ὅπως 
εἰδεῖεν τὸ πραττόµενον. Ὡς οὖν εἶδον οὗ βασιλικὴν 
οὐδὲ λαμπρὰν οὐδὲ ταῖς Θεοφάνους ἐλπίσιν ὁμοίαν ὕπο- 
6oyJv, ἀλλ᾽ ἐπὶ μιᾶς ἁλιάδος προσπλέοντας ὀλίγους 
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Theophanes Lesbius insani judicabat esse, relicla Egypto , 
quie tridui itinere aberat et Ptolemaeo ephebo, et qui pro 
amicitia beneficiisque patri suo przwstitis gratiam deberet, 


8 praeterito, infidelissime Parthorum genti se commilterc , 


et qui socero pridem suo, viro Romano, nolit primas in 
repuLlica tribuere, atque ipse secundo loco omnibus prior 
esse, neque ejus iequitatem experiri, eum se Arsaci tradere, 
qui ne Crassum quidem nisi mortuum ferre potuerit ; deni- 
que Scipionis genere ortam uxorem :tate florente inter 
barbaros, quí libidine potestatem suam definiant, abducere, 
quie ut nihil acciperet injuri&e, attamen videri accepisse, 
quum in potestate fuerit eorum , qui facere possent, indi- 
gnum esse. Hoc unum fuisse aiunt quod a prefectione in 
Parthos Pompeium averterit ; si tamen consilium eo tem- 
pere aliquod Pompeius secutus est et non fatum jam dux 


b vito fuit. 


LXXVII. Itaque ut sententia fugiendi in Egyptum vicit, 
Seleuciensi triremi a Cypro cum uxore avectus est , reli- 
quis partim navibus longis, partim onerariis eum comi- 
tantibus; et quum tuto id maris trajecisset, Ptolemzum 
cum exercitu apud Pelusium agere bellum contra sororem 
gerentem audiens, co appulit, praemisso qui de ejus adventu 
regi indicaret atque deprecaretur. (2) Erat adhuc adino- 
dum adolescens Ptolemzeus , Pothinus summam omnium 
rerum gubernans,, potentissimorum (hi erant, quos ipse 
volebat) senatum advocavit, et quemvis dicere quod sen- 
tiret jussit. 1d vero indignum erat, de Pompeio Magno 
conaultare Pothinum eunuchum et Theodotum Chium, 
qui mercede regem oratoriam docebat, et /Kgyptium Achil- 
lam : hi enim inter cubicularios et educatores regios cete- 
ros praecipui erant consiliarii ; hujusque consilii sententiam 
procul a terra in ancoris exspectabat Pompeius, quem sa. 
lutem suam Caesari debere indignum erat. (3) Quum reliquo- 
rum sententize diversae essent, quibusdam pelli, quibusdam 
vocari et accipi hominem jubentibus, Theodotus, uti facun- 
diam suam artemque ostentaret, neutrum tutum esse dixit : 
nam elsi accepissent, Caesarem hostem, Pompeium dominum 


d se habituros; et si exclusissent, Pompeium ob repulsam , 


Caesarem, quod insequi eum diutius cogeretur, infensum 
futurum ; optimum sibi videri, acceptum Pompeium in- 
terficere; ita et a Cesare gratiam inituros et metu Pompeii 
se liberaturos. Subridens quoque (ut aiunt) addidit, mor- 
tuum non mordere. 

LXX VIII. In hanc concessum est sententiam et Achilla 
facinus mandatum. ]s assumpto Septimio, qui ordines 
quondam apud Pompeium duxerat, et Salvio , qui centurio 
sub eodem fuerat, ac praterea. tribusaut quattuor famu- 
lis , ita ad navim Pompeii advectus est. Conscenderant in 
navim Pompeii ex iis qui una venerant presítantissimus 
quisque, uli viderent quidnam rerum ageretur. Qui ut 


€ viderunt non regio more, non magnifice neque pro spe & 


Theophane facta Pompeium excipi, sed δ hoc officium 
5 H. 
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᾿ἀνθρώπους, ὑπείδοντο τὴν ὁλιγωρίαν xat τῷ Πομπηίῳ 
παρῄνουν el; πέλαγος ἀνακρούεσθαι τὴν ναῦν, ἕως Eo 
βέλους εἰσίν. — (2) Ἐν τούτῳ δὲ πελαζούσης τῆς ἁλιά- 
δος φθάσας 6 Σεπτίμιος ἐξανέστη xat ᾿Ῥωμαῖστὶ τὸν 
ΙΠομπήιον αὐτοχράτορα προσγγόρευσεν. “Ὁ δὲ Ἁγιλ- 
λᾶς ἀσπασάμενος αὐτὸν Ελληνιστὶι παρεχάλει µετελ- 
(siv εἰς τὸν ἁλιάδα ' τέναγος γὰρ εἶναι πολὺ xal βάθος 
οὐκ ἔχειν πλώιμον τριήρει τὴν θάλατταν ὑπόγαμμον 
οὖσαν,. Άμα δὲ xal ναῦς τινες ἑωρῶντο τῶν βασιλικῶν 
10 πληρούµεναι xai τὸν αἰγιαλὸν ὁπλίται χατεῖχον, ὥστ) 
ἄφυχτα xal µεταθαλλομένοις ἐφαίνετο xal προσΏν τὸ 
διδόναι τοῖς φονεῦσι τὴν ἀπιστίαν αὐτὴν τῆς ἀδιχίας 
ϱ64 ἀπολογίαν. Ἀσπασάμενος οὖν τὴν Κορνηλίαν mpoa- 
ποθρηνοῦσαν αὐτοῦ τὸ τέλος καὶ δύο ἑχατοντάργας 
16 προσεαθῆναι κχελεύσας καὶ τῶν ἀπελευθέρων ἕνα 
Φίλιππον xat θεράποντα Σχύθην ὄνομα , δεξιουµένων 
αὐτὸν ἆδη τῶν περὶ τὸν Ἁγιλλᾶν, ἐκ τῆς ἁλιάδος µε- 
ταστραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα καὶ τὸν viov εἶπε Σοφο- 
xA£ouc ἰαμθεῖα * 


"Οστις δὲ πρὸς τύραννον ἐμπορεύεται, 
χείνου ᾿στὶ δοῦλος, xàv ἐλεύθερος µό)τ. 


20 


LXXIX. Ταῦτα 9' ἔσχατα πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ φθεγ- 
ξάµενος ἐνέθη " xol συγνοῦ διαστήματος ὄντος ἐπὶ τὴν 
γῆν ἀπὸ τῆς τριήρους, ὡς οὖὐδεὶς παρὰ τῶν συμπλεόν- 

25 των ἐγίνετο λόγος φιλάνθρωπος πρὸς αὐτὸν, ἀποθλέγας 
el τὸν Σεπτίµιον, « Οὐ δή πού σε, εἶπεν, ἐγὼ γεγο 
νότα συστρατιώτην ἐμὸν ἀμφιγνοῦ; » κἀχεῖνος ἐπένευσε 
τῇ κεφαλῖ, µόνον, οὐδὲν προσειπὼν οὐδὲ φιλοφρονηθείς. 
Πολλῆς οὖν πάλιν οὕσης σιωπῆς ὁ Πομπήιος ἔχων ἐν 

40 βιθλίῳ μικρῷ γεγραμμένον Ox" αὐτοῦ λόγον Ἑλληνιχὸν, 
ᾧ παρεσχεύαστο χρῆσθαι πρὸς τὸν Πτολεμαῖον, dve- 
γίνωσχεν. (4) Ὡς δὲ τῇ γῇ προσεπέλαζον, ἡ μὲν Kop- 
νηλία μετὰ τῶν φίλων ἐκ τῆς τριήρους περιπαθὴς οὖσα 
τὸ µέλλον ἀπεσχοπεῖτο xal θαῤῥεῖν ,ἤργετο πολλοὺς 

35 ὁρῶσα πρὸς τὴν ἀπόβασιν τῶν βασιλικῶν οἷον ἐπὶ ttu 
xai δεξιώσει συνερχοµένους. "Ev τούτῳ δὲ τὸν Πομπή- 
tov τῆς τοῦ Φιλίππου λαμθανόμενον γειρὸς , ὅπως ῥᾶον 
ἐξανασταίη, Σεπτίμιος ὄπισθεν τῷ ξίφει διελαύνει πρῦ- 
τος,εἶτα Σάλθιος uet! ἐχεῖνον, εἶτα Ἁχιλλᾶς ἑσπάσαντο 

40 τὰς μαχαίρας. Ὁ δὲ ταῖς γερσὶν ἀμφοτέραις τὴν τήθεν- 
vov ἐφελχυσάμενος χατὰ τοῦ προσώπου μηδὲν εἰπὼν 
ἀναξιον ἑαυτοῦ μηδὲ ποιήσας, ἀλλὰ στενάξας µόνον 
ἐνεχαρτέρησε ταῖς πληγαϊς, ἑξήχοντα μὲν ἑνὸς δέοντα 
βεθιωχὼς ἔτη, μιᾶ 0 ὕστερον ἡμέρα τῆς γενεθλίου 

4$ τελευτήσας τὸν βίον. 

LXXX. Οἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν νεῶν ὃς ἐθεάσαντο τὸν φό- 
voy, οἰμωγὴν ἐξάχουστον ἄχρι τῆς γῆς ἐχγέαντες ἔφυ- 
γον ἀράμενοι τὰς ἀγχύρας κατὰ vdyoc, Καὶ πνεῦμα 
λαμπρὸν ἑβοήθει πελαγίοις ὑπεχθέουσιν, ὥστε βουλο- 

60 µένους διώχειν ἀποτραπέσθαι τοὺς Αἰγυπτίους. (3) 
Τοῦ δὲ Πομπηίου τὴν uiv χκεφαλὴν ἀποτέμνουσι, τὸ δὲ 
ἆλλο σῶμα γυμνὸν ἐχθαλάντες ἀπὸ τῆς ἁλιάδος τοῖς 
δεοµένοις τοιούτου θεάματος ἀπέλιπον. Παρέμεινε δὲ 


ΠΟΜΠΗΙΟΣ. 


paucos una cymba venire, suspectam habuere eam contem- 
ptionem, Pompeiumque hortati sunt, uti navem in altum 
detruderet, dum adhuc extra teli jactum essent. (?) Interim 
cymba appropinquante , mature Septimius surrexit, Roma- 
noquesermone Pompeium imperatorem salutavit. Et Achil- 
las Grecis verbis eum excipiens, in cymbam transire ju- 
behat, vadum ibi causatus, et mare ob arenze multitudinem 
f triremi non esse navigabile. Simul et naves quasdam re- 
giías clossiariis impleri cernebant ; et armatos milites in lit- 
tore disponi, ut mutata etiam sententia effugiendi nulla 
esset spes et. ipsa incredulitas czedis purgandze causam jn- 
terfectoribus praebere posset. Salutata itaque Cornelia, quas 
jam tum mariti exitum lamentabatur, duos praeterea cen- 
turiones in cymbam ingredi jussit, unumque ex libertis 
Philippum, et famulum Scytham nomine. Quum jam Achil- 
las ei manum porrigeret, de cymba ad uxorem et filium 
conversus , Sophoclis iambos protulit : 


Etenim tyranni quisquis intrat in domum, 
fit servus ejus, liber etsi venerit. 


LXXIX. Hac postrema voce suos allocutus, cymbam et 
ipse conscendit. Quum jam procul triremi sua provectus 
nullam eorum qui una navigabant benignam mentionem 

]; &udiret ad se fieri, Septimium intuitus, Ecquid te, inquit, 
ego meum olim commilitonem agnosco? atque is capile 
tentum annuens, nihil respondit, neque ullum amicitis 
signum exhibuit. Alto rursum orto silentio, Graecam ora- 
tionem quam in libello conscripserat usurus ea apud Pto- 
lemavum , relegit. (2) Quum terra» appropinquarent , Cor- 
nelia cum amicis in triremi vehementer anxia , eventum 
exspectabat et jam animum recipere coeperat, multos ad 

- littus aulicos veluti honoris et salutandi gratia confluere 

C cernens , quum Pompeium ut facilius surgeret Philippi πια. 
num apprehendentem Septimius a tergo ense trajicit ; post 
hunc Salvius , inde Achillas gladios strinxere. Pompeius 
nihil se indignum neque agens neque locutus, utraque manu 
togam faciei preltendens gemitu tantum emisso ictus 
excepit , itaque mortuus est postridie natalis sui diei annos 
natus undesexaginta. 

LXXX. Qui in triremibus erant Pompeiani, ejulatu qui 
in terram usque exaudirelur edito, sublatis ancoris summa 
celeritate fugerunt, ventusque mari alto incumbens eos 
juvit, ut ne volentibus quidem persequi /Egyptiis licuis- 
set. (2) ΠΠ! capite Pompeii amputato, truncum nudum ex 
cymba projecerunt, spectandum iis quos haec spectacula 
delectarent. Philippus tamdio , dum saturati aspectu dis- 
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αὐτῷ Φίλιππος, ἕως ἐγένοντο αεστοὶ τῆς ὄψεως ' εἶτα 
περιλούσας τῇ θαλάσση τὸ σῦμα καὶ χιτωνίῳ τινὶ τῶν 
ἑχυτοῦ περιστείλας, ἄλλο δὲ οὐδὲν ἔχων, ἀλλὰ περισχο- 
Ὅ πῶν τὸν αἰγιαλὸν εὗρε μιχκρᾶς ἁλιάδος λείψανα, παλαι 
6 μὲν, ἀρχοῦντα δὲ νεκρῷ γυμνῷ καὶ οὐδὲ ὅλῳ πυρχαϊὰν 
ἀναγκαίαν παρκσγεῖν. (3) Ταῦτα συγχοµίζοντος αὐτοῦ 
xai συντιθέντος ἐπιὀτὰς vio 'Ῥωμαῖος ἤδη γέρων, 
τὰς δὲ πρώτας στρατείας ἔτι νέος Πομπηίῳ συνεστρα- 
τευμένος « Τές ὢν, ὦ ἄνθρωπε, ἔφη, θάπτειν διανοῇ 
10 Μάγνον Πομπήιον» » Ἐχείνου δὲ φήσαντος, ὡς ἀπε- 
λεύθερος, « Ἀλλ οὐ now Gol, ἔφη, τοῦτο τὸ χαλὺν 
ὑπάρξει' χἀμὲ δὲ ὥσπερ εὑρήματος εὐσεθοὺς δέξαι χοι- 
νωνὸν, ὡς μὴ κατὰ πάντα µέμφωμαι τὴν ἀποξένωσιν, 
ἀντὶ «τολλῶν ἀνιαρῶν τοῦτο γοῦν εὑράμενος, ἄψασθαι 
[6 xai περιστεῖλαι ταῖς ἐμαῖς γερσὶ τὸν µέγιστον αὗτο- 
κράτορα Ῥωμαίων. » Obto μὲν ἐκηδεύετο Πομπήιος. 
(4) Tz, δ' ὑστεραίᾳ Λεύχιος Λέντλος οὐχ εἰδὼς τὰ 
πεπραγμένα πλέων ἀπὸ Κύπρου xal παρὰ γῆν χοµι- 
ζόμενος, ὡς εἶδε νεχροῦ πυρὰν xal παρεατῶτα τὸν 
29 Φίλιππον, οὕπω χαθορώµενος' « "i; dpa, ἔφη, τὸ 
πεπρωµένον ἐνταῦθα τελέσας ἀναπέπανται; » xal 
μικρὸν διαλιπὼν xal στενάξας, « Τάγα δὲ, sims, σὺ, 
Πομπήιε Μάγνε. » Καὶ μετὰ μικρὸν ἀποθὰς xol συλ- 
ληφθεὶς ἀπέθανε. Τοῦτο Πομπηίου τέλος. (ο) Οὐ πολλῷ 
40 δὲ ὕστερον Καΐσαρ ἐλθὼν elc Αἴγυπτον ἄγους τοσούτου 


θὐ2χαταπεπλησμένην τὸν μὲν προσφέροντα τὴν χεφαλὴν a 


ὡς παλαμναῖον ἀπεστράφη, τὴν δὲ σφραγῖδα τοῦ 
Πομπηίου δεξάµενος ἐδάκρυσεν' ἦν δὲ γλυφὴ λέων 5i- 
φήρης. Ἀχιλλᾶν δὲ xal Ποθεινὸν ἀπέσφαξεν ' αὐτὸς 

30 δὲ ὁ βασιλεὺς µάχη λειφθεὶς περὶ τὸν ποταμὸν ἡφανί- 

'. σθη.  Θεόδοτον δὲ τὸν σοφιστὴν ἡ μὲν ix. Καΐσαρος 
δίκη παρῆλθε: φυγὼν γὰρ Αἴγυπτον ἐπλανᾶτο ταπεινὰ 
πράττων καὶ µισούµενος ΄ Βροῦτος δὲ Μάρχος 6. τὸν 
Καίσαρα κτείνας ἐκράτησεν ἐξευρὼν αὐτὸν ἐν Ἀσίᾳ xad 

35 πᾶσαν αἰχίαν αἰκισάμενος ἀπέχτεινε. Τὰ δὲ λείψανα 
τοῦ Πομπηίου Κορνηλία δεξαµένη χοµισθέντα περὶ τὸ 
"AX6avov ἔθηκεν. 


ΑΓΗΣΙΛΑΟΥ ΚΑΙ IIOMIIHIOY 
ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ. 


cederent, trunco astitit; inde aqua marina abluit suaque 
tunica involvit, et quum lignum in promptu non esset , 
per littus circumspiciens , fragmenta naviculie piscatorize 
invenit, vetusta quidem , sed quc ad necessarium rogum 
e hudo eique mutilato cadaveri sufficerent. (3) Howe ei 
fragmenta comportanti pyramque struenti quidam Roma- 
nus jám grani natu occurrit , qui juvenis etiamnum prima 
sub Pompeio stipendia meruerat, et, Quisnam, inquit, 
hominum es, qui Pompeium Magnum funerare aggrediaris? 
Respondit Philippus , libertum se ejus esse. Tum senex : 
At non propriam hoc decus habebis ; quin tu me quoque 
hujus tanquam pii inventi consortem accipe , ne peregrina- 
tionem meam prorsus culpem, qua inter tot molestias id 
saltem reperi , ut manibus meis contingam et rogo imponam 
f maximum Romanorum imperatorem. Hoc Pompeii funus 
fuit. (4) Postridie L. Lentulus quid factum esset ignarus, 
quum a Cypro navigans preter terram veheretur, roguin et 
Philippum ei astantem, necdum ipse virum conspicatus : 


Ecquisnam, inquit, hominum hic fato functus quiescit?: 


paululumque inhibita voce et edito gemitu, addidit: For- 
tassis tn, Pompei Magne ? paullo post egressum in terram comr 
prehenderunt atque necaverunt. Hic exitus Pompeii fuit. (5) 
Paucis post diebus Crwesar in JEgyptum tanto piaculo ita 
pollutam quum venisset, caput Pompeii sibi afferentcm uti 
scelestum aversatus est, annuloque Pompeii, in quo leo gla- 
dium tenens insculptus erat, accepto flevit. Achillam et 
Pothinum necavil ; ipse rex prelio victus ad fluvium periit. 
Theodotus rhetor Caesaris manus effugit, per /Egyptum 
vagando abjecta conditione et omnium odio. M. autem Bru- 
tusquum Ciesareinterfecto rerum potitus in Asia eum depre- 


hendisset , omni prius cruciatu vexatum occidit. Reliquias . 


Pompeii sibi allatas Cornelia in Albano humavit, , 
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ο .— "Exxegívov οὖν τῶν βίων ἐπιδράμωμεν τῷ λόγῳ b — Vita utriusque exposita, agedum paucis exponamus 


ταγέως τὰ ποιοῦντα τὰς διαφορὰς παρ) ἄλληλα συνά- 
Ύοντες' ἔστι δὲ ταῦτα. ἩΠρῶτον, ὅτι Πομπήιος ἐχ τοῦ 
δικαιοτάτου τρόπου παρηλθεν sl δύναμιν καὶ δόξαν 
αὐτὸς ὀρμηθες d" ἑαυτοῦ καὶ πολλὰ xal μεγάλα Σύλλα 
45» τὴν Ἰταλίαν ἀπὸ τῶν τυράννων ἐλευθεροῦντι συγχα- 
τεργασάµενος, Ἀγησίλαος δὲ τὴν βασιλείαν ἔδοξε λα- 
βεῖν οὔτε τὰ πρὸς θεοὺς ἄμεμπτος οὖτε τὰ πρὸς. ἀνθρώ- 
πους, χρίνας νοθείας Λεωτυχίδην , ὃν υἱὸν αὑτοῦ ἀπέ- 
δειζεν 6 ἀδελφὸς γνήσιον, τὸν δὲ χρησμὸν χατειρωνευ- 


instituta coniparatione discrimina. Sunt ea haec : primum 
justissima ratione Pompeius ad potentiam et gloriam con- 
tendit, idque sua ipsius industria, quum praeclaram Sylla 
Wtaliam.a tyrannis liberanti operam navasset; sed Agesilaus 
et divinum et humanum jus violasse videtur in occupando 
regno , dum Leotychidam, quem [γαίες filium suum legiti- 
mum pronuntiaseet , spurium esse arguit, et de claudo rega. 
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σάµενος τὸν περὶ τῆς γωλότητος. (4) Δεύτερον, ὅτι — oraculum eludit. (2) Deinde Pompeius Syllam et viven- 
Ποκπήιος Σύλλαν xai ζῶντα τιμῶν διετέλεσε xal τε- C. tem semper coluit, et mortui curam babuit, sepulluram 


θνηκότος ἐκήδευσε βιασάµενος Λέπιδον τὸ σῶμα καὶ τῷ 
παιδὶ Φαύστῳ τὴν αὑτοῦ θυγατέρα συνῴχισεν, Ἀγησί- 
6 λαος δὲ Λύσανδρον ἐκ τῆς τυχούσης προφάσεως ὑπεξ- 
ἑῤῥιψε xai καθύθρισε. Καΐτοι Σύλλας μὲν οὐχ ἐλατ- 
τόνων ἔτυχεν 3| Πομπηίῳ παρέσχεν, Ἀγησίλαόν δὲ 
Λύσανδρος xai τῆς Σπάρτης βασιλέα καὶ τῆς Ελλά- 
δος στρατηγὸν ἐποίησε. — (3) Ἐρίτον δὲ αἱ περὶ τὰ πο- 
10 λιτικὰ τῶν δικαίων παραθάσεις Πομπηίῳ μὲν δι οἱ- 
Χειότητας ἐγένοντο' τὰ γὰρ πλεῖστα Kaícapt xat Zxn- 
πίωνι συνεξήµαρτε χηδεσταϊῖς οὖσιν' Ἀγπσίλαος δὲ 


Lepido vi extorquens, Faustoque Sylla filio suam despoa- 
dens filiam. — Agesilaus Lysandrum levi arrepta occasione 
projecit, summisque affecit contumeliis : Quanquam Syllas 
non minora a Pompeio accepit, quam in eum contule- 
rat beneficia, Agesilaum Lysander et Spartae regem etto- 
tius Grocize ducem fecerat. (3) Tertio qua in republica 
peccavit Pompeius, affinitate impulsus peccavit ; pleraque 
enim in Cesaris et Scipionis, socerorum suorum, gratiam de. 
liquit. Agesilaus Sphodriam ob injuriam Atheniensihus illa- 


Σφοδρίαν μὲν ἐφ᾽ οἷς Ἀθηναίους ἠδίχησεν ἀποθανεῖν d tam morte damnatum filii amori gratificatus eripuit, Phe- 


ὀφεέλοντα τῷ τοῦ παιδὸς ἔρωτι γαριζόμενος ἐξήρπασε, 
15 Φοιβίδα δὲ Θηθαίους παρχσπονδήσαντι δῆλος ἦν δι’ 
αὐτὸ τὸ ἀδίκημα προθύµως βοηθῶν. Καθόλου δὲ ὅσα 
Ῥωμαίους δι’ αἰδῷ Πομπήιος 7?) ἄγνοιαν αἰτίαν ἔσχε 
βλάψαι, ταῦτα θυμῷ xal φιλονειχία Λακεδαικονίους 
Ἀγησίλαος ἔθλαγε τὸν ἨΒοιώτιον ἐκκαύσας πόλεμον. 
«ο |f. Εἰ δὲ καὶ τύρην τινὰ τῶν ἀνδρῶν ἑκατέρου τοῖς 
στάλµασι προσοιστέον, ἀνέλπιστος μὲν ἡ Πομπηίου 
Ῥωμαίοις, Αγησίλαος δὲ Λαχεδαιμονίους ἀχούοντας 
καὶ προειδότας oUx εἶασε φυλάξασθαι τὴν χωλὴν βασι- 


bidze qni rupto federe Thebanos lzescrat , ob ipsum facinus 
palam opitulatus est. Omnino autem quie Pompeius reve- 
rentia aliorum aut ignoratione damna Romanis dedisse 
culpatur, ea Lacedaemoniis ob iracundiam et pervicaciam 
injunxit Agesilaus, Boeoticum bellum incendendo. 

]I. Quodsi res adverse utriusque viri ad fortunam sunt 
referendie , Romanis Pompeiana clades insperata fuit, Age- 
silaus autem Spartanos priescientes et preemonitos non pas- 
$us est sibi a clando regno cavere. Etenim si vel millies 


λείαν. Καὶ γὰρ εἰ µυριάκις ἠλέγχθη Λεωτυχίδης € deprehensum fuisset Leotychidam alienum esse et nothom, 


26 ἀλλότριος εἶναι xat νόθος, οὐκ ἂν ἠπόρησαν Eüpu- 
πωντίδαι γνήσιον xat ἀρτίποδα τῃ Σπάρτη βασιλέα 
παρασ/εν, εἰ μὴ δι’ Ἀ γησίλαον ἐπεσχότησε τῷ χρησμῷ 
Λύσανδρος. (2) Οἷον μὲν τῇ περὶ τῶν τρεσάντων 
ἀπορία προσήγαγεν 6 Αγησίλαος laua μετὰ τὴν ἐν 

30 Λεύχτροις ἀτυγίαν χελεύσας τοὺς νόμους ἐχείνην τὴν 
ἡμέραν καθεύδειν, οὐ γέγονεν ἄλλο σόφισια πολιτιχὸν 
οὐδ) ἔχομέν τι τοῦ Πομπηίου παραπλήσιον, ἀλλὰ τούν- 
αντίον οὐδ' οἴς αὐτὸς ἐτίθει νόµοις ὤετυ δεῖν ἐμμένειν 
τὸ δύνασθαι µέγα τοῖς φίλοις ἐνδεικνύμενος  "O δὲ 

35 cl; ἀνάγχην καταστὰς τοῦ λῦσαι τοὺς νόμους ἐπὶ τῷ 
σῶσαι τοὺς πολίτας ἐξεῦρε τρόπον, ᾧ μήτε ἐχείνους 
βλάψουσι µήτε ὅπως οὐ βλάψωσι λυθήσονται. ἸΤίθ:- 
μαι δὲ χἀχεῖνο τὸ ἀμίμητον ἔργον εἰς πολιτικὴν ἀρετὴν 
τοῦ Ἁγησιλάου, τὸ δεξάµενον τὴν σχυτάλην ἀπολιπεῖν 

40 τὰς ἐν Ἄσία πράξει. Οὐ γὰρ, ὡς Πομπήιος, ἀφ᾿ ὧν 


0θ9έαυτὸν ἐποίει µέγαν ὠφέλει τὸ κοινὸν, ἀλλὰ τὸ τῆς a 


πατρίδος σχοπῶν τηλικαύτην ἀφῆχε δύναμιν xal δό- 
ξαν, ἡλίκην οὐδεὶς πρότερον, οὐδὲ ὕστερον πλὴν AXM- 
ζανδρος ἔσγεν. 

6 IH. Ἀπ' ἄλλης τοίνυν ἀρχῆς, ἐν ταῖς στρατηγίαις 
xai τοῖς πολεμιχοῖς ἀριθμῷ μὲν τροπαίων xal µεγέθει 
δυνάµεων, ἃς ἐπηγάγετο Πομπήιος, καὶ πλήθει παρα- 
τάξεων, Bc ἐνίχησεν, οὐδ' ἂν ὃ Ξεενοφῶν µοι Doxet πχ- 
ῥαθαλεῖν τὰς Ἀγησιλάου víxac , ᾧ διὰ τἆλλα καλὰ xa- 

$0 θάπερ γέρας ἐξαίρετον δέδοται xal γράφειν ὃ βούλοιτο 
xai λέγειν περὶ τοῦ ἀνδρός. (9) Οἶμαι δὲ καὶ τῇ πρὸς 
τοὺς πολεμίους ἐπιεικεία διαφέρειν τὸν ἄνδρα τοῦ dv- 
δρός. ᾿Ο μὲν γὰρ ἀνδραποδίσασθαι Θήβας xai Mte- 


f 


tamen non deerat Eurypontis posteris , quem sua de famil'a 
legitimum et integrum pedibus regem Spartae darent , nisi 


in gratiam Agesilai tenebras oraculo Lysander offudisset. . 


(2) Sane quod in hiesitatione de desertoribus post Leuctri- 
cam cladem consilium excogitavit Agesilaus, uno die lege: 
silere jubens, nullum tale ia republica commentum Pom- 
peii adducere possumus , quin imo hic ne 8 se quidem ipso 
positis legibus standum putavit, dum amicis suam poten. 
tiam demonstraret. Atqui Agesilaus in ea necessitate con- 
stitutus, ut pro salute civium leges dissolvendz sibi videren- 
ur, ralionem excogitavit eam, ut neque nocerent civibus 
leges, neque, ne damno iis essent, abrogarentur. Civili 
quoque virtuti factum Agesilai illud, quod imitando tequa- 
tum ἃ nemine est, appono : quod accepta scytala statim 
Asiaticas res omisit. Non enim, id quod Pompeius fecit, iis 
modo rebus patrie profuit, quibus sibi ipsi magnam po- 
tentiam pararet, sed patrise commodum spectans, tantaun 
potentiam dimisit atque gloriam, quantam neque priorum 
neque posterierum, Alexandro excepto, quisquam habuit. 
111. Proinde autem alio facto initio, si rei bellicze fiat 
comparatio, numero tropiorum et magnitudine exerci- 
tuum, quos subegit Pompeius, multitudineque preeliorum, 
quibus victor abiit, ne ipsum quidem Xenophontem puto. 
victorias Agesilai conferre ausurum fuisse, quanquam 
prepter alias praeclaras dotes huic scriptori quasi ρταά- 
puum aliquod przemium concessum fuit, uti que vellet de 
Agesilao scriberet atque diceret. (2) Preterea clementia 
adversum host.s Romanum Grace prastitisse. Eten 


e,vny ἐξοικίσασθαι βουλόμενος, fv μὲν ὁμόχληρον τῆς D Agesilaus Thebas evertere εἰ Messena habitateres ejicere 
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πατρίδος, ἣν δὲ µητρόπολιν τοῦ Ὑένους, παρ οὐδὲν 
30s τὸν Σπάρτην ἀποθαλεῖν, ἀπέθαλε δὲ τὴν ἡγεμο- 
νίαν' 6 δὲ xal τῶν πειρατῶν τοῖς µεταθαλομένοις πόλεις 
ἔδωκε, καὶ Γιγράνην τὸν Αρμενίων βασιλέα, γενόµε- 
& vov £y" ἑαυτῷ θριαμθεῦσαι σύμμαγον ἐποιήσατο φήσας 
μέρας μιᾶς αἰῶνα προτιμᾶν. (9) El μέντοι τοῖς µεγί- 
στοις xal χυριωτάτοις εἷς τὰ ὅπλα πράγµασι xal λογι- 
σμοῖς προστίθεται πρωτεῖον ἀρετῆς ἀνδρὸς ἡγεμόνος , οὐ 
μικρὸν 6. Λάχων τὸν Ῥωμαῖον ἀπολέλοιπε. Ἡρῶτον 
10 μὲν γὰρ οὐ προήκατο τὴν πόλιν οὐδ' ἐξέλιπεν ἑπτὰ µυ- 
ριάσι ατρατοῦ τῶν πολεμίων ἐμθαλόντων ὀλίγους ἔγων 
ὁπλίτας xai προνενικηµένους ἐν Λεύκτροις Πομπήιος 
δὲ, πενταχισχιλίοις µόνοις καὶ τριχχοσίοις µίαν Καί- 
capo; πόλιν Ἰταλικὴν χαταλαθόντος, ἐζέπεσε τῆς 
ιο Ῥώμης ὑπὸ δέους, 3j τοσούτοις εἴξας ἀγεννῶς 7] πλείο- 
vac ψευδῶς εἰκάσας, xal συσχευασάµενος τὰ τέχνα xal 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, τὰς δὲ τῶν ἄλλων πολιτῶν ἐρή- 
µους ἀπολιπὼν ἔφυγε, δέον 3) χρατεῖν μα/όμενον 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος Ἡ δέχεσθαι διαλύσεις παρὰ τοῦ χρείτ- 
40 τονος" ἦν γὰρ πολίτης xal οἰκεῖος, νῦν δὲ ᾧ στρατηγίας 
Χβόνον ἐπιμετρῆσαι xai ὑπατείαν ψηγίσασθαι δεινὸν 
ἡγεῖτο, τούτῳ παρέσχε λαθόντι τὴν πόλιν εἰπεῖν πρὸς 
Μέτελλον, ὅτι κἀχεῖνον αἱχμάλωτον αὑτοῦ νομίζει xai 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας, 
1V. Ὁ τοίνυν ἔργον ἐστὶν ἀγαθοῦ στρατηγοῦ µά- 
λιστα ᾳ χρείττονα μὲν ὄντκ βιάσασθαι τοὺς πολεμίους 
µάχεσθαι, λειπόµενον δὲ δυνάμει μὴ βιασθῆναι, τοῦτο 
ποιόν Αγησίλαος del διεφύλαξεν ἑαυτὸν ἀνίχητον' 
Πάομπήιον δὲ Καΐσαρ, οὗ μὲν ἦν ἑλάττων, διέφυγε μὴ 
30 βλαθῆναι, χαθὸ δὲ χρείττων ἦν, ἠνάγχασεν ἀγωνισάμε- 
vov τῷ πεζῷ περὶ πάντων σφαλῆναι , xal χύριος εὐθὺς 
ἣν χρημάτων καὶ ἀγορᾶς xal θαλάττης, ἀφ' ὧν διεπέ- 
πραχτο ἂν ἄνευ μάχης ἐχείνοις προσόντων. (2) Τὸ δ᾽ 
ὑπὲρ τούτων ἀπολόγημα µέγιστόν ἐστιν ἔγχλημα στρα- 
35 τηγοῦ τηλικούτου. ὙΝέον μὲν γὰρ ἄρχοντα θορύέοις 
καὶ καταθοήσεσιν εἲς µαλαχίαν xal δειλίαν ἐπιταρα”- 
γθέντα τῶν ἀσφχλεστάτων ἐκπεσεῖν λογισμῶν εἶχός ἐστι 
αχὶ συγγνωστόν' Πομπήιον δὲ Μάγνον, οὗ Ῥωμαῖοι τὸ 
μὲν στρατόπεδον πατρίδα, σύγχλητον δὲ τὴν σχηνὸν, 
4o ἀποστάτας δὲ xat προδότας τοὺς ἐν "Pon πολιτευοµέ- 
νους καὶ στρατηγοῦντας xat ὑπατεύοντας ἐχάλουν, do- 
χόμενον δὲ ὑπ οὐδενὸς ἔγνωσαν, πάσας δὲ αὐτοκράτορα 
στρατευσάµενον ἄριστα τὰς στρατέίας, τίς ἂν ἀνά- 
σ/οιτο τοῖς Φαωνίου σκώμμασικαὶ Δομιτίου xat ἵνα μλ 
ϱ6 Αγαμέμνων λέγηται map! ἐλάχιστον ἐχθιασθέντα τὸν 
περὶ τῆς ἡγεμονίας xat ἐλευθερίας ἀναῤῥίψαι κίνδυνον ; 
ὃς εἰ µόνον ἐσχόπει τὸ παρ) ἡμέραν ἄδοξον , ὤφειλεν 
ἀντιστὰς ἐν ἀρχῃ διαγωνίσασθαι περὶ τῆς "Pour, 
ἀλλὰ μὴ τὴν euh ἐχείνην ἀποφαίνων στρατήγηµα 
ου Θεμιστόχλειον ὕστερον ἐν alo, o6 τίθεσθαι τὴν iv Θετ- 
θ6ήταλία πρὰ.µάχης διατριθήν. 
στάδιον αὐτοῖς καὶ θέατρον ἐναγωνίσασθαι περὶ τῆς 
ἡγεαονίας 6 θεος ἀπέδειξε τὸ Φῷαρσάλιον πεδίον, οὐδὲ 
ὑπὸ χήρυχος ἐχαλεῖτο µάγεσθαι χατιὼν 3) λιπεῖν ἑτέρῳ 
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cupiens, alteram cum urbe patria sorts sociam, totius 
gentis alteram procreatricem, prope eo rem deduxit, ut 
Spartam amitteret; imperium «quidem amisit. Pompeius 
et pitatis, qui penitentiam egerant, urbes dedit et Tigra. 
nem Armeniorum regem quum in triumphio ducere posset , 
socium fecit , uni diei dicens se praeferre sempiternam glo- 
riam. (3) Ceterum si boni ducis nomen maximis ct sum- 
mum momentum habentibus factis consiliisque belli tribui- 

c tur, permulto prior Romano est Spartanus habendus. Pri- 
mum hic hostibus septuaginta militum millia adducentibus 
paucis ipse instructus , iisque ad Leuctra nuper victis, urbem 
tamen non destituit; ille, quum Caesar exercitum quinque, 
millium ac trecentorum ducens unam Πα] urbem occu- 
passet, Roma pra» metu cessit, aut fugiens turpiter tam 
paucos , aut falso plures opinatus, liberisque suis et uxore 
assumptis fugit , reliquas civium familias defensore nudas 
relinquens , quum aut pugnando pro patria vincendum, aut 
à victore (civis enim erat et necessarius) conditiones acci - 
piendze fuissent. Nunc qui Cesari tempus imperii proro- 

d gari, aut consulatum decerni rem iniquam putaverat, ei- 
dem occasionem dedit, ut occupata urbe Metello diceret , 
et ipsum et ceteros omnes captivos suos esse. 

]V. Porro quod pracipuum precclari ducis est officium, 
ut qua parte prievalet , ea hostem ad pro'lium commilten- 
dum cogat , qua infirmior, ea caveat ne conflizere cogatur, 
id Agesilaus observando invictus permansit. Ciesar contra 
quibus rebus Pompeium przstare intelligebat, ab iis ne de- 
trimentum acciperet curavit, qua vero parte , pedestribus 
nimirum copiis, superabat Pompeium, ea congredi eum 
coegit et suunmam rerum perdere eoque proelio statim pe- 
cunia, commeatu marique potitus est, per quie, si hosti- 

e bus suppetiissent, vel sine proelio confectus fuisset. (2) 
Qua: autem affertur pro Pompeio excusatio, maximis tan- 
tum imperatorem. reprehensionibus exponit. Consentaneum: 
est eniin rationi et veniam meretur, si juvenis dux tumul- 
tibus suorum mollitiei atque timiditatis exprobrationibus 
perturbatus tutissimis consiliis excidat : quis autem ferat 
Pompcium Magnum, cujus castra loco patrie, tentoriam 
pro curia, Rom:e magislratum gerentes pro desertoribus et 
proditoribus Romani habebant, qui nullius imperio sub- 
jectus ipse imperator omnia bella prseclarissime confecisset, 

f eum Favonii ac Domitii dicteriis victum , ne Agamemnon 
audiret ,, minimo se momento cogi passum, uti principa- 
tum et libertatem in tantum discrimen adduceret? Et vero 
si omnino ad infamiam unius diei respiciendum putabat, 
oporiuit initio statim de urbe Roma dimicare, non, sí 
Themistocleo consilio urbe profugisse videri vellet, deinde 
cunctationem in Thesealia illam ante preelium turpem du- 


(3) O9 γὰρ éxsivó γε à cere. (3) Non enim profecto Pharsalios càmpos tanquam 


stadium aut theatrum in quo de imperio decertarent deus 
aliquis ipsis constituerat, neque praeconis voce ad certa- 
men evocabatur, ut detrectante ipso alter coronaretur ; sed 
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τὸν στέφανον, ἀλλὰ πολλὰ μὲν πεδία, μυρίας δὲ πόλεις 
xal γῆν ἄπλετον fj χατὰ θάλατταν εὐπορία παρέσγε 
βουλομένῳ μιμεῖσθαι Μάξιμον καὶ Μάριον καὶ Λού- 
χουλλον καὶ αὐτὸν Ἀγγησίλαον, ὃς οὐχ ἐλάττονας μὲν dv 
b πάρτη θορύθους ὑπέμεινε βουλομένων Calo, ὑπὲρ 
τῆς χώρας µάχεσθαι, πολλὰς δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ διαθολὰς 


καὶ κατηγορίας καὶ ὑπονοίας τοῦ βασιλέως ἄνεγχεν b 


ἠσυχίαν ἄγειν κελεύων, χρησάµενος δὲ τοῖς ἀρίστοις ὡς 
ἐῤούλετο λογισμοῖς, οὗ µόνον Αἰγυπτίους ἄχοντας ἔσω- 

10 σεν οὐδὲ τὴν Σπάρτην ἐν τοσούτῳ σεισμῷ μόνος ὀρθὴν 
ἀεὶ διεφύλαζεν , ἀλλὰ xal τρόπχιον ἕστησε χατὰ Θη- 
θαίων ἐν τῇ πόλει τὸ νιχῆσαι παρασχὼν αὖθις ix τοῦ 
τότε μὴ προαπολέσθαι βιασαµένου. — "Oütv Ἀγτσί- 

* λαος μὲν ὑπὸ τῶν βιασθέντων ὕστερον ἐπηνεῖτο σωθέν- 

16 των, Πομπήιος δὲ δι ἄλλους ἁμαρτὼν αὐτοὺς οἷς 
ἐπείσθη κατηγόρους lys. — (4) Καΐτοι φασί τινες, ὡς 
ὑπὸ τοῦ πενθεροῦ Σκηπίωνος ἐξηπατήθι τὰ 130 
πλεῖστα τῶν χρημάτων ὧν ἐχόμιζεν ἐξ Ἀσίας βουλό- 
µενον αὐτὸν νοσφίσασθαι xal ἀποχρύψαντα κατεπεῖξαι 

30 τὴν µάχην, ὡς οὐχέτι χρημάτων ὄντων. 0 κἂν ἆλη- 
θὲς 3v, παθεῖν οὐχ ὤφειλεν ὁ στρατηγὸς οὐδὲ ῥαδίως 
οὕτω παραλογισθεὶς ἀποχινδυνεῦσαι περὶ τῶν µεγί- 
στων. Ἐν μὲν οὖν τούτοις οὕτως ἑχάτερον ἀποθεω- 
ροῦμεν. 

286 — V. Εἰς Αἴγυπτον δ’ 6 μὲν ἐξ ἀνάγχης ἔπλευσε φεύ- 
ων, ὁ δὲ οὔτε καλῶς οὔτε ἀναγχαίως ἐπὶ χρήμασι», 
ὅπως ἔχη τοῖς Ελλησι πολεμεῖν ἀφ' Qv τοῖς βαρθά. 
βοις ἑσερατήγησεν. Εἶτα ἃ διὰ Π]ομπήιον Αἰγυπτίοις 
ἐγχαλοῦωεν, ταῦτα Αἰγύπτιοι χατηγοροῦσιν Ἄγησι- 

30 λάου. — 'O μὲν γὰρ ἠδικήθη πιστεύσας, Ó δὲ πιστευ- 


ΑΓΗΣΙΛΑΟΥ ΚΑΙ IIOMIIHIOY XYUKPIXI. 


multi adhuc campi, infinite urbes et immensum lerrze 
spatium ei restabant maris imperium tenenti ; 8i Maximum 
imitari , aut Marium, aut Lucullum, aut ipsum Agesilaum 
voluisset. Nam is haud minores Spartze tumultus sustinuil, 
Thebanis eum ad pugnam pro agro paterno provocantibus, 
Multasetiam in Agypto propter suspiciones regis pertulit ca- 
lumnias et obtrectationes, quiescere jubens; verum hic 
optima sua consilia constanter secutus, non modo invitos 
AEgyptios neque Spartam solus in tam gravi periculo in- 
columem servavit, sed tropieum quoque de Thebanis in 
urbe erexit, vincere iterum suos docens, quum se ab ipsis 
ad communem perniciem trahi passus non esset Quamob. 
rem Agesilars ab illis, quos coegerat remanere , post con- 
servatis laudatus est, Pompeius autem quum per alios pec- 
casset, eosdem , quos peccandi auctores, accusatores ba- 
buit. (4) QuidamaScipione socero deceptum fuisse tradunt ; 


ο hunc enim cupientem majorem ejus quam ex Asia attulerat 


pecuniw partem peculari , ideo eam occultasse et quasi ni. 
hil pecunie superesset , maturare pugnam coegisse. Quod 
etsi verum esse credideris, non decuit tamen imperatorem 
tam facile pati se decipi, neque ita deceptum maximas 
res in periculum conjicere. Hactenus quid inter eos dis- 
criminis fuerit, spectavim's. 

V. Denique Pompeius in /Egyptum necessitate urgenie 
confugit; Agesilaus neque honeste neque necessario pro- 
fectus eo est, operamque suam barbaris pecunia addixit, . 
qua Graecos oppugnare posset. Ad hsc quod nos Pom- 
peii causa Agyptiis, id /Egyptii Agesilao crimen objiciunt. 
Nam ille fidei eorum se committens, injuste periit; hic ab 


θεὶς ἐγχατέλιπε καὶ µετέστη πρὸς τοὺς πολειοῦντας d iis quibus opitulatum venerat, quique se ei crediderant, 
9t ἔπλευσε συμμχγήσων. defectionem ad hostes eorum fecit. 





ALEXANDER. 


ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 


Τὸν Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως βίον xal τοῦ Καΐσα- 
ρος, ὑφ᾿ οὗ κατελύθη Πομπήιος, ἐν τούτῳ τῷ βιθλίῳ 
ράφοντες, διὰ τὸ πλΏθος τῶν ὑποχειμένων πράξεων 
οὐδὲν ἄλλο προεροῦμεν 7) παραιτησόµεθα τοὺς ἀναγι- 

& νώσχοντας , ἐὰν μὴ πάντα μηδὲ χαθ᾽ ἕχαστον ἔξειργα- 
σµένως τι τῶν περιθοήτων ἀπαγγέλλωμεν, ἀλλὰ ἐπι- 
τένοντες τὰ πλεῖστα , μὴ συχοφαντεῖν. — (2) Ove Te 
ἱστορίας γράφοµεν, ἀλλὰ βίους, οὔτε ταῖς ἐπιφανεστά- 
ταις πράξεσι πάντως ἔνεστι δήλωσις ἀρετῖις ἡ xax(ac, 

θ06 ἀλλὰ πρᾶγμα βραχὺ πολλάκις xal ῥῆμα xol παιδιά 
τις ἔμφασιν ἦθους ἐποίησε μᾶλλον 3) µάχαι μυριόνεχροι 
χαὶ παρατάξεις αἱ µέγισται xal πολιορχίαι πόλεων. 
(3) Ὥσπερ οὖν οἱ ζωγράφοι τὰς ὁμοιότητας ἀπὸ τοῦ 
προσώπου xai τῶν περὶ τὴν ὅψιν εἰδῶν, ol; ἐμφαίνε-- 

15 rat τὸ θος, ἀναλαμθάνουσιν ἐλάχιστα τῶν λοιπῶν 

μερῶν φροντίζοντες, οὕτως ἡμῖν δοτέον εἷς τὰ τῆς 
uy σηµεῖα μᾶλλον ἐνδύεσθαι xal διὰ τούτων εἶδο- 
ποιεῖν τὸν ἑκάστου βίον, ἑάσαντας ἕτέροις τὰ μεγέθη 
xal τοὺς ἀγῶνας, 

0 ll. Ἀλέξανδρος ὅτι τῷ γένει πρὸς πατρὸς μὲν ἦν 
Ἡραχλείδης ἀπὸ Καράνου, πρὸς δὲ μητρὸς Αἰαχίδης 
ἀπὸ Νεοπτολέμου, τῶν πάνυ πεπιστευµένων ἐστί. Λά- 
Ίσται δὲ Φίλιππος ἐν Σαμοθράκη τῇ Ὀλυμπιάδι συµ- 
μυηθεὶς αὐτός τε µειράχιον ὧν ἔτι χἀχείνης παιδὸς ὁρ- 

35 φανῆς γονέων ἐρασθῆναι καὶ τὸν γάµον οὕτως ἁρμόσαι, 
πείσας τὸν ἀδελφὸν αὐτῆς Ἀρύμόαν. (2) Ἡ μὲν οὖν νύμφη 
πρὸ τῆς νυκτὸς, fj συνείρχθησαν εἰς τὸν θάλαμον, ἔδοξε 
βροντῆς γενομένης ἐμπεσεῖν αὐτῆς τῇ γαστρὶ χεραυνὸν, 
ἐκ δὲ τῆς πληγῆς πολὺ πῦρ ἀναφθὲν , εἶτα ῥηγνύμενον 

30 εἷς φλόγας πάντη φεροµένας διαλυθῆναι. Ὁ δὲ Φίλιπ- 
πος ὑστέρῳ χρόνῳ μετὰ τὸν γάμον εἶδεν ὄναρ αὐτὸν 
ἐπιθάλλοντα σφραγῖδα τῇ γαστρὶ τῆς γυναικός ἡ δὲ 
γλυφὴ τὴς σφραγῖδος, ὡς deco , λέοντος εἶγεν εἰκόνα. 
(0) Τῶν δὲ ἄλλων µάντεων ὑφορωμένων τὴν ὅψιν, ὡς 

36 ἀχριθεστέρας φυλαχῆς δεοµένων τῷ Φιλίππῳ τῶν περὶ 
τὸν γάµον, Ἀρίστανδρος ὁ Ῥελμησεὺς χύειν ἔφη τὴν 
ἄνθρωπον , οὐθὲν γὰρ ἀποσφραγίζεσθαι τῶν χενῶν, xal 
Χύειν παῖδα θυμοειδῆ xal λεοντώδη τὴν φύσιν. (4) 
Ὥγθη δέ ποτε xat δράκων χοιµωμένης τῆς Ὀλυμπιά- 

V6 δος παρεχτεταμένος τῷ σώματι’ xol τοῦτο μάλιστα τοῦ 
Φιλίππου τὸν ἔρωτα χαὶ τὰς φιλοφροσύνας ἀμαυρῶσαι 
λέγουσυ, ὡς μηδὲ φοιτᾶν ἔτι πολλάχις παρ᾽ αὐτὴν 
ἀναπαυσόμενον , εἴτε δείσαντά τινας μαγείας en αὐτῷ 
χαὶ φάρμακα τῆς γυναιχὸς, εἴτε τὴν ὁμιλίαν ὡς χρείτ- 

€ tovt συνούσης ἀφοσιούμενον. (6) "Exepoc δὲ περὶ τού- 
των ἐστὶ λόγος, ὡς πᾶσαι μὲν al τῇδε γυναῖχες Évoyot 
τοῖς Ὀρφιχοῖς οὖσαι xat τοῖς περὶ τὸν Διόνυσον ὀργια- 
σμοῖς ἐκ τοῦ mdvu παλαιοῦ, Κλώδωνές τε xal Μιμαλ- 
λόνες ἐπωνυμίαν ἔχουσαι, πολλὰ ταῖς Ἠδωνίσι xai ταῖς 

50 περὶ τὸν Aluov Θρήσσαις ὅμοια δρῶσιν, dy ὧν δοχεῖ 
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Alexandri regis et Coesaris ( ejus qui Pompeium evertit ) 
vitas hoc libro perscripturos ipsa rerum propositarum 
maguitudo jubet nihil aliud profari , quam uti a lectore pe- 
tamus , si non oninia hominum sermonibus celebrata facta, 
neque singula accurate, sed pleraque compendio expone- 
mus, ut ne id vitio nobis det. (2) Non enim historias, sed vitas 
scribimus ; neque semper clarissimis factis virtutis aut vitii 
insunt indicia, quin imo sepe exigua quizedam res dictumve 

ἃ aut jocus plus de ingenio alicujus documenti prabet, quam 
immensa hostium strages edita, maximo pugna, urhiumve 
oppugnationes. (3) Itaque sicuti pictores vultu et habitu ex- 
terno faciei ex quibus potissimum natura hominis apparet 
similitudines exprimunt, minima reliquarum partium ha- 
bila ratione; ita nobis quoque concedendum est , ut signa 
animi colligentes, iis vitam uniuscujusque . depingamus, 
aliis magnitudinem factorum et certamina relinquentes, 

b 1i. Extra omnem positum est controversiam, paternum 
genus Alexandri per Caranum ab Hercule, maternum ab 
4400 per Neoptolemum tractum fuisse. Philippum in 
Samotlracia adolescentem adhuc sacris initiatum perhi- 
bent una cum Olympiade parentibus orba et amore cor- 
reptum, a fratre ejus Arymba conjugium impetrasse. (2) 
Sponsa ante eam noctem, qua thalamo conjuncti sunt, ima- 
ginata est edito tonitru fulmen in ventrem suum incidisse , 
eoque ex ictu copiosum ignem accensum in flammas passim 
dissipatas abiisse. Et Philippus aliquanto post nuptias tem. 

c pore in somnis sibi visus est uterum uxoris obsignasse an- 

nulo, cui leonis eset. insculpta imago. (3) Quod inso- 

mnium quum in malam partem reliqui harioli acciperent, 
accuratiusque custodiendam Philippo conjugem dicerent, 

Aristander Telmesius concepisse eam affirmavit ( nihil 

enini inane obsignari ) et parituram filium animosum ]leo- 

nisque ingenio przeditum. (4) Visus quoque ei aliquando 
est draco juxta corpus dormientis Olympiadis porrectus, 
eoque maxime amorem Philippi et familiaritatem cum 
uxore diminutam aiunt, minusque eum posthac crebro 
cum ea concubuisse, siveab ea fascinationes quasdam et ve- 
neficium metuerit , sive ejus , cum qua preesfantioris quis- 
piam naturz rem haberet, consuetudinem abominatus sit. 

(5) Fertur et alius hac de resermo. — Mulieres ejus regionis 

Orphicis omnes Bacchicisque orgiis antiquitus obnoxite Clo- 

donesque et Mimallones cognominatze , multa Edonidum et 

Thressarum ( quae in Thracia apud Heemum montem agunt, 

unde videtur ductum ut sacrificiis immodicis et superstitio- 


d 
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καὶ τὸ θρησχεύειν ὄνομα ταῖς χαταχόροις γενέσθαι xal 
περιέργοις ἱερουργίαις' ἡ δὲ Ολυμπιὰς μᾶλλον ἑτέρων 


ζηλώσασα τὰς χατοχὰς xal τοὺς ἐνθουσιασμοὺς ἐξάγουσα e 
βαρθαριχώτερον, ὄφεις μεγάλους χειροήθεις ἐφείλκετο 


6 τοῖς θιάσοις, ot πολλάκις ἐκ τοῦ χιττοῦ xal τῶν µυ- 
στικῶν λίκνων παραναδυόµενοι xal περιελιττόµενοι 
τοῖς θύρσοις τῶν γυναιχῶν καὶ τοῖς στεφάνοις ἐξέπλητ- 
τον τοὺς ἄνδρας. 

Ill. Οὐ μὲν ἀλλὰ Φιλίππω μὲν μετὰ τὸ φάσμα 

t0 πέµψαντι Χαίρωνα τὸν Μεγαλοπολίτην εἷς Λελφοὺς 
γρησμὸν χομισθῆναι λέγουσι παρὰ τοῦ θεοῦ χελεύοντος 
Ἄμμωνι θύειν xoi σέθεσθαι μάλιστα τοῦτον τὸν θεόν" 
ἀποθαλεῖν δὲ τῶν ὄψεων αὐτὸν τὴν ἑτέραν, ἣν τῷ τῆς 
θύρας ἁρμῷ προσθαλὼν κατώπτευσεν dv μορφῇ ὁράκον 

I5 τος συνενναζόμενον τῇ γυναιχὶ τὸν θεών. (3) Ἱ δὲ 
Ὀλυμπιὰς, ὡς Ερατοσθένης φησὶ, προπέµπουσα τὸν 
Ἀλέξανδρον ἐπὶ τὴν στρατείαν xoi φράσασα µόνῳ τὸ 
περὶ τὴν τέχνωσιν ἀπόῤῥητον, ἐχέλευεν ἄξιχ φρονεῖν τῆς 
γενέσεως. "Έτεροι δέ φασιν αὐτὴν ἀφοσιοῦσθαι xal 

30 λέγειν « OU παύσεταί µε διαθάλλων Αλέξανδρος πρὸς 
τὴν Hoav; » (5) Ἐγιννήθη 9' οὖν Ἀλέξανδρος ἵστα- 
µένου μηνὸς “Ἑκατομθαιῶνος, ὃν Μακεδόνες Λῶον κα- 
λοῦσιν, ἕκτη, καθ fv ἡμέραν 6 τῆς Εφεσίας Ἀρτέμι- 


δος ἐνεπρήσθη veox * ᾧ Y Ἠγησίας 6 Μάγνης ἐπιπεφώ. 


si. ΥηΧεν ἐπιφώνημα χατασθέσαι τὴν πυρχαϊὰν ἐκείνην ὑπὸ 
ψυχρίας δυνάµενον' εἰκότως γὰρ ἔφη καταφλεχθηναι 
τὸν νεὼν τῆς Ἀρτέμιδος ἀσχολουμένης περὶ τὴν Ἀλε- 


AAEZANADOX. 


sis vaca re θρησχεύειν dicatur) factis germana perpetrant 
Hujusmodi furorem prze ceteris affectans Olympias, solen- 
nibus bacchationibus barbaricum superaddens horrorem, 
magnos angues cicuratos thiasis addebat, qui szpenumero 
ex hedera et mystica vanno prorepentes hastasque mulierum 
et serta circumplicantes , viros perterrebant. 


III. Philippo, quum post illud spectrum Chieronem Me- 
galopolitanum Delphos misisset , oraculum allatum tradunt, 
quo Ammoni rem sacram facere , eumque deorum omnium 
maxime colere juberetur : ipsumque alterum oculorum 
amisisse, quem ostii commissurze applicuerat, deumque 
sub draconis forma cum muliere concumbentem viderat. 
(2) Et Olympias, ut refert Eratosthenes, Alexandrum ad bel. 
lum proficiscentem prosecuta, solum de arcano suorum 
natalium certiorem reddidit dignosque origine sua spiritus 
ducere jussit. Alii solitam abominari hoc ipsam asserunt, 
et dixisse : Nunquamne me Alexander Junoni invisam red- 
dere desinet? | (3) Natus vero est sexto die Hecatombao- 
nis, quem Macedones Loum nominant, quo die templum 
Dian: Ephesi conflagravit incendio. Cui rei ila frigidam 
acclamationem attexuit Hegesias Magnesius , ut ea ipsum 
debuerit incendium restinguere : ait enim mirum videri noa 
debere crematum esae illud templum, quod eo tempore 
Diana obetetricis munere in partu Alexandri fuerit occu- 


. G6t Edvpou µαίωσιν. Ὅσοι δὲ τῶν μάγων ἐν ᾿Εφέσῳ δια- 8 pata. Quotquot autem Magi tum Ephesi fuerunt, tempi 


τρίδοντες ἔτυχον, τὸ περὶ τὸν νεὼν πάθος ἡγούμενοιπά- 

30 θους ἑτέρου σημεῖον εἶναι, διέθεον τὰ πρόσωπα τυπτό- 
µενοι xai βοῶντες ἄτην ἅμα καὶ συαφορὰν μεγάλην τῇ 
Ἀσία τὴν ἡμέραν ἐχείνην τετοχέναι. (9) Φιλίππῳ δὲ 
ἄρτι Ποτίδαιαν ἠρηχότι τρεῖς ἦχον ἀγγελίαι κατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον’ ἡ μὲν Ἰλλυριοὺς ἠττᾶσθαι μάχη µεγάλη 

35 διὰ Παρμενίωνος, ἡ δὲ Ὀλυμπίασιν ἵππῳ χέλητι νενι- 
κηχέναι, τρίτη δὲ περὶ τῆς Ἀλεξάνδρου γενέσεως. Ἐφ 
οἷς ἡδόμενονᾳ ὡς εἰχὸς, ἔτι μᾶλλον οἱ μάντεις ἐπῆραν 
ἀποφαινόμενοι τὸν παῖδα τρισὶ νίχαις συγγεγεννηµένον 
ἀνίχητον ἔσεσθαι, 

40 . ]V. Τὴν μὲν οὖν ἰδέαν τοῦ σώματος οἱ Λυσίππειοι 


μάλιστα τῶν ἀνδριάντων ἐμφαίνουσιν, ὑφ' οὗ µόνου καὶ b 


αὐτὸς ἠξίου πλάττεσθαι. Καὶ γὰρ ἃ μάλιστα πολλοὶ 
τῶν διαδόχων ὕστερον xal τῶν φίλων ἀπεμιμῶντο, τήν 
τε ἀνάχλισιν τοῦ αὐχγένος sic εὐώνυμον ἠἡσυχη κεχλιµέ- 
4& νου xal τὴν ὑγρότητα τῶν ὀμμάτων διατετήρηχεν ἀχρι- 
Co 6 τεχνίτης. Ἀπελλῆς δὲ γράφων τὸν χεραυνοφόρον 
οὐχ ἐμιμήσατο τὴν χρόαν, ἀλλὰ φχιότερον xai πεπι- 
νωµένον ἐποίησεν. ν δὲ λευχὸς, ὥς φασιν' ἡ δὲ 
λευχότης ἐπεφοίνισσεν αὐτοῦ περὶ τὸ στῆθος μάλιστα 
bo xal τὸ πρόσωπον. (3) "Ost δὲ τοῦ χρωτὸς ἤδιστον 
ἀπέπνει xal τὸ στόμα χατεῖγεν εὐωδία xal τὴν σάρχα 
πᾶσαν, ὥστε πληροῦσθαι τοὺς χιτωνίσκους, ἀνέγνω- 
μεν ἐν ὑπομνήμασιν Ἀριστοξενείοι. — Alría δὲ ἴσως 
ᾗ τοῦ σώματος χρᾶσις πολύθερμος οὖσα xai πυρώδης’ 


exitio aliam quandam calamitatem portendi rati , discurre- 
bant facies suas percutientes atque vociferantes, magnam 
illo die perniciem infortuniumque Asis natum esse. (4) 
Ad Philippum vero quum primum Potidzam cepisset, tres 
simul allati sunt nuntii, quorum primus 1llyrios magma 
pugna a Parmenione superatos , secundus Olympiacis ludis 
ipsum equo celete vicise, tertius natum Alexandrum in- 
dicabat. Letum, uti par fuit, vates magis eliam exa- 
tarunt, filium cujus natalis in tres victorias incidisse , 
invictum fore pronuntiantes. 

IV. Corporis figuram statum Lysippi, a quo eliam sole 
fingi voluit, potissimum exprimunt. Multi enim admodem 
postea successorum et amicorum imitati sunt Alexandrum 
cervicis levi in sinistram partem inflexione, oculorumque 
mollitie, quse artifex accurate effünxit. Apelles autem quum 
fulminigerum pingeret,, colorem ejus non est imitatus, sel - 
squalidum et subfuscum fecit. Etenim album fuisse ferunl, 
ruboremque in pectore prosertim et facie albedini admix- 
tum habuisse. (2) Suaviseimum odorem ab ore et univers 
ejns carne exhalasse, ita ot et tunicse fragrantia replet 


ο inde sint, in Aristexeni legimus commentariis. Causa for- 


tassis fuit calidum et igneum corperis temperamealum 
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$j γὰρ εὐωδία γίνεται πέψει τῶν ὑγρῶν ὑπὸ θερµότητος, 
ὡς οἵεται Θεόφραστος. "Όθεν ol ξηροὶ xal διάπυροι 
τόποι τῆς οἰχουμένης τὰ πλεῖστα xai κάλλιστα τῶν 
ἀρωμάτων φέρουσιν’ ἐξαιρεῖ γὰρ ὁ ἥλιος τὸ ὑγρὸν ὧσ» 
5 περ ὕλην σηπεδόνος ἐπιπολάζον τοῖς σώμασιν. Ἁλέ- 
ξανδρον δὲ fj θερµότης τοῦ σώματος, ὡς ἔοιχε, xal 
ποτιχὸν xal θυμοειδῆ παρεῖχεν. (9) " Ezt δὲ ὄντος αὖ- 
τοῦ παιδὸς | τε σωφροσύνη διεφαίνετο τῷ πρὸς τἆλλα 
ῥαγξαῖον ὄντα xal φερόμενον σφοδρῶς ἐν ταῖς ἡδοναῖς 
10 ταῖς περὶ τὸ σῶμα δυσκίνητον εἶναι καὶ μετὰ πολλΏς 
πραότητος ἅπτεσθαι τῶν τοιούτων , f| τεφιλοτιµία παρ 
ἁλιχίαν ἐμθριθὲς εἶχε τὸ φρόνηµα καὶ µεγαλόψυχον. 
Οὗὔτε γὰρ ἀπὸ παντὸς οὔτε πᾶσαν ἠγάπκ δόξαν, ὡς 
εΡίλιππος λόγου τε δεινότητι σοφιστιχκῶς χαλλωπιζόμε- 
16 voc xat τὰς dv Ὀλυμπίᾳ vixac τῶν ἁρῤμάτων ἐγχαράτ- 
των τοῖς νοµίσμασιν , ἀλλὰ xal τῶν περὶ αὐτὸν ἆπο- 
πειρωμένων, εἰ βούλοιτ) ἂν ᾿ΟὈλυμπίασιν ἀγωνίσασθαι 


στάδιον, ἦν γὰρ ποδώχης, « Εἴ γε, ἔφη, βασιλεῖς 


ἔμελλον ἕξειν ἀνταγωνιστάς,» (4) Φαίνεται δὲ xot 

30 καθόλου πρὸς τὸ τῶν ἀθλητῶν γένος ἀλλοτρίως ἔχων' 
πλείστους Υέ τοι θεὶς ἀγῶνας o0 µόνον τραγφδῶν xoi 
αὐλητῶν καὶ χιθαρῳδῶν, ἀλλὰ xal ῥαψῳδῶν, θήρας δὲ 
παντοδαπῆς xai ῥαθδομαχίας, οὔτε πυγμῆς οὔτε παγ- 
χρατίου µετά τινος σπουδῆς ἔθηκεν ἆθλον. 

25 — V. Τοὺς δὲ παρὰ τοῦ [Περσῶν βασιλέως πρέσθεις 
ἥχοντας, ἀποδημοῦντος Φιλίππου, ξενίζων xal γενόμενος 
συνήθης οὕτως ἐκειρώσατο τῇ φιλοφροσύνγ xal τῷ µη- 
δὲν ἐρώτημα παιδιχὸν ἐρωτῆσαι μηδὲ μικρὸν, ἀλλ 
ὁδῶν τε µήχη xal πορείας τῖς ἄνω τρόπον ἐκπυνθάνε- 

30 σθαι xal περὶ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως , ὁποῖος εἴη πρὸς τοὺς 
πολεµίους, xal τίς f; Περσῶν ἀλκὴ xat δύναμις, ὥστε 
θαυμάζειν ἐχείνους xal τὴν λεγομένην Φιλίππου δει- 
νότητα μηδὲν ἡγεῖσθαι πρὸς τὴν τοῦ παιδὸς ὁρμὴν xat 
μεγαλοπραμοσύνην. (1) Ὁσάχις γοῦν ἀπαγγελθείη 

15 Φίλιππος ἡ πόλιν ἔνδοξον ἠρηκὼς ἡ µάχην τινὰ περι- 
ῥόητον νενικγκὼς, οὗ πάνυ φαιδρὸς ἦν ἀχούων, ἀλλὰ 
πρὸς τοὺς ἡλιχιώτας ἔλεγεν, « Ὦ παῖδες, πάντα προ- 
λήψεται ὃ πατήρ, ἐμοὶ δὲ οὐδὲν ἀπολείψει µεθ᾽ ὑμῶν 
ἔργον ἀποδείξασθαι µέγα καὶ λαμπρόν.» Οὐ γὰρ 

667f5ovly ζηλῶν οὐδὲ πλοῦτον, ἀλλ᾽ ἀρετὴν xal δόξαν 
ἐνόμιζεν, ὅσῳ πλείονα λήψεται παρὰ τοῦ πατρὸς, ἑλάτ- 
τονα χατορθώσειν δι ἑαυτοῦ. Διὸ τοῖς πράγµασιν 
αὐξομένοις καταναλίσχεσθχι τὰς πράξεις εἰς ἐχεῖνον 
ἡγούμενος ἐθούλετο μὴ χρήματα μηδὲ τρυφὰς xal 
ε5 ἀπολαύσεις, ἀλλ’ ἀγῶνας xat πολέμους xat φιλοτιµίας 
ἔχουσαν ἀρχὴν παραλαθεῖν. (5) [Πολλοὶ μὲν οὖν περὶ 
«τὸν ἐπιμέλειαν, ὡς εἰχὸς, ἦσαν αὐτοῦ τροφεῖς xal 
παιδαγωγοὶ xal διδάσκαλοι λεγόμενοι, πᾶσι Ó έφει- 
στήκει Λεωνίδας, dvi τό τε ἦθος αὐστηρὸς καὶ συγ- 

50 γσνὴς Ὀλυμπιάδος: αὐτὸς μὲν οὐ φεύγων τὸ τῆς παι- 
δαγωγίας ὄνομα χαλὸὺν ἔργον ἐχούσης xal λαμπρὸν, 
ὑπὸ δὲ τῶν ἄλλων διὰ τὸ ἀξίωμα xal τὴν οἰχειότητα 
τροφεὺς Ἀλεξάνδρου xai χαθηγητὴς καλούμενος Ὁ 
δὲ τὸ σχημα τοῦ παιδαγωγοῦ καὶ τὴν προσηγορίαν 


795 
Bonus enim odor, si Theophrasto credimus , exsistit, quum 
humores a calore coquuntur. (aque siccte et torridre or- 
bis terrarum partes plurima et optima gignunt aromata, 
quod sol humorem , qui in summis corporibus veluti mate- 
ria putredinis innatat, exhaurit. Et consentaneum est 
Alexandrum ob calotem corporis bibacem iracundumque 
fuisse. (3) Quum puer etiamnum «esset, modestia in eo 
eluxit, quod quum ad alias res magno impetu ferretur, ad 

d corporis voluptates neque facile alliciebatur, et modice ad- 
modum iis utebatur. In cupiditate honorum gravitas ei 
prseter eetatem et magnanimitas aderat. Non enim qnos- 
vis, neque & quibusvis, honores gratos habebat; secus 
quam Philippus , qui rhetoris in morem arte dicendi se 
ostentabat , Olympicas curruum victorias nomismati in- 
sculpebat : quin et familiaribus quarentibus, velletne 
Olympiz in sfadio decurrere / erat enim pedibus velox ) , 
Si quidem , respondit , reges sint mecum decertaturi. (4) 
Videturque omnino animum ab athletico genere alienum 

e habuisse, Quum enim plurima certamina non tragxedo- 
rum modo, tibicinum citharedorumque edidisset, sed 
rbapsodorum etiam, tum venationes, et fustuarias pugnas , 
nunquam serio preemium pugilibus e£ pancratio proposuit. 

V. Persarum regis legatos, qui Philippo absente vcne- 
rant, hospitio accepit, consuetudinemque cum iis iniit , 
jn qua familiaritate, nihilque ex ipsis puerile aut parvum, 

f scd de itinerum spatiis , et commeatus in superiorem Asiam 
modo ac ratione, ac de rege , qualem se is adversus bostes 
preberet, quod robur , quze potentia Persarum esset per- 
contando, ita in admirationem sui pertraxit, ut nobilem istam 
Philippi vehementiam pre alacritate e£ magnarum rcrum 
cupiditate ejus pueri nihi] ducerent. (2) Quoties captam a 
Philippo urbem aliquam, aut insigni prelio partam victo- 
ríam renuntiabatur, non adinodum hilari vultu Alexander 
audiebat et zequalibus suis dicebat , Omnia, o pueri, pater 
meus preripiet, neque ullam rem magnam miíihi vobiscum 

3 gerendam relinquet. Non enim voluptatem , non divitias, 
sed virtutem et gloriam magni faciens , quanto plura a patre 
accepisset , tanto pauciora síbi agenda relinqui existimabat. 
Itaque crescentibüs opibus materiam sibi preeclarorum [8- 
cinorum absumi judicans , regnum a patre, non pecunia, 
luxu et voluptatibus, sed certaminibus, bellis οἱ gloria 
contentionibus locuples tradi sibi cupiebat. (3) Multis , εί 
facile apparet , cura ipsius commissa fuit altoribus, pseda- 
gogis, magistris; omnibus his praeerat Leonidas, vir severis 

b moribus et Olympiadis propinquus; atque is nomen pa:da- 

gogi, cujus sane honestum erat splendidumque inunus, non 

detrectans , dignitatis cognationisque causa a reliquis nutri- 
c'us appellabatur et educator Alexandri. Nomen et perso- 


* 
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ὑποποιούμενος ἦν Λυσίμαχος τῷ γένει Ἀχαρνὰν , ἄλλο 
μὲν οὐδὲν ἔχων ἀστεῖον, ὅτι δ᾽ ἑαυτὸν μὲν ὠνόμαζε 
Φοίνικα, τὸν δὲ Αλέζανδρον Ἁχιλλέα, Πγλέα δὲ τὸν 


[4 1 , . . , 
Φίλιππον, ἠγαπᾶτο xal δευτέραν εἶχε γώραν. 


6 VL" Ἐπεὶ δὲ, Φιλονείχου τοῦ Θεσσαλοῦ τὸν Bov- 


χεφάλαν ἀγαγόντος ὤνιον τῷ Φιλίππῳ τρισχαίδεχα τα- 
λάντων, χατέβθησαν slg τὸ πεδίον δοχιμάσοντες τὸν 
ἵππον, ἐδόχει τε χαλεπὸς εἶναι καὶ χομιδῇ δύσχρηστος 


οὖτε ἀναθάτην προαιέµενος οὔτε φωνὴν ὑπομένων τινὸς c 


10 τῶν περὶ τὸν Φίλιππον, ἀλλ᾽ ἁπάντων χατεζανιστά- 
µενος, δυσχεραίνοντος δὲ τοῦ Φιλίππου xal χελεύον- 
τος ἀπάγειν ὡς παντάπασιν ἄγριον xal ἀχύλαστον, 
παρὼν Ἀλίξανδρος εἶπεν, « Οἷον ἵππον ἀπολλύουσι δι’ 
ἀπειρίαν xal µαλαχίαν χρήσασθαι μή δυνάµενοι, » 

I5 τὸ μὲν οὖν πρῶτον 6 Φίλιππος ἐσιώπησε΄ πολλάχις δὲ 
αὐτοῦ παραφθεγγοµένου xai περιπαθοῦντος, « Ἐπιτι- 
μᾶς ab, ἔφη, πρεσθυτέροις ὥς τι πλέον αὐτὸς εἶδὼς 
3| μᾶλλον ἵππῳ χρήσασθαι δυνάµενος; » « Τούτῳ γοῦν, 


ἔφη, χρησαίµην ἂν ἕτέρου βέλτιο. » « Ἂν δὲ μὴ d 


90 χρήση, τίνα δίκην τῆς προπετείας ὑφίξεις»» «᾿Εγὼ 
và AC, εἶπεν, ἀποτίσω τοῦ ἵππου τὴν τιμήν.» (3) 
Γενομένου δὲ γέλωτος, sita ὁρισμοῦ πρὸς ἀλλήλους 
el; τὸ ἀργύριον, εὐθὺς προσδραμὼν τῷ ἵππῳ καὶ πα- 
ραλαθὼν τὴν ἡνίαν ἐπέστρεψε πρὸς τὸν ἥλιον, ὡς lot 

35 χεν, ἐννοήσας ὅτι τὴν σχιὰν προσπίπτουσαν xal σα- 
λευομένην ὁρῶν πρὸ αὐτοῦ διαταράττοιτο. Μιχρὰ δὲ 
οὕτω παραχαλπάσας xal χαταφήσας, ὡς ἑώρα πλη- 
ῥούμενον θυμοῦ xal πνἐύµατος, ἀποῤῥίψας ἡσυχῆ τὴν 
χλαμύδα xal µετεωρίσας αὑτὸν ἀσφαλῶς περιέθη. Καὶ 


30 μιχρὰ μὲν περιλαθὼν ταῖς ἡνίαις τὸν χαλινὸν ἄνευ e 


πληγῆς xal σπαραγμοῦ προσανέστειλεν ὡς δὲ ἑώρα 
τὸν ἵππον ἀφεικότα τὴν ἀπειλὴν, ὀργῶντα δὲ πρὸς τὸν 
ὀρόµον , ἐφεὶς ἐδίωχεν ἤδη φωνῇ θρασντέρα xal ποδὸς 
κρούσει χρώµενος. Τῶν δὲ περὶ τὸν Φίλιππον ἦν ἀγω- 
$56 vía χαὶ σιγἡ τὸ πρῶτον ὡς δὲ χάµψας ἐπέστρεψεν 
ὀρθῶς σοθαρὸς xal γεγηθὼς, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἡλά- 
λαξαν, 6 δὲ πατὴρ xal δαχρῦσαί τι λέγεται πρὸς τὴν 
pp xai χαταθάντος αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν φιλήσας, 
mat , φάναι͵ ζήτει σεαυτῷ βασιλείαν ἴσην, Ma- 

40 χεδονία γάρ σε 00 χωρεῖ. » 


ΑΛΕΞΛΝΔΡΟΣ. 


nam predagogi Lysimachus sustinebat , Acarnan genere, coi 
n'bil erat urbanitatis, nisi quod sibi Phoenicis, Alexandry 
Achillis, Philippo Pelei nomen accommodans probabatur et 
alterum locum obtinebat. 

V1. Quum Philonicus Thessalus Bucephalum tredecim ta- 
lentis venalem adduxisset ad Philippum, isquc equus in cam- 
pum explorandi causa deductus , ab omnibus pro effero οἱ 
tractatu difficili judicaretur, quod nec sessorem admilterd 
nec vocem ullius eorum qui cum Philippo erant, sed contra 
omnes insurgeret , indigne ferens Philippus, ut nimis fero- 
cem indomitumque, abduci jussit. Alexander, ut forte ade 
rat, Qualem , inquit , equum isti perdunt! quum eum pre 
mollitie et imperitia tractare non possint. Philippus quumii- 
tio dissimulasset, ssepe idem repetenti et indignanti, Toss, 
ait, senioribus obloqueris , quasi rectius aliquid iis noveris, 
aut equum melius tractare possis? Equidem, respondit 
Alexander, rectius eo quam quisquam alios utar. Sin vero, 
inquit pater, quas tuse temeritatis poenas persolves? Alezaa- 
der, Pretium, inquit, profecto equi pendam. (2) Risu ad 
hec coorto, et mox inter eos de solvenda pecunia (acta spon- 
sione, statim ad equum accurrit , freenoque correptum ad- 
versus solem obvertit; nimirum animadvertens equum um- 
bree quee agitata et tremens ei appropinquaret, contpecia 
perturbari. Deinde quum paululum palpesset manuque le- 
niter ducta demulsisset, ut animo spirituque repletum 
vidit, sensim abjecta chlamyde sese in eum extulit , tutoque 
consedit , leviterque habena froenum adducens absque ver- 
beribus atque ulla equi laceratione compescuit ; ut minas 
posuisse eum et jam cursus cupiditate zestuare sensit, 
laxata habena cursum urgebat atque jam asperiorem 
vocem et pedum pulsum adhibuit. — Quum qui aderant 
cum Philippo primo anxii tacitique spectassent, postquam 
exsultans gaudio, rite retro acto equo, rediit, omnium 
acclamatione sublata, Philippus pree letitia etiain illacri- 
masse commesnoratur, caputque filii, quum ah equo de- 
scendissct, osculatus dixisse : O nate, regnum tibi pat 
quiore, Macedonia enim te non capit. 


VII. Καθορῶν δὲ τὴν φύσιν αὐτοῦ δυσκίνητον μὲν f VII. Porro autem cernens ingeninm Alexandri tale ese, 


οὖσαν ἐρίσαντος μὴ βιασθῆναι, ῥᾳδίως δὲ ἀγομένην 
ὑπὸ λόγου πρὸς τὸ δέον , αὗτός τε πείθειν ἐπειρᾶτο μᾶλ- 
λον 3| προστάττειν xai τοῖς περὶ μουσιχὴν xal τὰ ἐγ- 
45 χύχλια παιδευταῖς οὗ πάνυ τι πιστεύων τὴν ἐπιστασίαν 
αὐτοῦ καὶ χατάρτισιν, ὡς µείζονος οὖσαν πραγµατείας 


xai χατὰ τὸν Σοφοχλέα 


Ἰ]ολλῶν χαλινῶν Ép'tov οἰάχων θ) ἅμα, 


quod cogentibus reluctaretus, facile autem sermone ad οἵ- 
ficium faciendum pertraleretur, ipse etiam suadere potius 
quam mandare ei instituit, musicesque et vulgarium ar. 
tium doctoribus haud satis institutionem et perfectionem 
ejus credens, quam rem majoris negotii futuram arbitra 
retur, (ut est apud Sophoclem ) 


Quod frzna multa multaque gubernacula 
desideraret, 


Ο08μετεπέμγατο τῶν φιλοσόφων τὸν ἑνδοξότατον xal Xo- 8 nobilissimum doctissimumque philosophorum Aristotelem 


bo Γιώτατον Ἀριστοτέλην χαλὰ xal πρέποντα διδασκάλια 
τελέσας αὐτῷ. (3) Τὴν γὰρ Σταγειριτῶν πόλιν, ἐξ 
ὃς 7v Ἀριστοτέλης, ἀνάστατον ὑπ' αὐτοῦ γεγενημένην 
ευνῴχισε πάλιν xat τοὺς διαφυγόντας 7| δουλεύοντας τῶν 


ad id vocavit, eique Ργαηία doctrinze praeclara et diga 
dedit. (2) Stagira enim, patriam ejus, ante a se dirulam, 
inetauravit, et cives qui vel diffugissent vel servirenl, ve 
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πολιτῶν ἀἁποκατέστησε. Σχολὴν μὲν οὖν αὐτοῖς xal 
διατριθὴν τὸ περὶ Μίεζαν Νυμφαῖον ἀπέδειξεν, ὅπου 
µέχρι νῦν Ἀριστοτέλους ἕδρας τε λιθίνας xal ὑποσχίους 
περιπάτους δειχνύουσιν. (9) Ἔοιχε δὲ Αλέξανδρος οὐ 
6 µόνον τὸν ἠθυὸν xat πολιτικὸν παραλαθεῖν λόγον, ἀλλὰ 
xal τῶν ἀποῤῥήτων xai βαθυτέρων διδασκαλιῶν , ἃς οἱ 
ἄνδρες ἰδίως ἀχροαματικὰς xal ἐποπτικὰς προσαγο- 
ῥεύοντες οὐκ ἐξέφερον εἷς πολλοὺςι μετασχεῖν. (9) 
Ἠδη γὰρ elc Ἀσίαν διαθεθηκὼς xal πυθόµενος λόγους 
10 τινὰς ἐν βιθλίοις περὶ τούτων ὑπ Ἀριστοτέλους ἐχδε- 
δόσθαι, γράφει πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ φιλοσοφίας παῤῥησια- 
᾿ζόμενος ἐπιστολὴν, ἃς ἀντίγραφόν ἐστιν’ « Ἀλέξανδρος 
Ἀριστοτέλει eU. πράττει. Οὐκ ὀρθῶς ἐποίησας ἐχδοὺς 
τοὺς ἀχροαματικοὺς τῶν λόγων. — T(vt γὰρ ἔτι διοίσο- 

I5 µεν ἡμεῖς τῶν ἄλλων , el, καθ᾽ οὓς ἐπαιδεύθημεν λόγους, 
οὗτοι πάντων ἔσονται κοινοί; Εγὼ δὲ βουλοίµην ἂν 
ταῖς περὶ τὰ ἄριστα ἐμπειρίαις 3) ταῖς δυνάµεσι δια-- 
φέρειν. "Eófwco. » (6) Ταύτην μὲν οὖν τὴν φιλοτι- 
µίαν αὐτοῦ παραμυθούµενος Ἀριστοτέλης ἀπολογεῖται 

30 περὶ τῶν λόγων ἐχείνων ὡς xol ἐχδεδομένων xal μὴ 
ἐκδεδομένων. Ἀληθῶς γὰρ ἡ μετὰ τὰ φυσικὰ πρα- 
γµατεία πρὸς διδασχαλίαν xai µάθησιν οὐδὲν ἔχουσα 
χρήσιµον ὑπόδειγμα τοῖς πεπαιδευµένοις ἀπ᾿ ἀρχῆς γέ- 
γβαπται. 

325 — VIII. Δοκεῖ δέ pot xal τὸ φιλιατρεῖν Ἀλεξάνδρῳ 
προστρίψασθαι μᾶλλον ἑτέρων Ἀριστοτέλης. Οὐ γὰρ 
µόνον τὴν θεωρίαν ἠγάπησεν, ἀλλὰ xal νοσοῦσιν ἐθοήθει 
τοῖς φίλοις xal συνέταττε θεραπείας τινὰς xat διαίτας, 
ὥς ἐκ τῶν ἐπιστολῶν λαθεῖν ἔδτιν — (5) "Hy δὲ καὶ 

30 φύσει φιλόλογος καὶ φιλαναγνώστης. Καὶ τὴν μὲν 
Ἰλιάδα τῆς πολεμικῆς ἀρετῆς ἐφόδιον xal νοµίζων xai 
ὀνομάζων ἔλαθε μὲν Ἀριστοτέλους διορθώσαντος, fjv ἐχ 
τοῦ νάρθηχος χαλοῦσιν, εἶχε δὲ del μετὰ τοῦ ἐγχειριδίου 
χειµένην ὑπὸ τὸ προσχεφάλαιον, ὡς ᾿Ονησίχριτος ἱστό- 

35 pnxt. Τῶν δὲ ἄλλων βιθλίων οὐκ εὐπορῶν dv τοῖς 
ἄνω τόποις Άρπαλον ἐχέλευσε πέµψαι κἀχεῖνος 
ἔπεμψεν αὐτῷ τάς τε Φιλίστου βίθλους xal τῶν Eüpi- 
πίδου xal Σοφοχλέοὺς xai Αἰσχύλου τραγῳδιῶν συχνὰς 
xal Τελέστου καὶ Φιλοξένου διθυράµθους. (3) Api- 

40 στοτέλην δὲ θαυµάζων ἐν ἀρχῇ καὶ ἀγαπῶν o0; ἧττον, 
ὥς αὐτὸς ἔλεγε, τοῦ πατρὸς, ὡς δι ἐχεῖνον μὲν ζῶν, 
διὰ τοῦτον δὲ χαλῶς ζῶν, ὕστερον ὑποπτότερον ἔσχεν, οὐχ 
ὥστε ποιῆσαί τι χαχὸν, ἀλλ᾽ αἱ φιλοφροσύναι τὸ σφοδρὸν 
ἐχεῖνο xal στερχτικὸν οὐκ ἔχουσαι πρὸς αὐτὸν ἀλλοτρι 

45 τητος ἐγένοντο τεχήριον. Ὅ μέντοι πρὸς φιλοσοφίαν 
ἐμπεφυχὼς xal συντεθραμµένος ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτῷ ζῆλος 
καὶ πόθος οὐκ ἐξεῤῥύη τῆς ψυχῆς, ὡς ἡ περὶ Ἀνάξαρχόν 
τε τιμὴ xal τὰ πεµφθέντα Ξενοχράτει πεντήχοντα τά- 
λαντα xal Δάνδαμις xal Καλανὸς οὕτω σπουδασθέντες 

&o μαρτυροῦσι. 

ΙΧ. Φιλίππου δὲ στρατεύοντος ἐπὶ Βυζαντίους ἦν 
μὲν ἐχχαιδεχέτης Ἀλέξανδρος, ἀπολειφθεὶς δὲ κύριος dv 
Μακεδονία τῶν πραγμάτων xal τῆς σρραγῖδος, Μαΐδων 
τε τοὺς ἀφεστῶτας χατεστρέψατο xal πόλιν ἑλὼν αὐτῶν 


stituit. Scholam ejus destinavit Νγπηρίμθυπι apod Miezam, 
ubi hodieque sedilia Aristotelis saxea et ambulationes 
opacz demonstrantur. (3) Videtur autem Alexander non 
moralem tantum et civilem rationem didicisse, sed et oc- 
cultas istas et altiores disciplinas, quas philosophi acroama- 

b ticas et epopticas nominantes nequaquam evulgabant, atti- 
gisse. (4) Jam enim in Asiam profectus quum audivisset 
libros de iis rebus ab Aristotele editos, libere eum philoso- 
phix nomine objurgavit , epistola missa, cujus exemplum 
hoc est : Alexandcr Aristoteli S. « Quod acroamaticas edi- 
disti disputationes, non recte abs te factum est. Qua 
enim adhuc nos re preestabiinus alios, si ea qua nos eru- 
diti sumus philosophia omnibus nunc erit communis ? Ego 
sane mallem optimarum rerum peritia quam potentia 
excellere, Vale.» (5) Hanc ejus ambitionem ut leniret 

C Aristoteles, excusat se de iis disputationibus, ita editas, uti 
non edite si essent, indicans. Etenim revera philosophiae 
prim: tractatio ita primum est descripta, ut nihil: ad 
disciplinam conducere, ac tantum exempli loco eruditis 
proposita ab initio videatur. 

ΥΗΙ. Jam quod medice rei studiosus Alexander fuit, 
ejus rei auctorem pree ceteris habuisse videtur Aristotelem. 
Non enim contemplationibus modo delectatus est, sed et 
amicis :egrotantibus medicinam fecit , curandique et victus 

d quasdam rationes preescripsit, ut ex epistolis ejus colligi- 
tur. (2) Literarum et lectionis natura studiosus, Iliadem 
Homeri, quam rei militaris viaticum et putabat et nomt- 
nabat, ab Aristotele correctam accepit, cui a narthecio 
cognomen factum est, semperque eam, ut Onesiciitus 
tradit, una cum pugione sub pulvino habuit. ]n superiore 
Asia degens, quum reliquos libros desideraret, mitti sibi ab 
Harpalo jussit; isque ei misit Philisti libros, complures 
Euripidis, Sophoclis et 4schyli trageedias et Philoxeni di- 
thyrambos. (3) Aristotelem vero quum initio admiratus 
fuisset et haud minus quam patrem suum dilexisset (quin 
et hoc dicehat, se-a patre vitam, ab hoc ut bene viveret 

e accepisse), posterioribus temporibus suspectum babuit ; qua 
abalienatio etsi non eo usque processit, uti durius aliquid 
de ipso propterea statueret, consuetudine tamen minus 
quam ante amica et remissione amoris patuit. Interim 
innatum erga philosophiam et una enutritum studium ex 
animo nequaquam effluxit; id quod honor Anaxarcho ha- 
bitus, quinquaginta Xenocrati missa talenta, inque Dan- 
damin et Calanum officia demonstraverunt. 

ΙΧ. Quum Philippus adversum Byzantinos oxpeditionem 
fecisset, Alexander annum tum agens decimum sextum, 


f rerum Macedonicarum sigillique curator relictus, Maedos, 
qui defecerant , subegit, urbemque eorum captam, barbaris 
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τοὺς μὲν βαρθάρους ἐξήλασε, συμµίχτους δὲ χατοικίσας 
Αλεξανδρόπολιν προσηγόρευσεν. (3) Ev δὲ Χαιρωνείᾳ 
τῆς πρὸς τοὺς Ἕλληνας µάχ(ης παρὼν µετέσχε xal λέ- 
γεται πρῶτος ἐνσεῖσαι τῷ ἱερῷ λόχγῳ τῶν Θηθαίων. 
& "Ext δὲ xal χαθ᾽ ἡμᾶς ἐδείχνυτο παλαιὰ παρὰ τὸν Κη- 


ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 


ejectis, convenis habitandam tradidit et Alexandropolin κο. 
minavit. (4) Ρυρης contra Graecos Chzeronensi interfuit, 
primusque perhibetur in sacram Thebanorum cobortem 
impetum fecisse; atque etiamnum antiqua quercus apod 


θ09γισὸν Ἀλεξάνδρου καλουµένη SpUc, πρὸς fjv τότε a Cephisum ostenditur, quae Alexandri dicitur, quod ibi tum 


κατεσχήνωσε, xal τὸ πολυάνδριον οὗ πόῤῥω τῶν Μα- 
χελόνων ἐἑστίν. (9) Ἐκ μὲν οὖν τούτων, ὡς εἰκὸς, Φί- 
λιππος ὑπερηγάπα τὸν υἱὸν, ὥστε xal χαίρειν τῶν 
t0 Μακεδόνων Ἀλέξανδρον μὲν βασιλέα, Φίλιππον δὲ 
στρατηγὸν καλούντων. (4) Αἱ δὲ περὶ τὴν οἰχίαν τὸ- 
paa διὰ τοὺς γάµους xal τοὺς ἔρωτας αὐτοῦ, τρόπον 
τινὰ τῆς βασιλείας τῇ Υγυναιχκωνίτιδι συννοσούσης, 
πολλὰς αἰτίας xai µεγάλας διαφορὰς παρεῖ(ον, ἃς ἡ τῆς 
(5 Ὀλυμπιάδος χαλεπότης, δυσζήλου xal βαρυθύµου 
γυναικὸς, ἔτι µείζονας ἐποίει πἀροξυνούσής τὸν Ἁλέ- 
ξανδρον. (6) Ἐκφανεστάτην δ' "Άτταλος παρέσχεν 
ἐν τοῖς Κλεοπάτρας γάµοις, ἣν ὃ Φίλιππος ἠγάγετο 
παρθένον ἐρασθεὶς παρ᾽ ἡλιχίαν τῆς χόρης. — ioc γὰρ 
30 ὢν αὐτῆς 6 Ἄτταλος dv τῷ πότῳ µεθύων παρεχάλει 
τοὺς Μαχεδόνας αἰτεῖσθαι παρὰ θεῶν γνήσιον ix Φι- 
λίππου xai Κλεοπάτρας γενέσθαι διάδοχον τῆς βασι- 
λείας. ᾿Ἐπὶ τούτῳ παροξυνθεὶς 6 Ἀλέξανδρος xal 
εἰπὼν, « Ἡμεῖς δέ σοι, xaxd) χεφαλ}, νόθοι δοχοῦμεν; » 
9$ ἴθαλε σχύφὸν ἐπ᾽ αὐτόν. Ὁ δὲ Φίλιππος in! ἐχεῖνον 
ἐξανέστη σπασάµενος τὸ ξίφος, εὐτυχία δὲ ἑχατέρου 
διὰ τὸν θυμὸν καὶ τὸν οἶνον ἔπεσε σφαλείς. Ὁ ὃ) Ἁλέ- 
ἔανδρος ἐφυθρίζων, « Οὗτος µέντοι, εἶπεν, ἄνδρες, 
el; Ἀσίαν ἐξ Εὐρώπης παρεσχενάζετο διαθαίνειν, ὃς 
90 ἐπὶ χλίνην ἀπὸ χλίνης διαθαίνων ἀνατέτραπται. » 
Μετὰ ταύτην τὴν παροινίαν ἀναλαθὼν τὴν "O)ug- 
πιάδα xal καταστήσας εἰς Ἠπειρον, αὐτὸς ἐν Ἑλλυριοῖς 
διέτριθεν. (9) Ἐν τούτῳ δὲ Δημάρατος 6 Κορίνθιος, 
ξένος ὢν τῆς οἰχίας xal παῤῥησίας µετέχων, ἀφίκετο 
35 πρὸς Φίλιππον. Μετὰ δὲ τὰς πρώτας δεξιώσεις xol 
φιλοφροσύνας ἐπερωτῶντος τοῦ Φιλίππου, πῶς ἔχουσιν 
ὁμονοίας πρὸς ἀλλήλους ol Ἕλληνες, » Πάνυ γοῦν, 
ἔφη, σοὶ προσήχει, Φίλιππε, χήδεσθαι τῆς Ελλάδος, 
ὃς τὸν οἶχον τὸν σεαυτοῦ στάσεως τοσαύτης χαὶ xaxov 


49 ἐμπέπληχας.» Οὕτω δὴ συµφρονήσας 6 Φίλιππος 


e 


tetenderit, neque procul inde Macedonum sunt sepukn. 
(3) Propter hzc Philippus , uti par fuit, Alexandrum sum- 
mopere amabat, ut gauderet etiam hunc a Macedoaibos 
regem, se ducem appellari. (4) Sed domesticze ob noptas 
et amores Philippi turbz», quum regno eti&m nonnihil conta. 
gium gynsecei morbosi noceret , multas offensas graviaque 
dissidia excitarunt , quae ipea Olympias , iracunda οἱ pelicis 
impatientissima mulier, morositate sua majorem in modum 
auxit, Alexandrur irritando, (5) Manifestissimam jurgi 


p causam in nuptiis Cleopatrae, quam puellam intempesiivo 


amore captus duxerat Philippus , Attalus sponsz avunculus 
prebuit, in convivio per ebrietatem Macedones jubem 1 
diis poscere , ut legitimum ex Philippo et Cleopatra regni 
heredem nasci sinerent. Eo dicto commotus Alexander, 
Ergo, inquit, nos tibi spurii videmur, sceleste? simulque 
scyphum in eum conjecit. Philippus stricto gladio in 
Alexandrum tendens, bona utriusque fortuna pre ira el 
vino lapsue concidit. Et Alexander insultans ei : En, i- 
quit, viri, qui ex Europa in Asiam molitur expeditionem, 
8 lecto ad lectum transiturus corruit! Post hanc insoleatiam 
Olympiadem in Epirum traduxit, atque ipee in Illyrico 
versatus est. (6) Sub idem tempus Demaratus Corinthios 
patria exsul, Philippum, ad quem ei liber accessus palehal, 
invisit; quumque bic post primam salutationem quererel , 
quaenam esset Greecorum inter sese concordia : Nimirum, 
ait, Philippe, Graecim res te curare convenit, qui tsalo 
tuam domum diseidio totque malis impleveris! ]ta Phi- 


ἔπεμψε xol χατήγαγε πείσας διὰ ποῦ Δημαράτου τὸν d lippus recta rem via tandem reputans, Alexandro ut redire, 


Ἀλέξανδρον. 
Χ. Ἐπεὶ δὲ Πιξόδωρος ὁ Καρίας σατράπης ὑπο- 
δυόµενος δι) οἰχειότητος εἰς τὴν Φιλίππου συμμµαχίαν 
«s ἐθούλετο τὴν πρεσθυτάτην τῶν θυγατέρων Ἀῤῥιδαίῳ 
τῷ Φιλίππου γυναῖχα δοῦναι καὶ περὶ τούτων Ἆρι- 
ατόχριτον εἷς Μαχεδονίαν ἀπέστειλεν, αὖθις ἐγίνοντο 
κόγοι καὶ διαθολαὶ παρὰ τῶν φίλων xal τῆς μητρὸς 
πρὸς Ἀλέξανδρον, ὡς Ἀῤῥιδαϊον ἐπὶ τῇ βασιλεία Φι- 
60 λίππου γάμοις λαμπροῖς xal πράγµασι µεγάλοις elo- 
οιχειοῦντος. — "Yo' ὧν διαταραχθεὶς πέωπει Θεσσαλὸν 
tl; Καρίαν τὸν τῶν τραγῳδιῶν ὑποκριτὴν Πιξοδώρῳ 


διαλεξόμενον, ὡς χρὴ τὸν νόθον ἑάσαντα xat οὗ φρενήρη e 


µεθαρµόσασύαι τὸ x70; εἰς Ἀλέξανδρον. Καὶ Βιξο- 


. Demarati opera persuasit. 

X. Post ubi Pixodorus Carise satrapa affinitate societatea 
Philippi captans Aristocritum in Macedoniam misit, filie 
suce natu maximze noptias Arridszeo Philippi Gio offeress; 
iterum Alexander matris et amicorum sbtrectationibus, φεὶ 
Philippum Arridoo splendidi conjugii , magnarumque rerum 
prasidio regmum tacite parare dicebant, conturbalu, 
Thessalum histrionem in Cariam ad Pixodorum legat, qii 
eum, spurio et vecorde Arridreo omisso, Alexandrum £e 
nerum prafferre hortaretur, idque multo quam priora me- 


ALEXANDET. 


δώρῳ μὲν οὗ παρὰ μικρὸν ἤρεσχε ταῦτα τῶν προτέ- 
pov μᾶλλον. (2) .Ὁ δὲ Φίλιππος αἰσθόιενος µόνον 
ὄντα τὸν Ἀλέξανδρον, cl; τὸ δωµάτιον παραλαθὼν τῶν 
φίλων αὐτοῦ xat συνήθων ἕνα, Φιλώταν τὸν Παρμε- 
& νίωνος, ἐπετίμησεν ἰσγυρῶς xal πιχρῦς ἑλοιδόρησεν 
ὡς ἁγεννῆ καὶ τῶν ὑπαρχόντων περὶ αὐτὸν ἀγαθῶν dvd- 
ξιον, εἰ Καρὸς ἀνθρώπου xal βαρθάρῳ βασιλεῖ δουλεύ- 
οντος ἀγαπᾶ γαμθβρὸς γενέσθαι. Toy δὲ Θετταλὸν ἔγραψε 
Κορινθίοις ὅπως ἀναπέμψωσιν ἐν πέδαις δεδεµένον. 
10 [àv δὲ ἄλλων ἑταίρων Ἅρπαλον xal Νέαρχον, ἔτι 
ὃ’ Ἐριγύιον καὶ Πτολεμαῖον ἐκ Μακεδονίας µετέστησεν, 
οὓς ὕστερον Αλέξανδρος χαταγαγὼν ἐν ταῖς µεγίσταις 
ἔσχε τιμαῖς. (5) "Ene δὲ Παυσανίας Ἀττάλου γνώμη 
xxi Κλεοπάτρας ὑθρισθεὶς xal μὴ τυχὼν δίχης ἀνεῖλε 
15 Φίλιππον, τὸ μὲν πλεῖστον sl; Ολυμπιάδα τῆς αἰτίας 
περιῶλθεν, ὡς θυμουμένῳ τῷ νεχνίσχῳ' προσεγχελευ- 
σαωένην καὶ παροξύνασαν, ἔθιγε δέ τις xai Αλεξάνδρου 
070διαθολή. (4) Λέγεται γὰρ ἐντυχόντος αὐτῷ τοῦ 
—. Παυσανίου μετὰ τὴν ὕθριν ἐχείνην καὶ ἀποδυρομένου, 
20 προενέγκασθαι τὸ τῆς Μηδείας ἰαμθεῖον" 

'[óv δόντα xai γήµαντα xol γαμουμένην. 

Οὐ μὴν ἀλλὰ xoi τοὺς συναιτίους τῆς ἐπιθουλῆς dva- 

ζητήσας ἐχόλασε xal τὴν Κλεοπάτραν ἀποδημοῦντος 

αὐτοῦ τῆς Ὀλυμπιάδος ὠμῶς µεταχειρισαµένης ἦγα- 
1” νάχτησε. 

ΧΙ. Παρέλαδε μὲν οὖν ἔτη γεγονὼς εἶκοσι τὴν βα- 
σιλείαν φθόνους μεγάλους xal δειγὰ µίση xol κινδύνους 
πανταχόθεν ἔχουσαν. Οὗτε γὰρ τὰ βάρθαρα xai 
πρόσοιχα γένη τὴν δούλωσιν ἔφερε ποθοῦντα τὰς πα- 

30 τρίους βασιλείας, οὔτε τὴν Ἑλλάδα χρατήσας τοῖς 


ὅπλοις 6 Φίλιππος οἷον χαταζεῦξαι xai τιθασεῦσαι b 


/ρόνον ἔσχεν, ἀλλὰ µόνον μεταθαλὼν xai ταράξας τὰ 
πράγματα πολὺν σάλον ἔχοντα xal χίνησιν ὑπ᾿ ἀηθείας 
ἀπέλιπε. (9) Φοθουμένων δὲ τῶν Μακεδόνων τὸν 
36 χαερὸν xa τὰ μὲν Ἑλληνιχὰ πάντως ἀφεῖναι xal μὲ 
προσθιάζεσθαι τὸν Ἀλέξανδρον οἰομένων δεῖν, τοὺς δὲ 
ἀφισταμένους τῶν βαρθάρων ἀναχαλεῖσθαι πρᾶως xat 
θεραπεύειν τὰς ἀρχὰς τῶν νεωτερισμῶν, αὐτὸς dm 
ἐναντίων λογισιῶν ὥρμησε τόλμη xat μεγαλοφροσύνη 
40 κτᾶσθαι τὴν ἀσφάλειαν καὶ σωτηρίαν τοῖς πράγµασιν, 
ὡς, x&v ὃτιοῦν ὑφιέμενος 0307, τοῦ Φρονήµατος, ἐπιθη. 
σομένων ἁπάντων. — (3) T& μὲν οὖν βαρθαρικὰ χινή- 
µατα xol τοὺς ἐχεῖ πολέμους χατέπαυσεν ὀξέως ἐπι- 
δραμὼν στρατῷ µέγοι πρὸς τὸν Ἴστρον, ᾗ xai Σύρμον 
45 ἐνίχησε μάχη µεγάλῃ τὸν βασιλέα τῶν Γριθαλλῶν: 
Θηθαίους δὲ ἀφεστάναι πυθόμενος xal συμφρονεῖν αὖ- 
τοῖς Αθηναίους εὐθὺς ἦγε διὰ Πυλῶν τὴν δύναμιν, 
εἰπὼν ὅτι Δημοσθένει παῖδα μὲν αὐτὸν, ἕως ἦν ἐν Ἰλλυ 
ptot xat Τριθαλλοῖς, ἀποχαλοῦντι, µειράχιον δὲ περὶ 
&0 ΘΦετταλίαν vevóutvov, βούλεται πρὸς τοῖς Ἀθηναίων 
τείχεσιν ἀνλρ φανΏναι. (9) Προσμίξας δὲ ταῖς Θήδαις 
xai διδοὺς ἔτι τῶν πεπραγμένων µετάνοιαν ἐξήτει Φοί- 
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lius esse consilium Pixodoro visum est. (2) Philippus 
autem quum solum esse animadvertisset Alexandrum, in 
conclave, assumpto ejus familiari Philota Parmenionis filio, 
intrans graviter objurgavit et acerbe conviciatus est, de- 
generem eum, suisque indignum bonis appellans , qui Carem 
barbaroque regi servientem socerum sibi optaret. Corinthiis 
quoque scripsit ut Thessalum compedibus vinctum sibi 
mitterent ; dereliquis Alexandri sociis Harpalum, Nearchum, 


f Erigyium et Ptolemeum Macedonia expulit, quos postea 


Alexander reduxit honoribusque cumulavit. (3) Postea. 
quam Pausanias Attali et Cleopatrae suasu turpiter habitus 
et injuria sibi factae nullam ultionem consecutus Philippum 
interfecit, causa facinoris omnis fere Olymplíadi fuit impu- 
tata, qua iratum juvenem instigasset stimulosque addidis- 
set ; attigit famen et Alexandrum calumnia. (4) Quum enim 
Pausanias injuria affectus ad ipsum accessisse, suamue 
sortem deplorasset, Mede; versiculum ipse pronuntiasse 
dicitur, 
Dantemque, ducentemque una et sponsam neca. 

Verumtamen Alexander et conscios cceedis paternze conqui- 


sitos supplicio affecit et Olympiadi suecensuit, quod se 
absente Cleopatram inhumanius tractasset, 


ΧΙ. Annos natus viginti regnum occepit , magna invidic, 
gravibus odiis atque periculis undique obnoxium, Nam . 
neque barbaras et vicinoe gentes jugum ferebant, sed avita 
regna expetebant, et ad cicurandam, quam armis vicerat, 
Grxciam Philippo tempus non suppetierat, affectasque 
modo et conturbatas res Griecas , ob insolentiam mutationis 
fluctuantes adhuc et instabiles reliquerat. (2) Eapropter 
Macedonibus ob temporis ejus statum sollicitis et Alexandro 
suadentibus uti Graecas res plane omitteret, neque vim 
eis afferret, barbaros autem qui descivissent placide re- 
vocaret , novarumque rerum initiis mederetur; Alexander 
contrarias secutus est rationes statuitque audacia et ma- 
gnanimitate rebus suis salutem et securitatem parare, in- 
surrecturos contra se omnes existimans, si vel minunum 
de animi sui magnitudine diminuisse senliretur. (3) Et 


C barbaricos quidem motus atque illarum regfonum bella cir- 


cumducto raptim exercitu sfatim sedavit omniaque ad 
J]strum usque pacavit, uhi Syrmum quoque Triballorum 
regem magna pugna vicit; Thebanos defectionem moliri 
audiens et cum Atheniensibus conspirare, illico per Pylas 
exercitum duxit, Demostheni inquiens, a quo puer esset 
dictus, quam diu in Illyrico et Triballis heesisset, adolescens 
autem quumin Thessaliam venisset, vellese ad muros Athe- 
niensium virum ostendere. (4) Quum ad Thebas accessisset, 
penitentiz facti adhuc potestatem praebens, Phenicem et 


νικα xxi Προθύτην xai τοῖς µεταθαλλομένοις πρὺς () Protliytam dedi sibi jussit impunitatemque ad se transeun- 


'Tév δὲ Θηθαΐων ἀντεξαι. 


αὐτὸν ἄδειαν ἐκήρυττε. 


tibus edixit. Thebanis autem contra Philotam et Απάΐρα. 


800 ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 


τούντων μὲν παρ) αὐτοῦ Φιλώταν χαὶ Ἀντίπατρον, trum exposcentibus,, factoque prseconio Graecos invifanti- 


χηρυττόντων δὲ τοὺς τὴν Ἑλλάδα βουλομένους συνε- bus, ut qui Graeciam liberam vellent , se ipeis adj 
λευθεροῦν τάττεσθαι μετ) αὐτῶν, οὕτως ἔτρεψε τοὺς , ungerent, 


Μακεδόνας πρὸς πόλεμον. (ε) ᾿Ἠγωνίσθη μὲν οὖν Mademum Macedones ad bellum convertit. (5)Supra vires 
6 ὑπὲρ δύναμιν dgevij xol προθυµίᾳ τὰ παρὰ τῶν Θη- etiam virtute et alacritate certatum est a Thebanis, qui 
δαίων πολλαπλααίοις οὖσι τοῖς πολεµίοις ἀντιταχθέντων' — cum hoste , cujus copie multitudine aliquantum eos supera- 


inel δὲ xal τὴν Καδμείαν ἀφέντες o φρουροὶ τῶν Μα- bant, acie co isunt ; circumventi tandem M 
χεδὀνων ἐπέπιπτον αὐτοῖς ἐξόπισθεν, χυχλωθέντες οἱ 


πλεῖστοι κατὰ τὴν µάχην αὐτὴν ἔπεσον, fj δὲ πόλις ἥλω quí in praesidio Cadmize positi fuerant , 8 tergo irruentibus, 
10 xat διαρπασθεῖσα xatcaxdqn, τὸ μὲν ὅλον προσδοχήσαν- e Dlerique ipso in prelio ceciderunt. Urbs capta direpta so- 
τος αὐτοῦ τοὺς Ἓλληνας ἐκπλαγέντας πάθει τηλικούτῳ — loque est aequata, potissimum Alexandro sperante fore ut 
xxi πτήξαντας ἀτρεμήσειν, ἄλλως δὲ καὶ χαλλωπισα- ος Thebanorum exitio perterriti Graeci qui t, noa- 
. Mévou χαρίζεσθαι τοῖς τῶν συμμάχων ἐγκλήμασι’ xal nibil tamen gratificari sociis suis Phocensibus οἱ Platzen- 
γὰρ Φωκεῖς xol Πλαταιεῖς τῶν Θηθαίων κατηγόρησαν. —— 
15 (e) Ὑπεζελόμενος δὲ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς ξένους τῶν  5ibus, qui Thebanos accusabant, gestiens. (6) Exemptis 
Μακεδόνων ἅπαντας xal τοὺς ἀπὸ Πινδάρου γεγονότας — sacerdotibus universisque Macedonum hospitibus, Pindari 


xal τοὺς ὑπεναντιωθέντας τοῖ ψηφισαµένοις τὴν — etiam posteris et iis qui decreto de facienda defectione re- 
ἀπόστασιν ἀπέδοτο τοὺς ἄλλους περὶ τρισµυρίους 


γενοµένους" oi δὲ ἀποθανόντες ὑπὲρ ἐξαχισχιλίους pugnaverant, reliquos omnes ad triginta hominum millia 
40 ἶσαν. vendidit; occubuerunt supra sex millia. 
ΧΙΙ. Ἐν δὲ τοῖς πολλοῖς πόθεσι xal χαλεποῖς ἐχεί- XII. Intanta Thebane urbis calamitate Thraces quidam 
vot, ἃ τὴν πόλιν κατεῖγε, Θρᾶκές τινες ἐκκόψαντες f 
οἰχίαν Ἐνμοχλείας, γυναικὸς ἐνδόξου xal σώφρονος, | 
«Urol μὲν τὰ χρήματα διήρπαζον, 6 δὲ ἡγεμὼν τῃ runt, et reliquis bona diripientibus, dux feminam interim 
$5 γυναιχὶ πρὸς βίαν συγγενόµενος xal χαταισχύνας ἀνέ- — quum viconstuprasset, percontatus est ecquid auri tive 
xptwtv, εἶ που χρυσίον ἔχοι χεχρυμμµένον 3, ἀργύριον, - s 
Ἡ δὲ ἔχειν ὡμολόγησε καὶ µόνον sl; τὸν χῆπον ἀγα- — "b6conditi haberet. — Illa se habere fassa, solum in hortum 
γοῦσα xai δείξασα φρέαρ , ἐνταῦθα ἔφη τῆς πόλεως abduxit et puteo commonstrato, eo se capta urbe quae pre- 
ἁλισχομένης καταθαλεῖν αὐτὴ τὰ τιμιώτατα τῶν χρη- 
θ71µάτων. Ἐγκύπτοντος δὲ τοῦ Θραχὸς καὶ χατασχε- a — o 
πτομένου τὸν τόπον, ἔωσεν αὐτὸν ἐξόπισθεν γενοµένη — Clentem inclinato corpore , a tergo astans ipsa, deorsum in 
» T n MAP MAN Pip £e puteum impulit , multisque injectis lapidibus necavit. (3) 
Ὡς δὲ ἀνήχθη πρὸς Ἀλέξανδρον ὑπὸ τῶν Θραχῶν δε- . . 
δεμένη, πρῶτον μὲν ἀπὸ τῆς ὄψεως καὶ τῆς Ῥαδίσεως Ea quum vincta a Thracibus ad Alexandrum adduceretur, 
35 ἐφάνη τις ἀξιωματικὴ xal µεγαλόφρων ἀνεκπλήχτως ipeo statim aspectu incessuque majestatem dignitatemque 
xai ἀδεῶς ἑπομένη τοῖς ἄγουσιν' ἔπειτα τοῦ βασιλέως — pra ge tulit; deinde interrogata à rege, quxnam eset, 


ἐρωτήσαντος, ἥτις εἴη γυναικῶν, ἀπεχρίνατο Θεαγένους μα. 
ἀδελφὴ Ὑεγονέναι TOU παραταζαµένου πρὸς Φίλιππον  Ἰ μθβρεΠί8 sororem se confessa est, ejus qui dux apud Chae- 


ὑπὲρ τῆς τῶν “Ελλήνων ἐλευθερίας xal πεσόντος dv Χαι- — roneam pro liberate adversus Philippum commissa pugua 
40 povela στρατγγοῦντος Θαυμάσας οὖν 6 Ἀλέξανδρος 
αὐτῆς xal τὴν ἀπόχρισιν xal τὴν πρᾶξιν, ἐχέλευσεν b 
ἐλευθέραν ἀπιέναι μετὰ τῶν τέχνων. 
XIII. ᾿Αθηναίοις δὲ διηλλάγη, χαίπερ οὐ µετρίως ΧΙΙ. Cum Atheniensibus vero in gratiam rediit , tametsi 
ἐνεγχοῦσι τὸ περὶ Θήθας δυστύχημα. — Kal γὰρ τὴν — il graviter Thebanorum tulerant cladem. Nam et myse- 
45 τῶν μυστηρίων ἑορτὴν ἐν yspolv ἔχοντες ὑπὸ πένθους — riorum sollemne imminens prz luctu omiserant, et quot- 
ἀφῆκαν καὶ τοῖς χαταφυγοῦσιν ἐπὶ τὴν πόλιν ἁπάντων — quot Thebanorum Athenas perfugissent, summa humanitate 
[ιετεδίδοσαν τῶν φιλανθρώπων. — "AXX εἴτε μεστὸς ὢν acceperant. Verum sive quod jam exsaturaverat animum 
ἆδη τὸν θυμὸν, ὥσπερ οἱ λέοντες, exe ἐπιεικὲς ἔργον leonis instar, sive ut clemens facinus crudelissimo con; 
ὠμοτάτῳ xat σχυθρωποτάτῳ παραθαλεῖν βουλόμενος geret, non modo offensas iis omnes condonavit, sed iam 


50 οὐ µόνον ἀφῆχεν αἰτίας πάσης, ἀλλὰ χαὶ προσέχειν d . tussit . veluti 2. 
ἐχέλευσε τοῖς πράγµασι τὸν vov τὴν πόλιν, ὡς, s( .,— AHentam ad res esse civitatem jussit, veluti Graecize img 


συμθαίη περὶ abrov, ἄρξουσαν τῆς Ἑλλάδος (9) "sluram, , 8i quid ipsi humanitus accidisset. (2) Szepe qui- 
"Yeregov. uévrot πολλάκις αὐτὸν ή Θηβαίων ἀνιᾶσαι c dem postea Thebanorum vicem doluisse multisque ideo se 
᾿συαφορὰ λέγεται xal πραότερον οὐχ ὀλίγοις παρασχεῖν, — benigniorem praebuisse fertur. Quin et Cliti cedem a se 


Timoclee , nobilis et honeste mulieris, in domum irrupe- 


tiosissima habuisset dejecisse dixit, Thracem intro despi- 


ceciderat. Itaque Alexander et responsum et factum mi- 


ratus, liberam una cum natis dimisit. 








ALEXANDER. 


"Όλως δὲ xal τὸ περὶ Κλεῖτον ἔργον ἐν olvo γενόµενον 
xxi τὴν πρὸς Ἰνδοις τῶν Μακεδόνων ἀποδειλίασιν, 
ὥσπερ ἀτελη τὴν στρατείαν καὶ τὴν δόζαν αὐτοῦ προε- 
µένων, elc μῆνιν ἀνηγε Διονύσου xol νέµεσιν. "Hv δὲ 
& Grai οὐδεὶς τῶν περιγενοικένων, ὃς ἐντυχών τι καὶ 
δεηθεὶς ὕστερον οὐ διεπράξατο παρ᾽ αὐτοῦ. Γαὔῦτα μὲν 
τὰ περὶ Θήδας. 
ΧΙΥ. Eic δὲ τον Ἰσθμὸν τῶν Ἑλλήνων συλλεγέντων 
xai ψηφισαμένων ἐπὶ Πέρσας μετ Αλεξάνδρου στρα- 
Jo τεύειν ἡγεμὼν ἀνηγορεύθη, 
τιχῶν ἀνδρῶν xal φιλοσόφων ἀπηντηκότων αὐτῷ καὶ 
συνηδοµένων, ἥλπιζε xal Διογένην τὸν Σινωπέα ταὐτὸ 
ποιήσειν διατρίθοντα περὶ Κόρινθο. "Ὡς δὲ ἐκεῖνος 
ἐλάχιστον Ἀλεξάνδρου λόγον ἔχων iv τῷ Κρανείῳ 
IS σχολὴν ἦγεν, αὐτὸς ἐπορεύετο πρὸς αὐτόν' ἔτυχε δὲ κα- 
ταχείµενος ἐν ἡλίῳ. Καὶ μιχρὸν μὲν ἀνεκάθισεν dv- 
θρώπων τοσούτων ἐπερχομένων xal διέθλεψεν elc τὸν 
Ἀλέξανδρον. Ὡς δὲ ἐκεῖνος, ἀσπασάμενος xal προσει. 
πὼν αὐτὸν ἠρώτησεν, εἴ τινος τυγχάνει δεόµενος, « Μι- 
20 κρὸν, εἶπεν, ἀπὸ τοῦ flou µετάστηθι.ν [Πρὸς τοῦτο 
λέγεται τὸν Ἀλέξανδρον οὕτω διατεθῆναι καὶ θαυμάσαι 
χαταφρονηθέντα τὴν ὑπεροψίαν xai τὸ μέγεθος τοῦ 
ἀνδρὸς , ὥστε τῶν περὶ αὐτὸν, ὡς ἀπήεσαν, διαγελώντων 
xal σχωήξόντων, « Ἀλλὰ μὴν ἐγὼ, εἶπεν, el i) 
36 Αλέξανδρος ἤμην, Διογένης ἂν ἥμην. » — (3). Βουλό- 
µενος δὲ τῷ θεῷ χρήσασθαι περὶ τῆς στρατείας ἦλθεν 
εἰς Δελφούς' xai κατὰ τύχην ἡμερῶν ἀποφρᾶδων οὐσῶν, 
ἐν ale οὐ νενόµισται θεμιστεύειν, πρῶτον μὲν ἔπεμπε 
παρακαλῶν τὴν πρόμαντι. — "fc δὲ ἀρνουμένης xol 
30 προϊσχομένης τὸν νόµον αὐτὸς ἀναθὰς βία πρὸς τὸν 
ναὸν εἶλχεν αὐτὴν, ἡ δὲ ὥσπερ ἐξηττημένη τῆς σπουδῆς 
εἶπεν, « Ἀνίχητος el, ὦ παῖ, » τοῦτο ἀχούσας Ἀλέξανδρος 
οὐχέτι ἔφη χρήζειν ἑτέρου μαντεύματος, ἀλλ᾽ ἔχειν ὃν 


ἐθούλετο παρ) αὐτῆς χρησµόν. (4) Ἠπεὶ δὲ ὥρμησέ f 


3» πρὸς τὴν στρατείαν, ἄλλα τε δοχεῖ σημεῖα παρὰ τοῦ 
δαιµονίου γενέσθαι xat τὸ περὶ Λείθηθρα τοῦ Ὀρφέως 
ξόανον (ὖν δὲ χυπαρίττινον) ἱδρῶτα πολὺν ὑπὸ τὰς 
ἠωμέρας ἐχείνας ἀφῆχε. «Φοθουμένων δὲ πάντων τὸ 
σημεῖον, Ἀρίστανδρος ἐχέλευε θαῤῥεῖν, ὡς ἀοιδίμους 

4v xal περιθοήτους χατεργασόµενον πράξεις, ai πολὺν 

674ἱδρῶτα καὶ πόνον ὑμνοῦσι ποιηταῖς xal μουσιχοῖς πα- 
βέξουσι. 

XV. Της δὲ στρατιᾶς τὸ πλῆθος οἱ μὲν ἐλάχιστον 

λέγοντες τρισµυρίους πεζοὺς xo τετρακισχιλίους ἰππεῖς, 

4» οἱ δὲ πλεῖστον πεζοὺς μὲν τετραχισμυρίδυς xat τρισχι- 
λίους , ἵππέας δὲ πενταχισχιλίους ἀναγράφουσιν. ᾿Εφό- 
διον δὲ τούτοις οὗ πλέον ἑθδομήχοντα ταλάντων ἔχειν 
αὐτὸν Ἀριστόβουλος ἱστορεῖ, Δοῦρις δὲ τριάχοντα μόνον 
Δαερῶν διατροφὴν, ᾿Ονησίκριτος δὲ xol διαχόσια τά-- 

bo λαντα προσοφείλειν. (2) Αλλά χαΐπερ ἀπὸ μικρῶν 
καὶ στενῶν οὕτως ὁρμώμενος οὐ πρότερον ἐπέθη τῆς 


£01 
per ebrietatem perpetratam et apud Indos Macedomum timi: 
ditatem , qua expeditionem ipsius gloriamque velut imper- 
fectam destituerunt, Bacchi ire indignationique imputavit ; 
neque quisquam eorum qui patriz superstites fuerunt The- 
banorum (írustra ab eo postea temporis quicquam petit. 
Hactenus de rebus Thebanis. 

XIV. Proinde Graci, in Isthmo conventu instituto, bellum 


: cum Alexandro adversus Persas gerere decreverunt, ejusque 


(2) Πολλῶν δὲ καὶ πολι-ἀ 


ducem ipsum constituerunt. (2) Hic quum multi primarii 
in civitatibus viri multique ad ipsum philosophi , gratulandi 
causa, accessissent , sperabat idem Diogenem quoque Sino. 
pensem facturum, qui tum apud Corinthum degebat. Sed 
quum is nihi] admodum curans Alexandrum otiosus in Cra- 
nio degeret , ipse ad eum profectus est. Jacebat tunc forte in 
dolio suo Diogenes, soli obversus et tot hominum adventu 
paululum levato corpore adversus Alexandrum prospexit. 
Qui ut dicta salute eum interrogavit , alicujusne rei egeret, 
Paulisper, inquit, a sole recedas. Hunc fastum Diogenis 
magnanimitatemque ita admiratus fertur Alexander, ut suis 
in digressu ridentibus illum atque subsannantibus dixerit, 
se, nisi Alexander esset, Diogenem esse velle. (3) Inde 
numinis de bello consulendi causa Delphos adiit. Forte 
tum dies erant nefasti, quibus responsa dari vetitum est. 
Itaque vates, Alexandro per nuntios oraculum postulante, 
abnuit, legem prietendens ; post quum ipse ascendens vi eam 
ad templum pertraheret , veluti victa ipsius importunitate, 
Invictus es, inquit, fili. Hoc audito, Alexander nullo pra- 
terea sibi opus oraculo esse dixit, habere jam quod ab ipsa 
(4) Agzredienti jam ad expedi- 


tionem quum alia divinitus signa eunt facta, tum apud Libe- 


requisivisset vaticinium. 


thra simulacrum Orphei cupressinum per istos ipsos dies 
multo sudore fluxit. Kosigno omnibus territis, Aristander 
bono esse animo jussit : celebria enim et nobilia facinora 
editurum Alexandrum, quibus cantandis multum sudoris 
ac laboris essent poetae musicique impensuri. 

XV. Qui minimam copiarum ejus summam ponunt, tri- 
ginta millia peditum, quattuor equitum recensent; qui 
maximam , quadraginta et tria illorum, horum quinque 
millia computant. Ad hunc exercitum alendum ei non 
plus septuaginta talenta fuisse scribit Aristobulus, Duris 
triginta modo dierum commeatum, Onesicritus praterea 
debuisse eum ducenta talenta perhibet. (2) Enimvero ta- 
metsi re ita tenui ad bellum iret, haud prius tamen con- 


νεὼς ἡ τὰ τῶν ἑταίρων πράγµατα σκεψάµενος ἄπο- Ὦ 5Cendit navim, quam rebus sociorum inspectis, huic pagum, 


νεῖμαι τῷ μὲν ἀγρὸν, τῷ δὲ χώμην, τῷ δὲ συνοικίας 
πρόφοδον 3| λιμένος. "Ηδη δὲ κατανηλωμένων xol 
PLUTARCHUS. Ii. 


illi agrum, reditum huic vici, illi porius tribueret. Jam 
regiis bonis omnibus prope distributis et transcriptis, Per- 


12 
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Ox qeypauuévoy σγεδον ἁπάντων τῶν βασιλικῶν 6 Περ- 
δίκχας, « Σεαυτῷ δὲ, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, τί χαταλεί- 
πεις; » τοῦ δὲ φήσαντος ὅτι τὰς ἐλπίδας, « Οὐχοῦν, 
ἕψη, καὶ ἡμεις τούτων κοινωνήσομεν ol μετὰ coU 
& στρατευόµενοι.» Παραιτησαμένου 23 τοῦ Π[ερῥίκκου 
τὴν διαγεγραμμµένην κτΏσιν αὐτῷ, καὶ τῶν ἄλλων φίλων 
ἔνιοι τὸ αὐτὸ ἐποίησαν. — Toig δὲ λαμθάνουσι xal 


ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 


diccas, Tibi vero, ait, o rex , quid reservas? quumque 
Alexander spes sibi retinere sese responderet, Ergo, inquit , 
nos etiam (ui commilitones eas habitori sumus tecum 
. communes.  Perdicca autem possessionem sibi assignatasm 
recusante , nonnulli ceterorum quoque amicorum idem fe - 


cerunt. Qui maluissent accipere, iis benigne rex gratifica- 


δεοµένοις mpoluutuc ἐγαρίζετο καὶ τὰ πλεῖστα τῶν ἐν C tus est, atque hoc modo plerasque Macedonia possessiones 


Μαχεδονία διανέµων οὕτως χατηνάλωσε. — (1) Τοιαύτῃ 
10 μὲν ὁρμῃ xal παρασχευη διανοίας τὸν “Ελλήσποντον 

διεπέρασεν. ᾿Αναβὰς δὲ ei; "Ίλιον ἔθυσε τῇ Ἄθηνᾶ 

καὶ τοῖς ἥρωσιν ἔσπεισε. Τὴν δὲ Αχιλλέως στήλη» 
ἀλειψάμενος λίπα xal μετὰ τῶν ἑταίρων συναναδραμὼν 
γυμνὸς, ὥσπερ ἔθος ἐστὶν, ἑστεφάνωσε µαχαρίσας αὐτὸν, 
16 ὅτι xal ζῶν φίλου πιστοῦ xal τελευτήσας μεγάλου κή: 
ρυχος ἔτυχεν. (4) Ἐν δὲ τῷ περιιέναι xoi θεᾶσθαι τὰ 
κατὰ τὴν πόλιν ἐρομένου τινὸς αὐτὸν, el βούλεται τὴν 

Ἀλεξάνδρου λύραν ἰδεῖν, ἐλάχιστα φροντίζειν ἐχείνης 

ἔφη, τὴν δ) Ἁγιλλέως ζητεῖν, ᾗ τὰ χλέα καὶ τὰς πρά- 
20 ζεις ὕμνει τῶγ ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἐκεῖνος. 

XVI. 'KEv δὲ τούτῳ τῶν Δαρείου στρατηγῶν µεγά: 
λην δύναμιν θροικότων xal παρατεταγµένων ἐπὶ τῇ 
θιαθάσει τοῦ { ρανικοῦ , µάχεσθαι μὲν ἴσως ἀναγχαῖον 
ἦν, ὥσπερ ἐν πύλαις τῆς Ασίας, περὶ τῆς εἰσόδου καὶ 
dp/Te* τοῦ δὲ ποταμοῦ τὸ βάθος xal τὴν ἀνωμαλίαν 
καὶ τραχύτητα τῶν πέραν ὄχθων, πρὸς οὓς ἔδει γίνεσθαι 
τὴν ἀπόθασιν μετὰ µάγης, τῶν πλείστων δεδιότων, 
ἐνίων δὲ xai τὸ περὶ τὸν μῆνα νενοµισμένον οἰομένων 
δεῖν φυλάξασθαι, Δαισίου γὰρ οὐκ εἰώθεισαν ol. βασι- 
λεῖς τῶν Μακεδόνων ἐξάγειν τὴν στρατιάν’ τοῦτο μὲν 
ἐπηνωρθώσατο χελεύσας δεύτερον Ἀρτεμίσιον ἄγειν, τοῦ 
δὲ Παρμενίωνος, ὡς ὀψὲ τῆς ὥρας οὔσης, οὐκ ἑῶντος 


25 


30 


divisit. (3) Tali animo et conatu Alexander trajecto Helles- 
ponto Ilium ascendit. Minerva ibi sacrificavit et heroibus 
libavit ; ipse oleo unctus cum sociis circum Achillis statuam 
uti moris est, decurrit nudus , eamque coronans, fortunam 
Achillis laudavit , cui et viventi amicus fidelis et mortuo in- 
signis praeco obtigisset. (4) Inter cireumeundum et res 
urbis perlustrandum interrogatus, velletne lyram Paridis 
videre , nihil se illam curare dixit, sed Achillis citharam 
quarerc, qua is gloriam praclarorum virorum et facta ce- 
cinisset. 

XVI. Interim Darii duces magnas contraxerant copias et 
ad trajectum Granici fluminis instruxerant, videbaturque 
utique in foribus Asize de aditu et principio rei gsrendae pu- 
gna decernendum, sed et altitudinem fluminis et inzequali- 
tatem asperitatemque ulterioris ripae, in quam erat facto 
praelio exeundum , plerique metuebant , nonnulli consuetn-. 
dinem etiam observandam putabant, qua receptum erat, ne 
Dassio mense exercitum rex Macedonum educeret, Hoc 
quidem ita correxit Alexander, ut Artemisium mensem de- 
nuo agi juberet. Parmenioni pugnam dissuadenti, quod 


ἀποχινδυνεύειν, εἰπὼν αἰσχύνεσθαι τὸν Ἓλλήσπον- € jam in exitu esset είδε, respondit : pudere se Hellesponti, 


τον, &l φοθήσεται τὸν Γρανιχὸν διαθεθηχὼς ἐχεῖνον, 
ἐμβάλλει τῷ ῥεύματι σὺν ἴλαις ἱππέων τρισκαίδεχα᾿ 
καὶ πρὸς ἐναντία βέλη καὶ τόκους ἀποῤῥῶγας ὅπλοις xa- 
ταπεφραγµένους xai ἴπποις ἐλαύνων xai διὰ ῥεύματος 
παραφέροντος xal περιχλύζοντος ἔδοξε μανικῶς καὶ πρὸς 
ἀπύνοιαν μᾶλλον γνώµη στρατηγεῖν. (3) OO μὴν 
ἀλλ ἐαφὺς τῇ διαθάσει xal χρατήσας τῶν τόπων χαλε- 
πῶς xal µόλις ὑγρῶν xal περισφαλῶν γενοµένων διὰ 
τὸν πηλὸν, εὐθὺς ἠναγκάζετο φύρδην µάχεσθαι xal χατ) 
ἄνδρα συµπλέκεσθαι τοῖς ἐπιφερομένοις, πρὶν elc. τάξιν 
τινὰ χαταστῆναι τοὺς διαθαίνοντας. ᾿Ενέχειντο γὰρ 
κραυγῃ xai τοὺς ἵππους παραθάλλοντες τοῖς ἵπποις 
ἐκρῶντο δόρασι xal ξίφεσι τῶν δοράτων συντριβέντων. 
(s) Ὡσαμένων δὲ πολλῶν ἐπ᾽ αὐτὸν (ἦν δὲ τῇ πέλτη 
xal τοῦ κράνους τῇ χαίτη διαπρεπὴς, ἧς ἕχαιέρωθεν 
εἶστήχει πτερὸν λευχότητι xal µεγέθει θαυμαστόν), 
ου ἀχοντισθεὶς μὲν ὑπὸ τὴν ὑποπτυγίδα τοῦ θώραχος οὖκ 
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ο79ἐτρώθη, 'Powdxou δὲ xai Σπιθριδάτου τῶν στρατηγῶν 8 


προσφεροµένων dua, τὸν μὲν ἐχχλίνας, 'Ῥοισάκη δὲ 
προεμθαλὼν τεθωραχισμένῳ xal τὸ δόρυ χαταχλάσας 
ἐπὶ τὸ ἐγγειοίδιον ὥρμησε. (4) Συμπεπτωκότων δὲ 


si eo trajecto Granicum metueret. ltaque cum tredecim 
equitum turmis Granicum intrat, perque rapidum et cir- 
cumfluctuantem amnem contra adversa tela et praerupta 
loca armature gravis militibus et equis enitens, insania 
magis et desperatione quam consilio rem gerere videbatur. 
(2) Quum magno labote evasisset per fluvium in uda et ob 
ceenum lubrica loca, coactus est, priusquam ordines suorum 
f instruxisset, tumultuario prelio ac viritim hostes subsi- 
stere, qui magno cum clamore irruebant, equosque equis 
adhibentes, hastis, εἰ sicubi eas fregissent , gladiis pagna- 
bant. (3) lbi multis in ipsum, ut erat parma εἰ juba ga- 
lei, cui utrimque al: candoris magnitudinisque mirae affi x se 
erant, conspicuus , conversis , jaculo ictus est , qua thora- 
cis est commissura , sed sine vulnere. Rosace autem et 
Spithridate ducibus una ingruentibus, hoc declinato, in 
Roacem loricatum prius incidit fractaque hasta gladium 
strinxit. (4) Interim his manus conserentibus Spithridates 








ALEXANDER. 


αὐτῶν ὁ Σπιθριδάτης ὑποστήσας ἐκ πλαγίων τὸν ἵππον 
xal μετὰ σπουδῆς συνεξαναστὰς χοπίδι βαρθαριχῇ xa- 
τήνεγχε΄ χαὶ τὸν μὲν λόφον ἀπήῤῥαξε μετὰ θατέρου 
πτεροῦς τὸ δὲ κράνος πρὸς τὴν πληγὴν ἀχριθῶς xal 
μόλις ἀντέσχεν, ὥστε τῶν πρώτων ψαῦσαι τριχῶν τὴν 
πτέρυγα τῆς κοπίδο. Ἑτέραν δὲ τὸν Σπιθριδάτην 
πάλιν ἐπαιρόμενον ἔφθασε Κλεῖτος 6 µέλας τῷ ξυστῷ 
διελάσας µέσον. Ὁμοῦ δὲ καὶ Ῥοισάχης ἔπεσεν ὑπὸ 
Αλεξάνδρου ξίφει πληχείς,. (9) Ἐν τούτῳ δὲ κινδύνου 
xal ἀγῶνος οὔσης τῆς ἱππομαχίας, f| τε φάλαγξ διέδαινε 
τῶν Μαχεδόνων καὶ συνῆγον αἱ πεζαὶ δυνάµειςε. Οὐ 
μὴν ὑπέστησαν εὐρώστως οὐδὲ πολὺν γρόνον, ἀλλ’ ἔφυ- 
γον τραπόµενοι πλὴν τῶν μισθοφόρων Ἑλλήνων. οἵ- 
τοι δὲ πρός τινι λόφῳ συστάντες τουν τὰ πιστὰ τὸν 
Ἀλέξανδρον. (e) 'O δὲ θυμῶῷ μᾶλλον 3 λογισμῷ πρῶτος 
ἐμθαλὼν τόν τε ἵππον ἀποβάλλει ξίφει πληγέντα διὰ 
τῶν πλευρῶν ( 3v ὃ) ἕτερος, οὐκ 6 Βουχεφάλας) xal 
τοὺς πλείστους τῶν ἀποθανόντων xal τραυµατισθέντων 
ἐχεῖ συνέθη κινδυνεῦσαι xal πεσεῖν πρὸς ἀνθρώπους 
ἀπεγνωχότας xal µαχίµους συµπλεχοµένους, (7) Λέ- 
Ύονται δὲ πεζοὶ μὲν δισμύριοι τῶν βαρθάρων, ἰππεῖς δὲ 
δισχίλιοι πενταχόσιοι πεσεῖν. Τῶν δὲ περὶ τὸν Ἀλέξαν- 
δρον Ἀριστόθουλός φησι Τέσσαρας καὶ τριάχοντα νε- 
χροὺς Ὑενέσθαι τοὺς πάντας, ὧν ἑννέα πεζοὺς εἶναι. 
ούτων μὲν οὖν ἐχέλευσεν εἰχόνας ἀνασταθῆναι χαλ- 
xüc, ἃς Λύσιππος εἰργάσατο. (6) Κοινούμενος δὲ τὴν 
νίχην τοῖς Ἕλλησιν ἰδία μὲν τοῖς Ἀθηναίοις ἔπεμψε 
τῶν αἰχμαλώτων τριαχοσίας ἀσπίδας, χοινῃ δὲ τοῖς 
ἄλλοις λαφύροις ἐχέλευσεν ἐπιγράψαι φιλοτιμοτάτην 


ο 


πλὶν Λακεδαιμονίων ἀπὸ τῶν βαρθάρων τῶν τὴν Ἄσίαν 
κατοιχούντων. » ᾿Εχπώματα δὲ xal πορφύρας xat ὅσα 
τοιαῦτα τῶν Περσικῶν ἔλαθε πάντα τῇ μητρὶ πλὴν 
ὀλίγων ἔπεμψιν. 

XVII. Οὗτος 6 ἀγὼν μεγάλην εὐθὺς ἐποίησε τῶν 
πραγμάτων μεταθολὴν πρὸς Ἀλέξανδρον, ὥστε xal 
Σάρδεις, τὸ πρόσχημα τῆς ἐπὶ θαλάσσης τῶν βαρθά- 
ρων ἡγεμονίας, παραλαθεῖν xal τἆλλα προστίθεσθαι. 
Μόνη δὲ Ἁλικαρνασὸς ἀντέστη xal Μίλητος, 8c ἑλὼν 


4v κατὰ κράτος xal τὰ περὶ αὐτὰς πάντα γειρωσάμενος 


ἀμφίθολος ἦν πρὸς τὰ λοιπὰ τῇ γνώµη. Καὶ πολλάκις e 


μὲν ἔσπευδε Δαρείῳ συμπεσὼν ἀποχινδυνεῦσαι περὶ τῶν 
ὅλων, πολλάκις δὲ τοῖς ἐπὶ θαλάσση πράγµασι xal γρή- 
) n πραγµ. AP 


µασι διενοεῖτο πρῶτον olov ἑνασκήσας xal ῥώσας αὑτὸν . 


οὕτως ἀναθαίνειν ἐπ᾽ ἐχεῖνον. (4) Ἔστι δὲ τῆς Λυχίας 
χρήνη περὶ τὴν Ἐανθίων πόλιν, Jic τότε λέγουσιν αὗτο: 
gud vox; περιτραπείσης xal ὑπερθαλούσης Ex βυθοῦ δέλτον 
ἐχπεσεῖν Καλκῆν τύπους ἔχουσαν ἁρχαίων γραμμάτων, 
ἓν οἷς ἐδηλοῦτο παύσασθαι τὴν Περσῶν ἀρχὴν ὑπὸ Ἑλ- 
60 λύνων καταλυθεῖσαν, Ἐούτοις ἐπαρθεὶς ἠπείγετο τὴν 
παραλίαν ἀνακαθήρασθαι µέχρι τῆς Φοινίχης xat Κι- 
λωιίας. (s) Ἡ δὲ τῆς Παμφυλίας παραδρομὴ πολ- 
λοῖς γέχονε τῶν ἱστορικῶν ὑπόθεσις γραφιχὴ πρὸς 
ἔκπληξιν καὶ ὄγκον, ὡς θεία τινὶ τύχη παρακωρήσασαν 
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ἐπιγραφήν' « Ἀλέξανδρος 6 Φιλίππου xal οἱ Ἕλληνες ἆ 
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equum a latere inhibeus , omnique conatu assurgens, copide . 
barbarica tantum ictum galee Alexandri intulit, ut et cri- 
stam cum altera ala amputarit et plagam vix galea susti- 
nuerit, sed summos etiam capitis crines acies copidis per- 
strinxerit. Alterum ictum intentantem Clitus Niger conto 
medium transfixit. Simul et Reesaces gladio ab Alexandro 


p ictus cecidit. (5) Hoc in discrimine dum equestris pugna 


versatur, jam et Macedonica phalanx transiverat et pede- 
stres copie pugnam inibant. Sed eam Darii peditatus ne- 
que fortiter neque diu sustinuit, statimque fugam universi 
fecerunt, exceptis Graecis qui apud Persas stipendia mere- 
bant. Hi ad tumulum quendam globo facto, Alexandri fidem 
implorabant. (6) In quos quum ipse irae magis quam rationi 
obsecutus primus omnium impetum faceret, et equum ami- 
sit gladio per latera confossum (alius fuit hic, non Buce- 
phalus), et plerique eorum qui de Alexandri exercitu ceest 
aut vulnerati sunt , ibi in maximum adducti discrimen ceci. 
derunt cum hominibus bellicosis et salute desperata feris 
congressi. (7) Occubuisse de Darianis traduntur millia 
peditum viginti , equites bis mille quingenti. De Alexandri 
exercitu non nisi triginta quattuor homines amissos Aristo- 
bulus scribit, quorum novem pedites fuerint. His statua* 
ecreas poni jussit, quas Lysippus finxit. (8) Victoriam autem 
cum Graecis communicans , privatim Atheniensibus misit 
trecenta scuta capta, reliquis vero spoliis communi nomine 
inscribi jussit magnificum plane titulum : « Alexander Phi- 
lippi filius et Greci, exceptis Lacedeemoniis, de barbaris 
Asiam habitantibus. » Pocula, purpuras aliaque id genus 
Persica instrumenta quae cepisset, paucis demptis omnia 
matri misit. 

XVII. Hec vero pugna ingentem statim rerum ad Ale- 
xandrum inclinationem effecit, adeo ut Sardes etiam , bar- 
barici in Asia maritima imperii decus, et alizc urbes se ei tradi- 
derint. Solo» Halicarnassus et Miletus restiterunt, quas quum 
vi expugnasset omnemque circüm regionem subeyisset , du- 
bius animi de reliquis fuit, quum ssepe cum Dario confligere 
el de summa rerum dimicare studeret, stepe rebus mariti- 
mis opibusque prius sese confirmare et quasi exercere, 
alque {ία demum adversus eum pergere statueret. (2) Fons 
est Lycia prope Xanthum, quo tunc sponte sua subverso et 
exundante, narrant ex fundo ejus eeream tabulam elatam, in 
qua litteris antiquis inscriptum fuerit , regnum Persarum a 
Grecis eversum cessare. Hoc vaticinio confirmatus , oram 
maritimam ad Phonicen usque et Ciliciam expugnare con- 
tendit. (3) Qua celeritate oram Pamphylie peragrarit , id 
multis historicis materiam portentosius et inflatius scribendi 
( prebuit, qui divina quadam fortuna id mare Alexandro 

cessisse autumant, quod alioqui semper ab alto asperum 
12. 


804 ΑΛΕΞΑ 


Ἀλεξάνδρῳ τὴν θάλασσαν ἄλλως ἀεὶ τραχεῖαν ἐκ πελά- 
You; προσφεροµένην, σπανίως δέ ποτε λεπτοὺς xoi 

προσεχεῖς ὑπὸ τὰ αργμνώδη xal παρεῤῥωγότα τῆς 

ὀρεινῆς πάγους διαχαλύπτουσαν. (4) Δηλοϊ δὲ xol 
5 Μένανδρος ἐν χωµῳδία παίζων πρὸς τὸ παράδοξον 


Ὡς Ἀλεξανδρῶδες Ίδη τοῦτο * xàv ζητῶ τινα, 
874 αὑτόματος οὗτος παρέσται ᾿ xXv διελθεῖν δηλαδἠ 
διὰ θαλάσσης δέῃ τόπον τιν’, οὗτος ἔσται µοι βατός. 


Αὐτὸς δὲ Ἀλέξανδρος dv ταῖς ἐπιστολαῖς οὐδὲν τοιοῦτον 

to τερατευσάµενος ὁδοποιῆσαί φησι τὴν λεγομένην Κλί- 

µαχα xal διελθεῖν ὀρμήσας ἐχ Φασηλίδος. Διὸ xal 

πλείονας ἡμέρας dv τῇ πόλει διέτριψεν * ἐν αἷς καὶ Θεο- 

δέκτου τεθνηκότος (ἦν δὲ ἀασηλίτης) ἰδὼν εἰκόνα 

ἀναχειμένην ἐν ἀγορᾶ μετὰ δεῖπνον ἐπεχώμασε µεθύων 

16 xal τῶν στεφάνων ἐπέῤῥιψε πολλοὺς, οὐκ ἄχαριν dv 

παιδιᾷ τιμὴν ἀποδιδοὺς τῇ Yevopévn δι Ἀριστοτέλην 
xal φιλοσοφίαν ὁμιλία πρὸς τὸν ἄνδρα. 

XVII. Μετὰ ταῦτα Πισιδῶν τε τοὺς ἀντιστάντας 


ΝΑΡΟΣ. 
centinenti allidatur, raroque admodum íníra preecipitia et 
abruptos montium processus teneras quasdam et projecfas 
cautes detegat. (4) Sane incredibilem eam rem etiam Me- 
nander in Comadia notavit : 
Quam simile hoc Alexandri jam esl :sive quero quempiam, 


&  ultrois offeret se extemplo; siveoportet scilicet 


per maris locum transire, mihi patebit transitus. 
At ipee in epistolis suis Alexander nihil prodigiosi memorans, 
iter se fecisse per Climacem ait, profectum a Phaselide. Unde 
plures in ea urbe dies commoratus, quum Theodectze ( Pha- 
selites is erat) mortui imaginem in foro positam vidisset, 
port cenam vino gravis eo bacchatus , multa serta ingessit ; 
haud ingratum etiam in joco honorem ei consuetudini red- 
deris, quie sibi propter Aristotelem et philosophiam cum eo 
viro fuerat. 

XVIII. Secundum hzc Pisidas resistere ausoé subegit , 


Ἶρει xal Φρυγίαν ἐχειροῦτο: xoi Γόρδιον πόλιν, ἑστίαν b. phrygiam domuit, quumque Gordium, quod antiqui istius 


90 Μίδου τοῦ παλαιοῦ Ὑενέσθαι λεγομένην, παραλαθὼν 
τὴν θρυλουμένην ἅμαξαν εἶδε Φλοιῷ χρανείας ἐνδεδεμέ- 
νην xal λόγον ἐπ᾽ αὐτῇ πιστευόµενον ὑπὸ τῶν βαρθά- 
βων ἤχουσεν, ὡς τῷ λύσαντι τὸν δεσμὸν εἵμαρται βασι- 
λεῖ γενέσθαι τῆς οἰκουμένης. (3) Οἱ μὲν οὖν πολλοί 

$5 φασι, τῶν δεσμῶν τυφλὰς ἐχόντων τὰς ἀρχὰς xal δι 
ἀλλήλων «πολλάχις σχολιοῖς ἑλιγμοῖς ὑποφερομένων, 
τὸν Ἀλέξανδρον ἀμηχανοῦντα λῦσαι διατεμεῖν τῇ µα- 
χαίρα τὸ σύναµµα xal πολλὰς ἐξ αὐτοῦ κοπέντος ἀρχὰς 
φανῆναι,. ᾿Αριστόθουλος δὲ xal πάνυ λέγει ῥᾳδίαν αὐτῷ 

30 τὴν λύσιν γενέσθαι ἐξελόντι τοῦ ῥυμοῦ τὸν ἕστορα χα- 
λούμενον, & συνείχετο τὸ ζυγόδεσµον, εἶθ᾽ οὕτως ὄφελ- 
χύσαντι τὸν ζυγόν. (9) Εντεῦθεν Παφλαγόνας τε xal 
Καππαδόχας προσαγαγόµενος καὶ τὴν Μέμνονος ἀχού- 
σας τελευτὴν, ὃς τῶν ἐπὶ θαλάττῃ Δαρείου στρατηγῶν 

40 ἐπίδοξος ἦν Ἀλεξάνδρῳ πολλὰ πράγματα xal µυρίας 
ἀντιλήψεις xot ἀσχολίας παρέξειν, ἐπεῤῥώσθη πρὸς τὴν 
’ἄνω στρατείαν μᾶλλον. {) Ηδη δὲ καὶ Δαρεῖος ἐκ 
Ῥούσων χατέδαινεν ἐπαιρόμενός τε τῷ πλήθει τῆς δυ- 
νάµεως (ἑξήχοντα γὰρ ήγε µυριάδας στρατοῦ}), xal 

40 τινος ὀνείρου θαῤῥύνοντος αὐτὸν, ὃν οἱ μάγοι πρὸς χά- 
ριν ἐξηγοῦντο μᾶλλον d) χατὰ τὸ elxóc. "Εδοξε γὰρ 
πυρὶ νέµεσθαι πολλῷ τὴν Μαχεδόνων φάλαγγα, τὸν 
δὲ Ἀλέξανδρον ἔγοντα στολήν, ἣν αὐτὸς ἐφόρει πρότερον 
ἀστάνδης ὢν βασιλέως, ὑπηρετεῖν αὐτῷ, παρελθόντα 

4b δὲ él; τὸ τοῦ Βήλου τέµενος ἀφανῆ γενέσθαι. — Aux 
τούτων, ὡς ἔοικεν, ὑπεδηλοῦτο παρὰ τοῦ θεοῦ λαμπρὰ 
μὲν γενήσεσθαι xal περιφανῆ τὰ τῶν Μακεδόνων, Ἀλέ- 
ξανδρον δὲ τῆς μὲν Ἀσίας χρατήσειν, ὥσπερ ἐχράτησε 
Δαρεῖος ἐξ ἀστάνδου βασιλεὺς γενόμενος, ταχὺ δὲ σὺν 

«o δόξη τὸν βίον ἀπολείψειν. 

XIX. "Exc δὲ μᾶλλον ἐθάῤῥησε χαταγνοὺς δειλίαν 


Mid fuisse domicilium traditur, cepisset, decantatum illum 
currum vidit corni libro illigatum, deque eo sermonem a 
barbaris pro vero habitum audivit, ei, qui nodum istum 
solvisset , regnum orbis terrarum fato destinari. (2) Pleri- 
que scribunt nexuum occulta fuisse capita obliquisque ea 
involucris varie inter se abdita; itaque Alexandrum, ot 
rationem explicandi nodi nullam invenerit, gladio secuisse, - 
statimque multa exstitisse ligamentorum capita. Aristobu- 
lus facillimum solutu fuisse affirmat, extracto temonis clavo, 


c 


qtio jugum continebatur, ac deinde jugo etiam amoto. (3) 
Paphlagonas inde et Cappadoces quum in suam potestatem 
redegisset, audita Memnonis morle , qui rei maritim:ze prae- 
fectus a Dario videbatur plurimum negotiorum molestiarum- 
que et difficultatum Alexandro exhibiturus, in superiorem 
Asiam ducendi consilium firmavit. (4) Jam et a Susis mo- 
verat Darius, copiarum multitudine fretus ( sexcenta enim 
. millia hominum secum ducebat), et insomnio animatus, 
cujus gratiorem ipei quam veriorem interpretationem Magi 
l fecerant. "Viderat enim in somnis multo igni Macedonum 
phalangem hauriri, Alexandrum autem eo amictu, quem 
ipse olim quum esset astandes regius, gestasset, sibi astare 
ministrum, eundemque in Beli templum intrantem, a ne- 
mine post conspici. Per hsec nimirum deus indicabat fore 
Macedonum res illustres Alexandrumque Asia potiturum, 
sic ut Darius etiam eam obtinuit rex de astande factus, 
et mox cum gloria vitam dimissurum. 
XIX. Aucía est etiam fiducia Dario, quum Alexandrum. 


Αλεξάνδρου πολὺν yoóvov ἐν Κιλιχία διατρίψαντος. e diu in Cilicia commorantem pro timido liaberet. — Morse 


"lv δὲ ἡ διατριθὴ διὰ νόσον Ἂν ol μὲν ix κόπων, οἱ δὲ 


autem causa Alexandro fuit morbus, quem οἱ alii ob de-. 


ALEXANDER. 


Aoucapjdwp ἐν τῷ τοῦ Kuóvou ῥεύματι καταπαγέντι 
προσπεσεῖν λέγουσι. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων ἰατρῶν οὗ- 
δεις ἐθάῤῥει βοηθήδειν, ἀλλὰ τὸν κίνδυνον οἰόμενοι πά- 
σης ἰσχυρότερον εἶναι βοηθείας, ἐφοθοῦντο τὴν ἐκ τοῦ 
& σφαλῆναι διαθολὴν πρὸς τοὺς Μακεδόνας" Φίλιππος 
9 ὁ Ἀχαρνὰν μοχθηρὰ μὲν ἑώρα τὰ περὶ αὐτὸν ὄντα, τῇ 
δὲ φιλία πιστεύων xal δεινὸν ἡγούμενος, εἶ χινδυνεύοντι 
μὴ συγχινδυνεύσει µέχρι τῆς ἐσχάτης πείρας βοηθῶν 
xai παραθαλλόµενος, ἐπεχείρησε φαρµαχείᾳ xal συνέ- 
0 πεισεν αὐτὸν ὑπομεῖναι xal πιεῖν σπεύδοντα ῥωσθῆναι 
πρὸς τὸν πόλεµον, (5) Ἐν τούτῳ δὲ Παρωενίων ἔπεμ- 
ψεν ἐπιστολὴν ἀπὸ στρατοπέδου διαχελευόµενος αὐτῷ 
φυλάζασθαχι τὸν Φίλιππον ὡς ὑπὸ Δαρείου πεπεισµένον 
ἐπὶ δωρεαῖς µεγάλαις καὶ vago θυγατρὸς ἀνελεῖν Ἀλέ- 
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fatigationem, alil, quuin in flumine Cydno frigidissimu lavis- 
Set, accidisse tradunt. Quum de ceteris medicis nemo 
auxilium afferre auderet, quod morbum omni remedio su- 
periorem judicantes metuebant ne, si medicinam abs re 
adhibuissent, in calumnias Macedonum incurrerent; Phi- 
lippus Acarnan, tametsi et ipse difficultatem. rei cerneret, 
amicitic tamen fidens indignumque ratus si rege periclitanto 
non una periculum subiret nec ad extremum usque conatum 
ei opitularetur et periculo sese exponens , ausus est medica- 
mentum ei temperare, idque ut biberet persuadere , cupienti 
recuperatis viribus bello reddi. (2) Interim ex castris Par- 
menio epistolam ad regem mittit, qua monebat uti sibia 
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61 Φἔανδρον. «ϱ δὲ τὴν ἐπιστολὴν ἐν αγνοὺς xol μηδενὶ a Philippo caveret, quem Darius ma&imis muneribus et filie 


δείξας τῶν φίλων ὑπὸ τὸ προσκεφάλαιον ὑπέβηχεν. (4) 
Ὡς δὲ τοῦ χαιροῦ παρόντος slo70s μετὰ τῶν ἑταίρων 
ὁ Φίλιππος τὸ φάρµαχον £v χύλιχι χοµίζων, ἐκείνῳ 
μὲν ἐπέδωκε τὴν ἐπιστολὴν, αὐτὸς δὲ τὸ φάρµαχον ἑδέ- 
30 ζατο προθύµως xal ἀνυπόπτως, ὥστε θαυμαστὴν xai 
θεατριχὴν τὴν ὄψιν εἶναι, τοῦ μὲν ἀναγινώσχοντος, τοῦ 
i mivevtog , sita ἅμα πρὸς ἀλλήλους ἀποθλεπόντων 
οὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ τοῦ μὲν Αλεξάνδρου φαιδρῷ τῷ 
προσώπῳ xal διακεχυµένῳ τὸν πρὸς τὸν Φίλιππον εὐ- 
25 µένειαν xal πίστιν ἀποφαίνοντος, ἐκείνου δὲ πρὸς τὴν 
διαθολὴν ἐξισταμένου καὶ ποτὲ μὲν θεοχλυτοῦντος xai 
πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνατείνοντος τὰς χεῖρας, ποτὲ δὲ τῇ 
χλίνη περιπίπτοντος xal παρακαλοῦντος τὸν ΑἈλέξαν- 
Üpov εὐθυμεῖν xai προσέγειν αὐτῷ. (4) Τὸ γὰρ φάρ- 
90 µαχον ἐν ἀρχἤ κρατῆσαν τοῦ σώματος otov ἀπέωσε xal 
χατέδυσεν εἰς βάθος τὴν δύναμιν, ὥστε xal qvi ἐπι- 
λιπεῖν xat τὰ περὶ τὴν αἴσθησιν ἀσαφῆ xai μικρὰ xo- 
μιδῃ γενέσθαι, λιποθυµίας ἐπιπεσούσης. Οὐὖ μὴν 
ἀλλὰ ταχέως ἀναληφθεὶς ὑπὸ τοῦ Φιλίππου xat ῥώσας 
35 αὑτὸν ἐπέδειξε τοῖς Ναχεδέσιν " οὐ γὰρ ἐπαύοντο πρὶν 
ἰδεῖν τὸν Ἀλέξανδρον ἀθυμοῦντες. 
XX. "Hv δέ τις ἐν τῷ Δαρείου στρατῷ πεφευγὼς x 


conjugio proposito ad necandum ipsum compulisset. Alexan- 
der lectam epistolam , nullique amicorum exhibitam, sub 
pulvinari deposuit. (3) Ubi tempus offerendi medicamenti 
fuit et Philippus cum amicis ad regem intravit, pharmacum . 
in calice afferens, epistolam ei porrexit, ipse poculum ala- 
criter, nihilque suspicans accepit. Mirum profecto id fuit. 
spectaculum , altero legente, altero bibente, ac deinde se 
minime eodem niodo aspicientibus , quum Alexander hilari 
vultu fidem suam et benevolentiam in Philippum testaretur, 
Philippus calumnia attonitus nunc deos obtestaretur cclo- 
que manus tenderet , nunc ad lectum Alexandri concideret 
eumque bono animo esse et sibi obsequi hortaretur. (4) 
Et vero medicamentum tum initio corpus adortum repule- 
rat quasi et in altum depresserat vires ejus, ita ut et vox 
deficeret et animi deliquio oborto vita ejus obscure admo- 
dum sensu perciperetur. Sed mox a Philippo refectus, 
receptis viribus sese Macedonibus ostendit, quibus non nisi 
conspecto ipso eximi moestitia poterat. 

XX. Erat quidam in castris Darii Amyntas genere Ma- 


Μαχεδονίας ἀνλρ Μαχεδὼν, Αμύντας, οὐκ ἄπειρος τῆς € cedo et ex Macedonia profugus, cui ingenium Alexandri 


Ἀλεξάνδρου φύσεως. Οὗτος ὁρμημένον ἰδὼν Δαρεῖον 
«o εἴσω τῶν στενῶν βαδίζειν ἐπ᾽ Ἀλέξανδρον ἐδεῖτο κατὰ 
χώραν ὑπομένειν ἐν πλάτος ἔχουσι πεδίοις καὶ dva- 
πεπταµένοις πβὸς ἐλάττονας πλήθει τοσούτῳ διαµα- 
Κούμενον. Ἀποχριναμένου δὲ Δαρείου δεδιέναι μὴ 
φθάσωσιν αὐτὸν ἀποδράντες ol. πολέμιοι xal διαφυγὼν 
45 Ἀλέξανδρος, « Ἁλλὰ τούτου γε, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, 


χάριν θάῤῥει" βαδιεῖται γὰρ ἐχεῖνος ἐπὶ σὲ xal σχεδον 


ἧδη βαξίζει.ν (3) Ταῦτα λέγων Ἀμύντας οὖκ ἔπει- 
θεν. ἀλλ’ ἀναστὰς ἐπορεύετο Δαρεῖος el; Κιλιχίαν, ἅμα 
δὲ Αλέξανδρος tiq Συρίαν ἐπ᾽ ἐκεῖνο. "Ev δὲ τῇ 


60 νυχτὶ διαµαρτόντες ἀλλήλων αὖθις ἀνέστρεφον, Ἁλέ- d 


ξανδρος μὲν ἡδόωαενός τε τῇ συντυχία xal σπεύδων 
ἀπαντῆσαι περὶ τὰ στενὰ, Δαρεῖος δὲ τὴν προτέραν 
ἀναλαθεῖν στρατοπεδείαν καὶ τῶν στενῶν ἐξελίξαι τὴν 


Soveutv, Ηδη γὰρ ἐγνώχκει παρὰ τὸ συμφέρον ἐμθεθλη: 


non erat ignotum. Is quum Darium videret in hoc esse ut 
per angustias ad Alexandrum contenderet , precatus est ut 
maneret in locis iis, ubi aperti essent latique campi , tanti 

copiis contra multo pauciores pugnaturo. Ac respondent 
Dario metuere se ne hostes et Alexander fuga mature facta 
sibi elaberentur, nihil eo metu opus esse dixit , ipsum enim 
uliro Alexandrum venturum, ac fortassis jam appropiu- 
quare. (2) Sed Amyntz consilio spreto Darius castra in Cili- 
ciam movit et contra adversus eum Alexander in Syriain 
processit. Per noctem factum est ut. invicem non occur- 
rerent : inde uterque retro iter converterunt, Alexander 
casu sibi oblatam occasionem gaudens et in faucibus obviam 
venire hosti contendens ; Darius, ut locum in quo castra 
ante habuerat reciperet, copiasque angustiis educeret. 
Etenim jam senserat se suo incommodo in loca ob mare, 
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χὼς ἑαυτὸν tlc γωρία θαλάττη xal ὄρεσι χαὶ ποταμῷ 
διὰ μέσου ῥέοντι τῷ Πινάρῳ δύσιππα καὶ διεσπασµένα 
πολλαχοῦ xat πρὸς τῆς ὁλιγότητος τῶν πολεμίων 
ἔχοντα τὴν θέσιν. (4) Ἀλεξάνδρῳ δὲ τὸν μὲν τόπον 
6 f$ τύχη παρέσχεν, ἐστρατήγησε δὲ τῶν ἀπὸ τῆς τύχης 
ὑπαρχόντων πρὸς τὸ νικῆσαι βέλτιον, ὅς γε τοσούτῳ 
πλήθει τῶν βαρθάρων λειπόμενος ἐχείνοις μὲν οὐ πα- 
ῥρέσχε χύχλωσιν, αὐτὸς δὲ τῷ δεξιῷ τὸ εὐώνυμον ὕπερ- 
θαλὼν x«l γενόμενος κατὰ χέρας φυγὴν ἐποίησε τῶν 
10 χαθ) αὐτὸν βαρθάρων ἐν πρὠτοις ἀγωνιζόμενος, 
ὥστε τρωθῆναι ξίφει τον μηρὸν, ὡς μὲν Χάρης φησὶν, 
ὑπὸ Δαρείου (συμπεσεῖν γὰρ αὐτοὺς elc χεῖρας ), Ἀλέ- 
ξανδρος δὲ περὶ τῆς µάχης ἐπιστέλλων τοῖς περὶ τὸν 
Ἀντίπατρον oUx εἴρηχεν ὅστις ἦν 6 τρώσας, ὅτι δὲ 
15 τρωθείη τὸν μηρὸν ἐγχειριδίῳᾳ δυσχερὲς δ' οὐδὲν ἀπὸ 
τοῦ τραύματος συµθαίη, (έγραφε. (9) Νιχήσας δὲ 
λαμπρῶς xai χαταθαλὼν ὑπὲρ ἔνδεχα µυριάδας τῶν 

πολεμίων Δαρεῖον μὲν οὐγ εἷλε τέτταρας σταδίους 3) 

πέντε προλαθόντα τῇ φυγἩ, τὸ δὲ ἅρμα xal τὸ τόξον 
30 αὐτοῦ λαθὼν ἐπανῆλθε": xol χατέλαθε τοὺς Μαχεδό- 

vac τὸν μὲν ἄλλον πλοῦτον ἐκ τοῦ βαρθαρικοῦ στρατο- 
πέδου φέροντας xal ἄγοντας ὑπερθάλλοντα πλήθει, 
καΐίπερ εὐζώνων πρὸς τὴν µάχην παραγενοµένων καὶ 
τὰ πλεῖστα τῆς ἀποσχευῆς dv Δαμασκῷ χαταλιπόντων, 
θ76τὴν δὲ Δαρείου σχηνην ἐξηρηκότας ἐκείνῳ θεραπείας τε 
λαμπρᾶς καὶ παρασχευῆς xai χρημάτων πολλῶν γέ- 
µουσαν. (6) Ἐὐθὺς οὖν ἀποδυσάμενος τὰ ὅπλα πρὸς 
τὸ λουτρὸν ἐθάδιζεν εἰπὼν, «"Ίωμεν ἀπολουσόμενοι 
τὸν ἀπὸ τῆς µάγης ἱδρῶτα τῷ Ααβείου λουτρῷ. » Kat 
30 τις τῶν ἑταίρων, « Μὰ τὸν AC, εἶπεν, ἀλλὰ τῷ "'AXe- 
ξάνδρου: τὰ γὰρ τῶν ἠττωμένων εἶναί τε δεῖ xal προσ. 
αγορεύεσθαι τοῦ χρατοῦντος.» ἝὩς δὲ εἶδε μὲν ὅλ- 
χια xai χρωσσοὺς xat πυέλους καὶ ἀλαθάστρους, πάντα 
χρυσοῦ, ἠσχημένα περιττῶς, ὠδώδει δὲ θεσπέσιον olov 
86 ὑπὸ ἀρωμάτων xal μύρων ὁ olxoc, ἐκ δὲ τούτου πα- 
ρΏλθεν εἰς σχηνὴν ὕψει τε xal µεγέθει xal τῷ περὶ τὸν 
στρωμνὴν xai τραπέζας χαὶ τὸ δεῖιπνον αὐτοῦ χόσµῳ 
θαύματος ἀξίαν, διχθλέψας πρὸς τοὺς ἑταίρους, « "'ouvo 
ἦν, ὡς ἔοιχεν, ἔφη, τὸ βασιλεύειν. » 

XXI. Τρεπομένῳ δὲ πρὸς τὸ δεῖπνον αὐτῷ φράζει 
τις ἐν τοῖς αἰ/μαλώτοις ἀγομένας μητέρα xal γυναῖχα 
Δαρείου xai θυγατέρας δύο παρθένους ἰδούσας τὸ ἅρμα 
xai τὰ τόξα χόπτεσθχι καὶ Ορηνεῖν, ὡς ἀπολωλότος 
ἐχείνου. Συχνὸν οὖν ἐπισχὼν γβόνον Αλέξανδρος xal 
45 ταῖς ἐχείνων τύχαις μᾶλλον 7j ταῖς ἑαυτοῦ ἐμπαθὺς ve- 

νόμενος πέµπει Λεοννάτον ἀπαγγεῖλαι χελεύσας, ὥς 

οὔτε Δαρεῖος τέθνηκεν οὔτε Ἀλέξανδρον δεδιέναι y pfi: 

Δαρείῳ γὰρ ὑπὲρ ἡγεμονίας πολεμεῖν, ἐχείναις δὲ 

πάντα ὑπάρζειν , ὧν καὶ Δαρείου βασιλεύοντος ἠξιοῦντο. 


4U 


ου (2) Τοῦ δὲ λόγου ταῖς γυναιξὶν ἠμέρου xat γρηστοῦ γα- € 


νέντος ἔτι μᾶλλον τὰ τῶν ἔργων ἀπήντα φιλάνθρωπα. 
Q ya: γὰρ ὅσους ἐθούλοντο Περσῶν ἔδωχεν ἐσίῆτι xal 
x23u γησχμέναις ἐκ τῶν λαφύρων, θεραπείας τε xal 
τῆς, ἦν εἴγον, 092 ὁτιῶν dore, συντάξεις δὲ καὶ 
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ΝΔΡΟΣ. 


montes flunumque ipterfluentem ( Pinarum vocant ) equi- 
fatui aliena passimque intercepta et paucitati hostium 
opportuna exercitum induxisse (3) Alexander, quum ei 
. locum opportunum fortuna dedisset , munere hoc ad victo- 
riam eo melius parandam prudenter usus est, quum longe 
e admodum inferior hostili multitudine, non modo id cavit, 
uti ne ab iis circumveniretur, sed et Ipse dextro cornu si- 
nistrum eorum ita praeteriit, ut ex obliquo irruens in fugam 
oppositos sibi hostes pugnans ipse inter primos conjecerit. 
Ea quidem in pugna gladio femur ictus est; a Dario vul- 
neraium (ipsos siquidem reges manum conseruisse) Cha- 
ves auctor est. Alexander de ea pugna ad Antipatrum scri- 
bens, auctorem vulaeris non indicat, pugione sibi femur 
sauciatum vulnere mínime noxio scribit. (4) Victoria in- 
signi potitus est, caesis centum et viginti millibus barbaro- 
rum, eoque amplius. Darium non cepit, qui fuga quattuor 
aut quinque stadiis anteverterat, sed curru arcuque ejus 
capto, ad Macedonas rediit. Ibi Macedonas offendit castra 
barbarorum immensis abundantia opibus diripientes, ta- 
metsi expediti ad pugnam iverant illi , relictis Damasci ple- 
risque impedimentis, Darii tentorium famulitio splendido, 
à apparatuque et divitiis ingentibus refertum Alexandro 
eximium & prada reliquerant. (5) Itaque statim armis 
positis ad lavacrum contendil , inquiens : Agedum eamus. 
sudorem prelio conceptum Darii lavacro abluturi. Tum 
quidam sociorum : Nequaquam, inquit , Darii, sed Alexan- 
dri balneo; victoris enim et esse et dici debent eoram qui 
suecubuerunt bona. Ut vero pyxides, guttos, pelves, 
alabastros, aurea omnia et summa arte parata vidit, tum 


f 


divinum quendam odorem domus unguentorum et aroma- 

tum reddidit, deinde in scenam progressus magnitudine 
p et altitudine, ad hiec stragula veste, mensis et ceenz appa- 
ratu admirandam, oculos in socios convertens dixit : Nimi- 
rum ergo lioc erat regem esse. 

XXI. Jam conaturo renuntiatum est inter captivos 
matrem uxoremque Darii et duas filias virgines duci, eas- 
que, quum Darii currum arcumque conspexissent, plangere 
et lugere, peremptum eum judicantes. Hic diu secum ipse 
meditatus, magisque earum quam sua commotus fortuna, 
Leonnatum mittit, indicare iis jubens, neque Darium per- 
iissc, neque ipsis ab Alexandro esse metuendum; se enim 
cum Dario de principatu belligerare, ipsis omnia quse re- 
gnante Dario habuissent praebiturum. (2) Benignus is et 
humanus sermo mulieribus visus est, sed reipsa plus etiam 
humanitatis exper(se sunt. Nam et sepelire quos vellent 
Persarum permisit eis, vestibus ad hoc et ornatu de prada 
concessis, ncque quicquam iis solennium honorum adc- 
mit , reditus ctiam prioribus ampliores destinavit. Maxi- 


ALEXANDER. 


µείζονας ἐκαρποῦντο τῶν προτέρων. Ἡ δὲ καλλίστη καὶ 
βασιλιχωτάτη χάρις ἦν παρ) αὐτοῦ γυναιξὶ γενναίαις 
Υενοµέναις αἰχμαλώτοις xal σώφροσι μήτε ἀχοῦσαί 
τι μήτε ὑπονοῆσαι µήτε προσδοχῆσαι τῶν αἰσχρῶν, 
6 ἀλλ᾽ ὥσπερ οὐχ ἐν στρατοπέδῳ τῶν πολεμίων, ἀλλ 
ἐν ἱεροις καὶ ἁγίοις φυλαττομένας παρθενῶσιν ἁπόρ- 
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mum autem el vere regium iis beneficium exhibebatur, 
quod geuerose pudiceeque mulieres tum in captivitatem 
redacte nihil neque audivere, neque senserunt, neque 
exspectaverunt turpe , sed tanquam non in castris hostium , 
sed castis εἰ sanctis in virginum domiciliis occultam et 


ῥητον ἔχειν xai ἀόρατον ἑτέροις δίαιταν. (3) Καίτοι (| 80 omnium oculis remotam vitam egerunt. (3) Et qui- 


λέγεταί γε τὴν Δαρείου γυναῖχα πολὺ πασῶν τῶν 
βασιλίδων εὐπρεπεστάτην Ὑενέαθαι, χαθάπερ xol 
10 αὐτὸς Δαρεῖος ἀνδρῶν κάλλιστος xal μέγιστος, τὰς ὃ 
παῖδας ἐοιχέναι τοῖς γονεῦσιν. Ἀλλ᾽ λλέξανδρος, ὡς 
ἔοιχε, τοῦ νιχᾶν τοὺς πολεμίους τὸ χρατεῖν ἑαυτοῦ βα- 
σιλικώτερον ἡγούμενος, οὖτε τούτων ἔθιγεν οὔτε ἄλλην 
ἔγνω γυναῖκα πρὸ γάμου πλὴν Βαραίνης, Αὕτη δὲ 
I5 μετὰ τὴν Μέμνονος τελευτὴν χήρα γενομένη περὶ Δα- 
µασκὸν ἐλήφθη. Πεπαιδευμένη δὲ παιδείαν Ἑλληνι- 
X3,» xal τὸν τρόπον ἐπιειχὰς οὖσα καὶ πατρὸς Ἄρταθά- 


Cou γεγονότος ἐχ βασιλέως θυγατρὸς ἐγνώσθη, Παρμε- e 


νίωνος προτρεφαµένου τὸν Αλέζανδρον, ὥς φησιν Ἆρι- 

30 στόθουλος, χαλῆς xal γενναίας ἄψασθαι γυναικός. (4) 
Τὰς δὲ ἄλλας αἰχκμαλώτους ὁρῶν 6 Αλέξανδρος κάλλει 
x«l μεγέθει διαφερούσας ἔλεγε παίζων, ὡς εἰσὶν ἀλγη- 
δόνες ὀμμάτων αἱ Περαίδε Ἀντεπιρεικνύμενος ὃ 
πρὸς τὴν ἐκείνων τὸ τῆς ἰδίας ἐγκρατείας xal σωφρο- 

36 σύνης χάλλος ὥσπερ ἀγύγους εἰκόνας ἀγαλμάτων πα- 
ρέπεμψεν. 


XXII. Ἐπεὶ δὲ Φιλόξενος ὁ τῶν ἐπὶ θαλάττης στρα- 


dem Darii uxorem ferunt longe omuibus reginis fuisse 
formosiorem, sicut et Darium inter viros pulcherrimum 
maximumque, filías etiam parentum similes. Sed enim 
Alexander se ipsum vincere quam hostes magis regium 
existimans esse, neque harum ullam, neque ullam aliam 
ante nuplias attigit mulierem, Barsina excepta. Hac 
Memnone mortuo vidua apud Damascum capta fuit, 
Greeca disciplina erudita, moribusque bonis, Artabazi, 
qui regem maternum avum habuerat, filia; ejus ut no- 
titiam haberet , Parmenionis, ut ait Aristobulus, monitu, 
quippe mulierem et natalibus et forma nobilem commen- 
dantis, factum est. (4) Reliquas captivas forma et sa- 
tura eximias quum videret Alexander, per jocum dixit : 
Persides oculorum dolores esse. Formow autem earum 
spectaculo su: continentize et temperantize pulchritudinem 
opponens , fanquam exanimes imagines praetermisit. - 
XXII. Quum Philoxenus mari praefectus scripsisset Theo- 


τηγὸς ἔγραψεν εἶναι παρ᾽ αὐτῷ Θεόδωρόν τινα Ταραν- , dorum quendam Tarentinum pueros duos miro pulchritu- 


τῖνον ἔχοντα παῖδας ὠνίους δύο τὴν ὅγιν ὑπερφυεῖς xal 
30 πυνθανόµενος, εἰ πρίηται, χαλεπῶς ἐνεγκὼν ἐθόα 
πολλάκις πρὸς τοὺς φίλους ἐρωτῶν, τί πώποτε Φιλόξε - 
voc αἰσχρὸν αὐτῷ συνεγνωχὺς τοιαῦτα ὀνείδη προξενῶν 
κάθηται. Τὸν δὲ Φιλόξενον αὐτὸν ἐν ἐπιστολῇ πολλὰ 


dinis venales attulisse , percontareturque an eos emeret , in- 
digne ferens, szpe apud amicos vociferatus est : Cujusnam 
tandem turpitudinis mihi Philoxenus conscius est, quod 
talia mihi opprobria commendat? psumque Philoxenum 
per litteras gravissime objurgatum amandare una cum 


ϐ77λοιδορήσας ἐχέλευσεν αὐτοῖς φορτίοις τὸν Θεόδωρον sica. mercibus suis in malam rem Theodorum istum jussit. 


35 τὸν ὄλεθρον ἀποστέλλειν. ᾿Ἰπέπληξε δὲ καὶ Ἄγνωνι 
γράψαντι πρὸς αὐτὸν, ὅτι Κρωβύλον εὐδοχιαοῦντα dv 
Κορίνθω βούλεται πριάµενος ἀγαγεῖν πρὲς αὐτόν. : la) 
Πυνθανόμενος δὲ μισθοφόρων τινῶν γύναια διεφθαρχέναι 
Δάμωνα xol Τιμόθεον Μαχεδόνας τῶν ὑπὸ Παρμενίωνι 

40 στρατευοµένων, ἔγραψε Παρωενίωνι χελεύων, ἐὰν ἐλεγ- 
χθῶσιν , ὡς θηρία ἐπὶ καταφθορᾶ τῶν ἀνθρώπων γεγο- 
νότα τιμωρησάμενον ἀποχτεῖναι. Καὶ περὶ ἑαυτοῦ χατὰ 
λέξιν ἐν ταύτη τῇ ἐπιστολῇ γέγραφεν’ « ᾿Ἐγὼ γὰρ οὐγ 
ὅτι ἑωραχὼς ἂν εὑρεθείην τὴν Δαρείου γυναῖκα 7j βεθου- 


Hagnonem etiam graviter corripuit, qui ad ipsum scripsisset, 
Crobylnm Corinthi celebrem velle se ei emere atque af- 
ferre. (2) Audito Damonem et Timotheum Macedones 
etipendiariorum quorundam militum , qui sub Parmenione: 
erant, corrupisse uxores, Parmenionem scripta epistola 
jussit eos, si quidem eonvicti ejus sceleris fuissent , tanquam 
bestias ad hominum perniciem natas capitali supplicio tol- 
lere. Et dese ipso ea in epistola hiec verba scripsit : Ego 
enim tantum abest ut vel viderim vel videre voluerim 
Darii uxorem, ut ne sermones quidem de elegantia ejus 


6 λευμένος ἰδεῖν, à)" οὐδὲ τῶν λεγόντων περὶ τῆς εὐμορ- | rotorentium admiserim. Idem ex somno et re venerea po 


φίας αὐτῆς προσδεδεχµένος τὸν λόγον. » Ἔλεγε ὃ 
μάλιστα συνιέναι θνητὸς ὢν ἐχ τοῦ χαθεύδειν xal συνου- 
σιάζειν, ὡς ἀπὸ μιᾶς ἐγγινόμενον ἀσθενείας τῇ φύσει 
καὶ τὸ πονοῦν xal τὸ ἠδόμενον, (5) "Hv δὲ xol γαστρὸς 
&0 ἐγχρατέστατος, xol τοῦτο ἄλλοις τε πολλοῖς ἐδήλωσε 
xal τοῖς πρὸς Ἄδαν λεχθεῖσιν, ἣν ἐποιήσατο μητέρα 
xal Καρίας βασίλισσαν ἀπέδειξεν. Ὡς γὰρ ἐχείνη 
φιλοφρονουμένη πολλὰ μὲν ὄψα xa0' ἡμέραν ἀπέστελλεν 
αὐτῷ καὶ πέµψατα, τέλος δὲ τοὺς δοχοῦντας elvat δει- 


tissimum se intelligere dixit, quod homo e:s^t, sentiens 
videlicet nature ab eadem imbecillitate et defatigationem 
et voluptatem ingeneratam esse. (3) A gula fuisse alienis- 
simum et aliis multis rebus ostendit et his quee Ads (a qua 
ge adoptari passus fuerat, eamque Carice reginam consti- 
tuerat) respondit. Quum enim illa amoris causa multum 
ei quotidie ciborum et placentarum mitteret et ad extre- 
mum quos praestantissimos coquos pistoresque haberet : 
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νοτάτους ὀψοποιοὺς xal ἀρτοποιοὺς , ἔφη τούτων µΥδε- 
γὸς δεῖσθαι΄ βελτίονας γὰρ ὀψοποιοὺς ἔχειν ὑπὸ τοῦ παι- 
δα[ωγοῦ Λεωνίδου δεδοµένους αὐτῷ, πρὸς μὲν τὸ ἄρι- 
στον νυχτοπορίαν, πρὸς δὲ τὸ δεῖπνον ὀλιγαριστίαν. « *O 


τὰ ἀγγεῖα καὶ τῶν ἱματίων ἔλυεν ἐπισχοπῶν, μή τί 
μοι τρυφερὸν 7j περισσὸν ἡ µήτηρ ἐντέθεικεν. » 
XXII. ν δὲ καὶ πρὸς olvov ἧττον } ἐδόχει χατα- 
φερής. Ἔλοξε δὲ διὰ τὸν χρόνον, ὃν οὐ πίνων μᾶλλον λ 
λαλῶν εἷλχεν ἐφ᾽ ἑκάστης χύλικος del μαχρόν τινα λόγον 
διατιθέψενος, xal ταῦτα πολλῆς σχολῆς οὔσης. ἸΕπεὶ 
πρός γε τὰς πράξεις οὐχ οἶνος ἐχεῖνον, οὐχ ὕπνος, οὐ 
παιδιά τις, οὐ γάμος, οὐ θέα καθάπερ ἄλλους στρατη- 
γοὺς ἐπέσχε. Δηλοῖ δὲ ὃ βίος, ὃν βιώσας βραχὺν 
παντάπασι, πλείστων xal µεγίστων πράξεων ἑνέ- 
πλησεν, (3) Ἐν δὲ ταῖς σχολαῖς πρῶτον μὲν dva- 
στὰς καὶ θύσας τοῖς θεοῖς εὐθὺς ἠρίστα καθήκενος’ ἔπειτα 
διηµέρευε χυνηγῶν ἡ συντάττων 7) δικάζων τι τῶν πο- 
λεμιχῶν 7j ἀναγινώσκων. — Et δὲ ὁδὸν βαδίζοι μὴ λίαν 
90 ἐπείγουσαν, ἐμάνθανεν ἅμα πορευόµενος 1) τυζεύειν ἢ 
ἐπιθαίνειν ἅρματος ἐλαυνομένου xat ἀποθαίνειν. Πολ- 
λάχις δὲ παίζων xal ἀλώπεχας ἐθήρευε καὶ ὄρνιθας, 
ὡς ἔστι λαθεῖν ἐκ τῶν ἐφημερίδων. (4) Καταλύσας δὲ 
xal τραπόµενος πρὸς λουτρὸν 7) ἄλειαμα, τοὺς ἐπὶ τῶν 
35 σιτοποιῶν xal µαγείρων ἀνέχρινεν, εἰ τὰ πρὸς τὸ δεῖ- 
πνον εὐτρεπῶς ἔχουσι. Καὶ δειπνεῖν μὲν ὀψὲ xal σχό- 
τους 397, καταχλινόµενος ἤρχετο, θαυμαστὶ δὲ ἦν ἡ ἔπι- 
µέλεια καὶ περίθλεγις ἐπὶ τῆς τραπέζης, ὅπως μηδὲν 
ἀνίσως μηδὲ ὀλιγώρως διανέµοιτο’ τὸν δὲ πότον, ὥσπερ 
80 εἴρηται, μαχρὸν ὑπ ἀδολεσχίας ἐξέτεινε. (9) Καὶ 
τἆλλα πάντων ἥλιστος Qv βασιλέων συνεῖναι xal χάρι- 
τος οὐδεμιᾶς ἁμοιρῶν, τότε ταῖς µεγαλαυχίαις ἀηδὶς 
ἐγίνετο xai λίαν στρατιωτιχὸς αὐτός τε πρὸς τὸ χοµ- 
πῶδες ὑπογερόμενος xal τοῖς χόλαξιν ἑαυτὸν ἀνειχὼς 
35 ἱππάσιμον, ὑφ᾽ ὧν οἱ χαριέστατοι τῶν παρόντων 


eo 
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ἐπετρίθοντο μήτε ἁμιλλᾶσθαι τοῖς χόλαξι µήτε λείπε- f 


οθαι βουλόμενοι τῶν αὐτῶν ἐπαίνων. Τὸ μὲν γὰρ 
αἶσ(ρὸν ἐδόχει, τὸ δὲ χίνδυνον ἔφερε. Μετὰ δὲ τὸν 
πότον λουσάµενος ἐχάθευδε πολλάκις µέχρι μέσης ἡμέ- 
40 pac* ἔστι ὃ ὅτε xal διηµέρευεν ἐν τῷ καθεύδειν. (8) 
θ78λΛύὐτὸς uiv οὖν xal ὄψων ἐγχρατὴς ἦν, ὥστε xol τὰ 
σπανιώτατα πολλάκις τῶν ἀπὸ θαλάττης αὐτῷ χοµιζο- 
µένων ἀκροδρύων xal ἰχθύων ἑχάστῳ διαπεμπόµενος 
τῶν ἑταίρων, πολλάχις ἑαυτῷ µόνῳ μηδὲν καταλιπεῖν * 
45 τὸ μέντοι δεῖπνον ἦν ἀεὶ μεγαλοπρεπὲς xat τοῖς εὖτυ- 
χήμασι τῆς δαπάνης ἅμα συναυξανοµένης τέλος εἷς 
µυρίας δραχαὸς προηλθε. ᾿Ενταῦθα δὲ fora xal 
τοσοῦτον ὠρίσθη τελεῖν τοῖς ὑποδεχομένοις Ἀλέξαν- 
pov. 
t0 — XXIV. Μετὰ δὲ τὴν µάχην τὴν dv Ἰσσῷ πέµψας 
elc Δχμασχὸν ἔλαθε τὰ χρήματα xal τὰς ἀποσχευὰς 
καὶ τὰ τέχνα xal τὰς γυναῖκας τῶν Περσῶν. Καὶ 
πλεῖστα μὲν ὠφελήθησαν οἳ τῶν Θεσσαλῶν ἰππεῖς " 
τούτους γὰρ ἄνδρας ἀγαθοὺς διαφερόντως dv τῇ uam 


^9 ον * 3 3 e^ / 3 1 . 
ὃ) αὐτὺς οὗτος dvo, ἔφη, καὶ τῶν στρωμάτων ἐπιὼν 
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nihil se istis indigere dixit; meliores enim sibi coquos a 
c Leonida pedagogo additos, ad prandium nocturnam am- 
bulationem, ad cenam frugale prandium. Idem, inquit , 
stragulorum etiam vestimentorumque arcas meas aperuit 
crebro, inquirens ne quid delicatum aut supervacaneum 
mater eo imposuisset. 

XXIIT. Minus quoque , quam existimabatur vino fuit de- 
ditus; vinosior enim ob tempus creditus fuit, quod non tam 
bibendo quam dicendo trahebat , singulis calicibus longum 
sermonem annectens, atque id non nisi quum abundaret otio. 
Non enim illum, ut alios imperatores, vinum, non somnus, 
q non ludus, non nuplix, non spectaculum a rebus gerendis 

detinuit; quod vita ejus demonstrat , cujus brevissimo spa- 

tio plurimas res maximasque gessit. (2) Per otium autem 
primum assurgens rem sacram diis faciebat, inde sedens 
prandebat. A prandio reliquum diei venando, instituendo, 
judicandove aliquid de re bellica , aut legendo exigebat. Si 
iter non admodum festinans faceret , inter eundum disce- 
bat aut jaculari, aut currum concitatum conscendere , ab 
eodemque descendere. Sepe etiam animi causa vulpes 

aut aves captabat, ut ex diariis ejus intelligi potest. (3) 
e Quum divertisset et lavare aut ung) instituisset, ex pistoribus 
coquisque quaerebat paratane esset cena, — Ceenare non nisi 
jam tenebris noctis ingruentibus ccepit, mirabili autem cura. 
circumspiciebat, ne quid in mensa inzequaliter negligentervg 
distribueretur. Potum, uti ostendimus, ob loquacitatem 
diutius trahebat. (4) Atque htc rex alioqui jucundissimae 
consuetudinis, nulliusque expers leporis, jactantia nimia mo- 
lestus fuit, nimisque militari levitati indulsit , quum et ipse 
majori se fastu efferret, et se ipsum adulatoribus quasi 
equitandum praberet. Quee res civilissimo cuique con- 
vivarum, plurimum exhibebat molestiz, quum neque cer- 
"tare cum adulatorib::s, neque in laudando iis esse inferio- 

res vellent, quorum alterum turpe erat , alterum pericu- 
losum. A potu lotus szpe ad meridiem usque dormiebat ; 
est et quum totum diem somno impendit. (5) Ciborum 
ἃ quidem delicatiorum ita erat temperans, ut, quum szepe ad 
ipsum a mari rarissimi arborum fructus et pisces afferren- 
tur, ita de iis plerumque ad amicos dimiserit, ut nihil sibi 
reservaret. Cona tamen splendida semper fuit ; auctoque 
cum fortuna ejus sumptu , tandem ad centum minas per- 
venit. Tanium enim pendere jubebantur ii qui Alexan- 
drum acciperent convivio , neque ultra id pretium auctum 
est. 

XXIV. Secundum Issicam pugnam Damasco afferri pe- 
cuniam et impedimenta et liberos uxoresque Persarum 
jussit. Maxime hinc ditati sunt Thessalici equites, quos 
ut fructum praeclarze eo in prelio exhibitze operae caperent, 

b consulto eo misit. Sed et reliquus exercitus summam re- 
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Ἱενοµένους ἔπεμψεν ἐπίτηδες ὠφεληθῆναι βουλόμενος 
ἐνεπλήσθη δὲ καὶ τὸ λοιπὸν εὐπορίας στρατόπεδον. Καὶ 
γευσάµενοι τότε πρῶτον οἱ Μαπεδόνες γρυσοῦ xal ἀργύ- 
pou xal γυναικῶν xai διαίτης βαρθαριχῆς, ὥσπερ χύνες 

6 ἔσπευδον ἀψάμενοι στίθου διώχειν xal ἀνιγνεύειν τὸν 
τῶν Περσῶν πλοῦτον. (2) Οὐ μὴν ἀλλ’ Ἀλεξάνδρῳ 
πρῶτον ἐδόχει χρατύνεσθχι τὰ πρὸς θαλάσση. Κύπρον 
μὲν οὖν εὐθὺς ol. βασιλεῖς ἦχον ἐγχειρίζοντες αὐτῷ xal 
Φοινίκην πλὴν Τύρου. Τύρον δὲ πολιορχῶν ἑπτὰ μνας 

10 γώμασι xal μηχαναϊῖς xal τριήρεσι διαχοσίαις ἐκ θα- 
λάττης ὄναρ εἶδε τὸν Ἡραχλέα δεξιούµενον αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ τείχους xal καλοῦντα,  'l'üv δὲ Τυρίων πολλοις 
χἀτὰ τοὺς ὕπνους ἔδοξεν 6 Ἀπόλλων λέγειν, ὡς ἄπεισι 
πρὸς Ἀλέξανδρον' οὐ γὰρ ἀρέσχειν αὐτῷ τὰ πρασσόµενα 

16 χατὰ τὴν πόλιν. Άλλ᾽ οὗτοι μὲν ὥσπερ ἄνθρωπον 
αὐτομολοῦντα πρὸς τοὺς πολεαίους ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ τὸν 
Φεὺν εἰληφότες σειράς τε τῷ χολοσσῷ περιέθαλλον αὐτοῦ 
xai καθήλουν πρὸς τὴν βάσιν Ἀλεξανδριστὴν χαλοῦν- 
τε. (9) Ἑτέραν δὲ ὄψιν Αλέξανδρος εἶδε χατὰ τοὺς 
30 ὕπνους. Σάτυρος αὐτῷ φανεὶς ἐδόχει προσπαίζειν 
πόῤῥωθεν, εἶτα βουλομένου λαθεῖν ὑπεξέφυγε- τέλος δὲ 
πολλὰ λιπαρήσαντος καὶ περιδραµόντος De elc γεῖ- 
pae. Οἱ δὲ μάντεις τοὔνομα διαιροῦντες οὐκ ἀπιθάνως 
ἔφασαν αὐτῷ « Σὰ γενήσεται Τύρος. » Kol κρήνην 
3$ δέ τινα δειχνύουσι, πρὸς fjv κατὰ τοὺς ὕπνους ἰδεῖν 
ἕδοξε τὸν Σάτυρον. (4) Διὰ µέσου δε τῆς πολιορχίας 
ἐπὶ τοὺς Ἄραθας τοὺς προσοικοῦντας τῷ Ἀντιλιθάνῳ 
στρατεύσας ἐχινδύνευσε διὰ τὸν παιδαγωγὸν Λυσίμα- 
yov* ἐξηκολούθησε γὰρ αὐτῷ λέγων τοῦ Φοίνικος οὐκ 
30 εἶναι γείρων οὐδὲ πρεσθύτερο. ἘΕπεὶ δὲ πλησιάσας 
τοῖς ὀρεινοις xal τοὺς ἵππους ἀπολιπὼν πεζὸς ἐθάδιζεν, 
ol μὲν ἄλλοι πολὺ προΏλθον, αὐτὸς δὲ τὰν Λυσίµαχον, 
:ἑσπέρας ἦδη χαταλαμθανούσης καὶ τῶν πολεμίων ἐγγὺς 
ὄντων, ἀπαγορεύοντα xal βαρυνόµενον οὐχ ὑπομένων 
36 ἀπολιπεῖν, ἀλλ’ ἀναχαλούμενος xal παραχομίζων ἔλαθε 
τοῦ στρατεύματος ἀποσπασθεὶς ev. ὀλίγων καὶ σχό- 
τους ἅμα καὶ ῥίγους σφοδροῦ νυχτερεύων ἐν χωρίοις 
χαλεποῖς. (8) Εἶδεν οὖν πόῤῥω πυρὰ πολλὰ καιόµενα 
σποράδην τῶν πολεμίων. Θαῤῥῶν δὲ τοῦ σώματος τῇ 
«0 χουφότητι xai τῷ πονεῖν αὐτὸς del παραμυθούμενος 
τήν ἀπορίαν τῶν Μακεδόνων, προσέδραµε τοῖς ἔγγιστα 
πῦρ χαίουσι xal περικαθηµένους τῇ πυρᾶ δύο βαρθά- 
βους πατάξας τῷ ἐγχειριδίῳ xal δαλὸν ἁρπάσας Ἶχε 
πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ χοµίζων. ᾿Εγχαύσαντες δὲ πῦρ πολὺ 
45 τοὺς μὲν εὐθὺς ἐφόθησαν, ὥστε φυγεῖν, τοὺς δ᾽ ἐπιόντας 
ἐτρέψαντο xai χατηυλίσθησαν ἀχινδύνως, Ταῦτα μὲν 

οὖν Χάρης ἱστόρηκεν. 

XXV. Ἡ δὲ πολιορχία τοιοῦτον ἔσχε πέρας. ἌΆλε- 
ξάνδρου τὴν μὲν πολλὴν τῆς δυνάµεως ἀναπαύοντος 
60 ἀπὸ πολλῶν ἀγώνων τῶν ἔμπροσθεν, ὀλίγους δέ 
τινας, ὡς p? σγολάζοιεν oi πολέμιαι, τοῖς τείχεσι 
ϐ79προσάγοντος, Ἀρίστανδρος 6 µάντις ἐσφαγιάζετο' xal 
τὰ σημεῖα κατιδὼν, θρασύτερον διωρίσατο πρὸς τοὺς 
παρόντας ἐν ἐχείνῳ τῷ μηνὶ πάντως ἁλώσεσθαι τὴν 


rum copiam nactus est. Ac tum primum Macedones, auri, 
argenti, mulierum viteque barbaricce gustu percepto , 
veluti canes vestigium assecuti, persequi et indagare divi- 
tias Persicas avebant. (2) At Alexander maritima prius 
certo in statu collocanda sensit. Statim reges adfuerunt, 
Cyprum ei et Phenicen dedentes, Tyro excepta. Tyrum 
quum septimo jam mense oppugnaret aggeribus machinisque 
et ducentis a mari triremibus, in somnis vidit Herculem 
sibi manum de muro porrigentem et vocantem. Multi vero 
Tyriorum per insomnium visi sibi sunt audire Apollinem 
dicentem , sibi ea quie in urbe agerentur nou probari, 
ideoque se ad Alexandrum abire. Atque hi quidem perinde 
8ο si hominem ad hostes transfugere aggressum in ipso 
facto depreliendissent, colossum dei ejus catenis ligaverunt, 
clavisque basi affixerunt, Alexandristam appellantes. (3) 
Aliud visum Alexandro per quietem oblatum est. Satyrus 
ei conspectus est eminus alludere, deinde volenti eum ca- 
d pere fuga elabi, tandem multa orantis et circumcursitantis 

in manus venire. Conjectores nomen Satyri dividentes, 


e 


haud absurde pronunciarunt : Σά Τόρος, i. e., tua Tyrus crit. 
Ostenditur etiam fons, apud quem in somnis cernere Saty- 
rum imaginatus fuerat. (4) Durante Tyri obeidione , exer- 
citum adversus Arabes qui accolunt ad Antilibanum duxit. 
Jbi propter pedagogum Lysimachum grave subiit pericu- 
lum, qui sequebatur eum, neque deteriorem se neque 
grandzviorem Phoenice dicens, Sed quum ad montana 

e &ppropinquassel et relictis equis pedes incederet , procul re- 
liquis progressis, quum jam advesperasceret , Lysimachum 
defatigatum deserere non sustinens, dum eum hurtatur et 
promovet, imprudens cum paucis ab exercitu divulsus, 
coactus est iniquo loco tenebris jam et vehementi frigore 
oborto pernoctare. (3) Cernens autem procul multos ignes 
passim ab hostibus accensos, fretus agilitate corporis, 
quam suis adsidue laboribus tolerando auxerat , ut suorum 
incommodo mederetur, ad proximum ignem hostium accur- 
rit, duobusque assidentibus barbaris ense cxsis torrem 
abreptum adsuos tulit. Ita magno statim igne edito, barbaris 
tantum injecerunt terrorem, uti fugam fecerint; ceteros 
invadentes repulerunt, atque ita extra periculum eam 
noctem exegerunt. Hic est Charetis narratio. 

XXV. Ceterum obsidio Tyri hunc habuit finem. Quum 
Alexander majorem exercitus partem quiete reficeret ob 
exhaustos labores, paucosque tantum muris admoveret , 

g e hostibus otium concederet, Aristander vates mactata 
hostia quum exía inspexisset , audacius affirmavit prtesen- 
tibus fore ut eo utique mense urbs caperetur. (2) Risu 
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πόλιν. (4) l'evopévou δὲ γλευασμοῦ καὶ γέλωτος ( 7v 
γὰρ ἡ τελευταία τοῦ μηνὸς ἡμέρα ), διηπορηµένον αὐτὸν 
ἰξὼν ὁ βασιλεὺς xal συμφιλοτιμούμενος dal τοῖς µαν- 
τεύµασιν, ἐχέλευσε µηχέτι τριακάδα τὴν ἡμέραν ἐκείνην, 
6 ἀλλὰ τρίτην φθίνοντος ἀριθμεῖν" xal τῇ σάλπιγγι ση- 
μήνας ἀπεπειρᾶτο τῶν τειχῶν ἐῤῥωμενέστερον, ἧπερ 
ἐξ ἀρχῆς διενοήθη. Γενοµένης δὲ λαμπρᾶς ἐπιθολῆς 
καὶ μηδὲ τῶν ἀπὸ στρατοπέδου καρτερούντων, ἀλλὰ 
συντρεχόντων xal προσθοηθούντων, ἀπεῖπον of Εύριοι' 
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^d hoc et cavillis exsistentibus, quod ultima ea dies men. 
sis erat, rex, uti semper vaticinia magni faciebat , pertur- 
batum Aristandrum cernens, eum diem non trigesimum 
mensis, sed vigesimum octavum numerari jussi; simul- 
que tuba signum dans, majori quam statuerat initio co- 
natu muros oppugnare ccpit. Facto vehementi impetu, 
quum ne ii quidem qui erant in castris sese continerent , 


t0 xal τὴν πόλιν εἷλε xac ἐχείνην τὸν ἠμέραν. (9) Με- b sed el ipsi ad auxilia accurrerent, animos despoaderunt 


τὰ δὲ ταῦτα πολιορχοῦντι Γάζαν αὐτῷ, τῆς Συρίας 
µεγίστην πόλιν, ἐμπίπτει βῶλος slc τὸν ὤμον ἀφεθεὶς 
ἄνωθεν ὑπὸ ὄρνιθος. “Ο δὲ ὄρνις dg! ἓν τῶν µηγανη- 
µάτων χαθίσας ἔλαθεν ἐνσγεθεὶς τοῖς νευρίνοις xexpu- 

[6 φάλοις, οἷς πρὸς τὰς ἐπιστροφὰς τῶν σχοινίων ἐχρῶντο. 
Καὶ τὸ σημεῖον ἀπέθη κατὰ τὴν Ἀριστάνδρου πρόῤ- 
ῥησιν: ἐτρώθη μὲν γὰρ Ἀλέξανδρος sl; τὸν ὤμον, 
ἔλαθε δὲ τὴν πόλιν. (9) Ἀποστέλλων δὲ πολλὰ τῶν 
λαφύρων Ὀλυμπιάδι xal Κλεοπάτρα xal τοῖς φίλοις 

120 κατέπεµψε xal Λεωνίδῃ τῷ παιδαγωγῷ τάλαντα λι- 
βανωτοῦ πενταχόσια xai σμύρνης ἑκατὸν, ἀναμνησθεὶς 
παιδιχῆς ἐλπίδος. 'O γὰρ Λεωνίδης, ὡς ἔοικεν, ἐν θυσία 
moth πρὸς τὸν Ἀλέξανδρον ἐπιδραξάμενον ἀμφοτέραις 
ταῖς χερσὶ xal χαθαγίσαντα τοῦ θυµιάµατος, « Όταν, 

95 ἔγη, τῆς ἀρωματοφόρου χρατήσης, Ἀλέξανδρε, πλου- 
σίως οὕτως ἐπιθυμιάσεις, νῦν δὲ φειδοµένως χρῶ τοῖς 
παροῦσι.» Τότε οὖν Ἀλέξανδρος ἔγραψε πρὸς αὐτόν, 
« Ἀπεστάλχαμέν σοι λιθανωτὸν ἄφθονον xal σμύρναν, 
ὅπως παύσῃ πβὸς τοὺς θεοὺς µικρολογούµενος. » 

υ XXVI. ἱΚιθωτίου δέ τινος αὐτῷ προσενεχθέντος, 
οὗ πολυτελέστερον οὐδὲν ἐφάνη τοῖς τὰ Δαρείου χρή- 
para xal τὰς ἀποσχευὰς παραλαμθήνουσιν, ἠρώτα 
τοὺς φίλους, ὅ τι δοχοίη μάλιστα τῶν ἀξίων σπουδῆς 
el; αὐτὸ χαταθέσθαι. Ιολλὰ δὲ πολλῶν λεγόντων, 

35 αὐτὸς ἔφη τὴν Ἰλιάδα φρουρήσειν ἐνταῦθα καταθέµε- 


voc. (2) Καὶ ταῦτα μὲν οὐκ ὀλίγοι τῶν ἀξιοπίστων 
μεμαρτυρήχασιν. — Et δ', ὅπερ ᾽Αλεξανδρεῖς λέγουσιν, 


Ἡρακλείδῃ πιστεύοντες, ἀληθές ἐστιν, oUxouv ἀργὸς 
οὐδὲ ἀσύμθολος αὐτῷ συστρατεύειν ἔοικεν "Όμηρος. 
4o Λέγουσι γὰρ ὅτι τῆς Αἰγύπτου κρατήσας ἐθούλετο 
πόλιν μεγάλην xal πολυάνθρωπον Ἑλληνίδα συνοικίσας 
ἐπώνυμον ἑαυτοῦ καταλιπεῖν, xal τινα τόπον γνώμη 
τῶν ἀρχιτεχτόνων ὅσον οὐδέπω διεμετρεῖτο xal περιέ- 


Tyrii , urbsque estlem die capta est. (3) Postea Gazam οἱ 
oppugnanti, maximam Syrise urbem, gleba in humerum 
incidit desuper ab ave demissa. Avis autem quum in ma- 
china consedisset , nervorum nexibus, quorum ad attra- 
hendos funes usus.est, sese implicavit. Πα vero evenit, 
ut praedixerat id signum interpretans Aristander : capta 
enim urbs est, Alexandro humerus vulneratus. (4) 
Quum multa de preda Olympiadi, Cleopatra amicisque 

ο dona mitteret, Leonid? quoque paedagogo quingenta tho- 
ris, myrrbse centum talenta misit, puerilis spei recorda- 
tus. Etenim quodam in sacrificio Leonidas ipsi utraque 
manu odoramenta in ignem conjicienti dixisse fertur : Ubi 
odoriferam regionem ceperis, Alexander, tum ita liberaliter 
adole, nunc parcius. Igitur tum Alexander ei scripsit : Mit- 
timus tibi tburis et myrrbze abunde, uti cesses illiberalie - 
in cultu deorum esse, 

XXVI. Quum esset ad ipsum allatum scrinium , quo nihil 
in rebus et impedimentis Darii captis pretiosius repertum 
fuit, ex amicis quaesivit, quidnam potissimum ex rebus 
caris ei imponeret, ac multa multis dicentibus, lMiadem 
ipse eo depositam se asservalurum affirmavit. (2) Multos 
liujus rei babeo magnae fidei auctores. Jam si verum est 
quod Alexandrini Heraclidem secuti asserunt, non sane 
oliosum se ei neque consilii dandi negligentem militi 
comitem Homerus prebuit. Nam Egypto, ut ipsi aiunt, 
capta Alexander, quum urbem Grsecam sibi cognominem 
ihi condere vellet, magnam et hominibus frequentem , et 
jam de sententia architectorum locum quendam dimensa-. 


ϐαλλεν. Εἶτα νύχτωρ κοιμώμενος ὄψιν εἶδε θαυµα- € rusac definiturus esset, nocte ea mirabile vidit insomnium. 


«5 στήν’ ἀνὴρ πολιὸς εὖ µάλα τὴν κόµην καὶ γεραρὸς τὸ 
εἶδος ἔδοξεν αὐτῷ παραστὰς λέγειν τὰ ἔπη τάδε : 


Νήσος ἔπειτά τίς ἐστι πολυχλύστῳ ivl. πόντῳ 
Αἰγύπτον προπάροιθε΄ Φάρον δέ ἑ χιχλήσχουσιν. 


(3) Εὐθὺς οὖν ἐξαναστὰς ἐθάδιζεν ἐπὶ τὴν Φάρον, fi 
&o τότε μὲν ἔτι νῆσος ἦν τοῦ Κανωθικοῦ μικρὸν ἀνωτέρω 
στόματος, νῦν δὲ διὰ χώματος ἀνείληπται πρὸς τὴν 
ἠπειρον. Ὡς οὖν εἶδε τόπον εὐφυία διαφέροντα [ταινία 


γάρ ἐστιν ἰσθμῷ πλάτος ἔχοντι σύμαετρον ἐπιεικῶς 


Virum venerabili forma, cana coma, imaginatus est sihi 
adstare et hos versus recitare : 


Praeterea undoso quedam jacet insula ponto , 
Opposita JEgy pto; Pharon illam nomine diount. 


(3) ltaque statim surgens, Pharum adiit, quae tum adhnc 
erat paulum supra Canobicum ostium, nunc aggere e:t 
annexa continenti. ^ Contemplatus loci commod'ssimam 
f naturam ( est enim terra in longum porrecta, qua istlimo 
suo, qui sufficientem habet Jatitudinem paludem maguam 


ALEXANDER. 


διείργουσα λίμνην τε πολλὴν xai θάλασσαν ἐν λιμένι 
μεγάλο τελευτῶσαν), εἰπὼν ὡς Όμηρος ἦν ἄρα τά 
τε ἄλλα θαυμαστὸς χαὶ σοφώτατος ἀρχιτέχτων, ἐκέλευσε 
διαγράψαι τὸ σχῆμα τῆς πόλεως τῷ τόπῳ συναρµότ- 
τοντας. {ε) Καὶ y5 μὲν οὗ παρῆν λευχὴ, τῶν δὲ 
ἀλφίτων λαμθάνοντες ἐν πεδίῳ µελαγγείῳ αυχλοτερῇ 
κόλπον ἦγον, οὗ τὴν ἐντὸς περιφέρειαν εὐθεῖαι βάσεις 
ὥσπερ ἀπὸ κρασπέδων εἷς σχημα χλαμύδος ὑπελάμ- 
6806avov ἐξ (aov συνάγουσαι τὸ μέγεθος. 
10 τῆ διαθέσει τοῦ βασιλέως αἱφνίδιον ὄρνιθες ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ καὶ τῆς λίμνης πλήθει τε ἄπειροι xal χατὰ 
γένος παντοδαποὶ xal μέγεθος ἐπὶ τὸν τόπον καταίρον- 
τες νέφεσιν ἐοιχότες οὐδὲ μικρὸν ὑπελείποντο τῶν ἆλ- 
φίτων, ὥστε xol τὸν Ἀλέξανδρον διαταραχθῆναι πρὸς 
16 τὸν οἰωνόν. — (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν µάντεων θαῤῥεῖν 
παραινούντων {πολυαρχεστάτην γὰρ οἰχίζεσθαι πόλιν 
ὑπ) αὐτοῦ xat παντοδαπῶν ἀνθρώπων ἐσομένην τροφόν), 
ἔργου κελεύσας ἔχεσθαι τοὺς ἐπιμελητὰς αὐτὸς ὤρμη- 
σεν el Ἄμμωνος ὁδὸν μαχρὰν xal πολλὰ μὲν ἔχουσαν 
$9 ἐργώδη xal ταλαίπωρα, Χινδύνους δὲ δύο, τὸν μὲν 
ἀνυδρίας, δύ ἣν ἔρημός ἐστιν οὐκ ὀλίγων ἡμερῶν, τὸν 
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el mare magno portu finitum sufficienter dirimit), quum 
aliis in rebus admiratione dignum Homerum, tum sapien- 
Üssimum esse architectum dixit. Proinde urbis figuram 
loco isti convenientem ibi describere jussit, (4) Quum non 
esset in promptu creta, polenta in solo nigro delineaverunt 
rotundum sinum, cujus peripheriam interiorem recta line:w, 
* ex aequali distantia coeuntes, quasi ab utraque [acinia in efli- 


Ἡσθέντος δὲ a iem chlamydisconnectebant. Eam figuram quum magnopere 


probaret rex, subito aves inpumerc omnisgeneris atque ma- 
gnitudipis a flumineet lacu nubis instar locum eum occupave- 
runt, atque ita polentam depaste sunt, ut ne tantillum qui. 
dem relinquerent. (5) Alexandrum eo augurio perturbatuim 
vates confirmarunt, urbem locupletissimam et qux omni- 
genum hominum alumna foret, condi ab eo dicentes. Itaque 
"preefectis ei operi procuratoribus, iter ad Ammonem ipee 
suscepit longum , in quo quum difficilia sunt omnia et labo- 
ríosa, tum pericula duo impendent, alterum ab aqux penu- 
ria, ob solitudines quz sunt haud paucorum dierum , alte- 
rum ab austro, ne is vehemens in immensa profundaque 


δὲ, εἰ λάθρος ἐν ἅμμῳ βαθεία xal ἀχανεῖ πορευοµένοις b ambulantibus arena incidat; quippe olim quoque fertur in. 


ἐπιπέσοι νότος, ὥς που xal πάλαι λέγεται περὶ τὸν 
Καμθύσου στρατὸν, ἀναστήσας θῖνα μεγάλην xal χυ- 
25 µατώσας τὸ πεδίον μυριάδας ἀνθρώπων πέντε χατα- 
γῶσαι καὶ διαφθεῖραι. Ταῦτα πάντα σχεδὸν πάντες 
ἐλογίζοντο, χαλεπὸν δὲ ἦν Ἀλέξανδρον ἀποστρέγαι 
πρὸς ὁτιοῦν ὠρμημένον. — "H τε γὰρ τύχη ταῖς ἔπιθο- 
λαῖς ὑπείχουσα τὴν γνώµην ἰσχυρὰν ἐποίει xal τὸ θυ-- 
30 μοειδὲς dy ot τῶν θαυμάτων ὑπεξέφερε τὴν φιλονειχίαν 
ἀήττητον οὐ µόνον πολεµίους, ἀλλὰ x«l τόπους χαὶ 
χαιροὺς χαταθιαζοµένην. 
XXVII. "Ev γοῦν τῇ τότε πορείᾳ τὰ συντυχόντα 


gentibus excitatis arenarum aggeribus et planitie maris 
instar exagitata, quinquaginta millia hominum de Cambysis 
exercitu obruisse atque interfecisse. Quis tametsi universi 
prope reputarent , difficile tamen erat Alexandrum ab co 
quod semel sibi proposuisset detraliere. Nam et fortuna 
conatibus ejus favendo animum confirmabat animique 
vigor ad stupenda usque facta invictam ejus ambitionem 
provehebat , non hostes modo, sed loca etiam ac tempora 
vi superantis. 

XXVII. Ea quidem in profectione auxilia , quibus deus 


ταῖς ἀπορίαις παρὰ τοῦ θεοῦ βοηθήματα τῶν ὑστέρων € difficultates ejus sublevavit, plus fidei quam reddita deinde 


56 χρησμῶν ἐπιστεύθη μᾶλλον' τρόπον δέ τινα xal τοῖς 
χρήσμοῖς ἡ πίστις ἐκ τούτων ὑπῆρξε. ΠΗρῶτον μὲν γὰρ 
ἐκ Ato ὕδωρ πολὺ xal διαρχεῖς ὑετοὶ γενόµενοι τόν τα 
τῆς δίψης φόθον ἔλυσαν xal τὴν ξηρότητα κατασθέσαν- 
τες τῆς ἄμμου , νοτερᾶς γενομένης xal πρὸς αὐτὴν ξυµ- 

40 πεσούσης, εὔπνουν τὸν ἀέρα xal καθαρώτερον παρέ- 
σχον. (4) Ἔπειτα τῶν ὅρων, οἵπερ ἦσαν τοῖς ὁδηγοῖς, 
συγχυθέντων καὶ πλάνης οὔσης xal διασπασμοῦ τῶν 
βαδιζόντων διὰ τήν ἄγνοιαν, κόραχες ἐχφανέντες ὕπε- 
λάμθανον τὴν ἡγεμονίαν τῆς πορείας, ἑπομένων μὲν 

45 ἔμπροσθεν πετόµενοι xal σπεύδοντες, ὑστεροῦντας δὲ 


oracula invenerunt , imo ea fidem etiam oraculi; quodam- 
modo fecerunt. Primum imbres largi et sitis metu libera- 
verunt οἱ siccitatem arenz nimiam abstulerunt , quum ea 
liumectata in sese subsideret, eoque purior fuit et spirabilior 
aer. (2) Deinde quum ductores metas confudissent atque 
inde per ignorantiam error et divulsio sequentium oriretur, 


subito visi corvi duces itineris se praebuerunt, modo vo- 


latu preecedentes , modo tardiores exspectantes, quinetiam  - 


χαὶ βραδύνοντας ἀναμένοντες' ὃ δὲ ἦν θαυμασιώτατον, d. ( quod maxime mirum Callisthenes commemorat) eos qui 


ὥς Καλλισθένης qnot, ταῖς φωναῖς ἀνακαλούμενοι τοὺς 
πλανωμένους νύκτωρ xal κλάζοντες εἰς ἴχνος χαθίστα- 
σαν τῆς πορείας. (9) Ἐπεὶ δὲ διεξελθὼν τὴν ἔρημον 
ϱ0 fxev εἷς τὸν τόπον, Ó μὲν προφήτης αὐτὸν 6 Ἄμμωνος 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ χαίρειν ὡς ἀπὸ πατρὸς, προσεῖπεν' ὁ δὲ 
ἐπήρετο», µή τις αὐτὸν εἴη διαπεφευγὼς τῶν τοῦ πα- 
τρὸς φονέων. Ἰὐφημεῖν δὲ τοῦ προγήτου χελεύσαντος, 
οὐ γὰρ εἶναι πατέρα θνητὸν αὐτῷ , μεταθχλὼν ἐἔπυν- 


aberrassent per noctem crocitatione sua in viam revocan- 
tes. (3) Ut peragratis solitudinibus ad locum quem petce- 
bat pervenit, vates Ammonis eum dei, veluti patris ejus, 
verbis salvere jussit ; interroganti deinde aliquisne ipsum 
patris percussorum effugisset : Bona, inquit, verba, non enim. 


mortali patre tu. natus es; tum mutato sermone αγ] 


δι2 4ΛΕΞΛΝΔΡΟΣ, 


θάνετο, τοὺς Φιλίππου φονεῖς sl πάντας εἴη τετικωρήη- 
μένος. εἶτα περὶ τῆς ἀρχῆς , εἰ πάντων αὐτῷ δίδωσιν 


Alexander, Philippine interfectores onmes ullus esset, et 
an omnibus esset duminaturus hominibus : respondil Am- 


ἀνθρώπων χυρίῳ γενέσθαι. Χρήσαντος δὲ τοῦ θεοῦ e mou, et hoc se ei dare et Philippi czedem prorsus esse vindi- 


xai τοῦτο διδόναι xal Φίλιππεν ἀπέχειν ἔκπλεω τὴν 
& δίχην, ἐδωρεῖτο τὸν θεὸν ἀναθήμασι λαμπροῖς καὶ χρή- 
μµασι τοὺς ἀνθρώπους. — (4) Ταῦτα περὶ τῶν χρησμῶν 
ol πλεῖστοι γράφουσιν αὐτὸς δὲ ΑἈλέξανδρος ἐν ἐπι- 
στολῆ πρὸς τὴν μητέρα φησὶ γεγονέναι τινὰς αὐτῷ µαν- 
τείας ἀποῤῥήτους, ἃς αὐτὸς ἐπανελθὼν φράσει πρὸς 
10 µόνην ἐκείνην. "νιοι δέφασι τὸν μὲν προφήτην Ἑλ- 
ληνιστὶ βουλόμενον προσειπεῖν µετά τινος φιλοφροσύ- 
νης « Ὦ παιδίον » dv τῷ τελευταίῳ τῶν φθόγγων ὑπὸ 
βαρθαρισμοῦ πρὸς τὸ σίγµα ἐξενεχθῆναι xal εἰπεῖν « Ὦ 
παιδίος » ἀντὶ τοῦ ν τῷ ς χρησάµενον, ἀσμένῳ δὲ τῷ 
16 Ἀλεξάνδρῳ τὸ σφάλμα τῆς φωνῆς γενέσθαι xal διαδο- 
θῆναι λόγον, ὡς παῖλα Διὸς αὐτὸν τοῦ θεοῦ προσειπόν- 
τος (5) Λέγεται δὲ καὶ Ἡάμμωνος év Αἰγύπτῳ τοῦ 
φιλοσόφου διαχούσας ἀποδέξασθαι μάλιστα τῶν λεχθέν- 
των, ὅτι πάντες οἱ ἄνθρωποι βασιλεύονται ὑπὸ θεοῦ τὸ 
681yàp ἄρχον ἐν ἑχάστῳ xal χρατοῦν θεῖόν ἐστιν ἔτι δὲ 
μᾶλλον αὐτὸς περὶ τούτων φιλοσοφώτερον δοξάζειν καὶ 
λέγειν, ὡς πάντων μὲν ὄντα χοινὸν ἀνθρώπων πατέρα 
τὸν θεὸν, ἰδίους δὲ ποιούµενον ἑαυτοῦ τοὺς ἀρίστους. 
XXVIII. Καθόλου δὲ πρὸς μὲν τοὺς βαρθάρους σο- 
36 θαρὸς ἦν xol σφόδρα πεπεισμένῳ περὶ τῆς ἐκ θεοῦ γε- 
γέσεως καὶ τεχνώσεως ὅμοιος, τοῖς δὲ “λλησι µετρίως 
xai ὑποφειδομένος ἑαυτὸν ἐξεθείαζε" πλὴν περὶ Σάμου 
γράφων Ἀθηναίοις «᾿Εγὼ μὲν οὐχ àv, φησὶν, ὑμῖν 
ἐλευθέραν πόλιν ἔδωχα καὶ ἔνδοξον. ἔχετε δὲ αὐτὴν λα- 
30 θόντες παρὰ τοῦ τότε κυρίου xal πατρὸς ἐμοῦ προσαγο- 
βευοµένου, » λέγων τὸν Φίλιππον. "Ὕστερον δὲ πληγῇ 


catam. Tum Alexander donariis deum, pecunia homines 
donavit. (4) Hsec i:tis de oraculis plerique tradunt. 1p:e 
in epistola ad matrem arcanas sibi quasdam sortes datas 
Scribit, quas solus soli sit, ubi revertisset , expositurus. 
Quidam referunt antistitem quum Graeco sermone blandius 
alloqui Alexandrum et παιδίον, id est filium, appellare vellet, 
lapsum, ut erat barbarus, in ultimae litterae sono, à παῖ Διός 
quod est o fili Jovis, dixisse loco v usurpantem c. Pergra- 
tum hunc errorem Alexandro fuisse atque iode vulgatum, 
eum àb Ammone filium Jovis appellatum. (5) Fertur 
etiam in Egypto Psammonem philosophum audivisse, id- 
que ejus dictum maxime probasse, quo affirmabat omnes 
homines a deo regi ; divinum enim esse id, quod in uno 
quolibet prasit atque imperet; ipsumque magis philozo- 
a phice eadem de re sensisse , quum quidem deum omnibos 
hominibus communem esse patrem , sed proprios sibi filios 
eos asciscere, qui hominum essent prestantiscimi,, di- 
ceret. 
XXVIII. Omnino autem ita se erga barbaros superbe ge- 
rebat , ut qui deo parente plurimum fideret, apud Graecos 
modice et parce divinitatem jactavit, nisi quod de Samo 


Atheniensibus scribens : Non quidem, ait, ego vobis liberam 


et nobilem urbem tradidissem , sed accepistis eam ab eo, 
quí tum dominus et pater meus nominabatur : Philippum 
ita indicans. Post sagitta ictus quum graviter doleret : 1d 


περιπεσὼν ὑπὸ τοξεύματος xal περιαλγὴς γενόμενος, |) Quidem , dicebat amicis , quod de vulnere effluit , sanguis. 


«Τοῦτο μὲν, εἶπεν, ὢ φίλοι, τὸ ῥέον αἷμα xal ox 
ἰχὼρ, οἷός πέρ τε ῥέει µαχάρεσσι θεοῖσιν. » 


35 (2) "Excel δὲ μεγάλης ποτὲ βροντῆς γενομένης καὶ πάν- 
των ἐκπλαγέντων Ἀνάξαρχος 6 σοφιστὴς παρὼν ἔφη 
πρὸς αὐτὸν, « Mj τι σὺ τοιοῦτον Ó τοῦ Διός; » γελάσας 
ἐκεῖνος, α OO βούλομαι γὰρ, εἶπε, φοθερὸς εἶναι τοῖς 
φίλοις, ὥσπερ σύ µε χελεύεις Ó χαταφαυλίζων µου τὸ 

40 δεῖπνον, ὅτιταϊῖς τραπέζαις ἰχθύας ὁρᾶς ἐπιχειμένους, οὐ 
σατραπῶν κεφαλάς.» Τῷ γὰρ ὄντι λέγεται τὸν 'Avd- 
ξαρχον, ἰχθυδίων Ἡφαιστίωνι πεµφθέντων ὑπὸ τοῦ βα- 


est , non ichor 


Qualem felices stillant de corpore divi. 


(2) Magno aliquando tonitru audito omnibusque consterna- 
lis, Anaxarchus sophista qui tum forte aderat : Cur, inquit, 
non tu quoque tale quid exhibes, fili Jovis? ad hoc ridens 
Aléxander respondit : Quia nolo amicis esse terrori, id 
quod tu me jubes, ccenam meam exagitans, quod non sa- 
traparum capita , sed pisces mensis impositos vides. Quippe 
memori:x proditum est , id aliquando dixisse Anaxarchum , 


σιλέως, τὸν προειρημένον ἐπιφθέγξασθαι λόγον, olov c quum Hephistioni pisciculosrex misisset, veluti contemnen- 


ἐξευτελίζοντα xal κατειρωνευόμενον τοὺς τὰ περίθλεπτα 
46 µεγάλοις πόνοις xat χινδύνοις διώχοντας, ὡς οὐδὲν ἡ µι- 
κρὸν év ἡδοναῖς xal ἀπολαύσεσι πλέον ἔγοντας τῶν ἆλ- 
λων. (5) Ὁ γοῦν Ἀλέξανδρος καὶ ἀπὸ τῶν εἰρημένων 
ὁηλός ἐστιν αὐτὸς οὐδὲν πεπονθὼς οὐδὲ τετυφωμένος, 
ἀλλὰ τοὺς ἄλλους καταδουλούµενος τῇ δόξη τῆς θειό- 
go τητος. 
XXIX. Ei; δὲ Φοινίκην ἐπανελθὼν ἐξ Αἰγύπτω 
θυσίας τοῖς θὲοῖς xal πομπὰς ἐπετέλει xal γορῶν χυ- 


κλίων χαὶ τραγιχῶν ἀγδινας οὐ µόνον ταῖς παρασκεναῖς, 


tem et irridentem eos qui magnis laboribus et periculis res 
viles consectantur, quum aut parum aut nihilo plus delicia- 
rum et voluptatis quam alii percipiant. (3) Enimvero ex 
iis quae recensui liquet, Alexandrum opinione divinitatis 
nihil affectum, neque superbiorem factum , reliquos tantum 
ea subjugasse. 

XXIX. In Phenicen ex /Egypto reversus, sacrificia diis 


pompasque instituit et chorum cyclicum scenicosque ludos , 
nom apparatu modo, sed et certaminibus splendidos. Prao- 
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ἀλλὰ xat ταῖς ἀμίλλαις λαμπροὺς γενομένους. Ἔχο- 
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bebant enim sumptus Cypriorum reges, sicuti Athenis ii 


ῥήγουν γὰρ οἱ βασιλεῖς τῶν Κυπρίων, ὥσπερ Ἀθήνησιν d qui de tribubus sorte ad id ducti sunt, fuitque inter eos 


οἱ κληρούμενοι τὰς φυλὰς, xal ἠγωνίζοντο θαυμαστῇ 
Φιλοτιµία πρὸς ἀλλήλους, Μάλιστα δὲ Νικοχρέων 6 
5 Σαλαμίνος καὶ Πασικράτης 6 Σόλιος διεφιλονείχησαν. 
Οὗτοι γὰρ ἔλαχον τοῖς ἑνδοξοτάτοις ὑποχριταῖς yopn- 
γεῖν, Πασικράτης μὲν Ἀθηνοδώρῳ, Νικοχρέων δὲ Θεσ- 
σαλῷ, περὶ ὃν ἐσπουδάχει xat αὐτὸς Αλέξανδρος. Οὐ 
μὴν διέφηνε τὴν σπουδὴν πρότερον 3, ταῖς ψήφοις dva- 
i0 γορευθῆναι νιχῶντα τὸν Ἀθηνόδωρον. Τότε δὲ, ὡς 
ἔοιχεν, ἀπιὼν ἔφη τοὺς μὲν χριτὰς ἐπαινεῖν, αὐτὸς µέν- 
τοι µέρος ἂν ἡδέως προέσθαι τῆς βασιλείας ἐπὶ τῷ μὴ 
᾿Θεσσαλὸν ἰδεῖν νενιχηµένον. — (a) Επεὶ δὲ Ἀθηνόδωρος 
ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων ζημιωθεὶς, ὅτι πρὸς τὸν ἀγῶνα τῶν 
τ6 Διονυσίων οὐκ ἀπήντησεν, ἠξίου γράψαι περὶ αὐτοῦ τὸν 
βασιλέα, τοῦτο μὲν οὐκ ἐποίησε, τὴν δὲ ζηµίαν ἀπέ- 
στειλε παρ) ἑαυτοῦ. Λύχωνος δὲ τοῦ Σχαρφέως εὖη- 
μεροῦντος ἐν τῷ θεάτρῳ xat στίχον εἰς τὴν χωμφδίαν 
ἐμθαλόντος αἴτησιν περιέχοντα δέχα ταλάντων, γελάσας 
20 ἔδωχε. (1) Δαρείου δὲ πέµψαντος ἐπιστολὴν πρὸς αὐ- 
τὸν καὶ φίλους δεοµένους μύρια μὲν ὑπὲρ τῶν ἑαλωκό-- 
των λαθεῖν τάλαντα, τὴν δὲ ἐντὸς Eópodtou πᾶσαν 
ἔχοντα καὶ γήμαντα µίαν τῶν θυγατέρων φίλον εἶναι 
xai σύμμαχον, ἐκοινοῦτο τοῖς ἑταίροις xat Lapuevi- 
35 voc εἰπόντος « ᾿Εγὼ μὲν, εἰ Ἀλέξανδρος fjunv, ἔλαδον 
ἂν ταῦτα,ν « Κάγὼ, νὴ AC, εἶπεν 6 Ἀλέξανδρος , εἰ 
Παρμενίων.» Ηρὸς δὲ τὸν Δαρεῖον ἔγραψεν, ὥς οὐ- 
δενὸς ἀτυχήσει τῶν φιλανθρώπων ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν, 
εἰ δὲ μἈ , αὐτὸς ἐπ᾽ ἐχεῖνον ἤδη πορεύεσθαι. 
ΧΧΧ. Ταχὺ μέντοι µετεμελήθη, τῆς τοῦ Δαρείου 
0832γυναιχὸς ἀποθανούσης ἐν ὠδίσι' xal φανερὸς ἦν ἀνιώ- 
µενος ὡς ἐπίδειξιν οὗ μικρὰν ἀφηρημένος χρηστότητος. 
Ἔθαψεν οὖν τὴν ἄνθρωπον οὐδεμιᾶς πολυτελείας φει- 
δόµενο. Ἐῶν δὲ θαλαμηπόλων τις εὐνούχων, ot συν- 
36 εαλώχεισαν ταῖς γυναιξιν, ἀποδρὰς ἐκ τοῦ στρατοπέ- 
δου xal πρὸς Δαρεῖον ἀφιππχσάμενος, Τίρεως ὄνομα, 
Φρᾶζει τὸν θάνατον αὐτῷ τῆς Ὑυναιχός. (1) Ὡς δὲ 
πληζάµενος τὴν χεφαλὴν xal ἀναχλαύσας, « Φεῦ τοῦ 
Περσῶνι, ἔφη, δαίµονος, τὴν. βασιλέως γυναῖχα καὶ 
«o ἀδελφὴν οὐ µόνον αἰχμάλωτον γενέσθαι ζῶσαν, ἀλλὰ καὶ 
τελευτήσασαν ἅμοιρον χεῖσθαι ταφῆς βασιλικῆς, » ὑπο- 
λαθὼν 5 θαλαμηπόλος, « Ἀλλὰ ταφῆς γε χάριν, εἶπεν, 
e ὦ βασιλεῦ, xal τιμῆς ἁπάσης xal τοῦ πρέποντος οὐδὲν 
ἔχεις αἱτιάσασθαι τὸν πονηρὸν δαίµονα Περσῶν. Οὔτε 
&5 γὰρ ζώση τῇ δεσποίνη Στατείρα xal μητρὶ σῇ καὶ τέχνοις 
ἐνέδει τῶν πρόσθεν ἀγαθῶν καὶ χαλῶν Ἡ τὸ σὸν ὁρᾶν 
φῶς, ὃ πάλιν ἀναλάμψει λαμπβρὸν 6 χύριος Ὡρομάσδης, 
οὔτ ἀποθανοῦσα χόσµου τινὸς ἅμοιρος γέγονεν, ἀλλὰ xal 
πολεμίων τετίµηται δάχρυσιν Οὕτω yap ἐστι xen 
80 στὸς χρατήσας Ἀλέξανδρος, ὡς δεινὸς μαχόμενος. » (3) 
"['aüxa. ἀχούσαντα Δαρεῖον ἡ ταραχἡ xal τὸ πάθος ἑξέ. 
φερε πρὸς ὑποψίας ἁτόπους' xal τὸν εὐνοῦχον ἐνδοτέρω 
τῆς σχηνΏς ἀπαγαγὼν, « El μὴ xal σὺ μετὰ τῆς Περ- 
σῶν, ἔφη, τύχης µακεδονίζεις, ἀλλ᾽ ἔτι oot δεσπότης 


mirifica contentio, Nicocreontem presertim Salaminium 
et Pasicratem Solensem. His enim sorte obtigerat, ut no- 
bilissimos histriones instruerent, Athenodorum hic, ille 
Thessalum. Cui quidem quum ipse quoque Alexander cu- 
peret, non ante tamen studium suum ostendit , quam Athe-- 
nodorus victor est pronunciatus. Tum discedens, ut aiunt , 
laudare quidem se judices dixit, partem tamen regni sul 
libenter dimissurum fuisse, ne Thessalum victum vidisset. 
(2) Quum vero Athenodorus ab Atheniensibus mulctatus , 
e quod Bacchanalibus non interfuisset , pro se litteras a rege 
peteret , non impetravit : mulctam tamen a se rex misit. 
Lycone Scarphensi cum laude in theatro agente, versumque 
comcaedie inserente , qui decem talentorum petitionem con- 
tinebat, ridens ei dedit. (3) Darius porro miseis litteris et 
amicis ab Alexandro petiit, ut acceptis pro redemptione 
captivorum decem millibus talentüm, Asia cis Euphratem 
universa occupata , atque altera filiarum matrimonio copu- 
lata, fedus secum societatemque coiret. Ea re cum amicis 
communicata Alexander, Parmenioni conditiones acceptu- 
rum se, si Alexander esset, dicenti : Acciperem , inquit , 
et ego, si Parmenio essem. Dario autem scripsit, eum si 
ad se veniret, summam humanitatem experturum , si non 
veniret, se jam ad ipsum proficisci. 
XXX. Mox vero ponituit facti, quum Darii uxor in partu 
a periisset, neque dissimulavit dolorem, quem ex neglecta 
ostentand:i clementie haud vili occasione cepisset. Inte- 
rim cubicularius quidam eunuchus , ex his unus, qui cum 
reginis capti fuerant, Tireos nomine, ex castris aufugit 
equoque ad Darium vectus, mortem ei uxoris nuntiavit. 
(2) Qui quum caput feriret fortunamque Persarum deplora- 
ret, qui non captivam modo duci reginam, sed et mortuam 
regii funeris expertem jacere permisisset ; interpellans eum 
Titeos , Quod ad sepulturam , ait , decusque ejus et honores 
attineat , o rex , nihil est quod fortunam Persarum culpes. 
Neque enim Statirae viventi, neque matri liberisque tuis 
quicquam eorum bonorum honorumque quibus ante frue- 
bantur, defuit hactenus, nisi lumen tuum, quod iterum 
illustrabit summus Oromasdes. Tantum vero abfuit ut illa 
sepulturze ullo honore caruerit , ut lacrimis etiam hostium 
. Sit decorata. ta enim clemens est victor Alexander, ut 
acer bellator. (3) Hec audientem Darium perturbatio 
animi in sinistres adduxit suspiciones et eunuchum in pe- 
netrale tentorii recipiens, ita allocutus est : Nisi (u quoque 
Persarum fortunam imitatus ad Macedonas animo inclinas, 
ο si dominus tibi adhuc est Darius, dic mihi lumen Mithree 
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ἐγὼ Δαρεῖος, εἶπέ µοι σεθόµενος Μίθρου τε φῶς μέγα 
xal δεξιὰν βασίλειον, ápa μὴ τὰ µιχρότατα τῶν Στα- 
τείρας χλαίω χαχῶν, οἰχτρότερα δὲ ζώσης ἑπάσχομεν 
xa μᾶλλον ἂν xav' ἀξίαν ἐδυστυχοῦμεν ὠμῷ xal σχυ- 
6 θρωπῷ περιπεσόντες ἐχθρῷ; τί γὰρ  εὐπρεπὲς ἀνδρὶ νέῳ 
πρὸς ἐγδροῦ γυναῖχα xal μέχρι τιμῆς τοσαύτης συμβό- 
λαιον»» (ε) Ἔτι λέγοντος αὐτοῦ καταθαλὼν ἐπὶ τοὺς 
πόδας, Τίρεως αὐτὸν ἱχέτευεν εὐφημεῖν xal µήτε Ἀλέ- 
ξανδρον ἀδικεῖν μήτε τὴν τεθνεῶσαν ἀδελφὴν xal γυ- 
10 ναῖχα καταισχΌναι µήτε αὑτοῦ τὴν μεγίστην ὦ ὧν ἕπται- 
xtv ἀφαιρεῖσθαι παραμυθίαν, τὸ δοχεῖν ὑπ ἀνδρὸς 


ἡττῆσθαι χρείττονος 7] κατὰ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, d 


ἀλλὰ καὶ θαυμάζειν Ἀλέξανδρον, ὡς πλείονα ταῖς Περ- 
σῶν γυναιξὶ σωφροσύνην ἡ Πέρσαις ἀνδρείαν ἐπιδεδει- 
16 yufvov. (v) Ἅμα δὲ ὄρχους τε φριχώδεις τοῦ θαλα- 
µηπόλου χινοῦντος ὑπὲρ τούτων xal περὶ τῆς ἄλλης 
ἐγχρατείας xal μεγαλογυχίας τῆς Αλεξάνδρου λέγοντος 
ἐξελθὼν πρὸς τοὺς ἑταίρους 6 Δαρεῖος xal χεῖρας dva- 
τείνας πρὸς τὸν οὐρανὸν ἐπεύξατο" « Θεοὶ Ὑενέθλιοι χαὶ 
30 βασίλειοι, μάλιστα μὲν ἐμοὶ διλοίητε τὴν Περσῶν τύ ύχην 
εἰς ὀρθὸν αὖθις σταθεῖσαν P! οἷς ἐδεξάμην ἀγχθοῖς ἀπο- 
λιπεῖν, ἵνα χρατήσας ἀμείψωμαι τὰς Ἀλεξάνδρου χά- 
gia, Qv εἰς τὰ φίλτατα πταίσας ἔτυχον' εἰ δ' ἄρα τις 
οὗτος εἰμαρτὸς ἥχει χρόνος ὀφειλόμενος νεµέσει xol 
36 μεταθολῃ παύσασθαι τὰ Περσῶν, μηδεὶς ἄλλος ἀνθρώ- 
πων καθίσειεν εἷς τὸν Κύρου θρόνον πλὴν Ἀλεζάνδρου. » 
Ταῦτα μὲν οὕτω γενέσθαι τε xai λεχθηναί φασιν οἱ 
πλεῖστοι τῶν συγγραφέων. 
ΧΧΧΙ. Ἀλέξανδρος δὲ τὴν ἐντὸς τοῦ Εὐφράτου πᾶ- 
30 σαν ὑφ' ἑαυτῷ ποιησάµενος ἦλαυνεν ἐπὶ Δαρεῖον ἑκατὸν 
μνριάσι στρατοῦ χαταθαίνοντα. — Kat τις αὐτῷ φράζει 
τῶν ἑταίρων, ὡς δὴ γέλωτος ἄξιον πρᾶγμα, τοὺς dxo- 
λούθους παίζοντας sic δύο µέρη διηρηχέναι σφᾶς αὐτοὺς, 
ὧν ἑκατέρου στρατηγὸν εἶναι xai ἡγεμόνα, τὸν μὲν 
35 Ἀλέζανδρον, τὸν δὲ Δαρεῖον ὑπ᾿ αὐτῶν προσαγορευόµε- 
νον’ ἀρξαμένους δὲ βώλοις ἀχροθολίζεσθαι πρὸς ἀλλή- 
λους, tita πυγμαῖς, τέλος ἐχκεκαῦσθαι τῇ Φιλονειχία 
xal µέχρι λίθων xal ξύλων πολλοὺς δυσχαταπαύστους 
ϐθδγεγονότας. 
40 (σαι τοὺς ἡγεμόνας' xal τὸν μὲν Ἀλέξανδρον αὐτὸς 
ὤπλισε , τὸν δὲ Δαρεῖον Φιλώτας, ᾿ἘΕθεᾶτο δὲ 6 στρα- 
τὸς ἐν οωνῷ τινι τοῦ μέλλοντος τιθέµενος τὸ γιγνόµενον. 
Ἰσχυρᾶς δὲ τῆς µάχης γενομένης ἐνίκησεν ό καλούμενος 
᾽Αλέξανλρος xal δωρεὰν ἔλαθε δώδεκα κώμας xat στολῆ 
45 Περσικῇ χρῆσθαι. Ταῦτα μὲν οὖν Ἐρατοσθένης ἵστό- 
pnxt. (3) Τὴν δὲ μεγάλην µάχην πρὸς Asptiy οὐχ 
dv Ἀρθήλοις, ὥσπερ ol πολλοὶ ράφουσιν, ἀλλ 
Γαυγαμήλοις γενέσθαι συνέπεσε. Σημαίνειν δέ φασιν 
οἶχον χαμήλου τὴν διάλεκτον, ἐπεὶ τῶν πάλαι τις βα- 
60 σιλέων ἐχφυγὼν πολεµίους ἐπὶ χαμήλου δρομάδος ἐν- 
«ταῦθα καθίδρυσεν αὐτὴν ἀποτάξας τινὰς χώμας xal 
προσόδους εἰς τὴν ἐπιμέλειαν. (9) Ἡ μὲν οὖν σελήνη 
τοῦ Βοηδρομιῶνος ἐξέλιπο περὶ τὴν τῶν puc ρίων τῶν 
Ἀθήνησιν ἁρχήν. Ενδεκάτη δὲ ἀπὸ τῆς ἐχλείψεως 


Ταῦτα ἀχούσας ἐχέλευσεν αὐτοὺς µονοµα- a 


magnum et regis dextram reveritus , numnam ego minima 
Statiro infortunia deploro, eaque vivente passi sumus gra- 
viora? Numquid honestius miseri fuissemus si in crudelem 
incidissemus et inhumanum hostem? qut enim honestum sit 
juveni cum hostis conjuge commercium et ad tantos usque 
honores procedens? (4) Nondum finiverat , quum Tíreos ad 
pedes ejus se projiciens obtestatus est, saniora loquereinr, 
neve injuria Alexandrum, sororem eandemque uxorem vita 
defunctam contumelia afficere, neque se ipsum maximo ad- 
vers: fortuna hujus solatio spoliare vellet , quod ab hoste 
humana conditione prsestantiori victus esset , verum suspi- 
ceret etiam Alexandrum, qui plus temperantize captivis 
mulieribus , quam Persis fortitudinis ostendisset. (5) Simul 
et horrendis se sacramentis obstringebat, doque reliqua 
Alexandri continentia animique magnitudine orationem 
instituebat. Darius autem ad amicos egressus, manus ad 
ccelum tendens, ita precatus est : Dii natales alque regii , 
id primum vos precor, quam mihi Persarum fortunam de- 
distis, eam restitutam ego uti posteris eodem quo accepi 
splendore relinquam, uti victor Alexandro rependam , quae 
in mea calamitate carissimis meis prestitit beneficia. Sin 
fatale adest tempus, itaque visum est Nemesi οί rerum vi- 
cissitudini , uti Persicum regnum cesaet , at nemo hominum 
preter unum Alexandrum in Cyri sodeat solio. Haec ida 
acta dictaque fuisse plerique scriptorum tradunt. 

XXXI. Alexander quum quantum cis Euphraten est Asie, 
omne in suam potestatem subegisset, adversus Darium 
contendit cum mille hominum millibus descendentem. | Hic 
de re ridicula ad Alexandrum ab amicis refertur. Ministros 
in duas partes se divisiese, utrique ducem fuisse , quorusa ii 

f alterum Alexandrum, alterum Darium nominaverint ; ince- 
pisse primum glebas contra sese jaculari invicem , mox ad 
pugnuos, inde accensa contentione ad lapides quoque et [ο 
a multis pertinaciter perventum. του ut audivit, jussit 
ipsos duces singulari prelio decernere. Alexandrumque 
ipse, Darium Philotas armavit.  Duellum exercitus spe- 
ctavit, in omen futuri eam rem trahens. Dimicatum est 
acriter, Alexanderque ille victor duodecim pagos et ami- 
ctum Persicum premii loco accepit, auctore Eratosthene. 
(2) Magna vero illa Alexandri et Darii pugna non ad Arbela, 


' ἐν |]; quod plerique scribunt, sed apud Gaugamela facta est. 


Vocem gaugamela cameli domum significare aiunt, quod rex 
quidam priscis temporibus ex hostibus camelo cursoria 
servatus, eam ibi collocaverit , pagosque et reditus certos 
ad curam ejus destinaverit. (3) Luna tum defecit mense 
Boedromione , quo tempore Mysteria agi Athenis incipiunt. 
Undecima post id deliquium nocte quum jam in conspectu 
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νυχτὶ τῶν στρατοπέδων £v ὄψει γεγονότων, Δαρεῖος μὲν 
ἐν ὅπλοις συνεῖχε τὴν δύναμιν ὑπὸ λαμπάδων ἐπιπο- 
ῥευόµενος τὰς τάξεις, Ἀλέζανδρος δὲ, τῶν Μακεδόνων 
ἀναπαυομένων, αὐτὸς πρὸ τῆς σχηνῆς μετὰ τοῦ µάντεως 
6 Αριστάνδρου διέτριθεν ἱερουργίας τινὰς ἀποῤῥήτους ἴε- 
Ρουργούµενος xal τῷ obo σφαγιαζόµενος. (9) Οἱ δὲ 
πρεσθύτεροι τῶν ἑταίρων καὶ μάλιστα Παρμενίων, ὡς 
τὸ μὲν πεδίον τὸ μεταξὺ τοῦ Νιφάτου xal τῶν ὁρῶν τῶν 
Ι ορδυαίων ἅπαν ἑωρᾶτο χαταλαμπόμενον τοῖς Bapóa- 
to. ριχοῖς φέγγεσιν, ἀτέκμαρτος δέ τις φωνὴ συμμεμιγµένη 
xat θόρυθος καὶ ψόφος ἐκ τοῦ στρατοπέδου χαθάπερ ἐξ 
ἀχανοῦς προσήχει πελάγους, θαυμάσαντες τὸ πλΏθος 
xat πρὸς ἀλλήλους διαλεχθέντες, ὡς µέγα καὶ χαλεπὸν 
ἔργον εἴη συµπεσόντας ἐχ προφανοῦς τοσοῦτον ὥσασθαι 
[6 πόλεμον, ἀπὸ τῶν ἱερῶν γενοµένῳ τῷ βασιλεῖ προσελ- 
θόντες ἔπειθον αὐτὸν ἐπιγειρῆσαι νύχτωρ τοῖς πολεμίοις 
xal τῷ σχότῳ τὸ φοθερώτατον συγχαλύψαι τοῦ µέλ- 
λοντος ἀγῶνος. ^ (4) 'O δὲ τὸ μνηκονευύµενον εἰπὼν, 


- e Οὐ χλέπτω τὴν νίκην, » ἑνίοις μὲν ἔδοξε µειρα- d 


20 χιώδη xal χενὴν ἀπόχρισιν πεποιῆσθαι παίζων πρὸς 
τοσοῦτον χίνδυνον, évíot; δὲ xal τῷ παρόντι θαῤῥεϊιν 
xai στοχάζεσθαι τοῦ μέλλοντος ὀρθῶς μἩ διδοὺς πρό- 
Φασιν ἠττηθέντι Δαρείῳ πρὸς ἄλλην αὖθις ἀναθαῥ- 
ῥῆσαι πεῖραν αἰτιωμένῳ τούτων νύχτα xal σχότος, 

25 ὣς ὄρη xal στενὰ xai θάλασσαν τῶν προτέρων. Οὐ 
γὰρ ὅπλων οὐδὲ σωμάτων ἀπορία παύσεσθαι πολε-- 
μοῦντα Δαρεῖον ἀπὸ τηλικαύτης δυνάμεως καὶ χώρας 
τοσαύτης, ἀλλ᾽ ὅταν dj τὸ φρόνημα xol τὴν ἐλπίδα 
δι ἐμφανοῦς ἵττης κατὰ χράτος ἐξελεγχθείς. 

30 ΧΧΧΙΙ. Ἀπελθόνων δὲ τούτων χαταχλιθεὶς ὑπὸ 
σχηνὴν λέγεται τὸ λοιπὸν µέρος τῆς νυχτὸς ὕπνῳ βαβεῖ 
χρατηθῆναι παρὰ τὸ εἰωθὸς , ὥστε θαυμάζειν ἐπελθόν- 
τας ὄρθρου τοὺς ἡγεμόνας xat παρ) αὑτῶν ἐξενεγχεῖν 
παράγγελια πρῶτον ἀριστοποιεῖσθαι τοὺς στρατιώτας; 

358 ἔπειτα τοῦ χαιροῦ χατεπείγοντος εἰσελθόντα []αρμε- 
νίωνα xal παραστάντα τῇ xAivm Big 3| τρὶς αὐτοῦ 
φθέγξασθαι τοὔνομα xal διεγερθέντος οὕτως ἐρωτᾶν, 
ὅ τι δὴ πεπονθὼς ὕπνον χαθεύδοι νενιχηχότος, οὐγὶ 
μέλλοντος ἀγωνιεῖσθαι τὸν µέγιστον τῶν ἀγώνων. Τὸν 

4o γοῦν Ἀλέζανδρον εἰπεῖν διαμειδιάσαντα «Τί γάρ; 

οὐκ ἧδη σοι νενιχηχέναι δοχοῦμεν ἀπηλλαγαένοι τοῦ 

πλανᾶσθαι καὶ διώχειν ἐν πολλη xal χατεφθαρµένῃ 
φυγομαχοῦντα χώρα Δαρεῖον;» (3) Oo µόνον δὲ πρὸ 
της μάχης, ἀλλὰ xal παρ᾽ αὐτὸν τὸν χίνδυνον ἐπεδεί- 
ξατο µέγαν xal συνεστηκότα τῷ λογίζεσθαι xai θχῤῥεῖν 
ἑαυτόν. Ἔσχε γὰρ 6 ἀγὼν ὑποτροπὴν xai σάλον ἐν τῷ 
εὐωνύμῳ χέρατι χατὰ Παρμενίωνα, τῆς Βακτριανῆς 
ἵππου ῥόθῳ πολλῷ xoi μετὰ βίας παρεαπεσούσης εἷς 
τοὺς Μαχελόνας, Matatou δὲ περιπέµψαντος ἕξω τῆς 
δ0 φάλαγγος ἰππεῖς τοῖς σχευοφυλαχοῦσι προαθαλοῦντας. 

G84A1 xal θορυθούµενος ὑπ ἀμφοτέρων 6 Παρμενίων ἀπέ- 

στειλε πρὸς Ἀλέξανδρον ἀγγέλους φράζοντας οἴγεσθαι 

τὸν χάραχα xal τὰς ἀποσκενὰς, el μὴ xavk τάγος βοή- 
θειαν ὀχυρὰν ἀπὸ τοῦ στόματος πέαγειε τοῖς ὄπισθεν. 
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mutuo essent exercitus, Darius preedlucentibus facibus or- 

dines inspectans in armis suos continuit; Alexander, Mace- 

donibus quiescentibus , cum Aristandro vate ante tentorium 

sacris quibusdam arcanis operatus est et Terrori hostiam . 

mactavit. (4) Amicorum vero grandiores natu , et preci- 

pue Parmenio, quum quidquid campi interjacet Niphatem et 

montes Gordy:orum , barbaricis fulgere ignibus cernerent , 
C sonusque incertus vocesque confuse , strepitusque ab ho- 
stium castris tanquam vasto mari exaudirentur, multitudi - 
nem mirati atque inter se collocuti quantae molis esset fu- 
turum aperto Marte cum tantis hostium copiis concurrere , 
regem a sacris reversum adiverunt eique auctores fuerunt, 
ut noctu hostes adoriretur, et quod in pugna maximum stis 
oblaturum eseet terrorem, tenebris absconderetur. (5) 
Ad hrec vulgatum illud Alexander quum respondisset : Non 
soleo furari victoriam, quibusdam visus est juvenili dicto 
futiliter in tanto periculo lusisse, quidam et recte in prze- 
sentia animo constitisse eum et de futuro veram fecisse 
conjecturam senserunt, qui Dario nollet occasionem relin- 
quere ut is iterum victus, bellum denuo repararet nocti et 
tenebris hanc cladem, ut priorem montibus, angustiis ma- 
rique, imputans. Non enim armorum aut militum penuria 
Darium, tanta: ditionis totque terrarum dominum , a bello . 
destiturum, sed ubi aperto prelio et vi superatus inferio- 
rem se agnoscens spiritus spesque suas posuisset. 

ΧΧΧ. Digressis amicis quum se in tentorio quieti dedis- 
€ set, pr:eler morem suum fertur reliquum noctis alto somno 
exegisse , ifa quidem ut mirati sint duces quum sub auroram 
accessissent, atque ipsi a se primum militihus prandendi 
mandatum dederint. Deinde rebus ita postulantibus, Parme- 
nionem ingressum lecto astitisse ac bis terve nominatim 
eum vocasse , itaque expergefactum interrogasse , quidnam 
ei accidisset, ut quasi victoria parta, non gravissimo instante 
certamine ita dormiret. Tum Alexandrum subridentem di- 
xisse : Non tibi ergo jam victoriam adepti videmur, erroribus 
et insecutione pugnam subterfugientis Darii pervastam et 
populationibus perditam regionem liberati? (2) Neque ante 
pugnam tantum, sed in ipso etiam conflictu magnam suam 
prudentiam confidentiamque ostendit. Siquidem laevum 
cornu, cui Parmenio prcerat, fluctuavit atque pedem re- 
tulit , quum equites Bactriani magna vi atque impetu in Ma- 
cedones impressionem facerent , Mazzeus autem extra pha- 
α langem circummissos equites impedimentorum custodes 

invadere jussisset : itaque utrinque turbatue Parmenion 

Alexandro per nuntios indicavit, actum esse de castris et 

impedimentis , nisi celeriter a fronte auxilium posterioribus 


f 


(s) Ἔτνγε μὲν οὖν xat! ἐχεῖνο καιροῦ τοῖς περὶ αὐτὸν 
ἐφόδου διδοὺς σημεῖον' ὡς δὲ ἦχουσε τὰ παρὰ τοῦ Παρ- 
µενίωνος, οὐκ ἔφη σωφρονεῖν αὐτὸν οὐδὲ ἐντὸς εἶναι τῶν 
λογισμῶν, ἀλλ᾽ ἐπιλελῆσθαι ταραττόµενον, ὅτι νικῶντες 
& μὲν προσχκτήσονται xal τὰ τῶν πολεμίων, ὑττωμένοις 
δὲ φροντιστέον οὐ χρημάτων οὐδὲ ἀνδραπόδων, ἀλλ' 
ὅπως ἀποθανοῦνται καλῶς xal λαμπρῶς ἀγωνιζόμενοι. 
(4) Ταῦτ) ἐπιστείλας Παρμενίωνι τὸ κράνος περιέθετο͵, 
τὺν δὲ ἄλλον ὁπλισμὸν εὐθὺς ἀπὸ σχηνῆς εἶχεν, ἐπέν- 
10 δυµα τῶν Σικελῶν ζωστὸν, ἐπὶ δὲ τούτῳ θώρακα διπλοῦν 
λινοῦν ἐκ τῶν ληφθέντων ἐν Ἰσσῷ. — To δὲ κράνος ἦν 
μὲν σιξηροῦν, ἕστιλθε δὲ ὥσπερ ἄργυρος χαθαρὸς, Éo- 
ον Θεοφίλου, συνήρµοστο δὲ αὐτῷ περιτραχήλιον 
ὁμοίως σιδηροῦν, λιθοχόλλητον * µάχαιραν δὲ θαυμα-- 
i5 στὴν βαφῃ x«l χουφότητι, δωρησαμένου τοῦ Κιτιέων 
βασιλέως, εἶχεν ἠσχημένος τὰ πολλὰ χρῆσθαι μαχαίρα 
παρὰ τὰς µάχας. ᾿Επιπόρπωμα δὲ ἐφόρει τῇ μὲν ἑρ- 
Υασίᾳ σοθαρώτερον 3| κατὰ τὸν ἄλλον ὁπλισμόν' ἦν γὰρ 
ἔργον ᾿Ελικῶνος τοῦ παλαιοῦ, τιμὴ δὲ τῆς Ῥοδίων πό- 
90 λεως, 0p fc ἐδόθη δῶρον. ἐχρῆτο δὲ xat τούτῳ πρὸς 
τοὺς ἀγῶνας. Ἄχρι μὲν οὖν συντάττων τι τῆς φάλαγγος 
3| παραχελευόµενος 1| διδάσκων 3) ἐφορῶν παρεξήλαυνεν 
ἄλλον ἵππον εἶγε, τοῦ Βουχεφάλα φειδόµενος ἤδη πα- 
ῥήλικος ὄντος χωροῦντι δὲ πρὸς ἔργον ἐχεῖνος προσήγε- 
36 το, xa μεταθὰς εὐθὺς ἦρχεν ἐφόδου. 

XXXIII. Τότε δὲ τοῖς Θετταλοῖς πλεῖστα διαλε- 
χθεὶς xal τοῖς ἄλλοις Ἕλλησιν, ὡς ἐπέῤῥωσαν αὐτὸν 
βοῶῦντες ἄγειν ἐπὶ τοὺς βαρθάρους, τὸ ξυστὸν elc τὴν ἀρι- 
στερὰν μεταθαλὼν τῇ δεξιᾷ παρεχάλει τοὺς θεοὺς, ὡς 

30 Καλλισθένης φησὶν, ἐπευχόμενος, εἴπερ ὄντως Διόθεν 
ἐστὶ γεγονὼς, ἀμῦναι xal συνεπιῤῥώσαι τοὺς Ἓλληνας, 
(2) Ὁ δὲ µάντις Ἀρίστανδρος χλανίδα λευχὴν ἔχων xal 

Ὀκεφαλῆς Ἀλεξάνδρου συνεπαιωρούµενον xai χατευθύ- 

36 νοντα τῇ πτήσει ὅρθιον ἐπὶ τοὺς πολεµίους, ὥστε πολὺ 
μὲν θάρσος ἐγγενέσθαι τοῖς ὁρῶσιν, ἐκ δὲ τοῦ θαβῥεῖν 
καὶ παραχαλεῖν ἀλλήλους δρόµῳ τοῖς ἱππεῦσιν ἱεμένοις 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐπιχυμαίνειν τὴν φάλαγγα. (3) Πριν 
δὲ συμμῖξαι τοὺς πρώτους ἐξέχλιναν ol. βάρθαροι xal 

40 διωγμὸς ἦν πολὺς, tlc τὰ µέσα συνελαύνοντος Ἀλεξάν- 
ὅρου τὸ νικώµενον, ὅπου Δαρεῖος ἦν. Πόῤῥωθεν γὰρ 
αὐτὸν χατεῖδε διὰ τῶν προτεταγµένων dv βάθει τῆς βα- 
σιλιχῆς ἴλης ἐχφανέντα, xaXov ἄνδρα xai µέγαν ἐφ᾽ 
ἅρματος ὑψηλοῦ βεθῶτα, πολλοῖς ἱππεῦσι xal λαμπροῖς 

46 χαταπεφραγµένον εὖ µάλα συνεσπειραµένοις περὶ τὸ 
ἅρμα xal παρατεταγµένοις δέχεσθαι τοὺς πολεµίους. 
Ἀλλὰ δεινὸς ὀφθεὶς ἐγγύθεν Αλέξανδρος χαὶ τοὺς φεύ- 
γοντας ἐμβαλὼνν slc τοὺς μένοντας ἐξέπληζξε xal διεσχέ- 
δασε τὸ πλεῖστον. Οἱ δὲ ἄριστοι καὶ γενναιότατοι πρὸ 

&0 τοῦ βασιλέως φονευόµενοι xal χατ᾽ ἀλλήλων πίπτοντες 
ἐμποξὼν τῆς διώξεως ἦσαν ἐμπλεχόμενοι xal περισπα(- 
ῥοντες αὐτοῖς ἵπποις (4) Δαρεῖος δὲ, τῶν δεινῶν 
ἁπάντων ἐν ὀφθαλμοῖς ὄντων xal τῶν προτεταγµένων 
δυνάµεων ἐρειπομένων εἰς αὐτὸν, ὡς οὐχ ἦν ἀποστρέψαι 
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submitteretur. (3) Forte tum suis conflictos signum Alexan- 
der dabat, auditoque Parmenionis nuntio , sanis consiliis 
excidisse eum dixit oblitumque inter tumultum, quod vi- 
ctores hostium quoque bonis sint potituri, victis non de 
facultatibus aut mancipiis, sed dé morte boneste fortiterque 
pugnando obeunda cogitandum fore. (4) Hac Parmenioni 
renuntiari jussit , ipse galeam imposuit capiti ; cetera enim 
arma in tentorio induerat , tunicam superiorem cinctam Si- 
culi operis, super bac thoracem lineum duplicem, ex spo- 
liis Issicis. Galea ferrea erat , argenti puri instar coruscans, 
opus Theophili ; ei consertum erat monile , ferreum et ipsam 
gemmisque baccatum. Ensem mira tinctura ac levitate ex 
dono regis Citieorum gestabat , solitus in pugna plerumque 
rem gladio gerere. Sagum etiam quam caeterze armaturae 
conveniret pretiosius (fecerat antiquus Helicon, donaverat 
eo Alexandrum Rhodiorum civitas) erat, gestabat autem 
id quoque ad pugnam. Dum ordines instruens , milites ad - 

C hortans, docens inspiciensve obequitaret, alio utebatur 
equo Alexander, Buceplialo parcens, jam graviori setate ; ad 
pugnam accedenti is adducebatur, eoque conscenso statim 
preliom inibat. 

XXXIII. Tunc autem Thegsalos multis cohortatus reli- 
quosque Graecos, quum bono eum esse animo jussissent sub- 
latoque clamore duci se adversus barbaros peterent, conto 
in lzevam manum translato, dextram intendens deos (ut est 
8 Callisthene scriptam ) precatus est , uti si vere genus sibi 
&b Jove esset, Graecos ulcisci ac roborare sibi darent. (2) 


χρυσοῦν στέφανον ἐπεδείκνυτο παριππεύων ἀετὸν ὑπὲρ (] Vates autem Aristander albam indutus chlamydem auream- 


que gestans coronam juxta equitabat , aquilam supra caput 
Alexandii in aere se librantem volatuque suo eum recta in 
hostes dirigentem ostentans; quod visum multos audacia 
implevit mutuoque se cohortati, quum equiles admissis equis 
in hostem impetum facerent, fluctuans etiam phalanx ir- 
ruit. (3) Barbari antequam primi manum conseruissent , 
gradum retulerunt summoque conatu Alexander victos ur- 
gens in medium compellebat, ubi Darius erat. Procul enim 
hunc conspexerat per primam aciem in medio regize turmae, 
€ magnum virum pulchrumque in curru sublimi, quem multi 
splendidique equites egregie composito agmine stipabant , 
parati ad excipiendum hoetem. — Sed in propinquo visus 
Alexander fugientesque in stantium adhuc ordines impel- 
lens, tantum incussit terroris, ut plerique diffugerint. 
Optimi et nobilissimi dum pro rege propugnant, occisi , 
atque in sese corruentes, insecutionem remorati sunt inter 
se convoluti et calcitrantes cum ipsis equis. - (4) Darius 
autem quum undique objectum oculis exitium videret, ac co- 
f pire quas ante se objecerat retro ad ipsum ruerent , quod 
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τὸ ἅρμα xoi διεξελάσαι ῥάδιον, ἀλλ᾽ of τε τροχοὶ auv- — circumacto curru effugere non dabatur el rotis cadaverum 
£(70vco πτώµασι πεφυρµένοι τοσούτοις ol τε ἵπποιχα- — cumulisdetentis et equis inter mortuorum acervos modo dc- 


/ 3 , e- ^ 7 e^ 
ταλαμβανόμενοι xal ποκρηπτομενοι τῷ πλήθει τῶν ρἱᾷρηίΐρις et occultatis, modo exsilientibus aurigamque 
νεκρῶν ἐξήλλοντο xai συνετάραττον τὸν ἠνίοχον, ἆπο- 


θδδλείπει μὲν τὸ ἅρμα xal τὰ ὅπλα, θήλειαν δὲ, ὥς φασι, a 
νεοτόχον ἵππον περιθὰς ἔφυγεν. (6) Οὐ μὴν τότε ἂν 
ἐδόχει διαφυγεῖν, el μὴ πάλιν Ίκον ἕτεροι παρὰ τοῦ RUTUE 
Παρμενίωνος rris μετακαλοῦντες Ἀλέξανδρον, ὡς  menione equites in islam partem avocassent Alexandrum, 
συνεστώσης ἔτι πολλῆς δυνάμεως ἐχεῖ χαὶ τῶν πολεμίων — magnas adhuc ibi hostium copias consistere , neque dum de 

10 οὐκ ἐνδιδόντων. "Ὅλως γὰρ αἰτιῶνται Παρμενίωνα xav! — victoria concedere nuntiantes. Atque omnino segnem fuisse 
ἐκείνην τὴν μάχην νωθρὸν γενέσθαι xat δύσεργον, εἴτε «ο ἵη prelio Parmenionem et ignavum asserunt , sive lan- 
τοῦ γήρως ἤδη τι παραλύοντος τῆς τόλμης , εἴτε τὴν guescente jam ob senectutem audacia, sive magnitudini 
ἐξουσίαν xat τὸν ὄγχον, ὡς Καλλισθένης $79'» της μοίρηίῳ Alexandri infensum atque invidentem , quod Cal- 

Ἀλεξάνδρου δυνάμεως β πρυνομ. £vov xal προσφθονοῦντα. listhenes tradit. Rex avocari se dolens, causam apud mi- 

Lor d uu 3 P ασιλεὺς ἀνιαὴ EN κ ΜΗ Iro, lites dissimulavit ac tanquam finem caedendi facere vespera 

ToU qov eee) xal exitio. dee. à "AM ᾽ σήμανε . ingruente, receptui canere jussit; conversus autem. cum 

ἐλαύνων δὲ πρὸς τὸ κινδυνεῦον µέρος ἤχουσε καθ) ὁδὸν b su's adversus eam partem, quam laborare acceperat , in via 

ἠττῆσθαι παντάπασι xat φεύγειν τοὺς πολεαίους, audivit victos protinus hostes fugam facere. 

20 — XXXIV. Τοῦτο τῆς μάχης ἐχείνης λαθούσης τὸ πέ- XXXIV. Hunc finem ea pugna habuit regnumque Per- 
ρας, ἡ μὲν ἀρχὴ παντάπασιν fj Περσῶν ἐδόχει χατα- — sarum sublatum credebatur, et Alexander rex Asie salutae 
λελύσθαι, βασιλεὺς δὲ τῆς Ἀσίας Ἀλέξανδρος ἀνηγο- — tus, magnifice diis sacrificavit ; amicis quoque opes , domos 
ρευµένος ἔθυε τοῖς θεοῖς μεγαλοπρεπῶς χαὶ τοῖς Φίλοις et principatus largitus est, ad Groecoe etiam gloriose scri- 
ἐδωρεῖτο πλούτους xal οἴχους xai ἡγεμονίας, «Φιλοτι- psit, omnes se aboliturum tyrannidas ac libertatem omni- 

15 μούμενος δὲ πρὸς τοὺς Ἓλληνας ἔγραψε τὰς τυραννίδας 
πᾶσας χαταλυθῆναι xal πολιτεύειν αὐτονόμους, ἰδία δὲ 
Πλαταιεῦσι τὴν πόλιν ἀνοικοδομεῖν, ὅτι τὴν χώραν ol t ' | n 
πατέρες αὐτῶν ἐναγωνίσασθαι τοῖς Ἕλλησιν ὑπὲρ τῆς  98'üm suum Gruecis tradidissent, ut in eo pro libertate 
ἐλευθερίας παρέσχον. Ἔπεμψε δὲ καὶ Κροτωνιάταις C pugnare possent, — Partem etiam spoliorum Crotoniatis in 

30 εἷς Ἰταλίαν µέρος τῶν λαφύρων τὴν Φαύλλου τοῦ ἀθλη- Italiam misit, virtutem studiumque Phaylli athletae hono- 


τοῦ τιμῶν προθυµίαν xal ἀρετὴν, ὃς περὶ τὰ Μηδικὰ rans, qui bello Medico , quum rdiqui Itali de rebus Grzeco- 
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ἄλλ (ωτῶν ἀπεγνωχότων τοὺς Ἕλλληνα . . . 
των ων Ἴταλ » Tv 3 Mi * rum desperassent , privata navi ad Salaminem venerat , uti 
ἰδιόστολον ἔχων ναῦν ἔπλευσεν εἷς Σαλαμῖνα τοῦ χιν- 


δύνου τι µεθέζων. Οὕτω τις εὐμενὶς ἦν πρὸς ἅπασαν pugnam adjuvaret. Adeo benignus omni virtuti observa- 
35 ἀρετὴν xat χαλῶν ἔργων φύλαξ xal olxetoc. torque et amator honestorum facinorum erat. 

XXXV. 'Exwvy δὲ τὴν Βαδυλωνίαν ἅπασαν εὐθὺς XXXV. Porro Babyloniam peragrans, quie statim se ci 
ὑπ αὐτῷ γενοµένην ἐθαύμασε μάλιστα τό τε χάσμα tota dediderat, summe οἱ fuit admirationi hiatus ignis, con- 
τοῦ πυρὸς [ἐν ᾿Εκχβατάνοις ] ὥσπερ ἐκ πηγΏς συνε- tinenter tanquam de fonte sese efferentis, stagnumque co- 
γῶς ἀναφερομένου xal τὸ ῥεῦμα τοῦ νάφθα λιμνάζοντος pios:e naphthze haud procul eo hiatu. Naphtha bitumini si- 

«o διὰ τὸ πλῆθος οὗ πόῤῥω τοῦ χάσµατος» ὃς τἆλλα μὲν d milis est , ita igni obnoxia, ut priusquam flammam contin- 
ἀσφάλτῳ προσέοιχεν, οὕτω δὲ εὐπαθὴς πρὸς τὸ πῦρ ἐστιν, , | -- ful 
ὥστε πρὶν 3 θιγεῖν τὴν φλόγα δι’ αὐτῆς τῆς περὶ τὸ φῶς gat, ab ipso sepe splendore qui circa umen accensum u . 
ἐξαπτόμενος αὐγῆς τὸν μεταξὺ πολλάκις ἀέρα συνεχ- δεῖ ignem concipiat mediumque aerem inflammet. (2) Ejus 
xaíew. (2) ᾿Επιδεικνύμενοι δὲ τὴν φύσιν αὐτοῦ καὶ δύ- — vim el naturam barbari ut demonstrarent, angiportum quod 

45 ναμιν οἳ βάρθαροι τὸν ἄγοντα πρὸς τὴν χατάλυσιν τοῦ — ad regis diversorinm ducit paucis modo naphtlie guttis ir- 
βασιλέως στενωπὸν ἐλαφρῷ τῷ φαρμάχῳ κατεψέχασαν" roraverunt , inde in extremo stantes faces imbutis naphtha 
εἶτα στάντες A ἄκρῳ τοὺς λαμπτῆρας τοῖς βεθρεγµέ- particulis admoverunt. Jam nox oborta erat. Primis itaque 
vote προσέθηκαν; ἤδη γὰρ συνεσχόταζε. Τῶν δὲ To " partibus accensis flamma subito et momento temporis ita 
eus MA ον x ἔσχεν j νομὴ Xov ov estre omnia corripuit , ut totus angiportus in alteram usque par- 

κ h εΥ ὀνει συνειὰς ν νωπό (9 "Hy "M ei " bove. e tem ignis continuus esse videretur. (3) Erat quidam Athe- 
Φάνης ᾿Ἀθηναῖος τῶν περὶ ἄλειμμα xai λουτρὸν elo. — Bophanes, Atheniensis, unus de lis qui ungere et lavare 
θότων τὸ σῦμα θεραπεύειν τοῦ βασιλέως xal τὴν διά- — Alexandrum solebant animumque ejus ad hilaritatem a cu- 
νοιαν ἐαμελῶς ἀπάγειν ἐπὶ τὸ ῥάθυμον. — Olcoc ἐν — risavocare Is tum in balneo quum forte puer facie ridicula, 
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perturbantibus , armis curruque omisso, equam , ut ferunt , 
qu:& nuper pepererat , conscendit et fugae se commisit. (5) 
Non fuisse evasurum existimant, nisi denuo missi a Par- 


e 


bus restituturum.  Privatim autem Platceensibus pollicitus 
est, se urbem eorum instauraturum , quod majores ipsorum 
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τῷ λουτρῶνι τότε παιδαρίου τῷ Ἀλεξάνδρῳ παρεστῶ- 
τος εὐτελοῦς σφόδρα χαὶ γελοίου τὴν ὅψιν, ἄδοντος δὲ 


7αριέντως, Στέφανος ἐκαλεῖτο, « Βούλει, φησὶν ὦ. 


βασιλεῦ , διάπειραν ἐν Στεφάνῳ τοῦ φαρμάκου λάδω- 
& µεν; ἂν γὰρ ἄψηται τούτου xal μὴ χατασθεσθῃ, παν- 
τάπασιν ἂν φαίην duaov καὶ δεινἠν αὐτοῦ τὴν δύνα- 
pav εἶναι. » Προθύμως δέ πως καὶ τοῦ παιδαρίου δόντος 


sed qui scite caneret, nomine Stephanus, Alexandro astaret, 
Visne, inquit, rex, medicamenti istius periculum in Ste- 
phano hoc faciamus? Si enim hunc quoque tangat , neque 
corpore ejus restinguatur, vehementissimam omnino vim 
ejus esse fatebor. Quum ipse puer prompte eos periclitari 
in se id passus sit, simul naphtha inunctus est et ignis ad- 


ἑαυτὸν πρὸς τὴν πεῖραν ἅμα τῷ περιαλεῖψαι καὶ θιγεῖν f motus, tantum flammarum illico edidit corpus e prorsus 
ἐξήνθησε φλόγα τοσαύτην τὸ σῶμα xal πυρὶ χατεσχέθη 539 correptum est, ut Alexander ad summum sollicitudinis 


lu τὸ πᾶν, ὥστε τὸν Ἀλέξανδρον εἰς πᾶν ἀπορίας καὶ δέους meltusque pervenerit. Quod nisi commodum adfuissent multi 


ἐλθεῖν * εἰ δὲ μὴ κατὰ τύχην πολλοὶ παρῆσαν ἀγγεῖα — Vasaaquae plena lavacri causa manu tenentes, nullum pro- 
πρὸς τὸ λουτρὸν ὕδατος διὰ χειρῶν ἔχοντες, οὐκ àv — fecto auxilium depascentem ignem inhibuisset. Sic quoque et 


θθθέφθασεν ἡ βοήθεια τὴν ἐπινομήν. Ἀλλὰ xal τότε µόγις a tunc vix corpus pueri totum ardens exstinctum est maleque 


κατέσθεσαν τὸ σῶμα τοῦ παιδὸς δι ὅλου πῦρ γενόµενον 
16 xat μετὰ ταῦτα γαλεπῶς ἔσχεν. (4) Εἰκότως οὖν ἔνιοι τὸν 
μῦθον ἀνασώζοντες πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦτό φασιν εἶναι 
τὸ τῆς Μγδείας φάρµακον, à τὸν τραγῳδούμενον στέ- 
φανον xat τὸν πέπλον ἔγρισεν. OO γὰρ ἐξ αὐτῶν ἐχείνων 
οὐδὲ ἀπ᾿ αὐτομάτου λάμψαι τὸ πῦρ, ἀλλὰ φλογὸς ἐγγύ- 
90 θεν παρατεθείσης ὀξεῖαν λχὴν xal συναφὴν ἄδηλον αἷ- 
σθήσει γενέσθαι. Τὰς γὰρ ἀκτῖνας καὶ τὰ ῥεύματα τοῦ 
πυρὸς ἄπωθεν ἐπερχόμενα τοῖς μὲν ἄλλοις σώµασι φῶς 
xai θερμότητα προσθάλλειν µόνον, ἐν δὲ τοῖς ξηρότητα 
πνευματιχὴν ἡ νοτίδα λιπαρὰν xat διαρχἩ χεχτηµένοις 


is postea habuit. (4) Itaque non absurde quidam fabulam 
veritati asserunt, id dicentes venenum Medeae fuisse quo 
coronam et peplum (de quibus in tragediis multus sermo) 
inunxerit. Neque enim ex his ipsis, neque ultro emicuisse 
ignem, sed flammam prope appositam ab his tanta celeritate, 
ut omnem sensum falleret , correptam propagatamque fuis- 
se. lgnis enim radii et fluxus eminus incidentes, aliis cor- 
poribus lumen tantum et calorem afferunt, aliis quibus sicci 
spiritus humorque pinguis et igni alendo sufficiens inest , ea 
tum collecta atque furioso igne urentia, celerem materie 


35 ἀθροιζόμενα xal πυριμανοῦντα µεταθάλλειν ὀξέως τὴν b mutationem afferunt. (5) Jam quomodo generctur naplitha, 


ὕλην. (5) Παρεῖχε δὲ ἀπορίαν fj γένεσις ** εἴτε μᾶλλον 
ὑπέκχαυμα τῆς φλογὸς ὑποῤῥεῖ το ὑγρὸν ix τῆς γῆς 
φύσιν λιπαρὰν xat πυριγόνον ἐχούσης. Καὶ γάρ ἐστιν 
f, Βαθυλωνία σφόδρα πυρώδης, ὥστε τὰς μὲν χριθὰς χα- 
30 µόθεν ἐκπηδᾶν xal ἀποπάλλεσθαι πολλάκις, otov ὑπὸ 
φλεγμονΏς τῶν τόπων σφυγμοὺς ἐχόντων, τοὺς δὲ ἂν- 
θρώπους ἐν τοῖς καύμασιν ἐπ᾽ ἀσκῶν πεπληρωμένων 
ὕδατος καθεύδειν. — (o) Ἅρπαλος δὲ τῆς χώρας ἆπολει- 
φθεὶς ἐπιμελητὶς καὶ φιλοχαλῶν Ἑλληνικαϊῖς φυτείαις 
85 διαχοσμῆσαι τὰ βασίλεια xal τοὺς περιπάτους τῶν μὲν 


ἄλλων ἐχράτησε, τὸν δὲ κιττὸν οὖχ ἕστεζεν ἡ γῆ µόνον, c 


ἀλλ’ del διέφθειρεν οὗ φέροντα τὴν χρᾶσιν' fj μὲν γὰρ 

πυρώδης, 5 δὲ φιλόψυχρος. Τῶν μὲν οὖν τοιούτων πα- 

ρεχόάσεων, ἂν µέτρον ἔχωσιν, ἧττον ἴσως ol δύσχολοι 
40 χατηγορήσουσιν. 

XXXVI. Ἀλέξανδρος δὲ Σούσων χυριεύσας παρέ- 
λαθεν iv τοῖς βασιλείοις τετραχισμύρια τάλαντα νοιί- 
σµατος, τὴν δὲ ἄλλην κατασχευὴν x«i πολυτέλειαν 
ἁδιήγητον. Ὅπου φησὶ καὶ πορφύρας Ἑρμιονικῆς εὖ- 

15 ρεθῆναι τάλαντα πενταχισχίλια, συγχειµένης μὲν ἐξ 
ἐτῶνν δέκα δεόντων διαχοσίων, πρόσφατον δὲ τὸ ἄνθος ἔτι 


in quaestionem venit, utrum ** an humor potius is quasi 
ignis alimentum cffluat ex terra, cujus natura pingui cst 
ignisque ferax. Est enim admodum fervida Dabylonia, ita 
ut hordei grana humi projecta sepe subsultent et movean- 
tur, quod ea loca quasi pulsum quendam pre caloris velie- 
mentia obtinent, «t incole xstus tempore super utribus 
aque plenis dormiunt. (6) Et Harpalus gubernator ejus re- 
gionis relictus, quum elegantia studens Graecis plantis reg:as 
et ambulationes exornare laboraret , solam hederam serere 
non potuit, quin eam perpetuo tellus perderet ob diversi- 
tatem temperamenti; ipsi enim ignea est natura, bederae 
frigida amant loca. Hujusmodi autem digressiones , si qui- 
dem modus eis adsit, minus fortassis à morosis reprehen- 
dentur. 

XXXVI. Alexander Susis occupatis, in regia invenit nc- 
mismatis talenta quadragies mille, reliquas divitias appara- 
tumque innumerabilem ; quum quidem inventa ibi narret 
Hermionice purpura quinque millia talentàm , qua ante 
annos centum nonaginta reposita, recentem adbuc colo- 


xal νεαρὸν φυλαττούσης,. — Álttov δὲ τούτου φασὶν εἷ- qj rem retinuisset. Cujus rei causa hunc refertur, quod pur- 


vat τὸ τὴν βαφὴν διὰ μέλιτος γίνεσθαι τῶν ἁλουργῶν, v 
ἐλαίου δὲ λευχοῦ τῶν λευκῶν * xal γὰρ τούτων τὸν ἴσον 
60 χρόνον ἐχόντων τὴν λαμπρότητα καθαρὰν xai στίλθου- 
σαν ὀρᾶσθαι. Δίνων δέ φησι καὶ ὕδωρ ἀπό τε τοῦ Νείλου 
καὶ τοῦ Ίστρου μετὰ τῶν ἄλλων µεταπεμπομένους εἷς 
τὸν γάζαν ἀποτίθεσθαι τοὺς βασιλεῖς, olov ἐκθεθαιουμέ- 
νους τὸ μέγεθος τῆς ἀργῆς καὶ τὸ χυριεύειν ἁπάντων. 


pureorum tinctura melle, candidorum oleo albo conficia- 
tur, que quum eodem tempore durent, purum rutilumque 
splendorem conservavit. Dinon asserit, aquam etiam a 
Nilo et. Istro advectam cum aliis solitos reges in thesauro 


reponere, ut ea re testentur magnitudinem sui imperii 
omnia complectentis. 








ALEXANDER. 


XXXVII. Της δὲ Περαίδος οὖσης διὰ τραχύτητα 
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XXXVII. Quum vero Persis difficulter adiri ob aspera 


δυσεµθόλου xal φυλαττοµένης ὑπὸ qsvvatotdtov Περ- possit, ettum quoque a. nobilissimis custodiretur Persis, 


σῶν ( Aapttoc μὲν γὰρ ἐπεφεύγει) , γίγνεταί τινος περιό- 


δου χύχλον ἐχούσης οὐ πολὺν ἡγεμὼν αὐτῷ δίγλωσσος e 


& ἄνθρωπος ix πατρὸς Λυχίου, μητρὸς δὲ Περσίδος γε- 
γονώς" ὅν φασιν, ἔτι παιδὸς ὄντος Αλεξάνδρου, τὴν 
Πυθίαν προειπεῖν, ὡς λύχος ἔσται χαθηγεμὼν ΑἈλεξάν- 
δρῳ τῆς ἐπὶ Πέρσας πορείας. (2) Φόνον μὲν οὖν ἐν- 
ταῦθα πολὺν τῶν ἁλισκομένων γενέσθαι συνέπεσε" γρά- 

10 get γὰρ αὐτὸς, ὡς νοµίζων αὐτῷ τοῦτο λυσιτελεῖν ἐχέ-- 
λευεν ἀποσφάττεσθαι τοὺς ἀνθρώπους' νομίσματος δὲ 
εὑρεῖν πλῆθος ὅσον £v Σούσοις, τὴν δὲ ἄλλην χατα- 
σχευὴν καὶ τὸν πλοῦτον ἐκχομισθηναί quat μυρίοις ὁρι- 
xoic ζεύγεσι xal πεντακισχιλίαις χαµήλοις. (3) Ἐέρξου δὲ 

15 ἀνδριάντα µέγαν θεασάµενος ὑπὸ πλήθους τῶν ὦθου- 
µένων sl; τὰ βασίλεια πλημμελῶς ἀνατετρχμμένον 
ἐπέστη καὶ χαθάπερ ἔμψυχον προσαγορεύσας" « Πό- 
τερόν σεν εἶπε, διὰ τὴν ἐπὶ τοὺς "Έλληνας ατρατείαν 
Χείμενον παρέλθωμεν 9 διὰ τὴν ἄλλην μεγαλοφροσύνην 

20 xal ἀρετὴν ἐγείρωμεν; » Τέλος δὲ πολὺν χρόνον πρὸς 
ἑαυτῷ γενόμενος xai σιωπήσας παρΏλθε, (4) Βουλό- 
µενος δὲ τοὺς στρατιώτας ἀναλαβεῖν (xal γὰρ ἣν γει- 

θ87μῶνος ὥρα ) τέσσαρας uvae αὐτόθι διήγαγε. Λέγε- 
τχι δὲ, καθίσαντος αὐτοῦ τὸ πρῶτον ὑπὸ τὸν γρυσοῦν 
25 οὐρανίσχον ἐν τῷ βασιλικῷ θρόνῳ, τὸν Κορίνθιον Δη- 
µάρατον εὔνουν [ὄντα] ἄνδρα καὶ πατρῶον φίλον Ἄλε- 
ξάνδρου πρεσθυτικῶς ἐπιξαχρῦσαι xal εἰπεῖν, ὡς µε- 
γάλης ἡδονῆς στεροῖντο τῶν "Ἑλλήνων οἱ τεθνηχότες 
πρὶν ἰδεῖν Ἀλέξανδρον ἐν τῷ Ἀκαρείου θρόνῳ καθήµε- 
vov. 
so XXXVIII. 'Ex τούτου µέλλων ἐξελαύνειν ἐπὶ Ax- 
peiov Éujs μὲν εἰς µέθην τινὰ xal παιδιὰν τοῖς ἑταίροις 
ἑαυτὸν δεδυοχὼς, ὥστε xal γύναια συμπίνειν ἐπὶ χῦ- 
μον ἥχοντα πρὸς τοὺς ἐραστάς. — "Ev δὲ τούτοις εὖλο- 
χιμοῦσα μάλιστα Gat; ἡ Πτολεμαίου τοῦ βασιλεύσαν - 
35 τος ὕστερον ἑταίρα, γένος Ἀττικὴ, τὰ μὲν ἐμμελῶς 
ἐπχινοῦσα, τὰ δὲ παίζουσα πρὸς τὸν Ἀλέξανδρον, dua 
τῇ μέθη λόγον εἰπεῖν προήχθη τῷ μὲν τῆς πατρίδος 
ἦθει πρέποντα, μείζονα δὲ 7| κατ’ αὐτήν. "Εφη γὰρ 
ὧν πεπόνηχε πεπλανημένη τὴν Ἀσίαν ἀπολααθάνειν 
ευ χάριν ἐκείνης τῆς ημέρας ἐντρυφῶσα τοῖς ὑπερηφάνοις 
Περσδν βασιλείοις» ὅτι 9* ἂν ἥδιον ὑποπρῆσαι χωµά- 
σασα τὸν Ξέρζου τοῦ καταχαύσαντος τὰς Αθήνας οἶκον 
αὐτὴ τὸ πῦρ ἄψασα τοῦ βασιλέως ὁρῶντος , ὡς ἂν λόγος 
ἔγη πρὸς ἀνθρώπους, ὅτι τῶν νκυμάχων καὶ πεζοµά- 
«45 χων ἐχείνων στρατηγῶν τὰ μετὰ Αλεξάνδρου γύναια 
μείζονα δίχην ἐπέθηκε Πέρσχις ὑπὲρ τῆς “Ελλάδος, 
(3) "Aua δὲ τῷ λόγῳ τούτῳ xpótou xal θορύβου γενο- 
µένου xai παραχελεύσεως τῶν ἑταίρων καὶ φιλοτιμίας 
ἐπισπασθεὶς 6 βασιλεὺς καὶ ἀναπηδήσας ἔχων στέφα- 
60 vov xal λαμπάδα προῆγεν͵ o δὲ ἑπόμενοι xouo xai 
β.Ἡ περιίσταντο τὰ βασίλεια, xai τῶν ἄλλων Μαχε- 
δόνων οἱ πυνθανόµενοι συνέτρεχον μετὰ λαμπάδων 


Χαίροντες. Ελπιζον γὰρ, ὅτι τοῖς οἴκοι προσέχοντός 


f 


a 


Dario fuga clapso , circuitionis cujusdam haud prolixa du- 
ctor Alexandro obtigit homo duarum linguarum usu pra. 
ditus , patre Lycio , matre Persica natus, de quo et ferunt 
puero etiamnum Alexandro vaticinatam esse Pythiam fore 
ut Auxec, i. e. lupus, dux Persicze profectionis Alexandro 
contingeret. (2) Ibi multam hostium captorum cadem 
factam tradunt; ipseque scribit se hanc hostium stragem 
mandasse, quod e re esse videretur. Tantum quantum 
Susis repertum pecuniz ibi narrant et reliquas opes decem 
millihus bigis mulorum et quinquies mille camelis expor- 
tatasesse, (3) Xerxis autem statuam magnam quum vide- 
ret a multitudine certatim ad regiam contendente dejectam, 
substitit, ac veluti vivum compellans : Utrum te, inquit , ob 
bellum Graecia illatum jacentem relinquamus ? an propter 
magmnanimitatem tuam virtutesque ceteras erigamus? tan- 
dem, quum diu tacitus secum meditatus essct, preeteríit. (4) 
Ceterum ibi reficicndorum militum causa, quum jam hiems 
appeliisset , quattuor menses substitit. Memoriz proditum 
est, quum primum sub aureo coelo in regio solio consedisset, 
Demaratum Corinthium , amicum ejus paternum, seniliter 
illacrimasse ac dixisse : Quam magma voluptate privati sunt 
Greci , qui mortem obierunt antequam Alexandrum in Da- 
rii soljo sedentem conspexi;sent ' 

XXXVIII. Jam profecturus ad insequendum Darium 
forte compotationi ac lusui se dedit amicis gratificatus, adeo 
ut etiam interessent meretrices ad amatores suos comessa- 
tum venientes. Quorum nobilissima Thais, genere Attica , 
Ptolemzi ejus , qui deinde rex fuit , meretrix , partim scite 
laudans Alexandrum , partim jocis alludens, per ebrieta- 
tem in ea prolapsa est verba, qua patria ipsius moribus 
consentanea , graviora tamen quam pro conditione mulier- 
cule fuerunt. Dicebat enim, de eorum laborum, quos 
Asiam pervagando exhausisset, premium isto die recipere, 
quum superbam Persarum regii insultaret ; maluisse tamen 
per comessationem Xerxis, qui Athenas combussissel , do- 
mum inspiciente rege suapte manu incendere, uti inter 
homines sermo is divulgaretur, graviores a Persis paenas 


de violata Gracia exegisse mulierculas, qus Alexandri 
castra essent comilatee, quam isti terra marique impera- 


tores sumpsissent. (2) Plausu ad hunc sermonem tumul- 


€ tuque et acclamatione assentationeque amicorum exorta, 


Alexander etiam in eandem sententiam pertractus exeiluit, 

coronatusque et facem gestans ceteros duxit; amici cum 

clamore , qualis bacchantium eese assolet, regiam circum. 

dederunt, iisque se Macedones, quotquot exaudivissent , 

addiderunt, ipsi quoque facibus correptis. Nam regiam 

cremare ejus esse sperabant, qui ad reditum in patriam 
19. 
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(att τὸν νοῦν καὶ μὴ μέλλοντος ἐν βαρθάροις οἰκεῖν τὸ 
πιαπράναι τὰ βασίλεια xal διαφθείρειν. Οἱ μὲν οὕτω 
ταῦτα γενέσθαι φασὶν, οἱ δὲ ἀπὸ γνώμης: ὅτι δ᾽ οὖν µε- 
τενόησε ταχὺ xol κατασθέσαι προσέταξεν ὁμολογεῖται. 


ἐπέδωχεν εἷς τοῦτο τῶν πραγμάτων αὐξομένων' xal 
προσῆν ἡ φιλοφροσύνη, μεθ ἧς µόνης ὡς ἀληθῶς ol 
διδόντες Καρίζονται, ἸΜνησθήσομαι δὲ ὀλίγων. — "'Apt- 
στων 6 τῶν Παιόνων ἡγούμενος ἀποχτείνας πολέμιον 
ἄνδρα xal τὴν χεφαλὴν ἐπιδειξάμενος αὐτῷ, « Τοῦτο, 
εἶπεν, ὦ βασιλεΏ, παρ) ἡμῖν ἐκπώματος χρυσοῦ τι- 
μᾶτχιτὸ δῶρον. » Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος γελάσας, « Κ:νοῦ 
qt, εἶπεν , ἐγὼ BÉ, cot μεστὸν ἀχράτου προπίοµαι. » 
(1) Τῶν δὲ πολλῶν τις Μακεδόνων ἤλαυνεν ἡμίονον 
βασιλιχὸν γρυσίον χομίζοντα * χάµνοντος δὲ τοῦ χτήνους 
αὐτὸς ἀράμενος ἐχόμιζε τὸ φορτίον. ἸΙδὼν οὖν 6 βα- 
σιλεὺς θλιθόµενον αὐτὸν σφόδρα xal πυθόµενος τὸ πρᾶ- 
μα, μέλλοντος Χατατίθεσθαι, « Μὴ κάµῃς, εἶπεν, 
ἀλλὰ πρόσθες ἔτι τὴν λοιπὴν ὁδὸν ἐπὶ τὴν σχηνὴν 
ἑαυτῷ τοῦτο χοµίσας. » (3) "Όλως δὲ ἤχθετο τοῖς μὴ 
λαμθάνουσι μᾶλλον 3) τοῖςαἰτοῦσι. Καὶ Φωχίωνι μὲν 
ἔγραψεν ἐπιστολὴν ὡς οὐ χρησόµενος αὐτῷ φίλῳ τὸ 
λοιπὸν, tl διωθοῖτο τὰς χάριτας: Σεραπίωνι δὲ τῶν 
ἀπὸ σφαίρας τινὶ νεανίσχων οὐδὲν ἐδίδου διὰ τὸ μηδὲν 
αἰτεῖν. Ὡς οὖν εἷς τὸ σφαιρίζειν παραγενόµενος 6 Σε- 
ῥραπίων ἄλλοις ἔθαλλε τὴν σφαῖραν, εἰπόντος τοῦ βασι- 
λέως, Εμοὶ δὲ οὐ δίδως »; « Οὐ γὰρ αἰτεῖς, εἶπε, 
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τούτῳ μὲν δὲ γελάσας πολλὰ ἔδωκχεν. Πρωτέα δέ τινι f 


τῶν περὶ σχώµµατα xal πότον οὖχ ἀμούσων ἔδοξε δὲ 
30 ὀργῆς γεγονέναι’ τῶν δὲ φίλων δεοµένων κἀκείνου δα- 

χρύοντος ἔφη διαλλάττεσθαι: χἀχεῖνος, « Οὐχοῦν, εἷ- 

πεν, ὦ βασιλεῦ, δός τί µοι πιστὸν πρῶτον.» Ἐχέ- 
G88Xeucty οὖν αὐτῷ πέντε τάλαντα δοθῆναι. (9) Περὶ 

δὲ τῶν τοῖς Φίλοις χαὶ τοῖς σωματοφύλαζι νεµομένων 
35 πλούτων, ἠλίκον εἶχον ὄγκον, ἐμφαίνει δι ἐπιστολῆς 
Ὀλυμπιὰς, ἦν ἔγραψε πρὸς αὐτόν. «΄Ἄλλως, φησὶν, 
tU ποίει τοὺς φίλους xal ἐνδόξους ἄγε᾽ νῦν δ᾽ ἴσοθα- 
σιλέας πάντας ποιεῖς χαὶ πολυφιλίας πχρασχευάζεις αὖ- 
τοῖς, ἑαυτὸν δὲ ἐρημοῖς.» Ἰολλάχις δὲ τοιαῦτα τῆς 
Ὀλυμπιάδος γραφούσης ἐφύλαττεν ἀπόῤῥητα τὰ γρᾶµ- 
µατα, πλὴν ἅπαξ 'Ηφαιστίωνος, ὥσπερ εἰώθει, λυθεῖ- 
σαν ἐπιστολὴν αὐτῷ συναναγινώσχοντος οὐκ ἐχώλυσεν, 
ἀλλὰ τὸν δαχτύλιον ἀφελόμενος τὸν αὑτοῦ προσέθηκε τῷ 
ἐχείνου στόµατι τὴν σφραγῖδα, (6) Μαζαίου δὲ τοῦ 
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ἔχοντι δευτέραν προσετίθει μείζονα. Παραιτούµενος δὲ 
ἐκεῖνος εἶπεν: « Ὦ βασιλεῦ, τότε μὲν ἦν εἷς Δαρεῖος , 
νῦν δὲ aU πολλοὺς πεποίηχας Ἀλεξάνδρους. » IInous- 


νίωνι μὲν οὖν τὸν Βαγώου ἔδωχεν οἶκον ἐν ᾧ λέγεται [τῶν - 


δ0 περὶ Σούσων ] χιλίων ταλάντων εὑρεθῆναι ἱματισμόν. 
Πρὸς δ᾽ Ἀντίπατρον ἔγραψε χελεύων ἔχειν φύλακας 
τοῦ σώματος ὡς ἐπιθουλευόμενον. Τη δὲ μητρὶ πολλὰ 
μὲν ἐδωρεῖτο x«l χατέπεµπεν, οὐκ sia δὲ πολυπρα» 


γμονεῖν οὐδὲ παραστρατηγεῖν, ἐγχαλούσης δὲ πράως 


μεγίστου παρὰ Δαρείῳ γενοµένου παιδὶ σατραπείαν b 


ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 


animum adjunxisse, neque inter barbaros commorari 
decrevisset. Hac quidem ita, alii autem consulto acta 
scribunt; de eo constat, statim eum ejus facti peenituiese, 
ignemque restingui jussisse. 


XXXIX. Φύσει δὲ ὢν μεγαλοδωρότατος, ἔτι μᾶλλον ἆ — XXXIX. Quum autem esset natura liberalissimus, auxit 


eam virtutem splendidior fortuna , aderatque in dando 

alacritas, qux sola vere grata efficit munera. tjus rei 

pauca quzedam referam exempla. Aristo dux Paeonum quum 

hostem occidisset , caputque ei ostendisset : Hoc, inquit, 

o rex, donum apud nos poculo aureo compensatur. Ad hoc 

ridens Alexander : Nimirum, ait, vacuo, ego autem tibi 

plenum mero prabebo. (2) Quidam de vulgo Macedonum 

mulum regia pecunia onustum agebat, onusque in sese , 

jumento defesso, recipiebat ; quo eum quum urgeri admodum 
e videret rex, et quid rei esset cognovisset, depositurum onus 
prohibuit, perdurare et reliquum vize usque ad proprium 
tabernaculum perferre jubens. (3) Molestius autem omnimo 
ei erat non posci quam dare. Phocioni scripsit, non usurum 
se porro ejus amicitia , si dona pergeret repudiare. Serapioni 
cuidam ex collusoribus pile juveni nihil dederat, quod 
is nihil petisset. Quum itaque Alexander ad ludum venisset, 
et Serapion soli ei pilam non objecisset, ac rex perconta- 
retur, cur non ipsi quoque daret : Quia non petis, respon- — 
dit. Hunc itaque arridens splendido munere affecit. Proteas 
quidam facetus lepidusque inter pocula homo in regis indi- 
gnationem incidisse videbatur ; deprecantibus amicis, ipso- 
que lacrimante, quum rex placatum se homini diceret : 
Firma ergo, inquit Protess , aliquo pignore ejus rei fidem. 
Quinque ei talenta dari jussit Alexander. (4) Quantas vero 
amicis et satellitibus divitias elargitus sit, Olympiadis ad 
eum scripta epistola demonstrat : Alia, inquit, ratione ami- 
cis tuis benefac, eosque in honore habe; nunc quidem 
omnes regis equales facis, multosque illis amicos, tibi solitu- 
dinem paras. Hujusmodi sepenumero ab Olympiade scripta 
cum nemine communicavit ; semel tantum Hepbastionem 
apertas literas una pro more legentem non vetuit, annulo 
famen suo os ejus obsignavit. (5) Mazzei , qui apud Darium 
summo fuerat loco, filio, satrapiam obtinenti, aliam insuper 
addere voluit. Quam ille recusans : Ante, inquit, o rex, uni- 
cus fuit. Darius, tu nunc multoe effecisti Alexandros. Par- 
menionem domo Bagoe quae Susis erat donavil , in qua 
dicuntur vestium mille talenta Inventa. Antipatrum scripta 
epistola monuit , ut sibi corporis stipatores pararet , intendi 
enim ei insidias. Multa ad matrem munera misit , curioee 
in suas res inquirere, inque rebus bellicis se ingerere eam 





ALEXANDER. 
Πλὴν ἅπαξ ποτὲ μαχρὰν 


Αντιπάτρου χατ᾽ αὐτῆς γράψαντος ἐπιστολὴν dva- 


ἔφερε τὴν χαλεπότητα. 
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non est passus , reprehendenlis morositatem cquo anime 
tulit, nisi quod semel quum Antipater longas contra ipsam 


γνοὺς ἀγνοεῖν εἶπεν Ἀντίπατρον, ὅτι µυρίας ἐπιστολὰς C scripeisset literas, lectis iis : Ignorat, dixit, Antipater 


ἓν δάχρυον ἀπαλείφει μητρός. 

XL. ᾿Επεὶ δὲ τοὺς περὶ αὐτὸν ἑώρα παντάπασιν 
ἐχτετρυφηχότας xal φορτικοὺς ταῖς διαίταις xal πολυ- 
τελείαις ὄντας, ὥστε Ἅγνωνα μὲν τὸν "Trtov ἀργυρῶς 
iv ταῖς κρηπῖσιν ἧλους φορεῖν, Λεοννάτῳ δὲ πολλαῖς 
χαμήλοις ἀπ᾿ Αἰγύπτου xóvtv el τὰ γυμνάσια παρα- 

10 χοµίζεσθαι, Φιλώτα δὲ πρὸς θήρας σταδίων ἑκατὸν αὖ- 
λαίας γεγονέναι͵ μύρῳ δὲ χρωµένους ἰέναι πρὸς ἄλειμμα 
καὶ λουτρὸν ὅσους οὐδὲ ἑλαίῳ, τρίπτας δὲ xal χατευ- 
ναστὰς περιαγοµένους, ἐπετίμησε πράως xol φιλοσό- 
φως, θαυμάζειν φάμενος, εἰ τοσούτους ἠγωνισμένοι xal 

16 τηλιχούτους ἀγῶνας οὗ µνηµονεύουσιν, ὅτι τῶν χατα- 
πονηθέντων οἱ χαταπονήσαντες ἥδιον χαθεύλουσιν, οὐδὲ 
ὁρῶσι τοις Περσῶν βίοις τοὺς ἑαυτῶν παραθάλλοντες, ὅτι 
δουλιχώτατον µέν ἐστι τὸ τρυφᾶν, βασιλιχώτατον δὲ τὸ 
πονεῖν. « Καΐτοι πῶς dv τις, ἔφη, δι) ἑαυτοῦ θεραπεύ- 

40 σειεν ἵππον 1] λόγχην ἀσκήσειεν 3) χράνος ἀπειθικὼς τοῦ 

(λτάτου σώματος ἅπτεσθαι τὰς χεῖρας; » « Οὐχῖστε, 
od , ὅτι τοῦ χρατεῖν πέρας ἡμῖν ἐστι τὸ μὴ ταὐτὰ 
ποιεῖν τοῖς κεκρατηµένοις; » (2) ᾿Ἐπέτεινεν οὖν ἔτι 
μᾶλλον αὐτὸς ἑαυτὸν ἐν ταῖς στρατείαις xal ταῖς κυνγ- 

$5 Ὑεσία.ς καχοπαθῶν xal παραθαλλόμενος, ὥστε xal 
Λάχωνα πρεσθευτὴν παραγενόµενον αὐτῷ λέοντα xa- 
ταθάλλοντι µέγαν εἰπεῖν « Καλῶς γε, Ἀλέξανδρε κ 
πρὸς τὸν λέοντα ἠγώνισαι περὶ τᾶς βασιλείας. » Τοῦτο 
τὸ χυνήγιον Κράτερος εἷς Δελφοὺς ἀνέθηχεν εἰχόνας 

30 χαλχᾶς ποιησάµενος τοῦ λέοντος καὶ τῶν χυνῶν xal τοῦ 
βασιλέως τῷ λέοντι συνεστῶτος καὶ αὗτοῦ προσθοηθοῦν- 
τος, ὧν τὰ μὲν Λύσιππος ἔπλασε, τὰ δὲ Λεωχάρης. 

XLI. Αλέξανδρος piv οὖν ἑαυτὸν ἀσκῶν ἅμα καὶ 
τοὺς ἄλλους παροξύνων πρὸς ἀρετὴν ἐχινδύνευεν ' οἱ 5l 

35 Φίλοι διὰ πλοῦτον xal ὄγχον ἧδη τρυφᾶν βουλόμενοι 
καὶ σχολάζειν ἐθαρύνοντο τὰς πλάνας xal τὰς στρα- 
τείας καὶ xarà μικρὸν οὕτω προῆλθον εἷς τὸ βλασφη- 
μεῖν καὶ καχῶς λέγειν αὐτόν. “ὍὉ δὲ xal πάνυ πράως 
ἐν dp? πρὸς ταῦτα διέχειτο φάσκων βασιλικὸν εἶναι 

«o τὸ χαχῶς ἀχούειν εὖ ποιοῦντα. Καΐτοι τὰ µιχρότατα 
τῶν Ὑενομένων τοῖς συνήθεσι παρ) αὐτοῦ σημεῖα µε- 
γάλης ὑπῆρχεν εὐνοίας καὶ τυκῆς" ὧν ὀλίγα παραθι- 
cogat, (3) Πευκέστα μὲν ἔγραψε µεαφόμενος, ὅτι 
δηχθεὶς ὑπ᾿ ἄρχτου τοῖς μὲν ἄλλοις ἔγραψεν, αὐτῷ δὲ 

6890)x δήλωσε. — « Ἀλλὰ νῦν γε, φησὶ, γράψον πῶς 


infinitas epistolas unica matris lacrima obliterari. 

XL. Quum suos plane luxui deditos cerneret intolerabili - 
que luxuria et impendiis immensis uti, adeo ut Hagno Teius 
argenteos in crepidis clavos gestaret, Leonnatus multis ca - 
melis pulverem in gymnasia ex Egypto ad vehi curaret, Plii- 
lot: ad venationesanlaea per centum stadia extenderentur, 
odorato unguento delibuti irent ad lavacrum et unctionem 
plures quam oleo, fricatores atque cubicularios secum du- 
cerent, placide suos et philosopliice reprehendit. Mirari se 

d aiebat, quod tot tantisque certaminibus superatis, non 
meminissent suavius dormire eos qui alios defatigassent , 
quam qui defatigati essent, neque ex comparatione suse 
cum Persica vite ratione perspicerent , uihil magis servilo 
quam luxuriam, nihil magis regium esse, quam laborare. 
Et vero (dicebat) quomodo is equum suum ipse curet, 
hastam galeamve poliat, qui desueverit suis suum ipsius 
carissimum corpus manibus attrectare? An nescitis eum 
victoriz finem nobis propositum esse, ne idem quod victi 
agamus. (2) Eam ob rem magis etiam quam ante laboribus 

- et periculis militize ac venationis se ipsum exercuit, adeo 

e Ut Laco quidam legatus quum ei adesset. magnum leonein 
dejicienti, dixerit: Praeclare equidem, o Alexander, cum 
leone de regno decertasti. Venationis ejus simulacrum Del- 
phis Craterus dedicavit, ceneas leonis, canum, ipsiusque 
regis cum leone congressi et sui ad opem ferendam accur- 
rentis effigies, partim Lysippi, partim Leocharis opera, 
ponens. 

XLI. Enimvero dum Alexander exercendo aliosque ad 
virtutem stimulando nihil periculi subterfugeret, amici ejus 
propter opes jam et fastum luxurisee studiosi, errores ejus 
et expeditiones graviter tulerunt, sensimque ad obtrectan- 
dum ei et maledicendum delapsi sunt. Placidissime initio id 

f e latum , quod diceret , regium est male audire, quum bene 
feceris. Sane minima quoque ejus in familiares officia, 
magna fuerunt benevolentie venerationisque indicia, 
quorum pauca quzdam apponam. (2) Quum Peucestam 
per litteras objurgaret, quod is ab urso morsus ea de re ad 
alios, ad se unum nihil perscripeiseet : Vel nunc, inquit , 


ἔχεις xoi µήτινές σε τῶν συγχυνηγετούντων ἐγχατέλι- a. mihi scribe uti valeas et an aliqui sociorum in venatione te 


πον, ἵνα δίχην δῶσι.» — Toic δὲ περὶ Ἡφαιστίωνα διὰ 
πράξεις τινὰς ἀποῦσιν ἔγραψεν, ὅτι παιζόντων αὐτῶν 
πρὸς ἰχνεύμονα τῷ Περδίκχου δορατίῳ περιπεσὼν 
&o Κράτερος τοὺς μηροὺς ἐτρώθη. Πευχέστα δὲ σωθέν- 
τος ἔχ τινος ἀσθενείας ἔγραψε πρὸς "AME mov τὸν la- 
τρὸν εὐχαριστῶν, — (3) Κρατέρου δὲ νοσοῦντος ὄψιν 
ἰδὼν χαθ᾽ ὕπνον αὐτός τε τινὰς θυσίας ἔθυσεν ὑπὲρ αὖ- 


τοῦ xdxt(wp θῦσαι ἐκέλευσεν. Ἔγραψε δὲ xai []av- 


destituerint, ut ii poenas dent. Hephosstionem ob negotia 
quidam absentem per epistolam certiorem reddidit, in 
Judicro adversus ichneumonem certamine Perdicco hasta 
casu sauciata Crateri femora fuisse. Peycesta ex quodam 
morbo sanitati restituto, Alexippo medico gratias scripto 
egit. (3) Cratero iegrotante quum insomnium vidisset, sacra 
pro cjus salute fecit ipsumque etiam facere juseit , et Pau. 
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σανία τῷ ἰατρῷ βουλομένῳ τὸν Κράτερον ἑλλεθορίσαι 


τὰ μὲν ἀγωνιῶν, τὰ δὲ παραινῶν, ὅπως γρήσεται τῇ 


ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 


sani: medico, qui ei helleboro purgaturus erat, scribens 
partim sollicitudinem suam indicavit, partim de eo medi- 


φαρµαχεία. Τοὺς δὲ πρώτους τὴν Ἁρπάλου quylv b camento propinando instruxit. Ephialtem et Cissum , qui 


xoi ἀπόδρασιν ἀπαγγείλαντας ἔδησεν, ᾿Εφιάλτην xal 
6 Κίσσον, ὡς καταψευδοµένους τοῦ ἀνδρός. — (4) ᾿Επεὶ δὲ 
τοὺς ἀσθενοῦντας αὐτοῦ xal γέροντας εἷς οἶκον ἀποστέλ- 
λοντος Εὐρύλοχος Αἰγαῖος ἐνέγραψεν ἑαυτὸν εἷς τοὺς 
νοσοῦντας, εἶτα φωραθεὶς ἔχων οὐδὲν καχὸν, ὡμολόγησε 
Τελεσίππας ἐρᾶν xal συνεπαχολουθεῖν ἐπὶ θάλασσαν 
lU ἀπιούσης ἐχείνης, ἠρώτησε τίνων ἀνθρώπων ἐστὶ τὸ 
γύναιον. Ἀκούσας δὲ ὅτι τῶν ἐλευθέρων ἑταιρῶν, 
« Ἡμᾶς μὲν, εἶπεν, M Γὐρύλοχε, συνερῶντας ἔχεις 
ὅρα δὲ ὅπως πείθωμεν 3) λόγοις 3 δώροις τὴν Τελεσίπ- 
παν, ἐπειδήπερ ἐζ ἐλευθέρας ἐστί. » 
5 XLU. θαυµάσαι δὲ αὐτόν ἐστι, ὅτι xal µέγρι 
παῖδα Σελεύχου εἷς Κιλιχίαν ἀποδεδραχότα κχελεύων 
ἀναζητῆσαι καὶ Πευχέσταν ἐπαινῶν, ὅτι Νίχωνα, Κρα- 
τέρου δοῦλον, συνέλαβε, xal Μεγαθύζῳ περὶ τοῦ θεραᾶ- 
30 ποντος τοῦ ἐν τῷ ἱερῷ καθεζοµένου, χελεύων αὐτὸν, ἂν 
δύνηται, συλλαθεῖν, ἔξω τοῦ ἱεροῦ προχαλεσάµενον, ἐν 
δὲ τῷ ἱερῷ μὴ προσάπτεσθαι. (2) Λέγεται δὲ xal τὰς 
δίχας διχκρίνων ἐν doy; τὰς θανατικὰς τὴν χεῖρα τῶν 
ὥτων τῷ ἑτέρῳ προστιθέναι τοῦ χατηγόρου λέγοντος, 
25 ὅπως τῷ χινδυνεύοντι χαθαρὸν φυλάττηται xal ἀδιά- 
θλητον. Ἀλλ᾽ ὕστερόν γε αὖτον ἐξετράχυναν αἱ πολ- 
λαὶ διαθολαὶ διὰ τῶν ἀληθῶν πάροδον ἐπὶ τὰ ψευδῆ 
λαξοῦσαι. Καὶ μάλιστα χαχῶς ἀχούων ἐξίστατο τοῦ 
φρονεῖν xal χαλεπὸς ἦν xal ἀπαραίτητος, ἅτε δὴ τὴν 
90 δόξαν ἀντὶ τοῦ ζῆν χαὶ τῆς βασιλείας ἠγαπηχώς. (3) 
Τότε δὲ ἐξήλαυνεν ἐπὶ Δαρεῖον ὡς πάλιν µαχούμενος᾽ 
ἀχούσας δὲ τὴν ὑπὸ Βήσσου γενοµένην αὐτοῦ σύλληγιν 
ἀπέλυσε τοὺς Θεσσαλοὺς οἴκαδε δισγίλια τάἄλαντα δω- 
pev ἐπιμετρήσας ταῖς μισθοφοραῖς. Πρὸς δὲ τὴν δίω- 
9 ss ξιν ἀργαλέαν xal μαχρὰν γινοµένην { ἔνδεκα γὰρ ἡμέ- 
βαις ἵππάσατο τρισχιλίους xal τριαχοσίους σταδίους } 
ἀπηγόρευσαν μὲν ol πλεῖστοι, xal μάλιστα xarà τὴν 
ἀνυδρίαν. — (4) Ἔνθα δὴ Μακεδόνες τινὲς ἀπήντήσαν 
αὐτῷ ὕδωρ ἐν ἀσχοῖς ἐφ᾽ ἡμιόνων χοµίζοντες ἀπὸ τοῦ 
40 ποταμοῦ' xat θεασάµενοι τὸν Ἀλέξανδρον ἤδη μεσα 
θρίας οὕσης χαχῶς ὑπὸ δίψους ἔχοντα ταχὺ πλησάμε- 
vot κράνος προσήνεγχαν. Ἡυβομένου δὲ αὐτοῦ, tici 
χοµίζοιεν, « Yioic, ἔφασαν, ἰδίοις' ἀλλὰ coU ζῶντος 
ἑτέρους ποιησόµεθα, xàv ἐχείνους ἀπολέσωμεν. » 
45 Τ αὖτ᾽ ἀχούσας ἔλαθεν el, τὰς χεῖρας τὸ κράνος" περι- 
θλέψας δὲ καὶ θεασάµενος τοὺς περὶ αὑτὸν ἰππεῖς 
ἅπαντας ἐγχεχλιχότας ταῖς κεφχλαῖς xal πρὸς τὸ ποτὸν 
βλέποντας ἀπέδωχεν οὐ πιὼν, ἀλλ) ἐπαινέσας τοὺς dv- 
θρώπους, « Ἂν γὰρ αὐτὸς, ἔφη, πίω όνος, ἀθυμή- 
60 σουσιν οὗτηι. ν ΟΘεᾳσάμενοι δὲ τὴν ἐγκράτειαν αὖ- 
τοῦ καὶ µεγαλογυγίαν ol ἰππεῖς ἄγειν ἀνέκραγον θαῤ- 
ῥοῦντα xal τοὺς ἵππους ἐμάστιζον ΄ οὔτε γὰρ χάμµνειν 
οὔτε διφᾶν οὔθ) ὅλως θνητοὺς εἶναι νοµίζειν αὑτοὺς 
ἕως ἂν ἔχωσι βασιλέα τοιοῦτον. 


primi de Harpali fuga et defectione indicium attulerunt, 
tanquam falso eum deferentes in vincula condidit. (4) In- 
firmos eo et senes in patriam remissuro, Eurylochus /E£geus 
se quoque inter zegrotos ascripserat, deprehensus deinde 
nihil habere morbi, confessus est se amore Telesippze teneri, 
eamque descendentem ad mare cupere sequi. Alexander, 
cujus conditionis ea esset mulier sciscitatus, ut de iberis 
meretricibus unam esse intellexit : Habes nos, inquit, 
Euryloche , amori tuo faventes , da autem opcram ut ei vel 
verbis vel muneribus persuadeamus uli maneat , quando- 
quidem libera nata est Telesippa. 

XLII. Miretur autem aliquis eum amicis etiam usque 


τοιούτων ἐπιστολῶν τοῖς φίλοις ἐσχόλαζεν, οἷα γράφει C ad talium epistolarum scriptionem vacasse , quales fuerunt, 


qua puerum Seleuci, qui in Ciliciam aufugerat, inquiri 
jussit; qua Peucestam laudat, quod Niconem Crateri ser- 
vum comprehendisset : qua Megabyzo mandat de servo, 
qui in templo consederat , ut eum , si posset , evocatum ex 
templo capiat, in templo manum ei non afferat. (2)Fe- 
runt eum etiam quum primum de causis capitalibus cogno- 
sceret , actore dicente manum alteri aurium apposuisse , ut 
eam rco calumniarum expertem reservaret. "Verum postea 
d temporis exasperaverunt eum crebro calumni», per 
vera aditum ad mendacia nact:e; pracipue conviciis de se 
audilis mentis ifnpos fiebat durumque se et. inexorabilem 
praebebat, quippe gloriam vita et regno antiquiorem ha- 
bens. (3) Tum vero rursus castra adversus Darium mo- 
vit, tertio prelio cum eo decertaturus: quem ut captuin 
audivit a Besso, missis domum Thessalis, przeter stipendia 
talentorum duo millia dono dedit. In persequendo au- 
tem Dario ob itineris difficultatem et longitudinem ( etenim 
undecim dierum spatio tria millia ac trecenta stadia pere- 
quitavit ) plerique animosdesponderunt, praecipue ob aquze 
penuriam. (4) ]bi Macedones ei quidam occurrerunt, 
aqua repletos utres a flumine mulis vehentes. Qui quum 
Alexandrum viderent male ob sitim habentem ( jam enim 
meridies erat ) celeriter impletam aqua galeam ad eum at- 
tulerunt , querenti quibus aquam adveherent, liliis suis, 
responderunt , sed se incolumi rege etiam iis amissis alios 
posse generare. His auditis Alexander quum galeam in ma- 
nus accepisset, oculisque circumlatis equites suos omnes 
capita inclinasse el ad potum resp'cere vidisset , non bibit, 
f sed aquam iis qui dederant collaudatis reddidit : Nam si 
solus , dicebat , ego bibero, languebunt horum animi. Equi- 
tes autem continentiam et magnanimitatem regis cernen- 
tes, bono eum animo esse et se ducere jusserunt , simul- 
que flagris equos incitarunt, neque defatigari se, neque 
omnino mortales se esse arbitrari dicentes, quamdiu hunc 
haberent regem. 
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690 XLIII. Ἡ μὲν οὖν προθυμία πάντων ἦν ὁμοία. µό-α ΧΙΙ. Omnium quidenr erat idem studium ; sexaginta 


νους δέ φασιν ἑξήχοντα συνεισπεσεῖν elc τὰ στρατόπεδα 
τῶν πολεµίων. Ἔνθα δὴ πολὺν μὲν ἄργυρον καὶ χρυ- 
σον ἐῤῥιμμένον ὑπερθαίνοντες, πολλὰς δὲ παίδων χαὶ 

e Ὑυναιχῶν ἁρμαμάξας ἠνιόχων ἐρήμους διαφεροµένας 
παρερχόµενοι τοὺς πρώτους ἐδίωκον, ὡς dv ἐχείνοις Aa- 
petov ὄντα. Μόλις δὲ εὑρίσχεται πολλῶν ἀχοντισμά- 
των κατάπλεως τὸ σῶμα χείµενος ἐν ἁρμαμάξη, μικρὸν 
ἀπολείπων τοῦ τελευτᾶν. "Όμως δὲ καὶ πιεῖν ἤτησε 
10 καὶ πιὼν ὅδωρ ψυχρὸν εἶπε πρὸς τὸν δόντα Πολύστρα- 
τον" « Ὦ ἄνθρωπε, τοῦτό uot πέρας έγονε δυστυχίας 
ἁπάσης, εὖ παθεῖν ἀμείψασθαι μὴ δυνάµενον. ἀλλὰ 


δηίυπῃ una cum rege in castra hostium irruperunt, bi 
multum argenti aurique projectum pratereuntes, multos 
quoque currus liberis et mulieribus onustos et absque au- 
rigis vagantes, primos insecuti sunt, inter eos Darium esse 
sperantes. "Vix tandem inventus est Darius in curru ja- 
cens, plurünis confixus jaculis, ac jam moribundus : petiit 
famen potum , et quum bibisset aquam frigidam, ad Poly- 
Stratum (is ei aquam praebuerat) ita est locutus : Hoc mihi 
omnium calamitatum extremum obtigit, ut pro beneficio 
gratiam referre non possim ; sed Alexander tibi beneficium 


Ἀλέξανδρος ἀποδώσει σοι τὴν χάριν’ Ἀλεξάνδρῳ δὲ ol | compensabit, Alexandro dii humanitatem, quam matri, 


θεοὶ τῆς elc μητέρα xal γυναῖκα xal παῖδας τοὺς ἐμοὺς 
16 ἐπιειχείας, ᾧ ταύτην δίδωµι τὴν δεξιὰν διὰ σοῦ. » 
Ταῦτα εἰπὼν xal λαθόµενος τῆς τοῦ Πολυστράτου γει- 
go ἐξέλιπεν. (4) Αλέξανδρος δὲ ὡς ἐπῆλθεν, ἀλγῶν 
τε τῷ πάθει φανερὸς ἦν xol τὴν ἑαυτοῦ χλαμύδα λύσας 
ἐπέθαλε τῷ σώματι xal περιέστειλε. Καὶ ἨΒήσσον 
90 μὲν ὕστερον εὑρὼν διεσφενδόνησεν ὁρθίων δένδρων tlc 
ταὐτὸ χαμφθέντων ἑκατέρῳ µέρος προσαρτήσας τοῦ 
σώματος, εἶτα μεθεὶς ἑκάτερον, ὡς ὥρμητο Dum φε- 
ρόμενον τὸ προσΏκον αὐτῷ µέρος νείµασθαι. — "l'óve δὲ 


uxori liberisque meis exhibuit , cui hanc ego meam dextram 
te nuntio porrigo. Hc fatus, manu Polystrati compre- 
hensa, exspiravit. (2) Alexander ut supervenit, dolorem 
eo ex casu acceptum haud clam tulit, suamque ipeius 
chlamydem exuit et cadaver Darii ea involvit. . Beseum 
quidem postea repertum in diversas partes discerpsit , dua- 
bus arboribus rectis ita incurvatis, uti earum fastigia una 
essent , quarum utrique alteram corporis partem alligavit , 
libratae tum arbores, quum magna violentia sese erigerent, 
Suam utraque partem secum rapuit. In presentia vero 


τοῦ Δαρείου τὸ μὲν σῶμα χεκοσμημένον βασιλικῶς πρὸς c Darii corpus regio cultu ornatum matri ejus remisit , Exa- 


a5 tv μητέρα ἀπέστειλε, τὸν δὲ ἀδελφὸν Ἐξάθρην εἷς 
τοὺς ἑταίρους ἀνέλαθεν. 

XLIV. Αὐτὸς δὲ μετὰ τῆς ἀχμαιοτάτης δυνάµεως 
εἰς "Yoxavíay χατέδαινε" καὶ πελάγους ἰδὼν χόλπον 
οὐχ ἔλάττονα μὲν τοῦ Πόντου φανέντα, γλυχύτερον δὲ 

30 τῆς ἄλλης θαλάττης, σαφὲς μὲν οὐδὲν ἔσχε πυθέσθαι 
περὶ αὐτοῦ, μάλιστα δὲ εἴχασε τῆς Μαιώτιδος λίμνης 
ἀναχοπὴν εἶναι. Καΐτοι τούς γε φυσικοὺς ἄνδρας οὐκ 
ἔλαθε τἀληθὲς, ἀλλὰ πολλοῖς ἔτεσιν ἔμπροσθε τὴς Άλε- 
ξάνδρου στρατείας ἱστορήχασιν, ὅτι τεσσάρων χόλπων 

ae εἰσεχόντων ἀπὸ τῆς ἔξω θαλάσσης βορειότατος οὗτός 


ἐστι, τὸ Ὑ ρχάνιον πέλαγος xai Κάσπιον ὁμοῦ προσα- d 


γορευόµενον. — (2) ᾿Ενταῦθα τῶν βαρθάρων τινὲς 
ἁπροσδοχήτως περιτυχόντες τοῖς ἄγουσι τὸν ἵππον αἎ-- 
τοῦ τὸν Βουχεφάλαν λαμθάνουσι. Ὅ δὲ ἄνεγκεν οὐ 

«o μετρίως, ἀλλὰ xYpuxa πέµγας ἠπείλησε πάντας ἀπο- 
χτενεῖν μετὰ τέχνων xat γυναικῶν, εἰ τὸν ἵππον αὐτῷ μὴ 
ἀναπέμψειαν. ᾿Επεὶ δὲ καὶ τὸν ἵππον ἄγοντες ὖχον xal 
τὰς πόλεις ἐγχειρίζοντες, ἐχρήσατο φιλανθρώπως πᾶσι 
xai 195 ἵππου λύτρα τοῖς λαθοῦσιν ἔδωχεν. 


(6 — XLV. Ἐντεῦθεν ei; τὴν Παρθικὴν ἀναζεύξας xol 


threm autem Darii fratrem in amicorum numerum re- 
cepit. 

XLIV. Inde cum robore exercitus in Hyrcaniam descen- 
dit; vidensque ibi sinum maris magnum ac Ponto non mi- 
norem, reliquo tamen mari dulciorem, quum nihil super eo 
certi cognosceret interrogando, maxime hanc secutus est 
conjecturam, esse Maeotidis paludis eruptionem. .Quan- 
quam rei veritas nature peritos non latuit , qui multis ante 
expeditionem Alexandri annis retulerunt , de quattuor sinu. 
bus qui ab Oceano in terram sunt immiesi, eum esse 
Septentrionibus proximum, qui Caspium et Hyrcanum 
mare nominatur. (2) Hic barbari quidam Bucephalum 
equum Alexandri ductores ejus subito adorti, rapuerunt. 
Haud mediocriter id tulit, missoque caduceatore minatus 
est se, nisi equum reddidissent, omnes cum uxoribus et 
liberis interfecturum.  Adducentibus equum et urbes tra- 
dentibus humanum se praebuit , iisque a quibus captus fue- 
rat Bucephalus, redemptionis nomine munera dedil. 

XLV. Inde translatis in Parthiam castris, otiosus pri- 


σ/ολάζων πρῶτον ἐνεδύσατο τὴν βαρθδαρικὴν στολὴν , e mum barbaricum amictum induit, sive ut se ejus regionis 


εἴτε βουλόμενος αὑτὸν συνοιχειοῦν τοῖς ἐπιγωρίοις vó- 
pote ὡς µέγα πρὸς ἐξημέρωσιν ἀνθρώπων τὸ σύνηθες 
καὶ ὁμόφυλον, εἶτ ἀπόπειρά τις ὑψεῖτο τῆς προσχυνή- 
60 σεως αὕτη τοῖς Μαχεδόσι χατὰ μιχρὸν ἀνασχέσθαι τὴν 
ἐχδιαίτησιν αὐτοῦ xai μεταθολὴν ἐθιζομένοις. (3) Οὐ 
μὴν τήν γε Μηδιχκὴν ἐχείνην προσήκατο παντάπασι 
βαρθαριχὴν xal ἀλλόχοτον οὖσαν οὐδὲ ἀναξυρίδας οὐδὲ 
κάνδυν οὐδὲ τιάραν ἔλαθεν, ἀλλὰ ἐν µέσῳ τινὰ τῆς 


moribus accommodaret , quod plurimum facere ad subju- 
gandoe homines eorum consuetudinis atque morum genti- 
lium adsimulationem sciret , sive ut ea re Macedonum ani- 
mos exploraret, quo pacto ii eum adorari se volentem 
toleraturi essent, eosque paulatim ad ferendam ipsius a 
patriis institutis digressionem et mutationem adsuefaceret. 
(2) Medicum habitum non plane ascivit, barbaricum ni- 
ms et a communi usu alienum, neque anaxyridas, neque 
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Περσιχῆς xat τῆς Μηδικῆς μιξάµενος εὖ πως ἀτυφοτέ- 
pzv μὲν ἐκείνης, ταύτης δὲ σοθαρωτέραν οὖσαν. (5) 
Εγρῆτο δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἐντυγγχάνων τοῖς βαρθάροις 
xat τοῖς ἑταίροις xac' οἶχον, εἶτα τοῖς πολλοῖς οὕτως 
ἐξελαύνων xal χρηµατίζων ἑωρᾶτο. Καὶ λυπηρὸν 
μὲν ἦν τοῖς Μαχεδόσι τὸ θέαμα, τὴν δὲ ἄλλην αὐτοῦ 
θαυµάζοντες ἀρετὴν ᾧοντο δεῖν ἔνια τῶν πρὸς ἡδονὴν 
αὐτῷ xai δόξαν ἐπιγωρεῖν ΄ ὅς γε πρὸς ἅπασι τοῖς dÀ- 
Aot; ἔναγχος τόξευα μὲν εἷς τὴν χνήμην λαθὼν, ὑφ᾽ 
10 οὗ τὸ τῆς χερχίδος ὀστέον ἀποθραυσθὲν ἐξέπεσε , λίθῳ δὲ 
09Ιπληγεὶς πάλιν εἷς τὸν τράχηλων, ὥστε xoi ταῖς ὄγεσιν 
ἀχλὺν ὑποδραμεῖν παραμείνασαν οὐκ ὀλίγον χρόνον, 
ὅμως οὖχ ἐπαύετο γρώµενος ἑαυτῷ πρὸς τοὺς Χινδύνους 
ἀφειδῶς, ἀλλὰ xai τὸν Ορεξάρτην διαθὰς ποταμὸν, ὃν 
16 αὐτὸς ᾧετο 'Γάναϊν εἶναι, καὶ τοὺς Σχύθας τρεψάμενος 
ἐδίωξεν ἵππῳ σταδίους ἑκατὸν ἐνοχλούμενος ὑπὸ διαῤ- 
ῥοίας. 
XLVI. ἨἘνταῦθα δὲ πρὸς αὐτὸν ἀφικέσθαι τὴν 
Ἀμαζόνα οἱ πολλοὶ λέγουσιν, ὧν καὶ Κλείταρχός ἐστι 
20 xaX Πολύχλειτος xat. ᾿Ονησίχριτος xal Ἀντιγένης xal 
Ἴστρος, Ἀριστόθουλος δὲ xal Χάρης 6 εἰσαγγελεὺς xai 
Πτολεμαῖος xat Ἀντιχλείδης xai Φίλων 6 Θηθαϊος xal 
Φίλιππος 6 Θεαγγελεὺς, πρὸς δὲ τούτοις Ἑκαταϊος 


AAEZANAPOX. 


candyn, neque tiaram sumpsit, sed medium inter Persicam 
ac Medicam consuetudinem quiddam commixtis commode 
utrisque tenuit, quod et minus quam illa superbum οἱ hac 
f augustius esset. (3) Usus autem eo habitu primum est, 
.$i cum barbaris domive cum amicis colloqueretur, postea 
vulgo etiam sic incedens ac responsa dans videbatur. Erat 
quidem id spectaculum Macedonibus molestum, reliquas 
tamen ejus virtutes admirantes, existimabant nonnibil 
etiam quod ad splendorem et voluptatem faceret conce- 
dendum οἱ, qui przeter multa alia facinora nuper admodum 
ἃ sagilta crus ita lesus, ut radii os fractum excideret , rur- 
sumque ictus saxo collum, ita ut calige oculis oborta ali- 
quandiu duraret , tamen se ipsum periculis objiciendi finem 
nullum faciebat, quin etiam alvi profluvio vexatus, 
Orexarten tamen fluvium (quem ipse Tanain esie judica - 
bat) trajecerat , Scythasque fugatos equo vique ad centum 
&ladia insecutus erat. 

XLVI. Hic ad eum venisse Amazonem illam mnlti au-- 
ctores narrant , quorum de numero sunt Clitarchus , Poly- 
clitus, Onesicritus, Antigenes, Jster. Aristobulus contra, 
Chares admissionalis, Ptolemzeus, Anticlides, Philo Theba- 
nus , Philippus Theangelensis , Hecatzeus etiam Eretriensis , 


ὁ Ἐρετριεὺς xoi Φίλιππος 6 Χαλκιδεὺς καὶ Δοῦρις ὁ Σά- b Philippus Chalcidensis ac Duris Samius, confictam esse 


?& µιος πλάσμα φασὶ Ἱεγονέναι τοῦτο. Καὶ μαρτυρεῖν αὐ- 
τοῖς ἔοικεν Αλέξανδρος. Ἀντιπάτρῳ γὰρ ἅπαντα γρά- 
c.v ἀκριθῶς τὸν μὲν Σχύθην αὐτῷ φησι διδόναι τὴν 
θυγατέρα πρὸς Υάμον, Λμαζόνος δὲ οὐ μνημονεύει. Λέ- 
γεται δὲ πολλοῖς γρόνοις Ὀνησίκριτος ὕστερον ἤδη βα. 

30 σιλεύοντι Λυσιμάχῳ τῶν βιθλίων τὸ τέταρτου ἄναγι- 
νώσχειν, ἐν ᾧ γέγραπται περὶ τῆς ᾽Αμαζόνος τὸν οὖν 
Λυσίμαχον ἀτρέμα µειδιάσαντα, « Καὶ ποῦ, φάναι͵ 
τότε ἅμην ἐγώ; » Γαῦτα μὲν οὖν ἄν τις οὔτε ἀπιστῶν 


eam rem affirmant ; quibus videtur astipulari ipse Alexan- 
der, qui ad Antipatrum de omnihus accurste scribens, 
a Scytha quidem sibi filie matrimonium oblatum refert, 
Amazonis non meminit. Ferturque longo post tempore - 
Onesicrito Lysimachus rex quartum librum recitanti, in 
quo narratio de Amazone compreliendebatur, leniter subri- 
dens dixisse : Ubinam vero ipse interim fui? Sed hzc ne- 
que pro fictis habita diminuunt, neque credita augent 


ἧττον οὔτε πιστεύων μᾶλλον Ἀλέξανδρον θαυμάσειε. ο Alexandri admirationem. 


*«  XLVII. Φοθούμενος δὲ τοὺς Μακεδόνας, μὴ elc τὰ 
ὑπόλοιπα τῆς στρατείας ἀπαγορεύόωσι, τὸ μὲν ἄλλο 
πλῆθος slact χατὰ χώραν, τοὺς δὲ ἀρίστους ἔχων ἐν 
ρχανία μεθ᾽ ἑαυτοῦ, δισµυρίους πεζοὺς xal τρισγι- 
λίους ἰππεῖς, προσέθαλε λόγον, ὡς νῦν μὲν αὐτοὺς 

40 ἐνύπνιον τῶν βαρθάρων δρώντων, ἂν δὲ µόνον ταρᾶ- 
ξαντες τὴν Acíav ἀπίωσιν , ἐπιθησομένων εὐθὺς ὥσπερ 
γυναιξίν. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἀπιέναι γε τοὺς βουλομένους 
ἐφῆχε, μαρτυράµενος ὅτι τὴν οἰκουμένην τοῖς Μαχε- 
δόσι χτώµενος ἐγχαταλέλειπται μετὰ τῶν φίλων xol 

«6 τῶν ἐθελόντων στρατεύειν. Ταὔτα σγεδὸν αὐτοῖς ὀνό- 


ΧΙΙΝΙΙ. Metuens autem Alexander ne Macedones ad id 
quod reliquum erat expeditionum animos desponderent , 
relicta ibi cetera multitudine, flore exercitus secum 
accepto (viginti peditum, tria equitum millia erant) in 
Hyrcania sic allocutus est : nunc quidem in somnis etiam 
ipsos barbaris obversari; quodsi turbatis tantum rebus 
Asi discederent, fore ut tanquam mulieres ii ipsos iterum 
invaderent. Qui tamen vellent, iis abeundi potestatem 
concessit : testatusque est se, quum Macedonibus orhem 
terrarum subjecisset , cum amicis et voluntariis militibus 
destitutum fuisse. Hs»ciisdem prope verbis sunt in epi- 


µασιν ἐν τῇ πρὸς Ἀντίπατρον ἐπιστολῇ γέγραπται, xai d stola ad Antipatrum perscripta ; qua» quum dixisset, clamor 


δει ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ πάντες ἐξέχραγον ὅποι βούλεται 
τῆς οἰχουμένης ἄγειν. Δεξαμένων δὲ τούτων τὴν πεῖ- 
pav , οὐχέτι ἦν χαλεπὺν προαχθᾶναι τὸ πλῆθος, ἀλλὰ 
59 ῥᾳδίως ἐπηχολούθησεν. (4) Οὕτω δὴ xal τὴν δίαιταν 
ἔτι μᾶλλον ὡμοιοῦτο τοῖς ἐπιχωρίοις ἑαυτὸν ἐχεῖνά τε 
προσἢγε τοῖς Μαχεδονιχοῖς ἔθεσιν, ἀναχράσει xal χοι- 
νωνία μᾶλλον δι’ εὐνοίας χαταστήσεσθαι τὰ πράγματα 
νοµίζων 7| βία, μαχκρὰν ἁπαίροντος αὐτοῦ. Διὸ καὶ 


ab universis sublatus est , in quamcunque vellet mundi per- 
tem ipsos duceret jubentium. His feliciter tentatis , non jam 
difficile erat reliquam multitudinem movere, sed ultro se- 
quebantur. (2) Proinde vite rationem ad indigenarum 
consuetudinem magis etiam quam hactenus accommoda- 
vit, eamque commiscendo et communaicando Macedonicis 
moribus aptavit , quum statuisset tam procul inde profectu- 
rus benevolentia potius quam vi res istic constituere. 1ta- 


ALEXANDER. 


τρισµυρίους παῖδας ἐπιλεξάμενος ἐχέλευσε γράμματά 
τε µανθάνειν “Ελληνικὰ xal. Μαχεδονικοῖς ὅπλοις ἐν- 
τρέφεσθαι, πολλοὺς ἐπιστάτας καταστήσας. Καὶ τὰ 
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que etiam triginta puerorum millia delegit, quae litteris 
Grsecis instituerentur, interque arma Macedonica educa- 
rentur, multis ad id magistris constitutis. Roxanen ali- 


περὶ Ῥωξάνην ἔρωτι μὲν ἐπράχθη, χαλὴν καὶ ὡραίαν e quando in choro quodam inter pocula conspectam, pulchri- 


& ἕν τινι γορῷ παρὰ πότον ὀφθεῖσαν, ἔδοξε δὲ οὖχ ἀνάρ- 
µοστα τοῖς ὑποχειμένοις εἶναι πράγµασιν. ᾿Εθάρῥη- 
σαν γὰρ oi βάρθαροι 17, χοινωνίᾳ τοῦ γάμου καὶ τὸν 
Ἀλέξανδρον ὑπερηγάπησαν, ὅτι σωφρονέστατος περὶ 
ταῦτα γεγονὼς οὐδὲ ἧς µόνης ἠττήθη γυναικὸς ἄνεὺ vó- 

10 µου θιγεῖν ὑπέμεινεν. (3) "Enel δὲ xal τῶν φίλων Éopa 
τῶν µεγίστων Ἡφαιστίωνα μὲν ἐπαινοῦντα xat συµµε- 
ταχοσμούμενον αὐτῷ, Κράτερον δὲ τοῖς πατρίοις ἐμμέ- 
νοντα. δι ἐχείνου μὲν ἐχρημάτιζε τοῖς βαρθάροις, διὰ 
τούτου δὲ τοῖς Ἓλλησι xai τοῖς Μαχεδόσι: xal ὅλως 


tudine ejus illectus, amare ccpit, sed ea res haud inconve- 
nienstamen ejus instituto visa est. Confisi enim sunt barbari 
incommunionenuptiarum ac magnopere dilexerunt Alexan - 
drum, quod modestissimum 6ο gessisset et cujus unius 
amori succubuisset, eam nisi ut legibus est permissum, 
tangere non sustinuisset. (3) Quum amicorum suorum 
summos Hephasstionem et Craterum , hunc patrium mo- 
rem retinere, illum probare imitarique mutationem vide- 
ret, hoc apud Graecos et Macedonas, illo apud barbaros 
usus est administro; atque omnino hunc maximo honore, 


15 τὸν μὲν ἐφίλει μάλιστα, τὸν δὲ ἐτίμα, νοµίζων καὶ f illum summo amore est prosecutus, ab Hepluestione Ale- 


λέγων ἀεὶ τὸν μὲν Ἡφαιστίωνα φιλαλέξανδρον εἶναι, 
τὸν δὲ Κράτερον φιλοθασιλέα, (9) Διὸ xal πρὸς ἆλ- 
λήλους ὑπούλως ἔχοντες συνέχρρυον πολλάχι. — "Anat 

δὲ περὶ τὴν Ἰνδικὴν xa εἰς χεῖρας ἦλθον σπασάµενοι 

10 τὰ ξίφη: xal τῶν φίλων ἑκατέρῳ παραθοηθούντων 
προσελάσας Αλέξανδρος ἑλοιδόρει τὸν "Ἡφαιστίωνα 
69 2φανερῶς ἔμπληκτον καλῶν xal µαινόμενον , εἰ μὴ συν- 
(ησιν, ὡς, ἐάν τις αὐτοῦ τὸν ᾿Αλόξανδρον ἀφέληται, 
μηδέν ἐστιν: ἰδία δὲ καὶ τοῦ Κρατέρου πικρῶς χαθή- 
25 (aro. Καὶ συναγαγὼν αὐτοὺς xat διαλλάξας ἐπώ- 
µοσε τὸν Ἄμμωνα xal τοὺς ἄλλους θεοὺς, ἡ μὴν µά- 
λιστα φιλεῖν ἀνθρώπων ἁπάντων ἐχείνους : ἂν δὲ πάλιν 
αἴσθηται διαφεροµένους ἀποχτενεῖν ἀμφοτέρους 7) τὸν 
ἀρξάμενον. "Ὅθεν ὕστερον οὐδὲ παίζοντες εἰπεῖν τι 

30 οὐδὲ πρᾶξαι πρὸς ἀλλήλους λέγονται. 

XLVIL. Φιλώτας δὲ 6 Παρμενίωνος ἀξίωμα μὲν 
εἶχεν ἐν τοῖς Μαχεδόσι μέγα” καὶ γὰρ ἀνδρεῖος ἑδόχει 
xal χαρτεριχὸς εἶναι, φιλόδωρος δὲ οὕτω xal φιλέταιρος 
μετ αὐτὸν Ἀλέζανδρον οὐδεί. Λέγεται γοῦν, ὅτι 


35 τῶν συνήθων τινὸς αἰτοῦντος ἀργύριον ἐκέλευσε δοῦ-- 


ναι" φήσαντος δὲ τοῦ διοικητοῦ μὴ ἔχειν, « "TCM- b 


εις; εἶπεν, οὐδὲ ποτήριον ἔχεις οὐδὲ ἵμάτιον; » 
Ὄγκῳ δὲ φρονήµατος χαὶ βάρει πλούτου xat τῇ περὶ 
τὸ σῶμα θεραπεία xai διαίτη χρώμενος ἐπαχθέστε- 
40 pov 7) xaT ἰδιώτην xat τότε δὴ τὸ σεμνὸν xai ὑψηλὸν 
οὐχ ἐμμελῶς, ἀλλ᾽ ἄνευ Χαρίτων τῷ σολοίχῳ xal 
παρασήμῳ μιμούμενος ὑποψίαν καὶ φθόνον ἔσχεν, 
ὥστε καὶ Παρμενίωνά ποτε εἶπεῖν πρὸς αὐτόν « Ὦ 
vai, χείρων µοι Ὑίνου. » ' (2) Πρὸς δὲ αὐτὸν Ἁλέ- 
4& ξανδρον ἐκ πάνυ πολλῶν χρόνων ἐτύγχανε διαθεθλη- 
μένος. "Ότε γὰρ τὰ περὶ Δαμασκὸν ἑάλω χρήµατα 
Δαρείου νιχηθέντος ἐν Κιλιχία, πολλῶν σωμάτων xo- 
µισθέντων el, τὸ στρατόπεδον εὑρέθη γύναιον ἐν τοῖς 
αἰχμαλώτοις, τῷ μὲν γένει Πυδναῖον, εὐπρεπὲς δὲ τὴν 
0 zw ἐχαλεῖτο δὲ Αντιγόνη.  οὔτο ἔσχεν 6 b. xag 
oia δὲ νέος πρὸς ἐρωμένην καὶ σὺν οἴνω πολλὰ φιλό- 
τιµα xat στρατιωτικὰ παῤῥησιαζόμενος ἑαυτοῦ τὰ µέ- 
γιστα τῶν ἔργων ἀπέφαινε καὶ τοῦ πατρὸς, Ἀλέξαν- 
ὃρον δὲ µειράχιον ἀπεχάλει δι αὐτοὺς τὸ τῆς ἀρχῆς 


xandrum, a Cratero regem diligi sentiens atque pronun- 
tians. (4) Que res simultatihus horum inter se offensis- 
que occasionem frequentibus prebuit. Semel in India 
etiam ad manus jurgium et gladiorum strictionem res de- 
venit, amicisque utriquead opem ferendam accurrentibus, 
equo citato advectus Alexander, aperte convicium He- 


a phaesstioni fecit, stolidum appellans et insanum, si non in- 


telligeret se adempto sibi Alexandro nullius esse pretii. 
Craterum quoque privatim acerbe objurgavit , conducens- 
que eos in unum et in gratiam reponens mutuam, Ammonem 
et reliquos deos obtestatus est, neminem se hominum iis 
cariorem habere; si tamen iterum rixari sensisset, aut 
utrumque se, aut auctorem dissidii interfecturum. Itaque 
in posterum ne per jocum quidem alter alterum dicto factove 
losisse fertur. 

XLVIIH. Erat Parmenionis filius Philotas magne inter 
Macedones existimationis ob fortitudinem, tolerantiam, li- 
beralitatem, atque in amicos propensum animum , qua 
virtute, excepto Alexandro, parem habebat neminem. 
Certe traditum est quum familiaris quidam ab eo pecuniam 
peteret et dispensator numerare jussus non esse sibi re- 
spondisset , dixisse eum : Quid ergo, nullumne poculum, 
nullam vestem habes? Fastu tamen, opibus, corporis 
cultu, viteque ratione quam privatum hominem deceret 
insolentiori uti videbatur, ac tum quoque majestatem et 
sublimitatem non urbanitate, sed sine gratia inepte οἱ in- 
sulse exprimens suspectum se obnoxiumque invidia red- 
debat, ita ut Parmenio etiam aliquando ei dixerit : De- 
terior mihi, o fili, evadis. (2) Erat hic jam pridem apud 
Alexandrum delatus. Quo enim tempore Darius in Ci- 


ο licia victus et apud Damascum hona ejus capta fuerant, 


multis in castra adductis mancipiis, mulier inter ea que- 
dam nomine Antigone, Pydnea ortu, venusta forma 
reperta est. Eam Philotas deinde habuit. Apud eam, ut 
solent apud amasias juvenes , quum splendide multa ac pro 
militari 3rrogantia liberius jactasset, plerasque res gestas 
Sibi et patri suo imputaverat, Alexandrum adolescentem 
appellans, qui ipsorum opera regis titulo frueretur. Εως 
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ὄνομα xaprouptvov, Ταῦτα τῆς γυνασιὸς ἐχφερούσης 
πρός τινα τῶν συνήθων, ἐκείνου δὲ, ὡς εἰχὸς, πρὸς ἔτε» 
pov, περιῆλθεν tlc Κράτερον ὁ λόγος, xai λαξὼν τὸ 


ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 


quum Antigone cuidam suorum familiarium , isque aiteri 
retulisset, ad Craterum usque sermo pervenit, isque mu- 


γύναιον εἰσήγαγε χρύφα πρὸς Ἀλέξανδρον. ἸἈκούσας d lierem ad Alexandrum occulte perduxit. Alexander, au- 


5 δὲ ἐχεῖνος ἐχέλευσε φοιτᾶν sic ταὐτὸ τῷ Φιλώτα xal 
πᾶν, ὅ τι ἂν ἐχπύθηταε, τούτο πρὸς αὐτὸν ἀπαγγέλ- 
λειν βαδίζουσαν. 

XLIX. Ὁ μὲν οὖν Φιλώτας ἐπιθουλευόμενος οὕτως 
ἠγνόει xo συνῆν τῇ Ἀντιγόνη πολλὰ xat πρὸς ὀργὴν 

10 xai µεγαλαυχίαν ῥήματα xal λόγους χατὰ τοῦ βασι- 
λέως ἀνεπιτηδείους προϊέμενος. Ὅ δὲ Αλέξανδρος, 
xaírto χαρτερᾶς ἐνδείξεως κατὰ τοῦ Φιλώτου προσ- 
πισούσης, ἑκαρτέρησε σιωπῇ xal χατέσχεν, sive θαῤ- 
ῥῶν τῇ Παρμενίωνος εὐνοίᾳ πρὸς αὐτὸν, εἴτε δεδιὼς 

je τὴν δόξαν αὐτῶν xal τὴν δύναμιν. (2) "Ev δὲ τῷ τότε 


ypóvo Μακεδὼν ὄνομα Λίμνος ἐκ Χαλάστρας ἐπιθου- € 


λεύων Ἁλεξάνδρῳ Νικόμαχόν τινα τῶν νέων, πρὸς ὃν 
αὐτὸς ἐρωτιχῶς εἶχεν, ἐπι τὴν χοινωνίαν τῆς πράξεως 
παρεχάλει. Τοῦ δὲ μὴ δεξαµένου, φράσαντος δὲ τὰ- 
90 δελφῷ Κεθαλίνῳ τὴν πεῖραν, ἐλθὼν ἐκεῖνος πρὸς Φι- 
λώταν ἐχέλευσεν εἰσάγειν αὐτοὺς πρὸς Ἀλέζανδρον ὡς 
περὶ ἀναγχαίων ἔχοντας ἐντυχεῖν xal μεγάλων. — 'O 
δὲ Φιλώτας, ὅ τι δὴ παθὼν (ἄδηλον γάρ ἐστιν) οὐ πα- 
ρῆγεν αὐτοὺς, ὡς πρὸς ἄλλοις µείζοσι Ὑιγνοµένου τοῦ 
5 βασιλέως. Καὶ τοῦτο δὶς ἐποίησεν. Οἱ δὲ xa 
ὑπεροψίαν ἤδη τοῦ Φιλώτου τραπόµενοι πρὸς ἕτερον 


dita re, eam cum Philota consuetudinem habere, et quid-- 
quid tale inaudivisset , sibi renuntiare jussit. 

XLIX. Has insidias non sentiens Philotas, et ira et ja- 
ctantia multos de rege sinistros sermones apud Antigonam 
efferebat. Verum Alexander, tametsi gravia de Philota af- 
ferrentnr crimina, tacitus tamen ea ferebat, seque conti- 
nebat, sive Parmenionis erga se benevolentia fretus, sive 
gloriam ejus Philotzeque et potentiam metuens. . (2) Isto 
autem tum tempore Macedo quidam Limnus momine, 
Cbalastra urbe oriundus, insidias struens Alexandro, Nico- 
machum quendam adolescentem amasium suum ad facino- 
ris societatem ineundam hortatus est. Is, repudiata petitio- 
ne, rem cum fratre Cebalino communicat. Cebalinus ad 
Philotam aceedit, seque et fratrem ad regem, de magna 
et necessaria re eum compellaturos, introduci postulat. 
Philotas incertum qua de causa abnuit, regem majoribus 
negotiis intentum causans. Bis id fecit. Itaque insolen- 
tiam ejus aversati » alium quendam accesserunt , cujus 


xal δι’ ἐχείνου τῷ Ἀλεξάνδρῳ προσαχθέντες πρῶτον f opera ad regem admissi, primum de Limno indicium de- 


μὲν τὰ τοῦ A(pvou χατεῖπον, ἔπειτα παρεδήλωσαν 
ἡσυχῆ τὸν Φιλώταν, ὡς ἀμελήσειεν αὐτῶν δὶς ἐἔντυ- 
90 χόντων. — (3) Καὶ τοῦτο δὴ σφόδρα παρώξυνε τὸν 'AM- 
ξανδρον' xa τοῦ πεμφθέντος ἐπὶ τὸν Λίμνον, ὡς ἡμύνετο 
συλλαμθανόµενος, ἀποχτείναντος αὐτὸν, ὅτι μᾶλλον 
διεταράχθη τὸν ἔλεγχον ἐχπεφευγέναι τῆς ἐπιθουλῆς 
νορίζων. Καὶ πικρῶς ἔχων πρὸς τὸν Φιλώταν ἐἔπε- 


θθᾶσπάσατο τοὺς πάλαι μισοῦντας αὐτὸν δη φανερῶς λέ- a 


γοντας, ὡς ῥαθυμία τοῦ βασιλέως εἴη Λίμνον οἰομένου, 
Χαλαστραῖον ἄνθρωπον, ἐπιχειρῆσαι τολµήµατι το- 
σούτῷ χαθ᾽ αὑτόν' ἀλλὰ τοῦτον μὲν ὑπηρέτην εἶναι, 


ο 
^ 


μᾶλλον δὲ ὄργανον ἀπὸ μείζονος agp ἀφιέμενον, iv 
40 ἐχείνοις δὲ τὴν ἐπιθουλὴν ζητητέον, οἷς μάλιστα ταῦτα 
λανθάνειν συνέφερε. — (4) Τοιούτοις λόγοις xol ὕπο- 
volat; ἀναπετάσαντος τὰ ὥτα τοῦ βασιλέως, ἐπῆγον 
ἤδη µυρίας χατὰ τοῦ Φιλώτου διαθολάς. Ἔκ τούτου 
δὲ συλληφθεὶς ἀνεχρίνετο τῶν ἑταίρων ἐφεστώτων ταῖς 


45 βασάνοις, Ἀλεζάνδρου δὲ χαταχούοντος ἔξωθεν αὖ- 


tulerunt , deinde obiter significarunt , ut bis a Philota spre- 
ti fuissent. (3) Vehementer hoc Alexandrum irritavit, 
auxitque perturbationem, quod Limno ab eo qui ad ipsum 
comprehendendum missus fuerat, quum vi resistere pararet, 
occiso, indicem insidiarum periisse putabat. Graviter 
exinde Phílote infensus, eos qui hominis antiquo odio 
laborabant, sibi ascivit, jam palam dicentes socordem 
esse regem, qui Limnum Chalastrzeum hominem tantnm 
facinus nemine impellente ausum fuisse opinaretur; ad- 
ministrum eum, aut verius instrumentum fuisse, facinoris 
majorem auctorem querendum , insidiarum autem causam 
apud eos inventum iri, quibus eas latere ex re fuisset. 
(4) His sermonibus calumniisque aures rege pandente , infi. 
uitis jam Philotas criminibus onerari coepit. taque ca- 
ptus est et in quaestionem datus, amicis regis tormentis ad- 
stantibus, ab Alexandro autem post auleeum extentum aus- 


λαίας παρατεταμένης" ὅτε δὴ xat φασιν αὐτὸν εἰπεῖν b cultante, quum quidem miserabiles et humiles voces atque 


οἰκτρὰς καὶ ταπεινὰς τοῦ Φιλώτου φωνὰς xal δεήσεις 
τοῖς περὶ τὸν "ἨἩφαιστίωνα προσφέροντος' ^ Οὕτω δὴ 
μαλαχὸς Ov, ὦ Φιλώτα, χαὶ ἄνανδρος ἐπεγείρεις 
60 πράγµασι τηλικούτοιςς » (6) Ἀποβανόντος δὲ τοῦ Φι- 
λώτου, xal Παρμενίωνα πέµψας εὖθὺς εἲς Μηδίαν 
ἀνεῖλεν, ἄνδρα πολλὰ μὲν Φιλίππῳ συγχατεργασάµε- 
vov, µόνον δὲ μάλιστα τῶν πρεσθυτέρων φίλων 'AM- 
ξανδρον tic Ἀσίαν ἐξορμήσαντα διαθῆναι, τριῶν δὲ 


deprecationes eo ad Hephzestionem emittente, dicium tradi- 
tur : Itane mollis adeoque effeminatus quum esses, Philota, 
tantam rem aggrediebare ? (5) Occiso Philota , Parmenio- 
nem quoque statim in Mediam misit qui necarent , eum vi- 
rum, qui multis in rebus gerendis affuerat Philippo ; unus 
vero, aut maxime omnium natu grandiorum amicorum, 
Alexandrum ad Asiaticam expeditionem excitaverat , isque 
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υἱῶν, οὓς ἔσχεν, ἐπὶ τῆς στρατιᾶς δύο μὲν ἐπιδόντα — de tribus filiis quos in castris habuit, duos mori jam ante 
πρότερον ἀποθανόντας, τῷ δὲ τρίτῳ συναναιρεθέντα. — viderat, cum tertio ipse interfectus est. His factum est 
Ταῦτα πραχθέντα πολλοῖς τῶν φίλων φοθερὸν ἐποίησε ut amicis suis terrori jam Alexander esset, maxime Anti- 
τὸν "AMiavipov, μάλιστα δὲ Ἀνειπάτρῳ καλπρὸς Ai- € ραΐτο, qui et missis nuntiis, occultum fedus cum tolis 


& τωλοὺς ἔπεμψε χρύφα πίστεις διδοὺς xal λαμβάνων. n . 
"sobre γὰρ A EavBpor Αἰτωλοὶ διὰ τὴν Οἰνιαδῶν iniit; nam hi Alexandrum ob excidium CEniadarum metue- 
ἀνάστασιν, ἂν πυθόµενος οὐκ Οἰνιαδῶν ἔφη παῖδας, bant : quo is audito non (Eniadarum liberos, sed se ab 
&2)' αὑτὸν ἐπιθήσειν δίκην Αἰτωλοῖς. 4Etolis sapplicium sumpturum affirmaverat. 
L. Oà πολλῷ δὲ ὕστερον συνηνέχθη καὶ τὰ περὶ L. Hoc paullo post Cliti caedes subsecuta est, quod faci- 
το Κλεῖτον, οὕτω μὲν ἁπλῶς πυθοµένοις, τῶν xarà Φι-- nus, si quis id nude audiat, quam Philotze interitus potest 
λώταν ἀγριώτερα' λόγῳ μέντοι συντιθέντες ἅμα καὶ — viaeri crudelius ; qui causam etiam tempusque rei conside- 


τὴν αἰτίαν xal τὸν αι ον, OUX ἀπὸ Την ἀλλὰ δυσ- rant, non sponte regis, sed infortunio quodam perpetratum, 
τυχίᾳ τινὶ ταῦτα εὑρίσχομεν πεπραγμένα τοῦ βασι- 


λέως, ὀργὴν καὶ µέθην πρόφασιν τῷ Κλείτου δαίµονι d fatoque Cliti iram et ebrietatem Alexandri ansam pro» 
15 παρασχόντο. Ἐπράχθη δὲ οὕτως, (2) "Hxóv τινες — buisseanimadvertent, Res ita acta est. (2) Venere qui- 
ὀπώραν Ἑλληνικὴν ἀπὸ θαλάσσης τῷ βασιλεῖ χοµί- — dam Alexandro poma Graeca a mari apportantes, quorum 
ζοντε. Ὅ δὲ θαυµάσας τὴν ἀχμὴν καὶ τὸ χάλλος — maturitatem ac elegantiam miratus rex, Clitum accersi 
ἐκάλει τὸν Κλεῖτον ἐπιδεῖξαι xal μεταδοῦναι βούλόμε- — jussit, ostensurus ei, partemque eorum daturus. Clitus 
voc. ."O δὲ θύων μὲν ἐτύγχανεν, ἀφεὶς δὲ τὴν θυσίαν 


20 ἐθάδιζε' καὶ τρία τῶν χατεσπειὰμένων πβοθάτων Er ol DN 
, tendit , trib bus, de quib 
χολούθησεν αὐτῷ. ἩἨυθόμενος δὲ 6 βασιλεὺς ἀνεχοι- contendit, tribus ovibus, de quibus jam immolaverat, eum 


νοῦτο τοῖς µάντεσιν Ἀριστάνδρῳ xal Κλεομάντει τῷ sequentibus, Alexander rem perceptam cum vatibus 
Λάχωνι. «Φησάντων δὲ πονηρὸν εἶναι τὸ σημεῖον — Aristandro et Cleomanti Lacone communicavit ; qui quum 
ἐχέλευσεν ἐκθύσασθαι χατὰ τάχος ὑπὲρ τοῦ Κλείτου. dirum esse signum dicerent , statim pro Clito jussit sacriti- 
25 Kol γὰρ αὐτὸς ἡμέρᾳ τρίτη χατὰ τοὺς ὕπνους εἶδεν cia expiatoria peragi. Nam et ipse nudiustertius insomnium 
ὄψιν dromov: δόξαι γὰρ αὐτῷ τὸν Κλεῖτον μετὰ τῶν — viderat horrendum, Clitum una cum Parmenionis fi- 
Παρμενίωνος υἱῶν ἐν µέλασιν ἱματίοις χαθέζεσθαι, e 
τεθνηχότων ἁπάντων. Οὐ μὴν ἔφθασεν 6 Κλεῖτος 
ἐκθυσάμενος, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἦκε, τεθυχότος bi 
30 τοῦ βασιλέως Διοσχόροις,. (3) Πότου δὲ νεανιχοῦ συῤ- — Placatorium, sed statim ad cmnam venit, quum rex Ca- 
ῥαγέντος ἧδετο ποιήματα Πρανίχου τινὸς, ὡς δέφα- — stori et Polluci litasset. (3) Οοπιροίβίίοπο autem alacri 
σιν ἕνιοι, Πιερίωνος, εἰς τοὺς στρατηγοὺς πεποιηµένα — facta, Pranichi cujusdam, aut ut nonnulli dicunt Pierionis, 
τοὺς ἔναγχος ἠττημένους ὑπὸ τῶν βαρθάρων ἐπ᾽ al- — carmina recitata sunt in duces qui nuper a barbaris victi 
σχύνῃ καὶ γέλωτι, Τῶν δὲ πρεσθυτέρων δυσχεραινόν- — puissent. risuset ignominire causa conscripta. Senioribus indi- 
36 των xxl λοιδορούντων τόν τε ποιητὴν xal τὸν ἄδοντα, gnantibusatque poetam et cantorem crimipantibus, Alcxan- 
τοῦ δὲ Ἀλεξάνδρου xal τῶν περὶ αὐτὸν ἡδέως ἆκροω- d ud 
; , : ^ , ro autem et cequalibus cum voluptate audientibus, utque 
µένων καὶ λέγειν χελευόντων, 6 Κλεῖτος ἤδη µεθύων f Du μμ 
xal φύσει τραχὺς ὧν ὀργὴν xot αὐθάδης ἠγανάχτει µά- pergeret, jubentibus; Clitus jam Vino captus, homo naturaira 
λιστα, φάσκων ob χαλῶς ἐν βαρθάροις xal πολεµίοις — Promplusetcontumax, το id tulit, indignum esseinquiens 
«0 ὑθρίζεσθαι MaxeBóvac πολὺ βελτίονας τῶν γελώντων, — quod inter barbaros et. hostes exagitentur Macedones, qui 
εἶ xal δυστυχία χέχρηνται. — DXavro; δὲ τοῦ Ἄλε- — deridentibus eos longe fuerint praestantiores , tametsi infor- 
ζάνδρου τὸν Κλεῖτον αὐτῷ συνηγορεῖν δυστυχίαν ἀπο- — tunium passi. Ad hac Alexando Clitum sibi patrocinan- 
φαίνοντα τὴν δειλίαν, ἐπαναστὰς ὁ Κλεῖτος, t AÜUtTn tem infortuni nomen preetexere timiditati dicente, assur- 
μέντ 2 σε, εἶπεν , ^ 8 ειλία "ov ἐκ θεῶν ἤδη τῷ Σπι- gens Clitus : Hic quidem, inquit, timiditas te, diis nate, 
μι θριδάτου Sig et τὸν inis ἐκτρέποντα περιεποίησε, καὶ jam Spithridatis gladio tergum prebentem servavit, Mace- 
69419 Μακεδόνων αἵματι χαὶ τοῖς τραύμασι τούτοις ἐγέ- a ) 
νου τηλικοῦτος, ὥστε Ἄμμωνι σαυτὸν εἰσποιεῖν ἀπει- donumque sanguine (u hisque vulneribus eo provectus. 
πάµενος Φίλιππον. » es, ut abdicato Philippo Ammonem tibi patrem asciscas. 
LI. Παροξυνθεὶς οὖν 6 Ἀλέξανδρος , « "H ταῦτα, Ll. Irritatus his Alexander : Haeccine tu, ait, sceleste, 
t0 εἶπεν , ὦ καχὴ χεφαλὴ, σὺ περὶ ἡμῶν ἑκάστοτε λέ- — identidem de nobis przedicans et Macedones ad seditionem 
γων καὶ διαστασιάζων Μακεδόνας χαιρήσειν vostre; » — sollicitans, perpetuo gavisurum te putas? Imo, respondit 
« 'AAXX οὐδὲ νῦν, ἔφη , χαίρομεν, Ἀλέξανδρε, τοιαῦτα — Clitus, ne nunc quidem gaudemus, Alexander, hos labo- 
τέλη τῶν πόνων κομιζόµενοι, µαχαρίζοµεν δὲ τοὺς — rum fructus percipientes, beatosque pree nobis eos ducimus 
ὥδη τεθνηχότας πρὶν ἐπιδεῖν Μηδιχαῖς ῥάθδοις ξαινο- — qui mortem prius obierunt, quam Medicis cedi fascibus 


tum forte sacris operabatur ; iisque relictis statim ad regem 


lüs sedere nigris cum vestibus, omnesque eos mortuos 
esse. Non continuo tamen perfecit Clitus sacrificium 








µένους Μαχεδόνας xal Περσῶν δεοµένους, ἵνα τῷ βα- 
σιλεῖ προσέλθωµεν.» (4) Τοιαῦτα τοῦ Κλείτου παῤ- 
ῥησιαζομένου καὶ τῶν περὶ Ἀλέζανδρον ἀντανισταμέ- 


νων καὶ λοιδορούντων αὐτὸν, ol πρεσθύτεροι χατέχειν b 


ἐπειρῶντο τὸν θόρυθον. 'O δὲ Ἀλέξανδρος ἀποστραφεὶς 
πρὸς Ξενόδοχον τὸν Καρδιανὸν xai τὸν Κολοφώνιον 
Ἀρτέμιον' « Οὐ δοχοῦσιν, εἶπεν, ὑμῖν ol Ἕλληνες ἐν 
τοῖς Μαχεδόσιν ὥσπερ 2v θηρίοις ἡμίθεοι περιπατεῖν; » 
(3) Tou δὲ Κλείτου μὲ εἴχοντος, ἀλλὰ elc μέσον à βού- 
I0 λεται λέγειν τὸν Ἀλέξανδρον χελεύοντος ἡ μὴ χαλεῖν 
ἐπὶ δεῖπνον ἄνδρας ἐλευθέρους καὶ παῤῥησίαν ἔχοντας; 
ἀλλὰ μετὰ βαρθάρων ζην xal ἀνδραπόδων, ol τὴν Περ- 
σιχὴν ζώνην xal τὸν διάλευχον αὐτοῦ γιτῶνα προσχυ- 
γήσουσιν, οὐχέτι φέρων τὴν ὀργὴν ᾽Αλέζανδρος μήλων 
16 παρακειµένων ἑνὶ βαλὼν ἔπαισεν αὐτὸν xal τὸ έγχει- 
Ρίδιον ἐζήτει. Τῶν δὲ σωματοφυλάκων ἑνὸς Ἄριστο- 
φάνους φθάσαντος ὑφελέσθαι xal τῶν ἄλλων περιεχόν- 
των xal δεοµένων, ἀναπηδήσας ἀνεθόα Μακεδονιστὶ 
καλῶν τοὺς ὑπασπιστὰς (τοῦτο δὲ ἦν σύμθολον θορύδου 
30 μεγάλου) xai τὸν σαλπιγχτὴν ἐχέλευσε σηµαίνειν xol 
πὺξ ἕἔπαισεν ὡς διατρίθοντα χαὶ μὴ βουλόμενον. Οὔ- 
τος μὲν οὖν ὕστερον εὐδοχίμησεν ὡς τοῦ μὴ συνταρα- 
χθῆναι τὸ στρατόπεοον αἰτιώτατος γενόμενος. (4) Τὸν 
δὲ Κλεῖτον οὐχ ὑφιέμενον ol φίλοι µόλις ἐξέωσαν τοῦ 
35 ἀνδρῶνος. Ὁ δὲ κατ ἄλλας θύρας αὖθις εἶσήει µάλα 
ὀλιγώρως xal θρασέως Εὐριπίδου τὰ ἐς Ανδρομάχης 


ἰαμθεῖα ταῦτα περαίνων’ 
Οἴμοι, καθ) Ἑλλάδ ὡς xaxóx νοµίζεται. 
Οὕτω δὴ λαθὼν παρά τινος τῶν δορυφόρων Ἀλέξαν- 


30 δρος αἰχμὴν ἀπαντῶντα τὸν Κλεῖτον αὐτῷ xol παρά- 
γοντα τὸ πρὸ τῆς θύρας παρακχάλυµµα διελαύνει. Πε- 
σόντος δὲ μετὰ στεναγμοῦ xat βρυχήµατος εὐθὺς ἀφ- 
xsv 6 θυμὸς αὐτόν. Καὶ γενόμενος παρ ἑαυτῷ xal 
τοὺς φίλους ἰδὼν ἀφώνους ἑστῶτας ἑλκύσασθαι μὲν ix 

δὲ τοῦ νεχροῦ τὴν αχ μὴν ἔφθασε, παῖσαι δ᾽ ἑαυτὸν δρμή- 
σας παρὰ τὸν τράχηλον ἐπεσγέθη, τῶν σωματοφυλάχων 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ λαθόντων xal τὸ σῶμα Bia παρενεγ- 
χόντων εἷς τὸν θάλχμον. 

Ll. ᾿Ἐπεὶ δὲ τήν τε νύχτα χαχῶς χλαίων διήνεγχε 
xal τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἤδη τῷ βοᾶν xal θρηνεῖν 

40 ἀπειρηχὼς ἄνανδος ἔχειτο, βαρεῖς ἀναφέρων στενα. 
γμοὺς, δείσαντες ol. φίλοι τὴν ἀποσιώπησιν εἰσῆλθον 
βία. Καὶ τῶν μὲν ἄλλων οὐ προσίετο τοὺς λόγους, 
Ἀριστάνδρου δὲ τοῦ µάντεως ὑπομιμνήσκοντος αὐτὸν 
τήν τε ὄψιν, ἣν εἶδε περὶ τοῦ Κλείτου, xal τὸ σημεῖον, 

45 ὡς δὴ πάλαι καθειµαρωένων τούτων, ἔδοξεν ἐνδιδόναι, 
(2) Avo. Καλλισθένην τε τὸν φιλόσοφον παρεισήγαγον, 
Ἀριστοτέλους οἰχεῖον ὄντα, καὶ τὸν Ἀθδηρίτην Ἄνά- 
ξαρχον. ὃν Καλλισθένης μὲν ἠθικῶς ἐπειοᾶτο xal 

60 πράως ὑποδυόμενος τῷ λόγῳ xai περιιὼν ἀλύπως λα- 
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AAEZANAPOZ. 


Macedonas , nosque ut ad regem adire liceat a Persis im- 
petrare cernerent. (2) Heec eo libere dicente, sociisque 
Alexandri contra insurgentibus eumque conviciis im- 
"petentibus, seniores compescere tumultum conali sunt. 
Alexander autem ad. Xenodochum Cardianum Artemium- 
que Colophoninm conversus : Non videntur, inquit, vobis 
Grieci inter Macedones, veluti semidei inter belluas, obver- 
sari? (3) Clito autem non remittente, sed Alexandrum di- 
cere in medium qu:e vellet jubente, aut non invitare ad 
coenam liberos apertique oris homines, sed inter barbaros 
vivere et mancipia, ad adorandam Persicam zonam candi- 
dumqueamiculum ejusparata ; nonita ampliusirze continens 
Alexander, malo , quod juxta jacebat, correpto eum petiit 
c Percussitque et simul ensem qu:esivit. Quem quum ma- 
ture subtraxisset unus de stipatorihus Aristophanes, reliqui 
autem eum retinerent ac deprecarentur, exsiliens Macedo- 
nica lingua regiam cohortem invocavit (quod magni erat 
tumultus signum ) classicumque canere jussit et tubicinem 
cunctantem pugnis cecidit; cujus quidem magna postea 
laus fuit, quod solus futuro in castris tumultui obstitisset. 
(4) Clitum nihil de contentione minuentem , amici magno 
labore ccenaculo ejecerunt. Verum is per alias fores rur- 
sum intravit, ferociter admodum contemptoque plane 
Alexandro, Euripidis hos de Andromacha tragedia versus 
recitans : 
Quam comparatum inique íd est in Gracia. 


lbi demum Alexander stipatorum cuidam erepta lancea, 
Clitum sibi occurrentem obducentemque jam ostii velam 
ea trajicit; isque cum gemitu et fremitu corruit. ' Statim 
vero ira Alexandri cecidit et ad sanam mentem reversus, 
quum amicos astare videret, hastam ex corpore interfecti 
Cliti rapuit, quumque eam jugulo intentaret, a stipeatoribus 
prohibitus est, qui manus ejus continuerunt, ipsumque 
vi in cubiculum pertraxerunt. 
Lii. Totam eam noctem lacrimando misere exegit, po- 
€ stridie clamando et lugendo fessus, gravia ducens suspiria 
mutus jacuit; itaque amici ejus silentio solliciti, vi in cu- 
biculum intraverunt. Horum ille sermones non admisit, 
Aristandro vate ipsum insomnii quod de Clito habuerat, 
admonente, atque ut ita fieret in fatis jampridem fuisse af- 
firmante, visus est nonnihil] moveri. (2) Itaque adductus est 
ad eum Callisthenes philosophus, Aristotelis propinquus, et 
Anaxarchus Abderita. Ille placido sermone civiliter cona- 
tus est eum à dolore abducere, verborum ambagibus se 
insinuans offensasque declinans, Anaxarchus autem pecu- 


θέσθαι τοῦ πάθους, 6 δὲ Ἀνάξαρχος ἰδίαν τινὰ mopsuó- f liarem jam inde ab initio philosophandi rationem secutus, 


µενος ἐξ ἀρχῆς 660v ἐν φιλοσοφία καὶ δόξαν εἰληφὼς 
ὑπερογίας xai ὀλιγωρίας τῶν συνήθων, εὖθὺς εἰσελθὼν 


ita ut superbe fastidire sodalium suorum rationem videre- 
tur, simul atque ingressus est , exclamavit : En tibi Alexam- 





ALEXANDER. 


ἀνεθόησεν« Οὗτός tav Ἀλέξανδρος, εἷς ὃν ἡ οἰκουμένη 


νῦν ἀποθλέπει 6 δὲ ἔῤῥιπται χλαίων ὥσπερ ἀνδράποδον 


69 1ἀνθρώπων νόµον καὶ ψόγον δεδοιχὼς, οἷς αὐτὸν προσήχει 8 


νόµον εἶναι xai ὅρον τῶν δικαίων, ἐπείπερ ἄρχειν καὶ 
& χρατεῖν νενίχηχεν, ἀλλὰ μὴ δουλεύειν ὑπὸ χενῆς δόξης 
κεχρατηµένον. Οὐκ οἶσθα, εἶπεν, ὅτι τὴν Δίχην 
ἔχει πάρεδρον ὅ Ζεὺς xat τὴν Θέμιν, ἵνα πᾶν τὸ mpa- 
γθὲν ὑπὸ τοῦ κρατοῦντος θεμιτὸν Jj xal δίχαιον; » (5) 
Τοιούτοις τισὶ λόγοις χρησάµενος 6 Ἀνάξαρχος τὸ μὲν 
30 πάθος ἐχούφισε τοῦ βασιλέως, τὸ δὲ ἦθος εἷς πολλὰ 
χαυνότερον xai παρανομώτερον ἐποίησεν, αὑτὸν δὲ 
δαιµονίως ἐνήρμοσε χαὶ τοῦ Καλλισθένους τὴν ὁμιλίαν, 
οὐδὲ ἄλλως ἐπίχαριν διὰ τὸ αὐστηρὸν οὖσαν, προσδιέ- 
6a)s. (4) Λέγεται δέ ποτε παρὰ δεῖπνον ὑπὲρ ὡρῶν 


829 
drum, quem universus terrarum orbis suspicit! ut jacet 
mancipii in morem, flens , hominumque legem et reprehen- 
sionem timens , quibus ipse debebat juris regulà et finis esce, 
si quidem hoc consilium vicit et praevaluit ut imperet, non 
ul inani opinione victus serviat. Nescis, aiebat, Justitiam 
et Themin assidere Jovi, ut quicquid rex facit, id justum 
fasque sit? (3) Hoc sermone Anaxarchus dolorem quidem 
Alexandri minuit, leviorem tamen multo injustioremque 
redegit , seque ei mirifice gratum effecit, Callisthenis con- 
suetudini propter austeritatem jam ante minus jucundze 
invidia majori conflata. (4) Ferunt aliquando inter ccenan- 


16 xal χράσεως τοῦ περιέχοντος λόγων ὄντων τὸν Καλλι- b dum orta de temperie coli et tempestatum vicibus dispu- 


αθένην µετέχοντα δόξης τοῖς λέγουαι, τἀχεῖ μᾶλλον εἷ- 
vat ψυχρὰ xai δυσχείµερα τῶν Ἑλληνιχῶν, ἔναντιου- 
µένου τοῦ Ἀναξάργου xal φιλονεικοῦντος, εἰπεῖν" 
« λλὰ μὴν ἀνάγχησοι ταῦτα ἐκείνων ὁμολογεῖν Ψυχρό- 
30 τερα᾽ σὺ γὰρ ἐχεῖ μὲν ἐν τρίθωνι διεχείµαζες , ἐν ταῦθα 
δὲ τρεῖς ἐπιθεθλημένος δάπιδας χατάχεισαι.» Tov 
μὲν οὖν Ἀνάξαργον xal τοῦτο προσπαρώξυνε. 
ΕΠΙ. Τοὺς δὲ ἄλλους σοφιστὰς xol χόλαχας 6 Καλ- 


ἰαΐΐοης, Callisthenem eorum opinionem probasse, qui 
Asiam Gracia frigidiorem censent et Anaxarcho contentiose 
repugnanti dixisse : Atqui necesse est te idem nobiscum 
fateri : qui quum in Grzecia palliolo biemem sustinueris, hic 
tribus tapetibus tectus jaces. Auxit hoc dictum odium 
adversus ipsum Anaxarchi. 

Lill. Reliquis autem sophistis et adulatoribus invisus 


λισθένης ἐλύπει σπουδαζόµενος μὲν ὑπὸ τῶν νέων διὰ C erat Callisthenes , colebatur vero a junioribus propter ora- 


as τὸν λόγον, οὐχ ἧττον δὲ τοῖς πρεσθυτέροις ἀρέσκων διὰ 
τὸν βίον εὔταχτον ὄντα xai σεμνὸν xal αὐτάρχη xal 
βεθαιοῦντα τὴν λεγομένην τῆς ἀποδημίας πρόφασιν, ὅτι 
τοὺς πολίτας καταγαγεῖν χαὶ κχατοικίσαι πάλιν τὴν 
πατρίδα φιλοτιμούμενος ἀνέθη πρὸς Ἀλέξανδρον. Φθο- 

90 νούμενος δὲ διὰ τὴν δόξαν ἔστιν ἃ καὶ xa0* αὑτοῦ τοῖς 
διαθάλλουσι παρεϊχετάς τεχλήσεις τὰ πολλὰ διωθού- 
µενος Év τε τῷ συνεῖναι βαρύτητι xal σιωπῇ δοχῶν οὐκ 
ἐπαινεῖν οὐδὲ ἀρέσχεσθαι τοῖς γινοµένοις, ὥστε xal τὸν 
Ἀλέξανδρον εἰπεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ; 


3& ἡΜισῷ σοφιστὴν, ὅστις οὐχ αὑτῷ σοφός. 
(3) Λέγεται δέ ποτε πολλῶν παραχεχληµένων ἐπὶ τὸ 


δεῖπνον ἐπαινέσαι χελευσθεὶς ἐπὶ τοῦ ποτηρίου Μαχε- 
δόνας ὁ Καλλισθένης οὕτως εὑροῆσαι πρὸς τὴν ὑπόθε- 
ctv, ὥστε ἀνισταμένους κροτεῖν xol βάλλειν τοὺς στεφά- 

«o "ους Er αὐτόν εἶπεῖν οὖν τὸν Ἀλέξανδρον, ὅτι, χατ) 
Εὐριπίδην, τὸν λαθόντα τῶν λόγων 


Καλὰς ἀφορμὰς οὐ μέγ' ἔργον £O λέχειν. 


tionem, neque minus senioribus placebat ob modestiam gra- 
vitatemque vite, quam sua contentus sorte tolerabat , ita ut 
confirmaret suci peregrinationis causam , quam proferebat , 
nimirum se ul patriam instaurarct civesque reduceret, ad 
Alexandrum abiisse. Sed quum gloriz ipeius invidebatur, 
tum ipse quasdam calumniandi occasiones inimicis praebuit, 
vocatus ad ccenam plerumque recusans, aut si venisset, 
gravitate vultus et silentio indicans ea qua agerentur sibi 
non probari , ita ut Alexander quoque de eo dixerit, 
Sapientem ego odi , qui sibi ipsl non sapit. 


(2) Traditum est litteris, quondam frequenti in convivio 
jussum inter pocula Macedonum laudes dicere Callisthe- 
nem, (anta facundia de proposita re disseruisse , ut assur- 
rexerint , plausuque dato serta in eum conjecerint. Ale- 
xandrum vero dixisse : Recte ab Euripide pronuntiatum, 


Quun: disserendi pulcra datur occasio , 
Non est magni laboris res, bene dicere : 


«AX ἔνδειξαι, φάναι, τὴν αὐτοῦ δύναμιν ἡμῖν xa- d quin potius ostentandze facundize causa vituperaret Mace- 


τηγορήσας MaxsBóvov, ἵνα xal. βελτίους γένωνται µα- 

as θόντες ἃ πλημμελοῦσιν. » Οὕτω δὴ τὸν ἄνδρα πρὸς 
τὴν παλινῳδίαν τραπόµενον πολλὰ παῤῥησιάσασθαι 
κατὰ τῶν Μακεδόνων xal τὴν ἙΕλληνικὴν στάσιν αἰτίαν 
ἀποφήναντα τῆς γενομένης περὶ Φίλιππον αὐξήσεως 
καὶ δυνάµεως εἰπεῖν ' 


£0 Ἐν δὲ διχοστασίῃ xal ὁ πάγκακος DAxys vulc: 
ἐφ᾽ ᾧ πικρὸν xal βαρὺ ἐγγενέσθαι μῖσος τοῖς Μαχεδόσι, 


dones, ut vitiorum suorum moniti, ea emendarent. bi 


eum retractantem , que prius dixisset , multa libere in Ma- 
cedones locutum, Graecorumque dissidia causam fuisse 
incrementorum et potenti; Philippi pronuntiasset , addito 
carmine, 

Pessimus ad eummos etiam conscendit honores, 

Quum res dissidiis et seditione laborant. 
Eo dicto ingentia Macedonum in se odia concitasse fertur, et 


830 


xai τὸν Ἀλέξανδρον εἰπεῖν, ὡς οὗ τῆς δεινότητος 6 Καλ- 

λιαθένης, ἀλλὰ τῆς δυσµενείας Μαχεδόσιν ἀπόδειξιν 
δέδωχε. 

LIV. Ταῦτα μὲν οὖν ὁ "Ἑρμιππός φησι τὸν ἆνα- 

& γνώστην τοῦ Καλλισθένους Στροῖθον Ἀριστοτέλει διη- 

γεῖσθαι, τὸν δὲ Καλλισθένην συνέντα τὴν ἀλλοτριότητα 


τοῦ βασιλέως δὶς 3 τρὶς ἀπιόντα πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν 
Κάτθανε καὶ Πάτροκλος, ὅπερ σέο πολλὸν ἀμείνων. 


O0 φαύλως οὖν εἰπεῖν ἔοικεν 6 Ἀριστοτέλης, ὅτι Καλ- 
10 λισθένης λόγῳ μὲν ἦν δυνατὸς καὶ μέγας, νοῦν δὲ οὐκ 
εἶχεν. Ἀλλὰ τήν γε προσχύνησιν ἰσχυρῶς ἁπωσάμε- 
voc xal φιλοσόφως xai μόνος iv φανερῷ διελθὼν ἃ χρύφα 
πάντες οἱ βέλτιστοι xal πρεσθύτατοι τῶν Μακεδόνων 
ἠγανάκτουν, τοὺς μὲν ἝἛλληνας αἰσγύνης ἀπήλλαξε 
tb μεγάλης xat μείζονος ᾽Αλέξανδρον ἀποτρέψας τὴν προσ- 


696 χύνησιν, αὑτὸν δὲ ἀπώλεσεν ἐχθιάσασθαι δοχῶν a 


μᾶλλον * πεῖσαι τὸν βασιλέα. — (3) Χάρης δὲ ὃ Μιτυ- 
ληναῖός φησι τὸν Ἀλέξανδρον ἐν τῷ συμποσίῳ πιόντα 
φιάλην προτεῖναί τινι τῶν φίλων’ τὸν δὲ δεξάµενον πρὸς 
10 ἑστίαν ἀναστῆναι xal πιόντα προσχυνῆσαι πρῶτον, εἶτα 
φιλῆσαι τὸν Ἀλέξανδρον ἐν τῷ συµποσίῳ χαὶ χατα- 
χλιθῆναι, Πάντων δὲ τοῦτο ποιούντων , ἐφεξης τὸν 
Καλλισθένην λαθόντα τὴν φιάλην, οὐ προσέχοντος τοῦ 
βασιλέως, ἀλλ’ Ἡφαιστίωνι προσδιαλεγοµένου, πιόντα 
3 προσιέναι φιλήσοντα, Δημητρίου δὲ τοῦ προσονοµαζοµέ- 
νου Φείδωνος εἰπόντος, « Ὦ βασιλεῦ, μὴ φιλήσης' οὗ- 
τος ko σε μόνος οὗ προσεχύνησε, »διαχλῖναι τὸ φίλημα 
τὸν Ἀλέξανδρον, τὸν δὲ Καλλισθένην μέγα φθεγξάµενον 
εἰπεῖν, « Φιλήματι τοίνυν ἔλασσον ἔχων ἄπειμι. » 
LV. Τοιαύτης ὑπογενομένης ἀλλοτριότητος πρῶτον 
μὲν Ἡφαιστίων ἐπιστεύετο, λέγων ὅτι συνθέµενος πρὸς 
αὐτὸν 6 Καλλισθένης προσχυνῆσαι ψεύσαιτο τὴν ὁμο- 
λογίαν * ἔπειτα Λυσίμαχοι καὶ Ἄγνωνες ἐπεφύοντο φᾶ- 
σχοντες περιιέναι τὸν σοφιστὴν, ὡς ἐπὶ καταλύσει τυ- 
35 ραννίδος µέγα φρονοῦντα, xol συντρέχειν πρὸς αὐτὸν 
τὰ µειράχια xal περιέπειν ὡς µόνον ἐλεύθερον ἐν τοσαύ- 
ταις µυριάσι. — (2) Διὸ καὶ τῶν περὶ Ἑρμόλαον ἐπι- 
θουλευσάντων τῷ Ἀλεξάνδρῳ xal φανερῶν γενοµένων, 
ἔδοξαν ἀληθέσιν ὅμοια κατηγορεῖν οἱ διαθάλλοντες, ὡς 
40 τῷ μὲν προθαλόντι, πῶς ἂν ἐνδοξότατος γένοιτο dv- 
θρωπος , εἶπεν, « "Av ἀποχτείνη τὸν ἐνδοξότατον, » τὸν 
δὲ Ἑρμόλαον ἐπὶ τὴν πρᾶξιν παροξύνων ἐχέλευσε μὴ 
δεδιέναι τὴν χρυσῆν χλίνην, ἀλλὰ μνημονεύειν ὅτι xal 
νοσοῦντι xal τιτρωσκοµένῳ πρόσεισιν ἀνθρώπῳ. (2) 
15 Καΐτοι τῶν περὶ Ἑρμόλαον οὖδεὶς οὐδὲ διὰ τῆς ἐσχάτης 
ἀνάγχης τοῦ Καλλισθένους κατεῖπεν. Ἀλλὰ καὶ 'AM- 
ξανδρος αὐτὸς εὐθὺς Κρατέρῳ γράφων xal Ἀττάλῳ xal 
Ἀλκέτα qnoi τοὺς παῖδας βασανιζοµένους ὁμολογεῖν, 
ὡς αὐτοὶ ταῦτα πράξειαν, ἄλλος δὲ οὐδεὶς συνειδείη. 
νο Ὕστερον δὲ γράφων πρὸς Ἀντίπατρον καὶ τὸν Καλ- 
λισθένην συνεπαιτιασάµενος, « Οἱ μὲν παῖδες, φησὶν, 
ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων χατελεύσθησαν, τὸν δὲ σοφιστὴν 
ἐγὼ κολάσω xal τοὺς ἐχπέμψαντας αὐτὸν χαὶ τοὺς 
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Alexandrum dixisse : Non facundiz Callisthenes, sed ma- 


levolentiz sue documentum Macedonibus praebuit. 


LIV. Hzc Strebum Callisthenis anagnostfam Aristoteh 
narrasee Hermippus ait , additque Callisthenem, quum ani - 
mum regisa se abalienatum sentiret, discedentem ei bis 
terve dixisse, 


Te quoque Patroclus preestantior occidit «lim, 


Quare haud ab re dictum ab Aristotele videtur, Callisthe- 

nem esse quidem pereloquentem, sed mente carere. Adora- 
Í tionem. autem regis summo cdnatu, utque philosophum 
decuit, amolitus solusque palam ea locutus, quae optimus 
quisque et maximus natu Macedonum occulta indignatione 
mussabat, magno Gracos, majori Alexandrum dedecore 
liberavit , sibi vero ipsi perniciem conciliavit, quod vi ma- 
gis quam persuadendo regem ab eo proposito detraxisse pu- 
tabatur. (2) Chares Mityleneus Alexaudrum narrat in 
convivio quum bibisset, pateram cuidam amicorum porre- 
xisse, eum accepisse et ad focum astitisse; quumque bibis- 
set, primum adorasse regem, deinde osculum dedisse, atque 
ita accubuisse; hoc omnes deinceps imitatos ; Callistbenem 
vero accepta patera , rege non attendente, sed cum Hepha:- 
slione colloquente, bibisse et ad regem osculandi causa 
&ccessisse, Demetrio autem cui Phidonis cognomentum 
fuit, regem monente , ne osculum ei przberet, quod solus. 
omnium non adorasset, ita Alexandrum ab osculo se re- 
b traxisse, Callisthenem vero magna voce dixisse : Unius 

itaque osculi jactura facta abeo. 

LV. Hac animorum abalienatione orta, primum Hephze- 
stioni creditum est : Callisthenem secum pactum de ado- 
rando rege et fefellisse fidem dicenli; deinde Lysimachi et 
Hagnones eum adorti, circumire sophistam aiebant magnos 
ducentem spiritus, veluti tyrannidem si demolitus esset , 
concursum ad eum adolescentulorum esse, ab iis eum ve- 
luti qui unus inter tot hominum millia liber esset, coli. (2) 
Quo factum est, ut Hermolai in Alexandrum detectis insi- 
diis, haud absimilia veri crimina objicere viderentur, qmi 

c Callisthenem deferebant , cuidam quaerenti quanam ratione 
celeberrimus bomo fieri posset , respondisse : Si illustrissi- 
mum interficeret ; Hermolaum autem quum ad facinus ad- 
hortaretur, monuisse ne aureum lectum metueret, sed me- 
minisset se ad morbis et vulneribus obnoxium hominem 
adire. (3) Tametsi nemo ex Hermolai sociis ne extrema 
quidem passus Callisthenem reum appellavit; quin et 
Alexander statim Cratero, Attalo et Alcetsm scribens, 
pueros ait in tormentis confessos, se solos, nullo alio con- 
scio, id facinus molitos. Post tamen ad Antipatrum scri- 

d hens,. Callisthenem quoque accusat, his verbis : Pueros 
Macedones lapidibus obruerunt, sophistam ipee puniam et 
eos qui eum miserunt, et hos, qui insidiatores meos urbi- 


e 
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ὑποδεχομένους ταῖς πόλεσι τοὺς ἐμοὶ ἐπιθουλεύοντας, v 
ἄντυκρυς ἔν vs τούτοις ἀποχαλυπτόμενος πρὸς Ἄριστο- 
TÉ mv καὶ γὰρ ἑτέθραπτο Καλλισθένης παρ᾽ αὐτῷ διὰ 
τὴν συγγένειαν, ἐξ Ἡροῦς γεγονὼς, ἀγεψιᾶς Ἀριστοτέ- 
6 λους. (4) Ἀποθανεῖν δὲ αὐτὸν ol μὲν ὑπ᾿ Αλεξάνδρου 
χρεμασθέντα λέγουσιν, οἱ δὲ ἐν πέδαις δεδεµένον xal vo- 
σήσαντα, Χάρης δὲ μετὰ τὴν σύλληψιν ἑπτὰ μῆνας 


φυλάττεσθαι δεδεµένον, ὡς iv τῷ συνεδρίῳ χριθείη 


παρόντος Ἀριστοτέλους, ἐν αἷς δὲ ἡμέραις Ἀλέξανδρος e 


10 [ἐν ἸλΜαλλοῖς ᾿Ὀξυδράχαις] ἐτρώθη περὶ τὴν Ἴνδίαν, 
ἀποθανεῖν ὑπέρπαχυν γενόµενον xal φθειριάσαντα. 
LVI. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον ἐπράχθη. Δημά- 
ῥατος δὲ ὁ Κορίνθιος ἤδη πρεσθύτερος ὢν ἐφιλοτιμήθη 
πρὸς Ἀλέξανδρον ἀναθῆναι" xa θεασάµενος αὐτὸν sire 
15 μεγάλης ἡδονῆς ἑστερῆσθαι τοὺς Ἓλλληνας, ὅσοι τεθνή- 
χασι πρὶν ἰδεῖν ΑἈλέξανδρον ἐν τῷ Δαρείου θρόνῳ χα- 
θήμενον. Οὐ μὴν ἐπὶ πλέον γε τῆς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας 
τοῦ βασιλέως ἀπέλαυσεν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀῤῥωστίας ἀποθανὼν 
ἐχηδεύθη μεγαλοπρεπῶς, xal τάφον ἔχωσεν ὁ στρατὸς 


29 ἐπ᾽ αὐτῷ τῇ περιµέτρῳ µέγαν, ὄψος δὲ πηχῶν ὀγδοή- f 


χοντα” τὰ δὲ λείψανα τέθριππον χεχοσμημένον λαμ- 
πρῶς ἐπὶ θάλασσαν χατεχόµισε. 

ΙΥΙΙ. Μέλλων δὲ ὑπερθάλλειν εἰς τὴν Ἰνδιχὴν, ὥς 
ἑώρα πλήθει λαφύρων τὴν στρατιὰν ἤδη βαρεῖαν xol 


Ο97δυσκίνητον οὖσαν, &u' ἡμέρα συνεσχευασµένων τῶν ἃ 


ἁμαξῶν, πρώτας μὲν ὑπέπρησε τὰς αὑτοῦ xal τῶν 
ἑταίρων, μετὰ δὲ ταύτας ἐχέλευσε xal ταῖς τῶν Μαχε- 
δόνων ἐνεῖναι πῦρ. Καὶ τοῦ πράγματος τὸ βούλευμα 
μεῖζον ἐφάνη xai δεινότερον 3| τὸ ἔργον. ᾿Ολίγους μὲν 
30 γὰρ ἠνίασεν, οἱ δὲ πλεῖστοι Bor, xal ἀλαλαγμῷ μετὰ 
ἐνθουσιασμοῦ τὰ μὲν ἀναγχαῖα τοῖς δεοµένοις µεταδι- 
δόντες, τὰ δὲ περιόντα τῆς χρείας αὐτοὶ χαταχαίοντες 
xai διαφθείροντες ὁρμῆς xal προθυµίας ἐνεπίμπλασαν 
τὸν Ἀλέξανδρον. (4) Ηδη δὲ καὶ φοθερὸς ἦν xal ἆπα- 
$5 ραΐτητος χολαστὴς τῶν πλημμελούντων. Καὶ γὰρ 
Μένανδρόν τινα τῶν ἑταίρων ἄρχοντα φρουρίου χατα- 
στήσας, ὡς οὖχ ἐθούλετο µένειν, ἀπέχτεινε xol τῶν 
ἁποστάντων βαρθάρων ᾿Ὀρσοδάτην αὐτὸς χατετόξευσε. 
(3) Προθάτου δὲ τεχόντος ἄρνα περὶ τῇ χεφαλῃ σγἥμα 
49 xai χρῶμα τιάρας ἔχοντα χαὶ διδύµους ἑκατέρωθεν αὖ- 
τοῦ, βδελυχθεὶς τὸ σημεῖον ἐκαθάρθη μὲν ὑπὸ τῶν Βα- 
θυλωνίων, οὓς ἐξ ἔθους ἐπήγετο πρὸς τὰ τοιαῦτα, διε- 
λέχθη δὲ πρὸς τοὺς φίλους, ὡς οὐ δι) αὑτὸν, ἀλλὰ δι’ 
ἐχείνους ταράττοιτο, μὴ τὸ κράτος εἷς ἀγεννῆ xol ἄναλ- 
«s xtv άνθρωπον ἐκλιπόντος αὐτοῦ περιστήση τὸ δαιµό» 
viov, (ε) Οὐ μὴν ἀλλὰ βέλτιόν τι σημεῖον γενόμενον 
τὸν ἀθυμίαν ἕλυσεν. “Ὁ γὰρ ἐπὶ τῶν στρωματοφυλά-- 
xwv τεταγµένος dvo Μαχεδὼν ὄνουα Πρόξενος τῇ 
βασιλικῇ σχηνῆ χώραν ὀρύττων παρὰ τὸν Ὥξον ποτα- 
60 μὸν ἀνεχάλυψε πηγὴν ὑγροῦ λιπαροῦ xal πιµελώδους; 
ἀπαντλουμένου δὲ τοῦ πρώτου χαθαρὸν ἀνέθλυζεν ἤδη 
xal διαυγὲς ζλαιον, οὔτε ὀσμῆ δοχοῦν οὔτε γεύσει ἐλαίου 
διαφέρειν στιλθότητά τε xal λιπαρότητα παντάπασιν 
ἀπαράλλακτον, xai ταῦτα τῆς χώρας μηδὲ ἑλαίας φε- 
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bus receperunt. Quibus verbis palam in Aristotelem iram 
suam aperuit, apud quem ob propinquitatem educatus 
fuerat Callisthenes, natus Herone Aristotelis consobrina. (4) 
Quidam suspensum ab Alexandro Callisthenem decessisse 
perhibent, quidam in compedibus morbo afflictum , Clares 
septem menses in vinculis servatum, ut in concilio pra- 
sente Aristotele judicaretur, quibus vero diebus Alexander 
apud Indos [in Mallis Oxydracis] vulneratus foit, mor- 
tuum ait pediculari morbo, quum admodum esset obesus. 

LVI. Verum hac aliquanto post acta sunt. Ceterum 
Demaratus Corinthius ingravescente jam state, studii 
tamen sui ostentandi causa ad Alexandrum profectus est, 
quumque eum vidisset , magna voluptate privatos esse Grz- 
cos dixit, qui ante mortui essent, quam sedentem in solio 
Darii Alexandrum viderent. Neque tamen alios ille regiae 
benevolentic fructus tulit, quam quod propter valetudi- 
nem mortuus, magnifice sepultus, tumulumque ei magno 
ambitu et octoginta cubitorum altitudine milites exstruxe- 


runt, reliquiae quadrigis splendide exornatis ad mare de- 
vecta sunt. 


ΕΥΠ. Transiturus in Indiam Alexander quum prz multi- 
tudine spoliorum gravem jam videret tardumque exercitum, 
ürstructis summo mane curribus , primum suis sociorumque 
impedimentis ignem injecit, idemque deinde reliquos facere 
Macedonas jussit. Apparuit autem consilium difficilius 
atque periculosius quam ipsa combustio. Nam paucis 
admodum doluit , plerique sublato clamore, veluti furore 
quodam divino correpti quae usibus essent necessaria pe- 
tentibus distribuerunt, supervacanea ipsi combusserunt , 
eoque facto alacritatem Alexandri magnopere auxerunt. 
(2) Atque is jam terribilis quoque erat, et delinquentibus 
inexorabilem sese praebebat , quippe et Menandrum , unum 
de suis familiaribus, manere in castello, cui presidio erat 
impositus , nolentem interfecit, et ex barbaris qui rebel- 
laverant Orsodatem ipse sagittis confixit, (3) Quum autem 
ovis agnum peperisset, qui in capite fig:iram et colorem 
tiaree et ex utraque ejus parte testiculos haberet, abomi- 
natus id prodigium, a Dabyloniis, quos ejus rei causa ex 
more quodam secum habebat , expiatus est, ad amicos etiam 
dixit, se non sui, verum ipsorum causa perturbatuw esse, 
ne ipso defuncto summam rerum ad ignobilem et imbellem 
aliquem hominem fatum devolveret. (4) Sed hunc ejus 
mororen aliud leetius ostentum sustulit. Etenim Proxenus 
Macedo, stratoribus regiis prrefectus, quum tentorio regis 
locum foderet juxta Oxum fluvium, fontem liquoris pin- 
guis aperuit; cujus quum summum esset haustum , purum 
deinde et perlucidum oleum scaturiit, neque odore quic- 
quam neque gustu ab oleo, neque nitore etiam et pin- 
guedine differens, et vero nulle sunt in ista regione 01688 

ᾳ 
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ρούσης. Λέγεται μὲν οὖν xal τὸν "tov αὐτὸν εἶναι 
µαλαχώτατον ὕδωρ, ὥστε τὸ δέρµα τοῖς λουομένοις 
ἐπιλιπαίνειν,. Οὐ μὴν ἀλλὰ θαυμαστῶς Αλέξανδρος 
ἡσθεὶς δηλός ἐστιν ἐξ ὧν γράφει πρὸς Ἀντίπατρον ἐν 


ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 


Oxum autem mollissimam habere aquam memorant , adeo 
ut lavantibus cutim pinguedine quadam inungat. Fmqui- 


. dem Alexandrum mirifice eo ostento delectatum ex epistola 


ejus ad Antipatrum constat, in qua hoc inter divinitus sibi 


& τοῖς µεγίστοις τοῦτο τῶν ἀπὸ τοῦ θεοῦ γεγονότων αὐτῷ d. facta indicia cum pracipuis numerat. Vates gloriosam 


τιθέµενος Οἱ δὲ μάντεις ἐνδόξου μὲν στρατείας, ἔπι- 
πόνου δὲ καὶ χαλεπῆς τὸ σηµεῖον ἐποιοῦντο * πόνων γὰρ 
ἀρωγὴν ἔλαιον ἀνθρώποις ὑπὸ θεοῦ δεδόσθαι. 
LVIII. Πολλοὶ μὲν οὖν χατὰ τὰς µάχας αὐτῷ χίν- 
I0 δυνοι συνέπεσον xal τραύµασι vsavixolo ἀπήντησε, τὴν 
δὲ πλείστην φθορὰν ἀπορίαι τῶν ἀναγχαίων xal ὃυσ- 
χρασίαι τοῦ περιέχοντος ἀπειργάσαντο τῆς στρατιᾶς, 
Αὐτὸς δὲ τόλµη τὴν τύχην ὑπερθαλέσθαι xai τὴν δύ- 
ναµιν doc] φιλοτιμούμενος οὐδὲν ᾧετο τοῖς θαῤῥοῦσιν 
15 ἀνάλωτον οὐδὲ ὀχυρὸν εἶναι τοῖς ἀτόλμοις. (1) Λέγεται 
δὲ τὴν Σισιµίθρου πολιορχῶν πέτραν ἄθατον οὖσαν xal 


quidem , sed juxta laboriosam difficilemque expeditionem 
designari responderunt; nam oleum a deo hominibus la- 
borum remedium datum esse. 

LVIII. Et gravia sane in proeliis pericula subivit, et gra- 
vissima vulnera accepit, maximam autem perniciem 
exercitui inopia rerum necessariarum et intemperies cali 
attulit, Verum ipse audacia fortunam, viresque virtute 
superare contendens , nihil audentibus inexpugnabile, nihil 
satis munitum adversus animosos existimabat. (2) Nar- 
rant eum, quum Sisimithrz saxum inaccessum oppugnaret, 


ἀπρόσθατον ἀθυμούντων τῶν στρατιωτῶν ἐρωτῆσαι τὸν e militibus animis languentibus ex Oxyarte quzesivisse , qua- 


Ὀξυάρτην, ποῖός τις αὐτὸς εἴη τὴν ψυχὴν 6 Σισιµίθρης. 
Φήσαντος δὲ τοῦ Οξυάρτου δειλότατον ἀνθρώπων, 
30 « Λέγεις σύ γε, φάναι, τὴν πέτραν ἁλώσιμον ἡμῖν 


εἶναι" τὸ γὰρ ἄρχον αὐτῆς οὐκ ὀχυρόν ἐστι. » Ταύτην 


μὲν οὖν ἐχφοθήσας τὸν Σισιµίθρην ἔλαθεν. (9) Ἑτέρα . 


δὲ δµοίως ἁποτόμῳ προσθαλὼν τοὺς νεωτέρους τῶν 
Μακεδόνων παρώρμα xat Ἀλέξανδράν τινα χαλούμενον 
35 προσαγορεύσας, « Ἀλλὰ σοί γε; εἶπεν, ἀνδραγαθέῖν 
προσήχει xat διὰ τὴν ἐπωνυμίαν. » ᾿Επεὶ δὲ λαμπρῶς 
6 νεανίας ἀγωνιζόμενος ἔπεσεν, οὗ µετρίως ἐδήχθη. (4) 
ΤΠ δὲ καλουµένη Νύση τῶν Μακεδόνων ὀχνούντων 


προσάγειν (καὶ γὰρ ποταμὸς ἦν πρὸς αὐτῃ βαθύς) f 


3c ἐπιστὰς, « Té γὰρ, εἶπεν, ὃ κάκιστος ἐγὼ νεῖν οὖκ 
ἔμαθον: » Καὶ ἤδη τὴν ἀσπίδα ἔχων περᾶν ἠθέλησεν. "" 
(5) Ἐπεὶ δὲ καταπαύσαντος τὴν µάχην αὐτοῦ παρῆσαν 
ἀπὸ τῶν πολιορχουµένων πόλεων πρέσθεις δεησόµενοι, 
πρῶτον μὲν ὀφθεὶς ἀθεράπευτος ἐν τοῖς ὅπλοις ἐξέπλη- 
36 ξεν αὐτούς ' ἔπειτα προσκεφαλαίου τινὸς αὐτῷ χοµι- 
σθέντος ἐχέλευσε λαθόντα χαθίσαι τὸν πρεσθύτατον. 


606 Ἄχουφις ἐκαλεῖτο. Θαυμάσας οὖν τὴν λαμπρότητα a 


xoi φιλανθρωπίαν ὃ Ἄκουφις ἠρώτα, τί βούλεται 
ποιοῦντας αὐτοὺς ἔχειν φίλους. «Φήσαντος δὲ τοῦ 

40 Αλεξάνδρου, « Σὲ μὲν ἄρχοντα χαταστήσαντας αὐτῶν, 
πρὸς δὲ ἡμᾶς πέµψαντας ἑχατὸν ἄνδρας τοὺς ἀρίστους, ο 
Ὑελάσας 6 ᾿Ἄχουφις, « Ἀλλὰ βέλτιον, εἶπεν, ἄρζω, 
βασιλεῦ, touc χαχίστους πρός σε πέμψας μᾶλλον ἃ 
τοὺς ἀρίστους. » 

«& — LIX. Ὁ δὲ Ἑαξίλης λέγεται μὲν τῆς Ἰνδικῆς ἔγειν 
μοῖραν οὐκ ἀπολέουσαν Αἰγύπτου τὸ μέγεθος, εὔθοτον 
δὲ xal χαλλίκαρπον ἐν τοῖς μάλιστα, σοφὸς δέ τις ἀνὴρ 
εἶναι χαὶ τὸν Ἀλέζανδρον ἀσπασάμενος, « Τί δεῖ πολέ- 
µων, qavat, xal µάχης ἡμῖν, Ἀλέξανδρε, πρὸς dà- 


60 λήλους, εἰ µήτε ὕξωρ ἀφαιρησόμενος ἡμῶν dota b 


µήτε τροφὴν ἀναγχαίαν, ὑπὲρ ὧν µόνων ἀνάγκη δια- 
µάχεσθαι νοῦν ἔχουσιν ἀνθρώποις; Toi, δὲ ἄλλοις χρή- 
µασι xol χτήµασι λεγομένοις, εἶ uv εἶμι κρείττων, 
ἕτοιμος εὖ ποιεῖν, el δὲ ἥττων, οὗ φεύγω χάριν ἔχειν 


lis esset ipsius Sisimithra animus, quumque is eum timi- 
dissimum hominem affirmaret , Saxum , dixisse, expugna- 
bile refers , quum qui id tenet , munitus non sit ; territoque 
minis Sisimithra , petram eam occupasse. (3) Alteri Φα 
prierupto saxo quum ad oppugnandum juniores Macedonum 
adhibuisset, eos exhortatus est et quendam Alexandrum no- 
mine ita compellavit : Te strenuum esse vel ob nominis me 
cum communitatem convenit; et quum juvenis fortiter cer- | 
tans cecidisset , haud mediocriter doluit. (4) Ad oppugnan- 
dam Nysam aggredi cunctantibus Macedonibus , eo quod 
profundus eam fluvius allueret, fixo gressu : Cur, inquit, 
hominum ego deterrimus natare non didici? simulque 
arrepto scuto trajicere intendit. **(5) Quum ad ipsum obses- 
sarum urbium legati deprecatum accessissent, atque ipse 
forte tum receptui a prelio cecinisset, conspectus in armis 
absque ulla corporis cura , terrorem eis objecit. Deinde 
pulvinari allato, maximum natu legatorum (Acuphis ei 
nomen erat ) jussit ei insidere. Qui quum magnificentiam 
ejus et humanitatem admiratus quaereret , quibusnam coa- 
ditionibus amicos ipsos habere vellet : Si, inquit Alexander, 
tui te principem suum constituant, et ad me centum pra 
stantissimos suorum viros mittant ; &d quod ridens Acuphis, 
Atqui , ait, o rex, melius imperaturus sim, si pessimos, nog 
optimos ad te mittam. 

LIX. Porro Taxiles Indie sub se partem habuisse traditur 
4gypto haud minorem et cum primis pabuli frugumque 
fertilem. Homo ipse sapiens fuit, et quum salutasset Alexan- 
drum, ita allocutus est : Quid nobis, o Alexander, bello 
invicem pugnaque opus est , si neque aquam nobis neque 
victum necessarium ereptum venis, qu: sola hominibus 
cordatis pugnandi necessitatem imponunt ? Celeris sen opi- 
bus seu divitiis αἱ te przesto , paratus suin tibi bene facere; 
sin iis te inferior sum, affectus beneficio gratias agere non 
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εὖ παθών.» (3) Ἡσθεὶς οὖν 6 Αλέξανξρος xal δε- 
ξιωσάµενος αὐτὸν, « Ἡ που νομίζεις , ἔφη , δίχα µάχης 
ἔσεσθαι τὴν ἔντευξιν ἡμῖν ἀπὸ τοιούτων λόγων xa 
φιλοφροσύνης» Ἀλλ οὐδέν σοι πλέον, ἐγὼ γὰρ ἀγω- 
& νιοῦμαι πρός σε xal διαμαχοῦμαι ταῖς χάρισιν, ὥς µου 
χρηστὸς Qv μὴ περιγένη. » Λαθὼν δὲ δῶρα πολλὰ xal 
δοὺς πλείονα τέλος χίλια τάλαντα νομίσματος αὐτῷ 
προέπιεν. φ) οἷς τοὺς μὲν φίλους ἰσχυρῶς ἐλύπησε, 
τῶν δὲ βαρθάρων πολλοὺς ἐποίησεν ἡμερωτέρως ἔχειν 
jo πρὸς αὐτόν. (4) Ἐπεὶ δὲ τῶν Ἰνδῶν ot μαχιμώτατοι 
μισθοφοροῦντες ἐπεφοίτων ταῖς πόλεσιν ἐῤῥωμένως 
ἀμύνοντες xal πολλὰ τὸν Ἀλέξανδρον ἐἑκαχοποίουν, 
σπεισάµενος Év τινι πόλει πρὸς αὐτοὺς ἀπιόντας ἐν 
ὁδῷ λαθὼν ἅπαντας ἀπέχτεινε. Καὶ τοῦτο τοῖς πο: 
16 λεμιχοῖς ἔργοις αὐτοῦ τὰ ἄλλα νοµίµως xat βασιλικῶς 
πολεμήσαντος ὥσπερ xxi, πρόσεστιν. Οὐχ ἑλάσσονα 
δὲ τούτων οἱ φιλόσοφοι πράγµατα παρέσχον αὐτῷ τούς 
τε προστιθεµένους τῶν βασιλέων χαχίζοντες xal τοὺς 
ἐλευθέρους δήμους ἀφιστάντες. Διὸ xal τούτων πολ- 
30 λοὺς ἐχρέμασε. 


LX. Τὰ δὲ πρὸς Πῶρον αὐτὸς ἐν ταῖς ἐπιστολαϊῖς — 


ὡς ἐπράχθη έγραφε. Φησὶ γὰρ ἐν µέσῳ τῶν στρα: 
τοπέδων τοῦ “Υ δάσπου ῥέοντος ἀντιπόρους ἱστάντα τοὺς 
ἐλέφαντας del τὸν Πῶρον ἐπιτηρεῖν τὴν διάθασιν. 
15 Αὐτὸν μὲν οὖν χαθ) ἡμέραν ἑκάστην ψόφον ποιεῖν xai 
θόρυθον ἐν τῷ στρατοπέδῳ πολὺν ἐθίζοντα τοὺς βαρθά- 
pouc μὴ φοθεῖσθαι, νυχτὸς δὲ χειµερίου xal ἀσελήνου 
λαθόντα τῶν πεζῶν µέρος, ἰππεῖς δὲ τοὺς κρατίστους 
xal προελθόντα πόῤῥω τῶν πολεμίων διαπερᾶσαι πρὸς 


30 νῆσον οὗ μεγάλην. (2) ᾿Ενταῦθα δὲ ῥαγδαίου μὲν ϐ 


ἐκχυθέντος ὄμθρου, πρηστήρων δὲ πολλῶν xal χεραυ- 
νῶν εἰς τὸ στρατόπεδον φεροµένων, ὅμως ὁρῶν ἀπολ- 
λυμένους τινὰς καὶ συμφλεγοµένους ὑπὸ τῶν χεραυνῶν 
ἀπὸ τῆς νησῖδος ἄρας προσφέρεσθαι ταῖς ἀντιπέρας 
35 ὄχθαις. Τραχὺν δὲ τὸν Ὑδάσπην ὑπὸ τοῦ χειμῶνος 
ἐπιόντα xal µετέωρον ἔχρηγμα ποιῆσαι µέγα xol πολὺ 
µέρος ἐχείνη φέρεσθαι τοῦ ῥεύματος, αὐτὸς δὲ δέξασθαι 
τὸ µέσον οὗ βεθαίως, ἅτε δὴ συνολίσθανον καὶ περι 
ῥηγνύμενον. Ἐνταῦθα δὲ εἰπεῖν φασιν αὐτόν « Ὦ 
40 Ἀθηναῖοι, dod γε πιστεύσετε ἂν, ἠλίκους ὑπομένω 
κινδύνους ἄνεχα τῆς παρ) ὑμῖν εὐδοξίας ; » Ἄλλὰ τοῦτο 
μὲν ᾿Ονησίχριτος εἴρηχεν, αὐτὸς δέ φησι τὰς σχεδίας 
ἀφέντας αὐτοὺς μετὰ τῶν ὅπλων τὸ ἔχρηγμα διαθαί- 
νεν ἄχρι μαστῶν βρεχοµένους, διαθὰς δὲ τῶν πεζῶν 
«5 εἶκοσι σταδίους προϊππεῦσαι, λογιζόµενος, εἰ μὲν οἱ 
πολέμιοι τοῖς ἵπποις προσθάλοιεν, πολὺ κρατήσειν, εἰ 
δὲ χινοῖεν τὴν φάλαγγα, φθήσεσθαι τοὺς πεζοὺς αὐτῷ 
θ90προσγενοµένους, θάτερον δὲ συμθῆναι. Τῶν γὰρ ἵπ- 
πέων χιλίους xol τῶν ἁρμάτων ἑξήκοντα συµπεσόντα 
to τρεψάµενος τὰ μὲν ἅρματα λαθεῖν ἅπαντα, τῶν Ó' ἵπ- 
πίων ἀνελεῖν τετραχοσίους, (9) Οὕτω δὴ συµφρονή- 
σαντα τὸν Πῶρον, ὡς αὐτὸς εἴη διαθεθηχὼς Ἀλέξαν- 
poc, ἐπιέναι μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως, πλὴν ὅσον 
ἐμποδὼν εἶναι τοῖς διαθαίνουσι τῶν Μαχεδόνων ἀπέλι- 
PLUTARCHUS. ι. 


recuso. (2) Gratum hoc Alexandro fuit, dataque dextra : 

An tu existimas, inquit, nostro hoc congressu amicitia-que 

junctione certamen omne exclusum? Sed nihil agis. Ego 

enim tecum beneficiis certabo, ne bonitate me vincas- 

Multis inde acceptis donis, quum plura dedisset , ad extre- 
c mum mille pecunie talenta ei propinavit; quod factam 

gravissime amicis doluit, barbarorum autem multorum 

favorem Alexandro conciliavit. (3) Indorum bellicosissimi 

stipendia merentes per urbes circumibant easque summa vi 

tuebantur Alexandroque plurimum incommodabant ; hos 

Alexander, pacto secum inito, ex urbe quadam discedentes 

in itinere adortus universos interfecit. Quod ejus facinus 

ceteris rebus juste et regi convenienter gestis quasi macu- 

lam inussit. Haud pauciores ei molestias etiam philosophi 

exhibebant , reges qui se ei dedidissent culpantes , liberos- 
d que populosad defectionem trahentes; itaque horum multos 
suspendio affecit. 

LX. Rem cum Poro gestam ipse in epistolis retulit. Inter 
Alexandri et Pori castra Hydaspes fluebat. —Elephantos 
Porus semper fluvio oppositos instruebat ad prohibendum 
transitu hostem. Alexander singulis noctibus strepitu et 
tumultu in castris excitato , suos, ne metuerent barbaros, 
adsuefaciebat , nactus autem noctem híbernam luna non 
fulgente, cum parte peditum et robore equitum longe ab 
hoste progressus ad insulam quandam haud magnam traje- 
cit. (2) Ibi quum ingens imber effunderetur, atque crebri tur- 
bines et fulmina in exercitum ingruerent , quosdam suorum 
perire et conflagrare fulminibus cernens, ab insula ad ulte- 
riorem ripam contendit. Asper aulem Hydaspes et ob tem- 
pestatem turgidus alveum magnum perruperat, eoque plu- 
rimum aqua ferebatur, ita ut mediam terram tenere non 
constanter potuerit Alexander, lubricam quippe et undis 
cinctam. Ibi eum Onesicritus soribit dixisse : Creditisne, 
ο Atlbenienses, quantum periculi sustineam hic, ut a vobis 
predicer? Macedones (ita enim Alexander scriptum reli- 
quit) omissis ratibus cum armis eluviem illam superaverunt, 
ad mamillas usque madefacti. Inde cum equitatu stadia 
viginti a peditibus processit, ratus fore ut, si hostes equitatu 
occurrerent, facile vinceret; sin phalangem moverent , satis 
mature ipsum sui pedites assequerentur ; et alterum borum 
9 eventus probavit. Mille enim equites ac sexaginta currus 

obviam sibi factos fudit , curribusque est potitus omnibus, 

equites quadringentos interfecit. (3) Porus quum trajecisse 

ipsum Alexandrum sensit, universas contra eum copias 

adduxit, quibusdam modo ad arcendos transitu Macedones 

relictis, metuens vero Alexander elephantos et hostium 
i4 
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πε, φοθηθεὶς δὲ τὰ θηρία καὶ τὸ πλῆθος τῶν πολεµίων 
αὐτὸς μὲν ἐνσεῖσαι κατὰ θάτερον χέρας, Κοῖνον δὲ τῷ 
δεξιῷ προσθαλεῖν χελεῦσαι. Γενομένης δὲ τροπΏς 


ἑχατέρωθεν ἀναγωρεῖν ἀεὶ πρὸς τὰ θηρία χαὶ συνειλεῖ- 


multitudinem, 1ρ86 in laevum cornu ἱπιροίαπῃ fecit, σα αυτη 
dextrum adoriri jussit. Utrimque autem cedente cornu, 
qui pellebantur ad elephantos subinde se receperunt , at- 


6 σθαι τοὺς ἐχθιαζομένους. "Όθεν ἤδη τὴν µάχην ἆνα- b. 19€ ibi agmen coegerunt , ita ut jam pugna commixta , vix 


μεμιγμένην εἶναι xal μόλις ὀγδόης ὥρας ἀπειπεῖν τοὺς 
πολεµίους. Ταῦτα μὲν οὖν 6 τῆς μάχης ποιητὴς αὐτὸς 
ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς εἴρηκεν. — (4) Οἱ δὲ πλεῖστοι τῶν 
συγγραφέων ὁμολογοῦσι τὸν Πῶρον ὑπεραίροντα τεσσά- 
10 ρων πηχῶν σπιθαμῆ τὸ μῆχος ἱππότου μηδὲν ἀποδεῖν 
πρὸς τὸν ἑλέφαντα συμμετρία διὰ τὸ μέγεθος καὶ τὸν 
ὄγχον τοῦ σώματος. Καΐτοι μέγιστος ἦν 6 ἐλέφας" 
σύνεσιν δὲ θαυμαστὴν ἐπεδείξατο καὶ χηδεµονίαν τοῦ 
βασιλέως, ἐῤῥωμένου μὲν ἔτι θυμῷ τοὺς προσµαχομά- 
[6 νους ἀμυνόμενος xal ἀναχόπτων, ὡς δὲ ἤσθετο βελῶν 
πλήθει xal τραυμάτων χάωνοντα, δείσας μὴ περιῤῥυῃ, 
τοῖς μὲν γόνασιν εἷς γην ὑφῆκε πράως ἑαυτὸν, τῇ δὲ 
προνοµαία λαμθάνων ἀτρέμα τῶν δορατίων ἕχαστον 
ἐξήρει τοῦ σώματος. (6) ᾿Επεὶ δὲ ληφθέντα τὸν Πῶρον 
30 ὁ Αλέξανδρος ἠρώτα, πῶς αὐτῷ χρήσηται, « Βασιλι- 


κῶς » sims: προσπυθοµένου δὲ, µή τι ἆλλο λέγει, 


« Πάντα, εἶπεν, ἐστὶν dv τῷ βασιλικῶς.» Οὐ µόνον 
οὖν ἀφῆκεν αὐτὸν ἄρχειν ὧν ἐθασίλευε σατράπην κα» 


λούμενον, ἀλλὰ xat προσέθηχε χώραν xal τοὺς αὐτονό- 


$5 µους χαταστρεψάµενος, dv ᾗ πεντεκαίδεχα μὲν ἔθνη, 
πόλεις δὲ πενταχισχιλίας ἀξιολόγους, χώµας δὲ παµ- 
πέλλας εἶναί φασιν, ἄλλην δὲ τρὶς τοσαύτην, f Φίλιπ- 
πόν τινα τῶν ἑταίρων σατράπην ἀπέδειξεν. 

LXI. Ἐκ δὲ τῆς πρὸς Πῶρον µάγης x«i 6 Βουχε- 

30 φάλας ἐτελεύτησεν, οὖχ εὖθὺς, ἀλλ᾽ ὕστερον, ὡς οἱ 
πλεῖστοι λέγουσιν, ὑπὸ τραυμάτων θεραπευόµενος, ὡς 
δὲ Ὀνησίχριτος, διὰ γῆρας ὑπέρπονος γενόμενος * τριά» 
χοντα γὰρ ἐτῶν ἀποθανεῖν αὐτόν. ᾿Εδήχθη δ' ἰσχυρῶς 
Ἀλέξανδρος οὐδὲν ἄλλο ἡ συνήθη x«l φίλον ἀποθεθλη- 

35 χέναι νοµίζων * xai πόλιν οἰχίσας ἐπ᾽ αὐτῷ παρὰ τὸν 
Ὑδάσπην Βουχεφαλίαν προσηγόρευσε. Λέγεται δὲ xol 
αύνα Περίταν ὄνομα , τεθραμµένον ὑπ᾿ αὐτοῦ καὶ στερ- 
Ἰόμενον, ἀποθαλὼν κτίσαι πόλιν ἐπώνυμον. Τοῦτο δὲ 
Σωτίων φησὶ Ποτάμωνος ἀχοῦσαι τοῦ Λεσδίου. 

(ο LXII. Τοὺς μέντοι Μακεδόνας 6 πρὸς Πῦρον ἀγὼν 
ἀμθλυτέρους ἐποίησε καὶ τοῦ πρόσω τῆς Ἰνδικῆς ἔτι 
προελθεῖν ἐπέαχε. Μόλις γὰρ ἐχεῖνον ὠσάμενοι δισ- 
μυρίοις πεζοῖς καὶ δισχιλίοις ἱππεῦσι παραταξάµενον 
ἀντέστησαν ἰσχυρῶς Ἀλεξάνδρῳ βιαζομένῳ χαὶ τὸν 

45 Γάγγην περᾶσαι ποταμὸν, εὗρος μὲν αὐτοῦ δύο xol 
τριάχοντα σταδίων εἶναι πυνθανόµενοι χαὶ βάθος ὀργυιὰς 
ἑκατὸν, ἀντιπέρας δὲ τὰς ὄχθας ἀποχεχρύφθαι πλήθεσιν 
ὅπλων καὶ ἵππων xal ἐλεφάντων. ᾿Ελέγοντο γὰρ ὀχτὼ 
μὲν µυριάδας ἱπποτῶν, εἴκοσι δὲ πεζῶν, ἄρματα δὲ 

60 ὀχταχιαχίλια xal µαχίµους ἐλέφαντας ἐξαχισχιλίους 
ἔχαντες ol Γανδαριτῶν xai Πραισίων βασιλεῖς ὑπομέ- 
νειν. Καὶ χόµπος οὐκ ἦν περὶ ταῦτα. ἸἈνδρόχοττος 
γὰρ ὕστερον οὗ πολλῷ βασιλεύσας Σελεύχῳ πενταχο- 
σίους ἐλέφαντας ἐδωρήσατο καὶ στρατοῦ μυριᾶσιν 


fandem octava bora animos Indi desponderint. Haec sunt 
quie ipse prelii auctor in epistola eo de prelio scribit. (4) 
Plerique uno ore scriptores affirmant, Porum cubitorum 
quattuor et palmi longitudine fuisse, equitemque corporis 
magnitudine elephanto respondisse. Maximus is omnium 
fuit et ingenio preditus admirabili, quí mirificam regis 
curam gereret; nam et pro incolumi eo acriter pugnavit, 

. obvios quosque proruens, et quum eum jaculis vulneribusque 
confectum cerneret, ne collaberetur, in genua placide sub- 

C sidens singulatim spicula proboscide ex corpore ejus ex- 

traxit. (5) Porus captus, quum eum Alexander interrogas 

εοί, quomodo tractari se cuperet : Regaliter, respondit ; 
iterumque percontanti, anne preterea aliquid : In voce 

Regaliter omnia inesse dixit. Itaque eum Alexander non 

v odo ejus quod tenuerat regni satrapam reliquit, sed et 

liberos Indos subactos ei subdidit; horum ditio quindecim 

gentes, urbium memorabilium quinque millia, pagorum 
ingentem numerum complectitur. Aliam regionem triplam - 
hujue Philippo cuidam ex amicis gubernandam dedit. 

d χι. Ex pugna contra Porum Bucephalus quoque, non 
statim , sed ut plerique ferunt, postea e vulneribus, quum 
ouraretur, obiit ; Onesicritus etate confectum exsplrasse ait, 
mortuum enim tricenarium. Graviter ejus obitum Alexan- 
der tulit perinde ac si familiarium aliquem , aut amicorum 
amisissel; ideo et urbem ejus nomine Ducephaliam juxta 
Hydaspem cond dit. Sotion se ex Potamone Lesbio au- 
disse scribit, Alexandrum canis etiam Peritie, quem a se 


educatum sibique carum amisisset, nomine urbem po- 
suisse 


e LXII. Ceterum prelium adversus Porum Macedonas 
languidiores reddidit eta petendo ulteriorein Indiam avertit. 
Quum enini hunc viginti peditum , duobus equitum millibus 
occurrentem magno cum labore superassent, Alexandro 
Gangem transire contendenti summopere repugparuant. 
Inaudierant enim latitudinem ejus triginta duorum esse sta- 
diorum, altitudinem ulnarum centum, ripam ulteriorem 
armorum, equorum elephantorumque occultari copiis. 
Siquidem rumorerat Gandaritarum et Praesiorum reges ibi 
cum octoginta equitum, ducentis peditum , octo curruum, 

f sex ad bellum instructorum elephantorum millibus coase- 
disse. Neque inflatius hzc referebantur. Nam Andro- 
cottus, qui paullo poet regnum ibi tenuit, quingentos 
elephantos Seleuco donavit, Indiamque universam circum- 





ALEXANDER. - 


ἐξήχοντα τὴν Ἰνδικὴν ἐπῆλθεν ἅπασαν χαταστρεφόµε- 
voc. (1) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ὑπὸ δυσθυµίας xal ὀργῆς 
αὑτὸν slc τὴν σχηνὴν χαθείρξας ἔχειτο χάριν οὐδεμίαν 
εἰδὼς τοῖς διαπεπραγµένοις, el μὴ περάσειε τὸν l'ay- 
700Υ3ν, ἀλλ᾽ ἐξομολόγησιν ἥττης τιθέµενος τὴν ἀναχώρη- 
σιν. Ὡς δὲ ol τε φίλοι τὰ εἰχότα παρηγοροῦντες αὐτὸν 
of τε στρατιῶται χλαυθμῷ xal βοῃ προσιστάµενοι ταῖς 
θύραις ἰχέτευον, ἐπικλασθεὶς ἀνεζεύγννε πολλὰ πρὸς 
δόξαν ἀπατηλὰ xal σοφιστικὰ μηχανώμενος. Καὶ γὰρ 
19 ὅπλα μείζονα xai φάτνας ἵππων xal χαλινοὺς βαρυτέ- 
pouc κατασχευάσας ἀπέλιπέ τε xol διέῤῥιψεν. “Ἱδρυ- 
cato δὲ βωμοὺς θεῶν, οὓς µέχρι νῦν ol Πραισίων βα- 
σιλεῖς διαθαίνοντες σέθονται xal θύουσιν “Ελληνικὰς 
θυσίας. (3) Ἀνδρόχοττος δὲ µειράχιον v αὐτὸν 'AXE- 
16 ξανδρον εἴδε xai λέγεται πολλάχις εἰπεῖν ὕστερον, ὡς 
παρ᾽ οὐδὲν ἦλθε τὰ πράγματα λαθεῖν Ἀλέξανδρος, 


µισουµένου τε xoi καταφρονουµένου τοῦ βασιλέως διὰ b 


µοχθηρίαν xal δυσγένειαν. 
ΙΙ ΧΠΙ. Ἐντεῦθεν ὀρμήσας Ἀλέξανδρος τὴν fto 
30 θάλασσαν ἐπιδεῖν xal πολλὰ πορθµεῖια χωπήρη xal 
σγεδίας πηξάµενος ἐχομίζετο τοῖς ποταμοῖς ὑποφερόμε- 
νος σγολαίως. Ὁ δὲ πλοὺς οὐκ ἀργὸς ἦν οὐδὲ ἀπόλε- 
uoc , προσθάλλων δὲ ταῖς πόλεσι xal ἀποθαίνων ἔχει- 
ροῦτο πάντα. (4) Πρὸς δὲ τοῖς καλουµένοις Μαλλοῖς, 
35 οὕς φασιν Ἰνδῶν μαγιμωτάτονς γενέσθαι, μικρὸν ἐδέησε 
καταχοπΏναι. ἘΤοὺς μὲν γὰρ ἀνθρώπους βέλεσιν ἀπὸ 
τῶν τειχῶν ἀπεσχέδασε, πρῶτος δὲ διὰ χλίµακος τε- 
θείσης ἀναθὰς ἐπὶ τὸ τεῖχος, ὡς ἥ τε χλίµαξ συνετρίβη 
καὶ τῶν βαρβάρων ὑφισταμένων παρὰ τὸ τεῖγος ἐλάμ- 
30 Gave πληγὰς κάτωθεν, ὀλιγοστὸς ὢν συστρέγας ἑαυτὸν 
εἷς μέσους ἀφῆκςε τοὺς πολεµίους καὶ χατὰ τύχην ὀρθὸς 
ἕστη. (5) Τιναξαμένου δὲ τοῖς ὅπλοις ἕδοξαν οἱ βάρ- 
θαροι σέλας τι xai φάσμα πρὸ τοῦ σώματος φέρεσθαι, 
Δι xai τὸ πρῶτον ἔφυγον xal διεσκεδάσθησαν ' ὡς δὲ 
15 εἶδον αὐτὸν μετὰ δυεῖν ὑπασπιστῶν, ἐπιδραμόντες ol 
μὲν ἐκ χειρὸς ξίφεσι χαὶ δόρασι διὰ τῶν ὅπλων συνετί- 
τοωσχον ἀμυνόμενον, elc δὲ μικρὸν ἀπωτέρω στὰς ἐφῆ- 
xtv ἀπὸ τόξου βέλος οὕτως εὔτονον xai βίαιον, ὥστε τὸν 
θώρακα διαχόψαν ἐμπαγῆναι τοῖς περὶ τὸν μασθὸν ó- 
{0 στέοις. 
xal χάµψαντος, ὃ μὲν βαλὼν ἐπέδραμε βαρθαρικὴν 
µάχαιραν σπασάµενος, Πευχέστας δὲ xol Λιμναῖος 
προέστησαν' ὧν πληγέντων ἑκατέρων 6 μὲν ἀπέθανε, 
Πευχέστας δὲ ἀντεῖχε, τὸν δὲ βάρθαρον Ἀλέξανδρος 
ἀπέχτεινεν. (9) Αὐτὸς δὲ τραύματα πολλὰ λαθὼν, 
τέλος δὲ πληχεὶς ὑπέρῳ κατὰ τοῦ τραχήλου προσήρεισε 
τῷ τείχει τὸ σῶμα βλέπων πρὸς τοὺς πολεµίους. Ἐν 
τούτῳ δὲ τῶν Μακεδόνων περιχυθέντων ἁρπασθεὶς 
ἀναίσθητος ἧδη τῶν περὶ αὐτὸν ἐπὶ σκηνῆς ἐχομίζετο. 
Καὶ παραυτίχα μὲν ὡς τεθνεῶτος ἦν λόγος ἐν τῷ στρα- 
τοπέὀῳ’ χαλεπῶς δὲ καὶ πολυπόνως τὸν ὀϊστὸν ἐκπρι- 
σάντων ξύλινον ὄντα xal τοῦ θώραχος οὕτω μόλις ἀπο- 
λυθέντος περὶ τὴν ἐχχοπὴν ἐγίνοντο τῆς ἀχίδος ἐνδεδυ- 
κυίας ἑνὶ τῶν ὁστέων. Λέγεται δὲ τὸ uiv. πλάτος τριῶν 


45 


Πρὸς δὲ τὴν πληγὴν ἑνδόντος αὐτοῦ τὸ σῶμα d 
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ductis sexcentis armatorum millibus subjugavit. (2) Initio 
igitur Alexander prie incsstitia eL ira se ipsum in tentorio 
inclusit , ibique decubuit , ingratas omnes res hactenus ge- 
δί86 habens nisi Gangem transiisset, victumque se palam 
fateri existimans, si ita retro abiisset, "Victus tandem et 
amicorum opportunis cohortationibus et militum foribus 
assistentium et deprecantium ejulatu ac clamoribus, castra 
inde movit, multas glorie causa fallacias machinatus. Nam 
et arma solito majora et equorum »rzsepia et (rzena usita- 
tis graviora paravit, quae sparsim ibi discedens reliquit. 
Posuit etiam aras diis, quas etiamnum Przsiorum reges ubi 
transeunt, venerantur et ibi Graco ritu sacrificant. (3) 
Androcottus autem puer admodum Alexandrum vidit, fer- 
turque sape postmodo dixisse : Minimum abfuisse quin 
Alexander rerum potiretur, rege ob inprobitatem et igno- 
bilitatem suis inviso et contempto. 

ΧΙΙ. Inde ad visendum Oceanum Alexander animum 
applicavit multisque navibus remigio instructis, multis 
ratibus compactis, paulatim &d eum fluviis subvectus est. 
Navigatio autem ca non otiosa bellive expers fuit, sed 
urbes ín transitu oppugnans, in terramque egrediens in 
potestatem redigebat. (2) Apud Mallos, quam gentem 
Indorum bellicosissimam tradunt, paullum abfuit quin 
occideretur. Quum enim jaculis homines de muro profli- 
gasset primusque admota scala in murum evasisset , scala 
C fracta et barbaris apud murum subsistentibus, jaculaque 
contra eum in sublimi stantem torquentibus , ut aderant 
ipsi suorum admodum pauci, in medios hostes desilivit , 
bonaque fortuna in pedes rectus constitit, (3) Hic quum 
arma concussisset, fulgorem aliquem ct spectrum ante 
corpus ejus ferri existimantes, initio diffugerunt ; mox 
cum duobus modostipatoribus adesse cernentes accurrerunt, 
aliique cominus eum gladiis et hastis per arma adactis con- 
sauciarunt , defendentem sese , quidam modico spatio re- 
motus tanta vi sagittam arcu in eum emiíisit, ut thorace 
porrupto ea in ossibus circum mamillam infigeretur. Quum 
vim hujus ictus sustinere non posset et corpus labasceret , 
accurrit auctor vulneris cum stricto barbarico ense. Peu- 
cestas autem et Limn:zeus ante regem constiterunt et uter- 
que graviter sauciatus est, ita ut Limnaus perierit; bar- 
barum Alexander obtruncavit. (4) Sed acceptis multis ' 
vulneribus ac tandem cervicem fuste ictus, muro corpus 
acclinavit, ad hostes respiciens. Interim Macedones circum- 
fusi, abreptum ad tabernaculum retulerunt, sensu jam 
orbatum. Statim per castra rumor vagatus est, mortuum 
esse regem.  Difficulter magnoque cum labore lignum sa- 
gitt:e abscisum thoraxque detractus est. Cuspis tres digitos 
lata, longa quattuor, sub unum ossium hamo ifa subiverat , 


e 
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δαχτύλων εἶναι, τὸ δὲ uTxoc τεσσάρων. Λιὸ ταῖς λιπο- 
θυµίαις ἔγγιστα θανάτου συνελχυνόµενος ἐξαιρουμένης 
αὐτῆς ὅμως ἀνέλαθε. (9) Καὶ διαφυγών τὸν κίνδυνον, 
ἔτι δὲ ἀσθενῆς ὧν xal πολὺν γρόνον ἐν διαίτη xai θε- 
s ῥαχείαις ἔχων αὐτὸν, ἔξω θορυθοῦντας ὣς ἴσθετο 
ποθοῦὔντας αὐτὸν ἰδεῖν τοὺς Maxsóóvac, λαθών ἵμά- 
τιον προηλθε. Καὶ θύσας τοῖς toic αὖθις dvi On xal 
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ul exscindenda foerit. Ιίαφυο tantum animi deliquit 
Alexandro, dum exsecaretur ea, obortum est, ut morti 
fuerit proximus. BRediit tamen ad se , et mortis periculum 
superavit. (5) Nondum plane recuperatis viribus ( ete- 
nim per haud exiguum tempus ἁμοία curari opus habuit ), 
desiderio sui videndi tumultuari foris Macedones audiens , 
vesle sumpta ad eos exivit, sacrisque factis rediit. Inde 


παρεχοµίζετο χώραν τε πολλὴν xal πόλεις µεγάλας f avectus multas in transitu magnas urbes , multum regiosis 


χαταστρεφόπενος. 

LXIV. Τῶν δὲ Γυμνοσοφιστῶν τοὺς μάλιστα τὸν 
Σάδθθαν ἀναπείσαντας ἀποστῆναι καὶ xax πλεῖστα τοῖς 
Μαχεδόσι παρασΚόντας λαθὼν δέχα δεινοὺς δοχοῦντας 
εἶναι περὶ τὰς ἀποκρίσεις xoi βραχυλόγους, ἐρωτή- 
µατα προὔγραφεν αὐτοῖς ἄπορα, φήσας ἀποχτενεῖν τὸν 
Τ0Ιμὴ ὀρθῶς ἀποχρινάμενον πρῶτον, εἶτα ἐφεξης οὕτω 

τοὺς ἄλλους" ἕνα δὲ τὸν πρεσθύτατον ἐχέλευσε χρίνειν. 

(2) Ὁ μὲν οὖν πρῶτος ἐρωτηθεὶς, πότερον οἵηται τοὺς 
ζῶντας εἶναι πλείονας ἡ τοὺς τεθνηχότας, ἔφη τοὺς 
ζῶντας, οὐχέτι γὰρ εἶναι τοὺς τεθνηκότας. — 'O δὲ 
90 δεύτερος, πότερον τὴν γῆν ἡ τὴν θάλατταν μείζονα 
τρέφειν θηρία, τὴν γῆν" ταύτης γὰρ ἔφη µέρος εἶναι 
τὴν θάλατταν. “ δὲ τρίτος, ποῖόν ἐστι ζῶον πανουρ- 
Ἱότατον, ὃ μέγρι[τοῦ νῦν, εἶπεν, ἄνθρωπος ox. ἔγνω- 
χε. 'O δὲ τέταρτος ἀνακρινόμενος, τίνι λογισμῷ 
ss τὸν Σάθθαν ἀπέστησεν, ἀπεχρίνατο χαλῶς ζην βουλό- 
µενος αὐτὸν 3) καλῶς ἀποθανεῖν,. “Ὅ δὲ πέµπτος ἐρω- 
τηθεὶς, πότερον oltvat τὴν ἡμέραν 3) τὴν νύκτα προτέ- 
ῥαν γεγονέναι, τὴν ἡμέραν, εἶπεν, ἡμέρα pas xol 
προσεπεῖπεν οὗτος, θαυμάσαντος τοῦ βασιλέως, ὅτι 
90 τῶν ἁπόρων ἐρωτήσεων ἀνάγκη xai τὰς ἀποχρίσεις 
ἀπόρους εἶνι. Μεταλαθὼν οὖν τὸν Éxtov ἠνώτα, 
πῶς ἄν τις φιληθείη μάλιστα, ἂν χράτιστος ὧν, ἔφη, 
μὴ φοθερὸς 3. Τῶν δὲ λοιπῶν τριῶν 6 μὲν ἐρωτηθεὶς, 
πῶς ἄν τις ἐξ ἀνθρώπων γένοιτο θεὸς, el τι πράξειεν. 
35 εἶπεν, ὃ πρᾶξαι δυνατὸν ἀνθρώπῳ μὴ ἔστιν' 6 δὲ περὶ 
ζωῆς χαὶ θανάτου, πότερον ἰσχυρότερον, ἀπεχρίνατο 
τὴν ζωὴν τοσαῦτα χαχὰ φέρουσαν. Ὅ δὲ τελευταῖος, 
µέχρι τίνος ἀνθρώπῳ καλῶς ἔχον Cv, µέχρι οὗ μὴ 
νομίζει τὸ τεθνάναι τοῦ ζην ἄμεινον. (4) Οὕτω δὴ 
ευ τραπόµενος πρὸς τὸν δικαστὴν ἐχέλευσεν ἀποφαίνεσθαι. 

"ToS δὲ ἕτερον ἑτέρου χεῖρον εἰρηχέναι φήσαντος, « Οὐ- 

χοῦν, ἔνη, [καὶ] σὺ πρῶτος ἀποθανῇῃ τοιαῦτα κρίνων. » 

« Οὐκ ἄν γε, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, el μὴ σὺ ψεύδῃ φήσας 

πρῶτον ἀποχτενεῖν τὸν ἀποκρινάμενον χάχιστα. » 

«s — LXV. Τούτους μὲν οὖν dox δωρησάµενος πρὸς 
, δὲ τοὺς dv δόξη μάλιστα xat καθ᾽ αὐτοὺς ἐν ἡσυχία ζῶν- 
τας ἔπεμψεν ᾿Ονησίκριτον ἀφιχέσθαι δεόµενος πρὸς αὖ- 
τόν. Ὁ δὲ Ὀνησίκριτος ἦν φιλόσοφος τῶν Διογένει τῷ 

Κυνικῷ συνεσχολαχότων. Καί φησι τὸν μὲν Καλανὸν 
so ὑόριστικῶς πάνυ xol τραχέως χελεύειν ἀποδύντα τὸν 

χιτῶνα γυμνὸν ἀχροᾶσθαι τῶν λόγων ἄλλως δὲ οὐ δικ- 

λέξεσθαι πρὸς αὐτὸν, οὐδ' εἰ παρὰ τοῦ Διὸς ἀφῖκται" τὸν 
δὲ Δάνδαμιν πραότερον εἶναι χαὶ διαχούσαντα περὶ 

Σωκράτους καὶ Πυθαγόρου καὶ Διογένους εἰπεῖν ὡς 
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subegit. 

LXIV. Ex Gymnoeophistis , qui Sabbz deficiendi aucto- 
res fuerant et plurima mala Macedonibus paraverant, de- 
cem quum cepisset , qui arguti in respondendo soccincteque 
explicanda quaestione essent, quisestiones eis ambiguas pro- 

a posuit, qui primus non recte dissolvisset quod interroga- 
batur, eum se et reliquos ita deinceps ordine interfectu- 
rum minitans , judiciumque ea de re uni de natu maximis 
commitlens. (2) Primus pluresne vivos esse an mortuos 
putaret interrogatus : vivoe respondit ; mortuos enitn non 
amplius esse. Alter, marene an terra majores aleret be- 
stias. Terra, inquit; ejus enim pars est mare. Tertius, 
quod animantium esset callidiesimum : Id , ait, quod ab 
bomine nondum est cognitum. — Quartus, qua ratione 

Sabbe defectionem persuasisset : Ut , inquit, aut beae 

viveret, aut honeste moreretur. Quintus, diemne an no» 
b ctem prius exstitiese arbitraretur : Dies, ait, uno die prior 

fuit; et mirante responsionem rege addidit, necessario 
quaestionibus ambiguis propositis, obscuras etiam fieri re- 
sponsiones. Sextus, qua ratione aliquis efficere posset , ut 
maxime diligeretur : Si, inquit, optimus sit, neque tamen 
terribilis. Septimus , quonam pacto aliquis ex homine fieri 
posset deus, respondit, Si quid faciat, quod homo facere 
nequeat. Octavus, morsne an vita sit. robustior : vitam 
dixit, ut απο tot mala perferat. Ultimi , quum perconta- 
retur Alexander quousque homini commode vivendum 
putaret , responsio fuit : Tantisper, dum mortem non pa- 

C taret vita potiorem. (3) Conversus inde rex ad judicem, 
sententiam ferre jussit; quumque is unum alio deterius re- 
spondisse pronuntiaret : Ergo, inquit, tibi primo morien- 
dum est ita judicanti. Nequaquam, ait ille, si quidem, 
orex tibiconstes, qui eum te interfecturum primo loco dixe- 
ris, qui omnium pessime respondisset. 

LXV. Hos quidem donatos dimisit. Onesicritum vero 
ad eos Gymnosophistas, qui celebri fama in otio vivebant, 
misit petitum, ut ad se venirent. Onesicritus philosophus 
erat, Diogenis Cynici aliquando sectator. 1srefert Calanum 
contumeliose admodum et aspere sibi mandasse , ut vesti- 
mento posito nudus ipsum audiret; alioquin non esse cum 
ipso collocuturum , ne si ab ipso quidem Jove missus fuis- 
set. Dandamin autem mansuetiorem se prsebuisse, e£ quum 
de Socrate Pythagoraque ac Diogene sermonem accepisset , 
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ALEXANDER. 


εὐφυεῖς μὲν αὐτῷ γεγονέναι δοχοῦσιν ol ἄνδρες , λίαν δὲ 
τοὺς νόµους αἰσχυνόμενοι βεθιωχέναι, Άλλοι δέ φασι 
τὸν Δάνδαμιν οὐδὲν εἰπεῖν ἀλλ᾽ ἡ τοσοῦτον µόνον, « Tí- 
voc χάριν 5 Αλέξανδρος ὁδὸν τοσαύτην δεῦρ᾽ ἦλθε; » 
& (3) Τὸν µέντοι Καλανὸν ἔπεισεν 6 Ταξίλης ἐλθεῖν πρὸς 
Ἀλέξανδρον. ᾿ἸἘκαλεῖτο δὲ Σφίνης' ἐπεὶ δὲ xav Ἴνδι- 
χὴν γλῶτταν τῷ Καλέ προσαγορεύων ἀντὶ τοῦ Χαίρειν 
τοὺς ἐντυγχάνοντας ἠσπάζετο, Καλανὸς ὑπὸ τῶν Ἑλ- 
λήνων ὠνομάσθη. Τοῦτον δὲ λέγεται xal τὸ παράδει- 
10 γμα τῆς ἀρχῆς τῷ Ἀλεξάνδρῳ προθέσθαι. Καταθαλὼν 
γὰρ iv µέσῳ βύρσαν τινὰ ξηρὰν xol χατεσχληχυῖαν 
ἑκάτησε τὸ dxpov- ἡ δὲ εἷς ἓν πιεσθεῖσα τοῖς ἄλλοις 
ἐπήρθη µέρεσι. Καὶ τοῦτο περιιὼν dv χύχλῳ xal πιέ- 
ζων καθ) ἕκαστον ἐδείχνυε γιγνόµενον, ἄχρι οὗ τὸ μέσον 
16 ἐπιστὰς κατέσχε xoi πάντα οὕτως ἠρέμησεν. ᾿Εθού- 
λετο δὲ ἡ εἰχὼν ἔνδειξις εἶναι τοῦ τὰ µέσα δεῖν µάλιστα 
τῆς doy πιέζειν καὶ μὴ μαχκρὰν ἀποπλανᾶσθαι τὸν 
Ἀλέξανδρον. | 
LXVI. Ἡ δὲ διὰ τῶν ποταμῶν πρὸς τὴν θάλατταν 
30 ὑπαγωγὴ μηνῶν ἑπτὰ χρόνον ἀνήλωσεν. ᾿Εμθαλὼν 
δὲ ταῖς ναυσὶν, εἷς τὸν Ὥκεανὸν ἀνέπλευσε πρὸς νῆσον, 
ἣν Σχιλλοῦστιν αὐτὸς ὠνόμασεν, ἕτεροι δὲ Ψιλτοῦχιν. 
(23) Ἐνταῦθα δὲ ἀποθὰς ἔθυς τοῖς θεοῖς xal τὴν φύσιν 
ἐπεῖδε τοῦ πελάγους xal τῆς παραλίας ὅσον ἐφιχτὸν ἦν. 
3» Εἶτα ἐπευξάμενος µηδένα μετ αὐτὸν ἀνθρώπων ὕπερ- 
70267,vax τοὺς ὅρους τῆς στρατείας, ἀνέστρεφε. Καὶ τὰς 
μὲν vaüc ἐχέλευσε περιπλεῖν dv δεξιᾶ τὴν Γνδικὴν ἐχού- 
σας, ἡγεμόνα μὲν Νέαρχον ἀποδείξας, ἀρχικυθερνήτην 
δὲ Ὀνησίχριτον' αὐτὸς δὲ πεζῃ δι’ Ὡρειτῶν πορευόµενος 
30 tl; ἐσχάτην ἁπορίαν προήχθη x«l πλῆθος ἀνθρώπων 
ἀπώλεσεν, ὥστε τῆς pay pou δυνάµεως μηδὲ τὸ τέταρ- 
τον dx τῆς Ινδικῆς ἀπαγαγεῖν. (8) Καΐτοι δώδεχα μὲν 
μυριάδες ἦσαν ol πεζοὶ, τὸ δ ἱππιχὸν εἷς µυρίους 
χαὶ πενταχισχιλίους. Αλλά xal νόσοι χαλεπαὶ xal δί- 
35 αιται πονηραὶ καὶ χαύµατα ξηρὰ xol πλείστους 6 λιμὸς 
διέφθειρεν ἄσπορον χώραν ἐπιόντας ἀνθρώπων χαχοθίων 
ὄλίγα χαὶ ἆγεννη πρόθατα κεχτηµένων, ἃ τοὺς θαλατ- 


τίους ἰχθύας εἰθισμένα προσφέρεσθαι adoxa μοχθηρὰν b 


εἶχε xal δυσώδη. ἨΜόλις οὖν dv ἡμέραις ἑξήχοντα 
«o ταύτην διελθὼν xal τῆς Γεδρωσίας ἀψάμενος εὐθὺς ἓν 
ἀφθόνοις ἦν πᾶσι, τῶν ἔγγιστα σατραπῶν καὶ βασιλέων 
σχευασάντων. 

LXVII. Ἀναλαθὼν οὖν ἐνταῦθα τὴν δύναμιν, ἐξώρ. 

pos χώµῳ χρώμενος ἐφ᾽ ἡμέρας ἑπτὰ διὰ τῆς Καρ- 
«4s µανίας, Αὐτὸν μὲν οὖν ἵπποι σχέδην ἐκόμιζον ὀχτὼ 
μετὰ τῶν ἑταίρων ὑπὲρ θυµέλης ἐν ὑψελῷ xal περιφα- 
νεῖ πλαισίῳ πεπηγυίας εὐωχούμενον συνεχῶς ἡμέρας 
xai νυχτός' ἅμαξαι δὲ παμπληθεῖς, a μὲν ἁλουργοῖς 
xoa ποιχίλοις περιθολαίοις, αἱ δ᾽ ὕλης ἀεὶ προσφάτου 
co xal χλωρᾶς σχιαζόµεναι χλάδοις εἴποντο τοὺς ἄλλους 
ἄγουσαι φίλους xal ἡγεμόνας "ἐστεφανωμένους xot πί- 
νοντας. (3) Είδες δ) ἂν οὗ πέλτην, οὗ κράνος, οὗ σά- 
ῥισσαν, ἀλλὰ Φφιάλαις xal ῥυτοῖς xol θηριχλείοις παρὰ 
τὴν ὁδὸν ἅπασαν ol. στρατιῶται βαπτίξοντες ἐκ πίθων 
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d xisse , videri sibi istos viros bono fuisse ingenio przediíos , 
sed nimia legum verecundia vixisse. Alii Dandamin aliud 
nihil , nisi hoc unum dixisse tradunt : Cur tam longo itinere 
Alexander huc venit? (2) Calano tamen Taxilcs persuasit 

e Ut ad Alexandrum iret. Sphinz ei nomen fuit, sed quod 
congressos secum Indica voce καλέ (id est, salve) compel- 
laret, a Griecis Calanus est dictus. Hunc ferunt Alexandro 
imaginem regni proposuisse. Corium scilicet probe sicca- 
tum οἱ aridum in medium proposuisse , ejusque extremum 
calcasse , eo factum ut hoc uno loco presso ceterw» partce 
se erigerent. Quumque per orbem circumiens et pedibus 
stringens in omni parte hoc evenire monstrasset, medio 
tandem corio institisse , ità omnes partes subsedisse. Indi- 

f cavit autem hoc exemplo, medias maxime partes rogni 
tenendas, neque procul aberrandum Alexandro. 

LXVI. Enimvero septem menses impensi sunt isti per 
flumina in Oceanum subvectioni. Hinc navibus ingressus ad 
insulam venit , quam ipse Scillustin, ceteri Psiltucin nomi- 
narunt. Hic egressus sacra diis fecit, marisque ejus et ors, 
quantum ejus fleri potuit, naturam contemplatus, deos 
precatus est , ne quis post ipsum homo fines istius expedi- 

a tionis excederet. (2) Inde rediens classem ita Oceanum 

jussit circumvehi , uti Indie oram a dextra baberet, eique 

ducem Nearchum, gubernatorum principem Onesicritum 
prefecit. Ipse pedestri itinere per Oritas profectus in ex- 
tremam difficultatem incidit, tantamque hominum multitu- 
dinem deperdidit , ut bellicarum copiarum ne quadrantem 
quidem ex India reduxerit. (3) Et quideni centum viginti 
peditum, ad quindecim equitum millia secum habuerat, 

Enimvero graves morbi, victus pravus , testus in summa 

siccitate multos , plurimos fames perdidit, regionem incul- 

tam peragrantes hominum miseram vitam tolerantium et. 
qui paucas tantum atque viles habebant oves, quarum ob 

marinorum- piscium esum fcetida esset ciboque incommoda 

caro. Hanc quum sexaginta dierum spatio segre transivisset, 

simul ut in Gedrosiam pervenit, commeatum a proximis 

satrapis et regibus affatim paratum ínvenit. 

LXVII. Ibi refecto exercitu, septem diebus comessando 
per Carmaniam transiit. Ipsum cum sociis super machina in 
sublimi et insigni tabulato constructa noctes diesque potan- 
tem octo equi lento gressu portabant ; sequebantur permulti 
currus, velis alil purpureis et picturatis, alii recentibus 
5 subinde et viridibus obumbrati frondibus, quibus reliqui 

socii et duces coronati et potantes vehebantur. (2) Par- 

mam autem, galeam, aut sarissam nullam vidieses, scd 
universo itinere milites vinum ex cadis atque crateribus. 
magnis haurientes pateris, scyphis ac thericleis, invicemque 
sibi quum in itinere faciendo, tum corporibus reclinatis ad- 
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Ἠεγάλων καὶ κρατήρων ἀλλήλοις προέπινον, οἳ μὲν ἐν 
e» προάχειν dpa xal βαδίζειν, οἱ δὲ χαταχείµενοι. 
Πολλὴ δὲ μοῦσα συρίγγων καὶ αὐλῶν ᾠδῆς τε xai ψαλ- 
μοῦ xal βαχχείας γυναικῶν κατεῖχε πάντα τόπον. Ἑῷ 
6 δὲ ἁτάχτῳ xal πεπλανηµένῳ τῆς πορείας παρείπετο 
[ταῖς φιάλαις] xal παιδιὰ βαχχικῆς ὕδρεως, ὡς τοῦ 


θεοῦ παρόντος αὐτοῦ χαὶ συμπαραπέµποντος τὸν χῶμον. ᾱ 


(3) Ἐπεὶ δὲ ἦχε τῆς Γεδρωσίας εἷς τὸ βααίλειον, αὖθις 
ἀνελάμθανε τὴν στρατιὰν πανηγυρίζων. Λέγεται δὲ 

10 μεθύοντα αὐτὸν θεωρεῖν ἀγῶνας χορῶν, τὸν δὲ ἐρώμενον 
Βαγώαν χορεύοντα νιχῆσαι xal χεχοσμημένον διὰ τοῦ 
θεάτρου παρελθόντα χαθίσαι παρ αὐτόν' ἰδόντας δὲ τοὺς 
Μακεδόνας χρυτεῖν xal βοᾶν φιλῆσαι χελεύοντας, ἄχρι 
οὗ περιθαλὼν κατεφίλησεν. 

5 LXVIII Ἐνταῦθα τῶν περὶ Νέαρχον ἀναθάντων 
πρὸς αὐτὸν Ἀσθεὶς χαὶ διακούσας τὰ περὶ τὸν πλοῦν, 
ὥρμησεν αὐτὸς πλεύσας χατὰ τὸν Εὐφράτην στόλῳ 
µεγάλῳ, εἶτα περὶ τὴν Ἄραδίαν xai τὴν Λιθύην πα- 
ῥαχομισθεὶς διὰ στηλῶν Ἡρακλείων ἐμθαλεῖν elc τὴν 

30 ἐντὸς θάλασσαν. Καὶ πλοῖα παντοδαπὰ περὶ Θάψαχον 
ἐπήγνυτο καὶ συνήγοντο ναῦται xat χυθερνῆται παντα- 
χόθεν. (2) Ἡ δὲ dvo στρατεία χαλεπὴ γενοµένη χαὶ 
τὸ περὶ Μαλλοὺς τραύμα xal ἡ φθορὰ πολλὴ λεχθεῖσα 
τῆς δυνάµεως ἀπιστίχ τῆς σωτηρίας αὐτοῦ vd τε ὑπή- 

3ὃ χοα πρὸς ἀποστάσεις ἐπῆρε xal τοῖς στρατηγοῖς xal 
σατράπαις ἀδιχίαν πολλὴν xal πλεονεξίαν xai ὕθριν 
ἐποίησε, καὶ ὅλως διέδραµε σάλος ἁπάντων καὶ νεωτε- 
ρισµός. "Όπου xoi πρὸς Ἀντίπατρον Ὀλυμπιὰς xal 
Κλεοπάτρα στασιάσασαι διείλοντο τὴν ἀρχὴν, ὌὈλυμ- 

30 πιὰς μὲν Ἠπειρον, Κλεοπάτρα δὲ Μαχεδονίαν παρα- 
λαθοῦσα. Καὶ τοῦτο ἀχούσας Αλέξανδρος βέλτιον ἔφη 
βεθουλεῦσθαι τὴν μητέρα" Μάχεδόνας γὰρ οὐκ ἂν ὑπο- 
μεῖναι βασιλευομένους ὑπὸ γυναικός. — (3) Διὰ ταῦτα 
ἹΝέαρχον μὲν αὖθις ἐπὶ θάλασσαν ἔπεμψεν, ἐμπλῆσαι 


Ἰθθπολέμων ἅπασαν ἐγνωχὼς τὴν παραλίαν, αὐτὸς δὲ χα- a 


ταθαίνων ἐχόλαζε τοὺς πονηροὺς τῶν στρατηγῶν. Τῶν 
δὲ Ἀθουλήτου παίδων ἕνα μὲν ΟὈξυάρτην αὐτὸς ἀπέ- 
Χτεινε σαρίσσῃ διελάσας, Ἀθουλήτου δὲ μηδὲν τῶν 
ἀναγκαίων παρασχευάσαντος, ἀλλ᾽ 1| τρισχίλια τάλαντα 
40 νομίσματος αὐτῷ προσαγαγόντος, ἐχέλευσε τοῖς ἵπποις 
τὸ ἀργόριον παραθαλεῖν. Ὡς ὃ) ox ἐγεύοντο, φήσας 
« Τί οὖν ὄφελος ἡμῖν τῆς σῆς παρασχενῆς; » χαθεῖρξε 
τὸν Ἀθουλύτην. 
LXIX. Ἐν ài Πέρσαις πρῶτον μὲν ἀπέδωχε τὸ νό- 
45 µισµα ταῖς γυναιξὶν, ὥσπερ εἰώθεισαν ol βασιλεῖς, ὁσά- 
κις elc Ἠέρσας ἀφίχοιντο, διδόναι χρυσοῦν ἑχάστη. Καὶ 
διὰ τοῦτό φασιν ἐνίους μὴ πολλάχις, Ὥχον δὲ μηδὲ 
ἅπαξ εἷς Πέρσας παραγενέσθαι διὰ μικρολογίαν ἆποξε- b 
νώσαντα τῆς πατρίδος ἑαυτόν. — (2) Ἔπειτα τὸν Κύρου 
bn τάφον εὑρὼν διορωρυ γµένον ἀπέχτεινε τὸν ἀδιχήσαντα, 
καίτοι Πελλαῖος ἦν οὗ τῶν ἀἁσημοτάτων 6 πλημμιλή- 
σας, ὄνομα Πολύμαχος. Τὸν δὲ ἐπιγραφὴν ἀναγνοὺς 
ἐχέλευσεν Ἑλληνικοῖς ὑποχαράξαι γράµµασιν. — Efge 
δὲ οὕτως. « Ὦ ἄνθρωπε, ὅστις εἶ καὶ ὅθεν fixe, ὅτι 
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quielem propinantes. Omnia autem fistularum , tibiarum, 
carminum et cantilenarum sonitu, mulierumque baccha- 
tionibus perstrepebant et incompositum vagumque iter 
facientibus [inter pocula] subibat orgia Bacchi per lasci- 
viam simulare, tanquam presente et pompam eam ducentc 
deo. (3) Postquam in regiam Gedrosiz pervenit Alexan- 
der, iterum festos agens dies exercitum recreavit. Ferunt 
eum temulentum chororum certamina spectasse, Bagoam 
amasium ipsius choros ducentem victoria potitum, utque 
erat ornatus, medio theatro transisse et ad regem aggressum 
juxta consedisse. Macedones quum id cernerent, plausum 
dedisse, neque vociferandi ut eum rex oscularetur finem 
ante fecisse, quam Bagoc amplexum is osculumque tulisset. 
LXVIII. Huc ad eum quum pervenisset Nearchus , dele- 
ctatus navigationis ejus narratione , statuit ipse magna cum 
classe secundo Euphrate in Oceanum devehi , atque inde 


€ juxta Arabiam et Africam facta navigatione, per columnas 


Heroulis in mare Mediterraneum intrare. ltaque apud Tba- 
psacum omnis generis navigia compingi et undique nautz 
gubernatoresque conduci copti. (2) At molestia expedi- 
Uonis in superioribus provinciis suscepte et vulnus in prasio 
cum Mallis acceptum ingensque quiae ferebantur strages 
exercitus, ex ambigua de ejus salute nunciorum fide , sub- 
ditos ad rebellionem pellexerat, ducibusque et satrapis 
multa injuste, insolenter atque ex cupiditatibus agendi an- 
sam preebuerat, et, jam undique res fluctuabant atque de- 
fectionem spectabant. Quando Olympias etiam et Cleo- 
patra mota adversus Antipatrum seditione, ita inter se 
imperium partitee erant, ut illa Epirum, hiec Macedoniam 
teneret. Qua re ad Alexandram perlata, rectius consu- 
luisse sibi matrem dixit , quod Macedones mulieris regnum 
nequaquam essent perpessuri. (3) His motibus impulsus 
Nearchum rursus ad mare dimisit, consilio oram totam bellis 
implendi. lpseex superiori Asia degressus poenas de malis 
praefectis sumpsit, Oxyartemque unum de Abuleti liberis 
sarissa confodit. Abuletus nihil rerum necessariarum ap- 
paraverat ; tria millia modo talentorum pecunia ipsi attu- 
lerat. Alexander id argentum equis proponi jussit, quumque 
ii non gustarent : Quid ergo, inquit, nobis tnus apparatus 
prodest? Abuletumque in carcerem conjecit. 

LXIX. In Persis primum pecuniam mulieribus distribuit. 
Nam mos regibus Persarum fuit, ut quoties in eam regionem 
venissent, aureum singulis Persarum mulieribus dividerent ; 
ideoque ferunt quosdam reges raro, Ochum ne semel qui- 
dem venisse, sed ob tenacitatem voluntarium sibi a patria 
exsilium indixisse. (2) Deinde Cyri sepulcrum effossum 
o[fendens, auctorem facinoris Polymachum , minime qui- 
dem ignobilem hominem Pellaque oriundum, necavit. In- 
scriptionem quum legisset, Graecis quoque subecribi litteris 
jussit. Ejus luec fuit sententia : « Quicunque ades morta- 
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μὲν γὰρ ἥξεις οἶδα, ἐγὼ Küpos elit 6 Πέρσαις χτησά- — lium, atque undecunque veneris, ( venturum enim te scio ,) 
µενος τὴν ἀρχήν. M3 οὖν τῆς ὀλίγης ταύτης γῆς Φθο- — Cyrus egosum, qui Persicum regnum constitui. Ne igitug 
νήσης, 5| τοὐμὸν σῶμα περικαλύπτει.» Ταῦτα piv — tantillum mihi telluris invideas, qua corpus meum obte- 


οὖν ἐμπαθῇ σφόδρα τὸν Ἀλέξανδρον ἐποίησεν Ev vip λα- 

& θόντα τὶν ἀδηλότητα xol µεταθολήν, (3) Ὁ δὲ Κα- 
λανὸς ἐνταῦθα χρόνον οὐ πολὺν ὑπὸ κοιλίας ἐνοχκληθεὶς 
ἠτήσατο πυρὰν αὐτῷ γενέσθαι, Καὶ χομισθεὶς ἵππῳ 
πρὸς αὐτὴν, ἐπευξάμενος xal χατασπείσας ἑαυτοῦ καὶ 
τῶν τριχῶν ἀπαρξάμενος ἀναθαίνων ἐδεξιοῦτο τοὺς πα. 

0 ρόντας τῶν Μακεδόνων xai παρεχάλει τὴν ἡμέραν ἐχεί» 

νην ἡδέως γενέσθαι καὶ μεθυαθῆναι μετὰ τοῦ βασιλέως, 

αὐτὸν δὲ ἐχεῖνον ἔφη μετ ὀλίγον χρόνον iv. Βαθυλῶνι 
ὄψεσθαι. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν καταχλιθεὶς καὶ συγχαλυ- 

ἔμενος οὖκ. ἐχινήθη τοῦ πυρὸς πλησιάζοντος, ἀλλ᾽, dv 

χατεχλίθη σχήµατι τοῦτο διατηρῶν, ἐχαλλιέρησεν 
ἑαυτὸν τῷ πατρίῳ νόµῳ τῶν ἐκεῖ σοφιστῶν. ἸΤοῦτο 
πολλοῖς ἔτεσιν ὕστερον ἄλλος Ἰνδὸς dv Ἀθήναις Καΐσαρι 
συνὼν ἐποίησε: xal δείκνυται µέχρι νῦν τὸ μνημεῖον 

Ἰνδοῦ προσαγορευόµενον. 

s LXX. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἀπὸ τῆς πυρᾶς γενόµενος 
xal συναγαγὼν πολλοὺς τῶν φίλων xal τῶν ἡγεμόνων ἐπὶ 
δεῖπνον, ἀγῶνα προὔθηχε χαὶ στέφανον ἀκρατοποσίας. 
Ὁ μὲν οὖν πλεῖστον πιὼν Πρόμαχος ἄχρι χοῶν τεσσάρων 
προΏλθε’ xal λαθὼν τὸν νικητήριον στέφανον τάλαντον, 

26 ἡμέρας τρεῖς ἐπέζησε. ᾿Γῶν δὲ ἄλλων, ὡς Χάρης φησὶ, 
τετταράχοντα xat εἷς ἀπέθανον πιόντες, ἰσχυροῦ τῇ 
µέθῃ κρύους ἐπιγενομένου. (3) Τῶν δὲ ἑταίρων γάµον 
ἐν Σούσοις ἐπιτελῶν xal λαμθάνων μὲν αὐτὸς γυναῖχα 
τὴν Δαρείου θυγατέρα Στάτειραν, διανέµων δὲ τὰς ἀρί- 

90 crac τοῖς ἀρίστοις , χοινὸν δὲ τῶν ἤδη προγεγαμηχότων 
Μακεδόνων γάµον χαλὸν ἑστιάσας, ἐν ᾧ φασιν ἐνναχισ- 
χιλίων τῶν παραχεκληµένων ἐπὶ τὸ δεῖπνον ὄντων 
ἑκάστῳ χρυσῆν φιάλην πρὸς τὰς σπονδὰς off vat , τά 
τε ἄλλα θαυμαστῶς ἐλαμπρύνατο χαὶ τὰ χρέα τοῖς δα- 

as Νείσασιν ὑπὲρ τῶν ὀφειλόντων αὐτὸς διαλύσας, τοῦ 
παντὸς ἀναλώματος ἕλάσσονος µυρίων ταλάντων ἑχατὸν 
εριάκοντα ταλάντοις γενοµένου. (9) Ἐπεὶ δὲ Ἀντιγέ- 
vn; ὃ ἑτερόφθαλμος ὡς ὀφείλων ἀπεγράψατο ψευδῶς 
x«l παραγαγών τινα φάσχοντα δεδανειχέναι πρὸς τὴν 

«0 τράπεζαν ἀπέτισε τὸ ἀργύριον, εἴτα ἐφωράθη ψευδό- 
µενος, ὀργισθεὶς ὁ βασιλεὺς ἀπήλασε τῆς αὐλῆς αὐτὸν 


16 


704xal παρείλετο τὴν ἡγεμονίαν. ?Hv δὲ λαμπβρὸς ἐν τοῖς a 


πολεμιχοῖς 6 Ἀντιγένης xol ὅτι δὲ νέος Qv, Φιλίππου 
πολιορκοῦντος Πέρινθον, ἐμπεσόντος αὐτῷ χαταπελτι» 
45X00 βέλους elc τὸν ὀφθαλμὸν, o0 παρέσχε βουλοµένοις 
ἐξελεῖν τὸ βέλος οὐδὲ ὑφήχατο πρὶν ὥσασθαι προσµα- 
χόμενος καὶ καταχλεῖσαι τοὺς πολεµίους sic τὸ τεῖχος. 
Οὐ μετρίως οὖν τότε τὴν ἀτιμίαν ἔφερεν, ἀλλὰ δἥλος 
ἦν ἑαυτὸν ὑπὸ λύπης xal βαρυθυµίας διαχρησόµενος. 
60 Καὶ τοῦτο δείσας ὁ βασιλεὺς ἀνῆχε τὴν ὀργὴν xal τὰ 
χρήµατα ἔχειν ἐχέλευσεν αὐτόν. 
LXXI. Τῶν δὲ παίδων τῶν τρισµυρίων, οὓς ἄσκου- 
µένους καὶ µανθάνοντας ἀπέλιπε, τοῖς τε σώμασιν 


C gitur. » Htec res animum Alexandri majorem in modum 
perturbavit , incertam rerum vicissitudinem reputantis. (3) 
Jbidem Calanus quum ex alvo modicum tempus laborasset, 
rogum sibi exstrui postulavit. Et ad hunc equo advectus, 
quum se certis precibus consecrasset, primitiasque crinium 
injecisset, ascendit, ac Macedones qui tum aderant salu- 
tans, hortatus est ut eam diem hilarem sumerent, ac cum 
rege compotarent, quem ipse paullo post Babylone esset vi- 
surus. Hec locutus se reclinavit, vestibusque velavit. 
neque igne appropinquante se commovit, sed eo quo re- 

d cubuerat habitu servato, more ejus regionis sophistaruim 
antiquo se ipsum sacrificavit. Hoc idem multis interjectis 
annis Indus quidam Cesaris assecla Athenis fecit, cujus 
hodie etiam ostenditur monumentum atque Indi sepulcrum 
dicitur. 

LXX. Digressus à rogo Alexander, multis amicorum et 
ducum convocatis ad cenam , certamen poculorum coro- 
namque ei qui plurímum meri ebibisset, proposuit. Ejus 
victor Promachus usque ad quattuor choas processit, ac vi- 

e ctoriz praemium nactus talentum, tres dies supervixit. Re- 


liquorum compotorum quadraginta unum mortuos testatur. - 


Chares, oborto post ebrietatem vehementi frigore. (2) 
Nuptias amicorum Susis celebrans atque ipse filiam Darii 
Statiram ducens, prsstantissimas ceteris suorum pra. 
stantissimis conjunxit, ac Macedonibus qui jam ante nuptias 
peregerant, epulum sponsale egregium praebens (quum qui- 
dem novem hominum millibus ad cenam invitalis, uni- 
cuilibet aurea patera ad libandum data est ) , quum in reli- 
quis admirabili est usus magnificentia, tum ees alienum 
f de suo ipse creditoribus dissolvit , cujus summa impense 
fuerunt novem millia talentorum et octingenta septuaginta 
talenta. (3) Antigenem vero luscum, quod is se debere 
mentitus fuisset et fictitium creditorem ad mensam addu- 
xisset, cui pecuniam redderet, deprehensum imposturo 
pro ira aula et imperio amovit. Praclarus rebus bellicis 
fuit is Antigenes, juvenisque adhuc , Philippo Perinthum 
oppugnante, quum sagitta catapulta acta oculum ictus esset , 
non ante passus fuit sibi telum a suis extrahi , quanquam 
instantibus , quam intra muros hostem vi repulisset. 1ta- 
que hanc ignominiam haud mediocriter ferenti, veritus 
ne se ipsum prz mcerore interficeret, rex gratiam delicti 
fecit , pecuniamque eam habere ipsum jussit. 
LXXI. Quum autem triginta ista puerorum millia, quos 
exercendos Greecaque disciplina instituendos reliquerat, 


ἀνδρείων φανέντων xal τοῖς εἴδεσιν εὐπρεπῶν ἔτε δὲ b non corporum modo viribus et specie decora , sed et agili- 
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xai ταῖς µελέταις εὐχέρειαν xal χουφότητα θαυμαστὴν 
ἀπιδειξαμένων, αὐτὸς μὲν ἤσθη, τοῖς δὲ Μαχεδόσι δυσ- 
θυµία παρέστη xal δέος, ὡς ἧττον αὐτοῖς τοῦ βασι- 
λέως προσέξοντος Διὸ xal τοὺς ἀαθενεῖς xal πεπη- 
6 ῥωμένους αὐτοῦ χαταπέµποντος ἐπὶ θάλατταν, ὕθριν 
ἔφασαν εἶναι καὶ προπηλακισμὸν, ἀνθρώποις ἀποχρησά- 
µενον si; ἅπαντα νῦν ἀποτίθεσθαι σὺν αἰσχύνη καὶ 
προσρίπτειν ταῖς πατρίσι xal τοῖς γουεῦσιν οὗ τοιού- 
τους παραλαθόντα. Πάντας οὖν ἐχέλευον ἀφιέναι xal 
1o πάντας ἀχρήστους νοµίζειν Μακεδόνας , ἔχοντα τοὺς 
γέους τούτους πυῤῥιχιστὰς, σὺν οἷς ἐπιὼν κατακτήσεται 
τὴν οἰχουμένην. (3) Προς ταῦτα χαλεπῶς 6 Ἀλέξαν- 


ὄρος ἔσχε xal πολλὰ μὲν ἐλοιδόρησεν αὐτοὺς πρὸς ὀργὴν, c geret, 


ἀπελάσας δὲ τὰς φυλακὰς παρέδωχε Πέρσαις xal κατέ- 
15 στησεν ἐκ τούτων δορυφόρους xal ῥαθῥοφόρους, 09' ὧν 
ὁρῶντες αὐτὸν παραπεμπόµενον, αὑτοὺς δὲ ἀπειργο- 
µένους xal προπηλακιζοµένους, ἐταπεινοῦντο” καὶ δι- 
δόντες λόγον εὕρισκον αὑτοὺς ὀλίγου δεῖν µανέντας ὑπὸ 
ζηλοτυπίας xal ὀργῆς. (5) Τέλος δὲ συµφρονήσαντες 
10 ἐθάδιζον ἄνοπλοι xal µονοχκίτωνες ἐπὶ τὴν σχηνὴν μετὰ 
βοῆς χαὶ χλαυθμοῦ παραδιδόντες ἑαυτοὺς χαὶ χρήσασθαι 
χελεύοντες ὡς καχοῖς xai ἀχαρίστοιι Ὅ ὃ᾽ οὐ προσ- 
(svo, χαίπερ ἤδη µαλασσόμενος, Οἱ δ᾽ οὐχ ἀπέστη- 
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tate in exercitationibus ac velocitate admirabili uti videret, 
non levem cepit voluptatem, Macedonibus autem ea res 
tristitiam attulit atque sollicitudinem, ne in minori propterea 
apud regem essent pretio. Itaque quum is imbecillos Mace- 
donum et membris mutilatos ad navigationem dimitteset , 
contumeliam esse et circumscribi se reliqui dixerunt , quod 
eos homines , quorum in omnibus negotiis abusus esset cor- 
poribus , ignominiose nunc deponeret , patriisque et paren- 
tibus non quales accepisset redderet. Quin universos potius 
Macedonas, veluti inutiles, dimitteret, ac cum juvenibus 
istis tripudiare in armis callentibus subigere mundum per- 
(2) Hxc stomachum Alexandro moverunt gravibus- 
que eos conviciis increpatos repulit, custodias Persis manda- 
vit atque ex iis lictores et stipatores constituit. Macedones 
quum ab iis regem deduci, se cum dedecore esse rejectos 
viderent, animos demiserunt, collocutique mutuo sense- 
runt pre ira se ef eemulatione prope insanire, (3) Tandem 
ad se reversi unanimes ad tentorium regis accesserunt, 
inermes, unicaque singuli tunica amicti , ac cum clamore et 
ejulatu se regi dediderunt, statuendique de ipsis ut malis 
ingratisque potestatem detulerunt. Alexander tametsi mi. 


σαν, ἀλλ ἡμέρας δύο καὶ νύχτας οὕτω προσεστῶτες xai d tigatus , non admisit eos tamen, toto biduo totidemque no- 


25 ὁλοφυρόμενοι καὶ χοίρανον ἀναχαλοῦντες ἐχαρτέρησαν. 
Τη δὲ τρίτη προελθὼν xa θεασάµενος οἰκτροὺς xat τε- 
ταπεινωµένους ἐδάχρυε πολὺν χρόνον" εἴτα μεμψάμενος 
µέτρια xal προσαγορεύσας φιλανθρώπως ἀπέλυσε τοὺς 
ἀχρήστους, δωρησάµενος μεγαλοπρεπῶς xai γράψας 

30 πρὸς Ἀντίπατρον, ὅπως ἐν πᾶσι τοῖς ἀγῶσι xol τοῖς 


θεάτροις προεδρίαν ἔχοντες ἑστεφανωμένοι χαθέζοιντο.᾽ 


'['&v δὲ τεθνηχότων τοὺς παῖδας ὀρφανοὺς ὄντας ἐμμί- 
σθους ἐποίησεν. 
LXXII. Ὡς δὲ ἦχεν εἰς Εκθάτανα τῆς Μηδίας καὶ 


30 διῴκησε τὰ κατεπείγοντα, πάλιν ἦν ἐν θεάτροις χαὶ ϱ 


πανηγύρεσιν, ἅτε δὴ τρισχιλίων αὐτῷ τεχνιτῶν ἀπὸ τῆς 
Ἑλλάδος ἀφιγμένων. Ἔτυχε δὲ περὶ τὰς ἡμέρας ἐχείνας 
Ἡφαιστίων πυρέσσων' ola δὲ νέος καὶ στρατιωτίκὸς οὗ 
. Qépuv ἀχριθη δίαιταν, ἅμα τῷ τὸν ἰατρὸν Γλαῦκον 
40 ἀπελθεῖν εἷς τὸ θέατρον περὶ ἄριστον γενόμενος xal xa- 
ταφαγὼν ἀλεκτρυόνα ἐφθὸν καὶ ψυχτῆρα µέγαν ἐχπιὼν 
olvou , χαχῶς ἔσχε xal μικρὸν διχλιπὼν ἀπέθανε. — (2) 
Τοῦτο οὐδενὶ λογισμῷ τὸ πάθος Ἀλέξανδρος ἤνεγχεν, 
ἀλλ’ εὐθὺς μὲν ἵππους τε χεῖραι πάντας ἐπὶ πένθει xal 
45 ἡμιόνους ἐχέλευσε xal τῶν πέριξ πόλεων ἀφεῖλε τὰς 
ἐπάλξεις, τὸν δὲ ἆθλιον ἰατρὸν ἀνεσταύρωσεν, αὐλοὺς 


δὲ χατέπαυσε xal μουσιχὴν πᾶσαν ἐν τῷ στρατοπέδῳ f 


πολὺν χρόνον, ἕως ἐξ Ἄμμωνος ἦλθε µαντεία τιμᾶν 
Ἡφαιστίωνα xal θύειν ὡς ἥρωι παραχελεύουσα. ἸΤοῦ 
5o δὲ πένθους παρηγορία τῷ πολέμῳ χρώµενος ὥσπερ ἐπὶ 
θήραν xal χυνηγεσίαν ἀνθρώπων ἐξῆλθε καὶ τὸ Koc- 
σαΐίων ἔθνος κατεστρέφετο πάντας ἡθηδὸν ἀποσφάττων. 


ctibus continenter astantes , dominumque eum suum lugu- 
briter invocantes. Tertia die progressus, quum miserabilem 
eorum et abjectum gestum videret, aliquamdiu illacrimavit ; 
inde mediocriter verbis castigatos humaniter compellavit, 
militiaeque inutiles magnifice donatos dimisit, Antipatro 
eliam scribens, omnibus certaminibus ac spectaculis prze- 
cipuum eis in theatro locum assignare, coronatosque sedere 
jussit. Defunctorum eliam pupillis stipendia decrevit. 
LXXII. Postquam Ecbatana Medio» pervenit, negotiis 
necessariis confectis , theatro iterum et ludis vacavit, quam 
&d rem tria artificum millia ex Gracia ei missa venerant. 
Forte tum iisdem diebus Hephaestio quum febricitaret, ac- 
curatam dietam , homo scilicet juvenis et bellis assuetus, 
non ferens, Glauco medico ad theatrum digresso, prandens 
gallum assatuum devoravit, et ingens poculum vino plenum 
exbausit; quo facto deterius habuit, neque muito post 
decessit. (2) Hunc casum immodice tulit Alexander. |1l- 
lico luctus causa omnium equorum mulorumque jubas 
totondit et cireumjacentibus urbibus propugnacula ade- 
mit, miserum illum medicum in crucem sustulit, atque 
in castris tantisper tibiarum usum omnemque musicam in- 
hibuit, dum ab Ammone oraculum allatum Hephzestioni 
honores et sacrificia tanquam heroi fieri jussit. — Bello 
etiam ad leniendum dolorem usus, vcluti ad hominum ve- 
nationem exivit, Cosseamque gentem subegit , omnemque 


Τ06Τοῦτο δὲ Ἡφαιστίωνος ἐναγισμὸς ἐκαλεῖτο. (9) 'Tójs- a occidione occidit. Hsec justa Hepheestionis dicta sunt. (3) 


6ov δὲ καὶ ταφὴν αὐτοῦ xal τὸν περὶ ταῦτα χόσμον ἀπὸ 


- 


Porro autem decem millia talentorum in tumulum ejus at- 
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µυρίων ταλάντων ἐπιτελέσαι διανουύµενος, ὑπερθαλέ- 
σθαι δὲ τῷ φιλοτέχνῳ xal περιττῷ τῆς χατασχευῆς τὴν 
δαπάνην, ἐπόθησε µάλιστα τῶν τεχνιτῶν Στασικράτην 
µεγαλουργίαν τινὰ «καὶ τόλμαν xal χόμπον ἐν ταῖς χαι- 
& νοτοµίαις ἐπαγγελλόμενον, Οὗτος γὰρ αὐτῷ πρότερον 
ἐντυχὼν ἔφη τῶν ὁρῶν μάλιστα τὸν Θράκιον Ἄθων δια- 
τύπωσιν ἀνδρείχελον δέχεσθαι xal διαµόρφωσιν’ ἂν οὖν 
χελεύη, μονιμώτατον ἀγαλμάτων αὐτῷ xal περιφα- 
νέστατον ἐξεργάσασθαι τὸν Αθων,τῇ μὲν ἀριστερᾶ χειρὶ 
19 περιλαμθάνοντα μυρίανδρον πόλιν οἰχουμένην, τῇ δὲ 
δεξιᾷ σπένδοντα ποταμοῦ ῥεῦμα δαψιλὲς elo τὴν θάλασ- 
σαν ἀποῤῥέοντος, — Taura μὲν οὖν παρητήσατο, πολλῷ 
δὲ ἀτοπώτερα xal δαπανηρότερα τούτων σοφιζόμενος 
τότε xal συαμηχανώμενος τοῖς τεχνίταις διέτριθεν. 
LXXIII. Ei; δὲ βαθυλῶνα προάγοντος αὐτοῦ, Νέαρ- 
χος (ἀφίχετο γὰρ αὖθις εἰσπλεύσας εἰς τὸν Ιὐφράτην 
διὰ τῆς μεγάλης θαλάσσης) ἔφη τινὰς ἐντυγεῖν αὐτῷ 
λαλδαίους παραινοῦντας ἀπέχεσθαι βΒαθυλῶνος τὸν 
Ἀλέξανδρον. Ὅ δὲ οὐκ ἐφρόντισεν, ἀλλ᾽ ἐπορεύετο" 
90 καὶ πρὸς τοῖς τείχεσι γενόμενος ὃρἃ χόραχας πολλοὺς 


l5 


διαφερομένους xal τύπτοντας ἀλλήλους, ὧν Évtot χατέ- c 


πεσον παρ αὐτόν. ([2) Ἔπειτα μηνύσεως γενομένης 
κατὰ Ἀπολλοδώρου τοῦ στρατηγοῦ τῆς Βαθυλῶνος, ὡς 
εἴη περὶ αὐτοῦ τεθυµένος, ἐκάλει Πυθαγύραν τὸν µάν- 
χο τιν. Οὐχ ἀρνουμένου δὲ τὴν πρᾶξιν, ἠρώτησε τῶν {ε- 
ρῶν τὸν τρόπον * φήσαντος δὲ, ὅτι τὸ ἧπαρ ἦν ἄλοθον, 
«Παπαὶ , εἶπεν , ἰσγυρὸν τὸ σημεῖον. » (9) Καὶ τὸν 
Πυθαγόραν οὐδὲν ἠδίκησεν, ἤχθετο δὲ μὴ πεισθεὶς τῷ 
Νεάρχῳ xal τὰ πολλὰ τῆς Βαθυλῶνος ἔξω χατασχηνῶν 
3 χαὶ περιπλέων τὸν Εὐφράτην διέτριθε. ᾿Ἠνώχλει 
ὃ αὐτὸν σημεῖα πολλά. Kal γὰρ λέοντα τῶν τρεφοµένων 
µέγιστον xal χάλλιστον ἥμερος ὄνος ἐπελθών καὶ λατ 


χτίσας ἀνεῖλεν. Ἀποδυσαμένου δὲ πρὸς ἄλειμμα καὶ d 


σφαῖραν αὐτοῦ παίζοντος, οἱ νεανίσχοι συσφαιρίζοντες, 
35 ὡς ἔδει πάλιν λαθεῖν τὰ ἵμάτια, χαθορῶσιν ἄνθρωπον 
ἐν τῷ θρόνῳ καθεζόµενον σιωπῇ τὸ διάδηµα καὶ τὴν 
στολὴν τὴν βασιλικὴν περικείµενον. Οὗτος ἀναχρινό- 
µενος, ὅστις εἴη, χρόνον πολὺν ἄναυδος ἦν' μόλις δὲ 
συμφρονήσας Διονύσιος μεν ἔφη χαλεῖσθαι, Μεσσήνιος 
49 δὲ εἶναι τὸ γένος" ἐκ δέ τινος αἰτίας καὶ κατηγορίας ἐν- 
ταῦθα χοµισθεὶς ἀπὸ θαλάσσης πολὺν γεγονέναι χρόνον 
iv δεσμοῖς: ἄρτι δὲ αὐτῷ τὸν Σάραπιν ἐπιστάντα τοὺς 
δεσμοὺς ἀνεῖναι xal προαγαγεῖν δεῦρο xal χἐλεῦσαι 
λαθόντα τὴν στολὴν καὶ τὸ διάδηµα χαθίσαι xol σιω- 
45 πᾶν. 

LXXIV. Ταῦτα ἀχούσας 6 Ἀλέξανδρος τὸν μὲν dv- 
θρωπον, ὥσπερ ἐχέλευον οἱ μάντεις, ἠφάνισεν' αὐτὸς δὲ 
ἠθύμει χαὶ δύσελπις ἦν πρὸς τὸ θεῖον ἧδη xat πρὸς τοὺς 
φίλους ὕποπτος. Μάλιστα δὲ Αντίπατρον ἐφοθεῖτο 

wu xal τοὺς παῖδας, dv Ἰόλας μὲν ἀρχιοινοχόος ἦν, 6 δὲ 
Κάσανδρος ἀφῖκτο μὲν νεωστὶ, θεασάµενος δὲ βαρθάροις 
τινὰς προσχυνοῦντας, ἅτε 0) τεθραμµένος Ἑλληνικῶς 
καὶ τοιοῦτο πρότερον μηδὲν ἑωραχὼς, ἐγέλασε προπε- 
τέστερον, “Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ὠργίσθη καὶ δραξάµενος 
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que exsequias impendere quum animum indu»isset, artificio 
autem et ornatu apparatus impendium superare, maxime 
omnium artificum Stasicratem requisivit, cujus in magni- 
ficentia et novitate insolenti tentanda audaciam cognitam 
habebat. Quippe is ante etiam cum Alexandro congresus 
affirmaverat omnium montiurfi Athon Thracia aptissimum 
esse, qui in statuze humane formam fingeretur ; itaque οἱ 
juberet sibi stabilissimum et illustrissimum fabricari ex illo 
monte monumentum, se ita Athon efformaturum , uti si- 
nistra manu urbem populosam contineret, dextra autein 
amnis in mare decurrentis copiosam aquam funderet. Quod 
quum Alexander tunc repudiasset, isto tempore multo absur- 
diora et sumptuosiora adhibitis artificibus instituebat atque 
machinabatur, 

LXXIII. Quum ad Babylonem procederet , Nearchus ( is 
enim rursus ab Oceano per Euphraten sub vectus redierat ) 
retulit, quosdam Chald:eos ad se venisse, qui regem Ale- 
xandrum inonerc juberent, ut Babylonem vitaret. Verum 
Alexander neglecta ea admonitione quum ad muros urbis jam 
accessisset, corvorum turbam vidit mutuo concertantium , 
seque invicem rostris ferientium, ita ut nonnülli juxta ipsum 
deciderent. (2) Indicio etiam delato , Apollodorum Baby- 


lonis praefectum de ipso exta consuluisse, Pythagoram ha- . 


ru*picem vocavit. Neque is factum infitiatus est, et inter- 
rogatus qualia fuissent exta, jecur sine capite apparuisse 
dixit, et Alexander, Papa, inquit, grave hoc ostentum | 
Pythagoramque illzesum dimisit. (3) Interim graviter fe- 
rens quod Nearcho non obteinperasset , plerumque extra 
BaBylonem se continuit et circumnavigando Euphrate tem- 
pus traxit, multis eum prodigiis terrentibus. Etenim leo- 
num qui alebantur maximum ac pulcherrimum asinus cicur 
aggressus calce impacta occiderat. Quum ipse unguendi 
causa vestibus se nudasset et pila luderet , adolescentes qui 
una ludebant, quum jam vestes essent recipienda, hominem 
conspiciunt in solio sedentem , tacitum , amictuque et dia- 
.demate regio indutum. 1s interrogatus, quisnam esset, 
aliquamdiu vocem nullam edidit; vix tendem animo recepto, 
Dionysium se vocari respondit, genere Messenium esse, 
mari huc advectum criminis cujusdam causa, diu in vinculis 
habitum fuisse; modo Serapin ei astitisse , vincula solvisse, 
huc produxisse δὲ mandasse, ut diademate et amictu regio 
€ sumpto tacitus ibi sederet. 

LXXIV. Που ut audivit Alexander, istum quidem homi- 
nem jussu vatum e medio sustulit; ipse animo eeger, minus 
jam diis fidere, de amicis sinistra suspicari, praecipue autem 
ab Antipatro et ejus filiis sibi metuere. Ex his lolas pin- 
cernarum princeps erat, Cassander recens eo advenerat. 
Hic quum barbaros quosdam genua coram rege flectere cer- 
neret, Greco nimirum more educatus, ac qui nihil tale 
prius vidisset , liberius risit. Alexander autem iratus, cri- 
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αὐτοῦ τῶν τριχῶν σφόδρα ταῖς χερσὶν ἀμφοτέραις ἔπαισε 
τὴν χεφαλὴν πρὸς τὸν τοῖχον. — (2) Αὖθις δὲ πρὸς τοὺς 
κατηγοροῦντας Ἀντιπάτρου λέγειν τι βουλόμενον τὸν 
Κάσανδρον ἐχχρούων, «Τί λέγεις; ἔφη , τοσαύτην ὁδὸν 
6 ἀνθρώπους μηδὲν ἀδικουμένους, ἀλλὰ συχοφαντοῦντας 
ἑλθεῖν; » Φήσαντος δὲ τοῦ Κασάνδρου τοῦτο αὐτὸ ση- 
μεῖον εἶναι τοῦ συχοφαντεῖν, ὅτι μαχρὰν ἥχουσι τῶν 
Ἰ0θἐλέγχων, ἀναγελάσας 6 Ἀλέξανδρος, « Ταῦτα ἐχεῖνα, 
ἔφη , σοφίσµατα τῶν Ἀριστοτέλους εἰς ἑκάτερον τῶν 
10 λόγων οἰἱμωξομένων, ἂν καὶ μικρὸν ἁδιιοῦντες τοὺς dv- 
θρώπους φανῆτε.» (s) Τὸ δὲ ὅλον οὕτω φασὶ δεινὸν 
ἐνδῦναι καὶ δευσοποιὸν ἐγγενέσθαι τῇ ψυχη τοῦ Κασάν- 
δρου τὸ δέος , ὥστε ὕστερον χρόνοις πολλοῖς ἤδη Μαχε- 
δόνων βασιλεύοντα x«l κρατοῦντα τῆς “Ελλάδος ἐν 
16 Λελφοῖς περιπατοῦντα καὶ θεώμενον τοὺς ἀνδριάντας, 
εἰκόνος Ἀλεξάνδρου φανείσης, ἄφνω πληγέντα φρῖξαι 
xol χραδανθῆναι τὸ σῶμα καὶ µόλις ἀναλαθεῖν ἑαυτὸν 
Ἰλιγγιάσαντα πρὸ; τὴν ὅγιν. 
LXXV. Ὁ 6' οὖν Αλέξανδρος ὡς ἐνέδωχε τότε πρὸς 


ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ. 


nibus utraque manu arrepti caput parieti allisit. (2) Iterum 
f adversus Antipatri accusatores dicere aliquid cupientem 
Cassandrum rejiciens : Quid dicis? inquit; hosne homines 
nulla affectos injuria calumniandi modo causa tantum iter 
fecisse? Quumque Cassander hoc ipsum calumniarum indi- 
cium responderet esse , quod tam procul ab iis unde possent 
a redargui recessissent , risu sublato Alexander : Hz, ait, 
ille Aristotelis sunt argutim , sed plorabitis uterque , αἱ vel 
levi quenquam affeceritis injuria. (3) Omnino autem gra- 
vis Alexandri metus animo Cassandri penitusque insedil, 
adeo ut multo post tempore, quum jam Macedonibus impera- 
ret Grieciamque sua in potestate haberet, Delpbis ambulans 
8sfatuasque spectans, visa forte Alexandri imagine subito 
perculsus toto horruerit tremueritque corpore, eaque ad 
illius imaginis conspectum orta aniii astuatio vix sedari 
potuerit. 
LXXV. Ceterum Alexander postquam semel animus re- 


30 τὰ θεῖα ταραΓώδης γενόμενος xai περίφοθος τὴν διά- b ligioneobstrictus fuit timore atque perturbatione discrucia- 


νοιαν, οὐδὲν ἦν μικρὸν οὕτως τῶν ἀήθων καὶ dxómwv, Ó 
μὴ τέρας ἐποιεῖτο xal σημεῖον' ἀλλὰ θυοµένων xat χα- 
θαιρόντων xal μαντευόντων μεστὸν ἦν τὸ βασίλειον. 
Οὕτως doa δεινὸν μὲν ἀπιστία πρὸς τὰ θεῖα xal χατα- 
25 Φρόνησις αὐτῶν, δεινὴ δὲ αὖθις ἡ δεισιδαιµονία δίκην 
ὕδατος ἀεὶ πρὸς τὸ ταπεινούµενον 3" xal ἀναπληροῦν 
ἀθελτηρίας xal φόβου τὸν Ἀλέξανδρον γενόµενον. (2) 
O0 μὴν ἀλλὰ xal χρησμῶν τῶν περὶ Ἡβαιστίωνος ix 
θεοῦ κοµισθέντων, ἀποθέμενος τὸ πένθος αὖθις ἦν Ev θυ- 
"90 σίαις xal mótow. Ἑστιάσας δὲ λαμπρῶς τοὺς περὶ 
Νέαρχον, εἶτα λουσάµενος, ὥσπερ εἰώθει µέλλων xa- 


tus, etiam levissima quaeque et a communi consuetudine 
utcunque aliena in prodigium traxit ; itaque sacrificantium, 
expiantium, vaticinantium plega erat regia. Etenim vt 
perniciosa est incredulitas et contemptus signorum dirini- 
tus oblatorum, ita superstitio etiam noxia est, qua tum 
aqua instar ad subsidentia delabentis, animum Alexandri 
trepidum stolida timiditate complebat. (2) Enimvero ora- 
culis de Hephzestione allatis finito luctu, rursum sacrificiis — 
et compotationibus se dedit. Quum autem splendido convi- 
vio Nearchum accepisset , ac pro more $u0a coena lotus cu- 
bitum ire vellet, a Medio exoratus est , ut «d eum comessa- 


θεύδειν, ἨΜηδίου δεηθέντος ὤγετο χωμασόµενος πρὸς αὐ- ο tum iret ; ibi quum insequentem diem totum potando exe- 


τόν’ xdxet πιὼν ὅλην τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν Tiotato πυ- 

ρέττειν, οὔτε σχύφον Ἡρακλέους ἐκπιὼν οὔτε ἄφνω 
go διαλγἠς γενόμενος τὸ µετάφρενον ὥσπερ λόγχη πεπλη- 

γὼς, ἀλλὰ ταῦτά τινες ᾧοντο δεῖν γράφειν ὥσπερ ὃρά- 

µατος μεγάλου τραγικὸν ἐξόδιον καὶ περιπαθὲς πλάσαν- 

τες. Ἀριστόθουλος δέ φησιν αὐτὸν πυρέττοντα μανικῶς, 

διψήσαντα δὲ σφόδρα πιεῖν οἶνον' ix τούτου δὲ φρενιτιά- 
40 σαι xal τελευτῆσαι τριαχάδι Δαισίου µηνός, 

LXXVI. Ἐν δὲ ταῖς ἐφημερίσιν οὕτως γέγραπται 
τὰ περὶ τὴν νόσον,. Ὀγδόῃ ἐπὶ δεκάτη Δαισίου μηνὸς 
ἐκάθευδεν dv τῷ λουτρῶνι διὰ τὸ πυρέξαι. Τη δὲ ἑξῆς 
λουσάµενος εἷς τὸν θάλαµον μετῆλθε xal διηµέρευε πρὸς 

45 Μήδιον χυθεύων. Εἰτ᾽ ὀψὲ λουσάµενος καὶ τὰ ἱερὰ 
τοῖς θεοῖς ἐπιθεὶς ἐμφαγὼν διὰ νυχτὸς ἐπύρεξε. Τῃ 
εἰχάδι λουσάµενος πάλιν ἔθυσε τὴν εἰθισμένην θυσίαν 
καὶ χαταχείµενος dv τῷ λουτρῶνι τοῖς περὶ Νέαρχον 
ἐσχόλαζεν ἀκροώμενος τὰ περὶ τὸν πλοῦν xal τὴν µεγά- 


60 λην θάλατταν. T7 δεχάτη φθίνοντος ταὐτὰ ποιήσας 


μᾶλλον ἀνεφλέχθη xal τὴν νύκτα βαρέως ἔσχε xol τὴν 
ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἐπύρεττε σφόδρα. Καὶ μεταρθεὶς 
κατέχειτο παρὰ τὴν μεγάλην χολυµθήθραν, ὅτε δη τοῖς 
ἡγεμόσι διελέχθη περὶ τῶν ἐρήμων ἡγεμονίας τάξεων, 


gisset, febricitare οαρί. Ου enim de epoto Herculis 
scypho, utque repente tanto correptus sit dolore ac si 
hasta dorsum esset transverberatus , à nonnullis seribuntur, 
ea ficta sunt ab iis, qui grandi veluti fabulz» exitum tre- 
gicum et miserabilem attexendum putaverunt. Aristobalus 
eum febriszva laborantem, quum veliementer sitiret, vinum 
bibisse scribit, inde in phrenesin incidisse ac mortuum 
postrema D:esii mensis die. 

LXXVI. De morbo ejus ita est in diariis perscriptum : 


octavo decimo Decsii die dormiit in balneo propter febrim, 
postridie in cubiculum rediit e cum Medio talis ludendo 
diem consumpsit ; vesperi quum lavisset et diis sacra fecisset, 
sumpto avidius cibo nocte febricitavit. Vicesimo ejus men- 
sis die lavit , iterum diis solitum sacrificium peregit , inque 
balneo recumbens, Nearcho navigationem suam et de 
Oceano narranti vacavit. "Vicesimo primo die cum idem 
fecisset , aucto testu noctem duriter egit. Postridie vehe- 
e menti febre laboravit , transportatusque ad magnum nafa- 

torium, cum ducibus collocutus est de constituendis iis qux 








ALEXANDER. 


ὅπως χαταστήσωσι δοχιµάσαντε. Εθδόμη σφόδρα 
πυρέττων ἔθυσεν ἐξαρθεὶς πρὸς τὰ ἱερά" τῶν δὲ ἡγεμό- 
νων ἐχέλευσε τοὺς µεγίστους διατρίθειν dv τῇ αὐλῃ, 
ταζιάρχους δὲ καὶ πενταχοσιάρχους ἔξω νυκτερεύειν. 
& Εἰς δὲ τὰ πέραν βασίλεια διαχομισθεὶς τῇ ἕκτῃ μικρὸν 
ὕπνωσενι 6 δὲ πυρετὸς οὐχ ἀνηχεν. ᾿Επελθόντων δὲ 
τῶν ἡγεμόνων ἦν ἄφωνος, ὁμοίως δὲ xal τὴν πέµπτην, 
διὸ xal τοῖς Μαχεδόσιν ἕδοξε τεθνάναι xal χατεθόων 
ἑλθόντες ἐπὶ τὰς θύρας, καὶ διηπειλοῦντο τοῖς ἑταίροις η 
10 ἕως ἐθιάσαντο" καὶ τῶν θυρῶν αὐτοῖς ἀνοιχθεισῶν, iv 
τοῖς χιτῶσι χαθ᾽ ἕνα πάντες παρὰ τὴν χλίνην παρεζηλ- 
θο. Ταύτης δὲ τῆς ἡμέρας ol περὶ Πύθωνα xal Σέ- 
λευχον el; τὸ Σαραπεῖον ἀποσταλέντες ἠρώτων, εἰ xo- 
µίσωσιν ἐχεῖ τὸν Ἀλέξανδρον ὁ δὲ θεὸς κατὰ χώραν 
t5 ἐἄν ἀνεῖλε. Τη δὲ τρίτη φθίνοντος πρὸς δείλην ἀπέ- 
θανε. 
LXXVII. Τούτων τὰ πλεῖστα χατὰ λέξιν dv ταῖς 
ἐφημερίσιν οὕτω γέγραπται. Φαρμαχείας δὲ ὑποψίαν 


ΤθἹπαραυτίχα μὲν οὐδεὶς ἔσχεν, ἕκτῳ δὲ ἔτει φασὶ μηνύσεως à 


30 γενομένης τὴν Ὀλυμπιάδα πολλοὺς μὲν ἀνελεῖν, ἐχρῖ- 
ψαι δὲ τὰ λείψανα τοῦ ἼἸόλα τεθνηχότος, ὡς τούτου τὸ 
φάρμαχον ἐγγέαντος. Οἱ δὲ Ἀριστοτέλην φάσχοντες Ἂν- 
τιπάτρῳ σύμθουλον γεγενῆσθαι τῆς πράξεως xat ὅλως 
δν ἐχείνου πορισθῆναι τὸ φάρµαχον Ἀγνόθεμίν τινα διη- 

1 γεῖσθαι λέγουσιν ὡς Αντιγόνου τοῦ βασιλέως ἀχούσαντα" 
τὸ δὲ φάρµαχον ὕδωρ εἶναι ψυχρὸν xal παγετῶδες ἀπὸ 
πέτρας τινὸς ἐν Νωνάχριδι οὖσης, ἣν ὥσπερ δρόσον λε- 
πτὴν ἀναλαμθάνοντες εἷς ὄνου χηλὴν ἀποτίθενται" τῶν 
Ἱὰρ ἄλλων οὐδὲν ἀγγεῖον στέγειν, ἀλλὰ διαχόπτειν ὑπὸ 

30 ψυχρότητος xal δριμύτητος. (2) Οἱ δὲ πλεῖστοι τὸν λό- 


yov ὅλως οἴονται πεπλάσθαι τὸν περὶ τῆς φαρµαχείας" b 


xal τεχμήριον αὗτοῖς ἐστιν οὐ μικρὸν, ὅτι τῶν ἡγεμόνων 
στασιασάντων ἐφ᾽ ἡμέρας πολλὰς ἀθεράπευτον τὸ σῶμα 
χείµενον ἐν τόποις θερμοῖς καὶ πνιγώδεσιν οὐδὲν lcyt 
3 τοιαύτης φθορᾶς σημεῖον" ἀλλ’ ἔμεινε καθαρὸν καὶ πρόσ- 
φατον. (5) Ἡ δὲ Ῥωξάνη κύουσα μὲν ἐτύγχανε καὶ 
διὰ τοῦτο τιμωµένη παρὰ τοῖς Μαχεδόσι, δυσζήλως δὲ 
ἔχουσα πρὸς τὴν Στάτειραν ἐξηπάτησεν αὐτὴν ἐπιστολῇ 
τι πεπλασμένῃ παραγενέσθαι, xal προσαγαγοῦσα 
40 μετὰ τῆς ἀδελφῆς ἀπέχτεινε xal τοὺς νεχροὺς εἰς τὸ 
φρέαρ κατέδαλε xal συνέχωσεν, εἰδότος ταῦτα Περδίκ- 


χου xxl συµπράττοντος.. — "Hv γὰρ ἐκεῖνος εὐθὺς ἐν δυ- c 


νάµει μεγίστη τὸν Ἀβῥιδαῖον ὥσπερ δορυφόρηµα τῆς 
βασιλείας ἐφελκόμενος, γεγονότα μὲν ix γυναιχὸς ἀδόξου 
4» xai χοινῆς Φιλίννης, ἀτελῆ δὲ τὸ φρονεῖν ὄντα διὰ σώ- 
µατος νόσον οὐ φύσει προσπεσοῦσαν οὐδὲ αὐτομάτως, 
ἀλλὰ χαὶ πάνυ φασὶ παιδὸς ὄντος αὐτοῦ διαφαίνεσθαι 
γάριεν ἦθος καὶ οὐκ ἁγεννὲς, εἶτα μέντοι Φαρμάχοις ὑπὸ 
Ὀλυμπιάδος καχωθέντα διαφθαρῆναι τὴν διάνοιαν. 
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vacarent preefectis provinciis. Vicesimo quarto vehemen- 
ter febricitans, ad rem sacram faciendam deportatus eet , 
summoeque duces in aula agere, centuriones et quingeno- 
rum prefectos foris pernoctare jussit. Translatus in ulte- 
riorem regiam vicesimo quinto die aliquantulum dormiit , 
febri nihil remittente ; quumque ad eum duces accessissent , 
vocem nullam edidit. Idem vicesimo sexto accidit. 1ta- 
que Macedonibus obiisse visus fuit et ad fores aggressi , ma- 
gno clamore ac minis ab amicis regiis obtinuerunt , ut ostiia 
apertis singuli tunicati juxta lectum regis transirent, Ea- 
dem die Pytho et Seleucus ad oraculum Serapidis missi 
quasiverunt, eone deferendus esset Alexander ; relinqui 
eum in quo esset loco deus jussit. Vicesimo octavo mensis 
die vita excessit. 

LXXVI. Hec fere ita ad verbum in diariis habentur. 
Veneni suspicio tunc quidem nemini incidit. Sexto post 
anno, uli traditum est, Olympias, reper indicium comperta, 
multos occidit , Iolzeque ante defuncti reliquias dissipavit, 
quod is venenum miscuisset. Qui Aristotelis consilio Anti- 
patrum rem eam egisse aiunt, atque illius omnino opera ve- 
nenum allatum, Hagnothemin quendam, qui ex rege Antigono 
audivisset , narrasse tradunt ; venenum autem fuisse aquam 
gelidissimam, ex rupe quadam Nonacridis sumptam veluti 
rorem tenuem et in asini ungula repositam , quod nullo alio 
vase contineri posset, verum sua frigiditate et acrimonia 
omnia perrumperet. (2) Plerique totam veneficii narratio- 
nem confictam existimant. Quibus haud leve testimonium 
perhibetur eo, quod principibus per multos dies de summa 
rerum contendentibus, interim cadaver Alexandri insepul- 
tum jacens in cestuoso Joco, nullum tamen hujusmodi cor- 
ruptionis signum habuit, sed purum atque veluti recens . 
permansit. (3) Roxane auteni uterum tunc ferebat , ideo- 
que in honore a Macedonibus habebatur. Ea studio eemu- 
lationis incensa Statiram cum sorore fictis litteris evocavit , 
ambasque occidit et earum cadavera in puteum abjecit atque 
obruit , conscio et adjnvante Perdicca. 1s enim statim ma- 
gnam est adeptus potentiam , Arrideum veluti regni obti- 
nendi satellitium sibi adjungens. Fuit is Arridzeus Philippo 
et ignobHi scorto Philinna prognatus, mentis non plane 
compos, quod corporis morbo ei eveniebat. Verum i& 
morbus non nátura vitio aut casu aliquo accidisse , quin« 
imo in puero eo satis bona atque ingenua indoles appa- 
ruisse dicitur, sed postmodo venenis ab Olympiade corru. 
pius, sanze mentis jacturam fecisse. 
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T. ΙΟΥΛΙΟΣ ΚΑΙΣΑΡ. 


CAIUS JULIUS C/ESAR. 


T3,» Κίννα τοῦ µοναρχήσαντος θυγατέρα Κορνηλίαν,ἆ — Cinnz summa rerum Romanarum potiti filiam Corneliam 


ὡς ἐπεκράτησε Σύλλας, οὔτε ἐλπίσιν οὔτε φόθῳ δυ- 
νηθεὶς ἀποσπάσαι Καίσαρος, ἐδήμευσε τὴν φερνὴν 
αὐτῆς. Αἰτία δὲ Καίσαρι τῆς πρὸς Σύλλαν ἀπεχθείας 
6 ἡ πρὸς Μάριον οἰχειότης ἦν. Ἰουλία γὰρ, πατρὸς ἀδελφῃ 


Sylla victor quum nec pollicitationibus nec minis a Caesare 
divellere posset, dotem ejus publicavit. Causa autem Caesari 
inimicitiarum cum Sylla fuit Marii propinquitas. Nam 


Καίσαρος, 6 πρεσθύτερος συνῴχει Μάριος, ἐξ ἧς ἔγε- e Julia, patris Cesaris soror, uxor Marii senioris, mater ju- 


qóvex Μάριος ὃ νεώτερος, ἀνεψιὸς ὢν Kaísapoc. Ὡς 
δὲ ὑπὸ πλήθους φόνων ἐν ἀρχη xol δι ἀσχολίας ὑπὸ 
Σύλλα παρορώµενος οὐκ ἠγάπησεν, ἀλλὰ μετιὼν ἵερω- 
10 σύνην sl; τὸν δῆμον προΏλθεν οὕπω πάνυ µειράχιον 
ὢν, ταύτης μὲν ἐχπεσεῖν αὐτὸν ὑπεναντιωθεὶς Σύλλας 
παρεσχεύασε, περὶ δὲ ἀγαιρέσεως βουλευόµενος, ἑνίων 
λεγόντων, ὡς οὖχ ἔχοι λόγον ἀποχτιννύναι παῖδα τηλι- 
χοῦτον, οὐχ ἔφη νοῦν ἔχειν αὐτοὺς, εἶ μὴ πολλοὺς ἐν 
16 τῷ παιδὶ τούτῳ ἩΜαρίους ἐνορῶσι. (1) Ἡαύτης τῆς 
φωνῆς ἀγενεχθείσης πρὸς Καΐσαρα, συχνὸν μέν τινα 
χρόνον πλανώμενος ἐν Σαβίνοις ἔχλεπτεν ἑαυτόν' ἔπειτα 
δι ἀῤῥωστίαν eic οἰχίαν ἕτέραν μεταχομιζόµενος χατὰ 
νύχτα περιπίπτει στρατιώταις τοῦ Σύλλα διερευνωµέ- 
30 νοις ἐχεῖνα τὰ χωρία xal τοὺς χεχρυµµένους συλλαμ- 
θάνουσιν. ὋΏν τὸν ἠἡγεμόνα Κορνήλιον πείσας δυσὶ 
ταλάντοις ἀφείθη, καὶ καταθὰς εὐθὺς ἐπὶ θάλατταν 
ἐξέπλευσεν el; Βιθυνίαν πρὸς Νυιομήδην τὸν βασιλέα, 
Ἰ08Παρ᾽ ᾧ διατρίψας χρόνον οὗ πολὺν, εἶτα ἀποπλέων 
35 ἁλίσχεται περὶ τὴν Φαρμαχοῦσαν νῆσον ὑπὸ πειρατῶν 
ἤδη τότε στόλοις µεγάλοις xal σχάφεσιν ἀπλέτοις κατε- 
όντων τὴν θάλατταν. 
1I. Πρῶτον μὲν οὖν αἰτηθεὶς ὑπ᾿ αὐτῶν λύτρα εἴχοσι 
τάλαντα, χατεγέλασεν ὡς οὐκ εἰδότων ὃν ἠρήχοιεν, 
30 αὐτὸς δὲ ὡμολόγησε πεντήχοντα δώσειν' ἔπειτα τῶν 
περὶ αὐτὸν ἄλλον εἰς ἄλλην διαπέµψας πόλιν ἐπὶ τὸν 


τῶν χρημάτων πορισμὸν, ἐν ἀνθρώποις φονιχωτάτοις 
Κίλζι μεθ) ἑνὸς φίλου xal δυοῖν ἀχολούθοιν ἀπολελειμ- 


μένος οὕτω χαταφρονητικῶς εἶχεν, ὥστε πέµπων ὃσάχις 
36 ἀναπαύοιτο προσέταττεν αὐτοῖς σιωπᾶν. "Ἡμέραις δὲ 
τεσσαράχοντα δυεῖν δεούσαις, ὥσπερ οὐ φρουρούμενος, 
ἀλλὰ δορυφορούµενος ὑπ᾿ αὐτῶν, ἐπὶ πολλῆς ἀδείας συν» 
εγυμνάζετο. 
«o ἀχροαταῖς ἐχείνοις ἐγρῆτο xal τοὺς μὴ θαυμάζοντας 
ἄντιχρυς ἀπαιδεύτους xal βαρθάρους ἀπεχάλει xal σὺν 
γέλωτι πολλάχις ᾿ἠπείλησε κρεμᾶν αὐτούς. 
ἔχαιρον ἀφελεία τινὶ xal παιδιᾶᾷ τὴν παῤῥησίαν ταύτην 


νέµοντες. (3) Ὡς δὲ ἦχον ἐκ Μιλήτου τὰ λύτρα xol 


45 δοὺς ἀφείθη, πλοῖα πληρώσας εὐθὺς ἐκ τοῦ Μιλησίων 
λιμένος ἐπὶ τοὺς ληστὰς ἀνήγετο xal καταλαθὼν ἔτι 
πρὸς τῇ νήσῳ ναυλοχοῦντας ἐχράτησε τῶν πλείστων. 


,. Καὶ τὰ μὲν χρήματα λείαν ἐποιήσατο, τοὺς δὲ ἄνδρας 


Καὶ ποιήµατα γράφων xal λόγους τινὰς 


nioris fuit, Cesaris consobrini, Cesar vero quum initio pre 

multitudine cedium et negotiorum a Sylla se practeritum 

non contentus , sacerdotii insuper petendi causa in publicum 
procederet, nondum plane adolescens, Sylla resistente re- 
pulsam tulit. Idem de cede ejus deliberans, quibusdam 

dicentibus absurdum fore, si talem. puerum occideret , 

stupidos esse respondit, si non in isto puero multos conspi- 

cerent Marios. (2) Caesar autem de hoc dicto certior factus, 
f diu in Sabinis oberrans neci se subtraxit. Deinde ob vale- 
tudinem in aliam domum translatus, noctu in Syllanos mi- 
lites incidit, qui loca ista perscrutabantur et latentes ibi 
comprehendebant. Horum duci Cornelio duobus datis 
talentis , dimissus est , statimque ad mare profectus , in Bi- 
thyniam ad regem Nicomedem navigavit. Neque diu apud - 
eum commoratus quum inde aveheretur, apud Pharmacusam 
insulam a piratis captus est, jam tum magnis classibus et 
innumeris navigiis mare obtinentibus. 

II. Ab his primum viginti talentis dimissionem redimere 
jussus, derisit eos, quod nescirent quem cepissent ; ultroque 
daturum se quinquaginta promisit. Deinde suis in diversas 
urbes ad cogendam pecuniam dimissis, quuminter hominum 
generis immanissimum Cilicas solus ipse cum uno amico 
et duobus famulis ageret, ita eos sprevit, ut quoties re- 
quieti se dedisset, mitteret qui eos tacere juberent. 1ta per 
duodequadraginta dies quasi non captus teneretur ab iis, 
sed stiparetur, summa securitate collusit ipsis et una exer- 
citationibus vacavit. Carmina etiam et orationes quasdam 
quum scripsisset , iis recitabat, et qui non laudassent, eos 


b 


Οἱ δὲ palam barbaros rudesque appellabat, ac szpe per risuen 


minabatur, se eos in crucem acturum , gaudentes ea dicendi 
libertate et simplicitati ac joco imputantes, (2) Allatis a 
Mileto pecuniis quum satis fecisset piratis essetque dimissus, 
statim navibus instructis adversum eos ex portu Milesiorum 
C est profectus, et stationem adhuc apud insulam habentes - 


ἐν Περγάμῳ καταθέµενος elc τὸ δεσµωτήριονᾳ αὐτὸς — actus, plerosque cepit. ltaque pecunia prada cessit , pi. 


60 ἐπορεύθη πρὸς τὸν διέποντα τὴν Ἀσίαν ᾽Ιούνιον, ὡς 


ἑκείνῳ προσῆκον ὄντι στρατηγῷ χολάσαι τοὺς ἔαλω- 


ratas Pergami in custodiam dedit, et ad prafectum A&im 
Junium abiit, quod illius, utpote prztoris, esset de ca. 


C. JULIUS C/ESAR. 


χότας. Ἐκείνου δὲ xai τοῖς χρήµασιν ἐποφθαλμιῶντος 
(ἦν γὰρ οὐκ ὀλίγα) καὶ περὶ τῶν αἱχμαλώτων σχέψε- 
σθαι φάσκοντος ἐπὶ σγολῆς, χαίρειν ἐάσας αὐτὸν 
6 Καΐσαρ slc Πέργαµον ὦχετο xal προαγαγὼν τοὺς λη- 

& στὰς ἅπαντας ἀνεσταύρωσεν, ὥσπερ αὐτοῖς δοχῶν παίζειν 
ἐν τῇ νήσῳ προειρήχει πολλάχις, 


JJ. Ἐκ δὲ τούτου τῆς Σύλλα δυνάµεως ἤδη µαραι- d 


νοµένης καὶ τῶν olxot χαλούντων αὐτὸν, ἔπλευσεν si 
'Ῥόδον ἐπὶ σχολὴν πρὸς Ἀπολλώνιον τὸν τοῦ Μόλωνος, 
io οὗ xol Κικέρων ἠκροᾶτο, σοφιστεύοντος ἐπιφανῶς xal 
τὸν τρόπον ἐπιεικοῦς εἶναι δοχοῦντος. (2) Λέγεται δὲ xal 
φῦναι πρὸς λόγους πολιτιχοὺς 6 Καΐσαρ ἄριστα xal 
διαπονῆσαι φιλοτιμότατα τὴν φύσιν, ὡς τὰ δευτερεῖα 
μὲν ἀδηρίτως ἔχειν, τὸ δὲ πρωτεῖον, ὅπως τῇ δυνάµει 
15 xal τοῖς ὅπλοις πρῶτος an μᾶλλον, ἀσχοληθεὶς ἀφεῖναι, 
πρὸς ὅπερ f) φύσις ὑφηγεῖτο τῆς ἐν τῷ λέγειν δεινότητος 
ὑπὸ στρατειῶν xal πολιτείας; ᾗ κατεχτήσατο τὴν ἦγε» 
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ptivis supplicium sumere. Verum quum is pecunie intentus 
(erat enim haud parva) per otium se de captivis deliberatu- 
rum respondisset, valere eo jusso, Ceesar Pergamum rediit , 
productosque in medium universos piratas in. crucem 
egit, quod illis sa»pe in insula jocans, ut videbatur, pràc- 
dixerat. 

ΠΠ. Secundum hzc Syllz potentia jam languescente, a 
suis in patriam revocatus, Rhodum navigavit ad Apollonium 
Molonis filium, quem et Cicero audivit, insignem rlietorem 
et honestorum morum. (2) Fertur ad civiles orationes 
Cesar et natura aptissimus fuisse et plurimum in ea re 
operz posuisse, ut haud dubie secundum laudis locum tc- 
nuerit, primo autem renuntiavit, ut potentia et armis potius 
primus essef omnium, quandoquidem propter bellicarum 
et civilium rerum tractationem, quibus rempublicam in 
suam redegit potestatem , non eo pervenit eloquentise, quo 


µονίαν, οὐκ ἐξιχόμενος. Αὐτὸς Ó' οὖν ὕστερον ἐν τῇ e naturalis eum indoles perduxisset. Ipse quidem postea in 


πρὸς Κικέρωνα περὶ Κάτωνος ἀντιγραφῃ παραιτεῖται 
30 μὴ στρατιωτικοῦ λόγον ἀνδρὸς ἀντεζετάζειν πρὸς δει- 
νότητα ῥήτορος εὐφυοῦς καὶ σχολὴν ἐπὶ τοῦτο πολλὴν 
ἄγοντος. 
IV. Ἐπανελθὼν δ᾽ ei; Ῥώμην Δολοθέλλαν ἔκρινε 
χαχώσεως ἐπαρχίας, καὶ πολλαὶ τῶν ἀπὸ τῆς Ἑλλά- 
45 δος πόλεων μαρτυρίας αὐτῷ παρέσχον “Ὅ μὲν οὖν 
Δολοθέλλας ἀπέφυγε τὴν δίκην. 'O δὲ Καΐσαρ ἆμει- 
θόµενος τὴν Ἑλλάδα τῆς προθυµίας συνηγόρευσεν αὐτῃ 
Πόπλιον Ἀντώνιον διωκούση δωροδοχίας ἐπὶ Λουχούλλου 
τοῦ Μάρχου Μαχεδονίας στρατηγοῦ. Καὶ τοσοῦτον 
30 ἴσχυσεν, ὥστε τὸν Αντώνιον ἐπικαλέσασθαι τοὺς δη- 
µάρχους, σχηψάµενον οὐκ ἔχειν τὸ ἴσον dv τῇ Ἑλλάδι 
πρὸς Ἓλληνας, (3) Ἐν δὲ Ῥώμῃ πολλὴ μὲν ἐπὶ τῷ 
λόγῳ περὶ τὰς συνηγορίας αὐτοῦ χάρις ἐξέλαμπε, 0323, 
δὲ τῆς περὶ τὰς δεξιώσεις χαὶ ὁμιλίας φιλοφροσύνης 
35 εὔνοια παρὰ τῶν δημοτῶν ἀπήντα, θεραπευτικοῦ παρ) 
ἡλιχίαν ὄντο. — "Hv δέ τις xal ἀπὸ δείπνων xal τρα- 


70θπέζης xai ὅλως τῆς περὶ τὴν δίαιταν λαμπρότητος a 


αὐξανομένη κατὰ μιχκρὸν αὐτῷ δύναμις εἷς τὴν πολι- 
τείαν. — (s) Ἡν τὸ πρῶτον οἱ φθονοῦντες οἰόμενοι ταχὺ 
40 τῶν ἀναλωμάτων ἐπιλιπόντων ἐξίτηλον ἔσεσθαι, πε- 
ριεώρων ἀνθοῦσαν ἐν τοῖς πολλοῖς. ὀψὲ δὲ ἤσθοντο, 
μεγάλης xat δυσανατρέπτου γενομένης xai βαδιζούσης 
ἄντικρυς ἐπὶ τὴν τῶν ὅλων μεταθολὴν, ὡς οὐδεμίαν 
ἀρχὴν πράγματος ἡγητέον μικρὰν, ὅπου ταχὺ ποιεῖ µε” 
45 γάλην τὸ ἐνδελεχὲς ἐκ τοῦ χαταφρονηθῆναι τὸ μὴ χω- 
λυθῆναι λαθοῦσαν. (4) Ὁ γοῦν πρῶτος ὑπιδέσθαι 
δοχῶν αὐτοῦ xal φοθηθΏναι τῆς πολιτείας ὥσπερ θα- 
λάττης τὰ διαγελῶντα xal τὴν ἐν τῷ φιλανθρώπῳ χα 
ἴλαρῷ κεχρυµμένην δεινότητα τοῦ ἦθους χαταμαθὼν 
δ0 Κικέρων ἔλεγε τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐπιθουλεύμασιν 
αὐτοῦ χαὶ πολιτεύµασι τυραννιχὴν ἐνορᾶν διάνοιαν. 
« Ἁλλ) ὅταν, ἔφη, τὴν χόµμην οὕτω διαχειµένην πε- 
ῥιττῶς ἴδω κἀχεῖνον ἕνὶ δακτύλῳ χνώµενον, oU. uot 
Coxsi πάλιν οὗτος ἄνθρωπος εἷς νοῦν ἂν ἑαθαλέσθαι τη- 


oratione qua laudationi Catonis Οἱοργοπίθηςς respondit, pre- 
catus est ne militaris sermo cum oratoris ingeniosi et qui 
multum otii dicendo impendisset, eloquentia compara- 
retur. 

1V. Romam reversus, Dolabellam repetundarum postu- - 
lavit , multarum Gr&carum civitatum testimoniis adjutus. 
Absolutus tamen est Dolabella. Casar, ut gratiam Graocis 
referret, causam eorum egit P. Antonium captorum mu- 


( erum accusantium apud M. Lucullum Macedonia: prato- 


rem. Ac tantum valuit ejus oratio, ut Antonius, praeten- 
dens sibi in Grecia contra Graecos iniquum esse certamen, 
ad tribunos plebis provocaverit. (2) Ceterum Rome 
Cixesar quum reis defendendis gratiosum se reddidit, tum 
congressibus et colloquiis comibus magnam sibi plebis bene- 
volentiam paravit, ultra quam «etas ipsius ferret officiosus. 
Simul et conviviorum ac ccnarum et vitze splendore pau- 
latim potentia ipsius augebatur, suo tempore in republica 
valitura. (3) Quam initio &muli eo neglexerunt apud 
vulgus efflorescentem, quod sumptibus deficientibus fore ut 
statim evanesceret putabant ; sero admodum errorem suum 
animadverterunt, quum ea grandis jam et. inexpugnabilis 
non occulte jam ad mutationem reipublicze spectaret ; adeo 
nullius rei initium parvum est putandum , quandoquidem 
id assiduitate illico magna incrementa facere potest ,-.quum 
quidem eo quod neglectui sit οί contemptui habitum, 
absque ullo impedünento augescat. (4) Sane qui primus 
videtur ejus institutum suspectum habuisse, veluti maris 
falso blandientem tranquillitatem, latentemque sub huma- 
nitatis et hilaritatis specie calliditatem deprehendisse, Cicero 
dicebat se in omnibus ejus conatibus atque consiliis tyran- 
nicum propositum inesse perspexisse, sed quum eum co- 
mam ita accurate composiuisse et uno digito caput scabere 
videret , non potuisse sibi persuadere eum bominem tantum 
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λικοῦτο χαχὸν, ἀναίρεσιν τῆς 'Ῥωμαίων πολιτείας. » 
Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον. 


V. Τοῦ δὲ δήµου πρώτην μὲν ἀπόδειξιν τῆς πρὸς 


αὐτὸν εὐνοίας ἔλαδεν, ὅτε πρὸς Γάΐον Ποπίλιον ἐρίσας | 


& ὑπὲρ Χιλιαρχίας πρότερος ἀνηγορεύθη" δευτέραν δὲ 
καὶ χαταφανεστέραν ὅτε, τῆς Μαρίου γυναιχὸς Ἰουλίας 
ἀποθανούσης, ἀδελφιδοῦς ὢν αὐτῆς ἐγχώμιόν τε λαµ- 
πρὸν ἐν ἀγορᾶ δίηλθε xal περὶ τὴν ἐκφορὰν ἐτόλμησεν 
εἰχόνας Μαρίου προθέσθαι τότε πρῶτον ὀφθείσας μετὰ 

10 τὴν ἐπὶ Σύλλα πολιτείαν, πολεµίων τῶν ἀνδρῶν χρι- 
θέντων. ᾿ἘΕπὶ τούτῳ γὰρ ἑνίων χαταθοησάντων τοῦ 
Καίσαρος, 6 δημος ἀντήχησε λαμπρῶς δεξάµενος χρότῳ 
καὶ θαυμάσας ὥσπερ ἐξ ἅδου διὰ χρόνων πολλῶν dvd- 
γοντα τὰς Μαρίου τιμὰς εἷς τὴν πόλιν. (5) Τὸ μὲν 

t οὖν ἐπὶ γυναιξὶ πρεσθυτέραις λόγους ἐπιταφίους διεξιέναι 
πάτριον ἦν Ῥωμαίοις, νέαις δὲ οὖκ ὃν ἐν ἔθει πρῶτος 
εἶπε Καΐσαρ ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς ἀποθανούσης 
xal τοῦτο ἦνεγχεν αὐτῷ χάριν τινὰ xal συνεδηµαγώγησε 
τῷ πάθει τοὺς πολλοὺς ὡς ἥμερον ἄνδρα xal περίµεστον 

so ἦθους ἀγαπᾶν. (2) θάψας δὲ τὴν γυναῖχα ταμίας εἰς 
Ἰθηρίαν ivi τῶν στρατηγῶν Βέτερι συνεξηλθεν, ὃν 
αὐτόν τε τιμῶν del διετέλεσε xat τὸν υἱὸν αὐτοῦ πάλιν 
αὐτὸς ἄρχων ταµίαν ἐποίησε. [Γενόμενος δὲ ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς ἐχείνης τρίτην ἠγά 7610 γυναῖκα Πομπηίαν, ἔχων 

25 ἐχ Κορνηλίας θυγατέρα τὴν ὕστερον Πομπηίῳ Μάγνῳ 
γαμηθεῖσαν. (4) Χρώμενος δὲ ταῖς δαπάναις ἀφειδῶς 
xal δοχῶν μὲν ἐφήμερον xal βραχεῖαν ἀντιχαταλλάτ- 
τεσθαι μεγάλων ἀναλωμάτων δόξαν, ὠνούμενος δὲ ταῖς 
ἀληθείχις τὰ μέγιστα μικρῶν, λέγεται πρὶν εἰς ἀρχήν 

3o τινα χαθίστασθαι γιλίων xal τριαχοσίων γενέσθαι γρεω- 
φειλέτης ταλάντων. ᾿Επεὶ δὲ τοῦτο μὲν ὁδοῦ τῆς 
Ἁππίας ἀποδειχθεὶς ἐπιμελητὴς πάµπολλα γρήµατα 
προσανάλωσε τῶν ἑαυτοῦ, τοῦτο δὲ ἀγορανομῶν ζεύγη 
µονοµάχων τριαχόσια xal εἶχοσι παρέσχε xai ταῖς 

35 ἄλλαις περὶ θέατρα xal πομπὰς xal δεῖπνα χορηγίαις 
καὶ πολυτελείαις τὰς πρὸ αὑτοῦ χατέχλυσε φιλοτιµίας, 
οὕτω διέθηχε τὸν δῆμον, ὡς χαινὰς μὲν ἀρχὰς, χαινὰς 
δὲ τιμὰς ζητεῖν ἕχαστον, αἷς αὐτὺν ἀμείψαιντο. 

VI. Δυεῖν δὲ οὐσῶν ἐν τῇ πόλει στάσεων, τῆς μὲν 

4o ἀπὸ Σύλλα µέγα δυναµένης, τῆς δὲ Μαριανῆς, fj τότε 
χατεπτήχει xal διέσπαστο χομιδῇ ταπεινὰ πράττουσα, 
ταύτην ἀναῤῥῶσαι καὶ προαγαγέσθαι βουλόμενος ἐν 
ταῖς ἀγορανομικαῖς φιλοτιµίαις ἀχμὴν ἐχούσαις εἰχόνας 
ἐποιήσατο Μαρίου χκρύφα καὶ Νίχας τροπαιοφόρους, 

7105« φέρων νυχτὸς elc τὸ Καπιτώλιον ἀνέστησεν. — "Aua 
δὲ ἡμέρᾳ τοὺς θεασαµένους µαρμαίροντα πάντα χρυσῷ 
xal τέχνη χατεσχευασµένα περιττῶς (διεδήλου δὲ γράµ- 
pact τὰ Κιμθριχὰ κατορθώματα), θάµθος ἔσχε τῆς 
τόλµης τοῦ ἀναθέντος (οὐ γὰρ ἦν ἄδηλος), ταχὺ δὲ 

ao περιιὼν ὃ λόγος ἤθροιζε πάντας ἀνθρώπους πρὸς τὴν 
ὄψιν (4) Ἀλλ οἱ μὲν ἐδόων τυραννίδα πολιτεύεσθχι 
Καίσαρα νόµοις xat δόγµασι χκατορωρυγµένας énavi- 
στάντα τιμὰς xal τοῦτο πεῖραν ἐπὶ τὸν δῆμον εἶναι 
προμαλαττόµενον, tl τετιθάσευται ταῖς φιλοτιµίαις 


facinus animo concepturum, ut rempublicam Romanam 
evertere aggrederetur. Sed hzc post. 
C V. Primum popularis benevolentie erga ipsum docu- 
mentum exstitit, quod in ambitione tribunatus militaris 
C. Popilio est praelatus; alterum et illustrius, quum Juliz 
Marii uxoris, amitz suze, defuncta» landationem funebrem 
in foro peroravit, et imagines Marii in funere ducere au- 
sus est, tunc primum a Syllz dominatu visas, a qno Ma- 
rius cum suis hostes reipublicae fuerant judicati. Tunc 
enim quibusdam obstrepentibus Cesari, populus factum 
ejus leto clamore et applausu approbavit, caudens 
longo post tempore et quasi ab inferis eum  bomores 
d Marii in urbem reduxisse. (2) Enimvero aetate prove- 
ctiores mulieres in funere laudare, moris antiqui apud 
Romanos (uit: primus Cxsar uxorem suam, quum ju- 
niores laudari non esset receptum, mortuam oratione fo- 
nebri decoravit : quo facto animos multitudinis sibi favore 
obstrinxit, ut tanquam mansuetum placidissimisque mo- 
ribus virum amarent. (3) A morte mulieris quzestor cum 
protore Vetere profectus est in Hispaniam , quem et coluit 
summa constantia et ipse preetor factus filium ejus quaesto- 
rem fecit. Εο defunctus magistratu, tertiam duxit conju- 
e gem Poinpeiam, quum haberet ex Cornelia filiam, qua» postea 
Pompeio Magno nupeit. (4) Ceterum ingentes sumptus 
faciens, creditusque brevem et unius diecolm gloriam . 
maximis parare impendiis, quum re vera minimis maxima 
emeret, fertur priusquam magistratum aliquem iniret, mille 
trecenta talenta eris alieni conflasse. Quum vero insuper 
vie Appisz procurator constitutus, magnam a se pecuniam 
impendisset et aedilis viginti et trecenta gladiatorum paria 
exhibuisset , ceterisque in theatra, pompas et cenas im- 
f pensis omnem priorem magnificentiam superasset , tantum 
erga se favorem populi concitavit, ut certatim novos ma- 
gistratus, novos honores quzrerent, quibus delatis ei gratias 
referrent. 

VI. Duee eo tempore factiones Romse erant, Syllana al- 
tera , tum vigens, altera Mariana, humilis tum et dissipata 
atque fracta. Hanc Caesar erigere et provehere cupiens , mo- 
nificentia cedilitia ad summum producta, occulte imagines 
Marii et Victorias tropsea ferentes noctu in Capitolio posuit, 

a auro radiantia, arteque summa elaborata , quorum inscri- 
ptiones Cimbricas victorias indicarent. Qui facta die quum 
essent conspecta , mirati sunt homines audaciam ejus qui ea 
posuisset : nec enim is latebat. Statim rumore vulgato 
universi Romani ad spectaculum cohcurrerunt. (2) tbi 
alii clamare, Caesarem tyrannidem moliri, qui legibus ct 
senatusconsultis abolitos honores restitneret; periculum 
eum facere jam de animis populi, eosque preemollire et 
explorare, num hujusmodi donis sint mancipati ipsumque 
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ὑπ᾿ αὐτοῦ xal δίδωσι παίζειν τοιαῦτα xat καινοτομεῖν. — rebus hujusmodi ludere et nova affectare patiatur. At 
Οἱ δὲ Μαριανοὶ παραθαῤῥύναντες ἀλλήλους πλήθει τε b Mariani subito ingenti multitudine exsistere, dictis Ciesarem 
θαυμαστοὶ ὅσοι διεφάνησαν ἐξαίφνης καὶ χρότῳ κατεῖχον confirmare, plausu Capitolium implere; multi conspecta 
τὸ Καπιτώλιον' πολλοῖς δὲ xal δάχρυα τὴν Μαρίου Marii imagi eom . . 
, , - , ν - arii imagine prte gaudio illacrimare, Ceesar in oculis 

& Otepévots ὄψιν Go' ἡδονῆς ἐχώρει xal µέγας ἦν 6 Καΐσαρ .. » 
ἐγκωμίοις αἱρόμενος, ὡς ἀντὶ πάντων ἄξιος εἴη ὁ dvhp eorum esse, magnisque laudibus tolli ae solus Marii pro- 
τῆς Μαρίου συγγενείς. — (s) Συναχθείσης δὲ περὶ — Pinquitate dignus preedicari. — (3) Convocato ejus rei causa 
τούτων τῆς βουλῖς, Κάτλος Λουτάτιος, dvo εὐδοχιμῶν — senatu, Lutatius Catulus, qul in summa tum erat inter 
τότε µάλιστα Ῥωμαίων, ἀναστὰς xal χατηγορήσας — Romanos existimatione, surgens, inter alia quibus Ciesarem 
10 Καΐσαρος ἐπεφθέγξατο τὸ μνημονευόµενον' « Οὐχέτι — accusabat, id quoque memoratum deinde dixit, eum non 
130 ὑπονόμοις , ἔφη, Καΐσαρ, ἀλλ ἤδη μηχαναῖς jani cuniculis, sed machinis rempublicam oppugnare. Sed 
αἱρεῖ τὴν πολιτείαν.» Ἐπεὶ δὲ ἀπολογησάμενος πρὸς postquam Casar excosationem suam senatui probavit, auxit 


ταῦτα Καΐσαρ ἔπεισε τὴν σύγχλητον, ἔτι μᾶλλον οἱ - 
θαυμάζοντες αὐτὸν ἐπήρθησαν xal παρεχελεύοντο µη- 6 ea res animos sectatorum ejus, hortatique sunt, ut ne cui 


15 δενὶ τοῦ φρονήµατος ὀφίεσθαι: πάντων γὰρ ἐχόντι τῷ animi contentione cederet; haud dubie enim omnes eum 
δήµῳ περιέσεσθαι xal πρωτεύσειν. populi favore victurum. J 
VII. Ἐν δὲ τούτῳ xai Μετέλλου τοῦ ἀρχιερέως — VII. Interim Metello pontifice maximo vita defuncto, 
τελευτήσαντος xat τὴν ἱερωσύνην περιμάχητον ουσαν quum id sacerdotium Isauricus et Catulus, clarissimi viri et 
Ἰσαυρικοῦ χαὶ Κάτλου μετιόντων, ἐπιφανεστάτων in senatu principes, peterent, nihil territus Cesar ipse - 
20 e Κας, ὢ " oH, ee Bree dea quoquein comitiis idem ambiit, et quum paria utrinque studia 
za ρή Υελλεν. Ἁγγωμ ἅλου δὲ τῆς σπουδή «qat νοµένης, viderentur, Catulus, quo majore esset dignitate proditus, 
6 Κάτλος ἀπὸ μείζονος ἀξίας μᾶλλον ὀῤῥωδῶν τὴν 99 magis eventum rei incertum metuens, grandem pecuniam 
ἀδηλότητα προσέπεµψε πείθων ἀποστῖναι τὸν Καίσαρα Ciesari per internuntios obtulit, si a petitione desisteret. 
es τῆς φιλοτιµίας ἐπὶ πολλοῖς χρήµασιν. Ὁ δὲ καὶ πλείω d Respondit Ciesar etiam majore seris alieni onere sibi con- 
προσδανεισάµενος ἔφη διαγωνιεῖσθαι. ΈΤηῆς δ' ἡμέρας tracto, se certaturum. .Comitiorum die matrem eum cum 
ἑνστάσης xal τῆς μητβὸς ἐπὶ τὰς θύρας αὐτὸν οὐκ lacrimis ad fores. persequentem quum salutasset : Hodie, 
dioxporl, προπεμπουσης» Pilas αὐτὴν (t, ; inquit, mater, filium tuum aut pontificem maximum aut 
. nd , ε b hon λ ; Ok. píqoa n nixa exsulem videbis. "Vicit tamen in suffragiorum certamine, 
ἀμίλλης , ἐκράτησε καὶ παρέσχε τῇ βουλῆ καὶ τοῖς ἀρί- senatuique et optimatibus metum incussit, quod ad extre- 
στοις φόδον ὡς ἐπὶ πᾶν θρασύτητος προάξων τὸν Óyjuov, mum audacise populum producturus videbatur. (2) Ytsque 
(3) θεν οἱ περὶ Πείσωνα xal Κάτλον ἠτιόντο Κικέρωνα — Piso et Catulus Ciceronem incusabant, qui Caesari oppor- 
φιισάµενον Καΐσαρος ἐν τοῖς περὶ Κατιλίναν λαθὴν — tunam se opprimendi ansam preebenti pepercissct in con- 
3» zapucyóvvos. Ὅ γὰρ $4 Κατιλίνας οὐ µόνον τὴν juratione Catilinaria. Catilina enim, quum non mutare, 
πολιτείαν asas ἀλλ δαν antAtiv Ni ἡγεμονίαν € ged evertere rempublicam et omnia confundere statuisset 
"ind . Mi TT érro t τὸ τοῦ e antequam totum. Ipsius consilium detegeretur, levioribus 
ἐσγάτας αὐτοῦ βουλὰς ἀποχαλυφθῆναι, Λέντλον δὲ xal quibusdam indiciis proditus profugerat , Lentulo et Cethego 
(o Κέθηχον ἐν τῇ πόλει διαδόχους ἀπέλιπε τῆς συνωµο- — COnjurationis exsecutoribus in urbe relictis, quibus utrum 
"^. eas, οἷς el μὲν κρύφα παρεϊχέ τιθάρσους xal δυνάμεως — Virium aliquid fiducixeque fecerit. Casar, non satis constat. 
6 Καΐῖσαρ., dónAóv ἐστιν, dv δὲ τῃ βουλή χατὰ κράτος — His quidem in senatu convictis, quum Cicero consnl de 
ἐξελεγχθέντων xat Κιχέρωνος τοῦ ὑπάτου γνώµας έρω- — supplicio iis irrogando sententias singulorum quereret et 
τῶντος περὶ xoÀdctox ἕκαστον, ol μὲν ἄλλοι µέχρι — ad Cesarem usque omnes morte mulctandos dixissent, 
«5 Καΐσαρος θανατοῦν ἐχέλευον, 6 δὲ Καΐσαρ ἀναστὰς | Casar orationem, quam fuerat ante meditatus , habuit : 
λόγον δίηλθε πεφροντισµένον, ὡς ἀποκτεῖναι μὲν ἀχρί- f neque moris Romani neque justum sibi videri, indicta 
més ος ) ο άμα A " μη s pir causa , idque non postulante extrema necessitate , viros di- 
ἀνάγκης, εἶ δὲ φρουροῖντο δεθέντες ἐν πόλεσι τῆς Ἴτα- gnitate el genere illustres interficere; placere ut in urbes 
t0 Mac, ἃς ἂν αὐτὸς ἕληται Κιχέρων, µέχρι οὗ χαταπο-  ltalie arbitrio Ciceronis electas divisi in custodia teneantur, 
λεμηθῇ Κατιλίνας, ὕστερον v εἰρήνῃ καὶ χαθ᾽ ἡσυχίαν — donec Catilina debellato senatus per otium de causis singu- 
περὶ ἑκάστου τῇ βουλή γνῶναι παρέξει. lorum cognoscere ac statuere queat. 
fit. VIII. Οὕτω δὲ τῆς γνώμης φιλανθρώπου φανείσηςα — VIII. Heec sententia quum bumanitatem pra» se ferret , 
xal τοῦ λόγου δυγατῶς ἐπ᾽ αὐτῇ ῥηθέντος, οὗ µόνον ot — et oratione'facunda easet confirmata, tantum valuit, ut 
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μετὰ vtov ἀνιστάμενοι προσετίθεντο, πολλοι δὲ xai 
τῶν πρ αὐτοῦ τὰς εἰρτμένας γνώµας ἀπεικάμενοι πρὸς 
Tr» ἐκείνοω µετέστνσαν, ἕως ἐπι Ἱάτννα τὸ τρᾶγμα 
xai Κάτλον περύλθε. — (3, Τούτων δὲ νεανιχῶς Évre- 
& Tuve, Κάτωνος δὲ xal τὴν ὑπόνοιαν ἅμα τῷ λόγω 
συνεπερείσαντος αὐτῷ xai συγκατεζαναστάντος ἐῤῥω- 
µένως, oi μὲν ἄνλρες ἀπιβανούμενοι παρελοθτσαν, 
Καίσαρι δὲ τῆς βουλΏς ἐξιόντι πολλοι τῶν Κικέρωνα 
φρουρρώντων τότε νέων γυμνὰ τὰ ζίφη συνὀραµόντες 


mom modo qui post Csesarem. dixerunt , ei subscriberent, 
sed et quidam eocam qui ante respoaderant, suis retractats 


-οἳ accederent , eo usque dum ad Catulum et Catonem per- 


ventum est. (7) Hi quum Carsaris oralionem magmo siudio. 
refellerent et Cato simul etiam suspicionem ei impinzeret, 
conjorati isti ad necem traditi sunt. [n Caesarem vero se- 
natu egredientem multi eorum juvenam qui Ciceronem 


10 iníc ov. Ἁλλὰ Κοωρίων tt λέγεται τῷ τηθέννῳ xs- b Slpabant, nodatis gladiis irruerent, sed eum et Curio fertur 


ρναλών ὑπεξαγαχεῖν αὗτός τε 6 Κιχέρων, ὡς ol νεα- 
νίσχοι προσέβλεφαν, ἀνανεῦσαι φοθτθεὶς τὸν ὅπμον ἢ 
τὸν φόνον ὅλως ἄλιχον xal παράνοµον ἡγούμενος, (3) 
Tovro μὲν οὖν οὐκ οἶδα ἔπως 6 Κικέρων, εἴκερ ἦν 
18 ἀλτθὲς, ἐν τῷ περὶ της ὑπατείας οὖχ ἔγραγεν' αἰτίαν 
δὲ ety «v ὕστερον ὡς ἄριστα τῷ καιρῷ τότε παρασχόντι 
κατὰ τοῦ Καίσαρος μὴ χρησάµενος, ἀλλ ἀποδειλιάσας 
πρὸς τὸν ἆτμον ὑπερφυῶς περιεγόµενον τοῦ Καίΐσαρος, 
ὅς γε καὶ μετ) ὀλίγας ἡμέρας εἰς τὴν βουλὰν εἰσελθόντος 
30 αὐτοῦ καὶ περὶ ὧν ἐν ὑπογίαις ἦν ἀπολογουμένου xal 
περιπίπτοντος θορύθοις πονηροῖς, ἐπειδὴ πλείων τοῦ 


toga sus circumdata eduxisse, et ipse Cicero respicientibus 
ad se juvenibus renuise, sive quod populum mctueret, 
sive quod injustam eam csedem putaret. (3) Hoc si verum 
sit, equidem miror a Cicerone in libro de consulatu soo 
omissum. Vitio sane ei post datum est, quod occasione 
contra Csesarem oblata optima usus non esset , mctu po- 
puli, qui incredibili studio Caesarem defenderet. Nam et 
peucis post diebus, quum in senatum is diluendarum suspi- 
cionum causa venisset , ac tumultibus exciperetur adversis 


συνήθους ἐγίγνετο τῇ BovAT, καθεζοµένη χρόνος, ἐπΏλίε c €t seualus solito diutius consedieset; magno cum clamore 


μετὰ xpauyzc xal περιέστη τὴν σύγκλητον ἀπαιτῶν 
τὸν ἄνδρα xai κελεύων ἀφεῖναι. (4) Aib. xal Κάτων 
2 Φοθηθεὶς µάλιστα τὸν ἐκ τῶν ἁπόρων νεωτερισμὸν, ot 
τοῦ παντὸς ὑπέχχαυμα πλήθους ἦσαν ἐν τῷ Καίσαρι 
τὰς ἐλπίδας ἔ/οντες, ἔπεισε τὴν σύγχλητον ἀπονεῖμαι 
σιτηρέσιον αὐτοῖς ἔμμηνον, ἐξ οὗ δαπάνης μὲν ἕπτα- 
χόσιαι πεντήχοντα μυριάδες ἐνιαύσιοι προσεγίνοντο τοῖς 
30 ἄλλοις ἀναλώμασι, τὸν µέντοι µέγαν ἐν τῷ παρόντι 
φόθον ἔσθεσε περιφανῶς τὸ πολίτευμα τοῦτο xal τὸ 
πλεῖστον ἀπέῤῥηξε τῆς Καίσαρος δυνάµεως xat διεσχέ- 


δασεν ἐν χαιρῷ στρατηγεῖν μέλλοντος xat φοθερωτέρου d 


διὰ τὴν ἀρχὴν ὄντος. 

39 ΙΧ. Οὐ μὴν ἀπέθη τιταραχῶδες ἀπ᾿ αὐτῆς, ἀλλὰ 
xal τύχη τ'ς ἄχαρις τῷ Καΐσαρι συνηνέχθη περὶ τὸν 
olxov. Πόπλιος Κλώδιος ἦν ἀνλρ γένει μὲν εὐπατρί- 
δης xal πλούτῳ καὶ λόγῳ λαμπρὸς, ὕθρει δὲ xal θρα- 
σύτητι τῶν ἐπὶ βδελυρία. περιθοήτων οὐδενὸς δεύτερος. 

«o Οὗτος ἥρα Πομπηίας τῆς Καίσαρος γυναιχὸς οὐδὲ 
αὐτῆς ἀχούσης. Αλλά φυλαχαί τε τῆς γυναιχωνίτιδος 
ἀχριθεῖς ἦσαν fj τε µήτηρ τοῦ Καίσαρος Αὐρηλία, vov) 
σώφρων, περιέπουσα τὴν νύμφην del χαλεπὴν καὶ πα- 


multitudo curiam circumstetit , missum Geri Caesarom po- 
stulans. (4) Itaque Cato seditionem pauperum praesertim 
(hi enim Cesare freti totam multitudinem incendebant ) 
metuens, senatui persuasit , ut singulis mensibus plebi fru- . 
mentum divideretur : qua ex re czeteris sumptibus accesit 
trecenlies sestertíüm in singulos annos. Id quidem factum - 
magnum in praesentia terrorem avertit haud dubie maxi- 
mam«que Cesaris copiarum partem avellit ac dissipavit, 
cum is ob praeturam, quam tum idoneo sibi tempore erat 
gesturus , terribilior videretur. 

IX. Sed nihil in eo tumultuose actum , verum sed domos 
Ciesaris adversa fortuna lesa est. P. erat Clodius patricio 
genere natus , opibusque et facundia clarus , libidine autem, 
audacia et impudicitia nemini nequissimo secundus. 1s 
Pompeiam Cesaris uxorem deperibat , cui ne ipsi quidem 
voluntas deerat. Sed et gynseceum accurate custodiebatur 
et Aurelia Caesaris mater, honesta matrona, nurum ubique 
comilans, diíficilem et periculosum congrossum eorum 


ῥραχεχινδυνευµένην αὐτοῖς ἐποίει τὴν ἕντευξιν. (9) e effecit. (2) Colitnr Romie dea, quam Bonam appellant , ut 


a5 Ἔστι δὲ "Pouaíou θεὸς, ἣν Ἀγαθὴν ὀνομάζουσιν, 
ὥσπερ Ἕλληνες Γυναικείαν. Καὶ Φρύγες μὲν οἰκειού- 
µενοι Μίδα μητέρα τοῦ βασιλέως γενέσθαι φασὶ, Ῥω- 
μαῖοι δὲ νύμφην Δρυάδα Φαύνῳ συνοιχήσασαν, "EA- 
ληνες δὲ τῶν Διονύσου µητέρων τὴν ἄῤῥητον. "Όθεν 
60 ἀμπελίνοις τε τὰς σχηνὰς χλήµασιν ἑορτάζουσαι xats- 
ρέφούσι xal δράχων ἱερὸς παρακαθίδρυται τῇ θεῷ κατὰ 
τὸν μῦθον. Ἄνδρα δὲ προσελθεῖν οὐ θέμις οὐδ' ἐπὶ 
τῆς οἰχίας γενέσθαι τῶν ἱερῶν ὀργιαζομένων' αὐταὶ δὲ 
καθ ἑαυτὰς αἱ γυναῖχες πολλὰ τοῖς Ορφᾶιοῖς ὅμολν- 


Graci Muliebrem. Πδπο Phryges Midi; regis matrem 
fuisse putant , Romani Nympham Dryadem , Fauni uxorem, 
Greci denutricibus Bacchi unam, eam scilicet quam nomi- 
pari nefas est. Itaque apud hos quum sacra ei fiunt , vitium 
palmitibus scense tectz gestantur, ef secundum fabulam 
draco sacer apud Deam collocatur. Quum ea sacra pera- 
guntur, virum accedere aut iisdem in smdibus esse nefas 
ducitur ; ipse inter se mulieres multa cum Orphicis con- 
venientia obire feruntur. Eorum orgiorum tempus et 
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Ὅταν οὖν { celebrandi munusquum ad consulem vel proetorem devenit, 


γοῦντα δρᾶν λέγονται περὶ τὴν ἱερουργίαν. 

6 τῆς ξορτῆς καθήκῃ χρόνος, ὑπατεύοντος 3) στρατη: 

Τοῦντος ἀνδρὸς, αὐτὸς μὲν ἐξίστατάι xal πᾶν τὸ ἄῤῥεν, 

$ δὲ γυνὴ τὴν οἰχίαν παραλαθοῦσα διαχοσμεῖ xol τὰ 

& μέγιστα νύχτωρ τελεῖται, παιδιᾶς ἀναμεμιγμένης ταῖς 
παννυχίσι χαὶ μουσιχῆς ἅμα πολλῆς παρούσης. 

X. Ταύτην τότε τὴν ἑορτὴν τῆς Πομπηίας ἔπιτε- 

λούσης, 6 Κλώδιος οὕπω γενειῶν xal διὰ τοῦτο λήσειν 


Τ/οἱόμενος ἐσθῆτα xal σχευὴν φαλτρίας ἀναλαθὼν ἐγώρει a 


10 νέα γυναιχὶ τὴν ὄψιν ἐοιχώς. Καὶ ταῖς θύραις ἐπιτυχὼν 
ἀνεωγμέναις εἰσήχθη μὲν ἀδεῶς ὑπὸ τῆς συνειδυίας θε- 
βαπαινίδος, ἐχείνης δὲ προδραμούσης, ὡς τῇ Πομπηία 
φράσειε, xai Υενομένης διατριθῆς, περιμένειν μὲν ὅπου 
χατελείφθη τῷ Κλωδίῳ μὴ καρτεροῦντι, πλανωμένῳ 

15 δ᾽ dy οἰχία μεγάλη xal περιφεύγοντι τὰ φῶτα προσπε- 
σοῦσα τῆς Αὐρηλίας ἀχόλουθος ὡς δὴ γυνὴ γυναῖκα 
παίζειν προὐχαλεῖτο xal μὴ βουλόμενον εἷς τὸ μέσον 
εἷλχε xol τίς ἔστι καὶ πόθεν ἐπυνθάνετο. "Tou δὲ 
Κλωδίου φήσαντος ἄθραν περιµένειν Πομπηίας, αὐτὸ 

90 τοῦτο χαλουμένην, καὶ τῇ ouv] γενομένου χαταφανοῦς, 
ἡ μὲν ἀχόλουθος εὐθὺς ἀπεπήδησε κραυγη πρὸς τὰ 
φῶτα xal τὸν ὄχλον ἄνδρα πεφωρακέναι βοῦσα. (5) 
Τῶν δὲ γυναικῶν διαπτοηθεισῶν, f$, Αὐργλία τὰ μὲν 
ὄργια τῆς θεοῦ χατέπαυσε χαὶ συνεχάλυψεν, αὐτὸ) δὲ 

30 τὰς θύρας ἀποχλεῖσαι χελεύσασα περιῄει τὴν οἰχίαν 
ὑπὸ λαμπάδων ζητούσα τὸν Κλώδιον. Βρίσκεται 
ó* εἷς οἴχημα παιδίσχης, 5 συνεισῆλθε, καταπεφευγώς᾽ 
καὶ γενόμενος φανερὺς ὑπὸ τῶν γυναικῶν ἐξελαύνεται 
διὰ τῶν θυρῶν. (3) Τὸ δὲ πρᾶγμα καὶ νυχτὸς εὐθὺς 

39 a γυναῖχες ἀπιοῦσαι τοῖς αὐτῶν ἔφραζον ἀνδράσι, καὶ 
μεθ) ἡμέραν ἐχώρει διὰ τῆς πόλεως λόγος, ὡς ἀθέσμοις 
ἐπεχεχειρηχότος τοῦ Κλωδίου καὶ δίχην οὐ τοῖς ὑθρι- 
σµένοις µόνον, ἀλλὰ xal τῇ πόλει xal τοῖς θεοῖς ὀφεί- 
λοντος. ᾿Ἐγράψατο μὲν οὖν τὸν Κλώδιον εἷς τῶν δη- 

36 µάρχων ἀσεθείας xal συνέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν of δυνατώ- 
τατοι τῶν ἀπὸ τῆς βουλῆς ἄλλας τε δεινὰς ἀσελγείας 
καταμαρτυροῦντες χαὶ μοιχείαν ἀδελφῆς, ἡ Λουκούλλῳ 
συνῳχήκει. Πρὸς δὲ τὰς τούτων σπουδὰς 6 δήμος d dy- 
τιτάξας ἑαυτὸν ἥμυνε τῷ Κλωδίῳ xal µέγα πρὸς τοὺς 

40 διχκαστὰς ὄφελος ἦν ἐχπεπληγμένους καὶ δεδοιχότας τὸ 
πλῆθος. (1 Ὁ δὲ Καΐσαρ ἀπεπέμψατο μὲν εὐθὺς τὴν 
Πομπηίαν, μάρτυς δὲ πβὸς τὴν δίκην κληθεὶς οὐδὲν 
ἔφη τῶν λεγομένων κατὰ τοῦ ἹΚλωδίου Υιγνώσκειν. 


4b ἠρώτησε « Πῶς οὖν ἀπεπέμψω τὴν γυναῖκα; να Ὅτι; 
ἔφη, τὴν ἐμὴν ἠτίουν μηδὲ ὑπονοηθῆναι.ν ἘΤαῦτα οἱ 
μὲν οὕτω φρονοῦντα τὸν Καίσαρα λέγουσιν εἰπεῖν, οἱ 
δὲ τῷ δήµῳ γαριζόµενον ὠρμημένῳ σώζειν τὸν Κλώ- 
διον. Ἀποφεύγει ὃ᾽ οὖν τὸ ἔγχλημα τῶν πλείστων δι- 
& χαστῶν συγχεχυµένας τοῖς γράμμασι τὰς γνώμας ἀπο- 
δόντων, ὅπως µήτε παραχινδυνεύσωσιν ἓν τοῖς πολλοῖς 
χαταφηφισάµενοι μήτ) ἀπολύσαντες ἀδοξήσωσι παρὰ 
τοῖς ἀρίστοις. 
Xl. Ὁ δὲ Kaicap εὐθὺς ἀπὸ τῆς στρατηγίας τῶν 
PLUTARCHUS. ji. 
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ipse, et omne quod est masculum , sedibus egrediuntur, 
uxor domo occupata eam exornat et pleraque noctu fiunt 
jocis ad nocturna sacra admixtis, musicaque multa adhi 
bita. 

X. Eatumsacra Pompeia administrante, Clodius imberbis 
adhuc eoque se latere posse sperans, habitu psaltrie, 
specie inulieris juvenis ad cedes venit, quumque fores apertas 
offendisset , ab ancilla rei conscia tuto introducitur. Hec 
dum ad Pompeiam accurrit rei indicandz causa et mora 
fit, Clodius manere ubi relictus erat non sustinens , magna 
in domo hinc iude oberrat, lucem fugieus. In eum Aurelie 
pedisequa incidit, e. mulierem rata ad colludendum in-- 
vitat , delrectantemque in medium protrahit , et quis atque 
unde esset percontatur, quumque is se Pompeiz abram 
(i. ο. ancilla delicatior), utet ipsa vocabatur, quierere dice- 
ret et virum se esse voce proderet , subito magna cum voci- 
feratione ad lumina et turbam se proripit , virum se in zedi- 
bus deprehendisse clamans. (2) Perterritis mulieribus 
Aurelia, orgiis dere sublatis, fores occludi jussit, domumque 
facibus prelucentibus perlustravit, Clodium querens ; 
isque inventus est in conclavi ancillze, quae eum domum 
adduxerat , quo confugerat , agnitusque a mulieribus domo 
ejicitur. (3) Ea adhuc nocte matronze domum digressi 
maritis rem aperuerunt , interdiuque rumor per urbem di- 
spersus est, Clodium infanda conatum non iis modo ad quos 
ea injuria pertineret , sed civitati etiam diisque poenas de- 
bere. Itaque ei quidam tribunorum plebis diem violate 
religionis dixit , factaque est contra Clodium coitio poten- 
tissimoruim senatorum, qui ei quum alia horrenda flagitia, 
tum incestum cum sorore Lucullo nupta objicerent. Huie 
eorum conatui populus se opponens, Clodio auxiliabatur, 
quod ei plurimum profuit, quia judices perteirefacti mul- 
titudinem formidabant. (4) Cesar cum uxore statim di- 
vortium fecit. Testimonium vero jussus dicere, nihil se 


, eorum quee Clodio objicerentur cognitum habere respondit. 
ως δὲ τοῦ λόγου παραδόζου φανέντος ὅ κατήγορος d : 


Quod quum incredibile videretur, accusator quasivit ex 
eo, cur ergo uxorem dimisisset. Tum Casar, siveex animi 
sententia, sive ut populo gratificaretur Clodium incolumem 
cupienti, respondit : Quia suam uxorem etiam suspicione 
vacare vellet. Absolutus quidem est Clodius, quum ple- 
rique judices (ne , si condemnassent , in periculo versarentur 
apud plebem; sin absolvissent, in infamia apud optimates 
essent) confusis literis tulissent sententias, 

X]. Caesar statim ex preetura provinciam nactus Hispa- 
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ἐπαρχιῶν τὴν Ἱθτρίαν λαέὼν, ὡς ἦν δυσδιάθετον αὐτῷ e niam, quum feneratores debitum exigentes molesteque ρτο- 


τὸ περὶ τοὺς δανειστὰς, ἐνογλοῦντας ἐξιόντι καὶ xata- 
θοῦντας, ἐπὶ ἸΚράσσον κατέφυγε πλουσιώτατον ὄντα 
Ῥωμαίων, δεόµενον δὲ τῆς Καίσαρος ἀχμῆς xat. θερ- 
& uota roc ἐπὶ τὴν πρὸς Πομπήιον ἀντιπολιτείαν. Ἄνα- 
δεξαµένου δὲ τοῦ ἰΚράσσου τοὺς μάλιστα γαλεποὺς xal 
ἀπαραιτήτους τῶν δανειστῶν xal διεγγυήσαντος ὀχτα- 
χοσίων xal τριάχοντα ταλάντων, οὕτως ἐξπλθεν ἐπὶ 
τὴν ἐπαρχίαν. — (3) Λέγεται δὲ, τὰς ἌἍλπεις ὑπερέάλ- 
10 λοντος αὐτοῦ xol πολίγνιόν τι βαρθαριχὸν οἰχούμενον 
ὑπὸ ἀνθρώπων παντάπασιν ὀλίγων xal λυπρὸν παρερ- 
Χομένου, τοὺς ἑταίρους ἅμα γέλωτι καὶ μετὰ παιδιᾶς, 
« που, φάναι, χκἀντανθά τινές εἶσιν ὑπὲρ ἀρχγῶν 
Φιλοτιµίαι καὶ περὶ πρωτείων ἅαιλλαι xat φθόνοι τῶν 
15 δυνατῶν πρὸς ἀλλήλους, » τὸν δὲ Καίσαρα σπουδάσαντα 
πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν, « '"Eyo μὲν ἐθουλόμην παρὰ 
τούτοις εἶναι μᾶλλον πρῶτος ἡ παρὰ Ῥωμαίοις δεύ- 
τερος.» (s) 'Ὁμοίως δὲ πάλιν ἐν Ἴθηρία σχολΏς 
οὔσης ἀναγινώσχοντά τι τῶν περὶ Ἀλεξάνδρου γεγραµ- 
20 µένων, σφόδρα γενέσθαι πρὸς ἑαυτῷ πολὺν χρόνον, εἶτα 
713xxi δαχρῦσαι΄ τῶν δὲ φίλων θαυμασάντων τὴν αἰτίαν, 
εἰπεῖν" « Οὐ δοχεῖ ὑμῖν ἄξιον εἶναι λύπης, εἰ τηλικοῦτος 
μὲν ὧν Ἀλέξανδρος ἐθνῶν τοσούτων ἐθασίλευεν, ἐμοὶ 
δὲ λαμπρὸν οὐδὲν οὕπω πέπρακται; » 
qc, ΧΙΙ. Της 2) οὖν Ἰθηρίας ἐπιθὰς εὐθὺς iv ἔνεργος, 
ὥσθ) ἡμέραις ὀλίγαις δέχα σπείρας συναγαγεῖν πρὸς ταῖς 
πρότερον οὖσαις εἶχοσι, καὶ στρατεύσας ἐπὶ Καλλαϊκοὺς 
καὶ Λουσιτανοὺς χρατῆσαι xul προελθεῖν det τῆς Eso 
θαλάσσης τὰ μὴ πρότερον ὑπαχούοντα Ῥωμαίοις ἔθνη 
40 χαταστρεφόµενος. (5) Θέμενος δὲ τὰ τοῦ πολέμου 
χαλῶς, οὗ χεῖρον ἐθράθευε τὰ τῆς εἰρήντς ὁμόνοιάν τε 
ταῖς πόλεσι καθιστὰς xal μάλιστα τὰς τῶν χρεωφει- 
λετῶν xal δανειστῶν ἰώμενος διαφορᾶς. "ταξε γὰρ 
τῶν προσιόντων τοῖς ὀφείλουσι χαθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν 
38 ὃνο μὲν µέρη τὸν δχνειστὴν ἀναιρεῖσθαι, τῷ δὲ λοιπῷ 
πχρᾶσθαι τὸν δεσπότην, dy pt ἂν οὕτως ἐκλυθῃ τὸ δάνειον. 
"Emi τούτοις εὐδοχιμῶν ἀπηλλάγη τῆς ἐπαρχίας αὐτός 
"τε πλούσιος γεγονὼς καὶ τοὺς στρατιώτας ὠφεληχὼς ἀπὸ 
τῶν στρατηγιῶν xal προσγγορευµένος αὐτοχράτωρ ὑπ) 
40 αὐτῶν. 

ΧΙΙ. Ἐπεὶ δὲ τοὺς μὲν µνωμένους θρίαμθον Tto 
διατρίθειν ἔδει, τοὺς δὲ µετιόντας ὑπατείαν παβόντας 
ἐν τῇ πόλει τοῦτο πράττειν, ἐν τοιαύτη (εγονὼς ἀντι- 
γοµία xol πρὸς αὐτὰς τὰς ὑπατικὰς ἀφιγμένος ἄρχαι- 

45 ῥεσίας, ἔπεμψε πρὸς τὴν σύγχλητον αἰτούμενος αὐτῷ 
δοθῆναι παραγγέλλειν εἰς ὁπατείαν ἀπόντι διὰ τῶν 
φίλων. (3) Κάτωνος δὲ πρῶτον μὲν ἰσχυριζομένου τῷ 
νόμῳ πρὸς τὴν ἀξίωσιν, va ὡς ἑώρα πολλοὺς τεθε- 
βαπευµένους ὑπὸ τοῦ Καΐσαρος, ἐχχρούσαντος τῷ 

to χρόνω τὸ πρᾶγμα xai τὴν ἠμέραν ἐν τῷ λέγειν χατα- 
τρίψαντος, ἔγνω τὸν θρίαµβον ἀφεὶς 6 Καΐσαρ ἔχεσθαι 
τῆς ὑπατείας xai παρελθὼ» εὐθὺς ὑπολύεται πολίτευµά 
τι πάντας ἀνθρώπους ἐξαπατῆσαν πλὴν Κάτωνος. (95) 


"Hv δὲ τοῦτο διαλλαγὴ Πομπηίου καὶ Κράσσου τῶν 


fecturum urgentes atque conviciantes placare non posset , 
ad Crassum confugit , Romanorum ditissimum et qui vigore 
ac vehementia Cuesaris indigeret ob dissensionem cum 
Pompeio. Crasso apud creditores, qui maxime instabant, 
octingenta triginta talenta intercedente, in provinciam 
suam abiit. (2) Narrant eum, quum Alpes transiret et 
preter oppidulum quoddam barbaricum iter faceret paucis 
f habitatum hominibus atque vile, amicis per jocum quie- 
rentibus, an et hic de magistratibus essent contentiones 
&c de principatu certamina et potentium :emulationes? 
serio respondisse, malle se hic primum quam Rom se- 
cundum esse. (3) Rursus quum in llispania per otium li- 
brum aliquem de rebus Alexandri gestis lezeret , diu oozita- 
bundum, ad extremum illacrimasse, et amicis causam 
à quarentibus dixisse : An non dolendum vobis videtur, me 
quum id :etatis sim, qua Alexander tot nationibus imperavit, 
nihil dum memoratu dignum gessisse? 

XII. Simul atque autem Hispaniam attigit, eam indo- 
striam adhibuit, ut paucis diebus cohortibus viginti suis 
decem alias adjecerit, factaque in Callaicos et Lueitanos 
expeditione , populos qui Romanis hactenus non ffaruerant 
subigendo usque ad Oceanum perrexerit. (2) Rebus bellicis 
bene compositis, civiles eadem felicitate constituit, civitates 
&d concordiam reducens et maxime rixas inter debitores et 
creditores tollens, lege posita, ut de reditibus debitoris 
bessem creditor quotannis acciperet , dum ipsi satisfactum 
esset , reliquo debitor frueretur. Parta his factis gloria ex 
provincia discessit, ditatus ipse et a militibus, qui eo duce 
rem et ipsi fecerant , imperator dictus. 

XIII. Quia autem triumphum petentes extra urbem ma- 
nere , consulatum ambire przesentes in urbe oportebat, ea 
legum diversitate implicatus, quum ad urbem comitiis con- 

ὁ Sularibus instantibus accessisset , misit ad senatum petitum, 
ut sibi absenti petere consulatum per amicos concederetur. 
(2) Cato primum lege ad postulatum id oppugnandum an- 
nixus quum videret multos Csesari deditos, rem mora injecta 
impediit , totumqne diem dicendo absumpsit. Itaque Caesar 
statuit, omisso triumpho, consulatum persequi. (3) Ut 
primum in urbem venit, callide eam rem confecit, qua 


universos homines, solo excepto Catone, decepit. Pompeium 
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µέγιστον dv τῇ πόλει δυναµένων' οὓς συναγαγὼν ó 
Koicap sl; φιλίαν ἐκ διαφορᾶς καὶ τὴν dn ἀμφοῖν 
συνενεγχάµενος ἰσχὺν εἷς ἑαυτὸν ἔργῳ φιλάνθρωπον 
ἔγοντι προσηγορίαν ἔλαθε µεταστήσας τὴν πολιτείαν. 
Οὐ γὰρ, ὡς ol πλεῖστοι νοµίζουσιν, ἡ Καίσαρος xal 
Ι]ομπγίου διχφορὰ τοὺς ἐμφυλίους ἀπειργάσατο πολέ- 
µους, ἀλλὰ μᾶλλον ἡ φιλία, συστάντων ἐπὶ καταλύσει 
τῖς ἀριστοχρατίας το πρῶτον, εἶτα οὕτως χαὶ πρὸς 
ἀλλήλους διαστάντων. Κάτωνι δὲ πολλάχις τὰ μέλλοντα 
10 προβεσπίζοντι περιῆν δυσχόλου μὲν ἀνθρώπου τότε xal 
πολυπράγµονος,, ὕστερον δὲ φρονίµου μὲν, οὐκ εὐτυχοῦς 

δὲ συαβούλου λαθεῖν δόξαν. 
ΧΙΥ. Οὐ μὴν ἀλλ’ 6 Καΐσαρ ἐν µέσῳ τῆς Κράσσου 
xot Ποαπηίου φιλίας δορυφηρούμενος ἐπὶ τὴν ὑπατείαν 
Is χατύχθη xai λαμπρῶς ἀναγορευθεὶς μετὰ ἹΚαλπουρνίου 
Βὐθλού καὶ καταστὰς εἰς τὴν ἀργλν εὐθὺς εἰσέφερε 
νόµους οὐχ ὑπάτῳ προσήκοντας, ἀλλὰ δηµάρχῳ τινὶ 
θρααυτάτῳ, πρὸς ἡδονὴν τῶν πολλῶν χληρουχίας τινὰς 
ώρας καὶ διαν, μὰς εἰσηγούμενος. — (2) 'Ev δὲ τῇ βουλή 
99 τῶν χαλῶν τε xat ἀγαθῶν ἀντικρουσάντων πάλαι δεό- 
µενος προφάφεως ἀνακραγὼν xal µαρτυράµενος, ὡς 
£l; τὸν ὃπαον ἄχων ἐξελαύνοιτο θεραπεύσων ἐχεῖνον ἐξ 
ἀνάγκης ὕθρει καὶ γαλεπότητι τῆς βουλΏῆς , πρὸς αὐτὸν 
ἐξεπήδησε" καὶ περιστησάµενος ἔνθεν μὲν Κρασσον, 
25 ἔνθεν δὲ Πομπήιον, ἠρώτησεν εἰ τοὺς νόμους ἐπαινοῖεν. 
Ἐπαινεῖν δὲ φασχόντων, παρεχάλει βοηθεῖν πρὸς τοὺς 
ἐνίστασθαι μετὰ ξιφῶν ἀπειλοῦντας. Ἐκεῖνοι δὲ ὑπι- 
σγνοῦντο. Ποικπήιος δὲ καὶ προσεπεῖπεν, ὡς ἀφίξοιτο 
πρὸς τὰ ξίφη μετὰ τοῦ ξίφους xat θυρεὸν χοµίζων. 
"Exi τούτφ τοὺς μὲν ἀριστοχρατιχοὺς Πἠνίασεν οὐχ 
ἀξίαν τῆς περὶ αὐτὸν αἰδοῦς, οὐδὲ τῆς πρὸς τὴν GUY- 
χλητον εὐλαθείας πρέπουσαν, ἀλλὰ μανικὴν xat µει- 
ῥαχιώδη φωνὴν ἀχούσαντας, ὁ δὲ ὃῆημος ἤσθη. (1) 
714 Καἴΐσαρ δὲ µειζόνως ἔτι τῆς Πομπηίου δυνάμεως ὑπο- 
35 δραττόµενος (zv γὰρ αὐτῷ Ιουλία θυγάτηρ ἐγγεγνημένη 
Xspouio Καιπίωνι), ταύτην ἐνεγγύησε Πομπηίῳ» 
τὸν δὲ []ομπηίου τῷ Σερουιλίῳ δώσειν ἔφησεν, οὐδὲ 
αὐτὴν ἀνέγγυον οὖσαν, ἀλλὰ Φαύστῳ τῷ Σύλλα παιδὶ 
καθωμολογηµένην. (4) Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον Καΐσαρ 
ἠγάγετο Καλπουρνίαν θυγατέρα Πείσωνος, τὸν δὲ 
Πείσωνα κατέστησεν ὕπατον εἷς τὸ µέλλον, ἐνταῦθα 
δὴ καὶ σφόδρα μαρτυροµένου Κάτωνος χαὶ βοῦντος 
οὐκ ἀνεχτὸν elvat, Ὑάμοις διαμαστροπευοµένης τῆς 
ἡγεμονίας καὶ διὰ γυναίων εἷς ἐπαρχίας xai στρατεύ- 
µατα xal δυνάμεις ἀλλήλους ἀντεισαγόντων. Ὅ μὲν 
οὖν συνάρχων τοῦ Καίσαρος Ῥύθλος, ἐπεὶ χολύων τοὺς 
νόµους οὐδὲν ἑπέραινεν, ἀλλὰ πολλάχις ἐχινδύνευε μετὰ 
Κάτωνος ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἀποθανεῖν, ἐγχλεισάμενος 
οἴχοι τὸν τῆς ἀρχῖις γβόνον διετέλεσε. (6) Πομπήιος 
δὲ γήµας εὖθὺς ἐνέπλησε τὴν ἀγορὰν ὅπλων xal, συνε- 
πεχύρου τῷ δήµμῳ τοὺς νόμους, Καΐσαρι δὲ τὴν ἐντὸς 
Ἄλπεων xat τὴν ἐχτὸς ἅπασαν Κελτιχὲν προσθεὶς τὸ 
Ἐλλυρικὸν μετὰ ταγμάτων τεσσάρων εἰς πενταετίαν. 
Κάτωνα μὲν οὖν ἐπιχειρήσαντα τούτοις ἀντιλέγειν 
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enim et Crassum ex gravi discordia in gratiam mutuo re- 
d stituit, qui duo facile totius civitatis erant potentissimi, eo- 
rumque potentiam in unum con(latam ad se transferens, 
perhumano titulo tenus facto rempublicam nemine abi : 
madvertente pervertit. Non enim Cesaris et Pompeii «ἷς- 
sidium, quod plerique pufant, civilium bellorum causa 
fuit, sed amicitia verius corum , quam initio ad evertendum 
oplimatium in civitate principatum initam deinde discide- 
runt. Cato autem sepenumero quie futura essent. vatici- 
nans, eum solum fructum tulit, ut tum morosus οἱ curiosus 


homo, post prudentior quam felicior consultor habe- 
retur. 


€ XIV. Verum Cesar Crassi Pompeiique amicitia stipatus 
consulatum periit , eumque splendide impetravit , Calpurnio 
Bibulo collega. Ut primum vero magistratum iniit, illico 
leges de agris dividendis in gratiam multitudinis tulit, quee 
non consulem, sed petulantissimum aliquem tribunum 
plebis decerent, (9) In senatu autem oplimatibus repu- 
gnantibus, arrepla quam dudum quirebat occaslone , 
magna voce obtestatus invitum se et vi coactum ad populum 
confugere eique se committere injuriis et violentia senatus 
compulsum, ex Curía se in forum proripuil ; et a lateribus 
suis hinc Pompeium , inde Crassum collocans , quaesivit ex 
lis, ecquid leges has probarent : affirmanteque utroque, 
hortatus est ut in eos opitularentur, qui gladiis se contrà ac- 
tiros minarentur. Promisit hoc uterque, addiditque Pom- 
peius , se contra gladios istos cum ense et scuto etiam ven- 
lurum. Quod dicfum pergratum populo , optimates offendit, 
insano scilicet adolescenti potius conveniens, quam tantae 
3 viro existimationis et a verecundia senatui debita alienis- 
simum. (3) At Ciesar, quo magis potentiam Pompeii suam 
faceret , Juliam filiam suam, Servilio Ccpioni desponsatam, 
Pompeio nuptum dedit , promissa huic Pompeii filia, quae 
et ipsa Fausto Syllz filio pacta erat. (4) Neque multo post 
ipse Calpurniam Pisonis filiam duxit, eique consulatum in 
sequentem annum confecit, maxime tum Catone vocife- 
rante et testante ferendos non esse qui nuptiis principatum 
prostituant et mulierum causa provincias copiasque mutuo 
sibi tradant. Collega Criesaris Bibulus, quum resistendo ejus 
legibus niliil proficeret, sed s»pe cum Catone in foro de 
vita periclitatus esset , domi inclusus reliquum consulatus 
tempus exegit. (5) Pompeius nuptiis peractis statim ar- 
malis forum opplevit, et in perferendis legibus populum 
adjuit ; Cresari Gallia omnis cis et trans Alpes Illyricumque 
decretum cum quatuor legionibus in quinquennium. — Ca- 


tonem his ausum contra contradicere, Casar in carcerem 
15. 
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ἀπῆγεν εἰς φυλαχὴν 6 Kaicap, οἰόμενος αὐτὸν ἐπιχαλέ- 
σεσθαι τοὺς δημάρχους ' ἐχείνου δὲ ἀφώνου βαδίζοντος 
ὁρῶν 6 Kaicap οὗ µόνον τοὺς χρατίστους δυσφορῶῶντας, 
ἀλλὰ xal τὸ δημοτικὸν αἰδοῖ τῆς Κάτωνος ἀρετῆς σιωπἩ 
& xai μετὰ χατηφείας ἐπόμενον, αὐτὸς ἐδεήθη κρύφα τῶν 
δηιάρχων ἑνὸς ἀφελέσθαι τὸν Κάτωνα. (e) Τῶν δε 
ἄλλων συγχλητικῶν ὀλίγοι παντάπασιν αὐτῷ συνῄεσαν 
εἰς βουλὴν, οἱ δὲ λοιποὶ ὀυσχεραίνοντες ἐκποδὼν ἦσαν. 
Εἰπόντος δὲ Κονσιδίου τινὸς τῶν αφόδρα Ὑγερόντων, ὡς 
10 Φοθούμενοι τὰ ὅπλα xal τοὺς στρατιώτας οὗ συνέρ- 
χοιντο"« Τί οὖν, ἔφη 6 Καΐσαρ, οὐ καὶ σὺ ταῦτα 
δεδιὼς οἰχουρεῖς; » καὶ 6 Κονσίδιος εἶπεν: « Ὅτι µε 
ποιεῖ μὴ φοθεῖσθαι το γῆρας ' 6 γὰρ ἔτι λειπόμενος βίος 


οὗ πολλῆς ὀλίγος ὧν δεῖται προνοίας, » (7) Αἴσχιστον d 


(5 δὲ τῶν τότε πολιτευμάτων ἔδοξεν ἐν τῇ Καίσαρος ὑπα- 

τεία δήµαρχον αἱρεθῆναι Κλώδιον ἐχεῖνον, ὑφ᾽ οὗ τὰ 

περὶ τὸν γάµον xai τὰς ἀποῤῥήτους παρενοµήθη παν- 

νυχίδας. Ἡρέθη δὲ ἐπὶ τῇ Κιχέρωνος χαταλύσει" 

xai Καΐσαρ οὐ πρότερον ἐξηλθεν ἐπὶ τὴν στρατείαν 7j 

90 χαταστασιᾶσαι Κικέρωνα μετὰ Κλωδίου xal συνεχθα- 
λεῖν ἐχ τῆς Ἰταλίας. 

XV. Τοιαῦτα μὲν οὖν λέγεται γενέσθαι τὰ πρὸ τῶν 
Γαλατιχκῶν. 'O δὲ τῶν πολέμων οὓς ἐπολέμησε ucrá 
ταῦτα, χαὶ τῶν στρατειῶν αἷς ἡμερώσατο τὴν Κελτι- 

οὗ χὴν, χρόνος, ὥσπερ ἄλλην ἀρχὴν λαθόντος αὐτοῦ καὶ 
καταστάντος εἷς ἑτέραν τινὰ βίου xat πραγμάτων χαι- 
νῶν ὁδὸν, οὐχ. ἔστιν ὅτου τῶν μάλιστα τεθαυμασµένων 
is ἡγεμονίᾳ καὶ µεγίστων γεγονότων ἀπολείποντα πο; 
λεμιστὴν xal στρατηλάτην ἀπέδειξεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ εἴτε 

30 Φιθίους καὶ μχηπίωνας καὶ Μετέλλους xal τοὺς xac' 
αὐτὸν ἡ μικρὸν ἔμπροσθεν αὐτοῦ, Σύλλαν xal Μάριον 
ἀμφοτέρους τε Λουχούλλους ἡ καὶ Ι]ομπήιον αὐτὸν, οὗ 
χλέος ὑπουράνιον ἦνθει παντοίας περὶ πόλεµον ἀρετῆς, 
παραθάλοι τις, αἱ Καίσαρος ὑπερθάλλουσι πράξεις τὸν 

35 μὲν χάλεπότητι τόπων ἐν ole ἐπολέμησε, τὸν δὲ µεγέ- 
θει χώρας ἣν προσεκτήσατο, tov δὲ πλήθει καὶ βία πο: 
λεμίων οὓς ἐνίχησε , τὸν δὲ ἀτοπίαις xat ἀπιστίαις ἠθῶν 
ἃ χαθωµίλησε, τὸν δὲ ἐπιεικείαικαὶ πραότητι πρὸς τοὺς 
ἁλισχομένους, τὸν δὲ δώροις καὶ γάρισι πρὸς τοὺς συ- 

ευ στρατευοµένους, πάντας δὲ τῷ πλείστας μεμαγῆσθαι 
µάγβας xai πλείστους ἀνηρηχέναι τῶν ἀντιταχθέντων. 
Ἔτη γὰρ οὐδὲ δέχα πολεμήσας περὶ }αλατίαν πόλεις 

{δμὲν ὑπὲρ ὀχταχοσίας χατὰ χράτος εἶλεν, ἔθνη δὲ ἐχει- 
ρώσατο τριακόσια, µυριάσι δὲ παραταξάµενος χατὰ 

45 µέρος τριαχοσίαις ἑκατὸν μὲν ἐν χερσὶ διέφθειρεν, ἄλλας 
δὲ τοσαύτας ἐζώγρησεν. 

XVI. Εὐνοία δὲ καὶ προθυμία στρατιωτῶν ἐχρή- 
cato τοσαύτη πρὸς αὐτὸν, ὥστε τοὺς ἑτέρων μηδὲν ἐν 
ταῖς ἄλλαις στρατείαις διαφέροντας ἁμάχους xal dvu- 

60 ποστάτους gépsoÜat πρὸς πᾶν δεινὸν ὑπὲρ τῆς Kalca- 
,. poc δόξης. — (2) Οἷος ἦν τοῦτο μὲν Ἀκίλιος, ὃς ἐν τῇ 
περὶ Μασσαλίαν ναυμαχία νεὼς πολεµίας ἐπιθεθηκὼς 
τὴν μὲν δεξιὰν ἀπεχόπη χεῖρα µαχαίρα, «Y δὲ ἀρι- 
στερᾶ τὸν θυρεὸν οὐχ ἀφῆχεν, ἀλλὰ τύπτων sl; τὰ 
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abripuit, existimans eum trilumoe plebis appellaturum; 

sed cum quum tacitum ire, et non modo eptimatibus id 
C dolere factum, sed plebem etiam verecundia virtutis Ca- 
togis mestam videret silentemque sequi, ipse clam unum 
de tribunis exoravit, ut Catonem eriperet. (6) De reliquis 
senatoribus perpauci in Curiam exinde ventitabant; ceteri 
indignitate eorum quz fiebant moti publico abstinebant. 
Cujus rei quum causam Considius quidam admodum senex 
redtleret , armorum et militum metu fieri ut non conveni- 
retur dicens : Quid ergo, inquit Caesar, non tu quoque domi 
te contines, eadem timens? Et Considius : Metu me sene- 
ctus liberat; quod enim reliquum est viti», exiggum quum 
sit, non magna cura indiget. (7) Omnium autem factorum 
id turpissimum videbatur, quod Casare consule Clodius 
ille tribunus plebis est factus, qui conjugium Caesaris et 
arcana pervigilia polluerat. Ad eum autem magistratum 
promotus est , ut Ciceronem everteret ; neque prius Caesar 
ad exercitum abiit, quam opera Clodii Ciceronem oppres- 
sisse eumque Italia expulisset. , 

XV. Talia ejus ante Gallicum bellum facta fuerunt. Bel- 
lorum autem quz deinceps gessit et expeditionum quibus 
Galliam domuit tempus eum, quasi alio exor:um initio alia- 
que vivendi atque agendi ingressum via, non ullo eoruin qui 
e summi et. maxime apud omnes in admiratione habentur 
ducum inferiorem commonstravit et pugnandi laude et im- 
perandi. Imo sive Fabios, Scipiones, Metellos, sive qui aequa- 
les ejus aut cetate paullo superiores fuerunt , Syllam, Ma- 
rium, utrumque Lucullum, ipsumque adeo, cujus ad celum 
usque omnigenarum bellicarum virtutum gloria se efferebat, 
Ponipeium conferas, rebus eorum gestis facta Czesaris pal- 
mam preripiunt. Alio enim majorem laudem consecutus 
est ob iniquitatem locorum in quibus bellum gessit , alio ob 
magnitudinem regionis quam in potestatem redegit , alio 
ob multitudinem devictorum hostium et robur, alio ob in- 
solentiam et perfidiam morum cum quibus ipsi communi- 
candum erat, alio ob clementiam qua adversus domitos 
usus cst, alio ob liberalitatem et beneficia in commilitones, 
omnibus vero ob multitudinem depugnatorum preeliorum 
occisorumque hostium. — Non toto enim decennio in Gallia 
bellizeratus , urbes octingentis plures cepit , populos trecen- 
tos subegit, quum ter millies millibus hostium congressus 
diversis proeliis, quorum decies centena millia in acie inter- 
fecit, vivos alterum tantum cepit. 

XVI. Tanta vero benevolentia erga eum, tantum (uit 
militum studium, ut qui alioquin in bello nihil reliquis 
praestarent , ií pro Ceesaris gloria invicti quodvis periculum 


f 


2 


adirent. (2) Qualis fuit exempli causa Acilius, qui quum 
Massiliensi naumachia in hostilem navim evasissel, dextera 
ei gladio amputata, sinistra manu clypeum tenuit, eoque 
facies hostium feriens, universos repulit, navique ipse po« 





v 


ο, 


- 


C. JULIUS C/ESAR. 


ή [4 4 ^-^ 
πρόσωπα τοὺς πολεμίους ἀπέστρεψε πάντας xai τοῦ 


σχάφους ἐπεκράτησε' τοῦτο δὲ Κάσσιος Σχεύας, ὃς ἐν Ὦ 


τῇ περὶ Δυῤῥάχιον μάχη τὸν ὀφθαλμὸν ἐχχοπεὶς τοξεύ- 
ματι, τὸν δὲ ώμον ὑσσῷ καὶ τὸν μηρὸν ἑτέρω διεληλα- 
μένος, τῷ δὲ θυρεῷ βελῶν ἑκατὸν καὶ τριάκοντα πλη- 
γὰς ἀναλεδεγαένος, ἐχάλει τοὺς πολεμίους ὡς πἀραδώσων 
ἑαυτόν δυεῖν δὲ προσιόντων, τοῦ μὲν ἀπέχοψε τὸν 
ὤμον τῇ µαχαίρα, τὸν δὲ κατὰ τοῦ προσώπου πατάξας 
ἀπέστρεψεν, αὐτὸς δὲ διεσώθη τῶν οἰκείων περισγόν- 
των. — (3) Ἐν δὲ Βρεττανία τῶν πολεμίων εἰς τόπον 
ἑλώδη xal μεστὸν ὑδάτων ἐμπεσοῦσι τοῖς πρώτοις τα- 
ξιάρχαις ἐπιθεμένων στρατιώτης, Καΐσαρος αὐτοῦ τὸν 
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litus est, Et Cassius θέα να, qui in pugna ad Dyrrhachium 
ocuJum sagitta, humerum itemque femur pilo confixus, 
exceptis scuto centum et triginta telorum ictibus, hostes 
vocavit, veluti se dediturus; accedentibusque duobus, al- 
terius brachium gladio abscidit , alterum in faciem percus- 
sum avertit et ipse suorum auxilio salvus evasit. (3) In 
Britannia quum primos centuriones in palustrem et aqua re. 
pletum locum ingressos adorirentur bostes , quidam miles, 
ipso Cesare pugnam spectante, per medios se proripuit, 


μάχην ἐφορῶντος , ὠσάμενος elc μέσους xaX πολλὰ καὶ ο quumque preclara fortitudinis facinora edidisset , primipilis 


περίοπτα τόλµης ἀποδειξάμενος ἔργα, τοὺς μὲν ταζιάρ- 
Χους ἔσωσε, τῶν βαρθάρων φυγόντων, αὐτὸς δὲ χαλε- 
πῶς ἐπὶ πᾶσι διαθαίνων ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν el ῥεύματα 
τελματώδη καὶ μόλις ἄνευ τοῦ θυρεοῦ, τὰ μὲν νηχόµε- 
νος, τὰ δὲ βαξίζων, διεπέρασε. Θαυμαζόντων δὲ τῶν 
περὶ τὸν Καίσαρα xal μετὰ χαρᾶς xol χραυγῆς ἆπαν- 
τώντων, αὐτὸς εὖ µάλα κατηφὴς x«i δεδακρυµένος 
προσέπεσε τῷ Καΐσαρι συγγνώµην αἰτρύμενος ἐπὶ τῷ 
προέσθαι τὸν θυρεὀν. (4) Ἐν δὲ Λιθύη ναῦν ἑλόντες 
οἱ περὶ Σχηπίωνα Καίσαρος, dv ᾗ Γράνιος Πέτρων ἐπέ- 
πλει ταμίας ἀποδεδε:γµένος, τοὺς μὲν ἄλλους ἐποιοῦντο 
λείαν, τῷ δὲ ταµία διδόναι τὴν σωτηρίαν ἔφασαν. Ὁ 
δε, εἰπὼν ὅτι τοῖς Καΐσαρος στρατιώταις οὗ λαμθά- 
νειν, ἀλλὰ διδόναι σωτηρίαν ἔβος ἐστὶν, ἑαυτὸν τῷ ζί- 
φει πατάξας ἀνεῖλεν. 

XVII. Τὰ δὲ τοιαῦτα λήματα xoi τὰς φιλοτιμίας 
αὐτὸς ἀνέθρεψε xal κατεσκεύασε Kaicap, πρῶτον μὲν 
τῷ γαρίζεσθαι καὶ τιμᾶν ἀφειδῶς ἐνδειχνύμενος, ὅτι τὸν 
πλοῦτον οὐκ εἰς τρυφὰς ἰδίας οὐδέ τινας ἡδυπαθείας x 
τῶν πολέμων ἀθροίζει, χοινὰ δὲ ἆθλα τῆς ἀνδραγαθίας 
παρ) αὐτῷ φυλασσόμενα ἀπόχειται καὶ µέτεστιν ἐχείνῳ 


servatis et fugientibus barbaris , segre ipse evadens, in lacum 
sese conjecit et summa cum difficultate natando partim, 
partim gradiendo cum amisso scuto transiit. Adinirante 
eum Caesare cur comitibus et magno cum gaudio clamo- 
reque obviam prodeuntibus , ipse tristis admodum et lacri- 
mans ei supplicavit, ut sibi veniam scuti amissi daret. (4) 


In Afriea Scipio navim Crwsaris cepit, inque ea quaestorem 


d Granium Petronem; is quum hostes, reliquis inter se di- 


visis, eum se salute donare dicerent , Cesaris milites non 
accipere, sed dare salutem consuevisse inquiens, se ipsum 
gladio transegit. 

XVII. Hujusmodi autem spiritus militum et animi ardo- 
res Caesar ipse excitavit atque aluit, primum honoribus et 
donis largiendis , ostendens non se sui luxus aut voluptatum 
causa bello divitias parare, sed eas opes tanquam communia 
virtutis praemia apud se recondi , divitiis ad hoc tantum se 


τοῦ πλουτεῖν ὅσα τοῖς ἀξίοις τῶν στρατιωτῶν δίδωσιν. e uti, ut militibus pro meritis dare praemia possit; deinde 


ἔπειτα τῷ πάντα μὲν κίνδυνον ἑκὼν ὑφίστασθαι, πρὸς 
μγδένα δὲ τῶν πόνων ἀπαγορεύειν. (9) "To μὲν οὖν 
φιλοχίνδυνον οὐχ ἐθαύμαζον αὐτοῦ διὰ τὴν φιλοτιμίαν" 
ᾗ δὲ τῶν πόνων ὑπομονὴ παρὰ τὴν τοῦ σώματος δύνα- 
utv ἐγκαρτερεῖν δοχοῦντος ἐξέπληττεν, ὅτι καὶ τὸν ἕξιν 
ὧν ἰσχνὸς xal τὴν σάρκα λευχὸς xal ἁπαλὸς xal τὴν 
χεφαλὴν νοσώδης xal τοῖς ἐπὶ τοῖς ἐπιληπτικοῖς ἔνοχος, 
ἐν Κορδύθη πρῶτον αὐτῷ τοῦ πάθους, ὡς λέγεται, 
τούτου προσπεσόντος, οὗ µαλαχίας ἐποιήσατο τὴν ἀῤ- 
ῥωστίαν πρόφασιν, ἀλλὰ θεραπείαν τῆς ἀῤῥωστίας τὴν 
στρατείαν ταῖς ἀτρύτοις ὁδοιπορίαις xal ταῖς εὐτελέσι 
διαίταις xal τῷ Ὀυραυλεῖν ἐνδελεχῶς καὶ ταλαιπωρεῖν 
ἀπομαχόμενος τῷ πάθει καὶ τὸ σῶμα φρουρῶν δυσά- 
λωτον. (3) ᾿Εκοιαᾶτο µέν γε τοὺς πλείστους ὕπνους ἐν 
ὀγήμασιν 7) φορείοις elc πρᾶξιν τὴν ἀνάπαυσιν χατατι- 
θέμενος, ὠχεῖτο δὲ μεθ) ἡμέραν ἐπὶ τὰ φρούρια xal τὰς 
πόλεις xol τοὺς χάραχας, ἑνὸς αὐτῷ συγχαθηµένου 
παιδὸς τῶν ὑπογράφειν ἅμα διώχοντος εἰθισμένων, ἑνὸς 
& ἐξόπισθεν ἐφεστηχότος στρατιώτου ξίφος ἔχοντος. 


quod omnibus ultro periculis se objiciebat , et nulli labori 
succumbebat. (2) Et quidem ejus in periculis adeundis 
audaciam eo minus admirabantur, quód proficisci ab incre- 
dibili glorize cupiditate existimarent; verum laborum tole- 
rantia, quos przeter vires corporis sustinebat, stupefacie- 
bat. Nam et corporis habitu tenui fuit et alba mollique carne 
et capite morboso et comitiali morho obnoxius, quod ei 
malum Cordubz primum accidisse dicitur. Verum valetu- 


f dinem Cesar non mollitiei ansam arripuit, sed expeditio- 


nibus, difficillimis itineribus , tenuitate victus, el continua 
sub dio vita et cerumnosa morbum depellere et corpus 
sanum tueri studebat. (3) Plerumque in curru.aut lectica 
dormiebat simulque provehebatur, ut ne somnus quidem 
otiosus esset. Interdiu vehebatur circum castella, urbes et 
castra , uno assidente puero, qui , dum ipse iter faceret , di- 
ctata ab ipso exciperet. scribendo, unoque a tergo milite 
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ἀπὸ "Prop ποιησάµενος ὀγδοαῖος ἐπὶ τὸν 'Ῥοδανὸν 
9 - 3 1 * , UC Y » "n 
ἐλθειν. — (4) Τὸ μὲν οὖν ἱππεύειν ἐκ παιδὸς ἦν αὐτῷ 
ῥάδιον' εἴθιστο γὰρ εἷς τοὐπίσω τὰς χεῖρας ἀπάγων καὶ 


b τῷ νώτῳ περιπλέχων dvi κράτος ἐλαύνειν τὸν ἵππον. 


Ἐν ἐχείνη δὲ τῇ στρατεία προσεζήσχησεν ἱππαζόμε- 
voc τὰς ἐπιστολὰς ὑπαγορεύειν xal δυσὶν ὁμοῦ γράφου- 
otv ἐξαρχεῖν, ὡς δὲ "Οππιός φησι, xal πλείοσι. Λέγε- 
ται δὲ καὶ τὸ διὰ γραμμάτων τοῖς φίλοις ὁμιλεῖν Καί- 


ο , , 
k' «αρα πρῶτον μηχανήσασθαι, τὴν χατὰ πρόσωπον Év- 


τευειν ὑπὲρ τῶν ἐπειγόντων τοῦ xatpoU διά τε πλἼθος 
ἀσχολιῶν καὶ τῆς πόλεως τὸ μέγεθος μὴ περιµένοντος. 
(e) "τς δὲ περὶ τὴν δίαιταν εὐχολίας xdxtivo ποιοῦν- 
ται σηωεῖον, ὅτι, τοῦ δειπνίζοντος αὐτὸν ἐν Μεδιολάνῳ 


16 ξένου Οὐαλλερίου Λέοντος παραθέντος ἀσπάρχγον, xai 


μύρον ἀντ᾽ ἐλαίου καταχέαντος, αὐτὸς μὲν ἀφελῶς ἔφα- 
ΥΕ, τοῖς δὲ φίλοις δυσχεραίνουσιν ἐπέπληξεν. « "Hoxet 
Υὰρ, ἔφη, τὸ μὴ χρῆσθαι τοῖς ἀπαρέσχουσιν' 6 δὲ τὴν 
τοιαύτην ἀγροιχίαν ἐξελέγγων αὗτός, ἐστιν ἄγροιχος. » 


30 (6) Ἐν ὁδῷ δέ ποτε συνελασθεὶς ὑπὸ χειμῶνος elc ἔπαυ- 


λιν ἀνθρώπου πένητος, ὡς οὐδὲν εὗρε πλέον οἰχήματος 
ἓνὸς γλίσχρως ἕνα δέξασθαι δυναµένου, πρὸς τοὺς φί- 
λους εἰπὼν, ὡς τῶν μὲν ἐντίμων παραχωρητέον st τοῖς 
χρατίστοις, τῶν δ᾽ ἀναγκαίων τοῖς ἀσθενεστάτοις, "On- 


29 πιον ἐχέλευσεν ἀναπαύτασθα», αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν ἄλλων 


ύπο τῷ προστεγίω τῆς θύρας ἐχαάθευδεν. 

XVIII. Ἁλλὰ γὰρ ὁ μὲν πρῶτος αὐτῷ τῶν Κελτικῶν 
πολέμων πρὸς Ἑλθηττίους συνέστη καὶ Τιγυρινοὺς, ot 
τὰς αὑτῶν δώδεκα πόλεις xol χώµας τετραχοσίας ἐμ- 


80 πρήσαντες ἐγώρουν πρόσω διὰ τῆς ὑπὸ Ῥωμαίοις Γα- 


λατίας, ὥσπερ πάλαι Κίµθροι xal Τεύτονες, οὔτε τόλ- 
3 e 4 » , 

. , ^" ^ 4 -. 
αν ἐκείνων ὑποδεέστεροι δοχοῦντες εἶναι xai πλῖθος 
ὁμαλῶς τριάχοντα μὲν al πᾶσαι μυριάδες ὄντες. εἴχοτι 

à ρ ο. Up , 

J, 
δὲ al µαχόωεναι μιᾶς δέουσαι. Τούτων Ἐ ιγυρινοὺς μὲν 
[404 0t : À µ 


«35 οὐκ αὐτὸς, ἀλλὰ Λαθιηνὸς πεμφθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ περὶ 


τὸν Ἄραρα ποταμὸν συνέτριψεν. (9) Ἑλθηττίων οἱ 
αὐτῷ πρός τινα πόλιν φίλην ἄγοντι τὴν στρατιὰν, καθ) 
ὃδον ἀπροσδοχήτως ἐπιθεμένων, φθάσας ἐπὶ χωρίον xap- 
τερὸν κατέφυγε. Κάχεῖ συναγαγὼν xal παρατάξας τὴν 


4o δύναμιν, ὡς ἵππος αὐτῷ προσήχθη, « Τούτῳ μὲν, ἔφη, 


νικήσας χρήσοµαι πρὸς τὴν δίωξιν, νῦν δὲ ἴωμεν ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους" » xal πεζὸς ὀρμήσας ἐνέδαλε. Χρόνῳ 
δὲ καὶ χαλεπῶς ὠσάμενος τὀβάγχιμον, περὶ ταῖς ἁμάξαις 
χχὶ τῷ γάραχι τὸν πλεῖστον ἔσχε πόνον, οὐχ αὐτῶν 


45 µόνων ὑφισταμένων ἐχεῖ καὶ µαχομένων, ἀλλὰ καὶ παῖ- 


δες αὐτῶν xat γυναῖκες ἀμυνόμεναι µέχρι θανάτου συγ- 
κχτεχόπησαν, ὥστε τὴν µάγην μόλις ele µέσας νύχτας 
τελευτησαι. (1) Καλῷ δὲ τῷ τῆς νίκης ἔργῳ κρεῖττον 
ἐπέθηχε τὸ συνοιχίσαι τοὺς διαφυγόντας ἐκ τῆς μάχης 


V9 τῶν περιόντων βαρβάρων xal χαταναγκάσαι τὴν qopav 


ἀναλαθεῖν ἣν ἀπέλιπον, xal τὰς πόλεις & διέφθειραν 
ὄντας ὑπὲρ δέχα µυριάδας. Ἔπραξε δὲ τοῦτο δεδιὼς 
μὴ τὴν χώραν ἔρημον γενοµένην οἱ Γερμανοὶ διαθάντες 
κατάσχωσι. 


b 


C 


d 
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Γ. IOYAIOX KAIXAP. 


ΤΟ Συντόνως δὲ TAavvev οὕτως, ὥστε τὴν πρώτην ἔξοδον a cum gladio astante. Adeo autem magna itinera faciebat, 


ul primam Roma expeditionem faciens, octavo die ad 
Rhodanum pervenerit. (4) Equitare ab ineunte atate di- 
dicerat, ac se assuefecerat ut retro abductis manibus et 
tergo applicatis summo impetu equum citaret. Ea vero ex- 
peditione exercuit se praeterea ut inter equitandum episto- 
las dictaret, idque duohus, et, ut Oppius ait, etiam pluribus 
diversas. Ferunt id quoque primum omnium Caesarem ex- 
cogitasse, ut per codicillos. cum amicis colloqueretur, quod 
coram de rebus maxime necessariis agere et urbis magni- 
tudo et negotiorum multitudo non pateretur. (5) Quam 
tenui victu usus fuerit, argumento est quod Mediolani 
apud hospitem suum Valerium Leonem ccenans, quum is 
asparagum apposuisset et pro oleo recenti conditum instil- 
lasset, ipse nihil moratus comedit, amicosque indignantes 
increpuit : Satis erat, inquiens, non vesci iis quae displice- 
rent, inurbani vero hominis est talem rusticitatem argue- 
re. (6) !n itinere aliquando vi tempestatis in tugurium pau- 
peris cnjusdam compulsus, quum nihil reperisset przeter 
unum cubiculum vix uni recipiendo sufficiens, ad amicos 
dixit : Honestiora optimis, necessaria infirmissimis conce- 
denda ; idque cubiculum Oppio ad quietem concessit, ipse 
cuni reliquis sub vestibulo ostii dormivit. 

XVIII. Enimvero primum bellum Gallicum ei contra Hel- 
vetios fu:t et Tigurinos, qui quum suas urbes numero duode- 
cim ac vicos quzdringentos combussissent, per Galliam 
Roinanis subditam procedebant, quemadmodvin olim Cim- 
bri ac Teutones; quibus neque audacia inferiores videbantur. 
itemque trecenta lominum millia erant , atque ex Lis cer- 
tum nonaginta millia ad pugnam apti. Tigurinos Labieni « 
Ceesaris legatus apud ararim flumen concidit. (2) HelveLi 
autem Cosarem, quuni is ad sociam quandam urbem exer- 
citum adduceret , inopinato sunt in itinere adorti, occupa- 
vit tamen in locum quendam natura munilum cum suis 
evadere. Ibi quum colligeret et instrueret copias, et equus ei 
adduceretur : Hoc , inquit, utar ad insequendos victos ho- 
stes, nunc in eos eanius ; simulque pedes irruit. Difficulter 
et sero pulsis hostibus, plurimum laboris apud carros et 
castra eorum sustinuit , quum non illi soli ibi, sed mulieres 
eliam et pueri usque ad mortem se defenderent, atque con. 
ciderentur, ita ut mediante demum nocte finis pugnandi 
fuerit. (3) Insigni victorize pulchrius adjecit facinus, quod 
barbaros a pugna superstites et fuga dilapsos, ultra centum 
millia hominum, coegit regionem quam reliquerant, repe- 
tere, urbesque a se crematas iterum colere. 1d autem eo 
consilio fecit, ne Germani eam regionem habitatoribus 
vacuam invadcrent. 


C. JULIUS C/ESAR. 


XIX. Δεύτερον δὲ πρὸς  Ἑρμανοὺς ἄντιχρυς ὑπὲρ 
Κιλτῶν ἐπολέμησε, χαίτοι τὸν βασιλέα πρότερον aó- 
τῶν Ἀριόθυστον dv "Pop σύμμαχον πεποιηµένος" 
ἀλλ᾽ ἦσαν ἀφόρητοι τοῖς ὑπηχόοις αὐτοῦ γείτονες xal 

& χχιροῦ παραδόντος οὐκ ἂν ἐλόχουν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν 
ἀτρεμήσειν, ἀλλ᾽ ἐπινεμήσεσθαι καὶ χαθέξειν τὴν T'a- 
λατίαν. — (2) Ὁρῶν δὲ τοὺς ηγεμόνας ἀποδειλιῶντας 
καὶ μάλιστα ὅσοι τῶν ἐπιφανῶν καὶ νέων αὐτῷ συνεξ- 
ἆλθον ὡς δλ τρυφῆ γρησόμενοι καὶ γρηματισμῷ t 

7Ι7μετὰ Καίσαρος στρατεία, συναγαγὼν εἷς ἐκκλησίαν 
ἐκέλευσεν ἀπιέναι xol μὴ χινδυνεύειν παρὰ γνώμην 
οὕτως ἀνάνδρως xat μαλαχῶς ἔχονταςι αὐτὸς δὲ ἔφη τὸ 
δέχατον τάγμα µόνον παραλαθὼν ἐπὶ τοὺς βαρθάρους 
πορεύσεσθαι μήτε χρείττοσι µέλλων Κίµθρων µάγεσθαι 
i5 πολεµίοις μήτε αὐτὸς ὧν Μαρίου χείρων στρατηγός. 
(2) Ἐκ τούτου τὸ μὲν δέχατον τάγμα πρεσθευτὰς ἔπεμψε 
πρὸς αὐτὸν χάριν ἔχειν ὁμολογοῦντες, τὰ δὲ ἄλλα τοὺς 
ἑαυτῶν ἐχάχιζον ἠγεμόνας, δραῆς δὲ xai προβυ- 
µίας γενόμενοι πλήρεις ἅπαντες ἠχολούθουν ὁδὸν ἡμε- 

20 ρῶν πολλῶν, ἕως ἐν διακοσίοις τῶν πολεμίων σταδίοις 
χατεστρατοπέδευσαν. 
τὸν ἔφοδον αὐτὴν ἑτέθραυστο τῆς τόλµης τοῦ Ἀριοθύ: 
στου. Γερμανοῖς γὰρ ἐπιθήσεσθαι Ῥωμαίους, ὧν ἐπερ- 
Γομένων οὐκ ἂν ἐδόκουν ὑποστῆναι, μὴ προσδοκήσας 

15 ἐἠχύααζε τὴν Καΐσαρος τόλααν xal τὸν στρατὸν ἑώρα 
τεταραγµένον. "Ext δὲ μᾶλλον αὐτοὺς ἠμόλυνε τὰ µαν- 
τεύµατα τῶν ἱερῶν γυναικῶν, od ποταμῶν δίναις προσ- 
ἐλέπουσαι καὶ ῥευμάτων ἑλιγμοῖς καὶ ψόφοις τεκµαι- 
βόμεναι προεθέσπιζον οὐχ ἐῶσαι µάγην τίθεσθαι πρὶν 

30 ἐπιλάμψαι νέαν σελήνην. (5) Ταῦτα τῷ Καΐσαρι πυν- 
(ανοκένῳ xal τοὺς Γερμανοὺς ἡσυχάζοντας ὁρῶντι κα- 
λῶς ἔχειν ἔδοξεν ἀπροθύμοις οὖσιν αὐτοῖς συμθαλεῖν 
μᾶλλον 3 τὸν ἐχείνων ἀναμένοντα χαιρὸν χαθῆσθαι. Καὶ 
προσθολὰς ποιούµενος τοῖς ἐρύμασι xa λόφοις, ἐφ᾽ ὧν 

35 ἐστρατοπέδευον, ἐξηγρίαινε καὶ παρώξυνε καταθάντας 
πρὸς ὀργὴν διχγωνίσασθχι. Γενομένης δὲ λαμπρᾶς τρο" 
πῆς αὐτῶν, ἐπὶ σταδίους τετραχοσίους dot τοῦ Ρήνου 
διώξας κατέπλησε τοῦτο πᾶν νεκρῶν τὸ πεδίον χαὶ λα- 
φύρων. Ἀριόθυστος δὲ φθάσας μετ ὀλίγων διεπέρασε 

«0 τὸν "vov: ἀριθαὸν δὲ νεκρῶν µνυριάδας ὀκτὼ γενέσθχι 
λέγουσι. 

XX. Ταὔτα διαπραξάµενος t1» μὲν δύναμιν ἐν Ση” 
χουανοῖς ἀπέλιπε διαχειµάσουσαν, αὐτὸς δὲ τοῖς ἐν "Po. 

nao Tuae 
µη προσέγειν βουλόμενος εἰς τὴν περὶ Ι]άδον l'aAaziav 
ϱό χατέθη,, τῆς αὐτῷ δεδομένης ἐπαρχίας οὖσαν. Ὁ γὰρ 
καλούμενος Ῥουβίχων ποταμὸς ἀπὸ τῆς ὑπὸ ταῖς Ἅλ- 
πεσι Κελτικῆς ὁρίζει τὴν ἄλλην Ἰταλίαν. (4) ᾿Ενταῦθα 
χαθήµενος ἐδημαγώγει, πολλῶν πρὸς αὐτὸν άφιχνου- 
µένων, διδοὺς ὧν ἕκαστος δεηθείη xat πάντας ἀποπέμ- 
80 πων τὰ μὲν ἔχοντας ἤδη παρ᾽ αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐλπίζοντας. 
Καὶ παρὰ τὸν ἄλλον δὲ πάντα τῆς στρατείας γρόνον 
ἐλάνθανε τὸν Πομπήιον ἐν μέρει νῦν μὲν τοὺς πολεµίους 
τοῖς τῶν πολιτῶν ὅπλοις καταστρεφόµενος, νῦν δὲ τοῖς 
ἀπὸ τῶν πολεµίων χρήµασιν αἱρῶν τοὺς πολίτας xol 


(4) "Hv μὲν οὖν ὅ τι xal πρὸς 


ρου 
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XIX. Secundum bellum palam pro Gallis contra Germa- 
nos gessit, tametsi eorum regem Ariovistum Roma prius 
socium P. R. oppellavisset. Erant autem intolerabiles Ro- 
manorum subditis vicini Germani et capto tempore vide- 
bantur non contenti statu suarum rerum prasenti latius 
grassaturi Galliamque invasuri. (2) Videns autem Caesar 
duces suos formidine captos , presertim vero qui nobiles ju- 
venes ipsum secuti erant, luxum scilicet et divitias in castris 
Caesaris consecuturi, advocata concione, abire cos neque 
invitos periculo se committere jussit, qui ita effeminati es- 
sent ; se cum decima legione in hostes iturum, quod neque 
hostes Cimbris fortiores, neque se Mario deteriorem impe- 
ratorem duceret. (3) Eam ob rem decima legio missis le- 
gatis gratias Coesari egit ; reliquo» suis obtrectantes ducibus 
repletaque alacritate una multorum diertm iter Ceesarem 
ρου sunt, donec viginti quinque millibus passuum ab 
(4) Audaciam Ariovisti ipse 
Mirabatur enim Ca- 
saris confidentiam , qui ducere adversus Germanos ( quibus 


hostibus castrametati sunt. 
adventus Cesaris nonnihil fregit. 


ipse adventantibus fugam facturos Romanos speraverat ) 
exercitum non veritus fuisset, inque suis castris trepidari 
sentiebat. Auxerunt terrorem vaticinia mulierum sacrarum, 
qui in vortices fluminum inspicientes ex strepituque et. 
fluctuatione amnium futura presagientes, pugnare eos 
ante novam lunam vetabant. (5) Quee ut sunt ad Cresa-. 

rem renuntiata , Germanos quiescere videns , statuit potius 
C adoriri eos pugnam ita formidantes , quam otiosus desidere, 
dum tempus iis commodum appeteret. Itaque munitiones 
eorum et colles quos insederant invasit, irritatosque ut de- 
scenderent ad pugnam permovit, fuditque eos ingente strage 
et ad Rhenum usque per quadringenta stadia insecutus, 
cadaveribus et spoliis omnem planitiem replevit, Ariovi-to 
cum paucis elapso et Rhenum transvecto. Ceesa perhibent 
octoginta hominum millia. 

XX. Inde exercitu in Sequanis in hibernis relicto, ut re. 
bus urbanis intendere animum posset, in Galliam Pado vi- 
cinam profectus est, quie et ipsa ad ejus provinciam perti- 
nebat. Rubicone enim amne Italia a Gallia Cisalpina divi- 
ditur. (2) Ibi quum ageret, multitudinis ad se confluentis 
devinxit animos largiendo qux petebantur, nec quoquam 
dimi-so nisi impetratis que cupiebat: aut spe excitata. Re- 
liquo etiam belli tempore non animadvertente Pompeio al. 
ternis, modo civium armis hostes domuit, modo pecuniis 


ab hoste captis cives captavit inque potestatem suam rede- 
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F. ΙΟΥΛΙΟΣ ΚΑΙΣΑΡ. 


Χτιρούμενος, — (3) Ἐπεὶ δὲ Βέλγας ἦχουσε δυνατωτά-- e git. (3) Posteaquam vero renuntiatum est Bel;as Gallorum 


τους Κελτῶν xal τὴν τρίτην ἁπάσης τῆς Κελτικῆς νε- 
µοµένους ἀφεστάναι πολλὰς δή τινας µυριάδας ἐνόπλων 
ἀνδρῶν ἠθροικότας, ἐπιστρέψας εὐθὺς ἐχώρει τάχει 
πολλῷ; καὶ πορθοῦσι τοὺς συμμάχους Γαλάτας ἐπιπε- 
σὼν τοῖς πολεµίοις τοὺς μὲν ἀθρουστάτους xat πλείστους 
αἰσχρῶς ἀγωνισαμένους τρεγάμενος διέφθειρεν, ὥστε 
xai λίμνας xa ποταμοὺς βαθεῖς τοῖς Ῥωμαίοις νεκρῶν 
πλήθει περατεὺς γενέσθαι. (9) Τῶν δ) ἀποστάντων οἱ 
10 μὲν παρωκεάνιοι πάντες ἀμαχεὶ προσεχώρησαν' ἐπὶ δὲ 

τοὺς ἀγριωτάτους xal μαχιμωτάτους τῶν τῇδε, Νερ-- 

δίους, ἐστράτευσεν, οἵπερ elc συμμιγεῖς δρυμοὺς κατῳ- 


ο 


potentissimos et qui tertiam totius Gallia» partem tenerent, 
contractis multis hominum armatorum millibus, bellum 
moliri, magna adversus eos celeritate contendit , populan- 
tesque Romanis societate conjunctam Galliam adortus, con. 
ferto agmine malo eventu pugnantes fudit, tantaque aflecit 
strage , ut ob cadaverum multitudinem Romanis transitus 
per paludes altosque fluvios daretur. (4) Ex his qui rebel- 
laverant, ad Oceanum accolentes omnes, ne tentato quidem 
prelio, deditionem fecerunt. Inde in Nervios Czesar duxit, 
omnium Gallorum ferocissimos atque bellicoeissimos. Hi 


κηµένοι, γενεὰς δὲ xal κτήσεις ἔν τινι βυθῷ τῆς ὕλης f. quum saltus densissimos incolerent, medio cujusdam silvar 


ἀπωτάτω θέµενοι τῶν πολεμίων, αὐτοὶ τῷ Καΐσαρι 
je ποιουμένῳ γάραχα καὶ μὴ προσδεχοµένῳ τηνικαῦτα 
τὴν μάχην ἐξαχισμύριοι τὸ πλῆθος ὄντες αἰφνιδίως προσ- 
έπεσον xal τοὺς μὲν ἰππεῖς ἐτρέψαντο, τῶν δὲ ταγµα. 
των τὸ δωδέχατον xat τὸ ἕθδομον περισχόντες ἅπαντας 
ἀπέχτειναν τοὺς ταξιάρχους. Et δὲ μὴ Καΐσαρ ἁρπᾶσας 
30 τὸν θυρεὸν καὶ διασχὼν τοὺς πρὸ αὐτοῦ µαγομένους ἐνέ- 


Ἴθβαλε τοῖς βαρθάροις, xat ἀπὸ τῶν ἄχρων τὸ δέχατον ἃ 


χινδυνεύονέος αὐτοῦ χατέδραµε xal διέχοψε τὰς τάξεις 
τῶν πολεµίων, οὐδεὶς ἂν δοχεῖ περιγενέσθαι’ νῦν δὲ τῇ 
Καίσαρος τόλμη τὴν λεγομένην ὑπὲρ δύναμιν µάχην 
26 ἀγωνισάμενοι τρέπονται μὲν οὐδ' ὣς τοὺς Νερθίους, 
καταχόπτουσι δὲ ἀμυνομένους" πενταχόσιοι γὰρ ἀπὸ 
μυριάδων ἓξ σωθῆναι λέγονται, βουλευταὶ δὲ τρεῖς ἀπὸ 
τετραχοσίων. 
XXI. Ταῦτα f, σύγκλητος πυθοµένη πεντεχαίδεχα 
3o ἠμέρας ἐψηφίσατο θύειν τοῖς θεοῖς xal σχολάζειν éop- 
τάζοντας, ὅσας ἐπ᾽ οὐδεμιᾶ νίκη πρότερον. Καὶ γὰρ 
6 κίνδυνος ἐφάνη μέγας, ἐθνῶν ἅμα τοσούτων ἀναδῥα- 


έντων, xal τὸ νίχηµα λαμπρότερον, ὅτι Καΐσαρ ἦν 6b 


νικῶν, ἡ πρὸς ἐκεῖνον εὔνοια τῶν πολλῶν ἐποίε. (2) 
35 Καὶ γὰρ αὐτὸς eu θέµενος τὰ κατὰ τὴν Γαλατίαν πάλιν 
ἐν τοῖς περὶ Πάδον χωρίοις διε/είµαζε συσχευαζόµενος 
τὴν πόλιν. Οὐ γὰρ µόνον οἳ τὰς ἀρχὰς παραγγέλλον: 
τες ἐκείνῳ γρώμενοι χορηγῷ xat τοῖς παρ) ἐχείνου γρή- 
µασι διαφθείροντες τὸν δημον ἀνηγορεύοντο xal πᾶν 
40 ἔπραττον, ὃ τὴν ἐκείνου δύναμιν αὔξειν ἔμελλεν, ἀλλὰ 
xai τῶν ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν καὶ µεγίστων οἱ πλεῖ- 
στοι συνῆλθον πρὸς αὐτὸν εἰς Λοῦκαν, Πομπήιός τε xat 
Κράσσος xat Ἅππιος 6 τῆς Σαρδῶνος ἡγεμὼν καὶ Νέ- 
πως 6 τῆς Ἰθηρίας ἀνθύπατος, ὥστε ῥαθδούχους μὲν 
15 ἐχατὸν εἶχοσι γενέσθαι, συγχλητικοὺς δὲ πλείονας jj 
διαχοσίους. 
τούτοις» ἔδει 1]ομπήιον μὲν καὶ Κράσδον ὑπάτους ἆπο- 
δειχθῆναι, Καΐσαρι δὲ χρήματα xal πενταετίαν ἄλλην 
ἐπιμετρηθῆναι τῆς στρατηγίας, ὃ xat παραλογώτατον 
δω ἐφαίνετο τοῖς νοῦν ἔγουσιν. Οἱ γὰρ τοσαῦτα χρήματα 
παρὰ Καΐσαρος λαμθάνοντες ὡς οὐκ ἔχοντι διδόναι τὴν 
βουλὸν ἔπειθον, μᾶλλον δὲ ἠνάγκαζον ἐπιστένουσαν οἷς 
ἑψηφίζοντο, Κάτωνος μὲν οὐ παρόντος" ἐπίτηδες γὰρ αὐ- 
τὸν εἰς Κύπρον ἀπεδιοπομπήσαντο' Φλαωνίου δὲ, ὃς ἦν 


recessu uxoribus cum liberis atque facultatibus repositis, 
sexaginta millium multitudine Caesarem castra facientem 
neque tum pugnam exspectantem subito invaserunt, et fuso 
equitatu duodecimam septimamque legionem circumdede- 
runt, centurionesque omnes interfecerunt. Quod nisi Caesar 
ipse arrepto scuto per &uos in primam aciem processisset , 
impetumque in barbaros dedisset, eoque in tali periculo 
constituto decima legio a tumulis decurrisset ordinesque 
liostium dissipasset, nemo videtur ea die Romanus evasu- 
rus cedem fuisse. Nunc Caesaris audacia incitati, supra vi- 
res, ut dicitur, pugnantes, Nervios non pepulere quidem, 
sed resistentes prope occidione occiderunt ; quippe de sexa- 
ginta millibus vix quingenti, de quadringentis senatoribus 
tres cladi superfuerunt. 

XXI. Hzc quum senatui essent renuntiata, quindecim die- 
rum ( quod pro nulla ante unquam factum fuit victoria) 
decreta est supplicatio. Nam et periculi magnitud:nem tot 
populorum simul facta rebellio ostendebat, et victoris 
splendorem benevolentia erga Cesarem augebat. (2) Ipse 
vero Gallicis rebus coimpositis, rursus circa Padum hie- 
mabat atque urbem callide sibi conciliare studebat. Non 
enim ii modo qui magistratus petebant, ipso suppeditante 
pecuniam, populum corrumpebant et dignitates quas vet- 
lent consecuti, omnia qux ad potentiam Caesaris condu- 
cerent augendam agebant, sed et ad cum plerique illo- 
sirissimorum amplissimorumque virorum Lucam conve- 
nerunt, Pompeius, Crassus, Appius Sardinie prafectus, 
Nepos Hispanis proconsul , ita ut lictores ibi tum centum 
viginti, senatorii viri ducentis plures fuerint. (3) Consiliis 
inter se collatis digressi sunt his conditionibus, ut Pompeius 


(1). Βουλὴν δὲ θέμένοι διεχρίθησαν ἐπὶ ο ac Crassus consules constituerentur, Cesari provincia im 


aliud quinquennium et pecunia ex srario decerneretur. 
Quod quidem nemini cordato non est visum absurdissimum, 
eos qui tantum a Caesare pecunia: accepissent, senatui de- 
cernende ei tanquam indigenti pecunia auctores esse, aut 
invito potius gementique id extorquere decretum. Cato 
tum aberat, quem isti de industria in Cyprum amanda- 
verant. Favonius autem qui erat Catonis imitator, quum 
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ζηλωτὴς Κάτωνος, ὡς οὐδὲν ἐπέραινεν ἀντιλέγων, ἔξαλ- — in senatu diu frustra reclamasset, e curia se proripuit , et 
λομένου διὰ θυρῶν xat βοῦντος εἷς τὸ πλῆθος. — 'AXA& d apud. multitudinem magnis clamoribus questus est, quum 


προσεῖχεν οὐδεὶς, τῶν μὲν Πομπηιον αἰδουμένων xal 
Κράσσον, οἱ δὲ πλεῖστοι Καΐσαρι χαριζόµενοι xod πρὸς 
τὰς ἀπ᾿ ἐχείνου ζῶντες ἐλπίδας ἠσύχαζον. 

XXII. Τραπόμενος δὲ αὖθις ὅ Kaicag ἐπὶ τὰς ἐν τῇ 
Κελτικῇ δυνάµεις, πολὺν χαταλαμθάνει πόλεµον ἐν τῇ 
χώρα, δύο Γερμανικῶν ἐθνῶν μεγάλων ἐπὶ κατακτήσει 
γῆς ἄρτι τὸν 'Ῥῆνον διαθεθηχότων ' Οὐσίπας καλοῦσι 
τοὺς ἑτέρους, τοὺς δὲ Τεντερίτας. (3) Περὶ δὲ τῆς 
πρὸς τούτους γενομένης μάχης 6 μὲν Καΐσαρ ἓν ταῖς 
ἐφημερίτι γέγραφεν, ὡς ol βάρθαροι διαπρεσθευόµενοι 
πρὸς αὐτὸν ἐν σπονδαῖς ἐπιθοῖντο καθ' ὁδὸν καὶ διὰ τοῦτο 
τρέψαιντο τοὺς αὐτοῦ πεντακισχιλίους ὄντας ἰππεῖς ὀκτα- 
χοσίοις τοῖς ἐχείνων μὴ προσδοχῶντας! εἶτα πέµψειαν 
ἑτέρους πρὸς αὐτὸν αὖθις ἐξαπατῶντας, οὓς χατασχὼν 
ἐπαγάγοι τοῖς βαρθάροις τὸ στράτευμα τήν πρὸς οὕτως 
ἀπίστους καὶ παρασπόνδους πίστιν εὐήθειαν ἡγούμενος. 
(2) Γανύσιος δὲ λέγει Κάτωνα, τῆς βουλῆς ἐπὶ τῇ νίχη 
Ψηφιζοµένης ἑορτὰς xal σπονδὰς xal θυσίας, ἀποφή- 
νασθαι γνώκην, ὡς ἐχδοτέον ἐστὶ τὸν Καίσαρα τοίς βαρ- 
θάροις ἀφοσιουμένους τὸ παρασπόνδηµκα ὑπὲρ τῆς πὀ- 
λεως καὶ τὴν ἀρὰν elc τὸν αἴτιον τρέποντας. ὧν δὲ δια- 
θόντων αἱ μὲν χαταχοπεῖσαι τεσσαράχοντα μµυριαδες 
ἦταν, ὀλίγους δὲ τοὺς ἀποπεράσαντας αὖθις ὑπεδέξαντο 
Σούγαμθροι, Γερμανιχὸν ἔθνος. (9) Καὶ ταήσην λαθὼν 
αἰτίαν ἐπ᾿ αὐτοὺς 6 Καΐσαρ, ἄλλως δὲ δόξης ἐφιέμενος 
xal τοῦ πρῶτος ἀνθρώπων στρατῷ διαθῆναι τὸν Ῥη- 
vov, ἐγεφύρου πλάτος τε πολὺν ὄντα καὶ χατ᾽ ἐχεῖν» τοῦ 
πόρου μάλιστά πλημμυροῦντα xal τραγὺν xat Boo καὶ 
τοῖς καταφεροµένοις στελέχεσι xal ξύλοις πληγὰς xal 
σπαραγμοὺς ἑνδιδόντα κατὰ τῶν ἐρειδόντων τὴν γέφυραν. 


719 Ἀλλὰ ταῦτα προθόλοις ξύλων μεγάλων διὰ τοῦ πόρου 


ιυ 


1$ 


χαταπεπηγότων ἀναδειόμενος xal χαλινώσας τὸ προσπῖ» - 


36 πτοῦ ῥεῦμα τῷ ζεύγματι πίστεως πάσης θέαµα χρεῖττον 
ἐπεδείξατο τὴν γέφυραν ἡμέραις δέχα συντελεσθεῖσαν. 
XXII. Περαιώσας δὲ τὴν δύναμιν, οὐδενὸς ὑπαν- 
τῆσαι τολικήσαντος, ἀλλὰ xal τῶν ἡγεμονικωτάτων τοῦ 

ΙΕ Ερμανικοῦ Σουήθων tl; βαθεῖς xal ὑλώδεις αὐλῶνας 
40 ἀνασχευασαμένων, πυρπολήσας μὲν τὴν τῶν πολεμίων, 
θαῤῥύνας δὲ τοὺς dti τὰ Ῥωμαίων ἀσπαζομένους, dvs- 
χώρησεν αὖθις εἷς τὴ» ] αλατίαν εἴκοσι δυεῖν δεούσας 
ημέρας ἐν τῇ Γερμανική διατετριφώς. — (2) Ἡ δὲ ἐπὶ 

. ποὺς Βρεττανοὺς στρατεία τὴν μὲν τόλμαν εἶχεν ὀνομα- 
45 στήν πρῶτες γὰρ εἷς τὸν ἑσπέριον ᾿Ὠχεανὸν ἐπέθη 
στόλῳ xal διὰ τῆς Ἀτλαντικῆς θαλάττης στρατὸν ἐπὶ 
πόλεµον χοµίζων ἔπλευσε’ xai νῆσον ἀπιστουμένην ὑπὸ 
μεγέθους xat πολλὴν ἔριν παμτόλλοις συγγραφεῦσι πα- 
ρασχοῦσαν, ὡς ὄνομα xat λόγος οὐ γενομένης οὐδὲ οὔ - 

ἓ0 σης πέπλασται, χατασμεῖν ἐπιθέμενος προήγαγεν ἔζω 
τῆς οἰχουμένης τὴν Ρωμαίων ἡγεμονίαν. (3) Al δὲ 
διαπλεύσας εἰς τὸν νῆσον Ex τῆς ἀντιπέρας [αλατίας 
xxi µάχαις πολλαῖς χαχώσας τοὺς πολεµίους μᾶλλον 7) 
τοὺς ἰδίους ὠφελήσας, οὐδὲν γὰρ ὅ τι καὶ λαθεῖν ἦν 


quidem nemo dicta ejus curaret, aliis Pompeium et Cras- 
sum verentibus, aliis Caesari, in quo ipsis erant omnia, 
cupientibus. 

XXII. Cesar postquam in Galliam ad copias rediit, 
magnum iis in regionibus bellum offendit, quod duo ma- 
gni Germanie populi, Usipetes et Tenchteri, Rhenum 
habitationis quzrende causa transiissent. — (2) De pu- 
gna cum liis facta ipse in Commentariis scribit , eos missis | 
ad se legatis in itinere per inducias ex improviso equita- 
tum ipsius ( erant autem quinque millia Carsarianorum 

e equitum ) octingentis equitibus adortos in fugam vertisse; 
misisse deinde iterum fallendi causa legatos, quos ipse de- 
tinuerit et exercitum in*hostem duxerit , stoliditatem ra- 

(3) Tanu- 

sius quidem scribit, quum senatus victorize ejus causa sup- 
plicationem decerneret, Catonem sententiam tulisse, de- 
dendum esse barbaris Cesarem, expiandamque urbis no- 


tus (idem erga liomines ita infidos ac perjuros. 


mine violationem foederum vertendasque in sontem exse- 
f crationes. Caesa autem fuerunt Germanorum qui Rhenum 
transierant , quadringenta millia; paucos , qui reverterunt, 
Sicambri exceperunt , Germanica gens. (4) Hanc nacius 
ansam Cesar, qui alioquin gloriz studiosus primus cum 
exercitu Rhenum transiisse dici cuperet , ponte Rhenum 
instravit , quo maxime loco is et latus admodum est et ra- 
pidus turgidusque, ita ut trunci ac ligna secundo amne 
devecta pontis fulcra vehementer concuterent. Contra 
ἃ hoc Cz»sar sublicas ligneas validas et robustas objecit , flu. 
mini impactas , quibus vis undarum frangeretur, pontem- 
que decem omnino diebus absolvit , opus fide superius. 
XXII. Traductis ea copiis, quum nemo occurrere aude- 
ret, sed Suevi etiam, quorum prima est inter Germanos 
laus, intra densas ac silvis obsitas convalles se recepissent, 
quum duodeviginti dies in Germania hostium regionem in- 
cendiis vastando, sociosque quoscumque Romanorum 
confirmando, exeg'sset, in Galliam rediit. (2) Nobilis etiam 
conatus Dritannicze expeditionis est. Primus enim cum 


b 


classe occiduum Oceanum intravit ac per Atlanticum mare 
copias ad bellum vexit et insulam incredibilis magnitudi- 
nis ac quie permultis scriptoribus contendendi materiam 
preebuit, quum quidam nihii nisi nomen esse eam putarent, 
occupare aggressus, Romanorum imperium extra orbem 
terrarum propagavit. (3) Bisex opposita Gallia in eam in. 
sulam trajecit; quumque multis preliis majora Britannis 
damna quam suis commoda attulisset ( nibil enim fere 
€ erat, quod hominibus inopem οἱ laborio:am vitam tole- 





δυδ 


div ἀπ᾿ ἀνθρώπων καχοθίων xal πενήτων, οὗχ οἷον 
ἐθούλετο τῷ πολέμῳ τέλος ἐπέθηχεν, ἀλλ’ ὁμήρους λα- 
θὼν παρὰ, τοῦ βασιλέως xal ταξάµενος φόρους ἀπΏρεν 
ἐχ τῆς νήσους (9) Καὶ χαταλαμθάνει γράµµατα µέλ- 
b& λοντα διαπλεῖν πρὸς αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἐν Ῥώμῃ φίλων 0n 
λοῦντα τὴν τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ τελευτήν' τελευτᾶ δὲ τί- 
χτουσα παρὰ Πομπηίῳ. Καὶ µέγα μὲν αὐτὸν ἔσχε [1ομ. 
πήιον, µέγα δὲ Καΐσαρα πένθος, οἱ δὲ φίλοι συνεταρᾶ- 
χθησαν, ὡς τῆς ἐν εἰρήνη xat ὁμονοίᾳ τἆλλα νοσοῦσαν τὴν 
10 πολιτείαν φυλαττούσης οἰχειότητος λελυµένης. Καὶ γὰρ 
τὸ βρέφος εὐθὺς οὐ πολλὰς ἡμέρας μετὰ τὴν μητέρα δια- 
ζῆσαν ἐτελεύτησε. — 17,» uiv οὖν Ἰουλίαν βία τῶν δη- 
µάργων ἀράμενον τὸ πλΏθος sic τὸ Ἄρειον ἦνεγχε πε- 
δίον χἀχεῖ χηδευθεῖσα κεῖται. 
it ΧΧΙΥ. 'l'oo δὲ Καίσαρος μεγάλην ἧδη τὴν δύνα- 
µιν οὖσαν εἷς πολλὰ κατ᾽ ἀνάγκην χειμάδια διελόντος, 
αὐτοῦ δὲ πρὸς τὴν Ἰταλίαν, ὥσπερ εἰώθει, τραποµένου, 
πάντα μὲν αὖθις ἀνεῤῥήγνυτο τὰ τῶν Γαλατῶν xat στρα- 
vol μεγάλοι περιιόντες ἐξέχοπτον τὰ γειμάδια καϊπροσ- 
20 εάχοντο τοῖς χαραχώμασι τῶν ᾿Ῥωμαίων, οἱ δὲ πλεῖ- 


στοι xal χράτιστοι τῶν ἀποστάντων μετὰ ᾽Λαθιόριγος e 


Κότταν μὲν αὐτῷ οτρατοπξεέῳ xat Τιτύριον διέφθειραν, 
τὸ δὲ ὑπὸ Κιχέρωνι τάγμα μυριάσιν ἓξ περισχόντες 
ἐπολιόρχουν καὶ μιχοὺν ἀπέλιπον ἠρηχέναι χατὰ χρά-- 
35 τος, συντετρωµένων ἁπάντων xat παρὰ δύναμιν ὑπὸ 
προθυµίας ἀμυνομένων. — (2) Ὡς δὲ ἠγγέλη ταῦτα τῷ 
Kaícapt μαχρὰν ὄντι, ταχέως ἐπιστρέψας xat συνα- 
γαγὼν ἑπταχισμιλίους τοὺς σύμπαντας ἠπείγετο τὸν 
Κικέρωνα τῆς πολιορχίας ἐξαιρισόμενος. Ἰ οὓς δὲ πο- 
30 λιορχοῦντας οὐχ ἔλαθεν, ἀλλ’ ἀἁπήντων ὡς ἀναρπασό- 
μενοι τῆς ὁλιγότητος χαταφρονήσαντες. άχεῖνος έξα- 
πατῶν ὑπέφευγεν del xai Κωρία λαθὼν ἐπιτηδείως 


ἕροντα πρὸς πολλοὺς μαχομένῳ μετ’ ὀλίγων, Φράγνυται f 


σερατόπελον xat μάχης ἔσγε τοὺς ἑαυτοῦ πάσης, ἄναγα- 

3^ γεῖν δὲ τὸν γάρακα xai τὰς πύλας ἐνοικοδομεῖν ὡς δὲ- 

δοιχότας ἠνάγχανε χαταφρονηθῆναι στρατηγῶν, µέχρι 

οὗ σποράδην ὑπὸ Όρασους προσθάλλοντας ἐπεξελθὼν 
ἐτρέψατο xal πολλοὺς αὐτῶν διέφθειρε. 

XXV. Τοῦτο τὰς πολλὰς ἀποστάσεις τῶν ἐνταῦθα 

ευ 1 αλατῶν χατεστόρεσε xxi τοῦ χειμῶνος αὐτὸς ἐπιφοι- 

τῶν τε πανταχόσε χαὶ προσέχων ὀξέως τοῖς νεωτερι- 

σωοῖς. Καὶ γὰρ $xtv ἐξ Ιταλίας ἀντὶ τῶν ἁπολω- 


l'. ΙΟΥΛΙΟΣ ΚΑΙΣΑΡ. 


rantíbus eriperet ) non quali statuerat exitu bellum (iniit, 
sed acceptis a rege obsidibus et stipendio imperato, ex 
insula discessit. (4) In Galliam reversus, literas accepit, 
quas nuntii fuerant ad ipsum in Britanniam delaturi; his 
amici eum certiorem de obitu Juli: filie Pompeio nupta: 
faciebant, quze in partu perierat. Magnum is casus Cze- 
sari, magnum Pompeio dolorem attulit, amici autem per- 
turbabantur, existimantes vinculum, quod laborantem ce. 
teroqui rempublicam in pace et concordia continebat, 
morte Julie ruptum. Nam et infans paucis post. matrem 
diebus obiit. Juliam quidam invitis tribunis populus in 
campum Martium detulit, ibique sepeliit. 

XXIV. Quum vero Casar copias suas magnas jam factas 
necessario in hiberna multa divisisset, atque ipse more 
suo in Italiam abiisset, omnia illico Gallica bella recru- 
duerunt; et Galli magnis cum exercitibus ciccumeuates 
exscindebant hiberna, oppugnabantque castra Ποπιαπο- 
rum. Maxima et validissima pars rebellantium duce Am- 
biorige Cottam et Titurium cum ipso exercitu necaverunt, 
Ciceronis hiberna sexaginta hominum millibus obsederunt, 
ac tantum non expugnaverunt, Romanis omnibus con- 
sauciatis et virtute magis quam viribus obsidionem suffe- 
rentibus. 42 Cesar, acceptis harum rerum nuntiis, ta- 
mcetsi procul a suis abesset, statim tamen co conversus, 
septem millibus militum contractis ad eripiendum obsi. 
dione Ciceronem properavit. Obsidentes, ejus adventu co- 
gnito et contempta paucitate, obviam contendunt, quasi 
ad internecionem casuri Cesarem. Αἱ Cesar callide 
subterfugere, locum naclus qui paucis adversum multos 
pugnaturis esset commodus, castra munire, suos prualio 
abstinere, vallum altius exstrui et portas obstrui metu si- 
mulato jubere, ita se hostibus in contemptum adducere, 
donec eos ex ferocia sparsim effusos subito adortus fudit et 
magna clade affecit. 

XXV. loc factum "plerasque Gallorum qui in Belgico 
sunt defecliones repressit, et ipse per hiemem circum op- 


pida passim proficiscebatur, ac ne quid novarum rerum 
exsisteret observabat. Nam in locum amissorum militum 


7λθλότων αὐτῷ τιία vdyuata, Πομπηίου μὲν ἐκ τῶν a fresei legiones Roma missi advenerant, quarum duas de 


φ᾽ αὑτὸν Cu» γρήσαντος, ἓν δὲ νεοσύλλεκτον ἐχ τῆς 
45 περὶ Πάδον Γαλατίας. (1) Πόῤῥω δὲ τούτων αἱ πάλαι 
χαταξτθλημέναι χρύφα xal νεµόμεναι διὰ τῶν δυνα- 
τωτάτων ἀνδρῶν dv τοῖς μαχιαωτάτοις Ύενεσιν dp- 
χαὶ τοῦ μεγίστου xal χινδυνωδεστάτου τῶν ἐχεῖ πολέ- 
µων ἀνεφαίνοντο, ῥωσθεῖσαι πολλῆ μὲν ἡλιχίᾳ xal 
bo πχνταχόθεν ὅπλοις ἀθροισθείση, µεγάλοις δὲ πλούτοις 
εἰς ταὐτὸ συνενεχθεῖσιν, ἰσχυραῖς δὲ πόλεσι, δυσεμθό- 
Aot, δὲ χώραις.. Τότε δὲ καὶ γειμῶνος ὥρα πάγοι πο- 
ταμῶν χαὶ νιφετοῖς ἀποχεχρυμμένοι Σρυμοὶ xal πεδία 
χειμάῤῥοις ἐπιλελιμνασμένα xat πῆ μὲν ἀτέκμαρτοι 


suis militibus ei Pompeius utendas dedit, tertia ex Gallia 
Togata recens collecta fuit. (2) Interim in diversa procul 
parte defectio, cujus jam pridem inter bellicosissimos et 
potentissimos homines jacta erant et alita semina, in maxi- 
mum et periculosissimum illuc erupit bellum, confirmata 
ingentibus bominum valida ad militiam setate copiis el cum 
armis undique accurrentium , collatis in unum maxi- 
mis opibus ac divitiis; ad h:ec  validze urbes et regio- 
ncs difficilibus munitze accessibus; et tunc hiberno tem- 
pore congelati amnes, silvze. nivibus obtecise, campi tor- 
rentibus stagnantibus períusi, hinc itinera ob nivis altitu- 





C. JULIUS 065ΛΑΒ, 


859 


βάθει χιόνος ἀτραποὶ, πῆ δὲ δὺ ἑλῶν xol ῥευμάτων Ὦ dinem incerta , hinc ob paludes et amncs aversos perplexa 


παρατρεποµένων ἀσάφεια πολλὴ τῆς πορείας παντά- 
πασιν ἐδόχουν ἀνεπιχείρητα Καίσαρι τὰ τῶν ἀφιστα- 
µέγων ποιεῖν. Ἀφειστήχει μὲν οὖν πολλὰ φῦλα, πρό- 
6 cua δὲ ἦσαν Ἀρδέρνι καὶ Καρνουτῖνοις, τὸ δὲ cup. - 
παν αἱρεθεὶς κράτος είχε τοῦ πολέμου Οὐεργεντόριξ, οὗ 
τὸν πατέρα Ἰαλάται τυραννίδα δοκοῦντα πράττειν 
ἀπέκτειναν. 
ΧΧΝΙ. Οὗτος οὖν εἷς πολλὰ διελὼν τὴν δύναμιν μέρη 
IU xal πολλοὺς ἐπιστήσας ἡγεμόνας ᾠχειοῦτο τὴν πέριξ 
ἅπασαν ἄχρι τῶν πρὸς τὸν Ἄραρα κεχλιµένων, διανοού- 
μενος, ἤδη τῶν ἐν "Dou, συνισταµένων ἐπὶ Καίσαρα, 


σύμπασαν ἐγείρειν τῷ πολέμῳ Γαλατίαν. Ὅπερ εἰ µι- € 


χρὸν ὕστερον ἔπραξε, K αίσαρος slc xov ἐμφύλιον ἐμπεσόν- 
1$ τος πόλεμον, οὐχ ἂν ἐλαφρότεροι τῶν Κιμθριχῶν ἐχεί- 
vov φόθοι τὴν ᾿Ἰταλίαν κατέσχον. Nuvi δὲ 6 πᾶσι μὲν 
ἄριστα γοῆσθαι δοχῶν τοῖς πρὸς πόλεμον, μάλιστα δὲ 
καιρῷ πεφυχὼς Καΐσαρ ἅμα τῷ πυθέσθαι τὴν ἀπόστασιν 
ἄρας ἐχώρει ταῖς αὐταῖς ὁλοῖς, ἃς διῆλθε, xat Bia xal 
30 τάχει τῆς πορείας διὰ τοτυύτου ειμῶνος ἐπιδειξάικενος 
τοῖς βαρθᾶροις, ὡς ἆκαγος αὐτοῖς xal ἀγττητος ἔπεισι 
στρατός (2) Ὅπου γὰρ ἄγγελον ἡ γραμματοφόρον 
διαδῦναι τῶν παρ) αὐτοῦ γρόνῳ πολλῷ ἦν ἄπιστον, 


ἐνταῦθα μετὰ πάσης ἑωρᾶτο τῆς στρατιᾶς ἅμα γώρας d 


35 λυμαινόμενος αὐτῶν xal ἐκχόπτων τὰ χωρία, χατα- 
στρεφόµενος πόλεις, ἀναλαμθάνων τοὺς µετατιθεμένους, 
µέχρι καὶ τὸ τῶν ᾿Εδούων ἔθνος ἐξεπολεμώθη πρὸς αὖ- 
τὸν, ot τὸν ἄλλον γρόνον ἀδελφοὺς ἀναγορεύοντες αὑτοὺς 
Ῥωμαίων xal τικώμενοι διαπρεπῶς, τότε δὲ τοῖς 

30 ἀποστάταις προσγενόµενοι πολλὴν τῇ Καίσαρος στρχ- 
τιᾷ περιέστησαν ἀθυμίαν. Διόπερ xal χινήσας ἐχεῖ- 
0εν ὑπερέθαλε τὰ Λιγγονικὰ βουλόμενος ἄγασθχι τῆς 
Σηκουανῶν φίλων ὄντων xai προχεικένων τῆς Ἰταλίας 
πρὸς τὴν ἄλλην Γαλατίαν. (4) ᾿Ενταῦθα δὲ αὐτῷ τῶν 

35 πολεμίων ἐπιπεσόντων xal περισγόντων μυριάσι πολ-- 
λαῖς , ὁραήσας διαγωνίσασθαι τοῖς μὲν ὅλοις χαταπολε- 
μῶν ἐχράτησε γρόνῳ πολλῷ xal φόνῳ χαταθιασάµενος 
τοὺς βαρθάρους , ἔδοξε δὲ κατ’ ἀρχάς τι καὶ σφαλῆναι, 
xat δειχνύουσιν Ἀρθέρνοι ξιφίδιον toc ἱερῷ xosudue- 

4v vov, ὡς δὴ Καΐσαρος λάφυρον᾿ ὃ θεαχσάµενος αὐτὸς ὕστε- 
pov ἐμειθίχσε xat τῶν φίλων χαθελεῖν χελευόντων οὖχ 
εἴασεν ἱερὸν ἠγούμενος. 

XXVII. Oo μὴν ἀλλὰ τότε τῶν διαφυγόντων οἱ 
πλεϊστοι μετὰ τοῦ βασιλέως εἷς πόλιν Ἀλησίαν συνένυ- 

4s yov. Καὶ πολιορκοῦντι ταύτην Καΐσαρι δοχοῦσαν 
ἀνάλωτον εἶναι µεγέθει τε τειχῶν καὶ πλήθει τῶν ἀπο- 
µαχομένων ἐπιπίπτει παντὸς λόχου μείζων κίνδυνος 
ἔξωθεν. — *O γὰρ ἦν ἐν Γαλατία χράτιστον ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν ἀθροισθὲν, ἐν ὅπλοις ἦχον ἐπὶ τὴν Αλησίαν, 

&0 τριάχοντα μυριάδες αἱ δὲ ἐν abt τῶν µαχοαένων οὐκ 
ἐλάττονες ἦσαν ἑπταχαίδεχα μυριάδων, ὥστε dv μέσῳ 
πολέμου τοσούτου τὸν Καίσαρα χατειληυμένον καὶ πο: 
λιορχούμενον ἀναγχασθῆναι διττὰ τείγη προθαλέσθαι, 


videbantur Cesarem impeditura, ne de rebellantibus pe- 
nas sumere posset.  Desciverant autem a fide Romano- 
rum multi populi , quorum praecipui érant Ar verni et Car- 
nutes; summa rerum ad Vercingentorigem delata erat, 
cujus patrem Galli affectatze tyrannidis insimulatum occi- 
derant. 

XXVI. Is copiis in multas partes divisis et singulis par- 
tibus suis praefectis ducibus , ad defectionem vicinas omnes 
usque ad Ararim regiones pertraxit, in animo habens quod 
jam tum Rome coitio esset adversus Coesarem facta, univer- 
sam bello concitare Galliam. Εέ quidem οἱ hoc paulo post 
molitus fuisset, Cesàre bello jam civili implicato, haud 
leviores utique Cimbricis terrores Romam invasissent. 
Nunc qui omnibus rebus ad bcllum praclare, tempore au- 
tem omnium optime nosset uti Casar, simul atque rem 
comperit, ipsis viis, quas ingressus est, ipsaque itineris 
celeritate et impetu ostendit barbaris, invictum se adver- 
sum eos adducere exercitum. (2) Quo enim missum ab 
eo nuntium aut tabellarium pervenire multo etiam tem- 
pore posse nemo credidisset, ibi ipse statim cum toto est 
conspectus exercitu, agros hostium vastans, munitiones 
exscindens, urbes suhigens, eos qui factum mutarent in 
fidem recipiens, donec ab Heduis etiam est rebellatum. Hi 
quum se reliquo tempore fratres Romanorum appellassent, 
essentque ab iis praecipuos honores consecuti, tum se ad- 
junxerunt rebellibus, multasque Cicsaris exercitui mole- 
stias ekhibuerunt. Itaque Casar inde motis castris per Lin- 
Gones in Sequanos contendit socios et quorum regio 
omnium Gallicarum prima aditur ab Italia proficiscenti- 
bus. (0) Τη itinere eum hostes adorti sunt, multisque lio- 
minum millibus circumfusis pugnare coactus, omnibus 
copiis suis in certamen commissis temporisque diuturnitate 
et caede subactos compressit barbaros; tametsi initio vides 
tur incommodum accepisse. Ostendunt enim Arverni pu- 
gionem iu templo suspensum, spolium Cesaris; quem 
ipse Cesar postea quum vidisset , subrisit, amicosque tol- 
lere volentes prohibuit, sacrum esse deputans. 

XXVII. Enimvero eorum qui cladem effugissent, major 
pars cum rege Alesiam confugerunt, urbem et murorum 
magnitudine, et tum defensorum multitudine prope inex- 


f pugnabilem visam. Quam quum Casar in obsidione haberet, 


periculum ei tantum , quantum verbis exprimi non potest, 
obtigit. Robur enim totius Gallie, hominum armatorum 
trecenta millia ad Alesiam venerunt , quum in urbe essent 
non infracentum septuaginta millia, ita ut Caesar utrinque 
gravi bello detentus, duos castris muros sit coactus cir- 


3:110 μὲν πρὸς τὴν πόλιν, τὸ δὲ ἀπὸ τῶν ἐπεληλυθότων, ὡς, n cumdare, unum adversus urbem, alterum exadversus eoe 
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εἰ συνέλθοιεν αἱ δυνάμεις, χομιδῆ διαπεπραγµένων τῶν 
καθ) αὑτόν. (9) Διὰ πολλὰ μὲν οὖν εἰχότως ὁ πρὸς Άλη- 
σία χίνδυνος ἔσχε δόξαν, ὡς ἔργα τόλµης xot δεινότητος 
ola τῶν ἄλλων ἀγώνων οὖδεὶς παρασχόµενος, μάλιστα 
& δὲ ἄν τις θαυμάσειε τὸ λαθεῖν τοὺς ἐν τῇ πόλει Καίσαρα 
τοσαύταις µυριάσι ταῖς ἔξω συµθαλόντα καὶ περιγενό- 
µενον, μᾶλλον δὲ xal τῶν Ῥωμαίων τοὺς τὸ πρὸς τὴν 
πόλιν τεῖχος φυλάττοντας. Οὐ γὰρ πρότερον ᾖσθοντο 
τὴν vixny 3) χλαυθμὸν ἐχ τῆς Ἀλησίας ἀνδρῶν xal χο- 


I. ΙΟΥΛΙΟΣ ΚΑΙΣΑΡ. 


qui recens advenerant ; actum enim de se fore intelligebat 
si inter se copias conjungere hostibus licuisset. (2) Multis 
itaque nominibus celebre ad Alesiam bellum Cesaris fuit, 
quod obscurum non erat, nulio unquam alio bello insi- 
gniora audaci ac peritiz opera edita esse. Id vero maxi- 
mam admirationem meruit, quod Ciesar non animadver- 
tenlibus qui in urbe erant hostibus , cum tot millibus con- 
flixit, victorque discessit , idque adeo magis, quod Romanos 
etiam, qui murum urbi objectum custodiebant , fefellit. 


^ e" , 
10 πετὸν γυναικῶν ἀχουσθῆναι θεασαµένων dox χατὰ θά. b Non enim prius de victoria cognoverunt, quam virorum 


τερα µέρη πολλοὺς μὲν ἀργύρῳ xal χρυσῷ χεχοσµηµένους 
θυρεοὺς, πολλοὺς δ᾽ αἵματι πεφυρµένους θώραχας, ἔτι 
à' ἐκπώματα xol σχηνὰς Γ αλατικὰς ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων 
tl; τὸ στρατόπεδον χοµιζοµένας. Οὕτως ὀξέως ἡ το- 
t5 σαύτη δύναμις, ὥσπερ εἴδωλον Ἡ ὄνειρον, ἠφάνιστο xat 
διεπεφόρητο, τῶν πλείστων ἐν τῇ µάγη πεσόντων. (3) 
Οἱ δὲ τὴν ᾽Αλησίαν ἔχοντες οὐκ ὀλίγα πράγµατα πα- 
βασχόντες ἑαυτοις xai Καΐσαρι τέλος παρέδοσαν ἕαυ- 
τού. Ὅ δὲ τοῦ σύαπαντος ἡγεμὼν πολέμου Οὔεργεν- 
29 τόριξ ἀναλαθὼν τῶν ὅπλων τὰ χάλλιστα xal χοσµήσας 
τὸν ἵππον ἐξιππάσατο διὰ τῶν πυλῶν, xal χύχλῳ περὶ 


τὸν Καίσαρα χαθεζόμενον ἐλάσας, εἶτα ἀφαλόμενος ο 


τοῦ ἵππου τὴν μὲν πανοπλίαν ἀπέῤῥιψεν, αὐτὸς δὲ xa- 
θίσας ὑπὸ πόδας τοῦ Καίσαρος ἠσυχίαν ἦγεν, ἄχρι οὗ 
3ὔ παρεδόθη φρουρησόµενος ἐπὶ τὸν θρίαµθον. 
XXVIII. Καίσαρι δὲ πάλαι μὲν ἐδέβοχτο χαταλύειν 
Πομπήιον, ὥσπερ ἀμέλει κἀχείνῳ τοῦτον. Κοάσσου 


γὰρ iv Πάρθοις ἁπολωλότος, ὃς ἦν ἔφεδρος ἀμφοῖν, 


ἀπελείπετο τῷ μὲν ὑπὲρ τοῦ γενέσθαι μεγίστῳ τὸν' 


30 ὄντα καταλύειν, τῷ δὲ, ἵνα μὴ πάθη τοῦτο, πρόαναι- 
priv v ἐδεδοίχει. (9) Ιοὔτο δὲ Πομπηίῳ μὲν ἐξ ὁλί- 
you φοθεῖσθαι παρέστη τέως ὑπερορῶντι Καίσαρος, ὡς 


et mulierum ab Alesia ejulatum et planctum exaudierunt, 
qui nimirum viderent ab altera parte multa auro argento- 
que ornata scuta, multos sanguine conspersos tboraces, 
multa pocula, multa tentoria Gallica a Romanis in castra 
referri. Tanta celeritate magnee istze copie umbrae instar 
aut insomnii dilapsz* evanuerunt, plerisque in pugna occi- 
sis. (3) Qui vero Alesiz obeidebantur, quum et se et Ce- 
sarem diu multumque torsissent, in deditionem tandem 
venerunt. Totius autem belli dux Vercingentorix armis 
indutus pulcherrimis, equo ornato portis exiit; quumque ter 
in orbe circa Ceesarem , ut tum sedebat, equitasset, equo 
desilivit, projectisque armis ad pedes Cxesaris accessit, at- 
que ibi quietus assedit , donec ad triumphum in custodia 
asservari jussus est. . 

XXVIII. Enimvero jam pridem Pompeium evertere Cz 
sar animum induxerat, sicut et hunc Pompeius. — Crasso 
enim , quem victor uterque adversarium fuisset habiturus, 
In Parthis occiso, relinquebatur Ciesari ut maximus fieret, 
eum qui maximus erat Pompeium dejiciendi, Pompeio 
hunc, ne id sibi accideret , ante opprimendi consilium ca- 
pere. (2) Et Pompeius quidem nuper demum sibi à Caesare 


οὐ χαλεπὸν ἔργον ὃν αὐτὸς ηὔξησε χαταλυθῆναι πάλιν d timere ceperat, quem hactenus neglexerat, existimans se 


ὑπ aurov: Καΐσαρ δὲ ἀπ᾿ ἀρχῆς ὑπόθεσιν ταύτην πε. 
35 ποιηµένος ἀπὸ τῶν ἀνταγωνιστῶν ὥσπερ ἀθλητὴς ἔαυ- 
τὸν ἀποστήσας μακρὰν xat τοῖς Κελτικοῖς ἐγγυμνασάμε- 
voc πολέμοις ἐπήσχησε μὲν τὴν δύναμιν, ηὔξησε δὲ τὴν 
δόξαν ἀπὸ τῶν ἔργων, εἰς ἀντίπαλον ἀρθεὶς τοῖς Πομ- 
πηίου κατορθώµασι, λαμθάνων προφάσεις τὰς μὲν αὖ- 
«0 τοῦ Πομπηίου, τὰς δὲ τῶν χαιρῶν ἑνδιδόντων καὶ τῆς 
iv "Pour, χαχοπολιτείας, 9t ἣν οἱ μὲν ἀρχὰς µετιόν- 
τες ἐν µέσῳ θέµενοι τραπέζας ἐδέχαζον ἀναισχύντως 
τὰ πλήθη: χατῄει δὲ ὁ δηµος ἔμμισθος οὐ ψήφοις ὑπὲρ 


quem evexisset haud difficulter dejecturum. — At Caesar, 
qui multo ante hoc apud animum suum proposuisset, longe 
se ab adversariis, velut athleta, subduxerat, bellisque 
Gallicis et se et copias exercuerat, ac gloria factorum re- 
rum gestarum Pompeii famam squaverat. —Occasiones 
autem propositi sui eX&equendi partim Pompeius ipsi, par- 
tim temporum vitia, corruptaque Rome reipublicae ratio 
suppeditabant. Quippe qui magistratus ambiebant , posita 
in medio mensa argentaria impudepter populum corrumpe - 
bant, isque addictis suffragiis in Campum descendebat, noa 


τοῦ δεβωχότος, ἀλλὰ τόξοις xai ξίφεσι καὶ σφενδόναις € volispro largitore, sed sagittis, gladiis et fundis certaturus, 


4 ἁμιλλώμενος. Αἴματι δὲ xal νεχροῖς πολλάχις al- 
σγύνοντες τὸ βῆμα διεκρίθησαν ἀναρχία τὴν πόλιν 
ὥσπερ ἀχυθέρνητον ὑποφερομένην ἀπολιπόντες, ὥστε 
τοὺς νοῦν ἔχοντας ἀγαπᾶν, εἰ πρὸς μηδὲν αὐτοῖς χγεῖ- 
pov, ἀλλὰ µοναρχίαν ἐκ τοιαήτης παραφροσύνης xol 

b0 τοσούτου χλύδωνος ἐκπεσεῖται τὰ πράγµατα. — (3) 
Πολλοὶ δὲ ἥσαν ol xal λέγειν ἐν µέσῳ τολμῶντες ἤδη 
πλὴν ὑπὸ μοναρχίας ἀνήκεστον εἶναι τὴν πολιτείαν͵ 
καὶ τὸ φάρμαχον τοῦτο γρῆναι TO) πραοτάτου τῶν 


ita ut ϱαρθ sanguine et caedibus polluto tribunali discede- 
rent, urbem tanquam gubernatoris orbam eflrenatae licen- 
tie diripiendam relinquentes, adeo quidem ut cordati ho- 
mines bene actum fore cum republica existimarent, si ad 
nihil eam deterius vesania tanta atque procella , quam ad 
unius alicujus dominationem redigerent. (3) Quin et in. 
venti jam sunt multi , qui nisi unius imperio sanari rempu- 
blicam posse negare auderent in publico , idque remedium 
adhibendum esse a inedico lenissimo, eique obtemperan- 


ἰατρῶν ἀνασχέαθαι προσφέροντος, ὑποδηλοῦντες τὸν { dum, Pompeium scilicet indicantes. Pompeius antem se 





C. JULIUS C/ESAR. 


ἑομπήιον. Ἐπεὶ δὲ χἀκεῖνος, λόγω παραιτεῖσθαι καλ- 
λωπιζόμενος, ἔργῳ παντὸς μᾶλλον ἐπέραινεν ἐξ ὧν dva- 
δει γλήσοιτο δικτάτωρ, συμφρονήσαντες οἱ περὶ Κάτωνα 
πείθουσι τήν Ὑερουσίαν ὕπατον αὐτὸν ἀποδεῖξαι μόνον, 
6 ὡς μὴ βιάσαιτο δικτάτωρ Ὑενέσθαι νομιμωτέρα µοναρ- 
xia παρηγορηθείς. Οἱ δὲ χαὶ ypóvov. ἐπεψηφίσαντο 
“τῶν ἐπαρχιῶν δύο δὲ εἶχεν, Ἰθηρίαν xai Λιθύην σὐμ- 
πασαν, ἃς διῴχει πρεσθευτὰς ἀποστέλλων xal στρατεύ- 
µατα τρέφων, οἷς ἐλάμδανεν ἐκ τοῦ δημοσίου ταμείου 
iu χίλια τάλαντα χαθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτόν. 

722 XXIX. Ἐκ τούτου Καϊσαρ ( ὑπατείαν ἐμνᾶτο πέµ.- 
πων xal χρόνον ὁμοίως τῶν ἰδίων ἐπαρχιῶν. — "To μὲν 
οὖν πρῶτον Πομπηίωυ σιωπῶντος οἳ περὶ Μάρχελλον 
xai Λέντλον ἠναντιοῦντο, μισοῦντες ἄλλως Καίσαρα 

16 xal τοῖς ἀναγχαίοις οὐχ ἀναγκαῖα προστιθέντες slc ἁτι- 
µίαν αὐτοῦ καὶ προπηλαχισµόν. ἈΚεοχωμίτας γὰρ 
ἔναγχος ὑπὸ Καΐσαρος ἐν [Γαλατία χατῳκισμένους 
ἀφηροῦντο τῆς πολιτείας χαὶ Μάρχελλος ὑπατεύων 
ἕνα τῶν ἐκεῖ βουλευτῶν εἰς Ῥώμην d ἀφικόμενον ἠκιστο 

20 ῥάδδοις, ἐπιλέγων ὡς ταῦτα τοῦ μὴ Ῥωμαῖον εἶναι 
παράσημα προστίθησιν αὐτῷ, καὶ δειχνύειν ἀπιόντα 
Καίΐσαρι χελεύει. (9) Μετὰ δὲ Μάρχελλον, ἤδη Kat- 
σαρος τὸν 1 αλατιχκὸν πλοῦτον ἀρύεσθαι ῥύδην ἀφεικό- 
τος πᾶσι τοῖς πολιτευοµένοις xat Κουρίωνα μὲν δηµαρ- 

25 χοῦντα πολλῶν ἐλευθερώσαντος δανείων, Παύλῳ δὲ 
ὑπατεύοντι χίλια xal πεντακόσια τάλαντα δόντος, dy 
ὧν xal τὴν βασιλικὴν ἐχεῖνος, «ὀνόμαστὸν ἀνάθημα, τῇ 
ἀγορᾶ προσεχόσμησεν ἀντὶ τῆς Φουλθίας οἰχοδομι- 
θεῖσαν, οὕτω δη φοθηθεῖς τὴν σύστασιν 6 Πομπγιος 

se ἀναφανδὸν ὥδη δι ἑαυτοῦ xal τῶν φίλων ἔπραττεν 
ἀπολειχθῆναι διάδοχον Καΐσαρι τῆς doge, xal πέµπων 
ἀπήτει τοὺς στρατιώτας, οὓς ἔγρησεν αὐτῷ πρὸς τοὺς 
Κελτιχκοὺς ἀγῶνας. Ὁ δὲ ἀποπέμπει δωρησάµενος c 
ἕχαστον ἄνδρα πεντήχοντα χαὶ διαχοσίαις δραγμαῖς. 

15 (3) Οἱ δὲ τούτους Πομπτίῳ χομίσαντες εἰς μὲν τὸ 
vA flos οὐκ ἐπιειχεῖς οὐδὲ χρηστοὺς χατέσπειραν λόγους 
ὑπὲρ τοῦ Καίσαρος, αὐτὸν δὲ Πομπήιον ἐλπίσι χεναῖς 
διέφθειραν, ὡς ποθούµενον ὑπὸ τῆς Καίσαρος στρατιᾶς 
xal τὰ μὲν ἐνταῦθα διὰ φθόνον xal πολιτείας ὑπούλου 

4 μόλις ἔχοντα, τῆς δὲ ἐχει δυνάµεως ἑτοίμης ὑπαρχού- 
σης αὐτῷ x&v µόνον ὑπερθάλωσιν εἰς ἸΙταλίαν εὐθὺς 
ἐσομένης πρὸς ἐκεῖνον οὕτω Ὑεγονέναι τὸν Καίσαρα 
πλήθει στρατειῶν λυπηβὸν αὐτοῖς χαὶ φόθῳ μοναρχίας 
ὕποπτον. (9) Ἐπὶ τούτοις Πομπήιος ἐχαυνοῦτο, xoi 

45 παρασχευῆς μὲν ἡμέλει στρατιωτῶν, ὡς ς μὴ δεδοιχὼς, 
λόγοις δὲ καὶ γνώµαις χατεπολιτεύετο τῷ δοκεῖν Καί- 
capa καταψηγιζόμενος. *Qv ἐχεῖνος οὐδὲν ἐφρόντιζεν' 
ἀλλὰ λέγεταί τινα τῶν ἀφιγμένων παρ) αὐτοῦ ταξιαρ- 
χῶν ἑστῶτα πρὸ τοῦ Βουλευτηρίου xat πυθόµενον, ὡς 

bn οὗ δίδωσιν ἡ γερουσία Καΐσαρι χβόνον τῆς ἀρχῆς' 
« 'AXX αὕτη, φάναι, δώσει, » χρούσαντα τῇ χειρὶ 
τὴν λαθὴν τῆς µαχαίρας, 

ΧΧΧ. Οὐ μὸν ἀλλ fj γε παρὰ Καίσαρος ἀξίωσις 
τὸ πρόσχηµα τῆς δικαιολογίας λαμπρὸν εἶχεν. ᾿Ηξίου 


id recusare speciose simulans, re ipsa noc unum sumnio 
studio agebat , "ut dictatorem se dici efficeret; id quod Cato 
intelligens, senatui persuasit uti eum solum consulem 
crearet, ut legitimo uteumque magistratu delinitus, conten- 
tionem dictaturze adipiscendze abjiceret. Quin et provin- 
ciarum ejus tempus prorogatum est ; obtinebat autem duas 
Hispanias et Africam universam, quas missis legatis admi- 
nistrabat , ex serario quotannis acceptis mille talentis exer- 
citus alebat. 

a XXIX. Interim Cesar per nuntios consulatum et pro. 
vinciarum prorogationem petit. Ibi primum tacente Pom - 
peio, Marcelluset Lentulus odio Cesaris petitionem cjus 
impugnaverunt , necessariis dictis multa supervacanea ad- 
dentes, qua ad contumeliam ejus injuriamque pertine- 
rent. Nam Novocomensibus, quam coloniam nuper in 
Galliam Csesar deduxerat, jus civitatis ademerunt , et Mar- 
cellus consul unum senatorum ejus loci Romam profectum 
virgis ccedi jussit, addens se eum ita insigniisse, ut cogno- 

b sceret se Romanum non esse : abiret, ac Cisari ostenderet. 
(2) Coesar post Marcelli hoc factum Gallicas divitias uber- 
tim hauriendas üs qui in republica versarentur dedit, Curio- 
nem gravi cre alieno liberavit, qui tum tribunus plebis 
erat, Paulo consuli H. S. trecenties sexagies largitus est ; 
ex qua pecunia is basilicam, nobile opus, foro ornandi 
causa adjecit, pro Fulvia exstructum. Proinde Pompeius 
factionis Casariane metu palam ipse, amicorum etiam 
adhibita opera, egit uti Ceesari successor mitteretur, mi- 
sitque qui milites ab eo reposcerent, quos ad Gallicum 
€ bellum et utendos concesserat. emisit eos Cosar, vi- 
riim ducentis quadraginta denariis donatos. (3) Qui 
autem eos ad Pompeium reduxere, ii apud vulgus spar- 
sis de Cesare sinistris rumoribus ipsum Pompeium 
inani spe productum corruperunt, desiderari eum a Cie- 
saris exercitu dicentes, et qui ob invidiam et vitia reipu- 
blicze hic vix suum locum teneat , ei paratas ibi esse copias, 
aíque, si modo Italiam attigissent, mox in ejus potestate fu- 
turas; adeo Caesarem suis militibus ob continentes expedi- 
tiones invisum, et metu tyrannidis suspectum esse. (4) 

d His inflatus Pompeius quasi nihil timens curam exercitus 
parandi dimisit, Caesaremque , ut sibi falso persuadebat , 
decretis et sententiis, quas ille nihili faceret, oppugnare satis 
habuit. Ferunt sane quendam tribunum mílitum astan- 
tem curie, quum audiret senatum Cesari tempus imperii 
non prorogare, capulo gladii manu pulsato dixisse : At hic 


dabit. 
XXX. Verumtamen Cesaris petitio splendidum justitise 
pretextum babebat. Postulabat enim ut tam Pompeius 
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Y&p αὐτός τε χαταβέσθαι τὰ ὅπλα xal Πομπτίου ταὐτὸ 
πράξαντος ἀμφοτέρους ἰδιώτας Ὑενομένους εὑρίσκεσθαί 
τι παρὰ τῶν πολιτῶν ἀγαθόν" ὡς τοὺς αὐτὸν μὲν ἀφαι- 
βουµένους, ἐχείνῳ δὲ ἣν εἶχε βεθαιοῦντας δύναμιν ἔτε- 


6 pov διαθάλλοντας ἕτερον χατασχευάζειν τύραννον. (2) 
Ταὔῦτα προχαλούαενος ἐν τῷ δήµῳ Κουρίων ὑπὲρ Καί- 
σαρος ἐχροτεῖτο λαμπρῶς: οἱ δὲ xal στεφάνους ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν ὥσπερ ἀθλητὴν ἀνθοθολοῦντες ἠφίεσαν. Ἀντώνιος 
δὲ δημκργῶν Καίσαρος ὑπὲρ τούτων ἐπιστολὴν χοιι- 

I0 σθεῖσαν elc τὸ πλζθος ἐξήνεγκε xol ἀνέγνω βία τῶν ὑπά- 
των. (9) Ἐν δὲ τῇ βουλῆ Σχηπίων μὲν ὁ [Ἱομπηίου 
ενθερὸς εἰσηγήσατο γνώμην, ἂν iv ἡμέρα ῥητῇ μὲ 
Χατάθηται τὰ ὅπλα Kaicap, ἀποδειχθῆναι πολέμιον 
αὐτόν. ᾿ρωτώντων δὲ τῶν ὑπάτων, εἰ δοχεῖ Πομ- 

16 πήιον ἀφεῖναι τοὺς στρατιώτας, xal πάλιν, εἰ δοχεῖ 
Καίσαρα, τῇ μὲν ὀλίγοι παντάπασι, τῇ δὲ πάντες παρ) 
ὀλίγους προσέθεντο: τῶν δὲ περὶ Ἀντώνιον πάλιν ἀξιούν- 
των ἀμφοτέρους τὴν ἀργὴν ἀφεῖναι, πάντες ὁμαλῶς 
προσεχώρησαν. Ἰλλὰ ἐχθιαζομένου Σχηπίωνος xal 

30 Λέντλου τοῦ ὑπάτου βοῶντος ὅπλων δεῖν πρὸς ἄνδρα 
naci», οὗ ψήφων, τότε μὲν διελύθησαν καὶ μετεέά- 
λοντο τὰς ἐσθᾶτας ἐπὶ πένθει διὰ τὴν στάσιν, 

723. XXXI. "Ent δὲ παρὰ Kaícapo; ἦχον ἐπιστολαὶ 
μετριάζειν δοχοῦντος, ἠξίου γὰρ ἀφεὶς τἆλλα πάντα 
2$ τὴν ἐντὸς ἌἍλπεων χαὶ τὸ Ἰλλυρικὸν μετὰ δυεῖν τα- 
μάτων αὐτῷ δοῤῶναι, µέγρι οὗ τὴν δευτέραν ὑπατείαν 
µέτεισι, καὶ Κικέρων ὁ ῥήτωρ dort παρὼν ἐκ Κιλικίας 
xal διαλλαγὰς πράττων ἐμάλαττε τὸν Πομπήιον! ὁ δὲ 
τἆλλα συγχωρῶν τοὺς στρατιώτας ἀφήρει. Καὶ Kix£- 

80 pov μὲν ἔπειθε τοὺς Καίσαρος φίλους συνενδόντας ἐπὶ 
ταῖς εἰρημέναις ἐπαρχίαις καὶ στρατιώταις µόνοις ἑξα- 
χισχιλίοις ποιεῖσθαι τὰς διαλύσεις. Πομπηίου δὲ χαι- 
πτομένου xat ἐνδιδόντος οἱ περὶ Λέντλον οὐχ εἴων ὑπα- 
τεύοντες, ἀλλὰ καὶ τῆς βουλῆς Αντώνιον xat Κουρίωνα 

36 προπηλαχίσαντες ἐξήλασαν ἀτίμως. 
Καΐσαρι τῶν προγάσεων αὐτοὶ μηγανησάµενοι xat. δι 
ἧς μάλιστα τοὺς στρατιώτας παρώξυνεν ἐπιδειχνύμενος 
ἄνδρας ἑλλογίμους xai ἄρχοντας ἐπὶ µισθίων ζευγῶν 
πεφευγότας dv ἐσθῆσιν οἰχετικαῖς οὕτω γὰρ ἀπὸ 

40 Ῥώμης σχευάσαντες ἑαυτοὺς διὰ φόδον ὑπεξήεσαν, 

XXXII. σαν μὲν οὖν περὶ αὐτὸν οὐ πλείους ἱππέων 
τριακοσίων καὶ πενταχισχιλίων ὁπλιτῶν: τὸ γὰρ ἄλλο 
στράτευμα πέραν Άλπεων ἀπολελειμμένον ἔωελλον 
ἄξειν οἱ πεαφθέντες. “Ορῶν δὲ τὸν ἀρχὴν ὧν ἑνίστατο 

45 πραγμάτων xai τὴν ἔφοδον οὗ πολυχειρίας δεοµένην iv 
τῷ παρόντι μᾶλλον ἠ θάµθει τε τόλμης καὶ τάγει χαιροῦ 
καταληπτέαν οὖσαν, ἐκπλήξειν γὰρ ἀπιστούμενος b&ov 
3| βιάσεσθαι μετὰ παρασχευῆς ἐπελθὼν, τοὺς μὲν ἡγε. 
µόνας xal ταξιάρχους ἐχέλευσε μαγαίρας ἔχοντας ἄνευ 

50 τῶν ἄλλων ὅπλων κατασχεῖν Ἀρίμινον, τῆς Ἰταλίας 
μεγάλην πόλιν, ὡς ἐνδέχεται μάλιστα Φεισαμένους φό- 
νου xal ταραχῆς, Ὀρτησίῳ δὲ τὴν δύναμιν παρέδω- 
xtv. — (2) Αὐτὸς δὲ τὶν μὲν ἡμέραν διῆγεν iv φανερῷ 
µονομάγοις ἐφεστὼς γυμναζοµένοις xal θεώμενος: ut- 


T. ΙΟΥΛΙΟΣ ΚΑΙΣΑΡ. 


quam ipse ab armis discederent et privati a civibus aliquid 
muneris peterent ; et ostendebat qui se armis spoliarent, 

5 Pompeio imperium confirmantes, eos alterum tyrannidis 
accusando, alteri tyrannidem parare. (2) Has a Casare 
latas conditiones Curio apud populum proponens magno est 
acceptus applausu et coronz in eum tanquam athletam con- 
jecta. Antonius etiam tribunus plebis epistolam Casar 
eadem de re allatam apud populum invitis consulibus reci- 
favit. (3) In senatu autem Scipio Pompeii socer sententizm 
tulit , ut Cesar; nisi intra diem dictam ab armis discesskset, 
hostis judicaretur. Consulibus vero quirentibus, Pom- 
peiusne dimittere exercitum juberetur, itemque an κ. Τὰ 
illud pauci admodum » hoc prope omnes censuerunt ; quum 
vero Antonius postularet , uti uterque imperio se abdicaret, 
ab universis assensum est. Vi tamen Scipio obtinuit ac 
Lentulus consul, armis , non suffragiis, contra latronem 
Opus esse vociferans, ut re infecta discederetur luctuque 
ob tumultum vestis mutaretur, 

à XXXI. Alie deinde Cxesaris allatze sunt epistolam ; quibus 
moderate, ut videbatur, petebat uti citerior saltem Gallia 
et Illyricum sibi cum duabus legionibus concederetur usqne 
ad alterius consulatus pelitionem. Cicero etiam tunc e Cili- 
cia reversus pacificationmi studebat et Pompeium eo Usque 
ivflexerat, uti negatis militibus, cetera concederet , et eo 
rem inclinaverat , ut persuasi ab ipso Caesaris amici , qui 
jam remissiores erant, nominatarum provinciarum et sex 
millium militum promissione contenti essent inirentque 
concordiam, idque jam Pompeius concederet. Verum Len- 
tulus consul , quique ab ejus erant factione, obstiterunt , et 


τὴν εὖπ ῥεπεστάτην |; 8b his ignominiose Antonius et Curio senatu exturbati sunt, 


Ciesari ultro przetextum honestissimum praebentibus et qui 
àd animos militum irritandos plurimum conduceret ; osten- 
debat enim eis viros insignes , ef qui cum magistratu fui;- 
sent, servili habitu (nam ila se Roma fugientes metus 
causa composnerant ) rheda meritoria ad 8e profugisse. 
ΧΧΧΙΙ. Habebat secum Cresar haud plures trecentis equi. 
fes et legionariorum militum quinque niillia; reliquurm 
exercitum trans Alpes relictum missi erant qui addücerent, 
Videns autem initium rerum » Quas agyrediebatur, in prae- 
c Sentia non tam multitudine militum opus babere, quam 
celeritate et terrore hostibus injecto ( facilius enim se eos 
improviso impetu perterrefacturum , quam armis coactu- 
rum ), tribunos et centuriones jussit absque armis reliquis, 
solis gladiis succinctos , Ariminum occupare, magnam Ita- 
liz urbem, et quantum ejus fieri posset, a cz»dibus et ta- 
multu abstinere, eosque Hortensio ducendos tradidit. (2) 
Ipse interdiu in. conspectu omnium exercitia gladiatorum 
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κρὸν δὲ πρὸ ἑοπέρας θεραπεύσας τὸ σῶωα xol | παρελ- spectavit; paullum ante vesperam curato corpore in tricli- 


θών slo τὸν ἀνδρῶνα καὶ συγγενόαενος βραχέα τοῖς παρα- 
χεχληµένοις ἐπὶ τὸ δεῖπνον, ἤδη συσχοτάζοντος ἐξανέστη, d 
τοὺς μὲν ἄλλους φιλοφρονηθεὶς xal χελεύσας περιµένειν 
t αὐτὸν ὡς ἐπανελευσόμενον, ὀλίγοις δὲ τῶν φίλων προεί- 
Qno μὴ κατὰ τὸ αὐτὸ πάντας, ἄλλον δὲ ἄλλη ἐιώχειν. 
(3) Αὐτὸς δὲ τῶν µισθίων ζευγῶν ἐπιθὰς ἑνὸς, ἤλαυνεν 
ἑτέραν τινὰ πρῶτον ὁδὸν, εἶτα πρὸς τὸ Ἀρίμινον ἐπι- 
στρέψας, ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν διορίζοντα τὴν ἐντὸς ἌἍλπεων 
16 Γαλατίαν ἀπὸ τῆς ἄλλης Ἰταλίας ποτομόν { Ῥουθίχων 
καλεῖται) xat Àc QUE αὐτὸν εἶσήει μᾶλλον ἐγγίζοντα 
τῷ δεινῷ καὶ περιφερόµενον τῷ µεγέθει τῶν τολµωµέ- 
wv, ἔσχετο δρόμου’ xal τὴν πορείαν ἐπιστήσας πολλὰ 
μὲν αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ διήνεγχε σιγῃ τὴν γνώωην ἐπ) 
I5 ἀμφότερα µεταλαμθάνων, xal τροπὰς ἔσχεν αὐτῷ τὸ τεε 
βούλευμα, πλείστας, πολλὰ δὲ xai τῶν φίλων τοῖς πα- 
ροῦσιν, ὧν ἦν xai Π]ολλίων Ἀσίνιος, συνδιηπόρησεν 
ἀναλογιζόμενος, ἠλίχων χαχῶν ipu πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἡ διάθασις ὅσον τελόγον αὐτῆς τοῖς αὖθις ἀπολείψουσι. 
30 (4) Τέλος δὲ μετὰ θυμοῦ τινος ὥσπερ ἀφεὶς ἑχυτὸν ἐκ 
τοῦ λογισμοῦ πρὸς τὸ μέλλον xal τοῦτο δὴ τὸ χοινὸν 
τοῖς elc τύχας ἐαθαίνουσιν ἀπόρους xal τόλμας προ- 
οίµιον ὑπειπὼν, « Ἀνεῤῥίφθω χύθος, » ὥρμησε πρὸς f 
τὴν διάδασιν' xxi δρόμῳ τὸ λοιπὸν ἤδη γρώμενος εἶσ- 
36 έπεσε πρὸ ) Ἠμέρας εἷς τὸ Ἀρίμινον xai χατέσχε. Λέ- 
γεται δὲ τῇ προτέρα νυκτὶ τῆς διαβάσεως ὄναρ ἰδεῖν ἔχθε- 
σµον’ ἐδόχει γὰρ αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ μητρὶ µίγνυσθαι τὸν 
ἄῤῥητον µίξιν. 
XXXIII. Ἐπεὶ δὲ κατελήφθη τὸ Ἀρίμινον, ὥσπερ 
30 ἀνεφγμένου τοῦ πολέμου πλατείαις πύλαις ἐπὶ πᾶσαν 
ὁμοῦ τὴν γην xal θάλασσαν xat συγχεγυµένων ἅμα 
τοῖς ὅροις τῆς ἐπαρχίας τῶν νόμων τῆς πόλεως, οὐκ 
ἄνδρας ἄν τις ᾠήθη xai γυναῖχας, ὥσπερ ἄλλοτε , σὺν 
724ἐκπλήξει διαφοιτᾶν τῆς Ἰταλίας, ἀλλὰ τὰς πόλεις αὐ- à 
35 τὰς ἀνισταμένας qui, διαφέρεσθαι δύ ἀλλήλων, τὴν δὲ 
Ῥώμην ὥσπερ ὑπὸ ῥευμάτων πιμπλαμένην φυγαῖς 
τῶν πἑρς δήμων xai µεταστάσεσιν, οὔτε ἄρχοντι πεῖ- 
σαι ῥᾳδίαν οὗ οὐσαν οὖτε λόγῳ χαθεκτὴν, ἐν πολλῷ χλύς 
Govt xat σάλῳ μιχρὸν ἀπολιπεῖν αὐτὴν ὑφ᾽ αὑτῆς dva- 
4U τετράφθαι. Πάθη γὰρ ἀντίπαλα χαὶ βίαια χατεῖχε 
Χινήματα πάντα τόπον. Οὐδὲ γὰρ τὸ γαἴρον ἡσυχίαν 
ἦγεν, ἀλλὰ τῷ δεδοιχότι καὶ λυπουμένῳ χατὰ πολλὰ 
συαπῖπτον ἐν μεγάλη πόλει xal θρασυνόµενον t ὑπὲο τοῦ 
μέλλοντος δι ἐρίδων ἦν, αὐτόν τε Πομπήιον ἐκπεπλη- 
45 Υμένον ἄλλος ἀλλαχόθεν ἑτάραττε, τοῖς μὲν, ὡς ηὔξησε 
Καίσαρα καθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τῆς ἡγεμονίας, εὐθύνας ὑπέ- 
χοντα, τῶν δὲ, ὅτι παρείχοντα xal προτεινόµενον 
εὐγνώμονας διαλύσεις ἐφῆχε τοῖς περὶ Λέντλον ὑθρίσαι, 
κατηγορούντων. (1) Φαώνιος δὲ αὐτὸν ἐχέλευε τῷ ποδὶ 
bo Χτυπεῖν τὴν γῆν, ἐπεὶ μεγαληγορῶν ποτε πρὸς τὴν 
σύγχλητον οὐδὲν «Ua πολυπραγμονεῖν οὐδὲ φροντίζειν 
ἐχείνους τῆς ἐπὶ τὸν πόλεμον παρασχευῆς αὐτὸς γὰρ, 
ὅταν ἐπίῃ, κρούσας τὸ ἔδαφος τῷ ποδὶ στρατευμάτων 
ἐμπλήσειν τὴν Ἰταλίαν, (3) Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τότε πλήθει 


nium ingressus et haud diu apud eos, qui erant ad ccenam 
vocati, moratus, jam tenebris se intendentibus abiit , sa- 
lutatis ceteris et suum reditum exspectare jussis, paucis 
autem amicorum mandaverat uti alia alii via se sequeren- 
tur. (3) ]pse meritorio curru primum alia via, deinde ea 
quz ad Ariminum tendit, vectus, ad Rubiconem fluvium 
pervenit , qui Italiam a Gallia Cisalpina dividit. Hic eum 
propiorem jam facinori, quod proposuerat gravissimum , 
ac prze magnitudine conatus sui veluti vertigine circum- 
acium, varie gravesque cogitationes subierunt : itaque 
inhibito cursu substitit, diuque tacitus secum in utramque 
partem rem deliberavit. Consiliumque ejus quum plurimas 
habuit mufationes, tum mulla etiam cum amicis, inter 
quos fuit Asinius Pollio , commentatus, quantorum malo- 
rum omnibus hominibus istius fluvii transitus esset praebi- 
turus initium, et que de eo judicia posteritatis futura 
essent. (4) Tandem animi fervore quodam, veluti eventui 
se valere jussis rationibus committens, ac praefatus id , quod 


solent qui dubis se fortun:e et incertis periculis credunt : 
Jacta esto alea , transiit amnem; cursuque deinde pergens, 
ante lucem Ariminum pervenit, idque occupavit. Ferunt 
proxima qua Rubiconem transiit nocte nefarium babvisse 
insomnium : nempe se cum matre nefande corpus miscere. 
XXXIII. Occupato Arimino, bellique jam tanquam latis 
plateis in omnes terras et maría aperto aditu, ac confuso 
simul cum provinciarum limitibus jure reipublice Romanes ; 
non jam , ut alias fieri solet, consternatione hominum ob- 
orta viros et mulieres per Italiam discurrere vidisses, sed 
ipsas adeo urbes certatim ac promiscue fugere; Romam 
vero fuga atjue migratione circumjectorum populorum 
veluti fluviorum illuvie oppletam, neque cujusquam jam 
dicto audientem esse, neque oratione temperari pos:e, sed 
ín tanto :zstu atque procellis, tantum non ipsam a se ipsa 
subverli. Contrarii enim affectus et vehementes motus 
ubique locorum exsistebant, quum ne ii quidem, qui gaud:o 
afficiebantur, quiescerent, sed spe eventus ferocirent et 
passim cum timentibus sibi ac dolentibus in vasta urbe con- 
currentes contenderent. At Pompeium attonitum alii ali- 


) ter perturbare : hi, quod evexisset Caesarem contra se et 


rempublicam, penas eum dare dicentes; illi culpantes, 
qnod cedentem jam et cquas ferentem conditiones a Lentulo 
contumeliis affici, passus esset. (2) Favonius pede eum 
terram percutere bat, quod elatius aliquando in senatu 
verba faciens , nihil eos de belli apparatu sollicitos esse jus- 
serat, se, si quando Caesar ad urbem moveret, ut primum 
pede solum pulsasset , exercitibus Italiam impleturum. (3) 
Et vero tunc Pompeio quam Ceecari ampliores erant copia : 











δυνάμεως ὑπερέβαλεν 6 Πομπήιος τὴν Καίσαρος εἶασε 
ó' οὖδεις τὸν ἄνδρα Κ«ρήσασθαι τοῖς ἑαυτοῦ λογισµοις, 


ἀλλὰ ὑπ) ἀγγελμάτων πολλῶν xai ψευδῶν xal φόθων, c 


ὡς ἐφεστῶτος ἤδη τοῦ πολεµίου xat πάντα χατέχοντος, 

b εἶξας καὶ συνεκκρουσθεὶς τῇ πάντων φορᾶ καὶ ψηφίζε- 
ται ταραγὴν ὁρᾶν, xal τὴν πόλιν ἐξέλιπε χελεύσας ἔπε- 
σθαι τὴν γερουσίαν xoi µηδένα µένειν τῶν πρὸ τῆς 
τυραννίδος ἠρημένων τὴν πατρίδα καὶ τὴν ἐλενθερίαν, 
XXXIV. Οἱ μὲν οὖν ὕπατοι μηδὲ ἃ νόμος ἐστὶ πρὸ 

to ἐξόδου θύσαντες ἔφυγον ΄ ἔφευγον δὲ καὶ τῶν βουλευτῶν 
οἱ πλεῖστοι τρόπον τινὰ δι ἁρπαγῆς ἀπὸ τῶν ἰδίων 

ὅ τι τύχοιεν ὥσπερ ἀλλοτρίων λαμθάνοντες. Εἰαὶ δὲ ot 
καὶ σφόδρα τὰ Καίσαρος ἠρημένοι πρότερον ἐξέπεσον 
ὑπὸ θάµθους τότε τῶν λογισμῶν xat συμπαρηνέχθησαν 

16 οὐδὲν δεόµενοι τῷ ῥεύματι τῆς φορᾶς ἐκείνης. (ἰκτρό- 
τατον δὲ τὸ θέαµα τῆς πόλεως ἣν, ἐπιφερομένου τοσού- 
του χειμῶνος, ὥσπερ νεὼς ὑπὸ κυθερνητῶν ἀπαγορευόν- 
των πρὸς τὸ συντυχὸν ἐκπεσεῖν νομιζοωένης. (2) Ἀλλὰ, 
χαΐπερ οὕτω τῆς µεταστάσεως οἰκτρᾶς οὔσης, τὴν μὲν 
30 φυγὸν οἱ ἄνθρωποι πατρίδα διὰ Πομπγιον ἡγοῦντο, τὴν 
δὲ Ῥώμην ὡς Καίσαρος στρατόπεδον ἐξέλειπον ' ὅπου 
καὶ Λαθιηνὸς, dvhp ἐν τοῖς μάλιστα got; Καίσαρος 
καὶ πρεσθευτὶς γδγονὼς xai συνηγωγισµένος ἐν πᾶσι 
προθυµότατα τοῖς Κελτιχοῖς πολέμοις, τότ᾽ ἐχεῖνον 
15 ἀποδρὰς ἀφίχετο πρὸς Πομπήιον. (3) Ἀλλὰ τούτῳ 


Γ. ΙΟΥΛΙΟΣ ΚΑΙΣΑΡ. 


sed nemo eum suis uti consiliis sinebat. Itaque victus 
multitudine falsorum rumorum atque terrorum , tanquam 
omnibus jam ab hoste occupatis, eoque jam imminente, 
&breptus cominuni bominum impetu , "tumultum esse de- 
cernit et urbe excedit, jusso sequi senatu, et omnibus qui 
patriam et libertatem tyrannide antiquiorem haberent. 
XXXIV. Consules ne iis quidem sacris , quz ante exitum 
fieri leges jubent, peractis fugerunt ; fugiebant et senatorum 
plerique, obiter de suis, tanquam aliena si essent , quzedam 
abripientes secum. . Fuerunt etiam qui quum ante Czesaris 
partes secuti essent , tamen tunc stupore excussi consiliis 
unà procella fugze ejus, nulla sua necessitate , abriperentur. 
Miserrimum vero fuit spectaculum urbis, quum ea veluti 
navis ingenti ingruente tempestate, rectoribus jam despe- 
rantibus, ad quemcumque fortuna obtulisset locum, ejectum 
iri videretur. (2) Nihilominus, quamvis ea migratio esset 
miserrima , fugam tamen Romani ob Pompeium pro patria 
habuerunt et Romam, tanquam Cesaris castra, relique- 
runt; quando Labienus etiam, praxvipuus inter amicos 
Cesaris, quique ejus bellis Gallicis legatus fuisset e£ in 
omnihus rebus promplissimam ei navasset operam, ab eo ad 
Ponipeium perfugit. (3) Huic quidem Casar pecuniam et 


μὲν χαὶ τὰ χρήματα χαὶ τὰς ἀποσκευὰς ἀπέπεμψεν € impedimenta ejustransmisit. Domitius triginta cum cohor- 


6 Καϊσαρ' Δομετίῳ δὲ ἡγουμένῳ σπειρῶν τριάχοντα 
xal χατέχοντι Κορφίνιον ἐπελθὼν παρεστρατοπέδευσεν. 
Ὁ δὲ ἀπογνοὺς τὰ xa0' ἑαυτὸν ἦτησε τὸν ἰατρὸν οἰχέ- 
30 την ὄντα φάρμαχον xal λαθὼν τὸ δοθὲν ἔπιεν ὡς τεθνη- 
ξόμενος. Μετ ὀλίγον δὲ ἀχούσας τὸν Καίσαρα θαυµμα:- 
στῇ τινι φιλανθρωπία χρῆσθαι πρὸς τοὺς ἑαλωχότας, 
αὐτὸς αὑτὸν ἀπεθρήνει xal τὴν ὀξύτητα τοῦ βουλεύμα- 
τος ἠτιᾶτο Tou δ᾽ Ἰατροῦ θαῤῥύναντος αὐτὸν, ὡς 
46 ὑπνωτιχὸν, οὗ θανάσιµον πεπωχότα, περιχαρὴς ἀναστὰς 
dmt πρὸς Καίσαρα xal λαθὼν δεξιὰν αὖθις διεξέπεσε 
πρὸς Πομπήιο. Ταῦτα cl vj» Ῥώμην ἀπαγγελ- 
λόμενα τοὺς ἀνθρώπους ἡδίους ἐποίει. xai τινες φυγόν- 
τες ἀνέστρεψαν. . 
XXXV. Ὁ δὲ Καΐσαρ τήν τε τοῦ Δομετίου στρα- 
τιὰν παρέλαθε χαὶ τοὺς ἄλλους, ὅσους ἐν ταῖς πόλεσι 
Πομπηίῳ στρατολογουµένους ἔφθασε χαταλαθών. Ilo- 
λὺς δὲ γεγονὼς ἤδη καὶ φοθερὸς ἐπ᾽ αὐτὸν ἦλαυνε Πομ- 
mv. Ὁ δὲ οὐκ ἐδέξατο τὴν ἔφοδον, ἀλλ᾽ ti; Βρεντέ- 


L 4 
4$ σιον φυγὼν τοὺς μὲν ὑπάτους πρότερον ἔστειλε μετὰ 
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7λὀδυνάμεως εἰς Δυῤῥάχιον, αὐτὸς δὲ ὀλίγον ὕστερον ἐπελ. 8 


θόντος Καίσαρος ἐξέπλευσεν, ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐχείνου 
ραφησοµένοις τὰ χαθ᾽ ἕχαστον δηλωθήσεται. Καί- 
σαρι δὲ βουλομένῳ μὲν εὐθὺς διώχειν ἀπορία νεῶν ἦν" 
&o εἰς δὲ τὴν Ῥώμην ἀνέστρεφςε γεγονὼς ἐν ἡμέραις ἑξή- 
χοντα πάσης ἀναιμωτὶ τῆς Ίταλλας χύριος. (4) Ἐπεὶ 
δὲ xal τὴν πόλιν εὗρε μᾶλλον ἡ προἀεδόκα καθεστῶσαν 
καὶ τῶν ἀπὸ βουλῆς ἐν αὐτῇ συχνοὺς, τούτοις μὲν ἐπιειχῆ 
xal δημοτικὰ διελέχθη, παραχαλῶν αὐτοὺς πρὸς Πομ- 


tibus Corfinium obtinebat : is quum admoto exercitu Casar 
cum obsedisset , rebus suis desperatis, a servo medico vene- 
num poposcit , idque ut moriturus bibit. Statim vero audito 
Caesarem mira humanitate captos hostes prosequi , deplora- 
vit suam sortem et consilii celeritatem, quumque eum me- 
dicus bono esse animo jussisset et somniferum, non letale 
bibisse venenum ostendisset, incredibili gaudio affectus sur- 
rexit et Caesarem adiit, ab eoque benigne acceptus, iterum 
ϱ 34 Pompeium profugit. Hac Romam renuntiata homi- 
num animos delinivere, ità ut multise à fuga in Urbem 
reciperent. 

XXXV. Cosar Domitianis militibus et duoscumque alios 
per oppida Pompeii nomine conductos deprehendit , in suam 
potestatem redactis, magnis jam auctus copiis et terribilis, 
adversus ipsum contendit Pompeium. Sed is adventum ejus 
haudquaquam pre&stolatus, prev missis Dyrrhachiom cum 
exercitu consulibus, Brundusium fugit , et paullo post ος. 
sare eo insequente indesolvit, quz singulatim omnia in Vita 
ejus persequemur. Cesaris autem Porbpeium statim in- 
sequendi consilium penuria navium impediit. Redacta in 
potestatem suam spatio dierum sexaginta universa absque 
sanguine Italia, Romam venit. (2) lbi quum res exspectatione 
sua pacatiores offendisset compluresque senatores, hos 
benigno sermone popularique compellavit , hortatusque est 
ut ad Pompeium legatos de pace tolerabilibus conditionibus 
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Ttov ἀποστέλλειν ἄνδρας ἐπὶ συμθάσεσι πρεπούσαις' 
ὑπήχουσε ó' οὐδεὶς, εἴτε φοθούμενοι Πομπήιον ἔγχατα- 
λελειμμένον, sive μ νοµίζοντες οὕτω Καίδαρα φρονεῖν, 
ἀλλ᾽ εὐπρεπείᾳ λόγων χρῆσθαι. (9) Τοῦ δὲ δημάρχου 
5 Μετέλλου χωλύοντος αὐτὸν ἐχ τῶν ἀποθέτων χρήματα 
λαμόθάνειν καὶ νόμους τινὰς προηέροντος, οὐκ ἔφη τὸν 
αὐτὸν ὅπλων xal νόκων χαιρὸν εἶναι’ « Σὺ ὃ) εἰ τοῖς 
πραττοµένοις δυσκολαίνεις, νῦν μὲν ἐκποδὼν ἄπιθι" 
παῤῥησίας γὰρ οὗ δεῖται πόλεμος" ὅταν δὲ χαταθῶμαι 
10 τὰ ὅπλα συμβάσεων Ὑγενομένων, τότε παριὼν δηµαγω- 
γήσει. Καὶ ταῦτα, ἔφη, λέγω τῶν ἐμαυτοῦ ὃδι- 
xiv ὑφιέμενος: ἐμὸς γὰρ el καὶ σὺ καὶ πάντες, ὅσους 
εἴληφα τῶν πρὸς ἐμὲ στασιασάντων.» (4) Ταῦτα πρὸς 
τὸν Μέτελλον εἰπὼν ἐθάδιζε πρὸς τὰς θύρας τοῦ τα- 
1 µείου. M3 φαινομένων δὲ τῶν χλειδῶν, χαλχεῖς µετα- 
πεμψάµενος ἐχκόπτειν ἐχέλευεν αὖθις δὲ ἐνισταμένου. 
τοῦ Μετέλλου xal τινων ἐπαινούντων, διατεινάµενος 
ἠπείλησεν ἀποχτενεῖν αὐτὸν, el μὴ παύσαιτο παρενο- 
χλῶν. «Καὶ τοῦτο, ἔφη, µειράχιον, οὐχ ἀγνοεῖς, 
30 ὅτι µοι δυσχολώτερον ἦν εἰπεῖν 3) πρᾶξαι. » Οὗτος ὁ λό- 
yos τότε xai Μέτελλον ἀπελθεῖν ἐποίησε χαταδείσαντα 
xai τἄλλα ῥαδίως αὐτῷ xat ταχέως ὑπηρετείσθαι πρὸς 
τὸν πόλεμον. 
XXXVI. Ἐστράτευε δ᾽ ei; Ἱθηρίαν, πρότερον ἔγνω- 
2s χὼς τοὺς περὶ Ἀγράνιον xxi Εάῤῥωνα Πομπηίου πρε- 
σθευτὰς ἐκθαλεῖν xai τὰς ἐχεῖ δυνάμεις xat τὰς émap- 
χίας ὑφ᾽ αὑτῷ ποιησάµενος, οὕτως ἐπὶ Loy πήιον ἐλαύ- 
νειν µηδένα χατὰ νώτου τῶν πολεμίων ὑπολιπόμενος. 
Κινδυνεύσας δὲ xal τῷ σώματι πολλάχις xat! ἐνέδρας 
30 xai τῷ στρατῶῷ μάλιστα διὰ λιμὸν οὐκ ἀνῆχε πρότερον 
διώχων καὶ προκαλούµενος xal περιταφρεύων τοὺς ἄν- 
pac 3) χύριος βία γενέσθαι τῶν στρατοπέδων καὶ τῶν 
δυνάμεων. Οἱ δὲ ἡγεμόνες ᾧχοντο πρὸς Πομπήιον 
φεύγοντες. 
3s. XXXVII. Ἐπανελθόνα δὲ sl; Ῥώμην Καΐσαρα 
Πείσων μὲν 6 πενθερὰς παρεχάλει πρὸς Πομπήιον ἀπο- 
στέλλειν ἄνδρας ὑπὲρ διαλύσεως, "laavpu δὲ Καί- 
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componenda mitterent ; nemo tamen obtemperavit, sive 
quod Pompeium a se desertum metuerent , seu quod praeter 
animi sententiam simulari hzc a Cesare putarent. (3) 
Metello autem tribuno plebis pecuniam ex crario auferre 
prohibenti Ceesar legesque preetendenti, « Non, inquit, idem 
est armorum atque legum tempus : tu, si tibi qua gerun- 
tur displicent, hinc te age; non enim libertatem dicendi 
bellum admittit; ubi arma deposuero et bellum composi- 
tum erit, tunc redibis, si libet, et popularia ista perora- 
bis. Et hzc ego tibi dico, de meo decedens jure, meus 
enim tu es et omnes quos de adversa factione cepi. » (4) 
Hoc locutus, ad erarium perrexit. Quumque claves nus- 
quam inveniret , accitis fabris fores effringi jussit, lbi rur. 
sus instantem Metellum , et a nonnullis laudatum, interfe- 
cturum se, nisi finem obturbandi fecisset, nervose minatus 
est, addens : Haud quidem te, o adolescentule , fallit , dif- 
ficilius mihi hoc dictu esse quam factu. Id dictum fecit ut 
et Metellus perterritus discederet et reliqua Csesari facilius 
ac celerius , quibus ad bellum opus erat , subministrarentur. 
XXXVI. Proinde in Hispaniam expeditionem fecit, quod 
statuisset primo Afranium et Varronem legatos Poinpeii 
inde profligare, provinciaque ea et copiis potitus , 8c hullo 
à tergo relicto hoste, ita demum Pompeium persequi. Eo 
bello quum et insidiis szepe petitus in discrimen vitze venisset 
et exercitus ejus fame priesertim laborasset , tamen inse- 
quendi , provocandi ef munitionibus circumveniendi hostes 
non ante finem fecit, quam castra eorum et exercitum ca- 
peret, ducibus ad Pompeium fuga se conferentibus. 
XXXVII. Reversum inde Romam Piso, socer ejus, horta- 


tus est, uti ad Pompeium pacis contrahendz causa legatos 
mitteret, Isauricus autem Csesaris studio ductus contra- 


capt γαριζόμενος ἀντεῖπεν. Αἱρεθεὶς δὲ δικτάτωρ ὑπὸ € (1. Crsar ex eo dictator constitutus a senatu, exsules 


τῆς βουλῆς φυγάδας τε χατήγαγε xal τῶν ἐπὶ Σύλλα 
40 δυστυγησάντων τοὺς παῖλας ἐπιτίμους ἐποίησε καὶ σει- 
σαχθεία τινὶ τόκων ἐχούφιζε τοὺς χρεωφειλέτας ἄλλων 
τε τοιούτων ἤψατο πολιτευμµάτων οὐ πολλῶν, ἀλλ᾽ ἐν 
ἡμέραις ἔνδεχα τὴν μὲν μοναργίαν ἀπειπάμενος, ὕπα- 
τον δὲ ἀναδείξας ἑαυτὸν xat Σερουίλιον Ἰσαυριχὸν εἴχετο 
45 τῆς στρατείας. (1) Καὶ τὰς μὲν ἄλλας δυνάµεις χαθ᾽ 
686v ἐπειγόμενος παρΏλθεν, ἴππεις δὲ ἔχων λογάδας 
ἐξαχοσίους καὶ πέντε τάγκατα, χειαῶνος ἐν τροπαϊῖς 
ὄντος, ἱσταμένου ᾽Ἰαννουαρίου μηνὸς (οὗτος δ᾽ ἂν «ly 
Ποσειδεὼν Ἀθηναίοις) ἀφῆχεν εἷς τὸ πέλαγος" xal δια- 
5o 6αλὼν τὸν Ἰόνιον Ώρικὸν καὶ Ἀπολλωνίαν αἱρεῖ, τὰ δὲ 
πλοῖα πάλιν ἀπέπεμψεν εἰς Ὡρεντέσιον ἐπὶ τοὺς ὑστερή- 
σαντας τῇ πορεία στρατιώτας. — (3) Οἱ δὲ ἄχρι μὲν xa 
ὁδὸν ἦσαν, ἅτε δὴ xai παρηκµαχότες ἤδη τοῖς σώμασι 
xai πρὸς τὰ πλήθη τῶν πολέμων ἀπειρηχότες, dv αἰτίαις 
PLUTARCHUS. 1l. 


reduxit et a Sylla proscriptorum liberis petitionem magi. 
stratuum concessit debitoresque feenorum quadam diminu- 
tione sublevavit , alia id genus haud multa egit, intra diem 
undecimum dictatura se abdicavit, consulque cum Servilio 
jJ saurico a seipso factus, bellum prosecutus est. (2) Reli- 
cto in itinere reliquo propter festinationem exercitu, cum 
sexcentis delectis equitibus et quinque legionibus circa bru- 
mam atque Januarii initium ( qui fere mensis Atheniensium 
Posideoni respondet) mari se commisit, Ionio transmisso 
Oricum et Apolloniam cepit; inde naves remisit Brun- 


f dusium , ad milites qui tardius advenerant transfretandos. 


(3) Hi dum essent adhuc in itinere, ut quorum jam atate 

corpora languescerent , animique prae multitudine bellorum 

deficerent , Czesarem incusabant. « Quis tandem , dicebant, 
16 
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εἶχον τὸν Καίσαρα: « Ποῖ & καὶ πρὸς τί πέρας ἡμᾶς 
οὗτος ὁ ἀνὴρ χαταθήσεται περιφέρων xal χρώμενος 
ὥσπερ ἀτρύτοις xal ἀψύχοις ἡμῖν; xal σίδηρος ἐξέχαμε 
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ei finis erit nos circumducendi et nobis quasi omnis laborum 
sensus animzeque expertibus utendi? At enim el ferrum cre- 
bris ictibus retusum est, et clypeo tlioracive tam longo tem- 


70πληγαῖς καὶ θυρεοῦ τις ἐστὶ φειδὼ ἐν γρόνῳ τοσούτῳ à pore φυηᾶπι fuit quies? Annon ex vulneribus Csesar intelli- 


& καὶ θώραχος. (Οὐδὲ ἀπὸ τῶν τραυμάτων doa λογίδεται 
Καΐσαρ, ὅτι θνητῶν uiv ἄργει, θνητὰ δὲ πεφύχαμεν 
πάσχειν xal ἀλγεῖν; ὥραν δὲ Κειμῶνος xal πνεύματος 
ἐν θαλάττη χαιρὸν οὐδὲ θεῷ βιάζεσθαι δυνατόν " ἀλλ) 
οὗτος παραθάλλεται χαθάπερ οὐ διώχων πολεµίως, 

10 ἀλλὰ φεύγων. » (4) Τοιαῦτα λέγοντες ἐπορεύοντο 
σχολαίως si; τὸ Βρεντέσιο. Ὡς δὲ ἑλθόντες εὗρον 
ἀνηγμένον τὸν Καίσαρα, ταχὺ πάλιν αὖ µεταθαλόντες 
ἐχάχιζον ἑαυτοὺς προδότας ἀποχαλοῦντες τοῦ αὐτοχρά- 
vopoc* ἐκάχιζον δὲ xal τοὺς ἡγεμόνας οὐχ ἐπιταχύ- 

16 ναντας τὴν πορείαν. Καθήμενοι δὲ ἐπὶ τῶν ἄχρων 
πρὸς τὸ πέλαγος xal τὴν Ἠπειρον ἀπεσχόπουν τὰς 
ναῦς, ἐφ᾽ ὧν ἔμελλον περαιοῦσθαι πρὸς ἐχεῖνον. 

XXXVII. Ἐν δὲ Απολλωνία Καΐῖσαρ οὐχ ἔγων 
ἀξιόμαγον τὴν μεθ ἑαυτοῦ δύναμιν, βραλυνούσης δὲ 
$0 τῆς ἐκεῖθεν ἀπορούμενος xal Περιπαθῶν δεινὸν ἐθού- 
λευσε βούλευμα, χρύφα πάντων εἷς πλοῖον ἐμθὰς τὸ 
μέγεθος δωδεχάσχαλµον ἀναχθῆναι πρὸς τὸ Βρεντέσιον, 
τηλικούτοις στόλοις περιεχοµένου τοῦ πελάγους ὑπὸ 
τῶν πολεµίων. (9) Νυχτὸς οὖν ἐσθῆτι θεράποντος ἐπι- 

26 χρυψάµενος ἐνέθη, xal χαταθαλὼν ἑαυτὸν ὥς τινα τῶν 
παρημεληµένων ἠσύχαζε. Τοῦ 23 Αώου ποταμοῦ 
τὴν ναῦν ὑποφέροντος εἰς τὴν θάλασσαν, τὴν μὲν ἑωθι- 
νὴν αὔραν, f| παρεῖχε τηνικαῦτα περὶ τὰς ἐκθολὰς γα- 
λήνην ἀπωθοῦσα πόῤῥω τὸ χῦμα , πολὺς πνεύσας πελά- 

30 γιος διὰ νυχτὸς ἀπέσθεσε᾽ πρὸς δὲ τὴν πλημμύραν τῆς 
θαλάττης xal τὴν ἀντίθασιν τοῦ κλύδωνος ἀγριαίνων 
6 ποταμὸς καὶ τραχὺς Gua xai κτύπῳ µεγαλῳ xal 
σχληραϊῖς ἀναχοπτόμενος δίναις ἄπορος ἦν βιασθΏναι 
τῷ χυθερνήτη” xxi μεταθαλεῖν ἐχέλευσε τοὺς ναύτας 

$5 ὡς ἀποστρέψων τὸν πλοῦν. (9) Αἰσθόμενος δὲ ὁ Kai- 
cap ἀναδείχνυσιν ἑαυτὸν, καὶ τοῦ χυθερνήτου λαθόµε- 
νος τῆς χειρὸς ἐχπεπληγμένου πρὸς τὸν Op, « "[δι, 
ἔφη, γενναῖε, τόλµα xai δέδιθι μηδέν’ Καίσαρα φέρεις 
xai τὴν Καίσαρος τύχην συµπλέουσαν.» ᾿Ελάθοντο 

40 τοῦ (ειμῶνος οἱ ναῦται xat ταῖς χώπαις ἐμφύντες ἐθιά- 
ζοντο πάση προθυμία τὸν ποταµόν. Ὡς δὲ ἦν ἄπορα, 
2εξάµενος πολλὴν θάλατταν xol χινδυνεύσας ἐν τῷ 
τόματι συνεγώρησε μάλ᾽ ἄχων τῷ χυθερνήτη µετα- 
θαλεῖν. (1) Ἀνιόντι δὲ αὐτῷ κατὰ πλῆθος ἁπήντων ol 

45 στρατιῶται πολλὰ µεμφόμενοι xat. δυσπαθοῦντες, εἰ 
μὴ πέπεισται xal σὺν αὐτοῖς µόνοις ἱχανὸς εἶναι νικᾶν, 
ἀλλ᾽ ἄχθεται xal παραθάλλεται διὰ τοὺς ἁπόντας ὡς 
ἀπιστῶν τοῖς παροῦσιν. | 

XXXIX. 'Ex τούτου χατέπλευσε μὲν Αντώνιος ἀπὸ 

to Βρεντεσίου τὰς δυνάµεις ἄγων" θαῤῥήσας δὲ Καΐσαρ 
προὐχαλεῖτο Πομπήιον ἱδρυμένον ἐν χκλῷ χαὶ χορη- 
Υούμενον Éx τε γῆς xal θαλάττης ἀπογρώντως, αὐτὸς ἐν 
οὐκ ἀφθόνοις διάγων xax' ἀργὰς, ὕστερον δὲ καὶ σφόδρα 
πιεσθεὶς ἀπορίχ τῶν ἀναγκαίων, ἀλλὰ ῥίζαν τινὰ χόπτον» 


git se mortalibus imperare nobis et doloribus * mortique 
obnoxiis? At is ea anni ventorumque tempestate mari in- 
cumbente , quam ne deus quidem aliquis superare vi queat , 
audacter in aperta nos pericula conjicit, tanquam si non inse 
queretur, sed fugeret hostes. » (4) Haec illi dictitantes lento 
gradu Brundusium profecti sunt. Sed ut eo pervenerunt 
et evectum jam ante Cosarem senserunt, statim mutata 
senlentia se ipsos culpavere, imperatoris proditores sese 
vocantes : duces quoque incusaverunt, qui non celerius 

b duxissent. Porro autem in promontoriis sedentes , mare 
et Epirum prospectabant , naves operientes quibus ad impe- 
ratorem transveherentur. 

XXXVII. Interim Csesar Apolloniee quum non satis ha- 
beret secum copiarum , morante ea, de qua modo retuli- 
mus, exercitus parte, summa sollicitudine et dolore per- 
citus, rem gravissimam aggressus est. Navi qua duodecim 
remis ageretur clam orn:nibus conscensa , statuit Brundu- 
sium trajicere, quum tantis classibus mare hostes obtinerent. 
(2) Itaque noctu servili veste occultatus in eam se contulit 

€ et tanquam extrema sortis homo quietus decubuit , Aooque 
flumine est ad mare devectus. Auram matutinam, quae 
apud ostia amnis procul repulsis undis tranquillitatem sole- 
bat efficere, tum ventus qui ab alto vehemens eam noctem 
tenuerat , exstinxerat , ita ut ob zestum maris undantis (lu- 
ctusque occurrentes incitatus fluvius et exasperatus , magno 
cum strepitu et gravibus retro aversus procellis nulla vi a 
gubernatore superari posset , isque jam nautas retro avertere 
navim juberet. (3) Hic Caesar re cognita se ipsum aperuit , 
manumque gubernatoris viso eo obstupefacti apprehenden : 
d Agedum, inquit , bone vir, audacter perge, neu time quic- 
quam : Caesarem vehis, ct Cesaris una fortunam.  Naute 
illico tempestatis obliti , remis insurrexere , omnique couatu 
adversus vim amnis laborarupt. Postquam frostra omnis 
labor fuit, navisque in ipsis ostiis multa aqua recepta peri- 
clitata est, invitus admodum Casar rectori ut cursum cen- 
verteret concessit. (4) Redeunti catervatim obvios se de- 
dere milites , graviter conquerentes , quod non vel enm solis 
ipsis se vincere posse existimasset, sed quasi praesentibus 
diffideret, ita se ob absentes angeret tantumque discrimi - 
nis adiret. | 
e XXXIX.Mox et Antoniuscum exercitu a Brandusiotrans- 
vectus adfuit. Exinde Cesar, contirmata fiducia , Pom- 
peium castra commodo loco habentem et terra marique 
commeatu subvecto instructum ad pugnam provocavit, quum 
ipse neque initio abunde necessariorum haberet οἱ postmodo 
gravissima premeretur inopia. Quippe radicem quandam 
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τες ol στρατιῶται xal γάλαχτι φυρῶντες προσεφέροντο. 
Κα ποτε xal διαπλάσαντες ἐξ αὐτῆς ἄρτους xai ταῖς 
προφυλακαϊς τῶν πολεµίων ἐπιδραμόντες ἔθαλλον εἴσω 
καὶ διεῤῥίπτουν, ἐπιλέγοντες ὡς, ἄχρι ἂν ἡ γῆ τοιαύτας 
ex νέρη ῥίζας, οὗ παύσονται πολιουρχοῦντες Πομπήιον. 
Ὅ μέντοι Πομπήιος οὔτε τοὺς ἄρτους οὔτε τοὺς λόγους 
ela. τούτους ἐκφέρεσθαι πρὸς τὸ πλῆθος. ᾿Ηθύμουν γὰρ 
οἱ στρατιῶται τὴν ἀγριότητα xai τὴν ἀπάθειαν τῶν 
πολεμίων ὥσπερ θηρίων ὀῤῥωδοῦντε, (5) "Ael δέ 
1€ τινες περὶ τοῖς ἐρύμασι τοῖς Πομπηίου µάχαι σποράδες 
ἐγίγνοντο" xoi περιἠν πάσαις 6 Καΐσαρ πλὴν μιᾶς, ἐν 

$ τροπῆς μεγάλης γενοιένης ἐχινδύνευσε μὲν ἀπολέσαι 
727τὸ στρατόπεδον. [Πομπηίου γὰρ προσθαλόντος οὐδεὶς 
ἔμεινεν, ἀλλὰ xal τάφροι κατεπίαπλαντο χτεινοµένων 

16 xat περὶ τοῖς αὑτῶν γαραχώµασι καὶ περιτειχίσµασιν 
ἔπιπτον ἐλαυνόμενοι προτροπάδην. Καΐσαρ δὲ ὑπαν« 
τιάζων ἐπειρᾶτο μὲν ἀναστρέφειν τοὺς φεύγοντας, ἐπέ- 
βραινε δὲ οὐδὲν, ἀλλ ἐπιλαμθανομένου τῶν δημείων 
ἀπεῤῥίπτουν οἱ χομίζοντες, ὥστε δύο xal τριάκοντα λα- 

30 θεῖν τοὺς πολεµίους, αὐτὸς δὲ παρὰ μικρὸν ἦλθεν ἆπο- 
θανεῖν. — "Avópl γὰρ µεγάλῳ καὶ ῥωμαλέῳ φεύγοντι 
παρ αὐτὸν ἐπιθαλὼν τὴν γεῖρα µένειν ἐχέλευσε xal 
στρέφεσθαι πρὸς τοὺς πολεµίους; ὁ δὲ μεστὸς v ταρα- 
γῆς παρὰ τὸ δεινὸν ἐπήρατο τὴν µάχαιραν ὡς χαθιξό- 

38 µενος, φθάνει ὃξ 6 τοῦ Καίσαρος ὑπασπιστὶς ἀποχόψας 
αὐτοῦ τὸν ὦμον. (3) Οὕτω δὲ ἀπέγνω τὰ καθ’ αὐτὸν, 
ὥστε, ἐπεὶ Πομπήιος ὑπ᾿ εὐλαθείας τινὸς ἡ τύχης ἔργῳ 
µεγάλῳ τέλος οὖκ ἐπέθγχεν, ἀλλὰ χαθείρξας εἷς τὸν 
χάρακα τοὺς φεύγοντας ἀνεγώρησεν, εἶπεν ἄρα πρὸς 

30 τοὺς φίλους ἀπιών ὁ Καΐσαρ, « Σήµερον ἂν fj νίκη παρὰ 
τοῖς πολεμίοις ἦν, εἰ τὸν νικῶντα εἶχον. » (4) Αὐτὸς δὲ 
παρελθὼν slc τὴν σχηνὴν xal καταχλιθεὶς νύχτα πασῶν 
ἐχείνην ἀνιαροτάτην διήγαγχεν iv ἀπόροις λογισμοῖς, ὡς 
χαχῶς ἐστρατηγηχὼς, ὅτι xal χώρας ἐπιχειμένῆς βα- 

35 θείας xal πόλεων εὐδαιμόνων τῶν  Μακχεδονιχῶν xal 
Θετταλικῶν, ἐάσας ἐχεῖ περισπάσαι τὸν πόλεμον ἐν- 
ταῦθα χαθέζοιτ» πρὸς θαλάττηῃ, ναυχρατούντων τῶν 
πολεμίων, πολιορχούµενος τοῖς ἀναγκαίοις μᾶλλον jj 
τοῖς ὅπλοις πολιορχῶν. (8) Οὕτω δὴ ῥιπτασθεὶς xai 

40 ἀδημονήσας πρὸς τὴν ἀπορίχν xai χαλεπότητα τῶν 
παρόντων ἀνίστη τὸν στρατὸν ἐπὶ Σχηπίωνα προάγειν 
sic Μακεδονίαν ἐγνωχώς' ἡ γὰρ ἐπισπάσεσθαι Πομ- 
πήιον, ὅπου μαγεῖται μὴ χορηγούμενος ὁμοίως ἀπὸ 
τῆς θαλάττης, 7) περιέσεσθαι µεμονωμένευ Σχηπίων»ς. 
XL. Τοῦτο τὴν Πομπηίου στρατιὰν ἐπτρε xal τοὺς 
περὶ αὐτὸν ἡγεμόνας ὡς ἡττημένου xal φεύγοντος ἔχε- 
σθαι Καίσαρος. Αὐτὸς μὲν γὰρ εὐλαθῶς εἴγε Πομ- 
πήιος ἀναῤῥίψαι µάχην περὶ τηλικούτων xal παρεσχευ- 
ασμένος ἄριστα πᾶσι πρὸς τὸν χρόνον ἠξίου τρίθειν xal 
se µαραίνειν τὴν τῶν πολεμίων ἀχμὴν βραχεῖαν οὖσαν. (1) 
Τὸ γαρ τοι μαχιμώτατον τῆς Καίσαρος δυνάµεως ἐμ- 
πειρίαν μὲν εἶχε xal τόλμαν ἀνυπόστατον πρὸς τοὺς 
ἀγῶνας, ἐν δὲ ταῖς πλάναις xal ταῖς στρατοπεδείαις 
τειχοφυλαχοῦντες xal νυκτεγερτοῦντες ἐξέκαμον ὑπὸ 
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effodiebant milites concisamque et lacte subactam comede- 
bant. Quin et aliquando confectis ex ea panibus, ad excu- 
bias hostium accurrentes, intro eos conjecerunt, dicentes 
se a Pompeii obsidione non discessuros, dum terra esset 
f hujusmodi radices productura. At Pompeius geque panes 
istos neque sermones efferri ad vulgus militum passus est , 
ne milites animum desponderent, Ca sarianorum immanita- 
tem et extremam tolerantiam , quasi ferarum ; formidantes. 
(2) Semper autem levia prelia ad munitiones Pompeianas 
sunt comrissa, et Ceesar, quum semper discessiseet superior, 
semel exercitu ipsius fuso prope ipsa castra amisit, Nemo 
enim mansit in iis Pompeio irruente, sed et fossse cadavo- 
ribus impletze , et apud ipsum vallum munitionesque effuse 
fugientes czesi sunt. Ceesar autem quum ebvium se offeren3 
fugam inhibere conaretur, nihi] egit aliud , nisi ut signiferi 
signa ipso apprehendente abjicerent , de quibus duo et tri- 
ginta ab hostibus capta sunt. Atque ipse Cesar levi tum 
momento morti ereptusest. Etenim magno cuidam et ro- 
busto viro juxta se fugienti manum injiciens , manere et in 
hostem se vertere jubebat ; is totus, ut fit in gravi periculo, 
b perlurbatus, gladio ictum ei intentavit, ac feriisset, nisi 
armiger Cesaris brachium ei amputare occupasset. (3) 
Adeo quídem tum de suis rebus desperavit, ut quum Pom- 
peius sive metu sive fato operi tanto finem non imposuisset, 
sed hostibus ex fuga in castra inclusis, suos abduxis:et, 
discedens amicis suis dixerit : Hodie penes hostem fuisset 
victoria, si vincere scientem habuissent. (4) Noctem vero 
eam omnium acerbissimam exegit Cesar in tentorio d;- 
cumbens, gravi.simis cogitationibus vexatus, quod rem 
male gessisset , qui quum ad vicinas locupletes regiones ur- 
besque divites Macedonis ac Thessalie bellum potuisset 
€ avertere, ad mare, quod totum in hostium potestate erat, 
desidere maluisset , oppugnatus verius commeatuum penu- 
ria quam.armis oppugnans. (5) Ità jactatus et praesenti- 
bus difficultatibus sollicitatus castra movit eo consilio, ut 
in Macedoniam contra Scipionem duceret, sperans se aut 
Pompeium eo pertracturum , ubi commeatu a mari destitu- 
tus cogeretur pugnare, aut Scipionem a sociis desertum 
oppressurum. 
XL. Hc Caesaris discessio Pompeianos milites ducesque 
d excitavit, ut victum fugientemque Caesarem insequi jube- 
rent. Ipse enim Pompeius in discrimen pugnae mittere sum- 
mam rerum quammaxime cavebat, optimeque ad tempus 
ducendum paratus, cunctando atterere et conficere hostem, 
cujus haud diu vigere possent copize, cupiebat. (2) Etenim 
copiarum Ciesaris pars pugnacissima peritia el incompara- 
bili audacia γα ία ad certamina obeunda, ad castra vero 
huc illuc movenda et munienda, ad muros custodiendos «t 
excubandum propter senectutem defatigata animum despon- 


i 6. 


PEE creer ri πο ο ———ÉÉÁÉÁÉ—— SEN 
pM 


| 
r 
| 
L 





668 T. ΙΟΥΛΙΟΣ KAIXAP. 


Ὑήρως x«l βαρεῖς ἦσαν τοῖς σώμασι πρὸς τοὺς πόνους 
δι ἀσθένειαν ἐγχαταλείποντες τὴν προθυµίαν. (3) Τότε 


debat, ita ut confectis corporibus alacritas etiam eos tn 
obeundis laboribus deficeret. (3) Sed praeter bzec lues etiam 


δὲ καί τι νόσηµα λοιμῶδες ἐλέχθη τὴν ἀτοπίαν τῆς ϐ Leuilens ferebatur in castris Casaris grassari , coorta ex vi- 


διαίτης ποιησάµενον ἀργὴν ἐν τῇ στρατιᾶ περιγέρεσθχι 
& τῇ Καίσαρος. Kal, τὸ µέγιστον, οὔτε Κρήµασιν ἐῤῥω- 
μένος οὖτε τροφῖς εὐπορῶν χρόνου βραχέος ἐδόχει περὶ 
αὐτῷ καταλυθήσεσθαι. 
XLI. Ad ταῦτα Πομπηίῳ µάχεσθαι μὴ βουλομένῳ 
μόνος ἐπήνει Κάτων φειδοῖ τῶν πολιτῶν' ὅς γε καὶ τοὺς 
tu. πεσόντας év τῇ µάχη τῶν πολεμίων εἷς χιλίους τὸ πλῆ- 
θος γενοµένους ἰδὼν ἀπῆλθεν ἐγχαλυψάμενος καὶ κατα" 
δαχρύσας. Οἱ à' ἄλλοι πάντες ἐχάχιζον τὸν Ποιμπγήιον 
φυγομαχοῦντα καὶ παρώξυνον, Ἀγαμέμνονα xal βασι- 
λέα βασιλέων ἀποχαλοῦντες, ὡς δὴ μὴ βουλόμενον ἀπο- 
16 θέσθαι τὴν µοναρχίαν, ἀλλ) ἀγαλλόμενον, ἡγεμόνων 
τοσούτων ἑξηρτηιλένων αὐτοῦ xal φοιτώντων ἐπὶ σχη-- 
νήν. (2) Φαώνιος δὲ τὴν Κάτωνος παῤῥησίαν ὑποποιού- 
µενος μανιχῶς ἐσχεἑλίαζεν, el μηδὲ τῆτες ἔσται τῶν 
περὶ Τουσχλάνον ἀπολαῦσαι σύχων διὰ τὸν Πομπηίου 
30 Φιλαργίαν. Ἄφράνιος δὲ (νεωστὶ γὰρ ἐξ Ἱθηρίας ἀφῖκτο 
καχῶς στρατηγήσας ), διαθαλλόµενος ἐπὶ γοήµασι προ- 
}28δοῦναι τὸν στρατὸν, ἦρωτα, διὰ τί πρὸς τὸν ἔμπορον 
οὗ μάχονται τὸν ἑωνημένον παρ αὐτοῦ τὰς ἑπαργχίας. 
(3) "Ex τούτων ἁπάντων συνελαυνόµενος ἄχων εἰς µά- 
a5 γην ὁ Πομπήιος ἐχώρει τὸν Καίσαρα διώχων 'O Ci τὴν 
μὲν ἄλλην πορείαν γαλεπῶς ἤνυσεν, οὐδενὸς παρέγοντος 
ἀγορὰν, ἀλλὰ πάντων καταφρονούντων διὰ τὴν ἔναγ- 
Κος ἧτταν' ὡς δὲ εἷλε Γόμφους, Θεσσαλιχὴν πόλιν, οὐ 
µόνον ἔθρεψε τὴν στρατιὰν, ἀλλὰ xal τοῦ νοσήµατος 
30 ἀπήλλαξε παβαλόγως, ᾿ἈΑφθόνῳ γὰρ ἐνέτυχον οἴνῳ καὶ 
πιόντες ἀνέδην, εἶτα γρώµενοι κώµοις xat βαχχεύοντες 
(νὰ τὴν 630v ἐκ µέθης διεκρούσαντο καὶ παρήλλαξαν 
rà πάθος εἷς ἕξιν ἑτέραν τοῖς σώμασι µεταπεσόντες. 
XLII. Ὡς δὲ ei; τὴν Φαρσαλίαν ἐμθαλόντες ἀμφό- 
Σδ-τεροι χατεστρατοπέδευσαν, ὁ μὲν Πομπήιος αὖθις εἷς 
τὸν ἀργαἴον ἀνεχρούετο λογισμὸν τὴν γνώµην, ἔτι xai 
φασμάτων οὐχ αἰσίων προσγενοµένων xal καθ᾽ ὕπνον 
ὄψεως. — [E50xet γὰρ ἑαυτὸν ὁρᾶν ἐν τῷ θεάτρῳ xpo- 
τούµενον ὑπὸ Ῥωμαίων.] Οἱ δὲ περὶ αὐτὸν οὕτω θρα- 
40 σεῖς ἦσαν xai τὸ νίκηικα ταῖς ἐλπίσι προειληφότες, ὥστε 
φιλονειχκεῖν ὑπὲρ τῆς Καίσαρος ἀρχιερωσύνης Δομίτιον 
xal Σπινθῆρα xal Σχηπίωνα διαµιλλωμένους ἀλλήλοις, 
πἔμπειν δὲ πολλοὺς εἷς Ῥώμην µιαθουµένους καὶ προ- 
καταλαμβάνοντας οἰχίας ὑπατεύουσι xai σερατηγοῦσιν 
45 ἐπιτηδείους, ὡς εὐθὺς ἄρξοντες μετὰ τὸν πόλεµον. (2) 
Μάλιστα δὲ ἐσφάδαζον οἱ ἰππεῖς ἐπὶ τὴν µάχην ἠσχη- 
μένοι περιττῶς, ὅπλων λαμτρότησι xal τροφαῖς ἵππων 
xal χάλλει σωμάτων µέγα φρονοῦντες xal διὰ τὸ πλῆ- 
oc, ἑπτακισγίλιοι πρὸς χιλίους τοὺς Καίσαρος ὄντες. 
so "Hv δὲ καὶ τὸ τῶν πεζῶν πλῖθος οὖκ ἀγχώμαλον, ἀλλὰ 
τετρακισμύριοι xat πενταχισχ{λιοι παρετάττοντο δισµυ- 
plot xat δισγιλίοις. 
XLIII. Ὁ δὲ Kaicap τοὺς στρατιώτας συναγαγὼν, 
καὶ προειπὼν ὡς δύο μὲν αὐτῷ τάγματα Κορφίνιος 


ctus magna insolentia ; et, quod gravissimum erat, neque a 
pecunia , neque a commeatu instruc(us Caesar, brevi vide- 
batur temporis spatio vel per se confectum iri. 

XLI. Eas ob causas Pompeio a pugna abhorrenti unus 
Cato assensus est, eo quod civibus parceret, quippe hic 
etiam velato vultu lacrimans discesserat, quum hostium ca - 
davera, qui ad mille in acie ceciderant, conspexisset. Ce- 
teri omnes Pompeium , quod pugnam subterfugeret , cui- 
paverunt, irritaveruntque Agamemnonem et regem regum 

f appellantes, quod imperium deponere nollet , sed tot prin- 
cipes a se pendere et ad tentorium suum commeare gau- 
deret. (2) Kt Favonius , Catonis dicacitatem insani in mo- 
rem imulans, quiritabatur, si propter Pompeii unius cu- 
piditatem imperandi ne isto quidem anno Tusculanis ficubus 
vesci liceret. — Afranius etiam, qui recens ex Hispania re 
male gesta advenerat , et male audiebat quod accepta pecu- 
nia prodidisse exercitum putaretur, tum interrogabat : ec- 

8 quid non pugnaret Pompeius adversus mercatorem , qui 
a se mercatus fuisset provincias. (1) Bis omnibus prater 
animi sui voluntatem compulsus Pompeius pugnae conse- 
renda causa Caesarem est insecutus. Cesari iter perdifficile 
fuit, nemine commeatum prabente, omnibusque eum ob 
acceptam nuper cladem despicientibus. Sed ut Gompbos, 
Thessalicum oppidum, ceperat, non alimenta modo exercitni 
paravit, verum etiam morbo eos insperato quodam modo li- 
beravit. Vino enim, in cujus magnam inciderant copiam , 
abunde liausto milites, comessati deinde per víam atque bac- 

b chati ex crapula babitu corporis immutato, aflectum pr:o- 
rem discusserunt. 

XLIM. Postquam Pharsaliam ingressi uterque castra fecit, 
P'ompcius ad id consilii, quod primum intenderat , revolu- 
tus est, territus praeterea ostentis parum felicibus: [ vide- 
batur enim sibi secundum quietem plausu P. R. ia theatro 
excipi]. At sociis ejus tantum erat confidentia» , adeoque 
spem victorize animis jam prozeceperant , ut de Caesaris pon- 
tíficatu Domitius, Spinther et Scipio contenderent , multi- 
que Romam mitterentur, qui aedes consulatum et praeturam 
ambientibus idoneas conducerent atque occuparent , veluti 

C statim confecto bello magistratus gesturis. (2) Maxime 
orun:um equites ferociebant , pugnamque cxpetebant οἱ ar- 
morum mirifico splendore ornati et equis bene saginatis 
instruct et pulchritudine sua superbi Cmsarianosque prae 
paucitate (nam septem millia Pompeto , nrille tantum Ca- 
sari erant) contemnentes. — Ne pedestribus quidem copiis 
hostem Casar aquabat, quippe viginti duo millia, Pom- 
peianorum quadraginta quinque millibus opponebat. 

XLIII. Czesar, advocatis in concionem militibus, Corni- 
ficium cum duabus legionibus appropinquare, quindecun 
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ἄγων ἐγγύς ἐστιν, ἄλλαι δὲ πεντεχαίδεχα σπεῖραι μετὰ d cohortes cum. Caleno circum Megara ét Athenas versari 


Καληνοῦ κάθχνται περὶ Μέγαρα xai Ἀθήνας, ἠρώτη- 
σεν, εἶτε βούλονται περιμένειν ἐχείνους, εἴτε αὐτοὶ δικ- 
χινδυνεῦσαι καθ) ἑαυτούς. Οἱ δὲ ἀνεθόγσαν δεόµενοι μὴ 
b περιµένειν, ἀλλὰ μᾶλλον, ὅπως τάχιστα συνίωσιν eie 
χεῖρας τοῖς πολεµίοις, τεχνάζεσθαι xal στρατηγεϊν. (2) 
Ποιουμένῳ δὲ καθαρμὸν αὐτῷ τῆς δυνάµεως xal θύσαντι 
τὸ πρῶτον ἱερεῖον εὐθὺς 6 µάντις ἔφραζε τριῶν ἡμερῶν 
μάχη χριθήσεσθαι πρὸς τοὺς πολεµίους. ᾿Ιρομένου δὲ 
to τοῦ Καίσαρος, εἰ καὶ περὶ τοῦ τέλους ἐνορᾶ τι τοῖς ἴε- 
βείοις εὔσγμον, « Αὐτὸς ἂν, ἔφη, σὺ τοῦτο βέλτιον 
ὑποχρίναιο σαυτῷ. Μεγάλην γὰρ οἱ θεοὶ μεταθολὴν xol 
µετάπτωσιν ἐπὶ τὰ ἐναντία τῶν χαθεστώτων δηλοῦσιν, 
ὥστε, sl μὲν εὖ πράττειν fy, σεαυτὸν ἐπὶ τῷ παρόντι, 
15 τὴν χείρονα προσδόκα τύχην, εἰ δὲ xax, τὴν ἀμεί- 
vova. » (s) ΤΠ δὲ πρὸ τῆς μάχης νυχτὶ τὰς φυλακὰς 
ἐφοδεύοντος αὐτοῦ περὶ τὸ μεσονύχκτιον ὤφθη λαμπὰς 
οὐρανίου πυρὸς, ἣν ὑπερενεχθεῖσαν τὸ Καίσαρος στρα- 
τόπεδον λαμπρὰν xal φλογώδη γενοµένην ἔδοξεν elc τὸ 
20 [loulou καταπεσεῖν. "Εωθινῆς δὲ φυλαχῆς xal πα- 
vixàv τάραχον ἤσθοντο γιγνόµενον παρὰ τοῖς πολεµίοις. 


e 


Οὐ μὴν μαχεῖσθαί γε xav! ἐχείνην προσεδόκα τὴν ἡμέ- 


βαν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ Σκοτούσης ὁδεύων ἀνεζεύγνυεν. 
XLIV. Ἐπεὶ δὲ τῶν σκηνῶν δη καταλελυμένων οἱ 
295 σχοποὶ προσίππευσαν αὐτῷ τοὺς πολεμίους ἐπὶ μάχη χα- 
ταθαίνειν ἀπαγγέλλοντες, περιχαρὴς γενόμενος καὶ προ- 
σευξάµενος τοῖς θεοῖς παρέταττε τὴν φάλαγγα, τὴν τάζιν 
τριπλῆν ποιῶν. Καὶ τοῖς μὲν µέσοις ἐπέστησε Καλθῖνον 
Δομίτιον, τῶν δὲ κεράτων τὸ μὲν εἶγεν Ἀντώνιος, αὖ- 
30 τὸς δὲ τὸ δεξιὸν ἐν τῷ δεχάτῳ τάγµατι µέλλων µάχεσ- 
θαι. Κατὰ τοῦτο δὲ τοὺς τῶν πολεµίων ἰππεῖς ἀντιπαρα- 
ταττοµένους ὁρῶν καὶ δεδοιχὼς τὴν λαμπρότητα χαὶ τὸ 


f 


πλΏθος αὐτῶν, ἀπὸ τῆς ἐσχάτης τάξεως ἀδήλως ἐχέλευσε a 


729περιελθεῖν πρὸς ἑαυτὸν ἔς σπείρας xal κατόπιν ἔστησε 
35 τοῦ δεξιοῦ διδάξας ἃ yp)) ποιεῖν, ὅταν οἱ τῶν πολεμίων 
ἰππεῖς προσφέρωνται, — (2) Πομπήιος δὲ τὸ μὲν αὐτὸς 
εἴχε τῶν χεράτων, τὸ δ᾽ εὐώνυμον Δομίτιος, τοῦ. δὲ µέ- 
σου Σχηπίων ἦρχεν ὁ πενθερόᾳ. Οἱ δὲ. ἐππεῖς ἅπαντες 
ἐπὶ τὸ ἀριστερὸν ἔθρισαν ὡς τὸ δεξιὸν χυκλωσόµεναι 
40 τῶν πολεμίων xai λαμπρὰν περὶ αὐτὸν τὸν ἠἡγεμόνα 
ποιησόμενοι τροπήν οὐδὲν γὰρ ἀνθέξειν βάθος ὁπλιτι- 
χῆς φάλαγγος, ἀλλὰ συντρίψεσθαι καὶ χαταῤῥάξεσθαι 
πάντα τοῖς ἐναντίοις ἐπιθολῆς ἅμα τοσούτων ἱππέων 
γενομένης. — (3). Ἐπεὶ δὲ σηµαίνειν ἔμελλον ἀμφότεροι 
4& τὴν ἔφοδον, Πομπήιος μὲν ἐχέλευσε τοὺς ὁπλίτας ἑστο- 


τας ἐν προθολῇ xal μένοντας ἁραρότως δέχεσθαι τὴν b 


ἐπιδρομὴν τῶν πολεµίων, µέχρι ἂν ὑσσοῦ βολῆς ἐντὸς 
Ὑένωνται. Καΐσαρ δὲ καὶ περὶ τοῦτο διαμαρτεῖν φη- 
σιν αὐτὸν ἀγνοήσαντα τὴν μετὰ δρόµου xol φορᾶς ἐν 
Lo ἀρχῃ Υινοµένην σύῤῥαξιν, ὡς ἕν τε ταῖς πληγαῖς βίαν 
προστίθησι xal συνεχχαίει τὸν θυμὸν ἐχ πάντων ἀναρ- 
ῥιπιζόμενο. — (4) Αὐτὸς δὲ χινεῖν τὴν φάλαγγα µέλ- 
λων xai προϊὼν ἐπ᾽ ἔργον ἤδη πρῶτον ὃρᾶ τῶν ταξιαρ- 
χῶν ἄνδρα πιστὸν αὐτῷ xal πολέμων ἔμπειρον ἔπιθαρ- 


ostendit, et interrogavit, illorumne adventum exspectare, an 
absque liis proelium committi vellent. ]lli sublato clamore 
poposcerunt, uti ne moram injiceret, sed id omni arte atque 
consilio polius ageret, ut liostem ad pugnam eliceret. (2) 
Lustranti deinde exercitum Cesari primamque immolanti 
bostiam aruspex statim dixit, hoc triduo pugna cum hoste 
decretum iri. Queerenti porro, numnam aliquod victoriae 
signum in extis conspiceret, « Tu , inquit, rectius quam ego, . 
tibi responderis. Magnam enim aii status rerum tuarum in 
diversam partem portendunt mutationem : itaque si in pree- 
sentia res tuas e^istimas bono esse loco, adversam fortu- 
nam, sin af(lictas censes , meliorem spera. » (3) Ea nocte 
qua pugnam preecessit , quum excubias ipse inspiceret , fax 
coelestis ignis conspecta est, quie quum super castra ejus 
splendida et (lammea ferretur, in Pompeii castra decumbere 
videbatur. Matutina etiam vigilia Panicum terrorem in ca- 
stris hostium exstitisse senserunt. Neque vero pugnam eo 
die (üturam Caesar sperabat, sed castra velnti ad Scotusam 
profecturus movebat. | 

XLIV. Quum jam detensis tabernaculis exploratores equis 
ad ipsum advecti, hostes ad pugnam descendere annuntia- 
runt, hoc nuntio vehementer gavisus, deos comprecatus 
est, triplicemque instruxit aciem. Mediam Domitio Calvino 
commisit, Antonio sinistrum cornu, dextrum ipse tenuit, 
decimae legionis presidio pugnam initurus. Contra hoc 
equites hostium objectos videns, eorumque splendorem et 
multitudinem metuens , occulte ab.extremis ordinibus ad se 
cohortes sex subire et post dextrum cornu adstare jussit, 
mandato quid agerent hostium equitatu irruente. (3) Pom- 
peius dextrum cornu, alterum Domitius, mediam aciem 
Scipio Pompeii socer ducebat. Equitatus universi moles ad 
sinistrum cornu coiverat , spe dextri hostium cornu circum- 
veniendi magnamque apud eorum ducem fugat stragemque 
edendi ; non enim impetum hunctot equitum a pedestri acie 
posse sufferri , sed omnia perrupta statim prostrataque fore 
putabant apud hostes. (3) Quum jam congressüs signum 
essent daturi , Pompeius stare suos in procinctu jussit , ser- 
vatisque ordinibus hostium incursum excipere, donec ii in- 
tra pili conjectum venissent. In quo eum Ciesar peccasse 
ait, neque animadvertisse, incursionem statim.ab initio 
cursu et impetu factam ictibus robur addere et animi fer- 
(4) Ipse jam 
aciem commoturus οἱ ad rem gerendam accessurus , quen. 
dam primi pili ducem, hominem fidum sibi et belli peritum, 


r 


vorem ex omnibus exagitatum inflammare. 
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cóvovta τοὺς ὑφ αὐτῷ xal προχαλούμενον εἰς ἄμυναν 
ἀλχῆς. Γοῦτον ὀνομαστὶ προσαγορεύσας, « Ἐί ἑλ- 


T. ΙΟΥΛΙΟΣ ΚΑΙΣΑΡ. 


primum omnium videt snos cobortantem et ad fortitudinem 
instigantem. Hunc nominatim compellans, Quid, ait, spei, 


πίζοµεν, εἶπεν, ὦ l'áie Κρασσίνιε, xal πῶς τι θρά- € C. Crastine, quid fiducise habemus? Tum Crastinus manum 


σους ἔχομεν; » Ὁ δὲ Κρασσίνιος ἐχτείνας τὴν δεδιὰν 
xai µέ(α βοήσας, « Νικήσομεν, ἔφη, λαμπρῶς , 9 Kai- 
cap* ἐμὲ δὲ ἡ ζῶντα τήµερον 3) τεθνηχότα ἐπαινέ- 
σεις.» — ToU εἰπὼν πρῶτος ἐμθάλλει τοῖς πολεμίοις 
δρόµῳ συνεπισπατάµενος τοὺς περὶ ἑαυτὸν ἑκατὸν καὶ 
εἴχοσι στρατιώτας. Διαχόψας δὲ τοὺς πρώτους xal πρόσω 
10 χωρῶν Φόνῳ πολλῷ χαὶ βιαζόµενος ἀναχόπτεται ξίφει 
πληχεὶς διὰ τοῦ στόματος, ὥστε χαὶ τὴν ἀχμὴν ὑπὲρ τὸ 
ἱνίον ἀνασχεῖν. 
XLV. Οὕτω δὲ τῶν πεζῶν κατὰ τὸ µέσον συῤῥαγέν. 
των xai µαχομένων ἀπὸ τοῦ χέρατος, οἱ ἰππεῖς Πομ- 
15 πηίου σοθαρῶς ἐπήλαυνον εἰς χύχλωσιν τοῦ δεξιοῦ τὰς 
ἴλας ἀναχεόμενοι' xal πρὶν ἡ προσθαλεῖν αὐτοὺς ἑχτρέ - 
χουσιν αἱ σπεῖραι παρὰ Καίσαρος, οὐγ, ὥσπερ εἰώθεσαν, 
ἀχοντίσμασι χρώμενοι τοῖς ὑσσοῖς οὐδὲ μηροὺς παίον- 
τες ἐκ χειρὸς ἡ χνήµας τῶν πολεµίων, ἀλλὰ τῶν ὄψεων 
30 ἐφιέμενοι xal τὰ πρόσωπα συντιτρώσκοντες, ὑπὸ Καί- 
σαρος δεδιδαγµένοι τοῦτο ποιεῖν ἐλπίζοντος ἄνδρας οὗ 
πολλὰ πολέμοις οὐδὲ τραύμασιν ὠμιληχότας, νέους δὲ 
xol χομῶντας ἐπὶ κάλλει xal ὥρα μάλιστα τὰς τοιαύς 
τας πληγὰς ὑπόψεσθαι xai μὴ μενεῖν τὸν dv τῷ παρόντι € 
35 χίνδυνον ἅμα xal τὴν αὖθις αἰσχύνην δεδοικότας. (2) 
0 δὴ καὶ συνέδαινεν" o) γὰρ ἠνείγοντο τῶν ὑσσῶν dva- 
Φερομένων οὐδὲ ἐτόλμων ἐν ὀφθαλμοῖς τὸν σίδηρον ὁρῶν- 
τες, ἀλλ᾽ ἀπεστρέφοντο xal συνεχαλύπτοντο φειδόµενοι 
τῶν προσώπων" καὶ τέλος οὕτως ταράξαντες ἑαυτοὺς 
90 ἐτράποντο Φφεύγειν αἴσχιστα λυμηνάμενοι τὸ σύμπαν, 
Εὐθὺς γὰρ ol μὲν νενιχηκότες τούτους ἐκυχλοῦντο τοὺς 
πεζοὺς xai χατὰ νώτου προσπίπτοντες ἔχοπτον. (3) 
Πομπήιος δὲ ὡς χατεῖδεν ἀπὸ θατέρου τοὺς ἰππεῖς ouv 
σκεδασθέντας, οὐχέτι ἦν 6 αὐτὸς οὐδ' ἐμέμνητο Ποι- 
36 πήιος ὧν Μάγνος, ἀλλ᾽ ὑπὸ θεοῦ μάλιστα βλαπτομένῳ 
τὴν Ὑνώμην ἑοιχὼς [à διὰ θείας ἵττης τεθαμθημένος ] 
ἄφθογγος ᾧ ῦχετο ἀπιὼν ἐπὶ σκηνὴν xal χαθεζόµενος 
ἐκαραδόκει τὸ µέλλον, ἄχρι οὗ τροπῆς ἁπάντων γενο- 
µένης ἐπέδαινον ol πολέμιοι τοῦ χάραχος xal διεµά- 
40 χοντο πρὸς τοὺς φυλάττοντας. Τότε δὲ ὥσπερ ἕννους 
γενόμενος καὶ ταύτην µόνην, ὥς quot, φωνὴν ἀφεὶς, 
« Οὐχοῦν xal ἐπὶ τὴν παρεµθολήν; » ἀπεδύσατο μὲν τὴν 
ἐναγώνιον χαὶ στρατηγικὴν ἐσθῆτα , φεύγοντι δὲ πρέ- 
730πουσαν μεταλαθὼν ὑπεξηλθεν. Ἀλλ᾽ οὗτος μὲν οἷαις 
45 ὕστερον χρησάµενος τύχαις ὅπως τε παραδοὺς ἑαυτὸν 
τοῖς Αἰγυπτίοις ἀνδράσιν ἀνηρέθη, δηλοῦμεν ἐν τοῖς 
περὶ ἐχείνου γράµµασιν. 
XLVI. Ὁ δὲ Καΐσαρ, ὁ ὡς ἐν τῷ χάρακι τοῦ Πομ- 
πηίου γενόμενος τούς τε χειµένους νεχροὺς ἤδη τῶν πο- 
50 λεμίων εἶδε xal τοὺς ἐπικτεινομένους, εἶπεν dpa. στενά- 
ξας, « Τοῦτο ἐθουλήθησαν, sl; τοῦτό µε ἀνάγχης ὑπη- 
γάγοντοι ἵνα l'aio; Καΐσαρ 6 μεγίστους πολέμους χα: 
τορθώσας, εἰ προηκάµην τὰ στρατεύματα ; κἂν χατεδι- 
κάσθην. » (2) Ταῦτά φησι Πολλίων ᾿Λσίνιος τὰ ῥήματα 


intendens, contenta voce, Vincemus, inquit , Caesar, prz- 
clare; me quidem aut vivum aut mortuum hodie lauda- 
bis. Hzc locutus, primus omnium cum centum vigiati 
militibus quos secum babebat, cursu in bostes latus est ; 
primisque dissipatis, quum magna csede ac vi pergeret, ense 
per oe trajecto, ita ut mucro supra occiput exiret, obtrun- 
catur. 
XLV. Hoc modo pugna inter pedites in medio et a cor- 
d nibus etiam commissa , Pompeiani equites turmas euas com- 
fidenter ad circumdandum dextrum bostium cornu expli- 
Qui antequam impetum darent, à Ceesare cohortes 
procurruàt, non, ut alioquin solebant, pila eminus conji- 
cientes neque suras aut femora cominus ferientes, sed in 
ora et facies ictus intentantes. 1ta enim Ciesar eos docuerat, 
sperans homines qui in bello atque inter vulnera haud diu 
egissent , juvenes et formae decore florentes, maxime bu- 
e jusmodi vulnerum metu cessuros, ac quum przeseas pericu- 
lum, tum mansuram in posterum deformitatem fugituros. 
(2) Neque id abs re fuit. Non enim sustinuerunt volitantia 
pila ferrumque ante oculos obversans , sed faciei sos quis- 
que limens, averterunt sese et texerunt, tandemque ita 
perturbatis ordinibus in fugam versi sunt , turpíssime sum- 
mam rei pessumdantes. Statim enim qui hos vicerant, pe- 
ditibus circeumfusi, a tergo eos invaserunt. (3) At vero Pom- 
peius ut ab altero cornu dissipatos vidit equites, non jam 
idem qui prius, neque se Pompeium esse Magnum recor- 


cant. 


dans, verum ejus similis , cui dii sanam eripuissent mentesm 
f [^nt clade divinitus illata obetupefactus ], tacitus in tento- 
rium suum abit, ibique eventum exspectans sedit, donec 
emni ipsius exercitu fuso, castra etiam ipsa adorti sunt ho- 
Ibi demum veluti ad 
sanitatem reversus hoc unum, ut aiunt, fatus, Ergone etiam 
ad castra ? paludamento posito fugze aptam vestem sumpsit 
ἃ et e castris elapsus est. Qua deinde fortuna usus sit , nt- 
que se ipsum JEgyptiis in manus dans, ab iis sit interfectus, 
in ejus Vita ostendimus. 
XLVI. Cesar castra hostium ingressus quum hostium ca- 
davera inspexistet et alios qui necarentur, gemitu edito, 
Hoc , inquit, ergo voluerunt , ad eam me necessitatem com- 


stes et cum custodibus pagnaverunt. 


pulerunt? scilicet ut C. Cesar, qui maxima bella feliciter 
confecissem , dimisso exercitu condemnarer. (2) Haec Asi- 
n:us Pollio Latine tum Caesarem pronuntiasse , posi autem 


C. JULIUS C/ESAR. 


Ῥωμαῖϊστὶ μὲν ἀναφθέγξασθαι τὸν Καίσαρα παρὰ τὸν 
τότε χαιρὸν, Ἑλληνιστὶ δ᾽ ὑπ᾿ αὐκοῦ γεγράφθαι. Τῶν δὲ 


ἁποθανόντων τοὺς πλείότους οἰχέτας γενέσθαι περὶ τὴν b 


κατάληψιν τοῦ Κάραχος ἀναιρεθέντας, στρατιώτας δὲ 

b μὴ πλείους ἐξαχισχιλίων πεσεῖν. Έῶν δὲ ζώντων ἁλόν- 
των χατέµιξε τοὺς πλείστους 6 ἱκαῖσαρ tlc τὰ τάγματα" 
πολλοις δὲ xal τῶν ἐπιφανῶν ἄδειαν ἔδωκεν, ὃν καὶ 
Βρούτος ἦν 6 χτείνας αὐτὸν ὕστερον, ἐφ᾽ ᾧ λέγεται μὴ 
φαινομένῳ μὲν ἀγωνιᾶσαι, σωθέντος δὲ xal παραγενο- 

I0 µένου πρὸς αὐτὸν ἡσθῆναι διαφερόντως. 

XLVII. Σηµείων δὲ πολλῶν γενοµένων τῆς νίκης 
ἐπιφανέστατον ἱστορεῖται τὸ περὶ Τράλλεις. Ἐν γὰρ 
ἱερῷ Νίκης ἀνδριὰς εἰστήχει Καΐσαρος, καὶ τὸ περὶ 
αὐτὸ χωρίον αὐτό τε στερεὸν φύσει xal λίθῳ σχληρῷ 

1ὸ χατεστρωµένον ἦν ἄνωθεν: ἐκ τούτου λέγουσιν ἀνατεῖ- 
λαι φοίνικα παρὰ τὴν βάσιν τοῦ ἀνδοιάντος, (4) Ἐν 
δὲ Παταθίῳ Fai Κορνήλιος, ἀνὴρ εὐδόκιμος ἐπὶ 
μαντικῇ, Λιθίου τοῦ συγγραφέως πολίτης xal γνώρι- 
poc, ἐτύγχανεν ἐπ᾽ οἰωνοῖς καθήµενος ἐχείνην τὴν 

30 ἡμέραν. Καὶ πρῶτον μὲν, ὡς Λίθιός qot, τὸν χαιρὸν 
ἕγνω τῆς μάχης χαὶ πρὸς τοὺς παρόντας εἶπεν ὅτι xal 

8) περαίνεται τὸ χρῆμα καὶ συνίασιν εἰς ἔργον ol ἄν- 
δρες. Αὖθις δὲ πρὸς τῇ θέα γενόμενος xal τὰ σημεῖα 
κατιδὼν ἀνήλατο μετ) ἐνθουσιασμοῦ βοῶν, « Nui, 

35 ὦ Καΐσαρ. » Ἐχπλαγέντων δὲ τῶν παρατυχόντων, repu 
λὼν τὸν στέφανον ἀπὺ τῆς χεφαλῆς ἐνωμότως ἔφη, μὴ 
πρὶν ἐπιθήσεσθαι πάλιν ἡ τῇ τέχνη μαρτυρῆσαι τὸ ἔρ- 
γον. Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Λίθιος οὕτω γενέσθαι χαταθε- 
δαιοῦται. 

ο XLVIII. Καΐσαρ δὲ τῷ Θετταλῶν ἔθνει τὴν ἔλευ-- 
θερίαν ἀναθεὶς νικητήριον, ἐδίωχε Πομπήιον' ἀψάμενος 
δὲ τῆς Ασίας Κνιδίους τε Θεοπόμπῳ τῷ συναγαγόντι 
τοὺς μύθους γαριζόµενος ἠλευθέρωσε xat πᾶσι τοῖς τὴν 
Ἀσίαν κατοιχοῦσι τὸ τρίτον τῶν φόρων ἀνηκεν. (3) 

s5 Eig δὲ Ἀλεξάνδρειαν ἐπὶ Πομπηίῳ τεθνηχότι χαταχθεὶς 
Q:ó3ozov μὲν ἀπεστράφη τὴν Πομπηίου χεφαλὴν προσ- 
φέροντα, τὴν δὲ σφραγῖδα δεξάµενος τοῦ ἀνδρὸς χατν- 
ξάχρυσεν * ὅσοι δὲ τῶν ἑταίρων αὐτοῦ xat συνήθων πλα: 
γώµενοι κατὰ τὴν χώραν ἑαλώχεσαν ὑπὸ τοῦ βασιλέως, 

4o πάντας εὐεργέτησε xai προσηγάγετο. Ἐοῖς δὲ φίλοις 
£i; Ῥώμην ἔγραφεν, ὅτι τῆς νίκης ἀπολαύοι τοῦτο µέ- 
γιστον xai ἥδιστον, τὸ σώζειν τινὰς dal τῶν πεπολε- 
µηχότων πολιτῶν αὐτῷ. (3) Τὸν δὲ αὐτόθι πόλεμον 
ol μὲν οὐκ ἀναγκαῖον, ἀλλ᾽ ἔρωτι Κλεοπάτρας ἄδοξον 

ον αὐτῷ xa χινδυνώδη γενέσθαι λέγουσιν, οἱ δὲ τοὺς βα-- 
σιλικοὺς αἰτιῶνται, xal μάλιστα τὸν εὐνοῦχον Ποθει- 
νὸν, ὃς πλεῖστον δυνάµενος xal Πομπήιον μὲν dvnpn- 
χὼς ἔναγχος, ἐχθεθληχὼς δὲ Κλεοπάτραν χρύφα μὲν 
ἐπεβούλευε τῷ Kaícapt: καὶ διὰ τοῦτό φασιν αὐτὸν ἆρ- 

ao ξάμενον ἕκτοτε διανυκτερεύειν dv τοῖς πότοις ἕνεκα φυ- 
λακῆς τοῦ σώματος) φανερῶς δὲ οὐχ ἦν ἀνεχτὸς ἐπί- 

. q0ova πολλὰ xal πρὸς ὕθριν εἰς τὸν Καίδαρα λέγων καὶ 
πράττων. — (4j Τοὺς μὲν γὰρ στρατιώτας τὸν χάκιστον 
µετρουµένους καὶ παλαιότατον σῖτον ἐχέλευσεν ἀνέχε- 
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Grece scripsisse ait. Pleroeque servos fuisse eos, qui in 
castrorum expugnatione ceciderint ; milites baud plures sex 
millibus periisse. Plerosque peditum captorum Cresar in suas 
legiones immiscuit. Multis etiam illustribus viris impunita- 
tem concessit , inter quos et Brutus fuit, à quo deinde occi- 
sus est ; fertur graviter doluiése , quum is nusquam invenire- 
tur, et quum incolumis ad se adduceretur, magnopere 
gavisus esse. 

XLVII. Multis vero prodigiisea victoria est praemon- 
strata, quorum id, quod Trallibus evenisee narrant , illu- 
strissimum est. )bi in templo vicfori statua Cesaris 
c posita erat, loco circum solido et natura et lapidibus in- 

strato pavimento; inde tamen iia diebus juxta fundum sta- 

tu» palma enata est. (2) Patavii autem C. Cornelius, 

Livii historici civis et familiaris, divinandi scientia nobilis , 

quum eo die, quo depugnatum est, auguria obscrvaret , 
primo tempus ipsum, ut testatur Livius, pugna notavit, 
iisque qui aderant dixit jam rem confici, preliumque 
committi. Deinde ad observanda signa iterum conversus, 
iis perspectis divino quodam furore afflatus exsiluit, voci- 
ferans : Vincis, o Caesar. Attonitis illis qui intererant, coro- 


d nam capiti detraxit, sacramento se obetringens , non ante 


se eain resumpturum, quam artem exitus comprobasset. 
Hiec ita acta esse Livius affirmat. 


XLVHI. Caesar victori ergo Thessalis libertate donatis, . 
Pompeium insequi institit. Quum in Asiam pervenisset , . 
Cnidios in gratiam Theopompi, ejus, qui fabulas conscri- 
psit, liberos reddidit, omnibusque Asi habitatoribus ter- 
tiam tributi partem remisit. (2) Alexandriam Pompeio 
jam mortuo venit, ibique Theodotum caput illius offeren- 
tem aversatus, accepto sigillo ejus illacrimavit ; omnes au- 
tem socios ejus et familiares qui per eam regionem errantes 

a rege capti essent, adscivit sihi, ac beneficiis ornavit. 
Scribensque ad amicos Romam, hunc se dixit fructum vi- 
ctorice amplissimum dulcissimumque ferre, quod semper 
aliquos eorum civium, qui arma contra ipsum tulissent , 
servare sibi daretur. (3) Bellum vero Alexandrinum qui- 
dam ab ee nulla necessitate susceptum , sed ob amcrem 
Cleopatrze eum infamiam simul et gravia pericula ista adis- 
se dicunt; quidam in regios administros culpam conferunt, 
eunuchum Pothinum praecipue, qui potentissimus omnium- 
nuper Pompeio cazxlem paraverat, Cleopatram regno eje- 
cerat, actum Caesari occulte exitium struebat : quam fuisse 
Casari causam perhibent, ut insidiarum evitandarum 
gratia noctes compotando exigere inciperet. Et qui- 
dem palam intolerabilis erat Pothinus, multa in Caesaris 
invidiam contumeliamque dicens ac faciens. (4) Milites enim 
quum iis pessimum vetustissimumque dimeliretur frurben- 


f 
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cat xat στέργειν ἐσθίοντας τὰ ἀλλότρια, πρὸς δὲ τὰ 
δεῖπνα σχεύεσιν ἐχρῆτο ξυλίνοις xal χεραµεοῖς, ὡς τὰ 
χρυσᾶ xai ἀργυρᾶ πάντα Καίσαρος ἔχοντος slc τι χρέος. 
315) Ὥφειλε γὰρ ὁ τοῦ βασιλεύοντος τότε πατὴρ Καί- 
e σαρι χιλίας ἑπταχοσίας πεντήκοντα µυριάδας, ὧν τὰς 
μὲν ἄλλας ἀνηχε τοῖς παισὶν αὐτοῦ πρότερον ὁ Kaicap, 
τὰς δὲ χιλίας ἠξίου τότε λαθὼν διαθρέψαι τὸ στράτευμα. 
Τοῦ δὲ Ποθεινοῦ νῦν μὲν αὖτον ἀπιέναικαὶ τῶν µεγά- 
λων ἔχεσθαι πραγμάτων χελεύοντος, ὕστερον δὲ χο» 
μιεῖσθαι μετὰ χάριτος, εἰπὼν, ὡς Αἰγυπτίων ἑλάχιστα 
δέοιτο συμθούλων, χρύφα τὴν Κλεοπάτραν ἀπὸ τῆς 
χώρας µετεπέµπετο. 
XLIX. Κάχείνη παραλαθοῦσα τῶν φίλων Ἀπολλό- 
δωρον τὸν Σιχελιώέην µόνον εἰς ἀκάτιον μικρὸν ἐμθᾶσα 


c 


v 


pou 8i, τοῦ λαθεῖν ὄντος ἄλλως, ἡ μὲν εἷς στρωµατόδε- 
σµον ἐνδῦσα προτείνει μαχρὰν ἑαυτὴν, 6 δὲ Ἀπολλόδω- 
poc ἱμάντι συνδήσας τὸν στρωµατόδεσµον εἰσχομίζει διὰ 
θυρῶν πρὸς τὸν Kaícapa. Καὶ τούτῳ τε πρώτῳ λέ- 
30 γεται τῷ τεχνήµατι τῆς Κλεοπάτρας ἁλῶναι, λαμυ- 
pac Φανείσης xal τῆς ἄλλης ὁμιλίας καὶ χάριτος ἥττων 
γενόμενος διαλλάξαι πρὸς τὸν ἀδελφὸν ὡς συμθασιλεύ- 
σουσαν. (2) "Ἔπειτα δ) ἐν ταῖς διαλλαγαῖς ἑστιωμέ- 
νων ἁπάντων οἰχέτης Καίσαρος κουρεὺς διὰ δειλίαν, ᾗ 


25 πάντας ἀνθρώπους ὑπερέδαλεν, οὐδὲν ἑῶν ἀνεξέταστον, 


ο 


ἀλλ ὠταχουστῶν xal πολυπραγμονῶν συνΏχεν ἐπιθου- e 


λὴν Καΐσαρι πραττοµένην ὑπ' Ἀχιλλᾶ τοῦ στρατηγῶ 
xai Ποθεινοῦ τοῦ εὐνούχου. Φωράσας δὲ ὁ Kaicap 
φρουρὰν μὲν περιέστησε τῷ ἀνδρῶνι, τὸν δὲ Ποθεινὸν 
50 ἀνεῖλεν * 6 δὲ ᾽Αχιλλᾶς φυγὼν tl; τὸ στρατόπεδον πε- 
ριίστησιν αὐτῷ βαρὺν xal δυσμεταχείριστον πόλεμον 
ὁλιγοστῷ τοσαύτην duuvouévo πύλιν xal δύναμιν. (3) 
Ἐν ᾧ πρῶτον μὲν ἐχινδύνευσεν ὕδατος ἀποχλεισθείς: 
αἱ γὰρ διώρυγες ἀπῳκοδομήθησαν ὑπὸ τῶν πολεμίων; 
35 δεύτερον δὲ περιχκοπτόµενος τὸν στόλον Ἀναγκάσθη διὰ 
πυρὸς ἀπώσασθαι τὸν χίνδυνον, ὃ καὶ τὴν μεγάλην βι- 


τοῖς μὲν βασιλείοις προσέσχεν ἤδη συσκοτάζοντος ' ἀπό-Ὀ 


tum ferre jussit οἱ boni consulere, quod de alieno ederent , 

ad ccenas ligneis utebatur tantum et fictilibus vasis, aurea e£ 

argentea Caesarem pignoris loco habere dicens. (5) De- 
a buerat autem pater ejus qui tum rex erat Caesari septinzem- 
lies H. 6. et tum Caesar reliquum ejus summ liberis ejus 
donabat , quadrinzenties solum petebat ad alendum exer- 
citum.  Pothinus eum in przesentia abire et magna sua 
ncgolia persequi jubebat, post eum cum gratiarum reja- 
tione debitum: recepturum. Caesar se. nihil omnino ΕΕΥ- 
pliis consiliariis opus habere respondit , et occulte Cleope- 
tram ad se ex agro accivit. 

XLIX. Hzc cum uno suorum am'corum Apollodoro Si- 
culo in lembum ingressa, jam nocte ingruente ad rezism 
pervenit , quumque latere aliter non posset, in lonzuim por- 
recta loris stragulo se illigari ab Apollodoro, alque ita ad 
Cesarem per fores apportari passa est. Hac primum 
Cleopatre techna captus ac protervitate traditur Caesar, 
victus deinde suavitate consuetudinis ejus et jucunditate, 
in gratiam fratris eam restituit, una cum illo regnaturam. 
(2) Postea facta hac compositione quuin frequenti ommes 
convivio interessent, tonsor Csesaris, ut erat hominum timi- 
dissimus, ideoque curiose omnia explorabat et clanculum 
suscultabat, ab Achilla exercituum preefecto et Pothino 
eunucho insidias strui Crwsari percepit, indiciumque rei 
detulit. Casar cenaculum presidio cinxit, et Pothinum 
necavit. At Achillas fuga in castra elapsus difficillimum 
ei bellum intulit , parva manu contra ingentes copias, in- 
que tanta urbe id sustinere coacto. (3) Primum pericu- 
lum foit, quod aqua prohibebatur, aqua: ductibus hostium 
opera obstructis; alterum, quod interclusus a classe saa, 
periculum incendio amoliri coactus est, quod a navali 
grassatum magnam etiam bibliothecam absumpsit ; tertium 


θλιοθήχην ἐκ τῶν νεωρίων ἐπινεμόμενον διέφθειρε" τρί- d fuit, quum apud Plharum commissa pugna ab agyere im 


τον δὲ περὶ τῇ Φάρῳ µάγης συνεστώσης, χατεπήδησε 
μὲν ἀπὸ τοῦ χώματος εἰς ἀχάτιον xat παρεθοήθει τοῖς 
40 ἀγωνιζομένοις, ἐπιπλεόντων δὲ πολλαχόθεν αὐτῷ τῶν 
Αἰγυπτίων ῥίψας ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν ἀπενήξατο 
μόλις καὶ χαλεπῶς. "Ὅτε xai λέγεται βιθλίδια κρα- 
τῶν πολλὰ μη προέσθαι βαλλόκενος xal βαπτιζόµενος, 
ἀλλ’ ἀνέχων ὑπὲρ τῆς θαλάσσης τὰ βιθλίδια τῇ ἑτέρα 
4^ χειρὶ νήγεσθαι' τὸ δὲ ἀκάτιον εὐθὺς ἐθυθίσθη. (4) Τέλος 
δὲ, τοῦ βαάιλέως πρὸς τοὺς πολεµίους ἀποχωρήσαντος, 
ἐπελθὼν καὶ συνάψας µάγην ἐνίκησε, πολλῶν πεσόντων 
Ὅ αὐτοῦ τε τοῦ βασιλέως ἀφανοὺς γενοµένου. Καταλιπὼν 
δὲ τὴν Κλεοπάτραν βασιλεύουσαν Αἰγύπτου xal μικρὸν 
50 ὕστερον ἐξ αὐτοῦ τεχοῦσαν viov, ὃν Ἀλεξανδρεῖς Και- 
σαρίωνα προσηγόρευσαν, ὥρμησεν ἐπὶ Συρίας. 
L. Κάχεῖεν ἐπιὼν τὴν Ἀσίαν, ἐπυνθάνετο Δομί- 
vtov μὲν ὑπὸ «Φαρνάκου τοῦ Μιθριδάτου παιδὸς ἧττη- 
μένον ἐκ Πόντου πεφευγέναι σὺν ὀλίγοις, Φαρνάχην δὲ 


lembum desiluit , suisque pugnantibus auxilium tulit , mal- 
tis vero /Egypliorum navibus petitus, in mare se ipsum coa- 
jecit, magnoque cum labore enatavit, lembo, in quo fue- 
rat, ab hostibus statim submerso. Ferunt eum tunc K- 
bellos multos manu altera tenuisse, eosque, tametsi et 
mergeretur et telis impeteretur, non dimisisse, verum 
una manu supra aquam extulisse, altera natasse. (4) 
Ad extremum rege ad hostes digresso, prelium commi- 
sit, et multis dejectis, ipsoque etiam rege (incertum quo 
e modo ) de medio sublato vicit. Cleopatram inde JEgypti 
reginam constituit, quae paullo post filium ex eo peperit, 
quem Alexandrini Cresarionem appellaverunt. 
L. Ipsestatim abeo bello in Syriam profectus, Asiam inde 
peragravit. lbi ei renuntiatum est, Domitium a Pharnace 
Mithridatis filio victum ex Ponto cum paucis profugisse, 


' πετράρχας. 


ο JULIUS C/ESAR. 


τῆ νίκη χρώμενον ἁπλήστως καὶ Βιθυνίαν ἔχοντα xai 
Καππαδοχίαν, Ἀρμενίας ἐφίεσθαι τῆς μικρᾶς χαλου- 
µένης καὶ πάντας ἀνιστάναι τοὺς ταύτῃ βασιλεῖς καὶ 
Εὐθὺς οὖν ἐπὶ τὸν ἄνδρα τρισὶν ἥλαυνε 
τάγµασι xal περὶ πόλιν Ῥήλαν µάχην μεγάλην συνᾶ- 
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Pharnacen victoriam insatiabili cupiditate subsecutum, 
jam Bithynia et Cappadocia occupatis minorem Armeniam 
appetere , omnesque in illis partibus reges principesque ad 


defectionem pertrahere. Adversus hunc illico tribus cum 


ψας αὐτὸν μὲν ἐξέθαλε τοῦ Πόντου φεύγοντα, τὴν δὲ f legionibus profectus, apud urbem Zelam ingenti proelio 


στρατιὰν ἄρδην ἀνεῖλε. Καὶ τῆς µάχης ταύτης τὴν 
ὀξύτητα xai τὸ τάχος ἀναγγέλλων εἰς Ῥώμην πρός τινα 
τῶν φίλων Ἀμάντιον ἔγραψε τρεῖς λέφις' « Ἠλθον, 


10 εἶδον, ἐνίκησα. » Ῥωμαῖστὶ δὲ αἱ λέξεις εἰς ὅμοιον ἀπο- 


λήγουσαι σχημα ῥήματος οὐκ ἀπίθανον τὴν βραχυλο: 
γίαν ἔχουσιν. 

Ll. ?Ex τούτου διαθαλὼν el; Ἰταλίαν ἀνέθαινεν εἷς 
Ῥώμην, τοῦ μὲν ἐνιαυτοῦ καταστρέφοντος, εἰς ὃν 


faclo exercitum ejus occidione delevit, ipsumque Ponto ex- 
pulit. Celeritatem ejus victoris Romam nuntians, ad 
Amantium, suorum quendam amicorum , ita scripsit : Veni, 
vidi, vici. Ου voces eo ipso, quod similiter desinunt, 
brevitati indicandee haud parum congruunt. 

Ll. Secundum hac in Italiam trajecit Romamque venit 
in fine anni ejus, quo diclator iterum creatus fuerat , quuui 


732ἤρητο δικτάτωρ τὸ δεύτερον, οὐδέποτε τῆς ἀρχῆς ἐκεί- ἃ quidem nunquam antea annua fuisset dictatura. Ad inse- 


γης πρότερον ἐνιαυσίου γενομένης. Εἰς δὲ τοὐπιὸν 
ὕπατος ἀπεδείγθη: xal χακῶς ἤχουσεν, ὅτι, τῶν στρα- 
πιωτῶν στασιασάντων καὶ δύο στρατηγικοὺς ἄνδρας ἀνε- 
λόντων, Κοσχώνιον καὶ Γάλθαν, ἐπετίμησε μὲν αὐτοῖς 


90 τοσοῦτον, ὅσον ἀντὶ στρατιωτῶν πολίτας προσαγορεῦ- 


25 


40 


σαι, gras δὲ διένειµεν ἑχάστῳ pa uà xal χώραν 
τῆς Ἰταλίχς ἀπεκλήρωσε πολλήν. (2) "Hv. δὲ αὐ- 
τοῦ διαβολὴ καὶ fj Δολοθέλλα µανία xot ἡ Ἁμαντίου 
Φιλαργυρία xax μεθύων Ἀντώνιος xal Κορφίνιος την 
Πομπτίου σχευωρούµενος οἰχίαν xai μετοιχοδομῶν ὡς 
íxaviv οὐχ οὖσαν. ᾿Επὶ τούτοις γὰρ ἐδυσφόρουν Ῥω- 
pato, Καϊσαρ δὲ διὰ τὴν ὑπόθεσιν τῆς πολιτείας οὖκ 
ἀγνοῶν οὐδὲ βουλόμενος ἠναγχάζετο χρῆσθαι τοῖς 
ὑπουργοῦσι. 

LII. Τῶν δὲ περὶ Κάτωνα xol Σχηπίωνα μετὰ τὸν 
iv Φαρσάλῳ µάγην εἷς Λιθύην φυγόντων κἀχεῖ, τοῦ 
βασιλέως ᾿Ἰόδα βοηθοῦντος αὐτοῖς, ἠθροικότων δυνά- 
µεις ἀξιολόγους, ἔγνω στρατεύειν ὃ Καΐσαρ ἐπ᾽ αὐτούς 
xai περὶ τροπὰς χειμερινὰς διαθὰς εἷς Σικελίαν xat 
βουλόμενος εὐθὺς ἀποχόψαι τῶν περὶ αὐτὸν ἡγεμόνων 
ἅπασαν ἐλπίδα µελλύσεως xal διατριθῆς, ἐπὶ τοῦ κλύ- 
σµατος ἕπηξε τὸν ἑαυτοῦ σχηνήν, καὶ Ὑενομένου 
πνεύματος ἐμθὰς ἀνήχθη μετὰ τρισγιλίων πεζῶν xal 


quentem annum consul creatus est. Male autem audivit, 
quod milites, cum ii per seditionem duos przetorios viros 
Galbam et Cosconium interfecissent, verbis tantum incre- 
pavit ita , uti pro militibus Quirites appellaret , iisque viri- 
tim mille denarios et multum agri in Italia distribuit. (2) 
Vitio ei dabatur etiam Dolabellze insania , Amantil avaritia 
et Cornificii Antoniique temulentia, qui domum Pompe- 
janam perscrutatus, tanquam haud satis laxe in ea posset 
habitare, demoliebatur atque mutabat. Hc enim Ro- 


p" anis erant molesta. Cesar tametsi neque ignoraret ne- 


que probaret, tamen ad institutum suum ut iis necessario 
uteretur administris necesse erat. 

LII. Interim Cato et Scipio a Pharsalica pugna in Afrí- 
cam delati , auxilio regis Jubre magnas contraxerant co- 
pias. Adversum hos expeditionem faciens Caesar, brumse 
tempore in Siciliam trajecit, utque suis spem omnem cun- 
ctationis preecideret ducibus, in littore suum posuit prae- 
torium. Ventum nactus idoneum, cuim tribus peditum 


millibus et paucis equitibus in Africam transmisit ; hisque 


, 32 / ^ , A] X 
ππέων ὀλίγων. Ἀποθιθάσας δὲ τούτους xai λαθὼν € expositis, metuens majoribus suis copiis clam rursum ave- 


ἀνήχθη πᾶλιν ὑπὲρ τῆς μείζονος ὀῤῥωδῶν δυνάµεως" 


xal χατὰ θάλατταν οὖσιν ἧδη προστυχὼν κατήγαγεν 
ἅπαντας tl; τὸ στρατόπεδον. (5) [Πυνθανόμενος δὲ 
χρησμῷ τινιπαλαιῷ θαῤῥεῖν τοὺς πολεµίους, ὡς προσ- 
Tixov dsl τῷ Σχηπιώνων γένει χρατεῖν ἐν Λιθύη, χα- 
λεπὸν εἰπεῖν, εἴτε φλαυρίζων ἐν παιδιᾷ τινι τὸν Σχη- 
πίωνα στρατηγοῦντα τῶν πολεµίων, eire xal σπουδῆ 
τὸν οἰωνὸν οἰχειούμενος, ἦν γὰρ καὶ παρ) αὐτῷ τις 
ἄνθρωπος ἄλλως μὲν εὐκαταφρόνητος xai παρηµελη- 
μένος, οἰκίας δὲ τῆς Ἀφρικανῶν, Σχηπίων ἐκαλεῖτο 
Σαλλουτίων, τοῦτον ἐν ταῖς µάχαις προέταττεν ὥσπερ 


φγεμόνα τῆς στρατιᾶς ἀναγκαζόμενος πολλάχις ἑξά- d 


τετεσθαι τῶν πολεμίων καὶ φιλομαχεῖν. — "Hv γὰρ οὖτε 
σίτος τοῖς ἀνδράσιν ἄφθονος οὔτε ὑποζυγίοις χιλὸς, 
ἀλλὰ βρύοις ἠναγκάζοντο θαλαττίοις, ἀποπλυνβείσης 


ctus, eas jam transfretantes offendit, inque castra deduxit. 
(2) Ceterum audito hostes antiquo oraculo quodam fretos 
esse, quo Scipionum genus semper rem in Africa obtentu- 
rum pra-diceretur, Scipionem quendam Salluticnem cogno- 
mine, Africanorum genere ortum, sed hominem alioqui 
contemptum et abjectum, in preliis primo loco, tanquam 
ducem constituit et sepe invadere hostem ac conserere 
manus coegit; incertum an hostium imperatorem Scipionem 
per jocum flocci faciendi gratia, an vero oraculi serio sibi 
vindicandi causa. Ceesariani οἱ frumenti et pabuli afflige- 


bantur penuría, cogebanturque alge marine salsugine 
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τῆς ἁλμυρίδος, ὀλίγην ἄγρωστιν ὥσπερ ἥδυσμα παρα- 
μιγνύντες ἐπάχειν τοὺς ἵππους. Οἱ γὰρ Νομάδες 
ἐπιφαινοίκενοι πολλοὶ xal ταχεῖς ἑκάστοτε χατεῖχον τὴν 
χώραν. (4) Καί ποτε τῶν Καΐσαρος ἱππέων σχολὴν 
6 ἁγόντων, ἔτυχε γὰρ αὐτοῖς dvo Λίθυς ἐπιδειχνύμενος 
ὄρχησιν ἅμα xol μοναυλῶν θαύματος ἀξίως, οἱ δὲ τερ- 
πόμενοι καθῆντο τοῖς παισὶ τοὺς ἵππους ἐπιτρέψαντες, 
ἐξαίφνης περιελθόντες ἐμθάλλουσιν οἱ πολέμιοι xal 
τοὺς μὲν αὐτοῦ χτείνουσι, τοῖς δὲ εἷς τὸ στρατόπεδον 
10 προτροπάδην ἐλαυνομένοις συνεισέπεσον. — El δὲ μὴ 
Καΐσαρ αὐτὸς, ἅμα δὲ Καίσαρι Πολλίων Ἀσίνιος βοη- 
θοῦντες ἐκ τοῦ χάραχος ἔσχον τὴν quay, διεπέπρακτ᾽ 
ἂν 6 πόλεµος. "στι 5 ὅτι xal καθ) ἑτέραν µάχην 
ἐπλεονέκτησαν oí πολέμιοι συμπλοχῆς γενομένης, ἐν d 
I$ Καΐσαρ τὸν ἀετοφόρον φεύγοντα λέγεται χατασχὼν ἐκ 
τοῦ αὐχένος ἀναστρέψαι xat εἰπεῖν" « ᾿Ενταῦθά slow 
οἱ πολέμιοι. » 
Lili. Τούτοις μέντοι τοῖς προτερήµασιν ἐπήρθη 
Σχηπίων pn χριθῆναι xol χαταλιπὼν γωρὶς μὲν 
30 Ἀφράνιον, χωρὶς δ) Ἰόθαν δι’ ὀλίγου στρατοπεδεύοντας, 
αὐτὸς drag tv. ὑπὲρ λίμνης ἔρυμα τῷ στρατοπέδῳ 
περὶ πόλιν Θάψον, ὡς εἴη πᾶσιν ἐπὶ τὴν µάχην ὅρμη- 
τήριον xai χαταφυγή. (2) Πονουμένῳ δὲ αὐτῷ περὶ 
ταῦτα, Καΐσαρ ὑλώδεις τόπους xal προσθολὰς ἀφρά- 
39 στους ἔχοντας ἁμηγάνῳ τάχει διελθὼν τοὺς μὲν ἐχυ- 
κλοῦτο, τοῖς δὲ προσέθαλλε κατὰ στόμα. Ἰρεφάμενος 
δὲ τούτους ἐγρῆτο τῷ χαιρῷ xal t7 juu τῆς τύγης, 
73309 ἧς αὐτοθοεὶ μὲν fot τὸ Ἀφρανίου στρατόπεδον, 
αὐτοθοεὶ δὲ φεύγοντος Ἰόβα διεπόρθει τὸ τῶν Nopd- 
40 δων' ἡμέρας δὲ μιᾶς µέρει μικρῷ τριῶν στρατοπέδων 
ἐγκρατῆς γεγονὼς καὶ πενταχισµυρίους τῶν πολεμίων 
ἀνηρηκὼς, οὐδὲ πεντήχοντα τῶν ἰδίων ἀπέθαλεν. (5) 
Οἱ μὲν ταῦτα περὶ τῆς μάχης ἀναγγέλλουσιν' οἱ δὲ οὐ 
φασὶν αὐτὸν ἐν τῷ ἔργῳ γενέσθαι, συντάττοντος δὲ τὴν 
35 στρατιὰν xal διακοσμοῦντος ἄγασθαι τὸ σύνηθες νόσημα’ 
τὸν δὲ εὐθὺς αἰσθόμενον ἀρχομένου, πρὶν ἐχταράττεσθαι 
xai χαταλαμθάνεσθαι παντάπασιν ὑπὸ τοῦ πάθους τὴν 
αἴσθησιν, ἧδη σειόµενον tl; τινα τῶν πλησίων πύργων 
χομισθῆναι καὶ διαγαχεῖν ἐν ἡσυχία. Τῶν δὲ πεφευ- 
4o Ἱότων ἐκ τῆς µά/ης ὑπατικῶν καὶ ατρατηγικῶν dv- 
δρῶν οἱ μὲν ἑχυτοὺς διέφθειραν ἁλισκόμενοι, συχ» οὓς δὲ 
Καΐσαρ ἔκτεινεν ἁλόντας. 
LIV. Κάτωνα δὲ λαθεῖν ζῶντα Φιλοτιμούμενος 
ἔσπευδε πρὸς "Icoxnv: ἐχείνην γὰρ παραφυλάττων τὴν 
4s πόλιν οὗ µετέσχε τοῦ ἀγῶνος Πυθόμενος δὲ ὡς 
ἑαυτὸν 6 ἀνὴρ διεργάσαιτο, δῆλος μὲν ἦν δηγθεὶς, ἐφ᾽ 
ᾧ δὲ ἄδηλον, Fia ὃ) οὖν, « Ὦ Κάτων, φθονῶ σοι 
τοῦ θανάτου, καὶ γὰρ σύ uot τῆς σωτηρίας ἐφθόνησας. » 
(s) Ὁ piv οὖν μετὰ ταῦτα γραφεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ πρὸς 
to Κάτωνα τεθνεῶτα λόγος οὐ δοχεῖ πράως ἔγοντος οὐλὲ 
εὐδιαλλάχτως σημεῖον εἶναι. Πῶς γὰρ ἂν ἐφείσατο 
ζῶντος εἷς ἀναίσθητον ἐχχέας ὀργὴν τοσαύτην; ΤΗ δὲ 
πρὸς Κιχέρωνα xal Βροῦτον αὐτοῦ xal µυρίους ἄλλους 


τῶν πεπολεμηκότων (mutata τεχµαίρονται xal τὸν 


abluta et condimenti loco pauculo gramine admisto equos 
adducere. Numidae enim celeres multique simul idenli- 
dem irruehant et agris potiebantur. (3) Quodam etiam 
. tempore , quum Cesaris equites otiosi Afrum quendam sal- 
fantem simul et tibia canentem ita uti admirationem me- 
reretur, spectarent, eique intenti oblectationi equos pueris 
e commisiseent, Numid: subito circumfusi bonam eorum par-. 
tem in ipso illo jpco occiderunt, reliquos effuse ati castra 
fugientes insecuti eodem impetu irruperunt. Quod nisi 
Ciesar ipse, cumque eo Asinius Pollio ex castris auxilium 
suis tulissent , eorumque fugam inhibuissent, actum utique 
de eo bello fuisset. iterum deinde alio prelio superiores 
hostes fuerunt , quum quidem Cesar aquiliferum fugientem 
f fertur collo correptum obvertisse, ac dixisse : Hic sumt 
hostes. 

Lil. Scipio sane his successibus elatus statnit prelio 
rem committere, relictoque seorsum Afranio, seorsum 
Juba , castra haud procul habentibus , super paludem prope 
urbem Thapsum castris munitionem erexit, qua» omnibus 
ad pugnam ituris arcis et refugii loco esset. (2) Hoc illo 
agente Caesar, superatis incredibili celeritate silvestribus et 
quorum aditus occulti erant locis , exercitum ejus partim 
cinxit, partim a fronte adortus est. Eo fuso, impetum 
$uccessus proeperi sequens, continuo Afranii castra capit, 
confestim etiam Numidica, dilapso fuga Juba, dirspit. Ita 

à exigua unius diei parte trinis est potitus hostium castris, ac 
suorum non omnino quinquaginta amissis, hostium quim- 
quaginta millia delevit. (3) Hoc modo qu:dam de hac 
pugna tradunt ; alii eum rei gestae interfuisse negant, sed 
quum jam ordines instrueret, correptum solito morbo tra- 
dunt , quem ut primum sensit ingruentem, priusquam pe- 
nitus omnibus sensibus caperetur, quum jam inciperet tre- 

b mere, in quoddam vicinum castellum abductnm fuisse, at- 
que ibi acquievisse. Qui ex pugna fujferant, consulares 
et prietorii viri, multi capti mortem sihi consciverunt, per- 
multi ad Caesarem abducti , jussu ejus necati sunt. 

LIV. Catonem vivum in potestatem suam redigere 
quammaxime cupiens, ad Uticam propere accessit, quam 
is urbem custodia tenens, pradio non interfuerat. Ut «ero. 
de morte ejus, quam is sibi ipse attulerat, cognovit, baud 
dissimulavit graviter id se ferre, tametsi cur ita, non con- 
stat. Dixit quidem , Invideo tibi mortem tuam, o Cate, 
quando tu etiam mihi salutem tuam invidisti, (?) Same 
oratio in Catonem jam mortuum scripta a Csesare , videtur 

c animi nequaquam reconciliati indicia coatinere. Qul enim. 
pepercissct vivo, in quem sensu jam omni privatum tan- 
tum ira effuderit? Ilumanitas tamen, qua Ciceronem, 
Brutu:n, οἱ mille alios, qui in bello contra ipsum fveiant, 
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Ἰόγον ἐχεῖνον οὐκ ἐξ ἀπεχθείας, ἀλλὰ φιλοτιµίᾳ πολι- 
τιχῇ συντετάχθαι διὰ τοιαύτην αἰτίαν. (9) Ἔγραψε 
Κυκέρων ἐγχώμιον Κάτωνος ὄνομα τῷ λόγῳ θέµενος 
Κάτωνα” xoi πολλοῖς ὁ λόγος ἦν διὰ σπουδῆς, ὡς εἰχὸς, 
& ὑπὸ τοῦ δεινοτάτου τῶν ῥητόρων tl; τὴν χαλλίστην 
πεποιηωένος ὑπόθεσιν. Ἰοὔτο ἡνία Καΐσαρα χατη- 
γορίαν αὑτοῦ νοµίζοντα τὸν τοῦ τεθνηχότος δι αὐτὸν 
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complexus est, argumento esse quibnsdam videtur, non 
odio viri eam orationem, sed civilis contentionis causa 
scriptam. (3) Etenim Cicero laudationem Catonis compo- 
suit, quae ab eo est Cato inscripta, et a multis magno 
studio probata, ut par erat orationem a prostantissimo 
oratore de materia pulcherrima condilam. 1d molestum 
erat Caesari, ut qui hominis propter se mortui laudibus se 


ἔπαινο. ᾿Εγραψεν οὖν πολλάς τινας κατὰ τοῦ Κά- d accusari putaret. —1taque multa in Catonem crimina colle- 


τωνος αἰτίας συναγαγών' τὸ δὲ βιθλίον Ἀντιχάτων ἔπι- 
10 γέγραπται. Καὶ σπουδαστὰς ἔχει τῶν λόγων ἑκάτερος 
διὰ Καίσαρα χαὶ Κάτωνα πολλούς, 

LV. Ἀλλὰ γὰρ, ὡς ἐπανῆλθεν εἷς "Pop ἀπὸ 
Λιδύης, πρῶτον μὲν ὑπὲρ τῆς νίκης ἐαεγαληγόρησε 
πρὸς τὸν δῆμον, ὡς τοσαύτην χεχειρωμένος χώραν, 

16 ὅση παρέξει καθ) ἕχαστον ἐνιαυτὸν slc τὸ δηµόσιον 
σίτου μὲν εἴχοσι µυριάδας Αττικῶν µεδίµνων, ἐλαίου 
δὲ λιτρῶν µυριάδας τριχκοσίας. — (2) Ἔπειτα θριάµ- 
6ους χατήγαγε τὸν Αἰγυπτιακὸνι τὸν Ποντικὸν, τὸν 
Λιθυχὸν, οὐκ ἀπὸ Σχηπίωνος, ἀλλ᾽ ἀπὸ Ἰόθα δῇθεν 


t0 τοῦ βασιλέως. Τότε καὶ Ἰόδας υἱὸς àv ἐκείνου χο- e 


μιδῃ νήπιος ἐν τῷ θριάμθῳ παρήχθη, µαχαριωτάτην 
ἁλοὺς ἅλωσιν, ix βαρθάρου xal Νομάδος Ἑλλήνων τοῖς 
πολυµαθεατάτοις ἐνάριθμος γενέσθαι συγγραφεῦσι. (9) 
Μετὰ δὲ τοὺς θριάµθους στρατιώταις τε µεγάλας δω- 
23 ρεὰς ἐδίδου χαὶ τὸν δημον ἀνελάμθανεν ἑστιάσεσι καὶ 


θέαις, ἑστιάσας μὲν ἐν δισµυρίοις καὶ δισχιλίοις τρι- ΄ 


χλίνοις ὁμοῦ σύμπαντας, θέας δὲ xal µονοµάχων xal 
ναυµάχων ἀνδρῶν παρασχὼν ἐπὶ τῇ θυγατρὶ Ἰουλία 
πάλαι τεθνεώση. Μετὰ δὲ τὰς θέας γενοµένων τιµήσεων, 

30 ἀντὶ τῶν προτέρων δυεῖν καὶ τριάκοντα µυριάδων έξη. 
τάσθησαν αἱ πᾶσαι πεντεχαίδεχα. Τηλικαύτην f, στάσις 
ἀπειργάσατο συμφορὰν xal τοσοῦτον ἀἁπανάλωσε τοῦ 
δήµου µέρος ἔζω λόγου τιθιµένοις τὰ χατασχόντα τὴν 
ἄλλην Ἰταλίαν ἀτυχήματα χαὶ τὰς ἐπαρχίας. 

35. LVI. Συντελεσθέντων δὲ τούτων ὕπατος ἀποδειχθεὶς 
τὸ τέταρτον eic Ἰθηρίαν ἐστράτευσεν ἐπὶ τοὺς Πομ- 
πηίου παῖδας, νέους μὲν ὄντας ἔτι, θαυμαστὴν δὲ τῷ 
πλήθει στρατιὰν συνειλοχότας xxl τόλµαν ἀποδειχνυ- 
µένους ἀξιόχρεων πρὸς ἡγεμονίαν, ὥστε χίν»υνον τῷ 


Τὁ4Καίσαρι περιστῆσαι τὸν ἔσγατον. (1) Ἡ δὲ µεγάλη µάχη a 


περὶ πόλιν συνέστη Μοῦνδαν, ἐν ᾗ Καΐσαρ ἐκθλιδουμέ- 
νους ὁρῶν τοὺς ἑαυτοῦ xal χαχῶς ἀντέχοντας ἐθόα διὰ 
τῶν ὅπλων καὶ τῶν τάξεων διαθέων, el μηδὲν αἰδοῦνται 
λαθόντας αὐτὸν ἐγχειρίσαι τοῖς παιδαρίοις. Ἠόλις δὲ 
45 προθυμία πολλῆ τοὺς πολεµίους ὠσάμενος, ἐχείνων μὲν 
ὑπὲρ τρισµυρίους διέφθειρε, τῶν δὲ αὑτοῦ Κιλίους 
ἀπώλεσε τοὺς ἀρίστους. Απιὼν δὲ μετὰ τὴν µάχην 
πρὸς τοὺς φίλους εἶπεν, ὡς πολλάχις μὲν ἀγωνίσαιτο 
περὶ νίκης, νῦν δὲ πρῶτον περὶ ψυχης. Ταύτην τὴν 
t0 µάχην ἐνίκησε τῇ τῶν Διονυσίων ἑορτῃ, χαθ᾽ ἣν λέ- 
γεται xot Πομπήιος Μάγνος ἐπὶ τὸν πόλεµον ἐξελθεῖν' 
διὰ µέσου δὲ χρόνος ἐνιαυτῶν τεσσάρων διῆλθε. 'Γῶν 
δὲ Πομπηίου παίδων 6 μὲν νεώτερος διέφυγε, τοῦ δὲ 
πρεσθυτέρου μεθ) ἡμέρας ὄλίγας Δείδιος ἀνήνεγχε τὴν 


gil, libroque complexus est, cui titulus est Anticato. 


Utraque oratio propter et Catonem et Caesarem, multorum 
est applausu accepta. 


LV. Enimvero ut rediit Romam Cesar ex Africa, primo 
victoriam suam apud populum verbis jactavit, prtedicans 
se tantum telluris subegisse, unde quotannis in publicum 
ducenta millia Atticorum medimnorum frumenti escent 
reditura, olei libre ter millies millenee. (2) Triumphose 
deinde duxit, Agyptiacum, Ponticum, Africanum, hunc 
quidem non de Scipione, sed de Juba rege scilicet, cujus 
etiam filius Juba, puer admodum, in pompa tum ductus 
est, beatissimus ejus captivitatis nomine, qui per eam ex 
Numida atque barbaro eo deductus est , ut inter doctissimos 
Graecorum scriptores numeretur. (3) Secundum trium- 
phos militibus amplissima dona dedit , populumque epulis e£ 
spectaculis recreavit. Totum populum epulo excepit tricli-- 
niorum viginti duobus millibus, et in honorem filie Julise 
dudum mortue gladiatorum et naumachiz spectacula edi- 
dit. Post hzc populi recensio facta est et numerata sunt 
hominum cenium quinquaginta millia, quum priori censu 
trecenta viginti millia essent relata. Tantam civile bellum 
f calamitatem invexit, tantamque populi partem pessumde- 
dit, ut ceteras reliquae ltalie et provinciarum clades ta- 
ceam. 

LVI. His omnibus perfectis consul quartum factus in 
Hispaniam contra filios Pompeii profectus est , qui juvenes 
etiamnum «tate, admirandie tum multitudinis copias con- 
traxerant, audaciamque imperio non indignam prc se fe- 
rebant; unde Ciesar in summum deductus est discrimen. (2) 
Magnum ad arbem Mundam proelium depugnatum est. 
Quo in prelio Casar quum pelli suos videret et agre 
resistere , per ordines et arma discurrens vociferatus est ad 
milites : Ecquid vos pudet? quin vos imperatorem vestrum 
corripilis οἱ in manus puerorum traditis? Tandem magno 
conatu hostes fudit , et super triginta millia occidit , amiesia 
suorum mille prastantissimis viris. Discedens quidem & 
pugna suis dixit, se de victoria ssepe, tuac vero primum de 


j Vita sua dimicasse. Pugnatum est autem Liberalibus, quo 


die etiam Pompeius Magnus traditur ad bellum exiisse ante 
quadriennium. — De filiis Pompeii junior effugit ; majoris 
caput paucis post diebus Didius attulit. (3) Ultimum hoo 
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κεφαλήν. — (3) Τοῦτον ἔσχατον Καΐσαρ ἐπολέμησε τὸν 
πόλεµον' 6 δὲ dx? αὐτοῦ χαταχθεὶς θρίαµθος , ὡς οὐδὲν 
ἆλλο, Ρωμαίους ἠνίασεν. Οὐ γὰρ ἀλλοφύλους ἡγε- 
µόνας οὐδὲ βαρθάρους βασιλεῖς κατηγωνισµένον, dv- 
& δρὸς δὲ Ῥωμαίων κρατίστου τύχαις κεχρηµένου παϊῖδας 
xal γένος ἆρδην ἀνηρηχότα ταῖς τῆς πατρίδος ἐπιπομ- 
πεύειν συμφοραῖς οὗ χαλῶς εἶχεν ἀγαλλόμενον ἐπὶ τού- 
τοις, ὧν µία xal πρὸς θεοὺς xal πρὸς ἀνθρώπους ἆπο- 
λογία τὸ μετ) ἀνάγχης πεπρᾶχθαι, xal ταῦτα πρότερον 
10 μήτε ἄγγελον µήτε γράµµατα δηµόσια πέµψαντα περὶ 
νίκης ἀπὸ τῶν ἐαφυλίων πολέμων, ἀλλ’ ἀπωσάμενον 
αἰσχύνηῃ τὴν δόξαν. 
- LVlI. Οὐ μὴν ἀλλὰ xol πρὸς τὴν τύχην τοῦ dv- 
δρὸς ἐγχεχλικότες xal δεδεγµένοι τὸν χαλινὸν xal τῶν 
16 ἐμφυλίων πολέμων καὶ καχῶν ἀναπνοὴν ἡγούμενοι τὴν 
µοναρχίαν δικτάτορα μὲν αὐτὸν ἀπέδειξαν διὰ βίου. 
Τοῦτο ἦν ὁμολογουμένη μὲν τυραννὶς, τῷ ἀνυπευθύνῳ 
τῆς μοναρχίας τὸ ἀκατάπαυστον προσλαθούσης’ τιμὰς 
δὲ τὰς πρώτας Κιχέρωνος εἷς τὴν βουλὸν γράψαντος, 


T. ΙΟΥΛΙΟΣ KAIZAP. 


bellorum a Cresare gestorum fuit. Triumphus autem ab 
eo bello apud Romanos summam commovit indignationem. 
Minime enim probabatur eum non exteris ducibus, aut 
barbaris regibus devictis, sed optimi Romanorum calami- 
tatibus ícti genere et liberis exstirpatis, per triumphum 
patri: infortuniis insultare, iisque se rebus jactare , quas 

C sola necessilas apud deos hominesque excusare possit, au- 
gebatque rei indignitatem, quod antehac neque nuntium 
neque literas publicas de ulla bello civili parta victoria mmi- 
serat , verecundia gloriam tegens. 

LVII. Veruntamen ad fortunam viri inclinantes, recepto 
jam frio, εἰ existimantes constituto unius in republica 
principatu respirare urbem ab intestinis malis poese, di- 
ctatorem eum perpetuum creaverunt; ea vero haud dubia 
erat tyrannis, adjecta ad summum imperium perpetuitate. 
Primos honores ei decernendos in senatu proposuit Cicero, 


30 ὧν ἁμωσγέπως ἀνθρώπινον ἦν τὸ μέγεθος, ἕτεροι προσ. ἆ quorum tamen magnitudo utcumque homini par esset ; bis 


τιθέντες ὑπερθολὰς χαὶ διαμιλλώμενοι πρὸς ἀλλήλους 
ἐξειργάσαντο xal τοῖς πραοτάτοις ἐπαγθῃ τὸν ἄνδρα 
καὶ λυπηρὸν γενέσθαι διὰ τὸν ὄγκον xai τὴν droníav 
τῶν ψηφιζοµένων, οἷς οὐδὲν ἧττον οἴονται συναγωνίσα- 
$5 σθαι τῶν χολαχευόντων Καίσαρα τοὺς μισοῦντας, ὅπως 
ὅτι πλείστας xat! αὐτοῦ προφάσεις ἔχωσι xat μετὰ µε- 


γίστων ἐγχλημάτων ἐπιχειρεῖν δοχῶσιν. (1) ᾿Ἐπεϊτά γε 


ἄλλα, τῶν ἐμουλίων αὐτῷ πολέμων πέρας ἐσχηκότων, 
ἀνέγχλητον παρεῖχε' xal τό γε τῆς ᾿Επιειχείας ἱερὸν 
90 οὖκ ἄπο τρόπου δοχοῦσι χαριστήριον ἐπὶ τῇ πραότητι 
Ψηφίσασθαι. Καὶ γὰρ àzTxe πολλοὺς τῶν πεπολεµη- 
χότων πρὸς αὐτὸν, dviot; δὲ xal ἀρχὰς xal τιμὰς, ὡς 
Βρούτῳ xat Κασσίῳ, προσέθηκεν' ἐστρατήγουν γὰρ 
ἀμφότεροι. (4) Καὶ τὰς Πομπηίου χαταθεθληµένας 
36 εἶχόνας οὐ περιεῖδεν, ἀλλ’ ἀνέστησεν, dy ὧν καὶ Κικέ- 
gov εἶπεν, ὅτι Kaicap τοὺς ΠΙοαπηίου στήσας dv- 
δριάντας τοὺς ἰδίους ἔπηξε. ον δὲ φίλων ἀξιούντων 
αὐτὸν δορυφορεῖσθαι καὶ πυλλῶν ἐπὶ τοῦτο παρεχόντων 
ἑαυτοὺς οὐ ὑπέμεινεν, εἰπὼν ὡς βέλτιόν ἐστιν dna 
«o ἀποθανεῖν 7) ἀεὶ προσδοχᾶν. ἘΤὴν δὲ εὔνοιαν ὡς κάλ- 
λιστον ἅμα xai βεθαιότατον ἑαυτῷ περιθαλλόμενος 
φυλακτήριον αὖθις ἀνελάμβανε τὸν δημον ἑστιάσεσι 
xal σιτηρεσίοις, τὸ δὲ ατρατιωτικὸν ἀποιχίαις, ὧν ἐπι- 
φανέσταται Καρχηδὼν καὶ Κόρινθος ἦσαν, alg xal 
46 πρότερον τὴν ἅλωσιν xal τότε τὴν ἀνάληψιν ἅμα xol 
κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἀμφοτέραις γενέσθαι συνέτυχε. 
LVIII. Tow δὲ δυνατῶν τοῖς μὲν ὑπατείας xol 
στρατηγίας εἷς τοὐπιὸν ἐπηγγέλλετο, τοὺς δ᾽ ἄλλαις 
τισὶν ἐξουσίαις χαὶ τιμαῖς παρεμυθεῖτο, πᾶσι δὲ ἐλπί- 
Ί8όζειν ἐνεδίδου μνηστευόµενος ἄρχειν ἑχόντων, ὡς xal 
Μαξίμου τοῦ ὑπάτου τελευτήσαντος εἷς τὴν περιοῦσαν 
ἔτι τῆς ἀρχῆς µίαν ἡμέραν ὕπατον ἀποδεῖξαι Kavívioy 
“Ῥιθίλιον. Πρὸς ὃν, ὡς ἔοιχε, πολλῶν δεξιώσασθαι 
xal προπέµψαι βαδιζόντων 6 Κικέρων, - Σπεύδωμεν, 


certatim alii majora adjicientes effecerunt ut Casar, ob 
fastum et novitatem eorum qua in honorem ejus decreta 
sunt , etiam mansuetissimis invisus fieret. 
inimici ejus haud minus quam assentatores contulisse vi- 
dentur, id agentes, ut quam plurimas ac maximas ejus 
(2) Alioquin enim imposito a 
se jam bellis civilibus Gne Caesar nullo se crimine obligsve- 


Quam ad regm 


invadendi causas haberent. 


rat, videturque haud absurde templum Clementize ad agen- 
e das humanitati ejus gratias decretum fuisse. — Multis enim 
eorum qui bellum contra ipsum gessissent , veniam dedit, 
quosdam etiam ad magistratus et honores provexit , ut Cas- 
sium et Brutum, qui tum praetores erant. (3) Pompeii etiam 
statuas , quae dejeclie erant , non est passus jacere, sed re- 
stituit, estque tunc a Cicerone dictum, Caesarem restituendis 
Pompeii imaginibus suas stabilire. Amicis quoque stipa- 
toribus ipsum uti jubentibus , et operam suam offerentibus, 
recusavit , dicens, Pricstat semel mortem oppetere, quam 
semper metuere. ltaque civium benevolentia , quam bo- 
( nestissimam eandemque fidelissimam custodiam censebat, 
sese muniens , iterum populum epulis et frumentariis lar- 
gitionibus refecit, milites coleniis deducendis, quarum mo- 
bilissimee erant Carthago et Corinthus, que ut olim eo- 
dem tempore diruto, ita tum simul instauratee sunt. 

1 ΝΗΙ. Potentiores autem consulatus et preeturas inse- 
quentis anni promittendo , aliisque lionoribus et dignitatibus 
delinivit, omnibusque bonas spes proponens id studiose 

& egit, ut volentibus imperaret. Quin etiam mortuo Maximo. 
consnle quum una tantum adhuc dies consulatus ger. ndi so- 
peresset, Caninium Rebilum consulem ei suflecit. Ad 
quem quum pro more frequentes salutatum accederent 
muli, Cicero, Properemus, i:quit , priusquam magistratu. 








C. JULIUS CJESAR. 817 


ἔφη, πρὶν φθάσῃ τῆς ὑπατείας ἐξελθὼν 6 ἄνθρωπος. » 
(2) "Ert δὲ τὸ φύσει μεγαλουργὸν αὐτοῦ xxl φιλότι- 
μον al πολλαὶϊ χατορθώσεις οὐ πρὸς ἁόλαυσιν ἕτρεπον 
τῶν πεπονηµένων, ἀλλ᾽ ὑπέκχαυμα καὶ θάρσος οὖσαι 

& πρὸς τὰ μέλλοντα µειζόνων ἐνέτικτον ἐπινοίας πρα- 
γµάτων χαὶ χαινῆς ἔρωτα δόξης ὡς ἀποχεχρημένῳ τῇ 
παρούσῃ, τὸ μὲν πάθος οὐδὲν ἦν ἕτερον 3) ζῆλος αὑτοῦ 
παθάπερ ἄλλου xat φιλονειχία τις ὑπὲρ τῶν µελλόντων 
πρὸς τὰ πεπραγμένα, παρασχευλ δὲ xal γνώμη στρα: 

10 τεύειν μὲν ἐπὶ Ἰάρθους, καταστρεψαμένῳ δὲ τούτους 
xai δι "Yoxav(ac παρὰ τὴν Κασπίαν θάλασσαν xol 
τὸν Καύχασον ἐκπερ:ελθόντι τὸν Πόντον εἷς τὴν Σχυ- 
θικὴν ἑαθαλεῖν xal τὰ περίχωρα Γερμανοῖς xai Γερ- 
µανίαν αὐτὴν ἐπιδραμόντι διὰ Κελτῶν ἐπανελθεῖν εἷς 

[6 Ἰταλίαν xai συνάγχι τὸν κύχλον τοῦτον τῆς ἡγεμονίας 
τῷ πανταχόθεν Ὠχεανῷ περιορισθείσης. (4) Διὰ µέ- 
σου δὲ τῆς στρατείας τόν τε Κορίνθιον Ἰσθμὸν ἐπεχεί- 
pst διασχάπτειν, Ἀνιηνὸν ἐπὶτούτῳ προχειρισάµενος, καὶ 
τὸν Τίθεριν εὐθὺς ἀπὸ τῆς πόλεως ὑπολαθὼν διώρυχι Ba- 

30 θείᾳ xol περιχλάσας ἐπὶ τὸ Κιρχαῖον ἑωθαλεῖν εἷς τὴν 
πρὸς Γαῤῥαχίνη θάλατταν ἀσφάλειαν ἅμα xal ῥᾳστώ- 
νην τοῖς δι ἐμπορίας φοιτῶσιν εἰς Poux» μηχανώμε- 
voc" πρὸς δὲ τούτοις τὰ μὲν ἕλη τὰ περὶ Πωμέντιον xoi 
Σήτυιν ἐχτρέψας πεδίον ἀποδεῖξαι πολλαϊῖς ἐνεργὸν dv- 

25 θρώπων µυριάσι, τῇ δὲ ἔγγιστα τῆς Ῥώμης θαλάσση 
κλεῖθρα διὰ χωµάτων ἐπαγαγὼν καὶ τὰ τυφλὰ xoi δύσ- 
opua τῆς ὨὩστιανῆς ἠιόνος ἀναχαθηράμενος λιμένας 
ἐαποιήσασθαι xol ναύλοχα πρὸς τοσαύτην ἀξιόπιστα 
ναυτιλίαν. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν παρασχευαῖς ἦν. 

ο LIX. 'H δὲ τοῦ ἡμερολογίου διάθεσις xat διόρθωσις 
τῆς περὶ τὸν χρόνον ἀνωμαλίας φιλοσοφηθεῖσα χαριέν- 
τως ὑπ᾿ αὐτοῦ xal τέλος λαθοῦσα γλαφυρωτάτην πα- 
ῥέσχε χρείαν. Οὐ γὰρ µόνον ἐν τοῖς παλαιοῖς πάνυ 
4póvot, τεταραγωέναις ἐχρῶντο Ρωμαῖοι ταῖς τῶν 

35 μηνῶν πρὸς τὸν ἐνιαυτὸν περιόδοις, ὥστε τὰς θυσίας 
xa τὰς ἑορτὰς ὑποφερομένας κατὰ μιχρὸν elc ἐναντίας 
ἐκπεπτωχέναι τοῖς χρόνοις ὥρας, ἀλλὰ καὶ περὶ τὴν 
τότε οὖσαν ἡλιαχὴν οἱ μὲν ἄλλοι παντάπασι τούτων 
ἀσυλλογίστως εἶγον, οἱ δὲ ἱερεῖς μόνοι τὸν καιρὸν εἰδό- 

«9 τες ἐξαίφνης καὶ προησθηµένου μηδενὸς τὸν ἐμθόλιμον 
προσέγραφον μῆνα Μερχηδόνιον ὀνομάζοντες, ὃν Νο- 
μᾶς ὁ βασιλεὺς πρῶτος ἐμθαλεῖν λέγεται, μιχρὰν χαὶ 
διατείνουσαν οὐ πόῤῥώ βοήθειαν ἐξευρὼν τῆς περὶ τὰς 
ἀποχαταστάσεις πλημμελείας, ὡς dv τοῖς περὶ ἐχείνου 

φὺ Ὑέγραπται. (2) Καΐσαρ δὲ τοῖς ἀρίστοις τῶν φιλοσόφων 
xai μαθηματικῶν τὸ πρόθληµα προθεὶς, ἐκ τῶν ὑποχεῖ- 
μµένων ἤδη μεθόδων ἔωιξεν ἰδίαν τινὰ καὶ διηχριθωµέ- 
νην μᾶλλον ἐπανόρθωσιν, ἆ χρώμενοι µέχρι νῦν Ῥω- 
μαῖοι δοχοῦσιν ἧττον ἑτέρων σφάλλεσθαι περὶ τὴν 

50 ἀνωμαλίαν. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal παρὰ τοῖς βασκαίνουσι 
xai βαρυνοµένοις τὴν δύναμιν αἰτίας παρεῖχε Κικέ- 
pe γοῦν ὃ ῥήτωρ, ὡς ἔοικε, φήσαντός τινος αὔριον 
ἐπιτέλλειν Λύραν, « Nat, εἶπεν, ἐκ διατάγματος, » ὡς 
καὶ τοῦτο πρὸς ἀνάγχην τῶν ἀνθρώπων δεχοµένων. 


lomo ebeat. (2) Enimvero ingenium ejus magnificum 
atque honoris avidum ila erat, ut prosperi successus 
eum non ad fruenda ea qui adeptus erat averterent, sed 
ad novos majorum rerum conatus incenderent, et quasi 
defunctus praesenti gloria esset, ad quzrendam recentem 
aliam incitarent, adeoque ipse secum, veluti cum alio 

b quopiam , contendebat , et acta agendis superare certatim 
laborabat. Eapropter tunc quoque animo res arduas con- 
ceperat, expeditionem in Parthos facere, his subactis per 
Hyrcaniam praeter Caspium mare et Caucasum Pontum in 
Scythiam proficisci, inde regiones Germaniz finitimas, 
ipsamque Germaniam percurrere , et per Gallias in 1taliam 
reverti, scilicet confecto expeditionum circulo, qui Oce- 
ano undique circumfuso terris concluderetur. (3) Interim 
opera Anieni statuerat Isthmum Corinthiacum perfodere 
Tiberim statim infra urbem profundo alveo intercipere 

ο ique ad Circieum avertere, inque mare quod apud Anxur 
est deducere ; qua re et faciliorem et tutiorem mercaturam 
causa Romam petentibus navigationem machinabatur. 
Preterea paludes qua sunt apud Pomentum et Setiam 
siccare, et campum redigere multis hominum millibus co- 
lendum, aggeribus conjectis claustra mari quod Romo 
proximum est addere, littorisque Ostie propinqui ca'cis 
et importuosis partibus expurgatis, portus ibi et stationes 
pro dignitate navigationis condere. Atque hec quidem 
perabantur. 

d  LIX. Anni vero correctioet inesqualitatis fastorum emen- 
datio scite ab eo excogitata et absoluta, usum habuit gra- 
tissimum, Νου enim antiquitus modo Romani menses lia- 
buerunt ad anni circuitum non congruentes ( quo efficie- 
batur ut sacra et feri: paulatim a constituto die dece- 
dentes, in diversam adeo anni partem deferrentur), 
sed et solaris anni ratio, qua utebantur Cesaris state, 
omnibus preter sacerdotes ignota erat, iique soli eam 

cognitam liabentes, subito ac prasentiente nemine men- 
sem intercalarem adjiciebant , qui et Mercedonius dicitur; 
hunc autem primus omuium Numa rex invenisse traditur, 

€ auxilium ad errores circa orbium cdlestium ad eadem 
signa reditum tollendos exiguum neque durabile, uti ert 
in ejus Vita à nobis demonstratum. (2) Sed Cesar pre- 
stantissimis philosophis atque mathematicis eam quiestio- 


nem proposuit , et ex methodis jam tum inventis peculia- ΄ 


rem quandam et absolutam emendationem composuit, qua 
etiamnum utuntur Romani, minusque reliquis temporum 
inzequalitate laborare videntur. Neque tamen id institu. 
tum eorum qui potentize ipsius zemulabantur reprehensio- 
nes effugit. Cicero certe orator, ctfertur, dicente quodam 

f Lyram postridie orituram, Nimirum, inquit, ex edicto ; 
tanquam hic quoque necessitatem hominibus Cesar im- 
posuisset. 


3 
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ἐπ᾽ αὐτὸν 6 τῆς βασιλείας ἔρως ἐξειργάσατοι τοῖς μὲν 
πολλοῖς αἰτία πρώτη, τοῖς δὲ ὑπούλοις πάλαι πρόφασις 


εὐπρεπεστάτη γενοµένη. Καΐτοι καὶ λόγον τινὰ κατέ- 


» σπειραν εἷς τὸν δημον οἱ ταύτην Καΐσαρι τὴν TY 
Ἰθπροξενοῦντες, ὡς ἐκ γραμμάτων Σιθυλλείων ἁλώσιμα 
τὰ Πάρθων φαίνοιτο Ῥωμαίοις σὺν βασιλεῖ στρατευο- 
µένοις ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἄλλως ἀνέφικτα ὄντα. Καὶ, κατα” 
θαΐνοντος ἐξ Ἄλδης Καίσαρος εἰς τὴν πόλιν, ἐτόλμησαν 
10 αὐτὸν ἀσπάσασθαι βασιλέα" τοῦ δὲ δήμου διαταρα- 
χθέντος ἀχθεσθεὶς ἐκεῖνος οὐκ ἔφη βασιλεὺς, ἀλλὰ Καῖ- 
cap χαλεῖσθαι' καὶ γενομένης πρὸς τοῦτο πάντων σιω- 
πῆς οὗ πάνυ φαιδρὸς οὐδ εὐμενὴς παρῆλθεν. (3) Ἐν 
δὲ συγκλήτω τιµάς τινας ὑπερφυεῖς αὐτῷ ψηφισαμένων 
τὸ ἔτυχε μὲν ὑπὲρ τῶν ἐμθόλων καθεζόµενος, προσιόντων 
δὲ τῶν ὑπάτων xal τῶν στρατηγῶν, ἅμα δὲ xal τῆς 
βουλῆς ἁπάσης ἐπομένης οὗχ ὑπεξαναστὰς, ἀλλ᾽ ὥσ- 
περ ἰδιώταις τισὶ χρηµατίζων ἀπεκρίνατο συστολΏς 
μᾶλλον ἡ προσθέσεως τὰς τιμὰς δεῖσθαι, Καὶ τοῦτο 
40 οὐ µόνον ἠνίασε τὴν βουλὴν, ἀλλὰ xai τὸν δημον, ὡς 
ἐν τῇ βουλῇ τῆς πόλεως προπηλακιζοµένης, xol μετὰ 
δεινῆς κατηφείας ἀπῆλθον εὐθὺς οἷς ἐξῆν μὴ παραµέ- 
.vttv, ὥστε κἀχεῖνον ἐννοήσαντα παραγρῆμα μὲν οἴκαδε 
τραπέσθαι xul βοᾶν πρὸς τοὺς φίλους ἀπαγαγόντα τοῦ 
95 τραχήλου τὸ ἱμάτιον, ὡς ἔτοιμος εἴη τῷ βουλομένῳ τὴν 
σφαγὴν παρέχειν, ὕστερον δὲ προφασίζεσθαι τὴν vocov* 
οὗ γὰρ ἐθέλειν τὴν αἴσθησιν ἀτρεμεῖν τῶν οὕτως ἐγόν- 
των, ὅταν ἱστάμενοι διαλέγωνται πρὸς ὅγλον, ἀλλὰ 
δειομένην ταγὺ xai περιφεροµένην ἱλίγγους ἐπισπᾶσθαι 
30 xxi καταλαμθάνεσθαι. (5) Τὸ δ οὐκ εἶχεν οὕτως, 
ἀλλὰ καὶ πάνυ βουλόμενον αὐτὸν ὑπεξαναστῆναι τῇ 
βουλῆ λέγουσιν ὑπό του τῶν φίλων, μᾶλλον δὲ xoAd- 
xwv, Κορνηλίου BdA6ou, χατασεθῆναι φήσαντος, 
«Οὐ µεμνήση Καΐσαρ ὧν οὐδὲ ἀξιώσεις ὡς κρείττονα 
65 θεραπεύεσθαι σεαυτόν; » 
LXI. Ἐπιγίνται τούτοις τοῖς προσχρούσµασιν Ó 
τῶν δηµάρχων προπηλαχισµός. "Hv. μὲν γὰρ ἡ τῶν 
Λουπερχαλίων ἑορτὴ, περὶ fic πολλοὶ γράφουσυ, ὡς 


5, ΙΟΥΛΙΟΣ ΚΑΙΣΑΡ. 
LX. Τὸ δὲ ἐμφανὲς μάλιστα μῖσος xat θανατηφόρον . 


LX. Enimvero apertis capitalibusque in eum odiis ansam 
prebuit regni cupiditas, quse et prima causa plerisque fuit, 
et jam pridem in occulto infensis honestissima facti sui 
prescriptio. Et vero qui regium nomen Cesari quare- 
bant , rumorem divulgaverant , Sibyllino oraculo indicari, 
3 Parthos à Romanis subigi nullo modo poese, nisi si cum 

rege suo in eos expeditionem facerent. Quinetiam ab Alba 
Romam descendenteni ausi sunt regem salutare ; quum qui- 
, dem populo conturbato, ipse indignatus, Caesarem se, noa 
regem vocari dixit; omniumque silentio facto , minime se- 
reno hilarique vultu transiit. (2) Deinde quum essent in 
senatu honores ei immodici decreti , accedentibus ad ipsum 
pro rostris tum sedentem consulibus et preetoribus totoque 
senatu, non assurrexit, sed tanquam si cum privatis bomini- 
buscolloqueretur, respondit eos honores diminutionem polius 


p quam additionem requirere. Non senatum modo, sed et po- 


pulum id offendit, civitatemque rati ignominia senatus ludi- 
brio haberi, magna cum tristitia discesserunt, quotquot 
discedendi facultatem habuere; adeoque sensit Ca'sar indi- 
gnationem eam ,.ut statim domum abiret, reductaque a 
collo veste ad amicos vociferaretur, se paratum esse ad 
praebendum, si quis necare ipsum vellet, jugulum, ac post- 
ea morbum suum preetenderit facto, quo qui laborent, ii si 
stantes ad multitudinem verba faciant, sensibus suis inte- 
gris ac firmis uti nequeant, sed hi statim conturbentar, 
C exagitenturque et vertiginibus corripiantur. (3) Sed res 
nequaquam ita habuit, imo enim ferunt eum, quum aseur- 
gere senatui vellet, ab amico, aut verius adulatore quodaem 
suo, Cornelio Balbo, prohibitum, monente eum, ut se Caesa- 
rem esse meminisset , seque ut presstantiorem coli patere- 
tur. 
LXI. Ad has inde offensas accessit circumscriptio triba- 
norum plebis. Res ea ita acta est. Lupercalibus ( quz a 
pastoribus olim celebrata fuisse multi tradunt, et quidem 


ποιμένων τὸ παλαιὸν εἴη, xal vt xal προσήχει τοῖς Ἂρ: ἆ ie c i onsihil similitudinis cum Arcadicis Lycaeis ) mali 


4o χαδικοῖς Λυχαίοις. Τῶν δ᾽ εὐγενῶν νεανίσχων καὶ 4o- 
χόντων πολλοὶ διαθέουσιν ἀνὰ τὴν πόλιν γυμνοὶ σκύ- 
τεσι λασίοις τοὺς ἐαποδὼν ἐπὶ παιδιᾷ xal γέλωτι παίον- 
τες: πολλαὶ δὲ xal τῶν ἐν τέλει γυναιχῶν ἐπίτηδες 
ὑπαντῶσαι παρέχουσιν ὥσπερ ἐν διδασκάλου τὼ χεῖρε 

4s ταῖς πληγαῖς, πεπεισµέναι πρὸς εὐτοχίαν χυούσαις, ἀγό- 
νοις δὲ πρὸς χύησιν ἀγαθὸν εἶναι. (4) Ταῦτα Καΐσαρ 
ἐθεῖτο χαθήµενος ἐπὶ τῶν ἐμθόλων ἐπὶ δίφρου χρυσοῦ 
θριαμθικῷ χόσμῳ Αεκοσμημένο. Ἀντώνιος δὲ τῶν 
θεόντων τὸν ἱερὸν δρόμον eic ἦν' xal γὰρ ὑπάτευεν. Ὡς 

60 οὖν zl; τὴν ἀγορὰν ἐνέθαλε καὶ τὸ πλῆθος αὐτῷ διέ- 
στη, φέρων διάδηµα στεφάνῳ δάφνης περιπεπλεγµένον 
ὥρεξε τῷ Καίΐσαρι’ xol γίνεται χρότος οὗ λαμπρὸς, ἀλλ) 


ὄλίγος ἐκ παρασχευῆς. ΑἉπωσαμένου δὲ τοῦ Καίσαρος 


nobiles adolescentes et magistratum etiam gerentes discur- 
runt per urbem nudi et obvios per risum jocumque hirsatis 
scuticis feriunt; multae vero etiam nobiles matronee de inde- 
stria occurrunt , manusque verberibus tanquam in ludo Hite- 
J'ario proebent, ad facilem partum gravidis, ad fecunditatem 
&terilibus conducere id persuasa-. (2) Ea tunc Caesar spectabat 
pro rostris sedens aurea sella , vestitu triumphali. Antonius 
etiam , ut tum erat consul , inter Lupercos currebat. Is ut in 
forum pervenit, populusque ei locum adeundi dedit, dia- 
€ aema serio laureo cireumplicatum Casari porrexit; ad hoc 
ex compoeito plausus non alacris est editus. Cesare repo- 


ἅπας 6 ὁῆμος ἀνεχρότησεν' αὖθις δὲ προσφέροντος, ὁλί- — diante, απίτοσοας populus plausnm dedit , iterumque Anto- 








C. JULIUS C/ESAR. 


γοι, xat μὴ δεξαµένου, πάλιν ἅπαντες Οὕτω δὲ τῆς 
πείρας ἐξελεγιομένης Καΐσαρ μὲν ἀνίσταται τὸν στέ-- 
φανον el; τὸ Καπιτώλιον ἀπενεχθῆναι κελεύσας, — (3) 
Ὄγθησαν δὲ ἀνδριάντες αὐτοῦ διαδήµασιν ἀναδεδεμέ- 
s vot. βασιλικοῖς, καὶ τῶν δηιάρχων δύο, Φλαρύιος xal 
Μάρυλλος, ἐπελθόντες ἀπέσπασαν καὶ τοὺς ἁσπασα- 
µένους βασιλέα τὸν Καίσαρα πρώτους ἐξευρόντες ἀπῆ- 
qov εἰς τὸ δεσμωτήριον. Ὁ δὲ δῆμος εἴπετο χροτῶν xal 
Προύτους ἀπεχάλει τοὺς ἄνδρας, ὅτι Βροῦτος ἦν 6 κα: 
10 ταλύσας τὴν τῶν βασιλέων διαδοχὴν xat τὸ χράτος slc 
βουλὴν xat δἥμον ἐκ μοναρχίας χαταστήσας. "Eni τού- 
vw Καΐσαρ παροξυνθεὶς τὴν μὲν ἀργὴν ἀφείλετο τῶν 
περὶ τὸν Μάρυλλον, dv δὲ τῷ χατηγορεῖν αὐτῶν ἅμα 
xai τὸν δῆμον ἐφυθρίζων πολλάχις Βρούτους τε xal 

16 Κυμαίους ἀπεχάλει τοὺς ἄνδρας . — 
LXV. Οὕτω δὲ τρέπονται πρὸς Μάρχκον Βροῦτον of 
πολλοὶ, γένος μὲν ἐχεῖθεν εἶναι δοχοῦντα πρὸς πατέρων 
1ΦΊχαὶ τὸ πρὸς μητρὸς δ) ἀπὸ Σερουιλίων, οἰχίας ἑτέρας 
ἐπιφανοῦς, γαμθρὸν δὲ καὶ ἀδελφιδοῦν Κάτωνος. 1 οὔ- 
qo τον ἐξ ἑαυτοῦ μὲν ὄρμῆσαι πρὸς κατάλυσιν τῆς µοναρ' 
γίας ἤμθλυνον af παρὰ Καΐσαρος τιμαὶ xol Χάριτες. 
Οὐ γὰρ µόνον ἐσώθη περὶ Φάρσαλον ἀπὸ τῆς [1ομ- 
πηίου φυγῆς οὐδὲ πολλοὺς τῶν ἐπιτηδείων ἔσωσεν iav 
τησάµενος, ἀλλὰ xal πίστιν εἴχε μεγάλην παρ᾽ αὐτῷ. 
οὐ Καὶ στρατηγίαν μὲν dv τοῖς τότε τὴν ἐπιφανεστάτην 
ἔλαβεν, ὑπατεύειν δὲ ἔμελλεν εἷς τέταρτον ἔτος ἐρίσαν- 
τος Κασσίου προξιµηθείς. Λέγεται γὰρ ὁ Καΐσαρ si- 


πεῖν, ὡς δικαιότερα μὲν λέγοι Κάσσιος, αὐτὸς μέντοι 


Προῦτον οὖχ ἂν παρέλθοι. Kal ποτε xai διαθαλλόντων b 


kJ 


3o τινῶν τὸν ἄνδρα, πραττοµένης 7/57 τῆς συνωμοσίας, οὗ 
προσέαχεν, ἀλλὰ τοῦ σώματος τῇ χειρὶ θιγὼν ἔφη πρὸς 
τοὺς διχθάλλοντας’ « Αναμενεϊτοῦτο τὸ σῶμα Βροῦτος, » 
ὡς ἄξιον μὲν ὄντα τῆς ἀρχῆς δι ἀρετὴν, διὰ δὲ τὴν 
ἀρχὴν οὐκ ἂν ἀχάριστον xai πονηρὸν γενόµενον. (2) Οἱ 

3s δὲ τῆς μ.εταθολΏς ἐφιέμενοι xal πρὸς µόνον ἐχεῖνον 
πρῶτον ἀποθλέποντες αὐτῷ μὲν οὐκ ἑτόλμων διαλέγε- 
σθαι, νύκτωρ δὲ χατεπίµμπλασαν γραμμάτων τὸ βῆμα 
xal τὸν δίφρον, ἐφ᾽ οὗ στρατηγῶν ἐχρημάτιζεν, ὧν ἦν 
τὰ πολλὰ τοιαῦτα" « Καθεύδεις, o Βροῦτε, » xat « Οὐκ 

«o εἶ Βροῦτος.» 'Yy' ὧν ὁ Κάσσιος αἰσθόμενος διαχινού- 
µενον ἡσυχἢ τὸ φιλότιμον αὐτοῦ, μᾶλλον ἡ πρότερον 
ἐνέκειτο καὶ παρώξυνεν, αὐτὸς ἰδία τι xal μίσους ἔγων 
πρὸς τὸν Καίσαρα δι᾽ αἰτίας, ἃς dv τοῖς περὶ Βρούτου 
Ἱεγραμμένοις δεδηλώχαµεν. ὮΕἰγε μέντοι xoi δι’ ὑπο- 

as Vac 6 Καΐσαρ αὐτὸν, ὥστε xal πρὸς τοὺς φίλους εἰπεῖν 
ποτε’ « ']'Í φαίνεται βουλόκενος ὑμῖν Κάσσιος; ἐμοὶ μὲν 
γὰρ οὐ λίαν ἀρέσχει λίαν ὠχρὸς dv. « Πάλιν δὲ λέγε- 
ται περὶ Ἀντωνίου xat Δολοθέλλα διαθολΏς πρὸς αὐτὸν 
ὡς νεωτερίζοιεν, ἑλθούσης, « Οὐ πάνυ, φάναι, τούτους 

&o δέδοικα τοὺς παχεῖς xal κοικήτας, μᾶλλον δὲ τοὺς 
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nio diadema porrigente, pauci ; Caesare non accipiente, uni- 
Hoc modo animis populi ex- 
ploratis, Cesar surrexit, mandato ut serium in Capitolium 
deferretur. (3) Status; autem ex eo Cesaris conspectee sunt 
regiis mitris redimitae; bas duo tribuni plebis, Flavius et 


versi manus comploserunt. 


f Marullus, detraxerunt, inventosque eos, qui primi Cesarem 


regem salutassent, in carcerem abduxerunt, populo sequente 


et Bruti nomen tribunis acclamante; nam Brutus fuit is, 


qui regia potestate eversa , rempublicam senatui et populo 
reddidit. His factis irritatus Caesar Flavio et Marullo ma- 
gistratum abrogavit, et in accusandis iis mnulta contumeliose 
in populum faciens, Brutos eoe et Cumanos appellabat. 
LXII. Proinde multitudo se ad M. Brutum confert , cujus 
paternum genus a magno illo Bruto videbatur descendere , 


ἃ maternum ex Serviliorum nobili stirpe, idemque consobri- 


nus erat ac gener Catonis. 19 Brutus quum natura videretur 
ad tyrannidem destruendam incitarl, honoribus tamen et 
muneribus a Cosare acceptis inlibebatur. Non modo enim 
ἃ Pompeiana fuga apud Pharsalum Cesar eum servaverat, 
multosque ipso deprecatore venia donaverat, sed et pluri- 
mum ei babebat fidei , preeturamque omnium preestantissi- 
mam contulerat , et in quartum annum consulem destina- 


, verat, preljatum in contentione Cassio. Ferunt enim Caga- 


rem dixisse : Cassium justiore sermone uti, se tamen Bruto 
non defuturum. Idem quibusdam accusantibus Brutum, 
jam tum conspiratione ea gliscente, animum non advertit, 
quin et corpus suum manu tangens, delatoribus dixit : Hoc 
corpus priestolatur Brutus, censenseum ob virtutem dignum 
imperio, atque hujus tamen causa non ingratum neque im- 
probum adversus se futurum. (2) Qui vero mutari statum 
reipublicze cupiebant et ad Brutum vel solum vel primum 
omnium respiciehant , non ausi verbis eum tentare, noctu 
sellam ejus et tribunal de quo praetor jus dicebat , schedis 


ο oppleverunt, quibus fere heecerant inscripja : Dormis, Brute ; 


et, Non es Brutus. Quibus sentiens Cassius paulatim ani- 
mum ejus commoveri, magis duam ante institit hominem- 
que instigavit , privatim ipse etiam Ceesari infensus ob cau- 
sas in Bruti Vita indicatas. Sáne et suspectus Cesari fuit , 
adeo ut hic ad amicos aliquando dixerit : Quid vobis vide- 
tur Cassius? mihi quidem non admodum probatur, nimis 
enim pallet. iterumque delatis apud eum Dolabella et An- 
tonio , quasi ti res novas machinarentur, dixisse fertur : se 
sibi haud magnopere a crassis islis crinitisque metuere, sed 


ὠχροὺς xal λεπτοὺς ἐχείνους, » Κάσσιον λέγων xal d ἃ pallidis istis atque macilentis, Cassium et Brutum no- 


Βροῦτον. 
LXIIIT. Ἀλλ) ἔοικεν οὐγ οὕτως ἀπροσδόχητον ὡς ἀφύ- 
λακτον εἶναι τὸ πεπρωμένον, ἐπεὶ xat σημεῖα θαυμα- 


tans. 
LXIII. Verum enimvero fatum haud tam przvideri quam 
evitari nequit , quando et mirabilia prodigia atque ostenta 
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στὰ xal φάσματα φανῆναι λέγουσι. Σέλα μὲν οὖν o0- 
ῥάνια xal χτύπους γύκτωρ πολλαχοῦ διαφεροµένους xai 
χαταίροντας εἷς ἀγορὰν ἐρήμους ὄρνιθας οὐχ ἄξιον ἴσως 
ἐπὶ πάθει τηλιχούτῳ μνημονεῦσαι" Στράθων δὲ 6 φι- 
& λόσοφος ἱστορεῖ πολλοὺς μὲν ἀνθρώπους διαπύρους ἐπι- 
φεροµένους φανῆναι, στρατιώτου δὲ ἀνδρὸς οἰκέτην ix 
τῆς χειρὸς ἐχθαλεῖν πολλὴν φλόγα xai δοχεῖν χαίεσθαι 
τοῖς ὁρῶσιν, ὡς δὲ ἐπαύσατο, μηδὲν ἔχειν xaxbv τὸν 
ἄνθρωπον" αὐτῷ δὲ Καίΐσαρι θύοντι τὴν καρδίαν ἀφανῖ 
10 γενέσθαι τοῦ ἱερείου xal δεινὸν εἶναι τὸ τέρας, οὗ γὰρ 
ἂν φύσει γε συστῆναι ζῶον ἀκάρδιον. Ἔστι δὲ καὶ ταῦτα 
πολλῶν ἀχοῦσαι διεξιόντων, ὥς τις αὐτῷ µάντις ἡμέρᾳ 
Μαρτίου μηνὸς, ἣν Εἶἰδοὺς Ῥωμαῖοι χαλοῦσι, προείποι 
µέγαν φυλάττεσθαι χίνδυνον, ἐλθούσης δὲ τῆς ἡμέρας 
16 προϊὼν ὁ Καΐσαρ εἰς τὴν σύγκλητον ἀσπασάμενος προσ- 
παίξειε τῷ άντει φάµενος, « Λἱ μὲν δὴ Μάρτιαι Ei- 
δοὶ πάρεισιν, « ὁ δὲ ἠσυχῆ πρὸς αὐτὸν εἴποι, « Nai πά-- 
ῥεισιν, ἀλλ’ οὗ παρεληλύθασι. » (3) Πρὸ μιᾶς δὲ ἡμέ- 
pac Μάρχου Λεπίδου δειπνίζοντος αὐτὸν, ἔτυχε μὲν 
30 ἐπιστολαῖς ὑπογράφων, ὥσπερ εἰώθει, καταχείµενος * 
ἐμπεσόντος δὲ λόγου, ποῖος ἄρα τῶν θανάτων duree, 
ἅπαντας φθάσας ἐξεθόησεν, « 'O ἀπροσδόχητος. » Μετὰ 
ταῦτα χοιμώμενος, ὥσπερ εἰώθει, παρὰ τῇ γυναιχὶ, πα- 
σῶν ἅμα τῶν θυρῶν τοῦ ξωμµατίου xal τῶν θυρίδων dva- 
$5 πεταννυµένων, διαταραχθεὶς ἅμα τῷ χτύπῳ xat τῷ 
φωτὶ χἀταλαμπούσης τῆς σελήνης ἠσθετο τὴν Καλπουρ- 


apparuisse dicunt. Fulgores quidem celestes et strepitus no- 
cturnos passim auditos et aves solitarias in forum delapsas 
referre, ut tantze rei signa, fortasse non convenit ; Strabo 


. philosophus narrat , multos homines ignitos per aerem de- 


e 


νίαν βαθέως μὲν χαθεύδουσαν, ἀσαφεῖς δὲ φῶνας xal a 


78στεναγμοὺς ἀνάρθρους ἀναπέμπουσαν ἐκ. τῶν ὕπνων ' 
ἑδόχει δὲ dpa κλαίειν ἐχεῖνον ἐπὶ ταῖς ἀγχάλαις ἔχουσα 
χατεσφαγµένον (3) Ot δὲ οὗ φασι τῇ γυναιχὶ ταύτην ye- 

30 νίσθαι τὴν Opt: ἀλλὰ ἦν γάρ τι τῇ Καίσαρος οἶχίᾳ 
προσκείµενον olov ἐπὶ κόσμῳ xal σεµνότητι τῆς βουλῆς 
Ψηφισαµένης ἀχρωτήριον, ὡς Λίθιος ἱστορεϊ, τοῦτο ὄναρ 

35 ἡ Καλπουρνία θεασαµένη χαταῤῥηγνύμενον ἔδοξε πο- 
τνιᾶσθαι xal δαχρύειν. (4) Ἡμέρας 9 οὖν γενομένης ἐδεῖτο 
τοῦ Καίσαρος, εἰ μὲν οἷόν τε, μὴ προελθεῖν, ἀλλ’ ἄνα- 
ῥαλέσθαι τὴν σύγχλητον εἰ δὲ τῶν ἐχείνης ὀνείρων 
ζλάχιστα φροντίζει, σχέψασθαι διὰ μαντικῆς ἄλλης xal 
ἱερῶν περὶ τοῦ μέλλοντος. 

4o xtivov ὑποψία καὶ φόθος. Οὐδένα γὰρ γυναιχισμὸν dv 
δεισιδαιµονία πρότερον κατεγνώχει τῆς Καλπουρνίας, 
τότε δὲ ἑώρα περιπαθοῦσαν. Ὡς δὲ καὶ πολλὰ χατα- 
θύσαντες οἱ μάντεις ἔφρασαν αὐτῷ δυσιερεῖν, ἔγνω πέµ- 
Vae Ἀντώνιον ἀφεῖναι τὴν σύγκλητον. 

4» LXIV. Ἐν δὲ τούτῳ Δέχιμος Βροῦτος ἐπίχλησιν 
Ἀλθϊνος, πιστευόµενος μὲν ὑπὸ Καίσαρος, ὥστε xal 
δεύτερος ὑπ᾿ αὐτοῦ κληρονόμος γεγράφθαι, τοῖς δὲ περὶ 
Προῦτον τὸν ἕτερον xai Κάστιον µετέχων τῆς συνωµο” 
σίας, φοθηθεὶς μὴ, τὴν ἡμέραν ἐκείνην διακρουσαµένου 

&0 τοῦ Καΐσαρος, ἔχπυστος ἡ πρᾶξις γένηται, τούς τε 


μάντεις ἐχλεύαζε xal χαθήπτετο τοῦ Καίσαρος, ὡς al- c 


τίας xai διαθολὰς ἑαυτῷ κτωµένου πρὸς τὴν σύγκλη- 
τον ἐντρυφᾶσθαι δοχοῦσαν, ἥχειν μὲν γὰρ αὐτὴν χελεύ- 
σαντος ἐχείνου xai προθύμους εἶναι ψηφίζεσθαι πάντας, 


ferri visos, calonem quendam ex manu multum flammae 
elfudisse visumque ardere, sed flammis cessantibus nihil 
habuisse mali. Ipso Caesare immolante, lioctiam corde ca- 
rere visam, idque pro gravi ostento habitum , quod natura 
non ferat uti ullum animal sine corde sit. Jam illud a mul- 
tis commemoratur, quendam ei ariolum przdixisse , ut Idi- 
bus Martiis magnum periculum caveret; Cesarem Idibus 
Martiis in senatum euntem ariolum salutasse eique illusisse 
dicentem : Idus Martias jam venisse; illum submissa voce 
respondiase : Nee ille venerunt , sed nondum praeteriverunt. 
(2) Pridie ejus diei quum apud M. Lepidum ccmaret et ac- 
cumbens, uti solebat, literis subscriberet, orta disquisitione, 
quodnam rihortis genus esset optimum , omnibus antevertit 
et subitam inopinatamque mortem optimam esse exclama- 
vit. More deinde suo cum uxore dormiens, omnibus januis 
et valvis fenestrarum conclavis subito apertis, strepitu si- 
mul et luce perterritus , luna splendente vidit Calpurniam 
uxorem graviter dormire et voces obscuras gemitusque in- 
articulatos edere per somnum; ea enim imaginabatur per 
quietem se mariti trucidati corpus in ulnis tenere atque 
deplorare. (3)Quidam non hoc insomnium uxori ejus ob- 
tizisse dicunt , sed, ut Livius narrat , fuit quoddam pinna- 
culum quasi honoris causa et mandato senatus additum Ca- 
saris edibus, id per quietem visa sibi est Calpurnia colla- 
psum deflere ac lamentari. (4) Itaque facta luce Caesarem 
oravit, ut si omnino prodire cogeretur, at saltem senatui 
diem protraheret ; quodsi ipsius insomnia prorsus vilipea- 
deret, at aliis divinationibus atque sacris futurum ex- 
ploraret. Et injecit quidem viro nonnihil metus ac suspi- 


Εἶχε δέ τις, ὡς ἔοιχε, xd- b cionis, quod uxorem, quam hactenus nequaquam mulierum 


more superstitiosam expertus fuerat vehementius esse sol 
citam cerneret. Quum vero aruspices eliam multis mactatis 
hostiis non potuisse litari nuntiarent , statuit misso Antonio 
senatum dimittere. 

LXIV. Interim Decimus Brutus Albinus cognomine ad ve- 
nit, cui Cesar tantum tribuebat , ut eum in testamento suo 
secundum hzredem scripserit. Is M Bruti et Cassii conju- 
rationis socius, metuens ne Cesare illam diem evitante 
conatus ipsorum innotesceret , aruspices risit , Cjesaremque 
verbis increpuit, qui se ipsum incusationibus et calumniis 
senatorum objiceret, quod iis illudere videretur; etenim 
eos jussu ipsius convenisse omnesque paratos esse decer- 
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ὅκχως τῶν ἐχτὺς Ἰταλίας ἐπαρχιῶν βασιλεὺς ἀναγορεύ- 
otto xai φοροίη διάδηµα τὴν ἄλλην ἐπιὼν γῆν xal θά- 
λασσαν. εἰ δὲ φράσει τις αὗτοις καθεζοµένοις vov μὲν 
ἁπαλλάττεσθαι, παρεῖναι δὲ αὖθις, ὅταν ἐντύχη βελ- 
τίοσιν ὀνείροις Καλπουρνία, τίνας ἔσεσθαι λόγους παρὰ 
τῶν φθονούντων; ἡ iva τῶν φίλων ἀνέξεσθαι διδασχόν- 
των, ὡς οὐχὶ δουλεία ταῦτα xat τυραννίς ἐστιν; ἀλλ᾽ 
εἰ δοχεῖ πάντως, ἔφη, τὴν ἡμέραν ἀφοσιώσασθαι, βέλ- 
τιον αὐτὸν προελθόντα xal προσαγορεύσαντα τὴν βου- 
to λὴν ὑπερθέσθαι. — (2) Ταῦθ) ἅμα λέγων 6 Βροῦτας ἦγε 
τῆς γειρὸς λαθόµενος τὸν Καίσαρα. Καὶ μικρὸν μὲν 
αὐτῷ προελθόντι τῶν θυρῶν οἰκέτης ἀλλότριος ἐντυχεῖν 
προθυμούμενοςς ὡς ἠττᾶτο τοῦ περὶ ἐκεῖνον ὠθισμοῦ 
xal πλήθους, βιασάµενος elc τὴν οἰκίαν παρέδωκεν ἔαυ- 
16 τὸν τῇ KaXxovovía φυλάττειν κελεύσας, ἄχρι ἂν éna- 
νέλθη Καΐσαρ, ὡς ἔχων µεγάλα πράγµατα χατειπεῖν 
πρὸς αὐτόν. 
LXV. Ἀρτεμίδωρος δὲ Κνίδιος τὸ γένος, Ἑλληνι- 
χῶν λόγων σοφιστὸς xat διὰ τοῦτο γεγονὼς ἐνίοις συνή- 
30 Unc τῶν περὶ Βροῦτον, ὥστε xal γνῶναι τὰ πλεῖστα 
τῶν πραττοµένων, Ίχε μὲν ἐν βιβλιδίῳ κοµίζων ἅπερ 
ἔμελλε µηνύειν, ὁρῶν δὲ τὸν Καΐσαρα τῶν βιθλιδίων 
ἕχαστον δεχόµενον καὶ παραδιδόντα τοῖς περὶ αὐτὸν 
ὑπηρέταις ἐγγὺς σφόδρα προσελθὠν, «1 οὔτο, ἔφη, Kai- 
35 gap, ἀνάγνωθι μόνος καὶ ταχέως γέγραπται γὰρ ὑπὲρ 
πραγμάτων μεγάλων xal cot διχφερόντων. » (2) Δεξάμε- 
voc οὖν ὃ Καΐσαρ ἀναγνῶναι μὲν ὑπὸ πλήθους τῶν ἐν- 
τυγ(ανόντων ἐχωλύθη, καίπερ ὁρμήσας πολλάκις, iv δὲ 
τῇ χειρὶ κατέχων xat φυλάττων µόνον ἐχεῖνο παρῆλθεν 
30 εἰς τὴν σύγκλητον. "Ενιοι δέ φασιν ἄλλον ἐπιδοῦναι τὸ 
βιθλίον τοῦτο, τὸν δὲ Ἀρτεμίδωρον οὐδὲ ὅλως προσελ- 
θεῖν, ἀλλ᾽ ἐχθλιθῆναι παρὰ πᾶσαν τὴν ὁδόν. 
LXVI. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἤδη που φέρει xal τὸ αὖ- 
τόµατον’ ὁ δὲ δεξάµενος τὸν Φόνον ἐχεῖνον καὶ τὸν 
35 ἀγῶνα (ὥρος, elc ὃν ἡ σύγκλητος ἠθροίσθη τότε, Πομ- 
vou μὲν εἰκχόνα χειµένην ἔχων, Πομπηίου δὲ ἀνά - 
θηµα γεγονὼς τῶν προσχεχοσμηµένων τῷ θεάτρῳ, 
᾿Σ3θπαντάπασιν ἀπέφαινε δαίµονός τινος ὑφηγουμένου xal 
χαλοῦντος xti τὴν πρᾶξιν ἔργον γεγονέναι. Καὶ γὰρ 
«0 οὖν xal λέγεται Κάσσιος elc τὸν ἀνδριάντα τοῦ Πομ- 
πηίου πρὸ τῆς ἐγχειρήσεως ἀποθλέπων ἐπικαλεῖσθαι 
σιωπῇ, χαίπερ οὐχ ἀλλότριος &v τῶν ᾿Επικούρου λόγων" 
ἀλλ᾽ 6 χαερὸς, ὡς ἔοιχεν, ἤδη τοῦ δεινοῦ παρεστῶτος, 
ἐνθουσιασμὸν ἐνεποίει xat πάθος ἀντὶ τῶν προτέρων λο- 
γισμῶν. (4) Ἀντώνιον μὲν οὖν πιστὸν ὄντα Καΐσαρι 
x«t ῥωμαλέον ἔξω παραχατεῖχε Βροῦτος Ἄλθινος ἐμδα- 
λὼν ἐπίτηδες ὁμιλίαν μῆχος ἔχουσαν" εἰσιόντος δὲ Καί- 
σαρος ἡ βουλὴ μὲν ὑπεξανέστη θεραπεύουσα, τῶν δὲ 
περὶ Βροῦτον οἱ μὲν ἐξόπισθεν τὸν δίφρον αὐτοῦ περιέ- 
στησαν, ol δὲ ἀπήντησαν ὡς 03 Tu Κίμόρῳ περὶ 
ἀδελφοῦ φυγάδος ἐντυγχάνοντι, συνδεησόµενοι, xal 
συνεδέοντο µέχρι τοῦ δίφρου παρακολουθοῦντες. Ὡς δὲ 
καθίσας διεκρούετο τὰς Δεήσεις καὶ προσχειµένων βιαιό- 
τερον ἠγανάχτει πρὸς ἕκαστον, ὃ μὲν Τύλλιος τὴν τή- 
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nere, ut ipse rex omnium quee extra Italiam sunt provin 
ciarum dicatur, ac terra marique, nisi quum in Italia sit, 
diadema gestet; quodsi quis considentibus iis, in proesen- 
tia abire domum dixerit et rursum in curíam venire, ubi 
meliora Calpurnice insomnia fuerint oblata , quosnam futu- 
ros invidorum sermones putaret , aut quem amicorum ejus 

d audituros esse istos, ostendere conantem , haec non servitu- 
tem esse et Lyrannidem? sj tamen omnino stet sententia diem 
istum abominari , rectius facturum, si ipse in curiam pro- 
gressus senatui coram hoc indicet. (2) Simulque Cesarem 
manu apprehensum produxit. Haud procul foribus proces- 
serant, quum servus quidam alienus Ciesarem compellare 
cupiens adfuit , qui quum a turba Ciesarem certatim sectan- 
tium retruderetur, in domum Cesaris tamen vi eluctando 
per catervas pervenit, Calpurniacque custodiendum sese 
tradidit, dum rediret C&esaf' habere se magnarum rerum 
indicia qux» ad eum deferret dicens, 

e LXV. Artemidorus etiam Cnidius, Griecarum literarum . 

magister, atque ob eam rem quorundam Brutianz conspi- 
rationis sociorum familiaris , ità ut pleraque eorum consilia 
haberet cognita, indicia rei in libello perscripta ad C&sa- 
rem attulit, quumque eum videret libellos accipere ac suis 
famulis porrigere, proxime aggressus : Hunc, inquit, o Cae- 
sar,solus lege et celeriter; scriptas enim continet res magnas 
et tua plurimum referentes. (2) Acceptum Caesar quum sa- 
pius esset conatus legere, prohibitus interpellantium mul- 
titudine, in manibus retinuit solum omnium reliquorum, ita- 
que servans in curiam intravit. — Quidam libellum ab alio 
porrectum scribunt, ipsum Artemidorum tota via aditu Cse- 
saris exclusum et detrusum fuisse. 

LXVI. Verum hujusmodi res etiam casu evenire possent. 
Eo autem in loco , ubi senatus est habitus et czedes peracta, 
Pompeii statua posita erat, ipsaque illa curia ab eodem Pom- 
peio olim dedicata et ornamenti causa theatro adjecta , de- 
monstravit numine quopiam auctore viamque quasi praeeun- 
te ibi rem perpetratam fuisse. Itaque ergo Cassius etiam, 
tametsi ab Epicuri opinionibus haud abhorrens, fertur ante 
factum ad statuam Pompeii respexisse, tacitusque eum in- 
vocasse , scilicet instante jam facinoris tempore animo divi- 
nitus concitato , atque ea perturbatione prioribus sententiis 
excussis. (2) Antonium, Caesari fidum etrobustuim hominem, 


extra curíam Brutus Albinus detinuit, injecto studiose lon- 
giori sermone. Cesare ingresso senatus assurrexit honoris 
causa , Bruti socii partim post sellam ejus circumstiterunt , 
b partim obviam iverunt, scilicet Tullio Cimbro pro fratre 
exsule deprecanti adfuturi, et usque ad sellam comitati 
sunt, preces suas pro eo interponentes. Postquam consedit 
Ciesar, et preces eorum repudiavit, acriusque urgentes sin- 
gulatim objurgavit, Tullius togam ejus utraque manu com. 
7 
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θεννον αὐτοῦ ταῖς χεραὶν ἀμφοτέραις συλλαξὼν ἀπὸ 
τοῦ τραχήλου κατῆγεν' ὅπερ ἦν σύνθημα τῆς ἐπιχειρή- 
σεως. Πρῶτος δὲ Κάσχας ξίγει παίει παρὰ τὸν αὐχένα 
πληγὴν οὗ θανατηφόρον οὐδὲ βαρεῖαν, ἀλλ’, ὡς εἰκὸς, ἐν 
ἀρχἩ τολμήματος μεγάλου ταραχθεὶς, ὥστε καὶ τὸν 
Καίσαρα µεταστραφέντα τοῦ ἐγχειριδίου λαθέσθαι xal 
κατασχεῖ. "Άμα δέ πως ἐξεβώνησαν ὃ μὲν πληγεὶς 
Ῥωμαῖστί: » Μιαρώτατε Κάσχα, τί ποιεῖς; » 6 
πλήξας Ελληνιστὶ πρὸς τὸν ἀδελφόν * « Ἀδελφὲ, βοή» 
10 0c. » — (a) Τοιαύτης δὲ τῆς ἀρχῆς γενομένης τοὺς μὲν 
οὐδὲν συνειδότας ἔχπλγξις εἶγε καὶ φρίκη πρὸς τὰ δρώ- 
µενα μήτε φεύγειν μήτε ἀμύνειν, ἀλλὰ μηδὲ φωνὴν 
ἐκθάλλειν τολμῶντας. — Tv δὲ παρεσχευασµένων ἐπὶ 
τὸν φόνον ἑκάστου γυμνὸν ἀποδείξαντος τὸ ξίφος, ἐν κύ- 
16 χλῳ περιεχόµενος καὶ πρὸς ὅ τι τρέψειε τὴν ὄψιν πλη- 


γαῖς ἁπαντῶν xai σιδήρῳ φεροµένῳ xal χατὰ προσώ- 


που xa χατ᾽ ὀφθαλμῶν διελαυνόµενος ὥσπερ θηρίον d 
ἐνειλεῖτο ταῖς πάντων χερσίν' ἅπαντας γὰρ ἔδει κατάρ-. 


ξασθαι xol γεύσασθαι τοῦ φόνου. (4) Διὸ καὶ Βροῦτος 
30 αὐτῷ πληγὴν ἐνέδαλε µίαν el; τὸν βουθῶνα. Λέγεται 
δὲ ὑπό τινων, ὡς ἄρα πρὸς τοὺς ἄλλους ἀπομαχόμενος 
xal διαφέρων δεῦρο χἀκεῖ τὸ σῶμα καὶ χεχραγὼς, ὅτε 
Βροῦτον εἶδεν ἑσπασμένον τὸ ξίφος, ἐφειλχύσατο κατὰ 
τῆς χεφαλῆς τὸ ἱμάτιον καὶ παρῆχεν ἑαυτὸν εἶτε ἀπὸ 
36 τύχης εἴτε ὑπὸ τῶν χτεινόντων ἀπωσθεὶς πρὸς τὴν βᾶ- 
σιν, ἐφ Tc 6 Πομπηίου βέθηχεν ἀνδριάς. Καὶ πολὺ 
καθήµαξεν αὐτὴν 6 φόνος, ὡς δοχεῖν αὐτὸν ἐφεστάναι 
τῇ τιμωρία τοῦ πολεμίου Πομπήιον ὑπὸ πόδας χεχλι- 
µένου xai περισπαίροντος ὑπὸ πλήθους τραυμάτων. 
90 Είχοσι γὰρ xal τρία λαθεῖν λέγεται xal πολλοὶ κατε- 
τρώθησαν ὑπ᾿ ἀλλήλων slc ἓν ἀπερειδόμενοι σῶμα πλη- 
γὰς τοσαύτας. 
LXVII. Κατειργασµένου δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἡ μὲν γε-- 
ῥουσία, χαίπερ εἷς μέσον Βρούτου ἑλθόντος, ὥς τι περὶ 
a5 τῶν πεπραγμένων ἐροῦντος, οὐχ ἀνασχομένη διὰ θυρῶν 
ἐξέπιπτε xal φεύγουσα κατέπλησε ταραχῆς xal δέους 
ἁπόρου τὸν δῆμον, ὥστε τοὺς μὲν οἰκίας χλείειν, τοὺς δὲ 
ἀπολείπειν τραπέζας καὶ χρηματιστήρια, δρόµῳ δὲ 
χωρεῖν τοὺς μὲν ἐπὶ τὸν τόπον ὀψομένους τὸ πάθος, τοὺς 
40 δὲ ἐχεῖθεν ἑωρακότας Αντώνιος δὲ xai Λέπιδος οἱ µά- 
λιστα φίλοι Καΐσαρος ὑπεχδύντες slc οἰχίας ἑτέρας χα: 
τέφυγον. — (2) Οἱ δὲ περὶ Βροῦτον, ὥσπερ ἦσαν ἔτι 
θερμοὶ τῷ φόνῳ, γυμνὰ τὰ ξίφη δειχνύντες ἅμα πάν- 
τες ἀπὸ τοῦ βουλευτηρίου συστραφέντες ἐχώρουν εἰς 
46 τὸ Καπιτώλιον, οὗ Φεύγουσιν ἐοικότες, ἀλλὰ µάλα 
φαιδροὶ καὶ θαῤῥαλέοι, παρακαλοῦντες ἐπὶ τὴν έλευ- 
θερίαν. τὸ πλῆθος καὶ προσδεχόµενοι τοὺς ἀρίστους 
τῶν ἐντυγχανόντων. — "Evtot δὲ καὶ συνανέθαινον αὖ- 
740τοῖς xal χατεμίγνυσαν ἑαυτοὺς ὡς µετεσχηχότες τοῦ 
δο ἔρτου καὶ προσεποιοῦντο τὴν δόξαν, ὧν ἦν xal Γαΐος 
ὈὈχταούιος xal Λέντλος Σπινθήρ. Οὗτοι μὲν οὖν τῆς 
ἁλαζονείας δίκην ἔδωχαν ὕστερον ὑπὸ Ἀντωνίου xal 
τοῦ νέου Καίσαρος ἀναιρεθέντες καὶ μηδὲ τῆς δόξης, δε’ 
ἣν ἀπέθνησκον, ἀπολαύσαντες ἀπιστίᾳ τῶν ἄλλων. Οὔ- 


l. ΙΟΥΛΙΟΣ KAIZAP. 


prehensam a collo detraxit : quod signum erat inferendarum 
Ceesari manuum datum. Tum primus ei Casca pugione se- 
cundum cervicem vulnus inflixit neque letale neque grave, 
c nimirum initio magni facinoris consternatus; itaque Csesar 
obvertit se et arrepto pugione exclamavit Latinls verbis, 
Scelerate Casca, quid agis? simul Casca Greeco sermone : 
Frater, auxiliare mihl. (3) Hoc facto ihitio, qui non erant 
conjurationis conscii, ita sunt obstupefacti, ut neque fugere , 
neque opitulari, neque omnino vocem ullam edere aude- 
rent; conjurati gladium unusquisque suum strinxerunt. Tta 
Cesar circulo armatorum inclusus, ef quocumque faciem 
converteret , ictibus occurrens in ferrumque offendens vul- 
tui oculisque intentatum , fers instar inter manus omnium 
involvebatur : omnes enim oportuit participes csedis ejus 
fieri, ideoque unum etiam vulnus ad inguen ei Brutus im- 
posuit. (4) Perhibent Caesarem , quum reluctatus adversus 
ceteros esset, vociferansque corpus hinc inde jactasset, ut 
viderit Brutum gladium nudasse , toga caput obnupsisse, ae 
se sive fortuito, sive compulsum eo a percuseoribus dezni- 
sisse ad basin statue Pompeiangm. Et hanc ctedes ista cruore 
e opplevit, ut videri possit ipse Pompeius supplicio inimici 
astilisse sub pedes ejus collapei , ac pr:e multitudine vul- 
nerum calcitrantis. Viginti enim ac tria vulnera accepit , et 
multi, dum in unum corpus tot plagas ingerunt, sese mutuo 
consauciarunt. 

LXVII. Caesare interfecto , quamvis in medium progres- 
sus Brutus esset verborum de re acta faciendorum causa, 
manere tamen senatus non sustinuit, sed fuga se per fores 
proripuit , tumultuque et dubio metu populum replevit, ita 
ut quidam :edes clauderent , alii mensis et tabernis relictis 

f ad curiam accurrerent visuri cadaver, quidam eo spectato 
inde procurrerent. Antonius et Lepidus precipui Czesaris 
amici in alienas domos confugerbnt. (2) Brutus vero cum 
sociis, ut adhuc a czede calebant, nndos oetendentes gladios 
universi a curia agmine facto Capitolium petierunt, mon 
fugientium similes , sed hilari vultu et audaciam prse se fe- 
rente , populumque ad libertatem vocarunt , obviorumque 
optimum quemque asciverunt et in arcem evaserunt. Fue- 
runt qui se eis adjungerent, unaque ascenderent οἱ societa- 

8 tis perpetratze czedis gloriam sibi arrogarent, ut Lentulos 
Spinther ac C. Octavius, qui paulo post poenas vanitatüs 
suie dederunt, ab Antonio et juniore Caesare necati, quum 
gane reliquis fidem eis derogantibus me gloria quidem es, 
ob quam mori cogebantur, perfrui eis contigisset : neque 








C. JULIUS CJESAR. 


δὲ yàp ol χολάζοντες αὐτοὺς τῆς πράξεως, ἀλλὰ τῆς 
βουλήσεως τὴν δίκην ἔλαθον. (9) Ἠεθ᾽ ἡμέραν δὲ τῶν 
περὶ Βροῦτον χατελθόντων xat ποιησαµένων λόγους, ὁ 
μὲν δημος οὔτε δυσχεραίνων οὔτε ὡς ἐπαινῶν τὰ πε- 
6 πραγµένα τοις λεγυμεένοις προσεῖχεν, ἀλλ᾽ ὑπεδήλου τῆ 
πολλῃ cwn? Καΐσαρα μὲν οἰκτείρων, αἰθούμενος δὲ 
Βροῦτον, ἡ δὲ σύγχλητος ἀμνηστίας τινὰς xal συµόά- 
σεις πράττουσα πᾶσι Καίσαρα μὲν ὡς θεὸν τιμᾶν έψη- 
φίσαντο xai χινεῖν μηδὲ τὸ µικρότατον ὧν ἐκεῖνος 
10 ἄρχων ἐθούλευσε, τοῖς δὲ περὶ Βροῦτον ἐπαργίας τε 
διένειµε χαὶ τιμὰς ἀπέδωχε πρεπούσας, ὥστε πάντας 
οἴἵεσθαι τὰ πράγματα χατάστασιν ἔχειν καὶ σύγχρασιν 
ἀπειληφέναι τὴν ἀρίστην. 
LXVIH. Ἐπεὶ δὲ τῶν διαθηχῶν τῶν Καίσαρος 
I$ ἀνοιχθεισῶν εὑρέθη δεδομένη Ρωμαίων ἑκάστῳ δόσις 
ἀξιόλογος xal τὸ σῶμα χομιζόµενον δι’ ἀγορᾶς ἐθεάσαντο 
ταῖς πληγαϊῖς δικλελωβημένον, οὐχέτι χόσιον εἶχεν οὐδὲ 


τάξιν αὐτῶν τὸ πλῆθος, ἀλλὰ τῷ μὲν νεκρῷ περισωρεύ- C 


σαντες ἐξ ἀγορᾶς βάθρα καὶ χιγχλίδας καὶ τραπέζας 
20 ὑφηψαν αὐτοῦ xal χατέχαυσαν, ἀράμενοι δὲ δαλοὺς 
διαπύρους ἔθεον ἐπὶ τὰς οἰχίας τῶν ἀνηρηχότων ὡς χα- 
ταφλέξοντες, ἄλλοι δὲ ἐφοίτων πανταχόσε τῆς πόλεως 
συλλαθεῖν xai διασπάσασθαι τοὺς ἄνδρας ζητοῦντες. 
Οἷς ἐχείνων μὲν οὐδεὶς ἀπήντησεν, ἀλλὰ εὖ πεφραγαέ- 
£5 νοι πάντες ἧσαν. (2) Κίννας δέτις τῶν Καίσαρος ἑταί- 
pov ἔτυχε μὲν, ὥς φασι, τῆς παρῳχ ημένης νυκτὸς ὄψιν 
ἑωραχώς ἄτοπον' ἐδόχει γὰρ ὑπὸ Καίσαρος ἐπὶ δεῖπνον 
χαλείσθαι, παραιτούμενος δὲ ἄγεσθαι τῆς χειρὸς ὑπ' 
αὐτοῦ μὴ βουλόμενος, ἀλλ᾽ ἀντιτείνων. Ὡς δ) ἤκου- 
30 σεν ἐν ἀγορᾶ τὸ σῶμα καίεσθαι τοῦ Καίσαρος, ἀναστὰς 
ἐδάδιζεν ἐπὶ τιμῇ, καίπερ ὑφορώμενός τε τὴν ὅγιν dua 
xal πυρέττων. — Kal τις ὀφθέντος αὐτοῦ τῶν πολλῶν 
ἔφρασεν ἕτέρῳ τοὔνομα πυνθανοµένῳ κἀχεῖνος ἄλλῳ, 
καὶ διὰ πάντων εὖθὺς ἦν, ὡς οὗτός ἐστιν 6 ἀνὴρ τῶν ἀνη- 
39 βηχότων Καίσαρα" xal γὰρ ἦν τις ME ἐκείνῳ 
Κίννας ἐν τοῖς συνοµοσαµένοις, ὃν τοῦτον εἶναι ὑπολα» 
θόντες ὥρμησαν εὐθὺς xal διέσπασαν dv µέσῳ τὸν ἄνθρω- 
xov. Τοῦτο µάλιστα δείσαντες οἱ περὶ Βροῦτον xal 
Κάσσιον οὐ πολλῶν ἡμερῶν διαγενοµένων ἀπεχώρησαν 
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enim punientes illos , facti, sed voluntatis causa supplicium 
eis imposuerunt. (3) Postridie Bruto cum suis digresso et 
in concione facti rationes edente, populus neque indigna: 
tione neque collaudatione facti verba ejus prosecutus est , 
altoque silentio ostendit se Caesaris miseratione, Brutique 
verecundia teneri. At senatus oblivione injuriarum, om- 
niumque adversus omnes pacificatione constituta , Cesari 
divinos honores decreverunt, utque nihil ne levissimum 
quidem eorum qu: is dictator sanxisset rescinderetur; 
Bruto quoque et sociis provincias dignosque honores tribue- 
runt, jamque omnes existimabant pacatamn esee rempubli- 
cam et optime omnia temperata. 

ΙΧΥΠΙ. Verum ubi testamentum Ciesaris recitatum est 
quo haud vile munus viritim is civibus legaverat , corpus- 
que ejus per forum ducto funere spectatum est, ut erat 
laniatum vulneribus , statim multitudo nulla decori , nulla 
ordinis habita ratione, subsellia a foro ef cancellos et 
mensas ad cadaver Caesaris accumulaverunt, ibique sta- 
tim cremaverunt ; alii arreptis ardentibus facibus ad πράος 
interfectorum ejus accurrerunt, iisque incendium mi- 
nali sunt, alii per totam urbem discurrerunt , comprehen- 
dere eos et discerpere cupientes. "Verum eorum nemo se 
obviam tulit, sed tuto se quisqueloco continebat. (2) Erat 
quidam amicus Cesaris, Cinna nomine. 1s superiori nocte 
mirum somnium somníaverat : visus erat sibi a Caesare ad 
cenam vocari, quumque detrectaret, ab eo manu abduci 


d invitus atque repugnans; tum vero audiens Cesarem in 


foro cremari, honoris causa eo se conferre cepit, temetsi 
et insomnio nonnihil terreretur et febricitaret. Hunc quum 
de multitudine unus vidisset , percontanti alteri quis esset 
indicavit, isque rursus alteri; ita confestim spud omnes 
rumor increbuit, esse hunc unum de interfectoribus Cesaris. 
Etenim fuit inter conjuratos alius quidam Cinna, quem 
illi tunc sibi offerri suspicantes, hominem in medio foro facto 
impetu discerpserunt. Hoc maxime facinore perterriti 
Cassius et Drutus,, ceterique eorum socii, paucis interpo- 


40 ix τῆς πόλεως "A δὲ xal πράξαντες xol παθόντες e sitis diebus Roma discesserunt. Quee deinde egerint , quee 


ἐτελεύτησαν, ἐν τοις περὶ Βρούτου γέγρᾶπται. 

Ι ΧΙΧ. Θνήσχει δὲ Καΐσαρ τὰ μὲν πάντα γεγονὼς 
ἔτη πεντήχοντα xal EE, Πομπηίῳ 9' ἐπιθιώσας οὐ 
πολὺ πλέον ἐτῶν τεσσάρων, ἦν δὲ τῷ Bio παντὶ ἀρχὴν 

48 xai δυναστείαν διὰ χινδύνων τοσούτων διώχων μόλις 
χατειργάσατο, ταύτης οὐδὲν ὅτι μὴ τοὔνομα µόνον καὶ 
τὴν ἐπίφθονον χαρπωσάµενος δόξαν παρὰ τῶν πολιτῶν. 
Ὁ μέντοι μέγας αὐτοῦ δαίµων, ᾧ παρὰ τὸν βίον ἐγρή- 
cato, xal τελευτήσαντος ἐπηκολούθησε τικωρὸς τοῦ 

60 φόνου, διά τε γῆς πάσης καὶ θαλάττης ἐλαύνων xal dvi- 
χνεύων dpt τοῦ µηλένα λιπεῖν τῶν ἀπεκτονότων, ἀλλὰ 
xal τοὺς xa" ὁτιοῦν ἡ χειρὶ τοῦ ἔργου θιγόντας ἡ γνώμης 
µετασχόντας ἐπεξελθεῖν. (4) Θαυμασιώτατον δὲ τῶν 
μὲν ἀνθρωπίνων τὸ περὶ Κάσσιον' ἠττηθεὶς γὰρ dv Φι- 


f 


pertulerint , utque perierint , in Bruto perscripsimus. 
LXIX. Mortuus est Caesar annos natus quinquaginta sex, 
quattuor post Pompeii obitum haud pluribus annis , quum 
vixdum potentiam et imperium, quod per omnem vitam 
ac tot pericula quiesivisset, adeptus, nullum ejus fructum, 
nisi nomen solum et invidiosam gloriam apud cives perce- 
pisset. Magnus tamen ille genius, qui viventi adfuit , mor- 
tuum quoque credis ultor persecutus est, auctores ejus 
terra marique agens et investigans eo usque, dum nemo 
eorum superesset , sed quicumque in facinoris partem vel 
facto vel consilio venissent , poenas dedissent. (2) Ex iis 


quie hominibus evenerint, maximam Caesii easus admira. 
17. 














T. ΙΟΥΛΙΟΣ ΚΑΙΣΑΡ. 

τῷ ξιφιδίῳ διέφθειρεν ἑαυτὸν, ᾧ κατὰ — tonem merMur. Is enim victus apod Philppos, eodem, 
sam τν à uH xum mE quo Casaretn , gladio sese peremit. Ρο ostentis divinitas. 
νύκτας ἑπτὰ μετὰ τὴν Καΐσαρος σφαγὰν . . 
1 dgavíatn ) καὶ τὸ περὶ τὸν ἥλιον ἁμαύ- a, i6, cometa Ingens , qui septem nocies a morie Cesaris. 
ης. Ὅλον γὰρ ἐχεῖνον τὸν ἐνιαυτὸν splendidus apparuit, octava evanuit, et solis obecuratio, qui 
xoc καὶ ἡ pepusqurie Ὃ mE totum illum annom pallido et nihil rutilante circalo ortms. 
καὶ λεπτὸν ἀπ) αὐτοῦ κατῄει τὸ θερµὸν,. ; 
dípa ὄνοφερὸν καὶ βαρὺν ἀσθινείς jg Cic iniecilumque a se et tennem diffalit calorem, ita ut 
Viv ἀλέας ἐπιφέρεσθαι, τοὺς δὲ καρποὺς  Mrob defectum ejus a quo discernitur et temperatar caloris. 
À ἀτελεῖς ολ " fogestdens caliginosus gravisque fuerit, ob ejusque frigiditatem froges. 
πητα τοῦ περιέχοντος. Μάλιστα δὲ τὸ satis ; ime 
rov φάσμα rhy Καίσαρος ἐδήλωσεσφα- ie Peri matarteque οσα, Marime am- 
ην θεοῖς ἀρεστήν' ἂν δὲ τοιόνδε, Μέλ- tem omnium Bruto ostentum factum desnoastravit, Czsaria. 
v ἐξ Ἀθύδου διαθιθάζειν εἲς τὴν ἑτέραν — cedem diis displicuisse.  Exercitum enim Abydo in oppo- 
Ίετο νυκτὸς, ὥσπερ elder, κατὰ σκηνὴν, — atum continentem in tentorio 
20 φροντίζων περὶ τοῷ μέλλοντος (3) κ gd) — 
ος dip λιστα i div σερατη τῶν Gv b, 208 dormiens (3) (nemo enim, ut perhibent, imperator 
αἱ πλεῖστον ἑαυτῷ χρόνον dypmyopón llo minusdormitavit, aut plos τρία temporis impendit ) 
ώς. Ψόφου δέ ror αἰσθέσθαι περὶ  qed futura secum animo prospiciens quiesceret, visus est 
1, καὶ πρὸς τὸ τοῦ λύχνου φῶς ἤδη κα- " 
καψάμενος Bp εἶδε φοδερὰν ἀνδρὸς ix. Οἱ ^P9d fores strepitum quendam exaudire, respiciensque 
Joc καὶ χαλεποῦ τὸ εἶδος,  "ExmAayri lucerna jam deficiente terribilem imaginem viri inusitatae 
ὃς ξώρα µήτε ών τι μήτε φθεγγό-» — magnitudinis horrendzeque forme vidit. — Perterritas ρεῖ- 
σεῶτα uf παρὰ τὴν κλίνην, ἠρώτα, 
Απορία ὃ eig qdepr e he, "moUi Mi ο 1ο, sed taclte astare lecto sen- 
pav κακός ὄψει δέ µε περὶ Φιλίπ- sit, percontatus est : ecquis esset. Respondit ei umbra : Sus. 
μὲν οὖν 6 Βροῦτος εὐθαρσῶς «Ὄψομαι» — fuus, Brute, malus genius; apod Pbilippos me videbis. Et 
ngóvioy εὐθὺς ἐκποδὼν ἀπῄει. (9) Τῷ C Brutus tum constanti animo : Videbo, inquit ; statimque 
ani περὶ τοὺς Φιλίππους ἀντιταχθεὶς — peresnitspocirum. (4) Postea temporis apud Philippos cam 

αίσαρι τῇ μὲν πρώτῃ pdym κρατήσας . 
Ἱπρέψατο χαὶ διξήλασε πορθῶν τὸ Ka. ^ ionio di Cesare congressus, priori polio hoses a sua 
εδον, τὴν δὲ δευτέραν αὐτῷ µάχεσθαι parte fudit et insecutus eos , castra Cesaris diripuit. 1te- 
[sb αὐτὸ φάσμα τῆς νυκτὸς αὖθις, οὐχ rum pugnaturo spectrum idem moctu occurrit, tacitum 
ππεῖν, ἀλλὰ συνεὶς ὁ Βροῦτος τὸ πεπρω- tamen; itaque intelligens fto se urgeri, conjecit se ipeum 
έρων ἑαυτὸν εἷς τὸν χίνδυνον. Οὐ μὲν — im pugna discrimen. Neque tamen in prolio cecidit, sed 
Suvos, ἀλλὰ τῆς τροπῆς γενομένηεάνα- ϱν ωμῃ : 
Ἐρημιῶδες καὶ eg Ep quim προσ suia in preruptum quendam confugit locum , nudoque 
ἡ, ἅμα καὶ φῦλου cic, ὥς qas, cows Petorein gladium incubuit, οἱ quodam ex amici, ut tra- 
ἂν πληγὴν, ἀπέθανεν. d ditum est, ictui vebementiam addente mortuus est. 
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Δημάδης 6 ῥήτωρ ἰσχύων μὲν ἐν ταῖς Ἀθήναις διὰ τὸ € — Demades orator quum Athenis potentia valeret, eo quod 


πρὸς χάριν πολιτεύεσθαι Μακεδόνων xal Ἀντιπάτρου, 
πολλὰ δὲ γράφειν xal λέγειν ἀναγκαζόμενος παρὰ τὸ 
ἀξίωμα τῆς πόλεως xal τὸ ἦθος, ἔλεγε συγγνώµης ἄξιος 

& εἶναι πολιτευόµενος τὰ ναυάγια τῆς πόλεως. οῦτο 
δὲ el xal τῷ ῥήτορι θρασύτερον εἴρηται, δόξειεν ἂν ἆλη: 
θὲς εἶναι μετενεχθὲν ἐπὶ τὴν Φωχίωνος πολιτείαν. Δη- 
µάδης μὲν γὰρ αὐτὸς ἦν ναυάγιον τῆς πόλεως οὕτως 
ἀσελγῶς βιώσας xal πολιτευσάµενος, ὥστε Ἀντίπατρον 

10 εἰπεῖν ἐπ᾽ αὐτοῦ γέροντος ἤδη γεγονότος, ὅτι χαθάπερ 
ἱερείου διαπεπραγµένου γλῶσσα xal χοιλία µόνον ἆπο- 
λείπεται τὴν δὲ Φωχίωνος ἀρετὴν ὥσπερ ἀνταγωνιστῃ 
βαρεῖ xal βιαίῳ χαιρῷ συλλαχοῦσαν al τύχαι τῆς Ἑλ- 

15 λάδος ἁμαυρὰν xal ἀλαμπῆ πρὸς δόζαν ἐποίησαν. Ὁὖὐ 

143γὰρ 
τὴν ἐν οἷς φησιν’ 

Ἁλλ) οὐ γὰρ, ὤναξ, οὐδ' ὃς ἂν βλάστη µένει 
νοῦς τοῖς χαχῶς πράξασιν, ἀλλ ἑξίσταται" 

90 τοσοῦτον δὲ «7j τύχη δοτέον ἀντιταττομένη πρὸς τοὺς 
ἀγαθοὺς ἄνδρας ἰσχύειν, ὅσον ἀντὶ τῆς ἀξίας τιμῆς χαὶ 
χάριτος ἑνίοις ψόγους πονηροὺς xo διαθολὰς ἐπιφέρου- 
σαν τὴν πίστιν ἀσθενεστέραν ποιεῖν τῆς ἀρετῆς. 

II. Καίτοι δοχοῦσιν οἱ δημοι μᾶλλον tlc τοὺς ἀγα- 

35 θοὺς ἐξυθρίζειν, ὅταν εὐτυχῶσιν, ὑπὸ πραγμάτων µε- 
γάλων xod δυνάµεως ἐπαιρόμενοι’ συµθαίνει δὲ τοὖναν- 
tov. — A γὰρ συμφοραὶ πικρὰ μὲν τὰ ἦθη καὶ µιχρό- 


ad gratiam Antipatri et Macedonum omnia sua in republica 
consilia accommodaret, multa interim dicere ac scribere 
contra dignitatem et consuetudinem civitatis coactus, ve- 
niam sibi deberi dicebat, qui naufragia reipublice guberna- 
ret. Quod etsi dictum videri potest ab eo audacius , tamen 
ad Phocionis translatum reipublice administrationem, lo- 
cum habet. Nam Demades quidem ipse fuit civitatis nau- 


f fragium , qui ita libidinose vixerit et rempublicam admini- 


straverit, ut de eo jam setate provecto Antipater diceret, 
linguam tantum ejus et ventrem, veluti confectze hostia, 
superesse. At Phocionis virtutem, qua grave et violentum 
tempus tanquam adversarium sortita erat, fortunae Graecise 


οχλεῖ γε προσεκτέον ἀσθενῆ ποιοῦντι τὴν dos- & obscuram ingloriamque effecerunt. Neque enim Sophocles 


audiendus est , qui virtuti vires derogat , ita scribens : 


O rex. prior mens , vegeta quantumvis siet, 

adversis rebus haud manet, sed excidit. 
Jd quidem virium credendum est habere fortunam bonos 
viros oppugnantem , ut pro merito honore et gratia quan- 
doque gravibus reprehensionibus et calumniis eos oneraus, 
virtuti fidei aliquantum deroget. 

II. Sane videntur populi rebus preesértim secundis insul- 
tare bonis viris , fortunse favore et rerum statu leto elati ; 
contra tamen fieri solet. Nam res adversee morosos mul» 
titudinis animos efficiunt , irritabilesque et qui levissimam 


λυπα xal ἀκροσφαλῆ πρὸς ὀργὰς ποιοῦαι , δύσχολον δὲ b ob causam iras concipiant , aures quoque difficiles et deli- 


τὴν ἀχοὴν xal τραχεῖαν ὑπὸ παντὸς λόγου xal ῥήματος 
90 τόνον ἔχοντος ἐνοχλουμένην" 6 δὲ ἐπιτιμῶν τοῖς ἐξαμαρ- 
τανόμένοις ἐξονειδίζειν τὰ δυστυχήματα δοχεῖ xal xa- 
ταφρονεῖν 6 παῤῥησιαζόμενος, (2) Καὶ καθάπερ τὸ µέλι 
λυπεῖ τὰ τετρωµένα xal ἠλχωμένα µέρη τοῦ σώματος, 
οὕτως πολλάχις ol ἀληθινοὶ xal νοῦν ἔχοντες λόγοι δά- 
36 xvouct xal παροξύνουσι τοὺς χαχῶς πράττοντας, ἐὰν 
μὴ προσηνεῖς σι xal συνείχοντες, ὥσπερ ἀμέλει τὸ 
$50 μενοεικὲς ὁ ποιητὴς χέχληκεν, ὡς τῷ ἡδομένῳ τῆς 
ψυχῆς ὑπεῖκον xal μὴ µαχόμενον μηδ' ἀντιτυποῦν. 


catas, ac quae ab omni sermone ac verbo vehementiori lze- 
dantur. Peccata enim increpans aliquis, exprobrare eis 
infortunium videtur, et libere si loquatur, cóntemnere. (2) 
Ac quemadmodum vulneratas et exulceratas corporis par- 
tes mel offendit , ita sseepenumero verus et prudens sermo, 
nisi admixtam habeat lenitatem et obsequium , mordet et 
exasperat adversam fortunam expertos, atque hoc est opi- 
nor, tur Homerus id quod dulce sit µενοεικές dixerit, nempe 
quod animi humani parti ei, qu; expetit jucunda, concedat 
neque ei repugnet vel renitatur. (3) Atque ut oculus in- 


(3) Καὶ γὰρ ὄμμα φλεγμαῖνον ἥδιστα τοῖς σχιεροῖς καὶ c flammatione laborans umbrosos et obscuros colores libenter 


46 ἀλαμπέσιν ἑνδιατρίβει χρώµασι, τὰ δὲ αὐγὴν ἔχόντα 
χαὶ φῶς ἀποστρέφεται, xal πόλις dv τύχαις ἀθουλήτοις 
γενοµένη ψοφοδεὲς xal τρυφερόν ἐστι δι’ ἀσθένειαν ἀνέ- 
γεσθαι παῤῥησίας, ὅτε μάλιστα δεῖται, τῶν πραγµά- 
των ἀναφορὰν ἁμαρτήματος οὐκ ἐχόντων. Διὸ πάντη 

4& σφαλερὸν f; τοιαύτη πολιτεία’ συναπόλλυσι γὰρ τὸν πρὸς 
χάριν λέγοντα χαὶ προαπόλλυσι τὸν μὴ χαριζόµενον. 
(4) Ὥσπερ οὖν τὸν ἥλιον ol μαθηματικοὶ λέγουσι μήτε 
τὴν αὐτὴν τῷ οὐρανῷ φερόμενον φορὰν µήτε ἄντιχρυς 


inspectat , splendidos et luminosos aversatus, itidem civitas 
rebus parum prosperis utens meticulosior est et delicatior, 
quam ut perferre liberiores sermones poesit , quum quidem 
bi maxime tum requirantur, quod relaxationem eorum quie 
peccantur status rerum non admittit. 1taque eo tempore 
in republica versari , periculosissimum est ; nam et qui grata 
populo loquuntur, una pereunt , et qui secus faciunt, ante 
ab eo perduntur. (6) Quemadmodum igitur solem matle- 
matici perhibent neque eodem quo celum motu ferri, 


ἐναντίαν xal ἀντιθατικὴν, ἀλλὰ λοξῷ καὶ παρεγχεχλι- d neque prorsus tamen contrario atque opposito, sed obliquo 


60 µένῳ πορείας σχήµατι χρώμενον ὑγρὰν καὶ εὐχαμπῆ 
xal περιελιττοµένην ἔλικα ποιεῖν, ᾗ σώζεται πάντα καὶ 
λαμθάνει τὴν ἀρίστην χρᾶσιν, οὕτως dpa τῆς πολιτείας 


et deflexo cursu leviter incurvis circuitionibus convert! , 
quibus temperat omnia quam rectissime et conservat ; ita 
in republica etiam administranda rectus nimis et ubiquo 
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' 6 μὲν ὅρθιος ἄγαν xal πρὸς ἅπαντα τοῖς δηµοσίοις 
ἀντιβαίνων τόνος ἀπηνὴς καὶ σκληρὸς, ὥσπερ αὖ πάλιν 
ἐπισφαλὲς καὶ χάταντες τὸ συνεφελχόμενον τοῖς ἁμαρ- 
τάνουσιν, ᾧ πολλοὶ xal συνεπιῤῥέπουσιν: $ δὲ ἀνθυπεί- 

6 xouca πειθοµένοις xal διδοῦσα τὸ πρὸς χάριν, εἶτα 
ἀπαιτοῦσα τὸ συμφέρον ἐπιστασία καὶ κυθέρνησις dv- 
θρώπων πολλὰ πράως καὶ χρησίµως ὑπουργούντων, εἰ 
μὴ πάντα δεσποτικῶς xal βιαίως ἄγοιντο, σωτήριας, 
ἐργώδης δὲ xol χαλεπὴ xol τὸ σεμνὸν ἔχουσα τῷ ἔπιει- 

10 xei δύσμικτον' ἐὰν δὲ µιγθῇ, τοῦτό ἐστιν ἡ πάντων μὲν 
ῥυθμῶν, πασῶν δὲ ἁρμονιῶν ἐμμελεστάτη xal µουσιχω- 
τάση κρᾶσις, ᾗ καὶ τὸν χόσµον ὃ θεὸς λέγεται διοιχεῖν, 
οὗ βιαζόµενος, ἀλλὰ πειθοῖ καὶ λόγῳ παράγων τὴν 
ἀνάγχην. : 

1. Π. Ταῦτα δὲ xoi Κάτωνι τῷ νέῳ συνέδη. Καὶ 
γὰρ οὗτος oU πιθανὸν ἔσχεν οὐδὲ προσφιλες ὄχλῳ τὸ 
ἦθος οὐδὲ ἤνθησεν iv τῇ πολιτείᾳ πρὸς χάριν. ἀλλ᾽ 6 
μὲν Κικέρων φησὶν αὐτὸν ὥσπερ £v τῃ Πλάτωνος πο- 
λιτείᾳ καὶ οὐχ ἐν τῇ Ῥωμύλου πολιτευόµενον ὑποστά- 

29 Opin, τῆς ὑπατείας ἐχπεσεῖν, ἐμοὶ δὲ ταὐτὸ δοχεῖ παθεῖν 
τοῖς μὴ χαθ᾽ ὥραν ἐχφανεῖσι καρποῖς. Ὡς γὰρ ἐχεί- 
νους ἡδέως ἀρῶντες χαὶ θαυμάζαντες oU χρῶνται, οὕτως 
ἡ Κάτωνος ἀργαιοτροπία διὰ χρόνων πολλῶν ἐπιγενο- 
µένη βίοις διεφθορόσι xa πονηροῖς ἔθεσι δόξαν μὲν εἶχε 

25 μεγάλην καὶ κλέος, οὐχ ἐνήρμοσε δὲ ταῖς χρείαις διὰ 
βάρος xai μέγεθος τῆς ἀρετῆς ἀσύμμετρον τοῖς χαθεστῶσι 


populari sententia: repugnans tenor, durus est ct inhnma- 
nus, rursusque ad perniciem proclive est una cum peccan- 
tibus abripi segpati , quo populum inclinare vidcamus. Que 
vero et morem gerit aliquando parentibus et gratiüicatur 
aliquid, gratiamque rursus commodi publici causa reposcere 
novit gubernatio et moderatio hominum , Inultis rebus pla- 
cide atque utiliter, si non pro imperio omnia exsequi co- 
gantur, subservientium , ea demum ut salutaris , ita et per- 


€ difficilis est laboris, gravitatem labens cum mansuetudine 


conjunctam. Qua duo si inter se commisceantur, nuila 
profecto modorum aut sonorum concinnior dici potest sua- 
viorque harmonia, quo todo etiam deus temperare mun- 
dum dicitur, non cogendo , sed necessitatem obtemperandi 
persuadendo fallens. 

HI. Éorum qua a nobis hactenus sunt disputata, exem- 
plum in Catone minore proponimus, homine ad persua- 
dendum et favorem gratiamque multitudinis alliciendam 
minime appositi ingenii. Hunc Cicero consulaíu excidisse 
àit, quod diceret tanquam in Platonis republica , non tan- 
quam in Romuli fzece sententias : mibi vero idem videtur 
ei contigisse, quod alieno tempore enatis fructibus. Ut 
enim hos spectamus non sine gaudio et admiratione , neque 
tamen utimur, sic mores Catonis ad antiqu:e virtutis exem- 
plum compositi Jongo post tempore, corrupta jam et pro- 
flixata vivendi loncstate, quum laudarentur etin magna 


743xetpot. (8) Καὶ γὰρ αὐτὸς οὐ χεχλιµένης μὲν dày, τῆς α CSsent gloria , nulli tamen fuerunt usui , quod virtutis ejus 


πατρίδας, ὥσπερ ὁ Φωκίων, πολὺν δὲ χειμῶνα καὶ σάλον 
ἐχούσης, ὅσον ἱστίων xal χάλων ἐπιλαθέσθαι xai παρα- 
30 στῆναι τοῖς πλέον δυναµένοις πολιτευσάµενος, οἰάχων δὲ 
xal κυθερνήσεως ἀπωσθεὶς, ὅμως µέγαν ἀγῶνα τῇ τύχη 
περιέστησεν. (s) Εἶλε μὲν γὰρ xal κατέδαλε τὴν πολι- 
τείαν δι᾽ ἄλλους, μόλις δὲ xol βραδέως καὶ 7βόνῳ πολλῷ 
καὶ παρὰ μιχκρὸν ἐλθοῦσαν περιγενέσθαι διὰ |Κάτωνα καὶ 


- 35 τὴν Κάτωνος ἀρετήν' ἡ παραθάλλομεν τὴν Φωχίωνος, 


οὗ κατὰ χοινὰς ὁμοιότητας, ὡς ἀγαθῶν xal πολιτυιῶν 
ἀνδρῶν. "Εστι γὰρ ἀμέλει καὶ ἀνδρίας διαφορὰ πρὸς 
ἀνδρίαν, ὡς τῆς Ἀλχιθιάδου πρὸς τὴν Ἐπαμινώνδου, 
xai φρονήσεως πρὸς φρόνησιν, ὡς τῆς Θεμιστοκλέους 
40 πρὸς {ὴν Ἀριστείδου, καὶ δικαιοσύνης πρὸς δικαιοσύ- 
νην, ὡς τῆς Νομᾶ πρὸς τὴν "A ngos. Τούτων δὲ 
' τῶν ἀνδρῶν αἱ ἀρεταὶ µέχρι τῶν τελευταίων καὶ ἀτόμων 
διαφορῶν ἕνα χαρακτῆρα καὶ μορφὴν xal χρῶμα κοινὸν 
ἦθους ἐγκεχραμένον ἐχφέρουσιν, ὥσπερ loo μέτρῳ µε- 
66 µιγµένου πρὸς τὸ αὐστηρὸν τοῦ φιλανθρώπου καὶ πρὸς 
τὸ ἀσφαλὲς τοῦ ἀνδρείου. καὶ τῆς ὑπὲρ ἄλλων μὲν χηδε- 
µονίας, ὑπὲρ αὐτῶν δὲ ἀφοθίας, xal πρὸς μεν τὸ ai- 
σχρὸν εὐλαθείας, πρὸς δὲ τὸ δίχαιον εὐτονίας συνηρµο- 
σµένης ὁμοίως ὥστε λεπτοῦ πάνυ λόγου δεῖσθαι 
bo χαθάπερ ὀργάνου πρὸς διάκρισιν καὶ ἀνεύρεσιν τῶν 
διαφερόντων. 
ΙΥ. Τὸ μὲν οὖν Κάτωνος ὡμολόγηται γένος ix λαµ- 
πρῶν ὑπάρχειν, ὡς Αχ ρήσεταν Φωχίωνα δὲ τεχµαί(- 
βοµαι μὴ παντάπασιν εἶναι γένους ἀτίμου καὶ χαταπε- 


gravitas islis temporibus non congrueret. (2) Quippe ta- 
melsi non inclinata prorsus, ut Phocion, patria, magna 
tamen tempestate οἱ mstu jactata, vela et rudentes appre- 
hendens, et potentioribus assistere agzressus, quamvis clavo 
et gubernatione depelleretur, plurimum tamen negotii for- 
tunze exbibuit. (3) Aliorum enim opera rempublicam ea 
evertit idque difficulter, ac diu Catonianz virtutis prasidio 
subsistentem et prope victoria potitam.: Cum hoc Phocio- 
nem comparamus, non communes illas secuti similitudines, 
b quod boni fuerint, et reipublicze studiosi viri. Nam et 
fortitudo sane in alio alia est, ut in Alcibiade et Epami- 
nonda , et prudentia non unius generis , veluti Themistoclis 
et Arislidis, et justitia a justitia differt, quemadmodum Nu- 
mie et Agesilai. Sed horum virorum , etiamsi extremas et 
tenuissimas consectere differentias , eandem plane formam, 
eandem effigiem , eundem colorem babent, idem in utro- 
que ingenium fuisse ostendunt, temperatum paribus an- 
steritatis et. humanitatis, prudentis in cavendis periculis 
el fortitudinis, procurationis aliorum salutis et metus , 
quod ad se attineret , vacuitatis, fuge turpitudinis et con- 
ο 8lantiv in prosequenda honestate portionibus , ita ut tenui 
admodum ratione tanquam instrumento ad invenienda 
dijudicanda eorum discrimina opus sit. ' 
IV. Et Catonem quidem constat illustri prognatum ge 
nere, ut post dicemus; Phocionem autem arbitror non 
obscura prorsus aut humili familia ortum. Nam αἱ pater 


ΡΗΟΟΙΟΝ. 


πτωνότος. Ἑὶ γὰρ ἦν, ὥς φησιν ἸΣομενεὺς , δοιδυ- 
χοποιοῦ πατρὺς, οὖκ ἂν iv τῷ λόγῳ Γλαύχιππος 
6 Ὑπερείδου µυρία συνειλοχὼς καὶ εἰρηκὼς κατ᾿ αὐτοῦ 
χαχὰ τὴν δυσγένειαν παρῆκεν, οὐδ᾽ ἂν οὕτως ἐλευθερίου 
6 βίου καὶ σώφρονος παιδείας µετέσχεν, ὥστε τῆς Πλά- 
τωνος ἔτι µειράχιον ὧν, ὕστερον δὲ τῆς Ἐενοκράτους 


διατριθῆς ἐν Αχαδημίἁ μετασχεῖν xol τῶν ἀρίστων ἀ 


ἐξ ἀρχῆς ἐπιτηδευμάτων ζηλωτὴς Ὑενέσθαι. (4) Do- 
χίωνα γὰρ οὔτε γελάσαντά τις οὔτε χλαύσαντα ῥᾷδίως 
1o Ἀθηναίων εἶδεν οὐδ' dv βαλανείῳ δημοσιεύοντι λουόά- 
µενον, ὡς ἱστόρηκε Δοῦρις, οὐδὲ ἐκτὸς ἔχοντα τὴν χεῖρα 
τῆς περιθολῆς, ὅτε τύχοι περιθεθληµένο. ᾿Ἐπεὶ 
xatd γε τὴν γώραν καὶ τὰς στρατείας ἀνυπόδητος ἀεὶ 
xal γυμνὸς ἐδάδιζεν, el μὴ ψῦχος ὑπερθάλλον εἴη καὶ 
16 δυσχαρτέρητον, ὥστε xal παίζοντας ἧδη τοὺς στρατευο”: 
µένους σύμθολον μεγάλου ποιεῖσθαι χειμῶνος ἐνδεδυ- 
p.évov Φωχίωνα. 
V. Τῷ δὲ ἤθει προσηνέστατος Qv xol φιλανθρωπό- 
τατος ἀπὸ τοῦ προσώπου δυσξύµθολος ἐφαίνετο χαὶ 
40 σχυθρωπὸς, ὥστε μὴ} ῥᾳδίως ἄν τινα μόνον ἐντυχεῖν 
αὐτῷ τῶν ἀσυνήθων. Διὸ καὶ Χάρητί ποτε πρὸς τὰς 
ὀφρῦς αὐτοῦ λέγοντι τῶν Ἀθηναίων ἐπιγελώντων, « οὐ- 
δὲν, εἶπεν, αὕτη ὑμᾶς λελύπηκεν ἡ ὀφρὺς, 6 δὲ τοῦ- 
των γέλως πολλὰ χλαῦσαι τὴν πόλιν πεποίηχκεν. » 
se (2) Ὁμοίως δέ.πως τοῦ Φωκίωνος xal $ λόγος ἦν ἐπὶ 
χρηστοῖς εὐτυχήμασι xal διανοήµασι σωτήριοςςᾳ προσ- 
ταχτιχήν τινα xal αὐστηρὰν xai ἀνήδυστον ἔχων βρα- 
χυλογίαν. Ὡς γὰρ 6 Ζήνων ἔλεγεν, ὅτι δεῖ τὸν φιλό- 
σοφον εἷς νοῦν ἀποθάπτοντα προφέρεσθαι. τὴν λέξιν, 
30 οὕτως 6 Φωχίωνος λόγος πλεῖστον ἐν ἐλαχίστη λέξει 
νοῦν ety s. Καὶ πρὸς τοῦτο ἔοιχεν ἀπιδὼν ὁ Σφήττιος 
Πολύευχτος εἰπεῖν, ὅτι ῥήτωρ μὲν ἄριστος εἴη Δημο” 
σθένης, εἰπεῖν δὲ δεινότατος Ó Φωχίων. Ὡς γὰρ ἡ τοῦ 
νομίσματος ἀξία πλείστην ἐν ὄγκῳ βραχυτάτῳ δύναμιν 
35 ἔχει, οὕτω λόγου δεινότης ἐδόχει πολλὰ σηµαίνειν ἀπ᾿ 
ὀλίγων. (9) Καὶ μέντοι καὶ αὐτόν ποτε τὸν Φωχίωνά 
φασι πληρουµένου τοῦ θεάτρου περιπατεῖν ὑπὸ σχηνην 


Τα 4 αὐτὸν ὄντα πρὸς ἑαυτῷ τὴν διάνοιαν᾽ εἰπόντος δέ τινος 8 


τῶν φίλων, « Σχεπἰομένῳ, Φωχίων, ἔοικας, » « No uà 
«0 τὸν Δία, φάναι, σκέπτομαι, eU τι δύναµαι τοῦ λόγου 
ἀφελεῖν, ὃν µέλλω λέγειν πρὸς Ἀθηναίους, » Ὁ δὲ 
Δημοσθένης τῶν μὲν ἄλλων χατεφρόνει πολὺ ῥητόρων, 
ἀνισταμένου δὲ Φωχίωνος εἰώθει λέγειν ἀτρέμα πρὸς 
τοὺς φίλους, « Ἡ τῶν ἐμῶν λόγων κοπὶς πάρεστιν. » 
45 Ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἴσως πρὸς τὸ ἦθος ἀνοιστέον, ἐπεὶ καὶ 
ῥῆμα xol νεῦμα µόνον ἀνδρὸς ἀγαθοῦ μυρίοις ἐνθυμή- 
µασι καὶ περιόδοις ἀντίῤῥοπον ἔχει πίστιν. 
VI. Νέος δὲ ὢν Χαθρίᾳ προσέµιξεν ἑαυτὸν τῷ στρα- 


τηγῷ καὶ παρείπετο πολλὰ μὲν εἷς ἐμπειρίαν τῶν πο” 


50 λεμιχῶν ὠφελούμενος, ἔστι δὲ ἐν οἷς ἐπανορθούμενος | 


τὴν ἐχείνου φύσιν ἀνώμαλον οὔσαν καὶ ἄκρατον. Νω- 
θρὸς γὰρ ὢν ὁ Χαθρίας καὶ δυσχίνητος ἄλλως ἐν αὐτοῖς 
, τοῖς ἀγῶσιν ὤργα xal διεπυροῦτο τῷ θυμῷ καὶ συνεξέ» 
πιπτε τοῖς θρααυτάταις παραθολώτερον, ὥσπερ ἀμέλει 
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ejus fuisset pistillorum faber, id quod Idomeneus asserit , 
haud profecto Glaucippus Hyperidis filius in ea oratione, 
qua alia infinita contra Phocionem convicia est complexus, 
generis obscuritatem prceteriisset ; neque ita liberali atque 
honesto vitz instituto disciplinaque uti potuisset, quum 
quidem sciamus adolescentulum Platoni, deinde in Acade- 
mia Xenocrati operam dedisse, et a tenera statim setate 
optimis quibusque studiis incubuisse. (2) Duris refert , 
neque ridentem neque flentem ab ullo Atheniensium te- 
inere conspectum fuisse, neque in balneo publico lavan- 
tem , neque manum extra pallium, si eo amiciretur, exse- 
rentem; etenim ruri aut militie nudus semper et absque 
calceis incedebat, nisi frigus vehementissimum 'et intole- 
rabile incidisset, ita ut per jocum etiam milites intensum 
gelu significari amicto Phocione dicerent. 

V. Quum autem ingenio esset humanissimo , magnaque 
e preditus comitate, ex vultu tamen austerus ct difficilis 

alloquentibus apparebat, ita ut eorum qui non una con- 

suevissent nemo facile solus eum compellaret. Itaque Cha- 
reti in supercilium aliquando ipsius verba facienti, arri- 
dentibus Atheniensibus, Nihil, inquit, vos hoc supercilium 
lesit , sed istorum risus in multas lacrimas civitatem con- 
jecit. (2) Sermo etiam ipsius acute ingenioseque dictis 
animique cogitationibus exprimendis salutaris erat, impe- 
riosa quadam , austera et incondita brevitate contentus. 

Quod enim Zeno dicebat philosophum verba prius in ani- 

mum demersa proferre debere, id in Phocionis erat oratione, 
f "t paucissimis verbis plurimum sententie comprehenderet. 
Eoque respexisse Polyeuctus Sphettius videtur, oratorem 
optimum Demosthenem, Phocionem summa dicendi vi pre 
ditum dicens. Nam ut nomisma exiguo pondere plurimum 
pretii continet, ita vis dicendi paucis vocibus multa indi- 
cat. (3) Ferunt ipsum quoque aliquando Phocionem, quum 
eum repleto theatro solum cogitebundumque in scena 
obambulantem quidam amicus dixisset sibi videri meditari 
quippiam , respondisse : Et vero meditor, si quid de ora- 
tione , quam ad populum habiturus sum, possim detrahere. 
Demosthenes etiam quum reliquos oratores nihili faceret, 
Phocione ad orandum assurgente, submissa voce dicere 
ad amicos solebat : Meorum sermonum securis adest. 
Tametsi id fortasse ad mores ejus referendum est; unum 
enim boni viri verbum , unus nutus, sexcentis argumentis 
ac verborum continuationibus parem fidem meretur. 

VI. Juvenis etiamnum Phocion Chabrice duci se adjun- 
xit, eumque assidue comitatus, multum ab eo ad rei mi- 
litaris consequendam peritiam adjutus est ; inzequale etiam 
ejus vicissim intemperatumque ingeninm non una in γε 
correxit. Segnis enim alioqui et cunctator Chabrias , ipsis 
in certaminibus pugnandi cupiditate ardebat, íta ut nimis 
temere cum audacissimis in pericula ferretur; quomodo 





ΦΩΚΙΩΝ. 


πρῶτος εἰσελάσας τῇ etiam in Chio periit, quum primus omnium triremem terra 
ἰπόδασιν. (3) Ἄσφα.  appulisset et exscensionem vi conaretur. (2) At Phocion, 
ὠχίων φαινόµενος τήν — qui et cautus erat et strenuus, Chabriam cunctantem exci- 
Ῥίου καὶ πάλιν ἀφήρει tare οἱ rursus intempestive ruentem inhibere solebat. Ita- 
Όθεν εὐμενὴς ὢν — que eum Chabrias, vir liberalis ingenii, carum habuit, Grae- 
2d sposstev αὐτὸν ἐπὶ ο Cisque nolum fecit, et ad res gerendas alque imperia pro- 
e rti vexit, operaque ejus in maximis negotiis usus est. (3) 
vena καὶ δύξαν οὐ p. Mail prasertim apud Naxum certamine nomen et gloriam 
γὰρ εὐωνύμου κέρως  Phocioni haud exiguam conciliavit sinistro ei cornu com- 
t4 ὃ xal τὴν µάχην misso; apud quod et pugnatum est acerrime et hostes 
Χησε ταχεῖαν. Πρώ- primum victi. Hac primurn post captam urbem navali 
ς αὐτὴ δι' αὐτῆς ἀγω- — pugna Grecos vicerunt Athenienses, aliorum auxilio desti- 
Bue Xi κατατυ- (uj, Chabriamque summo amore complexi. Phocionem 
Ue ο ο ca res circ 
Ὀνοχόημα Xa6písg Vitoria Paria est quo tempore Athenis magna myileria 
τῇ ἕκτῃ ἐπὶ δέκα τοῦ d Peragebantur ; et quotannis Chabrias propterea die Boedro- 
ionis sexto decimo Atheniensibus vinum dimensus est. - 
ποντος αὐτὸν ἐπὶ τὰς — VII. Missus deinde ab eo Phocion ad exigendam ab insu- 
sw καὶ ναῦς εἴκοσι δι- [is pensionem cum viginti navibus, dixisse fertur : majorl- 
v πέµποιτο, μείζονος — bus opus esse copiis, si quidem 9] bellum mittatur, sin ad 
ἠμάχους, ἀρχεῖν αν socios, unam navim sufficere ; vectusque una triremi cam 
Pipe xoi δαλεμβένια civitatibus et magistratibus ingenue et benigne collocatus , 
eX, wv, Ads dui, mullis com navibus Atenas rediit, que a socis misse 
τοῖς Ἀθηναίοις χομι- Pecuniam advehebant. (2) Neque vivum modo Chabriam 
Υ Χαθρίαν θεραπεύων Summa coluit et observavit constantia , sed mortui quoque 
υτήσαντος αὐτοῦ τῶν — Decessariorum curam fideliter gessit, ac ilium ejus Ctesip- 
καὶ τὸν παῖδα ἹΚτή- — pum quum niteretur preeclarum virum redigere, hominem 
ν ἀγαθὸν, ἔμπληκτον € levis ingenii videns et disciplinas haud capacem , corrigere 
Ἰπεῖπεν ἐπανορθούμε- — tamen et dedecora ejus velare non destitit. Semel tantum 
Ἠλὴν ἄπαξ λέγεται, — fertur, quum in quodam bello adolescens ipsum vexaret 
wi νεανίσκου καὶ κό- — intempestivisque interrogationibus exagitaret ac corrigendi 
Ῥοις καὶ GURÓOUMeA— partos ibi sumeret seque ducis partibus immisceret, dixise : 
ῥατηγοῦντος, εἰπεῖν" ϱ Charis, Chabrin, magnam tibi amicitie mercedem re- 
qom bM m pendo, qui filium tuum tolerem. (3) Cernens autem eos 
nd 9 o ἀπὸ qui tum rempublicam gerebant , inter se veluti sorte pra- 
bre i OM. torium et tribunal divisisse, et alios apud populum tantam 
μόνον, ὧν Ῥδθοιλος concionari legesque rogare, ut Eubulum, Aristopbontem, 
{καὶ Avxdüpyog xal Demosthenem, Lycurgum, Hyperidem,, Diopithem auem, 
εσθέα καὶ Λεωσθένην f Menestheum , Leosthenem et Charefem bello et exercitibus 
λεμεῖν αὔξοντας iuu-  ducendis opes sibi parare; statuit Periclis, Aristdis So- 
καὶ Ἀριστείδου καὶ  lonisque institutum sequi et utraque re conjuncta períe- 
xwxal διηρµοσµένην — ctum reipublice: adminiatrandee officium et suscipere et tra- 
ναι Καὶ γὰρ τῶν dere. Unusquisque enim eorum videtur fuisse, ut est apud 
κατὰ τὸν Ἀρχίλοχον a. Archilochum, 


 Gradivi Juxta per atrocia bella minister, 
 dulciaque edoctus munera Pieridum ; 





µα καὶ πολιτικὴν οὗ- — ipsamque Minervam sentiebat bellicocam simul et civilem 
esse atque dici, 
ν ἐπολιτεύετο μὲν ἀεὶ ΠΠ. Hoc modo quum se comparastet, consilia quidem 


[ 


PHOCION. 


πρὸς εἰρήνην καὶ ἠσυχίαν, ἑστρατήγησε δὲ πλείστας οὐ 
µόνον τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν, ἀλλὰ xod τῶν πρὸ αὑτοῦ στρα- 
τηγίας, οὐ παραγγέλλων οὐδὲ μετιὼν, ἀλλ᾽ οὐδὲ φεύγων 


οὖδ) ἀποδιδράσκων τὴς πόλεως καλούσης, Ὁμολογεῖ- 
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domi semper ad pacem ac quietem attinentia agitavit, im- 
peria vero plura quam ullus cequalium aut superiorum du. 
cum obivit, non prensans neque ambiens ea , neque tamen 
a civibus oblata subterfugiens. Est enim in confesso, qua- 


6 Tat yàp, ὅτι πέντε xal τεασαράχοντα στρατηγίας ἔλαθεν Ὦ dragies eum ac quinquies ducem creatum, quum nunquam 


οὖδ' ἅπαξ ἀρχαιρεσίοις παρατυγὼν, ἀλλ’ ἀπόντα µε- 
παπεμποµένων αὐτὸν ἀεὶ καὶ χειροτονούντων' ὥστε 
θαυμάζειν τοὺς οὐκ εὖ φρονοῦντας τὸν δῆμον, ὅτι, 
πλεῖστα τοῦ Φωχίωνος ἀντικρούοντος αὐτῷ xal μηδὲν 
10 εἰπόντος πώποτε μηδὲ πράξαντος πρὸς χᾶριν, ὥσπερ 
ἀξιοῦσι τοὺς βασιλεῖς τοῖς χόλαξι χρῆσθαι μετὰ τὸ xa τὰ 
χειρὸς ὕδωρ, ἐχρῆτο οὗτος τοῖς μὲν χομγοτέροις xal 
ἱλαροῖς ἐν παιδιᾶς µέρει δηµαγωγοῖς, ἐπὶ δὲ τὰς ἀρχὰς 
dei νήφων xal σπουδάζων τὸν αὐστηρότατον χαὶ qpo- 
15 νιμµώτατον ἐκάλει τῶν πολιτῶν xal µόνον 7] μᾶλλον 
ταῖς βουλήσεσιν αὐτοῦ xal ὁρμαῖς ἀντιτασσόμεναν, 
() Χρησμοῦ μὲν γὰρ dx Δελφῶν ἀναγνωσθέντος , ὅτι, 
τῶν ἄλλων Ἀθηναίων ὁμοφρονούντων, elc ἂνλρ ἐναντία 
φρονοίη τῇ πόλει, παρελθὼν ὁ Φωκίων ἀμελεῖν ἐχέ - 
$0 λευσεν, ὡς αὐτὸς dv Ó ζητούμενος, µόνῳ γὰρ αὐτῷ 
μηδὲν ἀρέσχειν τῶν πραττοµένων. ᾿Επεὶ δὲ λέγων 
ποτὲ γνώµην πρὸς τὸν ὅπμον εὐδοχίμει xa πάντας ὅμα- 
λῶς ἑώρα τὸν λόγον ἀποδεχομένους, ἐπιστραφεὶς πρὸς 
τοὺς φίλους εἶπεν, « Οὐ δή πού τι xaxov λέγων ἐμαυτὸν 
46 λέληθα; » 
ΙΧ. Πρὸς δὲ θυσίαν τινὰ τῶν Αθηναίων αἰτούντων 
ἐπιδόσεις καὶ τῶν ἄλλων ἐπιδιδόντων, χληθεὶς πολλάκις 
ἔφη, « Τούτους αἱτεῖτε τοὺς πλουσίους, ἐγὼ δὲ αἰσχυ- 


interfuisse comitiis, sed absens semper delectus vocatus- 
que fuerit. Quo factum est ut quidam haud satis sapientes 
populi consilium mirarentur, Phocionem crebro ei repu- 
gnare solitum , nihilque in ejus graflam aut fecisse unquam, 
aut dixisee scientes , quum tamen , quemadmodum reges 
solent adulatoribus uti postquam mensa accubitum est, 
ita populus urbanioribus istis et blandis oratoribus quasi 
animi causa uteretur, ad imperia autem sobrius et serio 
agens , austerrimum et cordatissimum civem vocaret, eum, 
qui unus aut omnium maxime voluntati cupiditatibusque 


. multitudinis obsisteret. (2) Sane quum esset oraculum Del- 


c 


phis allatum, omnibus Atheniensibus idem sentientibus 
unum esse qui contra civitatem sentiret, progressus Phocio, 
Desinite, inquit, sollicite inquirere quisnam is sit vir : ego 
sum, de quo queritur; soli enim mihi nihil eorum qua 
aguntur probatur. Quum aliquando apud populum suam di- 
cens sententiam videret ab universis eam accipi et se lau- 
dari, conversus ad amicos, Numnam, ait, mihi impru- 
denti pravum aliquod dictum excidit ? | 

IX. Atheniensibus ad sacrificium quoddam stipem pe- 
tentibus, multisque dantibus, quum sepius ipse posceretur , 
A divitibus, inquit, ista petite; pudeat me si vobis largiar, 


νοίµην ἂν, &l τούτῳ μὴ ἀποδιδοὺς ὑμῖν ἐπιδοίην, » δεί- d et huic ( Calliclem ostendebat feeneratorem ) non reddam 


30 ζας ἸΚαλλιχλέα τὸν δανειστήν. Ὡς δ᾽ οὐκ ἐπαύοντο 
χεχραγότες καὶ χαταθοῶντες , λόγον εἶπεν αὐτοῖς τοῦτον" 

« Ἀνὴρ δειλὸς ἐπὶ πόλεμον έξήει, φθεγξαµένων δὲ 
χοράχὼν τὰ ὅπλα θεὶς ἠσύχαζεν' εἰτ ἀναλαθὼν αὖθις 
ἐξῄει καὶ φθεγγοµένων πάλιν ὑπέστη" χαὶ τέλος εἶπεν" 
36  μεῖς κεχράξεσθε μὲν µέγιστον ὡς δυνατὸν, ἐμοῦ δὲ 
ὁύ γεύσεσθε.» (9) Πάλιν δέ ποτε τῶν Αθηναίων ἐξα- 
γαγεῖν αὐτὸν ἐπὶ τοὺς πολεµίους χελευόντων, ὡς δ᾽ οὖχ 
ἐθούλετο. δειλὸν καὶ ἄνανδρον ἀποχαλούντων, « Οὔὖτε 
ὑμεῖς, εἶπεν , ἐμὲ δύνασθε ποιῆσαι θἀρσαλέον, οὔτε 
40 ἐγὼ ὑμᾶς δειλούς. 
(3) Ἐν δὲ καιροῖς ἐπισφαλέσι τραχυνοµένου τοῦ δήµου 
πρὸς αὐτὸν σφόδρα χαὶ τῆς ατρατηγίας εὐθύνας ἆπαι- 
τοῦντος, « Σωθείητε, εἶπεν, ὦ µαχάριοι, πρῶτον. » 
(4) Ἐπεὶ δὲ πολεμοῦντες μὲν ἦσαν ταπεινοὶ xal περι- 
45 δεεῖς, Ὑενομένης δὲ εἰρήνης ἐθρασύνοντο xai χαἑεθόων 
τοῦ Φωχίωνος ὡς ἀφηρημένου τὴν νίχην αὐτῶν, « Eo- 
τυχεῖτε, εἶπεν, ἔχοντες στρατηγὸν εἰδότα ὑμᾶς' ἐπεὶ 
πάλαι ἂν ἀπολώλειτε. » (6) Τοῖς δὲ Βοιωτοῖς οὐ βουλο- 
µένων αὐτῶν δικάζεσθαι περὶ τῆς χώρας, ἀλλὰ πολεμεῖν, 
60 συνεθούλευε διὰ τῶν λόγων, ἐν οἷς εἶσι κρείττους, μὴ διὰ 
τῶν ὅπλων, dv οἷς ἵττους, µάχεσθαι. (6) Λέγοντα δὲ 
αὐτὸν οὗ προσιεµένων οὐδὲ ὑπομενόντων ἀχούειν, Ἐμὲ, 
εἶπεν, ὑμεῖς ἃ μὲ βούλομαι ποιεῖν βιάσασθαι δύνασθε, 
λέχειν δὲ ἃ μὴ δεῖ παρὰ γνώµην οὐκ ἀναγκάσετε. » 


quod debeo. Quum clamandi finem et conviciandi nulium 
facerent, fabulam eis banc narravit. Virum quendam 
timidum quum ad bellum exiret, corvorum audito cla- 
more, positis armis quievisse; iterum deinde armis sum- 
ptis progressum, rursus iis crocitantibus substitisse , et 
ad extremum dixisse : Vos quantum libet et potestis cla- 
mabitis, me quidem non gustabitis. (2) Alio tempore im- 
perantibus civibus, utin hostem duceret, quumque id 
recusaret, timidum et ignavum vocantibus : Neque vos, 
inquit, me audacem , neque ego vos timidos potero efficere. 


Οὐ μὲν ἀλλ᾽ ἴσμεν ἀλλήλους. » € Sed novimus nos inter nos. (3) Periculo gravi imminente 


magnos contra ipsum tumultus populo concitante , utque 
rationes gesti imperii ederet postulante : Servemini quiso , 
inquit, prius. (4) Quum in bello abjecti fuissent ac meticu- 


. Josi Athenienses, facta autem pace ferocirent , Phocionem- 


f 


que victoriae ipsorum obstitisse vociferarentur : Felices estis, 
ait, qui imperatorem vestrorum ingeniorum gnarum la- 
beatis; alioqui jam pridem periissetis. (5) Quum de agro 
cum Bootis non judicio , sed armis disceptare vellent, con- 
suluit ut verbis potius quibus praestarent quam armis, 
quibus essent inferiores, decernerent. (6) Non admittentibus 
autem ipsius orationem, neque aures praebentibus : Potestis 
quidem', dicebat , me cogere ut faciam quod nollem , cogere 
ut dicam quod non sentio, non potestis. (7) Ex oratoribus 
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(1) T&v δὲ ἀντιπολιτευομένων αὐτῷ ῥητόρων Δημοσθέ- 

7 46vouc μὲν εἰπόντος, «᾽Αποκτενοῦσί σε Ἀθηναῖοι, Φωχίων, 
ἂν μανῶσιν », eins « Σὰ δὲ, ἂν σωφρονῶσι. » (s) Πολύευ- 
χτον δὲ τὸν Σφήττιον ὁρῶν ἐν καύματι συμθουλεύοντα 

6 τοῖς Ἀθηναίοις πολεμεῖν πρὸς Φίλιππον, εἶτα ὑπ᾿ άσθμα: 
τος πολλοῦ xal ἱδρῶτος, ἅτε δὴ xat ὑπέρπαχυν ὄντα, 
πολλάκις ἐπιῤῥοφοῦντα τοῦ ὕδατος, « Ἄξιον, ἔφη, τούτῳ 
πιστεύσαντας ὑμᾶς Ψηφίσασθαι τὸν πόλεμον, ὃν τί 
οἴεσθε ποιήσειν ἐν τῷθθώραχι xal τῇ ἀσπίδι τῶν πο- 
10 λεμίων ἐγγὺς ὄντων, ὅτε λέγων πρὸς ὑμᾶς ἃ ἔσχεπται 
χινδυνεύει πνιγῆναι; » "Too δὲ Λυχούργου πολλὰ βλά- 
σφηµα πρὸς αὐτὸν εἰπόντος ἐν ἐκλλησίᾳ xal πρὸς ἅπα- 
σιν, ὅτι δέκα τῶν πολιτῶν ἐξαιτοῦντος Ἀλεξάνδρου συν- 


ΦΩΚΙΩΝ. 


ipsi adversariis Demostheni dicenti , Occident te, o Phocion, 
a Athenienses, ubi insanierint; Te vero, inquit , ubi sapoe- 
rint. (8) Polyeuctum Sphettium cernens sestu gravi Athe- 
niensibus suadere uti bellum contra Philippum susciperent 
et ob sudorem multum anhelitamque difficilem ( erat enim 
perobesus ) identidem aquam potare : « Enimvero, inquit, 
cives, par est vos huic fidem habere et bellum decernere; 
quid enim existimatis eum in thorace e£ clypeo facturum, 
ubi prope hostes erit ventum, qui nunc dicens apad vos 
quae est meditatus ante, periculum est ne suffocetur? » 
Lycurgo in concione multis in ipsum maledictis invecto et 
ad extremum exprobrante quod decem cives quos sibi dedi 


εθούλευεν ἐκδοῦναι, εἶπε- « Πολλὰ ἐγὼ συμθεθούλευκα b Alexander postulaverat, dedi consuluisse! : Sane, inquit, 


16 χαλὰ xal συμφέροντα τούτοις, ἀλλ᾽ οὐ πείθονταί μοι. » 
X. "Hv δέ τις Ἀρχιθιάδης ἐπικαλούμενος Λαχωνι- 
στὶς, πὠγωνά τε καθειµένος ὑπερφυῆ µεγέθει xa τρί- 
ϐωνα φορῶν dei καὶ σκυθρωπάζων ᾿ τοῦτον ἐν BouAT, 
θορυθούµενος 6. Φωχίων ἐπεχαλεῖτο τῷ λόγῳ µάρτυν 
30 ἅμα xal βοηθόν: ὡς δὲ ἀναστὰς ἐκεῖνος ἃ πρὸς χάριν 
ἦν τοῖς Ἀθηναίοις συνεθούλευεν, ἀψάμενος αὐτοῦ τῶν 
γενείων, 4 Ὦ Ἀρχιθιάδη, εἶπε, τί οὖν οὐκ ἀπεχείρω; » 
(2) Ἀριστογείτονος δὲ τοῦ συχοφάντου πολεμικοῦ μὲν 
ὄντος ἐν ταῖς ἐχχλησίαις καὶ παροξύνοντος ἐπὶ τὰς πρά- 

45 ξεις τὸν δζμον, ἐν δὲ τῷ καταλόγῳ προσελθόντος ἐπὶ 
βαχτηρία và σχέλει χαταδεδεµένῳ, πόῤῥωθεν αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ βήματος ἰδὼν ὁ Φλωχίων ἀνέχραγε, » Τράφε καὶ 
Ἀριστογείτονα χωλὸν xal πονηρόν. » (3) Ὥστε θαυμά- 
ζειν, ὅπως xol ὁπόθεν τραχὺς οὕτως ἀνὴρ καὶ σκυθρω» 
30 πὸς ἐχτήσατο τὴν τοῦ χρηστοῦ προσηγορίαν. Ἔστι δὲ, 
οἶμαι, χαλεπὸν, οὗ μὴν ἀδύνατον, ὥσπερ οἶνον, xal 
ἄνθρωπον τὸν αὐτὸν ἡδὺν ἅμα xol αὐστηρὸν εἶναι, χα- 
θάπερ ἕτεροι πάλιν, φαινόμενοι γλυχεῖς, ἁηδέστατοι 
τοῖς χρωμένοις εἰσὶ xal βλαθερώτατοι. Καΐτοι φασὶν 
86 Ὑπερείδην ποτὲ εἰπεῖν πρὸς τὸν δημον, « Ἄνδρες 'A0n- 
ναῖοι, µή σχοπεῖτε µόνον; εἰ πικρὸς, ἀλλ᾽ el προϊχά 
εἰμι πιρός » ὥσπερ τῇ πλεονεξίᾳ µόγον ἐπαχθεῖς καὶ 
λυπηροὺς ὄντας. οὐχὶ μᾶλλον, ὅσοι πρὸς ὕθριν καὶ φθό- 
vov 3| ὀργὴν 3| φιλονειχίαν τινὰ χρῶνται τῷ δύνασθαι, 
«o τούτους δεδιότων xal προθαλλομένων τῶν πολλῶν., 


(4) Φωχίων τοίνυν ἔχθρα μὲν οὐδένα τῶν πολιτῶν κακῶς 
ἐποίησεν οὐδὲ ἐνόμιζεν ἐχθρὸν, ἀλλ᾽ ὅσον ἔδει µόνον τῶν 
ἑνισταμένων οἷς ἔπραττεν ὑπὲρ τῆς πατρίδος χατεζα- 
ναστῆναι τραγὺς ὢν xal δυσεχθίαστος xal ἀπαραίτη: 
qo toc εἰς τὸν ἄλλον βίον εὐμενῆ πᾶσι xol χοινὸν καὶ 
φιλάνθρωπον ἑαυτὸν παρεῖχεν, ὥστε xal πταίσασι βοη- 


multa ego utilia populo consului , sed non parent mihi. 

X Erat quidam Archibiades, cui ab imitatione Sparta- 
norum Laconists erat cognomen ; ferebat longam inzentem- 
que barbam palliolumque , et tristi semper vultu utebatur. 
Hunc in consilio conturbatus Phocion orationis suze testes 
adjutoremque invocabat ; quumque is exsurgens ea di xiseet, 
qui grata in vulgus sentiret, barbam ei tangens dixit : 
O Archibiade, cur ergo non tondebaris? (2) Quum Arisíogiton 
sycophanta,, qui in concionibus bellicosus erat et populum 

c ad hellum excitaverat , in delectu cum baculo et crure obb- 
gato accederet , Phocio procul eum e tribunali con-picatus, 
exclamavit : Scribe Arístogitonem etiam claudum et me- 
quam. (8) Ac mirari quidem possit non nemo, quomodo 
ita severus et durus nomen Boni invenerit. Sed arbitror ut 
difficile esse , ita tamen fieri posse, uti idem homo, sicut et 
vinum , dulcis simul et austerus sit; quemadmodum contra 
nonnulli, quum suaves videantur, acerbissimi sunt utentibes 
et plurimum nocent. — Ferunt sane Hyperidem etiam ali- 
quando ad populum ita locutum : Cogitate, o Athenienses, 


d non modo an sim acerbus , sed etiam gratisne talis sàm ; in- 


nuens eos , qui avaritia molesti et odiosi sunt , a populo uma- 
gis solere metui atque traduci, quam qui potentia sua ia 
libidines, invidiam, iram aut contentiones abutunter. 
(4) Equidem Phocion inimicitite causa nemini civium male 
fecit, ac ne inimicum quidem ullum putavit ; quantura res 
ipsa postulavit, ut adversariis suorum quie ob utilitatem 
pátrice iniisset consiliorum resisteret, asperum se pervica- 
. pem et implacabilem preebuit : privatim communem otnmi- 
busque benignum et mitem sese exhibuit, ita ot inimicis 
quoque infortunium passis auxilium tulerit,et in judicio peri- 





θεῖν xa χινδυνεύουσι συνεξετάζεσθαι τοῖς διαφόροις. e . . " hendenti 
(e) Ἐγκαλούντων δὲ τῶν φίλων, ὅτι πονηρῷ τινι xptvo- "—— da im inu dicio def ue 
µένῳ συνεῖπε, τοὺς χρηστοὺς ἔφη μὴ δεῖσθαι βοηθείας. quod enjuscam ilio. SEN um Ari ets 
&o Ἀριστογείτονος δὲ τοῦ συχοφάντου μετὰ τὴν χαταδίχην respondit : bonos eo auxilio non Lee σν Aristogito 
πέµψαντος καὶ δεηθέντος ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν, ὑπαχούσας sycophanta damnatus eum vocaret, utque "e veniret ora- 
ret, ad carcerem ire cepit , amicisque prohibentibus : Mis- 


ἐθάδιζεν εἰς τὸ δεσµωτήριον, οὐχ. vtov δὲ τῶν φίλων, carcer bue 
« Ἐάσατε, εἶπεν, ὦ µακάριοι ποῦ γὰρ ἄν τις fihv — Sum, ait, facite me: quo enim loco mallem Aristogitonem 
convenire? 


Αριστογείτονι συµβάλοι; » 


PHOCION. 


XI. Kat μὴν ol γε σύμμαχοι xat ὁἱ νησιῶται τοὺς 
᾿Αθήνηθεν ἀποστόλους ἑτέρου μὲν ἐχπ) έοντος στρατηγοῦ 
πολεμίους νοµίζοντες ἐφράγνυντο τείχη xai λιμένας ἀπε- 


Κώννυσαν xat χατεχόμιζον ἀπὸ τῆς χώρας sl τὰς πό- 1 


& λεις βοσχήματα xal ἀνδράποδα καὶ γυναϊκας xal παϊδας, 
εἰ δὲ Φωχίων ἡγοῖτο, πόῤῥω νανσὶν ἰδίχις ἀπαντῶντες 
ἑστεφανωμένοι xal γαίροντες ὡς αὑτοὺς χατῖγον. 

XII. Παραδυομένου δὲ εἰς τὴν Εὐδοιαν τοῦ Φιλίπ- 
που xal δύναμιν ἐκ Μαχεδονίας διαθιθάζοντος xat τὰς 
10 πόλεις οἰχειουμένου διὰ τυράννων, Πλουτάργου δὲ τοῦ 


147 Ἐρετριέως καλοῦντος τοὺς Ἀθηναίους xal δεομένου τὴν a 


νῆσον ἐξελέσθαι χαταλαμθανομένην ὑπὸ τοῦ Μακεδό- 
voc, ἀπεστάλη στρατηγὸς 6 Φωχίων ἔχων δύναμιν οὗ 
πολλὴν, ὡς τῶν ἐχεῖ συστησοµένων ἑτοίμως πρὸς αὖ- 
15 τόν. (5) Εὐρὼν δὲ προδοτῶν ἅπαντα μεστὰ xai νο- 
σοῦντα xai διορωρυγµένα δωροδοχίαις, εἰς χίνδυνον µέ- 
γαν κατέστη’ xal τινα λόφον χαράδρα βαθείᾳ τῶν περὶ 
τὰς Ἱαμύνας ἐπιπέδων ἀποχρυπτόμενον καταλαθὼν 
συνεῖχεν ἐν τούτῳ xal συνεχράτει τὸ μαγιικώτατον τῆς 
30 δυνάµεως. Τῶν δὲ ἁτάχτων xal λάλων xat πονηρῶν 
διαδιδρασχόντων ἐκ τοῦ στρατοπέδου xal ἀποχωρούν- 
των ἐχέλευσεν ἀμελεῖν τοὺς ἡγεμόνας xat γὰρ ἐνταῦθα 


δοι 


XI. Socii quidem Atheniensium et insulares, quoties alius 
aliquis Athenis legatus aut dux missus veniret, hostis loco 
eum habentes, portas occludebant, portus aggeribus ob- 
Struebant , ab agro in urbes pecus, mancipia, uxores libe. 
rosque comportabant; sin Phocion classi preefuit, procul 
suis navibus coronali occurrebant, eumque lati ad se de- 
ducebant. 

XII. Quum in Eubcam irrupisset Philippus militesque in 
eam ex Macedonia trajiceret, ac tyrannorum opera urbes 
sibi adjungeret , Athenienses Plutarcho Eretriense vocante, 
oranteque uti insulam a Macedonibus occupatam liberarent, 
Pliocio cum parva manu missus est, quod spes erat insula- 
res ei presto adfuturos. (2) Quum vero ià Eubcam adve- 
ctus, omnia proditorum plena largitionumque corruptelis 
labefactata offendisset, magno constitutus in periculo, quod 
pugne aptissimum in exercitu erat, in colle quodam con- 
valle profunda incluso in campis qui apud Tamynas sunt 
continuit. lbi quum imperii impatientes ac nugaces pravi- 
que multi ex castris ad hostes transfugerent et discederent, 
tribunos militum cohortatus est, ne eam rem curarent; 
istos οἱ hic ob inobedientiam inutiles et pugnantibus impe- 


δυσχρήστους ὑπὸ ἀταξίας ἔσεσθαι xal Md τοῖς b dimento futuros fuisse, et istic, conscios sibi deserti im- 


p.a op£votc, χἀχεῖ τοιαῦτα συνειδότας αὗτοις ἧττον αὖ- 

25 τοῦ χαταθοήῄσεσθαι xal μὴ πάνυ συχοφαντήσειν. 
ΧΙΙ. Ὡς δὲ ἐπῄεσαν οἱ πολέμιοι, κελεύσας ἐν τοῖς 
ὅπλοις ἀτρεμεῖν dypt ἂν αὐτὸς σφαγιάσηται, πλείω 
διέτριθε χρόνον 1 δυσιερῶν ἡ βουλόμενος ἐγγυτέρω τοὺς 
πολεμίους ἐπισπάσασθαι. Au πρῶτον μὲν ὁ ἡΙλούταρχος 
30 οἰόμενος ἀποδειλιᾶν xad κατοχνεῖν ἐχεῖνον ἐξέδραμε μετὰ 
τῶν ξένων" ἔπειτα τοῦτον ἰδόντες ol ἱππεῖς οὐκ ἐχαρτέ- 
ρῃσαν, ἀλλ᾽ ἤλαυνον εὐθὺς sl; τοὺς πολεµίευς ἀσύντα- 
χτοι χαὶ σποράδες Ex τοῦ στρατοπέδου προσφερόμενοι. 
Νικωμένων δὲ τῶν πρώτων ἅπαντες ἐσχεδάσθησαν xal 
35 6 Π]λούταργος ἔφυγε' xai τῷ χάραχι προσµίξαντες ἔνιοι 
τῶν πολεμίων ἐχχόπτειν ἐπειρῶντο xal διασπᾶν ὡς 
ἁπάντων χεχρατηχότες. Ἐν τούτῳ δὲ τῶν ἱερῶν γενο- 
µένων, τοὺς μὲν εὐθὺς ἐκ τοῦ στρατοπέδου προσπεσὀν- 
τες οἱ ΑἈθηναῖοι τρέπουσι xal χαταθάλλουσι τοὺς πλεί- 
40 στους περὶ τοῖς ἐρύμασι φεύγοντας, 6 δὲ Φωκίων τὴν 
μὲν φάλαγγα προσέταξεν ἐφεδρεύειν ἀναλαμθάνουσαν 
ἅμα xal προσδεχοµένην τοὺς ἐν τῇ quy, πρότερον δνκ- 
σπαρέντας, αὐτὸς δὲ τοὺς ἐπιλέχτους ἔχων ἐνέθαλε τοις 
πολεµίοι — (2) Kal µάχης χαρτερᾶς γενομένης πάντες 
45 μὲν ἐχθύμως ἠγωνίσαντο xal ἀφειδῶς, Θάλλος δὲ ὁ Κι- 
νέου xal Γλαῦχος ὁ Πολυμήδους περὶ αὐτὸν τεταγµένοι 
τὸν στρατηγὸν ἠρίστευσαν. OO μὲν ἀλλὰ καὶ Κλεοφα- 
νης ἄξιον πλείστου παρέσχεν ἑχυτὸν ἐν ἐχείνη τῇ μάχη. 
Τοὺς γὰρ ἰππεῖς ἀνακαλούμενος ix τῆς τροπῆς καὶ βοῶν 
&O xai διαχελευόµενος κινδυνεύαντι τῷ στρατηγῷ βοηθεῖν 
ἐποίησεν ἀναστρέγαντας ἐπιῤῥῶσαι τὸ νίχηµα τῶν 
ὁπλιτῶν. (3) Ἐκ τούτου τόν τε Πλούταρχον ἐξέθαλεν 
ἐκ τῆς Ἐρετρίας xal Ζάρητρα φρούριον ἑλὼν ἐπιχαι- 
ρότατον, i μάλιστα συνελαύνεται τὸ πλάτος εἰς βραχὺ 


peratoris, eo mihus calumniarum adversus ipeum dissipare 
ausuros. | 

ΧΙΙ. Ingruentibus deinde hostibus , quiescere suis in ar- 
mis mandato dum rem sacram peregisset, an quod non lí- 
tasset, an quod propius ad castra pertrahere hostem cu- 
peret, aliquantum temporis traxit. Itaque primo Plufar- 
chus, pra timore eum cunctari ratus, cum mercenariis 
militibus excurril; eo viso equites se non continue- 
runt, quin incomposito agmine, ut castris sesé effundcebant, 
in liostem impetum facerent. Jam et victi ab hostibus primi 
erant et dissipati ceteri, et fugiebat ipse Plutarchuset hostium. 
nonnulli, victos prorsus adversarios rati , ipsa castra adorti 
exscindereet perrumpere conabantur; quum sacris perpetra. 
tis Athenienses e castris erumpentes subito magnam eorum 
partem apud munitiones fugientem occidunt. Phalangem 
Phocion continere se et eventum exspectare jussit , interim- 
que ad se fuga prius dispersos recipere, ipse cuni delecta mi. 
litum manu in hostes impressionem fecit. (2) Acre id pre- 
lium fuit, magnaque omnium Atheniensium alacritas, in- 


d *ignis audacia; apud ipsum imperatorem Thallus Cinez et 


Glaucus Polymedis filias pugnando primam laudem merue- 


runt. Cleophanis quoque maximi fuit ea in pugna momenti 


opera, qui a fuga equites revocans, hortansque ut in peri- 
culo versanti imperatori succurrerent, effecit ut ii reversi 
peditum victoriam confirmarent. (3) Secundum hac Ere- 
tria Plutarchum expulit et Zaretra castellum cepit opportu- 
nissime situm , quo loco maxime utroque mari sibi occur- 
rente angustissimo insula quasi Isthmo coarctatur. Quot- 


802 
διέζωµα, τῆς νήσου σφιγγοµένης ἑκατέρωθεν ταῖς θα- 


λάσσαις, ὅτους ἔλαθεν αἰχμαλώτους Ἕλληνας ἀφῆκε e 


φοθηθεὶς τοὺς ῥήτορας τῶν Αθηναίων, μὴ πρὸς ὀργήν 
τι βιάσωνται τὸν δημον ἀγνωμονῆσαι περὶ αὐτούς. 
XIV. "Enel δὲ ταῦτα διαπραξάµενος ἀπέπλευσεν 
ὁ Φωχίων, ταχὺ μὲν ἐπόθησαν ol σύμμαχοι τὴν χρηστό- 
. τητα xai διχαιοσύνην αὐτοῦ, ταχὺ δὲ ἔγνωσαν οἱ Ἄθη- 
ναῖοι τὴν ἐαπειρίαν xal ῥώμην τοῦ ἀνδρός. ὍὉ γὰρ μετ) 
ἐχεῖνον ἐλθὼν ἐπὶ τὰ πράγµατα Μολοσσὸς οὕτως ἐπο- 
10 λέμησεν, ὥστε xal ζῶν αὐτὸς ὑποχείριος γενέσθαι τοῖς 
πολεµίοις. (2) Ἐπεὶ δὲ μεγάλα ταῖς ἐλπίσι περινοῶν ὅ 
Φίλιππος εἰς Ἑλλήσποντον ἦλθε μετὰ πάσης τῆς δυνά- 
µεως, ὡς Χεῤῥόνησον ἐν ταὐτῷ καὶ Πέρινθον ἔξων xal 
Βυζάντιον, ὠρμημένων δὲ τῶν Αθηναίων βοηθεῖν ol ῥή- 
16 τορες ἠγωνίσαντο τὸν Χάρητα στρατηγὸν ἀποσταλῆναι, 
xal πλεύσας ἐκεῖνος οὐδὲν ἄξιον τῆς δυνάµεως ἔπρατ- 
ttv οὐδὲ αἱ πόλεις ἐδέχοντο τὸν στόλον, ἀλλ᾽ ὕποπτος ὧν 
πᾶσιν ἐπλανᾶτο χρημµατιζόµενος ἀπὸ τῶν συμμάχων 
xal χαταφρονούµενος ὑπὸ τῶν πολεµίων, ὁ δὲ δῆμος ὑπὸ 


ΦΩΚΙΩΝ, 


quot cepit Graecorum dimisit, metuens Atheniensium ora- 
tores, ne ii populum eo perducerent , ut ira commotus in 
eos aliquid durius statueret. 


XIV. Postquam his confectis rebus domum rediit Pho- 
cion, statim socii bonitatem ejus et justitiam desideravere, 
statim eliam Athenienses de peritia ejus et fortitudine co- 
gnoverunt. Successor enim Moloesus ita bellum gessit , ut 
vivus in manus hostium pervenerit. (2) Deinde qnum Phi- 
lippus in Hellespontum universas copias duxisset, maxima 
quaeque animo complexus, et sperans illico se Chersoneso, 

f Perintho, Byzantioque potiturum; Atheniensibus suppetias 
ire cupientibus, oratores obtinuerunt ut eo cum classe 
Chares mitteretur. I3 quum nihil copiis suís dignum egisset, 
neque classis acciperetur urbibus, sed suspectus omnibus 
vagaretur, a sociis pecuniam exigens et contemptus ab ho- 
stibus, irritatus oratorum sermonibus populus sfomacha- 
batur et consilium opitulandi Byzantiis damnabat. Tuza in 


Ἰ4θτῶν ῥητόρων παροξυνόµενος ἠγανάχτει xoi µετενόει a. concione Phocio, Non debetis, inquit, fidem vobis non ba- 


τοῖς Βυζαντίοις πέµψας τὴν βοήθειαν, ἀναστὰς 6 o - 
χίων εἶπεν, ὅτι δεῖ μὲ τοῖς ἀπιστοῦσιν ὀργίζεσθαι τῶν 
συμμάχων, ἀλλὰ τοῖς ἀπιστουμένοις τῶν στρατηγῶν' 
« Οὗτοι γὰρ ὑμᾶς ποιοῦσι φοθεροὺς xal τοῖς χωρὶς ὑμῶν 
4 σώζεσθαι μὴ δυναµένοις. » Κινχθεὶς οὖν ὁ ὅημος ὑπὸ 
τοῦ λόγου xal μεταπεσὼν ἐχέλευεν αὐτὸν ἐχεῖνον ἑτέραν 
προσλαθόντα δύναμιν βοπθεῖν τοῖς συµµάχοις εἰς τὸν 
Ἑλλήσποντον' ὃ µεγίστην ῥοπὴν ἐποίησε πρὸς τὸ σω- 
θῆναι τὸ Βυζάντιον. (3) "Hv μὲν γὰρ ἤδη µεγάλη δόξα 
30 τοῦ Φωχίωνος' ἐπεὶ δὲ Λέων, ἀνὶρ Βυζαντίων πρῶτος 
ἀρετῇ xal τῷ Φωχίωνι γεγονὼς ἐν Ἀκαδημία συνήθης, 
ἀνεδέξατο τὴν πίστιν ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς τὴν πόλιν, οὐκ 
εἴασαν ἔξω στρατοπεδεῦσαι βουλόμενον, ἀλλ᾽ ἀνοίξαν- 
τες τὰς πύλας ἐδέξαντο χαὶ χατέµιξαν ἑαυτοις τοὺς 
36 Ἀθηναίους, οὗ µόνον ἀνεγχλήτους ταῖς διαίταις xol σώ» 
φρονας, ἀλλὰ xal προθυµοτάτους ἐν τοῖς ἀγῶσι διὰ τὴν 
πίστιν γενοµένους, — (4) Οὕτω μὲν ὁ Φίλιππος ἐξέπεσε 
τοῦ Ελλησπόντου τότε xal κατεφρονήθη δοχῶν ἅμαχός 
τιό εἶναι καὶ ἀνανταγώνιστος, 6 δὲ Φωχίων xal vato 
40 τινας εἷλεν αὐτοῦ xol Φφρουρουµένας πόλεις ἀνέλαθε 
xal πολλαχόθι τῆς χώρας ἀποθάσεις ποιούµενος ἐπόθει 
καὶ χατέτρεχε, µέχρι οὗ τραύματα λαθὼν ὑπὸ τῶν 
προσθοηθούντων ἀπέπλευσε. 
XV. Τῶν δὲ Μεγαρέων ἐπικαλουμένων χρύφα, qo- 
45 θούμενος 6 Φωκίων τοὺς Βοιωτοὺς, μὴ προαισθόµενοι 
φθάσωσι τὴν βοήθειαν, ἐχχλησίαν συνήγαγεν ἕωθεν, 
xal προσαγγείλας τὰ παρὰ τῶν Μεγαρέων τοῖς Ἄθη- 
ναίοις, ὡς ἐπεψηφίσαντο, τῇ σάλπιγγι σηµήνας εὐθὺς 
ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας ἦγεν αὐτοὺς τὰ ὅπλα λαθόντας. At- 
80 ξαμένων δὲ τῶν Μεγαρέων προθόµως τήν τε Νίσαιαν 
ἐτείγισε xai διὰ µέσου σχέλη δύο πρὸς τὸ ἐπίνειον ἀπὸ 
τοῦ ἄστεος ἐνέθαλε xxi συνηψε τῇ θαλάττη τὴν πόλιν, 
ὥστε τῶν χατὰ γῆν πολεμίων ὀλίγον ἦδη φροντίζουσαν 
ἐξηρτῆσθαι τῶν Ἀθηναίων, 


bentibus sociis, sed ducibus vestris irasci, quibus ii fidem 
liabere nolunt ; hi enim efficiunt ut metuamini ab iis etiam, 
qui nisi vestra opera ne salvi quidem esse possunt. Hoc ser- 
mone populus motus, priori sententia repudiata, Phocionem 
nova cum classe in Hellespontum ad ferendum confedera- 
tis auxilium misit ; quae res ad servandum Byzantium plo- 
rimum conduxit. (3) Gloriam vero Phocionis jam tmm 
magnam auxit magnopere, quod quum Leon Byzantiorum 
virtute primus, et pridem Phocione in Academia familiariter 
usus, fide sua pro eo apud cives obligata effecisset ut By- 
zantii enm extra urbem castra habere non paterentur, sed 
intra muros reciperent , Atheniensesque suis perrmaiscerent ; 
miles ejus non modestam modo et inculpatam vitze rationem 
tenuit, sed et ob fidem sibi habitam promptissimum se ad 
omnia certamina przebuit. (4) Itaque tum Philippus Bel- 
lesponto excidit, contemptuique est habitus, quum invictus 
ante videretur. Phocion autem quasdam naves ejus cepit. 
drhesque praesidio detentas occupavit, agrumque multis 
locis egressus e navibus incursionibus vastavit, tandem ac- 
C ceptis ab iis qui auxilio venerant regioni vulneribus, do- 
mum navigavit. 
XV. Vocatus deinde occulte a Megarensibus , ac metuens 


ne Baoti przesentientes mature eo accurrerent, prima luce 
populum in concionem advocavit , Megarensiumque posta- 
Jata proposuit; quee quum probata essent, signo tuba dato 
statim a concione armatos eduxit. Acceptus a Megarensibus 
studiose, Niseam muro cinxit, duobusque longis muris ab 
urbe ad navale porrectis, urhem cum mari conjunxit , ila 

d ut Megarenses parvi facientes hostes terra instantes , toti ab 
Atheniensibus penderent. 





.. PHOCION. 
XVI. Ἠδη δὲ πρὸς Φίλιππον ἐχπεπολεμωμένων . 


παντάπασι xal στρατηγῶν αὐτοῦ μὴ παρόντος ἑτέρων 
ἐπὶ τὸν πόλεµον ἠρημένων, ὡς χατέπλευσεν ἀπὸ τῶν 
νήσων, πρῶτον μὲν ἔπειθε τὸν δημον, εἰρηνικῶς ἔχοντος 

& τοῦ Φιλίππου xoi φοθουµένου τὸν χίνδυνον ἰσχυρῶς, 
δέχεσθαι τὰς διαλύσεις" καί τινος ἀντιχρούσαντος αὐτῷ 
τῶν εἰωθότων χυλινδεῖσθαι περὶ τὴν Ἡλιαίαν xal συχο- 

iv xal εἰπόντος, « Σὺ δὲ τολμᾶς, ὦ Φωχίων, ἆπο- 


τρέπειν Ἀθηναίους ἧδη τὰ ὅπλα διὰ χειρῶν ἔχοντας; » e 


10 « Ἔγωγε, εἶπε, xol ταῦτα εἰδὼς, ὅτι πολέμου μὲν 
ὄντος ἐγὼ σοῦ., εἰρήνης δὲ γενομένης σὺ ἐμοῦ ἄρξεις. » 
Ὡς δὲ οὐχ ἔπειθεν, ἀλλ᾽ 6 Δημοσθένης ἐχράτει χελεύων 
ὡς ποῤῥωτάτω τῆς Ἀττικῆς θέσθαι µάχην τοὺς Ἄθη- 
ναίος,« Ὦ xiv, ἔφη, μὴ ποῦ μαχώμεθα σχοπῶμεν, 

16 ἀλλὰ πῶς νικήσωµεν. Οὔτω γὰρ ἔσται μακρὰν 6 πόλε- 
poc , ἠττωμένοις δὲ πᾶν del δεινὸν ἐγγὺς πάρεστι. » (2) 
Γενοµένης δὲ τῆς ἵττης xai τῶν θορυθοποιῶν xat νεω- 
τεριστῶν τῶν ἐν ἄστει τὸν Χαρίδημον ἑλκόντων ἐπὶ τὸ 
Bip xat στρατηγεῖν ἀξιούντων, ἐφοθήθησαν ol βέλτι- 

40 στοι" xai τὴν ἐξ Ἀρείου πάγου βουλὰν ἔχοντες ἐν τῷ 


δήµῳ δεόµενοι καὶ δαχρύοντες μόλις ἔπεισαν ἐπιτρέψαι f 


τῷ Φωκχίωνι τὴν πόλιν. (9) 'O δὲ τὴν μὲν ἄλλην τοῦ 
Φιλίππου πολιτείαν καὶ φιλανθρωπίαν ᾧετο δεῖν προσ- 
δέχεσθαι Δημάδου δὲ γράψαντος, ὅπως ἡ πόλις µετέ- 

25 χοι τῆς χοινῆς εἰρήνης καὶ τοῦ συνεδρίου τοῖς Ἕλλησιν, 
74900x sla πρὸ τοῦ γνῶναι, τίνα Φίλιππος αὑτῷ γενέσθαι 


$93 


XVI. Quum jam aperte contra Philippum bellum susce- 
pissent Athenienses et per absentiam Phocionis alios duces 
delegissent , Phocion ab insulis domum revectus populo sae- 
pius frustra persuadere studebat , uti cum Philippo jam ad 
pacem inclinante periculumque pr&sens metuente certis 
conditionibus pacem jungerent. Hic quum quidam eorum 
quadruplatorum , qui circa Heliteam versabantur, diceret : 
Et tu, o Phocion, audes Athenienses arma jam manibus te- 
nentes a bello dehortari? Maxime, inquit, idque sciens te 
bello durante in mea, pace facta me in tua (uturum potesta- 
te. Quum nihil obtineret, sed Demosthenis sententia vince- 
ret, qui quam longissime ab Attica prelium conserere Athe- 
nienses jubebat, conversus in eum, Heus tu, inquit, non 
ubi pugnemus , sed ubi vincamus deliberandum est : nam si 
vicerimus, ita tum bellum a nobis procul removerimus, 
victis nobi$ omnia mala proxima erunt. (2) Cladem passis 
Atheniensibus , quum turbatores et novarum rerum affecta- 
tores Charidemum ad tribunal pertraherent eique summam 
rei deferrent , optimates metu correpti consilium Areopagi- 
tarum in populo detinentes multis precibus ac lacrimis aegre 
impetrarunt ut civitatis cura Phocioni committeretur. (3) 
Js tametsi humanitatem Philippi amplectendam et voluntati 
ejus obtemperandum suaderet, Demade tamen rogationem 
ferente, qua postulabatnur ut Athene commünis pacis Grae- 
ci: consiliique consessus participes flerent , non ante id pe: 
tendum contendit, quam constaret quie esset a reliquis 
Graecis Philippus exacturus. Victus tamen iniquitate tem- 


παρὰ τῶν Ἑλλήνων ἀξιώσει: κρατηθεὶς δὲ τῇ γνώμη & porum, quum statim Athenienses consilii ejus ponitere vide- 


διὰ τὸν καιρὸν, ὡς εὖθὺς ἑώρα τοὺς Ἀθηναίους µεταµε- 
λομένους, ὅτι xal τριήρεις ἔδει παρέχειν τῷ Φιλίππῳ 
30 xai ἰππεῖς, « Ταῦτα , ἔφη, φοθούµενος ἠναντιούμην' 
ἐπεὶ δὲ συνέθεσθε, δεῖ μὴ βαρέως φέρειν μηδὲ ἀθυμεῖν, 
µεμνηµένους, ὅτι καὶ οἱ πρόγονοι ποτὲ μὲν ἄρχοντες, 
ποτὲ δὲ ἀρχόμενοι, χαλῶς δὲ ἀμφότερα ταῦτα ποιοῦν- 
τες xal τὴν πόλιν ἔσωσαν xal τοὺς Ἓλληνας.» — (4) 
35 Φιλίππου δὲ ἀποθανόντος εὐαγγέλια θύειν τὸν δἥμον 
οὖκ tla- xal γὰρ ἁγεννὲς ἐπιχαίρειν xal τὴν dv Xatpo- 
νείᾳ παραταξαµένην πρὸς αὐτοὺς δύναμιν ἑνὶ σώματι 
νον ζλάττω γενέσθαι. 


ret (quippe et triremes cogebantur et equites Philippo 
dare ) : Hzec , ait, ego metüens Demadis sententiam impro- 
bavi. Sed quando consensistis , non est quod iniquius sor- 
tem vestram feratis, graviusve doleatis; mementote ma- 
jores etiam vestros modo imperando , modo parendo , quum 
utrumque horum recte facerent , et sibi et Greecize salutem 
attulisse. (4) Philippo mortuo, quum ob tam leetum nun- 
cium sacrificare populus vellet, Phocion obstitit; nam et 
ignobilis esse animi dicebat, morte alterius exsultare , et 
copias a quibus essent ipsi ad Cheieroneam victi , unius tan- 
tum hominis jacturam fecisse. 


XVII. Δημοσθένους δὲ λοιδοροῦντος τὸν Ἀλέξανδρον b — XVII. Demostheni Alexandrum jam Thebis exercitum 


40 ἤδη προσάγοντα ταῖς Θήθαις Fon 
« Σχέτλιε, τἰπτ’ ἐθέλεις ἐρεθιζέμεν ἄγριον ἄνδρα» 
xal δόξης μεγάλης ὀρεγόμενον; Ἡ βούλει πυρχαϊᾶς 
τηλικαύτης οὔσης ἐγγὺς ῥιπίσαι τὴν πόλιν; AX" ἡμεῖς 
οὐδὲ βουλοµένοις ἀπολέσθαι τούτοις ἐπιτρέψομεν, οἱ διὰ 
4s τοῦτο στρατηγεῖν ὑπομένοντες. » (1) Ὡς δὲ ἀπολώλει- 
σαν αἱ Θῆθαι xal 6 Ἀλέξανδρος ἐξητεῖτο τοὺς περὶ Δη- 
µοσθένην xal Λυκοῦργον καὶ Ὑπερείδην xal Χαρίδη- 
pov, ἡ δὲ ἐκχλησία πρὸς ἐχεῖνον ἀπέθλεβεν, ὀνομαστὶ 
πολλάχις καλούμενος ἀνέστη, xai τῶν φίλων ἕνα πα- 


admoventem convicianti dixit : 


Quid, vesane, virum vis irritare ferocem? 
et ingenti gloriz cupiditate ferventem? Visne vicino rogo 
tam magno urbem nostram inflammare? Nos quidem qui 
ob salutem civium magistratum gerimus , nunquam ne vo- 
lentes quidem nostros interire patiemur. (2) Dirutis The- 
his quum dedi sibi Demosthenem, Lycurgum, Hyperidem 
et Charidemum Alexander posceret, Phocion, quum in ipsum 
oculos intendisset concio et ssepe nominatim vocaret, sur- 
rexit, ac juxta se constituto Nicocle, quem singulari fidu- 


60 ῥαστησάµενος, ᾧ μάλιστα χρώμενος διετέλει xal πι- c cia atque. amore pree reliquis suis amicis colebat : Eo , in- 


στεύων xal ἀγαπῶν' « El; «à τοιαῦτα, ἔφη, τὴν πό- 
Juv οὗτοι παραγηόχασιν, ὥστ) ἔγωγε κἂν Νικοχλέα τις 
τοῦτον ἐξαιτῇ, διδόναι χελεύσω. Τὸ μὲν γὰρ αὐτὸς 
ὑπὲρ ὑμῶν ἁπάντων ἀποθανεῖν εὐτυχίαν ἂν ἐμαυτοῦ 


quit, infortunii urbem nostram isti perduxerunt, ut ctiam 
si hunc Nicoclem meum dedi Alexander poscat , dedi jussu- 
russim. Et vero beatam me putaverim, si mihi pro vobis 
omnibus sit moriendum. — Miseret me, Athenienses, etiam 
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θείµην. ἸἘΕλεῶῦ δὲ, εἶπεν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καὶ 
τοὺς ix Θηβῶν δεῦρα πεφευγότας. Ἀρχεῖ δὲ τὰς Θή- 
θας κλαίειν τοῖς ἝἛλλλησι. Διὸ βέλτιόν ἐστιν ὑπὲρ 
ἀμφοῖν πείθειν xal παραιτεῖσθαι τοὺς χρατοῦντας jj 
& µάχεσθαι.» (9) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ψήφισμα λέγεται 
Ἀλέξανδρον, ὡς ἔλαθε, ῥιψαι xat φυγεῖν ἀποστραφέντα 
τοὺς πρέσθεις' τὸ δὲ δεύτερον ἐδέξατο χομισθὲν ὑπὸ 


ΦΩΚΙΩΝ. 


eorum , qui Thebis huc confugerunt; sufficit lamen Graecis 
Thebas lugere. Itaque et pro nobis, et pro illis deprecari 
apud victorem quam pugnare praestat. (3) Alexandrum 


. autem ferunt, quum primum decretum Atheniensium acce- 


pisset , abjecisse id el aversatum legatos fugisse ; alterum 
Phocioneallatum accepit, quum ex majoribus natu audisset, 


Φωχίωνος, τῶν πρεσθυτέρων ἀκούων, ὅτι xal Φίλιπ. d Philippo quoque eum virum admirationi fuisse. Neque 


, κ ^ . ὶ 9 / τὰν ἕν-- 
voc ἐθαύμαζε τὸν ἄνδρα τοῦτον ' xat οὐ µόνον 
^ , » x 
10 τευξιν ὑπέμεινεν αὐτοῦ xal τὴν δέησιν, ἀλλὰ καὶ συµ- 
^ ; . , . 
θουλεύοντος ἤχουσε. Συνεβούλευε 0' 6 Φωκίων, εἰ 
4 , 1 wx! 
μὲν fjav4(aq ὀρέγεται, θέσθαι τὸν πόλεμον, el δὲ δόξης, 
. - €g^ , 
μεταθέσθαι πρὸς τοὺς βαρθάρους ἀπὸ τῶν “Ελλήνων 
τραπό ὶ πολλὰ xal πρὸς τὴν Αλεξάνδρου 
τραπόµενον. Καὶ πολλὰ xat πρὸς τὴν εξάνδρ 
' - , N e J 
[6 φύσιν xal βδύλησιν εὐστόχως εἰπὼν οὕτω µετέθαλε 
καὶ κατεπράῦνεν αὐτὸν, ὥστε εἰπεῖν, ὅπως προσέξουσι 
d» .—- e ^ 
τὸν νοῦν Ἀθηναῖοι τοῖς πράγµασιν, ὡς, εἴ τι Υένοιτο 
ο” ? , 
περὶ αὐτὸν , ἐχείνοις ἄρχειν προσΏκον. (4) Ἰδία δὲ τὸν 
e M 4 9 
Φωχίωνα ποιησάµενος αὑτοῦ qÜ.ov καὶ ξένον εἷς το- 


congressum modo precesque Phocionis sustinuit, sed et 
consulenti aures praebuit. Suadebat autem ut bellum, si 
quietem peteret , deponeret , sin gloriam ,8 Graecis in bar- 
baros transferret. ΄ Locutusque multa Alexandri ingenio 
voluntatique convenienter, ita hominem emolliit ac flexit, 
ut is Athenienses jusserit rebas intentos esse, dignos, si 
quid ipsi humanitus accidisset , qui reliquis Grzecis impera- 
rent. (4) Privatim vero amicitiam hoepitiumque cum 
Phocione coluit , tantoque in honore , quanto paucos fami- 


30 σαύτην ἔθετο τικὴν, ὅσην εἶχον ὀλίγοι τῶν del συνόν- e liarissimorum, habuit. Durisauctor est eum, quum jam 


των. — 'O γοῦν Δοῦρις εἴρηχεν, ὡς µέγας Ὑενόμενος καὶ 
Δαρείου χρατήσας ἀφεῖλε τῶν ἐπιστολῶν τὸ Χαίρειν 
πλὴν dv ὅσαις ἔγραφε Φωχίωνι; τοῦτον δὲ Μόνον, ὥσ- 
περ Ἀντίπατρον, μετὰ τοῦ Χαίρειν προσηγόρευε, Ἡ οΌτο 

35 δὲ xai Χάρης ἱστόρηχε. 
XVII. Τὸ µέντοι περὶ τῶν χρημάτων ὁμολογού - 
µενόν ἐστιν, ὅτι δωρεὰν αὐτῷ χατέπεµψεν ἑκατὸν τά-- 
λαντα. ᾿Γούτων χοµισθέντων tl; Αθήνας ἠρώτησεν 
6 Φωκίων τοὺς φέροντας, Ἡ δή ποτε πολλῶν ὄντων 
30 Αθηναίων αὐτῷ µόνῳ τοσαῦτα δίδωσιν Ἀλέξανδρος, 
Εἰπόντων δὲ ἐχείνων, « "Ότι σὸ χρίνει µόνον ἄνδρα xa- 


victo Dario magnus esset , in epistolis suis nemini salutem 
ascripsisse, nisi si quas scripserit Phocioni : hunc unum 
pariter atque Antipatrum fuisse quos praemissa salute ap- 
pellaret. Idem et Chares memorir prodidit. 

XVIII. Quod subjungam, confessum et manifestum est : 
centum ei talenta dono misit Alexander. Hzc quum essent 
Athenas perlata, eos qui ferebant percontatus est Pho- 
cion : Ecquid in tanta Atheniensium multitudine sibi seli 


tantum munus daret Alexander ? Respondentibus : Quod 


λὸν xal ἀγαθόν », « Οὐχοῦν, εἶπεν 6 Φωχίων, ἐα- f le solum de omnibus virum bonum judicat; Sinat - ergo, 


σάτω µε xal δοχεῖν dei καὶ εἶναι τοιοῦτον. » Ὡς δὲ ἀχο- 
λουθήσαντες εἰς οἶκον αὐτῷ πολλὴν ἑώρων εὐτέλειαν, 
35 τὴν μὲν γυναῖχα µάττουσαν, ὃ δὲ Φωχίων αὐτὸς ἁνι- 
µήσας ὕδωρ ἐκ τοῦ φρέατος ἀπενίπτετο τοὺς πόδας, ἔτι 


áit, me talem perpetuo et videri et esse. Illi ubi eum do- 
mum suam prosecuti, insignem viderunt tenuitatem » UXo- 
rem ejus farinam subigentem , ipsum aquani de puteo han- 
rire et pedes lavare, magis urgere ut acciperet intenderunt, 


Ἰδ0αᾶλλον ἐνέχειντο xal ἠγανάκτουν δεινὸν εἶναι λέγον- a indignam rem affirmantes, si regius amicus tam inopem vi- 


τες, εἰ φίλος àv τοῦ βασιλέως οὕτω διαιτήσεται πονη- 
po. "136v οὖν 6 Φωχίων πένητα πρεσθύτην ἐν τρι- 
qo δωνίῳ ῥυπαρῷ πορευόµενον ἠρώτησεν, el τούτου γεί- 
pova νοµίζουσιν αὐτόν. Εὐφημειν δὲ ἐχείνων δεο- 
᾽μένων, «Καὶ μὺν οὗτος, εἶπεν, ἀπ᾿ ἑλαττόνων ἐμοῦ 
Cj xai ἀρχεῖται. "Tó δὲ ὅλον, ἡ μὴ χρώμενος, ἔφη, 
µάτην ἔξω τοσοῦτον χρυσίον, 7| χρώμενος ἐμανλὸν 
45 ἅμα χἀχεῖνον διαθαλῶ πρὸς τὴν πόλιν. » Οὗτω μὲν 
οὖν ἐπανῆλθε πᾶἄλιν τὰ χρήματα ἐξ Ἀθηνῶν ἐπιδεί- 
ξαντα τοῖς Ἕλλησι πλουσιώτερον τοῦ διδόντος τοσαῦτα 
τὸν μὴ δεόµενον. (5) Ἐπεὶ δὲ Ἀλέξανδρος ἠγανάκτησε 
xal πάλιν ἔγραψε τῷ Φωκίωνι φίλους μὴ νοµίζειν τοὺς 
&0 μηδὲν αὐτοῦ δεοµένους, χρήματα μὲν οὐδ' ὣς Φωχίων 
ἔλαθεν, ἀφεθῆναι δὲ ἠξίωσε τὸν σοφιστὴν Ἐγεκρατίδην 
xai τὸν "Ίμθριον Ἀθηνόδωρον καὶ 'Ῥοδίους δύο, Δη- 
µάρατον καὶ Σπάρτωνα, συνειληαµένους ἐπ᾽ αἰτίαις 


τιαὶ καὶ χαθειργµένους ἐν Σάρδεσι. Τούτους μὲν οὖν 


tam degeret. Tum Phocion pauperem senem conspectum, 
qui sordida lacerna tectus incedebat , eis ostendit, ac qua- 
sivit, utrum sé quam illum pejus habere putarent. Bona 
verba, respondentibus eis, Atqui, inquit, is minorites 
reditibus vivit contentusque est. Omnino autem aurum 
μου aut frustra possidebo,, non utens, aut utens, regem ac 
me sinistris civium sermonibus objecero. Itaque ergo pe- 
cunía rursum Athenis avecta est, innotuitque Grecis tanti 
muneris recusatorem dante ditiorem esse. (2) Quum 
Alexander inique hoc factum tulisset Phocionique scripsis- 
sel, se amicos non putare , qui ipso non uterentur, ne tum 
quidem peguniam accepit Phocion, Echecratidem sophi- 
stam, Athenodorum Imbrium, deosque Rhodios, Dema- 
ratum ac Spartonem, criminum quorundam causa in 
carcerem Sardibus compactos , missos fieri ab Alexandro 








ΡΗΟΟΙΟΝ. 


εὐθὺς ἀπέλυσεν 6 Αλέζανδρος, Κράτερον δὲ ἀποστέλ- 

λων ti; Μαχεδονίαν ἐχέλευσε τεττάρων πόλεων dv 

Ἀσία, Κίου, Γεργήθου, Μυλάσων, Ἐλαίας, pav, ἣν 

ἂν αἱρῆται, παραδοῦναι τῷ Φωχίωνι, διατεινάµενος 
& ἔτι μᾶλλον, ὡς χαλεπανεῖ μὴ λαθόντος. Ἁλλ' οὔτε 
Φωχίων ἔλαθεν ὅ τε Ἀλέξανδρος ταχέως ἀπέθανεν. Ἡ 
δὲ οἰκία τοῦ «Φωχίωνος ἔτι νῦν ἐν Μελίτη δείκνυται 
χαλκαῖς λεπίσι χεχοσμημένη, τὰ δὲ ἄλλα Mr? xol 
ἀφελής. 

XIX. Τῶν δὲ γυναικῶν, ἃς ἔγημε, περὶ τῆς προ- 
τέρας οὐθὲν ἱστορεῖται, πλὴν ὅτι Κηφισόδοτος ἦν 
ὃ πλάστης ἀδελφὸς αὐτῆς, τῆς δὲ δευτέρας οὐχ ἐλάττων 
ἐπὶ σωφροσύνη xal ἀφελεία λόγος ἦν παρὰ τοῖς Ἀθη- 
ναίοις 3) Φωχίωνος ἐπὶ χρηστότητι. — Kal ποτε θεω- 

16 µένων χαινοὺς τραγῳδοὺς Ἀθηναίων 6 μὲν τραγῳδὸς 
εἰσιέναι µέλλων βασιλίδος πρόσωπον, ἦτει χεχοσµη- 
µένας πολλὰς πολυτελῶς ὁπαδοὺς τὸν χορηγόν. xal 
μὴ παρέχοντος ἠγανάχτει xat χατεῖχε τὸ θέατρον οὐ 
βουλόμενος προελθεῖν. “Ὅ δὲ χορηγὸς Μελάνθιος 

20 ὠθῶν αὐτὸν εἰς τὸ µέσον ἐθόα, « Too Φωχίωνος οὐχ 
ὁρᾶς γυναῖκα προϊοῦσαν dsl μετὰ μιᾶς θεραπαινίλος, 
ἀλλ’ ἀλαζονεύῃ χαὶ διαφθείρεις τὴν γυναικωνῖτιν ; » 
Ἐξαχούστου δὲ τῆς φωνῆς γενομένης ἐδέξατο κρότῳ 
πολλῷ χαὶ θορύθῳ τὸ θέατρον. Αὐτὴ δὲ ἡ vuv, ξέ- 

35 νης τινὸς Ἰωνιχῆς ἐπιδειξαμένης χρυσοῦν καὶ λιθοχκόλ- 
λητον χόσμον dv πλοχίοις xal περιδεραίοις, « Εμοὶ δὲ, 
ἔφη, χόσµος ἐστὶ Φωχίων εἰκοστὸν ἔτος ἡδή στρατη- 
γῶν Ἀθηναίων. » 

XX. Φώχῳ δὲ τῷ υἱῷ βουλομένῳ ἀγωνίσασθαι 

30 Παναθηναίοις ἀποθάτην ἐφῆκχεν, οὐχὶ τῆς νίκης ὁρε- 
Ἰόμενος, ἀλλ᾽ ὅπως ἐπιμεληθεὶς xat ἀσχήσας τὸ σῶμα 
βελτίων ἔσοιτο" xal γὰρ ἦν ἄλλως φιλοπότης xal ἅτα- 
Χτος Ó νεανίσχος. Νιχήσαντος δὲ xai πολλῶν αἴτου- 
µέγων ἑστιᾶσαι τὰ νιχητήρια, τοὺς ἄλλους Φωχίων 

36 παραιτησάµενος ἑνὶ τὴν φιλοτιμίαν ταύτην συνεγώρη- 
σεν. Ὡς δὲ ἐλθὼν ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἄλλην τε σοθαρὰν 
ἑώρα παρασχευὴν xal ποδανικτῆρας οἴνου δι’ ἀρωμά- 
των προσφεροµένους τοῖς εἶσιοῦσι, χαλέσας τὸν vlov, 
« Οὐ παύσεις, ἔφη, τὸν ἑταῖρον, ὦ Φῶχε, διαφθεί- 

40 ῥοντά σου τὴν νίχην; » (2) Βουλόμενος δὲ xa καθόλου 
μεταστῆσαι τὸ µειράχιον éx τῆς διαίτης ἐχείνης, drj: 
Yaytv sic Λακεδαίμονα xal χατέµίζε τοῖς ἀγομένοις 
τὴν λεγοµένην ἀγωγὴν veavloxow. Καὶ τοῦτο τοὺς 

Ἀθηναίους ἐλύπησεν, ὥς ὑπερορῶντος x«i ὕπερφρο- 
45 νοῦντος τὰ οἰκεῖα τοῦ Φωκίωνος. Εἰπόντος δὲ τοῦ 

Δημάδου πρὸς αὐτὸν, « Τί οὗ πείθοµεν, ὦ Φωκίων, 

Ἀθηναίους τὴν Λαχωνικὴν προσδέξασθαι πολιτείαν; 
Ἰ6]ἐὰν γὰρ σὺ χέλεύῃς, ἐγὼ γράφειν καὶ λέγειν ἔτόιμός 
εἰμι.» « Πάνυ γοῦν , ἔφη, πρέφειεν ἂν aol µύρου το- 
60 σοῦτον ὄζοντι xal χλαμύδα τοιαύτην φοροῦντι συµ- 
θουλεύειν Ἀθηναίοις περὶ φιλιτίων καὶ τὸν Λυκοῦργον 
ἐπαινεῖν. » 


XXI. Γράψαντος δὲ τοῦ Αλεξάνδρου περὶ τριήρων, 


ὅπως ἀποστείλωσιν αὐτῷ, xal τῶν ῥητόρων ἑνισταμέ- 


895 
postulavit, iique statim ab eo liberati sunt. Misso deinde in 
Macedoniam Cratero, Phocioni ex quattuor Asie urbibus, 
Cio, Gergetho , Mylasis et Elaea , optionem deligendi quam 
vellet dedit, impensius affirmans quam ante, indignaturum 
nisi unam earum accepisset. Sed neque accepit Phocion, 
et Alexander mox vita decessit. Domus Phocionis l;odie- 
que in Melita ostenditur, cereis ornata laminis, ceteroqui 
vilis et ornatus expers. 


c 


XIX. Duas habuit uxores , quarum de priore nihil tradi. 
tum est. memorie, nisi hoc, sororem eam Cephisodori 
fictoris fuisse, altera non minorem pudicitic et simplicitatis, 
quam maritus bonitatis laudem apud Athenienses habuit. 
Etenim quodam tempore quum novos histriones spectarent 

Athenienses, proditurus jam in scenam histrio partes re- 
gine agens multas splendide ornatas pedissequas choragum 
poposcit ; eoque non ργαῦεπίθ, indigne tulit, spectatores- 
que detinuit, progredi nolens. Tum Melanthius choragus 
in medium eum protrusit, vociferans : Non vides uxorem 
Phocionis una semper ancillula comitatam in publicum 


d 


* prodire? insolenter agis nimioque luxu gynzeceum corrum- 


pis. [8ο vox ad aures assidentium in theatro perlata in- 
gentem applausum et strepitum excitavit. Ipsa uxor Pho- 
cionis, quum lonica quzdam hospita mundum ei suum,. 
aurea et baccata gemmis monilia cincinnosque pretiosos 
ostenderet, Mihi, aiebat, ornatus loco est Phocion, vige- 
simum jam annum Atheniensium dux. 
XX. Filio sutem Phoco festivitate Panathenaica cupienti 
e desultorio certamine contendere, Phocion obsecutus est 
non victoris cupiditate, sed ut cura in exercitationem cor- 
poris conversa, mores corrigeret, pofator alioquin et dis- 
solutus. "Victoria potitum quum amici cerfatim ad con- 
vivium, quod victorio gratulanda causa parari soleret, 
invitarent, reliquis repudiatis.Phocion uni omnium con- 
cessit; quumque ipse ad cenam veniens, luxuriose omnia 
apparata, pedesque etiam intrantium vino per aromata 
diffuso lavari cerneret, Phocum filium ad se vocavit et, 
Non, ait, prohibebis amicum tuum, ne luxu perdere tuam 
victoriam pergat? (2) Ut autem plane a vita delicata filium 
f suumabstraheret, Spartam eum abduxit et in adolescentium 
qui certa disciplina formabantur, ccetum inseruit. Moleste 
id tulerunt Athenienses , quod contemni a Phocione et de- 
spici patrios mores putarent. Quum vero Demades diceret , 
Cur non, o Phocion , persuademus Atheniensibus, uti La- 
conico exemplo rempublicam instituant? si enim jusseris, 
eco ea de re promulgare rogationem et oratione populo 
suadere paratus sum; Nimirum vero, respondit, te un- 
guenta olentem , et hujusmodi chlamyde amictum convenit 
Athenienses ad phiditia cohortari et Lycurgi leges laudare. 
XXI. Scripserat Atheniensibus Alexander, ut triremes 
sibi mittecent. 1d quum impugnarent oratores postulatum, 


a 


νων, τῆς δὲ βουλῆς τὸν Φυχίωνα λέγειν χελευούσης, 
« Λέχω τοίνυν ὑμῖν, εἶπεν, 3) τοῖς ὅπλοις χρατεῖν 5) 
τοῖς χρατοῦσι φίλους εἶναι. » (1) Πρὸς δὲ Πυθέαν ἀρ- 
χόμενον τότε πρῶτον ἐντυγχάνειν Ἀθηναίοις, ἧδη δὲ 
λάλον ὄντα xai θρασὺν, « Οὐ σιωπέσεις, ἔφη, xal 
ταῦτα νεώνητος Qv τῷ δήµῳ; » (5) Ἐπεὶ δὲ Ἅρπαλος 
μετὰ χρημάτων πολλῶν ἀποδρὰς Ἀλέξανδρον ἐκ τῆς 
Ἁσίας τῇ Ἀττικῇ προσέθαλε xal τῶν εἰωθότων ἀπὸ 
τοῦ βήματος χροματίζεσθαι δρόμος ἦν καὶ ἅμιλλα 
φθειροµένων πρὸς αὐτὸν, τούτοις μὲν ἀπὸ πολλῶν μικρὰ 
δελεάζων προήχατο xal διέῥῥιψε, τῷ δὲ Φωχίωνι πρ»σ- 
έπεµψε διδοὺς ἑπταχόσια τάλαντα xal τἆλλα πάντα 
xal μετὰ πάντων ἑαυτὸν ἐπ᾽ ἐχείνῳ µόνῳ παραχατα- 
τιθέµενος. Ἀποκριναμένου δὲ τραχέως τοῦ Φωχίωνος 
I6 οἰμώξεσθαι τὸν Ἅρπαλον, tl. 43, παύσεται διαφθείρων 
τὸν πόλιν, τότε μὲν συσταλεὶς ἀπέστη, µετ ὀλίγον δὲ 
βουλευομένων Ἀθηναίων ἑώρα τοὺς μὲν εἰληφότας τὰ 
χρήματα παρ) αὐτοῦ µεταθαλλομένους xai χατηγο- 
ροῦντας, ἵνα μὴ Φφανεροὶ γένωνται, Φωχίωνα δὲ τὸν 
30 μηδὲν λαθόντα μετὰ τοῦ χοινοῦ συμφέροντος ἅμα xal 
τὴν ἐχείνου σωτηρίαν ἕν τινι λόγῳ τιθέµενον. Πάλιν 
οὖν ἐνεχθεὶς ἐπὶ τὸ θεραπεύειν ἐχεῖνον αὐτὸν μὲν ὡς 
ἔρυμα πανταχόθεν ἀνάλωτον ὑπὸ τοῦ 7puclou περιο- 
δεύων ἑώρα , Χαριχλέα δὲ τὸν γαμθρὸν αὐτοῦ ποιη- 
36 σάµενος συνήθη xai φῖλον ἐνέπλησε δόξης πονηρᾶς 
πάντα πιστεύων xal πάντα χρώμενος ἐκείνω. 

ΧΧΙΙ. Καὶ δὴ χαὶ Πυθονίκης τῆς ἑταίρας ἀποθανού- 
σης, ἂν εἶγεν 6 Ἅρπαλος ἐρῶν καὶ θυγατρίου πατὶρ 
ἐξ αὐτῆς ἐγεγόνει, μνημεῖον ἀπὸ χρημάτων πολλῶν 

30 ἐπιτελέσαι θελήσας προσέταξε τῷ Χαριχλεῖ τὴν ἐπιμέ- 
λειαν. Οὗὖσαν δὲ τὴν ὑπουργίαν ταύτην ἁγεννῆ προσ- 
κατήσχυνεν ὁ τάφος συντελεσθείς' διαμένει γὰρ ἔτι 
νῦν ἐν Ἑρμείῳ, 7 βαδίζοµεν ἐξ ἄστεος elc Ἐλευσῖνα, 
μηδὲν ἔχων τῶν τριάχοντα ταλάντων ἄξιον, ὅσα τῷ 

3$ Αρπάλῳ λογισθῆναί φασιν clc τὸ ἔργον ὑπὸ τοῦ Χαρι- 
χλέους. (2) Καὶ μέντοι xal τελευτήσαντος αὐτοῦ τὸ παι- 
δάριον ὑπὸ τοῦ Χαριχλέους xal τοῦ Φωχίωνος ἀναλη- 

ἐν ἐτύγχανε πάσης ἐπιμελείας. ΄ Κρινομένου μέντοι 

τοῦ Χαριχλέους ἐπὶ τοῖς Ἁρπαλείοις xal δεοµένου βοη- 

40 θεῖν αὐτῷ τὸν Φωχίωνα xal συνεισελθεῖν elc τὸ δικα- 
στήριον οὐκ ἠθέλησεν, εἰπὼν, « Ἐγώσε, ὦ Χαρίχλεις, 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς δικαίοις γαμθρὸν ἐποιησάμην. » (3) Πρω- 
του 01 Ἀθηναίοις Ἀσχληπιάδου τοῦ Γππάρχου τεθνάναι 
προσαγγείλαντος Ἀλέξανδρον, ὁ μὲν Δημάδης ἐχέ- 

45 λευε μὴ προσέχειν, πάλαι γὰρ ἂν ὅλην ὄζειν νεχροῦ 
τὴν οἰκουμένην 6 δὲ Φωχίων ἐπηρμένον ὁρῶν πρὸς 
τὸ νεωτερίζειν τὸν δῆμον ἐπειρᾶτο παρηγορεῖν xal xa- 
τέχειν. Ἀναπηδώντων δὲ πολλῶν ἐπὶ τὸ βημα xal 
βοώντων ἀληθη τὸν Ἀσχληπιάδην ἀπαγγέλλειν xod 

δ0 τεθνάναι τὸν Ἀλέξανδρον, « OüxoUv, εἶπεν, el σήμερον 
τέθνηκε, xal αὗριον ἔσται xal slc τρίτην τεθνηκὼς, 
ὥστε ἡμᾶς dv ἠσυχία βουλεύσασθαι, μᾶλλον δὲ μετὰ 
ἀσφαλείας. » 


XXIII. Ὡς δὲ φέρων ἐνέσεισεν 6 Λεωσθένης τὴν 


e 


ΦΩΚΙΟΝ. 


à senalu dicere sententiam Phocion jussus , Jubeo, inquit, 
vos aut armis superare, aut amicitia superiorum uti. (2) 
Pytheam, qui quum primum verba ad populum facere inci- 
. peret, ioquacem se et audaculum praberet , ita corripai : 
Non tacebis tandem, idque quum nuper sisa populo emptus? 
b (3) Harpalus quum magna cum pecunia ex Asia ab Alexan- 
dro profugus ad Atticam appulisset, ad eumque oratores 
certatim accurrerent, auro ipsius intenti, his quidem de 
magnis opibus exigua inescandi causa munuscula objecit, 
Phocioni autem missis nuntiis septingenta talenta obtulit, 
seque totum cum omnibus suis rebus fidei ejus commenda 
vit. Phocion aspere legatis respondit : daturum p«enas Har- 
palum minitans, si corrumpere civitatem non desineret ; 
quo responso ictus Harpalus sollicitare eum destitit. Paulo 
post Atheniensibus consultantibus quum videret eos qui pe- 
C cuniam a se accepissent immutatos, ac ne facinoris masi- 
festi fierent , ipsum accusarent, Phocionem autem qui doaa 
repudiasset , salutis tamen ipsius, quantum ejus bono pu- 
blico fieri posset , rationem habere, iterum se ad demeren- 
dum hunc contulit. Quem quum ambiens ipexpognabi- 
lem auro validae arcis instar perstare videret , Chariclem 
generum ejus sibi conciliavit, omniaque οἱ credens inque 
omnibus rebus opera ejus utens, infamiam ei movit. 
XXII. Pythonica meretrice mortua, Harpalus , qui eam 
amasset filiolamque ex oa sustulisset, Charicli negotium 
dedit ut sepulcrum ei magno sumptu exstrueret. Auxi 
hujus ministerii turpitudinem vilitas sepulcri, nihil dignum 
labentis triginta istis, quae se impendisse in rationibas 
scripserat Charicles, talentis ; exstat enim adhuc in Herme, 
qua ex urbe Eleusinam itur. (2) Filiola quidem mortuo 
Harpalo est a Charicle et Phocione omni cura educata. 
Ceterum Phocion Chariclem , quum is in jus ob munera ab 
Harpalo accepía vocatus patrocinium ipsius implorasset, 
e repulit dicens se eum sibi generum omnibus honestis coa- 
ditionibus ascivisse. (3) Asclepiades Hipparchi filius primes 
omnium Athenas nuntium de obitd Alexandri attulerat. 
Huic fidem adhibendam negabat Demades, Odor, inquiens, 
istius cadaveris jampridem per totum terrarum orbem 
dissipatus fuisset, si vera hic narraret. Phocion astem 
populum videns ad novas res consurgere, debhortari ef 
detinere verbis conabatur, multisque ad tribunal accurren- 
tibus, ac vera nuntiare Asclepiadem et morfuum esse 
Alexandrum vociferantibus : Ergo si hodie, inquit, vita 
f caret, neque cras, neque perendie etiam vivet, licetque 
omnino tum nobis quiete et magit tuto consilia inire. 
XXIII. Quum Leosthenes civitatem in bellum Grecom 
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πόλιν εἰς τὸν “Ελληνιχὸν πόλιµον xai τοῦ Ῥωχίωνος — conjecisset , Phocion indigne id ferens quum per risum in- 
δυσχεραίνοντος ἠρώτα καταγελῶν, τί πεποίηχεν ἀγαθὸν — terrogaretur ab eo, quidnam utilitatis contulisset patriz, 
τὴν πόλιν ἔτη τοσαῦτα στρατηγῶν, « Οὐ μικρὸν, — gesto per tot annos imperio : Haud exiguum , inquit ; effeci 
ἔφη, τὸ τοὺς πολίτας ἐν τοῖς ἰδίοις µνήµασι ὁάπτε- enim , uti cives suis in monumentis sepelirentur. Eidem 
Τό3σθαι. » Πολλὰ δὲ θρασυνοµένου xoi κομπάζοντος ἐν ἃ quta spud populum audacter jactanti , Sermones , ait, tui, 
τῷ δήµω τοῦ Λεωσθένους 6 Φωχίων, « Ot λόγοι σου, 
εἶπεν, ὦ µειράχιον, ἐοίκασι χυπαρίττοις᾽ µεγάἄλοι γὰρ 
ὄντες καὶ ὑψηλοὶ καρποὺς οὐ φέρουσιν.» (5) Ὡς δὲ 


adolescens, cupressorum similes esse videntur, quz procerse 
quum sint et magna, fructum tamen nullum ferunt. (2) 
T . t quaerenti 
ἐπαναστὰς ὁ Ὑπερείδης ἠρώτησε, « Πότι οὖν. ó Φω. Hyperidi in concione assurgenti , e  quaven i, Et quando 
; το, 2.7 tandem, o Phocion, censes Atheniensibus bellum gerendum? 
to χίων, συμθουλεύεις πολεμεῖν Ἀθηναίοις »: « Όταν, Miss um 
εἶπε, τοὺς μὲν νέους ἴδω τὴν τάξιν βουλομένους φυλάτ- respondit, Quum videro juvenes velle ordinem tueri, divi- 
3 B . 
χειν, τοὺς δὲ πλουαίους εἰσφέρειν, τοὺς δὲ ῥήτορας {εδ Pecuniam conferre et oratores peculandi finem facere. 
ἀπέχεσθαι τοῦ κλέπτειν τὰ δημόσια. » (3) Θαυμαζόν- (3) Plerisque Leosthenis copias admirantibus et ex ipso 
των δὲ πολλῶν τὴν ὑπὸ ταῦ Λεωσθένους συνηγµένην — quecrentibus quomodo ei apparatu viderentur : Bene, in- 


15 δύναμιν καὶ τοῦ Φωχίωνος πυνθανοµένων, πῶς τι πα” quit , ad stadium curréndum ; sed ego ne in dolicho | i. e. 


βεσκευάσθαι δοκοῦσιν αὐτῷ, ^ Καλῶς, ἔφη, προς A cursus prolixioris generis ) belli deficiamus metuo ; nam 
στάδιον * τὸν δὲ δόλιχον τοῦ πολέμου φοβοῦμαι, μήτε 


χρήματα τῆς πόλεως ἕτερα μήτε ναῦς µ ήτε ὁπλίτας b neque "M alías, neque naves, neque milites abemus. 
ἐχούσης. « (4) Ἐμα ρ τύρει δὲ αὐτῷ xai τὰ ἔργα. Ιρῶ. (4) Res psa sermonem ejus comprobavit. Primum enin: 
30 tov μὲν γὰρ Λεωσθένης λαμπρὸς ἤρθη ταῖς πράξεσι — prteclaris usus est successibus Leostheries , superatis proelio 
τῶν τε Βοιωτῶν ud,» κρατήσας xal τὸν Ἀντίπατρον — Boeotis, et compulso Lamiam Antipatro. Quum quidem 
εἰς Λαμίαν συνελάσας; ὅτε xal φασι τὴν μὲν πόλιν — Atheniensibus in magnam erectis spem, atque ob tam lzetos 
ἐλπίδος μεγάλης γενοµένην ἑορτάζειν εὐαγγέλια συνέ- — nuntios festos dies agentibus continenterque sacrificantibus, 
χῶς xal θύειν τοῖς θεοῖς, τὸν δὲ Φωχίωνα πρὸς τοὺς — phocionem quidam redarguere aggressi interrogaverunt, 
15 ἐλέγχειν αὐτὸν οἰομένους χαὶ πυνθανοµένους, εἰ ταῦτα an non rem ab se gestam vellet : Omnino, inquit, verum 
οὐχ ἂν ἤθελεν αὐτῷ πεπρᾶχθαι, « Πάνυ μὲν οὖν, ;sse illa, ler li lioa victori . 
βεθουλεῦσθαι δὲ dxeiva* » καὶ πἄλιν ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις μαμά a mque a iis super alios victoriee allatis et 
εὐαγγελίων γραφοµένων xal φεροµένων ἀπὸ τοῦ στρα-  €X Castris perscripfis nuntiis, Ecquando tandem, dixit, 
τοπέδου, « Πότε doa, φάναι, παυσόμεθα νικῶντες; ο C vincendi finem faciemus? 
s; XXIV. ἸἨπεὶ δὲ τοῦ Λεωσθένους ἀποθανόντος ο  ἍΧΧΙΥ. Mortuo autem Leosthene metuentes nonnulli, ne 
. φοδθούμενοι τὸν Φωχίωνα, μὴ στρατηγὸς ἐκπεμφθεὶς — Phocion dux ad bellum missus pacem compeneret , lomi- 
καταλύση τὸν πόλεµον, ἄνθρωπόν τινα τῶν οὐκ ἔπιφα- — nem quendam haud illustrem subornarunt, qui in concione 
νῶν ἓν ἐχκλησίᾳ παρεσχεύασαν ἀναστάντα λέγειν, ὅτι « surgens, se amicum Phocionis et qui eum ab habita studio: 
φίλος ὢν τοῦ Φωχίωνος xat συμπεφοιτηκὼς παραινεῖ — rum magistrorumque communitate probe nosset , suadere 
35 φείδεσθαι τοῦ ἀνδρὸς καὶ φυλάσσειν, ὡς ἄλλον ὅμοιον — populo diceret, uti ei tanto viro parcerent, caverentque ne 
οὐχ ἔχοντας, ἐκπέμπειν δὲ Ἀντίφιλον ἐπὶ τὸ στρά- — eum, cujus similem non haberent alium, amitterent , Anti- 
tEuu.x , xai ταῦτα τοῖς Ἀθηναίοις συνεδόχει, παρελθὼν — philo bellum mandandüm esse. Hoc quum approbassent 
6 Φωχίων ἔλεγε μήτε συμπεφοιτηχέναι ποτὲ τῷ dv- Athenienses , progressus in medium Phocion : Ego, inquit, 
θρώπῳ μήτε ἄλλως γεγονέναι γνώριµος $ συνήθης; neque te ulla notitia attingo, neque disciplinae ejusdem socie- 
(0 « Ἀλλὰ νῦν, εἶπεν, ἀπὸ τῆς σήμερον ᾗμέρας xat φί- d tate tecum usus sum, sed in posterum amicum te fami- 
Àov σε ποιοῦμαι xal οἰχεῖον, ἃ γὰρ 3 ἐμοὶ συμφέροντα liaremque meum accipio; consuluisti enim in rem meam. 
συμβεθούλευκας, » (2) Ὡρμημένων δὲ τῶν Αθηναίων (2) Atheniensibus cupiditate bellum Boeotis inferendi fla- 
ἐπὶ τοὺς Βοιωτοὺς στρατεύειν πρῶτον μὲν ἀντεῖχε, xal grantibus primum adversatus est, amicisque interfectum 
τῶν φίλων λεγόντων, ὡς ἀποθανεῖται προσκρούων τοις  irioffenso populo dicentibus, respondit : Immerito quidem, 
45 Ἀθηναίοις, « Αδίχως, εἶπεν, àv mou) τὸ CUMOÉ-  g tiliter ei ago; sin preevaricer, juste. Cernens autem non 
ρον, ἂν δὲ παραθαίνω, ξιχαίως. » Ἐπεὶ δὲ ὁρῶν οὐκ — | mniifere eos quicquam, sed clamoribus urgere, edicere 
ἀνιέντας, ἀλλὰ βοῶντας, ἐχέλευσε τὸν χήρυχκ ἀνειπεῖν, praeconem jussit, ut quicumque intra sexagesimum actatis 


Ἀθηναίων τοὺς ἄχρι ἑξήκοντα ἐτῶν ἀφ᾿ ἥβης πέντε mu 
ἡμερῶν σιτία λαβόντας εὐθὺς ἀχολουθεῖν ἀπὸ τῆς ἐκ-  Shnum essent, cum alimentis ad quinque dies statim soluta 


δ0 χλησίας, θορύθου δὲ πολλοῦ γενοµένου xal τῶν πρε- concione ipsum sequerentur; orto autem tumultu , seni- 
σθυτέρων βοώντων xal ἀναπηδώντων, « Οὐδὲν, ἔφη, e busque rem indignam fleri vociferantibus et ex concione se 
δεινόν » ἐγὼ γὰρ 6 στρατηγὸς ὀγδοηχοστὸν ἔχων τος proripientibus : Quid vero, inquit, mali est? quum ego dux 
Ícoua μεθ) ὑμῶν. » Καὶ τότε μὲν οὕτως χατέπαυσεν — vester octogenarius una sim futurus. Hoc modo in preesen- 
αὐτοὺς καὶ µετέθαλε. tia circumegit eos atque sedavit. 
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XXV. Πορθουµένης δὲ τῆς παραλίας ὑπὸ Μικίωνος 
συχνοῖς Μαχεδόσι xal µισθοφόροις ἀποθεθηχότος εἷς 
Ῥαμνοῦντα xai χατατρέχοντος τὴν χώραν, aye 
τοὺς Ἀθηναίους ἐπ᾽ αὗτόν. Ὡς δὲ προστρέχοντες ἆλλα- 

6 400:zv ἄλλος διεστρατήγουν xai συνεθούλευον αὐτοῦ 
τὸν λόφον χαταλαθεῖν, ἐκεῖ περιπέµψχι τοὺς ἱππέας, 
ἐνταῦθα παρεμθαλεῖν « Ὦ Ἡράχκλεις, εἶπεν, ὡς 
πολλοὺς δρῶ στρατηγοὺς, ὀλίγους δὲ στρατιώτας. » 


(2) Ἐπεὶ δὲ παρατάξαντος αὐτοῦ τοὺς ὁπλίτας εἷς πολὺ 


t0 πρὸ τῶν ἄλλων προῇλθεν, εἶτα δείσας ἀντιστάντος 
ἀνδρὸς πολεμίου πάλιν εἷς τὴν τάξιν ἀνεχώρησεν, 
«Ὦ µειράχιον, εἶπεν, οὐχ αἱδῃ δύο τάξεις ἆπο- 
λελοιπὼς, ἣν ἐτάχθης ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ xol πάλιν 
ἐφ᾽ fjv σεαυτὸν ἔταξας; » Εμθαλὼν δὲ τοῖς πολεμµίοις 
753x&l xatk χράτος τρεψάµενος αὐτόν τε τὸν Μιχίωνα xal 
πολλοὺς ἄλλους ἀπέχτεινε. (4) Τὸ δὲ "Ελληνιχὸν ἐν 
Θετταλίαᾳ στρἄτευμα , συμμίζαντος Ἀντιπάτρῳ Λεον- 
νάτου xal τῶν ἐξ Ασίας Μαχεδόνων, ἑνίχα µαχόμενον' 
καὶ Λεοννάτος ἔπεσεν, ἡγουμένου τῆς μὲν φάλαγγος 
Αντιφίλου, τῶν δὲ ἱππέων τοῦ Θεσσαλοῦ Μένωνος. 
XXVI. Ὀλίγφ δ’ ὕστερον Κρόνῳ Κρατέρου διαθάν- 
τος ἐξ Αόίΐας μετὰ πολλῆς δυνάµεως xal γενομένης 
πάλιν ἐν Κράννωνι παρατάξεως, ἡττήθησαν μὲν oi "EA 
Άηνες οὔτε μεγάλην ἦτταν οὔτε πολλῶν πεσόντων, ἀπει- 
θεία δὲ πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἐπιειχεῖς xal νέους ὄντας 
καὶ ἅμά τὰς ἠόλεις αὐτῶν πειρῶντος Αντιπάτρου δια 
ῥυέντες αἴσγιστα προήχαντο τὴν ἐλευθερίαν. 
θὺς οὖν ἐπὶ τὰς Ἀθήνας ἄγοντος τοῦ Αντιπάτρου τὴν 
δύναμιν, οἱ μὲν περὶ Δημοσθένην xal Ὑπερείδην ἀπηλ- 
30 λάγησαν ἐκ τῆς πόλεως, Δημάδης δὲ μηθὲν µέρος ὧν 
ὤφειλε χρημάτων ἐπὶ ταῖς χαταδίχαις ἐχτῖσαι τῇ πό- 
Ast δυνάµενος (λλώχει γὰρ ἑπτὰ γραφὰς παρανόμων καὶ 


265 


ΦΩΚΙΩΝ, 


XXV. Quum Micio Macedonum et mercenariorum mili- 
tum manu exscensionem apud Rhamnuntem fecissel 
oramque Attice incursionibus vexaret , contra eum Atbe- 
nienses eduxit. bi quum passim ad ipsum concurrerent , 
in officiumque imperatoris sese ingererent, alius illic collem 
occupare , alius equites eo emittere, alius hac parte inva- 
dere hostem precipientes : Dii boni, inquit, quam ego 

( multos duces, paucos milites video! (2) Aciem deinde in- 
struens, quendam , qui procu! ante alios processerat, deiade 
pre' metu hoslis sibi occurrentis se in ordinem receperat, 
ita corripuit : Nonte pudet, adolescens, duos locos deserere, 
et eum quem tibi imperator dedit et eum quem ipse cepi- 
sti? Factc in hoetes impetu, vicit, ipsumque cum multis aliis 

a Micionem interfecit. (3) In Thessalia autem Antipater, 
tametsi se ad eum Leonnatus et ex Asia reversi Macedones 
aggregassent, victus est a Greecorum copiis, caeso etiam 
Leonnato; duxit autem plialangem Grecorum Antiphilus, 
equitatum Meno Thessalus. 

XXV]. Paulo post quum ex Asia Craterus magno cum 
exercitu venisset , commisso apud Crannonem praelio victi 
sunt Greci. Que tametsi clades haud magna fuit , pauci- 
que perierunt , tamen quod ducibus juvenibus et indulgen- 
tioribus dicto audientes non essent , simul etiam Antipatro 


(a) Εὖ- b civitates ad defectionem sollicitante dissipati , tnrpisaime 


libertatem prodiderunt. (2) Antipatro statim Athenas versns 
ducente, Demosthenes et ilyperides urbe excesserumt ; 
Demades autem tum veniam consecutus ( etenim quod 
septies contra leges scripsisse damnatus nullam mulctse par- 
tum solvere potuerat, ignominia notatus, dicendique pri- 


γεγονὼς ἄτιμος ἐξείργετο τοῦ Merew), ἄδειαν εὑρόμενος, vatus. fuerat potestate) legem fert, legatos plena cum 


τότε γράφει ψήφισμα ἐχπέμπειν πρὸς Ἀντίπατρον 
36 ὑπὲρ εἰρήνης πρέσδεις αὐτοχράτορας. (9) Φοθουμένου 
δὲ τοῦ δήωου xal χαλοῦντος Φωχίωνα χαὶ µόνῳ πι- 
στεύειν ἐχείνῳ λέγοντος, « Ἀλλ' εἴγε ἐπιστευόμχν, εἶπεν, 


ἐγὼ συμθουλεύων ὑμῖν, oóx ἂν νῦν ἐθουλευόμεθα c 


περὶ πραγμάτων τοιούτων. » Οὕτω δὲ τοῦ ψηφίσματος 
40 ἐπικυρωθέντος ἀπεστάλη πρὸς Ἀντίπατρον ἐν τῇ Ka- 
δµεία στρατοπεδεύοντα καὶ παρασκευαζόμενον εὐθὺς εἰς 
τὴν Ἀττιχκὴν βαδίδειν. (4) Καὶ τοῦτο πρῶτον ftt, 
τὸ µένοντα χατὰ χώραν ποιήσασθαι τὰς διαλύσεις. "ToU 
δὲ Κρατέρου λέγοντος ὡς « OO δίχαια πείθει Φωχίων 
4^ ἡμᾶς, τὴν τῶν συμμάχων xal φίλων χαθηµένους χώ- 
ραν χαχῶς ποιεῖν δυναµένους ἐκ τῆς τῶν πολεμίων 
ὠφελεῖσθαι, » λαθόµενος αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς 6 Ἀντίπα- 
τρος, « Δοτέον, tirs, Φωχίωνι ταύτην τὴν χάριν. » 


potestate ad Antipatrum de pace mitti. (3) Metnente 
sibi tum populo Phocionemque vocante , solique se ei fidem 
habere dicente, Enimvero, inquit Phocion, si meis con- 
siliis (idem adhibere voluissetis, non nunc de hujusmodi 
rebus deliberandum esset. Perlata tamen lege, missus est 
ad Antipatrum castra in Cadmea habentem et in Atticam 
statim pergere paratum. (4) Ab eo primum omnium hoc 
quum peteret, ut ibi commorans pacificationem compone- 
ret, Cratero dicente, Phocion iniquum petit , ut in ami- 
corum agro desideamus , eumque exhauriamus , quum ος 
hostili ali ac locupletari exercitum liceat; ejus manum 
apprehendens Antipater, Dandum est hoc, inquit, Pho- 
cloni: Athenienses autem jussi sunt arbitrio victoris ssa 


Περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἐχέλευεν αὐτοῖς ἐπιτρέπειν τοὺς d omnia permittere; hanc enim Leosthenes etiam Antipatro 


&0 Ἀθηναίους, ὥσπερ ἐν Λαμία Λεωσθένης ἐχεῖνον. 
XXVII. Ὡς οὖν ἐπανῆλθεν 6 Φωχίων εἷς τὸ datu 
καὶ τοῖς Ἀθηναίοις ταῦτα ἕδοξεν ὑπ᾿ ἀνάγχης, αὖθις εἷς 
ήδας ἐθάδιζε μετὰ τῶν ἄλλων πρέσθεων, Ξενοκράτην 
τὸν Φιλόσοφον τῶν Ἀθηναίων προσελοµένων. Τοσοῦτον 


conditionem Lamise obsesso tulerat. 

XXVII. Itaque ut revertit Phocion in urbem et Afheniea- 
ses necessitate compulsi conditionem acceperunt, rursus 
Thebas missus est cum reliquis legatis Phocion, inter quos 
Atbenienses etiam Xenocratem philosophum constitueranat , 


PHOCION. 


γὰρ ἦν ἀξίωμα τῆς ἀρετῆς τοῦ Ξενοκράτους xat δόξα xat 
λόγος παρὰ πᾶσιν, ὥστε οἴεσθαι μήτε ὕθριν εἶναι μήτε 
ὠμότητα μήτε θυμὸν ἐν ἀνθρωπίνη ψυχἩ φυόµενον, ᾧ 
Ἔενοχράτους µόνον ὀφθέντος οὖχ ἂν αἰδοῦς τι καὶ τιμῆς 
ὁ ἐγγένοιτο πρὸς αὐτόν. Ἀπέθη δὲ τοὐναντίον ἀγνωμοσύνη 


τινὶ καὶ µισαγαθίᾳ τοῦ Αντιπάτρου. (2) Πρῦτον μὲν γὰρ € 


οὐκ ἠσπάσατο τὸν Ξενοχράτην τοὺς ἄλλους δεξιωσάωε- 
voct dy ᾧ Φασιν εἰπεῖν ἐκεῖνον, ὡς Αντίπατρος χαλῶς 
ποιεῖ µόνον αὐτὸν αἰσχυνόμενος ἐφ᾽ οἷς ἀγνωμονεῖν μέλλει 

10 πρὸς τὴν πόλιν * ἔπειτα λέγειν ἀρξάμενον οὐγ ὑπομέ- 
νων, ἀλλ᾽ ἀντικρούων xat δνσχολαίνων ἐποίησεν ἀπο- 
σιωπῆσαι. Τῶν δὲ περὶ τον Φωχίωνα διαλεγθέντων 
ἀπεχρίνατη φιλίαν ἔσεσθαι τοῖς Ἀθηναίοις xal συµµα- 
iav ἐχδοῦσι μὲν τοὺς περὶ Ἀπιοσθένην καὶ “Ὑπερεί- 
16 δην, πολιτευοµένοις δὲ τὴν πάτριον ἀπὸ τιαήματος 
πολιτείαν, δεζαµένοις δὲ φρουρὰν εἰς τὴν Μουνυχίαν, 
ἔτι δὲ χρήματα τοῦ πολέμου xal ζημίαν προσεχτίσασιν. 
(3) Ot μὲν οὖν ἄλλοι πρέσθεις ἠγάπησαν ὡς φιλανθρώ- 
πους τὰς διαλύσεις πλὴν τοῦ Ξενοκράτους' ἔφη γὰρ ὡς 
29 μὲν δούλοις μετρίως χεχρῆσθαι τὸν Ἀντίπατρον, ὡς δὲ 
ἐλευθέροις βαρέως. Τοῦ δὲ Φωκίωνος παραιτουµένου 
iv φρουρὰν xal δεοµένου λάγεται τὸν Αντίπατρον εἷ - 
πεῖν « Ὦ Φωκίων, ἡμεῖς πάντα σοι χαρίζεσύαι βουλό- 
μεθα πλὴν τῶν xat σὲ ἀπολούντων xai ἡμᾶς. » (9) Οἱ 


7542ὲ οὐ οὕτως φασὶν, ἀλλὰ ἐρωτῆσαι τὸν Αντίπατρον, el à 


τὴν φρουρὰν ἀνέντος αὐτοῦ τοῖς Ἀθηναίοις ὁ Φωχίων 
ἐγγυᾶται τὴν πόλιν ἐμμενεῖν τῇ εἰρήνῃ xai μηθὲν 
πολυπραγµονήσειν ' σιωπῶντος δὲ ἐκείνου xat διχµέλ- 
λοντος, ἀναπηδήσαντα Καλλιμέδοντα τὸν Κάραθον, 
30 ἄνδρα θρασὺν xoi µισόδηµον, εἰπεῖν: « "E&v δὲ οὗτος, 
ὦ Ἀντίπατρε, φλυαρῇ, σὺ πιστεύσεις χαὶ οὗ πράξεις 

ἃ ἔγνωχας; » 
XXVIII. Οὕτω μὲν ἐδέξαντο φρουρὰν Μακεδόνων 
Ἀθηναῖοι καὶ MévuAAov ἡγεμόνα, τῶν ἐπιειχῶν τινα 
33 καὶ τοῦ Φωκίωνος ἐπιτηδείων. ᾿Εφάνη δὲ ὑπερήφανον 
τὸ πρόσταγωα xai μᾶλλον ἐξουσίας ὕθρει χρωµένης 
ἐπίλειξις 7) πραγμάτων ἕνεχα γιγνομένη χατάληψις O0 
μικρὸν δὲ τῷ πάθει προσέθηχεν 6 χαιρός. 
$ φρουρὰ Βοηδρομιῶνος εἰσήχθη μυστηρίων ὄντων 
«0 Ἡ τὸν "Iaxyov ἐξ ἄστεος Ἐλευσϊνάδε πέµπουσιν, ὥστε 
τῆς τελετῆς συγχυθείσης ἀναλογίζεσθαι τοὺς πολλοὺς 
xal τὰ πρεαθύτερα τῶν θείων xal τὰ πρόσφατα. Πά- 
λαι μὲν γὰρ dv τοῖς ἀρίστοις εὐτυγήμασι τὰς μυστιλὰς 
ὄψεις xal φωνὰς παραγενέσθαι σὺν ἐκπλήξει καὶ θάµ- 
θει τῶν πολεμίων, νῦν δὲ τοῖς αὐτοῖς ἱεροῖς τὰ δυσγερέ- 
ὅτατα πάθη τῖς Ελλάδος ἐπισχοπειν τοὺς θεοὺς xal 
καθυθρίζεσθαι τὸν ἁγιώτατον τοῦ χρόνου xal ἥδιστον αὖ- 
τοῖς ἐπώνύμον τῶν µεγίστων xaxov γενόµενον. (2) Ἡρό- 


4 


ο 


τερον μὲν οὖν ὀλίγοις ἔτεσι χρησμὸν ἐξήνεγκαν αἱ ο 


so Δωδωνίδες τῇ πόλει τὰ ἀκρωτήρια τῆς Ἀρτέμιδος φυ- 
λάσσειν, ὅπως ἄλλυι μὴ λάόωσι" τότε δὲ περὶ τὰς ἡμέ- 
pac ἐχείνας αἱ ταινίαι μὲν, a περιελίττουσι τὰς µυ- 
στικὰς χοίτας, βαπτόµεναι θάγινον ἀντὶ φοινικοῦ y pio. 


xxi νεχρῶδες ἀνήνεγχαν: ὃ δὲ μεῖζον ἦν, τὰ παραδθα: 


-”-.. 


cujus virtus (Πίος apud omnes auctoritatis existimationis- 
que erat, ut nemo hominum ita libidine, ira aut crudelitate 
videretur posse teneri, qui non Xenocratis visi saltem ve- 
recundia moveretur. Verum Atheniensibus hoc consilium 
secus cecidit, ob Antipatri in bonos odium, animique 
illiberalitatem. (2) Primum enim reliquis data dextra, so- 
lim Xenocratem. non. salutavit; et quidem Xenocrates 
dixisse (twm fertur, recte. Antipatrum fecisse, qui sui 
solum pudore moveretur, reputans quse in urbem esset 
injuste statuturus; deinde dicere orsum non sustinuit, sed 
reclamando silentium οἱ adversandoque impoeuit. Pho- 
cione locuto quie vellet, pacem se cum Atheniensibus et 
societatem coire dixit, si Demosthenem et Hyperidem de- 
dant, patrio more rempublicam :stimatione census delecto 
magistratu administrent, presidium in Munychiam reci- 
piant, et sumptus belli victori compensent, mulctamque 
persolvant. (3) Has conditiones quum ut benignas reliqui 
legati probarent, solus Xenocrates dixit : Antipatrum se 
Atheniensibus, si eos servos putet, moderatum, sin liberos, 
inhumanum prabuisse. Phocione autem presidium de- 
precante, respondisse fertur Antipater : Nos quidem, 
ο Phocion, quidvis in tui gratiam facere volumus, nisi id, 
quod tuo et nostro sit staturum exitio. (4) Alii ita narrant : 
Antipatrum quisivisseex Phocione, an spondere pro Athe- 
niensibus vellet , eos priesidio liberatos pacem servaturos , 
nihilque novi tentaturos; tacente Phocione ac cunctante, 
prosiluisse Callimedontem Carabum, hominem petulantem 
Athbeniensibusque infensum , ac dixisse Antipatro : Tu 
ergo, si hic nugetur, credes ei potius, quam agas quae 
instituisti ? 

XXVIIT. Tta presidium Macedonicum Athenienses acce- 
perutit , cui praefuit Menyllus, vir moderati ingenii et Pho- 
cionis amicus. Quod imperium superbum videbatur, 
magisque licentie contumeliose ostentandsze , quam utili- 
tatis causa instituta occupatio." Auxit rei indignitatem 


Εἰκάδι γὰρ b tempus ipsum. Vigesimo enim Boedromionis mensis die pree- 


sidium est introductum , quum Mysteria celebrari solent et 
Jacchi pompa ex urbe Eleusinem deduci; qua tunc confusa 
ceremonia plerique reputaverunt in animis suis quse prio- 
rum temporum fuerit rerum divinarum conditio et quae 
recens. Quippe olim praclarissimis Atheniensium facino- 
ribus visa vocesque mysticas affuisse, terroremque et stupo- 
rem hostibus incussisse, nunc deos eodem sacrificii tempore 
spectare afflictam gravissima calamitate Graeciam , pollu- 
tumque sanctissimum tempus , aliquando diis gratissimum, 
nunc gravissimorum malorum testimonium. (2) Paucis 
ante annis Dodoneum oraculum Athenienses monuerat, 
utt extremas urbis partes Diana sacras custodirent , ne in 
hostium es potestatem venirent. lis vero diebus quum 
fascis, quibus mysticae cista invol vuntur, tingerentur, pro 
purpureo colore pallidum ac qualis est mortuorum extu- 
lerunt , et quod maximum erat , reliquis quee privatorum 
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πτόµενα τῶν ἰδιωτικῶν πάντα τὸ προσῆχον ἄνθος Éays. 

Μύστην δὲ λούοντα χοιρίδιον dv Κ ανθάρῳ λιµένι χῆτος 

συνέλαθε xal τὰ κάτω µέρη τοῦ σώματος ἄχρι τῆς 

κοιλίας χατέπιε, προδειχνύντος αὐτοῖς τοῦ θεοῦ προφα- 
^" (ω / 4 , 

νῶς, ὅτι τῶν χάτω xal πρὸς θαλάσση στερηθέντες τὴν 


ο 


ΦΩΚΙΩΝ. 


res hominum una inficiebantur, purpurae colorem acci- 
pien&bus. Mystam quoque, quum is in Cantharo portu 
porcellum ablueret, cetus arripuit et ad ventrem usque infe- 


riores parles devoravit, deo ipsis haud obscure pra-mon- 


$trante, privatos maritima et inferiori parte, superiorem 


ἄνω πόλιν διαφυλάζουσιν. — (3) Ἡ μὲν οὖν φρουρὰ διὰ d urbem retenturos. (3) Menylli quidem modestia effecit at 


Μένυλλον οὐδὲν ἠνίασε τους ἀνθρώπους τῶν δὲ ἀποψη- 
φισθέντων τοῦ πολιτεύματος διὰ πενίαν ὑπὲρ µυρίους 
xai δισχιλίους γενοµένων ol τε µένοντες ἐδόχουν σχέ- 
10 τλια xal ἄτιμα πάσχειν, ol τε διὰ τοῦτο τὴν πόλιν ἐκλι- 
πόντες xal µεταστάντες εἷς Θράχην, Ἀντιπάτρου γῆν 
καὶ πόλιν αὐτοῖς παρασχόντος, ἐχπεπολιορχημένοις 
ἐῴχεσαν. 
XXIX. Ὁ δὲ Δημοσθένους ἐν Καλαυρίᾳ καὶ 
15 ᾿περείδου πρὸς Κλεωναῖς θάνατος, περὶ ὧν ἐν ἄλλοις 
γέγραπται, µόνον οὖκ ἔρωτα xal πόὀθον Ἀθηναίοις 
Ἀλεξάνδρου χαὶ Φιλίππου παρίστη. Καὶ τοῦτο, ὅπερ 


ὕστερον, ἀναιρεθέντος Αντιγόνου xal τῶν ἀνελόντων e 


ἐχεῖνον ἀρξαμένων βιάζεσθαι καὶ λυπεῖν τοὺς ἀνθρώ- 
20 πους, ἀν)ρ ἄγροικος ἐν Φρυγία χωρίον ὀρύττων πυθο- 
µένου τινὸς «Τί ποιεῖς; ν στενάξας, « Αντίγονον, εἶπε, 
Unt, » τότε πολλοῖς ἐπήει λέγειν διαμνημονεύουσι 
τὸν ἐχείνων τῶν βασιλέων θυμὸν, ὡς τὸ µέγα xal γεν- 
ναῖον εὐπαραίτητον εἶγον, οὐχ ὥσπερ Ἀντίπατρος ἰδιώ- 
25 tou προσώπῳ xal φαυλότητι χλαμυδίου xal διαίτης 
εὐτελεία χατειρωνευόµενος τὴν ἐξουσίαν ἐπαχθέστερος 
ἦν τοῖς πάσχουσι χαχῶς δεσπότης xal τύραννος, 


(2) Ὅμως δ᾽ οὖν 6 Φωχίων χαὶφυγῆς ἀπήλλαξε πολλοὺς. 


δεηθεὶς τοῦ Αντιπάτρου x«l φεύγουσι διεπράξατο, μὴ 
39 χαθάπερ οἱ λοιποὶ τῶν µεθισταμένων ὑπὲρ τὰ Κερχύ- 
νια ὄρη xai τὸν Ταΐναρον ἐχπεσεῖν τῆς Ἑλλάδος, ἀλλὰ 
ἐν Πελοποννήσῳ xacotxstv, ὧν χαὶ Ἁλγνωνίδης ἦν ὃ συ- 
χοφάντης. (5) ᾿Ἐπιμελόμενος δὲ τῶν χατὰ τὴν πόλιν 


prasidium nullam civibus inferret injuriam. Super duo- 
decim millia hominum paupertatis causa exclusi republica 
sunt, quorum qui in urbe remanserunt , gravi ac miseranda 
affecti videbantur ignominia; qui Athenis ideo cesserunt, 
seque in Thraciam contulerunt, Antipatro urbem et agrum 
concedente, similes erant eorum quí urbe ipsorum bello 
capta atque eversa alio migrassent. 

XXIX. Demosthenis autem in Calauria et Hyperidis apud 
Cleonas czedes, de quibus alio loco diximus, effecerunt ut 
Alexandrum ac Philippum tantum non desiderarent Athe- 
nienses. Et quod postea temporis Antigono caeso, quum 
ejus interfectores vim facere hominibus ccpissent, rusticus 
quidam in Phrygia agrum fodiens, quum interrogaretur quid 
ageret, ingemiscens quaerere se Antigonum respondit , id 
tuum multis subiit dicere, recordantibus istorum regum iram 
generosam ac placabilem fuisse ; quum Antipater privati ho- 
minis persona et victus vestitusque tenuitate potestatem 
dissimulans, multo esset molestior adversa fortuna pressis 
dominus atque tyrannus. (2) Phocion tamen apod eum 
precibus agens, multos ab exsilio liberavit, impetravitque 


f ne, quemadmodum reliqui , qui erant ultra Ceraunios moa- 


tes et Ta^narum pulsi , extorres Greeci; essent, sed in Pelo- 
ponneso habitarent, inter quos eliam Hagnonides fuit syco- 
phanta. (3) Mansuete porro et juste civitatis res procurans, 
bonos liberalesque viros semper ad magistratus evexit; 


Ἰδδπράως xal νομίμως, τοὺς μὲν ἀστείους x«i χαρίεντας 8 inquietos et rerum novarum studiosos eo ipso , quod omai- 


35 ἐν ταῖς ἀρχαῖς ἀεὶ συνεῖχε, τοὺς δὲ πολυπράγµονας xoi 
νεωτεριστὰς αὐτῷ τῷ μὴ ἄρχειν μηδὲ θορυθεῖν ἄπομα» 
ῥαινοµένους ἐδίδαξε φιλοχωρεῖν καὶ ἀγαπᾶν γεωργοῦν- 
τας. Ορῶν δὲ τὸν Ξενοκράτην τελοῦντα τὸ µετοίχιον 
ἐθούλετο γράψαι πολίτην’ ὁ δὲ ἀπεῖπε φήσας οὐκ ἂν 

4o μετασχεῖν ταύτης τῆς πολιτείας, περὶ ἧς ἐπρέσθενεν, 
ἵνα μὴ γένηται. 

ΧΧΧ. ΤΓοῦ δὲ Μενύλλου δωρεὰν αὐτῷ xal χρήματα 
διδόντοςς, ἀπεχρίνατο μήτ) ἐκεῖνον Ἀλεξάνδρου βελτίονα 
εἶναι µήτε χρείττονα τὴν αἰτίαν ἐφ᾽ $ λήψεται νῦν 

46 6 τότε μὴ δεξάµενος. Ἀλλὰ Φώχῳ γε τῷ παιδὶ λα- 


θεῖν δεοµένου τοῦ Μενύλλου, « Φώκῳ δὲ, eGtev, ἐὰν b 


μὲν σωφρονῇ µεταθαλόµενος, ἀρχέσει τὰ τοῦ πατρός: 
ὡς ὃ' ἔχει νῦν, οὐδὲν ἱκανόν ἐστιν. » Ἀντιπάτρῳ δὲ 
τραχύτερον ἀπεχρίνατο βουλομένῳ τι γενέσθαι δι αὖ- 
80 τοῦ τῶν μὴ πρεπόντων' « Οὐ δύναται γὰρ, εἶπεν, Ἂν- 
τίπατρος ἅμα pot xol φίλῳ xal χόλαχι χρῆσθαι. » 
(2) Τὸν δὲ Ἀντίπατρον αὐτὸν εἰπεῖν λέγουσιν, ὡς δυεῖν 
αὐτῷ φίλων Ἀθήνησιν ὄντων, Φωχίωνος καὶ Δημάδου, 
τὸν μὲν λαθεῖν οὗ πέπειχε, τὸν δὲ διδοὺς οὐχ ἐαπέπληχε, 


bus honoribus exempti essent , neque amplius turbas facere 
possent , marcescentes , docuit lubenter domi manere aique 
agros colere. Xenocratem tributum inquilinorum pendere 
videns, statuit civitate donare; sed is abnuit, negans se 
civem futurum in ea republica qua ne constitueretur, ipse 
legatus esset deprecatus. 

XXX. Phocion Menyllo dona et pecuniam offerenti re- 
spondit : Neque tu Alexandro melior es, neque ego acci- 
piendi nunc causam habeo meliorem , quam tum recusandi. 
Oranti ut Phoco filio suo tamen ea accepta servare: 
Meus , inquit , Phocus, si mutata vita temperantize stude- 
bit, paternis bonis erit contentus ; sin pergit ut coepit , nibil 
ei satis erit. Antipatro operam suam in re parum honesta 
requirenti, asperius respondit: Non poterit Antipater me 
simul et amico uti et adulatore. (2) Ipsum vero Antipastrum 
dixisse perhibent, se de duobus amicis, quos Athenis ha- 
beret , Phocione et Demade, alteri ut acciperet persuadere , 
alterum dando safurare nequivisse. Et vero paupertatem 





PHOCION. . 


Καὶ µέντοι Ῥωχίων μὲν ὡς ἀρετὴν ἐπεδείχνυτο τὴν 
πενίαν, ἐν $ τοσαυτάχις Ἀθηναίων στρατηγήσας xal 
βασιλεῦσι φίλοις γρησάµενος ἐγχατεγήρασε, Δημάδης 
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veluti virtutem quandam ostentavit Phocion , in qua toties 
dux Atheniensium et regum amicus factus consenuit, De- 
mades autem etiam contra leges agendo divitiis se jactabat. 


δὲ τῷ πλούτῳ xal παρανομῶν ἐχαλλωπίζετο. Νόμου € Quum enirn lege tum esset cautum Athenis, ne quis pere- 


& γὰρ ὄντος ᾿Αθήνησι τότε, μὴ χορεύειν ξένον ἡ χιλίας 
ἀποτίνειν τὸν χοργγὸν, ἅπαντας εἰσαγαγὼν ξένους τοὺς 
χορεύοντας ἑχατὸν ὄντας ἅμα καὶ τὴν ζημίαν ἀνὰ χιλίας 
ὑπὲρ ἑχάστου εἰσήνεγχεν si, τὸ θέατρον. (5) Δημέα 
δὲ τῷ υἱῷ νύµφην ἀγόμενος, «᾿Ἐμοῦ μὲν, εἶπεν, ὦ mai, 

10 τὴν σὴν μητέρα Ὑαμοῦντος οὐδὲ ὃ γείτων ἤσθετο, τοῖς 
δὲ σοῖς γάμοις xal βασιλεῖς xal δυνάσται συγχορη- 
γοῦσιν.» — (4) Ἐνοχλούντων δὲ τῷ Φωχίωνι τῶν 'A07- 
ναίων, ὅπως ἀἁπαλλάξη τὴν φρουρὰν πείσας τὸν Ἀντί- 


grinus saltaret, aut si id accidisset, magister ludorum 
solveret mulctam decem minarum ; Demades totum clio- 
rum ex peregrinis, numero centum, constituit, simulque 
in theatrum denas in singulos minas pro mulcta intulit. 
(3) Demeze filio nuptias faciens, Me quidem, inquit , o fili, 
matrem tuàm ducente, ne vicinus quidem sensit , tuis nu- 
ptiis reges et principes suppeditant. (4) Porro autem Phocion, 
instantihus Atheniensibus ut de deducendo presidio apud 


πατρον, εἴτε μὴ προσδοχῶν πείσειν εἴτε μᾶλλον ὁρῶν ἆ Antipatrum ageret, sive impetrare id diffidens, sive metu 


16 σωφρονοῦντα τὸν δῆμον xal πολιτευόµενον εὐτάχτως 
διὰ τὸν φόθον, ἐκείνην μὲν det διωθεῖτο τὴν πρεσθείαν, 
τὰ δὲ χρήματα μὴ πράττειν, ἀλλὰ µέλλειν xal ἀναθάλ- 
λεσθαι τὸν Ἀντίπατρον ἔπεισε. Μεταθάντες οὖν Δη- 
µάδην παρεκάλουν. “Ὁ δὲ προθύµως ὑπέστη xal τὸν 

ου vtov ἔχων ἀππρεν εἷς Μαχεδονίαν ὑπὸ δαίµονός τινος, 
ὡς ἔοιχεν, elc τοῦτο καιροῦ κομισθεὶς, ἐν ᾧ κατείχετο 
μὲν Αντίπατρος ἤδη νόσῳ, Κάσανδρος δὲ τῶν πρα- 
μάτων ἐγχρατὶς γεγονὼς εὗρεν ἐπιστολὴν Δημάδου 
Υεγραμμµένην πρὸς Ἀντίγονον εἰς Ασίαν παραχαλοῦντος 


contentum populum honestius vivere et civitatem rectins 
temperari sentiens , eam legationem perpetuo detrectavit , 
persuasit tamen Antipatro, uti exactionem pecuniarum dif- 
ferret. - (5) Populus ad Demadem se contulit, idemque ab 
eo postulavit. 18 in se eo recepto libenter munere, una 
cum filio in Macedoniam abiit, et divina quadam, ut arbitror, 
fortuna incidit ejus profectio in id tempus, quo Antipatro 
jam adversa valetudine occupato , Casander summam rerum 
obtinens, epistolam Demadis reperit ad Antigonum in Asiam 


16 αὐτὸν ἐπιφανῆναι τοῖς περὶ τὴν Ἑλλάδα xai Μαχεδο- e scriptam; qua eum adhortabatur, ut res Gricice et Mace- 


VÍav ἐκ παλαιοῦ xal σαπροῦ χρεµαμένοις στήµονος, τὸν 
Ἀντίπατρον οὕτω σχώψαντος. (5) Ὡς οὖν εἶδεν αὐτὸν 
ἀφιγμένον 6 Κάσανδρος, συνέλαθε xal πρῶτα μὲν τὸν 
υἱὸν ἐγγὺς προσαγαγὼν ἔσφαξεν, ὥστε χαταδέξασθαι 
30 τοῖς χόλποις τὸ αἷμα τὸν πατέρα xol χαταπλησθῆναι 
τοῦ φόνου, μετὰ ταῦτα δὲ εἷς ἀχαριστίαν αὐτὸν καὶ 
προδοσίαν πολλὰ λοιδορήσας καὶ χαθυθρίσας ἀπέχτεινεν. 
ΧΧΧΙ. Ἐπεὶ δὲ Ἀντίπατρος ἀποδείξας Πολυσπέρ- 


χοντα ατρατηγὸν, Κάσανδρον δὲ χιλίαρχον ἐξέλιπεν, 


35 εὐθὺς διαναστὰς ὃ Κάσανδρος καὶ προκαταλαμθάνων f 


τὰ πράγµατα πέμπει χατὰ τάχος Νιχάνορα τῷ Με- 
νύλλῳ διάδοχον τῆς φρουραρχίας, πρὶν ἔχδηλον τὸν 
Ἀντιπάτρου θάνάτον γενέσθαι χελεύσας τὴν Μουνυχίαν 
παραλαθεῖν. — (2) Γενοµένου δὲ τούτου xal μεθ ἡμέρας 
40 ὀλίγας πυθοµένων τῶν Ἀθηναίων, ὅτι τέθνηκεν 6 Ἀντί- 
πατρος, ἐν αἰτίαις 6 Φωχίων ἦν xol χαχῶς ἤχουεν ὡς 


donie a vetere οἱ putrido pendentes filo (sic Antipatrum 
notabat) invaderet. 1taque Casander, ut eufn conspexit , 
capi, ac primo ejus filium prope adduci et trucidari jus- 
sit, ita ut cruorem sinu pater exceperit, eoque fuerit opple- 
tus, deinde ipsum quoque, graviter prius et contameliosa. 
ingratitudine proditioneque exprobrata , necavit. 

XXXI. Ceterum Antipater Polysperchontem ducem . 
Casandrum tribunum militum renuntians, vita excessit; 
Casander statim exsurgens, et rebus prereptis, cito Ni- 


canorem Menyllo preesidii Athenarum successorem misit ,. 


mandans ut, priusquam famam mortis Antipatri vulgaretur, 
Munychiam occuparet. (2) Quod ubi factum est et paucis 
post diebus de obitu Antipatri relatum est, Athenienses 


76προαισθόµενος xal χατασιωπήσας χάριτι τοῦ Νικάνο- 8 Phocioni obtrectavere, putantes eum rem sibi cognitam in 


poc. - 'O δὲ τούτων μὲν οὐκ ἐφρόντιζεν, ἐντυγχάνων δὲ 
τῷ Νικάνορι xal διαλεγόµενος elc τε τἆλλα τοῖς Ἄθη- 
4s ναίοις πρᾶον αὐτὸν xal χεχαρισμένον παρεῖχε xal ous 
λοτιμίας τινὰς ἔπεισε xal δαπάνας ὑποστῆναι γενόµενον 
ἀγωνοθέτην. 
XXXII. Ἐν τούτῳ δὲ xo Πολυσπέρχων τὴν τοῦ 
βασιλέως ἐπιμέλειαν ἔχων 0g! ἑαυτῷ xal χαταπολιτευό- 
bo µενος τὸν Κάσανδρον ἔπεμψεν ἐπιστολὴν τοῖς £v ἄστει 
γεγραμµένην͵ ὡς τοῦ βασιλέως ἀποδιδόντος αὐτοῖς τὴν 
δηµοκρατίαν xat πολιτεύεσθαι χατὰ τὰ πάτρια πάντας 
Ἀθηναίους χελεύοντος. (3) "Hv δὲ τοῦτο χατὰ τοῦ. 


gratiam Nicanoris silentio texisse. Sed Phocion, his calu-. 


mniis spretis, Nicanorem adit, eumque quum aliis in rebus 
facilem et benignum Atheniensibus redegit, tum ut certami- 
num praeses liberalitate suo populo gratiflcaretur effecit. 
XXXII. Interim Polysperchon , cui procuratio regis erat 
commissa , ut Casandrum loco moveret, literas Athenas mit- 
tit, quibus affirmabat regem Atbeniensibus populare in 
republica imperium reddere, patrioque more eam admi- 
nistrari , ab omnibusque teneri jussisse. (2) Erant hae adver- 


Φωκίωνος ἐπιθουλή. Συσκευαζόμενοξ γὰρ εἰς ἑαυτὸν, D sus Phocionem insidize : nam sibi ipsi urbem (id quod paullo 
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ὡς μικρὸν ὕστερον ἔδειξε τοῖς ἔργοις, Ó Πολυσπέρχων 
τὴν πόλιν, οὐδὲν ἦλπιζε περαίνειν μὴ τοῦ Φωχίωνος 
ἐχπεσόντος, ἐχπεσεῖσθαι δὲ ἐχεῖνον ἅμά τῶν ἀπεγηφι- 
αµένων ἐπιχυθέντων τῇ πολιτείᾳ καὶ πάλιν τὸ βῆμα 
δημαγωγῶν κατασχόντων xal συχοφαντῶν. (3) Ὑπο- 
κινουμένων δὲ πρὸς ταῦτα τῶν Ἀθηναίων βουλόμενος 
ἐντυχεῖν αὐτοῖς ὁ Νικάνωρ, ἐν Πειραιεῖ βουλῆς γενοµέ- 
νης, παρῆλθε τῷ Φωχίωνι ἐαπιστεύσας τὸ σῦμα. 
Δερχύλλου δὲ τοῦ ἐπὶ τῆς γώρας στρατηγοῦ συλλαβεῖν 
10 αὐτὸν ἐπιγειρήσαντος, ἐκεῖνος μὲν προαισθόµενος έξε- 
πέδησε xal φανερὸς ἦν εὐθὺς ἀμυνούμενος τὴν πόλιν, 

ὁ δὲ Φωχίων ἐπὶ τῷ προέσθαι τὸν ἄνδρα xoi μὴ κατα" 
σχεῖν ἐγκαλούμενος ἔγη πιστεύειν μὲν τῷ Νικάνορι xal 
μηδὲν ἀπ᾿ αὐτοῦ προσδοχᾶν δεινὸν, εἰ δὲ μὴ, μᾶλ- 
[6 λον ἐθέλειν ἀδικούμενος  ἀδικῶν φανερὸς γενέσθαι. 
(4) Γοῦτο δὲ ὑπὲρ αὐτοῦ μὲν dv τινι σχοποῦντι δοχοίη 
παλου αγαθικῶς λελέχθαι καὶ γενναίως, ὁ δὲ elc πατρίδος 
ἀποχινδυνεύων σωτηρίαν χαὶ ταῦτα στρατηγὸς xat do- 
yov, οὐχ οἶδα, μὴ μεῖζόν τι παραθαίνει καὶ πρεσθύτε- 
90 pov τὺ πρὸς τοὺς πολίτας δίχαιον. (6) 0ὐδὲ γὰρ ἐκεῖνο 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι φοθούµενος μὲν εἷς πόλεµον ἐαθαλεῖν 
τὴν πόλιν ὁ Φωχίων ἀπέαγετο τοῦ Νικάνορος, ἄλλως 
δὲ προὐθάλετο τὴν πίστιν xal τὸ δίχαιον, ὅπως αἰδού- 
ενος ἐχεῖνος ἡσυχίαν dr καὶ μηδὲν ἀδικῇ τοὺς Ἄθη- 


σ 


26 ναίους, ἀλλ ὄντως ἔοικεν ἰσγυρά τις αὐτῷ περὶ τῷ : 


Νιχαάνορος ἐγγενέσθαι πίστις, ὃν γε πολλῶν προδιαθλλ- 

λόντων xal χατηγορούντων ἐπιτίθεσθαι τῷ Πειραιεῖ 

xai διαθιθάζειν εἷς Σαλαμίνα ξένους καὶ διαφθείρειν 

τινὰς τῶν ἐν Πειραιεῖ χατοιχούντων οὐ προσήκατο τὸν 
80 λόγον οὐδ ἐπίστευσεν, ἀλλὰ xal Φιλομήλου τοῦ Λαμ - 
πτρέως ψήφισμα γράψαντος, Ἀθηναίους ἅπαντας ἐν 
τοῖς ὅπλοις εἶναι χαὶ τῷ στρατηγῷ Φωχίωνι προσέχειν, 
ἠμέλησεν, ἄχρι οὗ προσάγων ὁ Νικάνωρ ἐκ τῆς Μουνυ- 
Χίας τὰ ὅπλα τὸν Πειραιᾶ περιετάφρευσε. 

XXXIII. Πραττοικένων δὲ τούτων ὁ μὲν Φωκίων 
ἐθορυθεῖτο xal κατεγρονεῖὲο our Αθηναίους ἐξάγειν 
βουλόμενος, Αλέξανδρος δὲ 6 Πολυσπέρχοντος υἱὸς ἦχε 

. μετὰ δυνάμεως, λόγῳ μὲν ἐπὶ τὸν Νιχάνορα τοῖς ἐν 

ἄστει βοηθήσων, ἔργῳ δὲ τὴν πόλιν, el δύναιτο, xa- 
49 ταληψόµενος αὐτὴν ἑαυτῇ περιπετῃ γενοµένην. οἵ 

. τεγὰρ φυγάδες αὐτῷ συνεισθαλόντες εὐθὺς ἦσαν ἐν ἄστει 
καὶ τῶν ξένων ἅμα xal τῶν ἀτίμων πρὸς αὐτοὺς εἶσδρα- 
µόντων ἐχκλήησία παμμιγὰς ἠθροίσθη xol ἄταχτος, ἐν 

ᾗ τὸν Φωχίωνα τῆς ἀρχῆς ἀπολύσαντες ἑτέρους εἴλοντο 
45 στρατηγούς. Εἰ δὲ μὴ συνιὼν elc λόγους 6 Ἀλέξανδρος 

τῷ Νιχάνορι µόνος παρὰ τὸ τεῖγος ὤφθη xal τοῦτο 

ποιοῦντες πολλάκις ὑποψίαν τοῖς ᾿Αθηναίοις παρέσχον, 
οὐχ ἂν ἡ πόλις διέφυγε τὸν χίνδυνον. (3) ᾿Επεὶ δὲ 

Ἁγνωνίδης ὃ ῥήτωρ εὐθὺς ἐπεφύετο τοῖς περὶ τὸν Φω- 
157xlova xal χατηγόρει προδοσίας, ol μὲν περὶ Καλλιμέ- 

δοντα xal Χαριχλέα φοθηθέντες ἀπῆλθον ἐκ τῆς πόλεως, 

6 δὲ Φωχίων xai μετ) αὐτοῦ τῶν φίλων ol παραµεί- 

ναντες ὤχοντο πρὸς Πολυσπέρχοντα’ xal συνεζῆλθον 

αὐτοῖς χάριτι τοῦ Φωχίωνος ὃ Π]λαταιεὺς Σόλων xot 


ΦΩΚΙΟΝ. 


post re patuit) dolo adjungere cupiens, intelligebat nihil se 
nisi ejecto Phocione effecturum, ejectum autem iri exsulibus 
in rerum publicarum administrationem reductis, rursum- 
. que tribunali a popularis aure captatoribus et calumniato- 
ribus occupato. (3) Quum Polysperchontis literis populus 
esset concitatus, Nicanor colloquium petens, concilio in 
Pireeo coacto accessit, corpus suum Phocioni credens. 
Dercyllo autem, qui tum Atticze praetor erat, comprehendere 
ipsum conante , breesentiens id proripuit sese, neque obs- 
cure tulit, se ponas de urbe exacturum. — Phocion autem, 
quod dimisisset eum, neque detinuisset incusatus , respon- 
dit : fidere se Nicanori, neque ab 8ο quicquam mali ex- 
spectare , sin falleret is, malle se acceptorem , quam aucto- 
rem injurie deprehendi. (4) Honeste hoc et praeclare di- 
ctum videri poterat, si de ipso cogitare Phocion tum de- 
buisset, sed profecto quod eo facto salitem patrie in 
discrimen adduxit , idque dux et princeps , haud scio anne 
sanctius et antiquius jus, quo civitati obstringebatur, vio- 
laverit. (5) Neque enim dici potest Phocionem eo absti- 
nuisse Nicanore, ne urbem in bellum conjiceret, ac 
deinde fidem datam atque jus pratexuisse, ut ejus re- 
d verentia. Nicanor quiesceret, neque vim Atlieniensibu: 
intentaret. Sed plurimum omnino fidei habuisse Nicanori 
videtur, quum multis eum apud se deferentibus criminanti- 
busque, atque Pireeo occupando intentum pereyrinos mi- 
lites in Salaminam transmittere, et quosdam Pirzeei habi- 
latores corrupisse dicentibus , non admiserit crimina neque 
tidem eis habuerit ; quin etiam quum Philomelus Lamptren. 
sis legem tulisset, ut omnes Athenienses in armis essent, 
Phocionisque ducis mandata exsequerentur, eousque ne- 
e glexit, dum a Munychia cum armatis profectus Nicanor 
Piraeeum cepit circumvallare. 
XXXIII. Hac ita quum agerentur, Phocion perturbaius 
est, quumque educturus esset Athenienses, ab iis contemptus. 
Adfuit et Alexander Polysperchontis filius cum exercitu, 


c 


verbo quidem ut civibus contra Nicanorem opem ferret, 
re ipsa, ut urbem intestinis turhisad perniciem ruentem, 
si qua posset, occuparet; quippe et exsules una cum co 
profecti, statim in urbem pervenerant et concursus eodem 
peregrinorum ignominiaque affectorum erat. Concione pro- 
f miscua turbulentaque congregata, Phocioni imperium 
abrogatum, aliique duces creati sunt. Quod nisi Alexan- 
. der cum Nicanore solus colloqui apud murum sepius esset 
conspectus, idque suspicionem rei movisset, actum profecto 
tum de Athenis fuiaset. (2) Statim Hagnonides rhetor Pho- 
3 (ionem ejusque amicos adortus proditionis accusavit. Jta- 
que Callimedon et Charicles metuentes sibi urbe cesserunt, 
Phocion et amicorum qui manserant reliqui ad Polysper- 
chontem profecti sunt; unaque cum his studio Phocionis 


ΡΗΟΟΙΟΝ. 


Δείναρχος ὁ Κορίνθιος, ἐπιτήδειοι τοῦ Πολυσπέρχοντος 
εἶναι δοχοῦντες xal συνήθεις. Ἀρῤῥωστία δὲ χρησα- 
µένου τοῦ Δεινάρχου συχνὰς ἡμέρας dv ᾿Ελατεία διέ- 
τριψαν, ἐν alc Ἀγνωνίδου πείσαντος, Ἀρχεστράτου δὲ 
6 tó ψήφισμα γράψαντος, ἔπεμπε πρεσθείαν ὁ δημος 
χατηγορήσουσαν τοῦ Φωχίωνος. (5) "Apa δὲ xal συν- 
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Solon Plateensis et Dinarchus Corinthius, quibus uti fa- 
miliarissime Polysperchon putabatur. Valetudo Dinarchi 
in cau$a fuit, ut per aliquot multos dies Elateze commora- 
rentur. ]nterim Hagnonidis suasu lex ab Archestrato lata 
est, qua mitti legati jubebantur, qui Phocionem accusarent. 


έµιξαν ἀμφότεροι τῷ Πολυσπέρχοντι μετὰ coU. Bact- b (8) Utrimque simul est ad Polysperchontem perventum apud 


λέως πορευοµένῳ περὶ χώµην τινὰ τῆς Φωχίδος, Da- 
ρύγας, χειµένην ὑπὸ τὸ Ἀκρούριον ὄρος, ὃ νῦν Γαλάτην 

10 χαλοῦσι.. Ἐνταῦθα δἡ θεὶς 6 Πολυσπέρχων τὸν χρυ- 
σοῦν οὐρανίσχον xal χαθίσας ὑπ αὐτῷ τὸν βασιλέα 
xai τοὺς φίλους τὸν μὲν Δείναρχον εὐθὺς ix προόδου 
λαθεῖν ἐχέλευσε xal στρεθλώσαντας ἀποχτεῖναι, τοῖς 
δὲ Ἀθηναίοις ἀπέδωκε λόγον. (4) Ὡς δὲ θόρυθον xal 
16 χραυγὴν ἑποίουν ἀντικατηγοροῦντες ἀλλήλων ἐν τῷ 
᾿συνεδρίω xal προσελθὼν 6 Άγνωνίδης εἶπεν, « Ἅπαντας 
ἡμᾶς elc µίαν ἐμθαλόντες γαλεάγραν Ἀθηναίοις ἆνα- 


Phocidis vicum Pharygas, sub Acrurio monte situm, qui 
hodie Galata dicitur, cum rege deambulantem. lbi ergo 
Polysperchon posito aureo tabernaculo , considentibus sub- 
ter eo rege et amicis, Dinarchum protinus ut progredie- 
batur corripi excruciatumque necari jussit, Atheniensibus 
dicendi potestatem fecit. (4) Quum tumultus exoriretur 
mutuo se magna vociferatione in concilio accusantium , pro- 
gressus Hagnonides , Omnes, inquit, nos in unam caveam 


πέµψατε λόγον ὀφέξοντας, » 6 μὲν βασιλεὺς ἐγέλασεν, c inclusos Athenas mittite, rationes ihi factorum edituros. 


ol δὲ περιεστῶτες τῷ συνεδρίῷ Μακεδόνες xal ξένοι 
20 σχολὴν ἄγοντες ἐπεθύμουν ἀχούειν καὶ τοὺς πρέαθεις 
παρεχάλουν ἀπὸ νεύµατος ἐνταῦθα ποιεῖσθαι.τὴν χα- 
τηγορίαν. — (s) "Hv δὲ οὐδὲν ἴσον, ἀλλὰ τῷ μὲν Φω- 
χίωνι πολλάχις ἀντέχρουσεν ὃ Πολυσπέρχων λέγοντι, 
µέχρι οὗ τῇ βαχτηρία πατάξας τὴν γῆν ἀπέστη xol 
13$ χατεσιώπησεν' 'Ἡγήμονος δὲ φήσαντος, ὅτι μάρτυς 
αὐτῷ τῆς πρὸς τὸν δημον εὐνοίας Πολυσπέρχων ioci, 
καὶ τοῦ Πολυσπέρχοντος ἀποχριναμένου πρὸς ὀργὴν, 
« Παῦσαί µου πρὸς τὸν βασιλέα χαταψευδόµενος, » 
ἀναπηδήσας 6 βασιλεὺς ὥρμησε λόγχη τὸν Ἡγήμονα 
30 πατάξαι ταχὺ δὲ τοῦ Πολυσπέρχοντος περιλαθόντος 
αὐτὸν, οὕτω διελύβη τὸ συνέδριον. , 
XXXIV. Tov δὲ Φωχίωνα xol τοὺς µετ αὐτοῦ φυ- 
λαχῆς περιεχούσης, ὅσοι τῶν ἑταίρων ἔτυχον οὐκ ἐγγὺς 
ἑστῶτες, ὡς τοῦτο εἶδον, ἐγχαλυψάμενοι xot διαφυγόν- 
35 τες ἐσώθησαν. Ἐκείνους δὲ Κλεῖτος elc Ἀθήνας ἀνῆγε 
λόγω μὲν κριθησοµένους, ἔργῳ δὲ ἀποθανεῖν χαταχεχρι- 
µένους. (3) Καὶ προσῆν τὸ σχημα τῇ χομιδῃ λυπηρὸν, 
i9' ἁμάξαις χομιζοµένων αὐτῶν διὰ τοῦ Κεραμειχοῦ 
πρὸς τὸ θέατρον’ ἐχεῖ γὰρ αὐτοὺς προσαγαγὼν 6 Κλεῖ- 
40 τος συνεῖχεν, ἄχρι οὗ τὴν ἐχχλησίαν ἐπλήρωσαν οἱ do- 
γοντες, οὐ δοῦλον, οὗ ξένον, οὖκ ἄτιμον ἀποχρίναντες, 
ἀλλὰ πᾶσι xal πάσαις ἀναπεπταμένον τὸ βῆμα xol τὸ 
θέατρον παρασχόντες. (5) Ἐπεὶ δὲ ἤ c ἐπιστολὴ τοῦ 
βαδιλέως ἀνεγνώσθη, λέγοντος αὐτῷ μὲν ἐγνῶσθαι 
46 προδότας γεγονέναι τοὺς ἄνδρας, ἐχείνοις δὲ διδόναι τὴν 
χρίἀιν ζλευθέροις τε 93) χαὶ αὐτονόμοις οὖσι, xal τοὺς 
ἄνδρας 6 Κλεῖτος εἰσήγαγεν, οἱ μὲν βέλΊιστοι τῶν πο- 
λιτῶν ὀφθέντος τοῦ Φωχίωνος ἐνεχαλύγαντο καὶ κάτω 
χύγαντες ἐδάκρυον, εἷς δὲ ἀναστὰς ἐτόλμησεν εἰπεῖν, 
νο ὅτι, τηλικαύτην χρίσιν ἐγκεχειριχότος τῷ δήµῳ τοῦ 
βασιλέως, καλῶς ἔχει τοὺς δούλους χαὶ τοὺς ξένους 
ἀπελθεῖν ἐχ τῆς ἐκκλησίας. — (4) Οὐκ ἐνασχομένων δὲ 
τῶν πολλῶν, ἀλλ᾽ ἀναχραγόντων βάλλειν τοὺς ὀλιγαρ- 
χικοὺς καὶ µιαοδήµους, ἄλλας μὲν οὖδεὶς ὑπὲρ τοῦ Φω- 


d 


Id dictum risum regi movit ; qui astabant concilio Mace- 
dones et peregrini , otiosi tum , audire eos cupiebant , le- 
gatisque uti accusationem proferrent innuebant. (5) Sed 
inique erat comparatum certamen , quum dicenti Phocioni 
Polysperchon crebro obturbaret, donec is baculo terram 
feriens abiit et conticuit. Hegemon autem quum dixisset 
ipsu: Polysperchontem sibi testem benevolentiz erga po- 
pulum esse, et Polysperchon iratus resfondisset : Desine me 
apud regem mendaciis onerare; exsiluit ad boc rex , lan- 
ceaque Hegemonem feriisset, nisi eum Polysperchon sta- 
tim esset complexus. Ita concilium solutum est. 

XXXIV. Ut autem Phocionem cum suis custodia cinctum 
socii procul stantes viderunt, velatis statim capitibus di- 
lapsi , fuga sibi consuluerünt. Phocionem et reliquos capti - 
vos Clitus Athenas abduxit, verbo quidem ad cognitionem 
caus, re, ut jam tum damnati ibi necarentur. (2) Per- 
quam tristis fuit aspectus, quum vehiculis per Ceramicum 
ad theatrum perferrentur; ibi enim eos detinuit Clitus, 
dum concio a pretoribus convocaretur, a qua sane nemo 
servus, nemo peregrinus, nemo notatus ignominia exclu- 
debatur, sed omnibus theatrum et accessus ad tribunal 
patebat. (3) Recitata regis epistola , qua scribebat se qui- 
dem judicasse proditores istos esse, sed libero scilicet populo 
et sui juris facto judicium committere, introducti sunt a 
Clito rei. Conspecto tum Phocione, optimus quisque ci- 
vium caput velavit et oculos in terram dejiciens flevit. 
Quidam etiam assurgens ausus est dicere : quando liberum 
οἱ legitimum judicium a rege sit permissum populo , servos 
f atque peregrinos concione amovendos esse. (4) Non fe- 

rente id multitudine, sed vociferante , populi osores et pau- 

corum in republica dominationem cupientes saxis feriendos. 


e 
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χίωνος ἐπεγείρησεν εἰπεῖν, αὐτὸς δὲ χΚαλεπῶς xal μόλις 
ἐξακουσθεὶς, Πότερον, εἶπεν, ἀδίκως 3j δικαίως ἆπο- 
χτεῖναι βούλεσθε ἡμᾶς; » Ἀποχριναμένων δέ τινων; ὅτι 


7ὐδδικαίως, « Καὶ τοῦτο, ἔφη, πῶς γνώσεσθε μὴ ἀκούσαν- a 


5 τες; » "Exe δὲ οὐθὲν μᾶλλον ἤχουον, ἐγυτέρω προσ- 
ελθὼν, « ᾿Ἐγὼ μὲν, εἶπεν, ἀδιχεῖν ὁμολογῶ χαὶ θα- 
νάτου τιμῶμαι τὰ πεπολιτευµένα ἐμαυτῷ' τούτους δὲ, 
ἄνδρες ἌἈθηναῖοι, διὰ τί ἀποχτενεῖτε μηδὲν ἀδικοῦν- 
τας; » Ἀποκριναμένων δὲ πολλῶν, « "Ort aol φίλοι εἰ- 

10 civ, » 6 μὲν Φωκίων ἀποστὰς ἠἡσυχίαν Ίγεν, ὁ δὲ 

Ἁγνωνίδης ψήρισµα εγραμμένον ἔχων ἀνέγνω, καθ) 

ὃ τὸν δῆμον ἔδει χειροτονεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶν, εἰ ἃο- 

κοῦσιν ἀδιχεῖν, τοὺς δὲ ἄνδρας, ἂν χαταχειροτονηθῶσιν, 

ἀποθνήσκειν. 

XXXV. Ἀναγνωσθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος ἠξίουν 
τινὲς προσγράφειν, ὅπως xal στρεθλωθεὶς «Φωχίων 
ἀποθάνοι, χαὶ τὸν τροχὸν εἰσφέρειν καὶ τοὺς ὑπηρέτας 
χαλεῖν προσέταττον. “ὉΟ δὲ Ἁγνωνίδης καὶ τὸν Κλεῖ- 
τον ὁρῶν δυσχεραίνοντα xai τὸ πρᾶγμα βαρθαριχὸν 
90 εἶναι xal μιαρὸν ἡγούμενος, « "Oxav, ἔφη, Καλλι- 

µέδοντα τὸν µαστιγίαν λάόωµεν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 

στρεθλώσομεν περὶ δὲ Φωχίωνος οὐδὲν ἐγὼ γράφω 
τοῦτον.» ᾿Ενταῦθα τῶν ἐπιεικῶν τις ὑπεφώνησεν' 

« Ὀρθῶς γε σὺ ποιῶν' ἂν γὰρ Φωχίωνα βασανίσω- 
35 μεν, σὲ τί ποιήσοµεν; » (2) Ἐπικυρωθέντος δὲ τοῦ 

ψηφίσματος xal τῆς χειροτονίας ἀποδοθείσης, οὐδεὶς 

χαθήµενος, ἀλλὰ πάντες ἐξαναστάντες, ol. δὲ πλεῖστοι 
xal στεφανωσάµενοι χατεγχειροτόνησαν αὐτῶν θάνατον. 

"σαν δὲ σὺν τῷ Φωχίωγι Νιχοχλῆς, Θούδιππος, 
30 ἩἨγήμων, Πυθοχλῆς Δημητρίου δὲ τοῦ Φαληρέως 

xal Καλλιμέδοντος xal Χαρικλέους xal τινων ἄλλων 

ἀπόντων χατεψηφίσθη θάνατος. 
XXXVI. Ὡς οὖν διαλύσαντες τὴν ἐχχλησίαν ἦγον 
εἰς τὸ δεσμωτήριον τοὺς ἄνδρας, ol μὲν ἄλλοι, περι- 

36 πλεχομένων τῶν φίλων αὐτοῖς xal οἰχείων, ὀδυρόμεναι 
xai καταθρηνοῦντες ἐθάδιζον, τὸ δὲ Φωχίωνος πρόσω- 
Ttov olov ὅτε στρατηγῶν dm ἐχχλησίας προὐπέμπετο 
βλέποντες ἐθαύμαξον τὴν ἀπάθειαν xol μεγαλοψυχίαν 
τοῦ ἀνδρός. Οἱ δὲ ἐχθροὶ χακῶς ἔλεγον παρατρέγχον- 

40 τες εἷς δὲ καὶ προσέπτυσεν ἐξ ἐναντίας προσελθών. 


1 


ΦΩΚΙΩΝ. 


956, nemo praterea pro Phocione dicere quicquam est 
ausus. Ipsius vox pree tumultu zgre exaudiri potuit , quae- 
rentis, Jurene, an injuria occidere me vultis? Respon- 
dentibus quibusdam, Jure : Quomodo autem, inquit, hoc 
scietis non cognita causa ? Quum nihilo magis aures pre- 
berent, propius aggressus, Ego, ait , fateor me injuste egisse 
et morte dignam meam reipublice administrationem ; istos 
vero cur occidetis , qui nihil deliquerunt ? Respondere multi 
una voce : Quia amici sunt tui. ]1ta Phocion destitit et 
quievit. Hagnonides scriptum decretum recitavit, debere 
populum suffragia ferre, an sontes ii sint ; si damnaverit, 
morte mulctandos. 

XXXV. Recitato decreto addendum quidam dixerunt, Pbo- 
cionem excruciatum debere necari, jubebantque rotam ad 
tormenta paratam afferri, et lictores vocari. Hagnonides au- 
tem, qui et Clitum moleste id ferre, et rem esse barbaricam 
atque obsceenam videret : Quum Callimedontem, inquit, τες. 
beronem ceperimus, o cives, torquebimus; de Phocione ni- 
hil tale ego statuero. Huic ejus voci quidam vir haud 
malus subdidit : Recte tu quidem ; si enim Phocion tor- 
mentis adhibeatur, quid te fieri dignum erit? (2) Appro- 
bato edicto, quum sententia qusrerentur , universi consur- 
rexere, stantesque, et plerique etiam coronati morte reos 
C damnaverunt. Erant cum Phocione Nicocles, Thudippus , 

Hegemon, Pythocles; Demetrius Phalereus, Callimedon , 

Charicles, quidamque alii absentes capitis damnati sunt. 

XXXVI. Soluta concione, quum damnati ad carcerem 
ducerentur, et reliqui amicis ac necessariis circumfusis 
lamentarentur , admirationi (uit magnanimitas οἱ constan- 
tia Phocionis, qui vultum haud alium , quam ubi impera. 
tor comitatus hominum caterva domum iret , gerebat. 

Inimici autem juxta currentes, maledicta ingerebant ; qui- 

dam eliam adversum se offerens conspuit ipsum; quum 


«Οτι xai τὸν ᾠὠωχίωνα λέγεται βλέψαντα πρὸς τοὺς ἆ quidem fertur Phocion ad magistratus conversus dixisse : 


ἄρχοντας εἰπεῖν « OU παύσει τις ἀσχημονοῦντα τοῦ- 
τον; » (2) "Ene δὲ Θούδιππος ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ γε- 
νόµενος xal τὸ κώνειον ὁρῶν τριθόµενον ἠἡγανάχτει xal 
45 χατέχλαιε τὴν συμφορὰν , ὡς οὗ προσηχόντως τῷ ᾧω. 
χίωνι συναπολλύµενος, « Εἶτα οὐχ ἀγαπᾶς, εἶπεν, ὅτι 
μετὰ Φωκίωνος ἀποθνήσχεις; » Ερομένου δέ τινος 
τῶν φίλων, εἴ τι πρὸς Φῶχον λέγει τὸν υἱὸν, « Πάνυ 
piv οὖν, ἔφη, λέγω μὴ μνησιχκαχεῖν Ἀθηναίοις, » 
bo "Too δὲ Νιχοχλέους, ὃς ἦν αὐτῷ πιστότατος τῶν φίλων, 
παραχαλοῦντος, ὅπως αὐτὸν ἐάσῃ τὸ φάρµακον πιεῖν 


πβότερον, « Βαρὺ μὲν, εἶπεν, ὦ Νιχόχλεις, ἐμοὶ τὸ at- e 


τηµα xal λυπηρόν: ἐπεὶ δὲ οὐδὲ ἄλλο οὐδέποτέ σοι 
παρὰ τὸν βίον οὐδὲν ἡχαρίστησα, xot τοῦτο συγγωρῦ. » 


Nemone hujus impudicitiam compescet? (2) Thudippo, 
quumis in carcereterijam cicutam videns calamitatem suam 
deploraret , quasi cum Phocione moriendum ei inique es- 
set : Non satis tibi est, ait, quod cum Phocione moreris ? 
Cuidam amico interroganti velletne aliquid filio suo Phoco 
mandare : Mando, ait, ei serio, ne injuriz ab Atheniensi- 
bus acceplae memoriam servet. Nicocli, quem fidissimum 
amicorum habuerat, oranti ut se prius bibere cicutam 
pateretur : Est omnino, inquit, tta hzc petitio gravis et 
moleita; sed quando nihil tibi unquam per tolam vitam 
denegavi, concedam sane hoc quoque. Quum bibissent 
omnes, ac venenum deesset , et carnifex nisi acceptis duo- 





PHOCION. 


(s) Πεπωχότων δὲ ἧδη πάντων τὸ φάρμαχον ἐπέλιπε 
xal ὃ δηµόσιος οὐκ ἔφη τρίψειν ἕτερον, εἶ μὴ λάθοι 
δώδεχα δραχμὰς, ὅσου τὴν ὀλκὴν ὠνεῖται. Χρόνου 
δὲ γενοµένου καὶ διατριθῆς 6 Φωχίων Χαλέσας τινὰ 
b τῶν φίλων καὶ εἰπὼν, el μηδὲ ἀποθανεῖν Αθήνησι δω- 
ρεάν ἐστιν, ἐχέλευσε τῷ ἀνθρώπῳ δοῦναι τὸ χερµάτιον. 
XXXVII. Ην δὲ ἡμέρα μηνὸς Μουνυχιῶνος ἐνάτη 

ἐπὶ δέχα xal τῷ Ad τὴν rop zy πέµποντες οἱ ἱππεῖς 
παρεξήεσαν’ ὧν οἱ μὲν ἀφείλοντο τοὺς στεφάνους, οἱ δὲ 


10 πρὸς τὰς θύρας δεδακρυµένοι τῆς εἶρχτης ἀπέθλεψαν. f 


φάνη δὲ τοῖς μὴ παντάπασιν ὠμοῖς xal διεφθαρ- 
µένοις ὑπ᾿ ὀργῆς xal φθόνου τὴν Ψψυχν ἀνοσιώτα- 
τον γεγονέναι τὸ μηδ ἐπισχεῖν τὴν ἡμέραν ἐχείνην 
μηδὲ χαθαρεῦσαι δημοσίου φόνου τὴν πόλιν ἑορτάζου- 
[6 σαν. (2) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐνδεέστερον ἠγωνισμέ- 
vot; τοῖς ἐγθροῖς ἔδοξε xal τὸ σῶμα τοῦ Φωχίωνος 
759izooaat καὶ μηδὲ mop ἐναῦσαι µηδένα πρὸς τὴν ταφὴν 
Ἀθηναίων. ὭΔιὸ φίλος μὲν οὐδεὶς ἐτόλμησεν ἄψασθαι 
τοῦ σώματος, Κωνωπίων δέ τις ὑπουργεῖν εἰθισμένος 
t0 τὰ τοιαῦτα μισθοῦ χοµισθέντα τὸν νεκρὸν ὑπὲρ τὴν 
Ἐλευσῖνα πῦρ λαθὼν ix τῆς Μεγαριχῆς ἔχαυσε. 'H 
δὲ Μεγαρικὴ γυνὴ παρούσα μετὰ τῶν θεραπαινίδων 
ἔχωσε μὲν αὐτόθι γῶμα χενὸν χαὶ χατέσπεισεν, ivüs- 
µένη δὲ τῷ κόλπῳ τὰ ὁστᾶ xai xouicaca νύχτωρ εἷς 
35 τὴν οἰχίαν χατώρυζε παρὰ τὴν ἑστίαν εἰποῦσα, « Xol, 
M φίλη ἑστία, παραχατατίθεµαι ταῦτα ἀνδρὸς ἀγαθοῦ 
λείψανα’ σὺ δὲ αὐτὰ τοῖς πατρῴοις ἀπόδος ρίοις, ὅταν 
Ἀθηναῖοι σωφρονήσωσι. » 
XXXVILI. Καὶ μέντοι χρόνου βραχέος διαγενοµέ- 
30 vou xai τῶν πραγμάτων διδασχόντων , olov. ἐπιστάτην 
xal qUÀaxa σωφροσύνης xai δικαιοσύνης 6 0740 ἀπώ- 
λεσεν, ἀνδριάντα μὲν αὐτοῦ χαλχοῦν ἀνέστησαν, ἔθα- 
ψαν δὲ δηµοσίοις τέλεσι τὰ ὁστᾶ. Τῶν δὲ χατηγό- 
gov Ἁγνωνίδην μὲν αὐτοὶ θάνατον χαταχειροτονήσαν- 
36 τες ἀπέχτειναν, ᾿Επίχουρον δὲ xal Δημόφιλον ἀπο- 
ὁράντας ix τῆς πόλεως ἀνευρὼν 6 τοῦ Φωχίωνος υἱὸς 
ἐτιμωρήσατο. — (3) Τοῦτον οὖτε τἆλλα σπουδαῖον 
ἄνδρα γενέσθαι φασὶ xal παιδίσκης ἐρῶντα παρὰ 
πορνοθοσκῷ τρεφοµένης Ratk τύχην Θεοδώρῳ τῷ 
κ0 ἀθέῳ παραγενέσθαι λόγον ἐν Λυχείῳ διαλεγομένῳ 
τοιοῦτον) « El τὸ φίλον λύσασθαι μὴ αἰσχρόν ἐστιν, 
οὐδὲ τὸ φίλην ὁμοίως" εἰ δὲ μὴ τὸ ἑταῖρον, οὐδὲ τὸ 
ἑταίραν" » θέµενον οὖν ἑαυτῷ πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν τὸν 
λόγον ὣς εὖ ἔχοντα λύσασθαι τὴν ἑταίραν. ᾽Αλλὰ 
45 τὰ μὲν περὶ Φωχίωνα πραχθέντα τῶν περὶ Σιωκράτην 
πάλιν ἀνέμνησε τοὺς Ἓθλλληνας, ὡς ὁμοιοτάτης ἐχείνης 
τῆς ἁμαρτίαξ ταύτης xai δυστυχίας τη πόλει ytvo- 
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decim drachmis (tanti enim denarii pondus cicuta veni- 
bat) uliud temperaturum se negaret, moramque id injice- 
ret , quendam suorum amicorum vocavit, dicensque - Ne 
mori quidem Athenis nisi dato pretio licet? pecuniam nu- 
merare jussit. 

XXXVII. Erat tum Munychionis mensis dies undevice- 
simus, Jovique pro more pompam ducentes equites partim 
coronas posuerunt, partim ad fores carceris lacrimantes 
re$pexerunt, omnibus autem, nisi iis quorum animi odio 
et ira prorsus erant perditi atque efferati, facile patuit, 
scelus grave esse comnfnissum, quum ne festo quidem die 
abstinere a publica c»ede potuerit populus. (2) Et vero 
inimici ejus hac victoria non satiati , decretum fecerunt , 
ut cadaver Phocionis extra Atticam deportaretur, neque 
ἃ ullus Atheniensium ejus sepeliendi causa ignem accende- 

ret. Quare nemo amicorum ausus erat corpus ejus attin- 

gere. Conopion quidam tali ministerio pretio conductus ' 
operam locare assuetus ultra Eleusinem deportavit et igne 
ex ade mulieris Megaricze sumpto cremavit. Et Megarica 
mulier cum ancillis adfuit, cenotaphium aggessit, et paren. 
tavit, os:a in sinum suum reposuit, noctuque domum 

portavit , et apud focum defodit , inquiens : Apud vos, dii 

penetrales , las viri boni reliquias depono ; vos eas patrio 

busto reddetis , ubi Athenienses resipuerint. 

b ΣΧΧΧΥΙΙΙ. Paullo quidem post quum re ipsa appareret, 
qualem praeceptorem custodemque temperantiae et justitiae 
amisisset populus, statuam Phocioni dream Athenienses 
posuerunt, reliquias publico sumptu sepeliverunt, et Hagno- 
nidem damnatum capitis supplicio affecerunt; de ceteris 
accusatoribus Epicurum et Demophilum ex utbe fuga 
elapsos filius Phocionis consecutus interfecit. (2) Hunc 
quidem vitiosum plane hominem fuisse ferunt, οί cum 
amore puellze cujusdam apud lenonem degentis teneretur, 
ac fortuna Theodorum, qui Atheus dictus est, in Lyceo 

c ità audisset disserere : Si non est. turpe solvere amicum, 
ne amicam quidem solvere turpe erit; si socium, ergo et 
sociam liberare licet, hunc Phocus fertur sermonem suse 
cupiditati accommodasse, tanquam probum, et puellam 
istam redemisse. Enimvero Phocionis caedes Socratis 
necem Grsecis in memoriam revocavit; simillimus enim 
hic illius et error fuit et Athenarum detrimentum. 


906 ΚΑΤΩΝ. 


ΚΑΤΩΝ, 


CATO MINOR. 


Κάτωνι δὲ τὸ μὲν γένος ἀρχὴν ἐπιφανείας ἔλαθε(] — Catonis genus incrementa debuit Catoni Majori , bujus 


xal δόξης ἀπὸ τοῦ προπάππου Κάτωνος, ἀνδρὸς dv δόξη 
xal δυνάµει μάλιστα Ῥωμαίων γενοµένου δι) ἀρετὴν, 
ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐκείνου γέγραπται' κατελείφθη δὲ γο- 
γέων ὀρφανὸς μετ) ἀδελφοῦ Καπίωνος xoi Πορχίας 
ἀδελφῆς. Ἐν δὲ καὶ Σερθιλία Κάτωνος ὁμομήτριος 


ἀδελφή. Καὶ πάντες οὗτοι παρὰ Λιθίῳ Δρούσῳ τρο- ϱ 


qv xal δίαιταν εἶχον, θείῳ μὲν ὄντι μητρὸς, ἄγοντι δὲ 
τὴν πολιτείαν τότε’ xal γὰρ εἰπεῖν δεινότατος ἦν xal 
10 τἆλλα σώφρων ἀνὴρ év τοῖς µάλιστά xoi φρονήματος 
οὐδενὶ 'Ῥωμαίων ὑφιέμενος. (2) Λέγεται δὲ Κάτων 
εὐθὺς ἐκ παιδίου τῇ τὲ qu, xal τῷ προσώπῳ xal ταῖς 
περὶ τὰς παιδιὰς διατριθαῖς ἦθος ὑποφαίνειν ἄτρεπτον 
xal ἀπαθὲς xal βέθαιον dv πᾶσιν. Ἰσχύν τε γὰρ εἷ- 
16 χον αὐτοῦ παρ) ἡλιχίαν τελεσιουργὸν αἱ ὁρμαὶ xal τοῖς 
χολαχεύουσι τραχὺς ὧν xal προσάντης ἔτι μᾶλλον 
ἐκράτει τῶν ἐχφοθούντων. — "Hv δὲ xol πρὸς γέλωτα 
χομιδή δυσχίνητοςς, ἄχρι µειδιάµατος σπανίως τῷ 
προσώπῳ διαχεόµενος xai πρὸς ὀργὴν οὗ ταχὺς οὐδὲ 
39 ὀλισθηοὸς,, ὀρισθεὶς δὲ δυσπαραίτητος. (8) Ὡς οὖν 
εἰς τὸ µανθάνειν ἦκε, νωθρὸς ἦν ἀναλαθεῖν καὶ βραδὺς, 
ἀναλαθὼν δὲ κάτοχος xal μνημονικός. Ὁ δ) καὶ πέφυ- 
xtv ἄλλως, τοὺς μὲν εὐφυεῖς ἀναμνηστικοὺς μᾶλλον εἷ- 


proavo, propter virtutem ad summam inter Romanos, 
gloriam potentiamque evecto, uti in ejus Vita demonstra- 
vimus, Hic autem parentibus orbus una cum fratre Ca- 
pione, sorore germana Porcia, et sorore uterina Servilia 
apud Livium Drusum avunculum maternum, qui vir 
summa przeditus facundia, morumque cum primis probi- 
tate, et si quis alius Romanorum animi magnitudine , tum 
in republica, principatum obtinebat , educatus est. (2) Fer- 
tur autem Cato statim 4 puero voce, vultu, adeoque 
inter ludendum etiam ingenium rigidum atque immobile, 


consiansque in omni re pre se tulisse. — Nam οἱ vis perfi- 


ciendi ei, quie instituisset, major quam pro setate affuit, 
et adulatoribus difficilem se asperumque prabens, magis 
adhue terrentibus obsistebat. Risus ita difficulter ei mo- 
vebatur, ut perraro ad levem etlam risum vultum remit. 
teret; haud facile ad iram prolabebatur, iratus placari 


f wgre poterat. (3) Quum se ad discendum contulisset , he- 


bes fuit atque tardus ad percipiendum ; quse autem perce 
pisset , ea firmiter memoria retinebat : quo modo videmus, 
qui bono sunt ingenio praediti, eos facile reminisci ; qui 
autem non nisi cum magno sudore et labore discunt , eos 


760vat, μνημονικοὺς δὲ τοὺς μετὰ πόνου xal πραγµατείας α memoriter quee apprehenderunt tenere, eo quod singula 


παραδεχοµένους; γίνεται γὰρ olov. ἔγχαυμα τῆς ψυχῆς 
τῶν µαθηµάτων ἕκαστον. — (4) Ἔοιχε δὲ xol τὸ δύσ- 
πειστον τῷ Κάτωνι ποιεῖν ἐργωδεστέραν τὴν µάθησιν' 
πάσχειν γάρ τι τὸ µανθάνειν ἀτεχνῶς ἐστι xal τὸ πεί- 
36 θεσθαι ταχὺ τοῖς ἧττον ἀντέχειν δυναµένοις συµθέ- 
έηχε. Διὸ πείθονται μᾶλλον νέοι γερόντων xol vo- 
σοῦντες ὑγιαινόντων, καὶ ὅλως ἐν οἷς τὸ ἀποροῦν ἆσθε- 
νέστατόν ἐστι ῥᾷστον τὸ προστιθέµενον. Τῷ μέντοι 
παιδαγωγῷ τὸν Κάτωνα πείθεσθαι μὲν λέγουσι καὶ 
Bo ποιεῖν ἅπαν τὸ προσταττόµενον, ἑχάστου δὲ τὴν αἰτίαν 
ἀπαιτεῖν καὶ τὸ διὰ τί πυνθάνεσθαι. Καὶ γὰρ ἦν χα- 


quie didicerunt, quasi inuruntur eorum animis. (4) Catoai 
porro ut difficilius disceret, in causa fuisse videtur etiam 
quod egre sibi persuaderi pateretur. Nimirum enim discere 
est. affectio quadam , afficiuntur autem celerius qui ce- 
dunt, quod iis evenit qui minus resistere possunt. Itaque 
juveni quam seni, et sano quam segroto facilius aliquid 
persuaseris , atque omnino facillime assentiuntur , quihbes 
dubitandi facultas minima est. Cato autem obtemperasse 
quidem peedagogo omnibusque in rebus precepta ejus ob- 
servasse dicitur, singulorum tamen causas ex eo quaesivisse. 
Habebat vero peedagogum Sarpedonem, verbis quam ver- 


ρίεις ὃ παιδαγωγὸς αὐτοῦ xal λόγον ἔχων τοῦ κονδύ- D beribus promptiorem, id quod est boni atque civilis pee- 


λου προχειρότερον, ὄνομα Σαρπηδών. 
IE. Ἔτι δὲ παιδὸς τοῦ Κάτωνος ὄντος, ἔπραττον οἱ 
85 σύμμαχοι τῶν Ῥωμαίων, ὅπως µεθέξουσι τῆς ἐν Ῥώμῃ 
πολιτείας xal τις Πομπαίδιος Σίλων, dvo πολεμιχὸς 
xai µέγιστον ἔχων ἀξίωμα, τοῦ δὲ Δρούσου φίλος, 
Χατέλυσε παρ᾽ αὐτῷ πλείονας ἡμέρας., ἐν αἷς γεγονὼς 
τοῖς παιδίοις συνήθης, « "Ave, εἶπεν, ὅπως ὑπὲρ ἡμῶν 
«o δεήσεσθε τοῦ θείου συναγωνίσασθαι περὶ τῆς πολι- 
τείας.» Ὅ μὲν οὖν Καπίων διαµειδιάσας ἐπένευσε, 
τοῦ δὲ Κάτωνος οὐδὲν ἀποχριναμένου xal βλέποντος 
tl; τοὺς ξένους ἀτενὲς xal βλοσυρὸν, 6 Πομπαίδιος, 
« Xy δὲ, εἶπεν ἡμῖν, ὦ νεανία, τί λέγεις; Οὐχ 
«45 οἷος εἶ τοῖς ξένοις συλλαμθάνεσθαι πρὸς τὸν θεῖον 
ὥσπερ 6 ἀδελφός; » M3) φήεγγοµένου δὲ τοῦ Κάτωνος, 
ἀλλὰ τῇ σιωπῇ xal τῷ προσώπῳ δοχοῦντος ἀπολέγε- 


dagogi. 


II. Puero adhuc Catone, Romanorum socii de jore 
dvitatis impetrando agebant. De his unus Popedius Silo 
quidam, vir bello clarus , primzque inter snos dignitatis, 
quum Drusi amicus per aliquot dies ejus hospitio uteretur, 
factus pueris familiarior , petiit ab eis, ut pro se in civitate 
obtinenda apud avunculum intercederent. Ibi quum subri- 
dens Cr pio annuisset et Cato nihil respondisset, verom ia 
hospites torvo immotoque vultu inspexisset , Popedius , Tu 


C vero, nobis, ait, adolescentule, quid dicis? Non tu quoque, ut 


frater, pro hospitibus avunculum precaberis? Nihil respog- 
dentem , ced ipso silentio vultuque ostendentem se abauere, 





CATO 
σθαι τὴν δέησιν, ἀράμενος αὐτὸν 6 Πομπαίδιος ὑπὲρ 
θυρίδος ὡς ἀφήσων ὁμολογεῖν ἐχέλευεν  ῥίψειν ἔφα- 
σχεν, ἅμα τῇ τε φωνῇ τραχυτέρα χρώμενος xal ταῖς 
γερσὶν ἀπηρτημένον τὸ σῶμα πολλάκις ὑπὲρ τῆς θυρί- 

& ὃος χραδαίνων. ᾿Επεὶ δὲ πολὺν χρόνον οὕτω διεχαρ- 
τέρησεν 6 Κάτων ἀνέκπληκτος xai ἀδείς, χαταθέµενος 
αὐτὸν 6 Πομπαίδιος ἡσυχῆ πρὸς τοὺς φίλους εἶπεν: 


MINOR. 907 
tollens eum Popedius , quasi de fenestra eum preecipitaturus 
niei assenliretur, dejécturum per eam minatus est , simulque 
εί voce usus est asperiore et manibus elevatum Catonem 

. Supra fenestram ssepius vibravit. Quum puer diu imperter- 
ritus impavidusque perstilis:et, deposito eo Popedius sub-. 
missa voce ad amicos üixit : Quam bona Italize (ortuna ac- 


« Olov εὐτύχημα τῆς Ἰταλίας ὅτι παῖς οὗτός ἐστιν sl d. cidit hunc adhuc puerum esse! nam si vir esset, haud equi- 


δὲ ἀνλρ ἦν, µίαν οὐχ ἂν οἶμαι ψῆφον ἡμῖν ἐν τῷ δήµῳ 
19 γενέσθαι.» (5) Πάλιν δὲ συγγενοῦς τινος ἐν γενεθλίοις 
χαλέσαντος ἐπὶ δεῖπνον ἄλλους τε παϊῖδας καὶ τοὺς περὶ 
Κάτωνα, σχολὴν ἄγοντες £v τινι µέρει τῆς οἰχίας ἕπαι- 
(ow αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀναμεμιγμένοι νεώτεροι xal 
πρεσθύτεροι, τὸ δὲ παιζόµενον ἦν δίκαι xol χατηἹορίαι 
1 xol ἀγωγαὶ τῶν ἁλισχομένων. Ἑἷς οὖν τῶν ἑαλωκό- 
των παίδων εὐπρεπὶς τὴν ὄψιν ὑπὸ πρεσθυ-έρου παι- 
δὸς ἀχθεὶς elc τι δωμάτιον καὶ elo Oel, ἐπεχαλεῖτο τὸν 
Κάτωνα. Ταχὺ δὴ τὸ γινόµενον συνεὶς ἦχεν ἐπὶ τὰς 
θύρας ὁ Κάτων χαὶ διωσάµενος τοὺς προεστῶτας xal 
30 διαχωλύοντας ἐξήγαγε τὸν παῖδα καὶ μετ) ὀργῆς ἔχων 
ἀπῆλθεν οἴχαδε xai παῖδες ἕτεροι συνηκολούθησαν. 
ΠΠ. Οὕτω δ ἦν περιβόητος, ὥστ', ἐπειδὴ Σύλλας 

τν παιδιχὴν xal ἱερὰν ἱπποδρομίαν, ἣν xaAouct 
Τροίαν, ἐπὶ θέα διδάσχων καὶ συναγαγὼν τοὺς εὐγενεῖς 
ay παῖδας ἀπέδειξεν ἡγεμόνας δύο, τὸν μὲν ἕτερον οἱ παῖ- 
δες ἐδέξαντο διὰ τὴν μητέρα, Μετέλλης γὰρ ἦν vlog 
τῆς Σύλλα γυναιχὸς, τὸν δὲ ἕτερον, ἀδελφιδοῦν ὄντα 
Πομπηίου, Σέξτον , οὐκ εἶων οὐδὲ ἐδούλοντο μελετᾶν 
οὐδὲ ἔπεσθαι: πυνθανοµένου δὲ τοῦ Σύλλα, viva βού- 
30 λοιντο, πάντες ἐθόησαν « Κάτωνα » xai ὁ Σέξτος αὐτὸς 
εἴξας παρΏκεν ὅςς χρείττονι τὴν φιλοτιµίαν. (2) Ἔτυχε 
δὲ καὶ φίλος Qv ὁ Σύλλας πατρικὸς αὐτοῖς, καί ποτε 
καὶ προσηγάγετο xal προσωµίλησεν, ὀλίγοις πάνυ 
νέµων τὴν τοιαύτην φιλοφροσύνην διὰ βάρος xat ὄγχον 
a5 ἃς εἶχεν ἀρχζς καὶ δυνάμεως, Μέγα 97; ποιούμενος 
ὁ Σαρπηδὼν τοῦτο πρὸς τιμὴν ἅμα xai ἀσφάλειαν 
1617. yev ἀσπασόμενον τὸν Κάτωνα συνεγῶς elo τὴν οἰχίαν 
τοῦ Σύλλα μηδὲν τότε προσιδεῖν ἀσεθῶν χώρου δια- 
φέρουσαν ὑπὸ πλήθους τῶν ἀγομένων καὶ στρεύλουµέ- 
vov. ν μὲν οὖν ἔτος ἐχεῖνο τῷ Κάτωνι τεσσαρεσχαν” 

. δέχατον ἰδὼν δὲ χεφαλὰς ἐπιφανῶν ἀνδρῶν λεγομένων 
«0 ἐκκομιζομένας xal χρύφα τοὺς παρόντας ἐπιστένοντας 
ἠρώτησε τὸν παιδαγωγὸν, ὅ τι δὴ τοῦτον τὸν ἄνθρωπον 
οὐδεὶς ἀποχτίννυσιν. Ιἰπόντος δὲ ἐκείνου, « Φοθοῦνται 
yàp αὐτὸν, ὦ mai, μᾶλλον 7| μισοῦσι: » » Τί οὖν, 
εἶπεν, οὐχ ἐμοὶ ξίφος ἔδωκας, ἵνα αὐτὸν ἀνελὼν ἀπήλ- 

&5 λαξα δουλείας τὴν πατρίδα» » Τοῦτον τὸν λόγον ἀχού- 
σας ὁ Σαρπηδὼν, dpa δὲ καὶ τὸ βλέμμα xol τὸ πρόσ- 
ωπον πιμπλάμενον αὐτοῦ ὀργῆς καὶ µένους κατιδών , 
οὕτως ἔδεισεν , ὥστε τὸ λοιπὸν ἤδη προσέχειν ἀχριῤῶς 
xal παραφυλάττειν, µή τι τολμήση παραθολώτερον. 
o (5) Ἔτι μὲν οὖν παιδάριον Qv μικρὸν ἀπεχρίνατο τοῖς 
ἐρωτῶσι, τίνα φιλεῖ µάλιστα, τὸν ἀδελφόν ' τίνα δεύ- 
τερον, ὁμοίως τὸν ἀδελφόν ' xal τρίτον, ἄγρι οὗ πολ- 


dem opinor ullum nos in populo suffragium impetraturos. 
(2) Rursus Catone cum aliis pueris ad cenam  nataliciam 
cujusdam propinqui vocato , quum in parte quadam adium 
seorsum luderent promiscue majores cum minoribus judi- 
cia per jocum celebrantes et invicem accusantes , con victos- 
que in carcerem abducentes ; quidam elegantis forme puer 
damnatus et in conclave quoddam ab adultiore abductus 
inclususque Catonem invocavit. lsque re cognita statim 
ad fores accurrit, repulsisque astantibus et aditu eum 
prohibentibus puerum eripuit, iratusque domum secum 
abduxit , sequentibus etiam aliis. 

IH. Adeo autem nobilis tum erat, ut quum Sylla Trojam, 
luduin sacrum et equestrem , spectaculorum causa institue- 
ret, ad eumque conductis patriciis pueris duos duces de- 
signaret , filium Metellie. privignum suum et Sextum fratre 
f Pompeii natum; illum quidem in honorem matris pueri 

probaverint, Sextum autem repudiaverint neque se cum 

illo exercere velle neque eum sequi dictitantes et interro- 
gante Sylla, quem ergo vellent, omnes Catonem vocave- 
rint, atque ei ipse Sextus, ut preestantiori, honore ultro 
cesserit. (2) Erat autem paternus Catonis amicus Sylla 
et aliquando eum ( id quod perpaucis ob fastum et poten- 
lise suce magnitudinem tribuebat) ad se vocabat, cumque 
eo colloquebatur. 1d plurimum ad honorem et salutem 
α Pueri conducere ratus Sarpedon, crebro salutatum duxit 
Catonem ad Syllam, cujus tum domus ob multitudinem 
eorum. qui illuc ducebantur atque cruciabantur, nihil plane 
aspectu a carnificina differebat. Annum tunc agebat Cato 
decimum quartum. Videns autem capita illustrium viros 
rum efferri, ingemiscentibus occulte qui astabant, per- 
contatus est peedagogum qut fieret quod nemo Syllam ne« 
caret. Quumque is responderet : Quia, mi puer, metuunt 
omnes magis eum quam oderunt; Cur ergo, inquit Cato, 
non mihi gladiuin dedisti , ut interfecto eo servitute patriam 
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liberarem? Sarpedon lioc audito, simulque vultum ejus 
iracundiz plenum conspiciens, in gravem pervenit metum 
atque in posterum summo studio curavit ne quid Cato au- 
dacius conaretur. (3) Puer adhuc admodum quem maxime 
diligeret interrogantibus, fratrem respondit, idemque iterum 
ac tertio, ac toties omnino retulit, dum alter interrogando 
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λάχις λέγοντος ἀπεῖπεν ὁ ἐρωτῶν. ὮΓενόµενος δ ἐν 
ἡλιχίᾳ μᾶλλον ἐθεθαίου τὴν πρὸς τὸν ἀδελφὸν εὔνοιαν. 
Ἔτη γὰρ εἴχοσι γεγονὼς χωρὶς Καπίωνος οὐκ ἐδείπνη- 
σεν, οὐκ ἀπεδήμησεν, εἰς ἀγορὰν οὗ προΏλθε. Mupov 


περὶ τὴν δίαιταν ἦν ἀχριθὴς καὶ σύντονος. (4) Ὁ γοῦν 
Καπίων ἐπὶ σωφροσύνη xal µετριότητι θαυμαζόµενος 
ὠὡμολόγει τοιοῦτος εἶναι πρὸς τοὺς ἄλλους ἐξεταζόμε- 
voc, * Ἀλλ) ὅταν, ἔφη, παρὰ τὸν Κάτωνος βίον πα- 
Ι0 ῥαθάλω τὸν ἐμὸν, οὐδὲν ἐμαυτῷ φαίνοµαι Σιππίου 
διαφέρειν, » τῶν ἐπὶ τρυφῇ τινα xal µαλαχία περιθοή- 
των ὀνομάσας, 
IV. Ὁ δὲ Κάτων ἐπειδὴ τὴν ἱερωαύνην ἔλαθε τοῦ 
Ἀπόλλωνος µετοιχήσας xal νειµάµενος μοῖραν τῶν 
16 πατρῴων ἑχατὸν εἴχοσι ταλάντων γενοµένην τὴν μὲν 
δίαιταν ἔτι μᾶλλον συγέστειλεν, Ἀντίπατρον δὲ τὸν 


ὃ ἐχείνου λαμθάνοντος αὐτὸς παρητεῖτο, xai τἆλλα τὰ C 


ΚΑΤΩΝ. 


fatigarelur. Quem suum erga fratrem amorem magis otiam 
adulta setate confirmavit. Annos enim natus viginti , nun- 
quam sine Capione conavit, nunquam peregrinatus est, 
.nunquam in forum prodiit. Unguentum tamen illo su- 
mente, respuit, quemadmodum tota etiam Catonis victus 
ratio accurata fuit et severa. (4) Caepio quidem tempe- 
rantie mediocritatisque causa quum laudaretur, fassus est 
se talem esse si cum aliis conferretur, sed si vilam suam 
cum Catonis compararet, nihil se sibi Sippio meliorem vi- 
deri. Erat autem is Sippius ob luxum et mollitiem infamis, 
JV. Cato flamen Apollinis creatus, divisa patera haere- 
ditate portionem centum ac viginti talentorum accepit et 
a fratre migravit. Exinde victus ratione ad majorem 
etiam pristina frugalitatem conversa, Antipatrum Tyrium 


Tóptov τῶν ἀπὸ τῆς Ἄτοᾶς φιλοσόφων προσεταιρισά- d ῃ Stoica secta. philosophum socium sibi ascivit , moralibus 


µενος τοῖς ἠθιχοῖς µάλιστα xal πολιτιχοῖς ἐνεφύετο 
δόγµασι, περὶ πᾶσαν μὲν ἀρετὴν ὥσπερ ἐπιπνοία τινὶ 
30 χατάσχετος γεγονὼς, διαφόρως δὲ τοῦ χαλοῦ τὸ περὶ 
τὴν διχαιοσύνην ἀτενὲς xai ἄχαμπτον εἷς ἐπιείχειαν 
3$ χάριν ὑπερηγαπηχώς. (4) Μσχει δὲ καὶ τὸν ὀργα- 
vixóv elc πλήθη λόγον ἀξιῶν ὥσπερ ἐν πόλει µεγάλη τῇ 
πολιτικῇ Φιλοσοφίᾳ xal µάχιμον εἶναί τι παρατρεφό- 
35 µενον. OO μέντοι μεθ ἑτέρων ἐποιεῖτο τὰς µελέτας 
οὐδ' 'ἠκροάσατο λέγοντος οὐδεὶς, ἀλλὰ xal πρός τινα 
τῶν ἑταίρων εἰπόντα, ε Μέμφονταί σου, Κάτων, oi 


presertim et civilibus placitis intentus. Quum autem ad 
omne virtutum genus quasi numine afflatus ferretur, eam 
tamen honesti partem, αυ in justitia conspicitur nulio 
equitatis aut grati respectu inflexa, prize reliquis secta- 
tus est. (2) Instrumentum quoque orationis , quo ad po- 
pulum uti posset , exercitatione sibi parabat; ut in civili 
sapientia tanquam magna urbe, quiddam etiam juxta ale- 
retur, quod esset ad cerlamina utile. Neque tamen apud 
alios declamavit , aliisve dicentibus auscultavit , quin et so- 


&vOpwrrot τὴν σιωπήν, » « Ἰόνον, ἔφη, μὴ τὸν βίον e ciorum cuidam dicenti, Reprehendunt, o Cato, tuum homi- 


Ἄρξομαι δὲ λέγειν, ὅταν μὴ µέλλω λέγειν ἄξια σιω- 
20 πῆς. » 

V. Ἡ δὲ χαλουµένη Πορχία βασιλικὴ τιμητιὸν 
ἦν ἀνάθημα τοῦ παλαιοῦ Κάτωνο. Ἐἰωθότες οὖν 
ἐχεῖ χρηµατίζειν οἱ δήμαρχοι xal χίονος τοῖς δίφροις 
ἐμποδὼν εἶναι δοχοῦντος ἔγνωσαν ὑφελεῖν αὐτὸν ἡ µε- 

36 ταστῆσαι. Τοῦτο Κάτωνα πρῶτον sl; ἀγορὰν προή- 
Ύαγεν. ἸἈΑντέστη γὰρ αὐτοῖς xal πεῖραν ἅμα τοῦ λό- 
Ίου x«l τοῦ φρονήµατος δοὺς ἐθαυμάσθη. (1) Kal 
p 6 λόγος νεαρὸν μὲν οὐδὲν οὐδὲ κομψὸν εἶχεν, ἀλλ’ 
jv ὄρθιος xal περιπληθὴς χαὶ τραχύς. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
40 xai χάρις ἀγωγὸς ἀχοῆς ἐπέτρεχε τῇ τραχύτητι τῶν 
νοημάτων xai τὸ ἦθος αὐτοῦ χαταμιγνύμενον ἡδονήν 
τινα xal µειδίαµα τῷ σεμνῷ παρεῖχεν οὐχ ἀπάνθρω- 
vov. Ἡ δὲ quy) µεγέθει μὲν ἀποχρῶσα xal διαρχὴς 
εἰς τοσοῦτον ἐξιχέσθαι δημον, ἰσχὺν δὲ xal τόνον ἄῤῥη- 
45 xtov εἶχε xai ἄτρυτον: ἡμέραν γὰρ ὅλην εἰπὼν πολ- 
λάχις oüx ἁπηγόρευσε. — (s) Τότε δ' οὖν κρατήσας τῆς 


nes silentium; modo ne vitam, respondit ; incipiam autem 
dicere, quum potero loqui , quce non praestiterit tacuisse. 
V. Porciam Basilicam Cato major in censura dedicaverat. 
]bi quum solerent tribuni plebis jus dicere et videretur co- 
lumna quaedam sellis ipsorum obstare, statuerunt auferre 
eam, vel amovere alio. Hac primum res: Catonem invi- 
tum in forum produxit. Impuynavit enim tribunorum pro- 
positum , admirationemque oratione sua et magnanimitate 
excitavit. (2) Erat enim in oratione nihil novi, nihil ad 
elegantiam compositi, sed recía omnia et plena atque 
aspera; gratia quoque animos auditorum concilians asperi- 


f fati aderat, voluptatemque aliquam et risum civilem 


admixta morum ejus indicia et per orationem sparsa move- 
bant. Vox autem ea erat, quz satis exaudiri ab universo 
populo posset; ejus intentio erat visque inexhausta, ita 
ut seepenumero totum diem perorans non defatigaretur. 


76280, πάλιν ἑαυτὸν εἷς τὴν σιωπὴν xal τὸν doxnow α (3) Quum rem tunc obtinuiseet, rursus se ipsum silentio et 


συνέστειλε: xat διεπόνει τὸ σῶμα γυμνασίοις ἐνεργοῖς 
ἐθιζόμενον ἀνέχεσθαι καὶ χαύματα καὶ νιφετὸν ἀχα- 
δ0 λύπτῳ χεφαλγ καὶ βαδίζειν ἐν ταῖς ὁδοῖς πᾶσαν ὥραν 
ἅτερ ὀχήματος, "Tov δὲ φίλων ob συνὲχδημοῦντες 
ἵπποις ἐχρῶντο' xal πολλάκις ἑχάστῳ παρέθαλλεν 
5 Κάτων ἐν µέρει προσδιαλεγόµενος, περιπατῶν αὐτὸς 
ὀγουμένων. θΘαυμαστῇ δὲ xal περὶ τὰς νόσους ὑπο- 


exercitationi dedit, Corpus quoque exercitationibus vali- 
dis subigebat , assuefaciens se ad :estum et nivem nudo 
capite perferendam, iterque pedibus omni tempore anni 
faciendum , absque vehiculo, quum equis una irent amici 
peregrinationis socii ; quibus ille inter eundum szepe singu- 
latim eese applicuit, estque collocutus. .Egroti etiam 





CATO MINOR. 


povij pet! ἐγκρατείας ἐχρῆτο' πυρέττων γὰρ μόνος ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ διηµέρευε µηδένα προσιέµενος, ἄχρι οὗ βέδαιον 
αἴσθοιτο ῥᾳστώνην x«t μεταθολὴν τοῦ νοσήµατος. 

VI. Ἐν δὲ τοῖς δείπνοις ἐχληροῦτο περὶ τῶν µερί- 
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admirabilis fuit quum continentia, tum patientia ; febricitans 
enim solus seorsum egit, neque ad se quenquam admisit 
nisi pulso morbo et sanitate recepta. 

VI. In cenis quum sorte partes dividerentur et ipsi sors 


- & &ov* εἶ δὲ ἀπολάχοι, πρῶτον αἴρειν τῶν φίλων κελευόν- D non favisset, amicis nihilominus ei optionem deferentibus 


των ἔλεγε μὴ χαλῶς ἔχειν ἀχούσης τῆς Ἀφροδίτης. 
Καὶ κατ) ἀρχὰς μὲν ἅπαξ ἐπιπιὼν τὸ δεῖπνον ἀνέλνε, 
προϊόντι δὲ τῷ χρόνῳ μάλιστα προσίετο πίνειν, ὥστε 
πολλάχις ἐν οἵνῳ διάγειν εἷς ὄρθρον. Αἰτίαν δὲ ἔλεγον 
ιο οἱ Φίλοι τούτου τὴν πολιτείαν καὶ τὰ δηµόσια πρά- 
γματα, πρὸς οἷς ὅλας τὸν Κάτωνα τὰς ἡμέρας ὄντα xal 
χωλυόμενον φιλολογεῖν νύχτωρ xal παρὰ πότον συγγί- 
νεσθαι τοῖς φιλοσόφοις. Διὸ καὶ Μεμμίου τινὸς ἐν συλ- 
λόγῳ φήσαντος ὅλας τὸν Κάτωνα μεθύσκεσθαι τὰς 
16 νύχτας, ὑπολαθὼν 6 Κιχέρων, « Ἐχεϊνο δὲ οὐ λέγεις, 


respondit : non convenire hoc, invita Venere, Et initio 
quidem semel tantum quum bibisset a mensa surrexit, postea 
temporis magis indulsit potui, ita ut s:pe usque ad auro- 
ram traherel potationem. Causam hanc afferunt amici ejus, 
quod interdiu republica atque publicis negotiis occupatus 
et a philosophia exclusus, per noctem sajtem et inter po- 
cula voluerit cum philosophis commentari. Itaque Mem- 
mio quodam aliquando in concione dicente, Catonem 
totas noctes ebrietati vacare; Cicero interpellans, Hoc 


εἶπεν, ὅτι xal τὰς ἡμέρας ὅλας χυθεύει;» (4) Καθόλου C autem, ait, non dicis, quod totos etiam dies talis ludit? 


δὲ τοῖς τότε βίοις xai τοῖς ἐπιτηδεύμασιν 6 Κάτων τὴν 
ἐναντίαν 660v. οἰόμενος δεῖν βαδίζειν, ὡς οὖσι φαύλοις 
xal μεγάλης δεοµένοις μεταθολῆς, ἐπεὶ πορφύραν ἑώρα 
ao τὴν χαταχόρως ἐρυθρὰν xai ὀξεῖαν ἀγαπωμένην , αὐτὸς 
ἐφόρει τὴν µέλαιναν. Πολλάχις δ ἀνυπόδητος xal 
ἀχίτων εἰς τὸ δηµόσιον προῄει μετ ἄριστον, οὗ δόξαν 
ix ταύτης τῆς καινότητος θηρώμενος, ἀλλὰ ἐθίζων ἔαυ- 
τὸν ἐπὶ τοῖς αἰσχροῖς αἰσχύνεσθαι µόνοις, τῶν δὲ ἄλλων 
25 ἀδόξων χαταφρονεῖν. (1) Καὶ χληρονοµίαν δὲ αὐτῷ 
προσγενοµένην ἀνεψιοῦ Κάτωνος ἑχατὸν ταλάντων εἷς 
ἀργύριον συναγαγὼν παρεῖγεν ἄνευ τόχων χρῆσθαι τῷ 


δεομέγῳ τῶν φίλων. "Ἔνιοι δὲ xal χωρία xai θερά- d 


ποντας αὐτοῦ διδόντος καὶ βεθαιοῦντος ὑπέθεντο πρὸς 
30 τὸ δηµόσιον. 

VII. ᾿Ἐπεὶ δὲ ὥραν deco πρὸς γάµον ἔχειν οὖδεμιᾶ 
γυναιχὶ συνεληλυθὼς ἡρμόσατο Λεπίδαν, πρότερον μὲν 
ἐγγυηθεῖσαν Σχηπίωνι Μετέλλῳ, τότε δὲ ἀπειπαμένου 
τοῦ Σχηπίωνος χαὶ τῆς ἐγγύης λυθείσης σχολάζουσαν. 

35 Οὐ μὴν ἀλλὰ πρὸ τοῦ γάμου μεταμεληθεὶς πάλιν 6 Σχη- 
πίων xal πάντα ποιήσας ἕλαθε τὴν xópnv. (3) Ὁ δὲ 
Κάτων σφόδρα παροξυνθεὶς xai διαχαεὶς ἐπεγείρησε 
μὲν ἐπεξελθεῖν διὰ δίκης ὡς δὲ οἱ φίλοι τοῦτο ἐκώ- 
λυσαν, ὀργῇ xoi νεότητι τρέψας ἑαυτὸν εἰς ἰάμθους 

40 πολλὰ τὸν Σχηπίωνα χαθύθρισε τῷ πικρῷ προσγρη- 
σάµενος τοῦ Ἀρχιλόχου, τὸ δὲ ἀχόλαστον ἀφεὶς xal 
παιδαριῶδες. ᾿"Εγημε δὲ Ἀτιλίαν Σωρανοῦ θυγατέρα, 
xal ταύτῃ πρῶτον συνηλθεν, οὗ μόνη δὲ, χαθάπερ 
Λαΐλιος ὁ Σχηπίωνος ἑταῖρος: ἀλλ᾽ εὐτυχέστερος ἐχεῖ- 

46 voc, dv πολλοῖς οἷς ἐθίωσε χβόνοις µίαν ἣν ἔγημιν ἐξ 
dpy γνοὺς γυναῖχα. 

ΠΠ. Τοῦ δὲ δουλικοῦ πολέμου συνεστῶτος, ὃν 
Σπαρτάχειον ἐκάλουν, Γέλλιος μὲν ἐστρατήγει, Κάτων 
δὲ τῆς στρατείας μετεῖγεν ἐθελοντὴς διὰ τὸν ἀδελφόν 

60 ἐχιλιάρχει γὰρ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ Καπίων. Καὶ χρή- 
σασθαι μὲν elc ὅσον ἐβούλετο «T, προθυμία xat ἀσχήσει 
τῆς ἀρετῆς οὐχ ὑπΏρξεν αὐτῷ διὰ τὸ μὴ καλῶς στρα- 
τηγεῖσθαι τὸν πόλεµον, ἄλλως δὲ παρὰ πολλὴν µαλα- 
χίαν καὶ τρυφὴν τῶν ἐκεῖ στρατευοµέγων ἐπιδειχνύμε- 


(2) Omnino autem υγ] et studiorum rationem diversam 
sibi ab ea, que vulgo tum usurpata, prava ipsi ét magnce 
indiga mutationis videbatur, tenendam ratus, quum purpu- 
ram videret saturatam rubore et rutilantem ceteris pro- 
bari, nigra ipse usus est. Sape etiam nudis pedibus et sine 
tunica post prandium in publicum prodiit, non quod glo- 
riam ex liac novitate captaret, sed assuefaciens se ne cujus 
ipsum rei nisi turpis puderet, reliquas infamias conte- 
mneret. (3) Α Catone sobrino liereditatem oblatam centum 
talentorum , in pecuniam redegit, eamque amicis indigen- 
tibus absque feenore locavit. Quidam etiam agros et ser- 
vos ipso dante et contractum confirmante aerario publico 
oppignerarunt. 

VII. Ut tempus uxorem ducendi venisse judicavit , quum 
prius nullius mulieris habuisset notitiam, Lepidam duxit , 
qua ante Scipioni Metello pacta fuerat, sed rescissa ab eo 
pactione tum innupta erat. Verum priusquam πυρ 
fierent , Scipio mutato facto nihil sibi reliqui fecit dum Le- 
pidam sibi matrimonio jungeret. (2) Graviter eo facto 
irritatus Cato, quum judicio disceptare statuisset, prolhi- 
bitus ab amicis juvenili &nimi fervore ad scribendos iam- 
bos se contulit, Archilochique acerbitatem mutuatus, 
impudentia ejus et nugis omissis, Scipionem conviciis pro- 
scidit. Duxit autem Atiliam Sorani filiam, cumque ea 
prima, non tamen unica, congressus est, infelicior hac in 
parte Laelio Scipionis amico, qui quum diu vixerit, unam 
modo, eam quam primo duxit uxorem, cognovisset mu- 
lierem. 

VIII. Commisso servili bello, quod et Spartacium dici- 
tur, Gellio duci socium se Cato adjunxit ullro, propter 
f fratrem Cepionem, qui tribunus erat militum. Ac tametsi 

eo in bello, quod id male gereretur, non potuit alacritate 

sua virluteque quantum vellet efficere, inter magnam ta- 


men militum mollitiem atque luxuriam, modestiam suam 
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voc εὐταξίαν καὶ ἐγχράτειαν καὶ τὸ θαῤῥαλέον ἐν πᾶσι 
καὶ ξυνετὸν ἐδόχει μηθὲν ἀποδεῖν τοῦ παλαιοῦ Κάτω- 


ΚΑΤΩΝ. 


οἱ moderationem omnibusque In rebus audaciam prudentize 
conjunctam ostendendo ita se gessit , ut nihil concedere pci- 


63voc.. Ὁ δὲ Γέλλιος ἀριστεῖα xal τιμὰς αὐτῷ διαπρεπεῖς a 500 Catoni videretur. Gellio autem honores ei proemiaque 


ἔγραψεν, ἃς ἐχεῖνος οὐκ ἔλαδεν οὐδὲ προσήκατο φήσας 
ἄξιον μηθὲν εἰργάσθαι τιμῶν. (1) "Εκ τε δὴ τούτων 
ἀλλόχοτος ἑδόχει, xal νόµου γραφέντος, ὅπως τοῖς πα- 
ραγγέλλουσιν elc ἀρχὴν ὀνοματολόγοι μὴ παρῶσι, χι- 
λιαρχίαν μετιὼν μόνος ἐπείθετο τῷ νόµῳ; xal δι αὑτοῦ 
ποιησάµενος ἔργον ἀσπάζεσθαι xal προσαγορεύειν τοὺς 
10 ἐντυγχάνοντας οὐδὲ αὐτοῖς ἀνεπαχθὴς ἦν τοῖς ἐπαινοῦ- 
ctv, ὅσον μᾶλλον ivóouv τὸ χαλὸν ὧν ἐπετήδενεν, τὸ 
δυσµίμητον αὐτῶν βαρυνομένοις. 
ΙΧ. Ἀποδειχθεὶς δὲ χιλίαρχος εἷς Μαχεδονίαν 
ἐπέμπετο πρὸς Ῥούθριον τὸν στρατηγό. Ἔνθα δὴ 
15 λέγεται, τῆς γυναιχὸς ἀχθομένης xai δαχρυούσης, ἕνα 
τῶν φίλων τοῦ Κάτωνος Μουνάτιον εἰπεῖν. « Ὦ Ἀτιλία , 
θάρσει: τοῦτον ἐγώ Got φυλάζω.» — « Πάνυ μὲν ouv, » 
φάναι τὸν Κάτωνα, xai προελθόντων μιᾶς ἡμέρας 650v 
εὐθὺς εἰπεῖν μετὰ τὸ δεῖπνον: « "Ave, ὅπως, ὦ Mov- 
eo νάτιε, τῇ Ἁτιλίᾳ τὴν ὑπόσχεσιν ἐμπεδώσης µήτε ἡμέ- 
cac ἐμοῦ μήτε νυχτὸς ἀφιστάμενος.» "Ex δὲ τούτου 
δύο χλίνας εἰς ταὐτὸ δωµάτιον ἐκέλευσε τίθεσθαι’ xoi 
τὺν Μουνάτιον οὕτως ἀεὶ χαθεύδειν μετὰ παιδιᾶς φυ- 
λασσόμενον ὑπὸ τοῦ Κάτωνος. (4) Εἴποντο δὲ αὐτῷ 
,; πεντεχαίδεχα μὲν οἰκέται, δύο δὲ ἀπελεύθεροι, φίλοι 
δὲ τέσσαρες; ὋὩν ὀχουμένων ἵπποις αὐτὸς ἀεὶ περι- 
πατῶν ἑχάστῳ παρέδθαλλεν ἐν µέρει προσδιαλεγόµενος. 
(3) Ἐπεὶ δὲ fxev εἷς τὸ ατρατόπεδον, πλειόνων ταγμά- 
των ὄντων, ἑνὸς ἄρχων ἀποδειχθεὶς ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ 
30 τῆς μὲν ἰδίας ἀρετῆς, μιᾶς οὔσης, μικρὸν ἔργον ἡγεῖτο 
xai οὗ βασιλικὸν τὴν ἐπίδειξιν, αὐτῷ δὲ ποιῆσαι τοὺς 
ἀρχομένους ὁμοίους μάλιστα φιλοτιμούμενος οὗ τὸν φό- 
ϐον ἀφεῖλε τῆς ἐξουσίας, ἀλλὰ προσέθηχε τὸν λόγον 
ᾧ πείθων περὶ ἑχάστου xai διδάσχων, ἑπομένης τιμῆς 
35 xal χολάσεως, χαλεπὸν ἦν εἰπεῖν, πότερον εἰρηνιχοὺς 
μᾶλλον ἡ πολεμιχοὺς, προθυµοτέρους 3| δικαιοτέρους 
παρεσχεύασε τοὺς ἄνδρας * οὕτως ἐφαίνοντο φοθεροὶ μὲν 
τοῖς πολεµίοις, ἥμεροι δὲ τοῖς συµµάχοις, ἄτολμοι δὲ 
πρὸς τὸ ἀδικεῖν, Φφιλότιμοι δὲ πρὸς τοὺς ἐπαίνους. 
«o (4) OO δὲ ἤχιστα Κάτων ἐπεμελήθη, τοῦτο πλεΐστον 
ὑπῆρχεν αὐτῷ, καὶ δόξα καὶ γάρις xal ὑπερθάλλουσα 
τιμὴ καὶ φιλοφροσύνη παρὰ τῶν στρατιωτῶν. “ γὰρ 
ἑτέροις ἐπέταττεν ἔχουσίως διαπονῶν xal στολὴν μὲν 
xal δίαιταν xal πορείαν ἐχείνοις μᾶλλον ἡ τοῖς ἄρχου- 
45 σιν ὁμοιούμενος , Tet δὲ xol φρονήµατι xal λόγῳ πάν; 
τας ὑπεραίρων τοὺς αὐτοκράτορας xal στρατηγοὺς 
προσαγορευοµένους ἔλαθε διὰ τούτων dpa τὴν πρὸς 
αὑτὸν εὔνοιαν ἐργασάμενος τοῖς ἀνδράσιν. Ἀρετῆς 
γὰρ ἀληθινὸς οὖκ ἐγγίνεται ζῆλος 3) δι) ἄκρας τοῦ πα- 
60 ραδιδόντος εὐνοίας xai τιμῆς" οἱ δὲ ἄνευ τοῦ φιλεῖν 
ἐπαινοῦντες τοὺς ἆ Γαθοὺς αἰδοῦνται τὴν δόξαν αὐτῶν, 
οὐ θαυμάζουσι δὲ τὴν ἀρετὴν οὐδὲ μιμοῦνται. 
X. Πυθόµενος δὲ ᾽Αθηνόδωρον τὸν ἐπικαλούμενον 
Κορλυλίωνα μεγάλην ἕξιν ἐν τοῖς Στωϊχοῖς λόγοις ἔχοντα 


c 


decernente , accipere detrectavit, quod nihil se iis dignum 
egisse diceret. (2) Hinc absurdus putatus est. Deinde quum 
lex esset lata, ne iis qui magistratum ambirent nomencla- 
tores adessent , tribunatum militum petens solus ei legi ob- 
temperavit et ipse civium salutandorum atque compellan- 
dorum suscepit negotium. Et vero iis etiam, qui ipsum 
laudahant, molestus nonnihil fuit; quo magis enim bone- 
statem ejus institutorum intelligebant, eo iniquius ferebant 
se ea imitando siequare nequire. 
IX. Tribunus militum factus, missus est in Macedoniam 
b ad Rubrium prietorem. Memorize traditum est, quum Atilia 
uxor fleret maritique discessum deploraret, Munatium ei 
unum de Catonis familiaribus dixisse : Bono sis animo, Ati- 
lia mea, ego tibi Catonem tuum custodiam ; tam Catonem : 
Utique ergo me custodies; quumque diei iter unins progressi 
essent , Agedum, Munati, dixisse, ut promissa Atilise perfi- 
cias, neque interdiu neque noctu jam tibi a me disceden- 
dum erit; exindeque jussisse duos lectos in sno cubiculo 
poni, et Munatium ita semper juxta Catonem dormivisse, 
custoditum ab eo joci causa, (2) Comitabantur autem Ca. 
tonem quindecim servi , duo liherti , et amici quattuor ; qui- 
bus equitantibus ipse semper pedes incedens singulis sese 
applicabat, interque ambulandum colloquebatur. (3) Post- 
quam in castra pervenit, uni legioni de multis praefectus, 
suam unius virtutem demonstrare non regii neque magni 
operis esse ratus, in id maxime incubuit ut sui similes sub- 
ditos efficeret. Itaque non metum sua potestatis eis ademit, 
sed oratione qua eos singulis de rebus vel doceret, vel per- 
suaderet , simul etiam praemiis supplicioque adhibitis, dif- 
ficile dictu est pacisne an belli artium scientiores , acrioresae 
an justiores redegerit; adeo et terribiles hostibus et sociis 
d mansheti, ad peccandum timidi, ad laude dignos conatus 
suscipiendos prompti alacresque fuere. (4) Interim gloria, 
gratia, observantia, amorque militum summus Catonem 
sequebatur, quie ille minime instituto suo quaerebat. — At 
enim quum ultro in his, quz aliis imperasset , ipse elabora- 
ret, habituque, victu et incessu militum quam ducum esset 
similior, moribus vero, animi magnitudine et facundia omnes 
qui imperatorum aut ducum nomen gerebant anteiret, ma- 
gnam sibi occulte benevolentiam exercitus conciliavit Nam 
comparatum est ita, ut germanum virtutis colendz stu- 
e dium cogitari non possit, nisi eum, in quo ea conspicitur, 
summo amore atque honore prosequamur, qui vero bonum 
aliquem laudant , quum non ament, non virtutem ii ejus ad- 
mirantur, neque imitari cupiunt, sed gloriam reverentur. 
X. Quum inaudivisset de Atlienodero, cui Cordylioni co- 
gnomen fuit , virum eum Stoica disciplina przeclare exerci- 








CATO MINOR. 


διατρίθειν περὶ Πέργαμον ἤδη γηραιὸν ὄντα καὶ πάσαις 
ἐῤῥωμενέστατα ταῖς ἡγεμονικαῖς xai βασιλικαῖς συνη- 
θείαις xat φιλίαις διαμεμαγηἁένον , οὐδὲν ῴετο πέµ- 
πων xal γράφων περαίνειν πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ ἔχων 
s παρὰ τοῦ νόµου δεδοµένην ἀποδημίαν δυεῖν μηνῶν 
ἔπλευσεν εἷς τὴν Ἀσίαν ἐπὶ τὸν ἄνδρα πιστεύων τοῖς 
ἓν αὐτῷ καλοῖς μὴ ἀτυγήσειν τῆς ἄγρας. (4) ΣυγΥε- 
voutvog δὲ xal χαταγωνισάµενος χαὶ µεταστήσας X 
τῆς προαιρέσέως αὐτὸν ἦκεν ἄγων sl τὸ στρατόπεδον 
10 περιχαρὴς xal μεγαλοφρονῶν , ὥς τι κάλλιστον ἠρηχὼς 
xat λαμπρότερον ὧν Πομπήιος τότε xal Λεύχουλλος 
ἐθνῶν καὶ βασιλειῶν κατεστρέφοντο σὺν ὅήλοις πε- 
ριιόντες. 
ΧΙ. "Ext δὲ αὐτοῦ περὶ τὴν στρατείαν ὄντος 6 ἆδελ- 
16 φὸς εἷς τὴν Ἀσίαν βαδίζων ἐνόσησε περὶ Θράχην ἐν 
ΤύβΑἴνῳ. Καὶ γράµµατα μὲν εὐθὺς dixe πρὸς τὸν Kd- 
τωνα” χειμῶνος δὲ πολλοῦ χατέχοντος τὴν θάλατταν 
xat νεὼς ἱκανῆς µεγέθει μὴ παρούσης εἷς μιχρὰν ὁλ- 
χάδα µόνον δύο φίλους xal τρεῖς οἰχέτας ἀναλαθὼν ἐκ 
a9 Θεσσαλονίχης ἀνήχθη * καὶ παρ᾽ οὐδὲν ἐλθὼν χαταπον- 
τωθῆναι τύχη τινὶ παραλόγῳ σωθεὶς, ἄρτι τεθνηχότος 
τοῦ Καπίωνος, ἐμπαθέστερον ἔδοξεν 3) Φφιλοσοφώτερον 
ἐνεγχεῖν τὴν συαφορὰν, οὗ µόνον χλαυθμοῖς καὶ περι- 
πτύξεσι τοῦ νεχροῦ xal βαρύτητι λύπης, ἀλλὰ καὶ δα- 
19 πάνη περὶ τὴν ταφὴν xol πραγµατείαις θυµιαμάτων 
xai ἱματίων πολυτελῶν συγχατακαέντων xai µνήμα- 
τος ξεστοῦ λίθων Θασίων ἀπὸ ταλάντων ὀχτὼ χατα- 
σχευασθέντος ἐν τῇ Αἰνίων ἀγορᾶ. (2) Ταῦτα γὰρ 
ἐσυχοφάντουν ἔνιοι πρὸς τὴν ἄλλην ἀτυφίαν τοῦ Κά- 
30 τωνος οὐ χαθορῶντες, ὅσον ἐν τῷ πρὸς ἡδονὰς xal φό- 
θους καὶ δεήσεις ἀναισχύντους ἀγνάμπτῳ xal στεῤῥῷ 
τοῦ ἀνδρὸς τὸ ἥμερον iv» xal φιλόστοργον, (3) Εἰς 
δὲ ταῦτα xol πόλεις αὐτῷ καὶ δυνάσται πολλὰ xat 
τιμήν τοῦ τεθνεῶτος ἔπεμπον, ὧν ἐκεῖνος χρήματα μὲν 
35 παρ’ οὐδενὸς ἐδέξατο, θυμιάµατα δὲ xal χόσµον ἐλάμ- 
6av τιμὴν ἀποδιδοὺς τοῖς πέµπουσι. Τῆς δὲ χληρο- 
νοµίας εἷς αὐτόν τε xal θυγάτριον τοῦ Καπίωνος ἠχού- 


σης οὐθὲν ὧν ἀνήλωσε περὶ τὸν τάφον ἀπήτησεν ἐν τῇ ο 


νεµήσει. (4) Καὶ ταῦτα πράξαντος αὐτοῦ xal πράτ- 
4o Τοντος ἦν 6 γράψας,, ὅτι χοσχίνῳ τὴν τέφραν τοῦ νεχροῦ 
µετέθαλε xal διήθησε ypualov ζητῶν καταχεχαυµένον, 
Οὕτως οὐ τῷ ξίφει µόνον, ἀλλὰ xal τῷ γραφείῳ τὸ dvu- 
πεύθυνον χαὶ ἀνυπόδιχον ἐπίστευσεν. 
ΧΙΙ. Ἐπεὶ δὲ τέλος εἶχεν ἡ στρατεία τῷ Κάτωνι, 
46 προεπέµφθη, οὐχ εὐχαῖς, ὃ χοινόν ἐστιν, οὐδ' ἐπαίνοις, 
ἀλλὰ δάχρυσι xal περιθολαῖς ἀπλήστοις, ὑποτιθέντων 
τὰ ἵμάτια τοῖς ποσὶν ᾗ βαδίζοι xal χαταφιλούντων τὰς 
χεῖρας, ἃ τῶν αὐτοχρατόρων ὀλίγοις μόλις ἐποίουν οἱ 
τότε 'Ῥωμαῖοι, βουληθεὶς δὲ πρὸ τοῦ πολιτεία προσ- 
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tatum, qui regum ac principum familiaritates summo studio 
subterfugisset , senem jam apud Pergamum degere; existi- 
mans se scribendo ad eum aut mittendis nuntiis nihil pro- 
fecturum, quum lex ei duorum mensium profectionem con- 


( cederet, ad eum in Asiam navigavit, suis fretus virtutibus 


non frustratum iri se praeda speravit. (2) Congressus cum 
homine , pervicit, dejectumque de priori sententia in castra 
secum perduxit, magna elatus letitia, seque majori et 
prostantiori praeda, quam Luéullus Pompeiusque arma 
circumferendo gentesque subigendo parassent, potitum 
sentiens. 

XI. Quum esset adhuc tribunus militum , frater ejus in 
Asiam proficiscens, /£ni , Thracie urbe, in morbum incidit. 


8 Qua dere Cato quum esset statim certior per litteras factus 


ct mare vehementi jactaretur tempestate, neque justae mo- 
lis navis esset in promptu, cum duobus aniicis et tribus 
servis exiguam onerariam ingressus, Thessalonica solvit ; 
et gravissimo submersionis periculo mirabili quadam fortuna 
ereptus, jam mortuo Cepioni supervenit, gravius, quam 
philosopho conveniret, tulisse eum casum fertur, non Πε- 
tum modo et cadaveris amplexus, luctusque magnitudinem 
considerantibus, sed et sumptum sepulturcde et odoramen- 
torum vestiumque pretiosarum una crematarum impendia , 


} et monumenti magnificentiam , quod ex 'Thasio lapide octo 


talentorum pretio confectum in foro Anensium constituit. 
(2) Hiec. enim nonnulli cum Catonis moribus alioquin ab 
omni fastu alienis conferentes calumniabantur, non perspi- 
cientes quantum mansuetudinis et amoris inesset viro rigido 
et qui se nulla voluptate, nullo metu , nullis inhonestis pre- 
cibus percelli sineret. (3) Ad eam rem civitates quoque ei 
et principes ampla pro honore defuncti munera miserunt , 
de quibus ipse pecuniam quidem omnino repudiavit, odo- 
ramenia tantum et ornamenta persoluto pretio accepit. Quum 
vero ad ipsum et Copionis filiolam hereditas devenisset , 
in divisione ejus nihil pro sumptibus sepultura poposcit. 
(4) Qu: quum ille egisset ageretque, inventus est tamen qui 
scriberet, cineres eum mortui cribrasse , aurum combustum 
quzrentem. Tantam nimirum non gladiis modo, sed stilo 
etiam iste tribuit licentiam atque impunitatem. 

XII. Defunctus tribunatu militum Cato, deductus a suis 
est, non votis tantum (est enim id usitatum ) neque lau. 
dationibus, sedlacrimis et insatinbilibus amplexibus eum 
prosequentibus vestimentaque sua qua iret subjicientibus et 
manus deoseculantibus, quod eo tempore vix paucis impe- 
ratoribus a Romanis datum est. Porro quum statuisset ante 


&o ελθεῖν ἅμα μὲν πλανηθῆναι xa0' ἱστορίαν τῆς Ασίας d quam ad rempublicam accederet, Asiam pervagari atque 


. καὶ γενέσθαι θεατὴς ἠθῶν xal βίων xal δυνάμεως τῆς 
περὶ ἑχάστην ἐπαρχίαν, ἅμα δὲ τῷ Γαλάτη Δηιοτάρῳ 
διὰ ζενίαν xol φιλίαν πατρῴαν δεοµένω πρὸς αὐτὸν 
ζλθεῖν μὴ ἀχαριστῆσαε, τοῦτον τὸν τρόπον ἐποιεῖτο τὴν 


perlustrare, regionum, morum, institutorum et quas in sin. 
gulis essent provinciis copiarum contemplandarum gratia , 
simul etiam gratificaturus Deiotaro Galatz, qui ipsum ami- 
citie hospitiique paterni nomine ad se uti veniret rogaverat, 


7θδένιοι xat στεφάνους εἶχον ἱερεῖς θεών ὄντες  ἄρχον- 
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ἀποδημίαν. — (2) Προὔπεμπεν ἅμ᾽ ἡμέρα τὸν ἀρτοποιὸν 
καὶ τὸν µάγειρον, ὅπου χαταλύσειν ἔμελλεν. Οἱ δὲ 
πάνυ χοσµίως καὶ μεθ) ἡσυχίας εἰσελθόντες ἂν elc τὰν 
πόλιν, εἰ μηδεὶς τύγοι τῷ Κάτωνι φίλος àv αὐτόθι πα- 
& τρῷος ἡ γνώριµος, ἐν πανδοχείῳ τὴν ὑποδογὴν αὐτῷ 
παρεσχεύαζον ἐνοχλοῦντες οὐδενί: πανδοχείου δὲ pe 
ὄντος, οὕτως πρὸς τοὺς ἄρχοντας τραπόµενοι ξενίαν 
ἐλάμθανον ἀγαπῶντες τὴν δοθεῖσαν. (9) Πολλάκις δὲ 
ἀπιστούμενοι xal περιορώµενοι διὰ τὸ μὴ θορύθῳ μηδὲ 
10 ἀπειλῆ ταῦτα πράσσειν πρὸς τοὺς ἄρχοντας ὑπὸ τοῦ 
Κάτωνος ἄπρακτοι χατελαμθάνοντο, χαὶ μᾶλλον αὐτὸς 
ὀφθεὶς ὠλιγωρεῖτο xal παρεῖχεν ἐπὶ τῶν φορτίων auri 
καθεζόµενος ὑπόνοιαν ἀνθρώπου ταπεινοῦ xal περιδεοῦς. 
O9 μὴν ἀλλὰ χαὶ προσκαλούµενος αὐτοὺς εἰώθει λέ- 
1» γειν« Ὦ μοχθηροὶ, μεταθάλεσθε ταύτης τῆς Χαχοξε- 
vías. Οὐ πάντες ὑμῖν ἀφίξονται Κάτωνες. Ἀμθλύ- 
νατε ταῖς φιλοφροσύναις τὴν ἐξουσίαν τῶν δεοµένων 


ΚΑΤΩΝ. 


ita peregrinationem instituit. (2) Prima luce pistorem co- 
quumque eo, ubi esset. pernoctaturus, Rramittebat. Hi 
composite admodum et tranquille urbem ingressi , si nul- 
]um paternum hospitem Catonis aut notum ibi offendissent, 
diversorium ei apud cauponem parabant, nemini molesti ; 
quodsi ne caupona quidem esset , ibi tum magistratum adi- 
bant et diversorium petebant , datumque boni consulebant. 
(3) Sa;pe etiam a magistratibus fides eis non est babita, 
contemptique quod nullo tumultu, nullis minis ha:c age- 
rent, re adhuc infecta, Catone eis superveniente , isque ipse 
apud clitellas tacitus sedens, majori despicatui materiam 
prabebat, pro abjecto et obnoxii animi homine habitus. Ve- 
rumtamen vocato ad se magistratu solebat dicere : Corrigite, 
o pravi homines, perversam hanc hospitum excipiendorum 
rationem, et comitate vestra eorum qui venient (neque 
enim semper Catones ad vos venient) potentiam frangite, 


προφάσεως, (va βίᾳ λαμθάνωσιν , ὡς map! Exóvttv μὴ f occasionem captantium ut vi vobis eripiant , quse ultro dare 


τυγχάνοντες. » 

XIII. Ἐν δὲ Συρία xai γελοῖόν τι λέγεται παθεῖν, 
Βαξίζων γὰρ εἷς ᾽Αντιόχειαν εἶδε περὶ τὰς πύλας ἔξω 
πλῖθος ἀνθρώπων ἑχατέρωθεν τῆς ὁδοῦ παραχεχριµέ- 
vov, ἐν οἷς ἔφηδοι μὲν χωρὶς ἐν χλαμύσι καὶ παῖ- 
δες ἑτέρωθι χοσµίως εἰστήχεσαν, ἐσθῆτας δὲ καθαρὰς 


τε. Πάντων οὖν μᾶλλον οἶηθεὶς 6 Κάτων αὐτῷ τινα 
πράττεσθαι vuv καὶ δεξίωσιν ὑπὸ τῆς πόλεως, ὠργί- 
ζετο μὲν τοῖς προπεμφθεῖσι τῶν ἰδίων, ὡς p3 χωλύ - 
σασιν, ἐχέλευσε δὲ καταθῆναι τοὺς φίλους καὶ πεζῃ 
40 προῄει μετ αὐτῶν. (3) Ὡς δὲ ἐγγὺς ἦσαν, 6 πάντα 
διαχοσμῶν ἐκεῖνα καὶ τὸν ὄχλον εἰς τάξιν χαθιστὰς, 
ἀνὴρ πρεσθύτερος ἤδη ῥάδδον iv τῇ χειρὶ καὶ στέφα- 
voy κρατῶν, ἀπήντησε τῷ Κάτωνι πρὸ τῶν ἄλλων 
καὶ μηδ' ἀσπασάμενος ἠρώτα, ToU Δημήτριον ἀπο- 
a5 λελοίπασι xal πηνίκα παρέστει. Πομπηίου 5' ἦν 
γεγονὼς ὃ Δημήτριος οἰχέτης: τότε δὲ πάντων, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, ἀνθρώπων εἷς Πομπήιον 
ἐθιραπεύετο παρ᾽ ἀξίαν μέγα παρ αὐτῷ δυνάµενος, 
Τοῖς μὲν οὖν qot; τοῦ Κάτωνος γέλως ἐνέπεσε το- 


40 σοῦτος, ὥστε ἀναλαθεῖν ἑαυτοὺς οὐκ ἐδύναντο διὰ τοῦ 


πλέθους ἅμα βαδίζοντες, ὁ δὲ Κάτων τότε μὲν ἴσγυ- 
ρῶς διατραπεὶς, « *Q τῆς καχοδαίµονος, ἔφη, πό- 
λεως, » ἄλλο δὲ οὐδὲν ἐφθέγξατο, ypóvo δὲ ὕστερον 
εἰώθει γελᾶν καὶ αὐτὸς ἐπὶ τούτῳ καὶ διηγούµενος xal 
45 μνημονεύων. - 

XIV. Οὐ μὴν ἀλλὰ Πομπήιος αὐτὸς ἐπέστρεψε τοὺς 
ἀνθρώπους οὕτω πλημμελοῦντας εἷς τὸν Κάτωνα δι’ 
ἄγνοιαν. Ὡς γὰρ elc Ἔφεσον ἐλθὼν ἐπορεύετο πρὸς 


αὐτὸν ἁσπασόμενος πρεσθύτερον ὄντα xai δόξη πολὺ € 


&o προήχοντα xol δυνάμεων τότε µεγίστων ἠγούμενον, 
ἰδὼν ὁ Πομπήιος οὐχ ἔμεινεν οὐδὲ εἴασε καθεζομένῳ 
προσελθεῖν, ἀλλ) ὥς τινι τῶν κρειττόνων ἀναθορὼν 
ἀπήντησε καὶ τὴν δεξιὰν ἐνέθαλε. Καὶ πολλὰ μὲν 


εὐθὺς iv τῷ φιλοφρονεῖσθαι xal ἀσπάζεσθαι παρόντα, 


nolucritis. 

XIII. Ridicnlum est quod ei in Syria usu venisse dici- 
tur. Quum ad Antiochiam accessisset, ante portas urbis 
magnam hominum multitudinem ab utroque vize latere ef- 


fusam offendit ; erant autem adolescentes seorsum chlagny- 


a dibus induti, et pueri honeste ornati seorsum stabant , tum 


sacerdotes deüm, vel magistratus puris in vestibus coronati. 
Nilf) aliud itaque ratus quam sui excipiendi gratia hunc 
honorem a civitate paratum, suis, quos priemiserat , suc- 
censuit, qui non prohibuissent , jussitque amicos ab equis 
descendere, peditesque secum incedere. (2) Ut proxime 
accesserunt , pompae istius magister atque instructor, bomo 
jam provectz :etatis, manu baculum et coronam tenens 
Catoni ante alios occurrit, et ubi Demetrium reliquissent, 
ac quando is esset venturus, ne salutatum quidem interro- 


ἀποέλεπόντων b gavit. Erat is Demetrius Pompeii lihertus; omnibus autem 


tunc fere hominibus in Pompeium , apud quem magni erat 
ille ponderis , oculos conjicientibus , ultra quam dignum bo- 
mine esset colebatur. Amicis itaque Catonis tantus est obor- 
tus risus, ut inhibere eum incedentes per turbam non pos- 
sent , Cato autem tunc vehementer conturbatus , nihil aliud 
dixit, quam : Proh infelicem urbem! Postea temporis ipse 
quoque recordans aut recitans id factum , ridere est solitus. 

XIV. Enimvero ipse Pompeius eos qui per ignorantiam 
ita Catonem neglexerant , suo exemplo erudiit. Quum enim 
Cato ipsius, ut senioris et gloria amplissimi, maximarum- 
que tum copiarum ducis salutandj causa Ephesum venisset, 
conspicatus eum Pompeius non permisit, ut se sedentem 
adiret, sed tanquam ad preestantiorem, exsiliens de solio 
accurrit, dextramque injecit, multisque inter complexus 
ipsos et salutationem , pluribus etiam digressi virtutem ρε” 


——— c 
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πλείω δὲ ἔτι µεταστάντος ἐγχώμια διῆλθεν αὐτοῦ τῆς 
ἀρετῆς, ὥστε πάντας ἐπιστρεφομένους xal προσέχοντας 
ἤδη τῷ Κάτωνι θαυμάζειν ἐξ ὧν πρότερον χατεφρονεῖτο 
xal πραότητα καὶ μεγαλοψυχίαν ἀναθεωρεῖν. (3) Kat 
s yàp ^j Πομπηίου σπουδὴ περὶ αὐτὸν οὐχ ἐλάνθανε θὲ- 
ῥαπεύοντος οὖσα μᾶλλον ἡ φιλοῦντος, ἀλλ' ἔγνωσαν, 
ὅτι θαυμάζει μὲν παρόντα, χαίρει δὲ ἀπερχομένῳ. 
Τοὺς γὰρ ἄλλους νέους, ὅσοι παρ) αὐτὸν ἀφικνοῦντο, 
Φιλοτιαούμενος χατεῖχε xat ποθῶν αὐτῷ συνεῖναι, τοῦ 
ιό δὲ Κάτωνος οὐδὲν ἐδεήθη τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ὥσπερ οὐκ 
ἀνυπεύθυνος ἄρχων ἐχείνου παρόντος ἐξέπεμψεν ἄσμε- 
νος, µόνῳ σγεδὸν ἐκείνῳ τῶν elc Ῥώμην πλεόντων τ 
τέχνα καὶ τὴν γυναῖκα παραχαταθέµενος, ἄλλως αὐτῷ 
προσήκοντα xai διὰ συγγένειαν. (3) Ἐκ τούτου δόξα 
jy καὶ σπουδὴ xai ἅμιλλα περὶ αὐτὸν ἦν τῶν πόλεων xal 
δεῖπνα καὶ χλήσεις, dv οἷς τοὺς φίλους ἐχέλευε προσέ- 
χειν αὐτῷ, μὴ λάθη βεθαιώσας τὸν Κουρίωνος λόγον. 
'O γὰρ Κουρίων ἀχθόμενος τῷ αὐστηρῷ τοῦ Κάτωνος, 
φίλου xa συν ήθους ὄντος, ἠρώτησεν αὐτὸν , el πρόθυικός 
90 ἐστι μετὰ τὴν στρατείαν γενέσθαι τῆς Ἀσίας θεατής. 
Τοῦ δὲ xai πάνυ φήσαντος, « ES λέχεις, » εἶπεν 6 Κου- 
plv, « ἡδίων γὰρ ἐπανήξεις ἐχεῖθεν xal μᾶλλον ἥμε- 
poc, » οὕτω πως xal τῷ ῥήματι χρησάµενος. 
XV. Δηιόταρος δὲ ὁ Γαλάτης µετεπέμγατο μὲν τὸν 
ο as Κάτωνα πρεσθύτερος ὢν ἤδη παρχθέσθαι τοὺς παῖδας 
αὐτῷ βουλόμενος xal τὸν οἶχον, ἐλθόντι δὲ προσφέρων 
δῶρα παντοδαπὰ xal πειρῶν xal δτόμενος πάντα τρό- 
Tov οὕτω παρώξυνεν, ὥστε δείλης ἐλθόντα xal νυκτε- 
βεύσαντα τῇ ὑστεραία περὶτρίτην ὥραν ἀπᾶραι. (2) Προ: 
3o ελθὼν μέντοι μιᾶς ἡμέρας ὁδὸν εὗρεν ἐν Πεσσινοῶντι 
πλείονα τῶν ἐχεῖ δώρων αὖθις αὐτὸν ὑπομένοντα xal 
γράµµατα τοῦ Γαλάτου δεοµένου λαθεῖν αὐτόν; εἰ δὲ 
μὴ πρόθυµός ἐστιν, ἀλλὰ τοὺς φίλους ἐᾶσαι, πάντως 
μὲν ἀξίους ὄντας εὖ παθεῖν δι’ ἐχεῖνον, οὐκ ὄντων δὲ 
Ἰθθτῶν ἰδίων τοῦ Κάτωνος τοσούτων. (5) Ἀλλ' οὐδὲ 
τούτοις ἐνέδωχεν ὁ Κάτων, χαίπερ ἐνίους τῶν φίλων 
µαλασσομένους xat ὑπομεμφομένους ὁρῶν, ἀλλὰ φῄή- 
σας ὅτι πᾶσα δωροδοχία προφάσεως ἂν εὐπορήσειεν' 
οἱ δὲ φίλοι µεθέξουσιν ὧν ἂν ἔχῃη χαλῶς xal δικαίως 
qo Χτησάµενος, ἀπέπεμψε τὰ δῶρα πρὸς τὸν Δηιόταρον. 
(4) Ἐπεὶ δὲ μέλλοντος ἀπαίρειν el; τὸ Ὡρεντέσιον ᾧοντο 
δεῖν of φίλοι τὰ λείψανα τοῦ Καπίωνος εἷς ἕτερον θέσθαι 
πλοῖον, εἰπὼν ὅτι τῆς ψυχῆς µεθήσεται μᾶλλον 3 
τούτων ἀνήχθη. Καὶ μέντοι λέγεται κατὰ τύγην 
as ἐπισφαλέστατα περᾶσαι, τῶν ἄλλων µετρίως χοµιζο- 
μέγων. 

XVI. Ἐπανελθὼν δὲ εἰς "Poux τὸν μὲν ἄλλον 
χβόνον xa' olxov Ἀθηνοδώρῳ 3| χατ ἀγορὰν τοῖς φί- 
λοις παριστάµενος διετέλεσεν. ᾿Επιθάλλουσαν δὲ αὐτῷ 

so τὴν ταμιευτικὴν ἀρχὴν οὗ πρότερον μετῆλθεν 7] τούς τε 
νόµους ἀναγνῶναι τοὺς ταμιευτιχοὺς xal διαπυθέσθαι 
τῶν ἐμπείρων ἕκαστα xal τύπῳ ct τῆς ἀρχῆς τὴν δύ- 
αμιν περιλαθεῖν. (9) Ὅθεν εὖθὺς elc τὴν ἀρχλν χα- 
ταστὰς μεγάλην ἐποίησε μεταθολὴν τῶν περὶ τὸ τα- 
PLUTARCHUS. Il. 
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dicavit, ita ut conversi omnes intentique jam Catoni , quem 

prius sprevissent, ejs tum manssetudinem animique ma- 

gnitudinem «um  adiniratione qpnsiderarent. — (?) Neque 
enim obscurum erat Pompeii erga ipsum studium, deme- 
rentis magis quam amantis; intelligebaturque eum Cato- 

d nem presentem admirari , discessu ejus latari, Nam reli- 
quos juvenes qui ad se venissent Pompeius magna cupiditate 
atque desiderio secum detinebat, a Catone nihil tale pete- 
bat, sed quasi co presente sua libere uti potestate nequiret, 
ita libenter dimittebat, soli fere ei omnium qui Romam 
navigarent liberos suos uxoremque commendans, alioquin 
etiam genere ipsi conjunctos. (3) Certatim exinde civitates 
Catoni operam dare, eum invitare, et convivia praebere. 
Qua in re Cato a sociis se observari jussit, ecquid imprudens 
dictum Curionis ipse confirmaret. Etenim Curio amicus 

e et familiaris Catonis , austeritatem ejus iniquius ferens, per- 
contatus fuerat, haberetne in animo exacta militia Asiam 
perlustrare. Quumque id affirmasset : Bene tu, responderat ; 
jucundior enim inde et mansuctior redihis (hoc enim fere 
usus est verbo). 

XV. Ceterum Dejotarus Galata, avfate. jam provectior 
Catonem acciverat , ut ei liberos suos familiamque commit-- 
teret, venientique quum varia munera offerret, utque ca 
acciperet omnibus modis sollicitaret, ita hominem irritavit , 

f ut quumsub vesperam venisset, ibique pernoctasset, postri- 
die tertia liora discederet. (?) Verum unius diei progressus 
iter, Pessinunte plura prioribus dona ipsum exspectantia of- 
fendit , cum literis Dejotari , precantis ut acciperet ; sin ab- 
horreret , at amicis corum accipiendoruin potestatem face- 
ret, dignis utique quibus propter ipsum aliquid boni con- 

a tingeret, quum quidem de suo ditare eos ipse non posset. 
(3) Sed ne tum quidem Cato concessit, quamvis videret 
nonnullos amicorum delinitos, ipsumque tacite incusare; 
verum inquiens omni munerum acceptioni protextum ali- 
quem inveniri posse, se cum amicis ea quae honeste possi - 
deret communicaturum, dona ista ad Dejotarum remisit. 
(4) Trajecturo Brundusium amici suadebant ut reliquias 
Ceepionis in aliud navigium imponeret , quibus ille respon- 
dens : animum se potius quam istas relicturum, solvit peri- 
culosissime quidem fortuna, ut aiunt , quadam, quum reli- 
qui satis commode navigassent. 

XVI. Romam reversus aut Athenodoro, aut in foro 

b amicis operam dedit. Quiesturam autem cujus petendo 
tempus appetierat, non ante ambiit, quam leges quaestorias 
legisset , singula ex peritis esset procontatus et ejus magi- 
stratus jus summatim animo informasset. (2) Itaque simul 


atque quastor est constitutus , erarii statim administro. 
19 
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μεῖον ὑπηρετῶν xai γραµµατέων, ot διὰ χειρος ἀεὶ τὰ 
δηµόσια γράμματα xol τοὺς νόμους ἔχοντες, εἶτα νέους 
ἄρχοντας παραλαμθάνοντες δι ἀπειοίαν xal ἄγνοιαν 
ἀτεχνῶς διδασχάλων ἑτέρων xal παιδαγωγῶν δεοµένους 


ΚΑΤΩΝ. 


rum et scribarum aliam instituit rationem. Hi enim quum 
hactenus publicas literas et leges suis in manibus habuis- 
sent , juvenibus subinde questoribus creatis ac quibas ob 
imperitiam et ignorationem opus eseet praeceptoribus aliis 


p. οὐχ ὑφίεντο τῆς ἐξουσίας ἐχείνοις, ἀλλὰ ἦσαν ἄρχοντες ο atque magistris , potestatem illis nequaquam concesserant, 


αὐτοὶ, µέχρι οὗ Κάτων ἐπιστὰς τοῖς πράγµασι νεανι- 
χῶς οὐχ ὄνομα xat tuv ἔχων ἄρχοντος, ἀλλὰ xal νοῦν 
xal φρόνγωα xat λόγον ὑπηρέταις, ὅπερ ἦσαν, ἠξίου 
Ἰρῆσθαι τοῖς γραμματεῦσι, τὰ μὲν ἐξελέγχων χαχουρ- 
Jo γοῦντας αὐτοὺς, τὰ δὲ ἁμαρτάνοντας ἀπειρία διδάσκων. 
(5) Ὡς δὲ ἦσαν ἰταμοὶ xad τοὺς ἄλλους ἐθώπευον ὑποτρί- 
χοντες, ἐχείνῳ δὲ ἐπολέμουν, τὸν μὲν πρῶτον αὐτῶν κα- 
ταγνοὺς περὶ πίστιν ἐν x)npovouia γεγονέναι πονηρὸν 
ἀπήλασε τοῦ ταμείου , δευτέρῳ δέ τινι ῥᾳδιουργίας προῦ- 
1ὸ θηχε χρίσιν. (4) 9 Κάτλος Λουτάτιος 6 τιμητὴς ἀνέθη 


sed ipsi magistratum gesserant. Primus Cato novo modo 
non titulum tantum et honorem, sed et animum rationem- 
que eo magistratu dignam attulit, scribisque ( id quod erat) 
pro famulis usus est, partim eorum maleficia arguens, 


partim ignorantia peccantes erudiems. (3) Quum vero se 


proterve gererent, aliosque adulando dem rerentur, ipsi 
adversarentur, primum eorum fraudis in haereditate com- 
missse compertum ab. officio removit , alteri cnidam tabu. 
larum subjecfarum dicam seripsit. (4) Hunc defendere 


βοηθήσων , àvip μέγα τὸ τῆς ἀρχῆς ἔχων ἀζίωμα τὸ ἆ aggressus est Lutatins Catulus censor, vir magnze ob illum 


δὲ τῆς ἀρετῆς ἔχων µέγιστον , ὡς πάντων δικαιοσύνη xat 
σωφροσύνῃ Ῥωμαίων διαγέρων’ ἦν δὲ καὶ τοῦ Κάτωνος 
ἐπαινέτης xal συνήθης διὰ τὸν βίον. Ὡς οὖν ἠττώμενος 
9o Τοῖς δικαίοις ἐξητεῖτο φανερῶς τὸν ἄνθρωπον, οὐκ sia 
ταῦτα ποιεῖν αὐτὸν ὁ Κάτων. " Ext δὲ μᾶλλον προσλιπα: 
ροῦντος, « Αἰσχρὸν, εἶπεν, ὦ Κάτλε, σὲ τὸν τιµη- 
τὴν xai τοὺς ἡμετέρους βίους ὀφείλοντα δοχιµάζειν 
ὑπὸ τῶν ἡμετέρων ὑπηρετῶν ἐκθάλλεσθαι, » Ταύ- 
9» την τὴν φωνὴν ἀφέντος τοῦ Κάτωνος, 6 Κάτλος προσέ- 
ὄλιψε μὲν αὐτὸν ὡς ἀμειψόμενος, etre δὲ οὐδὲν, ἀλλ 


mazistratum dignitatis, maxima vero ob virtutem existima- 
tionis, quod justitia et temperantia omnes antecellere Ro- 
manos crederetur, laudator etiam Catonis, ejusque ob 
vite institutum familiaris. Huic quum se causa inferiorem 
cernens palam condonari sibi reum peteret , idque Catone 
prohibente magis instaret : Turpe est, inquit Cato, te, 
Catule, quum sis censor et de nostris factis judicare debeas, 
a lictoribus nostris de gradu dimoveri. Hsec locutum Ca- 
tonem intuitus est quidein Catulus tanquam responsurus , 


εἴτε ὑπ᾿ ὀργῆς εἴτε ὑπ) αἰσγύνης ἀπῆλθε σιωπῇ ὄτηπο- € dixit tamen nibil, sed sive ira sive verecundia comtur- 


ρηµένος. (56) Οὐ μὴν ἥλω γὲ 6 ἄνθρωπος, ἀλλ ἐπεὶ 
μιᾶ ψήφῳ τὰς ἀφιείσας ὑπερέθαλον αἱ καθαιροῦσαι xal 
30 Λόλλιος Μάρχος, εἷς συνάρχων τοῦ Κάτωνος, ὑπὸ 
ἀσθενείας ἀπελέλειπτο τῆς δίχης, πέµπει πρὸς τοῦτον 
6 Κάτλος δεόµενος βοηθῆσαι τῷ ἀνθρώπῳ' κἀκεῖνος dv 
φορείῳ χομισθεὶς μετὰ τὴν δίχην ἔθετο τὴν ἀπολύουσαν. 
O0 μὴν ἐχρήσατό γε τῷ γραμματεῖ Κάτων οὐδὲ τὸν 
εὐ μισθὸν ἀπέδωχεν οὐδὲ ὅλιως ἐνάριθμον τοῦ Λολλίου τὴν 
φῆφον ἔσχεν. 
XVII. Οὕτω δὲ τοὺς γραμματεῖς ταπεινώσας xol 
ποιήσας ὑποχειρίους xal τοῖς πράγµασιν, ὡς αὐτὸς 


bato animo tacitus abiit. (5) Non tamen damnatus est reus. 
Nam ut uno calculo plures damnantium quam absolventium 
lati sunt , Catulus ad M. Lollium ( qui collegarum Catoais 
unus , tum ob valetudinem a judicio aberat ) emisit, orans 
ut opitularetur reo; isque peracto jam judicio lectica alla- 
(us, suo eum suffragio absolvit. Attamen eum Cato ne- 
que pro scriba hahuit neque ei mercedem persolvit , peque 
omnino Lollii sententiae ullam babuit rationem. 

XVII. Hoc modo represeis et cicuratis scribis , ipse rebus 
suo utens arbitrio, brevi tempore effecit ut zmhajor eset 


ἐθούλετο, γρώµενος ὀλίγῳ χρόνῳ τὸ ταμεῖον ἀπέδειξε f quastorii quem Curise dignitas, utque omnes Ita sentireat 


4o τοῦ βουλευτηρίου σεµνότερον , ὡς καὶ λέγειν καὶ φρονεῖν 
ἅπαντας, ὅτι Κάτων ὑπατείας ἀξίωμα τῇ ταµείᾳ πε- 
ριέθηχε. — (2) Πρῶτον μὲν γὰρ εὑρὼν χρέα παλαιὰ τῷ 
δηµοσίῳ πολλοὺς ὀφείλοντας xal πολλοῖς τὸ δηµόσιον, 
ἅμκ τὴν πόλιν ἔπαυσεν ἀδικουμένην xal ἁδικοῦσαν, 

(5 τοὺς μὲν εὐτόνως xal ἁπαραιτήτως ἀπαιτῶν, τοῖς δὲ 

70) ταχέως ἀποδιξοὺς xal προθύµως, ὥστε τὸν δῆμον αἱ- 
δεῖσθαι τοὺς μὲν οἱομένους ἀποστερήσειν ἐκτίνοντας 
ὁρῶντα, τοὺς δὲ ἃ μὴ προδεδόχων ἀπολαμθάνοντας. 
(3) Ἔπειτα γράµµατα τῶν πολλῶν οὗ προσηχόντως 

κ ἀναφερόντων xal δόγματα ψευδῆ παραδέγεσθαι χάριτι 
καὶ δεήσει τῶν πρότερον εἰωθότων, οὐδὲν αὐτὸν ἔλαθε 
γενόµενον τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἑνός ποτε δόγματος ἐν- 
δοιάσας, sl χύριον γέγονε, πολλῶν μαρτυρούντων οὐκ 
ἐπίστευσεν οὐδὲ κατέταξε πρότερον 1| τοὺς ὑκάτους ἐπο- 


atque dicerent, Catonem quiestnrze consularem majestatem 
conciliasse. (2) Primum enim quum invenisset multos anti- 
quitus aerario debere , vicissimque ex serario deberi multis, 
eadem opera rempublicam et a ferenda et ab inferenda 
injuria liberavit , debitum severe et acriter exigens , nomi- 
nibusque celeriter et prompte satisfaciens , quz» res vere- 
cundiam populo movit, quum et persolvere cos quos uilvl 
reddituros putabant , et satisieri iis qui desperaverant vi- 
deret. (3) Deinde quum pleríque tabulas ad aerarium contra 
quam fieri deberet alferrent , el superiores precibus et gra- 
Uia falsa decreta fecipere solerent, nihil horum Catonem 
fefellit, et quidem de uno aliquando dubitans genainum- 
ne esset , multis testantibus fidem non habuit , neque prias 
inter cetera retulit, quam oonsules accessissent οί jura- 





CATO MINOR. 


µόσαι παραγενοµένους. (4) Ὄντων δὲ πολλῶν, οἷς 
Σύλλας ἐχεῖνος ἀποχτείνασιν ἄνδρας ἐκ προγραφῆς γέ- 
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mento id confirmassent. (4) Porro quum multi essent, 
quibus iste Sylla in proscriptione ob caesos proscriptos vi- 


ρας ἔδωχεν ἀνὰ µυρίας δισχιλίας δραχμὰς, ἅπαντες b ritim quadragena ocfona sestertia praemium largitus fuerat, 


μὲν αὐτοὺς ὡς ἐναγεῖς xal μιαροὺς ἐμίσουν, ἀμύνασθαι 

6 δὲ οὐδεὶς ἐτόλμα, Κάτων δὲ προσχαλούµενος ἔχαστον 
ἔχοντα δηµόσιον ἀργύριον ἀδίκως ἐξέπραττεν ἅμα θυμῷ 
xal λόγῳ τὸ τῆς πράξεως ἀνόσιον xal παράνοµον ἐξο- 
νειδίζων. Οἵ δὲ τοῦτο παθόντες εὐθὺς ἦσαν ἔνοχοι 
φόνῳ καὶ τρόπον τινὰ προηλωχότες ἀπήγοντο πρὸς τοὺς 

10 δικαστὰς xal δίχας ἔτινον, ἡδοιένων πάντων xal νοµι- 
ζόντων συνεξαλείφεσθαι τὴν τότε τυραννίδα xxi Σύλλαν 
αὐτὸν ἐφορᾶν χολαζόµενον. 


XVIII. "Hos δὲ τοὺς πολλοὺς xal τὸ ἐνδελεγὲς 


iique omnibus invisi et pro scelerosis pollutisque haberen- 
tur, ulcisci tamen eos auderet nemo; singulos eos Cato 
postulavit pecuniae publicze injuste possessx , eamque exe- 
git, iracunda interim oratione impias els caedes exprobrans. 
Hi vero statim homicidii rei et preejudicio jam damnati , in 
jus rapiebantur atque penas dabant , gaudentibus omnibus 
existimantibusque una demum Syllanam tyrannidem 
exscindi, ipsumque se Syllam videre supplicio affici putan- 
tibus. 

XVII. Animos autem multitudinis assiduitas quoque 


αὐτοῦ τῆς ἐπιμελείας xal ἄτρυτον, Οὗτε γὰρ πρότερός C ejus οἱ indefatigata diligentia allexit. Nemo enim colle- 


16 τις ἀνέθη τῶν συναρχόντων εἷς τὸ ταμεῖον Κάτωνος 
Ὃνν οὖτε ὕστερος ἀπῆλθεν. ᾿Εκκλησίαν δὲ xai βουλὴν 
οὐδεμίαν παρῆχε, δεδιὼς xal παραφυλάττων τοὺς ἑτοί- 
µως xai πρὸς χάριν ὀφλημάτων xal τελῶν ἀνέσεις 7) 
δόσεις οἷς ἔτυχεν ἐπιψηφιζομένους. ᾿Ἐπιδειχνύμενος 
30 δὲ τὸ ταμιεῖον ἀθατόν τε xol χαθαρὸν συχοφαντῶν , 
πλῆρες δὲ χρημάτων, ἐδίδασχεν ὅτι τῇ πόλει πλουτεῖν 
ἔξεστι μὴ ἀδιχούση. (3) Κατ᾽ ἀρχὰς δὲ τῶν συναρ- 
χόντων ἐνίοις ἐπαχθὴς καὶ χαλεπὸς φανεὶς ὕστερον 


garum prior Catone ad srarium accessit , aut posterior 
discessit. Idem omnibus conciliis , omni senatui interfuit, 
veritus et observans eos qui per gratiam debita aut vecti- 
talia quibusvis condonare intendebant. ]ta wrario syco- 
phantis exclusis, eoque pecunia repleto, docuit licere civitati 
etiam absque injuria diviti esse. (2) Collegarum quoque 
nonnullorum, quibus invisus initio fuerat, animos eo sibi 
conciliavit, quod offensionum in quas cadebant eo quod 


ἠγαπᾶτο ταῖς ἐκ τοῦ μὴ χαρίζεσθαι τὰ δηµόσια μηδὲ d pecuniam publ vain non largiebantur neque injuste judi- 


$$ xpivetv χαχῶς ἀπεγθείαις ὑποτιθεὶς ἑχυτὸν ἀντὶ πάντων 
xai παρέχων ἀπολογεῖσθαι πρὸς τοὺς δεοµένους xal 
βιαζοµένους ἐχείνους, ὡς ἀμήχανόν ἐστιν ἄχοντος Κά- 
τωνος. (8) Τῶν δὲ ἡμερῶν τῇ τελευταία σχεδὸν ὑπὸ 
πάντων τῶν πολιτῶν προπεμφθεὶς elc olxov , ἤχουσεν 
30 ὅτι Μαρχέλλῳ πολλοὶ συνήθεις καὶ δυνατοὶ προσπεσον- 
τες ἐν τῷ ταµιείῳ xal περιέχοντες ἐχθιάζονται γράψαι 
τινὰ δόσιν χρημάτων ὀφειλομένων,. ν δὲ ὁ Μάρ- 
Χελλος ἐχ παίδων φίλος τῷ Κάτωνι xal σὺν ἐχείνῳ βέλ- 
τιστος ἄρχων, αὐτὸς δὲ καθ’ αὑτὸν ἀγώγιμος ὑπ᾿ αἰδοῦς 


35 τοῖς δεοµένοις xal χατάντης πρὸς πᾶσαν χάριν. Εὐθὺς 


cabant invidiam in se solus recipiebat , eamque sui excu» 
sandi adversus instantes et urgentes occasionem illis prae- 
bebat, quod dicerent se ipsis gratificari invito Catone nullo 
modo posse. (3) Postremo quassturz die quum esset" ab 
universis prope civibus domum deductus , inaudivit Mar- 
cellum concursu amicorum atque potentum et precibus 
victum largitionem quandam , pecuniz veluti debite per- 
scripsisse. Erat autem is Marcellus a puero Catoni amicitia 
junctus, cumque eo magistratum optime gerebat, privatim 
autem facile ut precibus annueret pudore abducebatur et 
erat ad quamvis gratianr ineundam ingenio proclivi. Itaque 


*Y / 9 / €. 
ouv 6 Κάτων ἐπιστρέψας καὶ τὸν Μάρκελλον εὑρὼν e statim reversus eo Cato , ut comperit vi adactum Marcel- 


ἐκθεθιασμένον γράψαι τὴν δόσιν, ἤτησε τὰς δέλτους καὶ 
ἀπήλειψεν , αὐτοῦ παρεστῶτος GtuT T; xal τοῦτο πρά- 
ξας κατήγαγεν αὐτὸν ix τοῦ ταµιείου xal χατέστησεν 
«0 εἰς οἶχον οὔτε τότε μεμψάμενον οὔτε ὕστερον, ἀλλ’ 
ἐμμείναντα τῇ συνηθείᾳ xai φιλία µέχρι παντός. (4) Oo 
μὴν οὐδ' ἀπαλλαγεὶς τῆς ταµιείας ἀφῆχε τῆς φρουρᾶς 
ἔρημον τὸ ταμιεῖον, ἀλλ᾽ οἰχέται μὲν αὐτοῦ καθ᾽ ἡμέ- 
pav ἀπεγραφόμενοι τὰς διοικήσεις παρῆσαν, αὐτὸς δὲ 

45 βιθλία λόγους περιέχοντα δημοσίων οἰκονομιῶν ἀπὸ 


lum scripsisse eam donationem, tabulas poposcit eamque 
delevit, tacito astante Marcello; atque hunc ab erario 
secum domum abduxit, neque tum neque postmodo eo 
de facio querentem, sed ad extremum usque in familiari- 
tate pristina perseverantem. (4) Jam ne defunctus quidem 
qusestura aerarium presidio vacuum reliquit , sed aderant 
quotidie servi ipsius, qui, quee agerentur conscriberent, et 
ipse libros in quibus descriptio publice dispensationis a 


τῶν Σύλλα χρόνων elc τὴν ἑαυτοῦ ταµιείαν ὠνησάμενος f Sylla ad sua usque tempora continebatur, quinque emptos 


πέντε ταλάντων del διὰ χειρὸς ety ev. 
XIX. Εἰς δὲ σύγχλητον εἰσήει τε πρῶτος καὶ τε- 
λευταῖος ἀπηλλάττετο  πολλάχις δὲ τῶν ἄλλων σχολη 
60 συναγοµένων καθεζόµενος ἀνεγίνωσχεν ἡσυχη τὸ ἵμά- 
τιον τοῦ βιθλίου προϊσχόμενος. Ἀπεδήμησε δὲ οὐδέποτε 


talentis assiduo versabat. 

XIX. Primus in senatui veniebat, discedehat ultimus ; 
spe reliquis tardius convenientibus , libro togam przteh- 
dens tacite legebat. Nunquam peregre abfuit quum habere. 
tur senatus. Postea etiam temporis , quum Pompeius eum 


7θθβουλῆς γινοµένης. ᾿Επεὶ δὲ ὕστερον oi. περὶ Πομπήιον a injustis suis conatibus constantissime adversari, neque ab 


ἑώρων αὐτὸν ἐν οἷς ἐσπούδαζον ἀδίκως ἀμετάπειστον 
καὶ δυσεχθίαστον del, διεμηχανῶντο φιλικαῖς τισι συν- 


eo proposito detrahi ulla ratione posse videret, ideoque eum 
patrociniis amicorum, arbitris, aliisque negotiis occupare, 
19. 
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Ἀγορίαις 7| διαίΐταις Jj πραγµατείαις Co περισπᾶν. 
Συνεὶς οὖν ταχὺ τὴν ἐπιθουλὴν ἀπεῖπε πᾶσι καὶ παρε- 
τάξατο βουλῆς ἀγομένης μηδὲν ἄλλο πράττειν. (2) Οὔτε 
γὰρ δόξης γάριν οὔτε πλεονεξίας οὔτε αὐτομάτως xol 
κατὰ τύχην, ὥσπερ ἕτεροί τινες, ἐμπεσὼν elc τὸ πράτ- 
τειν τὰ τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ὡς ἴδιον ἔργον ἀνδρὸς dya- 
θοῦ τὴν πολιτείαν ἑλόμενος, μᾶλλον ῴετο δεῖν προσέγειν 
τοῖς χοινοῖς 7| τῷ χηρίῳ τὴν µέλιτταν, ὅς γε xai τὰ 
τῶν ἐπαρχιῶν πράγωατα xal δόγματα xat χρίσεις xai 
πράξεις τὰς µεγίστας ἔργον πεποίητο διὰ τῶν ἕκαστα- 
χόθι ζένων καὶ φίλων πέµπεσθαι πρὸς αὐτόν. (3) 'Ev- 
στὰς δέ ποτε Κλωδίῳ τῷ δημαγωγῷ κχινοῦντι xai 
ταράττοντι μεγάλων ἀρχὰς νεωτερισαῶν xal διαβάλ- 
λοντι πρὸς τὸν δημον ἱερεῖς xai ἱερείας, ἐν οἷς xai 
Φαθία, Τερεντίας ἀδελφὴ, τῆς Κιχέρωνος γυναιχὸς, 
ἐχινδύνευσε,. τὸν μὲν Κλώδιον αἰσχύνῃ περιραλὼν 
ἠνάγχασεν ὑπεχστῆναι τῆς πόλεως, τοῦ δὲ Κιχέρωνος 
εὐχαριστοῦντος. τῇ πόλει δεῖν ἔχειν ἔφη γάριν αὐτὸν, 
ὡς ἐχείνης ἕνεχα πάντα ποιῶν καὶ πολιτευόµενας. 
(4) "Ex τούτου µεγάλη δόξα περὶ αὐτὸν ἦν, ὥστε ῥή- 
τορα μὲν, δίχη τινὶ μαρτυρίας μιᾶς φερομένης , εἰπεῖν 
πρὸς τοὺς δικαστὰς, ὡς ἑνὶ μαρτυροῦντι προσέχειν 
οὐδὲ Κάτωνι xaX ἔχει, πολλοὺς δὲ ὥδη περὶ τῶν 
ἀπίστων xal παραδόξων ὥσπερ ἐν παροιμία τινὶ λέγειν, 
. (vt τοῦτο μὲν οὐδὲ Κάτωνος λέγοντος πιθανόν ἐστι. 
Μοχθηροῦ δὲ ἀνθρώπου καὶ πολυτελοῦς λόγον ἐν συγ- 
κλήτῳ διαθεµένου πρὸς εὐτέλειαν χαὶ σωφρονισμὸν 
ἐπαναστὰς Ἀμναῖος, « Ὦ ἄνθρωπε, εἶπε, τίς ἀνέξε- 
ταί σου δειπνοῦντος μὲν ὡς Κράσσου, οἰκοδομοῦντος 
δὲ ὡς Λευχούλλου, δημηγοροῦντος δὲ ἡμῖν ὡς Κάτω- 
voc; » Καὶ τῶν ἄλλων δὲ τοὺς φαύλους xat ἀχολά- 
στους, τοῖς λόγοις δὲ σεμνοὺς καὶ αὐστηροὺς γλευάζοντες 
ἐχάλουν Κάτωνας, 

XX. Πολλῶν δὲ αὐτὸν ἐπὶ δηµαρχίαν καλούντων 
οὐχ ὤετο χαλῶς ἔχειν μεγάλης ἐξουσίας καὶ dpyYc, 
ὥσπερ ἰσχυροῦ φαρμάκου, δύναμιν ἐν πράγµασιν οὐκ 
ἀναγχαίοις ἐξαναλῶσαι' xol ἅμα σχολῆς οὖσης τῶν 
δημοσίων παραλαθὼν βιθλία xal φιλοσόφους ἐθάδιζεν 
elc Λευχανίαν, ἀγροὺς αὐτόθι χεχτηµένος ἔχοντας οὐκ 
ἀνελευθέρονς διατριθάς: εἶτα χαθ) ὁδὸν πολλοῖς τίσιν 
ὑποζυγίοις καὶ σχεύεσι xoi ἀχολούθοις ἀπαντήσας καὶ 
πυθόµενος Κέπωτα ἩΜέτελλον ei; 'Ῥώμῃην ἐπανέρχε- 
σθαι δηικαρχίαν µετιέναι παρεσχευασµένον, ἐπέστη 
σιωπῆ xal διαλιπὼν μικρὸν ἐχέλευσεν ἀναστρέφειν 
45 ὀπίσω τοὺς ἑαυτοῦ. (1) "l'óv δὲ φίλων θαυµασάντων, 

« Οὐκ ἴστε, εἶπεν, ὅτι xal καθ) αὐτὸν ὑπ᾿ ἐμπληξίας 

φοβερός στι Μέτελλος xal vov ἐκ τῆς Πομπηίου γνώ- 

µης ἀφιγμένος εἷς τὴν πολιτείαν ἐμπεσεῖται δίχην 
σχηπτοῦ πάντα πράγωατα ταράττων; Oüx οὖν σχολῆς 
60 οὐδὲ ἀποδημίας χαιρὸς, ἀλλὰ δεῖ χρατῆσαι τοῦ ἀνδρὸς 

3 καλῶς ἀποθανεῖν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀγωνιζόμενον. » 

Ὅμως δὲ τῶν φίλων παραινεσάντων ἀφίχετο πρῶτον 

εἷς τὰ χωρία xet διέτριψεν οὐ πολὺν χρόνον, εἶτα ἐπα- 

νήκεν tl; πόλιν. (4) Ἱσπέρας δὲ ἐλθὼν εὖθὺς ἕωθεν 
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ne in senatum venirel, molire(ur, insidiis. deprehensis , 
omnia posthabuit totumque se in id dedit, ut convocate 
(2) Non enim gloria studio, 


non opum, neque fortuito casu , ut quidam alii, ad tra- 


senalu ne quid aliud ageret. 


ctandas res publicas delatus, scd consilio, quod hoc boni 
viri esse officium putaret , intentiorem se reipublicze, quam 
apem melli esse debere censuit; itaque operam etian, de- 
dit ut ab amicis et hospitibus suis quos passim habebat , 
provinciarum administratione$, decreta, judicia οἱ przci- 
(3) Quodam tempore 
Clodio tribuno plebis resistens , qui gravia novarum rerum 


pua facta ad se perscriberentur. 


Scimina spargens , sacerdotibus utriusque sexus, in quibus 
eliam Fabia, Terenti Ciceronis uxoris soror, apud po- 
pulum calumniando periculum crearet, ignominia cir- 
cumfusum urbe excedere coegit; Ciceronem autem gra- 
lias sibi agentem , civitati acceptum loc referre jussit ; 
hujus enim causa se omnia agere. (4) Próinde in magna 
€ erat existimatione, adeo ut orator quidaa) unico teste in 
judicio allato judicibus diceret : Uni testi , ne si Cato qui- 
dem is esset, credendum esse ; et vulgo jam de rebus incre- 
dibilibus veluti proverbium jactaretur : Ne Catone quidem 
affirmante hoc probabile est. Quum in senatu quidam pra- 
vis moribus ac luxuriosus verba de frugalitate et tempe- 
Quis, inquit, te ferat? 
qui quam Crassum conando, a dificando Locullum aques, 


rantia faceret, ínsurgens Amnzeus, 


nobis ut Cato concionare. Alios quoque liomines vitiosos 


d et luxui deditos , verbis tamen gravitatem et austeritatem 


praefcrentes , subeannandi causa Catones vocabant. 

XX. Porro autem multi; hortantibus ut tribunatum 
plebis peteret, Cato vim magne potestatis istius veluti 
vehementis medicamenti non ratus negotiis levibus insu- 
mendam, solutus a republica acceptis libris et. philosophis 
in Lucaníam profectus est; ibi enim praxiia otio haud 
illiberali idonea pessidebat. In itinere autem inultis jumen- 
tis, vasis atque calonibus occurrens, quum intellexisset Me- 
tellum Nepotem tribunatus plebi petendi causa Romam 
reverti, tacitus constitit paululumque cunctatus, retro suos 
abire jussit. (2) Mirantibus hoc amicis, An ignoratis, 
dicebat , Metellum vel per seob stoliditatem suam civitati 
meluendum esse, nunc vero adesse de sententia Pompeii 
atque fulminis in morem in rempublicam casurum atque 
omnia perturbaturum? Non igitur otii mihi aut percgrina- 
(ionis tempus, sed aut inhibendus iste homo, aut praeclaro 
cerlamine pro libertate oppetendum est. Tamen amico- 
rum adhortationibus concedens prius in pra dia sua venit 
ibique haud diu moratus, Romam redit 3) Vesperi quum 


e 
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εἰς ἀγορὰν κατέδαινε δηµαρχίαν μετιὼν ὡς ἀντιταξό- f venisset, stalim mane in forum descendit tribunatum 


µενος πβὸς τὸν Μέτελλον. Τὸ γὰρ ἰσχυρὸν ἡ ἀρχὴ πρὸς 
τὸ χωλύειν ἔχει μᾶλλον T, πρὸς τὸ πράττειν * χἂν πᾶν- 
τες οἱ λοιποὶ παρ ἕνα ψηφίσωνται, τοῦ μὴ θέλοντος 

ὅ μηδὲ ἐώντος τὸ χράτος ἐστί. 
ΧΧΙ. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ὀλίγοι περὶ τὸν Κάτωνα 


plebis petens, ut resistendi Metello facultatem haberet. 
Etenim ejus inmagistratus major est in impediendo vis, quam 
in agendo; et reliquis omnibus, uno excepto, quicquam 
decernentibus , unius illius pra:valet sententia. 

XXI. Principio pauci cum Catone amici (uerunt ; verum 


709τῶν φίλων ἦσαν" φανερᾶς δὲ τῆς γνώμης αὐτοῦ γενο- a ubi institutum ipsius innotuit, brevi tempore omnes boni 


µένης ὀλίγου χρόνου πάντες οἱ χρηστοὶ καὶ γνώριµοι 
συνέτρεχον xai παρεχάλουν xai παριθάῤῥυνον αὐτὸν, 
t0 ὡς οὐ λαμθάνοντα χάριν, ἀλλὰ τὴν µεγίστην διδόντα 
τῇ πατρίδι καὶ τοῖς ἐπιειχεστάτοις τῶν πολιτῶν, ὅτι 
πολλάκις ἀἁπραγμόνως ἄρξαι παρὸν οὐ θελήσας, νῦν 
ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας xol πολιτείας ἀγωνιούμενος οὐκ 
ἀχινδύνως χάτεισι. Λέγεται δὲ, πολλῶν ὑπὸ σπουδῆς 
15 καὶ φιλοφροσύνης ὠθουμένων πρὸς αὐτὸν, ἐν χινδύνῳ 
γενόμενος μόλις ἐικέσθαι διὰ πλῆθος εἰς τὴν ἀγοράν. 
(2) Ἀποδειχθεὶς δὲ δήμαρχος σὺν ἑτέροις καὶ τῷ Με- 
τέλλῳ, τὰς ὑπατικὰς ἀρχαιρεσίας ὁδρῶν ὠνίους οὔσας 
ἐπετίμγσε τῷ δήµῳ' καὶ χαταπαύων τὸν λόγον ἐπώ- 
29 µοσε τοῦ δόντος ἀργύριον, ὅστις ἂν 7j, κατηγορήσειν, 
ἕνα Σιλανὺν ὑπεξελόμενος δι) οἰκειότητα * Σερθιλίαν 
γὰρ ἀδελφὴν Κάτωνος ὁ Σιλανὸὺς eye. Διὸ τοῦτον μὲν 
παρῆχε, Acuxtov δὲ Μουῤῥήναν ἐδίωχεν ἀργυρίῳ δια- 
πραξάµενον ἄρχοντα μετὰ τοῦ Σιλανοῦ γενέσθαι. (s) Νό- 
3 µῳ δέ τινι τοῦ φεύγοντας del φύλακα τῷ κατηγόρῳ 
διδόντος, ὥστε μὴ λαθεῖν ἃ συνάγει xat παρασχευάζε- 
ται πρὸς τὴν κατηγορίαν, 6 τῷ Κάτωνι δοθεὶς ὑπὸ τοῦ 
Μουῤῥήνα παραχολουθῶν xat παραφυλάττων, ὡς ἑώρα 
μηθὲν ἐπιθούλως πράττοντα μηδὲ ἀδίχως, ἀλλὰ γεν- 
30 ναίως τε xal φιλανθρώπως ἁπλῖν τινα τῆς κατηγορίας 
xat δικαίαν ὁδὸν πορευόµενον, οὕτως ἐθαύμαζε τὸ φρό- 
νηµα καὶ τὸ ἦθος, ὥστε xar ἀγορὰν προσιὼν xal φοι- 
τῶν ἐπὶ θύραις πυνθάνεσθαι τοῦ Κάτωνος, εἰ μέλλει τι 
σήμερον πραγματεύσασθαι τῶν περὶ τὴν χατηγορίαν: 
35 εἰ δὲ μὴ φαίη, πιστεύων ἀπγει. (4) Tic δὲ δίκης λε- 
γοµένης 6 Κικέρων, ὕπατος ὢν τότε χαὶ τῷ Μουῤῥήνα 
συνδικῶν, πολλὰ διὰ τὸν Κάτωνα τοὺς Στωϊχοὺς φιλο- 
σόφους καὶ ταῦτα δὴ τὰ παράδοξα καλούμενα δόγματα 
γλευάζων xal παρασχώπτων γέλωτα παρεῖχε τοῖς 
«υδιχασταῖς. Tov οὖν Κάτωνά φασι διαμειδιάσαντα πρὸς 
τοὺς παρόντας εἰπεῖν « Ὦ ἄνδρες, ὣς γελοῖον ὕπατον 
ἔχομεν. » (6) Ἀποφυγὼν δὲ 6 Μουῤῥήνας οὗ πονηροῦ 
πάθος οὐδὲ ἄφρονος ἔπαθεν ἀνθρώπου πρὸς τὸν Κά- 
τωνα” xai γὰρ ὑπατεύων ἐχρῆτο συμθούλῳ τῶν µεγί- 
45 ὅτων χαὶ τἆλλα τιμῶν xat πιστεύων διατέλεσεν. Αἴτιος 
δὲ ἦν 6 Κάτων αὐτὸς ἐπὶ τοῦ βήματος xal τοῦ συνεδρίου 
χαλεπὸς ὢν χαὶ φοθερὸς ὑπὲρ τῶν δικαίων, εἶτα πᾶσιν 
εὐνοϊχῶς xal φιλανθρώπως προσφερόµενος. - 
XXI. Πρὶν δὲ si; τὴν δηµαρχίαν καθίστασθαι, 
so Κιχέρώνος ὕπατενοντος, ἄλλοις τε πολλοῖς ἀγῶσι τὴν 
ἀρχὴν ὤρθωσεν αὐτοῦ xai ταῖς περὶ Κατιλίναν πράξεσι 


µεγίσταις καὶ χαλλίσταις γενοµέναις τέλος ἐπέθηχεν. e 


Αὐτὸς μὲν γὰρ 6 Κατιλίνας ὀλέθριόν τε xal παντελῆ 
Μεταθολὴν ἐπάγων τοῖς Ῥωμαίων πράγµασι xat στά- 


notique cives ad eum confluxerunt, hortabanturque et 
confirmabant , non petere eum, sed dare benelicium patriae 
oplimisque civibus maximum asserentes, qui quum sxpe: 
quiete eo magistratu defungi potuisset , nunc malperit non 
sine suo periculo certaminis pro libertate et republica sus- 
cipiendi causa eum ambire. Fertur multis ad ipsum studii 
favorisque gratia certatim concurrentibus , pressus in turba 
liaud sine discrimine difficulter admodum in forum evasisse. 
(2) Creatus tribunus plebis cum aliis et Me'^?o. ut vidit 


p £omitia consularia veri esse, increpuit ea de re poptre - 


lum acr! bratione ; cujus in fine juravit se eum, quicumque - 
pecuniam dedisset populo, in jus tracturum, unicum Si- 
lanum ob necessitudinem excipiens , cujus uxor erat soror 
Catonis Servilia. Itaque hunc omisit. L. Murenam autem 
ambitus postulavit, qui largitione confecisset ut cum Silano 
conssl designaretur. (3) Lex erat ut reus accusatori 
custodem daret, ne ipsum lsterent qua is accusationis 
causa colligeret aut pararet. Js ergo quem Murena Catoni 
adjunxerat , quum eum comitans passim et observans ani- 
mad'verteret nihil insidiose, nihi] inique moliri, sed inge- 
5 nne et humaniter simplicem justamque actionis formam 
componere ; adeo admiratus est viri magnanimitatem et 
bonitatem , ut in foro aut domi ad eum accedens quzesierit 
fantum, essetne hodie aliquid eorum qnt ad. accusationem 
pertinerent acturus , ac si Regaret, fidem verbis ejus habens 
discesserit. (4) Quum causa ageretur, Cicero tum consul 
Murenme patrecinatus est, multaque in Stoicos, propter 
€atonem , et illorum peradoxa ista quz vocantur jocatus, 
risum judicibus movit , feruntque ipsum Catonem leniter 
subridentem dixisse iis qui astabant : Quam ridiculum 
habemus consulem! (5) Absolutus autem Murena non ut 
perversorum est mos stolidorumque hominum se crga 
Catonem gessit, sed in consulatu suo eum de maximis re- 
bus consuluit atque in honore et existimatione perpetuo 
babuit. Cujus rei causa in ipso fuit Catone, qui juris defen. 
dendi causa in foro et curia quum se terribilem et durum 
preeberet , alias humanum se omnibus et benevolum exhi- 
bebat. . 
XXII. Priusquam tribunatum plebis iniret, Ciceronis con- 
., sulatum quum multis aliis certaminibus firmavit, tum eo 
inprimis, quod Catilinarie ejus actioni amplissinue et 
pulcherrimo finem imposuit. Nam Catilina quum pestife- 
ram totius Romane reipublice mutationem moliretur, bel. 
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σεις ὁμοῦ xal πολέμους ταράττων ἐξελεγχθεὶς ὑπὸ τοῦ 
Κικέρωνος ἐξέπεσε τῆς πόλεως, Λέντλος δὲ xoi Κέθη- 
γος xai p.ex! αὐτῶν ἕτεροι συχνοὶ δεξάµενοι τὴν συνω- 
µοσίαν καὶ τῷ Κατιλίνᾳ δειλίαν xal µιχρολογίαν τῶν 
& τολμηµάτων ἐπικαλοῦντες αὐτοὶ διενοοῦντο τὴν πόλιν 
ἄρδην ἀναιρεῖν πυρὶ xal τὴν ἡγεμονίαν ἐθνῶν ἆπο- 
στάσεσι kal πολέμοις ἀλλοφύλοις ἀνάτρέπειν. (2) Φα- 
νερᾶς δὲ τῆς παρασχευῆς αὐτῶν γενομένης, ὡς ἐν τοῖς 
πυρὶ Κιχέρωνος γέγραπται, ἐν βουλῃ γνώµην προθέν- 
10 των Ó μὲν πρῶτος εἰπὼν Σιλανὸς ἀπεφήνατο δοχεῖν 
αὐτῷ t& ἔσχατα παθεῖν χρῆναι τοὺς ἄνδρας. οἱ δὲ μετ' 
αὐτὸν ἐφεξῆς ἠχολούθησαν ἄχρι Καΐσαρος. (3) Kai- 
cap δὲ ἀναστὰς, ἅτε δὴ xal δεινὸς εἰπεῖν καὶ πᾶσαν 
ἐν τῇ πόλει μεταθολὴν xal χίνησιν ὥσπερ ὕλην ὧν αὖ- 
16 τὸς διενοεῖτο βουλόμενος αὖξειν μᾶλλον 3| σθεννυµένην 


ΚΑΣΩΝ. 


laque simul οἱ seditiones turbaret , deprehensus convictus- 
que a Cicerone, urbe exciderat; Lentulus vero et Cethegus, 
cumque his alii complures conjurationis socii Catilinze ti- 
miditatem et conatuum humilitatem incusantes, ipsi ur- 
bem incendio delere, et defectionibus populorum bellisque 
exteris imperium evertere statuerant. (2) Quorum quum in- 
notuissent consilia ( sicuti in Vita Ciceronis scriptum est ) et 
f in senatu quid de eis statuendum esset sententie? propone- 
rentur, primus omnium Silanus extremo supplicio afficien- 


* dos pronuntiavit , eique deinceps usque ad Cesarem omnes 


assenserunt. (3) Cesar, ut erat disertus, ac qui omnem 
in urbe mutationem motumque (quippe materiam eorum 
quae jam tum animo agitabat) augeri quam exstingui mallet, 


7Τ0περιορᾶν, ἐπαγωγὰ πολλὰ καὶ φιλάνθρωπα διαλεγθεὶς a surgens et. multa gratiosa et humanitatis speciem habentia 


ἀποχτεῖναι μὲν ἀχρίτους οὐκ ela τοὺς ἄνδρας, εἰρχθέν- 
τας δὲ τηρεῖν ἐκέλευσεν ' οὕτω δὲ τὰς γνώµας µετέστησε 
τῆς βουλῆς φοθηθείσης τὸν δῆμον, ὥστε x«l Σιλανὸν 
20 ἔζαρνον εἶναι καὶ λέγειν, ὡς οὐδ) αὐτὸς εἴποι θάνατον, 
ἀλλά εἱργμὸν, ἔσχατον γὰρ ἀνδρὶ Ῥωμαίῳ τοῦτο κα- 
χῶν ἁπάντων. 
XXIII. Γενομένης δὲ τοιαύτης τῆς τροπῆς καὶ 
ἁπάντων ἐπὶ τὸ πραότερον ῥυέντων xal φιλανθρωπό- 
25 τερον, 6 Κάτων πρὸς τὴν γνώμην ἀναστὰς εὐθὺς (sro 
τῷ λόγω μετ) ὀργῆς καὶ πάθους τόν τε Σιλανὸν χαχίζων 
τῆς μεταθολῆς xai καθαπτόµενος τοῦ Καίσαρος, ὡς 
σγήµατι δημοτικῷ καὶ λόγῳ φιλανθρώπῳ τὴν πόλιν 


locutus, indemnatos eos necari non decere censuit, in carcere 
tamen asservandos. ta veroó , senatu populum meltuente, 


reliquorum sententias mutavit, ut Silanus suam quoque re- 
tractaret affirmaretque non morte se 600 damnasse , sed 
carcere ; hoc enim ultimum esse civi Romano supplicium. 

XXIII. Hac mutalione facta et omnibus in leniorem 
atque humanioren partem inclinantibus, Cato illi sententise 
contradicturus , initio statim iram suam animique commo- 
tionem non dissimulavit , Silani inconstantiam reprebendens 
Caesaremque dictis incessens, qui praetextu populari cle- 
mentique in speciem oratione rempublicam subrueret , per- 


ἀνατρέποντος xoi δεδιττοµένου τὴν βουλήν ἐφ᾽ οἷς αὐ- b terreretque senatum , ea in causa , in qua sibi ipse metuere 


30 τὸν ἔδει δεδιέναι xal ἀγαπᾶν εἰ τῶν γεγονότων ἀθῷος 
ἀπαλλάξαι xal ἀνύποπτος οὕτως περιφανῶς xai ἰταμῶς 
τοὺς χοινοὺς ἐξαρπάζων πολεµίους xal τὴν παρ οὐδὲν 
ἐλθοῦσαν ἀπολέσθαι πατρίδα τουχύτην xal τοσαύτην 
ὁμολογῶν μὴ ἐλεεῖν, ἀλλ᾽ οὓς ἔθει μὴ γενέσθαι μηδὲ 

35 φῦναι δαχρύων xat ἀναχλαιόμενος, εἰ φόνων μεγάλων 
xai κινδύνων ἁπαλλάξουσι τὴν πόλιν ἀποθανόντες. 
(2) Γοῦτον µόνον ὧν Κάτων εἶπε διχσώζεσθαί φασι 
τὸν λόγον, Κιχέρωνος τοῦ ὑπάτου τοὺς διαφέροντας 


ὀξύτητι τῶν γραφέων σημεῖα προδιδάξαντος ἐν µιχροῖς c 


«0 xai βραχέσι τύποις πολλῶν γραμμάτων ἔχοντα δύνα- 
µιν, εἶτα άλλον ἀλλαχόσε τοῦ βουλευτηρίου σποράδην 
ἐμθαλόντος.. Οὕπω γὰρ ἤσχουν οὐδ' ἐχέχτηντο τοὺς 
καλουµένους σηµειογράφους, ἀλλὰ τότε πρῶτον εἷς 


ἴχνος τι καταστῆναι λέγουσιν. ᾿Εχράτησε δ’ οὖν 6 Kd- 


45 των xai µετέστησε τὰς γνώμας, ὥστε θάνατον χατα- 
ψηφίσασθαι τῶν ἀνδρῶν. 


XXIV. Ei δὲ δεῖ μηδὲ τὰ μικρὰ τῶν ἠθῶν σημεῖα 
παραλιπεῖν ὥσπερ εἰχόνα ψυχῆς ὑπογραφομένους, λέ- 
γεται, τότε πολλὴν ἅμιλλαν xal µέγαν ἀγῶνα πρὸς τὸν 

60 Κάτωνα τοῦ Καΐσαρος ἔχοντος xal τῆς βουλῆς sic 


ἐχείνους ἀνηρτημένης, δελτάριόν τι μικρὸν ἔζωθεν εἶσ- 
χομισθΏναι τῷ Καίσαρι, Τοῦ δὲ Κάτωνος «lc ὑπο- 
ψίαν ἄγοντος τὸ πρᾶγμα xal διαθάλλοντος εἶναί τινας 
τοὺς κινουµένους, xal χελεύοντος ἀναγινώσχειν τὰ γι- 


debuisset et arbitrari prreclare secum agi, qui suspicionem et 
supplicium eorum quze acta essent evaderet, quum quidem ita 
palam et proterve publicos hostes eripere intenderet, seque 
tantze tamque illustris patriae sortem , cui praesens impen- 
deret exitium, fateretur non miserari; sed eos quos ne 
natos quidem oportuisset , deploraret, quod ii sua morte 
civitatem magnis czedibus atque periculis essent liberaturi. 
(2) Hanc unam de omnibus Catonis orationibus exstare 
ferunt, per omnia curis loca sparsim a Cicerone dispositis 
ad eam excipiendam scribendi celeritate praestantibus mi- 
nistris , quoe ante docuerat certas notas, quae brevibus et 
exiguis figuris multarum literarum vim in se baberent. 
Nondum enim exercebant , neque habebant eos, quos no- 
tarios appellamus; sed tunc primum vestigium ejus rei 
deprehensum ferunt. Enimvero obtinuit Cato et reliquos 
in suam sententiam traduxit, ita ut morte illi damnarentur. 

XXIV. Traditum est ( nam quia imaginem veluti quaa- 
dam animi Catonis depingimus, ne minima quidem nobis 
prictermittenda videntur ), quum acriter adversus Catonem 
d tum Csesar contenderet , in eosque intenti senatores essent, 

parvam tabellam Caesari extrinsecus allatam. Quam rem 

quum in suspicionem traheret Cato et in sinistram partem 

interpretaretur, motos aliquos postulasse ut quod scriptum 
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qonuuéva, τὸν Καΐσαρα τῷ Κάτωνι προσδοῦναι τὸ 
δελτάριον ἐγγὺς ἑστῶτι. Τὸν δὲ ἀναγνόντα Σερθιλίας 
τῆς ἀδελφῆς ἐπιστόλιον ἀχόλαστον πρὸς τὸν Καΐσαρα 
γεγραμμµένον ἐρώσης xai διεφθαρµένης ὑπ᾿ αὐτοῦ προσ- 
ρἵψαί τε τῷ Καΐσαρι xal εἰπεῖν, « Κράτει, µέθυσε, » 
xai πάλιν οὕτως ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς λόγον τραπέσθαι. 
(2) Φαίνεται δὲ ὅλως ἀτύχημα γενέσθαι τοῦ Κάτωνος 
$ γυναιχωνῖτις. Αὔὕτη μὲν γὰρ ἐπὶ Καίσαρι χαχῶς 
ἤχουσε" τὰ δὲ τῆς ἑτέρας Σερθιλίας, ἀδελφῆς δὲ Κατω. 
10 νος, ἀσχημονέστερα. ΑΛευχούλλῳ γὰρ γαμηθεῖσα, 

πρωτεύσαντι 'Ῥωμαίων κατὰ δόξαν ἀνδρὶ, xol τεχοῦσα 

παιδίον ἐξέπεσε τοῦ οἴχου δι ἀχολασίαν. Τὸ 6i 

αἴσχιστον, οὐδ' fj vuv) τοῦ Κάτωνος "Ata τοιούτων 


ουὸ 

ἐκαθάρευσεν ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ , καίπερ ἐξ αὐτῆς δύο 

As παιδία πεποιηµένος, ἀνάγκην ἔσχεν ἐχβαλεῖν ἁσχη- 
ὕσαν. 

ΧΧΥ. Εἶτα ἔγημε θυγατέρα Φιλίππου Μαρχίαν, 
ἐπιειχῇ δοχοῦσαν εἶναι γυναῖκα, περὶ Ti; ὁ πλεῖστος 
λόγος. Καὶ χαθάπερ ἐν δράµατι τῷ βίῳ τοῦτο τὸ 

30 µέρος προθληματῶλες γέγονε καὶ ἄπορον ἐπράχθη 
δὲ τοῦτον τὸν τρόπον, ὡς ἱστορεῖ Θρασέας εἷς Μου- 
νάτιον, ἄνδρα Κάτωνος ἑταῖρον xal συμθιωτὴν, dva- 
φέρων τὴν πίστιν. (5) Ἐν πολλοῖς ἐρασταῖς καὶ θαυ- 
μασταῖς τοῦ Κάτωνος ἦσαν ἑτέρων ἕτεροι μᾶλλον ἔχ- 

25 δηλοι καὶ διαφανεῖς, ὧν χαὶ Κόϊντος Ὀρτήσιος, ἂνλρ 
ἀξιώματός τε λαμπροῦ xal τὸν τρόπον ἐπιειχής. Ἔπι- 
θυμῶν οὖν τῷ Κάτωνι μὴ συνήθης εἶναι μηδὲ ἑταῖρος 

Ἱ]μόνον, ἀλλ’ ἁμωσγέπως slc οἰκειότητα καταμῖξαι xal 
Χοινωνίαν πάντα τὸν olxov xal τὸ γένος ἐπεχείρησε 

30 συµπείθειν, ὅπως τὴν θυγατέρα Πορχίαν Βύθλῳ cuvot- 
χοῦσαν xal πεποιηµένην ἐκείνῳ δύο παῖδας αὐτῷ πάλιν 
ὥσπερ εὐγενη χώραν ἐντεχνώσασθαι παράσγη. Δόξη 
μὲν γὰρ ἀνθρώπων ἄτοπον εἶναι τὸ τοιοῦτον, φύσει δὲ 
χαλὸν καὶ πολιτιχὸν, ἐν ὥρα καὶ ἀκμῆ γυναῖχα μήτε 

38 ἀργεῖν τὸ Ὑόνιμον ἀποσθέσασαν μήτε πλείονα τῶν 
ἱκανῶν ἐπιτίχτουσαν ἐνοχλεῖν καὶ καταπτωχεύειν οὐδὲν 
δεόµενον, κοινουικένους δὲ τὰς διαδοχὰς ἀζίοις ἀνδράσι 
τήν τε ἀρετὴν ἄφθονον ποιεῖν καὶ πολύγυτον τοῖς γένεσι 


xai τὴν πόλιν αὐτὴν πρὸς αὑτὴν ἀνακεραννύναι ταῖς b 


4o οἰχειότησι.. Εἰ δὲ πάντως περιέχοιτο τῆς γυναικὸς 
ὅ Βύόλος, ἀποδώσειν εὐθὺς τεχοῦσαν οἰχειότερος αὐτῷ 
τε Βύθλῳ xol Κάτωνι κοινωνία παίδων γενόμενος. 
(3) Ἄποχρι.αμένου δὲ τοῦ Κάτωνος, ὡς “Ορτήσιον μὲν 
ἀγαπᾶ xal δοχιµάζει χοινωνὸν οἰχειότητος, ἄτοπον δὲ 

4b ἡγεῖται ποιεῖσθαι λόγον περὶ γάµου θυγατρὸς ἑτέρῳ 
δεδομένης, μεταβαλὼν ἐχεῖνος οὖχ ὤχνησεν ἀποχαλυ- 
ψάµενος αἰτεῖν τὴν αὐτοῦ γυναῖχα Κάτωνος, νέαν μὲν 
οὖσαν ἔτι πρὸς τὸ τίχτειν, ἔχοντος δὲ τοῦ Κάτωνος ἀπο- 
χρῶσαν διαδοχήν. Καὶ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς ταῦτα 

60 ἔπραττεν εἰδὼς οὗ προσέχοντα τῇ Μαρχία τὸν Κάτωνα' 
χύουσαν γὰρ αὐτὴν τότε τυγχάνειν λέγουσιν. Ὅ δ' οὖν 
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in ea esset recitaret. (Tum Casarem Catoni prope astantt 

tabellam porrexisse ; fuisse autem Serviliz, sororis Catonis, 

epistolam impudicam ad Caesarem , cujus amore erat cor- 

rupta. Catonem lectam eam Cesari rursum objecisse ac 

dixisse : Accipe, temulente, et sic reliquum orationis perse- 

cutum. (2) Omnino autem apparet gynaceum Catoni in- 
e fortunatum fuisse. Quippe ex duabus Serviliis sororibus 
ejus haec ob Ciesarem erat infamis, alterius major etiam 
turpitudo, que Lucullo pritrnum inter Romanos gloriz gra- 
dum obtinenti nupta, quum eum prolis unius patrem red- 
didisset , ob impudicitiam domo est ejecta. Et quod erat 
summum , ipsa etiam Atilia Catonis uxor ejus criminis pura 
noB fuit, ita ut eam, quamvis binos ex ea sustulisset libe- 
ros , coactus sit ob vitee inhonestatem repudiare. 

XXV. Duxit deinde Marciam Philippi filiam egregiam 
mulierem, de qua multi sunt varlique sermones. Atque in 
vita Catonis , quemadmodum in fahula , baec pars omnium 
maxime ambigua est , difficilesque habet explicatus. Tlira- 
seas rem ita, ut sequilur, actam scribit, auctorem hujus 
historiae Munatium Catonis amicum et contubernalem no- 
minans. (2) Inter multos amatores admiratoresque Catonis, 
quorum álii studium suum aliis apertius prz se ferebant, 
etiam Q. Hortensius fuit, vir magna existimatione probatis- 
que moribus. Hic non contentus se socium esse Catonis et. 
familiarem , necessitate insuper aliqua et communitate to- 
tam familiam suam cum Catoniana permiecere animum 
induxit. Itaque conatus est persuadere Catoni , ut is sil 
filiam Porciam , qux Bibulo nupta erat, bisque jam eum 
patrem fecerat , traderet , uti ex ipsa, tanquam bonze frugis 
fertili, liberos susciperet. Hominum quidem opinione ab- 
surdum hoc videri, re ipsa praeclarum esse et civile, ut 
mulier integra eetate florens neque neglecta virtutem sobolis 
dand:e perdat , neque plures quam requirantur liberos pa- 
riendo gravet , atque ad pauperiem redigat maritum nibil 
porro prolis indigentem , sed communem dignis viris libe- 
rüm suscipiendorum facultatem przbeat, virlutemque 
multiplicet e in multa genera diffundat, quibus necessita- 
tibus ipsa deinde inter se civitas quasi commisceatur. Quod- 
$i omnino uxor Bibulo cordi sit, se eam ipsi, simulatque 
ex se peperisset , redditurum, arctius bac liberüm commu- 
' hitate Bibulo ipsi et Catoni conjunctum. (3) Quum ad hic 

responderet Cato, probari quidem sibi Hortenstum affinem, 
sed de fili: jam traditze alteri nuptiis abs re sermonem fleri, 
mutata oratione Hortensius haud dubitavit animo δυο de- 
ἰοοίο ipsam Catonis uxorem petere, tetate adhue ad pa- 
riendum babilem , quum satis jam liberorum esset Catoni 
Neque vero id pretendere potuit, eam a marito negligi, nam 


f 


a 


Κάτων ὁρῶν τὴν τοῦ Ὅρτησίου σπουδὴν καὶ προθυµίαν c gravida tum quoque fertur fuisse. Cato, animadverso Hor. 


οὐχ ἀντεῖπεν, ἀλλ᾽ ἔφη δεῖν xal Φιλίππῳ ταῦτα συνδόξαι 
τῷ πατρὶ τῆς Μαρχίας. ὋὩς οὖν 6 Φίλιππος ἐντευ- 


tensii studio atque desiderio , non adversatus est , Μαγεία 
tantum patris Philippi censensum requiri dixit; atque is 
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σεις ὁμοῦ καὶ πολέμους ταράττων ἐξελεγχθεὶς ὑπὸ τοῦ 
Κικέρωνος ἐξέπεσε τῆς πόλεως" Λέντλος δὲ χαὶ Κέθη- 
γος xai uev! αὐτῶν ἕτεροι συχνοὶ δεζάµενοι τὴν συνω- 
µοσίαν xoi τῷ Κατιλίνᾳ δειλίαν xal µικρολογίαν τῶν 
τολμηµάτων ἐπικαλοῦντες αὐτοὶ διενοοῦντο τὴν πόλιν 
ἅρδην ἀναιρεῖν πυρὶ καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἐθνῶν ἀπο- 
στάσεσι Χαὶ πολέµοις ἀλλοφύλοις ἀνάτρέπειν. (2) ᾧα- 
νερᾶς δὲ τῆς παρασκευῆς αὐτῶν γενομένης, ὡς ἐν τοῖς 
πυρὶ Κιχέρωνος γέγραπται, ἐν βουλῃ γνώμην προθέν- 
10 των ὃ μὲν πρῶτος εἰπὼν Σιλανὸς ἀπεφήνατο δοχεῖν 


αὐτῷ tk ἔσχατα παθεῖν χρῆναι τοὺς ἄνδρας, ol δὲ μετ 


αὐτὸν ἐφεξῆς ἠχολούθησαν ἄχρι Καΐσαρος. (98) Καὶ- 
σαρ δὲ ἀναστὰς, ἅτε δὴ καὶ δεινὸς εἰπεῖν καὶ πᾶσαν 
ἐν τῇ πόλει µεταθολὴν xod χίνησιν ὥσπερ ὕλην ὧν αὐ- 
16 «bg διενοεῖτο βουλόωενος αὔξειν μᾶλλον ἡ σθεννυµένην 
7Τ0περιορᾶν, ἐπαγωγὰ πολλὰ xal φιλάνθρωπα διαλεχγθεὶς 
ἀποχτεῖναι μὲν ἀχρίτους οὐκ sla τοὺς ἄνδρας, εἰρχθέν- 
τας δὲ τηρεῖν ἐχέλευσεν ' οὕτω δὲ τὰς γνώµας µετέστησε 
τῆς βουλῆς φοθηθείσης τὸν δῆμον, ὥστε xal Σιλανὸν 
30 ἔξαρνον εἶναι καὶ λέγειν, ὡς οὐδ) αὐτὸς εἴποι θάνατον, 
ἀλλὰ εἰργμὸν, ἔσχατον γὰρ ἀνδρὶ Ῥωμαίῳ τοῦτο xa- 
xiv ἁπάντων. 
XXIII. Γενοµένης δὲ τοιαύτης τῆς τροπῆς xol 
ἁπάντων ἐπὶ τὸ πραότερον ῥυέντων xal φιλανθρωπό- 
25 τερον, ὁ Κάτων πρὸς τὴν γνώμην ἀναστὰς εὐθὺς (exo 
τῷ λόγῳ μετ ὀργῆς xat πάθους τόν τε Σιλανὸν χαχίζων 
τῆς µεταθολΏς xat χαθαπτόµενος τοῦ Καίσαρος, ὡς 
σγήµατι δημοτιχῷ xat λόγῳ φιλανθρώπῳ τὴν πόλιν 
ἀνατρέποντος xai δεδιττοµένου τὴν βουλῆν ἐγ᾽ ol; αὖ- 
30 τὸν ἔδει δεδιέναι xal ἀγαπᾶν εἰ τῶν γεγονότων ἀθῷος 
ἀπαλλάξαι καὶ ἀνύποπτος οὕτως περιφανῶς xat ἱἰταμῶς 
τοὺς χοινοὺς ἐξαρπάζων πολεµίους xal τὴν παρ᾽ οὐδὲν 
ἐλθοῦσαν ἀπολέσθαι πατρίδα τοιχύτην xal τοσαύτην 
ὁμολογῶν μὴ ἐλεεῖν, ἀλλ᾽ οὓς ἔδει μὲ γενέσθαι μηδὲ 
35 φῦναι δακρύων xai ἀναχλαιόμενος, εἰ φόνων μεγάλων 
xal χινδύνων ἁπαλλάξουσι τὴν πόλιν ἀποθανόντες. 
(2) Τοῦτον µόνον ὧν Κάτων εἶπε διασώζεσθαί act 
τὸν λόγον, Κιχέρωνος τοῦ ὑπάτου τοὺς διαφέροντας 


ὀξύτητι τῶν γραφέων σημεῖα προδιδάξαντος ἐν µιχροῖς c 


«0 xal βραχέσι τύποις πολλῶν γραμμάτων ἔχοντα δύνα- 
µιν, εἶτα ἄλλον ἀλλαχόσε τοῦ βουλευτηρίου σποράδην 
ἐμθαλόντο. Οὕπω γὰρ ἧσχουν οὐδ ἐχέκτηντο τοὺς 
χαλουµένους σηµειογράφους, ἀλλὰ τότε πρῶτον elo 
ἴχνος τι χαταστῆναι λέγουσιν. ᾿Εκράτησε δ᾽ οὖν ὁ Κά- 

45 των καὶ µετέστησε τὰς γνώµας, ὥστε θάνατον χατα- 
ψηφίσασθαι τῶν ἀνδρῶν. 

XXIV. Ei δὲ δεῖ μηδὲ τὰ μιιρὰ τῶν ἠθῶν σημεῖα 
παραλιπεῖν ὥσπερ εἰχόνα ψυχῆς ὑπογραφομένους, λέ- 
γεται, τότε πολλὴν ἅμιλλαν καὶ µέγαν ἀγῶνα πρὸς τὸν 

5o Κάτωνα τοῦ Καΐσαρος ἔχοντος xal τῆς βουλῆς cic 


ἐχείνους ἀνηρτημένης, δελτάριόν τι μικρὸν ἔξωθεν εἶσ- d 


χομισθῆναι τῷ Καΐίσαρι Τοῦ δὲ Κάτωνος el; ὑπο- 


ΚΑΣΩΝ. 


laque simul οἱ seditiones turbaret , deprehensus convictus. 
que a Cicerone, urbe exciderat; Lentulus vero et Cethegus, 
cumque his alii complures conjurationis socii Catilina ti- 
midilatem et conatuum humilitatem incusantes, ipsi ur- 
bem incendio delere, et defectionibus populorum bellisque 
exteris imperium evertere statuerant. (2) Quorum quum iz- 
notuissent consilia ( sicuti in Vita Ciceronis scriptum est) et 


f in senatu quid de eis statuendum esset sententiae propone- 


rentur, primus omnium Silanus extremo supplicio afficien- 
dos pronuntiavit, eique deinceps usque ad Caesarem omnes 
assenserunt. (3) Cesar, ut erat disertus, ac qui omnem 
in urbe mutationem motumque (quippe materiam eorum 
qua jam tum animo agitabat) augeri quam exstingui mallet, 


a surgens et. multa gratiosa et humanitatis speciem habentia 


locutus, indemnatos eos necari non decere censuit, in carcere 
tamen asservandos. ta vero, senatu populum meltuente, 
reliquorum sententias mutavit, ut Silanus suam quoque re- 
tractaret affirmaretque non morte se eos damnasse, sed 
carcere ; hoc enim ultimum esse civi Romano supplicium. 

XXIII. Hac mutalione facta et omnibus ia leniorem 
atque humanioren!: partem inclinantibus, Cato illi sententiz 
contradicturus , initio slatim iram suam animique commo- 
tionem non dissimulavit , Silani inconstantiam reprehendens 
Casaremque dictis incessens, qui pretextu populari de- 
mentique in speciem oratione rempublicam subrueret , per- 


b terreretque senatum, ea in causa , in qua sibi ipse metuere 


debuisset et arbitrari preeclare secum agi, qui suspicionem et 
supplicium eorum quz acta essent evaderet, quum quidem ita 
palam et proterve publicos hostes eripere intenderet, seque 
tantze tamque illustris patrise sortem , cui praesens impen- 
deret exitium, fateretur non miserari; sed eos quos ne 
natos quidem oportuisset , deploraret , quod ii sua morte 
civitatem magnis caedibus atque periculis essent liberaturi. 
(2 Hanc unam de omnibus Catonis orationibus exstare 
ferunt, per omnia curize loca sparsim a Cicerone dispositis 
ad eam excipiendam scribendi celeritate praestantibus mi- 
nistris , quos ante docuerat certas notas, quae brevibus et 
exiguis figuris multarum literarum vim in se baberent. 
Nondum enim exercebant , neque labebant eos , quos no- 
tarios appellamus; sed tunc primum vestigium ejus rei 
deprehensum ferunt. Enimvero obtinuit Cato et reliquos 
in suam sententiam traduxit , ita ut morte illi damnarentur. 

XXIV. 'Traditum est ( nam quia imaginem veluti quan- 
dam animi Catonis depingimus, ne minima quidem nobis 
prietermittenda videntur ), quum acriter adversus Catonem 
tum Csesar contenderet , in eosque intenti senatores esseal, 
parvam tabellam Czsari extrinsecus allalam. Quam ap 


Ψίαν ἄγοντος τὸ πρᾶγμα xal διαθάλλοντος εἶναί τινας — quum in suspicionem traheret Cato et in sinistras pesam 


τοὺς xtvouuévouc, xal χελεύοντος ἀναγινώσκειν τὰ γε- 


interpretaretur, motos aliquos postulasse ut quod ας 
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γραμμένα, τὸν Καίσαρα vij Κάτωνι προσδοῦναι τὸ 
δελτάριον ἐγγὺς ἑστῶτι. Τὸ» δὲ ἀναγνόντα Σερθιλίας 
τῆς ἀδιλφῆς ἐπιατόλιον ἀκόλαστον πρὸς ὧν Καΐσαρα 
Υεραμμένον ἐρώσης καὶ διεγβαρµένης on αὐτοῦ προο- 

8 giyat τε τῷ Καΐσαρι καὶ εἰπεῖν, « Κράτει, µέθυσε,» 
καὶ πόλων οὕτως ἐπὶ τὸν ἐξ ἀργῆς λόγον τραπέσθαι, 
(2) Φαίνεται δὲ ὅλως ἀτύχημα γενέσθαι τοῦ Κάτωνος 
d γυναιχωνῖτις. Αὕτη μὲν γὰρ ἐπὶ Καίσαρι χαχῶς 
ἄκουσε: τὰ δὲ τῆς ἑτέρας Σερθιλίας, ἀδελφῆς δὲ Κάτω- 

10 νος, ἀσχημονέστερα. Λευχούλλῳ γὰρ γαμηθεῖσα, 
πρωτεύσαντι Ῥωμαίων κατὰ δόξαν ἀνδρὶ, καὶ τεκοῦσα 
παιδίον ἐξέπεσε τοῦ οἴκου δι ἀκολασίαν. Τὸ δὲ 
αἴσχιστον, οὐδ' ἡ γυνὴ τοῦ Κάτωνος Ἀτιλία τοιούτων 
ἐχαθάρευσεν ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ, καίπερ ἐξ αὐτῆς δύο 

15 παιδία πεποιηµένος, ἀνάγκην ἔσχεν ἐκβαλεῖν ἀσχη- 

σαν. 

XXV. Εἶτα ἔγημε θυγατέρα Φιλίππου Μαρχίαν, 
ἐπιειχῆ δοκοῦσαν εἶναι γυναῖκα, περὶ ἧς ὁ πλεῖστος 
λόγος, Καὶ καθάπερ iv δράµατι τῷ βίῳ τοῦτο τὸ 

30 µέρος προθληματῶδες γέγονε xal dmopov ἐπράχθη 
δὲ τοῦτον τὸν τρόπον, ὡς ἱστορεῖ Θρασέας εἰς Μον- 
γάτιον, ἄνδρα Κάτωνος ἑταῖρον καὶ συµθιωτὴν, dva- 
φέρων τὴν πίστιν. (9) Ἐν πολλοῖς ἐρασταῖς καὶ θαυ- 


μασταῖς τοῦ Κάτωνος ἦσαν ἕτέρων ἕτεροι μᾶλλον ἕκ- 
35 ὅπλοι καὶ διαφανεῖς, ὧν καὶ Kóivroc Ὀρτήσιος, dvip 





rv τε λαμπροῦ καὶ τὸν τρόπον ἐπιεικής. Ἐπι- 
θυμῶν οὖν τῷ Κάτωνι μὴ συνήθης εἶναι μηδὲ ἑταῖρος 
Τη1μόνον, ἀλλ’ ἁμωσγέπως els οἰκειότητα καταμῖξαι καὶ 


tav πάντα τὸν dba, καὶ «ὰ δις ἐπεχεέρησε 
PARIET 


σα 





το 


in ea esset recitare. Tum Casarem Caloni pce μα 
tabellam porrexisse ; fuisse autem Servilia, sorec Carm, 
epistolam impudicam ad Casarem , cujus asseee erat τας 
rupta. Catonem lectam eam Caesari rersum ahescaw ac 
dixisse : Accipe, temulente, et sic reliquum erasa. κ. 
culum. (2) Omnino autem apparet gruzceem Cate w- 
e fortunatum fuisse. Quippe ex duabes Serv m «ac» ee 
ejus ho ob Cesarem erat infunis, axe ma-v er 
turpitudo, qua Lucullo primes iter Bemunes 2 7 
dum oblinenti nupla , quam eum peo» sse. aer 77 
didisset, ob impudiciliam dome est οσα { e — 
summum , ipsa etiam Alia Cakemis sse cue cem * 
non fuit, ita ut eam, quamva bee απ. 7 
r06 , coactus sit ob vite inbsneaube rr 
XXV. Doxit deinde Mscas ^» * "^ 
mulierem, de qua mak e" 97. * *—77 
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ἀποδημίαν. (1) Προύπεμπεν ἅμ᾽ ἡμέρα τὸν ἀρτοποιὸν 
xal τὸν µάγειρον, ὅπου χαταλύσειν ἔμελλεν. Οἱ δὲ 
πάνυ κοσµίως καὶ μεθ ἡσυχίας εἰσελθόντες ἂν εἰς τὴν 
πόλιν, εἰ μηδεὶς τύγοι τῷ Κάτωνι φίλος Qv αὐτόθι πα- 
& τρῶος ἡ Ὑνώριμος, ἓν πανδοχείῳ τὴν ὑποδογῆν αὐτῷ 


παρεσχεύαζον ἐνοχλοῦντες οὐδενί:» πανδοχείου δὲ ye 


ὄντος, οὕτως πρὸς τοὺς ἄρχοντας τραπόµενοι ζενίαν 

ἐλάμθανον ἀγαπῶντες τὴν δοθεῖσαν. — (3) Πολλάκις δὲ 

ἀπιστούμενοι xal περιοβώμενοι διὰ τὸ μὴ θορύθῳ μηδὲ 
10 ἀπειλῆ ταῦτα πράσσειν πρὸς τοὺς ἄργοντας ὑπὸ τοῦ 

Κάτωνος ἄπρακτοι χατελαμθάνοντο, xal μᾶλλον αὐτὸς 

ὀφθεὶς ὠλιγωρεῖτο xal παρεῖχεν ἐπὶ τῶν φορτίων σιωπῇ 

χαθεζόµενος ὑπόνοιαν ἀνθρώπου ταπεινοῦ καὶ περιδεοῦς. 

O9 μὴν ἀλλὰ καὶ προσκαλούµενος αὐτοὺς εἰώθει λέ- 
1» Yetv* « Ὦ μοχθηροὶ, µεταθάλεσθε ταύτης τῆς χαχοξε- 
vas. Οὐ πάντες ὑμῖν ἀφίξονται Κάτωνες Ἀμθλύ- 
νατε ταῖς Φιλοφροσύναις τὴν ἐξουσίαν τῶν δεοµένων 
προφάσεως, ἵνα βία λαμθάνωσιν , ὡς map! ἑχόντων μὴ 
τυγχάνοντες. » 

XIII. Ἐν δὲ Συρία καὶ γελοῖόν τι λέγεται παθεῖν. 
Βαξίζων γὰρ elc Αντιόγειαν εἷδε περὶ τὰς πύλας ἔξω 
πλῆθος ἀνθρώπων ἑκατέρωθεν τῆς ὁδοῦ παρακεχριµέ- 
vuv, ἐν ol; ἔφηθοι μὲν χωρὶς ἐν χλαμύσι καὶ παῖ- 
δες ἑτέρωθι Χοσωίως εἶστήχεσαν, ἐσθῆτας δὲ χαθαρὰς 
7θδένιοι καὶ στεφάνους εἶχον ἱερεῖς θεῶν ὄντες ἡ ἄρχον- 

τε, Πάντων οὖν μᾶλλον οἰηθεὶς ὁ Κάτων αὐτῷ τινα 

πράττεσθαι τιμὴν xat δεξίωσιν ὑπὸ τῆς πόλεως, ὠργί- 
ζετο μὲν τοῖς προπεμφθεῖσι τῶν ἰδίων, ὡς μὴ χωλύ- 

σασιν, ἐχέλευσε δὲ καταθῆναι τοὺς φίλους xal mili 
4 προῄει μετ) αὐτῶν. — (2) Ὡς δὲ ἐγγὺς ἦσαν, ὁ πάντα 

διαχοσμῶν ἐχεῖνα καὶ τὸν ὄχλον εἰς τάξιν χαθιστὰς, 

ἀνὴρ πρεσθύτερος δη ῥάθδον ἐν τῇ χειρὶ xal στέφα- 
vov χρατῶν, ἀπήντησε τῷ Κάτωνι πρὸ τῶν ἄλλων 
xal μηδ᾽ ἀσπασάμενος ἠρώτα, ποὺ Δημήτριον ἀπο- 
36 λελοίπασι xol πηνίχα παρέσται. Πομπηίου 9' ἦν 
γεγονὼς ὃ Δημήτριος οἰχέτης' τότε δὲ πάντων, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, ἀνθρώπων εἰς Πομπήιον ἀποθλεπόντων 
ἐθιραπεύετο παρ ἀξίαν µέγα map! αὐτῷ δυνάµενος. 

Τοῖς μὲν οὖν φίλοις τοῦ Κάτωνος γέλως ἐνέπεσε το: 
40 σοῦτος, ὥστε ἀναλαθεῖν ἑαυτοὺς οὐχ. ἐδύναντο διὰ τοῦ 

πλήθους ἅμα βαδίζοντες, 6 δὲ Κάτων τότε μὲν ἴσγυ- 

ρῦς διατραπεὶς, « Ὢ τῆς καχοδαίµονοςς, ἔφη, mó- 
jeux, » ἄλλο δὲ οὐδὲν ἐφθέγξατο, χρόνῳ δὲ ὕστερον 
εἰώθει γελᾶν χαὶ αὐτὸς ἐπὶ τούτῳ xat διηγούμενος xal 

45 μνημονεύων. 
ΧΙΥ. Οὐ μὴν ἀλλὰ Πομπήιος αὐτὸς ἐπέστρεψε τοὺς 
ἀνθρώπους οὕτω πλημμελοῦντας el; τὸν Κάτωνα δι’ 
ἄγνοιαν. Ὡς γὰρ el, Ἔφεσον ἐλθὼν ἐπορεύετο πρὸς 
αὐτὸν ἀσπασόμενος πρεσθύτερον ὄντα xat δόξη πολὺ 
&o προήχοντα xal δυνάμεων τότε µεγίστων ἠγούμενον, 
ἰδὼν 6 Πομπήιος οὐχ ἔμεινεν οὐδὲ εἴασε χαθεζοµένῳ 
προσελθεῖν, ἀλλ ὥς τινι τῶν Χρειττόνων ἀναθορὼν 
ἀπήντησε χαὶ τὴν δεξιὰν ἐνέθαλε. Καὶ πολλὰ μὲν 
εὐθὺς ἐν τῷ φιλοφρονεῖσθαι xal ἀσπάζεσθαι παρόντα, 
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ita peregrinationem instituit. (4) Prima luce pistorem co- 
quumque eo, ubt esset pernoctaturus, mraemittebat. Hi 
composite admodum et tranquille urbem ingressi, si mul- 
Jum paternum hospitem Catonis aut notum ibi offendissent, 
diversorium ei apud cauponem parabant , nemini molesti ; 
quodsi ne caupona quidem esset , ibi tum magistratum adi- 
bant et diversorium petebant , datumque boni consulebant. 
(3) δαρο etiam a magistratibus fides eis non est habita, 
contemptique quod nullo tumultu, nullis minis ba:c age- 
rent, re adhuc infecta, Catone eis superveniente , isque ipse 
apud clitellas tacitus sedens, majori despicatui materiam 
praebebat, pro abjecto et obnoxii animi homine habitus. Ve- 
rumtamen vocato ad se magistratu solebat dicere : Corrigite, 
o pravi homines, perversam banc hospitum excipiendorum 
rationem, et comitate vestra eorum qui venient (neque 
enim semper Catones ad vos venient) potentiam (rangite, 
f occasionem captantium ut vi vobis eripiant , quae ultro dare 
nolueritis. 

XIII. Ridiculum est quod ei in Syria usu venisse dici- 
tur. Quum ad Antiochiam accessisset, ante portas urbis 
magnam hominum multitudinem ab utroque vize latere ef- 
fusam offendiL; erant autem adolescentes seorsum chlamy- 

α dibus induti, εἰ pueri honeste ornati seorsum stabant , tum 
sacerdotes deüm, vel magistratus puris in vestibus coromati. 
Nili) aliud itaque ratus quam sui excipiendi gratia bunc 
honorem a civitate paratum, suis, quos praemiserat , suc- 
censuit, qui non probhibuissent , jussitque amicos ab equis 
descendere, peditesque secum incedere. (2) Ut proxime 
accesserunt , pompe istius magister atque instructor, bomo 
jam provecta setatis, manu baculum et coronam tenens 
Catoni ante alios occurrit, et ubi Demetrium reliquissent, 
ac quando is esset venturus, ne salutatum quidem interro- 

] gavit. Erat is Demetrius Pompeii libertus; omnibus antem 
tunc fere hominibus in Pompeium, apud quem magni erat 
ille ponderis , oculos conjicientibus , ultra quam dignum bo. 
mine esset colebatur. Amicis itaque Catonis tantus est obor- 
tus risus, ut inhibere eum incedentes per turbam non pos- 
sent, Cato autem tunc vehementer conturbatus , nihil aliud 
dixit, quam : Proh infelicem urbem! Postea temporis ipse 
quoque recordans aut recitans id factum , ridere est solitus, 

XIV. Enimvero ipse Pompeius eos qui per ignorantiam 
ita Catonem neglexerant , suo exemplo erudiit. Quum enim 
Cato ipsius, ut senioris et gloria amplissimi, maximarum- 

5 que tum copiarum ducis salutandj causa Ephesum venisset, 
conspicatus eum Pompeius non permisit, ut se sedentem 
adiret, sed tanquam ad preestantiorem, exsiliens de solio 
accurrit, dextramque injecit, multisque inter complezu 
ipsos et salutationem , pluribus etiam digressi virtutem prz- 
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πλείω δὲ ἔτι µεταστάντος ἐγχώμια διῆλθεν αὐτοῦ τῆς 
ἀρετῆς, ὥστε πάντας ἐπιστρεφομένους xal προσέχοντας 
ἧδη τῷ Κάτωνι θαυμάζειν ἐξ ὧν πρότερον κατεφρονεῖτο 
xal πραότητα xai μεγαλοψυχίαν ἀναθεωρεῖν. (3) Καὶ 
p γὰρ ἡ Πομπηίου σπουδὴ περὶ αὐτὸν οὐχ ἐλάνθανε θε- 
βαπεύοντος οὖσα μᾶλλον 3) φιλοῦντος, ἀλλ' ἔγνωσαν, 
ὅτι θαυμάζει μὲν παρόντα, χαίρει δὲ ἀπερχομένω. 
Τοὺς γὰρ ἄλλους νέους, ὅσοι παρ) αὐτὸν ἀφιχνοῦντο, 
Ῥιλοτικούμενος χατεῖχε xat ποθῶν αὑτῷ συνεῖναι, τοῦ 
i0 δὲ Κάτωνος οὐδὲν ἐδεήθη τοιοῦτον, dXX ὥσπερ οὐκ 
ἀνυπεύθυνος ἄρχων ἐκείνου παρόντος ἐξέπεμψεν ἄσμε- 
voc , µόνῳ σγεδὸν ἐχείνῳ τῶν elc Ῥώμνν πλεόντων τὰ 
τέχνα χαὶ τὴν γυναῖκα παραχαταθέµενος, ἄλλως αὐτῷ 
προσήκχοντα xal διὰ συγγένειαν. — (3) Ἐκ τούτου δόξα 
jg καὶ σπουδὴ xa ἅμιλλα περὶ αὐτὸν ἦν τῶν πόλεων xad 
δεῖπνα xal χλήσεις, ἐν οἷς τοὺς φίλους ἐχέλευε προσέ- 
Χειν αὐτῷ, μὴ λάθη βεθαιώσας τὸν Κουρίωνος λόγον, 
Ὁ γὰρ Κουρίων ἀχθόμενος τῷ αὐστηρῷ τοῦ Κάτωνος, 
φίλου xat συνήθους ὄντος, ἠρώτησεν αὐτὸν , εἰ πρὀθυμός 
30 ἐστι μετὰ τὴν στρατείαν γενέσθαι τῆς Ἀσίας θεατής. 
Toi δὲ καὶ πάνυ φήσαντος, « ES λέγεις, » εἶπεν ὁ Κου- 
ρίων, « ἡδίων γὰρ ἐπανήξεις ἐχεῖθεν καὶ μᾶλλον ἥμε- 
ρος, » οὕτω πως xal τῷ ῥήματι χρησάµενος. 

XV. Δηιόταρος δὲ ὁ Γαλάτης µετεπέμψατο μὲν τὸν 


e 4 Κάτωνα πρεσθύτερος ὢν ἤδη παραθέσθαι τοὺς παῖδας 


αὐτῷ βουλόμενος χαὶ τὸν οἶκον, ἐλθόντι δὲ προσφέρων 
δῶρα παντοδαπὰ xal πειρῶν xal δτόμενος πάντα τρό- 
fov οὕτω παρώξυνεν, ὥστε δείλης ἐλθόντα xai νυκτε- 
βεύσαντα τἩ ὑστεραίᾳ περιτρίτην ὥραν ἀπᾶραι. (2) Προ: 
3o ελθὼν μέντοι μιᾶς ἡμέρας ὅδὸν εὗρεν ἐν Πεσσινοῦντι 
πλείονα τῶν ἐχεῖ δώρων αὖθις αὐτὸν ὑπομένοντα xai 
ράμματα τοῦ Γαλάτου δεοµένου λαθεῖν αὐτόν" εἰ δὲ 
μὴ πρόθυµός ἐστιν, ἀλλὰ τοὺς φίλους ἐᾶσαι, πάντως 
μὲν ἀξίους ὄντας tU παθεῖν δι’ ἐχεῖνον, οὐκ ὄντων δὲ 
76616 ἴδίων τοῦ Κάτωνος τοσούτων. 
τούτοις ἐνέδωκεν 6. Κάτων, καίπερ ἐνίους τῶν φίλων 
µαλασσομένους καὶ ὑπομεμφομένους ὁρῶν, ἀλλὰ φῄ- 
σας ὅτι πᾶσα δωροδοχία προφάσεως ἂν εὐπορήσειεν' 
οἱ δὲ φίλοι µεθέξουσιν ὧν ἂν ἔχη χαλῶς xal διχαίως 
«o Χτησάµενος, ἀπέπεμψε τὰ δῶρα πρὸς τὸν Antótapov. 
(ε) Ἐπεὶ δὲ μέλλοντος ἀπαίρειν eic τὸ Βρεντέσιον ᾧοντο 
δεῖν of φίλοι τὰ λείψανα τοῦ Καπίωνος εἰς ἕτερον θέσθαι 
πλοῖον, εἰπὼν ὅτι τῆς ψυχῆς µεθήσεται μᾶλλον 3 
τούτων, ἀνήγθη. Καὶ μέντοι λέγεται χατὰ τύγην 
m ἐπισφαλέστατα περᾶσαι, τῶν ἄλλων µετρίως χοµιζο- 
μένων., 

XV]. Ἐπανελθὼν δὲ εἰς 'Ῥώμην τὸν μὲν ἄλλον 
χρόνον κατ᾽ οἶχον Ἀθηνοδώρῳ 3| κατ ἀγορὰν τοῖς φί- 
λοις παριστάµενος διετέλεσεν, ᾿Επιθάλλουσαν δὲ αὐτῷ 
so τὴν ταμιευτικὴν ἀργὴν οὐ πρότερον μετῆλθεν ἡ τούς τε 
νόµους ἀναγνῶναι τοὺς ταμιευτιχοὺς xal διαπυθέσθαι 
τῶν ἐμπείρων ἕχαστα xal τύπῳ ctl τῆς ἀρχῆς τὴν δύ- 
αμιν περιλαθεῖν. (3) "O0ev εὖθὺς elc τὴν ἀρχλν κα- 
ταστὰς μεγάλην ἐποίησε μεταθολὴν τῶν περὶ τὸ τα- 

PLUTARCHUS. Il. 


dicavit , ita ut conversi omnes intentique jam Catoni , quem 
prius sprevissent, ejus tum mansuetudinem animique ma- 
(?) Neque 
enim obscurum erat Pompeii erga ipsum studium, deme- 
rentis magis quam amantis; intelligebaturque eum Calto- 


gnitudinem cum adiniratione gpnsiderarent. 


d nem presentem admirari, discessu ejus la'tari, Nam reli- 


quos juvenes qui ad se venissent Pompeius magna cupiditate 
atque desiderio secum detinebat, a Catone nihil tale pete- 
bat, sed quasi co praesente sua libere uti potestate nequiret, 
ita libenter dimittebat, soli fere ei omnium qui Romam 
navigarent liberos suos uxoremque commendans, alioquin 
eliam genere ipsi conjunctos. (3) Certatim exinde civitates 
Catoni operam dare, eum invitare, et convivia praebere. 
Qua inre Cato a sociis se observari jussit, ccquid imprudens 
dictum Curionis ipse confirmaret. ktenim Curio amicus 


e et familiaris Catonis , austeritatem ejus iniquius ferens, per- 


contatus fuerat, haberetne in animo exacta militia Asiam 
perlustrare. Quumque id affirmasset : Bene tu, responderat ; 
jucundior enim inde et mansuetior redihis (hoc enim fere 
usus est verbo). 

XV. Ceterum Dejotarus Galata, otate jam provectior 
Catonem acciverat , ut ei liberos suos familiamque commit- | 
teret, venientique quum varia munera offerret, utque ca 
acciperet omnibus modis sollicitaret, ita hominem irritavit , 


f ut quumsub vesperam venisset, ibique pernoctasset, postri- 


die tertia liora discederet. (?) Verum unius diei progressus 
iter, Pessinunte plura prioribus dona ipsum exspectantia of- 
fendit , cum literis Dejotari , precantis ut acciperet ; sin ab- 
liorreret , at amicis corum accipiendoruin potestatem face- 
ret, dignis utique quibus propter ipsum aliquid boni con- 


(s) Ἀλλ' οὐδὲ a tingeret, quum quidem de suo ditare eos ipse non posset. 


(3) Sed ne tum quidem Cato concessit, quamvis videret 
nonnullos amicorum delinitos, ipsumque tacite incusare; 
verum inquiens omni munerum acceplioni praevtextum ali- 
quem inveniri poese, se cum amicis ea quae honeste possi - 
deret communicaturum, dona ista ad Dejotarum remisit. 
(4) Trajecturo Brundusium amici suadebant ut reliquias 
Οαρίοπίς in aliud navigium imponeret , quibus ille respon- 
dens : animum se potius quam istas relicturum, solvit peri- 
culosissime quidem fortuna, ut aiunt, quadam, quum reli- 
qui satis commode navigassent. 

XVI. Romam reversus aut Athenodoro, aut in foro 


amicis operam dedit. Quiesturam autem cujus petendo» 
tempus appetierat, non ante ambiit, quam leges quaestorias 
legisset , singula ex peritis esset procontatus et ejus magi- 
stratus jus summatim animo informasset. (2) Itaque simul 


atque quastor est constitutus , zerarii statim administro:- 
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μεῖον ὑπηρετῶν xat γραµµατέων, ol διὰ χειρὸς ἀεὶ τὰ 
δημόσια γράμματα xal τοὺς νόμους ἔχοντες, εἶτα νέους 
ἄρχοντας παραλαμθάνοντες δι ἀπειρίαν καὶ ἄγνοιαν 
ἀτεχνῶς διδασχάλων ἑτέρων xal παιδαγωγῶν δεοµένους 


ΚΑΤΩΝ. 


rum et scribarum aliam instituit rationem. Hi enim quum 
hactenus publicas literas et leges suis in manibus babuis- 


sent , juvenibus subinde questoribus creatis ac quibas ob 
imperitiam et ignorationem opus esset. praeceptoribus aliis 


p. οὖχ ὑφίεντο τῆς ἐξουσίας ἐχείνοις, ἀλλὰ ἦσαν ἄρχοντες ο atque magistris , potestatem illis nequaquam concesserant, 


αὐτοὶ, µέχρι οὗ Κάτων ἐπιστὰς τοῖς πράγµασι νεανι- 
xi; οὐχ ὄνομα xat τιμὴν ἔχων ἄρχοντος, ἀλλὰ xal νοῦν 
xal φρόνημα καὶ λόγον ὑπηρέταις, ὅπερ ἦσαν, ἠξίου 
Ἰρᾷσθαι τοῖς γραμματεῦσι, τὰ μὲν ἐξελέγχων χαχουρ- 
Jo γοῦντας αὐτοὺς, τὰ δὲ ἁμαρτάνοντας ἀπειρία διδάσκων. 
(5) Ὡς δὲ ἦσαν ἰταμοὶ καὶ τοὺς ἄλλους ἐθώπευον ὑποτρέ- 
χοντες, ἐχείνῳ δὲ ἐπολέμουν, τὸν μὲν πρῶτον αὐτῶν κα- 
ταγνοὺς περὶ πίστιν dv. χληρονομία Ὑεγονέναι πονπρὸν 
ἀπήλασε τοῦ ταµείου , δευτέρῳ δέ τινι ῥᾳδιουργίας προῦ- 
τὸ θηχε χρίσιν, («) Ὦ Κάτλος Λουτάτιος ὁ τιμητὴς ἀνέδη 
βοηθήσων, ἀνλρ µέγα τὸ τῆς ἀρχῆς ἔχων ἀξίωμα, τὸ 
δὲ τῆς ἀρετῆς ἔχων µέγιστον , ὡς πάντων δικαιοσύνη xat 
σωφροσύνη Ῥωμαίων διαφέρων; ἦν δὲ xal τοῦ Κάτωνος 
ἐπαινέτης xal συνήθης διὰ τὸν βίον. Ὡς οὖν ἠττώμενος 
αυ τοῖς δικαίΐοις ἐξῃτεῖτο φανερῶς τὸν άνθρωπον, οὐκ sla 
ταῦτα ποιεῖν αὐτὸν 6 Κάτων, " Ext δὲ μᾶλλον προσλιπα: 
ροῦντος, « Αἰσχρὸν, εἶπεν, ὦ Κάτλε, σὲ τὸν τιµη- 
τὴν xai τοὺς ἠωετέρους βίους ὀφείλοντα δοχιµάζειν 
ὑπὸ τῶν ἡμετέρων ὑπηρετῶν ἐκθάλλεσθαι. » Ταύ- 
95 Την τὴν φωνὴν ἀφέντος τοῦ Κάτωνος, 6 Κάτλος προσέ- 
Ges μὲν αὐτὸν ὡς ἀμειψόμενος, εἶπε δὲ οὐδὲν, ἀλλ᾽ 


sed ipsi magistratum gesserant. Primus Cato novo inodo 
non titulum tantum et honorem, sed et animum rationem- 
que eo magistratu dignam attulit, scribisque ( id quod erat) 
pro famulis usus est, partim eorum maleficia arguens, 
partim ignorantia peccantes erudiems. (3) Quum vero re 
proterve gererent , aliosque adulando dem rerentur, ipsi 
adversarentur, primum eorum fraudis in hzereditate com- 
missse compertum ab officio removit , alteri cuidam tabu- 
larum subjectarum dicam seripsit. (4) Hanc defendere 


d aggressus est Lutatius Catulus censor, vir magnze ob illum 


mazistratum dignitatis, maxim:e vero ob virtutem existima- 
tionis, quod justitia et temperantia omnes antecellere Ro- 
manos crederetur, laudator etiam Catonis, ejusque ob 
vite institutum familiaris. Huic quum se causa inferiorem 
cernens palam condonari sibi reum petcret , idque Catone 
prohibente magis instaret : Turpe est, inquit Cato, te, 
Catule, quum sis censor et de nostris factis judicare debeas, 
ἃ lictoribus nostris de gradu dimoveri. Hsec locutum Ca- 
tonem intuitus est quidem Catulus tanquam responsurus, 


εἴτε ὑπ᾿ ὀργῆς εἴτε ὑπ αἰσγύνης ἀπῆλθε σιωπῇ ὃσηπο- € dixit tamen nihil, sed sive ira sive verecundia comtur- 


ρηµένος. (6) Οὐ μὴν ἥλω γὲ 6 ἄνθρωπος, ἀλλ ἐπεὶ 
μιᾶ ψήφῳ τὰς ἀφιείσας ὑπερέθαλον αἱ χαθαιροῦσαι xal 
30 Λόλλιος Μάρκος, εἷς συνάρχων τοῦ Κάτωνος, ὑπὸ 
ἀσθενείας ἀπελέλειπτο τῆς δίκης, πέµπει πρὸς τοῦτον 
6 Κάτλος δεόµενος βοηθῆσαι τῷ ἀνθρώπῳ' κἀχεῖνος dv 
φορείῳ χομισθεὶς μετὰ τὴν δίχην ἔθετο τὴν ἀπολύουσαν. 
O2 μὴν ἐχρήσατό γε τῷ γραμματεῖ Κάτων οὐδὲ τὸν 
2 μισθὸν ἀπέδωχεν οὐδὲ ὅλως ἐνάριθμον τοῦ Λολλίου τὴν 
φῆφον ἔσχεν. 
XVII. Οὕτω δὲ τοὺς γραμματεῖς ταπεινώσας xal 
'ποιήσας ὑποχειρίους xal τοῖς πράγµασιν, ὡς αὐτὸς 


bato animo tacitus abiit. (5) Non tamen damnatus est reus. 
Nam ut uno calculo plures damnantium quam absolventium 
lati sunt, Catulus ad M. Lollium ( qui collegarum Catonis 
unus , tum ob valetudinem a judicio aberat ) emisit, orans 
ut opitularetur reo; isque peracto jam judicio lectica alla- 
fus, suo eum suffragio absolvit. Attamen eum Cato ne- 
que pro scriba hahuit neque ei mercedem persolvit , neque 
omnino Lollii sententize ullam habuit rationem. 

XVII. Hoc modo represeis et cicuratis scribis, ipse rebas 
suo utens arbitrio, brevi tempore effecit ut tbajor esset 


ἐθούλετο, γρώμενος ὀλίγῳ χρόνῳ τὸ ταμεῖον ἀπέδειξε { quastorii quam Curise dignitas, utque omnes ita sentirent 


4o τοῦ βουλευτηρίου σεµνότερον , ὡς xal λέγειν καὶ φρονεῖν 
ἅπαντας, ὅτι Κάτων ὑπατείας ἀξίωμα τῇ ταµείᾳ πι- 
ριέθηχε. — (2) Πρῶτον μὲν γὰρ εὑρὼν χρέα παλαιὰ τῷ 
δηµοσίῳ πολλοὺς ὀφείλοντας xal πολλοῖς τὸ δηµόσιον, 
ἅμα την πόλιν ἔπαυσεν ἀδικουμένην xal ἀδικοῦσαν, 

45 τοὺς μὲν εὐτόνως xal ἁπαραιτήτως ἀπαιτῶν, τοῖς δὲ 

707 ταχέως ἀπολιξοὺς xal προθύµως, ὥστε τὸν δῆμον αἱ- 
δεῖσθαι τοὺς μὲν οἰομένους ἀποστερήσειν ἐκτίνοντας 
ὁρῶντα, τοὺς δὲ ἃ μὴ προσεδόχων ἀπολαμθάνοντας. 
(3) Ἔπειτα γράμματα τῶν πολλῶν οὗ προσηκόντως 

κ ἀναφερόντων xal δόγµατα ψευδῆ παραδέγεσθαι χάριτι 
xal δεήσει τῶν πρότερον εἰωθότων, οὐδὲν αὐτὸν ζλαθε 
Ὑενόμενον τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἑνός ποτε δόγματος ἐν- 
δοιάσας, εἰ χύριον γέγονε, πολλῶν μαρτυρούντων οὐκ 
ἐπίστευσεν οὐδὲ κατέταξε πρότερον ἡ τοὺς ὑπάτους ἔπο- 


atque dicerent, Catonem qusesturze consularem majestatem 
conciliasse. (2) Primum enim quum invenisset multos anti- 
quitus rario debere, vicissimque ex serario deberi multis, 
eadem opera rempublicam et a ferenda et ab inferenda 
injuria liberavit , debitum severe et acriter exigens , nomi- 
nibusque celeriter et prompte satisfaciens, qu:e res vere- 
cundiam populo movit, quum et persolvere cos quos nilvl 
reddituros putabant , et satisGeri iis qui desperaverant vi- 
deret. (3) Deinde quum plerique tabulas ad aerarium contra 
quam [ieri deberet alferrent, el superiores precibus et gra- 
Uia falsa decreta recipere solerent, nibil horum Catonem 
fefellit, ct quidem de uno aliquando dubitans genaibum- 
ne esset , multis testantibus fidem non habuit , neque prius 
inter cetera retulit, quam consules accessissent εἰ jura- 
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µόσαι παραγενοµένους. — (4) Ὄντων δὲ πολλῶν, οἷς 
Σύλλας ἐκεῖνος ἀποχτείνασιν ἄνδρας ἐκ προγραφῆς γέ- 
ρας ἔδωχεν ἀνὰ µυρίας δισχιλίας εραχμὰς, ἅπαντες D 
μὲν αὐτοὺς ὡς ἐναγεῖς xal μιαροὺς ἐμίσουν, ἀμύνασθαι 
6 δὲ οὐδεὶς ἐτόλμα, Κάτων δὲ προσχαλούµενος ἕχαστον 
ἔχοντα δηµόσιον ἀργύριον ἀδίχως ἐξέπραττεν ἅμα θυμῷ 
xal λόγῳ τὸ τῆς πράξεως ἀνόσιον xai παράνοµον ἐξο-- 
νειδίζων. Οἱ δὲ τοῦτο παθόντες εὐθὺς ἦσαν ἔνοχοι 
φόνῳ καὶ τρόπον τινὰ προηλωχότες ἀπήγοντο πρὸς τοὺς 
10 δικαστὰς xai δίχκας ἔτινον, ἡδομένων πάντων xal νοµι- 
ζόντων συνεξαλείφεσθαι τὴν τότε τυραννίδα καὶ Σύλλαν 
αὐτὸν ἐφορᾶν κολαζόµενον. 
XVII. "Hope δὲ τοὺς πολλοὺς xal τὸ ἐνδελεγὲς 


mento id confirmassent. (4) Porro quum multi essent, 
quibus iste Sylla in proscriptione ob caesos proscriptos vi- 
ritim quadragena ocfona sestertia praemium largitus fuerat, 
iique omnibus invisi et pro scelerosis pollutisque haberen- 
tur, ulcisci tamen eos auderet nemo; singulos eos Cato 
postulavit pecunize publicze injuste possess: , eamque exe- 
git, iracunda interim oratione impias els czedes exprobrans. 
Hi vero statim homicidii rei et praejudicio jam damnati , in 
jus rapiebantur atque pcenas dabant , gaudentibus omnibus 
existimantibusque una demum Syllanam tyrannidem 
exscindi, ipsumque se Syllam videre supplicio affici putan- 
tibus. 

XVIII. Animos autem multitudinis assiduitas quoque 


αὐτοῦ τῆς ἐπιμελείας xat ἄτρυτον. Οὗτε γὰρ πρότερός C ejus et indefatigata diligentia allexit. Nemo enim colle- 


16 τις ἀνέθη τῶν συναρχόντων tl; τὸ ταμεῖον Κάτωνος 
. οὖτε ὕστερος ἀπῆλθεν, ᾿Εκκλησίαν δὲ x«i Bou 
οὐδεμίαν παρΏχε, δεδιὼς xal παραφυλάττων τοὺς ἑτοί- 
µως xoi πρὸς χάριν ὀφλημάτων xal τελῶν ἀνέσεις λ 
δόσεις ol; ἔτυχεν ἐπιψηφιζομένους. ᾿Επιδειχνύμενος 
30 δὲ τὸ ταμιεῖον ἀθατόν τε xal χαθαρὸν συχοφαντῶν, 
πλῆρες δὲ χρημάτων, ἐδίδασχεν ὅτι τῇ πόλει πλουτεῖν 
ἔξεστι μὴ ἀδικούση. (3) Κατ’ ἀρχὰς δὲ τῶν συναρ- 
όντων ἑνίοις ἐπαχθὴς xal χαλεπὸς φανεὶς ὕστερον 


garum prior Catone ad smrarium accessit, aut posterior 
discessit. Idem omnibus conciliis, omni senatui interfuit, 
veritus et observans eos qui per gratiam debita aut vecti- 
galia quibusvis condonare intendebant. ]ta zrario syco- 
phantis exclusis, eoque pecunia repleto, docuit licere civitati 
etiam absque injuria diviti esse. (2) Collegarum quoque 
nonnullorum, quibus invisus initio fuerat, animos eo sibi 
conciliavit, quod offensionum in quas cadebant eo quod 


ἠγαπᾶτο ταῖς ἐχ τοῦ μὴ χαρίζεσθαι τὰ δηµόσια µη δὲ ἆ pecuniam publ cain non largiebantur neque injuste judi- 


36 χρίνειν xaxóx; ἀπεχθείαις ὑποτιθεὶς ἑαυτὸν ἀντὶ πάντων 
xal παρέχων ἀπολογεῖσθαι πρὸς τοὺς δεοµένους xal 
βιαζομένους ἐχείνους, ὡς ἀμήχανόν ἐστιν ἄχοντος Κά- 
τωνος. (6) Τῶν δὲ ἡμερῶν τῇ τελευταία σχεδὸν ὑπὸ 
πάντων τῶν πολιτῶν προπεμφθεὶς elc οἶχον, ἴἔχουσεν 

30 ὅτι Μαρχέλλῳ πολλοὶ συνήθεις καὶ δυνατοὶ προσπεσόν- 
τες ἐν τῷ ταμµιείῳ xal περιέχοντες ἐχθιάζονται γράφαι 
τινὰ δόσιν χρημάτων ὀφειλομένων, ν δὲ ὁ Μάρ- 
χελλος ἐχ παίδων φίλος τῷ Κάτωνι xal σὺν ἐχείνῳ βέλ- 
τιστος ἄρχων , αὐτὸς δὲ καθ’ αὑτὸν ἀγώγιμος ὑπ᾽ αἰδοΏς 

35 τοῖς δεοµένοις xal χατάντης πρὸς πᾶσαν χάριν. Εὐθὺς 
οὖν 6 Κάτων ἐπιστρέψας xal τὸν Μάρχελλον εὑρὼν e 
ἐκθεθιασμένον γράψαι τὴν δόσιν, ᾖτησε τὰς δέλτους xal 
ἀπήλειψεν , αὐτοῦ παρεστῶτος gto; xal τοῦτο πρά- 
Pac κατήγαγεν αὐτὸν ἐχ τοῦ ταµιείου xal χατέστησεν 

40 εἰς οἴχον οὔτε τότε μευψάμενον οὔτε ὕστερον, ἀλλ’ 
ἐμμείναντα τῇ συνηθεία xai φιλία µέχρι παντός. (4) Οὐ 

' μὸν οὐδ ἀπαλλαγεὶς τῆς ταµιείας ἀφῆκε τῆς φρουρᾶς 
ἔρημον τὸ ταμιεῖον, ἀλλ᾽ οἰχέται μὲν αὐτοῦ καθ᾽ ἡμέ- 
pav ἀπογραφόμενοι τὰς διοικήσεις παρῆσαν, αὗτὸς δὲ 

45 βιθλία λόγους περιέχοντα δημοσίων οἰκονομιῶν ἀπὸ 
τῶν Σύλλα χρόνων εἰς τὴν ἑαυτοῦ ταµιείαν ὦν ησάμενος f 
πέντε ταλάντων del διὰ χειρὸς εἶχεν. 

XIX. Εἰς δὲ σύγχλητον εἰσήει τε πρῶτος xal τε- 
λευταῖος ἀπηλλάττετο" πολλάκις δὲ τῶν ἄλλων σχολη 

60 συναγοµένων χαθεζόµενος ἀνεγίνωσχεν ἡσυχῆ τὸ ἵμά- 
τιον τοῦ βιθλίου προϊσχόμενος. Ἀπεδήωησε δὲ οὐδέποτε 

7θθβουλῆς Υινοµένης. Ἐπεὶ δὲ ὕστερον ot. περὶ Πομπήιον a 
ἑώρων αὐτὸν ἐν οἷς ἑσπούδαζον ἀδίχως ἀμετάπειστον 
xat δυσεχθίαστον del, διεμηχανῶντο φιλικαῖς τισι συν- 


cabant invidiam in se solus recipiebat , eamque sui excu» 
sandi adversus instantes et urgentes occasionem illis prae- 
bebat, quod dicerent se ipsis gratificari invito Catone nullo 
modo posse. (3) Postremo quasstur:» die quum esset ab 
universis prope civibus domum deductus , inaudivit Mar- 
cellum concursu amicorum atque potentum et precibus 
victum largitionem quandam , pecuniz veluti debitae per- 
scripsisse. Erat autem is Marcellus a puero Catoni amicitia 
junctus, cumque eo magistratum optime gerebat, privatim 
autem facile ut precibus annueret pudore abducebatur et 
erat ad quamvis gratiam ineundam ingenio proclivi. Itaque 
Statim reversus eo Cato , ut comperit vi adactum Marcel- 
lum scripsisse eam donationem, tabulas poposcit eamque 
delevit, tacito astante Marcello; atque lunc ab erario 
secum domum abduxit, neque tum neque postmodo eo 
de facto querentem, sed ad extremum usque in familiari- 
tate pristina perseverantem. (4) Jam ne defunctus quidem 
queestura drarium presidio vacuum reliquit , sed aderant 
quotidie servi ipsius, qui, quee agerentur conscriberent, et 
ipse libros in quibus descriptio publice dispensationis a 
Sylla ad sua usque tempora continebatur, quinque emptos 
talentis assiduo versabat. 

XIX. Primus in senatuin veniebat, discedehat ultimus ; 
szpe reliquis tardius convenientibus , libro togam przctehn- 
dens tacitelegebat. Nunquam peregre abfuit quum habere. 
tur senatus. Postea etiam temporis , quum Pompeius eum 
injustis suis conatibus constantissime adversari, neque ab 
eo proposito detrahi ulla ratione posse videret, ideoque eum 
patrociniis amicorum, arbitris, aliisque negotiis occupare, 
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χορίαις 9, 2ιαΐταις 2 πραγωατείαις P περισπᾶ». 
Συνεὶς ovv ταγὺ τήν ἐπιθοωλήν ἀπεῖπε πᾶσι χαὶ πχρε- 
τάξατο βουλΏς ἀγομέντς ur ^ev ἆλλο πράττειν. /2) Οὔτε 
γὰρ δόξης γάριν οὖτε πλεονεζίας οὖτε αὐτομάτως xai 
& χατὰ τύγην, ὥσπερ ἕτεροί τινες, ἐμπεσῶὼν elo τὸ πράτ- 
τειν τὰ τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ὡς ἴδιον ἔργον ἀνδρὸς dya- 
Uc) τὴν πολιτείαν ἑλόμενος, μᾶλλον ᾧετο δεῖν προσέχειν 
τοῖς xotvot, 7, τῷ χτρίῳ τὴν μέλιτταν, ὃς ε xai τὰ 
τῶν ἐπαργιῶν πράγµατα xat ὀόγματα xat χρίσεις xai 
j6 πράξεις τὰς µεγίστας ἔργον πεποίττο διὰ τῶν ἕκαστα- 
490 ξένων xai φίλων πέµπεσθαι πρὸς αὐτόν. ια Ἐν- 
στὰλς δέ ποτε Κλωδίῳ τῷ ὀτμαγογῷ χινοῦντι xat 
ταράττοντι μεγάλών ἀρχὰς νεωτερισμῶν xat διαβάλ- 
λοντι πρὸς τὸν ὅημον ἱερεῖς καὶ ἱερείας, ἐν oic xai 
16 φαθία, Τερεντίας ἀδελφὴ, τῆς Κιχέρωνος γυναικὸς, 
ἐχινδύνευσε,' τὸν μὲν Κλώδιον αἰσχύνῃ περιραλών 
ἠνάγκασεν ὑπεχστηναι τῆς πόλεως, τοῦ δὲ Κιχέρωνος 
εὐγαριστοῦντος, τῇ πόλει δεῖν ἔχειν ἔφη γαριν αὐτὸν, 
ὥς ἐχείνης ἕνεκα πάντα ποιῶν καὶ πολιτευόµενας. 
(4) "Ex τούτου µεγάλη δόξα περὶ αὐτὸν ἦν, ὥστε ῥή- 
τορα μὲν, δίχη τινὶ μαρτυρίας μιᾶς φερομένης , εἰπεῖν 
πρὸς τοὺς δικαστὰς, ὡς ἑνὶ μαρτυροῦντι προσέχειν 
οὐδὲ Κάτωνι καλῶς ἔχει, πολλὼς δὲ ἧδη περὶ τῶν 
ἀπίστων xai παραδόζων ὥσπερ ἐν παροιμία vtt λέγειν, 
1, ὅτι τοῦτο μὲν οὐδὲ Κάτωνος λέγοντος πιθανόν ἐστι. 
Μοχθηροῦ δὲ ἀνθρώπου καὶ πολυτελοῦς λόγον ἐν συγ- 
κλήτῳ διαθεµένου πρὸς εὐτέλειαν xal σωφρονισαὸν 
ἐπαναστὰς Ἀμναῖος, « Ὦ ἄνθρωπε, eint, τίς ἀνέξε- 
ταί σου δειπνοῦντος μὲν ὡς Κράσσου, οἰκοδομοῦντος 
ὧν δὲ ὡς Λευχούλλου, δημηγοροῦντος δὲ ἡμῖν ὡς Κάτω- 
voc; » Καὶ τῶν ἄλλων δὲ τοὺς φαύλους καὶ ἀχολά- 
στους, τοῖς λόγοις δὲ σεμνοὺς xal αὐστηροὺς χλευάζοντες 
ἐχάλουν Κάτωνας. 
XX. Πολλῶν δὲ αὐτὸν ἐπὶ δηικαρχίαν χαλούντων 
16 οὐκ O10 χαλῶς ἔχειν μεγάλης ἐξουσίας καὶ ἀρχῖςι 
ὥσπερ ἰσχυροῦ Φαρµάχου, δύναμιν ἐν πράγµασιν οὐκ 
ἀναγχαίοις ἐξαναλῶσαι' χαὶ ἅμα σχολῆς οὕσης τῶν 
ἑημοσίων παραλαθὼν βιθλία xol φιλοσόφους ἐθάδιζεν 
tl; Λευχανίαν, ἀγροὺς αὐτόθι χεκτηµένος ἔγοντας οὖκ 
40 ἀνελευθέρους διατριθᾶς: εἶτα καθ) ὁδὸν πολλοῖς τίσιν 
ὑποζυγίοις καὶ σχεύεσι xoi ἀχολούθοις ἁπαντήσας xal 
πυθόµενος Νέπωτα Μέτελλον εἷς "Pour ἐπανέρχε- 


3 


- 
- 


σθαι δηκαρχίαν µετιέναι παρεσκευασµένον, ἐπέστη e 


σιωπῆ xal διαλιπὼν μικρὸν ἐχέλευσεν ἀναστρέφειν 
4s ὀπίσω τοὺς ἑαυτοῦ. (2) Ἰ ὧν δὲ φίλων θαυµασάντων, 
« Οὐκ ἴστε, εἶπεν, ὅτι xal xa0' αὐτὸν ὑπ᾿ ἐμπληξίας 
φοβερός ἐστι Μέτελλος xal νῦν ἐκ τῆς Πομπηίου γνώ- 
µης ἀφιγιμένος εἷς τὴν πολιτείαν ἐμπεσεῖται δίχην 
σχηπτοῦ πάντα πράγματα ταράττων; Oüx οὖν σγολῆς 
60 οὐδὲ ἀποδημίας χαιρὸς, ἀλλὰ δεῖ κρατῆσαι τοῦ ἀνδρὸς 
3 καλῶς ἀποθανεῖν ὑπὲρτῆς ἐλευθερίας ἀγωνιζόμενον. » 
Ὅμωις δὲ τῶν φίλων παραινεσάντων ἀφίκετο πρῶτον 
tl; τὰ χωρία χαὶ διέτριψεν οὐ πολὺν χρόνον, εἶτα ἐπα-- 
νῆκεν sl; πόλιν. (4) Ἱσπέρας δὲ ἐλθὼν εὐθὺς ἕωθεν 


ΚΑΤΩ Υ. 


me in semalum veniret, molirelur, insidiis ἀερεελιοκάς 
omnia posthabu t totumque se in id dedil, αἱ convocato 
senalu me quid aliod ageret. (^; Non enim gloriz studio, 
bon opum, neque fortuito casu , ut quidam ali, ad tra- 
ctandas res publicas delatus, sed consilio, quod hoc boni 
viri esse officium putaret , intentiorem se reipublicze, quam 
apem melli esse debere censuit; itaque operam etian, ὁς- 


b ait ut ab amicis εἰ bospitibus suis quos passim habebal, 


pros inciarum administratione$, decreta, judicia et praci- 
(3) Quodam tempore 
Clodio tribuno plebis resistens , qui gravia novarum rerum 


pua facta ad se perscriberentur. 


sciina spargens , sacerdotibus utriusque sexus, in quibos 
eliam Fabia, Terenti Ciceronis uxoris soror, apud po- 
pulum calumniando periculum crearet , ignominia cir. 
cumfusum urbe excedere coegit; Ciceronem autem gra- 
tias sibi agentem , civitati acceptum hoc referre jussit ; 


hujus enim causa se omnia agere. (4) Próinde in magna 


C erat existimatione, adeo ut orator quidam unico teste in 


judicio allato judicibus diceret : Uni testi , ne si Cato qui- 
dem is esset, credendum esse ; et vulgo jam de rebus incre- 
dibilibus vduti proverbium jaclaretur : Ne Catone quidem 
affirmante hoc probabile est. Quum in senatu quidam pra- 
vis moribus ac luxuriosus verba de frugalitate et tempe 
Quis, inquit, te ferat? 
qui quum Crassum cenando, a dificando Lacullum κους, 


rantia faceret, insurgens Aninzeus, 


nobis ut Cato coucionare. Alios quoque homines vitiosos 


d et luxui deditos , verbis tamen gravitatem et austeritatem 


praffcrentes , sabeannandi causa Catones vocabant. 

XX. Porro autem mulii; hortantibus ut tribunatum 
plebis peteret, Cato vim magno potestatis istius 1eloti 
vebementis medicamenti non ratus negotiis levibus insu- 
mendam, solntus a republica acceptis libris et philosoplis 
in Lucaniam profectus est; ibi enim prasdia otio haud 
illiberali idonea pessidebat. In itinere autem multis jumen- 
tis, vasis atque calonibus occurrens, quum intellexisset Me- 
tellum Nepotem tribunatus plebi petendi causa Romam 
reverti, tacitus constitit paulutumque cunctatus, retro suos 
abire jussit. (2) Mirantibus hoc amicis, An ignoratis, 
dicebat , Metellum vel per seob stoliditatem suam civitati 
metuendum esse, nunc vero adesse de sententia Pompeii 
atque fulminis in morem in rempublicam casurum alque 
omnia perturbaturum? Non igitur otii mihi aut percgrina- 
tionis tempus, sed aut inhibendus iste homo, aut pracclaro 
certamine pro libertate oppetendum est. Tamen amico- 
rum adhorfationibus concedens prius in praedia sua venit 
ibique haud diu moratus, Romam rediit 3) Vesperi quum 
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εἰς ἀγορὰν κατέδαινε δηµαρχίαν μετιὼν ὡς ἀντιταξό- f venisset, stalim mane in forum descendit tribunatum 


µενος πρὸς τὸν Μέτελλον. "o vào ἰσχυρὸν ἡ ἀρχὴ πρὸς 
τὸ χωλύειν ἔχει μᾶλλον Ἡ πρὸς τὸ πράττειν ' x&v πάν- 
τες οἳ λοιποὶ παρ᾽ ἕνα ψηφίσωνται, τοῦ μὴ θέλοντος 

b μηδὲ ἐῶντος τὸ xod coc dac. 
XXI. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ὀλίγοι περὶ τὸν Κάτωνα 
769t&v φίλων ἦσαν: φανερᾶς δὲ τῆς γνώμης αὐτοῦ 
µένης ὀλίγου χρόνου πάντες οἱ χρηατοὶ xal γνώριμοι 
συνέτρεχον xal παρεκάλουν xai παρεθάῤῥυνον αὐτὸν, 
10 ὡς οὗ λαμθάνοντα χάριν, ἀλλὰ τὴν µεγίστην διδόντα 
τῇ πατρίδι xal τοῖς ἐπιειχεστάτοις τῶν πολιτῶν, ὅτι 
πολλάχις ἁπραγμόνως ἄρξαι παρὸν οὐ θελήσας, νῦν 
ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας καὶ πολιτείας ἀγωνιούμενος οὐκ 
ἀχινδύνως κάτεισι. Λέγεται δὲ, πολλῶν ὑπὸ σπουδῆς 
15 χαὶ φιλοφροσύνης ὠθουμένων πρὸς αὐτὸν, ἐν χινδύνῳ 
Υενόμενος μόλις ἐξιχέσθαι διὰ πλῆθος slc τὴν ἀγοράν. 
(2) Ἀποδειχθεὶς δὲ δήμαρχος σὺν ἑτέροις καὶ τῷ Με- 


plebis petens, ut resistendi Metello facultatem haberet. 
Etenim ejus magistratus major est in impediendo vis, quam 
in agendo; et reliquis omnibus, uno exceplo, quicquam 
decernentibus , unius illius praevalet sententia. 

XXI. Principio pauci cum Catone amici fuerunt ; verum 


Υενο- à nbi institutum ipsius innotuit , brevi lempore omnes boni 


notique cives ad eum confluxerunt , hortabanturque et 
confirmabant , non petere euin, sed dare beneficium patriae 
optimisque civibus maximum asserentes, qui quum sxpe: 
quiete co magistratu defungi potuisset , nunc malperit non 
sine suo periculo certaminis pro libertate et republica sus- 
cipiendi causa eum ambire, Fertur multis ad ipsum studii 
favorisque gratia certatim concurrentibus , pressus in turba 
haud sine discrimine difficulter admodum in forum evasisse. 
(2) Creatus tribunus plebis cum alis ct Moto, ut vidit 


npe 


, ev iti i M : 
τέλλῳ, τὰς ὑπατικὰς ἀρχαιρεσίας ὁρῶν ὠνίους οὔσας Ὦ ΟΟΙπίεῖα consularia ven-'i, esse , increpuit ea de re popts - 


ἐπετίμγσε τῷ δήµῳ' καὶ καταπαύων τὸν λόγον ἐπώ- 
20 µοσε τοῦ δόντος ἀργύριον, ὅστις ἂν ἡ, κατηγορήσειν, 
ἕνα Σιλανὸν ὑπεξελόμενος δι οἰχειότητα * Σερθιλίαν 
γὰρ ἀδελφὴν Κάτωνος 6 Σιλανὸς εἶχε, Διὸ τοῦτον μὲν 
παρῆκε, Λεύχιον δὲ ἩΜουῤῥήναν ἐδίωχεν ἀργυρίῳ δια- 
πραζάµενον ἄρχοντα μετὰ τοῦ Σιλανοῦ γενέσθαι, (s) Νό- 
12-49 δέ τινι τοῦ φεύγοντος de φύλακα τῷ χατηγόρῳ 
διδόντος , ὥστε μὴ λαθεῖν ἃ Guv Yet καὶ παρασχευάζε- 
ται πρὸς τὴν κατηγορίαν, 6 τῷ Κάτωνι δοθεὶς ὑπὸ τοῦ 
Μουῤῥήνα παραχολουθῶν xai παραφυλάττων, ὡς ἑώρα 
μηθὲν ἐπιθούλως πράττοντα μηδὲ ἀδίχως, ἀλλὰ yev- 
30 ναίως τε xal φιλανθρώπως ἁπλῆν τινα τῆς κατηγορίας 
xat διχαίαν 600v πορευόµενον, οὕτως ἐθαύμαζε τὸ φρό- 
γηµα καὶ τὸ ἦθος, ὥστε κατ᾿ ἀγορὰν προσιὼν xai φοι- 
τῶν ἐπὶ θύραις πυνθάνεσθαι τοῦ Κάτωνος, εἰ μέλλει τι 
σήμερον πραγµατεύσασθαι τῶν περὶ τὴν κατηγορίαν" 
35 el δὲ μὴ φαίη, πιστεύων ἀπγει, (9) Της δὲ δίκης λε- 
Ὑομένης 6 Κιχέρων, ὕπατος ὧν τότε xoi τῷ Μουῤῥήνα 
συνδικῶν, πολλὰ διὰ τὸν Κάτωνκ τοὺς Στωϊχοὺς Φιλο- 
σόφους xat ταῦτα δὴ τὰ παράδοξᾶ καλούμενα δόγµατα 
χλευάζων xai παρασχώπτων Ἱέλωτα παρεῖχε τοῖς 
εθικασταῖς, Τὸν οὖν Κάτωνά qaot διαμειδιάσαντα πρὸς 
τοὺς παρόντας εἰπεῖν" « Ὦ ἄνδρες, ὥς γελοῖον ὕπατον 
ἔχομεν. » (6) Αποφυγὼν δὲ 6 Μουῤῥήνας οὗ πονηροῦ 
πάθος οὐδὲ ἄφρονος ἔπαθεν ἀνθρώπου πρὸς τὸν Κά- 
τωνα" καὶ γὰρ ὑπατεύων ἐχρῆτο συμθούλῳ τῶν μεγί- 
45 στων καὶ τἆλλα τιμῶν καὶ πιστεύων διετέλεσεν. Αἴτιος 
δὲ ἦν 6 Κάτων αὐτὸς ἐπὶ τοῦ βήματος xal τοῦ συνεδρίου 
χαλεπὸς ὢν καὶ φοθερὸς ὑπὲρ τῶν δικαίων, εἶτα πᾶσιν 
εὐνοῖχῦις xal φιλανθρώπως προσφερόµενος. 
XXII. Πρὶν δὲ eic τὴν δημαρχίαν καθίστασθαι, 
60 Κιχέρωνος ὑπατεύοντος, ἄλλοις τε πολλοῖς ἀγῶσι τὴν 
ἀρχὴν ὤρθωσεν αὐτοῦ xal ταῖς περὶ Κατιλίναν πράξεσι 


9 nue et humaniter 


lum acr! bratione ; cujus in fine juravit se eum, quicumque - 
pecuniam dedisset populo, in jus tracturum , unicum Si- - 
lanum ob necessitudinem excipiens , cujus uxor erat soror 
Catonis Servilia. Jaque lunc omisit. L. Murenam autem 
ambitus postulavit, qui largitione confecisset ut cum Silano 
conssl designaretur. (3) Lex erat ut reus accusatori 
custodem daret, ne ipsum laterent qua is accusationis 
causa colligeret aut pararet. Js ergo quem Murena Catoni 
adjunxerat, quum eum comitans passim et observans ani- 
madverteret nihil insidiose , nihil inique moliri, sed inge- 
simplicem justamque actionis formain 
componere ; adeo admiratus est viri magnanimitatem et 
bonitatem , ut in foro aut domi ad eum accedens quiesierit 
fantum, essetne hodie aliquid eorum qna ad. accusationem 
pertinerent acturus , ac si negaret, fidem verbis ejus habens 
discesserit. (4) Quum causa ageretur, Cicero tum consul 
Murense patrocinatus est, multaque in Stoicos, propter 
€atonem , et illorum peradoxa ista quie vocantur jocatus , 
risum judicibus movit , feruntque ipsum Catonem leniter 
subridentem dixisse iis qui astabant : Quam ridiculum 
habemus consulem ! (5) &bsolutus autem Murena non ut 
perversorum est mos stolidorumque hominum se erga 
Catonem gessit, sed in consulatu suo eum de maximis re- 
bus consuluit atque in honore et existimatione perpetuo 
habuit. Cujus rei causa in ipso fuit Catone, qui juris defen. 
dendi causa in foro et curia quum se terribilem et durum 
prieberet , alias humanum se omnibus et benevolum οι]. 
bebat. . 

XXII. Priusquam tribunatum plebis iniret, Ciceronis con- 


, sulatum quum multis aliis cerfaminibus firmavit, tum eo 


/ , inprimis, quod Catilinarie ejus actioni amplissimae et 
µεγίσταις xot χαλλίσταις ενομέναις τέλος ἐπέθηχε.ο ο q ] plissim 


Αὐτὸς μὲν γὰρ ὁ Κατιλίνας ὀλέθριόν τε xal παντελῆ 
Μεταθολὴν ἐπάγων τοῖς Ῥωμαίων πράγµασι καὶ στά- 


pulcherrimo finem imposuit. Nam Catilina quum pestife- 
ram totius Romans reipublicee mutationem moliretur, bel. 
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σεις ὁμοῦ xal πολέμους ταράττων ἐξελεγχθεις ὑπὸ τοῦ 
Κικέρωνος ἐξέπεσε τῆς πόλεως" Λέντλος δὲ xal Κέθη- 
γος καὶ μετ αὐτῶν ἕτεροι συχνοὶ δεξάµενοι τὴν συνω- 
µοσίαν xoi τῷ Κατιλίνᾳ δειλίαν xai µικρολογίαν τῶν 
τολαηµάτων ἐπιχαλοῦντες αὐτοὶ διενοοῦντο τὴν πόλιν 
ἄρδην ἀναιρεῖν πυρὶ xal τὴν ἡγεμονίαν ἐθνῶν ἆπο- 
στάσεσι Καὶ πολέµοις ἀλλοφύλοις ἀνάτρέπειν. (2) ὧνα- 
γερᾶς δὲ τῆς παρασχευῆς αὐτῶν γενομένης, ὡς ἐν τοῖς 
πορὶ Κιχέρωνος γέγραπται, ἐν βουλῆ γνώμην προθέν- 
10 των ὁ μὲν πρῶτος εἰπὼν Σιλανὸς ἀπεφήνατο δοχεῖν 
αὐτῷ τὰ ἔσχατα παθεῖν χρῆναι τοὺς ἄνδρας, ol δὲ μετ' 
αὐτὸν ἐφεξῆς ἠχολούθησαν ἄχρι Καΐσαρος. (s) Kai- 
cap δὲ ἀναστὰς, ἅτε δὴ xal δεινὸς εἰπεῖν καὶ πᾶσαν 
ἐν τῇ πόλει μεταθολὴν xal χίνησιν ὥσπερ ὕλην ὧν αὖ- 
15 τὸς διενοεῖτο βουλόμενος αὔξειν μᾶλλον 7] σθεννυµένην 
7Ἰ0περιορᾶν, ἐπαγωγὰ πολλὰ καὶ φιλάνθρωπα διαλεχθεὶς 
ἀποκτεῖναι μὲν ἀχρίτους οὐκ sla τοὺς ἄνδρας, εἴρχθέν- 
τας δὲ τηρεῖν ἐχέλευσεν ' οὕτω δὲ τὰς γνώµας µετέστησε 
τῆς βουλῆς φοθηθείσης τὸν δῆμον, ὥστε χαὶ Σιλανὸν 
20 ἔζαρνον εἶναι καὶ λέγειν, ὡς οὐδ' αὐτὸς εἴποι θάνατον, 
ἀλλὰ εἰργμὸν, ἔσχατον γὰρ ἀνδρὶ Ῥωμαίῳ τοῦτο xa- 
xàv ἁπάντων. 

ΧΧΙΠ. Γενοµένης δὲ τοιαύτης τῆς τροπῆς xal 
ἁπάντων ἐπὶ τὸ πραότερον ῥυέντων xal. φιλανθρωπό- 

25 τερον, ὁ Κάτων πρὸς τὴν γνώμην ἀναστὰς εὐθὺς ἴετο 
τῷ λόγω μετ’ ὀργῆς xai πάθους τόν τε Σιλανὸν χαχίζων 
τῆς μεταθολῆς xai χαθαπτόµενος τοῦ Καίσαρος, ὡς 
σγήµατι δημοτικῷ καὶ λόγῳ φιλανθρώπῳ τὴν πόλιν 
ἀνατρέποντος xai δεδιττοµένου τὴν βουλήν 2»' οἷς αὑ- 

30 τὸν ἔδει δεδιέναι xal ἀγαπᾶν εἰ τῶν γεγονότων ἀθφος 
ἁπαλλάξαι xal ἀνύποπτος οὕτως περιφανῶς xat ἰταμῶς 
τοὺς χοινοὺς ἐξαρπάζων πολεµίους xal τὴν παρ οὐδὲν 
ἐλθοῦσαν ἀπολέσθαι πατρίδα τοιχύτην χαὶ τοσαύτην 
ὁμολογῶν μὴ ἐλεεῖν, ἀλλ᾽ οὓς ἔδει μὲ γενέσθαι μηδὲ 

35 φῦναι δακρύων xat ἀναχλαιόμενος, εἰ φόνων μεγάλων 
xal χινδύνων ἁπαλλάξουσι τὴν πόλιν ἀποθανόντες. 
(2) Εοῦτον µόνον ὧν Κάτων εἶπε διχσώζεσθαί φασι 
τὸν λόγον, Κικέρωνος τοῦ ὑπάτου τοὺς διαφέροντας 
ὀξύτητι τῶν γραφέων σημεῖα προδιδάξαντος ἐν µιχροῖς 

40 xal βραχέσι τύποις πολλῶν γραμμάτων ἔχοντα δύνα- 
µιν, εἶτα ἄλλον ἀλλαχόσε τοῦ βουλευτηρίου σποράδην 
ἐμθαλόντο. Οὕπω γὰρ ἤσχουν οὐδ) ἐχέχτηντο τοὺς 
καλουµένους σηµειογράφους, ἀλλὰ τότε πρῶτον εἰς 
ἴχνος τι χαταστῆναι λέγουσιν. ᾿Εχράτησε ὃ οὖν ὁ Κά- 

45 των xai µετέστησε τὰς γνώμας, ὥστε θάνατον χατα- 
ψηφίσασθαι τῶν ἀνδρῶν. 

XXIV. Ei δὲ δεῖ μηδὲ τὰ μυκρὰ τῶν ἠθῶν σημεῖα 
παραλιπεῖν ὥσπερ sixóva ψυχῆς ὑπογραφομένους, λέ- 
γεται, τότε πολλὴν ἅμιλλαν καὶ µέγαν ἀγῶνα πρὸς τὸν 

so Κάτωνα τοῦ Καίσαρος ἔχοντος xal τῆς βουλῆς tlc 
ἐχείνους ἀνηρτημένης, δελτάριόν τι μικρὸν ἔξωθεν εἰσ- 
χυμισθΏναι τῷ Kalcapi. Τοῦ δὲ Κάτωνος el; ὕπο- 
ψίαν ἄγοντος τὸ πρᾶγμα xal διαθάλλοντος εἶναί τινας 
τοὺς χινουµένους, xal χελεύοντος ἀναγινώσκειν τὰ γε- 


ΚΑΣΩΝ. 


laque simul οἱ seditiones turbaret , deprehensus convictus- 
que a Cicerone, urbe exciderat; Lentulus vero et Cethegus, 
cumque his alii complures conjurationis socii Catilinz ti- 
miditatem et conatuum | bumilitatem incusantes, ipsi ur- 
bem incendio delere, et defectionibus populorum bellisque 
exteris imperium evertere statuerant. (2) Quorum quum in- 
notuissent consilia ( sicuti in Vita Ciceronis scriptum est ) et 

f in senatu quid de eis statuendum esset sententiae propone- 
rentur, primus omnium Silanus extremo supplicio afficien- 

* dos pronuntiavit, eique deinceps usque ad Caesarem omnes 
assenserunt. (3) Cesar, ut erat disertus, ac qui omnem 
in urbe mutationem motumque (quippe materiam eorum 
quie jam tum animo agitabat) augeri quam exstingui mallet, 

a surgens et. multa gratiosa et humanitatis speciem habentia 
locutus, indemnatos eos necari non decere censuit, in carcere 
tamen asservandos. fa vero, senatu populum metuente, 
reliquorum sententias mutavit, ut Silanus suam quoque re- 
tractaret affirmare&que non morte se eos damnasse , sed 
carcere ; loc enim ultimum esse civi Romano supplicium. 
XXII. Hac mutalione facta et omnibus in leniorem 
atque humanioren partem inclinantihus, Cato illi sententize 
contradicturus , initio statim iram suam animique commo- 
tionem non dissimulavit , Silani inconstantiam reprehendens 
Cesaremque dictis incessens, qui przetextu populari cle- 
mentique in speciem oratione rempublicam sabrueret , per- 

b terreretque senatum , ea in causa , in qua sibi ipse metuere 
debuisset et arbitrari preeclare secum agi, qui suspicionem et 
supplicium eorum quie acta essent evaderet, quum quidem ita 
palam et proterve publicos hostes eripere intenderet, seque 
tantze tamque illustris patrise sortem , cui praesens impen- 
deret exitium, fateretur non miserari; sed eos quos ne 
natos quidem oportuisset , deploraret , quod ii sua morte 
civitatem magnis czedibus atque periculis eseent liberaturi. 
(2) Hanc unam de omnibus Catonis orationibus exstare 
ferunt, per omnia curise loca sparsim a Cicerone dispositis 
δὲ eam excipiendam scribendi celeritate praestantibus mi- 
nistris , quos ante docuerat certas notas, quae brevibus et 
exiguis figuris multarum literarum vim in se baberent. 
Nondum enim exercebant , neque liabebant eos, quos no- 
tarios appellamus; sed tunc primum vestigium ejus rei 
deprehensum ferunt. Enimvero obtinuit Cato et reliquos 
in suam sententiam traduxit , ita ut morte illi damnarentur. 
XXIV. Traditum est ( nam quia imaginem veluti quan- 
dam animi Catonis depingimus, ne minima quidem nobis 
prietermittenda videntur ), quum acriter adversus Catonem 
tum Ceesar contenderet , in eosque intenti senatores essent, 
parvam tabellam Caesari extrinsecus allatam. Quam rem 
quum in suspicionem traheret Cato et in sinistram partem 
interpretaretur, motos aliquos postulasse ut quod scriptum 


c 


d 


CATO MINOR. 


γραμμένα, τὸν Kaícapa τῷ Κάτωνι προσδοῦναι τὸ 
δελτάριον ἐγγὺς ἑστῶτι. — Tov δὲ ἀναγνόντα Σερθιλίας 
τῆς ἀδελφῆς ἐπιστόλιον ἀκόλαστον πρὸς τὸν Καίσαρα 
γεγραμμµένον ἐρώσης xat διεφθαρµένης ὑπ᾿ αὐτοῦ προσ- 
ρῖψαί τε τῷ Καΐσαρι xoi εἰπεῖν, « Κράτει, µέθυσε, » 
καὶ πάλιν οὕτως ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς λόγον τραπέσθαι. 
(2) Φαίνεται δὲ ὅλως ἀτύχημα Ὑενέσθαι τοῦ Κάτωνος 
ἡ γυναικωνῖτις Αὕτη μὲν γὰρ ἐπὶ Kalcapt χαχῶς 
ἤχουσε" τὰ δὲ τῆς ἑτέρας Σερθιλίας, ἀδελφῆς δὲ Κάτω. 
10 voc, ἀσχημονέστερα. Λευχούλλῳ γὰρ γαμηθεῖσα, 
πρωτεύσαντι Ρωμαίων κατὰ δόξαν ἀνδρὶ , καὶ τεχοῦσα 
παιδίον ἐξέπεσε τοῦ οἴχου δι᾽ ἀχολασίαν, — To 6i 
αἴσχιστον, οὐδ) ἡ γυνὴ τοῦ Κάτωνος "Avia τοιούτων 
ἐκαθάρευσεν ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ, καίπερ ἐξ αὐτῆς δύο 
απ παιδία πεποιηµένος, ἀνάγχην ἔσχεν ἐχβαλεῖν dozm- 
μονοῦσαν. 

ΧΧΥ. Εἶτα ἔγημε θυγατέρα Φιλίππου Μαρχίαν, 
ἐπιεικῇ δοχοῦσαν εἶναι γυναῖκα, περὶ Ji; ὁ πλεῖστος 
λόγος. Καὶ χαθάπερ ἐν δράµατι τῷ Bo τοῦτο τὸ 

30 µέρος προθληματῶδες γέγονε καὶ ἄπορον ἐπράχθη 
δὲ τοῦτον τὸν τρόπον, ὡς ἱστορεῖ Θρασέας el; Μου- 
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Tum Casarem Catoni prope astantt 
tabellam porrexisse ; fuisse autern Serviliz, sororis Catonis, 
epistolam impudicam ad Caesarem , cujus amore erat cor- 
rupta. Catonem lectam eam Ceesari rursum objecisse ac 
dixisse : Accipe, temulente, et sic reliquum orationis perse- 
cutum. (2) Omnino autem apparet gynaceum Catoni in- 

e fortunatum fuisse. Quippe ex duabus Serviliis sororibus 
ejus lie οὗ Cesarem erat infamis, alterius major etiam 


in ea esset recitaret. 


turpitudo, qux Lucullo primum inter Romanos gloria gra- 
dum obtinenti nupta, quum eum prolis unius patrem red- 
didisset , ob impudicitiam domo est ejecta. Et quod erat 
summum , ipea etiam Atilia Catonis uxor ejus criminis pura 
non fuit , ita ut eam, quamvis binos ex ea sustulisset libe- 
ros , coactus sit ob vitse inhonestatem repudiare. 

XXV. Duxit deinde Marciam Philippi filiam egregiam 
mulierem, de qua multi sunt variique sermones. Atque in 
vita Catonis , quemadmodum in fabula, hzec pars omnium 

f maxime ambigua est , difficilesque habet explicatus. Thra- 
seas rem ita, ut sequilur, actam scribit, auctorem liujus 


νάτιον, ἄνδρα Κάτωνος ἑταῖρον xal συμθιωτὴν, dva- 
φέρων τὴν πίστιν. (2) Ἐν πολλοῖς ἐρασταῖς xol θαυ- 
μασταῖς τοῦ Κάτωνος ἦσαν ἑτέρων ἕτεροι μᾶλλον ἕχ- 
36 δηλοι καὶ διαφανεῖς, ὧν καὶ Κόϊντος Ὀρτήσιος, ἀνὶρ 
ἀξιώματός τε λααπροῦ xal τὸν iiit ἐπιειχής. "Em- 
θυμῶν οὖν τῷ Κάτωνι μὴ συνήθης εἶναι μηδὲ ἑταῖρος mk Mb 
7Τ1µόνον, ἀλλ᾽ ἁμωσγέπως εἰς οἰχειότητα χαταμῖξαι M a familiarem, necessitate insuper aliqua et communitate to- 
Χοινωνίαν πάντα τὸν οἶχον xal τὸ γένος ἐπεχείρησε (δω familiam suam cum Catoniana permiscere animum 
30 συµπείθειν, ὅπως τὴν θυγατέρα Πορχίαν Βύθλῳ συνοι» — induxit. Itaque conatus est. persuadere Catoni , ut is δΗή 
χοῦσαν xal πεποιηµένην ἐχείνῳ δύο παῖδας αὐτῷ πάλιν — filiam Porciam, quie Bibulo nupta erat, bisque jam eum 
ὥσπερ εὐγενη χώραν ἐντεχνώσασθαι παράσχη. Δόξη patrem fecerat , traderet , uti ex ipsa, tanquam bonze frugis 
μὲν γὰρ ἀνθρώπων ἄτοπον εἶναι τὸ τοιοῦτον, φύσει δὲ — fertili, liberos susciperet. Hominum quidem opinione ab- 
χαλὸν xal πολιτιχὸν, ἐν ὥρα xai ἀχμῖ γυναῖκα µήτε — surdum hoc videri, re ipsa praeclarum esse et civile, ut 
35 ἀργεῖν τὸ Ὑόνιμον ἀποσθέσασαν µήτε πλείονα τῶν — mulier integra tetate tlorens neque neglecta virtutem sobolis 
(xavàyv ἐπιτίχτουσαν dvo Aetv καὶ καταπτωχεύειν οὐδὲν — dandme perdat , neque plures quam requirantur liberos pa- 
δεόµενον, κοινουµένους δὲ τὰς διαδογὰς ἀξίοις ἀνδράσι — piengo gravet, atque ad pauperiem redigat marilum nibil 
τήν τε ἀρετὴν ἄφθονον moutv xal πολύγυτον τοῖς Ὑένεσι porro prolis indigentem , sed communem dignis viris libe- 
xa τὴν πόλιω αὐτὴν πρὸς αὐτὴν ἀναχεραννύναι ταῖς b rüm suscipiendorum facultatem przbeat, virlutemque 
«0 οἰχειότησιν. Εἰ δὲ πάντως περιέχοιτο τῆς γυναικὸς multiplicet et In multa genera diffundat, quibus necessita 
6 Βύθλος, ἀποδώσειν εὐθὺς τεχοῦσαν οἰκειότερος αὐτῷ — o. inde int ivitas quasi commisceatur Quod. 
τε Βύθλῳ καὶ Κάτωνι χοινωνία παίδων γενόμενος, tibus psa deinde m er se cv 1 Μα. 
(3) Άποχρι.αμένου δὲ τοῦ Κάτωνος, ὡς Ορτήσιον μὲν 8| omnino uxor Bibulo cordi e " que 
ἀγαπᾶ xal δοχιµάζει κοινωνὸν οἰχειότητος, ἄτοπον δὲ — "76 peperisset , redditurum, arc'^us hac nberüm comimue 
: : hitale Bibulo ipsi et Catoni conjunctum. (3) Quum ad liec 


«4&6 ἡγεῖται ποιεῖσθαι λόγον περὶ γάμου θυγατρὸς ἑτέρῳ E 
- 5 ibi Hortensium affinem 
, βαλὼν έχε "T" à λυ- responderet Cato, probari quidem s , 
δεδομένης» µεταδαλὼν ἐκεῖνος οὐκ ὤχνησεν ἄποκαλυ sed de filize jam traditze alteri nuptiis abs re sermonem fieri, 


ψάµενος αἰτεῖν τὴν αὐτοῦ γυναῖκα ἵκάτωνος, νέαν μὲν ο 
οὖσαν ἔτι πρὸς τὸ τίχτειν, ἔκοντος δὲ τοῦ Κάτωνος ἀπο- mulafa oratione Hortensius baud dubitavit animo suo de- 
teclo ipsam Catonis uxorem petere, tetate adhue ad pa- 


χρῶσαν διαδοχήν. Καὶ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς ταῦτα : 

bo ἔπραττεν εἰδὼς οὐ προσέχοντα τῇ Μαρχία τὸν Κάτωνα:. — l'iendum habilem, quum satis jm liberorum estet Caloni 
χκύουσαν γὰρ αὐτὴν τότε τυγχάνειν λέγουσιν. 'O δ οὖν — Neque vero id pretendere potuit, eam a marito negligi, nam 
Κάτων ὁρῶν τὴν τοῦ Ὀρτησίου σπουδὴν καὶ προθυµίαν c gravida tum quoque fertur fuisse. Cato, animadverso Hor- 
οὐκ ἀντεῖπεν, ἀλλ᾽ ἔφη δεῖν xal Φιλίππῳ ταῦτα συνδόξαι — tensii studio atque desiderio , non adversatus est , Marcia 


τῷ πατρὶ τῆς Μαρχίας. Ὡς οὖν ὁ Φίλιππος ἔντευ- — tantum patris Philippi censensum requiri dixit; atque is 


historie Munatium Catonis amicum et contuberualem no- 
minans. (2) Inter multos amatores admiratoresque Catonis, 
quorum àlii studium suum aliis apertius pre se ferebant, 
etiam Q. Hortensius fuit, vir magna existimatione probatis- 
que moribus. Hic non contentus se socium esse Catonis et 
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γθεὶς ἔγνω τὴν συγχώρησιν, οὐχ ἄλλως ἐνεγγύησε τὴν 

Μαρχίαν ? παρόντος τοῦ Κάτωνος αὐτοῦ xal -συνεγ- 

γυῶντο. Ταῦτα μὲν οὖν, εἰ xai χβόνοις ὕστερον 

ἐπράχθη, µνησθέντι µοι τὸ τῶν γυναιχκῶν προλαβεῖν 
5 ἕδοξε. 

XXVI. Τῶν δὲ περὶ τὸν Λέντλον ἀναιρεθέντων xat 
τοῦ Καίσαρος περὶ ὧν εἰσηγγέλθη καὶ διεθλήθη πρὸς 
τὴν σύγκλητον ei εἰς τὸν ὅημον χαταφυγόντος xat τὰ πολλὰ 
γοσοῦντα xal διεφθαρµένα τῆς πολιτείας µέρη ταράτ- 
τοντος xal συνάγοντος πρὸς αὑτὸν, ὃ Κάτων φοθη 
ἔπεισε τὴν βουλὴν ἀναλαθεῖιν τὸν ἆπορον καὶ ἀνέμητον 
ὄχλον εἰς τὸ σιτηρέσιον, ἀναλώματος μὲν ὄντος ἔνιαυ- 
σίου χιλίων xal διαχοσίων xai πεντήχοντα ταλάντων, 
περιφανῶς δὲ τῃ φιλανθρωπία ταύτῃ xal Κάριτι τῆς 
ἀπειλῆς ἐχείνης διαλυθείσης. — (2) Εντεῦθεν εἰς τὴν 
δηµαρχίαν ἐμπεσὼν 6 Μέτελλος ἐχχλησίας τεθορυθώδεις 
συνῆγε χαὶ νόμον ἔγραγε [Πομπήιον Μάγνον ἰέναι χατὰ 
τάχος μετὰ τῶν δυνάµεων εἷς Ἰταλίαν xal παραλαθόντα 
σώζειν τὴν πόλιν ὡς ὑπὸ Κατιλίνα χινδυνεύουσαν. "Hv 


- 
1"- 


J 
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compellatus facilem se praebuit, neque aliter, quam {ρ-ο 
Catone prasente et una despondente Marciam Hortensio 
collocavit. Hzc mili, quum in mulierum inentionem inci- 
dissem, boc loco visa sunt commemoranda , licet poste- 
riora essent tempore. 

XXVI. Ceterum Lentulo cum sociis necato, quum C:esar 
apud senatum accusatus ad populum confugisset civitatisque 


vitiosas et corruptas partes conturbaret sibique ascisceret ; 


θεὶς d Cato reipublicze timens senatui auctor fuit frumentaria lar- 


gitione egenam et agro carentem turbam placandi, cujus 
quidem annus impense fuerunt frecenties sestertióm , 
atque hoc beneficio periculum pr:esens perspicue est aver- 
sum. (2) Exinde Metellus tribunatum plebis adeptus con- 
ciones habuit tumultuosas legemque promulgavit , ut Pom - 
peius Magnus quamprimum cum exercitu in Italiam veniret, 
. urbemque a Catilina in periculum conjectam servaret. 
Erat hic przetextus speciosus ; id autem agebatur ut princi- 


20 δὲ τοῦτο λόγος εὐπρεπὴς, E ἔργον δὲ τοῦ νόµου xo τέλος € patus st respublica in manus Pompeio traderentur. (3) Ha- 


ἐγχειρίσαι τὰ mpayuata Πομπηίῳ xai παραδοῦναι 
τὴν ἡγεμονίαν, — (3) Γενομένης δὲ βουλης xal τοῦ 
Κάτωνος οὐχ, ὥσπερ εἰώθει, τῷ Μετέλλῳ σφοδρῶς 
ἐμπεσόντος, ἀλλ᾽ ἐπιειχῇ πολλὰ xat µέτρια παραινέ- 
35 δαντος, τέλος δὲ καὶ πρὸς δεήσεις τραποµένου xal τὴν 
Μετέλλων οἰχίαν ἀεὶ γενοµένην ἀριστοκρατιχὴν ἐπαι- 
νέσαντος, ἔτι μᾶλλον ἐξαρθεὶς xal χαταφρονήσας 6 Μέ- 
τελλος ὡς ἐνδιδόντος αὐτοῦ xai πτήσσοντος εἰς ὕπερ- 
ηφάνους ἀπειλὰς xal λόγους θρασεῖς ἐξέπεσεν, ὡς βία 
30 πάντα τῆς βουλῆς διαπραξόµενος. (4) Οὕτω δὴ µε- 
ταθαλών 6 Κάτων xai σχημα xat φωνὴν xat λόγον, 
ἐπειπὼν δὲ πᾶσι τοῖς ἄλλοις διατεταµένως, ὅτι ζῶντος 
αὐτοῦ Πομπήιος οὗ παρέσται μεθ) ὅπλων εἰς τὴν πόλιν, 
ἐκεῖνο τῇ βουλῆ παρέστησεν, ὡς οὐδέτερος μὲν καθέ- 
35 στηχεν οὐδὲ χΆήται λογισμοῖς ἀσφαλέσιν, ἔστι δὲ ἡ μὲν 
Μετέλλου πολιτεία µανία δι ὑπεοθολὴν χαχίας φερο- 


773 ένη πρὸς ὄλεθρον xat σύγχυσιν ἁπάντων, ἡ δὲ Κάτω- a 


9 ^ * * € e^ e a , 
νος ἀρετῆς ἐνθουσιχσιὸς ὑπὲρ τῶν καλῶν xat δικαίων 
Νο 

ἀγωγνιζομένης. 

XXVII. Ἐπεὶ δὲ τὴν gov ὑπὲρ τοῦ νόµου φέρειν 

40 ὁ ὀημος ἔμελλε καὶ Μετέλλῳ μὲν ὅπλα xal ζένοι xai 

μονομάχοι xal θεράποντες ἐπὶ τὴν dyopxv τεταγμένοι 

^ 4 ^. Led F^ , 

παρῆσαν xal τὸ ποθοῦν μεταθολΏς ἐλπίδι Πομπήιον 

ὑπῆργε τοῦ δήμου µέρος οὐχ ὀλίγον, ἦν δὲ µεγάλη καὶ 

45 ἀπὸ Καΐσαρος ῥώμη στρατηγοῦντος τότε, Κάτωνι δὲ 

οἳ πρῶτοι τῶν πολιτῶν συνηγανάκτουν xai συνηδικοῦντο 

μᾶλλον  συνηγωνίζοντο, πολλὴ δὲ τὴν οἰχίαν αὐτοῦ 

κατήφεια xat φόθος εἶχεν, ὥστε τῶν φίλων ἐνίους ἀσί- 

^ 0 , e Li 

τους διαγρυπνΏσαι uet! ἀλλήλων ἐν ἀπόροις ὄντας ὑπὲρ 

tà αὐτοῦ λογισμοὶς χαὶ γυναῖχα καὶ ἀλελφὰς ποτνιωµένας 

καὶ δαχρυούσας, αὐτὸς ἀδεῶς xat τεθαῤῥηχότως ἐντυ- 

/&v πᾶσι xat παρηγορήσας καὶ γενόμενος περὶ λεῖπνον, 

ὥσπερ εἰώθει, καὶ νυχτερεύσας ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν συναργ όν- 

των Μινυχίου Θέρμου βαθέως καθεύδων ἐπηγέρθη: καὶ 


bito ejus rei causa senatu, quum non, ut alias, aspere 
Metello adversaretur Cato, sed moderate eum de multis 
rebus ac placide moneret et ad extremum preces quoque 
adderet Metellique familiam, quod semper optimatum 
partes fovisset , collaudaret ; eo magis elatus animo Metei- 
lus , Catonemque veluti trepidantem et concedentem asper- 
natue, multa superbe minari dictisque ferocire institit , 
tanquam omnia invito etiam senatu confecturus. (4) lbi 
f Cato vultu, voce et oratione mutata, in fine disertis verbis 
testatus est , se vivo Pompeium nunquam cum armis urbem 
intraturum. Subiitque tum senatui cogitare, neque Me- 
tellum neque Catonem mentis su:e compotem esse aut sanis 
uti consiliis, sed Metelli institutum, insaniam esse, qua 
pre nimia malitia ad exitium publicum rueret, Catonis 
autem virlutem, divinam esse quandam animi commotio- 
nem , pro loneslate et jure propugnantem. - 
XXVII. Quum esset suffragia laturus ea de lege populus , 
Metello arma , hospites, gladiatores, servique per forum 
dispositi adfuerunt, magnaque pars populi, ob :pes in 
Pompeio collocatas mutationem rerum expetentes; Caesar 
quoque tum prator multum virium suppeditavit, Sed 
cum Catone primus quisque civium dolorem magis et in- 
juriam, quam certamen commune sufferebat , magna do- 
mum ejus moestitia, magnus timor tenebat, adeo ut non- 
nulli amicorum inccenati una pervigilarent, graviter pro 
ipso solliciti, mulieresque et sorores quiritarentur atque 
plorarent, ipse intrepide et confidenti animo compellans 
singulos atque consolans, conatus more suo somno nocle 
exegit, cxpergefactusque ( dormiebat enim altius ) a Minucio 


CATO MINOR. 009 


χατέθησαν ti; ἀγορὰν, ὀλίγων μὲν αὐτοὺς προπεµπόν- 
των, πολλῶν δὲ ἁπαντώντων xat φυλάττεσθαι διαχε- 
λευομένων. (9) Ὡς οὖν ἐπιστὰς 6 Κάτων χατεῖδε τὸν 
νεὼν τῶν Διοσχούρων ὅπλοις περιεγόµενον xat τὰς ἆνα- 
ὃ θάσεις φρουρουµένας ὑπὸ µονομάχων, αὐτὸν δὲ χαθή- 
μενον ἄνω μετὰ Καΐσαρος τὸν Μέτελλον, ἐπιστρέψας 
πρὸς τοὺς φίλους, « "£1 θρασέος, εἶπεν, ἀνθρώπου xal 
δειλοῦ, ὃς χαθ᾽ ἑνὸς ἀνόπλου xal γυμνοῦ τοσούτους 
ἑστρατολόγησεν. » "Aux δ' εὐθὺς ἐθάδιζε μετὰ τοῦ 
10 Θέρμου. Καὶ διέστησαν αὗτοις ἐχείνοις ol. τὰς &va- 
θάσεις χατέχοντες, ἄλλον δὲ οὐδένα παρῆκαν, | μόλις 
ἐπισπάσας τῆς χειρὸς 6 Κάτων τὸν Μουνάτιον ἀνήγαγε" 
xal βαδίζων εὐθὺς., ὡς siye, καθίζει μέσον ἐμθαλὼν 
ἑαυτὸν τοῦ Μετέλλου xal τοῦ Καίσαρος, ὥστε διαχόγαι 
15 τὴν κοινολογίαν. (9) Κάἀχεῖνοι μὲν διηπόρησαν, οἱ δὲ 
χαρίεντες θεασάµενοι xal θαυμάσαντες τὸ πρόσωπον 
xal τὸ φρόνημα xat τὸ θάρσος τοῦ Κάτωνος ἐγγυτέρω 


Thermo collega, in forum descendit , paucis sane comitan- 
tibus, multis vero occurrentibus, utque sibi caveret mo- 
nentibus. (2) Postquam forum ingressus o«lem Castoris 
circumdatam armatis vidit, gradusque a gladiatoribus custo- 
diri, ipsum supra Metellum cum Cesare assidentem, con- 
C versus ad amicos : Proh ferocem , inquit, juxta et timidum 
hominem, qui adversus unum , eumque nudum hominem 
tantum exercitum coegerit. Simul recta cum Thermo ad 
eos perrexit, eisque graduum custodes cesserunt, neque 
tamen quenquam alium admiserurit , ipsumque Munatium 
manu injecta egre attraxit Cato; ita progressus, medium 
sese inter Metellum et Caesarem collocavit, eorumque col- 
loquium dissipavit. (3) His hasitanlibus, magno specta- ' 


tores perfusi gaudio, miratique vultum, spiritus audaciam- 


mpcoTA8ov καὶ por διεκελεύσαντο τῷ μὲν Κάτωνι d que Catonis, propius accesserunt et alta voce ipsum ut 


θαῤῥεϊν, µένειν δὲ ἀλλήλοις xal συστρέφεσθαῖ χαὶ μὴ 
10 προδιδόναι τὴν ἐλευθερίαν καὶ τὸν ὑπὲρ αὐτῆς ἆγωνι- 
ζόμενον. 

XXVIIT. Ἔνθα δὲ τοῦ ὑπηρέτου τὸν νόµον προ- 
χειρισαμένου, τοῦ δὲ Κάτωνος οὐκ ἐῶντος ἀναγινώσχειν, 
τοῦ δὲ Μετέλλου παραλαβόντος αὐτὸν xal ἀναγινω-- 

16 σχοντος, ὃ μὲν Κάτων ἐξήοπασε τὸ βιθλίον, 6 δὲ 
ΟΘέρµος ἀπὸ στόματος τοῦ Μετέλλου τὸν νόµον ἐπιστα- 
μένον xal λέγοντος ἐπέσχε τῇ χειρὶ τὸ στόµα xal τὴν 
φωνὴν ἀπέχλεισεν, ἄχρι οὗ ἄμχχον ὁρῶν ἀγῶνα τοὺς 


ἄνδρας 6 Μέτελλος ἀγωνιζομένους xal τὸν δῆμον ὑττώ- 


pergeret ita, seautem mutuo, uti manerent neve libertatem 
et defensorem ejus proderent , cohortati sunt. 

XXVIII. Quum apparitor legis tabulam promeret, Cato 
legere eum non est passus; Metello ctiam eam sumenti et 
recitare incipienti, de manibus eripuit, eidem verbis suis 
legem referre absque tabula conanti manibus ori injectis 
vocem interclusit Thermus. — Proinde videns Metellus isto- 


rum pervicacia populum quoque, quantum ad suum commo- 


30 µενον πρὸς τὸ συμφέρον xal τρεπόµενον ἐχέλευσεν € dum , devinci etaverti, domo sua evocatos armatos magno 


οἴχοθεν ónAtvac μετὰ φόβου xal χραυγῆς ἐπιτρέχειν. 
(1) Γενοµένου δὲ τούτου καὶ πάντων διασκεδασθέντων, 
ὑποστάντα µόνον τὸν Κάτωνα x«i βαλλόμενον λίδοις 
xal ξύλοις ἄνωθεν οὐ περιεῖδε Μουῤῥήνας ὃ τὴν δίκην 
35 Φυγών ὑπ αὐτοῦ καὶ χατηγορηθεὶς, ἀλλὰ τὴν τήθεννον 
προϊσχόμενος xxi βοῶν ἀνασχεῖν τοῖς βάλλουσι xal 
τέλος αὐτὸν τὸν Κάτωνα πείθων xat περιπτύσσων tl 
τὸν νεὼν τῶν Διοσχούρων ἀπήγαγεν. (8) Ἐπεὶ δὲ 
χατεῖδεν ὁ Μέτελλος ἐρημίαν περὶ τὸ βηµα xat φυγὴν 
40 δι ἀγορᾶς τῶν ἐναντιουμένων, παντάπασι πεισθεὶς 
χρατεῖν ἐχέλευσεν ἀπεῖναι πάλιν τοὺς ὁπλοφόρους καὶ 
προσελθὼν χοσµίως αὐτὸς ἐπεχείρει πράττειν τὰ περὶ 
τὸν νόµο. Οἱ δὲ ἐναντίοι ταχέως ἀναλαθόντες 
ἑαυτοὺς ἐκ τῆς τροπΏς ἐπήεσαν αὖθις ἐμθοήσαντες 
4s μέγα καὶ θαῤῥαλέον, ὥστε τοῖς περὶ τὸν Μέτελλον ἐμ- 
πεσεῖν ταραχὴν xai δέος οἰομένοις ὅπλων ποθὲν εὐπο- 
βήσαντας αὐτοὺς ἐπιφέρεσθαι, καὶ µηθένα µένειν, ἀλλὰ 
φεύγειν ἅπαντας ἀπὸ τοῦ βήματος. (4) Οὕτω δὴ σχε- 
δασθέντων ἐχείνων, τοῦ δὲ Κάτωνος προελθόντος καὶ τὰ 
Bo μὲν ἐπαινέσαντος, τὰ à. ἐπιῤῥώσαντος τὸν δπμον, οἵ τε 
[πολλα παρετάξαντο παντὶ τρόπῳ χαταλῦσαι τὸν Μέ- 
^ *£ÀÀov, Ἡ τε σύγκλητος ἀθροισθεῖσα παρήγγειλεν do- 
7θεν βοηβεῖν τῷ Κάτωνι καὶ διαμάγεσθαι πρὸς τὸν 


cum clamore in forum irruere , et adversariis terrorem in- 
cutere jussit. (2) Quo facto quum dissipati essent omnes, 
Catonem solum subsistentem, ac desuper saxis εἰ lignis im- 
petitum haud neglexit Murena, is qui pridem ab eo in jus 
fuerat tractus, sed togam ei suam preetendens, vociferan- 
doque jacientes ut cessarent monens, vix tandem monitis 
suis concedentem Catonem veste sua involvit inque sedem 
Castoris abduxit. (3) Metellus quum solitudinem apud ro- 
f stra, fugam adverse partis e foro cerneret, pro certo ha- 
bens se vicisse, discedere arrnatos jussit, ipseque progressus 
placide, legem perferre intendit. Interim adversa factionia 
liomines a fuga iterum congregati in forum magno et horri- 
bili cum clamore irruperunt; quo Metelli sectatores per- 
territi , qui eos arma alicubi nactos irruere putarent , uni- 
versi a tribunali fuga dilapsi sunt. (4) His ita disjectis 
a Cato progressus populum partim collaudando , partim con- 
firmando effecit ut et multitudo se ad evertendum quoquo 


modo Metellum pararet, et senatus denuo edixit , ut omnes . 
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vóp.ov, ὡς στάσιν ἐπεισάγοντα τῇ Ρώμη xol πόλεμον 
ἐμφύλιον. 
XXIX. Ὁ δὲ Μέτελλος αὐτὸς μὲν ἦν ἄτρεπτος xal 
θρασὺς ὅτι, ὁρῶν δὲ τοὺς περὶ αὐτὸν ἐκπεπληγμένους 
& χομιδῆ τὸν Κάτωνα xal νομίζοντας ἅμαχον xat δυσεκ- 
6ίαστον, αἰφνίδιον ἐξεπήδησεν tlc τὴν ἀγορὰν, καὶ συν - 
αγαγὼν τὸν δημον ἄλλα τε πολλὰ περὶ τοῦ Κάτωνος 
ἐπίφθονα διῶλθε xal φεύγειν τὴν τυραννίδα βοῶν τὴν 
ἐχείνου καὶ τὴν κατὰ Πομπτίου συνωμοσίαν, ἐφ᾽ 3j µε- 
10 τανοήσειν ταχὺ τὴν πόλιν ἀτιμάζουσαν ἄνδρα τοσοῦτον, 





ΚΛΤΩΝ. 


Catoni suppetias ferrent, legciuque qua sedilio et civile 
bellum Romae induceretur, impugnarent 

XXIX. Ergo Metellus, tametsi ipse adhuc ferox et im- 
perterritus , ut suos vidit Catonem summopere formidare 
eumque pro insuperabili habere , subito in forum se pro- 
ripuit, convocatoque populo multa ad faciendam Catoni 
invidiam locutus , ad extremum fagere se Catonis tyranni- 
dem et conjurationem adversus Pompeium dicens , ac bresi 
fore ut Romam ejus paeniteret , quie tantum virum ignormi- 


ὥρμησεν εὖθὺς elc "Aalav ὡς ταῦτα πρὸς ἐχεῖνον κατη” bj nia afficeret , in Asiam abiit quasi de his rebus apad Por 


Ὑορήσων. (9) "Hv οὖν δόξα µεγάλη τοῦ Κάτωνος ἄγθος 
οὐ μιχρὸν ἀπεσχευχσμένου τῆς δημαρχίας xal τρόπον 
τινὰ τὴν Πομπηίου δύναμιν ἐν Μετέλλῳ καθηρηχότος. 
16 "Ext δὲ μᾶλλον εὐδοχίμησε τὴν σύγχλητον ὠρμημένην 
ἀτιμοῦν xol ἀποψηφίζεσθαι τὸν Μέτελλον οὐκ ἐάσας, 
ἀλλ᾽ ἐναντιωθεὶς xal παραιτησάµενο. Οἵ τε γὰρ 
πολλοὶ φιλανθρωπίας ἐποιοῦντο xol µετριότητος τὸ μὴ 
ἐπεμθῆναι τῷ ἐχθρῷ μηδὲ ἐνυθρίσαι χατὰ κράτος πε- 
20 ριγενόµενον, τοῖς τε φρονίμοις ὀρθῶς ἐφαίνετο καὶ συµ- 
φερόντως μὴ παροξῦναι Πομπήιο. (5) "Ex τούτου 
Λεύχουλλος ἐπανελθὼν ἐκ τῆς στρατείας, Tic ἔδοξε τὸ 
τέλος xal τὴν δόξαν ἀφγρῆσθαι Πομπήιος, εἰς χίνδυνον. 
ἦλθε τοῦ μὴ θριαμθεῦσαι, Γαΐου Μεμμίου καταστα- 
2» σιάζοντος αὐτὸν ἐν τῷ δήµῳ καὶ δίκας ἐπάγοντος elc 
τὴν [loulou χάριν μἄλλον ἡ xa! ἔχθος ἴδιο. “Ὁ δὲ 
Κάτων, οἰχειότητός τε πρὸς Λεύχουλλον αὐτῷ γεγε- 
νημένης ἔχοντος Σερθιλίαν vhv ἀδελφὴν αὐτοῦ, xat 
τὸ πρᾶγμα δεινὸν ἠγούμενος, ἀντέστη τῷ Μεμμίῳ καὶ 
30 πολλὰς ὑπέμεινε διαθολὰς xal κατηγορίας. Τέλος δὲ 
τῆς ἀρχῆς ἐκδαλλόμενος ὡς τυραννίδος τοσοῦτον ἐχρά- 
τησεν, ὥστε τὸν Μέμμιον αὐτὸν ἀναγχάσαι τῶν δικῶν 
ἀποστῆναι καὶ φυγεῖν τὸν ἀγῶνα. Λεύχουλλος μὲν 
οὖν θριαμθεύσας ἔτι μᾶλλον ἐνεφύετο τῇ φιλίᾳ τοῦ 
35 Κάτωνος ἔχων ἔρυμα xol πρόθληµα μέγα πρὸς τὴν 
ἠ]ομπηίου δύναμιν. 

XXX. Πομπήιος δὲ μέγας ἀπὸ τῆς στρατείας ἐπα- 
νιὼν xal τῇ λαμπρότητι xal προθυµίᾳ τῆς ὑποδογῆς 
πεποιθὼς οὐδὲν ἂν δεηθεὶς ἀποτυχεῖν τῶν πολιτῶν, 

40 προὔπεμψεν ἀξιῶν τὰς ὑπατικὰς ἀρχαιρεσίας dva6a- 
λέσθαι τὴν σύγχλητον, ὡς ἂν αὐτὸς παρὼν Πείσωνι 
συναργαιρεσιάση. — "l'óv δὲ πλείστων ὑπειχόντων, οὗ 
τὴν ἀναθολὴν µέγιστον ὁ Κάτων ἠγούμενος, ἀλλὰ τὰν 
πεῖραν ἀποχόψαι xal τὴν ἐλπίδα τοῦ Πομπηίου βου- 


46 λόμενος, ἀντεῖπε xal µετέστησε τὴν βουλὴν, ὥστε ϐ 


ἀποψηφίσασθαι. (4) "ovo τὸν Πομπήιον 007. ἡσυχῆ 
διετάραξε' καὶ νοµίζων οὗ μικρὰ προσπταίσειν τῷ 
Κάτωνι μὴ φίλφ γενοµένῳ μετεπέμῄατο Μουνάτιον 
ἑταῖρον αὐτοῦ. καὶ δύο τοῦ Κάτωνος ἀδελφιδᾶς ἐπι- 
60 γάμους ἔχοντος ἦτει τὴν μὲν πρεσθυτέραν ἑαυτῷ Ἡν- 
ναῖκα, τὴν δὲ νεωτέραν τῷ vip. Τινὲς δέ φασιν, οὗ 
τῶν ἀδελφιδῶν, ἀλλὰ τῶν θυγατέρων τὴν µνηστείαν 
γενέσθαι. (5) "Too δὲ Μουνατίου ταῦτα πρὸς τὸν Κά- 


peium questurus. (2) Magne id Catoni gloriz fuit, qmi 
tanto onere tribunicie licentie urbem levasset et Pompei 
potentiam quodammodo in Metello fregisset. — Mimjorem 


Ἰαμάσπη reperit , qunm senatum dedecore afficere Metellum 


eique magistratum abro;are volentem inlibuit eumque 
precibus placavit ; nam et vulgus humanitati hoc et animi 
moderationi imputabat, quod insultare inimico dejecto 
noluisset , et cordatis videbatur prudenter et utiliter ab ir- 
ritando Pompeio abstinuisse. (4) Secundum hac Lucullus 
8 bello reversus, cujus ei finem et gloriam preriputsse Pom- 
peius censebatur, de triumpho etiam im discrimen venit, 
C. Memmio factiones apud populum conira eum excitante 
ac crimina intentante, magis id in Pompeii gratiam quam 
privatis ducto odiis. At Cato, cujus soror Servilia Luculli 
esset uxor, alioquin etiam rei indignitate motus, Memmio 
se opposuit ; qua in re quum multas calumnias pertulisset, 
tandemque magistratu veluti tyrannide esset amotus , tas- 
tum tamen effecit , ut Memmius ultro accusationes [πουν 
omittere opus haberet. Itaque Lucullus acto trimmmpbo 
arctius exinde amicitiee Catonis inhzsit, validum eum ad. 
versus polentiam Pompeli przesidium habens. 

XXX. Pompeius vero rebus militiae gestis clarus aomum 
revertens. adventusque sui gratia et splendore ita fretus, 
ut nihil se frustra peliturum a civibus putaret, praemisit qui 
a senatu peterent, uli comitia consularia differrentur tas- 
tisper, dum ipse praesens ea in gratiam Pisonis ( isenim am- 
biebat consulatum) obire posset. Hic plerisque concedenti- 
bus, Cato non in dilatione comitiorum tantum esse situm, 
quam in conatu Pompeii et spe frustranda existimans, re- 
clamavit, utque senatus hoc denegaret obtinuit. (2) Haud 
leviter eo facto perturbatus Pompeius, quum animadverteret 
se, nisi Catonem sibi amicitia conjunxisset , maximis in re- 
bus offensurum, accito ad se Munatio Catonis socio, de 
duabus Catonis ex fratreaut sorore neptibus jam nuplis 
maturis altera sibi, filio minorem in matrimonium postu 
lavit; quidam non neptes , sed: ipsius Catonis filias ab eo 
petitas fuisse ferunt. (3) Quum lac de re Munatius Calo- 








CATO 


τωνα xal τὴν γυναῖχα καὶ τὰς ἀδελφὰς φράσαντος, al 
μὲν ὑπερηγάπησαν τὴν οἰχειότητα πρὸς τὸ μέγεθος xal 
τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀνδρὸς, 6 δὲ Κάτων οὔτ) ἐπισχὼν οὔτε 
βουλευσάµενος, ἀλλὰ πληγεὶς εὐθὺς εἶπε: « Βαδιζε, 
& Μουνάτιε, βάδιζε xat λέγε πρὸς Πομπήιον, ὡς Κάτων 
οὐκ ἔστι διὰ τῆς γυναικωνίτιδος ἁλώσιμος, ἀλλὰ τὴν 
μὲν εὔνοιαν ἀγαπᾶ xal τὰ δίχαια ποιοῦντι φιλίαν 


Ἰ4παρέξει πάσης πιστοτέραν οἰχειότητος, ὅμηρα δὲ οὗ 8 


προήσεται τῇ Πομπηίου δόξῃ κατὰ τῆς πατρίδος. » 
to (4) "Er τούτοις ἤχθοντο μὲν αἱ γυναῖχες, ἠτιῶντο δὲ 
ol φίλοι τοῦ Κάτωνος ὡς ἄγροιχον ἅμα xat ὑπερήγανον 
τὴν ἀπόχρισιν. τα µέντοι πράττων τινὶ τῶν φίλων 
ὑπατείαν ὁ Πομπήιος ἀργύριον εἷς τὰς φυλὰς ἔπεμπε 
xal περιθόητος 6 δεχασμὸς ἦν, ἐν χήποις ἐχείνου τῶν 
is χρημάτων ἀριθμουμένων. Εἰπόντος οὖν τοῦ Κάτωνος 
πρὸς τὰς γυναῖχας, ὅτι τοιούτων ἦν κοινωγεῖν xal ἆνα- 
. πίµπλασθαι πραγμάτων ἀνάγχη Πομπηίῳ συναφθέντα 
δι) οἰχειότητος, ὡμολόγουν ἐχεῖναι κάλλιον αὐτὸν βε- 
θουλεῦσθαι διακρουσάµενον. (s) El δὲ δεῖ πρὸς τὰ 


3» συμθάντα χρίνειν, τοῦ παντὸς ἔοιχεν 6 Κάτων áuap- b 


τεῖν τὴν οἰχειότητα μὴ δεξάµενος, ἀλλ ἑάσας πρὸς 
Καΐσαρα τραπέσθαι xal γῆμαι γάµον, ὃς τὴν []ομπηίου 
δύναμιν xai Καίσαρος sl; ταὐτὸ συνενεγχὼν ὀλίγου τὰ 
μὲν Ῥωμαίων ἀνέτρεψε πράγµατα, τὴν δὲ πολιτείαν 
96 ἀνεῖλεν, ὧν οὐθὲν ἂν ἴσως συνέπεσεν, εἰ μὴ Κάτων 
τὰ μιχρὰ τοῦ Πομπηίου φοθηθεὶς ἁμαρτήματα τὸ 
μέγιστον περιεῖδεν, αὐτὸν ἑτέρῳ δύναμιν προσγενό- 
μενον. 
XXXI. Ταῦτα μὲν οὖν ἔμελλεν ἔτι, Λευκούλλου 
30 δὲ περὶ τῶν ἐν Πόντῳ διατάξεων στασιάσαντος πρὸς 
Πομπήιον, ἠξίουν γὰρ ἰσχύειν ἑκάτερος τὰ ὑφ᾽ αὑτοῦ 


γενόµενα, xal Λευχούλλῳ Κάτωνος ἀἁδικουμένῳ περι- C 


φανῶς προσαμύνοντος, ἐλαττούμενος ὁ Πομπήιος ἐν 


συγχλήτῳ xat δημαγωγῶν ἐπὶ νομὴν χώρας ἐκάλει τὸ. 


3) στρατιωτικόν. Ὡς δὲ κἀνταῦθα Κάτων ἐνιστάμενος 
ἐξέχρουσε τὸν νόµον, οὕτω Κλωδίου τε περιείχετο τοῦ 
τότε θρασυτάτου τῶν δηµαγωγῶν xal Καΐσαρα προσή- 
γετο, τρόπον τινὰ Κάτωνος αὐτοῦ παρασχόντος ἀρχήν. 
(3) Ὁ γὰρ Καΐῖσαρ ἀπὸ τῆς ἐν Ἱθηρία στρατηγίας 

4o ἐπανήχων ἅμα μὲν ὑπατείαν ἐθούλετο παραγγέλλειν, 
ἅμα δὲ ἦτει θρίαωθον. ᾿Επεὶ δὲ χατὰ vóuov ἔδει τοὺς μὲν 
ἀρχὴν µετιόντας παρεῖναι, τοὺς δὲ µέλλοντας εἶσελαύ- 
νειν θρίαα6θον ἔξω τείγους ὑπομένειν, ἠξίου παρὰ τῆς 
βουλῆς αὐτῷ δοβΏναι δι’ ἑτέρων αἰτεῖσθαι τὴν ἀρχήν. 


ἐν Ῥουλομένων δὲ πολλῶν ἀντέλεγεν ὁ Κάτων ὡς δὲ ἆ 


ἧσθετο γαριζοµένους τῷ Καίσαρι, λέγων ὅλην κατανά- 
λωσε τὴν ἡμέραν xal τὴν βουλὴν οὕτως ἐξέχρουσε. 
Χαίρειν οὖν ἐάσας τὸν θρίαμθον 6 Καΐσαρ εἰσελθὼν 
εὐθὺς εἴχετο Πομπηίου xal τῆς ὑπατείας. — (3) 'Amo- 
to δειγθεὶς δὲ ὕπατος τήν τε Ἰουλίαν ἐνεγγύησεν αὐτῷ 
xal συστάντες ἧδη μετ ἀλλήλων ἐπὶ τὴν πόλιν, 6 μὲν 
εἰσέφερε νόµους τοῖς πένησι χληρουχίαν xai νομὴν 
χώρας διδόντας, 6 δὲ παρῆν τοῖς νόµοις βοηθῶν. Οἱ 
δὲ περὶ Λεύκουλλον καὶ Κιχέρωνα Βύθλῳ τῷ ἑτέρῳ τῶν 


MINOR. . 923 


nem uxoremque ejus et sorores docuisset , istzeque affinita- 
tem magnopere acceptam haberent ob potentiam et digni- 
tatem Ponipeii; Cato nulla inora aut deliberatione inter- 
poeita , perculsus statim respondit : Vade, Munati, vade et 
dic Pompeio , Catonem per mulieres capi non posse, sed 
tamen benevolentiam ejus gratam hahere, eique juste 
agenti amicitiam omni firmiorem necessitudine cum ipso 
futuram, obsides autem Pompeii glori:e adversus patriam 
ipsum nunquam daturum. (4) Moleste hoc mulieres tu- 
lerunt, el vero amici quoque Catonis id responsum ut in- 
urbanum et superbum reprehenderunt. Paulo post Pom- 
peius cuidam amicorum consulatum ambiens pecuniam in 
tribus divisit; eratque hzc largitio in omnium ore quod in 
bortis suis eam numeravit. Itaque Cato mulieribus dixit : 
necesse fuisse hujusmodi quoque infamiae actionum socie- 
tatem inire , si affinitstem cum Pompeio contraxisset. Jta- 
que ipse eliam fassze sunt, rectius ipsum statuisse, eum 
repudiando. (5) Enimvero si judicandum ex eventis est, ap- 
paret Catonem gravissime errasse , qui Pompeii conjunctio- 
nem respuens, passus est eum ad Cesarem ire et nuptias 
ejusmodi coire, qute , Pompeii et Caesaris in unum confusa 
potentia, prope evertetunt imperium Romanum, rempu- 
blicam quidem perdiderunt ; quorum nihil fortasse evenis- 
set, nisi Cato inetuens vilia Pompeii peccata in maximo 
connivisset , quod alius ( Caesaris) potestatem conjunctione 
&ya auxit. 

XXXI. Verum hac inferiorum sunt temporum. Lucullo 
autem et Pompeio de Ponticis constitutionibus inter se 
certantibus ( uterque enim ase constituta confirmari vole- 
bat ) , et Catone Lucullum haud obscure injuria affectum 
adjuvante, victus in senatu Pompeius, ut animos multitu- 
dinis sibi devinciret, inilitibus spem agri dividendi fecit. 
Hic quoque Catone resistente et legem istam abolente, ita 
demum ad Clodium se contulit, eorum qui tunc temporis 
popularem favorem sectabantur audacissimum , et. ipsum 
Caesarem , preebente quodammodo ansam ipso Catone, sibi 
adjunxit. (2) Cesar enim a bello Hispanico rediens , simul 
et consulatum petere et triumpliare cupiebat. Et quum lex 
esset ut petitio per praesentes fieret , qui autem esset trium- 
phum ducturus, is tantisper extra pomerium maneret, 
petebat a senatn , ut sibi aliorum opera ambire consulatum 
liceret. Id quum multi concederent , Cato repugnavit , sen- 
tiensque Caesari plerosque cupere, diem totum dicendo exe- 
git, atque ita senatusconsultum impediit. Quare Cesar, 
omisso triumpho, statim in urbem venit, Pompeiumque 
amicitia amplexus , consulatum petiit. (3)Eo impetrato, 
huic Juliam filiam suam nuptum dedit, factaque adversus 
rempublicam conspiratione , Caesar leges de dividendo ege- 
nis agro tulit, Pompeius eas defendit. Lucullus autem et 
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ὑπάτων συντάξαντες ἑαυτοὺς αντεπρΊττον, μάλιστα δὲ 
Kdvwv, 157, μὲν ὑφορώμενος τὴν Καίσαρος καὶ Ποι- 
"ros φιλίαν καὶ σύστασιν ἐπ᾽ οὐδενὶ δικαίῳ γεγενη- 
µένην, φοφεῖσθαι δὲ φάσκιον οὐ τὴν vous τῆς γώρας, 

6 ἀλλ) ὃν ἀντὶ ταύτης ἀπαιτήσουσι µισθον οἱ χαριζόμενοι 
xai δελεάζοντες τὸ πλῖθος, 

XXXII. Ὡς δὲ ταῦτα λέγων τήν τε βουλὴν ὁμό- 
Ψηφον ty καὶ τῶν ἐχτὸς ἀνθρώπων οὐκ ὀλίγοι πα- 
βίσταντο ὄνσγερχίνοντες τὴν ἀτοπίαν τοῦ Καίσαρος" 

t0 ἃ γὰρ οἱ θρασύτατοι ὀύμαργοι καὶ ὀλιγωρότατοι πρὸς 
yXptv ἐπολιτεύοντο τῶν πολλῶν, ταῦτα dm! ἐξουσίας 
. ὑπατιχῆς αἰσγρῶς καὶ ταπεινῶς ὑπ]δυύμενος τὸν ὅτικον 
ἔπραττε * φοθηθέντες οὖν ἐγώρουν διὰ Diac, xxi πρῶτον 
μὲν αὐτῷ τῷ Βύθλῳ χαταβαίνοντι κοπρίων ἔπετχε- 
V» ῥάσθη χόφινος, ἔπειτα τοῖς ῥαβδούχοις προσπεσόντες 
αὐτοῦ χατέχλασαν τὰς ῥάβδους' τέλος δὲ xal βελῶν 
Φερομένων xal πολλῶν συντιτρωσκοµένων ἔφυγον ἐξ 
ἀγορᾶς δρόμῳ μὲν ol λοιποὶ πάντες, ἔσχατος δὲ Κάτων 
ἀπήει βάδην µεταστρεφόμενος xal µαρτυρόμεγος τοὺς 
πολίτας. (2) Οὐ µόνον οὖν τὴν διανομὴν ἐχύρωσαν, 
ἀλλὰ xal προσεηφίσαντο τὴν σύγχλητον ὀμόσαι πᾶσαν, 
7 μὲν ἐπιθεβαιώσειν τὸν γόµον xal βοηθήσειν, ἄν τις 
τἀναντία πράτττ,, μεγάλα τάξαντες ἐπιτίμια χατὰ τῶν 
μὴ ὁμοσάντων. Ἄλμνυσαν οὖν ἅπαντες ἐξ ἀνάγκης τὸ 
35 Μετέλλου τοῦ παλαιοῦ πάθος iv và) λαμθάνοντες, ὃν 
εἰς νόµον ὅμοιον ὀμόσαι μὴ θελήσαντα περιεῖδεν 6 δη- 
Woc ἐχπεσόντα φυγῃ τῆς Ἰταλίας. (5) Αιὸ καὶ τὸν 
Κάτωνα πολλὰ μὲν αἱ γυναῖχες οἴχοι δακρύουσαι χα- 
θικέτευον εἶξαι καὶ ὀμόσαι, πολλὰ δὲ οἱ φίλοι καὶ σνν- 
20 0:4. ὉὍ δὲ μάλιστα συμπείσας xat ἀγαγὼν ἐπὶ τὸν 


5 


ΚΑΤΏΝ. 3 


Cicero colleze cjus. Bibulo se conjungenles , repuzxahant , 

ε alque inprimis Calo, jam tum su-pic-ns Caesaris et l'om. 
peii societatem nnlluní ob justum finem coaluisse, dicens- 
que non se divisionem azri metuere, sed prxxzmium quod 
li essent pro ea a populo , quem boc inescarent et. deznere- 
rentur munere , exacturi. 

XXXII. Hzc illi dicenti quum senatus astipülabatur, 
tum aliorum quoque haud pauci se adjungebant Casan; 
perversitati infensi; nam quz tribunus plebis ferocissimus 
quisque et vil's-imus in graliam multitudinis ageret, hae 
ille turpiter et abjecte in [avorem se populi in-inuans coa- 
sulari potestate moliebatur. Ergo C:exar et qui ab ejes 

(f erant factione, metuentes suo proposito , ad vim coafus- 
runt. Primum Bibulo ipsi in forum degredienti corbis ster- 
core plenus superfusus est, deinde in lictores ejus facius im- 
petus, eorumque confracti fasces, denique telis conjertis 
multisque consauciatis e foro diffugére cursu reliqui. Cato 
ultimus pedetentim discessit, subinde ad cives conversus ex«- 

8 que obtestatus. (2) Ifa non solum perlata est lex agraria, 
sed insuper scitum , ut senatores singuli juramento promit . 
ἱερεηί, se eam legem ratam habituros et contra adversan- 
tes ei auxilium laturos, gravi denuntiata iis qui non jura: 
sent pena. — Juravere autem omnes, victi necessitate, Me- 
tellique prisci casum memoria recolentes , quem jurare in 
similem legem recusantem Italia extorrem agi passus fuerat 
populus. (3) Quapropter Catonem multis lacrimis , πως 
precibus domi mulieres obtestatz sunt, uti flecteret animum, 
etjuraret, multis etiam amici hoc. cum eo egerunt. Qui 


ὄρχον ἦν Κιχέρων ὁ ῥήτωρ παραινῶν xai διδάσχων, ὡς | vero precipue persuasit hominiet ad jurandum pertra:xit 


τάχα μὲν οὐδὲ δίχαιόν ἔστιτοῖς ἐγνωσμένοις κοινή µόνον 
οἴεσθαι δεῖν ἀπειθεῖν, dv δὲ ἀδυνάτῳ τῷ μεταστῆσαί τι 
τῶν γεγονότων ἀφειδεῖν ἑαυτοῦ παντάπασιν ἀνόητον 
35 χαὶ΄ μανιχόν' ἔσγατον δὲ χαχῶν, sl OV fiv ἅπαντα 
πράττει πόλιν ἀφεὶς xo προέµενος τοῖς ἐπιθουλεύουσιν 
ὥσπερ ἄσμενος ἀπαλλάξεται τῶν ὑπὲρ αὐτῆς ἀγώνων: 
xxt γὰρ, εἰ μὴ Κάτων τῆς Ῥώμης, ἀλλ ἡ Ῥώμη 
δεῖται Κάτωνος, δέονται δὲ καὶ ol. φίλοι πάντες: ὧν 
40 αὑτὸν εἶναι πρῶτον ὁ Κικέρων ἔλεγεν ἐπιθουλευόμενον 
ὑπὸ Κλωδίου διὰ δημαρχίας ἄντιχρυς ἐπ᾽ αὐτὸν βαδί- 
ζοντος, "Ἡ πὸ τούτων φασὶ xal τοιούτων τὸν Κάτωνα 
λόγων καὶ δεήσεων μαλασσόμενον οἴχοι καὶ xa ἀγορὰν 
ἐχύιασθῆναι μόλις xal προσελθεῖν πρὸς τὸν ὄρχον ἔσχα- 
» τον ἁπάντων πλὴν ἑνὸς «Ῥαωνίου τῶν φίλων xat συν- 
Y ov. 

XXXIII Ἐπαρθεὶς οὖν ὁ Καΐσαρ ἄλλον εἰσέφερ 
vóuov τὴν Καμπανίαν σγεδὸν ὅλην προσχατανέωοντα 
τοις ἀπόροις xal πένησιν. Ἀντέλεγε δὲ οὐδεὶς πλὴν 

50 τοῦ Κάτωνος. Καὶ τοῦτον ἀπὸ τοῦ βήματος 6 Καΐσαρ 
εἶλχεν εἰς δεσμωτήριον οὐδέν τι μᾶλλον ὑφιέμενον τῆς 
παῤῥησίας, ἀλλ’ ἐν τῷ βαδίζειν dua περὶ τοῦ νόμου, 
διαλεγόμενον xal παραινοῦντα παύσασθαι τοιχῦτα πο- 
λιτευομένους. — (2) Ἠπηκοληύθει δὲ ἡ 62023, usc xa- 


Cicero fuit, monens eum docensque : fortasse ne justum 
quidem esse, unum ipsum illia quie essent commmnni cen- 
sensu decreta reluclari, in. apertum vero se conjicere ρε- 
riculum ejus rei causa, quie resc'ndi nullo modo jam post, 
id vero vecordis plane esse et insanienlis ; jam id omnium 
malorum gravissimum , si civitate, cujus gratia agat omnia, 
destituta et quasi prodita insidiatoribus excidat ipse, quasi 
gaudens se certaminibus pro ea susceptis liberatum; etenim 
si non Roma Catoni, at Rom:e Catone opus esse, eodem- 
que amicos omnes indigere, ac se pra reliquis , insidiis Clo- 

c dii tribunatum affectantis palam jam impetitum. — His simi- 
libusque sermonibus ferunt emollitum domi atque in foro 
Catonem tandemque victum , postremum omnium, excepto 
familiari suo Favonio, ad jurandum accessisse. 

XXXIII. Élatus eo successu Ceesar aliam legem promul- 
gavit, qua tofa prope Campania pauperibus distribueba- 
tur. Huic prater Catonem nemo contradixit , quem atri. 
bunali Ciesar ad. carcerem abduci jussit, nihilo secius swa 
ufentem dicendi libertate, sed inter eundum ea de lege dis. 
serentem , civesque hortantem , uti hnjusmodi leges ferendi 


finem facerent. (2) Sequebatur cung senatus nyestus & 





CATO MINOR. 
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τηφείας καὶ τοῦ δήμου τὸ βέλτιστον ἀγανακτοῦν atomi d de populo optimus quisque tacite indi;nans. Neque fefel- 


καὶ ἀγθόμενον, ὥστε τὸν Καΐσαρα μὴ λανθάνειν βα- 
ρέως φέροντας, ἀλλὰ φιλονειχῶν καὶ περιµένων ὑπὸ 


ή e 
τοῦ Κάτωνος ἐπίχλησιν γενέσθαι xol δέησιν προῄγεν. - 


y Ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνος ἦν ὄτλος οὐδὲ µελλήσων τι ποιεῖν, 
ὀττηθεὶς ὑπὸ αἰσχύνης xal ἀδοξίας ὁ Καΐσαρ αὐὗτός 
τινα τῶν δηµάρχων ὑφῆχε πείσας ἐξελέσθαι τὸν Κά- 
τωνα. (8) 'T'otg μέντοι νόμοις ἐχείνοις xat ταῖς χάρισι 
τιθασεύσαντες τὸν ὅχλον ἐψηφίσαντο Καΐσαρι μὲν 

a Ἰλλυριῶν xal Γαλατίας ἀρχὴν ἁπάσης χχὶ τέσσαρα 
τάγματα στρατιᾶς elc πενταετίαν, προλέγοντος Κάτω- 
voc, ὡς εἷς ἀχρόπολιν τὸν τύραννον αὐτοὶ ταῖς ἑαυτῶν 
ψΨήφοις ἱλρύουσι, Πόπλιον δὲ ἱΚλώδιον ἐκ πατριχίων 
εἰς δημοτιχκοὺς παρανόμως µεταστήσαντες ἀπέδειξαν 

; Δήμαρχον ἐπὶ μισθῷ τῇ Κικέρωνος ἐξελάσει πάντα 
πρὸς χάριν ἐχείνοις πολιτευόμενον, ὑπάτους δὲ Πεί- 
σωνά τε Καλπούρνιον, ὃς zv πατὶρ τῆς Καΐσαρος 
γυναικὸς, καὶ Γαθίνιον Αὖλον, ἐκ τῶν Πομπηίου κόλ- 
πων ἄνθρωπον, ὥς φασιν οἱ τὸν τρόπον αὐτοῦ xai τὸν 

v. βίον εἰδότες. 

XXXIV. Ἀλλὰ καίπερ οὕτως τὰ πράγματα χατει- 
ληφότες ἐγκρατῶς καὶ τὸ μὲν χάριτι τῆς πόλεως, τὸ δὲ 
φόδῳ µέρος ὑφ᾽ ἑαυτοὺς ἔχοντες, ὅμως ἐφοθοῦντο τὸν 

“Κάτωνα. Καὶ γὰρ ἐν οις περιῆσαν αὐτοῦ τό γε γα- 

b λεπῶς xat μετὰ πόνων xal μὴ χωρὶς αἰσχύνης, ἀλλ᾽ 
ἐλεγγομένους βιάζεσθαι μόλις ἀνιαρὸν ἦν καὶ πρόσ- 
αντε. — (2) Ὁ δὲ Κλώδιος οὐδὲ Κικέρωνα καταλύσειν 
ἥλπιζε Κάτωνος παρόντος, ἀλλὰ τοῦτο διαµη/ανώ”- 
µενος πρῶτον, ὡς εἷς ἀρχὴν κατέστη, µετεπέωγατο 


e 


[θτὸν Κάτωνα xat λόγους αὐτῷ προσήνεγκεν, ὡς πάντων à 


ἐκεῖνον ἡγούμενος ἄνδρα Ῥωμαίων χαθαρώτατον ἔργῳ 
διδόναι πίστιν ἔτοιμός ἐστι" πολλῶν γὰρ αἰτουμένων 
τὴν ἐπὶ Κύπρον xai Πτολεμαῖον ἀρχὴν xai δεομένων 
ἀποσταλῆναι μόνον ἄξιον ἐχεῖνον ἡγεῖσθαι xal διδόναι 
5 τὴν γάριν ἡδέως. (3) Ἄναχρα όντος δὲ τοῦ Κάτωνος, 
ὡς ἐνέδρα τὸ πρᾶγμα xal προπηλαχισμὸς, οὐ χάρις 
ἐστὶν, ὑπερηφάνως ὁ Κλώδιος καὶ ὀλιγώρως, « Οὐχοῦν, 
εἶπεν, εἰ μὴ χάριν ἔχεις, ἀνιώμενος πλεύση * » καὶ 
προελθὼν εὐθὺς εἰς τὸν δημον ἐχύρωσε vóu τὴν ἐκ- 
0 πεµγιν τοῦ Κάτωνος. ᾿Εξιόντι δὲ οὐ ναῦν, οὗ στρα- 
τιώτην, οὐχ ὑπηρέτην ἔδωχε πλὴν 3j δύο γρααματεῖς 
µόνον, ὧν ὃ μὲν χλέπτης xal παμπόνηρος ἅτερος δὲ 


lit Ciesarem , inique id suum factum a civibus ferri , perge- 
bat tamen pervicaci contentionis studio, fore sperans ut 
Cato tribunos appellaret aut deprecaretur. Sed ubi satis ap- 
paruit nihil eum tale facturum , victus pudore et infamia 
rei Ciesar ipse tribunum quendam plebis subornavit, qui 
Catonem liberaret. (3) Sane his legibus el muneribus ci- 
curato et subjugato populo, Czsari Illyricum et universa 
Gallia cum quattuor legionibus ad quinquennium est de- 
creta, praedicente Catone, populum suis ipsius sulfragiis 
tyrannum in arce collocare , P. quoque Clodium contra le 
ges de patriciis in plebeios traductulm tribunum plebis con- 
Stituerunt, ea mercede ut Cicero in exsiiium pelleretur, 
omnia in gratiam ipsorum agentem. Consules creaverunt 
Pisonem Calpurnium , socerum Cisaris, et A. Gabinium, 
liominem ex sinu Pompeii natum , ut affirmant ii quihus 
mores ejus et vita est cognita. 

XXXIV. At enim tametsi tam valide essent rerum potiti 
Ciesariani civitatemque partim favore partim metu sibi sub- 
jecissent, Catonem tamen adhuc timebant. Molestum enim 
ipsis erat οἱ difficile, se ea que& obtinuissent, non potuisse 
tamen nisi magno cum labore neque citra turpitudinem, ab 
eo coargutos vi consequi." (2) Et vero Clodius desperans se 
Catone praesente Ciceronem opprimere posse, simul atque 
tribunatum plebis octepit, id agens ut illum ab urbe di- 
moveret, ad se vocavit atque Ita compellavit : se eum 
omnium Romanorum integerrimum judicare , ilaque nunc 
re ipsa testatum reddere statuisse ; multis enim administra- 
tionem Cypri et Ptolemaii dominatum ambientibus, se 
ipsum ea dignissimum arbitrari , ideoque libenter eam ipsi 
facere gratiam. (3) Exclamante Catone, non lianc gra- 
tiam, sed insidias esse et injuriam ; superhe admodum Clo- 
dius : Ergo, inquit, quando gratum tibi hoc non est, invitus 
eo navigabis ; statimque ad populum progressus , legem de 
Catonis legatione perlulit. Proliciscenti Catoni neque na- 
vim neque milites neque famulos dedit , practer duos scri- 
bas, quorum alter fur erat et liomo nequissimus, alter 
Clodii cliens. Porro tanquam in Cypro constituenda et 


Κλωδίου πελάτης. ὋὩς δὲ μιχρὸν ἔργον αὐτῷ Κύπρον b Ptolemzi negotio parum laboris esset futurum , injunxit 


καὶ Πτολεμαϊον ἀναθεὶς, ἔτι χαὶ Butaviitov φυγάδας 
» κατάγειν προσέταξε, βουλόμενος ὅτι πλεῖστον χρονον 
ἐκποδὼν ἄρχοντος αὐτοῦ γενέσθαι τὸν Κάτωνα. 
XXXV. Τοιαύτη δὲ καταληφθεὶς ἀνάγχη Κιχέρωνι 
μὲν ἐλαυνομένῳ παρήνεσε |} στασιάσαι μηδὲ εἰς ὅπλα 
καὶ φόνους τὴν πόλιν ἐμθαλεῖν, ἀλλ’ ὑπεκστάντα τῷ 
)καιρῷ παλιν γενέσθαι σωτΏρα τῆς πατρίδος, Κανίδιον 
δὲ τινα τῶν φίλων προπέµψας εἲς Κύπρον ἔπειθε τὸν 
Πτολεμ αἴον ἄνευ μάχης εἴχειν, ὡς οὔτε χρημάτων 
οὔτε τιμΏς ἐνδεᾶ βιωσόμενον' ἱερωσύνην γὰρ αὐτῷ τῆς 


ei praeterea ut Byzantiorum exsules reduceret, id agens, ut 
se tribunatum plebis gerente, quam diutissime ab Urbe 
abesset Cato. 

XXXV. Hac constrictus Cato necessitate, Ciceroni jam 
tum à Clodio impetito consilium dedit, ne factionibus 
aut armis ciedibusque urbem propter se agitari vellet , sed 
tempori concedens abiret, atque ita patrie denuo salutem 
afferret ; ipse, uno suorum amícorum Canidio in Cyprum 
promisso , Ptelemeum monuit uti citra pugnam cederet , 
victurus vitam neque opum neque honorum indigam ; 


, , e^ - 4 " . ο 
ἐν Γ]άφῳ θεοῦ δώσειν τὸν zov. Αὐτὸς δὲ Διέτριόεν C nam ei populum sacerdotium Veneris Ραρμία concessu- 
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iv 'Ῥόδῳ παρασχευχζόµενος ἅμα xal τὰς ἁπακρίσεις 
ἀναμένων. (2) Ἐν δὲ τούτῳ Πτολεμαῖος ὁ Αἰγύκτου 
βασιλεὺς ὑπ᾿ ὀργῆς τινος καὶ διαφορᾶς πρὸς τοὺς πολί- 
τας ἀπολελοιπὼς μὲν Ἀλεξάνδρειαν, εἰς δὲ Ῥώμην 
6. πλέων, ὡς Ηομπτίου καὶ Καίσαρος αὖθις αὐτὸν μετὰ 
ὀυνάμεως καταξόντων, ἐντυχεῖν τῷ Κάτωνι βουληθεὶς 
προσέπεµγεν, ἐλπίζων ἐκεῖνον ὡς αὐτὸν few. Ὁ δὲ 

Κάτων ἐτύγ/ανε μὲν ὧν τότε περὶ χοιλίας χάθαρσιν, 

ἆχειν δὲ τὸν Πτολεμαῖον, εἶ βούλοιτο, χελεύσας πρὸς 
ι9 αὐτὸν, ὡς δὲ ἦλθεν, οὖτε ἀπαντήσας οὔτε ὑπεξαναστὰς, 

ἀλλ’ ὡς ἕνα τῶν ἔπιτυ/όντων ἀσπασάμενος xal χαθίσαι 
κελεύσας, πρῶτον αὐταις τούτοις διετάραξε θαυμάζοντα 
πρὸς τὸ δημοτικὸν xal λιτὸν αὐτοῶ τῆς χατασχευῆς 
ἠν ὑπεροψίαν καὶ βαρύτητα τοῦ dou. (2) "Exi 
I5 à: xai διαλέγεσθαι περὶ τῶν καθ αὑτὸν ἀρξάμενος 
ἡκροάσατο λόγων νοῦν πολὺν ἐγόντων καὶ παῤῥησίαν, 
ἐπιτιμῶντος αὐτῷ τοῦ Κάτωνος xa διδάσκοντος, ὅσην 
εὐδαιμονίαν ἀπολιπὼν ὅσαις ἑαυτὸν ὑποτίθησι λα- 
τρείαις καὶ πόνοις xai ἑωροδοχίαις xal πλεονεξίαις 
. 20 τῶν ἐν Ρώμη δυνατῶν, οὓς μόλις ἐξαργυρισθεῖσαν 
ἐμπλήσειν Αἴγυπτον, συμθουλεύοντος δὲ πλεῖν ὀπίσω 
xat διαλλάττεσθαι τοῖς πολίταις, αὐτοῦ δὲ xal συμπλεῖν 
καὶ συνδιαλλάττειν ἑτοίμως ἔχοντος, olov ἐκ μανίας 
τινὸς ἡ παραχοπῆς ὑπὸ τῶν λόγων ἔμφρων καθιστάµενος 
καὶ χατανοῶν τὸν ἀλήθειαν xal τὴν σύνεσιν τοῦ ἀνδρὸς, 
ὥρμησε μὲν γρησθαιτοῖς ἐχείνου λογισμοῖς, ἀνατραπεὶς 
δὲ ὑπὸ τῶν φίλων αὖθις ἅμα τῷ πρῶτον ἐν Ῥώμῃ γε- 
νέσθαι xal θύραις ἑνὸς ἄρχοντος προσελθεῖν ἕστενε τὴν 
αὐτοῦ χαχοθουλίαν, ὡς οὖχ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ λόγων, θεοῦ 
' δὲ µαντείχς χαταφρονήσας. 

ΧΧΧΥΙ. Ὁ δὲ iv Κύπρω Πτολεμαῖος εὐτυχία 
τινὶ τοῦ Κάτωνος ἑαυτὸν φαρµάχοις ἀπέχτεινε. Πολ: 
λῶν δὲ χρημάτων ἀπολελεῖφθαι λεγομένων, αὐτὸς μὲν 
ἔχνω πλεῖν εἷς Βυζαντίους, πρὸς δὲ τὴν Κύπρον ἐξέ- 
πεµφε τὸν ἀδελφιδοῦν Βροῦτον οὗ πάνυ τι πιστεύων 
τῷ Κανιδίῳ. Τοὺς δὲ φυγάδας διαλλάξας xal χατα- 
λιπὼν ἐν ὁμονοία τὸ Βυζάντιον οὕτως εἷς Κύπρον 
ἔπλευσεν. (3) Οὔσης δὲ πολλῆς xol βασιλικῆς ἐν ἐκ- 
πώµασι καὶ τραπέζαις xai λίθοις xal πορφύραις χατα- 
1Ἰ]σκευῆς, ἂν ἴδει πραθεῖσαν ἐξαργυρισθῆναι, πάντα 

βουλόμενος ἐξακριθοῦν xal πάντα χατατείνειν elo 
ἄχραν τιμὴν καὶ πᾶσιν αὐτὸς παρεῖναι xal προσάγειν 
τὸν ἔσχατον ἐχλογισμὸν οὐδὲ τοῖς ἔθεσι τῆς ἀγορᾶς 
ἐπίστευεν, dÀX ὑπονοῶν ὁμοῦ πάντας, ὑπηρέτας, 
«s χήρυκας, ὠνητὰς, φίλους, τέλος αὐτὸς ἰδία τοῖς ὠνου- 
µένοις διαλεγόµενος xal προσθιθάζων ἕχαστον οὕτω 
τὰ πλεῖστα τῶν ἁγορασμάτων ἐπώλει. (9) Διὸ τοῖς 
τε ἆλλοις φίλοις ὡς ἀπιστῶν προσέχρουσε xai τὸν συν- 
Ἠθέστατον ἁπάντων Μουνάτιον εἷς ὀργὴν ὀλίγου ttv 
eo ἀνήχεστον γενοµένην ἐνέθαλεν, ὥστε καὶ Καΐσαρι 
γράφοντι λόγον κατὰ τοῦ Κάτωνος πικροτάτην τοῦτο 
τὸ µέρος τῆς κατηγορίας διατριθὴν παρασχεῖν. 
XXXVII. Ὁ μέντοι Μουνάτιος οὐκ ἀπιστίᾳ τοῦ 
Κάτωνος, ἀλλ) ἐχείνου μὲν ὀλιγωρία πρὸς αὑτὸν , αὖ- 


25 


KATON. 


rum. Interim Rbodi ad megotium tracíandum se com 
perams, respomsa exspectabat. (2) Venit eo tum tesspe- 
ris Ptolemsrus £gypli rex,qui civium ira et dissensione 
compulsus Alexandria abieraí, Romamque nmavigabat in- 
petratum , ut a Caesare et Pompeio armata maa restitue 
retur. is cum Caioae colloqui cupiens, ad eum miit, 
sperans eum ad se venturum. Cato qui tum forte ves- 
trem medicamento purgaret, Ptolemarum , ei quid velit, 
ad se venire jussit, venientique neque est progressus αἳ- 
d am neque imiranti aesurrexit, sed tamquam qsemi 
alium salutavit, ac sedere jussit. (3) Haec primum per- 
turbeverunt Ptolemzum, qui bominem tam vulpri x 
vili habitu in tanto morum fastu et insolentia nea si 
mirari potuit. Όντας deinde de suis rebus colloqui ser 
monem sapientem liberumque Catonis audiit, increpants 
ipsum et ostendentis, quanta relicta felicitate se esum 
tantos in labores conjecieset, cui demerenda nunc wenr- 
ribusque concilianda esset Romanorum principum avari- 
tia, quam vix tota in pecuniam redacta Agyptins explere 
posset ; monentis porro , ut retro ad suos mavigaret , cum- 
€ que üis gratiam reconciliaret, ad eamque regm suum o 
mitatum et operam pollicentis , ibí tum rex , quasi ex is- 
sania aut delirio ad animum reversus, intellecta veritate & 
sapienti Catonis consilio, ststuit quidem ei obtemperare, 
sed rursum ab amicis retracíus a proposito, ut primum 
Romam venit et ad fores unius principum accessit, deplo- 
ravit suam imprudentiam, qui non egregii viri sermones, 
sed dei oraculum sprevisset. 

XXXVI. At Ptolemmus Cyprias bona quadam Caton 


f fortuna veneno sese necavit. Cujus morte quum mage — 
relictae ferrentur divite , Cato ipse Byzantium navigare — 


statuens, Brutum sororis filium in Cyprum praemisit, nea 
satis fidens Canidio. Reductis exsulibus et rediutegrat 
Byzantiis concordia, in Cyprum navigavit. (2) Quum του 
esset amplissima supellex regia poculorum , mensarum, 
lapidum, purpurarum, eaque omnia vendendo in peca- 
& niam essent commutanda, cupiens omnia ad summom 
pretium adducere, ipseque omnibus interesse, et exacte 
de singulis subducere rationes, neque consoetudimi for 
satis credidit et suspectos habens omne; , famulos , prare- 
nes, venditores, amicos, ac extremum cum aucteribes 
seorsum colloquendo et pretia incendendo, plerasque ifa 
merces divendidit. (3) Quze res quum alios ejus amácos, quod 
parum iis babere fidei videretur, offendit, tum Munatius 


omnium familiarissimum ira prope implacabili accendit, iia 


b quidem, ut in Anticatone Csesar huic loco acerbisame 
exagitando immoratus sit. 


XXXVII. Verum ipse Munatius non Catonis diffidentia, 
sed neglectione sui et adversus Canidinm aemaulatiome 








CATO ΜΙΝΟΑΒ. 


του δέ τινι ζηλοτυπίᾳ πρὸς τὸν Κανίδιον ἵστορεῖ vt- 
νέσθαι τὴν ὀργήν. Καὶ γὰρ αὐτὸς σύγγραμμα περὶ 
τοῦ Κάτωνος ἐξέδωχεν , ᾧ μάλιστα Θρασέας ἐπηχο- 
λούθησε. (4) Λέγει δὲ ὕστερος μὲν elc Κύπρον dr 
& χέσθαι xai λαθεῖν παρημελημένην ξενίαν' ἐλθὼν ὃ 
ἐπὶ θύρας ἀπωσθῆναι, σχευωρουµένου τι τοῦ Κάτωνος 
οἴχοι σὺν τῷ Κανιδίῳ, µεμψάμενος δὲ µετρίως οὐ µε- 
τρίας τυχεῖν ἀποχρίσεως, ὅτι κινδυνεύει τὸ λίαν φιλεῖν 
(ὥς φησι Θεόφραστος) αἴτιον τοῦ μισεῖν γίνεσθαι πολ- 


je λάχις « Ἐπεὶ xal σὺ, φάναι , τῷ μάλιστα φιλεῖν ἧττον ο 


οἰόμενος 7 προσήκει τιμᾶσθαι χαλεπαίνει. Κανιδίῳ 
δὲ xai δι ἐμπειρίαν χρῶμαι xal διὰ πίστιν ἑτέρων 
μᾶλλον, ἐξ ἀρχῆς μὲν ἀφιγμένῳ, καθαρῷ δὲ φαινο- 
µένῳ.» (3) Ταῦτα μέντοι µόνον αὐτῷ µόνῳ διαλε- 
15 χθέντα τὸν Κάτωνα πρὸς τὸν Κανίδιον ἐξενεγχεῖν. Αἱ-- 
σθόµενος οὖν αὐτὸς οὔτε ἐπὶ δεῖπνον ἔτι φοιτᾶν οὔτε 
σύμθουλος ὑπαχούειν καλούμενο, Ἀπειλοῦντος δὲ 
τοῦ Κάτωνος, ὥσπερ εἰώθασι τῶν ἀπειθούντων, 
ἐνέχυρα λήψεσθαι, μηδὲν φροντίσας ἐκπλεῦσαι xal 
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sua iram eam exstitisse narrat. Edidit enim librum de 
Catone, quem Thraseas praecipue secutus est. (2) Ita 
autem refert : se posteriorem in Cyprum appulisse, ibi- 
que hospitium ei ab aliis spretum et neglectum obtigisse ; 
quum vero ad Catonis fores venisset, non fuisse admissum , 
eo intus aliquid cum Canidio tractante. Quo nomine 
quum incusasset modeste Catonem , asperius justo sibi ab 
eo fuisse responsum : Equidem apparet , Munati, id quod 
est a Theophrasto dictum, nimium amando effici ut eum 
quem amamus, odisse incipiamus; quando tu etiam ve- 
hementissime nos amans, eo indignaris, quod minori te 
quam conveniat in honore esse putas. Ego autem Canidio 
quum ob peritiam utor pre reliquis, tum ob fidem, quod et 
initio venit, et integre-se gessit. (3) Hacc ait Catonem cuim 
ipsu remotis arbitris locutum, deinde ad Canidium extu- 
lisse. Itaque se re comperta nequead comam porro venti- 
tasse, neque si ad consilium vocaretur, paruisse; quumque 
minaretur Cato se eum pignore (ita enim solet agi cum 


2» πολὺν χρόνον iv ὀργῇ διατελεῖν *. εἶτα τῆς Μαρχίας d contumacibus) coacturum, nihil ista curasse, sed e Cypro 


(ἔτι γὰρ συνῴχει τῷ Κάτωνι) διαλεχθείσης, τυχεῖν 
μὲν ὑπὸ Bdpxa κεχληµένους ἐπὶ δεῖπνον, εἶσελ” 
θόντα δὲ ὕστερον τὸν Κάτωνα, τῶν ἄλλων χατα- 
χειµένων, ἑρωτᾶν, ὅπου καταχλιθείη. Ἐοῦ δὲ Bapxa 
2» χελεύσαντος, ὅπου βούλεται, περιθλεψάμενον εἷ- 
πεῖν, ὅτι παρὰ ἸΒουνάτιον, xal περιελθόντα πλη- 
σίον αὐτοῦ καταχλιθῆναι, πλέον δὲ μηθὲν φιλοφρονή- 
σασθαι παρὰ τὸ δεῖπνον., (6) Ἁλλὰ πάλιν τῆς Μαρ- 
Χίκς δεοικένης τὸν μὲν Κάτωνα γράγαι πρὸς αὐτὸν, ὡς 
30 ἐντυχεῖν τι βουλόμενον, αὐτὸν δὲ ἥχειν ἕωθεν εἷς τὸν 
οἰχίαν xa! ὑπὸ τῆς Μαρχίας χατασχεθῆναι, µέχοι πάν- 
τες ἀπηλλάγησαν, οὕτω δὲ εἰσελθόντα τὸν Κ άτωνα xal 
περιθαλόντα τὰς γεῖρας ἀμφοτέρας ἀσπάσασθαι καὶ 
φιλοφρονεῖσθαι. Ταῦτα μὲν οὖν οὐχ ἧττον οἰόμενοι 
3. τῶν ὑπαίθρων καὶ μεγάλων πράξεων πρὸς ὄνδειςιν 
ἄθους xal χατανόησιν ἔχειν τινὰ σαφήνειαν ἐπὶ πλέον 
δνήλθοµεν 
XXXVIII. Τῷ δὲ Κάτωνι συνήχθη μὲν ἀργυρίου 
τάλαντα μικρον ἑπτακισχιλίων ἀποδέοντα, δεδιὼς 21 
ω τοῦ π)οῦ τὸ μῆχος ἀγγεῖα πολλὰ κατασχευάσας, ὧν 
ἕχαστον ἐγώρει δύο τάλαντα xal Opa ue πενταχο- 
σίας, χαλώδιον ἑκάστῳ μαχρὸν προσήρτησεν, οὗ τῇ 
ἀργῇ προσείχετο φελλὸς εὐμεγέθης, ὅπως, εἰ ῥαγείη 
τὸ πλοῖον, ἔχων διὰ βυθοῦ τὸ ἄρτημα σηµαίνοι τὸν 
4s τόπον. (1) 'T'à μὲν oov χρήματα πλὴν ὀλίγων τινῶν 
ἀσφαλῶς διεχοµίσθη, λόγους δὲ πάντων ὧν διῴχησε 
εγραµµεένους ἐπιμελῶς ἔχων dv δυσὶ βιθλίοις οὐδέτε- 
pov ἔσωσεν, ἀλλὰ τὸ μὲν ἀπελεύθερος αὐτοῦ χοµίζων 
ὄνομα Φιλάργυρος ἐχ Κεγγρεῶν ἀναιθεὶς ἀνετράπη 
778xal συναπώλεσε τοῖς φορτίοις, τὸ δὲ αὐτὸς ἄχρι Κερ- 
χύρας φυλάξας ἐν ἀγορᾷ κατεσχήνωσε, τῶν δὲ ναυτῶν 
διὰ τὸ ῥιγοῦν πυρὰ πολλὰ χαιόντων τῆς νυχτὸς ἤφθη- 
σαν αἱ σχηναὶ xal τὸ βιθλίον ἠφανίσθη. Τοὺς μὲν 
οὖν ἐχθροὺς καὶ συχοφάντας ἐπιστομιεῖν ἥμελλον οἱ 


solvisse, diuque in ira permansisse. Postea Marcia (nam 
adhuc cum Catone vivebat) cum marito ea de re collocuta, 
forte utrumque a Barca fuisse ad cenam vocatum , Cato- 
nemque quum reliqui omnes jam accubuissent ingressum, 
quiesivisse ubi accumberet, et Barca optionem ei dante 
circumspicientem dixisse , juxta Munatium velle &e accum- 
bere, sibique assedisse, neque tamen ea in cuna amice 
quicquiam preeterea secum egisse. (4) Rursnm Marcia de- 
precante, Catonem epistola se vocasse ad colloquium, se 
prima luce ad domum eju: venisse, detentnmque a Marcia, 

e donec ceteri omnes discessissent ; ibi demum Catonem in- 
gressum complexum sibi tulisse ac consalutasse. — Heec est 
Munatii narratio, quam fusius retuli ,. existimans hujus- 
modi historias ad mores et ingenia hominum demonstranda 
non minus, quam magna ef publica facinora, perspicui- 
tatis afferre. 

XXXVII. Coegit autem Cato argenti talenta prope se- 
pties mille. Porro longam navigationem metuens, vasa 
multa paravit, quorum singula duorum talentorum et 
quingeutarum drachmarum essent capacía , horum unicui- 
que longum funem appendit, cujus capiti suber magnum 
esset annexum , ut fracta navi indicia essent , ubi locorum 
demersa pecunia jaceret. (2) Et pecuníse quidem paucis 

f demptis omnes salvze Romam allatze sunt , rationes vero 
sut administrationis accurate duobus in libris conscripse- 
rat, quorum uterque intercidit : nam quum alterum libertus 
ejus Philargyrus ferret , is a Cenchreis solvens, eversa navi 
una quum sarcinis periit, alterum quum ipse ad Corcyram 

a usque pertulisset, ipso in foro sub tabernaculo dormiente, 
naut; propter frigus magnos ignes noctu fecerunt , ita ut 
corriperentur flammis tentoria, cumque his una liber pe- 
rire. Aderant quidem ei administri regii, quorum opera 
inimicis et calumniatoribus facile ora obturaret ; mordebat 
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βασιλιχοὶ θιοικηταὶ παρόντες, ἄλλως δὲ τῷ Κάτωνι 
τὸ πρᾶγμα δηγμὸν ἦνεγχεν. (Οὐ γὰρ slc πίστιν ὑπὲρ 
αὑτοῦ τοὺς λόγους, ἀλλὰ παράδειγµα τοῖς ἄλλοις ἀχρι» 
θείας ἐξενεγχεῖν φιλοτιμούμενος ἐνεμεσήθη. 

6 
Ῥωμαίους, ἀλλὰ πάντες μὲν ἄρχοντες xal ἱερεῖς. πᾶσα 
δὲ ἡ βουλὰ, πολὺ δὲ τοῦ δήμου µέρος ἀπήντων πρὸς 
τὸν ποταμὸν, ὥστε τὰς ὄγθας ἀμφοτέρας ἀποχεκρύφθαι 
xai θριάµδου μηδὲν ὄψει xal φιλοτιμία λείπεσθαι τὸν 

10 ἀνάπλουν αὐτοῖ. Καΐτοι σχαιὸν ἑνίοις τοῦτο ἐφαίνετο καὶ 
αὔθαδες, ὅτι τῶν ὑπάτων καὶ τῶν στρατηγῶν παρόντων 
οὔτε ἀπέθη πρὸς αὐτοὺς οὔτ᾽ ἐπέσγετὸν πλοῦν, ἀλλὰ ῥο- 
θίῳ τὴν ὄχθην παρεξελαύνων ἐπὶ νεὼς ἐξήρους βασι- 
λικῆς οὐκ ἀνῆχε πρότερον 7| χαθορµίσαι τὸν στόλον εἷς 

15 τὸ νεώριον. (4) Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν χρημάτων παρα- 
χομιζοµένων δι ἀγορᾶς ὅ τε δῆμος ἐθαύμαζε τὸ πλῆ- 
θος ἤ τε βουλὴ συναχθεῖσα μετὰ τῶν πρεπόντων ἑπαί- 
γων ἐψηφίσατο τῷ Κάτωνι στρατηγίαν ἐἑξαίρετον 
δοθΏναι xal τὰς θέας αὐτὸν ἐν ἐσθῆτι περιπορφύρῳ 

20 θεάσασθαι. Γαῦτα μὲν οὖν 6 Κάτων παρητήσατο, 
Νιχίαν δὲ τὸν οἰκονόμον τῶν βασιλικῶν ἐλεύθερον 
ἔπεισε τὴν βουλὴν ἀφεῖναι µαρτυρήσας ἐπιμέλειαν xal 
πίστιν. Ὑπάτευε δὲ Φίλιππος 6 πατὴρ τῆς Μαρ- 
χίας, καὶ τρόπον τινὰ τὸ ἀξίωμα τῆς ἀρχῆς xoi jj 

35 δύναµις εἰς Κάτωνα περιῆλθεν, οὐχ ἑλάττονα τοῦ 
συνάρχοντος δι) ἀρετὴν ἡ δι οἰκειότητα τοῦ Φιλίππου 
τῷ Κάτωνι τιμὴν προστιθέντος. 

XL. Ἐπεὶ δὲ Κικέρων ἐκ τῆς φυγῆς, ἣν ἔφυγεν 
ὑπὸ Κλωδίου, κατελθὼν καὶ δυνάµενος µέγα τὰς δη- 

30 μαρχιχὰς δέλτους, ἃς 6 Κλώδιος ἔθηχεν ἀναγράψας slc 


XXXIX. Περαιωθεὶς δὲ ταῖς ναυσὶν οὐχ ἔλαθε τοὺς - 


ΚΑΤΩΝ. 


tamen ea librorum jactura Catonem, quod eos non tam pro 
suarum rationum confirmatione, quam ut essent reliquis 
diligente exemplum aíferre studuerat, nisi huic eis co- 
natui invidia fortunze obstitisset. 

XXXIX. Quum Tiberi ad urbem subveheretur, non latuit 
ejus adventus cives, sed omnes magistratus, omnes sacer- 
dotes, universus senatus, ac magna populi pars obvii utram- 

queripam multitudinesua texerunt ita ut conspectus na- 
b vigationis istius e. comitantium studium triumpho nihil 

concederet. Tametsi novum illud quibusdam videbatur et 
superbum, quod consulibus et przetoribus preesentibus, ne- 
que egressus navi ad illos est, neque navigationem inhibuit, 
sed regia navi quae sex ordinibus remorum agebatur littus 
citato cursu legens non ante cessavit , quam in navali clas- 
sem constituit. (2) Verum enimvero pecuniis per forem 
translatis et populus earum admiratus est multitudinem et 
sena(us frequens prater celeras meritas laudes Catoni 


preturam extraordinariam decrevit, utque ludos veste 
c purpura praetexta spectaret. "Verum Cato liis repudiatis 


senatui persuasit ut Niciam regium dispensatorem liber- 
tate donaret , diligenti οἱ ac fidei testimonium praebems. 
Erat tum consul Philippus Marcia pater et ejus magistra- 
tus auctoritas atque potentia ad Catonem redibat, quum 
non majorem Philippus ob afüinitatem, quam ejus collega 
ob virtutem Catoni honorem tribueret. 

XL. Quum Cicero ab exsilio revocatus, recuperata po- 
tentia sua tribunicias tabulas a Clodio (is Ciceronem patria 
expulerat) in Capitolio positas absente Clodio vi dijiceret, 


τὸ Καπιτώλιον, ἀπέσπασε βία καὶ καθεῖλε τοῦ KAo. d deinde ejus rei causa congregato senatu et accusante factum 


δίου μὴ παρόντος, ἐπὶ τούτοις δὲ βουλῆς ἀθροισθείσης 
καὶ τοῦ Κλωδίου κατηγοροῦντος ἔλεγε, παρανόμως τῷ 
Κλωδίῳ τῆς δημαρχίας γενομένης ἀτελῃ xal ἄχυρα 
35 δεῖν εἶναι τὰ τότε πραχθέντα xal γραφέντα, προσέχρου- 
σεν 6 Κάτων αὐτῷ λέγοντι xal τέλος ἀναστὰς ἔφη, « τῆς 
μὲν Κλωδίου πολιτείας μηδὲν ὑγιὲς μηδὲ χρηστὸν ὅλως 
νοµίζειν, εἰ δὲ ἀναιρεῖ τις ὅσα δημαρχῶν ἔπραξεν, 
ἀναιρεῖσθαι πᾶσαν αὐτοῦ τὴν περὶ Κύπρον πραγµα- 
4o τείαν xal μὴ γεγονέναι τὴν ἀποστολὴν νόµιµον ἄρχον- 
τος παρανόµου ψηφισαμένου' παρανόμως μὲν οὐ δή- 
µαρχον αἱρεθῆναι τὸν Κλώδιον ἐκ πατριχίων µε- 
ταστάντα νόµου διδόντος slg δημοτιχὸν οἶκον, εἰ δὲ 
μογθηρὸς, ὥσπερ ἄλλοι, Ὑέγονεν ἄρχων, αὐτὸν εὐθύ- 
45 νειν τὸν ἀδικήσαντας, μὴ λύειν τὴν συναδικηθεῖσαν 
ἀρχὴν εἴναιπροσῆχον.» — "Ex τούτου δι’ ὀργῆς ὁ Κι- 
χέρων ἔσχε τὸν Κάτωνα xal φίλῳ χρώμενος ἐπαύσατο 
χρόνον πολύν' εἶτα μέντοι διηλλάγησαν. 
XLI. Ἐκ τούτου Πομπήιος x«t Κράσσος ὑπερθα- 
δυ λόντι τὰς Ἄλπεις Καΐσαρι συγγενόµενοι γνώµην 
ἐποιήόαντο κοιν δευτέραν ὑπατείαν µετιέναι xal xa- 
ταστάντες sl; αὐτὴν Καΐσαρι μὲν τῆς ἀρχῆς ἄλλον το- 
σοῦτον ἐπυγηφίζεσθαι χρόνον, αὐτοῖς δὲ τῶν ἐπαρχιῶν 
τὰς μεγίστας xat γρήµατα xai στρατιωτικὰς δυνάμεις. 


Clodio, diceret praeter leges Clodio tribunatum plebis da- 
tum, itaque rescindi et irrita haberi debere ea qua» sub eo 
acta aut scripta essent, Cato eam orationem iuterpella. 
vit et ad extremum surgens ita verba fecit : « sibi quidem 
« neque rectum neque utile Clodii capessendze reipublice 
« institutum videri; si tamen rescindi oporteat ea qua in 
« tribunatu ejus acta sint, omnem quoque suam Cypriam 
« actionem rescissum iri , neque justam fuisse suam amaa- 
« dationem, cujus auctor is fuisset , qui contra lezes magi- 
«stratum gereret. Enimvero nequaquam contra leses 
« Clodio tribunatum plebis commissum, quod lex patri. 
« cium adoptari a plebeio et sic transire ad plebem permit. 
« lat : quodsi vero injuste magistratum, ut et alii, admi. 
« nistrarit , ipsum eo nomine in jus rapi debere, neque de- 
« beri una etiam magistratus , cui injuria sit ab ipso facta, 
« auctoritatem everti. » Ob lizec Cicero Catoni iratus, ali. 
quamdiu ejus amicitia uti omisit, redintegrata est tamen 
postea inter eos gratia. 

XLI. Secundum hax Pompeius et. Crassus cum Caesare 
Alpes transgresso congressi rem ita composuerunt, ut ipsi 
consulatum secundum peterent eumque adepti Czesari im- 


e 


perium in aliud quinquennium prorogarent , sibi provincias 
f amplissimas, pecuniam exercitusque decernerent. Erat 
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Ὅπερ ἦν int νεμήσει τῆς ἡγεμονίας καὶ καταλύσει τῆς — luec dedividendo imperio et evertenda republica conjuratio. 
πολιτείας συνωμοσία. (3) Πολλῶν δὲ καὶ ἀγαθῶν ἀνδρῶν (3) Erant. multi tum ac praeclari viri, qui petere consula- 
µετιέναι τὴν ápydv τότε παρασχευαζοµένων τοὺς μὲν tum intendissent , sed eos Pompeius ac Crassus inter ο0ἱ11: 
ἄλλους ὀφθέντες ἐν ταῖς παραγγελίχις dmérpejav, petitores conspecti statim deterruerunt, soli L. Domitio 


5 µόνον δὲ Λεύχιον Δομίτιον, [lopxia συνοιχοῦντα τῇ 
ἀδελφῃ, Κάτων ἔπεισε μὴ ἐχστῆναι μηδὲ Ὀφίεσθαι, Porcise sororis suze marito persuasit Cato , ne cederet, neve 


719100 ἀγῶνος οὗ περὶ ἀρχῆς ὄντος, ἀλλὰ περὶ τῆς Ῥω- a remitteret , quod non de eo honore, sed de libertate populi 
µαίων ἐλευθερίας, Καὶ μέντοι xal λόγος ἐχώρει διὰ — Romani dimicaretur. Nam et rumor per optimos quosque 
τοῦ σωφρονοῦντος ἔτι τῆς πόλεως μέρους, ὡς οὗ πε- civium edilus erat non esse concedendum ut Pompeii ac 

, , ^ ή 4 ῤ 
lo ριοπτεον, "s ταὐτὸ της Κράσσου ves Hoprmmíoo y Crassi potentia in unum compacta consularis magistratus ni- 
µεως συνελθούσης, παντάπασιν ὑπέρογκον καὶ βα- . . . 
peizv τὴν ἀρχὴν γενοµένην , ἀλλ’ ἀφαιρετέον αὐτῆς τὸν mia vis atque potestas redderetur, sed eum alterutri prari- 
Érepov. Καὶ συνίσταντο πρὸς τὸν Δομίτιον mapop-  Pi€ndum, conjungebantque se Domitio multi , adhortantes 
μῶντες xal παραθαῤῥύνοντες ἀντιλαμθάνεσθαι' πολλοὺς — eum et confirmantes, ac multos esse promittentes qui nunc 
16 γὰρ αὐτῷ xal τῶν σιωπώντων διὰ δέος ἐν ταῖς ψήφοις — metus causa tacentes suffragiis suis ipsum essent. electuri. 


ὑπάρξειν. (3) Τοῦτο δὴ δείσαντες ol περὶ τὸν [loy - (3) Id metuens Pompeius Domitio mane przelucentibus faci- 
Ttov ὑφεῖσαν ἐνέδραν τῷ Δομιτίῳ χαταθαίνοντι τὸ 
ὄρθριον ὑπὸ λαμπάδων εἰς τὸ πεδίο. Καὶ πρῶτος 
μὲν ὁ προφαίνων ἐπιστὰς τῷ Δομιτίῳ πληχεὶς καὶ b facem ante ipsum Domitium gestabat, ictus cecidit exspira- 
90 πεσὼν ἀπέθανε μετὰ δὲ τοῦτον ἤδη xal τῶν ἄλλων — Vitque, deinde reliquis etiam consauciatis , diffugere omnes 
συντιτρωσκοµένων ἐγίνετο qui) πλὴν Κάτωνος καὶ — preter Catonem ac Domitium, quem Cato , tarbetsi ipse 
Αν Κατείχε γὰρ αὐτὸν $ iir nU αὖ- quoque brachium vulneratus, retinebat hortabaturque ut 
τὸς εἷς τὸν βραχίονα τετρωµένος, xal παρεχελευετο μη, maneret, neque dum spirarent, certamine absiste- 


μένειν καὶ μὴ προλιπεῖν, ἕως ἐμπνέωσι, τὸν ὑπὲρ τῆς 
36 ἐλευθερίας ἀγῶνα πρὸς τοὺς τυράννους ol , (va. τρό- rent pro libertate patrie adversus tyrannos suscepto; qui 


πον χρήσονται τῇ ἀρχῃ, δηλοῦσι διὰ τηλικούτων — Ut essentusuri magistratu, jam nunc satis ostenderent, 
ἁδικημάτων ἐπ᾽ αὐτὴν βαδίζοντες. tantis sibi flagitiis aditus ad eum parantes. 
XLIl. O5; ὑποστάντος δὲ τοῦ Δομιτίου τὸ δεινὸν, XLII. Domitio tamen periculum subterfugiente et se do- 
ἀλλ’ si τὴν οἰχίαν καταφυγόντος, ἠρέθησαν μὲν ὕπατοι — mum subducente, Pompelus et Crassus consules sunt 
5ο Pile DRM bá dria δὲ ὁ Κάτων, ἀλλ — reati, Νο sic quidem defatigatus Cato, praeturam statim 
αὐτὸς T v στρατηγίαν µετῄει βουλόμενος -C un ; 
τήριον » τῶν Foix ἐχείνους dran xol πρὸς d peint, cuplens ex hac quas arce adversus illos pugnare, 
χοντας ἀντιχαθίστασθαι μὴ ἰδιώτης. (4) Οἱ δὲ καὶ — "098 P rivatue ipse cum magistratibus decertare, (2) At 
τοῦτο δείσαντες, ὡς τῆς στρατηγίας ἀξιομάχου διὰ consules designati hoc quoque metuentes, ne praetura per 
35 Κάτωνα πρὸς τὴν ὑπατείαν γενησοµένης, πρῶτον μὲν — Catonem nancisceretur potestatem consulari non admodum 
ἐξαίφνης xal τῶν πολλών ἀγνοούντων, βουλὴν συναγα- — inferiorem , primum subito et plerisque ignorantibus sena- 
γόντες ἐψηφίσαντο τοὺς αἱρεθέντας στρατηγοὺς εὖθὺς — tum convocarunt, ac decreverunt ut qui preetores essent 
ἄρχειν καὶ μὴ διαλιπόντας τὸν νόµιµον χρόνον, dv ᾧ electi , ii statim magistratum inirent , non interposito solito 
δίχαι τοῖς δεχάσασι τὸν δημον ἦσαν. "πειτα διὰ τοῦ tempore; quo iisqui populum largitionibus corrupissent, dies 
40 ψηφίσματος τὸ διδόναι ἀνυπεύθυνον xatacxtudcaveto M É 
Hi ῥέτας αὐτῶν xol φίλους ἐπὶ τὴν στρατηγίαν προῆ- dicebatur. Deinde quum plebiscito effecissent ut largitiones 
qov, αὐτοὶ μὲν διδόντες ἀργύριον, αὐτοὶ δὲ ταῖς Ψήφοις d impune fierent, clienteset amicosad pr:eturam subvexerunt, 
Φεροµέναις ἐφεστῶτες. — (3) Ὡς δὲ καὶ τούτων ἡ Kd- — ipsi pecuniam dantes, ipsique suffragiis ferendis assistentes. 
τωνος ἀρετὴ xal δόξα περιῆν, ὑπ᾿ αἰδοῦς τῶν πολλῶν ἐν (3) Hoc quoque consilium virtus et gloria Catonis irritum 
45 δεινῷ πολλῷ τιθεµένων ἀποδόσθαι Κάτωνα ταῖς ψή- fecit, turpe plerisque et indignum existimantibus , suf'ragiis 
φοις, ὃν καλῶς εἶχε πρίασθαι τῇ, πόλει στρατηγὸν, ἥτε — Catonem vendi , qui emendus civitati prztor esset , itaque 
πρώτη χληθεῖσα τῶν φυλῶν ἐχεῖνον ἀπέδειξεν, ἐξαίφνης et prima tribuum ad suffragium vocata , Catonem nomina- 
ὃ Πομπήιος βροντῆς ἀκηχοέναι ψευσάµενος αἴσχιστα vit , tum Pompeius subito mentitus se tonitru audisse , tur. 
διέλυσε m bomi, ελ ισμίνων gone τὰ pissime comitia solvit; id enim abominari solent neque quic- 
50 τοιαῦτα xai μηδέν ἐπιχυροῦν διοσηµείας γενομένης. 
Αὖθις δὲ πολλῷ ρησάμενα. τῷ δεχασμῷ τοὺς βελτί- quam, si de crelo est servatum, ratum habere. lierom 
στους ὥσαντες ix τοῦ πεδίου βίᾳ διεπράξαντο Βατίνιον e multa usus largitione, optimisque campo expulsis, vi obti. 
ἀντὶ Κάτωνος αἱρεθῆναι στµατηγόν. (1) Ἔνθα δηλέ-  nuerunt ut pro Catone Vatinins prsetor crearetur. (4) Ibi 
γεται τοὺς μὲν οὕτω παραγόµως καὶ ἀδίκως θεµένους — ferunt eos qui ita injuste et inique suffragia dedissent , sta 
30 


bus in campum descendent insidias collocavit; ac primus qui 
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τὴν ψἼφον εὐθὺς ὥσπερ ἀποδράντας οἴχεσθαι, τοῖς δὲ 
ἄλλοις συνισταµένοις xal ἀγανακτοῦσι δημάρχου τινὸς 
αὐτόθι παρασχόντος ἐχχλησίαν xatacravia τὸν Κά- 
τωνα ἅπαντα μὲν ὥσπερ ἐκ θεῶν ἐπίπνουν τὰ μέλλοντα 
B τῇ πόλει προειπεῖν, παρορμῆσαι δὲ τοὺς πολίτας ἐπὶ 
Πομπήιον καὶ Κράσσον ὡς τοιαῦτα συνειδότας αὗτοις, 
xal τοιαύτης ἁπτομένους πολιτείας, δι’ ἣν ἔδεισαν 
Κάτωνα, μὴ στρατηγὸς αὐτῶν περιγένηται. έλος 


ΚΑΤΩΝ. 


tim se a pontibus quasi fuga proripuisse , reliquos coitio- 
nem fecisse gravi indignatione concitoe, dataque iis statim 
8 quodam tribuno plebis concione, Catonem progressum 
quasi divino quodam aíflatum furore omnia quz futura es- 
sent civitati vaticinatum esse, civesque adversus Pom- 
peium et Crassum instigasee, qui scilicet hujusmodi sibi con- 
siliorum essent conscii, atque rempublicam tali modo ad- 
ministrare intenderent, ut metuerent Catonem, ne praetor 


δὲ ἀπιόντος εἷς τὴν οἰχίαν, προὔπεμψε πλῆηθος τοσοῦ- f factus ipsos vinceret. Denique domum abeuntem tanta mul- 


10 tov, ὅσον οὐδὲ σύµπαντας ἅμα τοὺς ἀποδεδειγμένους 
στρατηγούς. 

XLIII. Γαἶου δὲ Τρεθωνίου γράψαντος νόµον ὑπὲρ 
νομῆς ἐπαρχιῶν τοῖς ὑπάτοις, ὥστε τὸν μὲν Ἰθηρίαν 
ἔχοντα xa Λιθύην 69! αὑτῷ, τὸν δὲ Συρίαν xai AT- 

16 γυπτον ol, βούλοιντο πολεμεῖν xai καταστρέφεσθαι 
ναυτικαῖς xai πεζιχαῖς δυνάµεσιν ἐπιόντας, οἱ μὲν ἄλλοι 
τὴν ἀντίπραξιν χαὶ χώλυσιν ἀπεγνωχότες ἐξέλιπον χαὶ 
τὸ ἀντειπεῖν, Κάτωνι δὲ ἀναθάντι πρὸ τῆς ψηφοφορίας 


Τθ0έπὶ τὸ βῆμα xal βουλομένῳ λέγειν μόλις ὡρῶν δυεῖν à 


30 λόγον ἔδωχαν. (4) Ὡς δὲ πολλὰ λέγων xal διδάσκων 
xai προθεσπίζων χατανάλωσε τὸν χρόνον, οὐχέτι λέγειν 
αὐτὸν εἴων, ἀλλ᾽ ἐπιμένοντα κατέσπασεν ὑπτρέτης 
προσελθών. Ὡς δὲ x«l κάτωθεν ἱστάμενος ἐθόα xal 
τοὺς ἀχούοντας xol συναγανακτοῦντας εἶχε, πάλιν 

95 6 ὑπηρέτης ἐπιλαθόμενος xal ἀγαγὼν αὐτὸν ἔξω τῆς 
ἀγορᾶς χατέστησε. Καὶ οὐκ ἔφθη πρῶτον ἀφεθεὶς xal 
πάλιν ἀνχστρέψας (sro πρὸς τὸ βῆμα μετὰ χραυγῆς 
ἐγχελευόμενος τοῖς πολίταις ἀμύνει. Ἠολλάχις δὲ 
τούτου γενοµένου περιπαθῶν ὁ Τρεθώνιος ἐχέλευσεν 

30 αὐτὸν elc τὸ δεσμωτήριον ἄγεσθαι" xal πλῆθος ἐπηκο- 
λούθει λέγοντος ἅμα σὺν τῷ βαδίζειν ἀχροώμενον, ὥστε 
δείσαντα τὸν Τρεθώνιον ἀφεῖναι. — ()) Κάχείνην μὲν 
«οὕτω τὴν ἡμέραν 6 Κάτων κατανάλωσε” ταῖς 0. ἐφεξῆς 
:90c μὲν δεδιξάµενοι τῶν πολιτῶν, οὓς δὲ συσχευασά- 

35 µενοι χάρισι xal δωροδοχίαις, ἕνα δὲ τῶν δηµάρχων 
Ἀχύλλιον ὅπλοις εἴρξαντες ἐκ τοῦ βουλευτηρίου προσ- 
ελθεῖν, αὐτὸν δὲ τὸν Κάτωνα βροντὴν γεγονέναι 
΄βοῦντα τῆς ἀγορᾶς ἐχθαλόντες, οὐκ ὀλίγους δὲ τρώ- 
Ἴσαντες, ἑνίων δὲ xal πεσόντων, βία τὸν νόµον ἐκύρω- 

40 σαν, ὥστε πολλοὺς συστραφέντας ὀργῇ τοὺς Πομπηίου 
βάλλειν ἁνδριάντας. — (5) Ἁλλὰ τοῦτο μὲν ἐπελθὼν 


titudo prosecuta est , ut ne universis quidem tum designatis 
preetoribus tantus fuerit comitatus. 

XLIII. Preterea quum C. Trebonius legem de consulari- 
bus provinciis tulisset, ut alter Hispaniam et Africam ob- 
tineret , alter /£gyptum et Syriam et copiis terrestribus na- 
valibusque oppugnarent ac subigerent quos vellent; reliqui 
desperato se quicquam posse reluetando efficere , etiam con- 
tradicendo supersederunt. Cato autem, antequam suffragia 
populus iniret , conscenso tribunali quum verba facere cu- 
peret, vix Impetravit ut sibi per duas horas dicere liceret. 
(2) Quas ut multa commemorans, docens praedicensque 
consumpsit, non amplius dicendi ei copia est concessa, 
sed manentem in tribunali apparitor aggressus detraxit. 
Quum inferiori loco stans clamaret adhuc , neque deessent 
qui ei aures praeberent, et vim ei factam inique ferrent, 
rursus eum apparitor arreptum foro eduxit. Dimissus i- 
lico ad tribunal iterum contendit, vociferando civium auxi- 
lium implorans. Quod quum aliquotiesexturbatus foro feci- 
set , tandem Trebonius ira commotus abduci eum in carce- 
rem jussit ; sequebatur autem multitudo , auscultabatque 
eo interim dum abduceretut clamitante, ita ut Trebonius 
in metum veniret, eumque dimitti juberet. (3) Sic illa 
dies a Catone est extracta. — Quie insecut:e. deinceps sunt, 
iis partim perterrito populo, partim beneficiis et largitie- 
nibus devincto, Aquilio etiam tribuno plebis armis aditu 
e curia in forum intercluso, ipsoque Catone , quum tonuisse 
vociferaretur, foro exturbato , compluribus sauciatis , qui- 
busdam etiam caesis, vi demum legem pertulerunt , qua re 
indignatione mulli concitata coitionem fecerunt et statuas 
Pompeii dejicere coeperunt; (4) sed eos Cato superveniens 


6 Κάτων διεχώλυσε’ τῷ δὲ Καΐσαρι πάλιν νόµου γρα- C inhibuit. Quum deinde alia lege Cesari provincie et exercitus 


qouévou περὶ τῶν ἐπαρχιῶν xal τῶν στρατοπέδων 
οὐχέτι πρὸς τὸν δῆμον 6 Κάτων, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν τρα- 
45 πόµενος Πομπήιον ἐμαρτύρατὸ xai προὔλεγεν, ὡς ἐπὶ 
τὸν αὑτοῦ τράχηλον ἀναλαμθάνων Καίσαρα νῦν μὲν 
οὐκ οἶδεν, ὅταν δὲ ἄργηται βαρύνεσθαι xol κρατεῖσθαι 
μήτε ἀποθέσθαι δυνάµενος µήτε φέρειν ὑπομένων εἷς 
τὴν πόλιν ἐμπεσεῖται σὺν αὐτῷ xal µεμνήσεται τότε 
t0 τῶν Κάτωνος παραινέσεων, ὡς οὐδὲν ἧττον dv αὐταῖς 
τὸ Πομπτίου συμφέρον ἑνῆν 1j τὸ xaXov xa δίκαιον. 
Ταῦτα πολλάχις ἀχούων ὁ Πομπήιος ἡμέλει χαὶ παρέ- 


decernerentur, Cato non, ut ante, ad populum, sed ad ipsum 
jam conversus Pompeium , testatus est. prsedixitque : eum 
Cresarem jam ultro in suas cervices imponere imprudentem, 
fore autem ut, quum gravari eo onere et premi inciperet, 
neque deponere neque sustinere valeret , tunc una cum ee 
in civitatem concideret : atque tum eum Catonis monita 
recordaturum, intellecturumque non minus ea ad Pompeii 
utilitatem quam ad lionestatem fuisse et justitiam accom- 
modata. Hiec swpius audiens Pompeius plane contem- 


πεµπεν ἀκιοτία τῆς Καίσαρος μεταθολῆς διὰ πίστιν d psit, quod sua fretus felicitate et potentia mutatum iri Ce- 


εὐτυχίας τῆς ἑαυτοῦ xat δυνάμεως. 


saris animum nulle modo crederet. 














CATO 


. XLIV. Ei δὲ τὸ ἑξῆς ἔτος αἱρεθεὶς 6 Κάτων στρα- 
τηγὸς οὐδὲν ἔδοξε προστιθέναι «7j doy? τοσοῦτον εἰς 
σεμνότητα xai μέγεθος ἄρχων καλῶς, ὅσον ἀφαιρεῖν 
καὶ χαταισχύνειν ἀνυπόδητος xal ἀχίτων πολλάκις ἐπὶ 

6 τὸ βῆμα προερχόμενος xal θανατικὰς δίχας ἐπιφανῶν 

^. ἀνδρῶν οὕτω βραθεύων. "Eviot δέ qaot xal μετ dpi- 
στον οἶνον πεπωχότα χρηματίζειν" ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ 
ἀληθῶς λέγεται. (3) Διαφθειρομένου δὲ τοῦ δήµου ταῖς 
δωροδοχίαις ὑπὸ τῶν φιλαρχούντων xal χρωµένων τῷ 

10 δεχάζεσθαι καθάπερ ἐργασία συνήθει τῶν πολλῶν, βου- 


λόμενος ἐχχόψαι παντάπασι τὸ νόσηµα τοῦτο τῆς πὀ- € 


λεως, ἔπεισε δόγµα θέσθαι τὴν σύγχλητον, ὅπως οἱ 
χατασταθέντες ἄρχοντες, εἰ µηδένα κατήγορον ἔχοιεν, 
αὐτοὶ παριόντες ἐξ ἀνάγκης εἰς ἔνορχον δικαστήριον εὖ- 
' 15 θύνας διδῶσιν. (9) "Evi τούτῳ χαλεπῶς μὲν ἔσχον οἱ 
µετιόντες ἀρχὰς, ἔτι δὲ χαλεπώτερον ὁ μισθαρνῶν 
ὄχλο, "Εωθεν οὖν ἐπὶ τὸ βῆμα τοῦ Κάτωνος προελ- 
θόντος ἀθρόοι προσπεσόντες ἐθόων, ἐθλασφήμουν, ἔθαλ- 
λον, ὥστε φεύγειν ἀπὸ τοῦ βήματος ἅπαντας, αὐτὸν δὲ 
30 ἐχεῖνον ἐξωσθέντα τῷ πλήθει xai παραφερόµενον μόλις 
ἐπιλαθέσθαι τῶν ἐμθόλων. 
μὲν ἰταμῷ καὶ θαῤῥοῦντι τῆς ὄψεως εὖθὺς ἐχράτησε τοῦ 
θορύθου xal τὴν χραυγὴν ἔπαυσεν, εἰπὼν δὲ τὰ πρέ- 
ποντα xal μεθ ἡσυχίας ἀχουσθεὶς παντάπασι διέλυσε 
35 τὴν ταραχήν. Λ᾿Ἐπαινούσης δὲ τῆς βουλῆς αὐτὸν, 
« ᾿Εγὼ δὲ, εἶπεν, ὑμᾶς οὖκ ἐπαινῶ κινδυνεύοντα 
στρατηγὸν ἐγκαταλιπόντας xal μὴ προσαμύναντας. » 
(4) Τῶν δὲ µετιόντων ἀρχὴν ἕχαστος ἀπόρῳ πάθει συν- 


78Ιείχετο, φοθούμενος μὲν αὐτὸς δεχάζειν, φοθούμενος a 


Ὢ0 δὲ ἑτέρου τοῦτο πράζαντος ἐχπεσεῖν τῆς ἀρχῆς. ᾿"Εδο. 
ξεν οὖν αὐτοῖς εἷς ταὐτὸ συνελθοῦσι παραθαλέσθαι δρα- 
χμῶν ἕκαστον ἀργυρίου δεχαδύο ἥμισυ µυριάδας , dis 
µετιέναι τὴν ἀρχὴν πάντας ὀρθῶς xal δικαίως" τὸν δὲ 
παραβάντα xai γρησάµενον δεκασμῷ στέρεσθαι τοῦ 

35 ἀργυρίου. Ταῦτα ὁμολογήσαντες αἱροῦνται φύλαχα 
xal βραθευτὴν xal μάρτυρα τὸν Κάτωνα xat χρήματα 
φέροντες ἐχείνῳ παρετίθεντο xai τὰς συνθήχας iypá- 
Ψαντο πρὸς ἐχεῖνον ἀντὶ τῶν χρημάτων ἐγγυητὰς λα- 
θόντα, τὰ δὲ χρήματα μὴ δεξάµενον. (5) Ὡς δὲ ἦχεν 


Ἐνταῦνθα χαταστὰς τῷ. 
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XLIV. In annum insequentem preetor factus Cato, non 
tantum przeclare a sc gesto magistratui majestatis addidit , 
quantum videretur de cjus dignitate detraxisse, qui sepe 
absque tunica et calceis ad tribunal veniret ac de capitali- 
bus causis illustrium virorum ita cognosceret. Quidam eum 
etiam a prandio potum jus dixisse , sed falso tamen ii affir- 
mant. (2)]n ea pretura cernens populum ambitiosorunm 
hominum plane corruptum largitionibus eumque jam esse 
multorum veluti certum quastum, ut illum civitatis mor- 
bum penitus exscinderet, senatui persuasit uti S. C. faceret , 
quo designati magistratus si à nemine ambitus postularen- 
tur, cogerentur ipsi jurato in judicio comparere , suceque 
petitionis rationes edere. (3) Offendit et candidatos ea res 
et magis adhuc turbam addicere pretio suf(ragium solitam. . 
Itaque prima luce ad tribunal descendente Catone conferto 
agmine irruerunt, vociferantes, maledicentes , jacientes , 
adeo ut plerique diffugerent a tribunali, et ipsa turba ho- 
minum pressus atque contrusus vix rostra apprehenderit. 
f Inde assurgens tumultum ipsa statim vultus gravitate et 
ferocia compescuit clamoremque sedavit, locutusque de re 
quie essent consentanea auditusque quiete, omnem motui 
compoeuit. Laudatus ob hoc a senatu , At ego, inquit, vos 
nequaquarn laudo, qui in periculo constitutum pratorem 
destitueritis. (4) In magna autem difficultate unusquilibet 
eorum qui magistratum peterent , erat constitutus ; nam et 
largitione suffragia mercari ipse non audebat , et metuebat 
ne si hoc aliquis competitorum feciseet, sibi magistratus 
preriperetur. 1taque inter eos sic est conventum , ut sin- 
guli quingena sestertia deponerent, ac proinde legitime 
magistratum ambirent; qui vero secus fecisset, aut mune- 
ribus suffragia captasset , is pecuniam depositam amilteret. . 
Hoc pacti , Catonem custodem , testem judicemque delege- 
runt, atque literas apud eum deposuerunt, sponsores loco 


49 ἡ χυρία τῆς ἀναδείξεως, παραστὰς ὁ Κάτων τῷ βρα- b pecunim acciplentem. (5) Ut venit dies comitiorum, ad- 


θεύοντι δημάρχῳ xal παραφυλάξας τὴν ψῆφον, ἕνα τῶν 
παραθαλοµένων ἀπέφηνε καχουργοῦντα xal προσέτα- 
ξεν ἀποδοῦναι τοῖς ἄλλοις τὸ ἀργύριον. ἈἉλλ) ἐχεῖνοι 
μὲν ἐπαινέσαντες αὐτοῦ τὴν ὀρθότητα xal θαυμάάαντες 
4s ἀνεῖλον τὸ πρόστιµον ὡς ἵχανὴν δίκην ἔχοντες παρὰ 
τοῦ ἀδιχήσαντος" τοὺς δὲ ἄλλους ἐλύπησεν 6 Κάτων xal 
Φθόνον ἔσχεν ἀπὸ τούτου πλεῖστον, ὡς βουλῆς xal δι- 
χαστηρίου καὶ ἀρχόντων δύναμιν αὑτῷ περιποιησάµε- 
νος (6) Οὐδεμιᾶς γὰρ ἀρετῆς δόξα xat πίστις ἐπιφθό- 
60 νους ποιεῖ μᾶλλον 3) τῆς δικαιοσύνης, ὅτι καὶ δύναµις 
αὐτῇ xal πίστις ἔπεται µάλιστα παρὰ τῶν πολλῶν. OU 
γὰρ τιμῶσι µόνον, ὡς τοὺς ἀνδρείους, οὐδὲ θαυµάζου- 


stans Cato tribuno plebis qui comitiis praeerat et suffragiorum 
lationem observans, unum ex iis mala fide agere depre- 
hendit , jussitque cum pecuniam competitoribus numerare. 
Sed illi Catonis justitiam admirati , mulctam damnato re- 
miserunt, satis jam (wm hac damnatione supplicii dedisse 
censentes. invisus autem eam ob rem Cato reliquis fuit , 
quasi senatus et judicii et magistratuum potestatem sibi 
vindicans. (6) Nullius enim virtutis gloria et auctoritas 
magis obnoxia est invidioe , quam justitiz, eo, quod summa 
etiam ejus potentia, summa fides est apud multitudinem. Non 


Gtv, ὡς τοὺς φρονίµους, ἀλλὰ καὶ φιλοῦσι τοὺς δικαίους (, tnim honorant tantum justos vulgo , ut fortes , ueque admi- 


Ἐχείνων δὲ 


καὶ θαῤῥοῦσιν αὗτοῖς xal πιστεύουσιν. 


rantur modo , ut prudentes , sed et diligunt et in iis fiduciam 
20. 
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τοὺς μὲν φοθοῦνται, τοῖς δὲ ἀπιστοῦσι: πρὸς δὲ τούτοις 


ἐχείνους μὲν οἴονται φύσει μᾶλλον 9) τῷ βούλεσθαι, 
διαφέρειν, ἀνδρείαν καὶ φρόνησιν, τὴν μὲν ὀξύτητά τινα, 
τὴν δ) εὐρωστίαν duy τιθέµενοι, διχαίῳ δὲ ὑπάρ- 
b χοντος εὐθὺς εἶναι τῷ βουλομένῳ μάλιστα τὴν ἀδιχίαν 
ὡς Χαχίαν ἀπροφάσιστον αἱσχύνονται. 
XLV. A xai τῷ Κάτωνι πάντες οἱ μεγάλοι προσ- 
επολέµουν ὡς ἐλεγχόμενοι * Πομπήιος δὲ xal κατάλυ- 
σιν τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως τὴν ἐχείνου δόξαν ἡγούμενος 


collocant , quum illos partim metuant , partim iis diffidant. 
Ad hoc istos putant natura magis quam voluntate praestare , 
prudentiam pro celeritate quadam mentis, fortitudinem 
pro animi robore habentes. At quum statim justus esse 
possit qui velit, injustitize, utpote vitii inexcosabilis, maxime 
pudet homines. 

XLV. Qu: causa fuit ut Catoni omnes proceres , veloti 
ab eo reprehensi, adversarentur. Et vero Pompeius suam 
potentiam ipsius subrui gloria judicans, semper aliquos sub- 


10 de( τινας προόέθαλλεν αὐτῷ λοιδορησομένους , ὧν καὶ d misit , qui convicia in eum jacerent , inter quos et Clodius 


Κλώδιος ἦν 6 δηµαγωγὸς αὖθις slc Πομπήιον ὑποῤῥυεὶς 
xol καταθοῶν τοῦ Κάτωνος, ὡς πολλὰ μὲν ἐκ Κύπρου 
χρήματα νοσφισαµένου, Πομπηίῳ δὲ πολεμοῦντος ἆπα- 
ξιώσαντι qduov αὐτοῦ θυγατρός. (3) Ὁ δὲ Κάτων 
15 ἔλεγεν, ὅτι χρήματα μὲν ix Κύπρου τοσαῦτα τῇ πόλει 
συναγάχοι μήτε ἵππον ἕνα µήτε στρατιώτην λαθὼν, 
ὅσα Πομπήιος ἐκ πολέμων τοσούτων xoi θριάµθων τὴν 
οἰχουμένην χυχήσας οὖκ ἀνήνεγχε, κηδεστὴν δὲ μηδέ» 
ποτε προελέσθαι Πομπήιον οὐχ ἀνάξιον ἠγούμενος, 
30 ἀλλ ὁρῶν τὴν dv τῇ, πολιτείᾳ διχφοράν. « Αὐτὸς μὲν 
γὰρ, ἔφη, διδοµένης µοι μετὰ τὴν στρατηγίαν ἕπαρ- 
χίας ἀπέστην, οὗτος δὲ τὰς μὲν ἔγει λαθὼν, τὰς δὲ δί- 
ὅωσιν ἑτέροις, νυνὶ δὲ καὶ τέλος [ ἐξαχισχιλίων ὁπλιτῶν 
δύναμιν ] Καίσαρι χέχοηκεν elc Γαλατίαν, ἃ οὔτ' ἐχεῖ- 
25 voc Tj rns παρ) ὑμῶν οὔτε οὗτος ἔδωχε µεθ᾽ ὑμῶν, ἀλλὰ 
δυνάµεις τηλικαῦται χαὶ ὅπλα xal ἵπποι χάριτές εἷ- 
et ἰδιωτῶν καὶ ἀντιδόσεις, Καλούμενος δὲ αὐτοχρά- 
τωρ xoi στρατηγὸς ἄλλοις τὰ στρατεύματα καὶ τὰς 
ἐπαρχίας παραδέδωχεν, αὐτὸς δὲ τῇ πόλει παραχάθη- 
30 ται στάσεις ἀγωνοθετῶν dv ταῖς παραγγελίαις xot ϐ»- 
Ῥύθους μηχανώμενος, ἐξ ὧν οὗ λέληθε à. ἀναρχίας 
µοναρχίαν ἑαυτῷ µνηστευόµενος. » 
XLVI. Οὗτως μὲν ἠἡμύνατο τὸν Πομπήιον. "Hv δὲ 
Μάρχος Φαώνιος ἑταῖρος αὐτοῦ καὶ ζηλωτὴς, οἷος 
35 ὁ ᾠαληρεὺς Ἀπολλόδωρος ἱστορεῖται περὶ Σωκράτην Υε- 
νέαθαι τὸν παλαιὸν, ἐμπαθὴς xal παραχεχινηχὡς πρὸς 
' «bv λόγον, ob. σχέδην οὐδὲ πράως, ἀλλ’ ἄκρατον αὐτοῦ 
καθαψάµενον ὥσπερ οἴνον καὶ µανικώτερον. (3) Οὗτος 
ἀγορανομίαν μετιὼν ἠττᾶτο, συμπαρὼν δὲ 6 Κάτων 


fuit ille demagogus, qui quum rursus ad Pompeii amicitiam 
arrepsisset, Catonem multa de pecunia Cypria intervertiase 
et Pompeium, quod is filiam ejus ducere abnuieset, in- 
sectari vociferabatur. (2) Adversum bsec Cato dicebat : 
se nullo neque equo neque milite usum, pecunia tamen tan- 
tum e Cypro in zrarium intulisse , quantum toto terrarum 
orbe exagitato Pompeins tot bellis triumpbisque non adve- 
xisset. Pompeii autem se affinitatem nunquam probass, 
non quod eum indignum judicaret , sed quod dissimilitadi- 

€ nem institutze in republica rationis cerneret. Se enim da- 
tam sibi ex preetura provinciam omisisse, illum alias arri- 
pere sibi , alias aliis largiri, nuper etiam legionem Caesari im 
Galliam utendam misisse, quam neque Cesar a populo 
petiisset, neque Pompeius de populi aententia ei concessis- 
set , sed hujusmodi exercitus , arma equosque munera esse , 
quse privati invicem darent, Eundem Pompeium impera- 
toris et ducis nomine insignem, aliis exercitus et provin- 
cias tradidisse, ipsum ad urbem desidere factiosorum certa- 
minum quasi przesidem tumultusque concitantem , idque 
haud obscure molientem ut magistratibus abolitis summam 
rerum occupet. 

f XLVI. Hoc modo Pompeium ultus est Cato. Erat qui- 
dam M. Favonius Catonis amicus et semulus ( quemadmo- 
dum Apollodorus fertur Phalereus Socratis prisci fuisse 
imitator ), homo animi perquam violenti et a ratione mo- 
doque abhorrentis, qui non paulatim et placide res ageret 
$uas, sed quasi mero obrutus et furibundus. (2) Is in petitione 
sedilitatis repulsam ferebat ; Cato autem , qui tum una ade- 


289xpocícys ταῖς δέλτοις μιᾶ χειρὶ γεγραμµέναις' xat à rat, tabellas animadvertit una omnes manu conscriptas, 


τὸν χαχουργίαν ἐξελέγξας τότε μὲν ἐπιχλήσει δηµάρ- 
χων Duct τὴν ἀνάδεδιν, ὕστερον δὲ τοῦ Φαωνίου xa- 
τασταθέντος ἀγορανόμου τά τε ἄλλα τῆς ἀρχῆς ἔπεμε- 
λεῖτο xal τὰς θέας διεῖπεν dv τῷ θεάτρῳ, διδοὺς xal τοῖς 
45 θυμελιχοῖς στεφάνους μὲν οὐ χρυσοῦς, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν 
"Ὀλυμπία, χοτίνων, δῶρα δὲ ἀντὶ τῶν πολυτελῶν τοῖς 
μὲν Ἓλλησι τεὔτλα καὶ θρίδαχας xai ῥαφανῖδας χαὶ 
ἀπίως, τοῖς δὲ Ῥωμαίοις olvou χεράµια xol xpfa 
ὕεια xa αὔχα xal σιχύους καὶ ξύλων ἀγκαλίδας, ὧν 
60 τὴν εὐτέλειαν ol μὲν ἐγέλων, ot δὲ ᾖἠδοῦντο τοῦ Κά- 


τωνος τὸ αὐστηρὸν xal κατεστυμµένον ὁρῶντες ἠσυχη 


eaque fraude detecta, tribunis plebis appellatis comitia ia 
presenti dissolvit. Post sedilitatem consecuto Favonio, 
diligenter eum in eo officio adjuvit , inque theatro specta- 
cula adornavit, scenicisque operis coronas distribuit non 
aureas, sed ut Olympiz fiebat, ex oleastro; dona quoque 
pro sumptuosis istis dedit , Graecis quidem betas , lactucas, 
radiculas, pira, Romanis vero testas vini, carnes suillas, 
ficus, cucumeres, fasciculos lignorum. Horum quidam 
donorum utilitatem ridebant, alii videntes austeritatem mo- 
rositaemque Catonis sensim ad hilaritatem se inclinantem 


µεταθάλλον slc διάχυσιν. Τέλος δὲ ὃ Φαώνιος εἰς τὸν b venerabontur. Tandem Favonius turbz se immiscens 


ὅχλον ἐμθαλὼν ἑαυτὸν xai χαθεζόµενος ἐν τοῖς θεα-- 
ταῖς ἐκρότει τὸν Κάτωνα καὶ διδόναι τοῖς εὐημαροῦσι 


interque spectatores assidens, plausum Catoni dedit , jus- 
sitque cum praemia victoribus tribuere, spectatoresque ut 














CATO 


xal τιμᾶν ἐθόα καὶ συµπαρεχάλει τοὺς θεατὰς, ὡς 
ἐχείνῳ τὴν ἐξουσίαν παραδεδωχώς. — (3) Ἐν δὲ τῷ ἐτέ- 
p θεάτρῳ Κουρίων 6 Φαωνίου συνάρχων ἐχορήγει πο- 
λυτελῶς. ἀλλ᾽ ἐχεῖνον ἀπολείποντες οἱ ἄνθρωποι µετέ- 
& 6αινον ἐρταῦθα xai συνέπαιζον προθύµως ὑποκρινομένῳ 
τῷ Φαωνίῳ τὸν ἰδιώτην xal τῷ Κάτωνι τὸν ἀγωνοθέ- 
την. Ἔπραττε δὲ ταῦτα διασύρων τὸ πρᾶγμα καὶ διδά- 
σχων, ὅτι παίζοντι δεῖ τῇ παιδιᾷ χρῆσθαι καὶ χάριτι 


παραπέµπειν ἀτύφῳ μᾶλλον 3) παρασλευαῖς xal πολυ- ο 


to τελείαις εἷς τὰ μηδενὸς ἄξια φροντίδας µεγάλας xal 
σπουδὰς χατατιθέµενον. 

XLVII. Ἐπεὶ δὲ, Σχηπίωνος xal Ὑψαίου xai Μί- 
λωνος ὑπατείαν µετερχοµένων, οὗ µόνον ἐχείνοις τοῖς 
συντρόφοις ἤδη καὶ συμπολιτευοµένοις ἀδικήμασι, δω- 

15 ροδοχίαις xal δεχασμοῖς, ἀλλ᾽ ἄντιχρυς δι’ ὅπλων καὶ 
φόνων slc ἐμφύλιον πόλεμον ὠθουμένων τόλµῃ xa ἀπο; 
vola, Πομπήιόν τινες ἠξίουν ἐπιστῆναι ταῖς άρχαιρε- 
σίαις, τὸ μὲν πρῶτον ἀντεῖπεν ὃ Κάτων, οὗ τοῖς νόµοις 
ix Ἱ]ομπηίου φάµενος, ἀλλ᾽ dx. τῶν νόμων Πομπηίῳ 

30 δεῖν ὑπάρχειν τὴν ἀσφάλειαν, ὡς δὲ, πολὺν χρόνον 

. ἀναρχίας οὔσης καὶ τριῶν στρατοπέδων τὴν ἀγορὰν ὅση- 
µέραι περιεχόντων, ὀλίγον ἀπέλιπεν ἀνεπίσγετον γεγο- 
νέναι τὸ χαχὸν, ἔγνω τὰ πράγµατα πρὸ τῆς ἐσχάτης 
ἀνάγχης elc Πομπήιον ἔχουσίῳ χάριτι τῆς βουλῆς πε- 

$6 ριστῆσαι xal τῷ µετριωτάτῳ τῶν παρανομημάτων 
χρησάµενος Ἰάματι τῆς τῶν µεγίστων χαταστάσεως τὴν 
µοναρχίαν ἐπαγαγέσθαι μᾶλλον ἢ περιιδεῖν τὴν στάσιν 
εἰς µοναρχίαν τελευτῶσαν. (4) Εἶπεν οὖν ἐν τῇ βουλῆ 
γνώµην Βύθλος οἰχεῖος ὧν Κάτωνος, ὡς χρὴ µόνον ἑλέ- 

30 σθαι Πομπήιον ὕπατον' ἡ γὰρ ἕξειν χαλῶς τὰ πράγωατα 
ἐχείνου χαταστήσαντος ἡ τῷ χρατίστῳ δουλεύσειν τὴν 
πόλιν. Ἀναστὰς δὲ ὃ Κάτων οὐδενὸς ἂν προσδοχήσαν- 
τος ἐπγνεσε τὴν γνώμην καὶ συνεθούλευσε πᾶσαν ἁρ- 
γὴν ὡς ἀναρχίας χρείττονα, Πομπήιον δὲ xal προσδο- 

35 xüv ἄριστα τοῖς παροῦσι γρήσεσθαι πράγµασι xal φυ- 
λαξειν διαπιστευθέντα τὴν πόλιν. 

XLVIII. Οὕτω 5' ἀποδειχθεὶς ὕπατος 6 Πομπήιος 
ἐδεήθη τοῦ Κάτωνος ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν εἷς τὸ προάστειονο 
λθόντα δὲ δεξάµενος φιλοφρόνως ἀσπασμοῖς xal δε. 

40 ζιώσεσι xal χάριν ὁμολογήσας παρεχάλει σύμθουλον 
αὐτῷ xal πάρεδρον εἶναι της ἀρχῆς. “Ὁ δὲ Κάτων 
ἀπεχρίναίο μήτε τὰ πρῶτα πρὸς «ἀπέχθειαν εἰπεῖν 
Πομπηίου µήτε ταῦτα πρὸς χάριν, ἀλλ ἐπὶ συµφέ - 
ροντι πάντα τῆς πόλεως, ἰδία μὲν οὖν αὐτῷ παραχα- 

45 λοῦντι σύμβουλος ἔσεσθαι, δημοσία δὲ, xàv μὴ παρα- 
χαλΏται, πάντως ἐρεῖν τὸ φαινόμενο. Καὶ ταῦτα 
ἔπραττεν ὡς εἶπε. (3) Πρῶτον μὲν γὰρ ἐπὶ τοὺς δεχά- 
σαντας ἤδη τὸν δῆμον ἐπιτίαια χαινὰ xat δίχας µεγά- 
λας τοῦ Πομπηίου νομοθετοῦντος, ἀμελεῖν ἐχέλευσε τῶν 

80 γεγονότων xal προσέχειν τοῖς µέλλουσιν' οὔτε γὰρ ὅπου 
στήσεται τὸ τὰ προηµαρτημένα ζητεῖν δρίσαι ῥάδιον, 

783idv τε νεώτερα γράφηται τῶν ἁδικημάτων ἐπιτίμια, 
δεινὰ πείσεσθαι τοὺς, ὃν οὐ παρέβαινον, ὅτ ἠδίχουν, 
νόµον, κατὰ τοῦτον χολαζοµένους. (3) "Emstta πολ- 


MINOR. 933 


applauderent Catoni, cui ipse eam potestatem concessis- 
set, hortabatur. (3) Altero in theatro Favonii collega Cu- 
rio magnificos ludos edebat, sed homines eo relicto in Fa- 
vonii theatrum transibant , cum eoque ludebant personam. 
Id autem Cato faciebat , ut 
irrideret consuetudinem istam, atque ostenderet res ludi- 


privati, Catone zdilis agente. 


cras per jocum íractandas magisque jucunditate simplici 
celebrandas, quam magnos sumptus aique apparatus et 
curam operamque ín res nullius momenti conferenda. 
XLVIT. Scipione, Hypszo et Milone consulatum petenti- 
. bus, 8ο non usitatis modo istis et consuetis facinoribus lar- 
glendo et suffragia corrumpendo, sed palam armis c:edi- 
busque grassando bellum civile summa audacia atque fe- 
rocia conturbantibus, non defuerunt qui Pompeium pra- 
fici comitiis juberent. Reclamabat initio Cato, non Iegi- 
bus a Pompeio, sed huic a legibus securitatem przsstandane 
dicens. Verum ut aliquanto jam tempore sine constitutis. 
magistratibus tracto , ac tribus quotidie exercitibus forum 
d circumstantibus, laud multum abfuit quin malo mederi 
plane non posset, statuit priusquam ultima urgeret necessitas. 
gratuito senatus beneficio summam rerum ad Pompeium 
devolvere et quam maxime tolerabili legum violatióne ad 
summam reipublice salutem constituendam uti, po- 
tiusque uni omnem potestatem concedere, quam eundem 
tandem seditionum fihem prszestolari. (2) Dixit in senatu 
tum Bibulus familiaris Catonis sententiam , Pompeium abs. 
que collega esse creandum consulem : aut enim ab eo 
rempublicam constitutum iri, aut prosstantissimo saltem 
e servituram urbem. Hanc sententiam Cato, id quod inspe- 
rantibusomnibus cecidit, approbavit, docuitque quum quem- 
vis magistratum nullo potiorem esse, tum se sperare 
Pompeium optime res administraturum civitatemque fidei 
suce creditam conservaturum. 
XLVIII. ]ta consul factus Pompeius Catonem ut.ad se 


veniret in suhurbium rogavit. Venientemque amice et comi- 
ter complexus gratiis actis oravit, ut sibi consiliarius eo in 
magistratu atque auctoritate sua preesto esse vellet. Respon- 
dit Cato, se neque priora odio Pompeii, neque ista studio 
ejus dixisse, sed in commodum omnia civitatis : itaque se ei 
privatim voeanti libenter consilium daturum , publice etiam 
injussu ejus sententiam suam pronuntiaturum. Atque ita 
planeegit. (2) Primo Pompeium novas gravesque ponas 
adversum eos qui largitionibus populum corrumperent 
constituere intendentem, missa facere preterita jussit et 
futuris consulere; nam neque finem inquirendi in ante pec. 
a cata constituere facile esse, et si nova eorum decernantur 
supplicia , injuriam passuros qui alia lege punirentur quam 
ea quam violassent. (3) Deinde quum multi nobiles viri ,. 
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λῶν κρινοµένων ἐπιφανῶν ἀνδρῶν, ἐνίων δὲ καὶ φίλων 
τοῦ Πομπηίου xe οἰκείων, δρῶν αὐτὸν ἐνδιδόντα iv 
πολλοϊς xa χαμπτόμενον ἐπετίμα σφοδρῶς xat διήγει- 
pev. Ἐπεὶ δὲ νόμῳ τοὺς εἰωθότας λέγεσθαι περὶ τῶν 

& χρινοµένων ἐπαίνους αὐτὸς ἀφελὼν Μουνατίῳ Πλάγχῳ 
συγγράψας ἔπαινον ἐπὶ τῆς δίκης ἔδωκεν, ἐπισχόμενος 
6 Κάτων τὰ τα ταῖς γερσ(ν (ἔτυχε γὰρ δικάζων) ἐχώ- 
λυεν ἀναγινώσκεσθαι τὴν µαρτυρίαν. — . O δὲ Πλάγχος 
ἀπέλεξεν αὐτὸν x τῶν διχαστῶν μετὰ τοὺς λόγους, xai 

10 οὐδὲν ἅττον sje. (4) Καὶ ὅλως ἄπορον ἦν πρᾶγμα 
xai δυσμεταγείριστον ὃ Κάτων τοῖς φεύγουσι ικήτε βου- 
λομένοις αὐτὸν ἀπολιπεῖν διχκαστὴν µήτε ἀπρλέγειν τολ- 
poc. Ἡλωσαν γὰρ οὐκ ὀλίγοι τῷ Κάτωνα φεύγειν 
δόξαντες οὐ θαῤῥεῖν τοῖς δικαίοις: ἐνίοις δὲ καὶ προὔφε- 

1ὸ pov οἱ λοιδοροῦντες ὡς ὄνειδος µέγα τὸ μὴ δέξασθαι χρι- 
τὴν Κάτωνα προτεινόµενον. 

XLIX. Ἐπεὶ δὲ, Καίσαρος αὐτοῦ μὲν ἐμπεφυχότος 
τοῖς στρατεύµασιν dv Γαλατία xal τῶν ὅπλων dyou£- 
νου, δώροις δὲ xat γρήάασι xal φίλοις µάλιστα πρὸς 

30 τὴν ἐν τῇ πόλει χρωμµένου δύναμιν, ἤδη μὲν αἱ Κά- 
τωνος προαγορεύσεις ἀνέφερον τὸν Ποικπήιον ἐκ πολ- 
λης ὥδη τῆς πρόσθεν ἀπιστίας ὀνειροπολοῦντα τὸ δεινὸν, 
ἔτι δὲ ἦν ὄχνου καὶ µελλήσεως ἀτόλμου πρὸς τὸ χωλύειν 
καὶ ἐπιχειρεῖν ὑπόπλεως, ὥρμησεν ὁ Κάτων ὑπατείαν 

25 παραγγέλλειν ὡς ἀφαιρησόμενος εὐθὺς τὰ ὅπλα τοῦ 
Καίσαροφὴ τὴν ἐπιθουλὴν ἐξελέγξων. (3) Οἱ o ἀντι- 
παραγγέλλοντες αὐτῷ χαρίεντες μὲν ἦσαν ἀμφότεροι, 
Σουλπίχιος δὲ xal πολλὰ τῆς τοῦ Κάτωνος ἐν τῇ πόλει 
δόξης τε xal δυνάμεως ἀπολελαυχώς: οὗ µέτριον οὖν 

30 ἑδόκει πρᾶγμα ποιεῖν οὐδ' εὐχάριστον' οὐ μὴν ὅ γε Κά- 
των ἐνεκάλει Τί γὰρ, ἔφη, θαυμαστὸν, el ὅ τις νο- 
µίζει τῶν ἀγαθῶν µέγιστον ἑτέρῳ μὴ παρίησι; » Πεί- 
σας δὲ τὴν βουλὴν ψηφίσασθαι τοὺς µετιόντας τὴν dp- 
43v αὐτοὺς δεξιοῦσθαι τὸν δῆμον, δί ἑτέρου δὲ μὴ δεῖ- 

3» σθαι μηδὲ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν περιιόντος, ἔτι 
μᾶλλον ἐξηγρίανε τοὺς ἀνθρώπους, el μὴ µόνον τὸ λαθεῖν 
μισθὸν, ἀλλὰ xal τὸ διδόναι χάριν αὐτοὺς ἀφηρημένος 
ἄπορον xal ἄτιμον ὑμοῦ τὸν δῆμον πεποίηχε. (3) Πρὸς 
δὲ τούτῳ μήτε αὐτὸς ἐντυχεῖν ὑπὲρ αὑτοῦ πιθανὸς ὧν, 

4o ἀλλ’ dv ἦθει τὸ τοῦ βίου μᾶλλον ἀξίωμα βουλόμενος 
φυλάσσειν 3, προσλαθεῖν τὸ τῆς ἀρχῆς ποιούμενος τὰς 
δεξιώσεις, µήτε τοὺς φίλους ἐάσας οἷς ὄχλος ἁλίσχεται 
xai θεραπεύεται tv, ἀπέτυχε τῆς ἁρχῆς. 

L. Φέροντος δὲ τοῦ πράγματος οὐχ αὐτοῖς µόνοις 

4» τοῖς ἀποτυχοῦσιν, ἀλλὰ xal φίλοις αὐτῶν xal οἰκείοις 
σὺν αἰσχύνῃ τινὶ κατήφειαν xal πένθος ἐφ᾽ ἡμέρας πολ- 
λὰς, οὕτως ἦνεγχε ῥαθύμως τὸ συμθεθηχὸς, ὥστε ἆλει- 
ψάµενος μὲν ἐν τῷ πεδίῳ σφαιρίσαι, μετ ἄριστον δὲ 
πάλιν, ὥσπερ εἴθιστο, χαταθὰς slc ἀγορὰν ἀνυπόδητος 

ho καὶ ἁγίτων περιπατῆσαι μετὰ τῶν συνήθων. — (3) Αἱ- 
τιᾶτα: δὲ Κιχέρων, ὅτι, τῶν πραγμάτων ἄρχοντος τοι- 
ούτου δεοικένων, οὐχ ἐποιήσατο σπουδλν οὐδὲ ὑπἝλθεν 
ῥᾳιλίᾳ φιλανθρώπῳ τὸν δῆμον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ λοι- 


πὸν ἐξέχχωε καὶ ἀπηγό τοι τὰ ( 
SEXT! Ἰγόρευσε, χαίτοι τὴν στρατηγίαν 


ΚΑΤΩΝ. 


nonnulli etiam amici Pompeii atque domestici rei agerentur, 
videns ipsum siepe inflecti ad gratiam et a justitia declinare, 
graviter reprehensum correxit. Porro lege lata Pompeius 
laudationes quas pro reis dicere solebant quum sustulisset , 
alque ipse tamen Munatio Planco unam scripsisset inque 
judicio dedisset ; Cato tunc inter judices assidens manibus 
aures texit , recitarique eam vetuit, οἱ quamvis eum Plan- 
cus ex judicum numero rejicerel post oratam causam , nibi- 
lominus tamen est damnatus. (4) Omnino autein maximas 

p difficultates Cato reis exhibebat, quod eum neque judicem 
esse vellent, neque rejicere auderent. Multi enin eo da- 
mnabantur, quod Catonem recusantes judicem male sibi 
conscii viderentur, et multis id tanquam grave opprobria 
objiciebatur quod Catonem judicem iis oblatum ferre non 
potuissent. 

XLIX. Quum Cesar in Gallia apud exercitus commo- 
raretur, muneribus autem amicorumque opera suam Romae 
potentiam confirmaret, jam Catonis przdictiones Pom- 
peium nonnihil excitabant, poet longam incredulitatem 

C veluti per insomnium animo periculum jam imaginantem , 
quumque praterea trepidationis et cunctationis plenus, 
admodum segniter Casari obstare eumque reprimere co- 
nareiur, statuit ipse consulatum petere; quo impetrato 
aul statim adimeret arma Caesari, aut. insidias detegeret. 
(2) Uterque competitorum ejus gratiosus erat , Sulpicius au 
tem, qui amplissimos Catonis auctoritatis et potentis fruc. 
tus in civitate tulisset, videbatur injuste agere malamque 
gratiam referre, neque tamen id el vitio dabat Cato : non esse 
mirum inquiens, si quod quis omnium bonorum maximum 

d €99€ putaret, id alteri non concederet. Ceterum Catoni 

suasu senatus decrevit ut, qui mayistratam ambirent, ii 

ipsi prehensarent nec per alium rogarent vel compellarent 
quemquam, qui pro ipsis circumiret. Hoc populi animos ma- 

gis etiam exasperavit, quum non modo mercedem accipere , 

sed ne gratificari quidem jam quibus vellent ipsis liceret, 
simulque et damnum et ignominia ipsis inferretur. (3) Sed et 

Cato ipee minime gratiosus in compellandis civibus, ut qoi 

moribus suis partam auctoritatem conservare, quam au- 
gere eam magistratus dignitate mallet, ipse cives prensans, 
neque amicos ea agere sinens, quibus demereri amimos 
hominum solent , in petitione repulsam tulit. 

L. Eam qui paterentur, solebant per aliquot dies pudore 


el moore teneri, neque ipsi modo, sed amici eliam ac 
domestici. Sed Cato ita contendpsit eum casum , ut unctus 
in campo pila luderet et 4 prandio sine tunica el calceis in 
(?) Culpat 
eum Cicero , quod rebus tum maxime talem consulem de- 
siderantibus , non ad eum magistratum consequendum stn- 
f dio et comi hominum compellatione incubuisset , sed ia po- 
sterum quoque veluti defatigatus desperasset , tametsi [γα 


e 


foro pro more suo deambularet cum amicis. 


CATO 


αὖθις ἐξ ὑπαρχῆς µετελθὠν. Ἔλεγεν οὖν ὁ Κάτων, ὅτι 
τῆς μὲν στρατηγίας οὗ χατὰ γνώμην ἐξέπεσε τῶν πολ- 
λῶν, ἀλλὰ βιασθέντων 7) διαφθαρέντων, ἐν δὲ ταῖς 
ὑπατικαῖς ψΨήφοις μηδεμιᾶς χαχουργίας γενομένης 
& ἔγνω xal τῷ δήµῳ προσχεκρουκὼς διὰ τὸν αὑτοῦ 
ΤΒ τρόπον, ὃν οὔτε µεταθέσθαι πρὸς ἑτέρων χάριν οὖτε 
γρώμενον ὁμοίῳ πάλιν ὅμοια παθεῖν νοῦν ἔχοντος ἀνδρός 
ἐστι. 
LI. Toi δὲ Καίσαρος ἐμθαλόντος εἷς ἔθνη µάγιμα 
to xal παραθόλως κρατήσαντος, Γερμανοῖς δὲ xal σπον- 
ὁῶν γενοµένων δοχοῦντος ἐπιθέσθαι xal χαταθαλεῖν 


τριάκοντα µυριάδας, οἱ μὲν ἄλλοι τὸν δῆμον ἠξίουν - 


εὐαγγέλια θύειν, 6 δὲ Κάτων ἐχέλευεν ἐχδιδόναι τὸν 
Καίσαρα τοῖς παρανομηθεῖσι xat μὴ τρέπειν elc αὑτοὺς 
15 μηδὲ ἀναδέχεσθαι τὸ ἄγος εἷς τὸν πόλιν. « O0 μὴν ἀλλὰ 
καὶ τοῖς θεοῖς, ἔφη, θύωμεν, ὅτι τῆς τοῦ στρατη- 
γοῦ μανίας καὶ ἀπονοίας τὴν δίχην εἰς τοὺς στρατιώτας 
οὐ τρέπουσιν, ἀλλὰ φείδονται τῆς πόλεως.» — (2) 'Ex 
τούτου Καΐσαρ ἐπιστολὴν γράψας ἀπέστειλεν ele τὴν 
30 σύγχλητον' ὡς δ᾽ ἀνεγνώσθη βλασφηµίας πολλὰς ἔχουσα 
xal χατηγορίας τοῦ Κάτωνος, ἀναστὰς ἐκεῖνος οὐχ. ὑπ᾿ 
ὀργῆς οὐδὲ φιλονειχίας, ἀλλ' ὥσπερ ἐχ λογισμοῦ xal 
παρασχευῆς τὰ μὲν εἷς ἑαυτὸν ἐγχλήματα λοιδορίαις 
xal σχώμµασιν ὅμοια xal παιδιᾶν τινα xal βωμολοχίαν 
25 τοῦ Καίσαρος ἀπέδειξεν, ἀψάμενος δὲ τῶν éxstvou Bou- 
λευµάτων "ám" ἀρχῆς καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, 
ὥσπερ οὐκ ἐχθρὸς, ἀλλὰ συνωµότης καὶ χοινωνὸς ἐκ» 
καλύψας καὶ διδάξας, ὡς οὗ ἢ ἙἘρμανῶν οὐδὲ Κελτῶν 
παΐδας, ἀλλ ἐχεῖνον αὐτὸν, £l σωφρονοῦσι, φοθητέον 
30 ἐστὶν αὐτοῖς, οὕτως ἐπέστρεψε xal παρώξυνεν, ὡς τοὺς 
φίλους τοῦ Καίσαρος µετανοεῖν, ὅτι τὴν ἐπιστολὴν dva- 
γνόντες iv τῇ βουλῃ χαιρὸν τῷ Κάτωνι λόγων δικαίων 
καὶ χατηγοριῶν ἀληθῶν παρέσχον. (3) ᾿Εχυρώθη μὲν 
οὖν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐλέχθη µόνον, ὅτι καλῶς ἔχει διάδοχον 
46 Καΐσαρι δοθῆναι. Ἑ ὤν δὲ φίλων ἀξιούντων xal Πομ- 
vov ἐξ ἴσου τὰ ὅπλα χαταθέσθαι xal ἀποδοῦναι τὰς 
ἐπαργίας 3) μηδὲ Καίσαρα, vüv ἐχεῖνα βοῶν ὁ Κάτων, 
ἃ προὔλεγεν αὐτοῖς, ἥχειν xal βιάζεσθαι τὸν ἄνθρωπον 
ἀναφανδὸν ἤδη τῇ δυνάμει χρώμενον, ἣν ἔσχεν ἑξαπα»- 
40 τῶν καὶ φεναχίζων τὴν πόλιν, ἔξω μὲν οὐδὲν ἐπέραινε, 
τοῦ δήμου θέλοντος del τὸν Καίσαρα µέγιστον εἶναι, 
τὸν δὲ σύγχλητον els πειθοµένην καὶ φοθουµένην τὸν 
ὅημον. 
LII. Ὡς δὲ Ἀρίμινον χατείληπτο xat Καΐσαρ xa- 
45 τηγγέλλετο μετὰ στρατιᾶς ἐλαύνειν ἐπὶ τὴν πόλιν, ἐν- 
ταῦθα δὴ πάντες Ex" ἐχεῖνον ἀφεώρων, οἵ τε πολλοὶ καὶ 
Πομπήιος, ὡς µόνον μὲν ἐξ doy, προαισθόµενον, πρῶ- 
τον δὲ φανερῶς προειπόντα τὴν Καίσαρος γνώµην. Et- 
πεν οὖν ὁ Κάτων' « 'AXX et γε οἷς ἐγὼ προὔλεγον del 
50 xai συνεθούλευον ἐπείσθη τις ὑμῶν, ἄνδρες, οὔτ᾽ ἂν ἕνα 
ἐφοθεῖσθε νῦν οὔτε ἐν ἑνὶ τὰς ἐλπίδας εἴχετε. » Πομ- 


πηίου δὲ εἰπόντος μαντιχώτερα μὲν εἰρῆσθαι Κάτωνι, e 


Φιλιχώτερα δὲ αὐτῷ πεπρᾶχθαι, συνεθούλευεν 6 Κάτων 


ἑνὶ Πομπτίῳ τὰ πράγματα τὴν σύγκλητον ἐγχειρίσαι" 


MINOR. 


turam denuo ambivit. ec ita excusat Cato : praeturam 

sibi non volente populo, sed vel coacto vel corrupto dene- 

galam, in consulatus petitione quia citra fraudein esscnt 

suffragia lata, expertum se quod esset etiam multitudini 

invisus, ob mores nitnirum suos, quos neque mutare ob 
& captandam aliorum gratiam, neque eos obtinentem rursus 
eandem subire fortunam dignum homine cordato existi- 
maret. 

Ll. Quum Cesar facta in bellicosas nationes impressione 
victoriam audacia sua parasset, e£ Germanos induciarum 
adortus tempore trecenta millia occidisse diceretur, reliquis 
ob tam Ιδέα nuntium jubentibus populum sacrificare , 
Cato dedendum iis, quibus esset injuria preter fous 
facta , Ceesarem affirmabat , neque ei piaculo cives urbem- 
que obstringendam. Agedum, inquiebat , sacrificemus diis 
gratias agentes, quod infamiam ducis non militum pernicie 
puniverunt, sed civitati pepercere. (2) Secundum hzc lileree 
b Caesaris ad senatum allatze sunt, multis in Catonem cri- 

nreationihbus, multis conviciis refertee. Quibus recitatis 

Cato non ira aut contentionis studio, sed ratione consilio- 

' que impulsus ita verba in senatu fecit, ut reprehensiones 
Ceesaris jurgii et dicteriorum, pueriliumque nugarum et 
scwrrilium facetiarum $imiles esse demonstraret ; orsus 
deinde omnia ipsius facta et conatus a capite recensere, 
omnes ejus cogitationes et consilia non ut inimicus, sed 
tanquam conjuratus et particeps detegens , ostendit Roma- 
nis, si saperent , non Germanos aut Celtas, sed ipsum esse 
timendum Cesarem; atque ita animos senatorum circum- 
egil et irritavit, ut recitatam epistolam Ctesaris amicos pee 
Biteret , quod eo facto Catoni justze orationis, verorumque 
ebjiciendorum criminum occasionem preebuissent. (3) Nul- 
]um tum factum est S. C.; id modo dictum fuit, debere 
successorem Cesari mitti. Ejus vero amicis postulantibus, 
ut Pompeius quoque itidem arma et provincias traderet , 
aut ne"Cesari quidem ea adimerentur, jam nunc Cato 
ea instare vociferabatur, quz esset vaticinatus : venire jam 
Cesarem et vim intentare, palamque abuti sua potentia, 
quam decipiendo urbem ac fallaciis circeumveniendo occu- 
passet. Hoc ille dictans apud populum nihil efficiebat, 
d qui semper Caesarem ad summum evehere studebat , se- 
natum quidem assentientem et a populo sibi timentem ha- 
buit. 

LII. Arimino occupato quum nuntiaretur Caesarem exer- 
citum Romani versus ducere, ibi omnes in Catonem in- 
tueri, et populus atque ipse adeo Pompeius : hunc solum 
ab initio prsaesensisse Gaesaris consilia, Ώόσο primum ma- 
nifeste preedixisse ferentes. Ad ea Cato : Si vos consiliis 
meis atque praedictionibus obtemperaseetis, non jam et 
unum hominem metueretis et in uno omnem spem reposi- 
tam haberetis. Pompeio etiam dicente Catonem réctius 
de futuris praedixisse, se amicius egisse , Cato senatui auctor 
fuit summam rerum Pompeio permittendi; ejusdem esse. 
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τῶν γὰρ αὐτῶν εἶναι xol ποιεῖν τὰ µεγάλα xax καὶ 
παύει. (2) 'O μὲν οὖν Πομπήιος οὔτε δύναμιν ἔχων 
ἑτοίμην οὔτε οὓς κατέλεγε τότε προθύµους ὁρῶν ἐξέ- 
λιπε τὴν Ῥώμην. Ὁ δὲ Κάτων ἔπεσθαι καὶ συαφεύ- 

6 Ύειν ἐγνωκὼς τὸν μὲν νεώτερον υἱὸν si; Βρεττίους 
ὑπεξέθετο πρὸς Μουνάτιον, τὸν δὲ πρεσθύτερον εἶγε σὺν 
ἑαυτῷ. ης δὲ οἰχίας καὶ τῶν θυγατέρων χηδεµόνος 
δεομένων ἀνέλαδε πάλιν τὴν Μαρχίαν χηρεύουσαν ἐπὶ 
βήμασιπολλοῖς. Ὁ γὰρ Ὀρτήσιος θνῄσχων ἐχείνην ἀπέ- 

1u λιπε χληρονόμον. (s) Εἰς ὃ δὴ µάλιστα λοιδορούµενος 
ὁ Καΐσαρ τῷ Κάτωνιφιλοπλουτίαν προφέρει xal µισθαρ- 
víav ἐπὶ τῷ γάµῳ., Τί γὰρ ἔδει παραχωρεῖν δεόµενον 
γυναικὸς ἡ τί μὴ δεόµενον αὖθις ἀναλαμθάνειν, el μὴ 
δέλεαρ ἐξ ἀρχῆς ὑφείθη τὸ γύναιον Ὁρτησίῳ xal νέαν 

15 ἔχρησεν, ἵνα πλουσίαν ἀπολάδῃ; Πρὸς μὲν οὖν ταῦτα 
μετρίως ἔχει τὸ Εὐριπίδειον ἐκεῖνο' 


Πρῶτον μὲν οὖν τἆῤῥητ” ἐν ἀῤῥήτοισι γὰρ 
τὴν a» νομίζω δειλίαν, o Ἡράκλεις. 


185 


"Oyotov γάρ ἐστι τῷ Ἡραχλεῖ µαλαχίαν ὀνειδιζειν xal 
30 χατηγορεῖν αἰσχροχέρδειαν Κάτωνος. Εἰ δὲ ἄλλη πη μὴ 
καλῶς πέπραχται τὰ περὶ τὸν γάμον, ἐπισχεπτέον. "Ey- 
γυησάµενος γὰρ τὴν Μαρχίαν 6 Κάτων καὶ τὸν οἶκον 
ἐπιτρέψας ἐχείνη καὶ τὰς θυγατέρας, αὐτὸς ἐδίωκε 
Πομπήιον. . 

Lili. Ἀπ΄ ἐχείνης δὲ λέγεται τῆς ἡμέρας ve xe- 
φαλὴν ἔτι χείρασθαι μήτε Ὑένεια µήτε στέφανον ἐπι- 


25 


KATUN. 


dicens magna mala inferre et depellere. (2) Et Pompeis 
quidem quum nequein promptu esset exercitus, neque satis 
animi iis qui scribebantur, Romam reliquit. Cato comitem 
se fugze preebere quum statuisset, majore filio secum acce 
pto ν Ininorem in Bruttios ad Munatium misit ; domo autem 
et filiabus procuratoris indigentibus, Marciam iterum ad 
serecepit , viduam Lum et valde pecuniosam. — Etenim Hor- 
tensius moriens eam hzxredem instituerat. (3) 1d quod 

f maxime ei exprobrat Csesar, avaritiam exagitans et conju- 
gii commercio qusestum paratum. Quid enim, inquit, at- 
tinebat uxorem concedere alteri, qua ipse opus habebet, 
quidve eam recipere, quum non esset usui, si non inescasdi 
causa Hortensio Marcia tradita est juvenis, ut ditata rec 
peretur? Ad hzc couimode Euripideum illud responderi 
potest , ut arbitror : 


a Primum refellam ivfanda; namque infandum Md est, 


furinido si qua objicitur, Hercules, tibi. 
Est enim perinde ac si Herculi animi mollitiem exprobrer, 
Catoni turpis lucri cupiditatem tribuere. 1d quidem vi 
dendum, ne alias istze nuptiz habeant quod culpari possit, 
Ducta enim denuo Marcia , eique tradita familia et iliabos, 
ipse Pompeium secutus est. 


LIII. Ab illa fertur die neque capillum totondise , ne- 
que barbam, neque coronam sumpeisse unumque lugestis 


θέσθαι, πένθους δὲ xal χατηφείας καὶ βαρύτητος ἐπὶ — et ob patrize calamitates gravi mestitia affecti sive secun- 
ταῖς συμφοραῖς τῆς πατρίδος ἓν oy iaa νικώντων ὁμοίως — dis sive adversis rebus vultum usque ad mortem relinuisse. 
xal νιχωµένων ἄγρι τελευτῆς διαφυλάξαι, Τότε δὲ κλή- b sorte tum nactus. Siciliam provinciam, Syracusas venit ; 


30 p λαχὼν Σιχελίαν διέθη μὲν sl; Συραχούσας, πυθό- 
µενος δὲ Ἀσίνιον Πολλίωνα παρὰ τῶν πολεμίων ἀφῖχθαι 
μετὰ δυνάμεως el; Μεσσήνην, ἔπεμψε λόγον ἀπαιτῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ τῆς διαθάσεως. Ανταπαιτηθεὶς δὲ λόγον ὑπ 
ἐχείνου τῆς τῶν πραγμάτων μεταθολΏς xat Πομπήιον 

35 ἀχούσας ἐχλελοιπότα παντελῶς Ἰταλίαν ἐν Δυῤῥαχίῳ 
στρατοπεδεύειν, πολὺν ἔφη περὶ τὰ θεῖα πλάνον εἶναι 
xai ἀσάφειαν, el Πομπήιον ἐν οἷς ὑγιὲς οὐδὲν οὐδὲ δίκαιον 
ἕἔπραττεν ἀήττητον γενόμενον νῦν, ὅτε τὴν πατρίδα βού- 
λεται σώζειν xal τῆς ἐλευθερίας ὑπερμάχεται, προλέ- 

4o λοιπε τὸ εὐτυχεῖν. — "Ac(viov μὲν οὖν ἔφη δυνατὸς εἶναι 
Σικελίας ἐχθαλεῖν, ἄλλης δὲ μείζονος ἐπερχομένης δυ- 
γάµεως οὐ βούλεσθαι τὴν νῆσον ἐμπολεμῶν ἀπολέσθαι, 
χωρεῖν δὲ πρὸς τὸ κρατοῦν xal σώζεσθαι παραινέσας Συ» 
βαχοσίοις ἐξέπλευσεν. (3) Ἀφικόμενος δὲ πρὸς Πομπήιον 

45 ἀεὶ μὲν εἴγετο μιᾶς γνώμης, χρονοτριβεῖν τὸν πόλεμον 
ἀλπίζων διαλύσεις xal μὴ βουλόμενος ἐν ἀγῶνι χείρω 
γενοµένην τὴν πόλιν αὐτὴν ὑφ' αὑτῆς παθεῖν τὰ ἔσγατα 
σιδήρῳ διακριθεῖσαν. "AX δὲ τούτων ἁδελφὰ Πομ- 


πήιον ἔπεισε xal τοὺς συνέδρους ψηφίσασθαι, μήτε mó- 


ibi quum accepisset Asinium Pollionem cum exercitu mit- 
sum ab lioste Messanam appulisse, misit qui eum sibi ra- 
tionem juberent adit» provincie reddere. Sed contra ab 
eo jussus rerum commutatarum causas edere, simulque 
Pompeium audiens Italia prorsus excessisse el Dyrrbacha 
castra habere : magnam esse dixit rerum divinarum incon- 
stantiangatque obscuritatem, quando Pompeium, qui ma- 
las et injustas res agens semper obtinuisset , nunc pro salu- 
te et libertate patrie propugnantem fortuna destitnisset. 


c Itaque etsi videbatur sibi posse Asinium insula depellere, 


tamen quod ei majores alise copice submittebantur, nolens 
belli calamitatibus insulam affligere, Syracusanis mosi- 
tis ut victori se adjungerent, suzque saluti consulerent , 
(2) ad Pompeium se contulit. Unam autem hanc sententiam 
perpetuo tuebatur, trahendum esse bellum, sperans exsli- 
turam pacificationem , nolensque ut commisso prelio ciri- 
tas Romana sese extremis cladibus conficeret. Multa quoque 
hujus sententia: consimilia decernendi auctor Pompeo 
ejusque consiliariis fuit veluti : Ne qua urbs Roman's sub- 


Atv ὑπήκουν “Ρωμαίων διαρπάζειν µήτε ἄνδρα Ῥω- d dita diriperetur, ne quis Romanus extra aciem czderetur; 


μαῖον ἔξω παρατάζεως ἀναιρεῖν' ὃ xal δόξαν Tiveyxe xal 
προσηγάγετο πολλοὺς τῇ Πομπηίου µερίδι τὴν ἐπιεί- 
χειαν αὐτοῦ xal τὸ ἥμερον ἀσπασαμένους. 


quibus rebus Pompeio gloriam favoremque paravit, ut 
multi sequitatem ejus et humanitatem amplecterentur, se- 
que ei adjungerent. 


CATO 


LIV. Ἐκπεμφθεὶς δὲ εἷς Ἀσίαν, ὡς τοῖς ἐχεῖ συνά- 
Ίουσι πλοῖα xal στρατιὰν ὠφέλιμος γένοιτο, Σερθιλίαν 
ἐπηγάγετο τὴν ἀδελφὴν xoi τὸ Λευκούλλου παιδίον ἐξ 
ἐχείνης γεγονός. )Ηκολούθησε γὰρ αὐτῷ χηρεύουσα 

6 xal πολὺ τῶν εἷς τὸ ἀχόλαστον αὐτῆς διαθολῶν ἀφεῖλεν 
ὑποδῦσα τὴν ὑπὸ Κάτωνι φρουρὰν xal πλάνην xat δίαι- 
ταν ἐχουσίως. Ἀλλ' ὅ γε Καΐσαρ οὐδὲ τῶν ἐπ᾽ ἐχείνη 
βλασφημιῶν τοῦ Κάτωνος ἐφείσατο. Πρὸς μὲν οὖν 
τἆλλα τοῦ Κάτωνος οὐδὲν, ὡς ἔοιχεν, ἐδεήθησαν ol 

to Πομπχίου στρατηγοὶ, Ῥοδίους δὲ πειθοῖ προσαγαγό- 
µενος xal τὴν Σερθιλίαν αὐτόθι xol τὸ παιδίον ἆπολι» 
πὼν ἐπανῆλθε πρὸς Πομπήιον, ἧδη πεζιχῆς τελαμπρᾶς 
καὶ ναυτικῆς δυνάµεως περὶ αὐτὸν οὕσης. (4) "Ενθα 
δὴ xat μάλιστα τῆς γνώμης χατάφωρος ἔδοξε γεγονέναι 

16 Πομπήιος. ὍὭρμησε μὲν γὰρ ἐγχειρίσαι τῷ Κάτωνι 
τὴν τῶν νεῶν ἡγεμονίαν" ἦσαν δὲ πενταχοσίων μὲν οὖχ 
ἑλάττους αἱ µάχιμοι, λιθυρνικὰ δὲ xal χατασκοπιχὰ xal 
ἄφρακτα παμπληθῇ΄ ταχὺ δὲ ἐννοήσας 3) διδαχθεὶς ὑπὸ 
τῶν φίλων, ὡς ἕν ἐστι χεφάλαιον Κάτωνι πάσης πο- 

3ο λιτείας ζλευθερῶσαι τὴν πατρίδα, x&v γένηται χύριος 
τηλικαύτης δυνάκεως, ἧς ἂν ἡμέρας χαταγωνίσωνται 
Καίσαρα, τῆς αὐτῆς ἐχείνης ἀξιώσει xat Πομπήιον τὰ 
ὅπλα χαταθέσθαι xal τοῖς νόµοις ἔπεσθαι, µετέγνω, 
χαίπερ ἧδη διειλεγµένος αὐτῷ, καὶ Ῥύόλον ἀπέδειξε 

36 ναύαρχον. — (3) OO μὴν ᾖσθετό γε παρὰ τοῦτο τῆς προ- 

θυµίας τοῦ. Κάτωνος ἀμβλυτέρας' ἀλλὰ xal λέγεται 
Ἰθθπρός τινα µάχην πρὸ τοῦ Δυῤῥαχίου τοῦ τε Πομπηίου 
παρορμῶντος τὴν δύναμιν καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστον ἦγε- 
µόνων εἰπεῖν τι xal προτρέγασθαι χελεύοντος ἀργῶς 

90 xal σιωπῇ τοὺς στρατιώτας ἀχούειν, Κάτωνος δὲ μετὰ 
πάντας ὅσα χαιρὸν εἶχε τῶν ἀπὸ φιλοσοφίας ἀχούειν 
λεγομένων περὶ ἐλευθερίας xal ἀρετῆς xal θανατου xal 
δόξης διελθόντος αὐτοπαθῶς xal τελευτῶντα τρέψαντος 
τὸν λόγον εἷς θεῶν ἀνάχλησιν, ὡς παρόντων xal dgo- 

36 ρώντων τὸν ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀγῶνα, τηλικοῦτον ἆλαλα- 
(pv γενέσθαι xal τοσοῦτον χίνηµα τῆς στρατιᾶς ἐπαρ- 
θείσης, ὥστε πάντας ἐλπίδων μεστοὺς ἐπὶ τὸν χίνδυγον 
"ὁρμῆσαι τοὺς ἠγεμόνας. — (4) Τρεψαμένων δὲ xal xpa- 
τησάντων ἀφείλετο τὴν παντελῆ νίκην 6 Καΐσαρος δαί- 

40 µων τῇ τοῦ Πομπηίου χρηδάµενος εὐλαθείᾳ καὶ ἀπι- 
cría περὶ τὸ εὐτύχημα. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τοῖς περὶ 
Πομπηίου γέγραπται. Χαιρόντων δὲ πάντων καὶ 
µεγαλυνόντων τὸ ἔργον 6. Κάτων ἀπεδάχρυε τὸν πα” 
τρίδα xai τὴν ὀλέθριον xal χαχοδαίµονα φιλαρχίαν 

45 ὠδύρετο πολλοὺς xal ἀγαθοὺς ὁρῶν πολίτας ὑπ ἀλλή- 
λων ἠεπτωχότας. 

LV. ΕἨπεὶ δὲ Καίσαρα διώχων Πομπήιος ei; Θεσ- 
σαλίαν ἀνεζεύγνυε πολλὰ καταλιπὼν περὶ Δυῤῥάγιον 
ὅπλα xai χρήματα xal σώματα συγγενῆ xat οἰχεῖα, 

60 πάνέων ἀπέδειξεν ἡγεμόνα xal φύλακα τὸν Κάτωνα 
πεντεχαίδεχα σπείρας ἔχοντα στρατιωτῶν διὰ πίστιν 
ἅμα xal φόθον τοῦ ἀνδρό. Ἡττωμένῳ μὲν γὰρ 
πάντων εἶναι βεθαιότατον ἐνόμιζεν, el δὲ νικῴη, μὴ 
ἐπιτρέγειν παρόντα χρήσασθαι τοῖς πράγµασιν ὥς 
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LIV. Missus deinde in Asiam ut eos qui naves mi et mili- 
tes conducebant adjuvaret, Serviliam sororem suam οἱ 
puerum quem Lucullo pepererat, secum abduxit. Nam ea 
tum vidua fratrem sequebatur et multa impudicitia cri- 
mina eo dilüebat , quod ultro cutn Catone vagari, ejusque 
cu stodiam et victus rationem perferre sustinuissel. Quan- 
quam Cesar sororis quoque ejus nomine obtrectare Catoni 
non pepercit. Videtur autem Pompeianis ducibus njhil 
opus fuisse Catonis presentia; itaque Rhodiis persnadendo 
in suam partem pertractis, ibi Servilia cum puero depo- 
sita, ad Pompeium rediit, qui jam et pedestres et navales 
copias amplas paraverat. (2) Quo quidem tempore Pom- 
peius quid in animo haberet, videtur haud obscure prodi- 
disse. Quum enim statuisset Catoni navales tradere copias 
( erant autem naves ad pugnam factae haud pauciores quin- 
gentis, tum liburne, speculatoria et alia non tecta navigja 
amplissimo numero ) , mox vel ipse sentiens, vel ab amicis 
monitus, hoc unum esse Catoni in rebus publicis regundis , 
patriam e servitute inlibertatem vindicare propositum, et αἱ 
tanto cum imperio sit futurus quo die Caesarem vicissent , 
eo Pompeium quoque ut arma deponeret et legibus pareret 
coacturum : mutata sententia, licet ea de re jam esset cum 
eo locutus, Bibulum classi prefecit. (3) Neque tamen id 
factum Catonis studium languidius reddidit. Quin et hoc 
9 memori traditum est, Pompeium ad pugnam apud Dyr- 

rhachium suos colortatum et reliquos etíam duces ut verba 

ad milites facerent jussisse , milites tacitos et animo minime 
alacri audivisse; quum autem postremo loco Cato ea qua 
tempestive ibi recitari possent de philosophia depromens, 
de libertate, virtute, morte, et gloria orationem habuisset 
vehementi cum animi commotione, in caque extrema de- 
os , ut prasentes et suscepti pro palria certaminis ínspecto- 
res compellasset, tantum exstitisse clamorem, atque ita 
excitatos militum animos, ut bons spei pleni omnes duci 
ese in hostem postularent. (4) Vincentibus autem et pellen. 
tibus hostes fortuna Ctesaris plenam victoriam ademit, 
cautione ad hoc ejus et successus diffidentia abusa , ut ín 

Vita Pompeii scripsimus. Gaudentibus autem omnibus 

Pompeianis et rem praeclare gestam preedicantibus, Cato 

videns multos ac bonos cives a se mutuo czesos , patriae ca- 

lamitatem, pestiferamque hominum et infelicem ambitio- ' 
nem deploravit. | 
LV. Pompeius vero Ciesarem in Thessaliam persequens , 
multis apud Dyrrhachium arn.is, pecuniis multisque homi- 
num propinquorum et necessariorum relictis , universis du- 
cem custodemque priefecit Catonem cum quindecim co- 
hortibus militum , quod eum virum et metueret, neque satis 
C fideret ei. Censebat enim eum sibi victo omnium fidissi- 
mum fore, victorem autem uti rebus eo quo constituisset 
modo nequaquam passurum. Multi etiam alii illustres virí 
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προήρηται. Πολλοὶ δὲ καὶ τῶν ἐπιφανῶν ἀνδρῶν 
ἀπεῤῥίφησαν ἐν Δυῤῥαχίῳ μετὰ Κάτωνος. (2) Γενο- 
µένης δὲ τῆς κατὰ Φάρσαλον ἥττης οὕτως ἕστη τοῖς 
λογισμοῖς ὁ Κάτων, ὡς, εἰ μὲν τεθνήχοι Πομπήιος, εἰς 
& Ἰταλίαν τοὺς σὺν αὐτῷ περχιώσων, αὐτὸς δὲ προσω- 
τάτω τῆς τυραννίδος ἐπὶ quy, βιωσόμενος. sl δὲ σώ- 
ζοιτο, πάντως ἐχείνῳ διαφυλάξων τὴν δύναμιν. Οὕτω 
δὴ διαθαλὼν εἷς Κέρχυραν, ὅπου τὸ ναυτικὸν ἦν, ἐξί- 


ΚΑΤΩΝ. 


una cam Catone tum ibi apud Ὀγγτνελήατα a Poinpeio ab- 
jecti atque relicti sunt. (7) Accepta deinde apud Pharsa- 
lum clade, ita secum statuit Cato : si quidem periiseet 
.Pompeius, suos in Italiam trananittere, ipse autem in ex- 
silio quam longissime a tyrannide vitam exigere; sim is 
superewset, omnino ei quas habebat copias servare. Fe 
animo Corcyram ad classem trajecit , et Ciceroni imperium, 


στατο μὲν Κικέρωνι τῆς ἀρχῆς ὡς ὑπατικῷ στρατηγι- d ut praetorius consulari, concessit. Detrectante eo et in 


10 xoc , οὐ δεξαµένου δὲ Κιχέρωνος, ἀλλ᾽ ἀπάραντος εἷς 
Ἰταλίαν, ἰδὼν τὸν Πομπήιον ὑπ αὐθαδείας καὶ φρονή- 
µατος ἀχαίρου βουλόμενον χολάζειν τοὺς ἀποπλέοντας, 
πρώτῳ δὲ μέλλοντα τῷ Κιχέρωνι προσφέρειν τὰς χεῖ- 
ρας, ἐνουθέτησεν ἰδία καὶ κατεπράῦνεν ' ὥστε τὸν Κι- 

15 χέρωνα περισῶσαι σαφῶς ἐκ θανάτου xal τοῖς ἄλλοις 
ἄδειαν παρασγεῖν. 

LVI. Τεχμαιρόμενος δὲ Ποωπήιον Μάγνον elc Αἵ- 
Ίυπτον ἡ Λιθύην διεχπεσεῖσθαι xal σπεύδων πρὸς ἐχεῖ- 


Italiam tendente, cernens Pompeium filium intempestivo 
quodam fastu ac pervicacia impulsum punire abeuntes in- 
tendisse ac primo omnium Ciceroni manus illaturem, pri- 
vatim compellatum mitizavit , atque saniore consilio insiru- 
xit ; eaque re baud dubie Ciceronem neci eripuit , reliquis- 
que securitatem confecit. 

LVI. Conjiciens porro Pompeium Magnum in /£zyptum 
aut Africam aufugisse, ad eumque contendens, cum vuni- 


vov ἀνήχθη μὲν ἔγων ἅπαντας, ἔπλει δὲ πρῶτον ἀπιέ- € v erso exercitu solvit; neque tamen prius perrexit, qnam 


8 


3v ναι λιδοὺς xat ὑπολείπεσθαι τοὺς o0 προθύµως συστρα- 
τευοµένους.. Ἀψάμενος δὲ Λιθύης xai παραπλέων ἐν- 
τυγχάνει Σέξτῳ τῷ γεωτέρῳ τῶν Πομπηίου παίδων 
ἀγγέλλοντι τὴν ἐπ᾿ Αἰγύπτου τοῦ πατρὸς τελευτήν. 
(s) Πάντες μὲν οὖν βαρέως ἤνεγκαν, οὐδεὶς δὲ μετὰ 
25 Πομπήιον ἠξίου Κάτωνος παρόντος, οὐδὲ ἀχούειν ἄλλον 
ἠγεμόνα, Διὸ xoi. Κάτων αἰδούμενος xal οἰκτείρων 
ἄνδρας ἀγαθοὺς xal πίστεως δεδωκότας πεῖραν ἐπὶ ξέ- 
νης ἐρήμους xal ἀπόρους ἀπολιπεῖν, ὑπέστη τε τὴν ἁρ- 
ἂν καὶ παρῦλθεν sic Κυρήνην' ἐδέξαντο γὰρ ἐχεῖνον 
30 ὀλίγαις ἡμέραις ἔμπροσθεν ἀποχλείσαντες Λαθιηνόν. 


(3) ᾿Ενταῦθα πυνθανόµενος Σχηπίωνα τὸν Πομπηίου f 


πενθερὸν ὑπὸ "106a τοῦ βασιλέως ἀνειληφθαι καὶ Οὔα- 

pov Άττιον, ὃς ἦν ὑπὸ Πομπηίου Λιθύης ἀποδεδειγμέ- 

voc ἡγεμὼν, εἶναι σὺν αὐτοῖς μετὰ δυνάµεως, ἐξώρ- 

as ἆησε TT, χειμῶνος ὥρα, πολλοὺς μὲν ὄνους ὕδωρ xo- 

σμ7ίζοντας συναγαγὼν, πολλὴν δὲ λείαν ἐλαύνων, ἔτι 

δὲ ἅρματα xol τοὺς χαλουµένους V ύλλους ἐπαγόμενος, 

οἳ τά τε δήγµατα τῶν θηρίων ἰῶνται τοῖς στόµασιν 

ἕλκοντες τὸν lov, αὐτάτε τὰ θηρία κατεπάδοντες ἀμθλύ- 

* 40 νουσικαἰκηλοῦσιν. Ἡμέρας δὲ συνεγῶς ἑπτὰ τῆς πορείας 

Ὑενομένης πρῶτος ἠγήσατο µήτε ἵππῳ μήτε ὑποζυγίῳ 

χρησάµενος. ᾿Εδείπνει δὲ καθήµενος ἀφ ἧς ἡμέρας 

τὴν κατὰ Φάρσαλον ἧτταν ἔγνω: καὶ τοῦτο τῷ λοιπῷ 

προσέθηκε πένθει, τὸ μὴ χαταχλιθῆναι πλὴν χαθεύδων. 

4» Ἐν δὲ Λιθύη διαγαγὼν τοῦ χγειμῶνος ἐξήγαγετὴν στρα- 
vtdv* ἦσαν δὲ µυρίων ὀλίγον ἀποδέοντες. 

. LVII. Τὰ δὲ πράγµατα χακῶς εἶγε τοῖς περὶ Σχη- 

πίωνα xal (ὕαρον ἐκ διαφορᾶς χαὶ στάσεως ὑποδυομέ- 


lis qui gravatim sequerentur retro a! eundi vel ibi manendi 
largitus est potestatem. Oram Africae legens in Sex. Pom- 
peium incidit, Magni filium natu minorem : {5 ei patrem ia 
JEgypto necatum refert. (2) Gravissimo omnibus dolore 
perculsis » nemo tamen post Pompeium nominari alium ἆα- 
cem quam Catonen sustinuit. Itaque et Cato ipse motus 
verecundia miseratusque viros egregios οἱ qui jam &dei 
sua: documentum dedissent , ne ii in peregrina regione re- 
rum omnium ducisque orbi desererentur, imperium accepit. 
Profectus Cyrenen , recepius eo est, quum paucis ante die- 
bus Labienus inde esset exclusus. (3) Hic quam igaudisset 
Scipionem Pompeii socerum a Juba rege susceptum, et usa 
esse Altium Varum cum copiis quem Pompeius Africae pra- 
fecerat, hieme durante ad eos terrestri itinere contendit, 
a conductis mullis qui aquam portarent asinis , multamqee 
secup) predam, multos currus agens, ac Psyllos etiam; 
* hi morsos a bestiis sanant, ore veneuum exsngentes , ipsas- 
que bestias incantationibus demulcent. Septem contimen- 
tibus diebus iter factum est, quum ipse agmen pedes duceret, 
neque unquam equo aut jumento uteretur. C«enabat etiam 
sedens ; nam post Pharsalicam calamitatem priort id loctui 
addiderat, ut nunquam nisi dormiendi causa accumberet. 
Exacta in Africa hieme, milites eduxit, haud multo pau- 
ciores decem millibus. 
LVII. Erant autem res Scipionis et Vari pessimo statu, 
quum ipsi inter se dissidentes Jubam adularentur et obser- 


vois xai θεραπεύουσι τὸν Ἴόδαν, οὐκ ἀνεχτὸν ὄντα βα- ] varentob divitias et potentiam fastu intolerabili tuseniems; 


bo ῥύτητι φρονήματος καὶ ὄγχῳ διὰ πλοῦτον καὶ δύναμιν 
ὅς γε Κάτωνι πρῶτον ἐντυγχάνειν µέλλων µέσον ἔθηχε 
τὸν ἑαυτοῦ θρόνον τοῦ Σχηπίωνος xai τοῦ Κάτωνος. 
Ὁ µέντοι Κάτων ὡς εἶδεν, ἄρας τὸν ἑαυτοῦ µετέθηκεν ἐπὶ 
θάτερα µέσον λαμθάνων τὸν Σχηπίωνα, καίπερ ἐγθρὸν 


quando et primum cum Catone collocuturus isíe, swam 
sellam in medio Catonis et Scipionis collocavit. Sed Calo 
lioc videns, ipse suain sellam in alteram partem transtulit, 
mediumque assumpsit Scipionem, quamvis inimicum et 





CATO MINOR. 


ὄντα καί τι xat βιθλίον ἐχδεδωκότα βλασφημίας Éyov 
τοῦ Κάτωνος. Elta τοῦτο μὲν εἰς οὐδένα τίθενται λό- 
Ύον, εἰ δὲ Φιλόστρατον ἐν Σικελία μέσον εἶχε περι- 


πατῶν ἐπὶ τιμῇ φιλοσοφίας, ἐγκαλοῦσι. (2) "oce δ᾽ οὖν € 


xat τὸν Ἰόθαν ἔπαυσε μονονουχὶ σατράπας πεποιηµέ- 
vov ἑαυτοῦ τοὺς περὶ τὸν Σχηπίωνα κἀκείνους διήλλα- 
ξεν.. Ἀξιούντων δὲ πάντων ἄρχειν αὐτὸν καὶ πρώτων 
τῶν περὶ Σχηπίωνα xat Οὕαρον ἐξισταμένων xal παρα- 
διδόντων τὴν ἡγεμονίαν, οὐχ ἔφη χαταλύσειν τοὺς νόμους, 
10 περὶ ὧν τῷ καταλύοντι πολεμοῦσιν, οὐδὲ ἑαυτὸν ἀντι- 
στράτηγον ὄντα παρόντος ἀνθυπάτου προτάξειν. "Av- 
θύπατος γὰρ 6 Σχηπίων ἀπεδέδεικτο xai θάρσος εἶχον 
οἱ πολλοὶ διὰ τοὔνομα χατορθώσειν, ἄρχοντος ἐν Λιθύη 
Σχηπίωνος. 
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qui edito libro Catonem esset calumniatus. Et tamen inve- 
nias , qui hoc Catonis factum pro nibilo ducant, eique in- 
terim vitio vertant, quod in honorem philosophioz Philo- 
stratum interdeambulandum in medium receperit. (2) Tum 
quidem Cato Varum cum Scipione in gratiam reduxit , et 
insolentiam Jub: repressit, qui eos tantum non satrapa- 
rum loco habuerat. Porro universis ipsi imperium defercn- 
tibus, idque primis omnium Varo et Scipione ultro conce- 
dentibus, nunquam se leges, contra quarum eversorem 
belligeraret , violaturum , neque se propraetorem presente 
proconsule primo in loco collocaturum respondit . Nam Sci- 
pio erat proconsul , οἱ plerique nomine ejus in spem victo- 
rie erigebantur, Scipione in Africa duce. 


ι LVIIL Ἐπεὶ μέντοι τὴν ἀρχὴν 6 Σκηπίων παρα- ἆ Lvitt. Sed postquam Scipio mnnere ducis In. se recepto 


λαθὼν εὐθὺς ἐθούλετο ἼἸόθα χαριζόµενος Ἱτυκαίους 
ἡθηδὸν ἀποχτεῖναι xal χατασχάψαι τὸν πόλιν ὡς τὰ 
Καΐσαρος φρονοῦσαν, oby ὑπέμεινεν ὁ Κάτων, ἀλλὰ 
μµαρτυρόµενος xat χεχραγὼς ἐν τῷ συνεδρίῳ καὶ θεοχλυ- 
ερ τῶν μόλις ἐξείλετο τῆς ὠμότητος αὐτῶν τοὺς ἀνθρώ- 
πους' καὶ τὰ μὲν αὐτῶν δεηθέντων, τὰ δὲ τοῦ Σχη- 
πίωνος ἀξιοῦντος ἀνεδέξατο φρουρήσειν τὴν πόλιν, ὡς 
μήτε ἐχοῦσα µήτε ἄχουσα Καΐσαρι προσγένοιτο. (2) Καὶ 


statim in gratiam Jub:e Uticenses a maximo ad minimum 
omnes interficere et urbem , ut Cisaris partibus faventem, 
diruere intendit, Cato indignitatem rei non ferens, deos 
hominesque obtestando vociferatusque in senatu egre tan- 
dem crudelitati eorum Ulicenses eripuit, el partim ipsis 
orantibus, partim Scipione postulante, custodiendam ur- 
bem, ut neque volens neque coacta ad Cesarem descisce- 


Υὰρ ἦν εἰς ἅπαντα τὸ χωρίον ὠφέλιμον καὶ διαρ- € ret , in se recepit. (2) Erat urbs eo situ , n! plurimum iis qui 


2; xi« τοῖς ἔγουσιν * ἔτι δὲ μᾶλλον ὑπὸ τοῦ Κάτωνος ἑᾷ- 
ῥώσθη. Καὶ γὰρ σῖτον εἰσήγαγεν ὑπερθάλλοντα πλή- 
θει καὶ κατεσχεύαζε τὰ τείχη πύργους ἐπαιρόμενος xal 
τάφρους ὀχυρὰς xal γαραχώµατα πρὸ τῆς πόλεως βαλ- 
λόμενος τυχαίων δὲ τοὺς μὲν ἡθῶντας dv τοῖς χα- 

zo βαχώµασιν ἔταξεν οἰκεῖν τὰ ὅπλα παραδόντας αὐτῷ, 
τοὺς δὲ ἄλλους ἐν τῇ πόλει συνεῖχεν ἰσχυρῶς ἐπιμελό- 
µενος μὴ ἀδιχεῖσθαι μηδὲ πάσχειν καχκῶς ὑπὸ τῶν Ῥω- 
µαίων. "Όπλα δὲ πολλὰ xat χρήματα xal αἵτον ἑξέ- 


πεμψε τοῖς ἐπὶ στρατοπέδου καὶ ὅλως εἶχε τοῦ πολέ-. 


3; µου τὴν πόλιν ταμιεῖον. (8) ^A δὲ Πομπτίῳ συνεθού- 
λευε πρότερον xal τότε Σχηπίωνι, μὴ µάχεσθαι πρὸς 
ἄνδρα πολεμιστὴν καὶ δεινὸν, ἀλλὰ τῷ γρόνῳ χρῆσθαι 
πᾶσαν ἀχμὴν, ᾗ τυραννὶς ἰσχύει, µαραίνοντι, τούτων 
6 Σχηπίων ὑπὸ αὐθαδείας χατεφρόνει’ xal ποτε τῷ Κά- 

ἑυτωνι δειλίαν ὀνειδίζων ἔγραψεν, εἰ μὴ µόνον αὐτὸς 
ἀγαπᾶ καθήµενος ἐν πόλει xal τείχεσιν, ἀλλὰ μηδὲ ἑτέ- 
pouc 2X πρὸς τὸν χαιρὸν εὐθαρσῶς γρῆσθαι τοῖς λογι- 
σμοῖς Πρὸς ταῦτα 6 Κάτων ἀντέγραψεν, ὡς ἔτοιικός 
ἐστιν οὓς ἦγαγεν αὐτὸς εἷς Λιθύην ἐπλίτας xal [ππεῖς 

45 παραλαθὼν elc Ἰταλίαν περαι.Ὀν καὶ Καΐσαρα μεθι- 
στάναι xal τρέπειν ἀπ᾿ ἐχείνων πρὸς αὑτόν. — (1) Ὡς 

788δὲ καὶ τούτων 6. Σχηπίων χατεγέλα, πάνυ ὃπλος ἦν 
ἀχθόμενος 6 Κάτων τῇ παραχωρήσει τῆς ἀρχῆς, ὡς 
οὔτε τῷ πολέμῳ χαλῶς τὸν Σχηπίωνα χρησόμενον οὔτε 

δι ἂν παραλόγως εὐτυχήση µέτριον ἐν κ χρατεῖν πρὸς τοὺς 
πολίτας ἐσόμενον. Διὸ xal γνώμµην εἶχεν ὁ Κάτων xai 
πρὸς τοὺς συνήθεις ἔλεγεν, οὗ γρηστὰς μὲν ἐλπίδας 
ἔχειν ὑπὲρ τοῦ πολέμου δι) ἀπειρίαν xai θρασύτητα 
τῶν ἡγεμόνων, εἰ δ’ οὖν εὐτυχία τις γένοιτο xal κατα - 


eam obtinerent utilitatis ad quascunque res preberet, mu- 
nitiorem tamen Cato reddidit. Nam et ingentem frumenti 
vim importavit et muros erectis turribus , fossis ductis, 
vallisque actis roboravit, de Uticensibus qui essent militari 
ielate, eos sihi traditis armis in vallo juasit habitare , reli- 
quos in urbe continuit, sedulo curans ne qua afficerentur a 
Romanis injuria. Multa autem arma, pecunias , commeatum 
suis ab urbe in castra mittebat, atque omnino ea urbe pro 
penore belli utebatur. (3) Quod vero ante Pompeio, idein 
tum Scipioni consulebat, ne pugnam cum homine acri et 
f bellicoso committeret , sed tempus traheret , quo omnis vi- 
gor tyrannidis soleret elanguescere. Hc Scipio superbia 
ciecatus contemnebat , et aliquando scribens ad Catonem, 
timiditatem ei exprobravit, qui non contentus eo, quod 
ipse in urbe et intra muros desideret, ne reliquos quidem 
patiatur oblata occasione fortibus uti consiliis. Ad hmc 
Cato rescripsit, paratum se esse suos pedites equitesque, 
quos in Africam secum adduxisset , assumere, cumque his 
in Italiam trajicere, Casaremque ab ipsis eo contra se 
a avertere. (4) Quum hoc quoque irrideret Scipio, baud ob- 
scure Cato tulil sibi dolere, quod imperium, ei concessisset , 
quem neque bellum recte administraturum videret, neque 
victoria (si quidem eam preter opinionem tamen suam et 
rationem obtinuissct ) moderate erga cives usurum. Itaque 
in hanc venit sententíam , quam et apud fam liares extulit , 
de eventu belli se niliil boni sperare, imperitia et temeritate 
ducum considerata; quodsi tamen bona quadam fortuna 





910 κ ΚΑΤΩΝ. 


λυθείη Καΐσαρ, οὗ μενεῖν ἐν "Pon, φεύξεσθαι δὲ τὴν 
ζαλεπότητα xal πικρίαν τοῦ Σχηπίωνος ἤδη τότε δει- 
νὰς xat ὑπερηφάνους ποιουµένου κατὰ πολλῶν ἀπειλάς. 


eveniret, ut Casar opprimeretur, se quidem Romae non man- 
surum, sed fuga se Scipionis subtracturum sevitie, qui 
jam nunc superbe multis et atrociter minaretur. (5) Even- 


(6) Ἀπέθη δὲ μᾶλλον 7j, mpoat2óxa" xat περὶ ἑσπέραν b tus autem exspectationem ejus vicit. Nam tenebris jam 


5 βαθεῖαν ἠχέτις ἀπὸ στρατοπέδου τριταῖος ἀγγέλλων, 
ὅτι µάχης μεγάλης πρὸς Θάψῳ γενομένης διέφθαρται 
παντάπασι τὰ πράγματα xal χρατεῖ Καΐσαρ τῶν στρα- 
τοπέδων, Σχηπίων δὲ καὶ Ἰόθας σὺν ὀλίγοις ἐχπεφεύ- 
qao, ἡ δὲ ἄλλη δύναµις ἀπόλωλε. 

1  LIX. Ιούτων προσπεσόντων ἡ μὲν πόλις, olov el- 
χὸς dv νυχτὶ xal πολέμῳ, πρὸς τοιοῦτον ἄγγελμα utxpoU 
δεῖν ἔκφρων γενοµένη μόλις ἑαυτὴν ἐντὸς τειχῶν κατεῖ- 
γεν, 6 δὲ Κάτων προελθὼν τότε μὲν, ὡς ἑχάστοις ἁπήντα 
διαθέουσι xa βοῶσιν, ἐπιλαμθανόμενος xal παραμυ- 

15 θούμενος ἀφήρει τοῦ δέους τὸ περιθαμθὲς xat ταραχῶδες, 
ὡς οὐ τηλικούτων ἴσως γεγονότων, ἀλλὰ ἐπὶ μεῖζον αἱ- 
ῥοµένων τῷ λόγῳ, xad κατέστησε τὸν θόρυθον. (2) "Apa 
δ) ἡμέρᾳ τοὺς τριαχοσίους, οἷς ἐχρῆτο βουλῆ, Ῥωμαίους 
μὲν ὄντας, ἐν δὲ Λιθύη πραγµατευοµένους ἀπὸ ἐμπο- 

30 ρίας καὶ δανεισμῶν, eic ἱερὸν Διὸς ἐχήρυττε συνιέναι 
xal ὅσοι παρῆσαν ἀπὸ συγχλήτου xal παϊδας αὐτῶν. 
"Ew δὲ συλλεγομένων ἐχείνων προσελθὼν ἀθορύθως 

* xal μετὰ εὐσταθείας, ὥσπερ οὐδενὸς χαινοῦ γεγονότος, 
βιθλίον ἔχων ἐν ταῖς γερσὶν ἀνεγίνωσχεν. "Hv δὲ ἆνα- 

25 γραφὴ τῶν πρὸς τὸν πόλεμον ὀργάνων, ὅπλων, σίτου, 
τόξων, ὁπλιτῶν. (9) Ἐπεὶ δὲ συνΏλθον, ἁρξάμενος ἀπὸ 
τῶν τριαχοσίων xal διελθὼν πολὺν ἔπαινον τῆς προθυ- 
piae αὐτῶν καὶ τῆς πίστεως, ἣν ἐπεδείξαντο xxl χρή- 
µασι xal σώμασι καὶ βουλαϊς ὠφελιμώτατοι γενόμενοι, 

30 παρεχάλει μὴ διαλυθῆναι ταῖς ἐλπίσιν ἕκαστον αὐτῶν 
φυγὲν ἰδίαν ἡ ἀπόδρασίν τινα ποριζόµενον. "Av γὰρ ἐν 
ταὐτῷ συµµένωσι, xal πολεμούντων ἆττον καταφρο- 
νήσειν Καίσαρα xol φείσεσθαι μᾶλλον δεοµένων. Bou- 
λεύεσθαι ὃ ἐχέλευεν αὐτοὺς ὑπὲρ αὐτῶν, οὐδέτερα µεμ- 

35 jóusvoc, ἀλλ᾽ εἰ μὲν τρέποιντο tij γνώμη πρὸς τὴν 


noctis obortis, quidam ad ipsum pervenit teriia quam 
& castria discesserat die, annuntians magno apud Tbapsum 
conserto preelio eversas esse res sociorum , potitum castri 
Ci»sarem , Scipionem et Jubam cum paucis effugisse, reli- 
quum exercitum periisse. 

LIX. Hunc nuntium quum et noctis et belli terror auge- 
το, tanta per totam urbem excipit consternatio, ul quasi 
de potestate mentis exiissent homines, vix sese muris 
continuerint. Tum Cato progressus , ut occurrisset προς 
discurrentibus et vociferantibus, inhibere eoe, consolari, 

C rem inflatius quam gesta esset nuntiatam dicere, nimium 
terrorem et trepidationem eximere, denique tumultum se- 
dare. (2) Prima luce trecentis (erant hi Romani per 
Africam negotiantes et faenerantes , eosque pro senatu Cato 
legerat) in fanum Jovis convenire jussis, tum quotquot 
aderant senatorii viri et eorum una liberi, interimque 
dum ii convenirent , constanti et sedato vultu ad eos pro- 
gressus , tanquam si nihil novi accidisset, librum in qoe 
instrumentorum bellicorum , armorum , frumenti , arcnum, 
militum recensio erat descripta, manibus tenens legit. 
(3) Congregatis omnibus, initium dicendi de trecentis istis 

d senatoribus fecit, quorum magnopere collaudata voluntate 
ac fide, quam summam ostendissent , pecuniam, corpora, 
et consilia ad publicam maximam utilitatem suppeditando ; 
cohortatus cst deinde, ne abjecta omni spe a «e invicem 
diseipari, aut unusquisque pro se privatim diffagere in- 
tenderent. SI enim una mansissent, fore ut et bellantes 
minus a Caesare contemnerentur et veniam orantes. facilius 
impetrarent. Proinde eos monuit, ut ipsi de rebus suis 
consilia inirent , de neutro cons lio se ipsos reprehensurum, 
verum se necessitati inscripturum , si fortunze succubois- 


τύχην, τῆς ἀνάγχης θηόόμενος τὴν µεταθολήν * ἱσταμέ- € sent; ac si sufferre res adversas et cerlamen pro libertate 


νων δὲ πρὸς τὰ δεινὰ χαὶ δεχοµένων τὸν ὑπὲρ τῆς ἔλευ- 
θερίας χίνὀυνον, οὐχ ἐπαινεσόμενος µόνον, ἀλλὰ καὶ 
θαυμασόµενος τὴν ἀρετὴν xat παρέξων ἑαυτὸν ἄργοντα 
40 xal συναγωνιζόµενον, dpt οὗ τὴν ἐσχάτην τύγην τῆς 
πατρίδος ἐξελέγξωσιν, ἣν οὐχ Ἰτύχην οὐδὲ Α δρούμητον 
οὖσαν, ἀλλὰ Ῥώμην, πολλάκις ἐχ χαλεπωτέρων agas 
µάτων ὑπὸ μεγέθους ἀναφέρεσθαι. (4) Πολλῶν 9 αὖ- 
τοῖς εἷς σωτηρίαν καὶ ἀσφάλειαν ὑποχειμένων καὶ µε- 
ἐν ίστου πρὸς ἄνδρα πολεμεῖν ἐπὶ πολλὰ τοῖς χαιροῖς 
ἀνθελχόμενον, Ἱθηρίας τε πρὸς Πομπήιον ἀφεστώσης 
τὸν νέον αὐτῆς τε τῆς Ρώμης οὕπω 6 ἀήθειαν παντά- 
πασι δεδεγµένης τὸν χαλινὸν, ἀλλ᾽ ἀναξιοπαθούσης xal 
συνεξανισταµένης πρὸς πᾶσαν µεταθολὴν, οὐδὲ τὸν 
&0 χίνδυνον εἶναι φευχτέον, ἀλλὰ ἔχειν διδάσκαλον τὸν 
πολέμιον ἀφειδοῦντα τῆς ψυχῆς ἐπὶ ταῖς µεγίσταις ἆδι- 
χίαις, οὐχ ὥσπερ ἑαυτοῖς el τὸν εὐτυχέστατον βίον xa- 
τορθοῦσιν ἡ πταίουσιν elc τὸν εὐχλεέστατον θάνατον τὴν 


ἀδηχότητα τοῦ πολέμου τελευτᾶν. Οὐ μὲν ἀλλ᾽ ἐχεί- 


sustinere maluissent, non laudaturum modo, sed admira- 
turum etiam virtutem ipsorum, seque eis d! cem commli- 
tonemque praibiturum, donec ultimam patriz fortunam 
experirentur ; quie quidem patria non Utica sit, aut Adru- 
melum, sed Roma, qui sspe ex gravioribus periculis 
sua se magnitudine emersisset. (4) Ipsis autem tam mul- 
tas salutis spes esse propositas et securitatis, quarum bxc 
maxima, quod bellum contra eum sit virum, qui variis 
occupationibus distineatur, quum et Hispanize ad l'omyei 
filium defecerint et Roma ob rei insolentiam nondum plane 
f. frenum acceperit , sed indigne dominum ferens, ad quas- 
cunque res novas una excitelur. Proinde subterfumendum 
praosens periculum non esse, sed caperent ab ipso hoste 
exemplum, qui propositis maximis flagitiis se in aperta 
vite discrimina mitteret, minime id propositum habens, 
quod ipsi tenerent, ut vel beatissimam vitze conditionem 
victoria , vel pulcherrimam mortcm adversa fortuna coa- 
sequantur. Verum hec ipsos ail debere deliherare, hoe 
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789vouc γε δεῖν ἔφη βουλεύεσθαι xa0' ἑαυτοὺς σννευχόµενος a. addito voto, ut dii dignos ipsis pristina virtule studio- 


ἀντὶ τῆς πρόσθεν ἀρετῆς xal προθυµίας αὐτοῖς τὰ δό- 
ξαντα συνενεγχεῖν. 

LX. Τοιαῦτα τοῦ Κάτωνος εἰπόντος, ἦσαν μὲν οἱ 

B xai τοῖς λόγοις ἀγόμενοι πρὸς τὸ θαῤῥεῖν, οἱ δὲ Λλεῖστοι 

πρὸς τὸ ἀδεὲς xal γενναῖον αὐτοῦ xal φιλάνθρωπον ὁλί- 

ου δεῖν ἐχλαθόμενοι τῶν παρόντων, ὡς µόνον ὄντα 

τοῦτον ἀήττητον ἡγειόνα xài πάσης χρείττονα τύχης, 

ἐδέοντο χρῆσθαι xal σώμασιν αὐτῶν καὶ γρήμασι xal 

10 ὅπλοις, ὅπως αὐτὸς ἔγνωχε' χρεῖττον γὰρ ἐχείνῳ πει- 

θοµένους ἀποθανεῖν 3) σώζεσθαι, προδόντας ἀρετὴν to- 


σαύτην. (2) Εἰπόντος δέ τινος, ὡς 3) ψΨηφίόασθαι᾽ 


δούλοις ἐλευθερίαν, καὶ τῶν πλείστων συνεπαινεσάντων, 
οὐκ ἔφη τοῦτο ποιήσειν 6 Κάτων' οὗ γὰρ εἶναι νόµιµον 
15 οὐδὲ δίκαιον, αὐτῶν μέντοι τῶν δεσποτῶν ἀφιέντων, 
τοὺς ἐν ἡλιχία δέχεσθαι. Γενοµένων δὲ πολλῶν ὑπο- 
σχέσεων χελεύσας ἀπογράφεσθαι τὸν βουλόμενον ἀπηλ- 


λάζτετο. (3) Καὶ μετὰ μικρὸν ἦχεν αὐτῷ γράμματα 


παρὰ Ἰόδα καὶ Σχηπίωνος, Ἴόδα μὲν ἐν ὄρει χεχρυµ- 


2e µένου μετ) ὀλίγων ἐρωτῶντος, ὅ τι πράττειν δέδοχται 
τῷ Κάτωνι xal γὰρ περιαένειν Ιτύχην ἐκλιπόντα xal 
πολιηρχουµένω μετὰ στρατιᾶς ἐπιθοηθήσειν, Σχηπίο- 
voc δὲ πρὸς ἄχρα τινὶ ναυλοχοῦντος οὐ πόῤῥω τῆς Ἰτύ- 
κης ἐπὶ τοῖς alvo, καραδοχοῦντος. 

2& LXI. "Ελοξεν οὖν τῷ Κάτωνι τοὺς Γραμματοφόρους 
ἐπισγεῖν, ἄγρι οὗ βεθχιώση τὰ παρὰ τῶν τριακοσίων. 
Οἱ μὲν γὰρ ἀπὸ βουλΏς ἦσαν πρόθυμοι xal τοὺς οἰχέτας 
εὐθὺς ἀγιέντες ἐλευθέρους ὤπλιζον. ῶν δὲ τριαχο- 
σίων, ἅτε δὴ πλωτικῶν καὶ δανειστικῶν ἀνθρώπων χα 

30 τὸ πλεῖστον ἐν τοῖς οἰκέταις τῆς οὐσίας ἐχόντων, οὗ πο: 
λὺν ol. Κάτωνος λόγοι χρόνον ἐμμείναντες ἐξεῤῥύησαν, 
(2) Καθάπερ γὰρ τῶν σωμάτων τὰ μανὰ δέχεται ῥαδίως 
τὴν θερμότητα xal πάλιν µεθίησι τοῦ πυρὸς ἀπαχθέντος 
Ψυχόµενα, παραπλησίως ἐχείνους 6 μεν Kdtov ὀρώμε- 

36 vod ἀνεζωπύρει xal διεθέρµαινεν, αὐτοὺς δὲ ἑαυτοῖς λό- 
ον διδόντας 6 Καΐσαρος φόθος ἐξέχρουσε τῆς πρὸς 
Κάτωνα xal τὸ χαλὸν αἶδοῦς — « ίνες γὰρ, ἕφασαν, 
ὄντες, xal τίνι τὸ προστασσόµενον ποιεῖν ἀπαξιοῦμεν» 
Οὐγὶ Καΐσαρ μὲν οὗτος, εἰς ὃν ἡ Ῥωμαίων ἅπασα πε- 

&o ριέστηχεν ἰσχύς; ἡμῶν δὲ Σχηπίων οὖδεὶς οὐδὲ Ποι- 
πήιος οὐδὲ Κάτων. ἸἈΑλλὰ ἐν οἷς καιροῖς πάντες ἄν- 
θρωποι ταπεινότερα τῶν προσηχόντων διὰ φόβον φρο- 
νοῦσιν, ἐν τούτοις ἡμεῖς ὑπερμαχοῦντες τῆς Ῥωμαίων 
ἐλευθερίας πολεμοῦμεν ἐξ Ἰτύκης, ᾧ Κάτων μετὰ 

45 Ι]ομπηίου Μάγνου φεύγων ὑφεῖτο τῆς Ἰταλίας, καὶ 
δούλους ἐλευθεροῦμεν κατὰ Καίσαρος, otc αὐτοῖς ἐλευθε- 
ῥίας ὅσον ἂν ἐχεῖνος θέλῃ µέτεστιν; Ἁλλ) ἔτι νῦν, ὦ µο- 
Ἐθηροὶ, γνόντες ἑαυτοὺς παραιτώµεθα τὸν κρατοῦντα 
xai πέµψωµεν τοὺς δεησοµένονς.» (3) Ταῦτα ot µε- 

50 τριώτατοι τῶν τριαχοσίων παρήῄνουν' οἱ δὲ πλεῖστοι τοῖς 
συγχλητικοῖς ἐπεθούλευον, ὡς, εἰ τούτους συλλάθοιεν, 
Ἱλασόμενοι τὴν πρὸς αὐτοὺς ὀργὴν τοῦ Καίσαρος. 

LXM. Ὁ δὲ Κάτων ὑπονοῶν τὴν μεταθολὴν oüx 
fy; Τῷ μέντοι Σχηπίωνι καὶ τῷ Ἰόδα γράψας 


que in patriam successus eorum quae statuissent lar- 
giantur. 

LX. Hac oratione Catonis redditus est nonnullis animus, 
sed plerique metus vacuitatem, animi magnitudinem et 
humanitatem ejus reputantes, eoque pane presentium 
obliti periculorum , ipsum ut qui solus omnium ducum in- 
victus omnique esset superior fortuna , oraverunt , ut cor- 
poribus ipsorum , opibus , armisque suo uteretur arbitratu ; 
prostare enim sibi, parendo huic duci occumbere, quam 
prodita tam insigni ejus virtute superesse. (2) Quum qui- . 
dam censuisset , servis libertatem esse decernendam et ad- 
b stipularentur plerique, Cato id se facturum negavit , quod 

neque legitimum neque justum foret, 606 quidem acce- 

pturum se, quos mfate ad militiam commoda ipsi domini 
manumisissent. Multis ibi multa promittentibus , annotari 
quie quis promisisset jussit et ex consilio abilt. (3) Paullo 
post literae ipsi & Juba et Scipione allatee sunt. Juba in 

monte cum paucis occultatus, quid agere Cato statuisset , 

percontabatur ; se enim vel exspectaturum eum, si Utica 

excedere vellet, vel si ibi obsideretur, cum exercitu opitu- 

laturum; Scipio in promontorio quodam haud procul ab 
ο Utica cum classe stationem habebat , eundemque in finem 
preestolabatur. 

LXI]. Visum est itaque Catoni ex re esse , tabellarios tan- 
tisper detinere, dum trecenti ea reprisentarent , qu:e erant 
polliciti, Nam qui senatorii erant ordinis, prompte satis 
faciebant, servosque statim suos libertate donabant οἱ ar- 
mabant. Actrecentis illis quippe navigando et fenerando 
assuelis hominibus et quibus magna suarum facultatum 
pars in mancipiis esset, mox Catonis oratio ex animis ef- 
fluxit. (2) Nam quemadmodum corpora rara et tenuia 
facile quidem incalescunt , sed simul atque ignis abiit , sta- 
tim refrigerentur, ita illos Cato quidem conspectus exsus - 
citabat atque calefaciebat , sed secum ipsis rem putantibus, 
metus Caesaris verecundiam honestatis et Catonis excutie- 
bat. Nos (dicebant) qui sumus, aut cujus tandem imperia 
detrectamus? Nonne Cesaris, ad quem unum omnis Ro- 
manorum devoluta est potentia? nostrüm vero nemo Scipio 
est, aut Pompeius, aut Cato. Et tamen quo tempore omnes 
alii homines ob metum abjectiore quam deceat animo esso 
solent, nos pro Romanorum propugnantes libertate ex Utica 
€ bellum ei facimus, cui Cato cum Pompeio fugiens totam 

Jtaliam concessit, donamusque libertate servos nostros 

conira Cassarem, in cujus manu nostra ipsorum est li- 

bertas. Ο miseros nos! vel tandem cognoscamus nostras 

vires et missis ad victorem deprecatoribus, veniam ἱιηρίο- 
remus (3) Hac erat modestissimorum de trecentis oratio. 

Nam plerique senatoriis insidiabantur, iis captis sperantes 

se Cosar:s iram placaturos. 

LXII. Cato tametsi animadverteret animos eorum mu- 
tatos, dissimulavit tamen, Juba et Scipioni rescribens , ut 


d 


912 ΚΑΤΩΝ. 
ἀπέμεσθαι τῆς Ἱτύκης ἀπιστίᾳ τῶν τριαχοσίων ἑξό- f ob infidelitatem trecentorum Utica se abstinerent , tabella- 


πεµψε τοὺς γραμµατοφόρους. Τῶν δὲ ἱππέων ol δια- 
φυγόντες ἀπὸ τῆς µάχης, ἀριθμὸς οὐκ εὐχαταφρόνητος, 
προσελάσαντες τῃ τύχη πέµπουσι πρὸς τὸν Κάτωνα 

6 τρεῖς ἄνδρας οὗ τὴν αὐτὴν γνώμην ἀπὸ πάντων ἔχοντας. 
Οἱ μὲν γὰρ ἀπιέναι πρὸς 'Ió6av, οἱ δὲ τῷ Κάτωνι προσ- 
χωρεῖν ὥρμηντοι, τοὺς δὲ xal δέος εἶχεν εἷς Ἱτύκην 
παριέναι. — (2) Ταῦτα ὁ Κάτων ἀχούσας τοῖς μὲν τρια” 
θθχοσίοις ἐχέλευσε προσέχειν Μάρχον “Ῥούθριον ἀτρέμα 
l0 τὰς ἀπογραφὰς τῶν ἐλευθερούντων δεχόµενον xal μ 
προσθιαζόµενον’ αὐτὸς δὲ τοὺς συγχλητικοὺς ἀναλαθὼν 


προῆλθεν έξω τῆς Ἰτύχης καὶ τοῖς ἱππάρχοις ἐνέτυχε - 


δεόµενος μὴ προέσθαι 'Ῥωμαίων ἄνδρας ἀπὸ βουλῆς 
τοσούτους μηδὲ Ἰόθαν ἑλέσθαι στρατηγὸν ἀντὶ Κάτωνος, 

ιό ἀλλὰ σώζεσθαι xoti xai σώζειν παρελθόντας εἰς πόλιν 
οὖτε χατὰ χράτος ἁλώσιμον tlc i» τε πάµπολλα σἵτον 
xai τὴν ἄλλην παρασχευὴν ἔχουσαν. Ταῦτα δὲ xal 
τῶν συγχλητικῶν δεοµένων xal δαχρυόντων, οἱ μὲν (x- 
παρχοι διελέγοντο τοῖς ἱππεῦσιν, 6 δὲ Κάτων ἐπὶ γχώ- 

40 µατός τινος χαθίσας μετὰ τῶν συγχλητικῶν ἀνέμεινε 
τὰς ἀποχρίσεις. 


rios ablegavit. Ceterum equitum cladi elapsorum haad 
contemnendus numerus ad Uticam vemit, praemissique 
sunt ab iis ad Catonem tres viri, non eandem omnium 


 sententíam denuntiantes. Quidam enim ad Jubam disce- 


dere, quidam Catoni se conjungere cupiebant , nonnullis 
etiam periculosum videbatur Cticam intrare. (2) His ce- 
gnitis Cato M. Rubrio imperavit ut trecentos observaret 
et paulatim ab iis nomina belli causa manumissorum acci- 
peret, neque tamen quenquam cogeret. ]pse cum sema- 
toriis extra urbem ad equitum ductores progressus, oravit 
ne destituere tot Romanos senatores, neve Jubam pro Ca- 
tone vellent deligere, sed salutem dare simul atque accipere, 
intrando in eam urbem, quzxe neque vi expugnari posset e 
in multos annos alimentis omnique apparatu esset instructa. 
Hiec eadem senatoribus etiam orantibus lacrimasque effan- 
dentibus , magistri equitum ea de re comunica vere cum 
equitibus, Catone cum suis in aggere quodam sedente et 
responsum operiente. 


LXIII. Ἐν δὲ τούτῳ παρῆν 6 Ῥούθριος σὺν ὀργῇ b LXI. interim Rubrius ad eum iratus venit , tumultseri 


χατηγορῶν τῶν τριαχοσίων ἀχοσμίαν πολλὴν xai θόρυ- 
6ov, ὡς ἀφισταμένων xal διαταραττόντων τὴν πόλιν. 
2$ Εφ οἷς οἱ μὲν ἄλλοι παντάπασιν ἀπογνόντες ἑαυτῶν 
sl; δάχρυα xai ὀδυρμοὺς ἐξέπεσον, ὃ δὲ Κάτων ἐχείνους 
τε θαρσύνειν ἐπειρᾶτο xal πρὸς τοὺς τριαχοσίους ἔπεμ- 
Ψεν ἀναμεῖναι χελεύων. Οἱ δὲ ἀπὸ τῶν ἱππέων ἦχον 
οὗ µέτρια προστάττοντες΄ ἔφασαν γὰρ οὔτε Ἰόδα δεῖ- 
90 σθαι μισθοδοτοῦντος οὔτε Καίσαρα φοθεῖσθαι Κάτωνος 
αὐτῶν ἄρχοντος, τυχοίοις δὲ, Φοίνιξιν ἀνθρώποις 
εὐμεταβόλοις, συγκαθείργνυσθαι δεινὸν εἶναι: xoi γὰρ 


: trecentos αἱ deficere urbemque perturbare comquerens, 


Quo audito ceteri omnes desperata sua salute ad lacrimas 
et lamentationes conversi sant; Cato autem et bos conso- 
lari aggressus est, et ad trecentos misit , qui eos exspectare 
juberet. Responsum autein equitum ei nequaquam modera- 
tum est allatum ; neque Jubee se pro mercede malitataror 
dicebant, neque metuere Cz:esarem, Catone duce, una autem 
cum Ulicensibus , hominibus Punicis et levibus, includi, 
id sibi periculosum oppido videri ; nam ot nunc ii quescant, 


εἰ νῦν ἀτρεμοῦσιν, ὅταν Καΐσαρ ἐπίῃ , συνεπιθήσεσθαι C at Caesaris sub adventum insidialuros ipsis et prodituros. 


xai προδώσειν. — Elrep οὖν δεῖταί τις αὐτῶν συμπο- 
36 λεμούντων xxl συμπαρόντων, ἐκθαλὼν ἅπαντας Ἴτυ- 
; alouc ἡ διαφδείρας, οὕτως εἰς πόλιν καθαρὰν πολευίων 
χαὶ βαρθάρων καλείτω. — (3) Taura ὁ Κάτων ἄγρια 
piv δεινῶς ἡγεῖτο xal βάρθαρα, πράως δὲ ἀπεχρίνατο 
βουλεύσεσθαι μετὰ τῶν τριακοσίων. Καὶ παρελθὼν 
αὖθις elg τὴν πόλιν ἐνετύγχανε τοῖς ἀνδράσιν οὐχέτι 
σκήψεις οὐδὲ παραγωγὰς πλασσομένοις ὑπ' αἱλοῦς πρὸς 
αὐτὸν, ἄντιχρυς δὲ χαλεπαίνουσιν, εἶ τις αὐτοὺς βιά- 


4 


- 


Ergo qui praesentia ipsorum auxilioque indigeret , is ejectis 
prius aut occisis omnibus Ulicensibus, ita in urbem bar- 
baris hostibusque vacuam ipsos vocaret. (2) Hac Cato 
tametsi immania plane et barbarica judicabat, placide 
tamen respondit , se ea de re cum trecentis deliberaturum. 
Hos in urbem reversus offendit non jam pratexius aot 
circuitiones quierentes, verecundia ipsius, sed palam indi- 
gnantes , quod bellum contra Caesarem gerere cogerentar, 


ζοιτο πολεμεῖν Καΐσαρι μὴ δυναµένους μηδὲ βουλοµέ- d ad quod et voluntas ipsis et vires deessent. Quidam obiter 


νου. "Evtox δὲ xal παρεφθέγγοντο περὶ τῶν συγχλη- 
τικῶν, ὡς καθεχτέον ἐν τῇ πόλει, Καίσαρος παρόντος. 
(3) Ἀλλὰ τοῦτο μὲν ὡς οὖκ ἀχούσας 6 Κάτων παρῆχε 
xal γὰρ ἦν ὑποχωφότερος" ὡς δέ τις αὐτῷ προσελθὼν 
ἀπήγγειλε τοὺς μὲν [ππεῖς ἀπιέναι, φοθηθεὶς μὴ παν- 
τάπασιν ol τριαχόσιοι κατὰ τῶν συγχλητικῶν ἆπονοη- 
ϱ0 θῶσιν, ἐθάδιζε μετὰ τῶν φίλων ἐξαναστὰς, χαὶ θεασά- 

µενος ἧδη προχεχωρηχότας ἵππον λαθὼν ἐδίωκε πρὸς 

αὐτούς. Οἱ δὲ ἰδόντες ἄσμενοι προσελαύνοντα xal ἐδέ- 

ξαντο καὶ παργκάλουν σώτεσθαι par! αὐτῶν. Τότε 


4^ 


- 


de senatoriis mussabant, eos in urbe detinendos Caesare 
adventante. (3) Verum boc Cato, veluti non exaudiimet, 
transaiisit ; eret enim nonnilil surdaster. — Sed ubi quidam 
acosssit et ei indicavit , discedere jam equites, metuens ne 
trecenti omnino crudelius aliquid in senatorios statnerea , 
surrexit cum amicis illosque est secutus; quumque videret 
progressos jam aliquantum, equo sumpltó insecutus est. 
Jlli laetis animis videre ad se accurrentem , hortatique sunt 
ut una saluti sua consulens abiret. Lacrimasse tum Cs 


xai δαχρῦσαι τὸν Κάτωνά φασιν ὑπὲρ τῶν συγχλητικῶν € tonem. ferunt pro senmatoriis deprecantem — manusque 


CATO 


δεόµενον xal προτείνοντα τὰς χεῖρας, ἐνίων δὲ καὶ τοὺς 
ἵππους ἀναστρέφοντα xal τῶν ὅπλων ἀντιλαμθανόμενον, 
µέχρι οὗ κατειργάσατο τὴν γοῦν ἡμέραν ἐχείνην ἐπι- 
µείναντας ἀσφαλῆ τοῖς ἀνδράσι φυγὰν παρασγεῖν. 
LXIV. Ὡς οὖν ἔχων αὐτοὺς ἀφίχετο χαὶ τοὺς μὲν 
ἐπὶ τὰς πύλας κατέστησε, τοῖς δὲ τὴν ἄχραν φυλάττειν 
παρέδωχεν, ἔδεισαν οἱ τριαχόσιοι, μὴ δίκην δῶσι τῆς 
μεταθολῆς, καὶ πρὸς τὸν Κάτωνα πέµποντες ἐδέοντο 
πάντως ἀφικέσθαι πρὸς αὑτούς. Οἱ δὲ συγχλητικοὶ πε- 
to Ριχυθέντες οὐκ εἴων οὐδὲ ἔφασαν προήσεσθαι τὸν χηδε- 
μόνα xa σωτῆρα τοῖς ἀπίστοις xat προδόταις, — (2) Σα” 


b 


φεστάτη γὰρ, ὣς ἔοικεν, αἴσθησις τότε παρέστη καὶ f 


πόθος xal θαῦμα τῆς τοῦ Κ άτωνος ἀρετῆς πᾶσιν ὁμαλῶς 
τοῖς ἐν τῇ Ἰτύχη γενοµένοις, ὡς οὐδὲν dpa χίθὀηλον 
(5 οὐδὲ ἁπατηλὸν ἐμάμιχτο τοῖς πραττοµένοις ὑπ᾿ αὐτοῦ. 
Πάλαι δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν ἐγνωχὼς ἀνελεῖν δεινοὺς 
πόνους ἐπόνει xal φροντίδας xat ὦὡδινας εἶχεν ὑπὲρ ἅλ- 
λων, ὅπως sl; ἀσφαλὲς χαταστήσας ἅπαντας ἀπαλλα- 
Ίθ!ξαιτο τοῦ ζην. Οὐ γὰρ ἦν ἄδηλος ἡ πρὸς τὸν θάνατον 
» αὐτοῦ qopk, Χρίπερ οὗ φάσχοντος.. (1) Ὑπήκουσεν 
οὖν τότε τοῖς τριαχοσίοις παραμυθησάµενος τοὺς συγ- 
χλητυιούς καὶ μόνος Tixe πρὸς αὐτοὺς χάριν ἔχειν ὁμο- 
λοχοῦντας xal δεοµένους τὰ μὲν. ἆλλα γρῆσθαι xal 
πιστεύειν, εἶ δὲ Κάτωνες οὐχ. εἰσὶν οὐδὲ τὸ Κάτωγος 
as Φρόνημα Κωροῦσιν, οἰκτείρειν τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν 
ἐγνωχότες δ᾽ οὖν Καίσαρος δεῖσθαι καὶ πέµπειν πρὸς 
αὐτὸν ὑπὲρ éxsivou μάλιστα xol πρώτου ποιήῄσεσθαι 
δέησιν' εἰ δὲ μὴ πείθοιεν; οὐδ) αὐτοῖς διδοµένην δέξε- 
σθαί τὸν χάριν, ἀλλ’ ἄγρι ἂν ἐμπνέωσι πολεμήσειν 


90 ὑπὲρ ἐχείνου. — (4) Πρὸς ταῦτα & Κάτων ἐπαινέσας τὴν b 


εὔνοιαν ἔφη γρῆναι τῆς αὐτῶν σωτηρίας ἕνεχα πέμπειν 
χατὰ τάχος, ὑπὲρ αὐτοῦ δὲ μὴ δεῖσθαι: χεκρατηµένων 
γὰρ εἶναι δέησιν καὶ ἀδικούντων παραίτησιν’ αὐτὸς δὲ 
οὐ µόνον ἀήττητος γεγονέναι παρὰ πάντα τὸν βίον, 
286 ἀλλὰ xal νικᾶν ἐφ᾽ ὅσον ἐθούλετὸ καὶ xpavstv Καΐσαρος 
τοῖς χαλοῖς καὶ διχαίοις, ἐχεῖνον ὃ εἶναι τὸν ἑαλωχότα 
xal νενικημένον. ἃ γὰρ ἠρνεῖτο πράττων κατὰ τῆς πα- 
τρίδος πάλαι, νῦν ἐξηλέγχθαι xat πεφωρᾶσθαι. 
LXV. Ταὔτα διχλεγθεὶς τοῖς τριαχοσίοις ἀπηλλάτ- 
40 τετο xal πυθόµενος Καίσαρα πᾶσαν ἄγοντα τὴν στρα- 
τιὰν ἤδη καθ) ὁδὸν εἶναι, « [Π]απαὶ , εἶπεν, ὡς ἐπ᾽ dv- 
ὄρας ἡμᾶς ἐχεῖνος.» Καὶ τραπόµενος πρὸς τοὺς συγ- 
χλητικοὺς ἐχέλευε u3 µέλλειν, ἀλλ’ ἕως παραµένουσιν 
ok ἰππεῖς σώζεσθαι. Καὶ τὰς μὲν ἄλλας ἀπέχλεισε 
48 βύρας, μι δὲ τῇ πρὸς θάλασσαν φερούση τά τε πλοῖα 
τοῖς ὑψ᾽ ἑαυτὸν διένειµε xal τάξεως ἐπεμελεῖτο παύκν 
τὰς ἀδιχίας xal διαλύων τοὺς θορύθους xal τοὺς ἀπόρως 
ἔχοντας ἐφοδιάζων. (4) Ἐπεὶ δὲ Μάρχος Ὀκτάθιος 
ἄγων δύο τάγµατα πλησίον κατεστρατοπέδευσε xal 
50 πέµπων ἠξίου τὸν Kdrowa περὶ ἀργζς διορίσασθαι 
πρὸς αὐτὸν, ἐκείνῳ μὲν οὐθὲν ἀπεχρίνατο, πρὸς δὲ τοὺς 
φίλους εἶπεν, « Εἶτα θαυμάζοµεν, ὅπως ἀπόλωλε τὰ 
πράγματα, τὴν φιλαρχίαν ὁρῶντες ἡμῖν ἐν αὐτῷ τῷ 
ὀλέθρῳ βεθηκόσι παραμένουσαν» » (3) Ἐν τούτῳ δὲ 
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protendisse, nonnullorum etiam equos retro egisse et 
arma corripuisse, dum exoraret ut istum saltem diem 
apud Ulicam commorantes, tutam senatoriis fugam  prae- 
starent. 

LXIV. Ut equites secum Uticam reduxit et aliis portas, 
aliis arcem custodiendam tradidit , métuentes sibi trecenti , 
ne defectionis poenam solvere cogerentur, miserunt ad Ca- 
tonem, summopere orantes ut ad se veniret. At vero se- 
natorii circumfusi id probibere, neque se süum servatorem | 
hominibusintidis et proditoribus credituros dicere. (2) Evi- 
dentissima enim tunc omnibus Uticee degentibus Catonis 
virtus, ejusque desiderium et admiratio exstitit, in cujus 
factis atque consiliis nibil omnino fucatum, nihil falaum 
inesset. Nam quum jam pridem decrevisset sibi mortem 
consciscere , incredibilibus tamen curis se et laboribus de- 
fatigabat, dum suis omnibus in tuto collocatis, ipse vita 
abiret. Neque vero latebat quantumvis dissimularet mo- 
riendi ejus cupiditas. (3) Morem itaque tum trecentorum 
petitioni gessit , confirmatis senatorum animis, et solus ad 
eos venit. Tum illi gratiam ei agere, et orare ut omni 
ipsorum opera uteretur, neque de fide sua dubitaret ; quod 
autem Catones non essent , neque tanta ut in Catonem in 
ipsos competeret animi magnitudo, huic eorum imbecilli- 
tati ignosceret. Statuisge se ad Casarem mittere, veniam 
petitum et quidem maxime pro ipso atque primo Catone; 
cui si non impetrassent , ne sibi quidem data usuros, sed 
pro ipso ad extremum usque anhelitum' propugnaturos. 
(4) Ad liec Cato collaudato ipsorum studio, sua ipsorum 
salutis causa ut quamprimum deprecatorem mitterent , 
monuit, pro se autem intercedi prohibuit : victi enim 
esse venite petitionem et deprecationem ei, qui injuriam 
intulerit, convenire; se non invictum modo universo vite 
tempore fuisse, sed el justitia atque honestate, quibus rebus 
certaverit , superiorem Ceesare esse , illum convictum esse, 
dtque superatum : quie enim contra patriam moliens jam 
pridem ípftiando texerit, ea nunc aperta esse et dep 
hensa. 

LXV. His dictis trecentos reliquit. Audiens vero Co 
sarem cum omnibus copiis jam contra se in itinere esse, 
C papi, inquit, ut ille adversus noe, tanquam viros! Con- 

versus inde ad senalorios , properare et dum adhuc adessent 

equites, saluti suz prospicere jussit. Ac reliquis portis 
clausis, per uBam eam qua ad mare est eos eduxit, naves 

inter eos distribuit et ita ordinavit, ut citra tumultum, vim 

8ο trepidationem abirent , dato etiam indigentibus viatico. 

(2) Quum autem M. Octavius duas ducens legiones prope 

Uticam castra fecisset, missi&que ad Catonem nuntiis po- 

s(ulasset ut de finibus provinciae secum constitueret , Cato 
d 9um responso non dignatus, amicis dixit : Miremur vero 

quomodo res nostrae perierint, quum videamus imperandi 


cupiditatem prassente jam exitio in nobis manere? (3) In. 
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τοὺς (rti ἀχούσας ἀπιόντας ἤδη φέρειν καὶ ἄγειν τὰ 
τῶν Ἰτυχαίων ὥσπερ λάφυρα δρόµῳ συνέτεινε πρὸς 
αὐτοὺς xal τοῖς πρώτοις ἐντυχὼν ἀφτρεῖτο, τῶν δὲ 
ἄλλων ἕκαστος ἔφθανε ῥίπτων xal κατατιθέµενος, πάν- 
6 τες δὲ ὑπ᾿ αἰσχύνης σιωπῇ xal κάτω βλέποντες ἀπήε- 
σαν. “Ὁ δὲ Κάτων sl; τὸν πόλιν τοὺς Ἰτυχαίους συν- 
αγαγὼν ἐδεῖτο περὶ τῶν τριαχοσίων, μὴ παροξῦναι 
Καΐσαρα xat' αὐτῶν, ἀλλὰ xal χοινῃ τὴν σωτηρίαν 
πράττειν ἀλλέλοις, Εἶτα πάλιν τραπόµενος πρὸς τὴν 


10 θάλατταν ἐπεσχόπει τοὺς ἐμθαίνοντας xal τῶν φίλων 


ΚΑΤΩΝ. 


terim audito equites jam abire et res Uticensium ο δια 
diripere , celeriter accurrit, primisque obviam factos, pre- 
dam eripuit, ceteri abjicientes ultro atque deponestes, 
omnes verecundia moti dejectis in terram oculis taciti abie- 
runt. Convocatis deinde in urbem Uticensibus , petiit pro 
trecentis, ut ne contra illos Cicsarem irritarent, sed con. 
munem utrique salutem quarerent. Regressus deiade d 
mare, videbat quomodo sui conscenderent naves, el amie 
hospitesque, quibus ut una abirent persuaserat , salatrit 


καὶ ξένων ὅσους ἔπεισεν ἠσπάζετο χαὶ προὐπεμψε. Tov € aique deduxit. Filio ut navim intraret ere ia 


δὲ viov οὐκ ἔπεισε λαθεῖν πλοῖον οὐδὲ cero δεῖν ἆπο- 
τρέπειν περιεχόµενον τοῦ πατρός. (4) "Hv δέ τις Στα- 
τύλλιος, dvo τῇ μὲν ἡλιχία vfoc, ἰσχυρὸς δὲ τῇ γνώμη 
I6 βουλόμενος εἶναι καὶ τοῦ Κάτωνος ἀπομιμεῖσθαι τὴν 
ἀπάθειαν. Τοῦτον ἠξίου πλεῖν' xal γὰρ ἦν χαταφανὴς 
μισοχαϊσαρ' ὡς δὲ οὐχ ἤθελεν, Απολλωνίδη τῷ Στωϊκῷ 
xal Δημητρίῳ τῷ Περιπατητικῷ προσθλέψας 6 Κάτων, 
«  μέτερον, εἶπεν, ἔργον οἰδοῦντα τοῦτον µαλάξαι 
390 xai χαταρτίσαι πρὸς τὸ συμφέρον.» Αὐτὸς δὲ τοὺς 
λοιποὺς συνεχπέµπων xal γρηµατίζων τοῖς δεοµένοις 
τήν τε νύχτα διέτριθε περὶ ταῦτα χαὶ τὰς 
ἡμέρας τὸ πλεῖστον μέρος. 
LXVI. Ἐπεὶ δὲ Λεύχιος Καΐσαρ, οἰκεῖος μὲν ὢν 
?& Καΐσαρος ἐχείνου, µέλλων δὲ πρεσθεύειν ὑπὲρ τῶν 
τριαχοσίων, παρεχάλει τὸν Κάτωνα λόγον αὐτῷ συνυ - 
ποθέσθαι πιθανὸν, ᾧ χρήσεται περὶ ἐχείνων, « ὑπὲρ 
σοῦ μὲν γὰρ αὐτοῦ xal γειρῶν ἐμοὶ χαλὸν ἄψασθαι xai 


7θ1γόνασι προσπεσεῖν Καίσαρος, » οὖκ «la ταῦτα ποιεῖν a 


30 6 Κάτων αὐτόν. « ᾿Εμοὶ yàp, εἶπεν, εἶ σώζεσθαι 
χάριτι Καίσαρος ἐθουλόμην, αὐτῷ βαδιστέον 3v πρὸς 
ἐχεῖνον µόνον. Οὐ βούλομαι δὲ τῷ τυράννῳ χάριν 
ἔχειν ὑπὲρ ὧν παρανομεῖ. Παρανομεῖ δὲ σώζων ὡς 
χύριος ὧν αὐτῷ δεσπόζειν οὐδὲν προσῆχεν.. Ὅπως 

35 μέντοι παραιτήσῃη τοὺς τριαχοσίους, χοινη σχοπῶμεν, 
εἰ βούλει. » (2) Γενόμενος δὲ πρὸς τούτῳ μετὰ τοῦ 
Λευκίου, τὸν υἱὸν αὐτῷ συνέστησε καὶ τοὺς ἑταίρους 
ἀπιόντι. καὶ προπέµψας ἐχεῖνον καὶ δεξιωσάµενος 
ἐπανῆλθεν οἴκαδε xal τὸν υἱὸν xol τοὺς φίλους συναγα- 

«o Υὼν ἄλλα τε πολλὰ διελέχθη xal πολιτείας ἀπεῖπεν 


potuit, neque eum putavit a colendo patre ἀδρείίοπάσει 
esse. (4) Erat quidam ihi Statilius, juvenili adhuc zlatc, 
sed qui constanti; animi studeret et immobilitatem Cateois 
imitaretur. Hunc, quod odii in Caesarem manifestus esset, 
navigare cum reliquis jubebat, quumque repugnaret, a 
Apollonidem Stoicum et Demetrium Peripateticum inturs, 
Vestrum est , inquit , tumentem hunc animo mitigare & ad 
commodi sui rationes habendas perducere. Ipse τοῖς 


ἐπιούσης f deducens et iis qui opus haberent consilia dans, noctem em 


et maximam diei qua insecuta est partem ita exegit. 
LXVI. Quum L. Cesar, qui C. Caesaris domesticus pre 
trecentis ad eum erat legatus iturus, Catonem accedere 
postularetque ut se in oratione ad persuadendum appositi, 
qua pro iis uteretur, componenda adjuvaret ; nam proper 
ipsum libenter seet manus Ceesaris tacturum et ad pedesejm 
se abjecturum : vetuit id Cato ei. Mihi enim ,inquit, si à- 
lutem requirerem a Caesaris misericordia, ipsi ad eum soi 
accedendum erat, ego vero gratiam habere tyranno nolo eem 
ob rem, quam contra leges facit. Id enim facta vi legib 
habet, ut servare possit tanquam dominus eoe, quibus sse 
jure dominatur. Quomodo autem eum trecentis islis places, 
id, si lubet, communi consilio videamus. (2) Atque & 
de re cum L. Caesare commentatus , abeunti filium et sodes 
commendavit ; amiceque eum comitatus, postquam domen 
rediit, convocatis ad se filio et amicis, multa disseruil, 
interque czetera filium hortatus est, ne ad rempubliam 


ἄψασθαι τῷ µειραχίῳ΄ τὸ μὲν γὰρ ἀξίως Κάτωνος Ὦ accederet ; neque statum jam hunc esse, ut in ea versa 


οὐχέτι τὰ πράγματα δέξασθαι ΄ τὸ δὲ ἄλλως αἱσχρὸν 
εἶναι. (2) Καὶ περὶ ἑσπέραν ἤδη τρέπετα: πρὸς τὸ βα- 
λανεῖον. Ἐν δὲ τῷ λούεσθαι τοῦ Στατυλλίου μνησθεὶς 
&& xo μέγα φθεγξάµενος, « Ἐξέπεμψας, εἶπεν, ὦ Απολ- 
λωνίδη , τὸν Στατύλλιον ἀπὸ τοῦ φρονήµατος ἐχείνου 
χαθελών; xai πέπλευχεν ὃ ἀνὴρ μηδὲ ἀσπασάμενος 
ἡμᾶς; » « Πόθεν; » εἶπεν ὁ Ἀπολλωνίδης * καίτοι 
πολλὰ διελέχθηµεν' ἀλλὰ ὑψηλός ἐστι xal ἄτρεπτος 
60 χαὶ µένειν φησὶ xal πράττειν ὅ τι ἂν σὺ πράττης. » 
Πρὸς ταῦτά qaot τὸν Κάτωνα µειδιάσαι xal εἰπεῖν 

« Ἀλλὰ τοῦτο μὲν αὐτίχα φανεῖται. » 
LXVII. λουσάμενος δὲ μετὰ πολλῶν ἐδείπνει χα- 


poeset sicut Catonem deceret, neque absque turpitodiee 
aliter eum posse dicens. (3) Vesperi ad balneum se costo. 
lit, interque lavandum Statilii recordatus, magma vox 
ad Apollonidem , Emisisti , ait, Statilium animi ejus all 
tudine nonnihil depressa? isque nobis insalutatis abit! 
Minime vero, inquit ille, nam se longo nostro colloque 
plane immobilem prebuit mansurumque et idem, «νά 
tu, facturum confirmavit. Ad hoc subrisisse nonaihil C 
tonem ferunt et dixisse, id quidem mox verumne si sr 
pariturum. , 

LXVII. Lotus cum multis ccnavit , sedens ut consoete 


θήωενος, ὥσπερ εἰώθει μετὰ τὴν pd, nv* ob γὰρ κα- C rat post prelium ; neque enim nisi somni causa, dec 





CATO 


τεχλίθη πλὴν καθεύδων συνεδείπνουν δὲ πάντες οἱ 
ἑταῖροι καὶ τῶν Ἰτυχαίων οἱ ἄρχοντες. Καὶ μετὰ τὸ 
δεῖπνον 6 πότος ἔσγε μοῦσαν πολλὴν xal χάριν, ἄλλων 
ἐπ᾽ ἄλλοις λόγων φιλοσόφων χυχλούντων, d'or οὗ πε- 
& ριῶλθεν ἡ ζήτησις elc ταῦτα δὴ τὰ παράδοξα χαλούµενα 
τῶν Στωϊχῶν, τὸ µόνον εἶναι τὸν ἀγαθὸν ἐλεύθερον, 
δούλους δὲ τοὺς φαύλους ἅπαντας, Ἐνταῦθα δ), ὡς 
εἰχὸς, ἀντιθάντος τοῦ Περιπατητικοῦ, σφοδρὸς ἐµπε- 
σὼν 6 Κάτων xal τόνον προσθεὶς xal τραχύτητα φωνῆς 
[0 ἀπέτεινε ποῤῥωτάτω τὸν λόγον ἀγῶνι θαυμαστῷ χρη- 
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bebat. Aderant ea in ccna omnes socii οἱ Uticensium 
principes. Post cazsnam compotatio perelegans atque eru- 
dita fuit, uno post alterum philosophicas quaestiones ordine 
proponentibus , donec ad Stoicorum admirabilia illa, quee 
paradoxa vocantur, disputatio est devoluta, quale est : 
Solum bonum virum esse libertate praxlitum , malos omnes 
esse servos. Hic quum more suo Peripateticus repugnaret, 
acriter et aspera voce ingressus orationem Cato prolixe 
disputavit, magna utens et miranda contentione, ut nemo 


σάµενος, ὥστε µηδένα λαθεῖν, ὅτι τῷ βίῳ πέρας ἔγνω- d non animadvertere posset, statuisse eum vitam finire, at- 


χεν ἐπιθεὶς ἁπαλλάττεσθαι τῶν παρόντων. (2) Διὸ καὶ 
μετὰ τὸν λόγον σιωπῆς xal χατηφείας γενομένης ἐν 
πᾶσιν ἀναλαμβάνων αὐτοὺς xal ἀπάγων τῆς ὑποψίας 
ιό ὁ Κάτων αὖθις ὑπὲρ τῶν παρόντων ἐνέθαλλεν ἐρωτή- 
µατα xat φροντίδας, ὡς δεδιὼς μὲν ὑπὲρ τῶν πλεόν- 
των, δεδιὼς δὲ ὑπὲρ τῶν ὁδευόντων ἐρημίαν ἄνυδρον 
καὶ βάρθαρον. 
LXVIII. Οὕτω δὲ διαλύσας τὸ σύνδειπνον xal πε- 
90 ῥιπατήσας μετὰ τῶν φίλων τον συνήθη μετὰ τὸ δεῖ- 
πνον περίπατον xal τοῖς ἄργουσι τῶν φυλάχων ἃ χαι- 
βὸς ἦν προστάξας, ἀπιὼν εἷς τὸ δωµάτιον ἧδη τόν τε 


παῖδα xal τῶν φίλων ἕκαστον μᾶλλον ἡ πρότερον e 


εἰώθει προσαγαγόµενος καὶ φιλοφρονηθεὶς πάλιν ὃπο- 
25 ψίαν παρέσχε τοῦ μέλλοντος. (4) Εἰσελθὼν δὲ καὶ 
χαταχλιθεὶς ἔλαθεν εἷς γεῖρας τῶν Πλάτωνος διαλόγων 
τὸν περὶ duy T* xal διελθὼν τοῦ βιθλίου τὸ πλεῖστον 
xai ἀναθλέψας ὑπὲρ χεφαλῆς, ὡς οὐκ εἶδε χρεμάμενον 
τὸ ξίφος ( ὑφήρητο γὰρ 6 παῖς ἔτι δειπνοῦντος αὐτοῦ }, 
30 Χαλέσας οἰκέτην ἠρώτησεν, ὅστις λάθοι τὸ ἐγγειρίδιον. 
Σιωπῶντος δὲ ἐχείνου πάλιν ἦν πρὸς τὸ βιθλίον: καὶ 
μικρὸν διαλιπὼν, ὥσπερ οὗ σπεύδων οὐδὲ ἐπειγόμενος, 
ἄλλως δὲ τὸ ξίφος ἐπιζητῶν, ἐκέλευσε χοµίσαι. Δια- 
τριρης δὲ γινοµένης xal μηδενὸς χοµίζοντος, ἐξανα- 
as γνοὺς τὸ βιέλίον αὖθις ἐκάλει καθ ἕνα τῶν οἰχετῶν xal 
μᾶλλον ἐνέτεινε τὴν φωνὴν τὸ ξίφος ἀπαιτῶν » ἑνὸς δὲ 
xai πὺξ τὸ στόμα πατάξας ἥμαξε τὴν αὑτοῦ χεῖρα 
αλεπαίνων xal βοῶν ἤδη µέγα παραδίδοσθαι τῷ πο- 
λεμίῳ γυμνὸς ὑπὸ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ xal τῶν οἰχετῶν, 
40 ἄγρι οὗ κλαίων ὅ vibe εἰσέδραμε μετὰ τῶν φίλων καὶ 
19περιπεσὼν ὠλύρετο καὶ καθικέτευεν. (3) Ὁ δὲ Κάτων 
ἐξαναστὰς ἐνέθλεψέ τε δεινὸν xol, Πότε, εἶπεν, ἐγὼ 
καὶ ποῦ λέληθα παρανοίας ἠλωχὼς, ὅτι διδάσχει μὲν 
οὐλεὶς οὐδὲ µεταπείθει περὶ ὧν Sox) κακῶς βεθουλεῦ- 
45 Gat , χυλύομαι δὲ χρῆσθαι τοῖς ἐααυτοῦ λογισμοῖς xal 
παροπλίζοµαι; Τί δ οὐγὶ xal συνδεῖς, ὦ γενναῖε , τὸν 
«πατέρα xai τὰς γεῖρας ἀποστρέφεις, µέχρι ἂν ἐλθὼν 
Καῖσαρ εὕρη µε μηδὲ ἀμύνασθαι δυνάµενον; OO γὰρ 
ix' ἐμαυτόν γε δέοµαι ξίφους, ὅπου xal τὸ πνεῦμα 
$0 βραχὺν χρόνον ἐπισχόντα xa τὴν χεφαλὴν ἅπαξ πα- 
τάξαντα πρὸς τὸν τοῖχον ἀποθανεῖν ἔνεστι. ν 
LXIX. Ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ τὸ μὲν µειράχιον 
ἐξηλθε μετὰ χλαυθμοῦ καὶ πάντες οἱ λοιποί: τῷ δὲ 
Δγαντρίῳ xat τῷ Ἀπολλωνίδη µόνοις ὑπολειφθεῖσι 
PLLTARCHUS, JI. 


que sic praesenti conditione defungi. (2) Itaque finito ejus 
sermone quum mceesti omnes obticuissent, recreandi causa et 
suspicionem abolendi alias de praesentibus rebus quaestiones 
movit, sollicitudinesque suas exposuit de navigantium so- 
ciorum periculis , deque iis qui terrestri itinere solitudinem 
siccam et barbaram peragrarent. 

LXVIII. Soluto sic convivio, factis aliquot deambulando 
spatiis, ut solebat, cum amicis, postquam vigilum preefectis, 
qua tempus requirebat, mandata dedisset , domum se re- 
cepit. lbi filium et amicorum singulos familiarius quam 
pro more suo allocutus, rursus suspicionem sui instituti 
priebuit. (2) Ingressus deinde in cubiculum decubuit ac - 
Platonis dialogum de Anima in manus sumpsit, magnaque 
ejus parte perlecta sursum supra caput respiciens , ut alesse 
gladium vidit ( nam filius eum ccnante adhuc patre subtraxe- 
rat) , vocato servo sciscitatus est , quis sustulisset. Tacente 
illo, rursus legere perrexit, parvaque interposita mora 
tanquam non serio urgeret, sed fortuito gladium require- 
ret, ferri eum sibi jussit. Aliquanto temporis interjecto 
f quum nemo gladium afferret, libro perlecto rursus singula- 
tim servos vocavit, atque contentiori voce gladium popo- 
scit ; unius etiam os pugno feriens , manum cruentavit , see. 
viens jam et alta voce clamans, nudum se hostibus a filio 
elservis tradi. Tandem plorans filius una cum anuicis 
intro accurrit, patremque amplexus ejulavit et deprecatus 
est. (3) Cato autem assurgens torvoque intuitus in eos 
vultu, « Ecquid , inquit, imprudens atque non sentiens de 
« potestate animi ego exii? quando nemo docet me saníora , 
« neque ea quee male decrevi refellit, sed vi impedior, ne 
« ea que sfatui exsequar, et dearmor. Quin tu, praeclare 
« fili, non vinculis etiam constringis patrem ct manus ejus In 
« tergum retorques, donec Cesar veniens me defendendi 
« spolíatum facultate inveniat? Nam mihi contra me gladio 
« nihil est opus, cum liceat vel spiritu aliquantisper retento, 
« vel capite semel in parietem impacto mori. » 

LXIX. Hec illo dicente, filius omnesque alii flentes fo- 


à 


b ras egressi aunt, solis Apollonide et Demetrio intus ma- 


nentibus. Quos placidius jam alloquens, « Num vos 
1 
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πραότερον ἤδη λαλῶν, « "H πον καὶ ὑμῖν, ἔφη, δέ- 


δοχται βία χατέχειν ἄνδρα τοσοῦτον ἡλλιχίας ἐν τῷ βίῳ 
xal χαθηµένους αὐτοῦ σιωπῇ παραφυλάσσειν, 7) λόγον 
ἥχετε χοµίζοντες, ὡς o0 δεινὸν οὐδὲ αἰσχρόν ἐστιν ἆπο- 
Ροῦντα σωτηρίας ἑτέρας Κάτωνα τὴν ἀπὸ τοῦ πολεμίου 
περιμένει; Τί οὖν οὐ λέγετε πείθοντες ἡμᾶς ταῦτα 
xal µεταδιδάσχοντες, ἵνα τὰς προτέρας δόξας ἐχείνας 
xal λόγους, οἷς συμθεθιώκαμεν, ἐκθαλόντες xal γενό- 
μενοι διὰ Καίσαρα σοφώτεροι μείζονα χάριν εἰδῶμεν 


10 
τοῦ: δεῖ δέ µε βουλευσάµενον εἶναι χύριον ol ἔγνωχα 
χρῆσθαι. Βουλεύσομαι δὲ τρόπον τινὰ μεθ’ ὑμῶν fov- 
λευόμενος μετὰ τῶν λόγων, οἷς χαὶ ὑμεῖς φιλοσοφοῦντες 
χρῆσθε. Θαῤῥοῦντες οὖν ἅπιτε xal χελεύετε τὸν υἱὸν 
& μὴ δύναται τὸν πατέρα πείθειν μὴ βιάζεσθαι. » 
LXX. Πρὸς ταῦτα μηθὲν ἀντειπόντες οἱ περὶ τὸν 
Δημήτριον, ἀλλὰ δακρύσαντες ὑπεξῆλθον. Εἰσπέμ- 


KATON. 


« quoque, inquit, decrevistis virum eo aefatis provectum 
« vi in vita detinere, atque híc taciti assidentes eum obser- 
« vare? An vero arguinenta affertis, quibus ostendatis 
« turpe indignumque non esse, Catonem, quum non aliam 
« videat salutis rationem , eam ab hoste exspectare? Quin 
« ergo profertis ea nobisque persuadetis et pristinam nos 
« illam in qua setatem trivimus philosophiam dedocetis , ut 
« factus propter Coarem sapientior, tanto majores ei gra- 
«tias agam. Et quidem nihildum statui, quod autem 


αὐτῷ» Καίΐτοι βεθούλευµαι μὲν οὐθὲν ἔγωγε περὶ ἐμαυ- C « statuero, id ut exsequar, integrum mibi esse debet. De- 


« liberabo autem etiam vobiscum , si prius rationes babuero 
« cum iis libris e£ doctrinis, quibus etiam vos, quum phile- 
« sophamini , uti soletis. Bono itaque animo abite, et filio 
« meo jubete ut quie persuadere patri non possit, ad ea 
« ipsum ne cogat. » 

LXX. Nihil ad hzc respondentes, Demetrius e£ Apollo- 
nides lacrimis effusis exiverunt. Tum gladium parvulus 


πεται δὲ διὰ παιδίου μικροῦ τὸ ἐγχειρίδιον , xat λαθὼν d puer Catoni intro affert, quem ille acceptum εἰχίαχὴ et 


ἐσπάσατο xal χατενόησεν. Ὡς δὲ εἶδεν ἑστῶτα τὸν 
ἀθέρα xai τὴν ἀχμὴν διαµένουσαν, εἰπὼν, « Νῦν ἐμός 
elut, » τὸ μὲν ξίφος ἔθηχε, τὸ δὲ βιθλίον αὖθις ἀνεγί- 
νωσκε xat λέγεται δὶς ὅλον διεξελθεῖν. Εἶτα χοιμηθεὶς 
ὕπνον βαθὺν, ὥστε τοὺς ἐχτὸς αἰσθέσθαι, περὶ µέσας 
νύκτας ἐκάλει τῶν ἀπελευθέρων Κλεάνθην τὸν ἰατρὸν 
2$ καὶ Βούταν, ᾧ μάλιστα πρὸς τὰς πολιτικὰς πράξεις 
ἐχρῆτο. (2) Καὶ τοῦτον μὲν ἐπὶ θάλατταν ἔπεμψεν, 
ὅπως σκεψάµενος, εἰ πάντες ἀνηγμένοι τυγχάνουσι, 
φράση πρὸς αὐτόν τῷ δὲ ἰατρῷ τὴν χεῖρα φλεγμαίνου- 
σαν ὑπὸ τῆς πληγῆς, ἣν ἔπληξε τὸν οἰχέτην, ἐπιδῆσαι 
3o παρέσχε. Καὶ τοῦτ ἐποίησεν ἡδίους ἅπαντας, ὡς 
ζωτικῶς ἔχοντος αὐτοῦ. Μετ) ὀλίγον δὲ παρῆν 6 Βούτας 
ἀπαγγέλλων τοὺς μὲν ἄλλους ἀνῆχθαι, Κράσσον δὲ 
λείπεσθαι ὑπὸ ἀσχολίας τινὸς, ὅσον δὲ οὕπω xal τοῦτον 
ἐμθαίνειν, πολὺν δὲ χειμῶνα xol µέγα πνεῦμα χατί- 
35 χειν τὴν θάλατταν. Τοῦτο ἀχούσας ὁ Κάτων ἑστέναξεν 
οἴκτῳ τῶν πλεόντων xal πάλιν ἔπεμψε τὸν Βούταν ἐπὶ 
θάλατταν, εἴ τις ἄρα παλινδροµήσας δέοιτό τινος τῶν 
ἀναγκαίων, ἀπαγγελοῦντα πρὸς αὐτόν. (1) "Hów 9i 
ὄρνιθες ᾖδον καὶ μικρὸν αὖθις κατηνέχθη πρὸς ὕπνον. 
40 ᾿Ἐπανελθόντος δὲ τοῦ Βούτα xal φράσαντος πολλὴν 
ἠσυχίαν περὶ τοὺς λιμένας εἶναι, προσέταξεν αὐτῷ 
τὴν θύραν κλεῖσαι xal χαθῆχεν ἑαυτὸν εἰς τὸ χλινίδιον 
ὡς τὸ λοιπὸν ἔτι τῆς νυχτὸς ἀναπαυσόμενος. Ἐξελθόν- 
τος δὲ τοῦ Βούτα σπασάμενος τὸ ξίφος ἕωσε μὲν ὑπὸ 
45 τὸ στῆθος, τῇ δὲ χειρὶ χουφότερον διὰ τὴν φλεγμονὴν 
χρησάµενος οὐχ εὐθὺς ἀπήλλαξεν ἑαυτὸν, ἀλλὰ δυσθα- 
νατῶν ἐξέπεσε τῆς κχλένης καὶ ψόφον ἐποίησε χαταθα- 
λὼν ἁθάχιόν τι τῶν γεωμετρικῶν παραχείµενον, ὥστε 
τοὺς θεράποντας αἰσθομένους ἀναθοῆσαι καὶ τὸν viov 


exploravit , vidensque mucronem firmum atque integrom, 
Nunc, inquiens, mei sum juris; gladio deposito librum 
resumpsit, bisque totum perlegisse fertur. Deinde altís- 
sime quum dormivisset, ita ut etiara qui extra cubiculum 
erant sternentem exaudirent, circa mediam noctem de li- 
bertis suis Cleanthem medicum et Butan vocavit, cujus 
opera in negotiis civilibus maxime usus fuerat. (2) Atque 
hunc misit ad mare , ut videret essentne omnes avecti, id- 
que sibi renuntiare. Medico autem manum, quae ex ictu 
servo illato intumuerat , ligandam dedit , idque omnes com- 
solatum est, existimantes eum de vita cogitare. Panllo post 
* Butas venit , nuntiane omnes avectos esse praeter Crasmum , 
qui negotio quodam impeditus jamjam esset et ipse solu- 
turus, magna autem tempestate et vento valido mare 
agitari. Hoc audiens Cato miseratione navigantium imge- 
muit, rursusque Butan misit speculatum, si quis forte ad 
littus relatus cujusquam rei indigeret. (3) Jam galli can- 
tare incipiebant , quum Cato rursus leniter obdormiit. Tum 
reverso Buta et omnia apud portus esse tranquilla indicanti 
mandavit ut ostium occluderet , seque in lectulum dimisit , 
f tanquam reliquum noctis somno daturus. Egresso autem 
Buta, gladium strinxit eoque se infra pectus feriit; quod 
autem ictus fuerat ob manum tumore debilitatam imbeci - 
lior, non statim est mortuus , sed vita cum morte juctamte 
lecto sese devolvit , et abacum quendam geometricum juxta 
positum evertit, ita ut strepitu audito famuli statim cla- 
morem sustulerint filiusque et amic intro accurrerint. 


90 {αὐτίχα x«l τοὺς φίλους ἐπεισελθεῖν. (9) Ἰδόντες δὲ a 
πεφυρµένον αἵματι καὶ εῶν ἐντέρων τὰ πολλὰ mpoxr- «ο quum cernerent eum sanguine respersum et intestina 


πτωχότα, ζῶντα δ' αὐτὸν ἔτι καὶ βλέποντα, δεινῶς μὲν 
ἅπαντες ἔσχον, 6 δὲ ἰατρὸς προσελθὼν ἐπειρᾶτο τῶν 
ἐντέρων ἀτρώτων διαµεινάντων ταῦτά τε χαθιστάναι 


pleraque prolapsa, ipsum tamen adhuc vivere e£ videre, 
graviter sunt. omnes perturbati. At medicus propius ac. 
cedens, intestina, quia sauciata won erant, reponere et 


[ d 


CATO MINOR. 


xal τὸ τραῦμα διαῤῥάπτοιν, Ὡς οὖν ἀνήνεγχεν 6 Κάτων 
καὶ συνεφρόνησε, τὸν μὲν ἰατρὸν ἀπεώσατο, ταῖς χερσὶ 


δὲ τὰ ἔντερα σπαράξας xal τὸ τραῦμα ἐπαναῤῥήξας - 


ἀπέθανεν. 

5 — LXXI. Ἐν à δὲ οὐκ dv τις eco χρόνῳ τοὺς χατὰ 
τὴν οἰχίαν πάντας ᾖσθῆσθαι τὸ πάθος, ἐπὶ ταῖς θύραις 
ἦσαν οἱ τριαχόσιοι, καὶ μικρὸν ὕστερον ὁ δημος ἤθροιστο 


τῶν Ἰτυχαίων μιᾶ φωνῇ τὸν εὐεργέτην xal σωτῆρα xat b 


µόνον ἐλεύθερον xal µόνον ἀήττητον χαλούντων. (9) Καὶ 
10 ταῦτα ἕπραττον ἀγγελλομένου προσιέναι Καίσαρος" 
ἀλλ᾽ οὔτε φόβος αὐτοὺς οὔτε χολαχεία τοῦ χρατοῦντος 
οὔτε ἡ πρὸς ἀλλήλους διαφορά καὶ στάσις ἀμθλυτέρους 


ἐποίησε τῆς πρὸς Κάτωνα τιμῆς. Κοσμήσαντες δὲ τὸ 


aua λαμπρῶς καὶ πομπὴν ἐπιφανῆ παρασχόντες καὶ 

16 θάψαντες παρὰ τὴν θάλασσαν, 4 νῦν ἀνδριὰς ἐφέστη- 
xtv αὐτοῦ ξιφήρης, οὕτως ἑτράποντο πρὸς τὸ σώζειν 
ἑαυτοὺς xal τὴν πόλιν. 


LXXMH. Καΐσαρ δὲ πυνθανόµενος παρὰ τῶν dq. 


χνουμένων ὑπομένειν ἕν Ἰτύχῃ τὸν Κάτωνα μηδὲ φεύ- 
ου γειν, ἀλλὰ τοὺς ἄλλους προπέµπειν, αὐτὸν δὲ καὶ τοὺς 
ἑταίρους xal τὸν υἱὸν ἁδεῶς ἀναστρέφεσθαι, δυστέ- 


Χμαρτον ἡγεῖτο τὴν γνώμην τοῦ ἀνδρὸς , ἅτε δὲ τὸν ο 


πλεῖστον λόγον ἔχων ἐχείνου προσῆγε μετὰ τῆς δυνά- 
µεως ἐπειγόμενος (1) Ὡς δὲ ἦκουσε τὸν θάνατον 
16 αὐτοῦ, λέγεται τοσοῦτον εἰπεῖν, « (à Κάτων, φθονῶ 
σοι τοῦ θανάτου’ χαὶ γὰρ ἐμοὶ σὺ τῆς σαυτοῦ σωτη- 
βίας ἐφθόνῆσας. » Τῷ γὰρ ὅντι σωθῆναι Κάτων dva- 
σχόµενος ὑπὸ Καίσαρος οὐχ ἂν οὕτω δοχεῖ καταισχΌναι 
τὴν αὑτοῦ δόξαν, ὡς κοσμῆσαι τὴν ἐχείνου. "To δὲ 
30 πραχθὲν ἂν ἄδηλον : εἰκάζεται δὲ τὰ χρηστότερα περὶ 
Καίσαρος. 
ΙΓ ΧΧΠΙ. Ἐ τελεύτησε δὲ Κάτων ἔτη δυεῖν δέοντα 
πεντήχοντα βεθιωχώς. ὍὉ δὲ υἱὸς ὑπὸ Καίσαρος μὲν 


οὐδὲν ἠδικήθη λέγεται δὲ ῥάθυμος γενέσθαι xal περὶ ^ un 


35 γυναῖχας οὐκ ἀνεπίληπτος. Ἐν δὲ Καππαδοχίᾳ ^ 
τυνὶ χῥησάµενος Μαρφαδάτῃ τῶν βασιλικῶν ἔχοντι 
γύναιον εὐπρεπὲς xai πλείονα παρ᾽ αὐτοῖς 7| χαλῶς 
εἶχε διατρίθων χρόνον ἑσκώπτετο τοιαῦτα γραφόντων 
εἷς αὐτόν, 

40 Λύριον Κάτων βαδίζει μετὰ τριάκονθ᾽ ημέρας. 

Καὶ, 

Πόρχιος καὶ Μαρφαδάτης δύο φίλοι, quy µία. 
Wuy) γὰρ ἐχαλεῖτο τοῦ Μαρφαδάτου τὸ γύναιον. 
Καὶ ἔτι; 

45 Εὐγενὴς xai λαμπρὸς ὁ Κάτων’ βασιλικὴν ψυχὴν ἔχει. 
(2) Ἀλλὰ πᾶσάν γε τὴν τοιαύτην ἐξήλειψε xal ἡφάνισε 
τῷ θανάτῳ δύσχλειαν. Ἀγωνιζόμενος vp ἐν Φιλίπ- 


941 
Sed Cato ut paulisper ad 


se rediit , idque sensit , medico repulso, manibus intestina 


vulnus consuere aggressus est. 


 discerpsit vulnusque lacerando patefaciens mortem obiit. 


LXXI. Nondum de obitu ejus per totam familiam co- 
gnosci potuisse aliquis putasset , quum trecenti isti ad fores 
astiterunt , statimque etiam populus Uticensis, una voce 
parentem áuum et servatorem, unumquc hominem invi- 
ctum et liberum invocantes. (2) Idque agebant, quum Cze- 
sarem jam appropinquare urbi nuntiaretur, sed neque metus 
eos, neque studiunr adulandi victorem, neque, mutuae 
dissensiones segaioree ad tribuendum Catoni honorem red- 
diderunt. Itaque splendide ornatum ejus corpus, insigui 
ducto funere, apud mare sepeliverunt, ubi nunc statua 
ejus gladium tenens conspicitur, atque ita demum ad salu- 
tem sibi urbique parandam conversi sunt. 

LXXII. Ctesar quum de iis qui Utica ad se veniebant perce- 
pisset, Catonem reliquos a se dimittere, ipsum Uticee manere, 
neque de fuga cogitare , sed ipsum, socios ac filium securos 
ibi agere, difficulter posse deprehendi consilium ejus viri ceu- 
suit. Quarequum ejus maximam haberet rationem , quam- 
primum exercitum eo adduxit. (2) Audita vero ejus morte, 
tantum fertur dixisse : Invideo tíbi ο Cato , mortem tuam ; 
nam et tu tuam mihi salutem invidisti. Etenim ita res 
habet : Catonem, si a Ceesare donari salute sustinuisset, non 
tam suam dedecoraturum fuisse gloriam, quam illius or- 
naturum. Quid autem acturus hic cum eo fuisset , non 
liquet , tamen conjectura est humaniter eo fuisse usurum. 

LXXIII. Mortuus est Cato annos natus duodequinqua- 


Filius ejus nihil mali est à Ceesare passus, fertur 
autem ingenio socordi οἱ mulierosus fuisse. 
docia hospitio Marphadatis cujusdam regii familiaris utens , 
cui formosa uxor esset, ac diutius quam conveniret apud 


Et in Cappa- 


eos commorans , hujusmodi scriptis vexabatur : 
Cras abit Cato, diebus post triginta scilicet. 
Et : 

Porcius atque Marphadates sunt duo amici unaque anima. 
Nam uxor Marphadatis nominabatur Psyche , id est anima. 
Jtem : 

Generosus Cato et prieclarus, atque regiam animam habet. 
(2) Verum omnem hanc ille infamiam abolevit gloriosa 
morte. Nam apud Philippos adversus Octavianum Cas- 


ποις πρὸς Καΐζαρα xal Ἀντώνιον ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας € sarem et Antonium pro libertate dimicans, inclinata acie 


xal χλινοµένης τῆς φάλαγγος, οὔτε φυγεῖν oüc& λαθεῖν 
50 ἀξιώσας, ἀλλὰ προχαλούµενος τοὺς πολεµίους ἔμπρο- 
σθεν ἑαυτὸν ἐμφανίζων xxl συνεζορμῶν τοὺς συµµέ- 
νοντας ἔπεσε θαῦμα τῆς ἀρετῆς τοῖς ἐναντίοις παρα- 


neque fugere neque latere sustinens, hostes provocavit , 

quis esset declarans, unaque eum his qui ipei aderant impetu 

dato, quum admirendam suam virtutem hostibus ostendisset, 
2l. 
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σχών. (s) "Ext δὲ μᾶλλον fj θυγάτηρ τοῦ Κάτωνος — occubuit. (3) Multo minus filia Catoni pudicitia et fortitu- 
οὔτε σωφροσύνης οὔτε ἀνδρείας ἀπολειφθεῖσα (Βρούτῳ — dine cessif (uxor erat Bruti ejus, qui Cesarem necavit) : 
Υὰρ συνῴχει τῷ κτείναντι Καΐσαρα }, αὐτῆς τε τῆς — pam et consirationis ia fuit, et vitam generi ac vir- 
συνωμοσίας µετέσχε καὶ προήκατο τὸν βίον ἀξίως τῆς tuti su convenienter projecit utin Bruti Vita acrins 

3 perimus. 


6 εὐγενείας xal ἀρετῆς, ὡς ἐν τοις περὶ Βρούτου γέγρα- M 
πται. (4) Στατύλλιος δὲ φήσας μιμεῖσθαι Κάτωνα τότε (4) Statilius vero , qui se factum Catonis imitaturum dixe- 


μὲν ὑπὸ τῶν φιλοσόφων ἐχωλύθη βουλόμενος ἑαυτὸν f rat , quum sibi manus afferre tum vellet, est a philosophis 
ἀνελεῖν, ὕστερον δὲ τῷ, Βρούτῳ πιστότατον ἑαυτὸν πα- — prohibitus. — Post hzc autem quum se Bruto fidelissimum 
ρασ(ὼν καὶ γρησιμώτατον v Φιλίπποις ἀπέθανεν. commodiesimumque praebuisset , apud Philippos periit. 
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ΑΓΙΣ ΚΑΙ ΚΛΕΟΜΕΝΗΣ. AGIS ΕΤ CLEOMENES. 


ATIX. AGIS. 


195 Οὐὖκ ἁτόπως τινὲς οὐδὲ φαύλως συγχεῖσθαι πρὸς τοὺς b — Haud ab re quidam existimant Ixionis fabulam adversus 
φιλοδόξους ὑπανοοῦσι τὸν ἐπὶ τῷ Ἰξίονι μῦθον, ὡς δὴ — inanis glorise sectatores excogitatam , qui cum nebula ο0ς- 
λαθόντι τὴν νεφέλην ἀντὶ τῆς ρας xat τῶν Κενταύ- — cubuisse pro Junone atque ita Centauros procreesee di- 
pev οὕτως γενομένων. (9) Kal γὰρ οὗτοι τῆς ἀρετῆς — citur. (2) Nam et isti gloriam, veluti umbram virtutis 
ὥσπερ εἰδώλῳ τινὶ τῇ δόξῃ συνόντες οὐδὲν εἱλικρινὲς — quandam , amplexi, nullum sincerum aut laude constanti 

19 οὖδ ὡμολογημένον, ἀλλὰ νόθα xal μικτὰ πολλὰ πράτ- C dignum, sed adulterina pleraque et mixta facinora edunt, 
τουσιν, ἄλλοτε ἆλλας φορὰς φερόµενοι, ζήλοις xal aliis alias smulationum et cupiditatum impetibus acti. 
πάθεσιν ἐπαχολουθοῦντες, ὅπερ οἱ Σοφοχλέους βοτῆρες — Nam quod illi apud Sophoclem pastores de gregibus suis 


ἐπὶ τῶν ποιµνίων λέγονσιν ’ dicunt : 
Τούτοις γὰρ ὄντες δεσπόται δονλεύοµεν, Servimus his, domini simus lic.t, tamen 
20 xai τῶνδ' ἀνάγχη xal σιωπώντων χλύειν. et hos, taceant quamvis, audire cogimur, 


Ὅπερ ἀληθῶς oi πρὸς ἐπιθυμίας ὄχλων xal ὁρμὰς — id re vera his accidit , qui in republica versante cupiditati- 
πολιτευόµενοι πάσχουσι δουλεύοντες xal ἀχολουθοῦν- — bus multitudinis obsequuntur atque serviunt , ut popula- 
τες, ἵνα δηµαγωγοὶ xol ἄρχοντες ὀνομάζωνται. Καθά- [μι οἱ principum civitatis titulum consequantur. Ut 


περ γὰρ oi πρωρεῖς τὰ ζωπροσθεν προορώμενοι τῶν d 
25 χυδερνητῶν ἀφορῶσι πρὸς ἐκείνους xoà τὸ προστασσό- enim prorets» , postquam ea quz ante gubernatores sunt 


µενον ὑπ' ἐχείνων ποιοῦσιν, οὕτως οἱ πολιτευόµενοι καὶ — Pl'OSPexere, ad illos respiciunt et eorum jussa perficiunt, 
πρὸς δόξαν ὁρῶντες ὑπηρέται μὲν τῶν πολλῶν εἶσιν, —Sicilli qui rempublicam gubernant e£ gloriam concupiscunt, 
ὄνομα 8" ἀρχόντων ἔχουσιν. multitudinis ministri sunt, quum principum nomen gerant. 
II. Ὁ μὲν γὰρ ἀπηχριθωμένος καὶ τελείως ἀγαθὸς ΙΙ. Etenim qui omnibus numeris absolutus est bonus vir, 

30 οὐδ' ἂν ὅλως δόξης δέοιτο, πλὴν ὅση πάροδον ἐπὶ τὰς — ei gloria opus omnino non est , nisi qui ei fidem conciliet , 
πράξεις xal διὰ τοῦ πιστεύεσθαι δίδωσι vío δὲ ἔτι aditumque ad res gerendas faciat : juveni et honorum cu- 


ὄντι καὶ φιλοτίμῳ δοτέον ἀπὸ τῶν xaXov ἔργων xol . 
δόξη τι χαλλωπίσασθαι xai χοµπάσαι. (4) Φυόμεναι pido concedendum est ut. praeclaris factis e gloria »on- 
γὰρ ἐν τοῖς τηλιχούτοις al ἀρεταὶ xal βλαστάνουσαι τό € nihil superbiat seque efferat. (2) Virtutes enim , quie in 


3^ τε xavopÜoUj.svov, ὥς quat Θεόφραστος, ἐκθεθαιοῦν- hujusmodi enascuntur et germinant ingeniis, laudatione, 
ται τοῖς ἐπαίνοις xal τὸ λοιπὸν αὔξονται μετὰ φρονή- Ut ait Theophrastus, confirmantur, augescuntque animis 
µατος ἐπαιρόμεναι. (9) Τὸ δὲ ἄγαν πανταχού μὲν — simul sese efferentibus. (3) Vernm ut ubique id quod 
ἐπισφαλὲς, ἐν δὲ ταῖς πολιτικαῖς φιλοτιµίαις ὀλέθριον. — modum excedit damnoeum est, ita in ambitione civili exi- 
Ἐχφέρει γὰρ εἰς µανίαν xal παραφροσύνην ὕπαιθρον — tium affert. Magnam enim ea potentiam adeptos ad. ve- 
(ο ἐξουσίας μεγάλης ἐπιλαθομένους, ὅταν μὴ τὸ καλὸν — cordiam manifestamque effert insaniam, quum non honest 
dolor pne ἀλλ Nw όντα zo ἴνόσέον actiones gloriosss haberi volunt, sed quod est glori 
deu ,) Ὥσπερ οὖν Ῥωχίων πρὸς Άνπατρον 11. M onom ducunt. (4) Quemadmodum igitur Phocion 
ιοῦντά τι map. αὐτοῦ τῶν μὴ χαλῶν, « O0 δύνασαι, 
εἶπεν, ἅμα xai φίλῳ Φωχίωνι χρῆσθαι καὶ χόλαχι, » Anlipatro a se aliquid inbonestum petenti respondit, se 
a5 τοῦτο λεχτέον 1j ὅμοιόν τι τούτῳ πρὸς τοὺς πολλούς" hon posse οἱ simul et amicum esae et adulatorem, ita amt 
« Οὐ δύνασθε τὸν αὐτὸν ἔχειν xal ἄρχοντα xol dxó- f simili modo multitudini dicendum est: mon posse cam 
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λουθον. » (5) Ἐπεὶ συµθαίνει γε xal οὕτως τὸ τοῦ ὁρά- 
xovtoc, οὗ φησιν ὁ μῦθος τὴν οὐρὰν τῇ χεφαλῇ στα- 
Ἰθθσιάσασαν ἀξιοῦν ἡγεῖσθαι παρὰ µέρος xal μὶ διὰ 
παντὸς ἀχολουθεῖν ἐχείνη, λαθοῦσαν δὲ τὴν ἡγεμονίαν 

& αὐτήν τε xaxüx ἁπαλλάττειν ἀνδίᾳ πορευοµένην xal 
τὴν κεφαλὴν καταξαίνειν τυφλοῖς xal χωφοῖς µέρεσιν 
ἀναγχαζοικένην παρὰ φύσιν ἔπεσθαι. (6) Τοῦτο πολλοὺς 
τῶν πρὸς χάριν ἅπαντα πεπολιτευµένων ὁρῶμεν πε: 
πονθότας. ᾿Ἐξαρτήσαντες γὰρ αὑτοὺς ὄχλων εἰκῆ 
10 φεροµένων ov. ἀναλαθεῖν ὕστερον οὔτ) ἐπιστῆσαι τὴν 
ἀταξίαν ἐδυνήθησαν. (1) Ἑαῦτα δὲ ἡμῖν εἰς τὴν παρὰ 
τῶν πολλῶν δόξαν ἐπἢλθεν εἰπεῖν, ἐννοήσασιν ἡλίχκην 
ἔχει δύναμιν, ἐκ τῶν Τιθερίῳ xal Γαΐῳ τοῖς Γράγχοις 
συµπεσόντων, οὓς κάλλιστα μὲν φύντας, κάλλιστα δὲ 


15 τραφέντας, χαλλίστην δὲ τῆς πολιτείας ὑπόθεσιν λα- b 


θόντας ἀπώλεσεν οὐγ οὕτως ἐπιθυμία δόξης ἅμετρος , 

ὥς φόθος ἀδοξίας ἐκ προφάσεως oüx ἀγεννοῦς πεφυχώς. 

(s) Μεγάλην γὰρ εὔνοιαν προειληφότες παρὰ τῶν πολι- 

τῶν ἠσχύνθησαν ἐγχαταλιπεῖν ὥσπερ χρέος’ ἁμιλλώ- 
90 µενοι δ' ἀεὶ πολιτεύµασι χρηστοῖς τὰς τιμὰς ὑπερθάλ- 
λεσθαι xal τιµώμενοι μᾶλλον ἐξ ὧν ἐπολιτεύοντο 
χεχαρισµένως xal τοῦτον τὸν τρόπον ἴσῃ φιλοτιµία πρός 
τε τὸν δῆμον ἑαυτοὺς xal τὸν δημον πρὸς ἑαυτοὺς ἐχ- 
χαύσαντες, ἔλαθον ἀφάμενοι πραγμάτων, dv οἷς οὐχέτ᾽ 
ἦν τὸ ἐπιμεῖναι καλὸν, αἰσχρὸν δ' ἧδη τὸ παύσασθαι. 
(ο) Ταῦτα μὲν οὖν ἐπικρινεῖς αὐτὸς ἐκ τῆς διηγήσεως. 
Παραθάλωμεεν δὲ αὐτοῖς Λαχωνικὸν ζεῦγος δημαγωγῶν, 
Ἅγιν xal Κλεομένην τοὺς βασιλεῖς. Καὶ γὰρ οὗτοι τὸν 
δηµον αὔξοντες, ὥσπερ ἐχεῖνοι, xal πολιτείαν καλὴν 
xai δικαίαν ἐχλελοιπυιαν πολὺν χρόνον ἀναλαμθάνον- 
τες, ὁμοίως ἀπηχθάνοντο τοῖς δυνατοῖς μὴ βουλομένοις 
ἀφεῖναι τὴν συνήθη πλεονεξίαν. (10) Ἀδελφοὶ μὲν οὖν 
οὐχ ἦσαν ἀλλήλων ol Λάχωνες, συγγενοῦς δὲ xal ἆδελ- 
φῆς ἤψαντο πολιτείας ἀρχὴν τοιαύτην λαθόντες. 

111. Ἐπεὶ παρεισέδυ πρῶτον sl; τὴν πόλιν ἀργύ- 
ρου xal χρυσοῦ (Aoc xal συνηχολούθησε τοῦ πλούτου 


τῇ μὲν κτήσει πλεονεξία καὶ µικρολογία, τῇ δὲ χρήσει d 


xai ἀπολαύσει τρυφὴ xol µαλαχία καὶ πολυτέλεια, 
τῶν πλείστων ἐξέπεσεν ἡ Σπάρτη καλῶν καὶ ταπεινὰ 
πράττουσα παρ᾽ ἀξίαν διετέλει µέχρι τῶν χρόνων ἐχεί- 
vow, dv οἷς Ἅγις xal Λεωνίδας ἐθασίλευον. (2) Ἅγις 
μὲν Εὐρυπωντίδης xol Ἑὐδαμίδα παῖς, ἕχτος ἀπὸ 
Ἀγησιλάου τοῦ διαθάντος sic τὴν Ασίαν καὶ µέγιστον 
Ελλήνων δυνηθέντος: ἦν γὰρ ΑἈγησιλάου μὲν Ἀρχί- 
Gaps ὃ περὶ Μανδόνιον τῆς Ἰταλίας ὑπὸ Μεσσαπίων 
ἀποθανών΄ Ἀρχιδάμου δὲ πρεσθύτερος μὲν υἱὸς Ἅγις, 
Ἡὐδαμίδας δὲ νεώτερος, ὃς Ἅγιδος ὑπ Αντιπάτρου 
περὶ Μεγάλην πόλιν ἀναιρεθέντος ἀτέχνου τὴν βασι- 


66 


λείαν ἔσχε' τούτου δὲ Ἀρχίδαμος, Ἀρχιδάμου δὲ ἕτερος e 


νο Εὐδαμίδας, Εὐδαμίδα δὲ Ἅγις, περὶ οὗ τάδε γέγρα- 
πται. (9) Λεωνίδας δὲ 6 Κλεωνύμου τῆς μὲν ἑτέρας 
οἰχίας ἦν Ἁγιάδης, ὄγδοος δὲ ἀπὸ Παυσανίου τοῦ 
νιχήσαντος ἐν Πλαταιαῖς μάχη Μαρδόνιο. αυσα- 
γίας γὰρ υἱὸν ἔσχε Πλειστώναχτα, Πλειστῶναξ δὲ 
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eodem et duce et assecla uti. (5) Quandoquidem ον ο) 

etiam sic idem quod draconi; cujus refert fabula caudam 
a in dissensione quadam a capite postulasse, uti non s^mper 
sequi cogeretur, sed alte"ni; ipsa quoque prairet , sortitam- 
que ducendi munus et ipsam male afflictam utpote quum 
ambularet improvide, et caput contra naturam coactum 
cecis surdisque partibus obsequi gravissime laceratum 
fuisse, (6) Quod videmus multis eorum, qui ad gratiam 
populi omnia in republica agunt , obtigisse ; quippe quum «se 
multitudini temerariis impetibus citatze abripiendos dedis- 
sent, non corrigere postea neque inhibere confusionem 
eam valuerunt. (7) Heec nobis contra popularis aurze stu- 
dium dicere subiit, apud animum reputantibus , quam ea 
Tiberii et Caii Gracchorum casibus essent confirmata , quos 
honestissifno loco natos, optime educatos, tractandzque 
reipublice. pulcherrimum propositum secutos, non tam 
nimia glorie cupiditas , quam infamiae metus & causa non 
illiberali natus perdidit. (8) Magnum enim civium (avo- 
rem ante acceptum turpe existimaverunt quasi ws alie- 
num non compensatum relinquere, atque in id incubuerunt 
ut gratis populo decretis confectis honores sibi habitos su- 
perarent , ob quce majori rursus honore affecti , quum am- 
bitionis contentione populum adversum ipsos et se adversus 
populum accendissent, imprudentes ad eas res tentandas 
delati sunt, in quibus licet perstare non amplius honestum, 
turpe jam esset desistere. — (9) Hrec tu ipsa ex narratione 
probabis aut improbabis. Comparabimus autem iis par re- 
gum popularium Spartanorum, Agidem et Cleomenein. 
Nam et hi vires populi augentes quemadmodum illi justam- 
queet pulchram reipublicze administrationem longo tempore 
intermissam instaurantes , eodein modo in odia potentum 
incurrerunt, potentiam suam ac priores partes mordicus 
retinentium. (10) Fratres hi Lacones non fuerunt, sed 
cognatis successionibus regnum ad eos devolutum est con- 
. tiliisque in eo gerendo usi germanis sunt; quorum occasio. 
nes quas babuerint, exponam. 

11. Ut primam argenti aurique amor Spartam se inst- 
nuavit, ac divitiarum parandarum possidendarumque δίµ- 
dium avaritia et illiberalitas, usum vero et fructum luxus, 
splendor, mollitiesque comitata sunt; plerisque suis bonis 
urbs ea excidit, indigneque jacuit usque ad id tempus , quo . 
Agis et Leonidas regnaverunt. (2) Agis genere Euryponti- 
des fuit, Eudamide filius, sextus ab Agesilao, qui in Asiam 
expeditionem fecit , et inter Graecos potentissimus fuit. Na- 
tus enim Agesilao Archidamus est, quem apud Mandonium 
( Mandurium ) Italie urbem Messapii occiderunt. Huic. 
duo fuerunt filii, quorum senior Agis, Éudamidas junior 
dictus; hic, quum Agis ab Antipatro apud Megalopolin 
interfectus absque liberis decessisset, regnum obtinuit. 
Filius ejus Archidamus, hujus Eudamidas alter fuit, patcr 
ejus, de quo scribimus, Agidis. (3) Leonidas Cleonyni 
filius ex altera regum familia, qui Agiade appellantur, 
octavus a Pausania fuit eo qui apud Platreas Mardoniuin 


superavit. Pausanias enim filium Plistonactem habuit ; 


/ 
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llaucavíav, οὗ φυγόντος εις Τεγέαν ix Λαχεδαίμονος 
ὅ τε πρεεθύτερος υἱὸς Ἀγησίπολις ἐθασίλευσε xol τού- 
του τελευτήσαντος ἀτέχνου Κλεόμθροτος ὁ νεώτερος. 
(4) Ἐκ δὲ Κλεομθρότου πάλιν ἄλλος ἸἈγησίπολις ἦν 
b καὶ Κλεομένης, ὧν Ἀγησίπολις μὲν οὔτε jobs πολὺν 


χρόνον οὔτε παῖδας ἔσχε, Κλεομένης δὲ βασιλεύσας f 


μετὰ Ἀγησίπολιν τὸν μὲν πρεσθύτερον τῶν υἱῶν Ἀχρό- 
τατον ἔτι ζῶν ἀπέβαλε, νεώτερον δὲ Κλεώνυιον χατέ- 
λικεν, ὃς οὖχ ἐθασίλευσεν, ἀλλ’ Ἄριυς υἱωνὸς ὧν 
10 Κλεομένους, Ἀκροτάτου δ᾽ υἱός Ἄρεως δὲ πεσόντος 
περὶ Κόρινθον υἱὸς àv Ἀκρότατος τὴν βασιλείαν xa- 


7θ]τέσχεν. Ἀπέθανε δὲ xal οὗτος ἠττηθεὶς μάχη περὶ à 


Μεγάλην πόλιν ὑπὸ Ἀριστοδήμου τοῦ τυράννου, χατα- 

λιπὼν ἐγκύμονα τὴν γυναῖκα. (6) Παιδίου δὲ ἄῤῥενος 
i Ὑενομένου Λεωνίδας ὁ Κλεωνύμου τὴν ἐπιτροπὴν 

ἔσγεν, εἶτα πρὶν ἐν ἡλικίᾳ γενέσθαι τελευτήσάντος, 

οὕτως εἷς αὐτὸν ἡ βασιλεία περιῆλθεν οὐ πάνυ τοῖς 

πολίταις εὐάρμοστον ὄντα. (6) Καΐπερ γὰρ ἐγχεχλι-- 

χότων Jon τῇ διαφθορᾷ τοῦ πολιτεύματος ὁμαλῶς 
30 ἁπάντων, ἦν τὶς ἐς τῷ Λεωνίδα τῶν πατρῴων ἔπιφα- 
vi ἐχδιαίτησις, ἅτε δὴ χρόνον εἱλινδημένῳ πολὺν dv 
αὐλαῖς σατραπικαῖς xal τεθεραπευχότι Σέλευχον, εἶτα 
τὸν ἐχεῖθεν ὄγχον εἷς Ἑλληνικὰ πράγματα xal νόµιμον 
ἀρχὴν οὐκ ἐμμελῶς µεταφέροντι. 

IV. Ὁ δ) Ἅγις οὕτω πολὺ παρήλλαττεν εὐφυία καὶ 
φρονήµατι ψυχῆς οὐ µόνον τοῦτον, ἀλλὰ σγεδὸν ἅπαν- 
ταςςᾳ ὅσοι μετ) Ἁγησίλαον τὸν µέγαν ἐθασίλευσαν, 
ὥστε µηδέπω νεγονὼς εἰχοστὸν έτος, ἐντεθραμμένος δὲ 
πλούτοις xai τρυφαῖς γυνχικῶν, τῆς τε μητρὸς Άγῃ- 
30 σιστράτας xal τῆς µάμµης Ἀρχιδαμίας, at πλεῖστα 

χρήµατα Λαχεδαιμονίων ἐχέκτηντο, πρός τε τὰς ἡδυνὰς 

εὐθὺς ἀπισχυρίσασθαι xal τὸν ἐπιπρέψαι μάλιστα τῇ 
χάριτι τῆς μορφῆς ὡραϊσμὸν δοχοῦντα περισπάσας 
τοῦ σώματος xal πᾶσαν ἐχδὺς xal διαφυγὼν πολυτέ-᾿ 


36 λειαν ἐγχαλλωπίζεσθαι τῷ τριθωνίῳ xal δείπνα χαὶ ο 


λουτρὰ xal διαίτας Λαχωνιχὰς ζητεῖν xal λέγειν, ὡς 
οὐδὲν δέοιτο τῆς βασιλείας, sl μὴ δι) αὐτὴν ἀναλήψοιτο 
τοὺς νόμους xat τὴν πάτριον ἀγωγήν. 
V. Ἀρχὴν μὲν οὖν διαφθορᾶς καὶ τοῦ νοσεῖν ἔσχε 
«o τὰ πράγµατα τῶν Λακεδαιμονίων σχεδὸν ἀφ᾿ οὗ τὴν 
Ἀθηναίων καταλύσαντες ἡγεμονίαν χρυσίου τε xat 
ἀργυρίου κατέπλησαν ἑαυτούς. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὸν 
οἴχων ὃν 6 Λυχοῦργος ὥρισε φυλαττόντων ἀριθμὸν dv 
ταῖς διαδοχαῖς καὶ πατρὸς παιδὶ τὸν χλῆρον ἀπολεί- 
«5 ποντος ἁμωσγέπως ἡ τάξις αὕτη καὶ ἰσότης διαµένουσα 
τὴν πόλιν ἐκ τῶν ἄλλων ἀνέφερεν ἁμαρτημάτων. 
(1) Ἐφορεύσας δέ τις dvo δυνατὸς , αὐθάδης δὲ xal 
χαλεπὸς τὸν τρόπον, Ἐπιτάδευς ὄνομα , πρὸς τὸν viov 
αὐτῷ γενομένης διαφορᾶς, ῥήτραν ἔγραψεν, ἐξεῖναι τὸν 
ϱ0 οἶχον αὑτοῦ xai τὸν χλῆρον ὦ τις ἐθέλοι xal ζῶντα δοῦ - 
ναι xal χαταλιπεῖν διατιθέµενον. (9) Οὗτος μὲν οὖν 
αὑτοῦ τινα θυμὸν ἀποπιμπλὰς ἴδιον εἰσήνεγκε τὸν νό- 
μον οἱ δὲ ἄλλοι πλεονεξίας ἕνεχα δεξάµενοι xal χυρώ- 
σαντες ἀπώλεσαν τὴν ἀρίστην χατάστασιν. ᾿Εκτῶντο 


ATIZ. ^ 


Plistonax Pausaniam, quo ex Lacedzmone Tegeam in exsi. 
lium profecto, Agesipolis filius natu major et hoc absque 
prole defuncto Cleombrotus minor regnavit. (4) Cleom- 
brotus rursus alium Agesipolin οἱ Cleomenem edidit, ex 
quibus Agesipolis neque regnum diu tenuit et liheros nullos 
reliquit, Cleomenes post Agesipolin rex factus, vivus filiom 
priorem Acrotatum amisit. Cleonymus natu minor, patri 
superstes fuit neque tamen regno politus est, sed Acrutali 
filios Areus, nepos Cleomonis ; Areo autem in pugna ad Co- 
rinthum czso, filius Acrotatus alter successit. Atque ipse 
deinde prelio ab Aristodemo tyranno apud Megalopolia 
superatus periit, uxore gravida relicta. (5) Hac quum 
marem peperisset, Leonidas Cleonymi filius tutelam ejes 
gessit , atque ad hunc, pupillo priusquam adolesceret mor- 
tuo, ita regnum rediit, non plane civibus suis commodum. 
(6) Nam tametsi corrupta jamjam reipoblica: forma mores 
praecipites ire cepissent , in Leonida tamen  íllustris erat a 
consuetudine majorum disceseio , quippe diu in aulis satra- 
parum versatus, Seleucumque assecla comitatus, fastum 
illum ad res Graecas et legitimum regnum parum recie 


b transferebat. 


IV. Agis vero ingenii bonitate animique magnitudine 
tantum preestabat non huic modo, sed omnibus fere quot. 
quot poet Agesilaum istum Magnum regnaverunt , nt ann 
nondum viginti natus educatusque inter summas opes 
luxumque muliebrem Agesistrate matris οἱ Archidamie 
avic (qua inter Lacedsemonios pecuniosissimae erant), ab 
initio statim adversus voluptates sese obGirmaverit , ac qui 
potissimum form: gratia mitere videbatur, ille detracie 
fuco vultuque exuto e£ rejecto omni splendore in palliolo 
sese ostentaverit , coenasque , lavacra et omnino vitse ratio- 
nem Laconicam amplexus sit. Aiebat enim : nihil se re- 
gnum desiderare, nisi per id leges et mores antiquos re- 


Stituere posset. 


V. Sane initium perniciei et morborum fint, quod La- 
cediemonii Atheniensium principatu everso auro sese ef ar- 
gento expleverant. Verum quum et familiarum numerus, 
quem Lycurgus deüniverat, in h:ereditatibus retineretur 
et pater filio hiereditatem relinqueret, utcumque manens 
adhuc ille ordo et sequalitas ceteris reipublicae vitiis me- 
debatur. (2) Ceterum quidam homo potens, arrogans 


det importunus, Epitedes nomine, Ephorus factus, 


controversia ei cum filio coorta, legem tulit : licere uni- 
cuique hzreditatem suam et sortem cuicumque vellet vd 
dopare dum viveret, vel testamento legare. (3) Atque hic 
quidem ire suce saturandse causa banc legem tulit, quam 
reliqui avaritia ducti quum juberet , optimus reipublice 
statum perdiderunt. Exinde enim potentiores, pelsis qui 


AGIS. 


γὰρ ἀφειδῶς ἧδη ταρωθοῦντες οἱ δυνατοὶ τοὺς προσή- 
χοντας ἐκ τῶν διαδοχῶν' xai ταχὺ τῆς εὐπορίας slc 
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successione haeredes essent, possessiones ad se rapiebant, 
statimque divitiis in paucorum redactis potestatem, pauper- 


ὀλίγους συῤῥνείσης, πενία τὴν πόλιν κατέσχεν, dayoMav € tas civitatem occupavit , quze honestis et liberalibus studiis 


τῶν χαλῶν xal ἀνελευθερίαν ἐπιφέρουσα μετὰ φθόνου 

& xal δυσµενείας πρὸς τοὺς ἔχοντας. (4) Ἀπελείφθησαν 
οὖν ἑπτακοσίων οὗ πλείονες Σπαρτιᾶται, καὶ τούτων 
ἴσως ἑκατὸν ἦσαν οἱ γῆν κεχτηµένοι xol χλῆρον" 
6 ὃ' ἄλλος ὄχλος ἄπορος xal ἄτιμος ἐν τῇ πόλει παρε- 
χάθητο, τοὺς μὲν ἔξωθεν πολέμους ἀργῶς καὶ ἀπροθύ- 

I0 µως ἀμυνόμενος, del δέ τινα χαιρὸν ἐπιτηρῶν µετα- 
θολῆς xal µεταστάσεως τῶν παρόντων. 

V]. Διὰ ταῦτα δὴ καλὸν 6 Ἅγις, ὥσπερ ἦν, ποιού- 
µενος ἐξισῶσαι xal ἀναπληρῶσαι τὴν πόλιν ἐπειρᾶτο 
τῶν ἀνθρώπὼν. Οἱ μὲν οὖν νέοι ταχὺ καὶ παρ’ ἐλπί- 

15 δας ὑπήχουσαν αὐτῷ xal συναπεδύσαντο πρὸς τὴν 
ἀρετὴν ὥσπερ ἐσθῆτα τὴν δίαιταν ix^ ἐλευθερίᾳ συµ- 
µεταθάλλοντες. — (2) Τῶν δὲ πρεσθυτέρων, ἅτε δὴ 
πόῤῥω διαφθορᾶς γεγονότων, συνέδαινε τοῖς πλείστοις 
ὥσπερ ἐπὶ δεσπότην ἀγομένους ἐκ δρασμοῦ δεδιέναι 

10 xal τρέµειν τὸν Λυχοῦργον, χαὶ χαθήπτοντο τοῦ Ἅγι- 


Ἴθθδος ὀδυρομένου τὰ παρόντα πράγµατα xal τὸ παλαιὸν à 


ἀξίωμα τῆς Σπάρτης ἐπιποθοῦντος. (3) Λύσανδρος δὲ 
6 Λίθυος xat Μανδροχλείδας 6 Ἐκφάνους, ἔτι δὲ Άγη- 
σίλαος ἀπεδέξαντο xal συμπαρώρμησαν αὐτοῦ τὴν φι- 
25 λοτιµίαν. "Hy δὲ Λύσανδρος μὲν iv δόξη μάλιστα τῶν 
πολιτῶν, Μανδροχλείδας δὲ δεινότατος Ἑλλήνων πρά- 
γµατα συσχευάσασθαι xal τὸ συνετὸν τοῦτο καὶ δολερὸν 
τόλμῃ μεμιγµένον ἔχων. (0) Ἀγησίλαον δὲ θεῖον ὄντα 
τοῦ βασιλέως xai δυνατὸν εἰπεῖν, ἄλλως δὲ μαλαχὸν 
30 xal φιλοχρήµατον, ἐμφανῶς μὲν ὃ υἱὸς Ἱππομέδων 
ἐχίνει xal παρεθάῤῥυνεν, εὐδόχιμος ἐν πολλοῖς πολέμοις 


procul amotis, illiberalitatem quoque invidiamque et odia 
adversus divites secum trahebat. (4) Superaverunt ergó 
haud plures septingentis Spartani; ex his centum circiter 
agros et patrimonium possidebant, ceteri opum honorum- 
que vacui in urbe desidebant, bella, si qu:e foris inferrentur, 
segniter animoque invito propulsantes , semper mutationis 
rerum occasionem aliquam captantes. ' 
VI. Hec. Agidi cause fuerunt, ut cequare et complere 
f civitatem (quam rem, ut erat, prieclaram putabat ) co- 
natetur. Juvenes quidem statim et przeter spem etiam mo- 
rigeros habuit , ad virtutem una cum eo sese accingentes , 
libertatisque causa vitze rationem , quasi vestem, mutantes. 
(2) At inajorum natu plerisque, ápud quos inveteratme jam 
corrupfele erant, accidit ut timerent et expavescerent ad 
Lycurgum velut ad dominum e fuga reducti, Agidemque 
presentem rerutn statum deplorantem pristinamque Sparte 
dignitatem desiderantem incusabant. (3) Lysander tamen 
Libyis filius et Mandroclidas Ecphanis atque Agesilaus co- 
natum ejus probaverunt , utque pergeret hortati sunt. Erat 
Lysander summa inter cives existimatione, Mandroclidas 
omnium Grecorum negotiorum struendorum peritissimus , 
calliditateque simul et audacia preditus. (4) Agesilaum 
regis avunculum, eloquio valentem, cetera mollem et 
avarum, ut quidem prz se ferebat, filius Hippomedon 


ἀνλρ χαὶ µέγα δὺ εὔνοιαν τῶν νέων δυνάµενος, ἡ δὲ b concitabat, vir mnltis bellis clarus et magna ob juvenum 


ἀληθῶς ἀναπείσασα τὸν Ἀγησίλαον αἰτία τῶν πραττο- 

µένων μετασχεῖν ὀφλημάτων πλῆθος ἦν, ὧν ἦλπιζεν 
35 ἁπαλλαγήσεσθαι µεταθάλλων τὴν πολιτείαν. (o) Ὡς 

οὖν τάχιστα προσηγάγετο τοῦτον ὃ Άγις, εὐθὺς ἐπι- 

χειρεῖ µετ᾽ αὐτοῦ τὴν μητέρα πείθειν, ἀδελφὴν οὖσαν 

τοῦ Ἀγησιλάου, πλήθει δὲ πελατῶν χαὶ φίλων xol 

χβεωστῶν µέγα δυναµένην Ev τῇ πόλει xal πολλὰ τῶν 
40 κοινῶν διαπραττοµένην. 

VII. Ἡ δὲ ἀχούσασα τὸ μὲν πρῶτον ἐξεπλάγη xal 
χατέπαυε τὸ µειράκιον ὡς οὔτε δυνατῶν οὔτε λυσιτε- 
λῶν ἐφιέμενο.. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα μὲν ὃ Ἀγησίλαος ἐδί- 
δασχεν ὡς καλῶς ἕξει xal πραγθήσεται συµφερόντως, 

as αὐτὸς δὲ 6 βασιλεὺς ἐδεῖτο τῆς μητρὸς ἐπιδοῦναι πρὸς 
δόξαν αὐτῷ καὶ φιλοτιμίαν τὸν πλοῦτον, ὡς χρήµασι 
μὲν οὗ δυνάµενος πρὸς τοὺς ἄλλους βασιλεῖς ἐξισωθῇ- 
ναι {σατραπῶν γὰρ οἰχέτας xal δούλους ἐπιτρόπων 
Πτολεμαίου xal Σελεύχου κεχτῆσθαι πλείονὰ συµπάν- 
50 των ὅμοῦ τῶν ἐν Σπάρτῃ βασιλέων)ν ἐὰν δὲ σωφροσύνη 
xal λιτότητι καὶ µεγαλοψυχίᾳ τὰς ἐχέίνων ὑπερθαλλό- 
µενος τρυφὰς, ἰσότητα xal κοινωνίαν χαταστήση τοῖς 
πολίταις, ὄνομα xal δόξαν ὡς ἀληθῶς βασιλέως µεγά- 
λου κτησόµενος ' (2) οὕτω µετέπεσον ταῖς γνώµαις αἱ 


c 


benevolentiam potentia; vera autem cur Agidis institutum 


amplecteretur causa Agesilao erat magnitudo zris alieni, quo 
se mutato reipublicze stata liberatum iri sperabat. (5) Agis 


. €o causm sum adjuncto, una cum eo statim matri Sus, 


Agesilai sorori, idem persuadere intendit, mulieri qua 
clientium , amicorum debitorumque copiis plurimum in ci- 
vitate valebat , multaque negotia publica conticiebat. 

VII. Haec re audita primum perterrita dehortari adole- 
scentem coepit ab instituto ut eo quod perfici neque posset 
neque expediret. Verum ut Agesilaus docuit rem et recteha- 
bituram et utiliter confectum iri, ipse rex matrem oravit ut 
sibi ad gloriam consequendam divitias concederet; neque 
enim se reges ceteros pecunia sequare posse, qui satraparum 
famuli ac servi procuratorum Ptolemsei et Seleuci plura 
possideant , quam omnes in universum Spartanorum reges ; 
quodsi illorum luxum temperantia, frugalitate et magn: 
nimitate vincens, cwqualitatem et communitatem inter 
cives constitueret , nomen se et gloriam vere magni rezis 


adepturum. (2) His rationibus ila mulierum animi mutati 
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γυναῖχες ὑπὸ τῆς φιλοτίµίας ἐπαρθεῖσαι τοῦ νεανισχου 
καὶ τοσαύτη χατεσχέθησαν otov ἐπιπνοία πρὸς τὸ xa- 
λὸν, ὥστε τὸν μὲν Aviv συνεξορμᾶν καὶ συνεπιταχύ- 
νειν, μεταπεμποµένας δὲ τοὺς φίλους παραχαλεῖν xal 
δ ταῖς ἄλλαις διαλέγεσθαι γυναιξὶν, ἅτε δὲ τοὺς Λαχε- 
δαιµονίους ἐπισταμένας κατηχόους ὄντας del τῶν γυναι- 
x&v xal πλεῖον ἐχείναις τῶν δημοσίων 7) τῶν ἰδίων 
αὑτοῖς πολυπραγμονεῖν διδόντας. (1) "Hv δὲ τότε 
τῶν Λαχωνιχῶν πλούτων ἐν ταῖς γυναιξὶ τὸ πλεῖστον, 
10 καὶ τοῦτο τὴν πρᾶξιν τῷ ᾿Άγιδι δύσεργον xol χαλεπὴν 
ἐποίησεν. ᾿Αντέστησαν γὰρ αἱ γυναῖχες οὐ µόνον 
τρυφῆς ἐχπίπτουσαι Ov ἀπειροχαλίαν εὐδαιμονιζομέ-- 
νης, ἀλλὰ xat τιμὴν xal δύναμιν, ἣν ἐκ τοῦ πλουτεῖν 
ἐχαρποῦντο, περικοπτοµένην αὐτῶν ὁρῶσαι. 
15 πρὸς τὸν Λεωνίδαν τραποµεναι παρεκάλουν ὄντα πρε- 
σθύτερον ἐπιλαμθάνεσθαι τοῦ Ἅγιδος καὶ τὰ πραττό- 
μενα διακωλύειν. ᾿ΓΕθούλετο μὲν οὖν ὁ Λεωνίδας τοῖς 
πλουσίοις βοηθεῖν, δεδιὼς δὲ τὸν ὁῆμον ἐπιθυμοῦντα 
τῆς µεταθολῆς οὐδὲν ἀντέπραττε φανερῶς, λάθρα δὲ 
20 τὴν πρᾶξιν ἐζήτει χαχουργεῖν xal διαφθείρειν ἐντυγχά- 
vtov τοῖς ἄρχουσι xal διαθάλλων τὸν Ἅγιν ὡς τυραννί- 
ὃος μισθὸν τοῖς πένησι τὰ τῶν πλουσίων προτείνοντα 
xai γῆς µεταδόσεσι xal γρεῶν ἀφέσεσι πολλοὺς ὠνούμε- 
νον ἑαυτῷ δορυφόρους, οὐ τῇ Σπάρτη πολίτας, 


(4 Καὶ 


ΑΓΙΣ. 


sunt , adolescentis glorize studio excitata, et veluti afflatu 
ad honestatis amorem impulsz , ut ultro Agidem cohorta- 
rentur et stimularent , accitosque amicos commoverent αἱ. 
que rem ceteris eliam matronis proponerent.  Sciebant 
enim Lacedaemonios consuevisse mulieribus obtemperare, 
palique ut curiosius etiam de publicis quam suis rebus in. 
quirant. (3) Ceterum eo tempore maxima pars divitiarum 
Laconicarum penes mulieres erat, qua res Agidi inceptum 
difficilius et laboriosius reddidit. Quippe mulieres quum 
non modo luxum, in quo felicitatem vitae bonestatis igno- 
ratione ponebant , tolli , sed et honores potentiamque, quos 
ipse divitiarum fructus capiebant , imminoi viderent, (4) ad 
Leonidam se contulerunt, hortantes ut prior ipse atate 
Agidem inhiberet, ejusque consilia impediret. Leonidas opi- 
tulari quidem divitibus cupiebat , metu tamen populi ma- 
tationem expetentis aperte nihil contra Agidem egit , verum 
clam moliebatur cepta labefactare et convellere, imo. 
nendo magistratus et Agidem calumniando , eum pro ty- 
rannidis mercede pauperibus bona divitum promittere agro- 
rumque communicatione et tabulis novis mulos emere — 
sibi salellites, non Spartze cives. 


25 — VIL Οὐ μὴν ἀλλὰ διαπραξάµενος 6 ΊΆγις ἔφορον Ε γΥΙΠΙ. Enimvero Agis hoc consecutus, ut Lysander eplio- 


Ὑενέσθαι τὸν Λύσανδρον εὐθὺς εἰσέφερε Ov αὐτοῦ ῥή- 
τραν tlc τοὺς γέροντας, Ji ἦν χεφάλαια, «χρεῶν μὲν 
ἀφεθῆναι τοὺς ὀφείλοντας, τῆς δὲ γῆς ἀναδασθείσης 
τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ χατὰ Πελλήνην χαράδρου πρὸς τὸ 
30 Ἰ αὔγετον καὶ Μαλέαν xal Σελασίαν κλήρους γενέσθαι 
τετραχισχιλίους πεντακοσίους, τὴν δ᾽ ἔξω µυρίους 


7ὐθπεντακισχιλίους' xal ταύτην μὲν τοῖς ὅπλα φέρειν δυ- ἃ 


ναμένοις τῶν περιοίχων µερισθῆναι, τὴν δὲ ἐντὸς αὐτοῖς 
Σπαρτιάταις, ἀναπληρωθῆναι δὲ τούτους ἔκ τε περιοί- 
36 χων xxl ξένων, ὅσου τροφῆς µετεσχηχότες ἐλευθερίου 
καὶ χαρίεντες ἄλλως τοῖς σώμασι xai χαθ᾽ ἡλιχίαν 
ἀχμάζοντες εἶεν: σύνταξιν δὲ τούτων εἷς πεντεχαίδεχα 
γενέσθαι φιδίτια χατὰ τετραχοσίους xal διαχοσίους, xai 
δίαιταν ἣν εἶχον οἱ πρόγονοι διαιτᾶσθαι. » 
ϱυ ΙΧ. Γραφείσης δὲ τῆς ῥήτρας καὶ τῶν γερόντων slc 
ταὐτὸ ταῖς γνώµαις οὐ συμφερομένων, ἐχχλησίαν συνα- 
γαγὼν ὁ Λύσανδρος αὐτός τε διελέχθη τοῖς πολίταις 
xai Μανδροχλείδας καὶ Αγησίλαος ἐδέοντο, μὲ δὺ ὁλί- 
γους ἐντρυφῶντας αὐτοῖς περιιδεῖν ἐῤῥιμμένον τὸ ἀξίωμα 
46 τῆς Σπάρτης, ἀλλὰ τῶν τε προτέρων χρησμῶν µνη- 
μονεῦσαι, τὴν φιλοχρημοσύνην ὡς ὀλέθριον τῇ Σπάρ- 
τη Φυλάττεσθαι διαχελευοµένων, xal τῶν ἔναγχος ix 
Πασιφάας χεχοµισµένων αὐτοῖς. (9) Ἱερὸν δὲ ΠΠασι- 
φάας xal μαντεῖον ἦν ἐν Θαλάμαις τιµώμενον, ἣν τινὲς 
bo μὲν ἱστοροῦσι τῶν Ατλαντίδων µίαν οὖσαν ἐκ Διὸς τὸν 
Ἄμιωνα τεχεῖν, τινὲς δὲ Κασάνδραν τὴν Πριάμου 
τελευτήσασαν ἐνταῦθα xal διὰ τὸ πᾶσι φαίνειν τὰ µαν. 
τεία Πασιφάαν προσαγορευθεῖσαν. Ὁ δὲ Φύλαρχος 


rus crearetur, legem statim per eum ad senatum retulit, ca- 
119 luec erant capita : « obzeratis ees alienum remittendum, 
« agros dividendos , ita ut a convalle apud Pellenen usque 
« ad Taygelum, Maleam et Selasiam sortes essent quater 
« mille ac quingenUe, extra quindecies mille, quarum hzc 
" vicinis , qui arma ferre possent, qu intra illos terminos 
« sint ipsis Spartanis tribuerentur ; Spartanorum numerum 
« complendum assumptis vicinis et peregrinis , qui liberali- 
« ler educati corporis babitu liberali essent, vigerentque 
« telate ; hosin quindecim Phiditia distril nendos, quadrin- 
« genos partim, partim ducenos in singula, victusque eam 
« rationem tenendam, quz esset instituta a majoribus. » 
IX. Hac lege promulgata quum variarent senatorum sen- 
tenti», Lysander populo ad concionem vocato οἱ ipecum , 
civibus disseruit οἱ Mandroclidas et Agesilaus verba ad pe- 
pulum fecerunt , orantes ne paucis quibusdam , qui superbe 
civibus insultarent , gratificantes, paterentur jacere procul 
catam Spartz dignitatem, antiquorum potius oraculorum 
memoriam repelerent, quie vitari studium pecnnis, οἱ 
Sparie pestiferum, juberent, illorumque recentium e Pa- 
&iphaes fano allatorum. (2) Fuit Pasiphaes fanum et oracu- 
lum Thalamis cultum, quain nonnulli unam Atlantidam 
fuisse perhibent, atque ex Jove edidisse Ammonem, alii 
Casandram Priami filiam ibi mortuam et quod omnibus οί: 
ferret oracula ( Grzece id πᾶσι Φαίνειν dicitur ) Pasiplaam 


Ἀμύχλα θυγατέρα, Δάφνην τοὔνομα, φησὶν ὑποφεύγου- C cognominatam.  Phylarchus Daphnen, Amycle filiam, 








AGIS. 


cav Ἀπόλλωνα βουλόμενεν αὐτῃ μιγῆναι xat µεταθα- 
λοῦσαν εἷς τὸ φυτὸν ἐν τιμῇ τοῦ θεοῦ γενέσθαι xol 
μαντικὴν λαθεῖν δύναμιν. Ἔφασαν οὖν xal τὰ παρὰ 
ταύτης μαντέῖα προστάττειν τοῖς Σπαρτιάταις ἴσους 
γενέσθαι πάντας χαθ᾽ ὃν ὁ Λυχοῦργος ἐξ ἀργῆς ἔταξε 
νόµον, (8) "Ert πᾶσι δὲ βασιλεὺς Ἅγις elc μέσον πα- 
ῥελθὼν καὶ βραχέα διαλεχθεὶς ἔφη συμθολὰς διδόναι 
τῇ πολιτεία µεγίστας, ἣν χαθίστησι’ τὴν γὰρ αὐτοῦ 
πρῶτον οὐσίαν εἰς µέσον τιθέναι, πολλὴν μὲν οὖσαν ἐν 
10 τοῖς γεωργουµένοις xal νεµοµένοις, ἄνευ δὲ τούτων 


ἑξακόσια τάλαντα νομίσματος ἔχουσαν' τὸ δὲ αὐτὸ xai d 


τὰς μητέρας ποιεῖν xal τοὺς φίλους xal οἰχείους πλου- 
σιωτάτους ὄντας Σπαρτιατῶν. , 
X. Ὁ μὲν οὖν δῆμος ἐξεπλάγη τὴν µεγαλοψυγίαν 
ws τοῦ νεανίσχου xal περιχαρὴς ἦν, ὡς Ov ἐτῶν ὁμοῦ 
τριαχοσίων πεφηνότος ἀξίου τῆς Σπάρτης βασιλέως" 
6 δὲ Λεωνίδας τότε δὲ μάλιστα πρὸς τοὐναντίον ἐφιλο- 
νείκησε. Λογιζόμενος γὰρ ὅτι ταὐτὰ μὲν ἀναγκασθή- 
σεται ποιεῖν, οὗ τὴν αὐτὴν δὲ χάριν ἕξει παρὰ τοῖς 
30 πολίταις, ἀλλὰ πάντων ὁμοίως ἃ χέκτηνται χατκτιθε - 
μένων μόνῳ τῷ ἀρξαμένῳ προσθήσουσι τὴν τιμῆνο 
ἠρώτα τὸν Άγιν, el δίΧαιον ἄνδρα xal σπουδαῖον ἡγεῖ- 
ταιγεγονέναι Λυχοῦργον. (2) Ὁμολογήσαντος 9 ἐκείνου, € 
« Ποῦ τοίνυν, ἔφη, Λυχοῦργος 7 χρεῶν ἀποχοπὰς 
$5 ἔξωχεν 3| ζένους χατέταξεν slc τὴν πολιτείαν, ὃς οὐδὲ 
ὅλως ἑνόμιζεν ὑγιαίνειν τὴν πόλιν μὴ χρωμµένην ζενη- 
λασίαις» » 'O δὲ ΊΆγις ἀπεχρίνατο μὴ θαυμάζειν τὸν 
Λεωνίδαν, εἰ τεθραµµένος ἐν ξένη xal πεπαιδοποιηµέ- 
voc Ex γάμων σατραπιχῶν ἀγνοεῖ τὸν Λυχοῦργον, ὅτι 
30 τὸ μὲν ὀφείλειν καὶ δανείζειν ἅμα τῷ νοµίσματι συν- 
εξέδαλεν ἐκ τῆς πόλεως, τῶν δ) dv ταῖς πόλεσι ξένων 
τοὺς τοῖς ἐπιτηδεύμασι xal ταῖς διαίταις ἀσυμφύλους 
μᾶλλον duy épais (s) καὶ γὰρ ἐχείνους ἦλαννεν οὐ 
τοῖς σώμασι πολεμῶν, ἀλλὰ τοὺς βίους αὐτῶν xal τοὺς f 
y& τρόπους δεδιὼς, μὴ συναναχρωννύμενοι τοῖς πολίταις 
τρυφῆς xal µαλαχίας xal πλεονεξίας ἐντέχωσι ζηλον * 
ἐπεὶ Τέρπανδρόν τε χαὶ Θάλητα καὶ Φερεκύδην ξένους 
ὄντας, ὅτι τὰ αὐτὰ τῷ Λυχούργῳ διετέλουν ἄδοντες 
xal φιλοσοφοῦντες, v Σπάρτη τιμηθΏναι διαφερόντως. 
40 (4) « ZU δὲ Ἐκπρέπη μὲν, ἔφησεν, ἐπαινεῖς, ὃς ἐφο- 
ῥεύων Φρύνιδος τοῦ μουσιχοῦ σχεπάρνῳ τὰς δύο τῶν 
Βθθέννέα χορδῶν ἐξέτεμε, xol τοὺς ἐπὶ Ἐιμοθέῳ πάλιν τὸ 
αὐτὸ τοῦτο πράξαντας, ἡμᾶς δὲ µέμφη τρυφὴν καὶ πο- 
λυτέλειαν καὶ ἁλαζονείαν ἐκ τῆς Σπάρτης ἀναιροῦν- 
4s τας, ὥσπερ οὐχὶ χἀχείνων τὸ ἐν μουσιχῃ σοθαρὸν xal 
περιττὸν,, ὅπως ἐνταῦθα μὴ προέλθη, φυλαττομένων, 
ὅπου γενοµένων βίων xal τρόπων ἀμετρία xal πληα- 
µέλεια τὴν πόλιν ἀσύμφωνον καὶ ἀνάρμοστον ἑαυτῇ 
πεποίηχεν. » 
so ΧΙ. Ἐκ τούτου τῷ μὲν Ἅγιδι τὸ πλῖθος ἐπηκολού- 
θησεν, oi δὲ πλούσιοι τόν τε Λεωνίδαν παρεχάλουν μὴ 
σγᾶς προέσθαι, xal τοὺς γέροντας, οἷς τὸ κράτος ἦν dv τῷ 
προθουλεύειν, δεόµενοι καὶ πείθοντες ἴσχυσαν, ὅσον ἑνὶ 
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ait, quum Apollinem concumbere sibi cupientem fugisset , 
in laurnm conversam , eique honorem a deo habitum vati - 
cinandique facultatem concessam. — Hujus ergo vaticinatio- 
nes aiebant mandare Spartanis, ut secundum priscam Ly- 
curgi legem squalitatem inter universos instituerent. (3) Ad 
extremum rex Agis in medium progressus , oratione brevi 
habita affirinavit se ad eam quam conderet rempubli- 
cam stipem conferre amplissimam ; nam se primum omnium 
omnes suas facultates in medium conferre, non agros modo 
οἱ pascua, quiae possidebat latissima, sed praterea numíi- 
amatis sexcenta talenta; idem matrem quoque et aviam 
facere, et amicos necessariosque omnium Spartanorum di- 
tissimos. 

X. Magnitudine animi juvenis populus obstupuit, summo- 
que est perfusus gaudio, dignum Sparta regem trecentesi- 
mo post anno exstitisse censens. At Leonidas tunc vel ma- 
xime reluctatus est. Intelligens enim se quidem omnino 
ut idem faceret coactum iri, non eandem autem civium 
graliam sibi conciliaturum , sed omnibus ex sequo sua bona 
reipublics largientibus, omnem honorem in rei ejus aucto- 
rem redundaturum, Agidem interrcgavit : ecquid Lyvcur- 
gum justum fuisse bonumque virum existimaret? (2) Affir- 
mante id Agide, « Ubi vero, inquit, Lycurgus novas tabulas 
« permisit , aut peregrinos civitate donavit, qui sane omni- 
« no salvam fore urbem nisi ejectis peregrinis non pulavit ? » 
Ad hzc Agis : « mirum sibi non videri , à Leonida , qui et 
« peregre educatus sit et ex nuptiis satrapicis liberos genue- 
« rit, ignorare Lycurgum simul cum numo debita omnia et 
« 806 alienum Sparta exterminasse , majore autem odio pro- 
« sequutum fuisse eos, quia studiis et vitre ratione a se 
« instituta abhorrerent , quam in urbibus degentes peregri- 
« 108; (3) neque enim horum corporibus eum hostem fuisse, 
« ged eos non aliam ob causam ab ipso ejectos , quam quod 
« metueret ne vita eorum et mores cives inficientes atque | 
« contaminantes apud eos studium luxus, mollititi et ava- 
« riti excitarent.  ltaque Terpandrum, "Thaletem et 
« Pherecydem peregrínos, quod Lycurgi institutis consen- 
« tanea cantabant atque commentabantur, a Spartanis maxi- 
« mo in honore habitos. (4) Ac tu quidem, aiebat, Leo: 
« nida, Ecprepem laudas, qui quum esset Ephorus, Phryni- 
« dis musici duas de novem chordis ascia precidit , et qui 
« Timotheo idem fecerunt probas, nos autem culpas, qui 
« delicias, luxuriam et superbiam Sparta arcemus , quasi 
« vero non illi quoque cavissent nimiam musica lascivita- 
« tem propterea, ne eo procederet, quo postquam vitz et 
« mores nostri pervenerunt, intemperies et inconcinnitas 
« civitatem dissonam et incongruam sibi fecit. » 

Xl. His ita dictis, Agidem multitudo secuta est ; divites 
autem quum Leonidam hortati sunt ne se destítueret , tum 
senatores, qui eo quod auctores fieri eorum de quibus 
deliberaretur legibus jubentur, plurimum valebant, dc- 


πλείονας γενέσθαι τοὺς ἀποψηφισαμένους τὴν ῥήτραν. b precando et suadendo effecerunt ut unius suffragii numero 
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(s) Ὁ δὲ Λύσανδρος ἔτι τὴν ἀρχὴν ἔχων ὥρμησε τὸν 
Λεωνίδαν διώκειν χατὰ δή τινα νόµον παλαιὸν, ὃς οὐχ 
ig τὸν Ἡραχλείδην ix γυναιχὸς ἀλλοδαπῆς τεχνοῦσθαι, 
τὸν δὲ ἀπελθόντα τῆς Σπάρτης ἐπὶ μετοιχισμῷ πρὸς 
& ἑτέρους ἀποθνήσκειν χελεύει. Ταῦτα κατὰ τοῦ Λεω- 
γίδα λέγειν ἑτέρους διδάξας αὐτὸς παρεφύλαττε μετὰ 
τῶν συναρΚόντων τὸ σημεῖον. (3) Ἔστι δὲ τοιόνδε" 
δὺ ἐτῶν ἐννέα λαθόντες οἱ ἔφοροι νύχτα χαθαρὰν xol 
ἀσέληνον σιωπῇ χαθέζονται πρὸς οὐρανὸν ἀποθλέποντες. 
10 "E&v οὖν ix µέρους τινὸς εἰς ἕτερον µέρος ἀστὴρ διάξη, 


ATIS. 


excellerent qui antiquabant legem. (2) Ceterum Lysander 
magistratu nondum abdicato actionem Leonidse intentavit , 
ex lege scilicet prisca , qua interdicitur, ne quis Heraclida- 
rum ex peregrina muliere liberos suscipiat , et at qui Sparta 
alio babitandi gratia commigrasset , morte plecteretur. Hec 
qui adversus Leonidam proferrent, submisit, ipse signum 
cum collegis observavit. (3) Id hujusce modi est : nomo 
quoque anno ephori noctem serenam et lunaris luminis 
vacuam observant, eamque nacti, taciti consident atque 
ín ccelum intuentur. Quodsi tum ab una parte in alteram 


χρίνουσι τοὺς βασιλεῖς ὡς περὶ τὸ θεῖον ἐξαμαρτάνοντας c stella trajicere videretur, reges aliquid adversum deos pec- 


xol καταπαύουσι τῆς ἀρχῆς, µέχρι ἂν ἐκ Δελφῶν 3) 
Ὀλυμπίας γρησμὸς Dv, τοῖς ἠλωχόσι τῶν βασιλέων 
βοηθῶν. (4) Τοῦτο δὴ τὸ σημεῖον αὐτῷ γεγονέναι λέ- 
16 γων 6 Λύσανδρος χρίσιν τῷ Λεωνίδα προὔθηχε xal µάρ- 
τυρας παρεῖχεν, ὡς ἐκ γυναιχὸς Ἀσιανῆς, ἣν τῶν Σε- 


λεύχου τινὸς ἰππάρχων αὐτῷ συνοιχίσαντος ἴσχε, τε- — 


κνώσαιτο δύο παιδία” δυσχεραινόµενος δὲ xal μισούμε- 
voc ὑπὸ τῆς γυναιχὸς ἐπανέλθοι παρὰ γνώμην οἴκαδε 
39 xai διαδογῆς ἔρημον ἀνέλοιτο τὸ βασίλειο. "Apa δὲ 
τῇ δίχῃ Κλεόμθροτον ἔπειθε τῆς βασιλείας ἀντιποιεῖσθαι 
γαμθρὸν ὄντα τοῦ Λεωνίδα, γένους δὲ τοῦ βασιλικοῦ. 


casse judicant regnumque eis abrogant , tantisper dum Del- 
phis aut Olympia oraculum afferatur, quod damnatis regi- 
bus opituletur. (4) Hoc ergo signum sibi apparuisse diceas 
Lysander Leonidam in judicium vocavit , testesque prodn- 
xit, qui eum ex Asiatica muliere, quam ei quidam Selenci 
preefectus equitum nuptum dederat , geminam prolem sus- 
tulisse perhiberent , odioque ab uxore habitum contra ani- 
mi sententiam domum rediisse ac regnum successore va- 
cuum arripuisse. Simul etiam Cleombroto , genero Leoni- 
die et regio genere nato, persuasit ut is regnum sibi vindi- 


(s) Φοθηθεὶς οὖν & Λεωνίδας ἱχέτης γίνεται τῆς Χαλ- d ceret. (5) Ergo Leonidas periculi metu supplex in Cbal- 


xtoíxou, χαὶ cuvixíveuty fj θυγάτηρ τῷ πατρὶ, τὸν 
25 Κλεόμθροτον ἀπολιποῦσα. Καλουμένου δὲ πρὸς τὴν 
δίκην αὐτοῦ xal μὴ χαταθαίνοντος, ἐχεῖνον ἀποψηφι- 
σάµενοι τὴν βασιλείαν τῷ Κλεομθρότῳ παρέδωχαν. 
XII. Ἐν τούτῳ δὲ τῆς ἀρχῆς 6 Λύσανδρος ἀπηλλάγη 
τοῦ χρόνου διελθόντο, Οἱ δὲ κατασταθέντες ἔφοροι 
30 τὸν μὲν Λεωνίδαν ἀνέστησαν ἱκετεύυντα, τῷ δὲ Λυ- 
σάνδρῳ xal τῷ Μανδροχλείδᾳ δίκην ἐπῆγον ὡς παρὰ 
τὸν νόµον χρεῶν ἀποχοπὰς xal γῆν ἀναδάσασθαι ψη- 


Φισαµένοις.. — (3) Κινδυνεύοντες οὖν ἐχεῖνοι πείθουσι 


ckecum, sdem Minerve, confugit, cui se, marito Cleom- 
broto relicto , filia comitem addidit. Vocato in judicium 
atque eo non venienti regnum abrogatum et Cleombroto 
mandatum est. 

ΧΙΙ. Interim Lysander circumacio legitimo tempore 
ephorus esse desiit. Qui autem subsecuti eum sunt ephori, 
ii Leonidam supplicem decedere templo jusserunt, Lysaa- 
dro autem et Mandroclidze dicam scripserunt, quod contra 
leges de novis tabulis et agris dividundis legem promulgas- 
sent. (2) Hi quum viderent quo in periculo versarentar, 


τοὺς βασιλεῖς ὁμοῦ γενοµένους χαίρειν dv τὰ τῶν ἐφό- € regibus persuaserunt ut concordia inita et conjunctis viri- 


85 pov BouXsdpata* τοῦτο γὰρ τὸ ἀρχεῖον ἰσγύειν ἐκ δια- 
φορᾶς τῶν βασιλέων τῷ τὰ βελτίονα λέγοντι προστιθέ- 
µενον τὴν ψῆφον, ὅταν ἅτερος ἐρίζη πρὸς τὸ συμφέρον’ 
ἀμφοῖν δὲ ταὐτὰ βουλευομένων ἄλυτον εἶναι cv ἐξουσίαν 
xai παρανόμως μαχεῖσθαι πρὸς τοὺς βασιλεῖς, ὧν ua- 

ῥ0 χομένων διαιτᾶν xal βραθεύειν αὐτοῖς εἶναι προσΏχον, 
οὐχὶ πολυπραγμονεῖν ὁμοφρονούντων. — (3) Οὕτω δὴ 
πεισθέντες ἀμφότεροι xal μετὰ τῶν φίλων εἰς ἀγορὰν 
καταθάντες ἀνέστησαν μὲν ix τῶν δίφρων τοὺς ἐφόρους, 
ἄλλους 9 ἀντ᾽ αὐτῶν ἀπέδειξαν, ὧν slc ἦν Ἀγησίλαος. 

«5 Οπλίσαντες δὲ τῶν νέων πολλοὺς xal λύσαντες τοὺς 
Δεδεμένους ἐγένοντο φοθεροὶ τοῖς ὑπεναντίοις, ὡς πολ- 
λοὺς ἀποχτενοῦντες. ᾿Απέθανε δὲ οὖδεὶς ὑπ᾿ αὐτῶν, 
ἀλλὰ xal Λεωνίδαν εἷς Τεγέαν ὑπεξιόντα βουληθέντος 
διαφθεῖραι τοῦ Ἀγησιλάου xal πέµψαντος ἐπ᾽ αὐτὸν εἷς 

5o τὴν ὁδὸν ἄνδρας πυθόµενος 5 Ἅγις ἑτέρους ἀπέστειλε 
πιστοὺς, οἳ τὸν Λεωνίδαν περισχόντες ἀσφαλῶς εἰς Τε- 
γέαν κατέστησαν. 

β0! 
καὶ μηδενὸς ἐνιτταμένου μηδὲ διαχωλύοντος, εἷς ἀνὶρ, 


bus, ephororum decreta valere juberent; eum magistratum 
dissensione regum vires sumere, atque ei qui meliora sua- 
deat solere astipulari, altero de utilitate contendente; 
quodsi uterque rex idem statueret , regum potentiam dis- 
solvi nullo modo posse, contraque leges facturos ephoros, 
si regibus repugnarent; non enim eorum esse officii, in re- 
gum consentientium consilia sese ingerere, sed iis inter se 
dissidentibus, arbitrium penes ephoros esse. (3) Im haac 
sententiam pertracti reges cum amicis in forum descende- 
runt et ephorus de sellis amoverunt, aliosque in eorus le- 

f cum constituere, inter quos etiam Agesilaus fuit. Armata 
deinde juvenum multitudine captivos liberarunt, metum- 
que adversariis injecerunt magna quasi civium imminente 
internecione. Trucidatus tamen est nemo ; quin etiam Ags 
quum audivisset Leonidam Sparta profugum Tegeam petere, 
Agesilaum autem vite ejus insidiari el in viam percassores 
misisse, alios ipse de suis fidelibus emisit, qui eum comi- 
tarentur, tutoque Tegeam abducerent. 


XIII. Οὕτω δὲ τῆς πράξεως αὐτοῖς 659 βαδιζούσης Α ΧΙΙ. Quum hoc modo negotium iis recte procederet ac 


nemo obstaret , nemo impediret , unus homo evertit perdi- 





AGIS. 


Ἁγησίλαος, ἀνέτρεψε πάντα xal διελυµήνατο, κάλλι- 
στον διανόηµα xal Λαχωνιχώτατον αἰσχίστῳ νοσήµατι 
τῇ φιλοπλουτίᾳ διαφθείρας. (5) Ἐπειδὴ γὰρ ἐχέκτητο 
μὲν dv τοῖς μάλιστα πολλὴν xal ἀγαθὴν χώραν, ὤφειλε 
5 δὲ πάµπολλα, μήτε διαλῦσαι δυνάµενος τὰ χρέα μήτε 
τὴν χώραν προέσθαι βουλόμενος, ἔπεισε τὸν Ἅγιν, ὡς 
ἀμφοτέρων μὲν ἅμα πραττοµένων μέγας ἔσοιτο περὶ 
τὴν πόλιν Ó νεωτερισμὸς, εἰ δὲ τῇ τῶν χρεῶν ἀφέσει 
θεραπευθεῖεν ol κτηματιχοὶ πρότερον, εὐχόλως ἂν αὖ- 


10. τῶν καθ ἡσυχίαν ὕστερον ἐνδεξομένων τὸν ἀναδασμόν. b 


(8) Γαῦτα δὲ xal τοῖς περὶ τὸν Λύσανδρον ἑδόχει συνεζ- 
απατωµένοις ὑπὸ τοῦ Ἀγησιλάου. — Kal τὰ παρὰ τῶν 
χρεωστῶν γραμματεῖα συνενέγχαντες εἷς ἀγορὰν, 
Χχλάρια χκαλοῦσι, xal πάντα συνθέντες elc ἓν συνέπρησαν. 
15 Ἀρθείσης δὲ φλογὸς o μὲν πλούσιοι xoi δανειστιχοὶ 
περιπαθοῦντες ἀπΏλθον, 6 δὲ Αγησίλαος ὥσπερ ἐφυθρί- 
ζων οὐχ ἔφη λαμπβρότερον ἑωραχέναι φῶς οὐδὲ πῦρ ixsi- 
vou χαθαρώτερον. (9) Ἀξιούντων δὲ τῶν πολλῶν xal 
τὴν γῆν εὐθὺς νέµεσθαι xai τῶν βασιλέων οὕτω ποιεῖν 
20 χελευόντων , ἀσχολίας τινὰς ἐμθάλλων 6 Ἀγησίλαος del 


955 


ditque omnia Agesilaus, pulcherrimum et Laconum rehus 
convenientissimum consilium turpissimo avaritie morbo 
corrumpens. (2) Nam quom plurimum agri prestantissimi 
possideret , haberetque etiam se aliehuta maximum, quum 
neque huic solvendo esset, neque agrum dimittere vellet, 
Agidi persuasit , si που» tabula simul et agrorum divisio in- 
stitnerétur, novis rebus civitatem graviter agitatum iri; 
quodsi in praesentia novis tabulis animi fundorum possesso- 
rum demulcerentur, eos facile postea temporis nulloque 
tumultu in divisionem agrorum consensuros. (3) Idem 
etiam Lysandro videbatur, itidem ab Agesilao in fraudem 
inducto. Ergo debitorum tabulas in forum quee Claría di- 
cuntur comportantes , in unum acervum compositas crema- 
verint. Edita flamma quum divites et foeneratores tristes 
admodum discederent, Agesilaus tanquam insullans eis , 
nullum se eo igne splendidiorem purioremque unquam vi- 
disse dixit, (4) Postulante autem populo agrorum divisio- 
nem statim fieri, idemque regibus jubentibus, semper ali- 
quid occupestionum injiclens, excusationemque aliquam 


καὶ προφάσεις λέγων παρῆγε τὸν χρόνον, ἄχρι οὗ στρα. C identidem afferens, eo usque tempus traxit, dum Ayis in 


τεία συνέδη τῷ "Ayit, µεταπεμποµένων τῶν Ἀχαιῶν 
Sup dy ov ὄντων βοήθειαν ἐχ Λακεδαίμονος. Αἰτωλοὶ 
γὰρ ἦσαν ἐπίδοξοι διὰ τῆς Μεγαριχῆς ἐμθαλοῦντες εἰς 
35 Πελοπόννησον xai τοῦτο χωλύσων ἼἌρατος 6 τῶν 
Ἀχαιῶν στρατηγὸς ἤθροιζε δύναμιν xal τοῖς ἐφόροις 
ἔγραφεν. 
ΧΙΥ. Οἱ δὲ τὸν Ἅγιν εὐθὺς ἐξέπεμπον ἐπηρμένον 
τῇ φιλοτιµία xal προθυµίᾳ τῶν συστρατευοµένων. Νέοι 
30 γὰρ ὄντες ol πλεῖστοι xal πένητες xal τὴν μὲν ἀπὸ τῶν 
χρεῶν ἄδειαν ἔχοντες ἤδη καὶ λελυμένοι , τοὺς δὲ ἀγροὺς 
ἐλπίζοντες , ἂν ἐπανέλθωσιν dx τῆς στρατείας, νεμηθή- 


bellum proficisci cogeretur, Achseis, qui tum erant Spar- 
tanis confederati, auxilium Lacedaeemone requirentibus. 
Nam /Etoli per Megaricam in Peloponnesum irrupturi fere- 
bantur, et Achaeorum dux Aretus ejus rei prohibend: 
causa exercitum cogebat, ab ephorisque suppetias missis 
literis flagitabat. 

XIV. Atque hi statim Agidem miserunt, studio et ala- 
critate suorum militum animo elatum. Major quippe eo- 
rum pars juvenes erant et inopes, nuperque debitis liberati 
et soluti, atque ubi ex bello rediissent divisionem agrorum 
futuram sperantes, mirifice Agidem observahant, specta- 


σεσθαι, θαυμαστοὺς τῷ Ἁγιδι παρεῖχον ἑαυτούς (2) καὶ d eulumque Graecis jucundum przebebant , placide et absque 


θέαµα ταῖς πόλεσιν ἦσαν, ἀθλαθῶς xol πρφως xal 
35 μονονοὺκ ἀφοφητὶ διαπορευόµενοι τὴν Πελοπόννησον, 
ὥστε θαυμάζειν xal διαλογίζεσθαι τοὺς ΄Ἓλληνας, οἷος 
ἦν dom χόσµος Λαχωνικοῦ στρατεύματος Ἁγησίλαον 
ἔχοντος 3j Λύσανδρον ἐχεῖνον  Λεωνίδαν τὸν παλαιὸν 
ἠγούμενον, ὅπου πρὸς µειράχιον ὀλίγου δεῖν νεώτατον 
40 ἁπάντων αἰδὼς τοσαύτη xal φόθος ἐστὶ τῶν στρατευο» 
µένων. (5] Καὶ µέντοι καὶ αὐτὸς ὁ νεανίσχος εὐτελείᾳ 
xal φιλοπονία καὶ τῷ μηδὲν ἰδιώτου λαμπρότερον ἡμ- 
φιέσθαι xal ὠπλίσθαι σεμνυνόµενος ἀξιοθέατος ἦν xal 


omni maleficio ac prope sine omni strepitu Peloponnesum 
peragrantes. Itaque miraculo rei moti homines inler se quie- 
rebant, quemnam ordinem et ornatum Laconici exercitus 
fuisse quispiam putare deberet, Agesilao ducente, aut Ly- 
sandro illo, vel antiquo Leonida , quando jam milites ado- 
lescentem , ac prope omnium qui in exercitu quidem erant 
natu minimum, tam verecunde et sollicite colerent. (3) Et 
vero ipse ille juvenis frugalitate et alacritate ad labores, 
vestitusque et armorum habitu nihil privati cujusvis condi. 
tionem superante se ostentans , gratissimum et adm'randum 


ζηλωτὸς ὑπὸ τῶν ToÀAOv* ἐπεὶ τοῖς γε πλουσίοις οὐχ € preeferebat hominum multitudini exemplum; nam diviti« 


4S ἤρεσχεν 6 νεωτερισμὸς αὐτοῦ, δεδιόσι μὴ χίνηµα xal 
παράδειγµα τοῖς πανταχόσε δήµοις γένηται. 

XV. Συμμµίξας δὲ τῷ Ἀράτῳ περὶ Κόρινθον 6 Ἅγις 
ἔτι βουλευομένῳ περὶ μάχης καὶ παρατάξεως πρὸς τοὺς 
πολεµίους ἐπεδείξατο xa προθυµίαν πολλὴν χαὶ τόλμαν 

60 οὐ μανιχὴν οὐδὲ ἀλόγιστον. Ἔφη γὰρ αὑτῷ μὲν δο- 
χεῖν διαµάχεσθαι xal μὴ παριέναι τὸν πόλεμµον soo 
τὰς πύλας τῆς Πελοποννήσου προεµένους, ποιήσειν δὲ τὸ 
δοχοῦν Ἀράτῳ' xal γὰρ πρεσθύτερόν τε εἶναι καὶ στρα- 
τηγεῖν Ἁγαιῶν, οἷς οὐχὶ προστάξων οὐδὲ fprn τόκενος, 


bus nova htec ipeius ratio min'me probabatur, metuen« 
tibus ne ad sui imitationem omnes populos permoveret. 
XV. Apud Corinthum cum Arato congressus, delibe. 
rante adhuc prelione cum hoste decerneret, magnam ala- 
critatem audaciamque nequaquam immodicam aut cons lii 
expertem ostendit. Dicebat enim , videri sibi decertandum 
pugna, neque hostem intra portas Peloponnesi adinitten- 
dum, facturum tamen id, quod Arato placuisset, setate 
majori et duci Achaeorum , quibus non imperaturus aut dux 
futurus, sed commilitatum et opitulatum ipse advenisset. 
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ἀλλὰ συστρατευσόµενος ἥχοι xol βοηθήσων. (1) Ὁ δὲ 
Σινωπεὺς Βάτων αὐτὸν οὐκ ἐθέλειν µάχεσθαί φησι 
τὸν Ἅγιν Αράτου χελεύοντος, οὖχ ἐντετυχηχὼς olg 
Ἄρατος γέγραφε περὶ τούτων ἀπολογιζόμενος, ὅτι βέλ- 
Ttov ἡγεῖτο, τοὺς χαρποὺς σχεδὸν ἅπαντας συγκεχοµι- 
σµένων ἤδη τῶν γεωργῶν, παρελθεῖν τοὺς πολεµίους 1) 
μάχη διακινθυνεῦσαι περὶ τῶν ὅλων. Ἐπεὶ δ οὖν 
Ἄρατος ἀπέγνω µάχεσθαι xal τοὺς συμμάχους ἐπαινέ- 
802cac διαφΏκε, θαυμασθεὶς ὁ Ἅγις ἀνεζεύγνυεν, ὕδη τῶν 
10 ἔνδον ἐν Σπάρτη θόρυθον πολὺν ἐχόντων xal µεταθολήν. 
XVI. Ὁ γὰρ Ἀγησίλαος ἐφορεύων ἀπηλλαγμένος 
οἷς ταπεινὸς ἦν πρότερον, οὐδενὸς ἐφείδετο φέροντος dp- 
γύριον ἀδικήματος, ἀλλὰ μῆνα τρισχαιδέχατον, οὐχ 
ἀπαιτούσης τότε τῆς περιόδου, παρὰ τὴν νενομισµένην 
15 τάξιν τῶν χρόνων ἐνέθαλε τοῖς τέλεσι xal παρέπραττε. 
(2) Δεδιὼς δὲ τοὺς ἁδιχουμένους καὶ μισούμενος ὑπὸ 
πάντων, ἔτρεφε µαχαιροφόρους xal φυλαττόμενος ὑπὸ 
τούτων χατέθαινεν clo τὸ ἀρχεῖον. — Kat τῶν βασιλέων 
τοῦ μὲν ὅλως καταφρονεῖν, τὸν δὲ Ἅγιν ἐθούλετο δοχεῖν 
20 διὰ τὴν συγγένειαν μᾶλλον 1| διὰ τὴν βασιλείαν Iv τινι 
τιμῆ τίθεσθαι. Διέδωχε δὲ λόγον ὡς xol αὖθις ἐφορεύ- 
cuv. Διὸ xai θᾷσσον ἀποχινδυνεύσαντες of ἐχθροὶ xal 
συστάντες ix Τεγέας ἀναφανδὸν τὸν Λεωνίδαν ἐπὶ τὴν 
ἀρχὴν κατήγαγον, ἡδέως xal τῶν πολλῶν θεασαµένων ' 
35 ὠργίζοντο γὰρ πεφεναχισµένοι τῆς χώρας μὴ νεµηθεί- 
σης. (3) Τὸν μὲν οὖν Αγησίλαον 6. υἱὸς Ἱππομέδων 
δεόµενος τῶν πολιτῶν καὶ πᾶσι προσφιλὴς Qv δὺ dv- 
δραγαθίαν ὑπεξήγαγε xol διέσωσε. Τῶν δὲ βασιλέων 
6 μὲν Ἅγις ἐπὶ τὴν Χαλκίοικον κατέφυγεν, 6 δὲ Κλεόμ- 
30 6ροτος sic τὸ τοῦ Ποσειδῶνος ἱερὸν ἐλθὼν ἰχέτευε * xal 
γὰρ ἐδόκει τούτῳ μᾶλλον ὁ Λεωνίδας χαλεπὸς εἶναι, 
Καὶ παρεὶς τὸν Aqtv, ἐπὶ τοῦτον ἀνέθη στρατιώτας 
ἔχων * xal κατηγόρει μετ᾽ ὀργῆς, ὅτι γαμθρὸς ὧν ἐπε- 
θούλευσεν αὐτῷ, xal τὴν βασιλείαν ἀφείλετο xal συνεζέ- 

35 θαλε τῆς πατρίδος. 
XVII. Ὁ μὲν οὖν Κλεόμθροτος οὐδὲν εἶχεν εἰπεῖν, 
ἀλλ) ἠπορημένος ἐκάθητο xal σιωπῶν; ἡ δὲ Χιλωνὶς, 
ἡ τοῦ Λεωνίδου θυγάτηρ, πρότερον μὲν ἀδικουμένῳ τῷ 
πατρὶ συνηδικεῖτο , xal τοῦ Κλεομθρότου τὴν βασιλείαν 
40 παραλαθόντος ἀποστᾶσα τὴν τοῦ πατρὸς συμφορὰν ἔθε- 
ῥάπευε, xal παρβόντι μὲν συνιχέτεύε, φεύγοντος δὲ 
πενθοῦσα xal χαλεπῶς ἔχουσα πρὸς τὸν Κλεόμθροτον 
διετέλει, τότε δὲ αὖ πάλὶν ταῖς τύχαις συμµεταθάλλουσα 
μετὰ τοῦ ἀνδρὸς ἰχέτις ὤφθη καθεζοµένη, περιθεθληχυῖα 
45 τὰς χεῖρας ἐχείνῳ xol τῶν παιδίων τὸ μὲν ἔνθεν, τὸ 
δ) ἔνθεν ὑφ᾽ αὐτὴν ἔχουσα. — (s) Θαυμαζόντων δὲ πάν- 
των xal δακρυόντων ἐπὶ τῇ χρηστότητι xal φιλοστοργίᾳ 
τῆς γυναιχὸς, ἀψαμένη τῶν πέπλων xal τῆς χόµης 
ἀτημελῶς ἐχόντων, « Τοῦτο, εἶπεν, ὦ πάτερ, ἐμοὶ 
go τὸ σχῆμα xal τὴν ὄψιν οὐχ 6 Κλεομθρότου περιτέθειχεν 
Doc, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν σῶν χαχῶν xal τῆς σῆς φυγῆς µε- 
µένηχέ µοι σύντροφον xal σύνοιχον τὸ πένθος. (9) Πό- 
τερον οὖν δεῖ µε coU. βασιλεύοντος ἐν Σπάρτη xal νι- 
χῶντος ἐγκαταθιῶναι ταύταις ταῖς συμφοραῖς 3 λαθεῖν 


ΑΓΙΣ. 


f (2) Bato Sinopensis Agidem pugnam detrecíasse scribit , ju- 
bente pugnare Aráto; non legerat nimirum ea, quz ipee 
Aratus scripsit, quum omissam pugnam excusans ait, con- 
sultius sibi visum fuisse transitum hostibus concedere , fro- 
ctihus jam prope omnibus ex agris collectis, quam summam 
rerum in discrimen Martis adducere. Postquam ergo Ara- 
tus consilio dimicandi improbato socios collaudatos dimisit , 

a Agis sui excitata admiratione discessit, jam rebus Sparte 
majorem in modum conturbatis atque immutatis. 

XVI. Etenim Agesilaus ephorus tunc liberatusque eo 
metu, ob quem prius abjecta conditione vixerat, nullo fa- 
οποτε , quod quidem quaetuosum esset, abstinebat , atque 
adeo decimum tertium mensem , annorum circuitu tum id 
non postulante et contra legibus definitam temporum or- 
dinationem vectigalibus intercalavit , tributaque contra jus 
fasque exegit. (2) Odio autem omnibusquum esset metueret- 
que eos quos injuriis afficiebat , sicarios alebat, neque ia 
curiam niei stipatus iis descendit. "Volebat autem videri 

b reguin alterum plane contemnere, Agidem magis necessitudi- 

nis quam magistratus causa aliquo in honore baberi. Sper- 

gebat etiam rumorem, iterum se ephorum futuram. Fa- 
propter adversarii mature occurrendum  adeundamqse 
discrimen intelligentes, facta coitione, Leonidam Tegrs 
palam ad regnum reduxerunt, libenter hoc etiam vuleo 
vidente, cujus animos irritaverat, quod promissa agrorum 
divisione fraudati erant. (3) Agesilaum quidem filios Hip- 
pomedon , omnibus ob virtutem gratus, deprecando apod 
cives morti eripuit, Spartaque eduxit. Reges autem, 

Agis ad Chalcioecum confugit, Cleombrotus in fano Neptuni 

supplex consedit; huic enim infensior videbatur Leonidss, 

omissoque Agide cum militibus humc petebat, graviter ei 
exprobrans, iratoque animo, quod gener sibi insidias fe- 
cisset , regnoque et patria ejicientibus adfuisset. 

XVII. Cleombrotus quum quod responderet haberet nihil, 
anxius animi tacitusque sedebat, filia autem  Leonidz 
Chilonis, que prins injuriam patris ad se quoque pert 
nere rata , Cleombroto marito, qui regnum socero detar- 
bato susceperat, relicto , patrem calamitate ictum colgerat, 
supplicantique adfuerat et in exsilium profecta in lucta 
ipsa Cleombrotique odio perseveraverat, rursus tum for- 
d tuna: mutationem secuta, supplicanti viro assidebat, mma- 

nibus eum suis amplectens et liberos ab utroque latere sin- 

gulos sub se habens, (2) Admirantibus universis et ob 
bonitatem amoremque in virum mulieris ejus ad fletum 
conversis, vittam crinesque incomptos manu tanmgens, 

« Hunc, inquit, o pater, vultum, hunc habitum, non 

« Cleombroti misericordia mihi circumposuit, sed a (ο 
τα exsilio ac calamitate in hunc usque diem luctus mibi 

« perpetuus comes fuit usuque familiaris factus permansit. 

« (3) Utrum igitur nunc te victore et Sparte regnante vives. 

« dum mihi porro in his est iniseriis, an vero vestis mibi 

« splendida et regalis sumenda est, videnti maritum, csi 


c 





AGIS. 
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ἐσθῆτα λαμπρὰν καὶ βασιλικὴν, ἐπιδοῦσαν ὑπὸ σοῦ τὸν e « virgo nupsi, a te jugulari? Qui quidem si uxoris et libe- 


«παρθένιον ἄνδρα φονεύομενον; ὃς el μὴ παραιτεῖταί σε 
μηδὲ πείθει τέχνων xal γυναιχὸς δάχρυσε, χαλεπωτέραν 
$4 σὺ βούλει δίχην ὑφέξει τῆς χαχοθουλίας ἐπιδὼν ἐμὲ 

6 τὴν φιλτάτην αὐτῷ προαποθανοῦσαν. (48) Τίνι γὰρ ἐμὲ 
δεῖ Cv παῤῥησίᾳ πρὸς τὰς ἄλλας γυναῖκας, 3j μήτε 
παρ) ἀνδρὸς δεοµένῃ μήτε παρὰ πατρὸς ἕλεός ἐστιν; 
ἀλλὰ xal γυνὴ xai θυγάτηρ συνατυχεῖν xat συνατιµά” 
ζεσθαι τοῖς ἐμαυτῖς ἐγενόμην. (5) Τούτῳ μὲν οὖν el xal 

IO τις ἦν λόγος εὐπρεπὶς, ἐγὼ τοῦτον ἀφειλόμην τότε σοὶ 
συνεξετασθεῖσα καὶ χαταμαρτυρήσασα τῶν ὑπὸ τούτου 
γενομένων’ σὺ δὲ αὐτῷ τὸ ἀδίχημα ποιεῖς εὐαπολόγητον 
οὕτω µέγα xal περιµάχητον ἀποφαίνων τὸ βασιλεύειν, 
ὥστε OU αὐτὸ xal γαμθροὺς φονεύειν xal τέχνων ἁμε- 

15 λεῖν εἶναι δίχαιον. » 

XVIII. Ἡ μὲν Χιλωνὶς τοιαῦτα ποτνιωµένη τό τε 
πρόσωπον ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἐπέθηχε τοῦ Κλεομθρότου 
xai τὸ βλέμμα διεφθαρµένον xal συντετηχὸς ὑπὸ λύπης 
περιήνεγκεν εἷς τοὺς παρόντας. — 'O δὲ Λεωνίδας δια- 


Β08λε(θεὶς τοῖς quot; τὸν μὲν Κλεόμθροτον ἐχέλευσεν à 


ἀναστάντα φεύγειν, τῆς δὲ παιδὸς μένειν ἐδεῖτο xai αλ 
καταλιπεῖν ἑαυτὸν οὕτω φιλοῦντα xal δεδωχότα χάριν 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῃ σωτηρίαν. — (2) Οὐ μὴν ἔπεισεν, 
ἀλλ ἀνισταμένῳ τῷ ἀνδρὶ θάτερον τῶν παιδίων ἔγχει- 
35 ρίσασα, θάτερον Ó' ἀναλαθοῦσα xal προσχυνήσασα τὸν 
βωμὸν τοῦ θεοῦ συνεξηλθεν - ὥστε, el μὴ πάνυ διεφθαρ- 
μένος ἦν ὑπὸ χενῆς δόξης 6 Κλεόμθροτος, εὐτύχημ) ἂν 
ἠγήσατο τὸν φυγὴν αὐτῷ τῆς βασιλείας μεῖζον εἶναι 
διὰ τὴν γυναῖχα. — (3) Μεταστησάμενος δὲ τὸν Κλεόα- 
30 6ροτον ὁ Λεωνίδας xai τοὺς πρώτους ἑφόρους ἐχθαλὼν 
τῆς ἀρχῆς , ἑτέρους δὲ ποιησάµενος, εὐθὺς ἐπεθούλευε 


« rorum lacrimis te non exorat, graviores etiam quam tu 
« ipse velles penas suce imprudentiee dabit, videns me, 
« quam sibi habet carissimam, ante se moci. (4) Qua enin 
« fronte erga ceteras mulieres vitam tolerabo, quam depre- 
« cantem neque maritus est neque pater miseratus? sed et 
« filia et uxor communem cum meis calamitatem et igno- 
« miniam subire cogor. (5) Quodsi quid honesta accusa- 
« tionis maritus meus babuit, ego id omne refelli eo tem- 
« pore, quum te secuta , testimonium adversus eum tuli : 


f « tu vero ipse ostendis facinus ejus facile excusari posse, 


« qui regnum tanti faciendum, omnique conatu expeten- 
« dum ostendas adeo, ut ejus causa et generos necare et 
« propriorum liberorum nullam habere rationem justum 
« esse innuas. » 

Ἁγιῃ. Hunc Chilonis ad modum quiritata, faciem 
Cleombroti capili imposuit, vultumque luctu confectum in 
astantes intuens circumegit. Leonidas autem cum amicis deli- 
berata re, Cleombrotum templo abire, et solum vertere jus- 
8t, filiam autem oravit uti secum maneret, neque patrem de- 
sercret sui ita amantem, ut salutem etiam mariti ei donaret. 
(2) Neque vero persuasit, sed Chilonissurgenti maritoalterum 
natorum tradens, alterum ipea recipiens, adorato dei altari, 
una cum marito abiit, ut Cleombrotus profecto , nisi inanis 
glorize studio plane fuisset perditus , debuerit propter talem 
uxorem exsilium sibi quam regnum meliori obtigisse fortuna 
credere. (3) Pulso Cleombroto Leonidas , primisque epho- 
ris magistratu privatis , et constitutis aliis, confestim Agidi 
insidias struxit. Ac primo quidem hortatus eum est ut 


τῷ ἸἉγιδι, Καὶ πρῶτον μὲν ἔπειθεν αὐτὸν ἀναστῆναι b templo discederet , collegamque se ei in regno, ut ante, κά. 


xal συµθασιλεύειν, ὡς δεδωχότων συγγνώμην τῶν To- 
λιτῶν. συνεξηπατῆσθαι γὰρ ὑπὸ τοῦ Ἀγησιλάου νέον 
35 ὄντα xal φιλότιμον. — "Exsí(vou δὲ ὑφορωμένου xal χατὰ 
χώραν µένοντος, αὐτὸς μὲν ἐπαύσατο φεναχίζων καὶ 
χατειρωνευόµενος, Ἀμφάρης δὲ xal Δαμογάρης xal 
Ἀρχεσίλαος ἀναθαίνοντες εἰώθεσαν αὐτῷ διαλέγεσθαι; 
xai ποτε xal παραλαθόντες ἐπὶ λουτρὸν ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ 
40 κατήγαγον xal λουσάμενον πάλιν εἷς τὸ Ἱερὸν χατέ- 
στησαν. (4) Καὶ ἦσαν πάντες μὲν αὐτῷ συνήθεις, 
6 δὲ Ἀμφάρης xal χεχρηµένος ἔναγχος ἵμάτια xol 


ποτήρια τῶν πολυτελῶν παρὰ τῆς Ἀγησιστράτας C 


ἐπεθούλευε διὰ ταῦτα τῷ βασιλεῖ καὶ ταῖς γυναιξὶν ὡς 
45 ἀποστερήσων. Καὶ µάλιστά γε αὐτὸς ὑπαχοῦσαι τῷ 
Λεωνίδα λέγεται xal παροξῦναι τοὺς ἐφόρους, ὧν xal 
αὐτὸς tic ἦν. 
XIX. Ἐπιὶ δὲ ὁ "Aqu; τὸν μὲν ἄλλον ἐν τῷ ἱερῷ 
διέτριθε χρόνον, εἰώθει δὲ χαταθαίνειν ὅτε τύχοι πρὸς 
50 τὸ λουτρὸν, ἐχεῖ συλλαθεῖν αὐτὸν ἔγνωσαν, ὅταν ἔξω τοῦ 
ἱεροῦ γένηται. Καὶ παραφυλάξαντες λελουµένον ἀπήν» 
τησαν xal ἠσπάσαντο καὶ συμπροἢγον ἅμα διαλεγόμενοι 
xal παίζοντες ὡς πρὸς συνήθη xal νέο. ᾿ἘΕκτροπὴν δέ 
τινα τῆς 0300 πλαγίαν πρὸς τὸ δεσμωτήριον ἐχούσης, 


jungeret : ignovisse enim ipsi populum, quod homo juvenis 
laudisque cupidus ab Agesilao cum aliis esset deceptus. 
Deinde suspicante insidias Agide, et intra templum se con- 
tinente, ipse quidem fraude tentandi simulandique finem 
fecit. Amphares autem, Damochares et Arcesilaus acce- 
dere ad eum, et colloqui solebant ; aliquando etiam a templo, . 
ad balneum quoddam deducere, lotumque rursus in tem- 
plum reducere. (4) Erant hi tres Agidis familiares, Am- 
phares autem nuper etiam vestes ef pretiosa pocula ab 
Agesistrata mutuo sumpserat, eorumque retinendorum causa 
regi regiisque matronis insidiabatur. Et vero hic omnium 
maxime obsecutus Leonidz fuisse et ephoros, de quorum 
erat collegio , adversus Agidem concitasse fertur. 

XIX. Itaque quum Agis perpetuo in templo degeret , ni.i 
quum per occasionem ad lavandum descenderet, statuerunt. 
eum, quum extra templutn in via ad lavacrum esset, capere, 
observatoque tempore quum lotus fanum repeteret, occur- 
rerunt, salutaverunt, colloquentesque et ludentes tanquam 
cum familiari suo juvene deduxerunt ad eum usque locum, 
ubi obliquum a via ad carcerem est diverticulum. Ibl de- 
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σερ twr πεσγαγκάνον imet. Γελάφαντος Σὲ 
το; WA rig, προς την εἰρωννείαν αὐτίον, 5 μὲν Ἀ κφάρτς 
Ie LL wr Aer) ἐκάλει και δίκην Ἱοέξοντα της ἱταμότητας” 
«ος δε τῶν Lu], οἷον ἐνλδοὺς τῷ "Ads καὶ ὃει- 
xvitov ἀποφυγὸν τῆς αἰτίας, 7, 15e», εἶ ταῦτα ἔπρα- 
pev πο Αοσάόνἑρου καὶ Αγησιλάου βιασθείς. — (5; Ἄπο, 
κρεναµένον 74 τοῦ Ἁγυος, ὡς βασθεις μὲν Ux. οὐδενὰς, 
30 ζγλῶν 04 καὶ μικούμενος τὸν Αυκοῦργον ἐπὶ τὴν αὐτὴν 
ἕνα πολιτείαν, πάλιν 6 αὗτος ὀρώττσεν, el μετανοεῖ 
τοῖς πεπραγµένοις. «Φήσαντος δὲ τοῦ νεανίσχου pl 


μετανοεῖν ἐπὶ τοῖς κάλλιστα βεβουλευμένοις, x&v τὰ 


myrxEE, Deco , a£, $e, 9 ΑΣ, ad egheres , ut. admanetratz 
 popabica raten sublos ; tum Damschascs, hamo τοῖ- 
dus εἲ magum, veste callio inperta eum tas , veliquisque 
a term ex compendio umpeliesíbus, meme succerreste, 
qued wüindo co loci eral , iia Aps im carcerem conpcitur. 
? Ei» Lesandas smpervemil , carcereumque sumite stipes- 
diarzs mulüben cmi — Ephbari amüécm ad Apdem mpeni 
su, et de seunteribus eus , ques secum oentire noverant, 
6 codem vocaverunt , quasi de cama cogniburi, Agidemque 
facterem serum cams cedere jumerumt. Qui quam sima- 
lationem corum ridere, Eyslabis , inquil. Amplkares, po. 
masgae tw dabis preterviatis — Alus amem quidam ex 
ficans , quaesivit vàrum ista a Lysundro et Agesilao coactus 
egisset. (3) Respondente Agide , à nemine se cooctum , sed 
emnlatiene Lycurg) hanc reipublice matationeto agpressum, 
idem rursus interrogavit : Motaretne ctum. Qua repe 
dimet, nequaquam se pernilere optimorum snorum consibe- 


ἔσιατα πεισόµενον αὐτὸν 135, θάνατον αὐτοῦ κατε- f. TUB, εκανα extrema sibi ferenda capplicie sciret, mortecam 


παλουµένην Δεγάδα. Τοῦτο δέ ἐστιν οἴχημα τῆς 
εἰρκτῆς, ἐν i) θινατοῦσι τοὺς χαταδίκους ἀποπνίγοντες. 
(6) “Ορῶν δὲ τοὺς ὑπηρέτας '6 Δαμοχκάρτς οὗ τολμῶν- 
τας ἄγασθαι τοῦ Ἅγιδος, ὁμοίως δὲ καὶ τῶν µισθοφό- 
$6 ρων τοὺς παρεστῶτας ἁποστρεφομένους xal φεύγοντας 


damaaverunt, bctoribesque mandaverunt, ut eum in Decha- 
dem quam dicumt abómceremt. Locas est in carcere whi 
damaatos suífocamt. (4) Damochares lictores cernens aen 
audere attingere Agidem , ac miliios quoque qui astabeat, 
opus illad subterfugere et aversari , quod injustuae nefesque 


Φ04τὸ ἔργον, ὡς οὗ θεμιτὺν οὐδὲ νενοµισµένον βασιλέως 3 putarent manus regis corpori afferre , multa iis minatas al- 


σώμµατι τὰς 7elpac προσφέρειν, διαπειλησάµενος αὗτοῖς 
xal λοιδορηθεὶς εἶλκεν αὐτὸς slc τὸ οἴχημα τὸν Ἅγιν. 
"Hàn γὰρ ᾖσθηντο πολλοὶ τὴν σύλληψιν, καὶ θόρυθος 
ϱ0 ἦν ἐπὶ ταῖς θύραις καὶ φῶτα πολλὰ , xal παρῆσαν f| τε 
µήτηρ τοῦ Άγιδος xal, fj µάμμη βοῶσαι xxi δεόµεναι 
τὸν βασιλέα τῶν Σπαρτιατῶν λόγου xal κρίσεως τυχεῖν 
dv τοῖς πολίταις. Διὸ xal µάλιστα χατήπειξαν τὴν 
ἀναίρεσιν, ὡς ἐξαρπαγησομένου νυχτὸς, ἂν πλείονες 
40 ἐπέλθωσιν. 
XX. Ὁ μὲν οὖν Ἅγις ἐπὶ τὴν στραγγάλην πορευό- 
µενος, ὡς εἶδέ τινα τῶν ὑπηριτῶν δακρύοντα χαὶ 
περιπαθοῦντα, « Παῦσαί µε, εἶπεν, ὦ ἄνθρωπε, 


que conviciatus, ipse eo Agidem pertraxit. Jam enim malti 
inaudiverant eum comprehensum ese, tumoltueque ai 
fores carceris erat οἱ multa lumina, aderatque mater e 
avia Agidis, vociferantes orantesque ut de cansa regis 
Spertanorum populum cognoscere sinerent. Quo maquis illi 
necem ejus accelerabant , ne noctu pluribus supervemienti- 
bus e carcere eriperetur. 

XX. Et Agis quidem ad strangulationem vadens, quum 
videret ministrorum unum graviter dolere ac flere : Desine, 


Χλαίων * καὶ γὰρ οὕτως παρανόμως xal ἀδίκως ἀπολλύ- b inquit, mi bomo, me deplorare; nam qui ita injuste necor, 


45 µενος κρείττων slpl τῶν ἀναιρούντων' » xal ταῦτ 
εἰπὼν παρέδωχε τῷ βρόχῳ τὸν τράχηλον ἔχουσίως, 
(s) 'O δὲ Ἀμφάρης προελθὼν ἐπὶ τὰς θύρας xal τὴν 
Ἀγησιστράταν προσπεσοῦσαν αὐτῷ διὰ συνήθειαν xal 
φιλίαν ἀναστήσας οὐδὲν ἔφη περὶ τὸν Ἅγιν ἔσεσθαι 

50 βίαιον οὐδὲ ἀνήχεστον * ἐχέλευε δὲ κἀχείνην , εἰ βούλοιτο, 
πρὸς τὸν υἱὸν εἰσελθεῖν. ᾿Ἐχείνης δὲ καὶ τὴν μητέρα 
μετ) αὐτῆς παρεῖναι δεοµένης οὐδὲν ἔφη χωλύειν ὁ Ἀμ- 
φάρης’ (3) καὶ δεξάµενος ἀμφοτέρας xal πάλιν χλεῖσαι 
τὰς θύρας τοῦ δεσµωτηρίου χελεύσας προτέραν μὲν τὴν 


* 


auctoribus mez» csedis praesto; atque hzc locutus, ultre 
collum laqueo prebuit. (2) Amphares autem ad fores pro- 
gressus Agesistratam , qui ei ad pedes acciderat familiari- 
tate freta , erigens , nihil gravius aut capitale statotuzm iri 
de Agide affirmavit , ac si vellet, intro ad filium ire jussit , 
et quum oraret, ut mater quoque una admitteretur, nihil se 
impedire dixit. (3) Ita utraque recepta, januam carceris rur- 
sum claudi preecepit , prioremque Archidamiam netasdam 


AGIS. 


Ἀρχιδάμιαν παρέδωχεν, 79v, σφόδρα πρεσθῦτιν οὖσαν 
καὶ χαταγεγηραχυῖαν ἐν ἀξιώματι μεγίστῳ τῶν πολι- 
τίδων, ἀποθανούσης δὲ ἐχείνης ἐχέλευσε τὴν A γησιστρά- 
ταν ἔσω βαδίζει. — (4) Ὡς δὲ εἰσελθοῦσα τόν τε vlov 
ὃ ἐθεάσατο χαμαὶ χείµενον xal τὴν μητέρα νεχρὰν ix τοῦ 
βρόχου κρεµαµένην, ἐχείνην μὲν αὐτὴ τοῖς ὑπηρέταις 
συγκαθεῖλε καὶ παρεκτείνασα τῷ Ἅγιδι τὸ σῶμα περιέ- 
στειλε καὶ κατεχάλυψε' τῷ δὲ υἱῷ προσπεσοῦσα xai 
φιλήσασα τὸ πρόσωπον, « Ἡ πολλή σε, εἶπεν, ὦ ral, 
Ιὐ εὐλάθεια xal τὸ πρᾶον xal φιλάνθρωπὀν ἀπώλεσε 
μεθ) ἡμῶν.» (6) Ὁ δὲ Ἀμφάρης ἀπὸ τῆς θύρας ὁρῶν 


959 
tradidit, maximo jam natu mulierem, et que in summa 
C inter cives dignitate consenuerat. Hac mortua, intro Age- 
sistratam vocavit. (4) Qux quum ingressa filium humi ja- 
cere mortuum, matremque exanimatam a fune pendere 
vidit, in hac quidem deponenda carnifices adjuvit, corpus- 
que ejus juxta Agidem extendit, et texit; in filii vero ca- 
daver incumbens, faciemque deosculata : Nimia, ait, o fili, 
te accuratio et cautio, tum mansuetudo, et humanitas no- 
biscum perdiderunt. (5) Ampbares quum foribus assistens 


τὰ γινόμενα καὶ τὰς φωνὰς ἀχούων ἐπεισῆλθε xal npox d illa cerneret, vocemque exaudiret, ingressus est, Agesi- 


τὸν Ἀγησιστράταν μετ ὀργῆς εἶπεν, « El τοίνυν, ἔφη, 
ταὐτὰ ἐδοχίμαζες τῷ υἱῷ, ταὐτὰ xal πείση.» Καὶ 

15 5j Αγησιστράτα πρὸς τὸν βρόχον ἀνισταμένη, « Μόνον, 
ἔφη, συνενέγκαι ταῦτα τῇ Σπάρτη. » 

XXI. Too δὲ πάθους εἷς τὴν πόλιν ἐξαγγελθέντος 
xai τῶν τριῶν σωμάτων ἐχχομιζομένων οὐχ ἦν 6 φόδος 
οὕτω µέγας, ὥστε μὴ χαταφανεῖς εἶναι τοὺς πολίτας 

90 ἁλγοῦντας μὲν ἐπὶ τοῖς γεγονόσι, μισοῦντας δὲ τὸν 
Λεωνίδαν xal τὸν Ἀμφάρην μηδὲν δεινότερον μηδὲ 
ἀνοσιώτερον it οὗ Δωριεῖς Πελοπόννησον οἰκοῦσιν 
οἰομένους iv Σπάρτη πεπρᾶχθαι. (3) Βασιλεῖ γὰρ, 
ὡς ἔοιχε, Λαχεδαιμονίων οὐδὲ ol πολέμιοι ῥᾳδίως ἐν 

46 ταῖς µάχαις ἀπαντῶντες προσέφερον τὰς χεῖρας, 
ἀλλ’ ἀπετρέποντο δεδιότες xal σεθόµενοι τὸ ἀξίωμα. 
At xal πολλῶν γεγονότων Λαχεδαιμονίοις ἀγώνων 
πρὸς Ἕλληνας εἷς µόνος ἀνηρέθη πρὸ τῶν Φιλιππικῶν 
δόρατι πληγεὶς περὶ Λεῦχτρα Κλεόμθροτος: Μεσσηνίων 

30 δὲ xal Θεόπομπον ὑπ᾿ Ἀριστομένους πεσεῖν λεγόντων 
οὔ φασι Λακεδαιμόνιοι, πληγῆναι δὲ µόνον. (6) Ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ἔχει τινὰς ἀμφιλογίας. Ἐν δὲ Λαχεδαί-- 
µονι πρῶτος Ἅγις βασιλεύων ὑπὸ ἐφόρων ἀπέθανε, 


καλὰ μὲν ἔργα καὶ πρέποντα τῇ Σπάρτῃ προελόµενος, ἕ 


36 fuia δὲ γεγονὼς, ἐν ᾗ ἁμαρτάνοντες ἄνθρωποι συγ- 
γνώμης τυγχάνουσι, μεμφθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν φίλων δι- 
καιότερον 3| τῶν ἐχθρῶν, ὅτι xal Λεωνίδαν περιέσωσε 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπίστευσεν, ἡμερώτατος xal πραότατος 
γενόμενος. 


stratzeque iratus dixit : Quando ergo idem quod filius sen- 
sisti, eodem afficieris supplicio. Tum Agesistrata ad laqueum 
$e erigens, Modo, inquit, Sparte hoc prosit. 

XXI. Re vero per urbem divulgata, et tribus his cada- 
veribus elatis non tantus fuit metus civium, ut non palam 
dolere sibi hoc factum, odio se Leonidse et Ampharis cor- 
reptos prse se ferrent; existimabant enim ab eo tempore, 
quo primum inhabitare Peloponnesum Dorienses cceperunt, 

e àd eum usque diem nihil crudelius Sparte aut scelestius 
actum fuisse, (2) Et vero Lacedsremoniorum regi ne hostis 
quidem in pugna occurrens manus teniere attuli 66 videtur, 


sed dignitatis verecundia abstinuisse. Itaque in tam multis 


adversus Greecos certaminibus Spartanorum, unicus ante 
Philippi Macedonis zetatem Cleombrotus apud Leuctra pre 
lio caesus est, et quod affirmant Messenii Theopompum ab 
Aristomene interfectum, id Lacedaemonii negant , ictumque 
modo fuisse fatentor. (3) Sed ea nonnihil babent ambigui. 
Lacedzemone quidem primus regum Agis ab ephoris necatus 
est, quum praeclaras Spartaque dignas res conatus esset, id- 
que 68 atate qua peccantibus hominibus ignosci solet; ah 
amicis autem quam inimicis reprehendi potuit rectius, quod 
et Lconidam servasset, et, homo videlicet mansuetissimus, 
ceteris credidiiset. 


960 


ΚΛΕΟΜΕΝΗΣ. 


805 Ἀποθανόντος δὲ αὐτοῦ τὸν μὲν ἀδελφὸν Ἀρχίδαμον 
οὐκ ἔφθη συλλαθεῖν ὁ Λεωνίδας εὖθὺς ἐκφυγόντα" τὴν 
δὲ γυναῖχα παιδίον ἔχουσαν νεογνὸν ἐκ τῆς οἰχίας ἆπα- 
γαγὼν βία Κλεομένει τῷ vli) συνῴχισεν οὗ πάνυ γάµων 

s ὥραν ἔχοντι, τὴν δὲ άνθρωπον ἄλλῳ δοθηναι μὴ βου- 
λόμενος. (1) "Hv γὰρ οὐσίας τε μεγάλης ἐπίχληρος 
ἡ Ἁγιᾶτις Γυλίππου τοῦ πατρὸς, ὥρα τε χαὶ κάλλει 
πολὺ τῶν Ἑλληνίδων διαφέρουσα καὶ τὸν τρόπον ἔπιει- 
χής. Διὸ πολλὰ μὲν ἐποίησεν, ὥς qaot, μὴ βιασθη- 
1o ναι δεοµένη, συνελθοῦσα δὲ εἷς ταὐτὸ τῷ Κλεομένει 
τὸν μὲν Λεωνίδαν ἐμίσει, περὶ δὲ αὐτὸν τὸν νεανίσχον 
Jv ἀγαθὴ γυνὴ καὶ φιλόστοργος ἐρωτικῶς ἅμα τῷ λα- 
θεῖν πρὸς αὐτὴν διατεθέντα xal τινα τρόπον συµπα- 
θοῦντα τῇ πρὸς τὸν Ἅγιν ενοίᾳ xal μνήμη τῆς Υν- 
16 ναικὸς, ὥστε xal πυνθάνεσθαι πολλάχις περὶ τῶν 
γεγονότων xal προσέχειν ἐπιμελῶς διηγουµένης ἣν 
ὁ Ἅγις ἔσχε διάνοιαν xal προαίρεσιν. — (1) "Hv δὲ xol 
φιλότιµος μὲν xal µεγαλόφρων ὁ Κλεομένης xal πρὸς 
ἐγκράτειαν xal ἀφέλειαν οὐχ Ἅττον τοῦ Άγιδος εὖ πε- 
$0 φυχὼς, τὸ δὲ εὐλαθὲς ἄγαν ἐχεῖνο xxl πρᾶον οὐκ εἴχεν, 
ἀλλὰ χέντρον τι θυμοῦ τῇ φύσει προσέχειτο xal μετὰ 
σφοδρότητος ὅρμὴἡ πρὸς τὸ Φφαινόμενον del καλόν. 
Ἐφαίνετο δὲ κάλλιστον μὲν αὐτῷ κρατεῖν ἑκόντων , 
χαλὸν δὲ xal μὴ πειθοµένων περιεῖναι πρὸς τὸ βέλτιον 
25 ἐχθιαζόμενον. 

ΙΙ. Οὐχ 3jpsoxe μὲν οὖν αὐτῷ τὰ χατὰ τὴν πόλιν, 
ἀπραγμοσύνῃ xal ἡδονῃ χαταχεχηληµένων τῶν πολιτῶν 
καὶ τοῦ Βασιλέως πάντα τὰ πράγματα χαίρειν ἑῶντος, 
εἰ μηδεὶς αὐτὸν ἐνοχλοίη σχολάζειν ἐν ἀφθόνοις xal 

30 τρυφᾶν βουλόμενον, ἁμελουμένων δὲ τῶν xowüw, 
χατ᾽ οἰχίαν ἑχάστου πρὸς αὑτὸν ἕλκοντος τὸ χερδαλέον. 
Ἀσχήσεως δὲ xal σωφροσύνης νέων xai χαρτερίας xal 
ἰσότητος οὐδ) ἀσφαλὲς E τούτων τῶν περὶ Ἅγιν ἆπο- 
λωλότων μνημονεύειν. — (2) Λέγεται δὲ xal λόγων φι- 

35 λοσόφων τὸν Κλεομένη μετασχεῖν ἔτι µειράχιον ὄντα , 
Σφαίρου τοῦ Βορυσθενίτου παραθάλλοντος εἷς τὴν 
Λακεδαίμονα xal περὶ τοὺς νέους xai τοὺς ἐφήθους οὐχ 
ἀμελῶς διατρίθοντο. Ὅ δὲ Σφαῖρος ἐν τοῖς πρώτοις 
ἐγεγόνει τῶν Ζήνωνος τοῦ Κιτιέως μαθητῶν, xol τοῦ 

40 Κλεομένους ἔοικε τῆς φύσεως τὸ ἀνδρῶδες ἀγαπῆσαί 
τε xo προσεχκαῦσαι τὴν Φφιλοτιμίαν. (5) Λεωνίδαν 
μὲν γὰρ τὸν παλαιὸν λέγουσιν ἐπερωτηθέντα,, ποῖός τις 
αὐτῷ φαίνεται ποιητὴς γεγονέναι Τυρταῖος, εἶπεῖν' 
« Ἀγαθὸς νέων ψυχὰς καχχανῆν. » Ἐμπιπλάμενοι 

«6 γὰρ ὑπὸ τῶν ποιημάτων ἐνθουσιασμοῦ παρὰ τὰς µάχας 
ἠφείδουν ἑαυτῶν. Ὁ δὲ Στωϊκὸς λόγος ἔχει τι πρὸς 
τὰς µεγάλας φύσεις xat ὀξείας ἐπισφαλὲς xal παράθο- 
λον, βαθεῖ δὲ xol πράῳ χεραννύµενος ἦθει μάλιστα εἷς 
τὸ οἰχεῖον ἀγαθὸν ἐπιδίδωσιν. 

ο ΠΠ. Ἐπεὶ δὲ τελευτήσαντος τοῦ Λεωνίδου τὴν βα- 


KAEOMENHZ. 


CLEOMENES. 


ἃ Mortui Agidis fratrem Archidamum arripere Leouidas 
non potuit ; fugam enim ex urbe is occupaverat. Uxorem 
Agidis Agiatidem, quae prolem recens natam habebat, domo 
adductam vi nuptum filio suo Cleomeni dedit , non plaae 
nuptiis maturo, verum eam alii nubere non volebat, (2) quod 
et a Gylippo ea patre amplissimam hzereditatem exspecta- 
bat :etatisque et formae flore longe omnes Graecas mulieres 
superabat et moribus erat admodum commodis praedita. 
Jtaque etiam inulta fertur ultro fecisse, non passa se cogi. 
Postquam igitur Cleomeni conjuncta fuit, tametsi Leoni- 
dam odisset, tamen adolescentem hunc omni amore e 

b officio conjugali colebat, statim in ipsis nuptiis amore sui 
correptum et quodammodo desiderium memoriamque Ag 
dis, qua eum uxor prosequebatur, miserantem , adeo qui- 
dem, ut sepe historiam rerum ejus recitari sibi jusserit, 
narrantique consilia et propositum ejus attente animum 
adverterit. (3) Erat enim Cleomenes ingenio laudis copsdo 
excelsoque praditus animo, et ad continentiam simplici 
tatemque non minus, quam Agis , natura aplus; magnam 
autem illam cautionem et mansuetudinem non habebat , sed 
innatum quendam animi stimulum , ut vehementi impetu 
ad id quod quoque tempore pulchrum ei videretur, incita- 

C retur. Existimabat vero pulcherrimum esse, volentibus 
imperare , pulchrum autem hoc etiam, non obtemperantes 
cogere et ad officium faciendum vi compellere. 

II. Proinde statum reipublicze prasentem minime proba- 
bat. Etenim cives otio et voluptatibus deliniti quiescebant, 
rex omnibus negotiis valere jussis satis sibi beatus videba- 
tur, si luxuriantem genioque in omnium rerum abundantia 
indulgentem nemo interturbarel ; negligebatur autem com- 
modum publicum propterea, quod pro se unusquisque qusn- 
tum poterat in rem suam vertebat. Mentionem autem 
exercitationis et temperantize adolescentum , tolerantiseque 
et equalitatis facere periculosum erat, Agide, quod cona- 
tus ea fuisset in urbem reducere, interfecto. (2) Fertur 
Cleomenes adolescentulus adhuc philosophiam attigisse, 
quum Sphierus Borysthenites Lacedaemonem venisset, ado- 
lescentesque et pueros non indiligenter institueret. — 1s 
Spharus inter primos fuit Zenonis Citiei discipulos, vi- 
deturque ingenium Cleomenis ad fortitudinem accomro- 
datum amplexus, animi ejus magnitudinem doctrina sua 
excitasse. (3) Nam Leonidas quidem ille priscus interrogatus 
qualem poetam judicaret Tyrum , respondit, videri sibi 
aptum qui juvenum animos ad vitam pro patria profaa- 

"dendam accendat (repleti enim a carminibus ejus quam 
furore quodam divino, in proeliis se vitamque suam rei- 
publice condonabant ) ; Stoica vero disciplina, si magma & 
vehementia ingenia imbuantur, prompti ad pericula sub- 

€ eunda οἱ audaces adeoque temerarii fiunt homines, sin 
ea sedato et placido ingenio committatur, ejus tempera- 
mento quasi diluta in bona ipsi propria excrescit. 

L1. Quum morte Leonide ad Cleomenem redisset regnum, 








€LEOMENES. 


αιλείαν παρέλαθε xal τοὺς πολίτας τότε δὴ παντάπα- 
σιν ἐχλελυμένους ἑώρα, τῶν μὲν πλουσίων καθ) ᾖδο-- 
νὰς ἰδίας χαὶ πλεονεξίας παρορώντων τὰ κοινὰ , τῶν δὲ 
πολλῶν διὰ τὸ πράττειν καχῶς περὶ τὰ obuia xal πρὸς 
b τὸν πόλεμον ἀπροθύμων xal πρὸς τὴν ἀγωγὴν ἀφιλο- 
τίµων γεγονότων, αὐτοῦ δὲ ὄνομα βασιλεύοντος ἦν µό- 
vov, ἡ δὲ ἀρχὴ πᾶσα τῶν ἐφόρων , εὐθὺς μὲν εἰς νοῦν 
ἔθετο τὰ παρόντα µεθιστάναι καὶ χινεῖν. "Όντος δὲ 
αὐτῷ φίλου Ξενάρουςᾳ ἐραστοῦ γεγονότος (τοῦτο δὲ 
lo ἐμπνεῖσθαι Λακεδαιμόνιοι καλοῦσιν), ἀπεπειρᾶτο τού- 
του διαπυνθανόµενος τὸν Άγιν, ὁποῖος γένοιτο βασι- 
λεὺς xal «(vt τρὀπῳ χαὶ μετὰ τίνων ἐπὶ ταύτην ἔλθοι 
τὴν ὁδόν. (4) 'O δὲ Ξενάρης τὸ μὲν πρῶτον οὐκ ἀηδῶς 
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videretque cives plane dissolutos , quod et divites suis cupi- 
ditatibus voluptatibusque intenti rempublicam ünegligebant, 
el vulgus rebus domesticis laborantibus neque ad bella 
alacritatem neque laudis studium ad disciplinam quotidia- 
nam afferebat, se quoque videbat titulum regis habere, 
omnem potestatem penes ephoros esse : statim in animum 
f induxit presentis rerum status mutationem. Amicus eí 
erat Xenares, amator quondam ejus ( Lacedzemonii ἐμπνεῖ- 
σθαι dicunt quasi inspirari Latine diceres) , hujus primum 
animum tentavit , percontando qualisnam ei rex fuisse Agis 
videretur et quf8modo , quibus auxiliis ea quae egerat con- 


δ0θἐµέωνητο τῶν πραγμάτων ἐχείνων, ὡς ἐπράχθη a. fecisset. (2) Et primo quidem Xenares haud illibenter hi- 


16 xa0' ἕχαστα μυθολογῶν xal Otnyoóutvoc: ὡς ὃ ἦν xa- 
ταφανὴς 6 Κλεομένης ἐμπαθέστερον προσέχων καὶ κι- 
νούµενος ὑπερφυῶς πρὸς τὴν καινοτοµίαν τοῦ Ἅγιδος 
xal ταὐτὰ πολλάχις ἀχούειν βουλόμενος, ἐπέπληξεν 
αὐτῷ πρὸς ὀργὴν 6 Ξενάρης ὡς οὐχ ὑγιαίνοντι, καὶ τέ- 

10 λος ἀπέστη τοῦ διαλέγεσθαι xal φοιτᾶν πρὸς αὐτὸν, 
οὐδενὶ μέντοι τὴν αἰτίαν ἔφρασε τῆς διαφορᾶς, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν ἔφη γινώσχειν ἐχεῖνον. (5) Οὕτω δὲ τοῦ Ξενά- 
pou; ἀντικρούσαντος 6 Κλεομένης xal τοὺς ἄλλους 
ὁμοίως ἔχειν ἡγούμενος , αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ συνετίθει τὴν 

95 πρᾶξιν. Ολἱόμενος δ' ἂν dv πολέμῳ μᾶλλον ἡ κατ εἷ- 
Ρήνην µεταστῆσαι τὰ παρόντα συνέχρουσε πρὸς τοὺς 


storiam eam commermorabat, singula ut acta essent nar- 
rans. Ut vero non fefellit Cleomenes majore animi affectu 
auscultans , novisque Agidis rebus mirifice commotus ea- 
demque &epius recitari sibi postulans , iratus eum Xenares 
objurgavit ut non satis sanum, et ad extremum omnino 
congressu colloquioque ejus abstinuit , causam tamen dissi- 
dii non aperuit, Cleomenem eam cognitam habere dicens. 
(3) Xenare ad hunc modum refragante , alios perinde affe- 


ctos arbitrans Cleomenes, ipse consilia secum agitavià — . 


Existimans autem faeilius in bello quam pace mutari rem- 


Ἀχαιοὺς τὴν πόλιν, αὐτοὺς διδόντας ἐγχλημάτων προ- b publicam posse, Spartanoscum Achaeis commisit occasiones 


φάσεις. — (4 Ὁ γὰρ Ἄρατος ἰσχύων µέγιστον ἓν τοῖς 
Ἀχαιοῖς ἐθούλετο μὲν ἐξ ἀρχῆς sls µίαν σύνταξιν ἀγα- 
30 γεῖν Πελοποννησίους, xal τοῦτο τῶν πολλῶν στρα- 
τηγιῶν αὐτῷ xal τῆς μαχρᾶς πολιτείχς ἦν τέλος, 
ἡγουμένῳ µόνως ἂν οὕτως ἀνεπιχειρήτους ἔσεσθαι 
τοῖς ἐχτὸς πολεµίοι. ᾿Επεὶ δὲ, τῶν ἄλλων σχεδὸν 
ἁπάντων αὐτῷ προσγεγονότων, ἀπελείποντο Λαχεδαι- 
35 µόνιοι xal ᾿Ἠλεῖοι xal ὅσοι Λαχεδαιμονίοις Ἀρχάδων 
προσεῖχον, ἅμα τῷ τὸν Λεωνίδαν ἀποθανεῖν παρηνώ- 
γλει τοῖς "Apxdot xat περιέχοπτεν αὐτῶν μάλιστα 
τοὺς τοῖς Ἀχαιοῖς ὁμοροῦντας ἀποπειρώμενος τῶν Λα: 
χεδαιµονίων xal τοῦ Κλεομένους ὡς νέου καὶ ἀπείρου 
40 χαταφρονῶν. 

IV. Ἐκ τούτου Κλεομένη πρῶτον oi ἔφοροι πέµ- 
πουσι χαταληφόμενον τὸ περὶ τὴν Βέλθιναν Ἀθήναιον. 
Ἐμόολἡὴ δὲ τῆς Λαχωνιχῆς τὸ Κωρίον ἐστὶ , xal τότε 
πρὸς τοὺς Μεγαλοπολίτας ἦν ἐπίδικον. (4) Καταλα- 

4s θοντος δὲ τοῦτο xai τειχίσαντος τοῦ Κλεομένους 6 "Apa- 
τος οὐθὲν ἐγχαλέσας, ἀλλὰ νυχτὸς ἐκστρατεύσας ἐπε- 
χείρησε Τεγεάταις xoi ᾿Ὀρχομενίοις. Γῶν δὲ προδοτῶν 
ἀποδειλιασάντων, 6 μὲν Ἄρατος ἀνεχώρησε λεληθέναι 
νοµίζων, 6 δὲ Κλεομένης ἔγραψε πρὸς αὐτὸν, ὡς δὴ 
60 παρὰ φίλου πυνθανόµενος, TOU τῆς νυχτὸς ἐξέλθοι. 


To? δὲ ἀντιγράψαντος, ὡς ἐχεῖνον Βέλόιναν μέλλειν q 


τειχίζειν ἀχούσας χαταθαίη τοῦτο χωλύσων, πάλι 

ὅ Κλεομένης ἀποστείλας τοῦτο μὲν οὕτως ἔχειν ἔφη 

πεπεῖσθαι: « τοὺς δὲ φανοὺς xat τὰς χλίµαχας, εἶπεν, 
PLUTAROHUS. Il. 


querelarum ultro offerentes. (4) Aratus enim potentissi- 
mus Achzeorum , quum statuisset omnes Peloponnesios in 
unum corpus redigere (hic enim finis diuturnis cjus actioni- 
bus multisque expeditionibus erat propositus, hoc uno 

pacto existimantis Graecos ab exteris hostibus tutos fore) , 

ceterisque prope omnibus civitatibus ei se conjungentibus, 

soli restarent Lacedaemonii, Elei ct Arcades quotquot 

eorum Lacedzmoniis parerent; statim post mortem Leo- 

nidze adortus est Arcades eosque potissimum infestavit , qui 
ο Achzis erant finitimi , Lacedzemoniorum animos tentans , 
et Cleomenem ut juvenem et imperitum contemnens. 

]V. Itaque ephori Cleomenem primum zd occupandum 
Minerva fanum , quod apud Belbinam erat, mittunt. Ca- 
stellum est in finibus Laconica ad fauces positum , ac tum 
de eo cum Megalopolitanis disceptabatur. (2) Quum id esset 
8 Cleomene occupatum et muro cinctum, Aratus nulla 
prius expostulatione interposita noctu exercitum ad Tegeam 
et Orchomenum opprimendas duxit. Proditoribus autem 
pre metu quod promiserant non przstantibus, retro abiit , 
latuisse se putans. Cleomenes vero jocose ad eum scripsit, 
tanquam amicum ínterrogans,' quonam noctu exercitum 
duxisset. Et quum responderet, audivisse se eum Belbinam 
munire velle et ad id prohibendum contendise : Hoc qui- 
dem se i(a esse credere, cupere tamen, nisi nroleetum sit 
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εἰ µή τί σοι διαφέρει, γράψον ἡμῖν , ἐπὶ εί σοι παρη» 
χολούθουν.» (sj Τοῦ δὲ Ἀράτου πρὸς τὸ σχῶμμα 
ελάσαντος xal πυνθανοµένονᾳ ποῖός τις ὃ νεανίσχος 
εἴη, Δαμοκράτης 6 Λαχεδαιμόνιος φυγὰς, « Eo τι πράτ- 
5 τεις, ἔφη, πρὸς Λαχεδαιμονίους, ὥρα σοι ταχύνειν 
πρὸ τοῦ χέντρα φῦσαι τοῦτον τὸν νεοσσόν.» — "Ex τού- 
του Κλεομένει μεθ) ἵππέων ὀλίγων xal πεζῶν τριαχο- 


ΚΛΕΟΜΕΝΗΣ. . 


ipsi, scire ex eo, quam ob rem faces et scalassecum «aolíaset 
(3) lbi quum Aratus ad facetias hominis sobrisisset et qua- 
reret, qualisnam ille esset adolescens , Damocrates Lacedze- 
monius exul, Si quid, ait, adversus Lacedzemonios | moliris, 
Arate, properandum est tibi , antequam pullo huic calcaria 
nascantur. Secundum htec Cleomenem in Arcadia cum 


σίων ἐν Ἀρχαδία στρατοπεδευοµένῳ προσέταξαν ἄνα- € paucis equitibuset trecentis peditibus castrametatum ephori 


γωρεῖν oi ἔφοροι φοθούµενοι τὸν πόλεμον. Ἐπεὶ δὲ 
Iv ἀναγωρήσαντος αὐτοῦ Καφύας ἔλαθεν 6 Ἄρατος, αὖθις 
ἐξέπεμπον τὸν Κλεομένην. Λαθόντος δὲ αὐτοῦ Με- 
θύδριον xat τὴν Ἀργολικὴν χαταδραµόντος, ἐξεστρά- 
τευσαν ol Ἀχαιοὶ δισµυρίοις πεζοῖς Mt MM [ππεῦσιν 
Ἀοιστομάχου στρατηγοῦντος. (4) Απαντήσαντος δὲ 
15 περὶ []αλλάντιον Κλεομένους xat βουλομένου µάχεσθαι, 
φοθηθεὶς τὴν τόλµαν ὃ Άρατος οὐχ εἴασε διαχινδυνεῦ-- 
σαι τὸν στρατηγὸν, ἀλλ᾽ ἀπῆλθε, λοιδορούµενος μὲν 
ὑπὸ τῶν Ag atv, χλευαζόμενος δὲ καὶ χαταφρονούµε- 
voc ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων οὐδὲ πενταχισχιλίων τὸ 
20 πλῆθος ὄντων. Μέγας οὖν τῷ φρονήµατι γεγονὼς 
ὁ Κλεομένης ἐθρασύνετο πρὸς σοὺς πολίτας xal τῶν 
παλαιῶν τινος αὐτοὺς ἀνεμίμνησχε βασιλέων εἶπόντος, 
ὅτι µάτην Λαχεδαιµόνιοι πυνθάνονται περὶ τῶν πολε- 
µίων, οὗ πόσοι εἰσὶν, ἀλλὰ ποῦ slot. 
s; .— V. Ἐπεὶ δὲ τοῖς Ἠλείοις πολεμουµένοις ὑπὸ τῶν 
Ἁγαιῶν βοηθήσας xal περὶ τὸ Λύχαιον ἀπιοῦσιν ἤδη 


metu belli revocarunt. Sed ubi eo digresso Caphyas Ara- 
tus cepit, rursus ab iis emissus, Methydrium occupavit et 
Argolicam incursionibus vexavit. Contra eum viginti pe- 
ditum millia, mille equites ab Acha-is missi sunt duce 
Arietomacho. (4) Qui quum apud Pallantium Cleomeni 
occurrissent , isque ad pugnandum esset paratus, perterri- 
tus ejus audacia Aratus committere prelium ducem non 
est passus, sed discessit et ob id conviciis Achseorum exagi- 
tatus , derisus contemptuique habitus est a Lacedzmoniis, 
quorum in exercitu ne quinque quidem integra millia foe- 
rant. Lis rebus Cleomenes audacia auctus jactare se apud 
cives ccepit , admonuitque prisci cujusdam regis, qui dixe- 
rat : frustra interrogare Lacedzemonioe , non quot, sed ubi 
hostes sint. 

V. Inde Eleis ab Achseis bello infestatis opem ferens, 
apud: Lycseum discedentes jam Achaeos adortus, univer- 


80710; Ἀχαιοῖς ἐπιθαλὼν ἅπαν 'μὲν «ἐτρέψατο xal διε- 8 sum eorum exercitum fudit fugavitque, permultos occi- 


πτόησεν αὐτῶν τὸ στράτευµα, συχνοὺς δὲ ἀνεῖλε καὶ 
ζῶντας ἔλαθεν , ὥστε χαὶ περὶ Ἀράτου φήμην ἐχπεσεῖν 
30 ei; τοὺς Ἕλληνας ὡς τεθνηχότος, 6 μὲν Ἄρατος ἄριστα 
τῷ καιρῷ χρησάµενος ἐκ τῆς τροπῆς ἐχείνης εὐθὺς ἐπὶ 
Μαντίνειαν ἦλθε, xol μηδενὸς ἂν προσδοχήσαντος εἷλε 
τὴν πόλιν καὶ χατέσχε. (3) T&v δὲ Λακεδαιμονίων 
παντάπασι ταῖς γνώμαις ἀναπεσόντων xal τῷ Κλεομέ- 
3& vtt πρὸς τὰς στρατείας ἐνισταμένων ὥρμησε µεταπίµ- 
πεσθαι τὸν Ἅγιδος ἀδελφὸν Ἀρχίδαμον ἐκ Μεσσήνης, 
ᾧ βασιλεύειν ἀπὸ τῆς ἑτέρας οἰχίας 3v vpooTxov, oló- 


dit et cepit, ita ut Aratum quoque periisse rumor apud 
Graecos vagaretur. Aratus vero occasione praeclare usus, 
statim ab ea fuga Mantineam venit , nemine id opinante, 
urbemque eam cepit atque obtinuit. (2) Cleomenes, quum 
ob haec Lacedsemoniorum animi fracti essent , sibique bel- 
lum gerere volenti repugnarent, statuit Archidamum Agi- 
dis fratrem, quem ex altera familia regem esse leges ju- 
bebant, Messena Spartam evocare, regno integritati suse 
atque twqualitati restituto censens ephororum potentiam 


µενος ἀμθλυτέραν τὴν τῶν ἐφόρων ἀρχὴν ἔσεσθαι τῆς b minorem futuram. (3) At qui Agidem interfecerant quum 


βασιλείας ἰσοῤῥόπου xai δλοχλήρου γενομένης. (5) Ot 
40 δὲ ἀνῃρηχότες πρότερον τὸν "tv αἰσθόμενοι τοῦτο, xal 
φοθηθέντες μὶ δίκην ἑῶσι τοῦ Ἀρχιδάμου κατελθὀν- 
τος, ἐδέξαντο μὲν αὐτὸν elc τὴν πόλιν παραγενόµενον 
χρύφα xa συγχατῆγον , εὐθὺς δὲ ἀπέχτειναν, εἶτε ἄχον- 
τος τοῦ Κλεομένους, ὡς οἵεται Φύλαρχος , εἴτε πεισθέν- 
4$ τος ὑπὸ τῶν φίλων καὶ προεµένου τὸν ἄνθρωπον αὐτοῖς' 
τῆς γὰρ αἰτίας τὸ πλεῖστον ἐπ᾽ ἐχείνους ἦλθε βεθιάσθαι 
τὸν Κλεομένην δοχοῦντας, 
VI. Οὐ μὲν ἀλλὰ χινεῖν εὐθὺς ἐγνωκὼς τὰ χατὰ τὴν 
πόλιν ἔπεισε τοὺς ἐφόρους χρήµασιν, ὅπως αὐτῷ ψη- 
ϱ0 φίσωνται στρατείαν. 
συχνοὺς διὰ τῆς μητρὸς Κρατησιχλείας ἀφειδῶς συγχο- 
ρηγούσης καὶ συμφιλοτιμουµένης, Ἡ ve xal γάμου μὴ 
δεοµένη λέγεται διὰ τὸν υἱὸν ἄνδρα λαθεῖν πρωτεύοντα 
ἑόξη καὶ δυνάµει τῶν πολιτῶν. (3) Ἐξαγαγὼν δὲ τὴν 


hoc sensissent agi, timerentque ne Archidamo reverso 
pone ab ipsis factorum exigerentur, receperunt quidem 
eum in urbem clam ingressum reducendique socios se prs-- 
buerunt, statim autem occiderunt, sive, ut Phylarchus putat, 
invito Cleomene, sive ab amicis ad prodendum bominem 
verbis adducto : nam in eos prsecipue culpa collata est, 
quod ad necem Archidami adegisse Cleomenem existima- 
bentur. 

γι. Enimvero Cleomenes statim prasentem reipublice 
statum mutare cupiens , ephoros pecunia corrupit, ut expe- 


Ἐθεράπευσε δὲ xal τῶν ἄλλων c ditionem sibi decernerent. Reliquorum etiam perrmultos 
 demeritus est, matre Cratesiclea affatim sumptus praebente 


conatusque filii adjuvante; hiec quidem , quum conjugium 
nihil desideraret , filii causa primo gloría et potentia civium 
nupeisse traditur. (3) Educens igitur expeditionem Cleo- 


CLEOMENES. 


στρατείαν χαταλαμθάνει τῆς Μεγαλοπολίτιδος χωρίον 
Atüxtpa* xal γενομένης πρὸς αὐτὸν ὀξείας τῶν Ἀχαιῶν 
βοηθείας, Αράτου στρατηγοῦντος, ὑπὸ τὴν πόλιν αὐτὴν 
παραταζάµενος ἠττήθη μέρει τινὶ τοῦ στρατεύματος. 
6 ᾿Επεὶ δὲ χαράδραν τινὰ βαθεῖαν οὐχ εἴασε διαθΏναι τοὺς 


Ἀχαιοὺς 6 Ἄρατος, ἀλλ᾽ ἐπέστησε τὴν δίωξιν, άγανα- d 


κτῶν δὲ Λυδιάδας 6 Μεγαλοπολίτης συνεζώρμησε τοὺς 
περὶ αὑτὸν ἰππεῖς χαὶ διώκων εἷς χωρίον ἀμπέλων xal 
τάφρων xal τειχῶν μεστὸν, ἐνσείσας xat διασπασθεὶς 
19 περὶ ταῦτα χαχῶς ἀπήλλαττε, χατιδὼν 6 Κλεομένης 
ἀνῆχε τοὺς Ταραντίνους xai τοὺς Κρῆτας ἐπ᾽ αὐτὸν, 
ὑφ᾽ ὧν 6 Λυδιάδας ἀμυνόμενος εὐρώστως ἔπεσε. (3) Πρὸς 
τοῦτο θαῤῥησαντες οἱ Λαχεδαιμόνιοι μετὰ βοῆς ἐνέθα- 
λον τοῖς Ἁγαιοις καὶ τροπὴν ὅλου τοῦ στρατεύματος 
15 ἐποίησαν. ᾿Αποθανόντων δὲ συχνῶν τοὺς μὲν ἄλλους 
ὑποσπόνδους 6 Κλεομένης ἀπέδωχε, τὸν δὲ Λυδιάδου 


γεχρὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτὸν κελεύσας, χοσµήσας πορφυ- € 


ρίδι xai στέφανον ἐπιθεὶς πρὸς τὰς πύλας τῶν Μεγαλο- 
πολιτῶν ἀπέστειλεν. Οὗτος ἦν Λυδιάδας ὁ χαταθέµε- 

30 νος τὴν τυραννίδα xat τοῖς πολίταις ἀποδοὺς τὴν ἔλευ- 
θερίαν xai τὴν πόλιν προσχοµίσας Ἀχαιοις, 

VII. 'Ex τούτου Κλεομένης µέγα φρονῶν 7/07, xal 
πεπεισμένος, ἂν ὡς βούλεται τοις πράγµασι χρώµενος 
πολεμῆ πρὸς τοὺς "Ayatouc , ῥαδίως ἐπικρατήσειν , ἐδί- 

36 δασχε τὸν τῆς μητρὸς ἄνδρα Μεγιστόνουν, ὡς χρὴ τῶν 
ἑφόρων ἁπαλλαγέντας elc μέσον θεῖναι τὰ χτήµατα τοῖς 
πολίταις καὶ τὴν Σπάρτην ἴσην γενοµένην ἐγείρειν xal 
προάγειν ἐπὶ τὴν τῆς Ελλάδος ἡγεμονίαν. 
τος δ᾽ ἐχείνου δύο τῶν ἄλλων φίλων 1) τρεῖς προσέλαθε. 

30 (1) Συνέδη δὲ περὶ τὰς ἡμέρας ἐχείνας xal τῶν ἐφόρων 
ἕνα χοιμώμενον ἐν Πασιφάας ὄναρ ἰδεῖν θαυµαστόν. 
"Eóóxtt γὰρ dv ᾧ τόπῳ τοῖς ἐφόροις ἔθος ἐστὶ καθεζοµέ- 
νοις χρηµατίζειν ἕνα δίφρον κεῖσθαι , τοὺς δὲ τέτταρας 
ἀνηρῆσθαι xai θαυμάζοντος αὐτοῦ φωνὴν ἐκ τοῦ ἱεροῦ 

40 γενέσθὰι φράζουσαν, ὡς τοῦτο τῇ Σπάρτη λῷόν ἐστι. 
(3) Ταύτην τὴν ὄψιν διηγουµένου τοῦ ἐφόρου πρὸς τὸν 


β08ΚΚλεομένη, τὸ μὲν πρῶτον διεταράχθη χαθ᾽ ὑποψίαν a 


τινὰ πειράζεσθαι δοκῶν' ὡς δὲ ἐπείσθη μὴ ψεύδεσθαι 
τὸν διηγούµενον, ἐθάῤῥησε, Καὶ λαθὼν ὅσόθς ὑπώ- 
40 πτευε μάλιστα τῶν πολιτῶν ἐναντιώσεσθαι πρὸς τὴν 
πρᾶξιν, Ἡραίαν καὶ Ἀλσαίαν τὰς πόλεις ταττοµένας ὑπὸ 
τοῖς Αχαιοῖς εἷλε, καὶ οἵτον εἰσήγαγεν ᾿Ορχομἒνίοις 
xai Μαντινείᾳ παρεστρατοπέδευσε , καὶ ὅλως ἄνω xal 
χάτω μακραῖς πορείαις ἀποτρύσας τοὺς Λακεδαιμονίους 
45 ἀπέλιπεν αὐτῶν δεηθέντων τοὺς πολλοὺς ἐν Ἀρχαδία, 
τοὺς δὲ μισθοφόρους ἔχων αὐτὸς ἐπὶ τὴν Σπάρτην ἐχώ- 
ρει. Καὶ καθ’ ὁδὸν (a ἐπίστευε μάλιστα χαλῶς προς 
αὐτὸν ἔχειν ἀνεχοινοῦτο τὴν γνώμην, xal προῄει σχέ- 
δην, ὃς περὶ τὸ δεῖπνον οὖσι τοῖς ἐφόροις ἐπιπέσοι. 
so — VIII. Γενόμενος δὲ τῆς πόλεως ἐγγὺς Εὐρυχλείδαν 
μὲν εἷς τὸ τῶν ἐφόρων συσσίτιον ἀπέστειλεν, ὥς τινα map. 
αὐτοῦ λόγον ἀπὸ στρατιᾶς χοµίζοντα , Θηρυχίων δὲ καὶ 
«Ῥοῖθις xal δύο τῶν σωντρόφων τοῦ Κλεομένους, οὓς 
µόθακας χαλοῦσιν, ἐπηχολούθουν στρατιώτας ὀλίγους 


Πεισθέν- f 
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menes oppidum quoddam  Megalopolitarum occupat, 
Leuctra nomine; quumque eo celeriter Achszi duce Arato 
defendendorum suorum causa accurrissent , commissa ad 
ipsam urbem pugna pars quaedam exercitus Spartani victa 
est. Quum autem Achaos Aratus apud profundam quandam 
convallem a persecutione inhiberet, indigne id ferens Ly- 
diadas Megalopolita suos equites incitavit, hostique fu- - 
gienti instans in locum vineis, fossis et ruderibus repletum 
invectus est, ibique .dissipatis suis, eximere se inde et 
expedire non potuit. Quod cernens Cleomenes Tarenti. 
nos et Cretenses milites ei immisit, ab iisque Lydiadas 
fortiter pugnans ciesus est. (3) Lacedzemonii autem ani- 
mis receptis cum clamore in Achaos irruerunt , totumque 
exercitum pulerunt, multis occisis. Cadavera omnia ex 
pacto reddidit Cleomenes, preter Lydiadee; id enim ad se 
afferri jussit , purpuraque ornatum et serto, ad portas Me- 
galopolis misit. Hic est ille Lydiadas, qui tyrannide se 
abdicavit , civibusque libertate reddita, eos Achaico fcederi 
adjunxit. 

VII. Hinc Cleomenes altos jam spiritus ducens certoque 
sibi persuadens , se, si euo arbitratu bellum gereret adver- 
sus Acheeos, facile victoria potiturum, Megistonum vitri- 
cum docuit , debere spretis ephoris cives in commune bona 
sua conferre, squalitateque instituta Spartam erigere et 
ad imperium in universam Graeciam evehere. Quum hoc 
ei persuasisset, duos aut tres alios ex amicis ad eandem 
causam sibi adjunxit. (2) Accidit iis diebus, ut quidam ex 
ephoris in fano Pasiphax dormiens, per somnum sibi vide. 
retur eo in loco, ubi jus dare ephori solebant, cernere 
unicam fantum sellam, reliquis quattuor sublatis, positam, 
sibique admiranti vocem ex templo auditam, quie hoc ita 
Sparta expedire diceret. (3) Hoc insomnium Cleomenes 
quum narrare sibi audiret ephorum, initio perturbatus est, 
tentari se propter suspicionem aliquam putans; ut vero 
persuasum est vera eum dicere, animo confirmatus , quos 
maxime civium instituto suo refragaturos censebat, iis 
abductis Herzeam et Aseeam urbes Achzis subditas cepit, 
Orchomenum frumentum importavit , ad Mantineam castra 
posuit, omninoque longis hac illac expeditionibus Lacedze- 
monios ita defatigavit, ut plerosque eorum ita flagitantes 
in Arcadia relinqueret; ipse cum mercenariis militibus 
Spartam petiit , inque itinere consilium suum iis, quorum 
erga se benevolentise maxime Gdebat , exposuit , sensimque 


b progressus est, ut ephoros in coena deprehenderet. 


VIII. Quum prope urbem esset ventum, Kuryclidam in 
ephororum syssitium przemisit , veluti per eum aliquid ab 
exercitu nuntians, Therycion autem et Phobis, et duo 
alii qui cum Cleomene fuerant educati, quos Mothacas 


appellabant, cum paucis militibus eum subsequebantur. 


22. 
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ἔγοντες. Ἔτι δὲ τοῦ Εὐρυχλείδα διαλεγοµένου τοῖς 
ἐφόροις ἐπιδραμόντες ἐσπασμέναις ταῖς µαχαίραις 
ἔπαιον αὐτούς, (3) 'O μὲν οὖν πρῶτος Ἀγύλαιος, ὡς 
ἐπλήγη, πεσὼν xal τεθνάναι δόξας ἀτρέμα συναγαγὼν 
& xal παρέλχων ἑαυτὸν ἐχ τοῦ οἰχήματος ἔλαθεν εἷς τι 
δωµάτιον εἰσερπύσας μικρὸν, ὃ Φόθου μὲν ἦν Ἱερὸν, 


ΚΛΕΟΝΕΝΗΣ. 


Eurycdida adhuc cum ephoris colloquente , strictis in eos 
gladiis milites irruerunt. (2) Primus Agylaeus quum ictus 
concidisset videreturque mortuus , sensim sese colligens et 
ex aedibus istis subducens, nemine observante, in parvam 
sedem irrepsit, quae Metuisacra, quum alias semper fuisset 


ἄλλως δὲ κεχλεισµένον del, τότε δὲ ἐχ τύχης ἀνεωγμέ- c clausa, tunc fortuito patebat. In hanc ut se contulit, 


voy ἐτύγχανεν. — Elc τοῦτο συνεισενεγχὼν ἑαυτὸν ἀπέ- 
χλεισε τὸ θύριον. Οἱ δὲ τέσσαρες ἀνηρέθησαν xal τῶν 
ἐπιθοηθούντων αὐτοῖς οὐ πλείονες 7) δέχα. Τοὺς γὰρ 
ἡσυχίαν ἄγοντας οὐκ ἔκτειναν οὐδὲ τοὺς ἀπιόντας ix 
τῆς πόλεως ἐχώλυον. ᾿Εφείσαντο δὲ καὶ τοῦ Ἀγυλαίου 
μεθ᾽ ἡμέραν ἐκ τοῦ ἱεροῦ προελθόντος. 

ΙΧ. "Eccc δὲ Λαχεδαιμονίοις οὗ Φόδου µόνον, ἀλλὰ 
xat Θανάτου xal Γέλωτος xal τοιούτων ἄλλων παθη- 


µάτων ἱερᾳ. Ἐιμῶσι δὲ τὸν Φόθον οὐχ ὥσπερ οὓς 


10 


15 


ἀποτρέπονται δαίµονας ἡγούμενοι βλαθερὸν, ἀλλὰ τὴν d 


πολιτείαν μάλιστα συνέχεσθαι φόθῳ νοµίζοντες, Διὸ 
xal προεχήρυττον οἱ ἔφοροι τοῖς πολίταις el; τὴν doy 

3o εἰσιόντες, ὡς Αριστοτέλης φησὶ, κείρεσθαι τὸν µύσταχα 
xai προσέχειν τοῖς νόµοις, ἵνα μὴ χαλεποὶ ὥσιν αὐτοῖς' 
τὸ τοῦ µύσταχος, οίµαι, προτείνοντες, ὅπως xal περὶ 
τὰ µικρότατα τοὺς νέους πειθαρχεῖν ἐθίζωσι. (9) Καὶ 
τὴν ἀνδρείαν δέ µοι δοχοῦσιν οὐχ ἀφοθίαν, ἀλλὰ φόθον 

$5 ψόγου xal δέος ἀδοξίας οἱ παλαιοὶ νοµίζειν. Οἱ γὰρ 
δειλότατοι πρὸς τοὺς νόµους θαῤῥαλεώτατοι πρὸς τοὺς 
πολεμίους εἶσί: xal τὸ παθεῖν ἥχιστα δεδίασιν ol µά- 
λιστα φοθούμενοι τὸ χαχῶς ἀχοῦσαι. Διὸ xal χκαλῶς 
6 eltov: 


$0 — —— ἵνα γὰρ δέος , ἔνθα xal αἰδώς : 
καὶ "Ounpoc N 
Αἰδοῖός τέ µοι ἐσσὶ , φίλε ἐχυρὲ , δεινός tt^ 
xat 
Σιγῇ δειδιότες σηµάντορας. 

35 Τὸ γὰρ αἰσχύνεαθαι μάλιστα συµθαίνει πρὸς οὓς xal 
τὸ δεδοιχέναι τοῖς πολλοῖς, Διὸ xal παρὰ τὸ τῶν ἐφό- 
pov συσσίτιον τὸν ᾠόβον ἵδρυνται Λακεδαιμόνιοι µο- 

ναρχίας ἐγγυτάτω χατασχευασάµενοι τὸ ἀρχεῖον. 

ΙΧ. Ὁ à' οὖν Κλεομένης ἡμέρας γενομένης προέγρα- 

40 ψεν ὀγδοήχοντα τῶν πολιτῶν, οὓς ἔδει μεταστῆναι, 
xat τοὺς δίφρους ἀνεῖλε τῶν ἐφόρων πλὴν ἑνὸς , ἐν ᾧ xa- 
θήµενος ἐμελλεν αὐτὸς χρηµατίζειν. ᾿Ἐκχλησίαν δὲ 
ποιήσας ἀπελογεῖτο περὶ τῶν πεπραγμένων. — (2) Ἔφη 


γὰρ ὑπὸ τοῦ Λυχούργου τοῖς βασιλεῦσι συμμιχθῖναι f 


«45 τοὺς γέροντας xal πολὺν χρόνον οὕτω διοιχεῖσθαι τὴν 
(«tX οὐδὲν ἑτέρας ἀρχῆς δεοµένην, ὕστερον δὲ τοῦ πρὸς 
Μεσσηνίους πολέμου μαχροῦ γενοµένου τοὺς βασιλεῖς 
διὰ τὰς στρατείας ἀσχόλους ὄντας αὐτοὺς πρὸς τὸ χρί- 


νειν αἱρεῖσθαί τινας ἐκ τῶν φίλων καὶ ἀπολείπειν τοῖς 


ostium occlusit. Ceteri quattuor obtruncati sunt, et non 
plures quam decem qui auxilium tulissent. Nemini enim 
quiescenti manus illatze sunt , neque urbe exeuntem quis- 
quam prohibuit. Agylzo etiam postridie ex templo disce- 
denti pepercerunt. 

IX. Lacedsemone non Metus tantum, sed Mortis etiam 
et Risus, aliorumque id generis affectuum fana sunt. Co- 
lunt autem Metum, non eo modo, quo noxios quosdam 
genios abominantur, sed quod metu maxime contineri 
rempublicam arbitrantur. Ideo etiam ephori quum magistra- 
tum ineunt, civibus edicunt, ut refert Aristoteles, ut mysta- 
cem radant , ac legibus animum advertant , ne ez ipsis sint 
difficiles, de barba ut opinor eo precipientes, ut in mini- 
mis quoque rebus dicto audientes esse juvenes assueface- 
rent. (2) Et quidem fortitudinem mihi videntur non va- 
cuitatem a metu, sed metum reprehensionis et ignominize 
antiqui judicasse. Qui enim maxime leges timent, ii ad- 
versus hostem sunt audacissimi; minimeque dolorem for- 
e midant, qui male audire maxime timent. "ideo recte 
dictum est : 

Namque verecundus metui comes est pudor. . . 
atque Homerus eliam praeclare : 

Care socer, reverende mihi semperque timende ; 
et alio loco, 

Ductorumque metu tacit. 
Nam plerique eos maxime reverentur, quos timent. Itaque 
Lacedzemonii etiam juxta ephororum syssitium Metus fa- 
num dedicant, quum eorum magistratus proxime regiam 
esset potentiam. " 

X. Facta die Cleomenes octoginta cives proscripsit , qui- 
bus solum vertendum esset sellisque ephororum remotis 
unam modo reliquit, qua sedens ipse jus dicturus erat. 
(2) Advocato deinde ad concionem populo, ut factorum 
suorum rationem redderet, hujusmodi orationem babuit. 
« Lycurgus regibus, inquit , senatum adjunxit , diuque eo 
« modo respublica Spartana absque ullo alio magistratu 
« administrata fuit, Postea temporis quum bellum adver- 
« sus Messenios traheretur, reges , quod ipsi expeditionibus 
« occuparentur, quosdam suorum amicorum delegerumt 


Β0θπολίταις ἀνθ᾽ ἑαυτῶν ἐφόρους προσαχορευθέντας, xal a * Qui judicia obirent, eosque et suos vicarios populo reli- 


διατελείν τούτους τὸ πρῶτον ὑπηρέτας τῶν βασιλέων 
ὄντας, εἶτα κατὰ μικρὸν elc ἑαυτοὺς τὴν ἐξουσίαν ἐπι- 
στρέφοντας οὕτως λαθεῖν ἴδιον ἀρχεῖον κατασχευασαµέ- 


«querunt ephoros dictos. Hi qunm primum nihil aliud 
« quam administri regum essent , paulatim deinde potesta- 
« tem sibi ipsis arrogarunt, magistratumque proprium 








CLEOMENES. 


νους. (s) Σημεῖον δὲ τούτου τὸ µέχρι νῦν µεταπεμ- 
ποµένων τὸν βασιλέα τῶν ἐφόρων τὸ πρῶτον ἀντιλέγειν 
xal τὸ δεύτερον, τὸ δὲ τρίτον χαλούντων ἀναστάντα βα- 
δίζειν πρὸς αὐτούς' xai τὸν πρῶτον ἐπισφοδρύναντα τὴν 
ἀρχὴν καὶ ἀνατεινάμενον Ἀστέρωπον ἡλιχίαις ὕστερον 
πολλαῖς ἔφορον γενέσθαι. ἨΜετριάζοντας μὲν οὖν αὖ- 
τοὺς (ἔφη) κρεῖττον ἦν ὑπομένειν, ἐξουσία δὲ ἐπιθέτῳ 
τὴν πάτριον χαταλύοντας ἀρχὴν, ὥστε τῶν βασιλέων 
τοὺς μὲν ἐξελαύνειν, τοὺς δὲ ἀποχτιννύειν ἀχρίτους, 


ο 


10 ἀπειλεῖν δὲ τοῖς ποθοῦσιν αὖθις ἐπιδεῖν τὴν χαλλίστην b 


xal θειοτάτην ἐν Σπάρτη κατάστασιν, οὖχ ἀνεχτόν. 
(4) Ei μὲν οὖν δυνατὸν ἦν ἄνευ σφαγῆς ἀπαλλάξαι τὰς 
ἐπεισάχτους τῆς Λακεδαίμονος χῆρας, τρυφὰς χαὶ πο- 
λυτελείας xal χρέα xal δανεισμοὺς xal τὰ πρεσθύτερα 

16 τούτων χαχὰ, πενίαν καὶ πλοῦτον, εὐτυχέστατον ἂν 
ἡγεῖσθαι πάντων βασιλέων ἑαυτὸν , ὥσπερ ἰατρὸν dvu- 
δύνως ἰασάμενον τὴν πατρίδα’ νῦν δὲ τῆς ἀνάγκης ἔχειν 
συγγνώµονα τὸν Λυχοῦργον, ὃς οὔτε βασιλεὺς Qv οὔτ) 
ἄρχων , ἰδιώτης δὲ βασιλεύειν ἐπιχειρῶν ἐν τοῖς ὅπλοις 

30 προηλθεν εἰς ἀγορὰν, ὥστε δείσαντα τὸν βασιλέα Xd- 
ov ἐπὶ βωμὸν χαταφυγεῖν. 
χρηστὸν χαὶ φιλόπατριν, ταχὺ τῷ Λυκούργῳ τῶν πρατ- 
τοµένων μετασχεῖν xal τὴν µεταθολὴν δέξασθαι τῆς 
πολιτείας, (6) ἔργῳ δὲ μαρτυρῆσαι τὸν Λυχοῦργον, 

35 ὅτι πολιτείαν μεταθαλεῖν ἄνευ βίας xal φόδου χαλεπόν 
ἐστιν, οἷς αὐτὸν ἔφη µετριώτατα χεχρῆσθαι τοὺς dvi- 
σταµένους τῇ σωτηρίᾳ τῆς Λαχεδαίμονος ἐχποδὼν ποιη: 
σάµενον. Τοῖς δὲ ἄλλοις ἔφη πᾶσι τήν τε γῆν ἅπασαν 
elc µέσον τιθέναι καὶ χρεῶν τοὺς ὀφείλοντας ἀπαλλάτ- 

30 τειν καὶ τῶν ξένων χρίσιν ποιεῖν xol δοχιµασίαν, ὅπως 
ol κράτιστοι γενόµενοι Σπαρτιᾶται σώζωσι τὴν πόλιν 
τοῖς ὅπλοις xal παυσώµεθα τὴν Λάχωνιχὴν Αἰτωλῶν 
καὶ Ἄλλυριῶν λείαν οὖσαν ἐρημίᾳ τῶν ἁμυνόντων ἐφο- 
ρῶντες. 

35 XL. 'Ex τούτου πρῶτον μὲν αὐτὸς el; µέσον τὴν 
οὐσίαν ἔθηχε, xal Μεγιστόνους ὃ πατρῳὸς αὐτοῦ xai 
τῶν ἄλλων φίλων ἕχαστος, ἔπειτα xod ol λοιποὶ πολῖται 
πάντες, ἡ δὲ χώρα διενεµήθη. Κλῆρον δὲ xal τῶν ὑπ 
αὐτοῦ γεγονότων φυγάδων ἀπένειμεν ἑκάστῳ καὶ xavá- 

«0 ξειν ἅπαντας ὠμολόγησε τῶν πραγμάτων ἐν fiov la γε- 
νοµένων. (2) Ἀναπληρώσας δὲ τὸ πολίτευμα τοῖς χαριε- 
στάτοις τῶν περιοίχων, ὁπλίτας τετραχισχιλίους ἐποίη- 
σε, xal διδάξας αὐτοὺς ἀντὶ δόρατος χρῆσθαι σαρίσση 
δι ἀμφοτέρων xol τὴν ἀσπίδα φορεῖν δι) ὀχάνης, μὴ 

45 διὰ πόρπαχος, ἐπὶ τὴν παιδείαν τῶν νέων ἑτράπη καὶ 
τὴν λεγοµένην ἀγωγὴν, f τὰ πλεῖστα παρὼν 6 Σφαῖ- 
poc αὐτῷ συγχαθίστη, ταχὺ τὸν προσήχοντα τῶν τε 
γυµνασίων xal τῶν συσσιτίων κόσμον ἀναλαμθανόντων 
καὶ συστελλοµένων ὀλίγων μὲν ὑπ᾿ ἀνάγκης, ἑχουσίως 

ου δὲ τῶν πλείστων slc τὴν εὐτελῆ xal Λαχωνικὴν δίαι- 
ταν. "Όμως δὲ τὸ τῆς μοναρχίας ὄνομα παραμυθού- 
µενος ἀπέδειξε μεθ) ἑαυτοῦ βασιλέα τὸν ἀδελφὸν Eo- 
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« animadvertente nemine constituerunt. (3) Cujus rei 
« exstat quod in hanc diem observatur signum, ut rex ab 
« eplioris arcessitus semel atque iterum abnuat, tertio de- 
« mum vocatus surgat et ad cos accedat; tum hoc, quod 
« Asteropus , qui primus eum magistratum auxerit, mul- 
« tis post cetatibus ephorus fuit. Ac poterant quidem ut - 
« cunque ferri in republica ephori, si quidem moderate se 
« gessissent; qui autem potentia asserta avitum regnum 
« opprimebant, adeo ut regum alios in exilium agerent, 
« alios indicta causa necarent, periculumque omnibus pri- 
« &cam ac pulcherrimam reipublice formam videre deside- 
« rantibus denuntiarent, tolerari nequaquam debuerunt. 
« (4) Quodsi absque caede exscindi pestes Lacedeemoni in- 
« vectie potuissent , luxus, luxuria, debita, fcenerationes, 
« malaque his antiquiora pauperies et divitize , omnium ego 
« me regum beatissimum judicarem, veluti enm medicum, 
« qui absque ullo dolore patriam sanasset. Nunc necessi- 
« tati veniam deberi Lycurgus ostendit, qui privatus et 
« neque regia neque alia ulla potestate praeditus , regnum 


Ἁλλ' ἐχεῖνον μὲν, να C X tamen adiens armatus in forum processit ita quidem, ut 


« Charillus rex perterritus ad aram confugeret. Sed is qui- 
« dem, vir bonus et patrie amans, statim Lycurgo socium 
«8e immutandz constituendzeque reipublicae adjunxit; . 
« (5) ostendit tamen re ipsa Lycurgus, difficulter citra vim 
« et terrorem mutari rempublicam posse. Atque his qui- 
« dem ego moderatissime usus sum, sublatis e medio iis qui 
« saluti Sparte impedimento erant. Ceteris omnibus agros 
«jn commune dividendos tribuo, debitores alieno sere 


d * libero, peregrinorum delectum propono, ut eorum optimi 


« in civitatem nostram assumpti, arinis urbem tutentur, 
« ut desinamus Laconicam penuria defensorum pradatio- 
« nibus Atolorum et Illyriorum expositam videre. » ^ 
Xl. His dictis, primus omnibus bona sua in publicum 
contulit, idemque et Megistonus vitricus et amicoruin 
unusquisque fecerunt, ac cives universi imitati sunt. Aeri 
deinde divisi sunt, assignavitque Cleomenes iis quoque 
suas partes , quos solum vertere jusserat , ac promisit rebus 
ad tranquillum statum reductis universos se reducturum. 
(2) Civium deinde numerum lecto de finitimis przestantissimo 
quoque supplevit , ac quattuor millia arma ferentium insti- 


6 tuit , docuitque eos loco hastilium sarissis uti, quas utraque 


manu tenerent, et scutum ferre non loro appensum, sed ar- 
milla. Ad adolescentum inde conversus institutionem adju- 
torem in plerisque habuit Sphzerum , recipiebatur autem ab 
iis statim exercitationum et syssitiorum ordo atque fruga- 
litas, paucis vi ad ea compulsi$, plerisque ultro simpli- 
cem illam et Laconicam vivendi rationem amplectentibus. 
Interim Cleomenes, quasi quoddam invidioso monarchiae 
nomini remedium fratrem Euclidam regni socium asci- 


χλείδαν. Καὶ τότε μόνον Σπαρτιάταις ix μιᾶς οἶχίας f vit, et tunc solum Spartanis duo ex eadem familia reges 


συνέβη δύο σχεῖν βασιλέας. 


fuerunt. 
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ΑΓΙΣ. 


ἀλλὰ συστρατευσόµενος ἥκοι xal βοηθήσων. (4) Ὁ δὲ f (2) Bato Sinopensis Agidem pugnam ἀθίγοοίδαιο scribit , ju- 


Σινωπεὺς Βάτων αὐτὸν οὐχ ἐθέλειν µάχεσθαί φησι 
τὸν Ἅγιν "A ῥάτου χελεύοντος, οὐχ ἐντετυχηχὼς οἷς 
Ἄρατος γέγραφε περὶ τούτων ἀπολογιζόμενος, ὅτι βέλ- 
b τιον ἡγεῖτο, τοὺς χαρποὺς σχεδὸν ἅπαντας συγχεχοµι- 
σµένων ἤδη τῶν γεωργῶν, παρελθεῖν τοὺς πολεµίους 1) 
μάχη διαχινδυνεῦσαι περὶ τῶν ὅλων, Ἐπεὶ δ᾽ οὖν 
Ἄρατος ἀπέγνω µάχεσθαι xal τοὺς συμμάχους ἐπαινέ- 


bente pugnare Arato; non legerat nimirum ea, qua ipee 
Aratus scripsit, quum omissam pugnam excusans ait, coa- 
sultius sibi visum fuisse transitum hostibus concedere , fru- 
ctibus jam prope omnibus ex agris collectis , quam summam 
rerum in discrimen Martis adducere. Postquam ergo Ara- 
tus consilio dimicandi improbato socios collaudatos dimisit , 


802cac διαφῆΏκε, θαυμασθεὶς 6 Ἅγις ἀνεζεύγνυεν, ἧδη τῶν à Agis sui excitata admiratione discessit, jam rebus Sparte 


10 ἔνδον iv Σπάρτη θόρυθον πολὺν ἐχόντων καὶ µεταθολήν. 
XVI. Ὁ γὰρ Ἀγησίλαος ἐφορεύων ἀπηλλαγμένος 

οἷς ταπεινὸς ἦν πρότερον, οὐδενὸς ἐφείδετο φέροντος dp- 
γύριον ἁδιχήματος, ἀλλὰ μῆνα τρισχαιδέχατον, oUx 
ἀπαιτούσης τότε τῆς περιόδου, παρὰ τὴν νενοµισμένην 

15 τᾶξιν τῶν χρόνων ἐνέθαλε τοῖς τέλεσι καὶ παρέπραττε. 
(2) Δεδιὼς δὲ τοὺς ἀδιχουμένους xal μισούµενος ὑπὸ 
πάντων, ἔτρεφε µαχαιροφόρους xal φυλαττόμενος ὑπὸ 
τούτων χατέθαινεν εἰς τὸ ἀρχεῖον. Καὶ τῶν βασιλέων 
τοῦ μὲν ὅλως χαταφρονεῖν, τὸν δὲ Ἅγιν ἐθούλετο δοχεῖν 


majorem in modum conturbatis atque immutatis. 

XVI. Etenim Agesilaus ephorus tunc liberatusque eo 
metu, ob quem prius abjecta conditione vixerat, nullo fa 
cinore , quod quidem quiestuosum esset, abstinebat , atque 
adeo decimum tertium mensem, annorum circuitu tum id 
non postulante et contra legibus definitam temporum or- 
dinationem vectigalibus intercalavit, tributaque contra jos 
fasque exegit. (2) Odio autem omnibusquum esset metueret- 
que eos quos injuriis afficiebat, sicarios alebat, neque im 
curiam nisi stipatus iis descendit. "Volebsat autem videri 


20 διὰ τὴν συγγένειαν μᾶλλον 3j διὰ τὴν βασιλείαν Év «wt Ὦ reguin alterum plane contemnere, Agidem magis necessitudi- 


τιμῆ τίθεσθαι. Διέδωχε δὲ λόγον ὡς καὶ αὖθις ἐφορεύ- 
σων. Διὸ xal θᾶσσον ἀποχινδυνεύσαντες of ἐχθροὶ xal 
συστάντες ix Τεγέας ἀναφανδὸν τὸν Λεωνίδαν ἐπὶ τὴν 
ἀρχὴν χατήγαγον, ἡδέως xal τῶν πολλῶν θεασαµένων ' 
25 ὠργίζοντο γὰρ πεφεναχισµένοι τῆς χώρας μὴ νεµηθεί- 
σης. (3) Τὸν μὲν οὖν Αγησίλαον ὁ υἱὸς Ἱππομέδων 
δεόµενος τῶν πολιτῶν καὶ πᾶσι προσφιλὴς ὧν δι dv- 
δραγαθίαν ὑπεξήγαγε χαὶ διέσωσε. Τῶν δὲ βασιλέων 
6 μὲν Ἅγις ἐπὶ τὴν Χαλκίοικον κατέφυγεν, 6 δὲ Κλεόµ- 
30 6ροτος slc τὸ τοῦ Ποσειδῶνος ἱερὸν ἔλθὼν ἱκέτευε’ xal 
γὰρ ἑδόχει τούτῳ μᾶλλον ὃ Λεωνίδας χαλεπὸς εἶναι. 


Καὶ παρεὶς τὸν Ἅγιν, ἐπὶ τοῦτον ἀνέθη στρατιώτας c 


nis quam magistratus causa aliquo in honore baberi. Sper- 
gebat etiam rumorem, iterum se ephorum futuruce. E» 
propter adversarii mature occurrendum  adeundumqee 
discrimen intelligentes, facta coitione, Leonidam Tegra 
palam ad regnum reduxerunt, libenter hoc etiam vole» 
vidente, cujus animos irritaverat , quod promissa agrorum 
divisione fraudati erant. (3) Agesilaum quidem filius Hip- 
pomedon , omnibus ob virtutem gratus, deprecando aped 
cives morti eripuit, Spartaque eduxit. Reges autem, 
Agis ad Chalciecum confugit, Cleombrotus in fano Neptasi 
supplex consedit ; huic enim infensior videbatur Leonidas, 


ἔχων * xal χατηγόρει μετ᾽ ὀργῆς, ὅτι γαμθρὸς dv ἐπε- omissoque Agide cum militibus hunc petebat, graviter ei 


θούλευσεν αὐτῷ, xal τὴν βασιλείαν ἀφείλετο καὶ συνεξέ- 
35 6αλε τῆς πατρίδος. 

XVII. Ὁ μὲν οὖν Κλεόμθροτος οὐδὲν εἶχεν εἰπεῖν, 
ἀλλ) ἠπορημένος ἐκάθητο xal σιωπῶν; ἡ δὲ Χιλωνὶς, 
fj τοῦ Λεωνίδου θυγάτηρ, πρότερον μὲν ἀδικουμένῳ τῷ 
πατρὶ συνηδικεῖτο , xal τοῦ Κλεομθρότου τὴν βασιλείαν 

«0 παραλαθόντος ἀποστᾶσα τὴν τοῦ πατρὸς συμφορὰν ἐθε- 
ῥάπευε, καὶ παρόντι μὲν συνιχέτεύε, φεύγοντος δὲ 
πενθοῦσα χαὶ χαλεπῶς ἔχουσα πρὸς τὸν Κλεόμθροτον 


exprobrans, iratoque animo, quod gener sibi insidias fe- 
Cisset , regnoque et patria ejicientibus adfuisset. 

XVII. Cleombrotus quam quod responderet haberet mbil, 
anxius animi tacitusque sedebat, filis auiem Leonid 
Chilonis, que prius injuriam patris ad se quoque perti 
nere rata, Cleombroto marito, qui regnum socero detur 
bato susceperat , relicto , patrem calamitate ictum colgerat, 
supplicantique adfuerat et in exsiliam profecta im lucis 
ipsa. Cleombrotique odio perseveraverat, rursus tmm for- 


διετέλει, τότε δὲ αὖ πάλὶν ταῖς τύχαις συμμεταθάλλουσα d tuna: mutationem secuta, supplicanti viro assidebet , ma- 


μετὰ τοῦ ἀνδρὸς ἱχέτις ὤφθη χαθεζοµένη, περιθεθληχυῖα 
4s τὰς χεῖρας ἐχείνῳ xol τῶν παιδίων τὸ μὲν ἔνθεν, τὸ 
ὃ) ἔνθεν ὑφ αὑτὴν ἔχουσα. (5) Θαυμαζόντων δὲ πάν- 
των xal δακρυόντων ἐπὶ τῇ χρηστότητι xal φιλοστοργίᾳ 
τῆς γυναιχὸς, ἀψαμένη τῶν πέπλων καὶ τῆς χόµης 
ἀτημελῶς ἐχόντων, « Τοῦτο, εἶπεν, ὦ πάτερ, ἐμοὶ 


go τὸ σχἥμα καὶ τὴν ὄψιν οὐχ 6 Κλεομθρότου περιτέθειχεν 


Dao, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν σῶν κακῶν xal τῆς σῆς φυγῆς µε- 
µένηχέ µοι σύντροφον xal σύνοικον τὸ πένθος. (5) Πό- 
τερον οὖν δεῖ µε σοῦ βασιλεύοντος ἐν Σπάρτη xoi νι- 
χῶντος ἐγκαταθιῶναι ταύταις ταῖς συμφοραῖς 3) λαθεῖν 


nibus eum suis amplectens et liberos ab utroque latere sia- 
gulos sub se habens. (2) Admirantibus universis et ob 
bonitatem amoremque in virum mulieris ejus ad fletum 
conversis, vittam crinesque incomptos manu tangem, 
« Hunc, inquit, o pater, vultum, hunc habitum, am 
« Cleombroti misericordia mihi circumposuit, sed a tw 
« exsilio ac calamitate in hunc usque diem lucius mih 
« perpetuus comes fuit usuque familiaris factus permanet. 
« (3) Utrum igitur nunc te victore et Spartse regpante viva 
« dum mihi porro in his est iniseriis, an vero vestis nuhi 
« splendida et regalis sumenda est, videnti maritam, αἱ 














AGIS. 957 


ἐσθῆτα λαμπρὰν xai βασιλιχὴν, ἐπιδοῦσαν ὑπὸ σοῦ τὸν e 
«παρθένιον ἄνδρα φονεύομενον; ὃς el μὴ παραιτεῖταί σε 
μηδὲ πείθει τέχνων xal γυναιχὸς δάχρυσι, χαλεπωτέραν 
3| σὺ βούλει δίχην ὑφέξει τῆς καχοθουλίας ἐπιδὼν ἐμὲ 

5 τὴν φιλτάτην αὐτῷ προαποθανοῦσαν. — (4) Τίνι γὰρ ἐμὲ 
δεῖ Qv παῤῥησία πρὸς τὰς ἄλλας γυναῖκας, ᾗ μήτε 
παρ ἀνδρὸς δεοµένη µήτὲ παρὰ πατρὸς ἔλεός ἐστιν; 
ἀλλὰ xal γυνὴ καὶ θυγάτηρ συνατυγεῖν xal συνατιµά- 
ζεσθαι τοῖς ἐμαυτῖς ἐγενόμην. (5) Τούτω μὲν οὖν εἰ xat 

I0 τις ἦν λόγος εὐπρεπὴς, ἐγὼ τοῦτον ἀφειλόμην τότε col 
συνεζετασθεῖσα καὶ χαταμαρτυρήσασα τῶν ὑπὸ τούτου f 
γενοµένων' σὺ δὲ αὐτῷ τὸ ἀδίχημα ποιεῖς εὐαπολόγητον 
οὕτω μέγα xol περιµάχητον ἀποφαίνων τὸ βασιλεύειν, 
ὥστε δι) αὐτὸ xal γαμθροὺς φονεύειν xal τέχνων ἆμε- 

15 λεῖν εἶναι δίχαιον. » 

XVIII. Ἡ μὲν Χιλωνὶς τοιαῦτα ποτνιωµένη τό τε 
πρόσωπον ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἐπέθηκε τοῦ Κλεομθρότου 
xoi τὸ βλέμμα διεφθαρµένον xal αυντετηχὸς ὑπὸ λύπης 
περιήνεγχεν εἷς τοὺς παρόντας. — 'O δὲ Λεωνίδας δια- 

808λεχθεὶς τοῖς φίλοις τὸν μὲν Κλεόμθροτον ἐχέλευσεν a 
ἀναστάντα φεύγειν, τῆς δὲ παιδὸς uévetv ἐδεῖτο xal uj) 
καταλιπεῖν ἑαυτὸν οὕτω φιλοῦντα xal δεδωχότα χάριν 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῃ σωτηρίαν. (3) Οὐ μὴν ἔπεισεν, 
ἀλλ᾽ ἀνισταμένῳ τῷ ἀνδρὶ θάτερον τῶν παιδίων ἔγχει- 

36 ρίσασα, θάτερον à" ἀναλαθοῦσα xal προσχυνήσασα τὸν 
βωμὸν τοῦ θεοῦ συνεξηλθεν’ ὥστε, sl μὴ πάνυ διεφθαρ- 
μένος ἦν ὑπὸ χενῆς δόξης ὁ Κλεόμόροτος, εὐτύχημ) ἂν 
ἡγήσατο τὴν φυγὴν αὑτῷ τῆς βασιλείας µεῖζον εἶναι 
διὰ τὴν γυναῖχα, — (3) Μεταστησάμενος δὲ τὸν Κλεόμ- 
30 Θροτον 6 Λεωνίδας xai τοὺς πρώτους ἐφόρους ἐχθαλὼν 
τῆς ἀρχῆς , ἑτέρους δὲ ποιησάµενος, εὐθὺς ἐπεθούλευε 


« virgo nupsi, a fe jugulari? Qui quidem si uxoris et libe- 
« rorum lacrimis te non exorat, graviores etiam quam tu 
« ipse velles penas suce imprudentie dabit, videns me, 
« quam sibi habet carissimam, ante se mori. (4) Qua enim 
« fronte erga ceteras mulieres vitam tolerabo, quam depre- 
« cantem neque maritus est neque pater miseratus? sed et 
« filia et uxor communem cum meis calamitatem et igno- 
« miniam subire cogor. (5) Quodsi quid honest» accusa- 
« tionis maritus meus babuit, ego id omne refelli eo tem- 
« pore, quum te secuta , testimonium adversus eum tuli : 
« tu vero ipse ostendis facinus ejus facile excusari posse, 
« qui regnum tanti faciendum, omnique conatu expeten- 
« dum ostendas adeo, ut ejus causa et generos necare et 
α propriorum liberorum nullam habere rationem justum 
« esse innuas. » 

XVIII. Hunc Chilonis ad modum quiritata, faciem 
Cleombroti capiti imposuit, vultumque luctu confectum in 
astantes intuens circumegit. Leonidas autem cum amicis deli. 
berata re, Cleombrotum templo abire, et solum vertere jus- 
8t, filiam autem oravit uti secum maneret, neque patrem de 
sereret sui ita amantem, ut salutem etiam mariti ei donaret. 
(2) Neque vero persuasit, sed Chilonis surgenti marito alterum 
natorum tradens, alterum ipea recipiens, adorato dei altari, 
una cum marito abiit, ut Cleombrotus profecto , nisi inanis 
glorise studio plane fuisset perditus, debuerit propter talem 
uxorem exsilium sibi quam regnum meliori obtigisse fortuna 
credere. (3) Pulso Cleombroto Leonidas , primisque eplio- 
ris magistratu privatis , et constitutis aliis, confestim Agidi 
insidias stenxit. Ac primo quidem hortatus eum est ut 


τῷ "Ay, Καὶ πρῶτον μὲν ἔπειθεν αὐτὸν ἀναστῆναι D templo discederet , collegamque se ei in regno, ut ante, ad- 


xal συµθασιλεύειν, ὡς δεδωχότων συγγνώµην τῶν πο- 
λιτῶν. συνεξηπατῆσθαι γὰρ ὑπὸ τοῦ Ἀγησιλάου νέον 
35 ὄντα xal φιλότιμον. ᾿ἘΕχείνου δὲ ὑφορωμένου xal χατὰ 
χώραν µένοντος, αὐτὸς μὲν ἐπαύσατο φεναχίζων xal 
χατειρωνευόμενος, Ἀμφάρης δὲ xal Δαμοχάρης xal 
Ἀρχεσίλαος ἀναθαίνοντες εἰώθεσαν αὐτῷ διαλέγεσθαι” 
χαί ποτε xal παραλαθόντες ἐπὶ λουτρὸν ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ 
40 κατήγαγον xal λουσάµενον πάλιν εἷς τὸ ἱερὸν κατέ- 
στησαν. (4) Καὶ ἦσαν πάντες μὲν αὐτῷ συνήθεις, 
6 δὲ Ἀμφάρης χαὶ χεχρηµένος ἔναγχος ἱμάτια xol 
ποτήρια τῶν πολυτελῶν παρὰ τῆς Ἀγησιστράτας C 
. ἀπεθούλευε διὰ ταῦτα τῷ βασιλεῖ καὶ ταῖς γυναιξὶν ὡς 
A5 ἀποστερήσων. Καὶ µάλιστά γε αὐτὸς ὑπακοῦσαι τῷ 
Λεωνίδα λέγεται xal παροξῦναι τοὺς ἐφόρους, ὧν καὶ 
αὐτὸς εἲς 3v. 
XIX. Ἐπεὶ δὲ 6 Ἅγις τὸν μὲν ἄλλον ἐν τῷ ἱερῷ 
διέτριθε χρόνον, εἰώθει δὲ καταθαίνειν ὅτε τύχοι πρὸς 
ο τὸ λουτρὸν, ἐχεῖ συλλαθεῖν αὐτὸν ἔγνωσαν, ὅταν ἔξω τοῦ 
Ἱεροῦ γένηται. Καὶ παραφυλάξαντες λελουμένον ἀπήν- 
τησαν xal ἠσπάσαντο xal συμπροῆγον ἅμα διαλεγόµενοι 
" xal παίζοντες ὡς πρὸς συνήθη xal νέο. ᾿Ἐκτροπὴν δέ 
το πινα τῆς 0300 πλαγίαν πρὸς τὸ δεσµωτήριον ἐχούσης, 


jungeret : ignovisse enim ipsi populum, quod homo juvenis 
laudisque cupidus ab Agesilao cum aliis esset deceptus. 
Deinde suspicante insidias Agide, et intra templum se con- 
tinente, ipse quidem fraude tentandi simulandique finem 
fecit. Amphares autem, Damochares et Arcesilaus acce- 
dere ad eum, et colloqui solebant ; aliquando etiam a templo, 
ad balneum quoddam deducere, lotumque rursus in tem. 
plum reducere. (4) Erant hi tres Agidis familiares, Am- 
phares autem nuper etiam vestes et pretiosa pocula ab 
Agesistrata mutuo sumpserat, eorumque retinendorum causa 
regi regiisque matronis insidiabatur. Et vero hic omnium 
maxime obsecutus Leonide fuisse et ephoros, de quorum 
erat collegio , adversus Agidem concitasse fertur. 

XIX. Itaque quum Agis perpetuo in templo degeret , ni..i 
quum per occasionem ad lavandum descenderet, statuerunt. 
eum, quum extra templutn in via ad lavacrum esset, capere, 
observatoque tempore quum lotus fanum repeteret, occur- 
rerunt, salutaverunt, colloquentesque et ludentes tanquam 
cum familiari suo juvene deduxerunt ad eum usque locum, 
ubi obliquum a via ad carcerem est diverticulum. Ibi de- 
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ὡς ἐγένοντο κατ αὐτὴν βαδίζοντες, 6 μὲν ᾽Αμϕάρης 
διὰ τὸ ἄρχειν ἀψάμενος τοῦ Ἁγιδος, « "Ayo σε, εἶπεν, 
ἐπὶ τοὺς ἐφόρους, ὦ Ἅγι, λόγον ὑφέξοντα τῶν πεπο- 
λιτευµένων’ » 6 δὲ Δαμοχάρης, εὕρωστος àv xal μέγας, 
τὸ ἱμάτιον περιθαλὼν περὶ τὸν τράχηλον εἶλχεν, ἅλ- 
λων δὲ ἐπωθούντων ὄπισθεν ἐχ παρασχευῆς, οὐδενὸς 
βοηθοῦντος , ἀλλ᾽ ἐρημίας οὔσης, ἐμθάλλουσιν αὐτὸν εἷς 
τὸ δεσµωτήριον. (5) Εὐθὺς δὲ παρῆν 6 μὲν Λεωνίδας 
μισθοφόρους ἔχων πολλοὺς xal τὸ οἴχημα περιέσχεν 
10 ἔξωθεν, οἱ δὲ ἔφοροι πρὸς τὸν TA tv εἰσῆλθον xal τῶν 
γερόντων εἷς τὸ οἴχημα μεταπεμφάμενοι τοὺς ταὐτὰ 
βουλοµένους, ὡς 03) κρίσεως αὐτῷ γινοµένης, ἐχέλευον 
ὑπὲρ τῶν πεπραγμένων ἀπολογεῖσθαι. Γελάσαντος δὲ 
τοῦ νεανίσχου πρὸς τὴν εἰρωνείαν αὐτῶν, 6 μὲν Ἀμφάρης 
16 οἰμωζόμενον ἐχάλει καὶ δίχην ὑφέζοντα τῆς ἱταμότητος" 
ἄλλος δὲ τῶν ἐφόρων, olov ἐνδιδοὺς τῷ "Άγιδι καὶ δει- 
χνύων ἀποφυγὴν τῆς αἰτίας, ἠρώτησεν, sl ταῦτα ἔπρα- 
ξεν ὑπὸ Λυσάνδρου xal Ἀγησιλάου βιασθείς. (3) Ἄπο- 
κριναµένου δὲ τοῦ Άγιδος, ὡς βιασθεὶς μὲν ὑπ᾿ οὐδενὸς, 
20 ζηλῶν δὲ xol μιμούμενος τὸν Λυκοῦργον ἐπὶ τὴν αὐτὴν 
ἔλθοι πολιτείαν, πάλιν 6 αὐτὸς ἠρώτησεν, sl μετανοεῖ 
^ Toi, πεπραγµένοι. Φήσαντος δὲ τοῦ νεανίσχου μὴ 
μετανοεῖν ἐπὶ τοῖς κάλλιστα βεθουλευµένοις, xàv τὰ 
ἔσχατα πεισόµενον αὐτὸν (5n, θάνατον αὐτοῦ χατε- 
25 ψηφίσαντο καὶ τοὺς ὑπηρέτας ἑχέλυνον ἆγειν εἷς τὴν 
χαλουμένην Δεχάδα. ᾿Γοῦτο δέ ἐστιν οἴχημα τῆς 
εἰρχτῆς , dv ᾧ θανατοῦσι τοὺς καταδίχους ἀποπνίγοντες. 
(4) Ορῶν δὲ τοὺς ὑπηρέτας ὃ Δαμοχάρης οὗ τολμῶν- 
τας ἄψασθαι τοῦ "Άγιδος, ὁμοίως δὲ xal τῶν µισθοφό- 
30 pov τοὺς παρεστῶτας ἀποστρεφομένους xal φεύγοντας 
804τὸ ἔργον, ὃς οὐ θεμιτὸν οὐδὲ νενοµισµένον βασιλέως 
σώµατι τὰς χεῖρας προσφέρειν, διαπειλησάµενος αὐτοῖς 
καὶ λοιδορηθεὶς εἶλχεν αὐτὸς εἰς τὸ οἴχημα τὸν Aqu. 
Ἠδη γὰρ ἤσθηντο πολλοὶ τὴν σύλληψιν, xal θόρυθος 
35 ἦν ἐπὶ ταῖς θύραις xal φῶτα πολλὰ , xal παρῆσαν fj τε 
µήτηρ τοῦ Ἅγιδος xal, ἡ µάμμη βοῶσαι xxi δεόµεναι 
τὸν βασιλέα τῶν Σπαρτιατῶν λόγου xal xpictox τυχεῖν 
dv τοῖς πολίταις. Διὸ xol µάλιστα χατήπειξαν τὴν 
ἀναίρεσιν, ὡς ἐξαρπαγησομένου νυχτὸς, ἂν πλείονες 

40 ἐπέλθωσιν. 

XX. Ὁ μὲν οὖν Ἅγις ἐπὶ τὴν στραγγάλην πορευό- 
µενος, ὡς εἶδέ τινα τῶν ὑπηρετῶν δαχρύοντα xal 
περιπαθοῦντα, « Παῦσαί µε, εἶπεν, ὦ ἄνθρωπε, 
χλαίων * xat γὰρ οὕτως παρανόμως xat ἀδίχως ἀπολλύ- 

45 µενος χρείττων εἶμὶ τῶν ἀναιρούντων" » xal ταῦτ' 
εἰπὼν παρέδωχε τῷ βρόχῳ τὸν τράχηλον ἑκουσίως. 
(3) 'O δὲ Ἀμφάρης προελθὼν ἐπὶ τὰς θύρας xal τὴν 
Ἀγησιστράταν προσπεσοῦσαν αὐτῷ διὰ συνήθειαν xal 
φιλίαν ἀναστήσας οὐδὲν ἔφη περὶ τὸν Ἅγιν ἔσεσθαι 

50 βίαιον οὐδὲ ἀνήχεστον * ἐχέλευε δὲ κἀχείνην , el βούλοιτο, 
πρὸς τὸν υἱὸν εἰσελθεῖν. ᾿µἘκείνης δὲ καὶ τὴν μητέρα 
μετ) αὐτῆς παρεῖναι δεοµένης οὐδὲν ἔφη χωλύειν 6 Ἂμ- 
φάρης' (3) καὶ δεξάμενος ἀμφοτέρας xal πάλιν χλεῖσαι 
τὰς θύρας τοῦ δεσµωτηρίου χελεύσας προτέραν μὲν τὴν 


d mum Amphbares, auctoritate muneris sui Agidi manum 
injiciens, Duco, ait, te, o Agi, ad ephoros , ut administrat 
reipublicze rationem reddas ; tum Damochares, homo vali- 
dus et magnus, veste collo injecta eum traxit , reliquisque 
a tergo ex composito impellentibus, nemine succurrente, 
quod solitudo eo loci erat, ita Agis in carcerem conjiGtur. 
(2) Illico Leonidas supervenit, carceremque multis stipen- 
diariis militibus cinxit. Ephori autem ad Agidem ingreui 
sunt, et de senatoribus eos , quos secum sentire noveranl, 

e todem vocaverunt, quasi de cauea cognituri, Agidemqoe 
factorum suorum causas edere jusserunt. Qui quum sima- 
lationem eorum rideret, Ejulabis, inquit Amphares, po. 
nasque tuc dabis protervitatis. Alius autem quidam ex 
epboris, veluti rationem effugiendse damnationis Agidi sigai- 
ficans, quiesivit utrum ista ἃ Lysandro et Agesilao coactus 
egiaset. (3) Respondente Agide , ἃ nemine se coactum , sed 
semulatione Lycurgi hanc reipublicze mutationetn agpressum, 
idem rursus interrogavit: Mutaretae factum. Quum repa 
disset, nequaquam se ponitere optimorum suorum consilio- 

f rum, etiamsi extrema sibi ferenda supplicia sciret, morte eem 
damnaverunt, lictoribusque mandaverunt, ut eum in Decha- 
dem quam dicunt abducerent. Locus est im carcere ubi 
damnatos suffocant. .(4) Damochares lictores cernens non 
&udere attingere Agidem, ac milites quoque qui astabasi, 
opus illud subterfugere et aversari , quod injustum nefasque 

a putarent manus regis corpori afferre, multa iis minatus ai- 
que convicia(us, ipse eo Agidem pertraxit. Jam enim moli 
inaudiverant eum comprehensum esse, tumultusque ad 
fores carceris erat et multa lumina, aderatque mater αἱ 
avia Agidis, vociferantes orantesque ut de causa τος 
Spartanorum populum cognoscere sinerent. Quo magis illi 
necem ejus accelerabant , ne noctu pluribus supervenienti- 

e carcere eriperetur. 

XX. Et Agis quidem ad strangulationem vadens, quum 
videret ministrorum unum graviter. dolere ac flere : Desine, 
b inquit, mi homo, me deplorare ; nam qui ita injuste necer, 
auctoribus mes caedis praesto; atque hec locutus, ultro 
collum laqueo praebuit. (2) Amphares autem ad fores pro- 
gressus Agesistratam , quee ei ad pedes acciderat familieri- 
tate freta , erigens, nihil gravius aut capitale statutum iri 
de Agide affirmavit , ac si vellet, intro ad filium ire jussit, 
et quum oraret, ut mater quoque una admitteretur, nibil se 
impedire dixit. (3) Ita utraque recepta, januam carceris rer 
sum claudi preecepit, prioremque Archidamiam netandam 





AGIS. 


Ἀρχιδάμιαν παρίδωχεν, ἤδη σφόδρα πρεσθῦτιν οὖσαν 
xal καταγεγηραχυῖαν ἐν ἀξιώματι µεγίστῳ τῶν πολι- 
τίδων, ἀποθανούσης δὲ ἐκείνης ἐχέλευσε τὴν Ἀγησιστρά- 
ταν ἔσω βαδίζει. — (4) Ὡς δὲ εἰσελθοῦσα τόν τε υἱὸν 
6 ἐθεάσατο χαμαὶ χείµενον καὶ τὴν μητέρα νεχρὰν ἐκ τοῦ 
βρόχου κρεµαμµένην, ἐκείνην μὲν αὐτὴ τοῖς ὑπηρέταις 
συγκαθεῖλε xal παρεχτείνασα τῷ ᾿Αγιδι τὸ σῶμα περιέ- 
στειλε xol κατεχάλυψε; τῷ δὲ υἱῷ προσπεσοῦσα xai 
φιλήσασα τὸ πρόσωπον, « Ἡ πολλή σε, εἶπεν, ὥ ral, 
Ιώ εὐλάθεια xal τὸ πρᾶον καὶ φιλάνθρωπον ἀπώλεσε 
μεθ) ἡμῶν.» (6) Ὁ δὲ Ἀμφάρης ἀπὸ τῆς θύρας ὁρῶν 
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tradidit, maximo jam natu mulierem, et que in summa 
C inter cives dignitate consenuerat. Hac mortua, intro Age- 
sistratam vocavit. (4) Qux quum ingressa filium humi ja- 
cere mortuum, matremque exanimatam a fune pendere 
vidit, in hac quidem deponenda carnifices adjuvit, corpus- 
que ejus juxta Agidem extendit, et texit; in filii vero ca- 
daver incumbens, faciemque deosculata : Nimia, ait, o fili, 
te &ccuratio et cautio, tum mansuetudo, et humanitas no- 
biscum perdiderunt. (5) Ampbares quum foribus assistens 


τὰ γινόμενα xal τὰς φωνὰς ἀχούων ἐπεισῆλθε χαὶ πρὸς ἆ illa cerneret, vocemque exaudiret, ingressus est, Agesi- 


τὸν Ἀγησιστράταν μετ᾽ ὀργῆς εἶπεν" « Εἰ τοίνυν, ἔφη, 
ταὐτὰ ἐδοχίμαζες τῷ vip, ταὐτὰ xal πείση.» Καὶ 


16 4, Ἁγησιστράτα πρὸς τὸν βρόχον ἀνισταμένη, « Μόνον, 


ἔφη, συνενέγκαι ταῦτα τῇ Σπάρτη. » 

XXI. Too δὲ πάθους el; τὴν πόλιν ἐξαγγελθέντος 
καὶ τῶν τριῶν σωμάτων ἐκχομιζομένων οὐκ ἦν 6 φόθος 
οὕτω µέγας, ὥστε μὴ χαταφανεῖς εἶναι τοὺς πολίτας 

90 ἀλγοῦντας μὲν ἐπὶ τοῖς γεγονόσι, μισοῦντας δὲ τὸν 
Λεωνίδαν xal τὸν Ἀμφάρην μηδὲν δεινότερον μηδὲ 
ἀνοσιώτερον it οὗ Δωριεῖς Πελοπόννησον οἰκοῦσιν 
οἰομένους iv Σπάρτη πεπρᾶχθαι. (3) Βασιλεῖ γὰρ, 
ὥς ἔοιχε, Λακεδαιμονίων οὐδὲ οἱ πολέμιοι ῥᾳδίως ἐν 

45 ταῖς µάχαις ἁπαντῶντες προσέφερον τὰς χεῖρας, 
ἀλλ’ ἀπετρέποντο δεδιότες xal σεθόµενοι τὸ ἀξίωμα. 
Διὸ xal πολλῶν γεγονότων Λαχεδαιμονίοις ἀγώνων 
πρὸς Ἕλληνας elc µόνος ἀνηρέθη πρὸ τῶν Φιλιππικῶν 
δόρατι πληγεὶς περὶ Λεὔχτρα Κλεόμθροτος: Μεσσηνίων 

30 δὲ xal Θιόπομπον ὑπ᾿ Ἀριστομένους πεσεῖν λεγόντων 
ob φασι Λαχεδαιμόνιοι, πληγῆναι δὲ µόνον. (9) Ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ἔχει τινὰς ἀμφιλογίας. Ἐν δὲ Λαχεδαί-- 
µονι πρῶτος Ἅγις βασιλεύων ὑπὸ ἐφόρων ἀπέθανε, 


καλὰ μὲν ἔργα καὶ πρέποντα τῇ Σπάρτῃ προελόµενος, f 


38 ἡλιχίᾳ δὲ Ὑεγονὼς, ἐν ᾗ ἁμαρτάνοντες ἄνθρωποι συγ- 
γνώμης τυγχάνουσι, μεμφθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν φίλων δι- 
καιότερον 3 τῶν ἐχθρῶν, ὅτι καὶ Λεωνίδαν περιέσωσε 
xal τοῖς ἄλλοις ἐπίστευσεν, ἡμερώτατος xal πραότατος 
γενόμενος. 


strateque iratus dixit : Quando ergo idem quod filius sen- 
sisti, eodem afficieris supplicio. Tum Agesistrata ad laqueum 
se erigens, Modo, inquit, Sparte hoc prosit. 

XXI. Re vero per urbem divulgata, et tribus his cada- 
veribus elatis non tantus fuit metus civium, ut non palam 
dolere sibi hoc factum , odio se Leonidze et Ampharis cor- 
reptos prie se ferrent; existimabant enim ab eo tempore, 
quo primum inhabitare Peloponnesum Dorienses cceperunt, 

e δὰ eum usque diem nihil crudelius Spar» aut scelestius 
actum fuisse. (2) Et vero Lacedeemoniorum regi ne hostis 
quidem in pugna occurrens manus teniere attuli se videtur, 


sed dignitatis verecundia abstinuisse. Itaque in tam multis 


adversus Greecos certaminibus Sparfanorum, unicus ante 
Philippi Macedonis :etatem Cleombrotus apud Leuctra pre- 
lio czesus est, et quod affirmant Messenii Theopompum ab 
Aristomene interfectum, id Lacedaemonii negant , ictumque 
modo fuisse fatentur. (3) Sed ea Bonnihil habent ambigui. 
Lacedsemone quidem primus regum Agis ab ephoris necatus 
est, quum preeclaras Spartaque dignas res conatus esset, id- 
que ea aate qua peccantibus hominibus ignosci solet; ab 
amicis autem quam inimicis reprehendi potuit rectius, quod 
et Lconidam servasset, et, homo videlicet mansuetissimus, 
ceteris credidisset. 
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805 Ἀποθανόντος δὲ αὐτοῦ τὸν μὲν ἀδελφὸν Ἀρχίδαμον 
οὐκ ἔφθη συλλαθεῖν ὃ Λεωνίδας εὖθὺς ἐχφυγόντα: τὴν 
δὲ γυναῖχα παιδίον ἔχουσαν νεογνὸν ix τῆς οἰχίας ἆπα- 
γαγὼν βία Κλεομένει τῷ υἱῷ συνῴχισεν οὐ πάνυ γάμων 

s ὥραν ἔχοντι, τὴν δὲ ἄνθρωπον ἄλλῳ δοθῆναι μὴ βου- 
λόμενος. (3) "Hv γὰρ οὐσίας τε μεγάλης ἐπίχληρος 
ἡ Ἁγιᾶτις Γυλίππου τοῦ πατρὸς, ὥρα τε χαὶ χάλλει 
πολὺ τῶν Ἑλληνίδων διαφέρουσα xat τὸν τρόπον ἐπιει- 
κής. Διὸ πολλὰ μὲν ἐποίησεν, ὥς φασι͵ μὴ βιασθη- 
1o vat δεοµένη, συνελθοῦσα δὲ sl, ταὐτὸ τῷ Κλεομένει 
τὸν μὲν Λεωνίδαν ἐμίσει, περὶ δὲ αὐτὸν τὸν νεανίσχον 
ἦν ἀγαθὴ γυνὴ καὶ φιλόστοργος ἐρωτιχῶς ἅμα τῷ λα- 
θεῖν πρὸς αὐτὴν διατεθέντα xal τινα τρόπον συµπα- 
θοῦντα τῇ πρὸς τὸν Ἅγιν εὐνοίᾳ καὶ μνήμη τῆς γυ- 
15 ναιχὸς, ὥστε xai πυνθάνεσθαι πολλάχις περὶ τῶν 
γεγονότων xal προσέχειν ἐπιμελῶς διηγουµένης ἣν 
6 "Ate ἔσχε διάνοιαν xal προαίρεσιν. — (1) τὴν δὲ xol 
φιλότιμος μὲν xal µεγαλόφρων ὁ Κλεομένης xal πρὸς 
ἐγκράτειαν καὶ ἀφέλειαν 007, ἆττον τοῦ Ἅγιδος εὖ πε- 
$0 φυχὼς, τὸ δὲ εὐλαθὲς ἄγαν ἐκεῖνο xal πρᾶον οὐχ εἶχεν, 
ἀλλὰ χέντρον τι θυμοῦ τῇ φύσει προσέχειτο xal μετὰ 
σφοδρότητος ὁρμλ προς τὸ Φφαινόμενον del καλόν. 


CLEOMENES. 


& Mortui Agidis fratrem Archidamum arripere Leonis 
non potuit; fugam enim ex urbe is occupaverat, Uxorem 
Agidis Agiatidem, quae prolem recens natam habebat, domo 
adductam vi nuptum filio suo Cleomeni dedit , non plane 
nuptiis maturo, verum eam alii nubere non volebat, (2) quod 
et a Gylippo ea patre amplissimam haereditatem eyspech- 
bat setatisque et formz flore longe omnes Greecas mulieres 
superabat et moribus erat admodum commodis praediti. 
Jtaque etiam inulta fertur ultro fecisse, non passa se cogi. 
Postquam igitur Cleomeni conjuncta fuit, tametsi Leoni- 
dam odisset, tamen adolescentem hunc omni amore d 

b officio conjugali colebat, statim in ipsis nuptiis amore sui 
correptum et quodammodo desiderium memoriamque Ag- 
dis, qua eum uxor prosequebatur, miserantem , adeo qui- 
dem, ut sepe historiam rerum ejus recitari sibi juseril, 
narrantique consilia et propositum ejus attente animum 
adverlerit. (3) Erat enim Cleomenes ingenio laudis cupdo 
excelsoque praeditus animo, et ad continentiam simplici 
tatemque non minus, quam Agis , natura aptus; magnam 
autem illam cautionem et mansuetudinem non habebat , sed 
innatum quendam animi stimulum , ut vehementi impelu 
ad id quod quoque tempore pulchrum ei videretur, incita- 


Ἠφαίνετο δὲ χάλλιστον μὲν αὐτῷ χρατεῖν ἑχόντων, C retur. Existimabat vero pulcherrimum esse, volentibus 


χαλὸν δὲ xal μὴ πειθοµένων περιεῖναι πρὸς τὸ BE vtov 
25 ἐχθιαζόμενον. 

Il. Οὐκ ἤρεσχε μὲν οὖν αὐτῷ τὰ κατὰ τὴν πόλιν, 
ἀπραγμοσύνῃ xal ἡδονῃ καταχεχηληµένων τῶν πολιτῶν 
καὶ τοῦ βασιλέως πάντα τὰ πράγµατα χαίρειν ἐῶντος, 
εἰ μηδεὶς αὐτὸν ἐνοχλοίη σχολάζειν ἐν ἀφθόνοις xal 

30 τρυφᾶν βουλόμενον, ἁμελουμένων δὲ τῶν xowüv, 
xat' οἰχίαν ἑκάστου πρὸς αὑτὸν ἕλκοντος τὸ χερδαλέον, 
Ἀσχήσεως δὲ xal σωφροσύνης νέων xal χαρτερίας xal 
ἰσότητος οὐδ) ἀσφαλὲς t τούτων τῶν περὶ Άγιν ἆπο- 
λωλότων μνημονεύει. — (2) Λέγεται δὲ xal λόγων φι- 

35 λοσόφων τὸν Κλεομένη μετασχεῖν ἔτι µειράχιον ὄντα, 
Σφαίρου τοῦ Βορυσθενίτου παραθάλλοντος εἷς τὴν 
Λακεδαίμονα xal περὶ τοὺς νέους xat τοὺς ἐφήθους οὐκ 
ἀμελῶς διατρίβοντο. “Ὅ δὲ Σφαῖρος iv τοῖς πρώτοις 
ἐγεγόνει τῶν Ζήνωνος τοῦ Κιτιέως μαθητῶν, χαὶ τοῦ 

40 Κλεομένους ἔοιχε τῆς φύσεως τὸ ἀνδρῶδες ἀγαπῆσαί 
τε xxi προσεχχαῦσαι τὴν Φφιλοτιμίαν. (3) Λεωνίδαν 
μὲν γὰρ τὸν παλαιὸν λέγουσιν ἐπερωτηθέντα, ποῖός τις 
αὐτῷ φαίνεται ποιητὴς γεγονέναι Τυρταῖος, εἰπεῖν 
« Ἀγαθὸς νέων ψυχὰς xaxxavzv. » Ἐμπιπλάμενοι 

«6 γὰρ ὑπὸ τῶν ποιημάτων ἐνθουσιασμοῦ παρὰ τὰς µάχας 
ἠφείδουν ἑαυτῶν. Ὁ δὲ Στωϊχὸς λόγος ἔχει τι πρὸς 
τὰς µεγάλας φύσεις xai ὀξείας ἐπισφαλὲς xai παράθο- 
λον, βαθεῖ δὲ xal πράῳ χεραννύµενος ἦθει μάλιστα εἷς 
τὸ οἰχεῖον ἀγαθὸν ἐπιδίδωσιν. 

ιο ΠΠ. Ἐπεὶ δὲ τελευτήσαντος τοῦ Λεωνίδου τὴν βα- 


imperare, pulchrum autem hoc etiam , non obtemperanle 
cogere et ad officium faciendum vi compellere. 

lI. Proinde statum reipublicae pra sentem minime proba- 
bat. Etenim cives otio et voluptatibus deliniti quiesceban!, 
rex omnibus negotiis valere jussis satis sibi beatus videba- 
tur, si luxuriantem genioque in omniurg rerum abundantia 
indulgentem nemo interturbaret ; negligebatur autem com- 
modum publicum propterea, quod pro se unusquisque quaa. 
tum poterat in rem suam vertebat. Mentionem autem 
exercitationis et temperantize adolescentum , toleranlisque 
et sequalitatis facere periculosum erat, Agide, quod cota- 
tus ea fuisset in urhem reducere, interfecto, (2) Ferlur 
Cleomenes adolescentulus adhuc philosophiam atligse, 
quum Sphierus Borysthenites Lacedzemonem venieset, ado- 
lescentesque et pueros non indiligenter institueret. 1 
Sphzrus inter primos fuit Zenonis Citiei discipulos, "i- 
deturque ingenium Cleomenis ad fortitudinem accommo- 
datum amplexus, animi ejus magnitudinem docirima su 
excitasse. (3) Nam Leonidas quidem ille priscus interrogatus 
qualem poetam judicaret TyrtzPum , respondit, videri si 
aptum qui juvenum animos ad vitam pro patria profus- 

"dendam accendat (repleti enim a carminibus ejus quA 
furore quodam divino, in preliis se vitamque suam re 
publicze condonabant ) ; Stoica vero disciplina, si mags d 
vehementia ingenia imbuantur, prompti ad pericula sib- 

€ eunda et audaces adeoque temerarii fiunt homines, sà 
ea sedato et placido inzenio committatur, ejus femper 
mento quasi diluta in bona ipsi propria excrescit. 

L11. Quum morte Leonidae ad Cleomenem redissel regnom, 
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σιλείαν παρέλάθε xal τοὺς πολίτας τότε δὴ παντάπα- — videretque cives plane dissolutos , quod et divites suis cupi- 


n PAR ἑώρα, τῶν μὲν πλουσίων καθ ᾖδος ditatibus voluptatibusque intenti rempublicam negligebant, 
às lBíac καὶ πλεονεξίας παρορώντων τὰ xovà , τῶν δὲ el vulgus rebus domesticis laborantibus neque ad bella 


πολλῶν διὰ τὸ πράττειν καχῶς περὶ τὰ οἰχεῖα xal πρὸς . ] -”- " 
alacritatem neque laudis studium ad disciplinam quotidia- 
b τὸν πόλεμον. ἀπροθύμων καὶ πρὸς p ἀγωγὴν ἀφιλο- 


τίµων γεγονότων, αὐτοῦ δὲ ὄνομα βασιλεύοντος ἦν μό- nam afferebat, se quoque videbat titulum regis habere, 
voy , ἡ δὲ ἀρχὴ πᾶσα τῶν ἐφόρων , εὐθὺς μὲν εἰς νοῦν ΟΠΊΠΕΙΩ potestatem penes ephoros esse : statim in animum 
ἔθετο τὰ παρόντα µεθιστάναι καὶ χινεῖν. "Ovcoc δὲ f induxit presentis rerum status mutationem. — Amicus el 
αὐτῷ φίλου Ξενάρους 3 ἐραστοῦ γεγονότος {τοῦτο δὲ erat Xenares, amator quondam ejus ( Lacedzemonii ἐμπνεῖ- 
lo ἐωπνεῖσθαι Λακεδαιμόνιοι καλοῦσιν ὴ, ἀπεπειρᾶτο τού- — coo, dicunt quasi inspirari Latine diceres) , hujus primum 
του διαπυνθανόµενος τὸν AT; ὁποίος Ὑένοιτο βασι- 
λεὺς xal τίνι τρόπῳ xol μετὰ τίνων ἐπὶ ταύτην ἔλθοι 
τὴν 600v. (3) Ὅ δὲ Ἐενάρης τὸ μὲν πρῶτον οὐκ ἀηδῶς 
δ0θἐµέμνητο τῶν πραγμάτων ἐκείνων, ὡς ἐπράχθη a fecisset. (2) Et primo quidem Xenares haud illibenter hi- 
16 χαθ ἕχαστα μυθολογῶν xal διηγούµενος" ὡς 0 i XX-  storiam eam commemorabat, singula ut acta essent nar- 
ταφανὴς ὁ Κλεομένης ἐμπαθέστερον προσέχων xal xt- 
νούµενος ὑπερφυῶς πρὸς τὴν Χαινοτοµίαν τοῦ Άγιδος 
χαὶ ταὐτὰ πολλάκις ἀχούειν βουλόμενος, ἐπέπληξεν 
αὐτῷ πρὸς ὀργὴν ὃ Ἐενάρης ὡς οὐχ ὑγιαίνοντι, καὶ τέ- 
40 λος ἀπέστη τοῦ διαλέγεσθαι xal φοιτᾶν πρὸς αὐτὸν,  objurgavit ut non satis sanum, et ad extremum omnino 
οὐδενὶ μέντοι τὴν αἰτίαν ἔφρασε τῆς διαφορᾶς, ἀλλ — congressu colloquioque ejus abstinuit , causam tamen dissi- 
αὐτὸν ἔφη γινώσχειν ἐκεῖνον. (3) Οὕτω δὲ τοῦ Zevd- 
pou« ἀντιχρούσαντος 6 Κλεομένης χαὶ τοὺς ἄλλους 
ὁμοίως ἔχειν ἡγούμενος , αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ συνετίθει τὴν 
25 πρᾶξιν. Οἱόμενος δ' ἂν ἐν πολέμῳ μᾶλλον ἡ κατ’ el- 
βήνην µεταστῆσαι τὰ παρόντα συνέκρουσε πρὸς τοὺς Εχίδίπιδης autem faeilius in bello quam pace mutari rem- 
Ἀχαιοὺς τὴν πόλιν, αὐτοὺς διδόντας ἐγχλημάτων προ- b publicam posse, Spartanos cum Achaeis commisit occasiones 
φάσεις, — (4 Ὁ γὰρ ἼἌρατος ἰσχύων µέγιστον ἐν τοῖς querelarum ultro offerentes. (4) Aratus enim potentissi- 
Ἀχαιοῖς ἐθούλετο μὲν ἐξ ἀρχῆς εἰς µίαν σύνταξιν dya- 
30 Ὑεῖν Πελοποννησίους, xal τοῦτο τῶν πολλῶν στρα- 
τηγιῶν αὐτῷ xal τῆς μαχρᾶς πολιτείχς ἦν τέλος, 
ἡγουμένῳ µόνως ἂν οὕτως ἀνεπιχειρήτους ἔσεσθαι — bus multisque expeditionibus erat propositus, hoc uno 
τοῖς ἐχτὸς πολεµίοις. ᾿Επεὶ δὲ, τῶν ἄλλων σχεδὸν — pacto existimantis Graecos ab exteris hostibus tutos fore) , 
ἁπάντων αὐτῷ προσγεγονότων, ἀπελείποντο Λαχεδαι- ceterisque prope omnibus civitatibus ei se conjungentibus, 
35 µόνιοι καὶ Ἠλεῖοι xai ὅσοι Λακεδαιμονίοις Ἀρχάδων ο] restarent Lacedzmonii, Elei οἱ Arcades quotquot 
προσεῖχονι ἅμα τῷ τὸν Λεωνίδαν ἀποθανεῖν παρηνώ- 
- 9 J M 3 ^ / 
nh ος A els ὀμοροῶστες ἀπεοπειρώνεως PA nid adortus est Arcades eosque potissimum infestavit , qui 
χεδαιµονίων xal τοῦ Κλεομένους ὡς νέου καὶ ἀπείρου c Achzris erant finitimi, Lacedaemoniorum animos tenlans, 
40 χαταφρονῶν. οί Cleomenem ut juvenem et imperitum contemnens. 


IV. Ἐκ τούτου Κλεομένη πρῶτον ol ἔφοροι πέ.- —— 1V. Itaque ephori Cleomenem primum τὰ occupandum 
πουσι καταληψόµενον τὸ περὶ τὴν Βέλθιναν Ἀθήναιον, Minervae fanum , quod apud Belbinam erat, mittunt. Ca- 
Ἐμθολὴ δὲ τῆς Λαχωνικῆς τὸ Ὑωρίον ἐστὶ, xol τότε — stellum est in finibus Laconic:e ad fauces positum , ac tum 
πρὸς τοὺς Μεγαλοπολίτας 3, ἦν ἐπίδικον. S ) Καταλα- de eo cum Megalopolitanis disceptabatur. (2) Quum id esset 
45 θόντος δὲ τοῦτο xai τειχίσαντος τοῦ Κλεομένους ὁ Ἆρα: ϱ Cleomene occupatum et muro cinctum, Aratus nulla 
τος οὐθὲν ἐγχαλέσας, ἀλλὰ νυχτὸς ἐχστρατεύσας ἐπε- ο. μμ". 
, / T" Mo ο priusexpostulatione interposita noctu exercitum ad Tegeam 
χείρησε Τεγεαἄταις xai ᾿Ορχομενίοις. Τῶν δὲ προδοτῶν . y a. 

, H 3 4 et Orchomenum opprimendas duxit. Proditoribus autem 
ἀποδειλιασάντων, 6 μὲν "Άρατος ἀνεχώρησε λεληθέναι iu quod iserant tantib tro abi; 
νοµίζων, 6 δὲ Κλεομένης ἔγραψε πρὸς αὐτὸν, ὡς δὴ - prie me u quod promiserant non praestantibus, retro ! üt, 

to παρὰ φίλου πυνθανόµενος, ποῦ τῆς νυχτὸς ἐξέλθοι. latuisse se putans. Cleomenes vero jocose ad eum scripsit, 
Tov δὲ ἀντιγράψαντος, ὡς ἐχεῖνον Βέλθιναν µέλλειν | tanquam amicum interrogans,' quonam noctu exercitum 
τειχίζειν ἀχούσας χαταθαίη τοῦτο χωλύσων , πάλιν duxisset. Et quum responderet, audivisse se eum Belbinam 

6 Κλεομένης ἀποστείλας τοῦτο μὲν οὕτως ἔχειν ἔφη munire velle et ad id prohibendum contendise : Hoc qui- 
πεπεῖσθαι' « τοὺς δὲ φανοὺς καὶ τὰς χλίµαχας, εἶπεν, — dem se ita esse credere, cupere tamen, nisi molestum sit 
PLUTAROHUS. 1l. 


animum tentavit , percontando qualisnam ei rcx fuisse Agis 
videretur et quf8modo , quibus auxiliis ea quae egerat coi- 


rans. Ut vero non fefellit Cleomenes majore animi affectu 
auscultans , novisque Agidis rebus mirifice commotus ea- 
demque &epius recitari sibi postulans , iratus eum Xenares 


dii non aperuit, Cleomenem eam cognitam habere dicens. 
(3) Xenare ad hunc modum refragante , alios perinde affe- 
ctos arbitrans Cleomenes, ipse con:ilia secum agitavit& 


mus Achieorum, quum statuisset omnes Peloponnesios in 
unum corpus redigere (hic enim finis diuturnis cjus actioni- 


eorum Lacedzxmoniis parerent; statim post mortem Leo- 
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εἰ µή τί σοι διαφέρει, γράφον ἡμῖν, ἐπὶ τί σοι παρη» 
κολούθουν.» (3) Το δὲ Ἀράτου πρὸς τὸ σχῶμμα 
γελάσαντος καὶ πυνθανοµένου, ποῖός τις Ó νεανίσχος 
εἴη, Δαμοκράτης 6 Λαχεδαιμόνιος φυγὰς, « El τι πράτ- 
5 τεις, ἔφη, πρὸς Λαχεδαιμονίους, ὥρα σοι ταχύνειν 
πρὸ τοῦ χέντρα φῦσαι τοῦτον τὸν νεοσσόν.» — "Ex τού- 
του Κλεομένει μεθ) ἱππέων ὀλίγων καὶ πεζῶν τριαχο- 
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ipsi, scire ex eo, quam ob rem faces et scalassecum volieset 
(3) Ibi quum Aratus ad facetias hominis subrieisset et quie- 
reret , qualisnam ille esset adolescens , Damocrates Lacedse- 
monius exul, Si quid, ait, adversus Lacedzmonios | moliris, 
Arate, properandum est tibi , antequam pullo huic calcaria 
naecantur. Secundum hsec Cleomenem in Arcadia cum 


σίων ἐν Ἀρχαδία στρατοπεδευοµένῳ προσέταξαν ἆνα- € paucis equitibuset trecentis peditibus castrametatum ephori 


γωρεῖν ol ἔφοροι φοθούµενοι τὸν πόλεμον. ᾿Επεὶ δὲ 
Iv ἀναγωρήσαντος αὐτοῦ Καφύας ἔλαθεν 6 Ἄρατος, αὖθις 
ἐξέπεμπον τὸν Κλεομένην. Λαθόντος δὲ αὐτοῦ Με- 
θύδριον xai τὴν Ἀργολιχὴν χαταδραµόντος, ἐξεστρά- 
τευσαν οἱ Ἀχαιοὶ δισµυρίοις πεζοῖς o μλίας [ππεῦσιν 
Ἀοιστομάχου στρατηγοῦντος. (4) Απαντήσαντος δὲ 
js περὶ Παλλάντιον Κλεομένους xal βουλομένου µάχεσθαι, 
φοβηθεὶς τὴν τόλμαν ὁ "Αρατος οὐχ sacs διαχινδυνεῦ-- 
σαι τὸν στρατηγὸν, ἀλλ᾽ ἀπῆλθε, λοιδορούμενος μὲν 
ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν, χλευαξόμενος δὲ xat χαταφρονούµε- 
voc ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων οὐδὲ πενταχισχιλίων τὸ 
20 πληθος ὄντων. Μέγας οὖν τῷ φρονήµατι γεγονὼς 
ὁ Κλεομένης ἐθρασύνετο πρὸς χοὺς πολίτας xal τῶν 
παλαιῶν τινος αὐτοὺς ἀνεμίμνησχε βασιλέων εἰπόντος, 
ὅτι µάτην Λακεδαιμόνιοι πυνθάνονται περὶ τῶν πολε- 
µίων, οὐ πόσοι εἰσὶν, ἀλλὰ ποῦ εἶσιν. 
9$ — V. "End δὲ τοῖς Ἠλείοις πολεμουμένοις ὑπὸ τῶν 
Ἀγαιῶν βοηθήσας xal περὶ τὸ Λύχαιον ἀπιοῦσιν ἤδη 


metu belli revocarunt. Sed ubi eo digresso Caphyas Ara- 
tus cepit, rursus ab iis emissus, Methydrium occupavit et 
Argolicam incursionibus vexavit. Contra eum viginti pe- 
ditum millia, mille equites ab Achais missi sunt duce 
Aristomacho, (4) Qui quum apud Pallantium Cleomeni 
occurrissent , isque ad pugnandum esset paratus, perterri- 
tus ejus audacia Aratus committere prelium ducem nom 
est passue, sed discessit et ob id conviciis Achseorum exagi- 
tatus , derisus contemptuique habitus est a Lacedsemoniis, 
quorum in exercitu ne quinque quidem integra millia fue- 
rant. His rebus Cleomenes audacia auctus jaciare se apod 
cives cepit , sdmonuitque prisci cujusdam regis, qui dixze- 
rat : frustra interrogare Lacedzemonios , non quot , sed ubi 
hostes sint. 

V. Inde Eleis ab Achaeis bello infestatis opem ferens, 
apud- Lyceeum discedentes jam Achaeos adortus, univer- 


Βθζτοῖς Ἀχαιοῖς ἐπιθαλὼν ἅπαν piv «ἐτρέψατο xal διε- 8 sum eorum exercitum fudit fugavitque, permaltos occi- 


πτόησεν αὐτῶν τὸ Grpdteupga, συχνοὺς δὲ ἀνεῖλε xal 
ζῶντας ἔλαθεν, ὥστε xal περὶ Ἀράτου φήμην ἐχπεσεῖν 
30 εἷς τοὺς Ἕλληνας ὡς τεθνηκότος, 6 μὲν Ἄρατος ἄριστα 


τῷ καιρῷ χρησάµενος ἐχ τῆς τροπῆς ἐχείνης εὖθὺς ἐπὶ 


Μαντίνειαν ἦλθε, xal μηδενὸς ἂν προσδοχήσαντος εἷλε 
τὴν πόλιν xal xavécys. (4) Τῶν δὲ Λακεδαιμονίων 
παντάπασι ταῖς γνώμαις ἀναπεσόντων xal τῷ Κλεομέ- 
35 vtt πρὸς τὰς στρατείας ἐνισταμένων ὥρμησε µεταπέµ- 
πεσθαι τὸν Ἅγιδος ἁδελφὸν Ἀρχίδαμον ix Μεσσήνης, 
& βασιλεύειν ἀπὸ τῆς ἑτέρας οἰχίας ἦν προσΏχον, οἷό- 


dit et cepit, ita ut Aratum quoque periisse rumor apud 
Gracos vagaretur. Aralus vero occasione preclare usus, 
statim ab ea fuga Mantineam venit , nemine id opinante , 
urbemque eam cepit atque obtinuit. (2) Cleomenes, quum 
ob haec Lacedsemoniorum animi (οί essent , sibique bel- 
lum gerere volenti repugnarent, statuit Archidamum Agi- 
dis fratrem, quem ex altera familia regem esse leges ju- 
bebant, Messena Spartam evocare, regno integritati som 
atque squalitati restituto censens ephororum potentiam 


µενος ἀμθόλυτέραν τὴν τῶν ἐφόρων ἀρχὴν ἔσεσθαι τῆς Ὦ minorem futuram. (3) At qui Agidem interfecerant qunm 


βασιλείας ἰσοῤῥόπου καὶ λοχλήρου γενομένης. (5) Ot 
«0 δὲ ἀνηρηχότες πρότερον τὸν Ἅγιν αἰσθόμενοι τοῦτο, xol 
φοθηθέντες μὴ δίκην ἑῶσι τοῦ Ἀρχιδάμου χατελθὀν- 
τος, ἐδέξαντο μὲν αὐτὸν εἷς τὴν πόλιν παραγενόµενον 
χρύφα xal συγκατῆγον , εὐθὺς δὲ ἀπέχτειναν, εἶτε ἄχον- 
τος τοῦ Κλεομένους, ὥς οἵεται Φύλαρχος , εἶτε πεισθέν- 
4$ τος ὑπὸ τῶν φίλων καὶ προεµένου τὸν ἄνθρωπον αὐτοῖς' 
τῆς γὰρ αἰτίας τὸ πλεῖστον ἐπ᾽ ἐχείνους ἦλθε βεθιάσθαι 
τὸν Κλεομένην δοκοῦντας, 
VI. Οὐ μὴν ἀλλὰ κινεῖν εὐθὺς ἐγνωχὼς τὰ κατὰ τὴν 
πόλιν ἔπεισε τοὺς ἐφόρους χρήµασιν, ὅπως αὐτῷ ψη- 


hoc sensissent agi, timerentque ne Archidamo reverso 
pons ab ipsis factorum exigerentur, receperunt quidem 
eum in urbem clam ingressum reducendique socios se prz- 
buerunt, statim autem occiderunt, sive, ut Phylarchus putat, 
invito Cleomene, sive ab amicis ad prodendum bominem 
verbis adducto: nam in 906 prsecipue culpa collata est, 
quod ad necem Archidami adegisse Cleomenem existima- 
bantur. 

VI. Enimvero Cleomenes statim prasentem reipublice 
statum mutare cupiens , ephoros pecunia corrupit, ut expe- 


ο0 φίσωνται στρατείαν. ᾿Εθεράπευσε δὲ καὶ τῶν ἄλλων c ditionem sibi decernerent. Reliquorum etiam ρεγτησ]ίος 


συχνοὺς διὰ τῆς μητρὸς Κρατησιχλείας ἀφειδῶς συγχο- 
ρηγούσης καὶ συμφιλοτιμουμένης, f| γε xol γάμου μὴ 
δεοµένη λέγεται διὰ τὸν υἱὸν ἄνδρα λαθεῖν πρωτεύοντα 
ἑόξη καὶ δυνάµει τῶν πολιτῶν. (4) Ἐξαγαγὼν δὲ τὴν 


demeritus est, matre Cratesiclea affatim sumptus praebente 
conatusque filii adjuvante ; heec quidem , quum conjugium 
nihil desideraret , filii cauea primo gloria et potentia civium 
nupeisse traditur. (2) Educens igitur expeditionem Cleo- 
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στρατείαν χαταλαμθάνει τῆς Μεγαλοπολίτιδος χωρίον 
Λεῦκτρα) xal γενομένης πρὸς αὐτὸν ὀξείας τῶν Ἁχαιῶν 
βοηθείας, Ἀράτου στρατηγοῦντος, ὑπὸ τὴν πόλιν αὐτὴν 
παραταξάµενος ἠττήθη μέρει τινὶ τοῦ στρατεύματος. 
᾿Επεὶ δὲ χαράδραν τινὰ βαθεῖαν o)x εἴασε διαθΏναι τοὺς 
Ἀχαιοὺς 6 Άρατος, ἀλλ᾽ ἐπέστησε τὴν Slot , dyava- 
χκτῶν δὲ Λυξιάδας 6 Μεγαλοπολίτης συνεζώρμησε τοὺς 
τερὶ αὑτὸν ἰππεῖς xat διώχων ele χωρίον ἀμπέλων xal 
τάφρων xal τειχῶν µεστὸν, ἐνσείσας xat διασπασθεὶς 
περι ταῦτα χαχῶς ἀπήλλαττε, κατιδὼν 6 Κλεομένης 
ἀνῆχε τοὺς Ταραντίνους καὶ τοὺς Κρῆτας ἐπ᾽ αὐτὸν, 
ὑφ᾽ ὧν 6 Λυδιάδας ἀμυνόμενος εὐρώστως ἔπεσε. (3)  ρὸς 
τοῦτο θαῤῥήσαντες οἱ Λαχεδαιμόνιοι μετὰ βοῆς ἐνέθα- 
λον τοῖς ΑἉγαιοῖς xal τροπὴν ὅλου τοῦ στρατεύματος 
19 ἐποίησαν. ᾿Αποθανόντων δὲ συγνῶν τοὺς μὲν ἄλλους 
ὑποσπόνδους 6 Κλεομένης ἀπέδωκε, τὸν δὲ Λυδιάδου 
γεχρὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτὸν κελεύσας, χοσµήσας πορφυ- 
pit χαὶ στέφανον ἐπιθεὶς πρὸς τὰς πύλας τῶν Μεγαλο- 
πολιτῶν ἀπέστειλεν. Οὗτος ἦν Λυδιάδας ὃ χαταθέµε- 
30 voc τὴν τυραννίδα xat τοῖς πολίταις ἀποδοὺς τὴν ἔλευ- 
θερίαν xai τὴν πόλιν προσχοµίσας Ἀχαιοις, 

VII. Ἐκ τούτου Κλεομένης µέγα φρονῶν ἤδη xal 
πεπεισμένος, ἂν ὡς βούλεται τοῖς πράγµασι χρώµενος 
πολεμῆ πρὸς τοὺς Ἁχαιοὺς, ῥαδίως ἐπικρατήσειν , ἐδί- 

36 δασχε τὸν τῆς μητρὸς ἄνδρα Μεγιστόνουν, ὡς χρὴ τῶν 
ἐφόρων ἀπαλλαγέντας el; µέσον θεῖναι τὰ κτήικατα τοῖς 
πολίταις xal τὴν Σπάρτην ἴσην γενοµένην ἐγείρειν xal 
προάγειν ἐπὶ τὴν τῆς Ἑλλάδος ἡγεμονίαν. Πεισθέν- 
τος δ᾽ ἐχείνου δύο τῶν ἄλλων φίλων  τρεῖς προσέλαθε, 

30 (3) Συνέθη δὲ περὶ τὰς ἡμέρας ἐχείνας xal τῶν ἐφόρων 
ἕνα χοιμώμενον ἐν Πασιφάας ὄναρ ἰδεῖν θαυμαστόν. 
Ἐδόχει γὰρ ἐν ᾧ τόπῳ τοῖς ἐφόροις ἔθος ἐστὶ καθεζοµέ- 
νοις χρηµατίζειν ἕνα δίφρον χεῖσθαι , τοὺς δὲ τέτταρας 
ἀνηρῆσθαι xai θαυμάζοντος αὐτοῦ φωνὴν ἐκ τοῦ ἱεροῦ 

36 Υενέσθὰι φράζουσαν, ὡς τοῦτο τῇ Σπάρτη λῷόν ἐστι. 
(s) Ταύτην τὴν ὄψιν διηγουµένου τοῦ ἐφόρου πρὸς τὸν 

808 Κλεομένη, τὸ μὲν πρῶτον διεταράχθη χαθ᾽ ὑποψίαν 
τινὰ πειράζεσθαι δοχῶν' ὡς δὲ ἐπείσθη μὴ φψεύδεσθαι 
τὸν διηγούµενον, ἐθάῤῥησε. Καὶ λαθὼν odi, ὑπώ- 

40 πτευε μάλιστα τῶν πολιτῶν ἐναντιώσεσθαι πρὸς τὴν 
πρᾶξιν, Ἡραίαν καὶ Ἀλσαίαν τὰς πόλεις ταττοµένας ὑπὸ 
τοῖς Ἀχαιοῖς ee, xal σἵτον εἰσήγαγεν ᾿Ορχομενίοις 
καὶ Μαντινείᾳα παρεστρατοπέδευσε , καὶ ὅλως dvo xal 
κάτω μαχραῖς πορείαις ἀποτρύσας τοὺς Λακεδαιμονίους 

45 ἀπέλιπεν αὐτῶν δεηθέντων τοὺς πολλοὺς ἐν Ἀρχαδία, 
τοὺς δὲ μισθοφόρους ἔχων αὐτὸς ἐπὶ τὴν Σπάρτην ἐχώ- 
pet. Καὶ καθ’ ὁδὸν οἷς ἐπίστευε μάλιστα χαλῶς προς 
αὐτὸν ἔχειν ἀνεχοινοῦτο τὴν γνώµην, xal προῄει σχέ- 
δην, ὃς περὶ τὸ δεῖπνον οὖσι τοῖς ἐφόροις ἐπιπέσοι. 

so — VIII Γενόμενος δὲ τῆς πόλεως ἐγγὺς Εὐρυχλείδαν 
μεν elc τὸ τῶν ἐφόρων συσσίτιον ἀπέστειλεν, ὥς τινα map 
αὐτοῦ λόγον ἀπὸ στρατιᾶς χοµίζοντα , Θηρυχίων δὲ xal 
«Ῥοῖθις καὶ δύο τῶν σωντρόφων τοῦ Κλεομένους, οὓς 
µόθαχας χαλοῦσιν, ἐπηχολούθουν στρατιώτας ὀλίγους 


ιο 
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menes oppidum quoddam  Megalopolitsrum . occupat, 
Leuctra nomine; quumque eo celeriter Achszi duce Arato 
defendendorum suorum causa accurriseent , commissa ad 
ipsam urbem pugna pars quaedam exercitus Spartani victa 
est. Quum autem Achaeos Aratus apud profundam quandam 
convallem a persecutione inhiberet, indigne id ferens Ly- 
diadas Megalopolita suos equites incitavit, hostique fu- 
gienti instans in locum vineis, foesis et ruderibus repletum 
invectus est, ibique dissipatis suis, eximere se inde et 
expedire non potuit. Quod cernens Cleomenes Tarenti- 
nos et Crefenses milites ei immisit, ab iisque Lydiadas 
fortiter pugnans c&esus est. (3) Lacedaemonii autem ani- 
mis receptis cum clamore in Achoos irruerunt , totumque 
exercitum pulerunt, multis occisis. Cadavera omnia ex 
pacto reddidit Cleomenes, preter Lydiade ; id enim ad se 
afferri jussit , purpuraque ornatum et serto, ad portas Me- 
galopolis misit. Hic est ille Lydiadas, qui tyrannide se 
abdicavit , civibusque libertate reddita, eos Achaico feederi 
adjunxit. 

VII. Hinc Cleomenes altos jam spiritus ducens certoque 
sibi persuadens , se, si suo arbitratu bellum gereret adver- 
sus Achaos, facile victoria potiturum, Megistonum vitri- 
cum docuit , debere spretis ephoris cives in commune bona 
sua conferre, sequalitateque instituta Spartam erigere et 
ad imperium in universam Graeciam evehere. Quum hoc 
ei persuasisset, duos aut tres alios ex amicis ad eandem 
causam sibi adjunxit. (2) Accidit iis diebus, ut quidam ex 
ephoris in fano Pasiphac dormiens, per somnum sibi vide. | 
retur eo in loco, ubi jus dare ephori solebant, cernere . 
unicam tantum sellam, reliquis quattuor sublatis, positam, 
sibique admiranti vocem ex templo auditam, qua hoc ita 
Sparta expedire diceret. (3) Hoc insomnium Cleomenes 
quum narrare sibi audiret ephorum, initio pertarbatus est, 
tentari se propter suspicionem aliquam putans; ut vero 
persuasum est vera eum dicere, animo confirmatus , quos 
maxime civium instituto suo refragaturos censebat, iis 
abductis Herz:eam et Aseam urbes Achaeis subditas cepit, 
Orchomenum frumentum importavit , ad Mantineam castra 
posuit, omninoque longis hac illac expeditionibus Lacedae- 
monios ita defatigavit, ut plerosque eorum ita flagitantes 
in Arcadia relinqueret; ipse cum mercenariis militibus 
Spartam petiit, inque itinere consilium suum iis, quorum 
erga 8e benevolentise maxime fidebat , exposuit , sensimque 
b progressus est, ut ephoros in ccena deprehenderet. 

VIII. Quum prope urbem esset ventum, Euryclidam in 
ephororum syssitium preemisit , veluti per eum aliquid ab 
exercitu nuntians, Therycion autem et Phobis, et duo 
alii qui cum Cleomene fuerant educati, quos Mothacas 
appellabant, cum paucis nilitibus eum subsequebantur. 
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ἔχοντες. Ἔτι δὲ τοῦ Εὐρυχλείδα διαλεγοµένου τοῖς 
ἐφόροις ἐπιδραμόντες ἐσπασμέναις ταῖς µαχαίραις 
ἔπαιον αὐτούς, (1) Ὁ μὲν οὖν πρῶτος Ἀγύλαιος, ὡς 
ἐπλήγη, πεσὼν xal τεθνάναι δόξας ἀτρέμα συναγαγὼν 
xal παρέλχων ἑαυτὸν ἐκ τοῦ οἰχήματος ἔλαθεν εἷς τι 
δωµάτιον εἰσερπύσας μικρὸν, ὃ Φόθου μὲν ἦν ἱερὸν, 

, ἄλλως δὲ χεχλεισµένον del , τότε δὲ ἐκ τύχης ἀνεωγμέ- ο 
vov ἐτύγχανεν. — Elg τοῦτο συνεισενεγκὼν ἑαυτὸν ἀπέ- 
Χλεισε τὸ θύριον. Οἱ δὲ τέσσαρες ἀνηρέθησαν καὶ τῶν 
10 ἐπιθοηθούντων αὗτοις οὗ πλείονες 9) δέχα. Τοὺς γὰρ 
ἡσυχίαν ἄγοντας οὐχ ἔχτειναν οὐδὲ τοὺς ἀπιόντας ix 
τῆς πόλεως ἐχώλυον. ᾿Εφείσαντο δὲ καὶ τοῦ Ἀγυλαίου 

μεθ) ἡμέραν ἐκ τοῦ ἱεροῦ προελθόντος. 

ΙΧ. "Εστι δὲ Λακεδαιμονίοις οὐ Φόθου µόνον, ἀλλὰ 
15 xat Θανάτου xal Γέλωτος xal τοιούτων ἄλλων παθη- 
µάτων ἵερᾷ. ᾿Ἰιμῶσι δὲ τὸν Φόθον οὐχ ὥσπερ οὓς 

ἀποτρέπονται δαίµονας ἡγούμενοι βλαθερὸν , ἀλλὰ τὴν d 
πολιτείαν μάλιστα συνέχεσθαι φόθῳ νοµίζοντες. Διὸ 
καὶ προεχήρυττον οἱ ἔφοροι τοῖς πολίταις el; τὴν ἀρχὴν 
3o εἰσιόντες, ὡς Ἀριστοτέλης qal, χείρεσθαι τὸν μµύσταχα 
καὶ προσέχειν τοῖς νόµοις, ἵνα μὲ χαλεποὶ otv αὐτοῖς' 
τὸ τοῦ µύσταχος, οἶμαι, προτείνοντες, ὅπως xal περὶ 
τὰ µιχρότατα τοὺς νέους πειθαργχεῖν ἐθίζωσι. (2) Καὶ 
τὴν ἀνδρείαν δέ µοι δοχοῦσιν οὐκ ἀφοθίαν, ἀλλὰ φόδον 
$5 ψόγου xal δέος ἀἁδοξίας ol παλαιοὶ νομίζει. Οἱ γὰρ 
δειλότατοι πρὸς τοὺς νόµους θαῤῥαλεώτατοι πρὸς τοὺς 
πολεμίους εἶσί: xai τὸ παθεῖν ἥχιστα δεδίασιν of µά- 


Euryclhda adhuc cum ephoris colloquente, strictis in eos 
gladiis milites irruerunt. (2) Primus Agylzus quum ictus 
concidisset videreturque mortuus , sensim sese colligens et 
ex sedibus istis subducens, nemine observante, in parvam 
sedem irrepsit, quae Metui sacra, quum alias semper fuisset 
clausa, tunc fortuito patebat. In hanc ut se contulit, 
ostium occlusit. Ceteri quattuor obtruncati sunt, et non 
plures quam decem qui auxilium tulissent. Nemini enim 
quiescenti manus illatze sunt, neque urbe exeuntem quis- 
quam probibuit. Agylzo etiam postridie ex templo disce- 
denti pepercerunt. 

IX. Lacedzmone non Metus tantum, sed Mortis etiam 
et Risus , aliorumque id generis affectuum fana sunt. Co- 
lunt autem Metum, non eo modo, quo noxios quosdam 
genios abominantur, sed quod metu maxime contineri 
rempublicam arbitrantur. Ideo etiam ephori quum magistra- 
tum ineunt, civibus edicunt, ut refert Aristoteles, ut mysta- 
cem radant , ac legibus animum advertant , ne eze ipsis sint 
difficiles, de barba ut opinor eo priecipientes, ut in mini- 
mis quoque rebus dicto audientes esse juvenes assueface- 
rent. (2) Et quidem fortitudinem mihi videntur non va- 
cuitatem a metu, sed metum reprebensionis et ignominiae 
antiqui judicasse. Qui enim maxime leges timent, ii ad- 
versus hostem sunt audacissimi; minimeque dolorem for- 


λιστα φοθούμενοι τὸ χαχῶς ἀχοῦσαι. Διὸ xal χαλῶς e midant, qui male audire maxime timent. "Ideo recte 


6 εἰπών' 


30 ---- ἵνα γὰρ δέος , ἔνθα καὶ αἰδώς | 
xal Ὅμηρος Ἴ 
Αἰδοῖός t£ µοι ἐσσὶ , φίλε ἐχυρὲ , δεινύς τε 
xat: 
Zw δειδιότες σηµάντορας. 


35 Τὸ γὰρ αἰσχύνεσθαι μάλιστα συµθαίνει πρὸς οὓς xal 
τὸ δεδοιχέναι τοῖς πολλοῖς. Διὸ xal παρὰ τὸ τῶν ἐφό- 
pov συσσίτιον τὸν Φόβον ἵδρυνται Λαχεδαιμόνιοι µο- 
ναρχίας ἐγγυτάτω χατασχευασάµενοι τὸ ἀρχεῖον. 

ΙΧ. Ὁ δ’ οὖν Κλεομένης ἡμέρας γενομένης προέγρα- 

40 tv. ὀγδοήχοντα τῶν πολιτῶν, οὓς ἔδει μεταστῆναι, 
καὶ τοὺς δίφρους ἀνεῖλε τῶν ἐφόρων πλὴν ἑνὸς,, ἐν ᾧ xa- 
θήµενος ἆμελλεν αὐτὸς χρηµατίζειν. Ἐκχλησίαν δὲ 
ποιήσας ἀπελογεῖτο περὶ τῶν πεπραγμένων. — (3) Ἔφη 
Υὰρ ὑπὸ τοῦ Λυχούργου τοῖς βασιλεῦσι συμμιχθῖναι f 

«46 τοὺς γέροντας xal πολὺν χρόνον οὕτω διοιχεῖσθαι τὴν 
πόλιν οὐδὲν ἑτέρας ἀρχῆς δεοµένην, ὕστερον δὲ τοῦ πρὸς 
Μεσσηνίους πολέμου μαχροῦ Ὑενομένου τοὺς βασιλεῖς 
διὰ τὰς στρατείας ἀσχόλους ὄντας αὐτοὺς πρὸς τὸ χρί- 
vtt αἱρεῖσθαί τινας ἐκ τῶν φίλων καὶ ἀπολείπειν τοῖς 

β0θπολίταις ἀνθ᾽ ἑαυτῶν ἐφόρους προσαγορευθέντας, xal a 
διατελεῖν τούτους τὸ πρῶτον ὑπηρέτας τῶν βασιλέων 
ὄντας, εἶτα χατὰ μικρὸν εἷς ἑαυτοὺς τὴν ἐξουσίαν àm- 
στρέροντας οὕτως λαθεῖν ἴδιον ἀρχεῖον χατασχευασαµέ- 


dictum est : 


Namque verecundus metui comes est pudor. . . 
atque Homerus etiam preclare : 

Care socer, reverende mihi semperque timende ; 
et alio loco, 

Ductorumque metu taciti. 
Nam plerique eos maxime reverentur, quos timent. [taque 
Lacedzemonii etiam juxta ephbororum syssitium Metus fa- 
num dedicant, quum eorum magistratus proxime regiam 
esset pdtentiam. ἳ 

X. Facta die Cleomenes octoginta cives proscripsit , qui- 

bus solum vertendum esset sellisque ephororum remotis 
unam modo reliquit, qua sedens ipse jus dicturus erat. 
(2) Advocato deinde ad concionem populo, ut factorum 
suorum rationem redderet, hujusmodi orationem habuit. 
« Lycurgus regibus, inquit , senatum adjunxit , diuque eo 
« modo respublica Spartana absque ullo alio magistratu 
« administrata fuit, Postea temporis quum bellum adver- 
« sus Messenios traheretur, reges , quod ipsi expeditionibes 
« occuparentur, quosdam suorum amicorum delegeront 
« qui judicia obirent, eosque et suos vicarios populo reli- 
«querunt ephoros dictos. Hi qunm primum nihil aliud 
« quam administri regum essent , paulatim deinde potesta- 
« tem sibi ipsis arrogarunt, magistratumque proprium 








CLEOMENES. 
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νους. (s) Σημεῖον δὲ τούτου τὸ µέχρι vv µεταπεµ- — « animadvertente nemine constituerunt. (3) Cujus rei 


ποµένων τὸν βασιλέα τῶν ἐφόρων τὸ πρῶτον ἀντιλέγειν 
xat τὸ δεύτερον, τὸ δὲ τρίτον χαλούντων ἀναστάντα βα- 
δίζειν πρὸς αὐτούς' καὶ τὸν πρῶτον ἐπισφοδρύναντα τὴν 
ἀρχὴν καὶ ἀνατεινάμενον Ἀστέρωπον ἡλιχίαις ὕστερον 
πολλαῖς ἔφορον γενέσθαι. ἨΜετριάζοντας μὲν οὖν aó- 
τοὺς (ἔφη) χρεῖττον ἦν ὑπομένειν, ἐξουσία δὲ ἐπιθέτῳ 
τὴν πάτριον καταλύοντας ἀρχὴν, ὥστε τῶν βασιλέων 
τοὺς μὲν ἐξελαύνειν, τοὺς δὲ ἀποχτιννύειν ἀκρίτους, 


ο 


I0 ἀπειλεῖν δὲ τοῖς ποθοῦσιν αὖθις ἐπιδεῖν τὴν καλλίστην b 


καὶ θειοτάτην ἐν Σπάρτη κατάστασυ, οὐχ ἀνεχτόν. 
() Ei μὲν οὖν δυνατὸν ἦν ἄνευ σφαγῆς ἁπαλλάξαι τὰς 
ἐπεισάχτους τῆς Λακεδαίμονος χΏρας, τρυφὰς xal πο- 
λυτελείας xal χρέα xal δανεισμοὺς xal τὰ πρεσθύτερα 
I6 τούτων καχὰ, πενίαν xal πλοῦτον, εὐτυχέστατον ἂν 
ἡγεῖσθαι πάντων βασιλέων ἑαυτὸν , ὥσπερ ἰατρὸν ἄνω» 
δύνως ἰασάμενον τὴν πατρίδα; νῦν δὲ τῆς ἀνάγκης ἔχειν 
συγγνώµονα τὸν Auxoüpyov , ὃς οὔτε βασιλεὺς àv oov 
ἄρχων , ἰδιώτης δὲ βασιλεύειν ἐπιχειρῶν ἐν τοῖς ὅπλοις 
20 προΏλθεν slc ἀγορὰν, ὥστε δείσαντα τὸν βασιλέα Χά- 


« exstat quod in hanc diem observatur signum, ut rex ab 
« ephoris arcessitus semel atque iterum abnuat, tertio de- 
« mum vocatus surgat et ad cos accedat; tum hoc, quod 
« Asteropus, qui primus eum magistratum auxerit, mul- 
« tis post zetatibus ephorus fuit. Ac poterant quidem ut - 
« cunque ferri in republica ephori, si quidem moderate se 
« gessissent; qui autem potentia asserta avitum regnum 
« opprimebant, adeo ut regum alios in exilium agerent, 
« alios indicta causa necarent, periculumque omnibus pri- 
« 8càm ac pulcherrimam reipublicze formam videre deside- 
« rantibus denuntiarent, tolerari nequaquam debuerunt. 
« (4) Quodsi absque czede exscindi pestes Lacediemoni in- 
« vectee potuissent , luxus, luxuria, debita, foenerationes, 
« malaque his antiquiora pauperies et divitize , omnium ego 
« me regum beatissimum judicarem , veluti eum medicum, 
« qui absque ullo dolore patriam sanasset. Nunc necessi- 
«fati veniam deberi Lycurgus ostendit, qui privatus et 
« neque regia neque alia ulla potestate praeditus , regnum 


ῥιλλον ἐπὶ βωμὸν χαταφυγεῖν. Ἀλλ' ἐχεῖνον μὲν, ὄντα C « tamen adiens armatus in forum processit ita quidem , ut 


χρηστὸν xal φιλόπατριν, ταχὺ τῷ Λυχούργῳ τῶν πρατ- 
τοµένων μετασχεῖν xal τὴν μεταθολὴν δέξασθαι τῆς 
πολιτείας, (6) ἔργῳ δὲ μαρτυρῆσαι τὸν Λυχοῦργον, 
25 ὅτι πολιτείαν μεταθαλεῖν ἄνευ βίας καὶ φόδου χαλεπόν 
ἐστιν, οἷς αὐτὸν ἔφη µετριώτατα χεχρῆσθαι τοὺς ἐνι- 
σταµένους τῇ σωτηρίᾳ τῆς Λακεδαίμονος ἐχποδὼν ποιη» 
σάµενον. Τοῖς δὲ ἄλλοις ἔφη πᾶσι τήν τε γῆν ἅπασαν 
εἷς μέσον τιθέναι καὶ χρεῶν τοὺς ὀφείλοντας ἀπαλλάτ- 
30 τειν xal τῶν ξένων κρίσιν ποιεῖν xal δοχιµασίαν , ὅπως 


ol κράτιστοι γενόµενοι Σπαρτιᾶται σώζωσι τὴν πόλιν d 


τοῖς ὅπλοις xal παυσώµεθα τὴν Λάχωνιχὴν Αἴτωλῶν 
xal Ἰλλυριῶν λείαν οὖσαν ἐρημία τῶν ἀμυνόντων dgo- 
ρῶντες. 

35 — XL. Ἐκ τούτου πρῶτον μὲν αὐτὸς el; µέσον τὴν 
οὐσίαν ἔθηχε, xal Μεγιστόνους ὁ πατρφὸς αὐτοῦ xal 
τῶν ἄλλων φίλων ἕχαστος, ἔπειτα xal ol λοιποὶ πολῖται 
πάντες, ἡ δὲ χώρα διενεµήθη. Κληρον δὲ xal τῶν ὑπ' 
αὐτοῦ γεγονότων φυγάδων ἀπένειμεν ἑκάστῳ xai χατά- 

40 ξειν ἅπαντας ὡμολόγησε τῶν πραγμάτων iv ἡσυχία γε- 
νοµένων, (2) Ἀναπληρώσας δὲ τὸ πολίτευμα τοῖς χαριε- 
στάτοις τῶν περιοίχων, ὁπλίτας τετραχισχιλίους ἐποίη- 
σε» xal διδάξας αὐτοὺς ἀντὶ δόρατος χρῆσθαι σαρίσση 
δι) ἀμφοτέρων καὶ τὴν ἀσπίδα φορεῖν δι’ ὀχάνης, μὴ 

45 διὰ πόρπαχος, ἐπὶ τὴν παιδείαν τῶν νέων ἐτράπη xal 
τὴν λεγομένην ἀγωγὴν, ἧς τὰ πλεῖστα παρὼν 6 Σφαϊ- 
poc αὐτῷ συγκαθίστη, ταχὺ τὸν προσήχοντα τῶν τε 
γυµνασίων καὶ τῶν συσσιτίων κόσμον ἀναλαμθανόντων 
καὶ συστελλοµένων ὀλίγων μὲν ὑπ᾿ ἀνάγκης, ἑκουσίως 

50 δὲ τῶν πλείστων εἷς τὴν εὐτελή xai Λαχωνιχὴν δίαι- 

ταν. "Όμως δὲ τὸ τῆς μοναρχίας ὄνομα παραμυθού- 

µενος ἀπέδειξε μεθ’ ἑαυτοῦ βασιλέα τὸν ἁδελφὸν Eo- 
χλείδαν. 
συνέθη δύο σχεῖν βασιλέας. 


« Charillus rex perterritus ad aram confugeret. Sed is qui- 
« dem, vir bonus et patrie amans, statim Lycurgo socium 
« 8e immutande constituendeque  reipublicee adjunxit ; 
« (5) ostendit tamen re ipsa Lycurgus, difficulter citra vim 
« et terrorem mutari rempublicam posse. Atque his qui- 
« dem ego moderatissime usus sum, sublatis e medio iis qui 
« saluti Spart: impedimento erant. Ceteris omnibus agros 
«in commune dividendos tribuo, debitores alieno sre 
« libero, peregrinorum delectum propono, ut eorum optimi 
« in civitatem nostram assumpti , arinis urbem tutentur, 
« ut desinamus Laconicam penuria defensorum przdatio- 
« Dibus JEtolorum et Illyriorum expositam videre. » ' 

XI. His dictis, primus omnibus bona $ua in publicum 
contulit, idemque et Megistonus vitricus οἱ amicoruin 
unusquisque fecerunt, ac cives universi imitati sunt. Aeri 
deinde divisi sunt, assignavitque Cleomenes iis quoque 
suas partes , quos solum vertere jusserat , ac promisit rebus 
ad tranquillum statum reductis universos se reducturum. 
(2) Civium deinde numerum lecto de finitimis preestantissimo 
quoque supplevit , ac quattuor millia arma ferentium insti- 


€ tuit, docuitque eos loco hastilium sarissis uti, quas utraque 


manu tenerent, et scutum ferre non loro appensum, sed ar- 
milla. Ad adolescentum inde conversus institutionem adju- 
torem in plerisque habuit Sphzerum , recipiebatur autem ab 
iis statim exercitationum et syssitiorum ordo atque fruga- 
litas, paucis vi ad ea compulsi$, plerisque ultro simpli- 
cem illam et Laconicam vivendi rationem amplectentibus. 
Interim Cleomenes, quasi quoddam invidioso monarchia 
nomini remedium fratrem Eüclidam regni socium asci- 


Καὶ τότε µόνον Σπαρτιάταις ix μιᾶς οἰχίας f. vit, et tunc solum Spartanis duo ex eadem familia reges 


fuerunt. 
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XII. Λἰσθόμενος δὲ τοὺς Ἁχαιοὺς xal τὸν Ἄρατον, 
ὡς ἐπισφχλῶς αὐτῷ τῶν πραγμάτων ἐκόντων διὰ τὸν 
νεωτερισμὸν , οὐχ ἂν οἰομένους προελθεῖν ἔξω τῆς Λα- 
χεδαίµονος οὐδὲ ἀπολιπεῖν µετέωρον ἐν κινήµατι τηλι- 

6 χούτῳ τὴν πόλιν, οὖκ ἁγεννὲς οὐδὲ ἄχρηστον ἡγήσατο 
τὴν προθυµίαν τοῦ στρατεύματος ἐπιδεῖξαι τοῖς πολε- 
µίοι, — (2) Ἐμθαλὼν οὖν εἰς τὴν Μεγαλοπολιτικὴν 

81θώφελείας τε µεγάλας ἥθροισε xol φθορὰν πολλὴν ἄπειρ- 
γάσατο τῆς χώρας. Τέλος δὲ τοὺς περὶ τὸν Διόνυσον 

10 τεχνίτας ix Μεσσήνης διαπορευοµένους λαθὼν xal πη- 
ξάμενος θέατρον iv τῇ πολεμία xai προθεὶς ἀπὸ τεττα- 
ῥάχοντα μνῶν ἀγῶνα µίαν ἡμέραν ἐθεᾶτο καθήµενος, 
οὗ δεόµενος θέας, ἀλλ᾽ οἷον ἐντρυφῶν τοῖς πολεµίοις 
xal περιουσίαν τινὰ τοῦ κρατεῖν πολὺ τῷ καταφρονεῖν 

16 ἐπιδειχνύμενος. (5) Ἐπεὶ ἄλλως γε τῶν Ἑλληνικῶν 
xal βασιλικῶν στρατευμάτων ἐχεῖνο µόνον οὗ µίµους 
πκραχολουθοῦντας εἶχεν, οὗ θαυματοποιοὺς, οὖχ ὀρχη- 
ὀτρίδας, οὗ ψαλτρίας, ἀλλὰ πάσης ἀχολασίας καὶ βω- 
µολοχίας xal πανηγυρισμοῦ καθαρὸν ἦν, τὰ μὲν πολλὰ 

30 μελετώντων τῶν νέων xal τῶν πρεσέυτέρων διδασχόν- 
των, τὰς δὲ παιδιὰς, ὁπότε σχολάζοιεν, ταῖς συνήθεσιν 
εὐτραπελίαις καὶ τῷ λέγειν τι χάριεν xal Λαχωνιχὸν 
πρὸς ἀλλήλους διατιθεµένων. "Ἡν δὲ ὄχει τὸ τοιοῦτον 
τῆς παιξιᾶς εἶδος ὠφέλειαν, ἐν τῷ Λυκούργου Bü» γέ- 

$5 γραπται. 

XIII. Πάντων δ᾽ αὖτος ἐγένετο διδάσκαλος, εὐτελῆ 
χαὶ ἀφελῆ χαὶ φορτιχὸν οὐδὲν οὐδὲ ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς 
ἔχοντα, τὸν ἑαυτοῦ βίον ὥσπερ παράδειγµα σωφροσύνης 
dv µέσῳ θέµενος, ὃ xal πρὸς τὰς Ἑλληνικὰς πράξεις 

30 ῥοπήν τινα παρέσχεν αὐτῷ. (9) Τοἴς μὲν γὰρ ἄλλοις 
ἐντυγχάνοντες ol ἄνθρωποι βασιλεῦσιν οὐχ οὕτω κατε- 
πλήττοντο τοὺς πλούτους χαὶ τὰς πολυτελείας, ὡς 
ἐθδελύττοντο τὴν ὑπεροψίαν αὐτῶν xal τὸν ὄγκον, 
ἐπαχθῶς xal τραχέως προσφεροµένων τοῖς ἐντυγχά-- 

35 νουσι’ πρὸς δὲ Κλεομένη βαδίζοντες, ὄντα τε δὴ βασιλέα 
xal χαλούμενονς etra ὁρῶντες οὐ πορφύρας τινὰς ob 
γλαίνας περὶ αὐτὸν οὐδὲ χλινιδίων xal φορείων χατα- 
σχευὰς, οὐδ' ὑπ᾿ ἀγγέλων ὄχλου xal θυρωρῶν 3) διὰ 
γραμµατείων χρηµατίζοντα χαλεπῶς καὶ μόλις, ἀλλ᾽ 

40 αὐτὸν dv ἱματίῳ τῷ τυχόντι πρὸς τὰς δεξιώσεις ἆπαν- 
τῶντα xol διαλεγόμενον xal σχολάζοντα τοῖς χρήζουσιν 
ἱλαρῶς xat Φιλανθρώπως, ἐκηλοῦντο xal κατεδηµαγω- 


ΚΛΕΟΜΕΝΗΣ. 


XII. Porro sentiens Achieos et Aratum judicaturos ipsum 
rebus ob mutationem fluctuantibus non ausurum exire 
Sparta , urbemque tantis motibus agitatam deserere , oeten- 
dere hostibus alacritatem sui exercitus judicavit neque in- 
decorum fore neque inutile. (2) [taque in fines Megalo- 
politanorum ingressus, maximam prxedam egit plurimum- 

3 que agri vastavit. Ad extremum histriones Messena pro- 
ficiscentes nactus, erexit in bostico theatrum, editisque 
sumtu quadraginta minarum in unum diem ludis, specta- 
vit ipse assidens, non quod spectacula tanti faceret, sed 
insultans veluti hostibus, eorumque comtemptu demoa- 
strans, quanto ipsis esset superior. (3) Alioquin omsnium 
regiorum et Graecorum exercituum soli Laconici neque mi- 
mos, neque circulatores , neque saltatrices , neque pealirias 
secum trahebant, omnique plane scurrilitate, lascivia et 
pompa vacabant; sed plerumque pueri senioribus docenti- 
bus discebant exercitabantque aliquid , animique causa, si 
suppeditaret otium, jocis consuetis atque facetiis Laconi- 
cisque dicteriis indulgebant. Quod genus jocandi quid at- 
tulerit utilitatis, in Vita Lycurgi demonstravimus. 

XIIl. Ceterum ipse omnia docebat suos Cleomenes, τῖ- 
tam suam simplicem, frugalem omnisque fastus expertem , 
neque prater ceteros quicquam habentem, veluti exem. 
plum temperantiz proponens , quod quidem ei ad res Gree- 
cas momentum videtur aliquod attulisse. (2) Etenim ho- 


b 


ο 
mines, quum ad alios accederent reges, non tam admiratione 


splendoris eorum luxusque percellebantur, quam fastum 
eorum et superbiam abominabantur, moleste et aspere re- 
spondentium. | Ad Cleomenem vero venientes et re scilicet 
et nomine regem , quum circa ipeum nuollas Iznas aut pur- 
puras, nullum lectorum lecticarumque apparatum , nullam 
nuntiorum janitorumque turbam conspicerent, neque is 
per libellos tarde eegreque responsa daret , sed plebeio ami- 
culo indutus convenientibus occurreret , familiariterque eos 
exciperet , bilarique vultu bumaniter colloqueretur, demaol- 


γοῦντο xoi µόνον d' Ἡραχλέους éxsivov ἔφασαν γεγο- d cebantur et eum solum ab Hercule natum dicebant. (3) Ca- 


νέναι,. — (3) Τῶν δὲ δείπνων αὐτοῦ τὸ μὲν χαθημερινὸν 
45 ἦν ἐν τρικλίνῳ σφόδρα συνεσταλμένον xai Λαχωνικόν' 
el δὲ πρέσθεις ξένους δέχοιτο, δύσ μὲν ἄλλαι προσ- 
παρεθάλλοντο χλῖναι, μιχρῷ δὲ μᾶλλον οἱ ὑπηρέται τὴν 
τράπεζαν ἐπελάμπρυνον , οὗ χαρυκείαις τισὶν οὐδὲ πέµ. 
µασιν, ἀλλ᾽ ὥστε ἀφθονωτέρας εἶναι τὰς παραθέσεις 
&0 χαὶ φιλανθρωπότερον τὸν οἴνον. — (4) Καὶ γὰρ ἐπετίμη- 
σέ τινι τῶν φίλων ἀχούσας, ὅτι ξένους ἑστιῶν ζωμὸν 
αὐτοῖς µέλανα xol μᾶζαν, ὥσπερ ἔθος ἦν ἐν τοῖς φιδι- 


na ipsius quotidiana in triclinio erat frugalis admodum et 
- Laconica ; sin legatos aut hospites acciperet, duo alii appo- 
nebantur lecti, ac splendidius aliquanto mensam famuli 
adornabant, non quidem opipare conditis cibis aut placen- 
tis , sed ut largius apponerentur fercula et vinum esset libe- 
raliue. (4) Quin et objurgavit aliquando quendam suorum, 
quum audivisset eumin convivio hospitibus jus nigrum et 
mazam , ut in phidifiis, apposuisse; nam in bis, dicebat, et 


τίοις, παρέθηχεν' οὐ γὰρ ἔφη δεῖν iv τούτοις οὐδὲ πρὸς e apud peregrinos presertim , non esse nimis accurate Laco- 
τοὺς ξένους λίαν ἀκριδῶς λακωνίζειν.. ἈΑπαρθείσης δὲ — nicum morem tenendum. Remota mensa tripos inferebalur, 
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τῆς τραπέζης εἰσεχομίζετο τρίπους κρατῆρα χαλκοῦν — cum eneo cratere vini pleno et pateris argenteis duabus , 
ἔχων olvou μεστὸν xal φιάλας ἀργυρᾶς δικοτύλους δύο — quarum utraque duas colylas caperet, et poculis argenteis 
καὶ ποτήρια τῶν ἀργυρῶν ὀλέγα παντάπασιν, ἐξ ὧν — perpaucis; inde bibebat qui vellet, nolenti nemo porrige- 
ἔπινεν 6 βουλόμενοξ, ἄχοντι à οὐδεὶς ποτήριον προσέ- bat. (s) Aurium ohlectatio neque adhibebatur ulla, neque 
& geo. (s) Ἀκρύαμα δὲ οὖτ) ἦν οὔτ᾽ ἐπεζητεῖτο" έπαι- desiderabatur; nam convivium ipse suo sermone jucundum 
δαγώγει γὰρ αντος ὁμιλίᾳ τὸν πότον, τὰ μὲν ἐρωτῶν * reddebat, modo quierens , modo narrans , oratione ita tem- 
τὰ δὲ διηγούµενος , οὔτε τὴν σπουδὴν ἀηδῆ των λόγων petata, ut et quie serio dicebantur, non injucunda, et fa- 
τήν τε παιδιὰν ἐπίχαριν xad ἀσόλοικον ἐχόντων. *Ac μὲν ceti ) 
- Y , elegantes non inurbanzque essent. Quibus enim 
γὰρ oi λοιποὶ τῶν βασιλέων ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους θήρας tionibus ceteri homi benerol 
10 ἐποιοῦντο χρήµασι x«l δωρεαῖς δελεάζοντες αὐτοὺς xol f£ "^ us reges hominum volentiam venantur, 
διαφθείροντες, ἀτέχνους xal ἀδίκόυς ἑνόμιζεν εἶναι τὸ — PeCuniz scilicet et munerum corruptela , eas et injustas et 
δὲ ὁμιλίᾳ καὶ λόγῳ χάριν ἔχοντι xal πίστιν οἰκειοῦσθαι ΓίΦ vacuas censebat; pulcherr imum autem et maxime το 
xul χροσάγεσθαι τοὺς ἐντυγχάνοντας ἐφαίνετο χάλλιστον — gium judicabat, eos quibuscum ageret oratione ac consue- 
αὐτῷ xal βασιλικώτατον, ὡς οὐδενὶ φίλου διαφέροντα — tudine grata et fide digna sibi devincire, idque unum inter 
3 μισθωτὸν 3| τῷ τὸν μὲν ἦθει καὶ λόγῳ, τὸν δὲ ὑπὸ — amicum et mercenarinm interesse, quod ille moribus et 
χρημάτων ἁλίσχεσθαι, sermone, hic pecunia paratur. 
XIV. Πρῶτον μὲν οὖν οἳ Μαντινεῖς αὐτὸν ἐπηγά- — XIV. Primi eum Mantinenses ad se vocarunt noctuque 
Biiyovro xal vóxvwp εἷς τὴν πόλιν παρεισπεσόντι τὴν a in urbem ex improviso irrumpentem in ejiciendo "Achieo- 
φρουρὰν τὴν Ἀχαιῶν συνεχθαλόντες ἐνεχείρισαν αὗτούς, idio adi t in fidem ejus tradid 
20 Ὁ δὲ καὶ τοὺς νόµους αὗτοῖς xal τὴν πολιτείαν ἀποδοὺς rm preesidio adjuverunt, seque in fidem ejus tradiderunt. 
αὐθημερὸν ἀπῇλθεν elc Τεγέαν. Ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον ix- — Quibus ille quum leges ac rempublicam reddidisset , eadem 
περιελθὼν δι Ἀρχαδίας xatíGawsv ἐπὶ τὰς Ἁγαϊκὰς — die Tegeam profectus est. Paullo post peragrata Arcadia ad 
Φιρὰς, βουλόμενος 3) µάχην θέσθαι πρὸς τοὺς "Ayatobe — pheras Achaia urbem accessit , ut vel cum Achzeis proelio 
 διαθάλλενν τὸν Ἄρατον ὡς ἀποδιδράσχοντα xal προϊέ- 
35 µενον αὐτῷ τὴν pav. ᾿Εστρατήγει μὲν γὰρ Ὕπερ- 
Caci nid τοῦ x " ράτου i m ἦν κράτος iv vc subterfugiens Cleomeni regionem proderet. Pretor tum 
Ἀχαιοῖς. (9) Ἐξελθόντων δὲ πανδημεὶ τῶν Ἀχαιῶν — Achmorum erat Hyperbatas; sed omnium rerum potestas 
καὶ στρατοπεδευσαµένων dv Δύμαις περὶ τὸ Ἑχατόμ- — penes Aratum. (2) Achmis cum omni exercitu egressis, 
6αιον, ἐπελθὼν 6 Κλεομένης ἔδοξε μὲν οὗ καλῶς ἐν μέσῳ prope Dymas apud Hecatombeeum castra metatis, Cleome- 
30 τῆς τε Δυμαίων πόλεως, πολεμίας οὔσης, xal τοῦ b nM 
στρατεύματος τῶν Ἀχαιῶν αὐλίσασθαι' τολμηρῶς δὲ 65 supervenit, quamque videretur male sibi consuluisse qui 
προχαλούμενος τοὺς Ἀχαιοὺς ἠνάγχασε συμθαλεῖν, καὶ — intra Dymas urbem hostilem et castra Acheeorum consedis. 
νιχήσας χατὰ κράτος χαὶ τρεψάµενος τὴν φάλαγγα, set, hostes audacter provocavit , pugnareque coactos vicit, 
πολλοὺς μὲν dy τῇ µάχη διέφθειρεν αὐτῶν, πολλῶν δὲ fussque eorum phalange multos interfecit, multos cepit. 
36 xai ζώντων ἐχυρίευσεν΄ ἐπελθὼν δὲ xal Λάγγωνι καὶ Inde ad foctus, eecto Achzo di 
τῶν Ἀχαιῶν τοὺς φρουροῦντας ἐξελάσας ἀπέδωχεν Langonem profectus, ejecto Achaeorum preesidio, 


*Hàslou τὸν πόλιν. urbem Eleis reddidit. 
XV. Οὕτω δὲ συντετριµµένοις τοῖς Ἀχαιοῖς 6 μὲν —— XV. Ita attritis Achzeis Aratus, qui solebat alternis an- 
"A gatos, εἰωθώς παρ) ἐνιαυτὸν del στρατηγεῖν, ἀπεί- nis preeturam gerere , tum magistratum recusavit , vocatus 
40 πατο τὴν ἀρχὴν καὶ παρητήσατο, καλούντων καὶ δεο- quidem et ut eum susciperet , oratus; non recte id agens, 
µένων" οὗ καλῶς, olov £v χειμῶνι πραγμάτων μείζονι, €. coi im tam pericnlosa tempestate clavum dimitteret , alii- 
μεθεὶς ἑτέρῳ τὸν οἶαχα xal προέµενος τὴν ἐξουσίαν. tradere. (2 CI haetenus vi 
(2) Ὁ δὲ Κλεομένης πρῶτον μὲν μέτρια τοῖς Ἀχαιος ἀπὸ ον (2) comenes quum nns visus esset 
ο. ἐδόχει πρέσθεσιν ἐπιτάττειν, ἑτέρους δὲ πέµπων ἐκέ- — legAtis Achieorum tolerabiles proponere conditiones , tum 
45 λευεν αὐτῷ παραδιδόναι τὴν ἡγεμονίαν, ὡς τἆλλα qu) alios misit postulatum , ut sibi imperium traderent : de ce- 
διοισόµενος πρὸς αὐτοὺς, ἀλλὰ xal τοὺς αἰκμαλώτους — teris facile sibi cum ipsis conventurum , Seque statim ipsis 
εὐθὺς ἀποδώσων xal τὰ χωρία. — (s) Βουλομένων δὲ captivos et qua in bello ademisset oppida redditurum. 


τῶν "Aya ἐπὶ τούτοις δέχεσθαι τὰς διαλύσεις xol τὸν ; Achzei his conditioni Mati. 
Κλεομένη καλούντων εἷς Λέρναν, ὅπου τὴν ἐκχλησίαν (3) Quum conditionibus pacem componere statuis 


, sent, Cleomenemque Lernam vocarent, quo loco conven- 

80 ἔμελλον ἔχειν, ἔτυχε τὸν Κλεομένη συντόνως ὁδεύσαντα 
καὶ χρησάµενον παρὰ χαιρὸν ὑδροποσίᾳ αἵματος πλῆ- tum instituerant, casu. evenit ut Cleomenes continenter 
θος ἀνενεγχεῖν xal τὴν φωνὴν ἀποχοπῆναι. Διὸ τῶν ἆ Profectus et sque potu intempestive usus, multum sangui- 
μὲν αἰχμαλώτων ἀπέπεμψε τοῖς Ἀχαιοῖς τοὺς ἔπιφανε- — nis ejiceret, voxque ei intercluderetur. Itaque captivorum 


decertaret, vel Aratum calumniis objiceret, qui pugnant | 
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στάπους, τὸν δὲ σύλλογον ὑπερθέμενος ἀνεχώρησεν sic 


Λακεδαίμονα. 

XVI. Τοῦτο διελυµήνατο τὰ πράγµατα τῆς Ε,λλά- 
δος, ἁμωσγέπως ἐκ τῶν παρόντων ἀνχλαθεῖν αὑτὴν 
ἔτι καὶ διαφυγεῖν τὴν Μαχεδόνων ὕθριν xat πλεονεξίαν 
δυναµένην. (4) 'O γὰρ Ἄρατος εἴτε ἀπιστία xal φόθῳ 
τοῦ Κλεομένους, sive φθονῶν εὐτυχοῦντι παρ ἐλπίδα 
καὶ νοµίζων, ἔτη τρία xal τριάκοντα πρωτεύοντος αὖ- 
τοῦ, δεινὸν εἶναι τὴν δόξαν ἅμα xol τὸν δύναμιν ém- 

10 φύντα νέον ἄνδρα χκαθελεῖν xal παραλαθεῖν πραγμάτων 
ηὐξομένων ὑπ αὑτοῦ xal χεχρατηµένων χρόνον τοσοῦ- 
τον ἀρχὴν, πρῶτον μὲν ἐπειρᾶτο τοὺς Ἁγχαιοὺς παρα- 
θιάζεσθαι xal διαχωλύειν' ὡς δὲ οὐ προσεῖγον αὐτῷ τοῦ 

Κλεομένους ἐκπεπληγμένοι τὸ θράσος, ἀλλὰ xal διχαίαν 

15 ἐποιοῦντο τὴν ἀξίωσιν τῶν Λακεδαιμονίων si; τὸ πά- 
«ptov σχἥμα χοσμούντων τὴν Πελοπόννησον, τρέπεται 
πρὸς ἔργον οὐδενὶ μὲν τῶν Ἑλλήνων προσΏχον, αἴσγι- 
στον δ᾽ ἐχείνῳ xal τῶν πεπραγμένων ὑπ᾿ αὐτοῦ xai πε- 
πολιτευµένων ἀναξιώτατον, Ἀντίγονον ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα 

90 χαλεῖν xoi Μαχεδόνων ἐμπιπλάναι τὸν Πελοπόννησον, 
οὓς αὐτὸς ἐκ Πελοποννήσου µειράχιον ὢν ἐξήλασεν 
ἐλευθερώσας τὸν Ἀκροχόρινθον xal πᾶσι μὲν τοῖς βασι- 
λεῦσιν ὕποπτος xai διάφορος Ἱενόμενος, τουτονὶ δὲ αὐ- 
vov Ἀντίγονον εἰρηχὼς καχὰ µυρία δι’ ὧν ἀπολέλοιπεν 

25 ὑπομνημάτων. — (3) Καΐτοι πολλὰ παθεῖν xal παραθα- 
λέσθαι φησὶν αὐτὸς ὑπὲρ Αθηναίων, ὅπως ἡ πόλις 
ἁπαλλαγείη φρουρᾶς καὶ Μαχεδόνων" εἶτα τούτους ἐτὶ 
τὴν πατρίδα xai τὴν ἑστίαν τὴν ἑαυτοῦ μεθ᾽ ὅπλων clc- 
ἠγαγεν ἄχρι τῆς γυναιχωνίτιδος τὸν δὲ ἀφ᾿ Ἡραχλέους 

8! 1γεγονότα xal βασιλεύοντα Σπαρτιατῶν xal τὴν πάτριον 
πολιτείαν, ὥσπερ ἁρμονίαν ἐχλελυμένην, ἀναχρουόμε- 
νον αὖθις ἐπὶ τὸν σώφρονα xai Δώριον éxetvov τοῦ Àv- 
χούργου γόµον xal βίον, οὐκ ἠξίου Σιχυωνίων ἡγεμόνα 
καὶ Τριταιέων γράφεσθαι, — (4) φεύγων δὲ τὴν μᾶζαν 

36 xal τὸν τρίδωνα xal, τὸ δεινότατον ὧν χατηγόρει Κλεο- 
µένους, ἀναίρεσιν πλούτου x«l πενίας ἐπανόρθωσιν, 
διαδήµατι καὶ πορφύρα xat Μαχεδονιχοῖς xat σατρα- 
πηιοῖς προστάγµασιν ὑπέβῥιψε μετὰ τῆς Αχαΐας αὐτὸν, 
ἵνα μὴ) Κλεομένει ποιεῖν δοχῇ τὸ προσταττόµενον, Ἂν- 

40 τιγόνεια θύων xai παιᾶνας ἆδων αὐτὸς ἐστεφανωμένος 


εἰς ἄνθρωπον ὑπὸ φθόης χατασηπόµενον. Ἀλλὰ ταῦτα b 


μὲν οὐχ Ἀράτου βουλόμενοι χατηγορεῖν γράφοµεν (dv 
πολλοῖς γὰρ ὁ ἀνὴρ οὗτος Ἑλληνικὸς γέγονε xai μέγας), 
οἰκτείροντες δὲ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν ἀφθένειαν, 
4» εἰ μὴδὲ dv. ἦθεσιν οὕτως ἀξιολόγοις xal διαφόροις. πρὸς 
ἀρετὴν ἐχφέρειν δύναται τὸ χαλὸν ἀνεμέσητον. 
XVIT. Ελθόντων δὲ Ἁχαιῶν elc Ἄργος αὖθις ἐπὶ 
«ὃν σύλλογον xai τοῦ Κλεομένους ἐκ Τεγέας χαταθε- 
Δηχότος ἔλπὶς ἦν πολλ) τῶν ἀνθρώπων ἔσεσθαι τὴν 
6ο διάλυσιν. “ὍὉ δὲ Ἄρατος, ἤδη διωµολογηµένων αὐτῷ 
πρὸς τὸν Ἀντίγονον τῶν µεγίστων, φοθούµενος τὸν Κλεο- 
µένην, μὴ πάντα διαπράξηται χαθοµιλήσας τὸ πλῆθος 
4 καὶ βιασάµενος, ἠξίου λαθόντα τριαχοσίους ὁμήρους 


ΚΑΕΟΜΕΝΗΣ. 


przecipuis ad Achaeos remissis, dilato consilio Lacedzemc- 

nem redit. 

XVI. Hic casus res Greecize perdidit, quae quodammodo 
videbatur se recolligere, Maeedonumque superbiam et 
avaritiam effugere posse. (2) Aratus enim sive quod Cleo- 
meni fidem non haberet eumque metueret , sive invidens 
insperatis ejus successibus indignumque judicans sibi, qui 
per triginta tres annos primas partes tenuisset , juvenem su- 

e bito exortum cum gloria simul potentiam eripere imperium - 
que ab ipso auctum et tam longo tempore obtentum ever- 
tere; primo statuit Achzeos , ne pacificationem istam proba- 
rent, vi prohibere ; deinde quum Cleomenis audacia territi 
dicta ipsius spernerent, atque etiam justam esse Lacedz- 
moniorum petitionem dicerent , qui antiquam formam Pelo- 
ponnesi reducere conarentur, rem aggressus est, nemini 

Grzcorum convenientem, omnium autem maxime ipsi 

turpem et rebus ante actis indignissimam , nimirum ut An- 

tigonum in Graeciam vocaret Macedonibusque impleret 

Peloponnesum, quos ipse adolescens liberato Acrocorintho 
f ex Peloponneso ejecerat, et quidem omnibus regibus sn- 

spectus ac cum omnihus simultates exercens Aratus Anti- 

gono huic mille suorum commentariorum locis obtrectat. 

(3) Jam qui multa se passum , multa conatum propter Athe- 

nienses ait, dum urbem eorum praesidio Macedonico libe- 

raret, is Macedones armatos in patriam penatesque suos 
usque ad gynieceum adducit; genus vero ab Hercule tra- 
hentem Spartanorum regem et qui avitam reipublicae 

3 formam veluti concentum obsoletum nitebatur revocare 
ad severam illam Lycurgi legem et vitam Doricam , Sicyo- 
niorum ac Tritzensium ducem scribi indignum patat, 
(4) mazamque fugiens et pallium, et (quod gravissimum 
Cleomeni impingebat crimen ) divitiarum sublationem pau- 
pertatisque correctionem , diademati , purpurze, Macedonr- 
cisque et satrapicis mandatis se Achaiamque subjicit, ac 
ne videatur. imperata a Cleomene facere, Antigonia sacri- 
ficat coronatusque preanas canit in honorem hominis pul- 
monum vitio contabescentis. Neque nos hzc Arati accu- 
sandi causa scribimus, viri qui in multis rebus Gracie uti- 
lis preestansque fuit, sed human:e imbecillitatis deplorande 
gratia, quando nec in tam nobilibus et insigniter ad vir- 
tutem aptis ingeniis bonum absque ullo navo exsistere 
potest. 

XVII. Achzeis Argosad concilium venientibus et Cleomene 
Tegea eodem profecto, maxima apud omnes spes pacis 
exstiterat. Aratus vero, qui jam cum Antigono de maximis 
rebus pactus erat, metuens ne Cleomenes omnia conseque- 
c retur, populo Achaeorum persuasit, aut quidem vi eo adegit, 

ut juberent Cleomenem acceptis triginta obsidibus solum 
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µόνον εἰσιέναι πρὸς αὐτοὺς 3j χατὰ γυµγάσιον ἔξωθεν 
τὸ Κυλλαράθιον προσελθόντα μετὰ τῆς δυνάµεως δια- 
λέγεσθαι, (4) Ταῦτ' ἀχούσας 6 Κλεομένης ἄδικα πά- 
σχειν ἔφασκε' δεῖν γὰρ εὐθὺς αὐτῷ τότε προειπεῖν, οὐ 
ε νῦν, ἥχοντος ἐπὶ τὰς θύρας τὰς ἐχείνων, ἀπιστεῖν xal 
ἀπελαύνειν Γ ede δὲ περὶ τούτων ἐπιστολὴν πρὸς 
τοὺς Ἀγαιοὺς, $c ἦν τὸ πλεῖστον κατηγορία Ἀράτουν 
πολλὰ δὲ xal τοῦ Αράτου λοιδορήσαντος αὐτὸν πρὸς τὸ 
πλῆθος, ἀνέζευξε διὰ ταχέων xal χήρυκα πόλεμον προε- 
10 ροῦντα τοῖς Αχαιοῖς ἔπεμψεν, οὐκ εἰς Ἄργος, ἀλλ' εἷς 
Αἴγιον, ὥς φησιν Ἄρατος, ὅπως φθάση τὴν παρασχευὴν 
αὐτῶν. (4) Ἐγεγόνει δὲ κίνηµα τῶν Ἁχαιῶν καὶ πρὸς 
ἀπόστασιν ὥρμησαν al πόλεις, τῶν μὲν δήμων νομήν 
τε χώρας καὶ χρεῶν ἀποχοπὰς ἐλπισάντων, τῶν δὲ πρώ- 
16 των πολλαχοῦ βαρυνοµένων τὸν Ἄρατον, ἐνίων δὲ xal 
δι ὀργῆς ἐχόντων ὡς ἐπάγοντα τῇ Πελοποννήσῳ Μα - 
χεδόνας. Διὸ τούτοις ἐπαρθεὶς 6 Κλεομένης slc 'Ayatav 
ἐνέθαλε: xol πρῶτον μὲν εἷλε Πελλήνην ἐξαπίνης ἐπι- 
πεσὼν xal τοὺς φρουροῦντας ἐξέθαλε μετὰ τῶν "Ay avv: 
30 μετὰ δὲ ταῦτα Φενεὸν προσηγάγετο xol. Πεντέλειον. 


(4) Ἐπεὶ δὲ φοθηθέντες ol Ἁγαιοὶ προδοσίαν τινὰ πρατ- e 


τοµένην ἓν Κορίνθῳ xal Σικυῶνι τοὺς ἰππεῖς xal τοὺς ξέ- 
νους ἀπέστειλαν ἐξ Ἄργους ἐκεῖ παραφυλάξοντας, αὐτοὶ 
δὲ τὰ Νέμεια καταθάντες εἰς Ἄργος ἤγον, ἐλπίσας, ὅπερ 
35 ἦν, 6 Κλεομένης ὄχλου πανηγυρικοῦ xal θεατῶν τὴν 
πόλιν γέµουσαν ἀπροσδοχήτως ἐπελθὼν μᾶλλον ταρά- 
ξειν, νυκτὸς ἦγε πρὸς τὰ τεί(η τὸ στράτευμα xal τὸν 
περὶ τὴν Ἀσπίδα τόπον χαταλαθὼν ὑπὲρ τοῦ θεάτρου 
χαλεπὸν ὄντα xal δυσπρόσοδον, οὕτως τοὺς ἀνθρώπους 
30 ἐζέπληξεν, ὥστε µηδένα τραπέσθαι πρὸς ἀλχὴν, ἀλλὰ 
xai φρουρὰν λαθεῖν καὶ δοῦναι τῶν πολιτῶν ὁμήρους 
εἴκοσι καὶ γενέσθαι συμμάχους Λακεδαιμονίων, ἔχοντος 
ἐχείνου τὴν ἡγεμονίαν. 
XVIII. Οὐ μιχρὸν οὖν τοῦτο καὶ πρὸς δόξαν αὐτῷ 
35 xai δύναμιν ὑπῆρχεν. Οὖτε γὰρ ol πάλαι βασιλεῖς Aa- 
χεδαιµονίων πολλὰ πραγματευσάµενοι προσαγαγέσθαι 
τὸ Αργος βεθαίως ἠδυνήθησαν, ὅ τε δεινότατος τῶν 
στρατηγῶν Πύῤῥος εἰσελθὼν xai βιασάµενος οὗ κατέσχε 
τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἀπέθανε xal πολὺ συνδιεφθάρη µέρος 
8ΙΔαὐτῷ τῆς δυνάμεως. (1) "O0sv ἐθαύμαζον τὴν ὀξύτητα 
xal διάνοιαν τοῦ Ἐλεομένους καὶ οἱ πρότερον αὐτοῦ τὸν 
Σόλωνα καὶ τὸν Λυχοῦργον ἀπομιμήσασθαι φάσκοντος 
ἐν τῇ τῶν χρεῶν ἀφέσει xa τῇ τῶν χτηµάτων ἐξισώσει 
χαταγελῶντες, τότε παντελῶς ἐπείθοντο τοῦτον αἴτιον 
" 46 γεγονέναι τῆς περὶ τοὺς Σπαρτιάτας μεταθολῆς. Οὕτω 
γὰρ ἔπραττον τὸ πρὶν ταπεινὰ καὶ βοηθεῖν αὐτοῖς ἆδυ- 
νάτως εἶχον, ὥστε πέντε µυριάδας ἀνδραπόδων ἐμθα- 
λόντας εἷς τὴν Λαχωνιχὴν Αἰτωλοὺς ἀπαγαγεῖν' ὅτε 
φασὶν εἰπεῖν τινα τῶν πρεσθυτέρων Σπαρτιατῶν, ὡς 
50 ὤνησαν ol πολέμιοι τὴν Λαχωνικὴν ἀποχουφίσαντες. 
(3) Ὀλίγου δὲ χρόνου διελθόντος ἀψάμενοι µόνον τῶν πα- 
τρίων ἐθῶν xal χαταστάντες elc ἴχνος ἐχείνης τῆς ἀγω- 


γῆς ὥσπερ παρόντι xal συμπολιτευοµένῳ τῷ Λυχσύργῳ 


πολλὰν ἐπίδειξιν ἀνδρείας ἐποιοῦντο xal πειθαρχίας, - 
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ad ipsos venire , aut si cum copiis accederet, extra urbem 
apud gymnasium Cyllarabium colloqui. (2) Haec audiens 
Cleomenes injuriam sibi fieri dixit; pradicendym enim 
Sibi hoc fuisse , non jam ad fores accedenti fidem solvendam 
seque repellendum. Epistolam quoque ea de re ad Aclios 
scripsit, cujus major pars in Arato criminando consume- 
batur, quumque apud multitudinem vicissim Aratus multis 
eum verbis traduxisset , celeriter discessit, praeconem qui 
d bellum Achieis indiceret, non Argos, sed /Egium, ut ait 
Aratus, przveniendi eorum apparatus causa misit. (3) Tu- 
multum ea res apud Achaos excitavit et ad defectionem 
civitates spectare ceperunt; nam et populi agrorum divi- 
$ionem novasque fabulas sperabant, et principes varias 
Arato molestias exhibebant, multisque odio erat , quod Ma- 
cedones in Peloponnesum induceret. Ergo Cleomenes hac - 
occasione aucfa fiducia in Achaiam irrupit, ac primum Pel- 
lenen cepit, ejccitque Achieorum ope praesidium; deinde 
Pheneum et Penteléum in potestatem redegit. (4) Quum 
vero Achzi, proditionem quandam, qua Corinthi et Sicyone 
conflabatur, metuentes , mercenarios milites et equitatum 
Argis eo custodiae causa misissent, ipsique Argos profecti 
dum Nemea ibi celebrarent, sperans Cleomenes (id quod 
res erat) se, si urbem hominibus festivitati etspectaculis de- 
ditis repletam subito adortus esset , magnas turbas daturum, 
noctu ad muros exercitum adduxit, locoque circum Aspi- 
dem occupato, qui supra theatrum situs aditus difficiles 
habet, tantum terrorem hominibus incussit, ut nemo ad 
defendendam urbem sese converteret, verum et presidium 
Ε acciperent cives, et viginta obsides darent et Lacedremonio- 
rum fcederi , cujus dux erat Cleomenes, se adjungerent. 
XVIII. Hxcres magnum ei et ad potentiam et ad gloriam 
momentum attulit. Nam neque priores Spartanorum reges 
Argos firmiter sibi adjungere , quantumvis multa eju: rei 
causa macbinati, potuerunt, et imperatorum summus 
Pyrrhus quum vi intrasset, non obtinuit urbem, sed et ipse 
et una magna exercitus pars periit. Itaque celeritatem et 
prudentiam Cleomenis admirabantur homines; (2) et qui 
prius eum, quum in abrogandis eris alieni contractibus 
Solonem se et Lycurgum imitari diceret, deriserant, tum 
omnino assensi sunt, eum mutationis in melius rerum 
Spartanarum auctorem causamque fuisse. Quippe ita ante- 
hac abjecli vixerant, adeoque se ipsos tueri nequiverant 
Lacedsemonii, ut /Etoli in regionem eorum impressione 
facta, quinquaginta mancipiorum millia abegerint ; quum 
quidem ferunt quendam de senioribus Spartanis dixisse : 
beneficio Laconicam ab hostibus affectam, qui eam ita 
exoneraverint. (3) Non multo post tempore quum gustassent 
modo patrios mores et prisce illius discipline institissent 
vestigiis veluti praesente et gubernante Lycurgo, multa 
fortitudinis dederunt documenta atque obedientie, prin. 


a 
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τὴν τῆς Ἑλλάδος ἀναλαμθάνοντες ἡγεμονίαν τῇ Aaxs- 
δαίµονι καὶ ἀναχτώμενοι τὴν Πελοπόννησον. 
ΧΙΧ. Εαλωχότος δὲ Ἄργους χαὶ χατόπιν εὖθὺς 
προσθεµένων τῷ Κλεομένει Κλεωνῶν καὶ Φλιοῦντος, 
6 ἐτύγχανε μὲν ὃ Ἄρατος ἐν Κορίνθῳ ποιούµενός τινα τῶν 
λεγομένων λαχωνίζειν ἐξέτασιν' ἀγγελίας δὲ περὶ τού- 
των προσπεσούσης διαταραχθεὶς xal τὴν πόλιν ἆπο- 
κλίνουσαν αἰσθόμενος πρὸς τὸν Κλεομένη xal τῶν 
Ἀχαιῶν ἀπαλλαγῆναι βουλομένην, ἐκάλει μὲν elc τὸ 
“10 βουλευτήριον τοὺς πολίτας, ἔλαθε δὲ διολισθὼν ἄχρι τῆς 
πύλης. — "Exsi δὲ, τοῦ ἵππου προσαχθέντος, ἀναθὰς 
ἔφυγεν εἷς Σιχυῶνα. (3) 1ῶν δὲ Κορινθίων ἅμιλλω- 
µένων elc Ἄργος πρὸς τὸν Κλεομένη φησὶν ὁ Ἄρατος 
τοὺς ἵππους πάντας ῥαγῆναι τὸν δὲ Κλεομένη µέμφε- 
16 σθαι τοὺς Κορινθίους μὴ συλλαθόντας αὐτὸν, ἀλλ᾽ iá- 
aavtae διαφυγεῖν' οὗ μὴν ἀλλὰ xal πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν 
Μεγιστόνουν παρὰ τοῦ Κλεομένους δεοµένου παραλα - 
θεῖν τὸν Ἀκροχόρινθον (εἶχε γὰρ φρουρὰν Ἁγαιῶν) xal 


πολλὰ χρήματα διδόντος * ἀποχρίνασθαι δὲ αὐτὸν, ὡς d 


90 οὐκ ἔχει τὰ πράγµατα, μᾶλλον δὲ ὑπὸ τῶν πραγµά- 
των αὐτὸς ἔχεται. Ταῦτα μὲν 6. Ἄρατος γέγραφεν. 
(9) Ὁ δὲ Κλεομένης ἐκ τοῦ Ἄργους ἐπελθὼν καὶ προσα- 
γαγόµενος Τροιζηνίους, Ἐπιδαυρίους, Ἑρμιονέας, ἦχεν 
elc Κόρινθον * xal τὴν μὲν dxpav περιεγαράκωσε, τῶν 
36 Ἁχαιῶν οὗ βουλομένων ἐχλιπεῖν, τοῦ δὲ Ἀράτου τοὺς 
φίλους xal τοὺς ἐπιτρόπους μεταπεμψάµενος ἐχέλευσε 
τὴν οἰχίαν xal τὰ χρήματα λαθόντας φυλάττειν xai 
διοικεῖν. Τριτύµαλλον δὲ πάλιν τὸν Μεσσήνιον ἀπέ- 
στειλε πρὸς αὐτὸν ἀξιῶν ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν xal τῶν 
30 Λακεδαιμονίων ὁμοῦ φυλάττεσθαι τὸν ᾿Ἀκροκόρινθον, 
ἰδία δὲ τῷ ᾽Αράτῳ διπλῆν ἐπαγγελλόμενος τὴν σύντα- 
ιν, ὃς ἐλάμθανε παρὰ Πτολεμαίου τοῦ βασιλέως. 
(4) Ἐπεὶ δὲ 6 Ἄρατος οὐχ ὑπήχουσεν, ἀλλὰ τόν τε vlov 
ἔπεμγε πρὸς τὸν Ἀντίγονον μετὰ τῶν ἄλλων ὁμήρων 
85 xal ψηφίσασθαι τοὺς Ἀχαιοὺς ἔπεισεν Ἀντιγόνῳ παρα- 
διδόναι τὸν Ἀκχροχόρινθον, οὕτως 6 Κλεομένης τήν τε 
Σιχυωνίαν. ἐμθαλὼν ἐπόρθησε xal τὰ χρήματα τοῦ 
Ἀράτου, τῶν Κορινθίων αὐτῷ ψηφισαµένων, δωρεὰν 
ἔλαθε. 
XX. Τοῦ δὲ Αντιγόνου μετὰ πολλῆς δυνάμεως τὴν 
1 εράνειαν ὑπερθάλλοντος οὐκ dito δεῖν τὸν Ἰσθμὸν, 
ἀλλὰ τὰ "Oven. χαραχώσας xal τειχίσας φυλάττειν 
καὶ τοπομαχῶν ἀποτρίθεσθαι τοὺς Μαχεδόνας μᾶλλον 
$ συµπλέχεσθαι πρὸς φάλαγγα συνησχηµένην. Καὶ 
46 τούτοις χρώµενος τοῖς λογισμοῖς εἷς ἀπορίαν καθίστη τὸν 
Ἀντίγονον, (9) Οὔτε γὰρ airov εἶχεν ἐκ παρασχευῆς 
ἱκανὸν οὔτε βιάσασθαι τὴν πάροδον, καθηµένου τοῦ 
Κλεομένους, ἦν ῥάδιον ’ ἐπιχειρήσας δὲ παραδύεσθαι 
διὰ τοῦ Λεχαίου νυχτὸς ἐξέπεσε xa( τινας ἀπέδαλε τῶν 
&0 στρατιωτῶν, ὥστε παντάπασι θαῤῥησαι τὸν Κλεομένη 
814xal τοὺς περὶ αὐτὸν ἐπηρμένους τῇ vv τραπέσθαι πρὸς 
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cipatum Graecie Lacedsemoni recuperantes οἱ Peloponae- 
sum sibi restituentes. 

XIX. Argis captis quum statim etiam Cleonz et Phlius 
Cleomeni se adjunxissent, Aratus; qui tum Corinthi ia 
quosdam, qui ferebantur Laconum partibus studere , ia- 
quirebat , nuntio rei allato perturbatus, quum civitatem 

c eam sentiret ad Cleomenem inclinare ac cupere Achzeorum 
principatu liberari, civibus in concilium advocatis, ipse 
occulte ad portas elapsus est, ibique equum adductum 
conscendit ac Sicyonem confugit. (2) Idem scribit, Corin- 
thiorum certatim Argos ad Cleomenem contendentium 
tantam fuisse festinationem, ut equi eorum omnes rupti 
fuerint , increpatosque eos a Cleomene , quod se non com- 
prehendissent, sed effugere passi feissent. Venisse tamen 
ad se Megistonum a Cleomene missum, orasseque ut accepta, 
quam promittebat ingentem, pecunia Acrocorintbum 
Acheorum presidio deducto traderet, seque ei respon- 
dísse : non habere ^e res in sua potestate, sed ab iis haberi. 
(3) Cleomenes Argis profectus, Trozeniis, Epidauriis et 
Hermionensibus sibi adjunctis Corinthum venit, arcem- 
que munitionibus inclusit, Achsmis decedere nolentibos. 
Arati quoque amicos et procuratores ad se vocavit , jussit- 
que facultates ejus tenere ac tueri, rursumque Tritymallum 
Messeniumn ad Aratum misit, petens ab eo, ut Acrocorin- 
e thum communi Acheorum Lacedsemoniorumque praesidio 
teneri pateretur, privatimque Arato duplum annuee pensio- 
nis, quam ab rege is Ptolomxo accipiebat, daturum se 
promisit, (4) Arato non obtemperante, sed et filium cum 
reliquis obsidibus ad Antigonum mittente et Achseos ceo 
adducente, ut tradendum Antigono Acrocorinthum decer- 
merent, ita demum in Sicyonium agrum impressionem 
fecit, eumque populatus est et decreto Corinthiorum hoaa 
Arati dono sibi data accepit. | 


XX.Quum Antigonus jam in eo esset ut magno cum exer- 
citu Geraniam transcenderet, existimavit nou Isthmum 
f sibi, sed montes tantum eos, qui Onei dicuntur, vallo inter- 
cipiendos custodiendosque Cleomenes , locique opportuni- 
tate potius aggeribusque repellendos Macedonas, quam cum 
phalange probe instructa et exercitata pugnandum, 
(2) Atque his quidem usus consiliis, in maximas Antigonum 
difücultates conjecit, cui neque satis (rumenti comparatum, 
neque obsesso a Cleomene transitu facile erat vi pergere, 
et quum noctu conatus esset per Lechaeum furtim elabi, 
spe frustratus nonnullos milites amisit, ita ut Cleomenes 
α cum suis elati victoria audacisque repleti ad comam se 


τὸ δεῖπνον, ἀθυμεῖν δὲ τὸν Ἀντίγονον εἰς oUx εὐπόρους — contulerint, Antigonus autem animi anxius, necessitate ad 


καταχλειόµενον ὑπὸ τῆς ἀνάγκης λογισμούς. (3) Ἔδου- 
λεύετο γὰρ ἐπὶ τὴν dxpav ἀναζευγνύναι τὸ Ἡραῖον, 


consilia difficilia et impedita adactus fuerit. (3) Cogitabet 
enim castra ad promontorium, quod a fano Junonis Herseers 
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χἀχεῖθεν εἷς Σιχυῶνα πλοίοις περαιῶσαι τὴν δύναμιν; 
Ó xal χρόνου πολλοῦ xal παρασχευῆς ἦν οὗ τῆς τυχού- 


σης. Ηδη δὲ πρὸς ἑσπέραν ἦχον ἐξ Ἄργους χατὰ θά- 


λατταν ἄνδρες Αράτου φίλοι καλοῦντες αὐτὸν, ὡς ἀφι- ᾿ 


5 σταµένων τῶν Ἀργείων τοῦ Κλεομένους. *O δὲ πράτ- 
των ἦν τὴν ἀπόστασιν Ἀριστοτέλης. xal τὸ πλῆθος οὗ 
χαλεπῶς ἔπεισεν, ἀγανακτοῦν ὅτι χρεῶν ἀποχοπὰς oüx 
ἐποίησεν αὖτοις 6 Κλεομένης ἐλπίσασι, 
οὖν 6 Ἄρατος παρ Αντιγόνου στρατιώτας χιλίους xal 

10 πενταχοσίους παρέπλευσεν sic Ἐπίδαυρον. Ὁ δὲ Ἆρι- 
στοτέλης ἐχεῖνον οὐ περιέµεινεν, ἀλλὰ τοὺς πολίτας πα- 
βαλαθὼν προσεµάχετο τοῖς φρουροῦσι τὴν ἀκρόπολι», 
καὶ παρῆν αὐτῷ Τιμόξενος μετὰ τῶν Ἀχαιῶν ix Σι- 
χυῶνος βοηθῶν. 

1 XXI. TaUra περὶ δευτέραν φυλακὴν τῆς νυχτὸς 
ἀχούσας ὅ- Κλεομένης µετεπέμψατο Μεγιστόνουν xol 
πρὸς ὀργὴν ἐκέλευσεν εὐθὺς εἰς Ἄργος βοηθεῖν" 6 γὰρ 
ὑπὲρ τῶν Αργείων μάλιστα χαταπιστωσάµενος πρὸς 
αὐτὸν ἐχεῖνος ἦν, xal διεχώλυσεν ἐκθαλεῖν τοὺς ὑπό- 


90 πτους. Απολύσας οὖν τὸν Μεγιστόνουν μετὰ δισχιλίων c 


στρατιωτῶν, αὐτὸς προσεῖχε τῷ Αντιγόνῳ xal τοὺς 
Κορινθίους παρεθάῤῥυνεν, ὡς οὐδενὸς μεγάλου περὶ τὸ 
Ἄργος, ἀλλὰ ταραχῆς τινος ἀπ᾿ ἀνθρώπων ὀλίγων 
γεγενηµένης. (4) Ἐπεὶ δὲ 6 Μεγιστόνους τε παρεισ- 
36 πεσὼν εἷς τὸ Ἄργος ἀνηρέθη μαχόμενος xal µόγις 
ἀντεῖχον οἱ φρουροὶ xal διεπέµποντο συχνοὺς πρὸς τὸν 
Κλεομένη, φοθηθεὶς μὴ τοῦ "Apyou οἱ πολέμιοι 
χρατήσαντες χαὶ τὰς παρόδους ἀποχλείσαντες αὐτοὶ 
πορθῶσιν ἀδεῶς τὴν Λαχωνικὴν xal πολιορχῶσι τὴν 
90 Σπάρτην ἔρημον οὖσαν, ἀπῆγὲν dx Κορίνθου τὸ στρά - 
τευµα. (9) Καὶ ταύτης μὲν εὐθὺς ἑστέρητο τῆς πό- 


λεως εἰσελθόντος Αντιγόνου xat φρουρὰν χαταστήσαν- d 


τος ἐπιθαλὼν δὲ τῷ Ἄργει χατὰ τὸ τεῖχος ἐπεχείρησε 
μὲν «εἰσαλέσθαι xol συνέστρεψεν dx τῆς πορείας τλν 
35 δύναμιν, ἐχχόψας δὲ τὰς ὑπὸ τὴν Ασπίδα ψαλίδας 
ἀνέθη καὶ συνέµιξε τοῖς ἔνδον ἔτι πρὸς τοὺς Ἀχαιοὺς 
ἀντέχουσι, καὶ τῶν ἐντὸς ἔνια Χλίμαχας προσθεὶς 
χατέλαθε xal τοὺς στενωποὺς ἐρήμους πολεμίων ἐποίησε 
τοῖς βέλεσι χοήσασθαι προστάξας τοὺς Κρῆτας. (4) Ὡς 
40 δὲ χατεῖδε τὸν ᾽Αντίγονον ἀπὸ τῶν ἄχρων sl τὸ πεδίον 
χαταθαίνοντα μετὰ τῆς φάλαγγος, τοὺς δὲ Ιππεῖς ἤδη 
ῥύδην ἐλαύνονεας εἷς τὴν πόλιν, ἀπέγνω χρατήσειν, 
xai συναγαγὼν ἅπαντας πρὸς αὐτὸν ἀσφαλῶς χατέδη 
xal παρὰ τὸ τεῖχος ἀπηλλάττετο, µεγίστων μὲν dv 
«s έλαχίστῳ χρόνῳ πραγμάτων ἐπικρατήσας, καὶ μετὰ 
μικρὸν ὅλης ὁμοῦ τι μιᾶ περιόδῳ Πελοποννήσου χύριος 


(4) Λαθὼν Ὦ 
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dicitur, referre, atque Inde exercitum navibus Sicyonem 
trajicere; quie res et multum temporis et apparatum haud 
mediocrem desiderabat. Jam sub vesperam Argis ad eum 
mari advehuntur quidam Aratl amici, defectionem a Cleo- 
inene moliri Argivos nuntiantes ipsumque eo vocantes. 
Auctor ejus defectionis fuit Aristoteles , ac populum haud 
difficulter in suam sententiam pertrahebat, indignantem 
quod speratas ab ipsis novas tabulas non dedisset Cleome- 
nes. (4) Proinde Aratus mille quingentis militibus ab 
Antigono acceptis, Epidaurum navigavit. Aristoteles autem 
adventu ejus non exspectato , ipse cum civibus oppugnat 
preesidium Cleomenis, eique presto fuit cum Achaeis Si- 
cyone ad subsidium adductis Timoxenus. 

XXI. Hiec quum circiter secundam noctis custodiam co- 
gnovisset Cleomenes, Megistonum (qui maxime pro Argivis 
fidem suam interposuerat, prohibueratque ne suspectos 
sibi ejiceret urbe Cleomenes ) iratus ad se vocavit et cum 
duobus militum millibus statim ad retinendos Argos misit ; 
ipse in Antigonum intendit , et Corinthios confirmavit , quod 
nihil periculi ab Argis esse, verum paucos quosdam homi- 
nes tumultum ibi concitasse diceret. (2) Sed postquam 
Megistonus Argos ingressus in pugna occisus fuit, priesi- 
diumque Spartanum segre vim hostium sustinens crebros 
ad ipsum misit nuntios, metuens ne captis Argis hostes 
transitus intercluderent , Laconicamque inde tuto popula- 
rentur οἱ Spartam oppugnarent defensorum vacuam , exer- 
citum Corintho abduxit. (3) Hanc urbem statim amisit, 
Antigono in eam intrante presidiumque imponente. Muros 
autem Argorum aggressus et intro se proripere conatus est, 
ex itinere conversis ad oppugnationem copiis , excisisque 
sub Aspide fornicibus ad suos pervenit Ach:seis etiamnum 


resistentes, ac partes nonnullas urbis interiores admotis 


scalis occupavit , vicosque hostibus vacuavit , Cretensibus 
sagitlis uti jussis. (4) Ut vero Antigonum vidit a fastigils 
in planitiem cum phalange descendere et equites magno. 
impetu ad urbem contendere, spe victori abjecta suos, 
ad se conduxit, cauteque preter murum abduxit, quum 
quidem brevissimo temporis spatio maximas res confecisse. 
ec propemodum totam Peloponnesum unica expeditione. 


γενέσθαι δεήσας, ταχὺ δ᾽ αὖθις ἐκπεσὼν ἁπάντων. Ol e in suam potestatem redegisset. 0155 quidem omnia continuo. 


μὲν γὰρ εὐθὺς ἀπεχώρησαν αὐτοῦ τῶν στρατευοµένων, 
οἳ δὲ ὀλίγον ὕστερον τῷ Ἀντιγόνῳ τὰς πόλεις παρέδω- 

50 χαν. 
XXII. Οὕτω δ αὐτῷ πεπραχότι χατὰ τὴν στρα- 
τείαν xal ἀπαγαγόντι τὴν δύναμιν ἑσπέρας ήδη περὶ 
Ἐ εγέαν ἀφίκοντό τινες ἐκ Λακεδαίμονος οὐχ ἐλάττονα 
τῆς iv χερσὶ δυστυχίαν ἁπαγγέλλοντες, τεθνάναι τὴν 


rursum amisit, quum partim milites statim ab ipso discede- 
rent, partim paullo post Antigono urbes traderent. 

XXII. Hoc succeseu expeditionis usum copiaeque retro 
abducentem , quum jam advesperasceret , quidam Lacedee- 
mone profecti apud Tegeam conveniunt, haud minorem 
presenti calamitatem nuntiantes , mortem nimirum uxo- 
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γυναῖκα , 5v fjv οὐδὲ ταῖς πάνυ χατορθουµέναις ἐκεῖνος f ris ejus, propter quam ne felicissimis quidem in bellis 


ἐνεκαρτέρει στρατείαις, ἀλλὰ συνεχῶς κατέδαινεν εἷς 
Σπάρτην, ἐρῶν τῆς Ἁγιάτιδος καὶ περὶ πλείστου ποιού- 
µενος ἐχείνην. (3) ᾿Επλήγη μὲν οὖν xal ἤλγησεν, ὡς 
& εἰχὸς ἦν νέον ἄνδρα χαλλίστης xal σωφρονεστάτης 
ἀφηρημένον γυναικὸς, οὐ μὴν κατήσχυνεν οὐδὲ προή- 
χατο τῷ πάθει τὸ φρόνημα xat τὸ μέγεθος τῆς ψυχῆς, 
ἀλλὰ καὶ φωνὴν x«i σχημα καὶ μορφὴν ἐν ᾧ πρότερον 
εἶχεν ἦθει διαφυλάττων τά τε προστάγµατα τοῖς ἡγε- 


diutius permanebat, sed amore Agiatidis, quam faciebat 
plurimi, crebro Spartam recurrebat. (2) Perculsus vero est 
et dolore correptus, ut par est juvenem pulcherrima pudi- 
cissimaque orbatum uxore, nihil tamen de animi magni- 
tudine dimisit, nihil se indignum egit, sed voce, habitu 
vultuque eodem servato, mandata ducibus dedit, ac de 
incolumitate Tegeatarum rationes iniit. (3) Postridie prima 


ΒΙδµόσιν ἐδίδου xol περὶ τῆς ἀσφαλείας τῶν Τεγεατῶν 8 quce Lacedzmonem descendit, luctuque domi cum matre 


ἐφρόντιζεν. (8) Ἅμα δὲ ἡμέρᾳ χατέθαινεν εἷς Λαχε- 
δαίµονα, καὶ μετὰ τῆς μητρὸς οἴχοι καὶ τῶν παίδων 
ἀπαλγήσας τὸ πένθος εὐθὺς ἦν ἓν τοῖς περὶ τῶν ὅλων 
λογισμοῖς. Ἐπεὶ δὲ Πτολεμαῖος ὁ τῆς Αἰγύπτου βα- 
1 σιλεὺς ἐπαγγελλόμενος αὐτῷ βοήθειαν ἠξίου λαθεῖν 
ὄμηρα τοὺς παϊδας xal τὴν μητέρα, χρόνον μὲν συχνὸν 
ἠσχύνετο φράσαι τῇ μητρὶ xal πολλάχις εἰσελθὼν xal 
πρὸς αὐτῷ γενόμενος τῷ λόγῳ κατεσιώπησεν, ὥστε 
κἀχείνην ὑπονοεῖν xai παρὰ τῶν φίλων αὐτοῦ διαπυν- 
90 θάνεσθαι, µή τι κατοχνεῖ βουλόμενος ἐντυχεῖν aiti. 
(4) Τέλος δὲ τοῦ Κλεομένους ἀποτολμήσαντος εἰπεῖν, 
ἐξεγέλασέ τε µέγα xal, « Τοῦτο ἦν, εἶπεν, ὃ πολλάχις 
δρμήσας λέγειν ἀπεδειλίασας; Οὐ θᾶττον ἡμᾶς ἐνθέμε- 
voc εἷς πλοῖον ἀποστελεῖς, ὅπου moti τῇ Σπάρτη νοµί- 
$5 ζεις τοῦτο τὸ σῶμα χρησιμώτατον ἔσεσθαι, πρὶν ὑπὸ 
γήρως αὐτοῦ χαθήµενον διαλυθῆναι» » (s) Πάντων οὖν 
ἑτοίμων γενοµένων ἀφίχοντο μὲν εἰς Ταίναρον πεζῃ καὶ 
προὔπεμψεν ἡ δύναµις αὐτοὺς ἐν τοῖς ὅπλοις" μέλλουσα 
δὲ τῆς νεὼς ἐπιθαίνειν ἡ Κρατησίχλεια τὸν Κλεομένη 
30 µόνον εἰς τὸν νεὼν τοῦ Ποσειδῶνος ἀπήγαγε xal περι- 
ῥαλοῦσα xal χατασπασαµένη διαλγοῦντα xal συντετα- 
ῥραγµένον, « Ἄγε, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ Λακεδαιμονίων, 
ὅπως, ἐπὰν ἕξω γενώµεθα, μηδεὶς ἴδη δαχρύοντας 
ἡμᾶς μηδὲ ἀνάξιόν τι τῆς Σπάρτης ποιοῦντας. Τοῦτο 
35 γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν µόνον’ αἱ τύχαι δὲ, ὅπως ἂν 6 δαίµων 
διδῷ , πάρεισι. » (6) Ταῦτα ὃ εἰποῦσα xal χαταστή- 
σασα τὸ πρόσωπον ἐπὶ τὴν ναῦν ἐχώρει τὸ παιδίον 
ἔχουσα καὶ διὰ τάχους ἐκέλευσεν ἀπαίρειν τὸν χυθερ- 
νήτην. Ἐπεὶ δὲ elc Αἴγυπτον ἀφίχετο xal τὸν Πτολε- 
40 μαῖον ἐπύθετο λόγους παρ᾽ Ἀντιγόνου xal πρεσθείας 
δεχόµενον, περὶ δὲ τοῦ Κλεομένους ἤχουσεν, ὅτι, τῶν 
Ἀχαιῶν προκαλουµένων αὐτὸν elc διαλύσεις , φοθοῖτο 
δ ἐχείνην ἄνευ Πτολεμαίου χαταθέσθαι τὸν πόλεμον, 
ἐπέστειλεν αὐτῷ τὰ τῇ Σπάρτῃ πρέποντα καὶ συμφέ- 
4s ροντα πράττειν xol μὴ διὰ µίαν γραῦν xoi παιδάριον 
ἀεὶ διδιέναι Πτολεμαῖον. Αὕτη μὲν οὖν παρὰ τὰς τύχας 
τοιαύτη λέγεται γεγενῆσθαι. 
XXHI. Toi δὲ Αντιγόνου Τεγέαν μὲν παραλαθόν- 
τος, Ὀρχομενὸν δὲ καὶ Μαντίνειαν διαρπάσαντος, εἷς 
60 αὐτὴν τὴν Λαχωνιχὴν συνεσταλµένος 6 Κλεομένης τῶν 
μὲν εἰλώτων τοὺς πέντε μνᾶς Αττικὰς χαταθαλόντας 
ἔλευθέρους ἐποίει xal τάλαντα πενταχόσια συνέλεξε, 
δισχιλίους δὲ προσκαθοπλίσας μαχεδονικῶς ἀντίταγμα 
τοῖς παρ᾽ Ἀντιγόνου λευχάσπισιν ἔργον ἐπὶ νοῦν βάλλε- 


et liberis peracto, statim de summa rerum deliberationem 
instituit. Quum autem Ptolemzeus rex Agypti auxilium ei 
promittens , obsidum loco liberos ejus matremque sibi dari 
posceret , diu admodum veritus est hoc matri indicare , ac 
ssepe ad eam ingressus jamque dicturus obmutuit , adeo 
ut ipsa suspicata hoc sit et ex amicis ejus percontata , ec- 
quid cunctaretur ipsam aliqua de re compellare. (4) Tan- 
dem Cleomene rem aperire auso, cachinnum sustulit 
mater, et, « Hoc ergo, inquit, erat, quod sape aggressus 

b nobis dicere, formidine detentus intermisisti? non tu 
potius statim nos in navim impones mittesque eo, ubi 
corpus hoc Sparte quam utilissimum fore judicas, prius- 
quam hic desidens a senectute conficiatur? » (5) Omnibus 
rebus apparatis, pedites Tenarum descenderunt, armato 
exercitu eos deducente. Jam vero ingressura in navim 
Cratesiclea in fanum Νορίιπὶ Cleomenem solum ab- 
duxit; ibi amplexu ejus et osculis saturata , gravissime 
dolentis animoque perturbati , « Agedum, ait , o rex Spar- 
tanorum, operam demus, ne nos hinc egressos quisquam 

C lacrimantes, aut indignum aliquid Lacediemone in nos 
admittentes conspiciat. Hoc enim prastare unum posso- 
mus :forluna ea utemur, qua givinitus obtinget.» (6) Hzc 
locuta composito ad serenitatem vultu cum nepote navim 
conscendit, celeriterque solvere rectorem navis jussit. 
Delata in Agyptum , quum Ptolemseum audiret legatos 
Antigoni atque oratores admittere, Cleomenem vero ab 
Achmis ad pacificationem invitatum , matris causa noa 
audere injussu Ptolemai bellum desinere, per epistolam 
monuit , ut id, quod Spartze dignitas commodumque jube- 
rent , ageret , neque semper vetulze mulieris οἱ pueruli causa 
Ptolemium metueret. Hanc sese Cratesiclea rebus adversis 
gessisse fertur. 


XXII. Caterum Cleomenes in ipsam Laconicam coa- 
clusus, quum Antigonus Tegeam cepisset, Orchomenum- 
que et Mantineam diripuisset , helotum quotquot quinqne 
minas Atticas contulissent , libertate donavit , eoque modo 
quingentis talentis coactis, duo millia hominum Macedo- 
nico more armavit, quos militibus Antigoni opponeret 
( qui ab albis, quie gestant, scutis Leucaspides dicuntur ). 
Magnam inde rem et praeter omnium exspectationem aggres- 
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ται μέγα καὶ πᾶσιν ἀπροσδάχητὸν. (3) Ἡ Μεγάλη 
πόλις ἦν μὲν τότε xal καθ) ἑαυτὴν οὐδέν τι µείων οὐδὲ 
ἀσθενεστέρα τῆς Λακεδαίμονος: εἶχε δὲ τὴν ἀπὸ τῶν 
Ἀχαιῶν xal τοῦ Ἀντιγόνου βοήθειαν ἐν πλευραῖς χαθε- 
& ζόμένου xal δοχοῦντος ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν ἐπιχεχλῆσθαι 
µάλιστα τῶν Μεγαλοπολιτῶν σπουδασάντων. Ταύτην 
διαρπάσαι διανοηθεὶς 6 Κλεομένης (οὐ γάρ ἐστιν ᾧ μᾶλ- 
λον ἔοιχε τὸ ταχὺ xal ἀπροσδόχητον ἐχείνης τῆς πρά- 
ξεως) ἡμερῶν πέντε σιτία λαθεῖν χελεύσας ἑξῆγε τὴν 
10 δύναμιν ἐπὶ τὴν Σελασίαν, ὡς τὴν Αργολικὴν χαχουρ- 
γήσων’ (3) ἐχεῖθεν δὲ χαταθὰς ἐπὶ τὴν Μεγαλοπολιτι- 
xlv xal δειπνοποιησάµενος περὶ τὸ Ῥοίτειον εὐθὺς 
ἐπορεύετο τὴν 50 'Ελικοῦντος ἐπὶ τὴν πόλιν, ἀποσχὼν 
&' οὐ πολὺ Παντέα μὲν ἔχοντα δύο τάγµατα τῶν Λα- 
15 χεδαιµονίων ἀπέστειλε χαταλαθέσθαι χελεύσας µεσο- 
πύργιον, ὃ τῶν τειχῶν ἐρημότατον εἶναι τοῖς Μεγαλο- 
πολίταις ἐπυνθάνετο, τῇ δὲ ἄλλη δυνάµει σχολαίως 
ἐπηχολούθει. (6) Too δὲ Παντέως οὗ µόνον ἐκεῖνον 
τὸν τόπον, ἀλλὰ καὶ πολὺ µέρος τοῦ τείχους ἀφύλαχτον 
0 εὑρόντος xal τὰ μὲν χαθαιροῦντος εὖθὺς, τὰ δὲ δια- 
σχάπτοντος, τῶν δὲ φρουρῶν olg ἑνέτυχε πάντας 
8Ι6ἀποχτείναντος, ἔφθασε προσµίξας 6 Κλεομένης, χαὶ 
πρὶν αἰσθέσθαι τοὺς Μεγαλοπολίτας, ἔνδον ἦν μετὰ τῆς 
δυνάκκεως. 
ss — XXIV. Φανεροῦ δὲ μόλις τοῦ χαχοῦ γενομένου τοῖς 
κατὰ τὴν πόλιν, ol μὲν εὐθὺς ἐξέλιπτον ὅσα τυγχάνοι 
τῶν χρημάτων λαμθάνοντες, οἱ δὲ συνεστρέφοντο μετὰ 
τῶν ὅπλων xal τοις πολεμίοις ἐνιστάμενοι xal προσ- 
θάλλοντες ἐκείνους μὲν οὐκ ἴσγυσαν ἐχχροῦσαι, τοῖς 
30 δὲ φεύγουσι τῶν πολιτῶν ἀσφαλῶς ἀπελθεῖν παρέσχον, 
ὥστε μὴ πλείονα τῶν χιλίων ἐγκαταληφθῆναι σώματα, 
τοὺς δὲ ἄλλους ἅπαντας ὁμοῦ μετὰ τέχνων καὶ γυναι- 


sus est. (2) Megalopolis urbs erat per se nequaquam Lace- 
€ dsemone minor, neque imbecillior; tum vero Achaeorum 
etiam et Antigoni auxilio nitebatur, castra ad latus haben- 
tis, ut qui maxime Megalopolitanorum opera videretur ad 
ferendam Achzis opem adductus. Hanc urbem diripere 
intendens Cleomenes, ( nullum enim alium finem subita et 
inopinata ejus haec actio babuisse propositum videtur, ) mili- 
tes quinque dierum cibaria secum ferre jussos ad Sellasiam 
duxit, veluti in Argolicam impressionem facturus. (3) Inde 
in agrum Megalopolitanum profectus, quum apud Rheteum 
corpora militum ccena refecisset , recta per Helicuntem ad 
ipsam urbem contendit. Quum baud procul abeseet , Pan- 
teum cum duabus Lacedzemoniorum cohortibus przemisit, 
qui turrium quoddam interstitium , quo loco audierat 
maxime deaeríos esse muros, caperet; ipse cum reliquis 
copiis paulatim subsecutus est. (4) Panteus non illum 
modo locum, sed magnam preterea illius muri partem 
custodibus vacuam offendit , ac statim qua dejecit, qua 
a subruit, occisis quotquot occurrissent custodibus, ac mature 

superveniens Cleomenes , priusquam Megalopolitani ani- 

madverterent , cum copiis intra muros constitit. 

XXIV. Vix tandem calamitate per urbem innotescente , 
cives alil arreptis quse poterant bonis eflugerunt, alij arma 
rapientes facto agmine in hostem pugnaverunt ; quem quum 
profligare nequirent, tutum tamen civibus urbe exeunti- 
bus discessum praestiterunt , ita ut non ultra mille homines 
in urbe deprehensi sint; reliqui omnes cum uxoribus et 
liberis Messenam profugerunt. (2) llla quo que multitudo, 


f 


x&v φθάσαι διαφυγόντας εἷς Μεσσήνην. (3) Ἐσώθη δὲ b qu; pugnam cum hostibus conseruerat, evasit, paucis 


xal τῶν προσθοηθούντων xal µαχομµένων τὸ πλῆθος" 
35 ὀλίγοι δὲ παντάπασιν ἥλωσαν, ὧν ἦν Λυσανδρίδας τε 
xai Θεαρίδας, ἄνδρες ἔνδοξοι xal δυνατοὶ μάλιστα τῶν 
Μεγαλοπολιτῶν. Διὸ xal λαθόντες αὐτοὺς εὐθὺς οἱ 
στρατιῶται τῷ Κλεομένει προσΏγον. Ὁ δὲ Λυσαν- 
δρίδας ὡς εἶδε τὸν Κλεομένη πόῤῥωθεν, ἀναθοήσας, 
40 « ἘΕξεστί σοι νῶν, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ Λακεδαιμονίων, 
ἔργον ἀποδειξαμένῳ τοῦ πεπραγµένου κάλλιον xal 
βασιλικώτατον ἐνδοξοτάτῳ γενέσθαι. » (3) Ὁ Κλεομέ- 
νης δὲ ὑποτοπήσας αὐτοῦ τὴν ἔντευξιν, « Τί δὲ , εἶπεν, 
e Λυσανδρίδα, λέγεις; Οὐ γὰρ δή πού µε τὴν πόλιν 
a5 ὑμῖν ἀποδοῦναι χελεύεις; » Kal ὃ Λυσανδρίδας « Αὐτὸ 
μὲν οὖν, ἔφη, λέγω xoi συμθουλεύω μὴ διαφθεῖραι 
πόλιν τηλικαύτην, ἀλλ᾽ ἐμπλῆσαι φίλων xal συµµά- 
χων πιστῶν καὶ βεθαίων ἀποδόντα Μεγαλοπολίταις 
τὴν πατρίδα xai σωτῆρα δήµου τοσούτου γενόµενον. » 
so Μικρὸν οὖν 6 Κλεομένης διασιωπήσας, « Χαλεπὸν, ἔφη, 
ταῦτά co πιστεῦσαι, νικάτω δὲ τὸ πρὸς δόξαν del 
μᾶλλον 3 τὸ λυσιτελὲς map! ἡμῖν. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν 
ἀπέστειλε τοὺς ἄνδρας sic Μεσσήνην xal χύρυχα παρ 
ἑαυτοῦ τοῖς Μεγαλοπολίταις ἀποδιδοὺς τὴν πόλιν ἐπὶ 


admodum captis. Fuerunt inter captivos Lysandridas etiam 
et Thearidlas, viri nobiles et qui largiter apud Megalopo- 
litanos poterant. Itaque eos statim ad Cleomenem adduxe- 
runt milites. Lysandridas, quum eminus Cleomenem conspi- 
ceret, alta voce, Nunc, inquit, tibi, o rex Lacedz»»monio- 
rum, licet przeclariori , quam id quod Confectum est , maai- 
meque regio facinore summam consequi gloriam. (3) Tum 
Cleomenes, suspicatus quid esset quod dicturus erat : 
Quid ergo, ait, o Lysandrida, sentis? non enim, puto, 
urbem me jubebis vobis reddere. Hoc ipsum est, re- 
C spondit ille, quod suadeo tibi, ne urbem tantam pessum- 
des , sed patriam Megalopolitanis reddens, bonis fidelibus- 
que porro sociis eam impleas, tantamque conserves mul- 
titudinem. Ad hzc rex quum paululum tacuisset : Cre- 
dere, inquit, hoc cuiquam difficile est, sed tamen apud 
nos gloriosa semper utilibus preferantur. Atque ita fatus, 
viros isos Messenam misit, una cum suo precone, ea 
conditione Megalopolitanis se patriam reddere promittens, 
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ut ab Achseis deficiant e£ secum fedus ineant. (4) At Phi- 


(4) Οὕτω δὲ τοῦ Κλεομένους εὐγνώμονα καὶ oUdvOptora  Ιορωφρο Megalopolitanos datam Acharis fidem ob tam beni- 


προτείναντος obx εἶασε τοὺς Μεγαλοπολίτας 6 Φιλο- 

ποίµην ἐγχαταλιπεῖν τὴν πρὸς τοὺς Ἀχαιοὺς πίστιν, 
6 ἀλλὰ χατηγορῶν τοῦ Ἐλεομένους, ὡς οὐ ζητοῦντος 

ἀποδοῦναι τὴν πόλιν, ἀλλὰ προσλαθεῖν τοὺς πολίτας, 

ἐξέθαλε τὸν Θεαρίδαν xal τὸν Λυσανδρίδαν ἐκ τῆς 

Μεσσήνης. Οὗτος ἦν Φιλοποίμην 6 πρωτεύσας ὕστε- 

gov Ἀχαιῶν xal µεγίστην κτησάµενος dv τοῖς Ἕλλησι 
I0 δόξαν, ὡς ἰδία περὶ αὐτοῦ γέγραπται. 

XXV. Τούτων δὲ ἀπαγγελθέντων τῷ Κλεομένει, 
τετηρηκὼς τὴν πόλιν ἄθιχτον xal ἀχέραιον, ὥστε µη- 
δένα λαθεῖν μηδὲ τοὐλάχιστον λαθόντα , τότε παντά- 
πασι τραχυνθεὶς xal ἀγαναχτήσας τὰ μὲν χρήματα 

16 διήρπασεν, ἀνδριάντας δὲ xal γραφὰς ἀπέστειλεν εἰς 
Σπάρτην, τῆς δὲ πόλεως τὰ πλεῖστα xal μέγιστα µέρη 
κατασχάψας xal διαφθείρας ἀνέζευξεν ἐπ᾽ οἴχου, φοθού- 
µενος τὸν Ἀντίγονον xal τοὺς Ἁγαιούς. ᾿Επράχθη δὲ 
οὐδὲν ἀπ᾿ αὐτῶν. (3) Ἐτύγχανον μὲν γὰρ ἐν Αἰγίῳ 

20 βουλὴν ἔχοντες ' ἐπεὶ δὲ "Άρατος ἀναθὰς ἐπὶ τὸ βῆµα 
πολὺν μὲν χρόνον ἔχλαιε τὴν χλαμύδα θέµενος πρὸ 
τοῦ προσώπου, θαυμαζόντων δὲ χαὶ λέγειν χελευόν- 
των, είπεν ὅτι Μεγάλη πόλις ἁπόλωλεν ὑπὸ Κλεομέ- 
νους, ἡ μὲν σύνοδος εὐθὺς διελύθη τῶν Αχαιῶν χατα- 

25 πλαγέντων τὴν ὀξύτητα xal τὸ μέγεθος τοῦ πάθους, 
6 δὲ Ἀντίγονος ἐπιγειρήσας βοηθεῖν, εἶτα βραδέως αὐτῷ 
τῆς δυνάµεως dx. τῶν χειµαδίων ἀνισταμένης, ταύτην 
μὲν αὖθις ἐχέλευσε χατὰ χώραν µένειν, αὐτὸς δὲ πα- 
ρΏλθεν sl; Ἄργος οὗ πολλοὺς ἔχων στρατιώτας μεθ 

30 ἑαυτοῦ. (5) Διὸ xai τὸ δεύτερον ἐγχείρημα τοῦ Κλεο- 
µένους ἕδοξε μὲν τετολμῆσθαι παραθόλως xal μανιχῶς, 
ἐπράχθη δὲ μετὰ πολλῆς προνοίας, ὥς φησι Πολύθιος. 
Εἰδὼς γὰρ slc τὰ χειµάδια διεσπαρµένους χατὰ πόλιν, 

8176 φησι, τοὺς Μακεδόνας xal τὸν Ἀντίγονον οὗ πολ- 

35 λοὺς ἔχοντα μισθοφόρους dv Ἄργει διαχειµάζοντα μετὰ 
τῶν φίλων, ἐνέθαλεν sl; τὴν Ἀργείαν, λογιζόμενος 
δι αἰσχύνην τοῦ Ἀντιγόνου παροξυνθέντος ἐπιχρατή- 
σειν μὴ τολµήσαντα µάχεσθαι διαθαλεῖν πρὸς τοὺς 
Ἀργείους. — *O καὶ συνέθη. (4) Διαφθειρομένης γὰρ 

40 τῆς χώρας ὑπ αὐτοῦ xal πάντων ἀγομένων χαὶ .φερο- 
µένων, οἱ μὲν Ἀργεῖοι δυσανασχετοῦντες ἐπὶ τὰς θύρας 
συνεστρέφοντο τοῦ βασιλέως xal κατεθόων µάχεσθαι 
χελεύοντες 3| τοῖς κρείττοσιν ἐξίστασθαι τῆς ἡγεμονίας" 
6 δὲ Αντίγονος, ὡς ἔδει στρατηγὸν ἔμφρονα , τὸ χινδυ- 

4$ νεῦσαι παραλόγως xat προέσθαι τὴν ἀσφάλειαν αἰσχρὸν, 
οὗ τὸ χαχῶς ἀχοῦσαι παρὰ τοῖς ἐκτὸς ἠγούμενος, οὗ 
προὔλθεν, ἀλλ᾽ ἐνέμεινε τοῖς αὐτοῦ λογισωοῖς. — *O δὲ 
Κλεομένης ἄχρι τῶν τειχῶν τῷ στρατῷ προσελθὼν 
xal χαθυθρίσας xal διαλυμηνάµενος ἀδεῶς ἀνεχώ- 

σεν. 

XXVI. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον αὖθις sic Τεγέαν ἀχούσας 
προϊέναι τὸν Ἀντίγονον, ὡς ἐχεῖθεν εἷς τὴν Λαχωνικὴν 
ἐμθαλοῦντα, ταχὺ τοὺς στρατιώτας ἀναλαθὼν xat xo" 


ἑτέρας ὃδοὺς παραλλάξας ἅμ᾽ ἡμέρα πρὸς τῇ πόλει τῶν 


υ0 


gnas Cleomenis pollicitationes solvere passus non est, sed 
criminans eum , qui non urbem reddere, sed cives potro 
etiam in suam ditionem redigere cuperet, Thearidamque 
et Lysandridam Messena exegit. Hic est Philopaemen ille, 
cujns prima postea apud Achzeos potestas interque Graecos 
gloria fuit, quemadmodum in Vita ejus demonstravimus. 
XXV. Cleomenes autem , qui hactenus urbem intactam 
illesamque conservarat, ita ut ne levissimum quidem 
quicquam ab ullo etiam furtim auferretur, accepto ejus rei 
€ nuntio protinus exasperatus atque iratus, bona diripuit, 
&tatuas et tabulas Spartam misit , urbisque maximis et pln- 
rimis partibus dirutis, domum se cum suis recepit, ab 
Antigono sibi et Achaeis metuens. Verum hi tum £pi 
concilium habentes , nihil rei gerebant. (1) Quo in coac- 
lio cum Aratus conscenso suggestu aliquamdiu chlamyde 
faciei preetenta flevisset, mirantibusque ceteris et dicere 
jübentibus, Megalopolim a Cleomene perditam retulisset, 
statim concilium dimissum est, Achzis celeritate et ma- 
gnitudine mali perculsis. Antigonus autem quum opem 
sociis ferre intenderet , militibus tarde ex hibernis conve- 
nienlibus, rursus manere suo loco jussit, ipseque cum 
militibus haud multis Argos se contulit. (3) Ideo secundus 
etiam Cleomenis conatus, quum ab insana quadam videretur 
susceptus temeritate , InagDo» prudentie debuit imputari, 
quod et Polybius testatur. Nam, ut is refert, sciens Cleome- 
nes omnes in suam quemque urbem dilapsos esse, An- 
tigonumque secum non multos Argis ( ibi enim cum ami- 
8 cis hiemabat) habere mercenarios milites, in Argolicam 
irrupit, existimans aut se de Antigono pre pudore ad 
pugnam excitato victoriam reportaturum, aut pugnare 
non ausum eum calumniis Argivorum objecturum. Atque 
ita evenit. (4) Quum enim regionem vastaret e£ Ίσσα 
Argivorum ageret ferretque, graviter ii id ferentes, ad 
fores regis frequentes commeabant , magnisque clamoribus 
pugnare eum , aut principatum prsestantioribus concedere 
jubebant. Verum Antigonus , quod est prudentis imperato- 
ris officium , non male audire apud alios, sed temere se in 
discrimen mittere ac quae tnta essent dimittere turpe 
existimans, progressus ad preliom nequaquam est, sed 
consiliis suis institit. Cleomenes quum usque ad mures Argi- 
vos exercitum adduxisset tutoque agros populatus bestibus 
insulaseet , domum rediit. 
XXVI. Paullo post quum audivisset Antigonum Tezeam 


profectum , ut inde in Laconicam invaderet , celeriter mili- 
tibus ad se conductis, alia via ingressus, primm 19ου ad 


ms] 
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Ἀργείων ἀνεφάνη πορθῶν τὸ πεδίον xol τὸν Girov οὐ 
χείρων, ὥσπερ οἱ λοιποὶ, δρεπάναις καὶ µαχαίραις, 
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Argos conspectus est, agros vastans, fructusque , non, ut 
alii, falcibus et cultris demetens , sed magnis lignis in rom- 


ἀλλὰ χόπτων ζύλοις µεγάλοις sl; σχημα ῥομφαίας C phe figuram fabricatis decutiens, ut nullo negotio inter 


ἀπειργασμένοις, ὡς ἐπὶ παιδιᾷ χρωµένους ἐν τῷ πο- 
& ῥεύεσθαι σὺν μηδενὶ πόνῳ πάντα συγκαταῤῥίψαι xal 
διαφθεῖραι τὸν χαρπόν. (9) Ὡς μέντοι κατὰ τὴν Κυλ- 
λάραθιν γενόµενοι τὸ γυμνάσιον ἐπεχείρουν προσφέρειν 
πῦρ, ἐχώλυσεν, ὡς xoi τῶν περὶ Μεγάλην πόλιν ὑπ᾿ ὁρ- 
γῆς μᾶλλον 3) χαλῶς αὐτῷ πεπραγμένων. Τοῦ δὲ Ἂν- 
10 τιγόνου πρῶτον μὲν εὖθὺς εἰς Ἄργος ἀναχωρήσαντος, 
ἔπειτα τὰ ὄρη xai τὰς ὑπερθολὰς πάσας φυλαχαῖς xa- 
ταλαθόντος, ἀμελεῖν xal χαταφρονεῖν προσποιούµενος 
ἔπεμψε χήρυχας τὰς χλεῖς ἀξιῶν τοῦ Ἡραίου λαθεῖν, 


ὅπως ἀπαλλάττοιτο τῇ θεῷ θύσας. Οὕτω δὲ παίξας xal ἆ 


15 κατειρωνευσάµενος xal τῇ θεῷ θύσας ὑπὸ τὸν νεὼν χε- 
χλεισμένον ἀπήγαγεν εἰς Φλιοῦντα τὸν στρατόν' ἐχεῖθεν 
δὲ τοὺς φρουροῦντας τὸν "OMvuprov ἐξελάσας κατέθη 
παρὰ τὸν ᾿Ὀρχομενὸν οὗ µόνον τοῖς πολίταις φρόνημα 
xai θάρσος ἐμπεποιηκὼς, ἀλλὰ καὶ τοῖς πολεμίοις dvo 

30 ἡγεμονικὸς δοκῶν εἶναι xal πραγμάτων μεγάλων ἄξιος. 
(3) Τὸ γὰρ ἐκ μιᾶς πόλεως ὁρμώμενον ὁμοῦ τῇ Μαχε- 
δόνων δυνάμει καὶ Πελοποννησίοις ἅπασι καὶ χορηγία 
βασιλικῇ πολεμεῖν xal μὴ µόνον ἄθικτον διαφυλάττοντα 
τὴν Λαχωνιχὴν, ἀλλὰ καὶ χώραν χαχῶς ποιοῦντα τὴν 


25 ἐχείνων xai πόλεις αἱροῦντα τηλικαύτας, οὐ τῆς τυχού- € 


σης ἑδόχει δεινότητος εἶνχι καὶ µεγαλοφροσύνης, 
XXVII. ἈἉλλ' 6 πρῶτος τὰ χρήματα νεῦρα τῶν 
πραγμάτων προσειπὼν εἰς τὰ τοῦ πολέμου πράγματα 
μάλιστα βλέψας τοῦτ᾽ εἰπεῖν ἔοικε. Καὶ Δημάδης, 
30 τὰς τριήρεις μὲν χαθέλχειν xal πληροῦν ποτε τῶν Ἄθη- 
γαίων χελευόντων, χρήματα ὃ) οὐχ ἐχόντων, « ΠἩρότερόν 
ἐστιν, ἔφη , τοῦ πρωρατεῦσαι τὸ φυρᾶσαι. » (2) Λέγεται 
δὲ xal Ἀρχίδαμος ὁ παλαιὸς ὑπὸ τὴν ἀρχὴν τοῦ Πελο- 
ποννησιακοῦ πολέμου, χελευόντων εἰσφορὰς τάξαι τῶν 
35 συμμάχων αὐτὸν, εἰπεῖν, ὡς ὃ πόλεμος οὗ τεταγµένα 
σιτεῖται. 
τῷ χρόνω καταθαροῶσι xoi χαταγωνίζονται τοὺς εὐρύ- 
θωους xal τεχνίτας, οὕτως xol 6 Αντίγονος ix πολλῆς 
ἀναφέρων δυνάµεως πρὸς τὸν πόλεµον ἐξεπόνει καὶ xa- 
4o τήθλει τὸν Κλεομένη Ὑλίσχρως καὶ μόλις πορίζοντα 
τοῖς ξένοις μισθὸν xal τροφὴν τοῖς πολίταις. (5) Επεὶ 
τἆλλα γε πρὸς τοῦ Κλεομένους 6 χρόνος ἦν, τῶν οἴχοι 
πραγμάτων ἀνιστάντων τὸν Αντίγονο. Βάρθαροι 
γὰρ περιέχοπτον ἀπόντος καὶ χατέτρεχον τὴν Μαχεδο» 


ambulandum joci causa videretur totas segetes perdere. 
(2) Sed ubiad Cyllarabin gymnasium perventum est, ignem 
injicere suos volentes inhibuit, quod Megalopolin ira mag;s 
quam recta ratione ductus perdidisse sibi videretur. Quum 
vero Antigonus statini Argos reversus, mox montes et trans- 
itus omnes praesidiis occupasset, simulans se nihil ea re 
moveri Cleomenes , praecones misit , qui fani Junonis claves 
peterent , quod rex sacrificio deze peracto discedere vellet. 
Hoc modo quum illusisset hostibus eosque cavillatus esset 
atque ad occlusum templum «acris esset operatus, Phliun- 
tem copias abduxit, atque inde profectus ad Orchome- 
num, in itinere Oligyrto preesidium expulit, quum quidem 
non civium modo animos confirmasset audaciaque implevis- 
set, sed ab ipsis etiam hostibus egregius dux dignusque 
magnis rebus esset judicatus. (3) Etenim videbatur baud 
vulgaris esse peritiee atque magnanimitatis, unius urbis 
opibus fretum Macedonum viribus regiisque divitiis cum 
totius Peloponnesi viribus conjunctis bello posse resistere , 
et non modo intactam servare Laconicam, sed et hostilem 
infestare regionem, et tantas capere urbes. 

XXVII. Enimvero qui primus pecuniam esse nervos re- 
rum dixit, is praecipue ad bellum videtur respexisse. Ac 
Demades Atheniensibus deducere naves et instruere classem 
jubentibus , Prius, inquit, panis pinsendus est, quam na- 
ves adornandsz., (2) Fertur et Archidamus ille sub initium 
belli Peloponnesiaci, quum socii juberent certum eum pen- 
sionis modum definire, dixisse : Bellum non pascitur certo et 
certze mensure astriclo sumptu. Etenim quemadmodum 


Καθάπερ γὰρ ol σεσωµασχηχότες ἀθληταὶ f exercitatione robur membrorum adepti athlete spatio 


temporis opprimunt atque superant agiles artificiososque, 
ita Antigonus magnis opibus instructus , iisque bellum refi- 
ciens, defatigavit tandem superavitque Cleomenem, vix 
habentem unde tenuiter militibus mercedem, civibus 
alimenta suppeditaret. (3) Alioqui pro Cleomene mora et 
temporis diuturnitas faciebat. Nam barbari absente Anti- 
gono incursionibus Macedoniam vexabant , magnusque tum 


818víav, xal τότε δλ πολὺς ἄνωθεν Ἰλλυριῶν ἐμθεθλήχει a superne Illyriorum irruperat exercitus , a q' o infestati Ma- 


στρατὺς, ὄφ᾽ οὗ πορθούµενοι µετεπέµποντο τὸν Ἀντί- 
q?vov ol Ἱαχεδόνες, Καὶ map! ὀλίγον πρὸ τῆς μάχης 
συνέτυχε ταῦτα τὰ γράμματα χομισθῆναι πρὸς αὐτόν" 
ὧν χοµισθέντων εὐθὺς ἂν ἀπῆλθε μακρὰ χαίρειν φράσας 
50 Ἀχαιοῖς. (9) Ἀλλ ἡ τὰ µέγιστα τῶν πραγμάτων χρί- 
νουσα τῷ παρὰ μικρὸν τύχη τηλικαύτην ἀπεδείζατο 
ῥοπὴν καιροῦ καὶ δύναμιν, ὥστε, τῆς μάχης ἐν Σελα- 
cla γενομένης xal τοῦ Κλεομένους ἀποθεθληχότος τὴν 
δύναμιν καὶ τὴν πόλιν, εὖθὺς παρεῖναι τοὺς χαλοῦντας 


cedones Antigonum domum accersebant, ac paullum abíuit 
quin ante pugnam ee littere ei redderentur, quas si ante ac- 
cepisset, profecto statim valere jussis Achzeis domum abiturus 
fuerat. (4) Sed quze levi momento solet res maximas de- 
cernere fortuna , tantum ostendit in opportunitate tempo- 
ris positum esse rnomentum atque vim, ut quum statim post 
pugnam ad Sellasiam, qua victus Cleomenes exercitum 
patriamque amisit , adfuerint qui Antigonum avocarent, 
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τὸν Ἀντίχονον Ὁ καὶ μάλιστα τὴν δυστυχίαν τοῦ b tanto miserabilior etiam Cleomenis calamitas videretur. 
Κλεομένους οἰχτροτέραν ἐποίησεν. — El γὰρ ἡμέρας δύο — Qui si biduum adhuc se a pugna abstinniseet , nihil opas 
póva ἐπέσχε xal παρήγαγε φυγομαχῶν, οὐκ ἂν ἐδέησεν — erat ei futurum pugna, sed discedentibus Macedonibus po- 
αὐτῷ μάχης, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἐθούλετο διηλλάγη πρὸς τοὺς — tuisset quibus ipse voluisset conditionibus pacem cum 
b Ἀχαιοὺς, ἀπελθόντων τῶν Μαχεδόνων᾿ vuv δὲ, ὥσπερ — Achais componere; nunc penuria ρθευπῖα,, ut dictum est, 
εἴρηται, διὰ τὴν ἀχρηματίαν ἐν τοῖς ὅπλοις τὸ πᾶν θέ- — omnem in armis spem collocare coactus, eo compulsus est 
µενος ἠναγχάσθη δισµυρίοις, ὡς Πολύθιός φησι, πρὸς — vt cum viginti millibus hominum , quod ipsum Polvbius 
τρισµυρίους ἀντιπαρατάξασθαι. scribit , adversus triginta millia decertaret. 
XXVIII. Καὶ θαυμαστὸν μὲν ἐν τῷ χινδύνῳ παρα- XXVIII. Quo in prelio quum prazclari ducis munus ob- 
10 σχὼν ἑαυτὸν στρατηγὸν, ἐκθύμοις δὲ χρησάµενος τοῖς — ivisset et tum civium promptissima, tum mercenariorum 
πολίταις, οὗ μὴν οὐδὲ τῶν ξένων μεμπτῶς ἀγωνισαμέ- — non aspernanda opera usus esset, armatura tamen modo 
wv; ti) τρόπῳ τῆς ὀπλίσεως καὶ τῷ βάρει τῆς ὁπλιτικῆς € phalangisque gravitate elisus est.  Phylarchus etiam prodi- 
φάλαγγος ἐξεθλίδη. Φύλαρχος δὲ καὶ προδοσίαν γε- tionem intervenisse tradit, qua maxime res Cl 
γέσθαι φησὶ τὴν μάλιστα τῷ Κλεομένει τὰ πράγματα mE Mrs» 8 . 
ιδ διεργασαµένην. Τοῦ γὰρ Αντιγόνου τοὺς Ἰλλυριοὺς perdiderit. Quum enim Antigonus llyrios et Acarnanes 
x«l τοὺς 'Axapvivac ἐκπεριελθεῖν "epa χελεύσαντος occulte cir cumire et alterum hostium cornu claudere παν 
xai χυχλώσασθαι θάτερον χέρας, ἐφ᾽ οὗ τεταγµένος ἦν set, cui Euclidas Cleomenis fraler pravrat, celeras deinde 
Εὐχλείδας 6 τοῦ Κλεομένους ἀδελφὸς, εἶτα τὴν ἄλλην — Copias ad pugnam instrueret , Cleomenes ex specula id coa- 
ἐπὶ μάχη δύναμιν ἐκτάττοντος, ἀπὸ σχοπῆς θεωρῶν —templans, quum nusquam arma lllyriorum Acarnanumque 
$0 6 Κλεομένης, ὡς οὐδαμοῦ τὰ ὅπλα τῶν λλυριῶν xal — cerneret, veritus ad hujusmodi rem iis Antigonum usum, 
τῶν Ἀχαρνάνων χατεῖδεν, ἐφοθήθη UJ) πρός τι τοιοῦ- — Damotelem, qui insidiis praefectus erat, ad se vocavit, vi- 
τον αὐτοῖς ὃ Ἀντίγονος χέχρηται. (3) Καλέσας δὲ Δα- d aere jubens et quierere, ut se res a tergo aciei et circum 
µοτέλη τὸν ἐπὶ τῆς χρυπτείας τεταγµένον, ὁρᾶν ἐχέλευσε — Qon haberent. (2) Damotele autem (erat enim , ut fertur, 
χαὶ ζητεῖν, ὅπως ἔχει τὰ χατὰ νώτου xoi χύχλῳ τῆς priusab Antigono pecunia corruptus) non debere ea de re 
2 παρατάζεως., Τοῦ δ Δαμ οτέλους (v γὰρ, US λέγεται, sollicitum esse dicente (omnia enim probe esse curata) 
πρότερον /ρήμασιν ὑπ' Ἀντιγόνου διεφθαρµ ένος) ἀμε- idque potius agendum, ut hostes & fronte ingzruentes pro- 


λεῖν ἐχείνων εἶπόντος ὡς χαλῶς ἐγόντων, τοῖς δὲ συνά- 
πτουσιν ἐξ ἐναντίας προσέγειν καὶ τούτους ἀμύνεσθαι, pulsaret,, fidem ei habens in Antigonum suos duxit , impe- 


πιστεύσας ἐπὶ τὸν Ἀντίγονον ἐχώρει καὶ τῇ ῥύμῃ τῶν tuque Spartanorum, quos secum agebat , phalangem Ma- 
30 περὶ αὐτὸν Σπαρτιατῶν ὠσάμενος τὴν φάλαγγα τῶν cedonicam pulit, cedentemque ad quinque circiter stadia 
Μακεδόνων ἐπὶ πέντε που σταδίους ὑποχωρούντων — insecutus est, urgens atque praevalens. (3) Ut vero ab altera 
ἐχθιαζόμενος καὶ χρατῶν ἠχολούθησεν. (5) Eis τῶν parte cireumventum cum suis Euclidam vidit ac quo in 
περὶ τὸν Εὐχλείδαν ἀπὸ θατέρου χυχλωθέντων ἐπιστὰς — discrimine res versaretur, subsistens, Periisti, inquit, ca- 
xat χατιδὼν τὸν χίνδυνου, « Οἴχη pot, φίλτατε ἀδελφὲ, — rissime frater, periisti, quum te praeclare gesseris, imitandns- 
35 εἶπεν , οἵχη, Ἡενναῖος Qv καὶ παισὶ ζηλωτὸς Σπαρτια- € que pueris Spartanorum sis et mulieribus canendus. Eg- 
τῶν xal γυναιξιν ἀοίδιμος,» Οὕτω δὲ τῶν περὶ τὸν — eas cam suis caeso hostibusque victoribus ad se tendenti 


Εὐχλείδαν ἀναιρεθέντων xal τῶν ἐκεῖθεν, ὡς ἐκράτουν, bus, ut vidit milites animis cecidisse hostiumque 
ἐπιφερομένων ταραττοµένους ὁρῶν τοὺς στρατιώτας xal D. | ἷ 5 
µένειν οὐχέτι τολμῶντας ἔσωζεν ἑαυτόν. Ἀποθανεῖν non subsistere, suec ipsius consuluit saluti. Ferunt et mer- 


40 δὲ xal τῶν ξένων πολλοὺς λέγουσι xai Λαχεδαιμονίους cenariorum militum multos ea in pugna occubuisse et de 
ἅπαντας πλὴν δικκοσίων ἐξαχισχιλίους ὄντας. sex Spartanorum millibus ducentos tantum superfuiese. 
XXIX. "Enel δὲ el; τὴν πόλιν ἀφίκετο, τοῖς μὲν XXIX. Ut Spartam pervenit Cleomenes , civibus obviam 
ἀπαντήσασι τῶν πολιτῶν παρήνει δέχεσθαι τὸν Αντί — factis jussit Antigonum recipere, seque dixit, utrum ex asa 
Υονόν, αὐτὸς δὲ εἶπεν εἶτε ζῶν εἴτε ἀποθανὼν, ὃ µέλλοι patrite sit futurum , aut * cturum aut morit . Quum 
45 τῇ Σπάρτη συνοίσειν, τοῦτο πράξει. “Ορῶν δὲ τὰς — MN | 
quvaixag τοῖς μετ) αὐτοῦ πεφευγόσι προστρεχούσας xal f videret mulieres ad eos qui una effugerant accurrere, ar- 
δεχοµένας τὰ ὅπλα xol ποτὸν προσφερούσας, αὐτὸς  misque ipsos levare et potum afferre, ipse in suam quoque 
εἰσῆλθε μὲν εἰς τὴν οἰχίαν τὴν ἑαυτοῦ, τῆς δὲ παιδίσκης, — domum intravit; sed quum puella quam Megalopoli abdu- 
ἣν εἶχεν, ἐλευθέραν οὖσαν ἐκ Μεγάλης πόλεως ἀνειλη- — ctam liberam post uxoris mortem secum habebat, raore suo 
6n φὼς μετὰ τὴν τῆς Ὑυναικὸς τελευτὴν, ὡς εἴθιστο, TOT  aecederet venientemque e bello curare vellet , neque bibere 
ιούσης xal βουλομένης ἀπὸ στρατείας ἥχοντα θερα- 
πεύειν, οὔτε πιεῖν ἐχδεδιψηχὼς ὑπέμεινεν οὔτε χαθίσαι 
8i9xexponxéx , ἀλλ’, ὥσπερ ἐτύγχανε, τεθωρακισµένος a. bra sedendo reficere ; sed ut erat thorace indutus, manum 
τῶν κιόνων τινὶ τὴν χεῖρα προσθαλὼν πλαγίαν xol τὸ — oblikquam columnie cuidam injiciens , caputque cubilo im- 


sustinuit , quanquam siti confectus , neque defatigata mem- 
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πρόσωπον ἐπὶ τὸν πΏχυν ἐπιθεὶς xal χρόνον οὐ πολὺν 

οὕτω διαναπαύσας τὸ σῶμα καὶ τῇ διανοίᾳ περιδραμὼν 

ἅπαντας τοὺς λογισμοὺς, ὥρμησε μετὰ τῶν φίλων slo 

τὸ Γύθιον. ἸΚάχεῖθεν ἐπιθάντες ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο παρε- 
5 σχευασµένων πλοίων ἀνήχθησαν. 

XXX. 'O δὲ Ἀντίγονος ἐξ ἐφόδου παραλαθὼν τὴν 
πόλων xal χρησάµενος τοῖς Λαχεδαιμονίοις φιλανθρώπως 
xal τὸ ἀξίωμα τῆς Σπάρτης o0 προπηλαχίσας οὐδ' ἑνυ- 
θρίσας, ἀλλὰ xol νόμους xal πολιτείαν ἀποδοὺς xal 

10 τοῖς θεοῖς θύσας ἀνεχώρησεν ἡμέρα τρίτη, πνθόµενος dv 
Μακεδονία πολὺν πόλεμον εἶναι xal πορθεῖσθαι τὴν 
χώραν ὑπὸ τῶν βαρθάρων. "Ηδη δὲ xal τὸ νόσηµα 
κατεῖχεν αὐτὸν εἷς φθίσιν ἐκθεθηχὸς ἰσχυρὰν xai xa- 
τάῤῥουν σύντονον. (2) OO μὴν ἀπεῖπεν, ἀλλ' ἀντήρχεσε 

16 πρὸς τοὺς οἰκείους ἀγῶνας ὅσον ἐπὶ νίχῃ μεγίστη xoi 
φόνῳ πλείστῳ τῶν βαρθάρων εὐχλεέστερον ἀποθανεῖν, 
ὡς μὲν εἰχός ἐστιν xal λέγουσιν ol περὶ Φύλαρχον, αὐτῆ 
τῇ περὶ τὸν ἀγῶνα χραυγῃ τὸ σῶμα προσαναῤῥήξας: 
dv δὲ ταῖς σχολαῖς ἦν ἀχούειν, ὅτι βοῶν μετὰ τὴν νίχην 

20 ὑπὸ γαρᾶς « Ὢ xaX ἡμέρας » πληθος αἵματος ἀνή- 
Ίαγε xai πυρέζας συντόνως ἐτελεύτησε. Γαῦτα μὲν 
τὰ περὶ Ἀντίγονον. 

XXXI. Κλεομένης δὲ πλέων ἀπὸ Κυθήρων slc νῆσον 
ἑτέραν, Αἰγιαλίαν, κατέσχεν. "Όθεν el; Κυρήνην πε- 


36 ῥραιοῦσθαι μέλλοντος αὐτοῦ τῶν φίλων εἷς ὄνομα Θηρυ- . 


Χίων, dvo πρός τε τὰς πράξεις φρονήµατι χεχρηµένος 
µεγάλῳ xa τοῖς λόγοις γεγονώς τις ὑψηλὸς del καὶ µε- 
γάλαυχος, ἐντυχὼν αὐτῷ xav ἰδίαν, « Tov μὲν κάλλι- 
στον, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, θάνατον ἐν τῇ μάχη προη- 
30 χάµεθα χαίΐτοι πάντες ἤχουσαν ἡμῶν λεγόντων, ὡς 
οὖχ ὑπερθήσεται τὸν βασιλέα τῶν Σπαρτιατῶν Avil- 
Ύονος, &l μὴ νεκρὀν. “ὍὉ δὲ δεύτερος δόξη xal ἀρετῇ 
νῦν ἔτι πάρεστιν ἡμῖν. (2) Ποῖ πλέομεν ἁλογίστως 
ἀποφεύγοντες ἐγγὺς ὃν xaxóv xal μαχρὰν διώχοντες ; 
35 Ei γὰρ οὐκ αἰσχρόν ἐστι δουλεύειν τοῖς ἀπὸ Φιλίππου 
xal Αλεξάνδρου τοὺς ἀφ᾿ Ἡρακλέους, πλοῦν πολὺν 
κερλανοῦμεν Ἀντιγόνῳ παραδόντες ἑαυτοὺς, ὃν sixóq 
ἐστι Πτολεμαίου διαφέρειν ὅσον Αἰγυπτίων Μαχεδόνας, 
Ei δὲ ὑφ᾽ ὧν χεκρατήµεθα τοῖς ὅπλοις οὐκ ἀξιοῦμεν ἄρ- 
40 χεσθαι, τί τὸν μὴ νενιχηχότα δεσπότην ποιοῦμεν αὖ-- 
τῶν, iv ἀνθ) ἑνὸς δυεῖν xax(ouc φανῶμεν, Ἀντίγονον 
μὲν φεύγοντες, Πτολεμαϊῖον δὲ χολαχεύοντες; (s) "H 
διὰ τὴν μητέρα φήσοµεν εἷς Αἴγυπτον ἤχειν; Καλὸν 
μεντὰν αὐτῃ θέαμα γένοιο xai ζηλωτὸν ἐπιδειχνυμένη 
45 ταῖς Πτολεμαίου γυναιβὶν αἰχμάλωτον ἐκ βασιλέως xai 
Φυγάδα τὸν υἱόν. Οὐχ ἕως ἔτι τῶν ἰδίων ξιφῶν ἄρ- 
7ομεν καὶ τὴν Λαχωνικὴν ἀφορῶμεν, ἐνταῦθα τῆς τύχης 
ἁπαλλάξαντες ἑαυτοὺς ἀπολογησόμεθα τοῖς ἐν Σελα- 
cía χειµένοις ὑπὲρ τῆς Σπάρτης, ἀλλ’ ἐν Αἰγύπτῳ 
&O χαβεδούμεθα πυνθανόµενοι, τίνα τῆς Λακεδαίμονος 
σατράπην Ἀντίγονος ἀπολέλοιπε; » (4) Τοιαῦτα τοῦ 
Θηρυχίωνος εἰπόντος 6 Κλεομένης ἀπεχρίνατο.» Τῶν 
ἀνθρωπίνων τὸ ῥᾷστον, ὦ mong» xai πᾶσιν ἐν ἑτοίμῳ 
διώχων, ἀποθανεῖν, ἀνδρεῖος εἶναι δοχεῖς φεύγων αἷ- 
|PLUTARCHUS ῃ. 
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ponens, paululum sic quiete corpus recreavit, omniaque 
sua consilia animo percurrens, cum amicis ad Gythium 
contendit. Ibi naves ad id paratas conscenderunt, atque 
avecti sunt. 


XXX. Antigonus vero quum, simulatque signa admoverat, 
Lacedaemone esset potitus, humaniler cives tractavit, di- 
gnitatemque Sparte nullo modo conculcavit aut ludibrio 
habuit , sed leges rempublicamque Spartanis reddidit, per- 
aclisque sacris discessit tertio quam venerat die, quod Μα: 
cedoniam bello ardere atque a barbaris vastari inaudivisset. 
Jam et morbus ipsum occupaverat, in phthisin vehemen- 
tem vergens, defluxumque humoris ex capite cóntinentem. 
(2) Non tamen ei succubuit, sed ita iu certaminepro regno 
suo perduravit, ut maxima parta victoria ingentique bar- 
barorum caede peracta , majori cum gloria mortem obiret. 
Phylarchus scribit, eum in ipso praelio vociferatione corpus 
perrupisse ; quod vero non est dissimile. In eruditorum 
vero conversationibus post proelium clamans pre gaudio, 

c O pulchrum diem! multum sanguinis inde exspuisse acu- 
taque febri decessisse ferebatur. Hactenus de Antigono. 
XXXI. luterim Cleomenes Cytheris avectus ad aliam in- 
sulam /Ezialiam appulit. linc Cyrenam trajecturum ami- 
corum quidam Therycio nomine, vir et in rebus gerendis 
magni animi et oratione semper usus elata atque arroganti, 
seorsum compellavit et, « Pulcherrimam, ait, o rex, moriendi 
im ipso proelio occasionem dimisimus ; tametsi audientibus 
universis dixeramus, nunquam fore ut Antigonus regem 
Sparianum nisi mortuum superet. Nunc quae virtute et 
gloria proxima illi est nobis adhuc adest. (2) Quo navi- 
d gamus? quid propinquum fugientes malum, inconsulto 
quarrimus longe remotum? Nam si Herculis ortos genere 
indecorum non est Philippi Alexandrique servire successo- 
ribus, longa navigatione supersedere possumus, nosque 
Antigono dedere, quem tantum prmstare Plolemieo . 
quantum JEgyptiis Macedones convenit. Sin eos qui ar- 
mis nos vicerunt, imperare nobisindignum putamus, cur 
eum, qui non superavit nos, dominum nobis paramus? 
scilicet ut non uno, sed duobus deteriores videamur, quuni 
et Antigonum fugimus et Ptolemrteum adulamur. (3) An , 
matris tuco causa venire nos in Zzyptum dicemus? nimi- 
rum praeclaro οἱ optabili spectaculo futuri, quum ea Pto- 
lemwi mulieribus ostendet filium de rege captivum et ex- 
sulem factum. Non potius, dum adhuc nostri in nostra 
potestate sunt gladii Laconicamque prospicimus, hlc 
nos fortunz subducimus et his qui apud Sellasiam pro 
Sparta oppetierunt, nos excusamus, quam in /Egypto se- 
deamus, audientes quem Antigonus Lacedzemone satra - 
pam reliquerit? » (4) His Therycionis verbis ita Cleomencs 
respondit : « Tu vero, improbe , fortis tibi videris, mortem 
appetens, qua nihil omnium humanarum rerum omnibus 
magis in promptu est situm , quum multo turpiorem priore 
23 


e 
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σχίονα φυγὴν τῆς πρότερον ; Πολεμίοις μὲν γὰρ ἐνέδωχαν 


ἤδη xal χρείττονες ἡμῶν 1 τύχη σφαλέντες ἡ βιασθέντες f 


oro πλήθους: 6 δὲ πρὸς πόνους xal ταλαιπωρίας 7| δόξας 
xat ψόγους ἀνθρώπων ἀπαγορεύων ἠττᾶται τῆς αὑτοῦ 
µαλαχίας,. Δεῖ γὰρ τὸν αὐθαίρετον θάνατον οὗ φυγὴν 
εἶναι πράξεων, ἀλλὰ πρᾶξιν. — (s) Αἰσχρὸν γὰρ ζῆν 


μόνοις ἑαυτοῖς xal ἀποθνήσκειν' ἐφ᾽ ὃ νῦν σὺ παραχαλεῖς 


θ20ἡμᾶς σπεύδων ἀπαλλαγῆναι τῶν παρόντων, χαλὸν δὲ a 


οὐδὲν οὐδὲ Ι:ρήσιμον ἄλλο διαπραττόµενος. ᾿Εγὼ δὲ xol 
to σὲ xal ἐμαυτὸν οἴομαι δεῖν τὰς ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἐλπίδας 
μὴ καταλιπεῖν' ὅπου δ᾽ ἂν ἡμᾶς ἐκεῖναι χαταλίπωσι , 
ῥᾷστα βουλομένοις ἀποθανεῖν ὑπάρξει.» Ηρὸς ταῦτα 
Θηρυχίων οὐδὲν ἀντειπὼν, ὅτε πρῶτον lays καιρὸν ἀπο- 
στῆναι τοῦ Κλεομένους, ἐκτραπόμενος παρὰ τὸν alyta- 

15 λὸν ἔσφαξεν ἑαυτόν. 
ΧΧΧΙΙ. Ὁ δὲ Κλεομένης ἀπὸ τῶν Αἰγιαλῶν dva- 


χθεὶς τῇ Αιθύῃ προσέδαλε xal διὰ τῶν βασιλικῶν πα” 


ῥαπεµπόµενος ἦκεν εἰς Ἀλεξάνδρειαν. ᾿ὈΟφθεὶς δὲ τῷ b 


Πτολεμαίῳ χατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἐτύγχανε κοινῶς guavüpo- 
290 που xal μετρίου πρὸς αὐτόν" ἐπεὶ δὲ γνώμης διδοὺς 
πεῖραν ἀνὴρ ἔμφρων ἐφαίνετο, xal τῆς xa0' ἡμέραν ὅμι- 
λίας αὐτοῦ τὸ Λαχωνικὸν xat ἀφελὲς τὴν χάριν ἐλευθέ- 
ριον εἶχε, καὶ τὴν εὐγένειαν οὐδαμῆ καταισχύνων οὐδὲ 
καμπτόµενος ὑπὸ τῆς τύχης, τῶν πρὸς ἡδονὴν xal xo- 
40 λαχείαν διαλεγοµένων πιθανώτερος ἐφαίνετο, πολλὴ μὲν 
αἰδὼς xal μετάνοια τὸν Πτολεμαῖον εἴγεν ἀνδρὸς ἆμε- 
λήσαντα τοιούτου xal προέµενον τῷ Ἀντιγόνῳ, δόξαν 
ἅμα χεκτηµένῳ τηλικαύτην xai δύναμιν. (4) Ἄνα- 


KAEOMENHZ. 


consciscas fugam? Hostibus quidem etiam alii nobis pre- 
stantiores concesserunt, aut fortuna adversante, aut. 
multitudine oppressi. Qui vero ob labores e£ miserias, ant 
reprebensiones opinionemque hominum animum de:pon- 
det, is à sua ipsius vincitur mollitie. Mors enim spon- 
tanea , non fuga actionum, sed actio esse debet. (5) Turpe 
vero est nos nobis ipsis tantum vivere ac mori; ad quod 
nunc tu nos hortaris, properans proesentem rerum statum 
effugere , nulla alia re bona vel utili confecta. Ego autem 
censeo et me et te non decere spes patrise salutares dimil- 
tere; et ubi nos deserent, facillimum erit mori volen- 
tibus. » Ad hzec Therycion nihil respondit , sed ubi primum 
& Cleomene digrediendi occasionem nactus est, ad littus 
abiit , ac sibi mortem conscivit. 

XXXI. Cleomenes autem avectus ex /Egialis in Africam 
perlatus est, ac deducentibus regiis Alexandriam venil. 
l'rimo congressu Ptolemus ei se vulgari modo humanum 
moderatumque praebuit, sed postquam animum ejus explo- 
ravit , deprehenditque virum esse cordatum, cujus etiam in 
quotidiana consuetudine Laconica simplicitas non illibera- 
lem haberet gratiam, neque in ea quidquam nobilitate ipsius 
indignum admitteretur, ac non fractus a fortuna in collo- 
quio plus fidei quam assentatores mereretur ; pudere ipsum 
ac peenitere exepit , qui tantum virum destituisset, Antigo 
numque passus esset eo victo tantum glorie et polentiz 
parare. (2) Itaque honoribus et benevolentize testificatio- 


λαμθάνων δὲ τιμαῖς xai φιλοφροσύναις τὸν Κλεομένη C nibus devinciens sibi Cleomcnem et concilians , promisit se 


eo παρεθάῤῥυνεν, ὡς μετὰ νεῶν xat χρηµάτω, ἀποστελῶν 
αὐτὸν eic τὴν Ελλάδα xai χαταστήσων sl; τὴν βασι- 
λείαν. Ἐδίδου δὲ xat σύνταξιν αὐτῷ τέσσαρα καὶ εἴχοσι 
τάλαντα καθ ἕχαστον ἐνιαυτόν. Ἀφ΄ ὧν ἐχεῖνος aó- 
τὸν xal τοὺς φίλους εὐτελῶς xal σωφρόνως διοικῶν τὰ 
«5 πλεῖστα χατανήλισχεν εἷς φιλανθρωπίας xat μεταδόσεις 
τῶν ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος εἰς Αἴγυπτον ἐκπεπτωχότων. 
XXXIII. Ὁ μὲν οὖν πρεσθύτερος Πτολεμαῖος πρὶν 
ἐχτελέσαι τῷ Κλεομένει τὴν ἔκπεμψιν ἐτελεύτησε" τῆς 
δὲ βασιλείας εὐθὺς slc πολλὴν ἀσέλγειαν xal παροινίαν 


4o χαὶ γυναιχοχρασίαν ἐμπεσούσης μελεῖτο καὶ τὰ τοῦ 


eum cun navibus et pecunia in Graciam missurum , inque 
regnum restituturum. "Viginti etiam ac quattuor talenta 
in singulos annos stipendii nomine constituit. Qua ex pe- 
cunia ille se et amicos frugaliter sobrieque sustentans , ma- 
gnam partem largiendo in Greecos, qui in gyptum οοπία- 
gerant , insumebat. 

XXXI!IH. Verum Ptolemzeus senior priusquam promissum 
repraesentaret, vitam cum morte commutavit. — Cujus morte 
quum statim regnum in multam lasciviam, temulentiam εἰ 


Κλεομένους Ὅ μὲν γὰρ βασιλεὺς αὐτὸς οὕτω διέ- d mulierum dominationem incidissel , negligi etiam Cleome- 


φθαρτοτὴν uiv ὑπὸ γυναικῶν καὶ πότων, ὥστε, ὁπότε 
νήφοι μάλιστα xal σπουδαιότατος αὐτοῦ γένοιτο, τελετὰς 
σελεῖν xal τύµπανον ἔχων ἐν τοῖς βασιλείοις ἀγείρειν, τὰ 
46 δὲ μέγιστα τῆς ἀρχῆς πράγματα διοιχεῖν ΑἈγαθόχλειαν 
τὴν ἐρωμένην τοῦ βασιλέως xal τὴν ταύτης μητέρα 
χαὶ πορνοθοσχὸν Οἰνάνθην. (2) Ὅμως δ᾽ οὖν ἔδοξέ τις 
iv ἀρχῇ χαὶ τοῦ Κλεοµένους γρεία γεγονέναι. Δεδιὼς 
γὰρ Μάγαν τὸν ἀδελφὸν Πτολεμαῖος, ὡς ἰσχύοντα διὰ 
LU τής μητρὸς iv τῷ στρατιωτικῷ, τὸν Κλεομένη προσ» 
ελάµθανε xai µετεδίδου τῶν ἀποῤῥήτων συνεδρίων ι 
βουλευόμενος ἀνελεῖν τὸν ἀδελφόν. 
ἁπάντων τοῦτο πράττειν χελευόντων, µόνος ἀπηγόρευ- 
σεν, εἰπὼν ὡς μᾶλλον, el δυνατὸν ἦν, ἔδει φῦσαι τῷ 


Ὁ δὲ, καίπερ ϱ 


nes οοθµί. Regis enim novi animus ita fuit vino reque 
muliebri perditus, ut quum maxime sobrius esse ac seria 
agere sibi videbatur, tympanum tenens in regia orgia cele- 
braret, maximas autein regni res administraret amasia re- 
gi^ Agathoclea materque ejus et lena CEnanthe. (2) Init» 
tamen videbatur aliquis Cleomenis esse usus. Nam Plo- 
lemzeus Magam fratrem timens, ut propter matrem multum 
apud milites habentem gratise , Cleemenem ascivit , arcanz- 
que sua cum eo communicavit consilia , fratrem interficere 
intendens. 1d quod Cleomenes unus omnium ( nam ceteri 
hoc suadebant) improbavit, dicens, reyi potius securitatis 


CLEOMENES. 


βασιλεϊ πλείονας ἀδελφοὺς πρὸς ἀσφάλειαν xal διαμονὴν 
τῶν πραγμάτων. Σωσιθίου δὲ τοῦ πλεῖστον ἐν τοῖς 
φίλοις δυναµένου φήσαντος οὖχ εἶναι τὰ τῶν µισθο- 
φόρων αὐτοῖς βέδαια, τοῦ Maya ζῶντος, ἀμελεῖν ἐχέ- 
b λευσεν 6 Κλεομένης ἕνεκά γε τούτου" πλείους γὰρ 3) τρι- 
σχιλίους τῶν ξένων εἶναι Πελοποννησίους πρασέχοντας 
αὐτῷ x&v µόνον νεύση προθύμως μετὰ τῶν ὅπλων 
παρεσοµένους, (5) Οὗτος ὁ λόγος τότε μὲν οὗ μικρὰν 
τῷ Κλεομένει xal πίστιν εὐνοίας xal δόχησιν ἰσχύος 

10 προσέθηχεν, ὕστερον δὲ, τοῦ Πτολεμαίου τῆς ἀσθενείας 
ἐπιτεινούσης τὴν δειλίαν xal, καθάπερ εἴωθεν ἐν τῷ 
μηδὲν φρονεῖν, τοῦ πάντα δεδοιχέναι xol πᾶσιν ἀπι- 
στεῖν ἀσφαλεστάτου δοχοῦντος εἶναι, φοξερὸν ἐποίει 
τὸν Κλεομένη τοῖς αὐλικοῖς, ὡς ἰσχύοντα παρὰ τοῖς 

16 ξένοις, xal πολλῶν ἦν ἀχούειν λεγόντων ὅτι « Οὗτος 
6 λέων ἐν τούτοις τοῖς προθάτοις ἀναστρέφεται.» Ἐ o 

821159 ὄντι τοιοῦτον διέφαινεν ἦθος ἐν τοῖς βασιλιχοῖς ὑπο- 
θλέπων ἀτρέμα xal παρεπισχοπῶν τὰ πραττόµενα. 

XXXIV. Ναῦς μὲν οὖν αἰτῶν xai στρατιὰν ἀπεῖπε" 

30 πυνθανόµενος δὲ τεθνάναι τὸν Ἀντίγονον, Αἰτωλιχῷ δὲ 
πολέμῳ συμπεπλέχθαι τοὺς Ἀχαιοὺς, τὰ δὲ πράγµατα 
ποθεῖν αὐτὸν xal παρακαλεῖν ἐχεῖ, dv ταραχ” xai δια- 
επασμῷ τῆς Πελοποννήσου γεγενηµένης, ἠξίου μὲν 
μόνος ἀποσταλῆναι μετὰ τῶν φίλων, ἔπειθε δὲ οὐδένα, 

25 τοῦ μὲν βασιλέως οὐκ εἰσαχούοντος, ἀλλ᾽ ἐν γυναιξὶ καὶ 
θιάσοις xal χώµοις συνέχοντος ἑαυτὸν, — (2) 6. δὲ τῶν 
ὅλων προεστηκὼς xal προθουλεύων Σωσίθιος µένοντα 
μὲν τὸν Κλεομένη παρὰ γνώμµην ἡγεῖτο δυσµεταχείρι- 
στον εἶναι xal φοθερὸν, ἀφεθέντα δὲ τολμηρὸν ἄνδρα 

30 xol μεγαλοπράγµονα xal τῆς βασιλείας νοσούσης θεα- 
τὴν γεγενηµένον. (1) Οὐδὲ γὰρ at δωρεαὶ χατεπράῦ- 
voy αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸν Ἆπιν ἐν ἀφθόνοις διαιτώ- 
µενον xai τρυφᾶν δοκοῦντα τοῦ κατὰ φύσιν βίου xal 
δρόμων ἀφέτων xat σκιρτήσεων ἵμερος ἔχει xol δηλός 

36 ἐστι δυσανασχετῶν τὴν ἐν ταῖς χερσὶ τῶν ἱερέων δια- 
τριθὴν, οὕτως ἐχεῖνον οὐδὲν ἤρεσχε τῶν μαλθαχῶν' 

ἀλλὰ φθινύθεσχε φίλον κῆρ, 
ὥσπερ Ἁχιλλεὺς, 
αὖθι µένων, ποθέεσχε δ᾽ ἀὐτήν τε πτόλεμόν τε. 

ο XXXV. Τοιούτων δὲ τῶν χατ αὐτὸν ὄντων πρα- 
γμµάτων ἀφιχνεῖται Νιχαγόρας 6. Μεσσήνιος εἰς Άλε- 
ξάνβρειαν, ἀνλρ μισῶν μὲν τὸν Κλεομένη, προσποιού- 
ενος δὲ φίλος εἶναι: χωρίον δέ ποτε χαλὸν αὐτῷ πε- 
πραχὼς [διὰ πονηρίαν, ὥς οἶμαι] καὶ δι’ ἀσχολίαν, ὡς 

45 ἔοιχε, xai διὰ πολέμους οὐκ ἀπειληφὼς τὸ ἀργύριον. 
(2) Τοῦτον οὖν ἐχθαίνοντα τότε τῆς ὀλχάδος (90v 6 KAto- 
μένης ( ἔτυχε γὰρ ἐν τῇ κρηπῖδι τοῦ λιμένος περιπα- 
τῶν) ἠσπάζετο προθύµως xal, τίς αὐτὸν elc Αἴγυπτον 
dot πρόφασις, ἠρώτα. Τοῦ δὲ Νιχαγόρου φιλοφρόνως 

5υ ἀντασπαζομένου xal φήσαντος ἵππους ἄγειν τῷ βασιλεῖ 
χαλοὺς τῶν πολεμιστηρίων, γελάσας 6 Κλεομένης, 
e Ἐθουλόμην ἂν, ἔφη, σε μᾶλλον ἥχειν ἄγοντα σαω- 
θυχιστρίας xal κιναίδους ταῦτα γὰρ νῦν μάλιστα χα- 
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et dinturnitatis regni causa alios multos fratres parandos 
esse, si qua id ratione fieri posset. Quum vero Sosibius, pri- 
mus potentia inter amicos regios , diceret, vivente Maga 
nunquam meroenariis militibus tute fidi posse, Cleomenes 
eum hujus rei causa animo otioso esse jussit, inquiens, 
eorum militum plures tribus millibus ex Peloponneso esae, 
atque ita a se pendere, ut ubi primunrannuerit, ad se trans- 
ire cum armis sint parati. (3) Id verbum tunc quidem 
Cleomeni haud levem benevolentiie potentizeque opinionem 
paravit ; post vero, quum Ptolemzi imbecillitas timiditatem 
augeret, et is ( quod fieri consuevit apud homines impruden- 
tes) tutissimum putaretomnia metuere, ac nemini confidere, 
terrori esse Cleomenes aulicis coepit, quod apud milites lar- 
giter posset, ac multi palam dicebant, leonem. hunc inter 
oves versari. Et re vera hujusinodi ingenium ejus apparebat, 
a sensim in regia circumspicientis et secum ia propinquo quae 
agerentur pensitantis. 

XXXIV. Ac naves quidem et exercitwm tamdiu frustra 
petiit, ut desperaret ad extremum. 'Ut vero Antigonum 
mortuum, Achios JEtolico bello implicitos esse, rerum- 
que statum perturbata et divulsa Peloponneso praesentiam 
suam ibi desiderare audivit, solum se cuin amicis dimitti 
postulavit, sed qui animum ei adverteret , fuit nemo. Nam 
rex mulieribus, thiasis e& vino continenter deditus, aures 
non prabebat, Sosibius autem , qui summe rerum consi- 
lioque praeerat, existimabat Cleomenem, si invitus detine- 

b retur, intractabilem fore et terribilem , dimissum vero, pro 
sua audacia magnas res moliturum , praesertim qui vitia re- 
gni laborantis coram inspexisset. (3) Non enim muneribus 
animus ejus demulcebatur, sed quemadmodum Apis in 
omnium rerum copia degens, quum maximeluxuriare vide. 
tur, vitam tamen naturse sue convenientem , liberosque 
cursus saltationesque desiderat, palamque indigne fert. se 
intra manus sacerdotum ali; ita Cleomenem nihil molle aut 
blandum delectabat , sed quod de Achille Homerus scribit , 


f 


Tabescebat ei cor inerti in pace sedenti 
et desiderium belll armorumque tenebat. 


XXXV. 1n hoc tempore Nicagoras Messenius Alexandriam 

c venit, inimicus Cleomeni , quod ab eo, quum predium ei 
pulchrum aliquando vendidisset [ ob penuriam, opinor ] vel 
per occupationes vel bellis impeditus pretium non recepe- 
rat, verum amicitiam tum simulans. (2) Hunc navi one- 
raria egredientem Cleomenes, ut tum forte in portus cre- 
pidine deambulabat , amice excepit , et cujusnam rei causa 
in Agyptum appulisset quzsivit. Nicagora comiter eum 
vicissim salutante , seque bonos ad bellum equos reri adve- 

d here dicente, ridens, Mallem, ait, mulierculas musicas et 
cinmdos attulisses ; his enim nunc maxime opus habet rex 


23. 


980 


τεπείγει τον βασιλέα. » — (s) Kat ὁ Nixaqópac τότε 
μὲν ἐμειδίασεν ' ἡμέραις δὲ ὕστερον ὀλίγαις ὑπομνήσας 
τοῦ χωρίου τὸν Κλεομένη νῦν γοῦν ἐδεῖτο τὴν τιμὴν 
ἀπολαθεῖν, ὡς οὐκ ἂν ἐνοχλήσας, el μὴ περὶ τὴν τῶν 
φορτίων διάθεσιν µετρίως ἐζημιοῦτο. Τοῦ δὲ Κλεομέ- 
νους φήσαντος οὐδὲν αὐτῷ περιεῖναι τῶν δεδοµένων, λυ- 
πηθεὶς 6 Νικαγόρας ἐκφέρει τῷ Σωσιθίῳ τὸ σχῶμμα 
τοῦ Κλεομένους. Ὁ δὲ xal τοῦτο μὲν ἀσμένως ἔλαθδεν, 
ix δὲ µείζονος αἰτίας τὸν βασιλέα παροξυναι ζητῶν 
10 ἔπεισε τὸν Νιχαγόραν ἐπιστολὴν γράψαντα χατὰ τοῦ 


Κλεομένους ἀπολιπεῖν, ὡς ἐγνωχότος, εἰ λάθοι τριή- e 


θεις xal στρατιώτας παρ᾽ αὐτοῦ, Κυρήνην χατασγεῖν. 

(4) Ὁ μὲν οὖν Νικαγόρας ταῦτα γράψας ἀπέπλευσε" τοῦ 

δὲ Σωσιθίου μετὰ τέσσαρας ἡμέρας τὴν ἐπιστολὴν πρὸς 

16 τὸν Πτολεμαῖον ἀνενεγχόντος ὡς ἁρτίως αὐτῷ δεδοµέ- 

νην xal παροξύναντος τὸ µειράχιον, ἔδοξεν εἰς οἰχίαν 

μεγάλην εἰσαγαγεῖν τὸν Κλεομένη xal τὴν ἄλλην ὁμοίως 
παρέχοντας δίαιταν ἐξόδων εἴργειν. 

XXXVI. "Hv μὲν οὖν xal ταῦτα λυπηρὰ τῷ Κλεο- 

30 μένει, μοχθηροτέρας δὲ τὰς περὶ τοῦ μέλλοντος ἐλπίδας 


ἔσχεν ἐκ τοιαύτης συντυγίας. Πτολεμαῖος ὁ Χρυσέρμου f 


φίλος ὧν τοῦ βασιλέως πάντα τὸν γβόνον ἐπιεικῶς διεί- 
λεκτο τῷ Κλεομένει, xal συνήθειά τις ὑπῆρχεν αὐτοῖς 
xal παῤῥησία πρὸς ἀλλήλοῦς. (3) Οὗτος οὖν τότε, τοῦ 
«αν Κλεομένους δεηθέντος ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν, ἦλθε μὲν καὶ 
διελέχθη µέτρια τὸ ὕποπτον ἐξαιρῶν xal περὶ τοῦ βα- 
σιλέως ἀπολογούμενος' ἀπιὼν δὲ πάλιν dx τῆς οἰχίας 
χαὶ μὴ προνοήσας ἐξόπισθεν ἄχρι τῶν θυρῶν ἐπαχολου» 
θοῦντα τὸν Κλεομένη πικρῶς ἐπετίμησε τοῖς φύλαξιν, 


:Θ22ὡς δὴ ψέγα θηρίον xal δυστήρητον ἁμελῶς φυλάττουσι 8 


xal ῥαθύμως. (9) Γούτων ὁ Κλεομένης αὐτήχοος γε- 
νόµενος xat πρὶν αἰσθέσθαι τὸν Πτολεμαῖον ἀναχωρή- 
σας ἔφρασε τοῖς φίλοις. Εὐθὺς οὖν πάντες ἃς πρότερον 
ttov ἐλπίδας ἐκθαλόντες πρὸς ὀργὴν ἐθουλεύσαντο τοῦ 
35 Πτολεμαίου τὴν ἀδιχίαν ἀμυνάμενοι xal τὴν ὕθριν 
ἀξίως τῆς Σπάρτης ἀποθανεῖν xal μὴ περιµένειν ὥσπερ 
ἱερεῖα πιανθέντας χαταχοπῆναι: δεινὸν γὰρ, el τὰς πρὸς 
Ἀντίγονον, ἄνδρα πολεμιστὴν χαὶ δραστήριον, διαλύ- 
σεις ὑπεριδὼν Κλεομένης κάθηται μητραγύρτου βασι- 
40 λέως σχολὴν ἀναμένων, ὅταν πρῶτον ἀπόθηται τὸ τύμ- 


ΚΛΕΟΝΜΕΝΗΣ. 


noster. (3) Nicagoras quum tum subrisisset ; paucis post 
diebus Cleomenem de pretio praedii admonuit, ac nunc 
tandem sibi persolvi petiit, dicens se ei molestum non fuisse 
futurum, nisi satis magnam jacturam mercatura sua fecis- 
set , et quum Cleomenes responderet , nihil sibi eorum quee 
accepisset superesse, irritatus Sosibio Cleomenis in regen 
scomma aperuit. Pergratum id Sosibio fuit; ut tamen majo- 
rem regis in Cleomenem exasperandi causam haberet , Ni- 
cagor:xe persuasit ut discedens epistolam ad se de Cleomene 
scriptam relinqueret, qua indicaretur eum, si classem et 
milites a rege accepisset, statuisset Cyrenen occupare. 
(4) Et Nicagoras quidem, his ita scriptis , ex Agypto avectus 
est; Sosibius post quatriduum litteras, quasi recens sibi 
datas, coram rege recitavit, itaque adolescentem irritavit , 
ut decretuin faceret, Cleomenem in magnam domum con- 
cludendum, eademque alias qua prius erat usus vitze ra- 
tione concessa, exitu omnino prohihendum. 

XXXVI. Grave hoc Cleomeni fuit, sed deteriora etiam 
porro exspectabat, hujusmodi casu immotus. Ptolem:eus 
Chrysermi filius inter regis consiliarios antehac semper fami- 
liariter cum Cleomene collocutus fuerat , quaedamque inter 
eos consuetudo jam libere sermones ca:dendi intercesserat. 
(2) Is tum a Cleomene vocatus venit colloquioque satis 
&mico habito, quum suspicionem verbis diluisset regemque 
excusasset abiit, quumque non animadvertisset Cleomenem 
se ἃ tergo usque ad fores sequi, acerbe objurgavit custodes, 
qui ingentem feram servatuque difficilem tam negligenter 
et socorditer servarent. (3) Id quum Cleomenes ipee suis 
auribus audivisset et priusquam sentiret Ptolemaeus, re- 
gressus suis amicis indicasset, omnes abjecta quam ante 
conceperant spe statuerunt irato animo, injurias Ptolem 
superbiamque ulscisci et ut patria dignum erat mori, ne- 
que exspectare, dum veluti victimae saginati mactarentur ; 
indignum enim esse , Cleomenem qui pacem cum Antigone 
viro strenuo et bellicoso jungere dedignatus fuerit , sedere 
hic exspectantem , dum eum rex Magna matris sacris dedi- 


πανον xal χαταπαύση τὸν θίασον, ἀποκτενοῦντος αὐ- b tus otium nactus, deposito semel tympano fünitisque cho- 


τόν. . 
XXXVII. Ἐπεὶ δὲ ἔδοξε ταῦτα καὶ xatà  τύχην 
6 Πτολεμαῖος ei; Κάνωθον ἐξώρμησε, πρῶτον μὲν διέ-- 
45 δωχαν λόγον, ὡς παραλύοιτο τῆς φυλαχῆς ὑπὸ τοῦ βα- 
σιλέως ἔπειτα, ἔχ τινος ἔθους βασιλικοῦ τοῖς µέλλουσιν 
ἐξ εἰρχτῆς ἀπολύεσθαι δείπνου τε πεµπομένου xal ξε- 
νίων, ol φίλοι πολλὰ τοιαῦτα τῷ Κλεομένει παρασχευ- 
άσαντες ἔξωθεν εἰσέπεμψαν ἐξαπατῶντες τοὺς φύλακας 
bo οἰομένους ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀπεστάλθαι. Καὶ γὰρ 
Éüue xai µετεδίδου τούτων ἀφθόνως αὐτοῖς ἐπιτιθεὶς 
στεφάνους xai χαταχλιθεὶς εἴστιᾶτο μετὰ τῶν φίλων. 


reis jugulet. 

XXXVII. Hoc ubi decretum fuit et Ptolemaeus forte for- 
tuna Canopum abiit, initio rumorem sparserat, liberatum 
custodia iri a rege Cleomenem ; deinde quum mos esset regi, 
ut quos dimitlere e carcere statuisset, iis ccenam et xenia 
mitteret , amici multa talia apparata foris intro miserunt, 
decipientes custodes, qui ea abs Ptge mitti existimabant. 
Sacrificabat enim Cleomenes et epulas affatim custodibus 
largiebatur coronasque quas sibi imponerent, misit et 
accumbens cum amicis convivabatur. (2) Fertur celerius 
quam statuerat rem aggressus fuisse , quod animadvertisset 


. (8) Λέγεται δὲ τάχιον 5$) διεγνώχει πρὸς τὴν πρᾶξιν 6p- c quendam famulorum propositi conscium foris cum amasia 


uersa συναισθόµενος οἰχέτην, ἕνα τῶν συνειδότων τὴν 


quadam rem habuisse , ideoque indicium timeret. taque 
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πρᾶξιν, Eo. παρὰ Ὑγυναικὶ χεχοιµηµένον, fc Tipo. Καὶ 
φοθηθεὶς µήνυσιν, ἐπειδὴ µέσον ἡμέρας ἦν xoi τοὺς 
φύλακας ἤσθετο καθεύδοντας ὑπὸ τῆς µέθης, ἐνδυσά - 
µενος τὸν χιτῶνα xal τὴν ῥαφὴν ἐκ τοῦ δεξιού παρα- 
& λυσάμενος ὤμου γυμνῷ τῷ ξίφει μετὰ τῶν φίλων έξε- 
πήδησεν ἐνεσκευχσμένων ὁμοίως, δεκατριῶν ὄντων. 
(3) Ἱππίτας δὲ χωλὸς ὢν τῇ μὲν πρώτη συνεξέπεσεν 
ὁρμῆ προθύµως, ὡς δὲ ἑώρα σχολαίτερον πορευοµένους 
Bv αὐτὸν, ἐχέλευσεν ἀνελεῖν xad μὴ διαφθείρειν τὴν πρᾶξιν 
τω ἄχρηστον ἄνθρωπον περιμένοντας. "Ἔέτυχε δὲ τῶν Άλε- 
ξανδρέων τις ἵππον ἄγων παρὰ τὰς θύρας: τοῦτον ἆφε- 
λόμενοι xa τὸν Ἱππίταν ἀναθαλόντες ἐφέροντο δρόµῳ 
διὰ τῶν στενωπῶν xal παρεχάλουν τὸν ὅχλον ἐπὶ τὴν 
ἐλευθερίαν. (9) Τοῖς δὲ τοσοῦτον, ὡς ἔοικεν, ἀλχῆς 
1$ μετῆν, ὅσον ἐπαινεῖν xal θαυμάζειν τὴν τοῦ ΕΚλεομέ- 
νους τόλµαν, ἀχολουθεῖν δὲ καὶ βοηθεῖν οὐδεὶς ἐθάῤῥει. 
Ἑὸν μὲν οὖν τοῦ Χρυσέρμου Πτολεμαῖον ἐκ τῆς αὐλῆς 
ἐξιόντα τρεῖς εὐθὺς προσπεσόντες ἀπέχτειναν' ἑτέρου δὲ 
ΙἹτολεμαίου τοῦ φυλάσσοντος. τὴν πόλιν ἐλαύνοντος ἄρ- 
30 µατι πρὸς αὐτοὺς, ὁρμήσαντες ἐναντίοι τοὺς μὲν ὑπη- 
ῥέτας καὶ δορυφόρους διεσχκέδασαν, αὐτὸν δὲ χατασπά- 
σαντες ἀπὸ τοῦ ἅρματος ἀπέκτειναν. Ἠίτα πρὸς τὴν 
ἄχραν ἐχώρουν ἀναῤῥηξαι διανοούμενοι τὸ δεσµωτήριον 
καὶ χρήσασθαι τῷ πλήθει τῶν δεδεµένων. (6) Ἔφθα- 
25 σαν δὲ φραξάµενοι χχλῶς οἱ φύλακες, ὥστε χαὶ ταύτης 
ἀποχρουσθέντα τῆς πείρας τὸν Κλεομένη διαφέρεσθαι 
xai πλανᾶσθαι χατὰ τὴν πόλιν, οὐδενὸς αὐτῷ προσγω: 
ροῦντος, ἀλλὰ φευγόντων xai φοθουµένων ἁπάντων. 
(0ὕτως οὖν ἀποστὰς xal πὺὸς τοὺς φίλους εἰπὼν, « Oo3ly 
ου ἦν ἄρα θαυμαστὸν ἄρχειν γυναῖκας ἀνθρώπων φευγόν- 
των τὴν ἐλευθερίαν, ν παρεχάλέσε πάντας ἀξίως αὐτοῦ 
xol τῶν πεπραγμένων τελευτᾶν. (6) Καὶ πρῶτος μὲν 
ππίτας ὑπὸ τῶν νεωτέρων τινὸς ἐπλήγη δεηθεὶς, ἔπειτα 
τῶν ἄλλων ἕχαστος εὐχόλως xxl ἀδεῶς ἑαυτὸν ἆπο- 
35 σφάττει, πλὴν Παντέως τοῦ πρώτου Μεγάλην πόλιν 
καταλαθόντος. 1 οὔτον δὲ χάλλιστον ὥρα xal πρὸς τὴν 
ἀγωγὴν εὐφυέστατον τῶν νέων Ὑενόμενον ἐρώμενον 
ἐσχηχὼς ὁ βασιλεὺς ἐχέλευσεν, ὅταν αὐτόν τε καὶ το 
29 ἄλλους ἴδη πεπτωκχότας, οὕτω τελευτᾶν. "Ηδη δὲ χει- 
40 µένων ἁπάντων. ἐπιπορευόμενος ὁ Παντεὺς καὶ τῷ ξιφι- 
δίῳ παραπτόµενος καθ) ἕχαστον ἀπεπειρᾶτο, μή τις 
.. διαλανθάνοι Cv. "Exe δὲ καὶ τὸν Κλεομένη νύξας παρὰ 
τὸ c;ugbv εἶδε συστρέψαντα τὸ πρόσωπον, ἐφίλησεν 
αὐτὸν, εἶτα παρεκάθισε" καὶ τέλος ἔχοντος ἤδη περι- 
45 θαλὼν τὸν νεχρὸν ἑαυτὸν ἐπικατέσφαξε. 

XXXVIIL Κλεομένης μὲν οὖν ἐχχαίδεχα τῆς Σπάρ- 
της βασιλεύσας ἔτη xal τοιοῦτος ἀνὴρ Ὑενόμενος οὕτω 
κατέστρεψε. Ἱ ης δὲ φήμης εἷς τὴν πόλιν ὅλην σχεδα- 
σθείσης, Ἡ μὲν Κρατησίχλεια, χαΐπερ οὖσα γενναία 

po yov, προὔδωχε τὸ φρόνημα πρὸς τὸ τῆς συμφορᾶς µέ- 
qoc χαὶ περιθαλοῦσα τὰ παιδία τοῦ Κλεομένους ὦλο- 
φύριτο. Τῶν δὲ παιδίων τὸ πρεσθύτερον ἀποπηδησαν, 
ὠδενὰς ἂν, προσδοχήάαντος, ἀπὰ τοῦ τέγους ἐπὶ χεφα- 


981 
circa meridiem , quum ebrietatem custodes somno obruisse 
sensisset, tunicam indutus, ila ut per suturam a dextro 
humero apertam brachium manusque stricto cum gladio 
exsereretur, cum amicis tredeciün eodem habitu przditis 

* domo exsiliit. (3) Hippitas autem claudusquum alacriter una 

se proripuisset, videretque suos propter ipsum segnius in- 

d cedere, ut se occideret jussit, neque exspectando hominem 

inutilem negotio obessent. Forte tum Alexandrinus quidam 
equum preter fores adducebat ; hunc abstulerunt, imposi- 
toque Hippita cursu per vicos ruentes , ad libertatem po- 

(4) Tantum modo animi Alexandrinis 

fuit, ut laudarent mirarehturque Cleomenis audaciam , se- 

qui et opem ferre ausus est nemo. Clrysermi filium Ptole- 
mirum egredientem statim tres facto impetu obtruncarunt ; 


pulum vocarunt. 


alteri vero Ptolemazo urbis praefecto curru adversum 69 
ο ferenti occurrentes , ministros ejus et slipatores dissiparunt 
. ipsumque de curru detractum necarunt, Inde ad arcem 
contenderunt , ut effracto carcere multitudine captivorum 
uterentur. (5) Sed mature arcem custodes muniverant 
atque occluserant. Itaque a capto desistens Cleomenes, 
quum vagaretur per urbem , nemine se ei adjungente, sed 
oninibus lugientibus atque timentibus , tandem re desperata 
ad amicos dicens : mirum jam non esse, si hominibus liber- 
tatem fugientibus mulieres imperarent ; jussit omnes ut rege. 
f et rebus gestis dignum esset mori, (6) Primus omnium 
Hippitas juniorum quendam exoravit , ut ab eo ceederetur, 
ceteri deinde sua singuli manu intrepide et facile mortem . 
sibi consciverunt , Panteo excepto. Is est qui primus Me- - 
galopolin cepit, euinque forma prostantem omnibus et ad" 
disciplinam juvennm aptissimum, rex amasíi loco habue- 
ral, ac tum jussit ita demum mori, ubi se et reliquos de- 
functos videret. 
Panteus pugione singulos attigit, explorans an quis forte 
lateret vivens. Quum Cleomenes prope talum ab eo ictus 


a. 
Ergo jam omnibus jacentibus círcumiens 


vultum obvertisset , osculatus eum juxta assedit , jamquo 
exanimatum amplexus, se ipsum jugulavit. 

ΧΧΧΝΙΙ. Ad hunc modum periit Cleomenes , quum se- 
decim annos Sparim rex fuisset talemque se prasslitisset 
virum. Fama rei per universam urbem divulgata, Crate- 
siclea, quanquam generoso prodita ingenio mulier, victa 
tamen magnitudine calamitalis , animi magnitudinem infle- 

D xit, liberosque amplexa Cleomenis, lamentata est. At filiolo- 
rumalter major natu, quum se nemine metuente proripuisset,, 


8. 


λὰν ἔῤῥιψεν ἑαυτό : καὶ κακῶς μὲν ἔσχεν, οὗ μὴν ἀπέ- 
θανεν, ἀλλ ἤρθη βοῶν καὶ ἀγαναχτοῦν ἐπὶ τῷ διαχω- 
λύεσθαι τελευτᾶν. (4) 'O δὲ Πτολεμαῖος, ὡς ἔγνω 
ταῦτα, προσέταξε τὸ μὲν σῶμα τοῦ Κλεομένους χρε- 
& µάσαι καταθυρσώσαντας, ἀποχτεῖναι δὲ τὰ παιδία xal 
τὴν μητέρα xal τὰς περὶ αὐτὴν γυναῖχας. "Ev δὲ ταύ. 
ταις ἦν xal Παντέως γυνὴ καλλίστη xal γενναιοτάτη 
τὸ εἶδος. Ἔτι δὲ αὐτοῖς νεογἁµοις οὖσιν dy ἀχμαῖς ἐρώ- 
των at τύχαι συνέθησαν. Εὐθὺς μὲν οὖν συνεκπλεῦσαι 
10 τῷ Παντες βουλομένην αὐτὴν οὐκ εἴασαν oi γονεῖς, 
ἀλλὰ βίᾳ χατακλείσαντες ἐφύλαττον' ὀλίγῳ δὲ ὕστερον 
ἵππον ἑαυτῇ παρασχευάσασα xal γρυσίδιον οὗ πολὺ 
νυχτὸς ἀπέδρα xal διώξασα συντόνως ἐπὶ Ταΐναρον, 
ἐχεῖθεν ἐπέόη νεὼς εἷς Αἴγυπτον πλεούσης' xal διεχο- 
16 µίσθη πρὸς τὸν ἄνδρα xal συνδιήνεγκεν αὐτῷ τὸν ἐπὶ 
ξένης βίον ἀλύπως χαὶ ἰλαρῶς, (9) Αὔτη τότε τὴν 
Κρατησίχλειαν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἐξαγομένην ἐχει- 
ραγώγει τόν τε πέπλον αὐτῆς ὑπολαμβάνουσα καὶ θαῤ- 
ῥεῖν παρακαλοῦσα μηδέν τι μηδ᾽ αὐτὴν ἐκπεπληγμένην 
99 τὸν θάνατον, ἀλλ᾽ ἓν µόνον αἱτουμένην, πρὸ τῶν παι- 
δίων ἀποθανεῖν. Ἐπεὶ δὲ ἦλθον εἷς τὸν τόπον, ἐφ᾽ 
ᾧ ταῦτα ὁρᾶν εἰώθεσαν οἱ ὑπηρέται, πρῶτον μὲν τ 
παιδία, τῆς Κρατησιχλείας ὁρώσης, ἔσφαττον, εἶτα 
ἐχείνην, ἓν τοῦτο µόνον ἐπὶ τηλικούτοις φθεγξαµένην 
95 πάθεσιν, «" D) τέχνα, rot ἐμόλετε; » (4) Ἡ δὲ τοῦ Mav- 
τέως uv) περιζωσαµένη τὸ ἱμάτιον εὕρωστος οὖσα χαὶ 
µεγάλη τῶν ἀποθνησχουσῶν ἑχάστην σιωπῇ xai μεθ᾽ 
ἡσυχίας ἐθεράπευε xal περιέστελλεν ἐκ τῶν ἐνδεχομέ- 
νων. Τέλος δὲ μετὰ πάσας ἑαυτὴν χοσµήσασα xai χατα- 
90 γαγοῦσα τὴν περιθολὴν καὶ µηδένα προσελθεῖν ἑάσασα 
μηδὲ ἰδεῖν ἄλλον ἡ τὸν ἐπὶ τῆς σφαγῆς τεταγικένον 
ἁρωϊιῶς κατέστρεψεν, οὐδενὸς δεηθεῖσα κοσμοῦντος xai 
περικαλύπτοντος μετὰ τὴν τελευτήν. Οὕτω παρέμεινε 
τῷ θανάτῳ τὸ χόσµιον τῆς ψυχῆς καὶ διεφύλαξεν ἦν 
35 ζῶσα φρουρὰν τῷ σώματι περιέθηχεν. 

XXXIX. Ἡ uiv οὖν Λαχεδαίμων ἐφαμίλλως ἀγω- 
νισαµένη τῷ γυναικείῳ ὁράµατι πρὸς τὸ ἀνδρεῖον ἐν 
τοῖς ἐσχάτοις καιροῖς ἐπέδειξε τὴν ἀρετὴν ὑθρισθῆναι 
μὴ δυναµένην ὑπὸ τῆς τύχης. ᾿Ὀλίγαις δὲ ὕστερον 

40 ἠμέραις οἱ τὸ σῦμα τοῦ Κλεομένους ἀνεσταυρωμένον 
παραφυλάττοντες εἶδον εὐμεγέθη ἑράχοντα τῇ χεφαλῃ 
περιπεπλεγµένον καὶ ἁποκρύπτοντα τὸ πρόσωπον, ὥστε 
μηδὲν ὄρνεον ἐφίπτασθαι σαρχοφάγον. — "Ex δὲ τούτου 
δεισιδαιµονία προσέπεσε τῷ βασιλεῖ xal φάδος ἄλλων 

4& καθαρμῶν ταῖς γυναιξὶν ἀρχὴν παρασχὼν, ὣς ἀνδρὸς 
ἀνηρημένου θεοφιλοῦς xal κρείττονος τὴν φύσιν. (3) Οἱ 
δὲ Ἀλεξανδρεῖς καὶ προσετρέποντο φοιτῶντος ἐπὶ τὸν 
τόπον, [pea τὸν Κλεομένη xal θεῶν παῖδα προσαγο- 
ρεύοντες, ἄχρι οὗ κατέπαυσαν αὐτοὺς ot σοφώτεροι δι- 

Β27δόντες λόγον, ὡς µελίττας μὲν βόες, σφῆχας δὲ ἵπποι 
κατασαπέντες ἐξανθοῦσι, κάνθχροι δὲ ὄνων τὸ αὐτὸ πα- 
θόντων ζωογονοῦνται' τὰ δὲ ἀνθρώπινα σώματα, τῶν 


περὶ τὸν μύελὸν ἰχώρων συῤῥοήν τινα xo σύστασιν ἐν 
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à tecto in caput praecipitavit , neque tamen mortuus est , sed 
male afflictus , sublatus est vociferans indigneque ferens se 
prohihitum mori. (2) Ptolemaeus re cognita precepit ut 
Cleomenis corpus corio contectum in sublime suspendere- 
tur, liberique ejus οἱ mater necarentur, queeque ei aderart 
mulieres. In his erat etiam Pantei uxor, pulcherrima 
forma, et recenti adliuc, connubio eorum, amore eliam- 
nunc maxime vigente hzc eos fortuna excepit. Ea, quum 
c una cum marito navigare volentem parentes retinuissent, 
inclusamque vi asservassent, paullo post equum sibi ipsa et 
non multum auri paraverat , noctuque profugiens Taenarum 
celeriter contenderat, ibique navi in Egyptum eunte con- 
scensa ad maritum pervecta absque dolore hilarem cum 
eo vitam in exsilio egerat. (3) Hxc tum Cratesicleam a mi- 
litibus eductam manu injecta comitabatur, peplum ejus 
attollens animumque confirmans, ne ipsius quidem mortem 
formidantis, sed id unum postulantis, ut ante nepotes oc- 
cideretur. "Ut ad locum perventum est ubi supplicia sumi 
de damnatis solent, primum pueros, inspiciente Cratesi- 
d clea , jugularunt carnifices , deinde ipsam, hoc unum tantis 
in calamitatibus affatam : O liberi, quo abiistis? (4) Pan- 
tel autem uxor quum se veste sua prezcinxisset, robusta 
mulier atque magna, singula occisarum cadavera tacita et 
absque tumultu composuit et quantum in praesentia poterat 
fexit. Post omnes quum se ipsam composuisset vestemque 
deduxisset , neminem passa alfüm adire aut spectare, nisi 
eum qui ad inferendam cidem erat constitutus, heroice 
mortem obiit, neque ei quoquam usus fuit qui mortuam 
corpus componerct aut velaret. Adeo animi modestia 
e etiam exitui ejus adfuit, eumque corporis habitum, quo se 
vivens muniverat , conservavit. . 
XXXIX. Ita Lacedeemon extremo tempore exempla mu- 
lierum cum viris incerta victoria de honestate certantium 
veluti in scena proponens, ostendit virtutem a fortuna 
violari turpitudineve affici non posse. Post dies baud mul- 
tos ii qui in. crucem actum corpus Cleomenis custodie- 
bant, ingentem draconem viderunt caput ejus circuinpli- 
casse faciemque operuisse, ita ut nulla carnivora avis ' 
advolaret. Id superstitionem regi injecit, metusque expia- 

f tionum novarum causam mulieribus prebuit, quod vir 
diis carus et prastantioris humans naturx interfectus vide- 
batur. (2) Alexandrini etiam frequentes ad eum locum 
cemmeantes , heroem. Cleomenem et deorum filium appel- 
laverunt tantisper, dum eum errorem doctiores minuerunt , 
docentes putrefacto bovis cadavere apes, equi vespas, asini 
searabeeos generari , in humano autein corpore , confluente 
eanie quae est circa medullam et in unum. coalesceute , at 


TIB. GRACCHUS. 


ἑαυτοῖς λαδόντων, ὄφεις ἀναδίδωσι. Καὶ τοῦτο χατι- 
δόντες οἱ παλαιοὶ μάλιστα τῶν ζῴων τὸν δράκοντα τοις 


ἥρωσι συνωχείωσαν. 


. TIBEPIOZ 
5 ΚΑΙ l'AIOZ ΓΡΑΓΧΟΙ. 


Ἡμεῖς δὲ τὴν πρὠτην ἱστορίαν ἀποδεδωχότες ἔχομεν 
οὐκ ἐλάττονα πάθη τούτων ἐν τῇ Ρωμαϊχῃ συζυγία 
θεωρῆσαι τὸν Τιθερίου xal Γαΐου βίον ἀντιπαραθάλ- 
λοντες. Οὗτοι Τιθερίου Γράγχου παῖδες ἦσαν, ᾧ τιμησῇ 

19 τε Ῥωμαίων γενομένῳ xal δὶς ὑπατεύσαντι xol θριάµ- 
θους δύο καταγαγόντι λαμπρότερον ἦν τὸ ἀπὸ τῆς ἄρε- 
τῆς ἀξίωμα. Διὸ καὶ τὴν Σχηπίωνος τοῦ χαταπολεµή- 
σαντος Ἀννίθαν θυγατέρα Κορνηλίαν οὐκ ὧν φίλος, 
ἀλλὰ χαὶ διάφορος τῷ ἀνδρὶ γεγονὼς λαθεῖν ἠξιώθη 

I5 μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτήν. — (2) Λέγεται δέ ποτε συλ- 
λαθεῖν αὐτὸν ἐπὶ τῆς χλίνης ζεῦγος δραχόντων, τοὺς δὲ 
μάντεις σχεγχωένους τὸ τέρας ἄμφω μὲν οὐχ ἐν dve- 
λεῖν οὐδὲ ἀφεῖναι, περὶ δὲ θατέρου διαιρεῖν, ὡς ὁ μὲν 
ἅῤῥην τῷ Τιθερίῳ φέροι θάνατον ἀναιρεθεὶς, ἡ δὲ θή- 
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gues nasci. ld quod intelligentes antiqui, ex omnibus 
animantibus draconem potissimum  heroibus consecra- 
verunt. 


TIBERIUS 
ET CAIUS GRACCHI. 


Par Romanorum, explicata jam duorum Graecorum, qui- 
buscum ii conferri debeunt, historia, ad contemplandum 
proposituri , Tiberium videlicet οἱ Caium Gracchos , haud 
leviores hactenus explicatis casus deprehendemus, Patre hii 
eodem nati sunt Tiberio Graccho, cui quum censura , duo 


c consulatus, totidemque acti triumphi magnam attulerint 


gloriam; splendidiorem tamen virtus dignitatem conciliavit. 
Jaque etiam Scipionis ejus, qui Hannibalem superavit, filiam 
Corneliam non amicus quidem , sed in republica adversa- 
tus, post mortem ejus qui in matrimonio baberet dignus est 
judicatus. (2) Ferunt eum, quum aliquando in lecto par an- 
guium reperisset , et harioli eo prodigio considerato jussis. 


20 λεια τῇ Κορνηλία. "Tov οὖν Τιθέριον καὶ φιλοῦντα τὸν d sent neque interficere utrumque neque dimittere , sed de 


γυναῖκα xal μᾶλλον αὐτῷ προσήχειν, ὄντι πρεσβυ- 
τέρῳ, τελευτᾶν ἡγούμενον, ἔτι νέας οὔσης ἐκείνης, τὸν 
μὲν ἄῤῥενα χτεῖναι τῶν δρακόντωνι ἀφεῖναι δὲ τὴν 
θήλειαν : εἶτα ὕστερον οὐ πολλῷ γρόνῳ τελευτῆσαι, 
35 δεχαδύο παῖδας ἐκ τῆς Κορνηλίας αὐτῷ γεγονότας xa- 
ταλιπόντα. — (3) Κορνηλία δὲ ἀναλαθοῦσα τοὺς παϊδας 
xal τὸν οἶκον, οὕτω σώφρονα xal φιλότεχνον xal µεγα- 
λόψυχον αὑτὴν παρέσχεν, ὥστε μὴ χαχῶς δόξαι βεθου- 
λεῦσθαι τὸν Τιθέριον ἀντὶ τοιαύτης γυναιχὸς ἀποθανεῖν 
ὃυ ἑλόμενον, 5j γε καὶ Πτολεμαίου τοῦ βασιλέως χοινουµέ- 
νου τὸ διάδηµα xal µνωμµένου τὸν γάµον αὐτῆς ἠρνή- 
σατο, καὶ χηρεύουσα τοὺς μὲν ἄλλους ἀπέόαλε παῖδας, 
μίαν δὲ τῶν θυγατέρων, ἡ Σχηπίωνι τῷ νεωτέρῳ συνώ- 
χησε, xai δύο υἱοὺς, περὶ ὧν τάδε γέγραπται, Τιθέριον 
3» xai Γαΐον, διαγενοµένους οὕτω φιλοτίµως ἐξέθρεψεν, 
ὥστε πάντων εὐφυεστάτους Ῥωμαίων ὁμολογουμένως 
γεγονότας πεπαιδεῦσθαι δοχεῖν βέλτιον ἡ πεφυχέναι πρὸς 
ἀρετήν. 
ΠΠ. "Excel δὲ, ὥσπερ ἡ τῶν πλασσλμένων xal γραφο- 
40 µένων Διοσχούρων ὁμοιότης ἔχειτινὰ τοῦ πυκτικοῦ πρὸς 
τὸν δρομιχὸν ἐπὶ τῆς μοργῆς διαφορὰν, οὕτω τῶν νεα” 
νίσχων ἐχείνων ἐν πολλῃ τῇ πρὸς ἀνδρείαν xal σωφρο- 
σύνην, ἔτι δὲ ἐλενθεριότητα xal λογιότητα καὶ µεγα- 
λοψυχίαν ἐμφερείᾳ, µεγάλαι περὶ τὰ ἔργα xol τὰς 
45 πολιτείας olov ἐξήνθησαν xal διεφάνησαν ἀνομοιότη- 


alterutro asseverassent, marem crxsum Tiberio, feminam 
necatam Cornelia mortem afferre : amore uxoris addu- 
cium et quod se oppetere exacta jam tefate cequius esse pu- 
taret, quam Corneliam adhuc juvenem , marem dimissa fe- 
mina necasse; neque diu post vita abiisse, Cornelia cum 
duodecim ex co susceptis liberis relicta. (3) Cornelia domo 
et liberis receptis, tantum pudicitie , amoris ín liberos, 
magnanimitatisque adhibuit, ut non male statuisse maritus 
ejus judicaretur, qui pro tali uxore mori voluerit. Quippe 
εί regis Ptolemzei nuptias, ambientis eam ef ad regni socie- 
tatem vocantis, repudiavit, et quum vidua ceteros liberos 
amisisset, unam filiam , qua» deinde Scipionis Africani πή- 
noris uxor fuit, ac Tiberium et Caium filios, de quibus 
e heec scribimus, tantostudio educavit, ut, quum in confesso 
sit neminem Romanorum lis bonitate ingenii praestitisse, 
melius tamen instituti quam nati ad virtutem existimentur. 
11. Sed quoniam veluti Castorum qui pinguntur aut 
finguntur similitudo quandam in se habet differentiam 
forme, ut alter ad pugillationem, ad cursum alter magis 
videatur aptus; ita illi adolescentes quum fortitudinis, tem- 
perantic, liberalitatis, prudenti magnanimitatisque stu- 
dio admodum essent similes, maxima tamen in actionibus 
eorum et reipublicse administratione veluti eruperunt ap- 


τες, οὗ χεῖρον εἶναί µοι δοχεῖ ταύτας προεχθέσθαι. — parueruntque dissimilitudines, quas initio statim exponere 
(3) Πρῶτον μὲν οὖν ἰδέᾳ προσώπου xal βλέμματι xol f opere pretium videtur. (2) Primum vultu, aspectu gestu- 
κιγήµατι πρᾶος καὶ καταστηματιχὸς ἦν ὁ Τιθέριος, — que placidus erat ac compositus Tiberius, acer Caius et ve- 
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ἔντονος δὲ xal σφοδρὸς 6 Γάΐος, ὥστε xai δημηγορεῖν 
τὸν μὲν ἐν μιᾷ χώρα βεθηχότα χοσµίως, τὸν δὲ "Po- 
µαίων πρῶτον ἐπὶ τοῦ βήματος περιπάτῳ τε χρήσα- 
σθαι xal περισπάσαι τὴν τήθεννον ἐξ ὤμου λέγοντα; 
Β2ὔχαθάπερ Κλέωνα τὸν Ἀθηναῖον ἱστόρηται περισπάσαι 
τε τὸν περιθολὴν xal τὸν μηρὸν πατάξαι πρῶτον τῶν 
δημογορούντων. πειτα 6 λόγος τοῦ μὲν Γαΐου φο- 
θερὸς καὶ περιπαθὴς elc δείνωσιν, ἡδίων δὲ ὁ τοῦ Τιθε- 
píou xal μᾶλλον ἐπαγωγὸς οἴκτου' τῇ δὲ λέξει καθαρὸς 
10 xat διαπεπονηµένος ἀκριθῶς ἐχεῖνος, 6 δὲ T'atou πιθα» 
νὸς καὶ γεγανωµένος. (5) Οὕτω δὲ καὶ περὶ τὴν δίαι- 
ταν xal τράπεζαν εὐτελὴς xat ἀφελὴς ὁ ῶιθέριος, ὃ δὲ 
Γαϊος τοῖς μὲν ἄλλοις παραθαλεῖν σώὤφρων xal auc vro, 
τῇ δὲ πρὸς τὸν ἀδελφὸν διαφορᾶ νεοπρεπὴς xal περίερ- 
16 γος, ὡς οἱ περὶ Δροῦσον ἤλεγχον, ὅτι δέλφικας ἀργυ- 
ροῦς ἐπρίατο τιμῆς elc ἑχάστην λίτραν δραγμῶν χιλίων 
xal διακοσίων πεντήκοντα. (4) "l'o δὲ ἦθει κατὰ τὸν 
τοῦ λόγου διχφορὰν ὃ μὲν ἐπιειχὴς xol πρᾶος , ὁ δὲ τρα- 
χὺς xal θυµοειδὴς, ὥστε xal παρὰ γνώμµην ἐν τῷ λέγειν 
20 ἐκφερόμενον πολλάχις ὑπ᾿ ὀργῆς τήν τε φωνὴν ἀποξύ- 
νειν καὶ βλασφημεῖν xal συνταράττειν τὸν λόγον. "Όθεν 
x«l βοήθηµα τῆς ἐκτροπῆς ταύτης ἐποιῄσατο τὸν Λι- 
Χίννιον, οἰκέτην οὐχ ἀνόητον, ὃς ἔχων φωνασκικὸν ὅρ- 
Ύανον, ᾧ τοὺς φθόγγους ἀναθιθάζουσιν, ὄπισθεν ἑστὼς 
2» τοῦ Γαΐου λέγοντος, ὁπηνίκα τραχυνόµενον αἴσθοιτο τῇ 
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φωνῃ xal «παβαῤῥηγνύμενον δὺ ὀργὴν, ἑνεδίδου τόνον c 


μαλακὸν, ᾧ ᾧ τὸ σφοδρὸν εὐθὺς ἐχεῖνος ἅμα τοῦ πάθους 
καὶ τῆς φωνῆς ἀνιεὶς ἐπραύνετο xal παρεῖχεν ἑαυτὸν 
εὐανάχλητον. 

30. lll. At μὲν οὖν διαφοραὶ τοιαῦταί τινες ἦσαν αὐτῶν, 
ἀνδραγαθία δὲ πρὸς τοὺς πολεµίους xal πρὸς τοὺς ὑπη» 
Χόους δικαιοσύνη καὶ πρὸς τὰς ἀρχὰς ἐπιμέλεια xal 
πρὸς τὰς ἡδονὰς ἐγκράτεια, ἀπαράλλαχτος. ?Hv δὲ 
πρεσθύτερος ἐνιαυτοις ἑννέα Τιθέριος, xal τοῦτο τὴν 

35 ἑκατέρου πολιτείαν ἀπηρτημένην τοῖς χρόνοις ἐποίησε 
xa τὰς πράξεις οὐχ ἥχιστα διελυµήνατο, μὴ συναχµα- 
σάντων μηδὲ συµθαλόντων εἷς τὸ αὐτὸ τὴν δύναμιν, 

μεγάλην ἂν ἐξ ἀμφοῖν ὁμοῦ καὶ ἀνυπέρθλητον Ὑενομέ- 


νην. Λεχτέον οὖν ἰδία περὶ ἑχατέρου καὶ περὶ τοῦ πρε- d 


40 σθυτέρου πρότερον. 
1V. 'Exeivog τοίνυν εὖὐθὺς ἐκ παίδων γενόμενος οὔ- 
τως ἦν περιθόητος, ὥστε τῆς τῶν Αὐγούρων λεγομένης 
Ἱερωσύνης ἀξιωθῆναι OU ἀρετὴν μᾶλλον 7) διὰ τὴν εὖ - 
γένειαν. Εδήλωσε δὲ Ἅππιος Κλαύδιος, ἀνλρ ὑπατιχὸς 
45 xal τιμητιχὸς xal προγεγραµµένος κατ ἀξίωμα τῆς 
Ῥωμαίων βουλῆς x«l πολὺ φρονήµατι τοὺς χαθ᾽ αὑτὸν 
ὑπεραίρων. Ἑστιωμένων γὰρ ἐν tati) τῶν ἱερέων 
προσαγορεύσας τὸν Τιβέριον xal φιλοφρονηθεὶς αὐτὸς 
ἐμνᾶτο τῇ θυγατρὶ νυμφίον. Δεξαμένου δὲ ἀσμένως ἐκεί- 
60 vou καὶ τῆς χαταινέσεως οὕτω γενομένης εἰσιὼν ὁ Ἅπ- 
πιος οἴχαδε πρὸς αὑτὸν ἀπὸ τῆς θύρας εὐθὺς ἑχάλει τὴν 
γυναῖχα, µεγάλη τῇ φωνῃ βοῶν, « Ὦ Ἀντιστία, τὴν 
Κλανδίαν ἡμῶν ἀνδρὶ χαθωμολόγηκα. » Κάκείνη, θαυ- 


µάσασα, « Τίς, εἶπεν, ἡ σπουδή 7| τί τὸ τάχος» el δὲ 


l'PAFPXOX. 


hemens; itaque ille ad populum orationem habens eodem 
se in loco modeste continebat, bic primus Romanorum in 
suggesto obambulavit, interque dicendum vestem ab hu- 
Q mero deduxit, quemadmodum Cleonem traditum est pri- 
mum Atheniensium oratorum veste corpus nudasse, femur- 
que percussisee. Dcinde oratio Caii terribilis erat et alfe- 
clibus exaggerata, Tiberii suavior magisque ad miseratio- 
nem movendam apta; idemque verbis puris exquisitis- 
que utebatur, alter persuadendi causa splendorem adhibe- 
bat in dicendo. (3) Pari modo in victus ralione atque mensa 
frugalis erat et simplex Tiberius , Caium cum aliis colla- 
tum , temperantem οἱ austerum , cum fratre autem delica- 
tum atque nimium diceres; quod etiam Drusus ei objecit, 
b emisse eum Delphicas mensas argenteas quinis in singu- 
las libras nummorum millibus. (4) Proinde mores itidem, ut 
oratio, Tiberio mansueli compositique erant, Caio asperi 
εἰ ad iram propensi. Jtaque lic quum in dicendo szrpenu- 
inero ira eflerretur, ita ut et vocem intenderet et ad male- 
dicendum prolaberetur, itaque orationem conturbaret , Li- 
cinium servum, hominem minime stupidum, ut ei malo 
mederetur, adhibuit, qui cum instrumento plionascico, quo 
sonos deprimunt, a tergo astans concionanti, quum exaspe- 
rare vocem et intendere ob iram sentiret, mollem soni- 
tum ederet, quo ille monitus simul et animi et vocis 
contentionem remittebat , seque facile revocari patiebatur. 
MI. Hxc iis erant dissimilia; alioquin eadem in bello 
fortitudine, adversus subdilos justitia, in magistratu 
obeundo diligentia, et a voluptalibus abstinentia usus est 
uterque. Novem annis major natu Tiberius fuit , quod et 
conatus fratrum temporibus divisit et actionibus eorum non 
leve dauinum dedit, quuin non eodem. teinpore florerent, 
neque in unum suam conferrent potentiam, qua conjuncta 
erat maxima et insuperabilis futura. Dicendum ergo de 
utroque est, et prius quidem de majore. 
ΙΥ. 15 ut primum ex ephebis excessit, ita laudatus clarus- 
que fuit, ut ob virtutem magis quam generis nobilitatem 


Ostendit etiam hoc 
Appius Claudius, vir consularis etcensorius, princepsque 


in collegium augurum cooptaretur. 


senatus ob dignitatem leclus, animique altitudine longe 
sequalibus preestans. Quum enim una cenarent sacerdotes, 
amice Tiberium compellavit et nuptias ei filie sua obtulit. 
€ Quas quum ille animo lubenti accepisset, facta sponsione 
domum revertens Appius, ab ipsa janua uxorem vocavit 
magnaque voce : O Antistia, ait, Claudiam nostram viro 
despondi. Et illa mirata, Qui, inquit, hujus tanto festi- 
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Τιθέριον αὐτῇ Γράγχον εὑρίσχεις vup.giov; » Οὐχ ἀγνοῶ 
δὲ ὅτι τοῦτό τινες ἐπὶ τὸν πατέρα τῶν Γράγχων Τιθέ- 
piov xal Σχηπίωνα τὸν Ἀφριχανὸν ἀναφέρουσιν, ἀλλ᾽ ol 
πλείους ὡς ἡμεῖς γράφοµεν ἱστοροῦσι, xat. [ολύδιος 
μετὰ τὴν Σχηπίωνος τοῦ Ἀφρικανοῦ τελευτὴν τοὺς ol- 
χείους φησὶν ἐκ πάντων προκρίναντας τὸν Τιθέριον δοῦ- 
ναι τὴν Κορνηλίαν, ὡς ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἀνέκδοτον xal 
ἀνέγγνον ἀπολειφθεῖσαν. (2) Ὁ δ᾽ οὖν νεώτερος Τιθέριος 
στρατευόµενος ἐν Λιθύπ μετὰ τοῦ δευτέρου Σχηπίωνος 
10 ἔχοντος αὐτοῦ τὴν ἀδελγὴν ὁμοῦ συνδιαιτώµενος ὑπὸ 
σχηνἡν τῷ στρατηγῷ ταχὺ μὲν αὐτοῦ τὴν φύσιν xaté- 
μαθε πολλὰ xal μεγάλα πρὸς ζηλον ἀρετῆς xal µίμησιν 
ἐπὶ τῶν πράξεων ἐχφέρουσαν, ταχὺ δὲ τῶν νέων πάντων 
ἐπρώτευεν εὐταξία καὶ ἀνδρεία" xat τοῦ γε τείχους ἐπέθη 
820τῶν πολεωίων πρῶτος, ὥς φησι Φάνιος, λέγων xai 
αὐτὸς τῷ Τιθερίῳ συνεπιθΏναι xal συμμετασχεῖν ἑχεί- 
νης τῆς ἀριστείας. Πολλὴν δὲ καὶ παρὼν εὔνοιαν εἶχεν 
àv τῷ στρατοπέδῳ xal πόθον ἁπαλλαττόμενος αὐτοῦ 
κατέλιπεν. 

V. Μετὰ δὲ τὴν ατρατείαν ἐχείνην αἱρεθεὶς ταμίας 
Das τῶν ὑπάτων Γαΐῳ Μαγκίνῳ συστρατεύειν ἐπὶ 
Νομαντίνους, ἀνθρώπω μὲν οὐ πονηρῷ, βαρυποτµω- 
τάτῳ δὲ Ῥωμαίων στρατηγῷ. Διὸ xat μᾶλλον £v τύ- 
fetis παραλόγοις xal πράγµασιν ἐναντίοις τοῦ Τιθερίου 
15 διέλαα΄γεν οὗ µόνον τὸ συνετὸν καὶ ἀνδρεῖον, ἀλλ᾽, ὃ θαυ- 

µάσιον ἦν, αἰδώς τε πολλὴ καὶ τιμὴ τοῦ ἄρχοντος ὑπὸ τῶν 

καχῶν οὐδ' ἑαυτὸν, el στρατηγός ἐστιν, ἐπιγινώσκοντος. 


ου 
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nationis causa est? an Tiberium Gracclium ei sponsum iu- 
venisti? Neque me fugit, quosdam lioc ad Gracchorum pa- 
trem et Scipionem Africanum referre , sed et plerique ita 
narrant, ut nos scripsimus, et Polybius auctor est, post 
mortem demum Scipionis necessarios ejus Tib. Sempronio 
f ex omnibus delecto , Corneliam a patre nulli elocatam vel 
pactam relictam nuptum dedisse. (2) Minor , dequo agi- 
mus, Tiberius cuin Scipione posteriore, qui sororem ejus 
in matrimonio habebat, in Africa militans, in eodemque 
degens tabernaculo , statim naturam ejus perspexit , multa 
el magna ad dwmulationem virtutis imitationemque in 
actionibus efferentem, statim etiam inter juvenes primam 
3 modestiie οἱ fortitudinis laudem meruit. Fannius eum 
primum in muros hostium evasisse scribit, seque ei eo 
in facinore socium affuisse. Magnam et priosens in castris 
benevolentiam, et discedens desiderium sui excitavit. 

V. Secundum eam militiam quaestor sorte C. Mancino ad- 
versus Numantinos obtigit, viro non malo, sed omnium 
Romanorum ducum infortunatiss[mo : quo magis in adver- 
sis rebus casibusque insperatis Tiberii eluxit non prudentia 
modo et fortitudo, ( sed quod mirum erat) multa erga du- 
cem verecundia atque observantia, qui in tot malis versans 
ne ducem quidem se esse cognoscebat. (2) Etenim victus 


(1) Ἠττηθεὶς γὰρ µάχαις μεγᾶλαις ἐπεχείρησε μὲν ἀνα: b magnis pugnis Mancinus noctu relictis castria discedere 


πευγνύναι νυχτὸς ἐχλιπὼν τὸ στρατόπεδον’ αἰσθομένων 
30 δὲ τῶν Νομαντίνων xal τὸ μὲν στρατόπεδον εὐθὺς λαθὀν- 
των, τοῖς δὲ ἀνθρώποις ἐπιπεσόντων φεύγουσι καὶ τοὺς 
ἐσχάτους φονευόντων, τὸ δὲ πᾶν ἐγχυκλουμένων στρά- 
τευµα xal συνωθούνέων slc τόπους χαλεποὺς καὶ διάφευ- 
ξιν οὐκ ἔχοντας, ἀπογνοὺς τὴν ἐκ τοῦ βιάζεσθαι σωτηρίαν 
35 6 Μαγχῖνος ἐπεχηρυχεύετο περὶ σπονδῶν xal διαλύσεων 
πρὸς αὐτούς" οἱ δὲ πιστεύειν ἔφασαν οὐδενὶ πλὴν µόνῳ 
Ἐιθερίῳ, καὶ τοῦτον ἐχέλευον ἀποστέλλειν πρὸς αὐτούς. 


(3) ᾿Επεπόνθεσαν δὲ τοῦτο xal δὺ αὐτὸν τὸν νεανίσχον c 


{ἦν γὰρ αὐτοῦ πλεῖστος λόγας ἐπὶ στρατιᾶς) xol µε- 
40 μνημένοι τοῦ πατρὸς Τιθερίου, ὃς πολεμήσας Ἴθηρσι 
xai πολλοὺς χαταστρεψάµενος εἰρήνην ἔθετο πρὸς τοὺς 
Νομαντίνους xal ταύτην ἐμπεδοῦντα τὸν δημον ὀρθῶς 
xol δικαίως del παρέσχεν. Οὕτω δὴ πεμφθεὶς ὁ 1θέ- 
Ριος xal συγγενόμενος τοῖς ἀνδράσι xal τὰ μὲν πείσας, 
«6 τὰ δὲ δεξάµενος ἐσπείσατο xai δισµυρίους ἔσωσε περι- 
φανῶς Ῥωμαίων πολίτας ἄνευ θεραπείας xal τῶν ἔξω 
τάξεως ἐπομένων. 
VI. Τὰ δὲ iv τῷ χάρακι ληφέντα χρήματα πάντα 
κατέσχον οἱ Νομαντῖνοι καὶ διεπόρθησαν. Ἐν δὲ τού- 
60 τοις xai πιναχίδες ἦσαν τοῦ Τιθερίου γράμματα xol 
λόγους ἔχουσαι τῆς ταμιευτικῆς ἀρχῆς, Bc περὶ πολλοῦ 
ποιούµενος ἀπολαθεῖν, δη τοῦ στρατοῦ προχεχωρη- 
χότος, ἀνέστρεψε πρὸς τὴν πόλιν ἔγων μεθ᾽ ἑχυτοῦ τρεῖς 
9 τέτταρας ἑταίρους. ᾿Εκλαλέσας δὲ τῶν Χομαντίνων 


conatus fuerat. Quod quum sensissent Numantini, οἱ castra 
statim ceperunt et fugientes adorti , postremos trucidarunt, 
fotumque sagmen circumvenerunt, inque loca difficilia et 
fugre interclusa compulerunt. Unde quum vise evadere 
posse Mancinus desperasset, missoque ΡΓΦΟΟΠΘ hostem pa- 
cem ac fedus poposcisset , nemini se quam Tiberio fidem 
habituros Numantini responderunt, eumque ad se mitti 
jusserunt. (3) Quod non desiderio modo ejus adolescentis 
faciebant , cujus nobilis erat etiam apud ipsos fama, sed 
patris quoque ejus memoriam recolentes, qui bellum ad- 
versus Hispanos gerens, multis devictis, cum Numantinis 
fedus icerat , utque id populus inviolatum servaret , sem- 
per effecerat. Jta missus Tiberius, partim persuadendo 
iis, partim oblatas conditiones accipiendo fuus iniit ac - 
viginti civium millia haud dubie servavit, absque caloni- 
bus et iis qui extra militie ordinem sequebantur. 

VI. Quidquid in castris deprehensum fuit, id omne Nu- 
mantini praedze habuerunt. Erant inter ea etiam tabuls, 
quibus quze:ture suc rationes Gracchus inscripserat; is 
itaque quum nihil sibi iis recuperandis antiquius putaret, 
exercitu jam progresso, ad urbem Numantiam redijf, tribus 
aut quattuor sociigcomitantibus. Proceribus eorum evocatis 
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τοὺς ἄρχοντας ἠξίου κοµίσασθαι τὰς δέλτους, ὡς μὴ πα- 
ῥάόχοι τοῖς ἐγχθροῖς διαθολὴν οὐκ ἔχων ἀπολογίσασθα. 
περὶ τῶν ᾠχονομημένων. (3) Ἡσθέντες οὖν οἱ Nouav- 
τινοι τῇ συντυχία τῆς χρείας παρεχάλουν αὐτὸν εἶσελ- 
θεῖν εἰς τὴν πόλιν" ὡς δὲ εἰστήχει βουλευόµενος., ἐγγὺς 
προσελθόντες ἐνεφύοντο ταῖς χερσὶ χαὶ λιπαρεῖς ἦσαν 
δεόµενοι µηχέτί νοµίζειν αὐτοὺς πολεµίους, ἀλλ' ὥς 
φίλοις γρῆσθαι καὶ πιστεύειν. Ἔδοξεν οὖν τῷ Τιθερίῳ 
ταῦτα ποιεῖν τῶν τε δέλτων περιεχοµένῳ xat δεδοικότι 
10 παροξύνειν ὡς ἀπιστουμένους τοὺς Νομαντίνους. (3) Εἰσ- 
. ελθόντι δὲ elc τὴν πόλιν πρῶτον μὲν ἄριστον παρέ- 
θεσαν xal πᾶσαν ἐποιήσαντο δέησιν ἐμφαγεῖν τι κοιν 
μετ αὐτῶν χαθήµενον' ἔπειτα τὰς δέλτους ἀπέδοσαν 
xai τῶν ἄλλων ἃ βούλοιτο χρημάτων λαθεῖν ἐχέλευον. 
16 Ὁ δ᾽ οὐδὲν 3) τὸν λιθανωτὸν, ᾧ πρὸς τὰς δηµοσίας ἐχρῆτο 
θυσίας, λαθὼν ἀπῆλθεν ἀσπασάμενος xal φιλοφρονη- 
θεὶς τοὺς ἄνδρας. 


TIB. ΓΡΑΓΧΟΣ. - 


petiit ut tabule sibi redderentur, ne inimicis calumniandi 
occasionem praberet , quum administrationis suse rationes 
edere nequiret. (2) Numantini vero gavisi opportunitatem 
operi sue implorandze accidisse, hortati sunt ut in ur- 
bem intraret, dubitantique propius accedentes manus in- 
e jecerunt, orantes ut iret, neque se jam hostium loco ha- 
beret , sed ut amicis uteretur atque crederet. Statuit hoc 
facere Tiberius, tabularum cupidus, metuensque ne fidem 
non habendo Numantinos irritaret. — (3) Ingresso in ur- 
bem statim est appositum prandium;, majoremque in mo- 
dum oratus, ut assideret et publice comederet; tabule 
deinde reddite, et si quid praeterea vellet de praeda accipere 
permissum. Gracchus nulla re, nisi tabulis et thure, que 


ad publica sacrificia uteretur, accepto , amice salutatis Nu- 
mantinis discessit. | 


VH. Ἐπεὶ δὲ εἷς 'Pouyy iaviA0ev, ἡ μὲν Of τν. Ut Romam revertit, tota quidem illa pacificatio ut 


πρᾶξις ὡς δεινὴ xal χαταισχύνουσα τὸν Ρώμην αἰτίαν 
20 εἶχε καὶ κατηγορίαν’ oi δὲ τῶν στρατιωτῶν οἰκεῖοι xol 
φίλοι µέγα µέρος ὄντες τοῦ δήμου συνέτρεχον πρὸς τὸν 
ιθέριον, τὰ μὲν αἰσχρὰ τῶν γεγονότων ἀναφέροντες 
ti, τὸν ἄρχοντα, δι αὐτὸν δὲ σώζεσθχι τοσούτους πο- 
λίτας φάσχοντε. — (3) Οἱ μέντοι δυσχεραίνοντες τὰ 
827πεπραγμένα μιμεῖσθαι τοὺς προγόνους ἐχέλευον' xal γὰρ 
ἐκεῖνοι τοὺς ἀγαπήσαντας ὑπὸ Σαχυνιτῶν ἀφεθῆναι στρα- 
τηγοὺς αὐτούς τε τοῖς πολεµίοις γυανοὺς προσέῤῥιψαν 
χχὶ τοὺς ἐφαψαμένους xal µετασγόντας τῶν σπονδῶν, 
ον ταμίας xat χιλιάρχους, ὁμοίως προὔθαλον, slc ἐχεί- 

3 νους τὴν ἐπιορχίαν xal τὴν διάλυσιν τῶν ὦμολογημέ- 
vov τρέποντε.. — (3) Ἔνθα 53) xal μάλιστα τὴν πρὸς 
τὸν Τιθέριον εὔνοιαν καὶ σπουδὴν ἐξέφηνεν ὁ δῆμος. 
Τὸν μὲν γὰρ ὕπατον ἑψηφίσαντο γυμνὸν xal δεδεµένον 
παραδοῦναι τοῖς Νομαντίνοις, τῶν δὲ ἄλλων ἐφείσαντο 

35 πάντων διὰ Τιθέριον. (9) Δοχεῖ δὲ xal Σχηπίων Bon- 
θῆσαι μέγιστος Ov τότε xal πλεῖστον δυνάµενος "Bo- 


piov: ἀλλ’ οὐδὲν ἧττον ἐν αἰτίαις ἦν ὅτι τὸν Μαγχῖνον b 


οὗ περιέσωσεν οὐδὲ τὰς σπονδὰς ἐμπεδωθῆναι τοῖς Νο- 
µαντίνοις ἐσπούδασε δι’ ἀνδρὸς οἰχείου καὶ φίλου τοῦ 
40 Τιθερίου γενομένας. Τὸ δὲ πλεῖστον ἔοικεν dx φιλοτι- 
μίας xal τῶν ἐπαιρόντων τὸν Ἐιθέριον φίλων xal σο- 
φιστῶν ἐκγενέσθαι τὰ τῆς διαφορᾶς. "AX αὕτη γε πρὺς 
οὐδὲν ἀνήκεστον οὐδὲ φαῦλον ἐξέπεσε. Δοχεῖ ὃ) dy μοι 
μηδαμῶς περιπεσεῖν ὃ Τιβέριος οἷς ἔπαθεν, εἰ παρῆν 
4$ αὐτοῦ τοῖς πολιτεύµασι Σχηπίων ὁ Ἀφριχανός, νῦν δὲ 
ἐκείνου περὶ Νομαντίαν ὄντος ἤδη xal πολεμοῦντος 
fx τῆς περὶ τοὺς νόμους πολιτείας ἐκ τοιαύτης αἱ- 
σίας. 
VIII. Ῥωμαῖοι τῆς τῶν ἀστυγειτόνων χώρας ὅσην 
to ἀπετέμοντο oM tuo, τὴν μὲν ἐπίπρασκον, τὴν δὲ ποιού. 
µενοι δημοσίαν ἐδίδοσαν νέµεσθαι τοῖς ἀχτήμοσι xal 
ἀἁπόροις τῶν πολιτῶν ἀποφορὰν οὗ πολλὴν tl; τὸ δη- 
µόσιον τελοῦσιν. Αρξαμένων δὲ τῶν πλουσίων ὅπερ- 


θάλλειν τὰς ἀποφορὰς καὶ τοὺς πένητας ἐξελαυνόντων, 


indigna et Rom:e dedecus afferens, culpata est; amici 

vero et necessarii militum , magna nimirum populi pars, 

ad Tiberium concurrebant, turpitudinem facti omnem 

Mancino imputantes, a. Graccho autem servatos tot cives 

dicentes. (2) Sed qui factum illud iniquius ferebant , ii 

majorum exemplo utendum dicebant ; nam ab iis quoque 
a duces, qui cum Samnitibus turpe fedus ut dimitterentur 
pepigerant , una cum iis, qui in eo feriendo adfuerant, ut 
queestoribus et tribunis militum , nudi hostibus dediti, per- 
juriumque in eos et conventorum violatio derivata fuerat. 
(3) Hic vero maxime benevolentia et studium populi erga 
Tiberium effulsit. Decrevit enim ut consul nudus vinctus- 
que Numantinis dederetur, reliquis autem omnibus Grac- 
chi causa ignovit. (4) Ac videtur quidem etiam Scipio 
ipsum adjuvisse , cujus tum summa apud cives erat poten- 
tia; nihilominus tamen is culpabatur, quo ! Mancinum non 
servasset , neque effecisset ut faedus opera amici necessarii 
que sui Gracchi cum Numantinis factum rutum haberetur. 
Celerum maxime ambitio Tiberium attollentium ac praedi- 
cantium quum amicorum tum sophistarum simultatibus, 
qui intercedehant inter Gracchum atque Scipionem, eau- 
sam videtur praebuisse. Neque tamen eas quicquam gra- 
vius secutum est , quin imo nunquam mihi in eas, in quas 
incidit , deventurus fuisse calamitates videtur, si in repu- 
blica versanti Scipio Africanus adfüisset ; nunc eo jam ad 
Numantiam profecto ibique bellum gerente , legum latio- 


ο Dem aggressusest. Ejus rei quam habuerit causam, ex- 


plicabo. 

ΥΠ. Romani agrum quem finitimis bello eripuerant, 
partim vendebant, partim publicum faciebant , colendum- 
que egenis ac pauperibus civibus haud magna mercede 
lecabant. Quum vere divites inciperent plus pendere, at- 
que ita agris pauperes detruderentur, lata est lex, ne quis. 


TIB. GRACCHUS. 


ἐγράφη νόμος οὐκ ἑῶν πλέθρα γῆς ἔχειν πλείονα πεντα- 
κοσίων. (s) Καὶ βραχὺν μὲν χρόνον ἐπέσχε τὴν πλεον- 
εξίαν τὸ γράμμα τοῦτο xal τοῖς πένησιν ἐθοήθησε χατὰ 
χώραν µένουσιν ἐπὶ τῶν μεμισθωμένων xai νεµοµένοις 
b. ἣν ἕχαστος ἐξ ἀρχῆς εἶχε μοῖραν. 
γειτνιώντων πλουσίων ὑποθλήτοις προσώποις µεταφε- 
ρόντων τὰς µισθώσεις εἰς ἑαυτοὺς, τέλος δὲ φανερῶς 7/5» 
δι’ ἑαυτῶν τὰ πλεῖστα χατεχόντων, ἐξωσθέντες οἱ πέ- 
νητες οὔτε ταῖς στρατείχις ἔτι προθύµους παρεῖγον ἔαν- 
1o τοὺς ἠμέλουν τε παίδων ἀνατρογῆς, ὡς ταγὺ τὴν Ίτα- 
λίαν ἅπασαν ὀλιγανδρίας ἐλευθέρων αἰσθέσθαε, δεσµω- 
τηρίων δὲ βαρθαρικῶν ἐμπεπλῆσθαι, δι’ ὧν ἐγεώργουν 
οἳ πλούσιο τὰ χωρία, τοὺς πολίτας ἐξελάσαντες. 
(3) Ἐπεχείρησε μὲν οὖν τῇ διορθώσει Γάΐος Λαίλιος 
15 ὁ Σχηπίωνος ἑταῖρος, ἀντικρουσάντων δὲ τῶν δυνατῶν 
φοθηθεὶς τὸν θόρυβον xal παυσάµενος ἐπεχλήθη σοφὸς 
ἡ φρόνιµος" ἑκάτερον γὰρ ἐδόχει σηµαίνειν 6 σάπιενς. 
Ὁ Τιθέριος δὲ δήμαρχος ἀποδειγθεὶς εὐθὺς ἐπ᾽ αὐτὴν 
ὥρμησε τὴν πρᾶξιν, ὡς μὲν οἱ πλεῖστοι λέγουσι, Διοφά- 
20 νους τοῦ ῥήτορος χαὶ Ελοσσίου τοῦ φιλοσόφου παρορ- 
µησάντων αὐτὸν, ὧν Ó μὲν Διοφάνης φυγὰς ἦν Μιτυλη- 
ναῖος, ὃ δὲ αὐτόθεν ἐξ Ἰταλίας Κυμαῖος, Ἀντιπάτρου 
τοῦ Ταρσέως γεγονὼς iv ἄστει συνήθης xal τετιµημέ- 
voc ὑπ' αὐτοῦ προσφωνήσεσι γραμμάτων φιλοσόφων. 
30 (4) Ἔνιοι δὲ xal Κορνηλίαν συνεπαιτιῶνται τήν μητέρα 
πολλάχις τοὺς υἱοὺς ὀνειδίζουσαν, ὅτι ᾿Ῥωμαῖοι Σχη- 


Ὕστερον δὲ τῶν d 
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plus quingentis jugeribus agri possideret. (2) Ea aliquam. 
diu avaritiam compescuit opemque pauperibus tulit , dicto 
pretio agros suos colentibus sorteque, quam quisque ab * 
initio acceperat, fruentibus. Mox divites vicini , submiseis 
certis hominibus, locationes agrorum ad se transferre caepe- 
runt, el ad extremum palam ipsi plerosque conduxerunt ; 
quo factum est ut, quum agris exclusi pauperes jam neque 
ad militiam se alacres praeberent et liberos educare neglige- 
rent, statim per totam Italiam paucitas liberorum homi- 
num exsisteret, barbaricisque ea ergastulis repleretur, 
mancipiorum opera agros colentibus divitibus, quibus cives 
suos depulerant. (3) Aggressus est hujus mali correctionem 

e C. Lselius Scipionis socius, sed reluctantibus potentihus , 
quum metu tumultüs ab incepto destitis&et , Sapientis co- 
gnomentum reperit. Tib. autem Gracchus, ut primum est 
tribunus plebis creatus, ad eandem rem se contulit, inci- 
tatus ( ut maxima scriptorum pars asserit ) a Diophane 
rhetore et Blossio philosopho , quorum ille exsul erat Mity- 
lenzus , liic Cumis ltaliae oriundus , Antipatrum Tarsensein 
Roma audiverat , ab eoque inscriptione librorum philoso- 
phicorum honoratus (uerat. (4) Quidam matrem quoque 

, Corneliam in causa fuisse tradunt, que filiis seepenuimero 


πίωνος αὐτὴν ἔτι πενθερὰν, οὕπω δὲ μητέρα Γράγχων f exprobraverit, se a Romanis adhuc socrum Scipionis , non- 


προσαγορεύουσιν. Ἄλλοι δὲ Σπόριόν τινα Ποστούμιον 
αἴτιον γενέσθαι λέγουσιν, Αλιχιώτην τοῦ ῶιθερίου xal 
30 πρὸς δόξαν ἐφάμιλλον αὐτῷ περὶ τὰς συνηγορίας, ὃν, 
ὡς ἐπανῆλθεν ἀπὸ τῆς στρατιᾶς, εὗρὼν πολὺ τῇ 0027, 
καὶ τῃ δυνάµει παρηλλαχότα xai θαυμαζόμενον, ἠθέ- 
λησεν, ὡς ἔοιχεν, ὑπερθαλέσθαι πολιτεύματος mapa. 


θόλου xal μεγάλην προσδοχίαν ἔχοντος ἀγάμενος. 


dum matrem Gracchorum appellari. Alii Sp. quendam 
Postumium , aqualem Tiberii inque defendendis reis a*nu- 
lum ; quem is ab exercitu reverteus quum gloria iia 4nopere 
auctum videret in oculis hominum esse, visus est voluisse 
audaci et magnam hominibus exspectationem afierente 


actione superare. (5) C. Gracchus, hujus frater, quodam in 


928:0) Ὁ à' ἀδελφὸς αὐτοῦ Γάϊος ἔν τινι βιθλίῳ γέγραφεν εἷς a libro scripsit, Tiberium fratrem per Etruriam ad Numantiam 


Νομαντίαν πορευόµενον διὰ τῆς Ἑ υῤῥηνίας τὸν ἘΤιθέριον 
xai τὴν ἑρημίαν τῆς γώρας ὁρῶντα xal τοὺς γεωργοῦν- 
τας 3) νέµοντας οἰχέτας ἐπεισάχτους καὶ βαρθάρους 
τότε πρῶτον ἐπὶ νοῦν βαλέσθαι τὴν µυρίων καχῶν do- 
40 ζασαν αὖτοῖς πολιτείαν. Την δὲ πλείστην αὐτὸς ὁ 01j- 
poc ὅρμὴν καὶ φιλοτιαίαν ἐξηψε προκαλούμενος διὰ 
γραμμάτων αὐτὸν iv στοαῖς xal τοίχοις xal ανήµασι 


χαταγραφοµένων ἀναλαθεῖν τοῖς πένησι τὴν δηµοσίαν 


χωραν. 

6 ΙΧ. Οὐ μὴν ἐφ αὑτοῦ γε συνέθηχε τὸν νόµον, τοῖς 
δὲ πρωτεύουσιν ἀρετῇ xal δόξη τῶν πολιτῶν συμθούλοις 
χρησάµενος: ὧν καὶ Κράσσος ἦν ὁ ἀρχιερεὺς xai Μού- 
Χιος Σχαιθόλας 6 νοµαδείχτης ὑπατεύων τότε xat Κλαύ- 
διος Ἅππιος ὁ χηδεστὴς τοῦ Τιθερίου. Καὶ δοχεῖ νό- 

&0 µος εἷς ἀδιχίαν xal πλεονεξίαν τοσαύτην µηδέποτε 
πραότερος γραφῆναι xai µαλαχώτερος. Οὓς γὰρ Du 
δίκην τῆς ἀπειθείας δοῦναι καὶ μετὰ ζηαίας ἦν παρὰ 
τοὺς νόµους ἐχαρποῦντο χώραν ἀφεῖναι, τούτους ἐχέ- 
λευσε τιμὴν προσλαμθάνοντας ἐκθαίνειν Qv ἀδίκως 


proficiscentem , quum videret in agris solitudinei cultores- 
que et pestores peregrinos omnes et barbaros , tum primum 
ad funestam ipsis actionem et mille malorum causam ani- 
mum appulisse. Priecipue autem studium ejus cupidita 
temque glorio ipse populus accendit, provocans eum per 
literas in porticibus et parietibus οἱ monumentis scriptas , 
uti agrum publicum paup ribus recuperet. 

IX. Neque vero solus legem eam composuit , verum usus. 
est consilio priestantissimorum virtute auctoritateque ci- 
vium , inque his Crasso pontifice maximo , Mucio Scievola 
jurisconsulto, qui tum consulatum gerebat, et Claudio 
socero suo. "Videtur quidem nulla unquam lex adversus 
tantam injustitiam et avaritiam mansuetior molliorque lata 
fuisse. Qui enim debebant legum violatarum penas dare 
et agris contra eas usurpatis mulctati detrudi, hos jussit 
acceplo pretio cedere bonis injuste possessis et admittere 


ἐχέκτηντο xol παραδέχεσθαι τοὺς βοηθείας δεοµένους 
τῶν πολιτῶν. (2) Ἀλλὰ, χαίπερ οὕτω τῆς ἐπανορθώσεως 
οὔσης εὐγνώμονος, ὃ μὲν δῆμος ἠγάπα παρεὶς τὰ γε- 
γενηµένα παύσασθαι τὸ λοιπὸν ἀδιχούμενος, oi δὲ 
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opis indigenfes cives. (2) Sed quanquam ita lenis erat ea 
correctio , tamen populus satis habuit, condonalis prioribus 
injuriis, in posterum ab iis tutus esse ; divites vero et opu- 
lenti homines, ob avaritiam legi, ob iram et contentionis 


6 πλούσιοι καὶ χτηματικοὶ πλεονεξίᾳ μὲν τὸν νόµον, ὀργῇ € studium auctori ejus infensi, conati sunt ab ea perferenda 


δὲ καὶ φιλονειχία τὸν νοµοθέτην δι) ἔχθους ἔχοντες ἐπε- 
χείρουν ἀποτρέπειν τὸν δημον, ὡς γῆς ἀναδασμὸν ἐπὶ 
συγχύσει τῆς πολιτείας εἰσάγοντος τοῦ Τιθερίου καὶ 
πάντα πράγµατα χινοῦντος. (3) Ἀλλ οὐδὲν ἐπέραινον" 
10 6 γὰρ Τιθέριος πρὸς καλὴν ὑπόθεσιν xal δικαίαν ἆγω- 
νιζόµενος λόγῳ καὶ φαυλότερα χοσαῆσαι δυναμένῳ πρά- 
γµατα δεινὸς ἂν καὶ ἅμαχος, ὁπότε, τοῦ δήµου τῷ 
βήµατι περιχεχυμένου, χαταστὰς λέγοι περὶ τῶν πε- 
νήτων, ὡς τὰ μὲν θηρία τὰ τὴν Ἰταλίαν νεµόμενα xal 
18 φυλεὸν ἔγει καὶ κοιταῖόν ἐστιν αὐτῶν ἑκάστῳ xal κατα- 
δύσεις, τοῖς Ó' ὑπὲρ τῆς Ιταλίας µαχομένοις xal ἀπο- 
θνήσκουσιν ἀέρος καὶ φωτὸς, ἄλλου δὲ οὐδενὸς µέτεστιν, 
ἀλλ) ἄοικοι xal ἀνίδρυτοι μετὰ τέχνων πλανῶνται xal 
γυναικῶν, οἱ δὲ αὐτοχράτορες ψεύδονται τοὺς στρα- 
30 τιώτας ἐν ταῖς µάχαις παρακαλοῦντες ὑπὲρ τάφων καὶ 
ἱερῶν ἀμύνεσθαι τοὺς πολεμίους οὐδενὶ γάρ ἐστιν οὐ 
βωμὸς πατρῶος, οὐκ ἡρίον προγονικὸν τῶν τοσούτων 
Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἀλλοτρίας τρυφῆς xai πλούτου 
πολεμοῦσι xa ἀποθνήσκουσι χύριοι τῆς οἰχουμένης εἷ- 
35 ναι λεγόμενοι, µίαν δὲ βῶλον ἰδίαν οὐχ ἔχοντες. 


deterrere populum, divisionem agrorum confundenda reipu- 
blicte omniumque rerum mutandarum causa inferri a Grac. 
cho ferentes. (3) Verum nihil proficiebatur. Gracchus 
enim honestam justamque rem ea defendens oratione, qua 
etiam mala causa exornari potuisset, eloquentissimus erat 
atque inexpugnabilis quoties plebe suggesto circumfusa de 
pauperibus verba faciens, « Ferte quidem, inquiebat, per Ita - 
liam degentes, foveas habent suas et cubilia in quze se confe- 
rani : iis vero, qui pro Italia propugnant vitamque deponunt , 
hominibus nullius rei nisi aeris et lucis est communitas, domi- 
busque et mansionibus privati cum uxoribus et liberis va- 
gantur. Mentiuntur vero imperatores in proeliis milites ad- 
lor(antes, ut pro fanis ac sepulcris adversus hostes pugnent : 
quum in tanta multitudine plebis Romapz nulli neque ara 
sit paterna, neque monumentum majorum; pro luxu ii 
alieno et divitiis pugnant atque moriuntur, et quum orbis 
terrarum domini dicantur, ne unam quidem glebam terree 


possident. 


X. Τούτους ἀπὸ φρονήµατος μεγάλου xai πάθους e — X. Hiec illo magno animo affectuque non simulato ad 


ἀληθινοῦ τοὺς λόγους χατατείνοντας el; τὸν ὅημον ἐν- 
θουσιῶντα xal συνεξανιστάµενον οὐδεὶς ὑφίστατο τῶν 
ἐναντίων. ᾿Εάσαντες οὖν τὸ ἀντιλέγειν ἐπὶ Mdoxov 
30 Ὀχτάθιον τρέπονται τῶν δηµάρχων Éva , νεανίαν ἐμ- 
θριθῆ τὸ ἦθος καὶ χόσμιον, ἑταῖρον δὲ τοῦ Τιθερίου καὶ 
συνήθη. Διὸ τὸ μὲν πρῶτον αἰδούμενος ἐχεῖνον dve- 
δύετο * πολλῶν δὲ xal δυνατῶν δεοµένων xal λιπαρούν- 
των ὥσπερ ἐχθιασθεὶς ἀντικαθίστατο τῷ Γιθερίῳ xal 
35 διεχρούετο τὸν νόµον. (4) ᾿"Εστι δὲ τοῦ χωλύοντος ἐν 
τοῖς δημάρχοις τὸ κράτος’ οὐδὲν γὰρ οἱ πολλοὶ χελεύον- 
τες περαίνουσιν ἑνὸς ἐνισταμένου. 
ξυνθεὶς ὁ Τιθέριος τὸν μὲν φιλάνθρωπον ἐπανείλετο 
νόµον, τὸν δὲ ἡδίω τε τοῖς πολλοῖς x«l σφοδρότερον ἐπὶ 
40 τοὺς ἀδικοῦντας εἰσέφερεν, ἦλη χελεύων ἐξίστασθαι τῆς 
χώρας, ἣν ἐχέχτηντο παρὰ τοὺς προτέρους νόμους. 
(5) σαν οὖν ὁμοῦ τι καθ) ἑχάστην ἡμέραν ἀγῶνες 
8292010 πρὸς τὸν Ὀχτάθιον ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐν οἷς, 
καίπερ ἐξ ἄχρας σπουδῆς xal φιλονειχίας ἀντερείδοντες, 
4s οὐδὲν εἰπεῖν λέγονται περὶ ἀλλήλων φαῦλον οὐδὲ ῥῆμα 
προπεσεῖν θατέρου πρὸς τὸν ἕτερον δι’ ὀργὴν ἀνεπιτή- 
δειον. «Οὐ γὰρ µόνον ἐν βαχχεύμασιν, ὡς ἔοικεν, ἀλλὰ 
xal ἐν φιλοτιμίαις καὶ ὀργαϊς τὸ πεφυχέναι χαλῶς xal 
πεπαιδεῦσθαι σωφρόνως ἐφίστησι xat κατακοσμεῖ τὴν 
50 διάνοιαν. (8) "Excel δὲ ἕώρα τὸν Ὀχτάθιον ἐνεχόμενον 
τῷ νόµῳ κατέχοντα τῆς δηµοσίας χώρας συχνὴν ὁ Τι- 
θέριος, ἐδεῖτο παρεῖναι τὴν φιλονειχίαν, ὑφιστάμενος 


Πρὸς τοῦτο παρο- f 


populum dictitante, et veluti afflatu quodam numinis ex- 
cilato, nemo adversariorum ausus est subsistere certamen. 
]taque omisso contradicendi studio, ad unum ex tribun's 
M. Octavium se conferunt , amicumque ejus et familiarem , 
juvenem gravibus et modestis praeditum moribus. Is quum 
initio verecundia college, ductus tergiversaretur, precibus 


: tandem ct hortationibus potentium compulsus , Graccho se 


opposuit , legemque impediit. (2) Nam tribunorum plebis 
vis maxime in prohibendo est, frustraque ceteri aliquid 
jubent, uno repugnante. jrritatus eo facto Gracchus le- 
gem suam imansuetiorem antiquavit, aliamque velemen- 
tiorem et populo gratiorem promulgavit, diserte Jam agris 
contra superiores lezes occupatis injustos possessores cedere 
jubentem. (3) Erant ergo quotidiana prope certamina ejus 


a cum Octavio in suggesto , quae licet summo studio animiq: e 


contentione essent suscepta , neutri tamen ullum improbum 
dietum indecorumve adversus alterum per iram exc'disse 
fertur. Non enim tantum in bacchanalibus, veruin etiam 


' jn contentionibus et ira bonum honesteque institutum inge- 


nium mentem componit decorumque tuetur. (4) Videns 
autem Gracchus Octavium quoque ea lege teneri, quod 
multum agri publici possidebat, oravit eum Tiberius ut 
à certamine desisteret, promittens se ei agrorum pretium de 


αὐτῷ τὴν τιμὴν ἀποδώσειν ἐκ τῶν ἰδίων, καίπερ οὐ suo persoluturum , quanquam non admodum aunplo patri- 


λαμπρῶν ὄντων. (6) Οὐκ ἀνασγομένου δὲ τοῦ Ὀκταθίου 


monio praditus. (5) Octavioautem aversante conditionem, 





TID. GRACCHUS. 


διαγράµµατι τὰς ἄλλας ἀρχὰς ἁλάσας ἐχώλυσε γρη- 
ματίζειν, ἄχρι ἂν ἡ περὶ τοῦ νόµου διενεχθῃ q7;poc* 
τῷ δὲ τοῦ Κρόνου ναῷ σφαγίδας ἰδίας ἐπέθαλεν, ὅπως 
οἱ ταµίαι μηδὲν ἐξ αὐτοῦ λαμθάνοιεν jn. εἰσφέροιεν, 
6 χαὶ τοῖς ἀπειθήσασι τῶν στρατηγῶν ζημίαν ἐπεχήρυξεν, 
ὥστε πάντας ὑποδείσαντας ἀφεῖναι τὴν ἔχάστῳ προσ- 
ήχουσαν οἰχονομίαν. (6) ᾿Εντεῦθεν οἱ χτηματικοὶ τὰς 
μὲν ἐσθῆτας µετέθαλον xai περιῄεσαν οἰχτροὶ xai τα- 
πεινοὶ xatà τὴν ἀγορὰν, ἐπεθούλευον δὲ τῷ Τιθερίῳ 
10 χρύφα xal συνίστασαν im' αὐτὸν τοὺς ἀναιρήσοντας, 
ὥστε χἀχεῖνον, οὐδενὸς ἀγνοοῦντος, ὑποζώννυσθαι ξιφί- 
διον ληστριχὸν, ὃ δόλωνα χαλοῦσιν. 
XI. Ἐνστάσης δὲ τῆς ἡμέρας xal τὸν δημον αὐτοῦ 
χαλοῦντος ἐπὶ τὴν ϕῆφον, ἡρπάσθησαν ὑπὸ τῶν πλου- 
16 σίων αἱ ὑδρίαι xol τὰ γινόμενα πολλὴν εἶχε σύγχυσιν. 
Οὐ μὲν ἀλλὰ τῶν περὶ τὸν Τιθέριον πλήθει βιάσασθαι 
δυναµένων καὶ συστρεφοµένων ἐπὶ τοῦτο, Μάλλιος xal 
Φούλθιος, ἄνδρες ὑπατιχοὶ, προσπεσόντες τῷ Τιθερίῳ 
xal χειρῶν ἁπτόμενοι καὶ δακρύοντες ἑδέοντο παύσα - 
30 σθαι. Τοῦ δὲ xoi τὸ μέλλον ὅσον οὕπω δεινὸν ἤδη συµ- 
φρονοῦνεος xal δι αἰδῶ τῶν ἀνδρῶν πυθοµένου, τί 
χελεύουσι πράττειν αὐτὸν, οὖχ ἔφασαν ἀξιόχρεῳ εἶναι 
πρὸς τηλικαύτην συμθουλίαν, ἐπιτρέψαι δὲ τῃ βουλῇ 
χελεύοντες xal δεόµενοι συνέπεισαν. (4) Ὡς δὲ οὐδὲν 
36 ἐπέραινεν ἡ βουλὴ συνελθοῦσα διὰ τοὺς πλουσίους 
ἰσχύοντας ἐν «0-7, τρέπεται πρὸς ἔργον οὗ νόµιµον 
οὐδὲ ἐπιειχὲς, ἀφελέσθαι τῆς ἀρχῆς τὸν Ὀκτάδιον, 
ἀμηχανῶν ἄλλως ἐπαγαγεῖν τῷ νόµῳ τὴν φῆφον. Καὶ 
πρῶτον μὲν ἐδεῖτο φανερῶς αὐτοῦ λόγους τε προσφέρων 
30 φιλανθρώπους xal χειρῶν ἁπτόμενος ἐνδοῦναι xai χα- 
ῥίσασθαι τῷ δήµῳ δίχαια μὲν ἀξιοῦντι, μικρὰ δὲ ἀντὶ 
μεγάλων πόνων xat χινδύνων ληβοµένῳ. Διωθουμένου 
δὲ τοῦ Ὀχταθίου τὴν ἕντευξιν ὑπειπὼν 6 Γιθέριος, ὡς 
οὐκ ἔστιν ἅρχκοντας ἀμφοτέρους xal περὶ πραγιάτων 
55 μεγάλων dx" ἴσης ἐξουσίας διαφεροµένους ἄνευ πολέμου 
διελθεῖν τὸν χρόνον, ἓν ἵαμα τούτου µόνον ὁρᾶν ἔφη τὸ 
παύσασθαι τῆς ἀρχῆς τὸν ἕτερον. Καὶ περὶ αὐτοῦ γε 
προτέρου τὸν Ὀκταθιον ἐχέλευσε τῷ δήµῳ ϕΊφον dva- 
δοῦναι’ χαταθήσεσθαι γὰρ εὐθὺς ἰδιώτης γενόμενος, ἂν 
4o τοῦτο δόξη τοῖς πολίταις, — "l'oo. δὲ ᾿Οχταθίου μὴ θέ- 
λοντος, αὐτὸς ἔφη περὶ ἐχείνου ψῆφον ἀναδώσειν, ἐὰν μὴ 
μεταγνῷ βουλευσάµενος. 
ΧΙ. Καὶ τότε μὲν ἐπὶ τούτοις διέλυσε τὴν ἐχχλησίαν. 
(T7 9 ὑστεραία τοῦ δήμου συνελθόντος ἀναθὰς ἐπὶ τὸ 
45 Ἁπμα πάλιν ἐπειρᾶτο πείθειν τὸν ᾿Οχτάδιον ὡς δὲ ἦν 
. ἀμετάπειστος, εἰσήνεγχε vóuov ἀφαιρούμενον αὐτοῦ 
τὴν δηµαρχίαν xal τοὺς πολίτας εὖθὺς ἐκάλει τὴν ψΠ- 
Φον ἐπιφέροντας. Οὐσῶν δὲ πέντε xai τριάχοντα φυλῶν, 
ὡς αἱ δεχαεπτὰ τὴν φηφον ἐπενηνόχεισαν xal μιᾶς ἔτι 
δη προσγενοµένης ἔδει τὸν Ὀκτάθιον ἰδιώτην γενέσθαι, 
χελεύσας ἐπισχεῖν αὖθις ἐδεῖτο τοῦ Οχταβίου xal πε- 
ῥιέθαλλεν αὐτὸν ἐν ὄψει τοῦ δήµου καὶ χατησπάζετο 


989 
edicto justitium impetravit, dum lex perferretur, privatim- 
que suo sigillo Saturni eedem clausam muniit, ne quid in- 
ferre aut efferre quaestores possent, ac reliquis etiam ma- 


- gistratibus, qui contra edictum jus reddidissent , mulctam 


σ 


d 


e 


dixit. Quo factum ut omnes perterriti sui muneris admi- 
nistrationem intermitterent. (v) Proinde opulenti mutatis 
vestibus miserabili habitu in foro obembularunt, Grac- 
choqueocculte insidiati sunt, submissis etiam percussoribus : 
itaque ipse etiam palam sicam gestavit, quem dolonem 
Latini vocant. . 

XI. Quum dies venisset legi perferend;o dictus, populusque 
ad suffragia ferenda vocaretur, sitellae a divitibus rapte 
sunt, magnaque exstitit confusio. Enimvero quum Gracchi 
factio multitudine hominum vim adhibere posset atque ea 
mente se conglobaret , Manlius et Fulvius consulares viri 
eum accesserunt , manibusque apprehensis lacrimantes ora- 
verunt, ut propoeito desisteret. Quos ille jam et preevidens 
animo imminentem sibi calamitatem , et verecundia eorum 
motus, interrogavit, quidnam se facere juberent, et re- 
spondentibus, se ad consilium de tanta re dandum noa 
suflicere,, hortantibus et orantibus ut rem senatui permit- 
teret, concessit. (2) Verum ubi in senatu ob potentiam 
divitum in eo dominantium nihil peractum est , rem neque 
legibus neque eequitati consentaneam aggressus est, ut Octa- 
vio tribuniciam potestatem abrogaret, nullum aliam [ος 
sug perferendee inveniens viam. Ac primum quidem aperte 
oravit, amice eum compellans , manusque ejus attingens, 
uti concederet , populoque gratificaretur justa postulanti, 
&c pro magnis laboribus atque periculis exiguam mercedem 
recepturo. Octavio deprecstionem hanc aspernanti di- 
cens intelligere se utroque tribuno plebis manente ipsis- 
que magnis de rebus inter se decertantibus, fretis pari 
potestate, annum citra bellum non exiturum, ei vero 
malo se unum hoc invenire remedium , ut alter magistratu 
eo abeat: mittendi ín suffragia populi potestatem Octavio 
prior obtulit, velletne Gracchum tribunatu plebis deponi , 
promittens se , si ita civibus placuisset, statim magistratu 
se abdicaturum, privatumque futurum. Quum id quoque 
Octavius negaret, se de eo suffragia propositurum, nisi 
consilium mutaseet , affirmavit. 

XII. Atque ita tum concionem dimisit. Postridie quum 
rursus convenisset populus , conscensis rostris iterum Octa- 
vii animum sollicitavit, quumque eum abinstituto dimovere 
nequiret , legem'tulit, qua ei tribunatus abrogabatur, po- 
pulumque confestim ad ferenda suffragia vocavit. Quum de 
triginta quinque tribubus septemdecim jam suffragium tu- 
lissent, et futurum esset ut , si decima octava accederet , 
abdicare se magistratu Octavius cogeretur, ea inhibita 
Gracchus rursus hominem deprecatus est, amplexus eum 


δο(λιπαρῶν xal δεόµενος μήθ᾽ ἑχυτὸν ἄτιμον περιιδεῖν α in conspectu totius populi, blandissimisque verbis oravit, 


qevóutvoy uv.z' ἐχείνῳ βαρέος οὕτω xal σχυθρωποῦ πο- 


ne sese ultro ignominia objiceret , ac tam gravis et austcri 
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λιτεύµατος αἰτίαν προσάψαι, (4) Τούτων τῶν δεήσεων — facti culpam college impingeret. (2) Ferunt non plane 
οὗ παντιλῶς ἄτεγχτον οὐδ' drevT, λέγουσιν ἀκροᾶσθαι — immoto animo Octavium eas preces audivisse , sed et ocu- 
τὸν Ὀκτάθων, ἀλλὰ xal δαχρύων ὑποπίμπλασθαι τὰ 
ὄμματα xal σιωπᾶν ἐπὶ πολὺν χρόνον. "íi; μέντοι 

& πρὸς τοὺς πλουσίους xal τοὺς κτηματιχοὺς συνεστῶτας DE n Rn 
ἀπέθλεψεν, αἰδεσθεὶς δοχεῖ καὶ φοθηθεὶς τὴν παρ᾽ ἐχεί- metuque ἱπ[απιίω, quam sibi erat apud eos excitaturüs, 
νοις ἀδοξίαν ὑποστῆναι πᾶν δεινὸν οὖχ ἁγεννῶς xal κε- — omniaacerba non ingenerose sublsse ac Gracchum juseisee 
λεῦσαι πράττειν ó βούλεται τὸν Τιθέριον. {4) Οὗτω — peragere quod vellet (3) Lege ergo perlata, Gracchus liberto 
δὴ τοῦ νόµου χυρωβέντος, 6 μὲν Τιβέριος τῶν ἀπελευθέ- Ὦ cultam suo (nam libertis snis pro lictoribus utebatur) 

t0 pov. τινὶ προσέταξεν ἀπὸ τοῦ βήματος ἕλχύσαι τὸν 
Ὀχτάθιον. ἐχρῆτο δὲ ὑπηρέταις ἀπελευθέρις δις, — 
xal τοῦτο τὴν ὅγιν οἰκτροτέραν τοῦ Ὀκταδίου παρέ- miserabilius id spectaculum , quod contumeliose Octavius 
σχεν ἑ χοµένου πρὸς ὕθριν. “Ὁ δὲ δῆμος ἐφώρμησεν — freberetur.. Et quum populus impetum in eom faceret, 
mp xal n kp ον δρα ντο I Padi concurrentibus divitibus manusque praetendentibus, vix 

t5 τὰς χεῖρας, ὁ μὲν ᾿Ὀχτάθιος ἐσώθη μόλις ἐξαρπαγε ; evi ius : ; 
sol διαφυτὼν τὸν ὄχλον, οἰκέτην δὲ αὐτοῦ BS ἵμ- populi vi evitata aufugit Octavius; servum autem ejus 
προσθεν ἑστῦτα xal προτεταγµένον ἐξετύφλωσαν, dxov- 
τος τοῦ Τιθερίου xal πρὸς τὸν θόρυθον, ὡς ἤσθετο τὰ Ἰείε ubi hoc agi sensit αι] tumultum accurrente, multi- 
γινόμενα, πολλῇ σπουδη καταδραµόντος. tudo excaxcavit. 

90. ΧΙΙ. 'Ex τούτου χυροῦται μὲν ὁ περὶ της γώρας XIII. Legem deinde agrariam populus jussit, et ad dis- 
νόμος, αἱροῦνται δὲ τρεῖς ἄνδρες ἐπὶ τὴν διάχρισιν xal C cernendos dividendosque agros triumviri delecti sunt Tib. 
διανομὴν, αὐτὸς Τιθέριος xal Κλαύδιος Ἅππιος Ó πεν- — ipse Gracchus, App. Claudius socer ejus, et frater Caius, 
θερὸς xal Γάΐος Γράγχος ὁ ἀδελφὸς, o0 παρὼν οὗτος, absens, qui sub Scipione ad Numantiam militabat. (2) Hiec 
à Uno Σχηπίωνι πρὸς Νομαντίαν στρατευόµενος. — quum Gracchus nullo negotio confecisset, repugnante nemi- 

3 (2) Ταῦτα τοῦ Τιθερίου διαπραξαµένου χαθ᾽ ἠσυχίαν — pe tribunumque plebis in Octavii locum nullum ex illustri- 
μηδενὸς ἐνισταμένου, xal πρὸς τούτοις δήµαρχον dvzt- — bus viris, sed Mucium quendam clientem suum suffecisset 
χαταστήσαντος οὐδένα τῶν ἐπιφανῶν, ἀλλὰ Μούχιον omnia ista indigne ferentes optimates, i t κ 
τινα, πελάτην αὐτοῦ, πρὸς πάντα δυσχεραίνοντες ol ὃυ- — ,. ρου aque ejue 

, ; -. M . timentes, insenatu contumeliose ipsum tractarunt. Nam et 
va tol xal φυθούµενοι τοῦ Γιθερίου τὴν αὔξησιν dv τῇ ll. 

30 βουλῆ προεπηλάκιζον αὐτὸν, αἰτουμένῳ μὲν, ὡς ἔθος tabernaculum ex publico pro more poscenti, quo in divi- 
ioxlv, ix δημοσίου σχηνὴν, ὅπως ἔχοι διανέµων τὴν d slone agrorum uteretur, abnegarunt, q"um quidem sspe ad 
χώραν, οὐ δόντες, ἑτέρων ἐπ᾽ ἐλάττοσι y palate πολλάχις leviora ministeria id concessissent , et in singulos dies no- 
λαθόντων, ἀνάλωμα δὲ εἷς ἑχάστην ἡμέραν ἑννέα ὀ6ο- — Venos tantum obolos sumptuum nomine ei decreverunt. 
λοὺς τάξαντες, εἰσηγουμένου ταῦτα Ποπλίου Nacudst Auctor hujusmodi decretorum fuit P. Scipio Nasica, qui 

35 xal δεδωχότος ἑαυτὸν εἰς τὴν πρὸς ἐχεῖνον ἔχθραν dpe-.— inimicum se Graccho acerrimum palam gerebat, iratus ob 
δῶς * πλείστην γὰρ ἐχέχτητο γῆν δηµοσίαν xal χαλεπῶς — amisiionem agri publici, quo plurimo hactenus a se pos- 
ἔφερεν ἐχθαίνειν αὐτῆς ἀναγκαζόμενος, — (3) 'O δὲ δη- — sesso tum exturbabatur. (3) Eo magie animi multitudinis 
poc ἔτι μᾶλλον ἐξεχάετο' xal φίλου τινὸς τῷ ΤΓιθερίῳ — accendebantur. Et quum quidam Tiberii amicus subito esset 
τελευτήσαντος αἰφνιδίος χαὶ σημείων τῷ νεχρῷ µοχθη- mortuus, signaque in ejus cadavere mala apparerent, 

440 ρων ἐπιδραμόντων βοῶντες ὑπὸ expuaxov ἀνηρῆσθαι vulgus eum veneno necatum clamantes ad funus efferen- 
τὸν ἄνθρωπον, ἐπὶ τὴν ἐκφορὰν συνέδραµον xai τὸ λέχος dum humandumque corpus concurrerunt. Videbantur 
ἥραντο xai θαπτοµένῳ παρέστησαν, οὐ φαύλως ὑπονοῇ- € Lotem haudabe re suspicati veneficio eum exstinctum fuisse. 
σαι τὴν φαρµαχείαν ὀόξαντες, ᾿Εῤῥάγη γὰρ 6 νεκρὸς Cada . NM "D 
xal διεφθορότων ὑγρῶν πλῆθος ἐξέθλυσεν, ὥστε ἀποσθί- ΠΕΡ pos. tum dissiluit, tantaque multitudo 

45 cat τὴν φλόγα" καὶ φερόντων ἄλλην αὖθις οὐχ ἐχάετο πρὶν corrupt humoris erupit, ut lainmam exstingueret , aliaque 
εἷς ἕτερον τόπον μεταχομισθῆναι, xal πολλὰ πραγµα- allata, non príus tamen cremari quivit, quam in alium . 
τευσαµένων μόλις ἤψατο τὸ πῦρ αὐτοῦ. Πρὸς ταῦτα τοὺς locum deferretur, magnoque labore vix tandem ignis ac- 
πολλοὺς ἔτι μᾶλλον 6 Τιδέριος παροξύνων µετέθαλε τὸν — CeBdi potuit. Gracchus autem ut concitatos animos plebis 
ἰσθῆτα xol τοὺς παῖδας προαγαγὼν ἐδεῖτο τοῦ δήµου — TOSgis adbuc irritaret, lugubrem vestem sumpsit, liberosque 

to τούτων χήδεσθαι xai τῆς μητρὸς ὡς αὐτὸς ἀπεγνωκὼς In publicum produxit, ac quasi ipse de suis rebus despe- 
ἑαντόν. raeset , eorum matrisque salutem populo commendavit. 

XIV. 'Exd δὲ, τοῦ Φιλομήτορος Ἀττάλου τελευ- Í — XIV. Postquam Atialo Philometore defuncto Eudemus 
voavtoc, Εὔδημος 6 Περγαμηνὸς ἀνήνεγκε διαθήχην, — Pergamenus testamentum ejus Romam attulit , in quo P. R. 
ἐν 3 κληρονόμος ἐγέγραπτο τοῦ βασιλέως 6 Ῥωμαίων — hzeres regis scriptus erat, statim Gracchus populi gratiam 


los ei lacrimis repletos fuisse , et aliquamdiu eum tacuisse. 
Ut vero ad opulentorum agmen respexit , videtur pudore 


mandavit ut Octavium de rostris detraheret. Fuit eo 


fidelem domino ac pro eo stantem, invito Graccbo, et ce- 


TID. GRACCIHDUS. 


δῆμος, εὐθὺς 6 Τιδέριος δημαγωγῶν εἰσήνεγχε νόµον, 
ὅπως τὰ βασιλιχὰ χρήματα χομισθέντα τοῖς τὴν χώραν 
διαλαγγάνουσι τῶν πολιτῶν ὑπάρχοι πρὸς χατασχευὴν 
καὶ γεωργίας ἀφορμήν. Περὶ δὲ τῶν πόλεων, ὅσαι 
ὃ τῆς Ἀττάλου βασιλείας ἦσαν, οὐδὲν ἔφη τῇ συγκλήτῳ 
βουλεύεσθαι προσήχειν, ἀλλὰ τῷ δήµῳ γνώμην αὐτὸς 
προθήσειν. — (2) "Ex τούτου μάλιστα προσέκρουσε tij 
891 βουλῇ: καὶ Πομπήιος μὲν ἀναστὰς ἔφη γειτνιᾶν τῷ 
Τιβερίῳ καὶ διὰ τοῦτο γινώσχειν Εὔδημον αὐτῷ τὸν 
10 Περγαμηνὸν τῶν βασιλικῶν διάδηµα δεδωχότα xal 
πορφύραν, ὡς μέλλοντι βασιλεύειν ἐν "Poux, Κάῑν- 
τος δὲ Μέτελλος ὠνείδισε τὸν Τιθέριον, ὅτι τοῦ μὲν 
πατρὸς αὐτοῦ τιμητεύοντος, ὁσάχις ἀναλύοι μετὰ 
δεῖπνον οἴκαδε, τὰ φῶτα χατεσθέννυσαν ol πολίται, 
15 φοθούµενοι μὴ ποῤῥωτέρω τοῦ µετρίου δόξωσιν ἐν 
συνουσίαις εἶναι xal πότοις, τούτῳ δὲ παραφαίνουσι 
νυχτὸς ol θρασύτατοι xal ἀπορώτατοι τῶν δημοτῶν ' 
(3) Τίτος 9' Ἄννιος, οὐκ ἐπιεικὴς μὲν οὐδὲ σώφρων 
ἄνθρωπος, dv δὲ λόγοις πρὸς τὰς ἐρωτήσεις xal τὰς ἆπο- 
20 Χρίσεις ἅμαχος εἶναι δοχῶν, εἷς ὁρισμόν τινα προὐχα-- 
λεῖτο τὸν Τιθέριον, 7j μὴν ἱερὸν ὄντα xal ἄσυλον ἐκ τῶν 
νόμων ἠτιμωχέναι τὸν συνάρχοντα. Θορυθούντων δὲ 
πολλῶν ἐκπηδήσας ὃ Τιθέριος τόν τε δῆμον συνεκάλει 
xal τὸν "Avvtov ἀχθῆναι χελεύσας ἐθούλετο χατηγορεῖν. 
ss (4) 'O δὲ xal τῷ λόγῳ καὶ τῇ δόξη πολὺ λειπόµενος, 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ δεινότητα χατεδύετο xai παρεχάλει 
Μικρὰ πρὸ τῶν λόγων ἀποχρίνασθαι τὸν Τιθέριον. 
Συγχωροῦντες δὲ ἐρωτᾶν ἐχείνου xal σιωπῆς γενομένης, 
εἶπεν ὁ Ἄννιος, « "Av σὺ μὲν ἀτιμοῦν µε βούλη καὶ 
30 προπηλακίζειν, ἐγὼ δέ τινα τῶν σῶν ἐπιχαλέσωμαι 
συναρχόντων, ὁ δὲ ἀναθῃ βοηθήσων, σὺ δὲ ὀργισθῆς, 
ἄρά γε αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν ἀφαιρήση; » Πρὸς ταύτην 
λέγεται τὴν ἐρώτησιν οὕτω διαπορηθῆναι τὸν Γιθέριον, 
ὥστε πάντων ὄντα xal τὸ λέγειν ἑτοιμότατον xal τὸ 
35 θαῤῥειν ἱταμώτατον ἀποσιωπῆσαι. 

XV. Τότε μὲν οὖν διέλυσε τὴν ἐκχλησίαν ' αἶσθα- 
νόµενος δὲ τῶν πολιτευµάτων τὸ περὶ τὸν Ὀκτάδιον 
οὐ τοῖς δυνατοῖς µόνον, ἀλλὰ xal τοῖς πολλοῖς ἔχπα- 
θέστερον { μέγα γάρ τι xal χαλὺν ἐδόχει τὸ τῶν δη- 

40 µάρχων ἀξίωμα μέχρι τῆς ἡμέρας ἐκείνης διατετηρη: 
µένον ἀνηρΏσθαι xat χαθυθρίσθαι}, λόγον ἐν τῷ δήµῳ 
διεξῆλβεν, οὗ μικρὰ παραθέσθαι τῶν ἐπιχειρημάτων 


οὖκ ἀΐοπον ἦν, ὥστε ὑπονοηθῆναι τὴν πιθανότητα xat d 


πυχγότητα τοῦ ἀνδρός. (2) Ἔφη γὰρ ἱερὸν τὸν δή- 
4$ µαρχον εἶναι καὶ ἄσυλον, ὅτι τῷ δήµῳ καθωαίωται xal 
τοῦ δήµου προέστηχεν. "Av οὖν µεταθαλόµενος τὸν 
ὅπμον ἀδικῇ xa τὴν ἰσχὺν κολούῃ καὶ παραιρῆται τὴν 
φῆφον, αὐτὸς ἑαυτὸν ἀπεστέρηχε τῆς τιμῆς ἐφ᾽ οἷς 
ἔλαθεν οὐ ποιῶν. ἐπεὶ xal τὸ Καπετώλιον κατασχά- 
60 πτοντα xat τὸ νεώριον ἐμπιπράντα δήµαρχον ἐὰν δεή- 
σει. (3) Καὶ ταῦτα μὲν ποιῶν δήμ.αρχός ἐστι πονηρός" 
ἐὰν δὲ χαταλύη τὸν δῆμον, οὗ δήµαρχός ἐστι. Ἡῶς 
οὖν οὐ δεινὸν, el τὸν μὲν ὕπατον 6 δήμαρχος ἄξει , τὸν 
δὲ δήµαργον oóx ἀφαιρήσεται τὴν ἐξουσίαν 6 δῆμος, 


991 
captans legem tulit, ut pecunise regie allai» inter cives 
agros sortitos dividerentur, quibus ií ad paranda ea qus ad 
agriculturam pertinent uterentur. De urbibus quoque iis 
quee Attali fuissent , nihil esse cur senatus decerneret dixit, 
se de iis ad populum relaturum. (2) Hoc maxime offendit 


senatum. Et Pompeius surgens sibi propter vicinitatem 


& Gracchi notum esse dixit, diadema ei regium et purpuram 


ab Eudemo datam, utpote Rom: regnaturo. Q. autem 
Metellus exprobravitei, quod quum patre ejus, quo tempore 
censuram gerebat, ἃ ccena domum redeunte cives lucernas 
exstinguere consuevissent, ne ab eo diutius quam conve- 
αἱγοί convivari aut potare viderentur, nunc huic noctu 
ferocissimi et pauperrími civium prelucerent ; (3) T. vero 
Annius, homo neque probus neque temperans, sed qui in- 
terrogando respondendoque in disputationibus invictus vi- 
b deretur, Gracchüm ad sponsionem provocavit, ni saero- 
sancto legibus collegee contumeliam intulisset. Tumultuante 
multitudine prosiliens Gracchus populum ad concionem 
vocavit, Anniumque adduci jussit, et accusare instituit. 
(4) lbi Annius, multo et facundia et auetoritate inferior, 
ad suas artes confugit, petiitque a Graccho, ut antequam : 
cause dicerentur, de paucis quibusdam sibi responderet. 
Quum annuisset essetque factum silentium; Si tu, inquit 
Annius , me infamem reddere et ignominia afficere volueris, 
etego unum de collegis tuis appellavero, is vero opítula- 
C tum mihi veniat , ac tu irascaris, numnam eum magistratu 
dejicies? Gracchum perhibent hac interrogatione ita percul- 
sum fuisse , ut, quanquam et liagua promptissimus esset et 
ad audendum inverecundissimus , obmutuerit. 


XV. Itaque tum concionem solvit. Sentiens autem 
omnium suarum actionum eam maxime , qua Octavium tri- 
bunatu amoverat, nom potentibus modo, sed etiam plebi 
vehementiorem affectum movisse ( videbatur enim eo facto 
magna illa et pulchra tribunoru:u potestas , eo usque con- 
servata, tum primum contumeliose circumscripta atque 
sublata ), orationem ad populum habuit, de qua haud ab- 
surdum videtur quedam argumenta proponere, ut inde 
hominis ad persuadendum facultas et copia cestimari pos- 
sit. (2, Tribunum plebis dicebat eo sacrosanctum esse et 
inviolabilem , quia consecratus sit populo, eique praesit. 
Ergo eum , si immutatus populum injuria afficiat , vim ejus 
imminuat, suffragii ferendi jus adimat, se ipsum suo se ho- 
nore privare, ea non prostantem , ob qua ei honor ille tri- 
butus est : nisi forte permittendum sit ut aliquis Capito- 
lium subruens, aut navale incendens, tribunus plebis ha- 
beatur. (3) Et talia facientem malum quidem tribunum 
posse dici; eum qui populi potestatem dissolvat, trihu- 
num non esse. Indignum porro fore, quum abducere in 
carcerem possit consulem tribunus plebis, populum non 
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TIB. ΓΡΑΡΧΟΣ. 


ὅταν αὐτῆ κατὰ τοῦ δεδωχότος χρῆται; xal γὰρ ὕπα- e posse eriperetribuniciam potestatem ei , qui ea contra hunc 


τον xai δήµαρχον ὁμοίως δῆμος αἱρεῖται. Kal μὴν ἦ γε 
βασιλεία πρὸς τῷ πᾶσαν ἀρχλν ἔχειν ἐν ἑαυτῃ συλλα-- 
θοῦσα xal ταῖς µεγίσταις ἱερουργίαις χαθωσίωται πρὸς 
b τὸ θεῖον. ἀλλὰ Ταρχύνιον ἐξέθαλεν ἡ πόλις ἁδικοῦντα 
xat. δι) ἑνὸς ἀνδρὸς ὕθριν ἡ πάτριος ἀρχλ xot κτίσασα 
τὸν Ῥώμην χατελύθη. — (4) T( δὲ οὕτως ἅγιον ἐν 
Ῥώμῃ καὶ σεμνὸν, ὡς αἱ περιέπουσαι παρθένοι xai 
φυλάττουσαι τὸ ἄφθιτον mUp; ἀλλ᾽ el τις ἂν ἁμάρτη 
10 αὐτῶν, ζῶσα χατορύσσεται΄ τὸ γὰρ ἄσυλον οὐ φυλάτ- 
τουσιν ἀσεθοῦσαι εἷς τοὺς θεοὺς, ὃ διὰ τοὺς θεοὺς 
ἔχουσιν. Οὔὕχουν οὐδὲ δήαχρχος ἁδικῶν δημµον ἔχειν 
τὴν διὰ τὸν δημον ἀσυλίαν δίχαιός ἐστιν" ᾗ γὰρ ἰσχύει 
δυνάµει, ταύτην ἀναιρεῖ. Καὶ μὴν el δικαίως ἔλαθε τὴν 
I5 δηµαρχίαν, τῶν πλείστων φυλῶν ψηφισαµένων, πῶς 
οὐχὶ χἂν ἀφαιρεθείη δικαιότερον, πασῶν ἀποψηφισα- 
Βδοµένων; (5) Ἱερὸν 
τὰ τῶν θεῶν ἀναθήματα: χρῆσθαι δὲ τούτοις xal χινεῖν 
xal µεταφέρειν, ὡς βούλεται, τὸν δΏμον οὖδεὶς χεκώ- 
30 λυχεν. Εξην οὖν αὐτῷ καὶ τὴν δηµαρχίαν ὡς ἀνάθημα 
μετενεγχεῖν εἷς ἕτερον. "Ότι δὲ οὐχ ἄσυλον οὐδὲ dva- 
φαίρετον ἡ ἀρχὴ, δηλόν ἐστι τῷ πολλάχις ἔχοντας 
ἁρχήν τινας ἐξόμνυσθαι xal παραιτεῖσθαι δί αὐτῶν. 
XVI. Τοιαῦτα μὲν ἦν τὰ χεφάλαια τῆς τοῦ Τιθε- 
25 ρίου διχαιολογίας. Ἐπεὶ δὲ συνορῶντες οἱ φίλοι τὰς 
. ἀπειλὰς xal τὴν σύστασιν ᾧοντο δεῖν ἑτέρας περιέχεσθαι 
δημαρχίας εἷς τὸ μέλλον, αὖθις ἄλλοις νόµοις ἀνελάμ- 
Dave τὸ πλῆθος τούς τε χρόνους τῶν στρατειῶν ἀφχιρῶν 
xai διδοὺς ἐπιχαλεῖσθαι τὸν ὅῆμον ἀπὸ τῶν δικαστῶν 
36 χαὶ τοῖς xolvouct τότε, συγχλητικοῖς οὖσι, καταμιγνὺς 
ix τῶν ἱππέων τὸν (cov ἀριθμὸν xol πάντα τρόπον ἧδη 
τῆς βουλῆς τὴν ἰσχὺν χολούων πρὸς ὀργὴν χαὶ φιλο- 
νειχίαν μᾶλλον 7| τὸν τοῦ δικαίου xal συμφέροντος λο- 
Ἰισµόν. (1) Ἐπεὶ δὲ τῆς ψήφου φεροµένης ἤσθοντο 
35 τοὺς ἐναντίους χρατοῦντας (20 γὰρ παρΏν ἅπας ὁ δημο), 
πρῶτον μὲν εἷς βλασφηµίας τραπόµενοι τῶν συναρχόν- 
των εἷλκον τὸν χρόνον" ἔπειτα τὴν ἐχχλησίαν ἀφῆχαν 


utatur, a quo acceperit, quum et tribunos plebis et consules 
populus creet. Porro regnum non modo omne imperiuni 
in se continere, sed etiam maximis deorum cultibus ac 
sacrificiis esse consecratum, et tamen Tarquinium ob in- 
justitiam urbe ejectum esse, atque ob unius libidinem pa- 
trium magistratum urbis auctorem fuisse abrogatum. 
(4) Quid vero ita sanctum Rom: aut. venerandum sit , at- 
que Vestales virgines quee sacro igni praesident custodes? 
Et nihilominus si qua delinquat , vivam eam defodi; nam 
immunitatem suam istas non servare, quam a diis habent , 
quum adversus eoe peccent. Ergo ne id quidem equum esee, 
f ut tribunus plebis populo injuriam inferens, porro sacro- 
sanctus, id quod a populo acceperat juris, habeatur : ipsum 
enim eam potentiam , ob quam inviolabilis erat , dissolvisse. 
Tum qui recte tribunatum adeptus dicatur, plerisque tribu. 
bus eum ipsi decernentibus, bunc baud dubie rectius jam 


δὲ xai ἄσυλον οὐδὲν οὕτως ἐστὶν, óc a amittere eundem , omnibus tribubus abrogantíbus. (5) ΝΙ- 
, h 


il ita esse sacrosanctum, ut deorum donaria; neminem 
lamen prohibere quominus populus iis utatur, ea moveat, 
atque pro suo arbitrio transferat. Ergo licere eidem tribu- 
natum quoque, ut rem deo consecratam, transferre. — At- 
que eum magistratum non talem esse, ut adimi omnino 
non possit , vel hinc patere, quod eum tnulti ultro ejurave- 
rint atque deprecati sint. 

XVI. Hac erant capita excusationis, qua Tib. Gracchus 
usus est. Porro quum amici adversz factionis, minas et 
coitionem sentientes , existimarent opus ei fore alio in pro- 
ximum annum plebis tribunatu , rursus aliis legibus animos 
sibi multitudinis devinxit, tempus militiae remittens et pro- 
vocationem a judicibus ad populum concedens et judici- 
bus ipsis, qui erant de senatorio ordine, parem numerum 
Equitum admiscens, omninoque modis omnibus potentiam 
senatus imminuens, idque adeo magis ira et contentionis 
studio, quam justiti: aut utilitatis alicujus rationibus ad- 
ductus. (2) Quum jam suffragia ferrentur, sentiens adver- 
sam partem przevalere, quod non universus aderat popu- 
jus, primum ipse et socii tempus calumniandis collegis 


εἰς τὴν ὑστεραίαν ἀπαντᾶν χελεύσαντες. Καὶ πρῶτον C traxerunt ; deinde rejecta in crastinum re, concionem di- 


μὲν elc τὴν ἀγορὰν χαταθὰς 6 Τιθέριος ἱκέτευε τοὺς 
4o ἀνθρώπους ταπεινὸς xal δεδαχρυµένος, ἔπειτα δεδοι- 
χέναι φήσας, μὴ νυχτὸς ἐχχόψωσι τὴν οἰχίαν οἱ ἐχθροὶ 
xal διαφθείρωσιν αὐτὸν, οὕτω τοὺς ἀνθρώπους διέθηκεν, 
ὥστε περὶ τὴν οἰχίαν αὐτοῦ παµπόλλους τινὰς αὐλί- 
σασθαι xat διανυχτερεῦσαι παραφυλάττοντας. 

XVII. Ἅμα δ ἡμέρᾳ παρῆν 6 τὰς ὄρνιθας, αἷς 
διαμαντεύονται, χοµίζων xal προέθαλλε τροφὴν αὐταῖς. 
At δ᾽ οὗ προῆλθον, εἰ μὴ µία µόνη, διασείσαντος εὖ 
µάλα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἀγγεῖον" οὐδὲ αὐτή γε τῆς τροφΏς 
ἔθιγεν, ἀλλ᾽ ἐπάρασα τὴν ἀριστερὰν πτέρυγα xal πα- 
60 ῥατείνασα τὸ σχέλος πάλιν εἰς τὸ ἀγγεῖον κατέφυγε. 

Τοῦτο xai τοῦ προτέρου σημείου τὸν Τιθέριον ἀνέωνη- 

σε. — "Hv γὰρ αὐτῷ κράνος, ᾧ πρὸς τὰς µάχας ἐχρῆτο, 

χεχοσμηµένον ἐκπρεπῶς xai διάσηµον’ εἷς τοῦτο χατα- 
δύντες ὄφεις ἔλαθον ἐντεχόντες e , xal ταῦτα ἐξεγλύ- 


4$ 


miserunt. Ac primum in forum degressui Gracchus demis- 
sus ploransque homines precabatur, deinde metuere se 
dicens , ne noctu sibi inimici fores effringerent , seque neca- 
rent, ita animos eorum commovit, ut ingens multitudo 
apud cedes ejus custodize causa pernoctaverit. 

XVII. Prima luce adfuit pullarias et augurii captandi 


causa avibus escam projecit. Sed una tantum exiit, quamvis 
lonio prope admodum vas concussisset; neque ea cibum 
altigit, sed laevam attollens alam et pedem extendens, rur- 
d sum in vas confugit. d prius oblati signi Tiberium admo- 
nuit. In galeam enim ipsius, qua in bello utebatur insi- 
gni pulchreque ornata, angues irrepserant, ovaque intus 


pepererant, et jaja. exeluserant. Quo magis eum aves 
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avro. Διὸ xal μᾶλλον 6 Τιβέριος τοῖς περὶ τὰς ὅρ- 
νιθας ἐταράττετο. (3) Προήει δὲ ὅμως ἄνω τὸν δημον 
ἠθροῖσθαι περὶ τὸ Καπετώλιον πυνθανόμενος" xat πρὶν 
ἐξελθεῖν προσέπταισε πρὸς τὸν οὐδὸν, σφοδρᾶς οὕτω 
& πληγῆς γενομένης, ὥστε τὸν μὲν ὄνυχα τοῦ μεγάλου 
δαχτύλου ῥαγῆναι, τὸ δὲ αἷμα διὰ τοῦ ὑποδήματος 
ἔξω φέρεσθαι. 
ὑπὲρ χεράµου μαχόμενοι χόραχες ἐν ἀριστερᾶ" xal 
πολλῶν, ὡς εἶχὸς, ἀνθρώπων παρερχοµένων xav! αὐτὸν 
10 τὸν Τιθέριον λίθος ἀπωσθεὶς ὑπὸ θατέρου τῶν χοράκων 
ἔπεσε παρὰ τὸν πόδα. — (3) Τοῦτο xal τοὺς θρασυτάτους 
τῶν περὶ αὐτὸν ἐπέστησεν' ἀλλὰ Ἑλόσσιος 6 Κυμαῖος 
παρὼν αἰσχύνην ἔφη καὶ κατήφειαν παρεῖναι πολλὴν, 
εἰ Ἐιθέριος, Γράγγου μὲν υἱὸς, Ἀφρικανοῦ δὲ Σχη- 
15 πίωνος θυγατριδοῦς, προστάτης δὲ τοῦ Ἑωμαίων δή- 
µου, χόραχα δείσας οὐχ ὑπαχούσειε τοῖς πολίταις χα- 
λοῦσι’ τοῦτο µέντοι τὸ αἰσχρὸν οὐκ ἐν γέλωτι θήσεσθαι 
τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλ᾽ ὡς τυραννοῦντος xat τρυφῶντος ἤδη 
καταθοήσεσθαι πρὸς τὸν δημον. (4) Ἅμα δὲ xal προσ- 
40 έθεον πολλοὶ τῷ Τιθερίῳ παρὰ τῶν ἐν Καπετωλίφ 
φίλων ἐπείγεσθαι χελεύοντες, ὡς τῶν ἐχεῖ καλῶς ἐγόν- 
των. Καὶ τά γε πρῶτα λαμπρῶς ἀπήντα τῷ Τιθερίῳ, 
Φφανέντι μὲν εὐθὺς ἁραμένων Bos» φίλιον, ἀναθαίνοντα 
δὲ προθύµως δε/ομένων xal περὶ αὐτὸν, ὡς μηδεὶς πε- 
96 λάσειεν ἀγνὼς, ταττομένων, 
XVIII. Ἀρξαμένου δὲ πάλιν τοῦ Μουχίου τὰς φυλὰς 
δδδἀναγορεύειν, οὐδὲν ἐπεραίνετο τῶν εἰωθότων διὰ τὸν 
ἀπὸ τῶν ἐσχάτων θόρυθον ὠθουμένων xol ὠθούντων 
τοὺς ἐναντίους εἰσθιαζομένους xal ἀναμιγνυμένους, 
30 (2) Ἐν δὲ τούτῳ ὤΦλάδθιος Φλάχκος ἀπὸ Bou vio 
tl; ἐμφανὲς χαταστὰς, ὡς οὐκ ἦν φθεγγόµενον ἐφιχέ- 
σθαι, διεσήµηνε τῇ χειρὶ φράσαι τι βουλόμενον αὐτὸν 
ἰδία τῷ Τιθερίῳ. — Kal χελεύσαντος ἐχείνου διασχεῖν 
τὸ πλῆθος, ἀναθὰς μόλις xal προσελθὼν ἀπήγγειλεν, ὅτι 
35 τῆς βουλῆς συγχαθεζοµένης ol πλούσιοι τὸν ὕπατον μὴ 
πείθοντες αὐτοὶ διανοοῦνται χαθ᾽ αὑτοὺς ἀποχτιννύναι 
τὸν Τιθέριον, πολλοὺς ἐπὶ τοῦτο δούλους χαὶ 
ὠπλισμένους ἔχοντες. 
XIX. Ὡς οὖν ταῦτα τοῖς περὶ αὐτὸν ἐξήγγειλεν 
40 6 Τιθέριος, οὗτοι μὲν εὐθὺς τάς τε τηθέννους περιεζών- 
γυντο χαὶ τὰ τῶν ὑπηρετῶν δόρατα συγκλῶντες οἷς 
ἀνείργουσι τὸν ὄχλον, διελάµθανον ὡς ἀμυνούμενοι τοῖς 
χλάσμασι τοὺς ἐπερχομένους. Τῶν δὲ ἀπωτέρω θαυ- 
µαζόντων τὰ γιόµενα xat πυνθανοµένων, 6 Τιθέριος 
45 ἤψατο τῇ χειρὶ τῆς χεφαλῆς ἐνδεικνύμενος τῇ ὄψει τὸν 
χίνδυνον, ἐπεὶ τῆς φωνῆς οὐκ ἐπήκουον. Οἱ δὲ ἐναντίοι 
τοῦτο ἰδόντες ἔθεον πρὸς τὴν βουλὴν ἀπαγγέλλοντες 
αἶτεῖν διάδηµα τὸν 'Γιθέριον καὶ τούτου σημεῖον εἶναι 


* ^ ϱ. 3 , "Y 
τὸ τῆς χεφαλῆς ἐπιθιγγάνειν. (2) Πάντες μὲν οὐν C 


60 ἐθορυῤήθησαν 6 δὲ Νασικᾶς ἠξίου τὸν ὕπατον τῇ πόλει 
βοηθεῖν xal χαταλύειν τὸν τύραννον. Αποχριναμένου 
δὲ πράως ἐχείνου βίας μὲν οὖὐδεμιᾶς ὑπάρξειν οὐδὲ 
ἀναιρήσειν οὐδένα τῶν πολιτῶν ἄκριταν, εἰ μέντοι 
ψηφίσαιτό τι τῶν παρανόμων ὃ δημος ὑπὸ τοῦ Τιθερίου 

PLUTARCHUS, il. 


Mixpóvy δὲ αὐτοῦ προελθόντος ὤφθησαν e 
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tuin terrebant. (2) Ascendit tamen in Capitolium , audito 
populum ibi convenisse, Antequam exiret domo , ita pe- 
dem ad limen offendit, ut maximi digili unguis rum- 
peretur, et sanguis infra per calceum efflueret. Paululum 
progresso eo, ad laevam supra tectum pugnantes corvi 
conspecli sunt, et quum multi homines, quod facile in- 
telligi potest, praeter ipsum Gracchum ambularent, lapis 
ab altero corvorum dejectus ad pedem ejus accidit. 
(3) 1d eliam audacissimos eorum quos secum habebat, re- 
pressit ostentum. Sed Blossius Cumanus*praesens magnum 
esse dedecus aiebat magnamque animi imbecillitatem , si 
Tiberii Gracchi filius, filiaque natus Africani Scipionis, ac 
populi tomani princeps a corvo territus civibus vocantibus 
non obtemperaret : atque eam quidem turpitudinem ini- 
micos non risui habituros, sed euim jam nunc apud popu- 


f lum magnis clamoribus criminaturos , ut tyrannum et ci- 


ves ludibrio ducentem. (4) Simul et accurrebant inulti 
amicorum, qui apud Capitolium convenerant , properare 
eum jubentes, et res ibi bono esse loco narrantes. Ac pri- 
mum quidem pr&clare succedere visa res est, quum et ve- 
niens amica exciperetur acclamatione, et alacriter se ei 
homines circumfunderent , ne quis ignotus accederet. 


XVII. Quum rursus tribus citare Mucius inciperet, nihil 


ἃ eorum qua hactenus fieri consueverant efficere potuit 


propter tumultum, qui ab extremis ortus erat, adversa. 
(2) Interim Flavius 
Flaccus senator in loco conspicuo consistens, quum exaudi- 


rios vi se intrudentes expellentibus. 


ri se non posse sentiret, manu innnit velle se privatim 
quiddam Graccho dicere , quumque is jussisset turbam ei 
locum ad se veniendi dare, vix per eam ad Gracchum ag- 


gressus, renuntiavit divites, quum in senatu consuli non 


φίλους ] persuasissent, ipsos statuisse Tiberium interficere et ad hxec 


multos habere servos amicosque armatos. 

XIX. Hzc quum Gracchus suis retulisset; qui propius 
astabant illico togis succinctis hastilia lictorum , quibus 
turbam arcere solebant, confregerunt, (rustaque arripue- 
runt, ut iis vim propulsarent. lis vero qui longius abe- 
rant, mirantibus et quidnam rei ageretur quaerentibus, 
Gracchus , quia vox exaudiri non poterat , gestu periculum 
in quo versaretur, indicaturus, manu caput suum tetigit. 
Hoc videntes adversarii ad senatum accurrerunt, poscere 
diadema Gracchum ; idque eum manu capiti admota signi - 
ficasse nuntiantes. (2) Omnibus tumultuantibus, Nasica 
consulem rogavit, uti reipublicae succurreret, ac tyran. 
num tolleret. Ac quum is placide respondisset : se vi 
agendi auctorem non fore, neque ullum civem indicta 
causa necatu:rum, si famen populus injustum aliquid 
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πεισθεὶς 3) βιασθεὶς, τοῦτο χύριον μὴ φυλάξειν, ἆνα- 
πηδήσας 6 Νασιχᾶς, « "Ens τοίνυν, ἔφη, προδίδωσιν 
6 ἄρχων τὸν πόλιν, οἱ βουλόμενοι τοῖς νόµοις βοηθεῖν 
ἀκολουθεῖτε. » Καὶ ταῦτα λέγων ἅμα xat τὸ χράσπεδον 

5 τοῦ ἱωατίου θέµενος ἐπὶ τῆς xaT ἐχώρει πρὸς τὸ 
Καπετώλιο. "Ἔκαστος δὲ τῶν ἑπομένων αὐτῷ τῇ 
χειρὶ τὴν τήθεννον περιελίξας ἑώθει τοὺς ἐαποδὼν, οὗ- 
δενὸς ἐνισταμένου πρὸς τὸ ἀξίωμα τῶν ἀνδρῶν, ἀλλὰ 
φευγόντων καὶ πατούντων ἀλλήλους, Οἱ μὲν οὖν περὶ 

10 αὐτοὺς ῥόπαλα xal σχυτάλας ἐχόμιζον οἴχοθεν' αὐτοὶ 
δὲ τῶν δίφρων κφταγνυµένων ὑπὸ τοῦ φεύγοντος ὄγλου 
τὰ χλάσµατα xal τοὺς πόδας λαμθάνοντες ἀνέθαινον 
ἐπὶ τὸν Τιθέριον, ἅμα παίοντες τοὺς προτεταγµένους. 
(3) Καὶ τούτων μὲν ἦν τροπὴ xal φόνος" αὐτοῦ δὲ 

10 τοῦ Γιθερίου φεύγοντος ἀντελάθετό τις τῶν ἱματίων. 
'O δὲ τὴν τήθεννον ἀφεὶς xat φεύγων ἐν τοῖς χιτῶσιν 
ἐσφάλη καὶ κατηνέχθη περί τινας τῶν πρὸ αὐτοῦ πι- 
πτωχότας, Ἀνιστάμενον δὲ αὐτὸν ὁ μὲν ἐμφανῶς xal 
πρῶτος εἷς τὴν χεφαλην πατάζας ποδὶ δίφρου Πόπλιος 

20 ἦν Σατυρήιος, εἷς τῶν συναρχόντων' τῆς δὲ δευτέρας 
ἀντεποιεῖτο πληγῆς Λεύχιος Ῥοῦφος ὡς ἐπὶ καλῷ τινι 
csuvuvóutvoc. Τῶν δὲ ἄλλων ἀπέθανον ὑπὲρ τρια- 
χοσίους ξύλοις xal λίθοις συγχοπέντες, σιδήρω δὲ 
οὐδείς. 

6 — XX. Ταύτην πρώτην ἱστοροῦσιν ἐν Ῥώμῃ στάσιν, 
ἀφ᾿ οὗ τὸ βασιλεύεσθαι χατέλυσαν, αἵματι xal φόνῳ 
πολιτῶν διαχριθήῆναι; τὰς δὲ ἄλλας οὔτε μικρὰς οὔτε 
περὶ μικρῶν γενοµένας ἀνθυπείχοντες ἀλλήλοις, φόθῳ 
μὲν οἱ δυνατοὶ τῶν πολλῶν, αἰδούμενοι δὲ τὴν βουλὴν 


30 ὃ δῆμος, ἔπαυον. — (2) Εδόχει δὲ καὶ τότε μὴ χαλεπῶς f 


ἂν ἐνδοῦναι παρηγορηθεὶς ὁ Τιθέριος, ἔτι δὲ ῥᾷον εἶξαι 
δίγα φόνου καὶ τραυμάτων ἐπιοῦσιν' οὐ γὰρ πλείονες 3) 
τρισχίλιοι περὶ αὐτὸν ἦσαν. AX ἔοικεν ὀργῇ τῶν 
πλουσίων xal µίσει πλέον 7| δὺ ἃς ἐσχήπτοντο προφά- 
35 σεις 4 σύστασις ἐπ᾽ αὐτὸν γενέσθαι" xai τούτου μέγα 
τεχµήριον ὠμῶς x«l παρανόμως ὑθριαθεὶς Ó νεκρός. 


83400 γὰρ ἐπέτρεψαν ἀνελέσθαι τὸ σῶμα τῷ ἀδελφῷ δεο- a 


μένω καὶ θάψαι νυχτὸς, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἄλλων νεκρῶν 
tl; τὸν ποταμὸν ἔῤῥιψαν, (9) ἰκαὶ τοῦτο πέρας οὐκ 
40 ἦν, ἀλλὰ x«i τῶν φίλων αὐτοῦ τοὺς μὲν ἐξεκήρυττον 
ἀχρίτους, τοὺς δὲ συλλαικθάνοντες ἀπεχτίννυσαν" ἐν οἷς 
καὶ Διοφάνης ὁ ῥήτωρ ἀπωλετο. l'atov δέ τινα Βίλλιων 
εἰς ἀγγεῖον καθείρξαντες xai συνεμβαλόντες ἐγίόνας xal 
ὁράχοντας οὕτω διέφθειραν. (4) 'O δὲ Κυμαῖος Βλόσ- 
45 σιος ἀνήχθη μὲν ἐπὶ τοὺς ὑπάτους, ἐρωτώμενος δὲ περὶ 
τῶν γεγονότων ὡμολόγει πεποιηχέναι πάντα Τιθερίου 
κελεύοντος. [ἰπόντος δὲ τοῦ Νασικᾶ πρὸς αὐτὸν, «Τί 


οὖν, €t σε Τιθέριος ἐχέλευσεν ἐαπρΏσαι τὸ Καπετώ- b 


λιον; v τὸ μὲν πρῶτον ἀντέλεγεν, ὡς οὐκ ἂν τοῦτο Τι- 
6^ θερίου χελεύσαντος' πολλάχις δὲ xai πολλῶν τὸ αὐτὸ 
πυνθανοµένων, « AX Éxelvou γε προστάσσοντος, ἔγη, 
κἀμοὶ τοῦτο πρᾶξαι καλῶς εἶχεν' οὐ γὰρ ἂν Τιθέριος 
τοῦτο προσέταξεν, sl μὴ τῷ δήµῳ συνέφερεν.» Οὗτος 
μεν οὖν διαφυγὼν ὕστερον ῴχετο πρὸς Ἀριοτόνιχον εἷς 


Graccho vel persuadente vel cogente sciverit, se id ratum 
non habiturum; prosiliens Nasica, Quando, mquit, rem- 
publicam prodit consul, qui leges salvas volunt, me se- 
quantur. Hac fatus, (imbria (ορ capiti imposita ad Ca- 


d pitolium contendit. Sequebantur reliqui, circumvolutis 


brachio togis, et per obvios ruebant. Dignitas autem vi- 
rorum efliciebat ut nemo iis resisteret , sed fugerent omnes, 
seque mutuo calcarent. Comites senatorum clavas secum 
et scuticas domo attulerant: ipsi senatores fragmenta et 
pedes subselliorum a fugiente turba fractorum arripientes 
in Gracchum ibant, obvios et stantes ab eo ferientes. 
(3) Quidam in fugam convertuntur et trucidantur, ipsius 
quoque Gracchi fogientis togam quidam apprehendit ; qua 
ille dimissa quum tunicatus fugeret, pede lapsus inter ca- 
davera eorum qui ante ipsum ceciderant corruit. Qui haud 
dubie primus subsellii pede caput assurgentis ferit, is 
P. fuit Satureius, unus collegarum; alteram ictum se ei in- 
gessisse L. Rufus affirmavit, tanquam praeclaro facinore 
se jactans. Reliquorum ultra trecentos lignis et lapidibus , 
nullus ferro , czesi sunt. 

XX. Hanc primum post ejectos reges seditionem san- 
guine et cz:ede civium tinctam esse narrant; reliquae, neque 
parvie eee neque de rebus levibus ort», senatu plebi ob 
metum vicissimque reverentia dignitatis populo senatui 
concedente, pacaGe sunt. (2) Videbatur autem tum quo- 
que Gracchus oratus uti a proposito discederet, haud gra- 
vate obsecundaturus fuisse, multoque magis cessurus, si 
non vi et cz;ede petitus fuisset ; nam haud plures tribus mil- 
libus homines a sua parte stantes habebat. Sed ira magis 
divitum odioque, quam ob eas quas preetexebant causas, 
banc adversus Gracchum coitlionem effectam apparet ; cui 
rei validissimo argumento est crudelitas injuriarum cada- 
veri cjus illatarum. Fratri enim oranti non concesserunt 
ut id sublatum noctu sepeliret , sed cum reliquis in Tíbe- 
rim projecerunt. (3) Neque hic finis fait; verum etiam 
amicos ejus partim indemnatos solum vertere jusserunt , 
partim deprehensos occiderunt , inter quos etiam Diopha- 
nes rhetor periit. C. vero Villium quendam in vas quod- 
dam cum anguibus et viperis inclusum necaverunt, 
(4) At Blossius Cumanus ad consules adductus, ab iisque 
de rebus, ut geslae essent, examinatus , confessus est se 
omnia quz jussisset Gracchus fecisse, ac quaerente Nasica , 
quid facturus fuisset, si ab co mandatum ipsi fuisset ut 
Capitolium incenderet , initio Gracchum id jussurum fuisse 
pernegavit; a multis autem et sepius de eodem rogatus, 
Nimirum , inquit, eo jubente, mihi quoque id exsequi ho- 
nori duxissem ; non enim erat mandaturus, nisi ita e re 
populi foret. Atque is quidem Blossius tunc evasit, ac 
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Ἀσίαν xat τῶν ἐχείνου πραγμάτων διαφθαρέντων ἑαυτὸν 
ἀνεῖλεν. 
XXI. Ἡ δὲ βουλὴ θεραπεύουσα τὸν δηΏμον ἐκ τῶν 


παρόντων οὔτε πρὸς τὴν διανομὴν ἔτι τῆς χώρας Ἴναν- 


ὁριστὴν ἑλέσθαι. Λαθόντες δὲ τὰς Ψήφους εἵλοντο 
Πόπλιον Κράσσον, οἰκεῖον ὄντα Γράγχῳ᾽ θυγάτηρ γὰρ 
αὐτοῦ Λικιννία lato Γράγχῳ συνῴχει. Καΐτοι Νέπως 
ὁ Κορνήλιός φησιν οὐ Κράσσου, Βρούτου δὲ τοῦ θριαµ- 
10 θεύσαντος ἀπὸ Λυσιτανῶν θυγατέρα γῆμαι Γάΐον' ἀλλὰ 
οἱ πλείους ὡς ἡμεῖς γράφοµεν ἱστοροῦσιν. (4) Ἐπεὶ 
δὲ χαλεπῶς μὲν ὁ δῆμος de τῷ θανάτω τοῦ Τιθερίου 
καὶ φανερὸς ἦν ἀμύνης περιµένων xatpbv, ἤδη δὲ xol 
δίχαι τῷ Νασικᾶ προσανεσείοντος δείσασα περὶ τοῦ 
15 ἀνδρὸς"ἡ βουλὴ ψηφίζεται μηδὲν δεοµένη πέµπειν αὐτὸν 
sl; Ἀσίαν. Οὐ γὰρ ἀπεκρύπτοντο χατὰ τὰς ἀἁπαντή- 


τιοῦτο χαὶ ἀντὶ τοῦ Τιθερίου προὔθηκε τοῖς πολλοῖς ϱ 
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post ad Aristonicum in Asiam abiit, rebusque ejus perditis 
se ipsum interfecit. 

XXI. Senatusautem, ut animos populi in tali tempore pla- 
cáret, ne agrorum quidem divisionem porro negavit, conces. 
sitque ut in Tib. Gracchi locum alius, qui praeesset ei nego- 
tio, deligeretur. Populi suffragiis P. Crassus Gracchi propin- 
quus est constitutus ; nam filiam Liciniam ejus C. Gracchus 
in matrimonio habebat. Cornelius quidem Nepos non Crassi , 
sed Bruti, ejus qui de Lusitanis triumphavit, filiam C. 
Gracchi uxorem fuisse scribit; verum nos plures nostrae 
sententize auctores habemus. (2) Quum autem populus Tib. 
Gracchi mortem inique ferret, neque dissimularet se ejus 
ulciscende occasionem praestolari, quumque jam accusatio- 
nes Nasic:e minarentur ; senatus ei viro metuens, nulla re- 
quirente necessitate, legationem ci in Asiam decernit. Odium 


σεις οἳ ἄνθρωποι τὴν δυσµένειαν, ἀλλ ἐξηγριαίνοντο d enim ejus haud occultum gerebant , sed ubicumque occur- 


καὶ κατεθόων, ὅπου προστύγοιεν, ἐναγῆ xal τύραννον 
xoi μεμιαγχότα φόνῳ σώματος ἀσύλου καὶ íspoU τὸ 
20 ἁγιώτατον καὶ φρικωδέστατον ἐν τῇ πόλει τῶν ἱερῶν 
ἀποχαλοῦντες. Οὕτω μὲν ὑπεξῆηλθε τῆς Ἰταλίας 
6 Νασικᾶς, χαίπερ ἐνδεδεμένος ταῖς µεγίσταις ἵερουρ- 
γίαις: ἦν γὰρ 6 μέγιστος xal πρῶτος τῶν ἱερέων. Ἔξω 
δὲ ἀλύων xai πλανώμενος ἀδόξως οὗ μετὰ πολὺν χρόνον 
25 χατέστρεψε περὶ Πέργαμον. (3) Οὐ δεῖ δὲ θαυμάζειν, 
εἰ Νασικᾶν µεμίσηκεν οὕτως 6 δἥμος, ὅπου xal Σχηπίων 
6 Ἀφρικανὸς, οὗ δοχοῦσι 'Ῥωμαῖοι µηδένα διχαιότερον 
μηδὲ μᾶλλον ἀγαπῆσαι, παρὰ μικρὸν ᾖλθεν ἐκπεσεῖν 
xal στέρεσθαι τῆς πρὸς τὸν δημον εὐνοίας, ὅτι πρῶτον 
30 μὲν ἐν Νομαντίᾳ τὴν τελευτὴν τοῦ Τιθερίου πυθόµενος 
ἀνερώνησεν ἐκ τῶν Ὁμηριχῶν, 
"Dc ἁπόλοιτο xal ἄλλος, ὅ τις τοιαῦτά γε ῥέζοι - 
ἔπειτα τῶν περὶ Γάΐον xal Φούλόιον αὐτοῦ δι ἐχχλη- 
σίας πυνθανοµένων, τί φῥονοίη περὶ τῆς Τιβερίου τε- 
35 λευτῆς, ox ἀρεσχομένην τοῖς ὑπ᾿ ἐχείνου πεπολιτευ- 
µένοις ἀπόχρισιν ἔδωχεν. — "Ex τούτου γὰρ 6 μὲν δηµος 
«ἀντέκρουσεν αὐτῷ λέγοντι µηδέπω τουτὶ ποιῄσας πρό- 
τερον, αὐτὸς δὲ τὸν δημον εἶπεῖν χαχῶς προήχθη. 
Περὶ μὲν τούτων ἐν τῷ Σχηπίωνος βίῳ τὰ καθ’ ἕκαστα 
«0 γέγραπται. 


risset, iracundia incensi , hominem sceleratissimum οἱ ty- 
rannum qui sanctissimum, cujusque religio maxime terrori 
esse deberet, templum cede hominis sacrosancti contami- 
nasset, cum clamore vocabant. Itaque Nasica, tametsi ma- 
ximis obstrictus sacrificiis ( erat enim pontifex maximus ), 
ex Italia abiit, forisque vagans et sine honore oberrans, 
haud multo post apud Pergamum obiit. (3) Neque mirari 
quisquam odia hominnm in Nasicam debet , quando Scipio 
etiam Africanus , quo neminem neque justiore neque ma- 
e jore amore prosecutus est populus, paullum abfuit quin 
gratia ejus excideret. Causa fuit quum quod apud Numan- 
tiam audito Tib. Gracchi interitu versum Homericum pro- 
nuntiavit , 
Sic pereat quisquis patrabit talia facta ; 
tum quod in concione a C. Graccho et Fulvio interrogatus, 
Quid de morte Tiberii sentiret , ita respondit , ut improbare 
se ejus actiones ostenderet. Itaque populus, quod nun- 
quam ante fecerat, dicenti obstrepuit, et ipse ut convicium 
populo faceret, commotus fuit. Qua de re est a nobis in 


Vita Scipionis singulatim scriptum. 
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lI. ΓΡΑΓΧΟΣ, 


Γάϊος δὲ Γράγχος ἐν ἀρχῇ μὲν 1j δεδιὼς τοὺς ἐχθροὺς 
λ φθόνον συνάγων ἐπ᾽ αὐτοὺς ὑπεξέστη τε τῆς ἀγορᾶς 
xal χαθ᾽ ἑαυτὸν ἡσυχίαν ἔχων διέτριθεν, ὡς dv τις ἔν 
τε τῷ παρόντι ταπεινὰ πράττων xal τὸ λοιπὸν οὕτως 


88 ἀπραγμόνως βιωσόμενος, ὥστε xal λόγον τισὶ καθ ἃ 


αὑτοῦ παρασχεῖν ὡς δυσχεραίνοντος xal προθεθληµένου 
Ll - . 7 4 u 

τὴν τοῦ Τιθερίου πολιτείαν. — "Hv δὲ xal µειράχιον 
παντᾶπασιν᾽ ἐννέα γὰρ ἐνιαυτοῖς ἐλείπετο τἀδελφοῦ 

, , ο à ν ΄ 4 34 , 
χαθ᾽ ἠλιχίαν, ἐχεῖνος δὲ οὕπω τριάχοντα γεγονὼς ἀπέ- 
θανεν. (2) Ἐπεὶ δὲ προϊόντος τοῦ χρόνου τόν τε τρόπον 
ἠσυχῆ διέφαινεν ἀργίας xai µαλαχίας xal πότων xol 
χθηματισμῶν ἀλλότριον ὄντα xal τὸν λόγον ὥσπερ 
ὠχύπτερα χατασχευαζόµενος ἐπὶ τὴν πολιτείαν δῆλος 
ἦν οὐκ ἠρεμήσων, δίκην τε τινὶ τῶν φίλων φεύγοντι 
|, Βεττίῳ συνειπὼν, τοῦ δήμου συνενθουσιῶντος ὑφ᾽ ᾖδο- 


- 
c 


νῆς xal βαχχεύοντος περὶ αὐτὸν, ἀπέδειζε τοὺς ἄλλους b 


ῥήτορας παίδων μηδὲν διχφέροντας, εἰς φόθον αὖθις οἱ 
δυνατοὶ καθίσταντο xai πολὺς ἦν ἐν αὐτοῖς λόγος, ὡς 
οὐχ ἑάσουσιν ἐπὶ δηααρχίαν τὸν 'átov προελθεῖν. (3) Euv- 
30 τυγχάνει δὲ ἀπὸ ταὐτομάτου λαχεῖν αὐτὸν slc Σαρδὼ 
ταµίαν Ορέστη τῷ ὑπάτῳ' καὶ τοῦτο τοῖς μὲν ἐχθροῖς 
χαζ᾽ ἡδονὴν ἐγεγόνει, τὸν δὲ Σάΐον οὐκ ἐλύπησεν. 
Ἅτε γὰρ ὧν πολεμιχὸς xat γεἴρον οὐδὲν πρὸς στρατείας 
ἠσχημένος 9 δίκας, ἔτι δὲ τὴν πολιτείαν xal τὸ βῆμα 
γρίττων, ἀντέχειν δὲ καλοῦντι τῷ δήµῳ καὶ τοῖς φίλοις 
οὗ δυνάµενος παντάπασι τήν ἀποδημίαν ἐχείνην ἠγά- 
πγσε. i δός 
γενέσθαι δηµαγωγὸν καὶ πολὺ τοῦ Τιθερίου λαμπρότερον 
πρὸς τὴν ἀπὸ τῶν ὄχλων δόζαν. Οὐὖκ ἔχει δὲ οὕτω τὸ 
30 ἀληθές, ἀλλ᾽ ἔοιχεν ὑπ᾿ ἀνάγκης τινὸς μᾶλλον οὗτος À 
προαιρέσεως ἐμπεσεῖν εἷς τὴν πολιτείαν. “Ἱστορεῖ δὲ 
xai Κιχέρων ὁ ῥήτωρ, ὡς ἄρα φεύγοντι πᾶσαν ἀρχὴν 
τῷ Γαΐῳ xal μεθ’ ἠσυχίας Πρημένῳ ζην 6 ἀδελφὸς ὄναρ 
φανεὶς xai προσαγορεύσας, « Τί δῆτα, φαίη, Tis, 
26 βραδύνεις: Οὐὖκ ἔστιν ἀπόδρασις, ἀλλ᾽ elc μὲν ἡμῖν ἀμ- 
φοτέροις βίος, εἷς δὲ θάνατος ὑπὲρ τοῦ δήµου πολιτευο- 
µένοις πέπρωται. » 
11. Γενόµενος οὖν 6 Γάϊος ἐν Σαρδόνι πᾶσαν ἀρετῆς 
ἀπόδειθιν ἐδίδου καὶ πολὺ πάντων διέφερε τῶν νέων ἐν 
«o τοῖς πρὸς τοὺς πολεµίους ἀγῶσι καὶ ἐν τοῖς πρὸς τοὺς 
ὑπηχόους δικαίοις xal ἐν τῇ πρὸς τὸν στρατηγὸν εὐνοία 
καὶ tt, σωφροσύνη δὲ χαὶ λιτότητι xoi φιλοπονία 
παρήλλαττε xal τοὺς πρεσθυτέρους. (3) Ἰσχυροῦ δὲ 
xat νοσώδους ἅμα χειμῶνος ἐν Σαρδόνι γενοµένου xai 
45 τοῦ στρατηγοῦ τὰς πόλεις ἐσθῆτα τοῖς στρατιώταις at- 
τοῦντος, ἔπεμψαν slc Ῥώμην παραιτούμενοι. Δεξα- 
µένης δὲ τῆς βουλῆς τὴν παραίτησιν αὐτῶν καὶ τὸν 
στρατηγὸν ἄλλοθεν ἀμφιάζειν τοὺς στρατιώτας χελευού- 
σης, ἀποροῦντος δὲ ἐχείνου xai τῶν στρατιωτῶν xaxo- 


2 
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(4) Καΐτοι κρατεῖ δόξα πολλὴ τοῦτον ἄχρατον € 


Γ. ΙΡΑΙΧΟΣ. 


C. GRACCHUS. 


C. vero Gracchus post mortem fratris seuinimicorum me- 
fu, seu invidiz illis conflandee gratia, a foro se altinens 
in olio vixit, ita ut in przesentia abjectze conditionis homo, 
el in posterum negotiis omissis victurus videretur; itaque 
et sermonibus materiam praebuit, improbare eum et pro- 
jecisse fratris instituta dicentium. Erat autem adhuc ju- 
venis admodum, fratre annis novem minor, qui nondum 
triginta natus annos periit. (2) Ut vero progressu tempo- 
ris et vitam suam ostendit ab otio, mollitie, vinolentia 
atque pecunia; studio alienam, et eloquentiam sibi veluti 
alas quibus in republica uteretur parans, visus est nequa- 
quam in otio victurus, et rei cujusdam amici Vettii causam 
agens, populo pra incredibili lzetitia gestiente ac veluti bac- 
chante , pueris nihil praestare alios oratores demonstravit ; 
rursum potentioribus metus incidit , multisque inter se aye- 
hant, quomodo impedirent hominem, ne tribunus plebis 
crearetur, (3) Forte fortuna evenit ut questor Orestme 
consuli in Sardiniam forte mitteretur C. Gracchus, quod 
οἱ inimicis ejus gratissimum, neque ipsi molestum fuit. 
Bellicosus enim nature et non deterius ad militiam , quam 
ad agendas causas eruditus, rempublicamque et rostra ad- 
huc formidans, populo tamen et amicis vocantibus eo re- 
sistere non valens, lubentissime eam peregrinationem am- 
plectebatur. (4) Fama tenet, crebra quidem, sed falsa, 
addictissimum eum populi cause fuisse multoque majore ad 
captandam auram popularem incubuisse studio, quam 
Tiberium fratrem : sed res' non ita se habet. Imo apparet 
necessitate magis compulsum, quam sua voluntate ad rem- 
publicam se contulisse. Narrat Cicero orator, fugienti 
omnem inagistratum , vitamque otiosam degere expetenti , 
Tiberium (ratrem in somnis visum, itaque compellasse : 
Quid cunctaris , Cai ? effugere non datur: eadem nobis am- 
bobus vita, eadem mors populi partes in republica tuentibus 
fato destinata cst. 

JI. In Sardinia porro nullum non virtutis specimen edens, 
quum alacritatis in certaminibus adversus hostes , tum ju- 
stitiee erga subditos ergaque ducem studii et observantiae 
laude longo post se omnes juvenes reliquit intervallo , tem: 
perantia. autem, frugalitate laborumque tolerantia ctiam 
majores natu su -:: vit. (2) Quum vehemens et pestitera 
hiems in Sardinia esset, consulque vestimenta militibus 
ab civitatibus postularet, e:& vero Romam missis legatis id 
deprecatae essent , ac senatus precibus earum probatis con- 
suli mandasset ut aliunde vestes militibus procuraret ; con. 
sule ut eam rem explicaret non inveniente , militibus autcin 


&o παθούντων, ἐπελθὼν τὰς πόλεις 6 l'éiog αὐτοὺς à2' € gravi incommodo laborantibus, profectus ad civilates Grac- 
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C. GRACCHUS. 


ἑαυτῶν ἐποίησε ἐσθῆτα πέµαι χαὶ βοηθῆσαι τοῖς Ῥω- 
µαίοις. (1) Ταῦτα πάλιν εἰς Ῥώμην ἀπαγγελλόμενα 
καὶ δοχοῦντα δηµαγωγίας προάγωνες εἶναι διετάραττε 
τὴν θουλήν. Καὶ πρῶτον μὲν ἐκ Λιθύης παρὰ Μιχιψᾶ 
τοῦ βασιλέως πρέσθεις παραγενοµένους xat λέγοντας, 
ὡς ὁ βασιλεὺς γάριτι Γαΐου 1 ράγχου πέμψειεν εἰς Σαρ- 
δόνα cizov τῷ στρατηγῷ, δυσχεραίνοντες ἐξέθαλον' 
ἔπειτα δόγμα ποιοῦνται, τοῖς μὲν στρατιώταις διαδοχην 
ἀποσταλῆναε, τὸν δὲ Ορέστην ἐπιμένειν, ὡς δὴ καὶ τοῦ 
['atou διὰ τὴν ἀρχὴν παραμενοῦντος. (9) Ὁ δὲ, τούτων 
αὐτῷ προσπεσόντων, εὐθὺς ἐξέπλευσε πρὸς ὀργὴν καὶ 
φανεὶς ἐν Ῥώμῃ παρ᾽ ἐλπίδας o0 μόνον ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
αἰτίαν εἶχεν, ἀλλὰ xai τοῖς πολλοῖς ἀλλόχοτον ἐδόχει τὸ 
ταµίαν ὄντα προαποστῆναι τοῦ ἄργοντος. (5) OU μὴν 
ἀλλὰ κατηγορίας αὐτῷ γενομένης ἐπὶ τῶν TUTTO, 
αἰτησάμενος λόγον οὕτω µετέστησε τὰς γνώμας τῶν 
ἀχουσάντων, ὡς ἀπελθεῖν ἠδιχῆσθαι τὰ μέγιστα δόξας. 


Ἐστρατεῦσθαι μὲν γὰρ ἔφη δώδεκα ἔτη, τῶν ἄλλων 


83680íxa στρατευοµένων ἐξ ἀνάγχης, ταμιεύων “δὲ τῷ 
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στρατηγῷ παραμεμενηχέναι τριετίαν, τοῦ νόµου μετ' 
ἐνιαυτὸν ἐπανελθεῖν διδόντος" μόνος δὲ τῶν στρατευ- 
σαµένων πλΏρες τὸ βαλάντιον εἰσενηνοχὼς πενὸν ἑξε- 
νηνοχέναι, τοὺς δὲ ἄλλους ἐχπιόντας ὃν εἰσήνεγχαν οἶνον 
ἀργυρίου καὶ χρυσίου μεστοὺς δεῦρο τοὺς ἀμφορεῖς ἥχειν 
χοµίζοντας. 

III. Ἐκ τούτου πάλιν ἄλλας αἰτίας αὐτῷ xai δίχας 
ἐπῆγον ὡς τοὺς συμμάχους ἀφιστάντι xal χεχοινωνη- 
χότι τῆς περὶ Φρέγελλαν ἐνλειχθείσης συνωμοσίας, 
Ὁ δὲ πᾶσαν ὑποψίαν ἀπολυσάμενος xal φανεὶς χαθα- 
poc εὐθὺς ἐπὶ δηµαρχίαν ὥρμησε, τῶν μὲν γνωρίµων 
ἀνδρῶν. ὁμαλῶς ἁπάντων ἐναντιουμένων πρὸς αὐτὸν, 
ὅχλου δὲ τοσούτου συῤῥέοντος slg τὴν πόλιν ἐκ τῆς 
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chus effecit ut altro milterent vestiinenta, Romanurum- 

que neccssilati subvenirent. (3) lfzec Romam renuntiata 

quum exordium captandze popularis gratize viderentur, sena- 

torum animos perturbarunt. Itaque primum legatos a Mi- 

cipsa rege Romam venientes οἱ referentes, regem in C. Grac. 

chi gratiam frumentum consuli in Sardiniam misisse, 

indignati ejecerunt. Deinde S. C. fecerunt, ut militibus 
in Sardiniam successores milterentur, Orestes autem ibi 

maneret , Gracchum quoque ibi ratione oflicii mansurum 
putantes. (4) Verum hic istis forle cognitis statim iratus 
ex insula navigavit , Romamque prater opinionem omniwun 
reversus, uon inimicorum inodo criminationes est exper- 
tus, sed vulgo quoque novo exemplo fecisse judicatus ,. 
qui quaestor ante suum proconsulem ex provincia decessis- 
set. (5) Verumtamen accusatus ideo apud censores, im- 

petrata dicendi potestate, ita animos auditorum circumegit, 
ut maximis affectus injuriis creditus discesserit. Militasse 
annos se duodecim ostendit, quum necessitate postulante 
alii decem modo militarent ; quaestorem se Oreste per-triem- 
nium adfuisse, quum anmo exacto redire legibus sit permis- 
sum, solum se eorum qui in militiam profecti essent zo- 

nam pecunie plenam domo extulisse, inanem retulisse , 

quum reliqui epoto quod advexissent vino , argento et auro 
repletas domum reportent amphoras. 

HI. Alia deinde crimina ei objecta, in judiciumque voca. 
tus est, quasi ad defectionem socios pertraxisset et Fregel 
lana; conjurationis particeps fuisset. Qua illesuspicione peni: 
tus diluta quum se innocentem demonstrasset, statim tri- 


bunatum plebis petiit, Gmnes nobiles atque illustres viri 
petitioni ejus repugnarunt, sed multitudo heminum comitia 
ejus obeuntium tanta confluxit Romam ex Italia, ut multis 


Ἰταλίας xol συναρχαιρεσιάζοντος, ὡς πολλοῖς μὲν b domus non suppeditarent , Campoque tantam multitudinem 


αἰκήσεις ἐπιλιπεῖν, τοῦ δὲ πεδίου μὴ δεξαµένου τὸ 
πληθος ἀπὸ τῶν τεγῶν xal τῶν χεράµων τὰς φωνὰς 
E ^ |y , 9 I" 
συνηχεῖν. — (2) Τοσῶτον δ᾽ οὖν ἐξεθιάσαντο τὸν δἥμον 
οἱ δυνατοὶ καὶ τῆς ἐλπίδος τοῦ Γαΐου καθεῖλον, ὅσον οὐγ, 
€ , —- , * ^ κ 
ὡς προσεδόκησε, πρῶτον, ἀλλὰ τέταρτον ἀναγορευθῆναι. 
Παραλαθὼν δὲ τὴν ἀρχὴν εὐθὺς ἦν ἁπάντων πρῶτος, 
ἰσχύων τε τῷ λέγειν, ὡς ἄλλος οὐδεὶς, xal τοῦ ma- 
θους αὐτῷ παῤῥησίαν πολλὴν διδόντος ἀναχλαιομένῳ 
τὸν ἀθελφόν. (3) Ἐνταῦθα γὰρ ἐξ ἁπάστς προφάσεως 
περιῆγε τὸν δῆμον ἀναμιμνήσχων τῶν γεγονότων xol 
παρατιθεὶς τὰ τῶν προγόνων, ὡς ἐχεῖνοι μὲν καὶ «βα- 


» λίσχοις ἐπολέμησαν ὑπὲρ ΤΓΓενυκίου τινὸς δηικάρχου 


λοιδορηθέντος καὶ l'atou Ῥετουρίου θάνατον κατέγνω- 
σαν, ὅτι δηµάρχῳ πορευομένῳ δι ἀγορᾶς οὐχ ὑπεξέ- 
στη µόνος' « Ὑμῶν δὲ ὀρώντων, ἔφη, }ιθέριον ξύλοις 
συνέχοπτον οὗτοι χαὶ διὰ µέσης τῆς πόλεως ἐσύρετο 
νεχρὸς ἐκ Καπετωλίου ῥιφησόμενος εἰς τὸν ποταµόν; ol 
δὲ ἁλισχόμενοι τῶν φίλων ἀπέθνησκον ἄχριτοι. Katcot 
πάτριόν ἐστιν ἡμῖν, εἴ τις ἔχων δίκην θανατικὴν μὴ 
ὑπαχούει, τούτου πρὸς τὰς θύρας ἕωθεν ἐλθόντα σαλ- 
πιγκτὴν ἀναχαλεῖσθαι τῇ σάλπιγγι xot μὴ πρότερον 


C 


non capiente , a tectis et fastigiis zxcdificiorum voces resona- 
rent suffragantium. (2) Id modo ebtinuerunt contra popu- 
lum optimates e$ spem Gracchi in eam partem destitue- 
runt , ut is non primus , quod fore pularat , sed quartus de- 
signarelur. Ut primum iniit magistratum , statim princi- 
pem locum obtinuit, quum et eloquentia parem lraberet 
neminem , et calamitas libertatem ei dicerrdi pararet fra. 
trenique. deplorandi. (3) Huc enim quacunque arrepta 
occasione populum. deducebat, memoriam ejus facti re- 
novans ef exempla supcriorum temporum cum eo com- 
parans. Majeres, aiebat, nostri Faliscis bellum intule- 
runt ob factum ab iis Genucio cuidam tribuno plebis con- 
vicium, et Caium Veturium morte damnaverunt, quod 
solus tribuno plebis per forum ambulantli non assurrexisset. 
Vobis inspectantibus Tiberius frater meus baculis occisus 
est, cadaverque ejus a Capitolio per mediam urbem tra- 
ctum et in Tiberim conjectum ; amici quoque ejus qui capi 
potuerunt, indicta causa necati. Atqui hunc a majoribus 
morem accepimus , ut qui capitalis rei postulatus in judicio 
mon compareret, de eo non ante sententiam judices ferrent., 
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ἐπιφέρειν T;yov αὐτῷ τοὺς διχαστάς. Οὕτως εὐλαθεῖς d quam mane ad fores ejus tubicen accessisset , eumque tuba 


καὶ πεφυλαγµένοι περὶ τὰς χρίσεις ἦσαν. » 

IV. Τοιούτοις λόγοις προανασείσας τὸν δῆμον ( ἦν 

δὲ xoi μεγαλοφωνότατος xal ῥωμαλεώτατος ἐν τῷ λέ- 

& γειν) δύο νόµους εἰσέφερε, τὸν μὲν, el τινος ἄρχοντος 
ἀφήρητο τὴν ἀρχὴν ὁ ὀῆμος, οὔχ ἑῶντα τούτῳ δευτέ- 
pac ἀρχῆς µετουσίαν εἶναι" τὸν δὲ, ei τις ἄρχων ἄχρι - 
τον ἐχχεχηρύχοι πολίτη», xa. αὐτοῦ διδόντα κρίσιν τῷ 
δήμῳ. Τούτων τῶν νόμων ἄντικρυς ὃ μὲν Mágxov 
10 Ὀκτάθιον ἠτίμου τὸν ὑπὸ Τιθερίου τῆς δημαρχίας 
ἐχπεσόντα, τῷ δ᾽ ἐνείχετο Ποπίλλιος * οὗτος γὰρ στρα- 
τηγῶν τοὺς τοῦ Τιθερίου φίλους ἐξεχήρυξε. Καὶ Ποπίλ- 
λιος μὲν οὖγ ὑποστὰς τὴν χρίσιν ἔφυγεν ἐξ Ἰταλίας" τὸν 
δὲ ἕτερον νόµον Γάΐος αὐτὸς ἐπανείλετο φήσας τῇ µη- 

τὸ τρὶ Κορνηλία δεηβείση χαρίζεσθαι τὸν Ὀκτάθιον. Kal 
6 δημος ἠγάσθη καὶ συνεγώρησε τιμῶν τὴν Κορνηλίαν 
οὐδὲν ἆττον ἀπὸ τῶν παίδων 3 τοῦ πατρὸς, ἃς γε χαὶ 
αλκῆν εἰκόνα στήσας ὕστερον ἐπέγραψε Κορνηλίαν 
μητέρα Γράγχων. — (2) Ἀπομνημονεύεται δὲ καὶ τοῦ 

90 1 αἴου πολλὰ ῥητοριχῶς καὶ ἀγοραίως ὑπὲρ αὐτῆς 
εἰρημένα πρός τινα τῶν ἐγθρῶν. «Σὺ γὰρ, ἔφη, 
Κορνηλίαν λοιδορεῖς τὴν Ἱθέριον τεκοῦσαν; » Ἐπεὶ 
δὲ διαθεθλημένος ἦν εἰς µαλακίαν ὁ λοιδορηθεὶς, 
«Τίνα δὲ, εἶπεν, ἔγων παῤῥησίαν συγκρίνεις Kop- 

a5 νηλία σεαυτόν; Ἔτεχες γὰρ, ὡς éxeivm; Καὶ pv 
πάντες ἴσασι Ῥωμαῖοι πλείω χρόνον ἐκείνην ἀπ᾿ ἀνδρὸς 
οὖσαν 3) σὲ τὸν ἄνδρα. » Τοιαύτη μὲν ἡ πικρία τῶν 
λόγων ἦν αὐτοῦ, καὶ πολλὰ λαξεῖν ἐκ τῶν γεγραµµέ- 
γων ἐστὶν ὅμοιχ. 

837 V. 'Tów δὲ νόμων, οὓς εἰσέφερε τῷ δήµῳ χαριζόµε- 
voc xal καταλύων τὴν σύγχλητον, ὃ μὲν ἦν χληρουχι- 
xb ἅμα νέµων τοῖς πένησι τὴν δηµοσίαν, 6 δὲ στρα- 
τιωτιχὸς ἐσθῆτά τε χελεύων δημοσία χορηγεῖσθαι xal 
μηδὲν elg τοῦτο τῆς μισθοφορᾶς ὑφαιρεῖσθαι τῶν στρα» 

s& τευοµένων xal νεώτερον ἐτῶν ἑπταχαίδεχα μὴ χαταλέ- 
γεσθαι στρατιώτην * ὁ δὲ συμμαχικὸς ἰσοψήφους ποιῶν 
τοῖς πολίταις τοὺς Ἰταλιώταςς 6 δὲ σιτικὸς ἐπευωνίζων 
τοῖς πένησι τὴν ἀγορὰν, ὁ δὲ δικαστικὸς, ᾧ τὸ πλεῖστον 
ἀπέχοψε τῆς τῶν συγκλητικῶν δυνάµεως. — (2) Μόνοι 

4o (Xp. ἔχρινον τὰς δίχας xal διὰ τοῦτο φοθεροὶ τῷ τε 
δήµῳ καὶ τοῖς ἱππεῦσιν ἦσαν, 6 δὲ τριακοσίους τῶν ἵπ- 
πέων προσχατέλεξεν αὐτοῖς οὖσι τριακοσίοις χαὶ τὰς 
χρίσεις χοινὰς τῶν ἑἐξακοσίων ἐποίησε. (2) Ἔοῦτον τὸν 
νόµον εἰσφέρων τά τε ἄλλα λέγεται σπουξάσαι διαφε- 

&$ όντως, xol τῶν πρὸ αὐτοῦ πάντων δηµαγωγῶν πρὸς 
τὴν σύγκλητον ἀφορώντων καὶ τὸ καλούμενον χομίτιον, 
πρῶτος τότε στραφεὶς ἔζω πρὸς τὴν ἀγορὰν δημηγο- 
poat, καὶ τὸ λοιπὸν οὕτω ποιεῖν ἐξ ἐκείνου, μικρᾷ 
παρεγχλίσει καὶ µεταθέσει σχήµατος μέγα πρᾶγμα 

89 χινύσας xal μετενεγχὼν τρόπον τινὰ τὴν πολιτείαν ἐκ 
τῆς ἀριστοχρατίας sic τὴν δηµοχρατέαν, ὡς τῶν πολ- 
λῶν δέον, οὖ τῆς βουλῆς, στοχάζεσθαι τοὺς λέγοντας. 

VI. Ἐπεὶ 5! οὗ µόνον ἐδέξατο τὸν νόµον τοῦτον 
& δἥμος, ἀλλὰ κἀχείνῳ τοὺς κρίνοντας ἐκ τῶν ἱππέων 


evocasset. Adeo cauti isLi in judicando accuratique erant. 
IV. His ille sermonibus (maxima autem voce optimis- 


que lateribus in dicendo utebatur ) concitato populo , duas 
leges tulit : unam, ut cuicunque magistratum populus abro- 
gasset , ei nullus alius in posterum concederetur ; alteram, 
ut qui magistratum gerens civem indemnatutn solum ver- 
tere jussisset, de eo judicium populus facere posset. Harum 
legum prior haud dubie ignominia afficiebat M. Octavium, 
quem Tib. Gracchus tribunatu dejecerat, posterior Popilliunt 
reum faciebat, qui prator amicos ejus in exsilium egerat. 
Et hic quidem metu judicii ex 1talia profugit, alteram le- 
gem ipse Gracchus sustulit, in matris gratiam , deprecantis, 
ut aiebat, pro Octavio. Pergratum hoc fuit populo, et an- 
nuit , Corneliam honorans non minus propter liberos, quam 
parentis causa; statuam ceneam quoque postea temporis ei 
posuit, cum inscriptione hac : Cornelia mater Graccho- 
rum. (2) Memorantur etiam quadam oratorie et forensi 
modo ab eo pro matre in quendam inimicum dicta. Tu 
f vero, inquit, Cornelize obloqueris, quae Tib. Gracchum pe- 
perit? Quia vero mollitiei notabatur conviciator : Quanam, 
inquit , petulantia te cum Cornclia confers ? certe omnibus 
Romanis constat , eam inulierem diutius a viris abstinuisse, 
quam te virum. Hujusmodi inerat dictis ejus acrimonia, 
quae multa colligi ex scriptis possunt. 


a V. Legum autem quas in gratiam populi et. adversus 


senatum tulit, una fuit de coloniis deducendis , simulque 
agro publico pauperibus distribuendo ; alia militaris, vestem 
militi publice suppeditari jubens , neque ejus nomine quic- 
quam de stipendio detrahi, ac ne quis minor decem et se- 
ptem annis miles scriberetur; alia de sociis, quae jus su(fra- 
gii Italis cum civibus Romanis cequabat ; alia frumentaria, 
de leviori annonz pretio pauperibus constituendo ; alia de 
judiciis, quee plurimum de potentia senatorum diminuebat, 
b qui tum soli judicia obibant atque ideo populo et ordini 
equestri terribiles erant. Ea vero lex trecentis senatoribus 
totidem Equites addebat , judiciaque his trecentis commu- 
nia redigebat. (2) In hac lege suadenda quum alia summo 
egisse studio dicitur, tum id, quod , quum ante ipsum qui- 
cunque concionabantur, ad senatum et Comitium respicere 
consuevissent, tunc primus ipse foras ad forum converso 
ore verba fecit, eumque in posterum quoque morem tenuit 
levi inclinetione mutationeque vultus rem magnam tno- 
vens, ac rempublicam quodammodo ab optimatibus ad po- 
pulum transferens, innuensque concionantes non ad se- 
€ natum, sed ad populum se debere accommodare. 

VI. Quum populus non probasset modo legem, sed et ipsum 
deligere judices ex Equitibus jussisset , dictatoria jam qua- 


C. GRACCHUS. 


ἔδωκε καταλέξαι, µοναρχιχή τις ἰσγὺς ἐ[εγόνει περὶ 
αὐτὸν. ὥστε χαὶ τὴν σύγκλητον ἀνέχεσθαι συμθουλεύον- 
τος αὐτοῦ. Συνεθούλευε δὲ ἀεί τι τῶν ἐκείνῃ πρεπόν - 
των εἰφηγούμενος” οἷον ἦν καὶ τὸ περὶ τοῦ σίτου 
δόγμα µετριώτατον xa χάλλιστον, ὃν ἔπεμψε μὲν ἐξ 
Ἰθηρίας Φάθιος ἀντιστράτηγος, ἐκεῖνος δ᾽ ἔπεισε τὴν 
βουλὴν ἀποδομένην τὸν σῖτον ἀναπέμψαι ταῖς πόλεσι 
τὸ ἀργύριον x«i προσεπαιτιάσασθαι τὸν Φάθιον ὡς 


éra 19 xat ἀφόρητον ποιοῦντα τὴν ἀρχὴν τοῖς ἀνθρώ- -d 


10 TOtc* i9 ᾧ μεγάλην ἔσχε δόξαν μετὰ εὐνοίας ἐν ταῖς 
ἐπαργίαις. (1) γραψε οὲ xai πόλεις ἀποιχίδας ἐκπέμ- 
πεσθαι xat τὰς ὁδοὺς ποιεισθαι χαὶ χατασχευαζεσθαι 
σιτοθόλια, τούτοις ἅπασι πραττοµένοις αὑτὸν ἄρχοντα 
xai διοικητὴν ἐφιστὰς xal πρὸς οὐδὲν ἀποτρυόμενος 
τῶν τοσούτων xal τηλικούτων, ἀλλὰ xai θαυμαστῷ 
τινι τάχει xal πόνῳ τῶν γινοµένων ὡς µόνον ἕχαστον 
ἐξεργαζόμενος, ὥστε xal τοὺς πάνυ μισοῦντας αὐτὸν 
καὶ δεδοιχότας ἐχπλήττεσθχι τὸ διὰ πάντων ἀνύσιμον 
xal τελεσιουργόν. (3) Οἱ δὲ πολλοὶ καὶ τὴν Ow 
αὐτὴν ἐθαύμαζον ἐξηρτημένον ὁρῶντες αὐτοῦ πλῆθος 
ἐργολάβων, τεγχνιτῶν, πρεσθευτῶν, ἀἁργόντωνν στρα- 
τιωτῶν, φιλολόγων, οἷς πᾶαιν ἐντυγχάνων μετὰ εὖχο- 
λίας καὶ τὸ σεμνὸν ἐν τῷ φιλανθρώπῳ διαφυλάττων 
xai νέων αὐτοῦ τὸ ἁρμόττον οἰχείως ἑκάστῳ χαλε- 
TOU, ἀπεδείκνυε συχοφάντας τοὺς φοθερὸν αὐτὸν 
7 Φορτικὸν ὅλως 7, βίαιον ἀποκαλοῦντας, Οὕτω δει. 
νότερος. ἦν ἐν ταῖς ὁμιλίαις xal ταῖς πράζεσιν 7| τοῖς 
ἀπὸ τοῦ βήματος λύγοις δηµαγωγός. 

VII. ᾿Εσπούδασε δὲ μάλιστα. περὶ τὸν ὁδοποιίαν 
τῆς τε χρείας ἅμα καὶ τοῦ πρὸς χάριν xal κάλλος ἐπι- 
µεληθείς. Ἐὐθεῖαι γὰρ ἤγοντο διὰ τῶν χωρίων ἀτρε- 
μεῖς' xai τὸ μὲν ἐστόρνυτο πέτρα ξεστῆ, τὸ δὲ ἄμμου 
ζώμασι ναχτῆς ἐπυχνοῦτο. Πιμπλαμένων δὲ τῶν 
κοίλων xat ζευγνυµένων γεφύραις, ὅσα χείµαῤῥοι διέ- 
χοπτον 7j φάραγγες, ὕγος τε τῶν ἑκατέρωθεν ἴσον xal 


παράλληλον λαµθανόντων, ὁμαλὴν xal χαλὴν ὄψιν 
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dam przedilus potestate Gracchus videbatur, ita ut senatus 
quoque consilia ejus admitteret. Consulebat autem sem- 
per aliquid , quod ornamento senatui esset ; quale fuit etiain 
ejus 4ο frumento consilium pulcherrimum atque modera- 
tissimum.  Miserat hoc Fabius proprzetor ex Hispania; 
persuasit senatui Gracchus, ut id divenderetur, pecunia- 
que iis civitatibus , a quibus acceptum fuerat , remilteretur, 
insuperque Fabius culparetur, qui imperium Romanorum 
molestum et invisum hominibus faceret. Magnam hoc in 
provinciis Graccho gloriam b.ncevolentiamque peperit. 
(2) Lezes etiam tulit de coloniis deducendis, viis reficien- 
dis et horreis parandis , omnibusque iis administrandis et 
perficiendis ipse praefuit, nulli succumbens tot tantorumque 
laborum molestiae, verum omnia mirabili celeritate atque 
opera , tanquam unum modo aliquod opus , abselvens, ut 
eliam qui metu ejus odioque flagrabant, efficacitatem ta- 
men cjus in omnibus rebus industriamque stuperent. 
(3) Plerisque autem miraculo fuit spectaculum multitudinis 
conductorum , artificum , legatorum, inagistratuum , mili- 
tim, literatorum, ab ipso pendentium, quibuscum ipse 
comiter colloquens gravitatemque suam in facilitate con- 
servans, alque unicuique pro dignitate suum tribuens, 
morosos ostendil esse calumniatores eos, qui terribilem 
ipsum aut omnino importunum violentumque dicebant. 
Adeo magis quotidiano colloquio et actionibus, quai concio. 
nibus suis populum sibi conciliabat. 

VI. In viarum aulem refectione précipuam adhibuit 


e 


sollertjam, quuin utilitatis tum pulchritudinis venustatisque 
f rationem labens. Ducebantur ez? recte per regiones, et 
partim lapide ad hoc coso et dolato, partim arenarun: 
cumulis insternebantur, cavitates implebantur, qua con- 
vallibus aut torrentibus interrumperentur, pontibus junge- 
bantur, et ab utraque parte eandem nacta altitudinem, 


8δδεῖχε δι ὅλου τὸ ἔργον. Πρὸς δὲ τούτοις διαµετρήσας a Spectatu adinodum pulchre erant. Porro singula militaria 


xavà niv ὁδον πᾶσαν (τὸ δὲ µίλιον ὀχτὼ σταδίων 
ὀλίγον ἀποδεῖ) χίονας λιθίνους σημεῖα τοῦ µέτρου xa- 
τέστησεν. "Άλλους δὲ λίθους ἔλαττον ἀπέχοντας ἀλλή- 
λων ἑχατέρωθεν τῆς ὁδοῦ διέθηκεν, ὡς εἴη ῥαδίως τοῖς 
ἵππους ἔχουσιν ἐπιθαίνειν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀναθολέως μὴ 
δεομένοις. 

ΥΗΙ. Ἐπὶ τούτοις τοῦ δήμου µεγαλύνοντος αὐτὸν 
xxi πᾶν ὃτιοῦν ἑτοίμως ἔχοντος ἐνδείκνυσθαι πρὸς 
εὔνοιαν, ἔφη ποτὲ δημηγορῶν αὐτὸς αἰτήσειν Κάρι», 
3v λαξὼν μεν ἀντὶ παντὸς ἔξειν, el δὲ ἀποτύχοι, µη: 
δὲν ἐχείνοις µεμγιμοιρήσει. ἸΤοῦτο ῥηθὲν ἔδοξεν 
αἴτησις ὑπατείας εἶναι, χαὶ προσδοχίαν πᾶσιν ὡς ἅμα 
μὲν ὑπατείαν, ἅμα δὲ δηµαρχίαν μετιὼν παρέσχεν. 
(2) ᾿Ενστάντων δὲ τῶν ὑπατικῶν ἀρχαιρεσίων καὶ 
μετεώρων ὄντων ἁπάντων ὤφθη Γάΐϊον Φάννιον χατά- 
yov εἰς τὸ πεδίον xal συναρχαιρεσιάζων ἐκείνῳ μετὰ 
τῶν φίλων. Τοῦτο ῥοπὴν ἤνεγχε τῷ Φαννίῳ μεγάλην. 
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dimensa ( capit autem paullo minus octo stadia miliare ) di- 
ligenter lapideis columnis distinxit. Alios quoque lapides 
utrinque ad viam haud procul a se invicem disposuit , quo- 
rum in conscendendis equis usus vicem servi in equum at- 
tollentis prz:estaret. 

VIII. Quum ob ο eum populus praedicaret, et gratifi- 
cari se ei quacunque in re paratum ostenderet , quadam in 
concione dixit , petilarum se ab cis beneficium , quo iape- 
trato, omnia se adeptum esset judicaturus; negato, nihil 
de ipsis questurus. Eo dicto videbatur consulatum flagi- 
tare, omnesque fore putabant ut tribunatum simul plebis 
et consulatum peteret. (2) Ut consulibus creandis comi- 

b tia facta sunt, suspensis exspectalione omnium animis, 
C. Fannium Gracchus in campum deduxit , eumque in peti- 
tione consulatus cum amicis sublevavit. 1d ad pelitionem 
Fannii tantum attulit momenti, ut is consul designaretur. 
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Γ. ΓΡΑΓΧΟΣ. 


Gracches τει, trenes μὲ ἄρτοαι creatae esi, sen pe 
fems $3 act azzo ems, sed st52» et favore pope o. ot datum 
acrem 71 CerBezs aciem semalmm aperie «Τε méme 
ssm,Fanrui vero erza sc ian-oere $0.5 8, cvs Στό 
animos sibi de1ip';re acresa- ei, de ενος s Tarentum 
Capaamq e dedaces s, et comm 223o ccm Lztzà- jere 
dium. Hic senatus metuens ne Γ.29. inarerat 5s Grac- 
chus feret, novo et ipamid.io goo aam» 4 mu'..tu Las ab 
eo abalicgare conatus est , contra aeenatindo larzsidoque 
esta, Beglecio reipsbliczz commodo, demerems. {4 Frat 
inter collegas Gracchi Livius Drums, neque matatibus me- 
que edacatione casquam Rom2sorum , πο π ο autem ef fa- 
cundia, divitiis eam, bis qui rebas iss plerimum pollebast, 
mon inferior. Ad bunc primacipes se coniulerunt , eique per- 
suaserum(, οἱ se in opprimendo Graccho juvarct, mom vi 
aut offendendo maltitedinem, sed ea largendo ei et gratiá- 


ἄρ/οντα x11 γαριζύμενον Uxto ὦν xai ἀπεγθάνεσθαι d cando, propter qez vel odia antes aquo amimo susti- 


1 XA εί/εν, 

IX. "Exo, oiv ὁ Λίβιος cl; ταῦτα τῇ βουλῇ ziv 
lavi) ὁημαρ/ίαν, νόμους ἔγραγεν vost. τῶν κα; ὃν 
τινος οὖτε τῶν λωσιτελῶν ἐγομένους, ἀλλ᾽ ἓν µόνον, 
ὑπερθαλέσθαι τ7» T áiov {,δονη xai γάριτι τῶν πολλών, 
v» ὥσπερ ἐν χωµωδίχ, σπεύδων χαὶ διαμιλλώμενος. 

(1) " καὶ καταφανεστάτην ἐποίησεν ἑαυτὴν f ov;- 

χλητος οὐ δυσγεραίνουσαν τοῖς τοῦ Γαΐου πολιτεύµα- 

atv, ἀλλ) αὗτον ἐκεῖνον ἀνελεῖν ἡ ταπεινῶσαι παντά- 


πασι βουλοµένην. Tov μὲν γὰρ ἀποικίας δύο γράγαντα 


30 καὶ τοὺς γαριεστάτους τῶν πολιτῶν εἰσάγοντα ὄπμοχο- e 


πεῖν ἠτιῶντο, Αιθίῳ δὲ δώδεχα κατοικίζοντι xai τρισ- 
γιλίους εἰς ἑκάστην ἀποστέλλοντι τῶν ἁπόρων συνε- 
λαμβάνοντο. Αἀκείιῳ μὲν, ὅτι γώραν διένειµε τοῖς 
πένησι προστάζας ἐκάστῳ τελεῖν ἀποφορὰν εἰς τὸ ὅη- 
a» µόσιον, ὡς κολακεύοντι τοὺς πολλοὺς ἀπηχθάνοντο, 
Λίθιος δὲ καὶ τὸν ἀποφορὰν ταύτην τῶν νειµαμένων 
ἀφαιρῶν ἄρεσκεν αὐτοῖς, — "Ect δὶ 6 μὲν τοῖς Λατίνοις 
ἰσογηρίαν διδοὺς ἐλύπει, τοῦ δὲ, ὅπως μηδὲ ἐπὶ στρα- 
τείας i27 τινα Λατίνων ῥάθδοις αἰκίσασθαι, Υράγαν- 
4o τος ἐθοήθουν τῷ νόµῳ. (3) Καὶ µέντοι xal αὐτὸς 
ὁ Λίδιος dat δημηγορῶν ἔλεγεν, ὡς γράφοι ταῦτα τῇ 
βουλῇ δοχοῦντα χηδοµένη τῶν πολλῶν; ὃ δὴ καὶ µόνον 
ἀπὸ τῶν πολιτευμάτων αὐτοῦ χρήσιμον ὑπῖργεν. 
Ἱ]μερώτερον γὰρ ἴσγε πρὸς τὸν βουλὴν 6 ἕημος" καὶ 
4$ τοὺς γνωριμωτάτους αὐτοῦ πρότερον ὑφορωμένου xal 
μισοῦντος ἐζέλνσε xal χατεπράῦνε τὴν μνησιχκαχίαν 


831xal χαλεπότητα ταύτην 6 Λίθιος, ὡς ἐκ τῆς ἐχείνων a 


ὁρμώμενος γνώμης ἐπὶ τὸ δημαγωγεῖν καὶ γαρίζεσθαι 
τοῖς πολλοις. 

X. Μεγίστη δὲ τῷ Δρούσῳ πίστις εὐνοίας πρὸς τὸν 
δημον ἐγίνετο xal δικαιοσύνης τὸ μηδὲν αὐτῷ μηὸ ὑπὲρ 
ἰαυτοῦ φαίνεσθαι γράφοντα. — Kal γὰρ οἰκιστὰς ἑτέ- 
βους ἐξέπεμπε τῶν πόλιων xal διοιχκήσεσι γρημάτων 
οὐ mpoTrtt, τοῦ l'atou τὰ πλεῖστα καὶ μέγιστα τῶν 


ιδ] 


nebant. 

IX. Livius ad eam rem tribunatum plebis suum accom- 
modanps lezes tulit neque honestis neque utilibus de rebus, 
unum id, veluti in comoedia, agens ut in delectanda multita- 
dine ejusque gratia captanda Gracchur superaret. (?; Qua re 
testatissimum fecit senatus, non Gracchi se actionibus ἵπ- 
fensum esse, sed ipsum hominem de medio tellere aut de- 
primere cupere. Eum enim auram captare popularem crimi- 
nabatur, quod duas colonias decerneret et homestiesimos in 
eas scriberet cives ; at Livio duodecien colonias instituenti et 
tria pauperum civium millia in singulas dedeci jubenti, 
astipulabatur. Gracchum , quod agrum pauperibus divide- 
bat, ita quidem ut hi tributum aerario penderent , tanquam 
plebem adulantem insectabantur; Livius placebat , qui id 
quoque tributum tollebat. Ad hsec indigne ferebant illum 
jus suffrazii Latinis tribuere ; hujus legem, qua» ne militia 
quidem virgis czedi Latinum permittebat, defendcbant. 
f (3) Et quidem Livius ipse identidem in concionibus dixit , 
has se leges senatus plebi cupientis auctoritate promulgare ; 
quod sane in actionibus ejus unum exstitit utile, Multitudinis 
enim animos nonnihil senatui reconciliavit , qui quum opti. 
mates ante suspectos et invisos habuisset , hanc injuriarum 
memoriam atque odia plebis Livius abolebat, jam jussu 
eum senatüs populi gratiam captare ac sibi largiri pu- 
tantis. 

X. Maxime autem opinionem ei benevolentiz et justitiae 
apud populum paravit , quod eum non sibi neque in suam 
rem leges scribere appareret. Nam et alios constituit qui 


colonias deducerent , et pecuniarum administrationem a se 
removit, quum Gracchus pleraque et maxima sibi ispe su- 
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τοιούτων αὑτῷ προστιθέντος. (3) ᾿Επεὶ δὲ, Ῥουθρίου — meret. (2) Quum Rubrius eorum collega legem tulisset de 
τῶν συναρχόντων ἑνὸς οἰκίζεσθαι Καρχηδόνα γραγαν- — colonia Carthaginem a Scipione eversam deducenda, et 
τος ἀνηρημένην ὑπὸ Ῥκηπίωνος, κλήρῳ λαχὼν 6 l'dioc — sorte lectus Gracchus ad eam rem in Africam navigasset , 
ἐξέπλευσεν εἰς Λιθύην ἐπὶ τὸν χατοικισμὸν, ἔτι μᾶλ- — absentem Drusus acrius adortus , populum sibi magis ob- 
b λον ἐπιθὰς 6 Δροῦσος ἀπόντος αὐτοῦ τὸν δῆμον ὑπε- b strinxit, maxime calumniando Fulvio. (3) Is Gracchi ami- 


λάμθανε καὶ προσήγετο μάλιστα ταῖς χατὰ τοῦ OQouA- IM 
Sut , . Cus, collegaque ad div m d , 
θίου διαθολαῖς. (3) 'O δὲ Φούλθιος οὗτος ἦν τοῦ , δρα istonem agrorum delectus, homo 


l'afov φίλος καὶ συνάρχων ἐπὶ τὴν διανομὴν τῆς χώ- erat turbulentus, palamque invisus senatui, suspectus etiam 
ρας ἠρημένος" ἦν δὲ θορυθώδης x«l µισούμενος μὲν reliquis erat , quasi socios concitaret Italosque in occulto ad 
10 ὑπο τῆς βουλΏς ἄντιχρυς, ὕποπτος δὲ χαὶ τοῖς ἅλ- defectionem compelleret ; et quanquam lizc nullo certo in- 
λοις ὡς τὰ συμμαχικὰ διαχινῶν καὶ παροξύνων χρύφα — dicio ferebantur, tamen ipse fidem faciebat Fulvius, parum 
τοὺς Ἰταλιώτας πρὸς ἀπόστασιν. Οἷς ἀναποδείκτως sana pacique adversa agitans consilia. (4) Ejus ergo invi- 
xai ἀνελέγχτως λεγομένοις αὐτὸς προσετίθει πίστιν Δία in Gracchum redundavit, multumque de potentia 
5 Ψούλθιος κ. 3 Tur NOTIS οὐδὲ εἰρηνικῆς ον φαν ipsius detraxit. Accessit huc suspicio de czede Scipionis 
16 péceox. (4) Τοῦτο μάλιστα χατέλυε τὸν Γάΐον ἆπο- , 
λαύοντα τοῦ μίσους. Καὶ ὅτε Χχηπίων Ἀφρικανὸς ο duem &ubito, nulla praecedente mortis quce appareret causa, 
ἐξ οὐδενὸς αἰτίου προφανοῦς ἐτελεύτησε xal σημεῖά — defunctum, inque ejus corpore signa visa, quz vi et ver- 
τινα τῷ vexo πληγῶν xal βίας ἐπιδραμεῖν ἔδοζξεν, — beribus cxsum indicare crederentur, in Vila ejus demon- 
ὡς ἐν τοῖς περὶ ἐχείνου γέγραπται, τὸ μὲν πλεῖστον — stravimus. Hujus interitus culpa maxime in Fulvium con- 
20 ἐπὶ τὸν Φούλθιον ἦλθε τῆς διαθολῆς, ἐγθρὸν ὄντα xal ferebatur, inimicum, et qui eo die pro rostris hominem 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἐπὶ τοῦ βήματος τῷ «Ἀκηπίωνι conviciis lacerasset. — Attigit autem Gracchum quoque su- 
Aekorkopnuivov: ἥψατο δὲ καὶ τοῦ l'uiou ἡ ὑπόνοια, — eii Qe Ac do tam atroci facinore, quo preestantissimus 
Καὶ δεινὸν οὕτως ἔργον ἐπ ἀνδρὶ T9 TU xal µε- amplissimusque Romanorum sublatus erat , neque inquisi- 


Ἱίστῳ Ῥωμαίων τολμηθὲν oüx ἔτυχε δίκης οὐδὲ εἷς n ] . 
25 ἔλεγχον προῦλθεν: ἐνέστησαν γὰ ρ οἱ πολλοὶ xai χατέ- tum est, neque judicium institutum, plebis opera iis impe- 


λυσαν τὴν χρίσιν ὑπὲρ τοῦ Γαΐου φοθηθέντες, μὴ πε- ditis, quee Graccho metuebat, πο is re diligentius exami- 

βιπετὴς τῇ αἰτίᾳ τοῦ φόνου ζητουμένου γένηται. Ταῦτα — nata reus credis istius comperiretur. Verum hoc paullo 
μὲν οὖν ἐγεγόνει πρότερον, d. ante evenerat. 

XI. Ἐν δὲ τῇ Ato περὶ τὸν τῆς Καρχηδόνος χα» ΧΙ. Tunc vero in Africa Carthaginem condenti Graccho, 

30 τοικισμὸν , ἣν 6 Γάΐος ουνωνίαν , ὅπερ ἐστὶν Ἡραίαν, quam Junoniam appellabat, multa divinitus impedimenta 


ὤνομασεν πολλὰ κωλύματα γενέσθαι παρὰ τοῦ δαιμο. accidisse ferunt. Nam et primum signum vento id rapiente 
γίου λέγουσιν. — "H τε γὰρ πρώτη σημαίας πνεύματος 


ἀφαρπάζοντος αὐτὴν, τοῦ δὲ φέροντος ἐγχρατῶς ἀντε- et eo qui gestabat fortiter retinente, contritum est , el sa- 
Χομένου, συνετρίβη , xai τὰ ἱερὰ τοῖς βωμοῖς ἐπιχεί- — cra altari imposita venti procella dissipavit atque extra 
35 µενα διεσχέδασεν ἀνέμου θύελλα xat διέὀῥιψεν ὑπὲρτοὺς — fines descriptae urbis projecit, et ipsos terminos lupi revelle- 
ὄρους τῆς γεγενπιένης ὑπογραφῆς, αὐτοὺς δὲ τοὺς ὅρους — runt longeque detulerunt. Omnibus tamen constitutis 


έσπασαν ἐπελθόντες λύχοι xal μαχρὰν ὤγοντο φέ- . . . 
ra ^ m 20à πάντα euvrdLae xal xor atque peractis, Romam rediit septuagesimo quam discesse- 
e. ν 4 


σας 6 lioe ὁμέραις ἑθξομήχοντα ταῖς πάσαις ἔπα- e rat die, quum et premi a Livio Fulvium, et res suam pra- 
40 viOsv. εἰς "Pony πιέζεσθχι τὸν Φούλθιον ὑπὸ τοῦ — sentiam desiderare audivisset. (2) L. enim Opimius, ho- 
Δρούσου πυνθανόµενος xal τῶν πραγμάτων τῆς αὐτοῦ πιο paucorum in republica dominationis studiosus , potens- 
παρουσίας δεοµένων. — (2) Λεύχιος γὰρ Ὀπίμιος, dvo 
ὀλιγαρχιχὸς xal δυνατὸος ἐν τῇ βουλή, πρότερον μὲν 
ἐξέπεσεν ὑπατείαν παραγγέλλων , τοῦ Γαΐου τὸν «ράν- i : 
45 νιον προαγαγόντος, ἐχεῖνον δὲ καταρχαιρεα.άσαντος" evehente; tunc autem multorum auxiliis fretus , certo vi- 
τότε δὲ πολλῶν βοηθούντων ἐπίδοξος ἦν ὑπατεύσειν, — debatur consul futurus, inque suo consulatu Gracchum op- 
ὑπατεύων δὲ καταλύσειν τὸν [άΐον, ἤδη τρόπον τινὰ pressurus ; nam hujus potenlia jam marceéscebat quodam- 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ µαραινομένης xal τοῦ δήµου µε- 
στοῦ γεγονότος τῶν τοιούτων πολιτευμάτων διὰ τὸ πολ- 
60 λοὺς τοὺς πρὸς χάριν δημαγωγοῦντας εἶναι xat τὸν βου- 


que in senatu, consulatum superiore anno petens repul- 
sam passus erat, Graccho ipsum oppugnante et Fannium 


modo, satietate popularium legum jam aborto populo, quod 
f et multi erant qui populari gratic inserviebant et senatus 


λὸν ὑπείχειν ἐχοῦσαν. ultro concedebat. 
XII. ᾿Επανελθὼν δὲ πρῶτον μὲν ἐκ τοῦ Παλατίου —— XII. Reversus Romam Gracchus primum a Palatio in 


μετῴχησεν εἰς τὸν ὑπὸ τὴν ἀγορὰν τόπον ὡς δηµοτι- — locum qui sub foro est commigravit, ut eo popularior vi- 
χώτερον, ὅπου πλείστους τῶν ταπεινῶν xal πενήτων — deretur; ibidem enim plurimi pauperum et humilium ci- 
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συνέθαινεν οἰκεῖν' ἔπειτα τῶν νόμων ἐξέθηχε τοὺς λοι- 
ποὺς ὡς ἐπάξων τὴν ψῆφον αὐτοῖς. "Ογλου δὲ παντα- 
χόθεν αὐτῷ συνιόντος ἔπεισεν ἡ βουλλ τὸν ὕπατον 
Φάννιον ἐκθαλεῖν τοὺς ἄλλους πλὴν Ῥωμαίων ἅπαν- 
840125. 
χότου, µηδένα τῶν συμμάχων μηδὲ τῶν φίλων ἐν 
Ῥώμῃ φανῆναι περὶ τὰς ἡμέρας ἐχείνας, ἀντεξέθηχεν 

6 Γάΐος διάγραµµα κατηγορῶν τοῦ ὑπάτου xai τοῖς 
συµµάχοις, ἂν µένωσι, βοηθήσειν ἐπαγγελλόμενος, 
10 (2) Οὐ μὴν ἐθοήθησεν, ἀλλ᾽ ὁρῶν ἕνα τῶν ξένων αὐτοῦ 
καὶ συνήθων ἑλχόμενον ὑπὸ τῶν ὑπηρετῶν τῶν τοῦ 
Φλαννίου, παρΏλθε xai οὐ προσήµυνεν, εἴτε τὴν ἰσγὺν 
ἐπιλείπουσαν ἤδη δεδιὼς ἐλέγγειν , εἴτε μὴ βουλόμε- 
γος, ὡς ἔλεγεν, ἀγιμαχίας αὐτὸς xal συμπλοκΏς ἀρχὰς 

16 ζητοῦσι τοῖς ἐγθροῖς παρασχεῖν. — (3) Συνέτυχε δὲ αὐτῷ 
xoi πρὸς τοὺς συνάργοντας ἐν ὀργῇ γενέσθαι διὰ τοιαύ- 
την αἰτίαν. "Ἔμελλεν 5 ὁῆμος 0εᾶσθαι µονομάχους 
ἐν ἀγορᾶ, καὶ τῶν ἀργόντων ol πλεῖστοι θεωρητήρια 
κύχλῳ κατασκευάσαντες ἐξεμίσθουν. ἸΤαῦτα 6 Γάϊος 
20 ἐχέλευεν αὐτοὺς καθαιρεῖν, ὅπως ol πένητες ix. τῶν 
τόπων ἐχείνων ἀμισθὶ θεάσασθαι δύνωνται, λΜηδενὸς 
δὲ προσέχοντος , ἀναμείνας τὴν πρὸ τῆς θέας νύχτα xai 
τῶν τεγνιτῶν ὅσους εἴγεν ἐργολάδους 02 ἑαυτῷ παρα- 
λαθὼν τὰ θεωρητήρια καθεῖλε xal τῷ δύµῳ σχολάζοντα 

26 μεθ) ἡμέραν ἀπέδειξε τὸν τόπον, ἐφ᾽ ᾧ τοῖς μὲν πολ- 
λοῖς ἀνὴρ ἔδοξεν εἶναι, τοὺς δὲ συνάρχοντας ὡς ἰταμὸς 
xal βίαιος ἐλύπησεν. (4) Ἐκ τούτου xai τὴν τρίτην 
ἔδοξε δηµαρχίαν ἀφαιρεῖσθαι, Ψήφων μὲν αὐτῷ πλεί- 
στων γενοµένων, ἀδίχως δὲ xal χακούργως τῶν συν- 
30 αρχόντων ποιησαµένων τὴν ἀναγόρευσιν xat ἀνάδειξιν. 
'AXAk ταῦτα μὲν ἀμφισθήτησιν εἶχεν. "Husyxe. δὲ 
οὐ μετρίως ἀποτυγὼνι καὶ πρός γε τοὺς ἐχθροὺς ἐπεγ- 
γελῶντας αὐτῷ λέγεται θρασύτερον τοῦ δέοντος εἰπεῖν, 
ὡς Σαρδώνιον γέλωτα γελῶσιν, οὐ γιγνώσχοντες ὅσον 
36 αὐτοῖς σχότος dx τῶν αὐτοῦ περιχέχυται πολιτευμάτων. 
XIII. "Exe δὲ xol τὸν ᾿Οπίμιον χαταστήσαντες 
ὕπατον τῶν νόµων πολλοὺς διέγραφον καὶ τὴν Καρχη- 
δόνος ἐκίνουν διάταξιν ἐρεθίζοντες τὸν Γαϊον, ὡς ἂν 
αἰτίαν ὀργῆς παρασγὼν ἀναιρεθείη, τὸν μὲν πρῶτον 
40 γρόνον ἐχαρτέρει, τῶν δὲ φίλων xal μάλιστα τοῦ «ῷουλ- 
θίου παροξύνοντος ὥρμησε πάλιν συνάγειν τοὺς dvtt- 
ταξομένους πρὸς τὸν ὕπατον. ᾿Ενταῦθα xai τὸν µη- 
τέρα λέγουσιν αὐτῷ συστασιάσαι µισθουμένην ἀπὸ τῆς 
ξένης χρύφα xal πέµπουσαν tl; "Dow ἄνδρας, ὡς 
45 87, θεριστάς' ταῦτα γὰρ dv τοῖς ἐπιστολίοις αὐτῆς Ίνι- 
γμένα γεγράφθαι πρὸς τὸν υἱόν. "Ἔτεροι δὲ xal πάνυ 
τῆς Κορνηλίας δυσχεραινούσης ταῦτα πράττεσθαι λέ- 
Ύουσι, — (23) "H9" οὖν ἔμελλον ἡμέρα τοὺς νόµους 
λύσειν οἱ περὶ τὸν Ὀπίμιον, κατείληπτο μὲν ὑπὸ 


60 ἀμφοτέρων ἕωθεν εὐθὺς τὸ Καπετώλιον, θύσαντος δὲ e 


τοῦ ὑπάτου, τῶν ὑπηρετῶν τις αὐτοῦ Koivro; AvruA- 
λιος διαφέρων ἑτέρωσε τὰ σπλάγχνα πρὸς τοὺς περὶ 
ιτὸν Φούλθιον εἶπε, « Δότε τόπον ἀγαθοῖς , χαχοὶ πο- 
λῖται,» Tic δέ φασιν ἅμα τῇ φωνῇ ταύτγ xal τὸν 


Ι ενοµένου δὲ χηρύγματος ἀήθους x«i ἀἆλλο- a 


ΡΕ. ΓΡΛΓΧΟΣ. 


vium habitabant. 
eas populus juberet. 


Deinde reliquas leges promulgavit, ut 
Cocunte autem ad eum ma;zna un- 
dique hominum turba , senatus Fannio consuli persuasit , ut 
quicunque Romani non essent, eos urbe ejiceret. 
edicto proposito novo et absurdo, ne quis sociorum vel 
amicorum P. R. per eos dies Romze esset , Gracclius contra 


Ergo 


edicto consulem accusavit, sociisque si in urbe manerent 
auxilium promisit. (2) Neque vero opem iis tulit, sed 
quum quendam hospilem suum et familiarem a Fannii lictore 
videret trahi, prateriit eumque neglexit, sive potentiam 
suam jam collabentem non ausus periclitari, sive quod 
nollet ( id enim ipse dicere solebat ) captantibus occasionem 
inimicis ansam dimicandi praebere. (3) Accidit ut collega 

b quoque ei irascerentur. Causa biziec fuit : quum esset popu- 
lus gladiatores in foro spectaturus, plerique magistratuum 
polpita ad spectandum circa forum exstruxerant, eaque 
mercede locahant. Hiec eos amoliri Gracchus jussit, ut 
pauperes ex illis locis nulla data mercede spectare possent. 
Ac quum nihi! dicta ejus curarent, nocte ea, qua diem 
spectaculis dictum praxcedebat, operariis quotquot sub se 
habebat assumptis ea dejecit, factaque luce vacuum forum 
civibus ostendit, Volgus ob hoc factum virum eum esse 
indicavit, collegas autem iinpudens visus et violentus of- 
fendit. (4) Atque hzec ei causa videtur fuisse tertii tribu- 

C natus non impetrandi,, quum quidem suffragia plurima ha- 
bens fraude et injustitia collegarum designatus non fuit. 
Sed hzc non extra dubitationem posita sunt. Repulsam 
vero eam tulit haud mediocriter, et fertur inimicis euin de- 
ridentibus , ferocius quam conveniebat dixisse : Risum eos 
ridere Sardonium, non intelligentes quantas cis tenebras 
actionibus suis offuderit. 

XIII. Postquam illi Opimio creato consule multas Grac- 
chi leges abrogarunt et Carthaginiensem administrationem 
incesserunt , hominis irritandi causa , ut occasionem eis ira- 
scendi suppeditans interficeretur; initio sese continuit, 
post , amicis , ac Fulvio inprimis, instizantibus , factionem 
rursus adversus consulem contralere intendit. Matrem 

quoque tum ei opitulatam perhibent, ac peregrinos occulte 
homines mercede conduxisse, qui Romam sub messorum. 
specie intrarent. Heec enim per ambages scripta in episto- 
lis Cornelize ad filium fuisse. Alii invita omnino Cornclia 
Gracchum ista egisse tradunt. (2) Qua die leges Grac- 
chianas consul Opimius rescissurus erat , summo mane ab 
utriusque partis studiosis Capitolium repletum fuit. Ibi quum 
rem sacram consul faceret, lictorum unus Q. Antyllius exta 
ab una parte ad alteram perferens, iis qui Fulvio aderant , 


Date, inquit, locum bonis, mali cives. Addunt quidam, 
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βραχίονα γυμνὸν olov ἐφ᾽ ὕθρει σχηµατίζοντα παρενεγ- 
x&v. Ἀποθνήσχει γοῦν εὐθὺς 6 Ἀντύλλιος ἐχεῖ µεγά- 
λοις γραφείοις κεντούμενος ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ πεποιῆσθαι 
λεγομένοις. 3) Καὶ τὸ μὲν πλῆθος διεταράχθη προς 
5 τὸν φόνον, ἐναντία δὲ τοὺς Ἠγεμόνας ἔσχε διάθεσις. 
Ὁ μὲν γὰρ Γάϊος ἄχθετο xx xaxüx ἔλεγε τοὺς περὶ 
αὐτὸν ὡς αἰτίαν δεοµένοις πάλαι 
ἐχθροῖς δεδωκότας, ὁ δὲ Ὀπίμιος ὥσπερ ἐνδόσιμον 
λαθὼν ἐπῆρτο xal παρώξυνε τὸν δημον ἐπὶ τὴν ἄμυναν. 
ο. XIV. Καὶ τότε μὲν ὄμθρου γενοµένου διελύθησαν. 
ἅμα δὲ ἡμέρα τλν μὲν βουλὴν ὁ ὕπατος συναγαγὼν 
ἔνδον ἐχβημάτιζεν, ἕτεροι δὲ τὸ τοῦ Αντυλλίου σῶμα 
γυμνὸν ἐπὶ χλίνης προθέµενοι δι’ ἀγορᾶς παρὰ τὸ βου- 
λευτήριον ἐπίτηδες παρειόµιζον οἰμωγῇ χρώµενοι xat 
8410pfí wo, γιγνώσχοντος 
μενα, προσποιουµένου δὲ θαυμάζειν, ὥστε xal τοὺς 
βουλευτὰς προελθεῖν. Κατατεθείσης δὲ τῆς Χλίνης 
εἰς µέσον οἱ μὲν ἐσχετλίαζον ὡς ἐπὶ δεινῷ xo µεγάλῳ 
πάθει, τοῖς δὲ πολλοῖς ἐπήει μισεῖν xal προθάλλεσθαι 
20 τοὺς ὁλιγαρχικοὺς, ὡς Τιθέριον μὲν Γράγχον ἐν Ka- 
πετωλίῳ φονεύσαντες αὐτοὶ δήµαρχον ὄντα xai τὸν 
νεχρὸν προσεξέθαλον,, 6 δ’ ὑπηρέτης Αντύλλιος, οὐ ὃ(- 
χαια μὲν ἴσως πεπονθὼς, τὶν δὲ πλείστην αἰτίαν εἷς 
τὸ παθεῖν αὐτῷ παρασχὼν, iv ἀγορᾷ πρόκειται xad 
25 περιέστηχεν ἡ Ρωμαίων βουλή θρηνοῦσα χαὶ συνεχχο. 
µίζουσα μισθωτὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῷ τὸν ἔτι λειπόμενον 
ἀνελεῖν τῶν τοῦ δήµου χηδομένων, 
TdÀtw tlg τὸ βουλευτήριον ἀπελθόντες ἑἐψηφίσαντο xai 
προσέταξαν ᾿Ὀπιμίῳ τῷ ὑπάτῳ σώζειν τὴν πόλιν, 
50 ὅπως δύναιτο, xal καταλύειν τοὺς τυράννους. Ἐχεί-- 
νου δὲ προειπόντος ἐπὶ τὰ ὅπλα χωρεῖν τοὺς συγχλητι- 
χοὺς xal τῶν ἵππέων ἑχάστῳ παράγγελµα δόντος ἄγειν 
* ἕωθεν οἰχέτας δύο χαθωπλισμένους, 6 μὲν Φούλθιος 
ἀντιπαρεσχενάζετο xal συνῆγεν ὄγλον, 6 δὲ Γάϊος ix 
35 τῆς ἀγορᾶς ἀπερχόμενος ἔστη κατὰ τὸν τοῦ πα- 
τρὸς ἀνδριάντα χαὶ πολὺν χρόνον ἐμθλέψας εἲς αὐτὸν 
οὐδὲν ἐφθέγξατο, δαχρύσας δὲ xal στενάξας ἀπγει. 
(3) Τοῦτο πολλοῖς τῶν ἱδόντων οἰκτεῖραι τὸν Γάΐον 
ἐπῆλθε: xol χαχίσαντες αὑτοὺς 

40 τὸν ἄνδρα καὶ προδιδόντες ἦκον ἐπὶ τὴν οἰχίαν χαὶ πα- 
βενυκτέρευον ἐπὶ τῶν θυρῶν οὐχ ὁμοίως τοῖς τὸν Φούλ- 
tov φυλάττουσιν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ἐν χρότοις xal 
ἀλαλαγμοῖς πένοντες xal θρασυνόµενοι διετέλεσαν, αὖ- 
του τοῦ Φουλθίου πρώτου µεθυσχοµένου xat πολλὰ 
46 φορτικῶς παρ᾽ ἡλιχίαν φθεγγοµένου xal πράττοντος" 
ol δὲ περὶ τὸν Γάϊον ὡς ἐπὶ συμφορᾶ xoti] τῆς πατρί- 
δος ἡσυχίαν ἄγοντες χαὶ περισχοπούμενοι τὸ µέλλον ἐν 

| μέρει φυλάττοντες xol ἀναπαυόμενοι διῆγον, 
XV. Ἅμα δὲ ἡμέρᾳ τὸν μὲν Φούλέιον ἐκ τοῦ πότου 
| 60 Χαθεύδοντα μόλις ἐπεγείραντες ὡπλίζοντο τοῖς περὶ τὴν 


οἰχίαν αὐτοῦ λαφύροις, ἃ [αλάτας νενικηχὼς, ὅτε ὑπά- d 


τευεν, εἶλήφει καὶ μετὰ πολλῖς ἀπειλῆς xol κραυγῆς 
ἐχώρουν χαταληψόµενοι τὸν θεντῖνον λόφον. Ὁ δὲ 
| Γάϊος ὁπλίσασθαι μὲν οὐχ ἠθέλησεν, ἀλλ’ ὥσπερ εἰς 
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eum inter hzc verba nudum quoque brachium gestu ad 
illudendum composito circumtulisse, 1llico ibi Antyllius 
magnis compunctus stylis, factis ut aiunt ad eam rem, 
periit. (3) Populum cades ea perturbavit, duces autem 
factionum diverso modo affecit. Nam Gracchus indigno 
rem tulit, suosque increpavit , qui eausam aliquam adver- 
8Us se diu quirentibus inimicis ultro occasionem prae- 
buissent, Opimius autem bac arrepta ansa proruit et ad 
vim ulciscendam populum cohortatus est. 
XIV. Ac tum quidem pluvia dirempti sunt. 


prima luce senatum consul in curiam advocat. Dum vero 
intus consultatur, quidam nudum Anlyllii cadaver in fere- 
iro positum dedita opera per forum prater curiam cum 
ejulatu et lamentatione pertulerunt. 


Postridie 


Opimio quid agere- 
tur conscio , sed mirari se quid rei esset simulante, eoque 
eliam senatores ut prodirent visum movente. Proposito 
in medium feretro, fuerunt qui rem indignam atque gra- 
vem clamitarent, ac quiritarentur ; màjari autem parti 
populi optimatum odium incessit viluperareque eos subiit , 
quod quum Tib. Gracchum tribunum plebis m Capitolio 
ipsi occidissent necatique cadaver projecissent ; Anlyllius 
vero lictor immerito fortassis GesUS , sed sua tamen potis-- 
siinum culpa hoc passus, in foro proponeretur et Senatus 
populi Roinani circutasisterel lugens hominisque mercenarii 
exsequias coinitaretur, ut interficere eum posset, qui unus 
adhuc populi patronus restaret. (2) Senatores in curiam re- 
Bressi, senatusconsultum faciunt ; UL Opimius videat ne 
quid respublica detrimenti capiat, utque tyrannos exscundat. 
Quum issenatoresarma ca pere jussisset et Equitibus mandas. 
sel, uti singuli duos servos armatos prima luce adducerent, 
Fulvius quoque contra se paravit turbamque hominum con- 
duxit; Gracchus autem foro abiens , ad patris statuam asti- 
tit, tacitusque in eam aliquamdiu intuens, gemitu edito lacri- 
misque effusis discessit. (3) Multis qui id viderunt Iniserari 
eum subiit, seque ipsos culpantes, qui talem virum de- 
stituerent atque proderent , ad domum ejus accesserunt et 
ante fores pernoctarunt. Longe aliter a Fulvianis actum : 
ii enim noctem potando, plaudendo et exsultando duxerunt, 
ipso primo omnibus Fulvio se inebriante , multaque praeter 
&tatem insolenter dicente atque faciente. Gracchani , 
tanquam in communi patrie clade, quieti de eventu rei 
cogitabant, alternisque dormiebant et excubias pera- 
gebant. 

XV. Facta die, Fulvius crapulam edormiens, vix tandem 
à suis excitatus , eos spoliis , quae consul victoria adversus 
Gallos parta ceperat, armavit; inde multo cum clamore ao 
minis ad Aventinum occupandum contenderunt. Gracchus . 


neque armari voluiL et togatus tanquam ad concionem pro- 
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Γ. FPPALXO-. 


ἀγορὰν ἐν τηθέννῳ προῄει μικρὸν ὑπεζωσμένος ἔγχει- — diit, toga amictus et parvo modo accinclus pugioue. Fo- 


ρίδιον, ἐξιόντι δὲ αὐτῷ περὶ τὰς θύρας ἡ vuv) προσπε- 
σοῦσα xai περιπτύξασα τῶν χειρῶν τῇ μὲν αὐτὸν ἐχεῖ- 
voy , τῇ δὲ τὸ παιδίον, « Οὐκ ἐπὶ τὸ βῆημά σε, εἶπεν, 
ὦ Edi, προπίµπω δήµαρχον, ὡς πρότερον, xal 
νο-κοθέτην͵, οὐδ' ἐπὶ πόλεµον ἔνδοξον, ἵνα µοι xal παθών 
τι τῶν κοινῶν ἀπολίπης τιμώμενον γοῦν πένθος, ἀλλ 


μὲν χαλῶς, ἵνα πάθης τι μᾶλλον 3 δράσης, πρὸς οὐδὲν 
10 δὲ τοῖς xotvolg ὄφελος ἀπολη. Κεχράτηχεν ἧδη τὰ 
/είρω. βία χαὶ σιδήρῳ τὰς δίχας πράττουσιν. — El 
περι Νομαντίαν 6 cóc ἀδελφὸς ἔπεσεν, ὑπόσπονδος ἂν 
$uiv ἀπεδόθη νεκρός νῦν δὲ ἴσως χἀγὼ ποταμοῦ τινος 
3| θαλάττης ἰχέτις ἔσομαι φῆναί ποτε τὸ σὺν cona 
15 φρουρούμενον. Τί γὰρ 7j νόµοις ἔτι πιστὸν 3) θεοῖς 
μετὰ τὸν Τιθερίου φόνον; » (2) Ἐ οιαῦτα τῆς Λιχιννίας 
ὀδυρομένης, ἀτρέμα τὰς περιθολὰς ἀπολυσάμενος αὖ- 
τῖς 6 Γάϊος ἐγώρει σιωπῇ μετὰ τῶν φίλων. Ἡ δὲ 
τοῦ ἱματίου λαθέσθαι γλικχοµένη χαταῤῥυεῖσα πρὸς 
20 τοὔδαφος ἔχειτό πολὺν χρόνον ἄναυδος, ἄχρι οὗ λει- 
ποθυµήσασαν αὐτὴν οἱ θεράποντες ἀράμενοι πρὸς Κράσ- 
σον ᾧχοντο τὸν ἀδελφὸ» κοµίζοντες. 
XVI. Ὁ δὲ Φούλθιος, ὡς ἐγένοντο πάντες ἀθρόοι, 
πεισθεὶς ὑπὸ τοῦ l'atou πέµπει τῶν υἱῶν τὸν γεώτερον 
θ42ἔχοντα χηρύχειον sl; ἀγοράν. — "Hv δὲ κάλλιστος 
6 νεανίσχος ὀφθῆναι' xal τότε χαταστὰς χοσµίως xal 
μετ) αἰδοῦς δεδακρυµένος ἐποιήσατο συμθατικοὺς λό- 
ους πρὸς τὸν ὕπατον καὶ τὴν σύγκλητον. Οἱ μὲν 
οὖν πολλοὶ τῶν παρόντων οὖκ ἀηδῶς πρὸς τὰς διαλύ- 
30 σεις εἶἴχον, 6 δὲ Ὀπίμιος οὗ δ ἀγγέλων ἔφη χρῆναι 
πείθειν τὴν σύγχλητον, ἀλλὰ καταθάντας ὡς ὑπευθύ- 
νους πολίτας ἐπὶ χοίσιν xai παραδόντας αὑτοὺς οὕτως 
παραιτεῖσθαι τὴν ὀργήν. τῷ δὲ µειραχίῳ xol διηγό- 
Ρρευσεν ἐπὶ τούτοις κατιέναι πάλιν 7| μὴ χατιέναι. 
35 (2) Γάϊος μὲν οὖν, ὥς Φασιν, ἐθούλετο βαδίζειν xal 
πείθειν τὴν σύγχλητον, οὐδενὸς δὲ τῶν ἄλλων συγχω- 
ροῦντος, αὖθις ἔπεμψεν ὃ Φούλδιος τὸν παῖδα διαλεξό» 
μενον ὑπὲρ αὐτῶν ὅμοια τοῖς προτέροις. 'O δὲ Ὀπίμιος 
απεύδων µάχην συνάψαι͵, τὸ μὲν µειράχιον εὐθὺς συνέ- 
40 λαθε xal παρέδωκεν εἷς φυλαχὴν, τοῖς δὲ περὶ τὸν Φούλ- 
θιον ἐπήει μετὰ πολλῶν ὁπλιτῶν xal τοξοτῶν Κρητῶν, 
ot μάλιστα βάλλοντες αὐτοὺς xat χατατραυµατίζοντες 
συνετάραξαν. (3) Γενοµένης δὲ τῆς τροπΏῆς, 5 μὲν 
Φούλθιος elc τι βαλανεῖον ἠμελημένον χαταφυγὼν xal 
45 μετὰ μικρὸν ἀγνευρεθεὶς χατεσράγη μετὰ τοῦ πρεσθυ- 
τέρου παιδὸς, 6 δὲ Γάῑος 00r, μὲν ὑπ᾿ οὐδενὸς µαχό- 
µενος, ἀλλὰ δυσανασγετῶν τοῖς γινομένοις ἀνεγώρησεν 
el τὸ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερὸν ' ἐχεῖ δὲ βουλόωενος ἑαυτὸν 


ἀνελεῖν ὑπὸ τῶν πιστοτάτων ἑταίρων ἐχωλύθη [{ομπω- c 


t0 νίου xal Λιχιννίου: παρόντες γὰρ οὗτοι τό τε ξίφος 
ἀφείλοντο xal πάλιν φεύγειν ἐπῆραν αὐτόν. "Ενθα 23) 
λέγεται καθεσθεὶς εἷς γόνυ xal τὰς χεῖρας ἀνατείνας 
πρὸς τὴν θεὸν ἐπεύξασθαι τὸν Ῥωμαίων δῆμον ἀντὶ 
τῆς ἀχαριστίας ἐχείνγς xat προδοσίας μηδέποτε παύ- 


τοῖς Τιθερίου φονεῦσιν ὑποθάλλεις ἑαυτὸν, ἄνοπλον ϱ 


b 


ribus egredientem uxor apprehendit, inanuque altera 
maritum, altera parvum puerum tenens : « Non ad tribu- 
nal, inquit, euntem te, marite, tribunumque, ut ante, 
plebis et legum latorem prosequor, neque ad bellum glo- 
riosum , ut si tibi quid humanitus obtigisset, luctum sal- 
tem honestum mihi relinqueres, sed Tiberii fratris tui 
int?rfectoribus objicis te inermem; hoc quidem recte, ut 
patiaris potius quam agas, sed tuum exitium nulla cum 
utilitate publica conjunctum est.  Vicerunt jam dete- 
riora; vi et ferro de jure disceptatur. Si apud Numantiam 
frater tuus oppetiisset, corphs saltem ex pacto nobis 
reditum fuisset. Nunc, ut apparet, supplex fluvium ali- 
quem aut mare precabor, αἱ mihi cadaver tuum quo 
loco teueatur ostendat. Quid enin post fratris tui cse- 
dem vel lezibus porro credendum est, vel diis? » (2) Haec 
ita lamentante Licinia, sensim se amplexibus ejus extri- 
( cans Gracchus, tacitus cum amicis ire perrexit. illa vero 
togam ejus apprehendere cupiens, in terram corruit , diu- 
que suppressa voce tacuit , donec desertam ab animo famuli 
sustulerunt et ad fratrem Crassum pertulerunt. 
XVI. Fulvius autem, omnibus in unum congregatis, 
suasu Gracchi filiorum natu minorem in forum cum cadu- 
À cro mittit, pulcherrimum forma adolescentulum ; is in pu- 
blico decore consistens, modesteque lacrimans, de pace 
coLsulem et senatum appellavit. Quum plerisque animus 
ad pacificationem inclinaret, Opimius consul non per nun- 
tios debere pacem a senatu impetrari respondit, sed ipsos 
venire atque judicio se populi sistere, seque ita ei permit- 
tentes iram cjus deprecari; edixitque adolescenti ne, nisi 
id facturi essent, rediret. (2) Voluisse ad senatum de- 
scendere pacis petendae causa Gracchum ferunt, sed a suis 
prohibitum fuisse. Fulvius ergo filium ejusdem petendie 
rei gratia ilerum mittit. At vero Opimius committendz 
pugn: avidus adolescentem statim duci in carcerem jussit 
et adversus Fulvium magna cum armatorum et Cretensium 
sagittariorum manu contendit, qui potissimum telis petentes 
adversarios consauciantesque fugaverunt eos. Fulvius in 
obsoletum quoddam balneum profugit , paulloque post in- 
ventus, una cum majore filio jugulatus est. (3) Gracchum 
nemo vidit pugnantem , scd ea quie agebantur iniquissime: 
ferens, in fanum Dianze discessit; ihi mortem sihi afferre 
cupientem Pomponius et Licinius fidissimi amicorum im- 
pediverunt, gladium eripientes et ut rursus fugam capes- 
seret cohortantes. Quum quidem fertur flexis genibus ma- 
nibusque in signum dece intentis precatus esse , ut populo- 


Remano ingrali animi proditionisque ergo perpelua ob- 








C. GBACCHUS. 


σασθαι SouAsóovta* φανερῶς Υὰρ οἱ πλεῖστοι µετεθά- 
λοντο χηρύγματι δοθείσης ἀδείας. 
ΧΝΙΙ. Φεύγοντι γοῦν τῷ Γαΐῳ τῶν ἐχθρῶν ἔπιφε- 
ῥομένων καὶ χαταλαμθανόντων περὶ τὴν ξυλίνην γέφυ- 
6 pav, ol μὲν δύο φίλοι προγωρεῖν ἐχεῖγον κελεύσαντες 
αὐτοὶ τοὺς διώχοντας ὑπέστησαν xal μαχόμενοι πρὸ 
τῆς γεφύρας οὐδένα παρῆχαν, ἕως ἀπέθανον. Τῷ δὲ 
Γαΐῳ συνέφευγεν εἷς οἰκέτης ὄνομα Φιλοκράτης, πάν- 
των μὲν, ὥσπερ ἐν ἁμίλλη, παραχελευοµένων, οὖδε- 
10 νὸς δὲ βοηθοῦντος οὐδὲ ἵππον αἰτουμένῳ παρασχεῖν ἐθε- 
λήσαντος * ἐπέχειντο γὰρ ἐγγὺς οἱ διώχοντες, (2) Ὅ δὲ 
φθάνει μικρὸν εἰς ἱερὸν ἄλσος ᾿Εριννύων χαταφυγὼν 
κἀχεῖ διαφθείρεται͵ τοῦ Φιλοχράτους ἀνελόντος ἐκεῖνον, 
εἶτα ἑαυτὸν ἐπισφάξαντος. Ὡς δὲ ἔνιοί φασιν, ἀμφό- 
16 τεροι μὲν ὑπὸ τῶν πολεμίων χατελήφθησαν ζῶντες 
τοῦ δὲ θεράποντος τὸν δεσπότην περιθαλόντος οὖδεὶς 
ἐχεῖνον ἠδυνήθη πατάξαι πρότερον 7| τοῦτον ὑπὸ πολ- 
λῶν παιόµενον ἀναιρεθῆναι, — (3) Τὸν δὲ χεφαλὴν τοῦ 
Γαΐου λέγουσιν ἄλλον μὲν ἀποχόψαι xai χοµίζειν, ἄφε- 
30 λέσθαι δὲ τούτου φίλον ᾿Οπιμίου τινὰ, Σεπτουµου- 
λήιον» ἦν γὰρ προχεχηρυγµένον ἐν ἀρχῃ τῆς µάχης 
Ἰσοστάσιον χρυσίον τοῖς ἀνενεγκοῦσι τὴν Γαἴου xal 
Φουλδίου χεφαλήν. Ἀνηνέκθη δὲ ὑπὸ τοῦ Σεπτου- 
µουληΐου περιπεπαρµένη δύρατι πρὸς τὸν ᾿Ὀπίμιον, 
25 xal ζυγοῦ χομισθέντος ἐντεθεῖσα λίτρας ἑπταχαίδεχα 
xal δίµοιρον εἵλκυσε, τοῦ Σεπτουµουληίου καὶ περὶ 
τοῦτο μιαροῦ Ὑενομένου xal χαχουργήσαντος" ἐςελὼν 
γὰρ τὸν ἐγχέφαλον ἐνέτηζε µόλυθδον. 
δίου τὴν χεφαλὴν χοµίσαντες (ἦσαν γὰρ τῶν ἀσημοτέ- 
30 ρων) οὐδὲν ἔλαθον, (14) Τὰ δὲ σώματα xol τούτων 
Xa4i τῶν ἄλλων εἷς τὸν ποταμὸν ἐῤῥίφη, τρισχιλίων 
ἀναιρεθέντων * καὶ τὰς οὐσίας αὐτῶν ἀπέδοντο πρὸς τὸ 
δηµόσιον. ἸἈΑπεῖπαν δὲ πενθεῖν ταῖς γυναιξὶ, τὴν δὲ 
843T'atou Λιχιννίαν xai τῆς προιχὸς ἀπεστέρησαν. 
3$ τατα δὲ προσειργάσαντο τοῦ Φουλθίου τὸν νεώτερον 
viov, οὔτε χεῖρας ἀνταράμενον οὔτ) ἐν τοῖς µαχομένοις 
γενόµενον, ἀλλὰ ἐπὶ σπονδὰς ἐλθόντα πρὸ τῆς µάχης 
συλλαθόντες xal μετὰ τὴν µάχην ἀνελόντε, Οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ τούτου χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων μᾶλλον 
40 ἠνίασε τοὺς πολλοὺς τὸ χατασχευασθὲν "Ομονοίας ἱερὸν 
ὑπὸ τοῦ Ὀπιμίου" σεμνύνεσθαι γὰρ ἐδόχει χαὶ μέγα 
φρονεῖν xal τρόπον τιγὰ θριαµθεύειν ἐπὶ φόνοις τοσού - 
τοις πολιτῶν. Διὸ xal νυχτὸς ὑπὸ τὴν ἐπιγραφὴν τοῦ 
νεὼ παρενέγραψάν τινες τὸν στίχον τοῦτον 


45 "Egyov ἀπονοίας ναὸν Ὁμονοίας ποιεῖ. 


Οἱ δὲ τοῦ ᾧουλ- ᾽ 
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tingeret servitus. Palam enim plerique ab eo desciscebant 
impunitate per przeconem promissa. 

XVI. Fugiente Graccho hostibusque instantibus et apud 
pontem sublicium assequentibus , duo ejus amici pergere 
ipsum jusserunt, atque sese ipsi ingruentibus hostibus obje- 
cerunt pugnantesque neminem dum viverent transire passi 
sunt. Cum Graccho unus servus Philocrates profugit, ce- 
teris quidem omnibus certatim hortantibus, auxilium ta- 
men ferente aut equum poscenti tradere volente nemine. 
(2) Quum jam instarent qui eum prosequebantur, in lucum 
quendam parvum Furiarum confugit, ibique eum Philo- 
crates et se insuper interfecit. Quidam vivos in hostium 
manus pervenisse affirmant , servumque domino se circeum- 
plicasse, neque nisi multis vulneribus caso Philocrate 
Gracchum feriri potuisse. (3) Caput ejus ab alio amputa- 
tum arripuisse traditur amicus Opimii Septimuleius; erat 
enim initio pugnz edictum, qui Fulvii Gracchive ca- 
put attulisset, ei cequali pondere aurum redditum iri. 
Attulit infixum haste sublime Septimuleius ad Opimium, 
allateque librae impositum, libras septemdecim cum besse 
appendit; nam in ea quoque re sceleste improbeque egerat 
Septimuleius et cerebro extracto plumbum liquatum infu- 
derat. lis qui Fulvii caput attulerunt ( erant autem obscu- 
rioris sortis homines) nihil est datum. (4) Cadavera et ho- 
rum et reliquorum ( interfecti sunt tria millia ) in Tiberim 
projecta sunt, bona publicata, mulieribus luctu interdi- 
ctum. Liciniam Caii dote etiam privaverunt. Crudelissi- 
mum omnium facinus fuit, quod minorem natu filium Ful- 
vii insuper necaverunt, qui neque manum adversus quen- 
quam sustulerat, neque inter pugnantes , sed ante pugnam 
missus pacis petendi causa captus fuerat. Verum Concor- 
di? templum ab Opimio exstructum majorem quam haec 
omnia molestiam populo exhibuit. "Videbatur enim jacta- 
re se et exsultare ac triumphare quodammodo de tot civi- 
bus czesis. Itaque noctu infra inscriptionem templi quidam 
hunc versum adscripserunt : 


Vecors facinus Concordiz fanum facit. 


XVIII. Οὗτος uévrot πρῶτος ἐξουσία δικτάτωρος — XVIIL Hictamen, quum primus omnium dictatoría poto. 


ἐν ὑπατεία χρησάµενος xal χαταχτείνας ἀχρίτους ἐπὶ 
τρισχιλίοις πολίταις Γάΐον ΤΓΓράγχον χαὶ Φούλθιον 
pA dxxov , ὧν ὁ μὲν ἦν ὑπατιχὸς καὶ θριαμβιχὸς, ὃ δὲ 
50 τῆς καθ) αὐτὸν ἡλιχίας ἀρετῇ καὶ δόξη πεπρωτευχὼς, 
οὐκ ἀπέσχετο κλοπῆς, ἀλλὰ πεαφθεὶς ὡς ᾿Ιουγούρθαν 
τὸν Νομάλα πρεσθευτὸς διεφθάρη χρήµασιν ὑπ αὐτοῦ" 
xxi δίκην ὀφ)λὼν αἰσχίστην δωροδοχίχς ἐν ἀτιμίᾳ χα- 


state in consulatu usus, indemnatos M. Fulvium consularem 
triumphalemque virum et C. Gracchum inter c&quales vir- 
tute et gloria principem una cum tribus civium millibus 
necasset , non abstinuit se a furto, sed missus ad Jugurtham 
Numidie regem legatus, ab eo corrumpi se pecunia est 
passus, turpissimoque de acceptis muneribus et corruptela 
judicio damnatus, in ignominia consenuit, odio contume- 


1006 ATIAOZ, KAEOM. ΚΑΙ TPAPXON ZYTKPIZIZ. 


τεγήρασε μισούμενος xai προπηλαχιζόµενος ὑπὸ τοῦ  liisque populi agitatus. Etenim plebs Gracchanze factionis 
δήµου, παρ) αὐτὰ μὲν τὰ πραχθέντα ταπεινοῦ γενο- — exitio oppressa quum in praesentia animos demisisset , non 
µένου χαὶ συσταλέντος, ere δὲ ὕστερον ἐκφήναντος multo post demonstravit, quanto Gracchorum teneretur 
ὅσον εἶχεν ἱμέρου xal πόθου τῶν Γράγχων. — Eixóvac c 


αν ον ) r1, desiderio. Nam et statuas eorum in propatulo posuerunt, 
τε γὰρ αὐτῶν ἀναδείξαντες ἐν φανερῷ προὐτίθεντο χαὶ 


τοὺς τόπους, ἐν οἷς ἐφονεύθησαν, ἀφιερώσαντες ἀπήρ- 
χοντο μὲν ὧν ὥραι φέρουσι πάντων, ἔθυον δὲ καθ᾽ ἡμέ-- 
βαν πολλοὶ xol προσέπιπτον ὥσπερ θεῶν ἱεροῖς ἐπι- 
φοιτῶντες., 

ιο XIX. Καὶ μέντοι xoi ἡ Κορνηλία λέγεται τά τε 
ἄλλα τῆς συμφορᾶς εὐγενῶς xat μεγαλοψύχως ἐνεγχεῖν 
χαὶ περὶ τῶν ἱερῶν, ἐν οἷς ἀνηρέθησαν, εἰπεῖν, ὡς 
ἀξίους οἳ νεχροὶ τάφους ἔχουσιν. (4) Αὕτη δὲ περὶ 
τοὺς χαλουµένους Μισηνοὺς διέτριθεν οὐδὲν µεταλλά- 

I5 ζασα τῆς συνήθους διαίτης. — "Hv δὲ xal πολύφιλος 


locisque iis, ubi occisi fuerant, consecratis, primitias ibi 
omnium frugum quovis anni tempore offerebant , frequen- 
tesque sacrificabant quotidie, veluti deorum delubra co- 
lentes. 

XIX. Sane et Cornelia , ut memori: proditum est, quum 
alias magno generosoque animo calamitatem tulit, tum de 
fanis, in quibus filii czesi fuerant , dixit, digna eis sepulcra 
obtigisse. (2) Apud Misenum ipsa reliquum «etatis exegit, 
nihil immutata vivendi usitata ratione. Abundabat amicis 
et propter lospitalitatem splendidius instruebatur ejus 


καὶ διὰ φιλοξενίαν εὐτράπεζος , ἀεὶ μὲν Ἑλλήνων xal d mensa ; habebat enim semper circum se Graecos et litera- 


φιλολόγων περὶ αὐτὴν ὄντων, ἁπάντων δὲ τῶν βασιλέων 
xxl δεχοµένων παρ) αὐτῆς δῶρα xal πεμπόντων. 
Ἡδίστη μὲν οὖν ἦν αὕτη τοῖς ἀφιχνουμένοις xal συν- 
20 οὓσι διηγουµένη τὸν τοῦ πατρὸς Ἀφρικανοῦ βίον xal 
δίαιταν, θαυμασιωτάτη δὲ τῶν παίδων ἀπενθὴς xal 
ἀδάχρυτος μνημονεύουσα xal πάθη καὶ πράξεις αὐτῶν, 
ὥσπερ ἀρχαίων τινῶν, ἐξηγουμένη τοῖς πυνθανοµέ- 
vote. (8) "O0«v ἔδοξεν ἐνίοις ἔχνους ὑπὸ γήρως 3 µε- 
25 γέθους χακῶν ἠεγονέναι xal τῶν ἀτυχημάτων ἀναίσθη- 
τος, αὐτοῖς ὡς ἀληθῶς ἀναισθήτοις οὖσιν, ὅσον ἐξ 
εὐφυίας καὶ τοῦ γεγονέναι xai τεθράφθαι χαλῶς ὄφελός 


rum bonarum δἱιάἱοδΟ5, omnes autem reges dona ab ea 
accipiebant, vicissimque mittebant. Suavissima erat vi- 
sentibus ipsam et familiaribus oratio ejus patris Africani 
vitam disciplinamque domesticam commemorantie; maxi- 
mam vero sui admirationem movebat absque lacrimis et 
luctu filiorum suorum actiones casusque veluti priscorum 
hominum referens, (3) Itaque et nonnulli eam propter se- 
nium vel magnitudinem calamitatum a mente desertam 
sensuque malorum privatam putaverunt : stupidi profecto 
ipsi, qui non sentirent, quantum bona indoles, rectaque 


. educatio hominibus ad vacuitatem dolorum conferat mo- 


ἐστι πρὸς ἁλυπίαν ἀνθρώποις, xai ὅτι τῆς ἀρετῆς e menti , et quod in vitandis quidem malis sapenumero for- 


ἡ τύχη φυλαττομένης μὲν τὰ χαχὰ πολλάκις περίεστιν, 
30 ἐν δὲ τῷ πταῖσαι τὸ φέρειν εὐλογίστως οὗ παραιρεῖται. 
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KAI 
ΓΡΑΓΧΩΝ ΣΥΓΚΡΕΙΣΙΣ. 


Ἡμῖν δὲ xal ταύτης πέρας ἐχούσης τῆς διηγήσεως 
ὑπολείπεται λαθεῖν 2x παραλλήλου τῶν βίων τὴν dno 
θεώρησιν. Τοὺς μὲν οὖν Γράγχους οὐδ' οἱ πάνυ τἆλλα 
χαχῶς λέγοντες xal μισοῦντες ἐτόλμησαν εἰπεῖν, ὡς 

$5 οὐχ εὐφυέστατοι πρὸς ἀρετὴν ἐγένοντο Ῥωμαίω» ἁπάν- 
των xat τροφῆς τε xol παιδεύσεως ἐχπρεποῦς ἔτυχον ' 
ἡ δὲ Ἅγιδος καὶ Κλεομένους φύσις ἐῤῥωμενεστέρα φαί- 
vetat τῆς ἐχείνων γενομένης, παρ) ὅσον οὔτε παιδείας 
µεταλαθόντες ὀρθῆς ἔθεσί τε xal διαίταις ἐντραφέντες, 
84409' ὧν οἱ πρεσθύτεροι πάλαι διεφθόρεισαν, αὐτοὺς 
ἠγεμόνας εὐτελείας χαὶ σωφροσύνης παρέσχον. (2) "Est 
δὲ οἱ μὲν, ὅτε λαμπρότατον εἶχγεν ἡ "Pour καὶ u£- 
γιστον ἀξίωμα, καλῶν ἔργων ζῆλον ὥσπερ διαδογὰν 
ἀρετῆς πατρῴας xal προγονιχῆς ἠσχύνθησαν ἐγχατα- 
«6 λιπεῖν, ol δὲ καὶ πατέρων τἀναντία προηρηµένων γε- 


tuna virtutem superat, in ipsis vero calamitatibus casus 
nostros moderate ferendi facultatem ei non adimit. 


. AGIDIS ET CLEOMENIS 


CUM 
GRACCH!IS COMPARATIO. 


Restat ut vitas hactenus expositas inter se comparemus. 
Gracchos quidem nemo, ne eorum quidem qui acerrime eís 


obtrectarunt, ausus fuit negare, omnium Romanorum 


f optime ad virtutem fuisse natos , educationemque eorum et 


institutionem fuisse eximiam. Agidis et Cleomenis ingenium 
tanto validius quam illorum fuissevidetur, quod neque edu- 


cati recte, et in iis moribus viteeque rationibus enutriti, qui- 


a bus majores jampridem corrupti fuerant, ipsi sese duces fru- 


galitatis temperantiasque prrebuerunt. (2) Praeterea illi, quo 
tempore Roma splendidissima et maxima dignitate fuit, 
siudium virtutisveluti liereditatem paterni avita que gloriae 
deserere turpe judicarunt ; hi parentibus diversum ab ipsis 





AGIDIS ΕΤ CLEOM. CUM 


γονότες xal τὴν πατρίδα 10/0npk πράττουσαν xai vo- 
σοῦσαν παραλαθόντες οὐδέν τι διὰ ταῦτα τὴν πρὸς τὸ 
καλὸν ἀπήμθλυναν ὁρμήν. (8) Καὶ μὴν τῆς γε Γράγ- 
χων ἀφιλογρηματίας xal πρὸς ἀργύριον ἐγχρατείας 
μέγιστόν ἐστιν, ὅτι λημµμάτων ἀδίκων καθαροὺς ἐν 
ἀργαῖς xal πολιτείαις διεφύλαξαν ἑαυτούς: γις δὲ 
κἂν διηγανάκτησεν ἐπὶ τῷ μηδὲν ἀλλότριον λαθεῖν 


GRACCHIS COMPARATIO. 


sentientibus orti, patriamque male aífectam et statu rerum 
parum prospero utentem nacti, nihil tamen passi sunt ob ista 
de suo honestatis studio diminui. (3) In contemptu pecunize 
Gracchorum et abstinentia a cupiditate opum id maximum 
est, quod a quaestu injusto puros sese in republica et magi- 
stratihbus gesserunt : Agis vero stomachatus fuisset utique, 
si quis ipsum hoc nomine laudasset , quod nihil alienum sibi 
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ἐπαινούμενος, ὃς τὴν οὐσίαν τὴν ἑαυτοῦ τοῖς πολίταις ]) vindicasset, qui facultates suas civibus largitus est , praeter 


ἐπέδωχεν ἄνευ τῶν ἄλλων κτημάτων ἑξαχόσια τάλαντα 
10 νοµίαµατος ἔχουσαν. Πηλίχον οὖν ἐνόμιζε xaxbv εἶναι 
τὸ χεοδαίνειν ἀδίχως ὁ χαὶ δικαίως πλέον ἔγειν ἑτέρου 
πλεονεξίαν ἡγούμενος: 
M. “Ἡ γε μὴν ἐπιθουλὴ xal τόλµα τῶν xatvoto- 
µουμένων πολὺ τῷ µεγέθει παρήλλαττε. ἸἘπολι- 
16 τεύοντο γὰρ 6 μὲν ὁδῶν κχατασχευὰς xai πόλεων κτί- 
σεις" xol τὸ πάντων νεανικώτατον ἦν Τιθερίῳ μὲν 
ἀνασῶσαι δημοσίους ἀγροὺς, Γαΐῳ δὲ μῖξαι τὰ δικα- 
ατήρια προσεμθαλόντι τῶν ἱππικῶν τριαχοσίους; 6 δὲ 
γιδος καὶ Κλερμένους νεωτερισμὸς τὸ μικρὰ xal 
ου χατὰ µέρος τῶν ἡμαρτημένων ἰᾷσθαι xal ἀποχόπτειν 
ὕδραν τινὰ τέµνοντος, ὥς φησιν ὁ Πλάτων, ἠγησά- 
µενος εἶναι τὴν ἅμα πάντα ἀπαλλάξαι xax xal χατα- 
σχευάσαι δυναµένην μεταθολὴν ἐπΏγε τοῖς πράγµασιν. 
Ἀληθέστερον δ᾽ ἴσως εἰπεῖν ἐστιν, ὅτι τὴν πάντα 
96 ἀπεργασαμένην xaxk μεταθολὴν ἐξήλαυνεν ἁπάγων 
xal χαθιστὰς sic τὸ οἰχεῖον σχημα τὴν πόλιν. (9) "Enel 
xol τοῦτο ἄν τις εἴποι, τῃ μὲν Γράγχων πολιτεία τοὺς 
µεγίστους ἐνίστασθαι Ῥωμαίων, ot, δὲ Ἅγις ἐνεχεί- 
Qnae, Κλεομένης δὲ τὸ ἔργον ἐπέθηχε, τῶν παραδει- 
30 γµάτων τὸ κάλλιστον ὑπέκειτο καὶ µεγαλοπρεπέστατον, 
af πάτριοι ῥῆτραι περὶ σωφροσύνης καὶ ἰσότητος, ὧν 


τούτοις μὲν ὁ Λυχοῦργος, ἐκείνοις δὲ ὁ Πύθιος βεθαιω- d 


τής Ὁ δὲ µέγιστον, ὅτι τοῖς μὲν ἐχείνων πολιτεύ- 

µασιν εἷς οὐδὲν ἡ "Pour, μεῖζον ἐπέδωχε τῶν ὕπαρ- 
ap χόντων , ἐκ δὲ ὧν 6. Κλεομένης ἔπραξεν ὀλίγου χρόνου 

τὴν Σπάρτην τῆς Πελοποννήσου κρατοῦσαν ἡ Ἑλλὰς 

ἐπεῖδε xal τοῖς τότε µέγιστον δυναωένοις διαγωνιζοµέ- 

νην ἀγῶνα τὸν περὶ τῆς ἡγεμονίας, οὗ τέλος ἦν ἀπαλ- 

λαγεῖσαν Ἰλλυρικῶν ὅπλων xat Γαλατικῶν τὴν Ἑλλάδα 
40 χοσμεῖσθαι πάλιν ὑφ᾽ Ἡραχλείδαις, 

III. Οἶμαι δὲ καὶ τὰς τελευτὰς τῶν ἀνδρῶν ἔμφαί- 
νειν τινὰ τῆς ἀρετῆς διαφοράν. 
χόμενοι πρὸς τοὺς πολίτας, εἶτα φεύγοντες ἐτελεύτησαν' 
τούτων δὲ Ἅγις μὲν ὑπερ τοῦ µηδένα κτεῖναι τῶν πο- 

45 λιτῶν ὀλίγου δεῖν ἐκὼν ἀπέθανε, Κλεομένης δὲ προπη- 


λαχισθεὶς xa ἀδικηθεὶς ὥραησε μὲν ἀμύνασθαι, τοῦ, 


δὲ καιροῦ μὴ παρχσχόντος, αὑτὸν εὐτόλμως ἀνεῖλε, 
(2) Πάλιν δὲ τἀναντία σχοποῦσιν Ἅγις μὲν οὐδὲν ἀπε- 
δείξατο στρατηγίας ἔργον, ἀλλὰ προανηρέθη, ταῖς δὲ 
σὺ Κλεομένους νίχαις πολλαῖς καὶ χαλαῖς γενοµέναις πα- 
ρἀδαλεῖν ἐστι Τιθερίου τὴν ἐν Καρχηδόνι τοῦ τείχους 
κατάληψιν, οὐ μικρὸν ἔργον, καὶ τὰς ἐν ΙΝομαντίᾳ 


cetera bona nomismatis sexcenta talenta continentes , ut 
facile intelligi possit quantopere injustum lucrum detesta- 
tus sit, qui etiam justo titulo plus aliis possidere avaritico 
duceret. 

II. Jam conatus in rebus novis machinandis magnitu- 
dine multum differunt. C. enim Gracchus itinerum refectio- 
nes et urbium instaurationes moliebatur, omniumque 
actionum audacissimum , quod Gracchorum major publicos 
agros dividere populo, minor trecentos ex Equitibus judi- 
ces patriciis admiscere aggressus est. Agidis vero et Cleo- 
menis institutum novandarum reruin tale fuit, ut exiguis 
singulisque mederi morhis eosque exscindere, nihil aliud 
esse quam Hydram secare, ut est apud Platonem, putantes, 
eam que simul omnia tolleret et immutaret mala, reipublicae 
invexerunt mufationem, aut verius, qu:e reducta in pristinam 
formam republica mutationem, αι omnium malorum 
causa fuerat, civitate ejiceret. (2) Quin et hoc dici potest, 
Gracchorum instituto principes Romanorum repugnasse, 


c 


quie vero Agis instituit, Cleomenes perficere conatus est, 
imitatione pulcherrime οἱ magnificentissimae rei, patria- 
rum scilicet legum de temperantia et cequalitate, facta sunt, 
quarum his Lycurgus, illis Apollo Pythius auctor fuit. 
Quod vero maximum est, Roma Gracchorum actionibus 
nilil aucta est , Cleomenis actiones hoc consecutum est , ut 
brevi temporis spatio exacto imperantem Peloponneso 
Spartam et de principatu cum potentissimis ea tempestate 
dimicantem cerneret Graecia , idque in eum finem, ut Gre- 
cia Illyricis aliquando Gallicisque exonerata armis rursum 
&b Heraclidis gubernaretur. 

III. Arbitror et exitus horum virorum virtutis quoddam 


Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ µα- 6 discrimen ostendere. Gracchi enim pugnantes adversus 


cives suos, in fuga perierunt; Agís ne quem civium inter- 
ficeret, voluntaria prope morte decessit , Cleomenes injuriis 
contumeliisque affectus , quuin ulcisci aggressus occasione 
perficiendi quod intenderat destitueretur, aniiose mortem 
sibi conscivit. (2) Rursus si ex altera parte hos viros exa- 
minemus, Agis priusquam bello rem gereret, mortuus est, 
Cleomenis autem multis atque praeclaris victoriis conferri 
potest egregium Tib. Gracchi facinus, quod muros Cartha. 
ginis occupavit; tum Numantinum fedus, quo vijinti Ro- 


σπονδὰς, alg δισμυρίους στρατιώτας Ῥωμαίων οὖκ f manorum militum millia, nullam aliam salutis spem haben- 


ἔγοντας ἄλλην £a. σωτηρίας tepterotoe καὶ l'áioc 


tium, servavit. C. quoque Gracchus multa et ibi et in 


1008 
δὲ πολλὴν μὲν αὐτόθι, πολλὴν δὲ ἐν Σαρδόνι στρατευό» 


µενος ἀνδραγαθίαν ἔφηνεν, ὥστε τοῖς πρώτοις ἂν 
ἐναμίλλους Ῥωμαίων Ὑενέσθαι στρατηγοῖς, sel µ 
προανηρέθησαν. 
5. ΙΥ. Ἱῆς δὲ πολιτείας ὃ μὲν Ἅγις ἔοικεν ἄψασθαι 
Β4δμαλαχώτερον, ἐκκρουσθεὶς ὑπὸ Αγησιλάου xat ψευ- 
σάµενος τὸν ἀναδασμὸν τοῖς πολίταις, xal ὅλως ἑλλιπὴς 
xat ἀτελὴς ὧν προείλετο xal κατήγγειλεν ὑπὸ ἀτολμίας 
διὰ τὴν ἡλιχίαν γενύµενος: 6 δὲ Μλεομένης τοὐναντίον 
10 θρασύτερον καὶ βιαιότερον ἐπὶ τὴν μεταθολὴν ἦλθε τῆς 
πολιτείας, ἀποχτείνας τοὺς ἐφόρους παρανόμως, οὓς καὶ 
προσαγαγέσθαι τοῖς ὅπλοις χρατοῦντα xal μεταστῆσαι 
ῥάδιον ἦν, ὥσπερ οὐκ ὀλίγους ἄλλους µετέστησεν ἐκ τῆς 
πόλεως. Τὸ γὰρ ἄνευ τῆς ἐσχάτης ἀνάγχης ἐπιφέρειν 
15 σίδηρον οὖτε Ἰατρικὸν οὖτε πολιτικὺν, ἀλλ᾽ ἀτεχνίας 
μὲν ἀμφότερα, τούτῳ δὲ xal τὸ ἀδικεῖν μετ’ ὠμότητος 
πρόσεστι. (2) Τῶν δὲ Γράγχων οὐδέτερος μὲν ἤρξατο 


σφαγῆς ἐμφυλίου, Γάΐϊος δὲ λέγεται μηδὲ βαλλόμενος b 


ὁρμῆσαι πρὸς ἄμυναν, ἀλλὰ λαμπρότατος Qv ἐν τοῖς 

20 πολεμιχοῖς ἀργότατος ἐν τῇ στάσει γενέσθαι. Καὶ γὰρ 
προῆλθεν ἄοπλος χαὶ µαχοµένων ἀνεχώρησε xai ὅλως 
πλείονα τοῦ µή τι δρᾶσαι πρόνοιαν 7j τοῦ μὴ παθεῖν 
ἔχων ἑωρᾶτο. Διὸ καὶ τὴν φυγὴν αὐτῶν οὐχ ἀτολμίας 
ρημεῖον, ἀλλ᾽ εὐλαθείας ποιητέον. — "ESet γὰρ ὑπεῖξαι 

36 τοῖς ἐπιφερομένοις 1] μένοντας ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν τῷ 
ὁδρᾶν ἀμύνασθαι. 

V. Τῶν τοίνυν ἐγχλημάτων τῶν κατὰ Τιθερίου 
µέγιστόν ἐστιν, ὅτι τὸν συνάρχοντα τῆς δημαρχίας 
ἐξέθαλε xal δευτέραν αὐτὸς αὑτῷ δηµαρχίαν µετῄει" 

30 Γαΐῳ δὲ τὸν Αντυλλίου φόνον οὗ δικαίως οὐδὲ ἀληθῶς 
προσετρίθοντο" διεφθάρη γὰρ ἄχοντος αὐτοῦ xal ἆγα- 
ναχτοῦντος. Κλεομένης δὲ, ἵνα τὰς σφαγὰς τῶν ἐφόρων 
ἑάσωμ.εν, ἠλευθέρωσε μὲν ἅπαντας τοὺς οἰχέτας, ἐδα- 
σίλευσε δὲ τῷ μὲν ἔργῳ μόνος, τῷ δὲ ὀνόματι δεύτερος, 

35 Εὐχλείδαν τὸν ἀδελφὸν ἐκ μιᾶς οἰχίας αὑτῷ προσε- 
λόμενος, Ἀρχίδαμον δὲ ᾧ προσῆχον ἦν ἀπὸ τῆς ἑτέρας 
οἰχίας ὄντι συμθασιλεύειν, ἔπεισε μὲν ix Μεσσήνης χα” 
τελθεῖν, ἀποθανόντος δὲ τὸν φόνον οὐχ ἐπεξελθὼν ἐθε- 
θαίωσε τὴν αἰτίαν καθ᾽ αὑτοῦ τῆς ἀναιρέσεως, (1) Kat- 

4o τοι Λυχοῦργος, ὃν προσεποιεῖτο µιμεῖσθαι, τὴν μὲν 
βασιλείαν ἑκὼν ἀπέδωχε τῷ παιδὶ τοῦ ἀδελφοῦ Χα- 
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Sardinia fortitudinis documenta edidit, ut videantur cum 
summis Romanorum ducibus pares futuri fuisse, si diutius 


vixissent. 


JV. Rempublicam mollius Agis, quam par erat , admini- 


a stravit, ab Agesilao se decipi sinens , agrorumque divisione 


cives lactans; omninoque manca ejus consilia et imperfecta» 
actiones fuerunt, dimittentis propter actatem quod insti- 
tuerat. Contra Cleomenes in mutando reipublice statu 
nimiam audaciam violentiamque adhibuit , injuste occiden- 
dis ephoris, quos vel ad suam partem adjungere armis su- 
perior, vel, ut multos alios, in exilium mittere poterat. 
Ferrum enim neque rempublicam gerens neque medicus 
adhihere, nisi extrema postulante necessitate, debet ; utrum- 
que enim imperitia est οἱ in republica injustitia ad eam 
et crudelitas accedunt. (2) Gracchorum neuter cedium 
intestinarum auctor fuit; et quidem Caius fertur ne quum 
telis qnidem peteretur, ad defendendum se contulisse , sed 
quum in bello strenuissimus fuisset, in seditione segnissimum 
se praebuisse , quippe et progressus est inermis et ex pugna 
se subduxit, et omnino malorum ne quid faceret , quam ne 
quid pateretur, majorem curam adhibuit. 1ltaque fugam 
quoque ejus non timiditatis , sed cautionis signum debemus 
interpretari. Cedendum enim erat ingruentibus, aut , ubi 
manerent , ne quid paterentur, agendo pravertendum. 

V. Quo objiciuntur Tiberio crimina eorum maximum est, 
quod collegam tribunatu dejecit et alterum ipse sibi ambi- 
vit. Caio injuste ac falso Antyllii caedes imputatur, quum 
is invito Ipso indigneque ferente sit interfectus. Clcome- 
nes, ut nccem ephororum taceam, omnes servos liberavit , 
regnavitque, si rem spectes, solus, verbo collegam ex 
eadem familia Euclidam fratrem habens, Archidamum vero, 
in quem, utpote ex altera familia ortum , regni societas 
cadebat, Messena domum evocavit, interfectique ceedem 
non ulciscens , confirmavit suspicionem, se ut occideretur 
causam pr&ebuisse. (2) Et vero Lycurgus, quem se imitari 
simulabat, ultro regnum fratris filio Charilao reddiderat , 
ac metuens ne, si vel alio casu decessisset adolescens, 


ρίλλῳ, φοθούµενος δὲ μὴ, xxv ἄλλως ἄποθάνη τὸ µει- d ipse necis ejus insimularetur, diu extra patriam vaya- 


ῥάχιον, αἰτία τις ἐπ᾽ αὐτὸν ἔλθη, πολὺν χρόνον ἔξω 
πλανηθεὶς οὐ πρότερον ἐπανῆλθεν 7, παῖδα τῷ Χαρίλλῳ 
45 γενέσθαι διάδοχον τῆς ἀρχῆς. Ἀλλὰ Λυκούργῳ μὲν 
οὐδ' ἄλλος τις Ἑλλήνων παραθλητὸς οὖδείς. — (3) Ὅτι 
δὲ τοῖς Κλεομένους πολιτεύµασι χαινοτοµίαι xai πα- 
βανοµίαι μείζονες ἕνεισι, δεδήλωται. Καὶ μὴν ot γε 
τὸν τρόπον αὐτῶν ψέγοντες τούτοις μὲν ἐξ ἀρχῆς τυ- 
50 ῥαννικὸν xol πολεμοποιὸν αἰτιῶνται γενέσθαι, τῇ δ' 
ἐχείνων φύσει φιλατιμίας ἀμετρίαν, ἄλλο δὲ οὐδὲν ol 
φθονοῦντες ἐπιχαλεῖν εἶχον" ἐχριπισθέντας δὲ τῷ πρὸς 


tus, non ante domum rediit, quam haeredem regni na- 
tum Charilao cognovit. Sed Lycurgo ne alius quidem 
Grecorum ullus comparari meretur. (3) In Cleomenis 
actionibus civilibus majores mutationes et plus injustitiae 
inesse, demonstratum est. Proterea qui mores eorum cul- 
pant, hos ab initio statim tyrannidis appetentes bellorum- 
que conturbatores fuisse dicunt; in Gracchis invidi nihil 
proter nimium glorie studium reprehendere potuerunt, 
fassique sunt eos irritatos praeter suam naturam ab adver- 


τοὺς ἐνισταμένους ἀγῶνι xal θυμῷ παρὰ τὴν αὐτῶν e sariis vehementia animi et contentionis tanquam ventis in- 


φύσιν ὥσπερ πνοαῖς ἐφεῖναι περὶ τὰ ἔσχατα τὴν πολι- 


citatos in extremum discrimen rempublicam adduxisse. 
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τείαν ὠμολόγουν. Ἐπεὶ τῆς γε πρώτης ὑποθέσεως τί 
χάλλιον 3j δικαιότερον ἦν, el μὴ κατὰ βίαν καὶ δυνα- 
στείαν ἐπιχειρήσαντες ἐξῶσαι τὸν νόµον οἱ πλούσιοι πε- 
βιέστησαν ἀμφοτέροις ἀγῶνας, τῷ μὲν φοθουμένῳ περὶ 

6 αὐτοῦ, τῷ δὲ ἐχδικοῦντι τὸν ἀδελφὸν ἄνευ δίκης xal 
δόγµατος οὐδὲ ὑπ' ἄρχοντος ἀναιρεθέντα; (4) Συνορᾶς 
μὲν οὖν xal αὐτὸς ἐκ τῶν εἰρημένων τὴν διαφοράν’ cl 
δὲ δεῖ xal καθ᾽ ἔχαστον ἀποφήνασθαι, Τιθέριον μὲν 
ἀρετῃ πεπρωτευχέναι τίθηµι πάντων, ἐλάχιστα δὲ 

10 ἡμαρτηχέναι τὸ µειράχιον Ἅγιν, πράξει δὲ καὶ τόλμη 
Γάϊον οὖχ ὀλίγῳ Κλεομένους ὕστερον γεγονέναι, 


PLUTARCHUS. 11. 


Nam quid potuit primo ipsorum proposito pulchrius justius- 
ve excogitari, nisi divites vi et potentia sua conati legem 
eam abrogare, in ceríamen eos pertraxissent, alterum saluti 
sui mefuentem, alterum cadem fratris ulciscentem , in- 
dicta causa et ne exstante quidem ullo ejus rei decreto 
interfecti? (4) Ergo quie sint inter istos differenti: , ipse 
ex his, qua dixi, conspicis. — Quodsi etiam de singulis 
ferenda sit sententia, primam ex omnibus virtutis laudem 
Tiberio tribuerim, minime omnium adolescentem peccasse 
Agidem censuerim , efficacitate et audacia Caium Cleomene 
haud paullo inferiorem fuisse judicaverim. 
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ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 


βιδ O μὲν γράψας τὸ ἐπὶ τῇ νίκη τῆς Ολυμπίασιν ἵπ- 
ποδροµίας εἰς Ἀλκιθιάδην ἐγχώμιον, εἴτ Εὐριπίδης, 
ὡς ὁ πολὺς χρατεῖ λόγος, εἴθ᾽ ἕτερός τις ἦν, Σόσσιε, 
φησὶ χρῆναι τῷ εὐδαίμονι πρῶτον ὑπάρξαι τὰν πόλιν 

6 εὐδόχιμον' ἐγὼ δὲ τῷ μὲν εὐδαιμονήσειν μέλλοντι 
τὴν ἀληθινὴν εὐδαιμονίαν, ἧς ἐν ἦθει xal διαθέσει τὸ 
πλεϊστόν ἐστιν, οὐδὲν διαφέρειν ἡγοῦμαι ἀδόξου xai 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 


DEMOSTHENES. 


Qni Alcibiadem Olympiz equorum certamine victorem 
scripto laudavit, Sossi, sive is, ut plerique aiunt, Euripides, 
sive alius quispiam fuit, ad felicitatem primo loco requiri 
patriam nobilem aeserit. Ego vero ei qui veram sit feli- 
Gitatem consecuturus, cujus in moribus et animi affectioni- 
bus major pars consistit, non magis existimo ignobilem et 
obscuram patriam obesse , quam matre defortr.i vel pusilla 


ταπεινής πατρίδος 3| μητρὸς ἀμόρφου xal μικρᾶς γε- C esse natum. — Ridiculus enim fuerit, qui censeat Iulidem, 


γέσθαι. Γελοῖον γὰρ, εἴ τις οἵοιτο τὴν Ἰουλίδα, µέρος 
I0 μιχρὸν οὖσαν οὐ μεγάλης νήσου τῆς Κέω, xal τὴν 
Αἴγιναν, ἣν τῶν Αττικῶν τις ἐχέλευεν ὡς λήµην ἀφαι- 
ῥεῖν τοῦ Πειραιῶς, ὑποχριτὰς μὲν ἀγαθοὺς τρέφειν χαὶ 
ποιητὰς, ἄνδρα δ᾽ οὐχ ἄν ποτε δύνασθαι δίκαιον xai 
αὐτάρχη χαὶ νοῦν ἔγοντα xoi μεγαλόψυχον προενεγκεῖν. 
i6 (2) Ἱ ὰς γὰρ ἄλλας τέχνας εἰχός ἐστι πρὸς ἐργασίαν } δό- 
ξαν συνισταμένας ἐν ταῖς ἀδόξοις xal ταπειναῖς πόλεσιν 
ἀπομαραίνεσθαι, τὴν δ' ἀρετὴν, ὥσπερ ἰσχυρὸν xal 
διαρχὲς φυτὸν, ἐν ἅπαντι ῥιζοῦσθαι τόπῳ φύσεώς τε 
χρηστῆς xal φιλοπόνου ψυχῆς ἐπιλαμθανομένην. Ὅθεν 


quz exigua pars est Cei non magne ἱησυία , vel £ginam, 
quam Atticorum quidam jussit veluti gramiam detra- 
here Pirzeeo, histriones posse et poetas bonos producere, vi- 
rum autem justum, et sibi ipsi sufficientem et prudentem ac 
magnanimum proferre non posse. (?) Etenim consentaneum 
est alias artes qus ad rem faciendam comparandamve 
gloriam pertinent, in humilibus et obscuris urbibus elan- 
guescere , virtutem autem, ut validam vegetamve plantam, 
quovis in loco radices agere , ubicunque bonam indolem et 
animum laboris tolerantem apprehenderit. 1taque ne nos 


ου 002" ἡμεῖς, tÜ τι τοῦ φρονεῖν ὡς δεῖ καὶ βιοῦν ἑλλεί- d quidem, si minus recte quam par est, vel sentimus, vel 


ποµεν, τοῦτο τῇ σµιχρότητι τῆς πατρίδος, ἀλλ αὑτοῖς 
διχαίως ἀναθήσομεν. 
lI. To μέντοι σύνταξιν ὑποθεθλημένῳ καὶ ἱστορίαν 
ἐξ οὐ προγείρων οὐδ' οἰχείων, ἀλλὰ ξένων τε τῶν πολλῶν 
25 xal διεσπαρµένων dv ἑτέροις συνιοῦσαν ἀναγνωσμάτων 
τῷ ὄντι χρὴ πρῶτον ὑπάρχειν xai µάλιστα τὴν πόλιν 
εὐδόχιμον xat φιλόχαλον καὶ πολυάνθρωπον, ὡς βιθλίων 
τε παντοδαπῶν ἀφθονίαν ἔχων χαὶ ὅσα τοὺς γράφοντας 
διαφεύγοντα σωτηρία µνήµης ἐπιφανεστέραν εἴληφε 
30 πίστιν ὑπολαμθάνων ἀχοή xai διαπυνθανόµενος μὴ 
πολλῶν μηδ' ἀναγχαίων ἐνδεὲς ἀποδιδοίη τὸ ἔργον. 
(2) Ἠμεῖς δὲ μικρὰν οἰκοῦντες πόλιν xat, ἵνα μὴ µιχρο- 
τέρα γένηται, φιλογωροῦντες, ἐν δὲ "Pour, xai ταῖς 
περὶ τὴν Ἰταλίαν διατριθαῖς οὗ σχολΏῆς οὔσης γυμνά- 
35 ζεσθαι περὶ τὴν Ῥωμαϊκὴν διάλεχτον ὑπὸ χρειῶν πο- 
λιτικῶν xal τῶν διὰ φιλοσοφίαν πλησιαζόντων, ὀψέ 
ποτε xal πόῤῥω τῆς ἡλιχίας ἠρξάμεθα Ῥωμαῖκοῖς 
γράμμασιν ἐντυγχάνειν. (5) Καὶ πρᾶγμα θαυμαστὸν 
μὲν, ἀλλ᾽ ἀληθὲς ἐπάσχομεν. Οὐ γὰρ οὕτως ix τῶν 
4o ὀνομάτων τὰ πράγµατα συνιέναι xal γνωρίζειν συνέ- 
θαινεν ἡμῖν, ὡς ἐκ τῶν πραγμάτων, ὧν ἀμονσγέπως 
εἴχομεν ἐμπειρίας, ἐπαχολουθεῖν διὰ ταῦτα xal τοῖς 
ὀνόμασι. Κάλλους δὲ Ῥωμαϊχῆς ἀπαγγελίας καὶ 
τάχους αἰσθάνεσθαι xal μεταφορᾶς ὀνομάτων καὶ ἁρ- 


vivimus, patrise id nostrte bumilitati , sed nobis ipsis merito 
imputaverimus. 

1]. Ei vero, qui historiam scribendam susceperit, non 
ex iis quae domestica aut in promptu posita , sed peregrinis 
majori sui parte et aliorum in libris hinc inde dispersis con- 
stantem narrationibus, re vera primo omnium opus est 
urbe nobili, rerum bhonestarum studiosa, hominumque 
multitudine affluente, ut et in omnis generis librorum copia 
versans et res gestas, quie non scripto consignatz, sed 
memori beneficio conservatse, manifestiorem babent fidem, 
percontando audiendoque percipiens , ita suum opus abeol- 


e veret, ut ne multa aut necessaria in eo desiderari non 


possent. (2) Nos autem et parvam babitamus urbem, in 
eaque, ne minor etiam fiat , libenter hieremus, Romae vero 
et in aliis Italise agentibus partibus otium exercendi nos in 
Romano sermone civiles occupationes, e£ ii qui philosopbandi 
causa, nos conveniebant , non permisérunt ; ita sero tandem, 
et provecta jam setale, Romanas literas attizimus. (3) Quo in 
studio mira nobis , vera tamen res accidit : ut nimirum non 
tam ex vocabulis rerum ipsarum notitiam consequeremur, 
quam ex rebus, quarum quodammodo habebamus notiones 
usu comparatas, verba etiam ipsa addisceremus intelligere. 
Pulchritudinem autem Romani eloquii et volubilitatem 
sentire, et translationes nominum concinnitatemque, et 


4s μονίας καὶ τῶν ἄλλων, οἷς 6 λόγος ἀγάλλεται, ydouv f alia quibus oratio exornatur, existimamus quidem rem esse 


μὲν ἡγούμεθα xal οὐκ ἁτερπές: fj δὲ πρὸς τοῦτο µε- 
λέτη xai ἄσχησις οὐκ εὐχερὴς, ἀλλ᾽ οἴστιπι πλείων τε 
σγολὴ xal τὰ τῆς pac ἔτι πρὸς τὰς τοιαύτας ἐπιχωρεῖ 
Φιλοτιμίας. 

84. 


clegantem et non injucundam, exercitatio autem quae ad 
eam requiritur, studiumque majoris est operae et eorum, 
quibus et otium amplius est et etas adhuc ad ea studia sup- 
petit. 


ΠΠ. Ai xei γράφοντες év τῷ βιθλίῳ τούτῳ, τῶν a ΤΠ. Itaqueetiam in hoc quinto Vitarum parallelarum libro, 


DEMOSTHENES. 


παραλλήλων Blow ὄντι πέµπτῳ, περὶ Δημοσθένους xal 
Κιχέρωνος ἀπὸ τῶν πράξεων xal τῶν πολιτειῶν τὰς φύσεις 
αὐτῶν xai τὰς διαθέσεις πρὸς ἀλλήλας ἐπισκεψόμεθα * 
τὸ δὲ τοὺς λόγους ἀντεξετάζειν καὶ ἀποφαίνεσθαι, πότερος 
ἡδίων  δεινότερος εἰπεῖν, ἐάσομεν. Κάχεῖ γὰρ, ὥς 
φησιν 6 ων, δελφῖνος ἐν χέρσφβία, ἣν 6 πε- 
ριττὸς ἐν ἅπασι Κεχίλιος ἀγνοήσας ἐνεανιεύσατο σύγ- 
Χρισιν τοῦ Δημοσθένους xal Κιχέρωνος ἐξενεγχεῖν. 
Ἀλλὰ γὰρ ἴσως, sl παντὸς ἦν τὸ Γνῶθι σεαυτὸν 
10 ἔχειν πρόχειρον, οὐχ ἂν ἑδόχει πρόσταγμα θεῖον εἶναι. 
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de Cicerone et Demosthene scripturi, ex actionibus eorum 
et reipublice administratione naturas moresque ipsorum 
inter se contendemus; orationes autem eorum conferre et 
pronuntiare uter altero suavior aut majori in dicendo vi 
praeditus fuerit, supersedebimus. Nam ibi etiam in me 
conveniat id, quod lon dixit, 
Delphini in continente vis. 

Quod non animadvertens Ceecilius, homo nimis omni in 
re curiosus, temere ausus est Ciceronis cum Demosthene 


(2) Δημοσθένην γὰρ xal Κικέρωνα tov αὐτὸν doxes b comparationem edere. Enimvero si cuivis in promptü esset 


πλάττων dx' ἀρχῆς ὃ δαίµων πολλὰς μὲν ἐμθαλεῖν 
tl; τὴν φύσιν αὐτῶν τῶν ὁμοιοτήτων, ὥσπερ τὸ φιλό- 
τιµον καὶ φιλελεύθερον ἐν τῇ πολιτεία, πρὸς δὲ χινδύ- 
16 νους καὶ πολέμους ἄτολμον, πολλὰ δ ἀναμῖξαι xal τῶν 
τυχηρῶν. Δύο γὰρ ἑτέρους οὖκ ἂν εὑρεθῆναι δοκῶ 
ῥήτορας ἐκ μὲν ἀδόξων καὶ μιχρῶν ἰσχυροὺς καὶ µεγά- 
λους Ὑενομένους, προσκρούσαντας δὲ βαδιλεῦσι xal 
τυράννοις, θυγατέρας Ó' ἀποθαλόντας, ἐχπεσόντας δὲ 
30 τῆς πατρίδος, κατελθόντας δὲ μετὰ τιμῆς, ἀποδράντας 
$' αὖθις xal ληφθέντας ὑπὸ τῶν πολεµίων, dpa δὲ 
παυσαμένη τῇ τῶν πολιτῶν ἐλευθερία τὸν βίον συγχα- 


ταστρέψαντας ' ὥστε, εἶ γένοιτο τῇ φύσει καὶ τῇ τύχη € 


καθάπερ τεχνίταις ἅμιλλα, χαλεπῶς μὲν ἂν διαχριθῆ- 
35 ναι, πότερον αὕτη τοῖς τρόποις 7] τοῖς πράγµασιν ἐχείνη 
τοὺς ἄνδρας ὁμοιοτέρους ἀπείργασται. Λεχτέον δὲ περὶ 
τοῦ πρεσθυτέρου πρότερον. 
IV. Δημοσθένης 6 πατὴρ Δημοσθένους ἦν μὲν τῶν 
καλῶν x«l ἀγαθῶν ἀνδρῶν, ὡς ἱστορεῖ Θεόπομπος, 
90 ἐπεχαλεῖτο δὲ μαχαιροποιὸς, ἐργαστήριον ἔχων μέγα 
xal δούλους τεχνίτας τοῦτο πράττοντας.  ὃ) Al- 
σχίνης 6 ῥήτωρ εἴρηχε περὶ τῆς μητρὸς, ὡς ἐκ ΓΓύλωνός 
τινος ἐπ᾿ αἰτίᾳ προδοσίας φυγόντος ἐξ ἄστεος γεγόνοι 


xe βαρθάρου γυναιχὸς, οὐχ ἔχομεν εἰπεῖν ste! ἀληθῶς d 


35 εἴρηχεν εἴτε βλασφημῶν xol χαταγευδόµενος. (1) πο: 
λειφθεὶς 5 6 Δημοσθένης ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἑπταέτης 
iv εὐπορία (μικρὸν γὰρ ἀπέλιπεν ἡ σύµπασα τίμγσις 
αὐτοῦ τῆς οὐσίας πεντεχαίδεχα ταλάντων), ὑπὸ τῶν 
ἐπιτρόπων ἠδιχήθη, τὰ μὲν νοσφισαµένων, τὰ δ' ἆμε- 

40 λησάντων, ὥστε xal τῶν διδασχάλων αὐτοῦ τὸν μισθὸν 
ἀποστερῆσαι. Διά τε δὴ τοῦτο τῶν ἐμμελῶν χαὶ 
προσηχόντων ἐλευθέρῳ παιδὶ µαθηµάτων ἀπαίδευτος 
δοχεῖ γενέσθαι xal διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀσθένειαν καὶ 
θρύγιν, οὐ προϊεμένης τοῖς πόνοις τῆς μητρὸς αὐτὸν οὐδὲ 

4& προσθιαζοµένων τῶν παιδαγωγῶν, 
ἀρχῆς κάτισχνος καὶ νοσώδης, διὸ xai τὴν λοιδορου- 
µένην ἐπωνυμίαν, τὸν Εάταλον, εἷς τὸ σῶμα λέγεται 
σχωπτόµενος ὑπὸ τῶν παίδων λαθεῖν. — "Hv δὲ ὁ Βά- 
ταλος, ὡς μὲν ἔνιοί φασιν, αὐλητὴς τῶν κατεαγότων, 

eo xal ὁραμάτιον εἰς τοῦτο κωμῳδῶν αὐτὸν Ἀντιφάνης 
πεποίηχεν. ᾿Ενιοι δέ τινες ὡς ποιητοῦ τρυφερὰ xal 
παροίνια γράφοντος τοῦ Βατάλου µέμνηνται,. Δοχεῖ δὲ 
xai τῶν oUx εὐπρεπῶν τι λεγθῆναι τοῦ σώματος μορίων 
παρὰ τοῖς Ἀττιχοῖς τότε χαλεῖσθαι βάταλος. Ὁ δ’ "Ap- 


(s) "Hv γὰρ ἐξθ 


nosse se ipsum, non divinitus id preceptum fuisse credi- 
tum esset. (2) Demosthenem quidem et Ciceronem idem vi- 
detur ab initio effinxisse. deus, et naturae ipsorum multas 
insevisse similitudine? , ut fuerunt, honoris et libertatis in 
republica studium, timiditas in periculis bellisve adeundis, 
multa etiam (fortuita admiscuisse. Non enim duos alios 
existimo inveniri posse oratores , qui de obscuris et abjectis 
magni clarique facti sint, reges et tyrannos offenderint, 
filias amiserint , in exsilium acti rursus in patriam splendide 
redierint , tandemque rursus aufugerint , et in hostium ma- 
nus inciderint , et una cum publica libertate perierint. [ί8- 
que si nature et fortunz, veluti opificibus , contentio inci- 
deret , difficile judicatu sit futurum, moribusne altera, an 
vero altera actionibus similiores eos inter se effinxerit. Di- 
cendum autem prius de antiquiore est. 

IV. Demosthenis pater, Demosthenes, unus de optima- 
tibus fuit, si Theopompo credimus. Gladiorum autem 
faber cognominabatur, quod officinam habebat magnam, 
mulfosque servos qui gladios cuderent. Ου de matre 
nostri Demosthenis ZEschines dixit, filiam eam fuisse Gylo- 
nis, ejus qui proditionis accusatus Athenis profugit, et bar- 
bara cujusdam mulieris, verumne id, an confictum calu- 
mniandi causa objecerit , dicere non habeo. (2) Septem an- 
norum pupillus a patre relictus Demosthenes, ampla re 
familiari (nam universarum ejus facultatum pretium «esti- 
matum est haud multo minus quindecim talentis) , a tuto- 
ribus injuriis affectus est, bona ipsius partim subripientibus, 
parüm negligentibus, adeo ut praeceptores quoque ejus 
mercede defreudarent. Que et ipsa causa fuit, cur ele- 
ganüioris et puero ingenuo digna discipline artiumque 
expers fuit ; quo accessit corporis imbecillitas et mollities , 
ob quam mater eum α laboribus abstinebat, neque ad eos 
peedagogi urgebant. (3) Quippe fnit prima ab infantia ρτα- | 
cilis et incommoda valetudine; unde a pueris corporis ejus 
debilitatem incessentibus probrosum Batali ei cognomen 
factum dicitur. Fuit autem, ut perhibent quidam, Datalus 
tibicen Juxuría enervatus, eumque traducens Antiphanes 
comeediam in eam rem scripsit. Alii Datali ut lascivi poelze 
et qui carmina temulentis apta scripserit, mewinerunt. 
Videtur etiem pars quaedam corporis, qua honeste nomi- 
nari nequit, Batalus tum Attice appellata. Argas vero 
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ας (xal τοῦτο γάρ qao: τῷ Δημοσθένει γενέσθαι 
παρώνυμον) 7; πρὸς τὸν τρόπον, ὡς θηριώδη xal πικρὸν, 
ἐτέθη» τὸν γὰρ ὄφιν ἔνιοι τῶν ποιητῶν ἀργᾶν ὀνομά- 
ζουσιν' πρὸς τὸν λόγον, ὡς ἀνιῶντα τοὺς ἀχροωμέ- 
νους’ xal γὰρ Ἄργας τοὔνομα ποιητὴς ἦν νόμων πο- 
νηρῶν xal ἀργαλέων. Καὶ ταῦτα μὲν ταύτῃ [κατὰ 
Πλάτωνα]. 

V. Της δὲ πρὸς τοὺς λόγους ὁρμῆς ἀρχὴν αὐτῷ 
φασι τοιαύτην γενέσθαι. Καλλιστράτου τοῦ ῥήτορος 
θ48ἀγωνίζεσθαι τὴν περὶ Ώρωποῦ χρίσιν ἐν τῷ διχαστη- 

po μέλλοντος ἦν προσδοχία τῆς δίκης µεγάλη διά τε 
τὴν τοῦ ῥήτορος δύναμιν ἀνθοῦντος τότε μάλιστα τῇ 
δόξη xal διὰ τὴν πρᾶξιν οὖσαν περιθόητον. ᾿Αχούσας 
οὖν 5 Δημοσθένης τῶν διδασχάλων xal τῶν παιδαγω- 
16 γῶν συντιθεµένων τῇ δίκη παρατυχεῖν, ἔπεισε tov ἔαυ-- 
τοῦ παιδαγωγὸν δεόµενος xol προθυμούμενος, ὅπως 
αὐτὸν ἀγάγοι πρὸς τὴν ἀχρόασι.  δ' ἔχων πρὸς 
τοὺς ἀνοίγοντας τὰ δικαστήρια δημοσίους συνήθειαν 
αὐπόρησε χώρας, dv ᾗ χαθήµενος 6 παῖς ἀδήλως ἀχού- 
130 σεται τῶν λεγομένων. — (3) Εὐημερήσαντος δὲ τοῦ 
Καλλιστράτου xal θαυμασθέντος ὑπερφυῶς, ἐχείνου 
μὲν ἐζήλωσε τὴν δόξαν ὁρῶν προπεµπόµενον ὑπὸ τῶν 
πολλόϊν καὶ µακαριζόµενον, τοῦ δὲ λόγου μᾶλλον ἐθαύ- 
µασε καὶ κατενόησε τὴν ἰσχὺν πάντα χειροῶσθαι xal 
25 τιθασεύειν πεφυχότος, "Όθεν ἑάσας τὰ λοιπὰ µαθή- 
pata xal τὰς παιδιχὰς διατριθὰς αὐτὸς αὑτὸν ἥσχει 
καὶ διεπόνει ταῖς µελέταις, ὡς ἂν τῶν λεγόντων ἐσόμε- 
voc xal αὐτός. (3) Ἐχρήσατο δὲ "Ionio πρὸς τὸν λόγον 
ben hti, χαΐίπερ Ἰσοχράτους τότε σχολάζοντος, εἴτε, 
30 ὥς τινες λέγουσι, τὸν ὡρισμένον μισθὸν Ἰσοχράτει 
τελέσαι μὴ δυνάµενος, τὰς δέχα μνᾶς, διὰ τὴν ὀρφα- 
Ὀνίαν, εἶτε μᾶλλον τοῦ Ἰσαίου τὸν λόγον ὡς δραστήριον 
καὶ πανοῦργον ἐπὶ τὴν χρείαν ἀποδεχόμενος. (4) "Eo- 
µιππος δέ φησιν ἀδεσπότοις ὑπομνήμασιν ἐντυχεῖν, ἐν 
35 oic ἐγέγραπτο τὸν Δημοσθένην συνεσχολαχέναι Πλά- 
τωνι xai πλεῖστον elc τοὺς λόγους ὠφελῆσθαι, Κτησιθίου 
δὲ µέμνηται λέγοντος παρὰ Καλλίου τοῦ Συραχουσίου 
χαί τινων ἄλλων τὰς Ἰσοχράτους τέχνας xal τὰς Ἁλχι- 
δάµαντος κρύφα λαθόντα τὸν Δημοσθένην χαταμαθεῖν. 
40 ^ V[. Ὡς γοῦν ἐν ἡλικία γενόμενος τοῖς ἐπιτρόποις 
ἧρξατο διχάζεσθαι xal λογογραφεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς πολλὰς 
διαδύσεις xal παλινδικίας εὑρίσχοντας , ἐγγυμνασάμε- 
νος κατὰ τὸν Θουχυδίδην ταῖς µελέταις οὐχ ἀχινδύνως 
οὐδ' ἀργῶς χατευτυχήσας, ἐχπρᾶξαι μὲν οὐδὲ πολλο- 
46 στὸν ἠδυνήθη µέρος τῶν πατρῴων, τόλμαν δὲ πρὸς τὸ 
λέγειν xai συνήθειαν ἵχανὴν λαθὼν xal γευσάµενος τῆς 
περὶ τοὺς ἀγῶνας φιλοτιμίας xal δυνάµεως ἐπεχείρησεν 
tl; µέσον παριέναι καὶ τὰ xowà πράττει. (9) Καὶ 
κχθάπερ Λαομέδοντα τὸν ᾿Ορχομένιον λέγουσι χαχε- 
to ξίαν τινὰ σπληνὸς ἀμυνόμενον δρόµοις μακροῖς χρῆσθαι 
τῶν ἰατρῶν χελευσάντων, εἶθ᾽ οὕτως διαπονήσαντα 
«τὴν ἕξιν ἐπιθέσθαι τοῖς στεφανίταις ἀγῶσι xol τῶν 
ἄχρων γενέσθαι δολιχοδρόµων, οὕτως τῷ Δημοσθένει 
συνέθη τὸ πρῶτον ἐπανορθώσεως ἕνεκα τῶν ἰδίων ἆπο- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 


(nam et hoc cognomen Demosthenis fertur) vel ob morum 
f feritatem et acerbitatem dictus est ; quidam enim poetarum 
Argam serpentem nominant; vel quod oratio ejus au- 
dientibus esset molesta; Argas enim quidam poeta car- 
mina scripsit maligna et mordacia, Verum bsc hac- 
tenus. 


V. Ut animum ad eloquentise studium appelleret, hanc 
ei fuisse ansam tradunt. Callistratus rhetor causam Oro- 
& piam acturus ferebatur et magna exspectatio ejus erat ju- 
dicii, quum ob facundiam rhetoris, cujus tunc. maxime 
florebat gloria , tum ob causse ipsius nobilitatem. Demosthe- 
nes itaque quum audiret preeceptores et predagogos inter 
se de audienda illa disceptatione agere, a psedagogo suo 
precibus instandoque impetravit, ut ad audiendum ipse 
quoque adduceretur. Isque familiares sibi habens appari- 
tores, qui curiam aperiunt , locum obtinuit ab iis, in quo 
sedens puer occulte audiret orationes. (2) Quum vero 
causam Callistratus praeclare egisset, magnamque sui ad- 
mirationem dicendo excitasset, videns eum Demosthenes 
b deduci a multitudine et felicem przedicari, glorie hominis 
eemulari cepit : magis tamen facundise vim admiratus est 
atque consideravit omnium animos ad se convertere et subi- 
gere valentis. Itaque ceteris relictis disciplinis studiisque pue- 
rilibus, ipse se ipsum declamitando exercitabat atque ita 
afficiebat , ut futurus aliquando etiam ipse orator. (3) Prae- 
ceptore dicendi usus est 19:19, quanquam lsocrate tum 
docente, sive quod propter orbitatem mercedem huic (decem 
enim a singulis discipulis exigebat minas) persolvere non 
posset, sive quod illius orationem, ut vehementem calli- 
damque, usus causa praferret. (4) Hermippus scribit, 
incidisse se in auctoris incerti commentarios, in quibus 
scriptum sit Demosthenem Platonis fuisse auditorem, plu- 
c rimumque inde ad eloquentiam adjumenti accepisse. Atque 
idem Ctesibium refert affirmare , Demosthenem artis pre- 
cepta, quibus Isocrates et Alcidamas utebantur, occulte 
ἃ Callia Syracusano et aliis quibusdam accepisse atque per- 
didicisse. 

VI. Adultus statim injus tutoressuos vocavit orationesque « 
adversum eos composuit , quanquam illi varie subterfugere 
et latas sententias rescindere conabantur, assiduitate tamen 
studii , ut Thucydidjs verbis utar, non sine magno labore et 
periculo exercitatus, eos devicit. Ac quamvis ne minimam 
quidem paternorum bonorum partem ab iis eo extorquere 
posset, audaciam tamen ad dicendum consuetudinemque 
consecutus , percepto jam gustu glorie atque potentis fo. 
rensium certaminum, in medium prodire et res tractare 
publicas aggressus est. (2) Et quemadmodum Laomedon- 
tem Orchomenium memorant, ut vitio cuidam splenis me- 
deretur, consilio medicorum longis usum cursibus, eo inde 
habitu conservato certamina publica adil:se et cursorem 
inter preestantissimos numeratum : sic Demosthenes quum 
primum causa recuperandi bona paterma orare crepisset , 
atque ea re peritiam vimque sibi perasset , inde in. publicis 
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δύντι πρὸς τὸ λέγειν, ἐκ τούτου χτησαμένῳ δεινότητα 


καὶ δύναμιν dv τοῖς πολιτικοῖς ἧδη χαθάπερ στεφανί- . 


lots 


causis , veluti in corond pctemio proposito commissis certa- 
minibus versans, omnes de tribunali perorantes cives supe- 


ταις ἀγῶσι πρωτεύειν τῶν ἀπὸ τοῦ βήματος ἄγωνιζο- ravit. (3)Sane primum ad populum verba faciens tumultibus 
µένων πολιτῶν. (9) Καΐτοι τό γε πρῶτον ἐντυγχάνων € oxciniebatur atque irrisui fuit propter insolentiam orationis, 


6 τῷ δήμῳθορύθοις περιέπιπτε xal κατεγελᾶτο δι ἀήθειαν 
τοῦ λόγου συγκεχύσθαι ταῖς περιόδοις χαὶ βεθασανί- 
σθαι τοῖς ἐνθυμήμασι πιχκρῶς ἄγαν xal χαταχόρως δο- 
κοῦντο. "Hv δέ τις, ὣς ἔοιχε, καὶ φωνῆς ἀσθένεια 
καὶ γλώττης ἀσάφεια xal πνεύματος χολοθότης ἔπιτα- 

10 ράττουσα τὸν νοῦν τῶν λεγομένων τῷ διασπᾶσθαι τὰς 
περιόδους, (48) Τέλος δ) ἀποστάντα τοῦ δήµου xal 
ῥεμθόμενον iv Πειραιεῖ δι’ ἀθυμίαν Εὔνομος 6 Θρια- 
σιος ἤδη πάνυ γέρων θεασάµενος ἐπετίμησεν, ὅτι τὸν 
λόγον ἔχων ὁμοιότατον τῷ Περιχλέους προδίδωσιν ὑπ' 


i$. ἀτολμίας καὶ µαλαχίας ἑαυτὸν, οὔτε τοὺς ὄχλους ὑφι- f 


στάµενος εὐθαρσῶς οὔτε τὸ σῶμα πρὸς τοὺς ἀγῶνας 
ἐξαρτυόμενος, ἀλλὰ τρυφῇ περιορῶν µαραινόμενον. 
VII. Πάλιν δέ ποτέ φασιν ἐχπεσόντος αὐτοῦ καὶ 


quee confusis circuitibus et contortis fastidiose nimis atque 
aspere argumentis videbatur constare. Accedebant eo vocis 
quadam, ut aiunt, imbecíllitas, linguae obscuritas, et spiritus 
defectio, que divulsis inter se connexionibus verborum , 
sensum eorum qua dicerentur perturbabant. (4) Tandem 
eum relicto populo ob egritudinem animi in Pirseeo ober- 
rantem , Eunomus Thriasius oppido senex conspicatus ob- 
jurgavit , quod orationem Periclese simillimam nactus, pre 
timiditate se ipsum et mollitie proderet, neque tumultus 
populi priesenti animo sustinens, neque corpus ad conten- 
tionem parans, sed id luxu emarcescere sinens. 

VII. Rursus deinde explosum ferunt, et quum obvoluto. 


θ49ἀπιόντος οἴχαδε συγχεχαλυμµένου χαὶ βαρέως Φέροντος, 8 capite graviter casum suum ferens domum rediret , Satyrum. 


30 ἐπαχολουθῆσαι Σάτυρον τὸν ὑποκριτὴν ἐπιτήδειον ὄντα 
xol συνελθεῖν. ᾿Ὀδυρομένου δὲ τοῦ Δημοσθένους πρὸς 
αὐτὸν, ὅτι πάντων φιλοπονώτατος ὧν τῶν λεγόντων 
xai μικροῦ δέων χαταναλωχέναι τὴν τοῦ σώματος 
ἀχμὴν εἷς τοῦτο χάριν οὐχ ἔχει πρὸς τὸν δῆμον, ἀλλὰ 

25 χκραιπαλῶντες ἄνθρωποι ναῦται xal ἀμαθεῖς ἀχούονται 
xal κατέχουσι τὸ βῆμα, παρορᾶται δ᾽ αὐτὸς, « Ἀληθῆ 
λέγεις, ὦ Δημόσθενες, » φάναι τὸν Σάτυρον, « ἀλλ᾽ 
ἐγὼ τὸ αἴτιον ἰάσομαι ταχέως, dv uot τῶν Εὐριπίδου 
τινὰ ῥήσεων 1] Σοφοχλέους ἐθελήσῃς εἰπεῖν ἀπὸ στόµα- 


30 τος. » Ἐϊπόντος δὲ τοῦ Δημοσθένους, µεταλαθόντα τὸν b 


Σάτυρον οὕτω πλάσαι xal διεξελθεῖν dv ἦθει πρέποντι 
xoi διαθέσει τὴν αὐτὴν ῥῆσιν, ὥσθ᾽ ὅλως ἑτέραν τῷ 
Δημοσθένει φανῆναι. Πεισθέντα δ᾽, ὅσον ix .τῆς 
ὑποχρίσεως τῷ λόγῳ χόσµου xal χάριτος πρόσεστι͵ 
26 μικρὸν ἠγήσασθαι xal τὸ μηδὲν ναι τὴν ἄσχησιν 
ἀμελοῦντι τῆς προφορᾶς καὶ διαθέσεως τῶν λεγομένων. 
(3) "Ex τούτον χατάγειον μὲν οἰχοδομῆσαι μελετητή- 
piov, ὃ δὴ διεσώζετο xo xaO" ἡμᾶς, ἐνταῦθα δὲ πάντως 
μὲν ἑχάστης ἡμέρας κατιόντα πλάττειν τὴν ὑπόχρισιν 
4o xal διαπονεῖν τὴν φωνὴν , πολλάκις δὲ xal μῆνας ἑξῆς 
δύο καὶ τρεῖς συνάπτειν ξυρούµενον τῆς χεφαλῆς θάτε- 
pov µέρος ὑπὲρ τοῦ μηδὲ βουλομένῳ πάνυ προελθεῖν 
ἐνδέχεσθαι δι) αἰσχύνην. 
VIII. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὰς πρὸς τοὺς ἐχτὸς ἐντεύ- 
4& ξεις xal λόγους xal ἀσχολίας ὑποθέσεις ἐποιεῖτο καὶ 
ἀφορμὰς τοῦ φιλοπονεῖν. Ἀπαλλαγεὶς γὰρ αὐτῶν τά- 
χιστα χατέόαινεν elc τὸ µελετητήριον xal διεξῄει τάς 
τε πράξεις ἐφεξῆς καὶ τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν ἀπολογισμούς. 
"Ext δὲ τοὺς λόγους, οἷς παρέτυχε λεγοµένοις, ἄναλαμ- 
ν0 θάνων εἷς ἑαυτὸν sl; γνώμας ἀνῆγε καὶ περιόδους, 
ἐπανορθώσεις τε παντοδαπὰς καὶ μεταφράσεις ἔχαινο-- 
τόµει τῶν εἰρημένων ὑφ) ἑτέρου πρὸς ἑαυτὸν 3| ὑφ᾽ αὖ- 


histrionem familiarem ipsius subsecutum et congressum. Ibi 
quum Demosthenes deploraret , &e, qui omnium oratorum 
plurimum elaboraret , ac prope omnem corporis vigorem in 
eam rem impendissef, non esse tamen acceptum populo, 
seque neglecto , audiri et occupare suggestum ebriosos ho- 
mines, nautas bonarumque rudes disciplinarum; respon- 
disse Satyrum : Vera quidem tu dicis, verum ego statim 
cause medebor, si mihi Euripidis aliquot aut Sophoclis 
carmina recitare velis. Recitante Demosthene, Satyrum 
quie ille retulisset repetentem , tamque decenti vulfu et 
apta actione eadem extulisse, ut omnino diversa Demo- 
stheni viderentur. Itaque eum doctum quantum ornatus 
gratieque oratiomi actio conciliaret, exercitationem pro 
nullius momenti re habuisse, ubi pronuntiationis neglige- 
retur ratio. (2) Proinde locum in quo orationes 6088 me- 
ditaretur subterraneum edificasse, quae caverna nostra 
etiam sactate superstes fuit, Huc eum omnino singulis diebus 
descendisse actionis formandae vocisque componendze gra- 
tía; siepe etiam duos aut tres menses continuos egisse ibi , 
ο altera capitis parte, ut πο si vellet quidem , egredi inde pre 
verecundia posset. 

VIII. Quin et congressus cum aliis et colloquia et occu- 
pationes pro argumento et occasione elaborandi arripuit. 
Quum enim ab iis ad otium esset rursum solutus, statim in- 
conclave illud suum descendens, actiones, earumque allatas . 
rationes secum repetebat, tum quas audiverat orationes, 
iisque in sententias singulas ef continuationes digestis, 
eorum quia ipse ad alium, aut ad se alius esset locutus varias . 
emendationes comminiscebatur, alioque dicendi modo 


τοῦ πάλιν πρὸς ἄλλον. Ἐκ τούτου δόξαν εἶχεν ὡς οὐκ d eadem efferre meditabatur. Inde factum est ut non na- 


iique ὧν, ἀλλ᾽ ix πόνου συγκειµένη δεινότητι xod 


turali, sed labore perta facundia vique dicendi proditus 
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δυνάµει χρώμενος. — (2) Ἐδόχει τε τούτου σημεῖον εἷ- 
ναι µέγα τὸ μὴ ῥᾳδίως ἀχοῦσαί τινα Δημοσθένους ἐπὶ 
καιροῦ λέγοντος, ἀλλὰ xo χαθήµενον dv ἐχχλησίᾳ 
πολλάχις τοῦ δήµου χαλοῦντος ὀνομαστὶ μὴ παρελθεῖν, 
εἰ μὶ τύχοι πεφροντιχὼς xal παρεσχευασµένος. Ἑς 
τοῦτο δὲ ἄλλοι τε πολλοὶ τῶν δηµαγωγῶν ἐχλεύαζον 
αὐτὸν, xal Πυθέας ἐπισχώπτων ἑλλυχνίων ἔφησεν ὄζειν 
αὐτοῦ τὰ ἐνθυμήματα. Τοῦτον plv οὖν ἠμείψατο πι- 
χρῶς 6 Δημοσθένης « OO ταὐτὰ γὰρ, εἶπεν, ἐμοὶ xol 
coi, ὦ Πυθέα, 6 λύχνος σύνοιδε. » Πρὸς δὲ τοὺς ἅλ- 
λους οὐ παντάπασιν ἦν ἔξαρνος, ἀλλ' οὔτε γράψαι 
οὔτ ἄγραφα χομιδῇ λέγειν ὡμολόχει. (3) Καὶ μέντοι 
δημοτικὸν ἀπέφαινεν ἄνδρα τὸν λέγειν μελετῶντα ’θε- 
ῥραπείας γὰρ εἶναι τοῦτο δήµου παρασκευἡν, τὸ 8, ὅπως 
ἔζουσιν ol πολλοὶ πρὸς τὸν λόγον, ἀφροντιστεῖν όλιγαρ- 
γιχοῦ καὶ βία μᾶλλον 3 πειθοῖ προσέχοντο. Ἠηῆς δὲ 
πρὸς χαιρὸν ἀτολμίας αὐτοῦ x«l τοῦτο ποιοῦνται ση- 
μεῖον, ὅτι Δημάδης μὲν ἐκείνῳ θορυθηθέντι πολλάχις 
ἀναστὰς ix προχείρου συνεῖπεν, ἐχεῖνος ὂ) οὐδέποτε 
20 Δημάδη. 
ΙΧ. Πόθεν οὖν, φαίη τις ἂν, 6 Αἰσχίνης πρὸς τὴν 
dv τοῖς λόγοις τόλµαν θαυμασιώτατον ἀπεχάλει τὸν 
ἄνδρα: πῶς δὲ Πύθωνι τῷ Βυζαντίῳ θρασυνοµένῳ xai 
ῥέοντι πολλῷ χατὰ τῶν Ἀθηναίων ἀναστὰς µόνος ἀντει- 
25 πεν, Ἄ Λαμάχου τοῦ Μυριναίου γεγραφότος ἐγχώμιον 
Ἀλεξάνδρου xai Φιλίππου τῶν βασιλέων, ἐν ᾧ πολλὰ 
Θηθαίους xat Ὀλυνθίους εἰρήχει καχῶς, καὶ ἀναγινώ- 
ββθσκχοντος Ὀλυμπίασι, παραναστὰς xai διεξελθὼν μεθ 
ἱστορίας καὶ ἀποδείξεως, ὅσα Θηθαίοις καὶ Χαλκιδεῦσιν 
ἂν ὑπάρχει χαλὰ πρὸς τὴν Ἑλλάδα, καὶ πάλιν, ὅσων ot- 
τιοι γεγόνασι xaxiv ol χολαχεύοντες Μακεδόνας, οὕτως 
ἐπέστρεψε τοὺς παρόντας, ὥστε δείσαντα τῷ θορύόῳ 
τὸν σοφιστὴν ὑπεχδῦναι τῆς πανηγύρεως; (2) Ἀλλ) ἔοι- 
x&v ὁ ἀνὴρ τοῦ Περιχλέους τὰ μὲν ἄλλα μὴ πρὸς αὑτὸν 
96 ἠγήσασθαι, τὸ δὲ πλάσμα xal τὸν σγηματισμὸν αὐτοῦ 
καὶ τὸ μὴ ταχέως μηδὲ περὶ παντὸς ix τοῦ παριστα- 
µένου λέγειν, ὥσπερ ἐκ τούτων μεγάλου γεγονότος, 
ζηλῶν xai μιμούμενος οὗ πάνυ προΐεσθαι τὴν dv τῷ 
καιρῷ δόξαν οὐδ' ἐπὶ τύχη πολλάκις ἑχὼν εἶναι ποιεῖ- 
40 σθαι τὴν δύναμιν. (5) "Erst τόλµαν γε xal θάρσος οἱ 
λεχθέντες ὑπ' αὐτοῦ λόγοι τῶν γραφέντων μᾶλλον εἶχον, 
e τι δεῖ πιστεύειν ᾿Ερατοσθένει xal. Δημητρίῳ τῷ 
«Ραληρεῖ xol τοῖς χωμιχοῖς. Ὃν Ερατοσθένης µέν 
φησιν αὐτὸν ἐν τοῖς λόγοις πολλαχοῦ γεγονέναι παρά - 
4» θαχχον, 6 δὲ Φαληρεὺς τὸν ἔμμετρον ἐχεῖνον ὄρχον 
ὁμόσαι ποτὲ πρὸς τὸν δημον ὥσπερ ἐνθουσιῶντα' 


o 


lu 


ο 
ο” 


Mà γῆν, μὰ κρήνας, μὰ ποταμοὺς, μὰ νάµατα. 
τῶν δὲ χωμιχῶν 6 μέν τις αὐτὸν ἀποχαλεῖ ῥωποπερπε- 
ῥήθραν, 6 δὲ παρασχώπτων ὡς χρώμενον τῷ ἀντιθέτῳ 
60 φησὶν οὕτως: 


Ἀπέλαδεν, ὥσπερ ἔλαδεν. B. Ἠγάπησεν ἂν 
τὸ ῥῆμα τοῦτο καραλαδὼν Δημοσθένης 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 


crederelur. (2) Cui rei argumento esse videbatur, quod 
non facile quisquam Demosthenem ex tempore verba fa- 
cientem audiebat, atque adeo sspe in concione assidens 
nominatimque a populo vocatus ad dicendum non nisi 
prarmeditatus paratusque surgebat. Ob id quum alii ora- 
tores eum subeannabant , tum Pytheas argumenta ejus re- 
dolere lucernam cavillandi causa dicebat. — Atque huic 
quidem acerbe respondit , non earundem rerum sibi atque 
illi lucernam consciam esse dicens. Apud reliquos non 
plane infitiabatur, neque de scripto, neque omnino tamen 

e non scripta dicere fatebatur. (3) Et quidem eum, qui 
orationem preemeditaretur, popularem esse pronuntiabat ; 
meditando enim homines se ad captandam populi gratiam 
comparare, negligere vero quomodo multitudo esset ora- 
tionem exceptura , id bomínis esse ad paucorum omnia po- 
testatem revocantis, ac cogendis magis quam persuadendis 
hominibus intenti. 1d quoque signum adducunt, De- 
mosthenem ex tempore dicere non ausum, quod Demades 
&:pe ei tumultibus populi perculso subito assurgens asti- 
pulatus sit, ipse autem Demadi nunquam. 

IX. Unde ergo, inquies, /Eschines incredibili eum ad di- 
cendum audacia prteditum fuisse dicit? quomode Pythoni 
Dyzantio efferenti se et Athenienses acriter invebenti , solus 

f ipse ad dicendum progressus restitit? aut qui Lamacho My- 
rinzeo laudationem Alexandri et Philippi regum recitante, 
in qua multis maledictis Thebanes et Ol ynthios proscindebat, 
contra assurgens et quie Thebani ac Chalcidenses bona 
Griecie fecissent fide digna narratione demonstrans, tum 
quantorum malorum causa ii qui Macedones adularentur 
fuissent, ita commovit auditores, ut rhetor ille tumultu 
perterritus , se ex conventu subduceret? (2) Enimvero vi- 
detur Demosthenes ceteras quidem Periclis artes nibil ad 
se attinere existimans , gestum modo cjus et compositionem 
corporis , idque nec celeriter neque quavis de re ex tempore 
dicere , imitatus esse, quod iis rebus eum magnum evasisse 
judicaret; itaque neque plane dimisisse peroramdi re non 
prius meditata gloriam , neque tamen libenter sepius for- 


a 


p tuns facultatem dicendi suam credidisse. (3) Plus enim 


audacim atque confident dictse ejus quam scriptae oratio- 
nes habuerunt , si quidem Eratostheni , Demetrio Phalereo, 
el Comicis credimus. Eratosthenes enim ss*pe eum ait 
inter dicendum furore abreptum. Demetrius eum veluti 
divinitus percitum , juramentum illud numeris comprehen- 
sum jurasse ad populum : 
Adjuro terram, fontes , latices, ftumipa. 

Comicorum quidam eum Rhopoperperethram appellat, quasi 
dicas inanis et futilis loquacitatis hominem. Alius eum ob 
usum antithetorum cavillans ait : 


Bccepit ita, ut accepit. B. Perlubens quidem 
vocem ístanc arripuisset sibi Demosthenes. 


ἐκτὸς εἰ μὴ v)) Δία πρὸς τὸν ὑπὲρ Ἀλονήσου λόγον € Nisi forte in orationem de IIaloneso hoc lusit etiam Anti- 


* 


6 Ἀντιφάνης xal τουτὶ πέπαιχεν, ἣν Ἀθηναίοις Δημο: 
αθένης συνεθούλευσε μὴ λαμθάνειν, ἀλλ᾽ ἁπολαμθά- 
γειν παρὰ Φιλίππου. 

X. Πλὴν τόν γε Δημάδην πάντες ὡμολόγουν τῇ 
φύσει χρώμενον ἀνίχητον εἶναι xal παραφέρειν αὗτο- 
σχεδιάζοντα τὰς τοῦ Δημοσθένους σχέψεις καὶ παρα- 
σχευάς. (9) Ἀρίστων δ) 6 Χτος καὶ Θεοφράστου τινὰ 
δόξαν ἱστόρηχε περὶ τῶν ῥητόρων. Ἐρωτηθέντα γὰρ, 
ὁποῖός τις αὐτῷ φαίνεται ῥήτωρ 6 Δημοσθένης, εἰπεῖν 
10 « Ἄξιος τῆς πόλεως, » ὁποῖος δὲ Δημάδης' « Ὑπὲρ 

εὖν πόλιν. » Ὁ ὃ) αὐτὸς φιλόσοφος Πολύευχτον ἵστο- 

pei τὸν Σφήττιον, ἕνα τῶν τότε πολιτευοµένων Ἀθήνη- 
σιν, ἀποφαίνεσθαι, µέγιστον μὲν εἶναι ῥήτορα Δημο: 
σθένην, δυνατώτατον δὲ εἶπεῖν Φωχίωνα " πλεῖστον 
16 γὰρ ἐν βραχυτάτη λέξει νοῦν ἐχφέρειν. (9) Καὶ μέντοι 
xai τὸν Δημοσθένην φασὶν αὐτὸν, ὁσάχις ἂν ἀντερῶν 
αὐτῷ Φωχίων ἀναθαίνοι, λέγειν πρὸς τοὺς συνήθεις; 

« *H τῶν ἐμῶν λόγων κοπὶς ἀνίσταται. » Τοῦτο μὲν οὖν 

ἄδηλον εἴτε πρὸς τὸν λόγον τοῦ ἀνδρὸς 6 Δημοσθένης 
20 εἶτε πρὸς τὸν βίον καὶ τὴν δόξαν ἐπεπόνθει, πολλῶν 

πάνυ xal μαχρῶν περιόδων ἓν ῥῆμα xal νεῦμα πίστιν 
ἔχοντος ἀνθρώπου χυριώτερον ἠγούμενος. 
XI. Ἐοἴς δὲ σωματικοῖς ἐλαττώμασι τοιαύτην ἐπῆ- 


γεν ἄσκησιν, ὡς 6 Φαληρεὺς Δημήτριος ἱστορεῖ λέγων € 


25 αὐτοῦ Δημοσθένους ἀχούειν πρεσθύτου γεγονότος: τὴν 
μὲν ἀσάφειαν καὶ τραυλότητα τῆς γλώττης ἐχβιάζεσθαι 
xai διαρθροῦν εἰς τὸ στόμα ψήφους λαμθάνοντα xal 
ῥήσεις ἅμα λέγοντα" τὴν δὲ φωνὴν ἐν τοῖς δρόµοις 
γυμνάζεσθαι xal ταῖς προς τὰ σιμὰ προσθάσεσι διαλε- 

3o Ὑόμενον xal λόγους τινὰς 7| στίχους ἅμα τῷ πνεύµατι 

' πυκνουμένῳ προφερόµενον: εἶναι 9 αὐτῷ µέγα χάτο- 
πτρον οἴχοι, xal πρὸς τοῦτο τὰς µελέτας ἐξ ἐναντίας 
ἱστάμενον περαίνειν. (2) Λέγεται δ᾽, ἀνθρώπου προσ: 
ελθόντος δεοµένου συνηγορίας καὶ διεξιόντος, ὡς ὑπό 

3, Του λάθοι πληγὰς, « Ἀλλὰ σύ γε, φάναι τὸν Δημο- 
σθένην, τούτων ὧν λέγεις οὐδὲν πέπονθας. » Επιτεί- 
ναντος δὲ τὴν φωνὴν τοῦ ἀνθρώπου xal βοῶντος,» Ἐγὼ, 
Δημόσθενες, οὐδὲν πέπονθα; » « NJ) Δία, φάναι, νῦν 
ἀχούω φωνὴν ἀδικουμένου καὶ πεπονθότος. » Οὕτως 

«o ᾧετο µέγα πρὸς πίστιν εἶναι τὸν τόνον xal τὴν ὑπόχρι- 

86.σιν τῶν λεγόντων. (4) Τοῖς μὲν οὖν πολλοῖς ὑποχρινό 
µενος ἤρεσχε θαυμαστῶς, ol δὲ χαρίεντες ταπεινὸν 
ἡγοῦντο xai ἁγεννὲς αὐτοῦ τὸ πλάσμα xal μαλαχὸν, 
ὧν καὶ Δημήτριος 6 Φαληοεύς ἐστιν. Αἰσίωνα δέ Φησιν 

45 Ἕρμιππος ἐρωτηθέντα περὶ τῶν πάλαι ῥητόρων xal 
τῶν καθ) αὐτὸν εἰπεῖν, ὡς ἀχούων μὲν ἄν τις ἐθαύμα- 
σεν ἐχείνους εὐχόσμως xal μεγαλοπρεπῶς τῷ OT 
διαλεγοµένους, ἀναγινωσκόμενοι δ) οἱ Δημοσθένους 
λόγοι πολὺ τῇ κατασχευῆ xal δυνάμει διαφέρουσιν. 

so (4) Οἱ μὲν οὖν γεγραμµένοι τῶν λόγων ὅτι τὸ αὐστη- 
gov πολὺ xal πυκρὸν ἔχουσι, cl ἂν λέγοι τις, i» δὲ ταῖς 
ἁπαντήσεσι ταῖς παρὰ τὸν χαιρὸν ἐχρῆτο xol τῷ γε- 
olo. Δημάδου μὲν γὰρ εἰπόντος,»« "Ej? Δημοσθέ- 
νης, ἡ ὃς τὴν Ἀθηνᾶν' » « Αὕτη, εἶπεν, ἡ Ἀθηνᾶ 
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phanes, quam Atheniensibus suasit ille non accipere, sed 
recipere a Philippo. 


X. Celerum in confesso apud omnes erat, Demadem 
natura sua utentem, invictum esse et ex tempore dicentem, 
meditatas et praeparatas Demosthenis orationes superare. 
(2) Aristo Chius praeterea Theophrasti quandam de orato- 
ribus sententiam refert, Interrogatum scilicet eur", qualis 
orator ei videretur Demosthenes, respondisse : Dignus urbe ; 
qualis Demades : Prostantior urbe. Idem philosophus Po- 
lyeuctum narrat Sphettium , unum ex iis qui tum Athenis 

d in republica versabantur, promuntiasse : maximum orato- 
rem 6666 Demosthenem, sed Plhocionis summam esse in 
dicendo vim ; nam hunc paucissimis verhis plurimum sen- 
tenti exprimere. (3) Sane ipsum quoque Demosthenem 
traditum est, quoties Phocionem sibi contradicendi causa | 
suggestum conscendere videret, familiaribus dicere solitum : 
Assurgit ensis, qui mea verba dissecet. "Neque constat , ad 
orationem viri, an ad mores et existimationem Phocionis 
respexerit , verbum unum et nutam viri auctoritate preediti 
plus valere multis et longis verborum continuationibus in- 
telligens. 

XI. Corporis autem vitiis ut mederetur, hujusmodi usus 
eat exercitatione, ut quidem Demetrius Phalereus ex ipso 
se jam sene audivisse perhibet. Assumptis in os calculis, 
verba simul aliquot recifans, heesitantiam et balbutiem 
linguee correxit. Vocem inter currendum exercuit , interque 
ascendendum per acclivia locutus est, simulque incre- 
brescente spiritu versus aliquot aut sententias protulit. 
Domi habuit magnum speculum , ex adverso ejus stans de- 
clamare solitus. (2) Ferunt eum homini cuidam ad se 
venienti, patrociniumque petenti, quod vapulasse a quodam 
f se diceret, respondisse : At tu qnidem nihil eorum quas 

narras passus es. Intendente eo deinde vocem et clamante : 

Ego vero, o Demosthenes, nihil passus sum? dixisse : Jam 

profecto homínis injuria affecti vocem audio. Adeo multum 

conducere ad fidem faciendam vocis contentionem gestus- 
a que putabat. (4) Multitudini porro actio ipsius mirum in 
modum placuit; politiores humilem eam et indignam mol- 
lemque judicabant, inter quos Demetrius etiam Phalcreus 
eat. JEsionem refert Hermippus de sux setatis et antiquis 
oratoribus sententiam interrogatum , respondisse : admira- 
turum sane fuisse, qui lios audivisset, ita decore et ma- 
gnifice ad populum loquentes, scriptas autem Ὀεπιοςί]ιο. 
nis orationes longe plus apparatus habere atque virium. 

(4) Jam orationes ejus scriptas nemo negat quin multum ha- 
p beant austeritatis atque mordacitatis. Facetiis tamen idem 

ex tempore in congressibus usus est. Ut quum dicenti De- 

madi : Demosthenes me, sus Minervam : Hac, inquit, Minerva 


πρώην ἐν Κον στῷ wajerveos Dfsghy. » Πρὸς δὲ 
φον xdi, s, ὃς ἐπεκαεῖνν Χακὼς, καὶ αὐτὸν tie 
τὰς ἀγρπκας SITAS και νκτογραφίας πειρώµενόν τι 
Moy, ο Ua, εἶπεν, ὅτι σε λωκῶ }4/νον χαίων. 
ϱ μες 2, o ἄνδρες Αθηναίοι, μὲ Φχυμάζετε τὰς 
qeopáévas χλοπλς, ὅταν vro μὲν κλέπτας γαλκοῦς, 
τς Pe. τάς mr) eroe ἔγωμεν. » Ἁλλὰ περι μὲν 
sort καίπερ ἔτι m)alo λέγειν ἔγοντες ἐνταῖθα παυ- 
οὐμόα’ sov ὃ ἄλλον alvo) τρόπον xai τὸ ἦβος ἀπὸ 
te τῶν πράξκων καὶ ες πολιτείας θειρεῖσθαι δίκαιόν 
έστιν 


τοῦ Φιικικοῦ πολέμου συνεστῶτος, ὡς αὐτός TÉ qunm 
καὶ λαύαν ἔστιν ἀπὸ τῶν Φιλιππιωῶν δημηγορώῶν. 

1& AL μὲν γὰρ δη διαπεπραγµένων Diver γεγόνασιν, 
αἱ δὲ πρεσθύταται τῶν ἔγγιστα πραγμάτων ἄπτονται, 
Αὖλος 2’ lei καὶ τὴν χατὰ Μειδίου παρασχενασάµε- 
voc εἰπεῖν δίκην δύο μὲν ἐπὶ τοῖς τριάκοντα γεγονώς 
ἔτη, μηλέπω δ' ἔγων ἰσ(ὺν ἐν τῇ πολιτεία μηδὲ δόξαν, 

30 "O καὶ µάλιστά µοι Boxe δείσας dx ἀργυρίῳ κατα» 
θέσθαι τὴν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔχθραν 


O6 άρει Ὑλυκύθνμος ἀνὴρ ἦν οὐδ' ἀγανόφρων , 
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παρε ia Collyto est in adulterio deprehensa. Ad. Garem 
igaius et Iocubrationes aliquid decere : $cio, ο, me locerma 
uiende tibi molestum esse. fed ves, e cives, desimite 
smérari furta , qua Guní , quum fares zreos habeamus, pa- 
ríeies Ἰσίους. Verum de his, etiamsi non desunt piura, 
dicendi nem faciamus , celeres ipsius mores et ingenium 
ex actionibus et reipublicze adminutratiene spectare con- 
venit. 


χι, "purse μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πράττειν τὰ χοινὰ ο ΧΗ. Accessi aulem ad rempublicam Phecice jam bello 


confisio, quod et ipse afürmet, cet colligi ex Phülsppicis 
potest , quarum alia» confecto jam eo bello scripts» οσα, 
primae sutem res selati illi proximas attingunt. Manifestum 
est efiam eum se ad Midiee accuestionem parasse annes 
natum triginta duos, nondum paría in civitate potentia et 
auctoritate. Qua maxime causa motum arbitror accepta 
pecunia litem composuisse. Atque 
Non equidem placidi vir cordis , sive benigni, 


ἀλλ ἔντονος καὶ βίαιος περὶ τὰς ἀμύνας, Ορῶν δ οὗ ἆ sed vehemens erat etin persequendis injuriis acer. Sed quum 


φαῦλον οὐδὲ εῆς αὐτοῦ δυνάµεως ἔργον ἄνδρα καὶ 
20 πλούτῳ καὶ λόγῳ καὶ φίλοις εὖ πεφραγµένον καθελεῖν, 
τὸν Μειδίαν, lvíBuxa τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ δεοµένοις. At δὲ 
τρισγίλιαι καθ᾽ ἑαυτὰς οὐκ ἄν µοι δοκοῦσι τὴν Δημο- 
σθένους ἀμόλῦναι πικρίαν, ἐλπίζοντος καὶ δυναµένου 
περιχενέσθαι, (2) Λαόὸν δὲ τῆς πολιτείας χαλὴν ὑπό- 
20 θεσιν τὴν πρὸς Φίλιππον ὑπὲρ τῶν Ελλήνων δικαιθ- 
λογίαν καὶ πρὸς ταύτην ἀγωνιζόμενος ἀξίως, ταχὺ 
Bótav ἔσχε καὶ περίόλεπτος ὑπὸ τῶν λόγων ἤρθη xol 
τῆς παῤῥησίας, ὥστε θαυμάζεσθαι μὲν ἐν τῇ Ελλάδι, 
θεραπεύεσθαι D ὑπὸ τοῦ μεγάλου βασιλέως, πλεῖστον 


ϱ0 δ᾽ αὐτοῦ λόγον εἶναι παρὰ τῷ Φιλίππῳ τῶν δηµαχω- e 


γούντων, ὁμολογεῖν δὲ καὶ τοὺς ἀπεχθανομένους , ὅτι 
πρὸς ἔνδοξον αὐτοῖς ἄνθρωπον ὁ ἁγών ἐστι. Καὶ γὰρ 
Αἰσχίνης καὶ Ὑπερείδης τοιαῦτα ὑπὲρ αὐτοῦ χάτηγο- 
ροῦντες εἰρήχασιν, 

XIII. Ὅθειν οὐκ ol ὅπως παρέστη Θιοπόμπῳφ 
λέγειν, αὐτὸν ἀθέθαιον τῷ τρόπῳ γεγονέναι καὶ μήτε 
πράγµασι vv! ἀνθρώποις πολὺν χρόνον τοῖς αὐτοῖς 
ἐπιμένειν δυνάµενον. «Φαίνεται γὰρ, εἰς ἣν ἀπ᾿ ἀργῆς 
τῶν πραγμάτων μερίδα καὶ τάζιν αὐτὸν lv τῇ πολιτεία 
€ κατέστησε, ταύτην ἄχρι τέλους διαφυλάξας xal οὗ 

µόνον ἐν τῷ βίῳ μὴ µεταδαλόμενος, ἀλλὰ καὶ τὸν βίον 

ἐπὶ τῷ μὴ µεταδαλέσθαι προέµενος, (1) OO γὰρ, ὡς 

Δημάδης ἀπολογούμενος διὰ τὸν ἐν τῇ πολιτείᾳ µετα- 

δολὴν ἔλεχιν, αὐτῷ μὲν αὐτὸν τἀναντία πολλάκις 
δυ εἰρηκέναι, τῇ δὲ πόλει µηδέποτε, xal. Μελάνωπος 

ἀντιπολιτενόμενος Καλλισεράτῳ xol πολλάχις ὑπ᾿ αὐ- 
τοῦ χρήµασι µετατιθέµενος εἰώθει λέγειν πρὸς τὸν δῆ- 
&5340v, * Ὁ μὲν ἀνὴρ ἐγθρὸς, τὸ δὲ τἌς πόλιως νιχάτω 


4U 


videret non vile neque suarum virium esse negotium , Mi- 
diam , bomipem opibus , facundia et amicis bene munitum, 
dejicere, pro eo deprecantibus concessit. Nam ipsse per se 
triginta minie non videntur mihi acerbitatem Demosthenis 
leniturse fuiese , εἰ certam victorit spem concepisset. (2) Oc- 


casionem porro tracfande reipublicae praeclaram ade- . 


ptus, Greecorum adversus Philippum defensionem et ea in 
re prieclare se exercens, siatim gloriam sibi paravit et ob 
eloquentiam libertatemque in dicendo ita claruit , ut et apad 
Griecos omnes in admiratione esset, ef a Persarum rege 
coleretur, neque ipso quenquam oratorum magis curaret 
Philippus , et ipsi adversarii faterentur, rem sibi cum glo- 
rioso esse homine : hoc enim e£ JEschines et Hyperides de 
eo in accusationibus suis dixerunt. 

XIII. Quare non video quid in mentem venerit Theo- 
pompo , ut eum levitatis accusaret , diceretque neque rebus 
neque hominibus diu ilsdem uti potuisse. Apparet enim eum, 
quam initio factionem et quas partes in republica sibi sum- 
peisset , eas ad finem usque tenuisse, et non modo non mu- 
f tasse in vita sua institutum, sed et vitam, ne se inflecteret, 

dimisisse. (2) Demades quidem excusans suam inconstan- 

tiam , sibi ipei stepe contraria se dixisse aiebat , civitati nun- 
quam, ct Melanopus Callistrato repugnans, quum ab eo sere 
pecunia corruptus sententiam mutaret, solebat ad populum 
dicere : Callistratus quidem inimicus est, sed vincat utili. 
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συμφέρον, » Νικόδημος 0 ὁ Μεσσήνιος Κασάνδρῳ 
προστιθέµενος πρότερον, εἶτ αὖθις ὑπὲρ Δημητρίου 
πολιτευόµενος, οὖκ ἔφη τἀναντία λέγειν, dal γὰρ εἶναι 
αυμφέρον ἀκροᾶσθαι τῶν κρατούντων * οὕτω καὶ περὶ 
s Δημοσθένους ἔχομεν εἰπεῖν otov ἐκτρεπομένου xal πλα" 
γιάζοντος 3) φωνὴν 3) πρᾶξιν , ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀφ᾿ ἑνὸς καὶ 
ἀμεταθλήτου διαγράµµατος τῆς πολιτείας ἕνα τόνον 
ἔχων ἐν τοῖς πράγµασιν del διετέλεσε. (9) Παναίτιος 
δ 6 φιλόσοφος xol τῶν λόγων αὐτοῦ φησιν οὕτω γε- 
10 γράφθαι τοὺς πλείστους, ὡς μόνου τοῦ καλοῦ δι αὑτὸ 
αἱρετοῦ ὄντος, τὸν περὶ τοῦ στεφάνου, τὸν χατὰ Ἆρι- 
στοχράτους, τὸν ὑπὲρ τῶν ἀτελειῶν, τοὺς Φιλιππι- 
xoóc* dv οἷς πᾶσιν οὐ πρὸς τὸ ἤδιστον ἡ ῥᾷστον à λυ- 
σιτελέστατον ἄγει τοὺς πολίτας, ἀλλὰ πολλαχοῦ τὴν 
is ἀσφάλειαν xol τὴν σωτηρίαν οἴεται δεῖν ἐν δευτέρᾳ 
τάξει τοῦ χαλοῦ ποιεῖσθαι xal τοῦ πρέποντος' ὧς, εἶγε 
τῇ περὶ τὰς ὑποθέσεις αὐτοῦ φιλοτιµίᾳ xal τῇ τῶν λό- 
γων εὐγενείᾳ παρῆν ἀνδρεία τε πολεµιστήριος xal τὸ 
καθαρῶς ἕχαστα πράττειν, οὐκ ἐν τῷ κατὰ Μοιροχλέα 
so xal Πολύευχτον καὶ Ὑπερείδην ἀριθμῷ τῶν ῥητόρων, 
ἀλλ) dvo μετὰ Κίμωνος xol Θουχυδίδου xal Περι- 
χλέους ἄξιος ἦν τίθεσθατ. 
ΧΙΥ.. Τῶν 400v xav' αὐτὸν ὁ Φωχίων οὐκ ἔπαι- 
νουµένης προϊστάμενος πολιτείας, ἀλλὰ δοχῶν µαχε- 
ss δονίζειν, ὅμως δι’ ἀνδρείαν καὶ δικαιοσύνην οὐδὲν οὐδαμῆ 
χείρων ἔδοζεν ᾿Εφιάλτου καὶ Ἀριστείδου xai Κίµωνος 
dvo γενέσθαι. Δημοσθένης 9 οὐκ ὧν ἐν τοῖς ὅπλοις 
ἀξιόπιστος, ὥς qrow 6 Δημήτριος, οὐδὲ πρὸς τὸ λαµ- 
θάνειν παντάπασιν ἀπωχυρωμένος, ἀλλὰ τῷ μὲν παρὰ 
30 Φιλίππου καὶ Μακεδονίας ἀνάλωτος ὢν, τῷ Ó' ἄνωθεν 
ix. Σούσων xal ᾿Εχθατάνων ἐπιθατὸς χρυσίῳ γεγονὼς 
καὶ καταχεχλυσµένος, ἐπαινέσαι μὲν ἱκανώτατος ἦν 
τὰ τῶν προγόνων xaÀà, µιµήσασθαι δὲ οὐχ, ὅμοιος. 
(1) Ἐπεὶ τούς γε χαθ᾽ αὐτὸν ῥήτορας (ἔξω δὲ λόγου 
οὗ Ττίθεµαι Φωχίωνα) καὶ τῷ βίῳ παρῆλθε. Φαίνεται 
δὲ xol μετὰ παῤῥησίας μάλιστα τῷ δήµῳ διαλεγόµε- 
νος xal πρὸς τὰς ἐπιθυμίας τῶν πολλῶν ἀντιτείνων καὶ 
τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν ἐπιφυόμενος, ὡς ἐκ τῶν λό- 
ων λαθεῖν ἔστιν. Ἱστορεῖ δὲ καὶ Θεόπομπος, ὅτι, 
40 τῶν Ἀθηναίων ἐπί τινα προθαλλοµένων αὐτὸν χατηγο- 
p(av, ὡς οὐχ ὑπήχουε, θορυθούντων, ἀναστὰς εἶπεν, 
«Ὑμεῖς ἐμοὶ, ὦ ἄγδρες Ἀθηναῖοι, συμθούλῳ μὲν , κἂν 
μὴ θέλητε, χρήσεσθε' συχοφάντη δὲ οὐδὲ, ἂν θέλητε. » 
(3) Σφόδρα 9' ἀριστοχρατικὸν αὐτοῦ πολίτευμα xal τὸ 
a6 περὶ Ἀντιφῶντος' ὃν ὑπὸ τῆς ἐχχλησίας ἀφεθέντα συλ. 
λαθὼν ἐπὶ τὴν ἐξ Ἀρείου πάγου βουλὴν παρήγαγε xal 
παρ οὐδὲν τὸ προσχροῦσαι τῷ δήµῳ θέµενος ἦλεγξεν 
ὑπεσχημένον Φιλίππῳ τὰ νεώρια ἐμπρήσειν ' καὶ πα- 
ῥαδοθεὶς ὁ ἄνθρωπος ὑπὸ τῆς βουλῆς ἀπέθανε. Κατη- 
60 Ὑόρησε δὲ καὶ τῆς ἱερεας Θεωρίδος, ὡς ἄλλα τε 
ῥᾳδιουργούσης πολλὰ xal τοὺς δούλους ἐξαπατᾶν δι- 
δασχούσης» xal θανάτου τιμησάμενος ἀπέχτεινε. 
ΧΥ. Λέγεται δὲ καὶ τὸν κατὰ Ἱιμοθέου τοῦ στρα- 
τηγοῦ λόγον, ᾧ γχρησάµενος Απολλόδωρος εἷλε τὸν 
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tas publica; et Nicodemus Messenius , quum prius Casandri 
partes proetulisset , deinde rursum Demetrii causam ageret : 
non se contraria dicere ferebat , semper enim ex usu esae, 
potentiori obedire. Tale Demostheni nihil objici potest , 
quasi vel voce vel agendo ab instituto divertisset, aliove 
deflexisset , sed veluti unum tantum atque immutabilem in 
republica administranda percutiens nervum, eundem omni- 
bus in actionibus suis sonum ad extremum usque conser- 
vavit. (3) Pan:tlius philosophus orationum quoque ejus 
b plerasque ita ait scriptas esse, ut solam per se expetendam 
honestatem censuisse appareat, veluti de Corona, in Ari- 
Stocratém , de Immunitatibus , Philippicas, in quibus omni- . 
bus non ad id quod facillimum aut jucundissimum esset , 
aut commodissimum, cives ducit, sed saepenumero jubet 
honesto et decoro securitatem salutemque postponere. Atque 
adeo αἱ argumentorum qua tractavit prestantiam et ora- 
tionum nobilitatem, fortitudinem etiam bellicam, inque 
agendo integritatem adjunxisset , non in numero oratorum 
e-qualium Morocli , Polyeucto et Hyperidi oratorum classe 
censeri, sed superiore loco cum Cimone , Thucydide et Pe- 
ricle numerari merebatur. 
XIV. Quando ex illis, qui ejus setate vixerunt, Phocion 
C non laudabile admodum in republica consilium sequens, 
ut qui ad Macedonas videretur inclinare, propter fortitu- 
dinem tamen et justitiam nequaquam Ephialte, Aristidi 
aut Cimoni concedere de virtutis laude visus est. Demo- 
Sthenes autem neque in armis satis laudatus, ut Demetrii 
verbis utar, neque adversus corruptelas munerum eatis un- 
dique munitus, qui quum a Philippo et Macedonibus pecunia 
expugnari non posset, auro Susis et Ecbatanis allato capi 
et obrui se pateretur, praeclarus quidem laudator virtutum 
quibus majores claruissent erat , sed imitando eas nihil va- 
lebat. (2) Alioquin equales oretores ( Phocionem excipio ) 
d Yite etiam laude vicit. Ex orationibus quidem ipeiua appa- 
ret , liberrime omnium ad populum verba fecisse , cupidita- 
tibus multitudinis reluctatum fuisse et peccata ejus incre- 
pasee. Narrat Theopompus eum, quum ad accusandum quen- 
dam delectus ab Atheniensibus renueret, ideoque tumul- 
tuaretur populus, surrexisse et ita locutum : Vos quidem, 
ο Athenienses, me consultorem vel inviti habebitis, calu- 
mníiatorem autem nunquam, utcumque cupiatis. (3) Vehe- 
menter optimatium partium studiosum fuisse in republica, 
eo cum primis facto ostendit, quod Antiphontem in con- 
cione populi abeolutum arripuit et in Areopagum pertraxit, 
€ parum de indignatione populi sollicitus, ibique convicit eum 
Philippo promisisse navalium incendium , atque tum morte 
damnatus ille capite ponas luit. Theorida etiam sacerdo- 
tem accusavit, quod et ipsa crimen falsi saepe commisisset 
et servos imposturie artem docuisset : effecitque ut ea da- 
mnata morte plecteretur. 
XV. Aiunt etiam orationem contra Timotheum ducem, 
qua usus Apollodorus eum reum peregit debite εοτατίο pe- 
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ἄνδρα τοῦ ὀφλήματος, Δημοσθένης γράψαι τῷ Ἅπολ- — cunis, à Demosthene actori conscriptara fuisse , sicut et in 
λοδώρῳ, χαθάπερ xal τοὺς πρὸς Φορμίωνα xal Στέ- — Phormionem et Stephanum; quam ob rem haud injuria 
Φανον, ἐφ οἷς εἰκότως ἠδόξησε. Καὶ yàp Φορμίων — male audivit. Quippe et Phormio contra Apollodorum in 
ἠγωνίζετο λόχῳ Δημοσθένους πρὸς τὸν Ἀπολλόδωρον, Í iudicio contendens oratione a Demosthene-scripta usus est, 
& ἀτεγνῶς , χαθάπερ ἐξ ἑνὸς μαχαιροπωλίου ,1 xat ἆλ- veluti ex una gladiorum officina adversarils pugiones, qui- 
Xia ἐγγειρίδια πωλοῦντος αὐτοῦ τοῖς ἀντιδίχοις κ qi micarent , vendente. De publicis autem rebus oratio- 
Tov 5 δημοσίων à μὲν CH Ἀνδροτίωνος καὶ Τιμο- nes, quze in Androtionem, Timocratem et Aristocratem 
κράτους xal Ἀριστόχράτους ἑτέροις ἐγράφησαν, οὕπο δα. 
θύ9τῇ πολιτεία προσεληλυθότος" δοχεῖ γὰρ δυεῖν ἡ τριῶν a. Sünt., aliis scriptie sunt a Demosthene , nondum ad rempu- 
iu δέοντα ἕτη τριάχοντα γεγονὼς ἐξενεγκεῖν τοὺς λόγους blicam aggreseo; existimatur enim eas duos vel tresdetri- 
üxs(vouc* τὸν δὲ xav' Ἀριστογείτονος αὐτὸς ἠγωνίσατο — ginta annos natus edidisse. Scriptam in Aristogitonem ipse 
xal τὸν περὶ τῶν ἀτελειῶν διὰ τὸν Χαθρίου παῖδα — peroravit, sicut et eam quie est de Immunitatibus, propter 
. Κτήσιππον, ὥς φησιν αὐτὸς, ὡς à. ἔνιοι λέγουσι, τὴν — Ctesippum Chabris filium, ut ipse dicit; quidam Ctesippi 
μητέρα τοῦ νεανίσχκου μνώμενος.. Οὐ Uv ἔγημε ταύ- matrem ab eo ambitam dicunt. Non duxit quidem eam, ssd 
[6 την, ἀλλὰ Zapía τινὶ συνῴχησεν, ὡς ἱστορεῖ Δημή- — Samiem quandam in matrimonio habuit, ut in Synomymis 
τριος ὁ Μάγνης ἐν τοῖς Περὶ συνωνύµων. — (2) 'O δὲ — pemetrius Magnes scribit. (2) Oratio contra Zschinem de 
xat Aleyívou τῆς παραπρεσθείας ἄδηλον εἰ λέλεχται ' falsa legatione recitatane sit. necne, incertum est; quan- 
χαίτοι φησὶν Ἰδομενεὺς παρὰ τριάκοντα µόνας τὸν quam 1domeneus per triginta solum saffragia stetisee dicit, 
Ἀἰσχίνην ἀποφυγεῖν. Άλλ οὐκ ἔοικεν οὕτως ἔχειν quominus AEschinés absolveretur. Rem non ita habere 
20 τἀληθὲς, εἰ δεῖ τοῖς περὶ στεφάνου εγραμμένοις έχα- b existimo, si licet conjecturis ati de utriusque oratione de 
τέρων λόγοις τεχµαίρεσθαι. Μέμνηται γὰρ οὐδέτερος 
αὐτῶν ἐναργῶς οὐδὲ τρανῶς ἐκείνου τοῦ ἀγῶνος ὡς  COTODA sumptis. Neuter em aperte vel perspiciie illius 
ἄχρι δίκης προελθόντος. Ταυτὶ μὲν οὖν ἕτεροι δια- — CORÍroversim tanquam in judicium deductz meminit. Ve- 
χρινοῦσι μᾶλλον. . rum hec aliis dijudicanda sunt. 
3» XVI. 'H δὲ τοῦ Δημοσθένους πολιτεία φανερὰ μὲν —— XVI. Ceterum Demosthenis in tractanda republica in- 
ἦν ἔτι xai τῆς εἱρήνης ὑπαρχούσης οὐδὲν ἑῶντος dve- — stitutum durante etiamnum pace manifestum fuit, nihil 
πιτίμητον τῶν πραττοµένων ὑπὸ τοῦ Μακεδόνο, — eorum quee a. Philippo agerentur non reprehendentis,, sed 


aXX ey ἑχάστῳ ταράττοντος τοὺς Ἀθηναίους x«l δια; ad singula Athenienses turbantis et adversus eum irritantis. 
καίοντος ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον. Διὸ καὶ παρὰ Φιλίππῳ 


40 πλεῖστος ἦν λ όχος αὐτοῦ: xal ὅτε πρεσθεύων δέκατος Itaque et Philippus plurimam ejus habebet rationem, et 
ἦχεν εἷς Μαχεδονίαν, ἦχουσε μὲν πάντων Φίλιππος, Uum legatus novem aliis adjunctis venisset in Macedoniam, 
ἀντεῖπε δὲ μετὰ πλείστης ἐπιμελείας πρὸς τὸν ἐκείνου — omnibus auditis, accuratissime Demostheni respondit. Ho- 
λόγον. Οὖ μὴν lv γε ταις ἆλλαις τιμαῖς xal φιλο- c nore autem et humanitate eum, qua ceteros, non eadem 
φροσύναις ὅμοιον αὑτὸν τῷ Δημοσθένει παρεῖχεν, ἀλλὰ — eat prosecutus, Aschinem et Philocratem magis amplexus, 


B5 προσήγετο τοὺς περὶ Αἰτχίνην καὶ Φιλοκράτην μᾶλλον. — Quamobrem iis Philippum laudantibus, quod et facundis- 

Ὃθεν ἐπαινούντων ἐχείνων τὸν ΦΒΦίλιππον, ὡς χαλ λέγειν — . EN 

, Ys - . Simus esset et formosissimus et optimus potator, invidiae 
δυνατώτατον καὶ χάλλιστον ὀφθῆναι xal v? Δία συμπιεῖν 


ἱκανώτατον , ἠναγχάζετο βασχαίνων ἐπισχώπτειν, ὡς succuimbens ad irridendas eas laudes se contulit. Nullam 
τὸ μὲν σοφιστοῦ, τὸ δὲ γυναιχὸς, τὸ δὲ σπογγιᾶς εἴη, — regiam laudem hic esse dicens, sed primum rhetoris, alte- 
«40 βασιλέως 9' οὐδὲν ἐγχώμιον. rum mulieris , tertium spongi: convenire. 
XVII. Ἐπεὶ 9 εἷς τὸ πολεμεῖν ἔρῥεπε τὰ πρ —— XVII. Rebus jam ad bellum spectantibus, quod neque 
quoa, τοῦ μὲν Φιλίππου μὴ δυναµένου τὴν ἠσυχίαν uti quiete Philippus nosset, et Athenienses a Demosthene 
ἄγειν, τῶν Ó' Αθηναίων ἐγειρομένων ὑπὸ τοῦ Δημο- excilarentur, primum ad expeditionem in Euboeam facien- 


σθένους, πρῶτον μὲν sl; Eó6otav ἐξώρμησε τοὺς Ἄθη- d κ n 
{6 vaiouc χαταδεδουλωµένην ὑπὸ τῶν τυράννων Φιλίππῳ' dam cives stimulavit, quam tyranni insulam Philippo sub- 


xal διαθάντες, ἐχείνου τὸ ψήφισμα γράψαντος, ἑξή- — Jugaverant; eoque trajicientes illi, lege a Demosthene lata, 
λασαν τοὺς Μαχεδόνας, Δεύτερον δὲ Βυζαντίοις ἐθοή- — Macedones ejecerunt. Deinde Byzantiis Perinthiisque bello 
θησε xai Περινθίοις ὑπὸ τοῦ Μακεδόνος πολεµουμέ- — à Macedone infestatis, populo persuasit ut omissa inimici- 
vote, πείσας τὸν δημον ἀφέντα τὴν ἔχθραν καὶ τὸ μεμνῆ- — terum et eorum quz utrique bello sociali adversus Athe- 


po σθαι τῶν περὶ τὸν συμμαχικὸν ἡμαρτημένων ἑκατέροις mu 
πόλεµον ἀποστεῖλαι δύναμιν αὐτοῖς, 6o' fic ἐσώθησαν. nienses peccassent memoria , auxilium illis mitterent, atque 


(2) Ἔπειτα πρεσθεύων χαὶ διαλεγόµενος τοῖς Ἕλλησι — Kd salutem istis urbibus attulit. (2) Praeterea legatus Grae- 
xal mapoluwoy συνέστησε πλὴν ὀλίγων ἅπαντας iml — ciam obiens, colloquendo et instigando paucis exeeptis 
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τὸν Φίλιππον, ὥστε σύνταξιν γενέσθαι πεζῶν μὲν 
μυρίων καὶ πενταχισχιλίων, ἱππέων δὲ δισχιλίων, ἄνευ 
τῶν πολιτικῶν δυνάμεων, χρήματα δὲ xoi μισθοὺς τοις 
ξένοις εἰσφέρεσθαι προθύµως. "Ότε xai φησι Θεό- 
b Φραστος, ἀξιούντων τῶν συμμάχων ὁρισθῆναι τὰς 
εἰσφορὰς , εἰπεῖν Κρωθύλον τὸν δηµαγωγὸν, ὡς οὗ τε- 
ταγµένα σιτεῖται πόλεμος. (9) Ἐπηρμένης δὲ τῆς 
Ἑλλάδος πρὸς τὸ µέλλον xal συνισταµένων κατ᾽ ἔθνη 
xal πόλεις Εὐθοέων, 'Azatüiv, Κορινθίων , Μεγαρέων, 
10 Λευχαδίων, Κερχυραίων, ὃ μέγιστος ὑπελείπετο τῷ 
Δημοσθένει τῶν ἀγώνων, Θηθαΐους προσαγαγέσθαι τῇ 
συµµαχίᾳ χώραν τε σύνορον τῆς Ἀττικῆς xat δύναμιν 
ἐναγώνιον ἔχοντας xal μάλιστα τότε τῶν Ἑλλήνων 
εὐδοκιμοῦντας iv τοῖς ὅπλοι. "Hv à' οὗ ῥάδιον ἐπὶ 
15 προαφάτοις εὐεργετήμασι τοῖς περὶ τὸν Φωχιχὸν πόλε- 
μον τετιθασευµένους ὑπὸ τοῦ Φιλίππου μεταστῆσαι 
τοὺς Θηθαίους, xal μάλιστα ταῖς διὰ τὴν γειτνίασιν 
ἀψιμαχίαις ἀναξαινομένων ἑκάστοτε τῶν πολεμικῶν 
πρὸς ἀλλήλας διαφορῶν ταῖς πόλεσιν. 

854 XVIII. Oo μὴν ἀλλ ἐπεὶ Φίλιππος ὑπὸ τῆς περὶ 
τὴν Ἀμϕισσαν εὐτυχίας ἐπαιρόμενος elc τὴν Ἐλάτειαν 
ἐξαίψνης ἐνέπεσε xal τὴν Φωχίδα χατέσχεν, ἔχπε- 
πληγμένων τῶν Αθηναίων χαὶ μηδενὸς τολμῶντος 
ἀναθαίνειν ἐπὶ τὸ βῆμα μηδὲ ἔχοντος ὅτι χρὴ λέγειν, 

25 ἀλλ ἀπορίας οὕσης ἐν µέσῳ xal σιωπῆς, παρελθὼν 
μόνος 6 Δημοσθένης συνεθούλευε τῶν Θηθαίων ἔχεσθαι 
καὶ τἆλλα παραθαῤῥύνας x«l µετεωρίσας, ὥσπερ 
εἰώθει, τὸν δημον ταῖς ἐλπίσιν ἀπεστάλη πρεσθευτὴς 
peo ἑτέρων si; Θήθας. "Επεμψε δὲ xai Φίλιππος, 

30 ὡς Μαρσύας φησὶν, Ἀμύνταν μὲν καὶ Κλέαρχον Ma- 
χεδόνας, Δάοχον δὲ Θισσαλὸν xal Θρασυδαῖον ἀντε- 
ροῦντας. (3) Τὸ μὲν αὖν συμφέρον οὐ διέφευγε τοὺς 
τῶν Θηθαίων λογισμοὺς, ἀλλ᾽ ἐν ὄμμασιν ἕχαστος εἶχα 
τὰ τοῦ πολέμου δεινὰ, ἔτι τῶν Φωκικῶν τραυμάτων 

36 νεαρῶν παραµενόντων’ ἡ δὲ τοῦ ῥήτορος δύναμις, ὥς 
Φησι Θεόπομπος, ἐκριπίζουσα τὸν θυμὸν αὐτῶν xal 
δυχχαίουσα τὴν φιλοτιμίαν ἐπεσκότησε τοῖς ἄλλοις 
ἅπασιν, ἅ ὥστε χαὶ φόθον χαὶ λογισμὸν xal χάριν ἔχθα- 
λεῖν αὐτοὺς ἐνθουσιῶντας ὑπὸ τοῦ λόγου πρὸς τὸ χαλόν. 

ευ (a) Οὕτω δὲ μέγα καὶ λαμπρὸν ἐφάνη τὸ τοῦ ῥήτορος 
ἔργον, ὥστε τὸν μὲν Φίλιππον εὐθὺς ἐπικηρυχεύεσθαι 
δεόµενον εἰρήνης, ὀρθὴν δὲ τὴν Ἑλλάδα γενέσθαι συν- 
εξαναστῆναι πρὸς τὸ µέλλον, ὑπηρετεῖν δὲ μὴ. µόνον 
τοὺς στρατηγοὺς τῷ Δημοσθένει ποιοῦντας τὸ προστατ- 

45 τόµενονᾳ ἀλλὰ xal τοὺς Βοιωτάρχας, διοιχεῖσθαί τε 
τὰς ἐχχλησίας ἁπάσας οὐδὲν ἧττον ὑπ) ἐχείνου τότε τὰς 
Θηθαίων ἡ τὰς Ἀθηναίων, ἀγαπωμένου παρ᾽ ἆμφο- 
τέροις xal λυναστεύοντος οὐκ ἀδίχως οὐδὲ παρ᾽ ἀξίαν, 
ὥσπερ ἀποφαίνεται Θεόπομπος, ἀλλὰ καὶ πάνυ προση- 

δυ χόντως. 
XIX. Τύχη δέ τις ἔοικε δαιµόνιος ἐν περιφορᾶ πρα- 
γµάτων elc ἐκεῖνο καιροῦ συμπεραίνουσα τὴν ἐλευθερίαν 
τῆς Ἑλλάδος ἐναντιοῦσθαι τοῖς πραττοµένοις xal πολλὰ 
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omnes populos ad conspirandum adversus Philippum per- 
e movit , ita ut praeter urbanas copias conflaretur Atheniensi. 
bus exercitus quindecim peditum , duobus equitum millibus 
constans, et stipendia ad alendos stipendiarios milites 
prompte conferrentur. Quum quidem, vt auctor est Theo- 
phrastus, sociis postulantibus ut tributum certo numero de- 
finiretur, Crobylus oratorum unus dixit : bellum non certo 
ali dimenso. (3) Sublatis exspectatione eventus Greecorum 
animis et in feedus populis urbibusque coeuntibus, Euboea, 
Λος, Corinthiis, Megarensibus, Leucadiis, Corcyreeis,, 
maximum supererat Demostheni ceríamen Thebenos in id 
foedus pertrahendi, qui et vicinam Atticse regionem colebant, 
f et copias armorum usu nobiles habebant, et inter Gtaecos 
belli gloria principes erant. Neque vero facile erat Thebanos, 
recentibus bello Phocico beneficiis devinctos Philippo, ad 
defeclionem pertrahere, preesertim quum ob contiguos limi- 
tes perpetuis controversiis bellicze dissensiones Thebanoruia 
et Atheniensium recrudescerent. 
a XVIII. Verum ut Philippus parta ad Amphissam victoria 
elatus, subito in Elateam facto impetu Phocidem occupavit, 
perterritis Atheniensibus, ac nemine audente suggestum con- 
scendere neque, quid diceret, habente, omnibus hasitantibus 
atque tacentibus , unus in medium progressus Demosthenes, 
consilium coeundce cum Thebanis societatis dedit ; confirma- 
tisque et excitatis bona spe multitudinis animis, legatus The- 
bascam nonnulli: aliis missus est. Marsyasetiam Amyntam et 
Clearchum Macedonas, tum Daochum Thessalum et Thrasy - 
dicum missos a Philippo, qui contra Demosthenem agerent, 
affirmat. (2) Non fallebant sane utilitatis rationes Thebanos, 
qium unusquisque ante oculos proposita belli mala haberet, 
recenti adhuc Phocicarum calamitatum memoria. Sed elo- 
quentia, ut ait Theopompus, oratoris, animos eorum ex- 
suscitans , inflammansque honestie laudis cupiditatem, te- 
nebras reliquis omnibus cogitationibus offudit , excussoque 
animis metu , consilio et gratia quasi divino quodam furore 
ad honestatis studium impulit. (3) Id quidem Demosthe- 
nis factum ita magnum atque splendidum est visum , ut et 
c Philippus statim missis caduceatoribus pacem petierit, ei 
universa Greecia eventus exspectatione fuerit excitata, ne- 
que duces modo Demosthenis imperata fecerint , eique ope- 
ram navarint, sed et Beotorum principes, neque Theba- 
norum minus, quam Atheniensium conciones ab eo recto. 
sint, utrisque hominem diligentibus eoque uno summam 
rerum obtinente, non, quod Theopompus ait, injuste aut 
preter quam dignum eseet, sed convenienter admodum. 
XIX. Verum enimvero fatum quoddam in conversione 


b 


rerum ad id tempss finem libertati Graecorum statuens, 


σηµεῖα τοῦ μέλλοντος ἀναφαίνειν, iv οἷς fj τε Ἠυθία ἆ videtur consiliis ejus adversatum fuisse multaque faturi 
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δεινὰ προὔφαινε μαντεύµατα xal χρησμὸς ᾖδετο πα- 
λαιὸς ix τῶν Σιθυλλείων ' 
T? ἐπὶ θερμώδοντι µάχης ἀπάνευθε γενοίµην, 


αἰετὸς ἐν νεφέεσσι xal ἠέρι θηήσασθαι. 
1 Κλαίει ὁ νικηθεὶς, ὁ δὲ νικήσας ἁπόλωλε. 


(2) Τὸν δὲ Θερμώδοντά φασυν εἶναι παρ ἡμῖν ἐν Χαι- 
ρωνεία ποτάµιον μικρὸν εἷς τὸν Κηφισὸν ἐμθάλλον. 
Ἡμεῖς δὲ νῦν μὲν οὐδὲν οὕτω τῶν ῥευμάτων ἴσμεν óvo- 
µαζόµενον, εἰκάζομεν δὲ τὸν χαλούμενον Αἴμονα Θερ- 
10 µώδοντα λέγεσθαι τότε" xal γὰρ παραῤῥεῖ παρὰ τὸ 
Ἡράκλειον, ὅπου χατεστρατοπέδευον οἱ Ἕλληνες, xa 


τεχµαιρόµεθα , τῆς µάχης γενομένης, αἵματος ἐμπλη- e 


σθέντα xal νεκρῶν τὸν ποταμὸν ταύτην διαλλάξαι τὴν 
προσηχορίαν. Ὁ δὲ Δοῦρις οὗ ποταμὸν εἶναί φησι τὸν 

16 Θερμώδοντα, ἀλλ᾽ ἵστάντας τινὰς σκηνὴν xal περιο- 
βύττοντας ἀνδριαντίσκον εὑρεῖν λίθινον ὑπὸ γραμμάτων 
τινῶν διασηµαινόµενονι ὥς εἴη Θερμώδων ἐν ταῖς 
ἀγχάλαις Ἁμαζόνα φέροντα τετρωµένην. — 'Emi δὲ 
τούτῳ χρησμὸν ἄλλον ἄδεσθαι λέγοντα, 


30 Tw» ἐπὶ θερµώδοντι µάχην µένε, παμµέλαν ὄρνι. 
Τηνεί τοι χρέα πολλὰ παρέσσεται ἀνθρώπεια. 


AHMOZXOGENILZ. 


signa edidisse , inter quee el Pythia oracula cecinit horrenda 
et antiqua vaticinatio Sibyllana heec cantabatur : 
Thermodontiaco procul a certamine in auras 


ο utinam , utque Jovis per nubila subvehar ales ! 
Tum lacrimas victi fundent , victore perempto. 


(2) Thermodontem perhibent apud nos juxta Clizeroneam 
rivum esse , qui in Cephisum influat. Nos quidem nosira 
telate nullum rivum hoc nomine insignem comperimus , 
existimamus autem eum , qui Htemon dicitur , eo tempore 
Thermodontem fuisse appellatum ; nam is fanum Ilerculis 
praeterfluit , quo loco castra Grseci habuerunt e£ conjicinuus 
post pugnam ei amni, sanguine cadaveribus oppleto, nomen 
in Hsemona mutatum. Duris non fluvium fuisse Thermodon- 
tem , sed quosdam locum tabernaculo erigendo fodientes , 
parvam lapideam statuam reperisse tradit, literis quibus- 
dam inscriptis declarantem, quod esset Thermodon in ulnis 
gestans vulneratam Amazonem. Aliud porro referunt ore- 
culum de eadem re cantatum : 

Thermodontiacum , niger ales , vise duellum : 

quo multa humane carnis saturabere preda. 


XX. Ταῦτα μὲν οὖν ὅπως ἔχει, διαιτῆσαι χαλεπόν.ξ ΧΧ. Verum haec quomodo se liabeant , judicatu est dif- 


*O δὲ Δημοσθένης λέγεται τοῖς τῶν “Ελλήνων ὅπλοις 
ἐκτεθαῤῥηκὼς καὶ λαμπρὸς ὑπὸ ῥώμης καὶ προθυµίας 
3& ἀνδρῶν τος ούτων προχαλουµένων τοὺς πολεµίους alpó- 
µενος οὖτε χρησμοῖς dv προσέχειν οὔτε µαντείας 
ἀχούειν, ἀλλὰ xal τὴν Πυθίαν ὑπονοεῖν ὡς φιλιππίζου- 
σαν, ἀναμιμνήσχων Ἐπαμινώνδου τοὺς Θηθαίους xal 


ficile. Demosthenes quidem, ut memoriz proditum est , 
armis Graecorum fretus, atque ob robur et alacritatem tantae 
virorum multitudinis hostem provocantis anímo elatus, 
neque oraculis animum advertere suos neque audire vatum 
responsa passus est, sed vel Pythiam cum Philippo collu - 
dere suspicionem injecit ; simul et Thebanos Epaminonda: 


θ6δ[Περιχλέους τοὺς Ἀθηναίους, ὡς ἐκεῖνοι τὰ τοιαῦτα δει- a. et Periclis Athenienses admonebat , qui hos timiditatis esse 


39 λίας ἡγούμενοιπροφάσεις ἐχρῶντοτοῖςλογισμοῖς. (1) Mé- 
χρι μὲν οὖν τούτων dvi ὃν ἀγαθός ' ἐν δὲ τῇ μάχη 
χαλὸν οὐδὲν οὐδ' ὁμολογούμενον ἔργον οἷς εἶπεν ἄποδει- 
ξάμενος, ᾠχετολιπὼν τὴν τάξιν ἀποδρὰς αἴσχιστα καὶ 
τὰ ὅπλα ῥίψας οὐδὲ τὴν ἐπι]ραφὴν τῆς ἀσπίδος, ὡς 

35 Days Πυθέας, αἰσχυνθεὶς, ἐπιγεγραμμένης γράμμασι 
χρυσοῖς. Ἀγαθῃ τύχη. (4) Παραυτίχα μὲν oov ὁ Φί- 
λιππος ἐπὶ τῇ νίκῃ διὰ τὴν χαρὰν ἐξυθρίσας καὶ χωµά- 
σας ἐπὶ τοὺς νεχροὺς µεθύων ἠδε τὴν ἀρχὴν τοῦ Δημο- 
σθένους ψηφίσματος πρὸς πόδα διαιρῶν xal ὑποχρούων' 


40 Δημοσθένης Δημοσθένους Παιανιεὺς τάδ᾽ εἶπεν. 


Ἐχνήψας δὲ xai τὸ μέγεθος τοῦ περιστάντος αὐτὸν 
ἀγῶνος iv vi λαθὼν ἔφριττε τὴν δεινότητα καὶ τὴν 
δύναμιν τοῦ ῥήτορος, ἐν µέρει μικρῷ μιᾶς ἡμέρας τὸν 
ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας xal τοῦ σώματος ἀναῤῥίψαι χίνδυνον 
45 ἀναγχασθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ. (48) Δἴχτο δ' fj δόξα µέχρι 
τοῦ Περσῶν βασιλέως" χἀχεῖνος ἔπεμψε τοῖς σατράπαις 
ἐπὶ θάλασσαν γράµµατα, χρήματα Δημοσθένει διδόναι 
χελεύων xal προσέχειν ἐχείνῳ μάλιστα τῶν Ἑλλήνων, 
ὡς περισπάσαι δυναµένῳ καὶ χατασχεῖν ταῖς Ἕλληνι- 
&o χαῖς ταραχαῖς τὸν Μακεδόνα. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον 


pretextus judicantes sua potius consilia essent secuti. 
(2) Atque hactenus quidem virum se gessit. In pugna 
autem nullo honesto aut verbis suis consentiente facinore 
edito, turpissime deserto ordine et projectis armis fugit, 
ne inscriptionem quidem , ut ait Pytheas , scuti reveritus , 
in quo aureis literis exaratum erat : Quod felix faustumque 
sit. (3) Philippus autem statim post partam victoriam 
immodico gaudio elatus , ebrius ad cadavera veluti comes- 
satum ivit , principlumque legis Demosthenis cecin't in pe- 
des digestum , simul mensnram pulsu exprimens : 


b Demosthenes Demosthenis Pazaniensis censuit. 


Discussa vero crapula quum magnitudinem superati certami - 
nis secum reputaret, horruit eloquentiam et virh oratoris , 
qui exigua diei particula id confecisset , ut de regno ac vita 
discrimen adire ipse coactus esset. (4) Gloria quidem ejus 
usque ad Persarum regem pervenerat, isque satrapis per 
literas ad mare delatas mandavit, ut pecunias Demostheni 
darent, eumque de omnibus Graecis potissimum observa- 
rent, nimirum Grecis tumultibus occupare et detinere a 


ἐφώρασεν Αλέξανδρος iv Σάρδεσιν ἐπιστολάς τινας ο bello Persis inferendo Macedonem scientem. | Id quod post. 


ἀνευρὼν τοῦ Δημοσθένους xal γράμματα τῶν θασιλέως 


ea temporis Alexander Sardibus comperit, inventis Demo- 








DEMOSTHENES. 


στρατηγῶν δηλοῦντα. τὸ 
βημάτων. 

ο XXI. Τότε δὲ τῆς ἀτυχίας τοῖς Ἕλλησι γεγενηµέ- 

ve, ol μὲν ἀντιπολιτευόμενοι ῥήτορες ἐπεμθαίνοντες τῷ 

6 Δημοσθένει χατεσχεύαζον εὐθύνας xal γραφὰς ἐπ᾽ αὐτόν" 

6 δὲ δῆμος οὗ µόνον τούτων ἀπέλυεν, ἀλλὰ xal τιμῶν 

διετέλει xal προσχαλούµενος αὖθις ὡς εὔνουν εἷς τὴν 

πολιτείαν, ὥστε xal τῶν ὁστέων ἐκ Χαιρωνείας κοµι- 

σθέντων καὶ θαπτοµένων τὸν ἐπὶ τοῖς ἀνδράσιν ἔπαινον 


πλῆθος τῶν δοθέντων αὐτῷ 


10 εἰπεῖν ἀπέδωκεν, οὐ ταπεινῶς οὖλ) ἁγεννῶς φέρων τὸ d 


συμθεθηχὸς, ὡς γράφει xa τραγωδεῖ Θεόπομπος, ἀλλὰ 
τῷ τιμᾶν μάλιστα xal κοσμεῖν τὸν σύμθουλον ἀποδει- 
χγύμενος τὸ μὴ µεταµέλεσθαι τοῖς βεθουλευμένοις. 
(2) 1 ὃν μὲν οὖν λόγον dev 6 Δημοσθένης, τοῖς δὲ ψη- 
16 φίσµασιν οὐχ ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἐν µέρει τῶν φίλων ἕχαστον 
ἐπέγραφενι ἐξοιωνιζόμενος τὸν ἴδιον δαίµονα xal τὴν 
τύχην, ἕως αὖθις ἀνεθάῤῥησε Φιλίππου τελευτήσαντος. 
Ἐτελεύτησε δὲ τῇ περὶ Χαιρώνειαν εὐτυχίᾳ χρόνον οὗ 
πολὺν ἐπιθιώσας. Καὶ τοῦτο δοχεῖ τῷ τελευταίῳ τῶν 
20 ἐπῶν 6 χρησμὸς ἀποθεσπίσαι: 


Κλαίει ὁ νιχηθεὶς, ὁ δὲ νικήσας ἁπόλωλεν. 
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sthenis quibusdam epistolis et literis regiorum ducum, quibus 
in literis numerus datee Demostheni ρουπία continebatur. 

XXI. Tum vero in ista Greecis calamitate oratores ad- 
versarii Demostheni insultantes, dicas ei scribebant , ra- 
tionesque actorum postulabant; sed populus non modo 
criminibus eum iis absolvit, verum et constanter in honore 
habuit , et ad rempublicam ut benevolum ac honeste suis 
cupientem civem revocavit , ossibus etiam Ch:eronea allatis 
et terree mandatis, funebrem ei laudationem defunctorum 
injunxit, non (quod tragice hoc loco ascribit Theopompus ) 
turpiter aut abjecto animo ferens acceptam cladem, sed 
consiliarium suum et auctorem rei acte ornando honoran- 
doque ostendens, non se penitere consiliorum. (2) Ora- 
tionem quidem habuit Demosthenes , decretis autem non 
suum, sed amicorum singula singulis subecripeit nomina, 
quasi genium fortunamque suam abominans, donec ani- 
mum recepit Philippo mortuo. Periit autem Philippus non 
diu post Chaeronensem victoriam ; quod videtur postremus 
oraculi versus preemonstrasse : 


Tum lacrimas victi fundent , victore perempto. 


XXII. Εγνω μὲν οὖν κρύφα τὴν τοῦ Φιλίππουτε- 6 ΧΧΙΙ. Demosthenes quum de ejus obitu occulte cognovis- 


λευτὴν 6 Δημοσθένης , π(οχαταλαμθάνων δὲ τὸ θαῤῥεῖν 
ἐπὶ τὰ μέλλοντα τοὺς Ἀθηναίους, προῆλθε φαιδρὸς sic 
36 τὴν βουλὴν, ὡς ὄναρ ἑωρακὼς, ἂφ᾿ οὗ τι µέγα προσδο- 
xüv Ἀθηναίοις ἀγαθόν' xal μετ) οὗ πολὺ παρῆσαν ol 
τὸν Φιλίππου θάνατον ἀπαγγέλλοντες. Ῥόθὺς οὖν ἔθυον 
εὐαγγέλια xal στεφανοῦν ἐψηφίσαντο Πανσανίαν. Καὶ 
προΏλθεν 6 Δημοσθένης ἔχων λαμπρὸν ἵμάτιον ἐστε- 
90 Φανωμένος ἑβδόμην ἡμέραν τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ vtÜva- 
χυίας, ὡς 6 Αἰσχίνης φησὶ λοιδορῶν ἐπὶ τούτῳ xal 
κατηγορῶν αὐτοῦ µισοτεχνίαν, αὐτὸς ὢν ἆγεννλς καὶ 


set , ut animos Atheniensium injecta bona futurorum spe 
preeoccuparet , leeto vultu in senatum prodiit, somnium 
se vidisse ferens, quod magnam aliquam populo felicitatem 
portenderet. Paullo post adfuere qui Philippum vita ex- 
cessisse annuntiarent. Ob tam lium nuntium statim 
sacrificatum a populo , e£ Pausanisze corona decreta. Pro- 
gressus est etiam in publicum Demosthenes splendide ve- 
stitus ac coronatus, septimo a morte filie suse die, quod 
AEschines exprobrandi causa refert , inhumanitatem ei erga 
liberos objiciens, mollis ipse et degeneris animi, si luctum 


µαλαχκὸς, el τὰ πένθη xal τοὺς ὀδυρμοὺς fiuépou καὶ f etejulatus mansueti animi et suorum amantis signa censuit, 


φιλοστόργου ψυχῆς ἐποιεῖτο σημεῖα, τὸ δὲ ἁλύπως φί- 

35 petv ταῦτα xal πράως ἀπεδοχίμαζεν. (9) Ἐγὼ δ᾽, ὡς 
μὲν ἐπὶ θανάτῳ βασιλέως ἡμέρως οὕτω καὶ φιλανθρώ- 
πως ἐν οἷς ηὐτύχησε χρησαµένου πταίσασιν αὐτοῖς στε- 
φανηφορεῖν χαλῶς εἶχε καὶ θύειν, οὐκ ἂν εἴποιμι: πρὸς 
γὰρ τῷ νεμεσητῷ xal ἁγεννὲς, ζῶντα μὲν τιμᾶν καὶ 
βΒοθποιεῖσθαι πολίτην, πεσόντος δ᾽ ὑφ᾿ ἑτέρου μὴ φέρειν τὴν 
γαρὰν μετρίως, ἀλλ᾽ ἐπισχιρτᾶν τῷ νεχρῷ xal παιω- 
γίζειν, ὥσπερ αὐτοὺς ἀνδραγαθήσαντας * ὅτι μέντοι τὰς 
οἴχοι τύγας καὶ δάχρυα xai ὀδυρμοὺς ἀπολιπὼν ταῖς 
γυναιξὶν ὁ Δημοσθένης, ἃ τῇ πόλει συµφέρειν ᾧετο, 
45 ταῦτ᾽ ἔπραττεν, ἐπαινῶ xat τίθεµαι πολιτικῆς xol dv- 
δρώδους ψυχῆς ἀεὶ πρὸς τὸ xowóv ἱστάμενον καὶ τὰ 
οἰχεῖα πάθη xal πράγματα τοῖς δηµοσίοις ἐπανέχοντα 
τηρεῖν τὸ ἀξίωμα πολὺ μᾶλλον 3) τοὺς ὑποχριτὰς τῶν 
βασιλιχῶν καὶ τυραννικῶν προσώπων, οὓς ὀρὣμεν οὔτε 

50 κλαίοντας οὔτε γελῶντας iv τοῖς θεάτροις, ὡς αὐτοὶ 
θέλουσιν, ἀλλ᾽ ὥς ὁ ἀγὼν ἀπαιτεῖ πρὸς τὴν ὑπόθεσιν. 


moderate autem et equo animo casus hujusmodi ferre in 
vitio posuit. (2) Equidem Atheniensibus decorum fuisse, 
ob mortem regis qui tam clementem victis se eis preebue- 
rat coronas ferre, aique etiam sacrificare, nequaquam 
affirmo; nam preeterquam quod invidiosum hoc est , indi- 
gnum etiam ingenuis hominibus erat, quem viventem ho- 
& noribus affecissent ac civitate donassent , interfecto ab alio 
irumoderato exsultare gaudio, defemnetoque insultare, et 
quasi rem ipsi bene gessissent, triumphum canere. Quod 
autem domesticam calamitatem deflendam mulieribus re- 
liquit Demostbenes, ipse ea qux e republica esee crederet 
agenda suscipiens, id laudo, profectumque a forti animo 
civilique judicio , cujus officium est semper reipublice in- 
tentum esse, eique res casusque domesticos postponere , 
semperque dignitatem suam tueri, multo magis quam in 
scenis histriones faciunt regis aut tyranni personam agentes, 
quos ipsos videmus non ut ipsis libitum est vel ridere vel 
plorare, sed ut ratio propositi ad agendum argumenti re- 


(3) Χωρὶς δὲ τούτων, sl δεῖ τὸν ἀτυχήσαντα μὴ περιορᾶν b quirit. (3) Ad hzc si ictus aliquis infortunio non est negli- 
ἀπαρηγόρητον ἓν τῷ πάθει χείµενον, ἀλλὰ καὶ λόγοις — gendus adeo ut omnis expers consolationis mcrore se suo 
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yo: χουφίζουσι καὶ πρὸς ἡδίω πράγµατα τρέπειν 
τὴν διάνοιαν, ὥσπερ οἱ τοὺς ὀφθαλμιῶντας ἀπὸ τῶν 
λαμπρῶν καὶ ἀντιτύπων ἐπὶ τὰ χλωρὰ xal μαλαχὰ 
χρώματα τὴν ὅψιν ἀπάγειν κελεύοντες, πόθεν dv τις 
6 ἐπαγάγοιτο βελτίω παρηγορίαν ἡ πατρίδος εὐτυχούσης 
ἐκ τῶν χοινῶν παθῶν ἐπὶ τὰ οἰκεῖα σύγκρασιν ποριζό- 
µενος τοῖς βελτίοσιν ἀφανίζουσαν τὰ χείρω; Taura 
μὲν οὖν εἰπεῖν προήχθηµεν ὁρῶντες ἐπικλῶντα πολλοὺς 


ΔΗΝΟΣΘΕΝΗΣ. 


conficiat , sed et levandus verbia ejus dolor est, et abdu- 
cendus ad rerum lztiorum cogitationem animus : quomodo 
ex oculis laborantes a contuitu rerum splendidarum suo- 
que fulgore eos ferientium deflectere aspectum in virides 
el molles colores jubemus : quod tandem patriz lugenti 
melius consolandi genus adhibeat aliquis , quam si republica 
prospere agente domesticas calamitates ex iis qua civitati 
contingunt temperans, melioribus deteriora obscuret? At- 


xoi ἀποθηλύνοντα τὸν Αἰσχίνην τῷ λόγῳ τούτῳ πρὸς c que hac ut dicerem, /Eschinis me impulit oratio, qua 


10 οἶκτον. 

XXIII. AL δὲ πόλεις, πάλιν τοῦ Δημοσθένους ἀναρ- 
ῥιπίζοντος αὐτὰς, συνίσταντο. — Kat Θηθαῖοι μὲν ἐπέ- 
θεντο τῇ φρουρᾶ xai πολλοὺς ἀνεῖλον, ὅπλα τοῦ Δημο- 
σθένους αὐτοῖς συμπαρασχευάσαντος' Ἀθηναῖοι δ' ὡς 

10 πολεµήσοντες µετ αὐτῶν παρεσχευάζοντο. Καὶ τὸ 
βῆμα χατεῖχεν 6 Δημοσθένης xal πρὸς τοὺς ἐν Ἀσία 
στρατηγοὺς τοῦ βασιλέως ἔγραφε τὸν ἐχεῖθεν ἐπεγείρων 
πόλεμον ΑἉλεζάνδρῳ, παϊῖδα xal Μαργίτην ἀποχαλῶν 
αὐτόν. Ἐπεὶ μέντοι τὰ περὶ τὴν χώραν θέµενος πα- 


video multos frangi et ad commiserationem emolliri. 
XXIII. Ceterum civitates, rursum eas Demosthene in- 
flammante , fuedus renovarunt. Ac Thebani quidem , ar- 
mis a Demosthene inter alios instructi , praesidium Macedo. 
num adorti sunt, multosque interfecerunt. - Atheniense3 
autem se, tanquam auxilium eis laturi, bello parabant, 
regnumque suum in concionibus Demosthenes obtinens , ad 
regis in Asia duces scribebat, eos ad bellum Alexandro, 
quem puerum et Margiten nominabat , faciendum instigans. 


0 ρῆν αὐτὸς μετὰ τῆς δυνάμεως εἷς τὴν Βοιωτίαν, ἐξεχέ- ἆ Sed ubi rehus Macedonise compositis Alexander cum exer- 


χοπτο μὲν ἡ θρασύτης τῶν Ἀθηναίων xal 6 Δημοσθένης 
ἀπεσθήχει, Θηθαϊοι δὲ προδοθέντες ὑπ᾿ ἐχείνων ἦγω- 
νίσαντο καθ) αὐτοὺς xal τὴν πόλιν ἀπέθαλον. (3) Θορύ- 
6ου δὲ μεγάλου τοὺς Ἀθηναίους περιεστῶτος, ἀπεστάλη 
35 μὲν 6 Δημοσθένης αἱρεθεὶς μεθ) ἑτέρων πρεσθευτὴς 
πρὸς Ἀλέξανδρον, δείσας δὲ τὴν ὀργὴν ἐκ τοῦ Κιθαι- 
ρῶνος ἀνεχώρησεν ὀπίσω xal τὴν πρεσθείαν ἀφῆκεν. 
Εὐθὺς δ’ 6 Ἀλέξανδρος ἐξήτει πέµπων τῶν δηµαγωγῶν 
δέχα μὲν, ὡς Ἰδομενεὺς καὶ Δοῦρις εἰρήχασιν, ὀχτὼ 
30 δ᾽, éx; ol πλεῖστοι xal δοχιµώτατοι τῶν συγγραφέων, 
τούσδε, Δημοσθένην, Πολύευκτον, Ἐφιάλτην, Λυχοῦρ- 
vov, Μοιροχλέα, Δήμονα, Καλλισθένην, Χαρίδημον. 
(9) Ὅτε xai τὸν περὶ τῶν προθάτων λόγον 6 Δημοσθέ- 
νης» ὡς τοῖς λύχοις τοὺς χύνας ἐξέδωχε , διηγησάµενος 
35 αὐτὸν μὲν εἴκασε xal τοὺς σὺν αὐτῷ χυσὶν ὑπὲρ τοῦ 
δήµου µαχομένοις, Ἀλέξανδρον δὲ τὸν Μαχελόνα µο- 
γόλυχον προσηγόρευσεν. "τι δ᾽, « Ὡς, ἔφη, τοὺς 
ἑμπόρους ὀρῶμεν ὅταν ἐν τρυθλίῳ δεῖγμα περιφέρωσι, 
àv ὀλίγων πυρῶν τοὺς πολλοὺς πιπράσκοντας, οὕτως 
40 ἐν ἡμῖν λανθάνετε πάντας αὐτοὺς συνεχδιδόντες. » 
Ταὔτα μὲν οὖν Ἀριστόδουλος ὁ Κασσανδρεὺς ἱστόρηχε, 
(ε) Βουλευομένων δὲ τῶν Ἀθηναίων xal διαπορούντων 
6 Δημάδης λαθὼν πέντε τάλαντα παρὰ τῶν ἀνδρῶν 
ὡμολόγησε πρεσθεύσειν xal δεήσεσθαι τοῦ βασιλέως 
45 ὑπὲρ αὐτῶν, εἶτε τῇ φιλίᾳ πιστεύων, εἴτε προσδοχῶν, 
μεστὸν εὑρήσειν ὥσπερ λέοντα φόνου χεχορεσµένον. 
Ἔπειτε δ᾽ οὖν καὶ παρῃτήσατο τοὺς ἄνδρας 6 Δημάδης 
xal διήλλαξεν αὐτῷ τὴν πόλιν. 
857 XXIV. Ἀπελθόνος δ Ἀλεξάνδρου, μεγάλοι μὲν 
60 ἦσαν οὗτοι, ταπεινὰ δ) ἔπραττεν 6 Δημοσθένης. Κι- 
νουµένῳ δὲ Ἅγιδι τῷ Σπαρτιάτη βραχέα συνεχινήθη 
πάλιν, afe! ἕπτηξε, τῶν μὲν Ἀθηναίων οὗ συνεζαναστάν. 
των, τοῦ Ó ᾿Άγιδος πεσόντος xal τῶν Λακεδαιμονίων 
συντριθέντων. (3) Εἰσήχθη δὲ τότε xol fj περὶ τοῦ 


citu in Bavotiam venit, simul et Atheniensium ferocia con- 
cidit et ardor Demosthenis refrixit , Thebani autem ab his 
proditi, quum suo Marte cum Alexandro conflixissent , ur- 
bem amiserunt. (2) Magna apud Athenienses coorta tre- 
pidatione, missus cum nonnullis aliis legatis ad Alexandrum 
Demosthenes, iram regis metuens a Cithzerone omissa le- 
gatione retro alit. Statim vero Alexander Athenas misit, 
qui decem, ut Idomeneus et Duris tradiderunt, aibi oratores 
dedi juberent ; plerique et probatissimi scriptores oeto tan- 
tum numerant , hos nimirum , Demostbenem , Polyeuctum , 

e Ephialtem , Lycurgum , Meroclem , Damonem , Callisthe- 
nem, Charidemum. (3) Quum quidem fabulam de ovibus 
canes lupis dedentibus referens Demosthenes, se et reliquos 
oratores canibus pro populo propugnantibus comparavit, 
Alexandrum autem Macedonem lupum solitarium appella- 
vit. Addidit etiam hoc : Quemadmodum videmus merca- 
tores in patella speciem tritici circeumferentes , paucis granis 
universum vendere; sic vos non intelligitis paucis nobis 
dedendis vos omnes dedere. Haec ita narrat Aristobulus Cas- 
sandrensis. (4) Consultantibus Atheniensibus et hzesitantibus, 
Demades ab iís qui ad dedendum postulabantur acceptis 
quinque talentis pactus est se legatum ad regem iturum, 
pro eisque deprecaturum , sive amicitia regis fretus, sive 
sperans se eum veluti leonem caedis jam saturum repertu- 
rum. Et quidem impetravit veniam illis, urbique regen 
reconciliavit. 

& XXIV. Digresso in Asiam Alexandro, floruere oratores 
adversarii, Demosthenes jacuit. Agide Spartano ad novas 
res consurgente , ipse quoque nonnihil excitatus , mox sub- 
misit se, quum neque Athenienses una se commovissent et 
Agis cecidisset, Lacedesmoniorumque res attri essent. 
(3) Per idem tempus actio de corona adversus Ctesiphontem 


f 
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στεφάνου γραφὴἡ κατὰ Κτησιφῶντος , γραφεῖσα μὲν ἐπὶ 
Χαιρώνδου ἄρχοντος μικρὸν ἐπάνω τῶν Χαιρωνικῶν, 
κριθεῖσα δ᾽ ὕστερον ἔτεσι δέκα ἐπ᾽ Ἀριστοφῶντος, γε: 
νοµένη δὲ, ὡς οὐδεμία τῶν δημοσίων, περιθόητος διά 
& τε τὴν δόξαν τῶν λεγόντων xal τὴν τῶν δικαζόντων 
εὐγένειαν, ot τοῖς ἐλαύνουσι τὸν Δημοσθένην τότε πλεϊ- 
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in judicium deducta est , scripta quidem Chaeronda praetore 
paullo ante Cheeronensem cladem, pretore autem Aristo - 
phonte, decennio post quam scripta fuit, dijudicata. Nulla 
unquam publica causa nobilior fuit, quum ob oratorum glo- 
riam, tum ob judicum generositatem , qui Demosthenem 
exagitantibus potentissimis tum et a Macedone pendentibus 


στον δυναµένοις καὶ µακεδονίζουσιν οὐ προήχαντο τὴν b nequaquam sufiragia ad daamnandum Demosthenem grati- 


χατ᾽ αὐτοῦ ψῆφον, ἀλλ᾽ οὕτω λαμπρῶς ἀπέλυσαν, ὥστε 
τὸ πέµπτον μέρος τῶν ψήφων Αἰσχίνην μὴ μεταλαθεῖν. 

10 Ἐχεῖνος μὲν οὖν εὐθὺς ἐκ τῆς πόλεως ᾧχετ) ἀπιὼν xal 
περὶ Ῥόδον xoi Ἰωνίαν σοφιστεύων κατεθίωσε. 

XXV. Μετ οὐ πολὺ δ Ἅρπαλος xtv ἐξ Ἀσίας 
tlc τὰς Ἀθήνας ἀποδρὰς Ἀλέξανδρον, αὐτῷ τε τὰ πρά- 
γµατα συνειδὼς πονηβὰ δι) ἀσωτίαν κἀκεῖνον ἤδη γα” 

16 λεπὸν ὄντα τοῖς Φφίλοις δεδοικώς. Καταφυγόντος δὲ 
πρὸς τὸν ὁῆμον αὐτοῦ xat μετὰ τῶν χρημάτων xal τῶν 
νεῶν αὑτὸν παραδιδόντος, οἱ μὲν ἄλλοι ῥήτορες εὖθὺς 


ἐποφθαλμιάσαντες πρὸς τὸν πλοῦτον ἐθοήθουν xal συν» C 


έπειθον τοὺς Ἀθηναίους δέχεσθαι xal σώζειν τὸν ἴχέτην, 
120 'O δὲ Δημοσθένης πρῶτον μὲν ἀπελαύνειν συνεθούλευε 
τὸν Ἅρπαλον καὶ φυλάττεσθαι, μὴ τὴν πόλιν ἐμθάλω- 
ctv εἷς πόλεµον ἐξ οὐχ ἀναγχαίας καὶ ἀδίχου προφά- 
σεως' ἡμέραις δ᾽ ὀλίγαις ὕστερον ἐξεταζομένων τῶν 
χρημάτων ἰδὼν αὐτὸν ὁ Ἅρπαλος ἠσθέντα βασιλικῇ 
35 χύλιχι xal χαταµανθάνοντα τὴν τορείαν xai τὸ εἶδος, 
ἐχέλευσε διαθαστάσαντα τὴν ὀλχὴν τοῦ χρυσίου σχέψα. 
σθαι. Θαυμάσαντος δὲ τοῦ Δημοσθένους τὸ βάρος καὶ 
πυθοµένου, πόσον ἄγει, µειδιάσας 6 Ἅρπαλος, « Ἂξει 


ficali sunt , sed eum ita gloriose absolverunt , ut ne quin- 
tam quidem suffragiorum partem /Eschines tulerit. Ft 
4Eschines quidem statim Athenis discessit, artemque rhe- 
toricam docendo Rhodi et in Ionia etatem exezit. 

XXV. Paullo post Harpalus ab Alexandro profugus ex 
Asia Athenas venit, quum et rerum suarum per luxuriam 
perditarum sibi conscius esset, et illum jam amicis gravem 
metuere. Quum ergo ad populum confugisset , seque una 
cum opibus et navibus suis ei dederet, reliqui oratores sta- 
tim pecunie ejus inhiantes, patrocinari homini civesque 
hortari, ut acciperent servarentque supplicem. — At Demo- 
sthenes primum suadere ut repellerent Harpalum, caverent- 
que ne non necessaria injustaque de causa urbem in bellum 
conjicerent. Paucis post diebus quum opes Harpali inspice- 
rentur, isque Demosthenem animadverteret regio poculo 
delectari , ejusque c:elaturam et formam contemplari , jussit 
tollere et auri pondus estimare. Miranti Demostheni gra- 
vitatem et sciscitanti quantum pondus ferret, leniter arri- 
dens, Tibi , inquit, viginti feret talenta; et simulatque nox 


σοι, φησὶν, εἴχοσι τάλαντα. . Καὶ γενομένης τάχιστα d advenit , poculum id cum viginti talentis Demostheni misit. 


30 τῆς νυχτὸς ἔπεμψεν αὐτῷ τὴν χύλιχκα μετὰ τῶν εἶκοσι 
ταλάντων. "Hv 9" dpa δεινὸς 6 Ἅρπαλος ἐρωτικοῦ πρὸς 
χρυσίον ἀνδρὸς ὄψει xal διαχύσει xal βολαϊς ὀμμάτων 
ἀνευρεῖν ἦθο. O0 γὰρ ἀντέσχεν ὃ Δημοσθένης, ἀλλὰ 
πληγεὶς ὑπὸ τῆς λωροδοχίας ὥσπερ παραδεδεγµένος 

35 φρουρὰν προσχεχωρήχει τῷ Αρπάλῳ. (2) Καὶ μεθ 
ἡμέραν εὖ καὶ καλῶς ἑρίοις xal ταινίαις κατὰ τοῦ τρα- 
χήλου καθελιζάµενος εἰς τὴν ἐχχλησίαν προῄλθε" xat 
χελευόντων ἀνίστασθαι xal λέγειν διένευεν, ὡς ἆποχε- 
χομµένης αὐτῷ τῆς φωνῆς. Οἱ δ᾽ εὐφυεῖς χλευάζοντες 


«0 οὐχ ὑπὸ συνάγχης ἔφραζον, ἀλλ᾽ ὑπ ἀργυράγχης εἰλῆ- e 


φθαι νύχτωρ τὸν δηµαγωγόν. ΎὝστερον δὲ τοῦ δήμου 
παντὸς αἰσθομένου τὴν δωροδοχίαν καὶ βουλόμενον ἆπο- 
λογεῖσθαι χαὶ πείθειν οὐχ ἑῶντος, ἀλλὰ γαλεπαίνοντος 
xal θορυβοῦντος, ἀναστάς τις ἔσχωψεν εἰπών' « Οὐχ 
4; ἀχούσεσθε, o ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοῦ τὴν χύλικα ἔχον- 
τος; » Ἑότε μὲν οὖν ἀπέπεμψαν ἐκ τῆς πόλεως τὸν 
Ἅρπαλον, δεδιότες δὲ, μὴ λόγον ἀπαιτῶνται χρημάτων 
ὧν διηρπάκεσαν ol ῥήτορες, ζήτησιν ἐποιοῦντο νεανικὴν 
καὶ τὰς οἰχίας ἐπιόντες ἠρεύνων πλὴν τῆς Καλλιχλέους 
bo τοῦ Ἀῤῥενίδου ' µόνην γὰρ.τὴν τούτου νεωστὶ γεγαµη- 


χότος οὖκ εἶασαν ἐλεγχθῆναι, νύμφης ἔνδον οὔσης, ὡς f 


ἱστορεῖ Θεόπομπος. 
XXVI. Ὁ δὲ Δημοσθένης ὅμόσε χωρῶν εἰσήνεγκε 
Ψήφισμα τὴν ἐξ Ἀρείου πάγου βουλὴν ἐξετάσαι τὸ 


Callebat nimirum Harpalus artem , auri amorem in homine 
latentem ex vultu deprehendendi , ingeniumque ex oculo- 
rum motu et conversionibus cognoscendi. "Victus enim eo 
muhere Demosthenes, perculsusque perinde ac si presidium 
sibi esset impositum , Harpali partibus se adjunxit. (2) Po- 
stridie collo lana et fasciis accurate involuto in concionem 
prodiit , jussusque ad dicendum surgere, vocem sibi inter- : 
cidisse innuit. Urbaniores autem homines cavillabantur, 
non angina, sed argentangina noctu correptum oratorem 
dicentes. Post quum universus populus de acceptis ab eo 
donis rescivisset, eique defendere se conanti audientiam 
non faceret, sed iratus ohstreperet, surgens quidam his 
verbis eum pupugit : Non audietis ergo, viri Athenienses, 
eum qui calicem habet? Tunc igilur Harpalus Athenis 
amandatus est. Metuentes autem cives , ne ratio pecunia- 
rum ab oratoribus direptarum ab ipsis reposceretur, acrem 
instituerunt inquisitionem earum , singulas domos perscru- 
tando. Solius Calliclis Arrhenide domus ab ea inquisitione 
immunis fuit, quod is recens peractis nuptiis sponsam intus 
habebat, ut narrat Theopompus. 

XXVI. Demosthenes autem huic se opponens rei, legem 
tulit, ut de ista pecunia Areopagitae quzestionem instituerent. 


1024 — ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 


πρᾶγμα καὶ τοὺς ἐκείνη δόξαντας ἀδικεῖν δοῦναι δίκην. οἱ qui ab iis damnarentur, ii pcenas darent. Ceterum inter 
Ἐν δὲ πρώτοις αὐτοῦ τῆς βουλῆς ἐχείνου χαταψηφισα- — primos ipse ab eo senatu damnatus venit in judicium ; ibi ei 
µένης, εἰσῆλθε μὲν elc τὸ δικαστήριον, ὀφλὼν δὲ πεν- — quinquaginta talentorum mulcta constituta, in carcerem 


τήχοντα ταλάντων δίκην καὶ παραδοθεὶς εἷς τὸ δεσµω- — aic ος, Quem quum, ut perhibent, ob turpitudinem 
858v/ptov, αἰσχύνη τῆς αἰτίας φασὶ xat δι’ ἀσθένειαν τοῦ 8 


σώματος οὗ δυναµένου φέρειν τὸν εἰργμὸν ἀπολρᾶναι, et imbecillitatem corporis non ferret, deceptis partim Ρατ” 
τοὺς μὲν λαθόντα, τῶν δὲ λαθεῖν ἐξουσίαν δόντων. timetiam latendi facultatem preebentibus custodibus aufugit. 
(2) Αέγεται γοῦν, ὡς οὐ μακρὰν τοῦ ἄστεος φεύγων αἴ- (2) Quum haud procul ab urbe processisset, sensit quosdam 
σθοιτό τινας τῶν διαφόρων αὐτῷ πολιτῶν ἐπιδιώχοντας — inimicos suos cives se insequi : ef quum abscondere se vellet, 
10 xai βούλοιτο μὲν αὐτὸν ἀποχρύπτειν, ὡς δ᾽ ἐχεῖνοι φθεγ- — nominatim eum illi invocantes, propiusque accedentes, ora- 
ξάμενοι τοὔνομα καὶ προσελθόντες ἐγγὺς ἐδέοντο λαθεῖν — verunt ati viatica a se J quae attulissent secum ipsumque 


ἐδια παρ αὐτῶν, ir αὐτὸ etico κίζυτις ἁρτίρω, peris iecatieuen, κανα, tal ebrii, 
οἴχοθεν καὶ τούτου χάριν ἐπιδιώξαντες αὐτὸν, ἅμα 


θαῤῥεῖν παρεχάλουν καὶ μὲ φέρειν ἀνιαρῶς τὸ συµθεθη- bono animo esset , casumque suum moderate ferret. Tam 
I5 χὸς, ἔτι μᾶλλον ἀνακλαύσασθαι τὸν Δημοσθένην xal illacrimans ille vehementius : Ego vero ( dixisse fertur ) non 
εἰπεῖν. « Πῶς δ᾽ οὗ µέλλω φέρειν βαρέως ἀπολιπὼν b &raviter doleam cogi me e excedere urbe, in qua tales 
πόλιν ἐχθροὺς τοιούτους ἔχουσαν, οἵους iv ἑτέρα φίλους — babeo inimicos , quales amicos alibi baud facile invenero? 
εὑρεῖν οὗ ῥάδιόν ἐστιν; » (s) "Hvryxs δὲ τὴν φυγὴν µα- (3) Tulitsaneexsilium illud parum viriliter Aginac et Trcezene 
λακῶς dv Alylvn xal Τροιζῆνι καθεζόµενος τὰ πολλὰ — plerumque desidens, oculosque lacrimis oppletos in Atticam 
90 xal πρὸς τὴν Ἀττικὴν ἀποθλέπων δεδαχρυµένος, ὥστε identidem intendens. Et memorantur etiam voces ejus 
φωνὰς ox εὐγνώμονας οὐδ' ὁμολογούσας τοῖς ἐν τῃ parum decors , nihilque iis quze in republica jactaverat con- 
πολιτείᾳ γεανιεύµασιν ἀπομνημονεύεσθαι. Λέγεται (ρρἱρηίθ.. Ex urbe enim discedens, manibus adversus 
Táp ἐκ τοῦ doux ἁπαλλαττόμενος ον τὴν ἀκρό- τορη porrectis dixisse traditur : Ο Minerva, deà urbis tu- 
πολιν ἀνατείνας τὰς χεῖρας εἰπεῖν; e σποινα IIo- telaris, qul tandem tribus gaudes belluis, 
3$ λιὰς, τί δὴ τρισὶ τοῖς χαλεπωτάτοις χαίρεις θηρίοις, d tnopulo? (& . lescentes efi . 
γλαυχὶ καὶ δράκοντι xal δήµῳ; » (4) Τοὺς δὲ προσιότας — cone ο ο (4) Adolescentes etiam qui ad se con- 
αὐτῷ xat συνδιατρίθοντας νεανίσχους ἀπέτρεπε τῆς πο- ο veniebant οἱ consuetudine ipei us utebantur a repablica 
λιτείας λέγων ὡς, el, δυεῖν πρὀχειµένων ὁδῶν ἀπ᾿ dehortabatur, dicens, se, si ab Initio duse propositze fuissent 
ἀρχῆς, τῆς μὲν ἐπὶ τὸ βῆμα xai τὴν ἐκχλησίαν, τῆς vite , altera ad suggestum et concionem , altera ad certum 
30 à' ἄντικρυς εἷς τὸν ὄλεθρον, ἐτύγχανε προειδὼς τὰ χατὰ exitium ducens , acsi preescivisset mala quae in republica, 
τὴν πολιτείαν xax, φόδους καὶ φθόνους καὶ διαθολὰς versantibus incumbunt, terrores, invidias, calumnias, 
xai ἀγῶνας , ἐπὶ ταύτην ἂν ὀρμῆσαι τὴν εὐθὺ τοῦ θανά. contentiones, utique eam ingressurum fuisse, qua recta 
του τείνουσαν. ad interitum isset. 
XXVII. 'AXA& γὰρ ἔτι φεύγοντος αὐτοῦ τὴν εἴρη- — XXVII. Enimvero adhuc eo in exsilio degente, Alexan- 
36 µένην φυγὴν Ἀλέξανδρος μὲν ἐτελεύτησε, τὰ δ Ἕλλη- — der obiit, rursusque Grece res coalescere co»perunt, 
νιχὰ συνίσταντο πάλιν, Λεωσθένους ἀνθραγαθοῦντος ^ Leosthene pracclara facinora edente et Antipatrum Lamia 
καὶ περιτειχίζοντος Ἀντίπατρον ἐν Λαμία πολιορχού- — conclusum munitionibus circumveniente. Ac Pytheas qui- 
μενον, Πνθέας μὲν οὖν ὁ ῥήτωρ xat Καλλιμέδων — aem orator οἱ Callimedon cognomine Carabus Athenis 
5 Κάραθος ἐξ Αθηνῶν φεύγοντες Ἀντιπάτρῳ προσεγέ: — brotocs κὰ Antipstrum se contulerant, cumque ejus amicis 
to νοντο καὶ s dot ἐχείνου φίλων xal πρέσθεων περι- d.t je atis circumeuntes Grarcos a defectione et adjungendis 
Pn οὖκ "Atv Prot ke Ej Nas "t d.e. ad Atbeniensium civitatem rebus debortabantur. Demo- 
MSN is "pog σης P TOS 97S  sthenes autem Atheniensibus se legatis addens socium, opem 
πρεσθεύουσι προσµίξας ἑαυτὸν ἠγωνίζετο καὶ συνέπρατ- 
τεν, ὅπως αἱ πόλεις συνεπιθήσονται τοῖς Μαχεδόσι καὶ Ὁ Ut in commovendis civitatibus, ut una Macedones 
4& συνεχθαλοῦσιν αὐτοὺς τῆς Ἑλλάδος. (3) Ἐν δ) Ἄρχα- adortae Graecia. eos ejicerent. (2) Philarchus narrat in Ar- 
δίᾳ xai λοιδορίαν τοῦ Πυθέου xal τοῦ Δημοσθένους cadia Pytheam et Demosthenem in concione convitia mu- 
γενέσθαι πρὸς ἀλλήλους εἴρηχεν ὁ Φύλαρχος ἐν ἐκκλη- tuo fecisse, altero Macedonum , altero Graecorum causam 
σίᾳ, τοῦ μὲν ὑπὲρ τῶν Μακεδόνων, τοῦ ὃ ὑπὲρ τῶν — gente. Et Pytheam quidem dixisse, quemadmodum cre- 
Ἑλλήνων λέγοντος. Λέγεται δὲ τὸν μὲν Πνθέαν deretur domus in quam lac asininum infertur, omnino 
60 εἰπεῖν, ὅτι, χαθάπερ οἰκίαν, εἷς ἣν ὄνειον εἰσφέρεται — aliquo malo laborare, ita urbem quoque necessario vilio- 
Υάλα, xaxóv τι πάντως ἔχειν νοµίζοµεν, οὕτω xal e sam esse, in quam Atheniensis legatio adveniret ; eam simi- 
πόλιν ἀνάγκη νοσεῖν, εἰς flv ᾽Αθηναίων πρεσθεία παρα:  litudinem ita a Demosthene inversam, ut οἱ lac asininum 
γίνεται" τὸν δὲ Δημοσθένην στρέψαὶ τὸ παράδειγµα — sanitatis restituendi causa importari solere, et Athenienses 
φήσαντα, καὶ τὸ γάλα τὸ ὄνειον ἐφ᾽ ὑγιεία καὶ τοὺς — propter salutem male habentium venire consuevisse dice- 


/ 


δδθλῦσαι χαταδίχην) ἐσοφίσαντο πρὸς τὸν νόµον. 


DEMOSTHENES. 


Ἀθηναίους ἐπὶ σωτηρία παραγίνεσθαι τῶν νοσούντων. 
(3) ᾿Εφ᾽ ol; ἡσθεὶς 6 τῶν Ἀθηναίων δῆμος Φηφίζεται 
τῷ Δημοσθένει χάθοδον. “Τὸ μὲν οὖν ψήφισμα Δήμων 
6 Παιανιεὺς, ἀνεψιὸς ὧν Δημοσθένους, εἰσήνεγκεν ’ 
5 ἐπέμφθη δὲ τριήρης ἐπ αὐτὸν εἷς Αἴγιναν. "Ex δὲ 
Πειραιῶς ἀνέθαινεν οὖτε ἄρχοντος οὔτε ἱερέως ἀπο- 
λειφθέντος, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων πολιτῶν ὁμοῦ πάντων 
ἀπαντώντων xal δεχοµένων προθύµως. "Ὅτε xal 
φησιν αὐτὸν 6 Μάγνης Δημήτριος ἀνατείναντα τὰς 
10 χεῖρας µαχαρίσαι τῆς ἡμέρας ἐχείνης αὐτὸν, ὡς βέλτιον 
Ἀλκιθιάδου χατιόντα, πεπεισµένους γὰρ, οὗ βεθια- 
σµένους, ὑπ᾿ αὐτοῦ δέχεσθαι τοὺς πολίτας. — (4) Ἰ ης δὲ 
γρηματικῆς ζημίας αὐτῷ µενούσης (οὐ γὰρ ἐξῆν χάριτι 


15 τες γὰρ ἐν τῇ θυσίᾳ τοῦ Διὸς τοῦ σωτῆρος ἀργύριον 
τελεῖν τοῖς κατασχευάζουσι xal κοσμοῦσι τὸν βωμὸν, 
ἐχείνῳ τότε ταῦτα ποιῆσαι καὶ παρασχεῖν πεντήχοντα 
ταλάντων ἐξέδωχαν, ὅσον ἦν τίμημα τῆς καταδίκης. 
XXVIII. Οὐ μὴν ἐπὶ πολὺν χρόνον ἀπέλαυσε τῆς 
40 πατρίδος χατελθὼν, ἀλλὰ ταχὺ τῶν Ἑλληνικῶν πρα- 
γµάτων συντριθέντων, Μεταγειτνιῶνος μὲν ἡ περὶ Κρα- 
νῶνα μάχη συνέπεσε, Ῥοηδρομιῶνος δὲ παρῇλθεν slc 
Μουνυχίαν fj φρουρὰ, Πυανεγιῶνος δὲ Δημοσθένης 
ἀπέθανε τὀνδε τὸν τρόπον. (2) Ὡς Αντίπατρος xoi 
25 Κράτερος ἡγγέλλοντο προσιόντες ἐπὶ τὰς Αθήνας, ol 


Εἰωθό- α 
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ret. (3) His deleclatus Atheniensis populus, reditum De- 
mostheni decernit. Legem Damon f'waniensis tulit, con - 
sobrinus Demusthenls. Missa est quee accerseret. eum 
triremis /Eginam. Ex Pirzeo in urbem ascendit , omni- 
hus οἱ magistratibus et sacerdotibus prosentibus , universis 
etiam reliquis civibus obviam euntibus, et magno studio 
excipientibus, Tum quidem Demetrius Magnes scribit 
eum sublatis manibus sese beatum ejus diei causa .predi- 
casse, quod reditus sibi quam Alcibiadi preclarior obtigis- 
$rt : non enim coactis se, ted persnasis civibus redire. 
(4) Mulcta autem pecuniaria , quz ci irrogata fuerat, ma- 
nente (non enim licebat eam condonare), legem hujusmodi 
commento eluserunt. Quum more antiquo solerent, quoties 
Jovi Servatori sacriticaretur, iis qui altare adornarent de- 
bitoque apparatu instruerent, pecuniam persolvere, De- 
mostheni ejus rei administrationem quinquaginta talentis 
qua erat mulctze summa locaverunt. 

XXVIII. Neque tamen reverso ei patria diu frui conces- 
sum fuit , sed continuo Graecorum rebus perditis, Metagit- 
nione mense ad Cranonem pugnatum est, Boedromione pra 
sidium Munychiz impositum , Pyanepeione interiit Demo- 
sthenes. id sic accidit. (2) Quum Antipatrum et Craterum 
annuntiatum esset adducere ad Athenas exercitum, Ρο- 


μὲν περὶ τὸν Δημοσθένην φθάσαντες ὑπεξῆλθον dx τῆς b mosthenes et qui ejusdem erant factionis, mature se ex urbe 


πόλεως, 6 δὲ δῆμος αὐτῶν θάνατον κατέγνω, Δημάδου 
γράφαντος. Ἅλλων δὲ ἀλλαχοῦ διασπαρέντων, ὁ Ἀντί- 
πατρος περιέπεµπε τοὺς συλλαµθάνοντας, ὧν ἡγεμὼν 


, 30 ἦν Ἀρχίας 6 χληθεὶς Φυγαδοθήρας. (3) Γοῦτον δὲ 


Θούριον ὄντα τῷ γένει λόγος ἔχει τραγῳδίας ὑποχρί- 
νεσθαί ποτε, καὶ τὸν Αἰγινήτην Πῦλον τὸν ὑπερθαλόντα 
τῇ τέχνῃ πάντας ἐχείνου γεγονέναι μαθητὴν ἱστοροῦσιν. 
"Ἕρμιππος δὲ τὸν Ἀρχίαν ἐν τοῖς Λακρίτου τοῦ ῥήτο- 
35 ρος μαθητὴν ἀναγράφει’ Δημήτριος δὲ τῆς Ἀναξιμέ- 
νους διατριθῆς μετεσχηχέναι φησὶν αὐτόν. Οὗτος οὖν 


subduxerunt, eosque populus ex Demadis rogatione capitis 
damnavit. Aliis alio dilapsis, Antipater circummisit qui 
eos caperent, principe inquisitorum Archia, eo qui Phy- 
gadotheras (1. e. fugitivorum indagator ) cognominatus 
fuit. (3) Hunc Thurium natione aliquando listrionem fuisse 
tragicum perlibent, et Polum JEginetam , qui eo artificio 
neminem habuit parem , hujus discipulum fuisse. Hermip- 
pus Archiam inter Lacriti oratoris discipulos numerat , De- 
metrius Anaximenis auditorem fuisse tradit. Is igitur 


5 Ἀρχίας Ὑπερείδην μὲν τὸν ῥήτορα xai Ἀριστόνιχον ϱ Archias Hyperidem rhetorem et Aristonicum Marathonium, 


τὸν Μαραθώνιον xal τὸν Δημητρίου τοῦ Φαληρέως 
ἀδελφὸν Ἱμεραῖον ἐν Αἰγίνῃ καταφυγόντας ἐπὶ τὸ Ala- 


. 40 Χειον ἀποσπάσας ἔπεμψεν el Κλεωνὰς πρὸς Ἀντίπα- 


τρον’ χἀχεῖ διεφθάρησαν, Ὑπερείδου δὲ καὶ τὴν γλῶτ- 
ταν ἐχτμηθῆναι λέγουσι. 

XXIX. Τὸν δὲ Δημοσθένην πυθόµενος ἱχέτην dv 
Καλαυρία ἐν τῷ ἱερῷ Ποσειδῶνος χαθέζεσθαι, διαπλεύ- 
45 σας ὑπηρετιχοῖς xal ἀποθὰς μετὰ Θρᾳχῶν δορυφόρων 
ἔπειθεν ἀναστάντα βαδίζειν μετ) αὐτοῦ πρὸς Ἀντίπα- 
τρον ὡς δυσγερὲς πεισόµενον οὐδέν. (4). Ὁ δὲ Δη- 


µοσθένης ἐτύγχανεν ὄψιν ἑωρακὼς κατὰ τοὺς ὕπνους d 


ἐχείνης τῆς νυκτὸς ἀλλόχοτον. Ἐδόχει γὰρ ἀνταγωνί- 


60 ζεσθαι τῷ Ἀρχίᾳ τραγῳδίαν ὑποχρινόμενος, εὐημερῶν . 


δὲ καὶ χατέχων τὸ θέατρον, ἑνδείᾳ παρασχευῆς xol 

χορηγίας κρατεῖσθαι. Διὸ τοῦ Ἀρχίου πολλὰ φιλάν- 

θρωπα διαλεχθέντος ἀναθλέψας πρὸς αὐτὸν, ὥσπερ ἑτύγ- 

χανε χαθήµενος, « Ὦ Ἀργία, στον, οὔτε ὑποχρινόμε- 
PLUTARCBUS, η. 


et Demetrii Phalerei fratrem Himerczeum JEginee ex templo 
Ajacis, quo confugerant , abreptos, ad Antipatrum Cleonas 
misit atque ibi necati sunt. Hyperidis etiam linguam exse- 
ctam ferunt. 

XXIX. Demosthenem vero quum audivisset supplicem in 
fano Neptuni in Calauria insula sedere, co navigiis actuariis 
una cum Thracibus stipatoribus trajecit, suasitque οἱ, ut 
digressus a fano secum ad Antipatrum iret, promittens 
nihil eum mali passurum. (2) Demosthenes autem ea fortc 
nocte per somnum imaginatus erat se cum Archía conten- 
dere tragoedia agenda; quumque sibi preeclare succederet 
res, spectatoribusque probaretur omnibus, penuria appa- 
ratus e£ sumptuum vinci. Itaque Archia multa blande 
dicente, oculos in eum conjiclens , ut tum forte ipse asse- 
derat : O Archia, inquit, neque ante personatus , neque 
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νός µε ἔπεισας πὠποτε οὔτε νῦν πείσεις ἐπαγγελλόμε- 
νος. » Ἀρξαμένου δ᾽ ἀπειλεῖν τοῦ Ἀρχίου μετ) ὀργῶς, 
« Nov, ἔφη, λέγεις τὰ ἐκ τοῦ Μ αχεξονικοῦ τρίποδος, doc: 

᾿ὑπεκρίνου. Μικρὸν οὖν ἐπίσχες, ὅπως ἐπιστείλω τι 
τοῖς οἴχοι.» (86) Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐντὸς ἀνεχώρησε 


o 


τοῦ vaoU* καὶ λαθὼν βιθλίον ὡς γράφειν µέλλων, προσ- e 


ήνεγχε τῷ ατόµατι τὸν χάλαμον xxl δαχὼν, ὥσπερ 
ἐν τῷ διανοεῖσθαι xal γράφειν εἰώθει, χρόνον τινὰ xa- 
τέσχεν, εἶτα συγκαλυψάµενος ἀπέχλινε τὴν κεφαλήν. 
ιο (4j Οἱ μὲν οὖν παρὰ τὰς θύρας ἑστῶτες δορυφόροι κατε- 
γέλων ὡς ἀποδειλιῶντος αὐτοῦ xal μαλαχὸν ἐκάλουν 
xat ἄνανδρον, 6 δ' Ἀρχίας προσελθὼν ἀνίστασθαι πα- 
ρεκάλει, καὶ τοὺς αὐτοὺς ἀναχυχλῶν λόγους αὖθις 
ἐπηγγέλλετο διαλλαγὰς πρὸς τὸν Αντίπατρον. Ηδη δὲ 
15 αυνησθηµένος ὃ Δημοσθένης ἐμπεφυχότος αὐτῷ τοῦ 
φαρμάκου καὶ κρατοῦντος ἐξεχαλύψατο, xal διαθλέψας 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΙΣ. 


nunc .pronissis me movebis. Archia antem irato et mi- 
nitari incip'ente , Nunc , ait, ex Maced onico tripode loque- 
ris, hactenus simulabas; sed exspecta parumper dum 
meis nonnihil mandem. (3) Haec locutus intra templum 
se recepit , sumptoque libello , tanquam si scripturus esset, 
calamum ori admovit, quod facere inter cogitandum scriben- 
dumque solebat , aliquamdiu ita calamum tenuit mordens, 
deinde caput obvelatum demisit. (4) Quum stipatores, 
qui foribus astabant, deriderent eum ut timidum, mol- 
lemque et effeminatum vocarent, Archias autem accedens 
ut surgeret hortaretur, repetensque priorem sermonem, 
iterum se eum cum Antipatro in gratiam repositurum polli- 
ceretur : sentiens jam Demosthenes venenum vim suam in 
corpus exercere, retecto capite Archiam intuitus, Num- 


πρὸς τὸν Ἀρχίαν, « Οὐκ ἂν φθάνοις, εἶπεν, ἤδη τὸν f nam, inquit, statim tragicum Creontem ages, corpusque 


ἐκ τῆς τραγωδίας ὑποκρινόμενος K ῥέοντα xai τὸ σῶμα 
τοῦτο ῥίπτων dragov. ᾿Ἐγὼ 9', ὠφίλε Πόσειδον, ἔτι 

αυ ζῶν ἐξανίσταμαι τοῦ ἱεροῦ * τῷ δὲ Ἀντιπάτρῳ xat Μα- 
χεδόσιν οὐδ' ὁ abc ναὺς καθαρὸς ἀπολέλειπται. » Ταὔῦτ 
εἰπὼν xat χελεύσας ὑπολαθεῖν αὐτὸν ἦδη τρέµοντα xol 
σφαλλόμενον pa τῷ προελθεῖν καὶ παραλλάξαι τὸν 
βωμὸν ἔπεσε xal στενάξας ἀφΏχε τὴν ψυγήν. 

860 ΧΧΧ. Τὸ δὲ φάρµαχον Ἀρίστων μὲν ἐκ τοῦ χαλά- 
µου λαθεῖν φησιν αὐτὸν, ὡς εἴρηται’ Π]άππος δέ τις, 
οὗ τὴν ἱστορίαν Ἕρμιππος ἀνείληφε, φησὶ, πεσόντος 
αὐτοῦ παρὰ τὸν βωμὸν, ἐν μὲν τῷ βιθλίῳ γεγραμµένην 
ἐπιστολῆς ἀρχὴν εὑρεθῆναι, « Δημοσθένης Ἀντιπάτρῳ,» 

30 xal μηδὲν ἄλλο" θαυμαζοµένης δὲ τῆς περὶ τὸν θάνα- 
τον ὀξύτητος διηγεῖσθαι τοὺς παρὰ ταῖς θύραις θρᾶχας, 
ὡς ἔχ τινος ῥαχίου λαθὼν sl; τὴν ytipa προσθοῖτο τῷ 
στόματι xal χαταπίοι τὸ φάρµακον’ αὐτοὶ δ᾽ dpa χρυ- 
σὺν ᾠήθησαν εἶναι τὸ καταπινόµενον᾽ ἡ 8. ὑπηρετοῦσα 

35 παιδίσχκη , πυνθανοµένων τῶν περὶ τὸν Ἀρχίαν, φαίη 
πολὺν εἶναι χρόνον, ἐξ οὗ φοροίη τὸν ἀπόδεσμον ἐχεῖνον 
6 Δημοσθένης ὡς φυλακτήριον. ἸἘἙρατοσθένης δὲ καὶ 
αὐτὸς ἐν χρίκῳ quoi κοίλῳ τὸ φάρµαχον φυλάσσειν, 
τὸν δὲ xpixov εἶναι τοῦτον αὐτῷ φόρηµα περιθραχιό- 

4o viov, (α) T&v 8' ἄλλων , ὅσοι γεγράφασι περὶ αὐτοῦ, 
πάμπολλοι δέ slot, τὰς διαφορὰς οὐχ ἀναγκαῖον ἐπεξ- 
ελθεῖν' πλὰν ὅτι Δηιιοχάρης 6 τοῦ Δημοσθένους οἰχεῖος 
οἴεσθαί φησιν αὐτὸν οὐχ ὑπὸ φαρμάκου, θεῶν δὲ vu) 
καὶ προνοία τῆς Μακεδόνων ὠμότητος ἐξαρπαγῆναι 

45 συντόμως χαταστρέψαντα xoi ἀλύπως, (9) Κατέστρεψε 
δὲ ἕἔχτη ἐπὶ δέκα τοῦ Πνυανεψιῶνος μηνὸς, ἐν $ τὸν 
σχυθρωποτάτην τῶν Θεσμοφορίων ἡμέραν ἄγουσαι παρὰ 
τί θεῷ νηστεύουσιν αἱ γυναῖχε. Τούτῳ μὲν ὀλίγον 
ὕστερον 6 τῶν Ἀθηναίων δημος ἀξίαν ἀποδιδοὺς τιμὴν 

po εἰκόνα τε χαλχῆν ἀνέστησε xal τὸν πρεσθύτατον ἑψηφί- 
σατο τῶν ἀπὸ γένους ἐν Πρυτανείῳ σίτησιν ἔχειν. Καὶ 
τὸ ἐπίγραμμα τὸ θρυλούμενον ἐπεγράφη τῇ βάσει τοῦ 
ἀνδριάντος' 
Είπερ ἴσην ῥώμην γνώµη, Δημόσθενες, εἶχες, 
οὔποτ) ἂν Ἑλλήνων ἠρξεν Ἄρης Μακεδών. 


meum inhumatum projicles. Ego quidem, mi Neptune, 
vivus adhuc tuo fano exeo; Antipatro et Macedonibus ne 
edes quidem tua inviolata relicta est. Hrec fatus, quum se 
jam trementem et titubantem excipi jussisset, progredie s, 
dum przeter altare transiret, concidit, editoque gemitu ex - 
spiravit. 


a ΧΧΧ. Venenum eum ex calamo hausisse, ut diximus, 


Aristo narrat. Pappus autem quidam, cujus historiam 
Hermippus repetiit, tradit, eo apud aram collapso, in 
libello epistolz scriptum initium inventum, « Demosthenes 
Antipatro; » neque przeterea ullum verbum. Celeritatem 
vero mortis admirantibus, Thraces qui foribus astiterant 
narrasse, venenum eum ex quodam panniculo in manum 
sumpsisse , atque ita admotum ori deglutiisse; se putasse 
aurum esse id, quod deglutiret ; ancillam vero, quae ipsi 
ministrabat, interroganti Archie respondisse, multo jam 


b tempore Demosthenem hoc alligatum vestimento amuleti 


loco circumtulisse. Eratosthenes ipse quoque in armilla 
cava, qux brachium clauderet , gestatum ab eo venenum 
ait. (2) Reliquorum, qui ea de re scripserunt permulti , 
dissensiones referre nihil attinet; unum commemorabo, 
Democharem Demosthenis necessarium referre , existimare 
se eum non veneno, sed deüin clementia et providentia 
celeri et leni morte crudelitati Macedonum subtractum. 
(’) Mortuus est die mensis Pyanepeionis decimo sexto, quam 
diem Thesmnophoriorum mulieres Lristissimam agentes Ce- 


C reris in honorem cibo omni abstinent. Neque multo post 


populus Atheniensis Demostheni dignos reddidit honores, 
werea posita statua , factoque decreto, ut qui ex stirpe ejus 
natu esset maximus, publice ín Prytaneo aleretur. Basi 
etiam statua ejus tritum illud ascriptum est epigramma : 


Si tibi vis animo, Demosthenes, equa fuisset, 
non Macetüm ferret Grecia victa jugum. 


CICERO. 


Οἱ γὰρ αὐτὸν τὸν Δημοσθένην τοῦτο ποιῆσαι λέγοντες 
ἐν Καλαυρία μέλλοντα τὸ φάρµακον προσφέρεσθαι, xo- 
μιδη φλυαροῦσι. 
XXXI. Μικρὸν δὲ πρόσθεν 3, παραθαλεῖν ἡμᾶς 
& Ἀθήναζε λέγεταί τι τοιοῦτον συμθῆναι. Στρατιώτης 
ἐπὶ χρίσιν τινὰ καλούμενος ὑφ᾽ ἡγεμόνος ὅσον εἶγε γρυ- 
σίδιον el, τὰς χεῖρας ἀνέθηκε τοῦ ἀνδριάντος. "Ινστηχε 
δὲ τοὺς δαχτύλους συνέχων OU ἀλλήλων καὶ παραπέφυ- 
xiv οὗ µεγάλη πλάτανος. Ἀπὸ ταύτης πολλὰ τῶν 
1» φύλλων, εἴτε πνεύματος ἐκ τύχης χαταθαλόντος, elc 
αὐτὸς οὕτως 6 θεὶς ἐκάλυψε, περιχείµενα καὶ συµπεσόντα 
λαθεῖν ἐποίησε τὸ χρυσίον οὐκ ὀλίγον Ὑρόνον. Ὡς 
δ) ὁ ἄνθρωπος ἐπανελθὼν ἀνεῦρε xal διεδόθη λόγος 
ὑπὲρ τούτου, πολλοὶ τῶν εὐφυῶν ὑπόθεσιν λαθόντες εἰς 
16 τὸ ἀδωροδόχητον τοῦ Δημοσθένους διημιλλῶντο τοῖς 
ἐπιγράμμασι. (5) Δημάδην δὲ χρόνον οὗ πολὺν ἆπο- 
λαύσαντα τῆς φυομένης δόξης fj Δημοσθένους δίχη 
κατήγαχεν sic Μαχεδονίαν, οὓς ἐχολάχευεν αἰσχρῶς, 
ὑπὸ τούτων ἐξολούμενον διχαίως, ἐπαχθη μὲν ὄντα 
30 καὶ πρότερον αὐτοῖς, τότε δ᾽ eic αἰτίαν ἄφυχτον ἐμπε- 
σόντα. Γράμματα γὰρ ἐξέπεσεν αὐτοῦ, δι ὧν παρεκά- 
λει Περδίχχαν ἐπιγειρεῖν Μαχεδονία xal σώζειν τοὺς 
Ἓλληνας ὡς ἀπὸ σαπροῦ xat παλαιοῦ στήµονος (λέγων 
τὸν Ἀντίπατρον ) ἠρτημένους. - Ἐφ' oic Δεινάρχου τοῦ 
2» Κορινθίου χατηγορήσαντος παροξυνθεὶς 6 Κάσσανδρος 
ἐγκατέσφαξεν αὐτοῦ τῷ χόλπῳ τὸν υἱὸν, εἴτα οὕτως 
ἐκεῖνον ἀνελεῖν προσέταζεν, dv τοῖς µεγίστοις διδασχό - 
µενον ἀτυχήμασιν, ὅτι πρώτους ἑαυτοὺς οἱ προδόται 
πωλοῦσιν, ὃ πολλάχις Δημοσθένους προαγορεύοντος οὐκ 


30 ἐπίστευσε. Τὸν μὲν οὖν Δημοσθένους ἀπέχεις, Σόσσιε, f 


βίον ἐξ ὧν ἡμεῖς ἀνέγνωμεν 3) διηχούσαμεν. 


--------------- 


ΚΙΚΕΡΩΝ. 


80! Κιχέρωνος δὲ τὴν μὲν μητέρα λέγουσιν 'Ελθίαν καὶ 
γεγονέναι χαλῶς xal βεθιωχέναι, περὶ δὲ τοῦ πατρὸς 
οὐδὲν ἦν πυθέσθαι μέτριο. Οἱ μὲν γὰρ ἐν κναφείῳ 

35 τινὶ xal γενέσθαι xal τραφΏναι τὸν ἄνδρα λέγουσιν' οἱ 
,. 8 el; Τύλλον Ἄττιον ἀνάγουσι τὴν ἀρχὴν τοῦ γένους, 
βασιλεύσαντα λαμπρῶς dv Οὐολούσχοις xal πολεµή- 
σαντα Ῥωμαίοις οὐκ ἀδυνάτως. 'O μέντοι πρῶτος ἐχ τοῦ 

Ὑένους Κιχέρων ἐπονομασθεὶς ἄξιος λόγου δοχεῖ γενέ- 

aav. διὸ τὴν ἐπίχλησιν οὐκ ἀπέῤῥιψαν ol. μετ᾽ αὐτὸν, 

ἀλλ) ἠσπάσαντο, χαίπερ ὑπὸ πολλῶν χλευαζομένην. 

Κίχερ γὰρ οἱ Λατῖνοι τὸν ἐρέθινθον χαλοῦσι’ χἀχεῖνος 

ἐν τῷ πέρατι τῆς ῥινὸς διαστολὴν, ὡς ἔοικεν, ἀμθλεῖαν 

εἶγεν, ὥσπερ ἐρεθίνθου διαφυὴν, do ἧς ἐκτήσάτο τὴν 
ἐπωνυμίαν. — (3) Αὐτός γε μὴν Κιχέρων, ὑπὲρ οὗ τάδε 
γέγραπται, τῶν φίλων αὐτὸν οἰομένων δεῖν, ὅτε πρῶ- 


40 


45 


e 


1027 
Nimis enim inepti sunt, qui hoc ab ipso Demosthene in 


Calauria venenum sumpturo compositum nugantur. 


XXXI. Paullo ante, quam nos Athenas venimus, tale 
d quiddam evenisse ferunt. Miles quidam ad dicendam cau- 
sam a duce vocatus, quidquid habepat auri in digitos De- 
mosthenis statux ( nam consertis inter se digitis facta erat ) 
reposuit. Juxta fuit haud magna platanus : hujus folia , 
Sive ventus casu fortuito ea decusserat, sive miles ipse 
aurum depositum sic occultaverat , circumjacentia et cin- 
cumfusa haud parvo tempore aurum occuluerunt. Quod 
ubi reversus eo miles salvum invenit, ejusque rei rumor 
dissipatus est , multi eorum, qui ingenio valebant, eo argu- 
mento usi ad Demosthenis in repudiandis muneribus con- 
tinentiam laudgndam , epigrammatis scribendis inter se de- 
certaverunt. (2) Demadem vero, quum is non diuturnum 
sane nascentis suze glorio fructum sensisset , fatum Demo- 
sthenis necem ulciscens in Macedoniam pertraxit ; ibi ab his, 
quos adulatus turpiter fuerat, justa morte affectus periit , 
quum et ante molestus iis esset et tunc criminis, quod nulla 
excusatione dilui posset , convincere[yr. Jntercepte enim 
fuerunt litere ejus , quibus hortabatur Perdiccam, ut Mace- 
doniam invaderet et Graecos servaret, a putri et vetusto 
filo (sic Antipatrum appellabat) pendentes. Propter hoc 
Dinarcho Corinthio accusante eum irritatus Casander filium 
ejus in sinu patris jugulavit, atque ipsum tandem etiam 
necari jussit , experientem tum summa in calamitate , pro- 
ditores primos omnium se ipsos vendere , quod saepe preedi- 
centi Demostheni fidem non habuerat. Habes, Sossi, 
Demosthenis vitam ex iis qua vel lectione vel auditione 
accepimus conscriptam. - 


CICERO. 


a Matrem Ciceronis Helviam et honesto loco natam et ho- 
nesíam egisse vitam perhibent. De patre nihil mediocre 
fatentur. Quidam in officina fullonis et natum fuisse et 
educatum ferunt, alii genus ejus a Tullio Attio repetunt, qui 
in Volscis gloriose regnavit et adversus Romanos haud exi- 
guis viribus bellum gessit. Qui primus ejus familiae Cice - 
ronis cognomentum tulit, videtur vir haud contemnendus 
fuisse ; itaque ne posteri quidem eam appellationem repu- 
diarunt, sed amplexi sunt, quanquam vulgo rideretur : 
a cicere enim trahitur. Et primus Cicero ita cognomina- 
tus fuit, quod, ut fertur, in extremo naso fissuram obscuram, 
qualis est in cicere, haberet. (2) Ipseautem Cicero, de quo htc 
scribimus , quum primum ad rempublicam se contulisset et 


τον ἀρχὴν µετῄει xal πολιτείας ἥπτετο, φυγεῖν τοὔνομα ϱ Iiagistratum ambiret , suadentibus amicis ut cognomentum 


xat µεταθέσθαι , λέγεται νεανιευσάµενος εἰπεῖν ὡς dvo 7 


νιεῖται τὸν Κικέρωνα τῶν Σχαύρων xal τῶν Κάτλων 


illud fugeret atque mutaret , fertur jactantius dixisse : con- 
tenturum se, ut nomen Ciceronis quam esset Scaurorum 
26. 
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ἑνδοξότερον ἀποδεῖξαι. Ταμιεύων δ' ἐν Σικελίᾳ xal τοῖς 
θεοῖς ἀνάθημα ποιούµενος ἀργυροῦν, τὰ μὲν πρῶτα δύο 
τῶν ὀνομάτων ἐπέγραψε, τόν τε Μάρχον xat τὸν Τύλ- 
λιον, ἀντὶ δὲ τοῦ τρίτου σκώπτων ἐρέθινθον ἐχέλευσε 

s παρὰ τὰ γράμματα τὸν τεχνίτην ἐντορεῦσαι. Ταὔτα 
μὲν οὖν περὶ τοῦ ὀνόματος ἱστόρηται. 

M. Γεχθῆναι δὲ Κικέρωνα λέγουσιν, ἀνωδύνως xai 
ἀπόνως λοχευθείσης αὐτοῦ τῆς μητρὸς, ἡμέρα τρίτη τῶν 
νέων Καλανδῶν, ἐν f, vuv ol ἄρχοντες εὔχονται xal 

10 θύουσιν ὑπὲρ τοῦ ἡγεμόνος — "T; δὲ τίτθῃ φάσμα δοχεῖ 
γενέσθαι καὶ προειπεῖν ὡς ὄφελος µέγα πᾶσι Ῥωμαίοις 
ἐκτρεφούση. ἸΤαῦτα δὲ ἄλλως ὀνείρατα xai φλύαρον 
εἶναι δοχοῦντα ταχέως αὐτὸς ἀπέδειξε µαντείαν ἀληθινλν 
ἐν ἡλιχία τοῦ µανθάνειν γενόμενος, δι᾽ εὐφυίαν ἐχλάμ- 

15 ψας xal λαθὼν ὄνομα xai δόξαν dv τοῖς παισὶν, ὥστε 
τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐπιφοιτᾶν τοῖς διδασχαλείοις ὄψει 
τε βουλοµένους ἰδεῖν τὸν Κικέρωνα xal τὴν ὑμνουμένην 
αὐτοῦ περὶ τὰς µαθήσεις ὀξύτητα xal σύνεσιν ἱστορη- 
σαι, τοὺς ὃ) ἀγροιχοτέρους ὀργίζεσθαι τοῖς υἱέσιν ὁρῶν- 

20 τας ἐν ταῖς ὁδοῖς τὸν Κικέρωνα µέσον αὑτῶν ἐπὶ cw; 
λαμβάνοντας. — (2) Γενόμενος δ', ὥσπερ ὁ Πλάτων 
ἀξιοῖ τὴν φιλομαθῆ xat φιλόσοφον φύσιν, olo; ἀσπάζε- 
σθαι πᾶν µάθηµα xo μηδὲν λόγου μηδὲ παιδείας ἀτιμά- 
ζειν εἶδος, ἐῤῥύη πως προθυµότερον ἐπὶ ποιητικήν. 

2» Kal τι καὶ ποιηµάτιον ἔτι παιδὸς αὐτοῦ διασώζεται, 
ΙΙόντιος Γλαῦχος, ἐν τετραμέτρῳ πεποιηµένον. Προϊὼν 
δὲ τῷ χρόνῳ xai ποικιλώτερον ἁπτόμενος τῆς περὶ 
ταῦτα µούσης ἔδοξεν οὐ µόνον ῥήτωρ, ἀλλὰ xa ποιητὴς 
ἄριστος εἶναι Ῥωμαίων. — "El μὲν οὖν ἐπὶ τῇ ῥητο- 

ου ριχῇ δόξα µέχρι νῦν διαμένει, χαίπερ οὗ μιχρᾶς γεγενη- 
µένης περὶ τοὺς λόγους χαινφτοµίας, τὴν δὲ ποιητικὴν 
αὐτοῦ, πολλῶν εὐφυῶν ἐπιγενομένων, παντάπασιν 
ἀχλεῆ χαὶ ἄτιμον ἔβῥειν συμθέθηχεν. 

[I]. Ἁπαλλαγεὶς δὲ τῶν ἐν παισὶ διατριθῶν Φίλω- 


a; voc ἥχουσε τοῦ ἐξ Ἀχαδημίας, ὃν µάλιστα Ῥωμαῖοι , 


τῶν Κλειτομάχου συνήθων καὶ διὰ τὸν λόγον ἐθαύμα- 
σαν xal διὰ τὸν τρόπον ἠγάπησαν. "Άμα δὲ τοῖς περὶ 
Μούχιον ἀνδράσι συνὼν πολιτικοῖς xa πρωτεύουσι τῆς 


δθ2βουλῆς, elc ἐμπειρίαν τῶν νόμων ὠφελεῖτο' xal τινα χρό- a 


40 vov xal στρατείας µετίσχεν ὑπὸ Σύλλα περὶ τὸν Μαρσι. 
xov πόλεμον. kl ὁρῶν lc στάσιν, ix δὲ τῆς στάσεως 
tlc ἄχρατον ἐμπίπτοντα τὰ πράγµατα µοναρχίαν, ἐπὶ 
τὸν σγολαστὴν xal θεωρητιχὸν ἐλθὼν βίον Ἕλλησι συν- 
v Φφιλολόγοις xal προσεῖχε τοῖς µαθήµασιν, ἄχρι οὗ 

45 Σύλλας ἐχράτησε xal χατάστασίν τινα λαμθάνειν ἕδο- 
ξεν ἡ πόλις. (4) Ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ Χρυσόγονος 
ἀπελεύθερος Σύλλα προσαγγείλας τινὸς οὐσίαν ὡς ix 
προγραφῆς ἀνφιρεθέντος αὐτὸς ἑωνήσατο δισχιλίων 
δραχκμῶν. Ἐπεὶ δὲ Ῥώσκιος 6 υἱὸς καὶ χληρονόμος 

60 τοῦ τεθνηκότος ἠγανάχτει καὶ τὴν οὐσίαν ἀπεδείχνυε 
πεντήχοντα xal διαχοσίων ταλάντων οὖσαν ἀξίαν , ὅ τε 
Σύλλας ἐλεγγόμενος ἐχαλέπαινε xal δίκην πατροχτο- 
víac ἐπῆγε τῷ Ῥωσκίῳ , τοῦ Χρυσογόνου χατασχευάσαν- 
τος, ἐθούθει ὂ) οὐδεὶς , ἀλλ’ ἀπετρέποντο τοῦ Σύλλα τὴν 
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et Catulorum gloriosius efficeret. Et quimstor in Sicilia, 


quum donum argenteum diis dedicaret , M. Tullium inseri- 
psit , jussitque loco cognominis cicer a fabro insculpi. Heec 
de nomine eo tradita sunt. 


Π. Natum ferunt Ciceronem tertio nonas Januarias, quo 

die nunc prosalute Imperatoris a magistratibus sacrificatur et 

d vota nunoupantur, et in partu ejus matrem nullum dolorem 
patsam. Nutrici quoque ejus spectrum apparuisse, atque 
praedixisse, puerum quem aleret , magn» Romanis utilitati 
fore. Hecquum somnium et nugo viderentur, ipse statim 
demonstravit veram (fuisse vaticinationem , ot primum 
per zetatem discere bonas artes licuit; ita enim ingenium 
ejus eluxit, tantumque ei nominis et gloriae inter pueros 

peperit, ut patres eorum ad ludum literarium venirent , 

videre cupientes Ciceronem, celebratamque ejus in discendo 

celeritatem et sollertiam cognoscere; et inurbaniores non- 
nulli filiis suis irascebantur, quum honoris causa Ciceronem 
6 ab iisinter eundum in medium recipi viderent. (2) Quum 
autem ingenio ad omnes disciplinas ferretur (id quod in 
nato ad discendas bonas artes et philosophie studium 
homine Plato requirit), neque quidquam literarum erudi- 
tionisve aspernaretur, ad poeticam tamen quodammodo 
propensior fuit. Exstat adhuc carmen ab eo puero versibus 
tetrametrisscriptum, quod inscribitur Pontius Glaucus. Pro- 

gressu temporis quum in eo genere accuratius elaborasset , 

non orator modo, sed poeta etiam Romanorum optimus 

habitus est. Verum oratoria gloria adhuc ipsi integra per- 
f manet, quanquam haud parum mutata eloquentise ratione, 
poetica plane obacurata est et evanuit, multis post eum 
praestantissimis poetis exsistentibus. 

II. Puerilibus studiis relictis, Philonem audivit Acade. 
micum, quem unum de sectatoribus Clitomachi Romani et 
propter doctrinam in admiratione summa habuerunt et mo- 
rum causa maynopere dilexerunt. Simul et Mucii , viri in 
republica et senatu principis , consuetudine utens , peritiam 
legum assecutus est. Militavit etiam aliquamdiu sub Sulla, 
bello Marsico. Videns deinde seditiones in republica ortas, 
atque ex his ad effrenem dominationem rem rediisse, otio 
se dans literario cum Grsecis philosophis vitam duxit, in- 
que studia bonarum artium incubuit, donec Sulla rerum 
potitus ac reipublicte status quodammodo constare visus 
est. (2) Eo tempore Chrysogonus Sulle libertus bona cu- 
jusdam , qui ex proscriptione czesus fingebatur, haetze sub- 
jecta octo millibus nummüm emit. Id quum Sex. Roscius 
filius et heres defuncti indigne ferret , ostenderetque hona 


p sexagies fuisse , reprehendi se Sulla moleste tulit, atque 


opera Chrysogoni effecit ut Roscius parricidii, quod patrem 
necasset, postularetur. Quum nemo patrocinium Roecii 
suscipere vellet, omnesque indignationem et szvitiam Sulla 
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χαλεπότητα δεδοιχότες, οὕτω δὴ δι dpnylav τοῦ µει- 
ῥαχίου τῷ Κιχέρωνι προσφυγόντος, οἱ φίλοι συμπαρώρ: 
µων, ὡς οὐκ ἂν αὐτῷ λαμπροτέραν αὖθις ἀρχὴν πρὸς 
δόξαν ἑτέραν οὐδὲ καλλίω γενησοµένην. — (1) Ἀναδεξά- 
& µενος οὖν τὴν συνηγορίαν xol κατορθώσας ἐθαυμάσθη 
δεδιὼς δὲ τὸν Σύλλαν ἀπεδήμησεν tlc τὴν Ἑλλάδα, δια- 
στείρας λόγον, ὡς τοῦ σώματος αὐτῷ θεραπείας δεο- 
µένου. Καὶ γὰρ ἦν ὄντως ἰσχνὸς καὶ ἄσαρχος, ἆῤ- 
ῥωστίᾳ στομάχου μικρὰ xoi γλίσχρα µόγις ὀψὲ τῆς 
10 ὥρας προσφερόµενος" ἡ δὲ φωνὴ πολλὴ μὲν καὶ ἀγαθὴ, 
σχληρὰ δὲ καὶ ἅπλαστος, ὑπὸ δὲ τοῦ λόγου σφοδρότητα 
καὶ πάθος ἔχοντος del διὰ τῶν ἄνω τόνων ἔλαννομένη 
Φφόθον παρεῖχεν ὑπὲρ τοῦ σώματος. | 
IV. Ἀφιχόμενος δ) elc Ἀθήνας Ἀντιόχου τοῦ Ἄσχα- 
I5 λωνίτου διήχουσε, τῇ μὲν εὗροίᾳ τῶν λόγων αὐτοῦ xal 
γάριτι χηλούμενος, ἃ ὃ ἐν τοῖς δόγµασιν ἐνεωτέριζεν, 
“οὐχ ἐπαινῶν. "Ἡδη γὰρ ἐξίστατο τῆς νέας λεγομένης 
Ἀχαδημίας 6 Ἀντίοχος καὶ τὴν Καρνεάδου στάσιν 
ἐγχατέλειπεν, εἴτε καμπτόμενος ὑπὸ τῆς ἐναργείας xal 
40 τῶν αἰσθήσεων, εἴτε, ὥς φασιν Évtot, φιλοτιµία τινὶ 
καὶ διαφορᾷ πρὸς τοὺς Κλειτομάχου xat Φίλωνος συνή» 
θεις τὸν Στωιχὸν ἐκ μεταθολῆς θεραπεύων λόγον dv τοῖς 
πλείστοις. Ὁ δὲ Κικέρων ἐκεῖνα ἠγάπα κἀχείνοις προσ- 
εἴχε μᾶλλον, διανοούμενος, εἳ παντάπασιν ἐχπέσοι 
25 τοῦ τὰ κοινὰ πράσσειν, δεῦρο μετενεγκάµενος τὸν βίον 
ἐκ τῆς ἀγορᾶς xai τῆς πολιτείας ἐν ἡσυχία μετὰ φιλο- 
αοφίας καταζην. (4) ᾿Ἐπεὶ δ αὐτῷ Σύλλας τε προσ- 
ηγγέλθη τεθνηχὼς xal τὸ σῦµα τοῖς γυμνασίοις ἀναρ- 
ῥωννύμενον lc ἕξιν ἐθάδιζε νεανικὴν ἤ τε φωνὴ λαµ- 
30 θάνουσα πλάσιν ἡδεῖα μὲν πρὸς ἀχοὴν ἑτέθραπτο xal 
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timerent , destitutus adolescens ad Ciceronem confugit. Su»- 
cepit causam ejus Cicero, amicis hortantibus monentibus- 
que haud temere aliam parande glorie ita commodam oc- 
casionem oblatum iri, victorque admirationem sui excitavit. 
(3) Metu tamen Sullz in Greciam abiit, sparso rumore , se 
curandi corporis causa profectum.  Eratque sane gracili 
et minime carnoso corpore , quum ob imbecillitatem stoma- 
chi pauco uteretur ac tenui victu, idque sero et jam im- 
minente nocte. "Voce preditus erat copiosa et bona, sed 
aspera et rudi, et quae ob orationis vehementiam et com- 
motionem semper ad altos contenta tonos periculum cor- 
pori videretur denuntiare. 

IV. Ut Athenas venit, Antiochum Ascalonitam audivit , 
facundia ejus et elegantia delectatus, novitatem autem do- 
ctring non probans. Jam enim à nova quam dicunt Aca- 
demia et Carneadis factione desciscebat Antiochus, sive, 
ut nonnulli censent , evidentia rei et sensuum victus, sive 
ut alii putant , eemulatione adversus Clitomachi et Philonis 
sectatores, ac plerisque in rebus Stoicas opiniones«equeba- 
tur. His studiis delectatus Cicero magnopere intendebat 
animum, atque id secum cogitabat, sibi, si plane a republica 
arceretur, à foro et negotiis publicis in otio philosophico 
vitam exigendam esse. (2) Postquam de morte Sullae annun- 
tiatum est, amicis Romam crebro per literas revocantibus, 
atque Antiocho etiam ad capessendam rempublicam adhor- 
tante, quum jam et corporis vires exercitationibus confir- 
masset, habilumque valetudinis bona parasset, et vocem 


c 


d 


πολλὴ , µετρίως δὲ πρὸς τὴν ἕξιν ἥρμοστο τοῦ σώματος, e ita formasset ut et suavis ac copiosa in aures auditorum in- 


πολλὰ μὲν τῶν ἀπὸ Ῥώμης φίλων γραφόντων χαὶ δεο- 
µένων, πολλὰ δ᾽ Αντιόχου παραχελευοµένου τοῖς xot- 
νοῖς ἐπιθαλεῖν πράγµασιν, αὖθις ὥσπερ ὄργανον ἐξήρτυε 
$8 τὸν ῥητοριχὸν λόγον xai ἀνεχίνει τὴν πολιτικὴν δύνα- 
µιν αὗτόν τε ταῖς µελέταις διαπονῶν xal τοὺς ἐπαινου- 
µένους μετιὼν ῥήτορας. "Ὅθεν sic Ἀσίαν xal 'Ῥόδον 
ἔπλευσε, καὶ τῶν μὲν Ἀσιανῶν ῥητόρων Ἐενοχλεῖ τῷ 
Ἀδραμυττηνῷ xal Διονυσίῳ τῷ Μάγνητι καὶ Μενίππῳ 
40 τῷ Καρὶ συνεσχόλασεν, ἐν δὲ Ῥόδῳ ῥήτορι μὲν Ἀπολ- 
λωνίῳ τῷ Μόλωνος, φιλοσόφῳ δὲ Ι]οσειδωνίῳ. (2) Λέ- 
γεται δὲ τὸν Ἀπολλώνιον οὐ συνιέντα τὴν Ῥωμαῖϊχὴν 
διάλεχτον δεηθῆναι τοῦ Κιχέρωνος Ἑλληνιστὶ μελετή- 
σαι’ τὸν δ᾽ ὑπαχοῦσαι προθύµως, olóusvov οὕτως ἔσεσθαι 
as βελτίονα τὴν ἐπανόρθωσιν’ ἐπεὶ δ᾽ ἐμελέτησε , τοὺς μὲν 
ἄλλους ἐκπεπλῆχθαι xal διαμιλλᾶσθαι πρὸς ἀλλήλους 
τοῖς ἐπαίνοις, τὸν δ᾽ Ἀπολλώνιον οὔτ ἀχροώμενον aà- 
τοῦ διαχυθΏναι xal παυσαµένου σύννουν χαθέζεσθαι 


βθᾳπολὺν χρόνον, ἀχθομένου δὲ τοῦ Κιχέρωνος εἰπεῖν ' a 


« Σὲ μὲν, ὦ Κικέρων, ἐπαινῶ xai θαυμάζω, τῆς δὲ 
Ἑλλάδος οἰχτείρω τὴν τύχην ὁρῶν, ἃ μόνα τῶν καλῶν 
ἡμῖν ὑπελείπετο, xal ταῦτα Ῥωμαίοις διὰ σοῦ προσγε- 
νόµενα, παιδείαν xal λόγον. » 


V. Ὁ γοῦν Κικέρων ἐλπίδων μεστὸς ἐπὶ τὴν πολι- 


flueret , et corporis statui satis congrueret, eloquentiam rur- 
$us , tanquam instrumentum negotia publica cum dignitate 
tractandi , arripuit, ac quum ipse se declamando exercebat, 
tum nobiles oratores adibat. Ejus rei causa in Asiam et 
Rhodum navigavit , ac de rhetoribus Asianis Xenocli Adra- 
inytteno , Dionysio Magneti ac Menippo Cari vacavit ; Rhodi 
oratore Apollonio Molonis filio , philosopho Posidonio usus 
est. (3) Traditum est memori , Apollonium Romani ser- 
monis ignarum , petiisse ab eo ut Graece declamaret , idque 
Ciceronem libenter annuisse, sperantem eo melius corrigi 
se ab Apollonio posse. Declamatione autem ipsius cete- 
ros, qui audivissent, omnes obstupefactos certatim eum 
laudibus ornasse , Apollonium neque inter audiendum. hilari 
fuisse vultu, et finita oratione diu secum cogitabundum 
tacitumque sedisse, ac quum id iniquius ferret Cicero, in 
haec verba prorupisse : Te quidem » 0 Cicero, et Jaudo et 
admiror, Grecie autem fortunam miseror , cernens te ea, 
qua sola nobis relicía erant , ornamenta etiam Romanis 
addere , doctrinam et facundiam. 

V Cicero autem quum bona spe plenus ad rempublicam, 


f 
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τείαν φερόµενος ὑπὸ χρησμοῦ τινος ἀπημθλύνθη τὴν 
ὁρμήν. µἘρομένῳ γὰρ αὐτῷ τὸν ἐν Δελφοῖς θεὸν, ὅπως 
ἂν ἐνδοξότατος γένοιτο, προσέταξεν ἡ Πυθία τὴν ἔαυ- 
τοῦ φύσιν, ἀλλὰ μὴ τὴν τῶν πολλῶν δόξαν ἡγεμόνα 
ποιεῖσθαι τοῦ βίου. (2) Καὶ τόν γε πρῶτον ἐν "Poux 
χρόνον εὐλαθῶς διηγε xai ταῖς ἀργαῖς ὀχνηρῶς προσῄει 
xai παρημελεῖτο, ταῦτα δ) τὰ 'Ῥωμαίων τοῖς βαναυ - 
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te conferret, impetum ejus oraculum quoddam retudit. 
Delphis enim deum consulenti , quonam modo ad summam 
pervenire gloriam posset, responderat Pythia, ut ne lio- 
minum de se existimationem , sed suam ipsius naturam du- 
cem sibi vitze constitueret. (2) Primum tempus Rom: 
caute admodum trivit, segnilerque ad magistratus peten- 
dos accessit , negligebaturque, ac Graecus literarioque otio 


σοτάτοις πρόχειρα καὶ συνήθη βήματα, Γραιχὸς xal b deditus, que nomina imperitis eordidisque hominibus in 


σχολαστιχὸς ἀχούων. ᾿Επεὶ δὲ φύσει φιλότιμος Óv xal 
παροξυνόµενος ὑπὸ τοῦ πατρὸς xal τῶν φίλων ἐπέδωχεν 
εἰς τὸ συνγγορεῖν ἑαυτὸν, οὐκ ἠρέμα τῷ πρωτείῳ προσ- 
γεν, ἀλλ’ εὐθὺυς ἐξέλαμψε τῇ δόξη xal διέφερε πολὺ 
τῶν ἀγωνιζομένων ἐπ᾽ ἀγορᾶς. (4) Λέγεται δὲ xal 
αὐτὸς οὐδὲν ἧττον νοσήσας τοῦ Δημοσθένους πρὸς τὴν 
ὑπόχρισιν, τοῦτο μὲν “Ρωσκίῳ τῷ χωμῳδῷ, τοῦτο 
$' Αἰσύπῳ τῷ τραγφδῷ προσέγειν ἐπιμελῶς. — Tov 
&' Αἴσωπον τοῦτον ἱστοροῦσιν ὑποχρινόμενον ἐν θεάτρῳ 
τὸν περὶ τῆς τιμωρίας τοῦ Θυέστου βουλευόμενον 
Ἀτρέα, τῶν ὑπηρετῶν τινος ἄφνω παραδραµόντος, ἔξω 
τῶν ἑαυτοῦ λογισμῶν διὰ τὸ πάθος ὄντα τῷ σχήπτρῳ 
πατάξαι xal ἀνελεῖν. ({ε) Οὐ μικρὰ δὲ πρὸς τὸ πείθειν 
ὑπῆρχεν ix τοῦ ὑποχρίνεσθαι ῥοπὴ τῷ Κικέρωνι. Καὶ 
τούς γε τῷ βοᾶν μεγάλα χρωµένους ῥήτορας ἐπισχώ-- 
πτων ἔλεγε δι’ ἀσθένειαν ἐπὶ τὴν κραυγὴν ὥσπερ χω- 
25 λοὺς ἐφ᾽ ἵππον πηδᾶν. 'H δὲ περὶ τὰ σχώµµατα xol 
τὴν παιδιὰν ταύτην εὐτραπελία δικανιχὸν μὲν ἑδόχει 
x«i γλαφυρὸν, χρώμενος δ) αὐτῃ χαταχόρως πολλοὺς 
ἐλύπει καὶ χαχοηθείας ἐλάμθανε δόξαν. 
VI. Ἀποδει(θεὶς δὲ ταµίας ἐν σιτοδεία xol λαχών 
30 Σιχελίαν ἠνώκχλησε τοῖς ἀνθρώποις ἐν ἀρχῇ αἴτον εἷς 
Ῥώμην ἀποστέλλειν ἀναγκαζομένοις: ὕστερον δὲ τῆς 
ἐπιμελείας xal δικαιοσύνης καὶ πραότητος αὐτοῦ πεῖραν 
λαμθάνοντες ὡς οὐδένα τῶν πώὠποθ᾽ ἡγεμόνων ἐτίμησαν. 
"Enel δὲ πολλοὶ τῶν ἀπὸ Ρώμης νέων ἔνδοξοι καὶ γε- 
35 Ὑονότες χαλῶς αἰτίαν ἔγοντες ἀταξίας xal µαλαχίας 
περὶ τὸν πόλεμον ἀνεπέμφβησαν ἐπὶ τὸν στρατηγὸν τῆς 
Σιχελίας, συνεῖπεν αὐτοῖς 6 Κιχέρων ἐπιφανῶς xai 
περιεποίησεν. (3) "Emi τούτοις οὖν µέγα φρονῶν εἷς 
Ῥώμην βάδίζων γελοῖόν τι παθεῖν φησι. Συντυχὼν 
40 γὰρ ἀνδρὶ τῶν ἐπιφανῶν φίλῳ δοχοῦντι περὶ Καμπα- 
νίαν ἐρέσθαι, τίνα δὴ τῶν πεπραγμένων ὑπ᾿ αὐτοῦ λό- 
ov ἔχουσι Ῥωμαῖοι xal τί φρονοῦσιν, ὡς ὀνόματος xol 
δόξης τῶν πεπραγμένων αὑτῷ τὴν πόλιν ἅπασαν ἐμ- 
πεπληχώς: τὸν δ᾽ εἰπεῖν « Ποῦ γὰρ ἧς, ὦ Κικέρων, τὸν 
&» γρόνον τοῦτον; » Τότε μὲν οὖν ἐξαθυμῆσαι παντάπασιν, 
εἰ χαθάπερ εἷς πέλαγος ἀχανὲς τὴν πόλιν ἐμπεσὼν 
6 περὶ αὐτοῦ λόγος οὐδὲν εἰς δόξαν ἐπίδηλον πεποίηχεν' 
ὕστερον δὲ λογισμὸν ἑαυτῷ διδοὺς πολὺ τῆς Φφιλοτιµίας 
ὑφεῖλεν, ὡς πρὸς ἀόριστον πρᾶγμα τὴν δόξαν ἁμιλλώ- 
&0 µενος xal πέρας οὐχ ἐφιχτὸν ἔχουσαν,. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
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usu fere sunt , vulgo appellabatur. Postquam vero et in- 
nata laudis cupiditate , et patris amicorumque adhortatio- 
nibus compulsus , causis agendis se dedit : non jam paulatim 
ad principem locum progressus est, sed gloria ejus statim 
effulsit, longoque post se intervallo ceteros reliquit orato - 
res. (3) Annotratum est cum , quum non minus quam De- 
mostlienes actionis vitio laboraret, in eo emendando quum 
Roscii comedi, tum JEsopi trageedi opera usum. Hunc 
JEsopuim dicunt, quum aliquando in theatro personam Atrei 
de ulciscendo Thyesta deliberantis ageret, famulum quen- 
dam , qui subito pritercurrisset , ob animi commolionem 
mente captum inflicto sceptro interfecisse. (4)Sane actio 
Ciceroni baud leve momentum ad persuadendum contulit ; 
idemque magna vociferatione utentes oratores irridens, ob 
imbecillitatem ad clamorem, veluti claudos ad equum, con- 
fugere dicebat. Verum he ejus facetig atque dicacitas, 
quum elegans quiddam et judiciis accommodatum videretur, 
ad satietatem usque ab eo usurpata multis molesta fuit , ac 
malignilatis opinionem auctori conciliavit. 

VI. Quistori facto in caritate annon: quum  obtisisset 
Sicilia , offendit homines , frumentum eos Romam mittere 
cogendo , postea autem , quum suam iis diligentiam, justi- 
tiam mansuetudinemque probasset , majoribus est ab iis, 
quam ullus unquam praefectus, honoribusornatus. Et quum 
multi nobiles juvenes Romani ad praetorem Sicilize rei able- 
parentur , quod in bdllo molliter se gessisse et contra disci- 
jlinam militarem dicerentur, magna cum laude eos Cicero 
defendit atque servavit. (2) Ob haec quum altos spiritus duce. 
rel, Romamrevertenti sibi rem evenisse ridiculam scribit : se, 
quum in Campania in illustrem quendam virum , quem pro 
amico suo habcbat, incurrisset , quaesivisse ex co, ecquid 
de rebus a se in provincia gestis Romani sentirent atque 
dicerent , quod existimaret suarum actionum gloria et fama 
Romam repletam; tum illum respondisse : Ubi enim, 
0 Cicero , tu interea temporis fuisti? Itaque se tum animo 
prorsus concidisse, quod fama ipsius ita in urbem, tan- 
quam immensum aliquod pelagus, incidisset , neque ad glo- 
riam qniequam contulisset. At postea quidem rationes 
secum subducens , multum de ambitione remisit, animad - 
vertens se ad rem infinitam et qua» terminum, ad quem 
perveniri posset , nullum haberet , gloriam nimirum , con- 
tendere. Verum quod laudari se mirum in modum gau- 


τό γε Καΐρειν ἐπαινούμενον διαφερόντως xal πρὸς δόξαν f. qeret, glorizque esset aliquantum cupidior, id ut in eo ad 


ἐμπαθέστερον ἔχειν ἄχρι παντὸς αὐτῷ παρέμεινε xal 
πολλοὺς πολλάχις τῶν ὀρθῶν ἐπετάραξε λογισμῶν. 
VH. ΑἉπτόμενος δὲ τῆς πολιτείας προθυµότερον, αἱ- 


extremum usque resedit , ita multa ejus preclara consilia 
sepe conturbavit. 
VII. Quum ergo majori studio ad rempublicam se contu- 





- 


CICERO. 


σχρὸν fjysixo , τοὺς μὲν βαναύσους ὀργάνοις χρωµένους 
xal σχεύεσιν ἀφύχοις μηδενὸς ἀγνοεῖν ὄνομα μηδὲ yo 


{1050 


lisset , turpe esce existimans, si, quum opifices instrumento- 
rudi suorum inanimatorum nomina, loca et vim cognitani 


, es * v ?, . 
864v 3 δύναμιν αὐτῶν, τὸν δὲ πολιτικὸν, ᾧ δὨι ἀν- 9 habeant, in republica versans aliquis, cui hominum opere 


θρώπων al xowal πράξεις περαίνονται, ῥᾳθύμως χαὶ 
6 ἀμελῶς ἔχειν περὶ τὴν τῶν πολιτῶν γνῶσιν. "Όθεν οὐ 
µόνον τῶν ὀνομάτων εἴθιζε μνημονεύειν αὑτὸν , ἀλλὰ καὶ 
τὸν τόπον ἐν ᾧ τῶν γνωρίµων ἕχαστος οἰχεῖ, xal χω- 
βίον οὗ χέχτηται , xal φίλους, οἴστισι χρῆται, xol γεί- 
τονας ἐγίνωσχε' xal πᾶσαν ὅδὸν Ἰταλίας διαπορευο- 
10 µένῳ Κικέρωνι πρόχειρον v εἰπεῖν καὶ ἐπιδεῖξαι τοὺς 
τῶν φίλων ἀγροὺς xal τὰς ἐπαύλεις, — (2) Οὐσίαν δὲ 
μικρὰν μὲν, ἱκανὴν δὲ καὶ ταῖς δαπάναις ἐπαρχὴ χεκτη- 
ένος ἐθαυμάζετο µήτε μισθοὺς µήτε δρα προσιέµενος 
. ἀπὸ τῆς συνηγορίας, μάλιστα δ, ὅτε τὴν κατὰ Βέῤῥου 
15 δίχην ἀνέλαθε. 
Σικελίας καὶ πολλὰ πεπονηρευµένον τῶν Σιχελιωτῶν 
διωχόντων εἷλεν , οὐκ εἰπὼν , ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ τρόπον τινὰ 
τοῦ μὴ εἰπεῖν. Τῶν γὰρ στρατηγῶν τῷ Βέῤῥῃ χαρι- 
ζομένων xai τὴν δίχην ὑπερθέσεσι xal διαχρούσεσι πολ- 
30 λαῖς el; τὴν ὑστάτην ἐχθαλλόντων, ὡς ἦν πρόδηλον, 
ὅτι τοῖς λόγοις ὁ τῆς ἡμέρας οὐκ ἐξαρχέσει χρόνος οὐδὲ 
λήψεται πέρας fj χρίσις, ἀναστὰς 6 Κικέρων ἔφη μὴ 
δεῖσθαι λόγων, ἀλλ ἐπαγαγὼν τοὺς μάρτυρας xai 
ἐπικρίνας ἐκέλευσε φέρειν τὴν ψῆφον τοὺς δικαστάς. 
25 (2) Ὅμως δὲ πολλὰ χαρίεντα διαμνημονεύεται xal περὶ 
ἐκείνην αὐτοῦ τὴν δίχην. Βέβῥην γὰρ ot Ῥωμαῖοι τὸν 
ἐκτετμημένον χοῖρον καλοῦσιν. Ὡς οὖν ἀπελευθερι- 
xoc ἄνθρωπος dvoyoc τῷ ἰουδαΐζειν ὄνομα Κεχίλιος 
. ἐθούλετο παρωσάµενος τοὺς Σικελιώτας κατηγορεῖν τοῦ 
30 Βέρου, « Τί Ἰουδαίῳ πρὸς χοῖρον; » ἔφη Κιέρων. 
(6) "Hv δὲ τῷ Βέρῥῃ ἀντίπαις υἱὸς οὖκ ἐλευθερίως δο- 
x&v προΐστασθαι τῆς ὥρας. Λοιδορηθεὶς οὖν ὁ Κικέ- 
pov elc µαλαχίαν ὑπὸ τοῦ Βέρῥου, » Τοῖς υἱοῖς, εἶπεν, 
ἐντὸς θυρῶν δεῖ λοιδορεῖσθαι. » — (s) Τοῦ δὲ ῥήτορος 
35 Ορτησίου τὴν μὲν εὐθεῖαν τῷ Ῥέρῥη συνειπεῖν μὴ τολ- 
µήσαντος, ἐν δὲ τῷ τιµήματι πεισθέντος παραγενέσθαι 
xat λαθόντος ἐλεφαντίνην Σφίγγα µισθὸν, εἶπέ τι πλα- 
γίως ὁ Κιχέρων πρὸς αὐτόν' τοῦ δὲ φήσαντος αἰνιγμά- 
των λύσεων ἀπείρως ἔγειν' « Καὶ μὴν ἐπὶ τῆς οἰχίας 
40 τὴν Σφίγγα ἔχεις. » 

VIII. Οὕτω δὲ τοῦ Βέρῥου χαταδικασθέντος, ἔθδο- 
µήχοντα πέντε µυριάδων τιμησάµενος τὴν δίχην 6 Κι- 
χέρων διαθολἠν ἔσχεν, ὡς ἐπ᾽ ἀργυρίῳ τὸ τίµημα xa- 
θυφειµένος, Οὐ μὴν ἀλλ’ ol Σιχελιῶται χάριν εἰδότες, 

45 ἀγορανομοῦντος αὐτοῦ, πολλὰ μὲν ἄγοντες ἀπὸ τῆς 
νήσου, πολλὰ δὲ φέροντες ἦχον' ὧν οὐδὲν ἐποιήσατο 
κέρδος, ἀλλ᾽ ὅσον ἐπευωνίσαι τὴν ἀγορὰν ἀπεχρήσατο 
τῇ φιλοτιµίᾳ τῶν ἀνθρώπων. (3) Ἐχέκτητο δὲ χωρίον 
χαλὸν ἐν "Apron, xal περὶ Νέαν πόλιν ἦν ἀγρὸς καὶ 

bo περὶ Πομπηίους ἕτερος, οὐ μεγάλοι’ φερνή τε Τερεντίας 
τῆς γυναικὸς προσεγένετο µυριάδων δέκα xal χληρονο- 
µία τις εἰς ἐννέα δηναρίων συναχθεῖσα µυριάδας. Ἀπὸ 
τούτων ἐλευθερίως ἅμα xal σωφρόνως διῆγε μετὰ τῶν 
σν,αβιούντων "Ελλήνων xat Ῥωμαίων φιλολόγων, σπα- 


in expediendis publicis negotiis utendum est, cognitionem 
civilium rerum personarumque negligeret : non nomina 
modo eorum, cum quibus sibi res esset , sed et habitationes 
eorum, possessiones, amicos vicinosque ut sciret, assue- 
fecit; itaque per Italiam quacumque via incedenti facile 
erat amicorum agros et predia demonstrare. (2) In ad- 
miratione etiam fuit, quod, quum modicas facultates, sed ex 
quibus tamen sumptus necessarii suppeditarent, possideret , 
patrocinii causa neque mercedem neque dona a quoquam 


Τοῦτον γὰρ στρατηγὸν γεγονότα τῆς b acceperit, maxime, quum Verrinam actionem suscepit. Eum, 


quod praetor Siciliam plurimis flagitiis vexasset , oratu Si- 
culorum Cicero accusavit, reumque peregit, non tam di- 
cendo , quam eo ipso fere, quod non dixit. Quum eniin de- 
signati magistratus faverent Verri, multisque dilationibus 
atque moris judicium in ultimum diem extraherent , Ci- 
cero , quum appareret diei spatium orationibus suis non suf. 
fectarum, neque judicium perfectum iri, surgens, nihil 
opus esse verbis dixit, testesque productos dijudicavit et 
judices suffragia jussit ferre. (3) Verumtamen multa ejus 

C facete dicta eo in judicio feruntur. "Verres Romanis porcus 
castratus dicitur. Erat autem quidam libertinus C:rcilius , 
Judaice superstitioni obnoxius, qui quum invitis Siculis 
Verrem accusare vellet , Cicero , Quid, inquit, Judao cuim 
verre estrei? (4) Erat Verri filius jam pubescens, qui te- 
ner: eatis pudicitiam parum libereliter custodivisse cre- 
debatur. Itaque Cicero, quum a Verre ei mollities objicere- 
tur : Filiis, inquit, domi vitia exprobranda sunt. (5) Quum 
orator Hortensius non ausus palam defendere Verrem, in 
wstimatione tamen mulctz adesset, sphingis eburnea dono 
adductus, et Cicerone obliquius quippiam dicente, se dis- 
solvendorum enigmatum peritum esse negaret : Atqui, ait 
Cicero, Sphingem domi habes. 

VIII. Damnato Verre, quum litem ei tricies HS. estimas- 
set, calumniis nonnullorum impetitus est, quasi accepta 
pecunia mulctam diminuisset. Siculi tamen ut gratiam ci 
referrent, edilitatem gerenti multa ex insula advexerunt 
atque attulerunt , quorum ille nihil in suam rem vertit , sed 
studio eorum usus est eo, ut rerum in foro venalium pre- 
tia minuerentur. (2) Villam Arpini pulchram et apud Pom- 

€ peios aliam , itemque apud Neapolim , haud magnas posse- 
dit ; accessit eo dos Terentiz uxoris, quae erant quadrin- 
genta octoginta sestertia et heereditas quaedam nonaginta 
denariorum millia efficiens. His opibus liberaliter simul et 
sobrie vivebat, convictoribus utens Graecis Romanisque ,, 
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viov, εἶ ποτε, xpo ὀυσμῶον ἡλίου χαταχλενόμενος, OU. 
οὕτω ὃν ἀσγολίαν, ὡς διὰ τὸ ciega τῷ στοµά(ῳ µο- 
χθηρῶς διακείµενον. "Hy δὲ xai τὴν ἄλλην περὶ τὸ cisua 
θεραπείαν ἀχριθ]ς xal περιττὸς, ὥστε xat τρίψεσι xai 
6 Χεριπάτοις ἀρθμῷ ίνοις χρΏσθαι. Ίοὗτον τὸν 


KIKEPQN. 


tem possit diligentia , ia ut fricationibus etiam , cerioque 


τεταγµένοις 
τρόπον διαπαιδαγωγῶν τὴν ἔξιν ἆνοσον xal διαρκή πρὸς f memero ὀεβηεῖς ambelstionibus wieretur. Atque hoc modo 


πολλοὺς xal ἀγῶνας xgi πόνους συνεῖχεν. 
(3) Οἰκίαν δὲ τὴν μὲν πατρῴαν τῷ ἀδελφῷ παρεχώρη- 
σεν, αὐτὺς 8 ᾧχει περὶ τὸ Παλάτιον ὑπὲρ τοῦ μὴ µα- 
3e χρὰν βαδίζοντας ἑνοχλεῖσθαι τοὺς θεραπεύοντας αὐτόν. 

, δὲ xa0' ἡμέραν ἐπὶ θύρας φοιτῶντες οὐχ 


corporis babitum its frmevit, ut id ad multos ac magno: 
labores satis virium haberet aéque perduraret citra valetu- 
dinem. (3) Domum peternam (fratri concemit ; ipse juxta 
polstumm habitavit, ne qui eum colebant, longe venire coacti 
gravarentur. Colebant sucia eum et quotidie ad fores ejus 


ὀθθζλάττονες dj Κράσσον ἐπὶ πλούτῳ καὶ Πομπκήιον διὰ τὴν a ventitabeat baud pauciores, quam ad Crassi aut Pompeii, 


dv τοῖς στρατεύµασι δύναμιν θαυμαζομένους μάλιστα 
Ῥωμαίων xai µεχίστους ὄντας. Κικέρωνα δὲ καὶ Πομ- 

15 πήιος ἐθεράπευε, xal μεγάλα πρὸς δύναμιν αὐτῷ καὶ 
δόξαν ἡ Κικέρωνος συνέπραξε πολιτεία. 

ΙΧ. Στρατηγίαν δὲ µετιόντων ἅμα σὺν αὐτῷ πολλῶν 
xal μεγάλων, πρῶτος ἁπάντων ἀνηγορεύθη΄ xat τὰς κρί- 
σεις ἕδοξε χαθαρῶς xal χαλῶς βραθεῦσαι. Λέγεται δὲ 

30 xal Λικίνιος Μάχερ, ἆν]ρ xal χαθ᾽ αὑτὸν ἰσχύων dv τῇ 
πόλει µέγα xal Κράσσῳ χρώµενος βοηθῷ, κρινόµενος 
χλοπῆς 0m αὐτοῦ, τῇ δυνάµει xal σπουδῃ πεποιθὼς, 
ἔτι τὴν φῆφον τῶν χριτῶν διαφερόντων ἁπαλλαχεὶς οἵ- 
χαδε, χείρασθαί τε τὸν χεφαλὴν κατὰ τάχος καὶ χαθαρὸν 


3» ἱμάτιον ὡς νενικηχὼς λαθὼν, αὖθις εἰς ἀγορὰν προϊέναυ b 
, γορ 


τοῦ δὲ Κράσσου περὶ τὴν αὔλειον ἁπαντήσαντος αὐτῷ 
xal φράσαντος, ὅτι πάσαις ἑάλωχε ταῖς ψήφοις, dva.- 
στρέψας xal χαταχλινεὶς ἀποθανεῖν. Τὸ δὲ πρᾶγμα τῷ 
Κιχέρωνι δόξαν ἤνεγχεν ὡς ἐπιμελῶς βραθεύσαντι τὸ 
80 δικαστήριον. (3) ᾿Επεὶ δὲ Οὐατίνιος, ἀνὴρ ἔγων τι τραχὺ 
xal πρὸς τοὺς ἄργοντας ὀλίγωρον dv ταῖς συνηγορίαις, 
χοιράδων δὲ τὸν τρά/ηλον περίπλεως, tiro τι κατα- 
στὰς παρὰ τοῦ Κιχέρωνος xal μὴ διδόντος, ἀλλὰ βου-- 


quorum ille divitiis, hic bellica glorie Romasorum primi 
inque summa erant admiratione. Cicerosem Pompeius quo- 
que coluit, ejusque actionibus plurimum est ad potentiam 
gloriamque parandam adjutus. 

ΙΧ. Quum in petitione praeturse multos haberet et illustres 
competitores , primus omnium designatus est, creditusque 
est judicia prseclare et probe exercuisee. Fertur etiam Lici- 
nius Macer, vir et ipse multum in civitate potens, et Crassi 
utens auxilio, quum repetundarum reus Cicerone judice 
esaet (actus, potentia sua et studio amicorum fretus, 
judicibus adhuc sententias ferentibus domum abiisse, sta- 
timque caput totondisse , puramque vestem veluti absolutus 
induiese , atque ita in forum prodiisse; Crasso autem apud 
vestibulum occurrente, et universis damnatum suf(ragiis 
nuntiante, reversus accubuiese οἱ vivendi finem fecisse. 
Hec res Ciceroni multam diligentize in judiciis mode- 
randis famam atífulit. (2) Quum Vatinius, homo in pa- 
trociniis asper et magistratuum quodammodo contemptor, 
isqne strumis collum oppletus, a Cicerone aliquid astans 
peteret, eoque non annuente et aliquamdiu deliberante, 


λευομένου πολὺν χρόνον, εἶπεν ὡς οὐκ ἂν αὐτὸς διστά- — diceret : se, si przetor esset, nihil hac de re dubitaturum, 
4$ σειε περὶ τούτου στρατηγῶν, ἐπιστραφεὶς 6 Κικέρων, C conversus Cicero : Atqui ego, inquit, tantum collum non 


« "AX ἐγὼ, εἶπεν, οὐκ ἔχω τηλικοῦτον τράχηλον. » 
(3) Ἔτι δ’ ἡμέρας δύο ἡ τρεῖς ἔχοντι τῆς ἀρχῆς αὐτῷ 
προσήγαγέ τις Μανίλιον εὐθύνων κλοπῆς, Ὁ δὲ Μανί- 
λιος οὗτοι εὔνοιαν εἶχε καὶ σπουδὴν ὑπὸ τοῦ δήµου δο- 
«0 χῶν ἐλαύνεσθαι διὰ Πομπήιον" ἐκείνου γὰρ ἦν φίλος. 
Αἰτουμένου 5 μέρας αὐτοῦ µίαν 6 Κικέρων µόνην τὴν 
ἐπιοῦσαν lbuxs * xal 6 δῆμος ἠγανάκτησεν, εἰθισμένων 
τῶν στρατηγῶν δέχα τοὐλάχιστον ἡμέρας διδόναι τοῖς 
κινδυνεύουσι. (9) "'üv δὲ δηµάρχων αὐτὸν διαγαγόν- 
48 των ἐπὶ τὸ βῆμα xol χατηγορούντων, ἀχουσθῆναι δεχ-- 


habeo. (3) Quum adhuc prseturze ejus duo vel tres dies 
superessent, Manilium quidam repetundarum apud euin 
postulavit.  Favit autem buic Manilio populus, quod 
Pompeii causa, cujus erat amicus, fatigari credebatur. 
Jtaque quum diem unum peteret , Cicero unicum eum qui 
insequebatur ei concessit; indigne id ferente populo, quum 
pretores solerent decem, minimum, dies reis largiri. 
(4) Itaque a tribunis plebis in concionem pertractus , ibique 
accusatus, quum impetrasset ut sibi dicendi potestas fieret : 


θεὶς εἶπεν, ὅτι τοῖς χινδυνεύουσιν dtl, χαθ’ ὅσον οἱ νό- (] 39 ostendit, qui semper reis benignum se, quantum per le- 


μοι παρείχονσι, χεχρηµένος ἐπιειχῶς xol φιλανθρώπως 
δεινὸν ἡγεῖτο τῷ Μανιλίῳ ταῦτα μὴ παρασχεῖν' ἧς οὖν 
ἔτι µόνης κύριος ἦν ἡμέρας στρατηγῶν, ταύτην ἐπίτη- 
60 δες δρίσαι: τὸ γὰρ εἷς ἄλλον ἄρχοντα τὴν χρίσιν ix6a- 
λεῖν οὐκ εἶναι βουλομένου βοηθεῖν. (5) Ταῦτα λεχθέντα 
θαυμαστὴν ἐποίησε τοῦ δήμου µεταβολήν: καὶ πολλὰ 
κατευφημοῦντες αὐτὸν ἐδέοντο τὴν ὑπὲρ τοῦ Μανιλίου 
σννηγορίαν ἀναλαθεῖν, Ὁ δ' ὑπέστη προθύµως, οὐγ 


ges licuisset, humanumque prabuisset, inique facturum 
censuisse, si eundem se Manilio non exhiberet; itaque οἱ 
diem, qui unus sibi In pretura reliquus esset , consulto se 
constituisse : non esse enim ejus qui prodesse reo velit , ju- 
dicium ad alium magistratum rejicere. (5) His dictis ani- 
mos populi mirifice circumegit , ita ut acclamationibus eum 
secundis excipientes orarent , uti patrocinium Manilii sus- 
ciperet. Quod ipse baud gravalim fecit, in gratiam praser- 


CICEBO. 


ἥχιστα διὰ Πομπήιον ἀπόντα ' χαὶ χαταστὰς πάλιν ἐξ 
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tim Pompeii absentis, denuoque habita oratione, acriter in 


ὑπαρχῆς ἐδημηγόρησε νεανικῶς τῶν ὁλιγαρχικῶν xal e eos qui rempublicam in potestate paucorum esse cupiebant, 


τῷ Πομπηίῳ φθονούντων καθαπτόµενος. 
X. "Exi δὲ τὴν ὑπατείαν οὐχ ἧττον ὑπὸ τῶν doi- 
6 στοκρατικῶν J| τῶν πολλῶν προήχθη διὰ τὴν πόλιν ἐξ 
αἰτίας αὐτῷ τοιαύτης συναγωνισαµένων. Τῆς ὑπὸ Σύλλα 
γενομένης μεταθολῆς περὶ τὴν πολιτείαν iv. ἀρχῃ μὲν 
ἁτόπου φανείσης, τότε δὲ τοῖς πολλοῖς ὑπὸ χρόνου xal 
συνηθείας ἤδη τινὰ κατάστασιν ἔχειν οὗ φαύλην δοχού- 
10 σης, ἦσαν ol τὰ παρόντα διασεῖσαι xal μεταθεῖναι ζη- 
τοῦντες ἰδίων ἕνεχα πλεονεξιῶν οὗ πρὸς τὸ βέλτιστον, 


Πομπηίου μὲν ἔτι τοῖς βασιλεῦσιν iv Πόντῳ xal Ἂρ- f 


µενίᾳ πολεμοῦντος, dv δὲ τῃ Ῥώμῃ μηδεμιᾶς ὑφεστώσης 
πρὸς τοὺς υωτεςζοντες ἀξιομάχου δυνάμεως. (2) Οὔ- 
16 τοι χορυφαῖον εἶχον ἄνδρα τολμητὴν xol µεγαλοπρά- 
γμονα xol ποιχίλον τὸ ἦθος, Αεύχιον Κατιλίναν, ὃς 
αἰτίαν ποτὲ πρὸς ἄλλοις ἀδικήμασι µεγάλοις ἔλαθε 
παρθένῳ συγγεγονέναι θυγατρὶ, χτεῖναι δ᾽ ἀδελφὸν αὖ- 


invidebantque Pompeio, invectus esf. 

X. Ad consulatum vero non minus ab optimatibus quam 
a multitudine provectus est. Ὀί faverent petitioni Cice- 
ronis, reipublice gratia hujuscemodi ex causa factum est. 
Quum instituta à L. Sulla reipublice forma initio quidem 
absurda visa esset, successu tamen temporis et consuetu- 
dine confirmata , tolerabilis status rerum ac non incommo- 
dus populo videretur : exstiterunt qui optimo publico suis 
cupiditatibus postposito concutere eum mutareque cona- 
rentur, eo etiam freti, quod Pompeio adhuc bellum adver- 
sus reges in Armenia et Ponto gerente, Romse nullus exer- 
citus novarum rerum machinatoribus opprimendis sufficiens 
exstabat. (2) Horum dux princepsque fuit L. Catilina, au- 


dax bomo et magnarum rerum appetens, varioque praedi- 
tus ingenio , qui przeter cetera flagitia filiae suze virginitatem 


866100 * xal δίχην ἐπὶ τούτῳ φοθούμενος ἔπεισε Σύλλαν ὡς ἃ imminuisse ferebatur, fratremque ipse suum occidisse, ac 


20 ἔτι ζῶντα τὸν ἄνθρωπον ἐν τοῖς ἀποθανουμένοις προ- 
odia. Τοῦτον οὖν προστάτην οἱ πονηροὶ λαθόντες 
ἄλλας τε πίστεις ἀλλήλοις ἔδοσαν καὶ καταθύσαντες 
ἄνθρωπον ἐγεύσαντο τῶν σαρκῶν. (3) Διέφθαρτο δ’ ὑπ᾿ 
αὐτοῦ πολὺ µέρος τῆς ἓν τῇ πόλει νεότητος, ἡδονὰς xal 

a5 πότους xal γυναιχῶν ἔρωτας del προςενοῦντος ἑκάστῳ 
xal τὴν sl; ταῦτα δαπάνην ἀφειδῶς παρασκενυάζοντος, 
πῆρτο S ἤ τε Τυῤῥηνία πρὸς ἀπόστασιν ὅλη xal τὰ 
πολλὰ τῆς ἐντὸς Ἄλπεων Γαλατίας. ᾿Επισφαλέστατα 
8' ἡ Ῥώμη πρὸς μεταθολὴν εἶχε διὰ τὴν ἐν ταῖς οὐσίαις 

30 ἀνωμαλίαν, τῶν μὲν ἐν δόξη μάλιστα xal φρονήµατι 


κατεπτωχευµένων sl; θέατρα καὶ δεῖπνα xal φιλαρχίας 


ne parricidii ejus. postularetur, Sullam exorasse , ut ille tan- 
quam vivus adhuc inter necandos proscriberetur. Hunc 
improbi homines nacti antesignanum, quum aliis sese sacra- 
mentis obstrinxerunt , tum mactati hominis carnibus gusta. 
tis. (3) Corrupit autem Catilina magnam urban juventutis 
partem voluptatibus variis, compotationibus et muliercu- 
larum amoribus singulos illiciens, ad eamque rem effuse 
sumptus suppeditans. Ad defectionem tota Etruria et plerac- 
que Cisalpinze Gallize partes spectabant. Urbi autem gravis- 
simum ἃ mutatione impendebat periculum, propter in:e- 
qualitatem facultatum inter cives. Nam et quorum summa 
erat gloria atque animorum elatio, ii theatris, epulis, em- 


xai οἰχοδομίας, τῶν δὲ πλούτων elc ἀγεννεῖς καὶ ταπει" Ὦ bitu εἰ odificando rem familiarem comminuerant , et di- 


νοὺς συνεῤῥυηχότων ἀνθρώπους, ὥστε μικρᾶς ῥοπῆς 
δεῖσθαι τὰ πράγματα xal παντὸς εἶναι τοῦ τολμήσαν- 

35 τος ἐχστῆσαι τὴν πολιτείαν αὐτὴν ὑφ᾽ αὑτῆς νοσοῦσαν. 
XI. Οὐ μὴν ἀλλὰ βουλόμενος 6 Κατιλίνας ἰσχυρόν 

τι προχαταλαθεῖν ὁρμητήριον ὑπατείαν patct xol 
λαμπρὸς ὧν ταῖς ἐλπίσιν ὡς Γαΐῳ Αντωνίῳ συνυπα- 
τεύσων, ἀνδρὶ xa0' αὐτὸν μὲν οὔτε πρὸς τὸ βέλτιον οὗτε 

40 πρὸς τὸ χεῖρον ἡγεμονικῷ, προσθήκη δ᾽ ἄγοντος ἑτέρου 
δυνάμεως ἐσομένῳ. Taura. 5) τῶν χαλῶν xal ἀγαθῶν 

oi πλεῖστοι προαισθόµενοι τὸν Κικέρωνα προἢγον ἐπὶ 


τὴν ὑπατείαν' καὶ τοῦ δήµου δεξαμένου προθύµως, ὁ μὲν c 


Κατιλίναφ ἐξέπεσε, Κικέρων δὲ xal Γαάϊος Αντώνιος 
45 ἠρέθησαν, χαίτοι τῶν µετιόντων 6. Κικέρων µόνος ἦν 
ἐξ ἰππικοῦ πατρὸς, οὗ βουλευτοῦ, γεγονώς. 

XII. Καὶ τὰ μὲν περὶ Κατιλίναν ἔμενεν ἔτι τοὺς 
πολλοὺς λανθάνοντα, προάγωνες δὲ μεγάλοι τὴν Κιχέ- 
ῥωνος ὑπατείαν ἐξεδέξαντο, ΊΤοῦτο μὲν γὰρ οἱ χεχω- 

60 λυμένοι χατὰ τοὺς Σύλλα νόμους ἄργειν, οὔτ) ἆσθε- 
νεῖς ὄντες οὔτ᾽ ὀλίγοι, µετιόντες ἀρχὰς ἐδημαγώγουν, 
πολλὰ τῆς Σύλλα τυραννίδος ἀληθη μὲν xal δίχαια 
κατηγοροῦντες, οὗ μὴν dv δέοντι τὴν πολιτείαν οὐδὲ 
σὺν χαιρῷ κχινοῦντες, τοῦτο δὲ νόµους εἰσῆγον ol δή” 


vitia ad ignobiles et abjectos homines redierant, ut levi 
momento respublica impelli et prope a quovis everti posse 
videretur, ipea suis vitiis laborans. 

XI. Verum enimvero Catilina ut validam aliquam arcem 
preoccuparet, consulatum ambiebat, magnaque in spe 
erat, se cum C. Antonio consulem designatum iri , viro qui 
se ipse neutram in partem ducem praeberet, sed ducem 
nactus, facile sequeretur ejusque potentiam augeret. Hxc 
quum preestantissimi civium preesensissent , Ciceronem ad 
consulatum petendum produxerunt ; isque à populo magno 
favore exceptus est et repulso Catilina cum C. Antonio con. 
sul designatus , quanquam solus inter competitores non pa- 
tricio , sed equestri patre natus esset. 

XII. Latuerunt adhuc plerosque Catilinze consilia; magna 
autem certaminum exordia in Ciceronis consulatus initium 
ine'derunt. Primum enim ii, quibus Sullanis legibus inter- 
dictum erat magistratuum petitione , neque pauci numero, 
neque viribus destituti, populum concitabant, multa, et 
quidem non vana, de sulle tyrannide conquerentes, sed 
alieno tempore rempublicam concutientes. Deinde tribuni 
plebis leges eodem pertinentes promulgabant de constituen- 
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µαρχοι πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν, δεχαδαρχίαν χαθι- 
στάντες αὐτοκρατόρων ἀνδρῶν, οἷς ἐφεῖτο πάσης μὲν 
Ἰταλίας, πάσης δὲ Συρίας καὶ ὅσα διὰ Πομπηίου 


νεωστὶ προσώριστο χυρίους ὄντας πωλεῖν τὰ δηµόσια, - 


6 χρίνειν οὓς δοχοίη, φυγάδας ἐκθάλλειν, συνοιχίζειν πό- 
Μεις, χρήματα λαμόθάνειν ἐκ τοῦ ταµείου, στρατιώτας 
τρέφειν καὶ καταλέγειν, ὑπόσων δέοιντο. (2) Διὸ xal 
τῷ νόµῳ προσεῖχον ἄλλοι τε τῶν ἐπιφανῶν καὶ πρῶτος 
Αντώνιος 6 τοῦ Κιχέρωνος συνάρχων, ὡς τῶν δέκα γε- 

10 νησόµενος. ᾿Εδόχει δὲ xai τὸν Κατιλίνα νεωτερισμὸν 
εἰδὼς οὐ δυσχεραίνειν ὑπὸ πλήθους δανείων’ ὃ μάλιστα 
τοῖς ἀρίστοις φόθον παρείχε. 
θεραπεύων 6 Κικέρων ἐχείνῳ μὲν ἐψηφίσατο τῶν ἐπαρ- 
χιῶν Μακεδονίαν, αὑτῷ δὲ τὸν Γαλατίαν διδοµένην πα- 

16 ρητήσατο, xal χατειργάσατο τῇ χάριτι ταύτῃ τὸν Αντώ- 
νιον ὥσπερ ὑποχριτὴν ἔμμισθον αὐτῷ τὰ δεύτερα λέγειν 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος. Ὡς δ᾽ οὗτος ἑαλώχει καὶ γειροήθης 
ἐγεγόνει, μᾶλλον ἧδη θαῤῥῶν ὁ Κικέρων ἐνίστατο πρὸς 
τοὺς καινοτομοῦντας. — "Ev μὲν οὖν τῇ βουλῆ κατηγο- 

30 pav τινὰ τοῦ νόµου διατιθέµενος οὕτως ἐξέπλησεν αὖ- 
τοὺς τοὺς εἰσφέροντας, ὥστε μηδὲν ἀντιλέγειν.  ᾿Ἐπεὶ 
8 αὖθις ἐπεχείρουν καὶ παρεσχευασµένοι προεχαλοῦντο 
τοὺς ὑπάτους ἐπὶ τὸν δῆµον, οὐδὲν ὑποδείσας 6 Κικέρων, 
ἀλλὰ τὴν βουλὴν ἔπεσθαι χελεύσας xal προελθὼν, οὐ 
os µόνον ἐξέθαλε τὸν νόµον, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων ἀπογνῶ- 
ναι τοὺς δημάρχους ἐποίησε παρὰ τοσοῦτον τῷ λόγῳ 

. κρατηθέντας ὑπ᾿ αὐτοῦ. 
667 XIII. Μάλιστα γὰρ οὗτος 6 ἀν)ρ ἐπέδειξε Ῥωμαίοις, 
ὅσον ἡδονῆς λόγος τῷ καλῷ προστίθησι, καὶ ὅτι τὸ δί- 

30 χαιον ἀήττητόν ἔστιν, ἂν ὀρθῶς λέγηται, xol δεῖ τὸν 
ἐμμελῶς πολιτευόµενον dal τῷ μὲν ἔργῳ τὸ καλὸν ἀντὶ 
τοῦ κολαχεύοντος αἱρεῖσθαι, τῷ δὲ λόγῳ τὸ λυποῦν doat- 
priv τοῦ συμφέροντος. Δείγμα δὲ αὐτοῦ τῆς περὶ τὸν 
λόγον γάριτος xal τὸ περὶ τὰς θέας ἐν τῇ ὑπατεία γενό- 

ss µενον. (2) Τῶν γὰρ ἱππικῶν πρότερον ἐν τοις θεάτροις 
ἀναμεμιγμένων τοῖς πολλοῖς καὶ μετὰ τοῦ δήμου θεω- 
µένων, ὡς ἔτυχε, πρῶτος διέχρινεν ἐπὶ τιμῆ τοὺς ἵπ- 
πέας ἀπὸ τῶν ἄλλων πολιτῶν Mapxoc Ὕθων στρατηγῶν 
xat διένεικεν ἰδίαν ἐχείνοις θέαν, fjv ἔτι xat νῦν ἑξαί- 


ΚΙΚΕΡΩΝ. 
dis decem viris cum plena ροίεεἰαία, qui totam Italiam et. - 


Syriam et quascumque regiones nuper Pompeius Romano 
imperio adjecerat, sub se habentes, publica bona venderent, 
damnarent quos vellent et in exsilium agerent, urbes con- 
derent, pecunias ex serario sumerent , exercitus quantos vi- 
deretur scriberent atque alerent. (2) Quare huic legi quuin 
alii primarii viri, tum princeps Antonius Ciceronis colle; 
favebat, sperans se unum ex decem istis futurum. Idem- 
que videbatur Catilinze institutum, quum sciret, non «gre 
tamen ferre, propter alieni seris multitudinem; et optimatibus 


(s) Kal τοῦτο πρῶτον € hoc maximum injiciebat metum. (3) Itaque hunc primo 


omnium sibi devinciendum Cicero ratus , provinciam ei Ma- 
cedoniam decrevit , sibique destinatam Galliam dimisit ; quo 
officio Antonium ita obstrinxit , ut quasi mercede conductus 
histrio, in summa republica secundas sibi ageret partes. Eo 
8ubacto et quasi mansuefacto fiducia auctus, novarum re- 
rum machinatores aggressus est , atque in senatu babita in 
legem istam oratione, ita ejus auctores perterruit , ut quod 
contradicerent non haberent. Quum rursus eam ferre cona- 
rentur consulesque ad populum vocarent , nihil perterritus, 
senatu se sequi jusso in concionem prodiit, ac non legem 
modo eam sustulit, sed etiam oratione sua tribunos plebis 
ita fregit, ut de reliquis etiam , quae moliebantur, despera- 
rent. 


ἃ ΧΙΠ. Is enim prresertim vir oetendit Romanis, quantum 


suavitatis eloquentia rebus honestis conciliet atque, quod 
justum est, οἱ recte oratione exprimatur, invictum sit; tum 
eum qui in republica versari praeclare velit, debere sem- 
per re quidem id quod rectum est ei quod aduletur mul- 
titudini praeferre, oratione aulem eximere ejus quod con- 
ducat acerbitatem. Exemplum quo quanta fuerit in dicendo 
praitus gratia appareat , est etiam actio de spectandis lu- 
dis ipso consule habita. (2) Quumenim ante in theatro Equi- 
tes permixti plebi spectassent, primus M. Otho prsturam 
tum gerens honoria causa eos à ceteris civibus separavit , 


«0 ρετον ἔχουσι. Τοῦτο πρὸς ἀτιαίας ὁ ημος ἔλαθε, xal D locimque peculiarem assignavit, guo etiamnum utuntur. 


φανέντος ἐν θεάτρῳ τοῦ "Οὔωνος ἐφυθρίζων ἐσύριττεν, 
οἱ δ᾽ ἰππεῖς ὑπέλαθον χρότῳ τὸν ἄνδρα λαμπρῶς. Αὖ- 
θις δὲ ὁ δῆμος ἐπέτεινε τὸν συριγμὸν, εἶτ ἐκεῖνοι τὸν 
κρότον. Ἐκ δὲ τούτου τραπόµενοι πρὸς ἀλλήλους ἐγρῶν- 
46 το λοιδορίαις καὶ τὸ θέατρον ἀχοσμία χατεῖγεν. "Ert 
à ὁ Κικέρων Txs πυθόµενος xal τὸν ὅημον ἐχχαλέσας 
πρὸς τὸ τῆς ᾿Ενυοῦς ispov ἐπετίμησε xal παρήνεσεν, 
ἀπελθόντες αὖθις εἷς τὸ θέατρον éxpótouv 10v "Όθωνα 
λαμπρῶς xat πρὸς τοὺς ἱππέας ἅμιλλαν ἐποιοῦντο περὶ 
60 τιμῶν xal δόξης τοῦ ἀνδρός. 

XIV. Ἡ δὲ περὶ τὸν Κατιλίναν συγωµοσία πτήξασα 
καὶ καταδείσασα τὴν ἀρχὴν αὖθις ἀνεθάῤῥει καὶ συνῆ- 
vov ἀλλήλους xal παρεχάλουν εὐτολμότερον ἅπτεσθαι 
τῶν πραγμάτων πρὶν ἐπανελθεῖν Πομπήιον ἤδη λεγό- 


Hoc ad ignominiam suam spectare sentiens populus, visum 
in theatro Othonem exsibilavit , Equites eum plausu exce- 
perunt , rursumque sibilos populo, plausum Equitibus tol- 
lentibus, ita inter se commissi maledictis se mfhio vexarunt 
atque magna exstitit inde in theatro confusio. His audilis, 
Cicero in theatrum venit populumque in Dellonz adem evo: 
cavit ; ibi ab eo dictis castigati quum in thea(rum revertis- 
sent, plausum Roscio alacrem dederunt, in eoque honorando 
et laudando vinci se αὐ Equitibus passi nequaquam sunt. 
XIV. Interim conjnrati Catiline quum initio metu conci- 


c dissent , animis receptis conventus agere et mutuo se ad rem 


audacius aggrediendam ante reditum Pompeii, qui jam 
cum exercitu reverti ferebatur, cohortari ceperunt. Calili- 


CICERO. 


µενον ὑποστρέφειν μετὰ τῆς δυνάμεως. Μάλιστα δὲ τὸν 
Κατιλίναν ἐξηρέθιζον ol Σύλλα πάλαι στρατιῦται, δια. 
πεφυχάτες μὲν ὅλης τῆς Ἰταλίας, πλεῖστοι δὲ xal µα- 
γιμώτατοι ταῖς Τυῤῥηνικαϊς ἐγχατεσπαρμένοι πόλεσιν, 
6 ἁρπαγὰς πάλιν χαὶ διαφορήσεις πλούτων ἑτοίμων ὀνει- 
ῥροπολοῦντες, Οὗτοι γὰρ ἡγεμόνα Μάλλιον ἔχοντες, 
ἄνδρα τῶν ἐπιφανῶς ὑπὸ Σύλλα στρατευσαµένων, συν- 
ίσταντο τῷ Κατιλίνα καὶ παρῆσαν sic Ῥώμην σνναρ- 
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nam Syllani maxime milites excitabant, qui toti quidem 
Itali: firmiter inhzerebant, sed maxima et validissima eo- 
rum pars per Etrurix urbes dispersa prredas rursum et di- 
reptiones bonorum alienorum animo agitabant. Hi ducem 
nacti Manlium , qui sub. Sulla przclare militaverat, Cati- 
linze se conjunxerunt Romamque venerunt , ut comitia ejus 
obirent. Rursus enim petebat consulatum, ac decreverat 


χαιρεσιάσοντες. Ὕ πατείαν γὰρ αὖθις µετῄει βεδουλευ- d ipso in tumultu comitiorum Ciceronem interficere. (2) Vi- 


10 μένος ἀνελεῖν τὸν Κικέρωνα περὶ αὐτὸν τῶν ἀρχαιρεσιῶν 
τὸν θόρυθον. (1) Εδόχει δὲ xai τὸ δαιµόνιον προση- 
µαίνειν τὰ πρασσόµενα σεισµοῖς xal χεραυνοῖς xal 

ἄσμασιν. Αἱ δ' ἀπ᾿ ἀνθρώπων μηνύσεις ἀληθεῖς μὲν 
Ton, οὕπω δ᾽ sl; ἔλεγχον ἀποχρῶσαι xav! ἀνδρὸς dv- 

16 δόξου xal δυναµένου µέγα τοῦ Κατιλίνα. — Ad τὴν 
ἡμέραν τῶν ἀρχαιρεσιῶν ὑπερθέμενος 6 Κικέρων ἐκά- 
λει τὸν Κατιλίναν elc τὴν σύγκλητον xal περὶ τῶν λε- 
γοµένων ἀνέχρινεν. “Ὁ δὲ πολλοὺς οἰόμενος εἶναι τοὺς 
πραγμάτων χαινῶν ἐφιεμένους iv τῇ βουλη xai dua 


20 τοῖς συνωµόταις ἐνδειχνύμενος ἀπεχρίνατο τῷ Κιχέρωνι 6 


μανικὴν ἀπόχρισιν’ « TÓ γὰρ, ἔφη, πράττω δεινὸν, 
el, δυεῖν σωμάτων ὄντων, τοῦ μὲν ἰσγνοῦ καὶ χατεφθι- 
:Υηκότος, ἔχοντος δὲ κεφαλὴν, τοῦ δ) ἀχεφάλου μὲν, 
ἰσγυροῦ δὲ xai μεγάλου, τούτῳ κεφαλὴν αὐτὸς ἐπιτί- 
θθημι; « (4) Τούτων el; τε τὴν βουλὰν xol τὸν δημον 
ἠνιγμένων ὑπ᾿ αὐτοῦ, μᾶλλον ὁ Κιχέρων ἔδεισε xai τε- 
θωραχισµένον αὐτὸν ol τε δυνατοὶ πάντες ἀπὸ τῆς 
ὀϊχίας xa τῶν νέων πολλοὶ χατήγαγον εἷς τὸ πεδίον, 
Τοῦ δὲ θώραχος ἐπίτηδες ὑπέφαινέ τι παραλύσας ix τῶν 


30 ὤμων τοῦ χιτῶνος, ἐνδειχνύμενος τοῖς ὁρῶσι τὸ» χίνδυ. f 


vov. Οἱ δ᾽ ἠγανάχτουν xal συνεστρέφοντο περὶ αὐτόν * 

χαὶ τέλος ἐν ταῖς ψήφοις τὸν μὲν Κατιλίναν αὖθις ἑξέ- 

θαλον, εἵλοντο δὲ Σιλανὸν ὕπατον xai Μουρήναν. 
XV. Οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστερον τούτων ἤδη τῷ K ατιλίνα 


36 τῶν ἐν Τυῤῥηνία συνερχοµένων καὶ καταλοχιζοµένων 


καὶ τῆς ὡρισμένης πρὸς τὴν ἐπίθεσιν ἡμέρας ἐγγὺς 


Β08οῦσης, ἦκον ἐπὶ τὴν Κικέρωνος οἰχίαν περὶ µέσας νύ- a 


Ἆτας ἄνδρες ol πρῶτοι xat δυνατώτατοι Ῥωμαίων, Μαρ- 
xo; τε Κράσσος χαὶ Μάρχος Μάρχελλος xal Σχηπίων 
ϱ0 Μέτελλος: χόψαντες δὲ τὰς θύρας xal καλέσαντες τὸν 
θυρωρὸν ἐχέλευον ἐπεγεῖραι xai φράσαι Κιχέρωνι τὴν 
παρουσίαν αὐτῶν. (4) "Hv δὲ τοιόνδε: τῷ Κράσσῳ 
μετὰ δεῖπνον ἐπιστολὰς ἀποδίδωσιν ὁ θυρωρὸς, ὑπὸ δή 
τινος ἀνθρώπου χοµισθείσας ἀγνώστου, ἄλλας ἄλλοις 
45 ἐπιγεγραμμένας, αὐτῷ δὲ Κράσσῳ µίαν ἀδέσποτον. 
Ἡν µόνην ἀναγνοὺς 6 Κράσσος, ὡς ἔφραζε τὰ γράμ- 
µατα φόνον γενησόµενον πολὺν διὰ Κατιλίναν χαὶ πα- 


debantur quidem ea αυ’ agebantur divinitus terree moti- 
bus, fulminibus, spectris indicari. Indicia vero ab hominibus 
delata erant quidem ea vera, sed qui tamen contra ita 
nobilem atque potentem virum non suflicerent. Itaque Ci- 
cero, dilato comitiorum die, in senatum vocat Catilinam, ac 
de iis, quae allata erant, interrogat. lbi Catilina, quod et 
multos esse in senatu rerum novarum cupidos putaret et si - 
mul conjuratis ostentare se vellet, insane Ciceroni respon. 
dit : Quid tandem, inquit, mali facio, si, quum duo sint 
corpora, alterum capite praeditum , sed gracile et tabe con. 
fectum, alterum validum et magnum, sed capile carens, 
huic ego caput impono? (3) His ambagibus senatum ab eo 
populumque notari sentiens, magis eliam sibi meluit Cicero, 
eumque thoracibus induti primores urbis universi et multi 
juvenes in Campum deduxerunt. Atque ipse de industria to- 
gam ab humero aliquantum demittens , thoracem quem ge. 
Stabat ostentavit , periculum in quo constitutus erat signifi- 
cans spectantibus. Itaque multi eum stipaverunt indignitate 
rei moti. Tandem populo in suffragia misso rursum repul- 
sam passus est Catilina, designatique consules Silanus et 
Murena. 

XV. Haud multo post quum jam Catilinarii milites in Etru- 
ria convenissent et centuriati essent, diesque facinori de- 
stinata appropinquaret, media nocte ad domum Ciceronis 
veniunt primi potentissimique Romanorum, M. Crassus, 
M. Marcellus et Scipio Metellus ; hi quum ostium pulsassent, 
evocato janitore, ut excitaret Ciceronem seque adesse in- 
dicaret, jubent. (2) Res ea erat. Crasso secundum canam 
litteras reddiderat janitor ab ignoto quodam homine allatas, 
alias ahis inscriptas , unas vero ipsi Crasso incerto auctore, 
quas unas quum legisset Crassus, ezeque ostenderent a Ca- 
tilina magnas in urbe caedes editum iri , juberentque urbe 


Qvet τῆς πόλεως ὑπεζελθεῖν, τὰς ἄλλας οὐχ ἕλυσεν ,b ipsum excedere, reliquas non solvit, sed statim ad Cicero- 


ἀλλ’ ἦχεν εὖὐθὺς πρὸς τὸν Κιχέρωνα, πληγεὶς ὑπὸ τοῦ 
bo δεινοῦ xa τι τῆς αἰτίας ἀπολυόμενος, ἣν ἔσχε διὰ φι- 
λίαν τοῦ Κατιλίνα. — (3) Βουλευσάμενος οὖν 6 Κιχέρων 
ἅμ᾽ ἡμέρᾳ βουλὴν συνήγαγε καὶ τὰς ἐπιστολὰς χοµίσας 
ἀπέδωκεν οἷς ἦσαν ἐπεσταλμέναι, χελεύσας φανερῶς ἆνα- 
γνῶναι, Πᾶσαι 9' ἦσαν ὁμοίως ἐπιθουλὴν φράζουσαι, 


nem contulit, quum periculi atrocitate perculsus, tum ut 
suspicionem de se ob amicitiam Catiline conceptam purga- 
re. (3) Cicero, re deliberata, prima luce senatum convo- 
cavit, allatisque eo epistolis singulis ut erant inscripta di- 
striluit , jussitque palam recitare. Omnes idem indicabant , 
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"Exe Jà και ΚΚόΐννις Αόέωος, deho στρατηγυυςς, ἁπήτ-  mempe ἰωώύδας. Ad lac ϱ. Ασίας, pratocius vir, milites ia 
T9024 οὓς i» Τοδότνία καταλο[ισμοὺς xx: Ἀδάλλος  Virerio occulte cog) indizavit. Belobeus cttam est , Monlum 
ἁπνγτέλλερ ol» γειρι μεγάλ. περὶ τὰς πόλεις ἐχείνας — cum mugna mono circum illos orbes harrese ef semper no- 
αἰονροόμενος dl ει πρασδοκᾶν καννὸν ἀπὸ τῆς Ῥωμας, vum aliquid ex urbe eperivi. Naque 68 senstusconsaltum , 
€ γένεταε δόγκα τῆς βουλής παρακατατίβεσθαι τοῖς ὑπά- c ut. vespablica committereter consalibus ique, hac. pote- 
τς tk πράγματα, δεζαριένους 3 ἐκείνους lc ἐπίστανται — stsle secepta, pro arbitrio administzarent et servarent rem- 
δενεκεὖν xax θώζεον τὸν iac. Τοῦτο 2 οὗ πολλάκις, publicam. Fieri hoc non frequenter, sed in magno periculi 
da^ ὄταν τι ριέγα δείση, wa» tiber f σύγκλητος metusa senate solebat. 
XVI. Ἐπὰ δὲ ταύτην λαβὼν τὸν ἑζουσίαν 5 Καπί — XVWL Bae sibi potestate data Cicero res extra urbem 
to ρων τὰ μὲν ἔζω πράγματα oir Ἠ ετέλλῳ δεεκίστευσε, Metello commisit , urbem ipse gubernandam sumpsit , 
τὸν δὲ πόλιν εἶκε διὰ χειρὸς καὶ καί fgípav poft αμ - € μα T 
loguqogobpuvo« ὑπ' ἀνδρίον τοθούτιον 7b xoc, ὥστε : : 
τῆς ἀγορᾶς πολὺ µέρος κατέχειν ἐμβάλλοντος αὐτοῦ P0994, 96 ab iis magna fori pars eccuparetur. Quapropter 
ος πέμποντας, οὗχέτι χαρτερῶν τὴν µέλλησιν — WMeram porro men ferens Catilu statuit ex urbe se ad exer- 
te ὁ Κατιλίνας, αὐτὸς μὲν ἔκπηλᾶν ἔγνω πρὸς τὸν Μάλλιον — ctum Mankanae preripere , Marcimm autem et Cefbegom 
ἐπὶ τὸ στράτευμα, Μάρκων δὲ καὶ Κέῤηγον ἐκέλευσε d jeu nias eoccinctos ad demam Ciceronis quasi salutandi 
Έφη λαβόντας Ὠθεῖν ἐπὶ τὰς θύρας lLehev ὡς ἁσπασο- . . 
µένους tbv Κικέρωνα xal δια/ρήτασθαι προσπεσόντας. Ca238 ire , aque admissos eum occidere. Harc Εαἰτία no- 
Τοῦτο Φουλόία, vov, τῶν ἐπιγανῶν, ἐξαγγέλλει τῷ — bilis ulier Ciceronem noctu conveniens aperit, monetque 
20 Κικἐρωνινυκτὸς ζλθοῦσα καὶ διαχελευσαµένη γαλάττε- — utsibi a Cethego et Marcio cavest. Ita bi quum summo mane 


σθαι τοὺς περὶ τὸν Κέθηχον. Οἱ δ' fxov &p' ἡμέρᾳ κ. 


θύραις, ὅτι ὑποπτότεροι γενέσθαι. (1) Προελθὼν atque ante fores vociferantes, suspicionem auxerunt. (2) Tum 
U ὁ Κικέρων ἑκάλει τὴν σύγχλητον εἷς τὸ τοῦ Στησίου — Cieero senatu in adem Jovis Statoris ( quae est in summa 
0 Δὸς pv, » Icon Porto "vii polvo Sacra via, qua ascenditur ad Palatium) convocat. Fo quum 
ἐν ágj5, τῆς 9, xpo; τὸ Παλάτιον dv . . »" . 
bcd xal MS Κωλίς nach τῶν ἄλλων ἑλθόντος e Cali cam vensent porgandi — nee e 
(x, ἀπολογησομένου, συγκαθίσαι μὲν οὖδεὶς ὑπέμεινε naor assidere eis sustinuit , sed universi de sedilibus cesse- 
τῶν συγκλητικῶν, ἀλλὰ πάντες ἀπὸ τοῦ βάθρου μετηλ- runt. Catilina autem loqui orsus, perturbatus est, Tandem 
$0 00v. ἸΑρζάμενος δὲ λέγει, ἐθορυθεῖτο, xat τέλος ἆνα- — surrexit Cicero , urbeque eum exire jussit ; nam inter se, qui 
στὰς 6 Κικέρων προσέταζεν αὐτῷ τῆς πόλεως ἁπαλλάτ- — verbis, et eum qui armis rempublicam gerere vellet, debere 
τεσθαι’ δεῖν γὰρ, αὐτοῦ μὲν λόγοις, ἐκείνου δ' ὅπλοις — aram este interpositum. (3) Catilina statim com trecen- 
πολιτευοµένου, μέσον εἶναι τὸ τεῖχος. (3) Ὁ μὲν οὖν un uu 
Κατιλίνας εὐθὺς ἐξελθὼν μετὰ τριακοσίων ὁπλοφόρων tis armatis urbe exivit , fascibusque et lictoribus perinde ac 
καὶ περιστησάµενος αὐτῷ ῥαθδουχίας ὡς ἄρχοντι xal — ti magistratum gereret assumplis, signisque sublatis ad Man- 
8$ πελέκεις καὶ σημαίας ἐπαράμενος πρὸς τὸν Μάλλιον lium contendit , jamque ad viginti hominum millia coactis, 
bqopti* καὶ δισµυρίων ὁμοῦ τι συνηθροισµένων ἐπῄει Í opes obiens ad defectionem sollicitabiat. Itaque quom jam 


τὰς πόλεις ἀναπείθων xai ἀφιστὰς, ὥστε τοῦ πολέμου 
φανεροῦ γεγονότος τὸν ved icy ἀποσταλῆναι διαµα- haud dubie bellum immineret , missus est consul Antonius 


χούμενον, qui eum debellaret. 
κ XVII Τοὺς δ' ὑπολειφθέντας dv τῇ πόλει τῶν διε-- XVII. Qui in urbe relicti erant cives a Catilina corrupti, 


osphivun Ur ed riis UR ο νι αν eos continebat atque confirmabat Cornelius Lentulus, Sura 

ορνήλιος Λέντλος Σούρας ἐπίχλησιν, ἀνὴρ γένους μὲν . " a. 

ἐνδόξου, βεθιωκὼς δὲ φαύλως καὶ à' ἀσέλγειαν ἐξελη- cognomento, illustri natus familia, sed vitze inhoneste actze, 
λαμένος τῆς βουλῆς πρότερον, τότε δὲ στρατηγῶν τὸ εἰ αυἱ ob libidines senatu ante ejectus, tunc (qui mos est 

«s δεύτερον, ὡς ἔθος ἐστὶ τοῖς ἐξ ὑπαρχῆς ἀναχτωμένοις — recuperantibus senatoriam dignitatem) iterum praeturam 


$0915 βουλευτικὸν ἀξίωμα, (4) Λέγεται δὲ xal τὴν ἐπί- a 
χλησιν αὐτῷ γενέσθαι τὸν Σούραν ἐξ αἰτίας τοιαύτης, gerebat. (2) Fertur cognomentum Surs hoc modo adeptus. 


"Ev τοῖς κατὰ Σύλλαν χρόνοις ταµιεύων συχνὰ τῶν δη- — Quum subSulla quietor multum publice pecunie interver- 
μοσίον y e ἀπόλισε i διέφθειρε. — Ayava- — tioset , idque Sulla indigne ferret inque senatu rationem ab 
νυ κτοῦντος δὲ τοῦ Σύλλα xal λόγον ἀπαιτοῦντος dv τῇ exigeret : . incuriose nl 
συγχλήτῳ, προελθὼν ὁλιγώρως πάνυ xal χαταφρονητι- " contempém Mque μμ 
κδῖς λόγον μὲν οὐχ ἔρη διδόναι, παρέχειν δὲ τὴν χνήµην,  "Afionem se redditurum negavit, suram autem preebiturum, 
ὥσπερ εἰώθεισαν οἱ παϊδες, ὅταν ἐν τῷ σφαιρίζειν ἁμάρ- — id quod pueri solent quum in lusione pilie crraverunt. Inde 
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τωσιν. κ τούτου Σούρας mapovoudoÜrn: σούραν 
γὰρ ol Ῥωμαῖοι τὴν χνήµην λέγουσι. (9) Πάλιν δὲ 
δίκην ἔχων καὶ διαφθείρας ἐνίους τῶν δικαστῶν, ἐπεὶ 
δυσὶ µόναις ἀπέφυγε ψήφοις, ἔφη παρανάλωμα γεγο- 
6 νέναι τὸ θατέρῳ xpi δοθέν' ἀρχεῖν γὰρ el xat pid 


Ψήφῳ µόνον ἀπελύθη. (9) Τοῦτον dva τῇ φύσει τοιοῦ. b 


τον χεχινημένον ὑπὸ τοῦ Κατιλίνα προσδιέφθειραν ἑλ- 
πίσι χεναῖς ψευδοµάντεις xai γόητες ἔπη πεπλασμένα 
xal χρησμοὺς ἄδοντες, ὡς ix τῶν Σιθυλλείων προδη- 
10 λοῦντας εἰμαρμένους εἶναι τῇ Pour Κορνηλίους τρεῖς 
µονάρχουςςᾳ ὧν δύο μὲν ἤδη πεπληρωχέναι τὸ χρεὼν, 
Κίνναν τε xal Σύλλαν, τρίῳ δὲ λοιπῷ Κορνηλίῳ 
ἐχείνῳ φέροντα τὴν µοναρχίαν ἥχειν τὸν δαίµονα καὶ 
δεῖν πάντως δέχεσθαι xal μὴ διαφθείρειν μέλλοντα τοὺς 
15 χαιροὺς, ὥσπερ Κατιλίνας. 
XVIII. 0ὐδὲν οὖν ἐπενόει μικρὸν 6 Λέντλος ἡ ἄση- 
μον, ἀλλ) ἐδέδοχτο τὴν βουλὴν ἅπασαν ἀναιρεῖν τῶν 


T' ἄλλων πολιτῶν ὅσους δύναιτο, τὴν πόλιν δ αὐτὴν c 


χαταπιµπράναι φείδεσθαί τε μηδενὸς 3) τῶν Πομπητίου 
90 τέχνων΄ ταῦτα Ó ἐξαρπασαμένους ἔγειν ὑφ᾿ αὗτοις xal 
φυλάττειν ὅμηρα τῶν πρὸς Πομπήιον διαλύσεων ' ἤδη 
γὰρ ἐφοίτα πολὺς λόγος xal βέθαιος ὑπὲρ αὐτοῦ κατιόν- 
τος ἀπὸ τῆς μεγάλης στρατείας. (2) Kal νὺξ μὲν ὥριστο 
πρὸς τὴν ἐπίθεσιν µία τῶν Κρονιάδων, ξίφη δὲ xal 
35 στυππεῖα xal θεῖον εἰς τὴν Κεθήγου φέροντες οἰχίαν 
ἀπέχρυψαν. Ἄνδρας δὲ τάξαντες ἑχατὸν xal µέρη 
τοσαῦτα τῆς Ῥώμης ἕχαστον ἐφ᾽ ἑκάστῳ Ριεχλήρωσαν, 
ὡς δι) ὀλίγου πολλῶν ἂψάντων φλέγοιτο πανταχόθεν 


ἡ πόλις. Άλλοι δὲ τοὺς ὀχετοὺς ἔμελλον ἐμφράξαντες d 


30 ἀποσφάττειν τοὺς ὑδρευομένους. (5) Πραττομένων δὲ 
τούτων ἔτυχον ἐπιδημοῦντες Ἀλλοθρίγων δύο πρέσθεις, 
ἔθνους μάλιστα δὴ τότε πονηρὰ πράττοντος καὶ βαρυ- 
νοµένου τὴν ἡγεμονίαν. Τούτους oi περὶ Λέντλον 
ὠφελίμους ἡγούμενοι πρὸς τὸ χινῆσαι xal μεταθαλεῖν 

35 τὴν Γαλατίαν ἐποιήσαντο συνωµότας. Καὶ γράμματα 
μὲν αὐτοῖς πρὸς τὴν ἐχεῖ βουλὴν, γράμματα δὲ πρὺς 
Κατιλίναν ἔδοσαν, τῇ μὲν ὑπισχνούμενοι τὴν ἔλευθε- 
βίαν, τὸν δὲ Κατιλίναν παραχαλοῦντες ἐλευθερώσαντα 
τοὺς δούλους ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἐλαύνειν. Συναπέστελλον 

40 δὲ μετ αὐτῶν πρὸς τὸν Κατιλίναν Τίτον τινὰ Κροτω- 
νιάτην χοµίζοντα τὰς ἐπιστολάς. (ο) Ola δ᾽ ἀνθρώπων 
ἀσταθμήτων xal μετ᾽ olvou τὰ πολλὰ xal γυναικῶν ἆλ- 
λήλοις ἐντυγχανόντων βουλεύµατα πόνῳ καὶ λογισμῶῷ 
νήφοντι xal συνέσει περιττῃ διώκων ὁ Κικέρων xal 

«6 πολλοὺς μὲν ἔχων ἔξωθεν ἐπισχοποῦντας τὰ πραττόµενα 
xal συνεζιχνεύοντας αὐτῷ, πολλοῖς δὲ τῶν μετέχειν 
δοχούντων τῆς συνωμοσίας διαλεγόµενος χρύφα καὶ πι- 
στεύων, ἔγνω τὴν πρὸς τοὺς ξένους xotvoAoy(av χαὶ νυ- 
κτὸς ἐνεδρεύσας ἔλαθε τὸν Κροτωνιάτην καὶ τὰ γράµ- 

60 µατα, συνεργούντων ἁδήλως τῶν Ἀλλοθρίγων. 

XIX. Ἅμα δ' ἡμέρᾳ βουλὴν ἀθροίσας el; τὸ τῆς 


103 
Sura dictus est. (3) Alio tempore quum reus esset , ac cor- 
ruptis pecunia quibusdam judicibus , suffragiis duobus ab- 
solveretur : inutiles se sumptus in altero judicum corrum- 
pendo fecisse dixit , satisque fuisse, si una sententia absol- 
veretur. (4) Hunc tali ingenio preditum et a Catilina 
excitatum, insuper vana spe et confictis vaticinationibus 
impostores quidam et prestigiatores perdebant, oracula 
ementita pro Sibyllinis versibus cantantes , quibus indica- 
retur in fatis esse, uti tres Cornelii Romze omnium domini 
essent, ex his duos Cinnam et Sullam explevisse jam fatum, 
tertio illi, qui superesset , Cornelio divinitus dominationem 
offerri; modo acciperet , neque cunctando , ut Catilina , oc- 
casiones perderet. 

XVIII. Ob id nihil jam bumile, nihil vile Lentulus cogi- 
tabat. Statuerunt ergo senatum universum trucidare et 
quotquot praterea possent cives, urbem ipsam incendere, 
nemini omnino parcere, praeterquam Pompeii liberis; hos 
rapere et detinere obsidum loco, per quos transigere cuin 
Pompeio possent; jam enim constans rumor tenebat , eum 
magno profligato bello adventare. (2) Nox ad rem istam 
peragendam definita fuit una Saturnalium ; gladii , stuppa , 
et sulphur clam in Cethegi domum comportata, centum viri 
ad singulas urbis partes singuli destinati , ut certis interval. 
lis simul accensa urbs undique conflagraret. Alii ordinati, 
qui aquse ductus obturarent et aquam petentes necarent. 
(3) Dum hec parantur, forte Romse erant duo legati Allo- 
brogum, qua gens tunc maxime affligebatur Romanorum- 
que dominationem «gre tolerabat. Hos Lentulus existimans 
utiles sibi fore ad concitandam Galliam conjurationis socios 
effecit, literasque eis ad senatum Allobrogicum et Catili- 
nam dedit , libertatem illi promittens , hunc hortans ut ser- 
vis libertate donatis statim Romam peteret. Missus una cum 
iis ad Catilinam qui literas perferret T. quidam Crotoniata. 
€ (4) Heec hominum futilium et qui plerumque inter pocula 

et scorta colloquerentur consilia Cicero vigili sobrioque 

animo et summo studio sollertiaque indagans, multosque 
habens, qui in speculandis extrinsecus eorum conatibus se 
adjuvarent, cum multis quoque eorum, qui socii conjura- 
tionis videbantur, occulte colloquens, eorumque indiciis 
credens, de re cum Allobrogibus communicata certior est 
redditus, noctuque adjuvantibus occulte etiam Allobrogí- 
bus , Crotoniensem illum cum literis per insidias intercepit. 

XIX. Orto primum sole in templum Concordise senatum 


Ὁμονοίας ἱερὸν ἐξανέγνω τὰ γράµµατα xal τῶν µηνυ- f. convocavit, ibique et literas recitavit, et indicia deferenti- 


τῶν διήχουσεν. Ἔφη δὲ xal Σιλανὸς Ιούνιος ἀχηχοέ- 
ναι τινὰς Κεθήγου λέγοντος, ὡς ὕπατοί τε τρεῖς καὶ 


bus audientiam fecit. Retulit etiam Junius Silanus, esse 
qui audierint Cethegum dicentem, tres consules et quattuor 


1038 
στρατηγοὶ τέτταρες ἀναιρεῖσθαι µέλλουσι. Τοιχῦτα 
δ) ἕτερα καὶ []είσων, ἀνὴρ ὑπατιχὸς, εἰσήγγειλε. Τάΐος 


870δὲ Σουλπίχιος, εἷς τῶν στρατηγῶν, ἐπὶ τὴν οἰχίαν πεµ- a 


φθεὶς τοῦ Κεθήγου, πολλὰ μὲν ἐν abt, βέλη xat ὅπλα, 
6 πλεῖστα δὲ ξίφη-χαὶ µαχαίρας εὗρε νεοθήχτους ἁπάσας. 
"Té δὲ τῷ Κροτωνιάτῃ ψΨηφισαµένης ἄδειαν ἐπὶ µη- 
νύσειτῆς βουλῆς, ἐξελεγχθεὶς 6 Λέντλος ἀπωμόσατο τλν 
ἀρχήν ( στρατηγῶν γὰρ ἐτύγχανε ) καὶ τὴν περιπόρφυ- 
gov ἐν τῇ βουλῇ χαταθέµενος διήλλαζεν ἐσθῆτα τῇ συµ»- 
10 φορᾷ πρέπουσαν. Οὗτος μὲν οὖν xai ol ισὺν αὐτῷ 
παρεδόθησαν εἷς ἄδεσμον φυλαχὴν τοῖς, στρατηγοῖς. 
(2) δη δ᾽ ἑσπέρας οὔσης xal τοῦ δήμου περιµένοντος 
ἀθρόου, προελθὼν 6 Κικέρων χαὶ φράσας τὸ πρᾶγμα 


τοῖς πολίταις xal προπεμφθεὶς παρηλθεν elc οἰχίαν φίλου b 


15 γειτνιῶντος, ἐπεὶ τὴν ἐχείνου γυναῖχες χατεῖχον Ἱεροῖς 
ἀποῤῥήτοις ὀργιάζουσαι θεὸν, ἣν Ῥωμαῖοι μὲν Ἀγαθὴν, 
Ἕλληνες 83 Γυναυχείαν ὀνομάζουσι. — usta: δ' αὐτῃ 
κατ ἐνιαυτὸν dv τῇ οἰχίᾳ τοῦ ὑπάτου διά γυναικὸς 
5 μητρὸς αὐτοῦ, τῶν Ἑστιάδων παρθένων παρευσῶν. 

20 (3) Εἰσελθὼν οὖν 6 Κικέρων καθ᾽ αὐτὸν, ὀλίγων παν- 
τάπασιν αὐτῷ παρόντων, ἐφρόντιζεν ὅπως χρήσαιτο 
τοῖς ἀνδράσι. ᾿Γήν τε γὰρ ἄχραν xai προσήχουσαν dót- 
χήµασι τηλικούτοις τιµωρίαν ἐξευλαθεῖτο καὶ κατώχνει 
δι) ἐπιείχειαν ἤθους ἅμα χαὶ ὡς μὴ δοχοίη τῆς ἐζουσίας 

25 ἄγαν ἐμφορεῖσθαι xal πικρῶς ἐπεμθαίνειν ἀνδράσι γένει 


τε πρὠτοις καὶ φίλους δυνατοὺς ἓν τῇ πόλει χεχτηµένοις (c 


μαλαχκώτερόν τε χρησάμενος ὠῤῥώδει τὸν ἀπ᾿ αὐτῶν 
κίνδυνον. — OO γὰρ ἀγαπήσειν μετριώτερόν τι θανάτου 
παθόντας, ἀλλ᾽ εἰς ἅπαν ἀναῤῥαγήσεσθαι τόλµης τῇ 
30 παλαιᾷ χαχία νέαν ὀργὴν προσλαθόντας' αὐτός τε 
δόξειν ἄνανλρος xai μαλαχὸς οὐδ' ἄλλως δοχῶν εὐτολ- 
µότατος εἶναι τοῖς πολλοῖς. 
XX. Ταῦτα τοῦ Κιχέρωνος διαποροῦντος γίνεταί τι 
ταῖς γυναιξὶ σημεῖον θυούσαις. ὍὉ γὰρ:βωμὸς, Tn 
35 τοῦ πυρὸς καταχεκοιμῆσθαι δοχοῦντος, ix τῆς τέφρας 


xal τῶν χεχαυµένων φλοιῶν φλόγα πολλὴν ἀνῆχε xal d 


λαμπρὰν, ὑφ᾽ ἧς αἱ μὲν ἄλλαι διεπτοήθησαν, αἱ δ᾽ ἱεραὶ 
παρθένοι τὴν τοῦ Κιχέρωνος γυναῖκα Τερεντίαν ἐχέλευ- 
σαν ᾗ τάγος χωρεῖν πρὸς τὸν ἄνδρα xal χελεύειν οἷς 
40 ἔγνωχεν ἐγχειρεῖν ὑπὲρ τῆς πατρίδος, ὡς µέγα πρός τε 
σωτηρίαν xal δόξαν αὐτῷ τῆς θεοῦ φῶς διδούσης. 
(2) *H δὲ Γερεντία (καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἄλλως ἦν πραεῖά τις 
οὐδ) ἄτολμος τὴν φύσιν, ἀλλὰ φιλότιμος γυνὴ xal 
μᾶλλον, ὡς αὐτός φησιν ὁ Κιχέρων, τῶν πολιτικῶν 
4s μεταλαμθάνουσα παρ ἐχείνου φροντίδων ἡ µετα- 
διδοῦσα τῶν οἰχιαχῶν ἐχείνῳ) ταῦτά τε πρὸς αὐτὸν 
ἔφρασε xal παρώζυνεν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας, ὁμοίως δὲ xal 
Κάϊντος 6 ἀδελφὸς xal τῶν ἀπὸ φιλοσοφίας ἑταίρων 
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praetores interfectum iri; et his germana Piso vir consula- 
ris. C. autem Sulpicius praetor in domum Cethegi missus , 
multa ibi jacula et arma, plurimos gladios sicasque recens 
acutas reperit. Tandem Crotoniata accepía publica fide 
in senatu omnem rem exposuit. lta convictus Lentulus 
preturam ejuravit, depositaque in senatu praetexta, vestem 
fortune suz convenientem sumpsit, isque et socii ejus in 
liberam custodiam praetoribus traditi sunt. (2) Quum jam 
ad vesperasset populusque frequens exspectaret, progressus 
Cicero civibus rem narravit , ab iisque in domum amici 
cujusdam vicini deductus est ; suam enim mulieres obtine- 
bant, arcana Bone Dez, quam Graeci dicunt Γνναιχείαν (i. e. 
Muliebrem ), sacra celebrantes. Fit hoc quotannis in domo 
consulis et sacrificium praesentibus Vestalibus à matre vel 
uxore consulis peragitur.(3) Ingressus eam in domum Ci- 
cero, paucis admodum praesentibus, secum quomode 
agendum cum deprehensis esset. deliberabat. Nam et ab 
extremo et tali facinore digno supplicio abhorrebat, quum 
ob innatam Lumanitatem, tum quod verebatur ne pote- 
$late sua luxuriare insolentiusque insultare videretur viris 
nobilissimis et amicos potentes in urbe habentibus; et si 
clementius eos tractasset , imminens ab iis periculum refor- 
midabat. Videbat enim non quieturoe eos leviore quam 
capitali af.ectos poena, sed accedente ad veterem nequitiam 
nova ira quidvis ausuroe ; tum se, qui alioquin parum ani- 
nuosus liaberetur, mollem timidumque vulgo judicatum iri. 

XX. His illo curis distracto, mulieribus sacrificantibus 
ostentum est factum. Ara enim, quum jam sopitus putare- 
tur ignis, ex cinere et crematis corticibus flammam copio- 
sam splendidamque edidit; ob banc reliquis metu diffu- 
gientibus, Vestales Terentiam Ciceronis uxorem celerrime 
ad maritum accedere , et quae pro salute patrio cogitaret 
agere libere, lortatae sunt : flammam enim a dea editam 
multum illi ad salutem et gloriam momenti polliceri. (2) Te- 
rentia autem, mulier minime demiíssi aut timidi ingenii , sed 
animo elato praedita et quae, ut ait Cicero, magis a marito 
partem publicarum curarum acciperet, quam domesticarum 
in eum conferret ; haec ei indicavit et adversum reos incita- 
vit. Jdem fecerunt Q. frater et P. Nigidius, quem Cícero in 


Πόπλιος Νιγίδιος, ᾧ τὰ πλεῖστα xal µέγιστα παρὰ e studiis philosophite socium habebat , eoque inter reipublica: 


60 τὰς πολιτικὰς ἐχρῆτο πράξεις». (9) Τη 9. ὑστεραία γε- 
νομένων ἐν συγκλήτῳ λόγων περὶ τιμωρίας τῶν ἀνδρῶν, 
ὃ πρῶτος ἐρωτηθεὶς γνώµην Σιλανὸς εἶπε τὴν ἐσχάτην 
δίκην δοῦναι προσήχειν ἀχθέντας εἰς τὸ δεσµωτήοιον. 
Καὶ προσετίθεντο τούτῳ πάντες ἐφεξῆς µέχρι Γαΐου 


negotia plurimum utebatur. (3) Postridie quum in senatu 
de supplicio conjuratorum sententis dicerentur, Silanus, 
qui primus interrogatus erat, censuit abducíos in carce- 
rem ultimo supplicio esse afficiendos. Huic suffragati sunt 


CICERO. 


omnes usque ad C. Ciesarem , qui deinde dictator factus 


Καίσαρος τοῦ μετὰ ταῦτα δικτάτωρος γενοµἔνου. Τότε 
δὲ νέος ὢν ἔτι xal τὰς πρώτας ἔχων τῆς αὐξήσεως ἀρχὰς, 
ἤδη δὲ τῇ πολιτεία καὶ ταῖς ἐλπίσιν εἷς ἐχείνην τὴν 
ὁδὸν ἐμθεθηχκὼς, 7, τὰ 'Ῥωμαίων sic µοναρχίαν µετέ- 
6 στησε πράγματα, τοὺς μὲν ἄλλους ἐλάνθανε, τῷ δὲ 
Κικέρωνι πολλὰς μὲν ὑποψίας, λαθὴν δ' οὐδεμίαν εἰς 
ἔλεγχον παρέδωκεν, ἀλλὰ καὶ λεγόντων ἦν ἐνίων ἀχούειν, 
ὡς ἐγγὺς ἐλθὼν ἁλῶναι διεχγύγοι τὸν ἄνδρα. Τινὲς 
δέ φασι παριδεῖν Éxóvex καὶ παραλιπεῖν τὴν xav ixelvou 
1o µήνυσιν φόθῳ τῶν φίλων αὐτοῦ καὶ τῆς δυνάμεως παντ 
γὰρ εἶναι πρόδηλον, ὅτι μᾶλλον ἂν ἐχεῖνοι γένοιντο προσ” 
871θήκη Καίΐσαρι σωτηρίας 3) Καΐσαρ ἐχείνοις κολάσεως. 
XXI. Ἐπεὶ 9' οὖν ἡ γνώµη περιῆλθεν εἷς αὐτὸν, 
ἀναστὰς ἀπεφήνατο μὴ θανατοῦν τοὺς ἄνδρας, ἀλλὰ τὰς 
15 οὐσίας εἶναι δηµοσίας, αὐτοὺς δ᾽ ἀπαχθέντας elc πόλεις 
τῆς Ἰταλίας ἃς ἂν 8oxT, Κιχέρωνι τηρεῖσθαι δεδεµένους 
ἄχρι ἂν οὗ καταπολεμηθῇῃ Κατιλίνας. Οὔσης δὲ τῆς 
γνώμης ἐπιειχοῦς καὶ τοῦ λέγοντος εἰπεῖν δυνατωτάτου, 
ῥοπὴν 6 Κικέρων προσέθηχεν οὗ pxpdv. Αὐτός τε 
2υ γὰρ ἀναστὰς ἐνεχείρησεν elc ἑκάτερον, τὰ μὲν τῇ προ- 
τέρα, τὰ δὲ τῇ γνώμη Καίσαρος συνειπὼν, ol τε φίλοι 
πάντες οἰόμενοι τῷ Κικέρωνι συµφέρειν τὴν Καΐσαρος 
γνώµην (ἧττον γὰρ ἐν αἰτίαις ἔσεσθαι μὴ θανατώσαντα 
τοὺς ἄνδρας), ἠροῦντο τὴν δεντέραν μᾶλλον γνώμην, 
36 ὥστε xal τὸν Σιλανὸν αὖθις µεταθαλλόμενον παραιτεῖ. 
σθαι καὶ λέγειν ὡς οὐδ' αὐτὸς εἴποι θανατικὴν γνώμµην * 
ἐσχάτην γὰρ ἀνδρὶ βουλευτῆ Ῥωμαίων εἶναι δίκην τὸ 
δεσμωτήριον. (4) Εἱρημένης δὲ τῆς γνώμης, πρῶτος 
ἀντέχρουσεν αὐτῃ ἰΚάτλος Λουτάτιος εἶτα δεξάµενος 
90 Κάτων καὶ τῷ λόγῳ σφοδρῶς συνεπερείσας ἐπὶ τὸν Καί- 
σαρα τὴν ὑπόνοιαν ἐνέπλησε θυμοῦ xol φρονήµατος 
τὴν σύγχλητονρ ὥστε θάνατον χαταψηφίσασθαι τῶν 
ἀνδρῶν. Περὶ δὲ δηµεύσεως χρημάτων ἑνίστατο Kat- 
cap, οὐκ ἀζιῶν τὰ φιλάνθρωπα τῆς ἑαυτοῦ γνώμης € 
35 ἐχθαλόντας ἑνὶ χρήσασθχι τῷ σχυθρωποτάτῳ. ἍµΆΒιαζο- 
µένων δὲ πολλῶν ἐπεχαλεῖτο τοὺς δημάρχους. Οἱ 
δ o0, ὑπήχουον, ἀλλὰ Κικέρων αὐτὸς ἐνδοὺς dvz;xe τὴν 
περὶ δημεύσεως γνώµην. 
XXII. Εχώρει δὲ μετὰ τῆς βουλῆς ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. 
40 Οὐκ ἐν ταὐτῷ δὲ πάντες ᾖσαν, ἄλλος δ) ἄλλον ἐφύλαττε 
τὸν στρατηγῶν. Καὶ πρῶτον ix Παλατίου παραλα- 
θὼν τὸν Λέντλον ἦγε διὰ τῆς ἱερᾶς ὁδοῦ καὶ τῆς ἀγορᾶς 
µέσης, τῶν μὲν ἡγεμονικωτάτων ἀνδρῶν κύχλῳ περιε- 
σπειραµένων xal δορυφορούντων, τοῦ δὲ δήµου φρίτ- 
4» tovto τὰ δρώμενα xal παριόντος σιωπῇ, μάλιστα δὲ 
τῶν νέων, ὥσπερ ἱεροις τισι πατρίοις ἀριστοχρατικῆς d 
τινος ἐξουσίας τελεῖσθαι μετὰ φόθου xal θάµθους δο- 
χούντων. (4) Διελθὼν δὲ τὴν ἀγορὰν xoi γενόμενος 
πρὸς τῷ δεσμωτηρίῳ παρέὀωχε τὸν Λέντλον τῷ δηµίῳ 
60 x«l προσέταξεν ἀνελεῖν' εἶθ ἑξῆς τὸν Κέθηγον xal οὕτω 
τῶν ἄλλων ἕκαστον χαταγαγὼν ἀπέχτεινεν. Ὁρῶν à 
πολλοὺς ἔτι τῆς συνωμοσίας £v ἀγορᾶ συνεστῶτας ἀθρόους 
καὶ τὴν μὲν πρᾶξιν ἀγνοοῦντας, τὴν δὲ νύχτα προσµέ- 
νοντας, ὡς ἔτι ζώντων τῶν ἀνδρῶν xal δυναµένων έξαρ- 


a 


103) 


est. Juvenis tunc erat et tum primum fundamenta 5uorum 


jacicns incrementorum, jamque eam in spem et víam ingres- 
Sus , qua res Romanas in suam unius potestatem posteriori- 


bus temporibus redegit, quum lateret reliquos, Ciceroni 
multas movit suspiciones, nullum tamen ad convincendum 
sufficiens indicium consequi potuit ; neque desunt qui tan- 
tum non ab eo deprehensum Ciesarem subterfugisse dicant. 
Alii affirmant , Ciceronem, amicos Ciesarís et potentiam 
metuentem , consulto eum przeteriisse et delata neglexisse 
indicia , quod in promptu erat omifibus videre, potius fore 
ut conjurati propter Czesarem salute donarentur, quam is 
propter eos supplicio afficeretur. 

XXI. Is igitur Ceesar jussus sententiam ferre, pronuntia- 
vit : non esse necandos , sed bona eorum publicanda , ipsos 
in custodiam per Italie urbes, quascumque ad eam rem Ci- 
cero delegisset, vinctos tradendos tantisper dum Catilina 
debellaretur. Huic sententie , quum et clemens esset et ab 
homine summa vi dicendi preedito dicta, haud parum mo- 
meriti Cicero addidit , quum ipse quoque surgens in utrain- 
que partem modo priori modo Ciesaris astipulans sententiz 
disputasset et. omnes amici Czesaris sententiam Ciceronis 


uliliorem esse rati ( minus enim calumniis eum obnoxium 


b fore, si illinon necarentur) , in alteram sententiam discesse- 


runt. Quo factum adeo est ut Silanus quoque mutatus 
sententiam suam retractaret, seque non de nece censuisse 
diceret , verum carcere, quod ultimum posset Romano ir- 
rogari supplicium. (2) Hanc sententiam primus omnium im- | 
pugnavit Catulus Lutatius , deinde sermonem ejus excipiens 
Cato et oratione vehementer ad suspectum conjurationis 
faciendum Czsarem tendens, excitavit animavitque sena- 
tum, ita ut morte damnaret reos. Tum publicationi bono- 
rum Cesar reclamavit, indignum esse affirmans, suz sen- 
(επί humanioribus capitibus repudiatis, id unum quod 
essct durissimum arripi. Multis urgentibus contra, ad tribu- 
nos plebis provocavit. Sed ii non sunt assensi ; ipse Cicero 
cessit et sententiam de publicatione bonorum remisit. 
XXH. Assumpto deinde senatu, damnatos adiit, quos 
diversis in locis apud prietores asservatos fuisse dictum est. 
Et primum a Palatio Lentulum per Sacram viam deduxit 
mediumque forum, principum virorum caterva cincíus at- 
que stipatus, populo autem tacito preetereunte atque bor- 
rente eorum quie agebantur metu, juvenibus presertim, qui 
videbantur quasi sacrificium quoddam avitum potentia: 
optimatium cum timore et stuporeobire. (2) Quum per forum 
transilsset atque ad carcerem venisset, carnifici Lentulum 
tradidit el necare jussit; deinde Cethegum et reliquos unum 
post alium eodem abduxit et occidi mandavit. Videns au- 
tem multos conjurationis socios confertim in foro astare, 
qui ignorantes quid esset actum , Moctem exspectabant , 
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πασθῆναι, φθεγξάµενος µέγα πρὸς αὐτοὺς, «Έζησαν » e vivere adhuc illos et eripi pose putantes : magna ad eos 


εἶπεν. ΄ Οὕτω δὲ Ῥωμαίων οἱ δυσφημεῖν μὴ βουλόμενοι 
τὸ τεθνάναι σηµαίνουσιν. (5) Ηδη δ ἦν ἑσπέρα καὶ 
δι ἀγορᾶς ἀνέθαινεν εἷς τὴν οἰχίαν, οὐχέτι σιωπῇ τῶν 
6 πολιτῶν οὐδὲ τάξει προπεαπόντων αὐτὸν, ἀλλὰ φωναῖς 
xai χρότοις δεχοµένων καθ᾽ οὓς γένοιτο, σωτῆρα xal 
κτίστην ἀνακαλούντων τῆς πατρίδο. Τὰ δὲ φῶτα 
πολλὰ κατέλαμπε τοὺς στενωποὺς, λαμπάδι« xat ὀ]δας 
ἱστώντων ἐπὶ ταῖς θύραις, Αἱ δὲ γυναῖκχες ix τῶν τε- 
το γῶν προὔφαινον ἐπὶ τιμῇ καὶ θέᾳ τοῦ ἀνδρὸς ὑπὸ πομπῆ 
τῶν ἀρίστων µάλα σεμνῶς ἀνιόντος" ὧν οἱ πλεῖστοι 
πολέμους τε κατειργασµένοι μεγάλους xal διὰ θριάµ- 
Go εἰσελήλαχότες xal προσχεκτηµένοι γῆν καὶ θάλατ- 
ταν οὐχ ὀλίγην ἐθάδιζον ἀνομολογούμενοι πρὸς ἀλλή» 
15 λους, πολλοῖς μὲν τῶν τότε ἡγεμόνων xal στρατηγῶν 
πλούτου xal λαφύρων καὶ δυνάμεως χάριν ὀφείλειν τὸν 
Ῥωμαίων δῆμον, ἀσφαλείας δὲ καὶ σωτηρίας ἑνὶ µόνῳ 
Κιχέρωνι, τηλικοῦτον ἀφελόντι καὶ τοσοῦτον αὐτοῦ χίν- 
δυνον. (9) Οὐ γὰρ τὸ χωλῦσαι τὰ πραττόµενα πρά- 
972γματα xai χολάσαι τοὺς πράττοντας ἑδόχει θαυμαστὸν, 
ἀλλ’ ὅτι µέγιστον τῶν πώποτε νεωτερισμῶν οὗτος ἔλα- 
χίστοις χαχοῖς ἄνευ στάσεως xal ταραχῆς κατέσθεσε. 
Καὶ γὰρ τὸν Κατιλίναν οἱ πλεῖστοι τῶν συνεῤῥυηκότων 
πρὸς αὐτὸν ἅμα τῷ πυθέσθαι τὰ περὶ Λέντλον καὶ Κί- 
25 θηγον ἐγχαταλιπόντες ᾧχοντο" xat μετὰ τῶν συµµεµε- 
νηχότων αὐτῷ διαγωνισάµενος πρὸς Ἀντώνιον αὐτός 
τε διεφθάρη xal τὸ στρατόπεδον. 
XXIII. Οὐ μὴν ἀλλ ἦσαν ol τὸν Κιχέρωνα πα- 
ῥεσχευασμένοι καὶ λέγειν ἐπὶ τούτοις xal ποιεῖν χαχῶς, 
so ἔχοντες ἡγεμόνας τῶν εἷς τὸ µέλλον ἀρχόντων Καίσαρα 
μὲν στρατηγοῦντα, Μέτελλον δὲ xai Βηστίαν δηµαρ- 
χοῦντας. Οἳ τὴν ἀρχὴν παραλαθόντες , ἔτι τοῦ Κιχέ- 


βωνος ἡμέρας ὀλίγας ἄρχοντος, οὐχ εἴων δημηγορεῖν b 


αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐμδόλων βάθρα θέντες οὗ παρίε- 
35 σαν οὐδ᾽ ἐπέτρεπον λέγειν, ἀλλ᾽ ἐχέλευον, el βούλοιτο, 
μόνον περὶ τῆς ἀρχῆς ἀπομόσαντα χαταθαίνειν. Κάχει- 
voc ἐπὶ τούτοις ὡς ὁμόσων προῆλθε" xal γενομένης 
αὐτῷ σιωπῆς ὤμνυεν oU τὸν πάτριον, ἀλλ’ ἴδιόν τινα 
καὶ χαινὸν ὄρχον, Jj μὴν σεσωκχέναι τὴν πατρίδα xal 
40 διατετηρηχέναι τὴν ἡγεμονίαν. ᾿Επώμνυε δὲ τὸν ὄρχον 
αὐτῷ σύµπας 6 δημο. (5) Ἐφ otc ἔτι μᾶλλον ὅτε 
Kaicap οἵ τε δήµαρχοι χαλεπαίνοντες ἄλλας τε τῷ 
Κωκέρωνι ταραχὰς ἐμηχανῶντο xal νόμος ὑπ᾿ αὐτῶν 
εἰσήγετο καλεῖν Πομπήιον μετὰ τῆς στρατιᾶς, ὡς δὴ 
45 χαταλύσοντα τὴν Κικέρωνος δυναστείαν. 
ὄφελος µέγα τῷ Μιχέρωνι καὶ πάση τῇ πόλει δημαρχῶν 
τότε Κάτων xol τοῖς ἐχείνων πολιτεύμασιν ἀπ᾿ ἴσης 
μὲν ἐξουσίας, μείζονος δὲ δόξης ἀντιτασσόμενος, Ἐά 
τε γὰρ ἄλλα ῥαδίως ἔλυσε xol τὴν Κιχέρωνος ὑπατείαν 
ου οὕτως Ἶρε τῷ λόγῳ μεγάλην δηµηγορήσας, ὥστε τι» 
μὰς αὐτῷ τῶν πώποτε µεγίστας ψηφίσασθαι xal προσ- 
αγορεῦσαι πατέρα πατρίδος. Πρώτῳ yàp ἐχείνῳ 
δοχεῖ τοῦτο χαθυπάρξαι, Κάτωνος αὐτὸν οὕτως ἐν τῷ 
ἑήμῳ προσαγορεύσαντος. — 


λλλ) 3v c 


voce ; Vixerunt, inquit; eo enim verbo infaustum mortis 
nomen evitare consueverunt. (3) Vesperi per forum domum 
se contulit , non jam tacitis civibus, aut ordine eum comi- 
tantibus, sed quocumque pervenisset cum clamore et plausu 
excipientibus, servatoremque patrie et conditorem invo- 
cantibus. Passim lucebant angiportus , lampadibus et faci- 
bas ante fores ubique constitutis. Mulieres etiam de tectis 
prospiciebant , honorandi spectandique ejus viri causa , qui 
tam spleudido przestantissimorum virorum comitatu domum 
repeteret. Quorum plerique maximis gestis bellis, trium - 
phis ductis , et terra marique auctis Romani imperii finibus 
insignes inter eundum mutuo colloquio utebantur, multis 
quidem ducibus ejus aetatis deberi a populo Romano divitias, 
spolia et potentiam accepta ferri , securitatem autem et sa- 
lutem uni Ciceroni , qui tale tantumque avertisset pericu- 
lum. (&) Neque enim tam mirabile id videbatur, quod co- 
natum istum perditorum hominum represserat e£ sontes pu- 
niverat , quam quod maximum omnium qui unquam exsti- 
terunt motum minimis malis et absque seditione ac tumultu 
sedaverat. Etenim plerique eorum, qui ad Catilinam 
confluxerant,, ut de Lentuli et Cethegi exitu cognitum fuit, 
deserto eo diffugerunt; cum reliquis ipse adversus Anto- 
nium commisso prelio, cesus est cum exercitu. 

XXIIt. Neque vero defuerunt qui ob hzc Ciceronem 
maledictis injuriisque vexare parati essent , duces nacti eos 
qui insequenti anno magistratus essent gesturi, Cesarem 
praetorem , Metellum et Bestiam tribunos plebis. Hi quum 
paucis ante finem consulatus Ciceroniani diebus magistra- 
tum occepissent , concionem eum habere passi non sunt, 
sed in rostris subsellia collocantes, conscendere eum et 
verba ad populum facere vetuerunt , jusseruntque ut, si ei 
videretur, magistratum ejuraret statimque descenderet. 
Progressus ergo jurandi causa Cicero, silentio facto , nom 
patrium , sed suum quoddam novum jusjurandum dixit; 
se utique patrize salutem attulisse, et imperium conservasse, 
idemque universus populus juravit. (2) Qua re magis etiam 
Cesar et tribuni plebis irritati, quum alia quibus conturba- 
rent Ciceronem moliti sunt, tum legem de vocando cum 
exercitu ad Ciceronis potentiam dissolvendam Pompeio tu- 
lerunt. Verum eo tempore tribunus plebis M. Cato pluri- 
mum et Ciceroni et toti civitati profuit, qui illorum cona- 
tibus pari potestate , majore autem fretus gloria se oppone- 
bat. Is et reliqua facile solvit et pro concione consulatum 
Ciceronis iis laudibus tulit, ut et honores ei omnium, qui 
Romano alicui unquam obtigissent , maximos decerneret , 
et patrem patrize appellaret. Primus omnium hoc nomen 
tulisse videtur Cicero, ita a Catone apud populum salu- 
tatus. 
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CICERO. 


XXIV. Καὶ µέγιστον μὲν ἴσχυσεν ἐν τῇ πόλει τότε, 
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XXIV. Quum autem plurimum eo tempore in republica 


πολλοῖς δ᾽ ἐπίφθονον ἑαυτὸν ἐποίησεν ἀπ᾿ οὐδενὸς ἕργου d valeret, multis se ipsum invisum reddidit, nullo quidem 


πονηροῦς τῷ δ' ἐπαινεῖν del xal µεγαλύνειν αὐτὸς 
ἑαυτὸν ὑπὸ πολλῶν δυσχεραινόµενος, Οὗτε γὰρ βουλὴν 
οὔτε δῆμον οὔτε δικαστήριον ἦν συνελθεῖν, dv ᾧ μὴ Κα. 
τιλίναν ἔδει θρυλούµενον ἀχοῦσαι xal Λέντλον. Ἀλλὰ 
xal τὰ βιθλία τελευτῶν χατέπλησε καὶ τὰ συγγράµ- 
µατα τῶν ἐγχωμίων καὶ τὸν λόγον ἥδιστον ὄντα xal 
χάριν ἔχοντα πλείστην ἐπαχθῆ xal φορτικὸν ἐποίησε τοῖς 
ἀχρρωμένοις, ὥσπερ τινὸς del χηρὸς αὐτῷ τῆς ἁπδίας 
ταύτης παρούσης. (2) Ὅμως δὲ, καίπερ οὕτως ἀκράτῳ 
φιλοτιµία συνὼν, ἀπήλλακτο τοῦ φθονεῖν ἑτέροις, ἀφθο- 


malo facinore, sed quod se ipsum identidem laudaret atque 
jactaret , eo multos offendens. Nam neque senatus neque 
populus convenire, neque judices poterant, quin Catilinre et 
Lentuli inculcaretur mentio. Denique libros etiam suos ct 
scripta laudibus suis replevit , orationemque suam suavissi- 
mam alioquin et gratiosissimam auditoribus odiosam atque 
molestam effecit importunitate hac veluti peste quadam assi- 
duo infectam. (2) Enimvero.quanquam ita immodica tene. 
batur arrogantia, fuit tamen ab invidia vacuus, et, quemad- 


νώτατος v ἐν τῷ τοὺς πρὸ αὑτοῦ xal τοὺς χαθ᾽ αὑτὸν e modum e scriptis ejus apparet , quum priores, tum aequales 


ἄνδρας ἐγχωμιαζειν, ὡς ἐκ τῶν συγγραμμάτων λαθεῖν 
ἐστι. Πολλὰ δ αὐτοῦ xal ἀπομνημονεύουσιν οἷον 
περὶ Ἀριστοτέλους, ὅτι χρυσίου ποταμὸς εἴη ῥέοντος, 
καὶ περὶ τῶν Πλάτωνος διαλόγων, ὡς τοῦ Διὸς, el λόγῳ 
/ρᾷσθαι πέφυχεν, οὕτω διαλεγοµένου. Τὸν δὲ Θεό- 


Φραστον εἰώθει τρυφὴν ἰδίαν ἀποκαλεῖν. Περὶ δὲ τῶν 


' Ἀπηωοσθένους λόγων ἐρωτηθεὶς, τίνα δοχοίη κάλλιστον 


εἶναι, τὸν µέγιστον εἶπε. Καίτοι τινὲς τῶν προσποιου- 
µένων δηµοσθενίζειν ἐπιφύονται φωνῆ τοῦ Κιχέρωνος, 
v πρός τινα τῶν ἑταίρων ἔθηχεν ἐν ἐπιστολῃ γράψας 
ἐνιαχοῦ τῶν λόγων ἀπονυστάζειν τὸν Δημοσθένην ΄ τῶν 


liberalissime laudavit. Multa quoque ejusmodi feruntur dicta 
ejus. Aristotelem aureum eloquenticze flumen dixit, de dialogis 
Platonis affirmavit, Jovem, si locuturus fuisset, eo sernione 
usurum. Theophrastum delicias suas appeliare solebat. De 
orationibus Demosthenis interrogatus quam earum pulcher- 
rimam putaret : Longissimam, respondit. Et tamen inveniun- 
tur qui quum se Demostheni favere pre se ferant, dictum 
quoddam Ciceronis invadunt, quod is in epistola quadam 
ad amicum scripserit, Demosthenem alicubi in orationibus 
suis dormitare; obliti interim magnarum et admirabilium 


δὲ μεγάλων xol θαυμαστῶν ἐπαίνων, oie πολλαχοῦ f laudationum, quibus eum passim evehit, et quod is imita- 


70cm περὶ τοῦ ἀνδρὸς , καὶ ὅτι περὶ οὓς µάλιστα τῶν 
ἰδίων ἐσπούδασε λόγων τοὺς κατ) Ἀντωνίου Φιλιππιχοὺς 
ἐπόγραψεν, ἀμνημονοῦσι. (3) Τῶν δὲ κατ’ αὐτὸν ἐνδό-- 


"ων ἀπὸ λόγου xxi σοφίας οὐκ ἔστιν οὖδεὶς, ὃν οὖκ 


M) 


40 


45 


50 


ἐποίησεν ἐνδοξότερον 3) λέγων 3 γράφων εὐμενῶς περὶ 


μὲν Ῥωμαίῳ γενέσθαι παρὰ Καΐσαρος ἄρχοντος ἤδη, 
διεπράξατο δὲ τὴν ἐξ Ἀρείου πάγου βουλὴν ψηφίσασθαι 
καὶ δεηθῆναι µένειν αὐτὸν ἐν Ἀθήναις xal διαλέγεσθαι 
τοῖς νέοις ὡς χοσμοῦντα τὴν πόλιν. (4) ᾿Επιστολαὶ δὲ 
παρὰ τοῦ Κιχέρωνος εἰσὶ πρὸς Ἡ ρώδην, ἕτεραι δὲ πρὸς 
τὸν υἱὸν ἐγχελευομένου συμφιλοσοφεῖν Κρατίππῳ. 
Γοργίαν δὲ τὸν ῥήτορα αἰτιώμενος elc ἡδονὰς xal πότους 
προάγειν τὸ µειράχιον ἀπελαύνει τῆς συνουσίας αὐτοῦ. 
Καὶ σχεδὸν abcr τε τῶν λληνικῶν µία xal δευτέρα 
πρὸς Πέλοπα τὸν Βυζάντιον ἐν ὀργῇ τινι γέγραπται, 


τὸν μὲν Γοργίαν αὐτοῦ προσηχόντως ἐπικόπτοντος, b 


εἴπερ ἦν φαῦλος καὶ ἀχόλαστος, ἧπερ ἐδόχει, πρὸς δὲ 
τὸν Πέλοπα µικρολογουιένου xal μεμψιμοιροῦντος 
ὥσπερ ἀμελήσαντα τιµάς τινας αὐτῷ xat ψηφίσματα 
παρὰ Βυζαντίων γενέσθαι. 

XXV. Ταῦτά τε δὴ φιλότιμα xal τὸ πολλάχις ἐπαι- 
βήµενον τοῦ λόγου τῇ δεινότητι τὸ πρέπον προΐεσθαι, 
Mov vcio μὲν γάρ ποτε συνηγορήσας, ὡς ἀποφυγὼν 
τὴν δίχην ἐχεῖνος ἐδίωχεν ἑταῖρον αὐτοῦ Za6ivov, οὕτω 
λέγεται προπεσεῖν ὑπ᾿ ὀργῆς 6 Κιχέρων, ὥστ᾽ εἰπεῖν. 
« Σὺ γὰρ ἐχείνην, ὢ Μουνάτιε, τὴν δίχην ἀπέφυγες 
διὰ σαυτὸν, οὐχ ἐμοῦ πολὺ σχύτος ἐν qutt τῷ διχαστη- 


tione Demosthenis orationes suas in Απίοπίαπι, in quas plu- 
rimum studii contulerat, Philippicas inscripserit. (3) Qui 
eodem tempore doctrine et sapientis nomine illustres fue- 
runt, borum nemo est , cujus non Cicero vel loquens de eo 
vel scribens amice, gloriam auxerit. A Cesare jam rerum 


$;3íxastov, Κρατίππῳ δὲ τῷ Περιπατητιχῷ διεπράξατο a potito jus civitatis Cratippo Peripatetico impetravit ; effecit 


etiam ut Areopagitam decreto facto a Cratippo postularent 
ut, tanquam ornamentum urbis , Athenis maneret , ibique 
juventutem philosophicis studiis informaret. (4) Sunt et 
epistolae Ciceronis ad Herodem, et ad filium alis, quibus 
eum in studio philosophize Cratippum sequi jubet. Gorgiam 
autem rhetorem incusans, quod filium ad voluptates et 
compotationes illexisset, a consuetudine ejus prohibet. 
Hac una fere Graecarum Ciceronis epistolarum, et alia 
ad Pelopem Byzantium, objurgatorie sunt. Ac Gorgiam 
quidem haud immerito corripuit, si quidem ita pravus, 
ut videbatur, et luxuriosus fuit. Cum Pelope autem minus 
liberaliter et morose expostulat, neglectum ejus culpa que - 
rens , ne sibi a Byzantiis honores quidam publice decerne- 
rentur. 

XXV. Arrogantie quidem h:ec sunt imputanda, sicut 
et illud, quod szpe orationis vehementia elatus decorum 
prodidit. Quum Munatium in judicio defendisset, is- 
que absolutus socium ipsius Sabinum accusaret , ita fertuc 
ira evectus Cicero fuisse, ut in haec verba prorurmuperet : 
« Nimirum tua opera , Munati , damnationem effugisti , non 
« mea, me multas tenebras in luce judicibus offundente? » 


pio περιχέαντος; » (2) Μάρχον δὲ Κράσσον ἐγχωμιάζων C (2) M. Crassum pro concione laudans, placuerat. Eundem 
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ἀπὸ τοῦ βήματος εὐπωέρησε, xai ucU ἡμέρας αὖθις 
ὀλίγας λοιδορῶν αὐτὸν, ὡς ἐχεῖνος εἶπεν, « OO γὰρ ἐν - 
ταῦθα πρώην αὐτὸς ἐπήνεις »; « Μαὶ, φησὶ, μελέτης 
ἕνεχεν γυμνάζων τὸν λότον εἷς φαύλην ὑπόθεσιν. » [ὸῖ- 
& πόντος δέποτε τοῦ Κράσσου µηδένα Κράσσων ἐν Ῥώμῃ 
βεθιωχέναι µακρότερον ἐξηχονταετίας, εἶθ ὕστερον 
ἀρνουμένου xal λέγοντος, « Τί δ) ἂν ἐγὼ παθὼν τοῦτ' 
είπον »; « "δεις, ἔφη, Ῥωμαίους ἡδέως ἀκουσομέ- 
νους καὶ διὰ τοῦτ ἐδημαγώγεις. » Ἀρέσχεσθαι δὲ τοῦ 
t0 Κράσσου τοῖς Στωικοῖς φῄσαντος, ὅτι πλούσιον εἶναι 
τὸν ἀγαθὸν ἀποφαίνουαιν, « "Opa , μὴ ῥᾶλλον, εἶπεν, 


ὅτι πάντα τοῦ σοφοῦ λέγουσιν εἶναι. » Διεθάλλετο d 


δ) el; φιλαργυρίαν ὁ Κράσσος, ᾿Επεὶ δὲ τοῦ Κράσσου 
τῶν παίδων 6 ἕτερος Ἀξίῳ τινὶ δοκῶν ὅμοιος εἶναι xal 
16 διὰ τοῦτο τῇ μητρὶ προστριθόµενος αἰσχρὰν ἐπὶ τῷ 
Ἀξίῳ διαθολὴν εὐδοχίμησε λόγον iv βουλή διελθὼν, 
ἐρωτηθεὶς 6 Κικέρων, τί φαίνεται, « "Abc, eine, 
Κράσσου. » 
XXVI. Μέλλων δὲ Κράσσος elc Συρίαν ἁπαίρειν 
30 ἐβούλετο τὸν Κιχέρωνα μᾶλλον αὐτῷ φίλον 7| ἐχθρὸν 
εἶναι. καὶ φιλοφρονούμενος ἔφη βούλεσθαι δειπνῆσαι 
παρ᾽ αὐτῷ κἀκεῖνος ὑπεδέξατο προθύµως. ᾿Ὀλίγαις 
&' ὕστερον ἡμέραις περι Davwiou φίλων τινῶν ἐντυγ- 
ανόντων ὡς µνωμµένου διαλύσεις καὶ Φιλίαν (ἦν γὰρ 
ον ἐχθρός), « Οὐ δήπου xai Βατίνιος, des, δειπνησαι 
παρ᾽ ἐμοὶ βούλεται; « Πρὸς μὲν οὖν Κράσσον τοιοῦτυς. 
(4) Αὐτὸν δὲ τὸν Βατίνιον ἔχοντα χοιράδας ἐν τῷ τρα- 
χήλῳ καὶ λέγοντα δίχην οἰδοῦντα ῥήτορα προσεῖπεν. 
Ἀχούσας δ᾽ ὅτι τέθνηχεν, εἶτα μετὰ μικρὸν πυθόµενος 
30 σαφῶς, ὅτι C7 * « Καχὸς τοίνυν ἀπόλοιτο χαχῶς 6 ψευ- 
σάµενος.ν (s) "Enel δὲ Katcapt ψΨηφισαμένῳ τὴν ἐν 
Καμπανία γώραν κατανεμηθῆναι τοῖς στρατιώταις πολ- 
λοὶ μὲν ἐδυσχέραινον ἐν τῇ βουλῆ, Λεύχιος δὲ ΓΓέλλιος ὁμοῦ 
τι πρεσθύτατος ὧν εἶπεν ὡς οὗ γενήσεται τοῦτο ζῶντος 
35 αὐτοῦ, « Περιμείνωμεν, εἶπεν 6 Κικέρων, μακρὰν γὰρ 


οὐκ αἰτεῖται Γέλλιος ὑπέρθεσιν. » (9) *Hy δέ τις Ὄχτα- f 


ούιος αἰτίαν ἔχων ἐκ Λιθύης γεγονέναι' πρὸς τοῦτον 
£v τινι δίχΧῃ λέγοντα τοῦ Κιχέρωνος μὴ ἐξαχούειν, « Καὶ 
μὴν οὐκ ἔχεις, εἶπε, τὸ οὓς ἀτρύπητον. « Μετέλλου 
40 δὲ Νέπωτος εἰπόντος ὅτι πλείονας χαταμαρτυρῶν 
ἀνήρηχεν 3 συνηγορῶν σέσωχεν, « Ὁμολογῶ γὰρ, ἔφη, 
πίστεως ἐν ἐμοὶ πλέον ἢ δεινότητος εἶναι. » (s) Νεα- 
νίσχου δέ τινος αἰτίαν ἔχοντος dv πλαχοῦντι φάρμαχον 


ΚΙΝΕΡΩΝ. 


quum paucis post diebus veris proscinderél, isque dice- 
ret, Nonne delioc loco nuper me laudasti? Vero, inquit, exer- 
citationis causa de vili materia declamans. Quumque idem 
aliquando publice dixisset, nuilum Crassum Rom:ze ultra 
sexagesimum annum vixisse , idque deinde negaret ac di- 
:Geret : Quanam ego id de causa lecutus essem? respondit 
Cicero : Sciebas Romanos id libenter audituros , itaque iis 
verhis gratiam eorum captasti. Eidem probari sibi Stoico- 
rum sententiam ferenti, qua virum honum aiunt esse divi- 
tem : Vide, inquit, ne id tibi magis arrideat, quod omnia 
dicunt sapientis esse. Nam avaritiae crimine Crassus no-- 
tabatur. Alter filiorum Crassi Axio cuidam erat forma si- 
milis, ideoque mater ejus in turpem incidit suspicionem. 
Ejus quum quidam sermo senatu placuisset , interrogatus 
Cicero quid videretur, respondit : "Alo, Κράσσου ( Axius 
Crassi sive Dignu: Crasso est ). 

XXVI. Abiturus in Syriam Crassus, malensque amicum 
quam inimicum relinquere Ciceronem, blande eum compel. 
lavit et velle se cum eo conare dixit, atque eum Cicere 
comiter accepit. Paucis post diebus de Vatinio, inimico et 
ipio., amici ad Ciceronem retulerunt reconciliari eum et ia 
gratiam amicitiamque redire velle : tum Cicero, Numnam , 
inquit, Vatinius quoque apud nos vult cenare? Ac Crassum 
quidem ad liunc modum tractavit. (2) Eundem Vatinium 
causam agentem , tumidum vocavit oratorem , quod collum 
strumosum liberet. Quum eum mortuum esse audivisset , 
et mox certo cognovisset eum vivere : Male, inquit, pereat, 
qui male mentitus est. (3) Cesare legem ferente de agre 
Campano militibus dividendo, quum multiin senatu id :egre 
ferrent, L. quidam Gellius decrepit:e jam setatis dixil : 
nunquai id se vivente faturum, tum Cicero : Exspecte- 
mus, ait; non enim longam dilationem petit Gellius. 
(4) Erat quidatn Octavius, qui Afer domo putabatur; liuic 
quodam injudicio Cicero, euma se exaudiri neganti , Atqui, 
inquit , auris tua foramine non caret. Metello Nepeti obji- 
cienli , plures eum testimonio dicende perdidisse, quam pa- 
trocinando servasse , fassus est ita rem habere : plus enim 
sibi fidei quam facundiz esse. (5) Adolescenti cuidam , qui 
in placenta venenum dedissegpatri ferebatur, minantise oon- 


874v πατρὶ δεδωκέναι θρασυνοµένου xai λέγοντος ὅτι 2. vicium ipsi facturum, Cicero : Id malim, inquit, quam 


4s λοιδορήσει τὸν Κικέρωνα, « Ἰοὔτο, ἔφη, παρὰ σοῦ 
βούλομαι μᾶλλον ἡ πλαχοῦντα.» (o) Ποπλίου δὲ Σηστίου 
συνήγορον μὲν αὐτὸν iv τινι δίΧΏ παραλαθόντος μεθ) 
ἑτέρων, αὐτοῦ δὲ πάντα βουλομένου λέγειν καὶ μηδενὶ 
παριέντος εἰπεῖν, ὡς δηλος ὧν ἀφιέμενος ὑπὸ τῶν δικα- 
eo στῶν ἤδη τῆς ψήφου φεροµένης, « Χρῶ σήµερον, ἔφη, 
τῷ καιρῷ, Σήστιε’ µέλλεις γὰρ αὗριον ἰδιώτης εἶναι. » 
(?) Πόπλιον δὲ Κώνσταν νομιχὸν εἶναι βουλόμενον, 
ὄντα δ' ἁμαθῆ καὶ ἀφυῆ, πρός τινα δίκην ἐκάλεσε µάρ: 
ενρ.. Tou δὲ μηδὲν εἰδέναι φάσκοντος, ^ Ίσως, ἔφη, 


placentam. (6) Quum P. Sestio ad«ocatus in judicium cum 
aliis nonnullis venisset, Sestiusque neminem pro se quic- 
quam dicere pateretur, sed ipse omnia vellet, quum eum 
jam absolutum iri a judicibus appareret et sententie ita 
ferrentur : Utere hodie, inquit, Sesti, tempore, cras ctim 
privatus eris. (7) P. Constam, hominem indocti et hebe- 
tem, sed qui jurisperitus videri vellet.» quadam causa 
testem cilaverat. Is quum nihi] ec scire diceret : Fortassis, 
ait Cicero, de legibus «t Jure fe interrogari putas. (8) Me- 
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δοκεῖς περὶ τῶν νομικῶν ἐρωτᾶσθαι. » (s) Μετέλλου δὲ b tello Nepoti in contentione quadam sapenumero querenti, 


Νέπωτος ἐν λιαφορᾶ τινι πολλάκις λέγοντος, « Τίς σοῦ 
πατήρ ἐστιν; » 6 Κικέρων, « Zo ταύτην, ἔφη, τὴν 
ἀπόχρισιν ἡ µήτηρ χαλεπωτέραν ἐποίησεν. » Ἐδόχει 
& 9 ἀχόλαστος ἡ µήτηρ εἶναι τοῦ Νέπωτος, αὐτὸς δέ τις 
εὐμετάβολος.. Καΐ ποτε τὴν δηµαρχίαν ἁπολιπὼν 
ἄφνω πρὸς Πομπήιον ἐξέπλευσεν el; Συρίαν, git ἐχεῖ- 
θεν ἐπανΏλθεν ἀλογώτερον. Θάψας δὲ Φίλαγρον τὸν 
καθηγητὴν ἐπιμελέστερον ἐπέστησεν αὐτοῦ τῷ τάφῳ 
10 χόραχα λίθινον. Καὶ 6 Κιχέρων, « Τοῦτ', ἔφη, σο- 
φώτερον ἐποίησας ᾽ πέτεσθαι γάρ σε μᾶλλον 2) λέγειν 
ἐδίδαξεν.» (9) Ἐπεὶ δὲ Μάρκος Αππιος lv τινι δίχη 
προοιμιαζόµενος εἶπε φίλον αὐτοῦ δεδεῆσθαι παρασχεῖν 
ἐπιμέλειαν κχὶ λογιότητα xal πίστιν, « Εἰθ᾽ οὕτως, 
15 ἔφη, σιδηροὺς γέγονας ἄνθρωπος, ὥστε μηδὲν ἐκ το- 

^. σούτων ὧν ἠτήσατο φίλος παρασχεῖν; » 

XXVII. Τὸ μὲν οὖν πρὸς ἐχθροὺς 3) ἀντιδίχους 
σχώμµασι χρῆσθαι πιχροτέροις δοχεῖ ῥητορικὸν εἶναι, 
τὸ ὃ' oic ἔτυχε προσχρούειν ἕνεχα τοῦ ελοίου πολὺ συν- 

20 Ίγε pico; αὐτῷρ. Γράφω δὲ καὶ τούτων Ὀλίγα. Máp- 
xov Αχυίνιον ἔχοντα δύο γαμβροὺς φυγάδας "AÓpxavov 
ἐχάλει. Λευχίου δὲ Κόττα τιμητικὴν ἔχοντος ἀρχὴν, 
φιλοινοτάτου Ó' ὄντος, ὑπατείαν μετιὼν ὃ Κικέρων 
ἐδίψησε, xol τῶν φίλων κύχλῳ περιστάντων, ὡς ἔπινεν, 

* $5 « Ὀρθῶς φοθεῖσθα, cie, µή µοι γένοιτο χαλεπὸς 6 τι. 

μητὴς, ὅτι ὕδωρ πίνω. » Βωχωνίῳ Ó ἀπαντήσας 
ἄγοντι μεθ᾽ ἑαυτοῦ τρεῖς ἀμορφοτάτας θυγατέρας dvt- 
φθέγξατο" 


« Φοίδον ποτ οὐχ ἑῶντος ἔσπδιρεν τέχνα. » 


90 (2) Μάρχου δὲ Γελλίου δοχοῦντος οὐκ ἐξ ἐλευθέρων γε- 
γονέναι, λαμπρᾶ δὲ τῇ φωνῃ xal µεγάλη γράμματα 
πρὸς τὴν σύγχλητον ἐξαναγνόντος, « Μὴ θαυμάζετε, 
εἶπε, χαὶ αὐτὸς εἷς ἐστι τῶν ἀναπεφωνηκότων. » "End 
δὲ Φαῦστος ὃ Σύλλα τοῦ μοναρχήσαντος ἐν Ῥώμῃ xai 

86 πολλοὺς ἐπὶ θανάτῳ προγράψαντος 3v δανείοις γενόµε- 
voc xal πολλὰ τῆς οὐσίας διασπαθήσας ἀἁπάρτιον προέ- 
ἵβαψε, ταύτην ἔφη μᾶλλον αὐτῷ τὴν προγραφὴν ἀρέ- 
σχειν τὴν πατρῴαν. 

XXVIII. Ἐκ τούτων ἐγίνετο πολλοῖς ἐπαχθής' xal 
€0 οἱ μετὰ Κλωδίου συνέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρχὴν τοιαύ- 
την λαθόντες. Ἡν Κλώδιος ἀνὴρ εὐγενὴς, τῇ μὲν 
ἠλικία νέος, τῷ δὲ φρονήματι θρασὺς xat αὐθάδης. Οὔ- 
τος ἐρῶν Πομππίας τῆς Καίσαρας γυναιχὸς εἷς τὸν 
οἰχίαν αὐτοῦ παρεισηλθε χρύφα λαθών ἐσθῆτα xai 
σχενἠν ψαλτρίας" ἔθυον γὰρ al γυναῖχες τὴν ἀπόῥῥητον 
ἐχείνην xai ἀθέατον ἀνδράσι θυσίαν ἐν τῇ τοῦ Καίσαρος 
oixíz xat παρΏν dvrp οὖδείς' ἀλλὰ μειράχιον ev ἔτι 
καὶ umo γενειῶν ὁ Κλώδιος ἦλπιζε λήσεσθαι διχδὺς 
πρὸς τὴν Ι]ομπηίαν μετὰ τῶν γυναικῶν. Ὡς o" elc- 
7,408 νυκτὸς εἰς οἰχίαν μεγάλην, ἠπορεῖτο τῶν διόδων 
χαί πλανώμενον αὐτὸν ἰδοῦσα Λὐργηλίας θεραπαινὶς τῆς 
Καίσαρος μητρὸς ἤτησεν ὄνομα. Φθέγξασθαι ὃ) ἀναγ- 
χασθέντος ἐχείνου xat φῄήσαντος ἀχόλουθον Πομπηίας ζη- 
τεῖν, Ἄθραν τοὔνομα, συνεῖσα τὴν φωνὴν οὗ γυναιχείαν 


4 


o 


οι 
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Quis est tuus pater? Ad talem, inquit Cicero, interroga- 
tionem ut tibi sit quam mihi respondere diflicilius, mater 
tua fecit. Mater enim Metelli impudica existimabatur. Ipse 
autem Nepos homo erat levis, ut qui aliquando tribunatu 
plebis subito deserto ad Pompeium in Syriam navigarit , ab 
eoque inconsultius redierit : sepeliens autem Philagrum pre- 
ceptorem suum studiose, corvum lapideum monumento 
ejus imposuit. Που, Cicero ait, prudentius fecisti, magis 
enim volare te quam loqui docuit. (9) M. Appio in actione 

c cujusdam causa praefante , oratum se ab amico, uti diligen- 
tiam, facundiam fidemque adhiberet : Adeone tu, inquit 
Cicero, ferreus es, qui ne unum quidem isterum , quee 
amicus petiit, adhibueris ? 

XXVII. Enimvero inimicos aut adversarios acerbioribus 
insectari dicteriis, oratorium videtur, proximum vero quem- 
que risus captandi gratia offendendo, multorum in se odia 
concitavit. Cujus generis etiam pauca ascribam. M. Aquni- 
nium, quod is duos generos exsules haberet, Adrastum 
vocabat. L. Cotta, homine vinosissimo , censuram gerente 
consulatum petebat Cicero, sitiensque quum hibisset, amicis 

d circumstantibus, Recte, inquit, metuitis enim πο mihi 
qued aquam bibam, censor irascatur. "Woconio obviam 


factus, tres insigniter deformes filias ducenti secum, ver- 
sum hunc pronuntiavit , 


Phabo haud sinente hic semimavit liberos. 


(2) M. Gellio , qui videbatur non ingenuis parentibus ortus , 
magna et clara voce literas senatui recitante : Ne miremi- 
ni, ait, ipse quoque unus est eorum qui proclamarunt. 
Quum Faustus Sulla, mágni illius dictatoris Sulla filius, 


magnam bonorum partem decoxisset et sere alieno pressus 


e bonerum auctionem publicasset : hanc sibi melius placere , 


quam paternam proscriptionem diit. 

XXVIII. Hac dicacitate multos sibi inimicos paravit, 
Clodiusque cum aliis adversus eum conspiravit, nactus hu- 
jusmodi occasionem. — Erat Clodius patricio genere natus, 
juvenis audax et insolens. Is quum Pompeiam Caesaris ama- 
ret uxorem, inque hujus domo mulieres sacra Bona De:o 
( quee viris adiri spectarive nefas) peragerent, vestitu et 
habitu psaltri;: sumpto occulte sc ingessit, sperans se quod 
adhuc imberbis esset latere posse et ita per mulieres ad 
Pompeiam venire. Ceterum noctu in tam amplam ingres- 
sus domum , quum transituum esset ignarus, binc atque 
hinc oberrans ab ancilla Aurelio ( mater heec erat Ciesaris ) 
conspectus est, jussusque nomen edere et loqui coactus, 


quirere se Auram Pompeisee pedissequam dixit. Ancilla 
27. 
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οὖσαν ἀνέκραγε xal συνεχαλει τὰς γυναῖχας. At δ᾽ ἆπο- 
χλείσασαι τὰς θύρας xai πάντα διερευνώµεναι λαμθά- 
νουσι τὸν Κλώδιον elc οἴχημα παιδίσχης, ᾗ συνεισηλθε, 
χαταπεφευγότα,. "Tou δὲ πράγματος περιθοήτου γενο- 


87όµένου, Kaicdp τε τὴν Πομπητίαν ἀφῆχε καὶ "'" δίχην a 


ἀσεθείας ἀπεγράφατο τῷ Κλωδίῳ. 

XXIX. Κωέρων EH μὲν αὐτοῦ φίλος xal τῶν περὶ 
Κατιλίναν πραττοµένων ἐχρῆτο προθυµοτάτῳ συνεργῷ 
xai φύλαχι τοῦ σώματος" ἰσχυριζομένου δὲ πρὸς τὸ ἔγ- 

Iu Χλημα τῷ μηδὲ γεγονέναι κατ᾽ ἐχεῖνον ἐν Ῥώμῃ τὺν 
χρόνον, ἀλλ’ ἐν τοῖς ποῤῥωτάτω γωρίοις διατρίθειν, 
κατεμαρτύρησεν ὡς ἀφιγμένου πρὸς αὐτὸν οἴχαδε xal 
διειλεγµένου περί τινων’ ὅπερ ἦν ἀληθές. — OO μὴν ἐδό- 
χει μαρτυρεῖν 6 Κικέρων διὰ τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ πρὸς 

t5 τὴν αὑτοῦ γυναῖχα Τερεντίαν ἀπολογούμενος, "Hv γὰρ 
αὐτῃ πρὸς τὸν Κλώδιον ἀπέχθεια διὰ τὴν ἀδελφὴν τὴν 
ἐκείνου Κλωδίαν, ὡς τῷ Κιχέρωνι βουλοµένην γααη- 
θῆναι xat τοῦτο διὰ Τύλλου τινὸς πράττουσαν, ὃς ἑταῖρος 

. μὲν ὃν xai συνήθης ἐν τοῖς μάλιστα Κιχέρωνος, del 

αυ δὲ πρὰς τὴν Κλωδίαν φοιτῶν xa θεραπεύων ἐγὺς ol- 
κοῦσαν ὑποψίαν τῇ Τερεντία παρέσχε. Χαλεπὴ δὲ τὸν 
τρόπον οὖσα xal τοῦ Κικέρωνος ἄρχουσα παρώξυνε τῷ 
Κλωδίῳ συνεπιθέσθαι xat χαταμαρτυρῆσαι. (5) Κα- 
τεμαρτύρουν δὲ τοῦ Κλωδίου πολλοὶ τῶν χαλῶν xdya- 

28 θῶν ἀνδρῶν ἐπιορχίας, ῥᾳδιουργίας, ὄχλων δεκασμοὺς, 
φθορὰς Ὑυναιχκῶν. ἈΛεύχουλλος δὲ xal θεραπαινίδας 
παρεῖχενο ὣς συγγένοιτο τῇ νεωτάτῃ τῶν ἀδελφῶν 
6 Κλώδιος, ὅτε Λευχούλλῳ συνῴχει. Πολλὴ 9^ ἦν 
δόξα καὶ ταῖς ἄλλαις δυσὶν ἀδελφαῖς πλησιάζειν τὸν 

(90 Κλώδιον, ὧν Τερτίαν μὲν Μάρχιος Ῥὴξ, Κλωδίαν δὲ 
Μέτελλος 6 Κέλερ εἶχεν, ἣν Κουαδρανταρίαν ἐκάλουν, 
ὅτι τῶν ἐραστῶν τις αὐτῇ χαλχοῦς ἐμθαλὼν cl; βαλάν- 
tiov ὡς ἀργύριον εἰσέπεμψε' τὸ δὲ λεπτότατον τοῦ γαλ- 
xou νομίσματος κουαδράντην ἐκάλουν. "Emi ταύτῃ 

35 μάλιστα τῶν ἁδελφῶν χαχῶς ἤχουσεν ὁ Κλώδιος. 
(3) Οὐ μὴν ἀλλὰ τότε τοῦ δήµου πρὸς τοὺς xatauap- 
τυροῦντας αὐτοῦ xai συνεστῶτας ἀντιταττοικένου φοθη- 


θέντες οἱ δικασταὶ φυλαχὴν περιεστήσαντο xai τὰς δέλ- 


κικΕΡΩΝ. 


voce maris cognita exclamavit ac mulieres convocavit , at- 
que illze foribus clausis omnia loca perscrutata: , Clodium 
deprehenderunt , qui in cubiculum ancillze , quacum ingres- 
sus fuerat, confugerat. Hac re divulgata Casar nuntium 
uxori remisit et Clodium pollutorum sacrorum postulavit. 

XXIX. Erat sane amicus Clodii Cicero ejusque in nego- 
tio Catilinario promptissima opera et custodia corporis 
usus fuerat. Verum tunc eo crimen ita depellente , ut af- 
firmaret se tempore sacrorum istorum longissime ab urbe 
abíuisse , testimonium Cicero contra tulit, Clodium tum 
&d se domum suam venisse, ac de quibusdam rebus collo- 
cutum affirmans. Erat quidem boc verum, sed Cicero 
videtur non tam veritatis studio , quam ut se uxori Teren- 
ti:e purgaret , testimonium dixisse, 


b 


Jnfensa enim Clodio 
Terentia erat propter sororem ejus Clodiam, quam Ciceroni 
nubere«upere suspicabatur, idque agere per Tullium quen. 
dam , qui Ciceronis socius atque familiaris conjunctissimus 
crebro ad Clodiam in propinquo babitantem commeabat. 
]taque uxor morosa et marito imperans , perpulit eum ut 
Clodium simul aggrederetur atque testimonio premeret. 
(2) Multi etiam alii praestantissimi viri Clodium peierasse, 
faleum commisisse, ambitus sontem esee, ac mulieres 
ab eo corruptas testati sunt. Lucullus etiam ancillas ad 
quastionem prebuit, quie eum cum sorore natu minima, 
dum ea uxor sua fuit, rem babuisse dicebant. Ί9πε- 
bat fama ceteris etiam duabus sororibus corpus eum 
miscuisse , Tertio. nimirum , qua Marcio Regi , et Clodia, 
que Metello Celeri nupta fuit, quam et Quadrantariam 
appellabant, quod amator quidam ipsi quadraütes ( :ereum 
nomisma est, omnium minimum ) in loculis pro argento 
miserat. Propter hanc prassertim male audiebat Clodius. 
(3) Verum populo se testibus illis et adversariis opponente, 


c 


τους οἱ πλεῖστοι συγχεχυµένας τοῖς γράµμµασιν ἤνεγχαν. d judices sibi metuentes prosidio se cinxerunt , plerique etiam 


40 Ὅμως δὲ πλείονες ἕδοξαν ol. ἀπολύοντες γενέσθαι xal 
τις ἐλέχθη xal δεχασμὸς διελθεῖν, “Όθεν 6 μὲν Κάτλος 
ἁπαντήσας τοῖς χριταῖς, « Ὑμεῖς, εἶπεν, ὡς ἀληθῶς 
ὑπὲρ ἀσφαλείας ᾖτήσασθε τὴν φυλαχὴν , φοθούµενοι μή 
τις ὑμῶν ἀφέληται τὸ ἀργύριον. ν Κικέρων δὲ τοῦ Κλω- 

45 δίου πρὸς αὐτὸν λέγοντος, ὅτι μαρτυρῶν οὐχ ἔσγε πίστιν 
παρὰ τοῖς δικασταῖς, « Ἁλλ duel μὲν, der, οἵ 
πέντε xal εἴχοσι τῶν δικαστῶν ἐπίστευσαν' τοσοῖτοι 
γάρ cov χατεψηφίσαντο’ σοὶ δὲ τριάχοντα οὐκ ἐπίστευ- 
σαν’ οὗ γὰρ πρότερον ἀπέλυσαν 1) ἔλαδον τὸ ἀργύριον. » 

60 'O μέντοι Καΐσαρ οὗ κατεμαρτύρησε χληθεὶς ἐπὶ τὸν 
Κλώδιον οὐδ' ἔφη µοιχείαν χατεγνωχέναι τῆς γυναιχὸς, 
ἀφειχέναι δ αὐτὴν, ὅτι τὸν Καίσαρος ἔδει γάμον οὐ 
πράξεως αἰσχρᾶς µόνον, ἀλλὰ xal φήμης καθαρὸν 
41ty2t. 


tabulas confusas literis intulerunt. Pluribus tamen visus 
est absolvi Clodius suffragiis. Largitione autem corrupti 
ferebantur. Itaque Catulus judicibus istis ohviam factus, 
Vere , inquit, securitatis causa praesidium petiistis; metue- 
batis enim ne quis vobis numos eriperet. Cicero quum ei 
Clodius objiceret testimohio ipsius fidem a judicibus non ha- 
bitam , At vero, ait, mihi viginti quinque judices credide- 

€ runt; tot enim te damnaverunt; tibi £riginta non credide- 
runt, qui te nisi prius accepta pecunia non abeolvcrunt. 
Caesar quidem vocatus testimonium adversus Clodium non 
dixit , seque uxorem pro adultera haberc negavit, repudiasse 
autem eam , quod Czesaris conjagium non facto modo turpi, 
sed etiam fama sinistra vacare debeat. 








- 


XXX. Διαφυγὼν δὲ τὸν κίνδυνον 6. Κλώδιος xal 
δήμαρχος αἱρεθεὶς εὐθὺς εἴγετο τοῦ Κιχκέρωνος πάνθ᾽ 
ὁμοῦ πράγµατα xai πάντας ἀνθρώπους συνάγων xal 
ταράττων im! αὐτόν. Τόν τε γὰρ δἥμον ᾠκειώσατο 

& νόμοις φιλανθρώποις καὶ τῶν ὑπάτων ἑκατέρῳ µεγάλας 


ἐπαρχίας ἐψηφίσατο, Πείσωνι μὲν Μαχεδονίαν, Γα- f 


θινίῳ δὲ Συρίαν, πολλοὺς δὲ τῶν ἁπόρων συνέτασσεν 
tlc τὸ πολίτευμα xal δούλους ὡπλισμένους περὶ αὑτὸν 
εἶχε. (4) T&v δὲ πλεῖστον δυναµένων τότε τριῶν dv- 

19 δρῶν, Κράσσου μὲν ἄντικρυς Κιχέρωνι πολεμοῦν- 
τος, Πομπηίου δὲ θρυπτοµένου πρὸς ἀμφοτέρους, Καί- 
σαρος δὲ μέλλοντος εἷς 1 αλατίαν ἐξιέναι μετὰ στρατεύ- 
µατος, ὑπὸ τοῦτον ὑποδὺς 6 Κικέρων , χαίπερ οὐχ ὄντα 
Β7θφίλον , ἀλλ᾽ ὕποπτον ἐκ τῶν περὶ Κατιλίναν, ἠξίωσε 
16 πρεσθευτὴς αὐτῷ συστρατεύειν. (9) Δεξαμένου δὲ τοῦ 
Καίσαρος ὁ Κλώδιος ὁρῶν ἐχφεύγοντα τὴν δηµαργίαν 
αὐτοῦ τὸν Κιχέρωνα προσεποιεῖτο συμθατιχῶς ἔχειν 
xai τῇ Τερεντία τὴν πλείστην ἀνατιθεὶς αἰτίαν, ἐχείνου 

δὲ μεμνημµένος ἐπιειχκῶς del xal λόγους εὐγνώμονας ἐν- 

9υ διδοὺς, ὡς dv τις οὗ μισῶν οὐδὲ χαλεπαίνων, ἀλλ᾽ 
ἐγχαλῶν μέτρια xal φιλιχκὰ, παντάπασιν αὐτοῦ τὸν 
φόθον ἀνηχεν, ὥστ᾽ ἀπειπεῖν τῷ Καΐσαρι τὴν πρε- 
σθείαν xal πάλιν ἔχεσθαι τῆς πολιτείας. (4) Εφ 

ᾧ παροξυνθεὶς 6 Καΐσαρ τόν τε Κλώδιον ἐπέῤῥωσε καὶ 
25 Πομπήιον ἀπέστρεψε χομιδῆ τοῦ Κιχέρωνος αὐτός τε 
κατεμαρτύρησεν ἐν τῷ δήµῳ μὴ δοκεῖν αὐτῷ χαλῶς 
μηδὲ νομίμως ἄνδρας ἀχρίτους ἀνηρῆσθαι τοὺς περὶ 
Λέντλον xal Κέθηγον. Αὕτη γὰρ ἦν f κατηγορία χαὶ 
ἐπὶ τοῦθ᾽ 6 Κικέρων ἐκαλεῖτο, Κινδυνεύων οὖν xal 
30 διωχόµενος ἐσθῆτα µετήλλαζε xal χόµης ἀνάπλεως πε- 
ριιὼν ἰκέτευε τὸν δημον. Πανταχοῦ ὃ ὁ Κλώδιος 
ἀπήντα κατὰ τοὺς στενωποὺς ἀνθρώπους ἔχων ὑθριστὰς 
περὶ αὐτὸν xal θρασεῖς, ot πολλὰ μὲν χλευάζοντες ἀχο. 
λάστως εἷς τὴν μεταθολὴν xal τὸ σχῆμα τοῦ Κιχέρω- 
35 voc, πολλαχοῦ δὲ πηλῷ xal λίθοις βάλλοντες ἐνίσταντο 

ταῖς ἰχεσίαις. 

XXXI. Οὐ μὴν ἀλλὰ τῷ Κικέρωνι πρῶτον μὲν ὁλί- 

(ou δεῖν σύμπαν τὸ τῶν ἰππικῶν πλῆθος συμμετέθαλε 
τὴν ἐσθῆτα xal δισμυρίων οὐκ ἐἑλάττους νέων παρηχο- 
40 λούθουν χομῶντες xal συνικετεύοντες’ ἔπειτα τῆς βουλῆς 
συνελθούσης, ὅπως Ψηγίσαιτο τὸν δημον ὡς ἐπὶ πένθεσι 
μεταθαλεῖν τὰ ἱμάτια , xai τῶν ὑπάτων ἐναντιωθέντωνν 
Κλωδίου δὲ σιδηροφορουµένου περὶ τὸ βουλευτήριον, 
εἐξέδραμον οὐκ ὀλίγοι τῶν βουλευτικῶν καταῤῥηγνύμε- 
45 vot τοὺς χιτῶνας καὶ βοῶντες Ὡς δ) ἦν οὔτ) οἴκτος 
οὔτε τις αἰδὼς πρὸς τὴν ὄψιν, ἀλλ) ἔδει τὸν Κικέρωνα 
φεύγειν 3| Bia καὶ σιδήρῳ χριθῆναι πρὸς τὸν Κλώδιον, 
ἐδεῖτο Πομπηίου βοηθεῖν ἐπίτηδες ἐκποδὼν γεγονότος, 


xal διατρίθοντος ἐν ἀγροῖς περὶ τὸν Ἀλθανόν. (3) Καὶ d 


Vo πρῶτον μὲν ἔπεμψε Πείσωνα τὸν γαμθρὸν δεησόµενον’ 
ἔπειτα καὶ αὐτὸς ἀνέθη. Πυθόµενος δ᾽ 6 Πομπήιος 
οὐχ ὑπέμεινεν elc ὄψιν ἐλθεῖν, Oti) γὰρ αὐτὸν αἰδὼς 
εἶχε πρὸς τὸν ἄνδρα μεγάλους ἠγωνισμένον ἀγῶνας ὑπὲρ 

"αὐτοῦ xal πολλὰ πρὸς γάριν ἐκείνῳ πεπολιτευµένον, 
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XXX. Abesolutus Clodius, ac tribunus plebis creatus, 
statim Ciceronem insectari ccpit et contra eum omnes res, 
omnes homines concitare. ltaque plebem sibi legibus gra- 
tis devincire, consulibus magnas provincias , nempe Pisoni 
Macedoniam, Gabinio Syriam decernere, multorum inopum 
manum contrahere, quorum opera propositum conficeret , 
servos armatos secum habere. (?) Summa tum potentia 
Crassus, l'ompeius ac Casar valebant. Ex his Crassus Ci- 
ceronem palam impugnabat , Pompeius fastidiebat utrum- 
que, simulate eum ludificabatur, Caesar cum exercitu in 
Galliam iturus erat. Hune quanquam non amicum, sed 
ob Catilinariam rem suspectum, Cicero subiit, oravitque 
ut se legatum in bellum secum duceret. (3) Annuente 
Cesare , Clodius videns Ciceronem ex tribunatu suo elapsus 
rum, simulavit se cupere cum co in gratiam redire , Terem- 
tize majorem culpe partem imputans Cicero nisque mentio- 
nem honestam identidem faciens ac prz se ferens, non 
odisse eum se, aut male ei velle, sed esse de quibus enm. 
ipso amice et leviter queratur. Hac arte effect ut omni 
excusso metu Cicero legationem Ceesarianam detrectaret , 
rursusque ad rempublicam se conferret. (4) Fa re irrita- 
tus Ciesar Clodium confirmavit, Pompeium a Cicerone plane 

abalienavit , atque ipse apud populum testatus cst : videri 
sibi contra leges Lentulum et Cethegum reliquosque indicta 


causa necatos. Hujus enim rei causa Cicero postulabatur. 
19 ifaque tum reus factus et periclitans, vestem mutavit, 
comaque profluente obambulans populo supplicabat. At 
Clodius hominum petulentium et temerariorum caterva 
stipatus undique in angiportibus ei occurrebat , qui contu- 
meliose mutatum Ciceronis habitum exagitantes, szepe etiam 
luto et lapidibus jacientes supplicationes ejus impediebant. 
XXXI. Enimvero Ciceroni primum universus fere eque- 
S(ris ordo vestem una mutans, et haud pauciores viginti 
ο millibus juvencs promissis crinibus ei in deprecando aderant. 
Deinde quum senatus convenisset, ut populum veluti in 
publico luctu &qualidum amictum sumere senatusconsulto 
juberet, eique rei consules repugnarent, Clodius autem 
cum armatis ante curiam oberraret : haud pauci senatores 
foras excurrerunt, vestes dilacerantes suas et vociferantes. . 
Qui aspectus quum nullam misericordiam, nullam verecun- 
diam moveret , Cicero quum aut exsulandum sibi , aut rem 
vi et ferro decernendam sentiret, coactus est Pompeii im- 
plorare auxilium , qui tum dedita ad hoc opera se in agros 
apud Albanum subduxerat. (2) Ad hunc primo Pisonem 
generum suum misit, deinde ipse adiit. Pompeius ut de 
adventu ejus cognovit , in conspectum venire non sustinuit, 
verecundia ejus viri perculsus, qui pro ipso gravia susti- 
nuisset certamina ek in ipsius gratiam mulla egisset, sed. 
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ἀλλὰ Καΐσαρι γαμθρὸς Qv δεομένῳ προὔδωχε τὰς ma- 
λαιὰς χάριτας καὶ κατὰ θύρας ἄλλας ὑπεξελθὼν ἀπεδί- 
δρασχε τὴν ἔντευξιν. (4) Οὕτω δὴ προδοθεὶς 6 Κικέρων 
ὑπ᾿ αὐτοῦ xal γεγονὼς ἔρημος ἐπὶτοὺς ὑπάτους χατέφυγε. 

& Καὶ l'a&iviog μὲν ἦν χαλεπὸς det, Πείσων δὲ διελέχθη 
πραότερον αὐτῷ παραινῶν ἐκστῆναι xat ὑποχωρῆσαι τῇ 
τοῦ Κλωδίου ῥύμῃ καὶ τὴν μεταθολὴν τῶν καιρῶν ἐνεγ- 
χεῖν xai γενέσθαι πάλιν σωτΏρα τῆς πατρίδος ἐν στάσεσι 
xui χαχοῖς δι΄ ἐχεῖνον οὔσης. Ἐ οιαύτης τυχὼν ἀποχρίσεως 

10 ὁ Κιχέρων ἐέουλεύετο σὺν τοῖς φίλοις" xai Λεύχουλλος 
μὲν ἐχέλευε µένειν ὡς περιεσόµενονο ἄλλοι δὲ φεύγειν, 
ὡς ταχὺ ταῦ δήμου ποθήσοντος αὐτὸν, ὅταν ἐμπλησθῃ 
τῆς Κλωδίου µανίας xai ἀπονοίας. (4) Ταῦτ᾽ ἔδοξε 
Κικέρωνυ καὶ τὸ μὲν ἄγαλμα τῆς Ἀθηνᾶς, ὃ πολὺν 

16 χρόνον ἔχων ἐπὶ τῆς οἰχίας ἱδρυμένον ἐτίμα διαφερόντως, 
εἰς Καπιτώλιον χομίσας ἀνέθηχεν ἐπιγράψας « Ἀθηνᾶ 
Ῥώμης φύλαχι, ν πομποὺς δὲ παρὰ τῶν φίλων λαθὼν 
περὶ µέσας νύχτας ὑπεξῆλθε τῆς πόλεως xol mel διὰ 
Λευχανίας ἐπορεύετο λαθέσθαι Σιχελίας βουλόμενος. 

9». ΧΧΧΙΙ. Ὡς δ' ἦν φανερὸς ἤδη πεφευγὼς, ἐπή- 
ἵαγεν αὐτῷ φυγῆς ψηφον 6 Κλώδιος xal διάγραµµα 
προὔθηκεν εἴργειν πυρὸς xai ὕδατος τὸν ἄνδρα xal μὴ 
παρέχειν στέγην ἐντὸς μιλίων πενταχοσίων Ἰταλίας. 


877Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ἐλάχιστος ἦν τοῦ διαγράμματος a 


25 τούτου λόγος αἰδουμένοις τὸν Κιχέρωνα, xai πᾶσαν 
ἐνδειχνύμενοι φιλοφροσύνην παρέπεμπον αὐτόν ἐν 
δ) Ἱππωνίῳ, πόλει τῆς Λευχανίας, ἣν Οὐιθῶνα νῦν 
χαλοῦσιν, (Οὐίθιος, Σικελὸς ἀνὴρ, ἄλλα τε πολλὰ τῆς 
Κικέρωνος φιλίας ἀπολελαυχὼς καὶ γεγονὼς ὑπατεύον- 
30 τος αὐτοῦ τεχτόνων ἔπαρχος, olxiq μὲν οὐκ ἐδέξατο , 
τὸ χωρίον δὲ χαταγράψειν ἐπηγγέλλετο, xal Γάϊος 
Οδεργίλιος ὁ τῆς Σικελίας στρατηγὸς ἐν τοῖς μάλιστα 
Κιχέρωνι κεχρηµένος ἔγραψεν ἀπέχεσθαι τῆς Σικελίας. 
(2) "Eg' οἷς ἀθυμήσας ὥρμησεν ἐπὶ Βρεντέσιον κἀχεῖ- 
85 θεν eic Δυῤῥάχιον ἀνέμῳ φορῷ περαιούµενος, ἀντιπνεύ- 


ΚΙΚΕΡΩΝ. 


tum (ὤδ8γο socero ita volente prodito officio referendz» 
gratie eum destituit , ac per aliud ostium elapsus congres- 
sum ejus evitavit. (3) 1ta proditus desertusque Cicero ad 
consules confugit , quorum Gabinius semper se difficilem 
prebuit, Piso autem humanius collocutus, suasit ut. ce- 
deret impeiuique Clodiano se subduceret, mutationem 
e temporum «quo animo ferret, rursusque patriaun seditio- 
nibus et malis ipsius causa objectam servaret. Hoc re- 
sponso accepto, cum amicis deliberavit; ex hís Lucullus 
manere jubebat, ut victoria potiturum; alii fugere, mox 
enim populum furore et vecordia Clodii saturatum , deside- 
rio ipsius captuin iri. (4) Horum sententia approbata, 

Cicero signum Minerva , quod diu domi dedicatum labue- 

rat atque coluerat , in Capitolium portavit , ibique dedica- 

vit, hac inscriptione, ΜΙΚΕΒΥΑ URBIS cusTODI. Deinde co- 
{ mitibus ab amicis acceptis, circa mediam noctem urbe 
exiit ac per Lücaniam pedestri itinere contendit , Siciliam 
petens. 

XXXII. Postquam fugisse eum innotuit , Clodius de exsi- 
lio ejus legeu fert edictumque proponit , quo aqua et igni οὗ 
iaterdiceretur, neque tecto eum recipere intra quingentesi- 
mum ab Italia miliare licitum esset. Nemo fere id edictum 
curavit, reverentibus omnibus Ciceronem , omnique officio 
prosequentibus. Hipponii, quae urbs est Lucanie , et nunc 
Vibo dicitur, Vibius liomo Siculus, qui et alius multos 
fructus amicitie Ciceronis perceperat, et ab eo consule 
praefectus fabrüm factus fuerat, venientem domo non re- 
cepit , pollicitus tamen est se ei locum in agro perscriptu- 
rum; C. autem Vergilius Sicilie prator, qui plurimum 
Cicerone usus erot, missis literis ei Sicilia interdixit. 
(2) Debilitato eam ob rem animo, Brundusium perrexit , 
atque inde vento secundo Dyrrhachtum vectus , quum ven- 
tus ab alto contrarius incidisset, postero die retro unde 


σαντος πελαγίου, μεθ᾽ ἡμέραν ἐπὰλινδρόμησεν, εἶτ᾽ αὖ- D venerat avectus est , deinde rursus trajecit. Ferunt, quum 


θις ἀνήχθη. Λέγεται δὲ xal καταπλεύσαντος εἰς Δυῤ- 
ῥάχιον αὐτοῦ xal μέλλοντος ἀποθαίνειν σεισµόν τε τῆς 
γῆς xal σπασμὸν ἅμα γενέσθαι τῆς θαλάττης. "Ag! ὧν 
4o συνέθαλον ol μαντιχοὶ μὴ µόνιμον αὐτῷ τὸν φυγὴν 
ἔσεσθαι' μεταθολῆς γὰρ εἶναι ταῦτα σημεῖα. (3) Πολ- 
λῶν δὲ φοιτώντων ἀνδρῶν ὑπ εὐνοίας xal τῶν Ἕλλη- 
νίδων πόλεων διαμιλλωμένων πρὸς αὑτὰς ταῖς πρε- 
σθείαις, ὅμως ἀθυμῶν xal περίλυπος διηγε τὰ πολλὰ 
4s πρὸς τὴν Ἰταλίαν, ὥσπερ οἱ δυσέρωτες, ἀφορῶν xat 


τῷ φρονήµατι μικρὸς ἆγαν xol ταπεινὸς ὑπὸ τῆς συµ- 


jam littus apud Dyrrhachium attigisset essetque in terram 
egressurus , simul et motum terrte exstitisse et mare cwstu 
retro absorptum , indeque collegisse divinos homines , haud 
diu eum exsulaturum, quod ista signa essent mutationis. 
(3) Quanquam autem multi ad eum benevoli viri conveni- 
regt, Griecieque urbes certatim per legatos officiis pre- 
sequerentur, mostus tamen et in summo dolore vivebat, 
crebro ad Italiam, ut infeliciter amantes ad aimasias , respi- 
ciens, animo calamitate plane dejecto, quod de viro ila in 


φορᾶς γεγονὼς xal συνεσταλµένος ὡς οὐκ ἄν τις ἄνδρα c optimis studiis diu multumque versato nemo exspectasset. 


παιδεία συμθεθιωχότα τοσαύτη προσεδόχησε. (4) Καί- 
τοι πολλάχις αὐτὸς ἠξίου τοὺς φίλους μὴ ῥήτορα κα-- 
bu λεῖν αὐτὸν, ἀλλὰ φιλόσοφον ’ φιλοσοφίαν γὰρ ὡς ἔργον 
ἠρῆσθαι, ῥητορική δ' ὀργάνῳ χρῆσθαι πολιτευόµενος 
ἐπὶ τὰς γρείας. Ἀλλ' f δόξα Dew) τὸν λόγον ὥσπερ 
βαφὴν ἀποχλύσαι τῆς ψυ/ῆς καὶ τὰ τῶν πολλῶν ἐνο- 
µόρζασθαι πάθη δι ὁμιλίαν xat συνήθειαν τοῖς πολι- 


(4) Atqui frequenter ipse ab amicia postulabat, ut non 
eratorem se, verum philosophum appellarent ; nam se phi- 
losophiam , ut rem , sibi preposuisse , arte oratoria tanquam 
instrumento in rebus publicis tractandis uti. Sed profecto 
ea vis est gloriae cupidinis, ut eerum qui in republica ver- 
santur ex animis doctrinam veluti tincturam aliquam 
eluere possit, alfectusque multifuüihis ob longum usurm et ' 
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τευοµένοις, ἂν µη τις εὖ µάλα φυχαττόµενος οὕτω συµ- 
φέρηται τοῖς ἐχτὸς, ὡς τῶν πραγμάτων αὐτῶν, οὗ τῶν 
rl τοῖς πράγµασι παθῶν συµµεθέξων. 
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consuetudinem in iis effingere, nisi si quis admodum cau. 
tus ita cum hominibus agat, ut rerum, non affectionum 
quiae eas sequuntur, particeps esse studeat. 


XXXIII. Ὁ δὲ Κλώδιος ἐξελάσας τὸν Kuxépowa  ΧΧΧΙΙ. Clodius ejecti Ciceronis villas et domum incen-- 


& Χατέπρησε μὲν αὐτοῦ τὰς ἐπαύλεις, χατέπρησε δὲ τὴν 
οἰκίαν καὶ τῷ τόπῳ ναὺν Ελευθερίας ἐπῳχοδόμησε " 
τὴν δ᾽ ἄλλην οὐσίαν ἐπώλει xal διεκήρυττε χαθ᾽ ἡμέ- 
βαν, μηδὲν ὠνουμένου μηδενός. — "Ex δὲ τούτου φοθε- 
βὸς Qv τοῖς ἀριστοχρατιχοῖς xal τὸν δημον ἀγειμένον 

10 el; ὕθριν πολλὴν xal θρασύτητα συνεφελκόμενος ἐπε- 
χείρει τῷ Πομπηίῳ τῶν διῳκημένων ὑπ᾿ αὐτοῦ χατὰ 
τὴν στρατείαν ἔνια σπαράττων. — "Eg! οἷς ὁ Πομπήιος 
ἀδοξῶν ἐχάχιζεν αὐτὸς αὑτὸν προέµενος τὸν Κικέρωνα; 
xai πάλιν ex μεταθολῆς παντοῖος ἐγίνετο πράττων χά- 

P5 θοδον αὐτῷ μετὰ τῶν φίλων. Ἐνισταμένου δὲ τοῦ 
Κλωδίου , συνέδοξε «7j βουλΠ μηδὲν διὰ μέσου πρᾶγμα 
χυροῦν μηδὲ πράττειν δηµόσιον, εἰ μὴ Κικέρωνι xa- 
θοδος ένοιτο. 
καὶ τῆς στάσεως πρόσω βαδιζαύσης, ὥστε tpo0T vat 

30 μὲν iv ἀγορᾶ δημάρχους, Koivrov δὲ τὸν Κιχέρωνος 
ἀδελφὸν ἐν τοῖς νεχροῖς ὡς τεθνηχότα χείμενον διαλα- 
θεῖν, ὅ τε δῆμος ἦρχετο τρέπεόθαι τῇ γνώμη xat τῶν 
δηµάρχων Ἄννιος Μίλων πρῶτος ἐτόλμησε τὸν Κλωώ- 
διον slg δίκην ἀπάγειν βιαίων, xat Πομπηίῳ πολλοὶ 

45 συνῆλθον ἔχ τε τοῦ δήµου xai τῶν πέρις πόλεων. 
Μεθ᾽ ὧν προελθὼν xai τὸν Κλώδιον ἀναστήσας ἐκ τῆς 
ἀγορᾶς ἐπὶ τὴν ψῆφον ἐχάλει τοὺς πολίτας. Καὶ λέ- 
γεται µηδέποτε μηδὲν ἐκ τοσαύτης ὁμοφροσύνης ἔπι- 
ψηγίσασθαι τὸν ΣΏμον. — 'H δὲ σύγχλητος ἁμιλλωμένη 

30 πρὸς τὸν Or ov. ἔγραψεν ἐπαινεθῆναι τὰς πόλεις, ὅσαι 
τὸν Κιχέρωνα παρὰ τὴν quyzv ἐθεράπευσαν, xat τὴν 
οἰκίαν αὐτῷ xa τὰς ἐπαύλεις, ἃς Κλώδιος διεφθαρχει, 

Β7Βτέλεσι δηµοσίοις ἀνασταθῆναι. (3) Κατήει δὲ Κικέρων 
ἐκχαιδεχάτῳ μηνὶ μετὰ τὴν φυγήν΄ xav τοσαύτη τὰς 

36 πόλεις χαρὰ xai σπουδὴ τοὺς ἀνθρώπους περὶ τὴν 
ἀπάντησιν εἶχεν, ὥστε τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Κικέρωνος ὕστε- 
pov ἐνδεέστερον εἶναι τῆς ἀληθείας. Ἔφη γὰρ αὑτὸν 
ἐπὶ τῶν ὤμων τὴν Ἰταλίαν φέρουσαν εἰς τὴν Ῥώμην 
εἰσενεγχεῖν. "Όπου xol Κράσσος, ἐγχθρὸς ὦν αὐτῷ 

40 πρὸ τῆς φυγῆς, τότε προθύµως ἁπήντα καὶ διελύετο. 
τῷ παιδὶ Ποπλίῳ χαριζόµενος, ὡς ἔλεγε, ζηλωτῇ τοῦ. 
Κικέρωνος ὄντι. 

XXXIV. Χρόνον δ' οὗ πολὺν διαλιπὼν xol παρα- 
φυλάξας ἀποδημοῦντα τὸν Κλώδιον ἐπῆλθε μετὰ πολ- 


45 λῶν τῷ Καπιτωλίῳ xal τὰς δημαρχικὰς δέλτους, ἐν b 


ole ἀναγραφαὶ τῶν διωχηµένων ἦσαν, ἀπέσπασε χα 
διέφθειρεν. ᾿Γγκαλοῦντος δὲ περὶ τούτου τοῦ Κλωνδίου, 
τοῦ δὲ Κιχέρωνος λέγοντος, ὡς παρανόμως ἐκ πατρι- 
Χίων elc δηµαρχίαν παρέλθοι, xoi χύριον οὐδὲν εἶναι 
te τῶν πεπραγμένων ὑπ᾿ αὐτοῦ, Κάτων ἠγανάκτησε xai 
ἀντεῖπε, τὸν μὲν Κλώδιον οὐκ ἐπαινῶν, ἀλλὰ xal 
δυσγεραίνων τοῖς πεπολιτευµένοις, δεινὸν δὲ xal βίαιον 
ἀποφαίνων ἀναίρεσιν ψΨηφίσασθαι δογμάτων xal πρᾶ- 
ξεων τοσούτων τὴν σύγχλητον, dv alc εἶναι xai τὴν 


(2) Τῶν δὲ. περὶ Λέντλον ὑπατευόντων | 


dit, inque ea area edem Libertatis eedificavit, reliqua bona 
ejus vendilavit, quotidie praecone ea proclamante. Sed 
nemo quicquam emebat. Terrori exinde optimatibus esse 
ccepit, populumque, cujus libidini et temeritati habenas 
laxarat, secum trahens, ipsum etiam Pompeium adortus 
est, quedam ab eo dum bella gereret constituta rescindens. 
Quapropter Pompeius infamia laborans, incusare se ipsum, 
qui Ciceronem projecisset , mutatoque consilio in omnes se ’ 
e partes yertere, et reditum ei amicorum opera machinari. 
Quum intercederet Clodius , S. C. factum est, ne qua de re 
publica statueretur, nisi Ciceroni reditu decreto. (2) Len- 
tulo consule, quum augesceret seditio, ita ut et in foro vul- 
nerarentur tribuni plebis, et Quintus Ciceronis frater inter 
cadavera veluti mortuus lateret, animi populi mutari 
cceperunt, ac primus tribunorum plebis Annius Milo ansug 
est Clodittm de vi reum facere. Pompeio etiam se multi ex 
populo et vicinis urbibus adjunxerunt, cum quibus ille in 
forum progressus, pulso Clodio ad suffragia cives vocavit. 
Nihil unquam tanto populi consensu decretum férunt. Se- 
natus ne a populó liac in parte vinceretur, decrevit ut 
gralix agerentur urbibus, quie in exsilio Ciceronem fovisg- 
sent, utque ville ejus et domus, quas Clodius perdiderat , 
(3) Rediit Cicero de- 
cimo sexto quam fugerat mense. "Tanto autem gaudio 


a publicis sumptibus ínstaurarentur. 


civitates, tanto studio homines obviam ei contenderunt, - 
ut quod ipse postea Cicero dixit, minus quam ipsa rei ve- 
ritas fuerit, se humeris Italizoe Romam reportatum. Quando 
Crassus etiam, inimicus ejus ante exsilium, revertenti 
studiose obviam ivit atque in: gratiam rediit , gratificatus, 
ut aiebat, filio suo Publio, Ciceronis studioso. 

XXXIV. Parvo interjecto tempore, quum Clodium pére- 
gre abiisse deprehenderet Cicero , multis comitantibus it Ca- 
pitollum ascendit et tabulas, quibus res a Clodio in tribu- 
natu plebis geste inscriptee erant, deturbavit atque perdidit. 
Quam rem quum ei Clodius objiceret et ipse diceret, Clo- 
dium contra leges a patriciis ad plebeios transivisse , neque 
eorum qu: egisset quicquam ratum esse : Cato moleste id 
tulit ac contradixit, non quod Clodium probaret , cujus 
actiones admodum oderat, sed quod iniquum et violentum 
(ore censebat , si tot decreta et actiones senatus rescinderet , 
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ἑαυτοῦ τῶν περὶ Κύπρον xa Βυζάντιον διοίχησιν. Ἐκ 
τούτου προσέχρουσεν ὁ Κιχέρων αὐτῷ πρόσκρουσιν εἷς 


ΚΙΚΕΡΩΝ. 


inter quae et sua erat negotii Cyprii et Byzantii administra- 
tio. Ea res fecit ut simultas inter Ciceronem et Catonem 


οὐδὲν ἐμφανὲς προελθοῦσαν, ἀλλ᾽ ὥστε τῇ φιλοφροσύνη C exsisteret, que tamen non in apertas inimicitias erupit, 


χρῆσθαι πρὸς ἀλλήλους ἁμαυρότερον. 

XXXV. Μετὰ ταῦτα Κλώδιον μὲν ἀποχτίννυσι 
Μίλων ' xol διωχόµενος φόνου Κιχέρωνα παρεστήσατο 
συνήγορον. Ἡ δὲ βουλὴ φοθηθεῖσα , μὴ χινδυνεύοντος 
ἀνδρὸς ἐνδόξου xal θυμοειδοῦς τοῦ Μίλωνος ταραχή 
γένηται περὶ τὴν πόλιν, ἐπέτρεψε Πομπηίῳ ταύτην΄τε 
10 καὶ τὰς ἄλλας χρίσεις βραθεῦσαι παρέχοντα τῇ πόλει 

xai τοῖς δικαστηρίοις ἀσφάλειαν. (2) ᾿Εκχείνου δὲ τὴν 

ἀγορὰν ἔτι νυχτὸς ἀπὸ τῶν ἄχρων περιλαθόντος τοῖς 
στρατιώταις, 6 Μίλων τὸν Κιχέρωνα δείσας, μὴ πρὺς 
τὴν ὄψιν ἀηθείᾳ διαταραχθεὶς χεῖρον διαγωνίσηται, 
16 συνέπεισεν ἐν 
χάζειν, ἄχρι ο ίασιν o χριταὶ xal πληροῦται τὸ δι- 
χαστήριον. Ὁ 5' οὐ µόνον ἦν, ὡς ἔοιχεν, ἐν ὅπλοις ἆθαρ- 
σὺς, ἀλλὰ xal τῷ λέγειν μετὰ φόθου προσῄει xal μόλις 
ἐπαύσατο παλλόμενος xal τρέµων ἐπὶ πολλῶν ἀγώνων, 
20 ἀκμὴν τοῦ λόγου xal χατάστασιν λαθόντος. Λικιννίῳ 
δὲ Μουρήνα φεύγοντι δίχην ὑπὸ Κάτωνος βοηθῶν xal 
φιλοτιμούμενος Ὀρτήσιον ὑπερθάλλειν εὐηαερήσαντα 
µέρος οὐδὲν ἀνεπαύσατο τῆς νυχτὸς, ὡς ὑπὸ τοῦ σφόδρα 
qpovricat xat διαγρυπνῆσαι χακωθεὶς ἐνδεέστερος αὗ -- 
a& τοῦ φανῆναι. — (3) Τότα δ᾽ οὖν ἐπὶ τὴν τοῦ Μίλωνος 
δίκην ix τοῦ φορείου προελθὼν χαὶ θεασάµενος τὸν 
Πομπήιον ἄνω χαθεζόµενον ὥσπερ ἐν στρατοπέδῳ xai 
χύχλῳ τὰ ὅπλα περιλάωποντα τὴν ἀγορὰν συνεγύθη 
xal μόλις ἐνήρξατο τοῦ λόγου χραδαινόµενος τὸ σῶμα 
30 xal τὴν φωνὴν ἐνισχόμενος, αὐτοῦ τοῦ Μίλωνος εὖ- 
θαρσῶς xal ἀνδρείως παρισταμένου τῷ ἀγῶνι xot χόµην 
θρέψαι xal μεταθαλεῖν ἐσθῆτα φαιὰν ἀπαζιώσαντος" 
ὅπερ οὐχ ἥχιστα δοχεῖ συναίτιον αὐτῷ γενέσθαι τῆς 
καταδίκης. Ἀλλ' ὅ γε Κιχέρων διὰ ταῦτα φιλέταιρος 
35 μᾶλλον 3) δειλὸς ἔδοξεν εἶναι. 
XXXVI. Γίνεται δὲ xal τῶν ἱερέων, οὓς Αὔγουρας 


b 


φορείο χοµἰσθέντα πρὸς τὴν ἀγορὰν ἧσυ- d 


6 


sed usum tantum familiaritatis imminuit. 

XXXV. Post hiec Clodium obtruncat Milo, eaque de 
crede postulatus, patronum sumpsit Ciceronem.  senatiüs 
autem metuens no illustri et animoso viro Milone in judício 
periclitante tumultus in urbe exsisteret, Pompeium huic 
et reliquis quaestionibus praefecit, ea lege, ut is urbem et 
judicia tuta praestaret. (2) Pompeius ante diem summa 
fori militibus cinxit. Milo itaque metuens ne insolens 
conspectus armatorum Ciceronem pertubaret, isque eo 
deterius certaret in agenda causa , consuluit ei ut lectica 
in foruin delatus, in ea se contineret, dum convenissent et 
frequentes adessent judices. Cicero autem erat, ut ap- 
paret, non in armis modo timidus, sed et ad dicendum 
trepide accedebat, vixque titubandi et tremendi finem fa- 
ciebat plerisque in certaminibus ,. provecta jam oratione et 
augescente , idemque Licinium Murenam ἃ Catone accu- 
satum defensurus , quum Hortensium superare contenderet 
florentem tunc laude eloquenlim, nullam noctis partem 
conquievit, ita ut nimiis curis vigilisque lesus, deterior 
8e ipeo visus fuerit. (3) Tum ergo ex lectica ad dicendam 
pro Milone causam progressus, quum sublimi loco Pom- 
peium tanquam in castris sedere, arma circumjecta foro 
splendere conspexit , conturbatus zegre tandem dicendi ini- 
tium fecit, corpore ante toto tremente, ac voce suppressa , 
quum quidem ipse Milo fortiter sane constantique aniumo 
astaret, dedignatus etiam comam alere, aut sordida 
vestem induere; quod quidem haud parum fecisse ad 
damnationem ejus videtur. Verum hoc tamen judicio fa- 
ctum est ut magis amicorum studiosus quam timidus cre- 
deretur Cicero. 

XXXVI. Augur in locum Crassi junioris apud Parthos in- 


Ῥωμαῖοι καλοῦσιν , ἀντὶ Κράσσου τοῦ νέου μετὰ τὴν f terfecti creatus est. Sortitus deinde provinciam Ciliciam 


iv Πάρθοις αὐτοῦ τελευτήν. Εἶτα χλήρῳ λαχὼν τῶν 
ἐπαρχιῶν Κιλικίαν xal στρατὸν ὁπλιτῶν µυρίων καὶ δισ. 
40 y ov, ἱππέων δὲ δισχιλίων ἑξαχοσίων, ἔπλευσε, προσ- 
ταχθὲν αὐτῷ χαὶ τὰ περὶ Καππαδοχίαν Ἀριοθαρζάνη 
τῷ βασιλεῖ φίλα xal πειθήνια παρασχεῖν. — lauta τε 
δὴ παρεστήσατο xal συνήρµοσεν ἀμέμπτως ἅτερ πο- 
λέμου τούς τε Κίλικας ὁρῶν πρὸς τὸ Παρθιχὸν πταῖσμα 


879 Ῥωμαίων xai τὸν dv. Συρία νεωτερισμὸν ἐπηρμένους a 


κατεπράῦνεν ἡμέρως ἄρχων. (4) Καὶ δῶρα μὲν οὐδὲ 
τῶν βασιλέων διδόντων ἔλαθε, δείπνων δὲ τοὺς ἑπαρ-- 
χικοὺς ἀνῆχεν" αὐτὸς δὲ καθ) ἡμέραν τοὺς χαρίεντας 
ἀνελάμθανεν ἑστιάσεσιν οὗ πολυτελῶς, ἀλλ᾽ ἔλευθε- 
60 ρίως. Ἡ δ᾽ olx(a θυρωρὸν οὖκ εἶχεν οὐδ' αὐτὸς ὤφθη 
χαταχείµενος ὑπ᾿ οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἕωθεν ἑστὼς 3) περι- 
πατῶν πρὸ τοῦ δωματίου τοὺς ἀσπαζομένους ἐδεξιοῦτο. 
Λέγεται δὲ µήτε ῥάθδοις αἰχίσασθαί τινα μήτ᾽ ἐσθῆτα 
περισχίσαι µήτε βλασφημίαν ὑπ᾿ ὀργῆς 3| ζημίας προσ- 


et exercitum duodecim peditum millia, equites bis mille 
sexcentos continentem, Roma navigavit. Mandatum ei 
erat ut Cappadociam regi Ariobarzani benevolam et obe- 
dientem redderet. Non hrec modo ita absque bello confe- 
cit, ut repreheudi a nemine posset , sed et Cilices ob Par- 
thicam Ttomanorum cladem et res novas in Syria ad se- 
ditionem inclinantes mansueta provinciim gubernatione 
continuit. (2) Munera regibus oflferentibus repudiavit , 
ccenas provincialibus remisit, quotidie autem ipse urba- 
njores ex illis convivio nom sumptuoso quidem , sed liberali 
tamen adhibebat. Domus ipsius nullo janitore tenebatur, 
neque ipsum cubantem conspexit quisquam , sed prima luce 
ante domum suam stans aut obambulans salutantes exci- 
piebat. Ferunt eum neque virgis cecidisse quenquam, 
neque vestes ullius deripuisse, neque convicium per iram 
fecisse cuiquam , neminem etiam contumeliose inulctasse. 








CICERO 


θαλεῖν μεθ' ὕθρεων. Ἀνευρὼν δὲ πολλὰ τῶν δηµο- 


1049 
Quum invenisset multos peculatus per provinciam factos, 


σίων χεχλεμμένα τάς τε πόλεις εὐπόρους ἐποίησε καὶ b quum iis αυ; surrepta erant restituendis urbes ditavit, tum 


τοὺς ἀποτίνοντας οὐδὲν τούτου πλεῖον παθόντας ἐπιτί- 
pow διεφύλαξεν. (s) Ἡψατο δὲ χαὶ πολέμου ληστὰς 
τῶν περὶ τὸν Ἀμανὺν οἰχούντων τρεψάμενος" iy ᾧ χαὶ 
αὐτοχράτωρ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἀνηγορεύθη. Κεχιλίου 
δὲ τοῦ ῥήτορος δεοµένου παρδάλεις αὐτῷ πρός τινα θέαν 
el; "Pops ix Κιλικίας ἀποστεῖλαι ) καλλωπιζόμενος 
* dm τοῖς πεπραγµένοις γράγει πρὸς αὐτὸν οὐκ εἶναι 
10 παρδάλεις ἐν Κιλικία’ πεφευγέναι γὰρ εἷς Καρίαν 
ἀγαναχτούσας, ὅτι µόναι πολεμοῦνται, πάντων εἰρήνην 
ἐχόντων. — (4) Πλέων δὲ ἀπὸ τῆς ἐπαρχίας τοῦτο μὲν 
Ῥόδῳ προσέσχε, τοῦτο ὃ Ἀθήναις ἐνδιέτριψεν ἆσμε- 
νος πόθῳ τῶν πάλαι διατριθῶν. 
τοις ἀπὸ παιδείας συγγενόµενος xal τοὺς τότε φίλους 
xal συνήθεις ἁσπασάμενος xal τὰ πρέποντα θαυμασθεὶς 


o 


ο. 


ὑπὸ τῆς Ελλάδος, εἷς τὴν πολιν ἐπανηλθεν, ἧδη τῶν . 


πραγμάτων ὥσπερ ὑπὸ φλεγμονᾶς ἀφισταμένων ἐπὶ 
τὸν ἐμφύλιον πόλεμον. 

υ ΧΧΧΥΙΠΙ. Ἐν μὲν οὖν τῇ βουλῆ ψηγιζομένων αὐτῷ 
θρίαµθον ἤδιον ἂν ἔφη παραχολουθῆσαι Καΐσαρι θριαμ- 
θεύοντι, συμθάσεων γενομένων, ἰδία δὲ συνεθούλευε, 
πολλὰ μὲν Καΐσαρι γράφων, πολλὰ δ᾽ αὐτοῦ Ι]ομπηίου 


δ / 4, íx ? à θ , ν 
εΟΕΥ 069 πραυνων ατερον και παραμυ ουμε ος. 


Ἀνδράσι δὲ τοῖς πρὠ- c 


iis qui ablata redderent nullo preeterea supplicio affectis 
integram famam conservavit. (3) Bellum quoque attigit , 
latronibus qui Amanum montem insederant profligatis ; 
ejusque rei causa Imperator a militibus est appellatus. 
Celio autem oratori petenti, ut sibi ad ludos quosdam 
pentheras Romam mitteret, ostentans res a se gestas ita 
rescripsit : non esse pantheras in Cilicia, sed omnes difTu- 
gisse in Cariam, quod segre ferrent omnibus aliis pacatis 
se unas bello infestari. (4) E provincia decedens Rhodum 
appulit. Athenis autem desiderio acte olim ibi vitz ali- 
quantisper commoratus, cum doctissimisque viris collo- 
cutus, salutatis, quos tunc ibi habebat, anicis et fami- 
liaribus dignisque honoribus a Griecis acceptis, Romam 
revertit, jam republica velut ex inflammatione quadam in 
bellum erumpente civile. 

XXXVII. Ibi quum in senatu de triumpho ei decernendo 
agerent , jucundius sibi fore dixit compositis discordiis Cze- 
saris triumphantis currum sequi. Privatim quoque et 
Cesarem per literas et ipsum Pompeium corat deprecans , 
auctor pacis fuit, mitigare utrumque et placare tentans. 


35 Ὡς δ) ἦν ἀνήχεστα xai Καίσαρος ἐπερχομένου [Πομ- d Postquam insanabile malum esse vidit, et Cresare adven- 


πήιος οὐχ ἔμεινεν, ἀλλὰ μετὰ πολλῶν xal ἀγαθῶν 
ἀνδρῶν τὴν πόλιν ἐξέλιπε, ταύτης μὲν ἀπελείφθη τῆς 
φυγῆς ὁ Κικέρων, ἔδοξε δὲ Καίΐσαρι προστίθεσθαι. 
(1) Καὶ δηλός ἐστι τῇ γνώμη πολλὰ ῥιπτασθεὶς ἐπ᾽ dy. 
30 φότερα xai δυσπαθήσας. Γράφει γὰρ ἐν ταῖς ἐπιστο- 
λαῖς διαπορεῖν, ποτέρωσε χρὴ τρέπεσθαι, Πομπηίου 
μὲν ἔνδοξον xal χαλὴν ὑπόθεσιν πρὸς τὸν πόλεμον 
ἔγοντος, Καίσαρος ὃ) ἄμεινον τοῖς πράγµασι χρωμένου 
xat μᾶλλον ἑαυτὸν xal τοὺς φίλους σώζοντος, ὥστ) ἔχειν 


35 μὲν ὃν φύγη, μὴ ἔχειν δὲ πρὸς ὃν φύγπ. (3) Ίρεδα- 


τίου δὲ, τινὸς τῶν Καίσαρος ἑταίρων, γράψαντος ἐπι- e 


στολλν, ὅτι Καΐσαρ οἵεται δεῖν μάλιστα μὲν αὐτὸν 
ἐξετάζεσθαι μεθ αὐτοῦ xal τῶν ἐλπίδων µετέχειν , εἰ 
9 ἀναδύεται διὰ γῆρας, εἷς τὴν Ἑλλάδα βαδίζειν κἀχεῖ 

40 χαθήµενον ἠσυχίαν ἄγειν ἐχποδὼν ἀμφοτέροις Tevé- 
ptvov, θαυμάσας ὅ Κικέρων, ὅτι Καΐσαρ αὐτὸς οὐχ 
ἔγραψεν, -ἀπεχρίνατο πρὸς ὁργὴν, óx οὐδὲν ἀνάξιον 
πράξει τῶν πεπολιτευµένων. Ἰὰ μὲν οὖν ἐν ταῖς 
ἐπιστολαῖς γεγραμµένα τοιαῦτά ἐστι. 

4 — XXXVIII. Toi δὲ Καίσαρος sl; Ἰθηρίαν ἀπάραν- 
τος, εὐθὺς ὡς Πομπήιον ἔπλευσε, — Kal τοῖς μὲν ἆλ- 
ot; ἀσμένοις ὤφθη, Κάτων ὃ αὐτὸν ἰδὼν ἰδία πολλὰ 
κατεµέμφετο Πομπηίῳ προσθέμενον αὐτῷ μὲν γὰρ 
οὐχὶ χαλῶς ἔχειν ἐγχαταλιπεῖν ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς εἴἵλετο τῆς 

60 πολιτείας τάξιν, ἐχεῖνον δὲ χρησιμµώτερον ὄντα τῇ πα- 
τρίδι xal τοῖς φίλοις, el. µένων ἴσος ἐχεῖ πρὸς τὸ ἆπο- 
6aivov ἡρμόζετο, xa1' οὐδένα λογισμὸν οὐδ' ἐξ ἀνάγχης 
πολέμιον γεγονέναι Καΐσαρι xal τοσούτου µεθέξοντα 


κινδύνου δεῦρ᾽ fxew. (9) Οὗτοί τε δὴ τοῦ Κιχέρωνος 


tante Pompeius non substitit, sed cum multis et bonis 
viris Roma cessit, in hac quidem fuga Cicero non fugit, 
adeoque Ciesari visus est accedere. (2) Et vero constat 
diu eum consilii incertum fuisse, gravique sollicitudine 
in utramque partem distractum. Scribit enim in epistolis . 
duhitare se, utram in partem se vertat, quum Pom- 
peius quidem gloriosam et honestam belli causam habeat , 

Cisar autem rem melius gerat, magisque sum et ami- 
corum saluti consulat. taque se habere quem fugiat, 
non autem ad quem confugiat. (3) Quum Trebatii , unius 
de amicis Cesaris, epistolam accepisset, qua» ostendebat 
Ciesaris eam esse sententiam, dehere Ciceronem omnino 
sibi se adjungere, eandemque spem sequi, si tamen ob 
senectutem a bello abhorreret, in Graciam proficisci, 
et ab utraque parte remotum ibi quietem agere, miratu: 
Cesarem ipsum nihil scripsisse , cum stomacho respondit : 
nihil se suis rebus gestis indignum commissurum.  Ejus- 
modi sunt qua in epistolis próduntur. 

XXXVIII. Ceterum profecto in Hispaniam Caesare , s(a- 
tim ad Pompeium navigavit. Adventus ejus gratus omni- 
bus aliis fuit: Cato autem privatim euim graviter objurgavit, 
f qui se Pompeio adjunxisset. Se quidem dicebat honeste 

non potuisse eam, quam ad initio delegisset, reipublicae 

constitutionem de:erere, Ciceronem autem, qui et patrize 
et amicis utilior fuisse potuerit, si Rome manens neutram 
partem secutus ad eventum se accommodasset , inconsulte 
et nulla necessitate hostem Caesaris factum ad tanti periculi 
societatem venisse. (2) Quum hoc Ciceronem ut consilii 


No 
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ἑαυτοῦ τῶν περὶ Κύπρον xa Βυζάντιον διοίχησιν. Ἐκ 
τούτου προσέχρουσεν 6 Κιχέρων αὐτῷ πρόσχρουσιν tlc 


inter quae et sua erat negotii Cyprii et Byzantii adminkra- 
lio. Ea res fecit ut simultas inter Ciceronem et Catonem 


οὐδὲν ἐμφανὲς προελθοῦσαν, ἀλλ᾽ ὥστε τῇ φιλοφροσύνη C exsistere, quie tamen non in apertas inimicitias erupit, 


χρῆσθαι πρὸς ἀλλήλους ἁμαυρότερον. 

ο XXXV. Μετὰ ταῦτα Κλώδιον μὲν ἀποχτίννυσι 
Μίλων * xal διωχόµενος φόνου Κικέρωνα παρεστήσατο 
συνήγορον. Ἡ δὲ βουλὴ φοθηθεῖσα, μὴ χινδυνεύοντος 
ἀνδρὸς ἐνδόξου xal θυμοειδοῦς τοῦ Μίλωνος ταραχἡ 
γένηται περὶ τὴν πόλιν, ἐπέτρεψε Πομπηίῳ ταύτην΄τε 

10 xol τὰς ἄλλας χρίσεις βραθεῦσαι παρέχοντα τῇ πὀλει 
xai τοῖς δικαστηρίοις ἀσφάλειαν. — (2) ᾿Εκχείνου δὲ τὴν 
ἀγορὰν ἔτι νυχτὸς ἀπὸ τῶν ἄκρων περιλαθόντος τοῖς 
στρατιώταις, ὃ Μίλων τὸν Κικέρωνα δείσας, μὴ πρὸς 
τὴν ὄψιν ἀηθείᾳ διαταραχθεὶς χεῖρον διαγωνίσηται, 


sed usum tantum familiaritatis imminuit. 

XXXV. Post hrec Clodium obtruncat Milo, eaque de 
ciede postulatus, patronum sumpsit Ciceronem. — senatu; 
autem metuens no illustri et animoso viro Milone in judicio 
periclitante tumultus in urbe exsisteret, Pompeium huic 
et reliquis quaestionibus prxfecit, ea lege, ut is urbem οἱ 
judicia tuta prastaret. (2) Pompeius ante diem summa 
fori militibus cinxit. Milo itaque metuens ne insolezs 
conspectus armatorum Ciceronem pertubaret, isque eo 
deterius certaret in agenda causa , consuluit ei ut lectica 


15 συνέπεισεν ἐν φορείῳ χοµίσθέντα πρὸς τὴν ἀγορὰν ἧσυ- d in foruin delatus, in ea se contineret, dum convenissent et 


y dew , dy pt οὗ συνίασιν οἱ χριταὶ xal πληροῦται τὸ δι- 
καστήριον. Ὁ δ᾽ οὐ µόνον ἦν, ὡς ἔοιχεν, ἐν ὅπλοις ἆθαρ- 
σὴς, ἀλλὰ καὶ τῷ λέγειν μετὰ φόθου προσῄει xol μόλις 
ἐπαύσατο παλλόµενος xal τρέµων ἐπὶ πολλῶν ἀγώνων, 
20 ἀχμὴν τοῦ λόγου καὶ χατάστασιν λαθόντος. Λικιννίῳ 
δὲ Μουρήνα φεύγοντι δίχην ὑπὸ Κάτωνος βοηθῶν καὶ 
φιλοτιμούμενος Ὀρτήσιον ὑπερθάλλειν εὐημερήσαντα 
µέρος οὐδὲν ἀνεπαύσατο τῆς νυχτὸς, ὡς ὑπὸ τοῦ σφόδρα 
φΦροντίσαι xat διαγρυπνῆσαι χαχωθεὶς ἐνδεέστερος αὖ-- 
αὐ τοῦ φανῆναι. (5) Τότε δ’ οὖν ἐπὶ τὴν τοῦ Μίλωνος 
δίκην ix τοῦ φορείου προελθὼν xal θεασάµενος τὸν 
Πομπήιον ἄνω καθεζόµενον ὥσπερ ἐν στρατοπέδῳ xai 
κύχλῳ τὰ ὅπλα περιλάωποντα τὴν ἀγορὰν συνεχύθη 
xal μόλις ἐνήρξατο τοῦ λόγου κραδαινόµενος τὸ σῶμα 
S0 xal τὴν φωνὴν ἐνισχόμενος, αὐτοῦ τοῦ Μίλωνος εὖ- 
θαρσῶς xat ἀνδρείως παρισταµένου τῷ ἀγῶνι xai χόµην 
θρέψαι xal μεταθαλεῖν ἐσθῆτα φαιὰν ἀπαζιώσαντος 
ὅπερ οὐχ Tia δοχεῖ συναίτιον αὐτῷ γενέσθαι τῆς 
καταδίκης. Ἄλλ 6 γε Κιχέρων διὰ ταῦτα φιλέταιρος 
35 μᾶλλον 3 δειλὸς ἔδοξεν εἶναι. - 
XXXVI. Γίνεται δὲ καὶ τῶν ἱερέων , οὓς Αὔγουρας 


frequentes adessent judices. Cicero autem erat, ut ap- 
paret, non in armis modo timidus, sed et ad dicendum 
trepide accedebat, vixque titubandi et tremendi finem fa- 
ciebat plerisque in certaminibus , provecta jam oratione e 
augescente , idemque Licinium Murenam a Catone acca- 
satum defensurus , quum Hortensium superare cortenderet 
florentem tunc laude eloquentie, nullam noctia partem 
conquievit, ita ut nimiis curis vigiliisque laesus, deterior 
&c ipeo visus fueril. (3) Tum eryo ex lectica ad dicendam 
pro Milone causam progressus, quum sublimi loco Pom- 
peium tanquam in castris sedere, arma. circumjecta foro 
splendere conspexit , conturbatus zegre tandem dicendi ini- 
tium fecit, corpore ante toto tremente, ac voce suppressa, 
quum quidem ipse Milo fortiter sane constantique aniio 
astaret, dedignatus etiam comam alere, aut sordidam 
vestem induere; quod quidem haud parum fecisse ad 
damnationem cjus videtur. Verum hoc tamen judicio fa- 
ctum est ut magis amicorum sludiosus quam timidus σε- 
deretur Cicero. 

XXXVI. Augur in locum Crassi junioris apud Parthos in- 


Ῥωμαῖοι καλοῦσιν, ἀντὶ Κράσσου τοῦ νέου μετὰ τὴν f terfecti creatus est. Sortitus deinde provinciam Ciliciam 


iv Πάρθοις αὐτοῦ τελευτήν. Εἶτα χλήρῳ λαχὼν τῶν 
ἐπαρχιῶν Κιλικίαν καὶ στρατὸν ὁπλιτῶν μυρίων xai δισ» 
40 χιλίων, ἱππέων δὲ ξισχιλίων ἑξαχοσίων, ἔπλευσε, προσ- 
ταχθὲν αὐτῷ χαὶ τὰ περὶ Καππαδοχίαν Ἀριοδαρζάνη 
τῷ βασιλεῖ φίλα καὶ πειθήνια παρασχεῖν. Ἱαῦτά τε 
δὴ παρεστήσατο xal συνήρµοσεν ἀμέμπτως ἅτερ πο- 
λέμου τούς τε Κίλικας ὁρῶν πρὸς τὸ Παρθιχὸν πταῖσμα 


879 Ῥωμαίων xat τὸν ἐν Συρία νεωτερισμὸν ἐπηρμένους a 


χατεπράῦνεν ἡμέρως ἄρχων. — (2) Kal δῶρα μὲν οὐδὲ 
τῶν βασιλέων διδόντων ἔλαθε, δείπνων δὲ τοὺς ἐπαρ- 
χικοὺς dvzxev* αὐτὸς δὲ καθ) ἡμέραν τοὺς χαρίεντας 
ἀνελάμθανεν ἑστιάσεσιν οὗ πολυτελῶς, ἀλλ᾽ ἔλευθε- 
60 olux. Ἡ 3' οἰχία θυρωρὸν οὐχ εἶχεν οὐδ' αὐτὸς ὤφθη 
χαταχείµενος ὑπ᾿ οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἕωθεν ἑστὼς ἡ περι- 
πατῶν πρὸ τοῦ δωματίου τοὺς ἀσπαζομένους ἐδεξιοῦτο. 
Λέγεται δὲ µήτε ῥάθδοις αἰχίσασθαί τινα μήτ᾽ ἐσθῆτα 
περισχίσαι µήτε βλασφημίαν ὑπ᾿ ὀργῆς 3) ζημίας προσ- 


et exercitum duodecim peditum millia, equites bis mille 
sexcentos continentem, Roma navigavit. Mandatum & 
erat ut Cappadociam regi Ariobarzani benevolam et obe- 
dientem redderet. Non haec modo ita absque bello coníe- 
cit, ut repreheudi a nemine posset, sed et Cilices ob Par- 
thicam Romanorum cladem et res novas in Syria ad s- 
ditionem inclinantes mansueta provincim gubernatione 
continuit. (2) Munera regibus olferentibus repudiavit, 
ccnas provincialibus remisit, quotidie autem ipse urba 
niores ex illis convivio nom sumptuoso quidem , sed liberali 
tamen adhibebat. Domus ipsius nullo janitore tenebatur, 
neque ipsum cubantem conspexit quisquam , sed prima luct 
ante domum suam stans aut obambulans salutantes exc 
piebat, Ferunt eum neque virgis cecidisse queoquam, 
neque ve:tes ullius deripuisse, neque convicium per ium 
fecisse cuiquam , neminem etiam contumeliose mulcis 
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θαλεῖν μεθ ὕθριων. Ἀνευρὼν δὲ πολλὰ τῶν δηµο- 


1019 
Quum invenisset inultos peculatus per provinciam factos, 


σίων κεκλεµµένα τάς τε πόλεις εὐπόρους ἐποίησε καὶ b quom iis quis surrepta erant restitoendis urbes ditavit, tem. 


τοὺς ἀποτίνοντας οὐδὲν τούτου πλεῖον παθόντας ἐπιτί- 
µους διεφύλαξεν. (0) ψατο δὲ καὶ πολέμου ληστὰς 
5 τῶν περὶ τὸν Ἀμανὸν οἰκούντων τριψάμενος: dg! ᾧ καὶ 
αὐτοκράτωρ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἀνηγορεύθη. Κεκιλίου 
δὲ τοῦ ῥήτορος διοµένου παρδήλεις αὐτῷ πρόςτινα θέαν 
slc. Ῥώμην ἐκ Κιλικίας ἀποστεῖλαι, καλλωπιζόµενος 
* ἀπὶ τοῖς πεπραγµένοις γράψει πρὸς αὐτὸν οὐκ εἶναι 
10 παρδάλεις ἐν Κιλικίᾳ: πεφευγέναι γὰρ εἰς Καρίαν 
ἀγανακτούσας, ὅτι µόναι πολεμοῦνται, πάντων εἰρήνην 
ἐχόντων. (0) Πλέων δὲ ἀπὸ τῆς ἐπαρχίας τοῦτο μὲν 


"Dia montieren ποὔτο 2! Ἀθήναιε ἐνλιῤπλι μεν ena 


lis qui ablata redderent mullo praterea φαρρὺζο affecti 
integram famam conservavit. (3) Bellom quoque attigi, 
latronibus qui Amanum wonfem insederast profigatis; 
ejusque rei causa Imperator a mililibus est appeRates. 
Crlio autem oratori pelenti, st sibi ad jedes quedam 
pentheras Romam mitteret, oxlestaas res a se gestac ἂν 
rescripsit : non esse pantberas ia Clicia, sed esnes die- 
Εἶδοο in Cariam, quod segre ferreat emaibes. ais pareti 
seumas bello infestari. (4)E prorimca decedens Rhodum, 
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ἀπὸ τοῦ βήματος εὐτωέρησε, xai μεθ ἡιιλέρας aule 
ὀλίγας λοιδορῶν αὐτὸν, ὡς ἐχεῖνος εἶπεν, « Οὐ γὰρ ἐν - 
ταῦθα πρώην αὐτὸς ἐπῄνεις ν; « Nal, φησὶ, μελέτης 
ἔνεχεν γυμνάζων τὸν λόγον tlc φαύλην ὑπόθεσιν. » F:- 
B πόντος δέποτε τοῦ Κράσσου µηδένα Κρασσων ἐν Ῥώμῃ 
βεθιωχέναι µακρότερον ἐξηχονταετίας, εἶθ ὕστερον 
ἀρνουμένου xal λέγοντος, « Τί 8 ἂν ἐγὼ παθὼν cour 
εἶπον »; « δεις, ἔφη, Ῥωμαίους ἡδέως ἀχουσοκέ- 
νους xat διὰ τοῦτ ἐδημαγώγεις. » Ἀρέσχεσθαι δὲ τοῦ 
10 Κράσσου τοῖς Στωιχοῖς φήσαντος, ὅτι πλούσιον εἶναι 
τὸν ἀγαθὸν ἀποφαίνουαιν, « "Opa, μὴ ῥᾶλλον, εἶπεν, 


ὅτι πάντα τοῦ σοφοῦ λέγουσιν εἶναι. » Διεθάλλετο d 


δ᾽ εἷς φιλαργυρίαν ὁ Κράσσος. ᾿Επεὶ δὲ τοῦ Κράσσου 
τῶν παίδων ὃ ἕτερος Αξίῳ «tvi δοχκῶν ὅμοιος εἶναι xal 
16 διὰ τοῦτο τῇ μητρὶ προστριθὀµενος αἰσχρὰν ἐπὶ τῷ 
Ἀξίῳ διαθολὴν εὐδοχίμησε λόγον ἐν βουλη διελθὼν, 
ἐρωτηθεὶς ὁ Κικέρων, τί φαίνεται, « "Abc, eine, 
Κράσσου. » 
XXVI. Μέλλων δὲ Κράσσος tl; Συρίαν ἀπαίρειν 
320 ἐθούλετο τὸν Κιχέρωνα μᾶλλον αὐτῷ φίλον 3) ἐχθρὸν 
εἶναι. καὶ φιλοφρονούμενος ἔφη βούλεσθαι δειπνῆσαι 
παρ᾽ αὐτῷ κἀκεῖνος ὑπεδέξατο προθύµως. ᾿Ὀλίγαις 
δ΄ ὕστερον ἡμέραις περὶ Βατινίου φίλων τινὸν ἐντυγ- 
γανόντων ὡς µνωμένου διαλύσεις xal Φιλίαν (ἦν γὰρ 
35 ἐχθρός), « Οὐ δήπου xai Βατίνιος, de, δειπνῖσαι 
παρ ἐμοὶ βούλεται» « Πρὸς μὲν οὖν Κράσσον τοιοῦτυς. 
(5) Αὐτὸν δὲ τὸν Βατίνιον ἔχοντα χοιράδας ἐν τῷ τρα- 
χήλῳ xat λέγοντα δίχην οἰδοῦντα ῥήτορα προσεῖπεν. 
Ἀχούσας δ’ ὅτι τέθνηχεν, εἶτα μετὰ μικρὸν πυθόµενος 
30 σαφῶς, ὅτι ζῇ ' «Καχὸς τοίνυν ἀπόλοιτο χαχῶς ὁ ψευ- 
σάµενος.» (3) Ἐπεὶ δὲ Καίσαρι ψηφισαμένῳ τὴν ἐν 
Καμπανία γώραν κατανεμηθῆναι τοῖς στρατιώταις πολ- 
λοὶ μὲν ἐδυσχέραινον ἐν τῇ βουλῆ, Λεύχιος δὲ Γέλλιος ὁμοῦ 
τι πρεσθύτατος ὧν εἶπεν ὡς οὐ γενήσεται τοῦτο ζῶντος 
35 αὐτοῦ, « Περιμείνωμεν, εἶπεν 6 Κικέρων , μακρὰν γὰρ 


οὐκ αἰτεῖται Γέλλιος ὑπέρθεσιν. » (4) "Hv δέ τις Ὄκτα- f 


ούιος αἰτίαν ἔχων ἐχ Λιθύης Ὑεγονέναι' πρὸς τοῦτον 
ἔν τινι δίΧῃ λέγοντα τοῦ Κιχέρωνος μὴ ἐξαχούειν, « Καὶ 
μὴν οὐχ ἔχεις, εἶπε, τὸ οὓς ἀτρύπητον. « Μετέλλου 
40 δὲ Νέπωτος εἰπόντος ὅτι πλείονας χαταμαρτυρῶν 
ἀνήρηχεν ἡ συνηγορῶν σέσωχεν, « 'Ὁμολογῶ γὰρ, ἔφη, 
πίστεως ἐν ἐμοὶ πλέον ἡ δεινότητος εἶναι. » (s) Νεα- 
νίσκου δέ τινος αἰτίαν ἔχοντος ἐν πλακοῦντι φᾶρμαχον 


quum paucis post diebus verdis proscinderel, isque dice. 

ret, Nonne dehoc loco nuper me laudasti? Vero, inquit, exer. 

citationis causa de vili materia declamans. Quumque idem 

aliquando publice dixisset, nullum Crassum Rom:e ultra 

sexagesimum annum vixisse, idque deinde negaret ac di- 

ceret : Quanam ego id de causa lecutus essem? respondit 

Cicero : Sciebas Romanos id libenter audituros , itaque iis 

verhis gratiam eorum captasti. Eidem probari sibi Stoico- 

rum sententiam ferenti, qua virum honum aiunt esae divi- 

tem : Vide, inquit, ne id fibi magis arrideat, quod omnia 
dicunt sapientis esse. Nam avaritia crimine Crassus no-- 
fabatür. Alter filiorum Crassi Axio cuidam erat forma si- 
milis, ideoque mater ejus in turpem incidit suspicionem. 
Ejus quum quidam sermo senatu placuisset , interrogatus 
Cicero quid videretur, respondit : "Albo; Κράσσου ( Axius 
Crassi sive Dignu: Crasso est ). 

XXVI. Abiturus in Syriam Crassus, malensque amicum . 
quam inimicum relinquere Ciceronem, blande eum compel. 
lavit et velle se cum eo cenare dixit, atque eum Cicere 
coiniter accepit. Paucis post diebus de Vatinio, inimico et 
ipso., amici ad Ciceronem retulerunt reconciliari eum et ia 
e gratiam amicitiamque redire velle : tum Cicero, Numnam , 
inquit, Xatinius quoque apud nos vult cenare? Ac Crassum 
quidem ad hunc modum tractavit. (2) Eundem Valinium 
causam agentem , tumidum vocavit oratorem , quod collum 
strumosum haberet. Quum eum mortuum esse audivisset , 
et mox cero cognovisset eum vivere : Male, inquit, pereat, 
qui male mentitus est. (3) Coesare legem ferente de agre 
Campano militibus dividendo, quum multi in senatu id zegre 
ferrent, L. quidam Gellius decrepil:e jam setatis dixit: 
nunquam id se vivente fnturum, tum Cicero : Exspecte- 
mus, ait; non enim longam dilationem petit Gellius. 
(4) Erat quidain Octavius, qui Afer domo putabatur; huic 
quodam in judicio Cicero, euma se exaudiri neganti , Atqui, 
inquit , auris tua foramine non caret. Metello Nepeti obji- 
cienli , plures eum testimonio dicende perdidisse, quam pa- 
trocinando servasse , fassus est ita rem babere : plus enim 
sibi fidei quam facundiz esse. (5) Adolescenti cuidam , qui 
in placenta venenum dedissegatri ferebatur, minanti se con. 


8'4r πατρὶ δεδωχέναι θρασυνοµένου xai λέγοντος ὅτι a vicium ipsi facturum, Cicero : Id malim, inquit, quam 


4s λοιδορήσει τὸν Κιχέρωνα, « Ἰοῦτο, ἔφη, παρὰ σοῦ 
βούλομαι μᾶλλον ἡ πλαχοῦντα. » (6) Ποπλίου δὲ Σηστίου 
συνήγορον μὲν αὐτὸν ἔν τινι δίκη παραλαθόντος μεθ) 
ἑτέρων, αὐτοῦ δὲ πάντα βουλομένου λέγειν xal μηδενὶ 
παριέντος εἰπεῖν, ὡς δηλος ἦν ἀφιέμενος ὑπὸ τῶν δικα- 
50 στῶν ἤδη τῆς ψήφου φεροµένης, « Χρῶ σήμερον, ἔφη, 
τῷ καιρῷ, Σήστιε’ µέλλεις γὰρ αὗριον ἰδιώτης εἶναι. » 
(ἡ Πόπλιον δὲ Κώνσταν νομιχὸν εἶναι βουλόμενον, 
ὄντα δ᾽ ἁμαθῆ xo ἀφυῆ, πρός τινα δίχην ἐκάλεσε µάρ- 
ευρχ. ToU δὲ μηδὲν εἰδέναι φάσκοντος, « Ἴσως, ἔφη, 


placentam. (6) Quum P. Sestio ad«ocatus in judicium cum 
aliis nonnullis venisset, Sestiusque neminem pro se qwuic- 
quam dicere pateretur, sed ipse omnia vellet, quum eum 
jam absolutum iri a judicibus appareret et sententiae ita 
ferrentur : Utere hodie, inquit, Sesti, tempore, cras cnim 
privatus eris. (7) P. Constam, hominem indoctis et hebe- 
tem, sed qui jurisperitus videri vellet. 3» quadam — causa 
testem citaverat. Is quum nihil sc scire diceret : Fortassis, 
ait Cicero, de legibus et Jure te interrogari putas. (9) Me- 
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δοκεῖς περὶ τῶν νομικῶν ἐρωτᾶσθαι. » (s) Μετέλλου δὲ b tello Nepoti in contentione quadam sepenumero quierenti, 


Νέπωτος ἐν διαφορᾶ τινι πολλάχις λέγοντος, « Τίς σοῦ 
πατήρ ἐστιν; » 6 Κιχέρων, « Σοὶ ταύτην, ἔφη, τὴν 
ἀπόχρισιν ἡ µήτηρ χαλεπωτέραν ἐποίησεν. » ᾿Εδόχει 

& δ ἀχόλαστος fj µήτηρ εἶναι τοῦ Νέπωτος, αὐτὸς δέ τις 
εὐμετάθολος, Καΐ ποτε τὴν δηµαρχίαν ἀπολιπὼν 
ἄφνω πρὸς Πομπήιον ἐξέπλευσεν el; Συρίαν, εἶτ᾽ ἐχεῖ- 
θεν ἐπανῆλθεν ἀλογώτερον. Θάψας δὲ Φίλαγρον τὸν 
καθηγητὴν ἐπιμελέστερον ἐπέστησεν αὐτοῦ τῷ τάφῳ 

10 χόραχα λίθινον. Καὶ 6 Κιχέρων, « Τοῦτ', ἔφη, ao- 
φώτερον ἐποίησας ' πέτεσθαι Ὑάρ σε μᾶλλον 3) λέγειν 
ἐδίδαξεν.» (9) ᾿Επεὶ δὲ Μάρκος Ἅππιος dv ct 30x 
προοιμιαζόµενος εἶπε φίλον αὐτοῦ δεδεῆσθαι παρασχεῖν 
ἐπιμέλειαν καὶ λογιότητα xol πίστιν, « ΤΕ) οὕτως, 

i15 ἔφη, σιδηροῦς γέγονας ἄνθρωπος, ὥστε μηδὲν ἐκ το- 
σούτων ὧν ἠτήσατο φίλος παρασχεῖν; » 

XXVII. Τὸ μὲν οὖν πρὸς ἐχθροὺς 3) ἀντιδίχους 
σχώωµασι γρῆσθαι πιχροτέροις δοχεῖ ῥητορικὸν εἶναι, 
τὸ 9" οἷς ἔτυχε προσχρούειν ἕνεχα τοῦ γελοίου πολὺ συν- 

$0 Z4ys μῖσος αὐτῷ. Γράγω δὲ xat τούτων Ὀλίγα. Μάρ- 
xov Αχυίνιον ἔχοντα δύο γαμθροὺς φυγάδας "Αδραστον 
ἐχάλει. Λευχίου δὲ Κόττα τικητικὴν ἔχοντος ἀρχὴν, 
φιλοινοτάτου δ᾽ ὄντος, ὑπατείαν μετιὼν ὃ Κικέρων 
ἐδίψησε, καὶ τῶν φίλων χύχλῳ περιστάντων, ὡς ἔπινεν, 
- 85 « Ορθῶς φοθεῖσθε, eire, µή µοι γένοιτο χαλεπὸς 6 τι. 
μητὴς, ὅτι ὕδωρ πίνω. » Βωκωνίῳ Ó ἀπαντήσας 
ἄγοντι μεθ᾽ ἑαυτοῦ τρεῖς ἁμαρφοτάτας θυγατέρας ἀνε- 
φθέγξατο" 


« Φοίθου ποτ οὐχ ἑῶντος ἔσπειρεν τέχνα. » 


so (2) Μάρχου δὲ Γελλίου δοκοῦντος οὐκ ἐξ ἐλευθέρων γε- 
γονέναι, λαμπρᾶ δὲ τῇ φωνή xal µεγάλη γράμματα 
πρὸς τὴν σύγχλητον ἐξαναγνόντος, « M3) θαυμάζετε, 
εἶπε, χαὶ αὐτὸς εἷς ἐστι τῶν ἀναπεφωνηχότων. » ᾿Ἐπεὶ 
δὲ Φαῦστος 6 Σύλλα τοῦ µοναρχήσαντος ἐν Ῥώμῃ καὶ 
86 πολλοὺς ἐπὶ θανάτῳ προγράψαντος iv δανείοις γενόµε- 
voc xal πολλὰ τῆς οὐσίας διασπαθήσας ἁπάρτιον προέ- 
pape, ταύτην ἔφη μᾶλλον αὐτῷ τὴν προγραφὴν ἀρέ- 
σχειν ἡ τὴν πατρώαν. 
XX VIII. Ἐκ τούτων ἐγίνετο πολλοῖς ἐπαχθής' xal 
«0 οἱ μετὰ Κλωδίου συνέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρχὴν τοιαύ- 
την λαθόντε. "Hv ἸΚλώδιος ἀνὴρ εὐγενὴς, τῇ μὲν 
ἡλιχία νέος, τῷ δὲ φρονήματι θρασὺς χαὶ αὐθάδης. οὐ- 
τος ἐρῶν Πομπηίας τῆς Καίσαρος γυναιχὸς εἷς τὴν 
οἰχίαν αὐτοῦ παρεισηλθε χρύφα λαθών ἐσθῆτα xai 
ὃ σχενὴν ψαλτρίας ἔθυον γὰρ al γυναῖχες τὴν ἀπόῤῥητον 
ἐχείνην xat ἀθέατον ἀνδράσι θυσίαν £v τῇ τοῦ ἱΚαίσαρος 
οἰχία xai παρΏν dvho οὐδείς' ἀλλὰ μειράχιον ὢν ἔτι 
καὶ µήπω γενειῶν ὁ Κλώδιος ἤλπιζε λήσεσθαι διαδὺς 
πρὸς τὴν Ι]ομπηίαν μετὰ τῶν γυναικῶν. Ὡς o" εἶσ- 
Έλθε νυχτὸς «lc οἰχίαν μεγάλην, ἠπορεῖτο τῶν διόδων 
καί πλανώμενον αὐτὸν ἰδοῦσα Αὐὑρηλίας θεραπαινὶς τῆς 
Καίσαρος μητρὸς ᾖτησεν ὄνομα. Φθέγξασθαι δ᾽ ἀναγ- 
κασθέντος ἐκείνου xai φήσαντος ἀχόλουθον Πομπηίας ζη- 
τεῖν, Ἄθραν τοὔνομα, συνεῖσα τὴν φωνὴν οὗ γυναιχείαν 
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Quis est tuus pater? Ad talem, inquit Cicero, interroga- 
tionem ut tibi sit quam mihi respondere difficilius, mater 
tua fecit. Mater enim Metelli impudica existimabatur. Ipse 
autem Nepos homo erat levis, ut qui aliquando tribunatu 
plebis subito deserío ad Pompeium in Syriam navigarit , ab 
eoque inconsultius redierit : sepeliens autem Philagrum pre- 
ceptorem suum studiose, corvum lapideum monumento 
ejus imposuit. Hoc, Cicero ait, prudentius fecisti, magis 
enim volare te quam loqui docuit. (9) M. Appio in actione 
c cujusdam causz prafante , oratum se ab amico , uti diligen- 
tiam, facundiam fidemque adhiberet : Adeone tu , inquit 
Cicero, ferreus es, qui ne unum quidem isterum , quee 
amicus petiit, adhibueris 5 
XXVII. Enimvero inimicos aut adversarios acerbioribus 
insectari dicteriis, oratorium videtur, proximum vero quem. 
que risus captandi gratia offendendo, multorum in se odia 
concitavit. Cujus generis etiam pauca ascribam. M. Aqni- 
nium, quod is duos generos exsules haberet, Adrastum 
vocabat. L. Cotta, homine vinosissimo, censuram gerente 
consulatum petebat Cicero, sitiensque quum hibisset, amicis 
circumstantibus, Recte, inquit, metuitis enim ne mihi 
quod aquam bibam, censor irascatur. "Voconio obviam 


d 


factus, tres insigniter deformes filias ducenti secum, ver- 
eum hunc pronuntiavit , 


Phabo haud sinente hic seminavit liberos. 


(2) M. Gellio , qui videbatur non ingenuis parentibus ortus , 
magna et clara voce literas senatui recitante : Ne miremi- 
ni, ait, ipse quoque unus est eorum qui proclamarunt. 
Quum Faustus Sulla, magni illius dictatoris Sullae filius, 


magnam bonorum partem decoxisset et ere alieno pressus 


e bonerum auctionem publicasset : hanc sibi melius placere , 


quam paternam proscriptionem dixit. 

XXVIII. Hac dicacitate multos sibi inimicos paravit, 
Clodiusque cum aliis adversus eum conspiravit, nactus hu- 
jusmodi occasionem. — Erat Clodius patricio genere natus, 
juvenis audax et insolens. Is quum Pompeiam Ciwsaris ama- 
ret uxorem, inque hujus domo mulieres sacra Bone De:e 
( quae viris adiri spectarive nefas) peragerent, vestitu et 
habitu psaltrice sumpto occulte se ingessit , sperans se quod 
adhuc imberbis esset latere posse et ifa per mulieres ad 
Pompeiam venire. Ceterum noctu in tam amplam ingres- 
sus domum, quum transituum esset ignarus, binc atque 
hinc oberrans ab ancilla Aurelize ( mater haec erat Cresaris ) 
conspectus est, jussusque nomen edere et loqui coactus, 


quierere se Auram Pompeise pedissequam dixit. Ancilla 
27. 
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οὖσαν ἀνέκραγε xal συνεχάλει τὰς γυναῖκας. Αἱ δ᾽ ἀπο- 
χλείσασαι τὰς θύρας xai πάντα διερευνώµεναι λαμθά- 
νουσι τὸν Κλώδιον elc οἴχημα παιδίσχης, ᾗ συνεισηλθε, 
χαταπεφευγότα. ἸΤοῦ δὲ πράγματος περιθοήτου γενο- 

Β7όμένου, Καϊσάρ τε τὴν Πομπη 
ἀσεθείας ἀπεγράψατο τῷ Κλωδίῳ. 

XXIX. Kudpov à' àv μὲν αὐτοῦ φίλος xal τῶν περὶ 
Κατιλίναν πραττοµένων ἐχρῆτο προθυμοτάτῳ συνεργῷ 
xai φύλαχι τοῦ σώματος" ἰσχυριζομένου δὲ πρὸς τὸ ἔγ- 

Iu χλημα τῷ μηδὲ γεγονέναι xav ἐχεῖνον ἐν "Peu tov 
Ἰβόνον , ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ποῤῥωτάτω γωρίοις διατρίθειν, 
χατεμαρτύρησεν ὡς ἀφιγμένου πρὸς αὐτὸν οἴχαδε xai 
διειλεγμένου περί τινων’ ὅπερ ἦν ἀληθές. Οὐ μὴν ἐδό- 
χει μαρτυρεῖν 6 Κιχέρων διὰ τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ πρὸς 

t5 τὴν αὑτοῦ γυναῖχα Τερεντίαν ἀπολογούμενος. "Hv γὰ 
αὐτῇ πρὸς τὸν Κλώδιον ἀπέχθεια διὰ τὴν ἀδελφὴν τὴν 
ἐχείνου Κλωδίαν, ὡς τῷ Κικέρωνι βουλομένην γακη- 
θῆναι xat τοῦτο διὰ Τύλλου τινὸς πράττουσαν, ὃς ἕταῖρος 

. μὲν ἦν καὶ συνήθης ἐν τοῖς μάλιστα Κικέρωνος, del 

αυ δὲ πρὰς τὴν Κλωδίαν φοιτῶν xai θεραπεύων ἐιγὺς ol- 
χκοῦσαν ὑποψίαν τῇ Τερεντία παρέσχε. Χαλεπὴ δὲ τὸν 
τρόπον οὖσα καὶ τοῦ Κιχέρωνος ἄρχουσα παρώξυνε τῷ 
Κλωδίῳ συνεπιθέσθαι xoi χαταμαρτυρῆσαι. (9) Κα- 
τεμαρτύρουν δὲ τοῦ Κλωδίου πολλοὶ τῶν χαλῶν χάγα- 

28 Giov ἀνδρῶν ἐπιορχίας, ῥᾳδιουργίας, ὄχλων δεχασμοὺς, 
φθορὰς γυναιχκῶν. Λεύχουλλος δὲ xal θεραπαινίδας 
παρεῖγεν, ὡς συγγένοιτο τῇ νεωτάτῃ τῶν ἀδελφῶν 
6 Κλώδιος, ὅτε Λευχούλλῳ συνῴχει, Πολλὴ δ᾽ 3v 
δόξα xal ταῖς ἄλλαις δυσὶν ἀδελφαῖς πλησιάζειν τὸν 

(90 Κλώδιον, ὧν Τερτίαν μὲν Μάρχιος Ῥὴξ, Κλωδίαν δὲ 
Μίτελλος 6 Κέλερ εἶχεν ; Ἂν Κουαδρανταρίαν ἐχάλουν, 

ὅτι τῶν ἐραστῶν τις abt, χαλκοῦς ἐμθαλὼν sl; βαλάν- 
τιον ὡς ἀργύριον εἰσέπεμψε τὸ δὲ λεπτότατον τοῦ χαλ- 
xou νομίσματος χουαδράντην ἐκάλουν, Ἐπὶ ταύτῃ 

35 μάλιστα τῶν ἁδελφῶν καχῶς ἦκουσεν ὁ Κλώδιος. 
(3) Οὐ μὴν ἀλλὰ τότε τοῦ δήμου πρὸς τοὺς xatauap- 
τυροῦντας αὐτοῦ xal συνεστῶτας ἀντιταττομένω φοδη- 
θέντες οἱ δικασταὶ φυλαχὴν περιεστήσαντο καὶ τὰς δέλ- 


e 
b 





KIKEPOQN. 


voce maris cognita exclamavit ac mulieres convocavit , at- 
que illae foribus clausis omnia loca perscrutata: , Clodium 


deprehenderunt , qui in cubiculum ancillee , quacum ingres- 


lav ἀφῆχε xal ** δίκην a sus fuerat, confugerat. Hac re divulgata Casar nuntium 


uxori remisit et Clodium pollutorum sacrorum postulavit. 
XXIX. Erat sane amicus Clodii Cicero ejusque in. nego- 
tio Catilinario promptissima opera et custodia corporis 
usus fuerat. Verum tunc eo crimen ita depellente , ut af- 
firmaret se tempore sacrorum istorum longissime ab urbe 
abfuisse , testimonium Cicero contra tulit, Clodium tum 
&d se domum suam venisse, ac de quibusdam rebus collo- 
culum affirmans. Erat quidem boc verum, sed Cicero 
videtur non tam veritatis studio , quam ut se uxori Teren- 
ti: purgaret, testimonium dixisse. Jnfensa enim Clodio 
Terentia erat propter sororem ejus Clodiam, quam Ciceroni 
nubere«upere suspicabatur, idque agere per Tullium quen- 
dam , qui Ciceronis socius atque familiaris conjunctissimus 
crebro ad Clodiam in propinquo habitantem commeabat. 
]taque uxor morosa et marito imperans , perpulit eum ut 
Clodium simul aggrederetur atque testimonio premeret. 
(2) Multi etiam alii praestantissimi viri Clodium peierasse, 
falsum commisisse, ambitus sontem esse, ac mulieres 
C ab eo corruptas testati sunt. Lucullus etiam ancillas ad 
quastionem prebuit, quae eum cum sorore natu minima, 
dum ea uxor sua fuit, rem babuisse dicebant. Tene- 
bat fama ceteris etiam duabus sororibus corpus eum 
miscuisse , Tertia: nimirum , qua Marcio Regi , et Clodia, 
que Metello Celeri nupta fuit, quam et Quadrantariam 
appellabant, quod amator quidam ipsi quadraütes ( aereum 
nomisma est, omnium minimum ) in loculis pro argento 
miserat. Propter hanc praesertim male audiebat Clodius. 
(3) Verum populo se testibus illis et adversariis opponente, 


τους ol πλεῖστοι συγχεχυµένας τοῖς γράµμµασιν ἤνεγκαν. d judices sibi metuentes proseidio se cinxerunt , plerique etiam 


40 Ὅμως δὲ πλείονες ἔδοξαν οἱ ἀπολύοντες γενέσθαι καί 
τις ζλέχθη xal δεκασμὸς διελθεῖν, "Όθεν ὁ μὲν Κάτλος 
ἀπαντήσας τοῖς χριταῖς, « Ὑμεῖς, εἶπιν, ὡς ἀληθῶς 
ὑπὲρ ἀσφαλείας ἠτήσασθε τὴν φυλαχήν , φοθούµενοι ui 
τις ὑμῶν ἀφέληται τὸ ἀργύριον. ν Κικέρων δὲ τοῦ Κλω- 

45 δίου πρὸς αὐτὸν λέγοντος, ὅτι μαρτυρῶν οὐκ ἔσγε πίστιν 
παρὰ τοῖς δικασταῖς, « Ἁλλ ἐμοὶ μὲν, εἶπεν, οἱ 
πέντε xal εἴχοσι τῶν διχαστῶν ἐπίστευσαν' τοσοῦτοι 
γάρ aov χατεψηφίσαντο’ aol δὲ τριάχοντα οὐκ ἐπίστευ- 
σαν’ οὗ γὰρ πρότερον ἄπέλυσαν  ἔλαδον τὸ ἀργύριον. » 

60 'O μέντοι Καΐσαρ οὗ κατεμαρτύρησε χληθεὶς ἐπὶ τὸν 
Κλώδιον οὐδ' ἔφη µοιχείαν κατεγνωχέναι τῆς γυναιχὸς, 
ἀφειχέναι δ αὐτὴν, ὅτι τὸν Καίσαρος ἔδει γάµον οὐ 
rdi αἰσχρᾶς µόνον, ἀλλὰ καὶ φήμης καθαρὸν 
εἶναι. 


tabulas confusas literis intulerunt. Pluribus tamen visus 
est absolvi Clodius suffragiis. Largitione autem corrupti 
ferebantur. Itaque Catulus judicibus istis ohviam factus, 
Vere , inquit, securitatis causa presidium petiistis; metue- 
batis enim ne quis vobis numos eriperet. Cicero quum ei 
Clodius objiceret testimonio ipsius fidem a judicibus non ha- 
bitam , At vero, ait, mihi viginti quinque judices credide- 

€ runt; tot enim te damnaverunt ; tibi triginta non credide- 
runt, qui te nisi prius accepta pecunia non absolvorunt, 
Cesar quidem vocatus testimonium adversus Clodium mon 
dixit , sequc uxorem pro adultera habere negavit, repudiasse 
autem eam , quod Cesaris conjagium non facto modo turpi, 
sed etiam fama sinistra vacare debeat. 











CICERO. 


XXX. Διαφυγὼν δὲ τὸν χίνδυνον 6. Κλώδιος καὶ 
δήμαρχος αἱρεθεὶς εὐθὺς εἴχετο τοῦ Κικέρωνος πάνθ᾽ 
ὁμοῦ πράγµατα xal πάντας ἀνθρώπους συνάγων xal 
ταράττων ἐπ αὐτόν. Τόν τε γὰρ ὁημον ᾠχειώσατο 

& νόµοις φιλανθρώποις xat τῶν ὑπάτων ἑκατέρῳ µεγάλας 


ἐπαρχίας ἐψηφίσατο, Πείσωνι μὲν Μαχεδονίαν, Γα- f 


θινίῳ δὲ Συρίαν, πολλοὺς δὲ τῶν ἁπόρων συνέτασσεν 
εἷς τὸ πολίτευμα χαὶ δούλους ὡπλισαένους περὶ « αὑτὸν 
εἶχε. (4) "Tv δὲ πλεῖστον δυναµένων τότε τριῶν dv- 
Ἱυ δρῶν, ΚΚράσσου μὲν ἄντικρυς Κιχέρωνι πολεμοῦν- 
τος, Πομπηίου δὲ θρυπτοµένου πρὸς ἀμφοτέρους, Καί- 
σαρος δὲ μέλλοντος elc Γαλατίαν ἐξιέναι μετὰ στρατεύ- 
µατος, ὑπὸ τοῦτον ὑποδὺς 6 Κικέρων , χαίπερ οὐχ ὄντα 


Β7θφίλον , ἁλλ᾽ ὕποπτον ἐκ τῶν περὶ Κατιλίναν, ἠξίωσε a 


16 πρεσθευτὴς αὐτῷ συστρατεύειν. (9) Δεξαμένου δὲ τοῦ 
Καίσαρος 6 Κλώδιος ὁρῶν ἐχφεύγοντα τὴν δηµαργίαν 
αὐτοῦ τὸν Κικέρωνα προσεποιεῖτο συμθατιχῶς ἔχειν 
xai τῇ Τερεντία τὴν πλείστην ἀνατιθεὶς αἰτίαν , ἐκείνου 
δὲ μεμνημένος ἐπιεικῶς del καὶ λόγους εὐγνώμονας ἐν- 

2υ διδοὺς, ὡς ἄν τις οὗ μισῶν οὐδὲ χαλεπαίνων, ἀλλ 
ἐγκαλῶν μέτρια xal φιλικὰ, παντάπασιν αὐτοῦ τὸν 
φόβον dvzxtv, ὥστ᾽ ἀπειπεῖν τῷ Καΐσαρι τὴν πρε- 
σθείαν χαὶ πάλιν ἔ ἔγεσθαι τῆς πολιτείας. ( Εφ 
ᾧ παροξυνθεὶς 6 Καΐσαρ xov τε Κλώδιον ἐπέῤῥωσε xal 

2b Πομπήιον ἀπέστρεψε χομιδῃ τοῦ Κιχέρωνος αὐτός τε 
κατεμαρτύρησεν ἐν τῷ δήµῳ μὴ δοκεῖν αὐτῷ χαλῶς 
μηδὲ νομίμως ἄνδρας ἀχρίτους ἀνηρῆσθαι τοὺς περὶ 
Λέντλον χαὶ Κέθηγον. Αὕτη γὰρ ἦν ἡ κατηγορία xat 
ἐπὶ τοῦθ) 6 Κικέρω» ἐκαλεῖτο, Κινδυνεύων οὖν xal 

30 διωχόµενος ἐσθῆτα µετήλλαζε χαὶ xou ἀνάπλεως πε- 
ριιὼν ἱκέτευε τὸν δηΏμον. Πανταχοῦ δ' 6 Κλώδιος 
ἀπήντα χατὰ τοὺς στενωποὺς ἀνθρώπους ἔχων ὑθριστὰς 
περὶ αὑτὸν xai θρασεῖς, ot πολλὰ μὲν χλευάζοντες dxo- 
λάστως εἷς τὴν µεταθολὴν xal τὸ σχημα τοῦ Κιχέρω- 

35 voc, πθλλαχοῦ δὲ πηλῷ xal λίθοις βάλλοντες ἐνίσταντο 
ταῖς ἰχεσίαις. 

ΧΧΧΙ. Οὐ μὴν ἀλλὰ τῷ Κικέρωνι πρῶτον μὲν ὁλί- 
qoo δεῖν σύαπαν τὸ τῶν ἰππικῶν πλῆθος συμμετέθαλε 
τὴν ἐσθῆτα xat δισµυρίων οὐκ ἐλάττους νέων παρηχο- 

40 λούθουν χομῶντες xal συνιχετεύοντες' ἔπειτα τῆς βουλῆς 
συνελθούσης, ὅπως γηγίσαιτο τὸν ὅῆμον ὡς ἐπὶ πένθεσι 
μεταθαλεῖν τὰ ἱμάτια , xat τῶν ὑπάτων ἐναντιωθέντων, 
Κλωδίου δὲ σιδηροφορουµένου περὶ τὸ βουλευτήριον, 
"ἐξέδραμον οὐκ ὀλίγοι τῶν βουλευτικῶν καταῤῥηγνύμε- 

45 vot τοὺς χιτῶνας xal βοῶντες. Ὡς e ἦν oUt' οἶχτος 
οὔτε τις αἰδὼς πρὸς τὴν ὄψιν, ἀλλ᾽ ἔδει τὸν Κικέρωνα 
φεύγειν ἡ βία καὶ σιδήρῳ χριθῆναι πρὸς τὸν Κλώδιον , 
ἐδεῖτο Πομππίου βοηθεῖν ἐπίτηδες ἐκποδὼν γεγονότος! 


xal διατρίθοντος ἐν ἀγροῖς περὶ τὸν Ἀλθανόν. (s) Kal d, 


νο πρῶτον μὲν ἔπεμψε Πείσωνα τὸν γαμθρὸν δεησόµενον' 
ἔπειτα καὶ αὐτὸς ἀνέθη. Ἰυθόμενος δ᾽ ὁ Πομπήιος 
οὐχ ὑπέμεινεν εἰς ὄψιν ἐλθεῖν, δεινὴ γὰρ αὐτὸν αἰδὼς 
εἶχε πρὸς τὸν ἄνδρα μεγάλους ἡγωνισμένον ἀγῶνας ὑπὲρ 
"αὐτοῦ xai πολλὰ πρὸς γάριν ἐκείνῳ πεπολιτευµένον, 


rursusque ad rempublicam «ο conferret. 
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XXX. Absolutus Clodius, ac tribunus plebis creatus, 
statim Ciceronem insectari capit et contra eum omnes res, 
omnes homines concitare. Jtaque plebem sibi legibus gra- 
tis devincire, consulibus magnas provincias , nempe Pisoni 
Macedoniam, Gabinio Syriam decernere, multorum inopum 
manum contrahere, quorum opera propositum conficeret , 
servos armatos secum liabere. (9) Summa tum potentia 
Crassus, l'ompeius ac Cirsar valebant. Ex his Crassus Ci- 
ceronem palam impugnabat , Pompeius fastidiebat utrum- 
que, simulate eum ludificabatur, Caesar cum exercitu in 
Galliam iturus erat. Hunc quanquam non amicum, sed 
ob Catilinariam rem suspectum, Cicero subiit, oravitque 
(3) Annuente 
Caesare , Clodius videns Ciceronem ex tribunatu suo elapsu- 


ut «e legatum in bellum secum duceret. 


rum , simulavit se cupere cum co in gratiam redire , Terem- 
tize majorem culp:e partem imputans Cicero nisque mentio- 
nem honestam identidem faciens ac prae se ferens, non 
odisse eum se, aut male ei velle, sed esse de quibus cum 
ipso amice et Jeviter queratur. Hac arte effect ut omni 
excusso metu Cicero legationem Ctesarianam detrectaret , 
(4) Fa re irrita- 
tus Cresar Clodium confirmavit, Pompeium a Cicerone plane 
abalienavit , atque ipse apud populum testatus est : videri 
sibi contra leges Lentulum et Cethegum reliquosque indicta 
causa necatos. — Hujus enim rei causa Cicero postulabatur. 
Js itaque tum reus factus et periclitans, vestem mutavit , 
comaque profluente obambulans populo supplicabat. At 
Clodius hominum petulentium e£ temerariorum caterva 
stipatus undique in angiportibus ei occurrebat , qui contu- 
meliose mutatum Ciceronis habitum exagitantes, sxpe etiam 
luto et Japidibus jacientes supplicationes ejus impediebant. 

XXX]. Enimvero Ciceroni primum universus fere eque- 
stris ordo vestem una mutans, et haud pauciores viginti 


C millibus juvencs promissis crinibus ei in deprecando aderant. 


Deinde quum senatus convenisset, ut populum veluti in 
publico luctu squalidum amictum sumere senatusconsulto 
juberet, eique rei consules repugnarent, Clodius autem 
cum armatis ante curiam oberraret : haud pauci senatores 
foras excurrerunt, vestes dilacerantes suas et vociferantes. 
Qui aspectus quum nullam misericordiam, nullam verecun- 
diam moveret , Cicero quum aut exsulandum sibi , aut rem 
vi et ferro decernendam sentiret, coactus est Pompeii im- 
plorare auxilium , qui tum dedita ad hoc opera se in agros 

pud Albanum subduxerat. (2) Ad liunc primo Disonem 
generum suum miísit, deinde ipse adiit. Pompeius ut de 
adventu ejus cognovit , in conspectum venire non sustinuit, 
verecundia ejus viri perculsus, qui pro ipso gravia susti- 
nuisset certamina et im ipsius gratiam multa egisset, scé 
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a,22 Καΐσαρι rape ros ὧν ὀευμένῳ pouces τὰς xa- 
2αιὰς 4121216 xai κατὰ θύρας ἄλλας ὕπεζελθων ἀπεόί- 
ὄρασκε 11,» ἕντενξον. (1) Οὗτω δὴ προδοθεὶς 6 Κιαέρων 
tw αὐτοῦ καὶ γεγονὺς Lor, uoc ἐπὶ τοὺς ὑπάτους χατέφυγε. 
Και [ αέένιος μὲν ἦν γαλεσὸς ἀεὶ, Πείσων δὲ ξιελέχθη 
πραότερυν αὐτῷ παραινῶν ἐχστηναι χαι (R05 097,721 τῇ, 
τοῦ Κλοζνν pope, xat vi» µεταέολην τῶν καιρῶν ἐνεγ- 
χεῖν X21 Ttvt5 a1 πάλιν σωττρα 175, πατρίδος ἐν στάσεσι 
xat χαχκὰς 2v ἐχεῖνον οὔσης, Ἰ οιαύτης tuf cv ἀποχρίσεως 
ὁ Κικέρων ἐέουλεύετο σὺν τοῖς φίλοις’ xat Λεύχνυλλος 
μὲν ἐχέλενε µένειν ὡς περιεσόµενον, ἆλλοι δὲ φεύχειν, 
ὡς ταν τῷ δήµου ποθήσοντος αὐτὸν, ὅταν pira, 
τῖς Κλωδίο μανίας xat ἀπονοίας. (4 Γαυτ᾽ ἔξος 


Jo 


D^ 

Κικέρων xai τὸ μὲν ἄγαλωα της Αθηνᾶς, Ó πολὺν 

/βόνον ἔ(ων ἐπὶ τῆς οἰχίας ἵδρυμένον ἐτίμα διαφερόντως, 

εἰς Καπιτώλιον χοµίσας ἀνέβηχεν ἐπιχράψας « Αθγνᾶ 

Ῥώμης φύλακι, » πομποὺς δὲ παρὰ τῶν φίλων λαθὼν 

περὶ µέσας νύχτας ὑπεξηλθε τῆς πόλεως xai πεζῃ διὰ 

Λευχανίας ἐπορεύετο λαθέσθαι Σικελίας βουλόµενος. 

9» ΧΧΧΙΙ. Ως 9 ἦν φανερὸς ἤδη πεφευγὼς, ἐπή- 
{αγεν αὐτῷ φυγῆς Φῆφον 6 Κλώδιος xai διάγραµµα 
προύθηκεν εἴργειν πυρὸς καὶ ὕδατος τὸν ἄνδρα χαὶ μὴ 
παρέχειν στέγην ἐντὸς μιλίων πενταχοσίων Ἰταλίας. 


877Toi μὲν οὖν ἄλλοις ἐλάχιστος ἦν τοῦ διαγράµµατος a 


2» τούτου λόγος αἱῥουμένοις τον Κιχέρωνα, xai πᾶσαν 
ἑνδευινύμενοι φιλογροσύνην παβέπεμπον αὐτόν ἐν 
δ) Ἱππωνίῳ, πόλει τῆς Λευκανίας, fv Οὐιθῶνα νῦν 
καλοῦσιν, Οὐίθιος, Σικελὸς ἀνὴρ, ἄλλα τε πολλὰ τῆς 
Κικέρωνος φιλίχς ἀπολελαυκὼς καὶ γεγονὼς ὑπατεύον- 
30 τος αὐτῶ τεχτόνων ἔπαρχος, οἰχία μὲν οὐκ ἐδέξατο, 
τὸ χωρίον δὲ χαταγράφψειν ἐπηγγέλλετο, xol Γάΐος 
Οὐεργίλιος ὁ τῆς Σικελίας στρατηγὸς ἐν τοῖς μάλιστα 
Κιχέρωνι κεγρημένος ἔγραγεν ἀπέχεσθαι τῆς Σικελίας. 
(2) "E' οἷς ἀθυμήσας ώρμησεν ἐπὶ Βρεντέσιον xdxei- 
8$ θεν εἷς Δυῤῥάχιον ἀνέμῳ φορῷ περαιούμενος, ἀντιπνεύ- 


ΚΙκΕΡΩΣ. 


twm Cesare socero iia volente prodiio οίδο referendz 
gratiae eum destituit , ac per alisd ostium elapsus congres- 
sum cjus evita vit. (3) Ita prodsus desertmique Cicero ad 
consules coní(agit , quorum Gabinius semper se dif&cilem 
praebuit, Ρίκο autem besanims collocatus, smasit ut. ce- 
deret impeísiqpe Clodiamo se subducere, mutationem 
e lemporum aequo animo ferret, rursusque patriam seditio- 
mibus et malis ipsius causa objectam servaret. Hoc re- 
sponso accepto, cum amicis deliberavit; ex his Lucullus 
manere jubebat, ut. victoria potilnrum; ali fugere, mox 
enim populum furore et vecordia Clodii saturatum , deside- 
rio ipsius captum iri. (4) Horum sententia approbata, 

Cicero signum Minerva , quod diu domi dedicatum labue- 

rat atque coluerat , in Capitolium portavit , ibique dedica- 

vit, hac inscriptione , MixXERY. K URBIS οἰστοῬι. Deinde co- 
f mitibus ab amicis acceptis, circa mediam noctem urbe 
exiit ac per Lücaniam pedestri itinere contendit , Siciliam 
petens. 

XXXIII. Postquam fugisse eum innotuit , Clodius de exsi- 
lio ejus legem fert edictumque preponit , quo aqua et igni ej 
iaterdiceretur, neque tecto eum recipere intra quingentesi- 
mum ab 1talia miliare licitum esset. Nemo fere id edictum 
curavit, reverentibus omnibus Ciceronem , omnique officio 
prosequentibus. Hipponii, quz urbs est Lucanis , et nune 
Vibo dicitur, Vibius homo Siculus, qui et alius multos 
fructus amiciti:e Ciceronis perceperat, et ab eo consule 
praefectus fabrüm factus fuerat, venientem domo non re- 
cepit , pollicitus tamen est se ei locum in agro perscriptu- 
rum; C. autem Vergilius Sicilie pretor, qui plurimum 
Cicerone usus erot, missis literis ei Sicilia interdixit. 
(2) Debilitato eam ob rem animo, Brundusium perrexit, 
atque inde vento secundo Dyrrhachrtum vectus , quum ven- 
tus ab alto contrarius incidisset, postero die relro unde 


σαντος πελαγίου, μεθ ἡμέραν ἐπὰλινδρόμησεν, eic αὖ. b venerat avectus est, deinde rursus trajecit. Ferunt, quum 


θις ἀνήχθη. Λέγεται δὲ xal χαταπλεύσαντος εἰς Δυῤ- 
ῥάχιον αὐτοῦ xal μέλλοντος ἀποθαίνειν σεισµόν τε τῆς 
γῆς xal σπασμὸν ἅμα γενέσθαι τῆς θαλάττης. "Ag! ὧν 
«o συνέθαλον ol μαντιχοὶ μὴ µόνιμον αὐτῷ τὴν φυγὰν 
ἴσεσθαι' μεταθολῆς γὰρ εἶναι ταῦτα σημεῖα. (9) Πολ- 
λῶν δὲ φοιτώντων ἀνδρῶν ὑπ᾿ εὐνοίας xal τῶν Ἑλλη- 
γίδων πόλεων διαμιλλωμένων πρὸς αὑτὰς ταῖς πρε- 
σθιίαις, ὅμως ἀθυμῶν καὶ περίλυπος διῆγε τὰ πολλὰ 
4b πρὸς τὴν Ἰταλίαν, ὥσπερ οἱ δυσέρωτες, ἀφορῶν xat 
τῷ φρονήµατι μιχρὸς ἄγαν καὶ ταπεινὸς ὑπὸ τῆς συµ- 


jam littus apud Dyrrhachium attigisset essetque in terram 
egressurus , simul el. motum terrte exstilisse et mare zstu 
retro absorptum , indeque collegisse divinos homines , hand 
diu eum exsulaturum, quod ista signa essent mutationis. 
(3) Quanquam autem multi ad eum benevoli viri conveni- 
rent, Griecieque urbes certatim per legatos officiis pre- 
sequerentur, mostus tamen et in summo dolore vivebat, 
crebro ad Italiam, ut infeliciter amantes ad amasias , respi- 
ciens, animo calamitate plane dejecto, quod de viro jla in 


φορᾶς γεγονὺς xal συνεσταλµένος, ὡς οὐχ ἄν τις ἄνδρα ο 0Plimis studiis diu multumque versato nemo exspectasset. 


παιδείᾳ συμθεθιωχότα rocaíUtr, προσεδόχησε. (4) Καί- 
τοι πολλάχις αὐτὸς ἠξίου τοὺς φίλους μὴ ῥήτορα χα- 
tu λεῖν αὐτὸν, ἀλλὰ φιλόσοφον  φιλοσοφίαν γὰρ ὡς ἔργον 
ἠρῆσθαι, ῥητοριχῇ ὃ' ὀργάνῳ χρῆσθαι πολιτευόµενος 
ἐπὶ τὰς γρείας. — AX ἡ δόξα δεινἡ τὸν λόγον ὥσπερ 
βαφὴν ἀποχλύσαι τῆς Ψυ/ῆς καὶ τὰ τῶν πολλῶν ἐνο- 
µόρξασθαι πάθη δι) ὁμιλίαν καὶ συνήθειαν τοῖς πολι- 


(4) Atqui frequenter ipse ab amicis postulabat, wt non 
oratorem se, verum philosophum appellarent ; nam se phi- 
losophiam , ut rem , sibi preposuisse , arte oratoria tanquam 
instrumento in rebus publicis tractandis uti. Sed profecto 
ca vis est glorise cupidinis, ut eerum qui in republica ver- 
santur ex animis doctrinam veluti tincturam aliquam 
eluere possit, alfectusque multituüinis ob longum usum et ' 





CICERO. 


τευοµένοις, ἂν µη τις εὖ µάλα φυχαττόμενος οὕτω συµ- 
φέρηται τοῖς ἐχτὸς, ὡς τῶν πραγμάτων αὐτῶν, οὗ τῶν 
ἐπὶ τοῖς πράγµασι παθῶν συµµεθέξων. 

XXXIII. Ὁ δὲ Κλώδιος ἐξελάσας τὸν Κιχέρωνα d 
χατέπρησε μὲν αὐτοῦ τὰς ἐπαύλεις, χατέπρησε δὲ τὴν 
οἰχίαν καὶ τῷ τόπῳ ναὸὺν Ελευθερίας ἐπῳκοδόμησε' 
τὴν 9' ἄλλην οὐσίαν ἐπώλει xal διεκήρυττε καθ) ἡμέ- 
pav, μηδὲν ὠνουμένου µηδενος. — "Ex δὲ τούτου φοθε- 
βὸς ὧν τοῖς ἀριστοχρατιχοῖς xal τὸν Ozj4ov ἀνειμένον 
I0 εἷς ὕθριν πολλὴν καὶ θρασύτητα συνεφελχόµενος ἔπε- 

χείρει τῷ Πομπηιῳ τῶν διῳκημένων ὑπ αὐτοῦ χατὰ 

τὴν στρατείαν ἔνια σπαράττων. Εφ οἷς 6 Πομπήιος 

ἀδοξῶν ἐχάχιζεν αὐτὸς αὑτὸν προέµενος τὸν Κικέρωνα 

xal πάἄλιν ἐκ μεταθολῆς παντοῖος ἐγίνετο πράττων χά- 
M» θοδον αὐτῷ μετὰ τῶν φίλων. Ἐνισταμένου δὲ τοῦ € 

Κλωδίου, συνέδοξε τῃ βουλῆ μηδὲν διὰ μέσου πρᾶγμα 

χυροῦν μηδὲ πράττειν δηµόσιον, εἶ μὴ Κιχέρωνι x&- 

θοδος γένοιτο. — (2) Tiv δὲ. περὶ Λέντλον ὑπατευόντων | 

x«l τῆς στάσεως πρόσω βαδιζαύσης, ὥστε τρωθΏναι 
30 μὲν ἐν ἀγορᾶ δηµάρχὀυς, Koivrov δὲ τὸν Κικέρωνος 

ἀδελφὸν ἐν τοῖς νεχροῖς ὡς τεθνηχότα χείαενον διαλα- 

θεῖν, ὅ τε δῆμος ἤργετο τρέπεόθαι τῇ γνώμη xot τῶν 
δηµάρχων Ἄννιος Μίλων πρῶτος ἐτόλμησε τὸν Κλώ- 
διον slg δίκην amat. βιαίων, xal Πομπηίῳ πολλοὶ 
35 συνηλθον Zx τα τοῦ δήµου xal τῶν πέριξ πόλεων. 
Μεθ᾽ ὧν προελθὼν xai τὸν Κλώδιον ἀναστήσας x τῆς 
ἀγορᾶς ἐπὶ τὴν pov ἐχάλει τοὺς πολίτας. Καὶ λέ- 
γεται µηδέποτε μηδὲν ἐκ τοσαύτης ὁμοφροσύνης ἐπι- 
ψηφίσασθαι τὸν ΣΏμον. "Ἡ δὲ σύγκλητος ἁμιλλωμένη 
30 πρὸς τὸν δημον ἔγραψεν ἐπαινεθηναι τὰς πόλεις, ὅσαι 
τὸν Κιχέρωνα παρὰ τὴν quy,» ἐθεράπευσαν, xai τὴν 
οἰχίαν αὐτῷ xai τὰς ἐπαύλεις, ἃς Κλώδιος διεφθάρχει, 
Β7θτέλεσι δηµοσίοις ἀνασταθῆναι. (3) Κατῄει δὲ Κικέρων 
ἐκχαιδεχάτῳ μηνὶ μετὰ τὴν φυγήν' xai τοσαύτη τὰς 
a6 πόλεις χαρὰ xai σπουδὴ τοὺς ἀνθρώπους περὶ τὴν 
ἀπάντησιν εἶχεν, ὥστε τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Κικέρωνος ὕστε- 
pov ἐνδεέστερον εἶναι τῆς ἀληθείας. Ἔφη γὰρ αὐτὸν 
ἐπὶ τῶν ὤμων τὴν Ἰταλίαν φέρουσαν εἰς τὴν Ῥώμην 
εἰσενεγχεῖν. "Όπου καὶ Κράσσος, ἐχθρὸς àv αὐτῷ 
4o πρὸ τῆς φυγῆς, τότε προθύµως ἀπήντα xol διελύετο 
τῷ παιδὶ Ἡοπλίῳ χαριζόµενος, ὡς ἔλεγε, ζηλωτῇ τοῦ. 
Κικέρωνος ὅντι. 
XXXIV. Χρόνον δ' οὗ πολὺν διαλιπὼν xol παρα- 
φυλάξας ἀποδημοῦντα τὸν Κλώδιον ἐπηλθε μετὰ πολ- 
66 λῶν τῷ Καπιτωλίῳ xal τὰς δηµαρχικὰς δέλτους, iv b 
αἷς ἀναγραφαὶ τῶν διωχημένων ἦσαν, ἀπέσπασε xav 
διέφθειρεν. ᾿Εγκαλοῦντος δὲ περὶ τούτου τοῦ Κλωδίου, 
τοῦ δὲ Κιχέρωνος λέγοντος, ὡς παρανόμως ἐκ πατρι- 
κίων elc δηµαρχίαν παρέλθοι, xat χύριον οὐδὲν εἶναι 
be τῶν πεπραγμένων ὑπ᾿ αὐτοῦ, Κάτων ἠγανάκτησε xai 
ἀντεῖπε, τὸν μὲν Κλώδιον οὐκ ἐπαινῶν, ἀλλὰ xa 
δυσχεραίνων τοῖς πεπολιτευµένοις, δεινὸν δὲ xal βίαιον 
ἀποφαίνων ἀναίρεσιν ψηφίσασθαι δογμάτων xol πρᾶ- 
ξεων τοσούτων τὴν σύγκλητονς, ἐν alc εἶναι καὶ τὴν 


a 
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consuetudinem in iis effingere, nisi si quis admodum cau. 
tus ita cum hominibus agat, ut rerum, non affectionum 
quae eas sequuntur, particeps esse studeat. 

XXXIII. Clodius ejecti Ciceronis villas et domum incen- 


dit , inque ea area aedem Libertatis aedificavit, reliqua bona 
ejus vendilavit, quotidie praecone ea proclamante. Sed 
nemo quicquam emebat.  Terrori exinde optimatibus esse 
ccepit, populumque , cujus libidini et temeritati habenas 
laxarat, secum trahens, ipsum etiam l'ompeium adortus 
est, quredam ab eo dum bella gereret constituta rescinden«. 
Quapropter Pompeius infamia laborans, incusare se ipsum, 
qui Ciceronem projécisset , mutatoque consilio in omnes se - 
partes yertere, et reditum ei amicorum opera machinari. 
Quum intercederet Clodius , S. C. factum est, ne qua de re 
publica statueretur, nisi Ciceroni reditu decreto. (2) Len- 
tulo consule, quum augesceret seditio, ita ut et in foro vul- 
nerarentur tribuni plebis, et Quintus Ciceronis frater inter 
cadavera veluti mortuus lateret, animi populi mutari 
cceperunt, ac primus tribunorum plehis Annius Milo ansus 
est Clodiifm de vi reum facere. Pompeio etíam se multi ex 
populo et vicinis urbibus adjunxerunt, cum quibus ille in 
forum progressus, pulso Clodio ad suffragia cives vocavit. 
Nihil unquam tanto populi consensu decretum ferunt. Se- 
natus ne a populo 8ο in parte vinceretur, decrevit ut 
gratice agerentur urbibus, quie in exsilio Ciceronem fovis- 
sent, utque ville ejus et domus, quas Clodius perdiderat , 
(3) Rediit Cicero de- 
cimo sexto quam fugerat mense. Tanto autem gaudio 


publicis sumptibus instaurarentur. 


civitates, tanto studio homines obviam ei contenderunt, - 
ut quod ipse postea Cicero dixit, minus quam ipsa rei ve- 
ritas fuerit, se humeris Itali: Romam reportatum. Quando 
Crassus eliam, inimicus ejus ante exsilium, revertenti 
studiose obviam ivit atque in gratiam rediit , gratificatus, 
ut aiebat, filio suo Publio, Ciceronis studioso. 

XXXIV. Parvo interjecto tempore, quum Clodium pére- 
gre abiisse deprehenderet Cicero , multis comitantibus iti Ca- 
pitollum ascendit et tabulas, quibus res a Clodio in tribu- 
natu plebis geste inscriptzie erant, deturbavit atque perdidit. 
Quam rem quum ei Clodius objiceret et ipse diceret, Cló- 
dium contra leges a patriciis ad plebeios transivisse , neque 
eorum qu: egisset quicquam ratum esse : Cato moleste id 
tulit ac contradixit, non quod Clodium probaret, cujus 
actiones admodum oderat, sed quod iniquum et violentum 
(fore censebat , si tot decreta et actiones senatus rescinderct , 
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ἑαυτοῦ τῶν περὶ Κύπρον xat Βυζάντιον διοίκησιν. Ἐκ 
τούτου προσέχρουσεν ὁ Κιχέρων αὐτῷ πρόσκρουσιν εἷς 


ΚΙΚΕΡΩΝ. 


inter quae et sua erat negolii Cyprii et Byzantii administra- 
tio. Ea res fecit ut simultas inter Ciceronem et Catonem 


οὐδὲν ἐμφανὲς προελθοῦσαν, ἀλλ’ ὥστε τῇ φιλοφροσύνη c exsisteret, que tamen non in apertas inimicitias erupit, 


«χρῆσθαι πρὸς ἀλλήλους ἁμαυρότερον. 

υ XXXV. Μετὰ ταῦτα Κλώδιον μὲν ἀποχτίννυσι 
Μίλων" xal διωχόµενος φόνου Κιχέρωνα παρεστήσατο 
συνήγορο. Ἡ δὲ βουλὴ φοθηθεῖσα, μὴ χινδυνεύοντος 
ἀνδρὸς ἑνδόξου xal θυμοειδοῦς τοῦ Μίλωνος ταραχἡ 
γένηται περὶ τὴν πόλιν, ἐπέτρεψε Πομπηίῳ ταύτην ΄τε 

10 xal τὰς ἄλλας χρίσεις βραθεῦσαι παρέχοντα τῇ πόλει 
xai τοῖς διχαστηρίοις ἀσφάλειαν. (5) Εχείνου δὲ τὴν 
ἀγορὰν ἔτι νυχτὸς ἀπὸ τῶν ἄχρων περιλαθόντος τοῖς 
στρατιώταις, 6 Μίλων τὸν Κικέρωνα δείσας, μὴ πρὸς 
τὴν ὄψιν duca διαταραχθεὶς χεῖρον διαγωνίσηται, 


16 συνέπεισεν ἐν φορείῳ χοµἰσθέντα πρὸς τὴν ἀγορὰν ἧσυ- d 


χάζειν, dy ot οὗ συνίασιν οἱ χριταὶ καὶ πληροῦται τὸ δι- 
καστήριον. Ὁ 5' οὐ µόνον ἦν, ὡς ἔοιχεν, ἐν ὅπλοις ἆθαρ- 
σὴς, ἀλλὰ xal τῷ λέγειν μετὰ φόθου προσῄει xal μόλις 
ἐπαύσατο παλλόμενος καὶ τρέµων ἐπὶ πολλῶν ἀγώνων, 
20 ἀχμὴν τοῦ λόγου καὶ κατάστασιν λαθόντος. Λιχιννίῳ 
δὲ Μουρήνα φεύγοντι δίκην ὑπὸ Κάτωνος βοηθῶν xal 
Φιλοτιμούμενος Ὀρτήσιον ὑπερθάλλειν εὐημερήσαντα 
µέρος οὐδὲν ἀνεπαύσατο τῆς νυχτὸς, ὡς ὑπὸ τοῦ σφόδρα 
φροντίσαι xat διαγρυπνῆσαι χαχωθεὶς ἐνδεέστερος αἳ -- 
15 τοῦ φανῆναι. (3) Τότε δ) οὖν ἐπὶ τὴν τοῦ Μίλωνος 
δίκην ἐκ τοῦ φορείου προελθὼν xal θεασάµενος τὸν 
Πομπήιον ἄνω καθεζόµενον ὥσπερ ἐν στρατοπέδῳ καὶ 
χύχλῳ τὰ ὅπλα περιλάμποντα τὴν ἀγορὰν συνεχύθη 
καὶ μόλις ἐνήρξατο τοῦ λόγου χραδαινόµενος τὸ αῶμα 
30 xal τὴν φωνὴν ἐνισχόμενος, αὐτοῦ τοῦ Μίλωνος εὖ- 
θαρσῶς καὶ ἀνδρείως παρισταμένου τῷ ἀγῶνι καὶ χόµην 
θρέψαι xal μεταθαλεῖν ἐσθῆτα φαιὰν ἀπαζιώσαντος 
ἅπερ οὐχ ἥχιστα δοχεῖ συναίτιον αὐτῷ γενέσθαι τῆς 
καταδίκης. Ἀλλ' ὅ γε Κιχέρων διὰ ταῦτα φιλέταιρος 
35 μᾶλλον  δειλὸς ἔδοξεν εἶναι. - 
XXXVI. Γίνεται δὲ καὶ τῶν ἱερέων, οὓς Αὔγουρας 


sed usum tantum familiaritatis imminuit. 

XXXV. Post hiec Clodium obtruncat Milo, eaque de 
czede postulatus, patronum sumpsit Ciceronem. Senatus 
autem metuens ne illustri et animoso viro Milone in judicio 
periclitante tumultus in urbe exsisteret, Pompeium huic 
et reliquis quaestionibus praefecit, ea lege, ut is urbem et 
judicia tuta prastaret. (2) Pompeius ante diem summa 
fori militibus cinxit. Milo itaque metuens ne insolens 
conspectus armatorum Ciceronem pertubaret, isque eo 
deterius certaret in agenda causa , consuluit ei ut lectica 
in foruin delatus, in ea se contineret, dum convenissent et 
frequentes adessent judices. Cicero autem erat, ut ap- 
paret, non in armis modo timidus, sed et ad dicendum 
trepide accedebat, vixque titubandi et tremendi finem fa- 
ciebat plerisque in certaminibus ,. provecta jam oratione et 
augescente , idemque Licinium Murenam a Catone accu- 
satum defensurus , quum Hortensium superare cortenderet 
florentem tunc laude eloquentir, nullam noctis partem 
conquievit, ita ut nimiis curis vigiliisque laesus, deterior 
$e ipeo visus fueril. (3) Tum ergo ex lectica ad dicendam 
pro Milone causam progressus, quum sublimi loco Pom- 
e peium tanquam in castris sedere, arma circumjecta foro 

splendere conspexit , conturbatus cgre tandem dicendi ini- 

tium fecit, corpore ante toto tremente, ac voce suppressa , 

quum quidem ipse Milo fortiter sane constantique animo 

astaret, dedignatus etiam comam alere, aut sordidain 
vestem induere; quod quidem haud parum fecisse ad 
damnationem ejus videtur. Verum hoc tamen judicio fa- 
ctum est ut magis amicorum sludiosus quam timidus cre- 
deretur Cicero. 

XXXVI. Augur in locum Crassi junioris apud Parthos in- 


Ῥωμαῖοι καλοῦσιν, ἀντὶ Κράσσου τοῦ νέου μετὰ τὴν f terfecti creatus est. Sortitus deinde provinciam Ciliciam 


iv Πάρθοις αὐτοῦ τελευτήν. Εἶτα κλήρῳ λαχὼν τῶν 
ἐπαρχιῶν Κιλικίαν καὶ στρατὸν ὁπλιτῶν µυρίων καὶ δισ» 
40 χιλίων, ἱππέων δὲ δισχιλίων ἑξαχοσίων, ἔπλευσε, προσ- 
ταχθὲν αὐτῷ καὶ τὰ περὶ Καππαδοκίαν Ἄριοθαρζάνη 
τῷ βασιλεῖ φίλα xal πειθήνια παρασχειν. Ἱαῦτά τε 
δὴ παρεστήσατο καὶ συνήρµοσεν ἀἁμέμπτως ἅτερ πο- 
λέμου τούς τε Κίλικας ὁρῶν πρὸς τὸ Παρθικὸν πταῖσμα 


879 Ῥωμαίων καὶ τὸν dv. Συρία νεωτερισμὸν ἐπηρμένους a 


χατεπράῦνεν ἡμέρως ἄρχων. (4) Kal δῶρα μὲν οὐδὲ 
τῶν βασιλέων διδόντων ἔλαδε, δείπνων δὲ τοὺς ἑπαρ-- 
χικοὺς ἀνηχεν αὐτὸς δὲ καθ ἡμέραν τοὺς χαρίεντας 
ἀνελάμθανεν ἑστιάσεσιν οὗ πολυτελῶς, ἀλλ᾽ ἔλευθε- 
60 plc. Ἡ δ᾽ olx(a θυρωρὸν οὖκ εἶχεν οὐδ αὐτὸς ὤφθη 
χαταχείµενος ὑπ) οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἕωθεν ἑστὼς ἡ περι- 
πατῶν πρὸ τοῦ δωματίου τοὺς ἀσπαζομένους ἐδεξιοῦτο. 
Λέγεται δὲ µήτε ῥάθδοις αἰκίσασθαί τινα μήτ᾽ ἐσθῆτα 
περισχίσαι µήτε βλασφημίαν ὑπ᾿ ὀργῆς 3 ζημίας προσ- 


et exercitum duodecim peditum millia, equites bis mille 
sexcentos continentem, Roma navigavit. Mandatum ei 
erat ut Cappadociam regi Ariobarzani benevolam et obe- 
dientem redderet. Non lic modo ita absque bello confe- 
cit, ut repreheudi a nemine posset , sed et Cilices ob Par- 
thicam Romanorum cladem et res novas in Syria ad se- 
ditionem inclinantes mansueta provinciv gubernatione 
continuit. (2) Munera regibus olferentibus repudiavit , 
coenas provincialibus remisit, quotidie autem ipse urba- 
niores ex illis convivio nom sumptuoso quidem , sed liberali 
tamen adhibebat. Domus ipsius nullo janitore tenebatur, 
neque ipsum cubantem conspexit quisquam , sed prima luce 
ante domum suam stans aut obambulans salutantes exci- 
piebat. Ferunt eum neque virgis cecidisse quenquam, 
neque vestes ullius deripuisse, neque convicium per iram 
fecisse cuiquam, neininem etiam contumeliose mulctasse. 


CICERO 


θαλεῖν μεθ ὕθρεων. Ἀνευρὼν δὲ πολλὰ τῶν δηµο- 
σίων χεχλεμµένα τάς τε πόλεις εὐπόρους ἐποίησε xai 
τοὺς ἀποτίνοντας οὐδὲν τούτου πλεῖον παθόντας ἐπιτί- 
µους διεφύλαξεν. (4) "Ἡψατο δὲ xal πολέμου ληστὰς 
& τῶν περὶ τὸν Ἀμανὸν οἰχούντων τρεψάµενος: ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
αὐτοχράτωρ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἀνηγορεύθη. Κεχιλίου 
δὲ τοῦ ῥήτορος δεοµένου παρδάλεις αὐτῷ πρός τινα θέαν 
tl; 'Ῥώμην ἐκ Κιλιίας ἀποστεῖλαι, χαλλωπιζόμενος 
* ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοις γράφει πρὸς αὐτὸν oüx εἶναι 
10 παρδάλεις ἐν Κιλικία’ πεφευγέναι γὰρ εἷς Καρίαν 
ἀγαναχτούσας, ὅτι µόναι πολεμοῦνται, πάντων εἱρήνην 
ἐχόντων. (4) Πλέων δὲ ἀπὸ τῆς ἐπαρχίας τοῦτο μὲν 
Ῥόδῳ προσέσχε, τοῦτο ὃ Ἀθήναις ἐνδιέτριψεν ἄσμε- 
voc πόθῳ τῶν πάλαι διατριθῶν. Ἀνδράσι δὲ τοῖς πρὠ- 
16 τοις ἀπὸ παιδείας συγγενόµενος xal τοὺς τότε φίλους 
xa συνήθεις ἀσπασάμενος καὶ τὰ πρέποντα θαυμασθεὶς 


ὑπὸ τῆς Ἑλλάδος, εἷς τὴν πολιν ἐπανῆλθεν, ἤδη τῶν . 


πραγμάτων ὥσπερ ὑπὸ φλεγμονης ἀφισταμένων ἐπὶ 
τὸν ἐμφύλιον πόλεμον. 

υ XXXVII. Ἐν μὲν οὖν τῇ βουλη ψηγιζομένων αὐτῷ 
θρίαμθον ἔδιον ἂν ἔφη παραχολουθῆσαι Καΐσαρι θριαµ- 
θεύοντι, συµθάσεων γενομένων’ ἰδία δὲ συνεθούλευε, 
πολλὰ μὲν Καίΐσαρι γράφων, πολλὰ δ᾽ αὐτοῦ Ι]ομπηίου 
δεόµενος, πραύνων ἑχάτερον xai παραμυθούµενος. 

95 ος 9' ἦν ἀνήχεστα καὶ Καΐσαρος ἐπερχομένου [Iou- 
πήιος οὐχ ἔμεινεν, ἀλλὰ μετὰ πολλῶν xal ἀγαθῶν 
ἀνδρῶν τὴν πόλιν ἐξέλιπε, ταύτης μὲν ἀπελείφθη τῆς 
φυγῆς ὃ Κικέρων, ἔδοξε δὲ Kaisapt προστίθεσθαι. 
(2) Kat 970; ἐστι τῇ γνώμη πολλὰ ῥιπτασθεὶς ἐπ᾽ ἀμ. 

30 φότερα καὶ δυσπαθήσας. Γράφει γὰρ ἐν ταῖς ἐπιστο- 
λαῖς διαπορεῖν, ποτέρωσε χρὴ τρέπεσθαι, Πομπηίου 
μὲν ἔνδοζον xal χαλὴν ὑπόθεσιν πρὸς τὸν πόλεμον 
ἔγοντος, Καίσαρος ὃ᾽ ἄμεινον τοῖς πράγµασι χρωµένου 
xal μᾶλλον ἑαυτὸν xal τοὺς φίλους σώζοντος, ὥστ' ἔχειν 

35 μὲν ὃν φύγη, μὴ ἔχειν δὲ πρὸς ὃν φύγη. (3) Τρεδα- 
τίου δὲ, τινὸς τῶν Καίσαρος ἑταίρων , γράψαντος ἐπι- 
στολὴν, ὅτι Καΐσαρ οἴεται δεῖν μάλιστα μὲν αὐτὸν 
ἐξετάζεσθχι μεθ) αὐτοῦ xal τῶν ἐλπίδων µετέχειν , εἰ 
δ' ἀναδύεται διὰ γῆῤας, εἷς τὴν Ἑλλάδα βαδίζειν κἀχεῖ 

40 χαθήµενον ἠσυχίαν ἄγειν ἐκποδὼν ἀμφοτέροις γενό- 
µενον, θαυμάσας 6 Κικέρων, ὅτι Καΐσαρ αὐτὸς οὐχ 
ἔγραψεν, ἀπεχρίνατο πρὸς ὀργὴν, ὡς οὐδὲν ἀνάξιον 
πράξει τῶν πεπολιτευµένων. Ί1ὰ μὲν οὖν ἐν ταῖς 
ἐπιστολαῖς γεγραμµένα τοιαῦτά ἐστι. 

4& — XXXVIII. Toi δὲ Καίσαρος si; Ἰθηρίαν ἁπάραν- 
τος, εὐθὺς ὡς Ποιπήιον ἔπλευσε, Καὶ τοῖς μὲν dÀ- 
λοις ἀσμένοις ὤφθη, Κάτων δ᾽ αὐτὸν ἰδὼν ἰδία πολλὰ 
κατεμέμφετο Πομπηίῳ προσθέµενον ' αὐτῷ μὲν γὰρ 
οὐγὶ χαλῶς ἔχειν ἐγχαταλιπεῖν ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς εἴλετο τῆς 

bo πολιτείας τάζιν, ἐχεῖνον δὲ χρησιμώτερον ὄντα τῇ πα- 
τρίδι xal τοῖς φίλοις, sl. µένων ἴσος ἐχεῖ πρὸς τὸ ἆπο- 
θαΐνον ἡρμόζετο, χατ᾽ οὐδένα λογισμὸν οὐδ' ἐξ ἀνάγχης 
πολέμιον γεγονέναι Καΐσαρι xal τοσούτου µεθέξοντα 


ων n (2) Οὗτοί τε δ) τοῦ Κικέρωνος 


κινδύνου δεῦρ᾽ ἥκειν. 
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Quum invenisset rbultos peculatus per provinciam factos, 
b quum iis quae surrepta erant restituendis urbes ditavit, tum 
lis qui ablata redderent nullo preterea supplicio affectis 
integram famam conservavit. (3) Bellum quoque attigit , 
latronibus qui Amanum montem insederant profligatis; 
ejusque rei causa Imperator a militibus est appellatus. 
Celio autem oratori petenti, ut sibi ad ludos quosdam 
pantheras Romam mitteret, ostentans res a se gestas ita 
rescripsit : non esse pantheras in Cilicia, sed omnes diffu- 
gisse in Cariam, quod segre ferrent omnibus aliis pacatis 
se unas bello infestari. (4) E provincia decedens Rhodum 
appulit. Athenis autem desiderio acte olim ibi vitz ali- 
quantisper commoratus, cum doctissimisque viris collo- 
cutus, salutatis, quos tunc ibi habebat, amicis et fami- 
liaribus dignisque honoribus a Gr:ecis acceptis, Romam 
revertit, jam republica velut ex inflammatione quadam in 
bellum erumpente civile. 

XXXVII. lbi quum in senatu de triumplio ei decernendo 
agerent , jucundius sibi fore dixit compositis discordiis Cse- 
saris triumphantis currum sequi. Privatim quoque et 
Cesarem per literas et ipsum Pompeium coram deprecans , 
&uctor pacis fuit, mitigare utrumque et placare tentans. 
d Postquam insanabile malum esse vidit, et Cresare adven- 

tante Pompeius non subetitit, sed cum multis et bonis 

viris Roma cessit, in hac quidem fuga Cicero non fugit, 
adeoque Ciesari visus est accedere. (2) Et vero constat 
diu eum consilii incertum fuisse, gravique sollicitudine 

in utramque partem distractum. | Scribit enim in epistolis . 

dubitare se, utram in partem se vertat, quum Pom- 

peius quidem gloriosam et honestam belli causam babeat, 

Οσα autein rem melius gerat, magisque su et ami- 

corum saluti consulat. taque se habere quem fugiat, 

non autem ad quem confugiat. (3) Quum Trebatii , unius 
* de amicis Caesaris, epistolam accepisset, qua ostendebat 

Cesaris eam esse sententiam, dehere Ciceronem omnino 

sibi se adjungere, eandemque spem sequi, si tamen ob 

senectutem a bello abhorreret, in Grociam proficisci, 
et ab utraque parte remotum ibi quietem agere, miratu: 

Cesarem ipsum nibil] scripsisse , cum stomacho respondit : 

nihil se suis rebus gestis indignum commissurum.  Ejus- 

modi sunt qua in epistolis próduntur. 

. XXXVII. Ceterum profecto in Hispaniam Cesare , sta- 
tim ad Pompeium navigavit. Adventus ejus gratus omni- 
bus aliis fuit: Cato autem privatim euim graviter objurgavit, 

f qui se Pompeio adjunxisset. Se quidem dicebat honeste 
non potuisse eam, quam ad initio delegisset, reipublicce 
constitutionem de:erere, Ciceronem autem, qui et patrize 
et amicis utilior fuisse potuerit, si Rome manens neutram 
partem secutus ad eventum se accommodasset , inconsulte 
et nulla necessitate hostem Cesaris factum ad tanti periculi 
societatem venisse. (2) Quum hoc Ciceronem ut consilii 
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980 ἐνέττρεφον οἱ λόγοι τὴν γνώμην xat τὸ μέγα μηδὲν a peniteret. efrecit, tum quod nulla inagna in fe opera ejus 


αὐτῷ γρησθαι Πομπήιον. Αἴτιος ὃ ἦν αὐτὸς οὐχ 
ἀρνούμενος µεταμέλεσθαι, φλαυρίζων δὲ τοῦ Πομπηίου 
τὴν παρασχευὴν xat πρὸς τὰ βουλεύματα δυσκολαίνων 
h ὑπούλως καὶ τοῦ παρασχώπτειν τι καὶ λέγειν χάριεν 
tl; τοὺς συμμάχους οὐκ ἀπεχόμενος, ἀλλ) αὐτὸς μὲν 
ἀγέλαστος ἀεὶ περιιὼν .ἐν τῷ στρατοπέδῳ xal σκυθρω- 
πὸς, ἑτέροις δὲ παρέγων γέλωτα μηδὲν δεομένοις. 
Βέλτιον δὲ xal τούτων ὀλίγα παραθέσθαι. (4) Δομι- 
Iu τίου τοίνυν ἄνθρωπον εἰς τάξιν ἡγεμονιχὴν ἄγοντος οὐ 
πολεμιχὸν xal λέγοντος, ὡς ἐπιειχὴς τὸν τρόπον ἐστὶ 
xui σώφρωνς, « Τί οὖν, εἶπεν, oUx ἐπίτροπον αὐτὸν 
τοῖς τέχνοις φυλάσσεις; » Ἐπαινούντων δέ τινων Oco- b 
φάνην τὸν Λέσδιον, ὃς ἦν ἐν τῷ στρατοπέδῳ τεχτόνων 
15 ἔπαργος, ὡς εὖ παραμυθήσαιτο Ῥοδίους τὸν στόλον 
ἀποθαλόντας, « Ἡλίχον, εἶπεν, ἀγαθόν ἐστι τὸ Γραι- 
xov ἔχειν ἔπαρχον. » (4) Καίσαρος δὲ χατορθοῦντος τὰ 
πλεῖστα xal τρόπον τινὰ πολιορχοῦντος αὐτοὺς, Λέντλῳ 
μὲν εἰπόντι πυνθάνεσθαι στυγνοὺς εἶναι τοὺς Καίσαρος 
ου φίλους ἀπεχρίνατο" « Λέγεις αὐτοὺς δυσνοεῖν Kat- 
capt, »  Magxílou δέ τινος ἥχοντος ἐξ Ἰταλίας νεωστὶ 
᾿ καὶ λέγοντος ἐν 'Ῥώμῃη φήμην ἐπικρατεῖν, ὥς πολιορ- 
κοῖτο Πομπήιος, « Ele ἐξέπλευσας, εἶπεν, ἵνα τοῦτο 


Pompeius utebatur, in causa fuit ipse Cicero, non negans. 
se ponitere facti sui, et apparatum Pompeii exagitans, 
occulteque consilia ejus improbans, et a faceliis dicteriis- 
que in socios non abstinens , ac quum ipse austere vultu in. 
castris circumiret atque tristis , subinde aliis ridendi occa- 
sionem intempestive objiciens. Non absre est, quidam 
ejus generis narrare. (3) Demitio hominem belli imperi-  ' 
twm militari imperio praeficere volenti ejusque morum 
probitatem et temperantiam laudanti, Cur ergo, inquit, 
non eum liberis tuis tutorem servas? Laudantibus quibus- 
dam Theophanem Lesbium fabrüm in castris praefectum, 
quod Rhodios de amissa classe pulchre esset consolatus ; 
Magnum vero, inquit, bonum est, Graecum habere preefe- 
ctum. (4) Quum Caesari pleraque succederent, et is Pom- 
peianos quasi in obsidione haberet, Lentulo dicenti audisse 
se amicos Cesaris tristes esse, Ais, inquit, eos Cesarem 
edisse. Marcio cuidam , qui recens ex Jtalia quum venisset , 
rumorem Romze esse ferebat Pompeium obsideri : Ergo, 
inquit, propterea huc navigasti, ut coram ipse spectans 


πιστεύσης αὐτὸς θεασάµενος; » (6) Merk δὲ τὴν ἦτταν c crederes. (5) Post acceptam cladem quum Nonias ad bene 


2» Novv(oo μὲν εἰπόντος, ὅτι δεῖ χρηστὰς ἐλπίδας ἔχειν, 
ἑπτὰ γὰρ ἀετοὺς ἐν τῷ στρατοπέδῳ τοῦ Πομπτίου λε- 
λεῖφθαι, « Καλῶς ἂν, ἔφη, παρήνεις, εἰ χολοιοῖς ἐπο- 
λεμοῦμεν. » Λαθιηνοῦ δὲ µαντείαις τισὶν ἴσχυριζο- 
µίνου xai λέγοντος, ὡς δεῖ περιγενέσθαι Πομπήιον, 

30 « Οὐχοῦν, ἔφη, στρατηγήµατι τούτῳ Χρώμενοι νῦν 
ἀποθεθλήχαμεν τὸ στρατὀπεδον. » 

XXXIX. λλὰ γὰρ γενοαένης τῆς χατὰ Φάρσα- 
λον μάχης, Ti οὗ µετέσχε δι ἀῤῥωστίαν, xai Πομ- 
Trou φυγόντος, ὃ μὲν Κάτων xal στράτευμα συχνὸν 

35 ἐν Δυῤῥαχίῳ xat στόλον ἔχων µέγαν ἐκεῖνον ἠξίου στρα- 
τηγεῖν κατὰ vouov καὶ τὸ τῆς ὑπατείας ἀξίωμα πρού- 
γοντα. Διωθούμενος δὲ τὴν ἀργὴν 6 Κικέρων xal ὅλως ἆ 
φεύγων τὸ συστρατεύεσθαι, παρ) οὐδὲν ἦλῆεν ἀναιρεθῇ- 
vat, Πομπηίου τοῦ νέου xai τῶν φίλων προδότην ἀπο: 

«o χαλούντων xal τὰ ξίφη σπασαµένων, tl μὴ Κάτων 
ἐνστὰς μόλις ἀφείλετο xai διῆχεν αὐτὸν ἐκ τοῦ στρα- 
τοπέδου. (4) Κατασχὼν 5' sl; Ἱδρεντίσιον ἐνταῦθα 
διέτριθε Καίΐσαρα περιωένων βραδύνοντα διὰ τὰς ἐν 
Ἀσία xal περὶ Αἴγυπτον ἀσχολίας. — "Exst δ' ei; Ἰά- 

6 ῥαντα χαθωρµισµένος ἀπηγγέλλετο xal mel] περιιὼν 
ἐκεῖθεν εἰς Βρεντέσιον, ὥρμησε πρὸς αὐτὸν, οὐ πάνυ 
μὲν ὧν δύσελπις, αἰδούμενος δὲ πολλῶν παρόντων 
ἀνδρὸς ἐχθροῦ xal κρατοῦντος λαμθάνειν πεῖραν. OO 
μὴν ἐδέησεν αὐτῷ πρᾶξαί τι παρ᾽ ἀξίαν 3) εἰπεῖν. Ὁ γὰρ 

νο Καΐσαρ, ὡς εἶδεν αὐτὸν πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων dmav- 
τῶντα, χατέθη xal ἠσπάσατο καὶ διαλεγόµενος µόνῳ 
συχνῶν σταδίων ὁδὸν προῄλθεν. Ἐκ δὲ τούτου διετέλει 
τιμῶν xai φιλοφρονούμενος, ὥστε xal γράψαντι λόγον 
ἐχχώμιον Κάτωνος ἀντιγράφων τόν τε λόγον αὐτοῦ xal 
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sperandum hortaretur, superesse enim septem aquilas in 
castris Pompeii : preeclare eum dicere respondit, sí! quidem 
adversus graculos bellum gereretur. Labieno ex vaticina- 
tionibus quibusdam asseverante, omnino victoriam Pom- 
peii fore : Nunc ergo, inquit, quod amisimus castra nostra, 
id dolo quodam bellico a nobis factum est. 

XXXIX. Enimvero pugna apud Pharsalum facta, cui 
Cicero ab malam valetudinem non interfuit, et fugato 
Pompeio, Cato qui Dyrrhacbii magnas copias et numerosam 
classem habebat, Ciceroni, nimirum legibus et ob dignitatem. 
consularem se przestantiori, imperium detulit. Quod quum 
recusaret Cicero , et omnino cum illis amplius militare sub - 
ter(ugeret, Pompeius junior et amici proditorem eum vocan- 
tes et gladios stringentes occidissent , nisi Cato obsistens. 
eum caedi eripuisset et per castra deduxisset. (3) Cicero 
Brundusium appulit, ibique Csesarem prasestolatus est, ob- 
negotia Asiatica et /Egyptiaca morantem. Qui ut nuntiatus 
est Tarentum applicuisse, atque inde terrestri itinere Brun- 
dusium proficisci , occurrere οἱ statuit , non quidem admo- 
dum diflidens , sed veritus tamen nonnihil in tot hominum 
conspectu victoris hostis animnm experiri. Verum nihit 
opus fuit οἱ vel facere vel dicere preter dignitatem suam. 
Casar enim ut eum lenge ante alios occurrere sibl vidit ,. 
ex equo descendit, hominemque saluiavit, cumque eo. 
solo colloquens per multa stadia processit. Exinde constan- 
ter eum honore et benevolentia prosecutus est, adeo, uf 
Jaudationi quoque Catonis ab eo scripte respondens , vitam 
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τὸν βίον ὡς μάλιστα τῷ Περιχλέους ἐοιχότα xal Θηρα- 
µένους ἐπαινεῖν. Ὁ μὲν οὖν Κιχέρωνος λόγος Κάτων, ὁ 
δὲ Καίσαρος Ἀντικάτων ἐπιγέγραπται. (8) Λέγεται δὲ 
καὶ Κοΐντου Λιγαρίου δίχην φεύγοντος, ὅτι τῶν Καί- 
capo πολεµίων elc ἐγεγόνει, καὶ Κιχέρωνος αὐτῷ βοη- 
θοῦντος εἰπεῖν τὸν Καίσαρα πρὸς τοὺς φίλους" « Τί 
χωλύει διὰ χρόνου Κιχέρωνος ἀχοῦσαι λέγοντος, ἐπεὶ 
πάλαι χέχριται πονηρὸς 6 dvo xai πολέμιος; » "Enel 
9' ἀρξάμενος λέγειν ὃ Κιχέρων ὑπερφυῶς ἐχίνει καὶ 


88Ιπροὔθαινεν αὐτῷ πάθει τε ποιχίλος καὶ χάριτι θαυμα- a 


στὸς ὁ λόγος, πολλὰς μὲν [έναι χρόας ἐπὶ τοῦ προσώπου 

τὸν Καΐσαρα, πάσας δὲ τῆς ψυχῆς τρεπόµενον τροπὰς 

χατάδηλον εἶναι, τέλος δὲ τῶν κατὰ Φάρσαλον ἀψαμένου 

τοῦ ῥήτορος ἀγώνων ἐχπαθὴ γενόµενον τιναχθῆναι τῷ 

15 σώματι xal τῆς χειρὸς ἐχθαλεῖν ἔνια τῶν γραμματίων. 
"Tov γοῦν ἄνθρωπον ἀπέλυσε τῆς αἰτίας βεθιασµένος. 

XL. Ἐκ τούτου Κικέρων, εἷς µοναρχίαν τῆς πολι- 

εείας µεθεστώσης, ἀφέμενος τοῦ τὰ κοινὰ πράττειν ἐσχό- 

λαζετοῖς βουλομένοις φιλοσοφεῖν τῶν νέων, xal σχεδὸν ἐκ 

39 τῆς πρὸς τούτους συνηθείας, εὐγενεστάτους xal πρώτους 


ὄντας, αὖθις ἴσχυεν ἓν τῇ πόλει µέγιστον. Αὐτῷ δ᾽ ἔργον Ὁ 


μὲν ἦν τὸ τοὺς φιλοσόφους συντελεῖν διαλόγους καὶ µε- 
ταφράζειν καὶ τῶν διαλεχτικῶν ἡ φυσιχῶν ὀνομάτων Éxa- 
στον slc Ῥωμαϊχὴν µεταθάλλειν διάλεκτον’ ἐχεῖνος γάο 
2» ἐστιν, ὥς φασιν, 6 xal τὴν φαντασίαν xal τὴν συγχατά- 
θεσιν xat τήν ἐποχην xal τὴν χατάληγιν, ἔτι δὲ τὸ 
ἄτομον, τὸ ἀμερὲς, τὸ xevov, ἄλλα τε πολλὰ τῶν τοιού- 
των ἐξονομάσας πρῶτος 3) μάλιστα Ῥωμαίοις, τὰ μὲν 
μεταφοραῖς, τὰ ὃ οἰχειότησιν ἄλλαις γνώριµα xal προσ- 
3e ήγορα μηχανησάµενος" τῇ δὲ πρὸς τὴν ποίησιν εὖκο- 
λία παίζων ἐχρῆτο. Λέγεται γὰρ, ὀπηνίχα ῥυείη 
πρὸς τὸ τοιοῦτον, τῆς νυχτὸς ἔπη ποιεῖν πεντακόσια. 
(2) Τὸ μὲν οὖν πλεῖστον τοῦ χρόνου τούτου περὶ  οῦ- 
σχλον ἐν χωρίοις αὑτοῦ διάγων ἔγραφς πρὸς τοὺς φίλους 
35 Λαέρτου βίον ζῶν, εἴτε καίζων, ὡς ἔθος εἶχεν, εἴθ᾽ ὑπὸ 
φιλοτιμίας σπαργῶν πρὸς τὴν πολιτείαν καὶ ἀθυμῶν 
τοῖς καθεστῶσι. Σπανίως ὃ᾽ elc ἄστυ θεραπείας Évexa 
τοῦ Καίσαρος χατῄει xat πρῶτος ἦν τῶν αυναγορευόν- 
των ταῖς τιμαῖς xal λέγειν del τι χαινὸν εἷς τὸν ἄνδρα 
40 xal τὰ πραττόµενα φιλοτιμουμένων. Οἷόν ἐστι xol τὸ 
περὶ τῶν Πομπηίου λεχθὲν εἰκόνων, ἃς ἀνῃρημένας xal 
καταθεθληµένας 6 Καΐσαρ ἐχέλευσεν ἀνασταθῆναι * xol 
ἀνεστάθησαν. "Eg γὰρ 6 Κικέρων, ὅτι ταύτη τῇ 
Φιλανθρωπία Καΐσαρ τοὺς μὲν Πομπηίου levat, τοὺς 
45 δ) αὑτοῦ πήγνυσιν ἀνδριάντας. 

XLI. Διανοούμενος δ᾽, ὡς λέγεται, τὴν πάτριον 
ἱστορίαν γραφῇ περιλαθεῖν xat πολλὰ συμμῖξαι τῶν 
Ἑλληνιχῶν xai ὅλως τοὺς συνηγµένους λόγους αὐτῷ 
xai μύθους ἐνταῦθα γράψαι, πολλοῖς μὲν δηµοσίοις, 

50 πολλοῖς δ’ ἰδίοις κατελήφθη πράγµασιν ἀθουλήτοις xal 
πάθεσιν, ὧν αὐθαίρετα δοχεῖ τὰ πλεῖστα συµθῆναι. 
(2) Πρῶτον μὲν γὰρ ἀπεπέμψατο τὴν γυναῖκα Τερεν- 
τίαν, ἀμεληθεὶς ὑπ᾿ αὐτῆς παρὰ τὸν πόλεμον, ὥστε xal 
τῶν ἀναγκαίων ἐφοδίων ἐνδεῆς ἀποσταλῆναι xai μηδ᾽ 
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et orationem Ciceronis ut Periclis maxíme et Therame- 

nis similia laudaret. Oratio Ciceronis Cato , Cesaris An- 

ticato inscribitur. (3) Q. etiam Ligario accusato , quod in 
f hostium Caesaris numero fuisset, ac Cicerone eum defen- 
dere aggresso , Cesarem dixisse ferunt : Quid obstat quo- 
ininus Ciceronem aliquamdiu a nobis non auditum audia- 
mus orantem , quando Ligarius jam pridem malus homo et 
hostis est judicatus? Ut vero orsus dicere Cicero mirifice 
&nimos movit, et oratio quum varietate affectuum tum 
venustate mirabili crevit, varios in Cesaris vultu colores 
apparuisee , neque fefellisse eum animum varias in partes 
versantem, et tandem quum ad Pharsalici preelii mentionem 
orator pervenisset, victum animi perturbationibus con- 
iremuisse corpore, et quasdam schedas manibus ei exci- 
disse. Ligarium quidem vi ejus orationis expugnatus ab- 
solvit. 

XL. Porro reipublice et forma mutata et omnibus in 
potestatem unius redactis , Cicero, publicorum negotiorum 
dimissa cura , adolescentibus philosophiw studiosis vacavit, 
eorumque fere consuetudine (erant enim nobilissimi et 
primarii) iterum in urbe plurimum valuit. Jpse autem 
operam suam in scribendis philosophicis dialogis vel con- 
vertendis et vocabulis dialecticorum ac physicorum in Lati- | 
num sermonem transferendis. Hic enim est, ut perhibent, 
qui de Grecis nominibus visa, assensionem , aseensionis 
retentionem , perceptionemque , tum individuum , simplex 
corpus, vacuum, et multa horum similia aut printus expres- 
sit, aut maxime omnium Romanorum usitata et nota red- 
didit, pro Greecis vocibus Latinas commodis translationibus 
aut aliis proprietatibus effingens. Sua in scribendo carmine 
facilitate animi causa utebatur ; fertur enim q toties ad eam 
rem se dedisset, υπᾶ nocte quingentos versus fecisse. 
(2) Ejus temporis majorem partem in przedio suo apud 
Tusculum exigens, amicis scribebat, Laert? vitam se 
vivere, sive ita jocabatur, sive omnino pre ambitione itn- 
modico reipublicae desiderio ardens, pra:sentem rerum sta- 
tum inique ferebat. Raro autem in urbem veniebat , idque 
colendi Ceesaris causa , princepsque erat eorum , qui hono- 
res ei decernerent , novique aliquid in laudem ejus et rerum 
ab eo gestarum dicere studerent. Cujus generis est quod 


d de Pompeii statuis, quee quum ab aliis dejectae essent, jussu 


. Ctesaris restitutze erant, dixit : ea humanitate sua Cresa- 
rem Pompeii statuas erexisee, suas vero fixisse. 

XLI. Quum autem animum induxisset , ut traditum est, 
Romanam hístoriam. conscribere, multaque ei operi de 
Grrecis rebus immiscere omninoque fabulas narrationesque 
quas sibi collegerat, inserere, multis publicis privatisque 
occupationibus ingratis et calamilatibus impeditus est, 
quorum tamen majori parti causam ipse videtur praebuisse. 
(2) Primum cum Terentia divortium fecit, quod terapore 
belli ab ea ita neglectus fuisset, αἱ el necessario viatico 
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ὅτε κατῆρεν αὖθις elc Ἰταλίαν τυχεῖν εὐγνώμονος. Αὐτὴ 
μὲν γὰρ οὐχ ἦλθεν, ἐν Βρεντεσίῳ διατρίθοντος αὐτοῦ 
πολὺν χρόνον, ἐρχομένῃ δὲ τῇ θυγατρὶ, παιδίσχη νέα, 
τοσαύτην ὁδὸν οὗ πομπὴν πρέπουσαν, οὗ χοοηγίαν 
6 παρέσχεν, ἀλλὰ χαὶ τὴν οἰκίαν τῷ Κικέρωνι πάντων 
ἔρημον xal χενὴν ἀπέδειξεν ἐπὶ πολλοῖς ὀφλήμασι xal 
µεγάλοις. — (3) Αὗται γάρ εἶσιν αἱ λεγόμεναι τῆς δια-- 
στάσεως εὐπρεπέσταται προφάσει. ἸἩ δὲ Τερεντία 
xai ταύτας ἀρνουμένῃ λαμπρὰν ἐποίησε τὴν ἀπολογίαν 
10 αὐτὸς ἐχεῖνος μετ o) πολὺν γρόνον γήμας παρθένον, 
ὡς μὲν ἡ Ἑερεντία χατεφήµιζεν, ἔρωτι τῆς ὥρας, ὡς 
δὲ Τίρων ὁ τοῦ Κυιέρωνος ἀπελεύθερος γέγραφεν, εὖ- 
πορίας ἕνεχεν πρὸς διάλυσιν δανείων. "Hv γὰρ ἡ παῖς 
σφόδρα πλουσία, xal τὴν οὐσίαν αὐτῆς 6 Κιχέρων ἐν 
18 πίστει χληρονόμος ἀπολειφθεὶς διεφύλαττεν. ᾿Οφείλων 
δὲ πολλὰς µυριάδας ὑπὸ τῶν φίλων xal οἰχείων ἐπείσθη 
τὴν παῖδα γῆμαι παρ) ἡλιχίαν xal τοὺς δανειστὰς 
θθ2άἀπαλλάξαι τοῖς ἐχείνης χρησάµενον. Αντώνιος δὲ τοῦ 
γάμου μνησθεὶς dv ταῖς πρὸς τοὺς Φιλιππιχοὺς ἀντι- 
ου ραφαῖς ἐχθαλεῖν αὐτόν φησι γυναῖχα , παρ᾽ $ γεγή- 
paxt , χαριέντως ἅμα τὴν οἰχουρίαν ὡς ἀπράχτου xai 
ἀστρατεύτου παρασχώπτων τοῦ Κιχέρωνος. («) Γήμαντι 
ὃ) αὐτῷ μετ’ οὐ πολὺν χρόνον ἡ θυγάτηρ ἀπέθανε τί- 
Χτουσα παρὰ Λέντλῳ' τούτῳ γὰρ ἐγαμήθη μετὰ τὴν 
25 Πείσωνος τοῦ πρότερον ἀνδρὸς τελευτήν. Καὶ συνηλ- 
θον μὲν ἐπὶ τὴν παραμυθίαν τῷ Κιχέρωνι πανταχόθεν 
ol φιλόσοφοι’ βαρέως δ᾽ ἄγαν ἤνεγχε τὸ συμθεθηχὸς, 
ὥστε xai τὴν γαμηθεῖσαν ἀποπέμψασθαι δόξασαν ἠσθη- 
ναι τῇ τελευτῇ τῆς Τυλλίας. 


»0 — XLII. Τὰ μὲν οὖν χατ᾽ οἶκον οὕτως siye τῷ Kod- 
ρωνι. — "Ic 9' ἐπὶ Καίσαρα συνισταµένης πράξεως οὗ 


µετέσχε, χαίπερ Qv ἑταῖρος ἐν τοῖς μάλιστα Βρούτου 
xai βαρύνεσθαι τὰ παρόντα xai τὰ πάλαι ποθεὶν πρᾶ- 
γµατα δοχῶν, ὡς ἕτερος οὐδείς. Ἁλλ᾽ ἔδεισαν ol ἄνδρες 
3$ αὐτοῦ τήν τε φύσιν ὡς ἐνδεᾶ τόλµης τόν τε χρόνον, ἐν 
ᾧ xat ταῖς ἐῤῥωμενεστάταις φύσεσιν ἐπιλείπει τὸ θαῤ- 
Bev. (4) Ὡς 8" οὖν ἐπέπρακτο τοῖς περὶ Βροῦτον χαὶ 
Κάσσιον τὸ ἔργον xoi τῶν Καίσαρος φίλων συνισταµέ- 
voy. ἐπὶ τοὺς ἄνδρας αὖθις ἦν δέος ἐμφυλίοις πολέµοις 
4o περιπετῆ γενέσθαι τὴν πόλιν, Ἀντώνιος μὲν ὑπατεύων 
τὴν βουλὴν συνήγαγε καὶ βραχέα διελέχθη περὶ ὁμο-- 
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e destitulus dimitteretur, neque revertens in Italiam sui 
curam gerentem reperiret, nam neque Brundusium ipsa 
venit, quum diu ibi Cicero moraretur, et filiae eo profici- 
scenti adolescentulae ad tain longum iter neque comitatum, 
neque sumptus, ut par erat, pra:-buit, quin et domum 
Ciceronis inanem omnium rerum vacuamque redegit , 
multis insuper nominilus factis, gravique aere alieno con- 
flato. (3) Hee sunt quce honestissime feruntur ejus divor- 
tii cause, quas ipsas neganti veras esse Terentie , defen- 

f sionis ille ipse argumentum pr:ebuit , ducta non multo post 
virgine. Id amore forma factum Terentia spargebat rumo- 
rem; Tiro, libertus Ciceronis, ut esset qui ses alienum 
dissolveret. Erat enim puella dives admodum, ejusque 
bona fidei suc commissa Cicero hzeres ab ea scriptus ser- 
vabat, et quum magnam pecuniz summam deberet, persua- 
sum ei ab amicis est, ut eam przeter setatem duceret, ipsius- 

3 que pecunia creditoribus satisfaceret. Antonius in Phi- 
lippicarum refutatione nuptiarum earum mentionem fa- 
ciens , ejecisse eun mulierem ait , apud quam consenuiseet, 
eleganter Ciceronem notans, quod a negotiis et bello otio- 
sus domi semper huwesisset. (4) Paullo post nuptias filia 
Ciceronis in partu apud Lentulum periit , cui post Pisonis 
mariti prioris mortem nupeerat. Ad consolandum -vero 
Ciceronem undique philosophi convenerunt. Nam nimis 
quam graviter eum casum ferebat , adeo ut uxorem quo- 
que repudiarit, quod morte Tullie voluptatem cepisse 
videbatur. 

ΧΙΙ. Hoc modo res domestic Ciceronis habebant. 

b Conjurationis autem in Casarem particeps non fuit, quan- 
quam summus Bruti amicus esset, neque eo quisquatn 
proesentem statum iniquius ferret pristinamve rempublicam 
magis desideraret. Verum illi quum ingenium Ciceronis 
metuebant , natura timidum , tum etatem , qua etiam for- 
tissimorum hominum audacia deficit. (2) Interfecto Ca:- 
sare à Bruto et Cassio, et amicis cai adversus hos viros 
coeuntibus , quum periculum esset ne civitas denuo bello 
intestino concuteretur, Antonius consul senatu convocato 
de concordia paucis verbis dixit. Cicero autem copiosam 


νοίας, Κικέρων δὲ πολλὰ πρὸς τὸν χαιρὸν οἰχείως c ** tempori illi congruentem orationem babuit, persua- 


διελθὼν ἔπεισε τὴν σύγχλητον Αθηναίους μιμησαμένην 
ἀμνηστίαν τῶν ἐπὶ Καίΐσαρι Ψηφίσασθαι, νεῖμαι δὲ τοῖς 
«ὐ περὶ Κάσσιον xai ΒΠροῦτον ἐπαρχίας. (s) Ἔσχε δὲ 
τούτων τέλος οὐδέν. Ὅ γὰρ δῆμος, αὐτὸς μὲν ἀφ᾿ ἑαυ- 
τοῦ πρὸς OIX tov ἐξαχθεὶς, ὡς εἶδε τὸν νεκρὸν ἐχχομιζό- 
µενον δι’ ἀγορᾶς, Ἀντωνίου δὲ xal τὴν ἐσθῆτα δείξαν- 
.To€ αὐτοῖς αἵικατος κατάπλεων xal χεχομµένην πάντη 
tu τοῖς ξίφεσιν, ἐχμανέντες ὑπ᾿ ὀργῆς ἐν ἀγορᾶ ζήτησιν 
ἐποιοῦντο τῶν ἀνλρῶν xal πΌρ ἔχοντες ἐπὶ τὰς οἰχίας 
ἔθεον ὡς ὑφάψοντες. Οἱ δὲ τοῦτον μὲν τὸ π ν- 


sitque senatui, ut Atheniensium exemplo oblivionem eorum, 
que de Cesare acta essent, sancirent , Brutoque et 
Cassio ac sociis eorum provincias decernerent. (3) Sed 
borum nihil perfectum fuit. Nam populus quum ultro ad 
miserationem Cesaris trucidati duceretur, ut funus efferri 
per forum vidit, Antonio insuper vestem ejus cruore op- 
pletam οἱ plurirais vulneribus discissam osjentante, ira ad 
furorem concitatus per forum percussores Cesaris quaesivit, 
arreptoque igne ad domos eorum accurrit, easque inflam- 
mare conatus est. {ΙΙ hoc evitato periculo, quod pravide- 


λάχθαι διέφυγον τὸν χίνδυνον, ἑτέρους δὲ πολλοὺς xol d rant etse contra munierant, quum multa alia et magna im» 


μεγάλους προσδοχῶντες ἐξέλιπον τὴν πόλιν, 


minere viderunt ,. urbe cesserunt. 
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XLHI. Εὐθὺς οὖν 6 Αντώνιος ἐπῆρτο xal πᾶσι μὲν 
ἦν φοθερὸς ὡς µοναρχήσων, τῷ δὲ Κιχέρωνι φοθερώτα- 
τος Ἀναῤῥωννυμένην τε γὰρ αὐτῷ πάλιν δρῶν τὴν 
δύναμιν ἐν τῇ πολιτεία xal τοῖς περὶ Βροῦτον ἐπιτή- 

& δειον εἰδὼς ἤχθετο παρόντι. — Kal πού τι Λαὶ προῦ- 
πΏρχεν ὑποψίας αὐτοῖς πρὸς ἀλλήλους κατὰ τὴν τῶν 
βίων ἀνομοιότητα xal διαφοράν. Γαῦτα δείσας 6 Κιχέ- 
pev πρῶτον μὲν ὥρμησε Δολοθέλλα συνεκπλεῦσαι 
πρεσθευτὴς εἷς Συρίαν * ἐπεὶῖῖδ οἱ µέλλοντες ὑπατεύειν 

10 μετ) Ἀντώνιον, ρτιος xoi Πάνσας, ἄνδρες ἀγαθοὶ καὶ 
ζηλωταὶ τοῦ Κικέρωνος, ἐδέοντο μὴ σφᾶς καταλιπεῖν, 
ὑποδεχόμενοι χαταλύσειν Ἀντώνιον ἐκείνου παρόντος, 
$ δ᾽ οὔτ' ἀπιστῶν παντάπασιν οὔτε πιστεύων Λολοθέλ- 
λαν μὲν εἶασε χαίρειν, ὁμολογήσας δὲ τοῖς περὶ τὸν 

16 Ἄρτιον τὸ θέρος ἐν Ἀθήναις διάξειν, ὅταν ὃ) ἐχεῖνοι 
παραλάθωσι τὴν ἀρχὴν, ἀφίξεσθαι πάλιν, αὐτὸς καθ 
ἑαυτὸν ἐξέπλευσε. (3) ΓΓενοµένης δὲ περὶ τὸν πλοῦν 
διατριθῆς xol λόγων ἀπὸ Ῥώμης, ola. φιλεῖ, καινῶν 
προσπεσόντων, μεταβεθλῆσθαι μὲν Ἀντώνιον θαυµμα- 

οὐ στὴν μεταθολὴν καὶ πάντα πράττειν xal πολιτεύεσθαι 
πρὸς τὴν σύγχλητον, ἐνδεῖν δὲ τῆς ἐκείνου παρουσίας 
τὰ πράγµατα μὴ τὴν ἀρίστην ἔχειν διάθεσιν, χατα- 
μεμγάμενος αὐτὸς αὐτοῦ τὴν πολλὴν εὐλάθειαν ἀνέ- 
στρεφεν αὖθις εἷς Ῥώμην. Καὶ τῶν πρώτων οὐ διη- 

25 µάρτανεν ἐλπίδων  τοσοῦτον πλῆθος ἀνθρώπων ὑπὸ 
χαρᾶς xot πόθου πρὸς τὴν ἀπάντησιν ἐξεχύθη, xal 
σχεδὸν ἡμερήσιον ἀνήλωσαν χρόνον αἱ περὶ τὰς πύλας 
xal τὴν εἴσοδον αὐτοῦ δεξιώσεις xal φιλοφροσύναι. 
(33 Τη 9' ὑστεραία βουλὴν συναγαγόντος Αντωνίου xai 

ββΔχαλοῦντος αὐτὸν οὐκ ἦλθεν, ἀλλὰ κατέχειτο, μαλαχῶς 
ἔχειν ἐκ τοῦ χόπου σχηπτόµενος. Ἐδόχει δὲ τἀληθὲς 
ἐπιθουλῆς εἶναι φόθος ἔκ τινος ὑποψίας xal μηνύσεως 
xa0' ὁδὸν αὐτῷ προσπεσούσης. Αντώνιος δὲ χαλεπῶς 
μὲν εἶχεν ἐπὶ τῇ διαθολῃ καὶ στρατιώτας ἔπεμψεν 

35 ἄγειν αὐτὸν 3 χαταπρῆσαι τὴν οἰχίαν χελεύσας, ἑνστάν- 
των δὲ πολλῶν xul δεηθέντων ἐνέχυρα λαθὼν µόνον 
ἐπαύσατο. Καὶ τὸ λοιπὸν οὕτως ἀντιπαρεξιόντες ἀτρέμα 
xal φυλαττόμενοι διετέλουν, ἄχρι οὗ Καΐσαρ 6 νέος ἐξ 
Ἀπολλωνίας παραγενόµενος τόν τε χλῆρον ἀνεδέξατο 

4o τοῦ Καΐσαρος ἐκείνου καὶ περὶ τῶν δισχιλίων πεντα- 
χοσίων µυριάδων, ἃς Αντώνιος ἐκ τῆς οὐσίας χατεῖχεν, 
εἰς διαφορὰν κατέστη πρὸς αὐτόν. , 

XLIV. Ἐκ δὲ τούτου Φίλιππος 6 cn» μητέρα τοῦ 
γέου Καΐσαρος ἔχων xal Μάρχελλος 6 τὴν ἀδελφὴν 

4» ἀφικόμενοι μετὰ τοῦ γεανίσχου πρὸς τὸν Κικέρωνα 
συνέθεντο, Κιχέρωνα μὲν ἐχείνῳ τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου 
xal τὴν ἀπὸ τῆς πολιτείας δύναμιν Év τε τῇ βουλῆ xal 
τῷ δήµῳ παρέχειν, ἐκεῖνον δὲ Κιχέρωνι τὴν ἀπὸ τῶν 
χρημάτων xal τῶν ὅπλων ἀσφάλειαν. "Ηδη γὰρ οὐκ 
50 ὀλίγους τῶν ὑπὸ Καίσαρι στρατευσαµένων περὶ αὐτὸν 
εἶχε τὸ µειράχιον. (5) Ἐδόχει δὲ xal μείζων τις αἰτία 
γεγονέναι τοῦ τὸν Κιχέρωνα δέξασθαι προθύµως τὴν 
Καίσαρος φιλίαν. "Ert yàp, ὡς ἔοικε, Πομπηίου 


b 
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XLIII. Statim vero Antonius elatus , omnibus terrori 
fuit, tanquam omnia in se unum tracturus , maxime autem 
omnium Ciceroni, cujus quum redintegratam in civitate 
potentiam videret, Brutique amicum esse nosset , preesen- 
tiam ejua moleste ferebat. Augebant suspicionem simultates 
jam ante ob vite et morum dissimilitudinem obortre. Heec 
metuens Cicero statuit cum Dolabella in Syriam legatus 
proficisci. Quum autem consules post Antonium designati 
e Hirtius et Pansa, boni viri et Ciceronis imitatores, ora- 
rent ne ipsos desereret, promitterentque ae priwesente eo 
Antonium oppressuros , neque fidens eis plane, neque dif. 
fidens , jusso valere Dolabella , cum Hirtio et Pansa pactus 
se «statem Athenis acturum, quumque ipsi consulatum 
occepissent , rediturum , solus navigavit. (2) Mora autem 
navigationi injecta, quum, ut fieri assolet, novi Roma affer- 
rentur nuntii, Antonium mirifice mutattum esse et omnia 
secundum voluntatem senatus agere; id modo ad optimum 
reipublicze statum deesse, quod ipse Roma abesset, se ipsum 
propter nimiam culpans timiditatem , Romam revertit. 
'Prima spes non sane eum fefellit. Tanta enim multitudo 
prz? gaudio et desiderio ei obviam effusa est, ut totus fere 
dies excipiendo eum dextrasque jungendo apud portas et 
ingressum ejus exactus sit. (3) Postridie ab Antonio sena- 
tus convocatus est, atque ipse etiam vocatus, sed non 
venit, preetexens se male affecto ob navigationem córpore 
decumbere. Re ipea autem id metu insidiarum faciebat, 
quas sibi structas suspicabatur ex indicio ad se in via delato. 
Antonius graviter ea contumelia irritatus , militibus missis 
adduci eum, aut domum incendi jussit; multis tamen 
obstantibus deprecantibus, pignoribus ab eo acceptis 
quievit. Reliquum tempus paulatim sibi alter ab altero 
cgventes mutuoque vitantes exegerunt , donec Ciesar junior 
Apollonia advenit, hireditatemque Cesaris interfecti cre- 
vit, et propter millies sestertiàm , quod Antonius de bonis 
Cesaris detinebat , cum eo litem contraxit. 
XLIV. Eo tempore Philippus, qui matrem adolescentis in 


7 mnatrimonio habebat , et Marcellus, sororis maritus , adole- 
scentem Cxesarem ad Ciceronem adduxerunt, pactique sunt 
ut ei Cicero suam in dicendo et republica potentiam in senatu 
et apud populum accommodaret, vicissimque Czesar opibus 
eum suis et armis (multos enim jam turn adolescens milites ' 
Ciesarianos secum habebat) tutum praestaret. (2) Vide- 
batur autem major quedam causa fuisse cur tam cupide 
Cicero amicitiam Cesaris amplexus sit. Nam Pompeio ad- 


ζῶντος καὶ Katcapec ἔδοξε χατὰ τοὺς ὕπνους 5 Kux£- C huc et Julio viventibus per quietem imaginatus esse fertur, 
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ρων χαλεῖν τινα τοὺς τῶν συγκλητικῶν παῖδας slc τὸ 
Καπιτώλιον, ὡς μέλλοντος ἐξ αὐτῶν ἕνα τοῦ Διὸς ἆπο- 
δειχνύεν τῆς Ῥώμης ἡγεμόνα, τοὺς δὲ πολίτας ὑπὸ 
σπουδῆς θέοντας ἵστασθαι περὶ τὸν νεών xal τοὺς παῖ- 
δας dv ταῖς περιπορφύροις καθέζεσθαι σιωπὴν ἔχοντας. 
ἨΕξαίφνης δὲ τῶν θυρῶν ἀνοιχθεισῶν χαθ᾽ ἕνα τῶν παί- 
Otov ἀνισταικένων χύχλῳ περὶ τὸν θεὸν παραπορεύεσθαι, 
τὸν δὲ πάντας ἐπισχοπεῖν καὶ ἀποπέωπειν ἀχθομένους. 
Ὡς δ’ οὗτος ἦν προσιὼν κατ’ αὐτὸν, ἐκτεῖναι τὴν δεξιὰν 
καὶ εἰπεῖν, « Ὦ ΄Ρωμαῖοι, πέρας ὑμῖν ἐμφυλίων πολέ- 
µων οὗτος ἡγεμὼν γενόμενος. » (4) Τοιοῦτόν φασιν d 
ἐνύπνιον ἰδόντα τὸν Κικέρωνα τὴν μὲν ἠδέαν τοῦ παιδὸς 
ἐχμεμάχθαι xol χατέχειν ἐναργῶς, αὐτὸν δ᾽ οὐκ ἐπί- 
στασθαι. Μεθ᾽ ἡμέραν δὲ καταθαίνοντος εἰς τὸ πεδίον 
τὸ Ἄρειον αὐτοῦ. τοὺς παῖδας ἤδη γεγυµνασµένους 
ἀπέρχεσθαι, κἀκεῖνον ὀφθῆναι τῷ Κικέρωνι πρῶτον, 
οἷος ὤφθη xa0' Ürvov: ἐκπλαγέντα δὲ πυνθάνεσθαι, 
τίνων εἴη γονέων. — "Hv δὲ πατρὸς Ὀχταουίου τῶν οὐκ 
ἄγαν ἐπιφανῶν, Ἀττίας δὲ μητρὸς, ἀδελφιδῆς Καίσαρος. 
20 Ὄθεν Καΐσαρ αὐτῷ παῖδας οὐκ ἔκων ἰδίους τὴν οὐσίαν 
ἑαυτοῦ xa τὸν οἶχον ἐν ταῖς διαθήχαις ἔδωχεν. — "Ex 
τούτου φασὶ τὸν Κιχέρωνα τῷ παιδὶ κατὰ τὰς ἁπαντή- e 
σεις ἐντυγχάνειν ἐπιμελῶς xdxstvov. οἰκείως δέχεσθαι 
τὰς φιλοφροσύνας, xai γὰρ ἐχ τύχης αὐτῷ γεγονέναι 
$5 συαθεθήκει Κικέρωνος ὑπατεύοντος. 
XLV. Αὗται μὲν οὖν προβάσης ἦσαν λεγόμεναι, 
τὸ δὲ πρὸς Ἀντώνιον. μῖσος Μιχέρωνα πρῶτον, sita 
ἡ φύσις ὕττων οὖσα τῆς τιμῆς προσεποίησε Καΐσαρι 
νοµίζοντα προσλαμθάνειν τῇ πολιτεία τὴν ἐχείνου δύ-- 
30 ναµιν. Οὕτω γὰρ ὑπήει τὸ µειράχιον αὐτὸν, ὥστε xat 
πατέρα προσαγορεύειν. "Ex ᾧ σφόδρα Βροῦτος dya- 
vaxtójv ἐν ταῖς πρὸς Ἀττιχὸν ἐπιστολαῖς χαθήψατο τοῦ 
Κικέρωνος, ὅτι διὰ φόθον Ἀντωνίου θεραπεύων τὸν 
Καΐσαρα 0706 ἐστιν οὐκ ἐλευθερίαν τῇ πατρίδι πράτ- 
«6 των, ἀλλὰ δεσπότην φιλάνθρωπον αὐτῷ μνώμενος. OO 
μὴν ἀλλὰ τόν γε παῖδα τοῦ Κιχέρωνος 6 Βροῦτος dv 
Ἀθήναις διατρίδοντα παρὰ τοῖς φιλοσόφοις ἀναλαθὼν 
ἴσγεν ἐφ᾽ ἡγεμονίας xut πολλὰ χρώµενος αὐτῷ κατὠρ- 
θου. (2) Τοῦ δὲ Κιχέρωνος ἀχμὴν ἔσχεν ἡ δύναμις ἐν 


40 τῇ πόλει τότε µεγίστην, καὶ κρατῶν ὅσων ἐθούλετο τὸν 


e 


c 


8θλμὲν Ἀντώνιον ἐξέχρουσε χαὶ κατεστασίασε xat πολεµή- a 


σοντας αὐτῷ τοὺς δύο ὑπάτους, ρτιον xai Πάνσαν, 
ἐξέπεμφψε, Καΐσαρι δὲ ῥαθδούχους καὶ στρατηγιχὸν 
χόσµον, ὡς δὴ προπολεμοῦντι τῆς πατρίδος, ἔπεισε 
45 ψηφίσασθαι τὴν σύγχλητον. ({9) ᾿Επεὶ δ) Ἀντώνιος 
μὲν ἥττητο, τῶν Ó' ὑπάτων ἀμφοτέρων ἀποθανόντων 
ἐκ τῆς µάχης πρὸς Καίσαρα συνέστησαν αἱ δυνάµεις, 
δείσασα δ' ἡ βουλὴ νέον ἄνδρα xal τύχη λααπρᾶ xs- 
« χρημένον ἐπειρᾶτο τιμαῖς xal δωρεαῖς ἀποχαλεῖν αὐτοῦ 
$0 τὰ στρατεύματα xai περισπᾶν τὴν δύναμιν, ὡς μὴ 
δεοµένη τῶν προπολεμούντων, Ἀντωνίου πεφευγότος, 
οὕτως 6 Καΐσαρ φοθηθεὶς ὑπέπεμπε τῷ Κιχέρωνι τοὺς 
δεοµένους xal πείθοντας ὑπατείαν μὲν ἀμφοτέροις ὑμοῶ 
πράττειν, γρῆσθαι δὲ τοῖς πράγµασιν ὅπως αὐτὸς ἔγνωχε 


vocare quendam patricios pueros in Capitolium , ex quibus 
Juppiter unum ducem Roma deligeret , accurrisse autem 
cives certatim et templum circumstetisse, puerosque 
przetextatos tacite assedisse. Tum subito foribus apertis 
pueroe surrexisse, et in orbem circum. deum obivisse, 
eumque omnes inspexisse, segreque ferentes dimisisse. Ut 
vero aooeseit Octavius, tum deum manum ad eum proten- 
disse , ac dixisse : Hic, o Romani, dux yester factus finem 
civilibus bellis imponet. (3) Ex hac somnii specie pueri ejus 
effiziem animo comprehensam fertur retinuisse Cicero, quum 
ipsum non nossef. Postridie quum in campum Martium 
escendisset, ac pueri jam ab exercitationibus discederent , 
primum omnium eum Ciceroni visum eadem qua in somnis 
forma, itaque eum admiratione perculsum, quzsivisse 
quinam pareníes ejus essent. Erat antem filius Octavii, 
viri non plane illustris, et Atti» sorore Cesaris nate. Itaque 
Cmwsar eum, quod liberos non babebat, testamento ἔα- 
redem inslituit eL sibi filium adoptavit. Atque exinde 
Ciceronem aiunt , quoties occurrisset Octavio puero, accu- 
rate cum eo collocutum et puerum hoc ejus studium amice 
probasse; ila autein fortuna tulerat , ul Cicerone consale 
nasceretur. 

XLV. Hi igitur Ciceronis cum Caesare conjunctionis occa- 
siones ferebantur. Enimvero Ciceronem odium in Antonium 
primo, deinde ambitiosum ingenium Cesari conjunxit, 
sperantem se ejus potentia auctum eo majorein in republica 
fore. Nam adolescens ita ei se submittebaf, ut patrem 
quoque eum suum appellaret. Quod indignissime ferens 
Brutus, in epistelis ad Atticum Ciceronem culpat, qui metu — 
Antonii Caesarem colens , palam ostendat se non libertatem 


reipublicae querere, sed dominum sibi ipei benignum. Filium 


tamen Ciceronis Brutus Athenis apud philosephos degen- 
tem ad se recepit, eoque usus legato multas res feliciter 
gessit. (2) Maxime tunc Romee potentia Ciceronis vigebat, 
ita ut quidquid vellet obtinens Antonium factione sua vi- 
ctum urhe ejiceret, duosque consules Hirlium el Pansam 
ad bellum ei faciendum mitteret ; effecit etiam ut senatus 
Cesari, tanquam pro patria bellum gerenti, lictores hono- 
resque preetorios decerneret. (3) Victo Antonio et utroque 
consule mortuo, quum post pugaam ad Ciesarem copiae 
confluerent , senatus sibi a juvene fortuna ita secunda uso 
metuens , donis et honoribus ab eo avocare copias viresque 
distrahere intendit, non indigere se propugnatoribus dicens, 
Antonio jam profligate. Qua re Csesar perterritus submisit 
ad Ciceronem qui ei persuaderent, ut sibi Ciesarique con- 
sulat:um adipisceretur res autem omnes suo arbitrio ad- 


CICERO. 


παραλαμθάνοντα τὴν ἀρχὴν xat τὸ µειράχιον διοιχεῖν 

ὀνόματος xal δόξης γλιχόμενον. Ὡμολόχει δὲ xal Kai- 

σαρ αὐτὸς, ὡς δεδιὼς κατάλυσιν xal χινδυνεύων ἔρη- 

toc γενέσθαι γρήσαιτο τῇ Κικέρωνος ἐν δέοντι φιλαρ- 

€ χα, προτρεφάµενος αὐτὸν ὑπατείαν µετιέναι, συμπράτ- 
τοντος αὐτοῦ xai συναρχαιρεσιάζοντος. ᾳ 

XLVI. Ἐνταῦθα μέντοι µάλιστα Κιχέρων ἐπαρθεὶς 

ὑπὸ νέου γέρων xai φεναχισθεὶς xal συναρχαιρεσιάσας 
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ministraret οἱ adolescentem Cresarem glorie honorisque 
cupidum ipse regeret. Ac fassus est quidem ipse Ciesar, 
se, quum periculum esset ne opprimeretur et destitueretur, 
Ciceronis ambitione tempestive usum fuisse, eoque adju- 
vante consulatum petiisse. 

XLVI. Cicero sane tum senex a juvene inductus dece- 
ptusque, in petitione consulatus eum juvit senatusque ei 


xol παρασχὼν αὐτῷ τὴν σύγχλητον εὐθὺς μὲν ὑπὸ τῶν € voluntatem conciliavit ; quam ob rem statim ab amicis cul- 


10 φίλων αἰτίαν εἶχεν, ὀλίγῳ δ’ ὕστερον αὐτὸν ἆπολωλε-- 
κὺς ἤσθετο xai τοῦ δήµου προέµενος τὴν ἐλευθερίαν. 
Αὐξηθεὶς γὰρ 6 νεανίας xal τὴν ὑπατείαν λαθὼν Κιχέ- 
ρωνα μὲν εἴασε χαίρειν, Ἀντωνίῳ δὲ xai Λεπίδῳ φίλος 
γενόμενος xal τὴν δύναμιν εἰς ταὐτὸ συνενεγκὼν ὥσπερ 

15 ἄλλο τι χτῆμα τὴν ἡγεμονίαν ἐνείματο πρὸς αὐτούς. 
Καὶ χατεγράφησαν ἄνδρες, οὓς ἔδει θνήσχειν, ὑπὲρ 
διακοσίους. (2) Πλείστην δὲ τῶν ἀμφισθητημάτων 
αὗτοῖς ἔριν ἡ Κικέρωνος προγραφἡ παρέσχεν, Ἀντωνίου 


ἐν ἀσυαθάτως ἔχοντος, εἰ μὴ πρῶτος ἐχεῖνος ἀποθνή- 
με D K. , µ e 


?0 σχοι, Aenicou ὃ Avttvlo προστιθεμένου, Καίσαρος cà d 


πρὸς ἀμφοτέρους ἀντέχοντος. ᾿Εγίνοντο δ᾽ at σύνοδοι 
μόνοις ἀπόῤῥητοι περὶ πόλιν Βονωνίαν ἐφ᾽ ἡμέρας τρεῖς, 
xai συνῄεσαν εἰς τόπον τινὰ πρόσω τῶν στρατοπέδων 
ποταμῷ περιῤῥεόμενον. Λέγεται δὲ τὰς πρώτας ἡμέρας 
25 διαγωνισάμενος ὑπὲρ τοῦ Κιχέρωνος 6 Καϊσαρ ἐνδυῦναι 
τῇ τρίτη xai προέσθαι τὸν ἄνδρα. Τὰ δὲ τῆς ἀντιδό- 
σεως οὕτως εἶγεν: ἔδει Κιχέρωνος ἐχστῆναι Καίσαρα, 
Παύλου δὲ τἀδελφοῦ Λέπιδον, Λευχίου δὲ Καίσαρος 
Ἀντώνιον, ὃς ἦν θεῖος αὐτῷ πρὸς μητρός. Οὕτως ἑξέ- 
30 πεσον ὑπὸ θυμοῦ καὶ λύσσης τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν, 


μᾶλλον δ ἀπέδειξαν, ὡς οὖδεν ἀνθρώπου θηρίον ἐστιν e 


ἀγριώτερον ἐξουσίαν πάθει προσλαθόντος. 
XLVII. Πραττομένων δὲ τούτων ὃ Κιχέρων ἦν 
μὲν ἐν ἀγροις ἰδίοις περὶ Τοῦσκλον ἔχων τὸν ἀδελφὸν 
36 μεθ) αὑτοῦ. πυθόµενοι δὲ τὰς προγραφὰς ἔγνωσαν εἰς 
Ἄστυρα µεταθῆναι, χωρίον παράλιον τοῦ Κιχέρωνος, 
ἐκεῖθεν δὲ πλεῖν εἷς Μαχεδονίαν πρὸς Βροῦτον' ἤδη 
γὰρ ὑπὲρ αὐτοῦ λόγος ἐφδίτα κρατοῦντος, ᾿ἸἘΕχομίζοντο 
δ’ ἐν φορείοις ἀπειρηχότες ὑπὸ λύπης» καὶ κατὰ τὴν 
ου 620v ἐφιστάμενοι xal τὰ φορεῖα παραθάλλοντες ἀλλή- 
Ἆοις προσωλοφύροντο. Μᾶλλον δ᾽ 6 Κόϊντος ἠθύαει, 
xai λογισμὸς αὐτὸν εἶσήει τῆς ἀπορίας' οὐδὲν γὰρ ἔφη 
λαδεῖν οἴκοθεν, ἀλλὰ xal τῷ Κικέρωνι γλίσχρον T 
ἐφόδιον: ἄμεινον οὖν εἶναι, τὸν μὲν Κικέρωνα προλαμ- 
45 θάνειν τῇ φυγῆ, αὐτὸν δὲ μεταθεῖν οἴχοθεν συσχευασά- 
µενον. Ταῦτ) ἔδοξε᾽ xal περιλαθόντες ἀλλήλους xat 
ἀνακλαυσάμενοι διελύθησαν. “Ὅ μὲν οὖν Κόϊντος οὗ 
πολλαϊς ὕστερον ἡμέραις ὑπὸ τῶν οἰχετῶν προδοθεὶς 
τοῖς ζητοῦσιν ἀνπρέθη μετὰ τοῦ παιδός. (4) Ὁ δὲ Κι- 
80 χέρων εἷς Ἄστυρα χομισθεὶς xal πλοῖον εὑρὼν εὖθὺς 


patus , paullo post et se perditum, οἱ l'ibertatem populi a se 
proditam sensit. Cesar enim consulatum potentiamque 
adeptus, jusso valere Cicerone, cum Antonio et Lepido 
amicitiam contraxit, collataque in unum omni potentia, 
imperii Romani quasi prxedii alicujus divitio inter eos facta 
est, proscriptique, qui necarentur, viri plures quam 
ducenti. (2) Maxima inter eos contentione de proscriptiono 
Ciceronis certatum est, quum Antonius nisi necato Cicerone 
pacem se accepturum negaret, Lepidusque ei astipulare- 
tur, Caesar autem utrique repugnaret. Convenerunt soli 
tres ieti occulte apud Bononiam, in loco aqua circumfluo 
procul & castris, totoque triduo inter se collocuti sunt. 
Tertia die Cesar fertur, quum biduum pro Ciceronis salute 
cerfasset, cessisse eumque destituisse. Fuit autem perniu- 
tatio ita instituta, ut Ciesar Ciceronem, Lepidus Paulum 
fratrem , L. Caesarem avunculum Antonius proecribi per- 
mitterent. Adeo ira eis et rabies omnes humanas cogila- 
tiones excusserant, imo autem illi demonstraverunt, nullam 
esse belluam seviorem bomine potestate ad exsequendum 
quod perturbato animo decrevit armato. 

XLVÍI. Erat tunc in Tusculano Cicero, una cum fratre. 
Ut de proscriptione renuntiatum est, statuerunt Asturam 
descendere , praedium Ciceronis maritimum , atque inde ad 
Brutum in Macedohiam navigare , quem obtinere jam istas 
regiones rumor ferebat. Ferebantur autem lecticis, moerore 
confecti , et stepe in itinere subsistebant , junctisque lecticis 
sorlem suam deplorabant. Magis tamen Q. Cicero merebat, 
penurise recordatione motus, quod neque ipse quicquam 


f secum domo abstulisset, et fratri quoque viaticum erat 


perexiguum; itaque praestare dicebat ut M. Cicero fugam 
occuparet , ipse propere sequeretur, quum necessaria domo 
accepisset. Hoc consilio probato, mutuo se complexi , facta 
salutatione digressi sunt. Et Quintus quidem paucis post 
diebus a servis proditus, et percussoribus traditus, una cum 
filio necatus est. (2) Cicero autem Asturam: perrexit, 


. 885ivbv, xai παρέπλευσεν dy pi Κιρχαίου πνεύµατι χρώ- a inventoque ibi navigio, statim solvit, et usque ad Circeeum 
µενος. "Exeifisv δὲ βουλομένων εὐθὺς αἴρειν τῶν χυθερ- vento perlatus est. Inde quum recta navigaturi esent gu- 
νητῶν, εἶτε δείσας τὴν θάλασσαν εἴτ οὕπω παντάπασι — bernatores, sivo maris metu, sive quod nondum omnino 
τὴν Καΐσαρος ἀπεγνωκὼς πίστιν, ἀπέθη xal παρῆλθε — de fide Cresaris. desperasset, in terram exiit, pedestrique 
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mal; σταδίους ,ixatóv ὡς εἷς Ῥώμην πορευόµενος. 
Αὖθις ὃ ἀλύων xal µεταθαλλόμενος χατῄει πρὸς θάλασ- 
σαν εἷς ΄Αστυρα. Κάχεῖ διενυχτέρευσεν ἐπὶ δεινῶν 
xal ἁπόρων λογισμῶν, ὥστε xal παρελθεῖν elc τὴν Καὶ- 
σαρος οἰχίαν διενοήθη χρύφα καὶ σφάξας ἑαυτὸν ἐπὶ 
τῆς ἑστίας ἁλάστορα προσθαλεῖν. (5) Ἀλλὰ καὶ ταύτης 
αὐτὸν ἀπέχρουσε τῆς ὁδοῦ δέος βασάνων' xal τἆλλα 


ταραχώδη καὶ παλίντροπα βουλεύματα τῆς γνώμης µε- b 


ταλαμθάνων παρέδωχε τοῖς οἰχέταις ἑαυτὸν eic Καιήτην 
κατὰ πλοῦν χοµίζειν ἔχων ἐχεῖ χωρία xal χαταφυγὴν 
ὥρα θέρους φιλάνθρωπον, ὅταν ἥδιστον οἱ ἐτησίαι xa- 
ταπνέωσιν. Ἔχει δ ὃ τόπος xal ναὺν Απόλλωνος 
μικρὸν ὑπὲρ τῆς θαλάττης. ἸἘΕντεῦθεν ἀρθέντες ἀθρόοι 
χόραχες ὑπὸ χλαγγῆς προσεφέροντο τῷ πλοίῳ τοῦ Κι- 
16 χέρωνος ἐπὶ γῆν ἐρεσσομένῳ xai. χαθίσαντες ἐπὶ τὴν 
χεραίαν ἑκατέρωθεν οἱ μὲν ἐθόων, οἱ δ' ἔχοπτον τὰς 
τῶν μηρυμάτων ἀρχάς᾽ xal πᾶσιν ἑδόχει τὸ σημεῖον 
εἶναι πονηρὀν. (4) Ἀπέθη δ' οὖν 6 Κιχέρων καὶ πα- 
ῥελθὼν sic τὴν ἔπαυλιν ὡς ἀναπαυσόμενος χατεχλίθη. 
90 Τῶν δὲ χοράχων ol πολλοὶ μὲν ἐπὶ τῆς θυρίδος διεχά - 
θηντο φθεγγόµενοι θορυθᾶδες, εἷς δὲ καταθὰς ἐπὶ ro 
Χλινίδιον ἐγχεχαλυμμάνου τοῦ Κιχέρωνος ἀπῆγε τῷ 
στόµατι κατὰ μικρὸν ἀπὸ τοῦ προσώπου τὸ ἱμάτιον. 
Οἱ δ’ οἰκέται ταῦθ᾽ ὁρῶντες xat χαχίσαντες ἑαυτοὺς, εἰ 
25 περιμένουσι τοῦ δεσπότου φονευοµένου θεαταὶ γενέσθαι, 
θηρία δ' αὐτῷ βοηθεῖ καὶ προχήδεται παρ) ἀξίαν πράτ- 
τοντος, αὐτοὶ δ᾽ οὐκ ἀμύνουσι, τὰ μὲν δεόµενοι, τὰ δὲ 
βία λαθόντες ἑκόμιζον ἐν τῷ φορείῳ πρὸς τὴν θάλασσαν. 
XLVIII. Ἐν τούτῳ δ᾽ οἱ σφαγεῖς ἐπῆλθον, ἕχατον- 
30 τάρχης Ἑρέννιος καὶ Ποπίλλιος χιλίαρχος, ᾧ πατρο- 
xtovíac ποτὲ δίκην φεύγοντι συνεῖπεν 6 Κικέρων, ἔχοντες 
ὑπηρέτας. ᾿Ἐπεὶ δὲ τὰς θύρας χεχλεισµένας εὑρόντες 
ἐέχοψαν, οὐ φαινομένου τοῦ Κιχέρωνος οὐδὲ τῶν ἔνδον 
εἰδέναι φασχόντων, λέγεται νεανίσχον τινὰ τεθραμμένον 
35 μὲν ὑπὸ τοῦ Κιχέρωνος ἐν γράµµασιν ἔλευθερίοις xal 
µαθήµασιν, ἀπελεύθερον δὲ Κοΐντου τοῦ ἀδελφοῦ, Φι- 
λόλογον τοὔνομα, qpácat τῷ Ὑιλιάρχῳ τὸ φορεῖον 
χομιζόµενον διὰ τῶν καταφύτων xal συσχίων περιπάτων 
ἐπὶ τὴν θάλατταν. (4) 'O μὲν οὖν χιλίαρχος ὀλίγους 
40 ἀναλαθὼν μεθ) ἑαυτοῦ περιέθει πρὸς τὴν ἔξοδον. Τοῦ 
δ Ἐρεννίου δρόµῳ φεροµένου διὰ τῶν περιπάτων 6 Κι- 
χέρων ἤσθετο xai τοὺς οἰχέτας ἐχέλευσεν ἐνταῦθα 
καταθέσθαι τὸ φορεῖον. Αὐτὸς δ', ὥσπερ εἰώθει, τῇ 
ἀριστερᾷ χειρὶ τῶν γενείων ἁπτόμενος ἀτενὲς ἐνεώρα 
4s τοῖς σφαγεῦσιν αὐχμοῦ xal κόµης ἀνάπλεως xal συν- 
τετηχὼς ὑπὸ φροντίδων τὸ πρόσωπον, ὥστε τοὺς πλεί- 
στους ἐγχαλύψασθαι τοῦ “Ερεννίου σφάζοντος αὐτόν. 
Ἐσφάγη δὲ τὸν τράχηλον ἐκ τοῦ φορείου προτείνας, ἔτος 
ἐχεῖνο γεγονὼς ἐξηχοστὸν xal τέταρτον. "TÀv δὲ κεφαλὴν 
60 ἀπέχοψεν αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας Αντωνίου κελεύσαντος, 
αἷς τοὺς Φιλιππιχοὺς ἔγραψεν. Αὐτός τε γὰρ 6 Κωά- 
βων τοὺς χατ᾽ Ἀντωνίου λόγους Φιλιππικοὺς ἐπέγραψε 
xal µέχρι νῦν τὰ βιθλία Φιλιπκικοὶ καλοῦνται. 
XLIX. Τῶν 9' ἀχρωτηρίων eic Ῥώμην χραισθέν- 


10 


ΚΙΚΕΡΩΝ. 


itinere ad centum stadia Romam versus profectus est. 
Rursus deinde animo aestuans , mutata sententia itinere ad 
mare flexo Asturam repetiit, ibique pernoctavit , incertus 
animi et varia atque gravia consilia agitans ; nam id etiam 
cogitabat , occulte in domum Cesaris intrare ; seque apud 
lares ejus jugulfre, eoque diras in eum ultrices concitare. 
(3) A quo consilio metu tormentorum depulsus, aliisque 
rursum tumultuosis et contrariis cogitationibus ductus, fa- 
mulis se devehendum mari commisit, ad pr:dia juxta 
Caletam. Habebat enim ibi przedia, οἱ commodum tempore 
sestivo refugium , quum suavissimi sunt Etesiarum flatus. 
Erat et parva ibi Apollinis aedes supra mare. Ex ea corvi 
confertim advolantes cum clangore navim Ciceronis terrse 
accedentem petierunt et utrimque insessis antennis partim 
crocitarunt, partim rudentum capita rostris momorderumt ; 
idque ab omnibus pro infausto signo est acceptum. (4) Egres- 
sus {41Π6Π est. Cicero, et villam intravit, ibique quietis 
captand;e causa accubuit. Corvi autem ad fenestram assi- 
dentes, clamorem importunum ediderunt, unusque eorum 
ad lectum advolans , Ciceronis vestem, qua se velaverat, 
paulatim rostro a facie detraxit. Hec videntes servi, suam. 
que ipsorum ignaviam damnantes, quod inspicere heri cze- 
dem sustinerent, et non defenderent potius eum, cujus 
pro salute indigna fortuna utentis etiam bruta animantia 
sollicita essent, partim exoratum, partim invitum in lectica 
ad mare detulerunt. 


€ 


XLVIIT. Interim percussores supervenlunt, Herennius cen- 
turio et Poplllius tribunus militum , quem olim de paterna 
ciede postulatum defenderat Cicero, cum ministris. Quum 


d 


autem fores clausas invenirent, iisque effractis neque intus 
reperiretur Cicero, et scire se ubi esset reliqui negarent, fe- 
runt adolescentem quendam Philologum nomine , libertum 
Quinti, et à Cicerone in bonis literis educatum, Popillio indi- 
casse , lecticam per silvestres et umbrosas ambulationes ad 
maredeferri. (2)Isergo paucis comitatus ad exitum accurrit. 
Herennio cursim per ambulationes properante, sensit rem 
Cicero, famulosque deponere lecticam jussit. Ipse more 
e suo leva mentum tangens, immoto vultu in percussores 

intuitus est, squalore oppletus et coma profusa , facie ob 

sollicitudines confecta, ita ut plerique necante eum Herennio 

ora velaverint sua.  Jugulatus est autem, collum ex lectica 
protendens , annum «etatis agens sexagesimum et quartum. 
Caput ejus et manus , quibus orationes in Antonium Philip- 
picas scripserat , jussu hujus amputavit Herennius. Etenim 
orationes in Antonium habitas ipse Cicero Philippicas inscri. 
psit, quemadmodum etiam nunc appellantur. 


f XxLiX. Qux quum essent Romam allata, Antonius, qui 
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των ἔτυγε μὲν ἀρχαιρεσίας τελῶν 6 Αντώνιος, ἀχούσας 
δὲ καὶ ἰδὼν ἀνεβόησεν, ὡς νῦν αἱ προγραφαὶ τέλος 
ἔχοιεν. Ἐν δὲ κεφαλὴν xal τὰς χεῖρας ἐχέλευσεν 
ὑπὲρ τῶν ἐμθόλων ἐπὶ τοῦ βήματος θεῖναι, θέαμα 

& Ῥωμαίοις φρικτὸν, οὗ τὸ Κιχέρωνος ὁρᾶν πρόσωπον 
οἰομένοις, ἀλλὰ τῆς ᾽Αντωνίου ψυγῆς εἰχόνα. Πλὴν 
8S6£v γέ τι φρονήσας µέτριον dv. τούτοις, Πομπωνίᾳ τῇ 
Κοΐντου γυναικὶ τὸν Φιλόλογον παρέδωχεν. Ἡ δὲ 
κυρία γενοµένη τοῦ σώματος ἄλλαις τε δειναῖς ἐχρήσατο 

19. τικωρίαις xat τὰς σάρκας ἀποτέμνοντα τὰς αὐτοῦ κατὰ 
μικρὸν ὁπτᾶν, εἶτ᾽ ἐσθίειν ἠνάγχασεν. Οὕτω γὰρ ἔνιοι 
τῶν συγγραφέων ἱστορήχασιν' ὅ δ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κιχέρωνος 
ἀπελεύθερυς Γέρων τοπαράπαν οὐδὲ µέμνηται τῆς τοῦ 
Φιλολόγου προδοσίας. (3) Πυνθάνομαι δὲ Καίσαρα χρό- 

16 vot; πολλοῖς ὕστερον εἰσελθεῖν πρὸς ἕνα των θυγατριδῶν" 
τὸν δὲ βιθλίον ἔχοντα Κιχέρωνος ἐν ταῖς χερσὶν ἐχπλα- 
γέντα τῷ ἱματίῳ περικαλύπτειν΄ ἰδόντα δὲ Καίσαρα 
λαθεῖν χαὶ διελθεῖν ἑστῶτα µέρος πολὺ τοῦ βιθλίου, πά- 
Juv δ᾽ ἀποδιδόντα τῷ µειραχίῳ φάναι" « Λόγιος ἀνλρ, o 


30 παῖ , λόγιος καὶ φιλόπατρις. » (5) ᾿Επεὶ μέντοι τάχιστα b 


κατεπολέμησεν Ἀντώνιον, ὑπατεύων αὐτὸς εἴλετο συν- 
άρχοντα τοῦ Κιχέρωνος τὸν vlov, ἐφ᾽ οὗ τάς τ’ εἰχόνας 
5$ βουλὴ καθεῖλεν Αντωνίου xal τὰς ἄλλας ἠχύρωσε τι- 
μὰς, xal προσεγηφίσατο μηδενὶ τῶν Αντωνίων ὄνομα 
35 Μ άρχον elvat, Οὕτω τὸ δχιµόνιον εἰς τὸν Κικέρωνος 
olxov ἐπανήνεγχε τὸ τέλος τῆς Αντωνίου κολάσεως. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ KAI 


KIKEPONOX ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ. 


στ ο. 
*X uiv οὖν ἄξια µνήµης τῶν περὶ Δημοσθένους καὶ 
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tum forte comitia habebat, audita re et visis membris, 
exclamavit : finitas jam esse proscriptiones, ac pro rostris 
poni manus caputque Ciceronis jussit, horrendum Roinanis 
spectaculum : non enim Ciceronis se videre faciem, sed 
imaginem animi Antonii putabant. Unum tamen id Antonii 
factum inter ista equum videtur, quod Philologum Poin- 
poni? Q. Ciceronis uxori dedidit, qua eum quuin aliis 
gravibus cruciatibus ulta est, tum ut suas ipse carnes pau- 
latim abscinderet, assaret atque comederet, coegit. Sic 
enim nonnulli scriptores tradiderunt, quum Tiro libertus 
Ciceronis ne verbum quidem de proditione Philologi scripse- 
rit. (2) Audio Caesarem longo post tempore ad sobrinum 
quendara ingressum, eumque Ciceronis librum quendam 
in manibus habuisse , perterritumque veste eum involvisse, 
Cesarem autem, quum id animadvertisset, librum arripuisse, 
ac stantem magnam ejus partem perlegisse, tum adolescenti 
reddidisse, atque ita fatum : Doctus hic vir fuit, fili, do- 
ctus et patrie amans. (3) Sane ut primum debellavit An- 
tonium, consul creatus collegam assumpsit Ciceronis filium, 
quibus consulibus et Antonii statuas senatus dejecit , et ho- 
nores ei antea decretos rescidit, decrevitque ne quis un- 
quam Antonie gentis Marci prienomen ferret. Ita fatum 
finem poenarum , qu3s Antonius luit, in Ciceronis domum 


intulit. 


COMPARATIO CICERONIS 
CUM DEMOSTHENF. 


Retulimus quaecumque memoratu digna de Cicerone et 


Κιχέρωνος Ἱστορουμένων sl; τὴν ἡμετέραν ἀφῖκται C Demosthene cognovimus. Omissa aulem facundiae eorum 


Ἱνῶσιν, vaUv ἐστίν. ᾿Ἀφεικὼς δὲ τὸ συγχρίνειν τὴν 
30 ἐν τοῖς λόγοις ἕξιν αὐτῶν, ἐχεῖνό µοι δοχῶ μὴ παρήσειν 
ἄῤῥητον, ὅτι Δημοσθένης μὲν εἰς τὸ ῥητορικὸν ἐνέτεινε 
πᾶν ὅσον εἶχεν ἐκ φύσεως ἡ ἀσχήσεως λόγιον, ὑπερθαλό- 
ενος ἐναργείᾳ μὲν καὶ δεινότητι τοὺς ἐπὶ τῶν ἀγώνων 
καὶ τῶν διχῶν συνεξεταζοµένους, ὄγκῳ δὲ xal µεγαλοπρε- 
35 πεία τοὺς ἐπιδειχτικοὺς, ἀχριθεία δὲ καὶ τέχνη τοὺς σο- 


φιστάς; Κικέρων δὲ xai πολυμαθὴς xal ποικίλος τῇ περὶ 


τοὺς λόγους σπουδῃ γενόμενος συντάξεις μὲν ἰδίας φιλο- ^ 


σόφους ἀπολέλοιπεν οὐκ ὀλίγας sl; τὸν Ακαδημαϊχὸν 
τρόπον, οὗ μὴν ἀλλά χαὶ διὰ τῶν πρὸς τὰς δίκας xal τοὺς 

40 ἀγῶνας γραφοµένων λόγων δηλός ἐστιν ἐμπειρίαν τινὰ 
γραμμάτων παρεπιδείχνυσθαι βουλόμενος» (4) Ἔστι 
δέ τις καὶ τοῦ ἦθους dv τοῖς λόγοις ἑκατέρου δίοψις. 
Ὅ μὲν γὰρ Δημοσθενιχὸς ἔξω παντὸς ὡραϊσμοῦ καὶ 
παιδιᾶς εἷς δεινότητα xal σπουδὴν συνηγµένος οὐκ ἑλ- 
PLUTABCHUS. Il. ) 


d 


comparatione, id tamen videor non recte preteriturus 
fuisse, quod Demostlienes quicquid eruditionis et ingenio 
consecutus est et exercitatione, id omne ad dicendum con- 
tulit, et evidentia atque vi dicendi eos qui causas judiciales 
tractant et forensia certamina obeunt, magnificentia et fastu 
oralionis eos qui demonstrativo causarum genere facundiam 
ostentant suam, accuratione et arte rhetores superavit. 
Cicero autem quum ad orationes magnam doctrine scientiae. 
que varietatem contulisset , liberos tamen praeterea multos 
de philosophia Academicorum more composuit, atque etiam 
in orationibus quas de controversiis judicialibus scripsit , 
haud obscure peritiam suam literarum  doctrinamque 
ostentat. (2) Jam ex orationibus utriusque ingenium quale 
fuerit perspici potest. Demjosthenis enim oratio absque 
90 
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λυγνίων ὄθδωδεν, ὥσπερ ὁ Πυθέας ἔσχωπτεν, ἆλλ᾽ ὕδρο- 
ποσίας καὶ φροντίδων καὶ τῆς λεγομένης πιχρίας τοῦ τρ. 
που xal στυγνότητος Κιχέρων δὲ πολλαχοῦ τῷ σχωπτιχῷ 
πρὸς τὸ βωμολόχον ἐχφερόμενος καὶ πράγματα σπουδῆς 
& ἄξια γέλωτι xal xai χατειρωνευόµενος ἐν ταῖς δίχαις 
εἷς τὸ γρειῶδες ἠφείδει τοῦ πρέποντος, ὥσπερ ἐν τῇ Κε- 
χιλίου συνηγορία, μηδὲν ἄτοπον ποιεῖν αὐτὸν ἐν τοσαύτη 
πολυτελείᾳ καὶ τρυφῇ ταῖς ἡδοναῖς χρώμενον’ τὸ γὰρ ὧν 
ἔξεστι μὴ µετέχειν, μανικὸν eivai, καὶ ταῦτα ἐν ἡδοντ 
10 τὸ εὔδαιμον τῶν ἐπιφανεστάτων φιλοσόφων τιθεµένων. 
Λέγεται δὲ, Κάτωνος Μουρήναν διώκοντος , ὑπατεύων 
ἀπολογεῖσθαι xai πολλὰ διὰ τὸν Κάτωνα χωμωδεῖν 
τὸν Στωιχὴν αἴρεσιν ἐπὶ ταῖς ἀτοπίαις τῶν παραδόξων 
λεγομένων δογμάτων γέλωτος δὲ λαμπροῦ χατιόντος 
15 ἐκ τῶν περιεστώτων πρὸς τοὺς διχαστὰς, ἡσυγη διαµει- 
διάσας ὃ Κάτων πρὸς τοὺς καθηµένους εἰπεῖν « Ὡς 


onini fuco et joco ad gravitalem seriam contracta , non la- 
cernam , ut cavillabatur Pytheas, olebat , sed aquae potum, 
curas et morum ejus amarorem, qui ferebatur, austerila- 
temque. Cicero facetiis ad scurrilitatem sepenumero pro- 
lapsus, resque serias risu et joco utilitatis sue causa in 
judiciis agitans, decorum negligebat, ut quum in C«lii causa 


* diceret : non absurdum esse, eum in tanta magnificentia 


hominum luxuque voluptatibus studere; insani enim esse, 
non uti iis quze concessa sint, praesertim quum nobilissimi 
philosophi summum bonum in voluptate collocent. Ferunt 
etiam eum, quum consul accusatum a Catone Murenam de- 
fenderet , mullis verbis Stoicam, a qua erat Cato, et eorum 
quae vocant paradoxa exagitasse. Quam ob rem quum risus 
in corona obortus ad judices usque pervaderet, Catonem 
leniter subrisisse ct assidentibus dixisse : Quam ridiculum 


yeXotov, ὦ ἄνδρες, ἔγομεν ὕπατον. » (3) Δοχεῖ δὲ xal f |apemus consulem! (3) Videlur omnino risu et faceliis 


γέλωτος οἰχεῖος 6 Κικέρων γεγονέναι xat φιλοσχώπτης, 
τό τε πρόσωπον αὐτοῦ µειδίαµα καὶ γαλήνην παρεῖχε. 

20 Τῷ δὲ Δημοσθένους ἀείτις ἐπῆν σπουδὴ xal τὸ πεφρον- 
τιχὸς τοῦτο xal σύννουν οὐ ῥᾳδίως ἀπέλιπεν ὅθεν xal 
δύσχολον αὐτὸν οἱ ἐχθροὶ xal δύστροπον, ὡς αὗτός 
φησιν, ἀπεχάλουν. 


47 ll. "Ext τοίνυν ἐν τοῖς συγγρόµµασι κατιδεῖν ἔστι a 


25 τὸν μὲν ἐμμελῶς καὶ ἀνεπαγθῶς τῶν elc αὑτὸν ἁπτόμε - 
vov ἐγχωμίων, ὅτε τούτου δεήσαι πρὸς ἕτερόν τι μεῖζον, 
τἆλλα 9' εὐλαθῇ καὶ µέτριον f δὲ Κικέρωνος ἐν τοῖς λό- 
quc ἀμετρία τῆς περιαυτολογίας ἀχρασίαν τινὰ χατηγό» 
ptt πρὸς δόξαν βοῶντος, ὡς τὰ ὅπλα ἔδει τῇ τηθέννῳ χαὶ 

30 τῇ γλώττη τὴν θριαμθικὴν ὑπείχειν δάφνην. Τελευτῶν 
δ) οὗ τὰ ἔργα xal τὰς πράξεις µόνον, ἀλλὰ xal τοὺς 
λόγους ἐπαινεῖ τοὺς εἰρημένους ὑφ᾿ αὑτοῦ καὶ γεγραμ- 
µένους, ὥσπερ "looxpátet καὶ Ἀναξιμένει τοῖς σοφι- 


natura delectatus Cicero, et vultus ejus adeo placidus atque 
subridens erat. Demosthenes autem austerus semper, cogi- 
tabundusque videbatur, unde factum ut ab inimicis, 
ut ipse refert, morosus difficilibusque praeditus inoribus 
diceretur. 

11. Quin et ex scriptis utriusque hioc apparet, Demosthe- 
nem circumspecte et modeste ad se ipsum laudandum acces- 
isse , quum ita res majoris utilitatis causa postularet , alio- 
quin cautum fuisse et moderatum; in Ciceronis autem 
scriptis immodica illa sui ipsius praxlicatio, notam ei inus- 
sit intemperantis arrogantia: , qua ductus exclamavit , 

Cedant arma togze, concedat laurea linguis. 


atque ad extremum non jam facta modo sua et actiones , 
sed orationes etiam habitas a se aut scriptas praedicavit , 


avais διαμειραχιευόµενος, οὐ τὸν Ρωμαίων δπικον dew D quasi si cum Anaximene aut Jsocrate sophistis certaret, 


35 ἀξιῶν xal ὀρθοῦν, 
Πριθὺν, ὁπλιτοπάλαν, δάῑΐον ἀντιπάλοις. 


Ἰσχύειν μὲν γὰρ διὰ λόγου τὸν πολιτευόµενον ἀναγχαῖον, 

ἀγαπᾶν δ) ἀνεννὲςκαὶλιχνεύειν τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου δόξαν. 

“Ούεν ἐμθριθέστερος ταύτῃ καὶ µεγαλοπρεπέστατος 

40 ὁ Δημοσθένης, τὴν μὲν αὐτοῦ δύναμιν ἐμπειρίαν τινὰ 

πολλῆς δεοµένην τῆς παρὰ τῶν ἀχροωμένων εὐνοίας 

ἀποφαινόμενος, ἀνελευθέρους δὲ καὶ βαναύσους, ὥσπερ 
εἰσὶ, τοὺς ἐπὶ τούτῳ φυσωμένους ἡγούμενος. 

HI. Ἡ μὲν οὖν ἐν τῷ ὁπικηγορεῖν καὶ πολιτεύεσθαι 

45 δύναμις ὁμαλῶς ἀμφοτέροις ὑπῆρξεν, ὥστε xal τοὺς 

τῶν ὅπλων xat στρατοπέδων χυρίους δεῖσθαι, Δημοσθέ. 

νους μὲν Χάρητα xat Διοπείθην xai Λεωσθένην, Κικέ- 

ρωνος δὲ Πομπήιον xa! Καίσαρα τὸν νέον, ὡς αὐτὸς 

6 Καΐσαρ ἐν τοῖς πρὸς Ἀγρίππαν καὶ Μαικήναν ὑπομνή- 

οὐ µασιν εἴρηχεν. (2) Ὁ δὲ δοχεῖ μάλιστα xal λέγεται 

τρόπον ἀνδρὸς ἐπιδειχνύναι xal βασανίζειν, ἐξουσία xat 

dpj?, πᾶν πάθος xwoüca xat πᾶσαν ἀποχαλύπτουσα 


34 ^ 


χαχίαν, Δημοσθένει μὲν οὐγ ὑπῆρξεν οὐ») ἔδωχε τοιαύτην 


non populum Romanum ducere se et erigere jactaret , 
Marte prementem hostes et debellare peritam. 


Equidem eum qui in republica potentia przstare velit , 
cam eloquentia sibi parare necesse est, contentum autem 
esse gloria facundi:, eamque quasi sitire, non est ingenuum. 
Qua in re gravior est magnificentiorque Demosthenes , qui 
suam facundiam peritiam esse quandam multe auditorum 
benevolentie indigentem professus, qui ejus causa super- 
birent , illiberales et sordidos , ut sunt, pronuntiabat. 

Ill. In republica et concionibus par utriusque vis fuit, 
ita ut ii etiam, qui arma exercitusque sua in potestate ha- 
bebant, eorum opem requirerent, ut Chares, Diopithes, 
Leosthenes Demosthenis, Ciceronis, Pompeius et Caesar 
Octavianus , quod liic ipse in coinmentariis ad Meecenatem 
et Agrippam testatur. (2) Id autem, quod maxiine omnium 
mores hominis et inzenium declarat atque probat, nempe 


magistratus alicujus administratio et potestas, quee omncs 
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ξιάπειραν ἑαυτοῦ µηδεμίαν ἀρχὴν τῶν ἐπιφανῶν ἄρξας, 
ὃς οὐδὲ τῆς ὑφ᾽ αὐτοῦ αυντεταγµένης ἐπὶ Φίλιππον 
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animi affectus excitat omneque detegit vitium , Demostlieni 
defuit, neque exhibuit de se specimen aliqued ; nu'lum enim 


ἐστρατήγησε δυνάµεως' Κικέρων δὲ cauta εἷς Σικελίαν ἆ insignem magistratum gessit , ac ne eas quidem, quas ad- 


xai ἀνθύπατος sic Κιλικίαν xat Καππαδοχίαν ἀποστα- 
b Acte, ἐν ᾧ χαιρῷ, τῆς φιλοπλουτίας ἀχμαζούσης xat 
τῶν πεμποµένων στρατηγῶν καὶ ἡγεμόνων, ὡς τοῦ xM- 
πτειν ἀγεννοῦς ὄντος, ἐπὶ τὸ ἁρπάζειν τρεποµένων, οὐ τὸ 
λαμθάνειν ἐδόχει δεινὸν, ἀλλ) ὅ μετρίως τοῦτο ποιῶν 
ἠγαπᾶτο, πολλὺν μὲν ἐπίδειξιν ὑπεροψίας χρημάτων 
10 ἐποιήσατο, πολλὴν δὲ φιλανθρωπίας x«l χρηστότητος. 
Ἐν αὐτὴ δὲ τῃ Ῥώμῃ, λόγῳ μὲν ἀποδειχθεὶς ὕπατος, 
ἐξουσίαν δὲ λαθὼν αὐτοχράτορος χαὶ διχτάτωρος ἐπὶ 
τοὺς περὶ Κατιλίναν, ἐμαρτύρησεν ἅμα τῷ Πλάτωνι 
μαντευομένῳ παῦλαν ἕξειν χαχῶν τὰς πόλεις, ὅταν εἷς 


15 ταὐτὸ δύναµίς τε µεγάλη xal φρόνησις Ex τινος τύγης e 


Ὑρηστῆς ἀπαντήση μετὰ δικαιοσύνης. (1) Χρηματί- 
σασθαι τοίνυν ἀπὸ τῶν λόγων Δημοσθένης μὲν ἐπιγόγως 
λέγεται λογογραφῶν xpo τοῖς περὶ Φορμίωνα xal 
Ἀπολλόδωρον ἀντιδίχκοις xal διαθληθεὶς μὲν ἐπὶ τοῖς 
30 βχσιλικοῖς γρήµασιν, ὀφλὼν δὲ τῶν Ἀρπαλείων. Εἰ 
δὲ ταῦτα τοὺς γράφοντας (osx ὀλίγοι δ᾽ εἰσὶν οὗτοι) 
ψεύδεσθαι φαίηµεν, ἀλλ᾽ ὅτι γε πρὸς δωρεὰς βασιλέων 
σὺν γάριτι καὶ τιμῇ διδοµένας ἀντιθλέψαι Δημοσθένης 
οὖκ ἂν ἐτόλμησεν οὐδ) ἦν τοῦτο ἔργον ἀνθρώπου δανε(- 


versus Philippum collegerat copias, duxit; Cicero autem 
queestor in Siciliam , proconsul in Ciliciam et Cappadociam 
missus eo tempore , quo maxime avaritia vigebat, et magi- 
stratibus, qui in provincias mittebantur, ad rapinas ( quod 
furari nimis sordidum putarent ) conversis, non iniquus qui 
accipiebat videbatur, sed qui modice raperet, diligebatur : 
preclara contemptionis pecunia exhibuit documenta, be- 
nignitatemque et humanitatem demonstravit. Romie autem 
verbo quidem consul , re ipsa dictator adversus Catilinariam 
factionem creatus, Platoni testimon' um tulit, qui finem 
fnalorum in republica fore dixerat, quum divina quadam 
fortuna potentia magna et prudentia cum justitia in unuin 
convenissent. (3) Quieestum orationibus suis fecisse Demo- 
&(lienes fertur, ita ut reprehendi merito potuerit, qui occulte 
orationes Phormioni et Apollodoro adversariis scripserit , 
propter regias pecunias infamia aspersus sit et ob Harpaleas 
damnatus. Quae sí ficta ab iis qui haec scripserint ( sunt 
autem non pauci ) largiamur, id quidem negari nullo modo 
potest, adversus munera regum per gratiam et honoris causa 
míssa oculos attollere Demosthenem ausum non fuisse , ue- 


25 ζοντος ἐπὶ ναυτιχοῖς, ἀμήχανον ἀντειπεῖν: περὶ δὲ Κι- ἕ que praestari tale quidquam ab eo homine potuisse, qui re 


χέρωνος, ὅτι xa Σικελιωτῶν ἀγορανομοῦντι xal βασι- 
λέως τοῦ Καππαδοχῶν ἀνθυπατεύοντι xat τῶν dv Ῥώμῃ 
φίλων, ὅτ᾽ ἐξέπιπτε τῆς πόλεως, δωρουµένων πολλὰ xal 
δεομένων λαθεῖν ἀντέσχεν, εἴρηται. 

IV. Καὶ μὴν 7| γεφυγὴ τῷ μὲν αἶσγρὰ χλοπῆς ἁλόντι 
αυνέπεσε, τῷ δὲ, χάλλιστον ἔργον, ἀνθρώπους ἀἁλιτη- 
88βρίους ἐκκόψαντι τῆς πατρίδος. Διὸ τοῦ μὲν οὐδεὶς 

λόγος ἐκπίπτοντος, ἐφ᾽ ᾧ δ fj σύγκλητος ἐσθῆτά τε 
διήλλαξε xal πένθος ἔσχε xal γνώμην ὑπὲρ οὐδενὸς εἷ- 
35 πεῖν ἐπείσθη πρότερον } Κιχκέρωνι κάθοδον ψηφίσασθαι. 
(3) Τὸν μέντοι guy)» ἀργῶς 6 Κικέρων διήνεγχεν ἐν 
Μακεδονία χαθήµενος, τῷ δὲ Δημοσθένει xal fj eur) 
μέγα µέρος τῆς πολιτείας γέγονε. Συναγωνιζόµενος 
γὰρ, ὥσπερ εἴρηται, τοῖς Ἕλλησι xat τοὺς Μακεδόνων 
40 πρέσθεις ἐξελαύνων ἐπήργετο τὰς πόλεις πολὺ βελτίων 
Θεμιστοχλέους xai Ἀλκιθιάδου παρὰ τὰς αὐτὰς τύγας 
φανεὶς πολίτης: xal μέντοι χατελθὼν αὖθις ἑαυτὸν ἐπέ- 
δωχεν εἰς τὴν αὐτὴν ταύτην πολιτείαν xal διετέλει πο- 
«5 λεμῶν πρὸς Αντίπατρον xai Μακεδόνας. 
δ' ὀνείδισεν ἐν τῇ Bou), Λαίλιος αἰτουμένου Καΐσαρος 
ὑπατείαν µετιέναι παρὰ νόµον οὕπω γενειῶντος σιωπῇ 
καθήµενον. Ἔγραφε δὲ καὶ Βροῦτος ἐγχαλῶν ὡς ust- 
ζονα xai βαρυτέραν πεπαιδοτριθηκότι τυραννίδα τῆς 
ὑφ᾽ αὑτοῦ χαταλυθείσης. 

V. Ἐπὶ πᾶσι δὲ τῆς τελευτῆς τον μὲν οἰχτείραι τις 
ἂν, ἄνδρα πρεσθύτην δὺ ἀγέννειαν ὑπ οἰκετῶν ἄνω 
xal κάτω περιφερόμενον xal περιφεύγοντα τὸν θάνατον 
xai ἀποχρυπτόμενον τοὺς οὐ πολὺ πρὸ τῆς φύσεως ἤἥκον- 
τας ἐπ᾽ αὐτὸν, εἶτ᾽ ἀποσφαγέντα * τοῦ δ᾽: el xal μικρὰ 


30 


bo 


nautica frencraretur ; Ciceronem autem et cedilem a Siculis 
et proconsulem a rege Cappadocim, et in exsilium profici- 
scentem ab amicis oblata dona, rogatum etiam ut accipe- 
ret , respuisse ostendimus. 
IV. Exsilii vero calamitas turpis Demostheni accidit, 
damnato furti, Ciceroni vero propter pulcherrimum facinus, 
3 quod sceleratos homines ex republica excidisset. Itaque il- 
lius ejecti nulla ratio habita, ob hujus casum senatus vestem 
mutavit et luxit, neque statuere quicquam ulla de re, nisi 
decreto Ciceroni reditu, voluit. (2) Exsilium Cicero otiose 
pertulit in Macedonia desidens, Demosthenis exsilium ma- 
gnam rerum ab eo gestarum partem complectitur. Nam , ut 
dictum est, Graecis auxilium ferens, et Macedonum legatos 
expellens , circum urbes proficiscebatur, eaque in re longe 
meliorem se quam Themistocles et Alcibiades pari tempo . 
runi ratione civem gessit. Sane etiam post reditum rursus 
antiquam reipublicze administrandze rationem iniit, inque 


Κικέρωνα b oppugnando Antipatro et Macedonibus perseveravit. Cice- 


ronem in senatu reprehendit Lzelius, quod tacitus assideret, 
Ciesare imberbi adhuc consulatum contra leges petente. Ac- 
cusavit etiam missis litteris Brutus, quod ad majorem ea, 
quam ipse destruxissel, gravioremque puerum Caesarem 
provexisset tyrannidem. 

V. Denique mortem hujus miserari subeat alicui, quod 
homo senex a servis ob timiditatem hac illac cireumferretur 
mortem subterfugiens , eosque latens, qui non multum ante 
constitutum a natura terminum a vitam ei eripiendam ve- 
nerant , deinde decollaretur : Demosthenes autem, etiamsi 

25, 
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πρὸς τὴν ἱχετείαν ἐνέδωχεν, ἀγαστὴ μὲν ἡ παρασκευὴ nonnihil ad deprecandum animum inflexit , maznam tamen 
τοῦ φαρμάκου καὶ τήρησις, ἀγαστὴ δ’ fj χρῆσις" ὅτι, C admirationem meretur, quod venenum preparatum penes 
τοῦ θεοῦ μὴ παρασχόντος αὐτῷ τὴν ἀσυλίαν, ὥσπερ ἐπὶ — se custodit, magnam etiam usu ejus, quum deo tutum et se 
μείζονα βωμὸν χαταφυγὼν ix τῶν ὅπλων xal τῶν δορυ- — sacrosanctum non prestante, veluti ad sanctiorem et po- 
φόρων λαθὼν ἑαυτὸν ᾧχετο τῆς Ἀντιπάτρου χαταγελά- — tentiorem confugiens aram, armis et satellitibus regiis sese 
σας ὠμότητος. eripuit , Antipatri quasi subsannans crudelitatem. 








DEMETRIUS. 


ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ. 


Οἱ πρῶτοι τὰς τέχνας ἐοιχέναι ταῖς αἰσθήσεσιν ὕπο- 
λαθόντες οὐχ ἥχιστά µοι δοχοῦσι τὴν περὶ τὰς χρίσεις 
αὐτῶν κατανοῆσαι δύναμιν, 3, τῶν ἐναντίων ὁμοίως ἕκα- 
τέρῳ Ὑένει πεφύχαμεν ἀντιλαμθάνεσθαι. Τοῦτο γὰρ 

& αὐταῖς χοινόν ἐστι’ τῇ δὲ πρὸς τὰ τέλη τῶν κρινοµένων 
ἀναφορᾶ διαλλάττουσι. — "H μὲν γὰρ αἴσθησις οὐδέν 
τι μᾶλλον ἐπὶ λευχῶν ἡ µελάνων διαγνώσει γέγονεν, 
οὐδὲ γλυχέων 3) πικρῶν, οὐδὲ μαλαχῶν καὶ εἰκόντων 
3j σχληρῶν καὶ ἀντιτύπων, ἀλλ᾽ ἔργον αὐτῆς ἑχάστοις 

10 ἐντυγχάνουσαν ὑπὸ πάντων τε χινεῖσθαι xal χινουµέ- 
νην πρὸς τὸ φρονοῦν ἀναφέρειν, ὡς πέπονθεν. — Al 
δὲ τέχναι μετὰ λόγου συνεστῶσαι πρὸς αἴρεσιν καὶ 
ληγιν οἰκείου τινὸς, φυγὴν δὲ xai διάχρουσιν ἀλλο- 
τρίου, τὰ μὲν -ἂἀφ᾿ αὐτῶν xal προηγουμένως, τὰ δὲ 

A5 ὑπὲρ τοῦ φυλάξασθαι χατὰ συμβεθηχὸς ἐπιθεωροῦσι΄ 


xai γὰρ ἰατριχῇ τὸ νοσερὸν καὶ ἁρμονικῇ τὺ ἐχμελὲς, f 


ὅπως ἔχει, σχοπεῖν συµθέθηχε πρὸς τὴν τῶν ἐναντίων 
ἀπεργασίαν, αἵ τε πασῶν τελειόταται τεχνῶν, σωφρο- 
σύνη xai δικαιοσύνη xai φρόνησις, οὗ χαλῶν µόνον 
889xai δικαίων xal ὠφελίμων, ἀλλὰ xat βλαθερῶν xal al- 
αχρῶν καὶ ἀδίχων χρίσεις οὖσαι, τὴν ἀπειρία τῶν καχῶν 
χαλλωπιζομένην ἀχαχίαν οὐκ ἐπαινοῦσιν, ἀλλ᾽ άθελτη- 
pav ἡγοῦνται καὶ ἄγνοιαν ὧν µάλιατα γινώσχειν προς- 
ἥχει τοὺς ὀρθῶς βιωσοµένους. (3) Οἱ μὲν οὖν παλαιοὶ 
$$ Σπαρτιᾶται τοὺς Εἴλωτας ἐν ταῖς ἑορταῖς πολὺν ἀναγ- 
χάζοντες πίνειν ἄχρατον εἶσῆγον εἷς τὰ συμπόσια τοῖς 
νέοις otóv ἐστι τὸ µεθύειν ἐπιδειχγύντες: ἡμεῖς δὲ τὴν 
μὲν ἐκ διαστροφῆς ἑτέρων ἐπανόρθωσιν οὗ πάνυ φιλάν- 
θρωπον οὐδὲ πολιτικὴν ἡγούμεθα, τῶν δὲ χεχρηµένων 
30 ἀσχεπτότερον αὑτοῖς xal γεγονότων ἐν ἐξουσίαις xal 
πράγµασι µεγάλοις ἐπιφανῶν εἰς καχίαν οὐ χεῖρον ἴσως 
ἐστὶ συζυγίαν µίαν 3) δύο παρεμθαλεῖν εἰς τὰ παραδεί- 
ἵματα τῶν βίων, οὐκ ἐφ᾽ ἡδονῃ, μὰ Ala , καὶ διαγωγῆ 
τῶν ἐντυγχανόντων ποικίλλοντας τὴν γραφὴν, ἀλλ 
es ὥσπερ Ισμηνίας 6 Θηθαῖος ἐπιδεικνύμενος τοῖς µαθη- 
ταῖς xal τοὺς εὖ xal τοὺς χαχῶς αὐλοῦντας εἰώθει λέγειν 
« Οὕτως αὐλεῖν δεῖ » xal taÀw « Οὕτως αὐλεῖν οὐ δεῖ, » 
6 δ' Ἀντιγενίδας xal fjotov ᾧετο τῶν ἀγαθῶν ἀχροᾶσθαι 
τοὺς νέους αὐλητῶν, idv τινα xal τῶν φαύλων πεῖραν 
49 λαμθάνωσιν, οὕτω µοι δοχοῦμεν xai ἡμεῖς προθυµότε- 
pot τῶν βελτιόνων ἔσεσθαι χαὶ θεαταὶ xol μιμηταὶ 
βίων, εἶ μηδὲ τῶν φαύλων καὶ ψεγοµένων ἀνιστορήτως 
ἔχοιμεν. (5λ Περιέξει δὴ τοῦτο τὸ βιθλίον τὸν Aux. 
τρίου τοῦ Πολιορχητοῦ βίον xal Ἀντωνίου τοῦ aütoxpd- 
4& τορος, ἀνδρῶν μάλιστα δὴ τῷ Πλάτωνι µαρτυρησάντων, 
ὅτι καὶ χαχίας µεγάλας, ὥσπερ ἀρετὰς, αἱ µεγάλαι 
φύσεις ἐχφέρουσι. Γενόµενοι δ᾽ ὁμοίως ἐρωτικοὶ, πο- 
τιχοὶ, στρατιωτικοὶ, µεγαλόδωροι, πολυτελεῖς, ὄδρι- 
σταὶ xat τὰς χατὰ τύχην ὁμοιότητας ἀχολούθους ἔσχον. 
éo Οὐ γὰρ µόνον ἐν τῷ λοιπῶ βίῳ μεγάλα μὲν χατορθοῦν - 
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Qui primum artes sensuum similes esse censuerunt, ad 
utrorumque in judicando vim pra:eipue mihi videntur re- 
spexisse , qua consuevimus pariter in utroque genere appre 
hendere contraria: 1d quidem sensibus cum artibus com- 
mune est ; in eorum autem qua discernuntur accommoda- 

€ tione ad finem inter se differunt. Sensus enim quum in 
percipiendo alba ac nigra, dulcia atque amara , mollia et ce- 
dentia et dura et renitentia :equeoccupetur, agit id maxime, 
ut, utrisque dum se applicat, omnibus moveatur et commotus 
referat ea ita ut percepta sunt ad judicium. — At. vero artes 
cum ralione ad delectum et eorum, qua ipsis conveniant , 
apprehensionem rejectionemque alienorum accedentes, con- 
sulto ea qux ipsis commoda et utilia sunt , obiter autem et . 
ut cognita vitare possent , contraria contemplantur. Accidit . 
enim medicine , ut morbi ; musicze, ut dissonantiee naturam 
consideret, nimirum ut diversa horum rectius possint elfi- 
cere. Et quidem omnium artium perfectissima, temuperantia, 
justitia ct prudentia, non honesta modo, justa et utilia, 
a sed et turpia, injusta atque noxia dijudicantes , eam vitio- 
rum vacuitatem , qua imperitia malarum rerum se vendi- 
tat, minime laudant, quin imo fatuitatem et ignorationem 
nominant eorum, quze recte victuris cognitu sint apprime 
necessaria. (2) Prisci sane Spartam in solemnibus servos : 
8uos multum meri bibere coactos in convivia introduxerunt, 
ut junioribus ostenderent quid rei esset ebrietas; nos autem. 
tametsi eam correctionem bominum, qui aliorum vitiis 
commemorandis fit, non admodum humanam atque civi- 
lem judicamus , nihilominus haud male nos facturos puta- 
p mus, si unum atque alterum par eorum , qui summa poten- 
tia amplissimisque rebus impudentius usi , illustria vitiorum 
documenta przebuissent, in hx»ec vitarum exempla inserere- 
mus, non mehercule eo, ut varietate operis lectorem oble- 
Ctemus, sed quod ita demum attentiores priestantium exem- 
plorum spectatores imitatoresque futuros existimamus, si 
ne mala quidem atque vituperata incognita habeant, quo 
πηοι]ο Ismenias Thebanus discipulis suis et bene et male ca- 
nentes tibia ostendens dicere solebat : 1ta canendum est, 
Ita non canendum est; et Antigenidas eo suavius audituros 
bonum tibicinem adolescentes existimabat , si malum quo- 
que experti fuissent. (3) Itaque hic liber Demetrii Polior- 
ceto et Antonii imperatoris vitam complectetur, qui Platoni. 
a magnis ingeniis ut magnas virtutes, ita vilia etiam magna 
proficisci dicenti preeclarum ferunt testimonium. Nam quem- 
admodum uterque perinde amator, ebriosus , bellicosus, in 
donando nimius, luxuriosus, libidinosus fuit, ita fortuna 
quoque consequenter simili usi sunt. Non enim solum per- 
totam rcliquam vilam magnas res prospere confecerunt;. 
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τες, μεγάλα δὲ σφαλλόμενοι, πλείστων δὲ ἐπικρατοῦντες, 
πλεῖστα δὲ ἀποθάλλοντες, ἀπροσδοχήτως δὲ πταίοντες, 
ἀνελπίστως δὲ πάλιν ἀναφέροντες διετέλεσαν, ἀλλὰ xat 


κατέστοεψαν, 6 μὲν ἁλοὺς ὑπὸ τῶν πολεµίων, 6 δὲ ἔγ- d 


6 γιστα τοῦ παθεῖν τοῦτο γενόμενος. 

ΠΠ. Ἀντιγόνῳ τοίνυν δυοῖν υἱῶν ἐκ Στρατονίχης τῆς 
Κοῤῥάγου γενοµένων τὸν μὲν ἐπὶ τἀδελφῷ Δημήτριον, 
τὸν δ’ ἐπὶ τῷ πατρὶ (Βίλιππον ὠνόμασεν. Οὗτός ἐστιν 
6 τῶν πλείστων λόγος. "νιοι δὲ τὸν Δημήτριον οὐχ 

10 vióv, ἀλλ᾽ ἀδελφιδοῦν γενέσθαι τοῦ Αντιγόνου λέγουσιν * 
ἐπὶ νηπίῳ γὰρ αὐτῷ παντάπασι τοῦ πατρὸς τελευτή- 
σαντος, είτα τῆς μητρὸς εὐθὺς τῷ ντιγόνῳ γαμηθεί- 
σης» υἱὸν ἐχείνου νοµισθῆναι. Τὸν μὲν οὖν Φίλιππον 


οὐ πολλοῖς ἔτεσι τοῦ Δημητρίου νεώτερον ὄντα συνέθη 


ιό τελευτῆσαι. (3) Δημήτριος δὲ µεγέθει μὲν ἦν τοῦ πατρὸς e 


ἑλάττων, καίπερ Qv μέγας, ἰδέα δὲ καὶ κάλλει προσώ- 
που θαυμαστὸς χαὶ περιττὸς, ὥστε τῶν πλαττόντων 
xal γραφόντων µηθένα τῆς ὁμοιότητος ἐφικέσθαι. Τὸ 
γὰρ αὐτὸ χάριν xol βάρος xal φόθον χαὶ ὥραν εἶχε xal 
20 συνεχέκρατο τῷ νεαρῷ xal ἰταμῷ δυσµίµητος ἠροική 
τις ἐπιφάνεια καὶ βασιλικὴ σεµνότης. Οὕτω δέ πως 
χαὶ τὸ 30 ἐπεφύχει πρὸς ἔχπληξιν ἀνθρώπων ἅμα xal 
χάριν. "Ἡδιστος γὰρ Ov συγγενέσθαι σχολάζων τε 
περὶ πότους xal τρυφὰς xal διχίτας ἀθροθιώτατος βα- 
25 σιλέων, ἐνεργότατον αὖ πάλιν xot σφοδρότατον τὸ περὶ 


τὰς πράξεις ἐνδελεχὲς εἶχε καὶ δραστήριον ' ᾗ καὶ µά- f 


λιστα τῶν θεῶν ἐζήλου τὸν Διόνυσον, ὡς πολέμῳ τε 
χρΊσθαι δεινότατον εἰρήνην τε αὖθις ἐχ πολέμων τρέψαι 
πρὸς εὐφροσύνην xai χάριν ἐμμελέστατον. 


30 ΠΠ. "Hv μὲν οὖν καὶ φιλοπάτωρ διαφερόντως. η 


magnis exciderunt, plurimis potiti , plurima amiserunt , im- 
proviso rebus fractis, praeter omnium spem rursum emerse- 
runt, sed et mortui sunt simili fere modo , alter ab hostibus 
captus , alter proxime eandem fortunam constitutus. 

MH. Antigono ex Stratonica Corragi filia duo fuerunt filii , 
quorum alterum a fratre Demetrium , alterum a patre Phi- 
lippum nominavit. 1ta enim plerique sentiunt. Quidam non 
Antigoni, sed fratris ipsius filium Demetrium fuisse tradunt, 
cujus pater quum ipso adhuc infante decessisset, mater autem 
statim Antigono nupsisset , factum ut hujus filius credere- 
tur. Philippus paucis annis Demetrio minor, mature obiit. 
(2) Demetrius statura patre fuit inferior, tametsi magnus, 
figura autem et pulchritudine faciei ita insigni et eximia, ut 
ea fingendo pingendove assequi nemo potuerit. Nam una 
cum venustate et elegantia, gravitas terrorque in vultu 
inerat, et heroica quciedam ac regia majestas juvenili ala- 
critati admixta. Sic ingenium quoque erat et ad perterren- 
dos homines, εἰ ad conciliandam sibi eorum gratiam aptum. 
Nam ut suavissimum se familiaribus praebebat , atque inter 
pocula, in deliciis victusque ratione omnium regum mol- 
lissimum, ita in rebus gerendis strenuissima utebatur assi- 
duitate. Quo maxime imitatus est de diis Liberum patrem, - 
qui et bello acerrimus esset, et confecto bello pacis ad ju- 
cunditatem et delicias accommodands scientissimus. 


III. Mirifico patrem suum amore prosequebatur; sed 


89051 περὶ τὴν μητέρα σπουδῃ καὶ τὸν πατέρα τιμῶν ἐφαί- a propter observantiam , qua matrem suam colebat , videba- 


veto δι’ εὔνοιαν ἀληθινὴν μᾶλλον 1) θεραπείαν τῆς ὃν-- 
νάµεως. Καί ποτε πρεσθεία τινὶ τοῦ Ἀντιγόνου σγο- 
λάζοντος, ἀπὸ θήρας 6 Δημήτριος ἐπέστη" xal προσελθὼν 
36 τῷ; πατρὶ xat φιλήσας, ὥσπερ elys τὰς βολίδας, ἐχάθισε 
παρ᾽ αὐτόν. Ὁ δὲ Ἀντίγονος ἀπιόντας ἤδη τοὺς πρέ- 
σθεις ἔχοντας τὰς ἀποχρίσεις µεγάλη quy, προσαγο- 
ρεύσας, « Καὶ τοῦτο, εἶπεν, ὦ ἄνδρες, ἀπαγγέλλετε 
περὶ ἡμῶν, Ott πρὸς ἀλλήλους οὕτως ἔχομεν, » ὡς ἰσχύν 
40 τινα πραγμάτων βασιλιχῶν καὶ δυνάµεως ἐπίδειξιν 
οὖσαν τὴν πρὸς viov ὀμόνοιαν xal πίστιν. (2) Οὕτως doa 
πάντη δυσκοινώνητον ἡ ἀρχὴ xai μεστὸν ἀπιστίας xol 


δυσνοίας, ὥστε ἀγάλλεσθαι τὸν µέγιστον τῶν Ἀλεξάν- b 


pou διαδόχων καὶ πρεσέύτατον, ὅτι μὴ φοθεῖται τὸν 
4» υἱὸν, ἀλλὰ προσίεται τὴν λόγχην ἔκοντα τοῦ σώματος 
πλησίον. O0 μὴν ἀλλὰ xal μόνος, ὡς εἰπεῖν, 6 οἶχος 
οὗτος ἐπὶ πλείστας διαδοχὰς τῶν τοιούτων χαχῶν ἔχα- 
θάρευσε, μᾶλλον δὲ εἷς μόνος τῶν ἀπ᾿ Ἀντιγόνου Φί- 
λιππος ἀνεῖλεν υἱόν. Αἱ δὲ ἄλλαι σχεδὸν ἅπασαι δια- 
t6 δοχαὶ πολλῶν μὲν ἔγουσι παίδων, πολλῶν δὲ µητέρων 
φόνους καὶ γυναικῶν' τὸ μὲν γὰρ ἀδελφοὺς ἀναιρεῖν, 
ὥσπερ οἱ γεωµέτραι τὰ αἰτήματα λαμθάνουσιν, οὕτω 


tur magis ex animo quam potentia» demerendse causa patri 
etiam studere. Quum aliquando legatis audiendis vacaret An- 
tigonus, Demetrius a venatione supervenit, utque jacula 
manu tenebat, ad patrem adiit, eumque osculatus juxta 
consedit. Tum Antigonus ac ceplo responso jam discedenti- 
bus legatis alta voce, loc quoque, inquit, de nobis renun- 
tiate, ita nos invicem affectos esse nimirum ; ostendens con- 
cordiam cum filio fidelem robur esse regni et potentize do- 
cumentum. (2; Adeo impatiens consortis est imperium, 
infidelitatisque et malevolentize plenum, ut gloriaretur po- 
tentia et cetate maximus successorum Alexandri , quod non 
meltueret sibi a filio, sed eum ad se cum hasta venientem 
admitteret. Et sane sola, prope dixerim , hiec familia per 
plurimas successiones ab hujusmodi malis pura fuit, solus- 
que ex omni Antigoni posteritate Philippus filium suum 
necavit. Relique Alexandri successorum familia fere omnes 
multis liberorum , matrum uxorumque cedibus sunt con- 
taminatz ; nam qualia apud geometras sunt postulata, tale 


συνεχωρεῖτο χοινόν τι νομιζόµενον αἴτημα xat βασιλικὸν c Postulatum regibus commune est et quasi concessum (ra- 


ὑπὲρ ἀσφαλείας- 


tres securitatis causa necare. 
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IV. Τοῦ μέντοι καὶ φιλάνθρωπον φύσει xal φιλεταῖ- — 


pov Ὑεγονέναι τὸν Δημήτριον ἐν ἀρχῃ παράδειγµα 
τοιοῦτόν ἐστιν εἶπεν. Μιθριδάτης ὁ Ἀριοθαρζάνου 
παῖς ἑταῖρος ἦν αὐτοῦ καθ’ ἠλιχίαν xol συνήθης, ἐθε- 
b ράπευε δὲ Avtiyovov οὔτε ὧν οὔτε δοχῶν πονηρός: ἐκ 
δὲ ἐνυπνίου τινὸς ὑποψίαν Αντιγόνῳ παρέσχεν. — 'Eóo- 
χει γὰρ µέγα xoi χαλὸν πεδίον ἐπιὼν ὁ Αντίγονος ψή- 
γάατι χρυσίου κατασπείρειν " ἐξ αὐτοῦ δὲ πρῶτον μὲν 
ὑποφύεσθαι θέρος χρυσοῦν, ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον ἐπανελθὼν 
10 οὐδὲν ἰδεῖν, ἀλλ) 3) τετμημένην καλάμην. Λυπούμενος 
δὲ xal περιπαθῶν ἀχοῦσαί τινων λεγόντων, ὡς doa. Μι- 
θριδάτης εἰς Πόντον Εὐὔξεινον οἴχεται τὸ χρυσοῦν θέρος 
ἐξαμησάμενος. "Ex τούτου ταραχθεὶς xol τὸν vlov 
δρχώσας σιωπήσειν ἔφρασε τὴν ὄψιν αὐτῷ, xal ὅτι 
I5 πάντως τὸν ἄνθρωπον ἐκποδὼν ποιεῖσθαι καὶ διαφθείρειν 
ἔγνωχεν. (4) Ἀκούσας δὲ 6 Δημήτριος ἠχθέσθη σφόδρα 
xal τοῦ νεανίσχου, χαθάπερ εἰώθει, γενοµένου παρ᾽ 
αὐτῷ καὶ συνόντος ἐπὶ σχολῆς, φθέγξασθαι μὲν οὖχ 
ἐτόλμησεν οὐδὲ τῇ φωνῇ χατειπεῖν διὰ τὸν ὄρχον, ὕπα-- 
20 γαγὼν δὲ κατὰ μιχρὸν ἀπὸ τῶν φίλων, ὡς ἐγεγόνεισαν 
μόνοι χαθ) αὐτοὺς, τῷ στύρακι τῆς λόγχης κατέγραφεν 
εἰς τὴν γῆν ὀρῶντος αὐτοῦ « Φεῦγε, Μιθριδάτα. ν Συν- 
εἰς δὲ ἐκεῖνος ἀπέδρα νυχτὸς elc Καππαδοχίαν. Καὶ 
ταχὺ τὴν Ἀντιγόνῳ γενοµένην ὄψιν ὑπὲρ αὐτοῦ συνετέ- 
Ast τὸ χρεών, Πολλῆς γὰρ καὶ ἀγσθῆς ἐχράτησε χώ- 
px« xai τὸ τῶν Ποντιχῶν βασιλέων γένος ὀγδόῃ που 
διαδογἩ παυσάµενον ὑπὸ 'Ῥωμαίων ἐχεῖνος παρέσχε. 
Ἱ αὔτα μὲν οὖν εὐφωίας δείγµατα τοῦ Δημητρίου πρὸς 
ἐπιείχειαν xal διχαιοσύνην. 

V. Ἐπεὶ δὲ ὥσπερ ἐν τοῖς Ἐαπεδοχλέους στοιχείοις 
διὰ τὸ νεῖχος καὶ τὴν φιλίαν ἔνεστι διαφορὰ πρὸς ἄλληλα 
καὶ πόλεμος, μᾶλλον δὲ τοῖς ἀλλήλων ἁπτομένοις xal 
πελάζουσιν, οὕτω τὸν πᾶσι τοῖς Αλεξάνδρου διαδόχοις 
πρὸς ἀλλήλους ὄντα συνεχῆ πόλεμον αἱ τῶν πραγμάτων 

3b χαὶ τῶν τόπων συνάφειαι πρὸς ἐνίους ἐποίουν ἐπιφανέ- 
στερον χαὶ μᾶλλον ἐξέχαον, ὥσπερ Ἀντιγόνῳ τότε πρὸς 
Πτολεμαῖον, αὐτὸς μὲν Αντίγονος ἐν Φρυγία διέτριθε, 
Ητολεμαῖον δ) ἀκούσας ἐκ Κύπρου διαβάντα πορθεῖν 
89ΙΣυρίαν xal τὰς πόλεις ἀπάγειν καὶ βιάζεσθαι, κατέ- 
4o πε Ψε τὸν υἷὸν Δημήτριον, δύο xai εἶχοσιν ἐτῶν ὄντα 
καὶ στρατείας τότε πρῶτον αὐτοτελῶς ἐπὶ πράγµασι 
µεγάλοις ἁπτόμενον. (3) Ola δὲ νέος xai ἄπειρος dv- 
δρὶ συμπεσὼν ἐκ τῆς Αλεξάνδρου παλαίστρας ἠθληκότι 
πολλοὺς xal μεγάλους xa αὑτὸν ἀγῶνας, ἐσφάλη περὶ 
4& πόλιν } άζαν ἠττηθεὶς, ὀκταχισγιλίων ἁλόντων xal 
πενταχισχιλίων ἀποθανόντων. Ἀπέθαλε δὲ καὶ σχηνὰν 
xoi χρήματα xal ὅλως σύμπασαν τὴν περὶ τὸ σῦμα 
θεραπείαν, ἸἈλλὰ ταῦτα μὲν αὐτῷ Πτολεμαῖος ἀπέ- 
πεμγε μετὰ τῶν φίλων εὐγνώμονα xal φιλάνθρωπον 
60 ἀνειπὼν λόγον, ὡς οὐ περὶ πάντων ἅμα , περὶ δόξης δὲ 
xai ἀρχῆς πολεμητέον ἐστὶν αὐτοῖς. 
δὲ δεξάµενος ηὔξατο τοῖς θεοῖς μὴ πολὺν χρόνον ὀφειλέ- 
την γενέσθαι Πτολεμαίῳ χάριτος, ἀλλὰ ταχέως ἀμεί» 
ἠασθχι διὰ τῶν ὁμοίων. Καὶ πάθος οὐ μειραχίου πα- 
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JV. Humanum fuisse initio Demetrium, et amicorum 
studiosum, hoc exemplo intelligi potest. Mithridates Ario- 
barzanis filius propter ;etatem socius atque equalis erat , et 
observabat Antigonum, homo neque re neque aliorum 
opinione malus. 


propter inscomnium. Nam secundum quietem visus erat sibi 


De eo sinistra suspicio incidit Antigono 


spatiosum campum auri ramentis conserere, inde auream 
primum succrescere sezetem, paullo post se quum revertisset 

d eo nihil praeter stipulas offendere, et quum gravissime dole- 
ret, quorumdam vocem audire , qui Mithridatem aurea de- 
messa segete in Pontum Euxinum abiisse diceret. Pertur- 
batus id visum filio ad silentii prius juramentum adacto 
aperit, idque etiam , se statuisse quoquo modo Mithridatem 
interficere. (2) Graviter doluit hac re cognita Demetrius, 
quumque adolescens ille pro more suo otiosus ad ipsum ac- 
cessisset , ob juramenti religionem verbis eum monere non 
ausus , sensim ab amicis eum abduxit, quumque soli essent, 
in terram inversa hasta cernente co scripsit : Fuge, Mithri- 

e dates; isque re intellecta, noctu in Cappadociam aufugit. 
]nsomnium autem Antigoni mox fatum comprobavit. Am- 
plam enim et bonam regionem occupavit Mithridates, re- 
gnique Pontici , quod in octavo circiter reze Romani ever- 
terunt, auctor fuit Hec inpenii in Demetrio hutnani et justi 
sunt indicia. 

V. Enimvero propter contentionem et amicitiam, veluti in 
elementis Empedoclis , dissidia inter homines ct bella essi- 
εἰυπέ, vicinos praesertim et conterminos, quomodo ctiam 
bellum quod omnibus inter se Alexandri successoribus fuit 
continens , rerum et locorum contiguitas inter quosdam il- 
lud illnstrius fecit magisque inflammavit ; id quod tum Anti- 
gono et Ptolemaeo usu venit. Agebat in Phrygia Antigonus, et 
Ptolemaeum audiens ex Cypro transmittereSyriamque vasta. 

a re, ac viurbes occupare, Demetrium filium annos natum vi- 
vinti duo ac tum primum cum plena potestate magnis rebu: 
przefectum cum exercitu contra eum misit. (2) Sed juvenis 
imperitus cum eo viro congressus, qui in Alexandri palestra 
exercitatus multa ac magna suo ductu certamina obierat, 
apud Gazam urbem victus est , czesis de ejus exercitu quin- 
que hominum et captis octo millibus; amisit etiam tentorium 
et pecunias et omnia qua ad cullum corporis pertinent. 
Verum lic ei cum amicis remisit Ptolemaeus , prudenter et 
humaniter addens : non de omnibus simul rebus, scd de glo- 
ria et imperio sibi adversus eum certamen esse. (3) His De- 


(3) Δημήτριος b metrius receptis comprecatus est deos, ut ne d*u se Ptolemamo 


hoc beneficium debere paterentur, sed occasionem ejus si- 
mili modo persolvendi quamprimum darent. Neque vero 
ita, ut juvenem initio rerum gerendarum subversum par 
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θὼν ἐν ἀρχῇ πράξεων ἀνατρακέντος, dA ἐμθριθοῦς 
στρατηγοῦ χεχρηµένου πραγμάτων μεταθολαῖς, ἀνδρῶν 
τε συλλογῆς xai χατασχευῆς ὅπλων ἐπεμελεῖτο xol τὰς 
πόλεις διὰ χειρὸς εἶχε καὶ τοὺς ἀθροιζομένους ἐγύμναζεν. 
6 — VI. Ἀντίγονος δὲτὴν µάχην πυθόµενος Πτολεμαῖον 
μὲν ἀγενείους νενιχηχότα ἔφη νῦν αὖθις διαγωνιεῖσθαι 
πρὸς ἄνδρας, τοῦ δὲ υἱοῦ τὸ φρόνημα καθελεῖν xal xo- 
λοῦσαι μὴ βουλόμενος οὐκ ἐνέστη πάλιν αἰτουμένῳ µά- 
χεσθαι χαθ) αὑτὸν, ἀλλ’ ἀφῆχε. (2) Καὶ μετ οὗ πολὺν 
10 χρόνον ἀφιχτο Κίλλης, Πτολεμαίου στρατηγὸς, μετὰ 
λαμπρᾶς δυνάμεως, ὡς ἐξελάσων Συρίας Δημήτριον 
ἁπάσης τῷ προηττῆσθαι χαταφρονούµενον. O ὃ' ἑξαί- 
Φνης ἐπιπεσὼν οὐ προαισθοµένῳ xal φοθήσας ζλαθεν 
αὐτῷ στρατηγῷ τὸ στρατόπεδον. xal στρατιώτας μὲν 
16 ἑπταχισχιλίους ζῶντας εἷλε, χρημάτων δὲ παμπόλλων 
ἐχυρίευσεν, — (3) Ἔχαιρε δὲ νικήσας οὐχ οἷς ἕξειν, ἀλλ᾽ 
οἷς ἁποδώσειν ἔμελλε, xai τῆς νίχης οὐ τὸν “πλοῦτον 


AHMHTPIOZ. 


fuit, cladem eam tulit, sed ut gravis imperator qui vices 
rerum expertus esset , conscribendo exercitui, armis paran- 
dis , urbibus in tide retinendis, collectis militibus exercendis 
curam impendit. . 

VI. Antigonus autem audita suorum clade Ptolemzo, 
qui nunc impubes vicisset, mox cum viris decertandum 
(fore dixit, tamen ne filii spiritus exstingueret aut reprime- 

c ret , iterum sibi potestatem pugne conserendie dari cupien- 
tem non prohibuit, sed remisit (2) Paullo post Cilles Pto- 
lemsi legatus venit magnis cum copiis, ut Demetrium ob 
amissam príus víctoriam spretum Syria penitus expelleret. 
Hunc subito adortus necopinantem Demetrius ita perter- 
ruit, ut castra simul ducemque, et séptem millia militum 
in suam potestatem vivos redegerit cum ingenti preda. 
(3) Neque tam iis quie adeptus erat, quam quee redditurus, 


οὕτως οὐδὲ τὴν δόξαν, ὡς τὴν διάλυσιν τοῦ φιλανθρω- d gaudebat, neque tam partas victoria divitias et. gloriam 


πεύµατος ἐχείνου xat τὴν χάριν ἠγάπησεν. Οὐ μὴν 

10 αὐτογνωμόνως ταῦτ ἔπραξεν, ἀλλ᾽ ἔγραψε τῷ πατρί. 
Δόντος ὃ ἐχείνου καὶ χελεύσαντος ὃν βούλεται πᾶσι 
ρήσασθαι τρόπον, αὐτόν τε τὸν Κίλλην xat τοὺς φίλους 
αὐτῷ δωρησάµενος ἀφθόνως ἀπέπεμψε. Τοῦτο τὸ πάθος 
Συρίας ἐξήλασε Πτολεμαῖον, Ἀντίγονον δὲ χατήγαγεν 

25 ἐκ Κελαινῶν χαΐροντα τῇ νίκη xat ποθοῦντα θεάσασθαι 
τὸν vlov. 

VM. "Ex τούτου δὲ τῶν Αράθων τοὺς χαλουµένους 
Ναθαταίους ὑπαγαγέσθαι πεμφθεὶς 6 Δημήτριος ἐχιν- 
δύνευσε μὲν cl; τόπους ἀνύδρους ἐμπεσὼν, τῷ δὲ μὴ 

30 διαταραχθΏναι μηδ᾽ ἐκπλαγῆναι χαταπληξάµενος τοὺς 
βαρθάρους λείχν τε λαθὼν πολλὴν xai χαμήλους ἕπτα- 
χοσίας rap αὐτῶν ἀνεχώρησεν. (3) ' Enel δὲ Σέλευχος 
ἐκπεσὼν μὲν ὑπὸ Αντιγόνου τῆς Βαθυλωνίας πρότερον, 
ὕστερον δὲ ἀναλαθὼν τὴν ἀρχὴν δι’ αὑτοῦ xal κρατῶν 

35 ἀνέθη μετὰ δυνάµεως τὰ συνοροῦντα τοις Ἴνδοῖς ἔθνη 
καὶ τὰς περὶ τὸν Καύχασον ἐπαρχίας προσαξόµενος, 
ἐλπίζων Δημήτριος ἔρημον εὑρήσειν τὴν Μεσοποταμίαν 
xal περάσας ἄφνω τὸν Εὐφράτην sl; τὴν Βαθυλωνίαν 
παρεισπεσὼν ἔφθη, xai τῆς ἑτέρας ἄχρας [δύο γὰρ ἦσαν) 

40 ἐχχρούσας την τοῦ Σελεύχου φρουρὰν xal χρατήσας 
ἰδίους ἐγχατέστησεν ἑπτακισχιλίους ἄνδρας. Ἐκ δὲ τῆς 
χώρας ὅσα φέρειν 7| ἄγειν ἠδύναντο τοὺς στρατιώτας 
ὠφελεῖσθαι xal λαμθάνειν χελεύσας ἐπανῆλθεν ἐπὶ θα- 
λασσαν, βεθαιοτέραν Σελεύχῳ τὴν ἀρχὴν ἀπολιπών 

45 ἐξίστασθαι γὰρ ἑδόχει τῷ κακοῦν ὡς μηχέτι προσήκου: 
σαν αὗτοις. Πτολεμαίου μέντοι πολιορχοῦντος Ἅλιχαρ: 
νασσὸὺν ὀξέως βοηθήσας ἐξήρπασε τὴν πόλιν. 

Vlll. Ἐνδόξου δὲ τῆς φιλοτιµίας ταύτης γενομένης, 

8926013) παρέστη θαυμάσιος αὗτοῖς ἐλευθεροῦν τὴν ἝἙλ- 
50 λάδα πᾶσαν ὑπὸ Κασάνδρου καὶ Πτολεμαίου χαταδε- 
δουλωμµένην, Τούτου πόλεμον οὖδεὶς ἐπολέμησε τῶν 
βασιλέων χαλλίω χαὶ δικαιότερον ἃς γὰρ ἅμα τοὺς 
βαρθάρους ταπεινοῦντες εὐπορίας συνήγαγον, elc τοὺς 
"Ἓλληνας ὑπὲρ εὐδοξίας xai τιμῆς ἀνήλισχον. (3) Ὡς 


amplexus est, quam occasionem compensati beneficii red- 
dita: que gratiae. Non suo tamen arbitrio egit , sed ad patrem 
ea de re scripsit. Qui quum annuisset et ipsius judicio omnia 
permisisset , et ipsum Cillam amicosque ejus liberaliter do- 
natos dimisit. Hic casus Syria cjecit Ptolemeum, Antigo- 
num autem a Celenis reduxit, gaudentem victoria et filii 
conspectum desiderantem. 

VII. Secnndum hac missus ad Arabes Nabataos subi- 
gendos Demetrius haud citra discrimen in loca aquis ca- 
rentia incidit, audacia tamen sua et confidentia barbaros 

e perterrefecit , magnamque inde praxlam et camelos septin- 
gentos abduxit. (2) Quum vero Seleucus revuperato recno 
«t sub potestate sua retento ( etenim ante ab Antigono fue- 
rat Babylonia exturbatus ) cum copiis ad subjugandas Indie 
finitimas et circa Caucasum sitas provincias ivisset, Deme- 
irius vacuam se inventurum Mesopotamiam sperans, subito 
transmisso Euphrate in Babyloniam irruit, alteraque arcium 
(άμα enim sunt ) priesidium Seleuci depulit, ac septem vi- 

[ "orum millia de suis imposuit, militibusque permisso ut 
quantam possent ex agris praedam agerent, ad mare re- 
vertit. 
quod tanquam alienum infestans videbatur ipsi concedere. 


Quo quidem facto confirmavit Seleuco regnum, 


Ptolemaeo JHalicarnassum oppugnante , celeriter opem urbi 
ferens obsidionem discussit. 

V1M. Nobilis quidem hic conatus fuit. Mirificus deinde ar- 

a dor iis incessit universam Grxciam liberandi , a Casandro et 

Ptolemzo servitute oppressam. Nemo regum eo bello pul- 

clirius aliud aut justius gessit ; quas enim opes quondam una 

paraverant oppressis barbaris, eas gloriae atque honoris causa 


in Grociam impenderunt. (2) Ut primum navigandui esse 
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δὲ πρῶτον ἐδόχει πλεῖν ἐπὶ τὰς Ἀθήνας, τῶν φίλων εἷ- 
πόντος τινὸς πρὸς τὸν Ἀντίγονον, ὅτι δεῖ ταύτην τὴν 
πόλιν, ἂν ἕλωσι, χατέχειν δι αὐτῶν, ἐπιθάθραν τῆς 
Ἑλλάδος οὖσαν, οὐ προσέσχεν 6 Avis, ἀλλ’ ἐπι- 
& θάθραν μὲν ἔφη καλὴν καὶ ἀσάλευτον εἶναι τὴν εὔνοιαν, 
τὰς δὲ Ἀθήνας, ὥσπερ σκοπὸν τῆς οἰχουμένης, τακὺ τῇ 


δόςη διαπυρσεύσειν εἷς ἅπαντας ἀνθρώπους τὰς πράξεις. b 


(s) "Exec δὲ Δημήτριος ἔχων ἀργυρίου πενταχισχίλια 
τάλαντα xal στόλον νεῶν πεντήχοντα xal διαχοσίων ἐπὶ 
10 τὰς Ἀθήνας, τὸ μὲν ἄστυ Δημητρίου τοῦ Φαληρέως 
Κασάνδρῳ διοικοῦντος, ἐν δὲ τῇ Μουνυχία φρουρᾶς xa- 
θεστώσης. Εὐτυχία δὲ ἅμα καὶ προνοία χρησάµενος 
ἐπεφαίνετο τῷ Πειραιεῖ πέµπτῃ φθίνοντος Θαργηλιῶ- 
νος, προαισθοµένου μὲν οὐδενός: ἐπεὶ δὲ ὤφθη πλησίον 
I5 6 στόλος, ἁπάντων ὡς Πτολεμαϊκὰς τὰς ναῦς ὑποδέχε- 
σθαι παρασχευαζοµένων, ὀψὲ συµφρονήσαντες ἐθοήθουν 


oí στρατηγοὶ xat θόρυβος ἦν, olov εἰχὸς dv ἀπροσδοχήτῳ ο 


πολεµίους ἀποθαίνοντας ἀναγκαζομένων ἀμύνεσθαι. 
(4) "Foi γὰρ στόµασι τῶν λιμένων ἀχλείστοις ἐπιτυχὼν 

30 6 Δημήτριος καὶ διεξελάσας ἐντὸς ἦν ἤδη καταφανὴς 
πᾶσι xal διεσήµηνεν ἀπὸ τῆς νεὼς αἴτησιν ἠσυχίας xat 
σιωπῆς. Σενομένου δὲ τούτου, χήρυχα παραστησάµενος 
ἀνεῖπεν ὅτι πέµψειεν αὐτὸν à πατὴρ ἀγαθῃ τύχη Ἀθη- 
ναίους ἐλευθερώσοντα xai τὴν φρουρὰν ἐχθαλοῦντα xal 

25 τοὺς νόµους αὐτοῖς xal τὴν πάτριον ἀποδώσοντα πολι- 
τείαν. 


ΙΧ. Ἀναῤῥηθέντων δὲ τούτων, οἱ μὲν πολλοὶ παρα- 


γρῆμα τὰς ἀσπίδας θέµενοι πρὸ τῶν ποδῶν ἀνεχρότη- d 


σαν xal βοῶντες ἐχέλευον ἀποθαίνειν τὸν Δημήτριον 
30 εὐεργέτην xal σωτῆρα προσαγορεύοντες, οἱ δὲ περὶ τὸν 
«Ῥαληρέα πάντως μὲν ᾧοντο δεῖν δέχεσθαι τὸν xpa- 
τοῦντα, x&v μηδὲν ὧν ἐπαγγέλλεται µέλλῃ βεθαιοῦν - 
ὅμως δὲ πρέσθεις δεοµένους ἀπέστειλαν, οἷς ὁ Δηιή- 
τριος ἐντυχὼν φιλανθρώπως συνέπεω. γε παρ᾽ ἑαυτοῦ τῶν 
35 πατρῴων φίλων τὸν Μιλήσιον Ἀριστόδημον. (9) Tov 
δὲ Φαληρέως διὰ τὴν µεταθολὴν τῆς πολιτείας μᾶλλον 
τοὺς πολίτας 7| τοὺς πολεµίους δεδοιχότος, οὐχ ἠμέλη- 
σεν 6 Δημήτριος, ἀλλὰ xal τὴν δόξαν αἰδεσθεὶς xal τὴν 
ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὸς sl; Θήβας αὐτὸν, ὥσπερ ἐθούλετο, 
«0 μετὰ ἀσφαλείας συνεξέπεµψεν. Αὐτὸς δὲ τὴν μὲν πόλιν 
οὐκ ἂν ἔφη, χαίπερ ἐπιθυμῶν, ἰδεῖν πρότερον ἡ παν- 
τάπασι ἐλευθερῶσαι τῆς φρουρᾶς ἀπαλλάξας: τῇ δὲ 
Μουνυχίᾳ χαράχωµα xad τάφρον περιθαλὼν διὰ µέσου 
Μεγαᾶροις ἐπέπλευσεν ὑπὸ Κασάνδρου φρουρουμένοις. 
45 (3) Πυθόμενος δὲ τὴν Αλεξάνδρου τοῦ Πολυπέρχοντος 
Ὑενομένην γυναῖκα Κρατησίπολιν dv Πάτραις διατρί-- 
θουσαν οὐκ ἂν ἀηδῶς γενέσθαι μετ) αὐτοῦ, περιθόητον 
οὖσαν ἐπὶ χάλλει, χαταλιπὼν τὴν δύναμιν ἐν τῇ Με- 
Υαρικῇ προΏλθεν εὐζώνους τινὰς ἔγων σὺν αὑτῷ. Καὶ 
δυ τούτων πάλιν ἀποστρέψας ἀπεσκήνωσε χωρὶς ὑπὲρ τοῦ 
λαθεῖν τὴν γυναῖχα συνελθοῦσαν αὐτῷ. Τοῦτό τινες αἱ- 
σθὀµενοι τῶν πολειίων ἐξαίφνης χατέδραµον ἐπ᾽ αὐτόν. 
'O δὲ φοθηθεὶς καὶ λαθὼν χλαμύδιον εὐτελὲς Spot. 
φεύγων ἐξέφυγεν, ὀλίγου δεήσας αἰσχίστην ἅλωσιν i; 


6 


1065 
Athenas placuit, Autigonus amico cuidam dicenti , debere 
ipsos lianc urbem, sí cepis-ent , in sua potestate retinere, ex 
qua aditus in totam Graeciam pateret , repudiato eo consi- 
lio : Benevolentia, inquit, egregium et certum gradum nobis 
in Graeciam aper:et, ab Athenis autem, tanquam specula 
orbis terrarum, celeriter fama omnium actionum indicia ad 
quoscumque homines dissipabit. (3) Navigavit ad Atlienas 
Demetrius classe ducentarum quinquaginta navium , talen- 
torum argenti quinque millibus instructus. Urbem tum Ca- 
sandro Demetrius Phalereus asservabat, Munychia presidio 
tenehatur. Demetrius tamen prudentia sua fortunam subse- 
cutus, vicesimo sexto die mensis Thargelionis ad Pirzeeum 
appulit, nemine przsentiente, et quum classis prope jam ad- . 
esse cerneretur, omnibus se ad eam excipiendam (a Ptole- 
meo enim missas naves putabant) parantibus. Sero duces 
re intellecta ad auxilia accurrerunt » tumultuatumque est, 
ut fleri par fuit ab iis qui hostem improviso in terram egredi 
conantem prohibere cogerentur. (4) Demetrius quum por- 
tuum fauces apertas offendisset , introque navigasset , omni- 
bus jam conspicuus signo a navi dato silentium postulavit : 
quo facto, per prieconem edixit, se missum a patre, ut, 
quod felix faustumque sit, ejecto presidio Atheniensibus 
libertatem et suas leges suamque rempublicam restitueret. 

IX. His dictis plerique scuta ante pedes suos propo- 
nentes, plausum dederunt, Demetriumque servatoris et 
benefactoris nomine vocantes , egredi in terram jusserunt. 
Phalereus autem cum suis, tametsi ulique accipiendum 
potentiorem censerent, etiamsi nihil eorum quie pollice- 
batur esset facturus , legatos tamen deprecatum miserunt , 
quibuscum benigne collocutus Demetrius Aristodemum 
Milesium paternum suum amicum adjunxit. (2) Phalereum 
autem sentiens ea rerum mutatione magis a civibus sibi 
quam hostibus metuere, gloriam viri et virtutem veneratus, 
Thebas eum, uti petierat, addito comitatu tuto deduxit. 
Urbem , quanquam ejus contemplandz desiderio tencbatur, 
prius tamen visurum se quam eam ejecto praesidio prorsus 
liberasset, negavit. Munychiam vallo et fossa quum cinxisset, 
interim Megaram , quam Casander presidio tenebat , Classe 
peliit. (3) Hic cognito Cratesipolin , quze Alexandri Poly- 
sperchontis filii uxor fuerat, nobilis formae mulierem Pa- 
tris commorari , et congressum ipsius expetere, relictis in 
agro Megarico copiis, enm paucis expeditis militibus eo 
profectus est et seorsum ab his ipsis tabernaculum posuit , 
ut mulier ad ipsum ingrediens non conspiceretur. Id quum 
quidam liostium animadvertissent , subito in eum impetum 
fecerunt ; ibi perterritus arrepto vili amiculo cursu effugit , 
paullumque abfuit quin ob incontinentiam turpissime ca- 
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ἀχρασίας ἁλῶναι. Τὴν δὲ σχηνὴν μετὰ τῶν χρημάτων 
ᾧχοντο λαθόντες οἱ πολέμιοι. (4) Τῶν δὲ Μεγάρων 


ΔΙΜΙΙΤΡΙΟΣ. 


peretur. Tentorio quidem et opibus potiti hostes discessc- 
runt. (4) Megara capta, quum niilites ad direptionem se con- 


Βθδἁλόντων xat τῶν στρατιωτῶν ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τραποµένων, 8 ferrent , multis precibus Megarensibus salutem Athenienses 


Ἀθηναῖοι παρητήσαντο πολλῇῃ δεήσει τοὺς Μεγαρεῖς * 
5 xal τὴν φρουρὰν 6 Δημήτριος ἐκθαλὼν ἠλευθέρωσε τὴν 
πόλιν. Ἔτι δὲ τοῦτο πράττων τοῦ φιλοσόφου Στίλπω- 
νος ἐμνήσθη, δόξαν ἔχοντος ἀνδρὸς ἡβημένου πως ἐν 
ἠσυχία χαταθιῶναι. Μεταπεμψάμενος οὖν αὐτὸν ἠρώτα, 
µή τις εἴληφέ τι τῶν ἐκείνου. Καὶ ὁ Στίλπων, « Οὐ- 
to δεὶς, εἶπεν, οὐδένα γὰρ εἶδον ἐπιστάμαν ἀποφέροντα.» 
Τῶν δὲ θεραπόντων σχεδὺν ἁπάντων διακλαπέντων, 
ἐπεὶ πάλιν αὐτὸν 6 Δημήτριος ἐφιλοφρονεῖτο xal τέλος 
ἀπαλλαττόμενος εἶπεν, «᾿Ελευθέραν ὑμῶν, ὦ Στπων, 


. impetrarunt, urbemque cam exturbato presidio liberam 


esse jussit Demetrius. Dum hzec ageret, Stilponis etiam 
philosophi recordatus est , qui eo nomine celebratur, quod 
fere oliosam vitam instituisset ducere. [lunc igitur accitum 
percontatus est : num ipsi quoque ademptum aliquid a mi- 
litibus esset, respondit Stilpo : nihil omnino, ncque se 
vidisse quenquam qui scientiam auferret. Quum vero servi 
Megarensium prope omnes essent furtim subducti et De. 
metrius eum ipsum benigne alloqueretur et tandem digre- 


ἀπολείπω τὴν πόλιν », « Ορθῶς, ἔφη, λέγεις: οὐδένα D diens diceret : Liberam vobis, o Stilpo, civitatem relinquo; 


15 γὰρ ἁμῶν δοῦλον ἀπολέλοιπας. » 

Χ. Ἐπεὶ δὲ πάλιν ἐπανελθὼν πρὸς τὴν Μουνυχίαν 
xai στρατοπεδεύσας ἐξέκοψε τὴν φρουρὰν xal χατέ- 
exa Je τὸ φρούριον, οὕτως ἥδη τῶν Ἀθηναίων δεχομένων 
καὶ καλούντων παρελθὼν si, τὸ ἄστυ xol συναγαγὼν 

3υ τὸν δήμον ἀπέδωχε τὴν πάτριον πολιτείαν΄ xol προσυ- 
πέσχετο παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῖς ἀφίξεσθαι σίτου πεν- 
τεχαίδεχα µυριάδας µεδίμνων xat ξύλων ναυπηγησίµων 
πλῆθος εἰς ἑχατὸν τριήρεις. Ἀθηναῖοι δὲ ἀπολαθόντες 
τὴν δηµοχρατίαν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ, τὸν δὲ μέσον 


Recte , inquit, dicis, nullum enim nobis servum reliquisti. 

X. Reversus inde ad Munychiam et castra metatus quum 
prosidium duxisset, castellumque diruisset, ita demum, 
Atheniensibus eum invitantibus, urbem intravit, advoca- 
tisque in concionem civibus rempublicam restituit, pollici- 
tusque est a patre ipsis (rumenti medimnorum centum 
quinquaginta millia et lizna qui centum triremibus fabri- 
candis sufücerent. Athenienses autem quum popularem 
civitatis statum anno decimoquinto recepissent , medioque 


25 χρόνον ἀπὸ τῶν Λαμιαχῶν xai τῆς περὶ Κρανῶνα µά- C inter Lamiacam et. quie apud Cranonem commissa fait 


χης λόγῳ μὲν ὁλιγαργχικῆς, ἔργῳ δὲ μοναργικῆς xa- 
ταστάσεως γενομένης διὰ τὴν τοῦ Φαληρέως δύναμιν, 
οὕτω λαμπρὸν ἐν ταῖς εὐεργεσίαις καὶ µέγαν φανέντα 
τὸν Δημήτριον ἐπαχθῃ xal βαρὺν ἐποίησαν τῶν τιμῶν 
30 ταῖς ἀμετρίαις, Bc ἐγηφίσαντο. (4) Πρῶτοι μὲν γὰρ 
ἀνθρώπων ἁπάντων τὸν Δημήτριον καὶ Ἀντίγονον βα- 
σιλεῖς ἀνηγόρευσαν ἄλλως ἀφοσιουμένους τοὔνομα, ὡς 
τοῦτο δὴ µόνον τῶν βασιλικῶν ἔτι τοῖς ἀπὸ Φιλίππου 


pugnam tempore verbo quidem in paucorum, re ipsa in 
unius potestate fuissent ob Demetrii Phalerei potentiam, 
tantis beneficiis in ipsos insignem Demetrium immodicos 
bonores decernendo invisum molestumque reddiderunt. 
(2) Nam omnium primi Antigono et Demetrio regium nomen 
decreverunt , quod alias abominabantur illi, quum id qui- 
dem solum earum rerum , quas Philippus et Alexander post 


xal Ἀλεξάνδρου περιεῖναι δοχοῦν ἄθικτον ἑτέοοις καὶ d te reliquerant, intactum hactenus et à nemine vindicatum 


85 ἀχοινώνητον * µόνοι δὲ σωτῆρας ἀνέγραψαν θεοὺς xal 
τὸν ἐπώνυμον xal πάτριον ἄρχοντα καταπαύσαντες ἵε- 
ῥέα σωτήρων ἐγειροτόνουν χαθ ἔχαστον ἐνιαυτὸν xal 
τοῦτον ἐπὶ τῶν ψηφισμάχων xat τῶν συµθολαίων προ: 
έγραφον. ᾿Ενυφαίνεσθαι δὲ τῷ πέπλῳ μετὰ τῶν θεῶν 

40 αὐτοὺς ἐψηφίσαντο' καὶ τὸν τόπον, ὅπου πρῶτον ἀπέθη 
τοῦ ἅρματος, χαθιερώσαντες xal βωμὸν ἐπιθέντες Δη- 
µητρίου Καταιθάτου προσηγόρευσαν, ταῖς δὲ φυλαῖς 
δύο προσέθεσαν, Δηωητριάδα xat Ἁντιγονίδα, καὶ τὴν 
βουλὴν τῶν πεντακοσίων πρῶτον ἐξαχοσίων ἐποίησαν, 

4» ἅτε δὴ φυλῆς ἑχάστης πεντήχοντα βουλευτὰς παρεχο- 
μένης. 

ΧΙ. Τὸ δὲ ύπιε 
χλέους, οὗτος γὰρ ἦν ὁ τῶν σοφῶν τούτων xal περιττῶν 
χαινουργὸς ἀρεσχευμάτων, ἔγραψεν, ὅπως οἱ πεµπό- 

bo µενοι χατὰ Ψήφισμα δημοσία πρὸς Ἀντίγονον ἡ Δημή- 
τριον ἀντὶ πρεσθευτῶν θεωροὶ λέγοιντο, χαθάπερ ot Πυ- 
0ot χαὶ Ὀλυμπίαζε τὰς πατρίους θυσίας ὑπὲρ τῶν πόλεων. 
ἀπάγοντες dv ταῖς Ἑλληνικαϊς ἑορταῖς. (2) "Hv δὲ καὶ 
τἆλλα παράτολµος 6 Στρατοχλῆς καὶ βεθιωκὼς ἀσελγῶς 


esset. Soli etiam eos deos servatores nuncupaverunt , et 
eponymo magistratu sublato, statuerunt ut quotannis sa- 
cerdos servatorum crearetur, cujus nomen edictis et con- 
tracluum formulis inscriberetur. Ipsos quoque cum diis 
intexi peplo edicto jusserunt ; locum ubi primum a curru 
descendisset ipse , consecrarunt aramque ibi Demetrii Ca- 
trebatze (id est desul(oris seu descendenlis ) posuerunt. 
Duas eliam tribubus addiderunt prioribus, Demetriadem 
et Antigonidem , et senatum quingentorum, tum primum 
sexcentorum virorum constituerunt; singulas enim tribus 
quinquaginta senatores dabant. 


έστατον ἐνθύμημα τοῦ Ἔτρατο» É — XI. Insolentissimum fuit Stratoclis (is enim scitarum 


istarum et subtilium auctor blanditiarum ) commentum, 
qui legem promulgavit , ut si qui publico edicto ad Antigo- 
num vel Demetrium niitterentur, ii non legati , sed Theori 
nominarentur; quod nomen eorum est, qui Pythia aut 
Olympic a majoribus tradita sacrificia pro civitatibus in 
selemni Graecorum conventu peragebant. (2) Erat is Slra- 
tecles alioquin etiam homo temerarius et impurus, el qui 





DEMETRIUS. 


xal τῇ τοῦ παλαιού Κλέωνος ἀπομιμεῖσθαι θοκῶν βω- 
µολοχία xal βδελυρία τὴν πρὸς τὸν δημον εὐχέρειαν. 
"Ecjs δὲ τὴν ἑταίραν Φυλάκιον ἀνειληφώς: xal ποτε 
αὐτῷ πρὸς δεῖπνον ἐξ ἀγορᾶς πριαµένης ἐγκεφάλους xal 
τραχήλους, « Παπαὶ, εἶπε, τοιαῦτά γε ὠψώνηχας, οἷς 
σφαιρίζοµεν ol πολιτευόµενοι. » (5) Τῆς δὲ περὶ Ἅμορ- 
γὸν ἧττης τῶν νεῶν συµθάσης τοῖς Ἀθηναίοις, φθάσας 
τοὺς ἀπαγγέλλοντας εἰσήλασεν ἐστεφανωμένος διὰ τοῦ 
Κεραμειχοῦ xol προσαγγείλας ὅτι νενιχήκασιν, εὖαγ- 
10 γέλια θύειν ἔγραψε xal χρεωδαισίαν τινὰ κατὰ φυλὴν 


σ 


(607 
prisci illius Cleonis seemulus, scurrili impudentia vanitatem 
suam populo venditare videretur. Scorium nomine Phiyla- 
cium ad se receperat ; quee quum ei aliquando ad cenam 
cerebra et colla de foro empta apportaret : Papa, aiebat, 
haec tu nobis obsonata es , qum nos rerum publicarum gu- 
bernatores ludimus pila. (3) Idem victa ad Amorgum classe 
Atheniensium nuntios prz vertens, coronatus per Cerami- 
cum in forum prorupit, victoriamque annuntians le- 
gem tulit, uti sacra gratulatoria fierent et caro tributim 


8θ4ἐποίησεν. Ὀλίγῳ 8' ὕστερον τῶν τὰ ναυάγια χομιζόν-- 8 qivideretur, Paullo post quum advenissent, qui fractas 


των ἀπὸ τῆς μάχης παραγενοµένων xal τοῦ δήµου πρὸς 
ὀργὴν καλοῦντος αὐτὸν, ἰταμῶς ὑποστὰς τὸν θόρυβον, 
« Εἶτα, ἔφη, τί πεπόνθατε δεινὸν, el δύο ἡμέρας ἡδέως 

19 γεγόνατε; » Τοιαύτη μὲν $ τοῦ Στρατοχλέους θρα- 
σύτης. 

ΧΙΙ. "Hv δὲ ἄρα καὶ πυρὸς ἕτερα θερµότερα κατὰ 
τὸν Ἀριστοφάνη. Γράφει γάρ τις ἄλλος ὑπερθαλλόμενος 
ἀνελευθερία τὸν Στρατοχλέα δέχεσθαι Δημήτριον, ὁσά- 

ου Χις ἂν ἀφίχηται, τοῖς Δήμητρος xal Διονύσου ξενισμοῖς, 
τῷ δ᾽ ὑπερθαλλομάνῳ λαμπρότητι xal πολυτελεία τὴν 
ὑποδοχὴν ἀργύριον sl; ἀνάθημα δηµοσίᾳ δίδοσθαι, Τέ- 
λος δὲ τῶν τε μηνῶν τὸν Μουνυχιῶνα Δημητριῶνα xal 
τῶν ἡμερῶν τὴν ἕνην καὶ νέαν Δημητριάδα προσηγό- 
25 ptucav xai τῶν ἑορτῶν τὰ Διονύσια µετωνόμασαν Δη- 
µήτρια. (2) Ἐπεσήμηνε δὲ τοῖς πλείστοις τὸ θεῖον. 
'O μὲν γὰρ πέπλος, ᾧπερ ἐψηφίσαντο μετὰ τοῦ Διὸς 
καὶ τῆς Ἀθηνᾶς προσενυφῆναι Δημήτριον χαὶ Ἀντίγο- 
vow, πεμπόµενος διὰ τοῦ Κεραμειχκοῦ µέσος ἐῤῥάγη 
30 θυέλλης ἐμπεσούσης" περὶ δὲ τοὺς βωμοὺς τοὺς ἐχείνων 
ἐξήνθησεν ἡ ΥΠ χύχλῳ πολὺ xavetov, ἄλλως μηδὲ τῆς 
χώρας πολλαχοῦ φυόµενον. Τῃ δὲ ἡμέρα, 7j τὰ τῶν 
Διονυσίων ἐγίνετο, τὴν πομπὴν κατέλυσαν ἰσχυρῶν πά- 
γων γενομένων παρ) ὥραν xat πάχνης βαθείας ἐπιπε- 
35 σούσης οὐ µόνον ἀμπέλους καὶ συχᾶς ἁπάσας ἀπέχαυσε 


a proelio naves adducebant , populusque eum iratus voca- 
ret, proterve tumultum subsistens : Jtane tandem, ait , 
male vobiscum actum est, quod biduum leti exegistis ? 
Hujusmodi erat Stratoclis audacia. 

XII. Enimvero , ut ait Aristophanes, erant et alia qua- 
dam ipso igne calidiora. — Quippe inventus est quidam 
Stratocle impudentior, qui Demetrium, quoties Athenas 
veniret , eo modo excipi, quo Ceres et Liber pater excipiun- 
tur, et ei, qui splendore hospitii ei prebiti ceteros magni- 
ficentiaque superasset , publice argentum ad sacrum dona- 
rium dedicandum dari lege lata juberet. Denique et mensem 
Munychionem Demetrionis et mensis uniuscujusque vlti- 
mum diem Demetriíadis nomine ornarunt et Bacchanalibus 
Demetria appellationem fecerunt. (2) Horum pleraque 
prodigiis divinitus sinistris sunt reprehensa. Peplusenim, 
cui przeter Jovem et Minervam Demetrium et Antigonum 
intexi statuerant , quum per Ceramicum deferretur, turbine 
venti correptus, mediusque ruptus est. Circum aras eo- 
rum multum cicutz suppullulavit , quz alioqui ea in re- 
gione haud frequens nascitur. Quo die Bacchanalia age- 
bantur, ingenti gelu, quod preter anni tempus obortum 
fuit, coacti sunt pompam intermittere , et dens: quae inci- 


τὸ φῦγος, ἀλλὰ xal τοῦ σίτου τὸν πλεῖστον χατέφθειρεν C derat pruinc frigus non vites modo et ficus, sed et segetem 


ἐν χλόη. Διὸ xai Φιλιππίδης ἐχθρὸς ὢν τοῦ Στρατο- 
χλέους dv κωμωδία πρὸς αὐτὸν ἐποίχσε ταῦτα" 
Ac ὃν ἀπέκαυσεν ἡ πάχνη τὰς ἀμπέλους, 
40 δι’ ὃν ἀσεθοῦνθ᾽ ὁ πέπλος ἐῤῥάγη µέσος, 
τὰς τῶν θεῶν τιμὰς ποιοῦντ’ ἀνθρωπίνας. 
Ταῦτα καταλύει δήμον, οὗ κωμωδία. 
(3) "Hv δὲ ὁ Φιλιππίδης Λυσιμάχου φίλος xat πολλὰ 
δι αὐτὸν 6 δημος εὖ ἔπαθε παρὰ τοῦ βασιλέως. ᾿Εδό- 
4s χει δὲ xal πρὸς πρᾶξιν αὐτῷ xal πρὸς στρατείαν εὐσύμ- 


prope omnem in herba adussit, 1taque Philippides, Strato- 
clis inimicus, sic eum quadam in comedia insectatur : 

Hunc propter exussit pruina vineas, 

liunc propter impiurn medius ruptu αἱ peplus , 

dcorum honores qui tribuere! hominibus. 

Hiec sunt pernicies populi , non comedia. 
(3) Fuit is Philippides Lysimachi amicus, ac propter ipsum 
multa populus a rege accepit beneficia. Hujus occursus et 
conspectus bonum omen ei ad res gerendas et militiam sup- 


όολος ἀπαντήσας εἶναι καὶ ὀφθεί. Ἄλλως δὲ καὶ διὰ d peditare videbatur; probis alioquin moribus , nihil inter- 


τὸ ἦθος εὐδοχίμει μηθὲν ἐνοχλῶν μηδ’ αὐλικῆς περιερ- 
γίας ἀναπιμπλάμενος. «Φιλοφρονουμένου δέ ποτε τοῦ 
Λυτιμάγου πρὸς αὐτὸν xal εἰπόντος, « Ὦ Φιλιππίδη, 
60 τίνος σοι τῶν ἐμῶν μεταδῶ; » « Μόνον, ἔφη, βᾳσι- 
λεῦ, μὴ τῶν ἀποῤῥήτων, » Τοῦτον μὲν οὖν ἐπίτηδες 
ἐχείνῳ παρεθήκαµεν, τῷ ἀπὸ τοῦ βήματος τὸν ἀπὸ τῆς 
θυµέλης. — 
ΧΙΙ. Ὁ δὲ μάλιστα τῶν τιμῶν ὑπεργυὲς ἦν καὶ 


turbabat, neque aulica curiositate laborabat. Amice ali- 
quando secum confabulanti Lysimacho et dicenti : Quid 
vis, o Philippide, mearum rerum tecum communicem ? 
Quidvis, respondit , o rex, modo ne arcanum. Data autem 
opera hunc poetam scenicum cum illo concionali homina 
contuli. 

XIII. Omnium honorum insolentissimus et absurdissimus . 
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ἀλλόχοτον * ἔγραψε Δρομοχλείδης 6. Σφήττιος ὑπὲρ τῆς 
τῶν ἀσπίδων ἀναθέσεως slc Δελφοὺς παρὰ Δημητρίου 
λαθεῖν χρησµόν. Αὐτὴν δὲ παραγράψω τὴν λέξιν ἐκ τοῦ 
ψηφίσματος οὕτως ἔχουσαν' « Ἀγαθῃ τύχη!’ δεδόχθαι τῷ 
δήµῳ χειροτονῆσαι τὸν δῆμον ἕνα ἄνδρα ἐξ Ἀθηναίων, 
ὅστις ἀφιχόμενος πρὸς τὸν Σωτῆρα χαλλιερησάμενος 
ἑπερωτήσει τὸν Σωτῆρα, πῶς εὐσεθέστατα xat χάλλιστα 
καὶ τὴν ταχίστην 6 δηµος τὴν ἀποχατάστασιν ποιήσαιτο 
τῶν ἀναθημάτων' ὅτι δ' ἂν χρήση, ταῦτα πράττειν τὸν 
10 δῆμον, » Οὔτω χαταμωχώμενοι τοῦ ἀνθρώπου προσδιέ- 
φθειραν αὐτὸν οὐδὲ ἄλλως ὑγιαίνοντα τὴν .διάνοιαν. 
XIV. Ἀλλ £y γε ταῖς Αθήναις τότε σχολάζων ἠγά- 

γετο γηρεύουσαν Εὐρνδίχην, ἢ Μιλτιάδου μὲν ἦν ἀπό- 
γονος τοῦ παλαιοῦ, συνοικήσασα δὲ ᾿Οφέλταᾳ τῷ Κυρήνης 

15 ἄρξαντι, μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὸν ἀφίχετο πάλιν elc 
τὰς Ἀθήνας, Οἱ μὲν οὖν Ἀθηναῖοι τὸν γάµον τοῦτον slc 
χάριν ἔθεντο χαὶ τιμὴν τῆς πόλεως. (4) Ἄλλως δὲ 

ὁ Δημήτριος εὐχερής τις ἦν περὶ γάμους xat πολλαῖς 
ἅμα συνῆν γυναιξὶν, ὧν ἀξίωμα µέγιστον εἶχε καὶ τι- 


89513,» Φίλα δι Ἀντίπατρον τὸν πατέρα xat διὰ τὸ προ- a 


συνῳχηχένα. Κρατέρῳ, τῷ πλείστην εὔνοιαν αὗτοῦ 
παρὰ Μαχεδόσι τῶν Ἀλεξάνδρου διαδόχων ἀπολιπόντι. 
Ταύτην, ὥς fous, χομιδη νέον ὄντα τὸν Δημήτριον 
ἔπειθεν ὁ πατὴρ οὐχ οὖσαν αὐτῷ καθ’ ὥραν ἀλλὰ πρε- 
2$ σθυτέραν λαθεῖν, ἀπροθύμως ὃ) ἔχοντι λέγεται πρὸς τὸ 
οὓς τὸ Εὐριπίδειον εἰπεῖν" 
"Όπου τὸ χέρδος, παρὰ φύσιν γακητέον. 
ὁμοιόπτωτόν τι τῷ « δουλευτέον » εὐθυῤῥημονήσας. 
(3) Τοιαύτη μὲν οὖν τις ἦν ἡ τοῦ Δημητρίου τιαὴ πρός 
30 τε Φίλαν xai τὰς ἄλλας γαμετὰς, ὥστε πολλαῖς μὲν 
ἀνέδην ἑταίραις, πολλαῖς δὲ ἐλευθέραις συνεῖναι γυναιξὶ͵ 
xal μάλιστα δὴ περὶ τὴν ἡδονὴν ταύτην χαχῶς ἀχοῦσαι 
τῶν τότε βασιλέων. 
ΧΥ. Ἐπεὶ δὲ 6 πατὴρ αὐτὸν ἐχάλει Πτολεμαίῳ περὶ 
36 Κύπρον πολεμήσοντα, πείθεσθαι μὲν ἦν ἀναγκαῖον, 
ἀγθόμενος δὲ ὅτι τὸν ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος πόλεµον ὄντα 
χαλλίω xal λαμπρότερον ἀπολείπει, προσέπεµψιε Κλεω- 
νίδη τῷ Πτολεμαίου στρατηγῷ φρουροῦντι Σικυῶνα 
καὶ Κόρινθον χρήματα προτείνων, ὥστε ἐλευθέρας 
40 ἀφεῖναι τὰς πόλεις, Οὐ προσδεξαµένου δὲ ἐχείνου, διὰ 
ταχέων ἀναχθεὶς xai προσλαθὼν δύναμιν ἐπέπλευσε 
Κύπρῳ. (2) Καὶ Μενέλαον μὲν , ἀδελφὺν Πτολεμαίου, 
µάχην συνάψας εὐθὺς ἐνίχησεν' αὐτοῦ δὲ Πτολεμαίου 
μετὰ δυνάµεως πεζιχῆς ἅμα xol ναυτιχῆς μεγάλης 
46 ἐπιφανέντος, ἐγένοντο μὲν ἀπειλαί τινες xal διάλογοι 
χομπώδεις, τοῦ μὲν ἀποπλεῖν Δημήτριον χελεύοντος 
πρὶν ὑπὸ τῆς δυνάμεως πάσης ἀθροισθείσης καταπατη-- 
θῆναι, Δημητρίου δὲ ἐκεῖνον ἀφεῖναι φάσχοντος, ἂν 
ὁμολογήσῃ Σιχυῶνα xal Κόρινθον ἁπαλλάξειν τῆς φρου- 
&0 ρᾶς Ὅ δὲ ἀγὼν οὗ µόνον αὐτοῖς ἐχείνοις, ἀλλὰ xal 
τοῖς ἄλλοις ἅπασι δυνάσταις πολλὴν εἶχε προσδοχίαν 
τῆς ἐπιχρεμαμένης ἀδηλότητος, ὡς οὐ Κύπρον οὐδὲ 
Συρίαν, ἀλλὰ τὸ µέγιστον εὐθὺς εἶναι πάντων τῷ κρα- 
τοῦντι τῆς νίχης προστιθείσης. 


ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ. 


fuit, quem οἱ Dromoclides Sphettius detulit , peti oraculuim 
ab ipso de scutorum dedicatione Delphica jubens. psa 
adeo verba ejus rogationis ascribam : « Quod felix faustum- 

e que sit, velit jubeat populus Atheniensis deligi unum Athe- 
niensem, quí ad Servatorem eat et litato Servatorem 
interroget , quo modo piissime , optime et celerrime popu- 
lus donaria dedicare possit , ac quod is jusserit , id ita faciat 
populus. » Demetrium alioquin haud sana mente praeditum 
deridentes corruperunt. 

XIV. Proinde Athenis tum otiosus Eurydicen duxit vi- 
duam , qu:e ab antiquo illo Miltiade genus ducebat , et uxor 
Opheltze Cyrenes principis, eo defuncto Athenas redicrat. 

f Eas Athenienses nuptias tanquam honorem et bencficium 
urbi suze factum interpretabantur. (2) Alioquin autem 
Demetrius ad contrahendas nuptias facilis erat, multasque 
simul uxores habebat , inter quas auctoritate et honore ex- 
cellebat Phila propter Antipatrum patrem, et quia ante 
Craterus eam in matrimonio habuisset , quo nemo succes- 
sorum Alexandri majus Macedonum sui desiderium reliquit. 
Hanc Demetrius admodum juvenis tate jam provectiorem 
suasu patris duxit , quumque invitus lioc faceret , Antigonus 
in aurem ei insusurrasse fertur ex Euripide imilatum. ver- 
siculum , 

Fac ob lucrum contra naturam nuptias; 

similiter enim hoc cadit vero Euripidis versui , 

Fac ob lucrum contra naturam servías. 

(38) Eo quidem in bonore Philam reliquasque uxores duxit 

b Demetrius, ut paslam cum multis scortis, multis etiam 
ingenuis rem haberet , atque ob eam incontinentiam inter 
omnes sui cxíalis reges pessime audivit. 

XV. Quum pater eum evocaret, ut de Cypro adversus 
Ptolemaum belligeraretur, necesse quidem habuit obedire, 
graviter tamen dolens 96 8 bello pro Gracia suscepto , ho- 
nestiore eo et splendidiore , abstrahi, misit ad Cleonidam 
Ptolem&i ducem (1s Sicyonem Corinthumque presidio te- 
nebat), qui ei pacta pecunia persuaderent ut urbes liberas 
dimitteret. Eo conditionem repudiante, celeriter solvit , 
auctisque copiis, Cyprum appulit, ac Menelaum statim 
Ptolemaei fratrem pra:lio commisso vicit. (2) Ipso autem 

c Ptolemzo magnis cum terrestribus navalibusque copiis 
adveniente , minis quidem inter ipsos colloquiisque super- 
bis actum est. Nam Demetrium Ptolemaus abire jubebat 
cum classe, ne collectis universis copiis conculcaretur; 
Demetrius contra missum se eum facere dicebat , si Sicvone 
et Corintho prasidia se deducturum pacisceretur : ad certa- 
ruinis vero eventum suspensi ancipiti cura animi non ipso- 
rum modo, sed ef ceterorum omnium principum erant ; 
non enim Cyprum aut Syriam, sed summum principatum 

d victoria ei qui superior discessisset, tributura videbatur. 


DEMETRIUS. 


XVI. Λὐτὸς μὲν οὖν 6 Πτολεμαῖος ἐπέπλει πεντή- 
χοντα xat ἑχατὸν ναῦς ἔχων, ἐκ δὲ Σαλαμίνος ἐχέλευσε 
Μενέλαον ἐξήκοντα ναυσὶν, ὅταν μάλιστα σύστασιν 
ὁ ἀγὼν ἔχη, προσφερόµενον τὰς Δημητρίου χόπτειν 

6 ἐξόπισθεν xol διαταράττειν τὴν τάξιν. Δημήτριος δὲ 
ταῖς μὲν ἐξήχοντα ταύταις ἀντέταξε δέχα ναῦς ( τοσαῦ- 
ται γὰρ ἤρχουν στενὸν ὄντα τοῦ λιμένος ἑμφράξαι τὸν 
ἔκπλουν }, αὐτὸς δὲ τὸ πεζὸν ἐκτάξας xat τοῖς dva- 
τείνουσιν εἷς τὴν θάλασσαν ἀκρωτηρίοις περιχεά- 

10 µενος, οὕτως ἀνήχθη ναυσὶν ἑκατὸν ὀγδοήχοντα" 

(2) προσµίζας δὲ ῥώμη καὶ βίᾳ πολλῃ χατὰ xpdtoc 

ἐτρέψατο τὸν Πτολεμαῖον, αὐτὸν μὲν, ὡς ἐνικήθη, διὰ 
ταχέων φυγόντα ναυσὶν ὀκτὼ µόναις (τοσαῦται γὰρ ἐκ 
πασῶν περιεσώθησαν, τῶν δὲ ἄλλων αἱ μὲν ἐν τῇ ναυ- 
µαχία διεφθάρησαν, ἑθδομήχοντα δὲ ἤλωσαν αὕταν-- 
δροι), τοῦ δὲ ἐν ὀλχάσι παρορμοῦντος ὄχλου θεραπόν- 
των xal φίλων καὶ γυναικῶν, ἔτι δὲ ὅπλων xot χρημάτων 
καὶ μηχανημάτων ἁπλῶς οὐδὲν ἐξέφυγε τὸν Δημήτριον, 
ἀλλ) ἔλαθε πάντα xal χατήγαγεν elc τὸ στρατόπεὂον. 
αυ Ἐν δὲ τούτοις ἡ περιθόητος ἦν Λαμία , τὴν μὲν ἀρχὴν 
σπουδασθεῖσα διὰ τὴν τέχνην (ἐδόχει γὰρ αὐλεῖν οὐκ 
εὐχαταφρονήτως ) , ὕστερον δὲ xal τοῖς ἐρωτικοῖς λαμπρὰ 
Ἱενομένη. Τότε γοῦν ἧδη λήγουσα τῆς ὥρας xai πολὺ 
νεώτερον ἑαυτῆς λαθοῦσα τὸν Δημήτριον ἐχράτησε τῇ 
25 χάριτι xal κατέσχεν , ὥστε ἐχείνης εἶναι µόνης ἐραστὴν, 
τῶν δ᾽ ἄλλων ἐρώμενον γυναικῶν, (6) Μετὰ δὲ τὴν 
ναυμαχίαν οὐδὲ 6 Μενέλαος ἀντέσχεν, ἀλλὰ τήν τε Σα- 
λαμῖνα παρέδωκχε τῷ Δημητρίῳ καὶ τὰς ναὺς καὶ τὸ 
θδθπεζὸν, ἰππεῖς τε Χιλίους xal διαχοσίους xal µυρίους 

30 δισχιλίους ὁπλίτας, 

XVII. Οὕτω δὲ λαμπρὰν καὶ χαλὴν τὴν νίκην γενο- 
µένην ἔτι μᾶλλον ἐπικοσμῶν ὁ Δημήτριος εὐγνωμοσύνῃ 
xai φιλανθρωπίᾳ τοὺς νεκροὺς τῶν πολεµίων ἔθαψε µιε- 
γαλοπρεπῶς xal τοὺς αἰχμαλώτους ἀφῆχεν, Ἀθηναίοις 

35 0b χιλίας xal διακοσίας ἀπὸ τῶν λαφύρων ἐδωρήσατο 
πανοπλίας. Αὐτάγγελον δὲ τῆς νίχης τῷ πατρὶ τὸν 
Μιλήσιον Ἀριστόδημον ἔπεμψε πρωτεύοντα χολαχείᾳ 
τῶν αὐλιχῶν ἁπάντων xal τότε παρεσχευασµένον, ὡς 
ἔοιχε, τῶν χολαχευμάτων τὸ µέγιστον ἐπενεγχεῖν τοῖς 

4o πράγµασιν. — (2) Ὡς γὰρ ἐπέρασεν ἀπὸ τῆς Κύπρου, 


- 
ο 
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XVI. Ptolemzeus ad pugnam provehebatur centum quin- 
quaginta navibus, Menelao autem mandaverat, ut is a Sa- 
lamina cum sexaginta navibus, fervente maxime pralio, 
8 tergo in Demetrii classem impressionem faceret , ordines- 
que disturbaret. His sexaginta Detetrius decem naves 
opposuit (tot enim sufficiebant ad angustias portus obti- 
nendas ) , peditatum per promontoria in mare procurrentia 
sparsim instruxit, alque sic navibus centum octoginta pu- 
gnam inivit. (2) Magno autem robore atque violentia im- 

e petum faciens Ptolemeum repulit, isque simul atque 
victum se vidit, cum solis octo navibus fugam celeravit 
( plures enim de tota ejus classe non evaserunt, ceteris in 
naumachia proditis, et septuaginta cum ipsis viris captis ). 
Quse vero inonerariis navibus stationem tenebat famulorum, 
amicorum, mulierum multitudo , tum armorum, pecunim, 
machinarum copia , horum nihil manus Demetrii effugit, 
sed omnibus potitus in castra sua abduxit. Capta tunc 
est etiam nobilis illa Lamia, que initio artis nomine ( prae- 
clare enim canere tibia videbatur ) in aliquo pretio habita , 

f post meretricis etiam artibus celebris fuit. Hsc tum neque 
s&etate neque forma integra, longe minorem natu Demetrium 
ita suis blanditiis cepit, ut celerarum mulierum amasius, 
solius ejus amator esset. (3) Secundum navalem pugnam 
ne Menelaus quidem restitit, sed Salaminam Demetrio 

a navesque et terrestres copias, equites nimirum mille du- 
centos , peditum duodecim millia, tradidit. 

XVII. Hanc tam illustrem victoriam sequitate animi et hu- 
manitate sua ornatiorem Demetrius reddidit, magnifice ho - 
stium cadaveribus humatis, captivisque dimissis ; Atheniensi- 
bus autem mille ac ducentas ex spoliis dono misit armaturas. 
Porro Aristodemum Milesium ad patrem nuntium victori 
misit spontaneum , facile omnium aulicorum assentatorum 
principem et tunc haud dubie ita paratum, ut summam rei 
gestae adulationem adhiberet. (2) Quum enim a Cypro tra- 


προσέχειν μὲν οὖκ εἴασε τῇ γῇ τὸ πλοῖον, ἀγχύρας b Jecisset, navem terree adverti prohibuit, sed ancoris jactis, 


Ó' ἀφεῖναι χελεύσας xai χατὰ ναῦν ἔχειν ἀτρέμα πάν- 
τας, αὐτὸς ἐμθὰς εἷς τὸ ἐφόλχιον ἐξῆλθε µόνος xal πρὸς 
τὸν Ἀντίγονον ἀνέθαινε µετέωρον ὄντα τῇ προσδοχία 
46 τῆς μάχης x«l διαχείµενον ὡς εἰκός ἐστι διαχεῖσθαι 
τοὺς περὶ πραγμάτων τηλικούτων ἀγωνιῶντας. Τότε 
5 μὴν ἀχούσας ἐχεῖνον ἥχειν ἔτι μᾶλλον ἡ πρότερον 
ἔσχε ταραχωδῶς , xal μόλις μὲν αὑτὸν olxot χατεῖχεν , 
ἄλλους δ᾽ ἐπ᾽ ἄλλοις ἔπεμπεν ὑπηρέτας καὶ φίλους πευ- 
60 σοµένους τοῦ Ἀριστοδήμου περὶ τῶν γεγονότων. (9) Ἄπο- 
κριναµένου δὲ μηδὲν αὐτοῦ μηδενὶ, βάδην δὲ xat συν-- 
εστῶτι τῷ προσώπῳ μετὰ πολλῆς σιωπῆς προσιόντος, 
ἐκπλαγεὶς χοµιδη xal µηχέτι χαρτερῶν ὁ Ἀντίγονος 
ἐπὶ τὰς θύρας ἀπήντησε, πολλοῦ παραπέµποντος ἤδη 


in navi reliquis manere jussis, solus annexam scapham 
conscendit et ad Antigonum contendit. Is tum exspectatione 
eventus ejus pugn:ze suspensus , itaque animo affectus , ut 
consentaneum erat detantis rebus periclitantem , quum de 
adventu Aristodemi cognovisset , magis etiam atque antea 
perturbatus, vix se ipsum domi continuit , alios autem su- 
pra alios famujos amicosque misit , qui ex Aristodemo, quid 
rei gestum esset, perquirerent. (3) Aristodemus nemini 
c quicquam respondens , sensim altoque cum silentio immoto 
vultu ad regem accessit, ita ut perterritus Antigonus, ne- 
que praterea cunctationem ferens ultro se ei ad fores ob- 


10:0 ΔΗΜΙΤΡΙΟΣ. 


τὸν Ἀριστόόημον ὄχλου xai συντρέχοντος ἐπὶ τὸ βασί- — viam proriperet, mulla jam Aristolemum turba comitante 
λειον. Ὡς οὖν ἐγγὺς ἠλθεν, ἐκτείνας τὴν δεξιὰν dve- — et ad regiam concurrente. llle ut prope regem pervenit, 
θόησε µεγάλη τῇ quviy « Χαῖρε, βασιλεῦ "Avceiyovs, — dextram protendens, Salve , inquit, rex Antigone , vicimus 
νικῶμεν Πτολεμαῖον ναυμαχία, xat Κύπρον ἔχομενχαὶ — Pfolemzum  Bavali prolio; Cyprum tenemus ac mili- 
& στρατιώτας αἰχμαλώτους µυρίους ἐξαχισχιλίους Oxvx- — tum captivorum millia sedecim et octingentos. Ad haec 
χοσίους. » 'O δὲ Ἀντίγονος, « Kal σὺ νὴ Δία χαΐρε, — Antigonus: Tu quoque, ait, profecto salvus sis, sed quod 
«εἶπεν, οὕτω δὲ ἡμᾶς βασχνίσας δίχην ὑφέξεις' βράδιον — ita nos torseris, poenas lues; tardius enim prremium allati 
γὰρ ἀπολήψη τὸ εὐαγγέλιον. » nuntii accipies. 
XVIIHL Ἐκ τούτου πρῶτον ἀνεφώνησε τὸ πληθ —— XVIII. Tunc primum Antigonum et Demetrium magno 


, , 1 / , , , π 
1o Ἀντίγονον xai Δημήτριον βασιλέας. Ἀντίγονον μὲν οὖν d clamore multitudo reges appellavit et Anligonum statim dia- 


*^nM 9 ^ , 1 1 ' 
εὖθυς ἀνέδησαν ο Φίλοι, Δημητριῳ δὲ ὁ Tathp In: "T.  demale amici redimiverunt. Demetrio pater diadema misit , 
διάδηωα xal γράφων ἐπιστολὴν βασιλέα προσεῖπεν. 


Οἱ δ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ τούτων ἀπαγγελλομένων xal αὐτοὶ et in litteris regem salutavit. In /gypto autem, ea re au- 


βασιλέχ τὸν Πτολεμαϊῖον ἀνηγόρευσαν, ὡς μὴ δοχκεῖν dita , Ptolemzus quoque a suis rex est nominatus , ne ccci- 

t5 τοῦ φρονήµατος ὑφίεσθαι διὰ τὴν Ὅτταν. ᾿Επενείματο — disse animis ob acceptam cladem putarentur. Ejus rei aemu- 
δὲ οὕτως τὸ πρᾶγμα τῷ ζήλῳ τοὺς διαδόχους Kal  jatio reliquos etiam Alexandri successores pervagala est. 
γὰρ Λυσίμαγος ἧρξατο φορεῖν Otaónua xal Σέλευχος 
ἐντυγχάνων τοῖς Ἑλλησιν, ἐπεὶ τοῖς γε βαρθάροις 
πρότερον οὗτος ὡς βασιλεὺς ἐχρημάτιζε. Κάσανδρος un 
30 δὲ, τῶν ἄλλων αὐτὸν βασιλέα καὶ γραφόντων καὶ χα- e batur.  Casander, reliquis eum et voce et scripto regem ap- 
λούντων, αὐτὸς, ὥσπερ πρότερον εἰώθει, τὰς ἐπιστολὰς — pellantibus, ipse, ut olim, porro quoque epistolas suas inscri- 
έγραφε. (3) Τοῦτο δὲ οὐ προσθήχην ὀνόματος χαὶ σγή- — psit. (2) Atque haec quidem res non tantum nominis et lia- 
µατος ἐζαλλαγὴν εἶγε µόνον, ἀλλὰ xal τὰ φρονήματα 
τῶν ἀνδρῶν ἐκίνησε xai τὰς γνώµας ἐπῆρε καὶ τοῖς 
25 βίοις xat ταῖς ὁμιλίαις αὐτῶν ὄγχον ἐνεποίησε χαὶ βα- 
ρύτητα, καθάπερ τραγικῶν ὑποχριτῶν ἅμα τῇ σχευῆ majestatem addidit, quomodo tragediarum actores una 
συμμεταθαλλόντων xal βάδἰσµα καὶ φωνὴν xat xava-— cum habitu incessum etiam , vocem, accubitum et alloquia 
'Ἅλισιν xal προσαγόρευσι. "Ex δὲ τούτων ἐγένοντο — mutant. Quin in imperiis et postulatis severiores ex eo 

. xal περὶ τὰς διχαιώσεις βιαιότεροι τὴν el; πολλὰ πα- 
30 ῥέχουσαν αὐτοὺς ἑλαφροτέρους xal µαλαχωτέρους τοῖς 


Nam et Lysimachus ferre diadema cepit et Seleucus cum 
Grxcis agens ; jam ante enim hic barbaris ut rex colloque- 


bitus mutationem habuit , sed et spiritus eorum excitavit 
et animos erexit, vilaeque eorum rationi et conversationi 


evaserunt , sublata sui potenti: cavillanda» occasione, ob 


P^, ; - ; quam prius se faciliores frequenter et leniores subditis pra» 
ὑπηχόοις πρότερον εἰρωνείαν τῆς ἐξουσίας ἀφελόντες. . 1 - 
Ἐ οσοῦτον t σχυσε κόλαχος φωνὴ µία xal τοσαύτης ἑνέ- f buerant. Tantum unius vox adulatoris potuit, tantamque 
πλησε τὸν οἰκουμένην μεταθολῆς. in orbem terrarum introduxit mutationem. 
XIX. Ἀντίγονος δὲ τοῖς πεπραγµένοις ὑπὸ Δημητρίου —— XIX. Porro Antigonus Cyprica quam Demetrius repor- 
35 περὶ Κύπρον ἐπαρθεὶς εὐθὺς ἐστράτευσεν ἐπὶ Πτολε- — tavitelatus victoria, statim expeditionem contra Ptolemzum 
μαιον αὐτὸς μὲν ἄγων net τὴν δύναμιν ; Δημητρίου δὲ suscepit, ipse terra copias ducens, Demetrio magna cum 
µεγάλῳ στόλῳ συµπαραπλέοντος. Ον δὲ τροπον ἔμελλε classe juxta navigante. De fine expeditionis Medius Anti- 
χρίνεσθαι τὰ πράγματα Μήδιος, Αντιγόνου φίλος, ὄψιν 
89Τεἷδε χατὰ τοὺς ὕπνους. ᾿Εδόχει γὰρ αὐτὸν Ἀντίγονον & 
40 ἀγωνίζεσθαι μετὰ τῆς στρατιᾶς ἁπάσης δίαυλον εὖὐρώ- 
«στως χαὶ ταχὺ τὸ πρῶτον , εἶτα κατὰ μικρὸν ἑνδιδόναι — CUTS! certare , valide initio et celeriter, sensim deinde vires 
«τὴν δύναμιν abtG.xal τέλος, ώς Éxapdpev, ἀσθενη ejus remittere, tandemque, ut flexit cursum, spiritum gra- 
, yevóp.tvov xal μεστὸν ἄσθματος οὗ ῥαδίως ἀναφέρειν. — viter ducere eum, vixque se sustinere. Itaque ergo ipse 
0 4 ^" ου 9 
΄Άντος τε ουν ἐντυχὼν κατὰ Ynv πολλαῖς ἀπορίαις καὶ in terrestri itinere multas difficultates expertus, Demetrio 
4$ Απμητρίον PT mi: καὶ κλύδωνι χινδυνεύσαντος ita tempestatum vi atque fluctibus jactato, ut periculum 
tS ids Us M Que κα γαλεποὺς ἐκριφῖναι, πολλὰς δὲ fuerit ne in loca importuosa et iniqua compelleretur mul- 
τῶν νεῶν ἀπολέσαντος, ἐπανηλθεν ἄπραχτος. (2) Ἡν . . ες . 
ον N A ve tasque amitteret naves, infecta re domum rediit. (2) Erat 
«δὲ τότε μικρὸν ἀπολείποντα γεγονὼς ἔτη τῶν ὀγδοή- . 
ium prope octogemarius, quumque ipse non tam propter 96” 


xovta, μεγέθει δὲ χαὶ βαρύτητι σώματος μᾶλλον λ διὰ | Á 
60 τὸ γῆρας ἐπὶ τὰς στρατείας γεγονὼς δυσπαρακόµιστος b nectutem quam melem et pondus corporis ad obeunda im- 


ἐχρῆτο τῷ παιδὶ καὶ BU εὐτυχίαν καὶ BU ἐμπειρίαν jo, — Peratoris munera inutilis eseet , filii opera utebatue, cujus 
τὰ μέγιστα καλῶς διοικοῦντι, τρυφὰς δὲ xal πολυτελείας — jam ea et peritia et fortuna erat, ut maximas res probe ge 
καὶ πότους αὐτοῦ μὴ βαρυνόµενος. Εἰρήνης γὰρ οὔσης  reret. Luxum autem, luxuriam , compotationesque ejus 
ἀφύθριζεν εἷς ταῦτα καὶ σχολάζων ἐχρῆτο πρὸς τὰς ἠδο- που inique ferebat , quibus ille in pace et otio ad satietatem 


goni amicus per insomnium est admonitus. Imaginatus 
enim fuit ipsum Antigonum universumque exercitum diauli 





DEMETRIUS. 


νὰς ἀνειμένως αὐτῷ xol χαταχόρως, dv δὲ τοῖς πολέμοις, 
ὡς ol φύσει σώφρονες, ἔνηφε. (3) Λέγεται δὲ, τῆς Λαμίας 
ἀναφανδὸν ἤδη χρατούσης, τὸν Ἀντίγονον ὑπὸ τοῦ Δη- 
μητρίου καταφιλούµενον ἥχοντος ἀπὸ ξένης εἰπεῖν dua 
γελῶντα" « Δοχεῖς Λαμίαν, ὦ roi, χαταφιλεῖν. » Πά- 
λιν δέ ποτε πλείονας ἡμέρας ἐν πότοις γενοµένου xal 
πρόφασιν λέγοντος, ὡς ῥεῦμα διογλήσειεν αὐτὸν, 
«Επυθόμην, » Φάναι τὸν Ἀντίγονον, « ἀλλὰ πότερον 
Θάσιον ἡ Χϊον ἦν τὸ ῥεῦμα;» Πυθόμενος δὲ αὖθις 
ἀσθενῶς ἔγειν αὐτὸν ἐθάδιζεν ὀψόικενος xal τῶν καλῶν 
τινι περὶ θύρας ἀπήντησεν, εἰσελθών δὲ xal χαθίσας 
παρ᾽ αὐτῷ ἤψατο τῆς χειρός’ ἐκείνου δὲ εἰπόντος, ὅτι 
νῦν 6 πυρετὸς ἀποχεγώρηκεν, « Ἀμέλει παιδίον, ἔφη, 
xal ἐμοὶ νῦν ἐπὶ θύρας ἀπιὼν ἀπήντηκε.» Ταῦτα δὲ 
16 οὕτω πράως ἔφερε τοῦ Δημητρίου διὰ τὴν ἄλλην πρᾶ- 
ξιν. — (4) Οἱ μὲν γὰρ Σκύθαι πίνοντες καὶ µεθυσχόμε- 
vot παραψάλλουσι τὰς νευρὰς τῶν τόξων, otov ἐκλυόμε- 
vov ὑπὸ τῆς ἡδονΏς ἀναχαλούμενοι τὸν θυμὸν , ἐχεῖνος δὲ 
τὰ μὲν ἡλονῇ διδοὺς ἁπλῶς ἑαντὸν, τὰ δὲ amour, xal 
20 θάτερα τῶν ἑτέρων ἄχρατα μεταχειριζόµενος , οὐχ, ἧτ- 
τον ἦν δεινὸς ἐν ταῖς τοῦ πολέμου παρασκευαῖς. 

XX. Ἀλλὰ καὶ παρασχευάσασθαι δύναμιν 0 χρή- 
σασθαι βελτίων ἐδόχει στρατηγὸς εἶναι, πάντα μὲν ix 
περιουσίας ὑπάρχειν βουλόμενος ἐπὶ τὰς χρείας, τῆς 

25 δὲ περὶ τὰς vate καὶ τὰ μηχανήματα μεγαλουργίας xal 
xa0' ἡδονήν τινα τοῦ θεωρεῖν ἁπλήστως ἔγων. Εὐφυὴς 
γὰρ ὧν καὶ θεωρητικὸς οὖκ elc παιδιὰς οὐδ' εἰς διαγωγὰς 


10.1 


usque deditus, in bello, tanquam natura temperantes 
abstinebat et sobrietati studebat. (3) Ferunt, eo Lamiw 
aperte jam addicto, Antizonum peregre revertenti atque 
ipsum osctulanti per risum dixisse : Lamiam, o fili, osculari 
videris. Rursum quum is plures dies inter pocula prodegis- 
set, et se humoris affluxu vexatum causaretur : Audivi 

6 ita, inquit Antigonus, sed Thasiusne erst is, an Chius? 
Rursus valetudine mala teneri filium audiens, quum visum 
iret, formosum quendam apud fores obviam habuit, in- 
gressus inde juxta assedit, manumque ejus attrectans, 
dicenti jam febrim discessisse : Et vero, respondit , mihi 
enim ad januam discedens occurrit. Haec in Demetrio pro. 
pter celeras ejus virtutes tam facile ferebat. (4) Scythae 
quidem, quum ad ebrietatem usque bibunt, nervos arcuum 
pulsant , animum voluptate jam quasi diffluentem revo- 

d cantes : sed Demetrius et voluptatibus totum se et rebus 
seriis dare solebat , et utrumque altero nequaquam admisto 
tractans , teque erat acris in bello apparando. 

XX. Ceterum dux in apparando quam in utendo exercitu 
melior videbatur : ita omnia abunde ad usum praeparata uti 
essent curabat. Navium et machinarum artificiosas fabri- 
cas etiam spectandi insatiabili quadam tenebatur voluptate. 


Natura enim ingeniosus quum esset et contemplationibus 
aptoanimo praiditus, studium suum non ludicris aut inuti- 


ἀχρήστους ἔτρεψε τὸ φιλότεχνον , ὥσπερ ἄλλοι βασιλεῖς € libus oblectationibus dedit, quemadmodum reges nonnulli 


αὐλοῦντες καὶ ζωγραφοῦντες xal τορεύοντες. Ἀέροπος 

3o γὰρ ὁ Μαχεδὼν τραπέζια μικρὰ xal λυχνίδια τεχται- 
νόµενος, ὁπότε σχολάζοι, OUjyev. Άτταλος δὲ 6 Φι- 
λομήτωρ ἐχήπευε τὰς φαρμαχώδεις βοτάνας, οὐ μόνον 
ῥοσχύαμον xal ἑλλέδορον, ἀλλὰ xal χώνειον xal dxóvt- 
τον xai δορύχνιον , αὐτὸς ἐν τοῖς βασιλείους σπείρων xat 

35 φυτεύων ὀπούς τε xal χαρπὸν αὐτῶν ἔργον πεποιηµένος 
εἰδέναι xal χοµίζεσθαι χαθ᾽ ὥραν. Οἱ δὲ Πάρθων βα» 
σιλεῖς ἐσεμνύνοντο τὰς ἀχίδας τῶν βελῶν χαράττοντες 
αὐτοὶ xal παραθήγοντες. (3) Ἀλλὰ μὴν Δημητρίου 
xai τὸ βάναυσον ἦν βασιλιχὸν xa μέγεθος ἡ μέθοδος 
«ο εἶχεν, ἅμα τῷ περιττῷ καὶ φιλοτέχνῳ τῶν ἔργων ὕψος 
«τι διανοίας καὶ φρονήµατος ἐχφερόντων, ὥστε μὴ µόνον 
γνώμης xat περιουσίας, ἀλλὰ καὶ γειρὸς ἄξια φαίνεσθαι 
βασιλιχῆς. ἨΜεγέθει μὲν γὰρ ἐξέπληττε χαὶ τοὺς φί- 
λους, χάλλει δὲ xai τοὺς πολεµίους ἕτερπε. — (3) Τ οὔτο 

as δὲ ἔτι μᾶλλον ἀληθῶς 3| χομφῶς εἴρηται. Καὶ τὰς 
μὲν ἐχκαιδεχήρεις αὐτοῦ xal τὰς πεντεκαιδεχήρεις 
ἐθχύμαζον ἑστῶτες οἱ πολέµιοι παρὰ τὴν γῆν αὐτῶν 
Βθβτλεούσας, αἱ δ᾽ ἑλεπόλεις ὡς θέαμα τοῖς πολιορχουµέ- 
νοις ἦσαν, ὡς αὐτὰ τὰ πράγµατα μαρτυρεῖ.. ἈΛυσί- 
νο µαχος μὲν γὰρ, ἔχθιστος ὢν Δημητρίῳ τῶν βασιλέων 
xal πολιορχοῦντι Σόλους τοὺς Κιλιχίους ἀντιτεταγμέ- 
voc , ἔπεμψε παραχαλῶν ἐπιεῖξαι τὰς μηχανὰς αὐτῷ 
xal τὰς ναῦς πλεούσας: ἐπιδείξαντος δὲ θαυμάσας 
ἀπῃλθε. 'Ῥόδιοι δὲ πολὺν γρόνον ὑπ αὐτοῦ πολιορχη- 


tibiee picturze, torno operam impenderunt. Quippe Aeropus 
Macedo mensulis et lucernulis fabricandis otium terebat ; 
Attalus Philometor venenosas herbas plantabat, non alter- 
cum modo et veratrum, sed cicutam etiam, aconitum 
dorycniumque ipse in regia seminans et serens , operamque 
dabat ut succos eorum et semina cognosceret et legitimo 
tempore legeret. Parthorum reges laudi sibi ducebant, si 
cuspides jaculorum ipsi levigarent ot acuerent. (2) At 
Demetrii eliam fabrilia opera regium quiddam habebant, 
arsque ejus prz se ferebat magnificentiam , quandoquidem 
cum subtilitate acumen ingenii insignemque prudentiam 
simul opera demonstrabant, ut non consilio tantum et: 
sumptu, sed manu etiam regis quae eífficerentur digna vi- 
derentur. Mole enim sua etlam amicos ejus terrebant, 
elegantía hostes quoque delectabant. (3) Quod ipsum ve- 
rius est a nobis, quam ornatius dictum. Sedeciremes qui- 
dem ejus et quindeciremes spectaculo erant hostibus , quum 
oram ipsorum przeternavigarent. Helepoles etiam (i. e. 
a machiue expugnandis urbibus facte) ejus obsessis ad 

insfar spectaculi erant, ut res ipsa testatur. Lysima- 

chus cnim regym omnium Demetrio infensissimus, quum 

adversus eum obsidentem Solos Cilicize urbem castra habe- 

ret , missis nuntiis oravit uti machinas ipsi suas navesque 

navigantes ostenderet, quumque id impetrasset, admiratione 

victus discessit. Rhodii autem diu a Demetrio in obsidione 


f 
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θέντες, ἐπεὶ χατελύσαντο τὸν πόλεμον, ἠτήσαντο τῶν 
μηχανῶν ἑνίας , ὅπως ὑπόμνημα τῆς ἐχείνου δυνάμεως 
ἅμα xa τῆς αὐτῶν ἀνδραγαθίας ἔχωσιν. 


XXI. Ἐπολέμησε δὲ Ῥοδίοις Πτολεμαίου συμμά- 


ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ. 


habiti, composito bello petierunt ut machinas quasdam 
ipsis veluti suse potenti: et ipsorum fortitudinis monumen- 
tum relinqueret. | 


XXI. Ceterum Rhodios oppugnaverat, quod cum Pto- 


6 χοις οὖσι xal τὴν μεγίστην ἑλέπολιν τοῖς τείχεσι προσ- b lemmo fedus et amicitiam haberent , murisque admoverat 


ἤγαγεν, ς ἕδρα μὲν ἦν τετράγωνος, ἑκάστην ἔχουσα 
τοῦ χάτω πλαισίου πλευρὰν ὀκτὼ χαὶ τεσσαράκοντα 
πηχῶν, ἓξ δὲ xol ἑξήχοντα πηγῶν ὄψος εἶχεν εἰς xo- 
ρυφὴν, συννεύουσα ταῖς ἄνω πλευραῖς στενοτέρα τῆς 
To βάσεως. Ἔνδοθεν μὲν οὖν στέγαις διεπέγραχτο xal 
γώραις πολλαῖς , τὸ δὲ πρὸς τοὺς πολεμίους αὐτῆς u£- 
τωπον ἀνέωχτο χαθ᾽ ἑχάστην στέγην θυρίσιν, καὶ διὰ 
τούτων ἐξέπιπτε βέλη παντοδαπά: µεστὴ γὰρ ἦν ἀν- 
δρῶν µαχομένων πᾶσαν Ἰδέαν μάχης. Καὶ τὸ μὴ 
16 κραδαινόµενον αὐτῆς μηδὲ κλινόμενον ἐν ταῖς χινήσε- 
ctv, ἀλλ᾽ ὀρθὸν dv ἕδρα xat ἀσάλευτον ἰσοῤῥόπως dpa 


ῥοίζῳ xal τόνῳ πολλῷ προχωροῦν θάµμθος ἅμα τῇ quy, ο 


xai χάριν τινὰ 77, ὄψει τῶν θεωµένων παρεῖχε. (2) Πρὸς 
δὲ τοῦτον τὸν πόλεμον αὐτῷ καὶ θώραχες ἐκομίσθησαν 
20 ix. Κύπρου δύο σιδηροῖ, μνῶν ὀλχῆς ἑκάτερος τεσσα- 
ῥάχοντα. Δυσπάθειαν δὲ xat ῥώμην αὐτῶν ἐπιδεικνύ- 
μενος 6 τεχνίτης ζωΐλος ἐχέλευσεν ἐξ εἴχοσι βημάτων 
ἀφεῖναι χαταπελτικὸν βέλος, οὗ προσπεσόντος ἀῤῥαγὴς 
διέµεινεν 6 σίδηρος, ἁμυγὴν δὲ μόλις ἔσγεν ἀμθλεῖαν, 
35 oiov ἀπὸ γραφείου. Τοῦτον αὐτὸς ἐφόρει" τὸν δ᾽ ἔτε- 
pov Ἄλχιμος ὁ ᾿Ηπειρώτης, ἀνὴρ πολεμικώτατος τῶν 
σὺν αὐτῷ xat ῥωμαλεώτατος, ὃς μόνος ἐχρῆτο διτα- 


helepolin maximam. — Basis quadrata erat, liabuitque sin- 
gula imm quadrature latera octonum et quadrsgenum 
cubitorum , sexaginta sex autem cubitorum altitudo fuit 
ad fastiginm , inclinantihus supra lateribus, infima baei 
angustioribus. Ipsa intus machina tabulatis et cameris 
multis intercepta erat, frons autem adversus hostem per 
quamque contignationem fenestras liabuit apertas, per quas 
omnis generis tela emittebantur; repleta enim erat viris 
omne genus pugni obeuntibus. Quia vero non nutabat 
neque, quum moveretur, vacillabat, recta et inconcussa 
seequaliter undique cum strepitu et violentia magna promo- 
vebatur, ut et perterreret et oblectaret spectaculo. (2) Ad 
hoc bellum tlioraces quoque ei duo ferrei e Cypro allati sunt, 
appendens uterque minas quadraginta. liorum duritiem 
et robur ut ostenderet Zoilus artifex , viginti passuum spa- 
tio intorqueri jussit sagittam a catapulta ; neque tamen eo 
ictu ruptus est thorax, obscuram modo notam , quz scal- 
pello videretur impressa , accepit. Hunc ipse gestavit De- 
metrius , allerum Alcimus Epirota, omnium qui cum eo 
erant bellacissimus atque robustissimus, qui sulus arma- 
tura duüm talentorum pondus trahente utebatur, reliquo- 


λάντῳ πανοπλία, τῶν ἄλλων pupévoy taAavtiata d rum armis talentum modo appendentibus; is apud theatrum 


xol μαχόμενος ἐν 'Ῥόδῳ περὶ τὸ θέατρον ἔπεσεν. 

ο XXII. Εὐρώστως δὲ καὶ τῶν Ῥοδίων ἀμυνομένων ᾳ 
οὐδὲν ἄξιον λόγου πράττων à. Δημήτριος ὅμως έθυμο- 
µάχει πρὸς αὐτοὺς, ὅτι, Φίλας τῆς γυναιχὸς αὐτῷ 
γράµµατα xol στρώματα xoi ἱμάτια πεµφάσης, λα- 
θόντες τὸ πλοῖον , ὥσπερ με » πρὸς Πτολεμαῖον ἀπέ- 

*& στειλαν, xal τὴν Αθηναίων οὐχ ἐμιμήσαντο Φιλανθρω- 
πίαν, οἳ Φιλίππου πολεμοῦντος αὐτοῖς Ὑραμματοφόρους 
ἁλόντες τὰς μὲν ἄλλας ἀνέγνωσαν ἐπιστολὰς, µόνην 
δὲ τὴν Ὀλυμπιάδος οὐχ ἔλυσαν, ἀλλ᾽, ὥσπερ ἦν κα- 
τασεσηµασμµένη, πρὸς ἐχεῖνον ἀπέστειλαν. Οὐ y3v € 

40 ἀλλὰ, χαίπερ ἐπὶ τούτῳ σφόδρα δηχθεὶς 6 Δημήτριος, 
εὐθὺς παρασχόντας λαθὴν οὐχ ὑπέμεινεν ἀντιλυπῆσαι 
τοὺς Ῥοδίους. (3) Ἔτυχε γὰρ αὐτοῖς 6 Καύνιος 
Πρωτογένης γράφων τὴν περὶ τὸν Ἰάλυσον διάθεσιν, 
καὶ τὸν πίναχα μικρὸν ἀπολείποντα τοῦ τέλος ἔγειν Ev 

45 τινι τῶν προαστείων ζλαθεν ὁ Δημήτριο. Πεμψάν- 
των δὲ κήρυχα τῶν Ῥοδίων x«l δεοµένων φείσασθαι 
καὶ μ διαφθεῖραι τὸ ἔργον, ἀπεχρίνατο τὰς τοῦ πα- 
τρὸς ἂν εἰχόνας ἐμπρῆσαι μᾶλλον 7| τέχνης πόνον το- 
σοῦτον. “Ἑπτὰ γὰρ ἔτεσι συντελέσαι λέγεται τὴν 

60 γραφὴν 6 Πρωτογένης. 
ἐκπλαγῆναι θεασάµενος τὸ ἔργον, ὥστε xal φωνὴν 
ἐπιλιπεῖν αὐτὸν, ὀψὲ δὲ εἰπεῖν ὅτι « Μέγας ὃ πόνος 
xai θαυμαστὸν τὸ ἔργον" » οὐ μὴν ἔχειν γε χάριτας, 
V &c οὐρανοῦ ψαύειν τὰ ὑπ αὐτοῦ γραφόμενα. "Tao- 


Rhodi pugnans occubuit. 

XXII. Rhodiis autem fortiter se defendentibus, quum nihil 
memorabile Demetrius efficeret, pertinaciter tamen in ira 
adversus eos perstitit , quod ii, quum navem a Phila uxore 
cum literis, stragulis et vestimentis missam ad ipsum interce- 
pissent , sicut erat &d Ptolemaeum misissent , nihil imitati 
Atheniensium humanitatem , qui quum Philippi ipsos bello 
petentis tabellarios deprehendissent , lectis reliquis episto- 
lis, solam ab Olympiade missam non aperuerant, sed ob- 
signatam adhuc ad Philippum miserant. Verumtamen licet 
gravissime id ferret Demetrius , nactus tamen occasionem 
Rhodiis parem dolorem afferendi, abstinuit se. (2) Nam 
forte Caunius Protogenes pingebat iis lalysum et que 
circa eum versantur, tabulamque Demetrius in quodam 
suburbio ceperat prope absolutam. Rhodiis misso przecone 
deprecantibus uti parceret tanto operi neque id corrumpe- 
ret , respondit : prius se patris sui imagines crematurum, 
quam (tantum artis laborem. Septem enim annos impen. 


Καί φησιν 6 ᾿Ἀπελλῆς οὕτως { disse Protogenes operi dicitur. Qua conspecta pictura ita 


se obstupuisse Apelles refert, ut vox eum deficeret , sero 
autem dixisse : Ingens labor est et admirabile opus , desunt 
tamen ei gratise , quae sua opera ad coelum extollant. Hanc 
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την μὲν οὖν τὴν qpag εἰς ταὐτὸ ταῖς ἄλλαις συνω- 

αθεῖσαν dv "Pop τὸ mUp ἐπενείματο. (9) Τῶν δὲ 

899 Ροδίων χατεξανισταµένων τοῦ πολέμου, δεόµενον προ- 
φάσεως τὸν Δημήτριον Ἀθηναῖοι παραγενόµενοι διήλ- 
λαξαν ἐπὶ τῷ συμμαχεῖν Ροδίους Ἀντιγόνῳ καὶ Δη- 
μητρίῳ πλὴν ἐπὶ Πτολεμαϊον. 

XXIII. Ἐκάλουν δὲ τὸν Δημήτριον οἱ Ἀθηναῖοι, 
Κασάνδρου τὸ ἄστυ πολιορχοῦντο. Ὅ δὲ ναυσὶν 
ἐπιπλεύσας τριαχοσίαις τριάχοντα χαὶ πολλοῖς ὁπλίταις 

10 οὗ µόνον ἐξήλασε τῆς Ἀττικῆς τὸν Κάσανδρον, ἀλλὰ 
xat φεύγοντα µέχρι Θερμοπυλῶν διώξας καὶ τρεψάµε- 
νοςν Ἡράχλειαν ἔλαθεν ἐχουσίως αὐτῷ προσθεµένην 
xxi πῶν Μακεδόνων ἐξαχισχιλίους µεταθαλοµένους 
πρὸς αὐτόν. Ἐπανιὼν δὲ τοὺς ἐντὸς Πυλῶν Ἕλληνας 

15 ἠλευθέρου καὶ Ἠοιωτοὺς ἐποιήσατο συμμάχους xal 
Κεγχρέας εἷλε xal Φυλὴν καὶ [Πάνακτον, ἐπιτειχίσματα 
τῆς Ἀττικῆς ὑπὸ Κασάνδρου qpoupouptva , Χαταστρε- 
ψάµενος ἀπέδωκε τοῖς Ἀθηναίοις (5) Οἱ δὲ καίπερ 
ἐχκεχυμένοι πρότερον sl; αὐτὸν xal χατακεχρηµένοι 

90 πᾶσαν φιλοτιμίαν ἐζεῦρον ὅμως x«t τότε πρόσφατοι καὶ 
χαινοὶ ταῖς χολαχείαις φανΏναι. Τὸν γὰρ ὀπισθόδομον 
τοῦ Παρθενῶνος ἀπέδειξαν αὐτῷ κατάλυσιν' xdxei 
δίαιταν εἶχε, τῆς Αθηνᾶς λεγομένης ὑποδέχεσθαι καὶ 
ξενίζειν αὐτὸν, οὗ πάνυ χόσµιον ξένον οὐδὲ ὡς παρθένῳ 

95 πράως ἐπισταθμεύοντα, ᾖἸΚαΐτοι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
Φίλιππον αἰσθόμενός ποτε 6 πατὴρ v olxla χαταλύοντα 
τρεῖς ἐχούσῃ νέας γυναῖκας, πρὸς ἐχεῖναν μὲν οὐδὲν 
ἐφθέγξατο, παρόντος δὲ ἐχείνου τὸν σταθµοδότην µετα- 
πεμψάµενος, « Οὗτος, εἶπεν, οὖχ ἐξάζεις µου τὸν υἱὸν 

30 ix τῆς στενοχωρίας; $ 

XXIV. Δημήτριος δὲ, τὴν Ἀθηνᾶν αὐτῷ προσῆ- 
xov, tl δι ἄλλο μηδὲν, ὥς γε πρεσθυτέραν ἀδελφὴν 
αἰσχύνεσθαι (τοῦτο γὰρ ἐθούλετο λέγεσθαι), τοσαύτην 
ὕθριν tl, παῖδας ἐλευθέρους xal γυναῖχας ἀστὰς xa- 

35 τεσχέδασε τῆς ἀκροπόλεως, ὥστε δοκεῖν τότε μάλιστα 
χαθαρεύειν τὸν τόπον, ὅτε Χρυσίδι xol Λαμία xal 
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tabulam in eundem cum reliquis locum compactam Rom» 

ignis absumpsit. (3)Rhodiis autem acriter bello resistenti- 
8 bus, Demetrium deserende obsidionis preetextum qu&ren- 
tem Athenienses eo advecti in gratiam cum iis reposuerunt, 
ea conditione, ut Rhodii Antigono et Demetrio socii essent, 
nisi si contra Ptolemaeum ii bellum haberent. 

XXIII. Athenienses autem Demetrii opem implorabant 
contra Casandrum Athenas tum obsidentem. Demetrius 
eo cum trecentis et triginta navibus validoque peditatu 
venit, ac non modo ex -" Attica Casandrum profligavit , 
verum etiam fugientem usque ad Thermopylas insecu- 
tus quum fudisset , Heracleam ultro se dedentem accepit. 
Transierunt etiam sex millia Macedonum ad ipsum. |n 
reditu Grecos qni intra Pylas habitant liberos reddidit, 
cum Boeotis societatem coivit, Cenchreas cepit et Phylam 
Panactumque, castella a Casandro praesidiis opereque mu- 
nita adversus Athenienses, occupavit, lisque reddidit. 
(2) Enimvero Athenienses, quanquam ante jam effuse in 
eum omnes honores contulerant, tamen tunc quoque novas 
adulandi rationes repererunt. Posticum enim Partbenonis 
diversorii loco ei assiguarunt, ibique agitabat et Minerva οἱ 
liospitium praebere dicebatur, hospiti haudquaquam com- 
modo , et non ea medestia , qure apud virginem requirere- 
tur. Sane pater ejus, quum aliquando sensisset Philippum 
hujus fratrem divertisse in domo, ubi tres juvenili zetate 
essent, mulierculz , filio verbum ea de re nullum fecit , sed 
ipso preesente designatorem hospitiorum ad se vocavit , et , 
Heus tu, inquit, non educes filium meum istis ex an- 
gustiis ? 

XXIV. Demetrius vero, qui Minervam revereri saltem 
ut majorem natu sororem (sic enim eam appellari volebat) 
debuisset, ingenuorum puerorum matronarumque Athe- 
niensium stupris tantam arci conflavit infamiam, ut is tunc 


maxime locus castus videretur, quando is cum scortis 


C 


Δημοῖ xal Ἀντιχύρα., ταῖς πόρναις ἐχείναις, συναχο- d Chryside, Lamia, Demo οἱ Anticyra libidinem exercebat. 


λασταίνοι. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα σαφῶς ἀπαγγέλλειν οὗ 
πρέπει διὰ τὴν πόλιν, τὴν δὲ Δημοχλέους ἀρετὴν xai 
(0 .σωφροσύνην ἄξιόν ἐστι μὴ παρελθεῖν. (9) ᾿Εκεῖνος 
γὰρ ἦν ἔτι παῖς ἄνηθος, οὐκ ἔλαθε δὲ τὸν Δημήτριον 
ἔγων τῆς εὐμορφίας τὴν ἐπωνυμίαν χατήγορον΄ éxa- 
λεῖτο γὰρ Δημοχλῆς 6 χαλός. Ὡς δὲ πολλὰ πειρών: 
των xal διδόντων xat φοθούντων ὑπ᾿ οὐδενὸς ἡλίσκετο, 
4b τέλος δὲ φεύγων τὰς παλαίστρας xal τὸ γυμνάσιον etc 
τι βαλανεῖον ἰδιωτιχὸν ἐφοίτα λουσόμενος, ἐπιτηρήσας 
τὸν καιρὸν 6 Δημήτριος ἐπεισῆλθεν αὐτῷ gov. Καὶ 
6 παῖς, ὡς συνεῖδε τὴν περὶ αὑτὸν ἐρημίαν xal τήν 


ἀνάγχην, ἀφελὼν τὸ πῶμα τοῦ χαλχώματος tlc ζέον e 


ου ὕδωρ ἐνήλατο xai διέφθειρεν αὐτὸν, ἀνάξια μὲν παθὼν, 
diu δὲ τῆς πατρίδος καὶ τοῦ κάλλους φρονήσας, (3) οὐχ 
ὡς Κλεαίνετος 6 Κλεομέδοντος, ὃς ὠφληχότι τῷ πατρὶ 
δίκην πεντήκοντα ταλάντων ἀφεθῆναι διαπραξάµενος 
καὶ γράμματα παρὰ Δημητρίου χοµίσας πρὸς τὸν δῆ- 
PLUTARCHUS. i. 


- 


Cetera omnia aperte indicare nolo, Athenarum nominis 
reverentia ; Damoclis virtutem et pudicitiam operze pretium 
est commemorare. (2) Puer ille impubes adhuc erat nec 
latebat Demetrium , quod haberet cognomen, id ipsius pul- 
chritudini convenire : vocabatur enim Damocles Pulcher. 
Qui quum nullis precibus, nullis muneribus, nullis minis 
corrumpi se pateretur atque ad extremum palestras et 
gymnasium fugiens lavandi causa balneum frequentaret 
privatum, Demetrius observato eo tempore ad ipsum solum 
intro accessit. Hic puer solitudinem circa se et necessita- 
tem imminentem cernens , abeni operculo amoto in aquam 
ferventem insiluit et immerito quidem periit, patria ta- 
men sua formaque digna ausus. (3) Longe deterior Clee- 
netus Cleomedontis filius, qui quum a Demetrio literas im- 
petrasset, quibus populus patri ejus mulctam quinquaginta 
talentorum remittere juberetur, non modo se ipsum dede- - 

29 
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μον οὐ µόνον ἑαυτὸν κατήσχυνεν, ἀλλὰ xal τὸν πόλιν 
αυνετάραξε. "lov μὲν γὰρ Κλεομέδοντα τῆς δίκης 
ἀφῆχαν, ἐγράφη δὲ ψήφισμα µηδένα τῶν πολιτῶν 
ἐπιστολὴν παρὰ Δηικητρίου χοµίζειν. ᾿Επεὶ δὲ ἀχού- 
σας ἐχεῖνος οὐκ ἦνεγχε µετρίως, ἀλλ ἠγανάχτησει 
δείσαντες αὖθις οὗ µόνον τὸ ψήφισμα καθεῖλον, ἀλλὰ 
καὶ τῶν εἰσηγησαμένων καὶ συνειπόντων τοὺς μὲν 
ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ ἐφυγάδευσαν ' ἔτι δὲ προσεψηφί- 
σαντο δεδόγθαι τῷ δήµῳ τῶν Αθηναίων πᾶν, ὅ τι ἂν 
i0 6 βσσιλεὺς Δημήτριος χελεύση, τοῦτο καὶ πρὸς θεοὺς 
9008ctov xal πρὸς ἀνθρώπους εἶναι δίκαιον. Εἰπόντος δέ 
τινος τῶν καλῶν κἀγαθῶν ἀνδρῶν µαίνεσθαι τὸν ῴτρα- 
τοχλέα τοιαῦτα γράφοντα, Δημοχάρης ὁ Λευχονοεὺς 
εἶπε, « Μαίνοιτο μεντᾶν el μὴ µαίνοιτο.» Πολλά γὰρ 
16 ὁ Στρατοχκλῆς ὠφελεῖτο διὰ τὴν κολαχείαν. Ὁ δὲ 
Δι μοχάρης ἐπὶ τούτῳ διαθληθεὶς ἐφυγαδεύθη. Τοιαῦτα 
ἔπραττον Ἀθηναῖοι φρουρᾶς ἀπηλλάχθαι xal τὴν έλευ- 
θερίαν ἔχειν δοκοῦντες. a 
XXV. Δημήτριος δὲ παρελθὼν εἷς Πελοπόννησον, 
20 οὐδενὸς ὑφισταμένου τῶν ἐναντίων, ἀλλὰ φευγόντων xal 
προϊεμένων τὰς πόλεις, προσηγάγετο τήν τεχαλουµένην 
Ἀκτὴν xat Ἀρχαδίαν, πλὴν Μαντινείας, xat Ἄργος xal 
Σιχυῶνα xai Κόρινθον ἐλύσατο τάλαντα δοὺς ἑκατὸν 
τοῖς φρουροῦσιν. — "Ev Ἄργει μὲν oov τῆς τῶν Ἡραίων 
25 ἑορτῆς καθηχούσης ἀγωνοθετῶν καὶ συμπανηγυρίζων 
τοῖς Ἕλλησιν ἔγημε τὴν Αἰαχίδου θυγατέρα τοῦ Μολοτ- 
τῶν βασιλέως, ἀδελφὴν δὲ Πύῤῥου, Δηιδάμειαν. Σι- 
χυωνίους δὲ φήσας παρὰ τὴν πόλιν οἰκεῖν τὴν πόλιν, 
ἔπεισεν οὗ νῦν οἰκοῦσι µετοικήσασθαι' τῷ δὲ τόπῳ καὶ 
αυ τοὔνομα τὴν πόλιν συμμεταθαλοῦσαν ἀντὶ Σικυῶνος 
Δημητριάδα προσηγόρευσεν. (3) Ἐν δὲ Ισθμῷ χοινοῦ 
συνεδρίου γενοιένου καὶ πολλῶν ἀνθρώπων συνελθόντων, 
ἠγεμὼν ἀνηγορεύθη τῆς Ελλάδος, ὡς πρότερον οἱ περὶ 


Φίλιππον καὶ Ἀλέξανδρον, Qv ἐχεῖνος οὐ παρὰ αιχρὸν ο 


38 ἐνόμιζεν ἑαυτὸν εἶναι βελτίονα xal τῇ τύχη τῇ παρούση 
xal τῇ δυνάµει τῶν πραγμάτων ἐπαιρόμενος. — 'AM- 
ξανδρος γοῦν οὐδένα τῶν ἄλλων βασιλέων ἀπεστέρησε 
τῆς ὁμωνυμίας οὐδὲ αὐτὸν ἀνεῖπε βασιλέων βασιλέα, 
καίτοι πολλοῖς τὸ καλεῖσθαι xat εἶναι βασιλέας αὐτὸς 
δεδωχὼς, ἐχεῖνος δὲ χλευάζων xal γελῶν τοὺς ἄλλον τινὰ 

40 πλὴν τοῦ πατρὸς χαὶ αὐτοῦ βασιλέα προσαγορεύοντας 
ἡδέως ἴχουε τῶν παρὰ πότον ἐπιγύσεις λαμθανόντων 
Δημητρίου βασιλέως, Σελεύκου δὲ ἐλεφαντάρχου, 
Πτολεμαίου δὲ ναυάρχου, Λυσιμάχου δὲ γαζοφύλαχος, 
Ἀγαθοχλέους δὲ τοῦ Σιχελιώτου νησιάρχου. — (3) Τού- 

«s των δὲ πρὸς τοὺς βασιλεῖς ἐχφερομένων οἱ μὲν ἄλλοι 
βασιλεῖς κατεγέλων, Λυσίμαχος δ) ἠγανάχτει μόνος , 
εἰ σπάδοντα νομίζει Δημήτριος αὐτόν: ἐπιειχῶς γὰρ 
εἰώθεισαν εὐνούχους ἔχειν γαζοφύλαχας, "Hv δὲ καὶ 
πάντων ἀπεχθέστατος ὁ Λυσίμαχος αὐτῷ , xal λοιδορῶν 

ου εἷς τὸν ἔρωτα τῆς Λαμίας ἔλεγε νῦν πρῶτον ἑωραχέναι 
πόρνην προεργοµένην ἐκ τραγικῆς σχηνης, ὃ δὲ Δημήτ- 
ριος ἔφη τὴν ἑαυτοῦ πόρνην σωφρονεστέραν εἶναι τῆς 
ἐκείνου Πηνελόπης. 


ἀ 


ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ. 


core affecit, sed et civitatem in turbas conjecit. Remissa 
enim Cleomedonti mulcta, decreto prohibuerunt ne quis 

f civium a Demetrio literas afferret : quod quum is iniquis- 
sime ferret, trepidantes rursus, non abrogarunt modo id 
decretum , sed οἱ auctores ejus suasoresque partim morte, 
partim exsilio mulctarunt. Additum his aliud decretum, 
Scivisse populum Atheniensem , ut quidquid rex Demetrius 
jussisset, id fas apud deos, justum apud homines habere- 

a tur. 1bl quum quidam ex optimatibus insanire diceret 
Stratoclem, qui talia decreta faceret, Demochares Leuco- 
noensis : [nsaniret vero, inquit, nisi inaaniret. Etenim 
plurimum ob hujusmodi adulationes pretii ferebat Strato- 
cles. Demochares autem hujus dicti causa delatus , solum 
vertere jussus est. Hzc Athenienses agebant, quum maxime 
liberos se et presidium deductum putarent. 

XXV. Demetrius in Peloponnesum profectue, nemine 
eum hostium subsistente, sed fugientibus omnibus urbesque 
deserentibus, Acten quam vocant, et Arcadiam, excepta 

] Mantinea, in potestatem suam redegit, Argos, Sicyonem et 
Corinthum liberavit, iis qui in praesidio erant, centum ta- 
lentis datis. Argis quum una cum Graecis Junonia celebraret, 
ac certaminum praemia divideret , /Eacidoo Molossorum re- 
gis filiam , sororem Pyrrhi, Deidamiam duxit. Sicyoniis , 
extra urbem eos liabitare dicens, persuasit ut urbem in 
eum , in quo nunc est, locum transferrent, simulque cum 
situ nomen mutans, Demetriadem nuncupavit. (2) In 
Jsthmo communi Grecis concilio acto, eoque admodom 
celebri, dux Graccize, sicut ante Philippus et Alexander, est 
designatus, quibus ille, et fortuna et potentia praesenti 
elatus, haud paullo prastantiorem se ducebat. Et Alexan- 
der quidem liaud tegre tulit alios quoque reges vocari , ne- 
que se regum regem dixerat, imo autem multis e£ nomen 
regis et regnum dederat; hic-autem subeannans eos qui 
praeter se et patrem regis nomen cuiquam tribuerent , sua- 
viter audiebat , quuin inter pocula quis Demetrio regi pro- 
pinaret , Seleuco elephantorum magistro , Ptolemoo classis 
praefecto, Lysimacho gazee custedi, Agathocli Siculorum in- 
sulze principi. (3) Quee quum ad reges emanassent , ceteris 
deridentibus, solus Lysimachus stomachatus est, se à Deme- 
trio spadonem censeri; nam thesaurariis fere eunuchis re- 
ges utebantur. Omnium vero infensissimus οἱ erat Lysi- 
machus, et amorem ei Lamis exprobrans, tunc primum 
dicebat visam meretricem , quie ex scena tragica procede- 
ret, contra Demetrius suum scortum illius Penelopa pudi- 


cius esse dicebat. 
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XXVI. Τότε δ οὖν ἀναζευγνύων εἷς τὰς Αθήνας e — XXVI. Quum Athenas redire statuisset , scripsit eo se cu- 


ἔγραψεν ὅτι βούλεται παραγενόµενος εὐθὺς μυηθῆναι 


xal τὴν τελετὴν ἅπασαν ἀπὸ τῶν μικρῶν ἄχρὶ τῶν 
ἐποπτιχῶν παραλαθεῖν. Τοῦτο δὲ οὐ θεμιτὸν t οὐδὲ 


& γεγονὸς πρότερον, ἀλλὰ τὰ μικρὰ τοῦ Ἀνθεστηριῶνος 
ἐτελοῦντο, τὰ δὲ μεγάλα τοῦ Βοηδρομιῶνος" ἐπώπτευον 
δὲ τοὐλάχιστον ἀπὸ τῶν μεγάλων ἐνιαυτὸν διαλείποντες. 
(2) Ἀναγνωσθέντων δὲ τῶν γραμμάτων, μόνος ἐτόλμησεν 
ἀντειπεῖν Πνθόδωρος ὁ δᾳδοῦχος, ἐπέρανε δὲ οὐδὲν, 

10 ἀλλὰ Στρατοχλέους γνώμην εἰπόντος ᾿ΑἈνθεστηριῶνα 
τὸν Μουνυχιῶνα Ψηφισαµένους χαλεῖν xal νοµίζειν ἐτέ- 
λουν τῷ Δημητρίῳ τὰ πρὸς Ἄγραν' xal μετὰ ταῦτα 
πάλιν ἐξ Ἀνθεστηριῶνος 6 Μουνυχεὼν γενόμενος Βοηδρο- 
μιὼν ἐδέξατο τὴν λοιπὴν τελετὴν, ἅμα xai τὴν ἔπο- 

16 πτείαν τοῦ Δημητρίου προσεπίλαθόντος. Av ὃ xoi Φι- 
λιππίδης τὸν Στρατοχλέα λοιδορῶν ἐποίησεν. 

*O τὸν ἐνιαυτὸν συντεμὼν εἰς μῆν) ἕνα' 
xai περὶ τῆς ἐν τῷ Παρθενῶνι κατασχηνώσεως * 
Ὁ τὴν ἀκρόκολιν πανδοχεῖον ὑπολαδὼν 

xai τὰς ἑταίρας εἰσαγαγὼν τῇ Παρθένῳ. 

XXVII. Πολλῶν δὲ γενοµένων ἐν τῇ πόλει τότε 
πλημμεληµάτων xal παρανοκημάτων ἐχεῖνο μάλιστα 
λέγεται λυπῆσαι τοὺς Ἀθηναίους, ὅτι διαχόσια xal 
πεντήχοντα τάλαντα πορίσαιταχὺ xal δοῦναι προσταχθὲν 

3 αὐτοῖς xal τῆς εἰσπράξεως συντόνου xal ἀπαραιτήτου 

^ γενομένης, ἰδὼν ἠθροισμένον τὸ ἀργύριον ἐχέλευσε Λαμία 
xal ταῖς περὶ αὐτὴν ἑταίραις sic σμῆγμα δοθῆναι. Ἡ γὰρ 
αἰσχύνη τῆς ζημίας xal τὸ ῥῆμα τοῦ πράγματος μᾶλλον 
ἠνώχλησε τοὺς ἀνθρώπους. " Evtot δὲ τοῦτο Θετταλοῖς, 

30 οὐχ ᾿Αθηναίοις, ὑπ αὐτοῦ συµθῆναι λέγουσι. (2) Χωρὶς 
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δὲ τούτων αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν fj Λαμία τῷ βασιλεῖ πα- b 
ῥασκευάζουσα δείπνον ἠργυρολόγησε πολλούς. Καὶ τὸ - 


δεῖπνον οὕτως ἤνθησε τῃ δόξῃ διὰ τὴν πολυτέλειαν, 
ὥστε ὑπὸ Λυγχέως τοῦ Σαμίου συγγεγράφθαι. Διὸ 
35 xal τῶν χωμιχῶν τις 00 φαύλως τὴν Λαμίαν ᾿Ελέπολιν 
ἀληθῶς προσεῖπε. Δημοχάρης δ᾽ 6 Σόλιος τὸν Δημή- 
τριον αὐτὸν ἐχάλει Μῦθον’ εἶναι γὰρ αὐτῷ καὶ Λαμίαν. 
(4) Οὐ µόνον δὲ ταῖς γαμεταῖς, ἀλλὰ xal τοῖς φίλοις 
τοῦ Δημητρίου ζῆλον καὶ φθόνον εὐημεροῦσα xal στερ- 
4o Ὑομένη παρεῖχεν. Ἀφίχοντο γοῦν τινες παρ αὐτοῦ 
χατὰ πρεσθείαν πρὸς Λυσίµαχον, οἷς ἐκεῖνος ἄγων 
σχολὴν ἐπέδειξεν ἔν τε τοῖς µηροῖς χαὶ τοῖς βραγίοσιν 
ὠτειλὰς βαθείας ὀνύχων λεοντείων xal διηγεῖτο τὴν γε- 
νοµένην αὐτῷ µάχην πρὸς τὸ θηρίον, ὑπὸ Αλεξάνδρου 
4s αυγχαθειρχθέντι τοῦ βασιλέως. Οἱ δὲ γελῶντες ἔφασαν 
xai τὸν αὑτῶν βασιλέα δεινοῦ θηρίου δήγµατα φέρειν 
iv τῷ τραχήλῳ, Λαμίας. (6) "Hv δὲ θαυμαστὺν, ὅτι 
τῆς Φίλας ἐν ἀρχῃ τὸ μὴ χαθ᾽ ἠλωίαν δυσχεραΐίνων 
ἠττητο τῆς Ααμίας, xal τοσοῦτον Ἶρα χρόνον ἤδη tan 
50 χµαχυίας. Δημὼ γοῦν ἡ ἐπικαλουμένη Mavía, παρὰ 
δεῖπνον αὐλούσης τῆς Λαμίας καὶ τοῦ Δημητρίου πυθο- 


c 


pere statim sacris initiari et a minimis mysteriis usque ad 
maxima quie epoptica dicuntur, totius sacrificii ritus co- 
gnoscere. ld neque fas et nunquam ante factum. Parva 
enim mysteria mense Anthesterione peragebantur, magna 
Boedromione ; ab his ad epoptica illa inspicienda ad mini- 
mum annus requirebatur. (2) Lectis literis, solus Pythodo- 
rus daduchus ausus est contradicere, tametsi frustra. 
Stratoclis enim decreto Munychioni Anthesterionis nomen 
impositum est et eo mense Demetrium sacris ad Agram factis 

f initiaverunt. Rursus inde idem Munychion Boedromion 
factus est, et reliqua sacra peracta et ad summa .etiam illa 
aspicienda admissus Demetrius. Itaque Philippides Stra- 
toclem convicio proscindens ait : 


Hie mensem in unum annum redegit integrum. 
Et de habitatione Demetrii in Parthenone,* 


Arcem is Minerva fecit diversorium, 
et scorta in sdes introduxit Virginis. 


XXVII. Quum vero Athenis tunc multa fierent inique et 
injuste, id omnium maximum civibus dolorem attulit, 
quod Demetrius, quum Atheniensibus imperasset uti cele- 
riter ducenta quinquaginta talenta cogerent, sibique da- 
rent; postquam pensio ea celeri exactione duraque est 
collata, et argentum paratum vidit, Lamize id omne cete- 
risque circum eam scortis ad saponem emendunm dare jussif. 
Turpitudo enim damno et vox ea ipso facto molestior fuit 
hominibus. Quidam hoc non Atheniensibus, sed Thessalis 
accidisse dicunt. (2) Preterea autem Lamia ipsa proprio 
arbitratu quum cenam regi faceret , a multis pecuniam ex- 
torsit, tantaque fuit ejus coenze ob magnitudinem sumptuum 
gloria, ut Lynceus Samius eam descripserit. Itaque Comi- 
cus quidam liaud inscite Lamiam helepolin appellavit. De- 
mochares Solensis Demetrium ipsum Fabulam vocabat , eo 
quod Lamiam haberet. (3) Neque jam uxoribus modo, 
sed et amicis Demetrii gratia apud eum et nimius in hanc 
amor cemulationem et invidiam movit. Demetrius quosdam 
ad Lysimachum legatos miserat. His quum Lysimachus per 
otium in femoribus et brachiis suis graves cicatrices un- 
guium leoninorum ostenderet et narraret uti cum leone 
4 rege Alexandro inclusus decertasset, ridentes, regem 
suum quoque immanis ferte Lamise morsus in collo ferre 
dixerunt. (4) Ac mirum fuit, quod initio Philam ob im- 
parem etatem aspernatus, a Lamia se capi passus sit ac tam 
diu amaverit natu grandiorem. Demo quidem, quam cogno- 
mine Maniam. (i. e insaniam) dicunt, tibia canente Lamia ad 


μένου « Τί aot δοχεῖ » ; « Γραῦς, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ. » d cenam, interrogata a Demetrio quid ipsi vider&ur?  Ve- 


Ι]άλιν δὲ τρχγηµάτων παρατεθέντων κἀχείνου πρὸς 


tula , inquit , mihi, o rex, videtur. Eadem, quum Demetrius 
29. 
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αὐτὴν εἰπόντος « "Opi ὅσα pot Λαμία πέµπει; » 
« Πλείονα, ἔφη, πεµφθήσεταί σοι παρὰ τῆς ἐμῆς 
μητρὸς, ἐὰν θέλης καὶ μετ) αὐτῆς καθεύδειν. » (6) Ἅπο- 
μνημονεύεται δὲ τῆς Λαμίας xat πρὸς τὴν λεγοιμένην 
Ῥοχχώρεως χρίσιν ἀντίῤῥησις, — "Evtl γάρ τις ἐρῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ τῆς ἑταίρας Θωνίδος ἠτεῖτο συχνὸν ypuctov, 
εἶτα χατὰ τοὺς ὕπνους δόξαν αὐτῃ συγγενέσθαι τῆς ἐπι. 
θυµίας ἐπαύσατο, δίχην ἔλαγεν ἡ Θωνὶς αὐτῷ τοῦ 
µισθώµατος. Ἀχούσας δὲ τὸν λόγον 6 Βόχχωρις ἐχέ- 
10 λευσε τὸν ἄνθρωπον ὅσον ἠτήθη 4 puctov ἠριθμημένον 
ἐν τῷ ἀγγείῳ διαφέρειν δεῦρο κἀχεῖσε τῇ χειρὶ, τὴν ὃ 
ἑταίραν ἔχεσθαι τῆς σχιᾶς, ὡς τὴν δόξαν τῆς ἀληθείας 
σχιὰν οὖσαν. Οὐκ dero ταύτην εἶναι τὴν χρίσιν fj Λαμία 
διχαίαν οὐ γὰρ ἀπέλυσεν ἡ σχιὰ τῆς ἐπιθυμίας τοῦ 
16 ἀργυρίου τὴν ἑταίραν, τὸ δὲ ὄναρ ἔπαυσεν ἐρῶντα τὸν 
νεανίσχον. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ Λαμίας. 

XXVIII. Τὸν δὲ διήγησιν ὥσπερ ἐκ χωμιχῆς σχη- 
νῆς πάλιν εἷς τραγιχὴν µετάγουσιν al τύγαι xal αἱ πρά- 
ξεις τοῦ ἀνδρὸξ, ὃν διηγούµεθα. "v γὰρ ἄλλων βασιλέων 

40 ἁπάντων συνισταµένων ἐπὶ τὸν Αντίγονον καὶ συµφε- 
ῥόντων el, ταὐτὸ τὰς δυνάµεις, ἀπῆρεν 6 Δημήτριος ἐκ 
τῆς Ἑλλάδος χαὶ τῷ πατρὶ συµµίξας Φιλοτιμουμένῳ 
παρ᾽ ἡλικίαν πρὸς τὸν πόλεµον ἔτι μᾶλλον αὐτὸς ἐπερ- 
ῥώσθη. ᾖΚαίτοι δοχεῖ γε Αντίγονος, el μικρῶν τινων 

25 ὑφεῖτο xal τῆς ἄγαν φιλαρχίας ἐχάλασε, µέχρι παντὸς 
ἂν αὑτῷ διαφυλάξαι κἀχείνῳ καταλιπεῖν τὸ πρῶτον εἶναι. 
Φύσει δὲ βαρὺς Qv xal ὑπερόπτης xoi τοῖς λόγοις οὐχ 

Ὅ ἧττον 3) τοῖς πράγµασι τραχὺς πολλοὺς καὶ νέους καὶ 

θ02δυνατοὺς ἄνδρας ἐξηγρίαινε χαὶ παρώξυνε' χαὶ τήν γε τότε 

30 σύστασιν xal χοινωνίαν αὐτῶν ἔλεγεν ὥσπερ ὀρνίθων 
σπερµολόγων συνδρομὴν Évi λίθῳ xal ψόφῳ συνδιατα- 
ῥάξειν. yt δὲ πεζοὺς μὲν ἑπταχισμυρίων πλείους, 
ἵππεῖς δὲ µυρίους, ἐλέφαντας δὲ ἑθδομήκοντα πέντε, 

"τῶν ἐναντίων ἐχόντων πεζοὺς μὲν ἐξαχισμυρίους xal 
35 τετραχισχιλίους, ἴππεῖς δὲ πενταχοσίους τῶν ἐχείνου 
«πλείονας, ἐλέφαντας δὲ τετραχοσίους, ἅρματα δὲ ἑκατὸν 
εἴκοσι. (4) Γενομένω δὲ ἐγγὺς αὐτῷ τροπὴν ἔσχεν 

ἡ διάνοια τῆς ἐλπίδος μᾶλλον 2) τῆς γνώμης. Ὑψηλὸς 
γὰρ εἶναι καὶ γαῦρος εἰωθὼς ἐν τοῖς ἀγῶσι καὶ χρώμε- 

40 voc qv, τε µεγάλῄη xal λόγοις σοθαροῖς, πολλάχις δὲ 
xal τῷ παρασχῶψαί τι καὶ γελοῖον εἰπεῖν τῶν πολεµίων 


ο 


- AHMHTPIOZ. 


multis appositis bellariis dicetet , Viden' quam mulfa milii 
mittat Lamia? Plura tibi, inquit, mater mea mittet , si 
cum ipsa dormire velis. (5) Memoratur etiam ejus repre- 
hensio sententie a. Boccliore latse. Quidam in Egypto mc- 
retricem Thonidem deperibat , magnam auri summam exi. 
gentem. 15 quum in somnis imaginatus se cum ea rem 
habere , concupiscere eam desiisset , Thonis eum mercedem 
apud judices poposcit. Bocchoris causa cognita eum jussit 
quantum postulabatur auri numeratum in vase hinc inde 
manu agitare, et eam unibram a scorto apprehendi , indi- 
cans imaginationem veri(atis umbram esse. Lamia id judi- 
cium injustum esse censuit, non enim ut insomnium juveni 
amorem, ita umbram meretrici cupiditatem auri ademisse. 
Hec de Lamia. 

XXVIIT. Ceterum casus et res geste Demetrii, quas 
describimus, veluti a comica scena in tragicam narrationem 
nostram transferunt. Omnes reliqui reges adversus Anti- 
gonum conspiraverant et in unum copias suas conducebant. 
Itaque Demetrius ex Gr:ecia transvectus ad patrem se con- 
tulit, eamque videns pr:eter :etatem acrius in bellum in- 
cumbere, ipsius etiam fiducia magis corroborata est. Enim- 
vero apparet Antigonum, si paululum concedere et de 
nimia principatus cupiditate nonnihil remittere voluisset , 
eum et perpetuo retinere et filio suo tradere morte sua po- 
tuisse. Nunc ingenio moroeo et superbo praeditus, neque 
verbis minus quam actionibus asper, multos juvenes et eos 


à prxpotentes adversum se irritavit. Tum quoque illorum 


.Spem mutavit. 


fcedus et societatem se jactabat tanquam avium multarum 
semina legentium cohcursum lapidis jactu et strepitu dissi- 
paturum. Peditatum ducebat septuaginta millibus amplio. 
rem, decem equitum millia, elephantos septuaginta quinque. 
Hostium copic erant, sexaginta quattuor peditum millia , 
equitatus quingentis equitibus quam Antigoni major, 
elephanti quadringenti, currus centum et viginti. (2) Antigo- 
nus ut prope hostes pervenit, non tam propositum quam 
Solitus enim antehac sublimis et exsultans 
ad proelia accedere, magnaque voce et tumidis sermonibus, 
nonnunquam etiam jocis et facetiis constantiam animi sui 
et hostium jam imminente certamine contemptum osten- 


ἐν χερσὶν ὄντων ἐπιδειξάμενος εὐστάθειαν καὶ χατα» b gere : cogitabandus tunc tacitusque plerumque cernebatur, 


' epóvnotv, τότε σύννους ἑωρᾶτο xal σιωπηλὸς τὰ πολλὰ 
xal τὸν viov ἀπέδειξε τῷ πλήθει καὶ συνέστησε διάδο- 

46 χον. Ὁ δὲ μάλιστα πάντες ἐθαύμασαν' dv τῇ σχηνῇ 
μόνος διελέχθη πρὸς αὐτὸν, οὐκ εἰθισμένος ἔχειν οὐδὲ 
πρὸς ixttvov ἀποῤῥήτους χοινολογίας, ἀλλ᾽ ἴδιος ὢν 
γνώμη, εἶτα προστάττων φανερῶς xal χρώμενος otc 
βουλεύσαιτο xa0' ἑαυτόν, Λέγεται γοῦν µειράκιον ἔτι 

60 τὸν Δημήτριον αὐτοῦ πυθέσθαι, πότε µέλλουσιν dva- 


ζευγνύειν, τὸν δὲ εἰπεῖν πρὸς ὀργήν' « Ἀγωνιᾶς, μὴ ο 


μόνος σὺ τῆς σάλπιγγος οὐκ ἀχούσεις; » 
XXIX. Τότε μέντοι xai σημεῖα μοχθηβὰ χατεδου- 
λοῦτο τὴν γνώµην αὐτῶν. Δημήτριος μὲν γὰρ ἕδοξε 


filiumque suum exercitui commonstrabat et successorem 
commendabat. Id vero maxime omnes admirati sunt, 
quod cum eodem in tentorio solus colloquebatur, cum ante 
ne cum isto quidem quicquam arcani colloquii agitare 
consuevisset , sed suum solius consilium secutus , quie se- 
cum ipse statuisset, ea palam deinde pronuntiare et exse- 
qui. Et ferunt Demetrio eum, quum is adolescens adhuc 
ex ipso quiesivisset , quando essent castra moturi, iratum 
respondisse : Quid ? an vereris ne tu solus tubam non exau- 
dias? 

XXIX. Signa quoque tum adverst fortuns animos eorum 
debilitavere. Demetrius in somnis visus sibi est Alexan. 


* 
4 


. DEMETRIUS. 


κατὰ τοὺς ὕπνους Ἀλέξανδρον ὠπλισμένον λαμπρῶς 
ἐρωτᾶν, ὁποῖόν τι σύνθημα διδόναι πρὸς τὴν µάχην 
μέλλουσιν’ αὐτοῦ δὲ φήσαντος « Δία καὶ Νίκην », 
« Απειμι τοίνυν, φάναι, πρὸς τοὺς ἐναντίους, ἐχεῖνοι 
5 γάρ µε παραλαμθάνουσιν. » Αντίγονος δὲ παραταττο- 
µένης ἤδη τῆς φάλαγγος ἐξιὼν προσέπταισεν͵ ὥστε πεσεῖν 
ὅλως ἐπὶ στόμα xal διατεθῆναι χαλεπῶς ἀναστὰς δὲ 


1077 


drum splendide armatum ex ipso quaerere, quam tesseram 
pugne capturi essent; quumque « Jovem et Victoriam » 
respondisset , dixisse illum : Abeo ergo ad hostes, illi enim 
me accipiunt. Antigonus autem instructa jam phalange 
exiens offendit pedem, ut prorsus in faciem corrueret , 
afflictusque eo casu quum surgeret, manus colo tendens , 


καὶ τὰς χεῖρας ἀνατείνας π ρὸ ς τὸν οὗ ρανὸν ul cato d victoriam a diis, aut antequam vinceretur mortem sensus 


νίχην παρὰ τῶν θεῶν 1| θάνατον ἀναίσθητον πρὸ τῆς 
10 fne. — (2) Γενοµένης δὲ τῆς μάχης ἐν χεραὶ, Δημή- 
τριος ἔχων τοὺς πλείστους xal χρατίστους τῶν ἵππέων 
Ἁντιόχῳ Σελεύχου συνέπεσε xai µέχρι pori; τῶν πο- 
λεµίων λαμπρῶς ἀγωνισάμενος lv τῇ διώξει σοθαρᾶ καὶ 
φιλοτίμῳ παρὰ χαιρὺν γενοµένη τὴν νίχην διέφθειρεν. 
16 Αὐτὸς μὲν γὰρ οὐκ ἔσχε πάλιν ἀναστρέψας συμμῖξαι 
τοῖς πεζοῖς τῶν ἐλεφάντων ἐν µέσῳ γενοµένων, τὴν δὲ 
φάλαγγα γυμνὴν ἱππέων κατιδόντες οἱ περὶ Σέλευχον 
οὐκ ἐνέθαλον μὲν, ὡς δὲ ἐμθαλοῦντες ἐφόθουν καὶ πε- 


expertem petiit. (2) Jam commisso prelio, Demetrius cum 
praestantissima et maxima equitum parte Antiochum Seleuci 
filium adortus est, quumque eum preclara pugna fudisset , 
intempestive eum nimisque impense atque ambitiose inse- 
quendo victoriam perdidit. Nam neque ipsi licuit reverti 
et se ad pedites recipere , elephantis in medium intervenien- 
tibus , et Seleucus quum phalangem equitum przsidio nu- 
datam cerneret , impressionem quidem non fecit, sed simu- 
lando irruptionem perterruit eam et circumvectus ad se 


ῥιήλαυνον µεταθάλλεσθαι διδόντες αὐτοῖς' ὃ xat συνέθη. e transeundi potestatem fecit; id quod evenit. Magna enim 


20 Πολὺ γὰρ µέρος ἀποῤῥαγὲν ἔχουσίως µετεχώρησε πρὸς 
ἐκείνους, τὸ δὲ λοιπὸν ἑτράπη. (3) Φερομένων δὲ 
πολλῶν ἐπὶ τὸν Ἀντίγονον χαί τινος τῶν περὶ αὐτὸν 
εἰπόντος, « Ἐπὶ σὲ οὗτοι, βασιλεῦ », « ἵνα γὰρ, εἶπε, 
πλὴν ἐμοῦ σχοπὸν ἔχουσιν ; ἀλλὰ Δημήτριος ἀφίξεται 

35 βοηθῶν. » Καὶ τοῦτο µέχρι παντὸς ἐλπίζων καὶ περι- 
σκοπῶν τὸν vibv ἅμα πολλῶν ἀχοντισμάτων elc αὐτὸν 
ἀφεθέντων ἔπεσε' καὶ τῶν ἄλλων ἀπολιπόντωνιόπαδῶν 
καὶ φίλων μόνος παρέµεινε τῷ νεκρῷ Θώραξ 6 Λαρισ- 
σαῖος. 


0. XXX. Οὕτω δὲ χριθείσης τῆς μάχης, οἱ μὲν νενικη- 


χότες βασιλεῖς τὴν ὑπ᾿ Ἀντιγόνῳ καὶ Δημητρίῳ πᾶσαν f 


ἀρχὴν p μέγα σῦμα καταχόπτοντες ἐλάμθανον µε- 
βίδας xal προσδιενείµαντο τὰς ἐχείνων ἐπαρχίας alc εἷ- 
χον αὐτοὶ πρότερον" Δημήτριος δὲ μετὰ πενταχισχιλίων 
35 πεζῶν καὶ τετραχισχιλίων ἱππέων φεύγων καὶ συντόνως 
ἑλάσας εἷς Ἔφεσον, οἰομένων ἁπάντων ἀποροῦντα χρη- 


phalangis Antigonez pars abrupta ultro ad hostes concessit , 
reliqua in fugam versa est. (3) Antigonus autem, multis 
in ipsum versis quum quidam ei diceret, Adversus te, 
ο rex, isti impetum faciunt , Nimirum, inquit, quer alium. 
quam me petant ? sed Demetrius succurret. Hac ille.spe 
ad extremum usque fretus, dum filium circumspicit, mul- 
tis confossus jaculi: cecidit; solus omnium comitum et ami-. 
corum, reliquis omnibus dilapsis, Thorax Larisszus apud. 
cadaver Antigoni perstitit, 

XXX. Hunc ad modum finita pugna , reges victores to- 
tum Antigoni et Demetrii regnum, veluti magnum corpus, 
in partes dissecarunt, easque inter se partiti prioribus suis 
provinciis adjecerunt. Demetrius autem cum quinque pe- 
ditum, quattuor equitum millibus, continenti fuga Epliesum 
perrexit. Ibi metuentibus omnibus ne pecunia indigens tem- 


θ08µάτων αὐτὸν οὖκ ἀφέξεσθαι τοῦ ἱεροῦ φοδηθεὶς τοὺς στρα. a plum violaret, ipse etiam veritus ne milites se ab eo non 
Hi 


τιώτας, μὴ τοῦτο ποιήσωσιν, ἀνέστη διὰ ταχέων xal τὸν 
πλοῦν ἐπὶ τῆς Ελλάδος ἐποιεῖτο, τῶν λοιπῶν ἐλπίδων dy 
40 Ἀθηναίοις ἔχων τὰς µεγίστας. Καὶ γὰρ xal ναῦς ἐχεῖ xai 
χρήματα καὶ γυναῖχα Δηιδάμειαν ἐτύγχανε χαταλελοι- 
πὼς, xal βεθαιοτέραν οὐκ ἐνόμιζε καταφυγὴν εἶναι τοῖς 
πράγμασιτῆς Ἀθηναίων εὖνοίας. (2) "Odev ἐπεὶ γενοµένῳ 
περὶ τὰς Κυχλάδας αὐτῷ πρέσθεις Ἀθηναίων ἀπήντη- 
45 σαν ἀπέχεσθαι τῆς πόλεως παρακαλοῦντες ὡς ἐψηφισμέ- 
νου, τοῦ δήµου µηδένα δέχεσθαι τῇ πόλει τῶν βασιλέων, 
τὴν δὲ Ἀπιδάμειαν εἰς Μέγαρα ἐξέπεμψαν μετὰ τιμῆς 


καὶ πομπῆς πρεπούσης, τοῦ χαθεστηχότος ἐξέστη δι b 


ὀργὴν αὐτοῦ, χαίπερ ἐνηνοχὼς ῥᾷστα τὴν ἄλλην ἀτυχίαν 

50 καὶ γεγονὼς ἐν τοιαύτῃ µεταθολῇῃ πραγμάτων οὐ τα- 
πεινὸς οὐδ' ἁγεννής. Ἀλλὰ τὸ παρ ἐλπίδα διεψεῦσθαι 
τῶν Ἀθηναίων καὶ τὴν δοχοῦσαν εὔνοιαν ἐξεληλέγχθαι 
τοῖς πράγµασι κενὴν xai πεπλασµένην οὖσαν ὀδυνηρὸν 

ν αὐτῷ. (5) Τὸ γὰρ φαυλότατον, ὡς ἔοικεν, εὐνοίας 


abstinerent, celeriter inde abiit, et navigationem versus 
Grieciam instituit, spei quod supererat plurimum {η Athe- 
niensibus collocatum habens. Nam ibi Deidamiam uxorem, 
opes navesque reliquerat , neqve Atheniensium benevolen- 
tia ullum tutius suis rebus refugium fore putabat, (2) Ita- 
que ut ei apud Cyclades Atheniensium legati occurrerunt , 
monentes ne ad urbem accederet; decreto enim populi 
statutum, ne quis rex Athenas reciperetur, et nuntiantes 
Deidamiam ab ipsis honorifice Megaram esse deductam, 
iratus ob eam rem e potestate mentis exiit; 'Tulerat qui- 
dem :equissimo animo alios casus adversos , neque ob tan- 
fam rerum mutationem animum desponderat vel abjecte 
se gesserat, sed falsum se insperato sua de Atheniensibus 
opinione , vanamque ef simulatam eorum benevolentiam re. 
nunc ipsa detectam, gravissime ferebat. (3) Quod eniin. 
reges aut principes de benevolentia erga ipsos multudinj.. 
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ὄκλων βασιλεῦσι καὶ δυνάσταις τεχμήριόν ἐστιν ὕπερ- 
6033) τιμῶν, ἧς £v τῇ προαιρέσει τῶν ἀποδιδόντων ἐχού- 
σης τὸ χαλὸν ἀφαιρεῖ τ)ν πίστιν ὃ φόθος’ τὰ γὰρ αὐτὰ 
καὶ δεδιότες ψηφίζονται xai φιλοῦντες. Διόπερ οἱ νοῦν 


ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὰ ἔργα καὶ τὰς πράξεις τὰς ἑαυτῶν 

ἀποθλέποντες 7| πιστεύουσιν, ὡς τιμαῖς, 7| ἀπιστοῦσιν, 

ὡς ἀνάγχαις' ὣς οἵ γε δημοι πολλάχις ἐν αὐταῖς μάλιστα 

ταῖς τιμαῖς μισοῦσι τοὺς ἀμέτρως xal ὑπερόγχως xal 
10 παρ) ἀχόντων λαμθάνοντας. 

XXXI. 'O γοῦν Δημήτριος τότε δεινὰ μὲν ἡγούμε- 
voc πάσχειν, ἀλύνατος δὲ ὧν ἀμύνασθαι, προσέπεµψε 
τοῖς Ἀθηναίοις ἐγχαλῶν μετρίως, ἀξιῶν δὲ τὰς ναῦς 
ἀπολαθεῖν, ἐν αἷς ὧν xal fj τρισχαιδεχήρης. Κομισά- 

16 µενος δὲ παρέπλευσεν elc Ἰσθμὸν, καὶ τῶν πραγμάτων 
αὐτῷ χαχῶς ἑχόντων (ἐξέπιπτον γὰρ ἑχκασταχόθεν αἱ 


ἔχοντες οὐκ el; ἀνδριάντας οὐδὲ γραφὰς οὐδὲ ἀποθεώσεις, c 


ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ. 


statuunt ex abundantia bonorum sibi oblatorum , le:sissi- 
mum profecto sequuntur indicium; etenim his honoribus, 
quorum pulchrítudo a voluntate eorum qui offerunt zsti- 
manda est, fidem.metus derogat, quum ii et metus causa et 
benevolentio decerni possint. itaque qui sapiunt , ii non ad 
statuas, picturas, divinosve honores, sed ad suas ipsorum 
actiones respicientes, illis aut ut honoris causa delatis fidunt, 
aut ut necessitate extortis diffidunt, intelligentes populos 
spe tum maxime , quum honores decernunt , odio habere 
eos , qui nimios honores et immodicos , idque ab invitis ac- 
cipiunt. 

XXXI. Demetrius ergo quum in prasentia sentiret gravi 
se injuria affectum ulciscendi locum non habere, risit ad 
Athenienses qui modeste eos incusarent et naves suas, in 
quibus etiam tredeciremis erat, repeterent. His receptis quum 
ad Istlimum navigasset, ibique res suas conquassatas oflen- 


φρουραὶ καὶ πάντα µεθίστατο πρὸς τοὺς πολεµίους), ἀπο- ἆ deret (nam et praesidia undique abierant et omnia ad ho- 


λιπὼν ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος Πύῤῥον αὐτὸς ἄρας ἐπὶ τὴν 
Χεῤῥόνησον ἔπλευσε" xat χαχῶς ἅμα ποιῶν Λυσίμαχον 
30 ὠφέλει xal συνεῖχε τὴν περὶ αὗτὸν δύναμιν ἀργομένην 
ἀναλαμθάνειν xat γίνεσθαι πᾶἄλιν οὐκ εὐχαταφρόνητον. 
Ὁ δὲ Λυσίµαγος ὑπὸ τῶν ἄλλων e ἡμελεῖτο 
μηδὲν ἐπιειχέστερος ἐχείνου δοκῶν είναι, τῷ δὲ μᾶλλον 
ἰσχύειν καὶ φοθερώτερος. (1) Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον 
25 Σέλευχος ἆἐμνᾶτο πέµπων τὴν Δημητρίου καὶ Φίλας 
ῥυγατέρα Στρατονίχην, ἔχων μὲν ἐξ Ἁπάμας τῆς Περ- 


stem defecerant), relicto in Graecia Pyrrho, in Chersonesum 
navigavit; ibique Lysimachum vexando copias suas conti- 
nuit , atque praeda locupletavit , jam tum vires et existima- 
tionem resumentes. Lysimachus autem a ceteris regibus 
negligebatur, quod nihilo moderatior Demetrio , ob majo- 
rem vero potentiam formidabilior videbatur. (2) Paullo 
post Seleucus missis legatis Stratonicen Demetrii et Phile 
filiam in matrimonium petiit, quum quidem jam ex Apama 


αίδος υἱὸν Ἀντίοχον, οἰόμενος δὲ τὰ πράγµατα καὶ δια- e Perside filium haberet Antiochum , sed regnum suum et plu. 


δόχοις ἀρχεῖν πλείοσι xai δεῖσθαι τῆς πρὸς ἐχεῖνον ol- 
χειότητος, ἐπεὶ xai Λυσίμαχον ἑώρα τῶν Πτολεμαίου 
90 θυγατέρων τὴν μὲν ἑαυτῷ, τὴν δὲ Ἀγαθοχλεῖ τῷ vii 
λαμθάνοντα. — (3) Δημητρίῳ δ) ἦν ἀνέλπιστος εὐτυχία 
χηδεῦσαι Σελεύχῳ. Καὶ τὴν χόρην ἀναλαθὼν ἔπλει ταῖς 
ναυσὶ πάσαις εἰς Συρίαν, vj τε ἄλλη qj προσέχων 
ἀναγχαίως xal τῆς Κιλιχίας ἁπτῤμενος, ἣν Πλείσταρ- 
$5 χος εἶχε μετὰ τὴν πρὸς Ἀντίγονον µάχην ἐζαίρετον αὐτῷ 
δοθεῖσαν ὑπὸ τῶν βασιλέων ἦν δὲ Κασάνδρου Πλεί- 
σταρχος ἀδελφός. Ἀδικεῖσθαι δὲ τὴν χώραν αὐτοῦ vo- 


µίζων ὑπὸ Δημητρίου κατὰ τὰς ἀποθάσεις καὶ µέμψα. f 


σθαι βουλόμενος τὸν Σέλευχον, ὅτι τῷ χοινῷ διαλλάτ- 
40 τεται πολεµίῳ δίχα τῶν ἄλλων βασιλέων, ἀνέθη πρὸς 


αὐτόν. 


ΧΧΧΙΙ. Αἰσθόμενος δὲ τοῦτο Δημήτριος ὥρμησεν - 


ἀπὸ θαλάσσης ἐπὶ Κυίνδων' xal τῶν χρημάτων εὐρὼν 
ἔτι λοιπὰ χίλια xal διαχόσια τάλαντα, ταῦτα συσχευα- 
«5 σάµενος xal φθάσας ἐμθαλέσθαι διὰ ταχέων ἀνήγθη. 
904Kal παρούσης ἤδη Φίλας τῆς γυναιχὸς αὐτῷ περὶ Ῥω- 
σὺν ἀπήντησε Σέλευχος. Καὶ τὴν ἔντευξιν εὐθὺς ἆδο- 
λον xaX ἀνύποπτον xai βασιλικὴν ἐποιοῦντο, πρότερον 


μὲν Σέλευχος ἔστιάσας ἐπὶ σκηνῆς ἐν τῷ στρατοπέδῳ. 


60 Δημήτριον, αὖθις δὲ Δημήτριος ἐχεῖνον ἐν τῇ τρισχαι- 
δεχήρει δεξάµενος. σαν δὲ xal σχολαὶ καὶ χοινολο- 
γίαι χαὶ συνδιημερεύσεις ἀφρούρων καὶ ἀνόπλων, ἄχρι 
ob Σέλευχος τὴν Στρατονίχην ἀναλαθὼν λαμπρῶς tio 
Ἀντιόγειαν ἀνέρη. (3) Δημήτριος δὲ Κιλικίαν κατέσχε 


ribus sufficere successoribus, et sibi Demetrii affinitate 
opus esse putaret, quando Lysimachum etiam animadver- 
tebat duas Ptolemzsei filias, unam sibi, alteram Agathocli 
filio matrimonio junxisse. (3) Demetrius autem inspera- 
tam felicitatem ducens oblatam sibi a Seleuco affinitatem, 
filia assumpta universis cum navibus Syriam petiit. Quum 
vero ad terram appellere aliquoties necesse baberet , Ci- 
liciam quoque attigit , quam Plistsrchus Casandri frater sibi 
post pugnam cum Antigono commissam a regibus attribu. 
tam obtinebat. ]s in egressionibus injuriam provincis il- 
latam à Demetrio querens , simul et Seleucum delaturus, 
qui injussu reliquorum regum cum communi boste in gra- 
tiam rediret , ad fratrem se contulit. 
XXXIII. Quod ubi sensit Demetrius, a mari ad Quinda 
profectus est ; ibiquequuim in aerario reliqua invenisset mille | 
ducenta talenta , his convasalis celeriter ablit. Jam et uxor 
a Phila ad ipsum pervenerat, quum apud Rosum Seleucus oc- 
currit. Primus statim congressus rege dignus, dolo et suspi- 
cionibus caruit, priorque Seleucus Demetrium convivio in 
castris accepit in suo tentorio, post ab eo in tredeeiremi 
exceptus est. Inde per otium collocuti amice, totosque dies 
conversati sunt absque armis et stipatoribus , donec Seleu- 
cus splendide Antiochiam rediit. (2) Demetrius Ciliciam 
tenuit et Philam uxorem suam ad Casandrum fratrem ejus 


DEMETRIUS. 


x«t Φίλαν τὴν γυναῖχα πρὸς Κάσανδρον ἔπεμψε τὸν 
ἀδελφὸν ἀπολυσομένην τὰς Πλειστάρχου χατηγορίας. 
Ἐν δὲ τούτῳ Δηιδάμεια πλεύσασα πρὸς αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
Ἑλλάδος καὶ συγγενοµένη χρόνον οὐ πολὺν ἐξ ἀῤῥω- 
στίας τινὸς ἐτελεύτησε. Γενοµένης δὲ πρὸς Πτολεμαῖον 
διὰ Σελεύχου φιλίας αὐτῷ, ὠὡμολογήθη Πτολεμαΐδα 22v 
Πτολεμαίου θυγατέρα λαθεῖν αὐτὸν γυναῖχα. — (3) Καὶ 
ταῦτα μὲν ἀστεῖα τοῦ Σελεύχου. Κιλιχίαν δὲ ἀξιῶν 
χρήματα λαθόντα παραδοῦναι Δημήτριον, ὡς οὐκ ἔπειθε, 
10 Σιδῶνα xa Τύρον ἀπαιτῶν πρὸς ὀργὴν ἐδόχει βίαιος 
εἶναι καὶ δεινὰ ποιεῖν, el τὴν ἀπ᾿ Ἰνδῶν ἄχρι τῆς κατὰ 
Συρίαν θαλάσσης ἅπασαν ὑφ᾽ αὐτῷ πεποιηµένος οὕτως 
ἐνδεής ἐστιν ἔτι πραγμάτων xal πτωχὸς, ὡς ὑπὲρ δυεῖν 
πόλεων ἄνδρα χηδεστὴν xal μεταθολῃ τύχης χεχρηµέ- 
16 vov ἐλαύνειν, λαμπρὰν τῷ Πλάτωνι µαρτυρίαν διδοὺς 
διακελευοµένῳ μὴ τὴν οὐσίαν πλείω, τὴν δὲ ἁπληστίαν 
ποιεῖν ἑλάσσω τόν γε βουλόμενον ὡς ἀληθῶς εἶναι πλού- 
σιον, ὡς ὅ γε μὴ παύων φιλοπλουτίαν, οὗτος οὔτε πε- 
vía οὔτε ἁπορίας ἀπήλλακται. 
s». XXXIII. Οὐ µην ὑπέπτηξε Δημήτριος, ἀλλὰ φήσας 
οὐδ) ἂν μυριάχις ἡττηθῃ µάχας ἄλλας ἐν "o γαμβρὸν 
ἀγαπήσειν ἐπὶ μισθῷ Σέλευχον, τὰς μὲν πόλεις ἔχρα- 


ο 


τύνατο φρουραῖς, αὐτὸς δὲ πυθόµενος Λαχάρη στασιά- d 


ζουσιν Ἀθηναίοις ἐπιθέμενον τυραννεῖν, ἥλπιζε ῥᾳδίως 
$25 ἐπιφανεὶς λήψεσθαι τὴν πόλιν Καὶ τὸ psv. πέλαγος 
. ἀσφαλῶς διεπεραιώθη μεγάλῳ στόλῳ, παρὰ δὲ τὴν Ἁτ- 
τικὴν παραπλέων ἐχειμάσθη xal τὰς πλείστας ἀπέθαλε 
τῶν νεῶν, xai συνδιεφθάρη πλῆθος ἀνθρώπων οὐκ ὁλί- 
ον. Αὐτὸς δὲ σωθεὶς ἤψατο μέν τινος πολέμου πρὸς 
30 τοὺς Αθηναίους, ὡς ὃ οὐδὲν ἐπέραινε, πέµψας ναυτικὸν 
αὖθις ἀθροίσοντας αὐτὸς sic Πελοπόννησον παρΏλθε xal 
Μεσσήνην ἐπολιόρχει xal προσµαχόμενος τοῖς τείχεσιν 
ἐχινδύνευσε, χαταπελτικοῦ βέλους slc τὸ πρόσωπον αὐτῷ 


ο 
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misit, criminum a Plistarcho objectorum purgandi causa. 
Interim Deidamia quum ex Gracia ad ipsum navigasset , et 
haud diu una fuisset, ex morbo quodam decessit. Ptolemzei 
exinde, cum .quo Seleuci opera amicitiam iniverat, filia 
Ptolemais ei pacta est. (3) Heec Seleucus civiliter. Ciliciam 
autem pecunia data redimere a Demetrio cupiens , et quum 
is denegasset , Tyrum ab eo et Sidonem iracunde reposcens, 
injurius esse visus est et inique agere , qui quum ab India ad 
mare Syriacum omnes regiones possideret, adeo tamen pau- 
. per parvique animi esse vellet, ut propter duas urbes so- 
cerum suum adversa usum fortuna exagilaret. At Platoni 
evidens testimonium tulit, qui veras divitias affectantem 
non addere opibus, sed diminuere immensam cupiditatem 
jubet, quod eam qui non sustulerit, nunquam sit penuria et 
paupertate sese liberaturus. 

XXXIH. Neque vero Demetrius concessit, sed inquiens 
se, ne si millies quidem ut apud Ipsum victus esset , un- 
quam mercede sibi Seleucum generum asciscere dignatu- 
rum, urbes eas przsidiis muniit. Audito autem Lacharem 
Athenis coorta seditione tyrannidem invadere, sperans si 
eo accessisset, se facile urbe ea potiturum, classe magna 
mare medium (uto trajecit, apud Atticam autem tempestate 
oborta classis magnam partem et magnum hominun nu- 
merum perdidit. Ipse superato periculo bellum contra 
Athenienses orsus, quum res non succederet , dimissis qui 
novam classem colligerent, in Peloponnesum conversus est 
et Messenen obsedit. Ibi monia oppugnans, telu balistze in 


xai τὸ στόµα διὰ τῆς σιαγόνος ἐμπεσόντος. — (a) 'Ava- e fsciem et per maxillam in os ictus, in gravi fuit discrimine. 


35 ληφθεὶς δὲ xal πόλεις τινὰς ἀφεστώσας προσαγαγόµενος 
πάλιν slo τὴν Ἀττιχὴν ἐνέθαλε, καὶ χρατήσας Ἐλευσί- 
voc xat 'Ραμνοῦντος ἔφθειρε τὴν χώραν xal ναῦν τινα 
λαθὼν ἔχουσαν σἵτον καὶ εἰσάγουσαν τοῖς Ἀθηναίοις 
ἐχρέμασε τὸν ἔμπορον xal τὸν χυθερνήτην, ὥστε τῶν 

40 ἄλλων ἁποτρεπομένων διὰ φόθον σύντονον λιμὸν ἐν ἄστει 
γενέσθαι, πρὸς δὲ τῷ λιμῷ xal τῶν ἄλλων ἀπορίαν. 
Αλῶν γοῦν µέδιμνον ὠνοῦντο τετταράχοντα δραχμῶν, 
6 δὲ τῶν πυρῶν µόδιος ὤνιος 3v τριαχοσίων. Μιχρὰν δὲ 
τοῖς Αθηναίοις ἀναπνοὴν παρέσγον ἑκατὸν πεντήχοντα 

45 veo φανεῖσαι περὶ Αἴγιναν, ἃς ἔπεμγψεν ἐπικούρους αὖ- 


τοῖς Πτολεμαῖος. Εἶτα Δημητρίῳ πολλῶν μὲν dx Πε- f 


λοποννήσου, πολλῶν δὲ ἀπὸ Κύπρου νεῶν παραγενο- 
µένων, ὥστε συµπάσας ἀθροισθῆναι τριαχοσίας, ἔφυγον 
ἄραντες oi Πτολεμαίου καὶ Λαχάρης 6 τύραννος ἀπέδρα 
bo προέµενος τὴν πόλιν. 
XXXIV. Οἱ δ Ἀθηναῖοι, καΐπερ ψηφισάµενοι θά- 
νατον, εἰ µνησθείη τις εἰρήνης καὶ διαλλαγῆς πρὸς Δη- 


(2) Recepta sanitate, quasdam urbes, quae ab ipso defece- 
rant, in potestalem redegit. Inde iterum in Atticam facta 
impressione, Eleusine et Rhamnunte captis, agrum vasta- 
vit, navemque nactus frumentum Athenas devebentem, 
mercatorem et gubernatorem suspendio affecit. Quo exemplo 
territis aliis, et fames urbem invasit acris , et aliarum quo- 
que rerum penuria. Etenim medimnus salis quadraginta de- 
nariis vendebatur, fruinenti modius tribus minis. Exiguam 
Atheniensibus respirationem centum quinquaginta naves 
apud Aginam visce preebuerant, a Ptolemaeo in auxilium 

Sed postquam Demetrio multze ex Peloponneso, 
multz ex Cypro naves coactze sunt, ita ut in universum 
trecentarum navium classem haberet, mises a Plolemao 
retro abierunt, et Lacharee tyrannus urbe prodita aufugit. 


XXXIV. Tum Athenienses, tametsi decreverant ut, si quis 
mentionem de pace cum Demetrio componenda fecisset , id 


θ0όµήτριον, εὐθὺς ἀνεῴγνυσαν τὰς ἐγγὺς πύλας xal πρέ- a ei esset capitale, proximas tamen portas statim aperuerunt , 


σθεις ἔπεμπον, οὐδὲν μὲν ἀπ᾿ ἐχείνου χρηστὸν προσδο- 


legatosque ad eum miserunt, nihil] quidem ab eo benigni 
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χκῶντες, ἐχθιχζομένης δὲ τῆς ἀπορίας, ἐν $ δυσχερῶν 
πολλῶν συνεµπεσόντων λέγεταί τι xal τοιοῦτον γενέ- 
σθαι’ πατέρα xat υἱὸν ἐν οἰκήματι χαθέζεσθαι τὰ xaO 
ἑαυτοὺς ἀπεγνωχότας, ἐκ δὲ τῆς ὀροφῆς μῦν νεκρὸν ἐκ- 
πεσεῖν, τοὺς δὲ, ὡς εἶδον, ἀναπηδήσαντας ἀμφοτέρους 
δξιαμάχεσθαι περὶ αὐτοῦ. Τότε xai τὸν φιλόσοφον ᾿Επί- 
χουρον ἱστοροῦσι διαθρέψαι τοὺς συνήθεις χυάµους πρὸς 
ἀριθμὸν μετ αὐτῶν διχνεκόµενον. (2) Ούτως οὖν τῆς 
πόλεως ἐχούσης εἰσελθὼν ὁ Δημήτριος xal χελεύσας εἰς 
τὸ θέατρον ἀθροισθῆναι πάντας, ὅπλοις μὲν συνέφραζε 
τὴν σχηνὴν xoi δορυφόροις τὸ λογεῖον περιέλαθεν, αὐ- 
τὸς δὲ καταθὰς, ὥσπερ οἱ τραγῳδοὶ, διὰ τῶν ἄνω πα- 
Εόδων, ἔτι μᾶλλον ἐκπεπληγμένων τῶν Ἀβηναίων, τὴν 
ἀργὴν τοῦ λόγου πέρας ἐποιήσατο τοῦ δέους αὐτῶν. Καὶ 
γὰρ τόνου φωνῆς xal ῥγμάτων πιχρίας φεισάµενος, ἐλα- 
φρῶς δὲ xal φιλικῶς μεμψάμενος αὐτοῖς διηλλάσσετο 
καὶ δέκα µυριάδας σίτου µεδίµνων ἐπέδωχε χαὶ κατέ- 
στησεν ἀργὰς, ot µάλιστα τῷ δήµῳ προσφιλεῖς ἦσαν. 
(3) Συνιδὼν δὲ Δρομοχλείδης ὁ ῥήτωρ ὑπὸ γαρᾶς τὸν 
δῆμον Év τε φωναῖς ὄντα παντ,δαπαῖς χαὶ τοὺς ἀπὸ τοῦ 
βήματος ἐπαίνους τῶν δηµαγωγῶν ἁμιλλώμενον ὕπερ- 
θαλέσθαι, γνώµην ἔγραψε Δημητρίῳ τῷ βασιλεῖ τὸν 
Πειραιᾶ παραδοθῆναι xat τὴν Μουνυχίαν, Ἔπιψη- 
φισθέντων δὲ τούτων, ὁ Δημήτριος αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
προσενέθαλε φρουρὰν elc τὸ Μουσεῖον, ὡς μὴ πάλιν dva- 
χαιτίσαντα τὸν ὃημον ἀσχολίας αὐτῷ πραγμάτων ἑτέ- 
pov παρασχεῖν. 
XXXV. ἸἘχομένων δὲ τῶν Αθηναίων, εὐθὺς ἐπε- 
θούλευε τῇ Λαχεδαίμονι. Καὶ περὶ Μαντίνειαν Ἄρχι- 
30 δάµου τοῦ βασιλέως ἀπαντήσαντος αὐτῷ, νικήσας μάχη 
καὶ τρεψάµενος ei τὴν Λαχωνιχὴν ἐνέθαλε. Καὶ πρὸς 
αὐτῇ τῇ Σπάρτη πάλιν ἐκ παρατάξεως ἑλὼν πενταχο- 
clou xal διαφθείρας διακοσίους, ὅσον οὕπω τὴν πόλιν 


ce 
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ΔΙΙΜΙΗΤΡΙΟΣ. 


exspectantes , inopia tamen compulsi. Ea enim tanta fuit, 
ut prietec multa alia, quae tum evenerunt durissima, pater 
etiam et filius de mortuo mure, qui illis desperatis jam re- 
bus domi desidentibus forte de culmine deciderat , dimica- 
verint. Epicurum etiam philosophum traditum est ea tem- 
pestate fahis certo numero distributis se suosque familiares 
aluisse. (2) Hoc rerum sfatu in urbem ingressus Demetrius 
universum populum in theatrum convocari jussit, caveam- 
p que armis et pulpitum stipatoribus cinxit. Ipse ex superio- 
— tibus gradibus, ut tragrediarum actores solent, degressus, 
quum auxisset terrorem Atheniensibus, exordio sue oratio- 
nis finem eorum tnetui fecit. Nam et vocis contentione et 
verborum acerbitate sibi temperans, leniter et amice repre- 
hensis reconciliatus est, centumque millia medimnorum 
frumenti largitus, magistratus, qui populo essent acceptis- 
C simi , constituit. (3) Hic Dromoclides rhetor, quum videret 
populum pra gaudio varias voces edentem et laudationes 
oratorum superare certantem , rogationem tulit, ut Deme- 
trio regi Pireceus et Munychia dederentur. Hoc approbato, 
ipse Demetrius Museum suapte sponte praesidio occupavit , 
ne denuo populus jugo excusso novas ipsi molestias exhi- 
beret. 


XXXV. Athenis receptis , statim ad subigendam Laced:e- 
monem animum adjunxit. Atque apud Mantineam regem 
Archidamum occurrentem sibi quum vicisset profligassetque 
prelio, in Laconicam irrupit, rursusque apud ipsam ur- 
bem Spartam ducentis occisis , quingentis captis, videbatur 
jamjam urbem a neimine ad id usque tempus captam occu- 


ἔχειν ἑδόχει µέχρι τῶν χρόνων ἐχείνων ἀνάλωτον οὔ- dd paturus. Enimvero non arbitror ullum fuisse regem , cujus 


3 σαν. Ἀλλ ἡ τύχη περὶ οὐδένα τῶν βασιλέων Éotxev 
οὕτω τροπὰς λαθεῖν µεγάλας καὶ ταχείας οὐδ' dv ἑτέροις 
πράγµασι τοσαυτάχις μικρὰ xal πάλιν µεγάλη xoi τα- 
new), μὲν ix λαμπρᾶς, ἰσχυρὰ δὲ αὖθις ἐκ φαύλης γε- 
νέσθαι. Διὸ χαί φασιν αὐτὸν ἐν ταῖς χείροσι μεταθολαῖς 

4o πρὸς τὴν τύχην ἀναφθέγγεσθαι τὸ Αἰσχύλειον' 

Σύ vol µε φυσᾷς, σύ µε καταίθειν uot δοχεῖς. 
(2) Καὶ γὰρ τότε τῶν πραγμάτων οὕτως εὐπόρως αὐτῷ 
πρὸς ἀρχὴν xat δύναμιν ἐπιδιδόντων ἀγγέλλεται Λυσί- 
µαχος μὲν πρῶτος ἀφηρημένος αὐτοῦ τὰς ἐν Ἄσία πό- 

46 λεις, Κύπρον δὲ Πτολεμαῖος ἠρηχὼς ἄνευ μιᾶς πόλεως 
Σαλαμῖνος, dv δὲ Σαλαμῖνι πολιορχῶν τοὺς παῖδας αὖ- 
τοῦ xal τὴν μητέρα κατειλημμµένους. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal 
$ τύχη, καθάπερ f, παρ’ Ἀρχιλόχῳ γυνὴ 


T$ μὲν ὕδωρ ἑφόρει δολόφρων χερὶ, τῷ δ' ἑτέρῃ mp, 

60 δειγοῖς αὐτὸν οὕτω xal φοθεροῖς ἀγγέλμασιν ἀποστή- 
caca τῆς Λαχεδαίμονος εὐθὺς ἑτέρας πραγμάτων xat- 
γῶν xal μεγάλων ἐπήνεγκεν ἔλπίδας ἐκ τοιαύτης αἰτίας. 

XXXVI. Ἐπὲὶ, Κασάνδρου τελευτήσαντος, ὃ πρε- 


fortuna majoribus esset ac celerioribus obnoxia mutalioni- 
bus : neque eam ullis in rebus toties secundam et adver- 
sam, modo ex prospero successu tristem , modo ex afflicto 
statu letum mutasse. Ideoque eum ferunt rebus in deterius 
mutatis, Fortunam /Eschyli hoc versu compellare so- 
litum : 
Tu me quod instas, me pessum appares dare. 
(2) Etenim rebus illi tum ita prospere succedentibus ut ad 
€ principatum ac potentiam parandam egregios faceret pro: 
gressus, renuntiatur urbes Asiaticas Lysimachum abstu- 
. lisse, et Cyprum Ptolemceum, una:excepta Salamina , ce- 
pisse inque ea liberos ejus cum matre obsidere. Verumta- 
men Fortuna, sicut illa apud Archilochum mulier, cujus 


— — altera portat aquam 
manus dolosa ; portat ignes altera , 


tam gravibus eum οἱ periculosis nuntiis a Lacedzemone 
avocans , alias illico spes novarum magnarumque rerum ei 
ex hujuscemodi causa obtulit. 

XXXVI. Casandro mortuo , Philippus filiorum ejus natu 


DEMETRIUS. 


σθύτατος αὐτοῦ τῶν παίδων Φίλιππος οὗ πολὺν χρόνον 


βασιλεύσας Μαχεδόνων ἀπέθανεν, oi λοιποὶ δύο πρὸς f 


ἀλλήλους ἑστασίαζον. Θατέρου δὲ αὐτῶν Αντιπάτρου 
τὴν μητέρα Θεσσαλονίκην φονεύσαντος, ἅτερος ἐχάλει 
e βοηθοὺς ix μὲν Ἠπείρου Πύῤῥον, ἐκ δὲ Πελοποννήσου 
Δημήτριον. Ἔφθασε δὲ Πύῤῥος ἐλθὼν καὶ πολὺ µέρος 
Μακεδονίας ἀποτεμόμενος τῆς βογθείας µισθὸν, φοθερὸς 
θρθμὲν ἦν ἵδη παροικῶν Ἀλεξάνδρῳ Δημητρίου δ᾽, ὁ 
ἐδέξατο τὰ γράµµατα, μετὰ τῆς δυνάμεως προσιόντος, 
10 ἔτι μᾶλλον 6 νεανίας τοῦτον φοθηθεὶς διὰ τὸ ἀξίωμα καὶ 
τὴν ὀόξαν ἀπήντησεν αὐτῷ περὶ Δἴον, ἀσπαζόμενος μὲν 
x«l φιλοφρονούμενος, οὐδὲν δὲ φάσκων ἔτι τῆς ἐχείνου 
δεῖσθαι τὰ πράγµατα παρουσίας. — (2) σαν οὖν ix 
τούτων ὑποψίαι πρὸς ἀλλήλους αὐτοῖς xal βαδίζοντι Δη- 
16 µητρίῳ πρὸς δεῖπνον ὑπὸ τοῦ νεανίσχου παραχεχλημένῳ 
μηνύει τις ἐπιθουλὴν, ὡς ἐν αὐτῷ τῷ πότῳ µελλόντων 
αὐτὸν ἀνελεῖν. Ὅ δὲ μηδὲν διαταραγχθεὶς, ἀλλὰ μικρὸν 
ὑφεὶς τῆς πορείας, ἐχέλευσε τοὺς μὲν ἡγεμόνας ἐν τοῖς 


ὅπλοις τὴν στρατιὰν ἔχειν, ἀχολούθους δὲ καὶ παῖδας, b 


30 ὅσοι περὶ αὐτὸν ἦσαν (ἦσαν δὲ πολὺ πλείους τῶν Ἄλε- 
ξάνδρου ) , συνεισελθεῖν elc τὸν ἀνδρῶνα xai παραμένειν, 
ἄχρι ἂν ἐξαναστῃ. Τοῦτο δείσαντες οἱ περὶ τὸν Ἀλέξαν- 
δρον οὐκ ἐτόλμησαν ἐπιχειρῆσαι. Καὶ 6 μὲν Δημήτριος 
οὐκ ἔχειν αὐτῷ τὸ σῶμα ποτικῶς σχηψάµενος διὰ τα- 

25 χέων ἀπῆλθε' τῇ δὲ ὑστεραία περὶ ἀναζυγὴν etys πρά- 
T4414 νεώτερα προσπεπτωχέναι φάµενος αὐτῷ, xal 
παρητεῖτο συγγνώµην ἔχειν τὸν Ἀλέξανδρον, εἰ τάχιον 

. ἀπαίρει * συνέσεσθαι γὰρ αὐτῷ μᾶλλον ἄλλοτε σχολά- 
ζων. (3) Ἔκαιρεν οὖν ὁ Ἀλέξανδρος, ὡς οὐ πρὸς 
δὺ ἔχθραν, ἀλλ᾽ ἐχουσίως ἐκ τῆς χώρας ἀπαίροντος αὐτοῦ, 
xai προέπεµπιν ἄχρι θετταλίας. Ἐπεὶ δὲ el; Λάρισσαν 
3ixov, αὖθις ἀλλήλοις ἐπήγγελλον ἑστιάσεις ἀντεπιθου- 
λεύοντες ὃ δὴ μάλιστα τὸν Αλέξανδρον ὑποχείριον 
ἐποίησε τῷ Δημητρίῳ. Φυλάττεσθαι γὰρ ὀχνῶν, ὡς μὴ 

35 χἀχεῖνον ἀντιφυλάττεσθαι διδάξη, δρᾶν ὃ ἐμηχανᾶτο 
ἔφθασε παθὼν, μέλλοντος αὐτοῦ μὴ διαφυγεῖν ἐχεῖνον. 
Κληθεὶς γὰρ ἐπὶ δεῖπνον ἦλθε πρὸς τὸν Δημήτριον. 
Ὡς δὲ ἐχεῖνος ἐξανέστη μεταξὺ δειπνῶν, φοθηθεὶς 
6 Αλέξανδρος συνεξανέστη xai χατὰ πόδας αὐτῷ πρὸς 

40 τὰς θύρας συνηκολούθει. Γενόµενος οὖν ὁ Δημήτριος 
πρὸς ταῖς θύραις χατὰ τοὺς ἑαυτοῦ δορυφόρους xal 


τοῦτο µόνον εἰπὼν, « Κόπτε τὸν ἑπόμενον, » αὐτὸς μὲν. 


ὑπεξῆλθεν, 6 δὲ Αλέξανδρος ὑπ ἐχείνων χατεχόπη 
καὶ τῶν φίλων οἱ προσθοηθοῦντες, ὧν ἕνα λέχουσι σφατ- 
4s τόµενον εἰπεῖν, ὡς ἡμέρᾳ μιᾷ φθάσειεν αὐτοὺς 6 Δη- 
μήτριος. : 
' XXXVII. Ἡ μὲν οὖν νὺξ, olov εἶχὸς, θόρυθον ἔσχεν. 
Ἅμα δὲ ἡμέρᾳ ταραττοµένοις τοῖς Μαχεδόσι καὶ φο- 
θουµένοις τὴν τοῦ Δημητρίου δύναμιν, ὡς ἐπῄει μὲν 
bo οὐδεὶς φοβερὸς , 6 δὲ Δημήτριος ἔπεμπε βουλόμενος ἐν- 
τυχεῖν xal περὶ τῶν πεπραγμένων ἀπολογήσασθαι, θαῤ- 
ῥεῖν παρέστη χαὶ δέχεσθαι φιλανθρώπως αὐτόν. Ὡς 
δὲ ἦλθεν, οὗ μακρῶν ἐδέησεν αὐτῷ λόγων, ἀλλὰ τῷ 
μισεῖν μὲν Ἀντίπατρον, φονέα μητρὸς ὄντα , βελτίονος 


ὡς ἃ 
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maximus, quum haud din Macedonibus imperasset, mortem 
obiit , superstites duo fratres inter se contenderunt. Quo- 
rum quum alter Antipater Thessalonicen matrem necasset, 
alter Alexander ex Epiro Pyrrhum, ex Peloponneso De- 
metrium sibi in auxilium vocavit. Prior veniens Pyrrhus 
pro auxilii mercede ad se rapuit magnam Macedoniae par- 
tem, jamque terribilis erat Alexandro vicinus. Quum autem 
Demetrius acceptis literis copias adduceret, auetoritatem 
ejus et. gloriam admodum timens adolescens venientem 
apud Dium obviam factus amice salutavit atque accepit, 
dixitque res suas nihil jam ejus presentiam desiderare. 
(2) Statim inde sinistrae inter eos οὗογίδο suspiciones, et 
Demetrio eunti ad coenam (erat autem a juvene invitatus ) 
insidias quidam exponit, compositum esse inquiens, uti 
ipsum inter pocula trucidarent. Demetrius autem nibil 
perturbatus , paululum modo inter eundum moratus , duci- 
bus mandavit in armis haberent exercitum , comites autem 
et pueros quotquot secum habebat ( erant autem multo 
quam Alexandri plures), secum in cenaculum ingredi et 
exspectare jussit , dum ipee surgeret. Hiec res Alexandrum 
a perpetraudo facinore deterruit. Et Demetrius praetendens 
se corpore ifa csse affecto, ut compotationem non ferret , ' 
celeriter abivit. Postridie discessum moliri cepit, nova- 
rum rerum nuntios ad se allatos dicens, veniamque ab 
Alexandro petens, quod citius discederet, seque cum eo 
c P otium diutius futurum pollicens. (3) Gavisus Alexan- 
der non liostili animo, sed sua sponte eum Macedonia abire, 
in Thessaliam usque comitatus est. Ut Larissam perven- 
tum est, rursus mutuas texentes insidias, ad coenam se in- 
vicem invitabant, id quod maxime Alexandrum in manus 
dedit Demetrii. Nam cavere sibi dubitans, ut ne illum 
cautiorem suo exemplo redderet, id quod faciendum sus- 
ceperat, ut semet ipso eunctante ille non aufugeret , patien- 
dum sibi vidit. Vocatus enim ad cenam a Demetrio, 
d venit; quumque is inter ccenandum surgeret, territus una 
mensam reliquit, eumque ad fores usque subsecutus est. 
Demetrius postquam «ad januam et suos stipatores perve- 
nit, id modo fatus, ut sequentem occiderent , exiit ; Alexan-- 
der ab iis obtruncatus est et ex amicis ii qui auxilii ferendi 
causa accurrerant, quorum unus jam moriens dixisse 
fertur : Demetrium unius diei spatium praeoccupasse. 
XXXVII. Nocte ea, ut consentaneuin erat, trepidatum est ; 
mane lamen quum Macedones perturbati potentiam Demetrii 
metuerent , neque tamen quicquam hostile ipsis accideret , 
missis a Demetrio nuntiis colloqui &e et factorum rationes 
edere velle dicente , animum receperunt, eumque benigne 
admiserunt. Neque longa ei opus fuit apud eos oratione, 
e quin Antipstrum matris czede consceleratum exosi , quia 
nullus melior in promptu erat , eum regem Macedonie crea. 
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δὲ ἀπορεῖν, ἐκεῖνον ἀνηγόρευσαν βασιλέα Μακεδόνων 
xal παραλαθόντες εὐθὺς χατῆγον ei; Μαχεδονίαν. ἣν 
δὲ καὶ τοῖς οἴχοι Μαχεδόσιν οὐκ ἀχούσιος ἡ µεταθολ}, 
μεμνημένοις del καὶ μισοῦσιν ἃ Κάσανδρος slc Ἀλεέξαν- 

b Ópov τεθνηχότα παρηνόµησεν. — El δέ τις ἔτι μνήμη 
τῆς Αντιπάτρου τοῦ παλαιοῦ µετριότητος ὑπελείπετο, 
xoi ταύτην Δημήτριος ἐκαρποῦτο Φίλα συνοιχῶν xal 
τὸν ἐξ ἐχείνης υἱὸν ἔχων διάδοχον τῆς ἀρχῆς ἤδη τότε 
µειράχιον ὄντα xal τῷ πατρὶ συστρατευόµενον. 

ο XXXVIII. Οὕτω δὲ λαμπρᾶ χεγρηµένος εὐτυχία 
πυνθάνεται μὲν περὶ τῶν τέχνων xal τῆς μητρὸς, ὡς 
μεθεῖνται, δῶρα xal τιμὰς Πτολεμαίου προσθέντος 
αὐτοῖς, πυνθάνεται δὲ περὶ τῆς Σελεύχῳ γαμηθείσης 
θυγατρὸς, ὡς ᾽Αντιόχῳ τῷ Σελεύχου συνοικεῖ καὶ βα- 

16 σίλισσα τῶν dvo βαρθάρων ἀνηγόρευται. (3) Συνέθη 
γὰρ, ὡς ἔοικε, τὸν Ἀντίογον ἐρασθέντα τῆς Στρατονίκης 


rent , inque Macedoniam statim deducerent. lis eliam qui 
domi erant Macedonibus liaud ingrata fuit mutatio, memoria 
repetentibus ea qui; in Alexandrum vita defunctum Casan- 
der perpetrasset. Quodsi cui in mentem veniret modera- 
tionis et zequitatis, qua Antipater major usus fuerat, ejus 
quoque fructum Demetrius percipiebat , Philoe maritus , ex 

[ 2" filium successorem regni progenuerat, qui tum adole- 
scens sub patre militabat. 

XXXVII. Tarh illustri fortunes beneficio elatus Deme- 
trius nuntios preterea accepit de liberis et matre, dimissos 
eos donisque prieterea et honoribus a Ptolemaeo affectos, 
filiam vero Stratonicen , qum Ptolemaeo nupserat , Antiocho 
Seleuci filio in connubium traditam, superiorumque bar- 
barorum reginam designatam. (2) Inciderat enim forte 
in amorem Síratonices novercze Antiochus, quie juvenis 


907víac οὔσης, 39r, δὲ παιδίον ἐχούσης ἐκ τοῦ Σελεύχου, a adhuc puerum jam Seleuco pepererat. Quum graviter aí- 


διαχεῖσθαι χαχῶς xat πολλὰ ποιεῖν τῷ πάθει διαµαχό- 
µενον, τέλος 0^ αὑτοῦ χαταγνόντα δεινῶν μὲν ἐπιθυμεῖν, 
20 ἀνήχεστα δὲ νοσεῖν, κεχρατῆσθαι δὲ τῷ λογισμῷ, τρό- 
πον ἁπαλλαγῆς τοῦ Ρίου ζητεῖν καὶ παραλύειν ἀτρέμα 
xat θεραπείας ἀμελεία xal τροφῆς doy; τὸ σῶμα vo- 
σεῖν τινα νόσον σχηπτόµενον. (3) ᾿Ἐρασίστρατον δὲ 
τὸν favor αἰσθέσθαι μὲν οὗ χαλεπῶς ἐρῶντος αὐτοῦ, 
3$ τὸ δὲ οὗτινος ἐρᾷ δυστόπαστον ὃν ἐξανευρεῖν βουλόμενον 
dsl μὲν ἐν τῷ δωµατίῳ διηµερεύειν, el δέ τις εἰσίοι τῶν 


fectus multis modis excutere eum affectum tentasset , tan- 
dem recordatus dira se teneri cupiditate et immedica- 
bili aegritudine affligi , consilioque esse destitutum, statuit 
finem vivendi facere , et simulato morbo, neglectu eorum 
quie ad curam corporis attinent atque inedia paulatim sibi 
mortem consciscere. (3) Erasistratus autem medicus , quum 
non difficulter deprebendisset amore eum correptum esse, 
neque conjicere tamen posset , quid deperiret , rei perscru- 
tanda causa assiduo in ipsius conclavi versatus observare 


ἐν ὥρα ptpaxiov? γυναικῶν, ἐγκαθορᾶν ce τῇ, προσώπῳ |j ewpit ubi aut adolescens aut mulier formosa ingrederetur, 


τοῦ Ἀντιόχου xal τὰ cuumácystv μάλιστα τῇ quy 
τρεποµένη πεφυχότα µέρη χαὶ κινήματα τοῦ σώματος 
30 ἐπισχοπεῖν. Ὡς οὖν τῶν μὲν ἄλλων εἰσιόντων ὁμοίως 
εἶχε, τῆς δὲ Στρατονίχης xal καθ ἑαυτὴν xol μετὰ 
τοῦ Σελεύχου φοιτώσης πολλάχις ἐγίνετο τὰ τῆς Σαπ- 
φοῦς ἐχεῖνα περὶ αὐτὸν πάντα, φωνῆς ἐπίσχεσις, ἐρύ- 
θηµα πυρῶδες, ὄψεων ὑπολείψεις, ἱδρῶτες ὀξεῖς, ἀταξία 
8& xat θόρυθος ἐν τοῖς σφυγμοῖς, τέλος δὲ τῆς ψυχῆς κατὰ 
χράτος ἠττωμένης ἀπορία xal θάµθος xal ὠχρίασις, 
ἐπὶ τούτοις προσλογιζόµενον τὸν Ἐρασίστρατον χατὰ 
τὸ εἶκὸς, ὡς οὐκ ἂν ἑτέρας ἐρῶν βασιλέως υἱὸς ἔνεχαρ- 


quis vultus Antiochi esset , et partes considerare quee animi 
maxime affectionibus consentire solent atque corporis in- 
spicere motus. Quum ad reliquorum ingressum nihil mu- 
tationis sentiret, animadvertit quoties Stratonica vel sola vel 
eum Seleuco intraret (id quod fiebat frequenter) , omma 
illa, quee a Sapphone scribuntur, indicia in Antiocho appa- 
rere , vocis repressionem , igneum ruborem , oculorum ob- 
scurationes , subitos sudores , pulsuum perturbationem at- 
que inconstantiam, ac victo tandem protinus animo, 
angorem, stuporem ac pallorem. Hc £rasistratus per- 
pendens, idque etiam ratiocinatus, regis filium , si alio quam 


τέρει τῷ σιωπᾶν µέχρι θανάτου, χαλεπὸν μὲν ἡγεῖσθαι c novercie amore laboraret, haudquaquam ad mortis usque 


(0 τὸ φράσαι ταῦτα xai χατειπεῖν, οὐ μὴν ἀλλὰ πιστεύοντα 
τῇ πρὸς τὸν viov εὐνοίᾳ τοῦ Σελεύχου παρακινδυνεῦσαί 
"mots xal εἰπεῖν, ὡς ἔρως μὲν εἴη τοῦ νεανίσχου τὸ πά- 
θος, ἔρως δὲ ἀδύνατος xal ἀνίατος. (4) ᾿ΕἘκπλαγέντος 
δὲ ἐχείνου καὶ πυθοµένου πῶς ἀνίατος: « "Oct νὴ Δία, 

45 φάναι τὸν Ἐρασίστρατον, ipd τῆς ἐμῆς Ὑυναικός. » 
« Εἶτα οὐχ ἂν, εἰπεῖν τὸν Σέλευχον, ἐπιδοίης, Ἔρα- 

« σίστρατε, τῷ ἐμῷ παιδὶ φίλος àv τὸν γάµον, xal 
ταῦτα ὁρῶν ἡμᾶς ἐπὶ τούτῳ µόνῳ σαλεύοντας; » 

« Οὐδὲ γὰρ ἂν σὺ, φάναι, τοῦτο πατὴρ ὢν ἐποίησας, 
ου εἰ Στρατονίκης Ἀντίοχος ἐπεθύμησε.» Καὶ τὸν Σέ- 


. discrimen tegritudinem reticiturum fuisse : hunc quidem ejus 
amorem efferre atque prodere arduum duxit, fretus tamen 
: Seleuci in filium benevolentia , ausus est aliquando ei di- 
cere, morbum Antiochi ex amore esse, sed amore insanabili, 
quod fieri non posset, uti is amata potiretur. (4) Perter- 
rito deinde regi et quid ita amor ille expleri non posset , 
interroganti : Quia, inquit, uxorem meam deperit. lbi 
Seleucus : Tu autem, Erasistrate, quum sis amicus noster, 
cur adeo fllio meo uxoris tuse nuptias concedere nolis , prae- 
sertim quum in eo uno niti regnum nostrum videas? Quia , 
inquit Erasistratus , ne te quidem, patrem ejus, concessu- 


λευχον, « Ἐΐθε γὰρ, ἑταῖρε, εἰπεῖν, ταχὺ µεταστρέ- d rum fuisse arbitror, si Stratonieam  concupivisset, Αά 


ψαι τις ἐπὶ ταῦτα xal µεταθάλοι θεῶν 3| ἀνθρώπων 
τὸ πάθος ὡς ἐμοὶ καὶ τὴν βασιλείαν ἀφεῖναι xav 
Ἀντιόγου περιεγοµένῳ.» Ταῦτα ἐμπαθῶς σφόδρα τοῦ 


heec Selencus : Utinam vero , inquit, amice, aliquis homi- 
num deorumve amorem filii me Xa subito a tua uxore eo 
avertat , ul lubens ego regnum quoque dimiserim superstite 


DEMETRIUS. 


Σελεύκου μετὰ ͵ πολλῶν δακρύων λέγοντος, ἐμθαλόντα 
τὸν δεξιὰν αὐτῷ τὸν Ἐρασίστβατον εἰπεῖν, ὡς οὐδὲν 
᾿Ερασιστράτου δέοιτο: xal γὰρ πατὴρ xai ἀνὴρ ὧν xal 
* βασιλεὺς αὐτὸς ἅμα χαὶ ἰατρὸς εἴη τῆς οἰχίας ἄριστος» 
& (5) 'Ex τούτου τὸν Σέλευχον ἐκκλησίαν ἀθροίσαντα πάν- 
δηµον εἰπεῖν, ὅτι βούλεται xat διέγνωχε τῶν ἄνω πάν- 
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filio. Hiec quum ille animo graviter perturbato multisque 
cum lacrímis esset locutus, injecta dextra Erasistratus, 
Nihil jam, inquit , ad istam rem Eresistrati opera eges ; ipse 
enim tu et pater amantis et adamate maritus et rex , 
optime familie tuse mederi potes. (5) Proinde Seleucus 
advocato in concionem universo populo, Decrevi , inquit , 


των τόπων Ἀντίοχον ἀποδεῖξαι βασιλέα xa Στρατονί- e omnium superiorum provinciarum regem constituere An- 


χην βασιλίδα ἀλλήλοις συνοιχοῦντας, οἴεσθαι δὲ τὸν 

μὲν υἱὸν εἰθισμένον ἅπαντα πείθεσθαι xal κατήκοον ὄντα 
10 μηθὲν ἀντερεῖν αὑτῷ πρὸς τὸν γάµον , εἰ δ' ^ γυνὴ τῷ 

μὴ νενομισμένῳ δυσκολαίνοι, παραχαλεῖν τοὺς φίλους, 

ὅπως διδάσχωσιν αὐτὴν xal πείθωσι χαλὰ καὶ δίχαια 

τὰ δοκοῦντα βασιλεῖ μετὰ τοῦ συμφέροντος ἡγεῖσθαι. 

Έὸν μὲν οὖν Αντιό, κου xal Στρατονίχης γάμον ἐκ τοιαύ» 
15 της γενέσθαι προφάσεως λέγουσι. 

XXXIX. Δημήτριος δὲ μετὰ Μαχεδονίαν xal θετ- 
ταλίαν ἦν παρειληφώς, Ἔχων δὲ καὶ Πελοποννήσου 
τὰ πλεῖστα xal τῶν ἐκτὸς Ισθμοῦ Μέγαρα xai Ἀθήνας, 
ἐπὶ Βοιωτοὺς ἐστράτευσε. Καὶ πρῶτον μὲν ἐγένοντο 

20 συµθάσεις µέτριαι πέρὶ φιλίας πρὸς αὐτόν' ἔπειτα Κλεω- 
νύµου τοῦ Σπαρτιάτου παραβαλόντος εἰς Θήδας μετὰ 
στρατιᾶς, ἐπαρθέντες ol Βοιωτοὶ , xal Πίσιδος ἅμα τοῦ 
Θεσπιέως, ὃς ἐπρώτευε δόξῃ χαὶ δυνάµει τότε, συµπα- 
ρορμῶντος αὐτοὺς, ἀπέστησαν. '12c δὲ ταῖς Θήβαις ἐπα- 

25 γαγὼν τὰς ung a và ὃ Δημήτριος ἐπολιόρχει καϊφούηθεὶς 

θ0δύπεξηλθεν ὁ Κλεώνυμος, χαταπλαγέντες οἱ Βοιωτοι πα- 
ῥέδωχαν ἑαυτούς. Ὅ δὲ ταῖς πόλεσιν ἐμδαλὼν φρουρὰν 
xai πραξάµενος πολλὰ χρήματα xol χαταλιπὼν αὐτοῖς 
ἐπιμελητὴν xot ἁρμοστὴν Ἱερώνυμον τὸν ἱστοριχὸν 

3o ἔδοξεν ἠπίως xe proa, xal μάλιστα διὰ Πίσιν. *EOov 
γὰρ αὐτὸν οὐδὲν χαχὸν ἐποίησεν, ἀλλὰ xal προσαγορεύ- 
σας xat φιλοφρονηθεὶς πολέμαρχον ἐν Θεσπιαῖς ἀπέδει- 
ξεν. (3) Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ἁλίσχεται Λυσίμαχος 
ὑπὸ Δρομικαίτου’ χαὶ πρὸς τοῦτο Δημητρίου κατὰ τάχος 

35 ἐξορμήσαντος ἐπὶ Θράχην, ὥσπερ ἔρημα καταληψοµέ- 
vou , πάλιν ἀπέστησαν οἵ Βοιωτοὶ καὶ Λυσίμαχος ἅμα 
διειμένος ἀπηγγέλλετο. Ταχέως οὖν xal πρὸς ὀργὴν b 
ἀναστρέψας 6 Δημήτριος εὗρεν $T, Muévouc ὑπὸ τοῦ 
παιδὸς Αντιγόνου μάχη τοὺς Βοιωτοὺς καὶ τὰς Θύδας 

40 αὖθις ἐπολιόρχει. 

XL. Πύλῥου δὲ Θεσσαλίαν κατατρέχοντος xal u£- 

- 7g* Θερμοπυλῶν παραφανέντος, Ἀντίγονον ἐπὶ τῆς 
πολιορχίας ἀπολιπὼν αὐτὸς ὥρμησεν ἐπ᾽ ἐκεῖνον. Ὀξέως 
δὲ Φυγόντος, iv Θεσσαλία χαταστήσας µυρίους ὁπλίτας 

45 xai χιλίους ἰππεῖς αὖθις ἐπέχειτο ταῖς Θήθαις, xol προσ- 
Sys τὴν λεγομένην ἐἑλέπολιν πολυπόνως xal χατὰ µι- 
κρὸν ὑπὸ βρίθους xai μεγέθους µογλευοµένην, ὡς μόλις 
ἐν δυσὶ μησὶ δύο σταδίους προελθεῖν. (2) T&v δὲ Βοιω. 
τῶν ἐῤῥωμένως ἀμυνομένων xal τοῦ «Δημητρίου πολ- 

60 λάχις Φφιλονεικίας ἕνεχα μᾶλλον 3| χρείας µάχεσθαι xal 
χινδυνεύειν τοὺς στρατιώτας ἀναγχάζοντος, 606v ὁ Ἂν- 
τίγονος πίπτοντας οὐκ ὀλίγους χαὶ περιπαθῶν, « "It, 
o6 πάτερ 9 ἔφη , παραναλισχοµένους οὐκ ἀναγκαίως 
τούτους περιορῶμεν; » Ὁ δὲ παροξυνθεὶς, « Zo δὲ, ἔφα, 


tiochum et Stratonicen ei conjugem reginamque; filium 
autem existimo , ut hactenus in omnibus rebus voluntatem 
suam ad mandatum meum accommodavit , ita hac quoque 
in re obtemperaturum ; quodsi Stratonica illegitimas nuptias 
detrectat , amicos hortor nti demonstrent ei atque persua- 
deant honesta esse et justa omnia , qus utilitatis causa rex 
statuerit. Ex hujusmodi opportunitate nuptias Antiochi 
cum Stratonice conciliatas esse perhibent. 

XXXIX. Porro Demetrius post Macedoniam Thessalia 
et majore parte Peloponnesi , atque extra Isthmum Megara 
et Athenis potitus, Beotis bellum fecit. Primum hi me- 
diocribus conditionibus de pace cum eo facienda egerant ; 
postquam autem Cleonymus Spartanus cum exercitu The- 
bas venit, resumpta audacia, simul et Piside Thespiensi, 
cujus inter Boeotos summa erat auctoritas atque potentia , 
instigante rebellaverant. Sed postquam Thebis oppugnan- 
dis machinas admovit Demetrius ac territus Cleonymus 
se subduxit, Dcoti animis lapsi deditionem fecerunt. De- 
metrius, imposito in urbes presidio, exacta iugenti pecunia 
et llieronymo, qui historias conscripsit, ipsis praefecto, 
magnam de se clementi: opinionem excitavit , maxime eo, 
quod Pisidem captum non modo nullo supplicio affecit , 
sed et comiter collocutus Thespiarum Polemarchum con- 
stituit. (2) Paullo post captum esse a Dromicheeta Lysima- 
chum nuntiatur ; itaque quum illico in Thraciam duceret 
Demetrius, ut vacuam defensoribus regionem occuparet , 
p rursus defecerunt Beotii et Lysimachum simul dimissum 
refertur. Demetrius quum exasperato animo celeriter re- 
verlerelur, victos ab Antigono filio pugna Bootos reperit, 
rursumque Thebas obsidet. 

XL. Pyrrho autem Thessaliam incnrsionibus vexante et 
ad Thermopylas usque progresso, Antigonum apud obei- 
dionem relinquens, adversus eum contendit ; quumque is ce- 
leriter aufugisset, decem millibus gravis armature militum, 
et mille equitibus in Thessalia praesidii loco relictis , iterum 
ad Thebas se convertit. Machinam quoque helepolín di- 
ciam tum urbi admovit , Cujus tanta erat moles atque pon- 
c dus, ut vectibus ingenti labore et pedetentim propulsa 

duorum mensium spatio vix duo stadia transiret. (2) Boeo- 

tis autem fortiter se tuentibus et Demetrio sa»pe contentionis 
potius quam utilitatis causa milites periculis objiciente, 
videns Antigonus perire haud paucos, graviter doluit, 
atque ex patre quasivit, curnam inutiliter milites nnl- 
laque necessitate postulante interire pateretur. Cui Deme- 
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τί δυσχεραίνεις» 3) διάµετρον ὀφείλεις τοῖς ἀποθνή- 
σχουσιν» » Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ βουλόμενός γε μὴ δοχεῖν 
ἑτέρων ἀφειδεῖν µόνον, ἀλλὰ xal συγκινδυνεύειν τοῖς µα- 
χομµένοις διελαύνεται τὸν τράχηλον ὀξυθελεῖ. Καὶ δει 
& νῶς μὲν ἔσχεν, οὗ μὴν ἀνῆκεν, ἀλλὰ εἷλε τὰς Θήδας 


πάλιν. (3) Καὶ παρελθὼν ἀνάτασιν μὲν καὶ φόθον ὡς d 


τὰ δεινότατα πεισοµένοις παρέσχεν, ἀνελὼν δὲ τρισχαί- 
δεχα καὶ µεταστήσας τινὰς, ἀφῆχε τοὺς ἄλλους. Tat 
μὲν οὖν Θήδαις οὕπω δέχατον οἰχουμέναις ἔτος ἁλῶναι 
10 δὶς dv τῷ χρόνῳ τούτῳ συνέπεσε. (8) Τῶν δὲ Πυθίων 
καθηχόντων πρᾶγμα χαινότατον ἐπέτρεψεν αὐτῷ ποιεῖν 
6 Δημήτριος. Ἐπεὶ γὰρ Αἰτωλοὶ τὰ περὶ Δελφοὺς 
στενὰ κατεῖχον, dv Ἀθήναις αὐτὸς ys τὸν ἀγῶνα καὶ 
τὴν πανήγυριν, ὡς ἂν προσῆχον αὐτόθι μάλιστα τιμᾶ- 
I6 σθαι τὸν θεὸν, ὃς δὴ πατρός ἐστι καὶ λέγεται τοῦ γέ- 
/«— νους ἀρχηγός. 


ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ. 


trius stomacho moto : Quid, inquit, ea te res sollicitat? an 
tu defunctis dimensum debes? Verumtamen ut ne abuti 
commilitonibus solum videretur, ípse quoque una pericula 
obiens, collum ejus sagitta tormento vibrata transfigitur; 
et licet graviter afüictus esset, non remisit obsidionem, sed 
Thebas iterum expugnavit. (3) Ingressus urbem, minas qui- 
dem terroresque ut acerrime eos tractaturus , Bootis obje- 
Cit , sed tredecim viris necatis , quibusdam in exsilium actis, 
reliquis veniam dedit. Ita Thebsr nondum decem ab in- 
stauratione actis annis, bis hoc spatio captze sunt. (4) Quum 
Pythia instarent , rem inauditam ad eum usque diem De- 
metrius facere ausus, quod ab JEtolis angustiee apud Del- 
phos insidebantur, Athenis eam solennem festivitatem ludos-- 
que fecit, quasi illic maxime Apollinem honorare deceret , 
qui scilicet patrius deus et generis princeps esse crederetur. 


XLI. Ἐντεῦθεν ἐπανελθὼν cl; Μακεδονίαν καὶ µήτε e ΧΙΙ. Reversus in Macedoniam quum neque ipse quiescere 


αὐτὸς ἄγειν ἡσυχίαν πεφυχὼς τούς τε ἄλλους ὁρῶν iv 
ταῖς στρατείαις μᾶλλον αὐτῷ προσέχοντας, οἴκοι δὲ 
30 ταραχώδεις xal πολυπράγµονας ὄντας, ἐστράτευσεν ἐπ᾽ 
Αἰτωλοὺς xol τὴν χώραν χαχώσας xal Πάνταυχον dv 
αὐτῇ µέρος ἔχοντα τῆς δυνάμεως οὐκ ὀλίγον ἀπολιπὼν 
ἐπὶ Πύῤῥον αὐτὸς ἐχώρει καὶ Πύῤῥος ἐπ᾽ ἐχεῖναν ' ἀλλή- 
λων δὲ διαµαρτόντες, 6 μὲν ἐπόρθει τὴν Ἠπειρον, ὁ δὲ 
25 Πανταύχῳ περιπεσὼν xal µάχην συνάψας, αὐτὸν μὲν 
ἄχρι τοῦ δοῦναι xal λαθεῖν πληγὴν év χερσὶ γενόµενον 
ἐτρέψατο, τῶν δὲ ἄλλων πολλοὺς μὲν ἀπέχτεινεν, ἐζώ- 
γρησε δὲ πενταχισγιλίους. (5) Καὶ τοῦτο μάλιστα Δη- 
µήτριον ἐχάχώσεν * οὗ γὰρ οὕτω μισηθεὶς 6 Πύῤῥος do' 
30 ὧν ἔπραξεν, ὡς θαυμασθεὶς διὰ τὸ πλεῖστα τῇ χειρ 
χατεργάσασθαε, μέγα τε xal λαμπρὸν ἔσχεν ἀπὸ τῆς 
μάχης ἐχείνης ὄνομα παρὰ τοῖς Μαχεδόσι ' xal πολλοῖς 


posset, et considerans Macedonas in bello magis sibi addictos 
esse , in pace vero turbulenti et rerum novarum studiosi , in 
JEtolos expeditionem fecit, agroque eorum infestato, Pan- 
tauchoibi cum parte copiarum baud exigua relicto , adversus 
Pyrrhum duxit. Pyrrhus quoque tum forte adversus ipsum 
ibat, sed diversitate itinerum factum est ut ne sibi occur- 
rerent. Ac Demetrius quidem Epirum depopulabatur, 
Pyrrhus in Pantauchum incidit , commissaque pugna, eum 
secum congressum accepto ac dato vulnere in fugam vertit, 
fultos de exercitu ejus cecidit, et quinque millia cepit. 
(2) Hiec res plurimum obfuit Demetrio. Etenim odio, 
quod Pyrrhus suis sibi factis conflarat, major fuit exinde 
ejus admiratio, inclitumque apud Macedones nomen , quod 


φ0θέπήει λέγειν τῶν Μαχεδόνων, ὡς iv µόνῳ τούτῳ τῶν & 63 in pugna pleraque sua ipse manu gessisset ; nonnullisque 


βασιλέων εἴδωλον ἑνορῷτο τῆς Ἀλεξάνδρου τόλµης, ol 
35 δὲ ἄλλοι, xal µάλιστα Δημήτριος, ὡς ἐπὶ σχηνΏς τὸ 
βάρος ὑποκρίνοιντο xal τὸν ὄγχον τοῦ ἀνδρός. (5) "Hv 
δὲ ὡς ἀληθῶς τραγῳδία µεγάλη περὶ τὸν Δημήτριον, οὗ 
µόνον ἀμπεχόμενον xal διαδούµενον περιττῶς χαυσίαις 
διµίτροις xal χρυσοπαρύφοις ἁλουργίσιν, ἀλλὰ xat περὶ 
40 τοῖς ποσὶν ἐχ πορφύρας ἀχράτου συµπεπιληµένης χρυ- 
σοθαφεῖς πεποιηµένον ἐμθάδας. — "Hv δέ τις ὄφαινο- 
µένη χλαμὺς αὐτῷ πολὺν χρόνον, ἔργον ὑπερήφανον, 
εἴχασμα τοῦ χόσµου xal τῶν xat! οὐρανὸν φαινομένων: 
ὃ κατελείφθη μὲν ἡμιτελὲς ἐν τῇ μεταθολῆ τῶν πρα- 


Macedonum subibat dicere, in solo Pyrrho imaginem au- 
dacie Alexandri elucere, ceteros reges, atque inprimis 
Demetrium, majestatem ejus fastumque veluti in scena 
repraesentare. (3) Erat autem revera tragicus Demetrii 
habitus , qui non contentus causiarum duabus tceniis orna- 
farum gestatione , purpurarumque auro preetextarum , ve- 
rum etiam pedibus calceos ex sincera purpura compacta 
auroque distincta faciendos curavit. Chlamys quoque ei 
texebatur, superbum et multo tempore absolvendum opus, 
in quo mundus et sidera coelestia depingerentur; quam ob 


45 γµάτων, οὐδεὶς δὲ ἑτόλμησεν αὐτῇ χρήσασθαι, καίπερ Ὦ mutationem rerum imperfectam nemo regum gestare ausus 


οὐκ ὀλίγων ὕστερον ἐν Μακεδονία σοθαρῶν γενοµένων 
βασιλέων. | 
XLII. Οὐ µόνον δὲ τούτοις τοῖς θεάµασιν ἑλύπει 

τοὺς ἀνθρώπους ἀήθεις ὄντας, ἀλλὰ καὶ τρυφὴν xai δίαι- 
60 ταν ἐθαρύνοντο, xal μάλιστα δὴ τὸ δυσόµιλον αὐτοῦ 


καὶ δυσπρόσοδον. "H γὰρ οὐ παρεῖχε χαιρὸν ἐντυχεῖν 


3) χαλεπὸς ἦν καὶ τραχὺς τοῖς ἐντυγγάνουσιν. Ἀθηναίων 
μὲν γὰρ, περὶ οὓς ἐσπουδάχει εάλιστα τῶν “Ελλή- 
νων, ἕτη δύο πρεσθείαν κατέσχεν, ἐκ Λαχεδαίμονος 


est , quamvis haud pauci post ipsum Macedonis luxuriosi 
reges fuerint. ' 

XLII. Neque barum modo rerum insolentia molestus suis 
erat, sed luxu etiam suo et vitre ratione. Indignissime 
autem ferebant alloquii et aditus ad eum difficultatem, 
quippe aut non dabat accedendi sui facultatem , aut collo- - 
quentibus durum se morosumque praebebat. Atheniensium 
quidem , quibus praeter ceteros Gre&cos maxime studebat , 
legationem quandam toto biennio detinuit. Upum ad se 
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δὲ Σνὸς πρεσθευτοῦ παραγενοµένου καταφρονεῖσθαι δο- — Lacedemone missum legatum moleste. ferens, seque spre- 
xüw ἠγανάκτησεν  "Actt(oc μέντοι καὶ Λακωνικῶς — tum existimans, interrogavit , ecquid ad se unum tantum 
ἐχεῖνος, εἰπόντος αὐτοῦ « Τί σὺ λέγεις; ἕνα Λαχεδαι- C legatum misissent ? Urbane tamen et Laconice ille respon- 


µόνιοι πρεσθευτὴν ἔπεμψαν; » « Nol, εἶπεν, ὦ βασι- 
b λεῦ, πρὸς ἕνα.» (4) Δόξαντος δὲ αὐτοῦ ποτε δηµοτι- 
χὠτερον ἐξελαύνειν xal πρὸς ἔντευξιν ἔχειν οὐχ ἀηδῶς 
συνέδραµόν τινες ἐγγράφους ἀξιώσεις ἀναδιδόντες. Δε- 
ξαμένου δὲ πάσας xal τῇ χλαμύδι συλλαβόντος, ἤσθησαν 
of ἄνθρωποι καὶ παρηχολούθουν: ὡς δὲ ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
10 τοῦ Αδίου γέφυραν, ἀναπτύξας τὴν χλαμύδα πάσας sl 
τὸν ποταμὸν ἐξέῥῥιψε. Καὶ τοῦτο δὴ δεινῶς ἠνίασε 
τοὺς Μακεδόνας ὑθρίζεσθαι δοκοῦντας, οὐ βασιλεύεσθαι, 
xat Φιλίππου μνημονεύοντας 7| τῶν µνηµονευόντων 
ἀκούοντας, ὡς µέτριος ἦν περὶ ταῦτα καὶ κοινός. Καί 
16 ποτε πρεσθυτέρου γυναίου χόπτοντος αὐτὸν ἐν παρόδῳ 
τινὶ καὶ δεομένου πολλάχις ἀκουσθῆναι, φήσας μὴ σχο- 
λάζειν, ἐγκραγόντος ἐκείνου καὶ « M? βασίλευε » εἷ- 
πόντος; δηχθεὶς σφόδρα καὶ πρὸς τούτῳ γενόμενος ἀνέ-- 
στρεψεν slg τὴν oix(av καὶ πάντα ποιησάµενος ὕστερα 
20 τοῖς ἐντυχεῖν βουλοµένοις, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς πρεσθύτι- 
δος ἐχείνης, ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ἐσχόλασεν. — (s) Οὐδὲν 
γὰρ οὕτως βασιλεῖ προσΏκεν, ὡς τὸ τῆς δίχης ἔργον. 
Ἄρης μὲν γὰρ τύραννος, ὥς φησι Τιμόθεος, νόμος δὲ 
πάντων βασιλεὺς κατὰ []ένδαρόν ἐστι’ καὶ τοὺς βασιλεῖς 
25 "Ομτβρός φησιν οὐχ ἐλεπόλεις οὐδὲ ναῦς χαλκήρεις, ἀλλὰ 


dit : Utique, rex, unum ad unum. (2) Quum quadam in 
profectione popularem aliquantulum sese ostenderet, et ad- 
míttere alloquia videretur, quidam ad eum concurrerunt, 
scriptas petitiones offerentes, quas ille omnes accepit , et 
chlamyde involvit. Magna autem cum voluptate comitan- 
tibus eum illis, ut venit in pontem Axii, excussa chlamyde 
omnes illas in fluvium abjecit. Graviter eo facto Macedonas 
offendit, qui jam non regi se, sed ludibrio haberi crederent , 
quum Philippum recordarentur,- eosve audirent , qui de 
equitate ejus et in hisce rebus moderatione narrabant. 
Tandem aniculz cujusdam dicto, quze quum sipius eum in 
via interpellasset , utque se audiret postulasset , dicenti non 
vacare sibi, alta voce : Noli ergo regnare, dixerat, com- 
punctus re diligentius secum cogitata domum rediit , atque 
omnia alia negotia postponens convenire se volentibus, 
facto a vetula illa initio, aliquot dies vacavit. (3) Neque 
vero ulla regi convenientior actio erat quam justitiae exse- 
culio. Mars enim, ut Timotheus ait , tyrannus est; legem 
omnium regem Pindarus appellat. Et reges Homerus ait 


θέµιστας παρὰ τοῦ Διὸς λαμθάνοντας ῥύεσθαι xal φυ- € DoD machinas urbium expugnatrices, non rratas naves 


λᾶσσειν, xal τοῦ Διὸς οὐ τὸν πολεμιχώτατον οὐδὲ 
τὸν ἀδικώτατον xal φονιχώτατον τῶν βασιλέων, ἀλλὰ 
τὸν δικαιότατον ὁαριστὴν xal μαθητὴν προσηγόρευχεν. 
30 Ἀλλὰ Δημήτριος ἔχαιρε τῷ βασιλεῖ τῶν θεῶν ἀνομοιο- 
τάτην ἐπιγραφόμενος προσωνυµίαν. Ὅ μὲν γὰρ Πο- 
ολιεὺς καὶ Πολιοῦχος, 6 δὲ Πολιορχητὴς ἐπίχλησιν 
ἔσχεν. Οὕτως ἐπὶ την τοῦ χαλοῦ Κώραν τὸ αἰσχρὸν 
ὑπὸ δυνάµεως ἀμαθοῦς ἐπελθὸν συνωχείωσε τῇ δόξη τὴν 

35 ἀδικίαν. 
XLIII. Ὁ δ᾽ οὖν Δημήτριος ἐπισφαλέστατα νοσήσας 


a Jove sibi traditas, sed jura accepisse et custodire, Γ6- 


. gumque non bellicosissimum , neque injustissimum aut s- 


vissimum, sed justissimum Jovis discipulum idem nominat. 
Verum Demetrius diversissimum a regis deorum appella- 
tionibus cognomentum sibi delegit. Hic enim urbium au- 
ctor et custos, ille expugnator earum dicitur. Adeo turpe 


in honesti locum a potentia sapientie experte suppositum ,: 


injustitize etiam opinionem honesti conciliat. 
XLIII. Ceterum Demetrius Pelle morbo periculosissimo 


ἐν Πέλλῃ μικροῦ τότε Μαχεδονίαν ἐπέθαλε χαταδρα- f laborans, prope totam Macedoniam amisit, Pyrrho celeri 


µόντος ὀξέως Πύῤῥου καὶ µέχρις Ἠδέσσης προελθόντος. 
"Apa δὲ τῷ χουφότερος γενέσθαι πάνυ ῥᾳδίως ἐξελάσας 
40 αὐτὸν ἐποιήσατό τινας ὁμολογίας, οὐ βουλόμενος ἐμπο- 
δὼν ὄντι συνεγῶς προσπταίων xai τοπομαχῶν ἧττον 
εἶναι πρὸς οἷς διενοεῖτο. Διενοεῖτο δὲ οὐθὲν ὀλίγον, 


impressione usque ad Edessam pervagato. Allevato cor- 
pore facile admodum profligavit eum, foedusque cum eo 
fecit , ne is , assiduis et mediocribus ipsum morans certami- 
nibus, graviora ipsius consilia interturbaret. Nihil enim 
humile animo agitabat, sed spem totius paterni imperii 


91043 πᾶσαν ἀναλαμθάνειν τὴν ὑπὸ τῷ πατρὶ γενοµένην a recuperandi conceperat. Spe et conatu apparatus non erat 


ἁργήν. Καὶ τῆς ἐλπίδος ταύτης καὶ τῆς ἐπιθολῆς οὖκ 

45 ἀπελείπετο τὰ τῆς παρασχευῆς, ἀλλὰ στρατιᾶς μὲν ἤδη 
συνετέταχτο πεζῆς µυριάδας δέχα δισχιλίων ἀνδρῶν 

. ἀποδεούσας xal χωρὶς ἱππέας ὀλίγῳ δισχιλίων xal µυ- 
- ρίων ἐλάττους. Στόλον δὲ νεῶν ἅμα πενταχοσίων xa- 
ταβαλλόµενος τὰς μὲν ἐν Πειραιεῖ τρόπεις ἔθετο, τὰς 

50 δὲ ἐν Κορίνθῳ, τὰς δὲ ἐν Χαλχίδι, τὰς δὲ περὶ Πέλλαν, 
, αὐτὸς ἐπιὼν ἑκασταχόσε xai διδάσχων ἃ χρὴ xal συν-- 
τεχνώµενος, ἐκπληττομένων ἁπάντων οὗ τὰ πλήθη 


µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ μεγέθη τῶν ἔργων. (4) Οὐδεὶς . 


inferior. Jam enim et peditum millia nonaginta octo 
contraxerat, et equitatum duodecim millibus hand multo 
inferiorem. Ad classem quingentarum navium conficien- 
dam parata materia, carinas partim in Pireeo, partim 
Corinthi , quasdam Chalcide, alias apud Pellam constituit ; 
ipse autem singula opificia obiens, quie ex usu essent fabros 
monebat ct in machinando consiliis instruebat mirantibus 
omnibus non multitudinem solum, sed et magnitudinem 
operum. (2) Nemo enim hominum viderat ante quindecire- 


γὰρ εἶδεν ἀνθρώπων οὔτε πεντεχαιδεχήρη ναῦν πρότε- b mem aut sedeciremem navem. Postea quidem temporis Po: 


1086 


pov οὔτε ἐκχαιδεχήρη, ἀλλ ὕστερον τεσσαβαχοντήρη 
Π]τολεμαῖος 6 Φιλοπάτωρ ἐναυπηγήσατο, μῆχος δια- 
κοσίων ὀγδοήχοντα πηχῶν, ὕψος δὲ ἕως ἀκροστολίου 
πεντήχοντα δυεῖν δεόντων, ναύταις δὲ γωρὶς ἐρετῶν 
"56 ἐξηρτυμένην τετραχοσίοις, ἐρέταις δὲ τετρακισχιλίοις, 
γωρὶς δὲ τούτων ὁπλίτας δεχοµένην ἐπί τε τῶν παρόδων 
xai τοῦ καταστρώματος ὀλίγῳ τρισχιλίων ἀποδέοντας. 
AX θέαν µόνην ἐχείνη παρέσχε καὶ μικρὸν ὅσον δια- 
φέρουσα τῶν μονίμων οἰκοδομημάτων φανῆναι πρὸς 
10 ἐπίδειξιν, οὗ χρείαν, ἐπισφαλῶς xai δυσέργως ἐκινήθη. 
T&v δὲ Αηωητρίου νεῶν οὐκ ἦν τὸ χαλὸν ἀναγώνιστον 


οὐδὲ τῷ περιττῷ τῆς χατασχευῆς ἀπεστεροῦντο τὴν, 


χρείαν, ἀλλὰ τὸ τάγος xai τὸ ἔργον ἀξιοθεατότερον τοῦ 
μεγέθους παρεϊγον. 

XLIV. Αἱρομένης οὖν τοσαύτης δυνάµεως ἐπὶ τὴν 
Ἀσίαν, ὅσην uev Ἀλέζανδρον οὐδεὶς ἔσχε πρότερον, ol 
τρεῖς συνέστησαν ἐπὶ τὸν Δημήτριον, Ἀέλευχος, Πτο- 
λεμαῖος, Λυσίμαχος” ἔπειτα χοινῆ πρὸς Πύῤῥον ἀπο- 
στείλαντες ἐχέλευον ἐξάπτεσθαι Μαχεδονίας xal μὴ 
20 νοµίζειν σπονδὰς, alc Δημήτριος οὐκ ἐκείνῳ τὸ μὴ πο- 

λεμεῖσθαι δέδωκεν, ἀλλ᾽ εἴληφὲν ἑαυτῷ τὸ πολεμεῖν οἷς 

βούλεται πρότερον. (2) Δεξαμένου δὲ Πύῤῥου, πολὺς 
περιέστη πόλεμος ἔτι μέλλοντα Δημήτριο. "Άμα γὰρ 
τὴν μὲν Ἑλλάδα πλεύσας στόλῳ µεγάλῳ Πτολεμαῖος 
35 ἁφίστη, Μαχεδονίαν δὲ Λυσίμαχος ἐκ Θράκης, ἐκ δὲ 
τῆς ὑμόρου Πύῤῥος ἐμθαλόντες ἐλεηλάτουν. Ὁ δὲ τὸν 
μὲν υἱὸν ἐπὶ τῆς Ελλάδος χατέλιπεν, αὐτὸς δὲ βοηθῶν 

Μαχεδονίᾳ πρῶτον ὥρμησεν ἐπὶ Λνσίμαχον. Ἁγγέλ- 

λεται δὲ αὐτῷ []ύῤῥος ἠρηχὼς πόλιν Βέροιαν. (5) Kat 
30 τοῦ λόγου ταχέως sl; τοὺς Μακεδόνας ἐχπεσόντος, οὐδὲν 

ἔτι τῷ Δημητρίῳ κατὰ χόσµον εἶχεν, ἀλλὰ καὶ ὀδυρμῶν 
xal δαχρύων καὶ πρὸς ἐχεῖνον ópyT xol βλασφημιῶν 
μεστὸν ἦν τὸ στρατόπεδον xai συµμµένειν οὐκ ἤθελον, 
ἀλλὰ ἀπιέναι τῷ μὲν λόγῳ πρὸς τὰ οἴχοι, τῇ 0 ἁληθεία 
35 πρὸς τὸν Λυσίμαχον. "Ἔδυξεν οὖν τῷ Δημητρίῳ Λυ- 
σιµάχου μὲν ἀποστῆναι ποῤῥωτάτω, πρὸς δὲ Πύῤῥον 
τραπέσθαι: τὸν μὲν γὰρ ὁμόφυλον εἶναι καὶ πολλοῖς 
συνήθη δι’ Ἀλέξανδρον, ἔπηλυν δὲ xal ξένον ἄνδρα τὸν 

Πύῤῥον οὐκ ἂν αὐτοῦ προτιμῆσαι Μακεδόνας. (4) Τού- 
40 των μέντοι πολὺ διεψεύσθη τῶν λογισμῶν. Ὡς γὰρ 

ἐγγὺς ἐλθὼν τῷ Πύῤῥῳ παρεστρατοπέδευσεν, del μὲν 

αὐτοῦ τὴν dv τοῖς ὅπλοις λαμπρότητα θαυμάζοντες Éx τε 
τοῦ παλαιοτάτου καὶ βασιλικώτατον εἰθισμένοι νοµίζειν 
τὸν év ταῖς ὅπλοις χράτιστον, τότε δὲ καὶ πράως κε- 
45 χρῆσθαι τοῖς ἁλισχομένοις πυνθανόµενοι, πάντως δὲ καὶ 
πρὸς ἕτερον xal πρὸς τοῦτον ἀπαλλαγῆναι τοῦ Δημη- 
τρίου ζητοῦντες, ἀπεχώρουν λάθρα xal κατ ὀλίγους τό 
γε πρῶτον, εἶτα φανερῶς ἅπαν εἶχε χίνησιν καὶ ταραχὴν 
τὸ στρατόπεδον, τέλος δὲ τῷ Δημητρίῳ τολµήσαντές 


15 


&0 τινες προσελθεῖν ἐχέλευον ἀπιέναι xal σώζειν abróv* 


ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ. 


lemseus Philopator quadragintaremem construxit , longam 
ducentos octoginta, altam ab imo fundo usque ad summum 
puppis duodequinquaginta cubitos , remigibus quater mille 
et nautis praeterea quadringentis instruebatur, recipiebatque 
classiariorum in foris et tabulato prope tria millia. Verum 
hiec navis spectaculo magis et ostentationi quam usui fuit, 
quod difficulter neque sine periculo commoveri posset , 
parumque ab «edificiis fixis differret. Demetrii autem na- 
C vibus non aderat pulchritudo certaminibus inutilis, neque 
arlificiosus apparatus ueum earum impediebat , imo cele- 
ritas et utilitas earum majori erat quam inoles miraculo. 
XLIV. Itaque quum Demetrius ad invadendam Asiam 
"tantas , quantas post Alexandrum nemo ante, contraxisset 
oopias, Seleucus, Ptolems»us et Lysimachus, contra eum 
inita belli societate, ad Pyrrhum communi nomine literas 
mittunt, quibus eum hortantur, uti Macedoniam invaderet, 
neque id fedus putaret, quod Demetrius non pacis dandze 
causa pepigisset, sed ut iis quibus vellet bellum inferre - 
posset, accepisset. (2) Assentiente Pyrrho, ingens undique 
d bellum imparatum adhuc Demetrium circumstetit, quum 
magna classe Ptolemaeus circumvehens Grzciam ad defe- 
ctionem yertraheret , Macedoniam ex Thracia Lysimachus, 
ex finitimis regionibus Pyrrhus infestaret. Itaque filio in 
Grecia relicto, Macedonisz ut succurreret primum adversus 
Lysimachum contendit. (3) Sed postquam renuntiatum 
est ipsi, Pyrrhum Berrhoam urbem cepisse, idque inter 
Macedones vulgatum celeriter fuit, non jam continere am- 
plius in officio milites Demetrius valuit ; lamentis , fletu, 
ira in ipsum et maledictis tota castra fervebant , discedere 
cupientium , verbo in patriam , re ipsa ad Lysimachum. Vi- 
e sum est itaque Demetrio quam longissime a Lysimacho dis- 
cedere, qui et ipse Macedo, plurimis propter Alexandrum 
acceptus esset et in Pyrrhum bellum convertere, quem 
advenam hominem et alienigenam nequaquam sibi essent 
przlaturi Macedones. (4)Sed hoc eum consilium magno- 
pere fefellit. Nam postquam castra prope eum collocavit, 
milites jam pridem Pyrrhi in armis virtutem admirati, et 
quibus avitum esset regno dignissimum existimare eum, 
qui in armis esset strenuissimus, quum preeterea eos , qui 
f in ipsius potestatem venerant, humanissime tractatos acci- 
perent, denique ad quemvis alium transire cuperent, modo 
ne Demetrium amplius ducem haberent : occulto initio et 
pauci simul discesserunt , post in castris aperte jam tumul- 
tnatum est, ad extremum ausi sunt quidam ipsum accedere 
et monere, ut abiret et sue ipse saluti prospiceret : non 


9! 1 ἀπειρηχέναι γὰρ ἧδη Μακεδόνας ὑπὲρ τῆς ἐχείνου τρυφῆς a €him porro Macedonas, pro ipsius luxuria bellum gesturos. 


πολεμοῦντας. (6) Οὗτοι µετριώτατοι τῶν λόγων ἐφαί- 
νοντο τῷ Δημητρίῳ πρὸς τὴν τῶν ἄλλων τραχύτητα: 
καὶ παρελθὼν ἐπὶ σχηνὴν, ὥσπερ οὐ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ 


(5) Tanta autem fuit reliquorum importunitae, ut hic sermo 
moderatissimus ei videretur. Itaque in tabernaculum intrans 
et veluti si non regem, sed histrionem ageret , posito tragico 


DEMETRIUS. 


ὑποχριτὴς, µεταμφιέννυται χλαμύδα φαιὰν ἀντὶ τῆς 
τραγιχῆς ἐχείνης xai διχλαθὼν ὑπεχώρησεν. ὍὉρμησάν- 
των δὲ τῶν πλείστων ἐφ᾽ ἁρπαγὴν xal πρὸς ἀλλήλους 
διαμαχομένων καὶ τὴν σχηνὴν διασπώντων, ἐπιφανεὶς 
6 6 Πύῤῥος ἐκράτησεν αὐτοθοεὶ xal χατέσχε τὸ στρατό- 
πεδον. Καὶ γίνεται πρὸς Λυσίμαχον αὐτῷ συµπάσης 
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illo amictu, pullam chlamydem induit et clam sescex castris 
subduxit. Plerisque autem militum ad direptionem con- 
versorum , atque inter se depugnanlium et tentorium regis 
depradantium , Pyrrhus supervenit , statimque primo aditu 
castris potitus est. Inde Macedoniam, cujus regnum De- 


Maxe3ov(ac νέµησις ἑπταετίαν ὑπὸ Δημητρίου βεθαίως ] metrius septem per annos stabile possederat, cum Lysimacho 


ἀργθείσης. 
XLV. Οὕτω δὲ τοῦ Δημητρίου τῶν πραγμάτων 
10 ἐχπεσόντος xat καταφυγόντος εἰς Κασάνλρειαν, ἡ vuvi) 
: Φίλα περιπαθὶς γενομένη προσιδεῖν μὲν οὐχ ὑπέμεινεν 
αὖθις ἰδιώτην xat φυγάδα τὸν τλημονέστατον βασιλέων 
Δημήτριον, ἀπειπαμένη δὲ πᾶσαν ἐλπίδα xat µισήσασα 
τὴν τύχην αὐτοῦ βεθαιοτέραν ἐν τοῖς xaxoic οὖσαν 
15 ἡ τοῖς ἀγαθοῖς πιοῦσα φάρµακον ἀπέθανε. Δημήτριος 
δὲ ἔτι τῶν λοιπῶν ναυαγίων ἔχεσθαι διανοηθεὶς ἀπΏρεν 
εἰς τὸν Ἑλλάδα xal τοὺς ἐχεῖ στρατηγοὺς xal φίλους 


partitur. 

XLV. Quum vero Demetrius tantis rebus excidisset et Ca- 
sandream profugisset, Phila uxor ejus gravissimo dolore 
perculsa , maritum suum miserrimum omnium regum De- 
metrium denuo privatum aspicere non sustinuit, omnique 
spe abjecta, fortunam ejus rebus adversis quam secundis 
constantiorem perosa, bausto veneno vitam clausit. Γο- 
metrius autem fortunarum suarum naufragia consectarí 
certus, in Graeciam abiit, atque ibi duces amicosque suos 


συνἍγεν. (2) *Hv οὖν & Σοφοχλέους Μενέλαος sl«óva € contraxit. (2) Enimvero quam suarum rerum similitudi - 


- € e^ [4 , 
ταῖς αὑτοῦ τύχαις παρατίθησιν ᾿ 


a0 'AXÀ' οὐμὸς alei πότµος ἐν πυχνῷ θεοῦ 
τροχῷ κυχλεῖται xai µεταλλάσσει φύσιν. 
΄ὪὭσπερ σελήνης 0 ὄψες εὐφρόναις δύο 
στῆναι δύναιτ) ἂν οὐποτ) ἐν μορφῦ μιᾷ, 
ἀλλ ἐξ ἀδήλου πρῶτον ἔρχεται νέα 

25 πρόσωπα καλλύνουσα καὶ πληρουµένη, 
χώτανπερ αὑτῆς εὐγενεστάτη φανῆ, 
πάλιν διαῤῥεῖ x«l; τὸ μηδὲν ἔρχεται | 


ταύτῃ μᾶλλον ἄν τις ἀπεικάσαι τὰ Δημητρίου πρά- 


γµατα xal τὰς περὶ αὐτὸν αὐξήσεις καὶ φθίσεις xal d 


4 


30 ἀναπληρώσεις xal ταπεινότητας, οὗ γε xal τότε παντά- 
πασιν ἀπολείπειν xal χατασθέννυαθαι δοχοῦντος dvé- 
λαμπεν αὖθις ἡ ἀρχὴ καὶ δυνάµεις τινὲς ἐπιῤῥέουσαι 
χατὰ μικρὸν ἀνεπλήρουν τὴν ἐλπίδα. — Kat τότε πρῶ- 
τον ἰδιώτης xal τῶν βασιλικῶν χοσµίων ἔρημος ἐπεφοίτα 

35 ταῖς πόλεσι. Καί τις αὐτὸν dv Θήθαις τοιοῦταν θεασά- 
µενος ἐχρήσατο τοῖς Εὐριπίδου στίχοις οὐκ ἀηδῶς: 

Moog? ἀμείψας ἐκ θἐοῦ βροτησίαν 
πάρεστι Δίρχης νάµατ) Ἰσμηνοῦ ϐ) ὕδωρ. 


XLVI. Ἐπεὶ δὲ ἅπαξ ὥσπερ εἷς ὁδὸν βασιλικὴν e 


40 τὴν ἐλπίδα κατέστη xol συνίστατο πάλιν σῦμα xal 
σχημα περὶ αὑτὸν ἀρχῆς, Θηθαίοις μὲν ἀπέδωχε τὴν 
πολιτείαν͵ Ἀθηναῖοι δὲ ἀπέστησαν αὐτοῦ. Καὶ τόν τε 
Δίφιλον, ὃς ἦν ἱερεὺς τῶν Σωτήρων ἀναγεγραμμένος, 
ἐχ τῶν ἐπωνύμων ἀνεῖλον, ἄρχοντας αἱρεῖσθαι πάλιν, 

4s ὥσπερ ἦν πάτριον, ψηφισάµενοι, τόν τε Πύῤῥον dx 
Μακεδονίας µετεπέµποντο μᾶλλον 7| προσεδόχησαν 
ἰσγύοντα τὸν Δημήτριον ὁρῶντες. (4) 'O δὲ ὁργῇ μὲν 
ἐπᾶλθεν αὐτοῖς xal πολιορχίαν περὶ τὸ datu συνεστή- 
σατο χαρτερὰν, Κράτητος δὲ τοῦ φιλοσόφου πεμφθέντος 

60 ὑπὸ τοῦ δήµου πρὸς αὐτὸν, ἀνδρὸς ἐνδόξου xal δυνατοῦ, 
τὰ μὲν, οἷς ὑπὲρ τῶν Ἀθηναίων ἐδεῖτο, πεισθεὶς, τὰ δὲ ἐξ 
ὧν ἐδίλασχε περὶ τῶν ἐκείνῳ συµφερόντων νοήσας ἕλυσε 
τὴν πολιορχίαν, xal συναγαγὼν ὅσαι vito ἦσαν αὐτῷ 
xal στρατιώτας µυρίους xat χιλίους σὺν ἱππεῦσιν ἐωθι- 


nem Menelaus apud Soplioclem his versibus proponit : 


Sortem deus quis semper instabili rota 
versat meam formisque commutat novis, 
velut duabus forma lunz noctibus 


nom possit una unquam specie persisteze, 
obscura nunc, sed innovatur illico, 
vultumque sumit atque adauget splendidum ; 
et quum refulget nitida lumine plurimo, 
spoliata rursum luce tenebras induit ; 


ea rectius Demetrii rebus earumque variis augmentis de- 
crementisque accommodari potest , quando tunc etiam fra- 
ctun, ut videbatur, penitusque exstinctum ejus regnum 
iterum effulsit, paulatimque affluentes copite spem ejus 
confirmarunt. Initio privatus el regiis insignibus carens 
urbes obibat; et quidam eum Thebis eo habitu quum vi- 
disset , haud illepide Euripidis versus protulit : 


Mortalis in formam mutatus ex deo 
ad Dircs latices venit Ismenique aquas. 


'XLVI. Verum ut semel in spem, veluti regiam viam, in- 
gressus, corpus quoddam et figuram imperii circa se com- 
posuit, primum Thebanis rempublicam restituit ; Atheniensi- 
bus autem , qui defecerant iterum, et Diphilo Servatorum 
sacerdote submoto, magistratus more majorum constitui 
decreto jusserant, Demetriumque plus opinione ipsorum 
posse videntes, Pyrrlium ex Macedonia acciverant, iratus, 
exercitu adducto urbem magna vi oppugnare intendit. (2) Ve- 
rum partim Crate philosopho, magna gloria et potentia 
pradito viro, ad se ab Atheniensibus misso, concedens 
quz is civitatis nomine deprecabatur, partim ab eo edoctus 
quid in rem suam esset , soluta obsidione naves suas omnes 
contraxit , impositisque undecim militum millibus una cum 


1088 
θάσας ἐπὶ τὴν "Ac(av ἔπλει Λυσιμάχου Καρίαν xal 
Λυδίαν ἀποστήσων. (8) Δέχεται δὲ αὐτὸν Εὐρυδίχη περὶ 
Μίλητον, ἀδελφὴ Φίλας, ἄγουσα τῶν αὐτῆς xat Πτολε- 


AHMHTPIOX. 


equitatu, versus Asiam navigavit, ut Cariam et Lydiam - 
Lysimacho adimeret. (3) Apud Miletum eum Eurydice 
Phil: soror excepit, suam et Ptolemai filiam Ptolemaida ei 


912µαίου θυγατέρων Πτολεμαΐδα καθωμολογηµένην ἐκείνῳ a qa ne fam ante desponsatam opera Seleuci. His - 
3 9 per actis 


ὅ πρότερον διὰ Σελεύχου. ἸΤαύτην γαμεῖ Δημήτριος 
Εὐρυδίκης ἐκδιδούσης. Καὶ μετὰ τὸν γάμον εὐθὺς ἐπὶ 
τὰς πόλεις τρέπεται, πολλῶν μὲν ἐχουσίως προστιθεµέ- 
νων, πολλὰς δὲ xal βιαζάµενος. "Ελαθε δὲ χαὶ Σάρ- 
δεις’ χαί τινες τῶν Λυσιμάχου στρατηγῶν ἀπεχώρησαν 

10 πρὸς αὐτὸν χρήματα xal στρατιὰν κοµίζοντες. (8) Ἔπερ- 
χομένου δὲ Ἀγαθοχλέους τοῦ Λυσιµάχου μετὰ δυνάμεως 
ἀνέδαινεν elc Φρυγίαν, ἐγνωκὼς, ἄνπερ Ἀρμενίας ἐπι- 
λάθηται, ἨΜηδίαν χινεῖν xal τῶν ἄνω πραγμάτων 
ἔγεσθαι πολλὰς ἐζωθουμένῳ περιφυγὰς xal ἀναχωρήσεις 

15 ἐχόντων. “Ἐπομένου δὲ Ἀγαθοχλέους ἐν ταῖς συµπλο- 


nuptiis Demetrius urbes statim aggressus multas deditione, 
nonnullas vi subegit. Sardes etiam occupavit ; et nonnulli 
duces a Lysimacho ad ipsum pecuniam et milites afferentes 
defecerunt. (4) Quum autem Agathocles Lysimachi filius 
cum copiis adventaret , in Phrygiam ascendit eo consilio , ut 
Armenia adita Mediam perturbaret , et superioris Asise pro- 
vincias tentaret , que pulso multos tamen recessus et varia 
perfugia possent prebere. Agathoclem insequentem ali- 
quot levibus proeliis superavit, frumentatione autem et 


χαῖς περιῆν, ἐπισιτισμοῦ δὲ xal προνομῶν εἱργόμενος b pabulatione exclusus, in magnis fuit difficultatibus militi 


ἠπδρεῖτο xal τοῖς στρατιώταις OU ὑποψίας ἦν ὡς ἐπ᾽ 

ΑἉρμενίαν καὶ Μηδίαν ἐχτοπίζων. "Άμα δὲ μᾶλλον 

6 λιμὸς ἐπέτεινε καὶ διαµαοτία τις γενοµένη περὶ τὴν 
20 τοῦ Λύκου διάθασιν πλῆθος ἀνθρώπων ἁρπασθὲν ὑπὸ 
τοῦ ῥεύματος ἀπώλεσεν. "Όμως δὲ τοῦ σχώπτειν oüx 
ἀπείχοντο. Προγράφει δέ τις αὐτοῦ πρὸ τῆς σχηνῆς 
τὴν τοῦ Οἰδίποδος ἀρχὴν μικρὸν παραλλάξας 

Téxvov τυφλοῦ γέροντος Αντιγόνου, τίνας 
χώρους ὀφίγμεθα; 

XLVII. Τέλος δὲ καὶ νόσου τῷ λιμῷ συνεπιτιθε- 
µένης, ὥσπερ εἴωθεν, ἐπὶ βρώσεις ἀναγκαίας τρεποµό- 
νων, τοὺς πάντας οὐκ ἑλάσσονας ὀχτακισχιλίων ἆποθα- 
λὼν ἀπῆγεν ὀπίσω τοὺς λοιπούς xal χαταθὰς elc Ταρσὸν 
30 ἐθούλετο μὲν ἀπέχεσθαι τῆς χώρας οὔσης ὑπὸ Σελεύχῳ 

τότε xal πρόφασιν ἐχείνῳ µηδεμίαν παρασχεῖν, ὡς δὲ 

3v ἀμήχανον, ἐν ταῖς ἐσχάταις ὄντων ἀπορίαις τῶν 
στρατιωτῶν, καὶ ςοῦ Ταύρου τὰς ὑπερθολὰς Ἀγαθοχλῆς 
ἀπετείχισε, γράφει πρὸς Σέλευχον ἐπιστολὴν µαχρόν 
3b τινα τῆς αὑτοῦ τύχης ὀδυρμὸν, εἶτα πολλὴν Íxeaíav 
καὶ δέησιν ἔχουσαν ἆνδρος οἰχείου λαθεῖν οἶκτον ἄξια 
xal πολεμίοις συναλγῆσαι πεπονθότος. (2) ᾿Επικλασθέν- 

- *oq δέ πως Σελεύχου xal γράψαντος τοῖς ἐχεῖ στρατη- 
γοῖς, ὅπως αὐτῷ τε τῷ Δημητρίῳ χορηγίαν βασιλιχκὴν 

«o xal τῇ δυνάµει τροφὴν ἄφθονον παρέχωσιν, ἐπελθὼν 

ΠΠατροχλῆς, ἀνὴρ συνετὸς εἶναι δοκῶν καὶ Σελεύκῳ 

φίλος πιστὸς, οὐ τὸ τῆς δαπάνης ἔφη πλεῖστον εἶναι τῶν 

Δημητρίου στρατιωτῶν τρεφοµένων, ἀλλ᾽ ἐνδιατρίβοντα 

τῇ χώρα Δημήτριον οὐ καλῶς περιορᾶν αὐτὸν, ὃς del 
66 ῥιαιότατος ὧν xat μεγαλοπραγμµονέστατος βασιλέων νῦν 

ἐν τύχαις γέγονεν, ad καὶ τοὺς φύσει µετρίους ἐξάγουαι 
τολμᾶν xai ἀδικεῖν. (3) Ἐκ τούτου παροξυνθεὶς 6 Σέ- 
λευχος ἐξώρμησεν εἰς Κιλιχίαν μετὰ πολλῆς δυνάµεως. 

Ὁ δὲ Δημήτριος ἐκπλαγεὶς τῇ δύ ὀλίγου µεταθολῇ τοῦ 
δ0 Σελεύχου καὶ φοθηθεὶς ὑπεστείλατο τοῖς ὀχυρωτάτοις 

τοῦ Ταύρου, xai διαπεµπόµενος ἠξίου µάλιστα μὲν 

αὐτὸν περιιδεῖν τῶν αὐτονόμων τινὰ βαρθάρων κτησά- 
μενον ἀρχὴν, ἐν ᾗ καταθιώσεται πλάνης xal φυγῆς 
παυσάµενος, el δὲ μὴ, τὸν χειμῶνα διαθρέψαι τὴν δύ- 


25 


busque suspectus , quod eos in Armeniam et Mediam depor- 
taret. Simul et fames intendebatur et in transitu Lyci 
amnis errore quodam admisso multos homines aqua abre- 
Ρίο» perdidit. Non tamen a cavillationibus sibi tempera- 
bant. Quidam tentorio Demetrii initium CEdipi Sophoclei 
paulum mutatum preescripsit : 


Czci senis fili Antigoni, quinam loca 
devenimus? 

XLVII. Ad extremum lue etiam famem comitante, uti 

fieri solet, ubi penuria ciborum edere alimentis inepta co- 

c guntur homines, amissis ad octo millia bominum, retro 
abductis reliquis Tarsum venit. Statuerat quidem omnem 
injuriam ab ea provincia prohibere , quae Seleuco tum sub- 
erat, quem offendere nullo modo cogitabat ; verum id &eri 
nequaquam poterat, quum in extremis difficnltatibus essent 
milites ct transitus Tauri Agathocles obstruxisset. Literas 
itaque ad Seleucum dat, in quibus deplorata prolixe sua 
fortuna, suppliciter ab eo petit, uti se necessarium suum 
miseraretur, ità afflictum uti bostibus quoque miserandus 
sit. (2) Inflexit hoc nonnihil animum Seleuci, jamque 
suis ibi preefectis scripserat, uti Demetrium sumpttbos 
rege dignis, et exercitum ejus alimentis large foverent, quum 
Patrocles eum, homo Seleuco amicus e£ sapientiae fama 
nobilis, admonet , non quidem impensorum in copias De- 
metrii alendas adeo magnam liabendam rationem, in eo 
peccare Seleucum, quod in Cilicia commorari Demetrium 
patiatur, regum quondam injustissimum ac magnificentissi- 
mum, nunc ea fortuna-pressum, quae moderato etiam 
ingenio preweditos vim tentare et novi aliquid audere cogat. 
(3) Hoc sermone instigatus Seleucus magnis cum copiis 
in Ciliciam contendit, Demetrius autem subita Seleuci mu- 
tatione perterritus, ad munitissima Tauri loca se recepit, 
missisque nuntiis ab eo petiit, ut ipsius bona pace liceret 
sibi aliquam liberorum barbarorum provinciam occupare, 
in eaque erroribus et fugarum fine facto vitae reliquum exi- 
gere : sin id nollet, at per istam saltem hiemem exercitum 
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ναµιν αὐτόθι xat μὴ πάντων ἐνδεᾶ xal γυμνὸν ἐξελαύ- 
γειν xal προθάλλειν τοῖς πολεµίοις. 

XLVII. Ἐπεὶ δὲ Σέλευκος ταῦτα πάντα ὑποπτεύων 
ἐχέλευσεν αὐτὸν, εἰ βούλεται, δύο μῆνας ἐν τῇ Καταο- 
vía χειµάσαι δόντα τοὺς πρὠτους τῶν φίλων ὁμήρους , 
ἅμα δὲ τὰς εἷς Συρίαν ἀπετείχιζεν ὑπερθολὰς , ἐγχλειό- 
µενος ὥσπερ θχρίον 6 Δημήτριος χύχλῳ καὶ περιθαλ- 
λόμενος ὑπ᾿ ἀνάγχης τρέπεται πρὸς ἀλχὴν καὶ τήν τε 

, , ^v - , , 
χώραν χατέτρεχε xal τῷ Σελεύχῳ προσθάλλοντι cuu 
I6 πλεχόμενος ἀεὶ πλέον εἶχε. Καί ποτε τῶν δρεπανη- 
ῃ 9 LEM! * ? € A 
Φόρων el; αὐτὸν ἀφεθέντων ὑπεκθὰς τροπὴν ἐποιήσατο 


913xal τῶν εἰς Συρίαν ὑπερβολῶν τοὺς ἀποτειχίζοντας έξε- 


λάσας ἐκράτησε. Καὶ ὅλως ἐππρτο τῇ γνώµη xal τοὺς 
στρατιώτας ἀνατεθαῤῥηχότας ὁρῶν παρεσκευάζετο δια” 
16 γωνίσασθαι πρὸς τὸν Σέλευχον ἐπὶ τοῖς µεγίστοις ἆθλοις 
ἠπορημένον ἤδη καὶ αὐτόν. — (2) Ἀπέστρεψε μὲν γὰρ 
τὴν παρὰ Λυσιμάχου βοήθειαν ἀπιστῶν xal φοθούµε- 
voc, αὐτὸς δὲ καθ) ἑαυτὸν ὤχνει τῷ Δημητρίῳ συνά- 
ψαι δεδιὼς τὴν ἀπόνοιαν αὐτοῦ καὶ τὴν del μεταθολὴν 
30 ix τῶν ἐσχάτων ἀποριῶν τὰς µεγίστας εὐτυχίας ἔπι- 
φέρουσαν. (3) Νόσος μέντοι βαρεῖα τὸν Δημήτριον ἐν 
τούτῳ καταλαθοῦσα τότε σὕμα δεινῶς ἑκάχωσε xal τὰ 
πράγματα παντάπασι διέφθειρε, «Οἱ μὲν γὰρ ἀπε- 
ζώρησαν πρὸς τοὺς πολεµίους, ot δὲ διεῤῥύησαν αὐτοῦ 
25 τῶν στρατιωτῶν. ἨΜόλις δ' ἐν ἡμέραις τεσσαράκοντα 
ῥαΐσας xal τοὺς ὑπολοίπους ἀναλαθὼν xoi ὁρμήσαςν 
ὅσον ἰδεῖν xal δοξάσαι τοὺς πολεμίους, ἐπὶ Κιλιχίας, 
εἶτα νυχτὺς ἄνευ σάλπιγγος ἄρας ἐπὶ θάτερα καὶ τὸν 
Ἀμανὸν ὑπερθαλὼν ἐπόρθει τὴν χάτω χώραν ἄχρι τῆς 
30 [(υῤῥηστωῆς. 

XLIX. ᾿Επιφανέντος δὲ τοῦ Σελεύχου xat ποιουµέ- 
νου τὰς καταλύσεις, ἐγγὺς ἀναστήσας 6 Δημήτριος τὸ 
στράτευμα νυχτὸς ἐθάδιζεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀγνοοῦντα u£ypt 
πολλοῦ χαὶ χοιμώμενον. Αὐτοαόλων δέ τινων παρα- 


85 γενοµένων xal φρασάντων τὸν χίνδυνον ἐκπλαγεὶς καὶ 


ἀναπηδήσας ἐκέλευσε σηµαίνειν ἅμα τὰς χρηπῖδας ὕπο- 
δούµενος xat βοῶν πρὸς τοὺς ἑταίρους, ὡς θηρίῳ δεινῷ 
συαπέπλεχται. Δημήτριος δὲ τῷ θορύθῳ τῶν πολε- 
µίων αἰσθόμενος ὅτι µεµήνυται, κατὰ τάχος ἀπῆγεν. 
40 (2) Ἅμα δ᾽ ἡμέρα προσχειµένου τοῦ Σελεύχου πέµψας 
τινὰ τῶν περὶ αὑτὸν ἐπὶ θάτερον χέρας ἐποίησέ τινα 
τροπὴν τῶν ἐναντίων. — Eira μέντοι Σέλευχος αὐτὸς 
ἀφεὶς τὸν ἵππον καὶ τὸ χράνος ἀποθέμενος καὶ λαθὼν 
πέλτην ἀπήντα τοῖς µισθοφόροις ἐπιδεικνύμενος αὑτὸν 
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ejus istic aleret, neque inopem prorsus et ab omnibus nu- 
dum rebus expelleret hostibusque objiceret. 

XLVIII. Seleucus omnia hiec sinistre interpretatus, id 
modo ei permisit , ut datis obsidum loco primoribus suorum 
amicorum, per duos menses, si ei videretur, in Cataonia 
hiemaret ; simul saltus qui in Syriam ferunt occlusit. Ibi De- 
metrius inclusus et undique instar ferze septus necessitate ad 
vim exercendam compulsus , regionem populatus est et ali- 
quoties cum Seleuco congressus superior discessit, Aliquando 
etiam immissos falcatos currus ita evitavit , uti hostes fude- 
rit; preesidiis etiam dejectis aditus in Syriam occupavit , at 
que omnino animum attollens, quum milites etiam fiduciam 
recepisse videret , cum Seleuco statuit propositis amplissi - 
mis preemiis pugna decernere. (2) Jam Seleucuá quoque 
dubius animi sollicitusque tenebatur, quum et Lysimachi 
auxilia , diffidens homini , repudiasset , neque ipse cum De- 
metrio decertare auderct, insanam ejus confidentiam me- 
tüiens et perpetuam vicissitudinem fortunz, quze plerumque 
eum ex summis anyustiis ad magnam felicitatem extulerat. 
(3) Interim morbus gravis Demetrio accidit, qui et corpus 
ejus vehementer afflixit , et res evertit, militibus partim ad 
hostem transeuntibus , partím ex castris alio dilabentibus. 
JEgre tandem quadraginta dierum spatio valetudine inte- 
grata, assumpto quod superaret militum , hostibus cernen- 
tibus veluti iturus in Ciliciam castra movit ; inde noctu abs- 
que tuba in diversam partem profectus, superato Amano 
monte subjectas regiones usque ad Cyrrhesticam populatus 
est. 

XLIX. Quum eodem advenissel et castra proxime apposuis- 
set Seleucus, Demetrius cum exercitu adversus eum de nocte 
contendit , diu ignorantem quid fieret et dormientem. Per- 
fugze quidam Seleucum de adventu hostis certiorem fece- 
runt. Itaque perterritus periculo lecto exsiluit et classicum 
canere jussit, simul calceos induens, et ad amicos vocife- 
rans, cum immani bellua sibi rem esse. Demetrius ex tu- 
multu hostium proditas insidias sentiens, celeriter suos re- 
tro abduxit. (2) Facta luce quum Seleucus instaret, quodam 
suorum in alterum cornu misso, hostes aliqua parte fudit. 
Tum Seleucus equo dimisso et deposita galea , peltam arri- 
puit, et se militibus sub Demetrio stipendia merentibus 
obvium tulit , ostentans sese eis, et hortans uti ad se (rans- 


45 xal µεταθαλέσθαι παρακαλῶν ἤδη ποτὲ συμφρονήσαν- ἀ irent, ac vel tandem intelligerent se ut ipsis, non ut Deme- 


τας, ὅτι φειδόµενος ἐχείνων , οὗ Δημητρίου, χρόνον πο- 
λὺν διατετέλεχεν. — "Ex τούτου πάντες ἀσπαζόμενοι xal 
βασιλέα προσαγορεύοντες µεθίσταντο, (5) Δημήτριος 
δὲ πολλῶν μεταθολῶν αἰσθόμενος ἐσχάτην ἐκείνην ἥχου- 
δ0 σαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐκχλίνας ἐπὶ τὰς Ἁμανίδας ἔφυγε πύλας 
xal χαταθαλὼν tlg ὕλην τινὰ συνηρεφΏ μετὰ φίλων 
τινῶν καὶ ἀχολούθων ὀλίγων παντάπασιν ὄντων προσέ- 
’ 3 ’ ^ , 
μενε τήν νύχτα βουλόµενος, εἰ δύναιτο, τῆς ἐπὶ Καύ- 
νου ὁδοῦ λαθέσθαι xal διεχπεσεῖν ἐπὶ τὴν θάλασσαν, 
PLUTARCHUS. 1i 


trio parceret, tamdiu cunctatum esse. Ita factum est ut 
universi eum regem salutarent , atque ad ipsum signa trans- 
ferrent. (3) Hanc omnium mutationem extremam sibi ac - 
cidere intelligens Demetrius , ex proelio sese subduxit , et ad 
portas Amani confugit, eamque noctem in umbrosa silva 
cum amicis et comitibus perpaucis exegit ; statuerat autem, 
si qua id ratione consequi posset , Caunum pergere, ibique, 
ut sperabat, navibus in statione repertis mare intrare. Quum 
30 
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οὗ τὸν ναύσταθμον εὑρήσειν ἠλπιζε. Ὡς δὲ ἔγνω e vero intelligeret, ne illius quidem diei viaticum suis ese, 


μηδὲ ἐχαίνης τῆς ἡμέρας ἐφόδιον ἔχκοντας αὐτοὺς, 
er! ἄλλων ἐγένετο λογισμῶν. — (4) Εἶτα μέντοι Σωσι- 

ένης ἐπῆλθεν, ἕταῖρος αὐτοῦ, χρυσοῦς τετρακοσίους 
ὑπεζωσμένος' xal ἀπὸ τούτων ἐλπίζοντες ἄγρι θαλάσ- 
σης δικγενήσεσθαι, πρὸς τὰς ὑπερθολὰς ἐχώρουν σχο- 
ταῖοι. Πυρῶν δὲ καιομένων πρὸς αὐταῖς πολεµίων, 
ἀπογνόντες ἐχείνην τὸν ὁλὸν αὖθις ἀνεχώρησαν εἰς τὸν 
αὐτὸν τόπον, οὔτε πάντες ( Évtot γὰρ ἀπέδρασαν ) οὔτε 
ῥμοίως ol παραµένοντες πρόθυμοι. Τολμήσαντος δέ 
τινος εἰπεῖν τι, ὡς Σελεύχῳ χρὴ τὸ σῶμα παραδοῦναι 
Δημήτριον, ὥρμησε μὲν τὸ ξίφος σπασάµενος ἀνελεῖν 
ἑαυτὸν, οἱ δὲ φίλοι περιστάντες xal παραμυθούμενοι 
συνέπεισαν οὕτω ποιῆσαι. — Kal πέµπει πρὸς Σέλευχον 
ἐπιτρέπων ἐχείνῳ τὰ καθ) ἑαυτόν, 

L. Ἀκούσας δὲ Σέλευχος οὐκ ἔφη τῇ Δημητρίου τύχη 
σώζεσθαι Δημήτριον , ἀλλὰ τῇ αὐτοῦ , μετὰ τῶν ἄλλων 
καλῶν αὐτῷ φιλανθρωπίας xal χρηστότητος ἐπίδειξιν 
διδούση. ἸΚαλέσας δὲ τοὺς ἐπιμελητὰς σχηνήν τε 
91 :πηγνύναι βασιλικὴν ἐχέλευσε xa τἆλλα πάντα ποιεῖν 

xal παρασχευᾶζειν εἷς ὑποδογὴν xai θεραπείαν µεγα” 

λοπρεπῶς. Ην δέ τις Ἀπολλωνίδης παρὰ τῷ Σελεύχῳ 

τοῦ Δημητρίου γεγονὼς συνήθης τοῦτον εὐθὺς ἐξέπεμψε 

πρὸς αὐτὸν , ὅπως olov γένηται καὶ θαῤῥῶν ὡς πρὸς 
25 οἰχεῖον ἄνδρα xai κηδεστὴν ἀπαντᾶν. (1) Φανερᾶς δὲ 
τῆς γνώμης αὐτοῦ γενομένης, ὀλίγοι τὸ πρῶτον, εἶτα 
οἱ πλεῖστοι τῶν φίλων ἐξεπήδων παρὰ τὸν Δημήτριον 
ἁμιλλώμενοι xal φθάνοντες ἀλλήλους ἠλπίζετο γὰρ 
εὐθὺς παρὰ τῷ Σελεύχῳ μέγιστος ἔσεσθχι. Τοῦτο δὲ 
ἐχείνῳ μὲν εἷς φθόνον µετέθαλε τὸν ἔλεον , τοῖς δὲ κα-- 
χοήθεσι xal βασχάνοις παρέσχεν ἀποτρέψαι xai διαφθεῖ. 
pat τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ βασιλέως ἐχφοθήσασιν αὐτὸν, 
ὡς οὐκ εἰς ἀναθολὰς, ἀλλ ἅμα τῷ πρῶτον ὀφθῆναι τὸν 
ἔνδρα μεγάλων ἓν τῷ στρατοπέξῳ νεωτερισμῶν. (3) Ἄρτι 
δὴ τοῦ Ἀπολλωνίδου πρὸς τὸν Δημήτριον ἀφιγμένου πε- 
ριΓαροῦς xat τῶν ἄλλων ἐπερχομένων xat λόγους θαυ- 
μαστοὺς ἀπαγγελλόντων περὶ τοῦ Σελεύκου xal τοῦ Δη- 
µητρίου μετὰ τηλικαύτην δυστύχίαν xal καχοπραγίαν, 
εἰ xat πρότερον ἐδόχει τὴν παράδοσιν τοῦ σώματος 
αἰσχρὰν πεποιῆσθαι, τότε μετεγνωχότος διὰ τὸ θαῤῥεϊν 
xal πιστεύειν ταῖς ἐλπίαιν , ἦλθε Παυσανίας ἔχων avpa- 
τιώτας ὁμοῦ πεζοὺς καὶ ἰππεῖς περὶ χιλίους. Καὶ τού- 
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τοις περισχὼν τὸν Δηιήτριον ἄφνω, τοὺς δὲ ἄλλους C 


ἀποστήσας, Σελεύχῳ μὲν αὐτὸν εἰς ὄψιν οὐ κατέστησεν, 
εἰς δὲ Χεῤῥόνησον τὴν Συριαχὴν ἀπήγαγεν , ὅπου τὸ 
λοιπὸν ἰσχυρᾶς φυλακῆς ἐπισταθείσης θεραπεία μὲν 
ἦχεν ἴχανὴ παρὰ Σελεύχου xai δίαιτα παρεσχευἄζετο 
καθ) ἡμέραν οὐ utum), δρόμοι xal περίπατοι βα- 
σιλὐιοὶ xal παράδεισοι θήρας ἔχοντες ἀπεδείχθησαν" ἦν 
δὲ καὶ τῶν φίλων τῶν συμφυγόντων τῷ βουλομένῳ συν- 
εἴναι' xal παρ᾽ αὐτοῦ τινες ὁμοίως ἐπιφοιτῶντες [ ἀπὸ 
τοῦ Σελεύχου ] jxov χοµίζοντες ἐπιεικεῖς λόγους καὶ 
θαῤῥεῖν παρακαλοῦντες, ὥς, ὅταν πρῶτον Ἀντίοχος 
αφίκηται σὺν Στρατονίκη, διεθησόµενον. 
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alias iniit rationes. Postquam Sosigenes amicus accessit eum, 
quadringentos numos aureos se in zona liabere indicans, 
ex hac pecunia commeatum sibi usque ad mare suffecturum 
sperantes, jam tenebris orientibus ad juga montium con- 
tenderunt. Qua quum ex ignibus animadverterent ab hoste 
teneri, omisso eo itinere, rursum eo undeabierant redierunt, 
neque omnes ( aufugére enim quidam ) neque eadem alacri 
tate. Ibi Demetrius, facta a quodam mentione , debere eum 
&e dedere Seleuco, stricto ense mortem sibi consciscere 
( quum vellet, amicorum tandem consiliis atque admonitionl. 
bus persuasus, misit ad Seleucum, se suasque res ei de- 
dens. 

L. Seleucus Demetrii salutem fatus non ipsius, sed Se- 
leuci bona fortune ascribi debere, quie sibi preeter reliqua 
bona materiam etiam humanitatis clementizeque exerceudze 
obtulisset , administris mandavit, ut tentorium regium οἱ 
alia quae ad excipiendum Demetrium pertinent , magnifice 
appararent. Erat quidam apud Seleucum Apollonides, De- 
metrii quondam fainiliaris. Hunc statim rex ad eum misit, 
qui eum consolaretur et ostenderet eum ad generum suum 
suo commodo aditurum. (2) Qua reyis sententia postquam 
patefacta est, pauci primum, post plurimi amicorum ad 
Demetrium se certatim proripuerunt, sperantes eum, simul 
atque ad Seleucum pervenisset, summo loco habitum iri. 
Ea res miserationem Demetrii in invidiam vertit, nialevo- 
lisque el aemulis data est occasio Seleuci humanitatis aver- 
b tende et abolendz, metumque regi inserendi ut absque 
ulla mora, simul atque in castris conspiceretue Demetrius, 
tumultus statim magni novaque res exsisterent. (3) Quum 
jain ad. Demetrium pervenisset Apollonides l:etabundus, 
ac reliqui supervenientes mirifice Seleucum predicarent , 
ita ut Demetrius post tot miserias atque tantam infeli- 
citatem, tametsi antea turpem se corporis sui deditionem 
fecisse putaret, tunc bona spe atque fiducia erectus tamen 
sententiam mutaret : Pausanias venit cum mille circiter 
peditibus simul atque equitibus, atque lis subito Deme- 
triuin circumfusum, ceteris remotis, non in Seleuci con- 
spectum , sed in peninsulam Syri: abducit. Ea in Clier- 
soneso Demetrius valida cinctus custodia reliquum aetatis 
egit. A Seleuco suppeditabantur quotidie abunde omnia que 
ad curam corporis et vite splendidam rationem pertine- 
bant; neque pecunie, cursus et ambulationes regi, 
horti venationibus commodi deerant, licebat et amicis qui 
una fuzerant et cum ipso esse volebant, una degere; si- 
mul a Seleuco ventitabant, quibus ille familiariter utebatur, 
eumque bonis nuntiis allatis, bono animo esse juberent; 
nam ut primum Antiochus cum Stratonica advenisset , eum 


d dimissum iri. 
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LI. 'O δὲ Δημήτριος ἐν τῇ τοιαύτη τύχη ὙΥεγονὼς 
ἐπέστειλε τοῖς περὶ τὸν υἱὸν xal τοῖς περὶ Αθήνας xal 
Κόρινθον ἡγεμόσι xot φίλοις µήτε γράµµασιν αὐτοῦ 
μήτε σφραγίδι πιστεύειν, ἀλλ’ ὥσπερ τεθνηχότος 'Av- 

6 τιγόνῳ τὰς πόλεις καὶ τὰ λοιπὰ πράγματα διαφυλάτ- 
t&v, Αντίγονος δὲ τὴν τοῦ πατρὸς σύλληψιν πυθόµε- 
voc xat βαρέως ἐνεγκὼν xoi πενθίµην ἀναλαθὼν ἐσθῆτα 
πρός τε τοὺς ἄλλους βασιλεῖς ἔγραψε xal πρὸς αὐτὸν 
Σέλευχον δεόµενος καὶ πᾶν , ὅ τι λοιπὸν ἦν αὐτοῖς, πα- 

10 ραδιδοὺς xal πρὸ παντὸς ὁμηρεύειν ἔτοιμος ὢν αὐτὸς 
ὑπὲρ τοῦ πατρός, Καὶ συνεδέοντο ταῦτα πόλεις τε 
πολλαὶ xal δυνάσται. πλὴν Λυσιμάχου. Λυσίμαχος 
δὲ xal χρήματα πολλὰ πέµπων ὑπισχνεῖτο Σελεύχῳ 
κτείναντι Δημήτριο. Ὅ δὲ ἐχεῖνον μὲν xal ἄλλως 

16 προθαλλόµενος ἔτι μᾶλλον ἐπὶ τούτῳ μιαρὸν ἡγεῖτο 
xai βάρθαρον, Ἀντιόχῳ δὲ τῷ παιδὶ καὶ Στρατονίκη 
φυλάττων Δημήτριονᾳ ὣς ἐχείνων fj χάρις γένοιτο, 
παρῆγε τὸν χρόνον. 

LII. Ὁ δὲ Δημήτριος, ὡς ἐν ἀρχῆ τὴν τύχην προσ- 

20 πεσοῦσαν ὑπέμεινε xol ῥᾷον ἦδη φέρειν εἰθίζετο τὰ 
παρόντα, πρῶτον μὲν ἁμωσγέπως ἐκίνει τὸ σῶμα θήρας, 
ἐφ ὅσον ἦν, καὶ δρόμων ἁπτόμενος, ἔπειτα κατὰ µι- 
κρὸν ὄχνου πρὸς αὐτὰ xal νωθείας ἐπίμπλατο καὶ φέρων 
ἑαυτὸν elc πότους καὶ χύθους χατέδαλε xai τοῦ χρόνου 
τὸ πλεῖστον dv τούτοις διῆγεν , εἴτε τοὺς ἓν τῷ νήφειν 

"ἀναλογισμοὺς τῶν παρόντων ἀποδιδράσχων xal παρα- 
χαλυπτόµενος τῇ µέθῃ τὴν διάνοιαν, εἴτε συγγνοὺς 
ἑαυτῷ τοῦτον εἶναι τὸν βίον, ὃν ἔκχπαλαι ποθῶν καὶ 
διώχων ἄλλως ὑπ᾿ ἀνοίας xai χενῆς δόξης ἐπλάζετο xal 
30 πολλὰ μὲν ἑαυτῷ, πολλὰ δὲ ἑτέροις πράγματα παρεῖ- 

916 χεν ἐν ὅπλοις χαὶ στόλοις xat στρατοπέδοις τὸ ἀγαθὸν 

ζητῶν, ὃ νῦν dv ἀπραγμοσύνη καὶ σχολῃ καὶ ἀναπαύ- 
σει μὴ προσδοχήσας ἀνεύρηχε. Τί γὰρ ἄλλο τῶν πο- 
λέμων xai τῶν κινδύνων πέρας ἐστὶ τοῖς φαύλοις βασι- 

35 λεῦσι, καχῶς xai ἀνοήτως διαχειµένοις, οὐχ ὅτι µόνον 

τρυφὴν xal ἡδονὴν ἀντὶ τῆς ἀρετῆς xat τοῦ καλοῦ διώ- 
χουσιν, ἀλλ) ὅτι μηδὲ ἤδεσθαι μηδὲ τρυφᾶν ὡς ἀληθῶς 
ἴσασιν; (4) Ὁ δ’ οὖν Δημήτριος ἔτος τρίτον ἐν τῇ 
Χεῤῥονήσῳ καθειργµένος ὑπ dpylac καὶ πλησμονῆς 
«o xal οἴνου νοσήσας ἀπέθανεν ἔτη τέσσαρα xai πεντή- 
Χοντα βεθιωχώς, Καὶ Σέλευχος ἦχουσέ τε χαχῶς xol 
μετενόησεν οὐ μετρίως ἐν ὑπογία τὸν Δημήτριον θέµε- 
voc τότε xal μηδὲ Δρομιγαίτην , ἄνδρα βάρθαρον Θρᾶ- 
Χαν µιμησάμενος οὕτω φιλανθρώπως xal βασιλιχῶς 

45 ἁλόντι Λυσιμάχω χρησάµενον. 

LIII. Ἔσχε μέντοι xai τὰ περὶ τὴν ταφὴν αὐτοῦ 
τραγικήν τινα xal θεατριχὴν διάθεσιν. “ὍὉ γὰρ υἱὸς 
Ἀντίγονος, ὡς ἤσθετο τὰ λείψανα χομιζόµενα , πάσαις 
ἀναχθεὶς ταῖς ναυσὶν ἐπὶ νήσων ἀπήντησε' καὶ δεξάµε- 

50 voc εἷς τὴν µεγίστην τῶν ναυαρχίδων ἔθετο τὴν ὑδρίαν 
χρυσήλατον οὖσαν. Αἱ δὲ πόλεις, als προσεῖ/ον, τοῦτο 
μὲν στεφάνους ἐπέφερον τῇ ὑδρία, τοῦτο δὲ ἄνδρας iv 
σγήματι πενθίµῳ συνθάψοντας καὶ συμπαραπέμψοντας 
ἀπέστελλον. (1) Εἰς δὲ Κόρινθον τοῦ στόλου καταπλέον- 


1091 


LI. Demetrius autem quum in eam fortunam de eniseet , 
ad filium suosque apud Athenas et Corinthum duces ami: 
cosque scripsit, ne literis ipsius neve sigillo crederent , sed 
perinde ac si mortuus esset , Antigono filio urbes et res as- 

servarent. Antigonus postquam de captivitate patris cogno- 
vit, graviter indoluit, sumptaque lugubri veste, quum ad 
reliquos reges scripsit , tum ad ipsum Seleucum , supplicans, 
et quidquid supererat, illis tradens, seque ipsum primo loco 
€ obsidem pro patre offerens. Idemque a Seleuco multze urbes, 
multi principes petebant. Lysimachus magnam vim pecuniz 
Seleuco promisit, si Demetrium necasset. Seleucus Lysi- 
machum jam ante aversatus, ejus facti causa barbarum et 
nefarium eo magis habuit, tempus autem traxit liberandi 
Demetrii , filio suo et Stratonicte eam gratiam reservans. 


LII. Demetrius autem quum fortunam suam initio tole- 
rasset aequo animo , et jam consuevisset priesentem statum 
boni consulere, primum utcumque venationibus et cursibus 
corpus exercebat, paulatim deinde tzedio istorum et satietate 
repletus , poculis et lusibus se dedit, ac plurimum temporis 
ita transegit : sive ut cogitationes de statu suarum rerum, 
quas incidere sobrio necesse erat, subterfugeret et animum 
quasi operiret ebrietate, sive animadvertens, hoc se vitae 
genere frui , cujus studio ac desiderio pridem tractus temere 
stultaque gloric cupiditate aberrasset sibique et aliis multas 
fecisset molestias, in armis, classibusatque castris bonum illud 

a quarens, quod nunc preter spem et opinionem suam in otio 
et requie invenisset. Nam quem alium finem bellorum et cer- 
taminum reges mali atque insipientes habent, non tam quod 
solam voluptatem et superbiam pro honestate et virtute 
consectantur, quam quod ne frui quidem voluptatibus et 
superbire vere norunt? (2) Ceterum Demetrius, quum jam 
tertium annum in Chersoneso detineretur, ex otio ciborum: 
que et vini abundantia in morbum incidit, atque eo deces- 
sit, annos natus quinquaginta quattuor. Male audivit ob 
ejus mortem Seleucus, ac non mediocri penitentia corre- 

p ptus est, quod eum adeo suspectum habuisset , neque sal- 
tem Dromich:zetam Thracem barbarumque liominem irita- 
tus esset, qui captum Lysimachum tam humaniter regioque 
more tractasset. 

LIII. Funus quoque Demetrii trageediae cujusdam imagi- 
nem habuit. Antigonus enim quum afferri patri reliquias au- 
disset , omnibus cum navibus in Cycladibus obviam ivit , ibi 
eas in aurea urna acceptas in preetoriarum navium maxima 
collocavit. Urbes autem, ad quas appellebant, vel sertis 
urnam ornaverunt, vel viros lugubri amictu miserunt qui 
in curando funere et humandis reliquiis adessent. (2) Quum 
ad Corinthum accederent , urna in puppi conspecta est, re- 

30. 
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τος, 7] τεχἄλπις Ex πρύμνης περιφανὴς ἑωρᾶτο πορφύρα c gia purpura οἱ diademate przsignis, astabantque armati 
BaceUuxT, xol διαδήµατι χεχοσμηµένη χαὶ παρειστή- juvenes satellitum loco. Xenophantus, omnium ea atate 
χεισαν ἐν ὅπλοις νεανίσχοι δορυφοροῦντες. 0 δὲ τῶν — Qibicinum laudatissimus, prope assidens , sacratissimam ce- 
τότε αὐλητῶν ἑλλογιμώτατος Ἔενόφαντος ἐγγὺς χαθε- cinit cantilenam; ad banc remigia ita a labantur 
& ζόμενος προσηύλει τῶν μελῶν τὸ ἱερώτατον. Καὶ . H 
πβὸς τοῦτο τῆς εἰρεσίας ἀναφερομένης μετὰ ῥυθμοῦ τι- ut concinne editus remorum sirep itus veluti planctus can- 
νος ἁπήντα y όφος, ὥσπερ ἐν κοπετῷ, ταῖς τῶν αὐλη- tilen; circuitibus responderet. Plurimum luctus et misera- 
µάτων περιόδοις. — "l'óv δὲ πλεῖστον olxtov xat ὀλοφυρ- tionis ipse Antigonus excitavit, congregatze ad mare multi- 
μὸν αὐτὸς 6 Αντίγονος τοῖς ἠθροισμένοις ἐπὶ τὴν θάλασ- —tudini sordidum se et lacrimantem ostendens. Reliquis 
lu gay ὀφθεὶς ταπεινὸς xoi δεδακρυµένος mapécytv. — honoribus et coronis apud Corinthum cumulatz, Deme- 
Ἐπενεχθεισῶν δὲ τιμῶν xal στεφάνων περὶ Κόρινθον triadem ab eo allata: ibique sepultze sunt ; quam urbem sibi 
el; Δημητριάδα χοµίσας ἔθηχε τὰ λείψανα, πόλιν ἐπώ- , cognominem ex parvis circa Iolcum oppidulis condiderat 


νυµον ἐχείνου, οἰκισθεῖσαν ἐχ μικρῶν τῶν περὶ τὴν -- ) 
Ἰωλκὸν πολιχνίων. (5) Ἀπέλιπε δὲ γενεὰν ὁ Δημήτριος Demetrius. (3) Reliquit autem liberos, ex Phila Antigo- 


15 Ἀντίγονον μὲν ix Φίλας xal Στρατονίκην, δύο δὲ Ax. num et Stratonicen, duos Demetrios, unum cognomento 
µητρίους, τὸν μὲν Λεπτὸν ἐξ Ἰλλυρίδος γυναικὸς, τὸν — Tenuemeex Illyrica muliere, alterum , qui Cyrenes dominus 
δὲ ἄρξαντα Κυρήνης ἐκ Πτολεμαΐδος, ἐκ δὲ Δπιδαμείας — inde fuit, ex Ptolemaide; ex Deidamia Alexandrum, qui 
Ἀλέξανδρον, ὃς ἐν Αἰγύπτῳ χατεδίωσε. Λέγεται δὲ vitam snam in Egypto egit; additur, ei elian; ex Eurydica 


xal Κόῤῥαγον υἱὸν ἐξ Εὐρυδίχης αὐτῷ γενέσθαι. Κα- -- 
t € / , 4 - Corrhabum filium fuisse. Successio regni . 
29 τέθη δὲ ταῖς διαδοχαῖς τὸ γένος αὐτοῦ βασιλεῦον εἰς υ 5 ejus usque ad Per 


Περσέα τελευταῖον , iy' ob Ῥωμαῖοι Μαχεδονίαν ὑπη- seum pertinuit, quo victo, Romani Macedoniam in suam 
γάγοντο. Διηγωνισμένου δὲ τοῦ Μαχεδονιχοῦ δράµα- redegerunt potestatem. Sed jam Macedonica fabula peracta, 
τος ὥρα τὸ Ῥωμαϊχὸν ἐπεισαγαγεῖν. € tempus est ut Romana in scenam mittatur. 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. ANTONIUS. 


25 — Avtovíou πάππος μὲν ἦν ὁ ῥήτωρ Ἀντώνιο, ὃν — Antonii avus fuit Antonius orator, quem, quod Syllana- 
τῆς Σύλλα γενόµενον στάσεως Μάριος ἀπέκτεινε, πα- f rum fuisset partium, Marius necavit, Pater Antonius cogno- 
τὶρ δὲ 6 Κρητικὸς ἐπικληθεὶς Ἀντώνιος, οὐχ οὕτω μὲν 


εὐδόχιμος ἐν TOS πολιτικο ἵς ἀνὴρ οὐδὲ λαμπρὺς, μα neque illustris, benignus tamen atque apprime liberalis, 
γνώμων δὲ xal χρηστὸς ἄλλως τε xal πρὸς τὰς µετα- 


π0 δόσεις ἐλευθέριος, ὡς dq ἑνὸς ἄν τις ἔργου καταμµάθοι, quod cx hoc etiam e ejus facto potest intelligi. (2) Quum 

916(2 Κεκτηµένος γὰρ οὐ πολλὰ xai διὰ τοῦτο τῇ φι- a CSset non amplis praeditus facultalibus, eamque ob causam 

λανθρωπία yo7o0at χωλυόµενος ὑπὸ τῆς γυναιχὸς, ἐπεί — ab uxore prohiberetur ne sva liberalitate uteretur, et ami- 

τις ἀφίχετο τῶν συνήθων πρὸς αὐτὸν ἀργυρίου δεόµενος, — cus ad eum pecunize causa petendze aceessisset , pecunia de- 

ἀργύριον μὲν οὐκ εἶχε, παιδαρίῳ δὲ προσέταζεν εἰς ficiente, mandavit puero uti aquam in argenteo scypho af- 

35 ἀργυροῦν σκύφον ὕδωρ ἐμθαλόντι χοµίσαι’ xal χοµίσαν- ferret, atque ea genas abluit, tanquam barbam tonsurus; 
τος, ὡς ξύρεσθαι µέλλων κατέθρεχε τὰ Ὑένεια. Τοῦ : . 

^ » Q! / ' puero autem alterius negotii causa digresso , scyplum amico 

δὲ παιδαρίου χαθ’ ἑτέραν πρόφασιν ἐκποδὼν γενοµένου, el. . . 

tradidit , eoque uti jussit. Ut vero scyphum a servis requiri, 


τὸν μὲν σκύφον ἔδωχε τῷ φίλῳ χρῆσθαι χελεύσας, ζητή- μμ 
σεως δὲ πολλῆς iv τοῖς οἰχέταις οὕσης ὁρῶν χαλεπαί-  UXoremque indigne ferentem et velle de singulis servis quae- 


40 νουσαν τὴν γυναῖχα καὶ βουλομένην χαθ᾽ ἔχαστον ἑξετά- — stione habita inquirere sensit , fassus est factum, veniamque 
ζειν, ὡμολόγησε συγγνώµην ἔχειν δεηθείς. petit. 

If. "Hv δὲ αὐτῷ vuv) Ἰουλία τοῦ Καισάρων οἴχου, Dj 11. Fuit ea Julia, ex familia Ceesarum , nulli preestan- 
ταῖς ἀρίσταις τότε xal σωφρονεστᾶταις ἐνάμιλλος. Ὑπὸ — (issimarum ejus temporis matronarum virtutis et pudicitiae 
ταύτης ὅ υἱὸς Ἀντώνιος ἑτράφη μετὰ τὴν τοῦ TOt βὸς Jaudibus inferior. Ea Antonium puerum educavit, et mortuo 

45 τελευτὴν Κορνηλίῳ Λέντλῳ γαµηθείσης, ὃν Κικέρων patre, Cornelio Lentulo nupsit, quem Catilinarize conju- 


απέχτεινε τῶν Κατιλίνα συνωμοτῶν γενόµενον. Αὔτη dd / | T 
ὀρχεῖ τῆς αψοδρᾶς ἔχθρας Ἀντωνίῳ πρὸς Κικέρωνα πρό- — Tationis socium Cicero interfecit. Haec origo videtur vehe- 
φασις xal ἀρχὴ γενέσθαι. Φησὶ γοῦν Ἀντώνιος οὐδὲ — mentis inimicitize Antonii adversus Ciceronem fuisse. Anto- 


τον vExpóv αὐτοις ἀποδοθῆναι τοῦ Λέντλου πρότερον — nius quidem ait, cadaver Lentuli non ante redditum suis , 


mento Crelicus, non admodum nobilis in republica vir, 





ANTONIUS. 


ἡ τῆς γυναικὸς τοῦ Κιχέρωνος v7» μητέρα δεηθῆναι. 

"l'ojxo μὲν οὖν ὁμολογουμένως ψεῖδός ἐστιν" οὖδεὶς γὰρ 

εἴρχθη ταφῆς τῶν τότε χολασθέντων ὑπὸ τοῦ Κιχέρωνος. 

(2) Ἀντωνίῳ δὲ λαμπρῷ καθ᾽ ὥραν γενοµένῳ τὴν Κου- 
& ῥίωνος φιλίαν xal συνήθειαν ὥσπερ τινὰ χῆρα προσπε- 

σεῖν λέγουσιν, αὐτοῦ τε περὶ τὰς ἡδονὰς ἀπαιδεύτου 

γενοµένου xai τὸν Ἀντώνιον, ὡς μᾶλλον εἴη χειροήθης, 
el; πότους xai γύναια xai δαπάνας πολυτελεῖς xal ἆχο- 
λάστους ἐμθάλλοντο.. Ἐξ ὧν ὄφλημα βαρὺ καὶ παρ᾽ 
10 ἡλιχίαν αὐτῷ συνήχθη πεντήχοντα xat διακοσίων τα” 
λάντων. Τοῦτο πᾶν ἐγγυησαμένου τοῦ Κουρίωνος 

6 πατὴρ αἰσθόμενος ἐξήλασε τὸν Ἀντώνιον ἐχ-τῆς οἰχίας. 

(3) Ὁ δὲ βραχὺν µέν τινα χρόνον τῇ ἑλωδίου τοῦ θρα- 

συτάτου x«i βλελυρωτάτου τῶν τότε δημαγωγῶν φορᾶ 
16 πάντα τὰ πράγματα ταραττούση προσέµιξεν ἑαυτόν" 

ταχὺ δὲ τῆς μανίας ἐκείνου μεστὸς γενόμενος xal φοθη- 
θεὶς τοὺς συνισταµένους ἐπὶ τὸν Κλώδιον, ἀπῆρεν ἐκ τῆς 

Ἰταλίας εἷς τὴν Ἑλλάδα καὶ διέτριθε τό τε σῶμα Ύυ- 

µνάζων πρὸς τοὺς στρατιωτιχοὺς ἀγῶνας καὶ λέγειν µε- 
20 λετῶν. ᾿Εχρῆτο δὲ τῷ καλουμένῳ μὲν Ἀσιανῷ ζήλῳ 
τῶν λόγων ἀνθοῦντι μάλιστα κατ’ ἐχεῖνον τὸν χρόνον, 
ἔχοντι δὲ πολλὴν ὁμοιότητα πρὸς τὸν βίον αὐτοῦ χοµ- 
πώδη xal φρυαγµατίαν ὄντα καὶ χενοῦ γαυριάµατος 
xol φιλοτιµίας ἀνωμάλου µεστόν. 

TII. Ἐπεὶ δὲ Γαθίνιος, ἀνὴρ ὑπατιχὸς , εἷς Συρίαν 
πλέων ἀνέπειθεν αὐτὸν ὀρμῆσαι πρὸς τὴν στρατείαν͵, 
ἰδιώτης μὲν οὐκ ἂν ἔφη συνεξελθεῖν, ἀποδεικθεὶς δὲ τῶν 
ἵππέων ἄρχων συνεστράτευε. Καὶ πρῶτον μὲν ἐπὶ 
Ἀριστόθουλον Ἰουδαίους ἀφιστάντα πεμφθεὶς αὐτὸς μὲν 
ἐπέθη τοῦ μεγίστου τῶν ἐρυμάτων πρῶτος, ἐχεῖνον δὲ 
πάντων ἐζήλασεν" εἶτα µάχην συνάψας xal τρεψάµενος 
ὀλίγοις τοῖς σὺν αὑτῷ τοὺς ἐχείνου πολλαπλασίους ὄντας 
ἀπέχτεινε πλὴν ὀλίγων ἅπαντας αὐτὸς δὲ μετὰ τοῦ 
παιδὸς Ἀριστόθουλος ἥλω. (2) Μετὰ ταῦτα Γαθίνιον ἐπὶ 
µυρίοις ταλάντοις Πτολεμαίου πείθοντος εἰς Αἴγυπτον 


25 


30 


3 


ο 


ἅμα συνεμθαλεῖν αὐτῷ xal τὴν βασιλείαν ἀναλαβεῖν, f 


ol μὲν πλεΐῖστοι τῶν ἡγεμόνων ἠναντιοῦντο καὶ Γαθίνιον 

δὲ ὄχνος τις εἶχε τοῦ πολέμου, χαίπερ ἐξηνδραποδι- 
σµένον χομιδῇ τοῖς µυρίοις ταλάντοις, :Ἀντώνιος δὲ xal 

40 πράξεων μεγάλων ἐφιέμενος xal τῷ Πτολεμαίῳ χαρι- 
ζόμενος δεομένῳ συνέπεισε μὲν xal συνεξώρµησεν ἐπὶ 
τὴν στρατείαν τὸν Γαθίνιον, ἐπεὶ δὲ τοῦ πολέμου μᾶλ- 
λον ἐφοθοῦντο τὴν ἐπὶ τὸ Πηλούσιον ὁδὸν, ἅτε δὴ διὰ 
9ΙἸψάμμου βαθείας xal ἀνύδρου παρὰ τὸ Ἔχρηγμα καὶ 
45 τὰ τῆς Σερθωνίδος ἕλη Ὑινοµένης αὖτοις τῆς πορείας, 
ἃς Tug wo, μὲν ἐκπνοὰς Αἰγύπτιοι χαλοῦσι, τῆς 
δ) Ἐρυθρᾶς θαλάσσης ὑπονόστησις εἶναι δοχεῖ καὶ διήθη- 
σις, ᾗ βραχυτάτῳ διορίζεται πρὸς τὴν ἐντὸς θάλασσαν 
ἰσθμῷ πεμφθεὶς μετὰ : τῶν ἱππέων ὅ Ἀντώνιος οὐ 
µόνον τὰ στενὰ χατέσχεν, ἀλλὰ καὶ Πηλούσιον ἕλὼν, 
πόλιν μεγάλην, xal τῶν ἐν αὐτῇ φρουρῶν χρατήσας ἅμα 
xai τὴν ὁδὸν daga) τῷ στρατεύματι xal τὴν ἐλπίδα 
τῆς νίχης ἐποίησε τῷ στρατηγῷ βέθαιον Ἀπέλαυσαν 
ἓὲ τῆς Φιλοτιμίας αὐτοῦ καὶ oí πολέμιοι,. τολε- 
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quain id mater sua ab uxore Ciceronis impetrasset. Verum 
id haud dubie falsum est, quum nemo eorum quos tum Ci- 
cero supplicio affecit, sepultura sit prohibitus. (2) Antonii 
C autem pueritiam alioqui haud prave institutam Curionis 
fainiliaritas et consuetudo , veluti pestis quaedam, adorta 
corrupisse traditur; is enim homo voluptatis mancipium 
Antonium, quo magis eum sibi obnoxium haberet, in po- 
tationes, scortationes sumptusque graves et luxuriosos 
conjecit , adeo ut preter czetatis rationem, gravem seris alieni 
summam , nempe sexagies sestertiàüm, conflaverit. Id totum 
quum Curio pater filium suum in se recepisse pro eo senti- 
ret, domo Antonium ejecit. (3) Ex eo Antonius aliquamdiu 
d Clodium sectatus, qui inter popularis aure captatores au- 
dacissimus atque impurissimus magno omnia tumultu mí- 
scebat, mox furoris ejus satietate correptus, metuensque 
sibi ab iis qui in Clodium conspirabant, ex Italia in Gree- 
ciam abiit. Ibi et corpus ad militares labores et linguam ad 
dicendum exercitationibus instruxit. /Emulatus est autem 
Asiaticum dicendi genus, maxime tum florens, vitzeque 
ejus fastuosze et inflate atque inani elatione inconstantique 
ambitione plenze consentaneum. 
III. Quum vero Gabinius eum vir consularis in Syriam na- 
vigans hortaretur, uti secum illi expeditioni interesset, prae. 
fectus equitatui (privatus enim sequi nolebat) una ivit. 
Missusque primum contra Aristobulum Judaeos ad defectio- 
nem pertralhentem, primus omnium castellum validissimum 
conscendit, ipsum vero omnibus munitionibus expulit ; 


e 


deinde prolio congressus ingentes hostium copias parva 
suorum manu fudit, ac prope ad internecionem cecidit : 
ipsum Aristobulum cum filio cepit. (2) Secundum bac Ga- 
binium Ptolemeus decem millibus talentorum promissis 
orat, uti se in regnum JEgypti reducat. 1bi quum plerique 
ducum repugnarent et ipse etiam Gabinius, quanquam tam 
grandi mercede plane captus, cunctaretur bellum susci- 
pere, Antonius et magnarum rerum et Ptolemoo gratifi- 
candi cupidus , eum horfando instandoque ad suscipiendum 
hoc bellum impulit. Difficilior tum ipso bello videbatur 
a profectio ad Pelusium , quum esset iter facienduim per pro- 
fundam arenam et aqu: expertia loca, juxta eruptionem et 
paludes Serbonidis, quem locum /Egyptii Typhonis exspi- 
rationes nominant , videtur autem esse reflexus et excolatio 
Rubri maris, qua id a mediterraneo mari brevissimo dividi- 
tur isthmo. Missus cum equitatu Antonius non angustias. 
modo occupavit, sed et Pelusio, urbe haud parva, capto, 
et quod ibi erat presidio, tutum exercitui iter, imperatori. 
cerlam victoriz spem prxbuit. Hostibus quoque ejus stu- 
dium laudis profuit. Quum enim Ptolemwus Pelusium in- 
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µαίου γὰρ ἅμα τῷ παρελθεῖν εἰς τὸ Πηλούσιον ὑπ' 


ὀργῆς xai µίσους ὠρμημένου φονεύειν τοὺς Αἰγυπτίους b 


ἐνέστη καὶ διεκώλυσεν. (9) Ἐν δὲ ταῖς µάχαις xal τοῖς 
ἀγῶσι µεγάλοις καὶ συχνοῖς γενοµένοις πολλὰ xat τόλµης 
6 ἔργα καὶ προνοίας ἡγεμονιχῆς ἀποδειξάμενος, ἐμφανέ- 
στατα δὲ τῷ κυχλώσασθαι καὶ περιθαλεῖν κατόπιν τοὺς 
πολεμίους τὴν νίχην τοῖς χατὰ στόµα παρασχὼν, ἁρι- 
στεῖα xai τιμὰς ἔλαθε πρεπούσας. Οὺ διέλαθε δὲ τοὺς 
πολλοὺς οὐδὲ ἡ πρὸς Ἀρχέλαον αὐτοῦ τεθνηχότα φίλαν- 
10 θρωπία:. γεγονὼς γὰρ αὐτῷ συνήθης καὶ ξένος ἐπολέμει 
μὲν ἀναγκαίως ζῶντι, τὸ δὲ σῶμα πεσόντος ἐζευρὼν καὶ 
χοσµήσας βασιλικῶς ἐχήδευσεν. ᾿Επὶ τούτοις Ἄλε- 


ξανδρεῦσί τε πλεῖστον αὑτοῦ λόγον χατέλιπε καὶ Ῥω- c 


µαίων τοῖς στρατευοµένοις ἀνὴρ ἔδοξε λαμπρότατος 
t5 εἶναι. 

Jv. Προσῆν δὲ χαὶ μορφῆς ἐλευθέριον ἀξίωμα χαὶ 
πώγων τις οὐχ devil xal πλάτος μετώπου χαὶ γρυπό- 
της μυκτῆρος ἐδόχει τοῖς γραφομένοις καὶ πλαττομένοις 

Ἡρακλέους προσώποις ἐμφερὲς ἔχειν τὸ Spem 
ου» Ἡν δὲ xol λόγος παλαιὸς, Ἡραχλείδας εἶναι τοὺς 
Ἀντωνίους ἀπ᾿ Ἅντωνος, παιδὸς Ἡραχλέους γεγονότας. 
Καὶ τοῦτον dero τὸν λόγον τῇ τε μορφἢ τοῦ σώματος, 
ὥσπερ εἴρηται, καὶ τῇ στολῇ βεβαιοῦν. "Asl γὰρ, ὅτε 
μέλλοι πλείοσιν ὀρᾶσθαι ; χιτῶνα εἰς μηρὸν ζζωστο χαὶ 
35 µάχαιρα µεγάλη παρήρτητο xai σάγος περιέχειτο τῶν 
στερεῶν. (2) Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὰ τοῖς ἄλλοις φορτικὰ 
δοχοῦντα, µεγαλαυχία xat σχῶμμα καὶ χώθων ἐμφανὴς 
xai χαθίσαι παρὰ τὸν ἐσθίοντα xai φαγεῖν ἐπιστάντα 
τραπέζη στρατιωτικῇ,, θαυμαστὸν ὅσον ᾿εὐνοίας xe πόθου 
30 πρὸς αὐτὸν ἐνεποίει τοῖς στρατιώταις. Ἡν δέ που καὶ τὸ 
ἐρωτικὸν οὐκ ἀναφρόδιτον, ἀλλὰ xal τούτῳ πολλοὺς 
ἐδημαγώγει συμπράττων τε τοῖς ἐρῶσι xat σχωπτόµε- 
voc οὐκ ἀηδῶς εἷς τοὺς ἰδίους ἔρωτας. (3) Ἡ 5' ἔλευθε-- 
βιότης xa τὸ μηδὲν ὀλίγη χειρὶ μηδὲ φειδοµένῃ χαρί- 
36 ζεσθαι στρατιώταις xal φίλοις ἀρχήν τε λαμπρὰν ἐπὶ 
τὴν ἰσχὺν αὐτῷ παρέσχε xol μεγάλου γενοµένου τὴν 
δύναμιν ἐπὶ πλεῖον ἐπῆρεν ix µυρίων ἄλλων ἁμαρτημά- 
των ἀνατρεπομένην. — *Ev δέ τι τοῦ µεγαλοδώρου πα- 
ράδειγµα διηγήσοµαι. Τῶν φίλων τινὶ μυριάδας ἐχέλευσε 
40 πέντε xai εἴχοσι δοθῆναι: τοῦτο Ῥωμαῖοι δεχίης χαλοῦσι. 
Ποῦ 8' ἐπιτρόπου θαυμάσαντος xal ἵνα δείξῃ τὸ πλῆθος 
αὐτῷ χαταθαλόντος ἐν µέσῳ τὸ ἀργύριον, ἡρώτησε πα- 
ριὼν, ὅτι δὴ τοῦτο εἴη. ToU δ᾽ ἐπιτρόπου φήσαντος ὡς 
ὃ κελεύσειε δοθῆναι, συμθαλὼν αὐτοῦ τὴν χαχοήθειαν 
46 ὁ Ἀντώνιος, Ἐγὼ πλεῖον ὤμην, ἔφη, τὸ δεχίης εἶναι - 
τοῦτο δὲ μικρόν ἐστιν ὥστε ἄλλο πρόσθες αὑτῷ τοσοῦ- 
τον. » 

V. Ταῶτα μὲν οὖν ὕστερον. Ἐπεὶ δὲ τὰ Ῥωμαίων 
πράγματα διέστη, τῶν μὲν ἀριστοχρατικῶν Πομπηίῳ 

&0 παρόντι προσθεµένων, τῶν δὲ δημοτικῶν Καΐσαρα xa- 
λούντων ἐκ Γαλατίας dv τοῖς ὅπλοις ὄντα, Κουρίων 5 Ἂν- 
τωνίου φίλος ἔκ μεταθολῆς θεραπεύων τὰ Καΐσαρος Ἂν- 
τώνιον προσηγάγετο, xal μεγάλην μὲν ἀπὸ τοῦ λέγειν 
iv τοῖς πολλοῖς ἔχων ἰσχὺν , χρώμενος δὲ xal δαπάναις 
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gressus irae et odio indulgere ac necare /£gyptios vellet, 
ab Antonio est prohibitus. (3) Obivitautem multas pugnas 
ac difficilia certamina, in quibus multa audacia, mulla 
prudentiz ejus ; qua in duce requiritur, documenta edidit, 
atque eo potissimum , quod circumventis a tergo hostibus, 
lis qui à fronte pugnabant victoriam pararet ; itaque praemia 
et honores dignos adeptus est. Neque ejus in mortuum Ar- 
chelaum humanitas multitudinem fefellit ; quem quum olim 
familiarem suum atque hospitem invitus viventem oppu- 
gnasset , cadaver in pugna caesi inventum regio ornatu se- 
peliit. His factis ef apud Alexandrinos magnam sui famam 
reliquit , et summum nominis suí splendorem apud Roma- 
nos milites paravit. 

IV. Inerat ei in vultu etiam liberalis dignitas, ac barba 
non indecens, faciesque lata, et nasi aduncitas videbatur 
masculam oris formam, qualis Herculis pingitur atque βη- 
gitur, exprimere. Rumor vero etiam antiquus tenebat, An- 
tonios ab Hercule genue tralere, prognatos ab ejus filio An- 
tone. Quem ille rumorem videbatur et figura corporis , uti 
dicitur, et habitu confirmare. Nam quoties in conspectum 
multitudinis esset proditurus, tunicam ad femur cingulo 
d astringebat , sago denso velabatur et magno gladio se accin: 
gebat. (2) Quin et illa qua intolerabilia alias videntur, 
jactantis, dicacitas, compotatio aperta , comedentibus as- 
sidere, stantem ad mensam militarem manducare , mirum 
in modum apud milites eum commendabant. Non invenusti 
eliam amores ejus erant, quibus ipsis multorum sibi conci- 
liabat animos, amantibus operam navans, jocosque de suis 
amoribus non injucunde audiens. (3) Liberalitas autem ejus 
et quod nihil parca manu militibus et amicis largiebatur, viam 
ei ad imperium munivit amplissimam , ejusque potentiam, 
quum jam magnus evasisset, majorem in modum auctam 
diu conservavit , inuumeris aliis peccatis subversam. Unum 
muni(ficentiae ejus exemplum referam. Cuidam amicoruin 
dari decies sestertiüm jusserat. Mirante procuratore, utque 
doni magnitudinem ostenderet, in medium pecuniam depo- 
nente, transiens, quid hoc rei esset, rogavit. Respondente 
procuratore, eam esse pecuniam, quam dari amico jussis- 
set , intelligens ejus malignitatem : Parum est, ait, hoc, et 
minus quam putassem ; adde igitur tantundem. 

V. Verum hoc postmodo. Posteaquam Romi de repu- 
f blica disceptari ceptum est, optimatibus se Pompeio, qui 

tum ad urbem erat, adjungentibus, popularibus Cesarem, 

qui in Gallia cum exercitu erat , vocantibus , Curio Antonii 
amicus mutato priore consilio Csesaris causam fovens , An- 
tonium sibi ascivit, utque multum dicendo apud vulgus et 
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ANTONIUS. 


ἀφειδῶς do' ὧν Καΐσαρ ἐχορήγει, δήµαρχον ἀπέδειξε 
τὸν Ἀντώνιον, εἶτα τῶν ix" οἰωνοῖς ἱερέων οὓς Αὔγουρας 
9ΙΘχαλοῦσιν. (3) 'O δὲ εὐθὺς sl; τὴν ἀρχὴν παρελθὼν οὐ 
μικρὸν ἦν ὄφελος τοῖς πολιτευοµένοις ὑπὲρ Καίσαρος. 
Ἀλλὰ πρῶτον μὲν Μαρκέλλου τοῦ ὑπάτου Πομπηίῳ 
τούς τε συνειλεγµένους ἤδη στρατιώτας παρεγγυῶντος 
xai χαταλέγειν ἑτέρους διδόντος, ἐμποδὼν ἔστη διάταγμα 
γράψας, ὅπως ἡ μὲν ἠθροισμένη δύναμις εἷς Συρίαν 
πλέη καὶ Βύθλῳ βοηθή πολεμοῦντι Πάρθοις, οὓς δὲ 
1v Πομπήιος χαταλέγει, μὴ προσέχωσιν αὐτῷ' δεύτερον 
δὲ τὰς Καίσαρος ἐπιστολὰς o0 προσιεµένων οὐδὲ ἑών- 
των ἀναγινώσχεσθαι τῶν συγκλητικῶν, αὐτὸς ἰσχύων 
διὰ τὸ ἄρχειν ἀνέγνω xal πολλοὺς µετέστησε τῇ γνώμη, 
δίκαια xal µέτρια Καΐσαρος ἀξιοῦν ἀφ ὧν ἔγραψε δό- 
16 ξαντος. ({9) Τέλος δὲ, δυεῖν ἐρωτήσεων ἐν τῇ βουλῇ 
γενοµένων, τῆς μὲν, εἰ δοχεῖ Πομπήιον ἀφεῖναι τὰ 
στρατεύματα, τῆς δὲ, eb Καίσαρα, xal Πομπήιον μὲν 
ὀλίγων τὰ ὅπλα καταθέσθαι , Καίσαρα δὲ πάντων παρ) 
ὀλίγους χελευόντων, ἀναστὰς Ἀντώνιος ἠρώτησεν , εἰ 
10 δοχεῖ χαὶ Πομπήιον ὁμοῦ xoi Καΐσαρα τὰ ὅπλα χατα- 
θέσθαι xal τὰς δυνάµεις ἀφεῖναι. Ταύτην ἐδέξαντο 
λαμπρῶς τὴν γνώµην ἅπαντες xal μετὰ orc ἐπαινοῦν- 
τες τὸν Ἀντώνιον ἠξίουν ἐπιψηφίζεσθαι. Μὶὴ βουλο- 
µένων δὲ τῶν ὑπάτων, αὖθις ἑτέρας oi Καίσαρος φίλοι 
26 προὔτειναν ἐπιεικεῖς εἶναι δοχούσας ἀξιώσεις, αἷς ὅ τε 
Κάτων ἀντέπιπτε xal. Λέντλος ὑπατεύων ἐξέδαλε τῆς 
βουλῆς τὸν ΑἈντώνιον. Ὁ δὲ πολλὰ μὲν αὐτοῖς ἐξιὼν 
ἐπηράσατο , λαθών δὲ θεράποντος ἐσθῆτα xol µισθωσά- 
µενος μετὰ Κασσίου Κοΐντου ζεῦγος ἐξώρμησε πρὸς 
30 Καίσαρα" καὶ κατεθόων εὐθὺς ὀφθέντες, ὡς οὐδένα 
χόσμον ἔτι τῶν ἐν Ῥώμῃ πραγμάτων ἐχόντων , ὅτε 
μηδὲ δηµάρχοις παῤῥησίας µέτεστιν, ἀλλ᾽ ἐλαύνεται 
xal χινδυνεύει πᾶς ὃ φθεγξάµενος ὑπὲρ τῶν δικαίων. . 
Vl. Ἐκ τούτου λαθὼν τὴν στρατιὰν 6 Καΐσαρ si; 

35 ταλίαν ἐνέθαλε. Διὸ καὶ Κικέρων ἐν τοῖς Φιλιππι- 
χοῖς ἔγραψε, τοῦ μὲν Τρωικοῦ πολέμου τὴν Ἑλένην, 
τοῦ δ᾽ ἐμφυλίου τὸν Ἀντώνιον ἀρχὴν γενέσθαι, περι- 
φανῶς ψευδόµενος. Οὐ γὰρ οὕτως εὐχερὴς ἦν οὐδὲ 
ῥάδιος ὑπ᾿ ὀργῆς ἐκπεσεῖν τῶν λογισμῶν Γάϊος Kaisap, 

4o ὥστε, εἰ μὴ ταῦτα πάλαι ἔγνωστο πράττειν, οὕτως ἂν 
ἐπὶ χαιροῦ τὸν χατὰ τῆς πατρίδος ἐξενεγχεῖν πόλεμον, 
ὅτι φαύλως ἠμφιεσμένον εἶδεν Ἀντώνιον xal Κάσσιον 
ἐπὶ ζεύγους µισθίου πεφευγότας πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ 
ταῦτα πάλαι δεοµένῳ προφάσεως σχημα xal λόγον εὖ- 

45 πρεπῆ τοῦ. πολέμου παρέσχεν. 
πάντας ἀνθρώπους à καὶ πρότερον Ἀλέξανδρον xal πά- 
λαι Küpov, ἔρως ἀπαρηγόρητος ἀρχῆς καὶ περιμανὴς 
ἐπιθυμία τοῦ πρῶτον ναι xal µέγιστον' ὧν τυχεῖν οὐκ 
ἦν μὴ Πομπηίου χαταλυθέντος. — (2) Ὡς 9' οὖν ἐπελ- 
bU θὼν ἐχράτησε τῆς Ῥώμης xai Ποαπήιον ἐξήλασε τῆς 
Ἰταλίας καὶ πρὸς τὰς ἐν θηρία Πομπηίου δυνάμεις 
ἐπιστρέφειν ἔγνω πρότερον, εἶτα οὕτως παρασχευασά» 
µενος στόλον ἐπὶ Πομπήιον διαθαίνειν, Λεπίδῳ μὲν 
στρατηγοῦντι τὴν "Pouxnv , Αντωνίῳ δὲ δημαργοῦντι 
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Caesare suppeditante largitionibus plurimum poterat , effecit 
ut Antonius primum tribunus plebis, inde augur fieret. 

ἃ (2) Antonius simul atque tribunatum accepit, plurimum 
Caesaris factioni auxilii tulit. Primum Marcello consuli, 
milites jam contractos Pompeio tradenti potestatemque 
scribendorum aliorum concedenti, restitit rogatione lata, 
ut collectus jam exercitus in Syriam navigaret Bibuloque 
bellum cum Parthis gerenti subveniret , ceteri qui condu- 
cerentur, Pompeio dicto audientes ne essent. Deinde quum 
Cesaris literas recitari in senatu Pompeiani non sinerent , 
ipse ( nam muneris sui ratione poterat) eas recitavit, mul- 
tosque a pristina sententia abduxit, quod alii ex epistolis in- 

b tellexíisse sibi videbantur moderata et justa petere Czesarem. 
(3) Denique duabus in senatu propositis quxestionibus , una 
an Pompeio, altera an Cesari esset dimittendus exercitus , 
quum pauci illum, hunc omnes paucis exceptis ab armis dis- 
cedere juberent : assurgens Antonius sententias dicere jussit, 
simulne utrique Pompeio et Cesari arma ponenda et dimit. 
tendz copire essent. Hec summo omnium assensu pro- 
bata est quaestio, magnoque cum clamore landantes An. 
tonium suffragia ferri jubebant. Quum repugnarent con- 

C sules, rursum alias et equas, ut videbatur, proposuerunt 
conditiones , quibus et Cato se opposuit et Lentulus consul 
Antonium senatu exturbavit. Antonius multa in caput eorum 
exsecratus in discessu suo, servilem habitum sumpsit , con- 
ductaque una cum Q. Cassio rheda meritoria, ad Caesarem 
abiit, atque ut primum in conspectum ejus venere , magna 
vociferatione testati sunt, oinnia Romi confusa esse, ne 
tribunis quidem plebis libertatem relictam, in periculo esse 
quicumque de jure mentionem faciat. 

VI. Inde Czesar cum exercitu in Italiam irrupit. Sed in Phi- 
lippicis Cicero scribens, Helenam Trojani belli, Antonium 
civilis principium fuisse, splendide mentitur. Non enim ita 
levis fuit C. Cesar, neque ita facile a sano consilio dimo- 
veri se passus fuit, ut , nisi jam pridem ita decrevisset, bel- 
lum subito patris illaturus fuerit, quod indigno habitu 
et reda meritoria ad se profugientes Antonium et Cassium 
vidisset. Verum hac ei jam dudum occasionem captanti 
preetextum facti sui honestum praebuerunt. Rapiebat autem 
eum adversus omnes homines, sicut et Alexandrum ante, 

€ et antiquitus Cyrum, insatiabilis dominandi amor et insana 
primi loci summeeque potenti: cupiditas , quc adipisci nisi 
everso Pompeio non poterat Casar. (2) Ergo ut profligato 
ex Italia Pompeio Romam tenuit, profecturus in Hispaniam 
primum ad Pompeianas ibi copias expugnandas, ac deinde 
parata classe Pompeium petiturus, Lepido praetori Rotoam, 
Antonio tribuno plebis Italiam et exercitus commisit. Mili- 
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τὰ στρατεύματα xal τὴν Ἰταλίαν ἐπέτρεψεν. Ὅ δὲ 
τοῖς μὲν στρατιώταις εὐθὺς προσφιλὰς ἦν συγγυμναζό- 
µενος xat συνδιαιτώµενος τὰ πολλὰ xal δωρούμενος ix 
τῶν παρόντων, τοῖς δὲ ἄλλοις ἐπαχθής. Καὶ γὰρ ἀδι- 
& χουµένων ὑπὸ ῥαθυμίας ὠλιγώρει χαὶ πρὸς ὀργὴν 
ἠκροᾶτο τῶν ἐντυγχανόντων xal χαχῶς ἐπὶ γυναιξιν ἆλ- 
λοτρίαις ἤχουε. Καὶ ὅλως τὴν Καίσαρος ἀρχὴν , πάντα 
μᾶλλον ἡ τυραννίδα δι’ αὐτὸν ἐχεῖνον φανεῖσαν , οἱ φίλοι 
διέβαλλον: ὧν Αντώνιος ἀπ᾿ ἐξουσίας µεγίστης ἅμαρ- 

10 τάνειν μέγιστα δόξας τὴν πλείστην αἰτίαν ἔλαθεν. 
VII. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπανελθὼν ὁ Καΐσαρ ἐχ τῆς Ἰδη- 
plac τὰ μὲν ἐγχλήματα παρεῖδεν αὐτοῦ, πρὸς δὲ τὸν 
9{ηπόλεμον ὡς ἐνεργῷ xat ἀνδρείῳ xal ἡγεμονιχῷ χρὠ- 
µενος οὐδαμῆ διήµαρτεν. Αὐτὸς μὲν οὖν μετ ὀλίγων 
t5 ἀπὸ Βρεντεσίου διαπεράσας τὸν Ἰόνιον ἔπεμψεν ὀπίσω 
τὰ πλοῖα , Γαθινίῳ xai Ἀντωνίῳ τὰς δυνάµεις ἐμθιθά- 
ζειν xat περαιοῦν κατὰ τάχος εἰς Μαχεδονίαν ἐπιστεί- 
λας Γαθινίου δὲ πρὸς τὸν πλοῦν χαλεπὸν ὄντα χειμῶ- 
voc ὥρα χαταδειλιάσαντος xal πεζῃ μακρὰν ὁδὸν πε- 
20 ῥιάγοντος τὸν στρατὸν, Αντώνιος ὑπὲρ Καΐσαρος ἐν 
πολλοϊῖς ἀπειλημμένου πολεµίοις φοθηθεὶς Λίόθωνα μὲν 
ἐφορμοῦντα τῷ στόματιτοῦ λιμένος ἀπεχρούσατο, πολλὰ 
τῶν λεπτῶν ἀχατίων ταῖς τριήρεσιν αὐτοῦ περιστήσας, 


a 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


tibus statim una vivens , iisdemque exercitationibus utens 
crebro, et pro suis facultatibus dona dans, acceptissimu: 
fuit Antonius, reliquis molestissimus. Nam et injurias co- 
rum pra animi levitate negligebat, et iratum se compellanti- 
bus exhibebat , et propter adulteria male audiebat. Atque 
omnino Ceesaris dominationem, qua quantum ejus in Caesare 
erat, quidvis potius quam tyrannis poterat dici , invisam 
amici efficiebant , ac precipue Antonius, qui ob summam 
potentiam plurimum etiam peccare videbatur. 

VIL Reversus ex Hispania Cesar crimina objecta οἱ dis- 
simulavit, strenuo autem, forti prudentique eo duce toto 
isto bello usus, nequaquam exspectatione decidit. Nam 
quum a Brundusio paucis copiis lonium mare trajecisset et 
retro naves misisset , ut Gabinius et Antonius copias iis im- 
positas quamprimum in Macedoniam transportarent ,' Ga- 
binio navigationis periculum ( hiems enim tum erat ) refor- 
midante, alque exercitum longo itinere circumducente, 
Antonius Caesari mullis hostibus circumdato metuens , Li- 
boncem primum, qui portus fauces obsidebat, repulit, quum 
ejus triremes multis parvis scaphis arcuisset ; inde impositis 


ἐμβιθάσας δὲ ταῖς ναυσὶν ἱππεῖς ὀκταχοσίους xai δισµυ- b in naves octingentis equitibus et viginti peditum millibus, 


25 ῥίους ὁπλίτας ἀνήχθη. — (2) Kat γενόμενος καταφανὴς 
τοῖς πολεµίοις xai διωχόµενος τὸν μὲν ἐχ τούτων xlv- 
δυνον διέφυγε, λαμπροῦ νότου χΌμα µέγα xoi χοίλην 
θάλατταν ταῖς τριήρεσιν αὐτῶν περιστήσαντος, ἔχφε- 
βόµενος δὲ ταῖς ναυσὶ πρὸς κρημνοὺς xal φάραγγας 

39 ἀγχιθαθεῖς οὐδεμίαν ἐλπίδα σωτηρίας stysv. Ἄφνω 
δὲ τοῦ χόλπου πολὺν ἐχπνεύσαντος λίόα xxl τοῦ κλύδω- 
νος ἀπὸ τῆς γῆς ti; τὸ πέλαγος διαγεοµένου, µεταθα- 
λόμενος ἀπὸ τῆς γῆς xat πλέων σοθαρῶς ὁρᾶ ναυαγίων 
περίπλεων τὸν αἰγιαλόν. ᾿Ενταῦθα γὰρ ἐξέθαλε τὸ 

35 πνεῦμα τὰς διωχούσας αὐτὸν τριήρεις xal διεφθάρησαν 

οὐκ ὀλίγαι' xal σωμάτων πολλῶν xal χρημάτων ἐκρά- 

τησεν Αντώνιος χαὶ Λίσσον εἷλε χαὶ µέγα Καίΐσαρι 
παρέσχε θάρσος ἐν καιρῷ μετὰ τηλικαύτης ἀφιχόμενος 
δυνάμεως. 

VIII. Πολλῶν δὲ Ὑινοµένων xat συνεχῶν ἀγώνων, 
ἐν πᾶσι μὲν ἦν διαπρεπής" δὶς δὲ φεύγοντας προτροπά- 
δην τοὺς Καίσαρος ἀπαντήσας ἀνέστρεψε xai στῆναι 
xal συμθαλεῖν αὖθις τοῖς διώκουσιν ἀναγχάσας ἐνίκη- 
σε. "Hv οὖν αὐτοῦ μετὰ Καίσαρα πλεῖστος dv τῷ 
4» στρατοπέδῳ λόγος. Ἐδήλωσε δὲ Καΐσαρ, ἦν ἔχοι 

περὶ αὐτοῦ δόξαν. Ἐπεὶ γὰρ ἔμελλε τὴν τελευταίαν 

xai τὰ ὅλα χρίνασαν ἐν Φαρσάλῳ αάχην µάχεσθαι, τὸ 
μὲν δεξιὸν αὐτὸς εἶχε χέρας, τοῦ δ᾽ εὐωνύωου τὴν ἡγε- 
µονίαν Ἀντωνίῳ παρέδωκεν ὡς πολεμιχωτάτῳ τῶν 

60 ὑφ) ἑαυτῷ. — Mex δὲ τὴν νίχην δικτάτωρ ἀναγορευθεὶς 
αὐτὸς μὲν ἐδίωχε Πομπήιον, Αντώνιον δὲ ἴππαρχον 
ἑλόμενος εἷς Ῥώμην ἔπεμψεν. "Eccc δὲ ἡ ἀρχὴ δευ- 
τέρα, τοῦ διχτάτωρος παρόντος’ ἂν δὲ μή παρῇ, πρώτη 
«1t μόνη σχεδόν. Ἡ γὰρ δημαρχία διαμένει, τὰς 


40 


ir 


transmisit. (2) Quum vero eum liostes conspicati perseque- 
rentur, validus Auster increbuit, magnoque fluctu exci- 
tato apud eorum naves et mari exagitato, periculum aver- 
tit ; verum ejectus cum classe ad scopulos abruptos et pro- 
fundos sinus, in summa desperatione salutis fuit. Πίο 
subito vehemens e sinu Africus erupit fluctusque a terra 
in mare propulit , ita ut in altum feliciter provectus Anto- 
nius in littore naufragia multa conspiceret. Eo enim ven- 
tus triremes hostium insequentium impegerat et plerasque 
altriverat. Antonius multis in suam potestatem homini- 
bus et opibus redactis , Lissum cepit , atque opportune cum 
magnis copiis advectus, magnam rebus Cesaris fiduciam 
addidit. 

VIII. Multa proinde et continentia inter Caesarem et 
Pompeium committehantur certamina , in quibus omnibus 
spectata fuit virtus Antonii. Bis idem in pracipitem fugam 
effusis Caesarianis occurrens, eo, uti se converterent, im- 


 pulit, ef repetere cogens suos pugnam, instantes profligavit. 


Itaque secundum Cassarem prima ejus in castris fuit exi- 
stimatio, atque ipse Caesar satis ostendit, quantum ei tri- 
bueret, quum Pharsalico proelio ( quo ultimo de summa re- 


d rum decretum est) dextrum cornu ipse ducens, Antonio, 


ut laude bellica suorum prazstantissimo, sinistrum commi- 
sit. Ab ea victoria Caesar dictator dictus Pompeium insecutus 
est, Antonium vero magistrum equitum Romam misit. Est 
autem hzec potestas proxime post dictaturam digni- 
tatis, dictatore praesente : eo enim absente, prima atque 
sola prope valet. Tribuni cnim plebis soli manent, quuin qui» 








ANTONIUS. 


à' ἄλλας χαταλύουσι πάσας, δικτάτωρος αἱρεθέντος. 
ΙΧ. Οὐ μὴν ἀλχὰ τότε δημαρχῶν Δολοθέλλας, νέος 

ἀνλρ xat νέων πραγμάτων ὀρεγόμενος, εἰσηγεῖτο χρεῶν 
ἀποχοπὰς xal τὸν Ἀντώνιον αὐτῷ τε φίλον ὄντα xal 

6 βουλόμενον dei τοῖς πολλοῖς ἀρέσχειν ἔπειθε συµπράτ- 
τειν xal χοινωνεῖν τοῦ πολιτεύματος. Ἀσινίου δὲ xal 
Τρεθελλίου τἀναντία παρακαλούντων, ὑπόνοια δεινή 
κατὰ τύχην τῷ Ἀντονίῳ προσέπεσεν ὡς ἀδιχουμένῳ 
περὶ τὸν γάμον ὑπὸ τοῦ Δολοθέλλα. Καὶ τὸ πρᾶγμα 

10 βαρέως ἐνεγχὼν τήν τε γυναῖκα τῆς οἰχίας ἐξήλασεν 
ἀνεψιὰν οὖσαν αὐτοῦ, θυγάτηρ γὰρ ἦν Γαἴου Αντωνίου 
τοῦ Κικέρωνι συνυπατεύσαντος’ xoi τοὺς περὶ Ἀσίνιον 
δεξάµενος ἐπολέμει τῷ Δολοθέλλα. Κατέλαθε γὰρ 
τὴν ἀγορὰν ἐχεῖνος ὡς βίᾳ κυρώσων τὸν νόµον’ Άντω- 
vto; δὲ , χαὶ τῆς βουλῆς ψηφισαμένης ὅπλων δεῖν ἐπὶ 
τὸν Δολοθέλλαν, ἐπελθὼν xol µάχην συνάψας ἀπέ- 
χτεινέ τέ τινας τῶν ἐχείνου xat τῶν ἰδίων ἀπέβαλε. 
(2) Τοῖς μὲν οὖν πολλοῖς ἐκ τούτων ἀπηχθάνετο, τοῖς 
δὲ χρηστοῖς x«l σώφροσι διὰ τὸν ἄλλον βίον οὐκ ἦν 
29 ἀρεστὸς, ὡς Κιχέρων φησὶν, ἀλλ᾽ ἐμισεῖτο, βδελυττο- 
µένων αὐτοῦ µέθας ἀώρους xai δαπάνας ἐπαχθεῖς καὶ 
ϱ2θχυλινλήσεις ἐν γυναίοις, καὶ μεθ) ἡμέραν μὲν ὕπνους 
xal περικάτους ἀλύοντος καὶ χραιπαλῶντος, νύχτωρ 

δὲ χώμους καὶ θέατρα καὶ διατριθὰς ἐν γάµοις luv 

95 xal ελωτοποιῶν. — (3) Λέγεται γοῦν, ὡς Ἱππίου ποτὲ 
τοῦ µίµου γάµοις ἑστιαθεὶς καὶ mtv διὰ νυκτὸς, εἶτα 
πρωὶ τοῦ δήμου καλοῦντος εἰς ἀγορὰν παρελθὼν ἔτι 
τροφῆς μεστὸς ἐμέσειε , τῶν φίλων τινὸς ὑποσχόντος τὸ 
ἔμάτιον. "Hv δὲ χαὶ Σέργιος 6 μῖμος τῶν µέγιστον 

30 παρ᾽ αὐτῷ δυναµένων xal Κυθηρὶς ἀπὸ τῆς αὐτῆς πα” 
λαίστρας γύναιον ἀγαπώμενον, ὃ δὴ xai τὰς πόλεις 
ἐπιὼν ἐν φορείῳ περιήγετο χαὶ τὸ φορεῖον οὐχ ἐλάττους 

3| τὸ τῆς μητρὸς αὐτοῦ περιέποντες ἠχολούθουν. (4) ᾿Ελύ- 


[d 
ο 


πουν δὲ xai χρυσῶν ἐκπωμάτων ὥσπερ ἐν πομταῖς b 


35 ταῖς ἀποδημίαις διαφεροµένων ὄψεις xal στάσεις ἐνόδιοι 
σχηνῶν xal πρὸς ἄλσεσι xal ποταμοῖς ἀρίστων πολυ- 
εελῶν διαθέσεις καὶ λέοντες ἄρμασιν ὑπεζευγμένοι xal 
σωφρόνων ἀνδρῶν xai γυναιχῶν οἰχίαι χαμαιτύπαις 
καὶ σαµθυχιστρίαις ἐπισταθμευόμεναι. ὨΔεινὸν γὰρ 

40 ἐποιοῦντο Καΐσαρα μὲν αὐτὸν ἔζω τῆς Ἰταλίας θυραυ- 
λειν τὰ περιόντα τοῦ πολέμου µεγάλοις πόνοις xal xtv- 
δύνοις ἀνακαθαιρόμενον, ἑτέρους δὲ δι ἐκεῖνον τρυφᾶν 
τοῖς πολίταις ἐνυθρίζοντας. 

X. Ταῦτα xol τὴν στάσιν αὐξῆσαι δοχεῖ xai τὸ 

6 στρατιωτικὸν elc ὕθρεις δεινὰς xol πλεονεξίας ἀνεῖναι. 
Διὸ xol Καΐσαρ ἐπανελθὼν Δολοθέλλα τε συγγνώµην 
ἔδωχε xal τὸ τρίτον αἱρεθεὶς ὕπατος οὐχ Ἀντώνιον, 
ἀλλὰ Λέπιδον εἵλετο συνάρχοντα. — "Iv δὲ Πομπηίου 
πωλουµένην οἰχίαν ὠνήσατο μὲν Αντώνιος, ἀπαιτού- 

bo µενος δὲ τὴν τιμὴν ἠγανάκτει' xal φησιν αὐτὸς διὰ 
τοῦτο μὴ μετασχεῖν Καίσαρι τῆς el; Λιθύην στρατείας, 
ἐπὶ τοις προτέροις κατορθώμασιν οὐ τυχὼν ἀμοιθῆς. 
(2) "Eotxe μέντοι τὸ πολὺ τῆς ἀβελτηρίας αὐτοῦ xal 
ἀσωτείας ἀφελεῖν 6 Καΐσαρ oüx ἀναισθήτως τὰ πληµ- 
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dem omnes alii magistratus dicfatore creato cessent. 
ΙΧ. Enimvero ea tempestate Dolabella tribunus plebis , 
juvenis et novarum rerum cupidus , rogationem de novis ta- 
bulis tulit Antoniumque, amicum suum et plebem alias de- 
€ mereri solitum , impellebat ut adjutor et socius sibi in hac 
aclione esset. Quum autem Asinius et Trebellins ad con- 
trarium hortarentur, forte gravis Antonio incidit suspicio, 
Dolabellam nuptias suas violasse. Quam rem ita graviter 
tulit, ut et uxorem , tametsi consobrinam (filia enim fuit 
C. Antonii, quem inconsulatu collegam Cicero habuit ), re- 
pudiaret, et Asinianze factioni adversus Dolabellam auxilium 
ferret. Quumque hic forum occupasset legis per vim perfe- 
rendez causa et senatus armis eum compescendum ἀθογοτίς. 

Í set , in forum cum armatis progressus conflixit , et quosdam 
advers: partis hominum necavit , nonnullos suorum amisit, 
(2) Hz:ec res eum multitudini invisum reddidit. Bonis autem 
et honestis civibus vita ejus minime probabatur, sed, ut 
Cicero ait, odio habebatur; detestabantur enim intempesti- 
vas ejus ebrietates , intolerabilem luxum , in lustrisque ejus 
obversationes , qui interdiu aut dormiret, aut. crapula op- 
pletus vagaretur, noctes comessando , ludicris spectaculis 
et nuptiis mimorum scurrarmmque celebrandis exigeret. - 
(3) Memorix proditum est eum, quum in Hippite mimi nu- 
ptíis totam noctem potasset, mane a populo in concionem 
vocatum nondum concocta crapula progressum , vomuisse 


a 


et quendam amicorum tunica id excepisse. Inter eos qui 
plurimum apüd ipsum possent, Sergius fuit mimus et Cy- 
theris ab eodem ludo muliercula dilecta, quam urbes pera- 
grans in lectica circumducebat comitatu haud minori quam 
ipsius matrem. (4) Molesta erant etiam spectacula aureorum 
poculorum, quz in profectionibus tanquam sacris pompis 
circumferebantur, sicut et Όσο, quodin itineribus taberna- 
cula constituebantur, juxta lucos et fluvios prandia ingenti 
sumptu apparabantur , leones curribus jungebantur, pudi- 
corum virorum et honestarum mulierum :des scortorum 
et sambucistriarum diversoria designabantur. Indignum 
vero videbatur, dum Caesar extra ltaliam belli reliquias 
magnis et laboribus et periculis conficeret, interim alios 
ipso fretos civibus per lasciviam et libidinem suam insul. 
tare. 

X. Haec et auxisse seditionem et militibus pravarum cu- 
piditatum ac facinorum occasionem praebuisse videntur. 
Itaque reversus Cesar Dolabellam culpa liberavit, ac ter- 
C tium consul creatus, non Antonium, sed Lepidum collegam 

assumpsit. Pompeii bona hast;e subjecta quum emisset An- 

tonius et pretium posceretur, inique tulit; atque ipse ait, 

se propterea in Africam cum Cesare non profectum esse , 

quod nullum pro rebus ante praeclare a se gestis pretium ab 

eo tulisset. (2) Sane Csesar eo, quod ad peccata ejus non 
conniveret , videtur magnam amentia; et luxuria ejus par- 
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µελήµματα δεξάµενος. ᾽Απαλλαγεὶς γὰρ ἐκείνου τοῦ 
βίου γάµῳ προσέσχε, Φουλθίαν ἀγαγόμενος τὴν Κλωδίῳ 
τῷ δηµαγωγῷ συνοικήσασαν, οὐ ταλασίαν οὐδὲ olxov- 
ῥίαν φρονοῦν γύναιον οὐδὲ ἀνδρὸς ἰδιώτου κρατεῖν ἀξιοῦν, 


6 ἀλλ) ἄρχοντος ἄρχειν καὶ στρατηγοῦντος στρατηγεῖν d 


βουλόμενον, ὥστε Κλεοπάτραν διδασκάλια Φουλθία 
τῆς Ἀντωνίου γυναιχοχρασίας ὀφείλειν, πάνυ χειροήθη 
xal πεπαιδαγωγημένον dx ἀργῖς ἀχροᾶσθαι γυναικῶν 
παραλαθοῦσαν αὐτόν. (9) Οὐ μὴν ἀλλὰ χἀχείνην 
1o ἐπειρᾶτο προσπαίζων xal µειραχιευόµενος ἱλαρωτέραν 
ποιεῖν ὁ Αντώνιος: otov ὅτε, Καίσαρι πολλῶν ἆπαν- 
τώντων μετὰ τὴν ἐν Ἱθηρία νίκην, καὶ αὐτὸς ἐξῆλθεν' 
εἶτα deve qun; εἰς τὴν Ἰταλίαν ἐμπεσούσης, ὡς 
ἐπίασιν ol πολέµιοι Καΐσαρος τεθνηχότος, ἀνέστρεψεν 
16 si; 'Ῥώμην. Λαθὼν δὲ θεράποντος ἐσθῆτα, νύχτωρ 
ἐπὶ τὴν οἰχίαν ἦλθε xal φήσας ἐπιστολὴν Φουλθία 
παρ) Αντωνίου κοµίζειν εἰσήχθη πρὸς αὐτὴν ἔγχεχα- 
“λυμμένος, Εἶτα ἡ μὲν ἐκπαθὶς οὖσα πρὶν 3, τὰ γράµ- 
µατα λαθεῖν ἠρώτησεν, εἰ ζη ὁ Αντώνιος. ὁ δὲ τὴν 
90 ἐπιστολὴν σιωπῇ προτείνας ἀρξαμένην λύειν xal dva- 
γινώσχειν περιῤαλὼν χατεφίλησε. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὀλίγα πολλῶν ὄντων ἕνεχεν δείγµατος ἐξενηνόχαμεν. 
ΧΙ. Ἐκ δὲ Ἰθηρίας ἐπανιόντι Καίσαρι πάντες μὲν 
oi πρῶτοι πολλῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἁπήντων: ἐτιμήθη δὲ 
9$ Αντώνιος ἐχπρεπῶς ὑπ) αὐτοῦ. Κομιζόµενος γὰρ ἐπὶ 
ζεύγους διὰ τῆς Ἰταλίας Ἀντώνιον εἶχε μεθ ἑαυτοῦ 
συνοχούµενον, ὄπισθεν δὲ Booucov Ἄλθινον xat τὸν τῆς 
ἀδελφιδῆς υἱὸν Ὀκταουιανὸν, ὃς μετὰ ταῦτα Katoap 
ὠνομάσθη καὶ Ῥωμαίων Ἶρξε πλεῖστον χρόνον. (2) 'Ex 
9213) τὸ πέµπτον ἀπεδείχθη Καΐῖσαρ ὕπατος, προσείλετο 
μὲν εὐθὺς συνάρχοντα τὸν ΑἈντώνιον, ἐθούλετο δὲ τὴν 
doysv ἀπειπάμενος Δολοθέλλα παρεγγυῆσαι; xol τοῦτο 
πρὸς τὴν σύγχλητον ἐξήνεγχεν. Ἀντωνίου δὲ τραχέως 
ἀντιπεσόντος xal πολλὰ μὲν εἰπόντος xax& Δολοθέλλαν, 
35 οὐχ ἐλἄττονα δὲ ἀχούσαντος, τότε uiv αἰσγυνθεὶς τὴν 
ἀχοσμίαν 6 Καΐσαρ ἀπηλλάγη. ἨΜετὰ δὲ ταῦτα προσ- 
ελθὼν ἀνηγόρευσε τὸν Δολοθέλλαν, Αντωνίου δὲ τοὺς 
οωνοὺς ἐναντιοῦσθαι βοῶντος, εἶξε xal προήκατο Δο- 
λοδέλλαν ἀχθόμενον. ᾿ἘΕδόκει δὲ κἀχεῖνον οὐδὲν ἧττον 
τοῦ Ἀντωνίου βδελύττεσθαι, 
τέρους τινὸς ὁμοῦ διαθάλλοντος πρὸς αὐτὸν, εἴποι μὴ 
δεδιέναι τοὺς παχεῖς τούτους xal χοµήτας, ἀλλὰ τοὺς 
ὠγροὺς xal λεπτοὺς ἐκείνους, Βροῦτον xai Κόσσιον 
ἀχοδειχνύμενος, ὑφ ὧν ἔμελλεν ἐπιθουλευθεὶς ἀναι- 
ρεῖσθαι. 

ΧΙΙ. Κάχείνοις δὲ τὴν εὐπρεπεστάτην πρόφασιν 
ἄχων παρέσχεν Αντώνιος, - "Hv μὲν γὰρ ἡ τῶν Λυ- 
καίων ἑορτὴ ᾿Ῥωμαίοις, Ἂν Λουπερκάλια καλοῦσι, 
Καΐσαρ δὲ χεχοσμημένος ἐσθῆτι θριαμθικῖ, καὶ χαθή- 
µενος ὑπὲρ βήωατος ἐν ἀγορᾶ τοὺς διαθέοντας ἐθεᾶτο; 
διαθέουσι δὲ τῶν εὐγενῶν νέοι πολλοὶ καὶ τῶν ἀρχόντων 
ἀληλιμμένοι λίπα, σχύτεσι λασίοις καθιχνούμενοι μετὰ 
παιδιᾶς τῶν ἐντυγχανόντων. 


διαθέων τὰ μὲν πάτρια χαίρειν εἴασε, διάδηµα δὲ 
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Λέγεται γὰρ, ὡς, dugo- b 


Ἐν τούτοις 6 Αντώνιος € 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


tem correxisse. Etenim vitze ista ratione omissa , uxorem 
dixit Fulviam, quie prius cum Clodio tribuno plebis vixe- 
rat , mulierem non lanificio aut rei familiaris curationi dc- 
ditam, neque contentam viro privato dominari, sed quz 
imperatori imperare et ducem ducere cuperet, adeoque 
Cleopatra mercedem debuit Fulvie, quod ea Antonium ad 
ferenda mulierum imperia assuefecisset , domitumque jam 
dudum et cicurem sibi tradidisset. (3) Hanc tamen per jo- 
cum et ludendo efüicere hilariorem aliquanto conatus est ; ut 
quum inter multos qui Caesari ex Hispania victori redeunti 
obviam procedebant, ipse quoque ivit. Subito autem rumore 
in Italia coorto, hostes Caesare vita functo adventare, Romam 
€ reversus , servili veste noctu ad sedes suas accessit , Fulvia 
se literas ab Antonio afferre dicens.  Intromissus ad eam 
velato capite , quum uxor graviter anxia , priusquam literas 
acciperet , viveretne Antonius, percontaretur, tacitus epi- 
stolam protendit , incipientem autem aperire et legere am- 
plexus et deosculatus est. 
causa retulimus. 

ΧΙ. Ceterum Cizsar, quum ei ex Hispania Romam rever. 
tenti primores civium ad multorum dierum iter occurris- 
sent, Antonio summum honorem detulit. Secum enim 
eum in suis bigis, quibus per Italiam vehebatur, babuit ; 
pone sequebantur Brutus Albinus, et Octavianus, soro- 
ris suze filia natus, qui deinde Caesaris nomen tenuit et Ro- 
manis per multos annos imperavit. (2) Quintum consul 
factus, statim Antonium collegam ascivit; statuit autem 
se magistratu abdicare et eum Dolabellze tradere, atque ea 
de re senatum monuit. Antonio autem graviter repugnante, 


Hoc unum ex multis exempli 


a 


multisque in Dolabellam jactatis conviciis nec pauciora au- 
diente, turpitudine rei Caesar offensus in przesentia abiit. 
Rursum inde progressus ad designandum consulem Dolabel- 
lam, Antonio auspicia obsistere clamante, concessít Dolabel- 
lamque zgre ferentem dimisit. Et quidem videtur hunc 
non minus altero abominatus fuisse. Fertur enim iis qui 
utrumque simul ad ipsum deferebant , respondisse : crassos 
se istos et comatos non metuere, sed pallidos illos et te- 
nues , Cassium indicans et Brutum, a quibus deinde est per 
insidias occisus. 

XII. Quibus sane Antonius imprudens pulcherrimam an- 
sam facinoris sui praebuit. Lupercalibus enim quum Ce- 
sar triumphali veste in tribunali sederet in foro et Luper- 
cos spectaret ( decurrunt autem multi nobilium juvenum, et 
nonnulli etiam magistratus , oleo uncti, atque pilosis scu- 
ticis per lusum obvios percutiunt) , Antonius , et ipse unus 


Lupercorum, jusso valere antiquo more, diadema laureo 
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δάφνης στεφάνῳ περιελίξας προσέδραµε τῷ βήματι 
καὶ συνεξαρθεὶς ὑπὸ τῶν συνθεόντων ἐπέθηχε.τῃ xtya3; 
τοῦ Καΐσαρος, ὡς δὴ 'βασιλεύειν αὐτῷ προσῆχον. 
(2) "Exeivou δὲ θρυπτοµένου xai διαχλίνοντος, ἡσθεὶς 
6 δῆμος ἀνεχρότησε" καὶ πάλιν 6 Αντώνιος ἐπῆγε καὶ 
πάλιν ἐκεῖνος ἀπετρίθετο. Καὶ πολὺν χρόνον οὕτω 
διαµαχοµένων, Αντωνίῳ μὲν ὀλίγοι τῶν φίλων βιαζο- 
µένῳ, Καΐσαρι δὲ ἀρνουμένῳ πᾶς 6 ὅπωος ἐπεχρότει 
μετὰ forie: ὃ καὶ θαυμαστὸν ἦν, ὅτι τοῖς ἔργοις τὰ τῶν 
βασιλευομένων ὑπομένοντες τοὔνομα τοῦ βασιλέως ὡς d 
χατάλυσιν τῆς ἐλευθερίας ἔφευγον, Ἀνέστη μὲν οὖν 
6 Καϊσαρ ἀχθεσθεὶς ἀπὸ τοῦ βήματος xal τὸ ἱμάτιον 
ἀπάγων ἀπὸ τοῦ τραχήλου τῷ βουλομένῳ παρέχειν τὴν 
cozy)» ἐρόα. Tov δὲ στέφανον ἑνὶ τῶν ἁνδριάντων 
16 αὐτοῦ περιτεθέντα δήμαρχοί τινες χατέσπασαν, οὓς 
ὁ δῆμος εὐφημῶν μετὰ xpórou παρείπετο, Καΐσαρ δὲ 
τῆς ἀρχῆς ἀπέστησεν. 

ΧΙΙ. Ταῦτα τοὺς περὶ Βροῦτον xal ΚΚάσσιον 
ἐπέῤῥωσε, xol τῶν φίλων τοὺς πιστοὺς χαταλέγοντες 

30 ἐπὶ τὴν πρᾶξιν ἐσχέπτοντο περὶ Ἀντωνίου. Ἰῶν δὲ 
ἄλλων προσιεµένων τὸν ἄνδρα Τρεθώνιος ἀντεῖπεν 
ἔφη γὰρ ὑφ ὃν χρόνον ἁπήντων ἐξ Ἱθηρίας ἐπανιόντι 
Καίΐσαρι, τοῦ Αντωνίου συσχηνοῦντος αὐτῷ xat συνο- € 
δεύοντος, ἄψασθαι τῆς γνώμης ἀτρέμα πως xoi μετ) εὖ-- 

36 λαθείας, τὸν δὲ νοῆσαι μὲν , οὐ δέξασθαι δὲ τὴν πεῖραν, 
οὗ μὴν οὐδὲ πρὸς Καΐσαρα χατειπεῖν, ἀλλὰ πιστῶς 
χατασιωπῆσαι τὸν λόγον, — (a) Ἐκ τούτου πάλιν ἐθου- 
λεύοντο Καΐσαρα κτείναντες ἐπισφάττειν Ἀντώνιον: 
ἐχώλυσε δὲ Βροῦτος, ἀξιῶν τὴν ὑπὲρ τῶν νόμων xoi 

30 τῶν διχαίων τολµωµένην πρᾶξιν εἱλικρινῆ xal καθαρὰν 
ἀδικίας εἶναι. «Φοθούμενοι δὲ τήν τε ῥώμην τοῦ Ἀν- 
τωνίου xal τὸ τῆς ἀρχῆς ἀξίωμα τάττουσιν ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἐνίους τῶν ἐκ τῆς συνωμοσίας, ὅπως, ὅταν εἰσίῃ Καΐσαρ 
el; τὴν βουλὴν xal µέλλη δρᾶσθαι τὸ ἔργον, ft δια- b 

35 λεγόμενοί τι xai σπουδάζοντες κατέχωσιν αὐτόν. 

XIV. Τούτων δὲ πραττοµένων ὡς συνετέθη xol 
πεσόντος ἐν τῇ βουλῃ τοῦ Καίσαρος, εὐθὺς μὲν ὁ Ἂν- 
τώνιος ἐσθῆτα θεράποντος μεταλαθὼν ἔχρυψεν αὑτόν. 
Ὡς δὲ ἔγνω τοὺς ἄνδρας ἐπιχειροῦντας μὲν οὐδενὶ, 

40 συνηθροισµένους δὲ sl; τὸ Καπιτώλιον, ἔπεισε xata 
θῆναι λαθόντας ὅμηρον παρ αὑτοῦ τὸν υἱόν ’ καὶ Kdc- 
92: ctoy μὲν αὐτὸς ἐδείπνισε, Ώροῦτον δὲ Λέπιδος. Συνα- 
γαγὼν δὲ βουλὴν αὐτὸς μὲν ὑπὲρ ἀμνηστίας εἶπε xai 
διανομῆς ἐπαρχιῶν τοῖς περὶ Kacotov xal. Βροῦτον, 
«6 ἡ δὲ σύγχλητος ἐκύρωδε ταῦτα xat τῶν ὑπὸ Καίσαρος 
ἑψηφίσαντο μηδὲν ἀλλάττειν. (3) Ἔξήει 

δὲ τῆς βουλῆς λαμπρότατος ἀνθρώπων 6 Αντώνιος, 
ἀνηρηκέναι δοχκῶν ἑαφύλιον πόλεμον xal πράγµασι 
δυσκολίας ἔγουσι xai ταραχὰς οὐ τὰς τυχούσας ἐμφρο- 

bo νέστατα χεχρῆσθαι xal πολιτικώτατα. ᾿ούτων μέντοι 
ταχὺ τῶν λογισμῶν ἐξέσεισεν αὐτὸν ἡ παρὰ τῶν ὄχλων 
δόξα πρῶτον ἐλπίσαντα βεθαίως ἔσεσθαι Βρούτου xa-, 
ταλυθέντος. (98) Ἔτυχε μὲν οὖν ἐχκομιζομένου Καί- 
σαρος, ὥσπερ ἔθος ἦν, ἐν ἀγορᾷ Σηξιὼν ἐγκώμιον' 
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serto circumplicatum tenens ad tribunal accurrit, elatusque | 
ἃ comitibus , C:saris id capiti imposuit, indicans regnum 
ei deberi. (2) Czesare autem ludente ac caput deflectente , 
populus gaudio affectus plausum sustulit , rursumque An- 
tonius sertum admovit. Caesar repulit, estque ita aliquantis- 
per inter eus certatum, applaudentibus Antonio quum níi- 
teretur diadema imponere paucis amicis, Cesari reluctanti 
universo magna cum vociferatione populo. Et mirum sane 
erat eos, quum revera regi parerent, nomen regis, veluti abo- 
litionem libertatis, fugere. Tandem indignatus Cesar de 
tribunalí digressus est, reductaque a collo veste jugulum se 
praebere volentibus occidere clamavit. Coronam autem uni 
statuarum ejus impositam quidam tribuni plebis detraxe- - 
runt, quos multitudo collaudavit cumque plausu deduxit, 
Ciesar autem magistratu eos dejecit. : 

XIII. H:ec animos Bruti et Cassii sociorumque confirmave- 
runt, delectisque ad societatem facinoris amicis fidelibus, 
quum de Antonio deliberarent, reliquis eum asciscendum con- 
sentientibus, Trebonius contradixit : se, quo tempore Crsari 
ex Hispania redeunti occursum fuisset, quum Antonio comite 
itineris et contubernali uteretur, ad idem factum tametsi 
sensim et caute animum adjunxisse; id intellexisse Anto- 
nium , non tamem assensisse, neque vero rem Coesari in- 
dicasse, sed fideli silentio texisse. (2) Rursum inde una 
cum Cisare irucidandi Antonii consilium agitatum, cui 
Brutusobstitit, cupiens id facinus, quod propter leges et ju- 
stitiam perpetrandum esset , sincerum et omnis injurize pu- 
runi esse. Antonii autem robur et majestatem metuentes, 
quosdam conjuratorum eo destinant , ut Caesare in senatum 
ingresso, dum eazedes ejus perageretur , ipsi foris Antonium 
colloquendo studiose detinerent. 

XIV. His ita uti compositum fuerat actis c:soque in se- 
natu Cesare , Antonius statim servili sumpta veste sese al» 
didit. Post quum percussores nemini cuiquam manus afferre, 
sed in Capitolium convenisse audiret, filio suo obside dato. 
persuasit eis, uti descenderent; et ea nocte cenam ipee 


a Cassio, Bruto Lepidus prxebuit. Convocato inde senatu, 


de memoria omnium discordiarum oblivione sempiterna de- 
lenda, dandisque Bruto et Cassio ac sociis eorum provinciis. 
retulit. Senatus decretum ex ejus sententia fecit, idque 
etiam , ut nihil actorum Cesaris rescinderetur. (2) Omni- 
um eo die splendidissimus hominum senatu exiit Anto- 
nius, qui civile bellum sustulisse et rebus difficillimis ac 
perturbatissimis prudentissime ac civilissime consuluisse 
putaretur. Verum his eum consiliis statim excussit popu- 
laris opinio, ut speraret se Bruto oppresso primum porro 
in urbe citra controversiam futurum. (3) Forte funebrem 
de Ciesare habebat pro more orationem , quum ejus funus 
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ὁρῶν δὲ τὸν ὀἥμον ὑπερν νυῶς ἀγόμενον xat χηλούμενον b in foro duceretur. Ibi quum populum duci ac magnopere 


ἐπέμιζε τοῖς ἐπαίνοις οἶκτον ἅμα xol δείνωσιν ἐπὶ τῷ 
παθει, xai τῷ λόγῳ τελευτῶντι τούς τε χιτωνίσχους τοῦ 
τεθνηχότος ἡμαγμένους xat διαχεχοµµένους τοῖς ξίφεσιν 
ἀνασείων xal τοὺς εἰργασμένους ταῦτα χαλῶν παλα- 
µναίους xat ἀνδροφόνους τοσοῦτον ὀργῆς ἐνέθαλε τοῖς 
ἀνθρώποις, ὥστε τὸ μὲν σῶμα τοῦ Καίσαρος ἐν ἀγορᾶ 
καθαγίσαι συνενεγχαµένους τὰ βάθρα xal τὰς τραπέ- 
ζας, ἁρπάζοντας δὲ τοὺς ἀπὸ τῆς πυρᾶς δαλοὺς ἐπὶ τὰς 
10 οἰκίας θεῖν τῶν ἀπεχτονότων καὶ προσµάχεσθαι. 

XV. Διὰ ταῦτα τῶν περὶ Βροῦτον ἐκ τῆς πόλεως 


ο 


ἀπελθόντων ol τε φίλοι τοῦ Καίσαρος συνίσταντο πρὸς € 


τὸν Ἀντώνιον J| τε vuv) Καλπουρνία πιστεύσασα τῶν 

χρημάτων τὰ πλεῖστα Χατέβετο πρὸς αὐτὸν ἐκ τῆς 
15 οἰχίας el; λόγον τὰ σύαπαντα τετρακισχιλίων ταλάντων. 
"EAa6s δὲ xol τὰ βιθλία τοῦ Καίσαρος, 2 ἐν οἷς ὑπομνή- 
ματα τῶν χεκριµένων χαὶ δεδογµένων 3 7 ἄναγεγραμ- 
μένα" xo τούτοις .παρεγγράφων οὓς ἐθούλετο πολλοὺς 
μὲν ἄρχοντας ἀπεδείχνυε , πολλοὺς δὲ βουλευτὰς, ἐνίους 
δὲ καὶ χατῆγε πεφυγαδευµένους καὶ καθειργµένους ἔλνεν, 
ὡς δὴ ταῦτα τῷ Καίΐσαρι δόξαντα. Διὸ τούτους 
ἅπαντας ἐπισχώπτοντες οἱ Ῥωμαῖοι Χαρωνίτας ἐχά- 
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Aouv * ἐλεγγόμενοι γὰρ εἰς τοὺς τοῦ νεχροῦ κατέφευγον d 


ὑποανηματισμούς. Καὶ τἆλλα δὲ ἔπραττεν αὐτοχρα- 
τοριχῶς ὁ Αντώνιος, αὐτὸς μὲν ὑπατεύων, τοὺς δὲ 
ἀδελφοὺς ἔχων συνάρχοντας, l'üiov μὲν στρατηγὸν, 
Λεύχιον δὲ δήμαρχον. 

XVI. ἘΕνταῦθα δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, 6 νέος 
ἀφικνεῖται Καϊσαρ elc Ῥώμην, ἀδελφιδῆς μὲν ὢν τοῦ 
3o τεθνηχότος υἱὸς, ὡς εἴρηται, κληρονόμος δὲ τῆς οὐσίας 

ἀπολελειμμένος, ἐν Απολλωνία δὲ διατρίθων ὑφ ὃν 

χβόνον ἀνήρητο Καΐσαρ. Οὗτος εὐθὺς Ἀντώνιον, ὡς 
δὴ πατρῶον φίλον, ἀσπασάμενος τῶν παραχαταθηχῶν 
ἐμέμνητο. Καὶ γὰρ ὤφειλε Ῥωμαίων ἑκάστῳ δραχμὰς 
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γράψαντος, Αντώνιος δὲ τὸ μὲν πρῶτον ὡς µειραχίου 
καταφρονῶν ἔλεγεν οὐχ ὑγιαίνειν αὐτὸν, ἀλλὰ xal φρε- 
νῶν ἀγαθῶν xal φίλων ἔρημον ὄντα φορτίον ἀθάσταχτον 
αἴρεσθαι τὴν Καίσαρος διαδοχήν' μὴ πειθοµένου δὲ 
τούτοις, dÀÀ' ἀπαιτοῦντος τὰ } χρήματα, πολλὰ xal 
λέγων πρὸς ὕθριν αὐτοῦ xat πράττων διετέλε. Δη- 
p.a. χίαν τε γὰρ ἐνέστη µετιόντι,͵ καὶ δίφρον χρυσοῦν τοῦ 
πατρὸς, ὥσπερ ἐγήφιστο, τιθέντος, ἠπείλησεν εἷς φυλα- 
χὴν ἀπάξειν, el μὴ παύσαιτο ὁημαγωγῶν. (5) Ἐπεὶ 
μέντοι Κικέρωνι δοὺς ἑαυτὸν ὁ νεανίας xat τοῖς άλλοις, 
ὅσοι τὸν Ἀντώνιον ἐμίσουν, δι ἐκείνων μὲν ᾠχειοῦτο 
τὴν βουλὴν , αὐτὸς δὲ τὸν ὁῆμον ἀνελάμθανε xal τοὺς 
στρατιώτας ἀπὸ τῶν χατοιχιῶν συνηγε, δείσας 6 Ἂν- 
τώνιος εἰς λόγους αὐτῷ συνῆλθεν iv Καπιτωλίῳ καὶ 
5o διηλλάγησαν. (9) Eicx χοιμώμενος ἐχείνης τῆς νυχτὸς 

ὄψιν does ἄτοπον Ó "Avtovtoc* ἐδόχει γὰρ αὑτοῦ τὴν 

δεξιὰν χεῖρα βεθλῆσθαι χεραυνῷ. Καὶ μεθ ἡμέρας 

ὀλίγας ἐνέπεσε λόγος, ὡς ἐπιθουλεύοι Καΐσαρ αὐτῷ. 
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, finem populum sibi conciliandi fecisset. 


delectari cerneret, iis quae ad movendos faciunt affectus, 
laudibus viri admixtis, misericordiam concitavit factum: 
que exaggerans, ad extremum vestes moriui cruentatas et 
gladiis laceratas extulit, auctoresque czedis ejus nefario 
atque parricidas appellavit. Quibus ita iram populi exci- 
tavit, ut congestis subselliis et mensis corpus Cesaris in 
foro cremaverint , facibusque a rogo raptis ad oppugandas 
percussorum ejus cedes accurrerint. 

XV. Quo factum est ut Brutus cum sociis urbe excede- 
rent Statim vero amici Cesaris se Antonio conjunxerunt, 
uxorque illius Caipurnia inaximam pecuniv partem apud 
eum deposuit , ad nongenties sexagies sestertiüm. — Libellos 
etiam Crwsaris Antonius accepit, in quibus conscripta erant 
quz is agere decrevisset; quibus hic multa pro suo arbitrio 
ascribens, nonnullos magistratus, multos senatores con- 
stituit, quosdam etiam exsules revocavit et in carcere de- 
tentos solvit, ita Cesarem de his statuisse praetendens. 
Hos universos Romani per jocum Charonitas appellabant, 
quod reprehensi commentariis defuncti Caesaris se tutaban- 
tur. Cetera quoque pro imperio egit Antonius , consul ipse 
et qui ex fratribus Caium pretorem, Lucium tribunum 
plebis socios haberet. 

XVI. Hoc rerum statu junior Caesar, quem sororis Ce- 
saris defuncti filia natum diximus, Apollonia ( ibi enim eo 
tempore egerat, quo C:esar est interfectus) Romam venit, 
institutus a Caesare facultatum haeres. Is Antonium, quippe 
amicum paternum, statim adiit, salutatumque depositi 


admonuit. Nam testamento Caesaris jubebatur viritim Ro- 


ἑθδομήκοντα πέντε δοῦναι, Καίσαρος ἐν ταῖς διαθήχαις e manis trecentos numos dividere. Verum Antonius initie 


eum, utpote adolescentem , spernens, insanire dicebat et 
a recta ratione amicisque bonis inopem esse, qui haereditatem 
Ciesaris, onus intolerabile, in se recipere cuperet ; post quum 
ille non adduceretur, sed pergeret pecunias reposcere, multis 
et dictis et factis contumeliose habuit. Nam et tribunatum 
plebis petenti obstitit et auream patri sellam ex decreto 
ponenti minatus est, se eum in carcerem conditurum , nisi 
(2) Sed postquam 
Ciceroni se commisit adolescens reliquisque Antonii inimi- 
cis, atque eorum opera senatum sibi conciliavit et milites 
ex coloniis conduxit : periculum veritus Antonius cum eo 
in Capitolio collocutus est et in gratiam redüt. (3) Ea 
deinde nocte Antonius mirum somniavit somnium ; Imagi- 
natus est enim dextram sibi fulmine ictam. — Ac paucis post 


diebus rumor accidit , insidias οἱ a Cxesare parari. — Caesare 


923Kaicap δὲ ἀπελογεῖτο μὲν, οὐχ ἔπειθε Gé* χαὶ πάλιν 9 autem frustra se purgare aggresso , exarserunt denuo inimi- 
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ἦν ἐνεργὸς ἡ ἔχθρα, καὶ περιθέοντες ἀμφότεροι τὴν Ίτα- 
λίαν τὸ μὲν ἱδρυμένον ἐν ταῖς χατοιχίαις ἤδη τοῦ στρα- 
τιωτικοῦ µεγάλοις ἀνίστασαν μισθοῖς, τὸ δ᾽ ἐν ὅπλοις 
ἔτι τεταγµένον ὑποφθάνοντες ἀλλήλους προσήγοντο. 

5 — XVII. Τῶν à' ἐν τῇ πόλει Κιχέρων µέγιστον δυνά- 
µενος xat παροξύνων ἐπὶ τὸν Αντώνιον ἅπαντας ἀνθρώ- 
πους τέλος ἔπεισε τὴν βουλῆν ἐχεῖνον μὲν πολέμιον 
ψηφίσασθαι, Καίσαρι δὲ ῥαθδουχίαν πέµψαι καὶ στρα- 
τηγικὰ χόσµιας Πάνσαν δὲ καὶ “Ίρτιον ἀποστέλλειν 

10 ἐξελῶντας Ἀντώνιον ἐχ τῆς Ἰταλίας. Οὗτοι δὲ ἦσαν 
ὕπατοι τότε xal συµθαλόντες Αντωνίῳ περὶ πόλιν Μν- 
τίνην, Καΐσαρος παρόντος καὶ συμµαχοµένου, τοὺς 
μὲν πολεµίους ἐνίκων, αὐτοὶ δὲ ἀπέθανον. (2) Φεύ- 
γοντι δὲ Ἀντωνίῳ πολλὰ συνέπιπτε τῶν ἀπόρων, 6 δὲ 

13 λιμὸς ἀπορώτατον. ᾽Αλλὰ φύσει παρὰ τὰς καχοπρα- 
γίας ἐγίνετο βέλτιστος ἑαυτοῦ xal δυστυχῶν ὁμοιότατος 
ἦν ἀναθῷ, xotvoU μὲν ὄντος τοῦ αἰσθάνεσθαι τῆς ἀρετῆς 
τοῖς δι’ ἀπορίαν τινὰ σφαλλοιένοις, οὗ μὴν ἁπάντων 
ἃ ζηλοῦσι μιμεῖσθαι xal φεύγειν ἃ λυσχεραίνουσιν 

20 ἐῤῥωμένων ἐν ταῖς μεταθολαῖς, ἀλλὰ xal μᾶλλον 
ἐνίων τοῖς ἔθεσιν ἐνδιδόντων ὑπ ἀσθενείας καὶ θραυο- 
µένων τὸν λογισμόν. (5) Ὁ ὃ οὖν Ἀντώνιος τότε 
θαυμαστὸν ἦν παράδειγµα τοῖς στρατιώταις ἀπὸ τρυ- 
Q7, τοσαύτης xal πολυτελείας ὕδωρ τε πίνων διεφθαρ- 

96 µένον εὐχόλως xat χαρποὺς ἀγρίους xal ῥίζας προσφε- 
póusvoc. ᾿Εδθρώθη δὲ καὶ φλοὺὸς, ὡς λέγεται, xal 
ζῴων ἀγεύστων πρότερον ἤψαντο τὰς Άλπεις ύπερ- 
ῥάλλοντες. 

XVIII. "Hv δὲ ὁρμὴ τοῖς ἐπέχεινα στρατεύµασιν 

30 ἐντυχεῖν ὧν Λέπιδος ἦρχε, φίλος εἶναι δοχῶν Άντω- 
νίου xat πολλὰ τῆς Καίσαρος φιλίας ἀπολελαυχέναι 
δι αὐτόν. — 'EA00v δὲ xai παραστρατοπεδεύσας πλη- 
σίον, ὡς οὐδὲν ἁπήντα φιλάνθρωπον, ἔγνω παραθάλ- 
λεσθαι. ἸΚαὶ χόµη μὲν ἀτημελὴς καὶ βαθὺς πώγων 

35 μετὰ τὸν ἧτταν εὐθὺς ἦν αὐτῷ καθειµένος, λαθὼν δὲ 
φαιὸν ἵμάτιον ἐγγὺς προσΏγε τῷ χάραχι τοῦ Λεπίδου 
xol λέγειν ρξατο. (6) Πολλῶν δὲ καὶ πρὸς τὴν ὄψιν 
ἐπικλωμένων xai τοῖς λόγοις ἀγομένων, δείσας 6 Λέπι- 
δος τὰς σάλπιγγας ἐχέλευσε συνηχούσας ἀφαιρεῖσθαι τὸ 

ἁΟχαταχούεσθαι τὸν Ἀντώνιον. Οἱ δὲ στρατιῶται μᾶλ- 
λον ὦὤχτειραν xat διελέγοντο χρύφα Λαίΐλιον καὶ Κλώ- 
διον ἀποστείλαντες πρὸς αὐτὸν ἐσθῆτας λαθόντας ἔται- 
ῥευοµένων γυναικῶν , ot τὸν Ἀντώνιον ἐχέλευον ἔπιχει- 
peiv θαῤῥοῦντα τῷ γάραχι΄ πολλοὺς γὰρ εἶναι δεξοµ.ένους 

45 xat τὸν Λέπιδον, εἰ βούλοιτο, χτενοῦντας. Αντώνιος 
δὲ Λεπίδου μὲν οὐχ εἴασεν ἄφασθαι, μεθ) ἡμέραν δὲ 
τὸν στρατὸν ἔχων ἀπεπειρᾶτο τοῦ ποταμοῦ. Καὶ 
πρῶτος αὐτὸς ἐμθὰς ἐπορεύετο πρὸς τὴν ἀντιπέρας 
ὄχθην, ὁρῶν ἤδη πολλοὺς τῶν Λεπίδου στρατιωτῶν τάς 

bU τε γεῖρας ὀρέγοντας αὐτῷ xal τὸν χάραχα διασπῶντας. 
(s) Εἰσελθὼν δὲ xal κρατήσας ἁπάντων, ἡμερώτατα 
Λεπίδῳ προσηνέχθη. Πατέρα γὰρ προσηγόρευσεν 
αὐτὸν ἀσπασάμενος" καὶ τῷ μὲν ἔργῳ πάντων αὐτὸς 
ἦν κύριος, ἐκείνῳ ὃ) ὄνομα xal τιαὴν αὐτοκράτορος 
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citi, et uterque Italiam percurrens, milites jam in colonias 
deductos magna proposita mercede concitabant et eos qni 
in armis adhuc erant, alter alteri przeripientes, sibi adjun- 
gebant. 


XVII. Cicero interim, cujus summa erat Romi poten. 
tía, universos homines adversus Antonium irritans, tandem 
senatui persuasit, ut hostem eum judicaret, ad Ccsarem 
lictores et prietoria insignia mitteret, Hirtium et Pansam ; 
tum consules, ad Antonium ex Italia expellendum aman - 

b daret. Hi una Cresare praesente et pugnae. socio , cum An- 
tonio apud Mutinam pralio congressi, victis hostibus ipsi 
occubuerunt. (2) Antonium autem fugientem quum multa 
difficultates , tum omnium gravissime fames premebat. Sed 
rebus adversis a se ipso superabatur et calamitate afflictus 
bono simillimus erat. Est alioquin omnibus hoc commune, 
ut malis conflictati , virtutis recordentur; sed non omnium 
est, ea qua probant imitari, aut fugere quae improbant , 
rebus afflictis, eo quod nonnullorum animi pr; imbecillitate 
pristinis moribus concedunt ac franguntur. (3) Ceterum 

c Antonius admirabile se militibus suis exemplum proposuit, 
qui ante tantis deliciis tantoque luxui assuetus, nulla tum 
molestia aquam vitiatam biberet, agrestes fructus et radi- 
ces comederet. Corticem quoque et animalia prius nun- 
quam gustata vorasse cum suis in transitu Alpium fertur. 


XVIII. Intendebat autem ad exercitum proficisci, qui ' 


trans Alpes cum Lepido erat; hunc enim amicum suum re- 
batur, quod is ipsius presertim opera amplissimos Cesaris 
amicitize fructus percepisset. Eo quum pervenisset ac castra 
proxime fecisset, neque tamen quicquam hunianiter cum 
ipso Lepidus ageret : statuit extremum discrimen subire. 
d Itaque pullo habitu, coma neglecta, barbaque propensa 
(uti jam tum a clade eam aluerat) ad castra Lepidi accessit, 
et dicere ccepit. (2) Multis autem et aspectu ejus fractis 
et oratione motis, Lepidus sibi metuens tubis concini , ne 
exaudiri Antonii sermo posset, jussit. Auxit hoc misera- 
tionem militum, et missis occulte meretricio amictu L:elio 
ac Clodio, audacter eum castra aggredi jusserunt; multos 
enim esse , qui et ipsum accipere, et, si ita jubeat, Lepidum 
necare velint. Antonius Lepido vim afferri prohibuit , in- 
€ terdiu autem cum suis militibus amnem transire intendit, 
primusque omnium vadum tentavit et primus ingressus ad 
ulteriorem ripam duxit, multos jam Lepidi milites cernens 
manus sihi protendere et vallum rescindere. (3) Ingressus 
in castra et rerum potitus, Lepidum humanissime tracta 
vit, patrem eum suum in salutando appellans et cum re 
ipsa solus omnia in sua potestate haberet, titulum ei et 
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ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


διετέλει φυλάττων. ἸΤοῦτο xat Πλάγχον αὐτῷ Mov- — honorem Imperatoris conservans. — Quo f:etum est ut 
νάτιον ἐποίησε προσθέσθαι καθήµενον οὗ πρόσω μετὰ — Munatius etiam Plancus, qui haud procul inde cum magna 


συχνῆς δυνάµεως. Οὕτω δὲ μέγας ἀρθεὶς αὖθις ὑπε- 


ῥέθαλε τὰς ἌἍλπεις, elc τὴν Ἰταλίαν ἄγων ἑπτακαίδεχα 

5 τέλη πεζῶν σὺν αὑτῷ xal µυρίους ἰππεῖς' χωρὶς δὲ 
φρουρὰν Γαλατίας ἓξ τάγματα λελοίπει μετὰ Οὐαρίου 
τινὸς τῶν συνήθων xal συμποτῶν, ὃν Κοτύλωνα προσ- 
ηγόρενον. 


XIX. Καΐσαρ δὲ Κιχέρωνι μὲν οὐχέτι προσεῖχε τῆς 


f copiis degebat, ei se conjungeret. Proinde viribus resumptie, 
Alpibus iterum superatis, septendecim legiones peditum 
et decem millia equitum ducens, relictis in Gallia sex co- 
hortibus preesidii loco cum Vario familiari suo et compotore, 
quem Cotylonem cognominabant. 

XIX. At Caesar Cicerone, quem libertati intentum sen- 


924ἐλευθερίας ὁρῶν περιεχόµενον, Ἀντώνιον δὲ προὐχα- 8 (iret, omisso, Antonium opera amicorum ad pacificationem 


λεῖτο διὰ τῶν φίλων εἷς διαλύσεις. Καὶ συνελθόντες οἱ 
τρεῖς εἷς νησῖδα ποταμῷ περιῤῥεομένην, ἐπὶ τρεῖς ἡμέ- 
pac συνήδρευσαν. Καὶ τἆλλα μὲν ἐπιεικῶς ὠμολογεῖτο 
xal διενείµαντο τὴν σύμπασαν ἀρχὴν ὥσπερ οὐσίαν 
16 πατρῴαν ἀλλήλοις, f, δὲ περὶ τῶν ἀπολουμένων ἀνδρῶν 
ἀμφισθήτησις αὗτοῖς πλεῖστα πράγματα παρέσχε, τοὺς 
μὲν ἐχθροὺς ἀνελεῖν ἑχάστου, σῶσαι δὲ τοὺς προσήχον- 
τας ἀξιοῦντος. (2) Τέλος δὲ τῇ πρὸς τοὺς µισουµένους 
ὀργῇ xal συγγενῶν τιμὴν xot φίλων εὔνοιαν προέµενοι 
20 Κιχέρωνος μὲν Αντωνίῳ Καΐσαρ ἐξέστη, τούτῳ δὲ 


Ἀντώνιος Λευχίου Καίσαρος, ὃς ἦν θεῖος αὐτῷ πρὸς b 


μητρός ἐδόθη δὲ καὶ Λεπίδῳ Παῦλον ἀνελεῖν τὸν ἀδελ- 
qóv: οἳ δέ φασιν ἐχστῆναι τοῦ Παύλου τὸν Λέπιδον 
ἐχείνοις ἀποθανεῖν αὐτὸν αἰτησαμένοις. Οὐδὲν ὠμότε- 
2$ pov οὐδὲ ἀγριώτερον τῆς διαµείψεως ταύτης δοχῶ γε- 
νέσθαι. «φόνων γὰρ ἀντικαταλλασσόμενοι φόνους 
ὁμοίως μὲν οἷς ἐλάμέανον ἀνήρουν οὓς ἐδίδοσαν, ἀδι- 
χώτεροι δὲ περὶ τοὺς φίλους ἦσαν, οὓς ἀπεχτίννυσαν 
« μηδὲ μισοῦντες. 
su ΧΧ. ἸΕπὶ ὃ) οὖν ταῖς διαλλαγαῖς ταύταις οἱ στρα- 
τιῶται περιστάντες ἠξίουν χαὶ γάµμῳ τινὶ τὴν φιλίαν 
συνάψαι Καίσαρα λαθόντα τὴν Φουλθίας τῆς Αντωνίου 
γυναιχὸς θνγατέρα Κλωδίαν. 
τούτου, τριαχόσιοι μὲν dx προγραφῆς ἐθανατώθησαν 
35 ὑπ᾿ αὐτῶν ' Κιωέρωνος δὲ σφαγέντος ἐχέλευσεν Αντώ- 
γιος τήν τε χεφαλὴν ἀποχοπῆναι καὶ τὴν χεῖρα τὴν 
δεξιὰν, ᾗ τοὺς xac! αὐτοῦ λόγους ἔγραψε. Καὶ χοµι- 
σθέντων, ἐθεᾶτο γεγηθὼς xal ἀναχαγχάζων ὑπὸ χαρᾶς 
πολλάκις εἶτ᾽ ἐμπλησθεὶς ἐχέλευσεν ὑπὲρ τοῦ βήµα- 
40 τος ἐν ἀγορᾶ τεθΏναι, καθάπερ εἰς τὸν νεχρὸν ὑθρίζων, 
οὐχ αὑτὸν ἐνυθρίζοντα τῇ τύχη xal καταισχύνοντα τὴν 
ἐξουσίαν ἐπιδεικνύμενος. (3) Ὁ δὲ θεῖος αὐτοῦ Καΐσαρ 
ζητούμενος xat διωκόµενος κατέφυγε πρὸς τὴν ἀδελφήν. 


Ὁμολογηθέντος δὲ χαὶ c 


invitavit. Conventum est Ἱπίθς Caesarem, Antonium et 
Lepidum in parva quadam insula fluvio circumflua, et 
agitatum per tres dies consilium. Et de reliquis omnibus 
facile consensum universumque Romanum imperium, veloti 
lxereditas paterna, divisum de illis autem viris, quos necare 
statuerant, inter eos diu controversum non sine gravi 
molestia fuit, quum singuli inimicos necare, amicos servare 
cuperent. (?) Tandem honorem propinquorum et amico- 
rum studium ἱ su: posthabentes, trucidandum Antonio 
Ciceronem Cesar, Ciesari Antonius L. Caesarem avunculum 
suum permisit ; concessum est etiam Lepido, ut Paulum 
fratrem necaret; quidam Paulum ab illis ad supplicium 
postulatum et a Lepido concessum tradunt. Neque existimo 
quicquam ea permutatione crudelius unquam factum. 08. 
des enim csedibus compensantes, et quos dabant et quos 
recipiebant interfecere; in amicos etiam major fuit injusti- 
tia, quibus ne odio quidem habitis mortem consciverunt. 
XX. Milites autem quum interessent huic (cderi , volue- 
runt amicitiam istam nuptiis etiam confirmari , ita uti Cee- 
sar Clodiam, Fulvio Antonii uxoris filiam, duceret. Id 
quoque pactum. — Proinde trecentos isti triumviri proscri- 
ptos interfecerunt ; Ciceronis occisi caput et dextram, qua 
Philippicas scripserat, amputari Antonius jussit, et ad se 
aíferri, magnoque quum gaudio spectavit allata, ac cachin- 
nos crebros pra gaudio sustulit ; satur inde ejus spectaculi, 
in foro poni pro rostris jussit, quasi vero mortuum contu- 
melia afficeret el non potius se fortuna per libidinem aboti 
et contamipnare potentiam ostenderet. (2) Avunculus ejus 
L. Cesar, quum ad necetn quereretur, ad sororem Antonii 


"H δὲ, τῶν σφαγέων ἐπιστάντων χαὶ βιαζοκένων el; τὸ d matrem confugit. Hc, instantibus percussoribus et in 


45 δωμάτιον αὐτῆς, ἐν ταῖς θύραις στᾶσα xal διασχοῦσα 
τὰς χεῖρας ἐδόα πολλάκις, « Οὐκ ἀποχτενεῖτε Καί- 
capu Λεύχιον, ἐὰν μὴ πρότερον ἐμὲ ἀποκτείνητε τὴν 
τὸν αὐτοκράτορα τεχοῦσαν. » ᾿Ἐχείνη μὲν οὖν τοιαύτη 
γενοµένη διέχλεψε καὶ διέσωσε τὸν ἀδελφόν. 

XXI. "Hv δὲ καὶ τὰ πολλὰ Ῥωμαίοις ἐπαχθὴς ἡ τῶν 
τριῶν ἀρχή ' xal τὸ πλεῖστον 6 Αντώνιος τῆς αἰτίας 
εἶχε, πρεσθύτερος μὲν ὢν Καίσαρος, Λεπίδου δὲ δυνα- 
τώτερος, εἷς δὲ τὸν βίον ἐκεῖνον αὖθις τὸν ἡδυπαθῇ καὶ 


ου 


edes irrumpere nitentibus, in foribus astans, manusque 
expandens, identidem vociferata est : Non interficietis 
L. Cesarem, nisi me prius matrem imperatoris occideritis. 
Hoc illa pacto morti fratrem subtraxit. 

XXI. Enimvero quum mullis in rebus triumviratus iste 
molestus Romanis esset, maxime in culpa fuit Antonius, 


major natu Cresare, et Lepido potentior, et qui, ut primum 


ἀχόλαστον, ὡς πρῶτον ἀνεχαίτισε τῶν πραγμάτων, € emersit ex negotiorum multitudine, ad luxuriosum illud 








ANTONIUS. 


ἐχχεχυμένος. (2) Προσῆν δὲ τῇ xow7; χαχοδυξία τὸ 
διὰ τὴν olxíav οὗ μικρὸν µῖσος, ἣν ᾧχει, Πομπηίου 
τοῦ Μεγάλου γενοµένην, ἀνδρὸς οὐχ ἦττον ἐπὶ σωφρο» 
σύνη xol τῷ τεταγµένως xal δημοτιχῶς διαιτᾶσθαι 
θαυμασθέντος ὃ διὰ τοὺς τρεῖς θριάωθους. (9) ᾿Ηχθοντο 
6 γὰρ ὁρῶντες αὐτὴν τὰ πολλὰ χεχλεισµένην μὲν ἠγε- 
µόσι xal στρατηγοῖς καὶ πρέσθεσιν, ὠθουμένοις πρὸς 
ὕβριν ἀπὸ τῶν θυρῶν, µεστὴν δὲ µίµων xol θαυµματο: 
ποιῶν xal χολάχων κραιπαλώντων, elc οὓς τὰ πλεῖστα 
χατανηλίσχετο τῶν γρηαάτων τῷ βιαιοτάτῳ xal χαλε: 
10 πωτάτῳ τρόπῳ ποριζοµένων. (4) Οὐ γὰρ µόνον ἐπώλουν 
οὐσίας τῶν φονευομένων ἐπισυχοφαντοῦντες οἰχείους xal 
γυναῖχας αὐτῶν οὐδὲ τελῶν πᾶν ἐκίνησαν γένος, ἀλλὰ 
xai παρὰ ταῖς Ἑστιάσι πυθόµενοι παρθένοις παραχα- 
ταθύχας τινὰς χεῖσθαι xat ξένων xol πολιτῶν ἔλαθον 
16 ἐπελθόντες. (6) Ὡς δὲ οὐδὲν ἦν ixavóv Ἀντωνίῳ 
Καΐσαρ ἠξίωσε νείµασθαι τὰ χρήματα πρὸς αὐτόν. 
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et dissolutum vivendi genus rediisset. (2) Auxit communem 
infamiam baud mediocre odium , quod ei domus quam lha- 
bitabat, excitavit, Pompeii quondam Magni , cui non mino- 
rem continentia, frugalisque et popularis vivendi ratio, 
quam tres triumphi admirationem pepererant. ($) Stoma- 
chabantur enim, quum viderent istam domum plerumque 
ducibus et magistratibus et legatis occlusam , qui contume- 
liose etiam a foribus repellebantur, plenam autem mimorum, 
presstigiatorum et adulatorum ebriosorum , in quos major 
pars pecunia per vim et injuriam summam parte prodige- 
retur. (4) Non enim facultates tantum proscriptorum ven- 
debant, circumventis calumnia propinquis eorum et uxori- 
hus, neque solum omnis generis vectigalia injunxerunt , 
sed etquum apud Vestales deposita civium ac peregrinorum 
asservari bona cognovissent, ea abstulerunt (5) Quum 
Antonio nihil esset satis, postulavit Cesar, uti secum pe- 


f 


Ἐνείμαντο δὲ καὶ τὸν στρατὸν ἐπὶ Βροῦτον xal Κάσ- a cuniam partiretur. Copias etiam inter se diviserunt , quum 


Φ1ὅσιον εἷς Μακχεδονίαν στρατεύοντες ἀμφότεροι, Λεπίδῳ 
δὲ τὴν "Pour ἐπέτρεψαν. 

XXII. Ὡς μέντοι διαθάντες ἤἥψαντο πολέμου xal 
παρεστρατοπέδευσαν τοῖς πολεµίοις, Αντωνίου μὲν 
ἀντιτεταγωένου Κασσίῳ, Βρούτω δὲ Καΐσαρος, οὐδὲν 
ἔργον ἐφάνη µέγα τοῦ Καΐσαρος, ἀλλ’ Αντώνιος iv 
6 νιχῶν πάντα καὶ χατορθῶν. "IT μέν γε προτέρα 
µάγη Katcap ὑπὸ Βρούτου χατὰ κράτος ἠττηθεὶς ἀπέ- 
θαλε τὸ στρατόπεδον xal μικρὸν ἔφθη τοὺς διώχοντας 
ἀπεχφυγών * ὡς δὲ αὐτὸς ἐν τοῖς ὑπομνήμασι γέγραφε, 
τῶν φίλων τινὸς ὄναρ ἰδόντος ἀνεχώρησε πρὸ τῆς µάχης. 
(2) Ἀντώνιος δὲ Κάσσιον ἐνίχησε΄ καίτοι γεγράφασιν 
ἔνιοι μὴ παραχενέύθαι τῇ μάχη τὸν Ἀντώνιον, ἀλλὰ 
προσγενέσθαι μετὰ τὴν µάγην ἦδη διώχουσι. Κάσ- 
σιον δὲ Πίνδαρος τῶν πιστῶν τις ἀπελευθέρων αὐτοῦ 
δεοµένου καὶ χελεύοντος ἔσφαξεν " οὗ γὰρ ἔγνω νενιχη- 
χότα Βροῦτον. (9) ᾿Ολίγων δὲ ἡμερῶν διαγενοµένων, 
πάλιν ἐμαχέσαντο xai Βροῦτος μὲν ἠττηθεὶς ἑαυτὸν 
ἀνεῖλεν, Αντώνιος δὲ τῆς νίχης ἠνέγκατο τῇ δόξη τὸ 
πλεῖστον, ἅτε δὴ xal νοσοῦντος τοῦ Καίσαρος. Επιστὰς 
δὲ τῷ Βρούτου νεχρῷ μιχρὰ μὲν ὠνείδισεν ὑπὲρ τῆς 
Γαΐου τοῦ ἀδελφοῦ τελευτῆς, ἀνηρήχει γὰρ ἐχεῖνον 
6 Βροῦτος ἐν Μακεδονία Κικέρωνι τιµωρῶν , φήσας δὲ 
μᾶλλον Ορτήσιον ἡ Βροῦτον αἰτιᾶσθαι τῆς τοῦ ἆδελ- 
φοῦ σφαγῆς, Ὀρτήσιον μὲν ἐκέλευσεν ἐπισφάξαι τῷ 
µνήµατι, Ὡρούτῳ δὲ τὴν αὐτοῦ φοινιχίδα πολλῶν χρη- 
µάτων ἀξίαν οὖσαν ἐπέῤῥιψε καὶ τῶν ἀπελευθέρων cti 
τῶν ἑαυτοῦ προσέταξε τῆς ταφΏς ἐπιμεληθῆναι. Τοῦτον 
ὕστερον Ὑνοὺς οὗ συγκαταχαύσαντα τὴν φοινιχίδα τῷ 
νεχρῷ καὶ πολλὰ τῆς elc τὴν ταφὴν δαπάνης ὑφηρημέ- 
yov ἀπέκτεινεν. 

ΧΧΙΙΙ. Ἐκ τούτου Καΐσαρ μὲν εἷς Ῥώμην ἐχομί- 
ζετο δοχῶν οὗ περιέσεσθαι πολὺν χρόνον ἐκ τῆς ἀῤῥω- 
στίας, Ἀντώνιος δὲ τὰς πρὸς ἕω πάσας ἐπαργίας ἀργν- 
ῥολογήσων διέδαινεν εἰς τὴν Ἑλλάδα, πολλὴν στρατιὰν 
ἄγων' ὑπεσγημένοι γὰρ ἑκάστῳ στρατιώτη δραχμὰᾶς 


20 


25 


4 


eo 


45 


ου 


relicto Roma Lepido in Macedoniam contra Brutum οἱ Cas- 
sium proficiscerentur. 

XXII. Postquam mari trajecto bellum capessierunt et caslra 
hostibus opposuerunt, ita ut Cassio Antonius, Casar Bruto 
objiceretur, nullum porro egregium Cesaris exstitit fa- 
ctum ; tota victoriz laus penes Antonium fuit, Priori enim 
prelio Caesar a Bruto victus castra amiserat et hostibus inse. 
quentibus quin caperetur paulum abfuit ; ipse in commenta- 
riis scriptum reliquit, se amici insomnio monili suasu ante 
pugnam se subduxisse. (2) Antonius Cassium vicit : tametsi 
b non desunt qui ne interfuisse quidem Antonium praelio, sed 

fugientibus supervenisse scribant. Cassium Pindarus de fi- 

delibus unus libertis jussus et exoratus interfecit, ignarum 
victorize Bruti. (3) Paucis post diebus iterum est pugna- 
tum, et Brutus victus sibi ipse necem conscivit ; Antonio 
major pars laudis rei bene geste ascripta est, nimirum 

iegrotante tum Ciesare.  Cadaveri autem Bruti assistens , 

paucis verbis ei Caii Antonii fratris sui necem exprobravit, 

quem in Macedonia Brutus Ciceronem ulciscens interfecerat, 

Hortensium tamen potius quam Brutum ejus ceedis cauea 
ο culpandum addens, illum ad sepulcrum fratris jugulavit ; 

Bruti corpori puniceam vestem a se injecit , magno emptam 

pretio, ac suorum libertorum cuidam negotium ejus human- 

di dedit, quem postea, cognito eum vestem non concremasse 

in funere, plurimumque impenszx funeri destinatze inter- 

vertisse, necavit. 


XXIII. Secundum bac Casar Romam advectus est , ita 
morbo afflictus, ut vitam haud diu toleraturus videretur. 
Antonius autem pecunias exactum ab omnibus versus or- 
tum solis sitis provinciis profectus , numeroso cum exercitu 
in Graeciam transcendit ; quod enim militibus polliciti erant 


1104 


πενταχισγιλίας ἐλέοντο συντονωτέρου χρηματισμοῦ xat 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


viritim vicena sesterlia, Gebat uf gravioribus et continen- 


δασµολογίας. — (2) Toic μὲν οὖν Ἕλλησιν οὐχ. ἄτοπος ἆ nentioribus tributorum exactionibus opus haberent. (2) At- 


οὐλὲ φορτικὸς συνηνέχθη τὸ πρῶτον, ἀλλὰ xat τὸ mat- 
Cv αὐτοῦ πρὸς ἀκροάσεις φιλολόγων xat θέας ἀγώνων 
xal µυήσεις ἔτρεπε καὶ περὶ τὰς χρίσεις ἦν ἐπιειχὶς 
xai φιλέλλην ἀχούων ἔγαιρεν, ἔτι δὲ μᾶλλον φιλαθή- 
vate προσαγορευόµενος xai τῇ πόλει πλείστας δωρεὰς 
ἔδοκε. (2) Βουλομένων δέ τι xat Μεγαρέων xaXov ἄντε- 
πιδείξασθαι ταῖς Ἀθήναις xxt τὸ βουλευτήριον ἰδεῖν αὖ- 
t0 τὸν ἀξιωσάντων, ἀναθὰς xat θεασάµενος, ὡς ἐπυνθά- 

νοντο, τί δοκοίη, « Muxgóv μὲν, ἔφη, σαπβὸν δέ. » Καὶ 


que Gracis, initio non insolentem se neque iniquum praz- 
buit, quin et tempus negotiis vacaum ad audiendos phi- 
losophos, spectanda certamina et sacrorum initiationes 
convertebat ; in judiciis quoque zquitatem adhibebat , gau- 
debatque se amatorem Grecorum appellan, magisque 
etiam Altbeniensium , quam civitatem amplis donis cumu- 
lavit. (3) Megarenses vero Athenienses aemulati et ali- 
quid ei egregii ostendere geslientes Antonium evocabant , 
orantes at ipsorum curiam contemplaretur. Quam quum 
eo profectus spectasset , interrogatus, quid ea ipsi videre- 


τὸν τοῦ Πυθίου νεὼν κατεµέτρησεν ὡς συντελέσων. € tur, Parva, inquit, et putida.  Mensus est etiam Pytbii 


Τοῦτο γὰρ ὑπέσγετο πρὸς τήν σύγχλητον. 
XXIV. Ἐπεὶ δὲ Λεύχιον Κηνσωρίνον ἐπὶ τῆς Ἑλ- 
16 λάδος χαταλιπὼν elc Ἀσίαν διέθη xal τῶν ἐχεῖ πλού- 
των ἤγατο, xal βασιλεῖς ἐπὶ θύρας ἐφοίτων xoi βασι- 
λέων γυναῖχες ἁμιλλώμεναι δωρεαῖς πρὸς ἀλλήλας xal 
κάλλεσιν ἐφθείροντο πρὸς αὗτὸν, iv Ῥώμῃ δὲ Καΐσαρος 
στάσεσι xal πολέμοις ἀποτρυχομένου πολλὴν αὐτὸς 
90 ἄγων σγολὴν καὶ εἰρήνην ἀνεχυχλεῖτο τοῖς πάθεσιν εἰς 
τὸν συνήθη βίον, ΑἈναξήνορες δὲ χιθαρ,δοὶ καὶ Ξάρθοι 
γοραῦλαι xal Μητρόδωρός τις 2ργηστὴς xai τοιοῦτος 
ἄλλος Ἄσιανῶν ἀχροαμάτων θίασος ὑπερθαλλομένων 
λαμυρίᾳ καὶ βωμολοχία τὰς ἀπὸ τῆς Ἰταλίας χΏρας 
26 εἰσεῤῥόη καὶ διῴχει τὴν αὐλὴν, οὐδὲν ἦν ἀνεκτὸν, elc 
ταῦτα φορουμένων ἁπάντων. — (2) Ἡ γὰρ Ἀσία πᾶσα, 
ϱ20χαθάπερ fj Σοφόχλειος ἐχείνη πόλις, ὁμοῦ μὲν θυµια- 
µάτων ἔγεμεν, 


Ὁμοῦ δὲ παιάνων τε καὶ στεναγµάτων. 


El; γοῦν Ἔφεσον εἰσιόντος αὐτοῦ, γυναῖχες μὲν si 


30 Βάχχας, ἄνδρες δὲ xai παῖδες sl; Σατύρους καὶ Πᾶνας 


ἡγοῦντο διεσχευασµένοι, χιττοῦ δὲ xal θύρσων xal 
φαλτηρίων xal συρίγγων καὶ αὐλῶν ἡ πόλις ἦν πλέα, 
Διόνυσον αὐτὸν ἀναχαλουμένων χαριδότην καὶ µειλί- 
χιον, (4) "Hv γὰρ ἀμέλει τοιοῦτος ἑνίοις, τοῖς δὲ πολ- 
3b λοῖς ὠμηστῆς xal ἀγριώνιος. Ἀφηρεῖτο γὰρ εὐγενεῖς 
ἀνθρώπους τὰ ὄντα µαστιγίαις καὶ χόλαξι χαριζόµενος. 
Πολλῶν δὲ x«i ζώντων ὡς τεθνηχότων αἰτησάμενοί 
τινες οὐσίας ἔλαθον. Ἀνδρὸς δὲ Μάγνητος οἶχον ἐδω- 
βήσατο µαγείρῳ περὶ ἓν, ὡς λέγεται, δεῖπνον εὐδοχι- 


8 


templum , quod se absoluturum senatui promiserat. 

XXIV. Inde L. Censorino in Gracia relicto, in Asiam 
abiit. Hlc divitias Asiaticas quum gustasset et reges ad ipsum 
commearent et regine muneribus ac forma certantes eum 
ambirent, Czesare interim Rome seditionibus et bellis vexa- 
io, otiosus ipse et in pace agens, ad pristinam luxuriam 
revolutus est, et jam circa eum Anaxenor citharedus , 
Xuthus tibicen, Metrodorus histrio, chorusque totus 

f Asianz musices confluebant , aulamque sectabantur, pestes 
istas Italicas procaci scurrilitate longe superantes, nec tole- 
rabile diceres, quum omnes in liec precipitarent. (2) Uni- 
versa enim Asia, veluti urbe illa apud Sophoclem, repleta 


erat odoramentis , 
Pzanibusque et lamentationibus. 


Nam quum Ephesum iniret , mulieres Baccharum , viri et 
pueri Satyrorum et Panum habitu pracedebant, hedera, 
thyrsis, psalteriis, fistulis urbs plena erat, Bacchumque 
universi eum Charidotam et Milichium (i. e. Bonorum da- 
torem et benignum ) salutabant. (3) Fuit enim fortasse non- 
nullis talis , plerisque autem Omestam nimirum et Agrio- 
nium (q. e. crudum et rusticis moribus ) se praebebat , qui 
nobilibus hominibus erepta bona verberonibus et adu]ato- 
ribus dono daret , qui multorum vivorum, tanquam si mor- 
tui essent , facultates petentibus largiretur, domum cujus- 
dam Magnesii civis coquo propter unicam coenam praeclare 


«o µήσαντι. (3) Τέλος δὲ, ταῖς πόλεσι δεύτερον ἐπιθάλ- b paratam donaret. (4) Tandem quum alteram urbibus pen- 


λοντος qópov , ἑτόλμησεν Ὑδθρέας ὑπὲρ τῆς Ασίας λέγων 
εἰπεῖν ἀγοραίως μὲν ἐχεῖνα xal πρὸς τὸν Αντωνίου 
ζῆλον οὖκ ἀηδῶς, « El δύνασαι δὶς λαθεῖν ἑνὸς ἔνιαυ- 
«» τοῦ φόρον, δύνασαι xal δὶς ἡμῖν ποιήσασθαι θέρος xat 
Ole ὀπώραν' » πρἀκτικῶς δὲ καὶ παραθόλως συναγαγὼν, 
ὅτι μυριάδας exom ταλάντων f Ἀσία δέδωκε, « Ταῦτα, 
εἶπεν, εἰ μὲν οὐχ εἵληφας, ἀπαίτει παρὰ τῶν λαθὀν- 
των, εἰ δὲ λαβὼν οὐκ ἔχεις, ἀπολώλαμεν. » (5) Ετρέ- 
bo ψατο τούτῳ δεινῶς τὸν ΑἈντώνιον" ἡγνόει γὰρ τὰ πολλὰ 


sionem imperaret , Hybreas pro Asia Antonio dicere ausus 
est : « Si potes uno anno bis tributum accipere , duas etiam 
tes(ates, duos auctumnos uno anno nobis efficere potes , » 
forensi quidem hoc more, et &mulationi Antonii convenien- 
ter dictum. Idem efficaciter juxta et audacter, quod men- 
tione facta ducenties mille talentorum, quc Asia contulis- 
set , addidit : Haec si tu non accepisti , ab iis reposce, quibus 
data sunt; sin accepta jam consumpsisti, de nobis actum 
est. (5) Vehementer hoc dicto Antonium commovit, ple- 


τῶν γιγνοµένων, οὐχ οὕτω ῥάθυμος ὧν, ὡς δὺ ἁπλότητα c raque ut fierent ignorantem, non tam ob socordiam, quam 


πιστιύων τοῖς περὶ αὑτόν, ᾽᾿Ενῆν γὰρ ἁπλότης τῷ ἄθει 


simplicitatem, qua ductus facile suis credebat. Erat enim 





ANTONIUS. 


xal βραδεῖα μὲν αἴσθησις , αἰσθανομένῳ δὲ τῶν ἅμαρ- 
τανομένων ἰσχυρὰ μετάνοια καὶ πρὸς αὐτοὺς ἐξομολό- 
γησις τοὺς ἀγνωμονηθέντας, μέγεθος δὲ xal περὶ τὰς 
ἀμοιθὰς xal περὶ τὰς τιμωρίας. Μᾶλλόν γε μὴν ἐδόχει 
χαριζόµενος 3) κολάζων ὑπερθάλλειν τὸ µέτριον. (s) 'H 
δὲ περὶ τὰς παιδιὰς καὶ τὰς ἐπισχώψεις ὕδρις ἐν aoi 
τὸ φάρµαχον εἶχεν. Ἀντισχῶψαι γὰρ ἐξῆν καὶ ἀνθυ- 
θρίσαι, xai γελώμενος οὐχ ἧττον 7j γελῶν ἔχαιρε. Καὶ 
τοῦτο διελυµήνατο τὰ πολλὰ τῶν πραγμάτων, — "Tous 
10 γὰρ ἐν τῷ παίζειν παῤῥησιαζομένους οὐκ ἂν οἱηθεὶς 
σπουδάζοντας χολαχεύειν αὐτὸν, ἡλίσκετο Dabit ὑπὸ 
τῶν ἐπάίνων, ἀγνοῶν ὅτι τὴν παῤῥησίαν τινὲς ὡς ὑπο- 
στῦφον ἥδυσμα τῇ χολαχεία παραμιγνύντες ἀφήρουν τὸ 
πλήσμιον, τῇ παρὰ τὴν χύλιχα θρασύτητι xal λαλιᾶ 
διαμηχανώμενοι τὴν ἐπὶ τῶν πραγμάτων ὕφεσιν xoi 
συγχατάθεσιν μὴ πρὸς χάριν ὁμιλούντων, ἀλλὰ τῷ φρο- 
γεῖν ἠττωμένων φαίνεσθαι. 

XXV. Τοιούτῳ 3: οὖν ὄντι τὴν φύσιν Ἀντωνίῳ τε- 


1 


ο 


λευταῖον καχὸν 6 Κλεοπάτρας ἔρως ἐπιγενόμενος καὶ 


πολλὰ τῶν ἔτι κρυπτοµένων ἐν αὐτῷ xal ἀτρεμούντων 
παθῶν ἐγείρας xat ἀναθαχχεύσας, el τι χρηστὸν ἡ σω- 
τήριον ὅμως ἀντεῖχεν, ἡφάνισε xal προσδιέφθειρεν. 
Ἁλίσχεται δὲ τοῦτον τὸν τρόπον. (2) Ἁπτόμενος τοῦ 
Παρθικοῦ πολέμου ἔπεμψε πρὸς αὐτὴν χελεύων εἷς 
Κιλιχίαν ἀπαντῆσαι λόγον ὑφέξουσαν ὧν ἐνεχαλεῖτο τοῖς 
περὶ Κάσσιον δοῦναι πολλὰ xal συµθαλέσθαι πρὸς τὸν 
πόλεμον. *O δὲ πεμφθεὶς Αέλλιος, ὡς εἶδε τὴν ὄψιν xal 
κἀτέμχθε τὴν ἐν τοῖς λόγοις δεινότητα xal πανουργίαν, 
εὐθὺς αἰσθόμενος ὅτι xaxóv μὲν οὐδὲ µελλήσει τι 
30 ποιεῖν γυναῖχα τοιαύτην Αντώνιος, ἔσται δὲ μεγίστη 
παρ) αὐτῷ, τρέπεται πρὸς τὸ θεραπεύειν xal προτρέ- 


πεσθαι τὴν Αἰγυπτίαν, τοῦτο δὴ τὸ "Ομηρικὸν, ἐλθεῖν f 


sig Κιλιχίχν εὖ ἐντύνασαν ἑαυτὸν xol μὴ φοθεῖσθαι 
τὸν Αντώνιον, ἥδιστον ἡγεμόνων ὄντα xal φιλανθρω- 
πότατον (3) Ἡ δὲ καὶ Δελλίῳ πεισθεῖσα xal τοῖς πρὸς 
Καΐσαρα xal l'vatov τὸν Πομπηίου παῖδα πρότερον 
αὐτῃ γενομένοις ἀφ᾿ ὥρας συµθολαίοις τεχμαιροµένη 
ῥᾷον ἦλπιζεν ὑπάζεσθαι τὸν Ἀντώνιον. ᾿Εχεῖνοι μὲν 
γὰρ αὐτὴν ἔτι χόρην καὶ πραγμάτων ἄπειρον ἔγνωσαν, 
92700; δὲ τοῦτον ἔμελλε Φφοιτήσειν ἐν ᾧ μάλιστα χαιροῦ 
γυναῖχες ὥραν τε λαμπροτάτην ἔχουσι xal τὸ φρονεῖν 
ἀχμάζουσι. Διὸ πολλὰ μὲν συνεσχευάσατο δῶρα xal 
βήματα xal χόσμον olov εἰχὸς ἦν ἀπὸ πραγμάτων 
μεγάλων xai βασιλείας εὐδαίμονος χοµίζειν, τὰς δὲ 
45 πλείστας ἐν ἑαυτῇῃ xai τοῖς περὶ αὑτὴν μαγγανεύμασι 
xat φίλτροις ἐλπίδας θεµένη παρεγένετο. 

XXVI. Πολλά δὲ xal παρ) αὐτοῦ xal παρὰ τῶν 
φίλων δεχοµένη γράμματα χαλούντων οὕτω χατεφρό- 
νησε xal χατεγέλασε τοῦ ἀνδρὸς, ὥστε πλεῖν ἀνὰ τὸν 

60 Κύδνον ποταμὸν ἐν πορθµείῳ χρυσοπρύμνῳ, τῶν μὲν 


3 


οι 
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simplice ingenio et tarde sentiebat ; quum autem sensisset so 
peccasse , gravi movebatur jeenitentia et apud. eos. ipsos, 
quos offendisset , confitebatur. Magna et supplicia et praemia 
irrogabat , modi tamen in gratificando quam puniendo erat 
neglizentior. (6) Jocis autem ejus niniizeque dicacitati hoc 
aderat remedium, quod se vicissim morderi patiebatur, 
neque minori cum voluptate ridebatur quam ridebat. Que 
res pleraque illius facta corrupit. Qui enim libere secum 
jocarentur, ab iis serio loquentibus nequaquam putabat se 

d adulari, itaque laudando non sentiens decipiebatur; non enim 

intelligebat esse qui adulationi libertate veluti sub austero 
condimento tcedium adimerent et inter pocula hoc conse- 
querentur ptotervitate sua et loquacitate, ut assentientes et 
concedentes, quoties de re gravi sermo inciderit, nongratiam 
captare, séd prudentia inferiores viderentur. 

XXV. Accessit his Antonii vitiis ultimum malum, Clco- 
.patra amor , qui et multos occultos etiamnum ejus morbos 
detexit sopitosque excitavit atque inflammavit et quod 
adhuc bonum vel salubre in ipso inerat et vitiis relu- 
clabatur, sustulit atque perdidit. Captus est eo amore ad 
hunc modum. (2) Quum ad Parthicum bellum accin- 

geretur, misit ad eam Dellium, mandans ut sibi in 
Cilicia occurreret , purgatura se de objectis criminibus; 
nam ferebatur Cassio ad bellum gerendum magnos sumptus 

. suppeditasse.  Dellius ut formam ejus inque dicendo facun- 

diam et calliditatem perspexit, statim sentiens Antonium 

nihil gravius in istam mulierem statuturum, sed summo in 
honore secum habiturum, ad demerendam JEgyptiam se 
converlit, hortatusque est ut quemadmodum est apud 

Homerum probe adornata in Ciliciain iret , neque Antonium 

metueret , omnium ducum suavissimum et humanissimum. 

(3) At Cleopatra quum verbis Dellii mota est, tum ex consue. 

tudine, qu:e sibi cum Julio Czesare et Cneo Pompeii filio 

intercesserat , conjecturam fecit , se facile Antonium capere 
posse. Illi enim puelke ejus adhuc et rerum iimnperite no- 
titiam habuerant , ad hunc ea :etate praedita ibat, qua est 
forma et florentissima mulieribus et consilium viget. Itaque 
multis donis paratis , eoque ornatu qualem ex magnis opi- 


a 


bus et beato regno afferri erat consentaneum , plurimum 
antem spei in se ipsa suisque illecebris et praestigiis positum 
liabens accessit. 

XXVI. Multis vero ab ipso et ainicis ejus literis acceptis 
quibus evocabatur, adeo Antonium ludibrio risuique habuit, 


ut Cydno amne subveheretur lembo, cujus aurea puppis 


ἱστίων ἁλουργῶν ἐχπεπετασμένων, τῆς δὲ εἴρεσίας b erat , velis passis purpureis , remis argenteis, quiad tibia. 


ἀργυραῖς χώπαις ἀναφερομένης πρὸς αὐλὸν ἅμα σύριγξι 

xal χιθάραις συνηρµοσµένον. Αὐτὴ δὲ κατέχειτο μὲν 

ὑπὸ σχιάδι χρυσοπάστῳ κεχοσμηµένη γραφικῶς ὥσπερ 
PLUTARCHUS. I1. 


rum modos fistulis et citharis concinentes agerentur. Ipsa 


sub aurato recumbebat conopeo, co modo ornata, quo Ve- 
31 
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Ἀφροδίτη, παῖδες δὲ τοῖς γραφικοῖς "Ἔρωσιν εἰχασμέ- 
vot παρ’ ἑκάτερον ἑστῶτες ἐῤῥίπιζον. "Ὁμοίως δὲ καὶ 
θεραπαινίδες al καλλιστεύουσαι Νηρηίόων ἔχουσαι xal 
Χαρίτων στολὰς, al μὲν πρὸς οἴαξιν, αἱ δὲ πρὸς κάλοις 
& ἦσαν. ὈὉδμαὶ δὲ θαυμασταὶ τὰς ὄχθας ἀπὸ θυµια- 
µάτων πολλῶν κατεῖγον. Ἐῶν δὲ ἀνθρώπων ol μὲν 
εὐθὺς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ παρωµάρτουν ἑκατέρωθεν, οἱ 
δὲ ἀπὸ τῆς πόλεως χατέθαινον ἐπὶ τὴν θέαν. Ἐκχευ- 
µένου δὲ τοῦ κατὰ τὴν ἀγορὰν ὄχλου, τέλος αὐτὸς ὁ Ἂν- 
|» τώνιος ἐπὶ βήματος καθεζόμενος ἀπελείφθη μόνος, 
(2) Kat τις λόγος ἐχώρει διὰ πάντων, ὡς ἡ Αφροδίτη 
χωμάζοι παρὰ τὸν Διόνυσον Em" ἀγαθῷ τῆς Ασίας. 
Ἔπεμψε μὲν οὖν καλῶν αὐτὴν ἐπὶ τὸ Otimvov: ἡ δὲ 
μᾶλλον ἐχεῖνον ἠξίου πρὸς ἑαυτὴν fxev. ἘΕὐθὺς οὖν 
1^ τινὰ βουλόμενος εὐχολίαν ἐπιδείχννσθαι καὶ φιλοφροσύ: 
νην ὑπήχουσε xal ἦλθεν. ᾿Εντυχὼν δὲ παρασχευῖ λό- 
γου χρείττονι, μάλιστα τῶν φώτων τὸ πλΏθος ἐξεπλάγη. 
Ἱοσαῦτα γὰρ λέγεται χαθίεσθαι xat ἀναφαίνεσθαι 
πανταχόθεν ἅμα xal τοιαύταις πρὸς ἄλλγλα χλίσεσι 
20 xai θέσεσι διαχεκοσμημένα xal συντεταγµένα πλαισίων 
xal περιφερῶν τρόπῳ, ὥστε τῶν ἐν ὀλίγοις ἀξιοθεάτων 
xai καλῶν ἐχείνην γενέσθαι τὴν ὄψιν. 
XXVII. 'L; δ) ὑστεραίᾳ πάλιν ἀνθεστιῶν αὐτὴν 
ἐφιλοτιμηθη μὲν ὑπερθαλέσθαι τὴν λαμπρότητα xai 
28 τὴν ἐμμέλειαν, ἀμφοῖν δὲ λειπόµμενος καὶ χρατού- 
µενος ἐν αὐτοῖς ἐχείνοις πρῶτος ἔσχωπτεν εἰς αὖ- 
γμὸν καὶ ἀγροιχίαν τὰ παρ᾽ αὐτῷ. Πολὺν δὲ ἡ 
Κλεοπάτρα καὶ τοῖς σχώμμασι τοῦ Αντωνίου τὸν 
στρατιώτην ἐνορῶσα καὶ βάναυσον, ἐχρῆτο xat τούτῳ 
ae πρὸς αὐτὸν ἀνειμένως ἤδη xai χατατεθαῤῥηχότως, 
(2) Καὶ γὰρ ἦν, ὡς λέγουσιν, αὐτὸ μὲν καθ’ αὑτὸ τὸ 
κάλλος αὐτῆς οὐ πάνυ δυσπαράθλητον οὐδὲ olov ἐκπλΏ- 
Eat τοὺς ἰδόντας, ἀφὴν ὃ' εἶχεν ἡ συνδιαίτησις ἄφυκτον 
ἥτε μορφὴ μετὰ τῆς ἐν τῷ δυχλέγεσθαι πιθανότητος 
35 καὶ τοῦ περιθέοντος ἅμα πως περὶ τήν ὁμιλίαν ἦθους 
ἀνέφερέ τι κέντρον. Ἡδονὴ δὲ xal φθεγγοµένης Env 
τῷ Tto: καὶ τὴν γλῶτταν, ὥσπερ ὄργανόν τι πολύ- 
ὔορδον, εὐπετῶς τρέπουσα καθ᾽ ἣν βούλοιτο διάλεχτον 
ὀλίγοις παντάπασι δι’ ἑρμηνέως ἐνετύγχανε βαρέάροις, 
«0 τοῖς δὲ πλείστοις αὐτὴ t αὑτῆς ἀπεδίδου τὰς ἁποκρί- 
σεις, olov Αἰθίοψι, Τρωγλοδύταις, “Εθραίοις, Ἄραψι, 
Σύροις, Μήδοις, Παρθυαίοις. Πολλῶν δὲ λέγεται καὶ 
ἄλλων ἐκμαθεῖν γλώττας, τῶν πρὸ αὐτῆς βασιλέων 
οὐδὲ τὴν Αἰγυπτίαν ἀνασχομένων παραλαθεῖν διάλε- 
xov, ἑνίων δὲ xal τὸ μαχεδονίζειν ἐκλιπόντων. 
XXVIII. Οὕτω δ᾽ οὖν τὸν Αντώνιον ἥρπασεν, ὥστε, 
πολεμούσης μὲν ἐν "Pour, Καίσαρι Φουλδίας τῆς γυ- 
ναιχὸς ὑπὲρ τῶν ἐκείνου πραγμάτων, αἰωρουμένης δὲ 
Παρθικῆς στρατιᾶς περὶ τὴν Μεσοποταμίαν, ἧς Λαθιη- 
ρυ νὸν οἱ βασιλέως στρατηγοὶ Παρθιχον ἀναγορεύσαντες 
ϱλβχὐτοκράτορα Συρίας ἐπιθατεύσειν ἔμελλον, οἴχεσθαι 
φερόµενον ὑπ αὐτῆς εἰς Αλεξάνδρειαν , ἐχεῖ δὲ µειρα- 
χίου σχολὴν ἄγοντος διατριθαῖς xal παιδιαῖς γρώμενον 
ἀναλίσκειν xal καθηδυπαθεῖν τὸ πολυτελέστατον, ὡς 


σι 
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nus pingitur, et utrimque pueri Amoribus , quales pingun- 
tur, similes astabant, ventulum facientes. Ancilla pul- 
chritudine prastantes Nereidum et Charitum habitu ad 
rudentes ac gubernacula sedebant , odoramenta varia πίτα 
suavitatis fragrantiam ad ripam exhalabant. Hominum 
autem multitudo partim secundum utramque ripam comi- 
ο tabantur, partim ex urbe ad spectaculum confluebant, ita 
ut effusa co omni 8 foro turba, solus Antonius pro tribunali 
(2) Rumor autem paesim increboe- 
rat, bona Απ {ογίπηα Venerem ad Liberum comessetum 
venire. Misit Antonius, qui eam ad cenam vocarent , sed 
ipsa petebat, ut ad se potius ille veniret , et Antonius, nt se 
facilem jam tum amicumque ostenderet , morem gessit. Ibi 
quum apparatum , qualis sermone explicari nequit , inveni- 
rel Antonius, maxime ad luminum multitudinem obstapuise 
fertur. Quse ita passim dependebant, aptissime inter se 
(] collocata et quadratorum et circulorum fignras positn suo 


sedens relinqueretur. 


exprimentia, ut inter pauca visu dignissimum atque pul- 

cherrimum illud esset spectaculum. 

XXVII. Postridie ipsam convivio accipiens, quum splen- 
dorem ejus et elegantiam superare studeret, utroque inferior 
et in iis ipsis victus , in quibus Cleopatram vincere voluerat , 
ultro cepit in sui apparatus rusticitatem οἱ inelegantiam 
illudere. Cleopatra autem quum in jocis etiam Antonii ma- 
gnam ruditatem militaremque inesse animadverteret, Lis 
quoque adversus eum usa est liberius jam atque confiden- 
tius. (2) Etenim ferunt pulchritudinem ejus, si sola spe- 

e ctaretur, nequaquam fuisse incomparabilem neque eam, qua: 
stuporem inspicientibus injiceret, verum in convictu laquei 
inerant inevitabiles, et facundia forme conjuncta circum- 
fusaque quodammodo in colloquiis humanitas aculeum re- 
linquebant in animo colloquentis. Erat autem, quum loque- 
retur, soni mira suavitas, ac lingua veluti mnltis fidibus 
instructo instrumente ita utebatur , ut facile ab unius gentis 
sermone ad alium transiret, quippe cum paucis barbaris per 
interpretem colloquebatur, plerisque ipsa dabat responsa, 

f ορίου, Troglodytis, Ηευταίς, Arabibus , Syris, Με- 

dis, Parthis. Quin et alias multas linguas perdidicisse tra- 
ditur, quum priores reges ne E£gyptiam quidem calluissent, 
et quidam Macedonicam etiam obliti fuissent. 

XXVIII. Adeo autem Cleopatree amore correptus fuit An- 
tonius , ut Fulvia uxore Roma bellum pro rebus ejus contra 
Cesarem gerente etin Mesopotamia Labieno a Parthorum 
regis ducibus imperatore Parthico dicto, ac cum eorum 
exercitu jamjam in Syriam irrupturo, ipse a Cleopatra Alc- 
xandriam abduci sustinuerit , atque ibi ludis jocisque dedi - 
tus adolescentuli instar otium nacti luxuriando tempus 
( cujus jacturam damnoesissimam Antipho dixit) consum- 


a 





ANTONIUS. 


Ἀντιφῶν εἶπεν, ἀνάλωμα, τὸν χρόνον. — (2) Ἡν γάρ 
τις αὐτοῖς σύνοδος ἁμιμητοθίων λεγομένη’ xal xa0' ἡμέ- 
pv εἰστίων ἀλλήλους ἄπιστόν τινα ποιούµενοι τῶν ἀἆνα- 
λισκομένων ἀμετρίαν. Διηγεῖτο γοῦν ἡμῶν τῷ πάππῳ 
Λαμπρία Φιλώτας 6 Αμφισσεὺς ἰατρὸς, εἶναι μὲν ἐν 
Ἀλεξανδρεία τότε µανθάνων τὴν τέχνην, γενόμενος δέ 
τινι τῶν βασιλικῶν ὀψοποιῶν συνήθης ἀναπεισθῆναι νέος 
ὢν ὑπ᾿ αὐτοῦ τὴν πολυτέλειαν xal τὴν παρασχευὴν τοῦ 
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pserit. (2) Vitte autem consueludine utebantur, quee ini- 
mitabilis dicebatur, quotidianisque conviviis immensas opes 
prodigebant. Philotas certe, Amphissensis medicus , Lam- 
prie avo meo retulit, sibi, quumeo tempore Alexandriz ar- 
tem disceret adolescens, a quodam coquo regio , familiari 
suo , persuasum ut magnificentiam apparatumque ceenarum 
Antonii inspiceret, atque ideo in culinam adduci se passum ; | 


δείπνου θεάσασθαι. Παρεισαχθεὶς οὖν εἷς τοὐπτανεῖον, b ibi quum preter cetera quie erant permulta, apros octo 


10 ὡς τά τε ἄλλα πάµπολλα ἑώρα xat aU ἀγρίους ὁπτω- 
µένους ὀχτὼ, θαυμάσαι τὸ πλῆθος τῶν δειπνούντων. Τὸν 
δὲ ὀψοποιὸν γελάσαι xai εἰπεῖν ὅτι « πολλοὶ μὲν οὐκ εἷ- 
σὶν οἱ δειπνοῦντες, ἀλλὰ περὶ δώδεκα’ δεῖ O^ ἀκμὴν ἔχειν 
τῶν παρατιθεµένων ἕκαστον, ἦν ἀχαρὲς ὥρας µαραίνει. 
Καὶ Υὰρ αὐτίχα γένοιτ’ ἂν Αντώνιον δείπνου δεηθΏναι 
xal μετὰ μικρὸν, ἂν δὲ οὕτω τύγη, παραγαγεῖν αἰτή- 
σαντα ποτήριον 7| λόγου τινὸς ἐμπεσόντος. "Όθεν οὐγ 
v, αλλὰ πολλὰ, φάναι, δεῖπνα συντέτακται, δυστό- 


χαστος γὰρ ὁ xatpóc. » (8) Ταῦτα οὖν 6 Φιλώτας ἔλεγε, 


σι 


assari videret , prie admiratione quoesivisse de convivarum 
numero. Coquum. risisse atque ita respondisse : Non multi 
sunt conviva , sed circiter duodecim; cibos autem Antonio 
apponi oportet quam maxime succulentos , quum quidem 
momento lemporis ii corrumpi possint , ne tales sint. Etenim 
fieri posse ut Autonius e vestigio conare velit, vel paullo 
post, vel forte coenam differat potum poscens vel colloquio 
aliquo oblato. Itaque non una , sed mult: cene apparata: 
sunt, quia tempus ceno preesciri difficulter potest. (3) Idem 


20 καὶ χρόνου προϊόντος ἐν τοῖς θεραπεύουσι γενέσθαι τὸν C Philolas narravit se progressu temporis in numerum medico- 


πρεσθύτατον τῶν Αντωνίου παίδων, ὃν ἐκ Φουλβίας 
εἶχε, καὶ συνδειπνεῖν παρ᾽ αὐτῷ μετὰ τῶν ἄλλων ἑταί- 
pov ἐπιειχῶς, ὑπότε μὴ δειπνοίη μετὰ τοῦ πατρός. 
Ἰατρὸν οὖν ποτε θρασυνόµενον xal πράγματα πολλὰ 
xs παρέχοντα δειπνοῦσιν αὐτοῖς ἐπιστομίσαι τοιούτῳ σο- 
φίσµατι" « Τῷ πως πυρέττοντι δοτέον ψυχρόν * πᾶς δὲ 
6 πυρέττων πως πυρέττει' παντὶ ἄρα πυρέττοντι δο- 
τέον ψυχρόν.» ΠΠληγέντος δὲ τοῦ ἀνθρώπου xal σιω- 
πήσαντος, ἠσθέντα τὸν παῖδα Ὑελάσαι xal εἰπεῖν, 
30 « Γαῦτα, ὦ Φιλώτα, Καρίζομαι πάντα σοι, » δείξαντα 
πολλῶν τινῶν xal μεγάλων ἐκπωμάτων µεστὴν τράπε» 
ζαν. (4) Αὐτοῦ δὲ τὴν μὲν προθυµίαν ἀποδεξαμένου., 
πόῤῥω δ᾽ ὄντος τοῦ νοµίζειν ἐξουσίαν εἶναι παιδὶ τηλι- 
χούτῳ δωρεῖσθαι τοσαῦτα, μετὰ μικρὸν ἀψάμενόν τινα 
36 τῶν παίδων ἐν ἀγγείῳ τὰ ἐκπώματα προσφέρειν καὶ 
σηµήνασθαι χελεύειν. Ἀφοσιουμένου δὲ αὐτοῦ καὶ δε- 
δοιχότος λαθεῖν, « "TL, ὦ πόνηρε, » φάναι τὸν ἄνθρωπον, 
« ὀχνεῖς; οὐχ οἶδας, ὡς 6 διδοὺς Αντωνίου παῖς ἐστιν, 
ᾧ τοσαῦτα πάρεστι χρυσᾶ γαρίσασθαι; ᾿Εμοὶ μέντοι 
ου πειθόµενος πάντα διάµειψαι πρὸς ἀργύριον ἡμῖν ἴσως 
γὰρ ἂν xal ποθήσειεν ὁ πατὶρ ἔνια τῶν παλαιῶν ὄντα 
xal σπουδαζοµένων χατὰ τὴν τέχνην ἔργων. » Ταῦτα 
μὲν οὖν ἡμῖν ἔλεγεν 6 πάππος ἑχάστοτε διηγεῖσθαι τὸν 
Φιλώταν. 
XXIX. Ἡ δὲ Κλεοπάτρα τὴν κολαχείαν οὐχ, ὥσπερ 
ὁ Πλάτων φησὶ, τετραχΏ, πολλαχη δὲ διελοῦσα καὶ 
σπουδΏς ἁπτομένῳ καὶ παιδιᾶς del τινα καινὴν ἡδονὴν 
ἐπιφέρουσα καὶ χάριν, διεπαιδαγώγειτὸν Ἀντώνιον οὖτε 
νυχτὸς οὔτε ἠμέρας ἀνιεῖσα. Καὶ γὰρ συνεχύθευε xal 
bo συνέπινε χαὶ συνεθήρευε χαὶ γυμναζόμενον ἐν ὅπλοις 
ἐθεᾶτο, xai νύχτωρ προσισταμένῳ θύραις καὶ θυρίσι 
δημοτῶν καὶ σχώπτοντι τοὺς ἔνδον συνεπλανᾶτο xai 
συνήλυε θεραπαινιδίου στολλν λαμθάνουσα΄ χαὶ γὰρ 
ἐκεῖνος οὕτως ἐπειρᾶτο σχευᾶζειν ἑχυτόν" ὅθεν ἀεὶ 


45 


rum maximi natu lilioruin Antonii ex Fulvia receptum , et 
cum eó , quoties non cum patre ccnaret , una cum reliquis 
amicis coenare solitum. Ac se aliquando cuidam medico in- 
solenti, qui ceenantibus multa negotia exhiberet , hujusmodi 
sophismate os obturasse : Quodammodo febricitanti frigida 
est exhibenda; atqui omnis qui febricitat, quodammodo 
febricitat ; omni igitur febricitanti danda est fripida. cto 
homine et conticescente, Antonii filium delectatum eo facto 
mensam demonstrasse multis ac magnis poculis onustam , et 
liaec dixisse : Omnia tibi dono do, Philota. (4) Studium ejus 
ipso probante, sed procul ab eo rem abesse cogitante, ut 
tanti muneris dandi potestas puero tali esset, paullo post 
puerum quendam in vase ea pocula sibi attulisse, εἰ ut con- 
signaret postulasse. Quuin autem tergiversantem ipsum vide- 
ret et accipere verentem , puerum dixisse : Quid , malum, 
cunctaris ? nescisne auctorem muneris Antonii esse filium, 
qui totidem aurea largiri possit? Mihi tamen obtempera , 
pecuniam pro poculis permuta ; forlassis enim pater que - 
dam ex iis desideraturus sit , propter antiquitatem et nobili- 
e tatem operis. Hzc Philotam sibi , quoties daretur occasio , 
referre solitum avus narrabat. 
XXIX. Enimvero Cleopatra adulationem non, ut Plato, 
in quattuor partes, sed multifariam dividens, ct seriis jocu- 
laribusque subinde rebus novam aliquam voluptatem gra- 
tiamve, qua Antonium produceret, comminiscens, dies 
noctesque eum detinebat. Nam et colludebat et compo- 
tabat, et venanti aderat et in armis se exercentem specta- 
bat, et noctu foribus et fenestris popularium astanti , jocis- 
que eos qui intuserant lacessenti , aderat unaque vagabatur 
f ancille amictu, quippe et ipse servilem habitum sumebat, 
3l. 
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σχωµμάτων, πολλάκις δὲ καὶ πληγῶν ἀπολαύσας ἐπα- 
νήρχετο ’ τοῖς δὲ πλείστοις ἦν δι) ὑπονοίας. Οὐὖ μὲν 
ἀλλὰ προσέχαιρον αὐτοῦ τῇ βωμολοχία xal συνέπαιζον 
οὐκ ἀῤῥύθμως οὐδὲ ἀμούσως ol Ἀλεζανδρεῖς ἀγαπῶντες 
6 xai λέγοντες ὡς τῷ τραγιχῷ πρὸς τοὺς Ῥωμαίους χρῆ- 


929ται προσώπῳ, τῷ δὲ κωμικῷ πρὸς αὐτούς. (2) Τὰ uiv 


οὖν πολλὰ τῶν ὑπ αὐτοῦ παιζοµένων διηγεῖσθαι πολὺς 
' ἂν εἴη φλύαρος” ἐπεὶ δὲ ἁλιεύων ποτὲ xal δυσαγρῶν 
ἦχθετο παρούσης τῆς Κλεοπάτρας, ἐκέλευσε τοὺς ἁλιεῖς 
10 ὑπονηξαμένους κρύφα τῷ ἀγχίστρω περικαθάπτειν ἰγθῦς 
τῶν προεαλωχότων, καὶ δὶς 7; «plc ἀνασπᾶσας οὐκ ἔλαθε 
τὸν Αἰγυπτίαν. Προσποιουμένη δὲ θαυμάζειν τοῖς φί- 
Aot; διηγεῖτο xat παρεχάλει τῇ ὑστεραία γενέσθαι θεκ- 


τάς. Εμθάντων δὲ πολλῶν εἷς τὰς ἁλιάδας xoi τοῦ Ἂν- 


16 τωνίου τὴν ὁραιὰν καθέντος, ἐχέλευσε «wk τῶν αὑτῆς 
ὑποφθάσαντα xal προσνηξάµενον τῷ ἀγχίστρῳ περι- 


πεῖραι Ποντιχὸν τάριγος. Ὡς δὲ ἔχειν πεισθεὶς ὁ Ἀν- b 


τώνιος ἀνεῖλχε, γέλωτος, olov &ixbc, Ὑενοµένου, « ITa- 
ράῤος ἡμῖν, ἔφη, τὸν x&Àapov, αὐτόχρατορ, τοῖς 

20 Φαρίταις xal Κανωθίταις βασιλεῦσιν' ἡ δὲ 07, θήρα πὀ- 
λεις εἰσὶ xat βασιλεῖς xal ἦπειροι. » 

XXX. Τοιαῦτα ληροῦντα xol µειρακιευόμενον τὸν 
Ἀντώνιον ἀγγελίαι δύο κχαταλαμθάνουσιν, ἡ μὲν ἀπὸ 
Ῥόώμης, Λεύχιον τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ xai Φουλθίαν τὴν 

36 γυναῖκα πρῶτον ἀλλήλοις στασιάσαντας, etta. Καΐσαρι 
πολεκήσαντας, ἀποθεθληχέναι τὰ πράγματα xal φεύ- 
qetv ἐξ Ἰταλίας, ἑτέρα δὲ ταύτης οὐδὲν ἐπιεικεστέρα, 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


eoque semper probris , nonnunquam etiam verberibus acce 
ptus discedebat. Et tametsi plerisque suspectus esset , ta- 
men scurrilitate ejus gaudebant, atque Alexandrini una 
ludentes haud inclezanter atque invenuste dicebant, eum 
tragico vultu apud Romanos, apud ipsos comico uti. 
(2) Unum de jocis ejus referre satis erit; nam plerosque 
recensere velle, nugatoris fuerit. Quum aliquando pisces 
prasente Cleopatra captaret, et inique ferret se successu 
frustrari, piscatorihus mandavit ut occulte urinantes 
hamo pisces ante captos appenderent, bisque aut ter ita 
trahens, non fefellit 4gyptiam. Verum ea mirari se si- 
mulans, amicos oravit ut in crastinum spectaturi pisca- 
tionem adessent. Multis in lembos ingressis, demisso ab 
Antonio funiculo quendam de suis occulte infra aquam 
adnatare et uncino l'onticum salsamentum αίῆσογο jussit. 
Quum traxisset Antonius, praedam se nactum ratus, risu, 
uti erat consentaneum, exorto : Nobis, inquit Cleopatra, 
o imperator, Phariis et Canopicis regibus calamos trade; 
tuum est urbes, reges et regna piscari. 

XXX. Puerilibus hisce nugis et ludis vacanti Antonio 
nuntii duo afferuntur, alter Roma, Lucium fratrem ejus 
et uxorem Fulviam primum inter se rixatos, deinde moto 
Caesari bello evertisse rem suam et ex 1talia fugere : alter 
nihil hoc laetior, Labienum Parthos adducere et omnein ab 


Λαθιηνὸν ἐπάγοντα Ι]άρθους τὴν ἀπ᾿ Εὐφράτου καὶ Xu. € Euphrate et Syria regionem usque ad Lydiam et loniam 


ρίας ἄχρι Λυδίας καὶ Ἰωνίας Ἀσίαν καταστρέφεσθαι. 
so Μόλις οὖν ὥσπερ ἐζυπνισθεὶς xal ἀποχραιπαλήσας ὥρ- 
µησε μὲν Πάρθοις ἐνίστασθαι xol µέχρι «Φοινίχης 
προῆλθε, Φουλόίας δὲ γράμματα θρήνων μεστὰ πεµ- 
πούσηςᾳ ἐπόστρεψεν elc τὴν Ἰταλίαν ἄγων ναῦς διαχο- 
σίας. (4) Ἀναλαέὼν δὲ κατὰ πλοῦν τῶν φίλων τοὺς 
35 πεφευγότας ἐπυνθάνετο τοῦ πολέμου τὴν Φουλθίαν al- 
τίαν γεγονέναι, φύσει μὲν οὖσαν πολυπράγµονα xai 
θρασείαν, ἐλπίζουσαν δὲ τῆς Κλεοπάτρας ἀπάξειν τὸν 
Ἀντώνιον, εἴ τι γένοιτο χίνηµα περὶ τὴν Ἰταλίαν. Zuu- 


invadere. Vix tandem somno et crapula excussa , ad re- 
primendos Parthos contendit, et usque ad Phnicen pro- 
gressus est , Fulvize autem literis lamentationum plenis ac- 
ceptis, versus Italiam se convertit, cum ducentis navihus. 
(2) In itinere amicis receptis, qui ex Italia fugerant, ex iis 
intellexit Fulviam belli auctorem fuisse , quee ingenio ferox 
et inquieta, tunc praterea speraverat se motu Italico An- 
tonium a Cleopatra avulsurum. Forte fortuna etiam acci- 
dit ut Fulvia ex Italia ad ipsum navigans, Sicyone morbo 


δαίΐνει δὲ ἀπὸ τύχης καὶ Φουλθίαν πλέουσαν πρὸς αὖ- (d absumeretur : qux res occasionem pacis cum Czesare jun- 


4o τὸν ἐν Σιχυῶνι νόσῳ τελευτῆσαι: διὸ xal μᾶλλον αἱ 
πρὸς Καίσαρα διαλλαγαὶ χαιρὸν ἔσχον. Ὡς γὰρ προσ- 
εμιξε τῇ Ἰταλίᾳ καὶ Καΐσαρ ἣν φανερὸς ἐχείνῳ μὲν 
οὐδὲν ἐγχαλῶν, αὐτὸς δ᾽ Qv ἐνεκαλεῖτο τὰς αἰτίας τη 
Φουλθία προστριθόµενος, οὐκ εἴων ἐξελέγχειν ol φίλοι 

45 τὴν πρόφασιν, ἀλλὰ διέλυον ἀαφοτέρους xal διῄρουν 
τὴν ἡγεμονίαν, ὅρον ποιούµενοι τὸν Ἰόνιον xat τὰ μὲν 
ἑῷα νέµοντες Αντωνίῳ, τὰ δ᾽ ἑσπέρια Καΐσαρι, Λέπι- 
ov δὲ Λιθύην ἔχειν ἑῶντες, ὑπατεύειν δὲ τάξαντες, ὅτε 
μὴ δόξειεν αὐτοῖς, φίλους ἑκατέρων παρὰ µέρος. 

ϱο XXXI. Ίαῦτα ἔχειν καλῶς δοχοῦντα πίστεως ἐδεῖτο 
σφοδροτέρας, ἣν ἡ τύχη παρέσχεν. Ὀχταουία γὰρ ἦν 
ἀδελφὴ πρεσθυτέρα μὲν, οὐχ ὁμομητρία δὲ Καίσαρι; 
ἐγεγόνει γὰρ ἐξ Ἁγγαρίας, ὁ δὲ ὕστερον ἐξ Ἀτίας, 


Έ στεργε 9' ὑπεργυῶς τὴν ἀδελφὴν, γοῆμα θαυμαστὸν, 


gendm praebuit. Nam simul atque Italiam attigit Anto- 


nius et Ciesar se nihil deipso queri ostendit , et quae crimina 
objiciebaritur, Fulvize imputavit ;. haud passi amici in pre- 
textum eum accuratius inquiri, in gratiam eos invicem 
reposuerunt. Divisa sunt et imperia, et Ionium mare finis 
statutus, ut Afriea Lepido concessa , ad orienter sitas pro: 
vincias Antonius, versus occidentem spectantes Casar 
obtineret : consulatum vero si ipsi gerere nellent, amici 


€ eorum per vices eo fungerentur. 


XXXI. Hec quum bene instituta arctius fidei vinculum 
requirere viderentur, id quoque fortuito est oblatum.  So- 
rorem natu majorem habebat Cesar, diversa tamen matre 
(ipse enim Atiz lilius fuit, quum ante ex Ancharia pater 
Octavium sustulisset ) editam, prxstantissimam, uti memo- 





ANTONIUS. 


ὥς λέγεται, γυναιχὺς γενοµένήν, Λὔτη, l'atou Μαρ- 
χέλλου τοῦ γήµαντος αὐτὴν οὐ πάλαι τεθνηχότος, ἐγή- 
9 / η X , ^ , / 
ρευεν. ᾿Εδόκει δὲ καὶ Φουλθίας ἀποι(ομένης χηρεύειν 
Ἀντώνιος; ἔχειν μὲν οὐκ ἀρνούμενος Κλεοπάτραν, Yat 
δὲ οὐχ ὁμολογῶν, αλλ΄ ἔτι τῷ λόγῳ περί γε τούτου πρὸς 
τὸν ἔρωτα τῆς Αἰγυπτίας µαχόμενο. — (2) Τοῦτον 
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rant, mulierem ideoque sibi longe carissimam. Ea tum 
C. Marcello nuper defuncto vidua erat. Sed et Antonius 
viduus videbatur morte Fulvia: factus, habere se Cleopa- 
iram non infitians, conjugio autem ei se junctum negans, 
qua una adhuc in re ratio ejus cum amore /Egypto lucta. 
batur. (2) Itaque nuptiarum inter eos contrahendarum 


ἅπαντες εἰσηγοῦντο τὸν γάµον ἐλπίζοντες τὴν Ὀχταουίαν f omnes auctores fuerunt, sperantes Octavia, cui prater 


ἐπὶ χάλλει τοσούτῳ σεωνότητα xai νοῦν ἔχουσαν tiq 
ταὐτὸ τῷ Ἀντωνίῳ παραγενοµένην xat στερχθεῖσαν, ὥς 
εἰκὸς τοιαύτην γυναῖχα, πάντων πραγμάτων αὐτοῖς 
σωτηρίαν ἔσεσθαι xat σύγχρασιν. Ὡς οὖν ἔδοξεν ἆμφο- 
τέροις, ἀναθάντες elc Ῥώμην ἐπετέλουν τὸν ᾿Οκταουίας 
γάµον, οὐχ ἐῶντος μὲν νόμου πρὸ δέχα μηνῶν ἀνδρὸς 
θδ0τελευτήσαντος γαμεῖσθαι, τῆς δὲ συγκλήτου δόγωατι 
16 τὸν χρόνον ἐχείνοις ἀνείσης. 

ΧΧΧΙΙ. Σέξτου δὲ Πομπηίου Σιχελίαν μὲν ἔχον- 

τος, Ἰταλίαν δὲ πορθοῦντος, ληστρίσι δὲ ναυσὶ πολλαῖς, 

Qv Μηνᾶς ὁ πειρατὴς xol Μενεκράτης ἦρχον, ἅπλουν 
τὸν θάλασσαν πεποιηχότος, Αντωνίῳ δὲ χεχρΏσθαι δο- 

90 χοῦντος φιλανθρώπως (ὑπεδέξατο γὰρ αὐτοῦ τὴν μητέρα 
τῇ Φουλθία συνεκπεσοῦσαν), ἕἔδοξε xal πρὸς τοῦτον 
διαλυθηναι. Καὶ συνῆλθον εἷς ταὐτὸν χατὰ τὴν ἐν Μι- 
σηνοῖς ἄκραν καὶ τὸ χῶμα, Πομπηίῳ μὲν τοῦ στόλου 
παρορμοῦντος, Ἀντωνίῳ δὲ xai Καΐσαρι τῶν πεζῶν 

25 παραχεχριµένων. — (2) ᾿Ἐπεὶ δὲ συνέθεντο Πομπήιον 
ἔχοντα Σαρδῶνα xai Σιχελίαν καθαράν τε ληστηρίων 
παρέχειν τήν θἄάλατταν καὶ σίτου τι τεταγιμένον ἄπο- 
στέλλειν el; 'Ῥώμην, ἐχάλουν ἐπὶ δεῖπνον ἀλλήλους. 
Κληρουµένων δὲ πρῶτος ἑστιᾶν αὐτοὺς ἔλαχε Πομ- 

90 πήιος. ᾿Ερομένου δὲ αὐτὸν Αντωνίου, ποῦ δειπνήσουσιν, 
« Ἐνταῦθα », ἔφη δείξας τὴν στρατηγίδα ναῦν οὖσαν 

EE on, «πατρῷος γὰρ οἶκος αὕτη Πομπηίῳ λέλειπται. » 
Ταῦτα δὲ sl; τὸν Αντώνιον ὀνειδίζων ἔλεγεν, ἐπεὶ τὴν 
Πομπηίου τοῦ πατρὸς γενοµένην οἰχίαν ἐχεῖνος εἶχεν. 

35 Ὁρμίσας δὲ τὴν ναῦν ἐπ᾽ ἀγχυρῶν xal διάθασίν τινα 
γεφυρώσας ἀπὸ τῆς ἄχρας, ἀνελάμθανεν αὐτοὺς προθύ- 
poc. (8) Ἀχμαζούσης δὲ τῆς συνουσίας xai τῶν tlg 
Κλεοπάτραν καὶ Ἀντώνιον ἀνθούντων σχωμµάτων, 


Μηνᾶς ὁ πειρατὴς τῷ Πομπηίῳ προσελθὼν, ὡς μὴ κα-- 


40 ταχούειν ἐχείνους, « Βούλει, φησὶ, τὰς ἀγχύρας τῆς 
νεὼς ὑποτέμω xal ποιήσω σε μὴ Σιχελίας xat. Σαρδῦ- 
νος, ἀλλὰ τῆς Ρωμαίων χύριον ἡγεμονίας; » Ὅ δὲ 
Πομπήιος ἀχούσας xat πρὸς αὑτῷ Ὑενόμενος βραγὺν 
Ἰρόνον, « Ἔδει σε, φητὶν, & Μηνᾶ, τοῦτο ἐμοὶ μὴ 

45 προειπόντα ποιῆσαι' νυνὶ δὲ τὰ παρόντα στέργωµεν, 
ἐπιορχεῖν γὰρ οὐκ ἐμόν. » Οὗτος μὲν οὖν πάλιν ἀνθε- 
στιαθεὶς ὑπ᾿ ἀμφοτέρων εἰς τὴν Σικελίαν ἀπέπλευσεν. 

XXXIII. Ἀντώνιος δὲ μετὰ τὰς διαλύσεις Οὐεντί- 


διον μὲν elc Ασίαν προὔπεμπε []άρθοις ἐμποδὼν ἐσό- 


δ0 µενον τοῦ πρόσω χωρεῖν, αὐτὸς δὲ Καίσαρι χαριζόμενος d 


ἱερεὺς ἀπεδείχθη τοῦ προτέρου Καΐσαρος ' xxl τἄλλα 
χοινῶς καὶ φιλικῶς ἐν τοῖς πολιτικοῖς xal µεγίστοις 
ἔπραττον. Αἱ δὲ περὶ τὰς παιδιὰς ἅμιλλαι τὸν Ἀντώνιον 
ἐλύπουν dei τοῦ Καίσαρος ἔλαττον φερόμενον. (2) "Hv 


pulchritudinem gravitas etiam atque prudentia inesset , con- 
j'ncta Antonio, et, ut talem baberi uxorem dignum est, 
dilecta , salutem rebus omnibus eam affinitatem allaturam 
esse atque concordiam. Postquam in hoc consensum utrim- 
que est, Romam venerunt et nuptias Octaviz ibi fecerunt. 
Quia vero lege cautum erat, ne qua mulier ante deci- 
à mum mensem a morte mariti prioris rursum nuberet, in 
illorum gratiam senatusconsulto remissum est tempus. 
XXXII. Cum Sexto etiam Pompeio, qui Siciliam tenens 


Italiam vexabat, multisque piraticis navibus, Mena et Me-- 

necrate ducibus , infestum navigantibus mare faciebat, pa- 

cem eis componere visum est ; quod is humanum se Antonio 
priebuisset, matrem ejus cum Fulvia profligatam excipiendo. 

Conventum est apud promontorium et aggerem Miseni, 

Pompeio classe , Caesare et Antonio terrestribus copiis in acie 

astantibus. (2) Ea conditione pax confecta est , ut Pompeiua 
b Sardiniam et Siciliam obtineret, mare praedonibus. purgaret, 

certamque frumenti mensuram Romam mitteret. Inde 
acta mutuo convivia, et forte Pompeio contigit ut prior 
istos exciperet. Hic quaerenti Antonio, ubinam cenaturi 

essent , Hte, inquit navim ostendens sexremem preetoriam 5 

hec enim paterna domus Pompeio relicta est ; exprobrans 

Antonio , quod is paternam ipsius domum possideret. Nave 

in ancoris stante, ponte a promontorio ad navem facto ; 

studiose eos excepit hospitio. (3) Fervente autem cenvi- 

vio, et dictis in Cleopatram et Antonium salsis jactatis, 
c Menas pirata ad Pompeium accedens, tacite, ita ut exau- 
diri a nemine posset , Visne, inquit, succisis navis ancoris 
te non Sardiniz et Sicilie, sed Romani dominum imperii 
faciam ? Pompeius exiguum temporis secum eam rem me- 
ditatus : Injussu, ait, meo, o Mena, id tibi faciendum fuit, 
nunc praesenti rerum statu contenti simus ; id pejerare enim 
non est meum. Atque ita: vicissim convivio ab illis ac- 
ceptus in Siciliam navigavit. 

XXXIII. Antonius autem secundum has pacificationes 
Ventidium in Asiam misit, ut Parthos progressu arceret, 
ipse in gratiam Cesaris, Julii Caesaris flamen factus est ; 
reliqua etiam civilia et maxima negotia amice et commu- 
niter tractaverunt. In rerum vero ludicrarum certaminibus 
moleste ferebat Antonius se ab eo semper supcrari. (2) Ha- 
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γάρ τις ἀνὴρ σὺν αὐτῷ μαντικὸς ἀπ᾿ Αἰγύπτου τῶν 
τὰς ενέσεις ἐπισχοπούντων, ὃς εἴτε Κλεοπάτρα χαρι- 
ζόμενος εἴτε χοώμενος ἀληθεία προς τὸν ᾿Αντώνιον 
ἐπαῤῥησιάζετο λέγων τὴν τύχην αὐτοῦ λαμπροτάτην 
οὖσαν xot μεγίστην ὑπὸ τῆς Καίσαρος ἀμαυροῦσθαι, xal 
συνεθούλευε ποῤῥωτάτω τοῦ νεανίσχου ποιεῖν ἑαυτόν. 
« Ὅ γὰρ cóc, ἔφη, δαίµων τὸν τούτου φοθεῖται, xai 
γαῦρος ὢν xai ὑψηλὸς, ὅταν ἡ καθ ἑαυτὸν, ὑπ᾿ ἐχείνου 
γίνεται ταπεινότερος ἐγγίσαντος xai ἀγεννέστερος. » 
(4) Καὶ μέντοι τὰ γινόμενα τῷ Αἰγυπτίῳ μαρτυρεῖν 
ἐδόχει. Λέγεται γὰρ ὅτι, χληρουμένων μετὰ παιδιᾶς 
ἐφ᾽ ὅτῳ τύχοιεν ἑκάστοτε xal χυθευόντων, ἔλαττον ἔχων 
6 Ἀντώνιος ἀπῄει. Ἰολλάχις δὲ συµθαλόντων ἀλεχ- 
τρυόνας, πολλάχις δὲ µαχίµους ὄρτυγας, ἐνίκων οἱ Καί. 
1» σαρος. "Ey οἷς ἀνιώμενος ἀδήλως 6 Ἀντώνιος xal 
μᾶλλόν τι τῷ Αἰγυπτίῳ προσέχων ἀπῆρεν ἐκ τῆς Ἴτα- 
λίας ἐγχειρίσας Καΐσαρι τὰ olxsia* τὴν δὲ ᾿Ὀχταουίαν 
ἄχρι τῆς Ἑλλάδος ἐπήγετο, θυγατρίου γεγονότος αἳ - 
Toig. (4) Διαγειμάζοντι δὲ αὐτῷ περὶ Αθήνας ἀπαγ- 
γέλλεται τὰ πρῶτα τῶν Οὐεντιδίου κατορθωµάτων, ὅτι 
μάγη τοὺς Πάρθους κρατήσας Λαθιηνὸν ἀπεκτόνοι xal 
Φαρναπάτην ἡγεμονικώτατον τῶν “Σρώδου βασιλέως 
στρατηγῶν. ᾿Επὶ τούτοις εἶστία τοὺς Ἓλληνας, éu- 


σ 
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- 
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931uvacvipyget δὲ Ἀθηναίοις xat τὰ τῆς ἡγεμονίας παρά- a 


25 σηµα καταλιπὼν οἴχοι μετὰ τῶν γυμνασιαρχικῶν ῥά- 
ὅδων ἐν ἱματίῳ xai φαιχασίοις προῄει xal διαλαμθάνων 
τοὺς νεανίσκοως ἐτραχήλιζεν. 

XXXIV. Ἐξιέαι δὲ µέλλων ἐπὶ τὸν πὀλεμον ἀπὸ 
της ἱερᾶς ἐλαίας στέφχνον ἔλαθε xal χατά τι λόγιον ἀπὸ 

30 τῆς Κλεψύδρας ὕδατος ἐμπλησάμενος ἀγγεῖον ἑχόμιζαν. 

Ἐν τούτῳ δὲ Πάχορον τὸν βασιλέως παῖδα µεγάλω 

ατρατῷ Πάρθων autc ἐπὶ Συρίαν ἐλαύνοντα συμπεσὼν 

Οὐεντίδιος ἐν τῇ Κυῤῥηστική τρέπεται xat. διαφθείρει 

παμπόλλους, ἐν πρώτοις Πακόρου πεσόντος.  οὔτο τὸ 

ἔργον ἐν τοῖς ἀοιδιμωτάτοις Ὑενόμενον ᾿Ῥωμαίοις τε 
τῶν χατὰ Κράσσον ἁτυ(ηαάτων ἔκπλεω ποινὴν παρέσχε 
xai Πάρθους αὖθις εἴσω Μηδίας xai Μεσοποταμίας συν- 
έστειλε, τριαὶ µάχαις ἐφεξης χατὰ χράτος ἠττημένους. 
(2) Οὐεντίδιος δὲ Πάρθους μὲν προσωτέρω διώχειν 
ἀπέγνω φθόνον Αντωνίου δείσας, τοὺς δὲ ἀφεστῶτας 
ἐπιὼν κατεστρέφετο xal τὸν Κομμαγηνὸν Ἀντίοχον ἐν 
πόλει Σχμοσάτοις ἐπολιόοχει. Δεομένου δὲ γίλια τά- 
λαντα δοῦναι xai ποιεῖν Αντωνίῳ τὸ προσταττόµενον, 
ἐχέλευε πέµπειν πρὸς Αντώνιον. "Ηδη γὰρ ἐγγὺς ἦν 

45 ἐπιὼν xal τὸν (ὐεντίδιον οὐκ ela. σπένδεσθαι τῷ "Av- 
τιόχῳ, βουλόμενος ἕν Ύε τοῦτο τῶν ἔργων ἐπώνυμον 
αὐτοῦ γενέσθαι xai μὴ πάντα διὰ Οὐεντιδίου κατορ- 
θοῦσθαι. — T7; δὲ πολιορχίας μΏχος λαμθανούσης xal 
τῶν ἔνδον, ὡς ἀπέγνωσαν τὰς διαλύσεις, πρὸς ἀλχῆν 

$0 τραποµένων» πράττων οὐδὲν, ἐν αἰσγύνη δὲ xal µετα- 
γνώσει γενόμενος, ἀγαπητῶς ἐπὶ τριαχοσίοις σπένδεται 
ταλάντοις πρὸς τὸν Ἀντίοχον ' xal μιχρὰ τῶν ἐν Συρία 
χαταστησάµενος £c Ἀθήνας ἐπανῆλθε καὶ τὸν Οὐεντί- 
Giov οἷς ἔπρεπε τιµήσας ἔπευ.νεν ἐπὶ τὸν θρίαµθον. 
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ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


bebat secum hariolum quendam Agyptium, corum unu 
qui natalitias praedictiones exercent; is sive in Cleopatra 
gratiam, sen quod ita re ipsa sentiebat , libere ad Antonium 
dixit : fortunam ejus, splendidissimam alioquin et masi- 
mam, à Caesaris fortuna obscurari; consuluitque ut ab isto 
e Sdolescente quam longissime se subduceret. Genius enim, 
aiebat, tuus genium istius timet , et quum seorsum alacer sit 
atque elatus , illo appropinquante demilt;t sese, et fit, quam 
ante, deterior. (3) Et vero res ipsse testimonium  /Egyptio 
videntur tulisse. Nam quoties vel sorte vel talis aliqua 
de re decrevissent , semper inferior Antonius abibat. Spe 

etiam quum gallos aut cornices pugnaces commisissent , 

penes Caesarianos victoria fuit. Hac occulte doluerunt 

Antonio, ac magis magisque fidem JEgyptio habens, rebus 

tuis Ciesari commissis, ex Italia abiit, Octavia uxore, ex 

qua ei filiola jam erat nata, secum usque ad Graeciam 
f ducta. (4) Circum Athenas hiemanti primus rerum a Ven- 
tidio prospere gestarum nuntius allatus est, ut si, victis 
prolio Parthis, Labienum et Pharnapaten ducum regis 
Hyrodis praestantissimum occidisset. Ejus rei causa epu- 
lum Graecis prebuit, ludisque Athenis prxfuit, ac domi 
imperatoriis insignibus relictis, cum fascibus gymnasiar- 
chicis tunicatus et pheecasia subligatus processit, ac pueros 
luctantes dirimens prostravit. 

XXXIV. Exiturus autem ad bellum, coronam de sacra 
olea sumpsit, et oraculi cujusdam monitu a Clepsydr& 
aqua vasculum repletum secum abstulit. Interim Pacorum, 
regis Parthorum filium, cum magno exercitu iterum in Sy- 
riam irrumpentem Ventidius in Cyrrhestica obviam factus 
fundit ac magnam Parthorum edit stragem. nter primos 
cecidit Pacorus. Hoc inter nobilissima factum ponitur, quo 
l» et penas Romani a Parthis sumpserunt ob Crassi cladem 

meritas , et Parthi tribus continenter proeliis victi, rursus 

intra Mediam et Mesopotamiam sunt compulsi. (2) Ven- 
tidius autem Antonii invidiam metuens, ulterius persequi 

Parthos non ausus, exercitum circumducens ea quie defe- 

cerant recepit, et Antiochum Commagenes regulum Samo: 

satis obsedit ; quumque is mile talenta se daturum et impe- 
rata ab Antonio facturum polliceretur, mittere ad eum 
nuntios jussit. Jam enim prope aderat Antonius , neque 

Ventidium cum Antiocho pactum icere sinebat, cupiens 

vel hoc factum suo nomine inscribi, ne omnia Ventidii 
€ opera confecta viderentur. Verum tracta obsidione, quum 

obsessi desperata pacificatione ad vires confugissent, hi- 
hil agens, ac pudore et penitentia correptue, acceptis 
trecentis talentis, pacem dare Antioclio satis habuit. Pau- 
cis inde quibusdam rebus in Syria constitutis, Athenas re- 
diit , Ventidio quibus decuit honoribus ornato et ad triuu- 


ANTONIUS. 


(3) Οὗτος ἀπὸ [Iapfov ἄ/ρι δεῦρο τεθριάαθευχε μόνος 
ἀνὴρ Ὑένει μὲν ἀφανῆς, ἀπολαύσας δὲ τῆς ᾽Αντωνίου 
φιλίας τὸ λαθεῖν ἀφορμὰς πράξεων μεγάλων, aig χάλ- 
λιστα /οησάµενος ἐθεθαίωσε τὸν περὶ Ἀντωνίου λεγό- 


1111 
phum immisso. (3) Hic unus ad nostram usque aetatem de 
Parthis triumphavit, vir obscuro natus loco , sed qui eum 
amicitie Antonii fructum caperet, uti magnarum rerum 
gerendarum haberet occasiones , quibus pulcherrime usus , 


& µενον xai Kalaxpoc λόγον, ὡς εὐτυχέστεροι δι’ ἑτέρων d. fidem fecit ei, quod de Antonio et Caesare dicebatur, eos 


ἦσαν 3 δι’ αὗτῶν στρατηγεῖν. Καὶ γὰρ Σόσσιος Av- 
τωνίου στρατηγὸς ἐν Συρία πολλὰ διεπράττετο, xat Ka- 
νίδιος ἀπολειφθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ περὶ Ἁρμενίαν τούτους τε 
νικῶν καὶ τοὺς Ἰθήρων xai Αλθανῶν βασιλέας &ypt 
10 τοῦ Καυχάσου προῄλθεν. "Ay ὧν ἐν τοῖς βαρβαροις 
Óvou.x χαὶ κ) έος ηὔξετο τῆς Αντωνίου δυνάμεως. 
XXXV. Αὐτὸς δὲ πάλιν ἔχ τινων διχβολῶν παρο- 
ξυνθεὶς πρὸς Καίσαρα ναυσὶ τριαχοσίαις ἔπλει πρὸς τὴν 
Ἰταλίαν' οὐ δεἑαµένων δὲ τῶν Βρεντεσινῶν τὸν στόλον, 
15 elc  άραντα περιώρµισεν. ᾿Ενταῦθα τὴν ᾿Οκταουίαν 
(συνέπλει γὰρ ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος αὐτῷ) δεηθεῖσαν 
ἀποπέμπει πρὸς τὸν ἀδελφον, ἔγχυον μὲν οὖσαν, ἤδη 
δὲ καὶ δεύτερον ἐξ αὐτοῦ θυγάτριον ἔχουσαν. "Il δὲ 
ἁπαντήσασα καθ) 650v Καΐσαρι xai παραλαβοῦσα τῶν 
20 ἐχείνου φίλων Ἀγρίππαν xa. Μαιχήναν, ἐνετύγχανε 
πολλὰ ποτνιωµένη χαὶ πολλὰ δεοµένη μὴ περιιδεῖν 
αὐτὴν ἐκ µακαριωτάτης γυναικὸς ἁθλιωτάτην γενοµέ- 
νην. Νῦν μὲν γὰρ ἅπαντας ἀνθρώπους ei; αὐτὴν ἄπο- 
θλέπειν αὐτοκρατόρων δυεῖν , τοῦ μὲν γυναῖκα, τοῦ δὲ 
25 ἀδελφὴν οὖσαν' « εἰ δὲ τὰ χείρω κρατήσειεν, ἔφη, 
καὶ Ὑένοιτο πόλεμος, ὑμῶν μὲν ἄδηλον ὅτῳ χρατεῖν 
3| κρατεῖσθαι πέπρωται, τὰ ἐμὰ δ᾽ ἀμφοτέρως ἆθλια. » 
(2) Ἰούτοις ἐπικλασθεὶς 6. Καΐσαρ ἦχεν εἰρηνικῶς elc 
Τάραντα, xat θέχμα χάλλιστον ol παρόντες ἐθεῶντο , 
39 πολὺν μὲν ix γῆς στρατὸν ἡσυχάζοντα, πολλὰς δὲ ναῦς 
ἀτρέμα πρὸς τοῖς αἰγιαλοῖς ἐκούσας, αὐτῶν δὲ καὶ gt- 
λων ἀπαντήσεις καὶ φιλοφροσύνας, — Elaxía. δὲ 'Avto- 
νιος πρότερος, xai τοῦτο τῇ ἀδελφῃ Καίσαρος δόντος. 
πει δὲ ὡωολόγητο, Καίσαρα μὲν Ἀντωνίῳ δοῦναι δύο 


«τάγματα πρὸς τὸν Ιαρθικὸν πόλεμον, Ἀντώνιον δὲ ἃ 


K aicapt χαλκεµβόολους ἑχατὸν, ᾿Ὀχταουία τῶν ὦμολο- 
παένων χωρὶς ἠτήσατο τῷ μὲν ἀδελφῷ παρὰ τοῦ dv- 
ἑρὸς εἴκοσι µυοπάρωνας, τῷ δ᾽ ἀνδρὶ παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
στρατιώτας χιλίους. Οὕτω δὲ ἀλλήλων διαχριθέντες 
40 $ μὲν εὐθὺς εἴχετο τοῦ πρὸς Πομπήιον πολέμου Σιχε- 
λίας ἐφιέμενος, Αντώνιος δὲ Ὀκταουίαν μετὰ τῶν ἐξ 
ἐχείνης xat τοὺς ἐκ Φουλθίας παῖδας αὐτῷ παραχα- 
ταθέµενος elc τήν Ασίαν ἀπεπέρασεν. 
9 , AA 4 M 
XXXVl. Εὔδουσα à' ἡ 8i; συμφορὰ χρόνον πολὺν͵, 
, e 4 

45 Ó Κλεοπάτρας ἔρως, δοχῶν χατευνάσθαι xal xataxs- 
noU ἴς βελτίοσι λ ig, αὖθις dv£? i 
χηλῆσθαι τοῖς βελτίοσι λογισμοῖς, αὖθις ἀνέλαμπε xa 
ἀνεθαῤῥει, Συρία πλησιάζοντος αὐτοῦ. Kal τέλος 
(ὥσπερ φισὶν 6 Πλάτων τὸ δυσπειθὲς xat ἀχόλαστον 
. ^— NL e , 9 ; 4 A ’ 
τῆς Ψυγῆς ὑποξύγιον ) ἀπολαχτίσας τὰ χαλὰ xat σωτή- 
δ0 pix πάντα Καπίτωνα Φοντήιον ἔπεμψεν ἄξοντα Κλεο- 

’ - 14 5583 4 4 Li 4 
πάτραν εἷς Zuotav. ᾿Ελθούση δὲ γαρίζεται καὶ προσ- 
τίθησι μικρὸν οὐδὲν οὐδ' ὀλίγον, ἀλλὰ Φοινίχην, χοί- 
λην Συρίαν, Κύπρον, Κιλικίας πολλὴν, ἔτι δὲ τῆς τε 
Ἰρουδαίων τὴν τὸ θάλσαµον φέρουσαν xat τῆς Ναθαταίων 


e 


f 


felicius aliorum quam sua opera hellum gerere. Nam et 
Sossius Antonii in Syria legatus multa feliciter egit, ct 
Canidius ab eodem in Armenia relictus Armenios regesque 
Iberorum et Albanorum vicit, et usque ad Caucasum pro- 
cessit, unde nomen et gloria potentise Antonii apud bar- 
baros aucta est. 

XXXV. Ipse vero Antonius rursum quibusdam calumniis 
adversus Ciesarem incitatus trecentis navibus Italiam pe- 


Ibi 
exoratus est ab Octavia ( quee una ex Griecia. navigarat , 


tiit, Brundusioque non receptus , Tarentum appulit. 


gravida tum, quum alteram jam ei filiolam peperisset) ut 
eam ad fratrem dimitteret. Iac in itinere obviam Cmsari 
facta , assumptis ex ejus amicis Agrippa et Maecenate, sum» 
mis precibus eum obtestafa est , ne se ex beatissima muliere 
miserrimam fieri sineret. Oculos jam omnium liominum 
in se conversos , quae duorum imperatorum, alterius uxor, 
soror alterius esset ; quodsi deterior fortuna vicisset , inter- 
que eos bellum excitasset, incertum quidem fore, utri in 
fatis sit vincere aut vinci, sibi vero utrimque certam calami: 
tatem impendere. (2) Fractus his Caesar pacifice Tarentum 
venit, fuitque jucundissimum spectaculum, magnum in 
terra exercitum quiescere , multas naves in littore otiosas 
stare, quum ipsi imperatores eorumque amici inter se con- 
grederentur ac mutuo consalutarent. Prior Cesar apud 
Antonium in gratiam sororis sue ceenavit. Pactum est ibi 
inter eos, uti Caesar duas legiones ad Parthicum bellum 
Antonio daret, Antonius Cesari zeratas naves centum; prie- 
ter.haec Octavia fratri a marito viginti myoparones , marito 
a fratre mille milites impetravit. Hoc pactoa se digressi, 
Caesar statim bellum Siciliense contra Pompeium occepit ; 
Antonius, Caesari Octavia et liberis suis quos ex ea et Fulvia 
habebat commissis , in Asiam trajecit. 

XXXVI. At vero postquam prope Syriam venit, grave il- 
lud malum, Cleopatrz amor, qui diu dormiverat et sanion - 
bus videbatur cogitationibus consopitus esse, resuscitatus 
est , viresque recepit, ac tandem, inobediens et contumax 
( ut ait Plato) animi jumentum, honesta et salutaria omnia 
calcibus repulit. Mittitur adducend:ze in Syriam Cleopatrse 
causa Fonteius Capito. 
aut modicum ab Antonio munus est datum, sed Phoenice, 
Colesyria, Cyprus, Cilicie magna pars, Judia balsami- 
fera, et Arabie Nabalwoe pars ea quae ad mare mediterra- 


Que simul vemt, nullum ei vile 
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Ἀραδθίας ὅση πρὸς τὴν ἐντὸς ἀποχλίνει θάλασσαν. 
(2) Arat μάλιστα Ῥωμαίους ἠνίασαν αἱ δωρεαί. Kat- 
τοι πολλοῖς ἐγαρίζετο τετραρχίας xat βασιλείας ἐθνῶν 
μεγάλων, ἰδιώταις οὖσι, πολλοὺς δ᾽ ἀφηρεῖτο βασιλείας, 
ὡς Ἀντίγονον τὸν Ἰουδαῖον, ὃν καὶ προαγαγὼν ἐπελέ- 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


neum pertinet. (2) Hae maxime donationes Romanos offen- 
derunt, quum alias principatus et regna magnarum gentium 
privatis addixisset , multis regibus regna ademisset, ut Anti- 
gono Jud:zeo, quem preeterea ( quod nulli ante regi evenit ) in 


χισεν , οὐδενὸς πρότερον n βασιλέως οὕτω χολα-- c imedium productum securi percussit. Nimirum autem tur- 


cüfvroc. Ἀλλὰά τὸ αἰσχρὸν jv τῶν Κλεοπάτρας τιμῶν 
ἀνιαρότατον. (3) Ηὔξησε δὲ τὴν διαθολὴν παῖδας ἐξ 
σὐτῆς διδύµους ἀνελόμενος καὶ προσαγορεύσας τὸν μὲν 
Ἀλέξανδρον, τὴν δὲ Κλεοπάτραν' ἐπίχλησιν δὲ τὸν μὲν 
Ἠλιον, τὴν δὲ Ἀελήνην. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἀγαθος ow 
ἐγκαλλωπίσασθαι τοῖς αἰσχροῖς ἔλεγε τῆς μὲν Ῥωμαίων 
ὀγεμονίας οὐ δι ὧν λαμθάνουσιν, ἀλλ᾽ ἐν οἷς Καρίζον- 
ται φαίνεσθαι τὸ μέγεθος" διαδοχαῖς δὲ xal τεχνώσεσι 
15 πολλῶν βασιλέων πλατύνεσθαι τὰς εὐγενείας. Οὕτω 
γοῦν ὑφ᾽ Ἡραχλέους τεχνωθῆναι τὸν αὑτοῦ πρὀγονον, 
οὐχ. ἐν μιᾷ Ὑαστρὶ θεµένου τὴν διαδοχἠν οὐδὲ νόμους 
Σολωνείους xal χυήσεως εὐθύνας δεδοιχότος, ἀλλὰ τῇ 
φύσει πολλὰς γενῶν ἀρχὰς xal χαταθολὰς ἀπολιπεῖν 
ἐφιέντος. 

XXXVII. Ἐπεὶ δὲ, Φραάτου xzetvavzoc Ὑρώδθην 
τὸν πατέρα xal τὴν βασιλείαν κατασχόντος, ἄλλοι τε 
Πάρθων ἀπεδίδρασχον oüx ὀλίγοι καὶ Μοναίσης, dvip 
ἐπιφανὴς xal δυνατὸς, χε φεύγων πρὸς Αντώνιον, τὰς 
μὲν ἐχείνου τύγας ταῖς Θεμιστοχλέους εἰκάσας, πε- 
ριουσίαν δὲ τὴν ἑαυτοῦ xol μεγαλοφροσύνην τοῖς Περσῶν 
βασιλεῦσι παραθαλὼν ἐδωρήσατο τρεῖς πόλεις αὐτῷ, 
Λάρισσαν xai Ἀρέθουσαν καὶ Ἱερὰν πόλιν, ἣν Βαμθύ: 
x"v πρότερον ἐχάλουν. Τοῦ δὲ Πάρθων βασιλέως τῷ 


ce 


ο 


30 Μοναίση δεζιὰν χαταπέµψαντος, ἄσμενος αὐτὸν ἀπέ- e 


στειλεν 6 Αντώνιος, ἐξαπατᾶν μὲν ἐγνωκὼς τὸν Φραά- 
την ὡς εἰρήνης ἐσομένης, ἀξιῶν δὲ τὰς ἀλούσας ἐπὶ 
Κράσσου σημαίας καὶ τῶν ἀνδρῶν ἀπολαθεῖν τοὺς πε- 
ριόντας, (3) Αὐτὸς δὲ Κλεοπάτραν el; Αἴγυπτον ἀπο- 
as πέµψᾳς ἐχώρει δι’ Ἀραθίας καὶ Ἀρμενίας, ὅπου, συν-- 
ελθούσης αὐτῷ τῆς δυνάµεως xai τῶν συμµάγων βα- 
σιλέων { πάµπολλοι δὲ ἦσαν οὗτοι, μέγιστος δὲ πάντων 
6 τῆς Αρμενίας Ἄρταουάσδης, ἑξακισχιλίους ἰππεῖς 
καὶ πεζοὺς ἑπταχισχιλίους παρέχων), ἐξήτασε τὸν 
4o στρατόν. σαν δὲ Ῥωμαίων μὲν αὐτῶν ἐξαχισ- 
μύριοι πεζοὶ xal τὸ Ῥωμαίοις συντεταγµένον ἱππικὸν 
Ἰθήρων xal Κελτῶν μύριοι, τῶν δὲ ἄλλων ἐθνῶν ἐγέ- 
νοντο τρεῖς μυριάδες σὺν ἴππεῦσιν ὁμοῦ xai ψιλοῖς. 
(3) Τοσαύτην μέντοι παρασχευὴν xat δύναμιν, ἡ xai 
4s τοὺς πέραν Βάχτρων Ἴνδοὺς ἐφόθησε καὶ πᾶσαν ἐκρα- 
9333avs τὴν Ασίαν, ἀνόνητον αὐτῷ διὰ Κλεοπάτραν 
Ἰενέσθαι λέγουσι, «Σπεύδοντα γὰρ ἐχείνη συνδιαχει- 
µάσαι τὸν πόλεμον ἐξενεγχεῖν moo χαιροῦ xai πᾶσι 
Ἰρήσασθαι τεταραγµένως, οὐχ ὄντα τῶν ἑαυτοῦ λογι- 
δ0 σμῶν, ἀλλὰ ὑπὸ φαρµάχων τινῶν 7) γοητείας παπτα(- 
νοντα πρὸς ἐκείνην dei xai πρὸς τὸ τάχιον ἐπανελθεῖν 
μᾶλλον 7] πρὸς τὸ κρατῆσαι τῶν πολεμίων γενόµενον. 
XXXVIII. Πρῶτον μὲν αὐτοῦ δέον ἐν Αρμενία 


διαχειµάσαι καὶ διαναπαῦσαι τὸν στρατὸν ὀχταχισγι- 


pitudine munerum praesertim Romani movebantur. (3) Au- 

xit invidiam quod ex Cleopatra gemellos sustulit, ex qui- 

bus masculum Alexandrum , filiolam Cleopatram appella- 
vit, cognomentis additis huic Lunz, illi Solis; Sed Anto- 
nius, jactandi se turpibus suis factis gnarus , magnitudinem 

Romani imperii dicebat non tam accipiendo quam larziendo 

demonstrari; porro autem successionibus et procreationibus 

multorum regum amplificari nobiles familias. Sicab Her- 

cule gentis Antoni: auctorem generatum, quum is spem po- 
d steritalis non in uno utero collocare neque Solonis leges aut 
judicia de partu metuisset , sed naturze multarum stirpium 
origines et initia relinquere cupiisset. 

XXXVII. Ceterum quum Pliraates, occiso Hyrode patre , 
regnum Parthicum occupasset , quum multi alii Parthi aufu- 
gerunt , tum Monases, :llustris vir et potens, ad Antonium 
venit. Ejus forlunam cum easu Themistoclis , suani autem 
potentiam et magnanimitatem cum Persarum rege compa- 
rans Antonius tres ei urbes dono dedit , Larissam , Arethu- 
sam et Hierapolim, qua olim Bambyce dicta fuit. Ut vero 
rex Parthorum Moncesi missis nuntiis fidem dedit et ad se re- 
vocavit, libenter eum remisit Antonius, Phraatis decipiendi 
causa, cui pacem offerebat , si signa Crassi clade capta et ca- 
ptivos qui superstites essent redderet. (2) Amandata porro 
in Egyptum Cleopatra , per Arabiam in Armeniam profe- 
ctus est. Ibi copiis suis coactis et sociis regibus ( multi erant 
hi; omnium autem facile princeps Artavardes Armeni: rex, 
qui sex equitum, septem peditum millia suppeditabat), exer- 
citum lustravit. Erant Romanorum peditum sexaginta millia, 
equitum Romanorum , una cum Hispanis et Gallis, qui eis 
accensebantur, decem millia ; ex reliquis nationibus aderant 
f una cum equitibus et levis armature militibus triginta mil- 
lia. (3) Has tantas copias , quibus etiam trans Bactra ha- 
bitantes Indos terruerat et universam Asiatn tremefecerat , 
inutiles ei amor, uti perhibent, Cleopatra redegit. Quippe 
festinans, ut apud eam hiemare posset, bellum intempestive 


a 


extulit, et tumulluarie omnia gessit, animi sui impos et 
veneficiis quibusdam seu prastigiis captus, uti semper ad 
illam respicerct, magisque de mature ad eam redeundo 


quam vincendis hostibus esset sollicitus. 


XXXVIII. Primo enim, quum ex usu fuisset ut ibi in 
Armenia hiemem exigeret , exercitumque octies mille sta- 
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ANTONIUS. 


λίων σταδίων ἀποτετρυμένον πορεία, xat πρὶν 7) χινεῖν 
ἐκ τῶν γεικαδίων Πάρθους ἔαρος dpyT, Μηδίαν xaza- 


λαθεῖν, οὐχ ἠνέσχετο τὸν χρόνον, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἦγεν ἐν b 


ἀριστερᾶ λαθὼν "Apusviav xal τῆς Ατροπατηνῆς ἀψά- 
µενος ἐπόρθει τὸν γώραν. ᾿Επειτα μηχανημάτων 
αὐτῷ πρὸς πολιορχίαν ἀναγχαίων τριαχοσίαις ἁμάξαις 
παραπεµποµένων, ἐν οἷς καὶ κριὸς ἦν ὀγδοήκοντα πο- 
δῶν µΏχος, ὧν οὐδὲν ἐνεχώρει διαφθαρὲν ἐπὶ καιροῦ 
πάλιν γενέσθαι διὰ τὸ τὴν ἄνω χώραν πᾶν ζύλον ἀγεν- 
νὲς elg μῆχος xat μαλθαχὸν ἐχφέρειν, ἐπειγόμενος ὡς 
ἐμπόδια τοῦ ταγύνειν ἀπέλιπε φυλαχήν τινα xat 
Στατιανὸν ἡγεμόνα τῶν ἁμαξῶν ἐπιστήσας, αὐτὸς δὲ 
Φράατα μεγάλην πόλιν, ἐν Ἡ καὶ τέκνα καὶ γυναῖχες 
ἦσαν τοῦ τῆς Μηδίας βασιλέως, ἐπολιόρχει. Τῆς δὲ 
χρείας εὐθὺς ὅσον ἥμαρτε τὰς μηχανὰς ἀπολιπὼν ἑξε- 
λεγχούσης, ὁμόσε χωρῶν ἔχου πρὸς τὴν πόλιν jou 
σγολῇ καὶ πολυπόνως ἀνιστάμενον. (3) "Ev τούτῳ δὲ 
χαταθαίνων στρατιᾶ µεγάλγ, Φραάτης, ὡς ἤχουσε τὴν 
ἀπόλειψιν τῶν μηχανοφόρων ἁμαξῶν, ἔπεμψε τῶν ἵπ- 
πέων πολλοὺς ἐπ᾽ αὐτὰς, oy ὧν περιληφθεὶς ὁ Στατια- 
voc ἀποθνήσχει μὲν αὐτὸς, ἀποθνήσχουσι δὲ μύριοι τῶν 
μετ) αὐτοῦ. ἸΤὰς δὲ μηχανὰς ἑλόντες οἱ βάρθαροι διξ- 

θειραν. Εἷλον δὲ παιπόλλους, ἐν οἷς καὶ Πολέμων 
ἦν 6 βασιλεύς. . 

XXXIX. Τοῦτο πάντας μὲν, ὡς εἶκὸς, ἠνίασε τοὺς 
περὶ Αντώνιον ἀνελπίστως ἐν ἀρχῃ πληγέντας" ὁ δὲ 
Αρμένιος Ἄρταουάσδης ἀπογνοὺς τὰ Ῥωμαίων, ᾧχετο 
τὴν αὑτοῦ στρατιὰν ἀναλαθὼν, χαίπερ αἰτιώτατος τοῦ 
πολέμου γενόμενος. — (2) ᾿Επιφανέντων δὲ λαμπρῶς τοῖς 
πολιορχοῦσι τῶν Πάρθων καὶ χρωµένων ἀπειλαῖς πρὸς 
ὕθριν, οὐ βουλόμενος Ἀντώνιος ἡσυχάζοντι τῷ στρατῷ 
τὸ δυσθυμοῦν καὶ χαταπεπληγμένον ἐμμένειν xai αὔ- 
ξεσθαι, δέχα τάγµατα λαθὼν xal τρεῖς στρατηγίδας 
σπείρας ὁπλιτῶν, τοὺς δ᾽ ἰππεῖς ἅπαντας, ἐξήγαγε 


36 πρὸς σιτολογίαν, οἰόμενος οὕτως ἂν ἐπισπασθέντων µά- 


40 


45 


M e 
bo µενοι, χαίπερ εὐθὺς ἐντὸς τοζεύματος γενοµένουςᾳ τῶν f. 


λιστα τῶν πολεμίων ἐκ παρατάξεως μάχην γενέσθαι. 
(s) Προελθὼν δὲ μιᾶς ὁδὸν ἡμέρας ὡς ἑώρα τοὺς Πάρ- 
θους χύχλῳ περιχεομένους xal προσπεσεῖν xaÜ' 62ov 
αὐτῷ ζητοῦντας, ἐξέθηχε μὲν τὸ τῆς µάγης σύμύολον 
ἐν τῷ στρατοπέλῳ, καθελὼν δὲ τὰς σχηνὰς, ὡς οὐ µα- 
χἸσόμενος, ἀλλ) ἀπάξων , παρηµείθετο τῶν βαρβάρων 
τὴν τάξιν οὖσαν μηνοειδῆ, χελεύσας, ὅταν οἱ πρῶτοι 
τοῖς ὁπλίταις ἐν ἐφικτῷ δοχῶσιν εἶναι, τοὺς ἰππεῖς 
ἐναντίους εἰσελαύνειν. (4) "oic δὲ Πάρθοις παραχε- 
χριµένοις λόγου κρείττων ἡ τάζις ἐφαίνετο τῶν Ῥω- 
µαίων, xat χατεθεῶντο παρεξιόντας ἐν διαστήµασιν 
ἴσοις ἀθορύθως καὶ σιωπῆ τοὺς ὑσσοὺς χραδαίνοντας, 
Ὡς δὲ τὸ σημεῖον ἦρθη καὶ προσεφέροντο μετὰ κραυγῆς 
ἐπιστρέψαντες οἱ ἰππεῖς, τούτους μὲν ἡμύνοντο δεξά- 


δὲ ὁπλιτῶν συναπτόντων ἅμα fos xal πατάγῳ τῶν 
ὅπλων, οἵ τε ἵπποι τοῖς Πάρθοις ἐξίσταντο ταρθοῦντες 
xat αὐτοὶ πρὶν el; χεῖρας ἐλθεῖν ἔφευγον. (5) Ὁ δὲ 


9 ^ T 
Ἀντώνιος ἐγέχειτο τῇ διώξει xal µεγάλας ety ev ἐλπίδας, 
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diorum itinere fatigatum reficeret, et antequam Parthi ex 
hibernis moverent, initio veris Mediam occuparet, non ex- 
spectato opportuno tempore, statim, ad lzvam γε]]οία Arme. 
nia, Atropatenam invasit atque populatus est. Deinde quum 
machinas ad oppugnationes necessarias trecentis curribus 
veheret , inter quas aries fuit octoginta pedum longitudine, 
et quarum nulla commode refici posset iis in locis , eo quod 
superiores isfm» regiones omnes ligna neque satis procera 
et mollia gignunt : eas post se tanquam celeritati impedi- 
mento futuras reliquit, praesidio relicto apud currus istos 
et duce Statiano. Phraata autem , magnam urbem, in qua 
regis Medic liberi et uxores erant, oppugnare aggressus , 
statim sensit quantum relinquendis machinis peccasset : ag- 
gerem magno labore et multo tempore adversus urbem ex - 
tulit. (2) [nterim Pliraates magno cum exercitu descen- 
dens, audito currus machiniferos relictos ab Antonio, prx- 
sidio eorum magnam immisit equitum manum; ab his 
Statianus cum permultis suorum occisus, maclinm captae 
et perdit:e sunt , capti permulti , interque eos rex Polemo. 


XXXIX. Omnibus qui cum Antonio fuere doluit , uti fuit 
consentaneum, incommodum belli initio preter spem acce- 


ptum; Armenius autem Artavasdes, rebus Romanorum de- 


speratis , cum suo exercitu discessit , quum quidem mayime 
id bellum ipse concitasset. (2) Quum autem Parthi obsiden- 
tibus alacres supervenirent, seque superhe multa minantes 
ostentarent , Antonius , ne militibus otiosis meeror et metus 
inhaereret atque cresceret , decem lezicnes et tres przto- 
rias gravis armatura cohortes, equitatumque universum 
frumentatum eduxit , sperans se ea ratione hostem ad pu- 
gnam conserendam pertracturum. (3) Unius diel iter pro- 
gressus , quum circumfusos videret Parthos, et inter profici- 


e scendum ipsum adoriri cupere, signum pugna in castris pro- 


posuit, et demolitus tabernacula, veluti non pugnaturus, 
sed exercitum abducturus, lunatam barbarorum aciem prae. 
teriit, mandato equitibus, ut, quum viderent pediti jam cum 
Parthorum primis confligendi potestatem factam, adversis 
equis in hostes invaderent. (4) Parthis autem contra in 
acie stantibus, mirabilis ordo Romanorum videbatur, spe- 
ctabantque eos aequalibus intervallis et sine ulla ordinis con- 
fusione tacitos prztereuntes ac pila vibrantes. Ut signum 
datum est et equites Romani conversis equis cum vocifera- 
tioue impetum fecerunt, hos quidem Parthi substiterunt, 
quamvis intra sagittee jactum statim pervenissent : sed ubi 
pedites etiam armis concussis et elamore sublato irruerunt, 
et equi Parthorum perterriti sunt et ipsi ante quam manus 
conseri possent fugerunt. (5) Insecutus eos acriter est An- 
tonius , atque in spem magnam venit , se summam , aul ima: 
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934ó« τοῦ πολέμου τὸ σύμπαν J| τὸ πλεῖστον ἐχείνη 
μάχη διαπεπραγµένος. — "Enti δὲ, τῆς διώξεως γενο- 
µένης τοῖς μὲν πεζοῖς ἐπὶ πεντήχοντα στάδια, τοῖς δὲ 
ἱππεῦσιν ἐπὶ τρὶς τοσαῦτα , τοὺς πεπτωχότας τῶν πολε» 

ὃ µίων xal τοὺς ἠλωχότας ἐπισχοποῦντες εὗρον αἰχμαλώ- 
τους μὲν τριάκοντα, νεχροὺς δὲ ὀγδοήχοντα μόνους, πο- 
pia xal δυσθυµία πᾶσι παρέστη, δεινὸν εἶναι λογιζοµένοις, 

£t νικῶντες μὲν οὕτως ὀλίγους κτείνουσιν, ἠττώμενοι δὲ 
στερησονταιτοσούτων, ὅσους ἀπέθαλον περὶταῖς ἁμάξαις, 

10 (e) T7, δ᾽ ὑστεραία συσχευασάµενοι τὴν ἐπὶ Φραάτων 
xal τοῦ στρατοπέδου προηγον. ᾿Εντυχόντες δὲ κατὰ τὴν 
ὁδὸν πρῶτον μὲν ὀλίγοις τῶν πολεμίων, ἔπειτα πλείοσι; 


τέλος δὲ πᾶσιν, ὥσπερ ἀηττήτοις καὶ νεαλέσι προχαλου- b 


µένοις καὶ προσθάλλουσι πανταχόθεν, μοχθηρῶς xol 

16 πολυπόνως ἀπεσώθησαν si; τὸ στρατόπεδον. (7) Tv 
δὲ Μήδων ἐχκδρομήν τινα ποιησαµένων ἐπὶ τὸ γῶμα καὶ 
τοὺς προµαχοµένους φοθησάντων , ὀργισθεὶς ὃ Αντώνιος 
ἐχρήσατο τῇ λεγομένη δεκατεία πρὸς τοὺς ἀποδειλιά- 
σαντας. Διελὼν γὰρ el; δεχάδας τὸ πλΏθος, do' ἑκά- 

30 στης ἕνα τὸν λαχόντα χλήρῳ διέφθειρε, τοις δὲ ἄλλοις 
ἀντὶ πυρῶν ἐκέλευε χριθὰς µετρεῖσθαι, 

XL. Χαλεπὸς δὲ ἀμφοτέροις ἦν 6 πόλεμος, xal τὸ 
µέλλον αὐτοῦ φοθερώτερον, Αντωνίῳ μὲν προσδοχῶντι 
λιμόν' οὐχέτι γὰρ ἦν ἄνευ τραυμάτων xai νεχρῶν πολλῶν 

25 ἐπισιτίσασθαι' Φραάτης δὲ τοὺς Πάρθους ἐπιστάμενος 
πάντα μᾶλλον 7| χειμῶνας ἔξω προσταλαιπωρεῖν xal 
θυραυλεῖν δυναµένους, ἐφοθεῖτο μὴ τῶν Ρωμαίων 
ἐγχαρτερούντων xat παραχµενόντων ἀπολίπωσιν αὑτὸν, 
ἧδη τοῦ ἀέρος συνισταµένου μετὰ φθινοπωρινὴν ἴσημε- 

30 ρίαν. Δόλον οὖν συντίθησι τοιόνδε. — (2) Πάρθων οἱ 
γνωριμώτατοι περὶ τὰς σιτολογίας καὶ τὰς ἄλλας ἆπαν- 
τήσεις µαλαχώτερον τοῖς 'Ῥωμαίοις προσεφέροντο, λαµ- 
θάνειν τε παριέντες αὐτοῖς ἔνια xal τὴν ἀρετὴν ἐπαινοῦν- 
τες ὡς πολεμικωτάτων ἀνδρῶν xat θαυμαζομένων ὑπὸ 

35 τοῦ σφετέρου βασιλέως δικαίως. Ἐκ δὲ τούτου προσε- 
λαύνοντες ἐγγυτέρω xal τοὺς ἵππους ἀτρέμα παραθάλ. 


λοντες ἑλοιδόρουν τὸν Αντώνιον, ὅτι βουλοκένῳ Φρχάτη d 


διαλλαγῆναι xal φείσασθαι τοιούτων ἀνδρῶν xal τοσού- 
των ἀφορμὴν οὐ δίδωσιν, ἀλλὰ τοὺς χαλεποὺς xal µε-- 
40 γάλους χάθηται πολεµίους ἀναμένων, λιαὸν καὶ χειμῶνα, 
δι’ ὧν ἔργον ἐστὶ xal προπεµπομένους ὑπὸ Πάρθων ἀπο- 
φεύγειν. (3) Πολλῶν δὲ ταῦτα πρὸς τὸν Ἀντώνιον ἆνα- 
φερόντων, µαλασσόμενος ὑπὸ τῆς ἐλπίδος ὅμως οὐ 
πρότερον ἐπεχηρυχεύσατο πρὸς τὸν Πάρθον ἡ πυθέσθαι 
45 τῶν φιλοφρονουµένων ἐκείνων βαρθάρων, εἰ τοῦ βασι- 
λέως ταῦτα φρονοῦντος διαλέγοιντο. Φ)ασχόντων δὲ xal 
παραχαλούντων μὴ δεδιέναι uei ἀπιστεῖν, ἔπεαψέ τινας 
τῶν ἑταίρων πάλιν τὰς σημαίας ἀξιῶν ἀπολαθεῖν καὶ 
τοὺς αἰχααλώτους, ὡς δὴ μὴ παντάπασιν ἀγαπᾶν τὸ 
50 σωθῆναι xat διαφυγεῖν νοµισθείη. Τοῦ δὲ Πάρθου ταῦτα 
μὲν dv κελεύοντος, ἀπιόντι δὲ εὐβὺς εἰρήνην xat ἀσφά- 
λειαν εἶναι φήσαντος, ὀλίγαις ἡμέραις συσχευασάµενος 
ἀνεζεύγνυεν. (9) Ὃν δὲ xai δήµῳ πιθανος ἐντυγεῖν 
χαὶ στρατὸν ἄγειν διὰ λόγου map ὀντινοῦν τῶν τότε 


ΑΝΤΟΝΙΟΣ. 


a jorem utique partem ejus belli hac victoria confecisse. In- 
secuti hostem pedites ad quinquaginta , equites ad trecenta 
stadia, quum deinde captos et caesos recenserent , triginta 
captos, caesos octoginta tantum invenerunt. Gravis itaque 
tristilia oborta atroxque res visa , quod victores tam parum 
hostium interfecissent , victi autem amissuri tam multos vi- 
derentur, quam apud currus perdidissent. (6) Postridie 
convasatis rebus, iter versus Phraata et castra sua fecerunt. 
lbi in via primum in paucos hostium, deinde in plures, 
denique in universum hostium agmen, veluti intactum ct 
integrum, inciderunt, provocatique et undique lacessiti , 
difficulter et magno cum labore in castra redierunt. (7) Quum 
Medi excursione in aggerem facta propugnatores perterruis- 
sent , iratus Antonius eos qui stationem deseruissent deci- 
mavit. Divisis enim per denos legionibus decimum quemque 
sorte ducfa interfecit, ceteris pro frumento hordeum dari 
jussit. 

XL. Jam et molestum utrisque erat bellum, et graviores 
difficultates metuebantur, quum et famem imminere Anto- 
nius timeret , quod absque vulneribus et magna czede sui 
c frumentari nequirent ; et Phraates sciens Parthos quidvis po- 
tius sustinere , quam in hostico versari per hiemem, jam 
post equinoctium autumnale aere gelascenfe, verebatur 
ne Romanis in obsidione perseverantibus a suis ipse desere- 
retur. Talem itaque dolum Antonio tendit. (2) Parthi, 
qui maxime noti Romanis essent , in frumentationibus aliis- 
que congressibus lenius Romanos tractabant , nonnulla eos 
auferre permittentes et virtutem eorum, bellicosissimorum 
hominum, et qui merito regi etiam ipsorum admirationi es- 
sent, laudantes.  Propius deinde adequitantes et citra pe- 
riculum jam Antonio obtrectabant , qui Phraati pacem inire 
ac parcere tot tantisque viris cupienti occasionem dare 
nollet , ac duos potius gravissimos hostes, famcm et hie- 
mem, trahendo obsidionem prostolaretur, quos effugert 
etiam Parthis comitantibus sit futurum difficile. (3) Haec 
quum ad Antonium multi deferrent , quamvis ea spe delini- 
tus, non prius tamen legatos misit ad Partlum, quam ex 
benevolis istis barbaris quaesivit , luccne ex sententia regis 
dixissent. Quum ita esse affirmarent, atque hortarentur ne 
sibi metueret, neu quicquam vereretur, quosdam amico- 
rum ad Phraatem misit, iterum signa et captivos reposcens, 
ne effugio el salute contentus esse velle videretur. Respon. 
dit Parthus, frustra cum ista poscere , pacem se ei et secu- 
ritatem concedere, si slatim abiisset. taque Antonius pau- 
cis diebus castra movit. (4) Quamvis autem dicendo apud 
multitudinem largiter posset et vastrensi facundia nemini 
avqualium cederet , tamen pudore et meerore motus, com 
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πεφυχώς, ἐζέλιπεν αὗτος αἰσχύνη καὶ χατηφεία τὸ πα- 
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cionem tum confirmandorum militum causa habere non 


βαθαῤῥθναι τὸ πλΏθος, Δομίτιον δὲ Ἀπνόθαρθον ἐχέλευε — sustinuit, idque negotii Domitio Aenobarbo dedit. Quidam 


τοῦτο ποιῆσαι. 


Kat τινες μὲν ἠγανάκτησαν ὡς ὑπερο- — graviter id tulerunt, despici se rati, plerique quid causce 


ρώμενοι, τὸ δὲ πλεῖστον ἐπεχλάσθη xal συνεφρόνησε Ε esset animadverterunt , miserationeque moti , vicissim duci 


6 τὴν alc(av* διὸ xal μᾶλλον ᾧοντο δεῖν ἀνταιδεῖσθαι xai 
πείθεσθαι τῷ στρατηγῷο 
XLI. Μέλλοντος δὲ αὐτοῦ τὴν αὐτὴν ὁδον ἄγειν 


ὀπίσω πεδινὴν καὶ ἄδενδρον οὖσαν, ἀνὴρ τῷ γένει Μάρ- 


obedientiam οἱ majorem etiam verecundiam deberi sense. 
runt. 


ΧΙΙ. Reducturum autem ea qua venerat vía campestri et 
arboribus vacua quidam Mardus natione, qui mores Par- 


9333o,, πολλὰ τοῖς Πάρθων ᾖθεσιν ἐνωμιληχὼς, ἤδη ἃ thorum bene nosset , et cujus fides Romanis in pugna apud 


10 δὲ 'Ῥωμαίοις πιστὸς ἐν τῇ µάγη τῇ περὶ τὰς μηχανὰς 
γεγονὼς, Ἀντωνίῳ προσελθὼν ἐχέλευε φεύγειν ἐν δεξι 
τῶν ὁρῶν ἐπιλαθόμενον καὶ μὴ στρατὸν ὀπλίτην xal 
βαρὺν ἐν δρόµοις γυμνοῖς xal ἀναπεπταμένοις ὕποθα- 
λεῖν ἵππῳ τοσαύτη xal τοξεύµασιν, ὃ δὴ τεχνώμενον 

15 τον Φραάτην ἀναστῆσαι τῆς πολιορχίας αὐτὸν ὅμολο- 
γίαις φιλανθρώποις" ἔσεσθαι δὲ αὐτὸς ἠγεμὼν ὁδοῦ 
βραχυτέρας καὶ μᾶλλον εὐπορίαν τῶν ἐπιτηδείων ἐχού- 
σης. (4) Ταῦτα ἀχούσας ὁ Αντώνιος ἐθουλεύετο, xal 
Πάρθοις μὲν οὐκ ἐθούλετο δοχεῖν ἀπιστεῖν μετὰ σπον- 

20 δὰς, τὴν δὲ συντοµίαν τῆς ὁλοῦ καὶ τὸ παρὰ χώµας 
οἰκουμένας ἔσεσθαι τὴν πορείχν ἐπαινῶν, πίστιν ἦτει τὸν 
Μάρδον,. “Ὁ δὲ δᾷσαι παρεῖχεν αὐτὸν, ἄχρι οὗ κατα- b 
στήση τὸν στρατὸν εἰς Ἀρμενίαν, καὶ δεθεὶς ἡγεῖτο δύο 
ἠωέρας καθ ἡσυχίαν. (3) Trj δὲ τρίτη παντάπασι τοὺς 

25 Πάρθους ἀπεγνωχότος Αντωνίου καὶ βαδίζοντος ἀνειμέ» 
νως διὰ τὸ θαῤῥεῖν, ἰδὼν 6 Μάρδος ἀπόχωσιν ἐμθολῆς 
ποταμοῦ νεωστὶ διεσπασµένην καὶ τὸ ῥεῦμα πολὺ πρὸς 
τὸν ὁδὸν, 7j πορευτέον ἦν, ἐχχεόμενον συνῆχεν, ὅτι τῶν 
Πάρθων ἔργον etr, τοῦτο δυσκολίας ἕνεκα καὶ διατριθῆς 

30 ἐμποδὼν αὐτοῖς τὸν ποταμὸν τιθεµένων" καὶ τὸν Ἀντώ- 
νιον ὁρᾶν ἐχέλευε xal προσέχειν, ὡς τῶν πολεµίων ἐγγὺς 
ὄντων. (4) Ἄρτι δὲ αὐτοῦ χαθιστάντος cl; τάξιν τὰ 
ὅπλα καὶ δι αὐτῶν τοῖς ἀχοντισταῖς καὶ σφενδονήταις C 
ἐχδρομὴν ἐπὶ τοὺς πολεµίους παρασκευάζοντος, ἐπεφά- 

35 νησαν οἱ Πάρθοι xal περιήλαυνον ὡς χυχλωσόμενοι xol 
συνταράξοντες πανταχόθεν τὸν στρατόν. Ἐχδραμόντων 
δὲ τῶν ψιλῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς, πολλὰς μὲν διδόντες ἀπὸ τό- 
ξων, οὐχ ἐλάττονας δὲ ταῖς µολυθδίσι xal τοῖς ἀχοντίοις 
πληγὰς λαμθάνοντες ἀνεχώρουν. Εἶτα ἐπῆγον αὖθις, 

40 ἄχρι οὗ συστρέψαντες ol. Κελτοὶ τοὺς ἵππους ἐνέθαλον 
xai διεσχέδασαν αὐτοὺς οὐχέτι τῆς ἡμέρας ἐχείνης ὑπό- 
δειγµα γενοµένους. 

ΧΙ]. "Ex τούτου μαθὼν Αντώνιος ὃ ποιεῖν ἔδει, 
πολλοῖς ἀχοντισταῖς x«l σφενδονήταις οὗ µόνον τὴν 

45 οὐραγίαν, ἀλλά xat τὰς πλευρὰς ἑχατέρας στομώσας, ἐν 
πλαισίῳ τὸν στρατὸν ἦγε, xal τοῖς ἱππόταις εἴρητο 
προσθαλόντας τρέπεσθαι, τρεψαµένους δὲ μὴ πόῤῥω 
διώχειν, ὥστε τοὺς Πάρθους τὰς ἐφεξῆς τέσσαρας ἡιιέ- 
βρας οὐδὲν πλέον ὁράσαντας 1| παθόντας ἀμθλυτέρους 

bU γεγονέναι xa τὸν χει ιῶνα ποιουµένους πρόφασιν ἀπίέ- 

ναι διανοεῖσθαι. (9) Ὦῃ δὲ πέμπτη Φλαούιος Γάλλος, 
ἀνὴρ πολεμιχὸς xai δραστήριος, ἐφ᾽ ἡγεμονίας τετα- 

Υμέγος, ἤτησεν Ἀντώνιον προσελθὼν πλείονας ψιλοὺς ἐπ᾽ 

οὖραν xal τῶν ἀπὸ τοῦ στόματος ἱππέων τινὰς, ὡς μέγα 


d 


machinas esset cognita , adiit, ac monuit ut , montibus ad 
dextram relictis, discederet, neve exercitum gravi armatura 
impeditum in nudis atque apertis campis tanto equitatui et 
sagittariis objiceret; id enim egisse Pliraatem , ac propterea 
eum :equis conditionibus ab obsidione avertisse : se ipsi du- 
cem brevioris itineris et commeatu ínstructioris fore. 
(2) Hiec quum audivisset Antonius , secum deliberavit, et 
Parthis quidem noluit videri diffidere post pacificationem, 
itineris autem brevitatem juxta pagos habitatos laudans, 
postulavit a Mardo, ut fidem suam firmaret. Isque se tan- 
tisper dum exercitum in Armeniam reduxisset, in vinculis 
habendum tradidit, (3) Biduo eos tuto duxit; tertio die 
quum jam omaíno se Parthorum securum speraret Antonius, 
eoque audacius et liberius iter faceret, Mardus aggerem, 
quo eruptio fluminis obturaretur, vidit recens apertum , et 
aquam copiose ea qua ipsis pergendum erat «f.'usam , sen- 
sitque id a Parthis effectum, ut transitum ipsis impedi- 
tiorem ac difficiliorem redderent ; Antonium itaque prospi- 
cere sibi jussit et cavere; hostes enim in propinquo esse. 
(4) Vixdum aciem instruxerat Antonius, ac per eam veli. 
tibus atque funditoribus excurrendi adversus hostem spatia 
constituerat , quum supervenere Parthi et circumvenire et 
undique perturbare Romanos conati sunt. Contra quos. 
quum excurrissent levis armatur: milites, Parthi, quum mul- 
tos sagittis sauciassent , neque pauciora ipsi pilis εί plumba- 
tis icti vulnera accepissent, pedem retulere. Rursus indeim- 
pressionem fecerunt , donec Gallicus equitatus cuneo facto 
in eos impetum dedit et dissipavit , neque ea die praeterea in 
conspectum venerunt. 

XLII. Antonius, cognito quid facto usus esset , mullis ja- 
culatoribus et funditoribus non ultimum modo agmen , sed 
et utrumque latus muniit exercitumque agmine quadrato 
duxit, et equitibus mandavit ut, si hostes adorti pepulis- 
sent , non procul eos persequerentur. Quo factum est ut 
Parthi quattuor deinceps diebus non gravioribus datis quam 
acceptis malis , languidiores fierent , et hieimnis praetextu de 
discessu cogitarent. (2) Quinta die unus ducum Flavius 
Gallus, vir bello strenuus, Antonium accessit et ab eo com- 
plures milites expeditos novissimo agmini equitesque a fronte 
poposcit , se rem ῥγε]ατο gesturum pollicens. Eo impe- 
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χατόρθωµα ποιήσων. Δόντος δὲ προσθάλλοντας dve- 
χοπτε τοὺς πολεµίους» o5; , ὥσπερ πρότερον» ὑπάγων 
ἅμα πρὸς τοὺς ὁπλίτας xat ἀναχωρῶν, ἀλλὰ ὑφιστάμε- 
νος xal συμπλεχόµενος παραθολώτερον. Ορῶντες δὲ 
αὐτὸν οἱ τῆς οὐραγίας ἡγεμόνες ἀποῤῥηγνύμενον ἐχάλουν 
πέμποντες" ὁ δὲ οὐχ ἐπείθετο. Τίτιον δέ φασι τὸν τα- 
μίαν χαὶ τῶν σημαιῶν ἐπιλαθόμενον στρέφειν ὀπίσω 
xai λοιδορεῖν τὸν άλλον, ὡς ἀπολλύντα πολλοὺς χαὶ 
ἀγαθοὺς ἄνδρας. ᾿Αντιλοιδοροῦντος δὲ ἐχείνου χαὶ δια- 
10 χελευοµένου τοῖς περὶ αὑτὸν µένειν, ὁ μὲν Τίτιος ἀπε- 
χώρει' τὸν δὲ [Γάλλον ὠθούμενον elc τοὺς κατὰ στόµα 
λανθάνουσι πολλοὶ περισγόντες. ἐκ τῶν ὄπισθεν. Βαλλό- 
μένος δὲ πανταχόθεν ἐκάλει πέμπων ἀρωγήν. (3) Οἱ 
δὲ τοὺς ὁπλίτας d ἄγοντες, ὧν καὶ Κανίθιος 3 7v, ἄνλρ παρ᾽ 
15 Ἀντωνίῳ δυνάµενος µέγιστον, οὐ μικρὰ δοκοῦσι δια: 
μαρτεῖν. Δέον γὰρ ἀθρόαν ἐπιστρέψαι τὴν φάλαγγα. 
θΔὑπέμποντες xat' ὀλίγους ἐπιθοηθοῦντας, xal πάλιν 
ἠττωμένων τούτων ἑτέρους ἀποστέλλοντες ἔλαθον ὀλίγου 
δεῖν ἵττης xai φυγῆς ὅλον ἀναπλήσαντες τὸ στρατόπε- 
20 Sov, el we ταχὺ μὲν αὐτὸς Ἀντώνιος μετὰ τῶν ὅπλων 
ἀπὸ τοῦ στόματος ev ὑπαντιάζων, ταχὺ δὲ τὸ τρίτον 
τάγμα διὰ τῶν φευγόντων ἐπὶ τοὺς πολεμίους ὠσάμενον 
ἔσγε τοῦ πρόσω διώχειν. 
XLIlI. Ἀπέθανον δὲ τρισχιλίων οὐκ ἐλάττους, ἐχο- 
36 µίσθησαν δὲ ἐπὶ σκηνὰς τραυµατίαι πεντἀχισχίλιοι’ xat 
1 άλλος ἦν ἐν τούτοις τέτταρσιν ἐναντίοις δικπεπαρµένος 
τοζεύμασιν. Ἁλλ' οὗτος μὲν ἐχ τῶν τραυμάτων οὐχ 
ἀνήνεγχε' τοὺς 0. ἄλλους περιιὼν ὁ Αντώνιος ἐπεσχόπει 
xai παρεθάῤῥυνε δεδαχκρυµένος xal περιπαθῶν. Οἱ δὲ 
20 φαιδροὶ τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ λαμθανόμενοι παρεχάλουν 
ἀπιόντα θεραπεύειν αὐτὸν καὶ μὴ καχοπαθεῖν, ἀὐτοχρά- 
τορα, χαλοῦντες xat σὠζεσθαι λέγοντες, ἂν ἐχεῖνος ὑγι- 
a(vn. (2) Καθόλου μὲν γὰρ οὔτ' ἀλκαῖς οὔτε ὑπομοναῖς 
οὔτε ἡλιχία λαμπρότερον ἄλλος αὐτοχράτωρ στρατὸν 
35 ἐχείνου δοχεῖ συναγαγεῖν ἐν τοῖς τότε Ὑρόνοις: ἡ δὲ 
πρὸς αὐτὸν αἰδὼς τὸν ἠγεμόνα xol πειθαρχία μετ εὖ- 
νοίας xal τὸ πάντας ὁμαλῶς, ἐνδόξους, ἀδόξους, ἄρχον- 
τας, ἰδιώτας, τὴν παρὰ Ἀντωνίῳ τιµήν τε xat χάριν 
μᾶλλον αἱρεῖσθαι τῆς σωτηρίας xal τῆς ἀσφαλείας οὐδὲ 
40 τοῖς πάλαι Ῥωμαίοις ἀπέλιπεν ὑπερθολήν. (3) Ἑούτου 
δὲ αἰτίαι πλείονες ἦσαν, ὡς προειρήκαµεν ’ εὐγένεια, 
λόγου δύναµις, ἁπλότης, τὸ φιλόδωρον xal µεγαλόδω- 
pov, fj περὶ τὰς παιδιὰς καὶ τὰς ὁμιλίας εὐτραπελία, 
Τότε δὲ χαὶ συμπονῶν χαὶ συναλγῶν τοῖς χαχοπαθοῦσι 
45 xal μεταδιδοὺς οὗ τις δεηθείη προθυμοτέρους τῶν ἑῤῥω- 
µένων τοὺς νοσοῦντας xai τετρωµένους ἐποίησε. 
XLIV. Τοὺς μέντοι πολεµίους ἀπαγορεύοντας ἤδη 
xal χάµνοντας οὕτως ἐπῆρεν fj νίχη xai τοσοῦτον τῶν 
Ῥωμαίων κατεφρόνησαν, ὥστε xal νυκτὸς ἐπαυλίσασθαι 
60 τῷ στρατοπέδω, προσδοχῶντας αὐτίχα µάλα σκηνὰς 
ἐρήμους καὶ χρήματα διαρπάσειν ἀποδιδρασχόντων. 
Ἅμα δ) ἡμέρα πολὺ πλείονες ἐπηθροίζοντο, xol λέγον- 
ται τετραχισμυρίων οὐχ ἐλάττονες ἵππόται, βασιλέως 
xal τοὺς περὶ αὐτὸν det. τεταγµένους ὡς ἐπὶ σαφεῖ καὶ 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


trato , hostes irruentes repulit, non, ut ante, simul ad aciem 

€ peditum retro cedens, sed audacius eo subsistens manusque 
conserens. Duces autem postremi agminis videntes eum a 
reliquis avulsum , misere qui revocarent, sed non obtem- 
peravit ille. Fertur Titius quaestor signa quoque apprehen.- 
disse , Gallumque retro avertisse et objurgasse, quod tam 
multos bonos viros iret perditum, eoque contra conviciante, 
suisque ut manerent imperante, ad suos abiisse, Gallum 
autem in adversos magna vi ruentem a tergo multitudo ho- 
stium imprudentem circumvenit, ita ut undique telis itnpe- 
titus, mitteret qui auxilium implorarent. (3) Hic a dua- 
bus peditum , inter quos fuit et Canidius , vir summe apud 
Antonium auctoritatis, graviter videtur peccatum. Quum 
enim res postularet ut totam aciem in hostem conserte- 

à rent, paucos subsidio mittentes , hisque victis rursus alios, 
paulatim in fugam et cladem totum exercitum conjiciebant, 
actumque fuisset, nisi Antonius ipse propere cum armatis 
8 fronte ad auxilium accurrisset, ac terlia legione per ce- 
dentes suos adversus hostem rapta, eum ab insequendo 
avertisset. 

XLIIT. Perierunt de Romanis haud pauciores tribus mil- 
libus, et in castra relati sunt saucii quinque millia ; interque 
hos Gallus, quattuor sagittis adverso corpore exceptis con- 
fixus, iisque vulneribus periit. Reliquos Antonius circum- 

b jens visebat dictisque confirmabat, lacrimis oppletus et 
gravi meerore eger. At milites laeto vultu dextram ejus ap- 
prehendere, jubere uti abiret et corpus suum curaret, 
neve se afflictaret , imperatorem salutare , seque salvos eo 
valente dicere. (2) Omnino autem nemo quisquam ea tem. 
pestate imperator exercitum atque is fuit robore, toleran- 
tia et mtatis vigore prastantiorem habuit; veneratione 
autem ducis, benevola obedientia, eoque quod omnes in 
universum nobiles, obscuri, principes, privati, Antonii 
gratiam et honores ab eo ipsis habitos salute sua atque se- 
curitate antiquiora habebant , nea priscis quidem Romanis 
victi sunt. (3) Hujus autem erga eum studii causze mulle 

C fuerunt , uti ante diximus : nobilitas, facundia, simplicitas, 
liberalitas , magnificentia, in jocis et convictu urbanitas. 
Tum vero miserans aegrotos, et quibus quisque indigeret 
largiens , alacriores saucios et afflictos sanis reddidit. 


XLIV. At liostes jam defessos et animos despondentes 
ita victoria ista erexit, tantumque apud eos contemptum 
Romanorum excitavit , ut noctu etiam apud castra eorum 
commorarentur, putantes mox fore ut , dilapsis fuga Roma: 
nis, tentoria eorum et opes diriperent. Die facto, multo 
plures.se Parthi eo congregaverunt , adeo ut ferantur equi- 

d tum haud minus quadraginta millia fuisse, quum rex eo, 
tanquam ad exploratam victoriam eos etiani, quos secum 

















ANTONIUS. 


Ῥεθαίῳ κατορθώµατι πέµψαντος' αὐτὸς μὲν γὰρ οὐδεμιᾶ 
«μάχη παρέτυχεν. — (2) Αντώνιος δὲ βουλόμενος προσα- 
γορεῦσαι τοὺς στρατιώτας ἤτησε φαιὸν ἵμάτιον, ὡς 
οἰχτρότερος ὀφθείη. Τ ὤν δὲ φίλων ἐναντιωθέντων , ἐν τῇ 
στρατηγικῇ φΦοινιχίδι προελθὼν ἐδημηγόρησε, τοὺς μὲν 
νενικηκότας ἐπαινῶν, ὀνειδίζων δὲ τοὺς φυγόντας.  ῶν 
δὲ ol μὲν παρεχελεύοντο θαῤῥεῖν, ol δὲ ἀπολογούμενοι 
σφᾶς αὐτοὺς παρεῖχον, εἴτε βούλοιτο δεχατεύειν, εἴτε 
ἄλλῳ τρόπῳ χολάζειν, µόνον παύσασθαι δυσφοροῦὔνία 
10 καὶ λυπούμενον ἐδέοντο. Πρὸς ταῦτα τὰς χεῖρας dva- 
τείνας ἐπεύξατο τοῖς θεοῖς, el τις doa νέµεσις τὰς πρό- 
σθεν εὐτυγίας αὐτοῦ µέτεισιν, cl; αὐτὸν ἐλθεῖν, τῷ 

δ) ἄλλῳ στρατῷ σωτηρίαν διδόναι καὶ νίχην. 
XLV. T5 δὲ ὑστεραίᾳ φραξάµενοι βέλτιον προΏγον' 
15 xal τοῖς Π]άρθοις ἐπιγειροῦσι πολὺς ἁπήντα παράλογος. 
Οἰόμενοι γὰρ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν καὶ λεηλασίαν, οὐ µάγην, 
ἐλαύνειν, εἶτα πολλοῖς βέλεσιν ἐντυγχάνοντες, ἐῤῥωμέ- 
νους δὲ καὶ νεαλεῖς ταῖς προθυµίαις ὁρῶντες, αὖθις ἑξέ- 
χαμνον. Ἐπεὶ δὲ καταθαίνουσιν αὐτοῖς ἀπὸ λόφων 
20 τινῶν ἐπικλινῶν ἐπέθεντο xal βραδέως ὑπεξάγοντας 
ἔθαλλον, ἐπιστρέψαντες οἱ θυρεοφόροι συνέχλεισαν εἴσω 
τῶν ὅπλων τοὺς ψιλοὺς, αὐτοὶ δὲ καθέντες εἷς γόνυ 
προὐθάλοντο τοὺς θυρεούς' ot δὲ ὄπισθεν ὑπερέσχον αὐ- 
τῶν τὰ ὅπλα κἀκείνων ὁμοίως ἕτερο. Τὸ δὲ σκῆμα 
9δ]παραπλήσιον ἐρέψει γινόµενον ὄψιν τε θεατριχὴν πα- 
βρέχει καὶ τῶν προθληµάτων στεγανώτατόν ἐστι πρὸς 
τοὺς ὀϊστοὺς ἀπολισθάνοντας. — (2) Οἱ μέντοι Πάρθοι 
τὴν slc Ἱόνυ χλίσιν τῶν Ῥωμαίων ἀπαγόρευσιν ἡγού- 
µενοι καὶ χάµατον εἶναι, τὰ μὲν τόξα χατέθεντο, τοὺς δὲ 
30 χοντοὺς διαλαθόντες ἐγγὺς προσέµιξαν. Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι 
συναλαλάξαντες ἐξαίφνης ἀνέθορον xal τοῖς ὑσσοῖς παίον- 
τες Ex Κειρὸς ἔχτεινάν τε τοὺς πρώτους xal τροπὴν 
ἔθεντο τῶν ἄλλων ἁπάντων. (3) ᾿Εγίνετο δὲ ταῦτα xol 
ταῖς ἄλλαις ἡμέραις, ἐπὶ μικρὸν ἀνυόντων τῆς ὁδοῦ. 
Καὶ λιμὸς ἥπτετο τοῦ στρατοῦ σἵτόν τε βραχὺν διὰ 
μάχης ποριζοµένου xal τῶν πρὸς ἀλετὸν σχευῶν οὖκ 
εὐποροῦντος.. Ἰὰ γὰρ πολλὰ χατελείπετο, τῶν μὲν 
ἀποθνησχόντων ὑποζυγίων, τῶν δὲ τοὺς νοσοῦντας xai 
τραυματίας φερόντων. Λέγεται δὲ χοῖνιξ Actu) πυ- 
40 ρῶν πεντήκοντα ὁδραγμῶν ὤνιος γενέσθαι τοὺς δὲ 
κριθίνους ἄρτους πρὸς ἀργύριον ἱστάντες ἀπεδίδοντο. 
(9) Τραπόμενοι δὲ πρὸς λάχανα καὶ ῥίζας ὀλίγοις μὲν 
ἐνετύγχανον τῶν συνήθων, ἀναγχαζόμενοι δὲ πειρᾶσθαι 
xal τῶν ἀγεύστων πρότερον, ἡψαντό τινος πόας ἐπὶ 
45 θάνατον διὰ μανίας ἀγούσης. ὉὍ γὰρ φαγὼν οὐδὲν 
ἐμέμνητο τῶν ἄλλων οὐδὲ ἐγίνωσκεν, ἓν δ’ ἔργον εἶχε, 
χινεῖν xal στρέφειν πάντα λίθον, ὥς τι µεγάλἠς σπουδῆς 


46 


ἄξιον διαπραττόµενος. ν δὲ μεστὸν τὸ πεδίον χεχυ- C 


M / , 
φότων χαμᾶζε xal τοὺς λίθους περιορυττόντων xal µε- 
/ 4 ο. Y, A ^ 
50 θιστάντων’ τόλος δὲ χολὴν ἐμοῦντες ἔθνησχον, ἐπεὶ xod 
ej 
τὸ µόνον ἀντιπαθὲς, otvoc, ἐξέλιπε. (s) Φθειρομένων 
δὲ πολλῶν xal τῶν Πάρθων οὐκ ἀφισταμένων, πολλάκις 
9 EA ν 5 ’ - κ; " 
ἀναφθέγξασθαι τὸν Ἀντώνιον ἱστοροῦσιν « Ὦ µύριοι, » 
θανμάζοντα τοὺς μετὰ Ξενοφῶντος, ὅτι xal πλείονα 


b 


1117 


habere semper solebat, misisset : nam ipse quidem nulli 
proelio interfuit. (2) Antonius autem quum statuisset allo- 
qui milites, pullam vestem petiit, ut miserabiliori esset 
aspectu. Amicis tamen repugnantibus, paludatus processit, 
orationemque ad milites ita instituit, ut victores laudaret, 
fugam reliquis exprobraret. Quorum quum illi bono eum 
esse animo juberent, hi se purgarent et poscerent uti se 
vel decimarct , vel quovis alio supplicio puniret , indigna- 

e tionis modo et tristiti:e sue finem faceret, manibus ad ca- 
lum intentis deos comprecatus est , ut, si qua ipsorum invi- 
dia pristinam ejus felicitatem ulcisceretur, ea in ipsum verte- 
ret, reliquo exercitui incolumitatem tribueret et victoriam. 
XLV. Postridie agmine rectius munito perrexerunt. 
Parthis autem eos adorientibus praeter opinionem admo- 
dum suam evenit. Existimantes enim non ad pugnam se, 
verum ad direptionem ire, multis jaculis icti, bostesque for- 
tes et integra alacritate videntes, iterum  elanguerunt. 

f Rursum eos a collibus quibusdam acclivibus descendentes 
adorti sunt, ac tardius procedentes sagittis impetierunt. 
Ibi gravis armature milites conversi , in medium expeditos 
receperunt , ipsique in genu subsidentes scuta ante se obje- 
cerunt, identidem posteriore suis armis priorem superne - 
3 tegente. Heec figura tecto similis, conspectuque mirabilis 
et firmissimum est contra incidentes sagittas tegmen ; dela- 
buntur enim ille. (2) Ceterum Parthi pra» desperatione 
eos ita et defatigatione genua flexisse rati , positis arcubus 
contos sumpserunt , atque accurrerunt. lbi Romani cla- 
more strepituque armorum se mutuo cobortati subito assili- 
verunt, cominusque ictos pilis primos hostium confode- 
runt et universos in fugam conjecerunt. (3) Hoc idem reli- 
quis diebus factum , sensimque processum est. Fames autem 
in castris exstitit, quum et parum frumenti pugnando para- 
retur et ad molendum instrumenta deessent, quo relicta 
erant jumentis partim mortuis, partim siegros et saucios Ρος. 
tantibus. Fertur chenix Attica tritici quinquaginta denariis 
tum veniisse, hordeaceos panes argenti pondere pari ven- 
ditos. (4) Conversi ergo ad herbas et radices edendas, pau- 
cas earum quas edere usifatum est repererunt, quumque 
gustare etiam ignotas cogererentur, inciderunt in quan- 
dam herbam quae manducata insaniam et ex ea mortem 
afferebat. Qui enim edisset eam , nullius rei recordabatur, 
nihil agnoscebat , unum hoc agebat , ut, tanquam magnope- 
re seriam rem aliquam agens, omnem lapidem moveret. 
Et oppleti erant campi eorum qui humi proclives saxa ef- 
foderent et transferrent ; ad extremum bilem vomentes ΠΙΟ: 
riebantur, quum, quod unum erat mali ejus remedium, 
vino carerent. (5) Multis ita pereuntibus, neque tamen 
Parthis recedentibus, sepenumero exclamasse Antonium 
ferunt, O decem millia! admirantem istos Graecos, qui cum 
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Χαταθαίνοντες 690v ix τῆς Βαόυλωνίας xat πολλαπλα- 
σίοις μαγόμενοι πολεμίοις ἀπεσώθησαν. 


XLVI. Οἱ δὲ Πάρθοι διαπλέζαι μὲν οὗ δυνάµενοι 


Xenophonte a Babylone longiori itinere profecti et cum in- 
gentibus hostium copiis luctati , incolumes evaserant. 
XLVI. Enimvero Parthi quum divellere a se exercitum 


τὸν στρατὸν οὐδὲ διασπάσαι τὴν τάζξιν, ἤδη δὲ πολλάκις d Romanorum ordinesque disjicere nequirent, scpe jam 


ο ἠττημένοι xal πεφευγότες, αὖθις εἰρηνιχῶς ἀνεμίγνυντο 
τοῖς ἐπὶ χιλὸν 7, οἵτον προερχομένοις καὶ τῶν τόξων τὰς 
νευρὰς ἐπιβεικνύντες ἀνειμένας ἔλεγον, ὡς αὐτοὶ μὲν 
ἀπίασιν ὀπίσω xal τοῦτο ποιοῦνται πέρας ἀμύνης, ὁλί- 
γοι &à Μήδων ἀχολουθήσουσιν ἔτι μιᾶς 7, δευτέρας ὁδὸν 

ευ ἡμέρας, οὐδὲν παρενογλοῦντες, ἀλλὰ τὰς ἀπωτέρω χώ- 
µας φυλάττοντες Τούτοις τοῖς λόγοις ἀσπασμοί τε xal 
Φιλοφροσύναι προσῆσαν, ὥστε πάλιν τοὺς "Ῥωμαίους 
εὐθαρσεῖς γενέσθαι xal τὸν Ἀντώνιον ἀκούσαντα τῶν 
πεδίων ἐφίεσθαι μᾶλλον, ἀνύδρου λεγομένης εἶναι τῆς 


vicli et fugati, rursus tanquam in pace eos qui frumenta- 
tum essent aut pabulatum missi adiverunt , laxatosque ar- 
cuum nervos ostendentes, dixerunt se jam retro abire, et 
finem lic ipsos ulciscendi facere, paucos tantum Medos 
unius aut alterius diei spalio secuturos non vexandi causa, 
sed qui remotiores pagos custodirent. Additz bis verbis 
consalutationes et amica colloquia, ita ut Romani bonani 
rursus fiduciam conciperent, et Antonius hisce auditis sta- 
tueret se campis committere, quod montana dicerentur 


15 διὰ τῶν ὁρῶν. (2) Οὕτω δὲ ποιεῖν μέλλοντος, ἦχεν dvp 6 aque expertia. (2) Quum hiec sententia staret , vir quidam 


ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐκ τῶν πολεμίων ὄνοικα Μιθριδάτης, 
ἀνεγιὸς Μοναίσου τοῦ παρ᾽ Ἀντωνίῳ γενοµένου xal τὰς 
τρεῖς πόλεις δωρεὰν λαθόντος. ᾿Ἠξίου δὲ αὐτῷ προσ- 
ελθεῖν τινα  Παρθιστὶ διαλεχθῆναι δυνάµενον 7) Συ- 
20 ριστί. Καὶ προσελθόντος Αλεξάνδρου τοῦ Ἀντιοχέως, 
ὃς ἦν Ἀντωνίῳ συνήθης, ὑπειπὼν, ὃς εἴη, καὶ Μοναίση 
τὴν χάριν ἀνάπτων, ἡρώτησε τὸν Ἀλέξανδρον, el λόφους 
συνεχεῖς καὶ ὑψηλοὺς 603 πρόσωθεν. Φήσαντος δὲ ὁρᾶν, 
« Ὑπ' ἐχείνος, ἔφη, πανστρατιᾶ Πάρθοι λοχῶσιν 
25 ὑμᾶς. Τὰ γὰρ μεγάλα πεδία τῶν λόφων τούτων ἐξήρτη- 
ται xal προσδοχῶσιν ὑμᾶς ἐξηπατημένους ὑπ᾿ αὐτῶν 
ἐνταῦθα τρέψεσθαι τὴν διὰ τῶν ὁρῶν ἀπολιπόντας. 
Ἐχείνη μὲν οὖν ἔχει δίψος καὶ πόνον ὑμῖν συνήθη, 
ταύτη δὲ γωρῶν Αντώνιος lavo τὰς Κράσσου τύχας 
30 αὐτὸν ἐχδεχομένας. » 
ΧΙΙ ΥΗ. Ὁ μὲν οὕτω φράσας x7 0cv* Ἀντώνιος 
δὲ ἀχούσας xal δικταραχθεὶς συνεχάλει τοὺς φίλους xat 
τὸν ἡγεμόνα τῆς ὁδοῦ Μάρδον οὐδὲ αὐτὸν ἄλλως φρο- 


Φββνοῦντα. Καὶ γὰρ dveu πολεμίων ἐγίνωσχε τὰς διὰ τῶν 


35 πεδίων ἀνοδίας καὶ πλάνας γαλεπὰς καὶ δυστεχµάρτους 
οὖσας, τὴν δὲ τραγεῖαν ἀπέφαινεν οὐδὲν ἄλλο δυσγερὲς 
3| μιᾶς ἡμέρας ἀνυδρίαν ἔγουσαν. Οὕτω δή τραπό- 
µενος ταύτην ἦγε νυχτὸς ὕδωρ ἐπιφέρεσθαι χελεύσας. 
Ἁγγείων δὲ ἦν ἀπορία τοῖς πολλοῖς, διὸ xal τὰ κράνη 

4o πιμπλάντες ὕδατος ἐκόμιζον, of δὲ διφθέραις ὕπολαμ- 
ῥάνοντες. — (2) "Hw δὲ προχωρῶν ἀγγέλλεται τοῖς 
Ἱ]άρθοις: xat παρὰ τὸ εἰωθὸς ἔτι νυκτὸς ἐδίωχκον. 'Ἡλίου 
δὲ ἀνίσχοντος ἅπτοντο τῶν day twv ἀγρυπνία xal πόνῳ 
χαχῶς διαχειµένων. Ἰεσσαράχοντα γὰρ xal διαχο-- 

4s σίους ἐν τῇ νυχτὶ σταδίους χατηνύχεισαν΄ xol τὸ μὴ 
προσδοχῶσιν οὕτω ταγέως ἐπελθεῖν τοὺς πολεμίους 


ab hostibus ad castra venit, nomine Mithridates, conso- 
brinus Monzsis ejus, qui ad Antonium confogerat et ab eo 
tribus urbibus donatus fuerat. Is postulavit ut aliquis ad se 
Parthici vel Syriaci sermonis gnarus procederet. Quumque 
Alexander Antiochensis, unus de Antonii familiaribus, 
prodiisset, prrefatus quis esset, et se pro Monzsi gra- 
liam referre , quaesivit ex Alexandro, ecquid ante se conti- 
nentes et sublimes cerneret colles. Affirmanti, Sub iis, 
inquit, collibus Parthorum universus exercitus vobis insi- 
diatur, sperantque vos ipsorum verbis deceptos montana 
relicturos et eo perrecturos. Montanum quidem iter sitim 
et laborem , quie ferre consuevistis, objicit , sed altera via 
ingrediens Antonius sciat Crassi fortunam se manere. 
XLVII. His diclis abiit. Antonius autem perturbatus eo 
indicio, amicos et duccm itineris Mardum ea de re consa- 
luit , eujus quidem plane eadem erat sententia. Nam etiam- 


β) 


si hostis non monuisset , noverat iter per campos ambiguum 
ac difficiles errores esse, in aspera autem illa nihi] preter 
unius diei sitim molestie futurum. Eam igitur moctu 
Antonius ingressus est, jussitque aquam una portari, quum 
autem plerosque vasa deficerent, galeis eam et vestibus 
pelliceis excipiebant. (2) Sed Parthi, quibus nuntiabater 
eum jam procedere, preter morem suum noctu fugientes 
insecuti, sole oriente agmen novissimum adorti sunt, 
Romanis ob vigilias et laborem male affectis. Dwoenti 
etiam et quadraginta stadia ea nocte confecerant. ἵπερε- 
ratus etiam hostium adventus animos eorum pertarbabat; 


ἀθυμίαν παρεῖχε. Καὶ τὸ δίψος ἐπέτεινεν 6 &qov* b etaitim certamen augebat, quum inter pugnandum precede- 


ἀμυνόμενοι γὰρ ἅμα wperjyov. (3) Οἱ δὲ πρῶτοι βα- 
δίζοντες ἐντυγχάνουσι ποταμῷ duy pov μὲν ἔχοντι xol 
60 διαυγὲς, ἀλμυρὸν δὲ καὶ φαρμακῶ δες ὕδωρ, ὃ ποθὲν 
εὐθὺς ὀδύνας ἑλκομένης τῆς χοιλίας καὶ τοῦ δίψους dva- 
Φλεγομένου παρεῖχε. Καὶ ταῦτα τοῦ Μάρδου προλέ- 
yovxoc , οὐδὲν ἧττον ἐκθιαζόμενοι τοὺς ἀνείργοντας ἔπι- 
vov. Αντώνιος δὲ περιιὼν ἐδεῖτο βρχχὺν ἐγχαρτερῆσαι 


rent. (3) Qui primi ibant , ad fluviam peryenerunt , cujus 
aqua frigida quidem et pellucida erat, salsa tamem el vene- 
nosa; nam bibentibus et statim tormina ventris ciebst, 
sitimque intendebat. Qu: tametsi Mardus pradixissel, 
milites tamen , remotis vi iis qui ad arcendos eos potu con- 
slituti erant, biberunt. 1bi Antonius circuire, suos orare, 
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χρόνον: ἕτερον γὰρ οὐ πὀῤῥω ποταμὸν εἶναι πότιμον 
εἶτα t^» λοιπὴν ἄφιππον καὶ τραχεῖαν, ὥστε παντά- 
πασιν ἀποστρέψασθαι τοὺς πολεµίους. Ἅμα δὲ καὶ 
τοὺς µαχομένους ἀνεχαλεῖτο καὶ κατάζευξιν ἐσήμαινεν, € 
ὡς σχιᾶς γοῦν µεταλάθοιεν ol στρατιῶται. 

XLVILHL Πηγνυμένων οὖν τῶν σκηνῶν xol τῶν 
Πάρθων εὖθὺς, ὥσπερ εἰώθεισαν, ἁπαλλαττομένων , 
ἦχεν αὖθις 6 Μιθριδάτης, καὶ τοῦ Αλεξάνδρου προσελ- 
θόντος, παρήνει μικρὸν ἡσυχάσαντα τὸν στρατὸν ἀνιστά» 
10 ναι καὶ σπεύδειν ἐπὶ τὸν ποταμὸν , ὡς οὗ διαθησοµένων 
τῶν Πάρθων, ἄχρι δὲ ἐχείνου διωξόντων. Ταὔτα 
ἀπαγγείλας πρὸς Ἀντώνιον Αλέξανδρος ἐχφέρει παρ) αὖὐ- 
τοῦ χρυσᾶ ποτήρια πάμπολλα xat φιάλας, ὧν ixetvoz, 
ὅσα τῇ ἐσθῆτι καταχρύψαι δυνατὸς ἦν, λαθὼν ἀπή- 
λαυνεν. — (2) Ἔτι δὲ ἡμέρας οὖσης ἀναζεύξαντες ἔπο- 
ῥεύοντο, τῶν πολεµίων οὗ παρενοχλούντων, αὐτοὶ δὲ d 
ἑαυτοῖς νύχτα Καλεπωτάτην πασῶν ἐχείνην καὶ φοθε- 
ρωτάτην ἀπεργασάμενοι. ᾿Ροὺς γὰρ ἔχοντας ἀργύριον 
4 χρυσίον ἀποχτιννύντες ἐσύλων xal τὰ χρήματα τῶν 
ου ὑποζυγίων ἀφήρπαζον ' τέλος δὲ τοῖς Ἀντωνίου σχευο- 
φόροις ἐπιχειρήσαντες ἐκπώματα xai τραπέζας πολυ- 
τελεῖς χατέχοπτον x«i διενέµοντο. Θορύθου δὲ πολ- 
λοῦ xai πλάνου τὸ στράτευμα πᾶν ἐπέχοντος ( ovo 
yàp ἐπιπεπτωκότων τῶν πολευίων τροπὴν γεγονέναι 
xal διασπασμόν], Ἀντώνιος ἕνα καλέσας τῶν δορυφο- 
ρὀύντων αὐτὸν ἀπελευθέρων ὄνομα Ῥαμνον ὥρχωσεν, 


e 


- 
e 


3 


e 


ὅταν κελεύση, τὸ ξίφος αὐτοῦ διεῖναι xal τὴν χεφαλὴν e 


ἀποτεμεῖν, ὡς μήτε ἄλφη ζῶν ὑπὸ τῶν πολεμίων μήτε 
γνωσθείη τεθνηχώς. (9) ᾿Εκδακρυσάντων δὲ τῶν φί- 
30 λων, ὁ Μάρδος ἐθάῤῥυνε τὸν Αντώνιον, ὡς ἐγγὺς ὄντος 
τοῦ ποταμοῦ. xal γὰρ apa τις ἀποῤῥέουσα νοτερὰ 
καὶ ψυχρότερος ἀλρ ἀπαντῶν ἡδίω τὴν ἀναπνοὴν ἐποίει, 
xal τὸν χρόνον ἔφη τῆς πορείας οὕτω συµπεραίνειν τὸ 
µέτρον" οὐχέτι γὰρ ἦν πολὺ τὸ λειπόµενον τῆς νυχτός. 
25 Ἅμα δ) ἀπήγγελλον ἕτεροι τὸν θόρυδον ἐκ τῆς πρὸς 
αὐτοὺς ἀδιχίας xoi πλεονεξίας εἶναι. Διὸ καὶ χατα-- 
στῆσαι τὸ πλΖθος εἷς τάξιν ἐχ τῆς πλάνης xal τοῦ δια- 
σπασμοῦ βουλόμενος ἐχέλευσε σηµαίνειν χατάζευξιν. { 
XLIX. Ηδη δ’ ὑπέλαμπεν ἡ ἡμέρα, καὶ τοῦ στρα- 
40 τοῦ χόσµον ἀργομένου τινὰ λαμβάνειν xal ἠσυχίαν, 
προσέπιπτε τοῖς τελευταίοις τὰ τῶν Πάρθων τοζεύµατα 
θθθχαὶ µάγης σημεῖον ἐδόθη τοῖς ψιλοῖς. Οἱ δὲ ὁπλῖται a 
πάλιν ὁμοίως χατερέψαντες ἀλλήλους τοῖς θυρεοῖς ὑπέ- 
µενον τοὺς βάλλοντας ἐγγὺς οὐ τολμῶντας συνε)θεῖν. 
4& Y παγόντων δὲ κατὰ μικρὸν οὕτως τῶν πρώτων, Ó πο- 
ταμὸς ἐφάνη καὶ τοὺς ἰππεῖς ἐπ᾽ αὐτῷ παρατάζας 
Ἀντώνιος ἐναντίους τοῖς πολεµίοις διεβίθαζε τοὺς ἆσθε- 
νεῖς πρώτους "Ηδη δὲ καὶ τοῖς µαχομένοις ἄδεια xol 
ῥαᾳστώνη τοῦ πιεῖν ἦν. Ὡς γὰρ εἶδον οἱ Πάρθοι τὸν 
&0 ποταμὸν, τάς τε νευρὰς ἀνηχαν xat θαῤῥοῦντας ἐχέ-- 
λευον διαπερᾶν τοὺς Ῥωμαίους, πολλὰ τὴν ἀρετλν αὖ- 
τῶν ἐγκωμιάζοντε, Διαθάντες οὖν χαθ᾽ ἠσυχίαν 
αὑτοὺς ἀνελάαθανον, tiva ὥδευον οὗ πάνυ τι τοῖς 


Πάρθοις πιστεύοντες. .(2) "Exim 9' ἡμέρα μετὰ τὴν b 


ut paulisper adhuc durarent, prope alium csse amnem, 
cetera deinde aspera et equitatui invia, omninoque hostes 
ibi aversum iri. Simul ct receptui cecinit, et castra faciendi 
signum dedit , ut umbra saltem milifes reficeret. 

XLVIII. Tabernaculis jam factis Parthisque more suo sta- 
tim digressis, iterum Mithridates venit, et &lexandro ad se 
progresso , monuit ut , quum paululum quievissent Romani , 
ad flumen propere contenderent : eo usque enim Parthos 
insecuturos, neque amnem transituros. Hec quum Anto- 
nius de Alexandro cognovisset , per eundem Mithridati 
multa aurea pocula et pateras dono mittit; iis quee veste 
tegere posset sumptis , abiit. (2) Durante itaque adhuc die 
castra moverunt et nullo hoste infestante profecti, noctem 
eam ipsi sibi omnium difficillimam et formidolosissimam 
reddiderunt. Argentum enim aurumve habentes occide- 
runt et spoliaverunt, sarcinas jumentorum diripuerunt , 
denique Antonii etiam impedimenta sggressi, pocula et 
mensas pretiosas disciderunt , atque inter se distribuerunt. 
Trepidatione inde et confusione per totum exercitui coorta, 
quod hostes irrupisse et ordines dissipasse putarent, Anto- 
nius quendam libertorum suorum ac stipatorum Rhamnum 
vocavit et juramento sibi obstrinxit, ut jussus statim 
ipsum confoderet et caput amputaret, ne vel vivus in 
potestatem hostium veniret, vel mortuus agnosceretur. 
(3) Flentibus ad hoc amicis, Mardas Antonium consolatus 
est, prope fluvium perventum affirmans : id se et ex tempo- 
ris ratione ejus itineris cognoscere ( parum eniin de nocte 
erat reliquum ) et exaura, que humidior et frigidior afflans, 
respirationem jucundiorem efficiebat. Simul et alii retule- 
runt, tumultum hunc militum injuriis mutuis atque avari- 
tia excitatum. Quare Antonius ut a vagatione ista et dissi- 
patione exercitum in ordinem revocaret , castrametationis 
signum edi jussit. 

XLIX. Jam albescente ccelo quum exercitus in ordinem 
rediret et tumultus consedisset, ultimis Parthicze sagittee 
acciderunt. Statim pugna signum levis armatur: militibus 


. datum.  Legionarii testudine, ut ante, facta Parthorum 


tela exceperunt, cominus pugnare non audentium. ta 
paulatim primis progredientibus fluvius apparuit ; et Anto- 
nius equitatum in ripa hostibus opponens, primo omnium 
infirmos traduxit. Jam et pugnantihus tuto bibere licebat. 
Nam Parthi ut fluvium conspexerunt, nervos arcuum 
remiserunt et Romanos intrepide transire jusserunt, multis 
verbis virtutem eorum laudantes. Amne ita tranquille supe- 
rato, quum se aliquantulum collegissent, haud plane Parthis 
fidem habentes perrexerunt. (2) Sexta quam postremo 





1120 


τελευταίαν µάχην ἐπὶ τὸν Ἀράξην ποταμὸν ἦχον ὁρί- 
ζοντα Μηδίαν xoi Αρμενίαν, ᾿Εφάνη δὲ καὶ βάθει 
καὶ τραχύτητι χαλεπός; καὶ λόγος διήλθεν ἐνεδρεύοντας 
αὐτόθι τοὺς πολεµίους ἐπιθήσεσθαι διαθαίνουσιν αὐτοῖς. 

6 "Exe δὲ ἀσφαλῶς διαπεράσαντες ἐπέθησαν τῆς Άρυε- 
νίας, ὥσπερ dott γῆν ἐχείνην ἰδόντες ἐκ πελάγους, 
προσεχύνουν x«l πρὸς δάχρυα x«l περιθολὰς ἆλ- 
λήλων ὑπὸ Καρᾶς ἐτρέποντο. Προϊόντες δὲ διὰ χώ- 
puc εὐδαίμονος xal χρώμενοι πᾶσιν ἀνέδην ἐκ πολλῆς 

10 ἀπορίας ὑδεριχοῖς καὶ χοιλιαχοῖς περιέπιπτον ἀῤῥω- 
στήμασιν. 

L. ᾿Ἔνταῦθα ποιησάµενος ἐξέτασιν αὐτῶν Αντώνιος 
εὗρε δισμυρίους πεζοὺς xal τετραχισχιλίους ἰππεῖς 
ἀπολωλότας, οὐ πάντας ὑπὸ τῶν πολεμίων , ἀλλ᾽ ὑπὲρ 

I5 ἡμίσεις νοσήσαντας. ᾿«δευσαν μὲν οὖν ἀπὸ Φραάτων 
ἡμέρας ἑπτὰ xal εἴχοσι, µάχαις δὲ ὀχτὼ xal δέκα 
Ἰ]άρθους ἐνίκησαν, αἱ δὲ νῖχαι κράτος οὖχ εἶγον οὐδὲ 
βεθαιότητα, μιχρὰς ποιουµένων xal ἀτελεῖς τὰς διώ- 
ξεις. Ὅ xal μάλιστα χατάδηλος ἦν Ἀρταουάσδης 

20 6 Αρμένιος Ἀντώνιον ἐχείνου τοῦ πολέμου τὸ τέλος 
ἀφελόμενος. Εἰ γὰρ οὓς ἀπήγαγεν ἐκ Μηδίας ἰππεῖς 
ἐξαχισχίλίους [x«l µυρίους ] παρῄσαν ἐσχευασμένοι 


ἱ ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


pugnatum fuit die ad Aravem pervenerunt, qui fluvius 
Mediam ab Armenia dividit. Apparebat autem et altior et 
rapidior, quam ut transiri facile posset, rumorque fereba- 
tur, ibi hostes eos transgredientes ex insidiis adorturos. 
Postquam hunc quoque tuto superarunt et in Armenia pe- 
dem posuerunt , ibi vero tanquam e mari terram eam pri- 
mum conspexissent, osculati solum prae gaudio sunt, et 
ad lacrimas mutuosque complexus versi. Proficiscentes 
autem per regionem felicem et post diuturnam penuriam 

C omnibus affatim períruentes, in hydropicos et cceliacos 
morbos inciderunt. 

L. Ibi Antonius exercitum recensens, viginti peditum, 
quattuor equitum millia desideravit, quorum major dimidio 
pars non ab hostibus, sed morbis absumpta fuerat. Vigesimis 
septimis castris a Phraatis in Armeniarh perventum est, 
Parthos octodecim pugnis vicerunt. Verum hae victoriz in- 
constantes inefficacesque fuere, quod parum neque satis acri- 
ter insequi hostem potuerant. Quo potissimum argumento 
patuit, per Artavasdem stetisse quominus Antonius victo- 
ris (inemimponeret. Si enim Antonio sex ista millia equitum, 
quos duxerat ex Media Artavasdes Parthico more armatos 


παραπλησίως ΠἩάρθοις καὶ συνήθεις µάχεσθαι πρὸς d et cum illis pugnare assuetos , affuissent , fusosque a Roma- 


αὐτοὺς, Ῥωμαίων μὲν τοὺς µαχομµένους τρεποµένων, 
3ὔ ἐχείνων δὲ τοὺς φεύγοντας αἱρούντων, οὐκ ἂν ὑπῆρξεν 
αὐτοῖς ἠττωμένοις ἀναφέρειν καὶ ἀνατολμᾶν τοσαυτά-- 
Χις. — (2) Ἅπαντες οὖν ὀργῇ παρώξυνον ἐπὶ τὴν τιµω- 
ρίαν τοῦ Αρμενίου τὸν Αντώνιο. Ὅ δὲ λογισμῷ 
χρησάµενος οὖτε ἐμέμψατο τὴν προδοσίαν οὔτε ἀφεῖλε 
30 τῆς συνήθους φιλοφροσύνης καὶ τιμῆς πρὸς αὐτὸν ἀσθε- 
vlc τῷ στρατῷ xal ἄπορος γεγονώς. "Ύστερον μέντοι 
πάλιν ἐμθαλὼν el; 'Apusvlav xal πολλαῖς ὑποσχέσεσι 
xal προχλήσεσι πείσας αὐτὸν ἐλθεῖν εἰς χεῖρας συνέ- 


λαθε xai δέσµιον χαταγαγὼν elc Ἀλεξάνδρειαν ἐθριάα- e 


a& θευσεν. Ὦ μάλιστα Ῥωμαίους ἐλύπησεν, ὣς τὰ 


καλὰ καὶ σεμνὰ τῆς πατρίδος Αἰγυπτίοις διὰ Κλεοπά- 
τραν χαριζοµένου. Ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον ἐπράχθη. 
LI. Τότε δὲ διὰ πολλοῦ χειμῶνος ἤδη xai νιφετῶν 
ἀπαύστων ἐπειγόμενος ὀχταχισχιλίους ἀπέθαλε χαθ᾽ 
40 600v. Αὐτὸς δὲ χαταθὰς ὁλιγοστὸς ἐπὶ θάλασσαν ἐν 
γωρίῳτινὶ μεταξὺ Βηρυτοῦ χειµένῳ xal Σιδῶνος, Λευχὴ 
χώμη χαλεῖται, Κλεοπάτραν περιέµενε" xal βραδυ- 
νούσης ἀδημονῶν Tus, ταχὺ μὲν εἰς τὸ πίνειν xoi 
μµεθύσχεσθαι διδοὺς ἑαυτὸν, οὐ χαρτερῶν δὲ χαταχείµε- 
45 νος, ἀλλὰ μεταξὺ πινόντων ἀνιστάμενος xal ἀναπηδῶν 
πολλάχις ἐπισκοπεῖν, ἕως ἐκείνη χατέπλευσεν ἐσθῆτα 
πολλὴν xal γρήµατα κοµίζουσα τοῖς στρατιώταις. 
Εἱσὶ δὲ οἱ λέγοντες ὅτι τὴν μὲν ἐσθῆτα παρ) ἐχείνης 
λαθὼν, τὸ δὲ ἀργύριον ἐκ τῶν ἰδίων ἑαυτοῦ διένειµεν, 
60 ὡς ἐχείνης διδούσης. 

940 LII. Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν Μήδων γίνεται διαφορὰ 
πρὸς Φραάτην τὸν Πάρθον, ἀρξαμένη μὲν, ὥς qaot, 
ὑπὲρ τῶν Ῥωμαϊχῶν λαφύρων, ὑπόνοιαν δὲ τῷ Μήδω 
xai φόρον ἀφαιρέσεως τῆς ἀργῆς παρασχοῦσα. Διὸ 


nis insequendo necassent Parthos : fiaud utique toties su- 
peratis redintegrare bellum licuisset. (2) Eam ob rem 
omnes Armenio infensi, Antonium ad supplicium de eo su- 
mendum stimulabant. Sed Anfonius, quod et infirmum 
haberet exercitum et omnium rerum esset egens , prudenti 
consilio neque expostulavit cum eo ob proditionem , neque 
de familiaritate et solito honore quicquam diminuit. Sed 
post iterum in Armeniam profectus eum multis conditio- 
nibus atque promissis ad se pertractum , captivum Alexan. 
driam in triumpho duxit. Quo quidem facto gravissime 
offendit Romanos , qui ornamentum majestatemque patriz 
cum 4Egyptiis propter Cleopatram communicaret. Verum 
heec post. 
LI. Tum vero adulta jam hieme per assiduas nives pro- 
perans, octo millia hominum in itinere amisit. [ρου ου 
paucis ad mare descendens, in castello quodam Berytum 
et Sidoneim interjacente , cuinomen Alhus pagus , Cleopa: 
tram exspectavit; eaque moras trahente, animi tmger sta- 
tim potationibus et ehrietati se dedit, neque tamen susti- 
nuit desiderium, sed inter pocula s:penumero essiluit, 
visum quando illa appelleret. Tandem advecta multan: 
vestem et pecuniam militibus attulit; tametsi sunt qui di- 
cant Antonium vestes ab ipsa accepisse, pecuniam à 66, 
velut ipsa suppeditante , dedisse. 

8  Llí. Inter regem vero Medorum et Phraaten Parthum 
eo tempore dissidium exstitit, de spoliis quidem Romanis, 
ut fertur, sed tale , ut metueret sibi Medus, ne regnum sibi 
Parthus adimeret. Itaque missis nuntiis Antoniuin ad belli 
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xat πέµπων ἐχάλει TOv Ἀντώνιον ἐπαγγελλόμενος 
συμπολεμήσειν μετὰ τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως. — l'evóus- 
voc οὖν ἐπ᾽ ἐλπίδος μεγάλης ὁ Αντώνιος (ᾧ γὰρ ἐδόχει 
µόνω τοῦ κατειργάσθαι Πάρθους ἀπολιπεῖν ἱππέων 
πολλῶν καὶ τοζοτῶν ἐνδεὴς ἐλθὼν , τοῦτο ἑώρα προσγι- 
νόμενον αὐτῷ Καριζοµένῳ μᾶλλον 7) δεομένῳ) παρε- 
σχευάζετο OU Ἀρμενίας αὖθις ἀναθαίνειν καὶ συγγενό- 
μενος τῷ Μήδῳ περὶ ποταμὸν Ἀράξην οὕτω κινεῖν τὸν 
πόλεμον. 

LIH. Ἐν δὲ Ῥώμῃ βουλομένης ᾿Οκταουίας πλεῦ- 
σαι πρὸς Ἀντώνιον, ἐπέτρεψε Καΐσαρ, ὡς ol πλείους 
λέγουσιν, οὖκ ἐχείνη χαριζόµενος, ἀλλ᾽ ὅπως περιυ- 
θρισθεῖσα xat χαταμεληθεῖσα πρὸς τὸν πόλεμον αἰτίαν 
εὐπρεπῆ παρᾶσχοι. ενοµένη δὲ ἐν Ἀθήναις ἐδέξατο 
16 γράµµατα παρὰ Αντωνίου χελεύοντος αὐτόθι προσµέ- 

νειν xal τὰ περὶ τὴν ἀνάθδασιν δηλοῦντο. “Ἡ δὲ, 

καίπερ ἀχθομένη καὶ νοοῦσα τὴν πρόφασιν, ὅμως 
ἔγραψε πυνθανοµένη ποῖ χελεύει πεμφθῆναι τὰ χοµι- 
ζόμενα πρὸς αὑτόν. (3) ᾿Εκόμιζε δὲ πολλὴν μὲν ἐσθῆτα 
90 στρατιωτικὴν, πολλὰ δὲ ὑποζύγια xal χρήματα xol 
δῶρα τοῖς περὶ αὐτὸν ἡγεμόσι καὶ φίλοις' ἐκτὸς δὲ 
τούτων στρατιώτας ἐπιλέχτους δισχιλίους εἰς στρατη» 
γικὰς σπείρας χεχοσμηµένους ἐκπρεπέσι πανοπλίαις. 

Tara Νίγρος τις Ἀντωνίου φίλος ἀποσταλεὶς παρ) αὖ- 
25 τῆς ἔφραζε xai προσετίθει τοὺς ἀξίους καὶ πρέπον- 

τας ἐπαίνους. (3) Αἰσθομένη δὲ ἡ Κλεοπάτρα τὴν 

Ὀκταουίαν ὁμόσε χωροῦσαν αὑτῆᾳ xa φοθηθεῖσα μὴ 

τοῦ τρόπου τῇ σεµνότητι xmi τῇῃ Καίσαρος δυνάμει 

προσκτησαµένη τὸ χαθ᾽ ἡδονὴν ὁμιλεῖν xal θεραπεύειν 
30 Ἀντώνιον ἅμαχος Ὑένηται xal χρατήση παντάπασι 
τοῦ ἀνδρὸς , ἐρᾶν αὐτὴ προσεποιεῖτο τοῦ Ἀντωνίου xai 
τὸ σῶμα λεπταῖς xaO oet διαίταις * τὸ δὲ βλέμμα προσ- 

(όντος ἐχπεπληγμένον, ἀπεργομένου δὲ τηκόµενον xat 

ταπεινούµενον ὑπεφαίνετο. Πραγματευομένη δὲ πολ- 
35 λάχις ὀφθῆναι δακρύουσα ταχὺ τῶν δακρύων ἀφήβει 

xal ἀπέκρυπτεν, ὡς δὴ βουλομένη λανθάνειν ἐκεῖνον. 

Ἐπράττετο δὲ ταῦτα μέλλοντος τοῦ ἀνδρὸς ἐκ Συρίας 

ἀναθαίνειν πρὸς τὸν Μήδον. — (4) Οἱ δὲ χόλακες σπου- 

δάζοντες ὑπὲρ αὐτῆς ἑλοιδόρουν τὸν ἸΑντώνιον, ὡς 
40 σχληρὸν xai ἀπαθῆ xal παραπολλύντα γύναιον sic ἕνα 
x«l µόνον éxstvov ἀνηρτημένον. Ὀχταουίαν μὲν γὰρ 
πραγμάτων ἕνεχα διὰ τὸν ἀδελφὸν συνελθεῖν xal τὸ τῆς 
γαμετῆς ὄνομα καρποῦσθαι: Κλεοπάτραν δὲ τοσούτων 
ἀνθρώπων βασιλεύουσαν ἐρωμένην Ἀντωνίου καλεῖσθαι 
66 xal τοὔνομα τοῦτο μὴ φεύγειν μηδ’ ἀπαζιοῦν, ἕως 
ὁρᾶν ἐκεῖνον ἔξεστι xat συζην, ἀπελαυνομένην δὲ τού- 
του μὴ περιόιώσεσθαι. 
ἄνθρωπον ἐξέτηξαν καὶ ἀπεθήλυναν, ὥστε δείσαντα, 
μὴ Κλεοπάτρα πρόηται τὸν βίον, εἰς ΑἈλεξάνδρειαν 
so ἐπανελθεῖν, τὸν δὲ ΜἼδον εἰς ὥραν ἔτους ἀναθαλέσθαι, 
χαίπερ ἐν στάσει τῶν Παρθικῶν εἶναι λεγομένων. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ τοῦτον μὲν ἀναθὰς αὖθις εἷς φιλίαν προση- 
γάγετο καὶ λαθὼν ἑνὶ τῶν ἐχ Κλεοπάτρας υἱῶν γυναῖχα 
µίαν αὐτοῦ τῶν θυγατέρων ἔτι μικρὰν οὖσαν ἐγγυχσας 
PLLTARCHUS, Il. 
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(ο) έλος δ' οὖν οὕτω τὸν΄ 


11?1 
Parthici socielatem invitavit. Hic Antonius in magnam 
spem erectus ( etenim equitum et sagittariorum , quorum 
defectus ei ante obfuerat ne Parthos domaret, magnat 
multitudinem sibi non petenti ultro offerri beneficium po- 
stulato videbat), ita se comparabat, ut rursus per Arme- 
niam profectus, et apud Araxem fluvium cum Medo con- 
junctus , bellum Parthis inferret. 
LIH. Interim Octavig ad maritum navigare cupienti 
b Casar permisit, non tam ut sorori gratificaretur, quam 
ut ea contumeliose ab Antonio tractata et spreta , occasio- 
nem sibi belli honestam pararet; ita enim quidam affir- 
mant. Octavia quum Athenas pervenisset, literas ab An- 
tonio accepit, quibus eam ibi manere jubebat et de expe- 
ditione sua docebat. 1lla tametsi doleret et praetextum 
sentiret, missis tamen literis percontata est, quo mitti 
vellet dona sibi ab ipsa allata. (2) Afferebat autem mul- 
tam vestem militarem, multa jumenta, pecunias et dona 
c ducibus ejus atque amicis; preterea delectorum militum 
duo millia , ad cohortes praetorias constituendas pulcher- 
rime armis instructos. Heec Niger quidam Antonii amicus — 
ab ea missus indicabat, et verbis dignis munera comnien- 
dabat. 


sentiens, verita ne gravitati morum ea et Caesaris potentiae 


(3) At vero Cleopatra se ab Octavia oppugnari 


studium gratificandi et demerendi maritum adjungens , in. 
superabilis esset eumque plane in suam potestatem redige - 
ret : Antonio jam ex Syria discessum parante, amore ejus 
d gram «e simulare, corpus tenui victu macerare , vultum 
eo accedente attonitum,, abeunte languidum et dejectuin 
ostendere , inachinari ut sepe lacrimantem se videret 
ille, tum celeriter lacrimas abolere et abscondere , tanquam 
οἱ celare eum cuperet. (4) Tum assentatores reginae stu- 
diosi Antonium increpare , durum et saxeum appellare , qui 
mulierculam ab ipso solo pendentem pessuindaret. Octaviam 
scilicet ei propter fratrem et res tenendas conjunctam, 
uxoris nomine perfrui ; Cleopatram tot nominum reginam 
€ amasiam Antonii vocari neque id tamen nomen detrectare, 
dum aspicere illum et vivere sibi cum ipso liceat, neque 
(5) Quid multa? ita ad extremum 
emollierunt effeminaruntque hominem , ut, ne projiceret 
vitam Cleopatra metuens, Alexandriam redierit, Medo in 
wstatem rejecto, tametsi tum res Parthicz seditionibus 
Postea tamen ad Medum se contulit, 


atque amicitiam cum eo junxit et affinitatem, filio Cleo- 
82 


victuram illo avulso. 


agitari ferrentur. 
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ΑΝΤΑΝΙΟΣ. 


ἐπανῆλθεν ἤδη πρὸς τὸν ἐμφύλιον πόλεμον τετραα- — patre filiam ejus parvam adhuc despondens ac secum 


μένος. 
LIV. Ὀκταουίαν δὲ Kaicap ὑθρίσθαι δοχοῦσαν, 


auferens, quuin jam se ad hellum civile accingeret. 
LIV. Ciesar autem Octaviam contumelia affectam jodi- 


ὡς ἐπανῆλθεν ἐξ Ἀθηνῶν, ἐκέλευσε καθ᾽ ἑαυτὴν olxeiv. f cans, reversam Athenis seorsum, deserta Antonii domo, ha- 


Ἡ δὲ οὐχ ἔφη τὸν οἴχον ἀπολείψειν τοῦ ἀνδρὸς , ἀλλὰ 
κἀχεῖνον αὐτὸν, εἶ μὴ 9C. ἑτέρας αἰτίας ἔγνωκε πολε- 
μεῖν Ἀντωνίῳ, παρεκάλει τὰ καθ’ ἑαυτὴν dv , ὡς οὐδὲ 
ἀχοῦσαι χαλὸν, tl τῶν μεγίστων αὐτοχρατόρων 6 μὲν 
δι ἔρωτα γυναιχὸς, 6 δὲ διὰ ζηλοτυπίαν elc ἐμφύλιον 
10 πόλεμον Ρωμαίους κατέστησε. (9) Ἑαῦτα δὲ λέγουσα 
Φ4 μᾶλλον ἐθεθαίου δι ἔργων. Καὶ γὰρ ῴχει τὴν οἰχίαν, 
ὥσπερ αὐτοῦ παρόντος ἐκείνου, καὶ τῶν τέχνων οὗ µό- 
vov τῶν ἐξ ἑαυτῆς, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐκ Φουλθίας εγονό- 
των χαλῶς χαὶ μεγαλοπρεπῶς ἐπεμελεῖτο" xat τοὺς 
 πεμποµένους ἐπὶ ἀρχάς τινας ἡ πράγματα τῶν Άντω- 
νίου φίλων ὑποδεχομένη συνέπραττεν ὧν παρὰ Καΐσα- 
poc δεηθεῖεν. (3) Ἄχουσα δὲ ἔθλαπτε διὰ τούτων 
Ἀντώνιον. ἐμισεῖτο γὰρ ἀδικῶν γυναῖκα τοιαύτην. 
Ἐμισήθη δὲ καὶ διὰ τὴν διανέµησιν, Ἂν ἐποιήσατο 

30 τοῖς τέχνοις ἐν Ἀλεξανδρείᾳ, τραγιχὴν xal ὑπερήφανον 
καὶ µισοῤῥώμαιον φανεῖσαν. 

τὸ γυμνάσιον xal θέµενος ἐπὶ βήματος ἀργυροῦ δύο 
θρόνους χρυσοῦς , τὸν μὲν ἑαυτῷ, τὸν δὲ Κλεοπάτρα, 
xal τοῖς παισὶν ἑτέρους ταπεινοτέρους, πρῶτον μὲν 

36 ἀπέφηνε Κλεοπάτραν βασίλισσαν Αἰγύπτου xat Κύ- 
πρου καὶ χοίλης Συρίας, συμθασιλεύοντος αὐτῃ Και- 
σαρίωνος, ὃς ix Καίσαρος ἐδόχει τοῦ προτέρου γεγονέ- 
ναι Κλεοπάτραν ἔγκυον χαταλιπόντος ' δεύτερον δὲ τοὺς 

lE αὐτοῦ καὶ Κλεοπάτρας υἱοὺς βασιλεῖς βασιλέων ἆνα- 

30 γορεύσας Αλεξάνδρῳ μὲν Αρμενίαν ἀπένειμε καὶ Μη- 
δίαν xal τὰ Πάρθων, ὅταν ὑπαγάγηται, Πτολεμαίῳ 
δὲ Φοινίκην καὶ Συρίαν xal Κιλιχίαν. (46) "Apa δὲ 


$ 


xal προήγαγε τῶν παίδων Ἁλέξανδρον μὲν ἐσθῆτι Μη- c 


Suc, τιάραν xal χίταριν ὀρθὴν ἐχούση, Πτολεμαῖον δὲ 
$5 χρηπῖσι χαὶ χλαμύδι xoi χαυσία διαδηµατοφόρῳ κε- 
χοσμημένον’ αὕτη γὰρ ἦν σχευὴ τῶν ἀπ᾿ Αλεξάνδρου 
βασιλέων, ἐχείνη δὲ Μήδων xal Ἀρμενίων. Άσπα- 
σαµένων δὲ τῶν παίδων τοὺς γονεῖς τὸν μὲν Ἀρμενίων 
φυλαχὴ περιίστατο, τὸν δὲ Μαχεδόνων. Κλεοπάτρα 
«o μὲν γὰρ xai τότε καὶ τὸν ἄλλον χρόνον si; πλῆθος 
ἐξιοῦσα στολὴν [έἑτέραν ] ἱερὰν Ἴσιδος ἐλάμόανε καὶ 
νέα Ἶσις ἐχρημάτιζε. 
LV. Ταῦτα δ el; σύγχλητον ἐχφέρων Καΐσαρ xot 
πολλάκις ἐν τῷ δήµῳ κατηγορῶν παρώξυνε ἐπ᾽ Ἀντώ- 


a5 viov, — Ἔπεμπε δὲ xal Αντώνιος ἀντεγκαλῶν ἐχείνῳ. d 


Μέγιστα 9 ἦν ὧν ἐνεχάλει, πρῶτον μὲν, ὅτι Πομπηίου 
Σικελίαν ἀφελόμενος oüx ἕνειμε µέρος αὐτῷ τῆς νήσου" 
δεύτερον, ὅτι χρησάµενος ναῦς παρ) αὐτοῦ πρὸς τὸν 
πόλεµον ἀπεστέρησε: τρίτον, ὅτι τὸν συνάρχοντα Αέ- 
δ0 πιδον ἐκθαλὼν τῆς ἀρχῆς xol ποιήσας ἄτιμον αὐτὸς 
ἴγει στρατὸν xal χώραν χαὶ προσόδους τὰς ἐχείνῳ 
προσνεµηθείσας᾽ ἐπὶ πᾶσιν , ὅτι τοῖς αὑτοῦ στρατιώταις 
ἅπασαν ὀλίγου δεῖν Ἰταλίαν χαταχεχληρούχηκε wnolv 
λιπὼν τοῖς ἐκείνου. (3) Πρὸς ταῦτα Καΐσαρ ἀπελο- 
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Ἐμπλήσας γὰρ ὄχλου b 


bitare jussit. 
respondens , fratrem insuper orabat, ut, si nullam aliam 


illa vero mariti domo se non excessuram 


belli causam haberet , quam Antonii in ipsam injurias, mis 
sas illas faceret : turpe enim vel auditu fore, duos maximos 
imperatores , allerum ob amorem, alterum ob obtrecta- 
üonem muliebrem Romanis civile bellum concitasse. 
(2) Quod autem dixit, id re ipsa confirmavit. Nam et in 
domo Antonii tanquam pr:esentis habitavit , et liberos ejus 
non ex ipsa modo, sed etiam ex Fulvia natos honeste et 
magnifice curavit, et missos ab Antonio amicos ad magistra- 
tus petendos aut expedienda negotia excepit et apud Csesa- 
rem pro iis intercedendo juvit. (3) His ipeis factis inscia 
Antonio nocuit, odia hominum adversus eum concitans, 
qui tam preclaram uxorem tau inique haberet. Auxit in- 
vidiam divisio inter liberos Alexandria facfa , tragica et 
superba et odium in Romanos prz se ferens. Etenim repleto 
hominibus gymnasio, duos aureos thronos super argenteo 
tabulato collocavit, unum sibi, alterum Cleopatree, ac libe- 
ris alios humiliores. Tum primum Cleopatram declaravit 
AKgypti , Cypri , Africae , Coslesyriste reginam, collega ad- 
dito Caeesarione , quem ea ex Caesare concepisse gravidaque 
ab eo relicta fuisse credebatur ; inde communes sibi et illi 
filios, reges regum appellavit, et Alexandro Mediam, 
Armeniam Parthiamque, si quando subacta foret , attri- 
buit; Ptolemso Syriam, Phenicen et Cilieiam. (4) Simnl 
et produxit eos , Alexandrum Medico vestitu, cum tiara 
e£ erecta citari, Ptolemseum cum crepidis, chlamyde et 
causia, quam diadema ornabat. Hic enim habitus est 
regum qui Alexandro Magno successerunt , ille Medorum et 
Armeniorum. Quum pueri parentes salutassent , alterum 
Armeniorum, alterum Macedonicum satellitium stipavit. 
Cleopatra autem et tunc, et quoties in publicum prodiret , 
vestem Isidis eacram gestabat et nova Isis dicebatur. 

LV. Hoc in senatu Cesar referens et siepe apad popu- 
lum accusans, civium animos in Antonium accendit. Anto- 
nius quoque vicissim Caesarem missis literis accusavit. Haec 
autem praecipue objiciebst : primum quod Pompeio Sicilie 
adempta , insulam secum partitus non esset; deinde quod 
naves quas ab eo ad bellum precario sumpsisset, sibi reti- 
nuisset ; quod Lepidum collegam magistratu dejecisset igno- 
miniaque affecisset , et provinciam ejus ac reditus ipse obli- 
neret ; denique quod totam prope Italiam propriis militibus 
divisisset, Antontanis nihil reliquisset. (2) Ad hsec ita re- 





ANTONIUS. 


γεῖτο, Λέπιδον μὲν ὑθρίζοντα χαταπαῦσαι τῆς ἀρχῆς, 
& ὃ ἔσχηχε πολεμήσος, νεκήσεσθαι πρὸς ἈΑντώνιον, 
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spondit Cesar, se Lepido per vim et libidinem imperanti 
potestatem ademisse; parta bello cum Antonio divisurum, 


ὅταν xdxeivoc Αρμενίαν πρὸς αὐτόν" τοῖς δὲ στρατιώ- e ubi et is secum Armeniam partitus fuerit; militibus ejus ni- 


ταις Ἰταλίας μὴ μετεῖναι. ἨΜηδίαν γὰρ ἔχειν xal 
Παρθίαν αὐτοὺς, &c προσεκτήσαντο Ῥωμαίοις καλῶς 
ἀγωνισάμενοι μετὰ τοῦ αὐτοχράτορος. 

LVl. Ταῦτα ἐν Ἀρμενία διατρίδθων Αντώνιος 
Zxoucs: καὶ Κανίδιον εὐθὺς ἐχέλευσεν ἐχκαίδεκα τέλη 
λαθόντα χαταθαίνειν ἐπὶ θάλατταν. Αὐτὸς δὲ Κλει- 
πάτραν ἀναλαθὼν εἰς ὐφεσον ?xs. Καὶ τὸ ναυτιχὸν 
ἐχεῖ. συνῄει πανταχόθεν, ὀκταχόσιαι σὺν ὀλκάσι νἥες, 
ὧν Κλεοπάτρα παρεῖγε διαχοσίας xot τάλαντα δισμύ- 
ρια καὶ τροφὴν τῷ στρατῷ παντὶ πρὸς τὸν πόλεμον. 
(a) Ἀντώνιος δὲ πεισθεὶς ὑπὸ Δομιτίου xal τινων ἅλ- 
λων ἐχέλευε Κλεοπάτραν πλεῖν ἐπ᾽ Αἰγύπτου χἀχεῖ 
διαχκαραδοχεῖν τὸν πόλεωον. Ἡ 38 φοβουµένη τὰς 
δὺ Ὀκταουίας πάλιν αὐτοῦ διαλύσεις ἔπεισε πολλοϊῖς 
Κανίδιον χρήµασιν Ἀντωνίῳ διαλεχθῆναι περὶ αὐτῆς, 
ὡς οὔτε δίκαιον ἀπελαύνεσθαι τοῦ πολέμου γυναῖχα 
θ42συμθολὰς τηλικαύτας διδοῦσαν οὔτε συμφέρον ἆθυμο- 

τέρους ποιεῖν τοὺς Λἰγυπτίους µέγα µέρος τῆς ναυτι- 

χῆς δυνάμεως ὄντας ἄλλως δὲ μηδὲ ὁρᾶν, οὗτινος τῶν 
συστρατευόντων βασιλέων ἀπολείποιτο τὸ φρονεῖν 

Κλεοπάτρα, πολὺν μὲν χρόνον δι) αὑτῆς χυθερνῶσα 
25 βασιλείαν τοσαύτην, πολὺν δὲ ἐχείνῳ συνοῦσα καὶ µαν- 

θάνουσα χρῆσθαι πράγµασι μεγάλοι Ταῦτα ( ἔδει 

γὰρ εἰς Καίσαρα πάντα περιελθεῖν) £vixa* καὶ συνιου- 
σῶν τῶν δυνάµεων πλεύσαντες elc Σάμον ἐν εὐπαθείαις 
σαν. (3) "Qorep γὰρ βασιλεῦσι xal δυνάσταις xat 
30 τετράρχαις ἔθνεσί τε xal πόλεσι πάσαις ταῖς μεταξὺ 

Συρίας καὶ Μαιώτιδος xai Ἁρμενίας xai Ἰλλυριῶν 

προείρητο πέµπειν xol χοµίζειν τὰς εἷς τὸν πόλεµον 

παρασκευὰς, οὕτω πᾶσι τοῖς περὶ τὸν Διόνυσον τεχνί- 

ταις ἐπάναγχες ἦν εἰς Σάµον ἀπαντᾶν' καὶ τῆς dv 
38 χύχλῳ σχεδὸν ἁπάσης οἰχουμένης περιθρηνουµένης xal 

περιστεναζοµένης, µίανῆσος &p ἡμέρας πολλὰς κατην- 

λεῖτο καὶ χατεψάλλετο, πληρουμένων θεάτρων xal 
χορῶν ἀγωνιζομένων. — Xuvíüus δὲ xal πόλις πᾶσα 
βοῦν πέµπουσα χαὶ βασιλεῖς διημιλλῶντο ταῖς ὑποδο- 

40 (ci; χαὶ δωρεαῖς πρὸς ἀλλήλους * ὥστε xat λόγος διῄει, 
τίνες ἔσονται χρατήσαντες ἐν τοῖς ἐπινιχίοις oí τοῦ 
πολέμον τὰς παρασχευὰς οὕτω πολυτελῶς ἑορτάζοντες. 
LVII. Γενόµενος δὲ ἀπὸ τούτων τοῖς μὲν περὶ τὸν 

Διόνυσον τεχνίταις Πριήνην ἔδωκχεν οἰκητήριον ' αὐτὸς 
4$ δὲ πλεύσας elc Αθήνας πάλιν ἓν παιδιαῖς ἦν xat θεά- 

τροις. Σηλοτυποῦσα δὲ Κλεοπάτρα τὰς Ὀχταουίας ἐν 

τῃ πὀλει τιµάς (ἠγαπήθη γὰρ ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων 
$ Ὀκταουία μάλιστα ), πολλαϊῖς ἀνελάμθανε φιλοτιµίαις 
τον ὅημον. Οἱ δὲ ctus αὐτῃ ψηφισάµενοι πρέσθεις 
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50 ἔπεμψαν ἐπὶ τὴν olx(av τὸ ψήφισμα κοµίζοντας, ὧν 


εἷς ἦν Ἀντώνιος, ὡς δὴ πολίτης Ἀθηναίων: xat δὴ 
καταστὰς ἐπ᾽ αὐτῆς λόγον ὑπὲρ τῆς πόλεως διεξηλθεν. 
(2) Ei; δὲ "Pour ἔπεμψε τοὺς Ὀκταουίαν ἐχ τῆς 
οἰχίας ἐκθαλοῦντας. Ἀπελθεῖν δέ φασιν αὐτὴν τὰ μὲν 


hil de Italic agro deberí , habere eos Armeniam et Mediam, 
quas bello una cum imperatore przeclare gesto, Romano 
imperio adjecerint. 

LVI. Hc in Armenia agens Antonius quum percepisset, 
illico jussit Canidium cum sedecim cohortibus ad mare de- 
scendere. Ipse cum Cleopatra Ephesum profectus est. lbi 
claseis conveniebat octingentarum navium, una cuin one- 
rariis, ex his ducentas Cleopatra prz»ebuit et viginti millia 
talentorum et universo exercitui alimenta ad bellum. (2) Ce- 
terum eam Antonius, Domitii et al'orum consilia secutus, in 
Egyptum navigare ibique eventum belli exspectare jussit. 
At Cleopatra, metuens nerursus interventu Octaviz bellum 
componeretur, magna pecunia Canidium corrupit, ut pro 
ipsa apud Antonium intercederet, eique ostenderet : inju- 
Sium esse Cleopatram bello, ad quod tam magna praesidia 
a ea contulisset , arceri, neque in rem esse , JEgyptiorum , qui 

magna pars navalium copiarum sint futuri, animos langui- 

diores facere; alioquin etiam haud apparere , cuinam regum 
una bellum gerentium prudenti: laude Cleopatra cedere 
debeat , quz tanto tempore ipsa tam amplum regnum ad- 
ministrasset, ac diuturna praeterea Antonii consuetudine 
magnas res tractare didicisset. Hsec sententia vicit, fato 
jam omnia ad Caesarem trahente. (3) Conductis copiis, 
Samum advecti genio indulserunt. Quemadmodum enim 
omnibus regibus, regulis, principibus, nationibus et ur- 
bibus que intra Syriam , Marotidem, Armeniam οἱ lllyriam 
b essent , indictum fuit ut mitterent afferrentque ad bellum 
necessaria : ita omnes scenicos judiones in Samum conve- 
nire necesse fuit ; quumque totus propeorbis terrarum lucti- 
bus et gemitibus resonaret , una hiec insula per aliquam mul- 
tos dies fistularum fidiumque concentu perstrepebat, repletis 
theatris et choris certantibus. Singula» autem urbes bovem 
ad sacrificia mittebant, eaque una obibant, et reges inter se 
conviviis et muneribus certabant, ita ut vulgo quesitum 

Sit: qualesne hi victis hostibus apparatus et pro parta vi- 

coria festivitates essent instructuri, qui tanto sumptu belli 

exordium celebrarent. 
LVII. His peractis, Antonius Prienen scenicorum ludo- 


rum artificibus habitandam dedit, et Athenas advectus , 'ür- 
sum ludicris et theatro vacavit. Cleopatra autem Octavize 


f 


c 


honoribus eemulabatur, quam Athenienses summo in pretio 
habuerant ; itaque magnificis donis populum demerita est. 
Populus ei honores quosdam decrevit et legatos qui decre- 
tum domum ejus afferrent misit, interque eos Antonium , 
nimirum civem Atheniensium ; atque is verba apud Cleo- 
patram pro civitate fecit. (2) Idem Romam misit qui 


Octaviam domo sua ejicerent ; ferturque abiisse cum omni- 
32. 
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τέχνα πάντα Αντωνίου μεθ) ἑαυτῆς ἔκουσαν ἄνευ τοῦ 
πρεσθυτάτου τῶν ἐκ Φουλθίας ( ἐκεῖνος γὰρ ἦν παρὰ 
τῷ πατρί), κλαίουσαν δὲ καὶ δυσφοροῦσαν, εἰ δόξει 
µία τῶν αἰτιῶν τοῦ πολέμου xal αὐτὴ γεγονέναι. Ῥω- 
μαῖοι δὲ ὤκτειρον οὐκ ἐχείνην, ἀλλ᾽ Ἀντώνιον, xal 
μᾶλλον ol Κλεοπάτραν ἑωραχότες οὔτε χάλλει τῆς 
Ὀκταονίας οὔτε ὥρα διαφέρουσαν. 

ΙΥΠΙ. Καΐσαρ δὲ τὸ τάχος xai τὸ μέγεθος τῆς 
παρασκευῆς ἀχούσας ἐθορυθήθη, μὴ τοῦ θέρους ἐχείνου 
διαπολεμεῖν ἀναγχασθῃ. Καὶ γὰρ ἐνέδει πολλὰ xat τοὺς 
ἀνθρώπους ἐλύπουν al τῶν χρημάτων εἰσπράξεις: ἀναγ- 
καζόµενοι γὰρ ol μὲν ἄλλοι τὰ τέταρτα τῶν χαρπῶν, οἱ 
δὲ ἐξελευθεριχοὶ τῶν κτημάτων αὐτῶν τὰς ὀγδόας ἀπο- 
φέρειν κατεθόων αὐτοῦ xal ταραχαὶ κατεῖχον ἐκ τού- 

16 των ἅπασαν τὴν Ἰταλίαν. "Όθεν dv τοῖς µεγίστοις 
ἁμαρτήμασιν Ἀντωνίου τὴν ἀναθολὴν τοῦ πολέμου 
τίθενται. — Kol γὰρ παρασχευάσασθαι χρόνον ἔδωκε 
Καίσαρι xal τὰς ταραχὰς τῶν ἀνθρώπων ἐξέλυσε. 
Πραττόμενοι γὰρ ἠγριαίνοντο, πραχθέντες δὲ xal δόντες 

a0 ἠσύχαζον. (3) Τίΐτιος δὲ xal [Ἰλάγχος, Αντωνίου 
φίλοι τῶν ὑπατικῶν, ὑπὸ Κλεοπάτρας προπηλακιζόµε- 
vot (πλεῖστα γὰρ ἠναντιώθησαν αὐτῇ περὶ τοῦ συστρα- 
τεύειν), ἀποδράντες ὤχοντο πβὸς Καίσαρα xal περὶ τῶν 
Αντωνίου διαθηχῶν ἐγίνοντο μηνυταὶ τὰ γεγραμµένα 

35 συνειδότες. ἸΑπέχειντο Ó' αὗται παρὰ ταῖς Ἑστιάσι 
παρθένοις, xal Καίσαρος αἰτοῦντος οὐκ ἔδωκαν εἰ δὲ 
βούλοιτο λαμβάνειν, ἐλθεῖν αὐτὸν ἐχέλευον. — "EXa6tv 
οὖν ἔλθών' καὶ πρῶτον μὲν αὐτὸς ἰδία τὰ γεγραμμµένα 
δὤῶλθε xal παρεσηαήνατο τόπους τινὰς εὐχατηγορήτους᾽ 

θ48ἔπειτα τὴν βουλὴν ἀθροίσας ἀνεγίνωσκε, τῶν πλείστων 
ἀηδῶς ἐχόντων. Ἀλλόχοτον γὰρ ἔδοξεν εἶναι xol δει- 
νὸν εὐθύνας τινὰ διδόναι ζῶντα περὶ ὧν ἐθουλήθη γενέ- 
σθαι μετὰ τὴν τελευτήν. Ἐπεφύετο δὲ τῶν γεγραµ- 

. µένων μάλιστα τῷ περὶ τῆς ταφῆς. Ἰχέλευε γὰρ αὑτοῦ 
36 τὸ σῶμα , xàv dv "Pour, τελευτήση, δι ἀγορᾶς ποµ- 

πευθὲν el; Ἀλεξάνδρειαν ὡς Κλεοπάτραν ἀποσταλῆναι. 

(3) Καλουίσιος δὲ Καίσαρος ἑταῖρος ἔτι καὶ ταῦτα τῶν 
el; Κλεοπάτραν ἐγχλημάτων Ἀντωνίῳ προύφερε' χα- 
ῥίσασθαι μὲν αὐτῃ τὰς dx Περγάμου βιθλιοθήχας, àv 

«0 αἷς εἴκοσι μυριάδες βιθλίων ἁπλῶν ἦσαν ἐν δὲ συνδεί- 
πνῳ πολλῶν παρόντων ἀναστάντα τρίθειν αὐτῆς τοὺς 
πόδας ἔκ τινος δρισμοῦ καὶ συνθήκης γενομένης, "Eos- 
σίους δὲ ἀνασχέσθαι παρόντος αὐτοῦ χυρίαν τὴν Κλεο- 
πάτραν ἀσπασαμένους' δικάζοντα δὲ πολλάκις τετράρ- 

45 χαις καὶ βασιλεῦσιν ἐπὶ βήματος δελτάρια τῶν ἐρωτικῶν 
ὀνύχινα xal κρυστάλλινα δέχεσθαι παρ) αὐτῆς xal 
ἀναγινώσχειν Φουρνίου δὲ λέγοντος, ὃς » ἀξιώματος 
μεγάλου xai δεινότατος εἶπειν Ῥωμαίων, τὴν μὲν 

Κλεοπάτραν ἐν φορείῳ διὰ τῆς ἀγορᾶς χοµίζεσθαι, τὸν 
60 δὲ Αντώνιον, ὡς εἶδεν, ἀναπηδήσαντα τὴν μὲν δίκην 

ἀπολιπεῖν, ἐκκρεμαννύμενον δὲ τοῦ φορείου παραπέµ- 

πειν ἐχείνην. 
LIX. Ἀλλὰ τούτων μὲν ἐδόχει τὰ πλεῖστα χατα- 
φεύδεσθαι Καλουίσιο. Οἱ δὲ φίλοι τοῦ Αντωνίον 


σ 
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d bus Antonii liberis ( excepto filio natu maximo, quem Fol- 
via pepererat, qui tum cum patre erat) , plorans et fortunam 
suam incusans, quod ipsa etiam in causis ejus belli nume- 
rata esset. Romani autem non Octaviam, &ed Antonium 
miserabantur, praesertim qui Cleopatram vidissent neque 
pulchritudine neque aetatis causa illi praeferendam. 

ΥΠ. At Cesar magnitudine et celeritate Antonii appa- 
ratus bellici perturbari, ac metuere ne sibi durante adhuc 
ea estate decertandum esset. Quippe et deerant adhuc multa 
et pecunizi exactiones molestze erant, quum ingenui quadran- 

€ tem redituum, libertini octavam ipsarum facultatum par- 
lem pendere coacti eum infestis clamoribus insectarentur, 
et tota Italia tumultuaretur. Quamobrem inter maxima 
Antonii peccata id numeratum est, quod rationem belli mu. 
favit. Nam et apparandi sui tempus Cesari concessit , et 
spatium sedandorum tumultuum, quum qui pecuniam po- 
stulati excandescebant, ii, soluto quod poscebatur, iram 
remitterent. (2) Interim Titius et Plancus viri consulares et 

f Antonii familiarissimi a Cleopatra ignominiis affecti, quod 
maxime id contenderant, ne ea bello interesset, ad Cse- 
sarem abierunt atque ei de testamento Antonii, quorum 
erant conscii, retulerunt. Depositum erat id apud Vestales, 
atque ete poscenti Cisari daturas se negaverunt , ipsumque 
venire, si vellet accipere, jusserunt. Abstulit, ac principio 

8 privatim quedam criminibus obnoxia notavit , deinde con- 

vocato senatu recitavit, multis indigne ferentibus ; iniquum 

enim novumque videbatur, vivum aliquem accusari de iis, 
quae se mortuo fieri voluisset. 1d maxime urgebat Caesar, 
quod de sua sepultura Antonius jusserat , ut corpus suum, 
etiamsi Roms decederet vita, per forum elatum Alexan- 

driam ad Cleopatram mitteretur. (3) Calvisius autem, 058. 

saris socius, hec praterea in Cleopatre gratiam commissa 

D crimina objecit Antonio : Pergamensem eum bibliothecam, 
in qua ducenta librorum millia erant, Cleopatrae dono de- 
disse; in convivio multis presentibus assurrexisse et pede 
ei ex pacto quodam trivisse ; ab Ephesiis eam dominam sa- 
lutarise priesente passum ; saepe, quum principibus et regibus 
responsa daret , onychinas et crystallinas tabulas amatorias 
ab ea missas accepisse et legisse; Furnio, qui in magna 
existimatione interque Romanos disertissimus habebatur, 
causam perorante, quum Cleopatra forte lectica per forum 
veheretur, eum statim atque vidisset, prosiluisse , et relicto 
judicio lectic& se applicuisse , eamque deduxisse. 

c  LIX. Tametsi pleraque horum commentus videbatur Cal- 
visius. Amici autem Antoniani Romae oberrantes populum 








ANTONIUS. 


περιιόντες iv "Pope τὸν O5ov ἱκέτευον, ἕνα δὲ ἐξ 
αὑτῶν ἔπεμψαν Γεμίνιον δεόµενοι τοῦ Αντωνίου μὴ 
περιιδεῖν αὑτὸν ἀποψηφισθέντα τῆς doy ic καὶ πολέμιον 
Ῥωμαίων ἀναγορευθέντα. ἡΓεμίνιος δὲ πλεύσας εἰς 
τὴν Ἑλλάδα Κλεοπάτρα μὲν ἦν ὕποπτος, ὡς ὑπὲρ 
Ὀχταουίας πράττων, σχωπτόµενος δὲ παρὰ δεῖπνον del 
xai χλισίαις ἀτίμοις προπηλακιζόµενος ἠνείχετο χαι- 
ρὸν ἐντεύξεως ἀναμένων ' χελευσθεὶς δὲ λέγειν ἐφ᾽ οἷς 
ἦχει παρὰ τὸ δεῖπνον, τὴν μὲν ἄλλην ἔφη νήφοντος εἶναι 
10 διάλεξιν, Év δὲ καὶ νήφων ἐπίστασθαι καὶ µεθύων, ὅτι 
καλῶς ἔξει πάντα, Κλεοπάτρας elc Αἴγυπτον ἀπαλλαγεί- 
σης. Πρὸς τοῦτο τοῦ Αντωνίου χαλεπήναντος, ἡ Κλεο- 
πάτρα, « Καλῶς, ἔφη, πεποίηχας, ὦ Γεμίνιε, τὴν 
ἀλήθειαν ἄνευ βασάνων ἐζομολογησάμενος. » Ε εμίνιος 
15 μὲν οὖν μετ) ὀλίγας ἡμέρας ἀποδρὰς elc Ῥώμην ᾧχετο. 
(2) Πολλοὺς δὲ καὶ τῶν ἄλλων φίλων ot. Κλεοπάτρας 
χόλαχες ἐξέθαλον, τὰς παροινίας καὶ βωμολοχίας οὐχ 
ὑπομένοντας, ὧν καὶ Μάρχος ἦν Σιλανὸς xai Δέλλιος 
6 ἱστορικός. Οὗτος δὲ καὶ δεῖσαί φησιν ἐπιθουλὴν ἐκ 
20 Κλεοπάτρας, Γλαύχου τοῦ ἰατροῦ φράσαντος αὐτῷ. 
Προσέκρουσε δὲ Κλεοπάτρα παρὰ δεῖπνον εἰπὼν, αὖ- 
τοῖς μὲν ὀξίνην ἐγχεῖσθαι, Σάρµεντον δὲ πίνειν ἐν 
Ῥώμῃ Φαλερίνο. Ὅ δὲ Edpusvroc ἦν τῶν Καΐσα- 
poc παιγνίων παιδάριον, ἃ διλίχια “Ῥωμαῖοι χα- 
19 λοῦσιν. 
LX. Ἐπεὶ δὲ παρεσχεύαστο Καΐσαρ ἱκανῶς, ψηφί- 
Cerat. Κλεοπάτρα πολεμεῖν, ἀφελέσθαι δὲ τῆς ἀρχῆς 
Ἀντώνιον, ἧς ἐξέστη γυναικί. Καὶ προσεπεῖπε Kai- 
σαρ, ὡς Αντώνιος μὲν ὑπὸ φαρμάχων οὐδὲ αὐτοῦ xpa- 
30 τοίη, πολεμοῦσι δ᾽ αὐτοῖς Μαρδίων 6 εὐνοῦχος καὶ 
Ποθεινὺς χαὶ Ἑἱρὰς ἡ Κλεοπάτρας χουρεύτρια xal 
Χάρμιον, óg' ὧν τὰ μέγιστα διοικεῖται τῆς ἡγεμονίας. 
(2) Σημεῖα δὲ πρὸ τοῦ πολέμου τάδε γενέσθαι λέγεται. 
Πείσαυρα μὲν, Ἀντωνίου πόλις χληρουχία, ᾠχισμένη 
35 παρὰ τὸν Ἀδρίαν, χασμάτων ὑποῤῥαγέντων κατεπόθη. 
Τῶν δὲ περὶ Ἄλθαν Αντωνίου λιθίνων ἀνδριάντων ἑνὸς 
ἱδρὼς ἀνεπίδυεν, ἡμέρας πολλὰς ἁποματτόντων twv 
o0 πανόµενο. Ἐν δὲ Πάτραις διατρίθοντος αὐτοῦ, 
Θ44κεραυνὸς ἐνεπρήσθη τὸ "HodaxAetov: καὶ τῆς Ἀθήνησι 
40 γιγαντοµαχίας ὑπὸ πνευμάτων ὃ Διόνυσος ἐχσεισθεὶς 
εἷς τὸ θέατρον χατηνέχθη. Προσωχείου δὲ ἑαυτὸν 
Αντώνιος Ἡρακλεῖ χατὰ γένος xal Διονύσῳ χατὰ 
τὸν τοῦ βίου ζῆλον, ὥσπερ εἴρηται, Διόνυσος νέος 
προσαγορευόµενος. — (3) Ἡ δὲ αὐτὴ θύελλα καὶ τοὺς 
4& Ἐὐμένους xal Αττάλου χολοσσοὺς ἐπιγεγραμμένους 
Ἀντωνείους Ἀθήνησιν ἐμπεσοῦσα μόνους &x πολλῶν 
ἀνέτρεψε. Ἡ δὲ Κλεοπάτρας ναναρχὶς ἐκαλεῖτο μὲν 
Ἀντωνιὰς, σημεῖον δὲ περὶ αὐτὴν δεινὸν ἐφάνη. Χε- 
λιδόνες γὰρ ὑπὸ τὴν πρύμναν ἐνεόττευσαν ' ἕτεραι δὲ 
60 ἐπελθοῦσαι xal ταύτας ἐξήλασαν χαὶ τὰ νεόττια διέ- 
φθειραν. 
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deprecabantur. Ex his unum, nomine Geminium ; populus 
ad Antonium misit, qui oraret, ne sibi abrogari magistra - 
tum, neve hostem se Romanorum judicari vellet. Geminius 
postquam in Greciam venit, statim suspectus Cleopatra 
fuit, quasi Octavi; causam acturus esset, subsannatusque 
assidue in cena et inhonesto assessu illusus, omnia tulit , 
dum colloquendi occasionem nancisceretur. Jussus vero in 
cana dicere, cujus rei causa venisset : Reliquum, inquit, 
colloquium sobrios nos requirit, unum et sobrius. et ebrius 
certo scio , recte omnia fore, si Cleopatra in /Egyptum abie- 
rit. Stomachante ad hoc Antonio; Bene, inquit Cleopatra, 
abs te factum est, Gemini, qui citra tormenta veritatem con- 
fessus sis.  Geminius paucis post diebus Romam profupit. 
(2) Multi etiam alii amici Antonii, adulatorum Cleopatrae 
scurriles insultationes non ferentes, abierunt, inter quos 
M. etiam Silanus fuit et Dellius historicus. Hic quidem sibi 
ab insidiis Cleopatrae metuisse ait, monitum a Glauco me- 
* dico. Offenderat autem eam, quod inter ccenandum dixerat, 
vappam sibi infundi, Sarmentum Roma Falernum vinum. 
polare. Erat autem Sarmentus unus ex pueris, quos in de- 
liciis Caesar habebat. 
LX. Caesare ad bellum jam sufficienter parato, decretum 
est bellum contra Cleopatram, Antonio magistratus abro- 
gatus, quem is mulieri concessisset. Et addidit Caesar, An- 
tonium veneficiis ita perditum, ut ne sui quidem ipsius sit 
compos, bellum contra Romanos geri a Mardione eunucho, 
Photino, Irade Cleopatrw tonstrice, et Charmio; ab his 
f summam rerum administrari. (2) Prodigia ante bellum 
haec evenisse perhibentur. Pisaurum colonia ab Antonio ad 
Adriam deducta, terra: hiatibus absorpta est. De saxeis An- 
tonii apud Albam statuis quaedam sudore fluxit, qui non- 
nullis abstergentibus per aliquot dies non cessavit. Apud 
a Patras Antonio commorante, fanum Herculis de ccelo ta- 
ctum conflagravit ; Athenis Bacchus de gigantomachia ven- 
torum impetu excussus, in theatrum decidit. Supra autem 
demonstravimus, Antonium genus suum ad Herculem, vitae 
institutum ad Liberum retulisse et Bacchum juniorem di- 
ctum fuisse. (3) Idem turbo in colossos Athenis incumbens, 
solos Eumenis et Attali, qui Antonio inscripti erant, de 
tanta multitudine evertit. Circa preetoriam etiam Cleopatrae 
navem, qua Antonias appellabatur, grave ostentum facium 
est. Hirundines enim infra puppim nidificarunt ; has aliae 
supervenientes expulerunt et pullos eorum interfecerunt. 


LXI. Σνυνιόντων δὲ πρὸς τὸν πόλεμον Αντωνίῳ μὲν υ LXI Copie Antonii hze fuerunt: naves pugno idonea 


ἦσαν αἱ uyipot νηες οὐκ ἐλάττους πενταχοσίων, ἐν 
αἷς ὀχτήρεις πολλαὶ xal δεκήρεις κεχασμηµέναι σοθα- 


haud pauciores quingentis, in quibus octiremes et deciremes 
mult terribili et superbo ornatu, centum peditum, et duo« 
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ρῶς καὶ πανηγυριχῶς, στρατοῦ δὲ μυριάδες δέχα, δισ- 
γίλιοι δ᾽ ἴππεῖς ἐπὶ µυρίοις. Βασιλεῖς δὲ ὑπήχοοι 
συνεµάχουν Βόχχος 6 Λιθύων καὶ Ἰαρχόνδημος 6 τῆς 
ἄνω Κιλιχίας xai Καππαδοχίας μὲν Ἀρχέλαος, Πα- 
Φλαγονίας δὲ Φιλάδελφος, Κομμαγηνῆς δὲ Μιθριδάτης, 
Σαδάλας δὲ Θράκης. Οὗτοι μὲν αὐτῷ παρῆσαν. Ἐκ 
δὲ Πόντου Ἡολέμων στρατὸν ἔπεμπε xol Μάλχος ἐξ 
Ἀραθίας x«t Ἡρώδης ὁ Ἰουδαῖος' ἔτι δὲ Αμύντας 


΄ 
- 


6 Λυχαόνων xal Γαλατῶν βασιλεύς: ἦν δὲ καὶ παρὰ € aorum 


10 τοῦ Μήδων βασιλέως ἀπεσταλμένη βοήθεια. Καΐσαρι 
δὲ viec ἦσαν πρὸς ἀλκὴν πεντήκοντα xal διαχόσιαι, 
' στρατοῦ δὲ ὀκτὸ μυριάδες, ἱππεῖς δὲ παραπλήσιοι τὸ 
πλῆθος τοῖς πολεµίοι.. (5) Ἠρχον δὲ Ἀντώνιος μὲν 
τῆς dm Εὐφράτου καὶ Αρμενίας µέχρι πρὸς τὸν Ἰόνιον 
15 xal Ἰλλυριοὺς, Καΐσαρ 9' ἀπ᾿ Ἰλλυριῶν τῆς ἐπὶ τὸν 
ἑσπέριον ὠκεανὸν καθηχούσης xat τῆς ἀπ᾿ ὠχεανοῦ πάλ.ν 
ἐπὶ τὸ Τυῤῥηνικον xal Σιχελιχὸν πέλαγος. Λιθύης δὲ 
τὴν Ἰταλία xai Γαλατία καὶ ᾿Ιοηρία µέχρι στηλῶν 
Ἡραχλείων ἀντιπαρήχουσαν εἶγε Καΐσαρ, τὰ δὲ ἀπὸ 
30 Κυρήνης µέχρις Αἰθιοπίας Αντώνιος. 

LXII. Οὕτω δὲ dpa προσθήκη τῆς γυναιχὸς 7v, 
ὥστε τῷ πεζῷ πολὺ διαφέρων ἐθούλετο τοῦ ναυτιχοῦ 
τὸ χράτος εἶναι διὰ Κλεοπάτραν’ καὶ ταῦτα πληρωμά- 
των ἁπορία συναρπαζοµένους ὁρῶν ὑπὸ τῶν τριηραρ- 

25 χῶν ἐκ τῆς πολλὰ 63, τλάστς "Ελλάδος ὁλοιπόρους, 
ὀνηλάτας, θεριστὰς, ἐφήθους, xat οὐδὲ οὕτω πληρου- 
ένας τὰς ναῦς, ἀλλὰ τὰς πλείστας ἀποδεεῖς xci 
μοχθηρῶς πλεούσας. Καΐσαρ δὲ οὐ πρὸς ὕψος οὐδὲ 
ὄγχον ἐπιδεικτικῶς πεπηγυίαις ναυσὶν, εὐστρόφοις δὲ 

30 xal ταγείαις καὶ πεπληρωµέναις ἀκριθῶς ἐξηρτυμένον 
ἐν Τάραντι καὶ Βρεντεσίῳ συνέχων τὸ ναυτικὸν, ἔπεωπε 
πρὸς Αντώνιον ἀξιῶν μὴ διατρίθειν τὸν γρόνον, ἀλλ’ 
ἔργεσθαι μετὰ τῶν δυνάμεων * αὐτὸς δὲ τῷ μὲν στόλῳ 
παρέξειν ὅρμους ἀχωλύτους xal λιμένας, ὑποχωρήσειν 
35 δὲ τῷ πεζῷ τῆς Ἰταλίας ἵππου δρόµον ἀπὸ θαλάττις, 
µέχρι ἂν ἀσφαλῶς ἀποθῃ καὶ ατρατοπεδεύσγται. 
(2) Τούτοις ἀντιχομπάζων Ἀντώνιος αὐτὸν μὲν εἰς µο- 
νοµαχίαν προὐκαλεῖτο, καΐπερ ὧν πρεσθύτερος: εἰ δὲ 
φεύγοι τοῦτο, περὶ Φάρσαλον ἠξίου τοῖς στρατεύµα- 
40 σιν, ὡς πάλαι Καΐσαρ xat Πομπήιος, διαγωνίσασθαι. 
Φθάνει δὲ Καΐσαρ, Ἀντωνίου περὶ τὸ "Axttov ὁρμοῦν- 
τος, ἐν ᾧ τόπῳ νῦν ἡ Νικόπολις ἵδρυται, διαθαλὼν τὸν 
"I9vtov καὶ τῆς Ἠπείρου χωρίον, 8 Ῥορύνη καλεῖται , 
-. κατασχὠών' θορυθουµένων δὲ τῶν περὶ τὸν Αντώνιον 
45 ( ὑστέρει γὰρ ὃ πεζὸς αὐτοῖς), ἡ μὲν Κλεοπάτρα σκώ- 
πτουσας, «Τί δεινὸν, ἔλεγεν, εἰ Καΐσαρ ἐπὶ τορύνη 
χάθηται; » 
LXTII. Ἄντωνιος δὲ, ἅμα ἡμέρα τῶν πολεμίων 
ἐπιπλεόντων, φοθηθεὶς μὴ τῶν ἐπιθατῶν ἐρήμους 
bn ἕλωσι τὰς ναῦς, τοὺς μὲν ἐρέτας ὀπλίσας ἐπὶ τῶν 

Θ4υχαταστρωμάτων παρέταξεν ὄψεως ἕνεχα, τοὺς δὲ ταρ- 

σοὺς τῶν νεῶν ἐγείρας καὶ πτερώσας ἑκατέρωθεν ἐν τῷ 
στόµατι περὶ τὸ Ἄκτιον ἀντιπρώρους συνεῖχεν, ὡς 
ἐνήρεις κχὶ παρεσχευασµένας ἀμύνεσθαι. Καὶ Καΐταρ 
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decim equitum millia ; reges subditi auxiliabantur, Bocchus 
Africze, Tarcondemus superioris Cilicize , Cappadociz Ar. 
chelaus, Paphlagonie Philadelphus, Commagen:ze Mitbri- 
dates, Sadales Thraci» , praesentes omnes. Auxilia miserant 
ex Ponto Polemo, ex Arabia Malchus, nec non Herodes Ju- 
dius, et Amyntas Lycaoniz et Galali: rex ; aderat eta Me- 
rege missum subsidium. Cesar naves ad proelium 
paratas habebat ducentas quinquaginta, octoginta peditum 
millia et totidem quot hoetes equites (2) Suberant Antonio 
ab Euphrate et Armenia usque ad Ionium mare et Illyri- 
cum omnia, Caesari qux ab lllyrico usque ad occiduum 
Oceanum et inde usque ad Tyrrhenum et Siculum mare 
oinnes provincia. A(ricam, quantum ejus a columnis Her. 
culis Hispanize, Galliae et Italize subtenditur, obtinebat , re- 
liquum a Cyrena usque ad JEtliopiam Antonius. 


d  LXIL. Usque adeo autem addictus Cleopatrae fuit Anto- 


nius, ut, quum peditatu longe quam hostis esset potentior, in 
honorem illius classe victoriam voluerit quierere; idque, 
quum penuria remigum videret a magistris triremium ex 
misera et multa jam perpessa Gracia abripi viatores , aga- 
sones, messores, impuberes, ac ne sic quidem remigium 
constare, sed plerasque non integrum habentes remigum 
numerum difficuller azi. — Casar autem classem Tarenti 
Brundusiique continens , navibus instructam non ad allitu- 
dinis molisve ostentationem paratis , sed agilibus, celeribus 
et prieclare impletis, ad Antonium mittebat, venire eum 
cum copiis, neque tempus terere jubens; se navibus ejus 
portus et stationes tutas praebiturum, et tanto spatio, qean- 
tum uno cursu confici ab equo polest , exercitum suum ab 
Italie continente dimnoturum, dum tuto is exscensionem et 

eastra faciat. (2) Contra heec Antonius arroganter Cassa- 

rem, tametsi senior, ad singulare prelium provocabat ; sin 

id subterfugeret, apud Pharsalum de summa rerum omni- 

bus copiis decernere secum , ut ante Cesar et Pompeius fe- 

cissent , jubebat. Interim Antonio apud Actium naves in 

statione tenente eo loco, ubi nunc est Nicopolis , transmisso 

Jonio mari Cesar Torynam ( Epiri locus est) occupat. — Ibi 

Antonio perturbato, quod terrestres copiie nondum adve- 

nissent, Cleopatra illudens, Quid, ait, tandet mali est, 

αἱ Cesar in Toryna ( (udicula) consedit ? 

LXHIE. Antonius autem , mane hostibus adnavigantibus, 
meiuens ne ii naves ipsius propugnatoribus destitutas 63: 
perent, remiges armatos in tabulafis constituit, ut ii con 
specti, defensores putarentur; remigium quoque erexit et 
ad cursum instruxit, et ex utraque parte faucium portus 
Actiaci proris in liostem conversis naves constituit, tan- 
quam remigio instructas et ad pugnam promptas. Hoc qui 

















ANTONIUS. 


μὲν οὕτω καταστρατηγηθεὶς ἀπεχώρησεν. Ἔδοξε δὲ 
καὶ τὸ ὕδωρ εὐμηχάνως ἐρύμασί τισιν ἐμπεριλαθὼν 
ἀφελέσθαι τοὺς πολεµίους, τῶν dv χύκλῳ χωρίων ὁλί- 
{ον xal πονηρὸν ἐγόντων. (2) Εὐγνωμόνως δὲ καὶ 
Δομιτίῳ προσηνέχθη παρὰ τὴν Κλεοπάτρας γνώμην. 
Ἐπεὶ γὰρ ἐχεῖνος ἤδη πυρέττων εἰς μικρὸν ἐμθὰς 
ἀχάτιον πρὸς Καίσαρα µετέστη, βαρέως ἐνεγχὼν 
6 Αντώνιος ὅμως πᾶσαν αὐτῷ τὴν ἀποσχευὴν μετὰ τῶν 
φίλων xal τῶν θεραπόντων ἀπέπεμψε. 
μὲν, ὥσπερ ἐπὶ τῷ μὴ λαθεῖν τὴν ἀπιστίαν αὐτοῦ xal 
προδοσίαν µεταθαλλόμενος, εὐθὺς ἐτελεύτησεν. ᾿Εγέ- 
νοντο δὲ xal βασιλέων ἀποστάσεις, Αμύντου xol 
Δηιοτάρου, πρὸς Kaícapa. (s) Τὸ δὲ ναυτικὸν iv 
παντὶ δυσπραγοῦν xat πρὸς ἅπασαν ὑστερίζον βοήθειαν 
αὖθις ἠνάγκαζε τῷ πεζῷ προσέχειν τὸν Ἀντώνιον. 
"Ecys δὲ καὶ Κανίδιον τὸν ἄρχοντα τοῦ πεζοῦ µετα- 
60) γνώμης παρὰ τὰ δεινά’ xal συνεθούλευε Κλεο- 
πάτραν μὲν ἀποπέμπειν, ἀναχωρήσαντα δὲ el; Θράκην 
$ Μαχεδονίαν πεζοµαχία χρῖναι. Καὶ γὰρ Δικόμης 
20 6 Γετῶν βασιλεὺς ὑπισχνεῖτο πολλῆ στρατιᾷ βοηθήσειν’ 
οὐκ εἶναι δὲ αἰσχρὸν, εἰ Καίΐσαρι γεγυμνασμένῳ περὶ 
τὸν Φικελιχὸν πόλεμον ἐχστήσονται τῆς θαλάσσης, 
ἀλλὰ δεινὸν, εἶ τῶν πεζῶν ἀγώνων ἐμπειρότατος Ov 
Ἀντώνιος οὐ χρήσεται ῥώμῃ καὶ παρασχευῇ-τοσούτων 
ὁπλιτῶν, εἰς ναῦς διανέµων xal καταναλίσχων τὴν δύ- 
ναµιν. Οὐ μὴν ἀλλὰ ἐξενίκησε Κλεοπάτρα διὰ τῶν 
νεῶν κριθΏναι τὸν πόλεμον, ἤδη πρὸς φυγὴν ὁρῶσα καὶ 
τιθεµένη τὰ καθ’ ἑαυτὴν, οὐγ ὅπου πρὸς τὸ νιχᾶν ἔσται 
χρήσιμος, ἀλλ᾽ ὅθεν ἄπεισι ῥᾷστα, τῶν πραγμάτων 
ἀπολλυμένων. (4) "Hv δὲ μαχρὰ σκέλη κατατείνοντα 
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πρὸς τὸν ναύσταθµον ἀπὸ τῆς στρατοπεδείας, δι ὃν d porrecti 


6 Ἀντώνιος εἰώθει παριέναι μηδὲν ὑφορώμενος. Olxévou 
δὲ Καΐσαρι φράσαντος, ὡς δυνατὸν εἴη κατιόντα διὰ 
τῶν σχελῶν συλλαθεῖν αὐτὸν, ἔπεμψε τοὺς ἐνεδρεύσον- 
36 τας. Οἱ δὲ παρὰ τοσοῦτον ἦλθον, ὥστε συναρπάσαι 
τὸν προηγούµενον αὐτοῦ προεξαναστάντες. αὐτὸς δὲ 
δρόμῳ μόλις ὑπεξέφυγεν. : 
LX]V. Ὡς δὲ ναυμαχεῖν ἐδέδοχτα, τὰς μὲν ἄλλας 
ἐνέπρησε ναῦς πλὴν ἑξήκοντα τῶν Αἰγυπτίων' τὰς δὲ 
40 ἀρίστας xat µεγίστας ἀπὸ τριήρους µέχρι δεκήρους 
ἐπλήρου δισµυρίους ἐμθιθάζων ὁπλίτας xal δισχιλίους 
τοξότας. Ἔνθα πεζοµάχον ἄνδρα τῶν ταξιαρχῶν λέ- 
Ύουσι παµπόλλους ἠγωνισμένον ἀγῶνας Ἀντωνίῳ xal 
χατατετριμμένον τὸ σῶμα τοῦ Ἀντωνίου παριόντος 
45 ἀναχλαύσασθαι xal εἰπεῖν. « Ὦ αὐτόχρατορ, τί τῶν 
τραυμάτων τούτων 7) τοῦ ξίφους χαταγνοὺς ἐν ξύλοις 
πονηροῖς ἔχεις τὰς ἐλπίδας; Αἰγύπτιοι καὶ Φοίνιχες 
ἐν θαλάσση µαχέσθωσαν, ἡμῖν δὲ γῆν δὺς, ἐφ᾽ ἧς 
εἰώθαμεν ἑστῶτες ἀποθνήσχειν 7) νικᾶν τοὺς πολε- 
60 µίους.» (9) Πρὸς ταῦτα μηδὲν ἀποχρινάμενος, ἀλλὰ 
τῇ γειρὶ xal τῷ προσώπῳ µόνον olov ἐγχελευσάμενος 
τὸν ἄνδρα θαῤῥεῖν παρῆλθεν, οὐ χρηστὰς ἔχων ἐλπίδας, 
ὃς γε xal τοὺς χυθερνήτας τὰ ἱστία βουλοµένους ἀπολι- 
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dem astu delusus C:esar abiit. Aquam etiam scite inunitio- 
nibus quibusdam inclusit , eaque hostem arcuit, quum qua 
circum sunt loca, neque copiosam et vitiosam haberent 
aquam. (2) Et Domitium humaniter tractavit, invita qui- 
dem Cleopatra. Quum enim is jam febricitans parvum leia- 
bum-conscendisset, eoque ad Caesarem abiisset, indigne ferens 
Antonius omnia tamen impedimenta, una cum amicis et fa. 


Καὶ Δομίτιος b mulis, ei misit. Sed Domitius, quasi eum detecta perfidiae ac 


proditionis peniteret, mox exspiravit. (3) Reges etiam Deio- 
tarus et Amyntas ad Caesarem defecerunt. Verum enimvero 
classis ab omnibus rebus male instructa et quae ad omnem 
usum tardius veniebat , rursus Antonium coegit ia terrestri 
bus copiis omnem spem collocare. Et Canidius adeo, dux 
illarum, mutata ob presens periculum sententia suasit ut, 

Cleopatra dimissa , in Thraciam vel Macedoniam se recipe- 

ret , atque ibi terrestri prelio decerneret. Nam et Dicomam 

Getarum regem magna auxilia polliceri; porro autem non 
c facturum turpiter Antonium, si Caesari, bello Siciliensi exer- 

cilato, mari cederet, sed dignum reprehensione fore, si 

peritissimus terrestrium pugnarum robore et apparatu tam 
numerosarum copiarum uti nolit, sed vires distrabat et in 
naves absumat. Vicit tamen Cleopatrz sententia , classi de- 
certare jubentis ; jam enim ad fugam se componebat , idque 

agebat, non quomodo ad victoriam plurimum conduceret , 

sed μὲ rebus eversis quam facillime evaderet. (4) Erant 

8 castris ad navium stationem longi muri brachiorum instar 
» Per quos Antonius crebro, nihil hostile metuens, 
fransibat. Caesar edoctus a quodam servo posse Antonium 
capi per brachia transeuntem , misit qui eum interciperent. 
Ea res tam prope confecta, ut qui Antonium precedebat , 
eum ex insidiis cito justius coorti Cresariani apprehenderint 
et Antonius vix cursu evaserit. 

LXIV. Postquam navali pralio decernere placuit , Anto- 
nius omnes naves cremavit, sexaginta JEgyptiacis demptis ; 
optimas autem et maximas a deciremibus usque ad triremes 
militibus implevit , inque eas viginti millia gravis armature 
militum imposuit et duo sagittariorum millia. Quum quidem 
tribunus quidam , ut fertur, militum, qui Antonii auspiciis 
ssepe pugnas obiverat et plurima vulnera acceperat, przter. 
eunte Antonio, lacrimas edidit et, Cur, inquit, cicatricibus 
istis et gladio huic diffidens, in malis lignis spem ponis, im- 
perator? /Ezyptii et Phanices mari certent ; nobis terram 
da, in ea stantes mori aut vincere hostes consuevimus. (2) Ad 
lec Antonius nihil respondit, manuque tantum et vultu 
innuens , debere eum bono esse animo , abiit, jam tum non. 
optime sperans, quippe et rectores vela omittere volente, 
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πεῖν ἠνάγχασεν ἐμθαλέσθαι xai χοµίζειν, λέγων ὅτι δεῖ 
μηδένα φεύγοντα τῶν πολεµίων διαφυγεῖν. 
LXV. Ἐκείνην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν xo τρεῖς τὰς 
ἐφεξῆς µεγάλῳ πνεύματι χυμανθὲν τὸ πέλαγος τὴν µά- 
6 γην ἐπέσχε, πέμπτη δὲ νηνεµίας καὶ γαλήνης ἀχλύστου 
γενομένης, συνῄεσαν, Αντώνιος μὲν τὸ δεξιὸν χέρας ἔχων 
x«l Ποπλιχόλας, ζΚοίλιος δὲ τὸ εὐώνυμον, ἐν µέσῳ δὲ 
. θ4θΜάρχος Ὀχταούιος καὶ Μάρχος [νστήιος, Καΐσαρ δ᾽ ἐπὶ 
τοῦ εὐωνύμου τάξας Ἀγρίππαν, αὑτῷ τὸ δεξιὸν χατέλιπε. 
to Τῶν δὲ πεζῶν τὸν μὲν Αντωνίου Κανίδιος, τὸν δὲ Καί. 
σαρος Ταὔρος ἐπὶ τῆς θαλάττης παρατάξαντες ἡσύχα- 
ζον. (2) Αὐτῶν δὲ τῶν ἡγεμόνων Αντώνιος μὲν ἐπεφοίτα 
πανταχόσε χωπήρεις τοὺς στρατιώτας παραχαλῶν ὑπὸ 
βρίθους τῶν νεῶν ὥσπερ ἐκ γῆς ἑδραίους µάχεσθαι, τοῖς 
16 δὲ χυθερνήταϊς διαχελευόµενος ὥσπερ ὁρμούσαις ἀτρέμα 
ταῖς ναυσὶ δέχεσθαι τὰς ἐμθολὰς τῶν πολεμίων, τὴν 
περὶ τὸ στόµα δυσχωρίαν φυλάττοντας' Καίΐσαρι δὲ λέ- 
ἵεται μὲν ἔτι σκότους ἀπὸ τῆς σχηνῆς κύχλῳ περιιόντι 
πρὸς τὰς ναῦς ἄνθρωπος ἐλαύνων ὄνον ἀπαντῆσαι, πυ- 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


f coegit in naves imponere, dicens faciendum esse ne quis 
liostium fuga evadere possit. 

LXV. llla die et quod insecutum est eam triduo , magno 
vento agitatum mare pugnam remoratum est. Quinto die 
quum omnes venti poeuissent, summaque esset tranquillitas, 
commissum est proelium.  Dextrum cornu Antonius et Po- 
plicola, levum Coelius tenebat , medium M. Octavius, et 

à M. Insteius; Caesar autem sinistrum cornu Agrippee manda- 
vit, dextro ipse prxfuit. Peditatui Antoniano Canidius, 
Ceesariano Taurus praefectus , aciebus in littore instructis 
quiescebant. (2) Quod ad duces ipsos attinet , Antonius un- 
dique circumiens, milites remis harentes hortabatur, vut 
navium mole freli, tanquam ex terra pugnarent; guber- 
natores , ut navibus veluti stantibus sensim impetum Hho- 
stium exciperent et sibi ab iniquitate locorum apud fauces 
caverent. Cesari autem, quum nondum sublatis plane te- 
nebris tentorio digressus circum naves ambularet, quidam 
asinum agens occurrisse traditur, isque interrogatus quis es- 


20 θομένῳ δὲ τοὔνομα γνωρίσας αὐτὸν εἰπεῖν «Ἐμοὶ D set, respondisse, sibi Eutycho (i. e. fortunato), asino Ni- 


μὲν Εὔτυχος ὄνομα, τῷ δὲ ὄνῳ Νίκων.» ΚΔιὸ xal τοῖς 

ἐμθόλοις τὸν τόπον χοσμῶν ὕστερον ἔστησε χαλκοῦν 

ὄνον καὶ ἄνθρωπον. (8) ᾿Επιδὼν δὲ τὴν ἄλλην παρά- 

ταξιν ἐν πλοίῷῳ πρὸς τὸ δεξιὸν χοµισθεὶς ἐθαύμασεν 
25 ἀτρεμοῦντας ἐν τοῖς στενοῖς τοὺς πολεµίους, ἡ γὰρ ὄψις 

ἦν τῶν νεῶν ἐπ᾽ ἀγχύραις ὁρμουσῶν. Καὶ τοῦτο µέχρι 

πολλοῦ πεπεισιένος ἀνεῖγε τὰς ἑαυτοῦ περὶ ὀκχτὼ στάδια 

τῶν ἐναντίων ἀφεστώσας. Ἕκτη δὲ ἦν ὥρα καὶ πνεύ- 

µατος αἱρομένου πελαγίου δυσανασχετοῦντες ol Άντω- 
30 νίου πρὸς τὴν διατριθὴν xol τοῖς ὕψεσι καὶ µεγέθεσι 
τῶν οἰχείων νεῶν πεποιθότες ὡς ἀπροσμάχοις τὸ εὐώ- 
νυµον ἐχίνησαν. Ἰδὼν δὲ Καΐῖσαρ ἤσθη καὶ πρύμναν 
ἐχρούσατο τῷ δεξιῷ, βουλόμενος ἔτι μᾶλλον ἐκ τοῦ κόλ- 
που xal τῶν στενῶν ἔξω τοὺς πολεµίους ἐπισπάσασθαι 
xat περιπλέων εὐήρεσι σκάφεσι τοῖς ἑαυτοῦ συμπλέχε- 
σθαι πρὸς τὰς ναῦς ὑπ᾿ ὄγκου xal πληρωμάτων ὁλιγό- 
τητος ἀργὰς καὶ βραδείας. 

LXVI. Ἀρχομένου δὲ τοῦ ἀγῶνος ἐν χερσὶν εἶναι, 
ἐμθολαὶ μὲν οὐκ ἦσαν οὐδὲ ἀναῤῥήξεις νεῶν, τῶν μὲν 
Αντωνίου διὰ βάρος ῥύμην οὐκ ἐχουσῶν, ἡ µάλιστα 
ποιεῖ τὰς τῶν ἐμθόλων πληγὰς ἐνεργοὺς, τῶν δὲ Καί- 
σαρος οὐ µόνον ἀντιπρώρων συµφέρεσθαι πρὸς χαλκώ- 
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µατα στερεὰ xal τραχέα φυλασσομένων, ἀλλὰ μηδὲ d 


χατὰ πλευρὰν ἐμθολὰς διδόναι θαῤῥούντων. — Ams- 
45 θραύοντο γὰρ τὰ ἔμθολα ῥαδίως ᾗ προσπέσειε σχάφεσι 
τετραγώνων ξύλων μεγάλων σιδήρῳ συνηρµοσµένων 
πρὸς ἄλληλα δεδμηµένοι. — "Hv οὖν πεζοµαχίᾳ προσ- 
φερὰς 6 dye: τὸ δὲ ἀληθέστερον εἰπεῖν, τειχοµαχία. 
Τρεῖς γὰρ ἅμα xal τέσσαρες περὶ µίαν τῶν Ἀντωνίου 
bo συνείχοντο, Ὑγέρῥοις καὶ δόρασι xal χοντοῖς γρωµένων 
xal πυροθόλοις" ol δὲ Αντωνίου xat καταπέλταις ἀπὸ 
ξυλίνων πύργων ἔθαλλον. (2) Ἀγρίππου δὲ θάτερον 


χέρας εἷς χύχλωσιν ἐκτείνοντος, ἀντανάγειν Ποπλικόλας 


coni ( i. e. vincenti ) nomen esse. Ejus ominis causa 05.5, 
quum locum istum posterius rostris navium ornaret, eereum 
asinum et hominem ibi posuit. (3) Quum autem ordines spe- 
cularetur, navigio in dextram advectus , miratus est hostes 
in faucibus se continere quietos ; etenim is erat. Antonianze 
: classis aspectus , ac si naves jactis ancoris starent. Idque 
aliquamdiu ita esse Caesar credidit, ob eamque causam 
mille ab hoste passibus suas continuit. Sexta jam diei hora 
erat et ventus ab alto incumbebat, quum Antoniani morz 
c impatientes, altitudine οί mole suorum navium freti , ess- 
que ab oppugnatione tutas putantes , levum cornu move- 
runt. Quod ut vidit Cesar, gavisus est, ac retro avertere 
cornu dextrum suum ccepit , cupiens extra sinum et fauces 
educere hostes, ut agilibus suis navibus circumveniret οἱ 
oppugnaret hostium naves, mole sua et remigum defectu 
tardas. 

LXVI. Commissa pugna , mutui navium impetus ac col- 
lisiones nulle» fuerunt : nam et Antonii naves ob molem 
impetu destituebantur, qui maxime ictus rostrorum reddit 
validiores, et Ccesariani non modo adversis proris concurrere 
cum gravibus et aratis rostris cavebant, sed ne in latera 
quidem audebant invadere. Facile enim rostra suarum na- 
vium írangi videbant, impacta navigiis quae ex magnis 
quadratis lignis ferro compactis constructa erant. Pedestri 
itaque prelio aut verius oppugnationi murorum similis erat 
pugna, quum tres simul aut quattuor naves Ceesarianc unam 
Antonianam circumdantes , pilis , hastis, contis et facibus 
ardentibus oppugnarent, Antoniani etiam balistis a turribus 
(2) Quum vero Agrippa alterum 
cornu ad circumveniendos hostes abduceret , Poplicola con- 


ligneis tela torquerent. 

















ANTONIUS. 


Θορυδου- e tra tendere coactus, a mediis abruptus est. Qui quum per- 


ἀναγχαζόμενος ἀπέῤῥήγνυτο τῶν µέσων. 
µένων δὲ τούτων xal συμπλεχομένων τοῖς περὶ τὸν 
Ἀῤῥούντιον, ἀκρίτου δὲ xal χοινῆς ἔτι τῆς ναυμαχίας 
συνεστώσης, αἰφνίδιον αἳ Κλεοπάτρας ἑξήκοντα vite 

& ὤφθησαν αἱρόμεναι πρὸς ἁπόπλουν τὰ ἱστία xal διὰ 
µέσου φεύγουσαι τῶν µαχοµένων * ἦσαν γὰρ ὀπίσω τε- 
ταγµέναι τῶν μεγάλων xal διεχπίπτουσαι ταραχὴν 
ἐποίουν. Οἱ δὲ ἐναντίοι θαυμάζοντες ἐθεῶντο τῷ πνεύ- 
µατι χρωµένας ὁρῶντες ἐπεχούσας πρὸς τὴν Πελοπόν- 
10 νησον. (3) " Evüa δὴ φανερὸν αὐτὸν Αντώνιος ἐποίησεν 
οὔτε ἄρχοντος οὔτε ἀνδρὸς οὔτε ὅλως ἰδίοις λογισμοῖς 
᾿διοικούµενος, ἀλλ᾽ ὅπερ τις παίζων εἶπε, τὴν ψυχὴν 
τοῦ ἐρῶντος ἐν ἀλλοτρίῳ σώματι ζην, ἑλκόμενος ὑπὸ 
τῆς γυναικὸς ὥσπερ συμπεφυχὼς καὶ συμµεταφερόµε- 

i5 vog. — O0 γὰρ ἔφθη τὴν ἐχείνης ἰδὼν ναῦν ἀποπλέουσαν 
xa πάντων ἐκλαθόμενος xal προδοὺς καὶ ἀπολρὰς τοὺς 
ὑπὲρ αὐτοῦ µαχοµένους καὶ θνῄσχοντας cl; πεντήρη 


ϱ!7μετεμθὰς, Ἀλεξᾶ τοῦ Σύρου xal Σχελλίου µόνων αὐτῷ a 


συνεµθάντων, ἐδίωκε τὴν ἀπολωλεχυῖαν ἤδη xal προσ- 
20 απολοῦσαν αὐτόν. 

LXVII. Ἐκείν δὲ γνωρίσασα σημεῖον ἀπὸ τῆς 
νεὼς ἀνέσχε' xai προσενεχθεὶς οὕτω καὶ ἀναληφθεὶς 
ἐκείνην μὲν οὔτε εἶδεν οὔτε ὤφθη, παρελθὼν δὲ µόνος 
εἰς πρΏραν ip ἑαυτοῦ ἐκάθητο σιωπῆ ταῖς χερσὶν 

45 ἀμφοτέραις ἐχόμενος τῆς χεφαλῆς. Ἐν τούτῳ δὲ λι- 
θυρνίδες ὤφθησαν διώχουσαι παρὰ Καΐσαρος" 6 δὲ 
ἀντίπρωρον ἐπιστρέφειν τὴν ναῦν χελεύσας τὰς μὲν 
ἄλλας ἀνέστειλεν, Εὐρυκλῆς 9 ὃ Λάχων ἐνέχειτο σο- 
θαρῶς λόγχην τινὰ κραδαίνων ἀπὸ τοῦ καταστρώματος 


9ὺ ὡς ἀφήσων ἐπ αὐτόν. Ἐπιστάντος δὲ «7, πρὠρα b 


τοῦ Αντωνίου xai « Τίς οὗτος, εἰπόντος , ὃ Du 
χων Ἀντώνιον» » « Ἐγὼ, εἶπεν, Εὐρυχλῆς ὁ Λαχά- 
ρους τῇ Καΐσαρος τύχη τὸν τοῦ πατρὸς ἐκδικῶν θάνα- 
το.ν Ὅ δὲ Λαχάρης ὑπ Ἀντωνίου ληστείας αἰτίᾳ 
. 45 περιπεσὼν ἐπελεχίσθη. Πλὴν οὐχ ἐνέθαλεν ὁ Εύρυ- 
χλῆς elc τὴν Ἀντωνίου ναῦν, ἀλλὰ τὴν ἕτέραν τῶν 
ναυαρχίδων [δύο γὰρ ἦσαν) τῷ χαλχώματι πατάξας 
περιεῤῥόμθησε xal ταύτην τε πλαγίαν περιπεσοῦσαν 
εἷλε xal τῶν ἄλλων μίαν, ἐν ᾗ πολυτελεῖς σχευαὶ τῶν 


«0 περὶ δίαιταν ἦσαν. (9) Απαλλαγέντος δὲ τούτου, πάλιν ο 


6 Αντώνιος sic τὸ αὐτὸ σχἥμα χαθεὶς ἑαυτὸν ἡσυχίαν 
jvc: xal τρεῖς ἡμέρας καθ) ἑαυτὸν ἐν πρῴρα διαιτηθεὶς, 
εἴθ᾽ ὑπ᾿ ὀργῆς εἴτ᾽ αἰδούμενος ἐχείνην, Ταινάρῳ προσέ- 
σχεν. Ἐνταῦθα δ' αὐτοὺς αἱ συνήθεις γυναῖχες πρῶτον 
45 μὲν εἷς λόγους ἀλλήλοις συνή γαγον, sica συνδειπνεῖν καὶ 
τυγκαθεύδειν ἔπεισαν. (5) "Ηδη δὲ καὶ τῶν στρογγύ- 
λων πλοίων οὖχ ὀλίγα χαὶ τῶν φίλων τινὲς ἐκ τῆς τροπῆς 
ἠθροίζοντο πρὸς αὐτοὺς, ἀγγέλλοντες ἀπολωλέναι τὸ ναυ- 
τικὸν, οἴεσθαι δὲ τὸ πεζον συνεστάναι. Αντώνιος δὲ 
bo πρὸς μὲν Κανίδιον ἀγγέλους ἔπεμπεν ἀναχωρεῖν διὰ 
Μακεδονίας elc Ασίαν τῷ στρατῷ κατὰ τάχος χελεύων, 
αὐτὸς δὲ µέλλων ἀπὸ Ταινάρου πρὸς τὴν Λιθύην διαί- 
ρειν ὀλκάδα µίαν πολὺ μὲν νόμισμα, πολλοῦ δὲ ἀξίας 
ἐν ἀργύρῳ καὶ χρυσῷ κατασκευὰς τῶν βασιλικῶν κοµί- 
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turbati cum Arruntio congrederentur, incertoque adhuc 
atquecommuni pugnaretur eventu, subito sexaginta Cleopa- 
irm naves sublatis velis fugere per medios pugnantes con- 
spectae sunt. Constitutie autem fuerant post magnas naves, 
itaque tum per eas se proripientes, suos conturbabant. 

Hostes autem mirati quidnam rei esset, secundo eas vento 

versus Peloponnesum tendere animadverterunt. (3) lbi 

vero Antonius ostendit se neque imperatoris, neque adeo 
f viri animum gerere , imo autem ne sui quidem ipsius animi 
compotem sed ut quidam joco dixit , animum amantis in 
alieno vivere corpore , ita se a Cleopatra totum pendere et 
una trahi atque abripi , perinde ac si corpori ejus inolevis- 
set. Simul enim et vidit navem ejus abvehi et omnium 
illico oblitus, proditis desertisque iis qui pro ipso pugna- 
bant mortemque oppetebant, quinquiremem conscendit , 
solis Alexa Syro et Scellio comitantibus, eam que 
ipsum et se ipsam perdiderat, secutus est. 

LXVI. Πα animadvertens eum venire , signum e navi 
extulit. Ita ad eam delatus Antonius et receptus in navem, 
neque ipsam conspexit , neque conspiciendum se dedit , sed 
in proram solus concessit, ibique tacitus utraque manu. 
caput tenens assedit. Interim Liburnides Cesaris insequen- 
les apparuerunt. Jussit igitur proram hostibus obverti , et 
quum reliquas repulisset, Eurycles Laco acriter admodum 
institit ei, stans in tabulato et hastam velut in ipsum con- 
jecturus vibrans. Is, quum e prora interrogasset Antonius , 
quisnam ille esset, qui adeo se persequeretur, Eurycles , 
inquit, sum Lacharis filius, et nunc fortuna Cesaris ad per- 
sequendam patris mei necem utor. Lachares autem prae- 
dationis accusatus jussu Antonii securi percussus fuerat. 
Verumtamen non invasit in Antonii navem, sed alteram 
praetoriam navem ( du: enim erant) &reo rostro ictam cir- 
cumegit, eamque in latus versam cepit, aliamque cum 
pretiosa supellectili. (2) Postquam hic discessit, Anto 
nius priori gestu recepto quietus in prora consedit, to- 
tumque solus ita triduum , quo Tienarum perventum est, 
exegit , sive iratus Cleopatrs , sive ejus verecundia. Teonari 
mulieres familiares primum ad colloquium eos, inde ut 
una conarent et.cubarent, pertraxerunt. (3) Jam eodem 
etiam multz parvae naves εἰ quidam amicorum ex fuga' 
conveniebant , nuntiantes classem periisse, terrestres autem 
copias adhuc ipsis videri integras. Itaque Antonius ad Cani- 
dium legatos mittit, ut exercitum quamprimum per Mace- 
doniam in Asiam traducat. Ipse a Txenaro in Africam tra- 


jecturus, navem onerariam mula pecunia , aureaque et ar- 
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ζουσαν ἐξελόμενος τοῖς φίλοις ἐπέδωχε χοινη νείµασθαι 
καὶ σώζειν ἑαυτοὺς χελεύσας. ρνουμένους δὲ xai 
χλαίοντας εὐμενῶς πάνυ xal φιλοφρόνως παραμυθησά- 
µενος xal δεηθεὶς ἀπέστειλε γράψας πρὸς Θεόφιλον τὸν 


e ἐν Κορίνθῳ διοικητὴν, ὅπως ἀσφάλοιαν ἐκπορίση xal 
ἀποχρύψῃ τοὺς ἄνδρας, ἄχρι ἂν ἱλάσασθαι Καίσαρα 
δυνηθῶσιν. Οὗτος ἦν Θεόφιλος Ἱππάργου πατὴρ τοῦ 
πλεῖστον παρὰ ἸΑντωνίῳ δυνηθέντος, πρώτου δὲ πρὸς 
Καίσαρα τῶν ἀπελευθέρων µεταθαλοµένου xal χατοι- 


19 χήσαντος ὕστερον ἐν Κορίνθῳ. 
ΙΧΥΙΙΗ. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ χατὰ τὸν Ἀντώνιον. 


Ἐν Ἀκτίω δὲ πολὺν ὁ στόλος ἀντισχὼν Καίΐσαρι χρόνον 
xal µέγιστον βλαθεὶς ὑπὸ τοῦ χλύῥωνος ὑψηλοῦ κατὰ 


πρΏραν σταμένου μόλις ὥρας δεκάτης ἀπεῖπε. Καὶ 


16 νεχροὶ μὲν οὗ πλείους ἐγένοντο πενταχισχιλίων, ἑάλωσαν 
δὲ τριαχόσιαι viec , ὡς αὐτὸς ἀνέγραφε Kaicao. (2) "H- 
σθοντο δὲ οὐ πολλοὶ πεφευγότος Ἀντωνίου, xat τοῖς 


πυθοµένοις τὸ πρῶτον ἄπιστος ἣν ὁ λόγος, εἰ δέχα καὶ 


ἑννέα τάγματα πεζῶν ἁηττήτων xal δισχιλίους ἐπὶ µν- 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


gentea supellectili regia onustam amicis dono dat, jubem 
ca inter se partiri et saluti suze prospicere. Renuentes et 
flentes perquam benigne et humaniter consolatus et depre- 
catus dimittit ; Theophilo etiam , quem procuratorem Co- 
rinthi habebat, scribit, ut viros istos occultet, securitatem. 
que eis pr:ebeat, dum a Caesare veniam impetrare queant. 

e Hic Theophilus Hipparchi pater fuit, ejus qui plurimum 
apud Antonium potuit ; primusque libertorum ad Caesarem 
transiit , ac deiade Corinthi babitavit. 

ΕΧΥΙΗ. Hic rerum Antonii erat status. Apud Actium 
vero quom classis Antoniana diu Cisari restitisset , et 
maxime afflicta fluctibus fuisset qui ad proras magni ingrue- 
bant, decima tandem diei hora succubuit. Mortui sont 
haud plures quinque millibus, captae naves trecente , ut 
ipse Cesar scribit. (2) Haud multi fugam Antonii animad- 
verterant, atque audientibus primo id incredibile vide- 
ri, eum novemdecim legionibus peditum, duodecim mil- 


- 9 plot; ἴππεῖς ἀπολιπὼν οἴχεται, χαθάπερ οὐ πολλάχις f libus equitum integris etiamnum relictis aufugisse, quasi 


ἐπ᾽ ἀμφότερα τῇ τύχη κεχρηµένος οὐδὲ µυρίων ἀγώνων 
καὶ πολέμων µεταθολαὶς ἐγγεγυμνασμένος. 


Φ{Βσθευόμενον αὐτοῖς Katcapa. ᾿Γέλος δὲ, τοῦ στρατηγοῦ 


Κανιδίου νύχτωρ ἀποδράντος xai καταλιπόντος τὸ στρα» 
τόπεδού, γενόµενοι πάντων ἔρημοι καὶ προδοθέντες ὑπὸ 


10 τῶν ἁρχόντων τῷ κρατοῦντι προσεχώρησαν, 


(4) Ἐκ 


τούτου Καΐσαρ μὲν ἐπ᾽ Ἀθήνας ἔπλευσε xat διαλλαγεὶς 


τοῖς Ἕλλησι τὸν περιόντα αἴτον ἐκ τοῦ πολέμου διένειµε 
ταῖς πόλεσι πραττούσαις ἀθλίως καὶ περιχεχοµµέναις 
χρημάτων, ἀνδραπόδων, ὑποζυγίων. — 'O γοῦν πρό- 
35 παππος ἡμῶν Νίκαρχος διηγεῖτο τοὺς πολίτας ἅπαντας 


ἀναγκάζεσθαι τοῖς ὤμοις χαταφέρειν µέτρηµα πυρῶν 


τεταγµένον ἐπὶ τὴν πρὸς Ἀντίχυραν θάλασσαν ὑπὸ µα- 


στίγων ἐπιταχννομένους' xal µίαν μὲν οὕτω φορὰν évty- 


χεῖν, τὴν δὲ δευτέραν ἧδη µεμετρημένοις xal µέλλου- 
4o ctv. αἴρεσθαι νενιχηµένον Ἀντώνιον ἀγγελθῆναι xal 
τοῦτο διασῶσαι τὴν πόλιν’ εὐθὺς γὰρ τῶν Ἀντωνίου 


διοικητῶν xal στρατιωτῶν φυγόντων, διανείµασθαι τὸν 


σῖτον αὐτούς. 
LXIX. Ἀντώνιος δὲ Λιβύης ἀψάμενος καὶ Κλεο- 
45 πάτραν εἷς Αἴγυπτον ἐκ Παραιτονίου προπέµψας αὐτὸς 
ἀπέλαυεν ἐρημίας ἀφθόνου σὺν δυσὶ φίλοις ἀλύων xal 
πλανώμενος, Ἕλληνι μὲν Ἀριστοχράτει ῥητοριχῷ, 
Ῥωμαίῳ δὲ Λουχιλίῳ, περὶ οὗ δι) ἑτέρων γεγράφαµεν, 
ὡς ἐν Φιλίπποις ὑπὲρ τοῦ διαφυγεῖν Βροῦτον αὐτὸς 
bo αὐτὸν, ὡς δὴ Βροῦτος ὧν, ἐνεχείρισε τοις διώχουσι 
xat διασωθεὶς ὑπ Ἀντωνίου διὰ τοῦτο πιστὸς αὐτῷ xai 
βέδαιος ἄχρι τῶν ἐσχάτων καιρῶν παρέµεινεν. (1) Ἐπεὶ 
δὲ καὶ τὴν ἐν Λιθύῃ δύναμιν ὁ πεπιστευµένος ἀπέστη- 
σεν, ὀρμήσας ἑαυτὸν ἀνελεῖν xal διακωλυθεὶς ὑπὸ τῶν 


(s) Ot δὲ 
στρατιῶται xal πόθον τινὰ xai προσδοχίαν e(y ov ὡς 
αὐτίχα ποθὲν ἐπιφανησομένου, καὶ τοσαύτην ἐπιδείξαντο 

2$ πίστιν xol ἀρετὴν, ὥστε καὶ τῆς φυγ]ς αὐτοῦ φανερᾶς 
γενομένης ἡμέρας ἑπτὰ συμμεῖναι περιορῶντες ἐπιπρε- 


vero non ssepe ante fortune vim in utramque partem exper- 

tus, neque permultis certaminibus bellisque mutationem 

ejus periclitatus fuisset. (3) Milites autem et desiderabant 

absentem ct sperabant eum ad ipsos alicunde adventurum; 

adeoque jam cognita fuga , tantum (fidei et virtutis ostende- 
a rUnt , ut seplem totos dies , spretis Czesarianis legationibus, 
in castris permanserint. Postquam Canidius etiam noctu 
clam profugit et castra reliquit, destituti ab omnibus et 
proditi a ducibus, ita demum ad victorem concesserunt. 
(4) Secundum haec Cresar. Athenas navigavit , et cum Gra- 
cis reintegrata gratia, frumentum quod a bello supererat, 
urbibus divisit, misere affectis, pecwniaque et. mancipiis 
atque jumentis spoliatis. Etenim proavus noster Nicarchus 
referre solebat , universos suos cives coactos fuisse dimen- 
sum frumenti humeris ad mare quod est apud Anticyram 
deportare , flagellis incitatos ; quumque semel hoc fecissent 
et jan. secundo onus dimensum essent sublaturi, de An- 
tonii clade allatum nuntium saluti urbi fuisse ; statim enim 
procuratoribus ejus et militibus fuga dissipatis , ipsos inter 
se commeatum partitos. 

LXIX. At Antonius quum Africam attigisset, pra:miasa 
& Parcetonio in Egyptum Cleopatra , abunde solitudine per- 
fruebatur, oberrans cum dnobus solis amicis, Aristocrate 
rhetore Graeco et Lucilio Romano , quem alibi demonstra- 
vimus apud Philippos, ut Bruto effugiendi facultatem para- 
ret , se Brutum tulisse, et insequentibus in manus tradidisse, 
c servatumque ab Antonio, summa hunc fide usque ad extre- 

mum coluisse. (2) Quum vero iu Africa etiam copiae ab ipso 

ducis earum impulsu defecissent, sc ipsum interficere voluit, 
sed ab amicis prohibitus est. Ut Alexandriam pervenit, Cleo» 


b 
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φίλων καὶ χομισθεὶς εἰς Ἀλεξνδρειαν εὗρε Κλεοπάτραν — patram reperit opus arduum et ingens aggressam. Inten- 
ἐπιτολμῶσαν ἔργῳ παραθόλῳ καὶ µεγαλῳ. — "Too γὰρ derat enim naves per Islhmum qui ftubrum mare ab JEgy- 
εἴργοντος ἰσθμοῦ τὴν Ερυθρὰν ἀπὸ τῆς xav Αἴγυπτον ptio distinguit , videturque Asize et Africze limes esse, qua 
θαλάσσης καὶ δοκοῦντος Ἀσίαν καὶ Λιθύην ὀρίδειν, is maxime utroque mari arctatur οἱ strictior quam aliis locis 


b ivy ζλιστ t, πελά χαὶ ύτερο 
5 gy eem μᾶλι 9 TO Tt oyem xot Pent: 80s trecentorum stadiorum latitudine patet , classem transferre, 
εύρος ἐστι, τριαχοσίων σταδίων ὅὄντων, ἐνεχείρησεν 


ἄρασα τὸν στόλον ὑπερνεωλκῆσαι καὶ χαθεῖσα τὰς ναῦς demissisque in Arabicum sinum cum exercitu el magna vi 
εἷς τὸν Ἀραθικὸν κόλπον μετὰ χρημάτων πολλῶν καὶ d pecunie navibus , servitute et bello evitato exteras incolere 
λυνάµεως ἔξω κατοιχεῖν ἀποφυγοῦσα δουλείαν xai πὀ- regiones. Sed postquam naves, qua primu eo tracia 
10 λεμον. Ἐπεὶ δὲ τὰς πρώτας ἀνελχομένας τῶν γεῶν — fuerant, Arabes circa Petram habitantes corabusserunt , 
ol περὶ τὴν Πέτραν Ἄραθες κατέχαυσαν, ἔτι δὲ Αντώ- quum etiam Antonius putaret copias apud Actium suas adliuc 
νιος τὸν ἐν Αχτίῳ στρατὸν ῴετο συμμένειν, ἐπαύσατο integras esse , dimisit eum conatum , et aditui in Egyptum 
xal τὰς ἐμθολὰς ἐφύλαττεν. (1) Ἀντώνιος δὲ τὴν πόλιν occludendo se dedit. (3) Antonius, urbe et amicorum con- 


ἐχλιπὼν καὶ τὰς μετὰ τῶν φίλων διατριθὰς οἴκησιν . . D : 2. 
; RA ; ,  Suetudine omissa, aggere in mare apud Pharum immisso, 
16 ἔναλον κατεσχεύαζεν αὑτῷ περὶ τὴν Φάρον εἰς τὴν θά- 


À " Cav" xal ài ὁτόθ kc à habitationem sibi maritimam confecit, in eaque exsul ho- 

ασσαν χῶμα TpobaXov* καὶ διηγεν αὐτόθι φυγὰς dv- — uu M 
θρώπων καὶ τὸν Τίμωνος ἀγαπᾶν καὶ ζηλοῦν βίον ἔφα- e imum degebat , Timonis vitam se imitari eaque delectari 
σχεν ὡς δὴ πεπονθὼς ὅμοια" καὶ γὰρ αὐτὸς ἀδικηθεὶς dicens , eademque perpessum ; nam se quoque ab amicis 
ὑπὸ φίλων xal ἀχαριστηθεὶς διὰ τοῦτο καὶ πᾶσιν dv- — malam gratiam referentibus affectum injuriis, et omnes ho- 

20 θρώποις ἀπιστεῖν καὶ δυσχεραίνειν. mines odisse et omnibus diffidere. 

LXX. Ὁ δὲ Τίμων ἦν Ἀθηναῖος, xai véovsv ἡλι- LXX. Fuit is Timon Atheniensis et tempore belli Pelo- 
xig μάλιστα κατὰ τὸν Πελοποννησιαχὸν πόλεμον, ὡς — ponnesiaci vixit , ut ex Aristophanis et Platonis fabulis ap- 
ix τῶν Ἀριστοφάνους xal Πλάτωνος δραμάτων λαθεῖν paret. ]n his enim traducitur ut morosus et osor hominum ; 

"στι. Κωμφῳδεῖται γὰρ ἐν ἐχείνοις ὡς δυσμενῆς καὶ is Timon , quum omnium hominum congressum vitaret at- 
25 µισάνθρωπος, ἐχκλίνων δὲ καὶ διωθούµενος ἅπασαν — que aspernaretur, solum Alcibiadem juvenem tunc fero- 
ἔντευξιν, Ἀλκιθιάδην νέον ὄντα xal θρασὺν ἠσπάτετο — cientem salutabat benigne atque amplectebatur. Et Ape 
- xai ἐφίλει προθύµως. ᾿Απημάντου δὲ θαυμάσαντος — manto miranti, causamque percontanti , Amo, inquit , ado - 
xal πυθοµένου τὴν αἰτίαν, φιλεῖν ἔφη τὸν νεανίσκον — Jescentem, quod eum novi Atheniensibus multorum malo- 
εἰδὼς ὅτι πολλῶν Ἀθηναίοις xxx&v αἴτιος ἔσοιτοι Í ram causam fore. (2) Solum autem Apemantum istum, 
30 (1) Τὸν δ' Ἀπήμαντον µόνον ὡς ὅμοιον αὐτῷ xxl ζη- — qt similem :ui et ejusdem vite sectatorem, aliquando 
λοῦντα τὴν δίαιταν ἔστιν ὅτε προσίετο" καί ROTE τῆς ad se admisit; et quondam quum Choephorica sacra cele- 
τον Χοῶν θυσης ἑορτῆς εἴστιῶντο καθ αὖτος ol uo. brarentur, una duoisti ceenavere; quum qnidem Timon Ape- 
To 2 Απημάντου φήσαντος, « ως xov, e Τΐμι 9" manto dicenti, praeclarum esse id convivium, respondit : 
ο GURTOCION ἡμῶν μη. γε σὺ, t» i * TZP"5. *  Etvero,si quidem tu abesses. (3) Fertur aliquando fre- 
ss (3) Λέγεται δὲ Αθηναίων ἐκχλησιαζόντων ἀναθὰς ἐπὶ ο ο ον. 
* QT ο. » quenti Atheniensium concione suggestum conscendisse ,. 
τὸ βῆµα ποιῆσαι σιωπὴν xal προσδοχίαν μεγάλην διὰ n. ) 

94919 παράδοξον: εἶτα εἰπεῖν. « Ἔστι μοι μικρὸν οἰκό- a quumque omnes novitate rei suspensi, tacit eum Intueren- 
πεδον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καὶ συχῆ τις ἓν αὐτῷ πέφυ- lur et magnum quippiam exspectarent, ta locutum : « Viri 
xev, ἐξ ἧς ήδη συχνοὶ τῶν πολιτῶν ἀπήγξαντο. Μέλ- Athenienses, parvus est mihi agellus, in eoque ficus , de 

40 λων οὖν οἰκοδομεῖν τὸν τόπον ἐθουλήθην δημοσία προει- — qua se permulti civium hactenus suspenderunt. Quum ita- 
Tiv, ἵνα, ἂν ἄρα τινὲς ἐθέλωσιν ὑμῶν, πρὶν ἐχκοπῆναι — que statuissem ibi zedificare, publice volui edicere, ut si 
τὴν Gux7,v, ἀπάγξωνται.» (7) Τελευτήσαντος δὲ αὐτοῦ — qui vestrüm velint. suspendant se antequam ficus exscin- 
xai ταφέντος Άλῆσι παρὰ τὴν θάλασσαν, ὤλισθε τὰ datur. » Mortui corpus Halis sepultum est juxta mare; et 
προὔχοντα τοῦ αἰγιαλοῦ * καὶ τὸ xüua περιελθὸν ἄθατον — littus procurrens subsedit, ac circumfusi fluctus inacces- 

46 xo ἀπροσπέλαστον ἀνθρώπῳ πεποίηκε τὸν τάφον. "Hv — sum et invium hominis sepulcrum fecerunt. Inscriptio haec 


ó. ἐπιγεγραμαένον fuit : ; 
'Ev6d3' ἀποῤῥήξας ψυχὴν βαρυδαίµονα χεῖμαι. Hic jacco invisz abrupto spiramine vitz. 
Τοὔνομα δ᾽ οὐ πεύσεσθε, x«xoi δὲ xaxóx ἀπόλοισθε. Qui sim, ne rogitate : mali inale sed pereatis. 
Καὶ τοῦτο μὲν αὐτὸν ἔτι ζῶντα πεποιηχέναι.λέγουσι, b, Hanc quidem ipsum sibi fecisse dicunt. Callimachi hoc 
60 τὸ δὲ περιφερόµενον Καλλιμάχειόν ἐστι" est quod circumfertur : 
Τίµων µισάνθρωπος ἑσοιχέω. Ἀλλὰ πάρελθε Mic habito Timor, bominum osor. Tu modo perge, 
οἰμώζειν εἴπας πολλὰ πάρελθε µόνον. dira precare mihi plurima, perge modo. 


LXXI. Ταῦτα μὲν περὶ Τίαωνος ἀπὸ πολλῶν ὀλίγα. LXXI. H«c de Timone de multis perpauca.  Canidius 
Tpó Ἀντωνίῳ Κανίθιός τε τῆς ἀποθολῆς τῶν ἐν Ἀκτίῳ — autem ipse amissi ad Actium exercitus nuntium Antonio. 
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δυνάµεων αὐτάγγελος ἦλθε, xat τὸν Ιουδαῖον Ἡρωδην 
ἔχοντά τινα τάγματα xat σπείρας ἤχουσε Καΐσαρι προσ 
χεχωρηχέναι xal τοὺς ἄλλους ὁμοίως δυνάστας ἀφί- 
στασθαι xxl μηδὲν ἔτι συµµένειν τῶν ἐκτός. (3) Οὐ 
& μὴν διετάραξέ τι τούτων αὐτὸν, ἀλλὰ ὥσπερ ἄσμενος 
τὸ ἐλπίζειν ἀποτεθειμένος, ἵνα καὶ τὸ φροντίζειν, τὴν 
μὲν ἔναλον ἐχείνην δίαιταν, ἣν Τιμώνειον ὠνόμαζεν, 
ἐξέλιπεν, ἀναληφθεὶς δὲ ὑπὸ τῆς Κλεοπάτρας εἷς τὰ βα- 
σίλεια πρὸς δεῖπνα xal πότους xal διανομὰς ἔτρεψε τὴν 
10 πόλιν, ἐγγράφων μὲν elc ἐφήθους τὸν Κλεοπάτρας παῖδα 
xal Καΐσαρος, τὸ δὲ ἀπόρφυρον xal τέλειον ἱμάτιον 
Ἀντύλλῳ τῷ ἐκ Φουλθίας περιτιθεὶς ig' ol; ημέρας 
πολλὰς xal συμπόσια καὶ χῶμοι xal θαλίαι τὴν Ἀλεξάν. 
δρειαν χατεῖχον. (9) Αὐτοὶ δὲ τὴν μὲν τῶν ἀμιμη- 
16 τοθίων ἐχείνην σύνοδον κατέλυσαν, ἑτέραν δὲ συν- 
έταξαν οὐδέν τι λειπομένην ἐχείνης ἁθρότητι χα 


τρυφαῖς xal πολυτελείαις, ἣν συναποθανουµένων ἑχά- d 


λουν. Ἀπεγράφοντο γὰρ ol φίλοι συναποθανουµένους 
ἑαυτοὺς xal διῆγον εὐπαθοῦντες £v δείπνων περιόδοις. 
ου (4) Κλεοπάτρα δὲ φαρµάχων θανασίμων συνῆγε παν- 
τοδαπὰς δυνάµεις, ὧν ἑχάστης τὸ ἀνώδυνον ἐλέγχουσα 
προὔθαλλε τοῖς ἐπὶ θανάτῳ φρουρουµένοι. — "Exst δὲ 
ἕώρα τὰς μὲν ὠκυμόρους τὴν ὀξύτητα τοῦ θανάτου δι’ 
ὀδύνης ἐπιφερούσας, τὰς δὲ πραοτέρας τάχος οὐκ ἐχού- 
25 σας, τῶν θηρίων ἀπεπειρᾶτο, θεωµένης αὐτῆς ἕτερον 
ἑτέρῳ προσφερόντων. Εποίει δὲ καὶ τοῦτο καθ’ ἡμέραν" 
xai σχεδὸν ἐν πᾶσι µόνον εὕρισχε τὸ δῆγμα τῆς ἀσπίδος 
ἄνευ σπασμοῦ xal στεναγμοῦ χάρον ὑπνώδη xal χατα- 
φορὰν ἐφελκόμενον, ἱδρῶτι μαλαχῷ τοῦ προσώπου xal 
30 τῶν αἰσθητηρίων ἁμανρώσει παραλυοµένων ῥᾳαδίως xal 
δυσχεραινόντων πρὸς τὰς ἐξεγέρσεις καὶ ἀναχλίσεις, 
ὥσπερ ol. βαθέως χαθεύδοντες. 
LXXII. "Apa δὲ καὶ πρὸς Καΐσαρα πρέσθεις ἔπεμ- 
ov tlc Ἀσίαν, ἡ μὲν αἰτουμένη τὴν dv Αἰγύπτῳ τοῖς 
a5 παισὶν ἀρχὴν, 6 δὲ ἀξιῶν Ἀθήνησιν, sl μὴ δοχοίη περὶ 
Αἴγυπτον, ἰδιώτης χαταθιῶναι, Φίλων δὲ ἀπορία καὶ 
ἀπιστία διὰ τὰς αὐτομολίας ὃ τῶν παίδων διδάσκαλος 
ἐπέμφθη πρεσθεύων Εὐλρόνιος. Καὶ γὰρ Ἁλεξᾶς ὁ Λαο- 
διχεὺς, γνωρισθεὶς μὲν ἐν Ῥώμῃ διὰ Τιμαγένους xol 
4o πλεῖστον Ἑλλήνων δυνηθεὶς, γενόμενος δὲ τῶν K2so- 
πάτρας ἐπ᾽ Ἀντώνιον ὀργάνων τὸ βιαιότατον xal τῶν 
ὑπὲρ Ὀχταουίας ἱσταμένων ἐν αὐτῷ λογισμῶν ἆνατρο- 
πεὺς, ἐπέμφθη μὲν Ἡρώδην τὸν βασιλέα τῆς µεταθο- 


θύ0λῆς ἐφέξων, αὐτοῦ δὲ καταµείνας xat προδοὺς Ἀντώνιον a 


45 ἐτόλμησεν εἰς ὄψιν ἐλθεῖν Καίσαρος, Ἡρώδη πεποιθώς. 
ὌὭνησε δὲ αὐτὸν οὐδὲν Ἡ ρώδης, ἀλλ᾽ εὐθὺς εἰργθεὶς καὶ 
χομισθεὶς sic τὴν ξαυτοῦ πατρίδα δέσµιος ἐχεῖ, Καίσα- 
poc χελεύσαντος, ἀνχρέθη. Τοιαύτην μὲν Αλεξᾶς ἔτι 
ζῶντι δίκην Ἀντωνίῳ τῆς ἀπιστίας ἐξέτισε. 

5ο LXXIII. Καΐσαρ δὲ τοὺς μὲν ὑπὲρ Αντωνίου λό- 
γους οὐχ ἠνέσχετο, Κλεοπάτραν δὲ ἀπεκρίνατο μηδενὸς 
ἁμαρτήσεσθαι τῶν ἐπιειχῶν ἀνελοῦσαν Αντώνιον 7| ἐκ- 
ῥαλοῦσαν. Συνέπεμψε δὲ καὶ παρ) αὐτοῦ.τινα τῶν ἀπε- 
λευθέρων Gupaov, οὐκ ἀνόητον ἄνθρωπον. οὐδὲ ἀπιθάνως 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


attulit, simulque annuntiabatur, Herodem υάσιπι cum 

legionibus aliquot et cohortibus ad Caesarem transivisse, 

defecisse etiam ceteros regulos, neque extra .£zvptum quic- 
c quam in fide manere. (2) Nihil his perturbatus , sed quasi 
gauderet se cum sollicitudine simul spem posuisse, mari- 
timo suo domicilio, quod Timoneum nominabat » relicto, 
in regiam à Cleopatra ascitus, urbem conviviis et donis 
replevit. Filium Cleopatra et Cesaris in ephebos retulit , 
Anlyllo suo et Fulvie filio virilem togam dedit; ob lia 
Alexandrie per aliquot dies convivia et comessationes et 
festivitates celebratse. (3) Ipse et Cleopatra conventu isto 
inimitabiliter viventium dissoluto, allum instituerunt, qui 
mollitie, luxuque et deliciis illi minime concederet, eum- 
que ecetum commorientium appellabant. Amici enim se 
inler una morituros ascribebant et per ordinem redeunti 
bus cenis genio serviebant. (4) Cleopatra autem letaliom 
venenorum omnigenas copias comparabat, et in iis qui capitis 
damnati asservabantur periclitabatur quod minimo dolore 
mortem afferret. Quum vero deprehenderet ea, quae celeri- 
ter necant, magnum dolorem secum trabere leviora autem 
celeritate carere , bestias etiam exploravit, ipsaque inspi- 
ciente, alii alia admota est. Jd quotidie factitans, inter 
6 omnes prope unicum aspidis morsum animadvertit absque - 
convulsione et gemitu gravem soporem et quasi veternum 
inducere, sudoremque mollem in facie et sensuum hebeta- 
tionem , quibus detenti facile elanguerent et se excitari ant 
reclinari egre ferrent , veluti qui alto somno pressi jacent. 

LXXII. Simul ad Casarem legatos in Asiam mittunt, 
Cleopatra liberis suis regnum /Egypti petens , Antonius, ut 
sibi privato Athenis , si non in JEgypto, liceret vivere. Pe- 
nuria autem amicorum et perfidia ad Cwsarem subinde 
transeuntium, legare coactus est Euphronium, liberorum 
suorum magistrum. Alexas enim Laodicensis, Romae Anto- 
nio cognitus opera Timagenis et in summo de Grecis omni- 
bus honore habitus, qui omnium instrumentorum, quibus 
Antonium Cleopatra subruit, validissimum fuerat et sana 
consilia , quae in ejus animo de Octavia steterant, everte- 
rat, missus tum ab Antonio ad Herodem, ut eum in fide 
retineret , prodito Antonio huic se adjunxerat, eoque fre- 
tus, ausus erat in conspectum Caesaris venire. Tametsi 
nihil ei profuit Herodes , quin statim in vincula conditus in 
patriam suam deportaretur, ibique jussu Caesaris necare- 
tur, et vivente adhuc Antonio perfidite 6085 meritas poenas 


persolveret. 
LXXIII. Cesar, Antonii postulatis rejectis, Cleopatra re- 


spondit et omnia iequa pollicitus est, si vel necasset vel eje- 
cissel Antonium, misitque una Thyrsum libertum suum, 


hominem haud ineptum, neque imperitum subserviendi. 
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ἂν ἂφ᾿ ἡγεμόνος νέου διαλεχθέντα πρὸς γυναῖχα σοθα- 


imperatoris juvenis mandato ad mulierem (asfuosam et 


ρὰν καὶ θαυμαστὸν ὅσον ἐπὶ κάλλει φρονοῦσαν. Οὗτος D mirifice forma sua superbientem. Is Thyreus quuin prolixius 


ἐντυγγάνων αὐτῆ µακρότερα τῶν ἄλλων xat τιμώμενος 
διαφερόντως ὑπόνοιαν τῷ ΑἈντωνίῳ ᾽ταρέσχε, xai συλ- 
λαθὼν αὐτὸν ἐμαστίγωσεν, εἶτα ἀφῆχε πρὸς Kalcapa 
γράψας, ὡς ἐντρυφῶν καὶ περιφρονῶν παροξύνειεν αὖ- 


τὸν εὐπαρόξυντον ὑπὸ χαχῶν ὄντα. « Σὺ δὲ, εἰ μὴ 


φέρεις τὸ πρᾶγμα, ἔφη, μετρίως, ἔχεις ἐμὸν ἀπελεύ- 
θερον Ἴππαρχον. Ἰοῦτον χρεµάσας µαστίγωσον, ἵνα 
ἴσον ἔχωμεν. » (2) Ἐκ τούτου Κλευπάτρα μὲν ἆπολυο- 


µένη τὰς αἰτίας xai ὑπονοίας ἐθεράπευεν αὐτὸν περιτ- € 


τῶς' xal τὴν ἑαυτῆς γενέθλιον ταπεινῶς διαγαγοῦσα xal 
ταῖς τύχαις πρεπόντως, τὴν ἐχείνου πᾶσαν ὑπερθαλλο- 
µένη λαμπρότητα xal πολυτέλειαν ἑώρτασεν, ὥστε 
πολλοὺς τῶν χεχλημένων ἐπὶ τὸ δεῖπνον πένητας ἐλθόν- 
τας ἀπελθεῖν πλουσίους. Καΐσαρα δὲ Ἀγρίππας dvexa- 
λεῖτο πολλάχις ἀπὸ 'Ῥώμης γράφων, ὡς τῶν ἐχεῖ πρα- 
Υμάτων τὴν παρουσίαν αὐτοῦ ποθούντων. 

LXXIV. "Ec;:v οὖν ἀναθολὴν 6 πόλεμος τότε’ τοῦ 
δὲ χειμῶνος παρελθόντος, αὖθις ἐπήει διὰ Συρίας, οἱ δὲ 
στρατηγοὶ διὰ Λιθύης. Άλόντος δὲ Πηλουσίου, λόγος iv 
ἐνδοῦναι Σέλευκον οὐχ ἀχούσης τῆς Κλεοπάτρας. Ἡ δὲ 
ἐκείνου μὲν γυναῖκα xal παῖδας Ἀντωνίῳ χτεῖναι πα- 
ρεῖχεν, αὐτὴ δὲ θήχας ἔχουσα xal µνήµατα χατεσχευ- 
ασµένα περιττῶς εἷς τε χάλλος xat ὕψος, ἃ mposuxo- 
δόµησε τῷ ναῷ τῆς Ἴσιδος, ἐνταῦθα τῶν βασιλικῶν 
συνεφόρει τὰ πλείστης ἄξια σπουδῆς, χρυσὺν, ἄργυρον, 
σμάραγδον, µαργαρίτην, ἔθενον, ἐλέφαντα, χινάµωμον" 
ἐπὶ πᾶσι δὲ δᾶδα πολλὴν καὶ στυππεῖον, ὥστε δείσαντα 
περὶ τῶν ρημάτων Καΐσαρα, μὴ τραποµένη πρὸς 
ἀπόγνωσιν ἡ yov), διαφθείρῃη xal καταφλέξη τὸν πλοῦ- 
τον, del τινας ἐλπίδας αὐτῃ Φιλανθρώπους προσπέµπειν 
ἅμα τῷ στρατῷ πορευόµενον ἐπὶ τὴν πόλιν. (1) Ἵδρυ- 


θέντος δὲ αὐτοῦ περὶ τὸν ἵππόδρομον, Αντώνιος ἐπεξελ- e 
^ θὼν ἠγωγίσατο λαμπρῶς xal τροπὴν τῶν Καίσαρος 


ἱππέων ἐποίησε xat κατεδίωζεν ἄχρι τοῦ στρατοπέδου. 
Μεγαλυνόµενος δὲ τῇ νίχη παρηλθεν εἰς τὰ βασίλεια 
xai τὴν Κλεοπάτραν κατεφίλησεν ἐν τοῖς ὅπλοις xal 
τὸν ἠγωνισμένον προθυµότατα τῶν στρατιωτῶν συνέ- 
Ἡ δὲ ἀριστεῖον αὐτῷ θώρακα χρυσοῦν xal 
χράνος ἔδωχεν. ᾿ἸἘΕχεῖνος μὲν οὖν 6 ἄνθρωπος λαθὼν 
ταῦτα διὰ νυχτὸς ηὐτομόλησε πρὸς Καΐσαρα. 

LXXV. Πάλιν δὲ Αντώνιος ἔπεμπε Καΐσαρα µο- 
νομαχῆσαι προχαλούμενος. Ἀποχριναμένου δὲ ἐχείνου 


atque reliqui cum Cleopatra colloqueretur et in maximo 
haberetur honore, movit Antonio sinistras suspiciones, 
isque eum correptum flagris cecidit et ad Caesarem remisit, 
scribens in hanc sententiam : Insultans mihi et me con- 
temnens Thyrsus irritavit , alioquin irritabilem ob adversas 
res; quodsi id factum gravius fers, habes meum libertum 
Hipparchum : hunc suspende et flagella, ut par reddas. 
(2) Porro autem Cleopatra Antonium, suspiciones ejus et 
offensas diluens, summo studio demeruit, quumque suum 
natalem intra modum et fortune convenienter celebrasset , 
ipsius natalitia immenso splendore et sumptu egit , ita ut 
multi eorum qui ad cenam vocati pauperes venissent , di- 
vites discesserint. Crosarem interim Agrippa crebris literis 
Romam revocabat , quod res urbis presentiam ejus flagi- 
tare diceret. 

LXXIV. Quo factum est ut bello tempus produceretur. 
Exacta hieme, Cesar rursus per Syriam, legati ejus per 
Africam in Egyptum duxerunt. Capto Pelusio, rumor 


d exstitit urbem eam a Seleuco non injussu Cleopatrze dedi- 


tam. Cleopatra autem uxorem ejus et liberos Antonio ne- 


candos praebuit; ipsa quum baberet cellas et monumenta | 


pulchritndine et altitudine insigni exstructa apud fanum 
Isidis, cui ea erant annexa, eo regie gaze prrecipua con- 
gessit, aurum , argentum , smaragdum , uniones , ebenum 
ebur, cinnanomum : tum faces stuppamque multam, 
itaut Ceesar, veritus ne rebus desperatis mulier tantas opes 
perderet et incendio aboleret, semper missis nuntiis bonam 
spem ei ostenderit , atque ipse interim exercitum ad Alexan. 
driam duxerit. (2) Quum apud Circum castra posuisset , 
Antonius egressus praeclare pugnavit, fusosque Caesaris 
equites usque ad castra est insecutus. Hac elatus victoria, 
in regiam adiit, et armatus Cleopatram oeculatus est, at- 
que hunc , cujus precipua eo prelio fuerat virtus, ei com- 
mendavit , quem Cleopatra aureo thorace et galea donavit. 
Iste vero ea nocte cum preemiis suis ad Caesarem perfugit. 
LXXV. Rursum Antonius Cesarem misso nuntio ad 
duellum provocavit. Quum is respondisset, Antonio multas 


(6 πολλὰς ὁδοὺς Ἀντωνίῳ παρεῖναι θανάτων, συµφρονήσας f ad mortem vias patere, sentiens nullam quam proelio ho- 


ὅτι τοῦ διὰ µάχης οὖκ ἔστιν αὐτῷ βελτίων θάνατος, 
ἔγνω καὶ κατὰ γῆν ἅμα xat χατὰ θάλατταν ἐπιχειρεῖν. 
Καὶ παρὰ δεῖπνον, ὡς λέγεται, τοὺς οἰκέτας ἐχέλευσεν 
ὑποχεῖν xal προθυµότερον εὐωχεῖν αὐτόν' ἄδηλον γὰρ 
εἰ τοῦτο ποιήσουσιν αὔριον 3| δεσπόταις ἑτέροις ὕπηρε- 
τήσουσιν, αὐτὸς δὲ χείσεται σχελετὸς καὶ τὸ μηδὲν γε- 
νόµενος. ᾗ οὓς δὲ φίλους ἐπὶ τούτοις δαχρύοντας ὁρῶν 
ἔρη, μὴ προάξειν ἐπὶ τὴν µάχην, ἐξ ἧς αὑτῷ θάνατον 
εὐχλεᾶ μᾶλλον 7| σωτηρίαν ζητεῖν xat νίκην. (9) "Ev 
* 


nectiorem mortis oppetendsee rationem esse, statuit terra ma- 
rique cum hoste congredi. 1taque fertur in ccena famulis 
jussisse ut infunderent et lautiores ccenas apponerent, quod 
incertum esset, an idem cras facturi essent, an vero ipeo 
mortuo et ad nihilum redacto , aliis dominis ministraturi. 
Lacrimantes autem ad hoc amicos cernens, dixit se non 
ducturum ad pugnam, qua mortem potius honestam quam 
salutem et victoriam sit queesiturus. (2) Ea nocte perhi- 


/ 
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xal κατηφεία τῆς πόλεως διὰ φόδον xai προσδοχίαν 
τοῦ μέλλοντος odore, αἰφνίδιον ὀργάνων τε παντοδαπῶν 
ἐμμελεῖς τινας φωνὰς ἀχουσθῆναι xal βοὴν ὄχλου μετ) 

6 εὐασμῶν xal πηδήσεων σατυριχῶν, ὥσπερ θιάσου τινὸς 
οὐκ ἀθορύθως ἐξελαύνοντος" εἶναι δὲ τὴν ὁρμὴν ὁμοῦ τι 
διὰ τῆς πόλεως µέσης ἐπὶ τὴν πύλην ἔξω τὴν τετραµ.- 
µένην πρὸς τοὺς πολεµίους, καὶ ταύτῃ τὸν θόρυθον ἐχ- 
πεσεῖν πλεῖστον γενόµενον. ᾿Εδόχει δὲ τοῖς ἀναλοχι- 

10 ζομένοις τὸ σημεῖον ἀπολείπειν ὃ θεὸς ἸΑντώνιον, 
ᾧ μάλιστα συνεξομοιῶν xal συνοιχειῶν ἑαυτὸν διετέ- 
λεσεν. 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 
9όΙταύτη τῇ νυχτὶ λέγεται, µεσούσης σχεδὸν, lv ἠσυχία a bent jamtnedia, quum civitas futuri metu exspectationeqne 


tristis ac tacita quiesceret, subito omnis generis instrumen- 
torum cantus quosdam concinnos exauditoe esse, clamo- 
remque multitudinis ovantis , et choreas Satyricas ducentis 
strepitum veluti ingenti tumultu baccliantium ; Grassatum 
autem hanc turbam per mediam urbem usque ad exterio- 
rem urbis portam, quie hostibus obverteretur; ea tumul- 
tum excidisse, quum quidem fuisset maximus. Id ostentum 
ita interpretantur, Antonium tum a deo, quem maxime imi- 
tatus fuerat , desertum fuisse. 


LXXVI. "Apa δὲ ἡμέρᾳ τὸν πεζὸν αὐτὸς ἐπὶ τῶν b. — LXXVI. Orto sole peditatum Antonius in tumulis ante 


πρὸ τῆς πόλεως λόφων ἱδρύσας ἐθεᾶτο τὰς ναὺς ἄνη-- 
16 γµένας xol ταῖς τῶν πολεμίων προσφεροµένας" xot πε- 
ριµένων ἔργον τι map! ἐχείνων ἰδεῖν ἠσύχαζεν. Ot δὲ 
ὡς ἐγγὺς ἐγένοντο, ταῖς χώπαις ἠσπάσαντο τοὺς Καί- 
σαρος, ἐκείνων τε ἀντασπασαμένων, μετεθάλοντο xal 
πάσαις ἅμα ταῖς ναυσὶν ὃ στόλος εἷς γενόμενος ἐπέπλει 
20 πρὸς τὴν πόλιν ἀντίπρωρος. Γοῦτο Αντώνιος ἰδὼν ἀπε- 
λείφθη μὲν εὖὐθὺς ὑπὸ τῶν ἱππέων µεταθαλοµένων, f1- 
τυθεὶς δὲ τοῖς πεζοις ἀνεχώρησεν sl; τὴν πόλιν, ὑπὸ 
Κλεοπάτρας προδεδόσθαι βοῶν otc δι) ἐχείνην ἐπολέ- 


µησεν. — (2) Ἡ δὲ τὴν ὀργὴν αὐτοῦ φοθηθεῖσα xal τὴν € 


25 ἀπόνοιαν, lc τὸν τάφον κατέφυγε xal τοὺς χαταῤῥάκτας 
ἀφῆκε χλείθροις xat μοχλοις καρτεροὺς ὄντας" πρὸς δὲ 
Ἀντώνιον ἔπεμψε τοὺς ἀπαγγελοῦντας ὅτι τέθνηχε. 
Πιστεύσας δὲ ἐκεῖνος xal εἰπὼν πρὸς αὐτὸν, « Τί ἔτι 
μέλλεις, Ἀντώνιε; τὴν µόνην 5j τύχη xal λοιπὴν ἀφή- 

90 Ρηχε τοῦ φιλοψυχεῖν πρόφασιν, » εἰσῆλθεν sic τὸ δω-- 
µάτιον xal τὸν θώραχα παραλύων xai διαστέλλων, 
« Ὦ Κλεοπάτρα, εἶπεν, οὐκ ἄχθομαί σου στερόµενος’ 
αὐτίχα γὰρ εἷς ταὐτὸν ἀφίζομαι ἀλλ) ὅτι γυναιχὸς 
6 τηλικοῦτος αὐτοχράτωρ εὐψυχία πεφώραμαι λειπό-- 

35 µενος. » (2) τν δέ τις οἰχέτης αὐτοῦ πιστὸς Ἔρως 


ὄνομα. Τοῦτον ix πολλοῦ παρακεκληκὼς, εἰ δεήσειεν, d 


ἀνελεῖν αὐτὸν ἀπήτει τὴν ὑπόσχεσιν. Ὁ δὲ σπασάµενος 
τὸ ξίφος ἀνέσχετο μὲν, ὡς παίσων ἐκεῖνον, ἀποστρέψας 
δὲ τὸ πρόσωπον ἕαυτον ἀπέχτεινα. Πεσόντος 9. αὐτοῦ 
40 πρὸς τοὺς πόδας, ὃ Αντώνιος, « ES, εἶπεν, à Ἔρως, 
ὅτι μὴ δυνηθεὶς αὐτὸς ἐμὲ ποιεῖν ὃ δεῖ διδάσχεις, » xat 
παίσας διὰ τῆς χοιλίας ἑαυτὸν ἀφΏκεν εἰς τὸ χλινίδιον. 
ὃν δὲ οὐκ εὐθυθάνατος ἡ πληγή. Διὸ xal τῆς φορᾶς 
τοῦ αἵματος, ἐπεὶ χατεχλίθη, παυσαµένης, ἀναλαθὼν 
4b ἐδεῖτο τῶν παρόντων ἐπισφάττειν αὐτόν. Οἱ δὲ ἔφευγον 
ἐκ τοῦ δωματίου, βοῶντος καὶ σφαδάζοντος, ἄχρι οὗ 


urbem collocavit, navesque suas quietus spectavit , qua 
adversus hostiles subvehebantur, sperans eas aliquod faci- 
nus edituras. Sed Antoniani quum prope Caesaris classem 
venissent , eam salutarunt, salutatique vicissim Cirsarianis 
se adjunxerunt et una de duabus facta classis ad urbem 
proris conversis accessit. Dum id contemplatur Antonius, 
statim etiam equitatus eum destituit, victusque pedestri 
conflictu, in ucbem rediit, vociferans se a Cleopatra iis pro- 
ditum quos, propter istam hostes cepisset. (2) Cleopatra 
autem iram ejus timens et rebus desperatis insaniam, in 
sepulcrum confugit , et validis seris atque obicibus muni- 
tum ostium pensile demisit, missis ad Antonium qui 
mortem obiisse ipsam renuntiarent. Antonius ita esse rem 
credens, lucc ad seipsum : Quid praeterea cunctaris, Antoni? 
Solam unicamque causam, cur vivere cuperes, fortuna 
abstulit; statimque ingressus in conclave, thoracetn solvit 
atque dimovit et, O Cleopatra, inquit, non dolet mihi quod 
te spoliatus sum , mox enim ad te perveniam , sed quod 
tantus imperator animi fortitudine a muliere victus sum. 
(3) Erat Antonio servus, nomine Eros, quem jam pridem 
hortatus fuerat, ut jussusipsum interficeret. 1s quumid quod 
olim in se receperat, tum praestare juberetur, stricto gla«io, 
quum Antonium videretur icturus, averso vultu se ipsum 
confodit et ad heri pedes accidit. Tum Antonius : Bene, 
inquit, o Eros, qui quod facere non poteras, mihi que- 
modo faciendum esset ostendisti ; simulque vulnus sibi ia 
ventrem ingessit et in lectum se demisit. "Verum ea plaga 
non statim exanimatus fuit. Itaque impetu sanguinis, ul 
decubuit , represso, viribus resumptis, prewsentes oravit ul 
se jugularent. 1lli vero e domo profagerunt, clamantem 
atque calcitrantem relinquentes, tandem Diomedes scriba 


παρὰ KAeordtpac xe Διομήδης ὁ γραμματεὺς χοµέζειν e venit, inissus a Cleopatra, jubensque eum ad ipsam in αν 


αὐτὸν ὡς ἐκείνην εἷς τὸν τάφον χελευσθείς. 
LXXVI. Γνοὺς οὖν ὅτι Q5, προθύµως ἐκέλευσεν 
$0 ἆρασθαι τοῖς ὑπηρέταις τὸ σῶμα xal διὰ χειρῶν προσ- 
εχοµίσθη ταῖς θύραις τοῦ οἰχήματος. Ἡ δὲ Κλεοπάτρα 
τὰς μὲν θύρας οὐκ ἀνέωξεν, ἐκ δὲ θυρίδων τινῶν φανεῖσα 
σειρὰς xal καλώδια καθίει. Καὶ τούτοις ἐναψάντων 
τὸν Ἀντώνιον üvetAxev αὐτὴ καὶ δύο γυναῖχες, ἃς µόνας 


nomentum afferri. 

LXXVII. Antonius, Cleopatram vivere cognito , statim 
tollendum se famulis praebuit manibusque eorum ad fores 
usque domicilii, in quo ea erat, portatus est. Cleopatra, 
foribus non apertis, in conspectum veniens ex fenestris re- 
stes et funiculos demisit, quibus implicatum ipsa et dut 
quas solas secum in monumentum receperat mulieres àl- 
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(Claro μεθ’ αὐτῆς εἰς τὸν τάφον. Οὐδὲν ἐκείνου λέγου- 
ctv οἰχτρότερον γενέσθαι ol παραγενόµενοι θέαµα. ε- 
φυρμένος γὸρ αἵματι xat δυσθανατῶν εἴλχετο τὰς χει- 
ρας ὀρέγων εἰς ἐχείνην xai παραιωρούµενος. OO γὰρ ἦν 
& γυναιχὶ ῥάδιον τὸ ἔργον, ἀλλὰ μόλις ἡ Κλεοπάτρα ταῖν 
γεροῖν ἐμπεφυχυῖα xoi κατατεινοµένη τῷ προσώπῳ τὸν 
δεσμὸν ἀνελάμθανεν, ἐπικελευομένων τῶν κάτωθεν auci 
xal συναγωνιώντων. (2) Δεξαμένη δὲ αὐτὸν οὕτως καὶ 


traxerunt. Qui interfuerunt , nullum eo miserabilius spe- 
ctaculum exstitisse asserunt. Sanguine enim repletus et 
moribundius in altum attrahehatur, manus Cleopatr:e inten- 
f dens et aliquamdiu libratus ( non enim facile id opus mulieri 
fuit), sed &Pzre omnino Cleopatra manibus incumbens et facie 
virium contentionem indicante funem in sublime pertraxit , 
acclamantibus qui infra astabant, et communem anxieta- 
tem testantibus. (2) Postquam eum accepit et reclinavit, 


952xacvaxA(vaca περιεῤῥήξατό τε τοὺς πέπλους £x. αὐτῷ 8 vestes super eo suas discidit , pectus percussit, manibusque 


19 xa τὰ στέρνα τυπτοµένη xal σπαράττουσα ταῖς γερσὶ 
καὶ τῷ προσώπῳ τοῦ αἵμάτος ἀναματτομένη δεσπότην 
ἐκάλει xol ἄνδρα xat αὐτοχράτορα" xai μικροῦ δεῖν ἐπι- 
λέληστο τῶν αὐτῆς χαχῶν οἴχτῳ τῶν ἐχείνου. Κατα- 
παύσας δὲ τὸν θρΏνον αὐτῆς Ἀντώνιος ἤτησε πιεῖν 

i5 olvov, εἴτε διψῶν, εἴτε συντοµώτερον ἐλπίζων ἀπολυθή- 
σεσθαι. Πιὼν δὲ παρήνεαεν abii, τὰ μὲν ἑαυτῆς, ἂν 
$ μὴ μετ αἰσχύνης, σωτήρια τίθεσθαι μάλιστα τῶν 

Καίσαρος ἑταίρων Προχληΐίῳ πιστεύουσαν ' αὐτὸν δὲ μὴ 

θρηνεῖν ἐπὶ ταῖς ὑστάταις µεταθολαῖς, ἀλλὰ µαχαρί- 


laniavit, faciem sanguine ejus inquinavit, dominum eum 
invocans et maritum et imperatorem ; suorumque prope ob- 
lita est malocum pra ejus miseratione. Antonius quum lamen- 
tationem ejus sedasset , vinum poposcit, inoertum an sitiens 
an eo citius se animam exbalaturum sperans. Postquam 
bibit, hortatus eam est, ut suis rebus, quantum citra dede- 
cus posset, consulereLet ex omnibus Caesaris amicis Proculeio 
potissimum fidem liaberet ; ipsum vero ob extremam hanc 
mutationem non lugeret, sed beatum potius prredicaret , 


20 ζειν ὧν ἔτυχε καλῶν, ἐπιφανέστατος ἀνθρώπων γενό- — tot bonis perfunctum et clariesimam hominum fámam ade- 
µενος xol πλεῖστον ἰσχύσας xal νῦν οὐκ d'yevvüx, 'Po- b ptum, summamque potentiam, nunc quoque citra turpi- 


μαῖος ὑπὸ 'Ῥωμαίου κρατηθείς. 
ΙΧΧΥΙΙΠΙ. Όσον δὲ οὕπω ἀπολιπόντος αὐτοῦ Ἱρο- 
κλήιος $xs παρὰ Καίσαρος. Ἐπεὶ γὰρ ἑαυτὸν πατάζας 
46 6 Αντώνιος ᾧχετο πρὸς Κλεοπάτραν χοµιζόµενος, Δερ- 
χεταῖός τις τῶν δορυφόρων λαθὼν τὸ ἐγχειρίδιον αὐτοῦ 
x«t ἀποχρύψας ὑπεζῆλθε xat δραμὼν πρὸς Καίσαρα 
πρῶτος ἤγγειλε τὴν Ἀντωνίου τελευτὴν χαὶ τὸ ξίφος 
εἔδειξεν ἡμαγμένον. Ὁ δὲ ὡς ἥχουσεν, ἐνδοτέρω τῆς 
30 σχηνΏς ἀποστὰς ἀπεδάκρυσεν ἄνδρα χηδεστὴν γενόµε- 
vov xal συνάρχοντα xal πολλῶν ἀγώνων xal πραγµά- 
των χΧοινωνόν. Εἶτα τὰς ἐπιστολὰς λαθὼν xai τοὺς 


tudinem victum, Romanum a Romano. 
LXXVIII. Vixdum exspiraverat, quum a Caesare missus 
Proculeius adfuit. Nam simul atque Antoníus vulnere sibi il- 


lato ad Cleopatram gestatus fuit, Dercetzeusquidam stipato-- 


rum pugionem eum occulte abripuit et ad Cesarem clam ac- 
currit, primusque ei de Antonii obitu retulit, cruentum osten- 
dens pugionem. Caesar, eo nuntio accepto , in tentorii parte 
interiori cubstitit, deploravitque virum, collegam quoudam 
suum et affinem , preterea multorum bellorum ac negotio- 
rum socium. Literis deinde arreptis, amicos convocavit , 


φίλους χαλέσας ἀνεγίνωσχαν, ὡς εὐγνώμονα γράφοντος C et coram iis recitavit , ut viderent quam justa et zequa ipse 


αὐτοῦ xal δίχαια φορτιχὸς ἦν xat ὑπερήφανος ἀεὶ περὶ 
3$ τὰς ἀποχρίσεις ἐκεῖνος. (4) "Ex δὲ τούτου τὸν Προ- 
Χλήιον ἔπεμψε χελεύσας, ἣν δύνηται, μάλιστα τῆς 
Κλεοπάτρας ζώσης χρατῆσαι' xai γὰρ ἐφοθεῖτο περὶ 
τῶν χρημάτων xat µέγα πρὸς δόξαν ἡγεῖτο τοῦ θριάµ- 
6ου καταγαγεῖν ἐχείνην. — Ele μὲν οὖν χεῖρας τῷ Προ- 
«0 κληίῳ συνελθεῖν οὐκ ἠθέλησεν ἐγίνοντο δὲ λόγοι τῷ 
οἰκήματι προσελθόντος ἔξωθεν αὐτοῦ κατὰ θύρας ἐπι- 
πέδους, ἀποχεχλεισμένας μὲν ὀχυρῶς, qui, δὲ διέξο- 
δον ἐχούσας. — Kal διελέχθησαν f, μὲν αἰτουμένη τοῖς 
παισὶ τὴν βασιλείαν, ὁ δὲ θαῤῥεῖν xal πάντα πιστεύειν 
«5 Καΐσαρι χελεύων. 


scripsisset et quam arroganter et superbe semper Antonius 
respondisset. (2) Proculeium deinde misit, mandans ut, si 
qua ratione posset, Cleopatram vivam in potestatem redi- 
geret ; nam et pecuni;e ejus metuebat, et triumpho suo plu. 
rimum glorie accessurum intelligebat, si ipsam in eo duxis- 
set. Sed Cleopatra manibus Proculeii se credere noluit ; ve- 
rum celle foris aggressus , ad valvas in plano eilas, valide 
admodum munitas, voci tamen»pervias , colloquium cuin ea 
habuit. Petebat autem in colloquio liberis suis regnum , 
Proculeio consolante et ut Ceesari omnia crederet jubente. 


LXXIX. Ὡς δὲ χατιδὼν τὸν τόπον ἀπήγγειλε Καί- d LXXIX. Ut vero loci naturam speculatus Cesari rem 


capt, Γάλλος μὲν ἐπέμφθη πάλιν ἐντευξόμενος αὐτῆ 
xal πρὸς τὰς θύρας ἐλθὼν ἐπίτηδες ἐμήχυνε τὸν λόγον. 
"Ev τούτῳ δὲ Προχλήιος χλίµαχος προστεθείσης διὰ τῆς 
&o θυρίδος εἰσῆλθεν, ; τὸν Αντώνιον ai γυναῖχες ἐδέξαντο. 
Καὶ πρὸς τὰς θύρας αὐτὰς εὐθὺς, αἷς f Κλεοπάτρα πα- 
ῥειστήχει προσέχουσα τῷ Γάλλῳ, κατέθαινεν ὑπηρέτας 
ἔγων δύο μεθ αὑτοῦ. (2) Τῶν δὲ συγκαθειργµένων τῇ 
Κλεοπάτρα γυναιχκῶν της ἑτέρας ἀναχρχ»ούσης, « Td- 


detexit, rursum Gallus missus est qui cum ea colloqueretur ; 
quumque is ad fores astanssermonem de industria traheret, 
interim Proculeius admotis: scalis ad fenestram , qua rece- 
ptus fuerat a mulieribus Antonius , evasit cum duobus fa- 
mulis, statimque ad fores ipsas, ubi astabat Cleopatra Gal- 
Jum attendens , descendit. (2) Illa , altera una inclusarum 
mulierum vociferante : Viva caperis, o misera Cleopatra, 
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λαινα Κλεοπάτρα, ζωγρέί, » μεταστραφεῖσο χαϊθεασαµέ- 
νη τὸν Ἱροχλήιον ὥρμησε μὲν αὐτὴν πατάξαι παρεζω- 
σµένη γὰρ ἐτύγχανέ τι τῶν ληστρικῶν ζιφιδίων, προσ- 
δραμὼν δὲ ταγὺ xai περισγὼν αὐτὴν ταῖς yepotv ἀμ- 
φοτέραις 6 Προχλήιος, « Ἀδιχεῖς, ἔφη, ὦ Κλεοπάτρα, 
καὶ σεαυτὴν xal Καίσαρα , μεγάλην ἀφαιρουμένη γρη- 
στότητος ἐπίδειξιν αὐτοῦ xal διαθάλλουσα τὸν πραό- 
τατον ἡγεμόνων ὡς ἄπιστον xal ἀδιάλλακτον. ν Ἅμα 
δὲ καὶ τὸ ξίφος αὐτῆς παρείλετο καὶ τὴν ἐσθῆτα, μὴ 
10 χρύπτοι τι φάρµαχον, ἐξέσεισεν. ᾿Επέμφθη δὲ xoi 
παρὰ Καίσαρος τῶν ἀπελευθέρων ᾿Ἐπαφρόδιτος, ᾧ προσ- 
ετέταχτο ζῶσαν αὐτὴν φυλάττειν ἰσχυρῶς ἐπιμελόμε- 
vov , τἆλλα πρὸς τὸ ῥᾷστον ἐνδιδόναι xat ἥδιστον. 


Ι ΧΧΧ. Αὐτὸς δὲ Καΐσαρ εἰσήλαυνεν εἷς τὴν πόλιν 


conversa , ut vidit Proculeium, sica , qua tum forte accincta 


€ erat, ferire se ipsam intendit ; sed Proculeius celeriter ac- 


currens eam utraque manu corripuit, et, Te ipsam Caesarem- 
que injuria afficis, insignem ei humanitatis suze demon- 
etrandae occasionem preripiens et perfidize animique im- 
placabilis insimulans clementissimum imperatorem. Simul 
et gladium ei ademit, et vestem, ne quid veneni occulta- 
ret, excussit. Missus est etiam a Cinsare Epaphroditus liber. 
tus, cui injunctum erat ut vivam eam omni cura assr- 
varet, cetera omnia quam lenissime et blandissime οἱ prz- 
beret. 

LXXX. Ipse autem Caesar Alexandriam invectus est, cum 


16 Ἀρείῳ τῷ φιλοσόφῳ προσδιαλεγόµενος καὶ τὴν δεξιὰν f Ario philosopho colloquens dextramque ejus tenens, ut is 


ἐνδεδωχὼς, ἵν᾽ εὐθὺς dv τοῖς πολίταις περίθλεπτος εἴη 
xal θαυμάζοιτο τιμώμενος ὑπ᾿ αὐτοῦ διαπρεπῶς. Elc 
δὲ τὸ γυµνάσιον εἰσελθὼν xal ἀναθὰς ἐπὶ Brad τι πε- 
ποιηµένον, ἐκπεπληγμένων ὑπὸ δέους τῶν ἀνθρώπων 
20 x«l προσπιπτόντων, ἀναστῆναι κελεύσας ἔφη πάσης 
αἰτίας τὸν δῆμον ἀφιέναι , πρῶτον μὲν διὰ τὸν χτίστην 
965 Ἀλέξανδῥον, δεύτερον δὲ τῆς πόλεως θαυμάζων τὸ κάλ- 
λος xat τὸ μέγεθος, τρίτον δὲ Ἀρείῳ τῷ ἑταίρῳ χαριζό- 
ενος. (4) Ταύτης δὴ τῆς τιμῆς ἔτυχε παρὰ Καΐσαρος 
25 Άρειος xal τῶν ἄλλων ἐξγτήσατο συχνούς ὧν ἦν xai 
Φιλόστρατος, ἀνὴρ εἰπεῖν μὲν ἐξ ἐπιδρομῆς τῶν πώποτε 
σοφιστῶν ἵκανώτατος, εἰσποιῶν δὲ μὴ προσηχόντως 
ἑαυτὸν τῇ Ἀκαδημία. — Ato xal Καΐσαρ αὐτοῦ βδελυτ- 
τόµενος τὸν τρόπον οὐ προσίετο τὰς δεήσει. Ὅ δὲ 
39 πώγωνα πολιὸν καθεὶς xai φαιὸν ἵμάτιον περιθαλόµενος 
ἐξόπισθεν Ἀρείῳ παρηχολούθει τοῦτον del τὸν στίχον 
ἀναφθεγγόμενος" 
Σοφοὶ σοφοὺς σώζονσιν, àv ὥσιν σοφοί. 
ΠἩνθόμενος δὲ Καϊσαρ xal τοῦ φθόνου μᾶλλον Ἄρειον 
40 ἡ τοῦ δέους Φιλόστρατον ἁπαλλάξαι βουλόμενος διῆχε. 
LXXXI. Τῶν δὲ Αντωνίου παίδων 6 μὲν ix Φουλ- 
θίας Ἄντυλλος ὑπὸ Θεοδώρου τοῦ παιδαγωγοῦ παραδο- 
θεὶς ἀπέθανε καὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ τῶν στρατιωτῶν 
ἀποτεμόντων, 6 παιδαγωγὸς ἀφελὼν ὃν ἐφόρει περὶ τῷ 
40 τραχήλῳ πολυτιµότατον λίθον slc τὴν ζώνην κατέῤῥα- 
Ψεν' ἀρνησάμενος δὲ καὶ φωραθεὶς ἀνεσταυρώθη. (2) Τὰ 
δὲ Κλεοπάτρας παιδία φρουρούµενα μετὰ τῶν τρεφόν- 
των ἐλευθέριον εἶχε δίαιταν. Καισαρίωνα δὲ τὸν ἐκ 
Καίσαρος γεγονέναι λεγόμενον ἡ μὲν µήτηρ ἐξέπεμψε 
4 μετὰ χρημάτων πολλῶν εἰς τὴν Ἰνδικὴν δι Αἰθιοπίας, 
ἕτερος δὲ παιδαγωγὸς ὅμοιος Θεοδώρω 'Ῥόδων ἀνέπει- 
σεν ἐπανελθεῖν, ὡς Καίσαρος αὐτὸν ἐπὶ βασιλείαν xa- 
λοῦντος. Βουλευομένου δὲ Καΐσαρος, ρειον εἰπεῖν 
λέγουσιν’ 
50 Οὐκ ἀγαθὸν πολυκαισαρίη. 
LXXXII. Τοῦτον μὲν οὖν ὕστερον ἀπέχτεινε μετὰ 
τὴν Κλεοπάτρας τελευτήν. ἸΑνίώνιον δὲ πολλῶν al- 
τουµένων θάψαι xal βασιλέων καὶ στρατηγῶν οὐκ ἀγεί- 


e 


eximio in honore ab ipso habitus, statim in oculis civium 
admirationeque esset. Gymnasium deinde ingressus, sug- 
gestum ad id erectum conscendit, Alexandrinisque metu coa. 
sternatis el ad terram, collapsis, surgere jussit, omni se 
culpa liberare populum dicens, primum ob Alexandrum 


& urbis auctorem, deinde ob admirabilem urbis pulchritudi- 


nem, tertio in gratiam Arii amici. (2) Hoc honore Caesar 
Arium affecit , multosque etiam alios precibus ejus condo- 
navit. liorum unus fuit etiam Philostratus, ad dicendum 
ex tempore omnium qui unquam fuere rhetorum paratis- 
simus, sed qui se inter Academicos importune ingereret. 1ta- 
que Casaretiam mores ejus abominans, preces asperna- 
batur, ille vero canam demittens barbam et pullum amictum 
gerens, Arium a tergo sequebatur, hunc identidem versum 
occinens, 
Sapiens sapientibus est saluti, si sapit. 


b Quod quum esset ad Cesarem allatum, magis ut Ariumin- 


vidia quam metu Philostratum liberaret, hominem missum 


AX XXI.De liberis autem Antonii, Antyllus Fulvia natus, 
8 Theodoro paedagogo traditus ad necem est. Cujus quum 
caput milites amputassent , gemmam pretiosissimam , quam 
in collo gestaverat, surripuit Theodorus, cinguloque insuit; 
quumque eam se habere negaret et manifestus furti factus 
esset , in crucem actus est. (2) Liberi Cleopatrze una cum 
alumnis in custodia liberaliter habiti sunt. Caesarioni vero, 
cujus pater Julius Cesar ferebatur, a matre cum magna vi 
pecunise per AEthiopiam in [Indiam amandato, similis Theo- 
doro pxedagogus Rhodon ut rediret persuasit, a Caesare 
eum ad regnum accersi dicens. Deliberante super eo Cr- 
sare , Arius dixisse fertur : 
Haud equidem expediet tibi multos Casares esse. 


LXXXII. Hunc itaque post Cleopatrze interitum occidit. 
Multis vero regibus, multis ducibus Antonium ad sepul- 
turam petentibus , cadaver ejus Cleopatra non preeripuit , 
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λετο Κλεοπάτρας τὸ σῶμα Καΐσαρ, ἀλλὰ ἐθάπτετο ταῖς 
ἐχείνης χερσὶ πολυτελῶς καὶ βασιλιχῶς πᾶσιν ὡς ἐδού- 
λετο χρῆσθαι λαθούσης. — (3) Ἐκ δὲ λύπης ἅμα τοσαύ- 
της καὶ ὀδύνης (ἀνεφλέγμηνε γὰρ αὐτῆς τὰ στέρνα τυ- 
6 πτοµένης καὶ ἤλκωτο ) πυρετῶν ἐπιλαθόντων ἠγάπησε 
τὴν πρόφασιν, ὡς ἀφεζομένη τροφῆς διὰ τοῦτο xal πα- 
βαλύσουσα τοῦ ζην ἀχωλύτως ἑαυτήν. ?Hv δὲ ἰατρὸς 
αὐτῇ συνήθης Όλυμπος, ᾧ φράσασα τἀληθὲς ἐχρῆτο 
συμβούλῳ xal συνεργῶ τῆς χαθαιρέσεως, ὡς αὐτὸς 
10 6 "Ὄλυωπος εἴρηχεν ἱστορίαν τινὰ τῶν πραγμάτων τού- 
των ἐχδεδωχώς. “Ὑπονοήσας δὲ Καΐσαρ ἀπειλὰς µέν 
τινας aot, xai φόθους περὶ τῶν τέχνων προσέδαλλεν, 
oic ἐχείνη χαθάπερ μηχανήμασιν ὑπηρείπετο xal πα- 
ρεδίλου τὸ σῦμα θεραπεύειν καὶ τρέφειν τοῖς χρήζουσιν. 
5 LXXXIII. χε δὲ xal αὐτὸς ἡμέρας ὀλίγας δια- 
λιπὼν ἐντευξόμενος αὐτῃ xai παρηγορήσων. Ἡ δὲ 
ἔτυχε μὲν ἐν στιθάδι καταχειµένη ταπεινῶς, εἰσιόντι 


δ) αὐτῷ µονοχίτων ἀναπηδήσασα προσπίπτει, δεινῶς e 


μὲν ἐξηγριωμένη χεραλὴν καὶ πρόσωπον, ὑπότρομος δὲ 
20 τῇ φωνῇ xat συντετηχυῖα ταῖς ὄψεσιν. ν δὲ πολλὰ 
xal τῆς περὶ τὸ στέρνον αἰχίας xavagavi xat ὅλως οὐ- 
θὲν ἐδόχει τὸ cp τῆς ψυχῆς ἔχειν βέλτιο. Ἡ µέν- 
τοι χάρις ἐχείνη καὶ τὸ τῆς ὥρας ἰταμὸν οὐ χατέσθεστο 
παντάπασιν, ἀλλὰ καίπερ οὕτως διαχειµένης ἔνδοθέν 
25 ποθεν ἐξέλαμπε xal συνεπεφαίνετο τοῖς Χινήµασι τοῦ 
προσώπου. (4) Κελεύσαντος δὲ τοῦ Καίσαρος αὐτὴν 
καταχλιθῆναι καὶ πλησίον αὐτοῦ καθίσαντος, ἤψατο µέν 
τινος δικαιολογίας εἰς ἀνάγχην xai φόθον Ἀντωνίου τὰ 
πεπραγμένα τρεπούσης, ἐνισταμένου δὲ πρὸς ἕκαστον 
90 αὐτῃ τοῦ Καΐσαρος, ἐξελεγχομένη ταχὺ πρὸς οἶχτον 
µεθηρµόσατο xai δέησιν, ὡς δή τις ἂν µάλιστα τοῦ ζην 
περιεχοµένη. Ἐέλος δὲ τοῦ πλήθους τῶν χρημάτων 
ἀναγραφὴν ἔχουσα προσέδωκεν αὐτῷ' Σελεύχου δέ τι- 
voc τῶν ἐπιτρόπων ἐλέγχοντος ὡς ἔνια κρύπτουσαν xai 
35 διαχλέπτουσαν, ἀναπηδήσασα xol τῶν τριγῶν αὖ- 
τοῦ λαθομένη πολλὰς ἐνεφόρει τῷ προσώπῳ πληγάς. 
9549) Τοῦ δὲ Καίσαρος μειδιῶντος xal χαταπαύοντος ad- 
τὴν, « "AJ οὗ δεινὸν, εἶπεν, ὦ Kaicap, el σὺ μὲν ἠξίω- 
σας ἀφιχέσθαι πρὸς ἐμὲ καὶ προσειπεῖν οὕτω πράττου- 
40 σαν, ot δὲ δοῦλοί µου κατηγοροῦσιν, εἶτι τῶν γυναικείων 
ἀπεβέμην οὐκ ἑααυτῃ δήπουθεν, ἡ τάλαινα, χόσμον, 
ἀλλ᾽ ὅπως ᾿Οχταουία xai Λιδία «Tj c7, μικρὰ δοῦσα δι 
ἐχείνων ἴλεώ σου τύχοιμι καὶ πραοτέρου; » Τούτοις 
6 Kaicap ἤδετο παντάπασιν αὐτὴν φιλοψυχεῖν οἷόμε- 
4& voc. Εἰπὼν οὖν ὅτι καὶ ταῦτα ἐπιτρέπει καὶ τἆλλα 
πάσης ἐλπίδος αὐτῃ Ὑχρήσεται λαμπρότερον, dero 
ἀπιὼν; ἐξηπατηχέναι μὲν οἰόμενος, ἐξηπατηαένος δὲ 
μᾶλλον. 
LXXXIV. "Hy δὲ Κορνήλιος Δολοθέλλας ἐπιφανὴς 
60 γεανίσχος ἐν τοῖς Καίόαρος ἑταίροις. 
τὴν Κλεοπάτραν οὐκ ἀηδῶς: xal τότε γαριζόμενος abc 


δεηθείση χρύφα πέµψας ἐξήγγειλεν, ὡς αὐτὸς μὲν 6 Kat- 


σαρ ἀναζεύγνυσι πεζη διὰ Συρίας, ἐχείνην δὲ μετὰ τῶν 
τέκνων ἀποστέλλειν elc τρίτην ἠμέραν ἔγνωχεν. (2) *H 
PLUTARCHUS. T. 11. 


1137 

sed illius manibus tumulari passus est , regio luxu, omnia 
qua vellet suppeditaas. (3) llla quum ex luctu tanto et do- 
loribus ( nam pectus ob ictus intumuerat et exulcerabatur) 


in fe»rim incidisset , gavisa est eo se prztextu cibo absti- 


d nendi et vita se nemine obstante privandi facultatem 


nactam. Olympo medico familiari suo re indicata, eum 
consultorem et adjutorem in consumendo corpore suo ha- 
buit, ut ipse Olympus edita harum rerum historia testa- 
tur. Czesar quum id sensisset, minas et terrores de nece filio- 
rum objecit, quibus ea quasi machinis subruebatur et cor- 
pus curandum alendumque volentibus praebuit. 


LXXXIII. Paucis post diebus ipse Caesar eam colloquendi 
et consolandi causa adiit. Recumbebat tum lectulo humi 
Strato, ingressoque Cesare exsiluit et ad pedes ejus accidit, 
unica tantum tunica velata, caput et faciem graviter fredata, 
voce tremula, oculis colliquatis, multisque in pectore ver- 
berum notis exstantibus, atque corpore quam animo haud 
levius affecto. Gratia tamen et protervitas forme haud 
plane exstincta erat, sed sic quoque afflicta elucebat ex- 
trinsecus quodam modo et e motibus vultus effulgebat. 
(2) Quum recunibere eam. Caesar jussisset οἱ juxta as- 
sedisset, orsa quidem excusationem quandam est, metu 
et vi Antonii acta, qui egisset, dicens, singula autem Czxe- 
sare refellente, victa ad deprecationem et misericordiam 
concitandam se convertit, tanquam summam vitze cupidi- 
tatem prie se ferens, tandem consignationem pecuniarum 
ei tradidit. Ibi quum Seleucus quidam , unus de procuratori- 
bus, eam argueret quod celaret et subtraheret quaedam, 
exsiluil, crinibusque arrepto multas plagas iu faciem iuges- 
sit. (3) Subridente Cacsareet eam iphibente,An non indignuin 
est, inquit, o Caesar, facinus, quum tu me ita miseram con- 
venire et alloqui dignatus sis , servos meos audere me accu- 
sare, quod de mundo muliebri aliquid reservarim, non 
profecto id mei ornand:e causa , sed ut Octavice et Livize 
tue iis munusculis datis, earum opera te placato et cle- 
mentiore utar? Gratus is sermo Cosari fuit, omnino eam 
vivere cupere putanti. Itaque id modo fatus, se ei quum hoc 
liberum facere, tum omni spe majorem humanitatem suam 
ipsam esse experturam, abiit, deceptus, quum se ei impo: 
suisse ipse opinaretur. 

LXXXIV. Erat inter amicos Csesaris Cornelius Dolabella, 


Οὗτος εἶχε πρὸς b illustris juvenis. Is Cleopatra, cui nonnihil cupiebat, et 


precanti tunc hoc dedit, ut clam misso nuntio indicaret 
Ceesarem per Syriam terrestri itinere reditum parare ipsam- 


que cum liberis tertio die amandaturum. (?) Quo ea ac- 
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δὲ ἀχούσασα ταῦτα πρῶτον μὲν Ett Ov, Καίσαρος, ὅπως 
αὐτὴν ἐάση gode ἐπενεγχεῖν Αντωνίῳ: καὶ συγχωρή- 
σαντος, ἐπὶ τὸν τάφον χοαισθεῖσα xal περιπεσοῦσα τῇ 
σορῷ μετὰ τῶν συνήθων γυναικῶν, « Ὢ φίλε Αντώνιε, 
6 εἶπεν, ἔθαπτον µέν σε πρῴην ἔτι χερσὶν ἐλευθέραις, 
σπένδω δὲ νῦν αἴγιάλωτος οὖσα καὶ Φρουρουµένη μήτε 
κοπετοῖς µήτε θρήνοις αἰχίσασθαι τὸ δοῦλον τοῦτο cou 
xal τηρούμενον ἐπὶ τοὺς χατὰ σοῦ θριάµθους. Ἄλλας δὲ 
μὴ προσδέχου τιμὰς 7) γοάς" ἀλλ᾽ αὗταί σοι τελευταῖαι 
Iv Κλεοπάτρας ἀγομένης. (3) Ζῶντας μὲν γὰρ ἡμᾶς οὐθὲν 
ἀλλήλων διέστησε, χινδύνεύομεν δὲ τῷ θανάτῳ διαµεί- 
Ψασθαι τοὺς τόπους" σὺ μὲν 6 Ῥωμαῖος ἐνταῦθα χεί-- 
µενος, ἐγὼ δ ἡ δύστηνος ἐν Ἰταλία τοσοῦτο τῆς σῆς 
μεταλαθοῦσα χώρας µόνον. Ἀλλ εἰ δή τις τῶν ἐχεῖ 
16 θεῶν ἀλκὴ xoi ὄνναμις (ol γὰρ ἐνταῦθα προὔδωχαν 
ἡμᾶς), μὴ πρὀη ζῶσαν τὴν σεαυτοῦ γυναῖκα uro 
ἐμοὶ περιίδῃς θριαμθευόµενον σεαυτὸν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθά µε 
χρύψον μετὰ σεαυτοῦ καὶ σύνθαψον, ὡς ἐμοὶ µυρίων 
χαχῶν ὄντων οὐδὲν οὕτω μέγα xat δεινόν ἐστιν, ὥς 
20 6 βραχὺς οὗτος γρόνος , ὃν σοῦ γωρὶς ἔζηχα. » 
LXXXV. Τοιαῦτα ὀλοφυραμένη xal στέψασα xal 
κατασπασαµένη τὴν σορὸν ἐχέλευσεν αὑτῃ λουτρὸν γε- 
γέσθαι. Λουσαμένη δὲ καὶ καταχλιθεῖσα λαμπβρὸν ἄρι- 
στον ἠρίστα. — Kai τις ἦχεν ἀπ᾿ ἀγροῦ χίστην τινὰ 
25 κομίζων’ τῶν δὲ φυλάχων ὅ τι φέροι πυνθανοµένων, ἀνοί- 
ξας xal ἀφελὼν τὰ θρία σύχων ἐπίπλεων τὸ ἀγγεῖον 
ἔδειξε. Θαυμασάντων δὲ τὸ χάλλος καὶ τὸ μέγεθος, 
µειδιάσας παρεχάλει λαθεῖν' οἱ δὲ πιστεύσαντες ἐχέλευον 
εἰσενεγχεῖν. Μετὰ δὲ τὸ ἄριστον ἡ Κλεοπάτρα δέλτον 
30 ἔχουσα γεγραμµένην καὶ χατασεσημασµένην ἀπέστειλε 
πρὸς Καΐσαρα xai τοὺς ἄλλους ἐκποδὼν ποιησαμένη 
πλὴν τῶν δυεῖν ἐκείνων γυναικῶν τὰς θύρας ἔκλεισε. 
(9) Καΐσαρ δὲ λύσας τὴν δέλτον, ὡς ἐνέτυχε λιταῖς xol 
ὀλοφυρμοῖς δεοµένης αὐτῆς σὺν ᾽Αντωνίῳ σφι , ταχὺ 
35 συνΏκε τὸ πεπραγµένον. Καὶ πρῶτον μὲν αὐτὸς ὥρμησε 
βοηθεῖν, ἔπειτα τοὺς σχεψοµένους χατὰ τάγος ἔπεμψεν. 
᾿Εγεγόνει ὃ) ὀξὺ τὸ πάθος. Δρόμῳ γὰρ ἑλθόντες xat 
τοὺς μὲν φυλάττοντας οὐδὲν ἠσθημένους χαταλαθόντες, 
τὰς δὲ θύρας ἀνοίξαντες, εὗρον αὐτὴν τεθνηχυῖαν ἐν 
4o γρυσῃ καταχειµένην κλίνη χεχοσμηµένην βασιλιχῶς, 
"Tv δὲ γυναιχῶν ἡ μὲν Εἱρὰς λεγομένη πρὸς τοῖς ποσὶν 
ἀπέθνησκχεν, ἡ δὲ Χάρμιον ἤδη σφαλλομένη xai χαρη- 
θαροῦσα κατεχόσµει τὸ διάδηµα τὸ περὶ τὴν χεφαλὴν 
αὐτῆς. Εϊἰπόντος δέ τινος ὀργῇ, « Καλὰ ταῦτα, Χάρ- 
a5 µιον »; « Κάλλιστα μὲν οὖν, ἔφη, καὶ πρέποντα τῇ 
τοσούτων ἀπογόνῳ βασιλέων. » Πλέον δὲ οὐδὲν εἶπεν, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ παρὰ τὴν χλίνην ἔπεσε. 
LXXXVI. Λέγεται δὲ τὴν ἀσπίδα χομισθῆναι σὺν 
τοῖς σύχοις ἐχείνοις καὶ τοῖς θρίοις ἄνωθεν ἐπικαλυφθεῖ- 
955cav (οὕτω γὰρ τὴν Κλεοπάτραν χελεῦσαι) μηδὲ αὐτῆς 
ἐπισταμένης τῷ σώματι προσπεσεῖν τὸ θηρίον' ὡς δὲ 
ἀφαιροῦσα τῶν σύχων εἴδεν, εἰπεῖν « ᾿Ενταῦθα ἦν dpa 
τοῦτο, » xal τὸν βραχίονα παρασχεῖν τῷ δήγµατι γυ- 
υνώσασαν. Οἱ δὲ τηρεῖσθαι μὲν ἐν ὑδρία τὴν ἀσπίδα 


ΑΝΤΩΝΙΟΣ. 


cepta nuntio, precibus a Cxsare impetravit , uti sibi liceret 

Antonio parentare. Allata ad sepulcrum, una cum fami- 

liaribus mulieribus ad tumulum ejus accidit : « Nuper, in- 

quit, mi Antoni, liberis te manibus sepelii, nunc inferis 
C serva fero et in custodia babita, ne corpus meum, quod 
ad triumphum de te agendum servatur, planctu et Incta 
dehonestem. — Alios porro honores, alia justa ne exspecta- 
veris, hzc tibi postremum peragit Cleopatra. (3) Etenim 
vivos nos nihil divulsit; periculum autem est ne morte 
nostra loca permutemus, ut tu Romanus hic, ego infelix 
in Italia jaceam , hoc unum de tua patria nacta. Quod. 
si qua tamen Romanorum deorum ( nostri enim nos pro- 
diderunt) vis est et virtus, te obsecro, ne me dimittit 
vivam tuam conjugem, neve patere ex te in meo corpore 
triumophari, sed liic me tecum absconde et sepeli ; nam 
de innumeris qua» passa sum malis, nihil mihi fuit grave 
ita atque durum, quam exiguum illud temporis spatium, 
quo sine te vixi. » 

LXXXV. Hiec lamentata tumulum coronavit ac deoscu- 
lata est, sibique lavacrum parari jussit. Postquam lavit, 
splendido apparato prandio accubuit. Interim ab agro qui- 
dam venit, cistam portans, interrogatusque a custodibus 
quid ferret , aperiens eam et folia dimovens, ficubus reple- 
tum vasculum ostendit. Mirantes pulchritudinem et magni- 
tadinem earum, ridens-aecipere de iis si vellent jussit ; ita- 
e T'* facta fide intro afferre jussusest. Α prandio Cleopatra 

tabulam conscriptam et obsignatam ad Cxesarem misit , re- 

liquisque , prieter duas istas, de quibus supra mentio est 
facta, mulieres remotis, fores clausit. (2) Caesar quum aper- 
tis literis lugubres deprecationes legisset, orantis at una 
cum Antonio sepeliretur, statim quid actum esset intellexit. 
Ac primum ipse statuit accurrere, deinde alios eo propere 
adire et quid rei esset, explorare jussit. Sed acta res cele- 
riter fuit. Quum enim cursu ad sedes perrexissent, et custo- 
des nihil sensisse intelligerent, foribus apertis, Cleopatram 
mor(uam in aureo lecto recumbentem offenderunt regio 
f ornata. De mulieribus altera, Iras nomine , ad pedes ejus 
animam agebat; altera, cui Charmium fuit nomen, titu- 
bans jam et capite nutans diadema in capite Cheopatrz 
componebat. Cui quum iratus quidam diceret , Haeccine 
pulchra, o Charmium? Sane, inquit, pulcherrima et digna tot 
regum progenie ; nulloque praeterea verbo emisso , exanünis 

&d culcitam accidit. 

LXXXVI. Traditum est aspidem jussu Cleopatrze ficubus 


d 


a et foliis ita obtectam allatam fuisse, ut serpens ipsius igno- 
LI 

rantis corpus invaderet ; itaque οἱ eam ficubus dimotis con- 

spexit, dixisse : Hic ergo erat illud ; et nudatum brachium 


morsui exhibuisse. Alii in seria inclusam aspidem aser. 











ANTONIUS. 


καθειργµένην φάσχουσιν, ἠλαχάτῃ δέ τινι 4puc7 τῆς 
Κλεοπάτρας ἐχκαλουμένης αὐτὴν καὶ διαγριαινούσης 
ὀρμήσασαν ἐμφῦναι τῷ βραχίονι. (4) Τὸ δὲ ἀληθὲς 
οὐδεὶς οἶδεν' ἐπεὶ καὶ φάρµαχον αὐτὴν ἑλέχθη φορεῖν dv 
5 χνηστίδι κοίλη, τὴν δὲ χνηστίδα χρύπτειν τῇ xum 
πλὴν οὔτε κηλὶς ἐξήνθησε τοῦ σώματος οὔτε ἄλλο φαρ- 
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vatam dicunt et aureo fuso a Cleopatra irritatam et laces- 
sitam brachium arripuisse. (2) Quid verum sit , Demo no- 
vit; quando id quoque memoratur, eam venenum in 
fistula contentum capillis suis tecta gestasse. — Ceterum 
neque macula in corpora ulla , neque aliud veneni signum 


µάχου σημεῖον — OO μὴν οὐδὲ τὸ θηρίον ἐντὸς ὤφθη, p, SPParuit, neque aspis intus reperta est, tractus modo vesti- 


συρμοὺς δέ τινας αὐτοῦ παρὰ θάλασσαν, $ τὸ δωµάτιον 
ἀφεώρα xal at θυρίδες ἦσαν, ἰδεῖν ἔφασχον. Ἔνιοι δὲ 
10 xat τὸν βραχίονα τῆς Κλεοπάτρας ὀφθῆναι δύο νυγμὰς 
ἔχοντα λεπτὰς χαὶ ἀμυλράς: 3 ἔοιχε πιστεῦσαι xai 
6 Καΐσαρ. Ἐν γὰρ τῷ θριάµδῳ τῆς Κλεοπάτρας αὐτῆς 
εἴδωλον ἐχομίζετο xal τῆς ἀσπίδος ἐμπεφυχυίας. Ταῦτα 
μὲν οὖν οὕτω λέγεται γενέσθαι. (3) Καΐσαρ δὲ, καίπερ 
1$ ἀγβεσθεὶς ἐπὶ τῇ τελευτῃ τῆς γυναιχὸς, ἐθαύμασε τὴν 
εὐγένειαν αὐτῆς' xol ταφῆναι τὸ σῶμα σὺν Αντωνίφ 
λαμπρῶς ἐχέλευσεν. ᾿Εντίμου δὲ xal τὰ γύναια χηδείας 
ἔτυχεν αὐτοῦ προστάξαντος. (4) ᾿Ετελεύτησε δὲ Κλεο- 
πάτρα μὲν ἑνὸς δέοντα τεσσαράχοντα ἔτη βιώσασα xai 
30 τούτων δύο καὶ εἴχοσι βασιλεύσασα, συνάρξασα δὲ 'Àv- 
τωνίῳ πλείω τῶν δεκατεσσάρων. ἸἈντώνιον δὲ οἱ μὲν 
EE, of δὲ τρισὶ τὰ πεντήκοντα ὑπερθαλεῖν φασιν. | AÍ 
μὲν οὖν Αντωνίου χαθηρέθησαν εἰχόνες, αἱ δὲ Κλεοπά- 
τρας χατὰ χώραν ἔμειναν, Ἀρχιθίου τινὸς τῶν φίλων 
1 αὐτῆς δισχίλια τάλαντα Καΐσαρι δόντος, ἵνα μὴ τὸ 
αὐτὸ ταῖς Αντωνίου πάθωσιν. 

LXXXVIII. Ἀντωνίου δὲ γενεὰν ἀπολιπόντος ix 
εριῶν γυναικῶν ἑπτὰ παῖδας, 6 πρεσθύτατος Ἄντυλλος 
ὑπὸ Καίσαρος ἀνηρέθη μόνος" τοὺς λοιποὺς δὲ Ὀχταουία 

30 παραλαθοῦσα μετὰ τῶν ἐξ ἑαυτῆς ἔθρεψε. Καὶ Κλεο- 
πάτραν μὲν τὴν ix Κλεοπάτρας Ἰέδα τῷ χαριεστάτῳ 
βασιλέων συνώχισεν, Ἀντώνιον δὲ τὸν ix. Φουλθίας 
οὕτω µέγαν ἐποίησεν, ὥστε τὴν πρώτην παρὰ Katcaot 
τιμὴν Ἀγρίππου, τὴν δὲ δευτέραν τῶν Λιθίας παίδων 

35 ἐχόντων, τρίτον εἶναι καὶ δοχεῖν Ἀντώνιον. (3) Ἐκ δὲ 
Μαρκέλλου δυεῖν αὐτῃ θυγατέρων οὐσῶν, ἑνὸς δὲ υἱοῦ 
Μαρκέλλου, τοῦτον μὲν ἅμα παῖδα καὶ γαμθρὸν ἐποιή- 
cato Καΐσαρ, τῶν δὲ θυγατέρων Ἀγρίππα τὴν ἑτέραν 
ἔδωχεν. ᾿Επεὶ δὲ Μάρχελλος ἐτελεύτησε χομιδῆ veó- 

«o Ύαμος xal Kalcapt γαμθρὸν ἔχοντα πίστιν οὐχ εὔπορον 
ἦν ἐκ τῶν ἄλλων φίλων ἑλέσθαι, λόγον fj ᾿Ὀκταουία 
προσήνεγκεν, ὡς χρὴ τὴν Καίσαρος θυγατέρα λαθεῖν 
Ἀγρίππαν ἀφέντα τὴν ἑαυτῆς. Πεισθέντος δὲ Καίσαρος 
πρῶτον, εἶτα Ἀγρίππου, τὴν μὲν αὑτῆς ἀπολαθοῦσα 

οὐ συνῴχισεν Ἀντωνίῳ, τὴν δὲ Καίσαρος Αγρίππας ἔγημεν. 
(3) Ἀπολειπομένων δὲ τῶν Αντωνίου xat ᾿Ὀκταουίας 
δυεῖν θυγατέρων τὴν μὲν Δομίτιος Ἀηνόδαρθος ἔλαθε, 
τὴν δὲ σωφροσύνη χαὶ χάλλει περιθόητον ἈΑντωνίαν 
Δροῦσος, ὁ Λιβίας υἱὸς, πρόγονος δὲ Καίσαρος "Ex 
υ0 τούτων ἐγένετο Γερμανικὸς καὶ Κλαύδιος, ὧν Κλαύδιος 
μὲν ὕστερον Tote , τῶν δὲ Γερμανικοῦ παίδων Γ αϊος 
μὲν ἄρξας ἐπιφανῶς οὗ πολὺν χρόνον ἀνηρέθη μετὰ 
τέχνου xol γυναιχὸς, Ἀγριππίνα δὲ viov ἐξ Ἀηνοθάρθου 
Λεύχιον Δομίτιον ἔχουσα, Κλαυδίῳ Καίσαρι συνῴκησε’ 


gi aliquot apud mare, qua id domus et fenestrze respiciunt, 

visos aiunt. Quidam in brachio Cleopatra duas tenues et 

obscuras puncturas conspectas perhibent , quibus et Cresar 

videtur assemsus, Nam in triumpho Cleopatrae imago et 

anguis el inlierentis illata est. Ifzec eo modo gesta nar- 

rantur. (3) Enimvero Ctsar, quamvis morte Cleopatrae 
» magnum cepisset dolerem , indolem temen ejus admiratus 

est, sepelirique eam cum Antonio splendide regioque ornatu 
C jussit; ejusdem jussu mulieres etiam honorifice sepultee, 
(4) Mortua est Cleepatra , annos nata undequadraginta , ex 
quibus viginti duo regnavit, socia regni amplius quattuorde- 
cim fuit. Antonium alii sex , alii tres supra quinquagesimum 
annos vixisse dicunt. Hujus stature dejeetze sunt, quod idem 
ne Cleopaíre etiam statuis, quae integrae remanserunt , ac- - 
cideret, Archibius quidam ejus amícus bie mill talentis 
4 Cesare redermit. 

LXXXVII. Antonius ex tribus uxoribus septem liberos 
reliquit, de quibus solus Antyilus, natu maximus, est a Ce- 
sare interfectus; reliquos Octavia cum suis educavit. Et 
Cleopatram Cleopatra natam Jubz regi venustissimo nuptum 
dedit. Antonium vero Fulvise filium eo evexit, ut, quum 
apud Caesarem primus locus Agrippae, secundus Liviz filiis 
esset, is trertium obtineret. (2) Quum vero ex Marcello duas 
haberet filias Octavia et unum filium Marcellum , hunc Cae- 
sar sibi simul et filium et generum ascivtt , filiarum alteram 
Agrippte matrimonio conjunxit. Sed posteaquam Marcel- 
lus, nuperadmodum celebratis nuptiis, fato obiit , neque 
Cesari fidelem generum de reliquis amicis deligere in prom- 
ptu fuit, Octavia Cresari persuasit ut Agrippa Cesaris 
filiam duceret, Marcella ipsius filia dimissa. 
sare primum, deinde Agrippa, receptam suam Antonio 
collocavit , Cesaris filiam duxit Agrippa. (3) Dus super- 
erant Antonii et Octavie filis$; harum alteram Domitius 
Aenobarbus, alteram pudicitia et forma nobilem Antoniam 
Drusus Livie filius Cesaris privignus duxit et ex ea Ger- 
manicum atque Claudium genuit ; ex hís Claudius posterius 
imperium tenuit. De Germanici liberis Caius quum brevi 
f temporis spatio gloriose imperasset, una cum uxore οἱ filia 


est occisus; Agrippina quum ex Aenobarbo filium L. Domi- 
à3. 
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καὶ θέµενος τὸν viov αὐτῆς ἱκλαύδιος Νέρωνα Γερμα- 
* / T7 » 3 - 03 P. 
νυκὸν προσωνόµασεν. Οὗτος ἄρξας ἐφ ἡμῶν ἀπέχτεινε 
τὴν μητέρα xal μικρὸν ἐδέησεν ὑπὸ ἐαπληξίας xat πα- 
ραφρασύνης ἀνατρέψαι τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν, πέµ- 
& πτος ἀπὸ Ἀντωνίου χατ᾽ ἀριθμὸν διαδοχΏς γενόμενος. 


ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ ΚΑΙ ΑΝΤΩΝΙΟΥ 
ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ. 


956 Λ᾿ἘΕπεὶ τοίνυν µεγάλαι περὶ ἀμφοτέρους Ὑεγόνασι à 
10 μεταθολαὶ, πρῦτον τὰ τῆς δυνάμεως xat τῆς ἔπιφα- 
νείας σχοπῶμεν, ὅτι τῷ μὲν ἦν πατρῶα καὶ προχατειρ- 
γασμένα, μέγιστον ἰσχύσαντος Ἀντιγόνου τῶν διαδόχων 
καὶ πρὸ τοῦ Δημήτριον ἐν ἡλιχία γενέσθαι τὰ πλεῖστα 
τῆς Ἀσίας ἐπελθόντος xal κρατήσαντος' Ἀντώνιος δὲ 
χαρίεντος μὲν ἄλλως, ἀπολέμου δὲ xat μέγα μηδὲν εἰς 
δόξαν αὐτῷ καταλιπόντος γενόμενος πατρὸς, ἐπὶ τὴν 
Καΐσαρος ἐτόλμησεν ἀργὴν οὐδὲν αὐτῷ κατὰ Ὑένος 
προσήκουσαν ἐλθεῖν χαὶ τοῖς ἐχείνω προπεπονηµένοις 
αὐτὸς ἑαυτὸν εἰσεποίησε διάδογον. Καὶ τοσοῦτον ἴσχυ- 
20 σεν ἐκ µόνων τῶν περὶ αὐτὸν ὑπαρχόντων δρμώμενος, 
ὥστε δύο μοίρας τὰ σύµπαντα ποιησάµενος, τὴν ἑτέραν b 
ἑλέσθαι xat λαθεῖν τὴν ἐπιφανεστέραν, ἀπὼν δὲ αὐτὸς 
ὑπηρέταις τε xal ὑποστρατήγοις Πάρθους τε νιχῆσαι 
πολλάχις xal τὰ περὶ Καύχασον ἔθνη βάρθαρα µέχρι 
25 τῆς Κασπίας ὥσασθαι θαλάσσης. (2) Μαρτύρι« δὲ τοῦ 
μεγέθους αὐτῷ xal δι’ ἃ καχῶς ἀχούει. Δημητρίῳ μὲν 
γὰρ ὁ πατὴρ ἠγάπησε τὴν Αντιπάτρου Φίλαν ὡς κρείτ- 
τονα συνοιχῆσαι παρ) ἠλιχίαν, Ἀντωνίῳ δὲ ὁ Κλεοπά- 
τρας γάμος ὄνειδος ἦν, γυναικὸς ὑπερθαλομένης δυνάμει 
80 xal λαμπρότητι πάντας πλὴν Ἀρσάχου τοὺς χαθ᾽ αὑτὴν 


ο 


tium sustulisset, Claudio Ciasari nupsit, qui et filium ejm 
adoptavit, ac Neronem Germanicum appellavit. I& Nero no- 
ρίγα zetate rerum politus, matrem necavit, parumque abfuit 
quin sua vecordia et amentia Romanum imperium pessua- 
daret. Quintus ab Antonio ratione stirpis fuit. 


DEMETRII CUM ANTONIO 
COMPARATIO. 


|. Quum utrumque liorum maximas rerum expertum esse 
vicissitudines demonstravimus, primo loco eorum potentizm 
et amplitudinem expendamus. Ea Demetrio paterna fuerunt 


* et jam ante parta , quippe inter Alexandri successores pln- 


rimum Antigonus potuit et majorem Asice partem, antequam 
Demetrius adolevisset, obivit ét in potestatem suam redeyit. 
Antonius vero patre, egregio quidem viro, sed neque 
bellis claro neque magnurn ullum ad gloriam momentum 
suis relinquente natus, ausus est Οφαγίς imperium, nihil ad 
se propinquitatis ratione pertincas, invadere et hzereditstem 
eorum quie maximis ille laboribus paraverat, sibi vindi- 
care. Et quidem fretus his, quz in se ipso reposita babebat, 
eo usque processit, ut universo Romano imperio in duas 
portiones distributo, alteram ipse delegerit, illustrioremque 
earum nactus sit, absensque administrorum et legatorum 
opera Parthos aliquoties vicerit et ad Caucasum accolentes 
gentes barbaras usque ad mare Caspium repulerit. (2) Το 
stantur ipsius magnitudinem et ea, ob qua male audivit. 
Nam Antigonum non penituit Philam, Antipatri filiam, De- 
metrio ut priestantiorem impari &etate conjungere ; Antonio 
Cleopatrze connubium vitio est datum , mulieris qua poten- 
tia et splendore omnes ejus ietatis, excepto Arsace, reges 
antecelleret. Ita vero suam ipse amplificavit potentiam, 


βασιλεῖς Ἀλλ' οὕτως ἐποίησε uévav ἑαυτὸν, ὥστε C ut aliis majoribus etiam , quam appeteret, rebus dignus vi- 


τοῖς ἄλλοις µειζόνων 3) ἐθούλετο δοχεῖν ἄξιος. 
Hf. Ἡ μέντοι προαίρεσις, ἀφ 7 ἐχτήσαντο τὴν 
ἀρχὴν, ἄμεαπτος ἐπὶ τοῦ Δημητρίου κρατεῖν καὶ βασι- 
35 λεύειν ἀνθρώπων εἰθισμένων κρατεῖσθαι xal βασιλεύε- 
σθαι ζητοῦντος" f, δ᾽ Αντωνίου χαλεπὶ xal τυραννικὴ 
κχταδουλουµένου τὸν Ῥωμαίων δῆμον ἄρτι διαφυγόντα 
τὴν ὑπὸ Καίσαρι µοναρχίαν, — *O δ’ οὖν µέγιστον αὐτῷ 
xa λαμπρότατόν ἐστι τῶν εἰργασμένων, ὃ πρὸς Κάσ- 
4o σιον xai Βροῦτον πόλεμος, ἐπὶ τῷ τὴν πατρίδα καὶ τοὺς 
πολίτας ἀφελέσθαι τὴν ἐλευθερίαν ἐπολεμήθη' Δημή- 
τριος δὲ xal πρὶν εἰς τύχας ἐλθεῖν ἀναγκαίας ἐλευθερῶν 
«3v Ἑλλάδα xal τῶν πόλεων ἐξελαύνων τὰς φρουρὰς d 
διετέλεσεν, οὐχ ὥσπερ Αντώνιος, ὅτι τοὺς ἐλευθερώσαν- 
45 τας τὴν "Pour, ἀπέχτεινεν ἐν Μαχεδονία, σεμνυνόμε- 
voc. (1) Ἑν τοίνυν ἐστὶ τῶν ἐπαινουμένων Ἀντωνίου 
τὸ φιλόδωρον καὶ µεγαλόδωρον, ἐν ᾧ τοσοῦτον ὑπεραί- 
ptt Δημήτριος, ὥστε χαρίσασθαι τοῖς πολεµίοις ὅσα 
τοῖς φίλοις οὐκ ἔδωχεν Αντώνιος. Καΐτοι ταφῆναί γε xal 
b0 περισταλΏναι κελεύσας Βροῦτον ἐκεῖνος εὐδοχίμησεν" 


deretur. 

M. Porro institutum imperii adipiscendi in Demetrio 
reprehensione vacat, qui regnum obtinere in homincs του 
assuetos et regem desiderantes cuperet; Antonii iniqua 
fuit et tyrannica cupiditas, populum Romanum. in servitu- 
tem redigendi, quam nuper Ceesaris morte effugisset. Et 
vero bellum contra Cassium et Brutum, quod omnium 
ipsius facinorum maximum est et nobilissimum, eripiendze 
civibus et patric libertatis causa ab eo gestum est. At 
Demetrius vel tum, quum summum haberet arbitrium nec- 
dum esset in adversas fortunas delapsus, semper  Graecize 
liberand:e praeeidiisque ex urbibus depellendis operam im- 
pendit, quum Antonius seoccisis in Macedonia Romae libera- 
toribus jactaverit. (2) Jam liberalitatis magnificentia, ob 
quam unice laudatur Antonius, ita fuil a Demetrio supe- 
ratus, ut hic hostibus largitus sit, quze ne amicis quidem 
ille. Laudi sane datum Antonio fuit, quod tegi et sepeliri 





DEMETRII CUM ΑΝΤΟΝΙΙΟ COMPARATIO. 


οὗτος δὲ xal τοὺς ἀποθανόντας τῶν πολεμίων πάντας 
ἐκήδευσε xai τοὺς ἁλόντας Πτολεμαίῳ μετὰ χρημάτων 
xal δωρεῶν ἀπέπεμψεν. 

IIf. Ὑδρισταὶ μὲν εὐτυχοῦντες ἀμφότεροι καὶ πρὸς 
τρυφὰς ἀνειμένοι xol ἀπολαύσεις. Οὐκ ἂν εἶποι δέ 
τις, ὡς Δημήτριον ἐν εὐπαθείαις xai συνουσίαις ὄντα 
πράξεων καιρὸς ἐξέφυγεν, ἀλλὰ τῇ περιουσία τῆς σχο- 
λῆς ἐπεισῆγε τὰς ἡδονὰς καὶ τὴν Λαμίαν ὥσπερ τὴν 
μυθικὴν ἀτεχνῶς παίζων καὶ νυστάζων ἐποιεῖτο διαγω- 
γήν. Ἐν δὲ ταῖς τοῦ πολέμου παρασκευαῖς οὐκ εἶχεν 
αὐτοῦ τὸ δόρυ κιττὸν οὐδὲ µύρων ὠδώδει τὸ χράνος 
οὐδὲ γεγανωµένος καὶ ἀνθηρὸς ἐπὶ τὰς µάχας ἐκ τῆς 
γυναιχωνίτιδος προῄει, κοιµίζων δὲ τοὺς θιάσους xal 
τὰ βακχεῖα χαταπαύων ἀμφίπολος Ἄρεος ἀνιέρου, 
χατὰ τὸν Εὐριπίδην, ἐγίνετο καὶ δι) ἡδονὴν 3| ῥαθυ- 
μίαν οὐθὲν ἁπλῶς ἕπταισεν. (4) Ἀντώνιον δὲ, ὥσπερ 
ἐν ταῖς γραφαῖς ὀρῶμεν τοῦ Ἡραχλέους τὴν ᾿Ομφάλην 
ὑφαιροῦσαν τὸ ῥόήαλον xal τὴν λεοντην ἀποδύουσαν, 
οὕτω πολλάκις Κλεοπάτρα παροπλίσασα xai χαταθέλ- 
20 ξασα συνέπεισεν ἀφέντα µεγάλας πράζεις Ex τῶν χειρῶν 

9357x«l στρατείας ἀναγχαίας ἐν ταῖς περὶ Κάνωθον xal 

Ἱ αφόσιριν ἀκταῖς ἀλύειν xal παίζειν μετ αὐτῆς. Ῥέλος 

δὲ, ὡς 6 Πάρις, dx τῆς µάχης ἀποδρὰς elc τοὺς ἐχείνης 

χατεδύετο χόλπους" μᾶλλον δὲ ὁ μὲν Πάρις ἠττηθεὶς 
ἔφυγεν εἷς τὸν θάλαµον, Αντώνιος δὲ Κλεοπάτραν 
35 διώχων ἔφυγε xal προήχατο τὴν νίχην. 

IV. "Ext Δημήτριος μὲν, οὗ κεχωλυμένον, ἀλλ' ἀπὸ 
Φιλίππου καὶ Αλεξάνδρου γεγονὸς iv ἔθει τοῖς Μαχε- 
δόνων βασιλεῦσιν, ἐγάμει γάμους πλείονας, ὥσπερ Λν- 
σίµαχος xai Πτολεμαῖος: ἔσχε δὲ διὰ cue ὅσας ἔγη- 

30 pv * Αντώνιος δὲ πρῶτον μὲν ὁμοῦ δύο γυναῖχας ἠγά- 
yero, πρᾶγμα μηδενὶ Ῥωμαίῳ τετολµηµένον , ἔπειτα 
τὴν ἀστὴν καὶ δικαίως γαμηθεῖσαν ἐξήλασε τῇ ξένη xal 
μὴ xav νόµους συνούση χαριζόµενος * ὅθεν ἐχ γάμου τῷ 
μὲν οὐθὲν, τῷ δὲ τὰ μέγιστα τῶν καχῶν ἀπήντασεν. 

35 (2) Ἀσέθημα μέντοι τοσοῦτον δι’ ἀσέλγειαν οὐθεν ταις 

Ἀντωνίου πράξεσιν ὅσον ταῖς Δημητρίου πρόσεστιν. 

Οἱ μὲν γὰρ ἵστορικοί φασι καὶ τῆς ἀκροπόλεως ὅλης 

εἴργεσθαι τὰς χύνας διὰ τὸ τὴν µίξιν ἐμφανῆ μάλιστα 

τοῦτο ποιεῖσθαι τὸ ζῷον. ὍὉ δὲ ἐν αὐτῷ τῷ Παρθε- 

40 νῶνι ταῖς τε πόρναις συνῆν xat τῶν ἀστῶν κατεπόρνευσε 
πολλάς: xat ὅτι ἂν ἤχιστα τὰς τοιαύτας τρυφὰς χαὶ 
ἀπολαύσεις οἴοιτο µετέχειν καχοῦ, τῆς ὠμότητος, τοῦτο 
ἔνεστι τῇ Δημητρίου φιληδονία, περιιδόντος, μᾶλλον 
δὲ ἀναγκάσαντος οἰκτρῶς ἀποθανεῖν τὸν κάλλιστον χαὶ 

45 οωφρονέστατον Ἀθηναίων φεύγοντα τὸ χαθυθρισθῆναι. 

Συνελόντι δὲ εἰπεῖν, Αντώνιος μὲν ἑαυτὸν διὰ τὴν 

ἀχρασίαν, Δημήτριος δὲ ἄλλους ἠδίχησε. 


o 


19 


V. Πρὸς μέντοι γονεῖς ἄμεμπτον ἑαυτὸν εἰς ἅπαντα 


παρέσχεν 6 Δημήτριος" Ἀντώνιος δὲ τὸν ἀλελφὸν τῆς 
bu μητρὺς ἐξέδωχεν ἐπὶ τῷ Κιχέρωνα ἀποχτεῖναι, πρᾶγμα 
καὶ καθ) ἑαυτὸ μιαρὸν xal ὠμὸν, ὡς µόλις ἂν Αντώ- 
viov ἐπ᾽ αὐτῷ συγγνώµης τυχεῖν , el σωτηρίας τοῦ θείου 


μισθὸς ἦν 6 Κικέρωνος θάνατος. (9) Ἀ τοίνυν ἐπιώρ- 
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Brutum jussisset; at Demetrius et casos liostes universos 


humavit, et captos una cum pecunia et muneribus Pto- 
lemxo remisit. 


11. Fuit quidem uterque rebus secundis voluptatibus, 
€ deliciis et libidini obnoxius, verumtamen Demetrium nemo 
dixerit vitze voluptarie et rebus venereis indulgentem re- 
rum interim gerendarum ullas occasiones amisisse.  Ete- 
nim abundantia otii voluptates adjungebat, et Lamiam 
suam, veluti eam quz in fabulis est, animi causa oscita- 
bundus ac ludens tractabat; bello instante, non hedera 
cingebatur hasta ejus , neque unguentum olebat galea , nec 
nitidus floridusve ex gynzceo ad pugnam prodibat, sed 
sopitis choris et orgiis Bacchi, minister Martis, ut ait Eu- 
ripides, profani erat, omninoque nulla ei unquam ob vo- 
luptatis studium aut socordiam clades accidit. . (2) Anto- 
nium vero Cleopatra, quemadmodum Herculem Omphale 
pingitur clava spoliare et leonis pelle exuere , saepenumero 
dearmatum emollitaumqne permovit ut , magnis rebus ne- 
cessariisque expeditionibus omissis , in littoribus circa Ca- 
nobum et Taphosirin vagaretur atque colluderet. Denique 
veluti Paris ex prelio aufugiens, in ejus se gremium reci- 
piebat, nisi quod Paris victus in cubile fugit, Antonius 
Cleopatram persequens certam propositam victoriam di- 
misit. 

IV. Ad hzc Demetrius nulla lege prohibitam , sed Phi- 

lippi et Alexandri exemplo receptam Macedonis regibus 
consuetudinem secutus , plures uxores duxit, sicut et Ly- 
simachus et Ptolemzus; omnes autem, quas duxisset, 
honorifice tractavit. Antonius autem quum duas uxores 
simul habuit, quod nemo unquam Romanus ante ausus 
fuerat, tum civem et legitimam conjugem ejecit in gra- 
tiam peregrinae et contra leges ascite. ^ Itaque illi ob 
nuptias nullum, huic gravissima evenerunt mala. (2) Ve- 
rumtamen ob lasciviam nullum tale ab Antonio, quale 
a Demetrio, flagitium est commissum. . Nam historici refe- 
runt, tota arce Atheniensi solitos canes omnino arceri, 
quod precipue id animal palam coit; Demetrius ipsa in 
zede Minervae virginis cum scortis concubuit , multas cives 
Atticas stupravit. Et quod extremum potest hisce deliciis 
et voluptatibus adjungi crudelitatis malum , id cupiditas 
ο voluptatum ejus admisit , qui passus est, imo autem coegit 
pulcherrimum et pudicissimum Atheniensium miseranda 
morte, dum stuprum fugit, perire. In summa, Antonius 
se ipsum sua intemperantia, Demetrius alios injurie af- 
fecit. 

V. Adversus parentes nihil omnino quod culpari possit 
Demetrius egit ; Antonius matris fratrem necandum con- 
cessit, ut Ciceronis occidendi facultatem redimeret ; quod 

. facinus per se scelestum et immane est, adeo quidem ut vix. 
veniam meruerit Antonius, si neces Ciceronis salutis Άν η - 
culi merces fuisset. (2) At perjurium amborum et faxderum. 


a 


b 
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χησαν ἀμφότεροι καὶ παρεσπόνδησαν, 6 μὲν Ἀρτάδα- — violatio, quod bic Artabazum cepit, ille Alezamdrum inter- 
ζον συλλαθὼν, 6 δὲ Ἀλέξανδρον ἀποχτείνας, Αντωνίῳ d fecit, in Antonio idoneam nanciscitur causam - fuerat enim 


μὲν ἔχει τὴν πρόφασιν ὁμολογουμένην ' ἀπελείφθη γὰρ 

iv Μήδοις ὑπὸ Ἀρταθάζου καὶ προεδόθη" Δημήτριον 

6 δὲ πολλοὶ λέγουσι ψευδεῖς αἰτίας , ἐφ᾽ οἷς ἔδρασε, πλα- 

σάµενον χατηγορεῖν ἁδικηθέντα, οὖχ ἀδυκήααντα ἁμύ- 

νασθαι. Ἠάλιν δὲ τῶν μὲν χατορθωµάτων αὐτουργὸς 

ὁ Δημήτριος γέγονε’ καὶ τοὐναντίον ὁ Αντώνιος dv οἷς 

οὗ παρῆν καλλίστας xal µεγίστας διὰ τῶν ατρατηγῶν 
10 ἀνηρεῖτο νίχας. 

VI. ᾿Εξέπεσον δὲ τῶν πραγμάτων ἀμφότεροι μὲν 

δί αὑτοὺς, οὗ μὴν ὁμοίως, ἀλλ’ ὁ μὲν ἐγκαταλειφθεὶς, 

ἀπέστησαν γὰρ αὐτοῦ Μακεδόνες, 6 δὲ ἐγχαταλιπὼν, 


ἔφυγε γὰρ τοὺς ἀπὲρ αὐτοῦ κινδυνεύοντας' ὥστε τοῦ e 


j 


15 μὲν ἔγχλημα εἶναι τὸ δυσμενεῖς οὕτω πρὸς αὑτὸν 
ἀπεργάσασθαι τοὺς µαχοµένους, τοῦ δὲ τὸ παρε- 
σκευασµένην εὔνοιαν τοιαύτην καὶ πίστιν ἐγχαταλι- 
πεῖν. (4) 'Tóv δὲ θάνατον οὐδετέρου μὲν ἔστιν ἔπαι- 
νέσαι, ψεκτὸς δὲ ὅ Δημητρίου μᾶλλον. Αἰγμάλωτός 

30 τε γὰρ ὑπέμεινε γενέσθαι καὶ χαθειρχθεὶς ἠγάπησεν 
ἐπικερδᾶναι τριετίαν οἴνῳ καὶ γαστρὶ, καθάπερ τὰ Qoa, 
γειροήθης γενόμενος Αντώνιος δὲ δειλῶς μὲν καὶ 
οἰχτρῶς καὶ ἀτίμως, οὗ μὴν ἀλλὰ πρό γε τοῦ χύριον 
γενέσθαι τὰν πολέμιον τοῦ σώματος ἑαυτὸν ἐξήγαγεν. 


ab eo in Media desertus atque proditus; Deznetrium ple- 
rique falsis criminibus facinus suum texisse ferumt, et 
accusasse Alexandrum, quasi eum non affecisset injuria, 
sed se, lesus ab eo, defendisset. Rerum preterea gesta- 
rum laus Demetrio propria est, Antonius absens per legaíos 
maximis et pulcherrimis est potitus victoriis. 

VI. Exciderunt autem rebus uterque sua ipsius colpa, 
sed dissimili modo. Demetrius enim destitutus, quoó 
Macedones ab eo defecissent , Antonius destituens suos, de- 
seruit enim pro se pugnantes : ut culpandus ille sit, qui 
suos sibi milites ita infestos fecerit; hic, quod suos ita ipsi 
fidos et benevolos destituerit. (2) Mortem laudare meutrius 
possumus. Magis tamen reprehendendus Demetrius , qui 
captivus fieri sustinuerit , inque custodia habitus triennium 
lucrari, quod vino et gule, belluse instar, mancipatus exi- 
geret. Antonius trepide quidem et miserabiliter et in- 
decore , attamen prius, quam corpore ipsius hostis potire- 
tur, sese vitse subduxit. 
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958 ^"À ρά γε, ὥσπερ 6 Σιμωνίδης φησὶν, ὦ Σόσσιε Σε- b Quod Simonides ait, Sossi Senecio, Trojanos Corinthiis 


νεχίων, τοῖς Koptvütot; οὐ μηνίειν τὸ Ἴλιον ἐπιστρα- 
τεύσασι μετὰ τῶν Ἁχαιῶν, ὅτι κἀχείνοις ol περὶ Γλαῦ- 
b xov ἐξ ἀρχῆς Κορίνθιοι γεγονότες συνεµάχουν προθύ- 
µως, οὕτως εἰχὸς τῇ Ἀκαδημία μήτε Ῥωμαίους wir 
ὝἛλληνας ἐγχαλεῖν ἴσον φεροµένους ἐκ τῆς γραφῆς 
ταύτης, | τόν τε Ώρούτου περιέχει βίον xoi τὸν Δίω- 
voc , àv 6 μὲν αὐτῷ Πλάτωνι πλησιάσας, 6 δὲ τοῖς λό- 
IU. otc ἐντραφεὶς τοῖς Πλάτωνος, ὥσπερ ἐκ μιᾶς ὥρμησαν 


qui ad Ilium cum Achivis profecti sunt non succensere, 
quia Iliensibus quoque Glaucus Corintho oriundus in fe- 
rendo auxilio presto fuerit : id nos hoc loco jure dicere 
posse videmur, neque Romanos neque Graecos Academiam 
incusare debere , quum hoc libro , quo Dionis et Bruti vitam 
perscripeimus , eequalem utrique laudem referant, quorum 
ille ipsius auditor Platonis, hic in Platonica enutritus phi- 
losophia , veluti ex eadem palestra ad pulcherrima certa- 


ἀμφότεροι παλαίστρας ἐπὶ τοὺς µεγίστους ἀγῶνας. (2) c mina progressi sunt. (2) Jam quod uterque, quum multa 


Καὶ τὸ μὲν ὅμοια πολλὰ xal ἀδελφὰ πράξαντας µαρ- 
τυρῆσαι τῷ καθηγεµόνι τῆς ἀρετῆς, ὅτι δεῖ φρονήσει 
καὶ διχαιοσύνη δύναμιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ xal τύχην συνελ- 
I5 θεῖν, ἵνα χάλλος ἅμα xo μέγεθος αἱ πολιτικαὶ πρᾶξεις 
λάθωσιν, οὐ θαυμαστόν ἐστιν. Ὡς γὰρ Ἱππόμαχος 
6 ἀλείπτης ἔλεγε τοὺς γεγυμνασµένους παρ᾽ αὐτοῦ xal 
κρέας ἐξ ἀγορᾶς ἰδὼν φέροντας ἐπιγνῶναι πόῤῥωθεν, 
οὕτω τὸν λόγον ἐστὶν εἰχὸς τῶν πεπαιδευμένων ὁμοίως 
20 ἔπισθαι ταῖς πράξεσιν ἐμμέλειάν τινα xal ῥυθμὸν ἐπι- 
φέροντα μετὰ τοῦ πρέποντος. 
ΙΙ. At δὲ τύχαι τοῖς συμπτώμασι μᾶλλον 3) ταῖς 


προαιρέσεσιν οὖσαι αἱ αὐταὶ συνάγουσι τῶν ἀνδρῶν τοὺς ἆ 


βίους εἰς ὁμοιότητα, Ἡροανηρέθησαν γὰρ ἀμφότεροι 
25 τοῦ τέλους, elc ὃ προὔθεντο τὰς πράξεις ix πολλῶν καὶ 
μεγάλων ἀγώνων καταθέσθαι, μὴ δυνηθέντε. “" δὲ 
πάντων θαυμασιώτατον, ὅτι xai τὸ δαιµόνιον ἀμφοτέ- 
pot; ὑπεδήλωσε τὴν τελευτὴν , ὁμοίως ἑκατέρῳ φάσμα: 
τος εἷς ὄψιν οὐκ εὐμενοῦς παραγενοαένου. (2) Καίΐτοι 
90 χόγος τίς ἐστι τῶν ἀναιρούντων τὰ τοιαῦτα, μηδενὶ ἂν 
νοῦν ἔχοντι προσπεσεῖν φάντασμα δαίµονος μηδὲ elow- 
λον, ἀλλὰ παιδάρια καὶ γύναια xal παραφόρους δι’ ἀσθέ- 
νειαν ἀνθρώπους dv. τινι πλάνῳ ψυχῆς 7| δυσκρασία 


σώματος γενοµένους δόξας ἐφέλκεσθαι χενὰς καὶ ἀλλο- € malum diemonium in sealentes superstitionem. (3) Quod" 


35 χότους, δαίµονα πονηρὸν àv αὐτοῖς τὴν δεισιδαιµονίαν . 
ἔχοντας. (4) Εἰ δὲ Δίων καὶ Βροῦτος, ἄνδρες ἐμθρι- 
θεῖς xal φιλόσοφοι καὶ πρὸς οὐδὲν ἀκροσφαλεῖς οὐδ εὐά- 
λωτοι πάθος, οὕτως ὑπὸ φάσματος διετέθησαν, ὥστε 
xal φράσαι πρὸς ἑτέρους, οὐχ οἶδα, μὴ τῶν πάνυ πα- 

40 λαιῶν τὸν ἀτοπώτατον ἀναγκασθῶμεν προσδέχεσθαι 
λόχον, ὡς τὰ φαῦλα δαιμόνια xal βάσχανα προσφθο- 
νοῦντα τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσι καὶ ταῖς πράξεσιν ἐνιστά- 
ψενα ταραχὰς xal φόδους ἐπάχει σείοντα xat σφάλλοντα 
τὴν ἀρετὴν, ὡς μὴ διαµείναντες ἁπτῶτες ἐν τῷ καλῷ 

4s xal ἀχέραιοι βελτίονος ἐχείνων μοίρας μετὰ τὴν τε- 
λευτὴν τόχωσιν. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν el; ἄλλον ἆνα- 


alterius factis germana egisset, testimonium virtutis suae 
preceptori praebuerunt, qui ad prudentiam et justitiam 
debere potentiam et fortunam adjungi , ut civiles actiones 
pulchritudinem et magnitudinem adipiscantur, docuit : id 
mirum mon est. Nam quemadmodum Hippomachus alipta 
dicebat se eos qui apud ipsum exercitati essent , agnoscere , 
etiamsi carnem 8 foro ferentes eminus conspiceret; ita 
consentaneum est eorum qui disciplina eadem exculti sunt 
rationem eodem modo in rebus agendis progredi ct certa 
eas accuratione concinnitateque et decoro tractare. 


II. Porro vitas borum virorum inter se similes efficiunt | 


etiam utriusque casus, quos fortuna magis quam consilium 
eosdem utrique attulit. Nam uterque prius est interfectus, 
quam finem actionum suarum eum , quem multis et prz- 
claris certaminibus petebat, consequeretur ; et, quod ma- 
xime mirum est, utrique etiam divinitus objecto spectro 
sinistro mors sua est priedicta. (2) Sane qui spectra ista 
impugnant, hac utuntur ratione, nemini unquam cordato 
imaginem genii alicujus aut spectrum offerri ; pueros, mu- 
lierculas, et ob valetudinem mente parum constantes ho- 
mines, animi quodam errore vel corporis intemperie affe- 
ctos, inania sibi et horribilia quaedam imaginari, utpote 


si ergo Brutus ac Dio philosophi, animique magno robore 
preediti, neque ad ullam animi perturbationem proclives , 
ita sunt spectris commoti, ut etiam aliis ea exponerent, 
periculum profecto est ne antiquorum absurdissimam ap- 
probare cogamur opinionem, qui ifa censuerint, malos 
et invidos genios eemulari infensosque esse preeclaris viris, 
atque ideo actiones eorum impedire terroribusque et metu 
objectis virtutem concutere ac labefactare, ne in honesto 
proposito ii persistentes absque lapsu , post mortem meliori 
sint, quam ipsi, conditione. "Verum de his alio loco dicere 
prestat. Nunc in hoc duodecimo Vitarum parallelarum 


χείσθω λόγον. "Ev τούτῳ δὲ δυδεχάτῳ τῶν παραλ- f libro, Dionis, ut qu;e tempore praecesserit, priore loco 


λήλων ὄντι βίων , cbv τοῦ πρεσθυτέρου προεισαγάγωµεν. 
Ill. Διονύσιος 6 πρεσθύτερος elc τὴν ἀρχὴν χατα- 
50 στὰς εὐθὺς ἔγημε τὴν Ἑρμοκράτους τοῦ Συραχουσίου 


exponamus. 
Ill. Dionysius senior ut primum est rerum potitus, sta- 
tim Hermocratis Syracusani duxit filiam. Hanc nondum 


9599uyatípa. Ταύτην, οὕπω τῆς τυραννίδος ἱδρυμένης a satis confirmata tyrannide deficientes Syracusani arripne- 
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βεθαίως, ἀποστάντες ol. Συραχούσιοι δεινὰς xal πα- 
ῥανόµους ὕθρεις elc τὸ σῶμα καθύθρισαν, ἐφ᾽ αἷς προή- 
κατο τὸν βίον ἔχουσίως. Διονύσιος δὲ τὴν ἀρχὴν 
ἀναλαθὼν xat χρατυνάµενος αὖθις ἄγεται δύο γυναῖχας 
8 ἅμα, τὴν μὲν ἐκ Λοκρῶν ὄνομα Δωρίδα, τὴν δὲ ἔπι- 
χώριον Ἀριστομάχην, θυγατέρα Ἱππαρίνου, πρωτεύ- 
σαντος ἀνδρὸς Συρακουσίων καὶ Διονυσίῳ συνάρξαντος, 
ὅτε πρῶτον αὐτοχράτωρ ἐπὶ τὸν πόλεμον ἠρέθη στρα- 
τηγός, (3) Λέγεται δ) ἡμέρα μὲν ἀμφοτέρας ἀγαγέσθαι 
10 μιᾶ xal μηδενὶ γενέσθαι φανερὸς ἀνθρώπων, ὁποτέρα 
προτέρα συνέλθοι, τὸν δὲ ἄλλον γρόνον ἴσον νέµων 
ἑαυτὸν διατελεῖν ἑκατέρα, xowi, μὲν εἰθισμένων δει- 
— πνεῖν μετ) αὐτοῦ, παρὰ νύχτα δὲ ἐν µέρει συναναπαυο: 
µένων. Καΐτοι τῶν Συρακουσίων ἐθούλετο τὸ πληθος 
16 τὴν ἐγγενῆ πλέον ἔχειν τῆς ξένης" ἀλλὰ ἐχείνη προτέρα 
ὑπῆρχε τεχούσῃ τὸν πρεσθεύοντα τῆς Διονυσίου γενεᾶς 
viov αὐτῆ βοηθεῖν πρὸς τὸ yévoc. — 'H δὲ Ἀριστομάχη 
πολὺν Ὑρόνον ἅπαις συνῴχει τῷ Διονυσίῳ καίπερ 
σπουδάζοντι περὶ τὴν ἐκ ταύτης τέχνωσιν, ὅς γε καὶ 
90 τὴν μητέρα τῆς Λοχρίδος αἰτιασάμενος χαταφαρµα- 
χεύειν τὸν Ἀριστομάχην ἀπέχτεινε. 


1V. Tarn; ἀδελφὸς ὢν 6 Δίων ἐν ἀρχῇ μὲν εἶχε c. 


τιμὴν ἀπὸ τῆς ἀδελφῆς, ὕστερον δὲ τοῦ φρονεῖν διδοὺς 
πεῖραν ἤδη καθ) ἑαυτὸν ἠγαπᾶτο παρὰ τῷ τυράννῳ. 
95 Καὶ πρὸς ἅπασι τοῖς ἄλλοις εἴρητο τοῖς ταµίαις ὅ τι 
ἂν αἰτῃ Δίων διδόναι, δόντας δὲ πρὸς αὐτὸν αὐθημερὸν 
φράζειν. (3) Ὢν δὲ καὶ πρότερον ὑψηλὸς τῷ ἦθει καὶ 
µεγαλόφρων xal ἀνδρώδης, ἔτι μᾶλλον ἐπέδωχε πρὸς 
ταῦτα θείᾳ τινὶ τύχη Πλάτωνος εἰς Σιχελίαν παραθα- 
30 λόντος χατ᾽ οὐδένα λογισμὸν ἀνθρώπινον ' ἀλλὰ δαίµων 
τις, ὡς ἔοιχε, πόῤῥωθεν ἀρχὴν ἐλενθερίας βαλλόμενος 
Συρακουσίοις xal τυραννίδος κατάλυσιν μηχανώμενος 


runt, corpus ejus scelerata et (ᾳάς libidine ita violarunt, 
ut ultro ipea propterea mortem sibi attulerit. Recuperala 
tyrannide et stabilita, Dionysius duas simul uxores ducit, 
unam Locrensem, nomine Dorida, alteram  indigenam, 
Aristomacham Hipparini filiam, viri inter Syracusanos pri- 
marii, et qui Dionysii collega, quum is primum imperaior 
ad bellum esset creatus, fuisset. (2) Fertur utriusque 


b nuptias eadem die fecisse neque deprehendisse quenquam 


utri prius concubuerit ; in posterum quidem sequaliter usos 
utraque est, ut coenarent ambe una et alternis noctibus 
una cuübarent. Volebat quidem populus Syracusanus civem 
externe proferri , sed Doris, edito in lucem filio, qui inter 
liberos Dionysii maximus natu fuit, facile principatum ejus 
opera obtinebat. Aristomacha autem diu cum Dionysio 
sterilis vixit, quanquam maritus cupiebat ex eo prolem 
suscipere, qui etiam matrem Doridis, quod veneficio eam 
Aristomache spem feetus ademisse diceret , necavit. 

IV. Hujus Aristomacha frater Dio, ab initio sororis 
causa in honore , mox quum suze prudentiae documenta de- 
disset, propter se carus tyranno fuit; praterque cetera iu 
honorem ejus facta , mandatum fuit quastoribus, ut quid- 
quid petiisset Dio, id darent; quum dedissent, eadem 
die id indicarent. (2) Ceterum Dioni, quum indole esset 
generosa, magnoque et forti prieditus animo, maximum 
ad virtutem incrementum attulit Platonis presentia. Nam 
Plato nullo humano consilio , sed divina fortuna, deo sci- 


licet Syracusanis fundamenta libertatis eminus jaciente «t 
tyrannidis eversionem inoliente , ex Italia Syracusas venit, 


ἐχόμιαεν ἐξ Ἰταλίας εἷς Συρακούσας Πλάτωνα xad ibique discipulum nactus est Dionem , juvenem tum plar, 


Δίωνα συνήγαγεν tl; λόγους αὐτῷ, véov μὲν ὄντα 
35 χοµιδη, πολὺ δὲ εὐμαθέστατον ἁπάντων τῶν Πλάτωνι 
συγγεγονότων καὶ ὀζξύτατον ὑπαχοῦσαι πρὸς ἀρετὴν, 
, ὡς αὐτὸς ἔγραψε Πλάτων xa τὰ πράγµατα μαρτυρεῖ. 
(3) Ἑραφεὶς γὰρ ἐν ἦθεσιν ὑπὸ τυράννῳ ταπεινοῖς xal 
βίου μὲν ἀνίσου καὶ χαταφόθου, θεραπείας δὲ νεοπλού- 
40 του, xal τρυφῆς ἀπειροχάλου xat διαίτης ἐν ἡδοναῖς 
xal πλεονεξίαις τιθεµένης τὸ χαλὸν ἐθὰς [ xal μεστὸς ] 
γενόμενος, ὡς πρῶτον ἐγεύσατο λόγου xal φιλοσοφίας 
ἡγεμονικῆς πρὸς ἀρετὴν, ἀνεφλέχθη τὴν ψυγὴν ταχὺ 
xai τῇ περὶ αὐτὸν εὐπειθείᾳ τῶν xaÀOv ἀχάχως πάνυ 
45 xal νεωτεριχῶς προσδοχήσας ὑπὸ τῶν αὐτῶν λόγων 
ὅμοια πείσεσθαι Διονύσιον ἐσπούδασε xat διεπράξατο 
ποιησάµενος σχολὴν αὐτὸν ἐντυχεῖν Πλάτωνι xol 
ἀχοῦσαι. 
V. Ι)ενοµένης δὲ τῆς συνουσίας αὐτοῖς, τὸ μὲν ὅλον 
$0 περὶ ἀνδρὸς ἀρετῆς, Πλείστων δὲ περὶ ἀνδρείας διαπο- 
ῥρηθέντων, ὡς πάντα μᾶλλον 6 Πλάτων ἡ τοὺς τυράν- 
νους ἀπέφαινεν ἀνδρείους, ἐκ δὲ τούτου τραπόµενος 
περὶ δικαιοσύνης ἐδίδασχεν, ὡς µαχάριος μὲν ὁ τῶν 
δικαίων, ἆθλιος δὲ ὃ τῶν ἀδίχων βίος, οὔτε τοὺς λόγους 


sed omnium qui Platonis consuetudine essent usi ingenio 
ad discendum acutissimo et ad virtutis praecepta accipienda 
celerrimo, quod et Plato de eo scriptum reliquit, et res 
testatur. (3) Educatus enim apud tyrannum abjectis mo- 
ribus, assuefactusque ad vitam incertam et obnoxiam 
metui, tum cultui novis ex divitiis instituto , luxui inepto, 
vitaeque in voluptatibus et cupiditatibus felicitatem qui- 
renti : ut primum orationem philosophiamque ad virtu- 
tem ducentem gustavit , celeriter anímo flammas concepil, 
atque ex suo ingenio, quod facillime honesti rationibus 
duceretur atque obsequeretur, juvenili omnino ingenaaque 
simplicitate conjecturam faciens, Dionysium ah iisdem 
preceptis affectum iri, magno studio effecit ut is facta 
audiendi copia Platonem conveniret eumque audiret. 

Y. Quoin congressu quum caput disputationis de virtute 
esset , ac plurima de fortitudine dissererentur, Plato autem 
quemvis potius quam tyrannum fortem esse affirmaret, ac 
sermone ad justitiam converso doceret beatam justorum, 
miseram injustorum esse vitam , neque verba ejus, quibus 
sua redargui vitia putabat, equo animo tyrannus tuli el 
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ἔφερεν 6 τύραννος ὥσπερ ἐξελεγχόμενος ἠχθετό τε τοῖς Ε iis qui aderant succensuit, miriflce Platonis sermonem ap- 


παροῦσι θχυμαστῶς ἀποδεχομένοις τὸν ἄνδρα xal κη- 
λουμένοις ὑπὸ τῶν λεγομένων. Τέλος δὲ θυμωθεὶς καὶ 
παροξυνθεὶς ἠρώτησεν αὐτὸν, ὅ τι δὴ βουλόμενος elc 
5 Σιχελίαν παραγένοιτο. Τοῦ δὲ φήσαντος ἀγαθὸν ἄνδρα 
ζητεῖν, ὑπολαθὼν ἐχεῖνος, « Ἀλλὰ νὴ»τοὺς θεοὺς, εἶπε, 
καὶ φαίνη μήπω τοιοῦτον εὑρηχώς. » (2) Ot μὲν οὖν περὶ 


τὸν Δίωνα τοῦτο τέλος ᾧοντο τῆς ὀργῆς γεγονέναι xad à 


θ00τὸν Πλάτωνα σπεύδοντα συνεξέπεµπον ἐπὶ τριήρους, 
19 ᾗ Πόλλιν ἐχόμιζεν εἷς τὴν Ἑλλάδα τὸν Σπαρτιάτην; 
6 δὲ Διονύσιος χρύφα τοῦ Πόλλιδος ἐποιήσατο δέησιν 
μάλιστα μὲν ἀποχτεῖναι τὸν ἄνδρα κατὰ πλοῦν, εἰ δὲ 
μὴ, πάντως ἀποδόσθαι’ βλαθήσεσθαι γὰρ οὐδὲν, ἀλλ) 
εὐδαιμονήσειν ὁμοίως δίκαιον ὄντα , κἂν δοῦλος γένη- 
15 ται. Διὸ χαὶ λέγεται Πόλλις εἷς Αἴγιναν φέρων ἀπο- 
δόσθαι Πλάτωνα, πολέμου πρὸς Αθηναίους ὄντος αὖ- 
τοῖς xa ψηφίσματος, ὅπως ὅ ληφθεὶς Ἀθηναίων ἐν 
Αἰγίνη πιπράσκηται. (9) Οὐ μὴν ὅ γε Δίων ἔλαττον 
εἶχε παρὰ τῷ Διονυσίῳ τιμῆς ἡ πίστεως, ἀλλὰ πρεσθείας 


20 τε τὰς µεγίστας διώχει πεαπόµενος πρὸς Καρχηδονίους b 


ἐθαυμάσθη τε διαφερόντως * καὶ τὴν παῤῥησίαν ἔφερεν 
αὐτοῦ μόνου σγεδὸν ἀδεῶς λέγοντος τὸ παριστάµε- 
vov, ὡς xol τὴν περὶ Γέλωνος ἐπίπληξιν.  Χλενα- 
ζομένης γὰρ, ὡς ἔοιχε, τῆς Τέλωνος ἀργΏς αὐτόν τε 

6 Γέλωνα τοῦ Διονυσίου γέλωτα τῆς Σικελίας γεγονέναι 
φήσαντος, οἱ μὲν ἄλλοι τὸ σχῶμμα προσεποιοῦντο 
θαυμάζειν, 6 δὲ Δίων δυσχεράνας, « Καὶ μὴν, ἔφη, σὺ 
τυραννεῖς διὰ 1 έλωνα πιστευθεὶς, διὰ σὲ δὲ οὐδεὶς 
ἕτερος πιστευθήσεται. » To γὰρ ὄντι φαίνεται κάλλι- 

30 στον μὲν Γέλων ἐπιδειζάμενος θέαμα μοναρχουµένην 
πόλιν, αἴσγιστον δὲ Διονύσιος. 


prohantibus eoque delinitis , tandem exasperatus , commoto 
animo queesivit, cujusnam rei causa in Siciliam venisset. 
Quumque is responderet , se bonum virum querere : Per 
deos, inquit, videris mili talem qualem quaxris nusquam 
invenisse. (2) Intra hunc finem iram Dionysii constitu- 
rám Dio existimans Platonem urgentem ea triremi, qua 
Pollidem Lacedi?emonium imperatorem in Griciam reve- 
lebat, emisit. At Dionysius occulte a Pollide precibus 
contendit ut inter navigandum Platoni mortem afferret; sin 
id nollet , at saltem venderet : nihil enim id illi obfuturum, 
sed qnamvis venditum in servitutem , utpote virum justum 
felicem futurum. Et fertur Pollis /Eginam advectus ibi 
Platonem vendidisse, quum bellum JEginetis esset adversus 
Athenienses , et lege sancitum, ut quicumque Atheniensium 
JEginam venisset, is venderetur. (3) Verum hiec res nihil 
de honore et auctoritate Dionis apud tyrannum detraxit, 
sed et maximas obivit legationes missus ad Cartha-inienses, 
et in summa fuit admiratione , ejusque fere unius libertatem 
Dionysius tulit, qui solus prope impavide, quod in buccam 
veniret , dicchat ; cujusgeneris fuit, quum eum Geloni oblo- 
quentem increpuit. Quum enim Gelonis imperium subsan- . 
naretur ac Dionysius Gelonem Siciliae γέλωτα (i. e. risum) 
fuisse diceret, reliquis cavillum id admirart se simulanti- 
bus : At vero, ait Dio, tibi propter Gelonem fides habita 
est, atque ita tyrannidem obtinuisti, propter te autem 
omnibus aliis fides denegabitur. Revera enim videtur 
Gelo urbem unius imperio gubernatam, rem spectatu 
pulcherrimam , Dionysius turpissimam demonstrasse. 


V]. ὌΌντων δὲ Διονυσίῳ παίδων τριῶν μὲν ἐκ τῆς C — VI. Erant Dionysio tres ex Locrensi uxore liberi , ex Ari- 


Λοκρίδος, τεττάρων δὲ ἐξ ᾿Αριστομάχης, ὧν δύο ἦσαν 
θυγατέρες, Σωφροσύνη xal Ἀρέτη, Σωφροσύνην μὲν 
35 Διονυσίῳ τῷ υἱῷ συνῴχισεν, Ἀρέτη δὲ Θεαρίδη τῷ 
ἀδελφῷ. Ἑελευτήσαντος δὲ τοῦ ἀδελφοῦ Θεαρίδου, Δίων 
ἔλαθε τὴν Ἀρέτην ἀδελφιδῆν οὖσαν. (1) Ἐπεὶ δὲ 
νοσῶν ἔδοξεν 6. Διονύσιος ἀθιώτως ἔχειν, ἐπεχείρησεν 
αὐτῷ διαλέγεσθαι περὶ τῶν ἐκ τῆς Ἀριστομάχης τέκνων 
40 6 Δίων. Οἱ δ' ἰατροὶ τῷ µέλλοντι τὸν ἀρχὴν διαδέχε- 
σθαι χαριζόµενοι χαιρὸν o0 παρέσχον ' ὡς δὲ Τίμαιός 
φησι xat φάρµαχον ὑπνωτικὸν αἰτοῦντι δόντες ἀφεί- 
λοντο τὴν αἴσθησιν αὐτοῦ θανάτῳ συνάψαντες τὸν 
ὕπνον. (3) Οὐ uv ἀλλὰ συλλόγου πρώτου τῶν φίλων 
«6 Ὑενομένου παρὰ τὸν νέον Διονύσιον, οὕτω διελέχθη περὶ 
τῶν συμφερόντων πρὸς τὸν καιρὸν ὁ Δίων, ὥστε τοὺς 
ἄλλους ἅπαντας τῇ μὲν φρονήσει παῖδας ἀποδεῖξαι, τῇ 
δὲ παῤῥησία δούλους τῆς τυραννίδος ἀγεννῶς καὶ περι- 
φόθως τὰ πολλὰ πρὸς χάριν τῷ µειραχίῳ συμθουλεύον- 
60 τας. Μάλιστα δὲ αὐτοὺς ἐξέπληξε τὸν ἀπὸ Καρχηδόνος 
κίνδυνον ἐπιχρεμάμενον τῇ ἀρχῇ δεδοικότας, ὑποσχόμε- 
voc , εἰ μὲν εἰρήνης δέοιτο Διονύσιος, πλεύσας εὐθὺς tle 
Λιβύην ὡς ἄριστα διαθήσεσθαι τὸν πόλεμον» εἰ δὲ 
πολεμεῖν προθυμοῖτο, θρέψειν αὐτὸς ἰδίοις τέλεσι καὶ 


δίοιηᾶοῖια filii duo , totidemque filia , Sophrosyne et Arete, 
quarum illam Dionysio filio suo uxorem locavit, hanc fratri 
Thearidze nuptum dedit, atque hoc mortuo , Dio Areten so- 
roris filiam duxit. (2) Quum autem Dionysius ita decum- 
beret, ut de vita ejus desperaretur, statuit Dio cum eo de 
Aristomache liberis colloqui , sed medici futuro successori 
gratificantes, eum non admiserunt. Addit Timaeus, eos 
regi medicamentutfn somniferum poscenti tale porrexisse , 
quod sensus obstupefaceret et somno mortem adderet. 


d (3) Primo in amicorum concilio, quum ii ad Dionysium 


juniorem essent convocati, eam de presenti rerum statu 
atque rationibus orationem Dio habuit, ut prudentia sua 
reliquos omnes infantes, libertate sua mancipia tyrannidis 
esse, turpiterque et timide plerisque suis consiliis adole- 
scentem adulari demonstraret. Maxime autem eos stupe- 
fecit, quum periculum, quod a Carthaginiensibus imperio 
imminebat, metuentibus proniisit, se Dionysio pacem expe- 
tenti eam quam aquissimam confecturum , eoque nomine 
in Africam navigaturum ; sin bellum gerere mallet, se ei 
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Z7. 
vi. 'O uto ον Mrz XL Ty utra 
tji Poxzpant και To) xpf]ospixo 2Ύάπησεν. 66 2e 
& έτει τὸ 134 Z7Y21 και 7RRo ez ae. τὸ 2νά- 
pax τῷ Baer, oit rA Trí EP zpry 23 277028S 
οὐλειᾶς ἐφείλνντ» tnitz, P 72 µειράχιον ἔξανρ-αένειν 
ἱμερον πας «τον ox, ΊσερΓόμενον δεὰ της oa 
τυραννίδα και περισπύνντα ταις ντι τὴν Lyra tS 
je τος Ἀριστομάρνς wu; dio ὄντας ay. 
(z, Φανερώταται 2ε καὶ µέγισται mm εἰς ovy xal 
μῖσος αἰτιῶν (πτρ/ον f, 202 βίου διαφνρὰ xax το τὸς 
ὀναίτης ἄμικτον, 
τνράννο» X24 τεθραμµένου γαύλως ὅμιλίαν χαι cuvr- 
92 ῥειαν f Ironie xac χρλακείαις κατα) αμβάνοντες ἀεί το ας 
[esas καὶ Ἀατρυύὰς ἔμη γα οντο ῥεμήσδεις περὶ πύ- 
τος χαὶ Triaizas xn Xavi ἑτέρας ἀσ/ήμονας, "Y 


( pav γὰρ tr ἐξ ἀργῆς νέου f 


9610r» f, τνρα,κίς, ὥσπερ σίὂτρος, μαλασσομένη τοῖς μὲν ἃ 


ἀρ/ομένοις ἑφάνη φὺ άννρωπος καὶ το λίαν ἀπάνθρω- 
10 πον Una 7 xtv, οὐκ ἐπιειχείὰ Tv μἆλλον 12, ῥαθυμία τοῦ 
χρατ ντος ἀμβλυνομένη. (1, "Ex 2t τούτου προϊῶσα 
καὶ νεκυµένη κατὰ μικρών {, περὶ τὸ µειράκιον ἄνεσις 
τοὺς ἀλαμαντίνους δυτωνὺς ἐκείνους, die ὁ πρεσθύτερος 
Διονύσιος ἔγη δελεκένην ἀπολείπειν τὴν µοναρχίαν, 
29 ἑξέτηξε καὶ διέφθειρεν. Ημέρας γὰρ, ὥς φασιν͵ ἔνε- 
γήχοντα συνε/ῶκ ἔπινεν ἀρξάμενος καὶ τὴν αὐλὴν dv τῷ 
pov τούτῳ σπουδαίοις ἀνδράσι xai Jot; ἆῤατον xai 


amie dare veli» 

est admiratus , tem stedenm rrztem babuit. At qui syirn- 
derem Dionis eibi opprobrio esse et potentza se deprims ces- 
sebant , boc arrepto principio , nihil non λος apad tvras- 
mem sdelescenéee sunt quo amumem iums im Diserm 
exasperarest : bunc mari tvransidem affectare , ac clame im 
Aristtemeche bos imperium tradacrre eomari.— 7 Evi- 
dentiuumm suem ci maxuma, quie edime Dis 
adversum eum excitari pomet, cauge erant , victus diver 
et ab abus semota ratio. Nam ceteri jam imde ab imi 
adolescentis e male edecati tyranai in cogsaetediacm vo- 
luptatum illecebris et adolationibus se incerentes , seunper 
amores quosdam et occapatioaes inotiles parabamt , com- 
potatiomibus hominem, muberculis, aliisque inhoeestis 
lita, subditis quidem benigna videbatur, szvilia remissa 
nonnibil , neque boc tam bumanitate tyranni , quam socor- 
dia. (3, Sed haec adolescentis ipertia hoc fonte derivata 
sensim latius sese diffandens, adamamtima ista vincula, 
quibus tyrannidem vinctam se flio relinquere Dionysius 
senior affirmaverat, colliquavit et pessumdedit. Xaun, ut 
perbibent, quum semel incepisset potare, nonaginta totos 
dies contínenter potabat , totoque illo tempore bomesti viri 
seriique sermones aula arcebantur, quum eam interim 


ἀνείσοξον οὖσαν µέθαι καὶ σχώµµατα xai φαλμοὶ καὶ b crapulz, jocationes, cithare, saltationes et scurrilia Iu 


ὀργήσεις xat βωμολημίαι κατεῖγον, 

a» — VI. "Hv οὖν, ὡς εἰκὸς, 6 Δίων ἐπαγθὴς εἰς οὐδὲν 
$30 καὶ νειστερικὸν ἑνδιδοὺς ἰαυτόν. Διὸ καὶ πιθανὰ 
κακιῶν προσρήµατα ταῖς ἀρεταῖς ἐπιφέροντες αὐτοῦ 
Qf aov, ὑπερογίαν τὴν σεμνότητα xal τὴν παῤῥησίαν 
αὐθάδειαν ἀποχαλοῦντε, Καὶ νουθετῶν κατηγορεῖν 

36 ἠδόχει xal μὴ συνεξαµαρτάνων χαταφρονεῖν. (4) Ἀμέ- 
Mt δὲ καὶ φύσει τινὰ τὸ ἦθος ὄγκον εἶχεν αὐτοῦ καὶ 
τραχύτητα ὁνοπρόσοδον ἐντεύξει χαὶ δυσξύμβολον. OO 
γὰρ µόνον ἀνδρὶ νέῳ καὶ διατεθρυμμένῳ τὰ ὧτα χολα- 
χείαις ἄχαρις ἣν συγγενέσθαι xal προσάντης, πολλοὶ δὲ 

«o xal τῶν πάνυ χρωμένων αὐτῷ καὶ τὴν ἁπλότητα καὶ 
τὸ γενναῖον ἀγαπώντων τοῦ τρόπου κατεµέμφοντο τῆς 
bg (ac, ὡς ἀγροικότερον χαὶ βαρύτερον πολιτικῶν 
γρειῶν τοῖς δεοµένοις συναλλάσσοντα. (5) Περὶ ὧν 
xai Πλάτων ὕστερον ὥσπερ ἀποθισπίζων ἔγραψε πρὸς 

«^ αὐτὸν ἐξευλαθεῖσθαι τὴν αὐθάδειαν ὡς ἐρημία σννοιχοῦ- 
σαν. OÀ μὴν ἀλλὰ τότε πλείστου δοκῶν ἄξιος ὑπάρ/ειν 
διὰ τὰ πράγματα xal µόνος ἡ μάλιστα τὴν τυραννίδα 
σαλεύουσαν ἀνορθοῦν καὶ διαφυλάττειν ἐγίνωσχεν οὐ 
πρὸς χάριν, ἀλλ ἄχοντος ὑπὸ Ὑρείας τοῦ τυράννου 

bo πρῶτος ὧν καὶ μέγιστος. 


σ 


VM. Apparet sane invisum eo fuisse Dionem , quod 
nulli se jucunditati aut juvenili ludo socium adjumeeret. 
Unde et affinia virtutibus ejus vitiorum nomina imponentes 
calumniabantur, gravitatem fastui, libertatem superbis , 
admoniliones criminationibus, fugam commanis culpe 
contemptui aliorum inscribentes. (2) Et natura quidem 
erat aliquanto tumidior, difficilioremque se in congressibus 
prebebat ac pone insoclabilem. Non enim a juvenis, 
cujus assentando essent aures corruptae , consuetudine tan- 
tum abhorrebat, minusque in ea gratixe consequebatur, sed 
et multi eorum , qui familiarissime ipso uterentur, simpli- 
citatemque morum ejus et ingenuitatem amplecterentur, 
reprehendebant hominem propter eam quam in usu homi- 
num sequebatur rationem, quod inurbaniorem et quam 
civilia officia poscerent difficiliorem se iis qui desiderarent 
operam ipeius praeberet. (3) Qua de re postea temporis 
Plato quasi vaticinans ad eum scripsit , consulens uti arro- 
gantiam solitudinis contubernalem vitaret. Verum enim- 
vero tametsi tunc quantivis pretii esse videretur et qui vel 
unus vel omnium maxime nutantem tyrannidem stabili- 
ret atque conservaret, tamen non favore Dionysii, sed invito 
tyranno utilitatis causa primum se dignitate atque potentia 
haberi animadvertebat. 


IX. Αἰτίαν δὲ τούτου τὴν ἀπαιδευσίαν εἶναι νοµί- ἆ ΙΧ. Cujus rei causam quum existimaret esse tyranni im- 


ζων, ἐμθαλεῖν αὐτὸν slc διατριθὰς ἐλευθερίους ἐφιλοτι- 


μεῖτο xal γεῦσαι λόγων καὶ µαθηµάτων Ἰθοποιῶν, ὡς 


ἀρετήν τι παύσαιτο δεδιὼς καὶ τοῖς καλοῖς χαίρειν ἐθι- 


peritiam , in id incubuit, αἱ eum ad liberalia studia pertra- 
heret gustumque ei orationum et disciplinarum quibus 
mores informantur preberet, nt et virtatem timere cessa- 











DIO. 


σθείη. Φύσει γὰρ οὐ γεγόνει τῶν φαυλοτάτων τυράν- 
νων 6 Διονύσιος, ἀλλ’ 6 πατὴρ δεδοικὼς μὴ φρονήµατος 
μεταλαθὼν xoi συγγενόµενος νοῦν ἔχουσιν ἀνθρώποις 
ἐπιθουλεύσειεν αὐτῷ καὶ παρέλοιτο τὴν ἀρχ3ν, ἐφρούρει 
6 χατάχλειστον οἴχοι δι’ ἐρημίαν ὁμιλίας ἑτέρας xal πει" 
pa πραγμάτων, ὥς φασιν, ἁμάξια xol λυχνίας xat δί- 
Φρους ξυλίνους καὶ τραπέζας τεχταινόµενον. 
γὰρ ἦν ἄπιστος χαὶ πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους ὕποπτος 
xai προθεθληµένος διὰ φόθον 6 πρεσθύτερος Διονύσιος, 
1o ὥστε μηδὲ τῆς κεφαλῆς τὰς τρίχας ἀφελεῖν κουρικαῖς 
µαχαίραις, ἀλλὰ τῶν πλαστῶν τις ἐπιφοιτῶν ἄνθραχι 
τὴν χόµην περιέχαιεν. ἘΕἰσήει δὲ πρὸς αὐτὸν εἷς τὸ 
δωµάτιον οὔτε ἀδελφὸς οὔθ) υἱὸς ὡς ἔτυχεν ἠμφιεσμένος, 
ἀλλ’ ἔδει πρὶν εἰσελθεῖν ἀποδύντα τὴν ἑαυτοῦ στολὴν 
16 ἕχαστον ἑτέραν ἀναλαθεῖν ὁραθέντα γυμνὸν ὑπὸ τῶν 
φυλαττόντων. Ἐπεὶ δὲ Λεπτίνης ὁ ἀδελφὸς αὐτῷ ποτε 
χωρίου φύσιν ἐξηγούμενος λαθὼν λόγχην παρά τινος 


τῶν δορυφόρων ὑπέγραψε τὸν τόπον, ἐκείνῳ μὲν ἴσχυ- f 


ρῶς ἐκχαλέπηνε, τὸν δὲ ὀόντα τὴν λόγχην ἀπέχτεινεν. 
90 (9) Ἔλεγε δὲ τοὺς φίλους φυλάττεσθαι νοῦν ἔχοντας εἰδὼς 
καὶ βουλοµένους μᾶλλον τυραννεῖν ἡ τυραννεῖσθαι. Καὶ 
Μαρσύαν δέ τινα τῶν προηγμένων ὑπ αὐτοῦ xal 
τεταγµένων dg! ἡγεμονίας ἀγεῖλε δόξαντα χατὰ τοὺς 


φ02ύπνους σφάττειν αὐτὸν, ὡς ἀπ᾿ ἐννοίας μεθημερινῆς xal a 


18 διαλογισμοῦ τῆς ὄψεως ταύτης slc τὸν ὕπνον αὐτῷ πα- 

^ ραγενοµένης. ὍὉ μὲν δὴ) Πλάτωνι θυμωθεὶς, ὅτι μὴ 
πάντων αὐτὸν ἀνθρώπων ἀνδρειότατον ἀπέφηνεν, οὕτω 
περίφοβον xol τοσούτων ὑπὸ δειλίας κακῶν μεστὴν εἶχε 
τὴν ψυχήν. 

αυ. X. Τὸν 5' vlov αὐτοῦ, καθάπερ εἴρηται, διαλελω: 
έημένον ἀπαιδευσία καὶ συντετριμμένον τὸ ἦθος 6 Δίων 
ὁρῶν παρεχάλει πρὸς παιδείαν τραπέσθαι xat δεηθηναι 
τοῦ πρώτου τῶν φιλοσόφων πᾶσαν δέησιν ἐλθεῖν εἷς 
Σιχελίαν ' ἐλθόντι δὲ παρασχεῖν αὑτὸν, ὅπως διαχοσµη”- 


(3) Οὕτω e 
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ret, et assuesceret bonis viris gaudere. Etenim Dionysius 
natura nequaquam pessimus tyrannorum fuit, sed pater, 
veritus ne sapere inciperet prudentium utens consuetudine, 
atque exinde sibi insidias faceret et imperium eriperet, 
domi inclusum in custodia habuerat, penuria hominum 
qui una conversarentur et rerum , ut aiunt, ignoratione, 
plostella , candelabra, sellas ligneas, mensasque fabrican- 
tem. (2) Ita enim suspectos omnes homines habuit, ita 
sibi ab omnibus cavit atque ex timore undequaque muni- 
tus erat Dionysius senior, ut ne capillos quidem cultris 
tonsoriis tondendos daret , sed eos capillorum quidam orna- 
tor ad eum introiens carbone ambureret. Nemo in con- 
clave ipsius intromittebatur, ne frater quidem aut filius, 
nisi priusquam irigrederetur sua veste posita nudus a custo- 
dibus conspiceretur et aliam vestem indueret. Quum 
Leptines frater, naturam ei loci cujusdam exponens, accepta 
ἃ stipatore quodam lancea locum descripsisset , fratri gra- 
viter succensuit, alterum autem qui dederat hastam interfe- 
cit. (3) Ab amicis se sibi cavere cordatis dicebat, haud 
ignarum illos malle tyrannide potiri quam tyranno sub- 
esse, Marsyam quendam a se evectum ad imperium mi- 
litare necavit , quia is a se Dionysium occidi in somnis esset 
imaginatus, quasi vero a cogitatione diurna et medita- 
tione ejus facinoris illi noctu id visum occurrisset. lta ille, 
quí Platoni succensuit, quia non ab eo omnium mortalium 
fortissimus esset dictus, meticulosum totque ob timidita- 
tem malorum plenum animum gerebat. 

X. Filium ejus autem Dio, ut explicare orsi sumus, de- 
perditum inscitia , moribusque profligatissimis esse videns, 
hortatus est uti se ad disciplinam conferret, summisque a 
principe philosophorum precibus contenderet, ut in Sici- 
liam is veniret, eique se formandum moresque virtutis 


36 θεὶς τὸ ἦθος εἷς ἀρετῆς λόγον xal πρὸς τὸ θειότατον b disciplina exornandos traderet : ita fore ut pulcherrimo 


ἀφομοιωθεὶς παράδειγµα τῶν ὄντων xol χάλλιστον, 
ᾧ τὸ πᾶν ἡγουμένῳ πειθόµενον ἐξ ἀκοσμίας χόσµος ἐστὶ, 
πολλὴν μὲν εὐδαιμονίαν ἑαυτῷ μηχανήσεται, πολλὴν δὲ 
τοῖς πολίταις, ὅσα νῦν ἐν ἀθυμίᾳ διοικοῦσι πρὸς ἂν άγκην 
40 τῆς ἀρχῆς, ταῦτα σωφροσύνῃ καὶ διχαιοσύνῃ uer! εὖ- 
µενείας πατρονομούμενα παρασχὼν xal γενόμενος βασι- 
λεὺς ἐκ τυράννου. (2) Τοὺς γὰρ ἁδαμαντίνους δεσμοὺς 
οὐχ, ὥσπερ 6 πατὴρ ἔλεγεν αὐτοῦ , φόθον xal βίαν xal 
νεῶν πλῆθος εἶναι καὶ βαρθάρων μυρίανδρον φυλαχὴν, 
46 εὔνοιαν δὲ xal προθυµίαν καὶ χάριν ἐγγενομένην ὑπ' 


ἀρετῆς καὶ δικαιοσύνης, ἃ, χαΐπερ ὄντα µαλαχώτερα c 


τῶν συντόνων xal σχληρῶν ἐκείνων, ἰσχυρότερα πρὸς 
διαμονὴν ἡγεμονίας ὑπάρχειν. — (3) Χωρὶς δὲ τούτων 
ἀφιλότιμον εἶναι καὶ ἄζηλον τὸν ἄρχοντα τῷ μὲν σώ- 

po µατι περιττῶς ἀμπεχόμενον xal τῇ περὶ τὴν οἴκησιν 
ἁθρότητι xoi χατασχευῆ λαμπρυνόµενον, ὁμιλίᾳ δὲ xol 
λόγῳ μηδὲν ὄντα τοῦ προστυχόντος σεµνότερον μηδὲ 
τῆς ψυχῆς τὸ βασίλειον ἀζιοῦντα κεχοσμημένον ἔχειν 
βασιλικῶς καὶ πρεπόντως. 


exemplari et divino ejus cui gubernanti universum hoc 
obtemperans pro confusione ordinem constantiamque tue- 
tur, conformatus, plurimam et sibi felicitatem et civibus 
pararet, quibus se pro tyranno regem praeberet , ut quie ii 
nunc metu tyrannidis mosti invitique facerent, eadem 
porro modestiam justitiamque ipsius venerantes itidem ut 
patri praestarent. (2) Non enim, ut pater ei dixisset, inetum 
8ο vim, non ingentem classem, non immensum barbarorum 
satellitium , adamantina ista esse vincula, sed benevolen- 
tiam, studium, gratificandique voluntatem virtute et ju- 
stitia civibus ingeneratam, que ut rigidis istis et duris 
vinculis molliora videantur, esse tamen ad perpetuitatem 
regni firmiora. (3) Porro autem principem neque magno 
in honore neque ulla in admiratione esse, qui magno 
vestium luxu domesticoque splendore atque apparatu se 
ostentans, in congressu ac colloquio nihil quemvis vulga- 
rem hominem praestaret , neque animi partem regiam prin- 
cipi convenienter et insigniter excultam habere laboraret, 
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XI. Ταῦτα πολλάχις τοῦ Δίωνος παραινοῦντος χαὶ 
τῶν λόγων τοῦ Πλάτωνος ἔστιν οὕστινας ὑποσπείροντος, 
ἔσχεν ἔρως τὸν Διονύσιον ὀξὺς καὶ περιμανὴς τῶν τε 
λόγων καὶ τῆς συγουσίας τοῦ Πλάτωνος. λύθὺς οὖν 

& Ἀθήναζε πολλὰ μὲν ἐφοίτα γράµµατα παρὰ τοῦ Διο- 
νυσίου, πολλαὶ .δ᾽ ἐπισχήψεις παρὰ τοῦ Δίωνος, ἄλλαι 
à ἐξ Ἰταλίας παρὰ τῶν [Πυθαγορικῶν διαχελευοµένων 
παραγενέσθαι xal νέας ψυγῆς ἐξουσία µεγάλη xat δυ- 
νάµει περιφεροµένης ἐπιλαθέσθαι xal χατασχεῖν ἐμθρι- 
10 θεστέροις λογισμοῖς. Πλάτων μὲν οὖν, ὥς φησιν αὐτὸς, 
ἑαυτὸν αἰσχυνθεὶς μάλιστα, μὴ δόξειε λόγος εἶναι µόνον, 
ἔργου δ) ἑχὼν οὐδενὸς ἂν ἄψασθαι, xai προσδοχήσας 


* δὺ ἑνὸς ἀνδρὸς ὥσπερ ἡγεμονικοῦ μέρους ἐκκαθαρθέντος 


ὅλην ἰατρεύειν Σικελίαν νοσοῦσαν ὑπήχουσεν. (3) Οἱ 
16 δὲ τῷ Δίωνι πολεμοῦντες φοθούµενοι τὴν τοῦ Διονυσίου 
μεταθολὴν ἔπεισαν αὐτὸν ἀπὸ τῆς φυγῆς μεταπέμπε- 
σθχι Φίλιστον, ἄνδρα xol πεπαιδευµένον περὶ λόγους 
xai τυραννικῶν ἠθῶν ἐμπειρότατον, ὡς ἀντίταγμα πρὸς 
Ἱ]λάτωνα καὶ φιλοσοφίαν ἐχεῖνον ἕξοντε. “Ὅ γὰρ δὴ 
ου Φίλιστος ἐξ ἀρχῆς τε τῇ τυραννίδι χαθισταµένη προ- 
θυµότοτον ἑαυτὸν παρέσχε xal τὴν dxpav διεφύλαξε 
φΦρουραρχῶν ἐπὶ πολὺν χρόνον. (3) "Hv δὲ λόγος, ὡς 
καὶ τῇ μητρὶ πλησιάζοι τοῦ πρεσθυτέρου Atovuciou, 
τοῦ τυράννου μὴ παντάπασιν ἀγνοοῦντος ᾿Επεὶ δὲ 


6 


ΔΙΩΝ. 


ΧΙ. Hec Dione crebro inculcante , e£ nonnunquam Pla- 
tonis doctrinam interserente, acris et prope furiosus Dio- 
nysium ardor incessit Platonis consuetudine ac sermone 
potiundi. Itaque etatim frequentes a Dionysio literz Athe- 
nas mitti, multzx: Dionis etiam ad eum cobortationes, 
multe Pythagoricorum ex 1talia obsequi jubentium , el |α- 
venis animum magnitudine potentim obrutum inhibere 
sanisque consiliis suffulcire. Itaque Plato , quod ipse scribit, 
sui ipsius motus verecundia, praesertim ne, nudum quod- 
dam verbum, haud libenter ad agendum se conferre videre- 
tur, simulque sperans se uno Dionysio, ut principali parte, 
expurgato totius Sicilio morbum sanaturum, obtempe- 
ravit. (2) Interim Dionis adversarii Dionysio, cujus mu- 
tationem metuebant, persuadent ut ab exsilio revocaret 
Philistum , hominem et eruditum et morum tyrannicorum 
gnarissimum, ut eum'adversus Platonem et philosophiam 
opponerent. ]s enim Philistus et initio in constituenda 
tyrannide promptissimam Dionysio seniori operam navárat, 
et praesidio praefectus, longo tempore arcem tenuerat, 
(3) Rumor erat eum cum matre tyranni haud plane igno- 
rantís consuetudinem stupri habere. Sed quum Lepltines ex 
muliere, quam adulterio cognitam marito eripuerat , sos- 


95 Λεπτίνης ἐκ γυναιχὸς, ἣν διαφθείρας ἑτέρῳ συνοιχοῦσαν f ceptarum duarum filiarum alteram Philisto Gespondisset, 


ἶσχε, Ὑενομένων αὐτῷ δυεῖν θυγατέρων τὴν ἑτέραν 
ἴἔδωχε Φιλίστῳ μηδὲ φράσας πρὸς Διονύσιον, ὀργισθεὶς 
ἐχεῖνος τὴν μὲν γυναῖχα τοῦ Λεπτίνου δήσας ἐν πέδαις 
καθεῖρξε, τὸν δὲ Φίλιστον ἐξήλασε Σικελίας, φυγόντα 


30 παρὰ ξένους τινὰς εἰς τὸν Ἀδρίαν, ὅπου xai δοχεῖ τὰ . 


πλεῖστα συνθεῖναι τῆς ἱστορίας σχολάζων. Οὐ γὰρ 
ἐπανηλθε τοῦ πρεσθυτέρου ζῶντος, ἀλλὰ μετὰ τὴν 


6 πρὸς Δίωνα τῶν ἄλλων φθόνος ὡς αὐτοῖς τε μᾶλλον 
96 ἐπιτήθειον ὄντα xal τῇ τυραννίδι βεθαιότερον. 

XII. Οὗτος μὲν οὖν εὐθὺς κατελθὼν διεπεφύχει τῆς 
τυραννίδος, τῷ δὲ Δίωνι xal map! ἄλλων ἐτύγχανον 
οὖσαι διαθολαὶ xal χατηγορίαι πρὸς τὸν τύραννον ὡς 
διειλεγμένῳ περὶ χαταλύσεως τῆς ἀρχῆς πρός τε θεο- 

40 δότην xal πρὸς Ἡρακλείδην. "Ηλπιζε μὲν γὰρ, ὡς 
ἔοιχε, διὰ Πλάτωνος παρα Γενοµένου τὸ δεσποτιχὸν xal 
λίαν ἄχρατον ἀφελὼν τῆς τυραννίδος ἐμμελῆ τινα καὶ 
νόµιµον ἄρχοντα τὸν Διονύσιον καταστήσειν εἰ δὲ dv- 
τιθαίνοι καὶ pj µαλάσσοιτο, χαταλύσας ἐχεῖνον ἐγνώχει 

45 τὴν πολιτείαν ἀποδιδόναι Συρακουσίοις, οὐχ ἐπαινῶν 
μὲν δηµοχκρατίαν͵ πάντως δὲ βελτίω τυραννίδος ἡγού- 
µενος τοῖς διαμαρτάνουσιν ὑγιαινούσης ἀριστοχρατίας. 

ΧΙΙ. Ἐν τοιαύτῃ δὲ καταστάσει τῶν πραγμάτων 
ὄντων Πλάτων εἰς Σικελίαν ἀφικόμενος περὶ μὲν τὰς 

60 πρώτας ἀπαντήσεις θαυμαστῆς ἐτύγχανε φιλοφροσύνης 
χαὶ τιμῆς. Καὶ γὰρ ἅρμα τῶν βασιλικῶν αὐτῷ πα- 
βέστη χεχοσµηµένον διαπρεπῶς ἀποθάντι τῆς τριήρους, 
xai θυσίαν ἔθυσεν 6 τύραννος , ὡς εὐτυγήματος μεγάλου 
τῃ ἀρχῇ προσγεγονότο. µΑἰδὼς δὲ συµποσίων xai 


963ixelvou τελευτὴν, ὥσπερ εἴρηται, κατήγαγεν αὐτὸν ἃ 


b 


non communicata quidem re cum Dionysio : Dionysius ira- 
tus uxorem Leptinze in compedibus detinuit , lhilistumque 
Sicilia exterminavit; atque is ad hospites quosdam mare 
Adriaticum accolentes profectus , et ibi post mortem usqne 
Dionysii senioris commoratus, eo in otio, ut mihi videtur, 
majorem historia sus& partem condidit. llo igitur tem- 
pore, Dionysio juniore rerum jam potito, reliquorum ia 
Dionem odia Philisto reditum in patriam confecerunt, ut 
sibi commodo apprime homini tyrannisque fido. 

XII. Igitur ut primum reversus est, tyrannidi conser 
vande se totum dedit. Erant et alim calumniz atque 
crimina adversus Dionem paratz , qua ad Dionysium de- 
ferrentur; ferebatur enim de evertenda tyrannide cum 
Theodote et Heraclide communicasse. Sperabat enim Dio, 
ut apparet , Platonis adventu, nimis imperiosa et immodica 
dominatione a tyrannide sublata se ex Dionysio moderatum 
et justum principem redacturum ; sin reluctaretur tyran. 
nus, neque mitigaretur, eo dejecto statuerat rempublicam 
Syracusanis reddere, non quod populi imperium probare, 
sed quod id , ubi primum ab optimatum in republica legi 
timo principatu discessum fuisset , utique potius t yrannide 
censeret. 

XIII. Hoc rerum statu in Siciliam Plato advectus primo 
adventu mirifico honore et comitate exceptus est. Nam 
et triremi egresso vehiculum regium adfuit splendidissime 
ornatum et rem sacram tyrannus fecit, quod ejus adventu 
magna imperio suo felicitas contigisset. Tum modestia 
conviviorum et aule habitus, ipsiusque in dandis responsis 
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σχηματισμὸς αὐλῆς xol πραότης αὐτοῦ τοῦ τυράννου Clenitas Dionysii, in amplissimam spem mulationis cives 


περὶ ἕκαστα τῶν χρηματιζοµένων θαυμαστὰς ἐνέδωχεν 
ἐλπίδας μεταθολῆς τοις πολίταις. «Φορὰ δέ τις ἣν 
ἐπὶ λόγους xai φιλοσοφίαν ἁπάντων xai τὸ τυραννεῖον, 
ὥς φασι, χονιορτὸς ὑπὸ πλήθους τῶν γεωμετρούντων 
κατεῖχεν. (9) Ἡμερῶν δὲ ὀλίγων διαγενοµένων θυσία 
μὲν ἂν πάτριος iv τοῖς τυραννείοις' τοῦ δὲ χήρυχος, 
ὥσπερ εἰώθει, κατευζαµένου διαµένειν τὴν τυραννίδα 
ἀσάλευτον πολλοὺς χρόνους, 6 Διονύσιος λέγεται παρ- 
ι0εστὼς, α Οὐ παύση, Φάναι, χαταρώµενος ἡμῖνς » 
Τοῦτο χομιδῇ τοὺς περὶ τὸν Φίλιστον ἐλύπησεν ἅμαχόν 
τινα τοῦ Πλάτωνος ἡγουμένους ἔσεσθαι γρόνω χαὶ συν: 
ηθεία τὴν δύναμιν, εἰ νῦν ἐχ συνουσίας ὀλίγης ἠλλοίω- 
χεν οὕτω xat µεταθέθληχε τὴν γνώμην τὸ µειράχιον. 
ΧΙΥ. Οὐχέτ) οὖν χαθ ἕνα xat λαθραίως, ἀλλὰ πάν- 
τες ἀναφανδὸν ἐλοιδόρουν τὸν Δίωνα, λέγοντες ὡς οὗ 
λέληθε κατεπάδων xai χαταφαρµάσσων τῷ Πλάτωνος 
λόγῳ Διονύσιον, ὅπως ἀφέντος ἑκουσίως αὐτοῦ xal προε- 
µένου τὴν ἀργὴν ὑπολαθὼν εἰς τοὺς Ἀριστομάχης πε- 
20 gia Tor παῖδας, ὧν θεῖός ἐστιν. — (2) Ενιοι δὲ προσε- 
ποιοῦντο δυσγεραίνειν, el πρότερον μὲν Ἀθηναῖοι vau- 
τιχαῖς xat πεζικαῖς δυνάµεσι μεγάλαις δεῦρο πλεύσαντες 
ἀπώλοντο xal διεφθάρησαν πρότερον  λαθεῖν Xupa- 
χούσας, vuvt δὲ δι΄ ἑνὸς σοφιστοῦ καταλύουσι τὴν Áto- 
a5 νυσίου τυραννίδα, συµπείσαντες αὐτὸν ἐκ τῶν µυρίων 
δορυφόρων ἀποδράντα xal καταλιπόντα τὰς τετραχοσίας 
τοιήρεις καὶ τοὺς µυρίους ἴππεῖς xal τοὺς πολλάκις 
τοσούτους ὁπλίτας ἐν Ἀχαδημίᾳ το σιωπώµενον ἀγαθὸν 
ζητεϊν xai διὰ γεωμετρίας εὐδαίμονα Πενέσθαι, τὴν ἓν 
30 ἀρχῃ xe γρήµασι xat τρυφαῖς εὐδαιμονίαν Δίωνι xat 
τοῖς Δίωνος ἀδελφιδοῖς προέµενον. (3) Ἔκ τούτων 
ὑποψίας πρῶτον, εἶτα χαὶ Φανερωτέρας ὀργῆς xat δια- 
φορᾶς Ὑενομένης, ἐκομίσθη τις ἐπιστολὴ κρύφα πρὸς 
Διονύσιον, ἣν ἐγεγράφει Δίων πρὸς τοὺς Καρχηδονίων 
35 ἐπιμελητὰς χελεύων, ὅταν Διονυσίῳ περὶ τῆς εἰρήνης 
διαλέγωνται, μὴ χωρὶς αὐτοῦ ποιήσασθαι τὴν ἔντευξιν, 
ὡς πάντα θησοµένους ἀμεταπτώτως δι) αὐτοῦ. Ταύ- 
την ἀναγνοὺς Διονύσιος Φιλίστῳ xai μετ ἐκείνου βου- 
λευσάμενος, ὥς φησι Τίμαιος, ὑπῆλθε τὸν Δίωνα 
40 πεπλασμέναις διαλύσεσι’ καὶ μέτρια σχηψάµενος διαλ- 
Θ04λάττεσθαί τε Φήσας µόνον τε ἀπαγαγὼν ὑπὸ τὴν ἀχρό- 
πολιν πρὸς τὴν θάλασσαν ἔθειζε τὴν ἐπιστολὴν καὶ 
κατηγόρησεν, ὡς συνισταµένου μετὰ Καρχηδονίων ἐπ᾽ 
αὐτόν. Ἀπολογεῖσθαι δὲ βουλοµένου τοῦ Δίωνος οὐκ 
45 ἀνασχόμενος, ἀλλ᾽ εὐθὺς, ὡς ey sv, ἐνθέμενος sic ἀχά- 
τιον προσέταξςε τοῖς ναύταις χοµίζοντας αὐτὸν ἐκθεῖναι 
πρὸς τὴν Ἰταλίαν, 
XV. Γενομµένου δὲ τούτου xal φανέντος ὠμοῦ τοῖς 
ἀνθρώποις, τὴν μὲν οἰχίαν τοῦ τυράννου πένθος εἶχε 
po διὰ τὰς γυναῖκας, 7j δὲ πόλις ἡ τῶν Συρακουσίων ἐπῆρτο 
πράγµατα νεώτερα xat μεταθολὴν προσδεχοµένη τα- 
χεῖαν ἐκ τοῦ περὶ Δίωνα θορύδου xal τῆς πρὸς τὸν 
τύραννον ἀπιστίας τῶν ἄλλων. 
νύσοις καὶ δελοιχκὼς, τοὺς μὲν φίλους παρεμυθεῖτο xol 


IS 


erigebant. ltaque et ad litteras atque philosophiam miro 

omnes impetu ferebantur, eratque regia, ut narratur, plena 

pulveris ob multitudinem eorum qui geometrize vacarent. 

(2) Paucis post diebus quum esset in regia sacrificium 8ο- 

lenne et przcco, ut moris erat, xoveret uti longe tempore 

inconcussa maneret tyrannis, Dionysius astans dixisse ei 

fertur : Nunquamne finem in nos exsecrandi facies? Id 

Philisti factionem graviter offendit, existimantes Platonis 

potentiam tempore et consuetudine confirmatam inexpu- 
d geabilem fore, siquidem is paucorum dierum convictu 
animum adolescentis adeo mutasset. 

XV. Non ergo singuli, ut hactenus, neque occulte, sed 
universi et palam Dionem calumniari , eum manifesto Pla- 
tonicis sermonibus incantare et fascinare Dionysium, ut 
hoc imperium ultro deponente, id ad sororis sux Aristo- 
mach: liberos, quorum sit avunculus, transferat. (2) Non- 
nulli indignitatem rei sibi dolere simulabant, quod, quum 
Athenienses olim maguis cum navalibus terrestribusque 
copiis in Siciliam profecti interiissent ante, quam Syracu- 
sas capere possent , nunc unius sophist:e opera tyrannidem 
Dionysii diruerent, persuadendo ei, ut decem millibus 
stipatorum omissis , quadringentis triremibus relictis, de- 
cem millibus equitum, et peditum multoties pluribus mil- 
libus posthabítis, in Academia arcanum illud bonum quiere- 
ret, ac geometria felicitatem pararet, imperii, opum et 
voluptatum beatitudine Dioni ejusque sororis filiis tradita. 
(3) Ex his suspicio primum tyranno de Dione insinuata, 
aucta deinde ira et alienatione se jam ostendente , occulte 
Dionysio epistola allata est, quam ad Carthaginensium 
procuratores Dio scripserat, monens ut cum Dionysio de 
pace acturi , id ne se absente facerent ; se enim effecturum 
ut omnia quz vellent, certo consequerentur. Hanc Dio- 
nysius Philisto legit , ususque ejus, ut Timaeus tradit , con- 
silio, ficia gratiwe reconciliatione Dionem adortus, in 
colloquio moderata qusedam praetendens , omnesque dilutas 
3 offensas affirmans , eum ad mare quod est infra arcein ab- 

duxit. lbi epistolam ostendit, ac cum  Carthaginensibus 
adversus se conspirasse arguit. Excusare se volentem, 
non sustinuit, sed eum, ut tum erat, in cymbam impo- 
suit , ac nautis mandavit ut in Italiam deportatum expo- 
nerent. 

XV. Quum hoc factum homines crudele judicarent , do- 
mus quidem tyranni luctu a mulieribus oppleta est, Syra- 
cusani autem erigebantur ad spem novarum rerum, et 
mutationis quam primum futurs ob tumultum Dionis causa 
ortum, cujus casus reliquos etiam , ne quam tyranno fidem 


^A δὴ συνορῶν 6 Ato- D haberent, movisset. Qua ille animadvertens, sibique 


metuens, amicos et mulieres consolatus est , non se in exsi- 
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τὰς γυναῖχας, ὡς οὗ φυγῆς, dÀX ἀποδημίας τῷ Δίωνι 
γεγενηµένης, ὡς µή τι χεῖρον ὀργῇ πρὸς τὴν αὐθάδειαν 
αὐτοῦ παρόντος ἁμαρτεῖν βιασθείη' (2) δύο δὲ ναῦς 
παραδοὺς τοῖς Δίωνος οἰχείοις ἐχέλευσεν ἐνθεμένοις ὅσα 
βούλοιντο τῶν ἐχείνου χρήματα xa θεράποντας ἀπάχειν 
πρὸς αὐτὸν slc Πελοπόννησον. "Hv 9' οὐσία µεγάλη τῷ 
Δίωνι καὶ σχεδόν τι τυραννικὴ πομπὴ xal χατασκευἡ 
περὶ τὸν δίαιταν, f|v οἱ φίλοι συλλαθόντες ἐκόμιζον. 
"AXXa. δ᾽ ἐπέμπετο πολλὰ παρὰ τῶν γυναικῶν xal τῶν 
10 ἑταίρων, ὥστε χρημάτων ἕνεχα xal πλούτου λαμπρὸν 
ἐν τοῖς Ἕλλησιν εἶναι xat διαφανῆναι τῇ τοῦ φυγάδος 
εὐπορία τὴν τῆς τυραννίδος δύναμιν. 
XVI. Πλάτωνα δὲ Διονύσιος εὐθὺς μὲν elc τὴν dxpó- 
πολιν µετέστησεν ἔντιμον αὐτῷ σχήµατι ξενίας φιλαν- 
16 θρώπου φρουρὰν μηχανησάμενος, ὡς μὴ συμπλέοι Δίωνι 
μάρτυς ὧν ἠδίχητο. Χρόνῳ δὲ καὶ συνδιαιτήσει, χαθά- 
περ ψαύειν ἀνθρώπου θηρίον, ἐθισθεὶς ὑπομένειν τε τὴν 
ὁμιλίαν αὐτοῦ xai τὸν λόγον ἠράσθη τυραννικὸν ἔρωτα, 


μόνος ἀξιῶν ὑπὸ Πλάτωνος ἀντερᾶσθαι xal θαυμάζεσθαι d 


20 μάλιστα πάντων, ἔτοιμος ὧν ἐπιτρέπειν τὰ πράγματα 
xai τὴν τυραννίδα μὴ προτιμῶντι τὴν πρὸς Δίωνα φιλίαν 
τῆς πρὸς αὐτόν. (1) Hv οὖν τῷ Πλάτωνι συμφορὰ τὸ 
πάθος αὐτοῦ τοῦτο µαινομένου χαθάπερ ol δυσέρωτες ὑπὸ 
ζηλοτυπίας xal πολλὰς μὲν ὀργὰς ἐν ὀλίγῳ γρόνῳ, πολ: 

2$ λὰς δὲ διαλλαγὰς xal δεήσεις ποιουµένου πρὸς αὐτὸν, 
ἀκροᾶσθαι δὲ τῶν λόγων xal χοινωνεῖν τῆς περὶ φιλο» 
σοφίαν πραγµατείας σπουδάζοντος μὲν ὑπερφυῶς, al- 
δουμένου δὲ τοὺς ἁποτρέποντας, ὡς διαφθαρησοµένου. 
(3) Ἐν τούτῳ δὲ πολέμου τινὸς ἐμπεσόντος ἀποπέωπει 

30 τὸν Πλάτωνα, συνθέµενος elc ὥραν ἔτους µεταπέμψασθαι 
Δίωνα, — Kal τοῦτο μὲν εὐθὺς ἐψεύσατο, τὰς δὲ προσ- 
όδους τῶν κτημάτων ἀπέπεμπεν αὐτῷ, ἀξιῶν Πλάτωνα 
συγγνῶναι περὶ τοῦ γρόνου διὰ τὸν πόλεμον ' εἰρήνης 
γὰρ γενομένης, τάχιστα µεταπέμψεσθαι τὸν Δίωνα καὶ 

16 ἀξιοῦν αὐτὸν ἑσυχίαν ἄγειν xal μηδὲν νεωτερίζειν μηδὲ 
βλασφημεῖν κατ᾽ αὐτοῦ πρὸς τοὺς Ἓλληνας, 

XVII. Ταῦτα ἐπειρᾶτο ποιεῖν Πλάτων xol Δίωνα 
τρέψας ἐπὶ φιλὀσοφίαν ἐν Ἀκαδημίᾳ συνεῖχεν. Ἔχει 
μὲν οὖν ἐν ἄστει παρὰ Καλλίππῳ τινὶ τῶν γνωρίµων, 

«0 ἀγρὸν δὲ διαγωγῆς χάριν ἐχτήσατο, xal τοῦτον ὕστερον 
εἷς Σικελίαν πλέων Σπευσίππῳ δωρεὰν ἔδωχεν, à µά- 


ᾧ 
λιστα τῶν Ἀθήνησι φίλων ἐχρῆτο xal συνδιητᾶτο, βου- 


λομένου τοῦ Πλάτωνος ὁμιλία χάριν ἐχούση xoi παιδιᾶς f 


ἐμμελοῦς κατὰ xotpüv ἁπτομένη χεραννύμενον ἀφτδύ- 
«s νεσθαι τοῦ Δίωνος τὸ xoc. Τοιοῦτος δέ τις 6 Σπεύ- 
σιππος ἦν. 3 καὶ σχῶψαι ἀγαθὸν αὐτὸν ἐν τοῖς 
έλλοις 6 Τίμων προσηγόρευσεν. (2) Αὐτῷ δὲ Πλάτωνι 
χορηγοῦντι παίδων χορῷ τόν τε χορὸν ἤσχησεν ὁ Δίων 
xal τὸ δαπάνηµα πᾶν ἐτέλεσε παρ ἑαυτοῦ, συγχωροῦν- 
eo τος τοῦ Πλάτωνος τὴν τοιαύτην Φιλοτιμίαν πρὸς τοὺς 
066 Αθηναίους, ὡς ἐκείνῳ μᾶλλον εὔνοιαν 3) δόξαν αὐτῷ 
φέρουσαν. (3) Ἐπεφοίτα δὲ xal ταῖς ἄλλαις πόλεσιν 
6 Δίων xal συνεσχόλαζε καὶ συνεπανηγύριζε τοῖς ἀρί- 
στοις xal πολιτιχωτάτοις ἀνδράσιν, οὐδὲν iv τῇ διαίτη 
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lium misisse , sed ablegasse Dionem dicens , ne forte oontu- 

macía ejus irritatus yravius aliquid in przesentein statuere 

cogeretur ; (2) domesticis autem Dionis naves tradidit duas , 

mandans ut quidquid facultatum ejus mancipiorumque ipeis 

videretur, in ess imponerent, atque ad eum in Peloponne- 

sum transveherent. Erant autem ampla Dionis opes, ac 

tyrannica prope pompe et apparatus rei familiaris, quem 
c omnem necessarii ejus convasarunt, ad eumque attulerunt, 
multis una ab mulieribus et amicis dono missis, ita ut di- 
vitiis suis Dio inter Grecos illustris exstiterit, ejusque 
exsulis opibus magnitudo potentise tyranni indicata sit. 

XVI. Platonem vero Dionysius statim in arcem transtu- 
lit, specie benigni hospitii honorifics eum custodia inclu- 
dens, ne una cum Dione navigaret, injurizeque ei factze 
testis esset. Ibi tempore et convictu assuefactus sicut fera 
attingere hominem, Platonis consuetudinem et sermones 
sustinere, tyrannico plane amore correptus est , ut cnperet 
se solum a Platone redamari maximeque omnium in admi- 
ratione ejus esse, quod ipsi paratus esset tyrannidem sum- 
mamque rerum tradere, si quidem Dionis amicitiam sus 
non anteferret. (2) At Plato calamitatis loco ducebat, se 
a Dionysio ita amari; nam is amor quasi emulatione et 
rivalis metu insanientis erat, brevi temporis spatio modo 
irascentis, modo in gratiam redeuntis atque deprecantis , 
et cum mirifico studio audiendi priecepta ejus et perfruemdi 
studiis philosophize flagrantis , tum illos qui dehortabanter 
et corruptum iri ea consuetudine affirmabant metuentis. 
(3) Interea bello exorto, Dionysius Platonem dimittit , 
pollicitus se vere ineunte Dionem revocaturum. Hoc qui- 
€ dem promissum mox fefellit; reditus tamen possessionum 
Dioni mittebat , a Platone veniam postulans, ac se quomi- 
nus przestaret quod receperat, bello impeditam praetendens, 
facta autem pace, statim ad se revocaturum Dionem, simul 
petens, ut quiete is ageret, neque novas res moliretur, aut 
sibi apud Grecos obtrectaret. 

XVII. Conatus est hoc ita facere Plato Dionemque ad 
philosophiam convertit et in Academia continuit. Habi- 
tabat autem Dio Athenis apud Callippum quendam fami- 
liarem; agrum quoque oblectationis causa emerat , quem 
in Siciliam postea navigans Speusippo dono dedit, cujus 
maxime Athenis amicitia fuerat et consuetudine usus, 
Platone id moliente, ut jucunda conversatione, et quae 
tempestive decoros lusus admitteret, Dionis ingenium 
temperaretur atqne hilarius redderetur. Quam ad rem 
Speusippus erat idoneus, quem et egregie face(um  Ti- 
mon in Sillis appellat. (2) Quum Plato chorum puerorum 
ludis daret, Dio et instituit eum chorum et a se sumptum 
omnem prebuit, concedente hoc Platone, ut Dio erga 
Athenienses liberalitate uteretur, eaque majorem sibi be- 


a nevolentiam , quam Platoni gloriam pararet. (3) Reliquas 


etiam Griecíe urbes obivit Dio, cum optimis quibusque et 
in civitate quaque przestantissimis viris otium agens, et ludis 
solennibus vacans. Quo in convictu nihil barbaricum, nihil 
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σόλοικον ἐπιδεικνύμενος οὐδὲ τυραννιχὸν οὐδ' ἐπιτε- 
θρυμµένον, ἀλλὰ σωφροσύνην xal ἀρετὴν καὶ ἀνδρείαν 
xai περὶ λόγους xal περὶ φιλοσοφίαν εὐσγήμονας δια- 
τριθάς. Εφ᾽ οἷς εὔνοια παρὰ πάντων ἐγίνετο xat Ao 
αὐτῷ τιµαί τε δηµόσιαι καὶ ψηφίσματα παρὰ τῶν πό- 
λεων. Λακεδαιμόνιοι δὲ καὶ Σπαρτιάτην αὐτὸν ἐποιή- 
σαντο τῆς Διονυσίου καταφρονήσαντες ὀργῆς, xalnso 
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tyrannicum , nihil luxuriosum ostendit , &ed temperantiam , 
moderationem , virtutem , fortitudinem et in sermonibus ac 
commentationibus philosophicis honestam exercitationem. 
Ob hiec quum ab omnibus fávorem est et admirationem con. 
secutus , tum publice honores ei habiti, decretaque in eam 
rem ab urbibus facta. Lacedzemonii etiam civitate eum do- 
naverunt, indignatione Dionysii spreta, tametsi tum in belio 


αὐτοῖς τότε προθύμως ἐπὶ τοὺς ΘἨηθαίους συμμαχοῦν- b contra Thebanos prompte auxilia suppeditantis. (4) Nar- 


τος. (4) Αέγεται δέ ποτε τὸν Δίωνα τοῦ Μεγαρέως 

10 Πτοιοδώρου δεοµένου ἐπὶ τὴν οἰχίαν ἐλθεῖν * ἦν δὲ, ὡς 
ἔοικε, τῶν πλουσίων τις χαὶ δυνατῶν ὁ Πτοιόδωρος” 
ὄχλον οὖν ἐπὶ θύραις ἰδὼν ὁ Δίων καὶ πλῆθος ἀσγολιῶν 
xai ὀυσέντευχτον αὐτὸν xal δυσπρόσοδον, ἀπιδὼν πρὸς 
τοὺς φίλους δυσγεραίνοντας xal ἀγανακτοῦντας, «Τί 

16 τοῦτον, ἔφη, µεμφόμεθα; xal γὰρ αὐτοὶ πάντως ἐν 
Συραχούσαις ὅμοια τούτοις ἐποιοῦμεν. » 

XVIII. Χρόνου δὲ προϊόντος 6 Διονύσιος ζηλοτυπῶν 
xai δεδοικὼς τοῦ Δίωνος τὴν παρὰ τοῖς Ἕλλησιν εὖὔ- 
votav, ἐπαύσατο τὰς προσόδους ἀποστέλλων xal τὴν 

20 οὐσίαν παρέδωχεν ἰδίοις ἐπιτρόποις. 
xal τὴν tl; τοὺς φιλοσόφους διὰ Πλάτωνα κακοδοξίαν 
ἀναμάχεσθαι, πολλοὺς συνῆγε τῶν πεπαιδεῦσθαι δοχούν- 
των. Φιλοτιμούμενος δὲ τῷ διαλέγεσθαι περιεῖναι πάν- 
των, ἠναγχάζετο τοῖς Πλάτωνος παραχούσμασι χαχῶς 

es χρῆσθαι. Καὶ πάλιν ἐχεῖνον ἐπόθει xal χατεγίνωσχεν 
αὐτὸς αὑτοῦ μὴ χρησάµενος παρόντι μηδὲ διακούσας 
ὅσα χαλῶς εἶχεν. Οἷα δὲ τύραννος ἔμπληκτος del ταὶς 
ἐπιθυμίχις καὶ πρὸς πᾶσαν ὀξύῥῥοπος σπουδὴν, εὐθὺς 
ὥρμησεν ἐπὶ τον Πλάτωνα xal πᾶσαν μη χανὴν αἴρων 

90 συνέπεισε τοὺς περὶ Ἀρχύταν Πυθαγορικοὺς τῶν όμο- 
λογουμένων ἀναδόχους γενοµένους χαλεῖν Πλάτωνα" 
δι ἐχείνου γὰρ αὐτοῖς ἐγεγόνει φιλία καὶ ξενία τὸ πρῶτον. 
(9) Οἱ 9" ἔπεμψαν Ἀρχέδημον rap" αὐτόν" ἔπεμψε δὲ xal 
Διονύσιος τριήρεις xal φίλους δεησοµένους τοῦ Πλάτωνος" 

36 αὐτός τε σαφῶς xat διαῤῥήδην ἔγραψεν, ὡς οὐδὲν ἂν 
γένοιτο τῶν µετρίων Δίωνι μὴ πεισθέντος Πλάτωνος 
ἐλθεῖν εἷς Σικελίαν, πεισθέντος δὲ πάντα. Πολλαὶ 
δ) ἀφίκοντο πρὸς Δίωνα παρὰ τῆς ἀδελφῆς xal γυναιχὸς 
ἐπισχήψεις δεῖσθαι Πλάτωνος ὑπαχοῦσαι Διονυσίῳ καὶ 

40 μὴ πρόφασιν παρασχεῖν. Οὕτω μὲν δή φησιν $6 Πλά- 
ttov ἐλθεῖν τὸ τρίτον elc τὸν πορθμὸν τὸν περὶ Σχύλλαν, 


"Ορ ἔτι τὴν ὁλοὴν ἀναμετρήσειε Χάρνόδιν. 


XIX. 'EX00v δὲ μεγάλης μὲν αὐτὸν ἐνέπλησε χα- 

pic, μεγάλης δὲ πάλιν ἐλπίδος Σικελίαν συνευχομένην 
45 xat συμφιλοτιμουμένην Πλάτωνα μὲν Φιλίστου περι- 
γενέσθαι, φιλοσοφίαν δὲ τυραννίδος. — "Hv δὲ πολλὴ μὲν 
τῶν γυναικῶν σπουδὴ περὶ αὐτὸν, ἐξαίρετος δὲ παρὰ 
τῷ Διονυσίῳ πίστις, ἣν οὐδεὶς ἄλλος εἶχεν, ἀδιερεύνητον 
αὐτῷ πλησιάζει. Δωρςὰς δὲ γρημάτων πολλῶν xal 
60 πολλάκις τοῦ μὲν διδόντος, τοῦ δὲ μὴ δεκοµένου, παρὼν 
Ἀρίστιππος ὁ Κυρηναῖος ἀσφαλῶς ἔφη µεγαλόψυ- 


rant Dionem invitatum aliquando a Megarensi Pteodoro , 
viro divitiis et potentia inter cives non postremo, quum ad 
domum ejus venisset, videretque multitudinem hominum 
foribus assistentem , et ad ipsum dominum varie occupa- 
tum difficiles aditus , difficiles congressus ejus esse, amicos 
vero propterea stomachari : Quid , inquit, hunc culpamus, 
quum ipsi omnes, dum adhuc Syracusis essemus, eadem 
egerimus ? 

XVII. Post aliquantum temporis Dionysius zemulatione 
instigatus, Grecorumque in Dionem benevolentiam πιο. 
tuens, finem fecit reditus annuos Dioni mittendi , et rem 


Βουλόμενος δὲο familiarem ejus procuratoribus a se institutis tradidit. Porro 


ut partam sibi apud philosophos ob Platonem illiberalius 
cultum infamiam aboleret, multos eorum qui eruditionis 
nomine celebrarentur conduxit. Quos omnes quum supe- 
rare disserendo contenderet, cogereturque propterea iis , 
quee oscitanter de Platone audivisset minus recte uti , rur- 
sus eum desiderium Platonis incessit, ac se ipsum damnavit , 
qui praesenti non usus esset , neque ex eo quae oportebat au- 
díviseet. Itaque ut erat tyrannus, qui quibusvis cupiditatibus 
preceps ageretur, et quod semel animo destinasset , omni 
studio adipisci contenderet, ut Platonem ad se retraheret 
omnem movit lapidem , effecitque ut Archytas Pythagoreus 
Platonem in Siciliam redire hortaretur, ipse fidem suam 
pro iis quie promittebat Dionysius interponens atque obli- 
gans. Etenim illo interprete inter Archytam et Dionysium 
jus hospitii et amicitiae contractum primo fuit. (2) Misit 
ad Platonem Archytas Archedemum; misit simul etiam 
Dionysius triremes et amicos qui Platonem orarent , atque 
ipse diserte scripsit, nunquam :equis conditionibus cum 
Dione actum iri, nisi Plato adductus in Siciliam veniret ; 
veniente eo, omnia se Dioni praebiturum. Multa: simul ab 
uxore etiam et sorore ad Dionem afferebantur suasiones uti 
a Platone peteret , ut is Dionysii voluntati satisfaceret , ne- 
que occasionem seviendi tyranno daret. His se inductum 
€ rationibus Plato scribit tertio in fretum Scyllee venisse, 


d 


Emensum immanis rursum aspera saxa Charybdis. 


XIX. Simul atque in Siciliam appulit Plato, magno et 
Dionysium gaudio et spe totam implevit insulam , gratu- 
lantem ei , votisque et studiis in hoc incumbentem , ut Plato 
Philistum, philosophia tyrannidem vinceret. Magno otíam 
regiae mulieres studio Platonem coluerunt. Et ipse tyran- 
nus tantum ei, quantum nemini alii, habuit fidei, non ex- 
cussum prius ad se accedere sinens. Quum autem pecunia 
munera crebro Dionysius offerret eaque ampla et Plato 
identidem repudiaret , Aristippus Cyrenaeus, qui tum ade- 


49v εἶναι Διονύσιο αὐτοῖς μὲν γὰρ μικρὰ διδόναι É rat, citra periculum liberalem esse Dionysium dixit; nam 


πλειόνων δεοµένοις, Πλάτωνι δὲ πολλὰ μηδὲν λαμθά- 


sibi et aliis pauca largiri, plura requirentibus, Platoni 


o στο τα πα. ἵ-ᾱ-ι- - 


θθθτοὺς ἐχτὸς, ἐπιχρυπτομένου Διονυσίου xai ταῖς ἄλλαις 
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νοντι. (2) Μετὰ δὲ τὰς πρώτας φιλοφροσύνας ἀρξαμέ- 
νου Πλάτωνος ἐντυγχάνειν περὶ Δίωνος, ὑπερθέσεις τὸ 
πρῶτον ἦσαν, εἶτα µέμψεις xai διαφοραὶ λανθάνουσαι 


& τὸν Πλάτωνα θεραπείαις xal τιμαῖς πειρωµένου παρά- 
γειν ἀπὸ τῆς Δίωνος εὐνοίας, οὐδ αὐτὸν £v γε τοῖς πρὠ. 
τοις χρόνοις ἀποχαλύπτοντα τὴν ἀπιστίαν αὐτοῦ xal 
ψευδολογίαν, ἀλλ᾽ ἐγχαρτεροῦντα xat σγηματιζόμενον. 
(3) Οὗτω δὲ διακειαένων πρὸς ἀλλήλους καὶ λανθάνειν 

10:πάντας οἰομένων, Ελίχων ὁ Κυζικηνός, εἷς τῶν Πλάτω- 
voc συνήθων, ἡλίου προεῖπεν ἔχλειψιν' xat γενομένης, 
ὡς προεῖπε, θαυμασθεὶς ὑπὸ τοῦ τυράννου ἑωρεὰν ἔλα- 
6sv ἀργυρίου τάλαντον. ᾿Αρίστιππος δὲ παίζων πρὸς 
τοὺς ἄλλους φιλοσόφους ἔφη τι xai αὐτὸς ἔχειν τῶν πα- 

16 ῥραδόξων προειπεῖν. ᾿Εκείνων δὲ φράσαι δεοµένων, 
« Προλέγω τοίνυν, εἶπεν , ὀλίγου χρόνου Πλάτωνα xol 
Διονύσιον ἐγθροὺς γενησοµένους. » (4) "'£Aoc δὲ τὴν μὲν 
οὐσίαν τοῦ Ἀίωνος ὁ Διονύσιος ἐπώλει καὶ τὰ γρήµατα 
χατεῖχε, Πλάτωνα δ᾽ ἐν τῷ περὶ τὴν οἰχίαν χήπῳ διαι- 

90 τώµενον εἷς τοὺς μισθοφόρους µετέστησε πᾶλαι μισοῦν- 
τας αὐτὸν x«i ζητοῦντας ἀνελεῖν ὡς πείθοντα Διονύσιον 
ἀφεῖναι τὴν τυραννίδα χαὶ ζην ἀδορυφόρητον. 

XX. Ἐν τοιούτῳ δὲ κινδύνῳ γενομένου τοῦ Πλάτω- 

' voc, ol περὶ Ἀρχύταν πυθόµενοι ταχὺ πέµπουσι πρε- 

95 σθείαν xai τριακόντορον ἀπαιτοῦντες τὸν ἄνδρα παρὰ 
Διονυσίου , καὶ λέγοντες ὡς αὐτοὺς λαθών ἀναδόχους 
τῆς ἀσφαλείας πλεύσειεν εἷς Συραχούσας. Ἀπολογου- 
µένου δὲ τοῦ Διονυσίου τὴν ἔγθραν ἑστιάσεσι καὶ φι- 
λοφροσύναις περὶ τὴν προπομπὴν, ἓν δέ τι προαθέντος 

$0 πρὸς αὐτὸν τοιοῦτον εἰπεῖν « που, Πλάτων, πολλὰ xat 
δεινὰ χατηνορήσεις ἡμῶν πρὸς τοὺς συαφιλοσοφοῦν- 
τας, » ὑπομειριάσας ἐκεῖνος ἀπεχρίνατο" « M7) τοσαύτη 
λόγων ἐν Ακαδημία Ὑένοιτο σπάνις, ὥστε σοῦ τινα 
μνημονεῦσαι. » Ιοιαύτην μὲν τὴν ἀποστολὴν τοῦ Π]λά- 

36 τωνος γενέσθαι λέγουσιν * οὐ μέντοι τὰ Πλάτωνος αὐτοῦ 
πάνυ τούτοις συνάδει. 

XXL. Δίων δὲ καὶ τούτοις ἐχαλέπαινε xal μετ) ὁλί- 
γον γρόνον ἐξεπολεμώθη παντάπασι, πυθόµενος τὸ περὶ 
τὸν γυναῖχα, περὶ οὗ καὶ Πλάτων ἠνίξατο γράφων πρὸς 

40 Διονύσιο. ν δὲ τοιοῦτον. Μετὰ τὴν ἐκθολὴν τοῦ 
Δίωνος ἀποπέμπων Πλάτωνα Ἀιονύσιος ἐχέλευσεν αὐ- 
τοῦ δι’ ἀποῤῥήτων πυθέσθαι, µή τι κωλύοι τὴν γυναῖχα 
πρὸς γάμον ἑτέρῳ δοθῆναι; καὶ γὰρ ἦν λόγος εἴτ᾽ ἀληθὴς 

εἴτε συντεθεὶς ὑπὸ τῶν Δίωνα μισούντων, ὡς οὐ καθ᾽ 

45 ἡδονὴν ὁ γάμος εἴη Δίωνι γεγονὼς o08* εὐάρμοστος 

ἡ πρὸς τὴν γυναῖκα συµθίωσαις, (2) Ὡς οὖν Tcv ὁ Πλά- 
των Ἀθήναζε xal τῷ Δίωνι περὶ πάντων ἐνέτυχε, γρά- 
φει πρὸς τὸν τύραννον ἐπιστολὴν τὰ μὲν ἄλλα σαφῶς 
πᾶσιν, αὐτὸ δὲ τοῦτο µόνῳ γνώριμον ἐχείνῳ φράζουσαν, 
&0 ὡς διαλεχθείη Δίωνι περὶ τοῦ πράγματος ἐχείνου xal 
σφόδρα ὃῆλος e χαλεπαίνων, el τοῦτο Διονύσιος έξερ- 
γάδαιτο. Καὶ τότε μὲν ἔτι πολλῶν ἐλπίδων οὐσῶν πρὸς 
τὰς διαλύσεις, οὐδὲν ἔπραξε περὶ τὴν ἀδελφὴν νεώτερον, 
ἀλλ᾽ sla. µένειν αὐτὴν μετὰ τοῦ παιδίου τοῦ Δίωνος 





multa, nihil accipienti. (2) A prima consalutatione Dio- 
nysius , quum Plato pro Dione intercedere ordiretur, initio 
rem di(ferre , mox reprehensiones etiam et jurgia exsistere, 


8 latentia reliquos ea, Dionysio tegere conante et reliquis 


honoribus atque officiis, quibus Platonem colebat , a bene 
volentia erga Dionem deducere, quum quidem Plato primo 
etiam tempore perfidiam ejus et mendacia dissimularet, 
et equo animo se ferre vultu gestuque ostenderet. (3) lta 
iis mutuo affectis et neminem hoc sentire putantibus, He- 
lico Cyzicenus, unus ex familiaribus Platonis, solis deli- 
quium praedixit; quumque ita, ut praedixerat, evenisset, 
admiratus eum tyrannus argenti talente donavit. Tunc 
Aristippus per jocum ad reliquos philosoplios dixit, se quo- 

p que admirabile quiddam vaticinari posse; et quaerentibus 
quidnam id esset : Mox, inquit, inter Dionysium et Plato- 
nem inimicitiae exsistent. (4) Denique tyrannus facultates 
Dionis vendidit et pecuniam sibi vindicavit, Platonem au- 
tem, in horto domui vicino degentem , inter mercenarios 
milites migrare coegit, jam pridem ei infensos , et interficere 
cupientes, quod Dionysio deponendz tyrannidis et sioe 
stipatoribus vivendi auctor esset. 

XX. Που in periculo quum constitutum Platonem Archyt 
cognovisset, illico navem triginta remis actam et legationem 
misit, reposcens a Dionysio Platonem, commemoransque 

c quod is ipso fidejubente in Siciliam navigasset. Hic Dionysius, 
ut inimicitiam et odium tegerel, discessuro conviviis co- 
mibusque congressibus blanditus , semel in eum aermonem 
delapsus est : Nimirum , o Plato, muita ac gravia de nobis 
crimina apud eos, qui tecum philosophantur, sparges ; tum 
Plato subridens : Absit, ait, ut tanta sermonum penuria 
laboret unquam Academia, ut tui quisquam mentionem 
inferat. Hoc modo Platonem dimissum tradunt ; nam que 
ipse ea de re Plato scripsit, non plane istis consentiunt. 

XXI. Ceterum Dio quum hoc indigne tulit, tum paullo 

d post audito quie uxori evenissent, prorsus hostis Dionysii 
factus est. Quod ad uxorem Dionis attinet, per ambages 
Plato in epistola Dionysium monuerat. Atque ita res habet. 
Dionysius Platonem, quum pulso Dione eum emitteret, 
jusserat ex Dione quaerere occulte, concedereretne uxorem 
suam alteri nuptum dari; rumor enim sive verus sive ab 
inimicis Dionis confictus ferebatur, non evenisse gratum 
hoc Dioni matrimonium , neque eun cum ista uxore vivere 
commode posse. (2) Plato Athenas reversus Dionisque 
explorata sententia, Dionysio scripsit epistolam, cujus 
reliquae partes intelligi ab omnibus possent , id vero a solo 

e Dionysio : se de re ista, quam nosset, Dioni collocutum et 
deprehendisse eum, si res ita a Dionysio ageretur, iniquis- 
sime laturum. Ac tum quidem Dionysius, quod multum 
spei esset de reparanda gratia , nihil de sorore novi statuit, 
sed eam passus est cum ínfante ex Dione nato liabitare. 
Ut a pacificatione consilium plane avertit , ac Platonem ad 
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DIO. 


olxoucav, "Ems δὲ παντάπασιν ἀσυμθάτως εἶχε καὶ 
Πλάτων αὖθις ἐλθὼν ἀπεπέαφθη πρὸς ἀπέχθειαν, οὕτω 
τὴν ᾿Ἀρέτην ἄχουσαν Év τῶν φίλων Τιμοχράτει δίδωσιν, 
οὗ μιμησάµενος τὴν χατά γε τοῦτο τοῦ πατρὺς ἐπιεί- 
6 χειαν. (4) Ἐγεγόνει γὰρ, ὡς ἔοιχε, χἀχείνῳ Πολύξε- 
voc 6 τὴν ἀλελφὴν ἔχων αὐτοῦ Θέστην πολέμιος. Άπο- 
δράντος οὖν αὐτοῦ διὰ φόθον xai φυγόντος ἐκ Σιχελίας 
μεταπεμψάµενος ᾖτιᾶτο τὴν ἀδελφὴν, ὅτι συνειδυῖα τὴν 
φυγὴν τοῦ ἀνδρὸς οὐ χατεῖπε πρὸς αὐτόν. Ἡ δ' ἄνεκ- 
10 πλήκτως χαὶ vl AC ἀφόέως' « El οὕτω σοι δοκῶ, 
Διονύσιε, φαύλη vuv) Ὑεγονέναι xai ἄνανδρος, ὥστε 
προγνοῦσα τὴν φυγὴν τοῦ ἀνδρὸς οὐκ ἂν συνεκπλεῦσαι 


ὈὉθ]7καὶ μετασχεῖν τῆς αὐτῆς τύχης; Ἁλλ᾽ οὐ προέγνων. 


Ἐπεὶ χαλῶς εἶχέ µοι μᾶλλον Πολυξένου γυναῖχα φεύ- 
I5 γοντος 7| coU τυραννοῦντος ἀδελφὴν λέγεσθαι. » Γαῦτα 
τῆς Θέστης παῤῥησιασαμένης, θαυµάσαι λέγουσι τὸν 
τύραννον. Ἐθαύμασαν δὲ καὶ οἱ Xupaxouctot τὴν ἄρε- 
τὴν τῆς γυναιχὸς, ὥστε xal μετὰ τὴν χατάλυσιν τῆς 
τυραννίδος ἐχείνῃ τιμὴν xal θεραπείαν βασιλικὴν ὑπάρ- 
20 χειν, ἀποθανούσης δὲ δημοσία πρὸς τὴν ταφὴν ἔπαχο- 
λουθησαι τοὺς πολίτας. Ταῦτα μὲν οὖν oUX ἄχρηστον 
ἔχει τὴν παρέχθασιν. 

XXII. Ὁ δὲ Δίων ἐντεῦθεν ἤδη τρέπεται πρὸς πό- 
λεμον, αὐτοῦ μὲν Πλάτωνος ἐκποδὼν ἱστοικένου δι’ αἰδῶ 
τῆς πρὸς Διονύσιον ξενίας xat γῆρας, Σπευσίππου δὲ 


καὶ τῶν ἄλλων ἑταίρων τῷ Δίωνι συλλαμθανόντων xai b 


παραχελευοµένων ἐλευθεροῦν Σιχελίαν γεῖρας ὀρέγου- 
σαν αὐτῷ καὶ προθύμως ὑποδεχομένην. (2) Ὅτε γὰρ 
ἐν Συραχούσαις Πλάτων διέτριθεν, ol. περὶ Σπεύσιπ- 
πον, ὡς ἔοιχε, μᾶλλον ἀναμιγνύμενοι τοις ἀνθρώποις 
κατεµάνθανον τὴν διάνοιαν αὐτῶν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 
ἐφοθοῦντο τὴν παῤῥησίαν ὡς διάπειραν οὖσαν ὑπὸ τοῦ 
τυράννου, γρόνῳ 8 ἐπίστευσαν. “Ὁ γὰρ αὐτὸς ἦν παρὰ 
πάντων λόγος δεοιένων καὶ παρακελευοµένων ἐλθεῖν 
Δίωνα μὴ ναῦς ἔχοντα μηδ᾽ ὁπλίτας μηδ᾽ ἵππους, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν εἰς ὑπηρετιχὸν ἐμθάντα χρῆσαι τὸ σῶμα xal τοῦ- 
νοµα Σιχελιώταις ἐπὶ τὸν Διονύσιον. — (3) Ταῦτα τῶν 
περὶ Ἀπεύσιππον ἀγγελλόντων ἐπιῤῥωσθεὶς ἐξενολόγει 
χρύφα xat δι ἑτέρων ἐπικρυπτόμενος τὴν διάνοιαν. 
Συνέπραττον δὲ καὶ τῶν πολιτικῶν πολλοὶ καὶ τῶν φι- 
λοσόφων, ὅ τε Κύπριος Ἐύδημος, εἰς ὃν Ἀριστοτέλης 
ἀποθανόντα τὸν περὶ ψυχῆς διάλογον ἐποίησε, xat Ti- 
µωνίδης 6 Λευχάδιος. Συνέστησαν δὲ καὶ Μίλταν αὐτῷ 
τὸν Θεσσαλὸν, ἄνδρα µάντιν xal µετεσχηχότα τῆς ἐν 
«5 Ἀχαδημία διατριθῆς. Ἰῶν δ᾽ ὑπὸ τοῦ τυράννου πεφυ- 
Ἱαδευμένων, οὐ μεῖον 3| χιλίων ὄντων, πέντε καὶ 
εἴχοσι µόνοι τῆς στρατείας ἐχοινώνησαν, οἱ δ᾽ ἄλλοι 
προὔδοσαν ἀποδειλιάσαντες. (4) Ὁριητήριον ὃ) ἦν 
fj, Ζακυνθίων νῆσος, εἰς ἣν ol στρατιῶται συνελέγησαν 


δυ ὀχτακοσίων ἐλάττους γενόµενοι, γνώριµοι δὲ πάντες Ex d 


πολλῶν xat μεγάλων στρατειῶν xal τοῖς σώμασιν ἧσχη- 

µένοι διαφερόντως, ἐμπειρία δὲ χαὶ τόλμη πολὺ πάντων 

κράτιστοι xal δυνάµενοι πλΏθος ὅσον ἦλπιζεν ἕξειν dv 

Σικελία Δίων ὑπεχχαῦσαι xal συνεξοραἢσαι πρὸς ἀλχήν. 
PLUTARCHUS. ii. 
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se reversum incenso animo amandavit, ibi demum Aretam 
invitam uni amicorum Timocrati nuptum dat , hac quidem 


in parte humanitatem patris non imitatus. (3) Etenim Ρυ- 


f Iyxenus, sororis ejus Thestze maritus, quum gratia tyranni 


excidisset ac Sicilia prae metu profugiseet, ille sororem 
ad se vocatam objurgavit, quod mariti fugae conscia, se 


eam rem celasset. At illa impavide profecto et fortiter, 


Adeone, inquit, tihi nullius pretii atque mollis videor, 
Dionysi , mulier, ut me, si fugam mariti preesensissem , non 
uná eandem subituram fortunam existimes? Sane non prae- 
vidi ; maluissem enim utique Polyxeni profugi uxor quam 
tua tyranni soror dici. Hoc tam liberum responsum ferunt 
Dionysium admiratum. Et Syracusaáni quidem tanti fece- 
runt femina virtutem, ut eversa etiam tyrannide honores 


ei et cultum regium permiserint, mortumque funus cives 


publice sint prosecuti. Haec egressio inutilis non est. 


XXII. Ceterum Dio jam inde bellum moliri ccepit, Platone 
quidem verecundia hospitii et ob senectutem procul a re se 
continente, Speusippo autem et aliis amicis astipulantibus 
Dioni hortantibusque ut Siciliam manus porrigentem ultro. 
que accipientem liberaret. (2) Quo enim tempore Syra- 
cusis Platoegit, Speusippus frequentius cum civibus conver- 
sans, animos eorum explorarat , initio quidem libere fateri 
quie sentirent non audentium, quod eum a tyranno submis- 
sum suspicarentur, sed quum tempus fidem ei apud ipsos (9- 
cisset , una voce omnium orantium atque hortantium Dio- 
nem ut in Siciliam veniret ; non opus ei navibus, non pedite , 
non equis esse, saltem quovis navigio advectus, corpus 
suum et nomen Siculis contratyrannum utendum preberet. 
(3) Hic Dio annuntiante Speusippo , animo confirmatus, 
suo tecto proposito per alios occulte militem mercenarium 
conducebat. Adjuvabant autem quum civiles viri tum phi- 
losophi non pauci, inque bis Eudemus Cyprius (in cujus 
mortem Aristoteles dialogum de Anima composuit) et Ti- 
monides Leucadius, conjunxere etiam ei Miltam Tliessa- 
lum, divinandi peritum et in Academia versatum. At de 
iis quos in exsilium egerat tyrannus ( erant mille non pau- 
ciores) viginti quinque modo socios se praebuerunt, reliquis 
eum prx» metu destituentibus. (4) Receptaculum autem. 
futuri belli erat Zacynthus insula, in quam milites conve. 
niebant , infra octingentos numero, sed multis jam ante 
praeclaris expeditionibus nobiles , corporibus eximie exerci- 
tatis, ac peritia et audacia omnium primi, denique apti ad 
multitudinem , quam sibi in Sicilia praesto futuram Dio spe- 
rabat, excitandam adque fortitudinem inflammandam. 
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XXIII. Οὗτοι τὸ μὲν πρῶτον ἀκούσαντες ἐπὶ Διο- 
νύσιον xal Σιχελίαν αἴρεσθαι τὸν στόλον, ἐξεπλάγησαν 
καὶ κατέγνωσαν, ὡς ὀργῆς τινος παραφροσύνη xal µα- 
va τοῦ Δίωνος 7| χρηστῶν ἐλπίδων ἀπορίᾳ ῥιπτοῦντος 
ἑαυτὸν εἷς ἀπεγνωσμένας πράξεις xal τοῖς ἑαυτῶν ἡγε- 
µόσι xa ξενολόγοις ὠργίζοντο μὴ προειποῦσιν 'εὐθὺς 


ἐξ doy τὸν πόλεµον. Ἐπεὶ δὲ Δίων τῷ λόγῳ τὰ σα- e 


θρὰ τῆς τυραννίδος ἐπεξιὼν ἐδίδασχεν, ὡς οὐ στρατιώ- 
τας, ἀλλὰ μᾶλλον ἡγεμόνας αὐτοὺς χοµίζοι Xupaxev- 


- e^ , ^ 4 / 
19 σίων xai τῶν ἄλλων Σιχελιωτῶν πᾶλαι προς ἀπόστχ- 


I5 


σιν ἑτοίμων ὑπαρχόντων, μετὰ δὲ τὸν Δίωνα διαλε- 
/θέντος αὐτοῖς Ἀλχιμένους, ὃς πρῶτος ὧν Ἀχαιῶν δόξη 
καὶ Ὑένει συνεστράτευεν, ἐπείσθησαν. (3) "Hv μὲν 
οὖν θέρους ἀκμὴ xat κατεῖχον ἐτησίαι τὸ πέλαγος, fi δὲ 
σελήνη διχοιηνίαν dre. Τῷ δ’ Ἀπόλλωνι θυσίαν µε- 
γαλοπρεπΏ παρασχευάσας ὃ Δίων ἐπόμπευσε μετὰ τῶν 
στρατιωτῶν χεκοσμημένων ταῖς πανοπλίαις πρὸς τὸ 
ἱερόν: xal μετὰ τὴν θυσίαν ἐν τῷ σταδίῳ τῶν Ζακυν- 


, 2 9 
θίων χαταχλιθέντας αὐτοὺς εἱστία θαυμάζοντας ἀργυ- f 


-. e e^ , 
ευ ρῶν καὶ χρυσῶν ἐκπωμάτων xal τραπεζῶν ὑπερθαλ- 


λουσαν ἰδιωτιχὸν πλοῦτον λαμπρότητα, xat λογιζοµέ- 
νους ὅτι παρηχμαχὼς ἀνλρ ἦδη καὶ τοσαύτης εὐπο- 


OGSo(ac χύριος οὐκ ἂν ἐπιχειροίη παραθόλοις πράγµασι 
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ζωρὶς ἐλπίδος βεθαίου καὶ φίλων ἐνδιδόντων ἐκεῖθεν 
αὐτῷ τὰς πλείστας xat ψεγίστας ἀφορμάς. 

XXIV. Μετὰ δὲ τὰς σπονδὰς xal τὰς νενοµισµένας 
κατευγὰς ἐξέλιπεν ἡ σελήνη. Καὶ τοῖς μὲν περὶ τὸν 
Δίωνα θαυμαστὸν οὐδὲν ἦν λογιζομένοις τὰς ἐχλειπτι- 
χὰς περιόδους καὶ τὴν γινομένην τοῦ σχιάσµατος ἀπάν- 
τησιν πρὸς τὴν σελήνην καὶ τῆς γῆς τὴν ἀντίφραξιν 
πρὸς τὸν ἥλιον. Ἐπεὶ δὲ τοῖς στρατιώταις διαταρα- 
γθεῖσιν ἔδει τινὸς παρηγορίας, Μίλτας ὃ µάντις ἐν µέσῳ 
καταστὰς ἐχέλευε θαῤῥεῖν αὐτοὺς καὶ προσδοκᾶν τὰ 
χράτιστα" σηµαίνειν γὰρ τὸ δαιµόνιον ἔχλειψίν τινος 


ΔΙΩΝ. 


XXI!I. Hi primum quidem, ut accepere in Siciliam οἱ ad- 
versus Dionysium classem solvere, perterriti sunt Dionisque 
conatum damnarunt, insania quadam concitum, iraque 
furore et spei melioris inopia se ipsum conjicere in certum 
periculum putantes , seccensebantque suis ducibus et con- 
quisitoribus, quod non initio ipsis ad quod legerentur bellum 
indicassent. Sed postquam Dio oratione sua exposuit, 
quam male suffulta esset tyrannis, et se non tam militum 
eos, quam ducum loco in Siciliam ducere docuit , Syracu- 
sanis reliquisque Siculis jam primum ad defectionem com- 
paratis; post Dionem etiam Alcimenes , qui nobilitate gene- 
ris et glorie Acheeorum princeps una militabat, verba habuit 
ad commilitones : ita demum milites assenserunt. (2) Jam 
adulta zstate pela;jus Etesi:e tenebant, lunaque toto fulgebat 
orbe, quum Dio marnifice sacris operatus Apollini , militum 
armatorum pornpam ad adem dei duxit, peractoque sacri- 
ficio, in circo Zacynthiorum epulum eis praebuit. ΤΠ vero 
argenteorum aureorumque poculorum et mensarum splen- 
dorem, privatis opibus lonze majorem, admirari ac sic 
ratiocinari : virum jam provecta atate tamque opulentum 


a nunquam res dubias tentaturum fuisse , nisi certa proposita 


spe , amicisque ipsi in Sicilia plurimas et maximas praeben - 
tibus occasiones. 
XXIV. Post libationes et vota rite peracta, luna defe- 


cit. Nihil id miratus est Dio, quippe eclipticas circuitiunes 
et umbra occursum lunze. incidentem terrzque et solis op- 
positionem reputans. Sed quum niilites perturbati oratione 
aliqua essent confirmandi , Miltas vates in medium progres 
sus , bono esse eos animo et sperare optima jussit ; signifi 
cari enim divinitus alicujus in praesentia illustrissimi obscu- 


τῶν νῦν ἐπιφανῶν' ἐπιφανέστερον δὲ μηδὲν εἶναι τῆς b rationem; at nibil esse Dionysii tyrannide illustrius, banc 


Διονυσίου τυραννίδος, ἧς τὸ λαμπρὸν ἀποσθέσειν ἐχεί- 
νους εὐθὺς ἀψαμένους Σικελίας. Τοῦτο μὲν οὖν ὁ Μίλ- 
τας tlg µέσον ἐξέθηχε πᾶσι" τὸ δὲ τῶν μελισσῶν , ot 
περὶ τὰ πλοῖα τοῦ Δίωνος ὤφθησαν ἐσμὸν λαμθάνου- 
σαι χατὰ πρύμναν, ἴδία πρὸς αὐτὸν καὶ τοὺς φίλους 
ἔφραζε δεδιέναι, μὴ χαλαὶ μὲν ai πράξεις αὐτοῦ γέ- 
νωνται, χρόνον δ᾽ ὀλίγον ἀνθήσασαι μαρανθῶσι. (2) Λέ- 
Ἱεται δὲ xal τῷ Διονυσίῳ πολλὰ τερατώδη παρὰ τοῦ 
δαυμονίου γενέσθαι σημεῖα. Ἀετὸς μὲν γὰρ ἁρπάσας 
ὀοράτιόν τινος τῶν δορυφόρων ἀράμενος ὑψοῦ καὶ φέ- 
ρων ἀφῆχεν si; τὸν βυθὀν. Ἡ δὲ προσκλύζουσα πρὸς 


τὴν ἀχρόπολιν θάλασσα µίαν ἡμέραν τὸ ὕδωρ γλυχὺ c 


xai πότιµον παρέσχεν, ὥστε γευσαµένοις πᾶσι χατά- 
δηλον εἶναι. Xotpot δ᾽ ἐτέχθησαν αὐτῷ τῶν μὲν ἄλλων 
οὐδενὸς ἐνδεεῖς μορίων, ὤτα δ᾽ οὐκ ἔχοντες. Ἀπεφαί- 
νοντο δ᾽ οἱ μάντεις τοῦτο μὲν ἁποστάσεως καὶ ἀπειθείας 
εἶναι σημεῖον, ὡς οὐχέτι τῶν πολιτῶν ἀχουσομένων τῆς 
τυραννίδος, τὴν δὲ γλυχύτητα τῆς θαλάσσης µεταθο- 
λὴν καιρῶν ἀνιαρῶγ xal ποντρῶν εἷς πράγματα γρηστὰ 


ipsos , simul alque Siciliam attigissent, de clara obscuriss- 
mam reddituros. Haec Miltas palam omnibus dixit. Ostentum 
vero apium, quas apud naves Dionis conspexerunt examen 
ad puppim coegisse , privatim ei et amicis interpretatus ita 
est : vereri se, ne praeclaras quidem res essent gesturi , sed 
eie quim floruissent brevi tempore emarcescerent. (2) Fe- 
runt etiam Dionysio multa divinitus prodigia obtigisse. Aqui- 
la enim abreptum cujusdam stipatorum hastile in sublime 
evexerat, atque inde in profundum abjecerat. Mare quod 
arcem alluit, per unum diem aquam dulcem et potabilem 
prebuit , id quod gustus omnes docuit. Porci quoque partu 
editi sunt, ceteris membris perfecti , sed auribus carentes. 
Harioli responderunt, hoc defectionis et rebellionis esse 
signum, ac cives non amplius tyrannidi obtemperaturos ; 
maris dulcedinem Syracusanis mutationem rerum tristium 











DIO. 


φέρειν Συρακουσίοις. 'Astóg δε θεράπων Διὸς, λόγγη 
δὲ -παράσημον ἀρχῆς xai δυναστείας" ἀφανισμὸν οὖν 
καὶ χατάλυσιν τῇ τυραννίδι βουλεύειν τὸν τῶν θεῶν 
µέγιστον. Ἑαῦτα μὲν οὖν Θεόπομπος ἱστόρηκε. 


εἰ adversarum in latas. portendere ; aquilam Jovis migi- 
strum, hastam imperii et dominatus insigne; ita summum 
deorum tyrannidis eversionem οἱ interitum moliri. 
Theopompus narravit. 


Hac 


5 XXV. Tox δὲ στρατιώτας τοὺς Δίωνος ἐξ εδέξαντο d XXV. Milites Dionis navibus duabus rotundis impositi 


στρογγύλαι δύο ναῦς , τρίτον δὲ otov οὗ μέγα καὶ δύο 
τριαχόντοροι παρηκολούβουν. Ὅπλα δὲ, χωρὶς ὧν 
εἶχον oí στρατιῶται, δισχιλίας μὲν ἐχόμιζεν ἀσπίδας, 
βέλη δὲ xal δόρατα πολλὰ xal πλῆθος ἐφοδίων ἄφθο- 
10 vov, ὅπως ἐπιλίπη μηδὲν αὐτοὺς ποντοποροῦντας, ἅτε 
δὴ τὸ σύμπαν ἐπὶ πνεύµασι xat θαλάσσγι πεποιηµένους 
τὸν πλοῦν διὰ τὸ τὴν γῆν φοθεῖσθαι χαὶ πυνθάνεσθαι 
Φ/λιστον ἐν Ἰαπυγί ναυλογοῦντα παραφυλάττειν. 
(2) Ἀραιῷ δὲ xat μαλακῷ πνεύµατι πλεύσαντες 7 ia 
I5 pac δώδεχα, τῇ τρισχαιδεχάτγ χατὰ ο άγννων σαν, 
ἄκραν τῆς Σικελίας. 
κατὰ τάχος ἐχέλευσεν ἀποθαίνειν, ὡς, ἂν ἀποσπασθῶσι 
τῆς (Ue καὶ τὴν ἄχραν Éxovteq ἀφῶσι, πολλὰς ἡμέρας 
καὶ νύχτας ἐν τῷ πελάγει τριθησοµένους ὥρα θέρους 
20 νότον περιμένοντας. Δίων δὲ τὴν ἐγγὺς τῶν πολεµίων 
ἀπόθασιν δεδιὼς καὶ τῶν πρόσω μᾶλλον ἄφασθαι βου- 
λόμενος παρέπλευσε τὸν Πάχυνον. (4) Ἐκ δὲ τούτου 
τραχὺς μὲν ἀπαρχτίας ἐπιπεσὼν ἆλαυνε πολλῷ xÀu- 
δωνι τὰς ναῦς ἀπὸ τῆς Σιχελίας, ἀστραπαὶ δὲ xai 
35 βρονταὶ Φανέντος ἀρχτούρου συαπεσοῦσαι πολὺν ἐξ οὐ- 
ῥανοῦ χειμῶνα xal ῥαγδαῖον ὅμόρον ἐξέγεαν' ᾧ τῶν 
γαυτῶν συνταρα Χθέντων xai πλάνης γενομένης, χαθο- 
ρῶσιν αἰφνίδιον t ὑπὸ τοῦ χύµατος ὠθουμένας τὰς ναῦς 
ἐπὶ τὴν πρὸς Λιθύην Κέρχιναν, 3 μάλιστα κρημνώδης 
30 ἀπήντα xai τραχεῖα προσφεροµένοις αὐτοῖς jj vise. 
Μικρὸν οὖν δεήσαντες ἐκριφῆναι xat συντριθᾶναι περὶ 
τὰς πέτρας ἐθιάζοντο πρὸς κοντὸν παραφερόµενοι μόλις, 
ἕως ὁ χειμὼν ἐλώφησε xal πλοίῳ συντυχόντες ἔγνυ- 


9ὔ9σαν ἐπὶ ταῖς χαλουµέναις Κεφαλαῖς τῆς μεγάλης Σύρ- a 


36 τεως ὄντες. (48) Ἀθυμοῦσι ὃ αὐτοῖς πρὸς τὴν γαλήνην 
καὶ διαφεροµένοις αὔραν τινὰ χατέσπειρεν fj γώρα vo- 
τιον οὐ πάνυ προσδεχοµένοις νότον οὐδὲ πιστεύουσι τῇ 
µεταθολῇῃ. Κατὰ μικρὸν δὲ ῥωννυμένου τοῦ πνεύματος 
xai μέγεθος λαμθάνοντος, € ἐκτείναντες ὅσον ἦν ἱστίων 

40 xai προσευζάµενοι τοῖς θεοῖς πελάγιοι πρὸς τὴν Σιχε- 
λίαν ἔφευγον ἀπὸ τῆς Λιθύης: xal θέοντες ἐλαφρῶς 
πεμπταῖοι χατὰ Μινώαν ὠρμίσαντο, πολισµάτιον ἓν 
τη Σικελία τῆς Καρχηδονίων ἐπιχρατείας. (s) "Exvyt 
δὲ παρὼν ó Καρχηδόνιος ἄρχων Σύναλος ἐν τῷ χωρίῳ, 

45 ξένος dv καὶ Φίλος Δίωνος. Ἀγνοῦν δὲ τὴν παρουσίαν 
αὐτοῦ xai τὸν στόλον ἐπειρᾶτο Xu ety τοὺς στρατιώ- 
τας ἁἀποθαίνοντας. Οἱ δὲ μετὰ τῶν ὅπλων ἐχδρα- 
µόντες ἀπέκτειναν μὲν οὐδένα, ἀπειρήχει γὰρ 6 Δίων 
διὰ τὴν οὖσαν αὐτῷ φιλίαν πρὸς τον Καρχηδόνιον, 

bo φεύγουσι δὲ συνεισπεσόντες αἱροῦσι τὸ χωρίον. Ὡς 
$' ἀπήντησαν ἀλλήλοις ol ἡγεμόνες xal ἠσπάσαντο, 
Δίων μὲν ἀπέδωκε τὴν πόλιν Συνάλῳ, οὐδὲν ἀδικήσας, 
Σύναλος δὲ τοὺς στρατιώτας ἑξένιζε καὶ συμπαρεσχεύα- 
ζεν ὧν Δίων ἐδεῖτο, 


Καὶ Πρῶτος μὲν ὁ χυθερνήτης e 


sunt, alia navi haud magna οἱ duabus triginta scalmorum 
navibus comitantibus. Arma praeter ea quae tum habebant 
milites secum vehebat duo clypeorum millia, jaculorum 
et hastilium magnam multitudinem , tum abunde alimento- 
rum, ne quid ipsos in maritima navigatione deficeret, quippe 
omnem cursum alto mari tenebant, terram metuentes, quod 
inlapygia Philistum stationem specnlandi causa haberet 
audivissent. (2) Leni ac molli vento vecti duodecim dies, 
decimotertio ad Pachynum Sicilize promontorium pervene - 
runt. ]bi quum Protus gubernator celeriter exscensionem 
faciendam moneret , alioquin fore ut a terra et isto promon- 
torio ultro digressi multas dies noctesque, dum eestatis tem- 
pore austrum operirentur, in a'to commorari cogerentur : 
Dioin terram ita prope hostem exscensionem facere meluens, 
ac remotiora primum aggredi consultius existimans, Pa- 
chynum praeternavizavit. (3) Statim et vehemens obortus 
Aparctias magno fInctu naves a Sicilia repulit, et fulgura ae 
tonitrua sub primum Arcturi ortum erumpentia magnam 


( celo tempestatem violentumque imbrem effuderunt , qni- 


bus perturbati nautze quum non tenuissent cursum , subito 
cernunt naves a fluctu ad Cercinam Libys objectam insu- 
lam compelli, qua maxime prirruptis atque asperis saxis 
importuosa erat appellentibus. Ita prope ad saxa ejecti nau. 
fragiumque passi , quum a petris navigia contis magno cum 
labore :egre detrusissent, postquam tempestas desiit , in na- 
vem quandam incidentes cognoverunt se ad capita quam 
vocant magn:e Syrtis esse. (4) Egro tum animo tranquil- 
litatem ferentibus atque sollicitis , ex regione illa australis 
quaedam aura aspiravit , nihil admodum tunc austrum spe. 
rantibus neque fidem mutationi habentibus. Mox autem 
vento aucto et validius incumbente, pansis quotquot liabe- 
bant velis deosque comprecati, per altum ab Africa ad Si- 
cillam leni cursu fugerunt , quintoque die apud Minoam na- 
ves applicuerunt ; id est oppidum Sicilia, Carthaginiensium 
ditionis. (5) Aderat ihi tum forte Synalus prefectus ejns 
loci, hospes et amicus Dionis. Qui quum nihil de hujus ad- 
ventu cognovisset, milites egressu in terram prohibere cona- 
tusest. 1taque illi impetu armata manu facto, nemine oc- 
ciso ( Dio enim respiciens amicitiam quz ipsi erat cum 
Carthaginiensi czedibus interdixerat j, una cum fugientibus 
in oppidum irruerunt , eoque potiti sunt. Ut autem ipsi du- 
ces sunt congressi, facta consalutatione Dio oppidum Synalo 
nulla injuria affectum reddidit, Synalus autem hospitio 
milites excepit ac Dionem quibus in rebus vellet adjuvit. 
Ji. 
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XXVI. Μαλιστα δ᾽ αὐτοὺς ἐθάῤῥυνε τὸ συµθεβη- 


AIQN. 


XXVI Maxime animos militum confirmavit fortuita tum 


' 2 , ' 3 d ^ l "n: T nad . 
χος αντοµµατως περι τὸν ἀποδημίαν του Διονυσίου. € Dionysii peregrinatio , qui nuper adeo navibus ottogint 


Νεωστὶ yàp ἐχπεπλευχὼς ἐτύγχανεν ὀγδοήχοντα vau- 
civ εἰς τὴν Ἰταλίαν, Διὸ xat τοῦ Δίωνος παραχα- 
b λοῦντος ἐνταῦθα τοὺς στρατιώτας ἀναλαμθάνειν πολὺν 
Ἀρόνον iv τῇ θαλάσση χεχαχωµένους, οὐχ ὑπέμειναν 
αὐτοὶ, σπεύδοντες ἁρπάσαι τὸν xatpov, ἀλλ᾽ ἐχέλευον 
ἡγεῖσθαι τὸν Δίωνα πρὸς τὰς Συρακούσας, Άπο- 
σχευασάµενος οὖν τὰ περιόντα τῶν ὅπλων xal τῶν 
10 φορτίων ἐχεῖ καὶ τοῦ Συνάλου δεηθεὶς, ὅταν ἡ καιρὸς, 
ἀποστεῖλαι πρὸς αὐτὸν , ἐθάδιζεν ἐπὶ τὰς Συραχούσας. 
Πορευομένῳ δ᾽ αὐτῷ πρῶτον μὲν ᾿Ἀχραγαντίνων προσ- 
εχώρησαν ἰππεῖς διαχόσιοι τῶν περὶ τὸ ᾿Εχνομον ol- 
κούντων, μετὰ δὲ τούτους [ελῷοι. (2) Ταχὺ δὲ τῆς 
15 vue διχδραικούστς εἰς Συρακούσας, Τιµοκράτης, ὁ τῇ 
Ἀίωνος γυναιχὶ συνοιχῶν [ Διονυσίου ἀδελφή ), τῶν 
ἀπολελειμμένων ἐν τῇ πόλει φίλων προεστὼς, ἐχπέμ- 
πει χατὰ τάχος ἄγγελον τῷ Διονυσίῳ γράμματα χοµί- 
ζοντα περὶ τῆς Λίωνος ἀφίξεως' αὐτὸς δὲ τοῖς χατὰ 
20 τὴν πόλιν προσεῖχε θορύθοις xal χινήµασιν, ἐπηρμέ- 
vtov μὲν πάντων, διὰ δ᾽ ἀπιστίαν ἔτι καὶ φόθον ἧσυχα- 
ζόντων. (3) Τῷ δὲ πεμφθέντι γραμματοφόρῳ τύχη τις 
συμπίπτει παράλογος. Διαπλεύσας γὰρ elc τὴν Ίτα- 
λίαν xat τὴν Ῥηγίνην διελθὼν ἐπειγόμενος eic Καυ- 
25 λωνίαν πρὸς Διονύσιον, ἀπήντησέ τινι τῶν συνήθων ἵε- 
ρεῖον νεωστὶ τεθυµένον κοµίζοντι’ xoi λαθὼν παρ' 
αὐτοῦ μοῖραν τῶν χρεῶν ἐχώρει σπουδῃ. Της δὲ 
νυχτὸς µέρος ὁδεύσας xat μικρὸν ἀποδαρθεῖν ὑπὸ χόπου 
βιασθεὶς, ὡς εἶχε, παρὰ τὴν 620v ἐν ὕλη tt χατέ- 
30 xAtvev ἑαυτόν. Ηρὸς δὲ τὴν ὀσμὴν λύχος ἐπελθὼν xai 
λαβόμενος τῶν κρεῶν ἀναδεδεμένων ἐκ τῆς πήρας ῴχετο 
φέρων ἅμα σὺν αὐτοῖς τὴν πήραν, ἐν à τὰς ἐπιστολὰς 
6 ἄνθρωπος εἶχεν. Ὡς δὲ διεγερθεὶς ἤσθετο καὶ πολλὰ 
µάτην πλανηθεὶς xot διώξας οὐχ εὗρεν, ἔγνω μὴ πορεύε- 


36 σθαι δίχα τῶν γραμμάτων πρὸς τὸν τύραννον, ἀλλ᾽ f 


ἀποδρὰς ἐκποδὼν γενέσθαι. 

ΧΧγΥΊΙ. Διονύσιος μὲν οὖν ὀψὲ καὶ παρ) ἑτέρων 
ἔμελλε πυνθάνεσθαι τὸν ἐν Σιχελίᾳ πόλεµον. Δίωνι 
δὲ πορευοκένῳ Καμαριναῖοί τε προσέθεντο xal τῶν 

ου xat' ἀγροὺς Συρακουσίων ἀνισταμένων ἐπέβῥει πλῆθος 
οὐκ ὀλίγον. Οἱ δὲ μετὰ Τιμοκράτους τὰς ᾿Επιπολὰς 
φυλάττοντες Λεοντῖνοι xai Καμπανοὶ, λόγον ψευδή 


Ω70προσπέμψαντος εἰς αὐτοὺς τοῦ Δίωνος ὡς ἐπὶ τὰς πό- ἃ 


λεις πρῶτον τρέποιτο τὰς ἐχείνων, ἀπολιπόντες ᾧᾠχοντο 
46 τὸν Τιμοκράτην τοῖς οἰχείοις βοηθήσοντε — (2) Ὡς 
& ἀπηγγέλη ταῦτα πρὸς τὸν Δίωνα περὶ τὰς Μακρὰς 
στρατοπεδεύοντα, νυχτὸς ἔτι τοὺς στρατιώτας ἆνα- 
στήσας, πρὸς τὸν Ἄναπον ποταμὸν Ἶχε ἀπέχοντα τῆς 
πόλεως δέκα σταδίου. ᾿Ενταῦθα δὲ τὴν πορείαν ἐπι- 
στήσας ἐσφαγιάζετο πρὸς τὸν ποταμὸν ἀνατέλλοντι τῷ 
λίῳ προσευξάµενος' ἅμα δ᾽ οἱ µάντεις παρὰ τῶν θεῶν 
νίκην ἔφραζον αὐτῷ. Καὶ θεασάµενοι τὸν Δίωνα διὰ 
τὴν θυσίαν ἐστεφανωμένον οἱ παρόντες ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς 
ἐστεφανοῦντο πάντε. σαν δὲ πενταχισχιλίων οὐκ 


b 


e- 
- 


in Italiam iverat. Itaque Dione eos hortante uti corpora 
diuturna navigatione afflicta Minos reficerent, morz imp- 
tientes et praeripere tempus cupientes, uti se ad Syracusas 
duceret jusserunt. Quamobrem Dio, deposito ibi quidquid 
armorum et sarcinarum erat supervacaneum, Synalo orato 
ut occasione postulante ea sibi mitteret , ad Syracusas con- 
tendit. In itinere eo primum ducenti equites Agrigentino- 
rum, eorum qui apud Ecnomum habitant, se ei adjunxerunt, 


d secundum eos Geloi. (2) Fama autem rei celeriter Syrace. 


sas allata, Timocrates qui Dionis uxorem [ tyranni sororem] 
liabebat , princeps hujus in urbe relictorum amicorum , il- 
lico nuntium emittit Dionysio literas ferentem, quibus eum 
de adventu Dionis doceret. Jpse interim urbanis motibus 
atque tumultibus intentus erat, quum omnium sublati animi 


: incredulitate tantum adhuc et metu continerentur. (3) Ta- 


bellario autem isti admirabilis casus evenit. Quum enim 
jam in Jtaliam trajecisset atque per agrum Rheginum in 
Cauloniam ad Dionysium pergeret , occurrit ei quidam f- 
miliaris , hostiam recens caesam portans; ab eo sumpta ho- 
stie parte, quum iter acceleraret, ac noctis etiam parte 
ambulando confecta , pra» lassitudine cogeretur paulisper 
dormire, sicut erat, in silva quadam secus viam decubuit. 
At lupus ad odorem accurrens carnes manticze alligatas 
atque una manticam ipsam (in ea autem continebantur 
litere) abstulit. Is homo, ut expergefactus damnum 
sensit, diu multumque frustra quaesita passim oberrando 
et persequendo mantica , statuit absque literis ad tyrannum 
non adire, sed aliquo aufugere. 

XXVII. 1ta factum est ut sero et ex aliis Dionysius de 
bello in Sicilia excitato cognosceret. 
scenti Camarineei se adjunxere atque in agro habitantium 
Syracusanorum multitudo haud exigua se ad eum aggre- 
gavit. Leontini autem et Campani , qui in custodiendis Epi- 
polis Timocrati aderant , quum ad eos falsum nuntium Dio 
misisset, se in ipsorum prius urbes impetum facturum , re- 
licto Timocrate , domum ad auxilium suis ferendum abie- 
runt. (2) Que quum essent Dione apud Macras castra me- 
tato annuntiata, de nocte exercitum abduxit et ad Anapum 
amnem decem ab urbe stadia distantem pervenit. Ibi ἱη- 
hibita profectione apud fluvium sacris operatus est, Solem 
tum orientem comprecatus ; simul et vates victoriam divi- 
nitus dari promiserunt. Et milites Dionem sacrorum causa 
coronatum videntes universi unanimi studio serta sibi sum- 
peerunt. Erant autem haud pauciores quinque millibus, 


/ 


Dioni autem profici 
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ἐλάττους προσγεγονότες χατὰ τὴν 000v* ὡπλισμένοι δὲ 


qui se in itinere adjunxerant, male ut in tumultu armati, 


φαύλως ἐχ. τοῦ προστυχόντος ἀνεπλήρουν τῇ προθυμία b alacritate defectum apparatüs sarciente, ita quidem , ut si- 


τὴν τῆς παρασχευῆς ἔνδειαν, ὥστε χινήσαντος τοῦ Δίω- 
voc δρόμῳ χωρεῖν μετὰ χαρᾶς xal βοῆς ἀλλήλους πα- 
6 ραχαλοῦντας ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν. 

XXVIII. Τῶν δ dy τῇ πὀλει Συραχουσίων οἱ μὲν 
γνώριµοι xat χαρίεντες ἐσθῆτα καθαρὰν ἔχοντες ἁπήν- 
των ἐπὶ τὰς πύλας, οἱ δὲ πολλοὶ τοῖς τυράννου φίλοις 
ἐπετίθεντο xal συνήρπαζον τοὺς χαλουμένους προσαγω- 

10 γίδας, ἀνθρώπους ἀνοσίους xat θεοις ἐχθροὺς, ot περιε- 
νόστουν ἐν τῇ πόλει καταμεμιγµένοι τοῖς Συραχουσίοις 
πολυπραγμονοῦντες xal διαγγέλλοντες τῷ τυράννῳ τᾶς 


mul atque agmen movere Dio institisset , ipsi hilares cum- 
que lzeto clamore currentes invicem ad libertatem se cohor- 
tarentur recuperandam. 

XXVIII. At qui in urbe erant Syracusani , horum przci- 
pui pura in veste ad portas Dioni occurrerunt , reliqui ple- 
rique amicos tyranni adorti sunt emissariosque ejus ( quos 
ipsi Prosagogidas nominabant), homines sceleratos ac diis 
Ipsis invisos, qui permixti civibus obambulare ac singulo- 
rum sensus vocesque explorare, et ad tyrannum deferre 


τε διανοίας καὶ τὰς φωνὰς ἑχάστων. Οὗτοι μὲν οὖν πρῶ- c Consuevissent. Atque hi primi omnium poenas dederunt, 


τοι δίχην ἐδίδοσαν ὑπὸ τῶν προστυγχανόντων ἀποτυμ- 
16 πανιζόµενοι. (4) Τιμοχράτης δὲ συμμῖξαι τοῖς φρου- 
ροῦσιτὴν ἀχρόπολιν μὴ δυνηθεὶς ἵππον λαθὼν διεξέπεσε 
τῆς πόλεως καὶ πάντα φεύγων ἐνέπλησε φόθου χαὶ τα- 
ραχΏς», ἐπὶ μεῖζον αἴρων τὰ τοῦ Δίωνος, ὡς μὴ δοκοίη 
µέτριόν τι δείσας ἀποθεθληκχέναι τὴν πόλιν. (4) Ἐν 
20 τούτῳ δὲ xal Δίων προσερχόµενος ἤδη καταφανὴς ἦν 
πρῶτος αὐτὸς ὠπλισμένος λαμπρῶς καὶ παρ᾽ αὐτὸν ἔν- 
(cv. μὲν 6 ἀδελφὸς Μεγαχκλῆς, ἔνθεν δὲ Κάλλιππος 
6 Ἀθηναῖος, ἐστεφανωμένοι. "Tov δὲ ξένων ἑκατὸν μὲν 


εἴποντο φύλαχες περὶ τὸν Δίωνα, τοὺς O' ἄλλους ἦγον d 


25 οἱ λοχαγοὶ διαχεχοσµηµένους, θεωμένων τῶν Σνραχου- 
σίων xal δεχοµένων ὥσπερ (epdv τινα xat θεοπρεπῆ 
πομπὴν ἐλευθερίας καὶ δημοκρατίας δὺ ἐτῶν ὀχτὼ xat 
τετταράχοντα κατιούσης tl, τὴν πόλιν. 

XXIX. ᾿Ἐπεὶ δὲ εἰσζλθεν 6 Δίων κατὰ τὰς Μενιτί- 

30 δας πύλας, τῇ σάλπιγγι χαταπαύσας τὸν θόρυθον ἐχή- 
ρυξεν ὅτι Δίων καὶ Μεγακλῆς ἥχοντες ἐπὶ καταλύσει 
τῆς τυραννίδος ἐλευθεροῦσι Συρακουσίους xal τοὺς ἅλ-- 
λους. Σιχελιώτας ἀπὸ τοῦ τυράννου. Βουλόμενος δὲ xal 
δι’ ἑαυτοῦ προσαγορεῦσαι τοὺς ἀνθρώπους, ἀνήει διὰ 

35 τῆς Ἀχραδινῆς, ἑκατέρωθεν παρὰ τὴν ὁδὸν τῶν Συρα- 
χουσίων ἱερεῖα xal τραπέζας xai χρατῆρας ἱστάντων 
καὶ xaO οὓς γένοιτο προχύταις τε βαλλόντων xal προσ- 
τρεποµένων ὥσπερ θεὸν χατευχαῖς. (1) ἣν 8? ὑπὸ 
τὴν ἀχρόπολιν xol τὰ Πεντάπυλα, Διονυσίου χατα- 

40 σχευάσαντος, ἡλιοτρόπιον χαταφανὲς xat ὑγηλόν. Ἐπὶ 
τοῦτο προσθὰς ἐδημηγόρησε xal παρώρμησε τοὺς πο- 
λίτας ἀντέχεσθα: τῆς ἐλευθερίας. Οἱ δὲ χαίροντες xal 
φιλοφρονούμενοι χατέστησαν ἀμφοτέρους αὐτοχράτορας 
στρατηγοὺς καὶ προσείλοντο, βουλομένων xat δεοµένων 

4b ἐχείνων, αὐτοῖς συνάρχοντας εἶχοσιν, ὧν ἡμίσεις ἦσαν 
ἐκ τῶν μετὰ Δίωνος ἀπὸ τῆς φυγῆς συγχατερχοµένων. 


ἃ proximo quoque fustibus ad mortem cesi. (2) Ceterum 
Timocrates , quum Intra przsidium arcis venire nequisset , 
arrepto equo ex urbe profugit, inque fuga metu omnia ac 
tumultu complevit , inflatius Dionis res prxdicans, ne vi- 
deretur levi proposito metu urbem amisisse. (3) Jam et 
Dio conspiciebatur subire urbi, primusomnium magnifice 
armatus incedens, latera ejus Megacle fratre et Callippo 
Atheniensi coronatis cingentibus. De peregrinis militibus 
centum prasidii causa Dionem-comitabantur, reliquos com- 
posito agmine centuriones ducebant, spectantibus Syracu. 
sanis et excipientibus hanc quasi sacram pompam libertatis 
et populi in republica dominationis, quadraginta et octo 
annis postquam sublata esset revertentis. 
XXIX. Ut ad Menitida portam pervenit Dio, tuba sedato 
tumultu, prieconem edicere jussit, Dionem et Megaclem 
advenisse tyrannidis destruende causa , itaque eos Syracu- 
sanos et reliquos Siculos ab ipsa liberare. Porro sua étiam 
voce cupiens eos alloqui, per Achradinam ascendit, ab utra- 
que parte vim victimis, mensis et crateribus collocatis 
a Syracusanis , qui in eum qua iret flores frugesque conjicie- 


e bant et tanquam deum votis appellabant. (2) Erat infra 


arcem et Pentapyla qua dicuntur solarium illustre et edi- 
tuin, a Dionysio constructum. Quo conscenso, orationem ad 
populum habuit, qua cives ad studium libertatis excitaret. 
Atque illi lacti amice eum compellatum cum fratre impera- 
tores, in quorum potestate omnia essent, constituere, iisque 
ita volentibusatque postulantibus viginti collegas adjunxere, 
quorum decem erant de iis qui cum Dione ab exsilio redi- 
bant. (3)Hariolis vero rursus bonum esse signum vide- 


(3) Τοις δὲ μάντεσιν αὖθις ἐδόχει τὸ μὲν ὑπὸ πόδας λα- f batur, quod concionans Dio tyranni magnificum opus atque 


βεῖν τὸν Δίωνα δημηγοροῦντα τὴν quonpiov xal τὸ 
:«ἀνάθημα τοῦ τυράννου λαμπρὸν εἶναι σημεῖον, ὅτι 
50 à' ἁλιοτρόπιον ἦν, ἐφ᾽ οὗ βεθηχὼς ἠρέθη στρατηγὸς, 
ὠῤῥώδουν μὴ τροπήν τινα τῆς τύχης αἱ πρᾶξεις τα- 
χεῖαν λάθωσιν. (4) "Ex τούτου τὰς μὲν ᾿Επιπολὰς ἑλὼν 
τοὺς καθειργµένους τῶν πολιτῶν ἔλυσε, τὴν δὲ ἀχρό- 


donum sub pedibus habuisset ; quod autem solarium esset 
id in quo stans esset imperator electus, metuebant ne id ce- 
lerem fortunz mutationem portenderet. (4) Dio secundum 
haec, captis Epipolis, in vinculis detentos ibi cives liberavit, 
et arcem ducto muro ab urbe dejunxit. Septima die in ar- 


97 1xo)uv ἀπετείχισεν. Ἑθδόμη δ' ἡμέρα Διονύσιος κατέ- ἃ ccm mavibus advectus est Dionysius, Dionique arma qua: 
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πλευσεν εἰς τὴν ἀχρόπολιν καὶ Δίωνι προσῆγον ἅμαξαί 
, I / . ) ; 
τὰς πανοπλίας, ἃς Συνάλῳ χατέλιπε. Tautraq διένειµε 
τοῖς πολίταις, τῶν 8" ἄλλων ἕχαστος ἑαυτὸν, ὡς δυνατὸν 
ἦν, ἐχόσμει xat παρεῖχεν ὁπλίτην πρόθυµον. 
5 XXX. Διονύσιος δὲ πρῶτον ἰδίᾳ πρὸς Δίωνα πρέ- 
σθεις ἔπεμπεν ἀποπειρώμενος' ἔπειτα χελεύσαντος ἐχεί- 
^ , TN / ε ἑλε θέ τ 
νου διαλέγεσθαι κοινη Συραχουσίοις ὡς ἐλευθέροις ουσιν, 
ἐγένοντο λόγοι διὰ τῶν πρέσθεων παρὰ τοῦ τυράννου 
φιλάνθρωποι, φόρων ὑπισχνουμένου µετριότητα καὶ pa- 
I0 στώνην στρατειῶν, ὧν ἂν αὐτοὶ σύμγηφοι γένωνται. 


Ταῦτα ἐχλεύαζον ol Συρακούσιοι. Δίων δ᾽ ἀπεχρίνατο b 


τοῖς πρέσθεσι μὴ διαλέγεσθαι πρὸς αὐτοὺς Διονύσιον, 
εἰ μὴ τὸν ἀρχὴν ἀφίησιν' ἀφιέντι δὲ συμπράζειν ἄδειαν 
αὐτὸς x&v ἄλλο τι τῶν µετρίων δύνηται, μεμνημένος 
15 τῆς οἰχειότητος. (2) 1 αΌτα Διονύσιος ἐπήνει xal πάλιν 
ἔπεμπε πρέσθεις, χελεύων Έχειν τινὰς εἰς τὴν ἀχρό- 
πολιν τῶν Συρακουσίων, οἷς τὰ μὲν πείθων τὰ δὲ πει- 
θόµενος διαλέξεται περὶ τῶν κοινῆ συα.γερόντων. Επέμ.- 
φθησαν οὖν ἄνδρες πρὸς αὐτὸν, οὓς Δίων ἐδοχίμασδ. 
30 Καὶ λόγος πολὺς ἐχ τῆς ἄχρας εἰς τοὺς Συρακουσίους 
χατῄει, Διρνύσιον ἀφήσειν τὴν τυραννίδα, xui μᾶλλον 
ἑαυτοῦ ποιήσασθαι χάριν  Δίωνος. τν 83 δόλος ἡ προσ- 
ποίησις αὕτη τοῦ τυράννου χαὶ σχευωρία χατὰ τῶν 


ΔΙΩΝ. 


apud Synalum deposuerat , plaustris allata , quae inter cives 
distribuit, ceterorum pro se quoque arma sibi quantum 
ejus posset parante, operamque suam οἱ militiae alacrem 
navante. 

XXX. Dionysius autem initio privatim ad Dionem leza- 
tos mittere, animumque ejus sollicitare; post eo jubente, 
ut publice cum Syracusanis, quippe liberis , colloqueretur, 
per legatos benigne populum compellare, tributorum et 
militie onera levaturum se ipsorum consensu polliceri. Sel 
liaec Syracusani ridebant. Dio legatis respondit, nisi de- 
posita tyrannide, non esse cur Dionysius cum civibus verba 
commutet ; ea deposita, àe memorem propinquitatis ei im. 
punitatem et si quid posset preeterea subministraturum esse. 
(2) Hzc. Dionysius laudare, aliis missis legatis petere ut 
quidam de Syracusanis in arcein ad se mitterentur, quibus 
cum de communi utilitate ageret, partim persuaderet iis, 
partim persuaderi sibi pateretur. Missi sunt quos Dio al 
id destinavit ; multusque ex arce in urbem deferebator ro- 
mor, Dionysium tyrannide abiturum, idque magis sui 
quam Dionis causa facturum esse. Verum haec dolosa modo 
erat tyranni simulatio et fraudulenta in Syracusanos ma- 


Συραχουσίων. "l'obc μὲν yàp ἑλθόντας πρὸς αὐτὸν ἐχ C Chinatio. Nam οἱ missos ad se ex urbe inclusos detinuit, 


95 πόλεως συγχλείσας etys, τοὺς δὲ μισθοφόρους πρὸς ὁρ- 
θρον ἐμπλήσας ἀχράτου ὀρόμῳ πρὸς τὸ περιτείχισµα 
τῶν Συραχουσίων dgZxt* γενομένης δὲ τῆς προσθολῆς 
ἀνελπίστου xai τῶν βαρθάρων θράσει πολλῷ xal 0o- 

— ρύθῳφ καθαιρούντων τὸ διατείχισµα xal τοῖς Σνραχου- 

30 σίοις ἐπιφερομένων, οὐδεὶς ἐτόλμα µένων ἀμύνεσθαι 
πλὴν τῶν ξένων τῶν Δίωνος, ot πρῶτον αἰσθόμενοι τὸν 
θόρυύον ἐξεθοήθησαν. (4) 005) οὗτοι δὲ τῆς βοηθείας 
τὸν τρόπον συνεφρόνουν οὐδ᾽ εἰσήχουον ὑπὸ κραυγῆς καὶ 
πλάνης τῶν φευγόντων Συρακουσίων ἀναπεφυρμένων 


35 αὐτοῖς xat διεχθεόντων, πρίν γε δὴ Δίων, ἐπεὶ λέγοντος d 


οὐδεὶς κατήχουεν, ἔργῳ τὸ πρακτέον ὑφηγήσασθαι Bou- 
λόμενος ἐμθάλλει πρῶτος εἷς τοὺς βαρθάρους. Καὶ γί- 
vexat περὶ αὐτὸν ὀξεῖα καὶ δεινη μάχη, γινωσχόμµενον οὐχ 
ἧττον ὑπὸ τῶν πολεμίων Tj τῶν φίλων: ὥρμησαν γὰρ 
40 ἅμα πάντες ἐμθοήσαντες, (4) 'O δ' ἦν μὲν ἤδη βαρύ- 
τερος δὺ ἡλιχίαν ἡ κατὰ τοιούτους ἀγῶνας, ἀλχῃ δὲ xal 
θυμῷ προσφεροµένους ὑφιστάμενος xxl ἀναχόπτων τι- 
τρώσχεται λόγχη τὴν χεῖρα, πρὸς δὲ τὰ ἄλλα βέλη χαὶ 
τὰς ἐκ χειρὸς πληγὰς μόλις ὁ θώραξ ἦρχεσε διὰ τῆς 
4» ἀσπίδος δόρασι πολλοῖς xal λόγχαις τυπτόµενος" ὧν 


et sub auroram mero impletos milites mercenarios ad deji- 
ciendum murum, qui ab urbe arcem intercludebat , emisit. 
Hiquum de improviso impetum fecissent, magnaque audacia 
et ingenti tumultu murum revellerent, inque Syracusanos 
irruerent : nemo eorum persistere murumve ausus est de 
fendere, preeter Dionis milites peregrinos. (3) Qui quum tu- 
multuari sensissent , accurrunt , sed prae clamore ac trepi- 
datione Syracusanorum discurrentium a fuga seque iis 
permiscentium neque videre quemadmodum succurrendum 
essel neque exaudire ducis mandata poterant. Ibi Dio, ut, 
quando verbis non licebat, facto suis quid fieri vellet de- 
monstraret , primus omnium in barbaros irrupit , pugnam- 
que circa se acrem concivit, cognitus non a sociis modo, 
sed et ab hostibus magno cum clamore passim incurrenti- 
bus. (4) Erat tum major Dionis setas, quam ut certami- 
nibus hujusmodi par esset, virtute tamen et animo impetum 
liostium sustinens atque defendens , lancea in manu saucia- 
tur. Adversus cetera tela et ictus cominus illatos egre 

restitit thorax ejus, crebris jaculis et hastis per scutum per- 


καταχλασθέντων, κατέπεσεν 6 Δίων. Εἶτα ἀναρπασθεὶς e cuesus , quibus inflexis, corruit Dion. Statim autem a mili- 


ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἐχείνοις μὲν ἡγεμόνα Ἠιμωνίδην 
ἐπέστησεν, αὐτὸς δὲ τὴν πόλιν ἵππῳ περιελαύνων τούς 
τε Συραχουσίους ἕπαυε φυγῆς xai τῶν ξένων τοὺς qu- 
bo λάττοντας τὴν ᾿Αχραδινὴν ἀναστήσας ἐπῆγε τοῖς βαρ- 
θάροις ἀκμῆτας ἐχπεπονημένοις xal προθύµους ἆπαυ- 
δῶσιν ἤδη πρὸς τὴν πεῖραν. ᾿Ἰλπίσαντες γὰρ dua τῇ 
πρώτῃ ῥύμῃ τὴν πόλιν ἅπασαν ἐξ ἐπιδρομῆς καθέξειν, 
εἶτα παρὰ δόξαν ἐντυγγάνοντες ἀνδράσι πλήχταις xal 


tibus suis abreptus, iis Timoniden ducem praficit, ipse 
equo per urbem citato vectus Syracusanorum fugam inhi-- 
bet. militesque mercenarios suos ab Achradina , quam ct 
stodiebant , adducit integros contra defatigatum hostem, et 
alacres contra desperantem jam de re tentata. Quippe quum 
se primo incursu et impetu totam urbem subacturos spe 
rassent, practer opinionem suam in homines pugnace ἂν 























DIO. 11059 


µαχίμοις, ἀνεστέλλοντο πρὸς τὴν ἀχρόπολιν. — "Et δὲ f strenuos incidentes, ad arcem se recipere coacti et Greects, 

μᾶλλον, ὡς ἐνέδωκαν, ἐπιχειμένων τῶν Ἑλλήνων, τρα”. — postquam semel referre pedem ceeperunt, acrius instantibus, 

πόµενοι χατεχλείσθησαν elc τὸ τεῖχος, ἑθδομήκονταμὲν — protinus intra muros compulsi sunt, quum septuaginta quat. 

καὶ τέσσαρας ἀποχτείναντες τῶν μετὰ Δίωνος, ἑαυτῶν — tuor de Dionis exercitu necassent, suorum autem magnum 
6 δὲ πολλοὺς ἀποθαλόντες. numerum amisissent. 

XXXI. Γενοµένης δὲ λαμπρᾶς τῆς νίχης, ol. μὲν XXXI. Hac tam splendida parta victoria, Syracusani mi- 
Συραχούσιοι τοὺς ξένους ἑκατὸν μναῖς ἐστεφάνωσαν, ol — litibus peregrinis praemii loco centum minas donaverunt , 

97283 ξένοι Δίωνα χρυσῷ στεφάνῳ. Κήρυχες δὲ παρὰ τοῦ a atque hi Dioni coronam auream. Α Dionysio autem prae- 
Διονυσίου κατέθαινον ἐπιστολὰς πρὸς Δίωνα παρὰ vov — cones missi sunt, literas ad Dionem a mulieribus ejus pro- 

10 οἰχείων γυναικῶν χοµίζοντες. Μία δ᾽ ἦν ἔξωθεν ἐπιγε- Ρἰπᾳυίς ferentes, unamque simul epistolam , quze foris in- 
γραμμένη « Τῷ πατρὶ παρ᾽ Ἱππαρίνου:» τοῦτο γὰρ 7,» — scriptionem habebat : Patri ab Hipparino; id enim nomen 
ὄνομα τῷ Δίωνος υἱῷ. Καΐτοι φησὶ Τίμαιος Ἀρεταῖον — Dionis filio erat, quamvis Timaeus ab Area inatre Aretieum 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς μητρὸς Ἀρέτης καλεῖσθαι. Τιμωνίδη δὲ — dictum tradat; sed arbitror in hac quidem re Timonida:, 
μᾶλλον, ὡς olop.at, περί γε τούτων πιστευτέον, ἀνδρὶ — amico et commilitoni Dionis, potius credendum. (2) Reli- 

15 φίλῳ χαὶ συστρατιώτῃ Δίωνος. (3) At μὲν οὖν ἄλλαι ᾳυ omnes Syracusanis lect:e. multas mulierum depreca- 
τοῖς Συραχουσίοις ἀνεγνώσθησαν ἐπιστολαὶ πολλὰς ἵχε- — tiones et supplicationes continebant, eam autem, qu& a 
σίας xal δεήσεις ἔχουσαι παρὰ τῶν Ὑυναικῶν, τὴν δὲ ῃ]ο scripta ferebatur, quum publice solvi non permitterent 
παρὰ τοῦ παιδὸς είναι δοχοῦσαν οὐκ ἑώντων φανερῶς cives, invitis eis aperuit Dio. Erat autem scripta a Dio- 
λυθῆναι βιασάμενος ó Δίων ἔλυσεν. . Ην δὲ παρὰ τοῦ b nysio, verbis cum Dione , re cum Syracusanis colloquente, 

30 Διονυσίου, τοις μὲν γραμμ aet προς τον Δίωνα, τοις δὲ ac sub specie deprecationis et excusationis, calumnias con- 
πράγµασι πρὸς τοὺς Συρακουσίους διαλεγοµένου" «Ρα Dionem continebat. In memoriam Dioni revocabat ; 
μὲν ἔχουσα δεήσεως xal διχαιολογίας, συγχειµένη δὲ : M κ 

" - A! ; quam is multa studiose tyrannidis constituendz gratia egis- 
πρὸς διαθολὴν τοῦ Δίωνος. Ὑ ποµνήσεις τε γὰρ ἦσαν, ὧν nnd ando 
ὑπὲρ τῆς τυραννίδος ἔπραξε προθύµως, καὶ xarà τῶν δε; minabatur se gravissima in pignora carissima, in soro- 
υπερ της τυρ ς ἔπρ ῥοῦυμως, "MN . 

25 φιλτάτων ἀπειλαὶ σωμάτων, d δελφῆς xat τέχνου xal rem, uxorem, et filium ejus statuturum  obtestationes gra- 
γυν αιχὸς, ἐπισκήψει «τε δειναὶ uec! ὀλοφυρμῶν καὶ, τὸ 08 et miserabiles non sine lamentatione proferebat, et quod 
μάλιστα χινῆσαν αὐτὸν, ἀξιοῦντος μὴ χαθαιρεῖν, ἀλλὰ maxime eum movebat, orabat eum, ne evertere , sed ipse 
παραλαμθάνειν τὴν τυραννίδα un ἐλευθεροῦν μισοῦν- — accipere tyrannidem, neque infensos et injuriarum merno- 
τας ἀνθρώπους xat μνησικαχοῦντας, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἄρχειν c res homines liberare, sed ipse imperium tenere, suisque 

30 παρέχοντα τοῖς φίλοις xal οἰχείοις τὴν ἀσφάλειαν. tuta omnia et secura praestare vellet. 

XXXII. Ἀναγινωσκομένων δὲ τούτων οὐχ, ὅπερ ἦν XXXII. His recitatis literis, non id, quod equum erat, 
δίκαιον, εἶσήει τοὺς Συρακουσίους ἐκπλήττεσθαι τὴν — Syracusanis subiit, nempe ut Dionis, qui contra tantas ne- 
ἀπάθειαν xal τὴν µεγαλοψυχίαν τοῦ Δίωνος ὑπὲρ vOv — cessitudines animum honestatis causa obfirmasset, constan- 
χαλῶν χαὶ δικαίων ἀπισχνριζομένου πρὸς τοιαύτας ol- — tiam fortitudinemque admirarentur , sed metus οἱ suspicio- 

3$ χειότητας, ἀλλ᾽ ὑποψίας καὶ φόθου λαθόντες ἀρχὴν, ὡς — nis oborto inítio, quasi summa necessitate ad parcendum 
μεγάλης οὔσης ἀνάγχης ἐκείνῳ φείδεσθαι τοῦ τυράννου, — tyranno impelleretur Dio, alios jam circumspicere duces cce- 
πρὸς ἑτέρους ἤδη προστάτας ἀπέθλεπον) xal µάλιστα — perunt; praecipue autem animi eorum sublati sunt, quum 
πυνθανόμενοι καταπλεῖν Ἡρακλείδην ἀνεπτοήθησαν,. Syracusas navigare Heraclidem audiverunt. (2) Erat is 
(1) "Hv δὲ τῶν φυγάδων Ἡρακλείδης , στρατηγικὸς uiv — Heraclides unus de exsulibus rei militaris peritus atque ex 

40 ἄνθρωπος xo γνώριμος ἀφ᾿ ἡγεμονίας, ἣν ἔσχε παρὰ (d praefectura qua sub tyrannis functus erat, celebris, sed homo ' 
τοῖς τυράννοις, οὐκ ἀραρὼς δὲ τὴν γνώµην, ἀλλὰ πρὸς animo non satis constans, niminmque levis ac minime fidus 
πάντα χοῦφοςι ἥχιστα δὲ βέθαιος ἐν χοινωνία πραγµά- — in communitate rerum quibus gloria et principatus adesset. 
των ἀρχὴν ἐχόντων καὶ δόξαν. Οὗτος ἐν Πελοποννήσῳ — 1sque, quum in Peloponneso ei cum Dione dissidium interces- 
πρὸς Δίωνα στασιάσας ἔγνω xa0* αὑτὸν ἰδιόστολος πλεῖν — sisset, statuerat propria classe contra tyrannum navigare , 

45 ἐπὶ τὸν τύραννον, εἴς τε Συρακούσας ἀφικόμενος ἑπτὰ — ac tum septem triremibus, lembis tribus Syracusas adve- 
τριήρεσι καὶ τρισὶ πλοίοις Διονύσιον μὲν αὖθις εὗρε — ctus, quum Dionysium in obsidione haberi, Syracusanos 
περιτετειχισµένον, ἐπηρμένους δὲ τοὺς Συρακουσίους.  erexisse animos inveniret, statim se captando multitudinis 
Ιὐθὺς οὖν ὑπεδύετο τὴν τῶν πολλῶν χάριν, ἔγων μέν — favori dedit; quam ad rem naturaei gratiam quandam indi- 
τι xai φύσει πιθανὸν xal χινητικὸν ὄχλου θεραπεύεσθαι derat, qua multitudinem, quze sibi inserviri cupit, de- 

δυ ζητοῦντος, ὑπολαμθάνων δὲ xol µετάγων ῥᾷον αὐτοὺς, — mereretur. Nactus autem tunc tales, qui Dionis gravitatem " 
3i τὸ σεμνὸν τοῦ Δίωνος ὡς βαρὺ xai δυσπολίτευτον — quasi molestam et intractabilem aspernarentur, et ob vi:to- 
ἀπεστρέφοντο διὰ τὴν γεγενηµένην ἐκ τοῦ χρατεῖν ἄνε» € riam partam securi atque ferocientes libertatis nondum 
σιν καὶ θρασύτητα πρὸ τοῦ ὃημος εἶναι τὸ δηµαγω- — compotes, assentationis cupidi essent, facile traxit sibiqu 
Ἱεῖσθαι θέλοντες. conciliavit. | 
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XXXIII. Καὶ πρῶτον μὲν tl; ἐχχλησίαν ἀφ᾽ αὐτῶν 
συνδραµόντες εἵλοντο τὸν Ἡ ρακλείδην ναύαρχον. "Ens 
δὲ Δίων παρελθὼν ἡτιᾶτο τὴν ἐκείνῳ διδοµένην ἀργὴν 
ἀφαίρεσιν εἶναι τῆς πρότερον αὐτῷ δεδομένης: οὐχέτι 
γὰρ αὐτοχράτωρ µένειν, ἂν ἄλλος ἡγῆται τῶν κατὰ θά- 
λασσαν ' ἄχοντες οἱ Συραχούσιοι πάλιν ἀπεψηφίσαντο 
τὸν Ἡραχλείδην. — (3) Ε ενομένων δὲ τούτων, µεταπεµ- 
Ψάµενος αὐτὸν ὁ Δίων οἴχαδε xai μιχρὰ µεμψάμενος, 
ὡς οὐ χαλῶς οὐδὲ συµφερόντως ὑπὲρ δόξης στασιάζοντα 

10 πρὸς αὐτὸν ἐν χαιρῷ for, ὀλίγης δεοµένῳ πρὸς ἀπώ- 
λειαν, αὖθις ἐχχλησίαν αὐτὸς συναγαγὼν ναύαρχον ἀπέ- 
δειζε τὸν Ἡρακχλείδην xal τοῦ σώματος ἔπεισε φυλαχὴν 
δοῦναι τοὺς πολίτας, ὥσπερ αὐτὸς εἶχεν. (3) Ὁ δὲ τῷ 
μὲν λόγῳ xai τῷ σχήµατι τὸν Δίωνα θεραπεύων xat 

97Δχάριν ὁμολογῶν ἔχειν παρηχολούθει ταπεινὸς ὑπηρετῶν 
τὸ χελευόµενον, χρύφα δὲ τοὺς πολλοὺς xal νεωτεριστὰς 
διαφθείρων xai ὑποχινῶν θορύθοις, τὸν Δίωνα περιέθαλ. 
λεν sl; ἅπασαν ἀπορίαν καθιστάµενον. Exe γὰρ ἀφιέναι 
χελεύοι Διονύσιον ὑπόσπονδον ἐκ τῆς ἄχρας, διαθολὴν 
2n εἶχε φείδεσθαι xai περισώζειν ἐκεῖνον, εἴτε λυπεῖν μὴ 
βουλόμενος ἐπὶ τῆς πολιορχίας ἡσυχαάζοι, διατηρεῖν ἐδο- 
χει τὸν πόλεμον, ὡς μᾶλλον ἄρχοι καὶ χαταπλήττοιτο 
τοὺς πολίτας. 
XXXIV. "Hv δέτις Σῶσις, ἄνθρωπος ἐκ πονηρίας 

96 xal θρασύτητος εὐδοχιμῶν παρὰ τοις Συρακουσίοις, πε- 

βιουσίαν ἡγούμενος ἐλευθερίας τὸ µέχρι τοιούτων ἀνεῖ- 


σθαι τὴν παῤῥησίαν. Οὗτος ἐπιθουλεύων Δίωνι πρῶτον b 


μὲν ἐχχλησίας οὔσης ἀναστὰς πολλὰ τοὺς Συραχουσίους 
ἑλοιδόρησεν, εἰ μὴ συνιᾶσιν, ὡς ἐμπλήκτου xal μεθυού- 
30 σης ἀπηλλαγμένοι τυραννίδος, ἐγρηγορότα καὶ νήφοντα 
δεσπότην εἰλήφασιν' ἔπειτα φανερὸν τοῦ Δίωνος ἐχθρὸν 
ἐπιδείξας ἑαυτὸν, τότε μὲν ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἀπΏλθε, τῇ 
6 ὑστεραία γυμνὸς ὤφθη διὰ τῆς πόλεως θέων ἀνάπλεως 
αἵματος τὴν χεφαλὴν xai τὸ πρόσωπον, ὡς δή τινας 
35 φεύγων διώχοντας. Εμθαλὼν δὲ τοιοῦτος εἰς τὴν ἀγορὰν 
ἔλεγεν ὑπὸ τῶν ξένων τοῦ Δίωνος ἐπιβεθουλεῦσθαι χαὶ 
τὸν χεφαλὴν ἐπεδείχνυε τετρωµένην  χαὶ πολλοὺς εἶρε 
τοὺς συναγανακτοῦντας xat συνισταµένους κατὰ τοῦ Δίω- 
νος, ὡς δεινὰ xal τυραννικὰ πράττοντος, εἰ φόνοις καὶ 
40 χινδύνοις τῶν πολιτῶν ἀφαιρεῖται τὴν παῤῥησίαν. (2) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ, καίπερ ἀχρίτου xal ταραχώδους ἐχκλησίας 
γενομένης, παρελθὼν 6 Δίων ἀπελογεῖτο xol τὸν Σῶσιν 
ἀπέφαινε τῶν Διονυσίου δορυφόρων ἑνὸς ἀδελφὸν ὄντα xal 
δι ἐχείνου πεπεισµένον στασιάσαι xal συνταράξαι τὴν 
45 πόλιν, οὐδεμιᾶς Διονυσίῳ σωτηρίας οὔσης, πλὴν τῆς 
ἐκείνων ἀπιστίας xat διαφορᾶς πρὸς αὗτούς. (8) "Apa 
δ) ol μὲν ἰατροὶ τοῦ Σώσιδος τὸ τραῦμα χαταμανθάνοντες 


εὕρισχον ἐξ ἐπιπολῆς μᾶλλον 1, χαταφορᾶς γεγενηµένον. d 


, 


Al μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ ξίφους πληγαὶ desta. τὸ µέσον 
ϱ0 ὑπὸ βάρους πιέζουσι, τὸ δὲ τοῦ Σώσιδος λεπτὸν ἦν διό- 
λου χαὶ πολλὰς εἶχεν ἀρχάς, ὡς εἰχὸς, ὑπ᾿ ἀλγηδόνος 
ἀνιέντος, εἶτ᾽ αὖθις ἐπάγοντος. — (4) "Hxov δέ τινες τῶν 
γνωρίµων ξυρὸν χοµίζοντες εἰς τὴν ἐχκλησίαν καὶ διη- 
Ἱούμενοι βαδίζουσιν αὐτοῖς καθ ὁδὸν ἀπαντῆσαι τὸν 


ΔΙΩΝ. 


XXXIII. Primo injussu in concionem confluentes , Hera. 
cliden navalibus copiis praefecerunt. Deinde quum Dio inter. 
venisset isiamque electionem repebenderet , qua sibi prie: 
delatum merum imperium mutilaretur ( non enim omsii s 
in sua manu habiturum, si alius classi praeesset ), iaviti qui- 
dem rursus Heraclidze provinciam abrogarunt. (2) His acl, 
Dio eum domum ad se vocavit, modesteque culpalum , quoi 
secum contra quam honestum aut utile esset, contentionem 

f de gloria instituisset eo tempore, quo levi momento peri 
cies accidere posset , advocato deinde ad concionem popu, 
ipse classi praefecit, juseitque ei a civibus, ut et sibi da 
erat, custodiam corporis dari. (3) At Heraclides, quum τετ. 
bis et gestu Dionem coleret eique gratias agerel et bumili 

3 sequeretur, imperataque faceret, occulte vulgus bominum 

et eos qui novis rebus studebant corrumpebat atque coa. 
citabat, Dionemque tumultibus vexans in summas conjce- 
bat diflicultates. Nam sive dimittendum ex arce tyrammum 
fide data et accepta jubebat Dio, criminabatur eum boi 
arcere; sive, ne molestus esset populo , otiose in obsidione 
perseverabat, traliere bellum ferebatur, quo diutius cum 
imperio et terrori civibus esset 

XXXIV. Erat tum quidam Sosis homo malitia et temeri- 
tate celebris apud Syracusanos, qui abundare se liberlaie 
ita demum putaret, si ad malitiosam temeritatem liceuta 
laxaretur. 1s Dioni insidias struens, primum in conciore 
surgens multa Syracusanis convicia fecit qui non seutianl 
se stolido et ebrioso liberatos tyranno, vizili et sobrio de 
inino servire; denique ita tum foro abiit, ut se palam ini 

Postridie ejus dici nudus per urbem 

currere visus cst , quasi insequentes quosdam fugiens, ca- 
put et faciem sanguine oppletus, eoque habitu quum se in 


micum Dionis ferret. 


forum proripuisset, sibi a mercenariis militibus Dionis facla» 

insidias dixit , caputque cruentum ostentavit. Multos na- 

ctus est indignantes et contra Dionem coeuntes , inique sa- 
c licet et tyrannice libertatem civium caedibus et insidiis οἱ” 
primentem. (2) Verumtamen Dio , quavis confusa essel 
et turbulenta concio, progressus sese purgavit populo, Sosin 
docens fratrem esse unius Dionysii stipatorum , atque abeo 
submissum ut seditionibus urbem conturbaret, quod tyran 
nis nullam spem salutis nisi in ipsorum dissidio infer s 
ac mutua diflidentia liaberet. (3) Simul et medici, Soeid 
vulnere inspecto , deprehenderunt superficiem tantum capi 
fis leviter laniatam, non ictu plagam illatam. Quippe ch- 
diis facta vulnera, semper medium pondere premunt, at So 
sidis leve erat prorsus et multa habebat initia, ut appareret 
eum, quum indoluisset , sectionem omisisse , mox eam repe- 
lisse. (4)Simul et notee quidem fidei homines in concio 
nem venerunt, novaculam apportantes narrantesque in 
itinere sibi Sosin obviam factum, sanguine perfusum, eld: 





c 


c 


20 


DIO. 


Σῶσιν ἡμαγμένον xal λέγοντα φεύγειν τοὺς Δίωνος ξέ- 
νους ὡς ἀρτίως ὑπ᾽ ἐχείνων τετρωµένος εὐθὺς οὖν διώ- 
χοντες ἄνθρωπον μὲν οὐδένα λαθεῖν, ὑπὸ πέτραν δὲ xo(- 
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xisse , fugere se Dionis milites, a quibus recens esset vulne- 
ratus; ipsos statim vestigia ejus persecutos, in hominem 
quidem neminem incidisse, sed quo ex loco ad se accessisse 


λην χείµενον ἰδεῖν ξυρὸν, ὅθεν ἐχεῖνος ὤφθη προσερχό- € eum vidissent , ibi se novaculam istam subter cavo lapide 


μενος. 

XXXV. "Hv μὲν οὖν ἤδη μοχθηρὰ τὰ περὶ τὸν Xo 
σιν' προσγενοµένων δὲ τούτοις τοῖς ἐλέγχοις οἰκετῶν 
χαταμαρτυρούντων, ὡς ἔτι νυκτὸς ἐξέλθοι µόνος ἔχων 
τὸ ξυρὸν, ol τε χατηγοροῦντες τοῦ Δίωνος ὑπεχώρησαν 
ὅ τε δῆμος χαταψηφισάµενος θάνατον τοῦ Σώσιδος 
διηλλάσσετο τῷ Δίωνι. (3) Τοὺς δὲ μισθοφόρους οὐδὲν 
ἧττον ἐν ὑπογίαις εἶχον, χαὶ μάλιστα τῶν πλείστων 
ἀγώνων πρὸς τὸν τραννον ἤδη γινομένων χατὰ θάλατ- 
ταν, ἐπειδὴ Φίλιστος dev ἐξ Ἰαπυγίας ἔχων πολλὰς 
τριήρεις Διονυσίῳ βοηθήσων, xal τῶν ξάνων ὄντων ὁπλι- 
τῶν οὐδεμίαν ἔτι γρῆσιν ἑνόμιζον εἶναι πρὸς τὸν πόλε- 
μον, ἀλλὰ κἀχείνους ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἔσεσθαι ναυθάταις οὖσι 
xal τὸ κράτος ix τῶν νεῶν χτωµένοις. "τι δὲ μᾶλλον 
αὐτοὺς ἐπῆρεν εὐτυχία τις γενομένη κατὰ θάλασσαν, 
ἐν 7 νικήσαντες τὸν Φίλιστον, ὠμῶς xal βαρθαρικῶς 
αὐτῷ προσηνέχθησαν. (3) έφορος μὲν οὖν φῄσιν, ὡς 


ϱ74ἁλισχομένης τῆς νεὼς ἑαυτὸν ἀνέλοι, Τιμωνίδης δὲ 
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πραττοµέναις ἐξ αργῆς ταῖς πράξεσι ταύταις μετὰ Δίω- 
voc παραγενόµενος xal γράφων πρὸς Ἀπεύσιππον τὸν 
Φιλόσοφον ἱστορεῖ ζῶντα ληφθῆναι, τῆς τριήρους εἰς τὴν 
γῆν ἐχπεσούσης, τὸν Φίλιστον' xal πρῶτον μὲν ἀποδύ- 
σαντας αὐτοῦ τὸν θώραχα τοὺς Συραχουσίους καὶ γυμνὸν 
ἐπιδειξαμένους τὸ σῶμα προπηλακίζειν ὄντος ἤδη γέ- 
povroc* ἔπειτα τὴν χεφαλὴν ἀποτεμεῖν xal τοῖς παισὶ 
παραδοῦναι τὸ σῶμα χελεύσαντας ἕλχειν διὰ τῆς Ἄχρα- 
δινῆς xai κατἀθαλεῖν ei; τὰς Λατομίας. — (4) "Exc δὲ 
μᾶλλον ἐφυθρίζων 6 Έίμαιος ἐκ τοῦ σκέλους φησὶ τοῦ 


χωλοῦ τὰ παιδάρια τὸ νεκρὸν ἐφαψάμενα τοῦ Φιλί. p 


στου σύρειν διὰ τῆς πόλεως γλευαζόµενον ὑπὸ τῶν Συ- 
ῥαχουσίων πάντων, ὀρώντων τοῦ σχέλους ἑλκόμενον τὸν 
εἰπόντα μὴ δεῖν ἐκ τυραννίδος φεύγειν Διονύσιον ἵππῳ 
ταχεῖ χρώμενον, ἀλλὰ τοῦ σχέλους ἑλχόμενον. Καΐτοι 
τοῦτο Φίλιστος ὡς ὑφ) ἑτέρου λεχθὲν, οὐχ ὑφ᾽ αὑτοῦ, 
πρὸς Διονύσιον ἐξήγγελχεν. 

ΧΧΧΥΙ. Ἀλλὰ Τίμαιος οὐχ ἄδικον λαθών πρόγασιν 
τὴν ὑπὲρ τῆς τυραννίδος τοῦ Φιλίστου σπουδὴν καὶ 
πίστιν ἐμπίπλαται τῶν xaz' αὐτοῦ βλασφημιῶν, ᾧ τοὺς 
μὲν ἀδικηθέντας τότε συγγνωστόν ἐστιν ἴσως ἄχρι τῆς 
εἰς ἀναίσθητον ὀργῆς χαλεποὺς γενέσθαι, τοὺς Ó' ὕστε- 


repositam conspexisse. 

XXXV. Labascere tum statim Sosidis causa cepit ; quum 
autem indicia huc accessissent, servis testimonium in qua- 
stione perhibentibus, solum eum noctu cum novacula domo 
exiisse , accusatores Dionis recesserunt et populus addicto 
morti Soside cum illo in gratiam rediit. (2) Nihilominus 
famen sinistre de mercenariis militibus suspicabantnr, ma- 
xime quum pleraque adversus tyrannum pugn:e jam mari 
fierent, ubi Philistus ex Ιαργρία cum multis triremibus 
Dionysio suppetias venit; itaque Syracusani istos Dionis 
milites, quippe pedites, nulli usui ad bellum porro esse pu- 
tabant, sed se quippe nauticos et re navali potentiam 
consecutos, imperium in illos quoque obtinere. Auxit 
eorum fastum prospera navalis pugna fortuna, qua Phili- 


stum superatum crudeliter et barbarice tractaverunt. 


a (3) Ephorus sane refert eum capta navi mortem sibi ipsun: 


couscivisse , at Timonides , qui istis rebus quum a D:one ge- 
rerentur abinitio interfuit, ad Speusippum philosophun: 
scribens, narrat Philistum triremi in terram ejecta vivun^ 
in potestatem hostium pervenisse, tum Syracusanos primum 
thorace eum vestibusque spoliasse, nudumq&e hominis jam 
senis corpus contumeliose vexasse, deinde caput ei preci- . 
disse, corpus pueris tradidisse, mandato ut id Achradinam 
tractum in Latomias dejicerent. (4) Timseeus vero augendae 
contumelie causa addit, pueros ex crure, quod claudum 
habuerat Philistus, cadaver deligatum per civitatem ra- 
ptasse, subsannantibus Syracusanis omnibus, quum viderent 
crure trahi eum, qui dixerat Dionysio , non esse οἱ celeri 
equo ex tyrannide aufugiendum, sed pede inde extrahi se 
sinere debere. Etquidem Philistus non ase, verum ab alio 
id ad Dionysium dictum fuisse prodidit. 

XXXVI. Sed Timaeus Philisti in tyrannos studium at- 
que fidem, occasionem sane reprehendendi non injustam, 
arripiens, ad satietatem usque conviciis hominem pro- 
scindit. Sane qui tum ab eo vivente injuria affecti fuissent, 
iis ignosci poterat, quod irze suse etiam in sensu jam cassum 


pov συγγράφοντας τὰ πεπραγμένα xai τῷ μὲν βίῳ μὴ c indulgerent, eos autem , qui posteriores tempore historias 


λυπηθέντας αὐτοῦ, τῷ δὲ λόγῳ χρωµένους, ἡ δόξα παρ- 


. αιτεῖται μὴ μεθ) ὕθρεως μηδὲ μετὰ βωμολοχίας ὄνει- 


δίζειν τὰς συμφορὰς, ὧν οὐδὲν ἀπέχει καὶ τὸν ἄρίστον 
ἀνδρῶν ἐχ τύχης μετασχεῖν. (5) Οὐ μὴν οὐδ' Ἔφορος 


bo ὑγιαίνει τὸν Φίλιστον ἐγκωμιαάζων, ὃς, καίπερ ὧν δει- 


νότατος ἀδίχοις πράγµασι xal πονηροις ἦθεσιν εὐσχή- 
µονας αἰτίας περιθαλεῖν xal λόγους ἔχοντας χόσμον 
ἐξευρεῖν, αὐτὸς αὐτὸν οὗ δύναται πάντα μηχανώμενος 
ἐξελέσθαι τῆς γραφῆς, ὡς οὗ φιλοτυραννότατος ἀνθρώ- 


scripserunt , nihil ejus factis Ιεροί, oratione autem etiam ad- 
jutos, existimatio ejus dehortari debuit, ne contumeliose 
aut scurriliter calamitates eis exprobrarent , quibus quomi- 
nus injuriá fortune etiam optimus quisque vir feriatur, ni- 
hil obstat. (2) Neque vero sanus Ephorus, qui Philistum 
praedicans, quamvis fuerit callidissimus malos mores et in- 
justa facta lionestis in speciem preescriptionibus tegere ver- 
baque in eam rem facere admodum decora , id tamen omni 
conatu atqueopera crimen a se ipso diluere non potuit, quin 





XXXIIL Primo 1 
viden navalibus copiis prafecerunt. Deinde quum Dioat- 


venisset istamque electionem repehenderet, qua ili y 
delatum merum imperium mulilaretur (non enim cas; 


in sua manu babiturum, si alius classi praesset) axi. 
Jem rursus Heraclidz provinciam abrogaront. (2) lux 
Dio eum domum ad se vocavit, modesteque culpalun qui 
Jecum contra quam bonestum aut utile esset, cotlexioem 
19 gloria instituisset eo tempore, quo levi momenla ni 
Jes accidere posset , advocato deinde ad concionem pop, 
pee classi profecit, jussitque ei a. civibus, ut e sli 
*at, custodiam corporis dari. (3) At Heraclides, qma 
Jis et gesto Dionem coleret eique gratias ageret et ius; 
equeretur, imperataque faceret , occulte vulgus boni. 
t eos qui novis rebus studebant. corrumpehat alque ca- 
tabat, Dionemque tumultibus vexans in summas cj 
μὲ difficultates, Nam sive dimittendum ex arcetyramm: 
dle dala et accepta jubebat Ρίο, criminabatur eun bei 
arcere; sive, ne molestus esset. populo , otiose in obàle 
erseverabat , trahere bellum ferebatur, quo diutius cm 
nperio et terrori civibus esset. 

XXXIV. Erat tum quidam Sosis homo malilia d (cun- 
ite celebris apud Syracusanos, qui abundare se libet: 
à demum putaret, si ad malitiosam temeritatem lii 
xxarefur. Is Dioni insidias struens, primum in cobce 
irgens multa Syracusanis convicia fecit qui non senis 
: solido et ebrioso liberatos tyranno , vigili el sobrio 4» 
dino servire; denique ita tum foro abiit, ut se palam - 
jicum Dionis ferrel. | Postridie ejus diei nudus per uk 
irrere visus est, quasi insequentes quosdam  fugies, o 
3 et faciem sanguine oppletus, eoque habitu quum «s 
rum proripuisset, sibi a mercenariis militibus Dioois ach» 
sidias dixit , caputque cruentum ostentavit. Malloiz- 
us est indignantes et. contra Dionem coeuntes, inique 
*et et tyrannice libertatem civium caedibus et insidiis «- 
imentem. (2) Verumtamen Ρίο, quamvis confuse 
turbulenta concio, progressus sese purgavit popalo, soa 
xcens fratrem esse unius Dionysii stipatorum , atque ab 
bmissum ut seditionibus urbem conturbaret, quod tyr 
5 nullam spem salutis nisi in ipsorum diasidio init * 
mutua difüdentia haberet. (3) Simul et medici, Sei 
llnere inspecto, deprehenderunt superficiem tantom ar 
leviter laniatam, non ictu plagam illatam. | Quippe d 
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DIO. 


Σῶσιν ἡμαγμένον xat λέγοντα φεύγειν τοὺς Δίωνος ξέ- 


νους ὡς ἁρτίως ὑπ᾿ ἐχείνων τετρωµένος΄ εὐθὺς οὖν διώ- 
χοντες ἄνθρωπον μὲν οὐδένα λαθεῖν, ὑπὸ πέτραν δὲ κοί- 
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xisse, fugere se Dionis milites, a quibus recens esset vulne- 
ratus; ipsos statim vestigia ejus persecutos, in hominem 
quidem neminem incidisse, sed quo ex loco ad se accessisse 


λην χείµενον ἰδεῖν ξυρὸν, ὅθεν ἐχεῖνος ὤφθη προσερχό- € eum vidissent , ibi se novaculam istam subter cavo lapide 


μενος. 

XXXV. "Hv μὲν οὖν ἤδη μοχθηρὰ τὰ περὶ τὸν Σῦ- 
σιν' προσγενοµένων δὲ τούτοις τοῖς ἐλέγχοις οἰχετῶν 
καταμαρτυρούντων, ὡς ὅτι νυκτὸς ἐζέλθοι µόνος ἔχων 
τὸ ξυρὸν, οἵ τε χατηγοροῦντες τοῦ Δίωνος ὑπεχώρησαν 
ὅ τε δῆμος χαταψηφισάµενος θάνατον τοῦ Σώσιδος 
διηλλάσσετο τῷ Δίωνι. (3) Τοὺς δὲ μισθοφόρους οὐδὲν 
ἧττον dv ὑπογίαις εἴχον, xol μάλιστα τῶν πλείστων 
ἀγώνων πρὸς τὸν τύραννον ἤδη γινομένων χατὰ θάλατ- 
ταν, ἐπειδὴ Φίλιστος Ίχεν ἐξ Ιαπυγίας ἔχων πολλὰς 
τριήρεις Διονυσίῳ βοηθήσων, xal τῶν ξένων ὄντων ὁπλι- 
τῶν οὐδεμίαν ἔτι γρῆσιν ἑνόμιζον εἶναι πρὸς τὸν πόλε- 
μον, ἀλλὰ κἀχείνους ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἔσεσθαι ναυθάταις οὖσι 
xai τὸ κράτος ἐκ τῶν νεῶν κτωµένοις. "τι δὲ μᾶλλον 
αὐτοὺς ἐπῆρεν εὐτυχία τις γενοµένη χατὰ θάλασσαν, 
ἐν 7 γιχήσαντες τὸν Φίλιστον, ὠμῶς xal βαρβαριχῶς 
αὐτῷ προσηνέχθησαν. (3) θφορος μὲν οὖν φησιν, ὡς 


repositam conspexisse. 

XXXV. Labascere tum statim Sosidis causa ccpit ; quum 
autem indicia huc accessissent, servis testimonium in quae- 
stione perhibentibus, solum eum noctu cum novacula domo 
exiisse , accusatores Dionis recesserunt et populus addicto 
morti Soside cum illo in gratiam rediit. (2) Nihilominus 
tamen sinistre de mercenariis militibus suspicabantur, ma- 
xime quum plerzeque adversus tyrannum pugne jam mari 
fierent, ubi Philistus ex Iapygia cum multis triremibus 
Dionysio suppetias venit; itaque Syracusani istos Dionis 


f milites, quippe pedites, nulli usui ad bellum porro esse pn- 


tabant, sed se quippe nauticos et re navali potentiam 
consecutos, imperium in illos quoque obtinere. Auxit 
eorum fastum prospera navalis pugnz fortuna, qua Phili- 
stum superatum crudeliter et barbarice tractaverunt., 


97 4ἁλισκομένης τῆς νεὼς ἑαυτὸν ἀνέλοι, Ῥιμωνίδης δὲ ἃ (3) Ephorus sane refert eum capta navi mortem sibi ipsun: 
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πραττοµέναις ἐξ ἀργῆς ταῖς πράζεσι ταύταις μετὰ Δίω- 
voc παραγενόμενος xal γράφων πρὸς Σπεύσιππον τὸν 
Φιλόσοφον ἱστορεῖ ζῶντα ληφθῆναι, τῆς τριήρους εἰς τὴν 
Tiv ἐκπεσούσης, τὸν Φίλιστον" xal πρῶτον μὲν ἀποδύ- 
σαντας αὐτοῦ τὸν θώρακα τοὺς Συραχουσίους xat vuuvov 
ἐπιδειξαμένους τὸ σῶμα προπηλακίζειν ὄντος ἤδη γέ- 
povroc* ἔπειτα τὴν χεφαλὴν ἀποτεμεῖν xal τοῖς παισὶ 
παραδοῦναι τὸ σῶμα χελεύσαντας ἕλχειν διὰ τῆς Ἄχρα- 
δινῆς xai χατἀθαλεῖν εἰς τὰς Λατομίας. (9) "Ext δὲ 
μᾶλλον ἐφυθρίζων 6 Ἰἵμαιος ἐκ τοῦ σκέλους φησὶ τοῦ 


χωλοῦ τὰ παιδάρια τὸ vexpóv ἐφαγάμενα τοῦ Φιλί. p 


στου σύρειν διὰ τῆς πόλεως γλευαζόμενον ὑπὸ τῶν Συ- 
ῥαχουσίων πάντων, ὁρώντων τοῦ σκέλους ἑλκόμενον τὸν 
εἰπόντα μὴ δεῖν ἐκ τυραννίδος φεύγειν Διονύσιον ἵππῳ 
ταχεῖ χρώµενον, ἀλλὰ τοῦ σχέλους ἑλκόμενον. Καΐτοι 
τοῦτο Φίλιστος ὡς ὑφ᾽ ἑτέρου λεχθὲν, οὐχ ὑφ᾽ αὑτοῦ, 
πρὸς Διονύσιον ἐξήγγελχεν. 

ΧΧΧΥΙ. 'AXA& Τίμαιος οὐκ ἄδικον λαθὼν πρόφασιν 
τὴν ὑπὲρ τῆς τυραννίδος τοῦ «Φιλίστου σπουδὴν xol 
πίστιν ἐμπίπλαται τῶν κατ᾽ αὐτοῦ βλασφημιῶν, ᾧ τοὺς 
μὲν ἀδικηθέντας τότε συγγνωστόν ἐστιν ἴσως ἄχρι τῆς 
el; ἀναίσθητον ὀργῆς χαλεποὺς γενέσθαι, τοὺς δ᾽ ὕστε- 


couscivisse , at Timonides , qui istis rebus quum a D:one ge- 
rerentur ab initio interfuit, ad Speusippum philosophun - 
scribens, narrat Philistum triremi in terram ejecta vivun» 
in potestatem hostium pervenisse, tum Syracusanos primum 
thorace eum vestibusque spoliasse, nudumq&e hominis jam 
senis corpus contumeliose vexasse, deinde caput ei preeci- . 
disse, corpus pueris tradidisse , mandato ut id Acliradinam 
tractum in Latomias dejicerent. (4) Timeeus vero augendze 
contumelia causa addit, pueros ex crure, quod claudum 
habuerat Philistus, cadaver deligatum per civitatem ra- 
ptasse, subsannantibus Syracusanis omnibus, quum viderent 
crure trahi eum, qui dixerat Dionysio , non esse ei celeri 
equo ex tyrannide aufugiendum , sed pede inde extrahi se 
sinere debere. Et quidem Philistus non ase, verum ab alio 
id ad Dionysium dictum fuisse prodidit. 

XXXVI. Sed Timmus Philisti in tyrannos studium at- 
que fidem, occasionem sane reprehendendi non injustam , 
arripiens, ad satietatem usque conviciis hominem pro- 
scindit. Sane qui tum ab eo vivente injuria affecti fuissent, 
iis ignosci poterat, quod irae suce etiam in sensu jam cassum 


pov συγγράφοντας τὰ πεπραγμένα xat τῷ μὲν βίῳ μὴ c indulgerent, eos autem, qui posteriores tempore histories 


λυπηθέντας αὐτοῦ, τῷ δὲ λόγῳ χρωµένους, ἡ δόξα παρ- 


. αιτεῖται μὴ μεθ) ὕθρεως μηδὲ μετὰ βωμολοχίας óvet- 


δίζειν τὰς συμφορὰς, Qv οὐδὲν ἀπέχει xal τὸν ἄριστον 
ἀνδρῶν ix τύχης μετασχεῖν. — (2) Οὐ μὴν οὐδ' Έφορος 


50 ὑγιαίνει τὸν Φίλιστον ἐγκωμιάζων, ὃς, καίπερ ὧν δει- 


νότατος ἀδίχοις πράγµασι xal πονηροις ἤθεσιν εὐσχή- 
µονας αἰτίας περιθαλεῖν xal λόγους ἔγοντας χόσµον 
ἐξευρεῖν, αὐτὸς αὑτὸν οὗ δύναται πάντα μηχανώμενος 
ἐξελέσθαι τῆς γραφῆς, ὡς οὐ φιλοτυραννότατος ἀνθρώ- 


scripserunt , nihil ejus factis leesi , oratione autem etiam ad- 
jutos, existimatio ejus dehorfari debuit, ne contumeliose 
aut scurriliter calamitates eis exprobrarent , quibus quomi- 
nus injurià fortune etiam optimus quisque vir feriatnr, ni- 
hil obstat. (2) Neque vero sanus Ephorus, qui Philistum 
praedicans, quamvis fuerit callidissimus malos mores et in- 
justa facta honestis in speciem praescriptionibus tegere ver - 
baque in eam rem facere admodum decora , id tamen omni 
conatu atqueopera crimen a se ipso diluere non potuit, quin 
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νοντι. (2) Μετὰ δὲ τὰς πρὠτας φιλοφροσύνας ἀρξαμέ- 
νου Πλάτωνος ἐντυγχάνειν περὶ Δίωνος, ὑπερθέσεις τὸ 
πρῶτον ἆσαν, exa. µέμψεις καὶ διαφοραὶ λανθάνουσαι 
θθθτοὺς ἐχτὸς, ἐπικρυπτομένου Διονυσίου xai ταῖς ἄλλαις 
& τὸν Ι]λάτωνα θεραπείαις xat τιμαῖς πειρωµένου παρά- 
γειν ἀπὸ τῆς Δίωνος εὐνοίας, οὐδ' αὐτὸν ἔν γε τοῖς πρώὠ. 
τοις χρόνοις ἀποχαλύπτοντα τὴν ἀπιστίαν αὐτοῦ xal 
ψευδολογίαν, ἀλλ᾽ ἐγχκρτεροῦντα xai σγηκατιζόµενον. 
(3) Οὕτω δὲ διακεικένων πρὸς ἀλλήλους xat λανθάνειν 
10 πάντας οἰομένων, EXixtov ὁ Κυζικηνὸς, sic τῶν Πλάτω- 
νος συνήθων, ἡλίου προεῖπεν ἔχλειψιν. xal γενομένης, 
ὡς προεῖπε, θαυμασθεὶς ὑπὸ τοῦ τυράννου ἑωρεὰν ἔλα- 
6sv ἀργυρίου τάλαντον. ᾿Αρίστιππος δὲ παίζων πρὸς 
τοὺς ἄλλους φιλοσόφους ἔφη τι xai αὐτὸς ἔχειν τῶν πα- 
15 ραδόξων προειπεῖν. "Exsivov δὲ φῥάσαι δεοµένων, 
« Προλέγω τοίνυν, εἶπεν , ὀλίγου χρόνου Πλάτωνα xal 
Διονύσιον ἐγθροὺς ενησομένους, » (4) Ἐέλος δὲ τὴν μὲν 
οὐσίαν τοῦ Δίωνος ὁ Διονύσιος ἐπώλει xal τὰ γρήµατα 
χατεῖχε, Πλάτωνα δ ἐν τῷ περὶ τὴν οἰχίαν χήπῳ διαι- 
30 τώμενον εἷς τοὺς μισθοφόρους µετέστησε πᾶλαι μισοῦν- 
τας αὐτὸν καὶ ζητοῦντας ἀνελεῖν ὡς πείθοντα Διονύσιον 
ἀφεῖναι τὴν τυραννίδα xai ζην ἀδορυβόρητον. 
XX. Ἐν τοιούτῳ δὲ κινδύνῳ γενομένου τοῦ Π]λάτω- 
' voc, οἱ περὶ Ἀρχύταν πυθόµενοι ταχὺ πέµπουσι πρε- 
25 σθείαν καὶ τριαχόντορον ἀπαιτοῦντες τὸν ἄνδρα παρὰ 


Διονυσίου , xai λέγοντες ὡς αὐτοὺς λαθὼν ἀναδόχους C 


τῆς ἀσφαλείας πλεύσειεν εἷς Συρακούσας. Ἀπολογου- 
µένου δὲ τοῦ Διονυσίου τὴν £ Ἴῦραν ἑστιάσεσι καὶ φι- 
λοφροσύναις περὶ τὴν προπομπὴν, ἓν δέ τι προα γθέντος 
$0 πρὸς αὐτὸν τοιοῦτον εἰπεῖν. « Ἔπου, Πλάτων, πολλὰ xal 
δεινὰ χατηγορήσεις ἡμῶν πρὸς τοὺς συμφιλοσοφοῦν- 
τας, » ὑπομειδιάσας ἐκεῖνος ἀπεχρίνατο' « M7) τοσαύτη 
λόγων ἐν Ακαδημία Ὑένοιτο σπάνις, ὥστε coU τινα 
μνημονεῦσαι. » Τοιαύτην μὲν τὴν ἀκοστολὴν τοῦ Πλά- 
35 τωνος γενέσθαι λέγουσιν * οὗ μέντοι τὰ Πλάτωνος αὐτοῦ 
πάνυ τούτοις συνάδει. 
ΧΧΙ. Δίων δὲ χαὶ τούτοις ἐκαλέπαινε xat μετ᾽ ὁλί- 


AIQN. 


multa , nihil accipienti. (2) A prima consalutatione Dio- 
nysius, quum Plato pro Dione intercedere ordiretur, initio 
rem differre , mox reprehensiones eliam et jurgia exsistere, 


8 latentia reliquos ea, Dionysio tegere conante et reliqum 


honoribus atque officiis, quibus Platonem colebat , a bene. 
volentia erga Dionem deducere, quum quidem Plato primo 
eliam tempore perfidiam ejus et mendacia dissimularet, 
et equo animo se ferre vultu gestuque ostenderet. (3) Πα 
iis mutuo affectis et neminem hoc sentire putantibus , He- 
lico Cyzicenus, unus ex familiaribus Platonis, solis deli- 
quium praedixit; quumque ita, ut przedixerat, evenisset, 
admiratus eum tyrannus argenti talente donavit. Tunc 
Aristippus per jocum ad reliquos philosophos dixit, se quo- 


p que admirabile quiddam vaticinari posse; et quaeremtibus 


quidnam id esset : Mox, inquit, inter Dionysium et Plato- 
nem inimicitize exsistent. (4) Denique tyrannus facultates 
Dionis vendidit et pecuniam sibi vindicavit, Platonem au- 
tem, in horto domui vicino degentem , inter mercenarios 
milites migrare coegit, jam pridem ei infensos , et interficere 
cupientes, quod Dionysio deponende tyrannidis ef sioe 
stipatoribus vivendi auctor esset. 

XX. Iloc in periculo quum constitutum Platonem Archyta 
cognovisset, illico navem triginta remis actam et legationem 
misit , reposcens a Dionysio Platonem, commemoransque 
quod is ipso fidejubente in Siciliam navigasset. Htc Dionysius, 
ut inimicitiam et odium tegeret, discessuro conviviis co- 
mibusque congressibus blanditus , semel in eum aermonem 
delapsus est : Nimirum , o Plato, multa ac gravia de nobis 
crimina apud eos, qui tecum philosophantur, sparges ; tum 
Plato subridens : Absit, ait, ut tanta sermonum penuria 
laboret unquam Academia; ut tui quisquam mentionem 
inferat. Hoc modo Platonem dimissum tradunt ; nam quz 
ipse ea de re Plato scripsit, non plane istis consentiunt. 

XXI. Ceterum Dio quum lioc indigne tulit, tum paullo 


1o J póvov ἐξεπολεμώθη παντάπασι, πυθόµενος τὸ περὶ d post audito qute uxori evenissent, prorsus hostis Dionysii 


N quvaixa, περὶ οὗ καὶ Πλάτων ἠνίζατο γράφων πβὸς 
«0 Διονύσιο. — "Hv δὲ τοιοῦτον. Μετὰ τὴν ἐκθολὴν τοῦ 
Δίωνος ἀποπέμπων Πλάτωνα Διονύσιος ἐκέλευσεν αὖ-- 
τοῦ δι’ ἀποῤῥήτων πυθέσθαι, μή τι χωλύοι τὴν Ἰυναῖχα 
πρὸς γάµον ἑτέρῳ. δοθῆναι: xal γὰρ ἡ ἦν λόγος ez diffi 
eite συντεθεὶς ὑπὸ τῶν Δίωνα μισούντων, ὡς οὐ χαθ᾽ 
45 ἡδονὴν ὁ Ὕάμος εἴη Δίωνι γεγονὼς οὐδ) εὐάρμοστος 
ἡ πρὸς τὴν γυναῖκα συµθίωσις, ϱ) Ὡς οὗ οὖν xev ὁ Πλά- 
των "AO vale xat τῷ Αίωνι περὶ πάντων ἐνέτυχε, γρά- 
φει πρὸς τὸν τύραννον ἐπιστολὴν τὰ μὲν ἄλλα σαφῶς 
πᾶσιν, αὐτὸ δὲ τοῦτο pvo γνώριµον ἐκείνῳ φράζουσαν, 
60 ὡς διαλεχθείη Δίωνι περὶ τοῦ πράγματος ἐχείνου xal 
σφόδρα δῆλος etr, χαλεπαίνων, sl τοῦτο Διονύσιος ἔξερ- 
γάσαιτο. Καὶ τότε μὲν ἔτι πολλῶν ἐλπίδων οὐσῶν πρὸς 
τὰς διαλύσεις; οὐδὲν ἔπραζε περὶ τὴν ἀδελφὴν νεώτερον, 
ἀλλ' cla µένειν αὐτὴν μετὰ τοῦ ππαιδίου τοῦ Δίωνος 


factus est. Quod ad uxorem Dionis attinet, per ambages 
Plato in epistola Dionysium monuerat. Atque ita res habet. 
Dionysius Platonem, quum pulso Dione eum emitteret , 
jusserat ex Dione quaerere occulte, concedereretne uxorem 
suam alteri nuptum dari; rumor enim sive verus sive ab 
inimicis Dionis confictus ferebatur, non evenisse gratum 
hoc Dioni matrimonium , neque eun cum ista uxore vivere 
comiode posse. (2) Plato Athenas reversus Dionisque 
explorafa sententia, Dionysio scripsit epistolam, cujus 
reliqua partes intelligi ab omnibus possent , id vero a solo 


e Dionysio : se de re ista, quam nosset, Dioni collocutum et 


deprehendisse eum , si res ita a Dionysio ageretur, iniquis- 
sime laturum. Ac tum quidem Dionysius, quod multum 
spei esset de reparanda gratia, nibil de sorore novi statuit, 
sed eam passus est cum infante ex Dione nato habitare. 
Ut a pacificatione consilium plane avertit , ac Platonem ad 
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οἰκοῦσαν. ἸἘπεὶ δὲ παντάπασιν ἀσυμθάτως εἶχε xa 
Πλάτων αὖθις ἐλθὼν ἀπεπέμφθη πρὸς ἀπέχθειαν, οὕτω 
τὴν Ἀρέτην ἄχουσαν ἑνὶ τῶν φίλων Τιμοχράτει δίδωσιν, 


οὗ µιμησάµενος τὴν χατά γε τοῦτο τοῦ πατρὸς ἐπιεί- 


6 χειαν. (5) Ἐγεγόνει γὰρ, ὡς ἔοιχε, κἀχείνῳ Πολύξε- 


νος 6 τὴν ἀδελφὺν ἔχων αὐτοῦ Θέστην πολέμιος. Ἄπο- 
δράντος οὖν αὐτοῦ διὰ φόθον καὶ φυγόντος ἐχ Σιχελίας 
μ.εταπεμψάµενος ἠτιᾶτο τὴν ἀδελφὶν, ὅτι συνειδυῖα τὴν 


φυγὴν τοῦ ἀνδρὸς οὐ χατεῖπε πρὸς αὐτόν. — 'H δ' ἀνεχ- 


10 πλήκτως xal v Δύ ἀφόόως. « 110 οὕτω cot δοχῶ, 


Διονύσιε, Φαύλη vuv) γεγονέναι καὶ ἄνανδρος, ὥστε 
προγνοῦσα τὴν φυγὴν τοῦ ἀνδρὸς οὐκ ἂν συνρκπλεῦσαι 


967xal μετασχεῖν τῆς αὐτῆς τύχης; AAX ob προέγνων. 


"Επεὶ χαλῶς εἶχέ μοι μᾶλλον Πολυξένου γυναῖχα φεύ- 


15 γοντος 3| σοῦ τυραννοῦντος ἀδελφὴν λέγεσθαι. » Γαῦτα 


τΏς Θέστης παῤῥησιασαμένης, θαυμάσαι λέγουσι τὸν 
τύραννον. Ἐθαύμασαν δὲ καὶ οἱ Συραχούσιοι τὴν ἀρε- 
τὴν τῆς γυναιχὸς, ὥστε xal μετὰ τὴν χατάλυσιν τῆς 
τυραννίδος ἐκείνῃ τιμήν καὶ θεραπείαν Bacon ὑπάρ- 


20 χειν, ἀποθανούσης δὲ δημοσία πρὸς τὴν ταφὴν ἐπαχο- 


| 


. 
Ll 


λουθῆσαι τοὺς πολίτας. Ταῦτα μὲν οὖν οὐκ ἄχρηστον 
ἔχει τὴν παρέχθασιν. 
XXII. Ὁ δὲ Δίων ἐντεῦθεν ἤδη τρέπεται πρὸς πό- 


λεμον, αὐτοῦ μὲν Πλάτωνος ἐκποδὼν ἱστομένου δι᾽ αἰδῶ 


| 26 τῆς πρὸς Διονύσιον ξενίας xat γῆρας, Σπευσίππου δὲ 


4 


[^d 


xal τῶν ἄλλων ἑταίρων τῷ Δίωνι συλλαμθανόντων xat 
παραχελευοµένων ἐλευθεροῦν Σιχελίαν γεῖρας ὀρέγου- 
σαν αὐτῷ καὶ προθύµως ὑποδεχομένην». (3) Ὅτε γὰρ 
ἐν Συρακούσαις Πλάτων διέτριθεν, ol. περὶ Σπεύσιπ- 
πον, ὡς ἔοιχε, μᾶλλον ἀναμιγνύμενοι τοῖς ἀνθρώποις 
κατεμάνθανον τὴν διάνοιαν αὐτῶν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 
ἐφοθοῦντο τὴν παῤῥησίαν ὡς διάπειραν οὖσαν ὑπὸ τοῦ 
τυράννου, χρόνῳ δ' ἐπίστευσαν. “Ὁ γὰρ αὐτὸς ἦν παρὰ 
πάντων λόγος δεοµένων xal παραχελευοµένων ἐλθεῖν 
Δίωνα μὴ ναῦς ἔχοντα μηδ) ὁπλίτας μηδ᾽ ἵππους, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν εἰς ὑπηρετιχὸν ἐμθάντα χρῆσαι τὸ σῶμα xal τοῦ- 
voua Σιχελιώταις ἐπὶ τὸν Διονύσιον. — (3) Ῥαῦτα τῶν 
περὶ Σπιεύσιππον ἀγγελλόντων ἐπιῤῥωσθεὶς ἐξενολόγει 
χρύφα xai δι ἑτέρων ἐπικρυπτόμενος τὴν διάνοιαν. 
Συνέπραττον δὲ χαὶ τῶν πολιτικῶν πολλοὶ καὶ τῶν φι- 
λοσόφων, ὅ τε Κύπριος Ἐύδημος, εἰς ὃν Ἀριστοτέλης 
ἀποθανόντα τὸν περὶ ψυχῆς διάλογον ἐποίησε, xal Tt- 
µωνίδης 6 Λευκάδιος. Συνέστησαν δὲ καὶ Μίλταν αὐτῷ 
τὸν Θεσσαλον, ἄνδρα µάντιν xal µετασχηχότα τῆς ἐν 
Ακαδημία διατριθῆς. " ῶν δ᾽ ὑπὸ τοῦ τυράννου πεφυ- 
γαδευµένων, οὗ μεῖον 7| χιλίων ὅντων, πέντε xal 
εἴκοσι μόνοι τῆς στρατείας ἐκοινώνησαν, οἱ δ᾽ ἄλλοι 
προὔδοσαν ἀποδειλιάσαντες. (4) Ὁραητήριον ὃ) ἦν 
$ Ζαχυνθίων νῆσος . εἰς ἣν ol στρατιῶται συνελέγησαν 


ὀκτακοσίων ἐλάττους γενόµενοι, γνώριμοι δὲ πάντες ἐκ d 


πολλῶν xal μεγάλων στρατειῶν xal τοῖς σώμασιν ἠσκη- 

µένοι διαφερόντως, ἐμπειρία δὲ xal τόλμη πολὺ πάντων 

χκράτιστοι xal δυγάµενοι πληθος ὅσον ἦλπιζεν ἕξειν dv 

Nue . Δίων € - i E bc da 

Σικελία Δίων ὑπεχκαῦσαι xal συνεξορμῆσαι πρὸς ἀλχήν. 
PLUTARCHUS. i. 
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se reversum incenso animo amandavit, ibi demum Aretam 
invitam uni amicorum Timocrati nuptum dat, hac quidem 


in parte humanitatem patris non imitatus. (3) Etenim Po- 


f 1yxenus, sororis ejus Theste maritus , quum gratia tyranni 


excidisset ac Sicilia pre metu profugisset, ille sororem 
ad se vocatam objurgavit, quod mariti fuge conscia, se 
eam rem celasset. At illa impavide profecto et fortiter, 
Adeone, inquit, tihi nullius pretii atque mollis videor, 
Dionysi , mulier, ut me, si fugam mariti przesensissem , non 
uná eandem subituram fortunam existimes? Sane non prz- 
vidi ; maluissem enim utique Polyxeni profugi uxor quam 


tua tyranni soror dici. Hoc tam liberum responsum ferunt 


Dionysium admiratum. . Et Syracusani quidem tanti fece- 
runt femina virtutem, ut eversa etiam tyrannide honores 


ei et cultum regium permíiserint, mortucque funus cives 


publice sint prosecuti. Haec egressio inutilis non est. 


XXII. Ceterum Dio jam inde bellum moliri ccepit, Platone 
quidem verecundia hospitii et ob senectutem procul a re se 
continente, Speusippo autem et aliis amicis astipulantibus 
Dioni hortantibusque ut Siciliam manus porrigentem ultro. 
que accipientem liberaret. (2) Quo enim tempore Syra- 
cusis Platoegit, Speusippus frequentius cum civibus conver- 
sans, animos eorum explorarat , initio quidem libere fateri 
quie sentirent non audentium, quod eum a tyranno submis- 
sum suspicarentur, sed quum tempus fidem ei apud ipsos fe- 
cisset , una voce omnium orantium atque hortantium Dio- 
nem ut in Siciliam veniret ; non opus ei navibus, non pedite , 
non equis esse, saltem quovis navigio advectus, corpus 
suum et nomen Siculis contra tyrannum utendum preberet. 
(3) Heec Dio annuntiante Speusippo, animo confirmatus, 
suo tecto proposito per alios occulte militem mercenarium 
conducebat. Adjuvabant autem quum civiles viri tum phi- 
losophi non pauci, inque his Eudemus Cyprius (in cujus 
mortem Aristoteles dialogum de Anima composuit) et Ti- 
monides Leucadius, conjunxere etiam ei Miltam Thessa- 
lum, divinandi peritum et in Academia versatum. At de 
iis quos in exsilium egerat tyrannus ( erant mille non pau- 
ciores) viginti quinque modo socios se preebuerunt, reliquis 
eum prx» metu destituentibus. (4) Receptaculum autem 
futuri belli erat Zacynthus insula , in quam milites conve* 
niebant , infra octingentos numero, sed multis jam ante 
praeclaris expeditionibus nobiles, corporibus eximie exerci- 
tatis, ac peritia et audacia omnium primi, denique apti ad 
multitudinem , quam sibi in Sicilia przesto futuram Dio spe- 
rabat, excitandam adque fortitudinem inflammandam. 

34 
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XXIII. Οὗτοι τὸ μὲν πρῶτον ἀχρύσαντες ἐπὶ Διο- 
νύσιον καὶ Σικελίαν αἴρεσθαι τὸν στόλον, ἐξεπλάγησαν 
καὶ χατέγνωσαν, ὡς ὀργῆς τινος παραφροσύνη xal µ- 
vía τοῦ Δίωνος ἡ χρηστῶν ἐλπίδων ἀπορία ῥιπτοῦὔντος 
ἑαυτὸν sl; ἀπεγνωσμένας πράξεις’ καὶ τοῖς ἑαυτῶν ἆγε- 
µόσι xal ξενολόγοις ὠργίζοντο μὴ προειποῦσιν :εὐθὺς 


ἐξ ἀργῆς τὸν πόλεμον. ᾿Επεὶ δὲ Δίων τῷ λόγῳ τὰσα-οϱ 


θρὰ τῆς τυραννίδος ἐπεξιὼν ἐδίδασκχεν, ὡς οὐ στρατιώ- 
τας, ἀλλὰ μᾶλλον ἡγεκόνας αὐτοὺς χοµίζοι Συρακου: 


10 σίων xat τῶν ἄλλων Σδιχελιωτῶν πάλαι πρὸς ἀπόστχ- 


15 


ctv. ἑτοίμων ὑπαρχόντων, μετὰ δὲ τὸν Δίωνα διαλε- 
γθέντος αὐτοῖς Ἀλκιμένους, ὃς πρῶτος ὤν Ἀχαιῶν δόξη 
καὶ γένει συνεστράτευεν, ἐπείσθησαν. (2) "Hv μὲν 
οὖν θέρους ἀχμὴ καὶ κατεῖχον ἐτησίαι τὸ πέλαγος, ἡ δὲ 
σελήνη διγοαηνίαν ἦγε. Τῷ δ' Ἀπόλλωνι θυσίαν µε- 
γαλοπρεπΏ παρασχευάσας 6 Δίων ἑπόμπευσε μετὰ τῶν 
στρατιωτῶν χεκοσμημένων ταῖς πανοπλίαις πρὸς τὸ 
íepov* καὶ μετὰ τὴν θυσίαν ἐν τῷ σταδίῳ τῶν Zaxuv- 


θίων καταχλιθέντας αὐτοὺς εἶστία θαυμάζοντας ἀργυ- f 


εν ρῶν χαὶϊ /ρυσῶν ἐχπωμάτων xal τραπεζῶν ὑπερθαλ- 
ρ κο p pXTE. e 


λουσαν ἰδιωτιχὸν πλοῦτον λαμπρότητα, xa λογιζοµέ- 
νους ὅτι παρηχμαχὼς dvio ἤδη xal τοσαύτης εὐπο-- 


ὑθδρίας χύριος οὐκ ἂν ἐπιχειροίη παραθόλοις πράγµασι 


29 


3U 


3 


40 


4b 


Γωρὶς ἐλπίδος βεθαίου xal φίλων ἐνδιδόντων ἐκεῖθεν 
αὐτῷ τὰς πλείστας καὶ μεγίστας ἆφορμας. 

XXIV. Μετὰ δὲ τὰς σπονδὰς xai τὰς νενοµισµένας 
κατευγὰς ἐξέλιπεν dj σελήνη. Καὶ τοῖς μὲν περὶ τὸν 
Δίωνα θαυμαστὸν οὐδὲν 7v λογιζοµένοις τὰς ἐχλειπτι- 
xke περιόδους xai τὴν γινοµένην τοῦ σκιᾶσματος ἀπάν- 
τησιν πρὸς τὴν σελήνην xal τῆς γῆς τὴν ἀντίφραξ.ν 
πρὸς τὸν ἥλιον. Ἐπεὶ δὲ τοῖς στρατιώταις διαταρα- 
χθεῖσιν ἔδει τινὸς παρηγορίας, λ[ίλτας 6 µάντις ἐν µέσῳ 
καταστὰς ἐχέλευς θαῤῥεῖν αὐτοὺς καὶ προσδοχᾶν τὰ 
χράτιστα’ σηµαίνειν γὰρ τὸ δαιµόνιον P τινος 


ΔΙΩΝ. 


ΧΧΙΙΙ. Hi primum quidem, ut accepere in Siciliam et a4- 
versus Dionysium classem solvere, perterriti sunt Dionisque 
conatum damnarunt, insania quadam concitum, iraque 
furore et spei melioris inopia se ipsum conjicere in certum 
periculum putantes , srccensebantque suis duecilyus et cna- 
quisitoribus, quod non initio ipsis ad quod legerentur bellum 
indicassent. Sed postquam Dio oratione sua exposuit, 
quam male suffulta esset tyrannis, et se non tam militum 
eos, quam ducum loco in Siciliam ducere docuit , Syracn- 
sanis reliquisque Siculis jam primum ad defectionem com- 
paratis; post Dionem etiam Alcimenes, qui nobilitate gene- 
ris et glorise Achaeorum princeps una militabat, verba habit 
ad commilitones : ita demum milites assenserunt. (?) Jam 
adulta estate pelazus Etesiz tenebant, lunaque toto fuleebat 
orbe, qunm Dio matnifice sacris operatus Apollini , militum 
armatorum pornpam ad adem dei duxit, peractoqne sarri- 
ficio, in circo Zacynthiorum epulum eis prebuit. llli vezo 
argenteorum aureorumque poculorum et mensarum splen- 
dorem, privatis opibus longe majorem, admirari ac sic 
ratiocinari : virum jam provecta aetate tamque opulentnm 


a nunquani res dubias tentaturum fuisse , nisi certa proposita 


spe , amicisque ipsi in Sicilia plurimas et maximas przeben - 
tibus occasiones. 

XXIV. Post libationes et vota rite peracta, luna defe- 
cit. Nihil id miratus est Dio, quippe eclipticas circuitiones 
et umbre occursum lune incidentem terrzque et solis op- 
positionem reputans. Sed quum milites perturbati oratione 
aliqua essent confirmandi , Miltas vates in medium progres- 
Sus , bono esse eos animo et sperare optima jussit ; signifi 


cari enim divinitus alicujus in praesentia illustrissimi obscu- 


τῶν νῦν ἐπιφανῶν: ἐπιφανέστερον δὲ μηδὲν εἶναι τῆς b rationem; at nibil esse Dionysii tyrannide illustrius, hanc 


Διονυσίου τυραννίδος, ἧς τὸ λαμπρὸν ἀποσθέσειν ἐχεί- 
νους εὐθὺς ἆ Ραμένους Σιχελίας. Τοῦτο μὲν οὖν 6 Μίλ- 
τας εἷς µέσον ἐξέθηχε πᾶσι' τὸ δὲ τῶν μελισσῶνι at 
περὶ τὰ πλοῖα τοῦ Δίωνος ὤφθησαν ἑσμὸν λαμθάνου- 
σαι χατὰ πρύμναν, ἰδία πρὸς αὐτὸν xoi τοὺς φίλους 
ἔφραζε δεδιέναι, μὴ χαλαὶ μὲν αἱ πράξεις αὐτοῦ γέ- 
νωνται, χρόνον δ᾽ ὀλίγον ἀνθήσασαι μαρανθῶσι. (2) Λέ- 
γεται δὲ xal τῷ Λιονυσίῳ πολλὰ τερατώδη παρὰ τοῦ 
δᾳιικονίου γενέσθαι σημεῖα. Ἀετὸς μὲν γὰρ ἁρπάσας 
ὀοράτιόν τινος τῶν δαρυφόρων ἀράμενος ὑψοῦ xal φέ- 
pov ἀφῆκεν εἷς τὸν βυθόν. Ἡ δὲ προσκλύζουσα πρὸς 


τὴν ἀκρόπολιν θάλασσα µίαν fu£pav τὸ ὕδωρ γλυχὺ c 


καὶ πότιμον παρέσχεν, ὥστε γευσαµένοις πᾶσι κατά- 
ὅηλον εἶναι. Xotpot δ) ἐτέχθησαν αὐτῷ τῶν μὲν ἄλλων 
οὐδενὸς ἐνδεεῖς µορίων, ὤτα δ᾽ οὐκ ἔχοντες. Ἄπεφαί- 
νοντο δ᾽ oí μάντεις τοῦτο μὲν ἁποστάσεως xxi ἀπειθείας 
εἶναι σημεῖον, ὡς οὐχέτι τῶν πολιτῶν ἀχουσομένων τῆς 
τυρχννίδος, τὴν δὲ γλυχύτητα τῆς θαλάσσης µεταθο- 
λὴν καιρῶν ἀνιαρῶγ καὶ πονηρῶν εἷς πράγματα γρηστὰ 


ipsos , simul atque Siciliam attigissent, de clara obscariss- 
mam reddituros. Haec Miltas palam omnibus dixit. Ostenture 
vero apium, quas apud naves Dionis conspexerunt examen 
ad puppim coegisse , privatim ei et amicis interpretatus ita 
est : vereri se , ne praeclaras quidem res essent gesturi , sed 
ez quum floruissent brevi tempore emarcescerent. (2) Fe- 
runt etiam Dionysio multa divinitus prodigia obtigisse. Aqui- 
la enim abreptum cujusdam stipatorum hastile in sublime 
Mare quod 
arcem alluit, per unum diem aquam dulcem et potabilem 
prebuit, id quod gustus omnes docuit. Porci quoque partu 
editi sunt, ceteris membris perfecti , sed auribus carentes. 


evexerat, atque inde in profundum abjecerat. 


Harioli responderunt, hoc defectionis ef. rebellionis esse 
signum , ac cives non amplius tyrannidi obtemperaturos ; 
maris dulcedinem Syracusanis mutationem rerum tristium 








DIO. 


φέρειν Συρακουσίοις. Αετὸς δε θεράπων Διὸς, λόγχη 
δὲ παράσηµον ἀρχῆς καὶ δυναστείας ἀφανισμὸν οὖν 
xal χατάλυσιν τῇ τυραννίδι βουλεύειν τὸν τῶν θεῶν 
µέγιστον. Ἑαῦτα μὲν οὖν Θεόπομπος ἱστόρηχε. 
5 
στρογγύλαι δύο ναῦς , τρίτον δὲ πλοῖον οὐ µέγα xa δύο 
τριαχόντοροι παρηκολούθουν. Όπλα δὲ, χωρὶς ὧν 
bo ol στρατιῶται, δισχιλίας μὲν ἐχόμιζεν ἀσπίδας, 
βέλη δὲ καὶ δόρατα πολλὰ xoi πλῆθος ἐφοδίων ἄφθο- 
10 vov, ὅπως ἐπιλίπῃ μηδὲν αὐτοὺς ποντοποροῦντας, ἅτε 
8) τὸ σύμπαν ἐπὶ πνεύµασι xat θαλάσσχ πεποιηµένους 
τὸν πλοῦν διὰ τὸ τὴν γῆν φοθεῖσθαι xai πυνθάνεσθαι 
Φ(λιστον ἐν Ἰαπυγία ναυλογοῦντα παραφυλάττειν. 
(2) Ἀραιῷ δὲ xal μαλαχκῷ πνεύµατι πλεύσαντες ἡμέ- 
15 pz δώδεκα, τῇ τρισχαιδεχάτγ, χατὰ Πάχυνον σαν, 
ἄκραν τῆς Σικελίας. Καὶ Πρῶτος μὲν 6 κυθερνήτης 
χατὰ τάχος ἐκέλευσεν ἀποθαίνειν, ὡς, ἂν ἀποσπασθῶσι 
τῆς γῆς καὶ τὴν ἄχραν ἑκόντες ἀφῶσι, πολλὰς ημέρας 
καὶ νύχτας ἐν τῷ πελάγει τριθησοµένους ὥρα θέρους 
90 νότον περιμένοντας. Δίων δὲ τὴν ἐγγὺς τῶν πολεμίων 
ἀπόθασιν δεδιὼς xal τῶν πρόσω μᾶλλον ἄψασθαι βου- 
λόμενος παρέπλευσε τὸν Πάχυνον. (4) Ἐκ δὲ τούτου 
τραχὺς μὲν ἀπαρχτίας ἐπιπεσὼν TÀauve πολλῷ κλύ- 
δωνι τὰς vaUc ἀπὸ τῆς Σιχελίας, ἀστραπαὶ δὲ καὶ 
35 βρονταὶ Φανέντος ἀρκτούρου συαπεσοῦσαι πολὺν ἐξ οὐ- 
pavoU χειμῶνα xxl ῥαγδαῖον ὀμέρον ἐξέγεαν' ᾧ τῶν 
ναυτῶν συνταραχθέντων xal πλάνης γενομένης, χαθο- 
ρῶσιν αἰφνίδιον ὑπὸ τοῦ χύµατος ὠθουμένας τὰς ναῦς 
ἐπὶ τὴν πρὸς Λιθύην Κέρκιναν, 3 μάλιστα χρηµνώδης 
30 ἁπήντα xal τραχεῖα προσφεροµένοις αὐτοῖς ἡ νῆσος. 
Μικρὸν οὖν δεήσαντες ἐκριφῆναι xat συντριθῆναι περὶ 
τὰς πέτρας ἐθιάζοντο πρὸς κοντὸν παραφερόµενοι μόλις, 
ἕως ὁ χειμὼν ἐλώφησε καὶ πλοίῳ συντυχόντες ἔγνω- 


969cav ἐπὶ ταῖς χαλουµέναις Κεφαλαῖς τῆς μεγάλης Σύρ- ἃ 


36 τεως ὄντες. (4) Ἀθυμοῦσι δ αὐτοῖς πρὸς τὴν γαλήνην 
καὶ διαφεροµένοις αὔραν τινὰ χατέσπειρεν ἡ χώρα vo- 
ttov οὗ πάνυ προσδεχοµένοις νότον οὐδὲ πιστεύουσι τῇ 
μεταθολΠ. Κατὰ μικρὸν δὲ ῥωννυμένου τοῦ πνεύματος 

"καὶ μέγεθος λαμθάνοντος, ἐκτείναντες ὅσον ἦν ἱστίων 

40 xai προσευζάµενοι τοῖς θεοῖς πελάγιοι πρὸς τὴν Σιχε- 
λίαν ἔφευγον ἀπὸ τῆς Λιθύης, καὶ θέοντες ἐλαφρῶς 
πεμπταῖοι χατὰ Μινώαν ὠρμίσαντο, πολισµάτιον "v 
τῇ Σιχελία τῆς Καρχηδονίων ἐπικρατείας. (5) Ἔτυχε 
δὲ παρὼν 6 Καρχηδόνιος ἄρχων Σύναλος dv τῷ χωρίῳ, 

45 ξένος Qv xai φίλος Δίωνος. Ἀγνοῶν δὲ τὴν παρουσίαν 
αὐτοῦ χαὶ τὸν στόλον ἐπειρᾶτο χωλύειν τοὺς στρατιώ- 
τας ἁποθαίνοντας. Οἱ δὲ μετὰ τῶν ὅπλων ἔχδρα- 
µόντες ἀπέχτειναν μὲν οὐδένα, ἀπειρήχει yàp 6 Δίων 
διὰ τὸν οὖσαν αὐτῷ φιλίαν πρὸς τον Καρχηδόνων, 

60 φεύγουσι δὲ συνεισπεσόντες αἱροῦσι τὸ χωρίον. Ὡς 
9' ἀπήντησαν ἀλλήλοις ol ἠγεμόνες xal ἠσπάσαντο, 
Δίων μὲν ἀπέδωχε τὴν πόλιν Συνάλῳ, οὐδὲν ἀδικήσας, 
Σύναλος δὲ τοὺς στρατιώτας ἑξένιζε καὶ συμπαρεσχεύα- 
ζεν ὧν Δίων ἐδεῖτο. 


et. adversarum in latas. portendere ; aquilam Jovis mipi- 
strum, hastam imperii et dominatus insigne; ita summum 
deorum tyrannidis eversionem et interitum moliri. Hac 
Theopompus narravit. 


XXV. Τοὺς δὲ στρατιώτας τοὺς Δίωνος ἐξεδέξαντοι] Χχν. Milites Dionis navibus duabus rotundis impositi 


sunt, alia navi haud magna et duabus triginta scalmorum 
navibuscomitantibus. Arma przter ea quae tum habebant 
milites secum veliebat duo clypeorum millia, jaculorum 
et hastilium magnam multitudinem , tum abunde alimento- 
rum, ne quid ipsos in maritima navigatione deficerct, quippe 
omnem cursum alto mari tenebant, terram metuentes, quod 
in lapygia Philistum stationem specnlandi causa haberet 
audivissent. (2) Leni ac molli vento vecti duodecim dies, 
decimotertio ad Pachynum Sicilite promontorium pervene - 
runt. ]bi quum Protus gubernator celeriter exscensionem 
faciendam moneret , alioquin fore ut a terra et isto promon- 
torio ultro digressi multas dies noctesque, dum sestatis tem- 


e 


pore austrum operirentur, in a'to commorari cogerentur : 
Dioin terram ita prope hostem exscensionem facere meluens, 
ac remotiora primum aggredi consultius existimans, Pa- 
chynum priternavizavit. (3) Statim et vehemens obortus 
Aparctias magno fluctu naves a Sicilia repulit, et fulgura ac 
tonitrua sub primum Arcturi ortum erumpentia magnam 
f celo tempestatem violentumque imbrem effuderunt,, qui- 
bus perturbati naut:e quum non tenuissent cursum , subito 
cernunt naves a fluctu ad Cercinam Libye ohjectam insu- 
lam compelli, qua maxime preruptis atque asperis saxis 
importuosa erat appellentibus. !ta prope ad saxa ejecti nau- 
fragiumque passi , quum a petris navigia contis magno cum 
labore :egre detrusissent, postquam tempestas desiit , in na- 
vem quandam incidentes cognoverunt se ad capita qua 
vocant magn: Syrtis esse. (4) /Egro tum animo tranquil- 
litatem ferentibus atque sollicitis , ex regione illa australis 
quaedam aura aspiravit , nihil admodum tunc austrum spe- 
rantibus neque fidem multationi habentibus. Mox autem 
vento aucto et validius incumbente, pansis quotquot liabe- 
bant velis deosque comprecati, per altum ab Africa ad Si- 
ciliam leni cursu fugerunt , quintoque die apud Minoam na- 
ves applicuerunt ; id est oppidum Sicilia, Carthaginiensium 
ditionis. (5) Aderat ihi tum forte Synalus prefectus ejns 
loci, hospes et amicus Dionis. Qui quum nihil de hujus ad- 
ventu cognovisset, milites egressu in terram prohibere cona- 
tusest. ltaque illi impetu armata manu facto, nemine oc- 
ciso ( Dio enim respiciens amicitiam qua ipsi erat cum 
Carthaginiensi c:zedibus interdixerat j, una cum fugientibus 
in oppidum irruerunt , eoque potiti sunt. Ut autem ipsi du- 
ces sunt congressi, facta consalutatione Dio oppidum Synalo 
nulla injuria affectum reddidit, Svnalus autem hospitio 
milites excepit ac Dionem quibus in rebus vellet adjuvit. 
94. 
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XXVI. Μάλιστα 9' αὐτοὺς ἐθάῤῥυνε τὸ συµόεβη- 


AIQN. 


XXVI Maxime animos militum confirmavit fortuita tum 


xoc αὐτομάτως περὶ τὴν ἀποδημίαν τοῦ Διονυσίου. € Dionysii peregrinatio, qui nuper adeo navibus oclogint 


Νεωστὶ γὰρ ἐχπεπλευχὼς ἐτύγχανεν ὀγδοήχοντα ναυ- 
σὶν εἷς τὴν Ἰταλίαν. Διὸ xai τοῦ Δίωνος παραχα- 
5 λοῦντος ἐνταῦθα τοὺς στρατιώτας ἀναλαμθάνειν πολὺν 
λρόνον ἐν τῇ θαλάσση χεχακωµένους, οὐχ ὑπέμειναν 
αὐτοὶ, σπεύδοντες ἁρπάσαι τὸν xatpov, ἀλλ) ἐχέλευον 
ἡγεῖσθαι τὸν Δίωνα πρὸς τὰς Συραχούσας Ἄπο- 
σχευασάµενος οὖν τὰ περιόντα τῶν ὅπλων xal τῶν 
10 φορτίων ἐχεῖ xal τοῦ Συνάλου δεηθεὶς, ὅταν 5 χαιρὸς, 
ἀποστεῖλαι πρὸς αὐτὸν , ἐθάδιζεν ἐπὶ τὰς Συραχούσας, 
Πορευομένῳ δ᾽ αὐτῷ πρῶτον μὲν Ἀχραγαντίνων προσ- 
εχώρησαν ἰππεῖς διακόσιοι τῶν περὶ τὸ Ἔχνομον ol- 
κούντων, μετὰ δὲ τούτους Γελῷοι. (4) Ταχὺ δὲ τῆς 
15 φήμης διαδρχμούσης £l, Συραχούσας, Τιµοκράτης, ὁ τῇ 
Ἀίωνος γυναιχὶ συνοικῶν [ Διονυσίου ἀδελφῃ ], τῶν 
ἀπολελειμμένων ἐν τῇ πόλει φίλων προεστὼς, ἐχπέμ- 
πει χατὰ τάχος ἄγγελον τῷ Διονυσίῳ γράμματα χοµί- 
ζοντα περὶ τῆς Δίωνος ἀφίξεως' αὐτὸς δὲ τοῖς χατὰ 
ου τὴν πόλιν προσεῖχε θορύθοις xal κχινήµασιν, ἐπηρμέ- 
νων μὲν πάντων, διὰ à. ἀπιστίαν ἔτι καὶ φόθον ἧσυχα- 
ζόντων. (s) Ta δὲ πεμφθέντι γραμματοφόρῳ τύχη τις 
συμπίπτει παράλογος. Διαπλεύσας γὰρ elo τὴν Ἰ-α- 
λίαν xat τὴν Ῥηγίνην διελθὼν ἐπειγόμενος εἷς Καυ- 
25 λωνίαν πρὸς Διονύσιον, ἀπήντησέ τινι τῶν συνήθων ἵε- 
ρεῖον νεωστὶ τεθυµένον χοµίζοντι’ xal λαέὼν παρ) 
αὐτοῦ μοῖραν τῶν χρεῶν ἐχώρει σπουδῃ. T7 δὲ 
νυχτὸς µέρος δδεύσας xat μικρὸν ἀποδαρθεῖν ὑπὸ xómou 
βιασθεὶς, ὡς εἶχε, παρὰ τὴν ὁδὸν ἐν ὕλη vti κατέ- 
30 Χλινεν ἑαυτόν. Πρὸς δὲ τὴν ὀσμὴν λύχος ἐπελθὼν xai 
λαθόμειος τῶν κρεῶν ἀναδεδεμένων ἐκ τῆς πήρας ᾧχετο 
φέρων ἅμα σὺν αὗτοῖς τὴν πήραν, ἐν ᾗ τὰς ἐπιστολὰς 
6 ἄνθρωπος εἶχεν. Ὡς δὲ διεγερθεὶς ᾖσθετο xal πολλὰ 
µάτην πλανηθεὶς καὶ διώξας οὐχ εὗρεν, ἔγνω μὴ πορεύε- 
35 σθαι δίχα τῶν Ὑβραμμάτων πρὸς τὸν τύραννον, ἀλλ᾽ 
ἀποδρὰς ἐχποδὼν γενέσθαι. 

XXVII. Διονύσιος μὲν οὖν ὀγὲ καὶ παρ ἑτέρων 
ἔμελλε πυνθάνεσθαι τὸν ἐν Σιχελία πόλεμον. Δίωνι 
δὲ πορευομένῳ Καμαριναῖοί τε προσέθεντο xal τῶν 

40 κατ ἀγροὺς Συραχουσίων ἀνισταμένων ἐπέῤῥει πλῆθος 
οὐχ ὀλίγον. Οἱ δὲ μετὰ Τιμοκράτους τὰς ᾿Επιπολὰς 
φυλάττοντες Λεοντῖνοι καὶ Καμπανοὶ, λόγον ψευδῆ 


Ο70προσπέμψαντος εἰς αὐτοὺς τοῦ Δίωνος ὡς ἐπὶ τὰς πό- a 


λεις πρῶτον τρέποιτο τὰς ἐχείνων, ἀπολιπόντες ᾧχοντο 
46 τὸν ᾿Γιμοκράτην τοῖς οἰχείοις βοηθήσοντες. — (3) Ὡς 
^) * ^ jl ' , ὶ ὰ 
ὃ) ἀπηγγέλη ταῦτα πρὸς τὸν Δίωνα περὶ τὰς Μαχρὰς 
ατρατοπεδεύοντα, νυκτὸς ἔτι τοὺς στρατιώτας ἆνα- 
στήσας, πρὸς τὸν Ἄναπον ποταμὸν χε ἀπέχουτα τῆς 
πόλεως δέχα σταδίου. ᾿Ενταῦθα δὲ τὴν πορείαν ἐπι- 
στήσας ἐσφαγιάζετο πρὸς τὸν ποταμὸν ἀνατέλλοντι τῷ 
λίῳ προσευξάµενος" ἅμα δ᾽ ot μάντεις παρὰ τῶν θεῶν 
νίκην ἔφραζον αὐτῷ. — Kal θεασάµενοι τὸν Δίωνα διὰ 

{ / A e ^ 

τὴν θυσίαν ἐστεφανωμένον o παρόντες ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς 
ἐστεφανοῦντο πάντες. σαν δὲ πενταχισχιλίων οὐκ 


δι 


- 


6 


[η Italiam iverat. Itaque Dione eos hortante uti cor 
diuturna navigatione afflicta Minoze reficerent, mora imp 
tientes et preeripere tempus cupientes, uti se ad Syracusa 
duceret jusserunt. Quamobrem Dio, deposito ibi quidquid 
armorum et sarcinarum erat supervacaneum, Synalo orato 
ut occasione postulante ea sibi mitteret , ad Syracusas co 
tendit. In itinere eo primum ducenti equites Agrigentine- 
rum, eorum qui apud Ecnomum habitant, se ei adjunxerunl, 


d secundum eos Geloi. (2) Fama autem rei celeriter Syrace- 


sas allata, Timocrates qui Dionis uxorem [ tyranni sororem] 
habebat , princeps hujus in urbe relictorum amicorum, 8 
lico nuntium emittit Dionysio literas ferentem, quibus eam 
de adventu Dionis doceret. [ρου interim urbanis motibus 
atque tumultibus intentus erat, quum omnium sublati animi 
: incredulitate tantum adhuc et metu continerentur. (3)Ta- 
bellario autem isti admirabilis casus evenit. Quum enim 
jam in Italiam trajecisset atque per agrum Rheginum ia 
Cauloniam ad Dionysium pergeret , occurrit ei quidam f- 
miliaris , hostiam recens caesam portans; ab eo sumpta ho- 
stiie parle, quum iter acceleraret, ac noctis etiam parte 
ambulando confecta , prae lassitudine cogeretur paulisper 
dormire, sicut erat, in silva quadam secus viam decubuit. 
At lupus ad odorem accurrens carnes manticz alligata 
atque una manticam ipsam (in ea autem continebantur 
literae) abstulit. Is homo, ut expergefactus damno 


sensit, diu multumque frustra quaesita passim oberrando 


f εἰ persequendo mantica , statuit absque literis ad tyrannum 


non adire, sed aliquo aufugere. 

XXVII. 1ta factum est ut sero et ex aliis Dionysius de 
bello in Sicilia excitato cognosceret. Dioni autem profii- 
scenti Camarinei se adjunxere atque in agro habitantium 
Syracusanorum multitudo haud exigua se ad eum aggre- 
gavit. Leontini autem et Campani , qui in custodiendis Ep- 
polis Timocrali aderant , quum ad eos falsum nuntium Di 
misisset, sein ipsorum prius urbes impetum facturum , re- 
licto Timocrate, domum ad auxilium suis ferendum abie- 
runt. (2) Qus quum essent Dione apud Macras castra me 
tato annuntiata, de nocte exercitum abduxit et ad Apapum 
amnem decem ab urbe stadia distantem pervenit. Ibi in- 
hibita profectione apud fluvium sacris operatus est, Solem 
tum orientem comprecatus; simul et vates victoriam diri — 
nitus dari promiserunt. Et milites Dionem sacrorum causa 
coronatum videntes universi unanimi studio serta sibi sum 
peerunt. Erant autem haud pauciores quinque millibus, 


/ 
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ἑλάττους προσγεγονότες χατὰ τὴν 600v: ὡπλισμένοι δὲ 


qui se in itinere adjunxerant , male ut in tumultu armati, 


φαύλως ἐκ. τοῦ προστυχόντος ἀνεπλήρουν τῇ προθυµίᾳ D alacritate defectum apparatüs sarciente, ita quidem , ut si- 


τὴν τῆς παρασχευῆῖς ἔνδειαν, ὥστε χινήσαντος τοῦ Δίω- 
voc δρόμῳ χωρεῖν μετὰ χαρᾶς xal βοῆς ἀλλήλους πα- 
5 ραχαλοῦντας ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν. 

XXVIII. Τῶν δ ἐν τῇ πόλει Συρακουσίων οἱ μὲν 
Ἱνώριμοι xol χαρίεντες ἐσθῆτα χαθαρὰν ἔχοντες ἀπήν- 
των ἐπὶ τὰς πύλας, οἱ δὲ πολλοὶ τοῖς τυράννου φίλοις 
ἐπετίθεντο xal συνήρπαζον τοὺς χαλουµένους προσαγω- 

10 γίδας, ἀνθρώπους ἀνοσίους xot θεοῖς ἐχθροὺς, ot περιε- 
νόστουν ἐν τῇ πόλει χαταμεμιγµένοι τοῖς Συραχουσίοις 
πολυπρἀγμονοῦντες xal διαγγέλλοντες τῷ τυράννῳ τάς 
τε διανοίας xal τὰς φωνὰς ἑχάστων. Οὗτοι μὲν οὖν πρῶ- 
τοι δίχην ἐδίδοσαν ὑπὸ τῶν προστυγχανόντων ἄποτυμ- 

16 πανιζόµενοι. (3) Τιμοχράτης δὲ συμμῖξαι τοῖς φρου- 
ροῦσι τὴν ἀκρόπολιν μὴ δυνηθεὶς ἵππον λαθὼν διεξέπεσε 
"τῆς πόλεως καὶ πάντα φεύγων ἐνέπλησε φόθου xal τα- 
ραχῆς, ἐπὶ μεῖζον αἴρων τὰ τοῦ Δίωνος, ὡς μὴ δοκοίη 
µέτριόν τι δείσας ἀποθεθληχέναι τὴν πόλιν. (5) Ἐν 

30 “τούτῳ δὲ xal Δίων προσερχόµενος ἤδη χαταφανὴς ἦν 
πρῶτος αὐτὸς ὠπλισμένος λαμπρῶς xat παρ᾽ αὐτὸν ἔν- 
4εν μὲν 6 ἀδελφὸς Μεγαχλῆς, ἔνθεν δὲ Κάλλιππος 


& Αθηναῖος, ἐστεφανωμένοι. "'óv δὲ ξένων ἑχατὸν μὲν 


; 3 
εἴποντο φύλαχες περὶ τὸν Δίωνα, τοὺς ὃ) ἄλλους "yov d 


25 οἵ λοχαγοὶ διαχεκοσµημένους, θεωµένων τῶν Zupaxov- 
σίων xal δεχοµένων ὥσπερ (spdv τινα xat θεοπρεπῇ 
πομπὴν ἐλευθερίας καὶ δημοκρατίας δι’ ἐτῶν ὀχτὼ x«i 

ετταράχοντα κατιούσης εἷς τὴν πόλιν. 
XXIX. Ἐπεὶ δὲ εἰσπλθεν 6 Δίων κατὰ τὰς Ἠενιτί- 

90 δας πύλας, τῇ σάλπιγγι καταπαύσας τὸν θόρυθον ἐχή- 
ρυξεν ὅτι Δίων χαὶ Μεγαχλῆς ἥχοντες ἐπὶ χαταλύσει 
τῆς τυρανγίδος ἐλευθεροῦσι Συραχουσίους καὶ τοὺς ἅλ-- 
λους. Σικελιώτας ἀπὸ τοῦ τυράννου. Βουλόμενος δὲ καὶ 
Bi ἑαυτοῦ προσαγορεῦσαι τοὺς ἀνθρώπους, ἀνῄει διὰ 

35 τῆς Ἀχραδινῆς, ἑκατέρωθεν παρὰ τὴν ὁδὸν τῶν Συρα- 
κουσίων ἱερεῖα xal τραπέζας xai χρατῆρας ἱστάντων 
xo χαθ᾽ οὓς γένοιτο προχύταις τε βαλλόντων xat προσ- 
τρεποµένων ὥσπερ θεὸν χατευχαῖς. (2) lv δ’ ὑπὸ 
τὴν ἀχρόπολιν xal τὰ Πεντάπυλα, Διονυσίου χατα- 

40 σχευάσαντος, ἡλιοτρόπιον χαταφανὲς xai ὑψηλόν. "Eri 
τοῦτο προσθὰς ἐδημηγόρησε καὶ παρώρμησε τοὺς πο- 


λίτας ἀντέχεσθαι τῆς ἐλευθερίας. Οἱ δὲ χαίΐροντες xal 


φιλοφρονούμενοι κατέστησαν ἀμφοτέρους αὐτοχράτορας 
στρατηγοὺς xai προσείλοντο, βουλομένων xai δεοµένων 
46 ἐκείνων, αὐτοῖς συνάρχοντας εἴκοσιν, ὧν ἡμίσεις ἦσαν 
ἐκ τῶν μετὰ Δίωνος ἀπὸ τῆς φυγῆς συγχατερχοµένων, 


ο consuevissent. 


mul atque agmen movere Dio institisset , ipsi hilares cum- 
que lieto clamore currentes invicem ad libertatem se colior- 
tarentur recuperandam. 

XXVIII. At qui in urbe erant Syracusani , horum praci- 
pui pura in veste ad portas Dioni occurrerunt , reliqui ple- 
rique amicos tyranni adorti sunt emissariosque ejus ( quos 
ipsi Prosagogidas nominabant), homines sceleratos ac diis 
ipsis invisos, qui permixti civibus obambulare ac singulo- 
rum sensus vocesque explorare, et ad tyrannum deferre 
Atque hi primi omnium penas dederunt , 
& proximo quoque fustibus ad mortem cesi. (2) Ceterum 
Timocrates , quum Intra presidium arcis venire nequisset , 
arrepto equo ex urbe profugit, inque fuga metu omnia ac 
tumultu complevit , inflatius Dionis res prxdicans, ne vi- 
deretur levi proposito metu urbem amisisse. (3) Jam et 
Dio conspiciebatur subire urbi, primusomnium magnifice 
armatus incedens, latera ejus Megacle fratre et Callippo 
Atheniensi coronatis cingentibus. De peregrinis militibus 
centum prxsidii causa Dionem-comitabantur, reliquos com- 
posito agmine centuriones ducebant, spectantibus Syracu- 
sanis et excipientibus hanc quasi sacram pompam libertatis 
et populi in republica dominationis, quadraginta et octo 
annis postquam sublata esset revertentis. 

XXIX. Ut ad Menitida portam pervenit Dio, tuba sedato 
tumultu, preconem edicere jussit, Dionem et Megaclem 
advenisse tyrannidis destruendce causa , itaque eos Syracu- 
eanos ef reliquos Siculos ab ipsa liberare. Porro sua étiam 
voce cupiens eos alloqui, per Achradinam ascendit, ab utra- 
que parte vio victimis, mensis et crateribus collocatis 
ἃ Syracusanis , qui in eum qua iret flores frugesque cornjicie: 


€ bant et tanquam deum votis appellabant. (2) Erat infra 


arcem et Pentapyla quc dicuntur solarium illustre et edi 
tuin, a Dionysio constructum. Quo conscenso, orationem ad 
populum habuit, qua cives ad studium libertatis excitaret. 
Atque illi lati amice eum compellatum cum fratre impera- 
tores, in quorum potestate omnia essent, constituere, iisque 
ita volentibusatque postulantibus viginti collegas adjunxere, 
quorum decem erant de iis qui cum Dione ab exsilio redi- 


bant. (3)Hariolis vero rursus bonum esse signum vide- 


(3) Τοῖς δὲ μάντεσιν αὖθις ἐδόχει τὸ μὲν ὑπὸ πόδας λα- f batur, quod concionans Dio tyranni magnificum opus atque 


ῥεῖν τὸν Δίωνα δημηγοροῦντα τὴν Φφιλοτιµίαν καὶ τὸ 
:«ἀνάθημα τοῦ τυράννου λαμπρὸν εἶναι σημεῖον' ὅτι 
60 δ᾽ ἡλιοτρόπιον ἦν, ἐφ᾽ οὗ βεθηχκὼς ἠρέθη στρατηγὸς, 
ὠῤῥώδουν μὴ τροπήν τινα τῆς τύχης ai πράξεις τα- 
χεῖαν λάθωσιν. (4) Ἐκ τούτου τὰς μὲν ᾿Επιπολὰς ἑλὼν 
τοὺς χαθειργµένους τῶν πολιτῶν ἔλυσε, τὴν δὲ ἀκρό- 


donum sub pedibus habuisset ; quod autem solarium esset 
id in quo stans esset imperator electus, metuebant ne id ce- 
lerem fortune mutationem portenderet. (4) Dio secundum 
haec, captis Epipolis, in vinculis detentos ibi cives liberavit, 
et arcem ducto muro ab urbe dejunxit. Septima die in ar- 


97{πολιν ἀπετείχισεν. "E6000 9 ἡμέρα Διονύσιος κατέ- ἃ ccm navibus advectus. est Dionysius, Dionique arma qua: 
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πλευσεν εἰς τὴν ἀχρόπολιν καὶ Δίωνι προσῆγον ἅμαξαί 
τὰς πανοπλίας, ἃς Συνάλῳ κατέλιπε. Ταύτας διένειµε 
τοῖς πολίταις, τῶν ὃ) ἄλλων ἕκαστος ἑαυτὸν, ὡς δυνατὸν 
ἦν, ὑχόσμει καὶ παρεῖχεν ὁπλίτην πρόθυµον. 

ὁ XXX. Διονύσιος δὲ πρῶτον ἰδίᾳα πρὸς Δίωνα πρέ- 
σθεις ἔπεμπεν ἀποπειρώμενος' ἔπειτα χελεύσαντος ἐχεί- 
^ , ^ WS / ε H «Y 
νου διαλέγεσθαι χοινή Zupaxouctots ὡς ἐλευθέροις οὐσιν, 
ἐγένοντο λόγοι διὰ τῶν πρέσθεων παρὰ τοῦ τυράννου 

, N 
φιλάνθρωποι, φόρων ὑπισχνουμένου µετριότητα καὶ ῥα- 


to στώνην στρατειῶν, ὧν ἂν αὐτοὶ σύμψηφοι γένωνται. 


Ταῦτα ἐχλεύαζον ol Συρακούσιοι. Δίων δ᾽ ἀπεχρίνατο b 


τοῖς πρέσθεσι μὴ διαλέγεσθαι πρὸς αὐτοὺς Διονύσιον, 
εἰ μὴ τὸν dp» ἀφίησιν' ἀφιέντι δὲ συµπράξειν ἄδειαν 
αὐτὸς x&v ἄλλο τι τῶν µετρίων δύνηται, μεμνημένος 
15 τῆς οἰχειότητος, (1) Γαῦτα Διονύσιος ἐπήνει χαὶ πάλιν 
ἔπεμπε πρέσθεις, χελεύων ἥχειν τινὰς εἰς τὴν ἀχρό- 
πολιν τῶν Συρακουσίων, οἷς τὰ μὲν πείθων τὰ δὲ πει- 
θόµενος διαλέξεται περὶ τῶν κοινη συα.γερόντων. ᾿Επέμ- 
φθησαν οὖν ἄνδρες πρὸς αὐτὸν, οὓς Δίων ἐδοχίμασε. 
30 Καὶ λόγος πολὺς ἐχ τῆς ἄχρας εἰς τοὺς Συρακουσίους 
κατῄει, Διονύσιον ἀφήσειν τὴν τυραννίδα, xul μᾶλλον 
ἑαυτοῦ ποιήσασθαι χάριν ἡ Αίωνος. "ity δὲ δόλος ἡ προσ: 
ποίησις αὕτη τοῦ τυράννου xal σχευωρία χατὰ τῶν 


AIQN. 


apud Synalum deposuerat , plaustris allata , quae inter cives 
distribuit, ceterorum pro se quoque arma sibi quamtum 
ejus posset parante, operamque suam ei militize alacrem 
navante. 

XXX. Dionysius autem initio privatim ad Dionem leza- 
tos mittere, animumque ejus sollicitare; post eo jubente, 
ut publice cum Syracusanis , quippe liberis, colloqueretur, 
per legatos benigne populum compellare, tributorum et 
militize onera levaturum se ipsorum consensu polliceri. Sel 
haec Syracusani ridebant. Dio legatis respondit, nisi de. 
posita tyrannide, non esse cur Dionysius cum civibus verba 
commultet ; ea deposita, 66 niemorem propinquitatis ei im. 
punitatem et si quid posset preeterea subministraturum: esse. 
(2) Haec. Dionysius laudare, aliis missis legatis petere ut 
quidam de Syracusanis in arcein ad se mitterentur, quibus 
cum de communi utilitate ageret, partim persuaderet ii, 
partim persuaderi sibi pateretur. Missi sunt quos Dio ad 
id destinavit ; multusque ex arce in urbem deferebatur rv- 
mor, Dionysium tyrannide abiturum, idque magis sui 
quam Dionis causa facturum esse. Verum hzec dolosa modo 
erat tyranni simulatio et fraudulenta in Syracusanos ma- 


Συραχουσίων.  'loüc μὲν Ὑὰρ ἐλθόντας πρὸς αὐτὸν ἐκ C chinatio. Nam et missos ad se ex urbe inclusos detinuit, 


25 πόλεως συγχλείσας εἴχ«, τοὺς δὲ μισθοφόρους πρὸς ὅρ- 
θρον ἐμπλήσας ἀχράτου ὀρόμῳ πρὸς τὸ περιτείχισµα 
τῶν Συρακουσίων ἀφῆκε γενομένης δὲ τῆς προσθολῆς 
ἀνελπίστου καὶ τῶν βαρθάρων θράσει πολλῷ xal 0o- 
ρύθῳ καθαιρούντων τὸ διατείχισµα xal τοῖς Συραχου- 
σίοις ἐπιφερομένων, οὐδεὶς ἐτόλμα µένων ἀμύνεσθαι, 
πλὴν τῶν ξένων τῶν Δίωνος, οἳ πρῶτον αἰσθόμενοι τὸν 
θόρυθον ἐξεθοήθησαν. (4) Οὐδ' οὗτοι δὲ τῆς βοηθείας 
τὸν τρόπον συνεφβόνουν οὐδ᾽ εἰσήκουον ὑπὸ κραυγῆς xal 
πλάνης τῶν φευγόντων Συρακουσίων ἀναπεφυρμένων 
αὐτοῖς xat διεκθεόντων, πρίν γε O3) Δίων, ἐπεὶ λέγοντος 
οὐδεὶς κατήκουεν, ἔργῳ τὸ πρακτέον ὑφηγήσασθαι βου- 
λόμενος ἐμθάλλει πρῶτος elc τοὺς βαρθάρους. Kal γί- 
vexat περὶ αὐτὸν ὀζεῖα καὶ δεινἠ μάχη, γινωσχόμενον οὐχ 
ἧττον ὑπὸ τῶν πολεμίων Tj τῶν φίλων" ὥρμησαν γὰρ 
40 ἅμα πάντες ἐμθοήσαντες, (4) Ὁ ὃ) ἦν μὲν ἤδη βαρύ- 

τερος Ot ἡλικίαν ἡ xav τοιούτους ἀγῶνας, ἀλκῃ δὲ καὶ 

θυμῷ προσφεροµένους ὑφιστάμενος χαὶ ἀναχόπτων τι- 

τρώσκεται λόγχη τὴν χεῖρα, πρὸς δὲ τὰ ἄλλα βέλη xal 

τὰς ἐχ χειρὸς πληγὰς μόλις ὁ θώραξ ἦρχεσε διὰ τῆς 
4» ἀσπίδος δόρασι πολλοῖς xal λόγχαις τυπτόµενος" ὧν 


9 


e 


σι 


et sub auroram mero impletos milites mercenarios ad deji- 
ciendum murum, qui ab urbe arcem intercludebat , emisit. 
Hiquum de improviso impetum fecissent, magnaque audacia 
et ingenti tumultu murum revellerent, inque Syracusanos 
irruerent : nemo eorum persistere murumve ausus est de- 
fendere, praeter Dionis milites peregrinos. (3) Qui quumtu- 
multuari sensissent , accurrunt , sed prie clamore ac trepi- 
datione Syracusanorum discurrentium a fuga seque ii 
permiscentium neque videre quemadmodum succurrendum 
essel neque exaudire ducis mandata poterant. Ibi Dio , ot, 
quando verbis non licebat , facto suis quid fieri vellet de- 
monstraret , primus omnium in barbaros irrupit , pugnam- 
que circa se acrem concivit, cognitus non a sociis modo, 
sed et ab hostibus magno cum clamore passim incurrenti- 
bus. (4) Erat tum major Dionis aetas, quam ut certami- 
nibus hujusmodi par esset, virtute tamen etanimo impetum 
hostium sustinens atque defendens , lancea in manu saucia- 
tur. Adversus cetera tela et ictus cominus illatos sere 

restitit thorax ejus, crebris jaculis et hastis per scutum per- 


χαταχλασθέντων, χατέπεσεν 6 Δίων. Εἶτα ἀναρπασθεὶς e cussus , quibus inflexis, corruit Dion. Statim autem a mili- 


ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἐκείνοις μὲν ἠγεμόνα Tucoviony 
ἐπέστησεν, αὐτὸς δὲ τὴν πόλιν ἵππῳ περιελαύνων τούς 
τε Συρακουσίους ἔπαυε φυγῆς xai τῶν ξένων τοὺς qu- 
υ0 λάττοντας τὴν Ἀχραδινὴν ἀναστήσας ἐπῆγε τοῖς βαρ- 
θάροις ἀκμῆτας ἐχπεπονημένοις x«l προθύµους ἆπαυ- 
δὗῑσιν ἤδη πρὸς τὴν πεῖραν. ᾿λπίσαντες γὰρ ἅμα τῇ 
πρώτη ῥύμῃ τὴν πόλιν ἅπασαν ἐξ ἐπιδρομῆς καθέξειν, 
εἶτα παρὰ δόξαν ἐντυγγάνοντες ἀνδράσι πλήχταις xoi 





tibus suis abreptus, iis Timoniden ducem praeficit, ipse 
equo per urbem citato vectus Syracusanorum fugam inli- 
bet. militesque mercenarios suos ab Achradina , quam eu 
stodiebant , adducit integros contra defatigatum hostem, et 
alacres contra desperantem jam de re tentata. Quippe quuta 
se primo incursu et impetu totam urbem subacturos spe 
rassent, prater opinionem suam in homines pugnaces ἂν 
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µαχίµοις, ἀνεστέλλοντο πρὸς τὴν ἀχρόπολιν. Ἔτι δὲ f strenuos incidentes, ad arcem se recipere coacti et Graecis, 


μᾶλλον, ὡς ἐνέδωκαν, ἐπικειμένων τῶν Ἑλλήνων, τρα- 
πόµενοι χατεχλείσθησαν elc τὸ τεῖχος, ἑθδομήκοντα μὲν 
xal τέσσαρας ἀποχτείναντες τῶν μετὰ Δίωνος, ἑαυτῶν 

5 δὲ πολλοὺς ἀποθαλόντες. 
XXXI. Γενοµένης δὲ λαμπρᾶς τῆς νίχης, ol. μὲν 
Συραχούσιοι τοὺς ξένους ἑκατὸν μναῖς ἐστεφάνωσαν, ol 
97261 ξένοι Δίωνα χρυσῷ στεφάνῳ. Κήρυχες δὲ παρὰ τοῦ 
Διονυσίου χατέθαινον ἐπιστολὰς πρὸς Δίωνα παρὰ τῶν 
19 οἰχείων γυναικῶν χοµίζοντες. Μία δ᾽ ἦν ἔξωθεν ἐπιγε- 
γραμμένη « TQ πατρὶ παρ᾽ Ἱππαρίνου" » τοῦτο γὰρ ἦν 
ὄνομα τῷ Δίωνος υἱῷ. Καΐτοι φησὶ Τίμαιος ΑἈρεταῖον 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς μητρὸς Ἀρέτης χαλεῖσθαι. Τιμµωνίδη δὲ 
μᾶλλον, ὡς οἴομαι, περί γε τούτων πιστευτέον, ἀνδρὶ 
15 Φίλῳ καὶ συστρατιώτη Δίωνος. (4) AL μὲν οὖν ἄλλαι 
τοῖς Συραχουσίοις ἀνεγνώσθησαν ἐπιστολαὶ πολλὰς ἴχε- 
σέας xal δεήσεις ἔχουσαι παρὰ τῶν γυναιχῶν, τὴν δὲ 
παρὰ τοῦ παιδὸς εἶναι δοχοῦσαν οὐκ ἑώντων φανερῶς 


λωθῆναι βιασάµενος 6 Δίων ἔλυσεν. Ἐν 83 παρὰ τοῦ b 


20 Διιονυσίου, τοῖς μὲν γράµµασι πρὸς τὸν Δίωνα, τοῖς δὲ 
π;ράγµασι πρὸς τοὺς Συραχουσίους διαλεγοµένου" σχῆμα 
uiv ἔχουσα δεήσεως xal δικαιολογίας, συγχειµένη δὲ 
περὸς διαθολὴν τοῦ Δίωνος. Ὑπομνήσεις τε γὰρ ἦσαν, ὧν 
ὑπὲρ τῆς τυραννίδος ἔπραξε προθύµως, xal χατὰ τῶν 

25 Φιλτάτων ἀπειλαὶ σωμάτων, ἀδελφῆς xat τέχνου xal 
γυναικὸς, ἐπισχήψεις τε δειναὶ μετ) ὀλοφυρμῶν xal, τὸ 
μάλιστα χινῆσαν αὐτὸν, ἀξιοῦντος μὴ χαθαιρεῖν, ἀλλὰ 
παραλαμθάνειν τὴν τυραννίδα tero. ἐλευθεροῦν μισοῦν- 


postquam semel referre pedem cceperunt, acrius instantibus, 
protinus intra muros compulsi sunt, quum septuaginta quat- 
tuor de Dionis exercitu necassent , suorum autem magnum 
numerum amisissent. 

XXXI. Hac tam splendida parta victoria, Syracusani mi- 
litibus peregrinis preemii loco eentum minas donaverunt , 


8 atque hi Dioni coronam auream. A Dionysio autem priv- 


cones missi sunt, literas ad Dionem a mulieribus ejus pro- 
pinquis ferentes, unamque simul epistolam , qua foris in- 
scriptionem habebat : Patri ab Hipparino; id enim nomen 
Dionis filio erat , quamvis Tim:eus ab Aretai1natre Aretzeum 
dictum tradat; sed arbitror in hac quidem re Timonida', 
amico et commilitoni Dionis, potius credendum. (2) Reli- 
qu& omnes Syracusanis lect: multas mulierum depreca- 
tiones et supplicationes continebant, eam autem, qua a 
filio scripta ferebatur, quum publice solvi non permitterent 
cives, invitis eis aperuit Dio. Erat autem scripta a Dio- 
nysio, verbis cum Dione , re cum Syracusanis colloquente, 
ac sub specie deprecationis et excusationis, calumnias con- 
tra Dionem continebat. In memoriam Dioni revocabat , 
quam {5 multa studiose tyrannidis constituenda gratia egis- 
set, minabatur se gravissima in pignora carissima, in soro- 
rem , uxorem , et filium ejus statuturum , obtestationes gra- 
ves et miserabiles non síne lamentatione proferebat, et quod 
maxime eum movebat , orabat eum, ne evertere, sed ipse 
accipere tyrannidem, neque infensos et injuriarum merno- 


τας ἀνθρώπους xat μνησικαχοῦντας, dÀÀ' αὐτὸν ἄρχειν c res homines liberare, sed ipse imperium tenere , suisque 


30 παρέχοντα τοῖς φίλοις καὶ οἰχείοις τὴν ἀσφάλειαν. 
XXXII. Ἀναγινωσκομένων δὲ τούτων οὐχ, ὅπερ ἦν 
δίκαιον, εἶσήει τοὺς Συρακουσίους ἐκπλήττεσθαι τὴν 
ἀπάθειαν xal τὴν μεγαλοψυχίαν τοῦ Δίωνος ὑπὲρ τῶν 
καλῶν xal διχαίων ἀπισχυριζομένου πρὸς τοιαύτας οἱ- 
35 χειότητας, ἀλλ᾽ ὑποψίας xat φόδου λαθόντες ἀρχὴν, ὡς 
μεγάλης οὖσης ἀνάγχης ἐχείνῳ φείδεσθαι τοῦ τωράννου, 
πρὸς ἑτέρους ἤδη προστάτας ἀπέθλεπον' καὶ μάλιστα 
πυνθανόµενοι χαταπλεῖν Ἡρακλείδην ἀνεπτοήθησαν. 
(2) "Hv δὲ τῶν φυγάδων Ἡρακλείδης , στρατηγικὸς μὲν 


40 ἄνθρωπος xai γνώριµος ἀφ᾿ ἡγεμονίας, ἣν ἔσχε παρὰ d 


τοῖς τυράννοις, οὐκ ἀραρὼς δὲ τὴν γνώµην, ἀλλὰ πρὸς 
πάντα χοῦφος, ἥχιστα δὲ βέδαιος ἐν χοινωνίᾳ πραγµά- 
των ἀρχὴν ἐχόντων καὶ δόξαν. Οὗτος ἐν Πελοποννήσῳ 
πρὸς Δίωνα στασιάσας ἔγνω xat αὑτὸν ἰδιόστολος πλεῖν 
45 ἐπὶ τὸν τύραννον, slc τε Συρακούσας ἀφιχόμενος ἑπτὰ 
τριήρεσι xol τρισὶ πλοίοις Λιονύσιον μὲν αὖθις εὗρε 
περιτετειχισµένον, ἐπηρμένους δὲ τοὺς Συραχουσίους. 
Εὐθὺς οὖν ὑπεδύετο τὴν τῶν πολλῶν χάριν, ἔγων 'μέν 
τι xal φύσει πιθανὸν καὶ χινητιχὸν ὄχλου θεραπεύεσθαι 
bu ζητοῦντος, ὑπολαμθάνων δὲ xal µετάγων ῥᾷον αὐτοὺς, 
οἳ τὸ σεμνὸν τοῦ Δίωνος ὡς βαρὺ χαὶ δυσπολίτευτον 


ἀπεστρέφοντο διὰ τὴν γεγενηµένην ἐκ τοῦ κρατεῖν ἄνε- € 


σιν χαὶ θρασύτητα προ τοῦ ὅημος εἶναι τὸ δηµαγω- 
γεῖσθαι θέλοντες. 


tuta omnia et secura praestare vellet. 

XXXII. His recitatis literis, non id, quod zequum erat, 
Syracusanis subiit , nempe ut Dionis , qui contra tantas ne- 
cessitudines animum lionestatis causa obfirmasset, constan- 
tiam fortitudinemque admirarentur , sed metus ct suspicio- 
nis oborto initio, quasi summa necessitate ad parcendum 
tyranno impelleretur Dio, alios jam circeumspicere duces co. 
perunt; precipue autem animi eorum sublati sunt, quum 
Syracusas navigare Heraclidem audiverunt. (2) Erat is 
Heraclides unus de exsulibus rei militaris peritus atque ex 
praefectura qua sub tyrannis functus erat, celebris, sed homo 
animo non satis constans, nimiumque levis ac minime tidus 
in communitate rerum quibus gloria et principatus adesset. 
Isque, quum in Peloponneso ei cum Dione dissidium interces- 
sisset , statuerat propria classe contra tyrannum navigare, 
ac tum septem triremibus, lembis tribus Syracusas adve- 
ctus, quum Dionysium in obsidione haberi, Syracusanos 
erexisse animos inveniret, statim se captando multitudinis 
favori dedit; quam ad rem natura ei gratiam quandam indi- 
derat, qua multitudinem, quie sibi inserviri cupit, de- 
mereretur. Nactus autem tunc tales , qui Dionis gravitatem - 
quasi molestam et intractabilem aspernarentur, et ob victo- 
riam partam securi atque ferocientes libertatis nondum 
compotes , assentationis cupidi essent, facile traxit sibique 
conciliavit. ' 
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XXXIII. Καὶ πρῶτον μὲν £l, ἐκκλησίαν ay' αὐτῶν 
συνδραµόντες εἵλοντο τὸν Ἡ ραχλείδην vavapyov. ᾿Επεὶ 
δὲ Δίων παρελθὼν ἠτιᾶτο τὴν ἐχείνῳ διδοµένην ἀρχγἣν 
ἀφαίρεσιν Fr τῆς πρότερον αὐτῷ δεδομένης: οὐχέτι 

b γὰρ αὐτοχράτωρ µένειν, ἂν ἄλλος ἡγῆται τῶν χατὰ θά- 
Aaccav* ἄχοντες οἱ Συραχούσιοι πάλιν ἀπεψηφίσαντο 
τὸν Ἡρακλείδην. — (2) Ε ενοµένων δὲ τούτων, µεταπεµ- 
ψάµενος αὐτὸν ὁ Δίων οἴκαδε καὶ μικρὰ µεμψάμενος, 
ὡς οὗ χαλῶς οὐδὲ συµφερόντως ὑπὲρ δόξης στασιάζοντα 

10 πρὸς αὐτὸν ἐν χαιρῷ ῥοπῆς ὀλίγης δεοµένῳ πρὸς ἀπώ- 
λειαν, αὖθις ἐχχλησίαν αὐτὸς συναγαγὼν ναύαρχον ἀπέ- 
δειζε τὸν Ἡραχλείδην xal τοῦ σώματος ἔπεισε φυλαχὴν 
δοῦναι τοὺς πολίτας, ὥσπερ αὐτὸς εἶχεν. (3) 'O δὲ τῷ 
μὲν λόγῳ καὶ τῷ σχήµατι τὸν Δίωνα θεραπεύων xat 


θΊδχάριν ὁμολογῶν ἔχειν παρηχολούθει ταπεινὸς ὑπηρετῶν a 


τὸ χελευόµενον, χρύφα δὲ τοὺς πολλοὺς xal νεωτεριστὰς 
διαφθείρων xai ὑποχινῶν θορύθοις, τὸν Δίωνα περιέθαλ. 
λεν slc ἅπασαν ἀπορίαν καθιστάµενον. Etre γὰρ ἀφιέναι 
χελεύοι Διονύσιον ὑπόσπονδον ἐκ τῆς ἄχρας, διαθολὸν 
20 εἶχε φείδεσθαι xal περισώζειν ἐχεῖνον, εἴτε λυπεῖν μὴ 
βουλόμενος ἐπὶ τῆς πολιορχίας ἡσυγάζοι, διατηρεῖν ἐδό- 
χει τὸν πόλεμον, ὡς μᾶλλον ἄρχοι xal χαταπλήττοιτο 
τοὺς πολίτας. 
XXXIV. Ἡν δέ τις Σῶσις, ἄνθρωπος ix πονηρίας 
95 xal θρασύτητος εὐδοχιμῶν παρὰ τοῖς Συραχουσίοις, πε- 
ριουσίαν ἡγούμενος ζλευθερίας τὸ µέχρι τοιούτων ἀνεῖ- 


σθαι τὴν παῤῥησίαν. Οὗτος ἐπιθουλεύων Δίωνι πρῶτον b 


μὲν ἐχχλησίας οὔσης ἀναστὰς πολλὰ τοὺς Συραχουσίους 
ἑλοιδόρησεν, εἰ μὴ συνιᾶσιν, ὡς ἐμπλήκτου xol μεθυού- 
30 σης ἀπηλλαγμένοι τυραννίδος, ἐγρηγορότα xal νήφοντα 
δεσπότην εἰλήφασιν' ἔπειτα φανερὸν τοῦ «Λίωνος ἐκθρὸν 
ἐπιδείξας ἑαυτὸν, τότε μὲν ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἀπῆλθε, τῇ 
6 ὑστεραία γυμνὸς ὤφθη διὰ τῆς πόλεως θέων ἀνάπλεως 
αἵματος τὴν χεραλὴν xa τὸ πρόσωπον, ὡς δή τινας 
36 φεύγων διώχοντας, Εμθαλὼν δὲ τοιοῦτος slo τὴν ἀγορὰν 
ἔλεγεν ὑπὸ τῶν ξένων τοῦ Δίωνος ἐπιθεθουλεῦσθαι xal 
τὸν χεφαλὴν ἐπεδείχνυε τετρωµένην ’ καὶ πολλοὺς εἶγε 
τοὺς συναγαναχτοῦντας xat συνισταµένους χατὰ τοῦ Δίω- 
γος, ὡς δεινὰ xal τυραννικὰ πράττοντος, £l φόνοις καὶ 
40 χινδύνοις τῶν πολιτῶν ἀφαιρεῖται τὴν παῤῥησίαν. (2) OO 
μὴν ἀλλὰ, xalntp ἀκρίτου xal ταραχώδους ἐχκχλησίας 
γενομένης, παρελθὼν 6 Δίων ἀπελογεῖτο καὶ τὸν Σῶσιν 
ἀπέφαινε τῶν Διονυσίου δορυφόρων ἑνὸς ἀδελφὸν ὄντα καὶ 
QV ἐκείνου πεπεισµένον στασιάσαι xal συνταράζαι τὴν 
«5 πόλιν, οὐδεμιᾶς Διονυσίῳ σωτηρίας οὔσης, πλὴν τῆς 
ἐχείνων ἀπιστίας xat διαφορᾶς πρὸς αὐτούς. (9) Ἅμα 
δ' οἱ μὲν Ἰατροὶ τοῦ Σώσιδος τὸ τραῦμα χαταµανθάνοντες 
eUptaxov ἐξ ἐπιπολῆς μᾶλλον ἡ χαταφορᾶς γεγενημένον. 
At μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ ξίφους πληγαὶ µάλιστα τὸ µέσον 
&0 ὑπὸ βάρους πιέζουσι, τὸ δὲ τοῦ Σώσιδος λεπτὸν ἦν διό- 
λου χαὶ πολλὰς εἴχεν ἀρχάς, ὡς εἶχὸς, ὑπ ἀλγηδόνος 
ἀνιέντος, εἶτ᾽ αὖθις ἐπάγοντος. (9) "Hxov δέ τινες τῶν 
γνωρίµων ξυρὸν χοµίζοντες εἰς τὴν ἐκχλησίαν xai διη- 
Ἱούμενοι βαδίζουσιν αὐτοῖς xa0' ὁδὸν ἀπαντῆσαι τὸν 


ΔΙΩΝ. 


XXXIII. Primo injussu in concionem confluentes , Hera- 
cliden navalibus copiis praefecerunt. Deinde quum Dio inter- 
venisset isiamque electionem repehenderet, qua sibi priui 
delatum merum imperium mutilaretur (non enim omnia se 
in sua manu habiturum, si alius classi przeesset ), inviti qui- 
dem rursus Heraclida provincíam abrogarunt. (2) His actis, 
Dio eum domum ad se vocavit, modesteque culpatum , quod 
secum contra quam honestum aut utile esset, contentionem 


f de gloria instituisset eo tempore, quo levi momento perni- 


cies accidere posset , advocato deinde ad concionem populo, 
ipse classi praefecit, jussitque ei a civibus, ut et sibi data 
erat, custodiam corporis dari. (3) At Heraclides, quum ver. 
bis et gestu Dionem coleret eique gratias ageret et humilis 
sequeretur, imperataque faceret, occulte vulgus hominum 
et eos qui novis rebus studebant corrumpebat atque con- 
citabat, Dionemque tumultibus vexans in summas conjicie- 
bat diflicultates. Nam sive dimittendum ex arce tyrannum 
fide data et accepta jubebat Dio, criminabatur eum hosti 
arcere; sive, ne molestus esset populo , otiose in obsidione 
perseverabat , traliere bellum ferebatur, quo diutius cum 
imperio et terrori civibus esset 

XXXIV. Erat tum quidam Sosis homo malitia et temeri- 
tate celebris apud Syracusanos, qui abundare se libertale 
ita demum putaret, si ad malitiosam temeritatem liceutia 
laxaretur. 1s Dioni insidias struens, primum in concione 
surgens multa Syracusanís convicia fecit qui non sentiant 
se stolido et ebrioso liberatos tyranno , vizili et sobrio do- 
inino servire; denique ita tum foro abiit, ut se palam ini- 
inicum Dionis ferret. Postridie ejus dici nudus per urbem 
currere visus est, quasi insequentes quosdam fugiens, ca- 
put et faciem sanguine oppletus, eoque habitu quum se in 
forum proripuisset, sibi a mercenariis militibus Dionis (actas 
insidias dixit , caputque cruentum ostentavit. Multos na- 
ctus est indignantes et contra Dionem coeuntes , inique sci- 
licet et tyrannice libertatein civium czdibus et insidiis op- 
primentem. | (2) Verumtamen Dio , quamvis confusa esset 
et turbulenta concio, progressus sese purgavit populo, Sosin 
docens fratrem esse unius Dionysii stipatorum, atque ab eo 
submissum ut seditionibus urbem conturbaret, quod tyran- 
nis nullam spem salutis nisi in ipsorum dissidio inter se 
ac mutua diffidentia haberet. (3) Simul et medici, Sosidis 
vulnere inspecto , deprehenderunt superficiem tantum capi 
tis leviter laniatam , non ictu plagam illatam. Quippe gla- 


d diis facta vulnera, semper mediurn pondere premunt, at So 


sidis leve erat prorsus et multa habebat initia, ut appareret 
eum, quum indoluisset , sectionem omisisse, mox eam repe- 
Üisse. (4) Simul et nota» quidem fidei homines in concio- 
nem venerunt, novaculam apportantes narraniesque in 
itinere sibi Sosin obviam factum, sanguine perfusum , et d: 





c 
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Σῶσιν ἡμαγμένον xai λέγοντα φεύγειν τοὺς Δίωνος ξέ- 
νους ὡς ἀρτίως ὑπ ἐκείνων τετρωµένος͵ εὐθὺς οὖν διώ- 
κοντες ἄνθρωπον μὲν οὐδένα λαθεῖν, ὑπὸ πέτραν δὲ κοί- 
λην χείµενον ἰδεῖν ξυρὸν, ὅθεν ἐχεῖνος ὤφθη προσερχό- 
μενος. 
XXXV. "Hv μὲν οὖν ἤδη μοχθηρὰ τὰ περὶ τὸν Σῶ- 
Gi προσγενοµένων δὲ τούτοις τοῖς ἐλέγχοις οἰχετῶν 
καταμαρτυρούντων, ὡς ἔτι νυκτὸς ἐξέλθοι µόνος ἔχων 
τὸ ξυρὸν, οἵ τε χατηγοροῦντες τοῦ Δίωνος ὑπεχώρησαν 
8 τε δῆμος χαταψηφισάµενος θάνατον τοῦ Σώσιδος 
διηλλάσσετο τῷ Δίωνι. (3) Τοὺς δὲ μισθοφόρους οὐδὲν 
ἧττον ἐν ὑπογίαις εἶχρν, καὶ μάλιστα τῶν πλείστων 
ἀγώνων πρὸς τὸν τύραννον ἤδη γινοµένων κατὰ θάλατ- 
ταν, ἐπειδὴ Φίλιστος ἦχεν ἐξ Ἰαπυγίας ἔχων πολλὰς 
τριήρεις Διονυσίῳ βοηθήσων, xal τῶν ξένων ὄντων ὅπλι- 
τῶν οὐδεμίαν ἔτι γρῆσιν ἐνόμιζον εἶναι πρὸς τὸν πόλε- 
μον, ἀλλὰ χἀχείνους ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἔσεσθαι ναυθάταις οὖσι 
xai τὸ κράτος ix τῶν νεῶν κτωµένοις. "Ext δὲ μᾶλλον 
αὐτοὺς ἐπῆρεν εὐτυχία τις γενοµένη χατὰ θάλασσαν, 
ἐν 5 νιχήσαντες τὸν Φίλιστον , ὠμῶς καὶ βαρβαρικῶς 
αὐτῷ προσηνέχθησαν. (3) νφορος μὲν οὖν φησιν, ὡς 


ϱ74ἁλισχομένης τῆς νεὼς ἑαυτὸν ἀνέλοι, Ἑιμωνίδης 6: 


30 


30 


40 


45 


πραττοµέναις ἐξ ἀργῆς ταῖς πράξεσι ταύταις μετὰ Δίω- 
voc παραγενόμενος xal γράφων πρὸς Ἀπεύσιππον τὸν 
Φιλόσοφον ἱστορεῖ ζῶντα ληφθῆναι, τῆς τριήρους εἰς τὸν 
γῆν ἐχπεσούσης, τὸν Φίλιστον" xal πρῶτον μὲν ἀποδν- 
σαντας αὐτοῦ τὸν θώραχα τοὺς Συραχουσίους xal γυμνὰν 
ἐπιδειξαμένους τὸ aua προπηλακίζειν ὄντος ἤδη γέ- 
ῥοντος" ἔπειτα τὴν χεφαλὴν ἀποτεμεῖν xal τοῖς παισὶ 
παραδοῦναι τὸ σῶμα χελεύσαντας ἕλχειν διὰ τῆς Ἄχρα- 
δινῆς xat χατἀθαλεῖν ei; τὰς Λατομίας. — (4) Ἔτι δὲ 
μᾶλλον ἐφυθρίζων 6 Ίἴμαιος ἐκ τοῦ σχέλους φησὶ τοῦ 


χωλοῦ τὰ παιδάρια τὸ νεκρὸν ἐφαψάμενα τοῦ dC p 


στου σύρειν διὰ τῆς πόλεως γλευαζόμενον ὑπὸ τῶν Συ- 
ῥαχουσίων πάντων, ὁρώντων τοῦ σχέλους ἑλκόμενον τὸν 
εἰπόντα μὴ δεῖν ἐκ τυραννίδος φεύγειν Διονύσιον ἵππῳ 
ταχεῖ χρώμενον, ἀλλὰ τοῦ σχέλους ἑλχόμενον.  Kaícot 
τοῦτο Φίλιστος ὡς ὑφ᾽ ἑτέρου λεχθὲν, οὐχ ὑφ' αὑτοῦ, 
πρὸς Διονύσιον ἐξήγγελχεν. 

XXXVI. Αλλά Τίμαιος οὐχ ἄδιχον λαθὼν πρόφασιν 
τὴν ὑπὲρ τῆς τυραννίδος τοῦ «Φιλίστου σπουδὴν καὶ 
πίστιν ἐμπίπλαται τῶν xav αὐτοῦ βλασφημιῶν, ᾧ τοὺς 
μὲν ἀδιχηθέντας τότε συγγνωστόν ἐστιν ἴσως ἄχρι τῆς 
εἰς ἀναίσθητον ὀργῆς χαλεποὺς γενέσθαι, τοὺς 9' ὕστε- 
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xisse, fugere se Dionis milites, a quibus recens esset vulne- 
ratus; ipsos statim vestigia ejus persecutos, in liominemn 
quidem neminem incidisse , sed quo ex loco ad se accessisse 


€ eum vidissent , ibi νο novaculam istam subter cavo lapide 


repositam conspexisse. 

XXXV. Labascere tum statim Sosidis causa cepit ; quum 
autem indicia huc accessissent, servis testimonium in qua- 
stione perhibentibus, solum eum noctu cum novacula domo 
exiisse , accusatores Dionis recesserunt et populus addicto 
morti Soside cum illo in gratiam rediit. (2) Nihilominus 
tamen sinistre de mercenariis militibus suspicabantur, ma- 
xime quum pleraque adversus tyrannum pugne jam mari 
fierent, ubi Philistus ex Iapygia cum multis triremibus 
Dionysio suppetias venit; itaque Syracusani istos Dionis 


f milites, quippe pedites, nulli usui ad bellum porro esse pu- 


tabant, sed se quippe nauticos et re navali potentiam 
consecutos, imperium in illos quoque obtinere. Auxit 
eorum fastum prospera navalis pugnz fortuna, qua Phili- 
stum superatum crudeliter et barbarice tractaverunt. 


a (3) Ephorus sane refert eum capta navi mortem sibi ipsun: 


couscivisse , at Tiionides , qui istis rebus quum a D:one ge- 
rerentur ab initio interfuit, ad Speusippum philosophun: 
scribens, narrat Philistum triremi in terram ejecta vivun- 
in potestatem hostium pervenisse, tum Syracusanos primum 
thorace eum vestibusque spoliasse, nudumque hominis jam 
senis corpus contumeliose vexasse, deinde caput ei preci- 
disse, corpus pueris tradidisse , mandato ut id Achradinam 
tractum in Latomias dejicerent. (4) Timius vero augendze 
contumeliz, causa addit, pueros ex crure, quod claudum 
habuerat Philistus, cadaver deligatum per civitatem ra- 
ptasse, subsannantibus Syracusanis omnibus, quum viderent 
crure trahi eum, qui dixerat Dionysio, non esse ei celeri 
equo ex tyrannide aufugiendum , sed pede inde extrahi se 
sinere debere. Etquidem Philistus non ase, verum ab alio 
id ad Dionysium dictum fuisse prodidit. 

XXXVI. Sed Timaeus Philisti in tyrannos studium at- 
que fidem, occasionem sane reprehendendi non injustam, 
arripiens, ad satietatem usque conviciis hominem pro- 
scindit. Sane qui tum ab eo vivente injuria affecti fuissent, 
iis ignosci poterat, quod irze suc etiam in sensu jam cassum 


pov συγγράφοντας τὰ πεπραγμένα xai τῷ μὲν βίῳ μὴ c indulgerent, eos autem , qui posteriores tempore historias 


λυπηθέντας αὐτοῦ, τῷ δὲ λόγῳ χρωµένους, ἡ δόξα παρ- 


. αιτεῖται μὴ μεθ’ ὕθρεως μηδὲ μετὰ βωμολοχίας ὀνει- 


e 


δίζειν τὰς συμφορὰς, ὧν οὐδὲν ἀπέχει καὶ τὸν ἄρίστον 
ἀνδρῶν ἐκ τύχης μετασχεῖν. (2) Οὐ μὴν οὐδ' Ἔφορος 
ὑγιαίνει τὸν Φίλιστον ἐγχωμιάζων, ὃς, χαίπερ àv δει- 
γότατος ἀδίχοις πράγµασι xal πονηροῖς ἦθεσιν εὐσχή- 
µονας αἰτίας περιθαλεῖν καὶ λόγους ἔγοντας χόσμον 
ἐξευρεῖν, αὐτὸς αὑτὸν οὐ δύναται πάντα μηχανώμενος 
ἐξελέσθαι τῆς γραφῆς, ὡς οὗ φιλοτυραννότατος ἀνθρώ- 


scripserunt , nihil ejus factis lzesi , oratione autem etiam ad- 
jutos, existimatio ejus dehortari debuit, ne contumeliose 
aut scurriliter calamitates eis exprobrarent , quibus quomi- 
nus injuriá fortune etiam optimus quisque vir feriatur, ni- 
hil obstat. (2) Neque vero sanus Ephorus, qui Philistum 
praedicans, quamvis fuerit callidissimus malos mores et in- 
justa facta honestis in speciem preescriptionibus tegere ver - 
baque in eam rem facere admodum decora , id tamen omni 
conatu atqueopera crimen a se ipso diluere non potuit, quin 
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«ΧΧλΙΗ. Καὶ πρῶτον μὲν εἷς ἐχκλησίαν ἂφ αὑτῶν 


συνδραµόντες εἵλοντο τὸν Ἡ ραχλείδην ναύαρχον. "Eni 
δὲ Δίων παρελθὼν ἠτιᾶτο τὴν ἐκείνῳ διδοµένην ἀρχὴν 
ἀφαίρεσιν Fw" τῆς πρότερον αὐτῷ δεδομένης" οὐχέτι 
γὰρ αὐτοχράτωρ µένειν, ἂν ἄλλος ἡγῆται τῶν κατὰ θά- 
jaccav* ἄχοντες οἱ Συραχούσιοι πάλιν ἀπεψηφίσαντο 
τὸν Ἡραχλείδην. (3) Γενομένων δὲ τούτων, µεταπεμ- 
Ψάµενος αὐτὸν ὃ Δίων οἴχαδε καὶ μιχρὰ µεμψάμενος, 
ὡς οὐ χαλῶς οὐδὲ συµφερόντως ὑπὲρ δόξης στασιάζοντα 
10 πρὸς αὐτὸν ἐν χαιρῷ ῥοπΏς ὀλίγης δεοµένῳ πρὸς ἀπώ- 
λειαν, αὖθις ἐχχλησίαν αὐτὸς συναγαγὼν γαύαρχον ἀπέ- 
δειζε τὸν Ἡραχλείδην xal τοῦ σώματος ἔπεισε φυλαχὴν 
δοῦναι τοὺς πολίτας, ὥσπερ αὐτὸς εἶχεν. (3) Ὁ δὲ τῷ 
μὲν λόγῳ xol τῷ σχήµατι τὸν Δίωνα θεραπεύων xai 
973 χάριν ὁμολογῶν ἔχειν παρηχολούθει ταπεινὸς ὑπηρετῶν 
τὸ κελευόµενον, χρύφα δὲ τοὺς πολλοὺς xal νεωτεριστὰς 
διαφθείρων xai ὑποχινῶν θορύθοις, τὸν Δίωνα περιέθαλ: 
λεν slc ἅπασαν ἀπορίαν χαθιστάµενον. λζτε γὰρ ἀφιέναι 
χελεύοι Διονύσιον ὑπόσπονδον ἐχ τῆς ἄχρας, διαθολὴν 
αυ εἶχε φείδεσθαι xal περισώζειν ἐκεῖνον, εἴτε λυπεῖν μὴ 
βουλόμενος ἐπὶ τῆς πολιορχίας ἡσυχάζοι, διατηρεῖν ἐδό- 
χει τὸν πόλεμον, ὡς μᾶλλον doyot xat χαταπλήττοιτο 
τοὺς πολίτας. 
XXXIV. Ἶν δέ τις Σῶσις, ἄνθρωπος ἐκ πονηρίας 
95 xal θρασύτητος εὐδοχιμῶν παρὰ τοῖς Συραχουσίοις, πε- 
ῥιουσίαν ἡγούμενος ἔλευθερίας τὸ µέχρι τοιούτων ἀνεῖ- 


σθαι τὴν παῤῥησίαν. Οὗτος ἐπιθουλεύων Δίωνι πρῶτον b 


μὲν ἐχχλησίας οὔσης ἀναστὰς πολλὰ τοὺς Συραχουσίους 
ἑλοιδόρησεν, εἰ μὴ συνιᾶσιν, ὡς ἐμπλήκτου xal μεθυού- 
30 σης ἀπηλλαγμένοι τυραννίδος, ἐγρηγορότα xal νήφοντα 
δεσπότην εἰλήφασιν' ἔπειτα φανερὸν τοῦ Δίωνος ἐχθρὸν 
ἐπιδείξας ἑαυτὸν, τότε μὲν ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἀπῆλθε, τῇ 
δ ὑστεραία γυμνὸς ὤφθη διὰ τῆς πόλεως θέων ἀνάπλεως 
αἵματος τὴν χεφαλὴν xai τὸ πρόσωπον, ὡς δή τινας 
36 φεύγων διώχοντας, Εμθαλὼν δὲ τοιοῦτος εἰς τὴν ἀγορὰν 
Dev ὑπὸ τῶν ξένων τοῦ Δίωνος ἐπιθεθουλεῦσθαι καὶ 
τὸν χεφαλὴν ἐπεδείχνυς τετρωµένην ΄ xal πολλοὺς ste 
τοὺς συναγανακτοῦντας xat συνισταµένους xac τοῦ Λίω- 
νος, ὡς δεινὰ xol τυραννικὰ πράττοντος, εἰ Φφόνοις xat 
40 χινδύνοις τῶν πολιτῶν ἀφαιρεῖται τὴν παῤῥησίαν. (2) OO 
μὴν ἀλλὰ, καίπερ ἀκρίτου xal ταραχώδους ἐχκλησίας 
γενομένης, παρελθὼν 6 Δίων ἀπελογεῖτο xai τὸν Σῶσιν 
ἀπέφαινε τῶν Διονυσίου δορυφόρων ἑνὸς ἀδελφὸν ὄντα καὶ 
δι ἐκείνου πεπεισµένον στασιᾶσαι xal συνταράζαι τὴν 
4s πόλιν, οὐδεμιᾶς Διονυσίῳ σωτηρίας οὔσης, πλὴν τῆς 
ἐχείνων ἀπιστίας καὶ διαφορᾶς πρὸς αὐτούς. (4) "Apa 
δ) οἱ μὲν ἰατροὶ τοῦ Σιώσιδος τὸ τραῦμα χαταμανθάνοντες 


εὕρισκον ἐξ ἐπιπολῆς μᾶλλον ἡ καταφορᾶς γεγενηµένον. d 


Αἱ μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ ξίφους πληγαὶ μάλιστα τὸ µέσον 
&0 ὑπὸ βάρους πιέζουσε, τὸ δὲ τοῦ Σώσιδος λεπτὸν ἦν διό- 
λου χαὶ πολλὰς εἴχεν ἀρχὰς, ὡς εἶκὸς, ὑπ ἀλγηδόνος 
ἀνιέντος, εἶτ᾽ αὖθις ἐπάγοντος. (6) "Hxov δέ τινες τῶν 
γνωρίµων ζυρὸν χοµίζοντες εἰς τὴν ἐχχλησίαν καὶ διη- 
γούμενοι βαδίζουσιν αὐτοῖς καθ 600v ἀπαντῆσαι τὸν 


AIQN. 


XXXIIT. Primo injussu in concionem confluentes , Hera 
cliden navalibus copiis praefecerunt. Deinde quum Dio inter. 
venisset istamque electionem repebenderel, qua sibi pris: 
delatum merum imperium mutilaretur (non enim omia sc 
in sua manu habiturum, si alius classi praeesset ), inviti qui- 
dem rursus Heraclidze provinciam abrogarunt. (2) His actis, 
Dio eum domum ad se vocavit, modesteque culpatum , quoi 
secum contra quam honestum aut utile esset, contentionen 

f de gloria instituisset eo tempore, quo levi momento perui 
cies accidere posset , advocato deinde ad concionem populo, 
ipse classi praefecit, jussitque ei à civibus, ut et sibi dat 
erat, custodiam corporis dari. (3) At Heraclides, quum ver 
bis et gestu Dionem coleret eique gratias ageret et busnils 

2 sequeretur, imperataque faceret, occulte vulgus boazmum 
et eos qui novis rebus studebant corrumpebat atque coa- 
citabat, Dionemque tumultibus νεχαης in summas conjie- 
bat diflicultates. Nam sive dimittendum ex arce tyramnenm 
fide data et accepta jubebat Dio, criminabatur eum hosti 
parcere; sive, ne molestus esset populo , otiose in obsidione 
perseverabat , trahere bellum ferebatur, quo diutius com 
imperio et terrori civibus esset. 

XXXIV. Erat tum quidam Sosis homo malitia et temen: 
tate celebris apud Syracusanos, qui abundare se libertale 
ita demum putaret, si ad malitiosam temeritatem liceutia 
laxaretur. 1s Dioni insidias struens, primum in cencione 
surgens multa Syracusanis convicia fecit qui non sentiant 
se slolido et ebrioso liberatos tyranno, vizili et sobrio de- 
mino servire; denique ita tum foro abiit, ut se palam ini 
micum Dionis ferret. Postridie ejus diei nudus per urb-m 

currere visus cst, quasi insequentes quosdam fugiens, ca- 

put et faciem sanguine oppletus, eoque habitu quum se ia 
forum proripuisset, sibi a mercenariis militibus Dionis fact. 
insidias dixit, caputque cruentum ostentavit. Multos na- 

ctus est indignantes el contra Dionem coeuntes , inique «a- 
c licet et tyrannice libertatem civium czdibus et insidiis op- 
primentem, (1) Verumtamen Dio , quamvis confusa ese 
et turbulenta concio, progressus sese purgavit populo, Sosin 
docens fratrem esse unius Dionysii stipatorum , atque ab eo 
submissum ut seditionibus urbem conturbaret, quod tyras- 
nis nullam spem salutis nisi in ipsorum dissidio inter ςε 
8ο mutua diffidentia haberet. (3) Simul et medici, Sosidis 
vulnere inspecto , deprelienderunt superficiem tantum cape 
tis leviter laniatam , non ictu plagam illatam. Quippe gla- 
diis facta vulnera, semper medium pondere premunt, at Se 
sidis leve erat prorsus et multa habebat initia, ut appareret 
eum, quum indoluisset , sectionem omisisse , mox eam repe- 
Uisse. (4)Simul et nots& quidem fidei bomines in conciv- 
nem venerunt, novaculam apportantes narranlesque in 
itinere sibi Sosin obviam factum, sanguine perfusum , et d:- 
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Σῶσιν ἡμαγμένον καὶ λέγοντα φεύγειν τοὺς Δίωνος ξέ- — xisse, fugere se Dionis milites, a quibus recens essel vulne- 
νους ὡς ἀρτίως ὑπ' ἐκείνων τετρωµένος" εὐθὺς οὖν Bub- — ratus; ipsos slatim vestigia ejus perseculos, in hominem 
χοντες ἄνθρωπον μὲν οὐδένα λαθεῖν, ὑπὸ πέτραν δὲ κοί- — quidem neminem incidisse, sed quo ex loco ad se accessisse. 
λην κείµενον ἰδεῖν ξυρὸν, ὅθεν ἐχεῖνος ὤφθη προσερχό: e eum vidissent, ibi se novaculam istam subler cavo lapide 
ttv. repositam conspexisse. 

XXXV. "Hv μὲν οὖν ἥδη μοχθηρὰ τὰ περὶ τὸν Σῶ- — XXXV. Labascere tum statim Sosidis causa ccpit ; quum. 
aw προσγενοµένων δὲ τούτοις τοῖς ἑλέγχοις οἰκετῶν 
καταμαρτυρούντων, ὡς ἔτι νυχτὸς ἐξέλθοι μόνος ἔχων 





autem indicia huc accessissent, servis testimonium in quae- 
τὰ ugs, el τε κατηχοβοῦντις τοῦ Δίωνος ὀπεκώρησαν "inne Deibenius slum eum noctu com novacola domo 
1o ἅ τε ὄἅμος καταψηφισάµενος θάνατον dj Σώσιδος Cie, atensalores Dionis recesserunt et populus adicto 
διηλλάσσετο τῷ Δίωνι. (9) Τοὺς δὲ μισθοφόρους οὐδὲν morti Soside cum illo in gratiam rediit. (2) Nihilominus 
ἆττον ἐν ὑποψίαις εἶχφν, καὶ μάλιστα τῶν πλείστων famen sinistre de mercenariis militibus suspicabantur, ma- 
Ἀγώνων πρὸς τὸν τύραννον ἤδη γινομένων κατὰ θάλατ-.-. xime quum plerasque adversus tyrannum pugue jam mari 
ταν, ἐπειδὴ Φίλιστος ἦκεν ἐξ Ἰαπυγίας ἔχων πολλὰς — fierent, ubi Plilistos ex Iapygia cum multis triremibus 
15. τριήρεις Διονυσίῳ βοηθήσων, καὶ i ἔένων ὄντων ὁπλι- Ῥ]ρηγείο suppetias venit; itaque Syracusani istos Dionis 
τῶν οὐδεμίαν ἔτι χβῆσιν ἐνόμιζον εἶναι πρὸς τὸν πόλε- Πίος, Quippe pedites, nylli usui ad bellum porro este pn- 
μον, ἀλλὰ κἀκείνους 1g! Μαυτοῖς ἔοισθαι ναυθάταις οὖσι f voe ιο , "To este | 
καὶ τὸ κράτος ἐκ τῶν νεῶν κτωµένοις, Ἔτι δὲ μᾶλλον ; sel te quippe nauticos οἱ re navali polentiam 
αὐτοὺς ἐπῆρεν εὐτυχία τις γενομένη κατὰ θάλασσαν,  COnSecutos, imperium in illos quoque obtinere. Auxit 
20 ἐν fj νικήσαντες τὸν Φίλιστον, ὠμῶς καὶ βαρβαρικῶς eorum fastum prospera navalis pugna» fortuna, qua Phili- 
αὐτῷ προσηνέχθησαν. (3) "Exopoc μὲν οὖν φησιν, ὡς stum superatum crudeliter et barbarice traetaverunt. 
θ74ἁλισκομένης τῆς νεὺς ἑαυτὸν ἀνέλοι, ιμωνίδης δὲ 8 (s) Ephorus sane refert eum capta navi mortem sibi ipsun: 
πραττοµέναις ἐξ ἀργῆς ταῖς πράξεσι ταύταις μετὰ Δίω- — conscivisse, at Timonides, qui istis rebus quum a D:one ge- 
νος παραγενόµενος καὶ γράφων πρὸς Ἀπεύσιππον τὸν 
25 μις πα ναι eee sm scribens, narrat Pilistum triremi ia terram ejecta vivan: 
σαντας αὐτοῦ τὸν θώραχα τοὺς Συρακουσίους καὶ γυμνὼν..- in Polestatem hostium pervenisse, tum Syracusanos primum 
ἐπιδειξαμένους τὸ σῶμα προπηλακίζειν ὄντος ἤδη γέ- — fhorace eum vestibusque spoliasse, nudumqoe hominis jam 
povioc ἔπειτα τὴν χεφαλὴν ἀποτεμεῖν καὶ τοῖς παισὶ senis corpus contumeliose vexasse, deinde caput ei praxci- 
4o παραδοῦναι τὸ σῶμα κελεύσαντας ἕλχειν διὰ τῆς Ἄγρα- — disse, corpus pueris tradidisse, mandato ut id Achradinam 
δινῆς καὶ κατάθαλεῖν els τὰς Λατομίας. (9) Ἔτι Bb qraetum in Latoroias dejicerent. (4) Timaeus vero augendsm 
μᾶλλον ἐφυθρίζων 6 Τίμαιος ἐκ τοῦ σχέλους φησὶ τοῦ o contumeligs causa addit, pueros ex crure, quod claudum 
χωλοῦ τὰ παιδάρια τὸ νεκρὸν ἐφαψάμενα τοῦ Φριλί- b tabuerat Philistus, cadaver deligatum [er civitatem 
στου σύρειν διὰ τῆς πόλεως γλευαζόμενον ὑπὸ τῶνΣν- ος νο petum per civitatem ra- 
ae. ῥακουσίων πάντων, ὀρώντων τοῦ σκέλους ἑλκόμενον voy  P'sSt,subsannantibusSyracusanis omnibus, quum viderent 
crure trahi eum, qui dixerat Dionysio , non esse ei celeri 


εἰπόντα μὴ δεῖν ἐκ τυραννίδος φεύγειν Διονύσιον ἵππῳ a 
ταχεῖ χρώµενον, ἀλλὰ τοῦ σκέλους ἑλκόμενον. Καΐτοι duo ex tyrannide aufugiendum, sed pede inde extrahl se 
τοῦτο Φίλιστος ὡς ὑψ' ἑτέρου λεχθὲν, οὐχ. ὑφ' αὐτοῦ,  Sineredebere. Etquidem Philistus non a se, verum ab alio 
πρὸς Διονύσιον ἐξήγγελκεν. id ad Dionysium dictum fuisse prodidit. 

Ίο. ΧΧΧΥΙ. Ἀλλὰ Τίμαιος οὐκ dBuxov λαθὼν πρόφασιν XXXVI. Sed Timeeus Philisti in tyrannos studium at- 
τὴν ὑπὲρ τῆς τυραννίδος τοῦ Φιλίστου σπουδὴν xxl que fidem, occasionem sane reprehendendi non injustam , 
πίστιν ἐμπίπλαται τῶν κατ’ αὐτοῦ βλασφημιῶν, ᾧ τοὺς — arripiens, ad satietatem nsque conviciis hominem pro- 
μὲν ἀδικηθέντας τότε συγγνωστόν ἐστιν ἴσως ἄχρι τῆς — scindit, Sane qui tum ab eo vivente injuria affecti fuissent, 
εἲς ἀναίσθητον ὀργῆς χαλεποὺς γενέσθαι, τοὺς ὃ' ὕστε- — lis ignosci poterat, quod irz sure etiam in sensn jam cossum 

as pov συγγράφοντας τὰ πεπραγμένα καὶ τῷ μὲν βίῳ μὴ c indulgerent, eos autem, qui posteriores tempore histories 
λυπη 


rerentur ab initio interfuit, ad Speusippum philosophun 
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νοντι. (2) Μετὰ δὲ τὰς πρὠτας φιλοφροσύνας ἀρζαμέ- 
νου Πλάτωνος ἐντυγχάνειν περὶ Δίωνος, ὑπερθέσεις τὸ 
πρῶτον σαν, εἶτα µέμψεις xat διαφοραὶ λανθάνουσαι 
θθθτοὺς ἐκτὸς, ἐπικρυπτομένου Διονυσίου xai ταῖς ἄλλαις 
6 τὸν ἠΙλάτωνα θεραπείχις xat τιμαῖς πειρωµένου παρά- 
γειν ἀπὸ τῆς Δίωνος εὐνοίας, οὐδ) αὐτὸν £v γε τοῖς πρὠ. 
τοις χρόνοις ἀποχαλύπτοντα τὴν ἀπιστίαν αὐτοῦ χα 
ψευδολογίαν, ἀλλ᾽ ἐγχαρτεροῦντα xai σγηματιζόµενον. 
(3) Οὕτω δὲ διχχειαένων πρὸς ἀλλήλους xat λανθάνειν 
10 πάντας οἰομένων, Ἠλίκων ὁ Κυζικηνὸς, εἷς τῶν Πλάτω- 
voc συνήθων, ἡλίου προεῖπεν ἔχλειψιν. xal γενομένης, 
ὡς προεῖπε, θαυμασθεὶς ὑπὸ τοῦ τυράννου ἑωρεὰν ἔλα- 
6sv ἀργυρίου τάλαντον. ᾿Αρίστιππος δὲ παίζων πρὸς 
τοὺς ἄλλους φιλοσόφους ἔφη τι xat αὐτὸς ἔχειν τῶν πα- 
18 ῥραδόζων προειπεῖν. 
« Προλέγω τοίνυν, εἶπεν , ὀλίγου χρόνου Πλάτωνα xat 
Διονύσιον ἐχθροὺς γενησοµένους. » (4) Ἐέλος δὲ τὴν μὲν 
οὐσίαν τοῦ Δίωνος ὁ Διονύσιος ἐπώλει xai τὰ γρήµατα 
κατεῖχε, Πλάτωνα δ᾽ ἐν τῷ περὶ τὴν οἰχίαν κήπῳ διαι- 
30 τώµενον εἷς τοὺς μισθοφόρους µετέστησε πάλαι μισοῦν- 
τας αὐτὸν καὶ ζητοῦντας ἀνελεῖν ὡς πείθοντα Διονύσιον 
ἀφεῖναι τὴν τυραννίδα xat ζην ἀδορυφόρητον. 
XX. Ἐν τοιούτῳ δὲ κινδύνῳ γενομένου τοῦ Ηλάτω- 
' voc, οἱ περὶ Ἀρχύταν πυθόµενοι ταχὺ πέµπουσι πρε- 
25 σθείαν καὶ τριαχόντορον ἀπαιτοῦντες τὸν ἄνδρα παρὰ 


Διονυσίου , xat λέγοντες ὡς αὐτοὺς λαθὼν ἀναδόχους C 


τᾶς ἀσφαλείας πλεύσειεν εἷς Συραχούσας. Ἄπολογου- 
/ δι Ll , 
µένου δὲ τοῦ Διονυσίου τὴν ἔχθραν ἑστιάσεσι καὶ φι- 
λοφροσύναις περὶ τὴν προπομπὴν, ἓν δέ τι προα/θέντος 
s » - - 5 , EV ' 
$0 πρὸς αὐτὸν τοιοῦτον eirxelv: « που, Πλάτων, πολλὰ χαὶ 
δεινὰ κατηγορήσεις ἡμῶν πρὸς τοὺς συαφιλοσοφοῦν- 
τας, » ὑπομειδιάσας ἐκεῖνος ἀπεχρίνατο' « M1) τοσαύτη 
λόγων ἐν Ἀχαδημία Ὑένοιτο σπάνις, ὥστε coU τινα 
μνημονεῦσαι. » Ἐ οιαύτην μὲν τὴν ἀποστολὴν τοῦ [1λά- 
35 τωνος γενέσθαι λέγουσιν’ οὐ μέντοι τὰ Πλάτωνος αὐτοῦ 
πάνυ τούτοις συνάδει. 
XXI. Δίων δὲ καὶ τούτοις ἐκχαλέπαινε καὶ μετ) ὁλί- 


᾿Εχείνων δὲ φρᾶσαι δεοµένων , 


ΔΙΩΝ. 


multa , nihil accipienti. (2) A prima consalutatione Dio- 
nysius, quum Plato pro Dione intercedere ordiretur, initio 
rem di(ferre , mox reprehensiones etiam et jurgia exsistere, 
a latentia reliquos ea, Dionysio tegere conante et reliqui 
honoribus atque officiis, quibus Platonem colebat , a bene 
volentia erga Dionem deducere , quum quidem Plato prune 
etiam tempore perfidiam ejus et mendacia dissimularet, 

et aequo animo se ferre vultu gestuque ostenderet. (3)]& 

iis mutuo affectis et neminem hoc sentire putantibus , He- 

lico Cyzicenus, unus ex familiaribus Platonis, solis deli- 
quium praedixit; quumque ita, ut praedixerat, evenisse, 
admiratus eum tyrannus argenti talente donavit. Tum 

Aristippus per jocum ad reliquos philosophos dixit , se qoo- 
p que admirabile quiddam vaticinari posse; et quaerentibus 
quidnam id esset : Mox , inquit, inter Dionysium et Plato- 
nem inimicitim exsistent. (4) Denique tyrannus facultates 
Dionis vendidit et pecuniam sibi vindicavit, Platonem au- 
tem, in horto domui vicino degentem , inter mercenarios 
milites migrare coegit, jam pridem ei infensos , et interficere 
cupientes, quod Dionysio deponende tyrannidis et sine 
stipatoribus vivendi auctor esset. 

XX. Iloc in periculo quum constitutum Platonem Archyta 
cognovisset, illico navem triginta remis actam et legationem 
misit, reposcens a Dionysio Platonem, commemoransque 
quod is ipso fidejubente in Siciliam navigasset. Htc Dionysius, 
ut inimicitiam et odium tegeret, discessuro conviviis co- 
mibusque congressibus blanditus , semel in eum aermonem 
delapsus est : Nimirum, o Plato, multa ac gravia de nobis 
crimina apud eos, qui tecum philosophantur, sparges ; tum 
Plato subridens : Absit, ait, ut tanta sermonum penuri 
laboret unquam Academia; ut tui quisquam mentionem 
inferat. Hoc modo Platonem dimissum tradunt ; nam que 
ipse ea de re Plato scripsit, non plane istis consentiunt. 

XXI. Ceterum Dio quum hoc indigne tulit, tum paullo 


γον γρόνον ἐξεπολεμώθη παντάπασι, πυθόµενος τὸ περὶ d post audito quse uxori evenissent, prorsus hostis Dionysii 


τὴν quvaixa, περὶ οὗ xoi Πλάτων ἠνίξατο γράφων πρὸς 
40 Διονύσιο. — "Hv δὲ τοιοῦτον. Μετὰ τὴν ἐκόολὴν τοῦ 
Δίωνος ἀποπέμπων Πλάτωνα «Ἀιονύσιος ἐχέλευσεν αὖ-- 
τοῦ δι ἀποῤῥήτων πυθέσθαι, µή τι χωλύοι τὴν γυναῖκα 
πρὸς γάµον ἑτέρῳ δοθῆναι; xal γὰρ ἦν λόγος εἴτ᾽ ἀληθὴς 
site συντεθεὶς ὑπὸ τῶν Δίωνα μµισούντων, ὡς οὐ καθ᾽ 
45 ἡδονὴν ὁ γάμος εἴη Δίωνι γεγονὼς οὐδ' εὐάρμοστος 
ἡ πρὸς τὴν γυναῖχα συµθίωσις. (2) Ὡς οὖν fxev ὁ Πλά- 
των Ἀθήναζε xal τῷ Δίωνι περὶ πάντων ἐνέτυχε, γρά- 
φει πρὸς τὸν τύραννον ἐπιστολὴν τὰ μὲν ἄλλα σαφῶς 
πᾶσιν, αὐτὸ δὲ τοῦτο µόνῳ γνώριμον ἐχείνῳ φράζουσαν, 
60 ὡς διαλεχθείη Δίωνι περὶ τοῦ πράγματος ἐχείνου xal 
σφόδρα δῆλος εἴη χαλεπαίνων, el τοῦτο Διονύσιος ἕξερ- 
γάδαιτο. Καὶ τότε μὲν ἔτι πολλῶν ἐλπίδων οὐσῶν πρὸς 
τὰς διαλύσεις, οὐδὲν ἔπραζε περὶ τὴν ἀδελφὴν νεώτερον, 
ἀλλ’ εἶα µένειν αὐτὴν μετὰ τοῦ παιδίου τοῦ Δίωνος 


factus est. Quod ad uxorem Dionis attinet, per ambages 
Plato in epistola Dionysium monuerat. Atque ita res habet. 
Dionysius Platonem, quum pulso Dione eun  emitteret, 
jusserat ex Dione querere occulte, concedereretne uxorem 
suam alteri nuptum dari; rumor enim sive verus sive ab 
inimicis Dionis confictus ferebatur, non evenisse gratum 
hoc Dioni matrimonium , neque eum cum ista uxore vivere 
commode posse. (2) Plato Athenas reversus Dionisque 
explorata sententia, Dionysio scripsit epistolam, cujus 
reliqua: partes intelligi ab omnibus possent, id vero a solo 
e Dionysio : se de re isa, quam nosset, Dioni collocutum et 
deprehendisse eum, si res ita a Dionysio ageretur, iniquis- 
sime laturum. Ac tum quidem Dionysius, quod multum 
spei esset de reparanda gratia, nihil de sorore novi statuit, 
sed eam passus est cum infante ex Dione nato habitare. 
Ut a pacificatione consilium plane avertit, ac Platonem ad 
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οἰκοῦσαν. "Exst δὲ παντάπασιν ἀσυμθάτως εἶχε xol 
Πλάτων αὖθις ἐλθὼν ἀπεπέιφθη πρὸς ἀπέχθειαν, οὕτω 
τὴν Ἀρέτην ἄχουσαν ἑνὶ τῶν φίλων Τιμοκράτει δίδωσιν, 
οὗ μιμησάµενος τὴν χατά γε τοῦτο τοῦ πατρὸς ἐπιεί- 

& χειαν. (9) Ἐγεγόνει γὰρ, ὡς ἔοιχε, χἀχείνῳ Πολύξε- 
voc 6 τὴν ἀλελφὴν ἔχων αὐτοῦ Θέστην πολέμιος. Ἄπο- 
δράντος οὖν αὐτοῦ διὰ φόθον καὶ φυγόντος ἐκ Σιχελίας 
μεταπεμψάμενος ἠτιᾶτο τὴν ἀδελφὶν, ὅτι συνειδυῖα τὴν 
φυγὴν τοῦ ἀνδρὸς o0 χατεῖπε πρὸς αὐτόν. "Ἡ δ' dvex- 

10 πλήκτως xai và AC ἀφόθως' « 1 οὕτω σοι δοχῶ, 
Διονύσιε, φαύλη γυνὴ veyovévot καὶ ἄνανδρος, ὥστε 
προγνοῦσα τὴν φυγὴν τοῦ ἀνδρὸς οὖκ ἂν συνεκπλεῦσαι 
967xal μετασχεῖν τῆς αὐτῆς τύχης; ΑἉλλ᾽ ob προέγνων. 
"Eie χαλῶς εἶχέ μοι μᾶλλον Πολυξένου γυναῖκα φεύ- 


15 γοντος 7| σοῦ τυραννοῦντος ἀδελφὴν λέγεσθαι. » "ara 
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τῆς Θέστης παῤῥησιασαμένης, θαυμάσαι λέγουσι τὸν 
τύραννον. ᾿Εθχύμασαν δὲ καὶ οἱ Συραχκούσιοι τὴν dpt- 
τὴν τῆς γυναιχὸς, ὥστε xal μετὰ τὴν χατάλυσιν τῆς 
τυραννίδος ἐχείνῃ τιμήν καὶ θεραπείαν βασιλιχήν ὑπάρ- 
45v, ἀποθανούσης δὲ δηµοσία πρὸς τὴν ταφὴν ἐπαχο- 
λουθῆσαι τοὺς πολίτας. Ταῦτα μὲν οὖν οὐχ ἄχρηστον 
ἔχειτὴν παρέχθασιν. 

XXII. Ὁ δὲ Δίων ἐντεῦθεν ἤδη τρέπεται πρὸς πό- 
λεμον, αὐτοῦ μὲν Πλάτωνος ἐκπολὼν ἱστομένου δι’ αἰδῶ 
τῆς πρὸς Διονύσιον ξενίας xai γΏρας, Σπευσίππου δὲ 
καὶ τῶν ἄλλων ἑταίρων τῷ Δίωνι συλλαμθανόντων xai 
παραχελευοµένων ἐλευθεροῦν Σιχελίαν γεῖρας ὀρέγου- 
σαν αὐτῷ καὶ προθύμως ὑποδεγομένην. (5) Ὅτε γὰρ 
ἐν Συρακούσαις Πλάτων διέτριθεν, οἱ περὶ Σπεύσιπ- 
πον, ὡς ἔριχε, μᾶλλον ἀναμιγνύμενοι τοῖς ἀνθρώποις 
κατεμάνθανον τὴν διάνοιαν αὐτῶν. [καὶ τὸ μὲν πρῶτον 
ἐφοθοῦντο τὴν παῤῥησίαν ὡς διάπειραν οὖσαν ὑπὸ τοῦ 
τυράννου, χρόνῳ δ' ἐπίστευσαν. “Ὁ γὰρ αὐτὸς ἦν παρὰ 
πάντων λόγος δεοµένων xai παρακελευοµένων ἐλθεῖν 
Δίωνα μὴ ναῦς ἔχοντα αηδ᾽ ὀπλίτας unb ἵππους, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν sic ὑπηρετιχὸν ἐωθάντα χρῆσαι τὸ σῦμα xal τοῦ- 
νοµα Σικελιώταις ἐπὶ τὸν Διονύσιον. 
περὶ Σπεύσιππον ἀγγελλόντων ἐπιῤῥωσθεὶς ἐξενολόγει 
κρύφα xai δι ἑτέρων ἐπιχρυπτόμενος τὴν διάνοιαν. 
Συνέπραττον δὲ xal τῶν πολιτικῶν πολλοὶ xai τῶν φι- 
λοσόφων, 9 τε Κύπριος Εὔδημος, εἰς ὃν Ἀριστοτέλης 
ἀποθανόντα τὸν περὶ ψυχῆς διάλογον ἐποίησε, xal Τι- 
µωνίδης 6 Λευχάδιος. Συνέστησαν δὲ xai Μίλταν αὐτῷ 
τὸν Θεσσαλὸν, ἄνδρα μάντιν xal µετοσχηχότα τῆς ἐν 
Ἀχαδημία διατριθῆς. — "l'éov δ᾽ ὑπὸ τοῦ τυράννου πεφυ- 
γαδευµένων, οὐ μεῖον 3| χιλίων ὄντων, πέντε xal 
εἴκοσι μόνοι τῆς στρατείας ἐχοινώνῆσαν, οἱ δ᾽ ἄλλοι 
προὔδοσαν ἀποδειλιάσαντες. (4) Οριητήριον ὃ) ἦν 
ἡ Ζακυνθίων νῆσος, εἰς ἣν οἱ στρατιῶται συνελέγησαν 
ὀκτακοσίων ἑλάττους γενόµενοι, γνώριμοι δὲ πάντες ἐχ 
πολλῶν καὶ μεγάλων στρατειῶν xal τοῖς σώμασιν ἠσχη- 


4 µένοι διαφερόντως, ἐμπειρία δὲ xal τόλμη πολὺ πάντων 


-  κράτιστοι xat δυνάµενοι πλῆθος ὅσον ἦλπιζεν ἕζειν ἐν 


4 Σικελία Δίων ὑπεκκαῦσαι xat συνεζορμῆσαι πρὸς ἀλκήν. 


PLUTARCHUS. If. 


(s) 'TaUta τῶν c 
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se reversum incenso animo amandavit, ibi demum Aretam 
invitam uni amicorum Timocrati nuptum dat, hac quidem 


in parte humanitatem patris non imitatus. (3) Etenim Po- 


f iyxenus, sororis ejus Thestze maritus , quum gratia tyranni 


excidisset ac Sicilia pre metu profugisset, ille sororem 
ad se vocatam objurgavit, quod mariti {αρ conscia, se 


eam rem celasset. At illa impavide profecto et fortiter, 


Adeone, inquit, tihi nullius pretii atque mollis videor, 
Dionysi , mulier, ut me, si fugam mariti praesensissem , non 
uná eandem subituram fortunam existimes? Sane non pra- 
vidi ; maluissem enim utique Polyxeni profugi uxor quam 


tua tyranni soror dici. Hoc tam liberum responsum ferunt 


Dionysium admiratum. Et Syracusani quidem tanti fece- 
runt femine virtutem, ut eversa etiam tyrannide honores 


ei et cultum regium permíserint , mortuoque funus cives 


publice sint prosecuti. — Hacc egressio inutilis non est. 


XXII. Ceterum Dio jam inde bellum moliri cepit, Platone 
quidem verecundia hospitii et ob senectutem procul are se 
continente, Speusippo autem ef aliis amicis astipulantibus 
Dioni liortantibusque ut Siciliam manus porrigentem ultro- 
que accipientem liberaret. (2) Quo enim tempore Syra- 
cusis Platoegit, Speusippus frequentius cum civibus conver. 
sans, animos eorum explorarat , initio quidem libere fateri 
quae sentirent non audentium, quod eum a tyranno submis- 
sum suspicarentur, sed quum tempus fidem ei apud ipsos fe- 
cisset , una voce omnium orantium atque hortantium Dio- 
nem ut in Siciliam veniret ; non opus ei navibus, non pedite, 
non equis esse, saltem quovis navigio advectus, corpus 
suum et nomen Siculis contra tyrannum utendum preeberet. 
(3) Hiec Dio annuntiante Speusippo, animo confirmatus, 
suo tecto proposito per alios occulte militem mercenarium 
conducebat. Adjuvabant autem quum civiles viri tum phi- 
losophi non pauci, inque bis Eudemus Cyprius (in cujus 
mortem Aristoteles dialogum de Anima composuit) εἰ Ti- 
monides Leucadius, conjunxere etiam ei Milfam Thessa- 
lum , divinandi peritum et in Academia versatum. At de 
iis quos in exsilium egerat tyrannus ( erant mille non pau- 
ciores) viginti quinque modo socios se preebuerunt, reliquis 
eum pr: metu destituentibus. (4) Receptaculum autem. 
futuri belli erat Zacynthus insula , in quam milites conve. 


d niebant , infra octingentos numero, sed multis jam ante 


praeclaris expeditionibus nobiles, corporibus eximie exerci- 

tatis, ac peritia et audacia omnium primi, denique apti ad 

multitudinem , quam sibi in Sicilia preesto futuram Dio spe- 

rabat, excitandam adque fortitudinem inflammandam. 
94 
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XXIII. Οὗτοι τὸ μὲν πρῶτον ἀκούσαντες ἐπὶ Διο- 
νύσιον καὶ Σιχελίαν αἴρεσθαι τὸν στόλον, ἐξεπλάγησαν 
καὶ χατάγνωσαν, ὡς ὀργῆς τινος παραφροσύνη xal µα- 
va τοῦ Δίωνος ἡ χρηστῶν ἐλπίδων ἀπορία ῥιπτοῦντος 
ἑαυτὸν εἰς ἀπεγνωσμένας πράξεις xai τοῖς ἑαυτῶν ἡγε- 
µόσι xol ξενολόγοις ὠργίζοντο ui προειποῦσιν 'εὐθὺς 
ἐξ ἀρχῆς τὸν πόλεμον. "Enel δὲ Δίων τῷ λόγῳ τὰ σα- 
0p& τῆς τυραννίδος ἐπεξιὼν ἐδίδασκεν, ὡς οὗ στρατιώ- 
τας, ἀλλὰ μᾶλλον ἡγεμόνας αὐτοὺς χοµίζοι Συραχου: 


10 σίων xai τῶν ἄλλων Σιχελιωτῶν πάλαι πρὸς ἀπόστκ- 


15 


σιν ἑτοίμων ὑπαρχόντων, μετὰ δὲ τὸν Δίωνα διαλε- 
γθέντος αὐτοῖς Ἀλκιμένους, ὃς πρῶτος ὧν Ἁχαιῶν δόξη 
καὶ γένει συνεστράτευεν, ἐπείσθησαν. (3) "Hv μὲν 
οὖν θέρους ἀχμὴ καὶ κατεῖχον ἐτησίαι τὸ πέλαγος, fj δὲ 
σελήνη διγοµηνίαν Type. Τῷ δ᾽ Ἀπόλλωνι θυσίαν µε- 
γαλοπρεπῇ παρασχευάσας 6 Δίων ἐπόμπευσε μετὰ τῶν 
στρατιωτῶν χεκοσιημένων ταῖς πανοπλίαις πρὸς τὸ 
ἱερόν' καὶ μετὰ τὴν θυσίαν Zv τῷ σταδίῳ τῶν Ζακυν- 
θίων χαταχλιθέντας αὐτοὺς εἶστία θαυμάζοντας άργυ- 


ευ gG)v xal χρυσῶν ἐκπωμάτων xol τραπεζῶν ὑπερθαλ- 


λουσαν ἰδιωτιχὸν πλοῦτον λαμπρότητα, xai λογιζοµέ- 
νους ὅτι παρηκμαχὼς ἀνὴρ ἦδη x«l τοσαύτχς εὔπο- 


υῦδρίας χύριος οὐχ ἂν ἐπιχειροίη παραθόλοις πράγµασι 
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γωρὶς ἐλπίδος βεθαίου xal φίλων ἐνδιδόντων ἐκεῖθεν 
αὐτῷ τὰς πλείστας xat ψεγίστας ἀφοριας. 

XXIV. Μετὰ δὲ τὰς σπονδὰς xai τὰς νενοµισµένας 
κατευχὰς ἐξέλιπεν ἡ σελήνη. Καὶ τοῖς μὲν περὶ τὸν 
Δίωνα θαυμαστὸν οὐδὲν ἦν λογιζομένοις τὰς ἐχλειπτι- 
χὰς περιόδους xal τὴν γινομένην τοῦ σχιάσµατος ἀπάν- 
τησιν πρὸς τὴν σελήνην καὶ τῆς γῆς τὴν ἀντίφραξν 
πρὸς τὸν ἥλιον. Ἐπεὶ δὲ τοῖς στρατιώταις διαταρα- 
γθεῖσιν ἔδει τινὸς παρηγορίας, Μίλτας ὁ µάντις ἐν µέσῳ 
καταστὰς ἐχέλευε θαῤῥεῖν αὐτοὺς καὶ προσδοχᾶν τὰ 
κράτιστα" σηµαίνειν γὰρ τὸ δαιµόνιον ἔχλειψίν τινος 


XXUI. Hi primum quidem, ut accepere in Siciliam et ad- 
versus Dionysium classem solvere, perterriti sunt Dionisque 
conatum damnarunt, insania quadam concitum, iraque 
furore et spei melioris inopia se ipsum conjicere in certum 
periculum putantes , svccensebantque suis ducibus et con- 
quisitoribus, quod non initio ipsis ad quod legerentur bellum 
indicassent. Sed postquam Dio oratione sua exposuit, 
quam male suffulta esset tyrannis, et se non tam militum 
eos, quam ducum loco in Siciliam ducere docuit , Syracu- 
sanis reliquisque Siculis jam primum ad defectionem com- 
paratis; post Dionem etiam Alcimenes , qui nobilitate gene- 
ris οἱ glorise Achaeorum princeps una militabat, verba babuit 
ad commilitones : ita demum milites assenserunt. (?) Jam 
adulta estate pelarus Etesize tenebant, lunaque toto fulgebat 
orbe, quum Dio marmifice sacris operatus Apollini , militum 
armatorum porhpam ad edem dei duxit, peractoque sarri- 
ficio, in circo Zacynthiorum epulum eis praebuit. llli vero 
argenteorum aureorumque poculorum et mensarum splen- 
dorem, privatis opibus lonze majorem, admirari ac sic 
ratiocinari : virum jam provecta aetate tamque opulentum 
a nunquan res dubias tentaturum fuisse , nisi certa proposita 

spe , amicisque ipei in Sicilia plurimas et maximas praeben - 
tibus occasiones. 
XXIV. Post libationes et vota rite peracta, luna defe- 


cit. Nihil id miratus est Dio, quippe eclipticas cirenitiones 


e 


ft 


οἱ umbra occursum lunze incidentem terrzque et solis op- 
positionem reputans. Sed quum milites perturbati oratione 
aliqua essent confirmandi, Miltas vates in medium progres- 
sus , bono esse eos animo et sperare optima jussit ; signifi- 
cari enim divinitus alicujus in praesentia illustrissimi obscu- 


τῶν νῦν éntpavüv* ἐπιφανέστερον δὲ μηδὲν εἶναι τῆς b rationem; at nihil esse Dionysii tyrannide illustrius, hanc 


Διονυσίου τυραννίδος, ἧς τὸ λαμπρὸν ἀποσθέσειν ἐχεί» 
νους εὐθὺς ἆἁ γαμένους Σιχελίας. Τοῦτο μὲν οὖν 6 Μίλ- 
τας εἷς μέσον ἐξέθηχε mci: τὸ δὲ τῶν μελισσῶν, at 
περὶ τὰ πλοῖα τοῦ Δίωνος ὤφθησαν ἑσμὸν λαμθάνου- 
σαι χατὰ πρύμναν, ioa πρὸς αὐτὸν xai τοὺς φίλους 
ἔφραζε δεδιέναι, μὴ καλαὶ μὲν αἱ πράξεις αὐτοῦ γέ- 
νωνταε, χρόνον δ᾽ ὀλίγον ἀνθήσασαι μαρανθῶσι. (2) Λέ- 
Ίεται δὲ xal τῷ Λιονυσίῳ πολλὰ τερατώδη παρὰ τοῦ 
δαιιονίου γενέσθαι σημεῖα. Ἀετὸς μὲν γὰρ ἁρπάσας 
θοράτιόν τινος τῶν δορυφόρων ἀράμενος ὑψοῦ χαὶ φέ- 
pev ἀφῆχεν εἷς τὸν βυθὀν. Ἡ δὲ προσχλύζουσα πρὸς 
τὴν ἀχρόπολιν θάλασσα µίαν ἡμέραν τὸ ὕδωρ γλυχὺ 
xai πότιμον παρέσχεν, ὥστε γευσαµένοις πᾶσι χατά- 
δηλον εἶναι. Xotpot à" ἐτέχθησαν αὐτῷ τῶν μὲν ἄλλων 
οὐδενὸς ἐνδεεῖς µορίων, τα δ' οὐχ ἔχοντες. Ἀπεφαί- 
νοντο δ᾽ οἱ μάντεις τοῦτο μὲν ἀποστάσεως xai ἀπειθείας 
εἶναι σημεῖον, ὡς οὐχέτι τῶν πολιτῶν ἀκουσομένων τῆς 
τυραννίδος, τὴν δὲ γλυκύτητα τῆς θαλάσσης µεταθο- 
λὴν καιρῶν ἀνιαρῶγ xal πονηρῶν elc πράγματα γρηστὰ 


ipsos , simul atque Siciliam attigissent, de clara obscurisei- 
mam reddituros. Haec Miltas palam omnibus dixit. Ostentum 
vero apium, quas apud naves Dionis conspexerunt examen 
ad puppim coegisse , privatim οἱ et amicis interpretatus ita 
est : vereri se, ne prieclaras quidem res essent gesturi , sed 
em quum floruissent brevi tempore emarcescerent. (2) Fe- 
runt etiam Dionysio multa divinitus prodigia obtigisse. Aqui- 
la enim abreptum cujusdam atipatorum hastile in sublime 


evexerat, atque inde in profundum abjecerat. Marequod 


σ 


arcem alluit, per unum diem aquam dulcem et potabilem 
prebuit, id quod gustus omnes docuit. Porci quoque partu 
editi sunt, ceteris membris perfecti , sed auribus carentes. 
Harioli responderunt, hoc defectionis et rebellionis esse 
signum, ac cives non amplius tyrannidi obtemperaturos ; 
maris dulcedinem Syracusanis mutationem rerum tristium 
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φέρειν Συρακουσίοις, Αετὸς δε θεράπων Διὸς, λόγχη 
δὲ παράσηµον ἀργῆς καὶ δυναστείας" ἀφανισμὸν οὖν 
καὶ χατάλυσιν τῇ τυραννίδι βουλεύειν τὸν τῶν θεῶν 
µέχιστον. Ἰαὔτα μὲν οὖν Θεόπομπος ἱστόρηχε. 


el adversarum in Ἰαΐας portendere ; aquilam Jovis migi- 
strnm, hastam imperii et dominatus insigne; ita summum 
deorum tyrannidis eversionem οἱ interitum moliri. MHa:c 


"Theopompus narravit. 


5 XXV. Tou; δὲ στρατιώτας τοὺς Δίωνος ἐξεδέξαντο(] xxv. Milites Dionis navibus duabus rotundis impositi 


στρογ]ύλαι δύο ναῦς , τρίτον δὲ πλοῖον οὗ μέγα xat δύο 
τριαχόντοροι παρηκολούθουν. "Όπλα δὲ, χωρὶς ὧν 
M of στρατιῶται, δισγιλίας μὲν ἐκόμιζεν ἀσπίδας, 
βέλη δὲ xai δόρατα πολλὰ xoi πλῆθος ἐφοδίων ἄφθο- 
10 νον, ὅπως ἐπιλίπῃ μηδὲν αὐτοὺς ποντοποροῦντας, ἅτε 
δ) τὸ σύμπαν ἐπὶ πνεύµασι καὶ θαλάσση πεποιηµένους 
τὸν πλοῦν διὰ τὸ τὴν γῆν φοθεῖσθαι xai πυνθάνεσθαι 
Φίλιστον ἐν Ἰαπυγία ναυλογοῦντα παβαφυλάττειν. 
(2) Apzi δὲ xat μαλαχῷ πνεύµατι πλεύσαντες fus 
I5 ρχς δώδεχα, τῇ τρισχαιδεχάτγ χατὰ Πάχυνον ἦσαν, 
ἄκραν τῆς Σικελίας. 
κατὰ τάχος ἐχέλευσεν ἀποθαίνειν, ὡς, ἂν ἀποσπασθῶσι 
τῆς γῆς xal τὴν ἄχραν ἑχόντες ἀφῶσι, πολλὰς ἡμέρας 
καὶ νύχτας ἐν τῷ πελάγει τριθησοµένους ὥρα θέρους 
20 νότον περιμένοντας. Δίων δὲ τὴν ἐγγὺς τῶν πολεμίων 
ἀπόθασιν δεδιὼς καὶ τῶν πρόσω μᾶλλον ἄψασθαι βου- 
λόμενος παρέπλευσε τὸν Πάχυνον. (4) Ἐκ δὲ τούτου 
τραχὺς μὲν ἀπαρχτίας ἐπιπεσὼν Tauve πολλῷ κλύ- 
δωνι τὰς ναῦς ἀπὸ τῆς Σιχελίας, ἀστραπαὶ δὲ xai 
36 βρονταὶ Φανέντος ἀρκτούρου συαπεσοῦσαι πολὺν ἐξ οὐ- 
ρανοῦ χειμῶνα καὶ ῥαγδαῖον ὄμέρον ἐξέγεαν' ᾧ τῶν 


Καὶ Πρῶτος μὲν ὁ χυθερνήτης e 


sunt, alia navi haud magna et duabus triginta scalmoruim 
navibus comitantibus. Arma praeter ea quze tum habebant 
milites secum vehebat duo clypeorum millia, jaculorum 
et hastilium magnam multitudinem , tum abunde alimento- 
rum, ne quid ipsos in maritima navigatione deficeret, quippe 
omnem cursum alto mari tenebant, terram metuentes, quod 
inlapygia Philistum stationem specnlandi causa haberet 
audivissent. (2) Leni ac molli vento vecti duodecim dies, 
decimotertio ad Pachynum Sicilite promontorium pervene - 
runt. lbi quum Protus gubernator celeriter exscensionem 
faciendam moneret , alioquin fore ut a terra et isto promon- 
torio ultro digressi multas dies noctesque, dum statis tem- 
pore austrum operirentur, in a'to commorari cogerentur : 
Dioin terram ita prope hostem exscensionem facere meluens, 
ac remotiora primum aggredi consultius existimans, Pa- 
chynum preternavizavit. (3) Statim et vehemens obortus 
Aparctias magno fInctu naves a Sicilia repulit, et fulgura ae 
tonitrua sub primum Arcturi ortum erumpentia magnam 


ναυτῶν συνταραχθέντων xal πλάνης γενοµένη c, καθο- f colo tempestatem violentumque imbrem effuderunt , qni- 


ρῶσιν αἰφνίδιον ὑπὸ τοῦ χύµατος ὠθουμένας τὰς ναὺς 
ἐπὶ τὴν πρὸς Λιθύην Κέρχιναν, 7j μάλιστα κρυµνώδης 
30 ἁπήντα xal τραχεῖα προσφεροµένοις αὐτοῖς 7| νῆσος. 
Μικρὸν οὖν δεήσαντες ἐκριφῆναι xot συντριθῆναι περὶ 
τὰς πέτρας ἐθιάζοντο πρὸς κοντὸν παραφερόµενοι μόλις, 
ἕως 6 χειμὼν ἐλώφησε x«l πλοίῳ συντυχόντες ἔγνω- 


969cav ἐπὶ ταῖς καλουµέναις Κεφαλαῖς τῆς μεγάλης Σύρ- a 


35 τεως ὄντες. (4) Ἀθυμοῦσι ὃ αὐτοῖς πρὸς τὴν γαλήνην 
xxi διαφεροµένοις αὔραν τινὰ χατέσπειρεν fj χώρα νό- 
τιον οὗ πάνυ προσδεχοµένοις νότον οὐδὲ πιστεύουσι τῇ 
µεταθολῃ. Κατὰ μικρὸν δὲ ῥωννυμένου τοῦ πνεύματος 
xal μέγεθος λαμθάνοντος, ἐχτείναντες ὅσον ἦν ἱστίων 

40 xai προσευζάµενοι τοῖς θεοῖς πελάγιοι πρὸς τὴν Σιχε- 
λίαν ἔφευγον ἀπὸ τῆς Λιθύης, καὶ θέοντες ἐλαφρῶς 
πεμπταῖοι χατὰ Μινώαν ὠρμίσαντο, πολισµάτιον dv 
τῇ Σικελία τῆς Καρχηδονίων ἐπικρατείας. (6) Ἔτυχε 
δὲ παρὼν 6 Καρχηδόνιος ἄρχων Σύναλος dv τῷ χωρίῳν 

45 ξένος ὧν καὶ φίλος Δίωνος. Ἀγνοῦν δὲ τὴν παρουσίαν 
αὐτοῦ xal τὸν στόλον ἐπειρᾶτο χωλύειν τοὺς στρατιώ- 
τας ἀποθαίνοντας. Οἱ δὲ μετὰ τῶν ὅπλων ἐκδρα- 
µόντες ἀπέχτειναν μὲν οὐδένα, ἀπειρήχει γὰρ 6 Δίων 
διὰ τὴν οὖσαν αὐτῷ φιλίαν πρὸς τὸν Καρχηδόνιο, 

60 φεύγουσι δὲ συνεισπεσόντες αἱροῦσι τὸ χωρίον. Ὡς 
0 ἀπήντησαν ἀλλήλοις ol ἡγεμόνες καὶ ἠσπάσαντο, 
Δίων μὲν ἀπέδωχε τὴν πόλιν Συνάλῳ, οὐδὲν ἁδιχήσας, 
Σύναλος δὲ τοὺς στρατιώτας ἑξένιζε xol συμπαρεσκεύχ- 
ζεν ὧν Δίων ἐἑδεῖτο. 


bus perturbati nautze quum non tenuissent cursum , subito 
cernunt naves a fluctu ad Cercinam Libyz objectam insu- 
lam compelli, qua maxime priruptis atque asperis saxis 
importuosa erat appellentibus. 1ta prope ad saxa ejecti nau- 
fragiumque passi , quum a petris navigia contis magno cum 
labore xegre detrusissent, postquam tempestas desiit , in na- 
vem quandam incidentes cognoverunt se ad capita qua 
vocant magne Syrtis esse. (4) Egro tum animo tranquil- 
litatem ferentibus atque sollicitis , ex regione illa australis 
quaedam aura aspiravit , nihil admodum tunc austrum spe- 
rantibus neque fidem mutationi habentibus. Mox autem 
vento aucto et validius incumbente, pansis quotquot labe- 
bant velis deosque comprecati, per altum ab Africa ad Si- 
ciliam leni cursu fugerunt , quintoque die apud Minoam na- 
ves applicuerunt ; id est oppidum Sicilia», Carthaginiensium 
ditionis. (5) Aderat ihi tum forte Synalus praefectus ejns 
loci, hospes et amicus Dionis. Qui quum nihil de hujus ad- 
ventu coynovisset, milites egressu in terram prohibere cona. 
tusest. ltaque illi impelu armata manu facto, nemine oc- 
ciso ( Dio enim respiciens amicitiam quae ipsi erat cum 
Carthaginiensi czedibus interdixerat ), una cum fugientibus 
in oppidum irruerunt , eoque potiti sunt. Ut autem ipsi du- 
ces sunt congressi, facta consalutatione Dio oppidum Synalo 
nulla injuria affectum reddidit, Synalus autem hospilio 
milites excepit ac Dionem quibus in rebus vellet adjuvit. 
91. 
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XXVI. Μάλιστα 2' αὐτοὺς ἐθάῤῥυνε τὸ συµόεβη- 


xoc αὐτομάτως περὶ τὴν ἀποδημίαν τοῦ Διονυσίου. 
Νεωστὶ γὰρ ἐκπεπλευχὼς ἐτύγχανεν ὀγδοήχοντα ναυ- 
civ εἷς τὴν Ἰταλίαν. Διὸ καὶ τοῦ Δίωνος παραχα- 
δ λοῦντος ἐνταῦθα τοὺς στρατιώτας ἀναλαμθάνειν πολὺν 
ρόνον ἐν «7j θαλάσση χεχαχωµένους, οὐχ ὑπέμειναν 
αὐτοὶ, σπεύδοντες ἁρπάσαι τὸν χαιρὸν, ἀλλ) ἐχέλευον 
ἡγεῖσθαι τὸν Δίωνα πρὸς τὰς Συραχούσας, Ἅπο- 
σχευασάµενος οὖν τὰ περιόντα τῶν ὅπλων xal τῶν 
10 φορτίων ἐχεῖ xal τοῦ Συνάλου δεηθεὶς, ὅταν 5 χαιρὸς, 
ἀποστεῖλαι πρὸς αὐτὸν , ἐθάδιζεν ἐπὶ τὰς Συραχούσας. 
Πορευομένῳ δ᾽ αὐτῷ πρῶτον μὲν ΑἈχραγαντίνων προσ- 
εχώρησαὰν ἰππεῖς διακόσιοι τῶν περὶ τὸ "Εκνομον ol- 
κούντων, μετὰ δὲ τούτους [ελῷοι. (5) Ταχὺ δὲ τῆς 
15 φήμης διαδραμούσης εἰς Συραχούσας, Τιμοχράτης, 6 τῇ 
λίωνος γυναιχὶ συνοικῶν [ Διονυσίου ἀδθελφή ], τῶν 
ἀπολελειμμένων ἐν τῇ πόλει φίλων προεστὼς, ἐχπέμ- 
πειχατὰ τάχος ἄγγελον τῷ Διονυσίῳ γράμματα xoui- 
ζοντα περὶ τῆς Δίωνος ἀφίξεως' αὐτὸς δὲ τοῖς κατὰ 
ου τὴν πόλιν προσεῖχε θορύθοις xal κινήµασιν, ἐπηρμέ- 
vtov μὲν πάντων, διὰ δ᾽ ἀπιστίαν ἔτι xal φόθον ἧσυχα- 
ζόντων. (3) Τῷ δὲ πεμφθέντι γραμαατοφόρῳ τύχη τις 
συμπίπτει παράλογος. Διαπλεύσας γὰρ εἷςτὴν Ἰτα- 
λίαν καὶ τὴν Ῥηγίνην διελθὼν ἐπειγόμενος εἷς Καυ- 
95 λωνίαν πρὸς Διονύσιον, ἀπήντησέ τινι τῶν συνήθων {ε- 
ρεῖον νεωστὶ τεθυμένον χοµίζοντι’ xal λαθὼν παρ) 
αὐτοῦ μοῖραν τῶν χρεῶν ἐχώρει σπουδῃ. Τῆς δὲ 
νυχτὸς µέρος ὁδεύσας xai µικρον ἀποδαρθεῖν ὑπὸ χόπου 
βιασθεὶς, ὡς εἶχε, παρὰ τὴν ὁδὸν ἐν ὕλη τινὶ κατέ- 
30 Χλινεν ἑαυτόν. Πρὸς δὲ τὴν ὀσμὴν λύχος ἐπελθὼν xoi 
λαβόμενος τῶν κρεῶν ἀναδεδεμένων ἐκ τῆς πήρας ᾧχετο 
φέρων ἅμα σὺν αὐτοῖς τὴν πήραν, ἐν ᾗ τὰς ἐπιστολὰς 
6 ἄνθρωπος εἶχεν. Ὡς δὲ διεγερθεὶς ᾖσθετο xal πολλὰ 
µάτην πλανηθεὶς xat διώξας οὐχ εὗρεν, ἔγνω μὴ πορεύε- 
35 σθαι δίγα τῶν γραμμάτων πρὸς τὸν τύραννον, ἀλλ᾽ 
ἀποδρὰς ἐκποδὼν γενέσθαι. 

XXVII. Διονύσιος μὲν οὖν ὀψὲ καὶ παρ ἕτέρων 
ἔμελλε πυνθάνεσθαι τὸν ἐν Σικελία πόλεμον. ΚΔίωνι 
δὲ πορευομένῳ Καμαριναῖοί τε προσέθεντο xal τῶν 

ου κατ ἀγροὺς Συραχουσίων ἀνισταμένων ἐπέρῥει πλῆθος 
οὐχ ὀλίγον. Οἱ δὲ μετὰ Τιμοκράτους τὰς ᾿Επιπολὰς 
φυλάττοντες Λεοντῖνοι xat Καμπανοὶ, λόγον ψευδῆ 


Ο70προσπέμψαντος εἰς αὐτοὺς τοῦ Δίωνος ὡς ἐπὶ τὰς πό- a 


λεις πρῶτον τρέποιτο τὰς ἐχείνων, ἀπολιπόντες ᾧχοντο 
τὸν Ειμοχράτην τοῖς οἰχείοις βοηθήσοντε. (2) Ὡς 
ὃ) ἀπηγγέλη ταῦτα πρὸς τὸν Δίωνα περὶ τὰς Μαχρὰς 
στρατοπεδεύοντα, vuxtüc ἔτι τοὺς στρατιώτας dva- 
στήσας, πρὸς τὸν Ἄναπον ποταμὸν Ἶχε ἀπέχοντα τῆς 
πόλεως δέκα σταδίου. Ἐνταῦθα δὲ τὴν πορείαν ἐπι- 
στήσας ἐσφαγιάζετο πρὸς τὸν ποταμὸν ἀνατέλλοντι τῷ 
λίῳ προσευξάµενος' ἅμα δ᾽ οἱ µάντεις παρὰ τῶν θεών 
νίκην ἔφραζον αὐτῷ. Καὶ θεασάµενοι τὸν Δίωνα διὰ 
τὴν θυσίαν ἐστεφανωμέγον οἱ παρόντες ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς 
ἐστεφανοῦντο πάντε. σαν δὲ πεντακισχιλίων οὐκ 
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AIQN. 


XXVI Maxime animos militum confirmavit fortuita tom 

* Dionysii peregrinatio, qui nuper adeo navibus octoginta 
in Italiam iverat. Itaque Dione eos hortante uti corpora 
diuturna navigatione afflicta Minoze reficerent, mor: impa- 
tientes et praeripere tempus cupientes, vti se ad Syracusas 
duceret jusserunt. Quamobrem Dio, deposito ibi quidquid 
armorum et sarcinarum erat supervacaneum, Synalo oralo 
ut occasione postulante ea sibi mitteret , ad Syracusas con- 
tendit. In itinere eo primum ducenti equites Agrigentino- 
rum, eorum qui apud Ecnomum habitant, se ei adjunxerunt, 
secundum eos Geloi. (2) Fama autem rei celeriter Syracu- 
sas allata, Timocrates qui Dionis uxorem [ tyranni sororem] 
habebat , princeps hujus in urbe relictorum amicorum, il- 
lico nuntium emittit Dionysio literas ferentem, quibus eum 
de adventu Dionis doceret. Ipse interim urbanis motibus 
atque tumultibus intentus erat, quum omnium sublati animi 
- incredulitate tantum adhuc et metu continerentur. (3)Ta- 
bellario autem isti admirabilis casus evenit. Quum enim 
jam in Italiam trajecisset atque per agrum Rheginum ia 
Cauloniam ad. Dionysium pergeret, occurritei quidam fa- 
miliaris , hostiam recens caesam portans; ab eo sumpta ho- 
stie parle, quum iter acceleraret, ac noctis etiam parte 
ambulando confecta , prae lassitudine cogeretur paulisper 
dormire, sicut erat, in silva quadam secus viam decubuil. 
At lupus ad odorem accurrens carnes mantic:e alligatas 
atque una manticam ipsam (in ea autem continebantur 
litere) abstulit. Is homo, ut expergefactus damnum 
sensit, diu multumque frustra quiesita passim oberrando 


f εἰ persequendo mantica , statuit absque literis ad tyrannum 


non adire, sed aliquo aufugere. 

XXVII. Ita factum est ut sero et ex aliis Dionysius de 
bello in Sicilia excitato cognosceret. Dioni autem profici- 
scenti Camarinei se adjunxere atque in agro habitantium 
Syracusanorum multitudo haud exigua se ad eum aggre- 
gavit. Leontini autem et Campani, qui in custodiendis Epi- 
polis Timocrati aderant, quum ad eos falsum nuntium Dio 
misisset, se in ipsorum prius urbes impetum facturum, , re- 
licto Timocrate , domum ad auxilium suis ferendum abie- 
runt. (2) Qua quum essent Dione apud Macras castra me- 
tato annuntiata, de nocte exercitum abduxit et ad Anapum 
amnem decem ab urbe stadia distantem pervenit. Ibi in- 
hibita profectione apud fluvium sacris operatus est, Solem 
tum orientem comprecatus ; simulet vates victoriam divi- 
nitus dari promiserunt. Et milites Dionem sacrorum causa 
coronatum videntes universi unanimi studio serta sibi sum. 
peerunt. Erant autem haud pauciores quinque millibus, 


/ 
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ἐλάττους προσγεγονότες χατὰ τὴν ὁδόν' ὡπλισμένοι δὲ 


qui se in itinere adjunxerant , male ut in tumultu armati, 


φαύλως ἐκ. τοῦ προστυχόντος ἀνεπλήρουν τῇ προθυµίᾳ b alacritate defectum apparatüs sarciente, ita quidem , ut si- 


τὴν τῆς παρασκευῆς ἔνδειαν, ὥστε χινήσαντος τοῦ Δίω- 
voc δρόμῳ χωρεῖν μετὰ χαρᾶς xal Bor; ἀλλήλους πα» 
5 ῥαχαλοῦντας ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν. 

XXVIII. Τῶν 9' £y τῇ πὀλει Συραχουσίων οἱ μὲν 
γνώριμοι xai χαρίεντες ἐσθῆτα χαθαρὰν ἔχοντες ἁπήν- 
των ἐπὶ τὰς πύλας, ol δὲ πολλοὶ τοῖς τυράννου φίλοις 
ἐπετίθεντο xoi συνήρπαζον τοὺς χαλουµένους προσαγω- 

10 γίδας, ἀνθρώπους ἀνοσίους xai θεοῖς ἐχθροὺς, ot περιε" 
νόστουν ἐν τῇ πόλει χαταμεμιγµένοι τοῖς Σνραχουσίοις 
πολυπραγμονοῦντες xal διαγγέλλοντες τῷ τυράννῳ τᾶς 
τε διανοίας xat τὰς φωνὰς ἑκάστων. Οὗτοι μὲν οὖν πρῶ- 
τοι δίχην ἐδίδοσαν ὑπὸ τῶν προστυγχανόντων ἄποτυμ- 

15 πανιζόµενοι. (3) Τιμοχράτης δὲ συμμῖξαι τοῖς φρου- 
ροῦσι τὴν ἀχρόπολιν μὴ δυνηθεὶς ἵππον λαθὼν διεξέπεσε 
τῆς πόλεως καὶ πάντα φεύγων ἐνέπλησε φόθου xal τα- 
ραχῆς, ἐπὶ μεῖζον αἴρων τὰ τοῦ Δίωνος, ὡς μὴ δοχοίη 
µέτριόν τι θείσας ἀποθεθληκέναι τὴν πόλιν. (4) Ἐν 

30 τούτῳ δὲ καὶ Δίων προσερχόµενος ἤδη καταφανὴς ἦν 
πρῶτος αὐτὸς ὠπλισμένος λαμπρῦς xal παρ᾽ αὐτὸν ἔν- 
Qev μὲν 6 ἀδελφὸς Μεγαχλῆς, ἔνθεν δὲ Κάλλιππος 
ὃ Ἀθηναῖος, ἐστεφανωμένοι. Τῶν δὲ ξένων ἑχατὸν μὲν 


εἴποντο φύλαχες περὶ τὸν Δίωνα, τοὺς ὃ) ἄλλους ἦγον d 


25 οἱ λοχαγοὶ διαχεχοσµημένους, θεωµένων τῶν Eupaxov- 
σίων xal δεχοµένων ὥσπερ Ἱεράν τινα xai θεοπρεπῇ 
πομπὴν ἐλευθερίας καὶ δηµοχρατίας δι’ ἐτῶν ὀκτὼ xal 
τετταράχοντα κατιούσης εἷς τὴν πόλιν. 

XXIX. "Ere δὲ εἰσῆλθεν 6 Δίων χατὰ τὰς Μενιτί- 

30 δας πύλας, τῇ σάλπιγγι χαταπαύσας τὸν θόρυθον ἑκή- 
ρυξεν ὅτι Δίων xal Μεγαχλῆς ἥχοντες ἐπὶ χαταλύσει 
τῆς τυραννίδος ἐλευθεροῦσι Συραχουσίους xai τοὺς ἆλ-- 
λους Σιχελιώτας ἀπὸ τοῦ τυράννου. Βουλόμενος δὲ καὶ 
δύ ἑαυτοῦ προσαγορεῦσαι τοὺς ἀνθρώπους, ἆνῄει διὰ 

35 τῆς Ἀχραδινῆς, ἑχατέρωθεν παρὰ τὴν ὁδὸν τῶν Συρα- 
χουσίων [ερεῖα xal τραπέζας xal χρατῆρας ἱστάντων 
xal xa0' οὓς γένοιτο προχύταις τε βαλλόντων xal προσ- 
τρεποµένων ὥσπερ θεὸν χατευχαῖς. — (2) Mv δ) ὑπὸ 
τὴν ἀκρόπολιν xal τὰ Πεντάπυλα, Διονυσίου xata- 

40 σχευάσαντος, ἡλιοτρόπιον χαταφανὲς xal ὑψηλόν. "Eri 
τοῦτο προσθὰς ἐδημηγόρησε xal παρώρμησε τοὺς πο- 
λίτας ἀντέχεσθα. τῆς ἐλευθερίας. Οἱ δὲ χαίροντες xal 
φιλοφρονούμενοι κατέστησαν ἀμφοτέρους αὐτοκράτορας 
στρατηγοὺς xal προσείλοντο, βουλομένων xat δεοµένων 

4b ἐχείνων, αὐτοῖς συνάρχοντας εἴχοσιν, ὧν ἡμίσεις ἦσαν 


ἐκ τῶν μετὰ Δίωνος ἀπὸ τῆς φυγῆς συγχατερχοµένων, 


mul atque agmen movere Dio institisset , ipsi hilares cum- 
que lzeto clamore currentes invicem ad libertatem se colior- 
tarentur recuperandam. 

XXVIII. At qui in urbe erant Syracusani , horum przeci- 
pui pura in veste ad portas Dioni occurrerunt , reliqui ple- 
rique amicos tyranni adorti sunt emissariosque ejus ( quos 
ipsi Prosagogidas nominabant) , homines sceleratos ac diis 
Ipsis invisos, qui permixti civibus obambulare ac singulo- 
rum sensus vocesque explorare, et ad tyrannum deferre 

c Cconsuevissent. Atque hi primi omnium penas dederunt, 
a proximo quoque fustibus ad mortem casi. (2) Ceterum 
Timocrates , quum Intra presidium arcis venire nequisset , 
arrepto equo ex urbe profugit, inque fuga metu omnia ac 
tumultu complevit , inflatius Dionis res praedicans, ne vi- 
deretur levi proposito metu urbem amisisse. (3) Jam et 
Dio conspiciebatur subire urbi, primusomnium magnifice 
armatus incedens, latera ejus Megacle fratre et Callippo 
Atheniensi coronatis cingentibus. De peregrinis militibus 
centum praesidii causa Dionem-comitabantur, reliquos com- 
posito agmine centuriones ducebant, spectantibus Syracu- 
sanis et excipientibus hanc quasi sacram pompam libertatis 
et populi in republica dominationis, quadraginta et octo 
annis postquam sublata esset revertentis. 


XXIX. Ut ad Menitida portam pervenit Dio, tuba sedato 


tumultu, prieconem edicere jussit, Dionem et Megaclem 
advenisse tyrannidis destruendz causa , itaque eos Syracu- 
sanos et reliquos Siculos ab ipsa liberare. Porro sua étiam 
voce cupiens eos alloqui, per Acliradinam ascendit, ab utra- 
que parte vim victimis, mensis et crateribus collocatis 
a Syracusanis , qui in eum qua iret flores frugesque conjicie- 
6 bant et tanquam deum votis appellabant. (2) Erat infra 
arcem et Pentapyla quie dicuntur solarium illustre et edi: 
tum, a Dionysio constructum. Quo conscenso, orationem ad 
populum habuit, qua cives ad studium libertatis excitaret. 
Atque illi leti amice eum compellatum cum fratre impera- 
tores, in quorum potestate omnia essent, constituere, iisque 
ita volentibusatque postulantibus viginti collegas adjunxere, 
quorum decem erant de iis qui cum Dione ab exsilio redi- 
bant. (3)Hariolis vero rursus bonum esse signum vide- 


(s) Τοῖς δὲ μάντεσιν αὖθις ἐδόχει τὸ μὲν ὑπὸ πόδας λα- f. batur, quod concionans Dio tyranni magnificum opus atque 


βεῖν τὸν Δίωνα δημηγοροῦντα τὴν φιλοτιµίαν xai τὸ 
.ἀνάθημα τοῦ τυράννου λαμπρὸν εἶναι σημεῖον ὅτι 
60 9' ἁλιοτρόπιον ἦν, ἐφ᾽ οὗ βεθηκὼς ἠρέθη στρατηγὸς, 
ὠῤῥώδουν μὴ τροπήν τινα τῆς τύχης αἱ πράξεις τα- 
χεῖαν λάθωσιν. (4) "Ex τούτου τὰς μὲν ᾿Επιπολὰς ἑλὼν 
τοὺς καθειργµένους τῶν πολιτῶν ἔλυσε, τὴν δὲ dxpó- 
974{πολιν ἀπετείχισεν. 'Ἑθδόμη δ᾽ ἡμέρα Διονύσιος χατέ- 


donum sub pedibus habuisset ; quod autem solarium esset 
id in quo stans esset imperator electus, metuebant ne id ce- 
lerem fortuncee mutationem portenderet. (4) Dio secundum 
harc, captis Epipolis, in vinculis detentos ibi cives liberavit, 
et arcem ducto muro ab urbe dejunxit. Septima die in ar- 
8 ccm Bavibus advectus est Dionysius, Dionique arma quic 
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XXXIII. Καὶ πρῶτον μὲν εἷς ἐχχλησίαν ἂφ αὐτῶν 
συνδραµόντες εἵλοντο τὸν Ἡ ραχλείδην γαύαρχον. ᾿Επεὶ 
δὲ Δίων παρελθὼν ἠτιᾶτο τὴν ἐκείνω διδοµένην ἀργὴν 
ἀφαίρεσιν ναι τῆς πρότερον αὐτῷ δεδομένης: οὐχέτι 

b γὰρ αὐτοχράτωρ µένειν, ἂν ἄλλος ἡγῆται τῶν κατὰ θά- 
λασσαν ἄχοντες οἱ Συραχούσιοι πάλιν ἀπεψηφίσαντο 
τὸν Ἡραχλείδην. (3) Ε ενοµένων δὲ τούτων, µεταπεμ- 
ψάµενος αὐτὸν ὁ Δίων οἴκαδε καὶ μικρὰ µεμψάμενος, 
ὡς οὐ χαλῶς οὐδὲ συμφερόντως ὑπὲρ δόξης στασιάζοντα 

10 πρὸς αὐτὸν ἐν καιρῷ ῥοπΏς ὀλίγης δεοµένῳ πρὸς ἀπώ- 
λειαν, αὖθις ἐχχλησίαν αὐτὸς συναγαγών ναύαρχον ἀπέ- 
δειζε τὸν Ἡρακλείδην καὶ τοῦ σώματος ἔπεισε φυλαχὴν 
δοῦναι τοὺς πολίτας, ὥσπερ αὐτὸς εἶχεν. (9) Ὁ δὲ τῷ 
μὲν λόγῳ καὶ τῷ σχήµατι τὸν Δίωνα θεραπεύων καὶ 


θ7Δχάριν ὁμολογῶν ἔχειν παρηχολούθει ταπεινὸς ὑπηρετῶν a 


τὸ κελευόµενον, χρύφα δὲ τοὺς πολλοὺς xal νεωτεριστὰς 
διαφθείρων xai ὑποχινῶν θορύθοις, τὸν Δίωνα περιέθαλ. 
λεν sl; ἅπασαν ἀπορίαν καθιστάµενον. Εΐτε γὰρ ἀφιέναι 
χελεύοι Διονύσιον ὑπόσπονδον ἐχ τῆς ἄχρας, διαθολὸν 
αυ εἶχε φείδεσθαι καὶ περισώζειν ἐχεῖνον, εἴτε λυπεῖν μὴ 
βουλόµενος ἐπὶ τῆς πολιορχίας ἠσυχάζοι, διατηρεῖν ἐδό- 
χει τὸν πόλεμον, ὡς μᾶλλον ἄρχοι xai χαταπλήττοιτο 
τοὺς πολίτας. 
XXXIV. "Hv δέτις Σῶσις, ἄνθρωπος ἐκ πονηρίας 
96 xal θρασύτητος εὐδοχιμῶν παρὰ τοῖς Συραχουσίοις, πε- 
ριουσίαν ἡγούμενος ἐλευθερίας τὸ µέχρι τοιούτων ἀνεῖ- 


σθαι τὴν παῤῥησίαν. Οὗτος ἐπιδουλεύων ίωνι πρῶτον b 


μὲν ἐχχλησίας oae ἀναστὰς πολλὰ τοὺς Συραχουσίους 
ἑλοιδόρησεν, εἰ μὴ συνιᾶσιν, ὡς ἐμπλήκτου xat µεθυού- 
30 σης ἀπηλλαγμένοι τυραννίδοςᾳ ἐγρηγοβότα xal νήφοντα 
δεσπότην εἰλήφασιν' ἔπειτα φανερὸν τοῦ Δίωνας ἐχθρὸν 
ἐπιδείξας ἑαυτὸν, τότε μὲν ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἀπῆλθε, τῇ 
δ᾽ ὑστεραία γυμνὸς ὤφθη διὰ τῆς πόλεως θέων ἀνάπλεως 
αἵματος τὴν χεφαλὴν xai τὸ πρόσωπον, ὡς δή τινας 
36 φεύγων διώκοντας, Εμθαλὼν δὲ τοιοῦτος εἰς τὴν ἀγορὰν 
ἔλεγεν ὑπὸ τῶν ξένων τοῦ Δίωνος ἐπιβεθουλεῦσθαι καὶ 
τὴν χεφαλὴν ἐπεδείχνυς τετρωµένην ’ xal πολλοὺς εἶγε 
τοὺς συναγαναχτοῦντας xat συνισταµένους κατὰ τοῦ Δίω- 
νος, ὡς δεινὰ καὶ τυραννιχκὰ πράττοντος, εἰ Φφόνοις xai 
40 χινδύνοις τῶν πολιτῶν ἀφαιρεῖται τὴν παῤῥησίαν. (2) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ, χκαίπερ ἀχρίτου xal ταραχώδους ἐκκλησίας 
γενομένης, παρελθὼν 6 Δίων ἀπελογεῖτο xai τὸν Σῶσιν 
ἀπέφαινε τῶν Διονυσίου δορυφόρων ἑνὸς ἀδελφὸν ὄντα xal 
QU ἐκείνου πεπεισµένον στασιάσαι καὶ συνταράζαι τὴν 
4» πόλιν, οὐδεμιᾶς Διονυσίῳ σωτηρίας οὔσης, πλὴν τῆς 
ἐχείνων ἀπιστίας καὶ διαφορᾶς πρὸς avoue. (4) Ἅμα 
δ) οἱ μὲν ἰατροὶ τοῦ Σώσιδος τὸ τραῦμα χαταμανθάνοντες 
eUptaxov ἐξ ἐπιπολῆς μᾶλλον ἡ καταφορᾶς γεγενηµένον. 
Al μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ ξίφους πληγαὶ µάλιστα τὸ µέσον 
&0 ὑπὸ βάρους πιέζουσι, τὸ δὲ τοῦ Σώσιδος λεπτὸν ἦν διό- 
Aou καὶ πολλὰς εἴχεν ἀρχὰς, ὡς εἰκὸς, ὑπ᾿ ἀλγηδόνος 
ἀνιέντος, εἶτ᾽ αὖθις ἐπάγοντος. (6) "Hxov δέ τινες τῶν 
γνωρίµων Eupóv χοµίζοντες εἰς τὴν ἐχχλησίαν xat διη- 
Ἱούμενοι βαδίζουσιν αὐτοῖς xa0' ὁδὸν ἀπαντῆσαι τὸν 


AIQN. 


XXXIIT. Primo injussu in concionem confluentes , Hera- 
cliden navalibus copiis praefecerunt. Deinde quum Dio inter- 
venisset istamque electionem repelenderet , qua sibi prius 
delatum merum imperium mutilaretur (non enim omnia se 
in sua manu habiturum, si alius classi prxesset ), inviti qui- 
dem rursus Heraclidze provinciam abrogaruat. (2) His actis , 
Dio eum domum ad se vocavit, modesteque culpatum , quod 
secum contra quam honestum aut utile esset, contentionem 


f de gloria instituisset eo tempore, quo levi momento perni- 


cies accidere posset , advocato deinde ad concionem populo, 
ipse classi priefecit, jussitque ei a civibus, ut et sibi data 
erat, custodiam corporis dari. (3) At Heraclides, quum ver- 
bis et gestu Dionem coleret eique gratias ageret et humilis 
sequeretur, imperataque faceret, occulte vulgus hominum 
et eos qui novis rebus studebant corrumpebat atque con- 
citabat, Dionemque tumultibus vexans in summas conjicie - 
bat diflicultates. Nam sive dimittendum ex arce tyrannum 
fide data et accepta jubebat Dio, criminabatur eum hosti 
parcere; sive, ne molestus esset populo , otiose in obsidione 
perseverabat , traliere bellum ferebatur, quo diutius cum 
imperio et terrori civibus esset 

XXXIV. Frat tum quidam Sosis homo malitia et temeri- 
tate celebris apud Syracusanos, qui abundare se libertate 
ita demum putaret, si ad malitiosam temeritatem licentia 
laxaretur. 1s Dioni insidias struens, primum in concione 
surgens multa Syracusanis convicia fecit qui non sentiant 
se stolido et ebrioso liberatos tyranno, vizili et sobrio do- 
mino servire ; denique ita tum foro abiit, ut se palam ini- 
micum Dionis ferret. Postridie ejus diei nudus per urbem 
currere visus est, quasi insequentes quosdam fugiens, ca- 
put et faciem sanguine oppletus, eoque habitu quum se in 
forum proripuisset, sibi a mercenariis militibus Dionis factas 
insidias dixit , caputque cruentum ostentavit. Multos na- 
ctus est indignantes et contra Dionem coeuntes , inique sci- 
licet et tyrannice libertatem civium czedibus et insidiis op- 
primentem. (4) Verumtamen Dio , quamvis confusa esset 
et turbulenta concio, progressus sese purgavit populo, Sosin 
docens fratrem esse unius Dionysii stipatorum , atque ab eo 
submissum ut seditionibus urbem conturbaret, quod tyran- 
nis nullam spem salutis nisi in ipsorum dissidio inter se 
ac mutua diffidentia haberet. (3) Simul et medici, Sosidis 
vulnere inspecto , deprelenderunt superficiem tantum capi- 
tis leviter laniatam , non ictu plagam illatam. Quippe gla- 


d diis facta vulnera, semper medium pondere premunt, at So- 


sidis leve erat prorsus et multa habebat initia, ut appareret 
eum, quum indoluisset , sectionem omisisse , mox eam repc- 
isse. (4)Simul et notie quidem fidei homines in concio- 
nem venerunt, novaculam apportantes narrantesque in 
itinere sibi Sosin obviam facium, sanguine perfusum , εἰ d:. 


DIO. . 


Σῶσιν ἡμαγμένον καὶ λέγοντα φεύγειν τοὺς Δίωνος ξέ-- 

νους ὡς ἀρτίως ὑπ' ἐχείνων τετρωµένος” εὐθὺς οὖν διώ- 

χοντες ἄνθρωπον μὲν οὐδένα λαθεῖν, ὑπὸ πέτραν δὲ xol- 
λην χείµενον ἰδεῖν ξυρὸν, ὅθεν ἐκεῖνος ὤφθη προσερχό- 
5 µενος. 

XXXV. "Hv μὲν οὖν ἤδη μοχθηρὰ τὰ περὶ τὸν Σῶ- 
σιν' προσγενοµένων δὲ τούτοις τοῖς ἐλέγχοις οἰχετῶν 
καταμαρτυρούντων, ὡς ἔτι νυκτὸς ἐξέλθοι μόνος ἔχων 
τὸ ξυρὸν, of τε χατηγοροῦντες τοῦ Δίωνος ὑπεχώρησαν 

10 8 τε δημος καταψηφισάµενος θάνατον τοῦ Σώσιδος 
διηλλάσσετο τῷ Δίωνι. (5) Τοὺς δὲ μισθοφόρους οὐδὲν 
ἧττον iv ὑποψίαις εἶχην, καὶ μάλιστα τῶν πλείστων 
ἀγώνων πρὸς τὸν τύραννον ἤδη γινοµένων xarà θάλατ- 
ταν, ἐπειδὴ Φίλιστος ἦχεν ἐξ ἸἸαπυγίας ἔχων πολλὰς 

15 τριήρεις Διονυσίῳ βοχθήσων, καὶ τῶν ξένων ὄντων ὁπλι- 
τῶν οὐδεμίαν ἔτι χρῖσιν ἐνόμιζον εἶναι πρὸς τὸν πόλε- 
μον, ἀλλὰ κἀχείνους ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἔσεσθαι ναυθάταις οὖσι 
καὶ τὸ κράτος ἐκ τῶν νεῶν κτωµένοις. "Ext δὲ μᾶλλον 
αὐτοὺς ἐπῆρεν εὐτυχία τις γενομένη κατὰ θάλασσαν, 

20 ἐν fj νικήσαντες τὸν Φίλιστον, ὠμῶς xol βαρβαρικῶς 
αὐτῷ προσηνέχθησαν. (1) Ἔφορος μὲν οὖν φησιν, ὡς, 

θΤΦἁλισκομένης τῆς νεὼς ἑαυτὸν ἀνέλοι, Τιμωνίδης δὲ 
πραττοµέναις ἐξ ἀργῆς ταῖς πράξεαι ταύταις μετὰ Δίω- 
Voc παραγενόµενος καὶ γράφων πρὸς Ὑπεύσιππον τὸν 
30 φιλόσοφον ἱστορεῖ ζῶντα ληφθῆναι, τῆς εριέρους εἰς τὸν 
| γῆν ἐκπεσούσης, τὸν Φίλιστον' xal πρῶτον μὲν ἀποδύ- 
σαντας αὐτοῦ τὸν θώρακα τοὺς Συρακουσίους xal γυμνὰν 
ἐπιδειξαμένους τὸ αὤμα προπηλακίζειν ὄντος ἤδη γέ- 
| ῥοντος" ἔπειτα τὴν κεφαλὴν ἀποτεμεῖν καὶ τοῖς acl 
| 30 παραδοῦναι τὸ σῶμα κελεύσαντας ἔλχειν διὰ τῆς Ἄχρα- 
δις καὶ κατάβαλεῖν elg τὰς Λατοµίας. (9) "Ext δὲ 


μᾶλλον ἐφυδρίζων ὁ Ἑέμαιος ἐκ τοῦ σχέλους φπαὶ τοῦ 
χωλοῦ τὰ παιδάρια τὸ νεκρὸν ἐφαψάμενα τοῦ 


Φιλί- 
στον πάρκιν i τς dne νλειιαζήιιενον ὑπὸ ανν Yu- 
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xisse, fugere se Dionis milites, a quibus recens esset vulne- 
ratus; ipsos statim vestigia ejus perseculos, in hominem 
quidem neminem incidisse, sed quo ex loco ad se accessisse 

€ eum vidissent , ibi se novaculam istam subter cavo lapide 

repositam conspexisse. 

XXXV. Labascere tum statim Sosidis causa carpit ; quum 
autem indicia huc accessissent, servis testimonium in quie- 
stione perlibentibus, solum eum noctu cum uovacula domo 
exiisse,, accusatores Dionis recesserunt et populus addicto 
morti Soside cum illo in gratiam rediit. (2) Nihilominus 
tamen sinistre de mercenariis militibus suspicabantur, ma- 
xime quum plerasque adversus tyrannum pugnae jam mari 
fierent, ubi Philistus ex Tapygia cum multis triremibus 
Dionysio suppetias venit; itaque Syracusani istos Dionis 
milites, quippe pedites, nulli usui ad bellum porro esse ρα 
tabant, sed se quippe nauticos et re navali potentiam 
consecutos, imperium in illos quoque obtinere. Auxit 
eorum fastum prospera navalis pognis fortuna, qua Phili- 
stum superatum crudeliter et barbarice tractaveruni. 


3 (3) Ephorus sane refert eum capta navi mortem sibi ipsun: 
couscivisse, at Timonides, qui istis rebus quum a Dione ge- 





f 





rerentur ab initio interfuit, ad Spensippum philosophun 





scribens, narrat Philistam triremi in terram ejecta vivun- 
in potesfatem hostium pervenisse, tum Syracusanos primum 
thorace eum vestibusque spoliasse, nudumque hominis jam 
senis corpus contumeliose vexasse,, deinde eaput οἱ praci- 
disse, corpus pueris tradidisse , mandato ut id Achradinam 
tractum in Latomlas dejicerent. (4) Timaeus vero augendae 
contumelize causa addit, pueros ex crure, quod claudum 

habuerat Philistus, cadaver deligatum per civitatem ra- 
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ΔΙΟΝ. 


πων γένοιτο xal μάλιστα πάντων ἀεὶ ζηλώσας xat θαυ- — lomo tyrannorum studiosissimus, et qui maxime omnium 
µάσας τρυφὴν xoi δύναμιν xai πλούτους καὶ γάμους d juxum , potentiam, divitias nuptiasque tyrannorum suspi- 


τοὺς τῶν τυράννων. Ἀλλὰ γὰρ Φιλίστου μὲν ὁ µήτε 
τὰς πράξεις ἐπαινῶν µήτε τὰς τύχας ὀνειδίζων μμε- 
6 λέστατος. 

XXXVII. Μετὰ δὲ τὸν Φιλίστου τελευτὴν Διονύσιος 
ἔπεμπε πρὸς Δίωνα, τὴν μὲν ἀκρόπολιν ἐχείνῳ παραδι- 
δοὺς καὶ τὰ ὅπλα xal τοὺς μισθοφόρους καὶ πέντε µη: 
νῶν ἐντελῆ τούτοις µισθὸν, αὐτὸς 0. ἀξιῶν ὑπόσπονδος 

jo εἰς Ἰταλίαν ἀπελθεῖν xdxet κατοικῶν καρποῦσθαι τῆς 
Συραχουσίας τὸν χαλούμενον Γύατα, πολλὴν xal ἀγα- 
θὴν χώραν ἀνήκουσαν ἀπὸ θαλάττης slc τὴν µεσόχειον. 
(2) Οὐ προσδεξαµένου δὲ τοῦ Δίωνος, ἀλλὰ δεῖσθαι τῶν 
Συρακουσίων χελεύσαντος, οἱ μὲν Συραχούσιοιζὤντα λή- 
15 ψεσθαι τὸν Διονύσιον ἐλπίσαντες ἁπήλασαν τοὺς πρέ- 
σθεις, ἐχεῖνος δὲ τὴν μὲν ἄχραν Ἀπολλοχράτει, τῷ 
πρεσθυτέρῳ τῶν παίδων , παρέδωχεν , αὐτὸς δὲ πνεῦμα 
τηρήσας ἐπίφορον καὶ τὰ τιµιώτατα τῶν σωμάτων xal 
τῶν χρημάτων ἐνθέμενος εἰς τὰς ναῦς, λαθὼν τὸν ναύ- 
ου αρχον Ἡρακλείδην ἐξέπλευσεν. Ὁ δὲ κακῶς ἀκούων 
xal θορυθούµενος ὑπὸ τῶν πολιτῶν, Ἱππωνά τινα τῶν 
δημαγωγῶν καθίησι προχαλεῖσθαι τὸν δημον ἐπὶ γῆς 
ἀναδασμὸν , ὡς ἐλευθερίας ἀρχὴν οὖσαν τὴν ἱσότητας 
δουλείας δὲ τὴν πενίαν τοῖς ἀκτήμοσι, — (3) Συνηγορῶν 
2 δὲ τούτῳ καὶ τὸν Δίωνα καταστασιάζων ἐναντιούμενον, 
ἔπεισε τοὺς Συραχουσίους ταῦτα ψηφίσασθαι καὶ τῶν 
ξένων τὸν µισθὸν ἀποστερεῖν καὶ στρατηγοὺς ἑτέρους 
ἑλέσθαι τῆς ἐχείνου βαρύτητος ἁπαλλαγέντας. Οἱ 
à' ὥσπερ éx μακρᾶς ἀῤῥωστίας τῆς τυραννίδος εὐθὺς 
30 ἐπιχειροῦντες ἐξανίστασθαι xal πράττειν τὰ τῶν αὐτο- 
Ο7δνομουμένων παρὰ χαιρὸν, ἐσφάλλοντο μὲν αὐτοὶ ταῖς 
πράξεσιν, ἐμίσουν δὲ τὸν Δίωνα βουλόμενον ὥσπερ 
ἰατρὸν ἐν ἀκριθεῖ καὶ σωφρονούση διαίτη χατασχεῖν τὴν 
πόλιν. 

XXXVIII. Ἐκκλησιάζουσι ὃ) αὐτοῖς ἐπὶ νέαις ἁρ- 
Γαἷς θέρους μεσοῦντος ἐξαίσιοι βρονταὶ καὶ διοσηµίαι 
πονηραὶ συνέθαινον ἐφ᾽ ἡμέρας δεχαπέντε συνεκῶς 
ἀνιστᾶσαι τὸν δῆμον ὑπὸ δεισιδαιµονίας χωλυόµενον 
ἑτέρους ἀποδεῖξαι στρατηγούς. "Ens δὲ φυλάξαντες 
εὐδίαν σταθερὰν ol ὄγμαγωγοὶ συνετέλουν τὰς dpyai- 
ρεσίας, Bouc ἁμαξεὺς οὐκ ἀήθης οὐδ᾽ ἄπειρος ὄγλων, 
ἄλλως δέ πως τότε πρὸς τὸν ἐλαύνοντα θυμωθεὶς xal 


ο 
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ceret atque admiraretur, crederetur. Tutissimum est, ne- 
que laudare Philisti facta, neque fortunam ei exprobrare. 


XXXVII. Mortuo Philisto, Dionysius, missis ad Dionem 
legatis, arcem se ei et arma et mercenarios, hisque in quin- 
que menses integrum stipendium daturum promisit ea con- 
ditione, ut sibi data fide in Italiam abire, atque ibi degenti 
fructus Gyatis (quz est agri Syracusani bona et majmna 
pars, ab ora maritima ad mediterranea pertinens) perci- 
pere liceret. (2) Dione non accipiente conditionem, sed ut 
a populo hzec impetrare conaretur jubente , Syracusani vivo 
se Dionysio potituros sperantes, legationem repulerunt. At 
Dionysius, arce tradita Apollocrati seniori suorum filiorum, 
nactus ventum secundum , quod opum hominumque habe- 
bat carissimum in naves imposuit, et non animadvertente 
Heraclida, rei inaritiuce praefecto, avectus est. Heraclides 
autem quum civium sermonibus vapularet et tumultibus 
vexaretur, Ilipponem quendam oratorem submittit, qui ad 
divisionem agrorum populum vocaret , aequalitatem liber- 
tatis , egenis autem paupertatem servitutis initium esse di- 
cens. (3) Hujus legem ipse suadens et Dionem repugnantem 
factione premens, non modo populo Syracusano suasit, 
ut hanc rogationem scisceret, sed et militibus peregrinis 
mercedem detrahendi, Dionisque morositatem delectis aliis 
ducibus effugiendi auctor fuit. Ceterum Syracusani a ty- 
rannide veluti diuturno morbo statim cupientes assurgere, 
alienoque tempore libertate populari uti, non ipsi modo 
successus parum prosperos experti sunt, sed Dionem odio 
etiam habuerunt, qui veluti medicus urbem continere in 
accurata et sobria cuperet dieta. 

XXXVIII. Comitia eis agitantibus ob deligendos novos 
duces , idque state media, tonitrua insolentia et prodigia 
mala per quindecim totos dies crebro ea solverunt, populo 
ob superstitionem prohibito a creandis magistratibus. Quum 
autem ii qui populum orationibus suis trahebant , constanti 
serenitate observata, comitia fecissent, bos quidam plau- 
sirarius nequaquam turbo hominum insuetus, tum forte 


φυγὼν ἀπὺ τοῦ ζυγοῦ δρόµῳ πρὸς τὸ θέατρον ὥρμησε" D ab agasone irritatus jugo excusso in theatrum accurrit, po- 


xai τὸν μὲν δηικον εὐθὺς ἀνέστησε xal διεσκέδασεν οὐδενὶ 
χόσμῳ φεύγοντα, τῆς δ᾽ ἄλλης πόλεως ἐπέδραμε σχιρ- 
τῶν καὶ ταράττων ὅσον ὕστερον οἵ πολέμιοι χατέσχον. 
(2) Οὐ μὴν ἀλλὰ ταῦτα χαίρειν ἑάσαντες οἱ Συραχούσιοι 
πέντε xal εἶκοσι στρατηγοὺς ἐχειροτόνησαν , ὧν εἷς ἦν 
"Ἠραχλείδης * καὶ τοὺς ξένους ὑποπέμποντες χρύφα τοῦ 
ῥ0 Δίωνος ἀφίστασαν xal µετεχάλουν πρὸς αὑτοὺς, ἐπαγ- 
γελλόμενοι καὶ τῆς πολιτείας ἰσομοιρίαν. Οἱ δε ταῦτα 
μὲν οὗ προσεδέζαντο, τὸν δὲ Δίωνα πιστῶς xal προ- 
θύμως μετὰ τῶν ὅπλων ἀναλαθόντες xal συμφράξαντες 
ἀπῆγον ix τῆς πόλεως, ἀδικοῦντες μὲν οὐδένα , πολλὰ 


45 


puloque ut promiscue fugerent excitato, saliendo atque 
tumultuando omnes urbis partes, quz deiride in hostium 
potestatem venerunt, pervagatus est. (2) Verum his omni- 
bus spretis, Syracusani viginti quinque duces creaverunt, 
atque inter hos Heraclidam; subornatis etiam clam certis 
hominibus stipendiarios milites ut a Dione ad se deficerent 
corrumpere aggressi sunt, jus civitatis eis promittentes. Sed 
milites optima fide atque alacritate Dionem, spretis populi 
pollicitationibus , armati ad se receperunt atque stipavere, 
et urbe educere intenderunt , vim nemini interim facientes, 
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δὲ τοὺς ἐντυγχάνοντας sic ἀγαριστίαν καὶ µοχθηρίαν c ingratum modo animum et improbitatem obviis exprobran- 


ὀνειδίζοντες. Οἱ δὲ τῆς ὁλιγότητος αὐτῶν καὶ τοῦ μὴ 
προεπιχειρεῖν χαταφρονήσαντες xal γενόμενοι πολὺ 
πλείους ἐκείνων ἐφώρμησαν, ὡς ῥαδίως ἐπικρατήσοντες 

& ἐν τῇ πόλει xal πάντας αὐτοῦ χατακτενοῦντες. 
XXXIX. Ἐν τούτῳ δὲ γεγονὼς ἀνάγχης καὶ τύχης 
6 Δίων 7| μάχεσθαι τοῖς πολίταις ἡ μετὰ τῶν ξένων 
ἀποθανεῖν, πολλὰ μὲν ἱκέτευεν ὀρέγων τὰς χεῖρας τοῖς 
Συραχουσίοις xal τὴν ἀχρόπολιν περίπλεων πολεµίων 
10 οὖσαν ὑπερφαινομένων τὰ τείχη καὶ τὰ γινόμενα καθ- 
ορώντων ἐπιδεικνύμενος" ὣς δ) ἦν ἀπαραίτητος ἡ τῶν 
πολλῶν φορὰ xol χατεῖχεν ὥσπερ ἐν πελάγει τὸ τῶν 


δηκαγωγῶν πνεῦμα τὴν πόλιν, ἐμθολῆς μὲν ἀποσχέσθαι d 


τοῖς ξένοις προσέταζεν, ὅσον δ᾽ ἐπιδραμόντων μετὰ βοῆς 
15 xoi τοῖς ὅπλοις τινχζαµένων, οὐδεὶς ἔμεινε τῶν Συρα - 
κουσίων, ἀλλ᾽ ὤχοντο φεύγοντες ἀνὰ τὰς ἁγυιὰς, οὗ- 
δενὸς ἐπιδιώχοντος' εὐθὺς γὰρ ἀπέστρεψεν 6 Δίων τοὺς 
ξένους xat προῆγεν elc Λεοντίνους. — (2) Οἱ 9' ἄρχοντες 
τῶν Συραχουσίων καταγέλαστοι γεγονότες ὑπὸ τῶν γυ- 
20 ναικῶν καὶ τὸν αἰσχύνην ἀναλαθεῖν ζητοῦντες αὖθις 
ὁπλίσαντες τοὺς πολίτας ἐδίωχον τὸν Δίωνα. Καὶ κατέ- 
λαθον μὲν ἐπὶ διαθάσει τινὸς ποταμοῦ καὶ προσίππευσαν 


ἀφιμαχοῦντες: ὡς δ᾽ ἑώρων οὐχέτι πράως οὐδὲ πατρικῶς e 


ὑπομένοντα τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, ἀλλὰ θυμῶ τοὺς ξένους 
25 ἐπιστρέφοντα xal παραταττόµενον, αἰσχίονα φυγὴν τῆς 
προτέρας φυγόντες ὑπεχώρησαν elc τὴν πόλιν, οὐ πολλῶν 
ἀποθανόντων, 
XL. Δίωνα δὲ Λεοντινοι λαμπραῖς ἐδέχοντο τιμαῖς 
xai τοὺς ξένους ἀνελάμθανον μισθοῖς xal πολιτείαις" 
30 πρὸς δὲ τοὺς Συρακουσίους ἐπρέσθευον ἀξιοῦντες τὰ 
δίκαια τοῖς ξένοις ποιεῖν. Οἱ δὲ πρέσθεις ἔπεαψαν 
κατηγορήσοντας Δίωνος. Τῶν δὲ συμμάχων ἁπάντων 
εἰς Λεόντίνους ἀθροισθέντων xal ενομένων λόγων ἐν 
αὐτοῖς, ἔδοξαν ἀδιχεῖν οἱ Συρακούσιοι’ τοῖς δὲ χριθεῖσιν 
35 ὑπὸ τῶν συμμάχων οὐκ ἐνέμειναν τρυφῶντες δη xal 
μεγαλοφρονοῦντες ἐπὶ τῷ μηδενὸς ἀχούειν, ἀλλὰ 
χρῆσθαι δουλεύουσι xat φοθουµένοις τὸν δἥμον στρα- 
τηγοῖς. 
976 XLI. 'Ex τούτου χαταπλέουσιν εἷς τὴν πόλιν παρὰ 
40 Διονυσίου τριήρεις Νύψιον ἄγουσαι τὸν Νεαπολίτην 
σιτον χαὶ χρήματα χοµίζοντα τοῖς πολιορχουμένοις. 
Γενομένης δὲ ναυμαχίας ἑνίκων μὲν οἱ Συραχούσιοι 
xal τέσσαρας τῶν τυραννικῶν νεῶν ἔλαθον, ὑθρίσαντες 
δὲ τῇ νίχη xal δι ἀναρχίαν τὸ χαῖρον elc πότους xal 
45 συνουσίας μανικὰς τρέψαντες, οὕτω τῶν Κρησίµων ἡμέ- 
λησαν, ὥστε τὴν ἀκρόπολιν ἔχειν δοχοῦντες ἤδη xai 


τὴν πόλιν προσαπέθαλον. (2) 'O γὰρ Νύγιος ὁρῶν 


οὐδὲν ὑγιαῖνον ἐν τῇ πόλει µέρος, ἀλλὰ τὸν μὲν ὄχλον 


αὐλήμασι xal µέθαις εἰς νύκτα βαθεῖαν ἀφ᾿ ἡμέρας 
5o Χχατεχόµενον, τοὺς δὲ στρατηγοὺς ἐπιτερπομένους τε 
τούτῳ τῷ πανηγυρισμῷ xal προσάγειν ἀνάγχην µε- 


tes. At Syracusani ob paucitatem eos et quod non essent 
aggressi se priores, contemnentes, longe majore manu 
collecta facile opprimere ipsa in urbe, universosque ibi in- 
terficere se posse rati , adoriri eos sunt conati. 

XXXIX. Hac in necessitate constitutus et fortuna Dio, 
ut aut cum civibus confligendum , aut cum mercenariis 
pereundum esset, multis verbis Syracusanos deprecatus est, 
manus intendens, arcemque hostium plenam desuper 
a muris quod ageretur spectantium , demonstrans. Ut impe- 
tum multitudinis inhiberi a se posse non vidit, sed totam 
urbem turbulentorum consiliariorum orationibus quasi vento 
incumbente mari obtineri , impressione quidem suos absti- 
nere jussit. At ubi hi tantum cum clamore irruerunt et arma 
concusserunt, nemo Syracusanorum mansit, sed passim 
per plateas diffugerunt, insequente nemine ; nam Dio statim 
suos revocavit et ad Leontinos contendit. (2) At Syracu- 
sanorum duces, ridiculi mulieribus facti, abolendse igno- 
minice causa rursum armatis civibus Dionem insecuti sunt, 
deprehensoque eo in transitu amnis , qnasi praelium conser- 
turi adequitarunt; ubi quum cernerent eum non, ut ante, 
placide animove paterno injurias ipsorum ferre , sed iratum 
suos obvertere aciemque instruere , paucis amissis turpiore 
quam prius fuga in urbem se receperunt. 

XL. Ceterum Dionem Leontini exceptum amplis hono- 
ribus affecerunt, milites ejus stipendio ac civitate donave- 
runt, lezatione ad Syracusanos missa postulaverunt, uti 
militibus mercedem debitam solverent. Qui quum legatos 
accusatum Dionem misissent, essetque coram universis con- 


f feederatis apud Leontinos congregatis disceptata res, Svra- 


cusani causa ceciderunt; sententie tamen sociorum non 
steterunt , lascivientes jam et'superbientes eo , quod nemini 
obtemperarent , sed magistratibus populum timentibus adu- 
lantibusque uterentur. 


ἃ XLI. Secundum ligc triremes cum Nypsio Neapolitano 


Syracusas appellunt a Dionysio obeessis alimenta et pecu- 
niam portantes. Commissaque naumachia Syracusani quum 
victoriam obtinuissent quatfuorque tyranni naves cepissent , 
successu luxuriantes et, quod fit penuria ducum, ob stoli- 
dum et insanum gaudium ad pocula et insana convivia con. 
versi , ingenti suz utilitatis negligentia rem eo deduxerunt, 
ut qui tantum non potiri jam arce viderentur, urbem quoque 
ipsam amitterent. (2) Etenim Nypsius quum nihil sani in 
urbe agi, populum inter pocula et tibiae ad cantum de die 
in noctem desidere, prietores quum delectari eo voluptatum 
studio, tum ehriis hominibus necessitatem aliquam impo- 


θύουσιν ἀνθρώποις ὀχνοῦντας, ἄριστα τῷ καιρῷ χρη- b nere non audere intelligeret, occasione preeclareista utens, 


σάµενος ἐπεχείρησε τῷ τειχίσµατι" xal κρατήσας xal 
διαθρύψας ἀφῆιχε τοὺς βαρθάρους, κελεύσας γρήσθαι τοῖς 


murum arci objectum aggresssus est, eoque expugnato et 
diffracto barbaros in urbem immisit , cum obviis civibus ifa 
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προστυγχάνουσιν ὡς βούλονται xa δύνανται. (3) Τα- 
χέως μὲν οὖν ol Συρακούσιοι τὸ κακὸν σθοντο, βραδέως 
δὲ καὶ χαλεπῶς συνεθοήθουν ἐχπεπληγμένοι. []όρθησις 
γὰρ ἦν τὰ γινόμενα τῆς πόλεως, τῶν μὲν ἀνδρῶν φο- 
6 νευοµένων, τῶν δὲ τειχῶν κατασκαπτοµένων, γυναικῶν 
δὲ καὶ παίδων ἀγομένων el; τὴν ἀκρόπολιν utt" οἶμω- 
γῆς, ἀπεγνωχότων δὲ τὰ πράγµατα τῶν στρατηγῶν 
xal χρῆσθαι μὴ δυναµένων τοῖς πολίταις πρὸς τοὺς 
πολεµίους ἀναπεφυρμένους xat συμμεμιγµένους αὖτοις 
10 πανταχόθεν. 
XLII. Οὕτω δὲ τῶν κατὰ τὴν πόλιν ἐχόντων καὶ 
τοῦ χινδύνου πρὸς τὴν Ἀχραδινὴν πλησιάζοντος, εἷς ὃν 


ΔΙΟΝ 


ut vellent atque possent agere jubens. (3) Hoc malum 
statim quidem Syracusani senserunt, consternatio autem fe- 
cit ut segniter et difficulter ad auxilia concurrerent. Exci- 
dium enim urbis erat, quod agebatur, quippe quum viri 
obtruncarentur, muri dejicerentur, mulieres liberique in 
arcem ejulantes abducerentur; et duces ipsi de salute de- 
c sperarent, quod civibus, ubique cum hostibus confusis atque 
permixtis, uti ad defendendam vim hostilem non possent. 


XLII. Quum iu hoc statu res urbane essent οἱ pericu- 
lum Achradinz etiam immineret , nemo sane fuit qui non 


μόνον ἦν xal λοιπὸν ἀπερείσασθαι τὴν ἐλπίδα  παντες intelligeret in Dionem unum reliquam omnem spem civi- 


μὲν ἐφρόνουν, ἔλεγε δὲ οὐδεὶς, αἰσχυνόμενοι τὴν ἀχα- 
16 ριστίαν xoi τὴν ἀθουλίαν τὴν πρὸς Δίωνα. Ἠλήν γε 
δὴ τῆς ἀνάγχης ἐχθιαζομένης, παρὰ τῶν συμμάχων xal 
τῶν ἱππέων γίνεται φωνὴ χαλεῖν Δίωνα xal µεταπέµ- 
πεσθαι τοὺς Πελοποννησίους ἐκ Λεοντίνων. (5) Ὡς δὲ 
πρῶτον ἠχούσθη xal ἀπετολμήθη τοῦτο, κραυγἡ xal 
90 χαρὰ xol δάκρυα τοὺς Συραχουσίους χατεῖγεν εὐχομέ- 
νους ἐπιφανῆναι τὸν ἄνδρα καὶ ποθοῦντας τὴν ὅμιν αὐτοῦ 


tatis incumbere; nemo tamen eum nominare ausus est, 
pudore ingrati animi et vecordiz in Dionem admissse. Atta- 
men necessitate pudorem superante, a sociis tandem et 
equitibus vox edita est, vocandum esse Dionem et Pelopon- 
nesios milites e Leontinis accersendos. (2) Hsc vox ut 
primum audita, inventi sunt qui astipulari auderent, cla- 
mor, gaudium, lacrimaeque Syracusanis obortze sunt , exo- 
ptantibus Dionis adventum, conspectumque eju: desideran- 


xai µεμνημµένους τῆς παρὰ vk δεινὰ ῥώμης xat προ- d tibus, ejusque fortitudinem in periculis promptitudinemque 


θυµίας, ὡς οὗ µόνον αὐτὸς ἦν ἀνέκπληχτος, ἀλλὰ κἀ- 
χείνους παρεῖχε θαῤῥοῦντας καὶ ἀδεῶς τοῖς πολεμίοις 
95 συµφεροµένους. (5) Εὐθὺς οὖν ἐχπέμπουσι πρὸς αὐτὸν 
ἀπὸ μὲν τῶν συμμάχων Ἀρχωνίδην καὶ Τελεσίξην, 
ἀπὸ δὲ τῶν ἱππέων πέντε, ἐν οἷς τοὺς περὶ E dvixov. 
Οὗτοι διελάσαντες τὴν ὁδὸν ἵπποις ἀπὸ ῥυτῆρος ἦχον 
el; Λεοντίνους τῆς ἡμέρας ἤδη καταφεροµένης. Ἄπο- 
30 πηδήσαντες δὲ τῶν ἵππων xol τῷ Δίωνι πρώτῳ προσ- 
πεσόντες δεδαχρυµένοι τὰς συμφορὰς τῶν Συραχουσίων 
ἔφραζον. "Ηδη δὲ xal τῶν Λεοντίνων τινὲς ἁπήντων 


xal τῶν Πελοποννησίων Ἱθροίζοντο πρὸς τὸν Δίωνα e 


πολλοὶ, τῇ σπουδῇ καὶ τῇ δεήσει τῶν ἀνδρῶν ὑπονοοῦντες 

3ῦ εἶναί τι χαινότερον. (9) Εὐθὺς οὖν ἡγεῖτο πρὸς τὴν 

ἐχχλησίαν αὐτοῖς, xal συνδραµόντων προθύμωος, ol περὶ 

τὸν Ἀρχωνίδην xal τὸν ᾿Ελλάνικον εἰσελθόντες ἐξήγ- 

γειλάν τε βραχέως τὸ μέγεθος τῶν χαχῶν xol παρεχά- 

λουν τοὺς ξένους ἐπαμῦναι τοῖς Συραχκουσίοις, τὸ µνη- 

40 σιχαχεῖν ἀφέντας, ὡς μείζονα δίχην δεξῥωχότων αὐτῶν, 
ἡ λαθεῖν ἂν ol χακῶς πεπονθότες ἠξίωσαν. 

XLIII. Παυσαµένων δὲ τούτων, ctr; μὲν εἶχε πολλὴ 

τὸ θέατρον ' ἀναστάντος δὲ τοῦ Δίωνος καὶ λέγειν do- 


ξαμένου πολλὰ τῶν δαχρύων ἐκπίπτοντα τὴν φωνὴν f 


4s ἐπέσγεν' οἱ δὲ ξένοι παρεχκάλουν θαῤῥεῖν xal συνή- 
χθοντο. Μικρὸν οὖν ἀναλαθὼν ἐκ τοῦ πάθους ἑαυτὸν 
6 Δίων, « Ἄνδρες, ἔφη, Πελοποννήσιοι καὶ σύμμαχοι, 
βουλευσομένους ὑμᾶς ἐνταῦθα περὶ ὑμῶν αὐτῶν συνή- 
γαγον. ἸἘμοὶ δὲ περὶ ἐμαυτοῦ βουλεύεσθαι χαλῶς οὐχ 
θ77έχει, Συραχκουσῶν ἀπολλυμένων, ἀλλ᾽ εἰ σῶσαι μὴ ὃδυ- 
ναίµην, ἄπειμι τῷ πυρὶ xal τῷ πτώµατι τῆς πατρίδος 
ἐνταφησόμενος, “ὰ μεῖς δὲ βουλόμενοι μὲν ἔτι καὶ νῦν 
βογθεῖν τοῖς ἀθουλοτάτοις ἡμῖν xal δυστυχεστάτοις, 
ὑμέτερον ἔργον οὖσαν ἀνορθοῦτε τὴν Συρακουσίων 


a 


animi memoria repetentibus , ut is ante non ipse modo im- 
perterritum se, sed ipsos quoque audaces et ad pugnandum 
in hostem íntrepidos prostasset. (3) Illico igilur ad eum 
ablegant de sociis Archonidam et Telesiden, de equitibus 
Hellanicum cum quattuor aliis. Hi quum viam admissis equis 
confecissent , in Leontinos sole jam occidente pervenerunt. 
Statimque ab equis desilientes primo omnium Dioni lacri- 
mantes supplicarunt et calamitatem Syracusanorum narra- 
vere. Jam et Leontinorum quidam et Peloponnesiorum ad 
Dionem multi confluxerant, ex tam seria actione et preci- 
bus legatorum suspicantes evenisse aliquid novi. (4) Dio 
suos statim in concionem produxit, concurrentibus celeriter 
reliquis. Ibi Archonides et Hellanicus cum sociis progressi 
in medium , breviter et magnitudinem calamitatis exposue- 
runt et milites Dionis ad deponendam acceptarum injuria- 
rum memoriam ferendamque Syracusanis, qui graviores 
penas dedissent , quam sumere ab ipsis injuste tractati vo- 
luissent , opem cohortati sunt. 

XLIII. Postquam hi finem dicendi fecerunt, silentium 
toto theatro fuit. Dioni autem orare ingresso magna vis la- 
crimarum oborta vocem inhibuit. Militibus ut bono esset 
animo hortantibus unaque etiam dolentibus, quum se non- 
nihil ex animi perturbatione collegisset , liec locutus est : 
« Viri Peloponnesii atque commilitones, vos de vobis ipsis 
consilia ut iniretis, huc conduxi. Nam mihi de me aliquid ca- 
pere consilii, Syracusis intereuntibus , non convenit , quas si 
servare non possum, abeo, ut igni et ruina patria sepeliar. 
Vos, si etiamnunc stultissimis nobis et misserrimis opitulari 
lubet , agite, vestrum opus, Syracusanam urbem erigite ; sin 
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πόλιν’ εἰ δὲ µεμφόμενοι Συρακουσίοις ὑπερόψεσθε, τῆς 
ΥΣ πρότερον ἀρετῆς καὶ προθυµίας περὶ ἐμὲ χάριν ἀξίαν 
χοµίζοισθε παρὰ τῶν θεῶν µεμνημένοι Δίωνος, ὡς 
οὔθ) ὑμᾶς ἀδικουμένους πρότερον οὖθ) ὕστερον τοὺς πο- 
ὅ λίτας δυστυχοῦντας ἐγχαταλιπόντος. » (2) "Exc 9' αὖ- 
τοῦ λέγοντος, οἱ μὲν ξένοι μετὰ χκραυγῆς ἀνεπήδη- 


σαν ἄγειν xoi βοηθεῖν κατὰ τάχος χελεύοντες, οἱ δὲ 


Syracusanis infesti nos negligitis, at dii tamen vobis dignam 
virtute vestra atque erga me studio mercedem reddant , 
Dionemque memoria teneatis, neque vos tum, quum injuria 
vobis inferretur, neque nunc cives infortunium passos dese- 
ruisse. » (2) Nondum peroraverat, quum milites magno cum 
clamore exsilientes, uti se quam celerrime ad succurren- 


πρέσθεις τῶν Συραχουσίων περιθαλόντες ἠσπάσαντο |) dum urbi Syracusani duceret , hortati sunt. Tum legati eos 


πολλὰ μὲν ἐχείνῳ, πολλὰ δὲ τοῖς ξένοις ἀγαθὰ παρὰ 
l0 τῶν θεῶν εὐχόμενο, Καταστάντος δὲ τοῦ θορύθου, 
παρήγγειλεν 6. Δίων εὐθὺς ἀπιόντας παρασχευάζεσθαι 
xai δειπνήσαντας ἥχειν μετὰ τῶν ὅπλων εἷς αὐτὸν ἐχεινον 
τὸν τόπον, ἐγνωχὼς διὰ νυχτὸς βοηθεῖν. 
. XLIV. Ἐν δὲ ταῖς Συραχούσαις τῶν Διονυσίου 
15 στρατηγῶν, ἄχρι μὲν ἦν ἡμέρα, πολλὰ xox& τὴν πόλιν 
ἐργασαμένων, γενομένης δὲ νυκτὸς ἀναχωρησάντων εἰς 
τὴν ἀκρόπολιν χαίτινας ἐξ ἑαυτῶν ὀλίγους ἀποθαλόντων, 
ἀναθαῤῥήσαντες ol δηµαγωγοὶ τῶν Συρακουσίων xal 


τοὺς πολεµίους ἐλπίσαντες ἀτρεμήτειν ἐπὶ τοῖς διαπε- C 


30 πραγµένοις, παρεκάλουν τοὺς πολίτας αὖθις é&v Δίωνα, 
x&v προσίη μετὰ τῶν ξένων, μὴ δέχεσθαι μηδὲ παρα-- 
χωρεῖν τῆς ἀρετῆς ἐχείνοις ὡς κρείττοσιν, ἀλλὰ σώζειν 
τὴν πόλιν xal τὴν ἐλευθερίαν αὐτοὺς δι) ἑαυτῶν. Παλιν 
οὖν ἐπέωποντο πρὸς τὸν Δίωνα παρὰ μὲν τῶν στρατηγῶν 

26 ἁποτοέποντες, παρὰ δὲ τῶν ἱππέων καὶ τῶν γνωρίµων 
πολιτῶν ἐπισπεύδοντες τὴν πορείαν. Καὶ διὰ τοῦτο 
βραδέως ἅμα xal χατὰ σπου»δὴν πορευόµενος προσῄει, 
(2) Γῆς δὲ νυχτὸς προελθούσης, ol μὲν μισοῦντες τὸν 
Δίωνα xattiyov τὰς πύλας ὡς ἀποχλείσοντες αὗτον, 

39 ὁ δὲ Νύψιος ἐκ τῆς ἄχρας αὖθις πολλῷ προθυµοτέρους 
γεγονότας xol πλείονας ἐφιεὶς τοὺς μισθοφόρους, τὸ μὲν 
προτείχισµα πᾶν εὐθὺς κατέσχαπτε, τὴν δὲ πόλιν χα- 
τέτρεχε χαὶ διήρπαζεν. — "Hv δὲ φόνος μὲν οὐχέτι µόνον 
ἀνδρῶν, ἀλλὰ xal γυναιχῶν xal παίδων, ἁρπαγαι 

35 δ᾽ ὀλίγαι, φθόρος δὲ πάντων πολύς. Ἀπεγνωχότος γὰρ 
ἤδη τὰ πράγματα τοῦ Διονυσίου καὶ τοὺς Συραχουσίους 
δεινῶς µεμισηκότος , ὥσπερ ἐνταφιάσαι τὴν τυραννίδα 
τῇ πόλει πίπτουσαν ἐθούλετο. (9) Καὶ τοῦ Δίωνος 
προχαταλαμθάνοντες τὴν βοήθειαν ἐπὶ τὸν ὀξύτατον 

40 διὰ πυρὸς πάντων ὄλεθρον καὶ ἀφανισμὸν ἐγώρησαν, τὰ 
μὲν ἐγγὺς ἀπὸ χειρῶν δασὶ xai λαμπάσιν ὑποπιμπράν- 
τες, εἷς δὲ τὰ πρόσω διασπείροντες ἀπὸ τόξων πυροθό- 
Aou, Φευγόντων δὲ τῶν Συραχουσίων ol μὲν ἐν ταῖς 
ὁδοῖς ἐφονεύοντο χαταλαμθανόµενοι , τὸ δὲ elo τὰς οἰχίας 

45 χαταδυόµενον αὖθις ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐξέπιπτε, πολλῶν 
δη φλεγομένων xal καταφεροµένων ἐπὶ τοὺς δια- 
θέοντας. 

XLV. Τοῦτο τὸ πάθος μάλιστα τὴν πόλιν ἀνέωξε 
Δίωνι, πάντων συμφωνησάντων. Ἔτυχε μὲν γὰρ οὐχέτι 

60 σπουδῆ πορευόµενος, ὡς ἦχουσεν εἷς τὴν ἀχρόπολιν 
καταχεχλεῖσθαι τοὺς πολεμίους. Προϊούσης δὲ τῆς 
ἡμέρας, πρῶτον ἰππεῖς ἀπήντησαν αὐτῷ τὴν δευτέραν 


amplecti atque consalutare , multa Dioni , multa ipsis divi- 
nitus bona precari. Sedato tumultu, Dio milítes statim dis- 
cedere ac se parare, caenatosque in eundem locum reverti 
jussit, quod noctu auxilio venire suis decrevisset. 

XLIV. Interim Syracusis, quum Dionysii duces quantisper 
dies duraret maxima urbi damna dedissent , et paucis qui- 
busdam suorum amissis noctu se in arcem recepissent , ora- 
tores animo collecto, et hostem existimantes nihil porro 
conaturum , rursus cives hortati sunt , ut Dionem missum 
facerent, neque eum cum Peloponnesiis venientem in ur- 
bem adnuitterent , illisve gloriam virtutis tanquam praestan- 
tioribus concederent , sed ipsi suapte opera urbem liberta- 
temque defenderent. Rursum igitur ad Dionem missi sunt 
a ducibus urbis , qui eum omittere profectiunem , ab equiti- 
bus autem et notis civibus , qui accelerare eum juberent. 
Itaque Dio modo tardius modo celerius procurrit, (2) Au- 
gescente nocte , inimici Dionis, ut eum aditu in urbem ar- 
cerent, portas occupaverunt. At vero Nypsius rursum 
d ab arce niilites suos et animis jam et numero auctos demi- 
sit, qui statim quidquid erat objectum muri subruto, urbi 
hostiliter vastandze se dederunt. Neque viri jam solum, 
sed et mulieres et pueri necabantur, pauca praeda, interitui 
pleraque dabantur. Quippe quod Dionysius de rebus suis 
jam desperasset, tantum in Syracusanos odii conceperat, 
ut tyrannidi ejus ruenti urbis exitio parentare intenderet. 
(3) Itaque, ut Dionis auxilio anteverterent milites, incen- 
dio, quo celerrime perderent omnia atque exciderent, 
€ miscere urbem aggressi , proxima quaeque ἐὰν et facibus 

manu illatis , remotiora igne sagittis injecto inflammave- 

runt. Fugientium autem Syracusanorum alii in via truci- 


dati sunt, alii in domos fuga elapsi , vi ignis rursum inde - 


ejecti sunt , plerisque jam ardentibus et in eos qui discur- 
rebant corruentibus, 

XLV. Ea maxime calamitas urbem Dioni reseravit , 
omnibus idem sentire coactis civibus. Etenim Dio remissius 
jam incedebat , quod in arcem compulsos hostes audivisset ; 
die vero progredienle, primum equites ei occurrerunt 
iterum captam urbem annuntiantes, deinde et eorum, 


χατάληγιν ἀπαγγέλλοντες' ἔπειτα xol τῶν ὑπεναντιου- f qui se ei adversarios gesserant , nonnulli adfuerünt , ut pro- 
µένων ἔνιοι παρῆσαν ἐπείγεσθαι δεόµενοι. Συντείνοντος —peraret orantes. Augescente malo, Heraclides fratrem 
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XXVI. Μάλιστα 9 αὐτοὺς ἐθάῤῥυνε τὸ συµθεβη- 


χὸς αὐτομάτως περὶ τὴν ἀποδημίαν τοῦ Διονυσίου. 
Νεωστὶ γὰρ ἐκπεπλευχὼς ἐτύγχανεν ὀγδοήκοντα ναυ- 
σὶν tlg; τὴν Ἰταλίαν. Διὸ καὶ τοῦ Δίωνος παραχα” 
b λοῦντος ἐνταῦθα τοὺς στρατιώτας ἀναλαμθάνειν πολὺν 
Ἄρόνον ἐν τῇ θαλάσση χεκαχωµένους, οὐχ ὑπέμειναν 
αὐτοὶ, σπεύδοντες ἁρπάσαι τὸν χαιρὸν, ἀλλ᾽ ἐχέλευον 
ἡγεῖσθαι τὸν Δίωνα πρὸς τὰς Συραχούσας. Άπο- 
σχευασάµενος οὖν τὰ περιόντα τῶν ὅπλων xal τῶν 
10 φορτίων ἐχεῖ xol τοῦ Συνάλου δεηθεὶς, ὅταν 3j χαιρὸς, 
ἀποστεῖλαι πρὸς αὐτὸν , ἐθάδιζεν ἐπὶ τὰς Συραχούσας. 
Πορευομένῳ 9' αὐτῷ πρῶτον μὲν ᾿Ακραγαντίνων προσ- 
εχώρησαν ἰππεῖς διακόσιοι τῶν περὶ τὸ Ἔκνομον οἱ- 
κούντων, μετὰ δὲ τούτους Εελῷοι. (5) Ταχὺ δὲ τῆς 
15 φήωης διαδραμούσης εἰς Συραχούσας, Τιμοκράτης, 6 τῇ 
Δίωνος γυναιχὶ συνοιχκῶν [ Διονυσίου ἀδελφη ], τῶν 
ἀπολελειμμένων ἐν τῇ πόλει φίλων προεστὼς, ἐκπέαμ- 
πει κατὰ τάχος ἄγγελον τῷ Διονυσίῳ γράμματα χοµί- 
ζοντα περὶ τῆς Λίωνος ἀφίξεως' αὐτὸς δὲ τοῖς χατὰ 
ου τὴν πόλιν προσεῖχε θορύθοις xal χινήµασιν, ἐπηρμέ- 
vtov μὲν πάντων, διὰ δ' ἀπιστίαν ἔτι καὶ φόθον ἧσυχα- 
ζόντων. (s) Τῷ δὲ πεμφθέντι γραμματογόρῳ τύχη τις 
συμπίπτει παράλογος. Διαπλεύσας γὰρ elc τὴν Ἴτα- 
λίαν καὶ τὴν Ῥηγίνην διελθὼν ἐπειγόμενος si; Καυ- 
95 λωνίαν πρὸς Διονύσιον, ἀπήντησέ τινι τῶν συνήθων ἵε- 
ρεῖον νεωστὶ τεθυµένον χοµίζοντι: καὶ λαθὼν παρ) 
αὐτοῦ μοῖραν τῶν κρεῶν ἐχώρει σπουδῃ. ἸΤῆς δὲ 
νυχτὸς µέρος ὀδεύσας xai μιχρὸν ἀποδαρθεῖν ὑπὸ χόπου 
βιασθεὶς, ὡς siye, παρὰ τὴν ὁδὸν ἐν Ohr, vti κατέ- 
30 κλινεν ἑαυτόν. Πρὸς δὲ τὴν ὀσμὴν λύχος ἐπελθών xai 
λαβόμενος τῶν κρεῶν ἀναδεδεμένων ἐκ τῆς πήρας Oy eto 
φέρων ἅμα σὺν αὐτοῖς τὴν πήραν, ἐν fj τὰς ἐπιστολὰς 
ὃ ἄνθρωπος εἶχεν. Ὡς δὲ διεγερθεὶς ᾖσθετο καὶ πολλὰ 
µάτην πλανηθεὶς xat διώξας οὐχ. εὗρεν, ἔγνω μὴ πορεύε- 
35 oai δίχα τῶν γραμμάτων πρὸς τὸν τύραννον, ἀλλ’ 
ἀποδρὰς ἐκποδὼν γενέσθαι. 
XXVII. Διονύσιος μὲν οὖν ὀψὲ καὶ παρ ἑτέρων 
ἔμελλε πυνθάνεσθαι τὸν ἐν XuxsMq πόλεμον. Δίωνι 
δὲ πορευομένῳ Καμαριναῖοί τε προσέθεντο xal τῶν 
4u κατ᾽ ἀγροὺς Συρακουσίων ἀνισταμένων ἐπέῤῥει πλῆθος 

οὐχ ὀλίχον. Οἱ δὲ μετὰ Γιμοχράτους τὰς ᾿Επιπολὰς 

φυλάττοντες Λεοντῖνοι xai Καμπανοὶ, λόγον φευδη 
Ω7θπροσπέμψαντος εἰς αὐτοὺς τοῦ Δίωνος ὡς ἐπὶ τὰς πό- 
Aste πρῶτον τρέποιτο τὰς ἐχείνων, ἀπολιπόντες ᾧχοντο 
τὸν Γιμοκράτην τοῖς οἰχείοις βοηθήσοντες. (4) Ὡς 
ὃ) ἀπηγγέλη ταῦτα πρὸς τὸν Δίωνα περὶ τὰς Μαχρὰς 
στρατοπεδεύοντα, νυκτὸς ἔτι τοὺς στρατιώτας dva- 
στήσας, πρὸς τὸν Ἄναπον ποταμὸν xs ἀπέχοῦτα τῆς 
πόλεως δέχα σταδίους. ᾿Ενταῦθα δὲ τὴν πορείαν ἐπι- 
στήσας ἐσφαγιάζετο πρὸς τὸν ποταμὸν ἀνατέλλοντι τῷ 
$t προσευξάµ.ενος" ἅμα δ᾽ oi µάντεις παρὰ τῶν θεῶν 
νίκην ἔφραζον αὐτῷ. Καὶ θεασάµενοι τὸν Δίωνα διὰ 
τὴν θυσίαν ἐστεφανωμένον οἱ παρόντες ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς 
ἐστενανοῦντο πάντε. σαν δὲ πενταχισχιλίων οὐκ 
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ΔΙΩΝ. 


XXVI Maxime animos militum confirmavit fortuita tum 

€ Dionysii peregrinatio, qui nuper adeo navibus octoginta 
in Italiam iverat. Itaque Dione eos hortante uti corpora 
diuturna navigatione afflicta Minozxe reficerent, morae impa- 
tientes et preeripere tempus cupientes, uti se ad Syracusas 
duceret jusserunt. Quamobrem Dio, deposito ibi quidquid 
armorum et sarcinarum erat supervacaneum, Synalo orato 
ut occasione postulante ea sibi mitteret , ad Syracusas con- 
tendit. In itinere eo primum ducenti equites Agrigentino- 
rum, eorum qui apud Ecnomum habitant, se ei adjunxerunt, 

d secundum eos Geloi. (2) Fama autem rei celeriter Syracu- 
sas allata, Timocrates qui Dionis uxorem [ tyranni sororem] 
habebat , princeps hujus in urbe relictorum amicorum, il- 
lico nuntium emittit Dionysio literas ferentem, quibus eum 
de adventu Dionis doceret. Ipse interim urbanis motibus 
atque tumultibus intentus erat, quum omnium sublati animi 
(3) Ta- 
Quum enim 


: incredulitate tantum adhuc et metu continerentur. 
bellario autem isti admirabilis casus evenit. 
jam in Italiam trajecisset atque per agrum Rheginum in 

e Cauloniam ad Dionysium pergeret , occurritei quidam fa- 
miliaris, hostiam recens càesam portans; ab eo sumpta ho- 
stie parte, quum iter acceleraret, ac noctis etiam parte 
ambulando confecta , pra lassitudine cogeretur paulisper 
dormire, sicut erat, in silva quadam secus viam decubuit. 
At lupus ad odorem accurrens carnes mantic:e alligatas 
atque una manticam ipsam (in ea autem continebantur 
litere) abstulit. Is homo, ut expergefacilus damnum 
sensit, diu multumque frustra quziesita passim oberrando 


f et persequendo mantica , statuit absque literis ad tyrannum 


non adire, sed aliquo aufugere. 
XXVII. Ita factum est ut sero et ex aliis Dionysius de 
bello in Sicilia excitato cognosceret. Dioni autem profici- 
scenti Camarinsi se adjunxere atque in agro habitantium 
Syracusanorum multitudo haud exigua se ad eum aggre- 
gavit. Leontini autem et Campani , qui in custodiendis Epi- 
a polis Timocrati aderant , quum ad eos falsum nuntium Dio 
misisset, se in ipsorum prius urbes impetum facturum , re- 
licto Timocrate, domum ad auxilium suis ferendum abie- 
runt. (2) Qua quum essent Dione apud Macras castra me- 
tato annuntiata, de nocte exercitum abduxit et ad Anapum 
amnem decem ab urbe stadia distantem pervenit. 


hibita profectione apud fluvium sacris operatus est, Solem 


Ibi in- 


tum orientem comprecatus; simul et vates victoriam divi- 
nitus dari promiserunt. Et milites Dionem sacrorum causa 
coronatum videntes universi unanimi studio serta sibi sum- 


peerunt. Erant autem haud pauciores quinque millibus, 


/ 
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ἐλάττους προσγεγονότες χατὰ τὴν ὁδόν' ὠπλισμένοι δὲ 


qui se in itinere adjunxerant , male ut in. tumultu armati, 


φαύλως ἐκ τοῦ προστυχόντος ἀνεπλήρουν τῇ προθυµίᾳ b alacritate defectum apparatüs sarciente, ita quidem, ut si- 


τὴν τῆς παρασχευῆς ἔνδειαν, ὥστε χινήσαντος τοῦ Δίω- 
vos δρόμῳ χωρεῖν μετὰ χαρᾶς xol βοῆς ἀλλήλους πα- 
$ ραχαλοῦντας ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν. 

XXVIII. Τῶν δ᾽ ày τῇ πόλει Συραχουσίων οἱ μὲν 
γνώριµοι xa χαρίεντες ἐσθητα χαθαρὰν ἔχοντες ἁπήν- 
των ἐπὶ τὰς πύλας, οἳ δὲ πολλοὶ τοῖς τυράννου φίλοις 
ἐπετίθεντο xai συνήρπαζον τοὺς καλουμένους προσαγω- 

10 γίδας, ἀνθρώπους ἀνοσίους xat θεοῖς ἐχθροὺς, ot περιε- 
νόστουν ἐν τῇ πόλει χαταμεμιγµένοι τοῖς Συραχουσίοις 
πολυπραγμονοῦντες καὶ διαγγέλλοντες τῷ τυράννῳ τάς 


mul atque agmen movere Dio institisset , ipsi hilares cum- 
que lzeto clamore currentes invicem ad libertatem se cohor- 
tarentur recuperandam. 


XXVIII. At qui in urbe erant Syracusani , horum przci- 
pui pura in veste ad portas Dioni occurrerunt , reliqui ple- 
rique amicos tyranni adorti sunt emissariosque ejus ( quos 
ipsi Prosagogidas nominabant) , homines sceleratos ac diis 
Ipsis invisos, qui permixti civibus obambulare ac singulo- 
rum sensus vocesque explorare, et ad tyrannum deferre 


τε διανοίας xal τὰς φωνὰς ἑκάστων. Οὗτοι μὲν οὖν πρῶ- C consuevissent. Atque hi primi omnium poenas dederunt, 


τοι δίκην ἐδίδοσαν ὑπὸ τῶν προστυγχανόντων ἀποτυμ- 
16 πανιζόµενοι. (3) Τιμοχράτης δὲ συμμῖξαι τοῖς φρου- 
ροῦσιτὴν ἀχρόπολιν μὴ δυνηθεὶς ἵππον λαθὼν διεξέπεσε 
τῆς πόλεως καὶ πάντα φεύγων ἐνέπλησε φόθου καὶ τα- 
ραχΏς, ἐπὶ μεῖζον αἴρων τὰ τοῦ Δίωνος, ὡς μὴ δοχοίη 
µέτριόν τι δείσας ἀποθεθληχέναι τὴν πόλιν. (3) Ἐν 
90 τούτῳ δὲ χαὶ Δίων προσερχόµενος ἤδη καταφανὴς ἦν 
πρῶτος αὐτὸς ὠπλισμένος λαμπρῶς καὶ παρ) αὖτον ἔν- 
ϐεν μὲν 6 ἀδελφὸς Μεγαχλῆς, ἔνθεν δὲ Κάλλιππος 
ὁ Ἀθηναῖος, ἐστεφανωμένοι. Τῶν δὲ ξένων ἑχατὸν μὲν 


εἴποντο φύλαχες περὶ τὸν Δίωνα, τοὺς ὃ) ἄλλους ἦγον d 


25 οἱ λοχαγοὶ διαχεχοσµημένους, θεωµένων τῶν Zupaxov- 
σίων καὶ δεχοµένων ὥσπερ ἱεράν τινα xal θεοπρεπῆ 
πομπὴν ἐλευθερίας καὶ δημοκρατίας ὃν ἐτῶν ὀκτὸ xal 
τετταράχοντα χατιούσης εἷς τὴν πόλιν. 

XXIX. ᾿ἘΕπεὶ δὲ εἰσζλθεν 6 Δίων χατὰ τὰς Μενιτί- 

30 δας πύλας, τῇ σάλπιγγι χαταπαύσας τὸν θόρυβον ἐκή- 
ρυξεν ὅτι Δίων xoi Μεγαχλῆς ἥχοντες ἐπὶ καταλύσει 
τῆς τυραννίδος ἐλευθεροῦσι Συραχουσίους xal τοὺς ἅλ-- 
λους Σιχελιώτας dco τοῦ τυράννου. Βουλόμενος δὲ xal 
δι ἑαυτοῦ προσαγορεῦσαι τοὺς ἀνθρώπους, ἀνήει διὰ 

35 τῆς Ἀχραδινῆς, ἑκατέρωθεν παρὰ τὴν ὁδὸν τῶν Συρα- 
χουσίων Ἱερεῖα καὶ τραπέζας xat κρατῆρας ἱστάντων 
καὶ χαθ᾽ οὓς γένοιτο προχύταις τε βαλλόντων xal προσ- 
τρεποµένων ὥσπερ θεὸν κατευχαῖς, (1) Ἶν 9" ὑπὸ 
τὴν ἀκρόπολιν xai τὰ Πεντάπυλα, Διονυσίου χατα- 

40 σχευάσαντος, ἡλιοτρόπιον χαταφανὲς xal ὑψηλόν. "Eri 
τοῦτο προσθὰς ἐδηικηγόρησε xal παρώρμησε τοὺς πο- 
λίτας ἀντέχεσθα. τῆς ἐλευθερίας. Οἱ δὲ χαίροντες xal 
φιλοφρονούμενοι χατέστήσαν ἀμφοτέρους αὐτοχράτορας 
στρατηγοὺς xa προσείλοντο, βουλομένων xai δεοµένων 

4b ἐχείνων, αὐτοῖς συνάρχοντας εἴχοσιν, ὧν ἡμίσεις ἦσαν 
ἐκ τῶν μετὰ Δίωνος ἀπὸ τῆς φυγῆς συγκατερχοµένων. 


a proximo quoque fustibus ad mortem c:xsi. (2) Ceterum 
Timocrates , quum Intra praesidium arcis venire nequisset , 
arrepto equo ex urbe profugit, inque fuga metu omnia ac 
tumultu complevit , inflatius Dionis res prxdicans, ne vi- 
deretur levi proposito metu urbem amisisse. (3) Jam et 
Dio conspiciebatur subire urbi, primusomnium magnifice 
armatus incedens, latera ejus Megacle fratre et Callippo 
Atheniensi coronatis cingentibus. De peregrinis militibus 
centum praesidii causa Dionem-comitabantur, reliquos com- 
posito agmine centuriones ducebant , spectantibus Syracu. 
sanis et excipientibus hanc quasi sacram pompam libertatis 
et populi in republica dominationis, quadraginta et octo 
annis postquam sublata esset reverlentis. 


XXIX. Ut ad Menitida portam pervenit Dio, tuba sedato 


tumultu, prieconem edicere jussit, Dionem et Megaclem 
advenisse tyrannidis destruende causa, itaque eos Syracu- 
sanos et reliquos Siculos ab ipsa liberare. Porro sua étiam 
voce cupiens eos alloqui, per Aclhradinam ascendit, ab utra- 
que parte vio victimis, mensis et crateribus collocatis 
a Syracusanis , qui in eum qua iret flores frugesque conjicie- 
€ bant et tanquam deum votis appellabant. (?) Erat infra 
arcem et Pentapyla qu dicuntur solarium illustre et edi- 
tuin, à Dionysio constructum. Quo conscenso, orationem ad 
populum habuit, qua cives ad studium libertatis excitaret. 
Atque illi leti amice eum compellatum cum fratre impera- 
lores, in quorum potestate omnia essent, constituere, iisque 
ita volentibusatque postulantibus viginti collegasadjunxere, 
quorum decem erant de iis qui cum Dione ab exsilio redi- 
bant. (3)Hariolis vero rursus bonum esse signum vide- 


(3) Τοῖς δὲ μάντεσιν αὖθις ἐδόκει τὸ μὲν ὑπὸ πόδας λα- f batur, quod concionans Dio tyranni magnificum opus atque 


βεῖν τὸν Δίωνα δημηγοροῦντα τὴν 1 λοτιμίαν καὶ τὸ 
. ἀνάθημα τοῦ τυράννου λαμπρὸν εἶναι σημεῖον ὅτι 
60 δ᾽ ἁλιοτρόπιον ἦν, ἐφ᾽ οὗ βεθηχὼς ἠρέθη στρατηγὸς, 
ὠῤῥώδουν μὴ τροπήν τινα τῆς τύχης al πρᾶξεις τα- 
χεῖαν λάθωσιν. (4) Ἐκ τούτου τὰς μὲν ᾿Επιπολὰς ἑλὼν 
τοὺς καθειργµένους τῶν πολιτῶν ἔλυσε, τὴν δὲ dxpó- 
971πολιν ἀπετείχισεν. Ἑθδόμη δ' ἡμέρα Διονύσιος xasé- 


donum sub pedibus habuisset ; quod autem solarium esset 
id in quo stans esset imperator electus, metuebant ne id ce- 
lerem fortunie mutationem portenderet. (4) Dio secundum 
hac, captis Epipolis, in vinculis detentos ibi cives liberavit, 
et arcem ducto muro ab urbe dejunxit. Septima die in ar- 
à ccm gavibus advectus est Dionysius, Dionique arma qua 
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πλευσεν εἰς τὴν ἀχρόπολιν καὶ Δίωνι προσῆγον ἅμαξαί — apud Synalum deposuerat , plaustris allata , quae inter cives 
τὰς πανοπλίας, ἃς Συνάλῳ κατέλιπε. Γαύτας διένειµε — distribuit, ceterorum pro se quoque arma sibi quantum 
τοῖς πολίταις, τῶν Ó' ἄλλων ἕχαστος ἑαυτὸν, ὡς δυνατὸν — ejus posset. parante, operamque suam ei militize alacremi 
ἦν, ἐχόσμει xal παρεῖγεν ὁπλίτην πρόθυµον. navante. - 

& ΧΧΧ. Διονύσιος δὲ πρῶτον ἰδία πρὸς Δίωνα πρέ- XXX. Dionysius autem initio privatim ad Dionem leza- 
σθεις ἔπεμπεν ἀποπειρώμενος" ἔπειτα χελεύσαντος ἐχεί- — tog mittere, animumque ejus sollicitare ; post eo jubente , 
νου διαλέγεσθαι χοινη Συραχουσίοις ὡς ἐλευβέροις οὖσιν, ut publice cum Syracusanis , quippe liberis , colloqueretur, 
ἐγένοντο λόγοι διὰ τῶν πρέσθεων παρὰ τοῦ τυράννου per legatos benigne populum compellare, tributorum et 
φιλάνθρωποι, Ῥόρων ὑπισχνουμένου μετριοτητα xat P*- — militire onera levaturum se ipsorum consensu polliceri. Sed 

ο στώνην στρατειῶν, ὧν ἂν αὐτοὶ σύμγηφοι Ὑένωνται, nn Syracusani ridebant. Dio legatis respondit, nisi de- 


Ταῦτα ἐχλεύχζον οἱ Συραχούσιοι. Δίων à' drexplvaso b. ——. . Nn M 
- , / ντ. , posita tyrannide, non esse cur Dionysius cum civibus verba 
τοῖς πρέσθεσι μὴ διαλέγεσθαι πρὸς αὐτοὺς Διονύσιον, 


εἰ μὲ τὸν ἀργὴν ἀφίησιν' ἁφιέντι δὲ συκπράξειν ἄδειαν commutet ; ea deposita, se memorem propinquitatis ei im- 
αὐτὸς xàv ἄλλο τι τῶν µετρίων δύνηται, μεμνημένος punitatem et si quid posset przeterea subministraturum esee. 
15 τῆς οἰχειότητος. (1) 1 αὔτα Διονύσιος ἐπήνει χαὶ πάλιν (2) Hec. Dionysius laudare, aliis missis legatis petere ut 
ἔπεμπε πρέσθεις, χελεύων xsv τινὰς εἰς τὴν ἀχρό- quidam de Syracusanis in arcem ad se mitterentur, quibus- 
πολιν τῶν Συρχχουσίων, οἷς τὰ μὲν πείθων τὰ Oi πει- — cum de communi utilitate ageret, partim persuaderet iis, 
θόµενος διαλέξεται περὶ τῶν xotv, συμγερόντων. Επέμ- — partim persuaderi sibi pateretur. Missi sunt. quos Dio ad 
φθησαν οὖν ἄνδρες πρὸς αὐτὸν, οὓς Δίων ἐδοχίμασε. iq destinavit ; multusque ex arce in urbem deferebatur ru- 
30 Καὶ λόγος πολὺς ἐκ τῆς ἄχρας εἰς τοὺς Συρακουσίους mor, Dionysium tyrannide abiturum, idque magis sui 


J ἀφήσειν τὴν τ t μᾶλλ 
χατῄει, Αιονυσιον ἀφῆπειν τὴν τυραννίδα, xut MOON quam Dionis causa facturum esse. Verum hiec dolosa modo 
ἑαυτοῦ ποιήσασθαι χάριν λ Δίωνος. "Ilv δὲ δόλος ἡ προσ- 


ποίησις αὕτη τοῦ τυράννου καὶ σχευωρία κατὰ τῶν erat tyranni simulatio et fraudulenta in Syracusanos ma- 
Συρακουσίων. "l'obc μὲν vào ἑλθόντας πρὸς αὐτὸν ἐκ ο chinatio. Nam οἱ missos ad se ex urbe inclusos detinuit, 
25 πόλεως συγχλείσας εἶγε, τοὺς δὲ μισθοφόρους πρὸς ὅρ- οἱ sub auroram mero impletos milites mercenarios ad deji- 
pov ἐμπλήσας ἀκράτου pop. προς τὸ περιτείχισµα ciendum murum, qui ab urbe arcem intercludebat , emisit. 


τῶν Συρακουσίων dgixt: Ὑενομένης δὲ τῆς προαθολῆς Hiquum de improviso impetum fecissent, magnaque audacia 
ἀνελπίστου xal τῶν βαρθάρων θράσει πολλῷ xal 0o- 


; , NL, - et ingenti tumultu murum revellerent, inque Syracusanos 
ρύέφ καθαιρούντων τὸ διατείγισµα xal τοῖς Zupaxou- . ' 

40 σίοις ἐπιφερομένων, οὐδεὶς ἐτόλμα µένων ἀμύνεσθαι, irruerent : nemo eorom persistere murumve ausus est de- 
πλὴν τῶν ξένων τῶν Δίωνος, οἳ πρῶτον αἰσθόμενοι τὸν fendere, preter Dionis milites peregrinos. (3) Qui quum tu- 
θόρυθον ἐξεβοήθησαν. (3) 0ὐδ' οὗτοι δὲ τῆς βοηθείας — multuari sensissent , accurrunt , sed prie clamore ac trepi- 
τὸν τρόπον συνεφβόνουν οὐδ' εἰσήχουον ὑπὸ χραυγῆς καὶ datione Syracusanorum discurrentium a fuga seque iis 
πλάνης τῶν φευγόντων Συραχουσίων ἀναπεφυρμένων . permiscentium neque videre quemadmodum succurrendum 

35 αὐτοῖς xal Buxteóveuw, πρίν γε δὴ Δίων, ἐπεὶ λέγοντος d. ϱεεοι neque exaudire ducis mandata poterant. Ibi Dio, ut, 
9υρεις πατηχονξνν eve το Tpzxt τον ὑφηγήσασθαι B ου” quando verbis non licebst , facto suis quid fieri vellet de- 
λόμενος ἐμθάλλει πρῶτος εἷς τοὺς βαρθάρους. Καὶ γί- μα. 

$0 K "» ͵ ; monstraret , primus omnium in barbaros irrupit , pugnam- 
vetat περὶ αὐτὸν ὀξεῖα χαὶ δεινη μάχη, ινωσχόµενον οὐχ ) . . a 
"EP" Y que circa se acrem concivit, cognitus non a sociis modo, 
ἧττον ὑπὸ τῶν πολειίων Tj τῶν φίλων" ὥρμησαν và mu 

40 ἅμα πάντες ἐμθοήσαντες. — (4) Ὁ δ' ἦν μὲν ἤδη βαρύ- sed et ab hostibus magno cum clamore passim incurrenti- 
τερος δι) ἡλιχίαν ἡ κατὰ τοιούτους dyGvac, ἀλχῃ δὲ καὶ — bus. (4) Erat tum major Dionis :etas, quam ut certami- 
θυμῷ προσφεροµένους ὑφιστάμενος xal ἀναχόπτων τι- — Dibus hnjusmodi par esset, virtute tamen etanimo impetum 
τρώσκεται λόγχη τὴν χεῖρα, πρὸς δὲ τὰ ἄλλα βέλη xal — hostium sustinens atque defendens , lancea in manu saucia- 
τὰς ἐκ χειρὸς πληγὰς µόλις 6 θώραξ Ίρχεσε διὰ τῆς — tur. Adversus cetera tela et ictus cominus illato zegre 

4» ἀσπίδος δόρασι πολλοῖς καὶ λόγχαις τυπτόµενος" OV — restitit thorax ejus, crebris jaculis et hastis per scutum per- 
καταχλασθέντων, κατέπεσεν 6 Δίων. Εἶτα ἀναρπασθεὶς € cussus , quibus inflexis, corruit Dion. Statim autem a mill- 
ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἐχείνοις μὲν ἠγεμόνα Ἑιμωνίδην tibns suis abreptus, lis Timoniden ducem ρειρθοῖέ, ipse 


/ 3 ολ i , , 

σ το $ . 

ἐπέστησεν, αὐτὸς δὲ τὴν πόλιν ἵππῳ περιελαύνων τούς — (quo per urbem citato vectus Syracusanorum fugam inhi- 
τε Συραχουσίους ἕπαυε φυγῆς καὶ τῶν ξένων τοὺς φυ-- | 


60 λάττοντας τὴν Ἄγραδινὴν ἀναστήσας ἐπῆγε τοῖς βαρ- bet. militesque mercenarios suos ab Achradina , quam eu 
θάροις ἀκμῆτας ἐκπεπονημένοις xal προθύµους ἆπαυ- stodiebant , adducit integros contra defatigatum hostem, et 
δὗσιν ἧδη πρὸς τὴν πεῖραν. ᾿Ἰλπίσαντες γὰρ ἅμα τῇ alacres contra desperantem jam de re tentata. Quippe quuta 
"poc ῥύμῃ τὴν πόλιν ἅπασαν ἐξ ἐπιδρομῆς χαθέξειν, — se primo incursu et impetu totam urbem subacturos spe- 


ν 


εἶτα παρὰ δόξαν ἐντυγχάνοντες ἀνδράσι πλήχταις xai — rassent, praeter opinionem suam in homines pugnaces ac 














DIO. 


µαχίµοις, ἀνεστέλλοντο πρὸς τὴν ἀκρόπολιν. — "Exc δὲ 
μᾶλλον, ὡς ἐνέδωχαν, ἐπικειμένων τῶν Ελλήνων, τρα- 
πόµενοι χατεχλείσθησαν εἷς τὸ τεῖχος, ἑθδομήκοντα μὲν 
καὶ τέσσαρας ἀποχτείναντες τῶν μετὰ Δίωνος, ἑαυτῶν 
ὃ δὲ πολλοὺς ἀποθαλόντες. 

XXXI. Γενοµένης δὲ λαμπρᾶς τῆς νίχης, ol. μὲν 
Συρακούσιοι τοὺς ξένους ἑκατὸν μναῖς ἐστεφάνωσαν, ol 
972δὲ ξένοι Δίωνα χρυσῷ στεφάνῳ. Κήρυχες δὲ παρὰ τοῦ 
Διονυσίου χατέθαινον ἐπιστολὰς πρὸς Δίωνα παρὰ τῶν 

1υ οἰκείων γυναικῶν κοµίζοντες. Μία δ᾽ ἦν ἔξωθεν ἐπιγε- 
ραμµένη « Τῷ πατρὶ παρ᾽ Ἱππαρίνου: » τοῦτο γὰρ ἦν 
ὄνομα τῷ Δίωνος uio. Καΐτοι φησὶ Τίμαιος Ἄρεταῖον 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς μητρὸς Ἀρέτης χαλεῖσθαι. Τιμωνίδῃ δὲ 
μᾶλλον, ὡς οἴομαι, περί γε τούτων πιστευτέον, ἀνδρὶ 
15 φίλῳ xal συστρατιώτῃ Δίωνος. (4) AL μὲν οὖν ἆλλαι 
τοῖς Συρακουσίοις ἀνεγνώσθησαν ἐπιστολαὶ πολλὰς ἴχε- 
σίας xal δεήσεις ἔχουσαι παρὰ τῶν γυναικῶν, τὴν ὃ 
παρὰ τοῦ παιδὸς είναι δοχοῦσαν οὐκ ἑώντων φανερῶς 


λυθῆναι βιασάµενος 6 Δίων ἔλυσεν. ν δὲ παρὰ τοῦ b 


30 Διονυσίου, τοῖς μὲν γράµµασι πρὸς τὸν Δίωνα, τοῖς δὲ 
πράγµασι πρὸς τοὺς Συρακουσίους διαλεγοµένου’ σχημα 
μὲν ἔχουσα δεήσεως xal δικαιολογίας, συγκειµένη δὲ 
πρὸς διαθολὴν τοῦ Δίωνος. Ὑπομνήσεις τε γὰρ ἦσαν, ὧν 
ὑπὲρ τῆς τυραννίδος ἔπραξε προθύµως, xal χατὰ τῶν 

25 Φιλτάτων ἀπειλαὶ σωαάτων, ἀδελφῆς καὶ τέχνου xal 
γυναικὸς, ἐπισχήψεις τε δειναὶ pev. ὀλοφυρμῶν καὶ, τὸ 
μάλιστα χινῆσαν αὐτὸν, ἀξιοῦντος μὴ καθαιρεῖν, ἀλλὰ 
παραλαμθάνειν τὴν τυραννίδα juo. ἐλευθεροῦν μισοῦν- 
τας ἀνθρώπους καὶ μνησικακοῦντας, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἄρχειν 

30 παρέχοντα τοῖς φίλοις xat οἶχείοις τὴν ἀσφάλειαν. 

ΧΧΧΙΠ. Ἀναγινωσκομένων δὲ τούτων οὐχ, ὅπερ ἦν 
δίχαιον, εἰσήει τοὺς Συρακουσίους ἐκπλήττεσθαι τὴν 
ἀπάθειαν xal τὴν μεγαλοψυχίαν τοῦ Δίωνος ὑπὲρ τῶν 
χαλῶν xal δικαίων ἀπισχυριζομένου πρὸς τοιαύτας ol- 

46 χειότητας, ἀλλ᾽ ὑποψίας xat φόθου λαθόντες ἀρχὴν, ὡς 
μεγάλης οὖσης ἀνάγχης ἐκείνῳ φείδεσθαι τοῦ τωράννου, 
πρὸς ἑτέρους ἤδη προστάτας ἀπέθλεπον' xal μάλιστα 
πυνθανόµενοι χαταπλεῖν Ἡρακλείδην ἀνεπτοήθησαν. 
(2) "Hv δὲ τῶν φυγάδων Ἡρακλείδης, στρατηγικὸς μὲν 


40 ἄνθρωπος xal γνώριμος ἀφ ἡγεμονίας, ἣν ἔσχε παρὰ d 


τοῖς τυράννοις, οὐχ ἀραρὼς δὲ τὴν γνώμην, ἀλλὰ πρὸς 
πάντα κοῦφος, ἥχιστα δὲ βέδαιος ἐν κοινωνία πραγµά- 
των ἀρχὴν ἐχόντων καὶ δόξαν. Οὗτος ἐν Πελοποννήσῳ 
πρὸς Δίωνα στασιάσας ἔγνω καθ’ αὑτὸν ἰδιόστολος πλεῖν 
45 ἐπὶ τὸν τύραννον, slc τε Συρακούσας ἀφιχόμενος ἑπτὰ 
τριήρεσι xal τρισὶ πλοίοις Διονύσιον μὲν αὖθις εὗρε 
περιτετειχισµένον, ἐπηρμένους δὲ τοὺς Συραχουσίους. 
Εὐθὺς οὖν ὑπεδύετο τὴν τῶν πολλῶν χάριν, ἔχων 'μέν 
τι καὶ φύσει πιθανὸν xal χινητικὸν ὄχλου θεραπεύεσθαι 
δυ ζητοῦντος, ὑπολαμθάνων δὲ xol µετάγων ῥᾷον αὐτοὺς, 
οἳ τὸ σεμνὸν τοῦ Δίωνος ὡς βαρὺ xal δυσπολίτευτον 


1169 


f strenuos incidentes, ad arcem se recipere coacti et Graecis, 
postquam semel referre pedem ceperunt, acrius instantibus, 
protinus intra muros compulsi sunt, quum septuaginta quat- 
tuor de Dionis exercitu necassent , suorum autem magnum 
numerum amisissent. 

XXXI. Hac tam splendida parta victoria, Syracusani mi- 

litibus peregrinis premii loco centum minas donaverunt , 
a atque hi Dioni coronam auream. A Dionysio autem pro- 
cones missi sunt, literas ad Dionem a mulieribus ejus pro- 
pinquis ferentes, unamque simul epistolam , quie foris in- 
scriptionem habebat : Patri ab Hipparino; id enim nomen 
Dionis filio erat, quamvis Timaeus ab Aretatnatre Aretieum 
dictum tradat; sed arbitror in hac quidem re Timonida', 
amico et commilitoni Dionis, potius credendum. (2) Reli- 
qua omnes Syracusanis lect: multas mulierum depreca- 
tiones et supplicationes continebant, eam autem, qua a 
filio scripta ferebatur, quum publice solvi non permitterent 
cives, invitis eis aperuit Dio. Erat autem scripta a Dio- 
nysio, verbis cum Dione , re cum Syracusanis colloquente, 
ac sub specie deprecationis et excusationis , calumnias con- 
tra Dionem continebat. In memoriam Dioni revocabat , 
quam is multa studiose tyrannidis constituendze gratia egis- 
set, minabatur se gravissima in pignora carissima, in soro- 
rem , uxorem, et filium ejus statuturum , obtestationes gra- 
ves et miserabiies non sine lamentatione proferebat, et quod 
maxime eum movebat , orabat eum, ne evertere , sed ipse 
accipere tyrannidem, neque infensos et injuriarum memo- 
c res homines liberare, sed ipse imperium tenere , suisque 
tuta omnia et secura praestare vellet. 

XXXI. His recitatis lileris, non id, quod equum erat, 
Syracusanis subiit , nempe ut Dionis, qui contra tantas nc- 
cessitudines animum honestatis causa obfirmasset, constan- 
tiam fortitudinemque admirarentur, sed metus et suspicio- 
nis oborto initio, quasi summa necessitate ad parcendum 
tyranno impelleretur Dio, alios jam circumspicere duces cac- 
perunt; precipue autem animi eorum sublati sunt, quum 
Syracusas navigare Heraclidem audiverunt. (2) Erat is 
Heraclides unus de exsulibus rei militaris peritus atque ex 
praefectura qua sub tyrannis functus erat, celebris, sed homo ' 
animo non satis constans, nimiumque levis ac minime fidus 
in communitate rerum quibus gloria et principatus adesset. 
Isque, quum in Peloponneso ei cum Dione dissidium interces. 
sisset , statuerat propria classe contra tyrannum navigare, 
ac tum septem triremibus, lembis tribus Syracusas adve- 
ctus, quum Dionysium in obsidione haberi, Syracusanos 
erexisse animos inveniret, statim se captando multitudinis 
favori dedit ; quam ad rem naturaei gratiam quandam indi- 
derat, qua multitudinem, quz sibi inserviri cupit, de- 
mereretur. Nactus autem tunc tales, qui Dionis gravitatem 
quasi molestam et intractabilem aspernarentur, et ob victo- 


ἀπεστρέφοντο διὰ τὴν γεγενηµένην ἐκ τοῦ χρατεῖν ἄνε- € riam partam securi atque ferocientes libertatis nondum 


M ^- Pod 
σιν xai θρασύτητα προ τοῦ O7,uoc elvat τὸ On aro 


γεῖσθαι θέλοντες. 


compotes , assentationis cupidi essent , 
9, 


facile traxit sibique 
conciliavit. 
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XXXIII. Καὶ πρῶτον μὲν εἷς ἐχχλησίαν ἀφ᾿ αὑτῶν 


συνδραµόντες εἵλοντο τὸν Ἡ ραχλείδην ναύαρχον. ᾿Επεὶ 
δὲ Δίων παρελθὼν ἠτιᾶτο τὴν ἐκείνῳ διδοµένην ἀργὴν 
ἀφαίρεσιν ναι τῆς πρότερον αὐτῷ δεδομένης" οὐχέτι 
γὰρ αὐτοκράτωρ µένειν, ἂν ἄλλος ἡγῆται τῶν κατὰ θά- 
)accav* ἄχοντες οἱ Συραχούσιοι πάλιν ἀπεψηφίσαντο 
τὸν Ἡρακλείδην. — (2) Εενομένων δὲ τούτων, µεταπεµ- 
ψάµενος αὐτὸν ὃ Δίων οἴκαδε xal μικρὰ µεμψάμενος, 
ὡς οὐ καλῶς οὐδὲ συµφερόντως ὑπὲρ δόξης στασιάζοντα 
10 πρὸς αὐτὸν ἐν χαιρῷ ῥοπῆς ὀλίγης δεομένῳ πρὸς ἀπώ- 
λειαν, αὖθις ἐχχλησίαν αὐτὸς συναγαγὼν ναύαρχον ἀπέ- 
δειζε τὸν Ἡραχλείδην xal τοῦ σώματος ἔπεισε φυλαχὴν 
δοῦναι τοὺς πολίτας, ὥσπερ αὐτὸς εἶχεν. (3) Ὁ δὲ τῷ 
μὲν λόγῳ xal τῷ σχήµατι τὸν Δίωνα θεραπεύων xal 
973y dpt ὁμολογῶν ἔχειν παρηχολούθει ταπεινὸς ὑπηρετῶν 
τὸ χελευόµενον, χρύφα δὲ τοὺς πολλοὺς xal νεωτεριστὰς 
διαφθείρων χαὶ ὑποχινῶν θορύθοις, τὸν Δίωνα περιέθαλ. 
λεν εἰς ἅπασαν ἀπορίαν καθιστάµενον. Elxe γὰρ ἀφιέναι 
χελεύοι Διονύσιον ὑπόσπονδον ἐχ τῆς ἄκρας, διαθολὸν 
40 εἶχε φείδεσθαι xal περισώζειν ἐχεῖνον, εἴτε λυπεῖν μὴ 
βουλόμενος ἐπὶ τῆς πολιορκίας ἡσυχάζοι, διατηρεῖν ἐδο- 
χει τὸν πόλεμον, ὡς μᾶλλον ἄρχοι xat χαταπλήττοιτο 
τοὺς πολίτας. 
XXXIV. ἘἩν δέ τις Σῶσις, ἄνθρωπος 2x πονηρίας 
9$ xal θρασύτητος εὐδοχιμῶν παρὰ τοῖς Συραχουσίοις, πε- 
ῥιουσίαν ἡγούμενος ἐλευθερίας τὸ µέχρι τοιούτων ἀνεῖ- 


σθαι τὴν παῤῥησίαν. Οὗτος ἐπιθουλεύων Δίωνι πρῶτον b 


μὲν ἐχχλησίας οὔσης ἀναστὰς πολλὰ τοὺς Συραχουσίους 
ἑλοιδόρησεν, εἰ μὴ συνιᾶσιν, ὡς ἐμπλήκτου xal μεθυού - 
30 σης ἀπηλλαγμένοι τυραννίδος, ἐγρηγορότα καὶ νήφοντα 
δεσπότην εἰλήφασιν' ἔπειτα φανερὸν τοῦ Δίωνος ἐχθρὸν 
ἐπιδείξας ἑαυτὸν, τότε μὲν ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἀπῆλθε, τῇ 
ὃ ὑστεραία γυμνὸς ὤφθη διὰ τῆς πόλεως θέων ἀνάπλεως 
αἵματος τὴν χεφαλὴν xai τὸ πρόσωπον, ὡς δή τινας 
36 φεύγων διώκοντας. ᾿Εμθαλὼν δὲ τοιοῦτος εἰς τὴν ἀγορὰν 
ἔλεγεν ὑπὸ τῶν ξένων τοῦ Δίωνος ἐπιθεθουλεῦσθαι καὶ 
τὴν χεφαλὴν ἐπεδείχνυε τετρωµένην΄ καὶ πολλοὺς εἶγε 
τοὺς συναγανακτοῦντας καὶ συνισταµένους κατὰ τοῦ Δίω- 
νος, ὡς δεινὰ καὶ τυραννικὰ πράττοντος, εἰ φόνοις xai 
40 χινδύνοις τῶν πολιτῶν ἀφαιρεῖται τὴν παῤῥησίαν. (2) Οὐ 
μὴν ἀλλὰ, καίπερ ἀκρίτου καὶ ταραχώδους ἐχκλησίας 
γενομένης, παρελθὼν 6 Δίων ἀπελογεῖτο καὶ τὸν Σῶσιν 
ἀπέφαινε τῶν Διονυσίου δορυφόρων ἑνὸς ἀδελφὸν ὄντα καὶ 
δι ἐκείνου πεπεισµένον στασιᾶσαι xal συνταράξαι τὴν 
45 πόλιν, οὐδεμιᾶς Λιονυσίῳ σωτηρίας οὔσης, πλὶν τῆς 
ἐχείνων ἀπιστίας xal διαφορᾶς πρὸς αὐτούς. (5) Ἅμα 
δ) οἱ μὲν ἰατροὶ τοῦ Σώσιδος τὸ τραῦμα χαταμανθάνοντες 
εὕρισχον ἐξ ἐπιπολῆς μᾶλλον 1) χαταφορᾶς γεγενηµένον. 
Al μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ ξίφους πληγαὶ µάλιστα τὸ µέσον 
60 ὑπὸ βάρους πιέζουσι, τὸ δὲ τοῦ Σώσιδος λεπτὸν ἦν διό- 
Aou xal πολλὰς εἶχεν ἀρχὰς, ὡς εἰχὸς, ὑπ ἀλγηδόνος 
ἀνιέντος, εἶτ᾽ αὖθις ἐπάγοντος. (6) "Hxov δέ τινες τῶν 
γνωρίμων ξυρὸν κοµίζοντες εἰς τὴν ἐχχλησίαν xai διη- 
γούμενοι βαδίζουσιν αὐτοῖς χαθ᾽ ὁδὸν ἁπαντῆσαι τὸν 


AIQN. 


XXXIII. Primo iujussu in concionem confluentes , Hera- 
cliden navalibus copiis praefecerunt. Deinde quum Dio inter- 
venisset istamque electionem repehenderet, qua sibi prius 
delatum merum imperium mutilaretur (non enim omnia se 
in sua manu habiturum, si alius classi preeesset ), inviti qui- 
dem rursus Heraclidze provinciam abrogarunt. (2) His actis, 
Dio eum domum ad se vocavit, modesteque culpatum , quod 
secum contra quam honestum aut utile esset, contentionem 

f de gloria instituisset eo tempore, quo levi momento perni- 
cies accidere posset , advocato deinde ad concionem populo, 
ipse classi preefecit, jussitque ei a civibus, ut οἱ sibi data 
erat, custodiam corporis dari. (3) At Heraclides, quum ver- 
bis et gestu Dionem coleret eique gratias ageret et humilis 

3 sequeretur, imperataque faceret, occulte vulgus bominum 
et eos qui novis rebus studebant corrumpebat atque con- 
citabat, Dionemque tumultibus vexans in summas conjicie - 
bat difficultates. Nam sive dimittendum ex arce tyrannum 
fide data et accepta jubebat Dio, criminabatur eum hosti 
parcere; sive, ne molestus esset populo , otiose in obsidione 
perseverabat, trahere bellum ferebatur, quo diutius cum 
imperio et terrori civibus esset. 

XXXIV. Εταί tum quidam Sosis bomo malitia et temeri- 
fate celebris apud Syracusanos, qui abundare se libertate 
ila demum putaret, si ad malitiosam temeritatem licentia 
laxaretur. Is Dioni insidias struens, primum in concione 
surgens multa Syracusanis convicia fecit qui non sentiant 
se stolido et ebrioso liberatos tyranno, vigili et sobrio do- 
mino servire ; denique ila tum foro abiit, ut se palam ini- 
micum Dionis ferret. Postridie ejus dici nudus per urbem 

currere visus est, quasi insequentes quosdam fugiens, ca- 

put οἱ faciem sanguine oppletus , eoque habitu quum se in 
forum proripuisset, sibi a mercenariis militibus Dionis (actas 
insidias dixit , caputque cruentum ostenlavit. Multos na- 
ctus est indignantes el contra Dionem coeuntes , inique sci- 
c licet et tyrannice libertatem civium caedibus et insidiis op- 
primentem. (2) Verumtamen Dio , quamvis confusa esset 
et turbulenta concio, progressus sese purgavit populo, Sosin 
docens fratrem esse unius Dionysii stipatorum , atque ab eo 
submissum ut seditionibus urbem conturbaret, quod tyran- 
nis nullam spem salutis nisi in ipsorum dissidio inter se 
&c mutua diffidentia haberet. (3) Simul et medici, Sosidis 
vulnere inspecto , deprehenderunt superficiem tantum capi- 
tis leviter laniatam , non ictu plagam illatam. Quippe gla- 
diis facta vulnera, semper medium pondere premunt, at So- 
sidis leve erat prorsus et multa habebat initia, ut appareret 
eum, quum indoluisset , sectionem omisisse, mox eam repe- 
κος. (4) Simul et nott quidem fidei homines in concio- 
nem venerunt, novaculam apportantes narrantesque in 
itinere sibi Sosin obviam factum, sanguine perfusum , et d: 


d 





c 


15 


20 


DIO. 


Σῶσιν ἡμαγμένον xot λέγοντα φεύγειν τοὺς Δίωνος ξέ- 
νους ὡς ἀρτίως ὑπ ἐχείνων τετρωµένος΄ εὐθὺς οὖν διώ- 
χοντες ἄνθρωπον μὲν οὐδένα λαθεῖν, ὑπὸ πέτραν δὲ κοί- 
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xisse,, fugere se Dionis milites, a quibus recens esset vulne- 
ratus; ipsos statim vestigia ejus persecutos, in liominem 
quidem neminem incidisse , sed quo ex loco ad se accessisse 


λην χείµενον ἰδεῖν ξυρὸν, ὅθεν ἐκεῖνος ὤφθτ, προσερχό- e eum vidissent, ibi se novaculam istam subter cavo lapide 


voc. 

XXXV. "Hv μὲν οὖν ἤδη μοχθηρὰ τὰ περὶ τὸν Xo 
ct: προσγενοµένων δὲ τούτοις τοῖς ἐλέγχοις οἰκετῶν 
χαταμαρτυρούντων, ὡς ἔτι νυκτὸς ἐξέλθοι µόνος ἔχων 
τὸ ξυρὸν, οἵ τε κατηγοροῦντες τοῦ Δίωνος ὑπεχώρησαν 
8 τε δῆμος χαταψηφισάµενος θάνατον τοῦ Σώσιδος 
διηλλάσσετο τῷ Δίωνι. (3) Τοὺς δὲ μισθοφόρους οὐδὲν 
ἧττον ἐν ὑπογίαις εἶχρν, καὶ μάλιστα τῶν πλείστων 
ἀγώνων πρὸς τὸν τύραννον ἤδη γινοκένων xav θάλατ- 
ταν, ἐπειδὴ Φίλιστος fxev ἐξ Ἰαπυγίας ἔχων πολλὰς 
τριήρεις Διονυσίῳ βοηθήσων, καὶ τῶν ξένων ὄντων ὅπλι- 
τῶν οὐδεμίαν ἔτι χρῆσιν ἑνόμιζον εἶναι πρὸς τὸν πόλε- 
μον, ἀλλὰ κἀχείνους ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἔσεσθαι ναυθάταις οὖσι 
xal τὸ κράτος ἐχ τῶν νεῶν χτωµένοις. "τι δὲ μᾶλλον 
αὐτοὺς ἐπῆρεν εὐτυχία τις γενομένη κατὰ θάλασσαν, 
ἐν ᾗ νικήσαντες τὸν Φίλιστον, ὠμῶς καὶ βαρθαριχῶς 
αὐτῷ προσηνέχθησαν. (3) "Expopoc μὲν οὖν φησιν, ὡς 


97 4ἁλισχομένης τῆς νεὼς ἑαυτὸν ἀνέλοι, Τιμωνίδης δὲ 


25 


40 


45 


πραττοµέναις ἐξ ἀργῆς ταῖς πράξεα, ταύταις μετὰ Δίω- 
voc παραγενόµενος xal γράφων πρὸς Ἀπεύσιππον τὸν 
Φιλόσοφον ἱστορεῖ ζῶντα ληφθῆναι, τῆς τριήρους εἷς τὴν 
(7v ἐχπεσούσης, τὸν Φίλιστον" xal πρῶτον μὲν ἀποδύ- 
σαντας αὐτοῦ τὸν θώραχα τοὺς Συραχουσίους xal γυμνὰν 
ἐπιδειξαμένους τὸ σῶμα προπηλακχίζειν ὄντος ἤδη γέ- 
povroc* ἔπειτα τὴν χεφαλὴν ἀποτεμεῖν xal τοῖς παισὶ 
παραδοῦναι τὸ σῶμα χελεύσαντας ἕλχειν διὰ τῆς Ἄχρα- 
δινῆς xat χατἀθαλεῖν el; τὰς Λατομίας. — (4) Ἔτι δὲ 
μᾶλλον ἐφυθρίζων ὁ Τμαιος ἐκ τοῦ σχέλους φησὶ τοῦ 


χωλοῦ τὰ παιδάρια τὸ νεχρὸν ἐφαψάμενα τοῦ DUC p 


στου σύρειν διὰ τῆς πόλεως γλευαζόμενον ὑπὸ τῶν Συ- 
ῥαχουσίων πάντων, ὀρώντων τοῦ σχέλους ἑλχόμενον τὸν 
εἰπόντα μὴ δεῖν ἐκ τυραννίδος φεύγειν Διονύσιον ἵππῳ 
ταχεῖ χρώµενον, ἀλλὰ τοῦ σχέλους ἑλχόμενον. Καΐτοι 
τοῦτο Φίλιστος ὡς ὑφ) ἑτέρου λεχθὲν, οὐχ ὑφ᾽ αὑτοῦ, 
πρὸς Διονύσιον ἐξήγγελχεν. 

XXXVI. λλλὰ Γίμαιος οὐχ ἅδικον λαθὼν πρόφασιν 
τὴν ὑπὲρ τῆς τυραννίδος τοῦ Φιλίστου σπουδὴν καὶ 
πίστιν ἐμπίπλαται τῶν κατ’ αὐτοῦ βλασφημιῶν, ᾧ τοὺς 
μὲν ἀδικηθέντας τότε συγγνωστόν ἐστιν ἴσως ἄχρι τῆς 
sl; ἀναίσθητον ὀργῆς χαλεποὺς γενέσθαι, τοὺς δ᾽ ὕστε- 


repositam conspexisse. 

XXXV. Labascere tum statim Sosidis causa ccpit ; quum 
autem indicia huc accessissent, servis testimonium in qua- 
stione perhibentibus, solum eum noctu cum novacula domo 
exiissee , accusatores Dionis recesserunt et populus addicto 
morti Soside cum illo in gratiam rediit. (2) Nihilominus 
tamen sinistre de mercenariis militibus suspicabantur, ma- 
xime quum pleraque adversus tyrannum pugna jam mari 
fierent, ubi Philistus ex Iapygia cum multis triremibus 
Dionysio suppetias venit; itaque Syracusani istos Dionis 


f milites, quippe pedites, nvlli usui ad bellum porro esse pu- 


tabapnt, sed se quippe nauticos et re navali potentiam 
consecutos, imperium in illos quoque obtinere. Auxit 
eorum fastum prospera navalis pugna fortuna, qua Phili- 
stum superatum crudeliter et barbarice tractaverunt. 


ἃ (3) Ephiorus sane refert eum capta navi mortem sibi ipsun: 


couscivisse , at Timonides , qui istis rebus quum a Dione ge- 
rerentur ab initio interfuit, ad Speusippum philosophun: 
scribens, narrat Philistum triremi in terram ejecta vivum 
in potestatem hostium pervenisse, tum Syracusanos primum 
thorace eum vestibusque spoliasse, nudumqtüe hominis jam 
senis corpus contumeliose vexasse, deinde caput ei preci- 
disse, corpus pueris tradidisse , mandato ut id Achradinam 
tractum in Latomias dejicerent. (4) Timaieus vero augendee 
contumelie causa addit, pueros ex crure, quod claudum 
habuerat Philistus, cadaver deligatum per civitatem ra- 
ptasse, subsannantibus Syracusanis omnibus, quum viderent 
crure trahi eum, qui dixerat Dionysio, non esse ci celeri 
equo ex tyrannide aufugiendum , sed pede inde extrahi se 
sinere debere. Etquidem Philistus non ase, verum ab alio 
id ad Dionysium dictum fuisse prodidit. 

XXXVI. Sed Timaeus Philisti in tyrannos studium at- 
que fidem, occasionem sane reprehendendi non injustam, 
arripiens, ad satietatem usque conviciis hominem pro- 
scindit. Sane qui tum ab eo vivente injuria affecti fuissent, 
iis ignosci poterat, quod irze suse etiam in sensu jam cassum 


pov συγγράφοντας τὰ πεπραγμένα xai τῷ μὲν βίῳ μὴ c indulgerent, eos autem, qui posteriores tempore histories 


λυπηθέντας αὐτοῦ, τῷ δὲ λόγῳ χρωµένους, ἡ δόξα παρ- 
αιτεῖται μὴ μεθ’ ὕθρεως μηδὲ μετὰ βωμολοχίας ὀνει- 
δίζειν τὰς συμφορὰς, ὧν οὐδὲν ἀπέχει xol τὸν ἄριστον 
ἀνδρῶν ἐκ τύχης μετασχεῖν. (9) Οὐ μὴν οὐδ' Ἔφορος 


&0 ὑγιαίνει τὸν Φίλιστον ἐγχωμιάζων, ὃς, καίπερ àv δει- 


νότατος ἀδίχοις πράγµασι xal πονηροις ἦθεσιν εὐσχή- 
µονας αἰτίας περιθαλεῖν xal λόγους ἔχοντας χόσμον 
ἐζευρεῖν, αὐτὸς αὑτὸν οὗ δύναται πάντα μηχανώµενος 
ἐξελέσθαι τῆς γραφῆς, ὡς οὗ φιλοτυραννότατος ἀνθρώ- 


scripserunt , nihil ejus factis laesi , oratione autem etiam ad- 


| jutos, existimatio ejus dehortari debuit, ne contumeliose 


aut scurriliter calamitates eis exprobrarent , quibus quomi- 
nus injurià fortune etiam optimus quisque vir feriatur, ni- 
hil obstat. (2) Neque vero sanus Ephorus, qui Philistum 
praedicans, quamvis fuerit callidissimus malos mores et in- 
justa facta honestis in speciem preescriptionibus tegere ver- 
baque in eam rem facere admodum decora , id tamen omni 
conatu atqueopera crimen a se ipso diluere non potuit, quiu 
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A ’ 4 
πων γένοιτο xa μάλιστα πάντων det ζηλώσας xat θαν- 


ΔΙΟΝ. 


lomo tyrannorum studiosissimus, οἱ qui maxime omnium 


µάσας τρυφὴν xal δύναμιν καὶ πλούτους καὶ γάμους d juyum , potentiam , divitias nuptiasque tyrannorum suspi- 


τοὺς τῶν τυράννων. ἸἈλλὰ γὰρ Φιλίστου μὲν 6 µήτε 
τὰς πράξεις ἐπαινῶν μήτε τὰς τύχας ὀνειδίζων ἐμμε- 
6 λέστατος. 

XXXVII. Μετὰ δὲ τὴν Φιλίστου τελευτὴν Διονύσιος 
ἔπεμπε πρὸς Δίωνα, τὴν μὲν ἀκρόπολιν ἐκείνῳ παραδι- 
δοὺς καὶ τὰ ὅπλα xal τοὺς μισθοφόρους xal πέντε un 
νῶν ἐντελῆ τούτοις µισθὸν, αὐτὸς δ) ἀξιῶν ὑπόσπονδος 

jo elg Ἰταλίαν ἀπελθεῖν κἀχεῖ κατοικῶν καρποῦσθαι τῆς 
Συραχουσίας τὸν χαλούμενον Ρύατα, πολλήν xxl ἀγα- 
θὴν χώραν ἀνήχουσαν ἀπὸ θαλάττης εἷς τὴν μεσόγειον. 
(2) Οὐ προσδεξαµένου δὲ τοῦ Δίωνος, ἀλλὰ δεῖσθαι τῶν 


Σνυρακουσίων κελεύσαντος, oi μὲν Συραχούσιοιζῶντα λή- e 


15 ψεσθαι τὸν Διονύσιον ἐλπίσαντες ἀπήλασαν τοὺς πρέ- 
σθεις, ἐχεῖνος δὲ τὴν μὲν dxpav Ἀπολλοχράτει, τῷ 
πρεσθυτέρῳ τῶν παίδων , παρέδωχεν , αὐτὸς δὲ πνεῦμα 
τηρήσας ἐπίφορον xai τὰ τιµιώτατα τῶν σωμάτων καὶ 
τῶν χρημάτων ἐνθέμενος εἷς τὰς ναῦς, λαθὼν τὸν ναύ- 

ου apyov Ἡραχλείδην ἐξέπλευσεν. “Ὁ δὲ καχῶς ἀκούων 
χαὶ θορυθούµενος ὑπὸ τῶν πολιτῶν, «Ίππωνά τινα τῶν 
δηµαγωγῶν καθίησι προκαλεῖσθαι τὸν δημον ἐπὶ γῆς 
ἀναδασμὸν , ὡς ἐλευθερίας ἀρχὴν οὖσαν τὴν ἰσότητα, 
δουλείας δὲ τὰν πενίαν τοις ἀχτήμοσι, 

95 δὲ τούτῳ xal τὸν Δίωνα χαταστασιάζων ἐναντιούμενον, 
ἔπεισε τοὺς Συραχουσίους ταῦτα ψηφίσασθαι καὶ τῶν 
ξένων τὸν µισθὸν ἀποστερεῖν xal στρατηγοὺς ἑτέρους 
ἑλέσθαι τῆς ἐκείνου βαρύτητος ἀπαλλαγέντας. Οἱ 
δ) ὥσπερ ἐκ μαχρᾶς ἀῤῥωστίας τῆς τυραννίδος εὐθὺς 

30 ἐπιχειροῦντες ἐξανίστασθαι xal πράττειν τὰ τῶν αὗτο- 

Ο7δνομουμένων παρὰ χαιρὸν, ἐσφάλλοντο μὲν αὐτοὶ ταῖς 
πράξεσιν, ἐμίσουν δὲ τὸν Δίωνα βουλόμενον ὥσπερ 
ἰατρὸν ἐν ἀχριθεῖ xal σωφρονούση διαίτῃ χατασχεῖν τὴν 
πόλιν. 

XXXVII. Ἐκκλησιάζουσι ὃ) αὐτοῖς ἐπὶ νέαις ἁρ- 
γαῖς θέρους μεσοῦντος ἐξαίσιοι βρονταὶ xai διοσηµίαι 
πονηραὶ συνέδαινον ἐφ᾽ ἡμέρας δεκαπέντε συνε(ῶς 
ἀνιστᾶσαι τὸν δῆμον ὑπὸ δεισιδαιµονίας χωλυόµενον 
ἑτέρους ἀποδεῖξαι στρατηγούς. ᾿Επεὶ δὲ φυλάξαντες 
4o εὐδίαν σταθερὰν οἱ δηααγωγοὶ συνετέλουν τὰς ἀρχαι- 

ρεσίας, βοῦς ἁμαξεὺς οὐχ ἀήθης οὖδ) ἄπειρος ὄχλων, 

ἄλλως δέ πως τότε πρὸς τὸν ἐλαύνοντα θυμωθεὶς xai 
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(9) Συνηγορῶν f 


ceret atque admiraretur, crederetur. Tutissimum est, ne- 
que laudare Philisti facta, neque fortunam ei exprobrare. 


XXXVII. Mortuo Philisto, Dionysius, missis ad Dionem 
legatis, arcem se ei et arma et mercenarios , hisque in quin. 
que menses integrum stipendium daturum promisit ea con- 
ditione, ut sibi data fide in Italiam abire, atque ibi degenti 
fructus Gyatis (qua est agri Syracusani bona et majma 
pars, ab ora maritima ad mediterranea pertinens) perci- 
pere liceret. (2) Dione non accipiente conditionem , sed ut 
a populo haec impetrare conaretur jubente , Syracusani vivo 
se Dionysio potituros sperantes, legationem repulerunt. At 
Dionysius, arce tradita Apollocrati seniori suorum filiorum, 
nactus ventum secundum, quod opum hominumque habe- 
bat carissimum in naves imposuit, et non animadvertente 
Heraclida, rei maritime profecto, avectus est. Heraclides 
autem quum civium sermonibus vapularet et tumultibus 
vexaretur, llipponem quendam oratorem submittit, qui ad 
divisionem agrorum populum vocaret , aequalitatem liber- 
tatis, egenis autem paupertatem servitutis initium esse di- 
cens, (3) Hujus legem ipse suadens et Dionem repugnantem 
factione premens, non modo populo Syracusano suasit , 
ut hanc rogationem scisceret, sed οἱ militibus peregrinis 
mercedem detrahendi, Dionisque morositatem delectis aliis 
ducibus effugiendi auctor fuit. Ceterum Syracusani a ty- 
rannide veluti diuturno morbo statim cupientes assurgere , 
à alienoque tempore libertate populari uti, non ipsi modo 

successus parum prosperos experli sunt, sed Dionem odio 

etiam habuerunt, qui veluti medicus urbem continere in 
accurata ét sobria cuperet dizeta. 

XXXVIII. Comitia eis agitantibus ob deligendos novos 
duces , idque zestate media, tonitrua insolentia et prodigia 
mala per quindecim totos dies crebro ea solverunt, populo 
ob superstitionem prohibito a creandis magistratibus. Quum 
autem ii qui populum orationibus suis trahebant , constanti 
serenitate observata, comitia fecissent, bos quidam plau- 
sirarius nequaquam turbae hominum insuetus, tum forte 


φυγὼν ἀπὸ τοῦ ζυγοῦ δρόµῳ πρὸς τὸ θέατρον ὥρμησε" D ab agasone irritatus jugo excusso in theatrum accurrit, po- 


χαὶτὸν μὲν δηµον εὐθὺς ἀνέστησε xal διεσκέδασεν οὐδενὶ 
45 χόσμῳ φεύγοντα, τῆς δ᾽ ἄλλης πόλεως ἐπέδραμε σχιρ- 
τῶν καὶ ταράττων ὅσον ὕστερον of πολέμιοι χατέσχον. 
(2) Οὐ μὴν ἀλλὰ ταῦτα χαίρειν ἐάσαντες ol Συραχούσιοι 
πέντε xal εἴκοσι στρατηγοὺς ἐχειροτόνησαν, ὧν elc ἦν 
“Ἡραχλείδης * καὶ τοὺς ξένους ὑποπέμποντες χρύφα τοῦ 
ῥ0 Δίωνος ἀφίστασαν xal µετεχάλουν πρὸς αὑτοὺς, ἔπαγ- 
γελλόμενοι καὶ τῆς πολιτείας ἰσομοιρίαν. Οἱ δὲ ταῦτα 
μὲν οὗ προσεδέζαντο, τὸν δὲ Δίωνα πιστῶς xal προ- 
θύµως μετὰ τῶν ὅπλων ἀναλαθόντες xal συμφράξαντες 
ἀπῆγον ἐκ τῆς πόλεως, ἀδικοῦντες μὲν οὐλένα , πολλὰ 


puloque ut promiscue fugerent excitato, saliendo atque 
tumultuando omnes urbis partes, qua deine in hostium 
potestatem venerunt, pervagatus est. (2) Verum his omni- 
bus spretis, Syracusani viginti quinque duces creaverunt, 
atque inter hos Heraclidam; subornatis etiam clam certis 
hominibus stipendiarios milites ut a Dione ad se deficerent 
corrumpere aggressi sunt, jus civitatis eis promittentes. Sed 
milites optima fide atque alacritate Dionem , spretis populi 
pollicitationibus , armati ad se receperunt atque stipavere, 
et urbe educere intenderunt , vim nemini interim facientes , 





DIO. 


δὲ τοὺς ἐντυγχάνοντας εἷς ἀγαριστίαν καὶ µοχθηρίαν c 
ὀνειδίζοντες. Οἱ δὲ τῆς ὁλιγότητος αὐτῶν xal τοῦ μὴ 
προεπιγειρεῖν καταφρονήσαντες xal γενόµενοι πολὺ 
πλείους ἐχείνων ἐφώρμησαν, ὡς ῥαδίως ἐπικρατήσοντες 
ὅ ἐν τῇ πόλει xal πάντας αὐτοῦ χατακτενοῦντες. 
ΧΧΧΙΧ. Ἐν τούτῳ δὲ γεγονὼς ἀνάγκης καὶ τύχης 
ὅ Δίων 3j µάχεσθαι τοῖς πολίταις ἡ μετὰ τῶν ξένων 
ἀπυθανεῖν, πολλὰ μὲν ἴκέτευεν ὀρέγων τὰς χεῖρας τοῖς 
Συρακουσίοις xai τὴν ἀκρόπολιν περίπλεων πολεµίων 
10 οὖσαν ὑπερφαινομένων τὰ τείχη καὶ τὰ γινόμενα xa0- 
ορώντων ἐπιδεικνύμενος: ὡς δ' ἦν ἀπαραίτητος ἡ τῶν 
πολλῶν φορὰ καὶ κατεῖχεν ὥσπερ ἐν πελάγει τὸ τῶν 
δηααγωγῶν πνεῦμα τὴν πόλιν, ἐμθολῆς μὲν ἀποσχέσθαι d 
τοῖς ξένοις προσέταζεν, ὅσον ὃ᾽ ἐπιδραμόντων μετὰ βοῆς 
I5 xai τοις ὅπλοις τινχζαµένων, οὐδεὶς ἔμεινε τῶν Συρα - 
χουσίων, ἀλλ᾽ ὦχοντο φεύγοντες ἀνὰ τὰς ἁγυιὰς, οὐ- 
δενὸς ἐπιδιώχοντος * εὐθὺς γὰρ ἀπέστρεψεν 6 Δίων τοὺς 
ξένους καὶ προῆγεν εἷς Λεοντίνους. (2) Οἱ δ’ ἄρχοντες 
τῶν Συραχουσίων καταγέλαστοι γεγονότες ὑπὸ τῶν γυ- 
20 ναιχῶν xat τὴν αἰσχύνην ἀναλαθεῖν ζητοῦντες αὖθις 
ὁπλίσαντες 100; πολίτας ἐδίωχον τὸν Δίωνα. Καὶ χατέ- 
λαθον μὲν ἐπὶ διαθάσει τινὸς ποταμοῦ καὶ προσίππευσαν 
ἀφιμαχοῦντες' ὡς δ᾽ ἑώρων οὐχέτι πράως οὐδὲ πατριχῶς e 
ὑπομένοντα τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, ἀλλὰ θυμῶῷ τοὺς ξένους 
25 ἐπιστρέφοντα xat παραταττόµενον, αἰσχίονα φυγὴν τῆς 
προτέρας φυγόντες ὑπεχώρησαν elc τὴν πόλιν, 00 πολλῶν 
ἀποθανόντων. 
XL. Δίωνα δὲ Λεοντῖνοι λαμπραῖς ἐδέχοντο τιμαῖς 
καὶ τοὺς ζένους ἀνελάμθανον μισθοῖς xai πολιτείαις' 
30 πρὸς δὲ τοὺς Συρακουσίους ἐπρέαθευον ἀξιοῦντες τὰ 
δίκαια τοῖς ξένοις ποιεῖν. Οἱ δὲ πρέσθεις ἔπεμψαν 
κατηγορήσοντας Δίωνος. Τῶν δὲ συμμάχων ἁπάντων 
εἷς Λεὀντίνους ἀθροισθέντων xal ενοµένων λόγων dv 
αὐτοῖς, ἔδοξαν ἀδιχεῖν οἱ Συρακούσιοι’ τοῖς δὲ κριθεῖσιν 
35 ὑπὸ τῶν συωµάχων οὐκ ἐνέμειναν τρυφῶντες δη καὶ 
μεγαλοφρονοῦντες ἐπὶ τῷ μηδενος ἀχούειν, ἀλλὰ 
χρῆσθαι δουλεύουσι καὶ φοθουµένοις τὸν δῆμον στρα- 
τηγοῖς. | 
976 XLI. Ἐκ τούτου χαταπλέουσιν εἷς τὴν πόλιν παρὰ 
4o Atovuciou τριήρεις Νύψιον ἄγουσαι τὸν Νεαπολίτην 
σιτον xal βήματα χοµίζοντα τοῖς πολιορχουµένοις. 
Γενομένης δὲ ναυμαχίας ἐνίκων μὲν ol Συραχούσιοι 
xal τέσσαρας τῶν τυραννικῶν νεῶν ἔλαθον, ὑθρίσαντες 
δὲ vij νίκη xai δι ἀναρχίαν τὸ χαῖρον εἰς πότους xal 
«5 συνουσίας μανικὰς τρέψαντες, οὕτω τῶν Κρησίµων ἡμέ- 
λησαν, ὥστε τὴν ἀχρόπολιν ἔχειν δοχοῦντες ἤδη xai 
τὴν πόλιν προσαπέθαλον. (3) O γὰρ Νύψιος ὁρῶν 
οὐδὲν ὑγιαῖνον ἐν τῇ πόλει µέρος, ἀλλὰ τὸν μὲν ὄχλον 
αὐλήμασι xal µέθαις εἰς νύχτα βαθεῖαν ἀφ᾿ fu£pac 
ο0 χατεχόµενον, τοὺς δὲ στρατηγοὺς ἐπιτερπομένους τε 
τούτῳ τῷ πανηγυρισμῷ x«l προσάγειν ἀνάγχην µε- 
θύουσιν ἀνθρώποις ὀχνοῦντας, ἄριστα τῷ καιρῷ χρη- b 
σάµενος ἐπεχείρησε τῷ τειχίσµατι’ καὶ κρατήσας xai 
διαθρύψας ἀφῆχε τοὺς βαρθάρους, κελεύσας γρῆσθαι τοῖς 
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ingratum modo animum et improbitatem obviis exprobran- 
les. At Syracusani ob paucitatem eos et quod non essent 
aggressi se priores, contemnentes, longe majore manu 
collecta facile opprimere ipsa in urbe, universosque ibi in- 
terficere se posse rati , adoriri eos sunt conati. 

XXXIX. Hac in necessitate constitutus et fortuna Dio, 
ut aut cum civibus confligendum, aut cum mercenariis 
pereundum esset, multis verbis Syracusanos deprecatus est, 
manus intendens, arcemque hostium plenam desuper 
a muris quod ageretur spectantium , demonstrans. Ut impe- 
tum multitudinis inhiberi a se posse non vidit, sed totam 
urbem turbulentorum consiliariorum orationibus quasi vento 
incumbente mari obtineri , iipressione quidem suos absti- 
nere jussit. At ubi hi tantum cum clamore irruerunt et arma 
concusserunt, nemo Syracusanorum mansit, sed passim 
per plateas diffugerunt, insequente nemine ; nam Dio statim 
suos revocavit et ad Leontinos contendit. (2) At Svracu- 
sanorum duces, ridiculi mulieribus facti, abolend:e igno- 
minize causa rursum armatis civibus Dionem insecuti sunt, 
deprehensoque eo in transitu amnis , qnasi praelium conser- 
turi adequitarunt; ubi quum cernerent eum non, ut ante, 
placide animove paterno injurias ipsorum ferre, sed iratum 
suos obvertere aciemque instruere , paucis amissis turpiore 
quam prius fuga in urbem se receperunt. 

XL. Ceterum Dionem Leontini exceptum amplis hono- 
ribus affecerunt, milites ejus stipendio ac civitate donave- 
runt, lezatione ad Syracusanos missa postulaverunt, uti 
militibus mercedem debitam solverent. Qui quum legatos 
accusatum Dionem misissent, essetque coram universis con- 
feederatis apud Leontinos congregatis disceptata res, Svra- 
cusani causa ceciderunt; sententie famen sociorum non 
steterunt , lascivientes jam et'superbientes eo , quod nemini 
obtemperarent , sed magistratibus populum timentibus adu- 
lantibusque uterentur. 


ἃ XLI. Secundum lic triremes cum Nypsio Neapolitano 


Syracusas appellunt a Dionysio obsessis alimenta et pecu- 
niam portantes. Commissaque naumachía Syracusani quum 
victoriam obtinuissent quattuorque tyranni naves cepissent , 
successu luxuriantes et, quod fit penuria ducum, ob stoli- 
dum et insanum gaudium ad pocula et insana convivia con- 
versi , ingenti suze utilitatis negligentia rem eo deduxerunt, 
ut qui tantum non potiri jam arce viderentur, urbem quoque 
ipsam amitterent. (2) Etenim Nypsius quum nihil sani in 
urbe agi, populum inter pocula et tibiae ad cantum de die 
in noctem desidere, przetores quum delectari eo voluptatum 
studio, tum ebriis hominibus necessitatem aliquam impo- 
nere non audere intelligeret , occasione przeclare ista utens, 
murum arci objectum aggresssus est, eoque expugnato et 
diffracto barbaros in urbem immisit , cum obviis civibus ifa 
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To00 tuy 4 dvouctv ὡς βούλονται καὶ δύνανται. — (s) Τα- 
χέως μὲν οὖν οἳ Συρακούσιοι τὸ καχὸν ἤσθοντο, βραδέως 
δὲ καὶ χαλεπῶς συνεθοήθουν ἐχπεπληγμένοι. []όρθησις 
γὰρ ἦν τὰ γινόμενα τῆς πόλεως, τῶν μὲν ἀνδρῶν φο- 
6 νευοµένων, τῶν δὲ τειχῶν κατασκαπτοµένων, γυναιχῶν 
δὲ xol παίδων ἀγομένων tl; τὴν ἀκρόπολιν μετ οἶμω- 
γῆς, ἀπεγνωχότων δὲ τὰ πράγµατα τῶν στρατηγῶν 
xal χρῆσθαι μὴ δυναµένων τοῖς πολίταις πρὸς τοὺς 


πολεμίους ἀναπεφυρμένους xoi συμμεμιγµένους αὖτοις € 


10 πανταχόθεν. 

ΧΙΙ. Οὕτω δὲ τῶν κατὰ τὴν πόλιν ἐκόντων καὶ 
τοῦ χινδύνου πρὸς τὴν Ἀχραδινὴν πλησιάζοντος, εἰς ὃν 
µόνον ἦν xa λοιπὸν ἀπερείσασθαι τὴν ἐλπίδα, πάντες 
μὲν ἐφρόνουν, ἔλεγε δὲ οὐδεὶς, αἰσγυνόμενοι τὴν ἀχα- 

16 ριστίαν xat τὴν ἀθουλίαν τὴν πρὸς Δίωνα. Πλήν γε 
83) τῆς ἀνάγχης ἐκθιαζομένης, παρὰ τῶν συμμάχων καὶ 
τῶν ἱππέων γίνεται φωνὴ χαλεῖν Δίωνα xal µεταπέμ- 
πεσθαι τοὺς Πελοποννησίους ἐχ Λεοντίνων. (5) Ὡς δὲ 
πρῶτον ἠχούσθη xal ἀπετολμήθη τοῦτο, χραυγὴ xci 

90 χαρὰ xal δάχρυα τοὺς Συραχουσίους κατεῖγχεν εὐχομέ- 
νους ἐπιφανῆναι τὸν ἄνδρα xal ποθοῦντας τὴν ὅγιν αὐτοῦ 


ΔΙΩΝ 


ut vellent atque possent agere jubens. (3) Hoc malum 
statim quidem Syracusani senserunt , consternatio autem fe- 
cit ut segniter οἱ difficulter ad auxilia concurrerent. Exci- 
dium enim urbis erat, quod agebatur, quippe quum viri 
obtruncarentur, muri dejícerentur, mulieres liberique in 
arcem ejulantes abducerentur; et duces ipsi de salute de- 
sperarent, quod civibus, ubique cum hostibus confusis atque 
permixtis, uti ad defendendam vim hostilem non possent. 


XLII. Quum in hoc statu res urbanz essent et. pericu- 
lum Achradinze etiam immineret , nemo sane fuit qui non 
intelligeret in Dionem unum reliquam omnem spem civi- 
tatis incumbere; nemo tamen eum nominare ausus est, 
pudore ingrati animi et vecordize in Dionem admissee. Atta- 
men necessitate pudorem superante, a sociis tandem et 
equitibus vox edita est , vocandum esse Dionem et Pelopon- 
nesios milites e Leontinis accersendos. (2) Hsec vox ut 
primum audita, inventi sunt qui astipulari auderent , cla- 
mor, gaudium , lacrimzque Syracusanis obortze sunt , exo- 
ptantibus Dionis adventum , conspectumque eju; desideran- 


xal μεμνημένους τῆς παρὰ τὰ δεινὰ ῥώμης xat προ- d tibus, ejusque fortitudinem in periculis promptitudinemque 


θυµίας, ὡς οὐ µόνον αὐτὸς ἦν ἀνέχπληκτος, ἀλλὰ xd- 
χείνους παρεῖχε θαῤῥοῦντας xal ἀδεῶς τοῖς πολεμίοις 
«6 συµφεροµένους. (9) Εὐθὺς οὖν ἐκπέμπουσι πρὸς αὐτὸν 
ἀπὸ μὲν τῶν συμμάχων Ἀρχωνίδην xai Τελεσίδην, 
ἀπὸ δὲ τῶν ἱππέων πέντε, ἐν οἷς τοὺς περὶ EA dvixov. 
Οὗτοι διελάσαντες τὴν ὁδὸν ἵπποις ἀπὸ ῥυτῆρος ἦχον 
sl; Λεοντίνους τῆς ἡμέρας ἤδη χαταφεροµένης. — Amo- 
30 πηδήσαντες δὲ τῶν ἵππων xal τῷ Δίωνι πρώὠτω προσ- 
πεσόντες δεδαχρυµένοι τὰς συμφορὰς τῶν Συραχουσίων 
ἔφραζον. Ηδη δὲ xal τῶν Λεοντίνων τινὲς ἁπήντων 


xol τῶν Πελοποννησίων ἠθροίζοντο πρὸς τὸν Δίωνα e 


πολλοὶ, τῇ σπουδῃ καὶ τῇ δεήσει τῶν ἀνδρῶν ὑπονοοῦντε 
3ῦ εἶναί τι χαινότερον. — (4) Εὐθὺς οὖν ἡγεῖτο πρὸς τὴν 
ἐχχλησίαν αὐτοῖς, καὶ συνδραόντων προθύμωςς, οἱ περὶ 
τὸν Ἀρχωνίδην xal τὸν "EXAavixov εἰσελθόντες ἐξήγ- 
γειλάν τε βραχέως τὸ μέγεθος τῶν χαχῶν xal παρεχά- 
λουν τοὺς ξένους ἐπαμῦναι τοῖς Συραχουσίοις, τὸ µνη- 
40 σιχαχεῖν ἀφέντας, ὡς µείζονα δίχην δεδωχότων αὐτῶν, 
ἡ λαθεῖν ἂν ol χαχῶς πεπονθότες ἠξίωσαν. 
XLIII. Παυσαμένων δὲ τούτων, cvy? μὲν εἶχε πολλὴ 


τὸ θέατρον ’ ἀναστάντος δὲ τοῦ Δίωνος xal λέγειν dp- 


ξαμένου πολλὰ τῶν δαχρύων ἐκπίπτοντα τὴν φωνὴν f 


4s ἐπέσγεν' οἱ δὲ ξένοι παρεχάλουν θαῤῥεῖν xol συνή- 
χθοντο,. Μικρὸν οὖν ἀναλαθὼν dx τοῦ πάθους ἑαυτὸν 
ὁ Δίων, « Ἄνδρες, ἔφη, Πελοποννήσιοι καὶ σύμμαχοι, 
βουλευσοµένους ὑμᾶς ἐνταῦθα περὶ ὑμῶν αὐτῶν συνή- 
γαγον. Ἐμοὶ δὲ περὶ ἐμαυτοῦ βουλεύεσθαι χαλῶς οὐκ 


977ἔχει, Συρακουσῶν ἀπολλυμένων, ἀλλ᾽ εἰ σῶσαι μὴ ὃυ- a 


ναίµην, ἄπειμι τῷ πυρὶ xal τῷ πτώµατι τῆς πατρίδος 
ἐνταφησόμενο. “χ μεῖς δὲ βουλόμενοι μὲν ἔτι xal νῦν 
βογθεῖν τοῖς ἀθουλοτάτοις ἡμῖν xal δυστυχεστάτοις, 
ὑωέτερον ἔργον οὖσαν ἀνορθοῦτε τὴν Συρακουσίων 


animi memoria repetentibus , ut is ante non ipse modo im- 
perterritum se, sed ipsos quoque audaces et ad pugnandum 
in hostem intrepidos prostasset. (3) Πίου igitur ad eum 
ablegant de sociis Arclionidam et Telesiden, de equitibus 
Hellanicum cum quattuor aliis. Hi quum viam admissis equis 
confecissent , in Leontinos sole jam occidente pervenerunt. 
Statimque ab equis desilientes primo omnium Dioni lacri- 
mantes supplicarunt et calamitatem Syracusanorum narra- 
vere. Jam et Leontinorum quidam et Peloponnesiorum ad 
Dionem multi confluxerant , ex tam seria actione et preci- 
bus legatorum suspicantes evenisse aliquid novi. (4) Dio 
suos statim in concionem produxit, concurrentibus celeriter 
reliquis. Ibi Archonides et Hellanicus cum sociis progressi 
in medium, breviter et magnitudinem calamitatis ex posue- 
runt et milites Dionis ad deponendam acceptaruim injuria- 
rum memoriam ferendamque Syracusanis, qui graviores 
penas dedissent , quam sumere ab ipsis injuste tractati vo- 
luiseent , opem cohortati sunt. 

XLI. Postquam hi finem dicendi fecerunt, silentium 
toto theatro fuit. Dioni autem orare ingresso magna vis la- 
crimarum oborta vocem inhibuit. Militibus ut bono esset 
animo hortantibus unaque etiam dolentibus, quum se non: 
nihil ex animi perturbatione collegisset , haec locutus est : 
« Viri Peloponnesii atque commilitones, vos de vobis ipsis 
consilia ut iniretis, huc conduxi. Nam mihi de me aliquid ca- 
pere consilii, Syracusis intereuntibus , non convenit , quas si 
servare non possum, abeo, ut igni οἱ ruina patrie sepeliar. 
Vos, si etiamnunc stultissimis nobis et misserrimis opitulari 
lubet , agite, vestrum opus, Syracusanam urbem erigite; sin 








ΡΙΟ.. 


πόλιν’ εἰ δὲ µεμφόμενοι Συραχουσίοις ὑπερόψεσθε, τῆς 
ΥΣ πρότερον ἀρετῆς καὶ προθυµίας περὶ ἐμὲ χάριν ἀξίαν 
χοµίζοισθε παρὰ τῶν θεῶν µεμνημένοι Δίωνος, ὡς 
o00' ὑμᾶς ἀδικουμένους πρότερον οὔθ) ὕστερον τοὺς πο- 
λίτας δυστυχοῦντας ἐγχαταλιπόντος. » (2) "Ext δ᾽ αὖ- 
τοῦ λέγοντος, οἱ μὲν ξένοι μετὰ κραυγῆς ἀνεπήδη- 


σαν ἄγειν xal βοηθεῖν κατὰ τάχος χελεύοντες, οἱ δὲ 
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Syracusanis infesti nos negligitis, at dii tamen vobis dignam 
virtute vestra atque erga me studio mercedem reddant, 
Dionemque memoria teneatis, neque vos tum, quum injuria 
vobis inferretur, neque nunc cives infortunium passos dese- 
ruisse. » (2) Nondum peroraverat, quum milites magno cum 
clamore exsilientes, uti se quam celerrime ad succurren- 


πρέσθεις τῶν Συραχουσίων περιθαλόντες ἠσπάσαντο ]) dum urbi 5ΥΓΔΟΙΙ68ΠΕΡ duceret , hortati sunt. Tum legati eos 


πολλὰ μὲν ἐχείνῳ, πολλὰ δὲ τοῖς ξένοις ἀγαθὰ παρὰ 
10 τῶν θεῶν εὐχόμενοι, Καταστάντος δὲ τοῦ θορύδου, 
παρήγγειλεν ὁ Δίων εὐθὺς ἀπιόντας παρασχευάζεσθαι 
xai δειπνήσαντας ἥχειν μετὰ τῶν ὅπλων εἷς αὐτὸν ἐχεῖνον 
τὸν τόπον, ἐγνωκὼς διὰ νυχτὸς βοηθεῖν. 
. XLIV. Ἐν δὲ ταῖς Συραχούσαις τῶν Διονυσίου 
16 στρατηγῶν, ἄχρι μὲν ἦν ἡμέρα, πολλὰ xax τὴν πόλιν 
ἐργασαμένων, γενομένης δὲ νυχτὸς ἀναχωρησάντων εἷς 
τὴν ἀκρόπολιν χαίτινας ἐξ ἑαυτῶν ὀλίγους ἀποθαλόντων, 
ἀναθαῤῥήσαντες ol. δημαγωγοὶ τῶν Συρακουσίων xat 
τοὺς πολεµίους ἐλπίσαντες ἀτρεμήτειν ἐπὶ τοῖς διαπε- 
20 πραγµένοις, παρεχάλουν τοὺς πολίτας αὖθις ἐᾶν Δίωνα, 
x&v προσίῃ μετὰ τῶν ξένων, μ δέχεσθαι μηδὲ παρα-- 
χωρεῖν τῆς ἀρετῆς ἐχείνοις ὡς κρείττοσιν, ἀλλὰ σώζειν 
τὴν πόλιν xal τὴν ἐλευθεριαν αὐτοὺς OU ἑαυτῶν. Πάλιν 
οὖν ἐπέμποντο πρὸς τὸν Δίωνα παρὰ μὲν τῶν στρατηγῶν 
25 ἀποτρέποντες, παρὰ δὲ τῶν ἱππέων xat τῶν γνωρίµων 
πολιτῶν ἐπισπεύδοντες τὴν πορείαν. Καὶ διὰ τοῦτο 
βραδέως ἅμα καὶ χατὰ σπου»ὴν πορευόµενος προσῄει. 
(2) Tz; δὲ νωχτὸς προελθούσης, ol μὲν μισοῦντες τὸν 
Δίωνα χατεῖχον τὰς πύλας ὡς ἀποχλείσοντες αὐτὸν, 
30 ὁ δὲ Νύψιος dx τῆς ἄχρας αὖθις πολλῷ προθυµοτέρους 
γεγονότας xal πλείονας ἐφιεὶς τοὺς μισθοφόρους, τὸ μὲν 
προτείχισµα πᾶν εὐθὺς κατέσχαπτε, τὴν δὲ πόλιν xa- 
τέτρεχε xal διήρπαζεν. — "Hv δὲ φόνος μὲν οὐχέτι µόνον 
ἀνδρῶν, ἀλλὰ x«i γυναικῶν xal παίδων, ἁρπαγαὶ 
35 8" ὀλίγαι, φθόρος δὲ πάντων πολύς. Ἀπεγνωκότος γὰρ 
ἤδη τὰ πράγματα τοῦ Διονυσίου καὶ τοὺς Συραχουσίους 
δεινῶς µεμισηχότος , ὥσπερ ἐνταφιάσαι τὴν τυραννίδα 
τῇ πόλει πίπτουσαν ἐθούλετο. (s) Καὶ τοῦ Δίωνος 
προχαταλαμθάνοντες τὴν βοήθειαν ἐπὶ τὸν ὀξύτατον 
40 διὰ πυρὸς πάντων ὄλεθρον xal ἀφανισμὸν ἐγώρησαν, τὰ 
μὲν ἐγγὺς ἀπὸ χειρῶν δασὶ xai λαμπάσιν ὑποπιμπράν- 
τες, εἰς δὲ τὰ πρόσω διασπείροντες ἀπὸ τόξων πυροθό- 
λους. Φευγόντων δὲ τῶν Συραχουσίων οἱ μὲν iv ταῖς 
ὁδοῖς ἐφονεύοντο χαταλαικθανόµενοι, τὸ δὲ elc τὰς οἰχίας 
4s χαταδυόµενον αὖθις ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐξέπιπτε, πολλῶν 
ἤδη Φλεγομένων xal χαταφεροµένων ἐπὶ τοὺς δια- 
θέοντας. 
XLV. Τοῦτο τὸ πάθος µάλιστα τὴν πόλιν ἀνέωξε 
Δίωνι, πάντων συαφωνησάντων. Ἔτυχε μὲν γὰρ οὐχέτι 
&0 σπουδῃ πορευόµενος, ὡς ἦκουσεν εἰς τὴν ἀχρόπολιν 
χαταχεχλεῖσθαι τοὺς πολεμίους. Ἡροϊούσης δὲ τῆς 
ἡκέρας, πρῶτον ἱππεῖς ἀπήντησαν αὐτῷ τὴν δευτέραν 
χατάληγιν ἀπαγγέλλοντες" ἔπειτα χαὶ τῶν ὑπεναντιου- 
µένων ἔνιοι παρῆσαν ἐπείγεσθαι δεόµενοι. Συντείνοντος 


amplecti atque consalutare , multa Dioni , multa ipsis divi- 
nitus bona precari. Sedato tumultu, Dio milítes statim dis- 
cedere ac se parare, ceenatosque in eundem locum reverti 
jussit , quod noctu auxilio venire suis decrevisset. 

XLIV. Interim Syracusis, quum Dionysii duces quantisper 
dies duraret maxima urbi damna dedissent , et paucis qui- 
busdam suorum amissis noctu se in arcem recepissent , ora- 
tores animo collecto, et hostem existimantes nihil porro 

ο conaturam, rursus cives hortati sunt , ut Dionem missum 
facerent, neque eum cum Peloponnesiis venientem in uf- 
bem adnuitterent , illisve gloriam virtutis tanquam prastan- 
tioribus concederent , sed ipsi suapte opera urbem liberta- 
temque defenderent. Rursum igitur ad Dionem missi sunt 
a ducibus urbis , qui eum omittere profectiunem , ab equiti- 
bus autem et notis civibus, qui accelerare eum juberent. 
Itaque Dio modo tardius modo celerius procurrit. (2) Au- 
gescente nocte , inimici Dionis, ut eum aditu in urbem ar- 


cerent, portas occupaverunt. At vero Nypsius rursum 


d ab arce milites suos et animis jam et numero auctos demi- 
sit , qui statim quidquid erat objectum muri subruto, urhi 
hostiliter vastandze se dederunt. Neque viri jam solum, 
sed et mulieres et pueri necabantur, pauca praedi, interitui 
pleraque dabantur. Quippe quod Dionysius de rebus suis 
jam desperasset, tantum in Syracusanos odii conceperat , 
ut tyrannidi ejus ruenti urbis exitio parentare intenderet. 
(3) Itaque, ut Dionis auxilio anteverterent milites , incen- 
dio, quo celerrime perderent ommia atque exciderent, 
€ miscere urbem aggressi , proxima quaeque tzedis et facibus 
manu illatis, remotiora igne sagittis injecto inflammave- 
runt. Fugientium autem Syracusanorum alii in via truci- 
dati sunt , alii in domos fuga elapsi, vi ignis rursum inde . 
ejecti sunt , plerisque jam ardentibus et in eos qui discur- 
rebant corruentibus, 


XLV. Ea maxime calamitas urbem Dioni reseravit, 
omnibus idem sentire coactis civibus. Etenim Dio remissius 
jam incedebat » quod in arcem compulsos hostes audivisset ; 
die vero progredienle, primum equites ei occurrerunt 
iterum captam urbem annuntiantes, deinde et eorum, 

f qui se ei adversarios gesserant , nonnulli adfueruat , ut pro- 
peraret orantes. Augescente malo, Heraclides fratrem 
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δὲ τοῦ χαχοῦ μᾶλλον, Ηραχλείδης τὸν ἀδελφὸν ἐἑξε- 
πεμψεν, εἶτα Θεοδότην τὸν θεῖον [χετεύων ἀρήγειν, ὡς 
μηδενὸς ἀντέχοντος τοῖς πολεµίοις, αὐτοῦ δὲ τετρωµέ- 
νου, τῆς δὲ πόλεως μικρὸν ἀπεχούσης ἀνατετράφθαι 
& xai χαταπεπρῆσθαι,. (9) Τοιούτων ἀγγελμάτων τῷ 
Δίωνι προσπεσόντων, ἔτι μὲν ἑξήκοντα σταδίους τῶν 
πυλῶν ἀπεῖχε' φράσας δὲ τὸν κίνδυνον τοῖς ξένοις xal 


ϱ7Βπαραχελευσάωενος οὐχέτι βάδην ἦγεν, ἀλλὰ δρόµῳ τὸ 8 


στράτευμα πρὸς τὴν πόλιν, ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις ἀντιχζόν- 
10 των xal δεοµένων ἐπείγεσθαι. Χρησάμενος δὲ θαυμαστῶῷ 
τάχει καὶ προθυμία τῶν ξένων εἰσέδαλε διὰ τῶν πυλῶν 
εἰς τὴν Ἑκατόμπεδον λεγομένην’ xa τοὺς μὲν ἐλαφροὺς 
εὐθὺς ἀφῆκεν ἐλθεῖν πρὸς τοὺς πολεµίους, ὡς ἰδοῦσι 
θαρσῆσαι τοῖς Συραχουσίοις ἐγγένοιτο, τοὺς δ᾽ ὁπλίτας 
16 αὐτὸς συνέταττε xal τῶν πολιτῶν τοὺς ἐπιῤῥέονίας xal 
συνισταµένους ὁρθίους λόχους ποιῶν xoi διαιρῶν τὰς 
ἡγεμονίας, ὅπως πολλαχόθεν ἅμα προσφέροιτο φοθερώ- 
τερον. 
ΧΙΙΥΙ. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα παρασκευασάµενος xal τοῖς 


20 θεοῖς προσευζάµενος ὤφθη διὰ τῆς πόλεως ἄγων ἐπὶ b 


τοὺς πολεµίους , κραυγἡ xal Καρὰ καὶ πολὺς ἀλαλαγμὸς 
εὐχαῖς ὁμοῦ xal παραχλήσεσι μεμιγµένος ἐγίνετο παρὰ 
τῶν Συρακουσίων, τὸν μὲν Δίωνα σωτῆρα xal θεὸν 
ἀποχαλούντων, τοὺς δὲ ξένους ἀδελφοὺς xai πολίτας. 
25 Οὐδεὶς δὲ φίλαυτος οὕτως ἦν xai φιλόψυχος παρὰ τὸν 
τότε χαιρὸν, ὃς οὗ μᾶλλον ὑπὲρ µόνου Δίωνος 7, τῶ 
ἄλλων ἁπάντων ἀγωνιῶν ἐφαίνετο, πρώτου πρὸς τὸν 
xivOuvov πορευοµένου δι’ αἵματος καὶ πυρὸς xat νεκρῶν 
πολλῶν χειµένων £v ταῖς πλατείαις. (1) "Hv μὲν οὖν 
30 xal τὰ παρὰ τῶν πολεµίων φοθερὰ παντάπασιν ἄπη- 


ριωµένων xal παρατεταγµένων παρὰ τὸ τείγισμα C 


χαλεπὴν Éyov xat δυσεχθίαστον τὴν πρόσοδον’ 6 δ᾽ ἐχ 
τοῦ πυρὸς κίνδυνος ἑτάραττε μᾶλλον τοὺς ξένους xal 
δύσεργον ἐποίει τὴν πορείαν. Κύχλῳ γὰρ ὑπὸ τῆς 
35 Ῥλογὸς περιἐλάµποντο τὰς οἰχίας περινεµοµένης' xal 
διαπύροις ἐπιθαίνοντες ἐρειπίοις καὶ χαταφεροµένοις 
ἀποῤῥήγμασι µεγάλοις ὑποτρέχοντες ἐπισφαλῶς xal 
“πολὺν ὁμοῦ χαπνῶ διαπορευόµενοι κονιορτὸν ἐπειρῶντο 
συνέχειν xal μὴ διασπᾶν τὴν τάξιν. (3) Ὡς δὲ προσ- 
40 έµιξαν τοῖς πολεμίοις, ἐν χερσὶ μὲν ὀλίγων πρὸς 
ὀλίγους ἐγίνετο μάχη διὰ τὴν στενότητα xol τὴν ἄνω- 
µαλίαν τοῦ τόπου, χραυγἩ δὲ xal προθυμία τῶν Σν- 


βαχουσίων ἐπιῤῥωσάντων ἐθιάσθησαν ol. περὶ τὸν Νύ- d 


ψιον. Καὶ τὸ μὲν πλεῖστον αὐτῶν slc τὴν ἀχρόπολιν 
45 ἐγγὺς οὖσαν ἀναφεῦγον ἐσώζετο * τοὺς δὲ ἀπολειφθέντας 
ἔξω καὶ διασπαρέντας ἀνήρουν οἱ ξένοι διώκοντες, 
Ἀπόλανσιν δὲ τῆς νίχης ἐν τῷ παραυτίχα χαὶ χαρὰν 
xa περιθολὰς ἔργῳ τηλικούτῳ πρεπούσας οὐ παρέσχεν 
6 χαιρὸς, ἐπὶ τὰς οἰχίας τραποµένων τῶν Συραχουσίων 
bo xal τὸ πΌρ μόλις ἐν τῇ νυχτὶ χατασθεσάντων. 
XLVH. Ἡμέρα δ) ὡς ἦν, τῶν μὲν ἄλλων οὖδεὶς 
ὑπέμεινε δημαγωγῶν, ἀλλὰ καταγνόντες ἑαυτῶν ἔφυγον, 
Ἡραχλείδης δὲ xat Θεοδότης αὐτοὶ χοµίσαντες ἑαυτοὺς 
τῷ Δίωνι παρέδωχαν, ἀδιχεῖν ὁμολογοῦντες xal δεόµενοι 


suum emisit ad eum et avunculum Theodotam , simpliciter 
pelens ut auxilium ferret , nemine jam hostibus resistente, 
se ipso saucio, urbe tantum non eversa et incendio hausta. 
(2) Sexaginta adhuc stadiis a menibus aberat Dio, quum 
lios accepit nuntios ; isque, indicato urbis periculo militibus 
suis , eosque dictis cohortatus, non ut ante lento gressu, 
sed citato cursu ad urbem duxit, aliis super alios, qui 
orarent uti festinarent, occurrentibus. "Usus autem admi- 
rabili suorum celeritate et alacritate, per portas in regionem 
urbis quz Hecatompedum dicitur perrexit. Inde levis arma- 
turae milites statim in hostem misit , ut iis visis animus Sy- 
racusanis redderetur, gravem armaturam ipse instruxit et 
cives qui agmine facto ad ipsum convenissent, manipulis den. 
sioribus quam in fronte longioribus institutis, divisisque 
imperiis , ut simul terribilior variis ex partibus impetus in 
hostes fieret. 

XLVI. Postquam his ita comparatis , votisque díis factis, 
conspectus est per urbem in hostes tendere, vociferatio et 
gaudium íngensque conclamatio votis adhortationibusque 
permixta Syracusanorum exstitit, Dionem servatorem et 
deum, milites fratrum civiumque nomine invocantium. 
Neque ita tum quisquam sua vitze metuens fuit, qui non 
pro Dione magis quam reliquis omnibus laborare videretur, 
primo eo omnium per sanguinem, ignem et cadaverum 
acervos in viis jacentium ad pugnam progrediente. (2) Erant 
quidem et hostes ipsi terribiles, efferati jam prorsus, e& 
instructa acie apud muri ruinas, qua difficilis etiam magna 
vi nitentibus erat accessus , stantes , ignis tamen periculosio- 
rem difficilioremque progressum Dionis militibus fecit, quum 
flammis undique cingerentur cdificia depascentibus, per- 
que ruinas ardentes adhuc incedentes et sub inagnis passim 
decidentibus domorum fragmentis non sine gravissimo dis- 
criminecurrentes, multumque fumum simul atque pulverem 
penetrantes , ordines suos retinere neque dissipare eniteban- 
tur. (3) Postquam ad hostem perventum est, paucorum 
cum paucis conflictus exstitit ob angustiam et insequalita- 
tem locorum , Syracusanis autem clamore et alacritate sua 
Peloponnesios confirmantibus, Nypsius cum suis pulsus 
esi. Horum plerique in arcem, a qua non procul aberant, 
fuga evaserunt ; qui vero extra eam relicti palabantur , eos 
insecuti Dlonis milites confecerunt. Ceterum status rerum 
fruendi victoria, gaudio, et complexibus, qua tam pra 
clarum facinus merebatur, tempus non concessit, ad do- 
mos suas Syracusanis conversis, quarum incendium vix 
adeo nocte ea est restinctum. 

XLVII. Facta luce, reliqui perlurbatores populi omnes 
sua conscientia damnati ex urbe profugerunt, Heraclides 
autem et Theodotes ipsi ultro Dioni se dediderunt , fassi 
injuste se cum co egisse, precantesque, ut se ipsis melio- 





D19. 


βελτίονος ἐκείνου τυχεῖν 7, γεγόνασιν αὐτοι περὶ ἐκεῖνον" 
πρέπειν δὲ Δίωνι τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετὴν ἀσύγκριτον 
ἔχοντι xal πρὸ: ὀργὴν κρείττονι φανΏναι τῶν Ἵγνω- 
μονηχότων, ot περὶ οὗ πρότερον ἐστασίασαν πρὸς 
δ αὐτὸν νῦν ἥχουσιν ἠττᾶσθαι τῆς ἀρετῆς ὁμολογοῦντες. 
(4) Ἱαῦτα τῶν περὶ τὸν ᾿Ηραχλείδην δεοµένων, οἱ μὲν 
Φίλοι παρακελεύοντο τῷ Δίωνι μὴ φείδεσθαι καχῶν καὶ 
βασχκάνων ἀνθρώπων, ἀλλά καὶ τοῖς στρατιώταις χα- 
ρίσασθαι τὸν Ἡρακλείδην καὶ τοῦ πολιτεύματος ἐξελεῖν 
10 δηµοχοπίαν, ἐπιμανὲς νόσημα, τυραννίδος οὐχ ἔλαττον. 
(3) Ὁ δὲ Δίων παραμυθούμενος αὐτοὺς ἔλεγεν ὡς τοῖς 
μὲν ἄλλοις στρατηγοῖς πρὸς ὅπλα καὶ πόλεμον ἡ πλείστη 
τῆς ἀσχήσεώς ἐστιν, αὐτῷ δὲ πολὺν χρόνον ἔν Ἀχαδημία 
µεμελέτηται θυμοῦ περιεῖναι καὶ φθόνου xal φιλονειχίας 
16 πάσης: ὧν ἐπίδειξίς ἐστιν οὐγ ἡ πρὸς φίλους xai χρη- 
στοὺς µετριότης, ἀλλ’ el τις ἀδικούμενος εὐπαραίτητος 
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e rem , quam expertus erga se eos esset, preeberet; dignum 
autem Dionis in omnibus rebus incomparabili virtute esse , 
ut ira: quoque moderetur rectius, quam ii, a quibus ipsa: 
cssent orte injurice, qui quum hactenus cum eo de przestan- 
tía virtutis contendissent , nunc veniant ut sponte fateantur 
virtute se eo inferiores esse. (2) Hunc in modum Heraclida 
deprecante, Dionem amici monuerunt , ne malis invidisque 
hominibus parceret, sed et Heracliden militibus dederet, 
et reipublice popularis istam gratie aucupationem exime- 
ret, morbum rabidum et tyrannide nihilo minorem. (3) Quos 

f ut placaret Dio, aliorum ducum exercitationem in armis 
fere et bello consistere dixit, se diu in Academia medita- 
tum esse , quomodo ira, invidi studioque omni conten- 
tionis moderaretur : eam virtutem non in eo conspici, si 
quis bonis et amicis se aequum praebeat, sed si quis injuria 
affectus placibilem se et benignum peccantibus exhibeat. 


97940, xai πρᾶος τοῖς ἁμαρτάνουσι” βούλεσθαι δ) Ἡρα- a Velle se non tam potentia et armis Heraclida quam boni- 


είδου μὴ τοσοῦτον δυνάµει xal φρονήσει xpatüv, 
ὅσον γρηστότητι xai δικαιοσύνη φανῆναι. Τὸ γὰρ 

20 ἀληθῶς βέλτιον ἐν τούτοις" al δὲ τοῦ πολέμου vatop- 
θώσεις , εἰ καὶ ἀνθρώπων αμ ἠδένα, τήν γε τύχην διαµ- 
φισθητοῦσαν ἔχουσιν. Εἰ δ Ἡρακλείδης ἄπιστος xal 
χαχὸς διὰ φθόνον, οὖτι xai Δίωνα δεῖ θυμῷ διαφθεῖραι 
τὴν ἀρετήν' τὸ γὰρ ἀντιτιμωρεῖσθαι τοῦ προαδικεῖν 

25 νόµῳ δικαιότερον ὡρίσθαι, φύσει γινόμενον ἀπὸ μιᾶς 
ἀσθενείας. Ἀνθρώπου δὲ καχίαν, el xal Καλεπόν ἐστιν, 
οὐγ οὕτως ἄγριον εἶναι παντάπασι χαὶ δύσχολον, ὥστε 
μή μεταθᾶλλειν χάριτι νιχηθεῖσαν ὑπὸ τῶν πολλάκις εὖ 
ποιούντων. 

30 
dy7x& τοὺς περὶ τὸν Ἡραχλείδην. Τραπόµενος δὲ 
πρὸς τὸ διατείχισµα τῶν μὲν Συρακουσίων ἕκαστον ἐχέ- 
λευσεν ἕνα κόψαντα σταυρὸν ἐγγὺς χαταθάλλειν' τοὺς 
δὲ ξένους ἐπιστήσας διὰ νυχτὸς, ἀναπανομένων τῶν Συ- 

35 βαχουσίων, ἔλαθεν ἀποσταυρώσας τὴν ἀκρόπολιν, ὥστε 
μεθ ἡμέραν τὸ τάχος xol τὴν ἐργασίαν θεασαµένους 
ὁμοίως θαυμάζειν τοὺς πολίτας xol τοὺς πολεµίους. 
(2) Θάψας δὲ τοὺς τεθνηχότας τῶν Συρακουσίων καὶ 
λυσάμµενος τοὺς ἑαλωχότας δισχιλίων οὐχ ἐλάττονας 

40 ὄντας, ἐχχλησίαν συνήγαγε. Καὶ παρελθὼν Ἡρακλείδης 
εἰσηγήσατο γνώμην αὐτοχράτορα στρατηγὸν ἑλέσθαι 
Δίωνα κατὰ γῆν xol θάλασσαν. Ἀποδεξαμένων δὲ 
τῶν ἀρίστων xal Κειροτονεῖν χελευόντων, ἐθορύθησεν 
ὃ ναυτικὸς ὄχλος xat βάναυσος, ἀχθόμενος ἐχπίπτοντι 

4s τῆς ναναρχίας τῷ Ἡρακλείδῃ xai νοµίζων αὐτὸν, el 
xal τἆλλα μηδενὸς ἄξιός ἐστι, δημοτικώτερόν γε πάντως 
εἶναι τοῦ Δίωνος καὶ μᾶλλον ὑπὸ χεῖρα τοις πολλοῖς. 
"O δὲ Δίων τοῦτο μὲν ἐφῆχεν αὗτοῖς καὶ τὴν χατὰ θά- 
λατταν ἀρχὴν ἀπέδωκε τῷ Ἡρακλείδῃ, πρὸς δὲ τῆς 

60 γῆς xa τῶν οἰχιῶν τὸν ἀναδασμὸν ὠρμημένοις dvav- 
τιωθεὶς xal τὰ πρότερον ψηφισθέντα περὶ τούτων dxu- 
βώσας ἐλύπησεν. — (3) Ὅθεν εὐθὺς ἑτέραν ἀρχὴν λαθὼν 


tate et justitia priestantiorem videri. Nam hrec revera potio- 

. Τ8 esse, quum de prospero bellorum successu et rerum hene 
gestarum gloria , si nemo hominum, at fortuna certe partem 
earum sibl vindicare possit. — Quodsi Heraclides infidelis et 
improbus ob invidiam sit, non convenire tamen propterea 
Dioni, ut ob iram ipse virtutem prodat , quippe ulcisci se 
accepta injuria justius , quan, injuriam inferre videri, quod 
ita legibus sit constitutum, quum , si naturam spectes , ab 
eadem animi imbecillitate utrumque proficiscatur. Neque 
vero cujusquam hominis malitiam, quantumvis magnam, 
ita prorsus intractabilem esse et indomitam , non ut mutari 
crebris beneficiis possit. 


XLVHHI. Τοιούτοις χρησάµενος λογισμοῖς 6 Atov — XLVIU. His ille ductus rationibus, Heraclidee et sociis 


injuriarum gratiam fecit. Ad murum inde arci objectum 
conversus reparandum, singulis Syracusanorum vallum 
c:edere et prope murum deponere jussit : ipse noctu suos 
milites operi adhibens , dormientibus et imprudentibus rei 
Syracusanis , arcem munitione circumvenit, ita ut orta die 
quum cives, tum hostes celeritatem operis admirati sint. 
(2) Humatis porro qui obierant Syracusanis Dio et redem- 
tis captivis, qui erant duobus millibus haud pauciores, populi 
concionem indixit. 1n eam progreseus Heraclides censuit 
omne mari terraque imperium Dioni plena cum potestate 
c committendum. Quam sententiam quum optimi civium 
approbarent , populumque ita jubere cuperent, nautica et 
mercenaria turba tumultuari ccpit, dolens navali przfe- 
ctura excidere Heracliden, qui si nihil aliud commodi re- 
bus afferret , at saltem magis quam Dio popularis vulgoque 
hominum deditus esset et obnoxius. Atque lioc quidem 
Dio eis gratificatus est , reddiditque maritimum imperium 
Heraclidz , offendit tamen populi animos , quum ad divi- 
sionem agrorum et domorum conversos inhibuit, legemque 
ea de re ante latam abrogavit. (3) Itaque Heraclides , hoc 


6 Ἡραχλείδης τοὺς συνεχπλεύσαντας uet! αὐτοῦ στρα- (] novo arrepto exordio insidiarum in Dionem , Messanam na: 


τιώτας καὶ ναύτας ἐν Μεσσήνῃ χαθήµενος ἐδημαγώγει 


vigavit , ibique desidens nautas οἱ milites, quos secum du- 





"1168 
xal παρώξυνε κατὰ τοῦ Διωνος ὡς τυραννεῖν μέλλοντος" 
αὐτὸς δὲ πρὸς Διονύσιον ἐποιεῖτο συνθήκας χρύφα διὰ 
Φάραχος τοῦ Σπαρτιάτου. Καὶ τῶν γνωριµωτάτων Συ- 
ῥαχουσίων ὑπονοησάντων, στάσις ἦν ἐν τῷ στρατοπέδῳ 

5 xat δι αὐτὴν ἀπορία xal σπάνις dv ταῖς Συρακούσαις, 
ὥστε παντάπασιν ἁμηχανεῖν τὸν Δίωνα xal καχῶς 
ἀχούειν ὑπὸ τῶν φίλων οὕτω δυσμεταχείριστον ἄνθρωπον 
xal διεφθαρµένον ὑπὸ φθόνου xai πονηρίας αὐξήσαντα 
xa0' αὑτοῦ τὸν Ἡρακλείδην. 


ΔΙΩΝ. 


xerat, popularibus sermonibus concitavit et contra Dionem, 
quasi is affectaret tyrannidem , instigavit; et ipse Dharacis 
Spartani opera occulte cum Dionysio pactus est. Quze res 
quum Syracusanorum principibus suboluisset , in castris se- 
ditio atque propter eam difficultas annone in urbe exstitit : 
unde in summis Dio angustiis constitutus male apud amicos 
audivit, qui Heracliden hominem intractabilem invidiaque 
et improbitate corruptum contra se potentia auxisset. 


10 XLIX. Φάραχος δὲ πρὸς Νέα πόλει τῆς Ἄκραγαν- e — XLIX. Plarace deinde ad Neapolim in agro Agrigentino 


τίνης στρατοπεδεύοντοςςᾳ ἐξαγαγὼν τοὺς Συρακουσίους 
ἐθούλετο μὲν ἐν ἑτέρῳ καιρῷ διαγωνίσασθαι πρὸς αὐτὸν, 
Ἡρακλείδου δὲ xai τῶν ναυτῶν χαταθοώντων, ὡς οὐ 
βούλεται μάχη χρῖναι τὸν πόλεμον Δίων, ἀλλ᾽ del µέ- 
νοντος ἄρχειν, ἀναγχασθεὶς συνέβαλε καὶ ἠττήθη. Γε- 
νοµένης δὲ τῆς τροπΏς o0 βαρείας, ἀλλὰ μᾶλλον 
ὑφ᾽ ἑαυτῶν καὶ τοῦ στασιάζειν ταρχγθέντων, αὖθις 
ὁ Δίων παρεσχευάζετο µάχεσθαι, xat συνέταττε πείθων 
xai παραθαῤῥύνων. — (2) T7c δὲ νυκτὸς ἁρχομένης ἆγ- 
90 Ὑέλλεται πρὸς αὐτὸν Ἡραχκλείδην ἄραντα τὸν στόλον 
πλεῖν ἐπὶ Συρακουσῶν, ἐγνωχότα τήν πόλιν καταλαθεῖν 
κἀχεῖνον ἀποκλεῖσαι μετὰ τοῦ στρατεύματος. Εὐθὺς 
οὖν ἀναλαθὼν τοὺς δυνατωτάτους καὶ προθυµοτάτους 
ἵππάσατο διὰ τῆς νυχτός' xal περὶ τρίτην ὥραν τῆς 
2$ ἡμέρας πρὸς ταῖς πύλαις ἦν, σταδίους χατηνυχὼς ἕπτα- 
χοσίους. (8) Ηρακλείδης δὲ ταῖς ναυσὶν, ὡς ἁμιλλώ- 


- 
ο 


castra metato , Syracusanos Dioeduxit , quumque alio tem- 
pore cum eo statuisset dimicare, Heraclidze et nautarum in- 
sectationibus compulsus , vociferantium eum prelio decer- 
nere nolle, ut durante semper bello imperaret, manum cum 
hoste conseruit et fusus est, accepta levi admodum clade 
macis a semet ipsis et suorum tumultu turbata acie. (2) Inde 
quum 81106 adhortando atque monendo rursum ad pugnam 
se pararet, ineunte jam nocte annuntiatur ei Heracliden 
cum classe Syracusas contendere, eo consilio, ut urbe oc- 
cupata ipsum exercitumque ea excludat. Proinde assum- 
plis alacerrimo et validissimo quoque, Dio totam noctem 
equitando consumpsit , tertiaque diei hora ad portas urbis 
pervenit , septingenta stadia eo cursu emensus. (3) At He- 
raclides quum tardius venisset , quamvis magna usus in na- 


980u.€voq ὑστέρησεν, ἀποπλεύσας xal πλανώμενος ἐν ταῖς a vigando festinatione , ab urhe revectus, quum absque ullo 


πράζεσιν ἀσκόπως ἐπιτυγχάνει Γαισύλῳ τῷ Σπαρτιάτη 
φάσχοντι πλεῖν ἐφ᾽ ἡγεμονία Σικελιωτῶν ἐκ Λαχεδαί- 
30 µονος, ὡς πρότερόν ποτε Γύλιππος, (ε) Ἄσμενος οὖν 
ἀναλαβὼν τοῦτον τὸν ἄνδρα xal περιαψάµενος ὥσπερ 
ἀλεξιφάρμαχον τοῦ Δίωνος, ἐπεδείχνυτο τοῖς cup ay ote 
xat κήρυχα πέµπων elc τὰς Συραχούσας ἐχέλευε δέχε- 
σθαι τὸν Σπαρτιάτην ἄρχοντα τοὺς πολίτας. Ἄποχρι- 
36 ναµένου δὲ τοῦ Δίωνος, ὡς εἰσὶν ἄρχοντες ἰχανοὶ τοῖς 
Συραχουσίοις, εἰ δὲ πάντως δέοι xal Σπαρτιάτου τοῖς 
πράγµασιν, αὐτὸς οὗτος εἶναι κατὰ ποίησιν γεγονὼς 
Σπαρτιάτης, τὴν μὲν ἀρχλν 6 Εαίσυλος ἀπέγνω, πλεύσας 


δὲ πρὸς τὸν Δίωνα διήλλαξε τὸν 'Ἡραχλείδην ὄρχους Ὦ 


certo rei gerendz proposito vagaretur, in Gzesylum Sparta- 
num incidit, qui se eo navigasse dicebat, ut Siculis sese 
ducem preberet, sicut olim Gylippus fecerat. (4) Eum 
quasi amuletum adversus Dionem sibi futurum Lxtus ad- 
modum Heraclides recepit, sociisque ostendit, missoque 
Syracusas precone cives hortatus est, ut Spartanum 
ducem acciperent. Respondit Dio , satis ducum Syracusa. 
nis esse; quodsi omnino res Spartani ducis indigere videa- 
tur, se quoque civem Lacedemonium esse faetum. 1a 
Gaesylus, desperato principatu, ad Dionem navigavit, eique 


40 δόντα καὶ πίστεις τὰς µεγίστας., αἷς αὐτὸς 6 Γαίσυλος —Heracliden reconciliavit, juramento se et maximis obligan- 


ὤμοσε τιμωρὸς ἔσεσθαι Λίωνι xal χολαστὴς Ἡραχλείδου 
καχοπραγμονοῦντος. 
L. Ἐκ τούτου κατέλυσαν μὲν οἱ Συρακούσιοι τὸ ναυ- 
τικόν, οὐδὲν γὰρ ἣν ἔργον αὐτοῦ, µεγάλαι δὲ δαπάναι 
45 τοῖς πλέουσι xal στάσεως ἀφορμαὶ τοῖς ἄρχουσι’ τὴν 
δὲ ἄκραν ἐπολιόρχουν ἐξοικοδομήσαντες τὸ περιτείχισµα. 
Μηδενὸς δὲ τοῖς πολιορχουµένοις βοηθοῦντος, ἐπιλιπόν- 
τος δὲ σίτου, τῶν δὲ μισθοφόρων γενοµένων πονηρῶν, 
ἀπογνοὺς Ó υἱὸς τοῦ Διονυσίου τὰ πράγματα xal σπει- 


tem promissis , quae si violasset , ipse Gaesylus sese ultorem 
fore prenasque ab Heraclida sumpturum jurabat. 
L. Secundum hec Syracusani navales copias dimiserunt, 


quum nihil istis efficeretur, magnam autem impensam requi- 
rerent et ducibus dissidiorum ansas preeberent, arcem 
autem, munitione exzedificata, oppugnarunt. Nemine obses- 


sis opitulante , jamque et alimentis deficientibus et mer:e- 


&0 σάµενος πρὸς τὸν Δίωνα, τὴν μὲν ἄχραν ἐχείνῳ μετὰ c nariis male se gerentibus, filius tandem Dionysii rebus despe- 


τῶν ὅπλων xal τῆς ἄλλης χατασκευῆς παρέδωχεν, αὐτὸς 
ó£ τὴν μητέρα xai τὰς ἀδελφὰς ἀναλαθὼν xal πέντε 
πληρωσάμενος τριήρεις, ἐξέπλει πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ 
Δίωνος ἀσφαλῶς μὲν ἐχπέμποντος, οὐδενὸς δὲ τῶν ἐν 


ratis data acceptaque fide Dioni arcem, arma , reliquumque 
apparatum tradidit, ipse cum matre et sororibus triremibus 


quinque oneratis ad patrem abiit, securum ei discessum 


ο 


et 


c 


DIO. 


Συραχούσαις ἀπολιπόντος ἐχείνην τήν ὄψιν, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς μὴ παρόντας ἐπιθοωυμένων, ὅτι τὴν ἡμέραν ταύ- 
την xal τὸν ἥλιον ἐλευθέραις ἀνίσχοντα ταῖς Xupaxou- 
σχις οὖκ ἐφορῶσιν. ὍὌπου γὰρ ἔτι νῦν τῶν λεγομένων 
χατὰ τῆς τύχης παραδειγµάτων ἐμφανέστατόν ἐστι xal 
, / - 9 9 
µέγιατον fj Διονυσίου quy), τίνα χρὴ δοχεῖν αὐτῶν 
ἐκείνων τὴν τότε γαρὰν γενέσθαι xal πηλίχον φρονῆσαι 


τοὺς τὴν µεγίστην τῶν πώποτε τυραννίδων καθελόντας. 


ἑλαχίσταις ἀφορμαῖς; 

LI. Ἐχπλεύσαντος δὲ τοῦ Ἀπολλοκράτους xal τοῦ 
Δίωγος elc τήν ἀχρόπολιν βαδίζοντος, οὐχ ἐκαρτέρησαν 
al γυναῖχες οὖδ ἀνέμειναν εἰσελθεῖν αὐτὸν, ἀλλ ἐπὶ 
τὰς θύρας ἐξέδραμον, fj μὲν Ἀριστομάχἒη τὸν υἱὸν 
ἄγουσα τοῦ Δίωνος, ἡ δ᾽ Ἀρέτη χατόπιν εἴπετο δα- 
κρύουσα xai διαποροῦσα, πῶς ἀσπάσηται καὶ προσείπη 
τὸν ἄνδρα, κοινωνίας αὐτῆ πρὸς ἕτερον γεγενηµένης, 
(2) ΑἈσπασαμένου ὃ αὐτοῦ πρῶτον τὴν ἀδελφὴν, εἶτα 
τὸ παιδίον, ἡ Ἀριστομάχη προσαγαγοῦσα τὴν Ἀρέτην, 
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Dione priebente. Nemo fuit Syracusis qui non abitum ejus 
spectaret, imo et absentes invocabant, qui diem istum et 
solem Syracusanis liberis orientem non viderent. Et vero 
quum etiamnum omnium fortuna mutatze exemplorum am- 


d plissimum sit atque evidentissimum Dionysii fuga, quod 


tandem gaudium fuisse , quos spiritus illis credendum est, 
qui omnium que unquam fuerunt maximam tyranni- 
dem, minima usi occasione , evertissent ? 

LI. Postquam abiit cum navibus Apollocrates et in ar- 


cem Dio ascendit, mulieres regia non continuerunt se, 
quin ad portas ei obviam percurrerent, Aristomacha Dionis 
filium ducens, Arete pone sequens, lacrimans et sollicita 
quonam modo maritum salutaret atque compellaret , quee 
cum altero rem habuisset. (2) Ibi Aristomacha, quum eam 
primum , deinde filium salutasset Dio, Aretam Dioni addu- 


«Ἠτυχοῦμεν, ἔφη, ὦ Δίων, coU rüyovtoc* ἥχων e cens, « Miserie, inquit, te exsulante fuimus, o frater, adven- 


δὲ xo νικῶν ἀφήρηχας ἡμῶν ἁπάντων τὰς χατηφείας, 
πλὴν µόνης ταύτης, Ἂν ἐπεῖδον ἡ δυστυχῆς ἐγὼ coU 
ζῶντος ἑτέρῳ συνελθεῖν βιχσθεῖσαν,. "Ότε οὖν σὲ χύ- 
ptov ἡμῶν ἡ τύχη πεποίηχε, πῶς αὐτῇῃ διαιτᾶς ἐκείνην 
τὴν ἀνάγχην» πότερον ὡς θεῖον ἡ xa ὡς ἄνδρα σε 
ἀσπάσεται; » Τοιαῦτα τῆς Ἀριστομάγης λεγούσης, 
6 Δίων ἐχδαχρύσας προσηγάγετο Φιλοστόργως τὴν 
γυναῖχα: xai παραδοὺς αὐτῇ τὸν viov ἐχέλευσεν εἷς τὴν 
olxiav τὴν αὐτοῦ βαδίζειν, ὅπου xal αὐτὸς διητᾶτο τὴν 
dxpav ἐπὶ τοῖς Συραχουσίοις ποιησάµενος. 


tus et victoria tua omnem nobis ademit merorem, hac una 
excepta quam infelix ego vidi cogi ut te vivo alteri nube- 
ret. At tu fortune munere dominus nostrüm factus, quid 
tandem ea de necessitate fers sententize , ut avunculumne, 
an ut maritum te salutabit? » Hmc fata sorore , Dio lacri- 
mis effusis perhumaniter uxorem apprehendit , filioque ei 
tradito in domum suam ire jussit , uhi ipse quoque , reddita 
Syracusanis arce, habitabat. 


LI. Οὗτω δὲ τῶν πραγμάτων αὐτῷ προχεχωρηχό- f — LII. Hoc rerum successu non ante sibi sus felicitatis 


των, οὐδὲν ἀπολαῦσαι πρότερον ἠξίωσε τῆς παρούσης 
εὐτυχίας ἡ τὸ xal φίλοις χάριτας χαὶ συµµάχοις δωρεὰς, 
μάλιστα δὲ τοῖς ἐν docet συνήθεσι xol ξένοις ἀπονεῖμαί 
τινα Φφιλανθρωπίας xai τιμῆς μερίδα, τῇ µεγαλοψυχία 
35 τὴν δύναμιν ὑπερθαλλόμενος, “Εαυτὸν δὲ λιτῶς καὶ 
σωφρόνως ἐκ τῶν τυχόντων διώκει, θαυμαζόαενος ὅτι, 


98193, µόνον Σικελίας τε χαὶ Καρχηδόνος, ἀλλὰ xal τῆς a 


“Ἑλλάδος ὅλης ἀποθλεπούσης πρὸς αὐτὸν εὐημεροῦντα 
xai μηδὲν οὕτω μέγα τῶν τότε νοµιζόντων μηδ' ἐπι- 
«0 Φανεστέρας περὶ ἄλλον ἡγεμόνα τόλµης xol τύχης Υε- 
γονέναι δοχούσης, οὕτω παρεῖγεν ἑαυτὸν ἐσθῆτι xal 
θεραπεία xal τραπέζη µέτριον, ὥσπερ ἐν ᾿Αχαδημίᾳ 
συσσιτῶν μετὰ Πλάτωνος, οὐκ ἐν ξεναγοῖς xat µισθο- 
φόροις διαιτώµενος, ol, αἱ χαθ ἑχάστην ἡμέραν πλη- 
45 σμοναὶ xal ἀπολαύσεις παραµυθία« τῶν πόνων xal 
τῶν κινδύνων εἶσίν. (3) Ἀλλ ἐχείνῳ μὲν Πλάτων 
ἔγραφεν, ὡς πρὸς ἕνα νῦν τῆς οἰχουικένης τόπον ἅπαν- 
τες ἀποθλέπουσιν, αὐτὸς δὲ ἐχεῖνος , ὡς ἔοιχεν, ἀφεώρα 


πρὸς ἓν γωρίον μιᾶς πόλεως, τὴν Ἀχαδημίαν, xa τοὺς b 


&0 αὐτόθι xal θεατὰς xai δικαστὰς ἐγίνωσχεν οὔτε πρᾶξιν 
ὀὔτε τόλμαν οὔτε νίχην τινὰ θαυμάζοντας, ἀλλὰ µόνον, 
εἰ χοσµίως xai σωφρόνως τῇ tuy χρῆται καὶ παρέχει 
µέτριον ἑαυτὸν ἐν πράγµασι µεγάλοις ἀποσκοποῦντας, 
(3) Τοῦ μέντοι περὶ τὰς ὁμιλίκς ὄγκου καὶ τοῦ πρὸς τὸν 

PLUTARCHUS LI. 


, 


fructum percipiendum Dio ratus quam amicís gratiam re- 
tulisset et socios muneribus, et ebs praesertim quos Athenis 
habebat familiares atque hospites, beneficio aliquo aut ho- 
nore affecisset, liberalitate potentiam suam superavit, 
quum ipse interim frugaliter et sobrie ex iis quae obtigerant 
viveret. Unde admirabantur eum homines , quod, licet non 
Siculorum modo et Carthaginiensium, sed et omnium Gro 
corum in suam felicitatem conversos haberet oculos , neque 
ejus etatis homines quidquam adeo arbitrarentur magnum, 
neque audacia et fortuna in alio duce illustrior videretur, 
adeo vestitui, familice victuique temperaret suo, fan- 
quam sí in Academia cum Platone, non inter duces mili- 
tesque stipendiarios viveret, quibus quotidiana crapula et 
oblectationes laborum et periculorum levamen haberentur. 
(2) Scripsit sane ad eum Plato, in unum locum orbis ter- 
rarum omnes omnium mortalium oculos conversos esse, 
at ipsum in unum unius urbis locum Academiam defixisse 
lumina, solos qui in hac vivant eum et spectatores suos et 
judices putare, ut qui neque facinus ullum, neque audaciam, 
neque victoriam , sed id unum spectent atque magni faciant, 
si quis fortuna recte utatur et moderatum se in magnis ver- 


santem rebus praebeat. (3) Jam de gravitate in congressibus 
$5 
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δῆμον ἀτενοῦς ἐφιλονείχει μηδὲν ὑφελεῖν μηδὲ Καλάσαι, 
χαίτοι τῶν πραγμάτων αὐτῷ χάριτος ἐνδεῶν ὄντων xai 
Πλάτωνος ἐπιτιμῶντος, ὡς εἰρήχαμεν, xal γράφοντος. 
ὅτι f, αὐθάδεια ἐρημία σύνοιχός ἐστιν. ᾿Αλλὰ φύσει 
$ τε φαίνεται πρὸς τὸ πιθανὸν δυσχεράστῳ χεγρηµένος 


ΔΙΩΝ. 


sua et in poputro tractando rigiditate magnopere cavebat Dio, 
ne quid detraheret vel relaxaret, quum quidem et res ita 
postularent , ut gratiosus esse studeret, et Plato, ut demion- 
stravimus, eo nomine ipsum increparet, arrogantiam solitu- 
dinis esse sociam. Sed videtur mihi quum ingenio ad ducen- 


ἀντισπᾶν τε τοὺς Συραχουσίους ἄγαν ἀνειμένους xai C dos homines minime temperato fuisse, tum Syracusanos 


διατεθρυµμένους προθυμούμενος. 
LIH. Ὁ γὰρ Ἡραχλείδης αὖθις ἐπέχειτο: xod 
πρῶτον μὲν ele αυνέδριον παραχαλούμενος οὐκ ἐθούλετο 
 βαδίζειν’ ἰδιώτης γὰρ ὢν μετὰ τῶν ἄλλων ἐχκλησιάζειν 
πολιτῶν. Ἔπειτα χατηγόρει τοῦ Δίωνος, ὅτι τὴν 
ἄκραν οὐ χατέσχαψε xol τῷ δήµῳ τὸν Διονυσίου τάφον 
ὡρμημένῳ λῦσαι καὶ τὸν νεκρὸν ἐχθαλεῖν οὐκ ἐπέτρεγε, 
µεταπέµπεται δὲ dx. Κορίνθου συμθούλους xal συνᾶρ- 
t5 χοντας, ἀπαξιῶν τοὺς πολίτας. (2) Τῷ 9 ὄντι µετε- 
πέµπετο τοὺς Κορινθίους 6 Δίων ἣν ἐπενόει πολιτείαν 
ῥδον ἐλπίζων καταστήσειν ἐχείνων παραγενοµένων. 
"Ensvóst δὲ τὴν μὲν ἄκρατον δηµοχρατίαν, ὡς οὗ πολι- 
τείαν ἀλλὰ παντοπώλιον οὖσαν πολιτειῶν, κατὰ τὸν 
αυ Πλάτωνα, χωλύειν, Λακωνιχὸν δέ τι xai Κρητιχὸν 
σχῆμα µιξάµενος ἐκ δήµου xat βασιλείας ἀριστοχρα- 
τίαν ἔχον τὴν ἐπιστατοῦσαν xal βραθεύουσαν τὰ µέ- 
γιστα χαθιστάναι xal κοσμεῖν, ὁρῶν xal τοὺς ἰΚορινθίους 
ὀλιγαρχικώτερόν τε πολιτευοµένους xal μὴ πολλὰ τῶν 
43 χοινῶν ἐν τῷ δήµῳ πράττοντας. (2) Ὡς οὖν μάλιστα 
πρὸς ταῦτα τὸν Ἡραχλείδην ἐναντιώσεσθαι προσεδόχα 
xat τἆλλα ταραχώδης xat εὐμετάθετος xat στασιαστιχὸς 
ἦν, οὓς πάλαι βουλομένους αὐτὸν ἐχώλυεν ἀνελεῖν, 
τούτοις ἐπέτρεψε τότε: καὶ παρελθόντες εἷς τὴν οἰχίαν 
3o ἀποχτιννύουσιν αὐτόν. 
Συραχουσίους ἀποθανών. "Όμως δὲ τοῦ Δίωνος ταφάς 
τε λαμπρὰς παρασκευάσαντος xal μετὰ τοῦ στρατεύ- 
µατος ἐπομένου προπέµψαντος τὸν νεχρὸν, εἶτα διαλε-- 
Χθέντος αὐτοῖς, συνέγνωσαν ὡς οὐ δυνατὸν ἦν ταρασ- 
36 σοµένην παύσασθαι τὴν πόλιν, Ἡρακλείδου καὶ Δίωνος 
ἅμα πολιτευοµένων. 

L1V. "Hy δέ τις ἑταῖρος τοῦ Δίωνος ἐξ Ἀθηνῶν, Κάλ- 
λιππος, ὅν φησιν 6 Πλάτων οὐκ ἀπὸ παιδείας, ἀλλ᾽ dx 
μυσταγωγιῶν xal τῆς περιτρεχούσης ἑταιρείας γνώριμον 

4o αὐτῷ γενέσθαι xoi συνήθη, μετασχὼν δὲ τῆς στρατείας 
xai τικώμενος, ὥστε xat συνεισελθεῖν el; τὰς Συραχού- 
σας πρῶτος τῶν ἑταίρων ἁπάντων ἐστεφανωμένος χαὶ 
λαμπρὸς ἦν ἐν τοῖς ἀγῶσι xot διάσηµος. (3) "Ene δὲ, 
τῶν πρώτων xal βελτίστων φίλων τοῦ Δίωνος ἀνηλω- 

«6 µένων ὑπὸ τοῦ πολέμου xat τεθνηχότος Ἡραχλείδου, 
τόν τε δῆμον ἔώρα τῶν Συρακουσίων ἔρημον ἡγεμόνος 

ϱ82ὄντα xal τοὺς στρατιώτας τοὺς μετὰ Δίωνος προσέχον- 
τας αὐτῷ μάλιστα, μιαρώτατος ἀνθρώπων γενόμενος 
xal παντάπασιν ἑἐλπίσας Σιχελίαν ἆθλον ἕξειν τῆς ξε- 

60 νοχτονίας, ὡς δέ φασιν ἔνιοι, καὶ τάλαντα προσλαθὼν 
εἴκοσι τοῦ φόνου μισθὸν παρὰ τῶν πολεμίων διέφθειρε 
καὶ παρεσχεύασέ τινας τῶν ξένων ἐπὶ τὸν Δίωνα χαχογ- 
θεστάτην ἀρχὴν xal πανουργοτάτην ποιησάµενος. 
(3) Ἀεὶ γάρ τινας φωνὰς τῶν στρατιωτῶν πρὸς ἐχεῖνον 


Ἐλύπησε δὲ σφόδρα τοὺς e 


nimis lascivientes severitate sua retrahere a vitiis studuisse. 

Lili. Quippe Heraclides rursum adortus Dionem, primo , 
in senatum vocatus, venire detrectavit, privatum se esse et 
inter reliquos cives in concione futurum dicens. Deinde vitio 
Dioni vertit , quod arcem demolitus non esset , quod popu- 
lum a sepulcro Dionysii aperiendo et cadavere ejiciendo 
inhibuisset, quod spretis civibus Corintlio consiliarios et col- 
legas evocasset. (2) Et vero Corinthios Dio acciverat, quod 
iis praesentibus facilius quam animo conceperat reipublicae 
formam se instituturum sperabat, Statuerat autem puram il- 
lam meramque populi dominationem, qua non tam respublica 


d quam nundin: rerum publicarum dici Platonis sententia 


potest, arcere ac T.aconicam quandam et Cretensem formam 
miscendo constituere et adornare ex popnlo et regno confla. 
tam, in qua maximarum rerum potestas et arbitrium penes 
prastantissimos esset , quod animadverterat , Corinthiorum 
quoque rempublicam fere in paucorum esse mann neque 
multa publica negotia per populum tractari. (3) Qua in 
re quum summa contentione sibi Heraclidem repugnaturum 
prrevideret . hominem plane turbulentum , levem et seditio- 
sum, quos jam pridem eum necare volentes prohibuerat , 
lis tum ut. czederent hominem permisit, iique domi suae 
Heraclidem trucidarunt. Mortem ejus molestissime Syra- 
cusani tulerunt. Sed quum Dio splendide eum sepeliri cu - 
rasset et funus ipse cum exercitu deduxisset, orationem- 
que ad populum habuisset, placati sunt, intelligentes nullum 
in urbe turbarum finem futurum quamdiu Heraclides simul 
et Dio in republica versarentur. 

LIV. Erat quidam inter socios Dionis Callippus Atlienien- 
8is, quem Plato ait non philosophiae studio, sed ex sacro- 
rum initiationibus et passi vagante sodalitate ista notum 
familiaremque Dioni factum. 1s quum se expeditionis in Si- 
f ciliam socium prxbuisset, tanto apud Dionem fuit in ho- 

nore, ut coronatus cum eo primus omnium amicorum Syra- 

cusas sit ingressus, praebueratque se in certaminibus clarum 
atque insignem. (2) Quum vero praecipuos et optimos Dio- 
nis amicos bellum absumpsisset , Heraclides etiam periisset, 
cernens et Syracusanam plebem duce carere et apud Dionis 
a milites multum 'sibi esse auctoritatis, sceleratissimus 
omnium mortalium factus, de Dione interficiendo consilium 
cepit, preemium necati liospitis certum fore Siciliam spe- 
rans, quidam ab hostibus Dionis preeterea talentis viginti 
eum conductum ad (facinus perpetrandum asserunt. Cu- 
jus gratia quum nonnullos mercenarios milites corrumperet 
ac subornaret, nequissimo et astutissimo usus est exordio , 
(3) semper ad Dionem sermones quosdam eorum seu auditos 








DIO. 


? λελεγμένας ἀληθῶς ἀναφέρων ἢ πεπλασμένας ὑφ 
αὑτοῦ , τοιαύτην ἐξουσίαν ἔλαθε διὰ τὴν πίστιν, ὥστ) 
ἐντυγχάνειν χρύφα xal διαλέγεσθαι μετὰ παῤῥησίας 
οἷς βούλοιτο χατὰ τοῦ Δίωνος, αὐτοῦ χελεύοντος , ἵνα 


Ἐκ δὲ τούτων συνέθαινε τοὺς μὲν πονηροὺς χαὶ νοσοῦν- 
τας εὑρίσχειν ταχὺ xal συνισταναι τὸν Κάλλιππον, el 
δέ τις ἀπωσάμενος τοὺς λόγους αὐτοῦ χαὶ τὴν πεῖραν 
ἐξείποι πρὸς τὸν Δίωνα, μὴ ταράττεσθαι μηδὲ χαλε- 
10 παίνειν ἐχεῖνον, ὡς ἃ προσέταττε τοῦ Καλλίππου πε- 
βαίνοντος. ἱ 
LV. Συνισταμένης δὲ τῆς ἐπιθουλῆς, φάσμα γίνεται 
τῷ Δίωνι µέγα xal τερατῶδες. ᾿Ετύγχκανε μὲν γὰρ 
ὀγὲ τῆς ἡμέρας καθεζόµενος dv παστάδι τῆς οἶκίας 
μόνος ὢν πρὸς ἑαυτὸν τὴν διάνοιαν * ἐξαίφνης δὲ ψΨόφου 
γενοµένου πρὸς θατέρῳ πέρατι τῆς στοᾶς, ἀποθλέψας 


ο 


ἔτι φωτὸς ὄντος εἶδε γυναῖκα μεγάλην, στολῇ μὲν xal c 


προσώπῳ μηδὲν Ἐριννύος τραγικῆς παραλλάττουσαν, 

σαίρουσαν δὲ καλλύντρῳ τινὶ τὴν οἰχίαν. (9) Ἐκπλα- 

ου γεὶς δὲ δεινῶς xat περίφοθος γενόμενος µετεπέμφατο 

τοὺς φίλους καὶ διηγεῖτο τὴν ὄψιν αὐτοῖς καὶ παραµέ- 

νειν ἐδεῖτο καὶ συννυκτερεύειν, παντάπασιν ἐκστατικῶς 

ἔγων xa δεδοιχὼς μὴ πάλιν εἷς ὄγιν αὐτῷ µονωθέντι 

τὸ τέρας ἀφίχηται. Τοῦτο μὲν οὖν αὖθις οὗ συνέπεσε. 

35 Μεθ᾽ ἠμέρας 9 ὀλίγας ὁ υἱὸς αὐτοῦ σγεδὸν ἀντίπαις ὢν 

ἔχ τινος λύπης xat ὀργῆς μικρὰν xal παιδικὴν ἀρχὴν 

λαβούσης ἔῤῥυψεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ στέγους ἐπὶ τὴν χεφα- 
λν καὶ διεφθάρη. 

LVI. Ἐν τοιούτοις δὲ τοῦ Δίωνος ὄντος, ὁ Κάλλιπ- 

20 πος ἔτι μᾶλλον εἴχετο τῆς ἐπιθουλΏς καὶ λόγον εἰς τοὺς 


Συραχουσίους ἐξέδωκεν, ὡς ὃ Δίων ἅπαις γεγονὼς d 


ἔγνωχε τὸν Διονυσίου καλεῖν ᾽Απολλοχράτην καὶ ποιεῖ- 
σθαι διάδοχον, ἀδελφιδοῦν μὲν ὄντα τῆς ἑαυτοῦ γυναι- 
χὸς, θυγατριδοῦν δὲ τῆς ἁδελφῆς. — (2) Ηδη δὲ καὶ τὸν 
35 Λίωγα xal τὰς γυναῖχας ὑπόνοια τῶν πραττοµένων εἶγε 
καὶ μηνύσεις ἐγίγνοντο πανταχόθεν. Ἀλλ ὁ μὲν Δίων, 
ὡς ἔοιχεν, ἐπὶ τοῖς κατὰ τὸν Ἡραχλείδην ἀχθόμενος 
καὶ τὸν φόνον ἐχεῖνον, ὥς τινα τοῦ βίου xal τῶν πρά- 
ξεων αὐτῷ χηλῖδα περιχειµένην, δυσχεραίνων dei καὶ 
40 βαρυνόµενος εἶπεν, ὅτι πολλάκις ἤδη θνήσχειν ἔτοιμός 
ἐστι καὶ παρέχειν τῷ βουλομένῳ σφάττειν αὑτὸν, € 


ζην δεήσει μὴ µόνον τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ xal τοὺς φίλους e 


φυλαττόμενον. (3) Ἐ ὰς δὲ γυναῖχας ὁρῶν 6 Κάλλιππος 
ἐξεταζούσας ἀχριῤῶς τὸ πρᾶγμα xxi φοθηθεὶς 30€ 
45 πρὸς αὐτὰς ἀρνούμενος καὶ δαχκρύων χαὶ πίστιν ἂν 
βούλονται διδόναι βουλόμενος. Αἱ 3' ἠξίουν αὐτὸν 
ὀμόσαι τὸν µέγαν ὄρχον. "Hv δὲ τοιοῦτος: καταθὰς 
εἰς τὸ τῶν (Θεσμοφόρων τέµενος ὁ διδοὺς τὴν πίστιν 
ἱερῶν τινων γενοµένων περιθάλλεται τὴν πορφυρίδα 
50 τῆς θεοῦ xat λαθὼν 0882 χαιομένην ἀπόμνυσι. (4) Ταῦτα 
ποιήσας 6 Κάλλιππος πάντα xal τὸν ὄρχον ἀπομόσας 
οὕτω κατεγέλασε τῶν θεῶν, ὥστε περιµείνας τὴν ἕορ- 
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seu confictos a se deferendo, ob fidem , quee ei eratapud Dio- 
nem, fantum est consecutus potestatis, ut quibuscum militi- 
bus vellet, secreta cum iis colloquia agitare tuto posset , 
quippe ita a Dione jussus facere, cupiente sibi constare qui- 


μηδὲ ele λανθάνῃ τῶν ὑπούλως καὶ δυσμενῶς ἐχόντων. ]) cumque abalienato essent aut infenso erga se animo. Ita 


ficbat ut et malos ac tacito Dionis odio laborantes Callip- 
pus facile cognosceret atque sibi adjungeret , et si quis ser- 
mones ejus, quibus fides sua sollicitabatur, respueret at- 
que Dioni renuntiaret, Dio nihil ea re, ut qui Callippum hoc 


modo explorare militum animos jussisset, turbaretnr aut 
offenderetur. 


LV. Ita compositis insidiis, magnum et horribile visum 
Dioni offertur. Quum enim inclinante jam die solus forte 
in atrio domus sederet cogitabundus, subito strepitn excita- 
tus in alteram porticus partem respexit magnamque contui- 
tus est mulierem, quie habitu vultuque nihil a tragica Fu- 
ria distans , domum scopis verreret. (2) Graviter ee spectro 
territus atque consternatus, amicos ad se vocavit , iisque 
visum exposuit et ut secum eam noctem agerent oravit, 
omnino metu quasi attonitus timens ne sibi soli rursum id 
ostentum occurreret. Quod tamen porro non accidit. Pau- 
cis post diebus filius ejus ephebus, jam dolore lexi et ludicra 
ex causa orto concitus, de superiore parte aedium se in ca- 
put dejecit atque obiit. 

LVI. Sic afflicto Dione Callippus ad facinus alacrior fa- 
ctus, rumorem inter Syracusanos sparsit, Dionem liberis 
orbatum statuisse Apolloeratem Dionysii filium suecesso- 
rem sihi vocare, qui fratris uxoris sue filius et nepos sororis 
(2) Sane et Dioni et mulieribus suspiciones qu«e- 
dam eorum quie agebantur insinuaverant et indicia passim 
afferebantur. Sed Dio, ut apparet , necem Heraclidis adhuc 
moleste ferens , idque factum veluti nzvvum quendam vitre 
actionumque suarum exosus, dicebat : jam saepe se paratnin 
mori et jugulum dare volenti czedere, si quidem ita sit vi- 
vendum , ut non ab hostibus, sed etiam ab amicis sibi ca- 


esset. 


vere cogatur. (3) Mulieres autem videns Callippus accurate 
in rem inquirere, metuens sibi ad eas venit, infitians et la- 
crimans, seque fidem suam iis quo vellent pignore obstri- 
cturum dicens, illas eum magnum jusjurandum dare jusse- 
runt. 1d tale erat, ut qui fidem illo suam sanciret, is in 
templum Cereris ac Proserpinae descenderet , sacrisque per. 
actis quibusdam, purpura dec se indueret, facemque te- 
nens ardentem abjuraret. (4) Hec omnia quum fecisset 
Callippus et factum abjurasset, adeo ri:ui deos habuit , ut 
die deabus per quas fuerat juratus festo exspectato, ipsis 


τὴν ἃς ὤμοσε θεοῦ δρᾶ τὸν φόνον ἐν τοῖς Κορείοις, f Proserpinalibus caedem perpetraret , quanquam religionem 


1 


οὐδὲν ἴσως τὸ περὶ τὴν ἡμέραν τῆς θεοῦ ποιησάµενος, 


dici ab eo contemptam mirum non est , utique deam offen. 
35. 
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ὡς ἀσεθουμένης πάντως, εἶ xal κατ ἄλλον χρόνον 
ἔσφαττε τὸν μύστην αὐτῆς Ó µυσταγωγός. 

LVII. Ὄντων δὲ πλειόνων ἐν τῇ κοινωνία τῆς 
πράξεως, χαθεζοµένου Δίωνος ἐν οἰκήματι χλίνας τινὰς 
ἔχοντι μετὰ τῶν φίλων, οἱ μὲν ἔξω τὴν οἰχίαν περιέ- 
στησαν, οἱ δὲ πρὸς ταῖς θύραις τοῦ olxou xal ταῖς 
θυρίσιν ἦσαν. ἈΑὐτοὶ 8' οἱ προσφέρειν τὰς χεῖρας 
µέλλοντες Ζαχύνθιοι παρῆλθον ἄνευ ξιφῶν dv τοῖς 
χιτῶσιν. Ἅμα δ᾽ οἱ μὲν ἕξω τὰς θύρας ἐπισπασάμενοι 
κατεῖχον, οἱ δὲ τῷ Δίωνι προσπεσόντες κατέχειν ἔπει- 
ρῶντο καὶ συντρίθειν αὐτόν. (2) Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἐπέραινον, 
ἧτουν ξίφος οὐδεὶς 3' ἐτόλμα τὰς θύρας ἀνοῖξαι. Συ» 
χνοὶ γὰρ ἦσαν ἔνδον οἱ μετὰ τοῦ Δίωνος, ὧν ἕχαστος 
ὀϊόμενος, ἂν ἐκεῖνον πρόηται, διασώσειν ἑαυτὸν, οὐκ 
ἐτόλμα βοηθεῖν. Διατριθῆς δὲ γενομένης, Λύχων 6 Συ- 
ῥραχούσιος ὀρέγει «tvi τῶν Ζαχυνθίων διὰ τῆς θυρίδος 


98. 


o 


ΔΙΩΝ, 


suro , etiamsi alio tempore sacris ejus initiatam ipse initia- 
tor necasset. 

ΥΠ. Quum autem facinoris ejus multi essent socii, Dione 
in cubiculo quodam lectulos habente cum amicis sedente, 
conjuratorum quidam foris domum circumsteterunt, alii 
ad fores domus et fenestras astiterunt. Zacynthii, qui ma- 
nus erant illaturi, absque gladiis ad Dionem tunicati intra- 
runt. Simul et qui foris erant, fores ad ee attractas con- 
strinxere, et Zacynthii in Dionem manibus injectis, tenere 
eum atque opprimere intenderunt. (2) Quod ubi non suc. 
cessit, gladium poposcere, nemine quidem fores aperire 
audente, quod multi intus erant cum Dione, verum hi 
auxilium ei ferre non sunt ausi, quod unusquisque ita exi- 
silmaret, se ita saluti suas consulturum, si Dionem desti- 
tuisset. Post aliquantam moram , Lyco Syracusanus cuidam 


ἐγχειρίδιον, ᾧ χαθάπερ ἱερεῖον τὸν Δίωνα χρατούμε- ο Zacynthio per fenestram pugionem porrigit; eo illi Dionem 


voy πάλαι xal δεδιττόµενον ἀπέσφαξαν. (3) Εὐθὺς δὲ 
xai τὴν ἀδελφὴν μετὰ τῆς γυναικὸς ἐγχύμονος οὔσης 
εἰς τὴν εἰρχτὴν ἐνέθαλον. Καὶ συνέθη τῇ γυναιχὶ 
τληµονέστατα λοχευθείση τεχεῖν dv. τῷ δεσµωτηρίῳ 
παιδάριον ἆῤῥεν, ὅπερ xat θρέψαι μᾶλλον παρεθάλοντο 
πείσασαι τοὺς φύλαχας, ἧδη τοῦ Καλλίππου θορυδου-- 
µένου τοῖς πράγµασιν. 

LVIH. Ἐν ἀρχῃ μὲν γὰρ ἀποχτείνας τὸν Δίωνα 
λαμπρὸς ἦν xoi κατεῖχε τὰς Συραχούσας' καὶ πρὸς 


E 


τὴν Αθηναίων ἔγραφε mov, ἣν μάλιστα μετὰ τοὺς 


θεοὺς ὤφειλεν αἰδεῖσθαι xal δεδιέναι Ξηλιχούτου μύσους 
ἀψάμενος. Ἀλλ' ἔοιχεν ἀληθῶς λέγεσθαι τὸ τὴν πόλιν 
ἐχείνην φέρειν ἄνδρας dott? τε τοὺς ἀγαθοὺς dpl- 
στους καὶ χαχία τοὺς φαύλους πονηροτάτους, χαθᾶ- 
περ αὐτῶν xal jj χώρα χάλλιστον μέλι xal χώνειον 
ὠχυμορώτατον ἀναδίδωσιν. — (2) Οὐ μὴν πολὺν γρόνον 
6 Κάλλιππος ἔγχλημα τῆς τύχης χαὶ τῶν θεῶν περιῆν, 
ὡς περιορώντων ἐξ ἀσεθήματος ἄνθρωπον τηλικούτου 
Χτώμενον ἡγεμονίας xal πράγματα" ταχὺ δ' ἀξίαν 
δίχην ἕἔδωχεν. “Ὀρμήσας μὲν γὰρ Κατάνην λαθεῖν 
εὐθὺς ἀπέθαλε τὰς Συρακούσας" ὅτε xai φασιν αὐτὸν 
εἰπεῖν, ὅτι πόλιν ἀπολωλεχὼς τυρόχνηστιν εἴληφεν. 
«o Επιθέμενος δὲ Μεσσηνίοις xat τοὺς πλείστους στρα- 
τιώτας ἀπολέσας, ἐν oi ἦσαν οἱ Δίωνα χαταχτείναντες, 
οὐδεμιᾶς δὲ πόλεως αὐτὸν ἐν Σικελία προσδεγοµένηςι 
ἀλλὰ μισούντων ἁπάντων καὶ προθαλλοµένων, Ῥήγιον 
χατέσχεν. (3) Exet δὲ λυπρῶς πράττων xat χαχῶς δια- 
46 τρέφων τοὺς μισθοφόρους ὑπὸ Λεπτίνου xai Πολυσπέρ- 
γοντος ἀνηρέθη χοησαμένων ξιφιδίῳ κατὰ τύχη», ᾧ καὶ 
Δίωνα πληγΏναί qaot. ᾿Εγνώσθη δὲ τῷ µεγέθει 
(βρα/ὺ γὰρ Xv, ὥσπερ τὰ Aaxovixk) xal τῇ κατα- 
σκευῇ τῆς τέχνης, εἰργασικένον γλαφυρῶς καὶ περιττῶς. 
to (4) Τοιαύτην μὲν οὖν «(ow Κάλλιππος ἔδωχε' τὴν 
δ) Ἀριστομάγην xai τὴν Ἀρέτην, ὡς ἀφείθησαν ἐκ τῆς 
εἶρχτῆης, ἀναλαθὼν Ἱχέτης 6 Συραχούσιος, εἷς τῶν 
Δίωνος φίλων γεγονὼς, ἐδόχει πιστῶς xal χαλῶς περιέ- 
πειν. Εἶτα συαπεισθεὶς ὑπὸ τῶν Λίωνος ἐχθρῶν καὶ 
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jam dudum victum atque consternatum veluti victimam 
mactarunt. (3) Statim quoque sororem et uxorem uterum 
ferentem ín carcerem conjecerunt. Atque liuic usu venit 
ut miserrimo puerperio in carcere masculum fectum ederet, 
quem custodibus delinitis eo magis ausze sunt nutrire atque 
educare, quum jam tum Callippi res pertubarentur. 
LVIIlI. Quippe isinitio Dione interfecto magni erat inter 
Syracusanos nominis , urbemque in potestate sua habebat , 
et ad civitatem Atheniensem (quam unam secundum deos 
maxime debuit revereri , ac metuere , tanti sibi piaculi con- 
scius)literas dabat. Sed profecto apparet verum esse quod 
c fertur, Athenis homines eos nasci , qui si boni sint, virtute 
omnibus praiestent ; sin mali, omnium deterrimi:dici merean- 
tur : quomodo et regio ipsorum optimum mel et prsesentissi- 
mam necandis hominibus cicutam producit. (2) Neque 
vero Callippus diuturnam de diis et fortuna, quod impune 
paterentur hominem tanto scelere tam magnis partis opibus 
frui, conquerendi occasionem dedit, sed mox digna sese 
supplicia persolvit. Etenim ad Catanam occupandam pro- 
d fectus, statim Syracusas perdidit, quum quidem dixisse fer- 
tur, se, urbe amissa, tyrocnestim adeptum, Adortus deinde 
Messanenses , quum plerosque militum , interque eos efiam 
Dionis percussores , amisisset , neque ulla Siciliae urbe reci- 
peretur, omnibus eum abominantibus et respuentibus, Rhe- 
gium se contulit. (3) Ibi gravi pressus penuria, quum mili- 
tibus stipendia egre suppedifaret, a Leptine et Polysper- 
chonte interemptus est, idque, fortuna sic gubernante, eodem 
quo ferebatur Dio caesus , pugione ; agnoscebatur enim ma- 
gnitudine , quum esset (ut solent Laconici) brevis et affabre 
paratus. (4) Has Callippus penas dedit; Aristomacham 
autem Aretamque carcere emissas [cetes Syracusanus, qui 
unus de amicis Dionis fuerat , ad se recepit et fideliter pra- 
clareque aliquamdiu tractavit. Postes autem ab inimicis 
e Dionis ei persuasum est, ut parata iis navi, qua scilicet in 





ιο. 


984  Mdgxou δὲ Βρούτου πρόγονος ἦν Ἰούνιος Προῦτος, a 


15 μὲν, ὥσπερ τὰ ψυχρήλατα τῶν ξιφῶν, σχληρὸν ἐκ b 
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παρασκευάσας πλοιον αὐταῖς, ὡς εἰς lleAonovvncov 
ἀποσταλησομέναις, ἐχέλευσε κατὰ πλοῦν ἀποσφάζαν- 
τας ἐχθαλεῖν εἷς τὴν θάλασσαν. Οἱ δὲ ζώσας ἔτι 
καταποντισθῆναι λέγουσι xal τὸ παιδίον μετ αὐτῶν. 


e ο ^v / 
5 Περιηλθε δὲ xai τοῦτον ἀξία vow) τῶν τετολμηµένων. 


Λὐτός τε γὰρ ὑπὸ Γιμολέοντος ἁλοὺς ἀπέθανε xai θυγα- 
τέρας O00 προσαπέχτειναν αὐτῷ Δίωνι τιμωροῦντες of 

c ην LÀ 
Συραχούσιοι, περὶ ὧν dv τῷ Τιμολέοντος Bio τὰ χαθ 


ἕχαστα γέγραπται. 


ΒΡΟΥΤΟΣ. 


N 


ὃν ἀνέστησαν ἐν Καπιτωλίῳ χαλχοῦν οἱ πάλαι Ῥω- 
μαῖοι µέσον τῶν βχσιλέων ἐσπασμένον ξίφος, ὡς βε- 
βαιότατα χαταλύσαντα Ταρχυνίος. Ἀλλ) ἐκεῖνος 


φύσεως xal οὗ μαλαχὸν ἔχων ὑπὸ λόγου τὸ ἦθος ἄχρι 
παιδοφονίας ἐξώχειλε τῷ θυμῷ τῷ χατὰ τῶν τυράννων, 
οὐτοσὶ δ', ὑπὲρ οὗ γράφεται ταῦτα, παιδεία xad λόγῳ 
διὰ Φιλοσοφίας χαταµίξας τὸ ἦθος xal τὴν φύσιν ἐμ- 


20 θριθῆ καὶ πραεῖαν οὖσαν ἐπεγείρας ταῖς πραχτικαῖς 


25 τρέπειν εἷς Κάσσιον, olxsiov μὲν ὄντα Βρούτου xoi φί- € 


4 


c 


ὁρμαῖς ἐμμελέστατα δοχεῖ κραθῆναι πρὸς τὸ καλὸν, 
ὥστε καὶ τοὺς ἀπεχθανομένους αὐτῷ διὰ τὴν ἐπὶ Καί- 
σαρα συνωµοσίαν, εἰ µέν τι γενναῖον fj πρᾶζις ἤνεγκε, 
Προύτῳ προσάπτειν, τὰ δυσχερέστατα δὲ τῶν γεγονότων 


λον, ἁπλοῦν δὲ τῷ τρόπῳ xal καθαρὸν οὐχ ὁμοίως. 
(2) Σερθιλία δὲ ἡ µήτηρ ἀνέφερε τὸ γένος εἰς "Άλαν 
Σερθίλιον, ὃς Μαιλίου Σπορίου τυραννίδα χατασχευα- 
ζομένου xal ταράττοντος τὸν δῆμον ἐγχειρίδιον λαθὼν 
ὑπὸ µάλης προῇλθεν εἰς ἀγορὰν xal παραστὰς τῷ ἀνδρὶ 
πλησίον, ὡς ἐντυγχάνειν τι µέλλων καὶ διαλέγεσθαι, 
προανεύσαντα πατάξας ἀπέχτεινε. — "l'oüco μὲν οὖν 
ὁμολογούμενόν ἐστι" τὸ δὲ πατρῶον γένος οἱ διὰ τὸν 
Καΐσαρος Φόνον ἔχθραν τινὰ xal δυσµένειαν ἀποδει- 
ανύμενοι πρὸς Ἡροῦτον oU φασιν elg τὸν ἐκθαλόντα 


Ἑαρκυνίους ἀνήχειν, οὐδὲν γὰρ ἐκείνῳ λειφθῆναι vévocd 


ἀνελόντι τοὺς υἱοὺς, ἀλλὰ δηµότην τοῦτον, οἰκονόμου 
viov ὄντα Βρούτου, ἄρτι xal πρῴην εἰς ἄρχοντα προελ- 
θεῖν. (5) Ποσειδώνιος δ᾽ ὁ φιλόσοφος τοὺς μὲν ἐνηλίκους 
φησὶν ἀπολέσθαι τοῦ Βρούτου παῖδας, ὡς ἱστόρηται : 
τρίτον δὲ λειφθῆναι νήπιον, ἀφ᾿ οὗ τὸ γένος ὠρμῆσθαι 
xai τῶν γε xa0' αὗτὸν ἐκ τῆς οἰκίας γεγονότων ἔπιφα- 
νῶν ἀνδρῶν ἀναφέρειν ἐνίους πρὸς τὸν ἀνδριάντα τοῦ 
Προύτου τὴν ὁμοιότητα τῆς ἰδέας. Περὶ μὲν οὖν τού- 
των τοσαῦτα. 


IL. Σερθιλίας δὲ τῆς Βρούτου μητρὸς ἁδελφὸς ἦν 


Peloponnesum aveherentur, vectoribus cas in navigatione 
trucidandas, inque mare «ejiciendas mandaret. Quidam 
vivas una cum infante in mare deinersas scribunt. Sed ct 
liic meritas ejus facinoris panas luit. Nam ipsea Timoleonte 
captus periit οἱ Dionem ulciscentes. Syracusani insuper 
duas filias illius interfecerunt , quam historiam. sinzulatim 
sumus in Vila Timoleontis prosecuti. 


inte e 


BRUTUS. 


M. Brutus genus suum ab Jimio Bruto dedusit , quem 
prisci Romani cereum inter reges in Capitolio posuerunt; 
cum eise stricto, quod ejus maxime virtnte Tarquinii 
ejecti essent. Vernm is, gladii instar qui candens in frigida 
aqua exstinctus est, preeduro ingenio preeditus, neque eo 
doctrina emollito, ira adversus tyrannos usque ad caedem 
liberorum provectus est. Hic autem, de quo nobis sermo 
instituitur, ita indolem suam disciplina philosophicisque 
studiis temperavit, naturaque suapte ingenium grave et pla- 


cidum impetibus ad res agendas accommodatis excitavit, ut ' 


egregie ad honestatem composito animo videretur, quze causa 
fuit ut , qui eum ob conjurationem in Camsarem oderunt, 
quidquid eo in facinore preclarum infuit, id omne Bruto, 
atrocissima quique Cassio imputarent, familiari quidem 
Bruti et amico , sed non item simplice atque s'ncero inge- 
nio. (2) Mater Bruti Servilia ad Servilium Ahalam genus 
refert , qui, quum Sp. Melius tyrannidem affectaret popu- 
lumque concitaret, sub ala gladium ferens in forum pro- 
cessit, Mreliumque prope assistens tanquam αἱ colloqui 
vellet , caput inclinantem percussit et interfecit. Et de hac 
quidem gentilitatis parte nihil est controversim. Paternum 
genus nonnulli, qui cum Bruto ob interemptum. Caesarem 
inimicitias habuerunt eumque oderunt, negant ad eum 
Brutum pertinere, qui reges ejecerit, quippe ei necatis 
filiis nullam relictam prolem, sed hunc Drutum cvjusdam 
filium Bruti dispensatoris plebeium non ita pridem ad 
magistratus dignitatem se extulisse. (3) Posidonius autem 
adultos jam Bruti filios, ita ut narratur, a. patre occisos 
affirmat, relictum autem tertium adhuc infantem, et ab eo 
Brutorum genus propagatum, et vero quosdam qui eo 
genere orti essent viros illustres suoque vixissent tempore, 
similitudinem forme in statua prisci Bruti expressam facie 
sua retulisse. Verum hac hactenus. 

II. Servilie ejus, quie Bruti mater fuit, frater fuit Cato 


Κάτων 6 φιλόσοφος, ὃν µάλιστα Ῥωμαίων ἐζήλωσεν e philosophus, quem avunculum Brutus omnium Roma- 


οὗτος θεῖον ὄντα καὶ πενθερὸν ὕστερον yevduevov. — "l'iov 
δὲ Ἑλληνικῶν φιλοσόφων οὐδενὸς μὲν, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, 
ἀνήκους ἦν οὐδὲ ἀλλότριος, διαφερόντως 0 ἐσπουδάχει 


norum potissimum sibi ad imitandum proposuit; post etiam 
filiam ejus duxit. Nullus fere fuit Graecorum philosophorum 
quem non audierit ; nulla secta, quam non cognoverit: 
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πρὸς τοὺς ἀπὸ Πλάτωνος. Καὶ τὴν νέαν xat µέσην 
λεγομένην Ἀχαδημίαν o0 πάνυ προσιέµενος ἐξήρτητο 
τῆς παλαιᾶς, xal διετέλει θαυµάζων μὲν 'Avtloyov τὸν 
Ἀσκαλωνίτην, oov δὲ xal συµθιωτὴν τὸν ἀδελφὸν 
t αὐτοῦ πεποιηµένος Ἄριστον, ἄνδρα τῇ μὲν ἐν λόγοις 
ἕξει πολλῶν φιλοσόφων λειπόμενον, εὐταξίᾳ δὲ xat 
πραότητι τοῖς πρώτοις ἐνάμιλλον. ὍὉ δ' Ἔμπυλος, 
οὗ καὶ αὐτὸς ἐν ταῖς ἐπιστολαϊς καὶ οἱ φίλοι µέμνηνται 
πολλάχις ὡς συμθιοῦντος αὐτῷ, ῥήτωρ ἦν xal χατα- 
10 λέλοιπε μικρὸν μὲν, o0 φαῦλον δὲ σύγγραμμα περὶ 
τῆς Καΐσαρος ἀναιρέσεως, ὃ Βροῦτος ἐπιγέγραπται. 
(2) Ῥωμαϊστὶ μὲν οὖν ἤσχητο πρὸς τὰς διεζόδους xai 


BPOYTOZ. 


inaxime tamen Platonicam amplectebatur, novamque et 
mediam, ut vocant, Academiam non admodum probans, 
antiquam sectabatur. Antiochum Ascalonitam perpetua 
in admiratione habuit, fratremque ejus Aristum amicum 
Sibi et contubernalem ascivit, hominem usu doctrinze 
longe reliquis philosophis inferiorem, modestia autem et 
lenitate nemini primorum cedentem.  Empylus vero, 
cujus et ipse Brutus in epistolis et amici crebro memine- 
runt, quasi ejus qui vitam cum Bruto egerit, rhetor fuit, 
reliquitque parvum quidem, sed minime contemnendum 
lihrum de czede Ciesaris, qui inscribitur Brutus. (2) Romano 


Ὀδύτοὺς ἀγῶνας ἱκανῶς 6 Βροῦτος, Ἑλληνιστὶ δὲ τὴν a quidem sermone Brutus ad longiores orationes et conten- 


ἀποφθεγματικὴν χαὶ Aaxevucv ἐπιτηδεύων βραχυλο- 
V5 (av iv ταῖς ἐπιστολαῖς ἐνιαχοῦ παράσηµός ἐστιν. Otov 
ἤδη καθεστηχὼς tic τὸν πόλεμον γράφει Περγαμηνοῖς : 
« Ἀχούω ὑαᾶς Δολοθέλλα δεδωχέναι χρήματα; ἃ εἰ μὲν 
ἑχόντες ἔδοτε , ὁμολογεῖτε ἀδιχεῖν, el δὲ ἄχοντες, ἆπο- 
δείζατε τῷ ἐμοὶ ἑχόντες δοῦναι. » Πάλιν Σαμίοις" 
20 « Αἱ βουλαὶ ὑμῶν ὀλίγωροι, αἱ ὑπουργίαι βραδεῖαι. Τί 
τούτων τέλος ἐννοεῖσθε ; » Kal περὶ Παταρέων "* ἑτέραν' 
α Ἐάνθιοι τήν ἐμὸν εὐεργεσίαν ὑπεριδόντες τάφον ἆπο- 
νοίας ἐσχήκασι τὴν πατρίδα" Ἡαταρεῖς δὲ πιστεύσαν- 
τες ἑαυτοὺς ἐμοὶ οὐδὲν ἑλλείπουσι διοικοῦντες τὰ χαθ᾽ 
25 ἕχαστα τῆς ἐλευθερίας. Ἔξον οὖν καὶ ὑμῖν 3 τὴν Πα- 
ταρέων xpictv 7| τὴν Ξανθίων τύχην ἑλέσθαι.» "To 
μὲν οὖν τῶν παρασήµων γένος ἐπιστολίων τοιοῦτόν 
ἐστιν. 
III. "Exc δὲ µειράχιον ὧν Κάτωνι τῷ θείῳ συναπε- 
30 δῄαησεν εἲς Κύπρον ἐπὶ Πτολεααἴον ἀποσταλέντι. Πτο 
λεωαίου δὲ διαφθείραντος ἑαυτὸν, ὁ Κάτων αὐτὸς ἐν 
'Ῥόδῳ διατριθὴν ἔχων ἀναγχαίαν ἔτυχε μὲν ἦδη vw 
τῶν φίλων Κανίδιον ἐπὶ τὴν τῶν γρηµάτων φυλαχὴν 
ἀπεσταλχώς, δείσας δ᾽ ἐχεῖνον, ὡς οὐκ ἀφεξόμενον χλο- 
35 πῆς, ἔγραψε τῷ Βρούτῳ πλεῖν τὴν ταγίστην εἷς Κύπρον 
ix Παμφυλίας. ἐχεῖ γὰρ ἑαυτὸν ἀναλαμθάνων ἔχ τινος 
ἀαθενείας διηγεν. 
τόν τε Κανίδιον αἰδούμενος, ὡς ἀτίμως ἀπεῤῥιμαένον 
ὑπὸ τοῦ Κάτωνος, xai ὅλως τὴν τοιαύτην ἐπιμέλειαν 
49 xal διοίχησιν, ἅτε δὴ νέος xat σχολαστὴς, οὐχ ἐλευθέριον 
οὐδ) ἑαυτοῦ ποιούµενος. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ περὶ ταῦτα 
συντείνας ἑαυτὸν ὑπὸ τοῦ Κάτωνος ἐπηνέθη xal τῆς 
οὐσίας ἐξαργυρισθείαης ἀναλαθὼν τὰ πλεῖστα τῶν χρη- 
µάτων sic Ῥώμην ἔπλευσεν. 
IV. Ἐπεὶ δὲ τὰ πράγματα διέστη, Πομπηίου καὶ 
Καίσαρος ἐξενεγχαμένων τὰ ὅπλα xat τῆς ἡγεμονίας 
ταραχθείσης, ἐπίδοξος μὲν ἦν αἱρήσεσθαι τὰ Καίσαρος” 


45 


6 γὰρ πατὴρ αὐτοῦ διὰ τὸν Πομπήιον ἐτεθνήχει πρότε- d 


pov* ἀξιῶν 88 τὰ χοινὰ τῶν ἰδίων ἐπίπροσθεν ποιεῖσθαι 
δυ καὶ τὴν Πομπηίου νοµίζων ὑπόθεσιν βελτίονα πρὸς 
τὸν πόλεμον εἶναι τοῦ Καΐσαρος, ἐκείνω προσέθετο. 
(2) Καΐτοι πρότερον ἀπαντήσας οὐδὲ προσεῖπε τὸν IIou- 
πήιον, ἄγος ἡγούμενος µέγα πατρὸς φονεῖ διαλέγεσθαι” 
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τότε ὃ ὡς αρχοντι της πατριρος υνποτα-ας ἑαυτον tl; 


tiones sufficienter exercitatus fuit; Grzcz autem argntze 
illi ac Laconicz breviloquentie se studuisse in epistolis 
aliquoties ostendit. Ut quum jam ad bellum aggressus , Per- 
gamenis scriberet : Audio vos Dolabella: dedisse pecunias : 
si volentes id fecistis, fateamini me a vobis injuria affe- 
ctum; sin inviti eas dedistis, id mihi libenter dando decla- 
rate. ltem Samiis : Consulitis neglizenter, administratis 
tarde. Quem finem liorum fore cogitatis? Et in alia epistola 
de Patarensibus : Xanthii, meo beneficio spreto , patriam 
su- dementis nacti sunt sepulcrum; Patarenses, quod 
h se mihi credidissent , nullam in administrandis rebus liber- 
fatis parlem desiderant. ltaque vobis quoque licet, aut 
Patarensium sententiam, aut Xanthiorum deligere fortu- 
nam. Atque hoc est genus insignium Bruti epistolarum. 
1Η. Adolescentulus etiamnum cum Catone in Cyprum 
est profectus, misso adversus Ptolemecum insulze regem. 
Ibi Cato, quum se rex ipse interfecisset, necessaria de causa 
Rhodi commorans , praemisso in Cyprum Canidio suorum 
uno amicorum ad custodiendam pecuniam regiam , metuens 
ne is pecularetur aliquid , Bruto scripsit ut quam celerrime 
ex Pamphylia (ibi enim se ex quadam imbecillitate colli- 


(2) 'O δὲ xal µμάλ᾽ ἄχων ἔπλευσε C gens agebat) in. Cyprum navigaret. (2) Perinvitus paruit 


Brutus , quod et Canidium revcrebatur, ignominiose officio 
à Catone amotum , et omnino hujusmodi administrationein 
illiberalem et se (adolescens quippe et otio erat deditus) non 
dignam putaret. Verumtamen et hac in re praeclaram 
navans operam, a Catone laudatus est, et bonis regiis 
divenditis, cum majore parte pecunie Romam missus. 
JV. Quum jam arma arripientibus Cesare et Pompeio 
civile bellum glisceret et perturbata esset respublica, nemo 
non existimabat Brutum Czesaris partes secuturum , quippe 
cnjus pater esset jussu Pompeii interfectus; verum is privato 
publicum antiquius habens, Pompeio, cui quam Caesari 
justiorem belli causam eese sentiret, se adjunxit. (2) Ante 
ne allocotus fuerat Pompeium obvius forte ei factus, quod 
magnum putaret esse flagitium, cum patris sui occisore 
colloqui ; tam autem se ei ut principi patrie submittens , ii 





BRUTUS. 


Κιλικύχν ἔπλευσε πρεσθευτὸς µετα ΧΣηστίου τοῦ Àayóv- 
τος τὴν ἐπαρχίαν. — "fuc ὃ ἐκεῖ πράττειν οὐδὲν ἦν µέγα 
xai συνῄεσαν tig ταὐτον ἤδη Πομπήιος xat Καΐσαρ 
ἀγωνιζόμενοι περὶ τῶν ὅλων, ἦχεν εἰς Μαχεδονίαν ἐθε- 
λοντὴς τοῦ κινδύνου µεθέξων ὅτε xat φασι Πομπήιον 
ῥσθέντα xai θαυμάσαντα προαιόντος αὐτοῦ καθεζὀµενον 
ἐξαναστῆναι καὶ περιθαλεῖν ὡς χρείττονα, πάντων ὁρών- 
των. (4) Ἐν δὲ τῇ στρατεία τῆς ἠμέρας ὅσα μὴ Πομ- 
πηίῳ συνῆν, περὶ λόγους xat βιθλία διέτριθεν, οὗ µόνον 
τὸν ἄλλον γρόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς μεγάλης μάχης. 
"Hv μὲν ἀχμὴ θέρους καὶ καῦμα πολὺ πρὸς ἑλώδεσι 
χωρίοις ἐστρατοπεδευχότων, τῷ δὲ Προύτῳ οὗ ταχέως 
ἦχον οἱ τὴν σκηνὴν χοµίζοντες. ᾿κπονηθεὶς δὲ περὶ 
ταῦτα µεσηωθρίας μόλις ἀλειψάμενος καὶ φαγὼν ὀλίγα, 
15 τῶν ἄλλων 7) χαθευδόντων ἡ πρὸς ἐπινοία καὶ φροντίδι 
τοῦ μέλλοντος ὄντων, αὐτὸς ἄχρι τῆς ἑσπέρας ἔγραφε 
συντάττων ἐπιτομν Πολυδίου. 
(0 V. Λέγεται δὲ καὶ Καΐσαρ οὐχ ἀμελεῖν τοῦ ἀνδρὸς, 
ἀλλὰ xat προειπεῖν τοῖς ὑφ᾿ ἑαυτὸν ἡγεμόσιν ἐν τῇ uam 
μὴ κτείνειν Ὡροῦτον, ἀλλὰ φείδεσθαι xai παρασχόντα 
uiv ἐχουσίως ἄγειν, εἰ δὲ ἀποιάχοιτο πρὸς τὴν σύλλη- 
986), dv καὶ μὲ βιάζεσθαι” xal ταῦτα ποιεῖν τῇ μητρὶ 
τοῦ Προύτου Σερθιλία γαριζόμενον. ᾿Ἰξγνώχει γὰρ, 
ὡς ἔοικε, νεανίας ὧν ἔτι τὴν Σερβιλίαν ἐπιμανεῖσαν 
25 αὐτῷ" καὶ καθ’ οὓς μάλιστα χρόνους ὁ ἔρως ἐπέφλεγε 
γενόµενον τὸν Βροῦτον ἐπέπειστό πως ἐξ ἑαυτοῦ γεγονέ- 
ναι. (2) Λέγεται δὲ, τῶν περὶ Κατιλίναν πραγμάτων 
μεγάλων ἐμπεπτωχότων εἷς τὴν σύγχλητον, ἃ μικρὸν 
ἐδέησεν ἀνατρέψαι τὴν πόλιν, ἑστάναι μὲν ὁμοῦ Κάτωνα 
30 xai Καΐσαρα διαφεροµένους περὶ γνώμης. Ἐν τούτῳ 
δὲ γραμµατιδίου μικροῦ προσδοθέντος ἔξωθεν Καίσαρι, 
τὸν μὲν ἀναγινώσχειν σιωπῃ, Κάτωνα δὲ βοᾶν, ὡς 
δεινὰ ποιεῖ Καΐσαρ ἐντεύξεις καὶ γράµαατα παρὰ τῶν 
πολεμίων προσδεχόµενος. Θορυθησάντων δὲ πολλῶν 
καὶ τοῦ Καΐσαρος τὸ δελτάριον, ὡς εἶχε, τῷ Κάτωνι 
προσδόντος, ἀναγνόντα Σερθιλίας τῆς ἀδελφῆς ἀχόλα- 
στον ἐπιστόλιον, ἐχεῖνο μὲν ῥίψαι πρὸς τὸν Καίσαρα 
καὶ εἰπεῖν « Kpdzet, µέθυσε, » πρὸς δὲ τὴν γνώμην 
xai τὸν λόγον αὖθις ἐξ ἀρχῆς τραπέσθαι. Οὔτω μὲν 
ἦν ὃ πρὸς Καίσαρα Σερθιλίας ἔρως περιθόητος. 

VI. Γενοµένης δὲ τῆς κατὰ Φάρσαλον ἥττης καὶ 
ΠἩομπτίου μὲν ἐπὶ θάλασσαν διεχπεσόντος, πολιορχου- 
µένου δὲ τοῦ Γάρακος, ἆλαθεν 6 Βροῦτος κατὰ πύλας 
πρὸς τόπον ἑλώδη καὶ μεστὸν ὑδάτων xal χαλάµου φε- 
45 ρούσας ἐξελθὼν καὶ διὰ νυκτὸς ἀποσωθεὶς ei; Λάρισσαν. 

Ἐχεῖθεν δὲ γράψαντος αὐτοῦ, Kaicag ἤσθη τε σοζομένῳ 

καὶ χελεύσας πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν οὐ µόνον ἀφῆκε τῆς 

αἰτίας, ἀλλὰ καὶ τιµώμενον ἐν τοῖς μάλιστα περὶ αὑτὸν 
εἶχεν. (3) Οὐῦδενὸς δ' ὅπη φεύγοι Πομπήιος εἰπεῖν 
δ0 ἔγοντος, ἀλλ᾽ ἀπορίας οὔσης, ὁδόν τινα σὺν τῷ Βρούτῳ 
βαδίζων µόνος ἀπεπειρᾶτο τῆς γνώμης. — Kat δόξαντος 
ἔκ τινων διαλογισμῶν ἄριστα περὶ τῆς Πομπηίου τε- 
χμαίρεσθαι φυγῆς, ἀφτὶς τἆλλα τὴν ἐπ᾽ Αἰγύπτου συνέ- 
τεινεν. Ἀλλὰ Πομπήιον uiv, ὥσπερ εἶχασε Βροῦτος, 


ο 


ιυ 


20 


40 
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Ciliciam cuin Sestio, cui ea obligerat forte proviucia, legatus 
abiit. Ubi quum nullius magnae rei gerendae daretur occa- 
sio, jamque desumma rerum decertaturi Pompeius et Casar 
congrederentur, ultro ad commune proelii discrimen in 
Macedoniam venit, quum quidem Pompeium gaudio et ad- 
miratione adventus ejus de sella ei obviam tsse et tanquam 


€ prostantiorem amplexum in conspectu omnium fuisse per- 


hibent. (3) Ea militia quantum dici a Pompeio abfuit, studits 
librisque impendebat , non alias modo, sed et imminente 
jam Pharsalica pugna. — Adulta erat estas, et fervidissima 
tempestas locis palustribus castra metatos affligebat ; Bruto 
autem qui tentorium ferrent, lente prresto erant. Quo 
plane confectus vix tandem media jam circumacta die un- 
* ctus οἱ modice pransus, reliquis aut dormientibus aut de 
f eventu futurae pugnze sollicite cogitantibus, ad vesperam 
usque scripsit, Polybium in Epitomen contrahens. 

V. Ferunt etiain Cesari Bruli salutem cure fuisse, ideo- 
que quum in proelio ducibus jussisse uti parcerent ei neque 
c:ederent, sed ad se perducerent, si quidem volens seque. 
retur ; sin repugnaret, missum facerent neque vim afferrent. 

3 Hoc eum jn Serviliz? gratiam, matris Bruti egisse. Cum. 
ea enim traditur juvenis adhuc rem habuisse, insano ipsius 
amore correpta, et Brutum, quo maxime tempore amor 
iate flagravit , editum quodammodo sibi persuaserat ex se 
natum. (2) Est et hoc memoriae mandatum, quum in senatu 
gravis de re Catilinaria, qux» quantum abtuit quin civita - 
tem everteret , incidisset deliberatio, Catonein et Ca'sarem 
eodem in loco stantes, altercatos esse. Interim epistolium 
quoddam sibi foris allatum, Caesarem tacitum legisse, 
Catonem vero clamasse : indignum Caesaris facinus, qui 
literas ab hostibus atque nuntios recipiat; tum Ciesarem 

b multis tumultuantibus literas istas , ut erant , Catoni tra- 
didisse.  Eumque lectas (continebant autem impudica 
sororis Servilia ad Cesarem verba) rursus Ciesari proje- 
cisse dicentem : Accipe, ebriosc, atque sic ad priorem sen- 
tentiam et sermonem regressum fecisse. 
Cesarem amor notus fuit. 

VI. Victo ad Pharsalum Pompeio et fuga ad mare elapso, 
quum oppugnarentur castra, Brutus nemine animadvertente 
ad locum palustrem et aqua cannisque refertam porta 
egressus, noctu Larissam evasit. Inde quum dedisset lite- 

c 25, Casar superstitem eum esse lzetatus fuit et ad se voca- 
tum non culpa modo liberavit, sed et in summo secum 
habuit honore. (2) Incertus deinde quonam Pompeius 
profugisset, animoque &stuans, quum «olus cum Brute 
ambularet, sententiam cjus exploravit; quumque eum 


Ita Serviliw in 


quibusdam ex colloquiis optime omnium de Pompeii fuga 
conjecturam facere sentiret, omnibus rebus omiseis im 
JEgyptum contendit. Sed Pompeius jam «o, ut conjeceraf& 


1176 
Αἰγύπτῳ προσθαλόντα τὸ πεπρωμµένον ἐδέξατο, Καί- 


ΒΡΟΥΤΟΣ. 


Brutus, perlatus perierat. Porro et Cassio Caesarem Brü- 


σαρα δὲ καὶ πρὸς Κάσσιον ἐπράῦνε Βροῦτος. (s) Καὶ δὴ d tus placavit. (3) Et vero etiam quum regi Afrorum patro- 


καὶ τῷ τῶν Λιθύων βασιλεῖ προηγορῶν μὲν ἠττᾶτο τοῦ 
μεγέθους τῶν κατηγοριῶν, δεόµενος δὲ καὶ παραιτούµε- 
voc περὶ τούτου πολλὴν αὐτῷ διέσωσε τῆς ἀρχῆς. Λέ- 
γεται δὲ Καΐσαρ, ὅτε πρῶτον ἤχουσεν αὐτοῦ λέγοντος, 
εἰπεῖν πρὸς τοὺς φίλους" « Οὗτος ὁ νεανίας οὐχ οἶδα 
μὲν ὃ βούλεται, πᾶν 5' ὃ βούλεται σφόδρα βούλεται. » 
(s) Τὸ γὰρ ἐμθριθὲς αὐτοῦ xai μὲ ῥαδίως μηδὲ παντὸς 
10 ὑπήχοον τοῦ δεοµένου πρὸς χάριν, ἀλλ᾽ ἐκ λογισμοῦ 

καὶ προαιρέσεως τῶν καλῶν πρακτιχὸν, ὅποι τρέψειεν, 

ἰσχυραῖς ἐχρῆτο ταῖς ὁρμαϊς καὶ τελεσιουργοῖς, Πρὸς 


cipans multitudine criminum ei objectorum vinceretur, 
deprecans pro eo obtinuit ut magnam ditionis partem non 
amitteret. Ac fertur Ciesar, quum eum primum audivisset 
dicentem , ad amicos dixisse : Haud scio quid hic juvenis 
velit; sed quidquid vult, vakle vult. (4) Ea animi gravi- 
tate preeditus erat Brutus , ut non facile cuivis petenti abs 
se quippiam gratificaretur ; quod vero agendum sibi rationi- 
bus consilioque adductus statnisset, ad id valido efficaci- 
que ferebatur impetu. Neque adulationibus:se ad pro- 


δὶ τὰς ἀδίχους δεήσεις ἀχολάχευτος ἦν καὶ τὴν ἀπὸ τῶν e bandas injustas preces adduci patiebatur, et importunitati 


ἀναισχύντως λιπαρούντων ἧτταν, fjv ἔνιοι δυσωπεῖσθαι 
16 χαλοῦσιν, αἰσχίστην ἀνδρὶ µεγάλῳ ποιούµενος εἰώθει 
λέγειν, ὡς οἱ μηδὲν ἀρνεῖσθαι δυνάµενοι δοχοῦσιν αὐτῷ 
μὴ χαλῶς τὴν ὥραν διατεθεῖσθαι. (8) Μέλλων δὲ δια- 
θαίΐνειν el; Λιθύην Καΐσαρ ἐπὶ Κάτωνα xal. Σχηπίωνα, 
Βρούτῳ τὴν ἐντὸς Άλπεων Γαλατίαν ἐπέτρεψεν εὐτυχία 
20 τινὶ τῆς ἐπαργίας. τὰς γὰρ ἄλλας ὕθρει xal πλεονεξίᾳ 
τῶν πεπιστευµένων ὥσπερ αἱχμαλώτους διαφορούντων, 
ἐχείνοις xol τῶν πρόσθεν ἀτυχημάτων παῦλα xal πα- 
βαμυθία Βροῦτος ἦν xal τὴν χάριν sl; Καίσαρα πάντων 
ἀνῆπτεν, ὡς αὐτῷ μετὰ τὴν ἐπάνοδον περιιόντι τὴν 
25 ᾿Ἰταλίαν ἤδιστον θέαµα τὰς ὑπὸ Βρούτῳ πόλεις γενέσθαι 
καὶ Βροῦτον αὐτὸν αὔξοντα τὴν ἐχείνου τιμὴν xoi συν- 
όντα χεχαρισµένως. 
VII. Ἐπεὶ δὲ πλειόνων στρατηγιῶν οὐσῶν τὴν µέ- 
γιστον ἔχουσαν ἀξίωμα , καλουµένην δὲ πολιτικὴν ἐπί- 


impudenter petentium succumbere (id quod nonnulli 
verecundia vinci appellant ) turpissimum magno viro judi- 
cans esse, dicere solebat : videri sibi male illos tempus 
suum collocasse , qui nihil didicerint denegare. (5) Adver- 
sus Catonem et Scipionem in Africam trajecturus Casar 
Gallize citeriori Brutum bona quadam ejus provincie for- 
tuna praffecit. Quum enim relique libidine et avaritia eorum 
quibus commisszx erant tanquam bello capte diriperentur, 
huic prius toleratarum miseriarum levamen et solatium 
f Brutus fuit, omnium suorum beneficiorum gratiam ad 
Cesarem referens; itaque huic in 1taliam reverso urbes 
Bruto credite jucundissimo fuerunt spectaculo , augente 
simu] gloriam ipsius Bruto, qui una gratiose circumibat. 
V1. Multze sunt in republica preeturze , quarum ea quee 
urbana dicitur, dignitate ceteris omnibus praestat; videba- 


θβ7δοξος ἦν ἡ Ἡροῦτος ἕξειν 3) Κάσσιος, ol μὲν αὐτοὺς a tur autem vel Brutus eam consecuturus, vel Cassius. Sunt 


λέγουσιν ἐξ αἰτιῶν προτέρων ἡσυχῆ διαφεροµένους ἔτι 
μᾶλλον ὑπὲρ τούτου διαστασιάσαι, καίπερ οἰχείους 
ὄντας. Ἰουνία γὰρ, ἀδελφῆ Βρούτου, συνῴχει Κάσσιος. 
Οἱ δὲ Καίσαρος ἔργον γενέσθαι τὴν φιλονειχίαν ταύτην 
36 ἑχατέρω χρύφα δι ἐλπίδων ἐνδιδόντος ἑαυτὸν, ἄχρι οὗ 
προαχθέντες οὕτω xal παροξυνθέντες εἷς ἀγῶνα χατέ- 
στησαν,. ᾿ἸἨΗγωνίζετο δὲ Βροῦτος εὐχλείᾳ xot. ἀρετῇ 
πρὸς πολλὰ τοῦ Κασσίου καὶ λαμπρὰ τὰ Παρθιχὰ νεα- 
νιεύµατα. (2) Καΐσαρ δ’ ἀχούσας xal. βουλευόμενος 
40 ἐν τοῖς Φφίλοις εἶπε' « Δικαιότερα μὲν λέγει Κάσσιος, 
Βρούτῳ δὲ τὴν πρώτην δοτέον. » Ἀπεδείχθη δὲ Κάσσιος 
Uy ἑτέρα στρατηγὺς, οὗ τοσοῦτον εὐνοίας ἔχων δι ἣν 
ἔλαθεν, ὅσον ὀργῆς ὧν ἀπέτυχε. (3) Ὡροῦτος δὲ xal 
τἄλλα μετεῖχε τῆς Καΐσαρος δυνάµεως ὅσον ἐθούλετο. 
46 Βουλομένῳ γὰρ ὑπῆρχεν εἶναι τῶν φίλων πρώτῳ xal 
δύνασθαι πλεῖστον' ἀλλ᾽ εἷλκεν αὐτὸν ἡ περὶ Κάσσιον 
ἑταιρεία καὶ ἀπέστρεφεν, αὐτῷ μὲν οὕπω Κασσίῳ διηλ- 
λαγμένον ἐξ ἐχείνης τῆς φιλοτιµίας, ἀχούοντα δὲ τῶν 
φίλων διακελευοµένων μὴ περιορᾶν αὑτὸν ὑπὸ Καΐσα- 
60 poc µαλασσόμενον καὶ χηλούµενον, ἀλλὰ φεύχειν τὰς 
τυραννικὰς φιλοφροσύνας καὶ χάριτας, αἷς οὗ τιμῶντα 


qui dicant hos, quum jam ante simultates nescio quam ob 
rem mutuas exercerent, gravius tum ejus praeturz:e. causa 
contendisse licet necessarios, quippe Juniam Bruti sororem 
Cassius habebat in matrimonio. Quidam aiunt Cesaris 
opera hanc fuisse simultatem, utrique occulte suam polli- 
centis operam, accensam, dum ita impulsi et concitati in 
hoc certamen pertraherentur. Brutus virtute et gloría 
adversus multa ac praeclara Cassii Parthica facinora con- 
tendebat. (2) Cesar, auditis eorum petitionibus, cum ami- 
b cis eo de negotio consultans , justiora afferre Cassium dixit, 
Bruto tamen primam esse dandam. Jta Cassius alia praee- 
tura ornatus , non tantum grati:e ob impetratum magistra- 
tum Cesari habuit, quantum irae oh alterius repulsam in 
eum concepit. Brutus autem ceteris quoque in rebus 
potentia Cesaris fructus quantos vellet percepit. (3) Ac 
licebat ei sane primo inter amicos Cesaris loco esse, plu- 
rimumque posse, modo ita voluisset. Sed eum Cassii 
societas a Caesare ad se retrahebat, tametsi nondum recon- 
ciliata cum iflo gratia. Verum amici instabant, hortantes 
ne se ipsum a Casare demulcendo emolliri pateretur, sed 
amicitiam tyranni et blanditias fugeret, non honorande 


τὴν ἀρετὴν, ἀλλ’ ἐκτέμνοντα τὴν ἀλχὴν xat τὸν θυμὸν ϱ virtutis, sed enervandi roboris subruendique animi causa 


ὑπερείποντα χρῆσθαι πρὸς αὐτόν. 
VIII. Οὐ μὴν οὐδὲ Καΐσαρ ἀνύποπτος ἦν πάµπαν 


talem se ipsi prebentis. 
VIE. Et quidem non omni suspicione de Bruto Caesae 
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οὐδ) ἀδιάθλητος πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ τὸ μὲν φρόνημα καὶ — vacabat, erantque ad ipsum ποπηυ]] adversus eum delatae 
τὸ ἀξίωμα xai τοὺς φίλους ἐδεδίει τοῦ ἀνδρὸς, ἐπίστευε — calumnige, sed magnitudinem animi , dignitatem amicos- 
δὲ τῷ ἦδει. Καὶ πρῶτον μὲν Αντωνίου καὶ Δολοθέλλα que Bruti metuens, moribus tamen hominis fidebat. Ac 
λεγομένων νεωτερίζειν, οὐκ ἔφη τοὺς παχεῖς καὶ κοµή- primum allato Dolabellam et Antonium novas res moliri , 

& τας ἐνοχλεῖν, ἀλλὰ τοὺς ὠχροὺς xai ἰσχνοὺς ἐχείνους, — monsibi pingues et comatos negotium facessere dixit, sed 
Προῦτον λέγων καὶ Κάσσιο Ἔπειτα τὸν Βροῦτον —pallidos et graciles istos, Brutum indicans et Cassium. 
«ty διαδαλλόντων xal φυλάττεσθαι παρακελενοµένων, — Deinde Brutum quibusdam traducentibus utque sibi ab eo. 
τῇ χειρὶ τοῦ σώματος ἁπτόμενος εἶπε * « Τί δέ; οὐχ ἂν caveret monentibus, manu corpus suum tangens : An 
ὑμῖν δοχεῖ Βροῦτος ἀναμεῖναι τουτὶ τὸ σαρχίον; » ὡς d vobis , inquit, videtur Brutus hanc carunculam non exsepe- 
10 οὐδενὶ προσῆχον ἄλλῳ μεθ᾽ ἑαυτὸν  Βρούτῳ δύνασθαι — ctaturus? significans tantam, quanta przditus ipse esset, 
τοσοῦτον. Καὶ pévrot δοχεῖ πρῶτος ἂν ἐν τῇ πόλει — potentiam preeter se nemini nisi Bruto convenire. Et vero 
γενέσθαι βεθαίως ὀλίγον χρόνον ἀνασχόμενος Καίσαρι videtur Brutus princeps haud dubie civitatis futurus fuisse, 
δευτερεῦσαι xai παραχµάσαι τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ g aliquandiu secundus esse Czesari sustinuisset, dum poten. 
μαρανθῆναι τὴν ἐπὶ τοῖς κατορθώµασιν ἐἑάσας δόξαν. tia illius et tot rerum gestarum gloria elangueret. (2) Sed 
15 (2) Ἀλλὰ Κάσσιος, dvhp θυμοειδὴς καὶ μᾶλλον ἰδίᾳ” Cassius, homo iracundus, magisque privatim Cesari quam 
μισοχαῖσαρ 7| xotvi (4160 T6 patvVoc , ἐξέκαυσε xal κατή- publice tyrannis infensus , eum inflammavit et ad festinan- 


πειξε. Λέγεται δὲ Βροῦτος μὲν τὴν ἀρχὴν βαρυνεσθαι, dum impulit. Ferunt Bruto principatum, Cassio principem 
Κάσσιος δὲ τὸν ἄρχοντα μισεῖν, ἄλλα τε χατ᾽ αὐτοῦ 


; , ; ; invisum fuisse , huncque quum alias odii causas habuisse, 
ποιούµενος ἐγκλήμ στα καὶ λεόντων ἀφαίρε sw, οὓς Kac- tum leones, quos ipse eedilicium munus exlibiturus com- 
20 σιος μὲν ἀγορχνομεῖν µέλλων παρεσκευάσατο, Καΐσαρ 
; , , paraverat, Caesar autem Megara, quum urbs eaa Caleno 
δὲ χαταληφθέντας ἐν Μεγάροις, 00* ἡ πόλις ἥλω διὰ e easet capta, denreh ü L (mM η 
- - , .( 
Καληνοῦ, κατέσχε. (3) Ταῦτα τὰ θηρία συμφορἀνλέγεται ——— μ.ο, Ceprenensos ^. inuerat. { ) lagnam leones 
μεγάλην γενέσθαι Μεγαρεῦσιν. Οἱ μὲν γὰρ ἤδη τῆς πό- mi calamitatem Megarensi us intulisse perhibentur. Quum 
λεως καταλαμθανοµένης διέσπασαν τὰ χλεῖθρα xal  €nim cives urbe jam occupata claustra diripuissent et vin- 
25 τοὺς δεσμοὺς ἀνῆχαν, ὡς ἐμποδὼν εἴη τὰ θηρία τοῖς — cula solvissent, ut hosti irruenti leones impedimento essent, 
ἐπιφερομένοις, τὰ δ᾽ ὥρουσεν εἷς αὐτοὺς ἐχείνους καὶ ferm in ipsos cives converse, inermes passim discurrendo 
διαθέοντας ἀνόπλους ἥρπαζεν, ὥστε xal τοῖς πολεµίοις — laniarunt, ita ut ipeis hostibus aspectus is miserandus 
τὴν ὄψιν οἰκτρὰν γενέσθαι. esset. 
ΙΧ. To 9 οὖν Κασσίῳ ταύτην μάλιστά φασιν αἰτίαν IX. Ceterum errant qui hanc potissimum causam illi 
30 ὑπάρξαι τῆς ἐπιθουλῆς, οὖκ ὀρθῶς λέγοντες. Ἐξ ἀρχῆς — insidiarum in Cisarem fuisse tradunt. Nam jam inde 
γὰρ ἦν τῇ φύσει τοῦ Κασσίου δυσµένειά τις xol χαλε» 
πότης πρὸς τὸ γένος τῶν τυράννων, ὡς ἐδήλωσεν ἔτι 
παῖς ὢν βαδίζων elc ταὐτὸ τῷ τοῦ Σύλλα παιδὶ Φαύστῳ f 
διδαςχαλεῖον. — 'O μὲν γὰρ ἐν τοῖς παισὶ μεγαληγορῶν ) "e 
35 τὴν τοῦ πατρὸς ἐπήνει µοναρχίαν, 6 δὲ Κάσσιος ἐπα-- ludum commeabat , inter pueros patris sui dominationem 
ναστὰς χονδύλους ἐνέτριθεν αὐτῷ.  BouAoufwov δὲ τῶν — Jaclantius predicaret, insurgens Cassius pugnos ei in- 
ἐπιτρόπων τοῦ Φαύστου xal οἰχείων ἐπεξιέναι xat δι- cussit, quod quum tutores necessariique Fausti ulcisci 
θβδχάζεσθαι, Πομπήιος ἐχώλυσε, καὶ συναγαγὼν elc ταὐτὸ 8 et injuriam judicio persequi vellent, Pompeius obstitit , 
τοὺς παῖδας ἀμφοτέρους, ἀνέχρινε περὶ του πράγματος. puerisque ad se vocatis de eo facto quaestionem habuit. 
40 d 55 λέγεται τὸν Κάσσιου εἰπεῖν ,* Άγε δὴ, Ibi ferant Cassium dixisse : Agedum, Fauste, aude coram 
ὦ Φαῦστε, τόλμησον ἑναντίον τουτου φθέγέασθαι TOV µου viro istam tuam qua irritatus fui orationem referre 
λόγον ἐχεῖνον, ἐφ᾽ ᾧ παρωξύνθην, ἵνα σου πᾶλιν ἐγὼ ut tibi rursus os ero comminu 2) Talis quidem f i 
συντρίγω τὸ στόαχ. » (2) Τοιοῦτος piv ὁ Κάσσιος" ) eg κκ. ( ais quidem | fuit 
Βροῦτον δὲ πολλοὶ μὲν λόγοι παρὰ τῶν συνήθων, πολ- Cassius. Brutum autem multi familiarium sermones, multi 
45 λαῖς δὲ φήμαις xol γράµµασιν ἐξεκαλοῦντο xxl mapop- civium rumores et litere ad facinus excifarunt; quippe 
µων ἐπὶ τὴν πρᾶξιν οἱ πολῖται. Τῷ μὲν γὰρ ἀνδριάντι — statum prisci illius qui reges ejecerat Bruti subscripserunt, 
τοῦ προπάτορος Βρούτου τοῦ καταλύσαντος τὴν τῶν — Utinam πυπο esses, et Utinam viveret Drutus; atque ipsius 
βασιλέων ἀρχὴν ἐπέγραφον « Εἴθε νῦν "ic [Βροῦτος)» — pruti tribunal, ubi prector jus dicebat, interdiu repertum 
χαὶ « Dore viv Βροῦτος. » Τὸ &' αὐτοῦ Βρούτου Biiua b est plenum hujusmodi litterarum : Brute, dormin'? et, Non 
δυ στρατηγοῦντος εὑρίσχετο μεθ) ἡμέραν ἀνάπλεων γραµ- 
µάτων τοιούτων’ « Βροῦτε, χαθεύδεις; » καὶ « Οὐκ ei 
Βροῦτος ἀληθῶς. » Αἴτιοι δὲ τούτων οἵ Καίσαρος χόλα- 
χες ἄλλας τε τιμὰς ἐπιφθόνους ἀνευρίσχοντες αὐτῷ καὶ — obnoxios Caesari habendos excogitaverant, et statuis ejus 
διαδήµατα τοῖς ἀνδριάσι νύκτωρ ἐπιτιθέντες, ὥς τοὺς ποεία diademata imposuerant , quasi multitudinem illecturi 


ab initio odium quoddam universi tyrannorum generis 
Cassio natura ingeneraverat, id quod puer adhuc ipse de- 
monstravit. Quum enim Faustus Sulle filius, quiin eundem 


vere Brutus es. Horum in Caesarem populi odiorum causas 
praebuerunt assenfatores, qui et alios honores invidie 
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πολλοὺς ὑπαξόμενοι βασιλέα προτειπεῖν avri δικτάτω- 

βος. Ἰ οὐναντίον ὃ ἀπήντησεν, ὡς ἐν τοῖς περὶ Καίσαρος 
ἀχριθῶς γέγραπται. 

X. Κασσίῳ δὲ πειρῶντι τοὺς φίλους ἐπὶ Καΐσαρα 

& πάντες ὡμολόγουν, εἰ Βροῦτος ἡγοῖτο' δεῖσθαι γὰρ οὗ 

ειρῶν οὐδὲ τόλµης τὴν πρᾶξιν, ἀλλὰ δόξης ἀνδρὸς, 


ΒΡΟΙΤΟΣ. 


ut pro dictatore regem eum appellarent. Sed hoc secus 
cecidit, quemadmodum in Cesaris Vita accugale scri- - 
peimus. | 

X. Cassio amicorum animos in Cesarem pertentanti 
omnes ca conditione assensi sunt , si Brutus ducem se pric- 
beret; non enim manibus, non audacia hoc facinus iudi- 


ος οὗτός ἐστιν, ὥσπερ χαταρ' οµένου καὶ βεθαιοῦντος C gere, sed gloria viri, qualis Drutus sit, qui auctor sua 
, P eA (,q 


αὐτῷ τῷ παρεῖναι τὸ δίκαιον’ εἰ δὲ μὴ, xal δρῶντας 
ἀθυμοτέρους ἔσεσθαι xal δράσαντας ὑποπτοτέρους, ὡς 
tu οὐκ ἂν ἐχείνου τὸ ἔργον, el χαλὴν αἰτίαν εἶχεν, ἄπει- 
παµένον. (s) Ταῦτα συωφρονήσας ἐνέτυχε Βρούτῳ 
πρότερος ἐκ τῆς διαφορᾶς ἐχείνης. Καὶ μετὰ τὰς 
διαλύσεις xal φιλοφροσύνας ἠρώτησεν, el τῇ νουµηνία 
τοῦ Μαρτίου μηνὸς ἔγνωχεν el; σύγχλητον παρεῖναι' 
15 πυνθάνεσθαι γὰρ, ὡς λόγον ὑπὲρ βασιλείας Καίσαρος 
οἱ φίλοι τότε καθήσοιεν. «Φήσαντος δὲ τοῦ Βρούτου μὴ 
παριέναι' « Ἡΐ οὖν, εἶπεν 6 Κάσαιος, ἂν χαλῶσιν 


Ρτῶεπίία confirmet, jure id factum esse; alioquin οἱ in 
co perpetrando facinore sibi minus animi et re confecta 
suspeclos fore, quod ita sint homines existimaturi, nun- 
quam Brutum societatem ejus facinoris, si ab honesta causa 
essel profectum, recusaturum fuisse. (2) Ηαωο secumi 
expendens Cassius prior Brutum post illam contentionem 
* accessit, quumquereditum in gratiam et renovata amicitia 
esset, interrogavit, essetne Kalendis Martiis in senatum 
venturus; audivisse enim se, ea die de regno Cesari de- 


ἡμᾶς »; « Ἐμὸν ἔργον, ἔφη Βροῦτος, ἧδη τὸ μὴ d ferendo amicos ejus relaturos, Bruto se venturum ne- 


σιωπᾶν, ἀλλ᾽ ἀμύνειν xal προαποθνήσχειν τῆς ἐλευθε- 

20 ῥίας. » (3) Καὶ ὁ Κάσσιος ἐπαρθεὶς, « Τίς 3, eins, 
Ρωμαίων ἀνέξεται σοῦ προαποθνήσχοντος; Ap' ἀγνο- 
tic, ὦ Βροῦτε, σεαυτόν; 7j τὸ Bud σου δοχεῖς χατα- 
γράφειν τοὺς ὑφάντας xal τοὺς χαπήλους, οὐχὶ τοὺς 
πρώτους xal κρατίστους ταῦτα ποιεῖν, παρὰ μὲν τῶν 

29 ἄλλων στρατηγῶν ἐπιδόσεις καὶ θέας καὶ µονοµάχους, 
παρὰ coU δὲ ὡς ὄφλημα πατριχὸν τὴν κατάλυσιν τῆς 
τυραννίδος ἀπαιτοῦντας, αὐτοὺς δ᾽ ὑπὲρ coU πάντκ πά. 
σχειν προθύμους ὄντας, οἷον ἀξιοῦσι χαὶ προσδέχονται, 
φανέντος; «Ἐκ τούτου περιθαλὼν τὸν Βροῦτον ἠσπά- 

30 (sto καὶ διαλυθέντες οὕτως ἐτρέποντο πρὸς τοὺς φίλους. 
ΧΙ. "Hv δέτις Γάϊος Λιγάριος τῶν Πομπηίου φίλων, 

ὃν ἐπὶ τούτῳ κατηγορηθέντα Καΐσαρ ἀπέλυσεν. Οὗτος 
οὐχ ἃς ἀφείθη δίκης γάριν ἔγων, ἀλλὰ δι ἣν ἐχινδύ- 
νευσεν ἀργὴν βαρυνόµενος ἐγθρὸς ἦν Καίΐσαρι, τῶν δὲ 

35 περὶ Boourov ἐν τοῖς μάλιστα συνήθης. Πρὸς τοῦτον 
ἀσθενοῦντα Βροῦτος εἰσελθὼν, « Ὦ Λιγάριε, εἶπεν, 
ἐν olo καιρῷ νοσεῖ » Κάχεῖνο εὐθὺς εἷς ἀγχῶνα 
διαναστὰς xal λαθόμενος αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς, « AAA el 
τι, φησὶν, ὦ Βροῦτε, σεαυτοῦ φρονεῖς ἄξιον, ὑγιαίνω. » 
ΧΙ]. "Ex τούτου διαπειρώµενοι χρύφα τῶν γνωρί- 
µων οἷς ἐπίστευον ἀνεκοινοῦντο xal προσελάµθανον, οὗ 
µόνον τῶν συνήθων ποιούµενοι τὴν αἴρεσιν, ἀλλ᾽ ὅσους 
ἠπίσταντο τολμητὰς ὄντας ἀγαθοὺς καὶ θανάτου xa- 
ταφρονητάς. Διὸ xal Κικέρωνα, τοῦτο μὲν πίστεως, 
45 τοῦτο δὲ εὐνοίας ἕνεχα πρῶτον ὄντα παρ) αὐτοῖς, ἄπε- 
χρύψαντο, μὴ τῷ φύσει τόλµης ἐνδελς εἶναι προσειληφὼς 
ὑπὸ Κρόνου γεροντυχὴν εὐλάθειαν, εἶτα πάντα καθ) ἔχα- 
στον ἀνάγων τοῖς λογισμοῖς sl; ἄκραν ἀσφάλειαν dp 


40 


θδθβλύνη τὴν ἀκμὴν αὐτῶν τῆς προθυµίας τάχους δεοµένην. a 


60 (2) ᾿Επεὶ xat τῶν ἄλλων ἑταίρων 6 Προῦτος Στατίλιόν 
τε παρέλιπε τὸν ᾿Επικούρειον καὶ Φαώνιον ἐραστὴν 
Κάτωνος, ὅτι πόῤῥωθεν αὐτοῖς τοιαύτην τινὰ χύχλῳ 
περιβαλόντος dv τῷ διαλέγεσθαι xai συμφιλοσοφεῖν 
πεῖραν, ὅ μὲν Φαώνιος ἀπεχρίνατο χεῖρον εἶναι µον»ρ- 


gante : Quid ergo, inquit, si nos vocent? Tum Brutus : 
Meum jam erit non silere, verum libertatem tueri, ac 
pro ea vitam profundere. (3) His excitatus Cassius : Quis 
vero, ait, Brute, Romanorum te pro libertate mori sus- 
tinebit? an te ipsum ignoras? an a textoribus et cauponi- 
bus, non a primis et potentissimis civibus inscribi tribunal 
tuum credis : ab. aliis practoribus largitiones, spectacula 
et gladiatores illi, a te veluti paternum debitum exigunt 
tyrannidis eversionem, parati quidvis pro te subire, si te 
cis, qualem postulant et optant, praebueris. c fatus, 
Brutum amplexus est, et salutavit; sic digressi se ad 
e amicos converterunt. 

ΧΙ. Erat quidem C. Ligarius, unus ex amicis Pompeia- 
his, quem et co nomine accusatum Casar abeolverat. Is 
Bon gratus ob eam veniam, sed dominationi ob quam in 
discrimen venerat infensus Caesarique erat, summus Bruti 
familiaris. Ad hunc tum egrotantem Drutus ingressus , 
O Ligari , inquit , quam alieno tempore tegrotas ; tum is in 
cubitum se continuo elevans, dextra ejus apprehensa : Ego 
vero, Brute, ait, si quid te dignum animo concipis, valeo. 

XII. Inde animis notorum hominum, quibus fidebant, 

f exploratis, rem cum iis communicant, asciscuntque sibi 
non modo de familiaribus delectos, sed et si quos alios 
animo intrepido mortisque contemptores sciebant esse. 
Quee causa fuit ut Ciceronem, qui fidei benevolentizeque 
causa primas apud eos tenebat, institutum suum celarent , 
ne i6, qui timiditati sibi innate per retatem jam senilem 
etiam in eavendo: accurationem adjunxerat, singulorum 
rationes ut quam tutissima essent swbducendo vigorem 
ipsorum conatus, celeritatem. desiderantis, debilitaret. 
(2) Sic de atnicis suis Brutus Statilium quoque Epicureum, 
et Favonium Catonis sectatorem praeteriit, quod quum per 
ambages iter commentandum de rebus philcs^phicis de 
ea re animos eorum ltentasset , Favonius injusto unius prin.. 


BRUTUS. 


χίας παρανόμου πόλεμον ἐμφύλιον, 6 δὲ Στατίλιος ἔφη 
τῷ σοφῷ xal νοῦν ἔχοντι διὰ φαύλους xal ἀνοήτους xtv- 
δυνεύειν xal ταράττεσθαι μὴ χαθήκειν. (9) Παρὼν δὲ 
Λαθεὼν ἀντεῖπεν ἀμφοτέροις. Καὶ ὁ Βροῦτος τότε μὲν, 
ὡς ἔχοντός τιτοῦ λόγου χαλεπὸν xal δύσκριτον, ἀπε- 
σιώπησεν, ὕστερον δὲ Λαθεῶνι χοινοῦται τὸ βούλευμα. 
Δεξαμένου δὲ προθύµως, τὸν ἕτερον Ἡροῦτον, ἐπίκλησιν 
Ἀλθίνον, ἄλλως μὲν οὐχ ὄντα ῥέχτην οὐδὲ θαῤῥαλέον, 
ἐῤῥωμένον δὲ πλήθει µονομάχων, οὓς ἐπὶ Oca 'Ῥωμαίων 
10 ἔτρεφε, xai παρὰ Καΐσαρι πιστευόµενον ἐδόχει προσά- 
Ὑεσθαι. Κασσίου δὲ καὶ Λαθεῶνος αὐτῷ διαλεγοµένων 
οὐδὲν ἀπεχρίνατο, Βρούτῳ ὃ αὐτὸς ἐντυχὼν (Ota. xoi 
μαθὼν ὅτι τῆς πράξεως ἠἡγεμών ἐστιν, ὡμολόγησε 
συμπράξειν προθύµως. (4) Καὶ τῶν ἄλλων δὲ τοὺς 
15 πλείστους xai ἀρίστους fj δόξα τοῦ Βρούτου προσήγετο. 
Καὶ μήθ) ὄρχον συνοµόσαντες µήτε πίστιν καθ’ ἱερῶν 
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cipatu bellum intestinum pejus esse, Statilius, sapientis 
non esse propter 1naloe et stultos in periculum se et turbas 
dare, responderat. (3) Labeo tum interfuerat, et contra 
utrumque dixerat; huic postca, quum se questionem pro dif- 
ficili et perplexa liabere simulans tunc obticuisset , consi- 


D lium suum Brutus detexit, promptumque in coeunda faci- 


noris societate eum habuit. Visum deinde Brutum etiam 
Albinum adjungere, virum neque strenuum sane neque 
audacem , sed gladiatorum manu , quos ad exhibenios Ro- 
manis ludos alebat, munitum , et cui fidem Cesar haberet. 
Is Cassio ac Labeoni rem aperientibus quum nihil respon- 
disset, cum Bruto seorsum collocutus, ut hunc ducem 
facinoris fore audivit, promptam suam operam detulit. 
(4) Reliquorum etiam plurimoset prasstantissimos Druti au- 
ctoritas ad eam conspirationem illexit. Tanta autem fide et 
taciturnitate rem penes se illi omnes continuerunt atque 
occultarunt , quanquam neque juramento se mutuo neque 


λαθόντες 7j δόντες οὕτως ἅπαντες ἔσχον ἐν ἑαυτοῖς xol C qata acceptaque cum sacrorum obtestatione fide obstrinxe- 


χατεσιώπησαν xal συνδιήνεγκαν, ὥστε µαντείαις καὶ 
φάσµασι xat ἱεροῖς ὑπὸ τῶν θεῶν προδεικνυµένην ἅπι- 
40 στον γενέσθαι τὴν moti. 

XIII. Ὁ δὲ Βροῦτος, ἅτε δὴ τὰ πρῶτα τῆς Ῥώμης 
φρονήματα xat γένη xal ἀρετὰς ἐξηρτημένος ἑαυτοῦ 
xal περινοῶν πάντα τὸν χίνδυνον, ἔξω μὲν ἐπειρᾶτο 
κατέχειν παρ᾽ ἑαυτῷ xal χαταχοσμεῖν τὴν διάνοιαν, 

25 οἴχοι δὲ καὶ νύκτωρ οὐκ ἦν ὁ αὐτὸς, ἀλλὰ τὰ μὲν ἄχοντα 
τῶν ὕπνων αὐτὸν fj φροντὶς ἐξέφερε, τὰ δὲ μᾶλλον ἐν-- 
δυόµενος τῷ λογισμῷ καὶ διατρίθων dv ταῖς ἀπορίαις 


rant, ut quanquam auguriis, ostentis hostiarnmque pro- 
digiis divinitus eorum institutum indicaretur, fidem tamen 
nemo habuerit. 

XIII. Enimvero Brutus, ut qui civium magnitudine 


animi, nobilitate ac virtute primis ducem se et aucto- 
rem facinoris prabbuisset , periculumque animo totum cer- 
neret, foris conatus animi sui curas dissimulare atque 
pacata et tranquilla omnia pre se fere, domi et noctu 
alius erat, quum modo invito somnum sellicitudinibus 


οὐχ ἐλάνθανε τὴν γυναῖχα συναναπαυοµένην͵, ὅτι µεστός d excutientibus , modo altioribus defixo eo cogitationibus diu- 


ἐστι ταραχῆς ἀήθους xal χυχλεῖ τι παρ᾽ ἑαυτῷ δύσφ»- 
3e Φορον βούλευμα xat δυσεξέλιχτον. — (2) Ἡ δὲ [Πορχία 
θυγάτηρ μὲν, ὥσπερ εἴρηται, Κάτωνος ἦν ϱ εἶχε 9 αὐ- 
τὴν ὁ Βροῦτος ἀνεψιὸς v οὐκ ἐκ παρθενίας, ἀλλὰ τοῦ 
προτέρου τελευτήσαντος ἀνδρὸς ἔλαθε xópnv οὖσαν ἔτι 
xxl παιδίον ἔχουσαν ἐξ ἐχείνου μικρὸν, ᾧ Βύθλος ἦν 
30 ὄνομα" χαί τι βιθλίδιον μικρὸν ἀπομνημονευμάτων 
Βρούτου γεγραμμένον ὑπ᾿ αὐτοῦ διασώζεται. Φιλόσοφος 
8' f, Πορχία καὶ φίλανδρος οὖσα xai µεστὴ φρονήµατος 
νοῦν ἔχοντος οὐ πρότερον ἐπεχείρησεν ἀνερέσθαι τὸν dv- 


tiusque immorante, uxorem una cubantem nou falleret 
plenum eum insolite perturbationis esse, et volvere secum 
grave aliquod perplexumque consilium. (2) Erat ea Por- 
cia, filia, ut diximus, Catonis, qui Bruti fuit avunculus, 
quam ille non virginem duxerat, sed viduam «setate inte- 
gra, qua ex priore marito filiolum habebat Bibulum no- 
mine, cujus exstat Memorabilium Bruti exiguus libellus. 
Hiec ut erat sapientia juxta atque viri stndiosa, magnoque 
et prudenti animo praedita, non aggressa prius arcanum 


δρα περὶ τῶν ἀποῤῥήτων 3| λαθεῖν ἑαυτῆς τοιαύτην διά- e marili expiscari, quam se ipsam explorasset, scalpello , 


4o πειραν. Λαθοῦσα µαγαίριον , ᾧ τοὺς ὄνυγας οἱ χουρεῖς 
dgatpoUct , xat πάσας ἐξελάσασα τοῦ θαλάωου τὰς ὅπα- 
δοὺς τομὴν ἐνέθαλε τῷ μηρῷ βαθεῖαν, ὥστε ῥύσιν αἵμα- 
τος πολλὴν γενέσθαι xal μετὰ μικρὸν ὀδύνας τε νεχνικὰς 
καὶ φριχώξεις πυρετοὺς ἐπιλαθεῖν ἐκ τοῦ τραύματος. 

45 (3) Ἀγωνιῶντος δὲ τοῦ Βρούτου xat δυσφοροῦντος, ἐν xu Tj 
τῆς ἀλγηδόνος οὖσα διελέχθγ, πρὸς αὐτὸν οὕτως: «᾿Ἐγὼ, 
Προῦτε, Κάτωνος οὖσα θυγάτηρ elc τὸν σὺν ἐδόθην οἶκον 
οὐχ, ὥσπερ αἱ παλλαχευόμεναι , κοίτης µεθέζουσα xal 
τραπέζης µόνον , ἀλλὰ κοινωνὸς μὲν ἀγαθῶν εἶναι, χοι- 

bo νωγὸς δὲ ἀνιαρῶν,. Τὰ μὲν οὖν cà πάντα περὶ τὸν 
γάμον ἄμεμπτα, τῶν δὲ παρ᾽ ἐμοῦ τίς ἀπόδειζις ἡ χά- 
pts , εἰ µήτε σοὶ πάθος ἀπόῤῥητον συνδιοίσω μήτε φρον- 
τίδα πίστεως δεοµένην; Ol ὅτι γυναικεία φύσις ἀσθε- 
wis δοχεῖ λόγον ἐνεγχεῖν ἀπόῤῥητον:, ἀλλ ἔστι τις, 


quo ungues solet preecidere tonsor, arrepto, omnibus pedis- 
sequis cubili ejectis, vulnus femori profundum inflixit , ita 
ut sanguinis multum profluxerit, ipsamque paullo post acres 
dolores, horroresque febriles corriperent. (3) Bruto anx;u 
et ὥρτο casum istum ferente, ita eum quum maxime vigeret 
dolor allocuta est : « Ego, Drute, Catonis filia tibi nuptum 
tradita sum, non ut pellicis in morem lecti tantum et 
mensa, sed quum bonorum tum adversorum omnium te- 
cum essem particeps. — Quod ad te attinet, plane repre- 
bendi in hoc nostro conjugio nihil potest; ego autem qua 
fre meum tibi animum demonstrabo, quamve referam 
gratiam, si non in occulta perturbatione et sollicitudine 
fidelitatem requirente perferenda sociam me tibi addidero? 
Non sum nescia muliebrem naturam pro imbecilla liaberi 
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ὦ Προῦτε, καὶ τρογῆς ἀγαθῆς καὶ ὀμιλίας χρηστῆς slc 
100€ ἰσχύς ἐμοὶ δὲ xai τὸ Κάτωνος εἶναι θυγατέρα 


990xat τὸ Βρούτου γυναῖχα πρόσεστιν’ olg πρότερον μὲν ἃ 


ἧττον ἐπεποίθειν, νῦν δ) ἐμαντὴν ἔγνωκα xal πρὸς πὀ- 
& voy ἀήττητον εἶναι. « (9) Tac" εἰποῦσα δείχνυσιν αὐτῷ 
τὸ τραῦμα καὶ διηγεῖται τὴν πεῖραν. “Ὁ δ᾽ ἐκπλαγεὶς 
καὶ ἀνατείνας τὰς γεῖρας ἐπεύξατο δοῦναι τοὺς θεοὺς 
αὐτῷ κατορθοῦντι τὴν πρᾶξιν ἀνδρὶ Πορχίας ἀξίῳ φα- 
vivat, Καὶ τότε μὲν ἀνελάμθανε τὴν γυναῖχα. 
ιο XIV. Προγραφείσης δὲ βουλῆς , eic ἣν ἐπίδοξος 3v 
ἀφίξεσθαι Καΐσαρ, ἔγνωσαν ἐπιχειρεῖν' xal γὰρ ἀθρόοι 
μετ ἀλλήλων ἀνυπόπτως ἔσεσθαι τότε xal πάντας 
ἕξειν ὁμοῦ τοὺς ἀρίστους xal πρώτους ἆνδρας ἔργου µε- 
γάλου πραχθέντος εὐθὺς ἀντιλαιμθανοιένους τῆς ἐλευ- 
Ἰδθερίας. ᾿Εδόχει δὲ καὶ τὸ τοῦ τόπου θεῖον εἶναι χα 
πρὸς αὐτῶν. Στοὰ γὰρ ἦν, µία τῶν περὶ τὸ θέατρον, 
ἑξέδραν ἔχουσα, ἐν ᾗ Πομπηίου τις εἰκὼν εἰστήχει, τῆς 
πόλεως στησαµένης, ὅτε ταῖς στοαῖς καὶ τῷ θεάτρῳ τὸν 
τόπον ἐχεῖνον ἑχόσμησεν. — El ταύτην οὖν $ σύγχλη- 
90 τος ἐχαλεῖτο τοῦ Μαρτίου μηνὸς μάλιστα μεσοῦντος 
Εἰδοὺς Μαρτίας τὴν ἡμέραν Ῥωμαῖοι καλοῦσιν' ὥστε 
xol δαίµων τις ἐδόχει τὸν ἄνδρα τῇ Πομπηίου δίκη 
προσάξειν. — (2) Ἰλθούσης δὲ τῆς ἡμέρας, Βροῦτος μὲν 
ὑποζωσάμενος ἐγχειρίδιον µόνης συνειδυίας τῆς γυναι- 
35 χὸς προΏλθεν, οἱ δ᾽ ἄλλοι πρὸς Κάσσιον ἀθροισθέντες 


suetudo. 


BPOYTOX. 


et quie arcano reticendo non sit; sed profecto, Brute ,. 
facit aliquid ad mores honesta educatio et bonorum con 
Mihi hoc insuper suppeditat , quod et Catonis 
sum filia et uxor Bruti , quibus quum antea minus fiderem, 
nunc insuperabilem me eliam a dolore esse cognovi. » 
(4) Hac locuta, vulnus viro ostendit et factum virtutis 
periculum narrat. At Brutus attonilus , manus intendens 
deos comprecatus est, darent sibi, ut re praeclare gesta 
dignus esse Porcia vic demonstraretur. Tum mulierein 
refecit. 

XIV. Indicto senatu quum certo existimaretur ci Caesar 


interfuturus , statuerunt rem aggredi , quippe et se tunc ne- 
mine quicquam suspicante frequentes ibi futuros, et habitu- 
ros in promptu primos optimosque viros , qui tanta re con- 


| b fecta statim libertatis defensionem essent suscepturi. Locus 


quoque omen ipsis prosperum videbatur habere. Porticus 
erat una earum, qua theatrum ambiunt, exhedram habens 
et in ea imaginem Pompeii a populo positam, quum is por- 
ticibus et theatro locum istum exornasset. Eo Idibus Mar- 
tiis advocatus erat senatus, ita ut numen quoddam Ciesareni 
videatur ad dandas Pompeio penas adduxisse. (2) Ea dies 
quum appetiisset, Brutus pugionem succinctus , sola uxore 
rei conscia , progressus est, ceteri ad Cassium congregrati , 
flliüm ejus, qui virilem tunc sumebat togam, in forum 


εν υἱὸν αὐτοῦ τὸ καλούμενον ἀνδρεῖον ἱμάτιον ἆνα- C deduxerunt. Inde omnes in porticum Pompeii se confe- 


λαμθάνοντα κατῆγον sl; dyopdv. Ἐκχείθεν δὲ πάντες 
si; τὴν Πομπηίου στοὰν ἐικθαλόντες διέτριδον, ὡς αὖ- 
τίχα Καίσαρος ἀφιξομένου πρὸς τὴν σύγχλητον. (3) "Ev- 
30 θα δὴ μάλιστα τῶν ἀνδρῶν τὸ ἀπαθὲς xal παρὰ τὰ δεινὰ 
χαθεστηχὸς ἐθαύμασεν ἄν τις εἰδὼς τὸ µέλλον, ὅτι 
πολλοῖς διὰ τὸ στρατηχεῖν ἀναγχαζόμενοι χρηµατίζειν 
οὐ µόνον πράως ἠχκροῶντο τῶν ἐντυγχανόντων xai δια- 
φεροµένων ὥσπερ σχολάζοντες, ἀλλὰ xal τὰς χρίσεις 
35 ἑχάστοις ἀχριθεῖς xal μετὰ γνώμης ἐδίδοσαν ἐπιμελῶς 
προσέχοντες. — "Esel δέ τις μὴ βουλόμενος δίκην ὑπο- 


rentes, ibi Caesarem jamjam, ut putabatur, in senatuin 
venturum exspectabant. (4) Πἰο maxime virorum istorum 
vacuitatem perturbationum animique in periculo tanto 
tranquillitatem admirari potuisset , cui de ipsorum instituto 
constitisset. — Quippe multi ipsorum propter magistratus 
quoe gerebant coacti jus dicere, non modo otiosorum ínstar 
placide compellantes et disceptantes audiverunt, sed et 
diligenter attendentes accurate prudenterque sententias 
tulerunt praesentibus. Et quum quidam judicio parere de- 


σχεῖν ἐπεχαλεῖτο Καίσαρα καὶ πολὺς ἦν βοῶν xal µαρ- d trectans ad Cesarem provocare, mullusque esset in cla- 


vupópsvoc, ἀποθλέψας Βροῦτος sl; τοὺς παρόντας, 
« Εμὲ Καΐσαρ, εἶπεν, οὔτε χωλύει ποιεῖν τὰ χατὰ τοὺς 
40 νόμους οὔτε χωλύσει. » 

XV. Καΐτοι πολλὰ θορυθώδη χατὰ τύχην αὐτοῖς 
προσέπεσε’ πρῶτον μὲν xat μάλιστα τὸ βραδύνειν τὸν 
Καίσαρα τῆς ἡμέρας προηκούσης χαὶ δυσιεροῦντα χατέ- 
30a: μὲν ὑπὸ τῆς γυναικὸς οἴκοι, χωλύεσθαι δὲ προελ- 

45 θεῖν ὑπὸ τῶν µάντεων. Δεύτερον δὲ Κ άσχα τῶν συνειδό- 
των ἑνὶ προσελθών τις xal λαθόµενος τῆς δεξιᾶς, « ZU 
μὲν, εἶπεν, ἀπεχρύψω τὸ ἀπόῤῥητον, ὦ Κάσκα, πρὸς 
ἡμᾶς, Βροῦτος δέ µοι πάντα µεμήνυχεν. ν Ἐχπλαγέντος 


mando et obtestando, intuens astantes Drutus : Μο qui- 
dem, inquit, Cesar secundum leges agere neque vetat, 
neque vetabit. 

XV. Et vero multa tunc ad perturbandos eos fortituto 
acciderunt; quorum id primum fuit atque procipuum, 
quod Cesar die jam provecta morabatur, quem ob sacra 
adversa οἱ mulier domi detinebat, et prodire haruspices 
prohibebent. Deinde ad Cascam , unum ex his qui conspi- 
raverant , accedens quidam manu apprehensa, Tu quidem, 
inquil, e Casca, arcanum tuum nos celasti, sed Brutus id 


δὶ τοῦ Κάσκα, γελάσα ς ἐκεῖνος, « Ἠόθεν, ἔφη, ταχέως e omne mihi detexit. Consternato ad liec Casca ridens per- 


bo οὕτως, ὦ µακάριε, πεπλούτηχας, ὥστ) εἰς dyopavo- 
µίαν ἀποδύεσθαι; » Παρὰ τοσοῦτον μὲν ὁ Kdaxac ἦλθε 
σφαλεὶς ἀμφιθολία προέσθαι τὸ ἀπόῤῥητον, (3) Αὐτὸν 
δὲ Προῦτον καὶ Κάσσιον ἀνὴρ βουλευτικὸς Ποπέλιος 
Λαΐνας ἀσπασάμενος προθυµότερον xai ψιθυρίσας ἡρέ- 


git : Unde enim ita repente ditatus-es, ut eedilitatem petere 
intendas? Tantillum modo abfuit quin Casca ambiguitate 
lapsus arcanum efferret. (2) Ipsos Brutum et Cassiuin Po- 
pilius Lina, vir senatorii ordinis, quum solito studiosius 
salu(asset ,. submissa voce, Precor, inqnit, vos felicitee 











BRUTUS. 


µα,« Συνεύκομαι, quotv, ὑμῖν ἐκτελεῖν ἃ χατὰ νοῦν 
ἔχετε xol παραχελεύοµαι μὴ βραδύνειν" οὐ γὰρ σιωπᾶ- 
ται τὸ πρᾶγμα.» Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπέστη πολλήν 
ὑποψίαν ἐμθαλὼν τοῦ πεπύσθαι τὴν πρᾶξιν. — (s) Ἐν 
b τούτῳ δέ τις οἴκοθεν ἔθει πρὸς τὸν Βροῦτον ἀγγέλλων 
αὐτῷ τὴν γυναῖχα θνῄσχει. — 'H γὰρ Πορχία πρὸς τὸ 
µέλλον ἐκπαθὺς οὖσα xal τὸ μέγεθος μὴ φέρουσα τῆς 
φροντίδος, ἑαυτήν τε μόλις οἴχοι κατεῖ/ε xal πρὸς πάντα 
θόρυβην καὶ βοὴν , ὥσπερ at χατάσχετοι τοῖς βαχχιχοῖς 
10 πάθεσιν, ἐξάττουσα τῶν μὲν εἰσιόντων ἀπ᾿ ἀγορᾶς ἔχα- 
στον ἀνέχρινεν , ὅ τι πρᾶττοι Βροῦτος, ἑτέρους δὲ συνε- 
γῶς ἐξέπεμπε. — (4) έλος δὲ τοῦ χρόνου μῆχος λαµθά- 
9θ!νοντος, οὐχέτ ἀντεῖγεν ἡ τοῦ σώματος δύναμις, ἀλλ’ 
ἐξελύθη xai χατεµαραίνετο τῆς ψυγΏῆς ἀλυούσης διὰ 
16 τὴν ἀπορίαν" xal παρελθεῖν μὲν εἷς τὸ δωµάτιον οὐχ 
ἔφθη, περιίστατο ὃ αὐτὴν, ὥσπερ ἐτύγχανεν, ἐν µέσῳ 
χαθεζοµένην λιποθυμία καὶ θάµμθος ἀμήχανον, f τε 
χβόα μεταθολὴν ἐλάμθανε xal τὴν φωνὴν ἐπέσχητο 
παντάπασιν. (5) Αἱ δὲ θεράπαιναι πρὸς τὴν ὄψιν ἀνηλά- 
ου λαξαν, xal τῶν γειτόνων συνδραµόντων ἐπὶ θύρας ταχὺ 
προῖλθε φήμη xa δικδόθη λόγος ὡς τεθνηχυίας αὐτῆς. 
O0 μὴν ἀλλ᾽ ἐκείνην μὲν ἀναλάμψασαν ἐν Bpayst xal 
παρ ἑαυτῃ γενομένην αἱ γυναῖκες ἐθεράπευον' 6 δὲ 
Βροῦτος ὑπὸ τοῦ λόγου προσπεσόντος αὐτῷ συνετα- 
25 Ῥράχθη μὲν, ὡς εἰχὸς, οὐ μήν γε χατέλιπε τὸ χοινὸν οὐδ' 
ἑῤῥύη πρὸς το olx&tov ὑπὸ τοῦ πάθους. 

XVI. Ἠδη δὲ Kaicap ἀπηγγέλλετο προσιὼν ἐν φο- 
ρείῳ χομιζόµενος. ᾿Εγνώχει γὰρ ἐπὶ τοῖς ἱεροῖς ἆθυ- 
μῶν μηδὲν ἐπικυροῦν τότε τῶν µειζόνων, ἀλλ ὄπερ- 

30 θάλλεσθαι σχηψάμενος ἀσθένειαν. Ἐκθάντι δ' αὐτῷ 
τοῦ φορείου προσρυεὶς Ποπίλιος Λαίνας, ἐχεῖνος 6 μιχρῷ 
πρόσθεν εὐξάμενος τοῖς περὶ Βροῦτον ἐπιτυγχάνειν χαὶ 
χατορθοῦν, διελέγετο πλείω 700vov ἐφισταμένῳ xal 
προσέχοντι τὸν νοῦν. (3) OL δὲ συνωµόται (λεγέσθω 

3» γὰρ οὕτως ) τῆς μὲν φωνῆς οὖκ ἐπαῖοντες αὐτοῦ , τε- 
χμαιρόµενοι δ) ἀφ᾿ ὧν ὑπενόουν µήνυσιν εἶναι τῆς ἐπι- 
ἑουλῆς τὴν χοινολογίαν, ἀνέπεσόν τε ταῖς γνώμαις xat 
πρὸς ἀλλήλους ἔθλεψαν ἀνθομολογούμενοι διὰ τῶν προσ- 
ὥπων, ὡς γρὴ μὴ περιµένειν σύλληψιν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 

4o ἀποθνήαχειν δι’ αὐτῶν. — (1) Κασσίου 9' ἦλη xal τινων 
ἄλλων τὰς χεῖρας ἐπιθεθληχότων cai, λαθαῖς ὑπὸ τὰ 
ἵμάτιχ xal σπωµένων τὰ ἐγγειρίδια, Προῦτος ἐγχατιδὼν 
τῷ τοῦ Λαΐνα σγήµατι δεοµένου σπουδὴν xal ool κα» 
τηγοροῦντος, ἐφθέγζατο μὲν οὐδὲν διὰ τὸ πολλοὺς ἀἆλλο- 

4& τρίους ἀνκμεμῖχθαι, φαιδρῷ δὲ τῷ προσώπῳ τοὺς περὶ 
Κάσσιον ἐθάῤῥωυνε, Καὶ μετὰ μικρὸν ὃ Aalvac τὴν δε- 
ξιὰν τοῦ Καίσαρος χαταφιλήσας ἀπέστη, Φφανεβὸς γενό- 


µενος ὡς ὑπὲρ ἑαυτοῦ xat τῶν αὐτῷ τινος διαφερόντων 


ἐποιεῖτο τὴν ἔντευζιν. 

ce — XVIT. Της δὲ βουλῆς elc τὴν ἐξέδραν προεισελθούσης, 
ot μὲν ἄλλοι τὸν δίφρον τοῦ Καΐσαρος περιέστησαν ὣς 
ἐντυγχάνειν τι µέλλοντες αὐτῷ. Καὶ Κάσσιον μὲν 
λέγεται τρέποντα τὸ πρόσωπον εἷς τὴν εἰχόνα τοῦ 
Mouse παρχχαλεῖν ὥσπερ αἰσθανόμενον, Τοεθώνιος 


1181 
quod statuistis perficere, hortorque ne cunctemini; neque 
enim tacita res est. 1ta locutus praeteriit, quum quidem 
, magnam injecisset suspicionem , evulgatum esse consilium. 
f (3) Interim domo quidam ad Brutum accurrit, mori uxo- - 
rem ejus nuntians. Porcia enim de eventu graviter anxia 
magnitudinemque sollicitudinis non sufferens , gre se doti 
continebat et ad omnem strepitum clamoremque, earum 
instar qure Bacchi agitantur furore exsiliens, ex unoquo-. | 
libet a foro domum veniente quid ageret Brutus sciscitaba- 
(4) Tandem 
quum tempus traheretur, vires corporis non suffecere , sed 


a tur, aliosque subinde speculatum mittebat. 


animo oh anxietatem testuante collapez sunt , ita quidem, : 
ut in cubiculum ire non occupaverit, sed ut consederat in 
medio torpor eam ingens et exanimatio corripuerit , unde 
et color mutatus est et vox penitus interclusa. (5) Eo viso 
ejulationem sustulerunt ancillt , concurrentibusque ad fo- 
res vicinis, statim rumor dissipatus est, eam obiisse. Ve- 
rum eam, quum mox ad se rediiseet, ancillee refocillaverunt ; 
Brutus autem , quanquam erat, ut par est, eo nuntio pertur- 
batus, non deseruit tamen publicum negotium, neque 
animi motus eum ad curam suorum avertit. | 


b 


XVI. Jam et Cwsar lectica advenire nuntiabatur, qui ob 
sacrificia parum lieta animo mwger statuerat nihil in ργῶ-. 
senti de rebus magnis decernere, sed valetudinis excusatione 
uti et in aliud ea tempus differre. Egresso lecticam Popi- 
lius Líena, «qui paullo ante Bruto et Cassio prosperum suc- 
cessum ejus quod intenderent precatus fuit, se adjungit 
et aliquamdiu ad eum verba fecit, stantem ac diligenter 
animum intendentem. (2) Ergo conjurati ( sic enim appel- 
lentur sane), vocem ejus non percipientes, suspicantes au - 
tem eum indicium insidiarum deferre, cooturbatis ratio- 

" hibus mutuo se intueri, vultuque se invicem docere, non 
esse exspectandum donec caperentur, sed statim suis ipso- 
rum manibus oppetendum. (3) Jamque et Cassius et qui- 

dam alii capulos sub vestbus arripuerant et stringebant . 

pugiones, quum Brutus Lzenam et vultu ct gestu non accu- 

sare, sed efflagitare aliquid colligens, hilari vultu ( nam 
quod permixti etiam ipsis alieni ab hac conspiratione multi 
d erant, verbis uti non licebat ) Cassium confirmavit ac paulio 
post Lana dextram Cesaris osculatus discessit, satisque 
apparuit, sui eum et suorum negotiorum alicujus causa 
cum Cesare collocutum. 
XVII. Postquam ín exhedram pervenit senatus, reliqui 


c 


sellam Ciesaris circumsteterunt , tanquam eum aliqua de 
Et Cassius fertur ad Pompeii statuam 


conversa facie , hunc quasi sentientem ad auxilium vocásse; 


re compellaturi. 


118? 


οἱ περὶ τὰς θύρας Ἀντώνιον ἐπισπασάμενος xat προσο- 
μιλῶν ἕξω κατέσχε. (2) Καίΐσαρι δὲ εἰσιόντι μὲν 
$ σύγχλητος ὑπεξανέστη, χαθεζόµενον ὃ) εὐθὺς ἐχεῖνοι 
περιέσχον ἀθρόοι, Ἑέλλιον Κίμβρον ἐς ἑαυτῶν προθα- 
λόντες ὑπὲρ ἀδελφοῦ φυγάδος δεόμενον' xal συνεδέοντο 
πάντες ἁπτόμενοί τε χειρῶν xal στέρνα xat. χεφαλὴν 
κατεφίλουν. Ἀποτριθομένου δὲ τὰς δεήσεις τὸ πρῶτον, 
εἶθ᾽, ὡς οὐκ ἀνίεσαν, ἐξανισταμένου βία, Τίλλιος μὲν 
ἀμφοτέραις ταῖς γεραὶν ἐκ τῶν ὤμων χατέσπασε τὸ 
ἱμάτιον, Κάσχας δὲ πρῶτος [εἰστήχει γὰρ ὄπισθεν) 
ἀνασπάσας τὸ ξίφος διελαύνει, οὐκ sl; βάθος, παρὰ 
τὸν μον. (3) Ἀντιλαμθανομένου δὲ τῆς λαθῆς τοῦ 
Καίσαρος xai µέγα Ρωμαϊστὶ ἀναχραγόντος, « Ἀγόσιε 
Κάσχα, τί ποιεῖς; » ἐχεῖνος Ἑλληνιστὶ τὸν ἀδελφὸν 
προσαγορεύσας ἐχέλευσε βοηθεῖν. "Ηδη δὲ παιόµενος 
ὑπὸ πολλῶν xal χύχλῳ περιθλέπων xai διώσασθαι 
βουλόμενος, ὡς εἶἷδε Βροῦτον ἑλκόμενον ξίφος ἐπ᾽ αὐτὸν, 
τὸν χεῖρα τοῦ Kdoxa χρατῶν ἀφῆκε' xal τῷ ἱματιῳ 
τὴν χεφαλὴν ἐγχαλυψάμενος παρέδωχε τὸ σῶμα ταῖς 
30 πληγαῖς, Οἱ 9' ἀφειδῶς ἀναπεπλεγμένοι πολλοῖς περὶ 

τὸ σῶμα χρώμενοι τοῖς ξίφεσιν ἀλλήλους ἐτίτρωσχον, 

ὥστε xal Βροῦτον εἷς τὴν γεῖρα πληγὴν λαθεῖν τοῦ 


ιυ 


15 


902Φόνου συνεφαπτόµενον, πίµπλασθαι δὲ τοῦ αἵματος Β 


ἅπαντας. 

25 XVIII. Oóxo δ' ἀποθανόντος αὐτοῦ, Βροῦτος μὲν 
sl; µέσον προελθὼν ἐθούλετο λέγειν xol χατεῖχε θαῤ- 
ῥύνων τὴν σύγχλητον’ ἡ δ᾽ ὑπὸ δέους ἔφευγεν ἁτάκτως 
xal περὶ τὰς θύρας ὠθισμὸς ἦν xal τάραχος, οὐδενὸς 
διώκοντος οὐδὲ κατεπείγοντος’ ἰσχυρῶς γὰρ ἐδέδοχτο 

30 µηδένα χτείνειν ἕτερον, ἀλλὰ πάντας ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν 
ἀναχαλεῖσθαι. — (2) Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις πᾶσιν, ὁπηνίχα 
διεσγοποῦντο τὴν πρᾶξιν, ἤρεσχεν Ἀντώνιον ἐπισφατ- 
τειν Καίσαρι, μοναρχιχὸν ἄνδρα xal ὑθριστὴν ἰσχύν τε 
πεποιηµένον ὁμιλίᾳ xal συνηθεία πρὸς τὸ στρατιωτικὸν, 

36 xat μάλισθ᾽ ὅτι τῷ φύσει σοθαρῷ xal µεγαλοπράγµονι 
προσειλήγει τὸ τῆς ὑπατείας ἀξίωμα τότε Καΐσαρι συν- 
άρχων. Ἀλλὰ Βροῦτος ἐνέστη πρὸς τὸ βούλευμα, 
πρῶτον μὲν ἰσχυριζόμενος τῷ δικαίῳ, δεύτερον δ᾽ ὑπο- 
Ort, ἐλπίδα τῆς µεταθολῆς, — OU γὰρ ἀπεγίνωσχεν 

40 εὐφυᾶ xal φιλότιμον ἄνδρα xai ὀόξης ἑραστὴν τὸν Ἀν- 
τώνιον, ἐχποδὼν Καίσαρος γενοµένου, συνεφάψεσθαι τῇ 
πατρίδι τῆς ἐλευθερίας ἐπισπασθέντα τῷ ζήλῳ πρὸς τὸ 
χαλὸν ὑπ αὐτῶν. Οὕτω μὲν Ἀντώνιον Βροῦτος πε- 
ριεποίησεν’ ἐν δὲ τῷ τότε φόθῳ μεταθαλὼν ἐσθῆτα δη- 

«5 μοτιχὴν ἔφυγεν. (5) Οἱ δὲ περὶ Βροῦτον sl; τὸ Ka- 


ΒΡΟΥΤΟΣ. 


Trebonius Antonium seduxit et ante fores colloquio sno 
delinuit. (2) Cesari ingredienti senatus assurrexit , utque 


e primum assedit, conjurati se ei circumfuderunt, Tillio 


Cimbro sübornato, qui pro fratre $uo exsule deprecaretur ; 
universique pro eo intercedentes, manus Crsaris tangebant, 
pectusque et caput deosculabantur. Quum initio preces 
aspernaretur, deinde ut non remittebant, vi assurgeret , 
Tillius utraque manu togam ab humeris diripuit et primus 
Casca (stabat enim a tergo) stricto gladio humerum Ce- 


saris leviter vulnerat. (3) Cesare capulum ejus arripiente 


et latine exclamante : Scelerate Casca, quid facis? graeco 
sermone ille fratris auxilium implorat. Multis jam ferientibus, 
Cxesar quum in orbem vultum circumferret et manus eorum 
exire cuperet , Brutum ubi vidit gladium adversus se strin- 
gere, manum Cascm, quam tenuerat , dimittit, caputque 
veste involvens, ictibus se prebet. At illi confertim ir- 
ruentes et multis pugionibus corpus Czsaris ferientes, se 
ipsos quoque mutuo sauciarunt, ut et Brutus vulnus in 
manum acceperit et sanguine omnes sint oppleti. 

ΧΥΠΙ. Cesare ad hunc modum interfecto , Brutus in 
medium progressus verba facere intendit, senatumque 
detinere et dictis confirmare; verum senatores metu acti 
nullo ordine profugiebant et apud fores mutuo se trudebhant 
tumultuabanturque, nemine insequente aut urgente; nam 
id firmissime ab ipsis erat decretum , neminem quenquam 
praeter Caesarém necare, sed omnes ad libertatem vocare. 
(2) Et reliquis sane omnibus videbatur, quum consilium to- 
lius rei caperent, neci Caesaris Antonius addendus , homo 
tyrannidis studiosus et libidinosus, ac qui consuetudine 
b militum diuturna vires sibi parasset; praecipue autem eam 

ob rem, quod natura elatus magnarumque rerum appetens , 

insuper et consularem tunc dignitatem collega Cesaris ac- 

ceperat. Solus Brutus ei consilio obstitit, quum justitice 
innixus, tum spem faciens mutationis. Non enim despe- 
rahat Antonium, bono hominem ingenio, ambitiosum et 
glorie cupidum, Caesare sublato, temulatione ceterorum 
ad honestatis curam libertatisque defensionem traductum 
iri. 1!ta a Bruto servatus Antonius ista in trepidatione 


f 


πετώλιον ἐχώρουν ἡμαγμένοι τὰς χεῖρας χαὶ τὰ ξίφη € plebeio amictu tectus fugit. (3) Brutus autem et socii ad 


γυμνὰ δειχνύντες ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν maotxdAouv τοὺς 
πολίτας. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἦσαν ἀλαλαγμοὶ καὶ 
διαδρομαὶ τῷ πάθει χατὰ τύχην ἐπιγινόμεναι πλείονα 
50 τὸν θόρυθον ἐποίησαν' ὡς δ᾽ οὔτε φόνος ἄλλος οὔθ ἁρ- 
παγή τινος ἐγίνετο τῶν χειµένων, θαῤῥοῦντες ἀνέθαινον 
οἵ τε βουλευταὶ xal τῶν δημοτῶν πολλοὶ πρὸς τοὺς 
ἄνδρας εἰς τὸ Καπετώλιον. ᾿ἸΑθροισθέντος δὲ τοῦ πλή- 
ἼΦους, διελέχθη Βροῦτος ἐπαγωγὰ τοῦ δήικου καὶ πρέποντα 


Capitolium ibant, cruentis manibus strictos gladios osten- 
tantes, ad libertatemque cives vocabant. Conclamatum 
initio passim est et discursus fortuiti tale facinus consecuti 
tumultum auxerunt; ut vero neque cades alia, neque di- 
reptio ve] minima subsecuta est , animo recepto et senatores 
et de plebe multi ad eos in arcem ascenderunt. Multitu- 
dine congregata, Brutus quse ad conciliandos populi animos 








-: 


τεῖς meTQAUÉVOIC. 


BRUTUS. 


ἸἘππινούντων δὲ καὶ χατιέναι 
ῥούντων, θαῤῥοῦντες κατέθαινον εἷς ἀγορὰν, ol μὲν 
ἄλλοι συνεπόµενοι μετ ἀλλήλων, Βροῦτον δὲ πολλοὶ 
τῶν ἐπιφανῶν πτριέποντες ἐν µέσῳ πάνυ λαμπρῶς xa- 
τῆγον ἀπὸ τῆς ἄχρας xal κατέστησαν ἐπὶ τῶν ἐμθόλων. 
(1) Πρὸς δὲ τὴν ὄψιν οἱ πολλοὶ, χαίπερ μιγάδες ὄντες, 
xal παρεσχευασµένοι θορυθεῖνςᾳ διέτρεσαν xal τὸ µέλλον 
ἐδέχοντο κόσμῳ xai σιωπῃ. Προελθόντος δ αὐτοῦ, 
πάντες ἡσυχίαν τῷ λόγῳ παρέσχον’ ὅτι δ' οὐ πᾶσι πρὸς 
ἡδονὴν ἐγεγόνει τὸ ἔργον, ἐδήλωσαν ἀρξαμένου λέγειν 
Κίννα καὶ χατηγορεῖν Καΐσαρος ἀναῤῥηγνύμενοι πρὸς 
ὀργὴν xat χαχῶς τὸν Κίνναν λέγοντες, ὥστε πάλιν τοὺς 
ἄνδρας elc τὸ Καπετώλιον ἀπελθεῖν. "νθα 57, δεδιὼς 
πολιορχίαν 6 Βροῦτος ἀπέπεμπε τοὺς ἀρίστους τῶν συν- € 


ἀ 


» αναθάντων, οὐκ ἀξιῶν τῆς αἰτίας μὴ μετέχοντας αὐτοὺς 


συνυποδύεσθαι τὸν χίνδυνον. 

XIX. Οὐ μὸν ἀλλὰ τῇ ὑστεραίαᾳ τῆς βουλῆς συν- 
ελθούσης sl; τὸ τῆς Tz ἱερὸν, Αντωνίου δὲ xoi 
ΠΙλάγχου xal Κικέρωνος εἰπόντων περὶ ἀμνηστίας xai 
ὀμονοίας, ἔδοξε μὴ µόνον ἄδειαν εἶναι τοῖς ἀνδράσιν, 
ἀλλὰ καὶ γνώμην ὑπὲρ τιμῶν προθεῖναι τοὺς ὑπάτους. 


: Kal cac" ἐπιψηφισάμενοι διελύθησαν. Ἀντωνίου δὲ 


25 


30 


τὸν υἱὸν el; τὸ Καπετώλιον ὁμηρεύσοντα πέµψαντος, 
χατῆλθον oci περὶ Ιροῦτον, ἀσπασμοί τε xat δεξιώσεις 
ἐχένοντο πάντων ἀναμιχθέντων, Καὶ ἹΚάσσιον μὲν 
Ἀντώνιος εἶστία παραλαθὼν, Προῦτον δὲ Λέπιδος, τοὺς f 
8' ἄλλους, ὥς τις εἴχε πρὸς ἕκαστον 7| ὀννηθείας 9j φι- 
λοφροσύνης. (4) Ἅμα δ' ἡμέρᾳ πᾶἄλιν συνελθόντες 
ol βουλευταὶ πρῶτον μὲν Αντωνίῳ τιμὰς ἔδοσαν ὡς 
χαταπαύσαντι πολέάων ἐμφυλίων ἀργήν' ἔπειτα τῶν 
περὶ Βροῦτον ἦσαν ἔπαινοι τῶν παρόντων καὶ τέλος 
ἐπαρχιῶν διανοµαί. Βρούτῳ μὲν γὰρ ἐγηγίσαντο 


998K ρήτην, Κασσίῳ δὲ Λιθύην, ρεθωνίῳ δὲ Ἀσίαν καὶ ἃ 


35 


40 


Κίμθρῳ Βιθυνίαν, τῷ δ) ἑτέρῳ Βρούτῳ τὴν περὶ τὸν 
Ἠριδανὸν Γαλατίαν. 

XX. Μετὰ δὲ ταῦτα περὶ τῶν Καίσαρος διαθηκῶν 
καὶ Tay αὐτοῦ λόγων ἐμπεσόντων καὶ τῶν περὶ τὸν 
Ἀντώνιον ἀξιούντων τᾶς τε διαθήχας ἀναγνωσθῆναι xal 
τοῦ σώματος ἐκφορὰν γενέσθαι μὴ χεχρυμµένην uno 
ἄτιμον, ὡς μὴ xa τοῦτο παροξύνῃη τὸν ὁημον, Κάσσιος 
μὲν ἰσχυρῶς ἀντέλεγεν, εἷξε δὲ Βροῦτος καὶ συνεχώρησε, 
δεύτερον ἁμαρτεῖν τοῦτο δόξας. Καὶ γὰρ Ἀντωνίου φει- 
σάµενος αἰτίαν ἔσχεν ἐπιτειχίσαι τῇ συνωμοσία βαρὺν 


καὶ δύσμαχον πολέµιον, xal τὰ περὶ τὴν ταφὴν ὃν ὁ Ἂν- 
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faceret orationem reique gestze convenientem liabuit. Inde 
collaudati et descendere in urbem jussi populi acclamatione, 
confirmato animo in forum degressi sunt, reliqui mutuo 
se comitantes, Brutum autem agmen illustrium virorum 
cinctum ab arce in forum deduxit , inque rostris constituit. 
(4) Ad conspectum ejus multitudo , quanquam promiscua 
et ad tumultuaudum parata , territa est eventumque tacita 
et composita exspectavit; quumque ad verba facienda prod- 
iret, tranquille omnes audiverunt. — Non fuisse tamen 
omnibus gratam C:esaris necem, ostendit multitudo, quie 
Cinnam dicere et accusare Ceesarem orsum in iram prola- 
lapsa apertam , maledictis incessere ccepit. 1taque percus- 
sores Ca:saris rursus in arcem se contulerunt. Ibi Brutus 
obsidionem metuens, praestantissimos eorum qui una ar- 
cem conscenderant a se dimisit , indignum existimans , eos 
qui fácinoris participes non fuissent, idem subire peri- 
culum. 

XIX. Verum postridie senatu in :ede Telluris habito, 
quum Antonius, Plancus et Cicero de obruendis oblivione 
injuriis et concordia redintegranda sententias tulissent , 
decretum est , non modo impunitatem conspiratoribus istis 
dandam, sed et consules de honoribus eis habendis debere 
referre. Atque hoc facto senatusconsulto discessum est. An- 
tonius filium suum obsidis loco in Capitolium misit ; itaque 
Brutus cum sociis descenderunt, omnibusque inter se per- 
mixtis, consalutationes benigna factae : Cassium Antonius, 
Brutum Lepidus , reliquos alii ut quisque familiaritate erat 
aut amicitia alteri junctus, convivio exceperunt. (2) Po- 
stridie prima luce in senatum conventum est; ibi Antonio 
primo omnium honores decreti , qui initia belli civilis sus- 
tulisset, laudati deinde Brutus et socii a praesentibus, iisque 
assignati; provincio , Bruto Creta, Cassio Africa, Trebonio 
Asia, Cimbro Bithynia, alteri Brnto Gallia qua est ad 
Padum. 

XX. Secundum hac de testameuto et sepultura Ciesaris 
proposita quiestione, quum Antonius recitari testamentum 
et funus ejus neque obscurum neque sine ornamentis fieri 
vellet, ne scilicet populus irritaretur : Cassius magnopere 
contra contendit, Brutus autem concessit , idque secundum 


ejus peccatum esse videtur. Quippe Antonio parcens cul- 
patus est quod adversus suam conspirationem gravem 


expugnatuque difficilem hostem constituisset, et passus.quo 


4* τώνιος ἠξίου τρόπον ἑάσας γενέσθαι τοῦ παντὸς σφα- Ὦ modo volebat Antonius Cesarem sepeliri, totam suam cau- 


$0 


λῆναι, ) Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν ταῖς διαθήχαις δεδοµέ- 
voy κατ ἄνδρα Ῥωμαίοις πᾶσι δραχμῶν ἑθδομήκοντα 
πέντε χαὶ τῷ δήµῳ τῶν πέραν τοῦ ποταμοῦ κήπων 
ἀπολελειμμένων, οὗ νῦν ἐστι Τύχης ἱερὸν, εὔνοια θαυ- 
uaa), xai πόθος αὐτοῦ τοὺς πολίτας εἶλεν' ἔπειτα τοῦ 
σώματος εἰς τὴν ἀγορὰν χοµισθέντος, Ἀντώνιος ἔπαινον, 
ὥσπερ ἔθος ἐστὶ, διεξελθὼν, καὶ τὰ πλήθη κινούμενα 
πρὸς τὸν λόγον ὁρῶν εἰς οἴχτον µετέδαλε, xol τὴν 
ἐσθῆτα λαθὼν τὸν Καίσαρος ἡμαγμένην ἀνέπτυξεν 


sam perdidit. (2) Primo enim quum testamento Romanis 
viritim trecenti sertertii, populoque horti trans Tiberim 
( quo Joco nunc est Fortuna fanum) legarentur, mirum 
Deinde 


cadavere in forum allato , Antonius orationem pro more in 


Caesaris desiderium amorque: populum incessit. 


laudes defuncti recitans, quum videret multitudinis animos 
ea motos , ad inisericordiam excitandam se convertit, Cwe- 
sarisque  cruentatam vestem arripiens explicuit, vulnera 
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υΡΟΥΤΟΣ. 


ἐπιδειχνύμενος τὰς διχκοπὰς xai τῶν τραυμάτων τὸ cictuumque mullitudinem ostendens. (1) Nihil exinde or- 


πλῖθος. (.) "Hv οὖν ἰδεῖν οὐδὲν ἔτι χόσµῳ γινόµενον" 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐθόων τοὺς ἀνδροφόνους ἀναιρεῖν, οἱ δ᾽, ὥσπερ 
ἐπὶ Κλωδίου τοῦ δημαγωγοῦ πρότερον, ἀπὸ τῶν έργα- 
στηρίων τὰ βάθρα xal τὰς τραπέζας ἀνασπῶντες καὶ 
συγχοικίζοντες εἷς ταὐτὸ παμμµεγέθη πυρὰ 'ἔνησαν xal 
τὸν νεκρὸν ἐπιθέντες ἐν µέσῳ πολλῶν μὲν ἱερῶν, πολλῶν 
δ ἀσύλων xal ἀθεθήλων τόπων καθήγιζον. Ὡς δὲ τὸ 
πῦρ ἐξέλαμψεν, ἀλλαχόθεν ἄλλος προσφερόµενοι xal 
δαλοὺς ἀνασπῶντες ἠωιφλέχτους διέθεον ἐπὶ τὰς δἰχίας 
τῶν ἀνχρηχότων αὐτὸν ὡς ἐμπρήσοντες. Ἁλλ' ἐχεῖνοι 


c 


dine aut modeste agi vidisses. ilico pars clatnare , necan- 
dos csse parricidas, pars ex tabernis ( quod ante in funere 
Clodii tribuni plebis factum fuerat) subsellia ac mensas 
avulaas comportare et ingentem rogum incendere et ca- 
daver, in medio multorum sacroruin, inviolatorum, ac 
minime profanorum locorum impositum comburere.  Post- 
quam ignis effulsit, alius aliunde accurrere, torres se- 
miustos arripere, ita ad «edes percussorum discurrere et 
incendium eis intentare. Sed hi mature se praemunierant 
et periculum propulsabant. (4) Ceterum quidam poeta 


μὲν εὖ πεγραγμένοι πρότερον ἀπεκρούσαντο τὸν χίνδυ- ἆ Cinna, minime facinoris istius particeps et qi amicitiam 


vov, (4) "Hv δέ τις Κίννας, ποιητικὸς ἀνὴρ, οὐδὲν 
τῆς αἰτίας µετέχων, ἀλλὰ xal φίλος Καίσαρος γεγονώς. 
1$ 0ὖτος ὄναρ ὤετο χαλούμενος ὑπὸ Καίσαρος ἐπὶ δεῖπνον 
ἀρνεῖσθαι * τὸν δὲ λιπαρεῖν xal βιάζεσθαι, τέλος δ᾽ ἄγειν 
λαθόμενον τῆς χειρὸς εἷς ἀχανη τόπον xal σχοτεινὸν, 
αὐτὸν δ) ἄχοντα xal τεθαμύημένον ἔπεσθαι. ᾿Ταύτην 
ἰδόντι τὴν ὄψιν αὐτῷ συνέέη πυρέττειν διὰ νυκτός" 
90 ὅμως à. ἕωθεν ἐχχομιζομένου τοῦ σώματος, αἰδούμενος 
μὴ παρεῖναι, προῆλθεν elc τὸν ὄχλον ἤδη διαγριαινόµε- 
vov. ᾿Οφθεὶς δὲ καὶ δόξας οὑχ ὅσπερ ἦν Κίννας εἶναι, 


Cossaris coluerat, in somnis visus sibi erat a Cesare ad 
cenam vocari, quumque detrectaret, eum institisse orando, 
vimque etiam ftentasse, ac tandem manu arreptum se ab 
eo et in vastum atque tenebrosum locum abductum, invi- 
ium vero ac paventem secutum esse. Hoc ei oblato viso, 
nocte in febriculam incidit. Tamen mane quum duceretur 
funus, pudori sibi ducens absentiam, ad populum jam 
exasperatum prodiit, utque primurm conspectus est, quum 
putaretur non is qui erat Cinna, sed alter ille Cinna qui 


ἀλλ᾽ ἐχεῖνος 6 Καΐσαρα πρὸς τὴν ἐχκλησίαν ἔναγχος e nuper admodum in concione Cesarem contumeliosis dictis 


λοιδορήσας, διεσπάσθη. 
9$ — XXI. Tovro τὸ πάθος μάλιστα µετά γε τὸν Ἂν- 
τωνίου μεταθολὴν δείσαντες οἱ περὶ Βροῦτον ἀνεγώρη- 
σαν ix τῆς πόλεως xal διέτριθον ἐν Ἀντίῳ τὸ πρῶτον, 
ὡς, ὅταν παρακµάση καὶ μαρανθῆ τὸ τῆς ὀργῆς, αὖθις 
elc Ῥώμην κατιόντε. "Ὁ ῥαδίως ἔσεσθαι προσελόκων 
30 ἐν πλήθεσι φορὰς ἀσταθικήτους xal ταχείας φερομένοις 
᾿ xal τὴν σύγχλητον εὔνουν ὄχοντες, ἢ τοὺς Κίνναν δια- 
σπασαµένους γαΐρειν ἐάσασα τοὺς ἐπὶ τὰς οἰχίας τὰς 
ἐκείνων ἐπελθύντας ἀνεζήτει καὶ συνελάµθανεν. "Ηδη 
δὲ xai 6 ὃῆμος ἀγθόμενος, Αντωνίου σχεδὸν elc µον- 
35 αρχίαν χαθισταµένου, Βροῦτον ἐπόθει xal προσεδο- 
χᾶτο τὰς θέας ἄξειν παρὼν αὐτὸς, dc ὤφειλε στρατηγῶν 
παρασχεῖν. (2) Αἰσθόμενος δὲ πολλοὺς τῶν ὑπὸ Kal- 
σαρος ἐστρατευμένων xai γῆν xal πόλεις map! ἐχείνου 
λαθόντων ἐπιθουλεύοντας αὐτῷ xal xat! ὀλίγους πα- 
4o ῥεισρέοντας εἷς τὴν πόλιν, οὐχ ἐθάῤῥησεν ἐλθεῖν, ἀλλ’ 


erat insectatus, a multitudine discerptus est. 

XXI. Hoc post Antonii mutationem facto praesertim ti- 
mor Biruto sociisque ejus injectus est. Itaque urbe egressi, 
Antii primum commorati sunt , redituri in urbem, ubi po- 
puli ira elanguisset atque deferbuisset. Id quod facile fu- 
turum existimabant multitudine celeri et inconstanti impetu 
lata, quum et senatum ipsi benevolum haberent, qui valere 
jussis Cinn& interfectoribus , eos qui ad conjuratorum do- 
mos vim inferendi causa concurrerant, indagsbat atque 


f comprehendebat. Jam et populus Antonium prope tyran- 


nidem occupantem moleste ferens, Brutum desiderabat , 
videbaturque ipse priesens ludos , quos ob preeturam debe- 
bat, editurus. (2) Sed quum sentiret multos eorum quí sub 
Cesare stipendia fecerant , ab eoque erant agris et urbibus 
donati, insidias sibi struere et sensim Romam intrare, venire 
co non est ausus. Spectavit autem populus eos ludos, magni- 


5946 δῆηµος ἐθεᾶτο μὴ παρόντος ἐχείνου τὰς θέας ἀφειδῶς 3 fcentissime ipso absente apparatos, Nam et bestias quum 


πάνυ χορηγουµένας xai περιττῶς. θΘἨπρία τε γὰρ 
πάᾶμπολλα συνεωνηµένος ἐχέλευσε μηδὲν ἀποξόσθαι 
μηδ᾽ ὑπολιπεῖν, ἀλλὰ πᾶσι χαταχρήσασθαι, xal τῶν 
45 περὶ τὸν Διόνυσον τεχνιτῶν αὐτὸς εἷς Νέαν πόλιν xa- 
ταθὰς ἐνέτυχε πλείστοις' περὶ δὲ Κανουτίου τινὸς εὖη- 
μεροῦντος ἐν τοῖς θεάτροις ἔγραφε πρὸς τοὺς φίλους, 
ὅπως πείσαντες αὐτὸν εἰσαγάγωσιν Ἑλλήνων γὰρ οὐ- 
δένα βιασθΏναι προσήκειν. Ἔγραφε δὲ καὶ Κιχέρωνι 
ευ πάντως παρατυχεῖν ταῖς θέαις δεόµενος. 
XXII. Ἐν τοιαύτη δὲ χαταστάσει τῶν πραγαάτων 
ὄντων, ἑτέρα γίνεται μεταθολ}, τοῦ νέου Καίσαρος ἐπελ- 


θόντος. Οὗτος ὖν μὲν ἐξ ἀδελφιδῆς Καίσαρος, γράµ.- 


coemisset plurimas, nullam earum relinqui aut vendi, sed 
abuti omnibus ad spectacula jussit , et ipse Neapolim profe- 
ctus , cum plerisque histrionibus locutus est; et de Canutio 
quodam, qui theatrali arte nobilis erat, ad amicos scripsit, 
ut persuaderent ipsi ut operam suam ludis suis navaret; 
nam non consentaneum esse quenquam Graecum cogi. Ci- 
ceronem quoque per literas oravit ut omnino spectaculis 
iatis interesset. 

XXII. Hoc rerum statu alia mutatio adventu junioris 
Cesaris exstitit. 1s natus crat filia sororis C. Julii Ceesaris 
et ab hioc testamento filius hieresque iustitutus. Quotem- 


ματι δὲ παῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ καὶ κληρονόαος ἀπολελειμ μένος. b pore is occisus est, Apollonize literis operam dabat , illum, 


BRUTUS. 


Ἐν 9 Ἀπολλωνία διέτριθεν, ὅτε Καΐσαρ ἀνηρέθη, 
σχολάζων περὶ λόγους κἀχεῖνον ἐπὶ Πάρθους ἐλαύνειν 
εὐθὺς ἐγνωχότα προσµένων, "Άμα δὲ τῷ πυθέσθαι τὸ 


πάθος ἦλθεν elc Ῥώμην xol δηµαγωγίας ἀρχὴν τοῦ- ' 


6 νοµα Καίσαρος θέµενος ἑαυτῷ xa διανέµων τὸ κατα- 
λειφθὲν ἀργύριον τοῖς πολίταις Ἀντώνιόν τε χατεστα- 
σίασε xat χρήματα διαδοὺς συνίστη xal συνΏγε πολλοὺς 
τὸν ὑπὸ Καΐσαρος ἑστρατευμένων. (1) Ἐπεὶ δὲ Κι- 
χέρων τῷ πρὸς ΑἈντώνιον µίσει τὰ Καίσαρος ἔπραττε, 

t0 τούτῳ μὲν 6 Βροῦτος ἐπέπληττεν ἰσχυρῶς γράφων, ὥς 
o0 δισπότην βαρύνοιτο Κιχέρων, ἀλλὰ μισοῦντα δεσπό- 
την φοθοῖτο xat πολιτεύοιτο δουλείας αἴρεσιν φιλανθρώ- 
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qui mox in Parthos expeditionem facere decreverat, ibi 
operiens. Audita patris nece, statim Romam se contulit , 
Cisarisque nomine principio studia populi sibi conciliandi 
usus et pecuniam ab eo legatam civibus largitus factione sua 
Antonium superavit, ac pecunix divisione multos eorum 
qui sub Cesare militaverant contraxit sibique adjunxit. 
(2) Quum autem Cicero ob odium in Antonium partes σω- 
saris foveret, acriter eum Brutus per epistolam objurgat : 
«'Non tibi, inquit, dominum ferre molestum est, sed do- 
minum tibi infestum metuis, tuaque eo spectant consilia, 
ut lenem ac clementem servitutem feras : huc enim | facit , 


που, γράφων xal λέγων ὡς χρηστός ἐστι Kaicap: « Ot 6 quod scribis et dicis Ceesarem esse bonum. — At vero majo- 


δὲ πρόγονοι, φησὶν, ἡμῶν οὐδὲ πράους δεσπότας ὑπέμε- 

16 vov ». Αὐτῷ ὃ) alc τοῦτο χαιροῦ μήτε πολεμεῖν βε- 
θαίως δεδόχθαι µήτε ἠαυχάζειν, ἀλλ᾽ ἓν µόνον εἶναι 
βεθουλευµένον, τὸ μὴ δουλεύειν’ θαυμάζειν δὲ Κιχέ- 
Ρρωνος, εἶ πόλεμον μὲν ἐμφύλιον xal χινδυνώδη δέδοι- 
xev , αἰσχρὰν δὲ xat ἄδοξον εἰρήνην οὐ φοθεῖται, τοῦ 

20 δ) Ἀντώνιον ἐκθαλεῖν τῆς τυραννίδος μισθὸν αἰτεῖ τὸ 
Καίσαρα χαταστῆσαι τύραννον. 


res nostri ne mites quidem dominos sustinuerunt. Mihi in 
presentia neque bellum gerere constitutum est certo, ne- 
que quiescere ; id unum firmiter decrevi, non servire. Te 
autem miror, qui quum bellum civileet periculosum metuas, 
turpem et ignominiosam pacem non times, et pro exturbato 
tyrannide Antonio id mercedis postulas, ut Cesar tyrannus 
constituatur. » 


XXIII. Ἐν μὲν οὖν ταῖς πρώταις ἐπιστολαϊῖς τοιοῦ-(] — XXIII. Hujusmodi in primis suis epistolis fuit Brutus. 


τος 6 Βροῦτος. "Ηδη δὲ τῶν μὲν ὡς Kaícapa, τῶν 
δ ὡς Ἀντώνιον διισταµένων, ὠνίων δὲ τῶν στρατοπέδων 
25 ὥσπερ ὑπὸ χήρυχι προστιθεµένων τῷ πλέον διδόντι, 
παντάπασι καταγνοὺς τῶν πραγμάτων ἔγνω καταλιπεῖν 
Ἰταλίαν xal πεζη διὰ Λευχανίας eic Ἑλέαν ἐπὶ θάλασ- 
σαν ἦχεν. (2) Ὅθεν ἡ Πορχία μέλλουσα πάλιν εἰς 
Ῥώμην ἀποτραπέσθαι, λανθάνειν μὲν ἐπειρᾶτο περιπα- 
30 θῶς ἔχουσα” γραφὴ δέ τις αὐτὴν προὔδωχε τἆλλα γεν- 
ναίαν οὖσαν. "Hv γὰρ ἐκ τῶν Ελληνιχῶν διάθεσις, 
προπεµπόµενος Έκτωρ ὑπὸ Ανδρομάχης κοµιζοµένης 


Jam vero aliis ad Coesarem , aliis ad Antonium discedenti- 
bus et exercitibus veluti sub preecone prostantibus atque ei 
qui plus dedisset se adjungentibus , desperatis plane rebus 
Italia excedere statuit, pedestrique itinere per Lucaniam 
Eleam ad mare venit. (2) Inde Romam Porcia reversura 
quum conaretur occultare dolorem, victa est contemplatione 
picture cujusdam, generosa alias fortisque mulier. Erat 
autem picturoe Greecum argumentum, Andromacha Hecto- 
rem comitans, puerum ab eo redditum accipiens, inque 


παρ᾽ αὐτοῦ τὸ παιδίον, ἐχείνῳ δὲ προσθλεπούσης. e maritum respiciens — Hanc picturam intuenti Porcize affe- 


Ταῦτα θεωµένην τὴν Πορχίαν ἡ τοῦ πάθους εἰχὼν ἑξέ- 

35 τηξεν εἰς δάκρυα" xal πολλάχις φοιτῶσα τῆς ἡμέρας 
ἔχλαιεν. (4) Ἀχιλίου δέ τινος τῶν Βρούτου φίλων τὰ 
πρὸς Ἕκτορα τῆς Ἀνδρομάχης ἔπη διελθόντος " 


Ἕκτορ, &tào σύ uoi ἐσσι πατὶρ xal πότνια µήτηρ 
ἡδὲ χασίγνητος, σὺ δέ uot θαλερὸς παρακοίτης, 


«o µειδιάσας 6 Βροῦτος, « Ἀλλ) οὖχ ἐμοί y^, εἶπε, πρὸς 
Πορχίαν ἔπεισι φάναι τὰ τοῦ "Exxopoc, 


Ἱστόν τ᾽ ἠλακάτην τε xal ἀμφιπόλοισι χέλευε' 


σώματος γὰρ ἀπολείπεται φύσει τῶν ἴσων ἀνδραγαθη- 
µάτων, γνώµη à ὑπὲρ τῆς πατρίδος, ὥσπερ ἡμεῖς, 
45 ἀριστεύει. » 
Βύθλος. 
XXIV. Ἀναχθεὶς δ᾽ 6 Βροῦτος ἐχεῖθεν ἐπ᾿ Ἀθηνῶν 
ἔπλει. Δεξαμένου δὲ τοῦ δήµου προθύμως αὐτὸν εὖφη- 
µίαις xal ψηφίσµασι, διητᾶτο μὲν παρὰ ξένῳ τινὶ, Θεο- 
50 µνήῄστου à' ἀχροώμενος τοῦ Ἀχαδημαϊκοῦ xal Κρατίπ- 
που τοῦ Περιπατητικοῦ xol συμφιλοσοφῶν ἐδόχει παν- 
PLUTANCHUS. Il. 


Ταῦτα μὲν 6 τῆς Πορχίας υἱὸς ἱστόρηκε f 


ctuum suorum objecta effigies lacrimas excussit, interdiu- 
que &epe eo accedens ploravit. (3) Acilio autem, qui unus 
de amicis Bruti erat , Andromache ad Hectorem verba re- 
citanti, 

Tu mihi nunc pater es, mihi mater amabilis Hector : 

tu pro fratre mihi es, dulcisque marite maritus; 


subridens Brutus, At mihi, inquit , non subit Hectoris ver- 
bis Porcise respondere , 


Tu telam cape cum fusis, famulisque jubeto; 


corporis enim natura in culpa est , cur non equalia nostris 
facinora edat, animo pro patria non minorem nobis laudem 


meretur. Hmc Porcis filius Bibulus scripsit. 


XXIV. Inde Brutus Athenas navigavit, receptusque 

a populo benigne et honoribus decretis laudibusque orna- 

tus, apud hospitem quendam degens, Theomnestum Acade- 

micum et Cratippum Peripateticum audivit, cumque iis de 

philosophia disputans, videbatur omnino rebus omissis 
96 
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BPOYTOX. 


9951dtastv ἀργεῖν καὶ σχολάζειν. "Έπραττε δὲ τὰ πρὸς a otio deditus. Interim vero nemine suspicante bellum pa- 


τὸν πόλεµον ἀνυπόπτως. Καὶ γὰρ ei; Μακεδονίαν 
ἔπεμψιν Ἡρόστρατον οἰκειούμενος τοὺς ἐπὶ τῶν exei 
στρατοπέδων, xal τοὺς σχολάζοντας ἀπὸ "Ρώμης iv 
ἄστει νέους ἀνελάμθανε xal συνεῖχεν.  Ὃν ἦν xal 
Κικέρωνος υἱὸς, ὃν ἐπαινεῖ διαφερόντως xal. φησιν, 
εἴτ᾽ ἐγρήγορεν εἴτ ἐνυπνιάζεται, θαυμάζειν οὕτω γεν- 
ναῖον ὄντα xai µισοτύραννον. — (2) Ἀρξάμενος δὲ τῶν 
πραγμάτων ἀναφανδὸν ἅπτεσθαι xai πυθόµενος πλοϊα 
Ῥωμαϊχκὰ μεστὰ γρηµάτων ἐξ Ἀσίας προσφέρεσθαι xai 
στρατηγὸν ἐπιπλεῖν ἄνδρα Καρίεντα xal γνώριµον, 
ἀπήντησεν αὐτῷ περὶ ἱκάρυστον ' ἐντυχὼν δὲ καὶ πείσας 
καὶ παραλαθὼν τὰ πλοῖα, λαμπροτέραν ὑποδογὴν 
ἐποιεῖτο' xal γὰρ ἦν ἡμέρα, καθ) ἣν ἐγεγόνει πρῶτον 
6 Βροῦτος. Ὡς οὖν ἐλθόντες εἰς τὸ πίνειν ἐπιγχύσεις 
ἐποιοῦντο νίκης τε Βρούτου xal ᾿Ῥωμαίων ἐλευθερίας, 
ἔτι μᾶλλον αὐτοὺς ῥῶσαι βουλόμενος ἤτησε ποτήριον 
μεῖζον" καὶ λαθὼν ἀπ᾿ οὐδεμιᾶς προφάσεως ἀνεφώνησε 
τὸν στίγον τοῦτον" 


- 
- 


30 Ἀλλά µε μοῖρ) ὁλοὴ xai Λητοῦς ἕκτανεν vlóx. 


"Ext δὲ χαὶ πρὸς τούτοις στοροῦσιν, ὅτε τὴν τελευ- 
ταίαν ἐν Φιλίπποις μαχούμενος ἐξῄει µάχην, σύνθημα 

3 σῳ - , ?, ^v i 
παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς στρατιώταις Ἀπόλλωνα δοθΏναι. Διὸ 
xai τῆς ὀυμφορᾶς τίθενται σημεῖον ἐκείνην τὴ» ἄνα-- 
φώνησιν. 


XXV. Ἐκ τούτου πεντήχοντα μὲν αὐτῷ µυριάδας € 


Ἀντίστιος do' àv ἦγε καὶ αὐτὸς elc Ἰταλίαν χρημάτων 
δίδωαιν, ὅσοι δὲ περὶ Θεσσαλίάν ἔτι τῆς Πομπηίου 
στρατιᾶς ἐπλανῶντο συνέῤρεον ἀσμένως πβὸς αὐτόν ' 
ἰππεῖς τε πενταχοσίους ἀφείλετο Κίννα πρὸς Δολοθέλ- 
λαν ἄγοντος εἰς Ἀσίαν. ᾿Επιπλεύσας τε τῇ Anus 
τριάδι, πολλῶν ὅπλων ἐξαγομένων πρὸς Ἀντώνιον, 
à Καίσαρος τοῦ προτέρου χελεύσαντος ἐπὶ τὸν Παρθι- 
xóv ἐποιήθη πόλεμον, ἐκράτησεν. (2) Ορτησίου δὲ 
36 τοῦ στρατηγοῦ παραδόντος αὐτῷ Μακεδονίαν xol τῶν 
ἐν χύχλῳ βασιλέων xat δυναστῶν συνισταµένων xal 
προστιθεµένων, ἀγγέλλεται Γάΐος, 6 Ἀντωνίου ἀδελφὸς, 
ἐξ Ἰταλίας διαθεθηχὼς βαδίζειν εὐθὺς ἐπὶ τὰς δυνα-- 
μεις, dc ἐν Ἐπιδάμνῳ καὶ Απολλωνία Γαθίνιος συν-- 
«0 εἴχε. ΄ Βουλόμενος οὖν φθάσαι xal προλαθεῖν ὁ Βροῦ- 
τος ἐξαίφνης ἀναστήσας τοὺς σὺν αὐτῷ διὰ χωρίων 
χαλεπῶν νειφόµενος ἐπορεύετο * xal πολὺ προῆλθε τοὺς 
ἁομίζοντας τὸ ἄριστον. ᾿Εγγὺς οὖν ᾿Επιδάμνου γε- 
νγόµενος διὰ χόπον xal Jogo; ἐθουλιμίασε. (5) Συµ- 
66 πίπτει δὲ μάλιστα τὸ πάθος χιόνος οὔσης πονοῦσι καὶ 
χτήνεσι xal ἀνθρώποις, εἴτε τοῦ θερμοῦ διὰ περίψυξιν 
xai πύχνωσιν, ὅταν ἐντὸς ἅπαν καθειρχθῇ, τὴν τροφὴν 
ἀθρόως ἀναλίσχοντος, exe δριμεῖα καὶ λεπτὴ τῆς χιό- 
voc διαλυοµένης ἰοῦσα πνοὴ τέμνει τὸ σῶμα καὶ διαφθεί- 
6ο pet τὸ θερμὸν ἐξ αὐτοῦ θύραζε διασπειρόµενον. Τὰς 
γὰρ ἐφιδρώσεις παρέχειν δοχεῖ τὸ θερμὸν ἀπαντῶντι τῷ 
ψυχρῷ περὶ τὴν ἐπιφάνειαν αθεννύµενον, — "Ymip ὧν 
ἐν ἑτέροις αλλον ἠπόρηται. 


rabat, misso in Macedoniam Herostrato, ejus opera animos 
eorum qui copiis ibi praeerant sibi concilians, juvenes quo- 
que Athenas Roma studiorum causa profectos sibi concilia - 
vit atque conjunxit. Inter hos etiam Ciceronis erat filius, 
quem maximis tollit laudibus, et ait se eum, sive vigilaret 
sive dormiret, mirari ita generosum et tyrannis infensum. 
(2) Quum jam aperte rem aggrederetur Brutus, audito naves 
Romanas pecunia onustas ex Asia adventare, przesseque 
eis Romanum sibi notum atque esrregium hominem, apud 
Carystum ei occurrit, collocutusque ei persuasit ut sibi 
b eas naves traderet. lbi quum instituisset splendidius solito 
convivium, quod natalem tum suum celebraret , reliquis 
inter pocula jam libantibus et victoriam Bruto, Romanis 
libertatem voventibus, ut animos eorum confirmatiores red- 
deret, majus poculum poposcit, eoque accepto, temere 
neque ulla ductus occasione versum hunc alta voce retulit, 


Sed me Latoides fatumque immite peremit. 


Quin et hoc addunt narrationi, postremo ad Philippos 
prelio Brutum militibus pro tessera Apollinem dedisse , in- 


deque colligunt eam vocem future cladis omen fuisse. 


. XXV. Porro autem Antistius vicies sestertióm el dedit do 
ea pecunia, quam ipse in Italiam vehebat. Quie in Thes- 
salia reliquie Pompeianarum copiarum vagabantur, cupide 
ad Brutum confluxerunt. Cinnz etiam equites quingentos, 
quos in Asiam Dolabellze adducebat , abstulit. Mari Deme- 
triadem advectus, magna armorum copia , quze prioris Cze- 
saris jussu ad Parthicumerant parata bellum et tunc ad An- 
tonium vehebantur, potitus est. (2) Quum ab Hortensio Ma- 
cedoniam accepisset, seque ipsi vicini circum reges et dyna- 
ἆ ste conjungerent, annuntiatur C. Antoninm, Marci fratrem, 

ex Italia trajecisse et recta ire ad copias, quas Dyrrhachii et 
Apollonie Gabinius ( Vatinius) continebat. Itaque ut huic 
anteverteret et copias occuparet ipse, subito cum suis eo 
contendit , itinere difficili nivalique tempestate, et quum 
longe praevenisset eos qui ipsi prandium portabant, prope 
Dyrrhachium ob defatigationem et frigus in bulimiam in- 
cidit. (3) Id malum accidere tam hominibus quam jumentis 
solet potissimum quum ningit , sive quod calor ob circum- 
stans [είμις et condensationem corporis intro omnis con- 
e clusus, confertim alimentum omne consumit, sive quod 
aeris et tenuis nivis dissoluta halitus corpus penetrat, calo- 
rémque foras dissipstim perdit. Nam οί sudores inde vi- 
dentur nasci , quod calor in superficie ab occurrente frigore 


exstinguitur. Qua de re alio loco disputatum est latius. 


BRUTUS. 


XXVI. Λιποθυμοῦντος δὲ τοῦ Βρούτου xal u,3:v2q 
ἔχοντος ἐν τῷ στρατοπέδῳ μηδὲν ἐδώδιμον, ἠναγχάσύη - 
σαν οἱ περὶ αὐτὸν ἐπὶ τοὺς πολεμίους καταφυγεῖν ᾿ 
xal ταῖς πύλαις προσελθόντες ἄρτον ἧτουν τοὺς φύλα- 

& χας,. Οἱ δὲ διαχούσαντες τὸ σύμπτωμα τοῦ Βρούτου 
παρῆσαν αὐτοὶ xai σιτία καὶ ποτὰ χοµίζοντες. Ἄνθ' ὧν 

6. Προῦτος, ὡς τὴν πόλιν παρέλαβεν, οὐ µόνον τού- 
τοις, ἀλλὰ xai πᾶσι διὰ τούτους φιλανθρώπως ἐχρή- 
cato, (2) Γάϊος ὃ Αντώνιος Ἀπολλωνία προσθαλὼν 
to ἐκεῖ τοὺς ἐγγὺς ὄντας ἐκάλει στρατιώτας. ᾿Επεὶ 
ó' οὗτοί τε πρὸς Βροῦτον ὤχοντο xal τοὺς Ἄπολλω- 
996vidrag ἤσθετο τὰ Ὡρούτου φρονοῦντας, ἐχλιπὼν τὴν 
πόλιν εἷς Βουθρωτὸν ἐθάλιζεν. Καὶ πρῶτον μὲν ἀπόλ- 
λυσι τρεῖς σπείρας xa0' ὁδὸν ὑπὸ Βρούτου χατακο- 

16 πείσας’ ἔπειτα τοὺς πεοὶ τὴν Βυλλίδα τόπους προχα- 
ταληφθέντας ἐπιχειρῶν ἐχθιάζεσθαι καὶ µάχην συνάψας 
Κιχέρωνι νιχκᾶται. Τούτῳ γὰρ ὁ Βροῦτος ἐχρῆτο 
στρατηγῷ καὶ πολλὰ δι αὐτοῦ κατώρθωσε. (3) Λα- 
θὼν δὲ τὸν Γάΐον ἐν χωρίοις ἑλώδεσι μακρὰν διεσπα- 
2u σµένον, οὐκ εἴασεν ἐαθαλεῖν , ἀλλὰ περιίππευσε φεί- 
δεσθαι χελεύων, ὡς μετὰ μικρὸν ἰδίων ἐσομένων. 
^O καὶ συνέθη. Παρέδοσαν γὰρ ἑαυτοὺς καὶ τὸν στρα” 
τηγὸν, ὥστε μεγάλην 79s περὶ τὸν Προῦτον δύναμιν 
εἶναι. (4) Χρόνον μὲν οὖν πολὺν ἐν τιμῆ τὸν [άΐϊον 
425 Jy xai τὰ παράσημα τῆς ἀρχῆς οὐκ ἀφήρει, χαίπερ, 
ὥς φασιν, ἄλλων τε πολλῶν xal Κικέρωνος ἀπὸ Ῥω- 
µης γραφόντων καὶ χελευόντων ἀναιρεῖν. ἸἈρζάμενον 

δὲ χρύφα τοῖς ἡγειόσι διαλέγεσθαι xal ποιήσαντα νεω- 
τερισμὸν ἐνθέμενος sl; ναῦν ἐφύλαττε. Τῶν δὲ δια- 
39 φθαρέντων στρατιωτῶν εἰς Απολλωνίαν ἀποστάντων xat 
καλούντων ἐχεῖ τὸν Βροῦτον, οὐχ ἔφη τοῦτο πάτριον 
εἶναι Ῥωμαίοις, ἀλλ᾽ ἐχείνους πρὸς τὸν ἄρχοντα χρῆ- 
ναι βαδίζοντας αὐτοὺς παραιτεῖσθαι τὴν ἐπὶ τοῖς ἡμαρ- 
τηωένοις ὀργήν. ᾿Ελθοῦσι δὲ xai δεοµένοις συγγνώµην 

35 ἔδωχε. ] 

XXVII. Μέλλοντι δ αὐτῷ διαθαίνειν εἰς τὴν Ἀσίαν 
xv ἀγγελία περὶ τῆς ἐν Ῥώμῃ μεταθολῆς. “Ο γὰρ 
νέος Καΐσαρ ηὐξήθη μὲν ὑπὸ τῆς βουλής ἐπ᾽ Ἀντώνιον, 
ἐκθαλὼν δὲ τῆς Ἰταλίας ἐκεῖνον αὐτὸς ἤδη φοθερὸς ἦν 

4o ὑπατείαν τε μνώμενος παρὰ νόµον καὶ στρατεύματα 
τρέφων μεγάλα, τῆς πόλεως οὐδὲν δεοµένης. Ορῶν 
δὲ καὶ ταῦτα τὴν βουλὴν βαρυνοµένην xal πρὸς τὸν 
Προῦτον ἀφορῶσαν fte καὶ ψηφιζοµένην ἐκείνῳ καὶ 
βεθαιοῦσαν τὰς ἑπαρχίας, ἔδεισε. Καὶ τὸν μὲν 'Av- 

45 τώγιον πέµπων elc φιλίαν προὐχαλεῖτο, τὰς δὲ δυνάμεις 
τῇ πόλει περιστήτας ὑπατείαν ἔλαθεν οὕπω πάνυ 
µειράχιον Qv, dÀX εἰκοστὰν ἄγων ἔτος, ὡς αὐτὸς ἐν 
τοῖς ὑπομνήμασιν εἴρηκεν. (5) Εὐθὺς δὲ δίκας φόνου 
χατὰ τῶν περὶ τὸν Βροῦτον εἰσῆγεν, ὡς ἄνδρα πρῶτον 

50 ἐν ἀρχαῖς ταῖς µεχίσταις ἀνηρηκότων dxotrov* xal 
κατήγορον ἐπέστησε Βρούτου μὲν Λεύχιον Κορνιφίκιον, 
Κασσίου δὲ Μάρχον Ἀγρίππαν. ὈὨΏφλίσχανον οὖν τὰς 
θίχας ἐρήμας, ἀναγκαζομένων Φφέρειν ψῆφον τῶν δι- 
καστῶν. (8) Λέγεται δὲ, τοῦ χήρυκος, ὥσπερ εἴωθεν, 
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XXVI. Quumanimus Brutum deficeret, neque cs«et quic. 
quam edulii in castris , coacti sunt milites ipsius ad hostes 
confugere, et ad portas aygressi custodes panem poposce- 
runt. Hi, casu Bruti audito, ipsi ad eum accurrerunt, cibuin 
f potumque afferentes. Pro quo efficio Brutus, urbe recepta, 

non ipsis modo, sed et reliquis omnibus clementem se 
' prebuit. (2) C. autem Antonius Apolloniam quum appli- 

cuisset, vicinos inilites ad se convocavit, Quos ut ad Bru- 

tum se conferre et Apolloniatas etiam partes hujus praeferre 
α Sensit, relicta Apollonia, Buthrotum proficisci instituit. Pri- 
mum in eo itinere tres cohortes amisit a Bruto concisas ; 
deinde loca circa Bullidem ab hostibus occupata vi obtinerc 
conatus , commisso cum Cicerone (eo enim legato utebatur 
Brutus, ac plurima ejus epera confecit) proelio victus est. 
(3) Tandem Brutus Caium palustribus in locis dissipato 
agmine hierentem deprehendit, neque passus est suos impe- 
tum facere, sed obequitans parcere jussit hominibus paullo 
post suis futuris. 


Neque id eum fefellit. Nam et sec et 


ducem illi Druto dediderunt. Magnas jam Brutus habebat 


b copias. (4) C. autem Antonium diu secum honorifice ha- 
huit, ita ut magistrátus eliam insignia οἱ nom adimeret, quan- 
quam, ut aiunt, quum alii multi, tum Cicero scribens Roma 
ad necandum hortabantur. incipientem vero occulta cum 
ducibus colloquia agitare et novas res moliri, navi imposi- 
tum in custodia habuit. Quum ab eo corrupti milites Apol - 
loniam secessissent , eoque ipsum vocarent : non hoc moris 
esse Remani respondit, ipsos ad ducem venire iramque ob 
delictum conceptam debere deprecari. "Venientibus et ve- 
niam petentibus ignovit. 

XXVII: Jam in Asiam trapsituro nuntius de mutatione 
rerum Rom facta allatus est. Nam et Caesar Octavia- 
nus ἃ senatu adversus Antonium armatus, eo Italia ejecto, 


ipse jam terrori civibus erat consulatum contra leges po- 


C 


stulans, magnosque exercitus nulla publica exigente ne- 
cessitate alens. Quee quum videret senatui molesta eumque 
ad Brutum respicere , provinciasque huic decernere decre- 
tasque confirmare : metuens sibi ad Antonium misit, eum- 
que ad junzendam amicitiam invitavit, et ipse exercitus 
urbi circumdans , consulatum iniit, non plane adolescens , 
d sed vigesimum agens annum, ut ipse in commentariis scri- 
bit. (2) Statim autem judicium de cede adversus Brutum 
et socios constituit, quod ii principem virum et summos 
gerentem magistratus indicta causa necassent ; accusator 
Bruti L. Cornificius, Cassii M. Agrippa delectus, daimnna- 
tique sunt ob desertum vadimonium, coactis ferre senten- 
tias judicibus. (3) Sane ferunt, praecone, ut in more posi« 
36, 





ΕΙ88 ΒΡΟΥΤΟΣ. 


ἀπὸ τοῦ βήματος τὸν Βροῦτον ἐπὶ τὴν δίχην χαλοῦντος, 

τὸ μὲν πλῆθος ἐπιδήλως στενάξαι, τοὺς Ó' ἀρίστους 

χύψαντας elc γην ἡσυχίαν ἄγειν, Πόπλιον δὲ Σιλίχιον 

ὀφθῆναι δακρύσαντα, xai διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην ὀλίγον 
b ὕστερον ἕνα τῶν προγραφέντων ἐπὶ θανάτῳ γενέσθαι. 
Μετὰ ταῦτα διαλλαγέντες οἱ τρεῖς,.Καϊσαρ, Αντώνιος, 
Λέπιδος, διενείµαντο τὰς ἐπαργίας σφαγάς τε xal προ- 
γραφὰς ἀνδρῦν διακοσίων ἐποίησαν, ἐν οἷς xai Κικέρων 
ἀπέθανε. 

ΧΧΝΙΙΙ. 'l'ovtov οὖν eic Μακεδονίαν ἀπαγγελθέν- 
των, ἐχθιασθεὶς 6 ΒἩροῦτος ἔγραψεν Ὡρτησίῳ κτεῖναι 
I'&iov Ἀντώνιον, ὡς δὴ Βρούτῳ τε xat Κικέρωνι τιµω- 
pov, τῷ μὲν ὄντι qun, τῷ δὲ xal χατὰ γένος προσή- 
xovtt. µΔιὰ ταῦθ ὕστερον Ἀντώνιος Ὀρτήσιον ἐν 
Φιλίπποις λαθὼν τῷ μνήµατι τοῦ ἀδελφοῦ προσέ- 
σφαξε. (5) Βροῦτος δὲ τῆς Κικέρωνος τελευτῆς τῇ αἱ - 
τία φησὶν αἰσχύνεσθαι μᾶλλον 7) τῷ πάθει συναλχεῖν, 
ἐγκαλεῖν δὲ τοῖς ἐπὶ 'Ῥώμης φίλοις" δουλεύειν γὰρ αὗ- 
τῶν αἰτία μᾶλλον Ά τῶν τυβαννούντων, xal καρτερεῖν 

30 ὁρῶντας xai παρόντας ἃ μηδ ἀχούειν αὐτοῖς ἀνεχτὸν 
ἦν. (s) Περαιώσας δὲ τὸν στρατὸν εἰς Ασίαν ἤδη 
λαμπβρὸν ὄντα, ναυτικὸν μὲν ἐξηρτύετο στόλον ἐν Βι- 
θυνία xai περὶ Κὐύζιχον, πεζῃ Ó' αὐτὸς ἐπιὼν καθί- 
στατο τὰς πόλεις xal τοῖς δυνάσταις ἐχρημάτιζε xal 

125 πρὸς Κάσσιον ἔπεμπεν εἷς Συρίαν ἀπ᾿ Αἰγύπτου µετα- 

907χαλῶν. οὐ γὰρ ἀρχὴν κτωµένους αὐτοὺς, ἀλλ᾽ έλευ- 
θεροῦντας τὴν πατρίδα, τὴν δύναμιν, 7) καταλύσουσι τοὺς 
τυράννους, συνάγοντας πλανᾶσθαι: δεῖν οὖν μεμνημένους 
xal φυλάττοντας τὴν ὑπόθεσιν μὴ μαχρὰν ἀπηρτῆσθαι 

30 τῆς Ἰταλίας, ἀλλ᾽ ἐχεῖσε σπεύδειν xal βοηθεῖν τοῖς πο- 

Aras. — (4) Ὑπακούσαντος δὲ τοῦ Κασσίου xal χατα- 

θαΐνοντος, ἁπήντα:, xal περὶ Σμύρναν ἀλλήλοις ἐνε- 

τύγκανον, ἂφ οὗ πρῶτον ἐν Πειραιεῖ χωρισθέντες 
ὥρμησαν, ὃ μὲν εἷς Συρίαν, 6 δ᾽ εἷς Μακεδονίαν. "Hv 

35 οὖν ἡδονή τε µεγάλη καὶ θάρσος αὖτοις ἐκ τῆς παρού- 
σης ἑκατέρῳ δυνάµεως. Ὁρμήσαντες γὰρ ἐκ τῆς 

Ἰταλίας ὅμοια φυγάδων τοῖς ἀτιμοτάτοις, ἀχρήματοι 

xal ἄνοπλοι, μὴ ναῦν ἐνήρη, μὴ στρατιώτην ἕνα, μὴ 

πόλιν ἔχοντες, οὗ πολλοῦ πάνυ Χρόνου διαγενοµένου 

«0 συνῆλθον εἷς ταὐτὸ xal ναυσὶ xat πεζῷ καὶ ἵπποις xat 
χρήμασιν ἀξιόμαχοι διαγωνίσασθαι περι τῆς Ῥωμαίων 
ἡγεμονίας ὄντες, 

XXIX. Εθούλετο μὲν οὖν ἴσον ἔγειν τιμῆς καὶ πα- 
βέχειν ὁ Κάσσιος, ἔφθανε δ' ὁ Βροῦτος ὡς τὰ πολλὰ 

4s Φοιτῶν πρὸς αὐτὸν ἡλιχία τε προὔχοντα xal σώματι 
πονεῖν ὁμοίως μὴ δυναµένῳ χρώμενον. ν δὲ δόξα, 

Κάσσιον μὲν εἶναι δεινὸν ἐν τοῖς πολεμιχοῖς, ὀργῇ δὲ 

τραχὺν καὶ φόθῳ μᾶλλον ἅρχοντα , πρὸς δὲ τοὺς συνή- 

θεις ὑγρότερον τῷ γελοίῳ καὶ φιλοσχώπτην * Βροῦτον δὲ 

50 λέγουσι δι ἀρετὴν φιλεῖσθαι μὲν ὑπὸ τῶν πολλῶν, 
ἐρᾶσθαι δ᾽ ὑπὸ τῶν φίλων, θαυμάζεσθαι ὃ ὑπὸ τῶν 
ἀρίστων, μισεῖσθαι δὲ μηδ’ ὑπὸ τῶν πολεµίων, ὅτι 
πρᾶος 6 ἀνὴρ διαφερόντως xal µεγαλόφρων xal πρὸς 
πᾶσαν ὀργὴν καὶ ἡδονὴν καὶ πλεονεξίαν ἀπαθὴς, ὅρ-- 


c 


tum fuit, de tribunali Brutum ad dicendam causam vocaute: 
palam iagemuisse populum, optimos qucsque tacitos oculoa 
in terram dejecisae et P. Silicium lacrimantem conspectum, 
eamque ob causam paullo post inter proscriptos nomen ejus 
fuisse. Nam statim hi tres, Cesar, Antonius et Lepidus, 
composita societate provincias inter se distribuerunt , du- 
centosque viros proscripserunt trucidandos, inter quos et 
Cicero fuit. 

XXVTII. His in Macedoniam allatis nuntiis irpulsos 
Brutus Hortensio C. Antonii necandi negotium missa epi- 
stola injungit, D. Brutum et Ciceronem ulciscens , cogna- 
tum alterum, alterum amicum. Propter hoc postea Antonius 
Hortensium apud Philippos captum ad tumulum fratris sni 
jugulavit. (2) Brutus magis etiam sibi causam mortis Cice- 
f ronis pudorem quam mortem dolorem attulisse ait, cnl- 

patque amicos suos Romze agentes , quod eorum causa ma- 

gis quam tyrannorum respublica serviat , qui przesentes ea 

videre sustineant, quai ne audire quidem deberent. (3) Tra- 

jectis in Asiam copiis jam satis amplis, classem in Bithy- 

nia et apud Cyzicum parans, ipse terrestri itinere circum 

urbes profectus, eas constituit et cum principibus regu. 

lisque colloquitur; tum ad Cassium in Syriam scribit , re- 
ga Vocans eum ex /Egyplo. Nun enim debere ipsos principatus 
obtinendi causa vagari, sed copias in unum conducere ad 
liberandam tyrannide patriam , ejusque memores et tena- 
ces propositi haud procul ab italia abesse, sed eo ad fe- 
rendam civibus opem contendere. (4) Obtemperavit Cas. 
sius et descendenti apud Smyrnam obviam venit, isque 
primus eorum erat conzressus ex quo in Piraeo digressi 
alter Syriam, alter Macedoniam petiit. Magnam autem 
utrique alterius copie voluptatem attulerunt atque fidu- 
dam. Quippe ex Italia ita profecti, ut nihil eorum condi- 
tio quam abjectissimi cujusque exsulis esset prestantior, 
pecunia et armis destituti et ne uniremem quidem navem 
habentes ullam , neque militem , neque urbem, non longo 
exacto tempore convenerunt navibus, peditatu , equitibus 
et pecunia instructi, ut satis virium ad decertandum pro 
Romano imperio haberent. 

XXIX. Statuerat quidem Cassius potestatem et hono- 
rem cum Bruto :equali ratione communicare , sed praevenil 
eum Brutus, crebro ad ipsum commeans , ut etate prio- 
rem et corpore jam minus ad labores ferendos apto. Fa 
uutem hominum de Cassio erat opinio, virum esse bello 
egregium , ceterum iracundum et qui metu magis subditos 
regeref, apud familiares suavior aliquantum et dicacior. 
C Brutum autem ob virtutem a multitudine dilectum , ab 

amicis amatum , ab optimis in admiratione habitum et ne 

hostibus quidem invisum fuisse perhibent, quod in eo insi- 
gnis mansuetudo, animi magnitudo, et ab omni ira , volu- 

p tatibus cupiditatibusque eset vacuitas, inque recta et 


€ 
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BRUTUS. 


θιον δὲ τὴν γνώμην xal ἄχαμπτον ἑστῶσαν ὑπὲρ τοῦ 
καλοῦ xai δικαίου Σιαφυλάττων. (9) Καὶ µέγιστον 
ὑπῆρχεν αὐτῷ πρὸς εὔνοιαν xal δόξαν ἡ τῆς πρραιρέ- 
σεως tiov. Οὗτε γὰρ ἐκεῖνος ὁ μέγας Πομπήιος, εἰ 
Καίσαρα καθεῖλεν, ἠλπίζετο βεθαίως προήσεσθαι τοῖς 
νόµοις τὴν δύναμιν, ἀλλ᾽ del τὰ πράγµατα χαθέξειν 
ὑπατείας ὀνόματι xol ὀικτατωρίας ἡ τινος ἄλλης µα- 
λαχωτέρας ἀρχῆς παραμυθούμενος τὸν ὅημον * Κάσσιον 
δὲ τοῦτον, σφοδρὸν ἄνδρα xal θυµοειδη καὶ πολλαχοῦ 
πρὸς τὸ χερδαλέον ἐχφερόμενον τοῦ δικαίου, παντὸς 
μᾶλλον ᾧοντο πολεμεῖν xal πλανᾶσθαι xal χινδυνεύειν 
αὐτῷ τινα δυναστείαν χατασχευαζόµενον, οὖκ ἔλευθε - 
ρίαν τοῖς πολίταις. (9) Τὰ μὲν γὰρ ἔτι τούτων πρε- 
αθύτερα, Κίνναι καὶ Μάριοι καὶ ἸΚάρθωνες, ἆθλον ἐν 
µέσῳ καὶ λείαν προθέµενοι τὴν πατρίδα μονονουχὶ ῥη- 
τῶς ὑπὲρ τυραννίδος ἐπολέμησαν. Βρούτῳ δὲ λέγουσι 
μηδὲ τοὺς ἐχθροὺς προσθάλλειν τοιαύτην Meta oM, 
ἀλλ᾽ Ἀντωνίου γε xal πολλοὺς ἀχοῦσαι λέγοντος, ὡς 
uóvov οἴοιτο Βροῦτον ἐπιθέσθαι Καΐσαρι προαχθέντα 
20 τῇ λαμπρότητι xal τῷ φαινοµένῳ χαλῷ τῆς πράξεως, 
τοὺς δ) ἄλλους ἐπὶ τὸν ἄνδρα συστῆναι μισοῦντας xat 
φθονοῦντας. (4) Ὅθεν Βροῦτος οὗ τῇ δυνάµει τοσοῦ- 
τον, ὅσον τῇ ἀρετῇ δῆλός ἐστιν ἐξ ὧν γράφει πεποιθώς. 
Γράφει δὲ πρὸς Ἀττικὸν ἤδη τῷ κινδύνῳ πλησιάζων ἐν 
2» τῷ καλλίστῳ τῆς τύχης εἶναι τὰ χαθ᾽ αὑτόν' ἡ γὰρ νική» 
σας ἐλευθερώσειν τὸν 'Ῥωμαίων δῆμον, 7| δουλείας ἀπο- 
θανὼν ἀπαλλαγήσεσθαι’ xal τῶν ἄλλων ἀσφαλῶς αὖ- 
τοῖς xal βεθαίως ἐχόντων, ἓν ἄδηλον εἶναι, πότερον 
βιώσονται μετ ἐλευθερίας 3) τεθνήξονται. Μάρκον 
so 9' Αντώνιον ἀξίαν φησὶ τῆς ἀνοίας διδόναι δίκην, ὃς ἐν 
Βρούτοις xal Κασσίοις xo Κάτωσι συναριθµεῖσθαι ὃυ- 
νάµενος προσθήχην ἑαυτὸν Ὀκταουίῳ δέδωχε; x&v. μλ 
vOv ἡττηθῇ μετ) ἐχείνου, μικρον ὕστερον ἐκείνῳ μαχεῖ- 
ται. Ταῦτα μὲν οὖν ἀποθεσπίσαι καλῶς πρὸς τὸ µέλ- 
35 λον ἔοιχεν. 
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immobili de honesto et justitia persisteret sententia. 
(2) Maximam autem benevolentiam et yloriam paravit vo- 
luntatis propositique fides. Non enim spes fuerat Magnum 
illum Poinpeium , si Cesarem devicisset, legibus potentiam 
suam certo submissurum fuisse, sed semper res in sua manu 

d retenturum, nomine consulatus aut dictatura aut alterius 
tolerabilioris magistratus populum demulcentem. Cassium 
quoque, vehementis liominem et iracundi ingenii, et qui 
saepe ob lucrum a justitia deflecteret , omnino existimabant 
vagari ac belligerare non ut civibus libertatem, sed. ut sibi 
potentiam pararet. (3) Nam qui his antiquiores sunt 
Ομ, Marii et Carbones, ii quasi preemium et praedam: 
patriam sibi propositam habuerunt , et tantum non ex pro- 
fesso de tyrannide pugnarunt : Bruto ne hostes quidem fe- 
runt eam objectasse varietatem, multosque audivisse ex 

€ Antonio : existimare se solum Brutum splendore facinoris 
et honestatis opinione adductum ad insidias Cxesari facien- 
das, reliquos odio et invidia impulsos conspirasse. (4) Et 
apparet Brutum non tam viribus suis quam virtute (retum- 
fuisse, ex his quae ipse scripsit. Attico enim scribens , 

quum jam periculo appropinquaret, optimo loco res suas 
esse ait ; aut enim se victoria sua populum Romanum libe- 
raturum, aut morte servitutem evitaturum; reliquisque 

f omnibus in tuto et certo collocatis, unum id uon constare, 

victurine sint liberi, an morituri. M. etiam Antonium ait 
dignas vecordiz penas dare, qui quum posset inter Brutos, 
Cassios et Catones numerari , Octavio se appendicem dede- 
rit, cum quo si in prisentia non vincatur, paullo post sit 
pugnaturus adversus eum, Atque hic proclare de futuro 
divinasse Brutus videtur. 


998 XXX. Ἐν δὲ «5 Σμύρνη τότε τῶν χρηµάτωνια ΧΧΧ. Smyrna tum postulavit a Cassio, ut is secum pe- 


& πολλὰ συνειλόχει Κάσσιος, ἠξίου μεταλαθεῖν τὰ γὰρ 
ὄντα κατανηλωχέναι ναυπηγούµενος στόλον τοσοῦτον, 
ᾧ πᾶσαν ὑφ᾽ ἑαυτοῖς ἔξουσι τὴν ἐντὺς θάλασσαν. Οὐκ 
40 εἶων μὲν οὖν τον Κάσσιον of φίλοι διδόναι, λέγοντες ὡς 
«Οὐ δίχαιον, ἃ σὺ φειδόµενος διαφυλάττεις xal φθόνῳ 
συνάγεις, ἐκεῖνον λαθόντα δηµαγωγεῖν καὶ χαρίζεσθαι 
τοῖς στρατιώταις. » Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔδωχεν «αὐτῷ τρίτον 
µέρος ἁπάντων. (4) Καὶ πάλιν διαστάντες ἐπὶ τὰς 
4& προσηχούσας ἑκατέρῳ πράξεις, Κάσσιος μὲν ἑλὼν 'Po- 
ev οὐχ ἐπιεικῶς ἐχρῆτο τοῖς πράγµασι, xal ταῦτα περὶ 
τὴν εἴσοδον τοῖς προσαγορεύουσιν αὐτὸν βασιλέα καὶ 
χύριον ἀποχρινάμενος' » Οὗὖτε βασιλεὺς οὔτε χύριος, 
τοῦ δὲ χυρίου xal βασιλέως φονεὺς xal χολαστής. » 
νο Προῦτος δὲ Λυχίους ἦτει χρήματα xai στρατόν. 
(s) ᾿Ἐπεὶ δὲ Ναυκράτης 6 δηµαγωγὸς ἀνέπεισε τὰς πό- 
Aes ἀφίστασθαι καὶ λόφους τινὰς ὡς εἴρξοντες παρόδου 
τὸν Βροῦτον κατελάθοντο, πρῶτον μὲν ἀριστοποιουμέ- 
χοις αὐτοις ἐπέπεμγεν ἰππεῖς, ὑφ ὧν ἐξαχόσιοι διεφθα- 


cunias , quas multas collegerat , communicaret ; suas enim 
se consumpsisse fabricanda ea classe , qua obtinere totum 
mediterraneum mare possent. Cassium autem nolebant 
amici dare, injustum dicentes, quie non sine invidia cor- 
rasisset et parce conservaret, ea Brutum accipere, inili- 
tumque gratiam iis dividendis cousectari. Trientem tamen. 
Cassius universe pecunie Bruto dedit. (2) Rursum inde 
digressi ad negotia certa exsequenda , Cassius Rhodum ce- 
pit, inbumaniterque et inique se gessit, quanquaui primo 
δυο ingressu iis a quibus rex et dominus salutabatur, dixe. 
ral : neque regem se neque dominum, sed regis dominique 
occisorem et persecutorem esse. Brutus a Lyciis pecu- 

niam et milites poposcit. (3) Sed quum Naucrates orator 

urbes ad defectionem traxisset, Lyciique tumulos quosdam 

ad prohibendum transitu Brutum occupassent : primum 
equites prandentibus immisit, a quibus sexcepti interfecti, 
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ρΏσαν, ἔπειτα χωρία xat. πολίχνας λαμθάνων ἀπέλνεν 
ἄνευ λύτρων ἅπαντας ὡς προσαζόµενος εὐνοία τὸ ἔθνος. 
Οἱ δ) ἦσαν αὐθάδεις, ἃ μὲν ἐθλάπτοντο πρὸς ὀργὴν τι- 
θέµενοι, τῆς δ᾽ ἐπιειχείας xai Φιλανθρωπίας χαταφρο- 
νοῦντες, ἄχρι οὗ συνελάσας si; Ξάνθον αὐτῶν τοὺς ua- 
χιμωτάτους ἐπολιόρχει. 'Tou δὲ ποταμοῦ παρὰ τὴν 
πόλιν παραῤῥέοντος (C ὑπονη χόμενοι διεδίδρασκον. Bác 
σχοντο δὲ δικτύων διὰ πόρου χαθιεµένων cic βυθὸν, ὧν 
τὰ ἄχοα χώδωσι προσηρτηµένοις διεσήµαινεν εὐθὺς τὸν 
ἐνσχεθέντα. (4) Μηχαναῖς δέ τισι τῶν Ξανθίων νύ- 
xTtop ἐπιδραμόντων xal πῦρ ἐμθαλόντων, ὥς ἀπεχλεί- 
σθησαν, αἰσθομένων τῶν Ρωμαίων πρὸς τὸ τεῖχος xat 
πνεῦμα λαμπρὸν ἀνεῤῥέπιζεν ἐπὶ τὰς ἐπάλξεις τὴν 
φλόγα τῶν ἐγγὺς οἰκιῶν ἀντιλαμθανομένην, δείσας 
& Βροῦτος ὑπὲρ τῆς πόλεως ἐχέλευσε χατασθεννύναι 
καὶ βοηθεῖν. 

XXXI. Τοὺς δὲ Λυκίους δεινή τις ἐξαίφνης πρὸς 
ἀπόνοιαν ὁρμὴ xat λόγου κρείσσων κατέσχεν, ἣν ἄν τις 
ἔρωτι θανάτου μάλιστα προσεικάσειεν * οἵ γε μετὰ παί- 
30 ὃων καὶ γυναικῶν ἐλεύθεροί τε xal δοῦλοι xal πᾶσα 

tuto τοὺς μὲν πολεµίους πρὸς τὴν φλόγα βοηθοῦντας 

ἀπὸ τῶν τειχῶν ἔθαλλον, αὐτοὶ δὲ χάλαμον xoi ξύλα 
xai πᾶν ὑπέχχαυμα προσφέροντες ἦγον ἐπὶ τὰν πόλιν 
τὸ πῦρ, ὀρέγοντες αὐτῷ πᾶσαν ὕλην καὶ πάντα τρόπον 
25 ἐξερεθίζοντες xai συνεχτρέφοντες. (3) Ὡς δ’ ἡ φλὸς 
ῥυεῖσα καὶ διαζώσασα πανταχόθεν τὴν πόλιν διέλαμψε 
πολλὴ, περιπαθῶν ἐπὶ τοῖς γινοµένοις 6 Βροῦτος ἔξωθεν 


ο. 


-- 
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παρίππευε προθυμούμενος βοηθεῖν, καὶ τὰς χεῖρας ὁρέ-' 


ων τοῖς Ἐανθίοις ἐδεῖτο φείδεσθαι xol σώζειν τὴν πό- 
30 Àtv, οὐδενὸς αὐτῷ προσέ Ἓδντος, ἀλλὰ πάντα τρόπον 
ἑαυτοὺς ἀπολλύντων, οὗ µόνον ἀνδρῶν τε xal Tovat- 
κῶν, d3ÀAÉ καὶ τὰ παιδία τὰ μικρὰ μετὰ κραυγῆς xat 
ἀλαλαγμοῦ τὰ μὲν εἰς τὸ müp ἤλλετο, τὰ Ó' ἄνωθεν 
ἀπὸ τῶν τειχῶν ἐξετραχήλιζεν αὑτὰ, τὰ δὲ τοῖς ξίφεσι 
25 τῶν πατέρων ὑπέθαλλε τὰς σφαγὰς γυμνοῦντα xat χε- 
λεύοντα παίειν. (3) "ὠφθη δὲ τῆς πόλεως διαφθαρείσης 
γονὴ xpeuauévn μὲν ἐξ ἁγχόνης, παιδίον δὲ νεχρὸν 
ἐξηρτημένη τοῦ τραχήλου, λαμπάδι δὲ καιοµένη τὴν 
οἰχίαν ὑφάπτουσα. Καὶ τοῦ θεάµατος τραγιχοῦ gau- 


sunt. Deinde oppida et pagos recipiens , sine mercede re- 
demplionis omnes dimisit , sperans se benignitate populum 
sibi devincturum. Sed ii erant pertinaves, et acceptorum 
damnorum causa irascebantur, clementiam vero et huma- 


c nitatem ejus contemnebant. Tandem pugnacissimos eorum 


in urbem Xanthum compulit Brutus et in obsidione habuit. 
Hi quum amnem qui monia alluit, sub aqua ftranantes effu- 
gere tentarent , capiebantur retibus in profundum alvei de- 
missis, quorum in summo tintinnabula appensa, retibus 
implicitum sono statim indicabant. (4) Nocte quadam 
Xanthii eruptione facta, machinis Romanorum ignem in- 
jecerunt , neque fefellerunt Romanos, sed ab iis intra mu- 
ros repulsi sunt. Hic quum vehemens ventus flammam ad 
propugnacula propelleret, eoque vicinas jam sedes appre- 


d henderet, urbi ab incendio metuens Brutus, subvenire suos 


et restinguere jussit. 

XXXI. At Lycios dirus quidam ad perniciem impetus 
insaniaque ineffabilis subito egit , quain amori potissimum 
mortis comparaverimus. Universi enim omnis conditionis , 
sexus eetatisque homines Romanos incendio opitulantes de 
muro telis impetentes, ipsi calamos, ligna et omnes fomi- 
tis genus aggesserunt , ignem eo in urbem adducentes, ma- 
teriam ei affatim porrigendo , omnique modo et opera exci- 
tando atque alendo. (2) Ut flamma passim dissipata ur- 


6 bem undique cinxit et copiosissima effulsit, gravissimo 


ictus dolore Brutus cireum menia obequifavit , auxilium 
urbi ferre cupiens, manibusque ad Xanthios intentis pre- 
cans ut patrie parcerent, eamque salvam esse paterentur. 
Neque ei quisquat.. animum advertebat , sed quocumque 
modo universi necem sibi consciscebant , non viri modo et 
mulieres, sed etiam parvi pueri cum clamore οἱ freinitu vel 
in ignem sese conjiciebant, vel de muris pracipitabant , 
veb nuda jugsla parentum gladiis subjiciebant et ad ca: 
dendum hortabantur. (3) Urbe conflagrata mulier con- 
specta est collo suspensa, cervice tenens mortuam pueru- 
lum, et ardente face ignem domui inferens , quod specta- 


4n νέντος, ἰδεῖν μὲν οὐχ ὑπέμεινεν 6 Βροῦτος, ἐδάκρυσε : δὲ f culum visum est sane tragicum , neque sustinuit intueri 
dxoógac* καὶ Ἱέρας ἐκήρυζε τῶν στρατιωτῶν. ὅστις ἃ αν Brutus, sed ad nuntium ejus flevit, praamiumque militibus 


δυνηθη Λύχιον ἄνδρα περισῶσαι. Φασὶ δὲ μόνους 

ἑχατον πεντήχοντα γενέσθαι τοὺς μὴ διαφυγόντας τὸ 

θ0θσωθῆναι, «Ξάνθιοι μὲν οὖν διὰ πολλῶν γρόνων ὥσπερ 

45 εἱμαρμένην περίοδον διαφθορᾶς ἀποδιδόντες τὴν τῶν 

προγόνων ἀνενεώσαντο τῇ τόλμη τύχην΄ καὶ γὰρ ἐχεῖ - 

vot τὴν πόλιν ὁμοίως ἐπὶ τῶν Περσιχῶν καταχαύσαν- 
τες ἑαυτοὺς διέφθειραν. 

XXXII. Βροῦτος δὲ τὴν Παταρέων πόλιν ὁρῶν a-- 

60 ισχυριζοµένην πρὸς αὐτὸν, ὤχνει μὲν ἐπιχειρεῖν xat δι- 

πορεῖτο τὴν αὐτὴν δεδιὼς ἀπόνοιαν, ἔχων δὲ γυναῖχκας 

αὐτῶν αἱ χμαλώτους à ἀφχεν | ἄνευ λύτρων, Αἱ δ΄ ἀνδρῶν 

τε xal πατέρων ἐπιφανῶν οὖσαι διηγούµεναι τὸν Βροῦ- 

τον, ὡς dvijo εἴη σωφρονέστατος xci δικαιότατος, ἔπει- 


a 


edixit, quicumque Lycium aliquem servassent. Ferunt 

centum quinqoaginta modo inventos , qui se saluti non eri- 

puerint. ]ta Xanthii longo tempori: circaitu veluti fata- : 
lem exitii orbem volventes, temeritate sua majorum sao- 

rum fortunam renovarunt, qui et ipsi bello Medico urbe 

incensa necein sibi asciverant. 

XXXII. Forro Brutus Patara videns pertinaciter sibi re- 
sistere, oppugnare tamen nom audebat, anxiusque animi 
erat, meluens ne ad eandem incolie rabiem converterentur ; 
mulieres eorum quum cepisset, nullo aecepto pretio dimisit. 
Atque hz maritis et parentibus suis, viris primariis, Bruti 
inggnem justitiam temperantiamque laudantes , persuasc- 
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σαν € tat xal παραδοῦναι τὴν πόλιν. (9) Ἐκ δὲ τούτου runt uli deditionem facerent. (2) Inde celere etiam Ly- 
xal πάντες οἱ λοιποὶ προσεχώρησαν ἐπιτρέψαντες éxu- b ciorum urbes in potestatem venere et fidei Bruti se credi- 


τοὺς ἐκείνῳ, τυχόντες δὲ χρηστοῦ xoi παρ ἐλπίδας 
εὐγνώμονος ὅς γε, Κασσίου 'Ῥοδίους ὑπὸ τὸν αὐτὸν 
Ἰρόνον ἀναγκάσαντος ἰδίᾳ μὲν ὃν ἐχέκτηντο χρυσὸν xai 
ἄργυρον εἰσενεγχεῖν ἅπαντας (ἐξ οὗ συνηνέχθη περὶ 
ὀχτακισχίλια τάλαντα], δημοσία δὲ τὴν πόλιν ἄλλοις 
πενταχοσίοις ζημιώσαντος, αὑτὸς ἑκατὸν xal πεντή- 
χοντα τάλαντα Λυχίους πραξάµενος, ἄλλο δὲ οὐδὲν ἆδι- 
χύσας ἀνέζευζεν ἐπ᾽ ᾽Ιωνίας. 

XXXIII. Πολλὰ μὲν οὖν ἄξια µνήµης ἔργα xat 
τιμαῖς ἀπεδείξατο καὶ χολάσεσι τῶν ἀξέων' ᾧ Ó αὐτός 


σ 


ο 


τε ἤσθη µάλιστα καὶ Ῥωμαίων οἱ κράτιστοι, τοῦτο € 


διηγήσοµαι. []οαπηίου Μάγνου προσθαλόντος Αἰγύπτῳ 
κατὰ []ηλούσιον, ὁπηνίκα τὴν μεγάλην ἀρχὴν ἀποθαλὼν 
ὑπὸ Καίσαρος ἔφυγεν, οἱ τοῦ βασιλέως ἔτι παιδὸς ὄντος 
ἐπιτροπεύοντες ἐν βουλῆ μετὰ τῶν φίλων ἦσαν οὐ κατὰ 
ταὐτὰ ταῖς γνώμαις φερόµενοι. Τοῖς μὲν γὰρ ἐδόκει 
«— δέχεσθαι, τοῖς ὃ᾽ ἀπωθεῖν Αἰγύπτου τὸν ἄνδρα. (3) Θεό- 
30 ὅοτος δέ τις Xios ἐπὶ μισθῷ ῥητοριχῶν λόγων διδάσχα- 
λος τῷ βασιλεῖ συνὼν, ἠξιωμένος δὲ τότε τοῦ συνεδρίου 
δι’ ἐρημίαν ἀνδρῶν βελτιόνων, ἀμφοτέρους διαµαρτά- 
νοντας ἀπέφαινε xal τοὺς ἀναλαθεῖν xal τοὺς ἀφεῖναι 
χελεύοντας τὸν Πομπήιον' ἓν γὰρ εἶναι συμφέρον ἐκ 


v 


derunt. lia autem prater spem ipsorum aequum huma- 
nuinque se eis praebuit, u£quum Cassius eodem tempore 
coegisset Rhodios privatim omne aurum et argentum sibi 
tradere , unde ad octo millia talentorum confectum est, pu. 
blice autem civitatem quingentis talentis mulctasset ; ipso 
exactis a Lyciis centum et quinquaginta talentis, neque 
ullo procterea damno dato, ex Jonia recesserit. — 

XXXIH. Idem meritos vel poena vel honore afficiendo 
multa memoratu digna facinora edidit, de quibus id refe- 
ram quo et Ipse maxime delectatus est et Romanorum prae- 
slantissimi. Quum Poinpeius Magnus imperio a Cirsare exutus 
fugiens ad Pelusium /£gypti venisset , regis pueri etiamnum 
tutores de eo cum amicis consultantes , variabant sententiis, 
quod nonnulli recipiendum, nonnulli Egypto arcendum 
censerent. (2) Ibi Theodotus quidam Chius, qui mercede 
conductus regem rhetoricam docebat, tum vero penuria 
meliorum in consilium ascitus erat, utramque sententiam 
vitiosam esse pronuntiavit, et eorum qui recipiendum Pom- 
peium et qui dimittendum censerent, idque in presentia 


25 τῶν παρόντων, δεξαµένους ἀποχτεῖναι. Καὶ προσ- (] 6556 consultissimum, ut receptus necaretur ; addiditque in 


επεῖπε τοῦ λόγου παυόµενος, ὅτι νεχρὸς οὐ δάκνει. 
Προσθεμένου δὲ τῇ γνώµη τοῦ συνεδρίου, παράδειγµα 
τῶν ἀπίστων xai ἀπροσδοχήτων ἔχειτο Πομπήιος Μά- 
(voc, τῆς Θεοδότου ῥητορείας xal δεινότητος ἔργον, ὡς 
30 αὐτὸς ὁ σοφιστὴς ἔλεγε μεγαλαυχούμενος. (4) Ὀλίῳ 
$' ὕστερον ἐπελθόντος Καίσαρος, oi μὲν δίχας τιννύον - 
Ίπες ἀπώλλυντο καχοὶ χαχῶς, ΘΕεόδοτος δὲ παρὰ τῆς 
τύχης χβόνον εἰς ἄδοξον xai ἄπορον xal πλάνητα βίον 
ἐπιδανεισάμενος τότε Βροῦτον ἐπιόντα τὴν Ἀσίαν οὐκ 


fine sua orationis, mortuum non mordere. Quam sententiam 
quum probassel senatus, exemplum rerum incredibilium 
inopinatarumque occubuit Pompeius Magnus , rhetorica et 
facundiz Theodoti victima, sicut ipse rhetor sese jactans di- 
cebat. (3) Paullo post supervenit Caesar, ceteri poenas dan- 
tes male mali perierunt, Theodotus vero a fortuna usuram 
temporis mutuatus, quo abjectam miseramque degens vitam 
vagaretur, Brutum tunc Asiam peragrantem non fefellit, 


3$ ἔλαθεν, ἀλλ᾽ ἀναχθεὶς xal χολασθεὶς ὄνομα τοῦ θανάτου e 964 ad eum adductus et supplicio affectus, mortem est vita 


πλέον ἔσχεν 1) τοῦ βίου. 

ΧΧΧΙΥ. Κάσσιον δὲ Βροῦτος εἷς Σάρδεις ἐχάλει 
xal προσιόντι μετὰ τῶν φίλων ἀπήντησε΄ xai πᾶς ὁ στρα” 
τὸς ὡπλισμένος αὐτοχράτορας ἁμφοτέρους προσηγόρευ- 

«σεν. Ola δ' dv πράγµασι µεγάλοις xat φίλοις πολλοῖς 
καὶ ἡγεμόσιν, αἰτιῶν αὐτοῖς πρὸς ἀλλήλους ἐγγενομένων 
xal διαθολῶν, πρὶν ἕτερόν τι ποιεῖν, εὐθὺς ἐκ πορείας 
καθ) αὑτοὺς ἐν οἰχήματι γενόμενοι, χεχλεισμένων τῶν 
θυρῶν xai μηδενὸς παρόντος, ἐχρῶντο µέμψεσι πρῶτον, 

as ziv ἐλέγχοις καὶ κατηγορίαι. Ἐκ δὲ τούτου πρὸς 
δάχρυα xal παῤῥησίαν μετὰ πάθους ἐκφερομένων, θαυ- 
µάζοντες ol φίλοι τὴν τραχύτητα τῆς ὀργῆς xat τὸν τό» 


sua nobiliorem adeptus. 

XXXIV. Cassium Brutus ad see Sardes accivit, venienti- 
que esi cum amicis obviam profectus, et ambo sunt ab 
universo exercitu armato imperatores salutati. Quod autem 
usu venire in tantis rebus tantaque amicorum et legatorum 
varietate solet, offense inter ipsos et mutua crimina exsti- 
terant. Itaque priusquam aliud quicquam agerent, soli ipsi 
in conclave statim ex itinere convenerunt , remotisque ar- 
bitris et foribus occlusis, primum reprehendere , deinde ar- 
guere et accusare mutuo cceperunt , post ad lacrimas etiam 
et liberos sermones magnis animi motibus provecti sunt, 
ita ut amici asperitatem iree et contenlionum mirati vere- 


vov, ἔδεισαν µή τι ἐχ τούτου γένηται: προσελθεῖν δὲ f rentur πο quid incommodi inde nasceretur; interdictum 


ἀπείρητο. (3) Μάρκος δὲ Φαώνιος, ἐραστὴς γεγονὼς 
bu Κάτωνος, οὗ λόγῳ μᾶλλον 7) φορᾶ τινι xal πάθει µα- 
vixi) φιλοσοφῶν, ἐθάδιζεν slow πρὸς αὐτοὺς χωλυόµενος 


ὑπὸ τῶν οἰκετῶν. Ἀλλ' ἔργον ἦν ἐπιλαθέσθαι cDao- 


autem erat ne quis adiret. (2) Ceterum M. Favonius, imi- 
tator Catonis, et non ratione magis quam impetu quodam 
et furore philosophans , intro ad eos irrupit, frustra prohi- 
bentibus famulis. Difficile enim erat Favonium, quocumque 


1000νίου πρὸς 5vwüv ὀρούσαντος" σφοδρὸς γὰρ ἦν ἐν πᾶσι a se concitasset , inhibere, hominem vehementem semper et 


x«i πρόχειρο. ᾿Επεὶ 10 ye βουλευτὴν εἶναι Ῥωμαίων 


priecipitem , qui pro niliilo putabat se Romanum esse sena- 
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ἑχυτὸν οὐδενὸς ἄξιον ἡγεῖτο, τῷ δὲ χυνικῷ τῆς παῤῥη- 
σίας πολλάκις ἀφήρει τὴν χαλεπότητα xal τὸ ἄχαιρον 
αὐτοῦ μετὰ παιδιᾶς δεχοµένων. (3) Bla δὴ τότε τῶν 
παρόντων διωσάµενος τὰς θύρας εἰσῆλθε μετὰ πλάσμα: 
τος φωνῆς ἔπη περαίνων, oig τὸν Νέστορα χρώμενον 
Ὅμηρος πεποίηκεν, 


'AXAX πίθεσθ᾽ * ἄμφω δὲ νεωτέρω ἑστὸν ἐμεῖο, 


καὶ τὰ £e. "Eg! οἷς 6 μὲν Κάσσιος ἐγέλασεν, 6 δὲ 
Βροῦὔέος ἐξέθαλεν αὐτὸν ἁπλόκυνα xal ψευδόχυνα προσ- 


10 αγορεύων. (9) Οὐ μὴν ἀλλὰ τότε τοῦτο τῆς πρὸς b 


ἀλλήλους διαφορᾶς ποιησάµενοι πέρας εὖθὺς διελύθησαν. 
Καὶ Κασσίου δεῖπνον παρέχοντος, ἐχάλει τοὺς φίλους 
Βροῦτος. "Ηδη δὲ κατακειµένων, Φαώνιος Ίχε λελου- 
μένος. µαρτυροµένου δὲ Βρούτου μὴ κεχλημένον αὐτὸν 
16 ἤχειν xal χελεύοντος ἀπάγειν ἐπὶ τὴν ἀνωτάτω χλίνην, 
βίᾳ παρελθὼν sl; τὴν µέσην κατεχλίθη; xal παιδιὰν 

6 πότος ἔσχεν οὐκ ἄχαριν οὐδ' ἀφιλόσοφον. 
XXXV. Ίῃ 9' ὑστεραίᾳ Βροῦτος ἄνδρα Ῥωμαῖον 
ἐστρατηγηχότα καὶ πεπιστευµένον x^ αὐτοῦ, Λεύχιον 
29 Πέλλαν, Σαρδιανῶν κατηγορούντων ἐπὶ κλοπαῖς, δη- 
µοσία καταγνοὺς ἠτίμωσε" xal τὸ πρᾶγμα Κάσσιον οὐ 
μετρίως ἐλύπησεν. Αὐτὸς γὰρ ὀλίγαις ἡμέραις ἔμπρο- 
σθεν ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐλεγχθέντας ἀδιχήμασι δύο φίλους 


ἰδίᾳ νουθετήσας φανερῶς ἀφῆκε xal διετέλει χρώμενος. € 


25 Ὃθεν ἠτιᾶτο τὸν Βροῦτον ὥς ἄναν ὄντα νόµιµον xai 
δίχαιον ἐν καιρῷ πολιτείας δεοµένω xai φιλανθρωπία, 
*Q δὲ τῶν εἰδῶν τῶν Μαρτίων ἐχέλευεν αὐτὸν µνημο- 
νεύειν ἐχείνων, dv αἷς Καΐσαρα ἔχτειναν οὐχ αὐτὸν 
ἄγοντα καὶ φέροντα πάντας ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ ἑτέρων δύ- 

30 ναµιν ὄντα ταῦτα πρασσόντων’ ὥς, el τίς ἐστι πρόφασις 
χαλὴ, μεθ’ ἧς ἀμελεῖται τὸ δίχαιον, ἄμεινον ἣν τοὺς 
Καίσαρος φίλους ὑπομένειν ἢ τοὺς ἑαυτῶν περιορᾶν ἀδι- 
κοῦντας. « Ἐχείνοις μὲν γὰρ ἀνανδρίας, ἀδικίας δὲ 


torem , sed Cynica qua utebatur licentia szepenumero mo- 

lestiam adimebat aliis, qui ipsam ejus importunitatem per 

ludum excipiebant. (3) Is igitur tum vi per astantes ad 

ostium se quum proripuisset, intravit, composita ad id voce 

versus recitans quibus Nestorem usum Homerus finxit : 
Vos mihi nunc ambo natu parete minores , 


et sequentia. Risum hoc Cassio movit, Brutus autem Fa- 
vonium cubiculo expulit, merum cynicum falsumque cy- 
Bicum eum nominans. (4) Discordiarum tamen finis tunc 
factus; reditumque a Bruto et Cassio statim in gratiam. 
Tum Cassio ccenam praebente, invitavit ad convivium ami- 
cos Brutus. Quum jam accubuissent, venit et Favonius lotus, ' 
Brutoque eum non vocatum adesse testante et ad summum 
lectum abire jubente, vi se in medium contulit; estque id 
convivium festivitate non ineleganti neque philosophize 
experte exactum. 

XXXV. Postridie Brutus L. Pellam oretorium virum, 
et cui ipse multum tribuerat, Sardensibus accusantibus re- 
petundarum, publice condemnavit ignominiaque notavit. 
Quee res Cassio non levem attulit molestiam : qui duos ami- 
cos paucis ante diebus ejusdem criminis reos verbis privatim 
castigatos dimiserat aperte, utebaturque in posterum. Ita- 
que Brutum incusabat , quod eo tempore, quod civilitatem 
quandam et humanitatem requireret , nimis justus legum- 
que observans esset. Contra Brutus recordari eum Martias 
Idus jubebat, quo die Caesarem necassent , non ipsum bona 
omnia diripientem , sed vires et licentiam vexandorum ho- 
minum aliis suppeditantem. Etenim (aiebal) si quis esset 
honestus prsetextus negligendse justitize , rectius fuisset pati 
Csesaris amicos quam nostros injuriam hominibus inferre. 
Illis enim abjecti animi infamia fuisset exstitura , nobis vero 


δόξα μετὰ κινδύνων ἡμῖν καὶ πόνων πρόσεστι. » Τοιαντη d inter pericula et labores injustitie crimen impingeretur. 


35 μὲν ἡ τοῦ Βρούτου προαίρεσις ἦν. 

XXXVI. Ἐπεὶ δὲ διαθαίνειν ἐς Ασίας ἔμελλον, 
λέγεται τῷ Βρούτῳ µέγα σημεῖον γενέσθαι. Φύσει μὲν 
γὰρ ἦν ἐπεγρηγορὼς ὁ dvho καὶ τὸν ὕπνον εἷς ὀλίγου 
Χβόνου µόριον ἀσκήσει xai σωφροσύνη συνῆγεν, ημέρας 

40 μὲν οὐδέποτε χοιµώμενος, νύχτωρ δὲ τοσοῦτον, ὅσον οὖτε 
τιπράττειν οὔτετῳ διαλέγεσθαι, πάντων ἀναπαυομένων, 
παρεῖχε. Τότε δὲ τοῦ πολέμου συνεστῶτος, ἐν χερσὶν 
ἔχων τὰς ὑπὲρ τῶν Sov πράξεις xal τεταµένος τῇ Φφρον- 
τίδι πρὸς τὸ µέλλον, ὁπηνίχα πρῶτον ἀφ᾿ ἑσπέρας ἐπι- 

45 νυστάξειε τοῖς σιτίοις, ἤδη τὸ λοιπὸν ἐχρῆτο τῇ νυχτὶ 

« πρὸς τὰ χατεπείγοντα τῶν πραγμάτων. — El δὲ συνέλοι 
xat κατοιχονοµήσειε τὴν περὶ ταῦτα Κρείαν, ἀνεγίνωσχε 
βιθλίον µέχρι τρίτης φυλακῆς, xa0' ἣν εἰώθεσαν ἕκα- 
τοντάρχαι καὶ χιλίαρχοι φοιτᾶν πρὸς αὐτόν. (2) Ὡς οὖν 

co ἔμελλεν ἐξ Ἀσίας διαθιθάζειν τὸ στράτευμα, νὺξ μὲν Ἶν 
βαθυτάτη, φῶς δ) εἶχεν οὗ dvo λαμπρὸν ἡ σχηνή’ πᾶν 
δὲ τὸ στρατόπεδον σιωπὴ χατεῖγεν. Ὁ δὲ συλλογιζόµε- 


vds τι xal σχοπῶν πρὸς ἑαυτὸν ἔδοτεν αἰσθέσθαι τινὸς 


Hec erat Bruto agendi ratio. 

XXXVII. Ex Asia autem in Europam transituro , ostentum 
grave oblatum fertur. Fuit Brutus natura vigilans, som- 
numque exereitatione et temperantia intra breve temporis 
spatium constrinxerat, ita ut interdiu nunquam dormiret , 
nocte tantum id temporis, quo reliquis omnibus dormien- 
tibus nihil vel agere vel cum alio colloqui posset. Actum 
bello commisso prre manibus habens universe rei admini- 
strationem , cogitationibus in eventum intentis, ubi primum 
vesperi post ceenam aliquantulum dormiverat, reliqua noctis 

€ parte ad negotia incambentia expedienda utebatur. Quod- 
si ea citius confecisset , librum aliquem legebat ad tertiam 
usque vigiliam, qua ad eum commeare tribuni militum et 
centuriones solebant. (?) Quum ergo esset in Europam trans- 
portaturus copias, concubia jam nocte, quum intentorio ejus 
lumen esset haud sane clarum et totis castris quies silen- 
tiumque esset , animo secum quippiam deliberans atque re- 
putans, visus est sibi quendam audire ad se intrantem. Re. 


BRUTUS. 


εἰσιόντος. Ἀποθλέψας δὲ πβὸς τὴν εἴσοδον ὑρᾶ δεινὴν καὶ 
ἀλλόχοτον ὄψιν ἐκφύλου σώματος xal φοθεροῦ σιωπῇ 
παρεστῶτος αὐτῷ. Ἰ ολμήσας δὲ ἐρέσθαι, « "lá ποτ’ ὧν, 
εἶπεν, ἀνθρώπων 3j θεῶν ἡ τί βουλόμενος ἥχεις ὡς 
b ἡμᾶς; » Ὑποφθέγγεται δὲ αὐτῷ τὸ φάσμα, « 'O cix, 
ὦ Βροῦτε, δαίµων χακός' ὄψει δέ µε περὶ Φιλίππους. » 
Καὶ 6 Βροῦτος οὗ διαταραχθεὶς « Ὄψομα, » εἶπεν. 
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spiciensque ad ostium, terribilem conspexit et monstrosam 
inusitatie staturze corporis atque-metuend» imaginem , ta- 


cite sibi astantis. Ausus tamen percontari : Quisnam , ait, 


hominum deorumve, aut cujus rei causa ad nos venis? Re- 
spondit ei imago : Tuus sum o Brute, malus genius, apud 
Philippos me videbis. Tum ille nihil territus, Videbo, in- 
quit. 


1001 XXXVII. Ἀφανισθέντος ' αὐτοῦ, τοὺς παϊδας éxd- & — XXXVII. Quum id spectrum evanuisset, famulos vocavit, 


Jav μήτε Ó' ἀχοῦσαί τινα φωνὴν μήτ) ἰδεῖν ὄψιν φασχόν» 
I0 των, τότε μὲν ἐπηγρύπνησεν, ἅμα 9 ἡμέρᾳ τραπόµε- 
voc πρὸς Κάσσιον ἔφραζε τὴν ὄψιν. Ὁ δὲ τοῖς Ἐπικούρου 
λόγοις χρώµενος χαὶ περὶ τούτων ἔθος ἔχων διαφέρεσθαι 
πρὸς τὸν Βροῦτον, «Ἡμέτερος οὗτος, εἶπεν, ὦ Βροῦτε, 
λόγος, ὡς οὗ πάντα πάσχοµεν ἀληθῶς οὐδ' ὁρῶμεν, 
16 ἀλλ᾽ ὀγρὸν µέν τι χρῆμκ xol ἁπατηλὸν ἡ αἴσθησις , ἔτι 
8' ὀξυτέρα ἡ διάνοια κινεῖν αὐτὸ xal µεταθάλλειν ἀπ᾿ 
οὐδενὸς ὑπάρχοντος ἐπὶ πᾶσαν ἰδέαν. Κηρῷ μὲν γὰρ 
ἔοιχεν ἡ τύπωσις, ψυχη à ἀνθρώπου τὸ πλαττόμενον 
xal τὸ πλάττον ἐκούση τὸ αὐτὸ ῥᾷστα ποιχίλλειν αὐτὴν 
20 xal σχηµατίζειν δι ἑαυτῆς ὑπάρχει. 
αἱ χατὰ τοὺς ὕπνους τροπαὶ τῶν ὀνείρων, ἃς τρέπεται 
τὸ φανταστιχὸν ἐξ ἀρχῆς βραχείας παντοδαπὰ xat πάθη 
xai εἴδωλα γινόµενον. Κινεῖσθαι δ del πέφυχε’ χίνηαις 
ὃ) αὐτῷ φαντασία τις 7] νόησις. Σοὶ δὲ xal τὸ σῶμα 
25 ταλαιπωρούμενον φύσει τὴν διάνοιαν αἱωρεῖ xat παρα- 
τρέπει. Δαίμονας δ᾽ οὔτ᾽ εἶναι πιθανὸν οὔτ᾽ ὄντας dv- 
θρώπων ἔχειν εἶδος ἡ φωνὴν 3 δύναμιν el ἡμᾶς διήχου- 
cav: ὡς ἔγωγ ἂν ἐθουλόμην, ἵνα μὴ µόνον ὅπλοις καὶ 
ἵπποις xal ναυσὶ τοσαύταις, ἀλλὰ xal θεῶν ἀρωγαῖς 
30 ἐπεθαῤῥοῦμεν ὁσιωτάτων ἔργων xal καλλίστων ἡγεμό- 


(3) Δηλοῦσι δὲ b 


qui neque vidisse quicquam se neque ullam vocem audiisse 
responderunt. Noctem eam insomnem Brutus exegit , sum. 
mo mane ad Cassium se contulit, eique visum illud suum 
exposuit. Tum Cassius, ut qui ab Epicuri esset socta et de 
hujusmodi rebus consuevisset adversus Brutum disputare : 
Nos, inquit, ita existimamus, Brute, non affici nos revera 
semper, aut videre; sed sensus mobiles sunt , ac facile deci- 
piuntur, mens autem multo celerius ipsa se ipsam nulla im- 
pellente causa concitat et quasvis species concipit. Quippe 
haec imaginum informatio cere quandam habet similitudi- 
nem et animo hominis , in quo et effingendi et effigies reci- 
piendi est vis, id quoque suapte natura adest, ut quam fa- 
cillime variet idem atque formet. (2) Demonstrant hoc 
insomniorum tam varic vices, quibus vis imaginandi ex levi 
initio ita convertitur, ut omnis generis visa et affectiones 
exsistant. Etenim animi natura ea est , semper ut moveatur, 
motio autem illa imago aliqua aut intellectto es£ — Porro 
tibi corpus afflictum animum necessitate naturre exagitat 
atque minus suí compotem reddit. Neque vero probabile est 
genios vel esse, vel hominum formam habere vocemve aut 
vim quandam ad nos pertinentem ; nam pervellem nos non 
armorum modo, equorum naviumqne t»ntis copiis, sed et 
deorum duetu fretos esse atque confidere, qui sanctissimi 


vtc ὄντες. » (3) Τοιούτοις μὲν ὁ Κάσσιος ἐπράῦνελόγοις ο atque pulcherrimi facinoris auctores ducesque sumus. 


εὖν Ἡροῦτον. ᾿Ἐμθαινόντων δὲ τῶν Gvpavuov&v, 
τὰς πρώτας σηµαίας ἀετοὶ δύο συγχατασχήψαντες ὁμοῦ 
αυνδιεχοµίζοντο καὶ παρηχκολούθουν ὑπὸ τῶν στρατιω- 

36 τῶν τρεφόµενοι µέχρι Φιλίππων. "Exsi δ) ἡμέρα μιᾶ 
πρὸ τῆς µάχης ᾧχοντο ἀποπτάμενοι. 

XXXVIII, Τὰ μὲν οὖν πλεῖστα τῶν dv ποσὶν ἐθνῶν 
ἐτύγχανεν 6 Βροῦτος ὑπήχοα πεποιηµένος. — El δέ τις 
3| πόλις ἡ δυνάστης παρεῖτο, τότε πάντας προσαγόµε- 

40 vot µέχρι τῆς κατὰ Θάσον θαλάσσης προῄλθον. — "Exst 
δὲ τῶν περὶ Νορθανὸν dv τοῖς Στενοῖς λεγοµένοις xal 


(3) Hoc sermone Cassius Brutum demulsit. Militibus in 
naves inscendentibus, in duo quze prima omnium ferebantur 
signa dure devolaveruut aquilce, et ad Philippos usque a mi- 
litibus portatre una atque alite sunt. Inde ea dic qus pre- 
lium anteivit avolarunt. 

XXXVII. Ceterum plerosque populos, qui circum ea 
loca habitant, Brutus jam ante subegerat. Si qua tamen 
civitas, si quis regulus ab eo fuerat praeteritus, tunc omnes 
in ditionem Cassii et Bruti pervenerunt, usque ad mare quod 


περὶ τὸ Σύμθολον στρατοπεδευόντων περιελθόντες αὖ- d Thasum insulam continet. Ibi Norbanum in angustiis , quee 


τοὺς ἠνάγχασαν ἀποστῆναι xal προέσθαι τὰ γωρία. 
Μικροῦ δὲ xal τὴν δύναμιν αὐτῶν λαθεῖν ἐδέησαν, 
4» ὑπολειπομένου διὰ νόσον Καίσαρος , εἶ μὴ κροσεθοήθη- 
. σεν Ἀντώνιος ὀξύτητι θαυμαστῃ χρησάµενος, ὥστ) 
ἀπιστεῖν τοὺς περὶ Ὡροῦτον. Ηλθε δὲ Καΐσαρ ὕστε- 
gov ἡμέραις δέχα xal κατεστρατοπέδευσεν ἐναντίον 
Βρούτου, Κασσίου δὲ Αντώνιος. (3) Τὰ δ᾽ iv µέσῳ 
bo τῶν στρατοπέδων πεδία Ῥωμαῖοι κάμπους Φιλίππους 
καλοῦσι’ xal µέγισται τότε Ῥωμαίων δυνάμεις ἀλλή- 
λαις συνεφέροντο. ἸΠλήθει μὲν οὖν οὗ παρ ὀλίγον 
ἐλείποντο τῶν περὶ Καΐσαρα, χόσμῳ δὲ ὅπλων καὶ 


Στενὰ dicuntur, et apud Symbolum castra habentem , usi 
circuitione excedere et relinquere illa loca coegere , ac nisi 
Antonius mirabili usus ipsique Bruto incredibili celeritate 
subvenisset , copias quoque Norbani suam in potestatem re- 
degissent, relictas a Cesare valetudine detento. Decem post 
diebus Caesar venit, qui ex adverso Bruto, Cassio Antonius 
castra posuit. 
Romani dicunt; et maximi eo tempore Romani exercitus 


(2) Campos qui castra dirimebant, Philippos 


collati sunt ; et quanquam haud paullo minores Bruti erant 


λαμπρότητι θαυμαστὸν ἐξεφάνη τὸ Βρούτου ατρά- € quam Caesaris cop'ac, ornamentis tamen armorum mirum 
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. ttu. Χρυσὸς γὰρ ἦν αὐτοῖς τὰ πλεῖστα τῶν ὅπλων 
καὶ ἄργυρος ἀφειδῶς καταχορηγηθεὶς, χαίπερ εἰς τἆλλα 
«τοῦ Βρούτου σώφρονι διαίτη xai χεχολασµένη χρῆσθαι 
τοὺς ἡγεμόνας ἐθίζοντος. — Tov δ᾽ iv χερσὶ xal περὶ τὸ 
b σῶμα πλοῦτον φετό τι xol φρονήµατος παρέχειν τοῖς 
φιλοτιμοτέροις, τοὺς δὲ φιλοχερδεῖς xal µαχιμωτέρους 
ποιεῖν ὥσπερ κτημάτων τῶν ὅπλων περιεχοµένους. 
XXXIX. Οἱ μὲν οὖν περὶ Καίσαρα καθαρμὸν ἐν τῷ 


χάραχι ποιησάµενοι µιχρόν τι σίτου xat δραχμὰς xac 


10 ἄνδρα πέντε διένειµαν elc θυσίαν, οἱ δὲ περὶ Βροῦτον f 


καταγνόντες αὐτῶν τῆς ἀπορίας 3) µικρολογίας, πρῶτον 
μὲν ἐν ὑπαίθρῳ τὸν στρατὸν, ὥσπερ ἔθος ἐστὶν, ἐχάθη- 
pav, ἔπειθ ἱερεων πλήθη χατὰ λόχους xal Ope uq 
ἑκάστῳ πεντήχοντα διαδόντες εὐνοίᾳ xat προθυμία τῆς 
16 δυνάμεως πλέον εἶχον. (2) Οὐ μὴν ἀλλὰ σημεῖον ἐν 


in modum erant splendide , quae pleraque aurea, aut ar- 
gento abunde impenso coustabant. Et vero Brutus duces 
alioquin ad moderatam frugalemque assuefecerat vitze ra- 
tionem, sed divitias in corporis et armorum ornamentum 
collatas existimabat laudis cupidis nonnihil addere animo- 
rum , et avaris quoque fortitudinem augere, qui arma veluti 
opes suas tenerent. 


XXXIX. Cresar et Antonius, lustrato in castris exercitu, 
paululum frumenti et quinque denarios viritim ad sacri - 
cium peragendum diviserunt ; Brutus autem et Cassius eorum 
vel egestatem vel illiberalitatem damnantes, primum snb 
dio, ut moris est, exercitum lustraverunt, deinde centuria- 
tim certo hostiarum numero et viritim quinquagenis dena- 
riis distributis, majorem militum favorem alacritatemque 


1002τῷ καθαρμῷ μοχθηρὸν ἔδοξε Κασσίῳ γενέσθαι, ὉΤὸν 3 paraverunt. (2) Ostentum tamen Cassio in lustratione 


γὰρ στέφανον αὐτῷ κατεστραμμένον 6 ῥαθδοῦχος προσ” 
ήνεγχε. Λέγεται δὲ xal πρότερον ἐν θέα τινὶ xal oum; 
| quos» Κασσίου Νίκην διαφερομένην πεσεῖν, ὁλισθόντος 
90 τοῦ Φφέροντο. τι 9 ὄρνεά τε σαρχοφάγα πολλὰ 
καθ ἡμέραν ἐπεφαίνετο τῷ στρατοπέδῳ xal μελισσῶν 
ὤφθησαν ἑσμοὶ συνιστάµενοι περὶ τόπον τινὰ τοῦ χά- 
ῥαχος ἐντὸς, ὃν ἐξέκλεισαν οἱ μάντεις, ἀφοσιούμενοι 
τὴν δκσιδαιµονίαν ἀτρέμα xal τὸν Κάσσιον αὐτὸν 
25 ὑποφέρουσαν ἐκ τῶν ᾿Επικούρου λόγων, τοὺς δὲ στρα- 
τιώτας παντάπασι δεδουλωµένην, (9) Όθεν οὐδ' ἦν 
πρόθυμος διὰ μάχης ἐν τῷ παρόντι γενέσθαι τὴν χρίσιν, 
ἀλλὰ τρίθειν ἠξίου χρβόνῳ τὸν πόλεµον ἐῤῥωμένους χρή- 
µασιν, ὅπλων δὲ καὶ σωμάτων πλήθει λειπομένους. 
30 Προῦτος δὲ καὶ πρότερον ἔσπευδε τῷ ταχίστῳ τῶν κιν- 
δύνων διακριθεὶς ἡ τῇ πατρίδι τὴν ἐλευθερίαν ἀναλαθεῖν 
, 3$ πάντας ἀνθρώπους ἐνοχλουμένους δαπάναις xat στρα- 
τείαις xat προστάγµασιν ἁπαλλάξαι χαχῶν. Καὶ τότε 
τοὺς περὶ αὐτὸν ἰππεῖς ὁρῶν ἐν τοῖς προάγωσι καὶ ταῖς 
25 ἀγιμαχίαις εὐημερῶντας xal κρατοῦντας, ἐξῆρτο τὸ 
φρόνημα ' xal τινες αὐτομολίαι γενόμεναι πρὸς τοὺς 
πολεμίους καὶ διαθολαὶ xa0' ἑτέρων xai ὑπόνοιαι πολ- 
υλοὺς τῶν Κασσίου φίλων µετέστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ 
πρὸς Βροῦτον. — (4) Εἷς δὲ τῶν Βρούτου φίλων Ἀτίλλιος 
40 ἠναντιοῦτο τόν γε χειμῶνα περιμεῖναι κελεύων. — "Epo- 
µένου δὲ τοῦ Βρούτου, τίνι βελτίων ἔσεσθαι νοµίζει 
- μετ) ἐνιαυτὸν, « El μηδὲν, εἴπεν, ἄλλο, πλείω βιώσο- 
μαι χρόνον.» Πρὸς τοῦτο Κάσσιος ἐδυσχέρανε, xal 
τοῖς ἄλλοις προσέχρουσεν οὐ μετρίως 6 ᾿Ατίλλιος, ᾿Εδέ- 

45 ὄοχτο δὴ µάχεσθαι τῇ ὑστεραία. 
^. XL. Καὶ Βροῦτος μὲν ἐν ἐλπίσι χαλαϊς xal λογι- 
σμοῖς φιλοσόφοις γενόμενος παρὰ τὸ δεῖπνον ἀνεπαύετο" 


᾿Κάσσιον δὲ Μεσσάλας qnot δειπνεῖν τε χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁλί- 


ους τῶν συνήθων παραλαθόντα xai σύννουν ὄρᾶσθαι 
bo καὶ σιωπηλὸν, οὐ φύσει τοιοῦτον ὄντα * παυσαµένου δὲ 
τοῦ δείπνου,λαθόµενον τῆς y «poc αὐτοῦ σφόδρα τοσοῦτον 
εἰπεῖν, ὥσπερ εἰώθει φιλοφρονούμενος, Ἑλληνιχῇ oov: 
«Μαρτύρομαί σε, Μεσσάλα , ταὐτὰ Πομπηίῳ Μάγνῳ 
τάσχειν, ἀναγκαζόμενος διὰ μιᾶς μάχης ἀναῤῥίγαι τὸν 


 infaustum perhibent factum. — Nimirum οἱ coronam inver- 
sam a lictore porrectam. Prius quoque in quodam spe- 
ctaculo et pompa ferunt eum qui Cassii aureum troplixeum 
ferret corruisse, Porro et aves mult: carnivorz interdiu su- 
per castra conspectze et examina apum ad locum quendam 
intra castra convenerunt ; eum locum liaruspices extermi- 
naverunt, suspicionenr amolientes, quae militum animos 
plane occupaverat et ipsum jam Cassium ab Epicuri decretis 
ad se paulatim subducebat. (3) Itaque ergo in presentia 
p Prelio decernere non admodum cogitabat , trahendumque 
bellum suadebat, quod pecunia satis instructi , armoram et 
militum nnmero bostibus non essent pares. At Brutus, qui 
jam ante statuerat quam celerrime pugna decertare et vel 
patrive libertatem recuperare, vel omnes homines qui sum- 
ptibus, militia, imperiis vexarentur, malorum istorum semel 
mole exonerare. Tunc eo elatiori erat animo, quod equites 
| sui in levibus proeliis et pugnre przelnsionibus prospere rem 
gererent victoresque discederent. Jam et transitiones non- 
nullorum ad hostes, et calumniz suspicionesque de aliis ef- 
ficiehant »t in consilio multi amicorum ad Brutum incli- 
c narent. (4) Unus de Bruti amicis Atillius refragabatur, 
hiemem exspectandam dicens. Brutoque interroganti, cuc 
melius poet annum rem gestum iri putaret: Si nihil, aiebat, 
. aliud est commodi, utique id tempus tamen diutius vixero. 
Hoc et Cassius indigne tulit et non mediocriter ceteri of- 
fensi sunt. Decretum est ut postridie pugnaretur. — 

XL. Et Brutus quidem bona spe cogitationibusque phi- 
loeophicis cenam exigens, inde quieti se dedit. Cassium 
vero Messala ait seorsum cenacse vocatis ad se paucis fami- 
liarium , conspectumque cogitabundum ac tacitum , quem 
quidem non ita natura ejus ferret; peracta ccena manum 

d suam valide comprehendisse, et ad se Grteco sermone , uti 
amice colloquens solehat , in haec verba locutum : Te, Mes- 
sala, testor, me itidem ut Pompcio Magno aceidit , invitum 
coactuniqueres patriae in unius pugna discrimen adducere, 


Li 


BRUTUS. 


περὶ τῆς πατρίδος χύθον. Ἀγαθὴν μέντοι ψυχὴν ἔχω- 
μεν elc τὴν τύχην ἀφορῶντες, 3, xàv βουλευσώμεθα 
κακῶς, ἀπιστεῖν οὗ δίχαιον.» ἸΤαῦτα εἰπόντα φησὶν 
6 Μεσσάλας τελευταῖα πρὸς αὐτὸν ἀσπάσασθαι τὸν Κάσ- 
& σιον" εἶναι δὲ χεχληµένος elc τὴν ὑστεραίαν ἐπὶ δεῖπνον 
ὑπ αὐτοῦ γενέθλιον οὖσαν. (3) Ἅμα δ ἡμέρα πρού- 
κειτο μὲν τῷ Βρούτου χάραχι xal τῷ Κασσίου σύμθο- 
λον ἀγῶνος φοινικοῦς χιτὼν, αὐτοὶ δὲ συνῆλθον εἰς τὸ 
μέσον τῶν στρατοπέδων, καὶ λέγει Κάσσιος" « Ei, μὲν, 
1v ὦ Βροῦτε, νικᾶν χαὶ cuveivat τὸν πάντα χρόνον ἀλλή- 
λοις εὖ πράξαντας” ἐπεὶ δὲ τὰ μέγιστα τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων ἀδηλότατα, καὶ τῆς μάχης παρὰ γνώμην 
χριθείσης οὗ ῥάδιον αὖθις ἀλλήλους ἰδεῖν, τί γινώσχεις 
περὶ φυγῆς καὶ τελευτῆς; » (3) Καὶ ὁ Βροῦτος ἀπεχρί- 
15 varo* «Νέος ὧν ἐγὼ, ἱΚάσσιε, xal πραγμάτων ἄπειρος 
οὐκ οἵδ) ὅπως dv φιλοσοφία λόγον ἀφηχα µέγαν. Ἠτικ- 
σάµην Κάτωνα δια(ρησάµενον ἑαυτὸν, ὡς οὖὐγ ὅσιον 
οὐδ᾽ ἀνδρὸς ἔργον ὑποχωρεῖν τῷ δαίµονι καὶ μὴ δέγεσθαι 


τὺ συμπῖπτον ἁδεῶς, ἀλλ᾽ ἀποδιδράσχειν. | Nuvi ó' ἆλ- f 


tu λοῖος ἐν ταῖς τύγαις γίνομαι’ xal θεοῦ xaAG τὰ πα- 
βόντα μὴ βραθεύσαντος, οὗ δέοµαι πάλιν ἄλλας ἐλπίδας 
ἐξελέγχειν xol παρασχενὰς, ἀλλ᾽ ἀπαλλάξομαι τὴν τύ- 
4»» ἐπαινῶν ΄ Μαρτίαις εἰδοῖς δοὺς τῇ πατρίδι τὸν 
ἐμαντοῦ βίον, ἄλλον ἔζησα δι ἐχείνην ἐλεύθερον χαὶ ἕν- 
10039o£ov. » ᾿Επὶ τούτοις Κάσσιος ἐμειδίασε xai τὸν Βροῦ- 
τον ἀσπασάμενος, « Ταῦτα, ἔφη, φρονοῦντες ἴωμεν 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους’ 3) γὰρ νιχήσοµεν 9| νικῶντας οὐ φο- 
θηθησόµεθα. » (08) Μετὰ ταῦτα περὶ τάξεως αὗτοις 
λόγος ἐγένετο, τῶν φίλων παρόντων. Καὶ Βροῦτος.ἠτεῖτο 
3e Κάσσιον αὐτὸς ἡγεῖσθαι τοῦ δεξιοῦ χέρατος, ὃ δι’ ἆμπει- 
ρίαν xal ἠλιχίαν μᾶλλον ῴοντο Κασσίῳ προσήκειν. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ xai τοῦτο Κάσσιος ἔδωκχε xat τῶν ταγμάτων 
τὸ ααχιμώτατον ἔχοντα Μεσσάλαν ἐχέλευσεν ἐπὶ τοῦ 
δεξιοῦ καταστῆναι. — Kal Βροῦτος εὐθὺς ἐξῆγε τοὺς ἵπ- 
3 πεῖς χεκοσµηµένους διαπρεπῶς xat τὸ πεζὸν οὗ σχολαί- 
τερον παρενέθαλλεν. 
XLI. Ἔτυχον δ' οἱ περὶ Αντώνιον ἀπὸ τῶν ἑλῶν, οἷς 
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Bono tamen animo simus, fortunam respicientes, cui, etiamsi 
mala consilia sequamur, diffidere non est justum. Haec 
eum ultimo secum locutum Messala ait , indeque salutasse ; 
fuisse etiam se a Cassio in crastinum vocatum ad canam, 
quae dies ejus natalis erat. (2) Prima luce in Bruti et Cas- 
sii castris punicea toga, signum pugni, proposita est, Ipsi in 
medium castrorum convenerunt. lbi Cassius : Utinam vero, 
Brute, vincamus semperque re praeclare gesta unà simus. 
Sed quoniam maximza res hominum incertissimc sunt , et 
pugna secus quam vellemus succedente hand facile iterum 
nos inter nos visuri sumus , quid tibi de fuga et morte est 
sententie ? (3) Respondit Brutus : Quum adhuc juvenis es- 
. sem, Cassi, rerumque imperitus, temerariam mihi, ne- 
scio quomodo, excidere passus sum inter disserendum vo- 
cem ; atque improbavi Catonem , quod is sibi necem con- 
scivisset , ratus eum et nefarium neque viro dignum perpe- 
trasse facinus , quod succubuisset fortunze, neque id quod 
acciderat constanter tulisset, sed stationem deseruisset. 
Nunc fortuna sententiam meam ut imutarem effecit, et si 
institutum noetrum deus non secundet , non existimo novas 
mihi spes experiendas , bellumve reparandum , sed moriar 
fortuna collaudata propter idus Martias, quibus patrim 
a vitam meam impendi, sed aliam per eam vixi liberam glo- 
riosamque. Ad hec subridens Cassius , Drutum amplexus 
est et, Hoc, inquit , animo in hostem eamus; aut enim vin- 
cemus, aut a victore nobis non metuemus. (4) Inde de 
instruenda acie prsesentibus amicis collocuti sunt. εἰ 
Brutus a Cassio petiit ut dextrum cornu sibi ducere lice- 
ret, cui propter ietatem et peritiam , Cassius potius praeesse 
debere videbatur. Tamen et hoc Cassius concessit , et Mes- 
salam, qui exercitus pugnacissimam partem ducebat, in 
dextro cornu collocavit." Brutus statim equitatum eduxit 
splendide ornatum, neque segnius pedites subsecuti sunt. 
XLI. Forte tum Antonius a paludibus, ad quas castra 


περιεστρατοπέδευον, ἐμθάλλοντες τάφρους εἰς τὸ πεδίον habebat, foesas in campum ducebat , Cassiumque itineribus 


καὶ τὰς ἐπὶ θάλασσαν ὁδοὺς τοῦ Κασσίου περικόπτοντες. 
Ἐφήδρευε δὲ Καΐσαρ, οὐ παρὼν αὐτὸς δι’ ἀσθένειαν, 
ἀλλ᾽ ἡ δύναμις οὗ πάνυ μαχεῖσθαι προσδοχῶσα τοὺς 
πολεµίους, ἀλλὰ µόνον ἐχδρομαῖς χρήσασθαι πρὸς τὰ 
ἕργα καὶ βέλεσιν ἐλαφροῖς καὶ θορύθοις τοὺς ὀρύσσοντας 
ἐπιταράσσειν ' xa τοῖς ἀντιτεταγμένοις οὐ προσέχοντες 
ἐθαύμαζον τὴν περὶ τὰς τάφρους χραυγὴν ἄσημον οὖσαν 
καὶ πολλῆν προσφεροµένην. (2) Ἐν τούτῳ γραμμα- 
τείων τε παρὰ Βρούτου τοῖς ἡγεμόσι φοιτώντων, ἐν οἷς 
ἦν τὸ σύνθημα γεγραμμµένον, αὐτοῦ τε παρεξιόντος ἵππω 
τὰ τάγματα xai παραθαῤῥύνοντος, ὀλίγοι μὲν ἔφθασαν 
ἀχοῦσαι τὸ σύνθημα παρεγγυώµενον, οἱ δὲ πλεῖστοι μὴ 
προσμείναντες ὁρμῆ ua καὶ ἀλαλαγμῷ προσεφέροντο 
τοῖς πολεαίοις. | ενομένης δὲ δι’ ἀταξίαν ταύτην ἄνω- 
µαλίας xai ὁιασπασμοῦ τῶν ταγμάτων, τὸ Μεασάλα 
πρῶτον, εἶτα τὰ. αυνεζευγµένα παρήλλαττε τὸ Καίσαρος 
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ad mareintercludebat. Cesaris copiie (ipse enim propter 
valetudinem aberat) quieti manebant , non admodum pu- 
gnam ab hoste exspectantes, sed excursiones tantum factu- 
rum eum, jaculisque eminus levibus et tumultibus fosso- 
res interturbeturum putantes; dum vero infestam aciem 
non curant, mirabantur clamorem inconditum et frequen- 
tem e fossis accedentem. (2) Interim tabellas Bruto duci- 
C bus dimittente , in quibus scripta erat tessera , ipsoque aciem 
equo circumvehente et milites dictis confirmante, pauci 
tantisper se continuerunt, dum tesseram ipsis tradi audirent, 
plerique uno impetu et magna cum conclamatione in lio- 
stem irruerunt. Hic incursus quum nullo fieret ordine, se- 
cula est confusio divulsioque ordinum, et Messala: primum 
legio, tum proxinne iis, proeterito Casaris lavo. comm, 
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ἀριστερόν ' xal βραχέα τῶν ἑσχάτων θιγόντες xat xa- 
ταθαλόντες οὐ πολλοὺς, ἀλλ’ ὑπερχεράσαντις, ἐμπί- 
πτουσιν εἷς τὸ στρατόπεδον. (3) Καὶ Kaicap μὲν, ὡς 
αὐτὸς iv τοῖς ὑπομνήμασιν ἱστορεῖ, τῶν φίλων τινὸς 
5 Ἁρτωρίου Μάρκου κάθ᾽ ὕπνον ἱδόντος ὄψιν χελεύουσαν 


BPOYTOX. 


quum leviter extremas partes attigissent paucosque deje- 
cissent , circumducto suo cornu castra Carearis adorti sunt. 
(3) Et ipse quidem Casar (ut ipse in commentariis suis 
scripsit) monitus amici cujusdam sui, M. Artorii, inso- 


ἐκστῆναι Καίσαρα xal μετελθεῖν dx τοῦ χάραχος, ἔφθασε ἆ Unio, quod eum castrisexcedere jubebat, paullo inde evectus 


μικρὸν ὑπεχκομισθεὶς ἔδοξέ τε veÜüvdvat* τὸ γὰρ φορεῖον 
χενὸν ἀχοντίοις xal ὑσσοῖς βάλλοντες διήλασαν. Ἐν 
δὲ φόνος dv τῷ στρατοπέδῳ τῶν ἁλισκομένων, xal δισ- 
10 χίλιοι Λαχεδαικονίων ἥχοντες ἐπίχουροι νεωστὶ συγχα- 
τεχόπησαν. 
XLII. Οἱ δὲ μὴ χυχλωσάµενοι τοὺς Καίσαρος, ἀλλὰ 
συνεµπεσόντες, ῥᾳδίως μὲν ἀπετρέψαντο τεταραγµένους 


καὶ διέφθειραν, ἐν χεροῖν τρία τάγματα xal συνεισέπε--. 


15 σον εἷς τὸ στρατόπεδον, τοῖς φεύγουσιν ὑπὸ ῥύμης τοῦ 
κρατεῖν συνενεχθέντες, μεθ’ ἑαυτῶν ἔχοντες τὸν Βροῦτον" 
ὃ ὃ) οὐ συνεῖδον οἱ νιχῶντες ἐδείχνυε τοῖς ἠττημένοις 
ὃ καιρός. (4) El; γὰρ τὰ γυμνὰ xal παραῤῥηγνύμενα 
τῆς ἐναντίας φάλαγγος, Jj τὸ δεξιὸν ἀπεσπάσθη πρὸς 
20 τὴν δίωξιν, ὠσάμενοι τὸ μὲν µέσον οὐχ ἐξέωσαν, ἀλλ᾽ 
ἀγῶνι µεγάλῳ συνείχοντο" τὸ δ᾽ εὐώνυμον ἁταξία xol 
ἀγνοία τῶν γενοµένων ἐτρέψαντο xal χαταδιώξαντες sl 
τὸν χάρακα διεπόρθουν, οὐδετέρου τῶν αὐτοχρατόρων 
παρόντος * Ἀντώνιός τε γὰρ, ὥς φασιν, ἐχχλίνας ἐν ἀρχῃ 
35 τὴν ἔφοδον, sic τὸ ἕλος ἀνεχώρησε, xal Καΐῖσαρ οὐδαμοῦ 


φανερὸς ἦν, ἐκπεσὼν τοῦ χάραχος * ἀλλὰ Βρούτῳ τινὲς ὡς 


ἀνηρηχότες αὐτὸν ἐπεδείκνυον ἡμαγμένα τὰ ξίφη, φρά- 


e victis ostendit occasio. 


erat videhaturque periisse, eo quod hostes lecticzm ejus 
vacuam pilis jaculisque confoderant. Qui autem in castris 
capu sunt, trucidabantur, inter quos duo Lacedzemmoniorum 
millia , qua» nuper auxilio venerant, concisa sunt. 


XLII. Verum qui exercitum Ceesaris non circumvenerant, 
sed in frontem se intulerant , ii facile perturbatos fuderunt, 
tribusque legionibus interfectis, cum fugientibus eodem im- 
petu victori in castra irruerunt, atque ínter hos erat 
Brutus; quod autem non animadverterant victores, id 
(2) Qua enim abruptum erat dex. 
trum adverse aciei latus et ad insequendos victos se dede- 
rat , ea in nudos hoetes dato impetu quum mediam aciem 
non pellerent, sed acri certamine detinerentur, lzvum ta- 
men confusione et eorum quie acta erant ignoratione labo- 
rane repulerunt, fugientesque usque ad Cassii castra perse- 


»» Culi : ipsa etiam castra ceperunt atque diripuerunt , neutro 


imperatorum praesente. Nam et Antonius fertur primo 
congressu se subtraxisse et ad paludes recessisse, et Caesar 
castris elapsus nusquam apparebat ; et quidam Bruto cruen- 
tatos gladios ostendebant , interfectum eum ab ipsis jactan- 


ζοντες ἰδέαν, ἣν εἶχε, καὶ ἡλικίαν. (5) " Hà» δὲ τὸ μέσον f tes, formamque ejus et staturam indicantes. (3) Jam et 


ἐξεῴχει φόνῳ πολλῷ τοὺς ἀντιτεταγμένους xal παντε- 
ου λῶς ἐδόχει χρατεῖν 6 Βροῦτος, ὥσπερ 6 Κάσσιος κρατεῖ- 
σθαι. Καὶ τοῦτο µόνον αὐτῶν διέφθειρε τὰ πράγματα, 
τοῦ μὲν ὡς νικῶντι Κασσίῳ μὴ βοηθήσαντος, τοῦ δὲ 
Προῦτον ὡς ἀπολωλότα μὴ περιµείναντος" ἐπεὶ τῆς γε 


media Bruti acies magna caede adversarios fuderat, videba- 
turque omnino Brutus vicisse , ut Cassius victus esse. 1dque 
unum exitio ipsis fuit, quod neque Brutus Cassio, quem 
vincere putabat , auxilium tulit, et bic Brutum, quem per- 
lisse putabet, non exspectavit; nam eo Messala victoriam 


1004víxnc ὅρον ὃ Μεσσάλας τίθεται τὸ τρεῖς ἀετοὺς xal ἃ definit, quod Brutus tres aquilas et multa signa hostium 


35 πολλὰ σημεῖα λαθεῖν τῶν πολέµίων, dxslvouct 0d μηδέν. 
(4) Ἀναχωρῶν 9 6 Βροῦτος, ἤδη διαπεπορθηµένων τῶν 
Καίσαρος, ἐθαύμασε τὸ Κασσίου στρατήγιον οὐχ ὁρῶν 
ὑψηλὸν, ὥσπερ εἰώθει, περιφαινόµενον, οὐδὲ τἆλλα κατὰ 
χώραν' ἤρειπτο γὰρ εὖθὺς τὰ πλεῖστα xal χατέσπαστο, 

«0 τῶν πολεµίων ἐμπεσόντων. Ἀλλ᾽ ot δοχοῦντες ὀξύτερον 
βλέπειν τῶν ἑταίρων ἔφραζον αὐτῷ πολλὰ μὲν ὁρᾶν 
xpdvr λάµποντα, πολλοὺς Ó' ἀργυροῦς θυρεοὺς ἐν τῷ 
χάραχι τοῦ Κασσίου διαφεροµένους' οὕχουν δοχεῖν αὖ- 
τοῖς οὔτ᾽ ἀριθμὸν o00! ὁπλισμὸν εἶναι τῶν ἀπολελειμμέ- 

as vov φυλάχων ᾿ οὗ μὴν οὐδὲ πλῆθος ἐπέχεινα φαίνεσθαι 
νεκρῶν ὅσον εἰκὸς ὃν νενιχηµένων xatà χράτος ταγµά- 


, οω ο» ϱ. 
των τοσούτων, ἘΓαῦτα πρῶτον ἔννοιαν παρέστησε τῷ b 


Ἡρούτῳ τοῦ συμπτώματος! xal χαταλιπὼν φρουρὰν ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ τῶν πολεμίων, ἀνεχαλεῖτο τοὺς διώχον- 
tu τας xal συνῆγεν ὡς Κασσίῳ βοηθήσων. 

XLIII. Ἐπέπρακτο 9' οὕτω τὰ χατ᾽ αὐτόν. Οὔτε 
τὴν πρώτην ἑχδρομὴν τῶν περὶ Βροῦτον ἡδέως εἶδεν 
ἄνευ συνθήµατος xal προστάγµατος γενοµένην, o00" ὅτι 
κρατοῦντες εὐθὺς ὅρμησαν ἐφ᾽ ἁρπαγὴν καὶ ὠφέλειαν, 


cepit, hostes vero nullam. (4) Castris Ciesaris jam direptis, 
recipiens se Brutus, miratus est se non videre pratorium 
Cassii , quod sublime late conspiciebatur alias, neque ce- 
tera in castris ejus eo quo faerant ante modo atque ordine ; 
id eo fiebat, quia hostes lis occupatis confestim pleraque 
dejecerant atque diruerant. Verum qui aderant socii et 
acutius videbant, indicabant ipsi, videre se multa arma 
splendentia , multas videre se fulgentes galeas, multos etiam 
argenteos clypeos in castris Cassianis hinc inde differi; neque 
tamen sibi eam videri multitudinen neque armaturam cu- 
stodum ibi relictorum, neque vero ab ea parte conspici tan- 
tam stragem, quanta futura fuisset victis pugna tot legio- 
nibus. Hoc primum in suspicionem accepti incommodi 
Brutum adduxerunt ; itaque relicto in castris hostium pra- 
sidio, ab insecutione suos revocavit et contraxit, Cassio 
opem laturus. 

XLUI. Cassii res ita acte erant, Neque primum Bruti 
militum impetum absque tessera et injussu factum proba- 
verat, neque id quod omissa circeumveniendi opprimendique 
hostis cura , simul atque superiores esse cepissent , ad prae- 
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τοῦ περιιέναι xol χυχλοῦσθαι τοὺς moAtulouc ἀμελή- 
σαντες, ἤοεσχεν αὐτῷ τὰ πραττόµενα. Μελλήσει δὲ 
τινι xat διατριθῃ μᾶλλον 7) προθυμία xol λογισμῷ 
στρατηγῶν ὑπὸ τοῦ δεξιοῦ τῶν πολεμίων περιελαµθά- 


b vero* xal τῶν ἱππέων εὐθὺς ἀποῤῥαγέντων φυγῇ πρὸς € 


τὴν θάλασσαν, ὁρῶν καὶ τοὺς πεζοὺς ἐνδιδόντας ἐπειρᾶτο 
χατέχειν xai παραχαλεῖν. Ἑνὸς δὲ σηµειοφόρου 
φεύγοντος ἀφαρπάσας τὸ σημεῖον ἔπηξε πρὸ τῶν ποδῶν. 
Μηδὲ δὲ τῶν περὶ τὸ σῶμα τεταγµένων αὐτοῦ προθύ- 
19 µως ἔτι συµµενόντων, οὕτω δὴ βιασθεὶς ἀνεχώρησε 
μετ) ὀλίγων ἐπὶ λόφον ἔχοντα πρὸς τὸ πεδίον σχοπάς. 
(1) Ἀλλ' ἀὐτὸς μὲν οὐδὲν χατεῖδεν 3) μόλις τὸν χάραχα 
πορθούμενον͵ 3 γὰρ ἀσθενὴς cv ὅψιν, oi δὲ περὶ 
αὐτὸν ἱππέας ἑώρων πολλοὺς προσελαύνοντας, οὓς 


15 6 Βροῦτος ἔπεμψεν. Ἐΐκασε 9' ὁ Κάσσιος πολεµίους d 


εἶναι xal διώχειν ἐπ᾽ αὐτόν. Όμως δὲ τῶν παρόντων 
ἕνα Τιτίνιον ἀπέστειλε χατοψόµενον. Οὗτος οὐχ ἔλαθε 
τοὺς ἱππέας προσιὼν, ἀλλ᾽ ὡς εἶδον ἄνδρα φίλον καὶ 
Κασσίῳ πιστὸν, ἀλαλάξαντες ὑφ᾽ ἡδονῆς ol μὲν συνή» 
20 0εις ἠσπάζοντό τε xol ἐδεξιοῦντο χαταπηδῶντες ἀπὸ 
τῶν ἵππων, ol δ᾽ ἄλλοι περὶ αὐτὸν ἐν χύχλῳ περιελαύ- 
νοντες ἅμα παι"νι καὶ πατάγῳ διὰ χαρᾶς ἀμετρίαν τὸ 
µέγιστον ἀπειργάσαντο χαχόν. (s) Ἔδοξε γὰρ 6 Κάσ- 
σιος ἀληθῶς ὑπὸ τῶν πολεμίων ἔχεσθαι τὸν Τιτίνιον, 
25 Καὶ τοῦτο δὴ φήσας, « Φιλοψυχοῦντες ἀνεμείναμεν 
ἄνδρα φίλον ἁρπαζόμενον ὑπὸ τῶν πολεµίων ἰδεῖν, » 
ἀπεχώρησεν εἷς τινα σχηνὴν ἔρημον, ἕνα τῶν ἀπε- 
λευθέρων ἐφελχυσάμενος, Πίνδαρον, ὃν ἐκ τῶν χατὰ 
Κράσσον ἀτυγημάτων ἐπὶ ταύτην εἶχε τὴν ἀνάγχην 
30 ὑφ᾽ αὑὗτοῦ παβεσχευασµένον. λλὰ Πάρθους μὲν 
διέφυγε, τότε δὲ τὰς χλαμύδας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἆνα- 
γαγὼν xal γυμνώσας τὸν τράχηλον ἀποχόψαι παρέ- 
σχεν. Ἑδρέθη γὰρ fj χεφαλὴ (ya τοῦ σώματος. (4) Tov 
δὲ Πίνδαρον οὐδεὶς εἶδιν ἀνθρώπων μετὰ τὸν φόνον, ἐξ 
35 οὗ xai παρέσχεν ἑνίοις δόξαν ἀνελεῖν τὸν ἄνδρα μὴ 
χελευσθείς. ᾿Ολίγῳ δ᾽ ὕστερον οἵ θ) ἰππεῖς ἐγένοντο 
φανεροὶ xal Τιτίνιος ἐστεφανωμένος ὑπ αὐτῶν ἀνῄει 
πρὸς Κάσσιο. Ὡς δὲ χλαυθμῷ xai for τῶν φίλων 
ὀδυρομένων χαὶ δυσφορούντων ἔγνω τὸ πάθος τοῦ στρα- 
«0 τηγοῦ χαὶ τὴν ἄγνοιαν, ἑσπάσατο τὸ ξίφος καὶ πολλὰ 
xaxícac τῆς βραδυτῆτος ἑαυτὸν ἀπέσφαξε. 
XLIV. Βροῦτος δὲ τὴν μὲν Ίτταν ἐγνωχὼς τοῦ 
Κασσίου προσήλαυνε , τὸν δὲ θάνατον ἐγγὺς ήδη τοῦ 
1Ο05Κάραχος ἦκουσε. Καὶ τὸ μὲν σῶμα περικλαύσας xal 
46 προσαγορεύσας ἔσχατον ἄνδρα Ῥωμαίων τὸν ΓΚάσσιον, 
ὡς οὐχέτι τῇ πόλει τηλικούτου φρονήµατος ἐγγενέσθαι 
δυναµένου, περιέστειλε xal ἀπέπεμψεν εἷς Θάσον, ὡς 
μὴ σύγχυσιν αὐτόθι παράσχοι χηδενόμενο,. Αὐτὸς 
δὲ τοὺς στρατιώτας συναγαγὼν παρεμυθήσατο; xal 
50 πάντων ὁρῶν ἀπεστερημένους τῶν ἀναγχαίων, ὑπέσχετο 
xat' ἄνδρα δισχιλίας δραχμὰς ἀντὶ τῶν ἀπολωλότων. 
(2) OL δὲ πρός τε τοὺς λόγους ἀνεθάῤῥησαν αὐτοῦ xal τῆς 
δωρεᾶς ἐθαύμασαν τὸ μέγεθος xal μετὰ βοῆς προύπεμ- 
φαν ἀπιόντα µεγαλύνοντες ὡς µόνον ἀήττητον ἐν τῇ 


^ 


dandum se confulerant. ; ita qum gerebantur minimegrata 
habens et cunctatione magis quam alacritate aut. consilia 
utens , a dextro hostium cornu circumventus est ; quumque 
equites statim peditatu deserto ad mare fuga contenderent, 
pedites etiam pedem referre videns, conatus est retinere 
eos et verbis confirmare, unique signifero fugienti signum 
eripiens ante pedes infixit. At ne stipatoribus quidem satis 
animi ad resistendum habentibus , demum coactus cedere, 
cum paucis recessit in collem quendam , unde'in campum 
prospectus patebat. (2) Verum ipse ob debilitatem visus 
nihil poterat cernere, vixque id videbat, castra sua diripi. 
Comites missos a Bruto equites conspexerunt , quos Cassius 
hostes ad se persequendum missos suspicans, unum tamen 
ex comitatu Titinnium speculatum misit. Is non latuit 
Bruti equites appropinquans , sed quum viderent amicum 
hominem et Cassio fidum ad se venire, pre letitia clamo- 
rem sustulerunt , familiaresque ex equis desilientes cum 
exceperunt atque amplexi sunt, reliqui in orhem circum 
eum equitantes, immoderato suo gaudio dum plaudunt et 
peeanas cantant, maximi mali auctores fuerunt. (3) Cas- 
sius erfim ab hostibus utique captum Titinnium putans . 
e Vite, inquiens, cupiditate adducti sustinuimus videre 

amicum nostrum in hostium manus pervenire; in desertum 

quoddam tabernaculum digressus est , uno suorum liber- 

torum Pindaro secum accepto, quem ad hanc necessitatem 

àseinstructum jam indea Crassi cladesecum ducebat ; verum 

evitatis olim Partbis, tum veste caput involvit, cervicemque 

nudatam ei amputandam prebuit. Nam caput seorsum 

& trunco repertum est. (4) Neque Pindarum post czedem 


quisquam hominum vidit; itaque non defuerunt qui in-- 


jussu eum Cassio necem attulisse crederent. Paullo po 
aperte conspecti sunt equites et Titinnius ab iis coronatu« 
ad Cassium contendit. Cujus ubi interitum , cui ignoratio 
rerum causam praoebuisset , ex amicorum lugentium lamen- 
tatione ejulatuque cognovit, stricto gladio multis suam 
. ipsius moram incusans sese confodit. . .. 
XLIV. Brutus cognita Cassii clade ad succurrendum pro- 
perans , ut jam prope castra pervenit, de obitu ejus cogno 
ἃ vit. Corpus ejus, quum super eo plorasset , eumque ulfi- 
mum Romanorum virum &appellasset (sentiens ista in 
civitate hominem tam magni animi nasci nullum praeterea 
posse), honorifice ornatum in Thasum misit, ne, si in castris 
sepeliretur, turbe occasionem proberet. Convocatos 
deinde milites consolatus est , vidensque omnibus rebus ne- 
cessariis spolíatos , in locum amissorum singulis se octo se- 
stertia daturum promisit. (2) Hoc ejus sermone animum 
receperunt milites magnitudinemque doni admirantes dis- 
: cedentem magnd cum clamore prosecuti sunt, solum eum 


f 
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μάχη τῶν τεσσάρων αὐτοχρατόρων γεγενημένον. 


Ἰμαρτύρει δὲ τὸ ἔργον, ὅτι τῇῃ μάχη περιέσεσθαι b 


καλῶς ἐπίστευεν. ᾿Ολίγοις γὰρ τάγµασιν ἅπαντας 
ἐτρέφατο τοὺς ἀντιστάντας. — Ei δὲ πᾶσιν ἐχρήσατο 

& πρὸς τὴν µάχην καὶ μὴ παρελθόντες ol πλεῖστοι τοὺς 
πολεµίους ἐπὶ τὰ τῶν πολεμίων ὥρμησαν, οὐδὲν ἂν 
ἐδόχει µέρος αὐτῶν ἀπολιπεῖν ἀήττητον. | 
XLV. Ἔπεσον δὲ τούτων μὲν ὀχταχισχίλιοι σὺν 
τοῖς στρατευοµένοις οἰχέταις, οὓς Βρίγας ὁ Βροῦτος 
t0 ὠνόμαζε: τῶν ὃ ἐναντίων Μεσσάλας φησὶν οἴεσθαι 
πλείους λ διπλασίους. Διὸ καὶ μᾶλλον ἠθύμουν ἐχεῖ- 
vot πρὶν ἡ Κασσίου θεράπων ὄνομα Δημήτριος ἀφίχετο 
πρὸς Ἀντώνιον ἑσπέρας εὖθὺς ἀπὸ τοῦ νεχροῦ τὰς χλα- 


ΡΒΡΟΥΤΟΣ. 


de quattuor imperatoribus eo in prelio invictum przedican- 
les. Res quidem ipsa ostendit, recte eum sibi persuasisse , 
pugna se hostibus superiorem fore. Paucis enim legionibus 
omnes qui occurrerant fudit. Quodsi omnibus in pugna usns 
fuisset, neque plerique omissis hostibus predam sectati es- 
sent , videbatur nullam hostium partem expertem cladis re- 
licturus. 

XLV. Ceciderunt a Cassii et Bruti parte octo millia , con- 
numeratis iis qui militiam sequebantur servis , quos Brigas 
nominabat Brutus. Hostium clades duplo major existimata 
est, ut Messala perhibet. 1taque illi magis anxii fuerunt , 
donec Cássii famulus nomine Demetrius statim eadem ve- 


μύδας λαέὼν xal τὸ ξίφος. των χοµισθέντων, οὕτως c ΔΡ6Γ8 ad Antonium chlamydem et gladium domini attnlit. 


ts ἐθάῤῥησαν, ὥστε ἅμ ἡμέρᾳ προάχειν ὠπλισμένην ἐπὶ 
μάχη τὴν δύναμιν. (9) Βρούτῳ δὲ , τῶν στρατοπέδων 
ἑκατέρου σαλεύοντος ἐπισφαλῶς (τὸ μὲν γὰρ αὐτοῦ 
χαταπεπλησµένον αἰχμαλώτων ἐδεῖτο φυλαχῆς dxpi- 
θοῦς, τὸ δὲ Kaccíou τὴν μεταθολὴν τοῦ ἄρχοντος οὗ 
20 ῥαδίως ἔφερεν, ἀλλὰ καὶ φθόνου τι καὶ μίσους ἠττημέ- 
νοις iv,» αὐτοῖς πρὸς τὸ νενικηχὸς ) , ὁπλίσαι μὲν ἔδοξε 
τὸ στράτευμα, μάχης δ᾽ ἀπέσχετο. (3) Τῶν δ' αἶχμα- 
λώτων τὸ μὲν δουλιχκὸν πλῆθος ἐνειλούμενον ὑπόπτως 


His allatis ita animum receperunt , ut prima luce armatas 
- copias ad pugnam educerent. (2) Brutum utraque castra 
fluctuantia parumque in tuto constituta angebant. Nam et in 
suis castris captivorum omnia plena, custodiam require- 


" bant accuratam , et Cassiani imperatorem mutatum non fa- 


cile ferentes , nonnihil etiam invidice et odiorum victi ipsi 
adversus victores socios gerebant. "Visum tamen est ar- 
mare copias , pugna autem abstinere. (3) De captivis ser- 


τοῖς ὅπλοις ἐκέλευσεν ἀναιρεθῆναι, τῶν δ᾽ ἐλευθέρων d, Vilem multitudinem, qua haud sine suspicione armatis se 


25 τοὺς μὲν ἀπέλυε, φάσχων ὑπὸ τῶν πολεμίων μᾶλλον 
ῥλωχέναι αὐτοὺς xal παρ᾽ ἐχείνοις αἰχμαλώτους εἶναι 
xa δούλους, παρ) αὐτῷ δ) ζλευθέρους xal πολίτας' ὡς 
δὲ τοὺς φίλους ἑώρα καὶ τοὺς ἡγεμόνας ἀδιαλλάχτως 
ἔγοντας, ἀποχρύπτων καὶ συνεχπέµπων ἔσωζεν. (4) "Hv 

30 δέ τις Ἠολούμνιος μῖμος xal Σαχουλίων γελωτοποιὸς 
ἠλωχότες, οὓς dv οὐδενὶ λόγῳ τιθεµένου τοῦ Βρούτου 
προσάγοντες ol φίλοι κατηγόρουν, ὡς οὐδὲ νῦν τοῦ λέγειν 
xal σχώπτειν πρὸς Ὄθριν αὐτῶν ἀπεχομένους. ᾿Επεὶ 


δὲ Βροῦτος μὲν ἐσίγα πρὸς ἑτέραις ὧν φροντίσι, Μεσσα- 


immiscebat , necari jussit, liberos partim dimisit, ab ho- 
stibus potius captos dicens atque apud illos captivos et servos 


: esse , apud se liberos et cives, partim quum videret amicos 


et duces placari eis non posse, occultando et tacite emit- 
tendo saluti eorum consuluit. (4) Erant inter captivos Vo- 
lumnius quidam mimus et Saculio scurra, quds quum nihili 
penderet Brutus, amici ad eum adduxerunt, accusantes 
eos , quod ne nunc quidem ipsos conviciis impetere et sub- 
sannare desinerent. Nihil respondente Bruto , ut qui aliis 


35 λας δὲ Κορθῖνος ἐδιχαίου πληγαῖς κολασθέντας ἐπὶ σχή- e curis distraheretur, quum Messala Corvinus censuisset ver- 


νῆς γυμνοὺς ἀποδοθῆναι τοῖς στρατηγοῖς τῶν πολεµίων, 
ὅπως εἰδῶσιν, οἵων δέονται στρατευόµενοι συμποτῶν 
xal συνήθων, ἔνιοι μὲν τῶν παρόντων ἐγέλασαν, IIo- 
πλιος δὲ Κάσχας ὁ πρῶτος Καΐίσαρα πατάξας, « O0 
40 καλῶς, ἔφη, τεθνηχότι Κασσίῳ παίζοντες καὶ γελω- 
τοποιοῦντες ἐναγίζομεν' σὺ δὲ, εἶπεν ὦ Βροῦτε, 
«δείξεις, ὅπως ἔχεις µνήµης πρὸς τὸν στρατηγὸν 3) xoAa- 
σας 9) φυλάξας τοὺς χλευασομένους xal χαχῶς ἐροῦντας 
αὐτόν. » Πρὸς τοῦτο Βροῦτος tU µάλα δυσχεράνας, 
«s « Τί οὖν, dev, ἐμοῦ πυνθάνεσθε, Κάσχα, xal οὐ 


πράττετε τὸ δόξαν ὑμῖν ; » Ταύτην ἐχεῖνοι τὴν ἀπόχρι- f 


σιν συγχατάθεσιν ποιηαάµενοι κατὰ τῶν ἀθλίων ἀνθρώ- 
Ὅπων, διέφθειραν αὐτοὺς ἀπαγαγόντες. 

XLV. 'Ex τούτου τὴν δωρεὰν ἀπέδωχε τοῖς στρα- 

60 τιώταις, καὶ μεερὰ µεμφάμενος ἐπὶ τῷ τὸ σύνθημα μὴ 

"λαθόντας ἄνευ παραγγέλµατος ἀτακτότερον ἐναλέσθαι 

τοῖς πολεµίοις, ὑπέσχετο καλῶς ἀγωνισαμένοις δύο 


beribus in tentorio mulctatos nudos debere ducibus hostium 
reddi , ut viderent , quales militiae secum compotatores at- 
que familiares haberent, adque id dictum nonnulli risum 
sustulissent, P. Casca, qui primum Czsari ictum intulerat , 
Non recte, inquit, Cassio mortuo risu jocisque parenta- 
mus ; tu vero, Brute, vel puniendis vel dimittendis ejus de- 
risoribus et obtrectatoribus demonstrabis, quie ejus apud 
te exstet memoria. | Ad hoc Brutus graviter indignans rc- 
spondit : Quid ergo vos ex me, o Casca, sciscitamini, et non 
id quod vobis visum est agitis? Hoc illi responsum pro con- 
sensu interpretati , miseros istos abduxerunt et necaverunt. 


XLVl. Secundum hac donum militibus promissum re- 
prsesenfavit ; leviterque increpatis iis, quod tessera non ac« 

. cepta injussu et non recte servatis ordinibus in hostem ir- 
ruissent , pollicitus est cis, siin pugna rem bene gessissent , 


πόλεις εἰς ἁρπαγὴν xai ὠφέλειαν ἀνήσειν, Θεσσαλονί- & duas se ipsis urbes diripiendas daturum , Thessalonicam et 


$060xrv xot Λακεδαίμονα. (2) Τοῦτο τῷ Βρούτου Bio 


Lacedemonem. (2)Hoc unum Bruti vitze factum in crimen 





µόνον ἔνεστι τῶν ἐγχλημαάτων ἀναπολόγγτον, ti xal 
πολὺ τούτων δεινότερα νικητήρια τοῖς στρατευοµένοις 
Αντώνιος xal Καΐσαρ ἐξέτισαν, ὀλίγου δεῖν πάσης 
Ἰταλίας τοὺς παλαιοὺς οἰχήτορας ἐξελάσαντες, ἵνα 
& χώραν ἐχεῖνοι xal πόλεις τὰς μὴ προσηκούσας λάθωσιν. 
Ἀλλὰ τούτοις μὲν ἄρχειν καὶ κρατεῖν ὑπέχειτο τοῦ 
πολέμου τέλος, Βρούτῳ δὲ διὰ δόξαν ἀρετῆς οὔτε νιχᾶν 
οὔτε σώζεσθαι συνεγωρεῖτο παρὰ τῶν πολλῶν ἡ μετὰ 
τοῦ καλοῦ καὶ δικαίου" xal ταῦτα δὴ Κασσίου τεθνηχό- 
t0 τος, ὃς αἰτίαν εἶχε καὶ Βροῦτον ἐνάγειν elc. ἕνια τῶν 
βιαιοτέρων. — (1) Ἀλλ' ὥσπερ ἐν πλῷ πηδαλίου συν- 
τριθέντος, ἕτερα ξύλα προσηλοῦν xci προσαρμόττειν b 
ἐπιχειροῦσιν, οὖκ εὖ μὲν, ἀναγκαῖα δὲ, μαχόμενοι πρὸς 
τὴν χρείαν, οὕτω Ἡροῦτος ἐν δυνάμει τοσαύτῃ xal 
15 µετεώροις πράγµασιν οὐκ ἔχων ἰσοῤῥοποῦντα στρατη- 
0 γὺν ἠναγκάζετο χρῆσθαι τοῖς παροῦαι καὶ πολλὰ πράσ- 
σειν χαὶ λέγειν τῶν ἐχείνοις δοχούντων. "ES0xst δ᾽ ὅσα 
τοὺς Κασσίου στρατιώτας dero βελτίους παρέξειν΄ δυσ- 
µεταχείριστοι γὰρ ἦσαν, ἐν μὲν τῷ στρατοπέδῳ δὺ 
ἀναρχίαν θρασυνόµενοι, πρὸς δὲ τοὺς πολεµίους διὰ τὴν 
«Ἄτταν ἀποδειλιῶντες. - 
XLVII. Οὐδὲν δὲ βέλτιον εἶχε τὰ πράγματα τοῖς 
περὶ Καΐσαρα xal Αντώνιον, ἀγορᾷ τε χρωμένοις 
ἀναγχαίᾳ χαὶ διὰ κοιλότητα τοῦ στρατοπέδου χειμῶνα 


- 
- 


2 


*2 
[5] 


xoi μετὰ τὴν µάχην ὄμθρων φθινοπωρινῶν ἐπιγενομέ- 
νων, πηλοῦ κατεπίμπλαντο τὰς σχηνὰς xal ὕδατος πα- 
ρα]ρῆμα πηγνυµένου διὰ ψῦγος. Ἐν τούτῳ ὃ' οὖσιν 
αὐτοῖς ἦχεν ἀγγελία περὶ τῆς κατὰ θάλατταν γενομένης 
3e ἀτυχίας περὶ τὴν στρατιάν. — "EE Ἰταλίας γὰρ πολλὴν 
κομιζοµένην παρὰ Καίσαρος αἱ Βρούτου vie ἐπιπεσοῦ- 
σαι διέφθειραν, ὧν ὀλίγοι παντάπασι τοὺς πολεµίους 
διαφυγόντες ὑπὸ λιμοῦ τῶν ἱστίων καὶ τῶν σχοινίων 
ἐσθίουτες διεγένοντο. (5) Ταῦτ ἀχούσαντες ἔσπευδον 
3 


et 


αὐτῷ γέγονεν εὐτυχίας. Καὶ γὰρ μιᾶ ἡμέρα συνέθη 
τόν τε χατὰ γῆν dpa xal τὸν κατὰ θάλατταν ἀγῶνα 
χριθῆναι. Εύχη δέ τινι μᾶλλον 3 xaxia τῶν ἐν ταῖς 
ναυσὶν ἡγεμόνων ἠγνόησε τὸ χατόρθωµα Ἡροῦτος 
ἡμερῶν εἴχοσι διαγενοµένων. Οὐ γὰρ ἂν elc δευτέραν 
μάχην προῆλθε, τὰ μὲν ἀναγχαῖα τῇ στρατιᾷ παρε- 
σχευασµένος elc πολὺν χρόνον, ἐν χαλῷ δὲ τῆς χώρας 
ἱδρυμένος, ὥστε xal χειμῶνος ἀπαθὲς καὶ πρὸς τοὺς 
πολεµίους δυσεχθίαατον ἔχειν τὸ στρατόπεδον, τῷ δὲ 
χκρατεῖν βεθαίως τῆς θαλάττης xal νενιχηχέναι melt τὸ 
καθ᾽ αὐτὸν dx ἐλπίδων μεγάλων καὶ φρονήματος Ύεγο- 
vc. (s) Ἀλλὰ τῶν πραγμάτων, ὡς ἔρικεν, οὐχέτιϱ 
«πολλοῖς ὄντων καθεχτῶν, ἀλλὰ μοναρχίας δεοµένων, 
ὁ θεὸς ἐξάγειν καὶ μεταστῆσαι τὸν µόνον ἐμποδὼν ὄντα 
eg τῷ χρατεῖν δυναµένῳ βουλόμενος ἀπέχοψε τὴν τύγην 
«ἐκείνην, καίπερ ἐγγυτάτω τοῦ μὴ λαθεῖν τὸν Βροῦτον 
ἀφικομένην. ἨΜέλλοντος γὰρ αὐτοῦ µάχεσθαι πρὸ μιᾶς 
"μέρας ὀψὲ Κλώδιός τις ἐκ τῶν πολεμίων αὐτόμολος 
foe, ἀγγέλλων ὅτι διεφθαρ.κένον ἠσθημένοι τὸν στόλον 
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trahi et defendi commode non potest. Nam tametsi Anto- 
nius et Cesar longe injustiora suis victorize praemia dede- 
runt, fere omnibus veteribus habitatoribus Italia exturbatis, 
ut agrum militibus suis urbesque ad ipsos non pertinentes - 
largirentur ; iis tamen dominatio belli finis propositus fuit. 
De Bruti virtute ea erat hominum opinio , ut neqne vincere 
eum neque salvum esse debere putarent, nisi justitia et 
honestate incolumi, praesertim jam Cassio mortao, qui 
existimabatur quaedam violentius agendi causa fuisse Bruto. 
(3) Enimvero sicut in navigatione fracto gubernaculo cona- 
mur alia ligna aptare atque affigere, non recte quidem, sed 
preesenti tamen indigentize utcumque subvenientes : ila Bru- 
tus tantis copiis rebusque dubiis utens , quum collega eum . 
deficeret oneri par, coactus est tempori servire, ac multa 
loqui aut agere, quie illis placerent. Placebant autem ea, 
quibas Cassiani milites videbantur posse corrigi, intracta- 
biles admodum, qui et in castris ob penuriam ducis tumul- 
tuarentur, et ob acceptam cladem hostes reformidarent. 
XLV|I. Neque meliori conditione res Csesaris Antoniique 
erant, quibus et magna erat in commeatu parando dif- 
ficultas, et propter situm castrorum loco montibus incluso 


μοχθηρὸν προσδοχῶσιν. Ἑλλούμενοι γὰρ πρὸς ἔλεσι, c positorum gravem exspectabant hiemem, quippe palu- 
'stribus in locis versabantur et secundum pugnam autu- 


mnales obortz ρἰατία, cceno tentoria opplebant et aqua 
qus propter frigus statim congelaret. Supervenit his in- 
commodis nuntius de accepta mari exercitus clade, quem 
numerosum ex Italia ad Ceesarem navigantem Bruti classis 
adorta perdiderat, ita ut paucí admodum, evitatis hostibus, 
superstites fuerint , coacti prae fame vela et rudentes come- 
dere. (2) Hie illi auditis properarunt ad rem proelio de- 


διὰ μάχης κριθῆναι πρὶν αἱσθέσθαι τὸν Βροῦτον ὅσον d cernendam , priusquam Brutus de successu suo certior red- 


deretur. Eodem enim die et terra et mari res gesta fuit. 
Atque casu magis quam malitia praefectorum classis facium 
est ut de sua victoria Brutus viginti elapsis diebus nihil co- 
gnosceret. Quod si percepisset , non profecto secundam 
pugnam commissurus erat, qui et de rebus necessariis exer- 
citui ad longum tempus prospexerat et loco opportuno castra 
habebat , quae neque lzedi ab hieme neque ab hoste expu- 
gnari facile possent; tum quod et mare in sua potestate 
baberet et terra quoad ipse pugnabat victoriam reportasset, 
optime spei atque fiducize erat futurus plenus. (3) Enim- 
vero quum respublica administrari amplius à populo non 
posse videretur uniusque imperio esset. porro tenenda , deus 
e medio abducere et amovere eum , qui unus imperaturo 
esset impedimento, volens Bruto fortunam istam intercepit, 


' licet minimum abfuit quin Brutus rem inaudiret. Pridie 


enim quam pugnatum ab eo est, Clodius quidam ab hosti- 
bus perfnga venit, referens Cesarem eo dimicationem pro- 
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ΡΡΟΥΤΟΣ. 


perare , quod de classe sua perdita cognovisset. Hzc tamen 


λέγων ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἶγε πίστιν οὐδ) slc ὄψιν 30s vip — dicens fidem non fecit, neque in conspectum Bruti addu- 
Βρούτῳ, καταφρονηθεὶς παντάπασιν, ὡς μηδὲν ἀχηκοὼς f ctus est, omnino spretus , quasi vel nihil veri audiisset , 


opio 3) τὰ ψευδῆ πρὸς χάριν ἀπαγγέλλων. 

5  XLVIII. Ἐν ἐχείνη δὲ τῇ νυχτὶ πάλιν φασὶν εἷς 
ὄψιν ἐλθεῖν τὸ φάσµα τῷ Βρούτῳ xai τὴν αὗτὴν ἐπιδει- 
ξάµενον ὄψιν οὐδὲν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ οἴχεσθαι. Πόπλιος δὲ 
Βολούμνιος, ἀνὴρ φιλόσοφος xai συνεστρατευµένος ἀπ' 
ἀρχῆς Βρούτῳ, τοῦτο μὲν οὐ λέγει τὸ αημεῖον, µελισ- 


1007Güv δέ φησι τὸν πρῶτον ἀετὸν ἀνάπλεων γενέσθαι καὶ 8 


τῶν ταξιάρχων τινὸς ἀπ᾿ αὐτομάτου τὸν βραχίονα μύ- 
gov ῥόδινον ἐξανθεῖν xal πολλάχις ἐξαλείφοντας xal 
ἀπομάττοντας μηδὲν περαίνειν. Καὶ πρὸ τῆς μάχης αὖ- 
τῆς ἀετοὺς δύο συµπεσόντας ἀλλήλοις iv μεταιχμίφ 
15 «Gv στρατοπέδων µάχεσθαι xat σιγἠν ἄπιστον ἔχειν τὸ 
πεδίον θεωµένων ἁπάντων, εἶξαι δὲ χαὶ φυγεῖν τὸν χατὰ 
Βροῦτον. *O δὲ Αἰθίοψ περιθόητος γέγονεν $ τῆς πύλης 
ἀνοιχθείσης ἁπαντήσας τῷ φέροντι τὸν ἀετὸν καὶ xa- 
ταχοπεὶς ταῖς µαχαίραις ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν οἴωνισα- 
90 µένων. 
XLIX. Προαγαγὼν δὲ τὴν φάλαγγα xal χαταστή- 


σας ἐναντίαν τοῖς πολεµίοις ἐπεῖχε πολὺν χρόνον, ὕπο- b 


ψίαι γὰρ αὐτῷ xal μηνύσεις xatd τινων προσέπιπτον 
ἐπισχοποῦντι τὸ στράτευµα΄ xal τοὺς ἱππέας ἑώρα µά- 
25 χης ἄρχειν οὗ πάνυ προθύµους ὄντας, ἀλλ ἀεὶ προσ- 
μένοντας τὸ τῶν πεζῶν ἔργον. Eit! ἐξαίφνης ἀνὴρ πο- 
λεμιχὸς xol τετιμημένος dn ἀνδρείᾳ. διαπρεπῶς παρὰ 
τὸν Βροῦτον αὐτὸν ἐξιππασάμενος µεταθάλλεται πρὸς 
τοὺς πολεµίους Καμουλάτος δὲ ἐχαλεῖτο. 1 οὔτον ἰδὼν 
30 6 Βροῦτος ἦλγησεν ἰσχυρῶς' xal τὰ μὲν ὑπ᾿ ὀργῆς, τὰ 
δὲ φόθῳ μείζονος μεταθολῆς xai προδοσίας εὐθὺς ἐπὶ 
τοὺς ἐναντίους γεν, εἷς ὥραν ἐνάτην τοῦ ἡλίου καταφε- 
βομένου. 
xal προῆλθεν ὑποχωροῦντι τῷ ἀριστερῷ τῶν πολεµίων 
36 ἐγχείμενος" καὶ συνεπέῤῥωσαν οἱ ἰππεῖς dua τοῖς πεζοις 
ἐμθαλόντες τεταραγµένοις: τὸ 8 ἕτερον χέρας, ὡς μὴ 
χυχλωθείη, τῶν ἡγεμόνων ἀντιπαρεξαγόντων, πλήθει 
δὲ λειπομένων, διεσπᾶτο μέσον xai γιγνόµενον ἀσθενὲς 
οὖχ ἀντεῖχε τοῖς ἐναντίοις, ἀλλ’ ἔφυγε πρῶτον. (3) Ol 
4o δὲ τοῦτο διαχόψαντες εὐθὺς ἐχυχλοῦντο τὸν Βροῦτον, 
αὐτὸν μὲν ὅσα xal στρατηγικῆς καὶ στρατιωτικῆς ἀρε- 


vel captandee gratize causa mentiretur. 

XLVIII. Ea nocte rursus Bruto apparuisse illud , de quo 
diximus, spectrum eadem forma dicitur, neque ulla voce 
edita discessisse. P. autem Volumnius , homo philosophia 
imhutus et qui ab initio castra Bruti est secutus, id quidem 
ostentum non commemorat, primam vero aquilam ait apum 
plenam exstitisse , et cujusdam qui primos ordines duceret 
brachium sua sponte unguento rosaceo fluxisse, frustraque 
id sepe abstersum foisse. Ante ipsam etiam pugnam duas 
aquilas in medio inter utramque aciem depugnasee , incre - 
dibilique exercituum silentio spectatas fuisse , concessisse 
tandem et fugisse eam qu:e a Bruti parte erat. Fama etiam 
AEthiopis late increbruit, qui porta aperta aquilifero exeunti 
obviam factus , ἃ militibus retn in omen trahentibus gladiis 
concisus est. 

XLIX. Brutus quum in aciem suos eduxisset hostibusque 
adversos constituisset, diu cunctatus est , quod suspiciones 
et indicia de nonnullis proditionis offerrentur ei exercitum 
inspicienti, equitesque videbat baud satis alacriter pugnam 
incipere , peditatusque operiri impetum. Tum subito Ca- 
mulatus quidam , vir bellicosus e£ fortitudinis ergo summo 
in honore habitus, juxta ipsum Brutum adequitans ad hostes 
transit. Quem videns Brutus gravi dolore percussus, pat- 
timque ira, partim majoris defectionis et proditionis suo- 
rum metu concitatus, nona jam diei hora in hostem suos 
ducit. (2) A sua parte vicit cedentique lze vae hoetium aciei 


(2) Καὶ τῷ μὲν xa0* αὐτὸν ἐχράτησε µέρει C incumbens perrexit, equitibus impetum cjus adjuvantibus, 


qui simul cum peditibus in perturbatos hostes impressionem 
fecerunt. Alterum vero cornu , quum id legati ne ab hoste 
clauderentur circumducerent, neque justa esset ad eam rem 
multitudo, in medio divulsum est, itaque debilitatum ho- 
stes propulsare non potuit, sed primum fugam fecit. (3) Hoe 
dissipato, hostes statim Brutum circumdederunt , qui omni 
et imperatorio et militari munere obeundo , consilio manu- 


τῆς ἔργα xal χειρὶ xal γνώμη παρὰ τὰ δεινὰ πρὸς τὸ ἆ 159 facinora ad victoriam prseclara edebat, verum id, quod 


νιχᾶν ἀποδειχνύμενον, ᾧὢ δὲ πλέον ἔσχε τῇ προτέρα 
μάχη, τούτῳ βλαπτόμενον. "v μὲν γὰρ πολεµίων τὸ 

4 νιχηθὲν εὐθὺς ἀπολώλει τότε’ τῶν δὲ Κασσίου τραπέν- 
των ὀλίγοι διεφθάρησαν, οἱ δὲ σωζόµενοι τῷ προηττῆσθαι 
περιδεεῖς ὄντες ἀνέπλησαν ἀθυμίας xal ταραχῆς τὸ 
πλεῖστον τοῦ στρατεύματος. (4) ᾿Ενταῦθα xal Μάρχος 
6 Κάτωνος υἱὸς dv τοῖς ἀρίστοις καὶ γενναιοτάτοις τῶν 

to νέων μαχόμενος καὶ χαταπονούµενος οὐκ ἔφυγεν οὐδ' 
εἶξεν, ἀλλὰ χρώμενός τε τῇ χειρὶ xal φράζων, ὅστις sin, 
καὶ πατρόθεν ὀνομάζων ἔπεσεν ἐπὶ πολλοῖς νεχροῖς τῶν 
πολεµίων. Ἔπιπτον δὲ καὶ τῶν ἄλλων οἱ χράτιστοι τοῦ 
Βρούτου προχινδυνεύοντες. 


superiorem prelio priori eum fecerat, tunc obfuit. Ibi 
enim , quod victum erat hostium, statim occisum fuerat, 
hic de pulsis Cassii militibus pauci interfecti : qui vero 
incolumes erant, ut ante etiam victi, formidinis pleni ma- 
jorem exercitus partem metu et trepidatione replerunt. 
(4) Ibi Marcus etiam Catonis filius inter nobilissimos et prae- 
stantissimos pugnans juvenes, quum esset labore confectus, 
nequaquam fugit aut gradum retulit, sed manu rem gerens, 
et quis esset , quoque natus patre nominatim referens, su- 
per stragem hostilium cadaverum occubuit. Reliquorum 
etiam optimus quisque pro Bruto propugnans cecidit. 





BRUTUS. 


L. "Hv δέτις Λουχίλλιος, ἀνὴρ dyaOoc, ἐν τοῖς ἑταί- 
pots. Οὗτος ὁρῶν βαρθάρους τινὰς ἱππέας ἐν τῇ διώξει 
τῶν μὲν ἄλλων οὐδένα ποιουµένους λόγον, ἐλαύνοντας δὲ 
ῥύδην ἐπὶ τὸν Βροῦτον, ἔγνω παραχινδυνεύσας ἐμποδὼν 
αὐτοῖς γενέσθαι. Καὶ μικρὸν ὑπολειφθεὶς αὐτὸς ἔφη 
Βροῦτος εἶναι" xal πιθανὸς ἦν πρὸς ΑἈντώνιον δεόµενος 
ἄγειν ἑαυτὸν, ὡς Καίΐσαρα δεδοικὼς, ἐκείνῳ δὲ Gau. 
Οἱ δ' ἀσπασάμενοι τὸ εὔρημα xat τύχη τινὶ θαυμαστῇ 
χεχρῆσθαι νοµίζοντες ἦγον τὸν ἄνδρα σχότους ἤδη προ- 
lo πέμγαντες ἐξ αὑτῶν τινὰς ἀγγέλους παρὰ τὸν 'Avto- 
vtov, Αὐτός τε οὖν faclo ἁπήντα τοῖς ἄγουσι xal τῶν 
ἄλλων ot πυνθανόµενοι ζῶντα Βροῦτον χοµίζεσθαι συν- 
ετρόγαζον, οἱ μὲν ἐλεεινὸν ἠγούμενοι τῆς τύχης, οἱ δὲ 
τῆς δόξης ἀνάξιον, ἄγραν βαρβάρων ὑπὸ φιλογυχίας γε- 
νόµενον. (3) Ἐπεὶ δ ἐγγὺς ἦσαν, ὁ μὲν Αντώνιος 
ὑπέστη διαπορῶν ὅπως χρὴ λέξασθαι τὸν Βροῦτον, ὁ δὲ 
1008 Λουχίλλιος προσαχθεὶς µάλα τεθαῤῥηχὡς, « Maoxov 

μὲν, εἶπεν, Ἀντώνιε, Booürov οὐδεὶς ἤρηκεν οὐδ) ἂν 

ἕλοι πολέμιος: μὴ τοσοῦτον ἡ τύχη κρατήσειε τῆς ἀρε- 

30 τῆς. Ἀλλ) ἐχεῖνος εὑρεθήσεται Qv Tj που xat νεκρὸς 
ἀξίως κείµενος ἑαυτοῦ. Εγὼ δὲ τοὺς σοὺς στρατιώτας 
παρακρουσάµενος ἥχω, παθεῖν οὐδὲν ἐπὶ τούτῳ τῶν ἀνη- 
χέστων παραιτούµενος. « (3) "Tau! εἰπόντος τοῦ Λου- 
κιλλίου xal πάντων ἐκπλαγέντων, Αντώνιος πρὸς τοὺς 

es χομίσαντας αὐτὸν ἀποθλέψας, που quen, εἶπεν, 

' € συστρατιῶται, φέρετε τῇ ἁμαρτίᾳ περιυθρίσθαι ὃο- 
χοῦντες. "AAA εὖ ἴστε χρείττονα τῆς ζητουµένης ἄγρας 

Ἀρηχότες. Πολέμιον γὰρ ζητοῦντες ἤχετε φίλον ἡμῖν 

χοµίζοντες' ὡς ἐγὼ Βρούτῳ μὲν οὐκ οἶδα μὰ τοὺς θεοὺς 

30 ὅ τι ἂν ἐχρησάμην ζῶντι, τοιούτων Ó' ἀνδρῶν φίλων 
τυγχάνοιµι μᾶλλον ἡ πολεμίων. » Ταῦτ᾽ εἰπὼν xal τὸν 
Λουχίλλιον ἁσπασάμενος τότε μὲν ἑνὶ τῶν φίλων συνέ- 
στησεν, ὕστερον δὲ Κρώμενος εἰς πάντα πιστῷ xal βε- 
θαίῳ διετέλεσε. 

15 1]. Βροῦτος δὲ διαθάς τι ῥεῖθρον ὑλῶδες xal παρά- 
xp"vov ἤδη σχότους ὄντος οὗ πολὺ προῇλθεν, ἀλλ᾽ ἐν 
τόπῳ κοίλῳ καὶ πέτραν ἔχοντι µεγάλην προχειμένην 
χαθίσας, ὀλίγων περὶ αὐτὸν ἡγεικόνων καὶ φίλων ὄντων, 
πρῶτα μὲν ἀποθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀστέρων ὄντα 

«o μεστὸν ἀνεφθέγξατο δύο στίχους, ὧν τὸν ἕτερον Βολού- 
µνιος ἀνέγραψε * 


ο 


Ζεῦ, μλ λάθοι σε τῶνδ᾽ ὃς αἴτιος καχῶν' 


τοῦ ὁ) ἑτέρου φηαὶν ἐπιλαθέσθαι. Μετὰ δὲ μικρὸν τῶν 
ἐν τῇ µάχη πρὸ αὐτοῦ πεσόντων ἑταίρων ἕκαστον ὀνο- 
45 µάζων μάλιστα τῃ Φλαθίου μνήμη χαὶ τῇ Λαθεῶνος 
ἐπεετέναξεν. Ἡν ὃ) αὐτοῦ πρεσθευτὴς 6 Λαθεὼν, 6 δὲ 
Φλάθιος ἔπαρχος τῶν τεχνιτῶν. (2) Ἐν τούτῳ δέ τις 
αὐτός τε διψήνας xal τὸν Βροῦτον ὁρῶν ὁμοίως ἔχοντα 
λαθὼν κράνος ἐπὶ ti» ποταμὸν χατέδραµε. — Wóyov δὲ 
e0 χατὰ θάτερα προσπεσόντος, Βολούμνιος προΏλθε χατο- 
ψόµεγνος xal σὺν αὐτῷ Δάρδανος $ ὑπασπιστής. "Ena- 
νελθόντες δὲ μετὰ μικρὸν ἠρώτησαν περὶ τοῦ πόµατος. 
᾿Ηθικῶς δὲ σφόδρα µειδιάσας ὁ Βροῦτος πρὸς τὸν Bo- 
PLUTARCBUS. fi. 
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e L. Erat inter amicos Druti Lueilius quidam, vix fortis. 
Is quum videret barbaros quosdam equites in persequendo 
reliquis omnibus omissis in unum Brutum omni studio con- 
tendere, statuit se periculo objicere, ut eos impediret. ta- 
que, quum paulisper retro mansisset a Bruto, Brutum se 
esse eis dixit, persuasitque, ad Antonium duci se petens, et 
huic &e fidere , Caesarem metuere simulans. Equites lzeti hac 
preda, et mirabili quadam fortuna se euin reperisse rati , 
tenebris obortis adduxerunt, praemissis ad Antonium de suo 
numero nonnullis, qui rem indicarent. Antonius gaudio 

f percitus equitibus istis occurrit, concurrentibus eodem et 

reliquis , qui Brutum vivun adduci audierant ; nonnulli eo- 

rum misericordia dignam hominis fortunam, alii contra 
suam dignitatem fecisse censentes, qui cupiditate vitze ad- 
ductas barbarorum praeda esset factus. (2) Ut prope per- 
ventum est, Antonius substitit, animi dubius quo modo 
Brutum exciperet, Lucilius autem ad eum adductus pra- 
senti admodum animo, Marcum inquit , Brutum, Antoni, 
nemo hostium cepit, neque vero ceperit , absit enim ut tan- 
tum adversus virtutem fortuna possit ; verum is vel vivus vel 
mortuus ita ut ipso dignum est invenietur ; ego deceptis tuis 
militibus adsum , nullam ejus facti nomine penam depre- 
cans. (3) Hec fato Lucilio et universis stupore perculsis, 

Antonius in eos, qui adduxerant hominem , intuitus , Sane, 

inquit , commilitones inique errorem vestrum fertis, gra- 

vemque vos incidisse in contumeliam putatis. Sed ita ha- 
bete, meliorem vosquzesita predam cepisse.  Hostem enim 

b quum quareretis, amicum nobis attulistis. Atque ipse, per 
deos , nescio qualem me fuerim Bruto viventi prebiturus , 
hujusmodi autem viros atnicos quam hostes habere malim. 
Hoc ubi dixit, Lucilium amplexus est , unique tunc amico. 
rum commendavit , fidumque in posterum semper constan- 
temque expertus est. 

Lf. Ceterum Brutus quum rivum quendam silvis undique 
consitum ripisque clausum preecipitibus transivisset, jam 
tenebris ohortis haud procul progressus est , sed in loco col- 
libus incluso, cui magnum erat objectum saxum , consedit, 
paucos secum amicorum ducumque suorum habens. Ac 
primum in celum octlos convertens, stellis tum refulgens, 


duos versus pronuntiavit, quorum alterum Volumnius 
scripsit , estque hic : 


Cc 


Non auctor horum te lateat, Saturnie; 


alterius se oblitum ait; paullo post amicos, qui in pugna 
ipsum defendentes ceciderant , nominatim recensens , Fla- 
vii maxime et Labeonis recordatione ingemuit : quorum hic 
l«gatus ejus, ille praefectus fabrüm fuerat. (2) Interim qui- 
dam sitiens sitique affectum etlam Brutum sentiens, arrepta 
galea ad rivum decurrit. Et quum strepitus ex altera parte 
esset delatus , progressus est speculandi causa Volumnius, 
d cumque eo Dardanus stipator. Reversi paullo post, inter- 


rogaverunt de potu; tum Brutus placide admodum subri- 
37 
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λούμνιον, ᾿Εκπέποται, εἶπεν, ἀλλ᾽ ἕτερον ὑμῖν xo- 
µισθήσεται. » Πεμνθεις ὃ' 6 αὐτὸς ἐχινδύνευσεν ὑπὸ 
τῶν πολεμίων ἁλῶναι xal μόλις ἐσώθη τετρωµένος. 
(2) Εἰκάζοντι δὲ αὐτῷ μὴ πολλοὺς ἐν τῇ uy τεθνάναι 
& Στατύλλιος ὑπέστη διὰ τῶν πολεμίων ἐκπαισάμενος 
(ἄλλως γὰρ οὐκ ἦν) κατόψεσθαι τὸ στρατόπεδον xol 
πυρσὸν ἄρας, ἄνπερ εὕρη τἀχεῖ σωζόμενα, πᾶλιν ἀφί- 
ξεσθαι πρὸς αὐτόν. Ὅ μὲν οὖν πυρσὸς ἦρθη, τοῦ Xra- 
τυλλίου παρελθόντος slc τὸ στρατόπεδον, ὡς Ó οὐχέτ' 
1o ἐπανγει γρόνῳ πολλῶ, Ώροῦτος εἶπεν. « Ἂν Cz, Στατύλ- 
Aoc, ἀφίζεται. v Συνέθη δ᾽ aurov ἐπανεργόμενον ἑωπε- 
σεῖν sic τοὺς πολεμίους xai διαφθαρΏναι. 
LII. Προϊούσης δὲ τῆς νυχτὸς ἀποχλίνας, ὡς ἔτυγε 
χαθεζόµενος, πρὸς οἰκέτην ἑαυτοῦ Κλεῖτον ἐλάλει. Zw- 
15 πῶντος δὲ τοῦ Κλείτου καὶ δαχρύοντος, αὖθις ἐπισπα- 
σάµενος τὸν ὑπασπιστὴν Δάρδανον, ἰδία τινὰς αὐτῷ 
προσέφερε λόγους. Ῥέλος δὲ τὸν Βολούμνιον αὐτὸν 'E.- 
ληνιστὶ τῶν λόγων xat τῆς ἀσχήσεως ὑπεμίανησκε' xat 
παρεχάλει τῇ χειρὶ συνεφάψασθαι τοῦ ξίφους αὐτῷ καὶ 
10 συνεπερεῖσαι τὴν πληγήν. (4) Tou δὲ Βολουμνίου διω- 
σαµένου χαὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως ἐγόντων, εἰπόντος δέ 
τινος, ὡς δεῖ μὴ µένειν, ἀλλὰ φεύγειν, ἐξαναστὰς, Πανυ 
μὲν οὖν, ἔφη, φευκτέον, ἀλλ᾽ οὗ διὰ τῶν ποδῶν, ἀλλὰ 
διὰ τῶν χειρῶν. » Ἐμβαλὼν δὲ τὴν δεξιὰν ἑκάστῳ µάλα 
28 φαιδρὸς, ἤδεσθαι μὲν ἔφη μεγάλην ἡδονὴν, ὅτι τῶν φί- 
λων αὐτὸν οὖδεὶς ἐψεύσατο, τῇ τύχη ὃ ἐγκαλεῖν ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος" ἑαυτὸν δὲ τῶν νενιχηχότων μαχαριώτερον 


ἀπολείποντα δόξαν ἀρετῆς, ἣν οὖθ) ὅπλοις οὔτε χγρήµα- 
39 σιν ἀπαλείψουσιν οἱ κεκρατηκότες, ὡς μὴ δοχεῖν, ὅτι 
δικαίους ἄνδρας ἄδικοι xal xaxol χρηστοὺς ἀπολέσαν- 
τες οὐ προσηχόντως ἄρχουσι. (2) Δεηθεὶς δὲ xat πα- 
ῥαχαλέσας σώζειν ἑαυτοὺς, ἀνεχώρησεν ἀπωτέρω μετὰ 
δυεῖν ἡ τριῶν, ἐν οἷς 7v καὶ Στράτων ὁ ἀπὸ λόγων ῥη- 
36 τορικῶν γεγονὼς αὐτῷ συνήθης. Καὶ τοῦτον ἔγγιστα 
παραστησάµενος ἑαυτῷ xai τὸ ξίφος γυμνον ἐπὶ τῆς 
λαθῆς ταῖς χερσὶν ἀμφοτέραις ἐρείσας xal περιπεσὼν 
ἐτελεύτησεν. «Οἱ δέ φασιν οὐκ αὐτὸν, ἀλλὰ τὸν Στρά- 
τωνα, πολλὰ πάνυ τοῦ Βρούτου δεηθέντος, ἀποστρέ: 
4o Ψαντα τὴν ὄψιν ὑποστῆσαι τὸ ξίφος. ἐχεῖνον δὲ ῥύμῃ 
προσθαλόντα τὸ στέρνον xal διώσαντα συντόμως ἀπο- 
θανεῖν. 
LIII. Τοῦτον δὲ τὸν Ῥτράτωνα Μεσσάλας, ἑταῖρος 
ὧν Βρούτῳ, Καΐσαρι διαλλαγεὶς ἐπὶ σχολῆς ποτε προσ- 
«5 ἤγαγε xat ὀχχρύσας εἶπεν, « Οὗτός ἐστιν, ὦ Kaicap, 
6 ἀνὴρ, 6 τῷ ἐμῷ Προύτῳ τὴν τελευταίαν ὑπουργήσας 
γάριν.» Ἀποδεζάμενος οὖν 6 Καΐσαρ ἔσχεν αὐτὸν £v τε 
τοῖς πόνοις xai dv τοῖς περὶ Άκτιον ἀγῶσιν ἕνα τῶν 
περὶ αὐτὸν ἀγαθῶν γενοµένων Ἑλλήνων. Αὐτὸν δὲ 
to τον Μεσσάλαν λέγουσιν ὕστερον ἐπαινούμενον ὑπὸ Kat- 
σαρος, ὅτι, καίπερ ἐν Φιλίπποις πολεμιώτατος αὐτοῖς 
γενόμενος διὰ Βροῦτον, ἐν Ἀκτίῳ προθυµότατον ἑαυτὸν 


b 


dens , Epotum est , inquit, vobis tamen alia afferetur aqua. 
Missns idem qui ante, p:eme est ab hostibus captus, aegi eque 
evasit vulnere accepto. (2) Reputanti inde Bruto non mul- 
tos in pugna periisse , Statilius promisit se per hostes ( aliter 
enim nequibat) perruptorum et castra speculaturum , izni- 
que edito, si res ibi salvas reperisset, rediturum. Alque 
ivit sane eo et ignem extulit , et quum diu non rediret , dixit 


ο Bruins, Statilium utique si viveret reditorum. Verum is 
in reditu in hostes illapsus periit. 


Lit. Adulta jam nocte, ut tum forte sedebat Brutus ad 
famulum suum Clitum se inclinavit, ad eumque verba fecit. 
Eoque tacente et lacrimante, advocato ad se Dardano stipa- 
ture , seorsum quaedam ad eum est locutus. Tandem Vo- 
lumnium ipeum Grzcis verbis philosophiae praeceptorum 
exercitationumque admonuit , hortatusque est ut manum 
gladio, quo se erat jugulaturus , adbiberet ictumque con- 
firmaret. (2) Volumnio itemque ceteris detrectantibus , 
quum quidam non manendum, sed fugiendum diceret, exsur- 
gens , Vero, ait, fugiendum est, non pedum tamen, sed ma- 
nuum officio. Dextram deinde singulis dedit , hilaris ad- 
modum , maximam se percipere inquiens voluptatem , quod 
nemo ei amicorum fidem fefillisset; fortunam se patrize 
causa culpare, se quidem victoribus beatiorem judicare, 


100θνομίζειν, οὐκ ἐγθὲς οὐδὲ πρῴην µόνον, ἀλλὰ xal νῦν g Reque id heri modo aut nuper, sed etiamnum ; se enim 


virtutisgloriam relinquere post se, quam victores neque 
armis sint neque pecun'a. exstincturi ; semper enim existi- 
matum iri, eos, quum injusti malique essent, justis bonisque 
viris interfectis, injuste dominari. (3)Hortatusinde et pre- 
catus ut quisque sux saluti consuleret, cum duobus ant 
tribus recessit longius, inter quos etiam Strato fuit, quo 
rhetoricze causa usus fuerat familiariter. [lunc proxime 
assistere jubens, stricti gladii manubrium utraque manu 
suffulciens, in mucronem incubuit , itaque finem vitae fecit. 
Alii non Bruto, sed Stratone multis precibus adducto, aver- 
sisque oculis gladium tenente, Brutum cum impetu pectus 
aciei inflixisse, eoque transadacto celeri morte decessisse 
aiunt. 

Litl. Ifunc Stratoneni Messala, amicus Bruti, in gratiam 
a Caesare receptus, aliquando per otium ad Cresarem ad- 
duxit , lacrimansque, Hic, ait , vir est , o Ciesar, qui Bruto 
meo extremum officium prestitit. Et Ceesar Stratonem a^ $6 
receptum in laboribus, et Actiaco certamine inter c0 Grac- 
cos , quibus usus fuit fidelibus, reperit, Jpsum vero Mes- 
salam ferunt , quum postea temporis a Ceesare laudaretur, 
quod ipsi praeclaram operam apud Actium navaseet , quum 


παρέσχεν, «᾿Εγώ σοι, φάναι, ὁ Kaicap, del τῆς βελ- c tamen apud Philippos acerrimus hostium fuisset , dixisse : 


τίονος καὶ δικαιοτέρας τιαῖς xat µερίδος ἐγενόμην. » 


Ego enim, o Caesar, semper meliorem ac justiorem sum 


COMPARATIO DIONIS CUM BRUTO. 


(2) Τὸν δὲ Βροῦτον 6 Ἀντώνιος ἀνευρὼν τεθνηχότα, τὸ 
μὲν σῶμα τῇ πολυτελεστάτη τῶν ἑαυτοῦ φοινικίδων 
περιθαλεῖν ἐκέλευσεν, ὕστερον δὲ τὴν φοινιχίδα xe- 
χλειμένην αἰαθόμενος ἀπέκτεινε τὸν ὑφελόμενον. Τὰ 
6 δὲ λείψανα πρὸς τὴν μητέρα τοῦ Βρούτου Σερθιλίαν 
ἀπέπεμψε. (5) Πορχίαν δὲ τὴν Βρούτου γυναῖκα Νι- 
χόλαος ὃ φιλόσοφος ἱστορεῖ καὶ Οὐαλέριος Maipo 
βουλομένην ἀποθανεῖν, ὡς οὖδεὶς ἐπέτρεπε τῶν φίλων, 
ἀλλὰ προσέχειντο xal παρεφύλαττον, ἐκ τοῦ πυρὸς ἆνα- 
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partem secutus. (2) Bruti cadaver inventum Antonius pre- 
tiosissima suarum punicearum tunicarum involvi jussit , et 
Reliquias 
(3) Porciam vero, 


furem , a quo eam subtractam sensit , interfecit. 
autem ad matrem Bruti Serviliam misit. 
Bruti uxorem , Nicolaus philosophus et Valerius Maximus 
menorant, quum mortis cupida ab amicis prohiberetur, qui 
ei adhzerebant assidui eamque observabant, carbones ex 


10 σπάσασαν ἄνθραχας καταπιεῖν xai τὸ στόµα συγχλεί- ἆ igne arreptos deglutiisse , oreque clauso ita suffocatam per- 


σασαν x«l µύσασαν οὕτω διαφθαρῆναι. Καΐτοι φέρε- 
ταί τις ἐπιστολὴ Βρούτου πρὸς τοὺς φίλους ἐγκαλοῦντος 
αὐτοῖς καὶ ὀλοφυρομένου περὶ τῆς Πορχίας, ὡς ἆμελη- 
θείσης ὑπ αὐτῶν καὶ προελοµένης διὰ νόσον χατχλιπεῖν 

15 τὸν βίον. — "Eotxev οὖν 6 Νιχόλαος ἠγνοηκέναι τὸν γρό- 
vov, ἐπεὶ τό γε πάθος xal τὸν ἔρωτα τῆς γυναιχὸς xal 
τὸν τρόπον τῆς τελευτῆς ὑπονοῆσαι δίδωσι xai τὸ ἐπι- 
ατόλιον, εἴπερ ἄρα τῶν ἠνησίων ἐστίν. 


κ----ἶ--------ᾱ- 


ΔΙΩΝΟΣ ΚΑΙ BPOYTOY 
ΣΥΓΚΡΙ ΣΙ. 


Ι]ολλῶν τοίνυν τοῖς ἀνδράσιν ὑπαρξάντων xaXov, ἐν 
τοῖς πρώτοις δὲ τοῦ µεγίστους ἐλαχίσταις ἀφορμαῖς 
γενέσθαι, τοῦτο τῷ Δίωνι χάλλιστόν ἐστι. Οὐ γὰρ 
εἶε τὸν ἀμφισθητοῦντα, καθάπερ 6 Βροῦτος Κάσσιον, 
ἄνδρα πρὸς μὲν ἀρετὴν καὶ δόξαν οὐχ ὁμοίως ἀξιόπι- 
στον, εἰς δὲ τὸν πόλεµον οὖχ ἐλάττονας τόλαη καὶ δει- 
νότητι καὶ πράξει συμθολὰς παρασχόµενον, ᾧ Τε xai 
τοῦ παντὸς ἔργου προσποιοῦσιν ἔνιοι τὴν dpt, fye- 
μόνα τῆς ἐπὶ Καΐσαρα γνώμης τοῦτον ἀτρεμοῦντι 
Βρούτῳ γενέσθαι λέγοντες. (2) Δίων δ ὥσπερ ὅπλα 
xo πλοῖα καὶ στρατιωτιχὴν δύναμιν, οὕτω καὶ φίλους 
xai συνεργοὺς ἐπὶ τὴν πρᾶξιν αὐτὸς ἑαυτῷ φαίνεται 
κτησάµενος.. Οὐ μὴν οὐδ) ὡς Βροῦτος ἐκ τῶν πρα- 
γμάτων αὐτῶν καὶ τοῦ πολέμου πλοῦτον ἔσχε xal δύ- 
ναµιν, οὕτω xol Δίων, ἀλλὰ τῷ πολέμῳ προεισήνεγ- 
χεν αὐτὸς τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον ὑπὲρ τῆς τῶν πολιτῶν 
ἐλευθερίας τοῖς τῆς φυγΏς ἐφοδίοις προχαταχ ρησάµενος. 
1010/3) Ἔτι δὲ Βροῦτος μὲν καὶ Κάσσιος, οὐχ ὃν ἀσφαλὲς 

ἠσυχίαν dew. ἐκπεσοῦσι τῆς Ῥώμης, ἀλλ ὠφληχόσι 
40 δίχην θανάτου xai διωχοµένοις, ἀναγχαίως εἷς τὸν πὀ- 


8 


λεμον κατέφυγον, καὶ τὰ σώματα τοῖς ὅπλοις παραχα- 


ταθέµενοι διεκινδύνευσαν ὑπὲρ αὐτῶν τὸ πλέον 3 τῶν 
πολιτῶν, Δίων δ᾽ ἀδεέστερον ἐν «Tj φυγῇ τοῦ Φφυγαδεύ' 
σαντος τυράννου xa ἥδιον διάγων ἀνέῤῥυγεν ἑκὼν xiv- 
46 Suvov τοσοῦτον ἐπὶ τῷ σῶσαι Σικελίαν. 

Jl. Καὶ μὴν οὐχ ἅμοιον Διονυσίου Συρακουσίοις 
à Καίσαρος ἁπαλλαγῆναι Ῥωμαίοις. Ὅ μὲν γὰρ 
οὐδ' ἠρνεῖτο τύραννος εἶναι καχδν τε µυρίων ἐμπεπλή, 
χει Xov: ἡ δὲ Καίσαρος ἀρχὴ αυνισταµένη μὲν 


56 οὐκ ὀλίγα τοῖς ἐναντιουμένοις πράγματα παρέσχε, δε - 


lisse. Sane Bruti ad amicos epistola circumfertur, qua eos 
incusat casumque Porcicee deplorat, que ab ipsis neglecta 
Vide- 
tur igitur Nicolaus ignorasse mortis tempus, quando ea 


propter morbum mortem sibi consciscere delegerit. 


epistola , si quidem est genuina , morbum amoremque uxo- 
ris et mortis modum significat. 


[ d 


COMPARATIO DIONIS 
CUM BRUTO. 


Inter multa quae uterque habuit preclara, przecipuum 
€ id est, quod ambo minimis usi occasionibus maximi evase- 
runt. ld vero in Dione pulcherrimum fuit. Non enim 
habuit qui cum ipso de ea laude contendere posset, sicut 
Bruto fuit Cassius, minori quidem virtutis gloria ornatus , 
sed qui ad bellum gerendum non minus audaciz , consilii et 
efficaci: contulerit; cui quidem nonnulli totius facinoris 
principium ascribunt , eum Bruto cessanti ducem consilii 
adversus Cresarem suscipiendi fuisse dicentes. (2) Dio 
autem sicut arma et naves et exercitum, ita amicos etiam 
sibi et coptorum suorum  administros ipse apparasse 
f videtur. Jam ne ope: quidem et potentiam bello et rebus 
gestis, quemadmodum Brutus, invenit, sed suas ipsius 
divitias in bellum impendit, exsiliique sui alimenta ad 
civium libertatem recuperandam prius absumpsit. (3) Porro 
autem Brutus et Cassius Roma ejecti quum quiescere tuto 
9 non possent , morte nimirum damnati et a persecutoribus 
quiesiti, necessario ad bellum confugerunt, suaque cor- 
pora armis committentes , pro sua salute magis quam pro 
civibus dimicarunt. Dio autem quum in exsilio tutiorem 
atque jucundiorem quam ipee qui exterminaverat eum 
patria tyrannus vitam ageret , ultro Siciliee servand:e causa 
tantum periculum subivit. 
Ul. Neque vero idein fuit Syracusanos Dionysio et Roma. 


nos Cisare liberare. Quippe ille et palam prz» se ferebat 
nomen tyranni et. infinitis malis Siciliam implebat : hujus 


dominatio ut initio dum constituebatur multum negotii 
37. 
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λούμνιον, "E. 
μιαθήσεται 
τῶν πολεµίω. 
(à) Εἰκάζοντι . 
5 Στατύλλιος G7 
(ἄλλως γὰρ οἱ 
πυροὺν ἄρας, à 
ἔεσθαι πρὸς a2- 
τυλλίου ape); 7073 

1o ἐπανῄει χρόνῳ 
λιος, ἀφίξεται. . 
αεῖν εἰς τοὺς πολε, 

LII. Προϊούσν.. Ξ 
καθεζόµενος, πρὸς. : 

15 πῶντος δὲ τοῦ Κλ: 
σάµενος τὸν ὑπασ- 
προσέφερε λόγους. "I. - 
ληνιστὶ τῶν λόγων κ: - -—- 
παρεκάλει τῇ χειρὶ ο-. 

αυ συνεπερεῖσαι τὴν πλ 
σαμένου xai τῶν ἄλ) 
τινος, ὡς δεῖ μὴ µένειν, » 
μὲν οὖν, ἔφη, φευκτέον͵ 
διὰ τῶν χειρῶν. . "Eu£2): 

20 φαιδρὸς, ἤδεσθαι μὲν For y 
λων αὐτὸν οὐδεὶς ἐψεύσατο. 
τῆς πατρίδος ἑαυτὸν δὲ τῶν . - 

3009vouitew, οὐκ ἐγθὲς οὐδὲ πρι 
ἀπολείποντα δόξαν ἀρετῆς, ἂν v 
30 σιν ἀπαλείψουσιν οἱ κεκρατηκ., RN 
δικαίους ἄνδρας ἄδιχοι xal xz 
τες οὗ προσηκόντως ἄρχουσι. 























ῥακαλέσας αώζειν ἑαυτοὺς, de, : "ull 
δυεῖν ἢ τριῶν, dv οἷς ἦν καὶ Σερ, 7T 

36 τορικῶν γεγονὼς αὐτῷ συνήθης, . L 
παραστησάµενος ἑαυτῷ καὶ cb 5. To 7 κ 
λαθῆς ταῖς χεροὶν ἀμφοτέραις c2. - - 
ἐτελεύτησεν. Οἱ δέφασιν οὐχ 22- . OT 
Tova, πολλὰ πάνυ τοῦ Βρούτου - T 

10 avia τὴν ὄψιν ὑποστῆσαι τὸ ξίφος H 
προσδαλόντα τὸ στέρνον xal Gubaarw - [7 

θανεῖν. BEN 

LIII. Τοῦτον δὲ τὸν Στράτωναι ME -- . T0 

ὧν Βρούτῳ, Καΐσαρι διαλλαγεὶς ἆπεὶ 7. στ com 

«ο ἤγαγε καὶ δαχρύσας εἶπεν « Οὗτός ἐσ- ... 

ὃ ἀνὴρ, 6 τῷ ἐμῷ Ἡρούτῳ τὴν ταλεωταί- . o 

Mp 

NIMM 

. μα. E 


COMPARATIO DIONIS CUM BRUTO. 


ἐμδαλέσθαι χαὶ μὴ φοθηθῆναι τὴν δεινότητα καὶ δύνα- 
µιν xal τύχην, οὗ xal τοὔνομα τοὺς Παρθυαίων xat 
Ἰνδῶν βασιλεῖς οὖκ ela καθεύδειν, ὑπερφυοῦς ἦν quy? 
xal πρὸς μηθὲν ὑφίεσθαι φόθῳ τοῦ φρονήµατος δυνα- 
b µένης. Διὸ τῷ μὲν ὀφθέντι µόνον ἐν Σιχελία µυριά- 
δες οὐκ ὀλίγαι συνέστησαν ἐπὶ Διονύσιον" ἡ δὲ Καίσαρος 
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opprimendo cogitare, neque ejus calliditatem , potentiam 
fortunamque formidare, cujus ipsum nomen Parthorum 
Indorumque regibus somnos adimeret, incredibilis fuit 
animi magnitudinis, qux nullo metu inflecti posset. 1ta- 
que Dioni, ut primum conspectus in Sicilia est, multa se 
hominum millia adjunxerunt adversus Dionysium, Czsa- 


δόξ 1 / » θ M ü. Y M A . * . . . . * 
α xat πεσοντος ()pUOU τους Φίλους X21 τουνομα τον b ris gloria eliam mortui erexit amicos, nomenque ejus 


γρησάμενον Toev ἐκ παιδὸς ἀμηχάνου πρῶτον εὐθὺς 

εἶναι Ῥωμαίων, ὡς ἀλεξιφάρμαχον τοῦτο πρὸς τὴν 
10 Ἀντωνίου περιαψάᾳενον ἔχθραν καὶ δύναμιν. (2) Et δὲ 

φήσει τις, ὅτι µεγάλοις μὲν ἀγῶσιν ὁ Δίων ἐξέθαλε 
τὸν τύραννον, Καΐσχρα δὲ Βροῦτος ἔχτεινε γυμνὸν χα 
ἀφύλακτον, αὐτὸ τοῦτο δεινότητος ἄχρας xal στρατη- 
γίας ἦν ἔργον, ἄνδρα τοσαύτην περιθεθληµένον δύνα- 
I5 µιν ἀφύλαχτον λαβεῖν xal γυμνόν. Οὖ γὰρ ἐξαίφνης 
οὐδὲ μόνος σὺν ὀλίγοις ἐπιπεσὼν ἀνεῖλεν, ἀλλ᾽ ἐκ 
πολλοῦ συνθεὶς τὸ βούλευμα x«t μετὰ πολλῶν ἐπιθέ. 
µενος, ὧν οὐδεὶς ἐψεύσατ αὐτόν. Ἡ γὰρ εὐθὺς ἔχρινε 
τοὺς ἀρίστους 7| τῷ προκρῖναι τοὺς πιστευθέντας dya- 
Z0 θοὺς ἐποίησε. Δίων δὲ εἴτε χρίνας καχῶς ἐπίστευσεν 
ἑαυτὸν πονηροῖς slve χρώμµενος ἐποίησεν ἐκ χρηστῶν 
πονηροὺς, οὐδέτερον παθεῖν ἀνδρὶ φρονίμῳ προσῆχεν. 
Ἐπιτιμᾶ δὲ χαὶ Πλάτων αὐτῷ τοιούτους ἑλομένῳ φί- 
λους, ὑφ᾽ ὧν ἀπώλετο. 

V. Καὶ Δίωνος μὲν τιμωρὸς οὐδεὶς ἐφάνη πεσόν- 
τος, ἀλλὰ Βροῦτον καὶ τῶν πολεμίων Αντώνιος μὲν 
ἔθαψεν ἐνδόξως, Καΐσαρ δὲ καὶ τὰς τιμὰς ἐτήρχσεν. 
"Ectnxe δὲ χαλκοῦς ἀνδριὰς ἐν Μεδιολάνῳ τῆς ἐντὸς 
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hunc , qui id gerebat, ita extulit, ut puer omni ope desti- 
tutus, statim Romanorum primus exsisteret, eo tanquam 
amuleto adversus Antonii inimicitiam atque potentiam 
usus. (2) Quodsi quis dicat tyrannum a Dione magnis certa. 
minibus ejectum, Cz:esarem nudum et incautum a Bruto neca- 
tum : sciat hoc ipsum summa prudentiz fuisse opus atque 
calliditatis, hominem tantis munitum copiis potuisse nudum 
custodiaque vacantem deprehendere. Non enim subito, aut 
solus vel cum paucis, sed diu capto consilio eum adortus 
est , multis facinoris sociis, a quorum nemine deceptus est. 

c Nam aut delegit optimos , aut deligendo eos quibus fidem 
habebat , bonos effecit. Dio autem vel malis sese credidit , 
non recte de eis judicans, vel ita usus est eis, ut ex bonis 
malos redderet, quorum neutrum virum prudentem decebat. 
Plato etiam eum culpat, quod hujusmodi amicos asciverit 
Sibi, a quibus occideretur. 

V. Denique Dionis czedem nemo sfatim ultus est : Brutum 
et hostis Antonius honorifica affecit sepultura, et Casar 
honores ejus conservavit. Fuit Mediolani, quz est Citerio- 
ris Gallia urbe, &erea Bruto posita statua. Hanc quum postea 


Άλπεων Γαλατίας. Τοῦτον ὕστερον iov ὁ Καΐσαρ d temporis Cesar videret artificiose factam, imaginemque 


30 εἰκονιχὸν ὄντα xai χαριέντως εἰργασμένον παρΏλθεν ' 
ei ἐπιστὰς μετὰ μικρὸν, ἀκραυμένων πολλῶν, τοὺς 
ἄρχοντας ἐχάλει φάσχων ἔκσπονδον αὐτῶν τὴν πόλιν 
εἰληφέναι πολέμιον ἔχουσαν παρ αὐτῃ. Τὸ μὲν οὖν 
πρῶτον, ὡς εἶκὸς, ἠρνοῦντο καὶ τίνα λέγοι διαποροῦν- 
τες εἰς ἀλλήλους ἀπέθλεψαν. Ὡς δ᾽ ἐπιστρέψας ὁ Καϊ- 
7x9 πρὸς τὸν ἀνδριάντα xal συναγαγὼν τὸ πρόσωπον, 

Ἅλλ” οὐχ. οὗτος, ἔφη, πολέμιος ὢν ἡμέτερος ἐν- 

/)x ἕστηκεν; » ἔτι μᾶλλον χαταπλαγέντες ἐσιώπη- 

. "O δὲ µειδιάσας ἐπήνεσέ τε τοὺς Γαλάτας, ὡς 

"ow καὶ παρὰ τὰς τύχας βεθαίους ὄντας xat τὸν 
ντα κατὰ γώραν µένειν ἐκέλευσεν. 


ejus bene referentem, preteriit; paullo post subsistens, 
advocatis ad se magistratibus urbis, audientibus multis dixit, 
se deprehendisse eos contra pacta egisse et hostem ipsius 
detinere secum. — Infitiantibus, ut par erat, primum, 
quemque hostem diceret dubitantibus , ac se mutuo intuen- 
tibus, ad statuam conversus , contracta fronte, Annon, ait , 
is qui hic astat hostis noster est? Quum magis etiam per- 
territi silerent, vultu in risum soluto collaudavit Gallos 
istos, qui etiam adversa fortuna utentibus amicis benevo- 
lentiam constanter retinerent, jussitque statuam quo erat 


6 loco relinqui. 
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ΑΡΤΟΞΕΡΞΗΣ. 


*O μὲν πρῶτος Ἀρτοξέρξης τῶν ἐν Πέρσαις βασι- 
λέων πραότητι καὶ μεγαλοψυχία πρωτεύσας Μαχρόχειρ 
ἐπεχαλεῖτο, τὴν δεξιὰν μείζονα τῆς ἑτέρας ἔχων, Ξέρξου f 
δὲ ἦν υἱός. ὁ δὲ δεύτερος, περὶ οὗ τάδε γράφεται, Μνή- 

& µων ἐπιχληθεὶς, ἐκ θυγατρὸς ἦν ἐχείνου. Δαρείου γὰρ 
x«i Παρυσάτιδος παῖδες ἐγένοντο τέσσαρες, πρεσθύτα- 
101 3τος μὲν Ἀρτοξέρξης, μετ’ ἐχεῖνον δὲ KÜpoc , νεώτεροι à 
δὲ τούτων Ὀστάνης καὶ Ὀξάθρης. “Ο μὲν οὖν Κῦρος 
ἀπὸ Κύρου τοῦ παλαιοῦ τοὔνομα ἔσχεν , ἐχείνῳ δὲ ἀπὸ 
τοῦ ἁλίου γενέσθαι qac(* Küpov γὰρ καλεῖν Πέρσας τὸν 
ἡλιο. Ὁ 9' Ἀρτοξέρξης Ἀρσίκας πρότερον ἐκαλεῖτο' 
xaícot Δείνων φησὶν, Ὀάρσης, Αλλά τὸν Κτησίαν, 
εἰ xal τἆλλα μύθων ἀπιθάνων xal παραφόρων ἐμθέθλτ- 
x&v elc τὰ βιθλία παντοδαπὴν πυλαίαν, οὐκ &lxoc ἐστιν 
15 ἀγνοεῖν τοὔνομα τοῦ βασιλέως, παρ᾽ ᾧ διέτριθε θερα - 
πεύων αὐτὸν καὶ γυναῖκα xoi μητέρα xxi παῖδας, 

II. Ὁ μὲν οὖν Κὔρος ἔντονόν τι xal σφοδρὸν εὐθὺς 
ἐχ πρώτης ἑλικίας εἶχεν, ἅτερος δὲ πραότερος ἐλόχει 
περὶ πάντα xal ταῖς ὁρμαϊς φύσει µαλαχώτερος εἶναι. b 

90 Γυναῖχα δὲ καλὴν xai ἀγαθὴν ἔλαθε μὲν τῶν γονέων 
χελευόντων, ἐφύλαξε δὲ χωλυόντων. Τὸν γὰρ ἀδελφὸν 
αὐτῆς ἀποχτείνας 6 βασιλεὺς ἐθουλεύετο κἀκείνην ἀνε- 
λεῖν, “ὍὉ 5' Ἀρσίκας τῆς μητρὸς ἵχέτης γενόμενος xal 
πολλὰ χαταχλαύσας μόλις ἔπεισε μήτ᾽ ἀποχτεῖναι μήτε 

36 αὐτοῦ διαστῆσαι τὴν ἄνθρωπον. (2) Ἡ δὲ µήτηρ 
ὑπῆρχε τὸν Küpov μᾶλλον φιλοῦσα xat βουλομένη Ba- 
σιλεύειν ἐχεῖνον, Διὸ καὶ, τοῦ πατρὸς νοσοῦντος ἤδη, 
µετάπεμπτος ἀπὸ θαλάσσης γενόμενος παντάπασιν ἀνέ- 
6αινεν εὖελπις 6v, κατειργασµένης ἐκείνης διάδοχον 

90 αὐτὸν ἀποδειγθῆναι τῆς ἀρχῆς. Καὶ γὰρ εἴχεν εὐπρεπῆ € 
λόγον ἡ Παρύσατις, ᾧ καὶ Ξέρξης 6 παλαιὸς ἐχρήσατο, 
Δημαράτου διδάξαντος, ὡς Ἀρσίχαν μὲν ἰδιώτῃ , Ku- 
pov δὲ βασιλεύοντι Δαρείω τεχεῖν. OO μὴν ἔπεισεν, 
ἀλλ᾽ 6 πρεσθύτερος ἀπεδείχθη βασιλεὺς ᾿Αρτοξέρξης 

a5 μετονομασθεὶς, Κῦρος δὲ Λυδίας σατράπης xal τῶν 
ἐπὶ θαλάσσης στρατηγός. 

HI. Ὀλέγῳ 9 ὕστερον 3) τελευτῆσαι Δαρεῖον ἐξήλα - 
σεν el; Πασαργάδας 6 βασιλείς, ὅπως τελεσθείη τὴν 
βασιλικὴν τελετὸν ὑπὸ τῶν ἐν Πέρσαις ἱερέων. "Εστι 

«ο δὲ θεᾶς πολεμικΏς ἱερὸν, ἣν Ἀθηνᾶν dv τις εἰχάσειεν. 
Εἰς τοῦτο δεῖ τὸν τελούμενον παρελθόντα τὴν μὲν ἰδίαν d 
ἀποθέσθαι στολὴν, ἀναλαθεῖν δὲ ἣν Κῦρος 6 παλαιὸς 
ἑφόρει πρὶν 3| βασιλεὺς γενέσθαι, xal σύχου παλαθης 
ἐμφαγόντα τερμίνθου κατατραγεῖν xat ποτήριον ἐχπιςῖν 

45 ὀξυγάλαχτος. |ὶ δὲ πρὸς τούτοις ἕτερα dva δρῶσιν, 
ἀδηλόν ἐστι τοῖς ἄλλοις. — (2) Ταῦτα δρᾶν Ἀρτοξέρξου 
μέλλοντος, ἀφίχετο Ἑισαφέρνης πρὸς αὐτὸν ἄγων ἕνα 
τῶν ἱερέων, ὃς ἐν παισὶ Κύρου τῆς νομιζομένης ἀγω- 
γῆς ἐπιστάτης γενόμενος καὶ διδάζας μαγεύειν αὐτὸν 

50 οὐδενὸς ἦττον ἐδόχει Περσῶν ἀνιᾶσθαι μὴ ἀποδεικθέν- 


ARTOXERXES. 


Artoxerxes prior inter reges Persarum, mansuetudine et 
magnanimitate przestantissimus , cognomento Longitanu;, 
quod dextra ei quam sinistra esset major, Xer»is fuit filius. 
Posterior Mnemon , id est Memor, appellatus, filia prioris 
natusest. Dario enim ex Parysatide quattuor fuerunt tilii , 
maximus natu Artoxerxes, post hunc Cyrus, inde Ostanes 
et Oxathres. Cyrus nomen a prisco illo Cyro habuit, i5 
a sole, quei Persarum lingua cyrum appellari dicunt. 
Artoxerxes ante Arsicas nominatus fuit ; Dinon Oartis no- 
men ei fuisse scribit. Verum probabile non est Ctesiam 
regis, apud quem agebat et quem uxoremque ejus et ma- 
trem οἱ liberos curabat, nomen ignorasse, quantumvis 
alioquin fabularum incredibilium atque stolidarum collu- 
viem in libros invexerit. 

Jl. Cyrus ingenio jam inde a pueritia vehemens atque 
violentus fuit, alter mansuetior omnibus in rebus, placi- 
dioribusque animi motibus praeditus videbatur. Idem uxe- 
rem, quam jussu parentum pulchram praeclaramque 
duxerat , invitis iis retinuit. Quum enim rex fratrem mu- 
lieris necasset et ipsam quoque vellet interficere, matri 
supplex factus, multis tandem lacrimis cgre impetravit 
ut vivere ei et secum esse permitteretur. (2) Mater Cyro 
magis favebat , eumque patri succedere volebat. 1490 etiam, 
patre jam decumbente, evocatus ex maritinia provincia, 
slatim in Persidem ascendit, spe plenus matrem confe- 
cisse ut ipse defuncto patre regnaret. Et quidem Parysa- 
tis usa est ratione non absurda , qua etiam Xerxes ille anti- 
quus Demarati monitu usus fuerat, Arsicam se privato, 
Cyrum jam regnante Dario peperisse. Non obtinuit tamen, 
sed major natu rex creatus est et Artoxerxes appellatus ; 
Cyro Lydia et satrapise maritime obügerunt. 

11. Non multo post Darii mortem tempore Artoxerxes 
Pasargadas profectus est, ut a Persicis sacerdotibus regiis 
mysteriis initiaretur. Templum ibi est dee cujusdam 
bellicae , quam Minervam esse conjicereliceat. Eo intrare 
oportet eum qui initiatur, suoque amictu deposito, eam 
stolam induere, quam Cyrus ille magnus, antequam occipe- 
ret regnum, gestaverat, ficorum quoque palatham et ter- 
minthum comedere et lac aceto temperatum bibere jubetur, 
fortasse et alia qucedam ignota aliis facere. (2) Ea tunc 
peracturum regem Tisaphernes convenit , sacerdotem addu- 
cens secum , qui pneri Cyri discipline moribus Persarum 
institute praefuerat eumque magicas artes docuerat , neque 
majorem quisquam Persarum dolorem , quod Cyrus regnum 


ARTOXERXES. 


τος ἐχείνου βασιλέως. διὸ καὶ πίστιν ἔσχε χατηγορῶν 
Κύρου. Κατηγόρει δὲ ὡς μέλλοντος ἐνεδρεύειν ἐν τῷ 
ἱερῷ, καὶ ἐπειδὰν ἐχδύηται τὴν ἐσθῆτα ὁ βασιλεὺς, ἐπι- 
τίθεσθαι xal διαφθείρειν αὐτόν. (9) Οἱ μὲν ix ταύτης 
τῆς διαθολῆς τὴν σύλληψιν γενέσθαι φασὶν, oi δὲ καὶ 
παρελθεῖν τὸν Küpov εἰς τὸ ἱερὸν xal παραδοθῆναι xpu- 
πτόµενον ὑπὺ τοῦ ἱερέως. ἹΜέλλοντα δὲ αὐτὸν ἤδη 
ἀποθνήσχειν ἡ µήτηρ περισχοῦσα ταῖς ἀγκάλαις xol 
τοῖς βοστρύχοις περιελίξασα xai συλλαθοῦσα τὸν ἐχεί- 


[0 νου τράχηλον πρὸς τὸν αὑτῆς ὀδυρομένη πολλὰ xoi 
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ποτνιωµένη παρητήσατο xal χατέπεµψεν αὖθις ἐπὶ 
θάλατταν, οὐκ ἀγαπῶντα τὴν ἀργῆν ἐχείνην οὐδὲ µεμνη- 
µένον τῆς διέσεως, ἀλλὰ τῆς συλλήψεως, xal δι’ ὀργὴν 
σπαργῶντα μᾶλλον 7| πρότερον ἐπὶ τὴν βασιλείαν. 

IV. "Evtot δέφασιν οὐχ ἀρκούμενον οἷς ἐλάμθανεν εἰς 
τὸ χαθ᾽ ἡμέραν δεῖπνον ἀποστῆναι βασιλέως, εὐήθη λέ- 
Ύοντες. El γὰρ ἄλλο μηδὲν, ἀλλὰ ἡ μήτηρ ὑπΏρχε y ef 
σθαι xal λαμήάνειν ὅσα βούλοιτο τῶν αὐτῆς παρέγουσα 
καὶ διδοῦσα. ἠΜαρτυρεῖ δὲ τῷ πλούτῳ xal τὸ µισθο- 


30 φοριχὸν πολλαγόθι διὰ τῶν φίλων καὶ ζένων αὐτῷ 
(01ὁπαρατρεφόμενον, ὡς Ξενοφῶν εἴρηχεν. ᾿Αθρόους μὲν 


γὰρ οὗ συνήγαγεν ἔτι τὴν παρασχευὴν ἐπικρυπτόμενος, 
ἄλλα η δὲ ἄλλους ἐπὶ πολλαῖς προφάσεσι Ξενολογοῦν - 
τας εἶχε. Βασιλέως δὲ ἤ τε µήτηρ παροῦσα τὰς ὑπο- 


25 ψίας ἀφήρει καὶ Küpoc αὐτὸς det θεραπευτικῶς ἔγραψε, 


35 


40 


τὰ μὲν αἰτούμενος παρ αὐτοῦ, τὰ δὲ "usagépvouc dv- 
τικατηγορῶν, ὡς δὴ πρὸς ἐχεῖνον αὐτῷ ζήλου καὶ ἀγῶ- 
vo; ὄντος. (2) "Hv. δέ τις καὶ µέλλησις ἐν τῇ φύσει 
τοῦ βασιλέως, ἐπιείκεια φαινοµένη τοῖς πολλοις, Ἐν 
ἀρχη δὲ xol πάνυ ζηλοῦν ἔδοξε τὴν Ἀρτοξέρξου τοῦ 


6 


f 


a 
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non erat adeptus, perceperat. Quo facilius ei fides habe- 
batur Cyrum accusanti, quod is insidiari regi in templo 
decrevisset , exuentemque se veste adoriri et interficere. 
(3) Quidam ob hanc criminationem captum fuisse tradunt , 
alii venisse eum in templum et proditum esse , occultatum 
a sacerdote. Jam necandum mater ulnis complexa , suisque 
implicans crinibus, collumque ejus collo suo applicans, 
multa lamentatione atque deprecatione impetravit ut peccati 
ejus gratia ipsi fieret , rursusque inde ad maritimas provin- 
cias remisit. At vero Cyrus nequaquam isto imperio con- 
tentus , neque tam dimissum se quam captum a fratre fuisse 
memor, animo irritato magis etiam quam ante regni po- 
tiundi cupiditate flagrabat. 

IV. Inepti sunt qui eum ideo a rege defecisse tradunt , 
quod non satis sumptuum ad quotidianas cenas suppedi- 
taret. Quippe absque reliqua fuissent, mater certe sufficie- 
bat, omnia qui vellet utenda ei et accipienda praebens. 
Opibus quidem Cyri milites stipendiarii argumento sunt , 
quos multis in locis occulte amicorum et hospitum opera 
alebat (utait Xenoplion), tegens etiamnum institutum suum, 
ideoque non conducens eos conferto agmine, sed varios hine 
inde aliis atque aliis sub prietextibus conquisitores habens. 
Interim mater regis przesentia sua suspiciones diluebat, et ipse 
Cyrus, submisse scribens et qua petens a fratre aliquid, qua 
Tisaphernem recriminans, quasi cum eo sibi contentio es- 
ret. (2) Inerat etiam in regis ingenio naturalis quaedam 
lentitudo, qure vulgo lenitudo pufaretun. Atque initio imitari 
omnino Artoxerxis illius cognominis sui mansuetudinem vi- 


ὁᾳωνύμου πραότητα ἡδίω τε ἑαυτὸν παρέχων ἐντυγ- b qebatur, comem «e in congressibus pra'bendo, inque hono- 


χάνεσθαι xal περὶτὸ τιμᾶν xal χαρίζεσθαι τὸ xac ἀξίαν 
ὑπερθάλλων, κολάσεως δὲ πάσης ἀφαιρῶν τὸ ἐφυθρίζον 
xal ᾖδόμενον, ἐν δὲ τῷ δέγεσθαι χάριτας οὐχ ἧττον 
τοῖς διδοῦσιν ἢ τοῖς λαμθάνουσιν ἐν τῷ διδόναι φαινό- 
µενος εὔχαρις καὶ φιλάνθρωπος, 002ὲν γὰρ ἦν οὕτως 
μικρόν τι τῶν διδοµένων , ὃ μὴ προσεδέξατο προθύµως, 
ἀλλὰ xai ῥόαν µίαν ὑπερφυῆ µεγέθει προσενέγκαντος 
Ὠμίσου τινὸς αὐτῷ, « N3 τὸν Μίθραν, εἶπεν, οὗτος 
6 ἀνὴρ xal πόλιν ἂν ἐκ μικρᾶς ταχὺ ποιήσειε μεγάλην 
πιστευθείς. » 

V." Ἐπεὶ δὲ, ἄλλων ἄλλα προσφερόντων καθ’ ὁδὸν, 


ribus et beneficiis tribuendis justo profusiorem ; a penis, si 
quas irrogaret , omnis aberat contumelia ac delectatio; in 
accipienda gratia non minns dantibus , qnam in danda acci- 
pientibus, humanum 56 etfacilem exhibebat. Nihil fuit 
enim tam vile eorum quie offerrentur, quod non alacriter 
acciperet, ut quum Omisus quidam malum punicum mirabili 
magnitudine ad eum attulisset : Per Mitliram, inquit , hic 
vir urbi parv:e praefectus , videlur eam brevi tempore ma- 
gnam redacturus. 

V. Quum aliquando aliis alia offerentibus in via, opera. 


αὐτουργὸς ἄνθρωπος οὐδὲν ἐπὶ καιροῦ φθάσας εὑρεῖν c rius homo, qui nihil aliud illo temporis articulo inveniret , 


τῷ ποταμῷ προσέδραµε xal ταῖν χεροῖν ὑπολαθὼν τοῦ 


&» ὕδατος προσήνεγχεν , ἡσθεὶς Ó 7A ρτοζέρζης φιάλην ἔπεμ- 


ev αὐτῷ χρυσῆν καὶ χιλίους δαρειχούς. — (2) Εὐχλείδα 
δὲ τῷ Λάκωνι πολλὰ παῤῥησιαζομένῳ πρὸς αὐτὸν αὖ- 
θαδῶς ἐκέλευσεν εἰπεῖν τὸν χιλίαρχον ὅτι « Σοὶ μὲν 
ἔξεστιν εἰπεῖν ἃ [ βασιλεῖ ] βούλει, ἐμοὶ δὲ καὶ λέγειν 


60 xal ποιεῖν.» (5) Ἐν δὲ θήρα τινὶ Γηριθάζου δείξαν- 


τος αὐτῷ, τὸν κάνδυν ἐσχισμένον, ἠρώτησεν ὅ τι δεῖ 
ποιεῖν. Ἐκείνου δὲ εἰπόντος, « Ἄλλον αὐτὸς ἔνδυσαι, 
τοῦτον δὲ ἐμοὶ δός, » οὕτως ἐποίησεν επών" « Δίδωμι 
μὲν, ὦ Τηρίθαζε, coi τοῦτον , φορεῖν δὲ ἀπαγορεύω. » 


ad fluvium accurrens aquam inde haustam manibus ipei 
attulisset, delectatus eo, pateram auream et mille daricos 
dono homini misit. (2) Euclid? Laconi multa licentius et 
insolentius in ipsum dicenti tribunum militum dicere jussit. 
Tibi quidem loqui quie velis, regi autem dicere et facere qua 
vult, licet. (3) Quum eiin venatione Teribazus candyn lacera- 
tum esse ostendisset, interrogatusque quid agendum putaret. 
debere regem alio se induere, lacerum sibi donare diceret , 
Dono tibi, ait , eum, Teribaze, do, gestare autem prohibeo. 
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Too δὲ Τηριθάζου μὴ φροντίσαντος ( ἦν qp οὐ ποντρὸς, 
ὑπόχουφος δὲ xai παράφορος }, ἀλλὰ τόν τε χάν»υν εὖ- 
θὺς ἐκεῖνον ἐνδύντος καὶ δέραικ γρυσᾶ xai γυνχικεῖα 
τῶν βασιλυκῶν περιθεµένου, πάντες μὲν ἠγανάκτουν 
6 οὐ γὰρ ἔξτν, 5 µέντοι βασιλεὺς χατεγέλασε xat εἶπε' 
« Δίδωμί σοι xal τὰ γρυσία φορεῖν ὡς γυναικὶ καὶ τὸν 
στολὴν ὡς µαινομένφ.» (:) Ἑραπέζης δὲ τῆς αὐτῆς 
μηδενὸς µετέχοντος ἀλλ᾽ ἡ μητρὸς βασιλέως ἡ γαμετῖς 
γυναικὸς , χαθεζοµένων τῆς μὲν ὑπ' αὐτὸν, τῆς δὲ µη- 
Iv τρὸς ὑπὲρ αὐτὸν, Ἀρτοξέρξης xai τοὺς ἀδελφοὺς ἐπὶ τήν 
αὐτὴν ἐκάλει τράπεζαν, Ὀστάνην xat ᾿Οξάθρην, νεω- 


τέρους ὄντας. Ἐν δὲ τοῖς μάλιστα χεχαρισµένην ὅγιν e 


παρεῖχε τοῖς Πέρσαις f; τῆς γυναιχὸς Στατείρας ἁρωά- 
µαξα γυμνὴ τόν παραπετασμάτων det προφεροµένη καὶ 

19 διδοῦσα ταῖς δγμότισιν ἀσπάσασθαι αὐτὴν xat προσελ- 
θεῖν * ὅθεν ἠγαπᾶτο τοῖς πολλοῖς ἡ βασίλεια. 

VI. Tov μέντοι ΚΌρον οἵ νεωτερισταὶ καὶ πολυπρα- 
γμονες ὡς λαμαπρὸν ἄνδρα 77, yvy, καὶ πολεμιχὸν δια- 
φερόντως xai Φιλέταιρον ᾧοντο τὰ πράγματα ποθεῖν 

20 xai τὸ μέγεθος τῆς ἡγεμονίας βασιλέως δεῖσθαι φρόνημα 
χαὶ φιλοτιμίαν ἔμοντος. Οὺ/ ἧττον οὖν τοῖς ἄνω πι- 
στεύων ὃ Küpoc 3| τοῖς περὶ αὗτον ἐπεχείρει τῷ πο- 
λέμῳ: xai Λαχεδαιμονίοις ἔγραφε παρακαλῶν βοηθεῖν 
καὶ συνεκπέωπειν ἄνδρας, οἷς £v, δώσειν, ἂν μὲν πεζοὶ 

25 παρῶσιν, ἵππους, ἂν δὲ ἱππεῖς, συνωρίδας" ἐὰν δ᾽ ἀγροὺς 
ἔχωσι, χώµας” ἐὰν δὲ χώµας, πόλεις' μισθοῦ δὲ τοῖς 
στρατευοµένοις οὐχ ἀριθμὸν, ἀλλὰ μµέτρον ἔσεσθαι. 
(1) Μεγαληγορῶν δὲ περὶ αὑτοῦ πολλὰ, xxi καρδίαν 

1014 ἴφη τοῦ ἀδελφοῦ φορεῖν βαρυτέραν, xal φιλοσογεῖν 

30 μᾶλλον xa μαγεύειν βέλτιον, οἶνον δὲ πλείονα πίνειν καὶ 
φέρειν' ἐκεῖνον δὲ ὑπὸ δειλίας xal μαλαχίας iv μὲν τοῖς 
χυνηγεσίοις μηδὲ ἐφ᾽ ἵππου, ἐν δὲ τοῖς χινδύνοις rol 
ἐπὶ τοῦ θρόνου καθῆσθαι. Λακεδαιμόνιοι μὲν οὖν σχυτά- 
λην πρὸς Κλέαργον ἀπέστειλαν ὑπηρετεῖν Kopo πάντα 

»» χελεύοντες. (3) 'O δὲ Κῦρος ἀνέδαινεν ἐπὶ βασιλέα βαρ- 
θαρικήν τε πολλὴν ἔγων δύναμιν καὶ μισθοφόρους  EA- 
ληνας ὀλίγῳ τρισχιλίων καὶ µυρίων ἀποδέοντας, ἄλλας 
ἐπ᾽ ἄλλαις ποιούµενος προφάσεις τῆς στρατείαςε. Οὐ 
μὴν ἕλαθέ γε tl; πολὺν γρόνον, ἀλλ ἦκε βασιλεῖ Τι- 

(o σαφέρνης αὐτάγγελος καὶ πολὺς θόρυθος εἶγε τὰ βασί- 
λεια τῆς τε Παρυσάτιδος τήν πλείατην αἰτίαν τοῦ πο- 
λέμου φεροµένης xai τῶν φίλων αὐτῆς dv ὑποψίαις 
ὄντων xal διαδολαῖς. (8) Μάλιστα δὲ ἡνία τὴν Ἱ]α- 
pócatw ἡ Στάτειρα τῷ πολέμῳ περιπαβοῦσα καὶ 

4» βοῶσα: « Ποῦ νῦν αἱ πίστεις ἐχεῖναι; ποῦ δὲ ol δεή- 
σεις, αἷς ἐξελομένη τὸν ἐπιθουλεύσαντα τῷ ἀδελφῷ 
πολέμου καὶ χακῶν ἐμπέπληχας ἡμᾶς; » Ἐκ δὴ τού- 
των μισοῦσχ τὴν Στάτειραν ἡ Παρύσατις xal φύσει 
βαρύθυμος οὖσα καὶ βάρθαρος ἐν ὀργαῖς xal µνησικα- 

$0 χίαις ἐπεθούλευεν αὐτὴν ἀνελεῖν. (6) Επεὶ δὲ Δείνων 
μὲν ἐν τῷ πολέμῳ συντελεσθῆναι τὴν ἐπιθουλὴν εἴρηχε, 
Κτησίας δὲ ὕστερον, ὃν οὔτε ἀγνοεῖν τὸν γρόνον εἰχός 
ἐστι παρόντα ταῖς πράξεσιν οὔτε ἑκὼν αἰτίαν εἶχεν ix 
τοῦ Γρόνου μεταστῆσαι τὸ ἔργον, ὡς ἐπράχθη διηγού- 


ΑΡΤΟΞΕΡΞΗΣ. 


d quumque id dictum nom observaret Teribazus (erat vero noa 
malus homo , verum levis nonnihil et non satis compos ra- 
tionis! , sed statim candy amictus , aurea etiam ornamenta, 
qualia mulieres gestare solent, sibi appenderet : universis 
indignantibus / neque enim fas erat ) , ridens Artoxerxes, 
Concedo , inquit, tibi, Teribaze, et aureum mundum ut 
mulieri, οἳ candyn ut insano. (4) Quom ad mensam regis 
Persarum nemo «soleret adhiberi przeter matrem ejus e'uxo- 
rem, quarum hzc infra regem, illa supra assideret, Ar- 
foxerxes etiam duos minores natu fratres O-tanem et Oxa- 
tlirem mens su: adjunxit. Gratissimusomnium conspectus 
Persis fuit vebiculi Statirae reginze, quod setper velis detra- 
clis in publicam progrediebatur et feminis popularibus eam 
accedendi et salutandi faciebat copiam. Hinc multitudini 
grala erat regina. 

VI. Verum homines inquieti et novarum rerum avidi 
Cyrum, utpote virum magnanimum bell:cosumque ap- 
prime et amicorum studiosum , desiderari ab ipso rerum 
Statu et mole imperii ferebant, regem elato anitno clorizeque 
cupiditate praeditum requirentis. Itaque Cyrus tam in su- 
periorum regionum quam suarum hominum animis fiduciam 

f collocans bellum suscepit ; et ad Sparlanos scripsit auxilia 
ab iis virosque petens, iisque pollicitus est se, si pedites ve - 
nissent , equos , si equites, bigas , si agros possiderent, pa 
£03, si pagos, urbes largiturum , ac stipendium militibus 
non numero, sed mensura distributurum. (2) Multa etiam 
alia de se magnifice preedicans, prudentiorem quoque se 

à quam fratrem esse fercbat philosophicisque et magicis stu- 
diis ei anteire, plus etiam vini bibere seet ferre posse, eum 
pra timiditate et mollitie neque venationibus in equo, ne- 

que periculosis rebus in solio sedere posse. Spartani Clear- . 

chum scytala missa jussere Cyro omnibus in rebus inser- 

vire (3) Expeditionem Cyrus adversus fratrem fecit, ingenti- 
bus cum barbarorum copiis et Graecis militibus stipendiariis, 
quorum ín exercitu ejus prope tredecim erant millia, expe- 
ditioni autem modo hanc, modo aliam praztendebat cau - 
sam. Sed latere diutius propositum ejus nequivit, et ipse Ti- 
saphernes nuntius eorum qui agebantur ad regem venit. 
b Magnus proinde in regia tumultus exstitit, quum omnis fere 
belli culpa in Parysatidem conferretur et. amici ejus suspi- 
clonibus essent calumniisque expositi. (4) Preecipue eam 

Statira vexabat, gravissime id bellum ferens ac vociferans : 

Ubi nunc fides data? ubi preces, quibus insidiantem fratri 

Cyrum eripuisti supplicio, belloque nos et calamitatibus 

implicasti? Exinde exosa Statiram Parysatis, ingenio mulier 

iracundo barbaricaeque in exsatianda ira et vindicandis of- 
fensis pertinacis, vitee ejus insidias struxit. (5) Et Dinon qui- 
dem ipso in bello rem ab ea confectam scribit, Ctesias per- 
acto jam bello, quem quidem, quum rebus ipsis interfuerit, 

" ignorasse tempus credibile non est, neque causa fuit cur 

ultro in aliud tempus eam rem, quam ita uti gesía est re- 





ARTOXERXES. 


µενος, οἷα πάσχει mo dxi; 6 λόγος αὐτοῦ mooc τὸ µυ- 

θῶδες xat δραματικὸν ἐχτρεπόμενος τῆς ἀληθείας, τοῦτο 

μὲν ἣν ἐχεῖνος ἀπέδωχε χώραν ἕξει. 

VII. Κύρῳ δὲ προσιόντι φῆμαι xal λόγοι προσέπι- 
Ttov, ὡς οὐ µάχεσθαι βασιλέως εὐθὺς ἐγνωχότος οὐδὲ 
συνδρααεῖν εἷς γεῖρας αὐτῷ σπεύδοντος, ἀλλ᾽ ἐν Πέρσαις 
ὑπομένειν, ἄχρι ἂν al δυνάμεις ἐκεῖ πανταχόθεν συνέλ- 
θωσι. Καὶ γὰρ τάφρον εὖρος ὀργυιῶν δέχα xat βάθος 
ἴσων ἐπὶ σταδίους διὰ τοῦ πεδίου τετραχοσίους ἐνέθαλε" 
10 xai ταύτης τε περιεῖδε τὸν Küpov ἐντὸς παρελθόντα xat 
Ραθυλῶνος αὐτῆς οὐ μαχρὰν γενόµενον. Τπριθάζου 
δὲ, ὥς φασι, πρώτου τολμήσαντος εἰπεῖν, ὡς οὗ δεῖ 
φυγομαχεῖν οὐδὲ Μηδίας ἐκστάντα καὶ Βαθυλῶνος ἅμα 
xai Σούσων ἐνδύεσθαι τῇ Περσίδι, πολλαπλασίαν μὲν 
ἔγοντα δύναμιν τῶν πολεμίων, µυρίους δὲ σατράπας 
καὶ στρατηγοὺς Κύρου xal φρονεῖν xat µάχεσθαι βελ- 
τίονας, ὥρμησε διαγωνίσασθαι τὴν ταχίστην. — (2) Καὶ 
τὸ μὲν πρῶτον ἐξαίφνης χαταφανεὶς ἐνενήχοντα μυριάσι 
στρατοῦ διαχεχοσµηµέναις λαμπρῶς τοὺς πολεμίους 
ἀσυντάχτους xai ἀνόπλους διὰ τὸ θαῤῥεῖν xai xavaopo- 
νεῖν ὁδοιποροῦντας ἐξέπληζξε xal συνετάραξεν, ὥστε σὺν 
θορύέῳ xal Bor, πολλῃ μόλις εἷς τάξιν χατασταθῆναι 
τὸν Küpov* ἔπειτα σιγῇ καὶ σ(έδην ἐπάγων θαῦμα τοῖς 
Ἕλλησι τῆς εὐταξίας παρεῖ(ε κραυγὰς ἀτάκτους xai 
95 σχιρτήµατα xal πολὺν τάραχον αὐτῶν καὶ διασπασμὸν 

ἐν πλήθει τοσούτῳ προσδεχοµένοις. Εὺ δὲ καὶ κατὰ 

τοὺς Ἕλληνας ἀντέταξε τῶν δρεπανηφόρων τὰ ῥωμα- 
λεώτατα πρὸ τῆς ἑαυτοῦ φάλαγγος, ὡς πρὶν iv χερσὶ 
γενέσθαι διαχόψοντα τὰς τάξεις βία τῆς εἰσελάσεως. 

30 — VIII. TÀv δὲ µάχην ἐχείνην πολλῶν μὲν ἀπηγ- 
γελκότων, Ξενοφῶντος δὲ μονονουχὶ δεικνύοντος ὄψει 
xal τοῖς πράγµασιν ὡς οὗ γεγενηµένοις , ἀλλὰ γινοµέ- 
νοις, ἐφιστάντος del τὸν ἀχροατὴν ἐμπαθῃ xal συγχιν- 
δυνεύοντα διὰ τὴν ἐνάργειαν, οὖκ ἔστι νοῦν ἔχοντος 

35 ἐπεξηγεῖσθαι, πλὴν ὅσα τῶν ἀξίων λόγου παρῆλθεν εἷ- 
πεῖν ἐχεῖνον. (9) 'O μὲν οὖν τόπος, dv ᾧ παρετάξαντο, 


15 


20 
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tulit, rejiceret ; nam alioquin sspe oratio ejus a veritate ad 
fabulas et scenica figmenta deflectit. Igitur eam rem eo 
loco , quem Ctesias assignavit, narraho. 

VII. Adventanti Cyro rumores allati sunt, statuisse re- 
gem non statim pugnare, neque manum cum ipso conferre 
properare, sed in Perside manere, dum eo omnes copice con 
venirent. Et quidem passus erat Cyrum ultra fossam , quam 
decem ulnas latam, totidemque altam per planitiem ad qua- 
dringenta stadia egerat, transire et prope Babylonem usque 

d progredi. Teribazo ferunt primo omnium auso dicere, 
non esse reformidandam pugnam , neque Media simul et Ba- 
bylone et Susis cedendo in Persidem subterfugiendum , ha- 
bereenim regem longe majores hostilibus copias plurimosque 
satrapas et duces, qui prudentia et pugnandi peritia Cyro 
anteirent ; ita demum regem statuisse quam primum pr«e- 
lio decernere. (2) Ut primum in conspectum hostibus venit 
cum nongentorum millium exercitu pulclierrime exornato 
εἰ instructo , eos confuso et inermi agmine prte confidenlia 
et contemptione regis incedentes perterruit ac conturbavit, 
ita quidem , ut magna cum trepidatione et clamore wgre 

e suos in ordinem composuerit Cyrus. Deinde tacite et lento 
gradu suos in hostem ducentem admirati sunt Graeci , quod 
in eo exercitu tam elegans servaretur ordo, quum illi tantam 
multitudinem incomposito clamore saltibusque et. magno 
cum tumultu ac dissipatione accessurum putassent. | 
quoque ab eo bene institutum , quod ante suam phalanyem 
Greece aciei opposuit faleatorum curruum robustissimum 
quemque, ut nimirum, priusquam manus consererentur, vi 
jmpetus eorum Gr:ecos ordines dissiparet. 

VIII. Quum eam pugnam et retulerint multi et Xenophon 

f tantum non ob oculos posuerit , auditoremque non ut ge- 
stis olim adhibeat, sed quasi in re praesenti constituat, ac 
narrationis perspicuitate ita afficiat ac si ipse rerum parti- 
ceps pralii fortunam subiret, non est cordati hominis re- 
censere, nisi quae ille memoratu digna praeteriit. (2) Locus - 
puzne Cunaxa dicitur; abest Babylone stadia quingenta. 


1015 Κούναξα χαλεῖται xat Βαθυλῶνος ἀπέχει σταδίους πεν- 8 Cyrum, quum ante pugnam Clearchus hortaretur ut se post 


ταχοσίους. —Küpov δὲ πρὸ τῆς μάχης Κλεάρχου πα- 
ραχαλοῦντος ἐξόπισθεν τῶν µαχομένων εἶναι xal μὴ 
40 χινδυνεύειν αὐτὸν, εἰπεῖν φασι" «Τίλέγεις, ὦ Κλέχργε; 
σὺ χελεύεις µε τὸν βασιλείας ὀρεγόμενον ἀνάξιον elvat 
βασιλείας; » (3) Ἁμαρτόντος δὲ Κύρου µέγα τῷ δῦναι 
προπετῶς εἷς µέσα τὰ δεινὰ χαὶ μὴ φυλάξασθαι τὸν 
χίνδυνον, οὐχ ττον ἥμαρτεν, el μὴ xal μᾶλλον, Κλέαρ- 
4b γος ἀντιτάξαι κατὰ τὸν βασιλέα μὴ θελήσας τοὺς “Ελ- 
ληνας, ἀλλὰ προσµίξας τῷ ποταμῷ τὸ δεξιὸν, ὡς μὴ 
χυχλωθείη. Ῥὴν γὰρ ἀσφάλειαν ἐξ ἅπαντος διώκοντα 
xai πλεῖστον λόγον ἔχοντα τοῦ μηδὲν παθεῖν οἴχοι µέ- 
νειν ἦν χρᾶτιστον. Ὅ δὲ µυρίους σταδίους ἀπὸ θα- 
60 λάσσης ἐν ὅπλοις ἀναθεθηχὼς μηδενὸς ἀναγχάζοντος, 
ἀλλ᾽ ὅπως Küpov εἷς τὸν θρόνον χαθίση τὸν βασίλειον, 
εἶτα περισκοπῶν χώραν καὶ τάξιν, οὐκ d ἧς σώσειε 
τὸν ἡγεμόνα καὶ µισθοδότην, ἀλλ᾽ dw τίνι θέµενος 
ἑαυτὸν ἀσφαλῶς μαχεῖται καθ ἡσυχίαν, ὅμοιος ἦν ὑπὸ 


pugnantium aciem contineret neque in discrimen pugne 
daret, respondisse ferunt : Quid ais, Clearche? tu me regni 
appetentem regno me indignum gerere jubes? (3) Sane in 
eo vehementer peccatum est a Cyro, quod temere in me- 
dium se periculum conjecit, neque sibi ab eo cavit. Sed si 
non gravius, non levius profecto est Clearchi peccatum , 
qui adversos regi constituere Graecos noluit, sed dextrum 
cornu ad amnem applicuit, ne cireumveniretur. Ei enim 
qui quod tutum sit ubique consectatur, neque magis quic- 
quam curat, quam ne quid incommodi patiatur, nihil erat 
b consultius, quam domi residere. Qui vero in armis a mari 
in superiores regiones per decem stadiorum millia profectus 
eset. nulla actus necessitate , sed tantum in solio regio col- 
locandi Cyri causa , atque is deinde circumspiceret locum 
et stationem, non unde salutem duci suo et stipendium 
prabenti ferret , sed unde ipse quam minimo periculo per 


1210 


δέους τῶν παρόντων ἐχθεθληκότι τοὺς περὶ τῶν ὅλων 
λογισμοὺς xal προϊεμένῳ τὴν τῆς στρατείας ὑπόθε- 
διν. (4) "Oct γὰρ οὐδεὶς ἂν ὑπέμεινε τῶν τεταγµέ- 
νων περὶ βασιλέα τοὺς Ἓλληνας ἐμπεσόντας, ὠσθέντων 
6 5 ἐχείνων xol βασιλέως φεύγοντος 7) πεσόντος ὑπῖρχε 


APTOZEPEHZ. 


otium pugnaret : videtur ille quidem mihi metu praesentis 
periculi consiliis de summa rerum initis excussus, expeditio- 
nis flnem projecisse. (4) Eventus enim proelii ejus docuit, 
neminem eorum, qui cum rege erant , impressionem Grze- 
corum substiturum , porro autem illis pulsis et rege vel fu- 


Κύρῳ νιχῶντι σώζεσθαι xal βασιλεύειν, ἐκ τῶν πεπρα- 6 Biene vel caeso, Cyrum incolumem victoria et regno poti- 


Ὑμένων δηλόν ἐστι. Διὸ τὴν Κλεάρχου μᾶλλον εὐλά- 
θειαν 3) τὸ τοῦ Κύρου θράσος αἰτιατέον ὡς τὰ πράγματα 
xal Küpov ἀπολέσασαν. Εἰ γὰρ αὐτὸς ἐσχόπει βασι- 
10 λεὺς, ὅπου τάξας τοὺς Έλληνας ἀθλαθεστάτοις γρήσεται 
πολεµίοις, οὐκ ἂν ἑτέραν ἐζεῦρεν 7) τὴν ἁπωτάτω χώραν 
ἑαυτοῦ xai τῶν περὶ ἑαυτὸν, ἀφ᾿ ἧς οὔτε νιχηθεὶς αὐτὸς 
ἧσθετο xal Κῦρος ἔφθη καταχοπεὶς 7] χρησάμενός τι τῇ 
Κλεάρχου νίχη. — Katvot Κῦρος τὸ συμφέρον οὐκ ἠγνόη: 
js σεν, ἀλλ’ Gut. Κλέαρχον ἐχέλευε τάττεσθαι χατὰ μέσον. 


Ὁ δ᾽ αὐτῷ µέλειν εἰπὼν ὅπως ἕξει χάλλιστα, τὸ πᾶν d 


διέφθειρεν. 
IX. Ot μὲν γὰρ Ἕλληνες ὅσου ἐθούλοντο τοὺς βαρ- 


θάρους ἐνίκων xal διώχοντες ἐπὶ πλεῖστον προΏλθον 


40 Κύρῳ δὲ γενναῖον ἵππον, ἄστομον δὲ xat ὑδριστὴν ἐλαύ- 
νόντι Π ασαχᾶν χαλούμενον, ὡς Κτησίας qot, ἄντεξ- 
ἤλασεν 6 Καδουσίων ἄρχων Αρταγέρσης µέγα βοῶν 
a Ὦ τὸ χάλλιστον ἐν [Ἱέρσαις ὄνομα Κύρου καταισχύ- 
νων, ἀδικώτατε ἀνδρῶν xal ἀφρονέστατε, χακοὺς μὲν 

126 Ἕλληνας ἔρχη καχὴν ὁδὸν ἄγων ἐπὶ τὰ Περσῶν ἀγαθὰ, 
δεσπότην δὲ σεαυτοῦ xal dos) Dv ἐλπίζων ἀναιρήσειν, 
ὃς σοῦ µυριάχις µυρίους δούλους ἔχει κρείσσονας. Αὐ- 
τίκα δὲ πειράσῃ ' πρότερον γὰρ ἀπολεῖς ἐνταῦθα τὴν 
σεαυτοῦ χεφαλὴν 1, θεάσασθαι τὸ βασιλέως πρόσωπον. » 

30 Ἰ αὕτα εἰπὼν ἐξηκόντισεν ἐπ αὐτόν. “ὍὉ δὲ θώραξ 
στερεῶς ἀντέσχε, καὶ οὐχ ἐτρώθη μὲν ὁ Κῦρος, ἐχρα- 
δάνθη δὲ, τῆς πληγῆς ἰσχυρᾶς προσπεσούσης. Amo- 
στρέψαντος δὲ τὸν ἵππον τοῦ Ἀρταγέρσου βαλὼν ὁ Κὔρος 
ἕτυχε xai διήλασε παρὰ τὴν χλεῖδα διὰ τοῦ τραχήλου 

35 τὴν αἰχμήν. (4) Tv μὲν οὖν Ἀρταγέρσην ἀποθανεῖν 

ὑπὸ τοῦ Κύρου σχεδὸν ἅπαντες ὁμολογοῦσι' περὶ δὲ τῆς 

αὐτοῦ Κύρου τελευτῆς ἐπεὶ Ξενοφῶν ἁπλῶς xal συντό- 
µως, ἅτε δὲ μὴ παρὼν αὐτὸς, εἶπεν, οὐδὲν ἴσως χωλύει 
τὰ Δείνωνος ἰδία xai πάλιν τὰ ἱτησίου διελθεῖν. 

X. oiv οὖν ὁ μὲν Δείνων, ὅτι τοῦ ΑἈρταγέρσον 
πεσόντος, εἰσελάσας βιαίως ὁ Küpoc εἷς τοὺς προτετα - 
γµένους τοῦ βασιλέως κατέτρωσεν αὐτοῦ τὸν ἵππον, ὁ δὲ 
ἀπεῤῥύη  Τηριθάζου δὲ ἀναθαλόντος αὐτὸν ἐπ᾽ ἄλλον 
101 θἵππον ταχὺ καὶ εἰπόντος, αὐτῷ, « Ὦ βασιλεῦ, µέωνησο 
4s τῆς ἡμέρας ταύτης o0 γὰρ ἀξία λήθης ἐστί" » πάλιν 

6 Κῦρος ἐνσείσας τῷ ἵππῳ κατέθαλε τὸν Ἀρτοζέρξην. 

Πρὸς δὲ τὴν τρίτην ἐπέλασιν δυσανασχετήσας ὃ βασι- 

λεὺς καὶ εἰπὼν πρὸς τοὺς παρόντας, ὡς βέλτιόν ἐστι 

μὴ ζην, ἀντεξήλαννε τῷ Κύρῳ προπετῶς καὶ ἀπερισχέ- 

69 πτως £c ἐναντία βέλη φερομένῳ' καὶ βάλλει μὲν αὐτὸς 
ἀκοντίῳ, βάλλουσι δὲ οἱ περὶ αὐτόν. (4) Πίπτει 
ὁ) ὁ Κὔρος, ὡς μὲν ἔνιοι λέγουσι, πληγεὶς ὑπὸ τοῦ βα- 

" dox , ὡς δὲ ἕτεροί τινες, Καρὸς ἀνθρώπου πατάζαν- 
τος, ᾧ γέρας ἔδωχε τῆς πράξεως ταύτης ὁ βασιλεὺς 


40 


turum fuisse. Non ergo tam Cyri audacia, quam Clearchi 
timidifas culpanda est, que rem totam Cyrumque perdi. 
dit. Nam si ipse Artoxerxes deliberare debuisset, quonam 
loco Graecos vellet constitui, ut ab iis quam minime sibi 
noceri posset, non profecto commodiorem sibi locum in- 
venisset , quam qui longissime a se et exercitu suo distaret ; 
itaque neque sensit ille se a Graecis victum et. Cyrus prius 
occisus est, quam ullum Clearchianz victoriwe fructum 
sentiret. EL quidem Cyrum, quid ex usu esset , non fefellit, 
ac jussit Clearchum in mediam ibi aciem suos collocare. 1s 


autem respondens curaturum se ut optime cuncta fierent , 
exitio rebus fu t. 


IX. Greci enim, quantum voluerunt , barbaros vicerunt, 
lisque persequendis longe progressi sunt : Cyro autem, 
qui generoso equo , ceterum freni impatiente et feroce ve- 
hebatur ( nomen equi Pasacam Ctesias perhibet) , Cadusio- 
ruin praefectus Artagerses obvium se tulit , magna voce cla- 
mans : O injustissime virorum atque imprudentissime , qui 
honestissimum apud Persas nomen Cyri dedecoras , malos 
Graecos malo itinere ad Persarum bona occupanda adducis, 
cidem domini et fratris tui molitus, qui innumeros habet 
te preestantiores eervos. Quod mox senties : prius enim hic 

€ caput tuum amittes, quam regis faciem contuearis. {ία 
vociferatus , simul jaculum in Cyrum contorsit. Thorax 
ictum sustinuit , neque vulneratus est tum, sed ictus vehe- 
mentia concussus intremuit. Et avertente equum Arta- 
gersa , conjiciens jaculum, juxta claviculam haste cuspidem 
per collum transadegit. (2) Omnium fere ore occisus 
8 Cyro Artagerses traditur; de Cyri autem interitu, quoniam 
Xenophon, ut qui non interfuerit , tenuiter et concise nar- 
rat, haud abs re esse pulo, si quoe Dinon seorsum, inde quee 
Ctesias de eo tradunt , perstringam. 

f x. Dinon ita refert, Artagersa dejecto , Cyrus magno im- 


petu in eos qui ante regem erant collocati invectus regia 
equum vulneravit; regem delapsum Teribazus celeriter in 
3 alium equum imposuit, dicens : Memento, o rex, hujus 
diei ; non enim dignus est cujus obliviscaris, Rursum Cyrus 
impetu in equum facto, Artoxerxem dejecit. Ad tertium 
insultum non perferens indignationem rex et ad suos dicens : 
Satius esse muri, obviam se Cyro proripuit, temere se et 
incaute adversis telis inferenti , enmque quum ipse jaculo , 
tum reliqui petunt. (2) Cadit ibi Cyrus, ictus a rege ipso, 
ut quidam perhibent , ut alii, a Care quodam, cui praemii 





ARTOXERXES. 


ἀλεκτρυόνα χρυσοῦν ἐπὶ δόρατος dti πρὸ τῆς τάξεως dv 
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bujus facinoris loco rex dederit , UL in bello semper aureum 


ταῖς στρατείαις χοµίζειν. Καὶ γὰρ αὐτοὺς τοὺς Κἄρας b gallum haste impositum ante aciem gestaret. Nam Cares 


ἀλεκτρυόνας oi Πέρσαι διὰ τοὺς λόφους, οἷς χοσμοῦσι 
τὰ χράνη, προσηγόρευσν. 

5 Xl. Ἡ δὲ Κτησίου διύγησις, ὡς ἐπιτεμόντι πολλὰ 
συντόμως ἀπαγγεῖλαι , τοιαύτη τις ἐστί. Κὔρος ἆπο- 
κτείνας Ἀρταγέρσην ἤλαυνεν εἰς αὐτὸν βασιλέα τὸν 
ἵππον xal αὐτὸς εἷς ἐχεῖνον, ἀμφότεροι atn. Φθάνει 
δὲ βάλλων Ἀριαῖος ὁ Κύρου φίλος βασιλέα, xat οὐκ 

10 ἔτρωσε. Βασιλεὺς δὲ ἀφεὶς τὸ δόρυ Κύρου μὲν οὐκ ἔτυγε, 
Σατιφέρνην δὲ, πιστὸν ἄνδρα Κύρῳ xa γενναῖον, ἔθαλε 
καὶ χατέχτεινε. Κῦρος 9 ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξαχοντίσας διὰ τοῦ 


θώραχος ἔτρωσε τὸ στῆθος, ὅσον ἐνδῦναι δύο δαχτύλους C 


τὸ ἀχόντιον, πεσεῖν δὲ αὐτὸν ὑπὸ τῆς πληγῆς ἀπὸ τοῦ 
16 ἵππου, φυγῆς δὲ καὶ ταραχῆς τῶν περὶ αὐτὸν γενομένης, 
6 μὲν ἀναστὰς µετ᾽ ὀλίγων, ἐν οἷς καὶ Κτησίας ἦν, λόφον 
τινὰ πλησίον καταλαθὼν ἡσύχαζε. Küpov δὲ τοῖς πολε- 
µίοις ἐνειλούμενον ὁ ἵππος ἐξέφερεν ὑπὸ θυμοῦ μαχρὰν 
ἤδη σκότους ὄντος, ἀγνοούμεναν ὑπὸ τῶν πολεµιίων xol 
20 ζητούμενον ὑπὸ τῶν φίλων. ᾿Ιἐπαιρόμενος δὲ τῇ νίχη xai 
μεστὸς ὧν ὁρμῆς xat θράσους, διεξήλαυνε βοῶν' « "Et 
στασθε, πενιχρεί.ν (9) Τοῦτο δὲ Περαιστὶ πολλάκις 
αὐτοῦ βοῶντος, οἱ μὲν ἐξίσταντο προσχυνοῦντες, ἀπο- 
πίπτει δὲ τῆς χεφαλῆς ἡ τιάρα τοῦ Κύρου καὶ παρα- 
35 τρέχων νεανίας Πέρσης ὄνομα Μιθριδάτης ἀχοντίῳ 
βάλλει τὸν χρόταφον αὐτοῦ παρὰ τὸν ὀφθαλμὸν, ἀγνοῦν 
ὅστις εἴη. Πολὺ δὲ αἷμα τοῦ τραύματος ἐκβαλόντος, 
ἰλιγγιάσας xai χαρωβεὶς 6 Κῦρος ἔπεσε. Καὶ ὁ μὲν 
ἵππος ὑπεχκφυγὼν ἐπλάζετο: τὸν δ' ἐφίππειον πῖλον 
30 ἀποῤῥυέντα λαμθάνει τοῦ τὸν Küpov βαλόντος ἀχόλουθος 
αἵματος περίπλεω. — (3) "lov δὲ Küpov ix τῆς πληγῆς 
ἀναφέροντα χαλεπῶς xal μόλις εὐνοῦχοί τινες ὀλίγοι 
παρόντες ἐπεχείρουν ἐπ᾽ ἄλλον ἵππον ἀναθέσθαι xai 
σώζει. ᾿Αδυνάτως δ᾽ ἔχοντα xal δι’ αὑτοῦ προθυμού- 
35 µενον βαδίζειν ὑπολαθόντες ἦγον, τῷ μὲν σώµατι καρη- 


θαροῦντα xat σφαλλόμενον, οἰόμενον δὲ νικᾶν, ἀχούοντα € 


τῶν φευγόντων ἀνακαλουμένων Κὔρον βασιλέα καὶ φεί- 
δεσθαι δεοµένων. (4) Ἐν δὲ τούτῳ Καύνιοί τινες ἄν- 
θρωποι χαχόθιοι xai ἄποροι xal ταπεινῶν ὑπουργημά- 

4o των ἕνεχα τῇ τοῦ βασιλέως στρατιᾶ παραχολουθοῦντες 
ἔτυγον συναναμιχθέντες ὡς Φφίλοις τοῖς περὶ τὸν Κύρον. 
Ὡς δὲ μόλις συνεῖδον τὰ ἐπιθωρακίδια φοινιχᾶ, λευχοῖς 
7βωμένων τῶν βασιλικῶν ἁπάντων, ἔγνωσαν πολεμίους 
ὄντας. Εἷς οὖν ἐχείνων ἐτόλμησεν ἀγνοῶν ἐξόπισθεν 

6 βαλεῖν τὸν Κῦρον ἀχοντίῳ. Ἐῆς δὲ περὶ τὴν ἰγνύαν 
φλεθὸς ἀναῤῥαγείσης, πεσὼν ὃ ἕΚὔρος ἅμα παίει πρός 
τινε λίθῳ τὸν τετρωµένον κρόταφον xal ἀποθνῆσχει. 
Τοιοῦτος μὲν ὁ Κτησίου λόγος, ᾧ χαθάπερ ἀμθλεῖ ξι- 
φιδίῳ μόλις ἀναιρῶν τὸν ἄνθρωπον ἀνήρηκεν. 

so — XII. "δη δὲ αὐτοῦ τεθνηκότος, Ἀρτασύρας 6 βασι- 
λέως ὀφθαλμὸς ἔτυχεν ἵππῳ παρεξελαύνων. ΕΓνωρίσας 


Ki * να, , , ' / 
οὖν τοὺς εὐνουχους ὀλοφυρομένους, ρώτησε τὸν πιστό- 


ipsi etiam galli a Persis appellabantur, propter cristas, 
quibus galeas exornabant. 

XI. Ctesi:e narratio, ut in pauca verba conferam, talis 
est. Interfecto Artagersa , Cyrus equum adversus regem in- 
citat, isque ei occurrit, tacitus uterque. Prior Arimus, 
Cyri amicus, in regem jaculum conjicit, neque tamen sau- 
ciat. Rex, conjecta hasta , a Cyro quidem aberrat , Satipher- 
nem tamen, generosum virum et Cyro fidum, percutit et 
exanimat. Cyrus, in ipsum regem jaculo emisso , per tho- 
racem pectus ejus vulnerat, ita ut ad duorum digitorum al- 
titudinem telum adigeretur, et rex eo ictu equo dejiceretur, 
isque et fuga et trepidatione circa ipsum orta surgens, cum 
paucis, in quibus ipse etiam Ctesias fuit, tumulum quendam 
occupat st in eo quiescit, Cyrum autem hostibus implicatum 
equus ferox procul provexit, jam tenebris ingruentihus, 
ignotum hostibus, et ab amicis quaesitum.  Elatus autem 
victoria, plenusque ferocia? per medios ferebatur, vocife- 
rans : Cedite, viles homines. (2) Hoc sszepius Persica voce 
inclamanti jam multi via decedebant, et adorabant ; tiara 
autem capite cjus delapsa, juvenis quidam Persa, Mithrida- 


d tes nomine, inscius qui sit jaculo tempus ipsius juxta oculum 


verberat. Eo ex vulnere quuin multum sanguinis proflueret, 
verligine εἰ sopore occupatus Cyrus equo devolvitur. 
Equus profugus oberravit, stratum equi delapsum ac san- 
guine oppletum ejus qui vulneraverat Cyrum comes accepit. 
(3) Έρτο autem ab ictu ad se redeuntem Cyrum eunuchi 
quiaderant pauci inalium equum imponere et servare inten- 
derunt ; quumque ad id virium satis non habere pedibusque 
incedere conaretur, manibus suis sublevatum duxerunt , ti- 
tubantem corpore caputque demittentem, victoria tamen 
potitum se arbitrantem , quod fugientes Cyrum nomine vo- 
care et sibi ut parceret orare audiebat. (4) Interim Caunii 
quidam extrenue sortis homines et egeni, ac qui abjectorum 
ministeriorum causa castra regis secuti erant, comitatni 
Cyri veluti amicis se admiscuerant. Hi quum vix tandem 
conspexissent saga, quie thoracibus su perinduntur, punicea 
( nam regii omnes albis utebantur), cum hostibus se versari 
senserunt, et unus eorum ausus est a tergo Cyrum, igno- 


f Lum sibi , jaculo petere. 1s ictus Cyri venam in poplite ru- 


pit, atque inter cadendum Cyrus saxo tempus sauciatum 
allidens moritur. Hujusmodi est Ctesia narratio , qua quasi 
hebeti mucrone vix conficiens Cyrum confecit tandem. 
ΧΙΙ. Jam mortuo Cyro, Artasyras regis speculator, equo 
ibi forte preetervectus, quum eunuchorum lamentationem 
sentiret, eum cujus praecipua fides erat , sic percontatur : 


10/7τατον αὐτῶν: « Τίνα τοῦτον, ὦ Παρίσχα, χλαίεις πα- à Quisnam est iste, o Parisca, quem assidens delles? Tum ille : 


ῥακαθήµενος;» Ὁ δ' εἶπεν, « Οὐχ ὁρᾶς, ὦ Ἀρτασύρα, 


Non cernis, o Artasyra, defunctum vita Cyrum? Miratus 
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λούμνιον, Ἐκπέποται, εἶπεν, ἀλλ᾽ ἕτερον ὑμῖν xo- 
* ^? * 
μιαθήσεται. » Πεμτθεὶς 9 6 αὐτος ἐχινδύνευσεν ὑπο 
' ” ' , , 
τῶν πολεµίων ἀλῦναι xal μόλις ἐσώθη τετρωµένος. 
e 8 - , Li 
(a) Εἰκάζοντι δὲ αὐτῷ μὴ πολλοὺς £v τῃ perg τεθναναι 
& Ἑτατύλλιος ὑπέστη διὰ τῶν πολεμίων ἐκπαισάμενος 
y^ 9 1*3 ^ Vea Y ine) i 
(ἄλλως γὰρ οὐκ ἦν) κατόγεσθαι τὸ στρατοπεὀον xa 
* *- , , 
πυρσὸν ἄρας, ἄνπερ εὕρη vdxe σωζόμενα, πᾶλιν ἀφί- 
9 3 A e 
ξεσθαι πρὸς αὐτόν. *O μὲν οὖν πυρσὸς ἤρθη, τοῦ Xra- 
, , ? ' / 6 € PX 9 3 
τυλλίου παρελθόντος εἷς το στρατοπεθον, ὡς Ó ουχετ 


e e *^ d , 
jo ἐπανψει χρόνῳ πολλῶ, Βροῦτος εἶπεν. « "Av C7, Στατύλ- 


T7 


λιος, ἀφίξεται. v Συνέθη 0' αὐτὸν ἐπανεργόμενον ἑαπε- e 


σεῖν εἰς τοὺς πολειμίους xal διαφθαρΏναι. 

LII. Προϊούσης δὲ τῆς νυκτὸς ἀποχλίνας, ὡς ἔτυγε 
χαθεζόµενος, πρὸς οἰχέτην ἑαυτοῦ Κλεῖτον ἐλάλει. Σιω- 
πῶντος δὲ τοῦ Κλείτου xal δαχρύοντος, αὖθις ἐπισπα- 
3dutvog τὸν ὑπασπιστὴν Δάρδανον, lola τινὰς αὐτῷ 
προσέφερε λόγους. Ἑέλος δὲ τὸν Βολούμνιον αὐτὸν Ἑλ- 
ληνιστὶ τῶν λόγων xai τῆς ἀσχήσεως ὑπεμίμνησκε’ χαὶ 
παρεχάλει τῇ χειρὶ συνεφάψασθαι τοῦ ξίφους αὐτῷ xat 
αυ συνεπερεῖσαι τὴν πληγήν. (2) Tou δὲ Βολουμνίου διω- 

σαµένου xo τῶν ἄλλων ὁμοίως ἐχόντων, εἰπόντος δέ 

τινος, ὡς δεῖ μὴ µένειν, ἀλλὰ φεύγειν, ἐξαναστὰς, Πάνυ 


- 
LA 


μὲν οὖν, ἔφη, φευχτέον, ἀλλ’ οὐ διὰ τῶν ποδῶν, ἀλλὰ f 


διὰ τῶν χειρῶν. » Ἐμθαλὼν δὲ τὴν δεξιὰν ἑκάστῳ µάλα 
φαιδρὸς, ἤδεσθαι μὲν ἔφη μεγάλην ἡδονὴν, ὅτι τῶν φί- 
λων αὐτὸν οὐδεὶς ἐψεύσατο, τῇ τύχη 9. ἐγκαλεῖν ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος" ἑαυτὸν δὲ τῶν νενικηχότων µαχαριώτερον 


2 


ο: 


ΒΡΟΥΤΟΣ. 


dens , Epotum est , inquit, vobis tamen alia afferetur aqua. 
Missus idem qui ante, paeme est ab hostibus captus, eegreque 
evasit vulnere accepto. (2) Reputanti inde Bruto non mul- 
tos in pugna periisse , Statilius promisit se per hoetes ( aliter 
enim nequibat) perrupturum et castra speculalurum , igni- 
que edito, si res ibi salvas reperisset, rediturum. Atque 
ivit sane eoet ignem extulit , et quum diu non rediret , dixit 
Brutus, Statilium utique si viveret reditorum. Verum is 
in reditu in hostes illapsus periit. 

LiI. Adulta jam nocte, ut tum forte sedebat Brutus ad 
famulum suum Clitum se inclinavit, &d eumque verba fecit. 
Eoque tacente et lacrimante, advocato ad se Dardano stipa- 
ture, seorsum quaedam ad eum est locutus. Tandem Vo- 
lumnium ipsum Graecis verbis philosophize praeceptorum 
exercitationumque admonuit , hortatusque est ut manum 
gladio , quo se erat jugulaturus , adbiberet ictumque con- 
firmaret. (2) Volumnio itemque ceteris detrectantibus , 
quum quidam nun manendum, sed fugiendum diceret, exsur- 
gens , Vero, ait, fugiendum est, non pedum tamen, sed ma- 
nuum officio. Dextram deinde singulis dedit , hilaris ad- 
modum , maximam se percipere inquiens voluptatem , quod 
nemo ei amicorum fidem fefcllisset; fortunam se patrize 
causa culpare, se quidem victoribus beatiorem judicare, 


100θνοµίζειν, οὐκ ἐγθὲς οὐδὲ πρῴην µόνον, ἀλλὰ xal νῦν a eque id heri modo aut nuper, sed etiamnum ; se enim 


ἀπολείποντα δόξαν ἀρετῆς, ἣν οὔθ) ὅπλοις οὔτε χρήµα- 
3o σιν ἀπαλείψουσιν ol κεκρατηχότεςν ὡς μὴ δοχεῖν, ὅτι 
διχαίους ἄνδρας ἄδικοι xal xaxot χρηστοὺς ἀπολέσαν- 
τες οὐ προσηκόντως ἄρχουσι. (3) Δεηθεὶς δὲ καὶ πα- 
ραχαλέσας σώζειν ἑαυτοὺς, ἀνεχώρησεν ἀπωτέρω μετὰ 
δυεῖν 2 τριῶν, dv οἷς ἦν καὶ Στράτων ὃ ἀπὸ λόγων ῥη- 
35 τορικῶν γεγονὼς αὐτῷ συνήθης. Καὶ τοῦτον ἔγγιστα 
παραστησάμενος ἑαυτῷ καὶ τὸ ξίφος γυμνὸν ἐπὶ τῆς 
λαθῆς ταῖς γεραὶν ἀμφοτέραις ἐρείσας καὶ περιπεσὼν 
ἐτελεύτησεν. Οἱ δέ φασιν οὐκ αὐτὺν, ἀλλὰ τὸν Στρά- 
τωνα, πολλὰ πάνυ τοῦ Ἡρούτου δεηθέντος, ἀποστρέ- 


«o ψαντα τὴν ὄψιν ὑποστῆσαι τὸ ξίφος" ἐχεῖνον δὲ boum p 


προσθαλόντα τὸ στέρνον xal διώσαντα συντόμως ἄπο- 
θανεῖν. 
LIII. Τοῦτον δὲ τὸν Στράτωνα Μεσσάλας, ἑταῖρος 
Qv Βρούτῳ, Καίσαρι διαλλαγεὶς ἐπὶ σχολΏς ποτε προσ- 
«6 ήγαγε xai δαχρύσας εἶπεν, « Οὗτός ἐστιν, ὦ Katcap, 
ὁ ἀνὴρ, ὁ τῷ ἐμῷ Προύτῳ τὴν τελευταίαν ὑπουργήσας 
χάριν.» Ἀποδεξάμενος οὖν 6 Καϊσαρ ἔσχεν αὐτὸν ἔν τε 
τοῖς πόνοις xal ἐν τοῖς περὶ Ἄκτιον ἀγῶσιν ἕνα τῶν 
περὶ αὐτὸν ἀγαθῶν γενοµένων Ἑλλήνων. Αὐτὸν δὲ 
&o τὸν Μεσσάλαν λέγουσιν ὕστερον ἐπαινούμενον ὑπὸ Καί- 
σαρος, ὅτι, καίπερ ἐν Φιλίπποις πολεμιώτατος αὐτοῖς 
γενόμενος διὰ Βροῦτον, ἐν Ἀκτίῳ προθυµότατον ἑαυτὸν 
πχρέσχεν, «᾿Εγώ σοι, φάναι, ὦ Καΐσαρ, det τῆς βελ- 
τίονος xol διχαιοτέρας τιμῖς καὶ µερίλος ἐγενόμην. » 


virtutisgloriam relinquere post se, quam victores neque 
armis sint neque pecun'a exstincturi; semper enim existi- 
matum iri, eos, quum injusti malique essent, justis bonisque 
viris interfectis, injuste dominari. (3) Hortatus inde et pre- 
catus ut quisque δυο saluti consuleret, cum duobus aut 
tribus recessit longius, inter quos etiam Strato fuit, quo 
rhetoricze causa usus fuerat familiariter. Πυπο proxitne 
assistere jubens, stricti gladii manubrium ulraque manu 
suffulciens , in mucronem incubuit , itaque finem vitz ferit. 
Alii non Bruto, sed Stratone multis precibus adducto, aver- 
sisque oculis gladium tenente, Brutum cum impetu pectus 
aciei inflixisse, eoque transadacto celeri morte decessisse 
aiunt. 

Liif. Hunc Stratoneni Messala, amicus Bruti, in gratiam 
a Cosare receptus, aliquando per otium ad Cesarem ad- 
duxit , lacrimansque , Hic, ait , vir est , o Cresar, qui Bruto 
meo extremum officium prestitit. Et Ceesar Stratonem 9086 
receptum in laboribus, et Actiaco certamiue inter «06 Grac- 
cos , quibus usus fuit fidelibus, reperit, zpsum vero Mes- 
salam ferunt , qnum postea temporis a Caesare laudaretur, 
quod ipsi praeclaram operam apud Actium navasset , quum 
c tamen apud Philippos acerrimus hostium fuisset , dixisse : 

Ego enim, o Cesar, semper meliorem ac justiorem sum 


COMPARATIO DIONIS CUM BRUTO. 


(1) Τὸν δὲ Βροῦτον 6 Ἀντώνιος ἀνενρὼν τεθνηχότα , τὸ 
μὲν σῶμα τῇ πολυτελεστάτη τῶν ἑαυτοῦ φοινικίδων 
περιθαλεῖν ἐκέλευσεν, ὕστερον δὲ τὴν φοινικίδα κε- 
χλεαμένην αἰσθόμενος ἀπέκτεινε τὸν ὑφελόμενον. Τὰ 
δὲ λείψανα πρὸς τὴν μητέρα τοῦ Βρούτου Σερθιλίαν 
ἀπέπεμψε. (3) Πορχίαν δὲ τὴν Βρούτου γυναΐκα Nt- 
χόλαος 6 φιλόσοφος ἱστορεῖ xxi Οὐαλέριος Μάξιμος 
βουλομένην ἀποθανεῖν, ὡς οὖδεὶς ἐπέτρεπε τῶν φίλων, 
ἀλλὰ προσέκειντο xal παρεφύλαττον, ἐκ τοῦ πυρὸς ἆνα- 


σ 


m 
σασαν καὶ μύσασαν οὕτω διαφθαρῆναι. Καΐτοι qépe- 
ταί τις ἐπιστολὴ Βρούτου πρὸς τοὺς φίλους ἐγκαλοῦντος 
αὐτοῖς καὶ ὀλοφυρομένου περὶ τῆς Πορχίας, ὡς ἆμελη- 
θείσης ὑπ αὐτῶν xal προελοµένης διὰ νόσον καταλιπεῖν 
τὸν βίον. Ἔοικεν οὖν ὃ Νικόλαος ἠγνοηχέναι τὸν γρό- 
νον, ἐπεὶ τό γε πάθος xal τὸν ἔρωτα τῆς γυναικός καὶ 
τὸν τρόπον τῆς τελευτῆς ὑπονοῆσαι δίδωσι xai τὸ ἐπι- 
στόλιον, εἶπερ ἄρα τῶν γνησίων ἐστίν. 


e 
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ΔΙΩΝΟΣ ΚΑΙ BPOYTOY 
ΣΥΓΚΡΙ ΣΙ. 


Πολλῶν τοίνυν τοῖς ἀνδράσιν ὑπαρξάντων καλῶν, ἐν 
τοῖς πρώτοις δὲ τοῦ µεγίστους ἐλαχίσταις ἀφορμαῖς 
γενέσθαι, τοῦτο τῷ Δίωνι κάλλιστόν ἐστι. Ob γὰρ 
efje τὸν ἀμφισθητοῦντα, καθάπερ 6 Βροῦτος Κάσσιον, 
ἄνδρα πρὸς μὲν ἀρετὴν καὶ δόξαν οὐχ ὁμοίως ἀξιόπι- 
στον, εἰς δὲ τὸν πόλεµον οὖχ ἐλάττονας τόλαη καὶ δει- 
νότητι καὶ πράξει συμθολὰς παρασχόµενον, ᾧ Τε καὶ 
τοῦ παντὸς ἔργου προσποιοῦσιν ἔνιοι τὴν dps, ἆγε- 
μόνα τῆς ἐπὶ Καΐσαρα γνώμης τοῦτον ἀτρεμοῦντι 
3o Προύτῳ γενέσθαι λέγοντες. — (2) Δίων δ ὥσπερ ὅπλα 

καὶ πλοῖα xal στρᾳτιωτικὴν δύναμιν, οὕτω καὶ φίλους 

xai συνεργοὺς ἐπὶ τὴν πρᾶξιν αὐτὸς ἑαυτῷ φαίνεται 
κτησάµενος. Οὐ μὴν οὐδ' ὡς Βροῦτος ἐκ τῶν πρα- 
γμάτων αὐτῶν καὶ τοῦ πολέμου πλοῦτον ἔσχε χαὶ δύ- 
35 ναµιν, οὕτω xol Δίων, ἀλλὰ τῷ πολέμῳ προεισήνεΥ- 

xiv αὐτὸς τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον ὑπὲρ τῆς τῶν πολιτῶν 

ἐλευθερίας τοῖς τῆς φυγῆς ἐφοδίοις προχαταχ ῥησάµενος. 
1010(3) "Ex δὲ Βροῦτος μὲν καὶ Κάσσιος, οὐχ ὃν ἀσγφαλὲς 

ἠσυχίαν ἄγειν ἐκπεσοῦσι τῆς Ρώμης, ἀλλ ὠφληχόσι 
40 δίχην θανάτου καὶ διωχοµένοις, ἀναγχαίως elc τὸν πο- 
λεμον κατέφυγον, καὶ τὰ σώματα τοῖς ὅπλοις παραχα- 
ταθέµενοι διεκινδύνευσαν ὑπὲρ αὐτῶν τὸ πλέον 1j τῶν 
πολιτῶν, Δίων δ᾽ ἀδεέστερον ἐν τῇ φυγῇ τοῦ φυγαδεύ. 
σαντος τυράννου καὶ ἥδιον διάγων ἀνέῤῥυγεν ἑχὼν χίν- 

45 Suvov τοσοῦτον ἐπὶ τῷ σῶσαι Σικελίαν. 
Jl. Καὶ μὴν οὐ} ὅμοιον Διονυσίου Συρακουσίοις 

4 Καίσαρος ἀπαλλαγΏναι Ῥωμαίοις. Ὅ μὲν γὰρ 

οὐδ' ἠρνεῖτο τύραννος εἶναι xaxiiv τε µυρίων ἐμπεπλή. 

xst Σιχελίαν" ἡ δὲ Καίσαρος ἀρχὴ συνισταμένη μὲν 


&6 οὐκ ὀλίγα τοῖς ἐναντιουμένοις πράγματα παρέσμε, δε - 
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partem secutus. (2) Bruti cadaver inventum Antonius pre- 
tiosissima suarum punicearum tunicarum involvi jussit , et 
furem , a quo eam subiractam sensit, interfecit. Reliquias 
autem ad matrem Bruti Serviliam misit. (3) Porciam vero, 
Bruti uxorem , Nícolaus philosophus et Valerius Maximus 
memorant, quum mortis cupida ab amicis prohiberetur, qui 


οἱ adhzerebant assidui eamque observabant, carbones ex 


σπάσασαν ἄνθραχας καταπιεῖν xol τὸ στόµα συγχλεί- ἆ igne arreptos deglutiisse , oreque clauso ita suffocatam per- 


iisse. Sane Bruti ad amicos epistola circumfertur, qua eos 
incusat casumque Porcie deplorat, quae ab ipsis neglecta 
propter morbum mortem sibi consciscere delegerit. "Vide- 
tur igitur Nicolaus ignorasse mortis tempus, quando ea 
epistola , si quidem est genuina , morbum amoremque uxo- 
ris et mortis modum significat. 


[onn 


COMPARATIO DIONIS 
CUM BRUTO. 


Inter multa qua uterque habuit preclara, przecipuum 
€ id est, quod ambo minimis usi occasionibus maximi evase- 
runt. ld vero in Dione pulcherrimum fuit. Non enim 
habuit qui cum ípso de ea laude contendere posset, sicut 
Bruto fuit Cassius, minori quidem virtutis gloria ornatus , 
sed qui ad bellum gerendum non minus audacize , consilii et 
efficaci? contulerit; cui quidem nonnulli totius facinoris 
principium ascribunt , eum Bruto cessanti ducem consilii 
adversus Cresarem suscipiendi fuisse dicentes. (2) Dio 
antem sicut arma et naves et exercitum, ita amicos etiam 
sibi et coptorum suorum  administros ipse apparasse 
f videtur. Jam ne ope: quidem et potentiam bello et rebus 
gestis, quemadmodum Brutus, invenit, sed suas ipsius 
divitias in bellum impendit, exsiliique sui alimenta ad 
civium libertatem recuperandam prius absumpsit. (3) Porro 
autem Brutus et Cassius Roma ejecti quum quiescere tuto 
3 non possent , morte nimirum damnati et a persecutoribus 
quizesiti, necessario ad bellum confugerunt, suaque cor- 
pora armis committentes , pro sua salute magis quam pro 
civibus dimicarunt. Dio autem quum in exsilio tutiorem 
atque jucundiorem quam ipse qui exterminaverat eum 
patria tyrannus vitam ageret, ultro Sicilie servandi causa 
tantum periculum subivit. 
U. Neque vero idein fuit Syracusanos Dionysio et Roma- 


nos Cesare liberare. Quippe ille et palam prae se ferebat 
nomen tyranni et. infinitis malis Siciliam implebat : hujus 


dominatio ut initio dum constituebatur multum negotii 
37. 


c 
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ξαμένοις δὲ καὶ χρατηθεῖσιν ὄνομα xal δόχησις £gavr, b adversariis exhibuit, ita victis iis et parentibus nomen tan- 


µόνον, ἔργον δ' ἀπ᾿ αὐτῆς οὐδὲν ὠμὸν οὐδὲ τυραννικὸν 
ὑπηρξεν, ἀλλὰ xat ᾿δεοµένοις ἔδοξε τοῖς πρα - 
ὑπῆρξεν, ἆ αἱ ᾿δεοµένοις ἔδοξε τοῖς πράγµασι µο 
ναρχίας πραότατος ὥσπερ ἰατρὸς ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ δαίµο- 
vog δεδόσθαν. Διὸ Καίσαρα μὲν εὐθὺς ἐπόθησεν 6 "Po 
µαίων δῆμος, ὥστε Καλεπὸς γενέσθαι xai ἀπαραίτητος 
τοῖς ἀπεχτονόσι, Δίωνα δ᾽ Ἡ Διονυσίου πάρεσις ἐκ Xu- 
ρχχουσῶν καὶ τὸ μὴ χατασχάψαι τοῦ προτέρου τυράν- 
νου τὸν τάφον ἐπαίτιον μάλιστα πρὸς τοὺς πολίτας 
ἐποίησεν. 
]lI. Ἐν αὐταῖς τοίνυν ταῖς πολεμιχαῖς πράξεσιν 
6 μὲν Δίων ἅμεμπτος γέγονε στρατηγὸς, ὧν μὲν αὖ- 
τὸς ἐθουλεύετο τοις πράγµασιν ἄριστα χρώμενος, 
ἃ δ᾽ ἑπταίσθη δι ἑτέρους ἀναλαθὼν xal µεταστήσας ἐπὶ 
1 , -” M 4 34 ϱ ^ 
τὸ βέλτιον’ 6 δὲ Βροῦτος τὸν ἔσχατον ἀγῶνα ὑπὲρ τῶν 
ὅλων 000" ὑποστῆναι δοχεῖ φρονίµως οὔτε σφαλεὶς éna- 
, . - $442 9. «- -. $034 / 
νόρθωσιν εὑρεῖν, GÀ) ἀπεῖπε xai προεῖτο τὰς ἐλπίδας 
o58' ὅσον Πομπήιος ἐπιτολμήσας τῇ τύχη’ xal ταῦτα 
πολλῆς μὲν αὐτόθι λειποβένης ἐλπίδος ἐν τοῖς ὅπλοις, 
ταῖς δὲ ναυσὶ κρατῶν πάσης βεθαίως τῆς θαλάσσης. 
(9) *O δὲ µέγιστόν ἐστιν ὧν ἐγκαλοῦσι Βρούτῳ, τὸ σω- 
θέντα τῇ Καίσαρος χάριτι xat σώσαντα τῶν συνεαλω- d 
, . / N 4 / 
χότων ὅσους ἐθούλετο καὶ φίλον νομιζόµενον xat προτι- 
µηθέντα πολλῶν αὐτόγειρα τοῦ σώσαντος γενέσθαι, 
e 3 3 γ ν κ 4 } jj , 
tOUT OUX dv τις εἶποι χατὰ Δίωνος. Ἀλλὰ τοὐναντίον, 
οἰχεῖος μὲν ὧν Διονυσίῳ xat φίλος ὥρθου τὰ πράγματα 
xai συνδιεφύλαττεν, ἐκπεσὼν δὲ τῆς πατρίδος καὶ ἀδι- 
κηθεὶς περὶ τὴν γυναῖκα xal τὴν οὐσίαν ἀπολέσας ἐκ 
προφανοῦς εἰς πόλεμον χατέστη νόµιµον xal δίκαιον. 
(3) Η τοῦτ) ἀντιστρέφει πρῶτον; ὃ γὰρ εἰς ἔπαινον 
’ - , 
ὑπάρχει τοῖς ἀνδράαι µέγιστον, ἡ πρὸς τοὺς τυράννους 
ἀπέχθεια xai µισοπονηρία, τοῦτ' εἰλικρινές ἐστι τῷ 
J ^ LI 5 3 e^ ' 
Ὡρούτῳ xai χαθαρὸν, ἰδίᾳ γὰρ οὐδὲν ἐγχαλῶν Καΐσαρι 
τῆς χοινῆς προεχινδύνευεν ἐλευθερίας. ὍὉ δ' el μὴ 
καχῶς ἔπαθεν αὐτὸς, οὐκ ἂν ἐπολέμησε" xal τοῦτο δη- 
λοῦται ταῖς Πλάτωνος ἐπιστολαῖς, ἐξ ὧν δηλός ἐστιν 
€ 3 6 3 m ^ 3 2 , 
ὡς ἀποθληθεὶς τῆς tupavvi2oc, οὐχ ἀποστὰς, χατέλυσε 
Διονύσιον. (4) "Ext Ιροῦτον μὲν xal Πομπηίῳ φίλον 
ἐποίησεν, ἐχθρὸν ὄντα xai πολέµιον Καίΐσαρι, τὸ χοινη 


C 


40 συμφέρον, ὡς ἔχθρας ὅρῳ xal φιλίας ἑνὶ χρώμενον τῷ 


δικαίῳ᾽ Δίων δὲ πρὸς χάριν ὤρθου πολλὰ Διονύσιον, 
ὅτ) ἦν βέθαιος αὐτῷ, καὶ πρὸς ὀργὴν ἀπιστηθεὶς ἔπο- 
λέμησε, Διὸ τούτῳ μὲν οὐδ' οἱ φίλοι πάντες ἐπίστευ- 
σαν. ὡς µεταστήσας Διονύσιον οὐκ ἂν βεθαιώσαιτο τὴν 


f 


45 ἀρχὴν αὑτῷ πραοτέρῳ τυραννίδος ὀνόματι παραγαγὼν 
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τοὺς πολίτας, περὶ δὲ τοῦ Βρούτου τῶν ἐκθρῶν ἦν 
ἀχούειν, ὅτι µόνος τῶν ἐπὶ Καΐσαρα συναραµένων ἕνα 
προὔθετο σκοπὸν ἀπ᾿ ἀρχγτης ἄχρι τέλους τὴν πάτριον 
ἀποδοῦναι Ῥωμαίοις πολιτείαν. 

IV. "Aveu γε μὴν τούτων ὃ πρὸς Διονύσιον aov à 
οὐχ ὅμοιος ἣν δήπου τῷ πρὸς Καΐσαρα. Διονυσίου 
μὲν γὰρ οὐδεὶς ὅστις οὐχ ἂν κατεφρόνησε τῶν συνήθων 
ἐν µέθαις xat χύθοις καὶ γυναιξὶ τὰς πλείστας ποιουµέ: 
νου διατριθάς' τὸ δὲ τὴν Καίσαρος χατάλυσιν tiq νοῦν 


tum οἱ opinio esse tyrannidis videbatur, quum nihil crudele 
aut tyrannicum ageretur, appareretque Caesarem rebus 
unius alicujus imperium in republica postulantibus divinitus 
lenissimum veluti medicum obtigisse. Itaque Casarem 
sublatum statim Romanus populus desideravit, ejusque 
percussoribus infestus implacabilisque fuit; at Dionem 
emissus Syracusis Dionysius, priorisque tyranni non 
eversum sepulcrum przcipue invisum civibus reddidit. 

lf. Praeterea in ipsis rebus bellicis Dionis administratio 
culpari nullo modo potest , qui in suis consiliia exsequendis 
rem optime gessit, et accepta aliorum culpa incommoda 
correxit. Brutus neque prudenter subiisse postremam 
dimicationem , neque victus emendationem quiesivisse vi- 
detur, sed omnem spem dimisisse, ne tantum quidem , 
quantum Pompeius, ausus ulterius fortunam tentare, quum 
tamen adhuc ibidem et in armis multum spei haberet et 
mare totum classe obtineret. (2) Quod autem maximum 
Bruto crimen objicitur, quod qui Caesaris beneficio esset 
servatus et conservasset ex amicis , qui ín potestatem victo- 
ris venerant, quotquot ei liberet, interque amicos receptus 
multisque aliis preelatus, ipse servatori manus intulerit ; 
nibil tale de Dione, sed contrarium dici potest. Dum enim 
amicus et domesticus Dionysii fuit, in constituendis eum 
et servandis rebus adjuvit , patria ab eo pulsus, conjugeque 
et opibus spoliatus, aperte bellum adversus eum justum 
legitimumque suscepit. (3) Num id primum in contrariam 
sententiam verti potest? Quod enim maxime his viris laudi 
est, odium adversus tyrannos, inimicitiaeque contra malos , 
ea in Druto integra sunt et sincera; nihil enim privatini 
offensus a Caesare , pro publica libertate adversus eum dis- 
crimen subiit : Dio nisi injuria affectus, nunquam erat 
Dionysio bellum facturus ; idque Platonis epistole demon- 
strant, Dionem non defecisse a tyrannide , sed ab eadepul- 
sum, Dionysium inde everlisse. (4) Et Brutum quidem 
publica utilitas et amicum Pompeio et inimicum Cesari 
fecit, ut qui jure amicitiam inimiciliamque deliniret uno ; 
Dio dum erat cum Dionysio, multa in ejus gratiam atque 
commodum egit , iratus deinde ob tidem sibi non habitam , 
hellum ei fecit. Itaque ne amici quidem omnes huicsatiscre- 
diderunt, suspicantes eum ejecto Dionysio ipsum domina- 
tionem invasurum , molliorique nomine quam esset tyran- 
nidis civibus impositurum; de Bruto etiam hostes predi- 
caverunt, solum eum omnium qui in Caesarem conspirassepé 
id unum sibi ab initio ad finem usque propositum habatsse , 
ut Romanis antiquam reipublice constitutionem recupe- 
raret. 

IV. Et his etiam omissis, non comparari potest certamen 
adversus Dionysium susceptum cum conatu evertendi 
Cosaris. Dionysium enim nemo non contemnebat fami- 
liarium , qui in compotationes, lusiones et rem muliebrem 
majorem temporis partem congumeret. Do Ciesare autem 


COMPARATIO DIONIS CUM BRUTO. 


ἐμδαλέσθαι xal μὴ φοθηθῆναι τὴν δεινότητα xat δύνα- 
piv xal τύχην, οὗ xal τοὔνομα τοὺς Παρθυαίων xai 
νδῶν βασιλεῖς οὖχ εἴα καθεύδειν, ὑπερφυοῦς ἦν ψυχῆς 
xai πρὸς μηθὲν ὑφίεσθαι φόθῳ τοῦ φρονήµατος δυνα- 
µένης. Διὸ τῷ μὲν ὀφθέντι µόνον ἐν Σιχελία µυριά- 
δες οὐκ ὀλίγαι συνέστησαν ἐπὶ Διονύσιον' ἡ δὲ Καίσαρος 


ο 


δόξα καὶ πεσόντος ὤρθου τοὺς φίλους xai τοὔνομα τὸν b 


γρησάμµενον Ἡρεν ἐκ παιδὸς ἀμηχάνου πρῶτον εὐθὺς 

εἶναι Ῥωμαίων, ὡς ἀλεξιφάρμαχον τοῦτο πρὸς τὴν 

Ἀντωνίου περιαψάμενον ἔχθραν καὶ δύναμιν. (2) El δὲ 

φήσει τις, ὅτι µεγάλοις μὲν ἀγῶσιν ὃ Δίων ἐξέθαλε 

τὸν τύραννον, Καίσαρα δὲ Βροῦτος ἔχτεινε γυμνὸν xal 
ἀφύλαχτον, αὐτὸ τοῦτο δεινότητος ἄχρας xal στρατη- 
γίας ἦν ἔργον, ἄνδρα τοσαύτην περιθεθληµένον δύνα- 
1ὅ µιν ἀφύλακτον λαθεῖν xal vuuvóv. Οὐ γὰρ ἐξαίφνης 
οὐδὲ µόνος 7| σὺν ὀλίγοις ἐπιπεσὼν ἀνεῖλεν, ἀλλ᾽ ἐκ 
πολλοῦ συνθεὶς τὸ βούλευμα xat μετὰ πολλῶν ἐπιθέ. 
µενος, ὧν οὐδεὶς ἐψεύσατ αὐτόν. Ἡ γὰρ εὐθὺς ἔχρινε 
τοὺς ἀρίστους ἡ τῷ προχρῖναι τοὺς πιστευθέντας ἀγα- 

20 θοὺς ἐποίησε. Δίων δὲ slve. χρίνας καχῶς ἐπίστευσεν 
ἑαυτὸν πονηροῖς εἴτε χρώµενος ἐποίησεν ix. χρηστῶν 
πονηροὺς, οὐδέτερον παθεῖν ἀνδρὶ φρονίμῳ προσήχεν. 
Ἐπιτιμᾶ δὲ xoi Πλάτων αὐτῷ τοιούτους ἑλομένῳ φί- 
λους, ὑφ᾽ àv ἀπώλετο. 

35 — V. Καὶ Δίωνος μὲν τικωρὸς οὐδεὶς ἐφάνη πεσόν- 
τος, ἀλλὰ Βροῦτον xai τῶν πολεμίων Αντώνιος μὲν 
ἔθαψεν ἐνδόξως, Καΐσαρ δὲ καὶ τὰς τιμὰς ἐτήρησεν. 
Ἔστηχε δὲ χαλκοῦς ἀνδριὰς ἐν Μεδιολάνῳ τῆς ἐντὸς 
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opprimendo cogitare, neque ejus calliditatem , potentiain 
fortunamque formidare, cujus ipsum nomen Parthorum 
Jndorumque regibus somnos adimeret, incredibilis fuit 
animi magnitudinis, qux nullo metu inflecti posset. 1ta- 
que Dioni, ut primum conspectus in Sicilia est, multa se 
hominum millia adjunxerunt adversus Dionysium, Ciesa- 
ris gloria eliam mortui erexit amicos, nomenque ejus 
hunc , qui id gerebat, ita extulit , ut puer omni ope desti- 
tutus, statim Romanorum primus exsisteret, eo tanquam 
amuleto adversus Antonii inimicitiam atque potentiam 
usus. (2) Quodsi quis dicat tyrannum a Dione magnis certa- 
minibus ejectum, Caesarem nudum et incautuma Bruto neca- 
tum : sciat hoc ipsum summae prudenti fuisse opus atque 
calliditatis, hominem tantis munitum copiis potuisse nudum 
custodiaque vacantem deprehendere. Non enim subito, aut 
solus vel cum paucis, sed diu capto consilio eum adortus 
est , multis facinoris sociis, a quorum nemine deceptus est. 
Nam aut delegit optimos, aut deligendo eos quibus fidem 
habebat, bonos effecit. Dio autem vel malis sese credidit , 
non recte de eis judicans, vel ita usus est eis, ut ex bonis 
malos redderet, quorum neutrum virum prudentem decebat. 
Plato etiam eum culpat, quod hujusmodi amicos asciverit 
Sibi, a quibus occideretur. 

V. Denique Dionis cedem nemo statim ultus est : Brutum 
et hostis Antonius honorifica affecit sepultura, et Cresar 
honores ejus conservavit. Fuit Mediolani, quz est Citerio- 
ris Galli: urbs, eerea Bruto posita statua. Hanc quum poslea 


c 


Ἄλπεων Γαλατίας. Τοῦτον ὕστερον ἰδὼν 6 Καΐσαρ d temporis Ccesar videret artificiose factam, imaginemque 


30 εἰχονικὸν ὄντα xai χαριέντως εἰργασμένον παρΏλθεν - 
eic ἐπιστὰς μετὰ μικρὸν, ἀκρουμένων πολλῶν, τοὺς 
ἄρχοντας ἐκάλει φάσχων ἔχσπονδον αὐτῶν τὴν πόλιν 
εἰληφέναι πολέμιον ἔχουσαν παρ αὑτῃ. Τὸ μὲν οὖν 
πρῶτον, ὡς εἰκὸς, ἠρνοῦντο xal τίνα λέγοι διαποροῦν- 

35 τες εἷς ἀλλήλους ἀπέθλεψαν. Ὡς 9 ἐπιστρέψας ὅ Καὶ- 
cap πβὸς τὸν ἀνδριάντα xol συναγαγὼν τὸ πρόσωπον, 
«. Ἀλλ' οὐχ οὗτος, ἔφη, πολέμιος ὧν ἡμέτερος ἐν- 
ταῦθα ἕστηχεν; » ἔτι μᾶλλον καταπλαγέντες ἐσιώπη- 
σαν. Ὁ δὲ µειδιάσας ἐπήνεσέ τε τοὺς Γαλάτας , ὡς 

(0 τοῖς φίλοις xal παρὰ τὰς τύχας βεθαίους ὄντας xal τὸν 
ἀνδριάντα κατὰ γώραν µένειν ἐχέλευσεν. 


ejus bene referentem, preteriit; paullo poet subsistens, 
advocatis ad se magistratibus urbis, audientibus multis dixit, 
se deprehendisse eos contra pacta egisse et hostem ipsius 
detinere secum. — Infitiantibus, ut par erat, primum, 
quemque hostem diceret dubitantibus , ac se mutuo intuen- 
tibus, ad statuam conversus, contracta fronte, Annon, ait , 
is qui hic astat hostis noster est? Quum magis etiam per- 
territi eilerent, vultu in risum soluto collaudavit Gallos 
istos, qui etiam adversa fortuna utentibus amicis benevo- 
Jentiam constanter retinerent, jussitque statuam quo erat 
€ loco relinqui. 
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ΑΡΤΟΞΕΡΞΗΣ. 


*O μὲν πρῶτος Ἀρτοξέρξης τῶν ἐν Πέρσαις βασι- 


ΑΡΤΟΞΕΡΞΗΣ. 


ARTOXERXES. 


Artoxerxes prior inter reges Persarum, mansuetudine et 


Mov πραότητι xat µεγαλοψυχία πρωτεύσας Μακχρόχειρ magnanimitate przestantiseimus , cognomento Longimanus, 


ἐπεκαλεῖτο, τὴν δεξιὰν μείζονα τῆς ἑτέρας ἔγων, ZéoEou 

δὲ ἦν υἱός: ὁ δὲ δεύτερος, περὶ οὗ τάδε γράφεται, Μνή- 
ὅ µων ἐπιχληθεὶς, ἐκ θυγατρὸς ἦν ἐκείνου. Δαρείου γὰρ 

x«i Παρυσάτιδος παῖδες ἐγένοντο τέσσαρες , πρεσθύτα- 
1013τος μὲν Ἀρτοξέρξης, μετ) ἐχεῖνον δὲ Κῦρος, νεώτεροι 
δὲ τούτων Ὀστάνης καὶ ὌΌξαθρης. — 'O μὲν οὖν Κῦρος 
ἀπὸ Κύρου τοῦ παλαιοῦ τοὔνομα ἔσχεν , ἐκείνῳ δὲ ἀπὸ 
τοῦ ἡλίου γενέσθαι φασί' Küpov γὰρ χαλεῖν Πέρσας τὸν 
Sov. Ὁ δ’ Ἀρτοξέρξεης Ἀρσίκας πβότερον ἐκαλεῖτο" 
καίτοι Δείνων φησαϊν, Ὀάρσης, Αλλὰ τὸν Κτησίαν, 
εἰ καὶ τἆλλα μύθων ἀπιθάνων xal παραφόρων ἐμθέέλτ- 
x&v εἷς τὰ βιθλία παντοδαπὴν πυλαίαν, οὐκ εἶκός ἐστιν 
ἀγνοεῖν τοὔνομα τοῦ βασιλέως, παρ᾽ à διέτριθε θερα - 
πεύων αὐτὸν xal γυναῖκα xal μητέρα xat παῖδας. 

II. Ὁ μὲν οὖν Κὔρος ἔντονόν τι xa σφοδρὸν εὐθὺς 
ἐκ πρώτης ἁλικίας εἴχεν, ἅτερος δὲ πραότερος ἐδόχει 


e 


περὶ πάντα xal ταῖς ὁρμαϊς φύσει µαλαχώτερος εἶναι. b 


20 Γυναῖχα δὲ χαλὴν καὶ ἀγαθὴν ἔλαθε μὲν τῶν γονέων 
χελευόντων, ἐφύλαξε δὲ κωλυόντων. Τὸν γὰρ ἀδελφὸν 
αὐτῆς ἀποχκτείνας ὃ βασιλεὺς ἐθουλεύετο χἀχείνην dve- 
λεῖν. Ὅ δ᾽ Ἀρσίκας τῆς μητρὸς ἱχέτης γενόμενος xod 
πολλά καταχλαύσας μόλις ἔπεισε μήτ) ἀποχτεῖναι µήτε 
αὐτοῦ διαστῆσαι τὴν ἄνθρωπον. (4) Ἡ δὲ µήτηρ 
ὑπῆρχε τὸν Κῦρον μᾶλλον φιλοῦσα καὶ βουλομένη βα- 
σιλεύειν ἀἐχεῖνον. Διὸ καὶ, τοῦ πατρὸς νοσοῦντος ἤδη, 
µετάπεµπτος ἀπὸ θαλάσσης γενόμενος παντάπασιν ἀνέ- 
θαινεν εὔελπις ὢν, κατειργασµένης ἐχείνης διάδοχον 
30 αὐτὸν ἀποδειγθῆναι τῆς ἀρχῆς. Καὶ γὰρ εἴχεν εὐπρεπῇ 
λόγον ἡ Παρύσατις, ᾧ καὶ Ξέρξης 6 παλαιὸς ἐχρήσατο, 
Δημαράτου διδάξαντος, ὡς Ἀρσίχαν μὲν ἰδιώτη, Κὺ- 
pov δὲ βασιλεύοντι Δαρείω τεχεῖν. (Οὐ μὴν ἔπεισεν, 
ἀλλ᾽ 6 πρεσθύτερος ἀπεδείχθη βασιλεὺς Αρτοξέρξης 
a5 μετονομασθεὶς, Küpoc δὲ Λυδίας σατράπης xal τῶν 
ἐπὶ θαλάσσης στρατηγός. 

ΠΠ. Ὀλίγῳ δ' ὕστερον 3j τελευτῆσαι Δαρεῖον ἐξήλα - 
σεν eic. Ἡασαργάδας 6 βασιλείς, ὅπως τελεσθείη τὰν 
βασιλιχὴν τελετὴν ὑπὸ τῶν dv Πέρσαις ἱερέων. Ἔστι 

4o δὲ θεᾶς πολεμιχκῆς ἱερὸν, Ἂν Ἀθηνᾶν dv τις εἰχάσειεν. 


Εἰς τοῦτο δεῖ τὸν τελούµενον παρελθόντα τὴν μὲν ἰδίαν d 


ἀποθέσθαι στολήν, ἀναλαθεῖν δὲ ἦν Κῦρος ὁ παλαιὸς 
ἐφόρει πρὶν 7| βασιλεὺς γενέσθαι, xal σύκου παλάθης 
ἐμφαγόντα τερµίνθου κατατραγεῖν xai ποτήριον ἐχπιεῖν 
45 ὀξυγάλαχτος. — El δὲ πρὸς τούτοις ἕτερα ἅττα δρῶσιν, 
ἀδηλόν ἐστι τοῖς ἄλλοις. (2) Ταῦτα δρᾶν Ἀρτοξέρξου 
μέλλοντος, ἀφίχετο Τισαφέρνης πρὸς αὐτὸν ἄγων ἕνα 
τῶν ἱερέων, ὃς ἐν παισὶ Κύρου τῆς νοµιζοµένης ἆγω- 
γῆς ἐπιστάτης γενόμενος xol διδάζας µαγεύειν αὐτὸν 
50 οὐδενὸς ἧττον ἐδόχει Περσῶν ἀνιᾶσθαι μὴ ἀποδειχθέν- 


a 


c 


quod dextra ei quam sinistra esset major, Xerxis fuit filius. 
Posterior Mnemon , id est Memor, appellatus, filia prioris 
natusest. Dario enim ex Parysatide quattuor fuerunt tilii , 
maximus nafu Artoxerxes, post hunc Cyrus, inde Ostanes 
et Oxatlres. Cyrus nomen a prisco illo Cyro habuit , is 
a sole, quem Persarum lingua cyrum appellari dicunt. 
Arfoxerxes ante Arsicas nominatus fuit ; Dinon Oartis no- 
men ei fuisse scribit. Verum probabile non est Ctesiain 
regis, apud quem agebat et quem uxoremque ejus et ma- 
trem et liberos curabat, nomen ignorasse, quantumvis 
alioquin fabularum incredibilium atque stolidarum collu- 
viem in libros invexerit. 

||. Cyrus ingenio jam inde a pueritia vehemens atque 
violentus fuit, alter mansuetior omnibus in rebus, placi- 
dioribusque animi motibus przeditus videbatur. Idem uxe- 
rem, quam jussu parentum pulchram praclaramque 
duxerat, invitis iis retinuit. Quum enim rex fratrem mu- 
lieris necasset et ipsam quoque vellet interficere, matri 
supplex factus, multis tandem lacrimis cgre impetravit 
(2) Mater Cyro 
magis favebat , eumque patri succedere volebat. Idee etiam, 
patre jam decumbente, evocatus ex maritinia provincia, 


ut vivere ei et secum esse permitteretur. 


statim in Persidem ascendit, spe plenus matrem confe- 
cisse ut ipse defuncto patre regnaret. Et quidem Parysa- 
tis usa est ratione non absurda , qua etiam Xerxes ille anti- 
quus Demarati monitu usus fuerat, Arsicam se privato , 
Cyrum jam regnante Dario peperisse. Non obtinnit tamen, 
sed major natu rex creatus est εἰ Artoxerxes appellatus ; 
Cyro Lydia et satrapiee maritimse obtigerunt. 

11. Non multo post Darii mortem tempore Artoxerxes 
Pasargadas profectus est, ut a. Persicis sacerdotibus regiis 
mysteriis initiaretur. Templum ibi est deze cujusdam 
bellicze , quam Minervam esse conjicere liceat. Eo intrare 
oportet eum qui initiatur, suoque amictu deposito, eam 
stolam induere, quam Cyrus ille magnus, antequam occipe- 
ret regnum, gestaverat, ficorum quoque palatham et ter- 
minthum comedere et lac aceto temperatum bibere jubetur, 
fortasse et alia qucedam ignota aliis facere. (2) Ea tunc 
peracturum regem Tisaphernes convenit , sacerdotem addu- 
cens secum , qui pueri Cyri discipline moribus Persarum 
institutze praefuerat eumque magicas artes docuerat , neque 
majorem quisquam Persarum dolorem , quod Cyrus regnum 
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τος ἐχείνου βασιλέως" διὸ xal πίστιν ἔσχε χατηγορῶν 


non erat adeptus, perceperat. Quo facilius ei fides habe- 


| Κύρου. Κατηγόρει δὲ ὡς μέλλοντος ἐνεδρεύειν ἐν τῷ e batur Cyrum accusanti, quod is insidiari regi in templo 


ἱερῷ, καὶ ἐπειδὰν ἐχδύηται τὴν ἐσθῆτα ὃ βασιλεὺς, ἐπι- 
τίθεσθαι xal διαφθείρειν αὐτόν. (9) Οἱ μὲν ἐκ ταύτης 

& τῆς διαθολῆς τὴν σύλληψιν γενέσθαι φασὶν, οἱ δὲ καὶ 
παρελθεῖν τὸν Küpov εἰς τὸ ἱερὸν χαὶ παραδοθῆναι xpu- 
πτόµενον ὑπὸ τοῦ ἱερέως. Μέλλοντα δὲ αὐτὸν ἤδη 
ἀποθνήσχειν ἡ µήτηρ περισχοῦσα ταῖς ἀγκάλαις xol 

- τοῖς βοστρύχοις περιελίξασα xal συλλαθοῦσα τὸν ἐκεί- 
[0 νου τράχηλον πρὸς τὸν αὐτῆς ὀδυρομένη πολλὰ xai 
ποτνιωµένη παρητήσατο xal χατέπεμψεν αὖθις ἐπὶ 
θάλατταν, οὐχ ἀγαπῶντα τὴν ἀργὴν ἐχείνην οὐδὲ µεμνη- 
µένον τῆς διέσεως, ἀλλὰ τῆς συλλήψεως, xal δ ὀργὴν 


decrevisset , exuentemque se veste adoriri et interficere. 
(3) Quidam ob hanc criminationem captum fuisse tradunt , 
alii venisse eum in templum et proditum esse , occultatum 
a sacerdote. Jam necandum mater ulnis complexa , suisque 
implicans crinibus, collumque ejus collo suo applicans, 
multa lamentatione atque deprecatione impetravit ut peccati 
ejus gratia ipsi fieret , rursusque inde ad maritimas provin- 
cias remisit. At vero Cyrus nequaquam isto imperio con- 
tentus , neque tam dimissum se quam captum a fratre fuisse 
memor, animo irritato magis etiam quam ante regni po- 


σπαργῶντα μᾶλλον 7| πρότερον ἐπὶ τὴν PAM f tiundi cupiditate flagrabat. 


16 IV. Ἔνιοι δέφασιν oUx ἀρχούμενον otc ἐλάμθανεν elc 
τὸ χαθ᾽ ἡμέραν δεῖπνον ἀποστῆναι βασιλέως, εὐήθη λέ- 
γοντες. El γὰρ ἄλλο μηδὲν, ἀλλὰ ἡ «ήτηρ ὑππρχε y pn: 
σθαι xal λααῤάνειν ὅσα βούλοιτο τῶν αὐτῆς παρέχουσα 
καὶ διδοῦσα. Μαρτυρεῖ δὲ τῷ πλούτῳ xal τὸ µισθο- 

10 φοριγὸν πολλαχόθι διὰ τῶν φίλων xai ξένων αὐτῷ 


{01 ὁπαρατρεφόμενον, ὡς Ξενοφῶν εἴρηκεν. Ἀθρόους μὲν a 


γὰρ οὐ συνήγαχεν ἔτι τὴν παρασχευὴν ἐπικρυπτόμενος, 
ἄλλα όθι δὲ ἄλλους ἐπὶ πολλαῖς προφάσεσι Ξενολογοῦν- 
τας ere. Βασιλέως δὲ ἤ τε µήτηρ παροῦσα τὰς ὑπο- 
25 ψίας ἀφτρει xal ΚΌρος αὐτὸς det θεραπευτικῶς ἔγραψε, 
τὰ μὲν αἰτούμενος za αὐτοῦ , τὰ δὲ Τισαφέρνους dv- 
τικατηγορῶν, ὡς δὴ πρὸς ἐχεῖνον αὐτῷ ζήλου καὶ ἀγῦ- 
vog ὄντος. (3) Ἡν δέ τις καὶ µέλλησις ἐν τῇ φύσει 
τοῦ βασιλέως, ἐπιείχεια φαινοµένη τοῖς πολλοι. Ἐν 
30 ἀρχἢ δὲ xai πάνυ ζηλοῦν ἔδοξε τὴν ΑἈρτοξέρξου τοῦ 


]V. Inepti sunt qui eum ideo a rege defecisse tradunt, 
quod non satis sumptuum ad quotidianas cenas suppedi- 
taret. Quippe absque reliqua fuissent, mater certe suflicie- 
bat, omnia quie vellet utenda ei et accipienda praebens. 
Opibus quidem Cyri milites stipendiarii argumento sunt , 
quos multis in locis occulte amicorum et hospitum opera 
alebat (utait Xenophon ), tegens etiamnum institutum suum, 
ideoque non conducens eos conferto agmine, sed varios hinc 
inde aliis atque aliis sub prietextibus conquisitores habens. 
Jnterim mater regis przesentia sua suspiciones diluebat, et ipse 
Cyrus, sulmisse scribens et qua petens a fratre aliquid, qua 
Tisaphernem recriminans , quasi cum co sibi contentio es- 
ret. (?) Inerat. etiam in regis ingenio naturalis quaedam 
lentitudo, qure vulgo lenitudo putaretur. Atque initio imitari 
omnino Artoxerxis iliius cognominis sui mansuetudinem vi- 


, Li bi J 2 . . 
διωνύμου πραότητα fio τε ἑαυτὸν παρέχων ἐντυγ- b debatur, comem «e in congressibus pra bendo, inque hono- 


χάνεσθαι xal περὶ có τιμᾶν xal χαρίζεσθαι τὸ χατ᾽ ἀξίαν 
ὑπερθάλλων, χολάσεως δὲ πάσης ἀφαιρῶν τὸ ἐφυθρίζον 
xal ἠδόμενον, ἐν δὲ τῷ δέχεσθαι Κάριτας οὐχ ττον 

35 τοῖς διδοῦσιν dj τοῖς λαμθάνουσιν ἐν τῷ διδόναι φαινό» 
µενος εὔγαρις καὶ φιλάνθρωπος. Οὐ05εν γὰρ Xv οὕτως 
μικρόν τι τῶν διδοµένων , ὃ μὴ προσεδέξατο προθύμως, 
ἀλλὰ xxt ῥόαν µίαν ὑπερφυῆ µεγέθει προσενέγκαντος 
Ὠρίσου τινὸς αὐτῷ, « N3 τὸν Μίθραν, εἶπεν, οὗτος 

40 ὁ ἀν]ρ xal πόλιν ἂν ἐκ μικρᾶς ταχὺ ποιήσειε μεγάλην 
πιστευθείς. » 

V. Ἐπεὶ δὲ, ἄλλων ἄλλα προσφερόντων καθ) ὁδὸν, 
αὐτουργὸς ἄνθρωπος οὐδὲν ἐπὶ καιροῦ φθάσας εὑρεῖν c 
τῷ ποταμῶ προσέδραµε xai ταῖν χεροῖν ὑπολαθὼν τοῦ 

&s ὕδατος προσήνεγχεν, ἡσθεὶς ὁ Ἀρτοξέρξης φιάλην ἔπεμ- 
pev αὐτῷ χρυσῆν καὶ χιλίους δαρεικούς. — (2) Εὐχλείδᾳ 
δὲ τῷ Λάκωνι πολλὰ παῤῥησιαζομένῳ πρὸς αὐτὸν αὐ- 
θαδῶς ἐχέλευσεν εἰπεῖν τὸν χιλίαρχον ὅτι « Σοὶ μὲν 
ἔξεστιν εἰπεῖν ἃ [ βασιλεῖ ] βούλει, ἐμοὶ δὲ καὶ λέγειν 

&o xal ποιεῖν.» (3) Ἐν δὲ θήρα τινὶ Ἐηριθάζου δείξαν-- 
τος αὐτῷ, τὸν κάνδυν ἐσχισμένον, Ἱρώτησεν ὅ τι δεῖ 
ποιεῖν. 'Exe(vou δὲ εἰπόντος, « Ἄλλον αὐτὸς ἔνδυσαι, 
τοῦτον δὲ ἐμοὶ δός, » οὕτως ἐποίησεν εἰπών' « Δίδωμι 
μὲν, ὦ Ἡ ηρίθαζε, σοὶ τοῦτον , φορεῖν δὲ ἀπαγορεύω. » 


ribus et beneficiis tribuendis justo profusiorem ; a peenis, si 
quas irrogaret , omnis aberat contumelia ac delectatio; in 
accipienda gratia non minus dantibus , qnam in danda acci- 
pientibus, humanum se etfacilem exhibebat. Nihil fuit 
enim tam vile eorum que offerrentur, quod non alacriter 
acciperet, ut quum Omisus quidam malum punicum mirabili 
magnitudine ad eum attulisset : Per Mitlram, inquit , hic 
vir urbi parv: praefectus , videlur eam brevi tempore ma- 
gnam redacturus. 

V. Quum aliquando aliis alia offerentibus in via, opera. 
rius homo, qui nihil aliud illo temporis articulo inveniret , 
ad fluvium accurrens aquam inde haustam manibus ipsi 
attulisset, delectatus eo, pateram auream et mille daricos 
dono homini misit. (2) Euclid» Laconi multa licentius et 
insolentius in ipsum dicenti tribunum militum dicere jussit. 
Tibi quidem loqui quze velis, regi autem dicere et facere qua 
vult, licet. (3) Quumeiin venatione Teribazus candyn lacera- 
tum esse ostendisset, interrogatusque quid agendum putaret. 
debere regem alio se induere, lacerum sibi donare diceret , 
Dono tibi, ait , eum, Teribaze, do, gestare autem prolibeo. 
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Τοῦ δὲ Τηριθάζου μὴ φροντίσαντος ( ἦν γὰρ οὗ πονηρὺς, 


ὑπόχουφος δὲ καὶ παράφορος ) , ἀλλὰ τόν τε κάνδυν εὖ- 
θὺς ἐχεῖνον ἐνδύντος xal δέραια γρυσᾶ καὶ γυναικεῖα 
τῶν βασιλικῶν περιθεµένου, πάντες μὲν ἠγανάκτουν, 
οὗ γὰρ ἐξῖν, ὃ μέντοι βασιλεὺς κατεγέλασε xol eire 
α Δίδωμί σοι xal τὰ χρυσία φορεῖν ὡς γυναιχὶ xal τὴ» 
στολὴν ὡς µαινοµένῳ.» (4) Ἱραπέζης δὲ τῆς αὐτῆς 
μηδενὸς µετέχοντος ἀλλ᾽ 3] μητρὸς βασιλέως ἡ γαμετῆς 
γυναικός , καθεζοιένων τῆς μὲν ὑπ αὐτὸν, τῆς δὲ µη- 
τρὸς ὑπὲρ αὐτὸν, Ἀρτοξέρξης xai τοὺς ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸν 
αὐτὴν ἐχάλει τράπεζαν, ᾿Ὀστάνην καὶ Οξάθρην, νεω- 
τέρους ὄντας. Ἐν δὲ τοῖς μάλιστα χεχαρισµένην ὅψιν 
παρεῖγε τοῖς Πέρσαις ἡ τῆς γυναικὸς Στατείρας ἁρμά- 
µαζα γυανὴ τῶν παραπετασµάτων dei προφεροµένη καὶ 
διδοῦσα ταῖς δηκότισιν ἀσπάσασθαι αὐτὴν xal προσελ- 
θεῖν; ὅθεν ἠγαπᾶτο τοῖς πολλοῖς ἡ βασίλεια. 

VI. Τὸν αέντοι Küpov οἳ νεωτερισταὶ xal πολυπρά- 
γμονες ὡς λαμπρὸν ἄνδρα τῇ uy, καὶ πολεμικὸν δια- 
φερόντως xai Φφιλέταιρον ᾧοντο τὰ πράγματα ποθεῖν 
xa τὸ μέγεθος τῆς ἡγεμονίας βασιλέως δεῖσθαι φρόνημα 
xai φιλοτιµίαν ἔχοντος. Οὐγ fiov οὖν τοῖς ἄνω πι- 
στεύων 6. Küpoc 7| τοῖς περὶ αὑτὸν ἐπεγείρει τῷ πο- 
λέμῳ' xai Λακχεδαιμονίοις ἔγραφε παραχαλῶν βοηθεῖν 
xal συνεκπέωπειν ἄνδρας, οἷς ἔφη δώσειν, ἂν μὲν πεζοὶ 
παρῶσιν, ἵππους, ἂν δὲ ἱππεῖς, συνωρίδας. ἐὰν δ᾽ ἀγροὺς 
ἔγωσι, χώμας' ἐὰν δὲ χώµας, πόλεις μισθοὺ δὲ τοῖς 
στρατευοµένοις οὐκ ἀριθμὸν, ἀλλὰ µέτρον ἔσεσθχι. 
(2) Μεγαληγορῶν δὲ περὶ αὑτοῦ πολλὰ, xai χαρδίαν 
1014 έφη τοῦ ἀδελφοῦ φορεῖν βαρυτέραν, καὶ φιλοσογεῖν 
ου μᾶλλον καὶ μα γεύειν βέλτιον͵ οἶνον δὲ πλείονα πίνειν καὶ 

φέρειν' ἐκεῖνον δὲ ὑπὸ δειλίας xal µαλαχίας ἐν μὲν τοῖς 

κυνηγεσίοις μηδὲ ἐφ᾽ ἵππου , ἐν δὲ τοῖς χινδύνοις μηδὲ 
ἐπὶ τοῦ θρόνου καθῆσθαι. Λακεδαιμόνιοι μὲν οὖν σκυτά- 
λην πρὸς Κλέαρχον ἀπέστειλαν ὑπηρετεῖν Νύρῳ πάντα 
3» κελεύοντες. (3) 'O δὲ Κῦρος ἀνέθαινεν ἐπὶ βασιλέα βαρ- 

δαριχήν τε πολλὴν ἔγων δύναμιν καὶ μισθοφόρους " E.- 

ληνας ὀλίγῳ τρισχιλίων xal µυρίων ἀποδέοντας, ἄλλας 

ἐπ᾽ ἄλλαις ποιούμενος προφάσεις τῆς στρατείας. (Οὐ 
μὲν ἔλαθέ γε εἷς πολὺν γρόνον, ἀλλ Ἶχε βασιλεῖ Τι- 
6 σαφέρνης αὐτάγγελος' xal πολὺς θόρυθος ste τὰ βασί- 
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ΑΡΤΟΞΕΡΞΗΣ. 


d quumque id dictum non observaret Teribazus (erat vero non 
malus homo, verum levis nonnihil et non satis compos ra- 
tionis! , sed statim candy amictus , aurea etiam ornamenta , 
qualia mulieres gestare solent, sibi appenderet : universis 
indignantibus ( neque enim fas erat ), ridens Artoxerxes, 
Concedo , inquit, tibi, Teribaze, et aureum mundum ut 
mulieri, et candyn ut insano. (4) Quum ad mensam regis 
Persarum nemo soleret adhiberi przeter matrem ejus et'uxo- 
rem, quarum h:ec infra regem, illa supra assideret, -Ar- 
toxerxes etiam duos minores natu fratres Ostanem et Oxa- 
threm mens» sus adjunxit. Gratissimus omnium conspectus 
Persis fuit vehiculi Statirze reginae, quod semper velis detra- 
ctis in publicam progrediebatur et feminis popularibus eam 
accedendi et salutandi faciebat copiam. Hinc multitudini 
grata erat regina. 

VI. Verum homines inquieti et novarum rerum avidi 
Cyrum, utpote virum magnanimum bell:cosumque ap- 
prime et amicorum studiosum , desiderari ab ipso rerum 
Statu et mole imperii ferebant, regem elato animo gloriteque 
cupiditate praeditum requirentis. 1taque Cyrus tam in su- 
periorum regionum quam suarum hominum animis fiduciam 
f collocans belluin suscepit ; et ad Sparlanos scripsit auxilia 

ab iis virosque petens, iisque pollicitus est se, si pedites ve- 

nissent , equos , si equites , bigas , si agros possiderent, pa. 
£03, si pagos, urbes largiturum , ac stipendium militibus 
non numero, sed mensura distributurum. (2) Multa etiam 
alia de se magnifice priedicans, prudentiorem quoque se 
3 quam fratrem esse ferebat philosophicisque et magicis stu- 
diis ei anteire, plus etiam vini bibere seet ferre posse, eum 
prz timiditate et mollitie neque venationibus in equo, ne- 
que periculosis rebus in solio sedere posse. Spartani Clear- . 
clium scytala missa jussere Cyro omnibus in rebus inser- 
vire (3) Expeditionem Cyrus adversus fratrem fecit, ingenti- 
bus cum barbarorum copiis et Graecis militibus stipendiariis, 
quorum in exercitu ejus prope tredecim erant millia, expe- 
ditioni autem modo hanc, modo aliam prztendebat cau - 
sam. Sed latere diutius propositum ejus nequivit, et ipse Ti- 
saphernes nuntius eorum qux agebantur ad regem venit. 


e 


λεια τῆς τε Παρυσάτιδος τὴν πλείστην αἰτίαν τοῦ πο- ] Magnus proinde in regia tumultus exstitit, quum omnis fere 


λέμου φερομένης xai τῶν φίλων αὐτῆς dv ὑποψίαις 
ὄντων xal διαθολαῖς. (48) Μάλιστα δὲ ἠνία τὴν Ila- 
ρύσατιν ἡ Στάτειρα τῷ πολέμῳ περιπαθοῦσα καὶ 
4» βοῦσα: « Ποῦ νῦν αἱ πίστεις ἐχεῖναι; ποῦ δὲ oi δεή- 
σεις, alg ἐξελομένη τὸν ἐπιθουλεύσαντα τῷ ἀδελφῷ 
πολέμου xal κακῶν ἐμπέπληχας ἡμᾶς; » Ἐκ 59, τού- 
των μισοῦσα τὴν Στάτειραν f; Παρύσατις xal φύσει 
βαρύθυμος οὖσα xal βάρθαρος ἐν ὀργαῖς καὶ µνησιχα- 
50 χίαις ἐπεθούλευεν αὐτὴν ἀνελεῖν. (6) "Est δὲ Δείνων 


μὲν ἐν τῷ πολέμῳ συντελεσθῆναι τὴν ἐπιθουλὴν εἴρηκε, 


, 


Κτησίας δὲ ὕστερον, ὃν οὔτε ἀγνοεῖν τὸν χρόνον εἶχός . 


ἐστι παρόντα ταῖς πράξεσιν οὔτε ἑκὼν αἰτίαν εἶχεν ἐκ 
τοῦ χρόνου μεταστῆσαι τὸ ἔργον, ὡς ἐπράγθη διηγού- 


belli culpa in Parysatidem conferretur εἰ amici ejus suspi- 
clonibus essent calumniisque expositi. (4) Precipue eam 
Statira vexabat, gravissime id bellum ferens ac vociferans : 
Ubi nunc fides data? ubi preces, quibus insidiantem fratri 
Cyrum eripuisti supplicio, belloque nos et calamitatibus 
implicasti? Exinde exosa Statiram Parysatis, ingenio mulier 
iracundo barbariczque in exsatianda ira et vindicandis of- 
fensis pertinaciz, vite ejus insidias struxit. (5) Et Dinon qui- 
dem ipso in bello rem ab ea confectam scribit , Ctesias per- 
acto jam bello, quem quidem, quum rebus ipsis interfuerit, 
- ignorasse tempus credibile non est, neque causa fuit cur 

ultro in aliud tempus eam rem, quam ita uti gesta est re- 


ARTOXERXES. 


µενος, οἷα πάσγει πολλάκις 6 λόγος αὐτοῦ ποὺς τὸ μυ. 
θῶδες xat δραματικὸν ἐχτρεπόμενος τῆς ἀληθείας, τοῦτο 
μὲν ἣν ἐχεῖνος ἀπέδωχε χώραν Ete. 

VII. Κύρῳ δὲ προσιόντι φῆμαι xal λόγοι προσέπι- 
πτον, ὡς οὐ μάχεσθχι βασιλέως εὐθὺς ἐγνωκότος οὐδὲ 
συνδρααεἴν elc γεῖρας αὐτῷ σπεύδοντος, ἀλλ᾽ ἐν Πέρσαις 
ὑπομένειν, dy ot ἂν αἱ δυνάμεις ἐκεῖ πανταχόθεν συνέλ- 
θωσι. Καὶ γὰρ τάφρον εὖρος ὀργυιῶν δέχα καὶ βάθος 
ἴσων ἐπὶ σταδίους διὰ τοῦ πεδίου τετραχοσίους ἐνέδαλε" 


10 xai ταύτης τε περιεῖδε τὸν Küpov ἐντὸς παρελθόντα xal d 


Βαθυλῶνος αὐτῆς οὐ μακρὰν Ὑενόμενον. Τηριθάχου 
δὲ, ὥς φασι, πρώτου τολμήσαντος εἰπεῖν, ὡς οὐ δεῖ 
φυγομαγεῖν οὐδὲ Μηδίας ἐχστάντα καὶ Παθυλῶνος ἅμα 
xxi Σούσων ἐνδύεσθαι τῇ Περσίδι, πολλαπλασίαν μὲν 
16 ἔχοντα δύναμιν τῶν πολεµίων, µυρίους δὲ σατράπας 
xat στρατηγοὺς Κύρου xal φρονεῖν xat µάγεσθαι βελ- 
τίονας, ὥρμησε διαγωνίσασθαι τὴν ταχίστην. (2) Καὶ 
τὸ μὲν πρῶτον ἐξαίφνης καταφανεὶς ἐνενήχοντα µυριάσι 
στρατοῦ διαχεχοσμηµέναις λαμπρῶς τοὺς πολεμίους 
20 ἀσυντάχτους xal ἀνόπλους διὰ τὸ θαῤῥειν xat καταΏρο- 
νεῖν ὁδοιποροῦντας ἐξέπληζε xat συνετάραζεν, ὥστε σὺν 
θορύόῳ xal Bor, πολλῆ μόλις εἷς τάξιν χατασταθῆναι 
τὸν Küpov* ἔπειτα ovy, καὶ σχέδην ἐπάγων θαῦμα τοῖς 
Ἕλλησι τῆς εὐταζίας παρεῖγε χραυγὰς ἀτάκτους xal 
35 σχιρτήµατα xal πολὺν τάραχον αὐτῶν xal διασπασμὸν 
ἐν πλήθει τοσούτῳ προσδεχοµένοι. Εὺ δὲ καὶ κατὰ 
τοὺς Ἓλληνας ἀντέταξε τῶν δρεπανηφόρων τὰ ῥωωα- 
λεώτατα πρὸ τῆς ἑαυτοῦ φάλαγγος, ὡς πρὶν ἐν χερσὶ 
γενέσθαι διαχόψοντα τὰς τάξεις Bia τῆς εἰσελάσεως. 
δυ VIII. Τὴν δὲ µάχην ἐχείνην πολλῶν μὲν ἀπηγ- 
γελκότων, Ἐενοφῶντος δὲ μονονουχὶ δεικνύοντος ὄψει 
xol τοῖς πράγµασιν ὡς οὗ γεγενηµένοις , ἀλλὰ γινοµέ- 
vote, ἐφιστάντος del τὸν ἀκροατὴν ἐμπαθῆ xat συγχιν- 
δυνεύοντα διὰ τὴν ἐνάργειαν, οὖκ ἔστι voov ἔχοντος 
35 ἐπεξηγεῖσθαι, πλὴν ὅσα τῶν ἀξίων λόγου παρΏλθεν εἷ- 
πεῖν ἐκεῖνον. — (2) Ὁ μὲν οὖν τόπος, ἐν ᾧ παρετάξαντο, 
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tulit, rejiceret ; nam alioquin szpe oratio ejas a veritate ad 
fabulas et scenica figmenta deflectit. Igitur eam rem eo 
loco , quem Ctesias assignavit, narrabo. 

VII. Adventanti Cyro rumores allati sunt, statuisse re- 
gem non statim pugnare, neque manum cum ipso conferre 
properare, sed in Perside manere, dum eo omnes copi: con 
venirent. Et quidem passus erat Cyrum ultra fossam , quam 
decem ulnas latam , totidemquealtam per planitiem ad qua- 
dringenta stadia egerat, transire et prope Babylonem usque 
progredi. 'Teribazo ferunt primo omnium auso dicere, 
non esse reformidandam pugnam , neque Media simul οἱ Ba- 
bylone et Susis cedendo in Persidem subterfugiendum, ha- 
bere enim regem longe majores hostilibus copias plurimosque 
satrapas et duces, qui prudentia et pugnandi peritia Cyro 
anteirent ; ita demum regem statuisse quam primum pr«e- 
lio decernere. (2) Ut primum in conspectum hostibus venit 
cum nongentorum millium exercitu pulcherrime exornato 
οἱ instructo , eos confuso et inermi agmine pra confidentia 
et contemptione regis incedentes perterruit ac conturbavit, 
ita quidem , ut magna cum trepidatione et clamore wgre 
e suos in ordinem composuerit Cyrus. Deinde tacite et lento 

gradu suos in hostem ducentem admirati sunt Graci , quod 

in eo exercitu tam elegans servaretur ordo, quum illi tantam 
multitudinem incomposito clamore saltibusque et magno 

cum tumultu ac dissipatione accessurum putassent. d 

quoque ab eo bene institutum , quod ante suam phalanzem 

Gracie aciei opposuit falcatorum curruum robustissimum 

quemque, ut nimirum, priusquam manus consererentur, vi 

impetus eorum Grecos ordines dissiparet. 

VIII. Quum eam pugnam et retulerint mulli et Xenophon 

f tantum non ob oculos posuerit , auditoremque non ut ge- 
stis olim adhibeat, sed quasi in re praesenti constituat , ac 
narrationis perspicuitate ita afficiat ac si ipse rerum parti- 
ceps prceelii fortunam subiret, non est cordati hominis re- 
censere, nisi quze ille memoratu digna praeteriit. (2) Locus - 
pugne Cunaxa dicitur; abest Babylone stadia quingenta. 


101 δΚούναξα καλεῖται xat Ba6uAGvoq ἀπέχει σταδίους πεν- a Cyrum, quum ante pugnam Clearchus hortaretur ut se post 


vaxociou;. — KUüpov δὲ πρὸ τῆς μάχης Κλεάρχου ma- 
ραχαλοῦντος ἐξόπισθεν τῶν µαχομένων εἶναι καὶ μὴ 
40 χινδυνεύειν αὐτὸν, εἰπεῖν φασι" «Τίλέγεις, o Κλέαρ/ε; 
σὺ χελεύεις µε τὸν βασιλείας ὀρεγόμενον ἀνάξιον εἶναι 
βασιλείας; » (9) Ἀμαρτόντος δὲ Κύρου µέγα τῷ δῦναι 
προπετῶς sl; µέσα τὰ δεινὰ xai μὴ φυλάξασθαι τὸν 
χίνδυνον, οὐχ ἧττον ἥμαρτεν, el μὴ xol μᾶλλον, KXéap- 
46 χος ἀντιτάξαι κατὰ τὸν βασιλέα μὴ θελήσας τοὺς “Ελ: 
Άηνας, ἀλλὰ προσµίξας τῷ ποταμῷ τὸ δεξιὸν, ὡς μὴ 
χυχλωθείη. Tv γὰρ ἀσφάλειαν ἐξ ἅπαντος διώχοντα 
xai πλεῖστον λόγον ἔχοντα τοῦ μηδὲν παθεῖν οἴχοι µέ- 


νειν ἦν κράτιστον. Ὅ δὲ µυρίους σταδίους ἀπὸ θα- b 


50 λάσσης ἐν ὅπλοις ἀναθεθηχὼς μηδενὸς ἀναγχάζοντος, 
ἀλλ ὅπως Κῦρον εἰς τὸν θρόνον καθίση τὸν βασίλειον, 
εἶτα περισχοπῶν χώραν καὶ τάξιν, οὐκ ἀφ᾿ ἧς σώσειε 
τὸν ἠγεμόνα xal µισθοδότην, ἀλλ dv cw θέµενος 
ἑαυτὸν ἀσφαλῶς μαχεῖται xaO ἡσυχίαν, ὅμοιος ἦν ὑπὸ 


pugnantium aciem contineret neque in discrimen pugne 
daret , respondisse ferunt : Quid ais, Clearche? tu me regni 
appetentem regno me indignum gerere jubes? (3) Sane in 
eo vehementer peccatum est a Cyro , quod temere in me- 
dium se periculum conjecit, neque sibi ab eo cavit. Sed si 
non gravius, non levius profecto est Clearchi peccatum, 
qui adversos regi constituere Graecos noluit, sed dextrum 
cornu ad amnem applicuit, ne cireumveniretur. Ei enim 
qui quod tutum sit ubique consectatur, neque magis quic- 
quam curat, quam ne quid incommodi patiatur, nihil erat 
consultius, quam domi residere. Qui vero in armis a mari 
in superiores regiones per decem stadiorum millia p us 


eset nulla actus necessitate , sed tantum in solio regio col-- 


locandi Cyri causa, atque is deinde circumspiceret locum 
et stationem, non unde salutem duci suo et stipendium 
przbenti ferret , sed unde ipse quam minimo periculo per 
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δέους τῶν παρόντων ἐκθεθληχότι τοὺς περὶ τῶν ὅλων 
λογισμοὺς xci προϊεμένῳ τὴν τῆς στρατείας ὑπόθε- 
διν. (4) Ὅτι γὰρ οὖδεὶς ἂν ὑπέμεινε τῶν τεταγµέ- 
wv περὶ βασιλέα τοὺς Ἕλληνας ἐμπεσόντας, ὠσθέντων 

& δ᾽ ἐχείνων καὶ βασιλέως φεύγοντος 7 πεσόντος ὑπῆρχε 
Κύρῳ νικῶντι σώζεσθαι καὶ βασιλεύειν, ix τῶν πεπρα- 
γμένων ὅπλόν ἐστι, Διὸ τὴν Κλεάρ{ου μᾶλλον εὖλά- 
θειαν 3) τὸ τοῦ Κύρου θράσος αἰτιατέον ὡς τὰ πράγµατα 
καὶ Küpov ἀπολέσασαν. Εἰ γὰρ αὐτὸς ἐσχόπει βασι- 

10 λεὺς, ὅπου τάξας τοὺς Ἓλληνας ἀθλαθεστάτοις γρήσεται 
πολεµίοις , οὐχ ἂν ἑτέραν ἐξεῦρεν 7) τὴν dura tto χώραν 
ἑαυτοῦ χαὶ τῶν περὶ ἑαυτὸν, ἀφ᾿ $e οὖτε νιχηθεὶς αὐτὸς 
ἤσθετο xal Κ Όρος ἔφθη χαταχοπεὶς ἡ χρησάμενός τι τῇ 
Κλεάρχω νίκη. Καίτοι ΚΌρος τὸ συμφέρον οὐκ ἠγνόη: 

15 σεν, ἀλλ᾽ ἐχεῖ Κλέαργον ἐχέλευε τάττεσθαι κατὰ µέσον. 
*O δ᾽ αὐτῷ µέλειν εἰπὼν ὅπως ἕξει κάλλιστα, τὸ Tv 
διέφθειριν. 

ΙΧ. Οἱ μὲν γὰρ Ἕλληνες ὅσου ἐθούλοντο τοὺς ραρ-. 
θάρους ἐνίχων xal διώχοντες ἐπὶ πλεῖστον προῇλθον " 

10 Κύρῳ δὲ γενναῖον ἵππον, ἄστομον δὲ xat ὑριστὴν ἐλαύ- 
γόντι Πασαχᾶν καλούμενον, ὡς Κτησίας quat, άντεξ- 
ἥλασεν ὁ Καδουσίων ἄρχων Ἀρταγέρσης μέγα Boiov" 

α Ὦ τὸ χάλλιστον ἐν []έρσαις ὅ ὄνομα Κύρου χαταισ(ὗ- 
νων, ἁδικώτατε ἀνδρῶν xal ἀφρονέστατε, χαχοὺς μὲν 

36 Ἕλληνας ἕρχη xax,» ὁδὸν ἄγων ἐπὶ τὰ []ερσῶν ἀγαθὰ, 
δεσπότην δὲ σεαυτοῦ xal ἀδελφὺν ἐλπίζων ἀναιρήσειν, 
ὃς σοῦ µυριάχις µυρίους δούλους ἔχει κρείσσονας. Αὐ- 
τίκα δὲ πειράσῃ ' πρότερον γὰρ ἀπολεῖς ἐνταῦθα τὴν 
σεαυτοῦ χεφαλὴν ἡ θεάσασθαι τὸ βασιλέως πρόσωπον. » 

30 Γαῦτα εἰπὼν ἐξηκόντισεν ἐπ᾿ αὐτόν. “Ὁ δὲ θώραξ 
στερεῶς ἀντέσχε, καὶ οὐχ ἐτρώθη μὲν ὁ Κῦρος, ixoa- 
δάνθη δὲ, τῆς πληγῆς ἰσχυρᾶς προσπεσούσης. "Amo- 
στρέψαντος δὲ τὸν ἵππον τοῦ Ἀρταγέρσου βαλὼν ὁ Κῦρος 
ἔτυχε xal διήλασα παρὰ τὴν à χλεῖδα διὰ τοῦ τραχήλου 

35 τὴν αἰχμήν, (2) Τὸν μὲν οὖν Ἀρταγέρσην ἀποθανεῖν 
ὑπὸ τοῦ Κύρου σχεδον ἅπαντες ὁμολογοῦσι ' περὶ δὲ τῆς 
αὐτοῦ Κύρου τελευτῆς ἐπεὶ Ξενοφῶν ἁπλῶς xa συντό- 
µως, ἅτε δὴ μὴ παρὼν αὐτὸς, εἶπεν, οὐδὲν ἴσως κωλύει 
τὰ Δείνωνος ἰδία xal πάλιν τὰ Κτησίου διελθεῖν. 

ω X. Φγσὶν οὖν ὁ μὲν Δείνων, ὅτι τοῦ Ἀρταγέρσου 
πεσόντος, εἰσελάσας βιαίως 6 Κῦρος εἷς τοὺς προτετα - 
γµένους τοῦ βασιλέως κατέτρωσεν αὐτοῦ τὸν ἵππον, ὁ δὲ 
ἀπερῤῥύη: Τηριθάζου δὲ ἀναθαλόντος αὐτὸν ἐπ᾽ ἄλλον 

101 θἴππον ταχὺ καὶ εἰπόντος, αὐτῷ, « Ὦ βασιλεῦ, µέμνησο a 

45 τῆς ἡμέρας ταύτης οὐ γὰρ αξία λήθχις ἐστί: » πάλιν 
6 Κῦρος ἐνσείσας τῷ ἵππῳ χατέθαλε τὸν Ἀρτοξέρξην. 
Πρὸς δὲ τὴν τρίτην ἐπέλασιν δυσανασχετήσας ὃ βασι- 
λεὺς xal εἰπὼν πρὸς τοὺς παρόντας, ὡς βέλτιόν ἐστι 
μὴ ζην, ἀντεξήλαυνε τῷ Κύρῳ προπετῶς xal ἀπερισχέ- 

to πτως εἷς ἐναντία βέλη φερομένῳ' xai βάλλει μὲν αὐτὸς 
ἀχοντίῳ, βάλλουσι δὲ οἱ περὶ αὐτόν. (1) Πίπτει 
$ 6 Küpoc , ὡς μὲν ἔνιοι λέγουσι, πληγεὶς ὑπὸ τοῦ βα- 
σιλέως, ἆ ὡς δὲ ἕτεροί τινες, Καρὸς ἀνθρώπου πατάξαν- 
τος, ᾧ γέρας ἔδωκε τῆς πράξεως ταύτης ὁ βασιλεὺς 


APTOZ 


ΕΡΕΗΣ. 
à 

otium pugnaret : videfur ille quidem mihi metu prasentis 

periculi consiliis de summa rerum inmtis excussus, expeditio- 

nis finem projecisse. (4) Eventus enim pralii ejus docuit, 

neminem eorum, qui cum rege erant , impressionem Grze- 

corum substiturum , porro autem illis pulsis et rege vel fu- 
c giente vel caeco , Cyrum incolumem victoria et regno poti- 
turum fuisse. Non ergo tam Cyri audacia, quam Clearchi 
timiditas culpanda est, qua» rem totam Cyrumque perdi. 
dit. Nam si ipse Artoxerxes deliberare debuisset, quonam 
loco Graecos vellet constitui, ut ab iis quam minime sibi 
noceri posset, non profecto commodiorem sibi locum in- 
venisset , quam qni longissime a se οἱ exercitu suo distarel ; 
itaque neque sensit ille se a Gracis victum et Cyrus prius 
occisus est, quam ullum Clearchianze victoriae fructum 
sentiret. Et quidem Cyrum, quid ex usu esset , non fefellit, 
ac jussit Clearchum in mediam ibi aciemsuos collocare. 1s 


antem respondens curaturum se ut optime cuncta ficrent , 
exitio rebus fu t. 


IX. Greci enim, quantum voluerunt , barbaros vicerunt, 
iisque persequendis longe prozressi sunt : Cyro autem, 
qui generoso equo , ceterum frzeni impatiente et feroce ve- 
hebatur ( nomen equi Pasacam Ctesias perhibet) , Cadusio- 
rum prazfectus Artagerses obvium se tulit , magna voce cla- 
mans : O injustissime virorum atque imprudentissime , qui 
honestissimum apud Persas nomen Cyri dedecoras , malos 
Gra:cos malo itinere ad Persarum bona occupanda adducis, 
cadem domini et fratris tui molitus, qui innumeros habet 
te prastantiores servos. Quod mox senties : prius enim hic 

€ caput tuum amittes, quam regis faciem contuearis. ta 
vociferatus , simul jaculum in Cyrum contorsit. Thorax 
ictum sustinuit , neque vulneratus est tum, sed ictus vehe- 
mentia concussus intremuit. Et avertente equum Arta- 
gersa , conjiciens jaculum, juxta claviculam hastze cuspidem 
per collum transadegit. (2) Omnium fere ore occisus 
ἃ Cyro Artagerses traditur ; de Cyri autem interitu, quoniam 
Xenophon, ut qui non interfuerit , tenuiter et concise nar- 
rat, haud abs re esse puto, si quce Dinon seorsum, inde quee 
Ctesias de eo tradunt , perstringam. 

f x. Dinon ita refert. Artagersa dejecto , Cyrus magno im- 


petu in eos qui ante regem erant collocati invectus regis 
equum vulneravit; regem delapsum Teribazus celeriter in 
alium equum imposuit, dicens : Memento, o rex, hujus 
diei ; non enim dignus est cujus obliviscaris. Rursum Cyrus 
impetu in equum facto, Artoxerxem dejecit. Ad tertium 
insultum non perferens indignationem rex ct ad suos dicens: 
Satius esse mori, obviam se Cyro proripuit, temere se et 
incaute adversis telis inferenti, enmque quum ipse jaculo, 
tum reliqui petunt. (2) Cadit ibi Cyrus, ictus a rege ipso, 
ut quidam perhibent, ut alií, a Care quodam, cui pra'mii 


ARTOXERXES. 


ἀλεχτρυόνα χρυσοῦν ἐπὶ δόρατος ἀεὶ πρὸ τῆς τάξεως ἐν 
ταῖς στρατείαις χοµίζειν. 
ἀλεκτρυόνας οἳ Πέρσαι διὰ τοὺς λόφους, οἷς χοσμοῦσι 
τὰ χράνη, προσηγόρευσν. 

Xl. Ἡ δὲ Κτησίου διήγησις, ὡς ἐπιτεμόντι πολλὰ 
συντόμως ἀπαγγεῖλαι, τοιαύτη τις ἐστι. Κὔρος ἆπο- 
Χτείνας Ἀρταγέρσην λαυνεν el; αὐτὸν βασιλέα τὸν 
ἵππον xal αὐτὸς elc ἐχεῖνον, ἀμφότεροι σιωπῇῃ. «Φθάνει 
δὲ βάλλων Ἄριαῖος ὃ Κύρου φίλος βασιλέα, xat οὖκ 
ἔτρωαε. Βασιλεὺς δὲ ἀφεὶς τὸ δόρυ Κύρου μὲν οὐχ ἔτυχει 
Σατιφέρνην δὲ, πιστὸν ἄνδρα Kupo xoi γενναῖον, ἔραλε 
xal χατέχτεινε. Küpoc à ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξαχοντίσας διὰ τοῦ 
θώρακος ἔτρωσε τὸ στΏθος, ὅσον ἐνδῦναι δύο δαχτύλους 
τὸ ἀχόντιον, πεσεῖν δὲ αὐτὸν ὑπὸ τῆς πληγῆς ἀπὸ τοῦ 
16 ἵππου, φυγῆς δὲ xal capa is τῶν περὶ αὐτὸν γενομένης, 

6 μὲν ἀναστὰς μετ) ὀλίγων, ἐν οἷς καὶ Κτησίας ἦν, λόφον 

τινὰ πλησίον καταλαθὠὼν ἠσύκαζε.  Küpov δὲ τοῖς πολε- 

µίοις ἐνειλούμενον ὁ ἵππος ἐξέφερεν ὑπὸ θυμοῦ μακρὰν 
ἤδη σχότους ὄντος, ἀγνοούμενον ὑπὸ τῶν πολεµίων xal 
29 ζητούμενον ὑπὸ τῶν φίλων. ᾿Ἐπαιρόμενος δὲ τῇ νίκη xal 
μεστὸς ὧν ὁραῆς καὶ θράσους, διεξήλαυνε βοῶν' « ᾿ὐξί- 
στασθε, πενιχρεί.» (5) Τοῦτο δὲ Περσιστὶ πολλάκις 
αὐτοῦ βοῶντος, ol μὲν ἐξίσταντο προσχυνοῦντες, ἀπο- 
πίπτει δὲ τῆς χεφαλῆς ἡ τιάρα τοῦ Κύρου xai παρα- 
3» τρέχων νεανίας Πέρσης ὄνομα Μιθριδάτης ἀχοντίῳ 
βάλλει τὸν χρόταφον αὐτοῦ παρὰ τὸν ὀφθαλμὸν, ἀγνοῦν 
ὅστις εἴη. Πολὺ δὲ cla τοῦ τραύματος ἐχβαλόντος, 
ἱλιγγιάσας xat χαρωθεὶς 6 Küpoc ἔπεσε. Καὶ ὁ μὲν 
ἵππος ὑπεχφυγὼν ἐπλάζετο" τὸν δ᾽ ἐφίππειον πῖλον 
ο0 ἀποῤῥυέντα λαμθάνει τοῦ τὸν ΚΌρον βαλόντος ἀχόλουθος 
αἵματος περίπλεω. — (3) "Tov δὲ Küpov ἐκ τῆς πληγῆς 
ἀναφέροντα χαλεπῶς xai μόλις εὐνοῦχοί τινες ὀλίγοι 
παρόντες ἐπεχείρουν ἐπ᾽ ἄλλον ἵππον ἀναθέσθαι xai 
σώζει. Ἀδυνάτως ὃ) ἔχοντα καὶ δι αὑτοῦ προθυμού- 
35 µενον βαδίζειν ὑπολαθόντες ἦγον, τῷ μὲν σώματι καρη- 
θαροῦντα xat σφαλλόμενον, οἰόμενον δὲ νικᾶν, ἀχούοντα 
τῶν φευγόντων ἀνακαλουμένων Κῦρον βασιλέα καὶ φεί- 
δεσθαι δεοµένων. (4) Ἐν δὲ τούτῳ Καύνιοί τινες ἄν- 
θρωποι χαχόθιοι καὶ ἄποροι xal ταπεινῶν ὑπουργημά- 
«0 Των ἕνεκα τῇ τοῦ βασιλέως στρατιᾶ παραχολουθοῦντες 
ἔτυχον συναναμιχθέντες ὡς φίλοις τοῖς περὶ τὸν Κύρον. 

Ὡς δὲ μόλις συνεῖδον τὰ ἐπιθωραχίδια φοινικᾶ, λευχοῖς 

γρωμένων τῶν βασιλικῶν ἁπάντων, ἔγνωσαν πολεμίους 

ὄντας. Ἑλς οὖν ἐχείνων ἐτόλμησεν ἀγνοῶν ἐξόπισθεν 
«6 βαλεῖν τὸν Küpov ἀχοντίῳ. Ἑῆς δὲ περὶ τὴν ἰγνύαν 

Φλεθος ἀναῤῥαγείσης, πεσὼν 6 Κὔρος ἅμα παίει πρός 

τινι λίθῳ τὸν τετρωµένον χρόταφον xal ἀποθνήσχει. 

Τοιοῦτος μὲν 6 Κτησίου λόγος, ᾧ χαζάπερ ἀμόλεῖ ξι- 

φιδίῳ μόλις ἀναιρῶν τὸν ἄνθρωπον ἀνήρηχεν. 
so — XII. "Ηδη δὲ αὐτοῦ τεθνηχότος, Ἀρτασύρας ὁ βασι- 

λέως ὀφθαλμὸς ἔτυχεν ἵππῳ παρεζελαύνων. Γνωρίσας 
οὖν τοὺς εὐνούχους ὀλοφυρομένους, ἠρώτησε τὸν πιστό- 
101 7τατον αὐτῶν) « Τίνα τοῦτον, ὦ Παρίσχα, χλαίεις πα- 
ῥαχαθήµενος; » Ὁ δ’ εἶπεν, « Οὐχ ὁρᾶς, M Ἀρτασύρα, 


IO 
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hujus facinoris loco rex dederit , ut in bello semper aureum 


Καὶ γὰρ αὐτοὺς τοὺς Κἄρας b gallum haste impositum ante aciem gestaret. Nam Cares 


ipsi etiam galli a Persis appellabantur, propter cristas, 
quibus galeas exornabant. 

XI. Ctesize narratio, ut in pauca verba conferam, talis 
est. Interfecto Artagersa , Cyrus equum adversus regem in. 
citat, isque ei occurrit, tacitus uterque. Prior Arimus, 
Cyri amicus, in regem jaculum conjicit, neque tamen sau- 
ciat. Rex, conjecta hasta , a Cyro quidem aberrat , Satipher- 
nem tamen, generosum virum et Cyro fidum, percutit et 
exanimat. Cyrus, in ipsum regem jaculo emisso , per tho- 
racem pectus ejus vulnerat, ita ut ad duorum digitorum al- 
titudinem telum adigeretur, et rex eo ictu equo dejiceretur, 
isque et fuga et trepidatione circa ipsum orta surgens, cum 
paucis, in quibus ipse etiam Ctesias fuit, tumulum quendam 
occupat 2t in eo quiescit, Cyrum autem hostibus implicatum 
equus ferox procul provexit, jam tenebris ingruentihus, 
ignotum hostibus, et ab amicis quzesitum.  Elatus autem 
victoria, plenusque ferocite per medios ferebatur, vocife- 
rans : Cedite, viles homines. (2) Hoc ssepius Persica voce 
inclamanti jam multi via decedebant, et adorabant ; tiara 
autem capite ejus delapsa, juvenis quidam Persa, Mithrida- 


c 


d tes nomine, inscius qui sit jaculo tempus ipsius juxta oculum 


verberat. Eo ex vulnere quum multum sanguinis proflueret, 
vertigine οἱ sopore occupatus Cyrus equo devolvitur. 
Equus profugus oberravit, stratum equi delapsum ac san. 
guine oppletum ejus qui vulneraverat Cyrum comes accepit. 
(3) «Έστε autem ab ictu ad se redeuntem Cyrum eunuchi 
quiaderant pauci inalium equum imponere et servare inten- 
derunt ; quumque ad id virium satis non habere pedibusque 
incedere conaretur, manibus suis sublevatum duxerunt , ti- 
tubantem corpore caputque demittentem, victoria tamen 
e potitum se arbitrantem , quod fugientes Cyrum nomine vo- 
care et sibi ut parceret orare audiebat. (4) Interim Caunii 
quidam extreme sortis homines et egeni, ac qui abjectorum 
ministeriorum causa castra regis secuti erant, comitatui 
Cyri veluti amicis se admiscuerant. Hi quum vix tandem 
conspexissent saga, quie thoracibus superinduntur, punicea 
( nam regii omnes albis utebantur), cum hostibus se versari 
senserunt, et unus eorum ausus est a terzo Cyrum, irgno- 
f Lum sibi , jaculo petere. 1s ictus Cyri venam in poplite ru- 
pit, atque inter cadendum Cyrus saxo tempus sauciatum 
allidens moritur. Hujusmodi est Ctesio narratio , qua quasi 
hebeti mucrone vix conficiens Cyrum confecit tandem. 
XII. Jam mortuo Cyro, Artasyras regis speculator, equo 
ibi forte preetervectus, quum eunuchorum lamentationem 
sentiret, eum cujus praecipua fides erat , sic percontatur : 
a Quisnam est iste, o Parisca, quem assidene delles? Tum ille : 
Non cernis, o Artasyra, defunctum vita Cyrum? Miratus 
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ΚΌρον τεθνηχότα; » Θαυμάσας οὖν ὁ Ἀρτασύρας τῷ 
μὲν εὐνούγῳ θαῤῥεῖν παρεχελεύσατο καὶ φυλάττειν τὸν 

ὐτὸς δὲ ί óc τὸν Αρτοξέρξ 
νεχρον, αὐτος συντείνας προς τὸν Αρτοξέροην, 
ἀπεγνωκότα μὲν ἤδη τὰ πράγµατα, χαχῶς δὲ xal τὸ 
& σῶμα διαχείµενον ὑπό τε δίγης xol τοῦ τραύματος, 
χαΐίρων φράζει, ὡς αὐτὸς ἴδοι τεθνηχότα Κῦρον. 

€ 1 ^ * »n* σὁ » v , A! 

. (2) Ὁ δὲ πρῶτον μὲν εὐθὺς ὥρμησεν αὐτὸς ἰέναι καὶ τὸν 

» , »y $ 9 2 UN , . l 
Ἀρτασύραν ἄγειν ἐχέλευσεν ἐπὶ τὸν τόπον ἐπεὶ δὲ πο- 
λὺς ἦν λόγος τῶν "Ἑλλήνων καὶ φόθος ὡς διωκόντων 
10 xai πάντα νιχώντων xai χρατούντων, ἔδοξε πλείονας 

M , x / ^ 

πέμψαι τοὺς χατοψοµένους ' xai τριάχοντα λαμπάδας 
ἔχοντες ἐπέμφθησαν. (3) Αὐτῷ δὲ μικρὸν ἀπολείποντι 
τοῦ τεθνάναι διὰ τὸ διΨην Σατιθαρζάνης ὁ εὐνοῦχος 
περιθέων ἐζήτει ποτόν' οὐ γὰρ εἶχε τὸ χωρίον ὕδωρ 
1: οὐδὲ ἦν ἐγγὺς τὸ στρατόπεδον. Μόλις οὖν ἐπιτυγχάνει 
τῶν Καυνίων ἐκείνων τῶν καχοθίων ἑνὸς ἐν ἀσχίῳ 
φαύλῳ διεφθαρµένον ὕδωρ xal xovnpov ἔχοντος, ὅσον 
ὀκτὼ χοτύλας" xal λαθὼν τοῦτο xal χοµίσας τῷ βασι- 
λεῖ δίδωσιν. Ἐκπιόντα δὲ ἅπαν ἠρώτησεν, εἰ μὴ 

/ , * , € , v M M 

ου πάνυ δυσχεραΐνει τὸ ποτὀν. — 'O O' ὤμοσε τοὺς θεοὺς 
μήτε οἶνον ἡδέως οὕτως πώποτε πεπωχέναι µήτε ὕδωρ 
τὸ χουφότατον xal καθαρώτατον, "Dove ἔφη" « Ῥὸν 
δόντα σοι τοῦτο ἄνθρωπον, ἂν ἐγὼ μὴ δυνηθῶ ζητήσας 
v ^ , 
ἀμείγασθαι, τοὺς θεοὺς εὔρομαι ποιῆσαι µαχάριον xal 
2» πλούσιον. » 
XIII. Ἐν δὲ τούτῳ προσήλαυνον ol τριάχοντα λαµ- 
προὶ xai περιχαρεῖς ἀναγγέλλοντες αὐτῷ τὴν ἀνέλπι- 
9 / * & . 7 ^— , 
στον εὐτυχίαν. "Ηδη δὲ xai πλήθει τῶν συντρεχόν- 
των πάλιν πρὸς αὐτὸν καὶ συνισταµένων ἐθάῤῥει xal 
su κατέθαινεν ἀπὸ τοῦ λόφου φωτὶ πολλῷ περιλαμπόμε- 
νο. Ὡς δὲ ἐπέστη τῷ νεκρῷ χαὶ χατὰ δή τινα vduov 
Περσῶν ἡ δεξιὰ χεὶρ ἀπεχόπη xai ἡ χεφαλὴ τοῦ σώ- 
µατος, ἐχέλευσε τὴν χεφαλὴν αὑτῷ χομισθῆναι’ xal 
^ j ^ ξα LA Ost A λ , ὲ 
τῆς χόμης ὁραξάµενος οὔσης βαθείας xat λασίας, ἔπε-- 


ΑΡΤΟΞΕΡΞΗΣ. 


id Arlasyras eunuchum bono esse animo et cadaver custo- 
dire jussit, ipse qua potuit maxitma celeritate ad Artoxerxem 
contendit. Quem ut jam de rebus suis desperantem, cor- 
pore etiam male ob vulnus et sitim affecto offendit, lzetus 
ei annuntiat, visum a se Cyri cadaver. (2) Rex, co audito, 
primum ipse ire statuit et Artasyram jussit ut se ad locum 
eum duceret ; quum autem multus esset sermo de Graecis, 
iique ut victores et omnia jam tenentes passimque victos 
b persequentes metuerentur, placuit plures mitti qui rem 
certo explorarent, missique cum facibus sunt triginta viri. 
(3) Interim rege paene siti pereunte, Satibarzanes eunuchus 
circum cursitabat, potum quaerens ; nam neque aqua erat 
eo in loco, et aberant procul a castris. Tandem unum de 
miseris istis Cauniis adipiscitur, qui in utriculo sordido aquae 
corrupt circiter octo cotylas habebat; eamque eunu- 
chus ad regem affert. Quumque is totam ebibisset , quzesi- 
vit ex eo, ecquid non plurimum hoc potu molestia sensis- 
set. Respondit rex deos testatus : nunquam se ita suaviter 
vel vinum bibisse, vel aquam levissimam atque purissimam. 
ltaque ego, inquit, si hominem eum a quo aquam istam 
accepisti, nequeam inventum remunerari, dii precor ut 
beatum eum divitemque faciant. 


c 


XIII. Jam et triginta isti reversi erant gaudio €xsultan- 
tes et insperatam felicitatem renuntiantes. Et multis ad 
se jam confluentibus , agmenque denuo facientibus , animo 
recepto degressus est de tumulo, multis facibus circom. 
lucentibus. Ut astitit cadaveri, ejusque instituto quo- 
dam Persico manus dextra et caput praecisa sunt, caput 
ad se afferri jussit , comaque id, quie prolixa erat et densa, 
apprehensum dubitantibus adhuc et fugientibus ostentavit. 


36 δείχνυς τοῖς ἀμφιδοξοῦσιν ἔτι xal φεύγουσιν. Οἱ δὲ d Wirati sunt. homines regemque adoraverunt, ita ut mox 


ἐθαύμαζον καὶ προσεχύνουν, ὥστε ταχὺ μυριάδας ἑπτὰ 
περὶ αὐτὸν γενέσθαι καὶ συνεισελᾶσαι πάλιν ele τὸ στρα- 
τόπεδον. (2) ᾿Εξεληλάχει δὲ, ὡς 6 Κτησίας φησὶν, 
ἐπὶ τὴν µάγην τεσσαράχοντα µυριάσιν. Οἱ δὲ περὶ 
49 Δείνωνα xal Ξενοφῶντα πολὺ πλείονας γενέσθαι λέ- 
ἵουσι τὰς µεμαχηµένας. Ἀριθμὸν δὲ νεκρῶν 6 Κτη- 
σίας ἐνακισχιλίους ἀνενεχθῆναί φησι πρὸς τὸν Ἄρτο- 
ξέρξην, αὐτῷ δὲ δισµυρίων οὐκ ἐλάττους φανῆναι τοὺς 


χειμένους. — (3) Ταῦτα μὲν οὖν ἔχει διαμφισθήτησιν: 


septuaginta hominum millia ad eum se receperint unaque in 
castra redierint. (2) Cum quadringentis hominum millibus 
ud pugnam eum profectum Ctesias scribit; Xenophon et 
Dino multo majorem eorum, qui puguaverint, numerum 
assignant. Eorum qui in prodio cxsi sunt numerum ait 
Ctesias ad Artoxerxem esse relatum, novem millia, ipsi 
cadavera visa haud pauciora viginti millibus esse narrat. 
(3) Verum hac aliquid habent controversie. lllud vero 


45 ἐχεῖνο δὲ τοῦ Κτησίου λαμπρὸν ἤδη ψεῦσμα, τὸ πεµ-ο splendidum jam est Ctesize mendacium , quod se una cum 


φθῆναι φάναι πρὸς τοὺς Ἕλληνας αὐτὸν μετὰ Φαλίνου 
τοῦ Zaxuvülou xa τινων ἄλλων. Ὁ γὰρ Ἐενοφῶν 
ἠπίστατο συνδιατρίθοντα βασιλεῖ Κτησίαν' µέμνηται 
γὰρ αὐτοῦ xal τοῖς βιθλίοις τούτοις ἐντετυχηχὼς δΠλός 
to ἐστιν οὐκ ἂν οὖν ἑλθόντα xal λόγων τοσούτων ἑρμηνέα 
γενόµενον παρῆχεν ἀνώνυμον, Φαλῖνον δὲ τὸν Ζαχύν- 
θιον ὠνόμαζεν. ἸἉΑλλὰ δαιµονίως 6 Κτησίας, ὥς 
ἔοιχε, φιλότιμος ὢν καὶ οὐχ ἧττον φιλολάχων xal φι- 
λοχλέαρχος, dsl τινας iv τῇ διηγήσει χώρας ἑαυτῷ δί- 


Phalino Zacynthio et quibusdam aliis ad Graecos esse legatum 
scribit. Xenophon enim Ctesiam cum rege versatum fate- 
tur, facitque ejus mentionem, neque est obscurum lectos 
ab eo Ctesim libros; ut nullo modo silentio preeteriturus 
fuerit, si quidem is ad Graecos venisset tantisque de rebus 
sententiam regis interpretatus esset, praesertim quum Pha- 
linum Zacynthium nominaverit. Sed mirifice nimirum 
ambitiosus Ctesias, juxtaque Laconum et Clearchi studio- 


.ARTOXERXES. 


δωσιν, ἐν αἷς γενόμενος πολλὰ xai χαλὰ μεμνήσεται 
Κλεάρχου xai τῆς Λακεδαίμονος. 

X1V. Μετὰ δὲ τὸν µάχην δῶρα κάλλιστα μὲν ἐξέ- 
meus xal μέγιστα τῷ Ἀρταγέρσου παιδὶ τοῦ πεσόν- 
τος ὑπὸ Κύρου, χαλῶς δὲ χαὶ Κτησίαν χαὶ τοὺς ἄλλους 
ἐτίμησε. Γὸν δε Καύνιον ἐχεῖνον ἐξανευρὼν , ὃς ἐπέ- 
δωχε τὸ ἀσχίον, ἐξ ἀδόξου xal πένητος ἔντιμον xoi 
πλούσιον ἐποίησεν. (9) "Hv δέ τις ἐπιμέλεια xal περὶ 
τὰς τῶν ἐξαμαρτόντων δικαιώσεις. ᾿Αρθάχην μὲν γάρ 
{01Βτινα ΜἼδον ἐν τῇ μάχη πρὸς ΚΌρον φυγόντα xat πάλιν 

ἐχείνου πεσόντος μεταστάντα, δειλίαν xol µαλαχίαν xa- 

ταγνοὺς, οὐ προδοσίαν οὐδὲ καχόνοιαν , ἐχέλευσε γυανὴν 
ἀναλαθόντα πόρνην περιθάδην ἐπὶ τοῦ τραγήλου δι ἡμέ- 
pxc ὅλης ἐν dyop& περιφέρεν. “Ἑτέρου δὲ πρὸς τῷ 
18 μεταστῆναι ψευσαμένου καταβαλεῖν δύο τῶν πολεµίων 
προσέταξε διαπεῖραι τρισὶ βελόναις τὴν Ὑλῶτταν. 
(3) Οἰόμενος δὲ xal βουλόμενος δοχεῖν xat λέγειν πάν- 
τας ἀνθρώπους, ὡς αὐτὸς ἀπεχτόνοι Κὔρον, Μιβριδάτη 
τε τῷ βαλόντι πρὠτῳ Κῦρον ἐξέπεμψε δῶρα καὶ λέ- 
γειν ἐχέλευσε τοὺς διλόντας, ὡς « Τούτοις σε τιμᾶ βᾳ- 
σιλεὺς, ὅτι τὸν ἐφίππειον Κύρου πῖλον εὑρὼν ἀνήνεγ- 
χας" » τοῦ δὲ Καρὸς, ὑφ᾽ οὗ τὴν ἰγνύαν πληγεὶς ὁ Ko- 
poc ἔπεσε, xai αὐτοῦ δωρεὰν αἰτοῦντος, ἐχέλευσεν 
εἰπεῖν τοὺς διδόντας ὅτι « Σοὶ ταῦτα δίδωσιν 6 βασι-- 
λεὺς εὐαγγελίων δευτερθιχ" πρῶτος γὰρ Ἀρτασύρας, 
μετ’ ἐχεῖνον δὲ σὺ τὴν Κύρου τελευτὴν ἀπήγγειλας. » 
(4) Ὁ μὲν οὖν Μιθριδάτης ἀπΏλθε σιωπῇ λυπούμενος" 
τὸν δὲ ἆθλιον Κἄρα χοινόν τι πάθος ἐξ ἀθελτηρίας κα- 
τέσχε. Διαφθαρεὶς γὰρ ὑπὸ τῶν παρόντων, ὡς ἔοιχεν, 
ἀγαθῶν καὶ ἀναπεισθεὶς εὐθὺς ἀντιποιεῖσθαι τῶν ὑπὲρ 
αὐτὸν, οὐχ ἠξίου τὰ δοθέντα μισθὸν εὐαγγελίων ἔχειν, 
ἀλλ) ἠγανάκτει µαρτυρόμενος xol βοῶν, ὅτι Küpov 
οὐδεὶς ἕτερος, ἀλλ) αὐτὸς ἀπεχτόνοι xal τὴν δόξαν οὐ 
δικαίως ἀποστεροῖτο. (6) Ταῦτα δὲ ἀχούσας 6 βασι- 
λεὺς σφόδρα παρωξύνθη xal τὴν χεφαλὴν ἐχέλευσεν 
ἀποτεμεῖν τοῦ ἀνθρώπου. Παροῦσα δ᾽ fj µήτηρ, « M7 
σύ γε, εἶπεν, οὕτω τὸν Κᾶρα τοῦτον, ὦ βασιλεῦ, τὸν 
ὄλεθρον ἀπαλλάξης, ἀλλὰ παρ) ἐμοῦ τὸν ἄξιον ἀπολή- 
erat μισθὸν ὧν τολμᾶ λέγειν » ᾿Ἐπιτρέψαντος δὲ 
40 τοῦ βασιλέως, ἐχέλευσε τοὺς ἐπὶ τῶν τιμωριῶν ἡ Ia— 
ρύσατις λαθόντας τὸν ἄνθρωπον ἐφ᾽ fju£pac δέχα στρε- 
θλοῦν, εἶτα τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύξαντας εἰς τὰ ώτα 
θερμὸν ἐντήκειν γαλχὸν , ἕως ἀποθάνη. 
XV. Καχῶς δὲ ἀπώλετο xai Μιθριδάτης μετ ὀλίγον 
45 γρόνον ἐκ τῆς αὐτῆς ἀθελτηρίας. Κληθεὶς γὰρ ἐπὶ 
δεῖπνον, ἔνθα xai βασιλέως καὶ τῆς μητρὸς εὐνοῦχοι 
παρῆσαν, fxev ἐσθῆτι καὶ γρυσῷ xexocumu£voc , οἷς 
ἔλαθε παρὰ βασιλέως. ᾿Επεὶ δὲ εἰς τὸ πίνειν ἀφίχοντο, 
λέγει πρὸς αὐτὸν Ó µέγιστον δυνάµενος τῶν Παρυσά- 
60 τιδος εὐνούγων  « Ὡς xaXv μὲν ἐσθῆτά σοι ταύτην, 
o Μιθριδάτα, ὃ βασιλεὺς δέδωκε, χαλὰ δὲ στρεπτὰ 


20 
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96 


xat sux, πολλοῦ δὲ ἄξιος 6 ἀχινάχης. ?H μακᾶριόν 


σε xai περίθλεπτον ἅπασι πεποίηχεν.» "Ηδη δὲ µε- 
θύων 6 Μιθριδάτης, « Τί δὲ ταῦτά ἐστιν, εἶπεν, 
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sus, subinde in narratione sua locum sibi aliquem parat in 

laudes Clearchi οἱ Spartze digrediendi easque praedicandi. 
f XIV.Secundum pugnam rex masima et pulcherrima dona 
misit filio Artagerse ejus, quem a Cyro occisum esse de- 
monstravimus, przeclaris etiam honoribus Ctesiam ac rel:- 
quos affecit, Et repertum Caunium istum, qui utriculum 
cum aqua probuerat, ex ignobili et paupere honoratum 
divitemque redegit. (2) In suppliciis quoque eorum qui 
deliquerant accurationem adhibuit. Namque Arbacem 
quendam Medum, qui in prelio ad Cyrum transfugerat,, 
rursusque eo interfecto ad regios se receperat , non prodi. 
tionis aut. malevolentie, sed timiditatis atque mollitiet 
damnans, scortum nudum jussit cervici sux impositum 
equitantis modo in foro per integrum diem circumferre. 
Alteri, qui non contentus transitione, mentitus insuper 
fuerat duos ex. hostibus a se dejectos, linguam tribus acu- 
bus transfigi jussit. (3) Ceterum putans cupiensque omnes 
homines ita sentire atque loqui , Cyrum ab ipso interfectum 
fuisse , missis ad Mithridatem, qui primus sauciaverat Cy- 
rum muneribus, dicere ei jussit : iis eum donis a rege affici, 
quod equi stratum Cyri invenlum retulerit. Cari autem, 
à quo in poplite Cyrus vulneratus occubuit, praemium po- 
stulanti, eos qui id dabant indicare precepit, hiec ei 
regem largiri, quod secundus in annuntianda Cyri morte 
fuisset : Primus omnium Artasyras, post illum tu de 
Cyri morte ad regem attulisti nuntium. (4) Et Mithrida- 
tes quidem tacitum injuric dolorem ferensabiit. At in- 
felix ille Car id passus est, quod fere stolidis hominibus 
evenire solet. Praesentibus enim bonis luxurians, ad ea 
qu» conditione ipsius erant superiora provectus est ap- 
petenda, neque contentus ea qua acceperat, sibi premii 
loco ob faustum allatum nuntium obtigisse , quiritatus est, 
obtestans deos atque vociferans, a nemine alio quam a se 
Cyrum necatum esse, atque injuste eam sibi gloriam 
adimi. (5) Hac quum audiret rex, tanta exarsit ira , ut 
amputari caput homini mandaret. Aderat tum Parysatis 
ea a filio impetravit ne hoc modo sceleratum istum homíi- 
nem puniret, sed sibi merito eorum qua jactaret supplicio 
afficiendum traderet. Rege consentiente, ea carnificibus 
Carem traditum per decem dies cruciatibus torquere, 
inde oculos effodere, inque aures vs liquefactum infun- 
dere, atque ita necare jussit. 
d XV. Neque multo post Mithridati eadem vecordia exi- 

tio fuit. Vocatus enim ad coenam, cui et regis et Parysatidis 


a 


eunuchi intererant, veste et auro, quibus eum rex donave- 
rat, ornatus venit. Ibi quum Sparamizes, eunuchorum Pa- 
rysatidis potentissimus, inter pocula eum compellasset 
ac pulchritudinem vestis, quam is a rege dono accepis- 
set, tum torques et armillas acinacemque collaudasset, 
quibus eum rex beatum omnibusque suspiciendum effe- 
cisset; ebrius jam Mithridates : Quid, inquit, hac tu 
cstimas? majoribus ego me et pulchrioribus dignum mu- 
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ὦ Σπαραµίζη: µειζόνων γὰρ ἐγὼ καὶ χαλλιόνων βχ- e neribus rege ea die presbui. Ad hzc subridens leniter 


σιλεῖ τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἄξιον ἐμαυτὸν παρέσχον. » 
Καὶ ὁ Χπαραμίζης ἐπιμειδιάσας, « Φθόνος μὲν οὐδεις, 
o Μιθριδάτα, εἶπεν: ἐπεὶ δέ φχσιν Ἕλληνες olvov 
» xai ἀλήθειαν εἶναι, τί λαμπρὸν, ὦ τὰν, ἡ µέγα, πῖλον 
εὑρεῖν ἵππου περιῤῥυέντα καὶ τοῦτον ἀνενεγχεῖν; » 
3) "l'aüva δὲ οὐχ ἀγνοῶν τὸ ἀληθὲς ἔλεγεν, ἀλλὰ βου- 
λόμενος ἐχκαλύψαι πρὸς τοὺς παρόντας ὑπεχίνει τὸὶν 
χουφότητα τοῦ ἀνθρώπου λάλου καὶ ἀκρατοὺς γεγονότος 
t0 διὰ τὸν οἶνον. Ἰἶπεν οὖν μ.} χατασχών: « Ἱ μεῖς μὲν, 
ὅ τι βούλεσθε, πίλους λέγετε καὶ φλυάρους; ἐγὼ δὲ ὑμῖν 
λέγω διαῤῥἕδην ὑπὸ ταύτης ἀνηρῆσθαι Κὔρον τῆς χει- 
póc. Οὐ γὰρ, ὡς Ἀρταγέρσης, ἠκόντισα χενὸν xal 
µάταιον, ἀλλὰ τοῦ μὲν ὀφθαλμοῦ μικρὸν ἥμαρτον , τοῦ 
15 δὲ κροτάφου τυχὼν xai διελάσας κατέθαλον τὸν ἄνδρα, 
"xai τέθνηχεν ὑπ ἐχείνου τοῦ τραύματος. » Οἱ μὲν 
οὖν ἄλλοι τὸ τέλος 72, τοῦ Μιθριδάτου xoi τὴν χαχο- 
δαιµονίαν ὁρῶντες εἰς τὴν γην ἔχυψαν ’ ὁ δ' ἑστιῶν αὖ- 


20 ῥόντι xat ἐσθίωμεν τὸν βασιλέως δαίµονα προσχυνοῦν- 
τες, λόγους δὲ µείζους ἡ καθ᾽ ἡμᾶς ἑάσωμεν. » 

XVI. Ἐκ τούτου τῃ μὲν Παρυσάτιδι φράζει τὸν 
λόγον 6 εὐνοῦχοςι, ἐχείνη δὲ βασιλεῖ: βασιλεὺς δὲ ἦγα- 
νάχτησεν ὥσπερ ἐξελεγχόμενος xai τὸ χάλλιστον xat 

25 ἤδιστον ἀπολλύων τῆς νίχης. ἸΙθούλετο γὰρ βαρθά- 
pouc ἅπαντας πεπεῖσθαι xat Ἓλληνας, ὡς ἐν ταῖς ἐζε- 
λάσεσι xai συμπλοχαῖς δοὺς xat λαβὼν πληγὰν ἐτρώθη 
μὲν αὐτὸς, ἔχτεινε δὲ ἐκεῖνον, Εχέλευσεν οὖν τὸν Μι- 
θριδάτην ἀποθανεῖν σχαφευθέντα. (3) l'ó δὲ σχαφευ- 

30 θῆναι τοιοῦτόν ἐστι" σχάφας 9ύο πεποιηµένας ἐφαρμό- 
ζειν ἀλλήλαις λαθόντες, εἰς τὴν ἑτέραν χαταχλίνουσι 


τὸν χολαζόµενον ὕπτιον' εἶτα τὴν ἑτέραν ἐπάγοντες xal b 


συναρµόζοντες, ὥστε τὴν χεφαλὴν xai τὰς χεῖρας ἔξω 
xal τοὺς πόδας ἀπολαμθάνεσθαι, τὸ δὲ ἆλλο σῶμα πᾶν 
35 ἀποχεχρύφθαι, διδόασιν ἐσθίειν τῷ ἀνθρώπῳ, x&v μὴ 
θέλη, προσθιάζονται χεντοῦντες τὰ ὄμματα φαγόντι 
δὲ πιεῖν μέλι καὶ γάλα συγχεκραμένον ἐγγέουσιν εἷς τὸ 
στόμα xal χατὰ τοῦ προαώπου χαταχέουσιν. Eia 
πρὸς τὸν ἥλιον det στρέφουσιν ἐναντία τὰ ὄμματα, xal 
40 μνιῶν προσκαθηµένων πλῆθος πᾶν ἀποχρύπτεται τὸ 
πρόσωπον. Ἐντὸς δὲ ποιοῦντος ὅσα ποιεῖν ἀναγκαϊόν 


Sparamizes, Non equidem, ait, tibi, ο Mithridata, invi- 
deo quicquam, sed quando Gr:eci ferunt in vino esse vesi- 
tatem, quid tandem adeo magnum est aut praeclarum, 
stratum equo delapsum invenisse et retulisse? (2) Dicebat 
autem hiec, non ignarus veritatis, sed ut rem apud eos 
qui intererant detegeret, occasionem levítati hominis 
probebat, jam ob temulentiam loquacis et sui impotis. 
l.rgo non continuit se Mithridates , quin diceret : « Vos qui- 
dem strata οἱ alias nugas quantum libet commemorate ; 
cgo vobis diserte edico, hac manu Cyrum esse occisum. 
Non enim, ul Artagerses, telum sine ictu conjeci, sed 
quum paululum ab oculo aberrassem, tempus Cyri 
attigi atque trajeci, eumque stravi, et est ex eo vulnere 
mortuus. » Hec illo fato, ceteri infelicitatem bominis 
et exitium animo praevidentes, oculos in terram dejece- 
runt; qui autem convivium praebebat : Heus, inquit, Mi- 


1019τοὺς, « Ὦ τὰν, ἔφη, Μιθριδάτα, πίνωµεν ἐν τῷ πα- a fliridate, edamns in presentia atque bibamus, et regis 


genium veneremur, à sermonibus nostra sorte superiori- 
bus abstinentes. 


XVI. Eunuchus porro Mitliridatis sermonem ad Parysa- 
tidem, ea ad regem defert. Indignatus graviter est rex 
se redarzui, pulcherrimamque et suavissimam victori 
partem sibi eripi. "Volebat enim ab omnibus barbaris 
Gracisque pro certo credi, se in concursu cum fratre il- 
lato accepíoque vulnere eum interfecisse. Mithridatem 
itaque inter scaphas necari jubet. (2) Supplicii genus 
quale sit exponam. Duas scaphas qure mutuo quadrent 
accipiunt ; in alteram harum is qui plectendus est supinus 
collocatur, inde alteram imponunt, itaque aptant , ut capot, 
manus pedesque promineant, totum alioquin corpus oc- 
cultetur. Πα incluso cibus probetur, ac si edere nolit, 
oculos compungendo eum cogunt; quum edit, mel lacti 
mixtum ci potandum in os infundunt et super faciem de- 
fundunt. ]ia vero semper eum collocant, ut adversus 
solem oculos habeat, ut muscarum identidem assidentium 
multitudine facies ejus tota obtegatur. Quum autem in 


ἐστιν ἐσθίοντας ἀνθρώπους xat πίνοντας, εὐλαὶ καὶ ο scaphis interius ea faciat, quae necesse est hominem cibo 


σχώληχες ὑπὸ φθορᾶς xal σηπεδόνος ἐκ τοῦ περιττώ- 

µατος ἀναζέουσιν, ὑφ ὧν ἀναλίσχεται τὸ σῶμα δια- 
45 δυοµένων elc τὰ ἐντός. Ὅταν γὰρ ἤδη φανερὸς ἡ τε- 

θνηχὼς 6 ἄνθρωπος, ἀφαιρεθείσης τῆς ἐπάνω σχάφης 

ὁρῶσι τὴν uiv σάρχα χατεδηδεσµένην, περὶ δὲ τὰ 

σπλάγχνα τοιούτων θηρίων ἐσμοὺς ἐσθιόντων xat προσ- 

πεφυχότων. Οὕτως 6 Μιθριδάτης ἑπταχαίδεχα ἡωέρας 
bu Φθειρόµενος μόλις ἀπέθανε. 

XVII. Λοιπὸς 2' ἦν τῇ Παρυσάτιδι σκοπὸς ὁ τὴν 
κεφαλὴν ἀποτεμὼν xal τὴν γεῖρα τοῦ Κύρου Μασαθά- 
της, βασιλέως εὐνοῦχος. Ὡς οὖν αὐτὸς οὐδεμίαν xa0' 
ἑαυτοῦ λαθὴν παρεδίδου, τοιοῦτον ἐπιθουλῆς τρόπον 


potuque fruentem, ex putredine et corruptione excremen- 
toruin teredines atque vermes pullulant, qui in intestina 
subrepentes corpus consumunt. Quum enim jam constat 
mortuui esse, remota superiori scapha intuentur carnes 
devoratas , et ejusmodi animalculorum examina intestinis 
inbmrentium eaque corrodentium. Ἠοο modo Mithridates 
septendecim dies cruciatus, Jenta morte absumptus est. 
XVII. Reliquus adhuc unus erat Parysatidi scopus, in 
quem intenderet : Masabates nimirum regis eunuchus , qui 
caput et manum Cyri amputaverat. Hunc quia nullam 
ansam priebebat , hujusmodi insidiis ea. petiit. Ingenioea 
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$ Παρύσατις συνέθηκεν. Ἡν τά τε ἄλλα θυµόσοφος d erat mulier Parysatis, ludique tesserarum perita ; itaque 


γυνὴ xai δεινὴ χυθεύειν' διὸ χαὶ βασιλεῖ πρὸ τοῦ πολέ- 
µου πολλάχις συνεχύθευε' μετὰ δὲ τὸν πόλεμον διαλυ- 
θεῖσα πρὸς αὐτὸν οὖκ ἔφευγε τὰς φιλοφροσύνας, ἀλλὰ 
& xai συνέπαιζε καὶ τῶν ἐρωτικῶν ἐκοινώνει συµπράτ- 
τουσα xal παροῦσα, xal ὅλως µιχρότατον αὐτοῦ τῇ 
Στατείρα µετεδίδου γρῆσθαι xai συνεῖναι, μισοῦσα τε 
μάλιστα πάντων ἐχείνην xal µέγιστον αὐτὴ βουλομένη 
δύνασθαι. (3) Λαθοῦσα δή ποτε τὸν Ἀρτοξέρξην ópun- 
I0 µένον ἀλύειν σχολῆς οὕσης, προὐχαλεῖτο περὶ χιλίων 
δαρεικῶν χυθεῦσαι' xal χυβεύοντα περιεῖδε νιχῆσαι xal 
τὸ χρυσίον ἀπέδωχε. Προσποιουμένη δὲ ἀνιᾶσθαι καὶ 
φιλονεικεῖν, ἐχέλευσεν αὖθις ἐξ ἀρχῆς περὶ εὐνούχου δια- 
χυθεῦσαι' χἀχεῖνος ὑπήχουσε. []οιγσάμενοι δὲ συνθήκας 
16 πέντε μὲν ἕχάτερον ὑπεξελέσθαι τοὺς πιστοτάτους, ἐκ 
δὲ τῶν λοιπῶν, ὃν ἂν ὁ νικῶν ἕληται, δοῦναι τὸν ὑττώ- 


et ante bellum sepe cum rege colluserat .et reconciliata 
post bellum gratia , non subterfuyiebat eam consuetudinem 
sed et lusitabat una, et ejus amores opera sua adjuvabat 
atque presentia, et omnino minimum Stalirc temporis re- 
linquebat cum rege consuetudinem habendi, quum eain 
et omnium maxime odisset et summam ipsa potentiam affe- 
ctaret. (2) Itaque quum aliquando regem otiosum depre. 
hendisset animique relaxationem quaerentem, ut secum 
tesseris luderet, depositis mille Daricis nummis, provo- 
cavit, atque passa est eum vincere et'aurum numeravit. 
Tum dolere se simulans ulteriusque certandi cupidam, 
rursus uti secum luderet, deposito utrimque eunucho, 
rogavit. Annuit rex, itaque conventum est, uti uterque 
quinque quos maxime fidos haberet , eximeret , de reliquis 


µενον, ἐπὶ τούτοις ἐκύδενον. Σφόδρα δὴ γενοµένη πρὸς e victor quem elegisset, eum victus exhiheret. Ludo insti- 


τῷ πράγματι xal σπουδάσασα περὶ τὴν παιδιὰν, εὖ δέ 
πως αὐτῆ xal τῶν χύθων πεσόντων, νικήσασα λαμθανει 
αυ τὸν Μασαθάτην' οὐ γὰρ ἦν ἐν τοῖς ὑπεξηρημένοις. Καὶ 
πρὶν ἐν ὑποψία γενέσθαι βασιλέα τοῦ πράγματος έγχει. 
ρίσασα τοῖς ἐπὶ τῶν τιμωριῶν, προσέταξεν ἐχδεῖραι 
ζῶντα, xai τὸ μὲν σῶμα πλάγιον διὰ τριῶν σταυρῶν 
ἀναπΏξαι, τὸ δὲ δέρµα χωρὶς διαπατταλεῦσαι. (2) l'e- 
25 νοµένων δὲ τούτων xal βασιλέως χαλεπῶς φέροντος xai 
παροζυνοµένου πρὸς αὐτὴν , εἰρωνευομένη μετὰ γέλω- 
τος, « Ὡς ἠδὺς, ἔφασχεν, et xa µαχάριος, el χαλε- 


παίνεις διὰ γέροντα πονηρὸν εὐνοῦχον, ἐγὼ δὲ χιλίους f 


ἐχχυβευθεῖσα δαρεικοὺς σιωπῶ xat στέργω. » Βασιλεὺς 

90 μὲν οὖν ἐφ᾽ οἷς ἐξηπατήθη µεταμελόμενος ἡσυγχίαν ἆγεν, 
ἡ δὲ Στάτειρα xai πρὸς τἄλλα φανερῶς ἠναντιοῦτο xal 
τούτοις ἐλυσχέραινεν, ὡς ἄνδρας εὐνούχους xal πιστοὺς 
βασιλεῖ διὰ Κῦρον cuo xat παρανόμως ἀπολλυούσης 
αὐτῆς. 


1020 XVIII. Ἐπεὶ δὲ Κλέαρχον xal τοὺς ἄλλους στρατη- a 


qoos Τισαφέρνης ἐξηπάτησε xat παρεσπόνδησεν, ὄρχων 
γενοµένων, xai συλλαθὼν ἀνέπεμψεν ἐν πέδαις δεδεµέ- 
νους, δεηθῆναί φησιν αὐτοῦ τὸν Κλέαργον 6 Κτησίας, 
ὅπως κτενὸς εὐπορήσειε. "Tuyóvra δὲ καὶ τηµελήσαντα 
40 τὴν χεφαλὴν ἠσθῆναί τε τῇ γρείᾳ xal τὸν δαχτύλιον 
αὐτῷ δοῦναι σύμβολον φιλίας πρὸς τοὺς ἐν Λαχεδαίμονι 
συγγενεῖς xat οἰχείους” εἶναι δὲ γλυφὴν ἐν τῇ σφραγῖδι 
Καρυάτιδας ὀρχουμένας. (2) Τὰ δὲ πεμπόμενα σιτία 
τῷ Κλεάρχῳ τοὺς συνδεδεμένους στρατιώτας ἀφαιρεῖσθαι 
xal καταναλίσχειν, ὀλίγα τῷ Κλεάρχῳ διδόντας ἀπ᾿ 
αὐτῶν. Ἰάσασθαι δὲ xal τοῦτό φησιν ὁ Κτησίας, πλείονα 


4 


tuto, Parysatis summo studio intenta , quum etiam tesser:»e, 
commode cecidissent , vicit et Masabatem sibi dedi jussit ; 
non enim is inter eos erat , qui exempti fuerant. Ac prius- 
quam regem suspicio rei attingeret, carnificibus eum tra- 
didit, mandavitque ut vivo pellis detraberetur, corpus ob'i- 
quum tribus crucibus et seorsum cutis suffigeretur. (3) Quod 
facium quum iniquius rex ferret, eique irasceretur, cavillans 
cum risu, Suavis, inquit, homo es et bestus, qui ob 
malum senem eunuchum stomacheris, quum ego me Daricos 
mille ludendo amisisse tacita atque bono animo feram. 
Puenituit regem, quod se ita in fraudem induci passus 
esset , sed tamen quievit. At Statira quum aliis in rebus 
palam Parysatidi est adversata, tum id zraviter moleste- 
que tulit, quod eunuclios ea et homines fideles regi pro- 
pter Cyrum ita crudeliter et injuste interimeret. 

XVIII. Quum vero Tisaphernes juramento interposito 
Clearchum οί alios Graecorum duces decepisset, et foedere 
violato compreliensos in compedibus ad regem misisset ; 
narrat Ctesias , se a Clearcho oratum, ut ei pectinis copiam 
faceret. '" Quo quum esset potitus caputque compsisset , de- 
lectatum oflicio annulum sibi dedisse, amicitia: ad cognatos 
et necessarios, quos Lacedaemone habebat, tesseram, in- 
sculptas autem fuisse annulo caryatides saltantes. (2) Porro 
missa Clearcho alimenta ab iis qui una captivi detinebantur 
militibus ei erepta atque consumpta sunt, pauca Clearcho 


τῷ Κλεάρχῳ πέµπεσθαι διαπραξάµενος, ἰδία δὲ ἕτερα ]; relinquentibus. Ei quoque malo remedium tulisse refert 


τοῖς στρατιώταις δίδοσθαι’ xal ταῦτα μὲν ὑπουργῆσαι 
xal παρασχεῖν χάριτι xal γνώμη τῆς Παρυσάτιδος. 
60 Πεμπομένου δὲ καθ᾽ ἡμέραν τῷ Κλεάρχῳ κωλῆνος ἐπὶ 
τοῖς σιτίοις, παραχαλεῖν αὐτὸν καὶ διδάσχειν, ὡς χρὴ 
μικρὸν εἰς τὸ χρέας ἐμθαλόντα µαχαίριον ἀποχρύψαντα 
πέμψαι xa μὴ περιιδεῖν ἐπὶ τῇ βασιλέως ὠμότητι τὸ 
τέλος αὐτοῦ γενόµενον' αὐτὸν δὲ φοθούµενον μὴ ἐθελῆ- 


Ctesías οἱ effecisse ut plura Clearcho mitterentur et seor- 
sum alia militibus, atque ea se gratiam el consilio Pary- 
satidis egisse. Et quum inter cibos quotidie perna Clear- 
cho mitteretur, orasse eum etiam atque etiam, ut cultellum 
intra carnes abditum sibi mitteret, neque sineret, ut finis 
vite is, quem crudelitas regis statuisset, exspectandus esset ; 
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σαι. Βασιλέα δὲ τῇ μὲν μητρὶ παραιτουµένη μὴ χτεῖ- 
ναι τὸν Κλέαργον ὁμολογῆσαι xai ὀμόσαι' πεισθέντα δὲ 
αὖθις ὑπὸ τῆς Στατείρας ἀποχτεῖναι πάντας πλὴν Mí- 
γωνος. (3) Ἐκ δὲ τούτου τὴν Παρύσατιν ἐπιθουλεῦσαι 
5 τῇ Στατείρα xoi συσχευάσασθαι τὴν oxpuaxtiav κατ) 
αὐτῆς, οὐκ εἰχότα λέγων, ἀλλὰ πολλὴν ἁλογίαν ἔγοντα 
τῆς αἰτίας, εἰ δεινὸν ἔργον οὕτως ἕδρασε xat παρεχιν - 
δύνευσεν ἡ Παρύσατις διὰ Κλέαργον ἀνελεῖν τολμήσασα 
τὴν γνησίαν βασιλέως γυναῖκα xat τέκνων xotvtovüy 
10 ἐπὶ βασιλείας τρεφοµένων. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὐκ ἄδηλον 
ὡς ἐπιτραγῳδεῖται τῇ Κλεάρχου μνήμη. Καὶ γὰρ 
ἀναιρεθέντων φηδὶ τῶν στρατηγῶν τοὺς μὲν άλλους ὑπὸ 
χυνῶν σπαράττεσθαι καὶ ὄρνεων, τῷ δὲ Κλεάρχου vexpü) 
θύελλαν ἀνέμου γῆς θῖνα πολλὴν φέρουσαν ἐπιχῶσαι 
I 


o 


, , Δ 3 ο” 1 
των, ὀλίγῳ χρόνῳ θαυμαστὸν ἄλσος ἀναφῦναι καὶ xaxa 
σχιάσαι τὸν τόπον, ὥστε xal βασιλεῖ σφόδρα µεταμέ- 
- , 
λειν, ὡς ἄνδρα θεοῖς φίλον ἀνηρηκότι τὸν Κλέαρχον. 
* , / 
XIX. Ἡ & ovv Παρύσατις, µίσους τε πρὸς τὴν Στά- 
-- , e 
40 τειραν ἐξ ἀρχῆς ὑποχειωένου xal ζηλοτυπίας, ὁρῶσα 
τὸν μὲν abc? δύναμιν αἰδουμένου βασιλέως καὶ τιμῶν- 
4 
τος οὖσαν, τὴν δ᾽ ἐχείνης ἔρωτι xal πίστει βέθαιον xat 
^ Y 
ἰσχυρὰν, ἐπεθούλευσεν ὑπὲρ τῶν µεγίστων, ὡς Otro, 
4 
παραδαλλοµένη. Θεράπαιναν εἴγε πιστὴν xai δυνα- 


25 µένην παρ αὐτῆ µέγιστονι ὄνομα [ ἔγιν, ἂν 6 μὲν Δείνων € 


ὑπουργῆσαι τῇ φαρμακεία uot, συγγνῶναι δὲ μόνον 
ἄχουσαν ὁ Κτησίας. Tov δὲ δόντα τὸ φάρμαχον οὗτος 
μὲν ὀνομάζει Βελιτάραν, 6 δὲ Ἀείνων Μελάνταν. (2) "Ex 
δὲ τῆς πρόσθεν ὑποψίας καὶ διαφορᾶς ἀρξάμεναι πάλιν 
30 εἰς τὸ αὐτὸ φοιτᾶν xat συνδειπνεῖν ἀλλήλαις, ὅμως τῷ 
δεδιέναι xat φυλάττεσθαι τοῖς αὐτοῖς σιτίοις χαὶ ἀπὸ 
τῶν αὐτῶν ἐχρῶντο. ὮΕίνεται δὲ μικρὸν ἐν Πέρσαις 
ὀρνίθιον, ᾧ περιττώµατος οὐδέν ἐστιν, ἀλλ ὅλον διά- 
πλεων πιμελῆς τὰ ἐντός: xal νοµίζουσιν ἀνέμῳ xat δρόσῳ 
35 τρέφεσθαι τὸ ζῷον. ὀνομάζεται δὲ ῥυντάχης. Τοῦτό 


φησιν ὁ Κτησίας μικρᾶ µαχαιρίδι χεχρισµένη τῷ φαρ- f 


µάχῳ χατὰ θάτερα τὴν Παρύσατιν διαιροῦσαν ἐχμάζαι 
e , ῃ S. 7 . C . 
τῷ ἑτέρῳ μέρει τὸ 'qdpuaxov: xai τὸ μὲν ἄγραντον 
xai καθαρὸν εἰς τὸ στόµα βαλοῦσαν αὐτὴν ἐσθίειν, δοῦ- 
40 ναι δὲ τῇ Στατείρα τὸ πεφαρμαγμµένον΄ 6 δὲ Δείνων οὐ 
; -- 
τὴν Παρύσατιν, ἀλλὰ τὸν Μελάνταν τέµνοντα τῷ µα- 
γαιρίῳ τὰ φαρμασσόµενα τῶν χρεῶν τιθέναι χατὰ τὴν 


γων μεγάλων xat σπαραγμῶν αὐτή τε συνησθάνετο τοῦ 
45 χαχοῦ xai βασιλεῖ παρέσχεν ὑποψίαν κατὰ τῆς µητρὸς, 
εἶδότι τὸ θηριῶδες αὐτῆς xai δυσµείλικτον. "Όθεν 
εὐθὺς ἐπὶ τὴν ζήτησιν ὁρμήσας τοὺς μὲν ὑπηρέτας xal 
τραπεζοχόµους τῆς μητρὸς συνέλαθε xal κατεστρέθλωσε, 
τὴν δὲ Είγιν ἡ Παρύσατις πολὺν χρόνον εἶχεν οἴχοι 
bo μεθ αὑτῆς xat βασιλέως ἐξαιτοῦντος οὐκ ἔδωκεν, ἀλλ᾽ 
ὕστερον αὐτῆς δεηθείσης elc τὸν οἶχον ἀφεθῆναι νυχτὸς, 
αἰσθόμενος xal λόχον ὑφεὶς συνήρπασε καὶ κατέγνω 


verum se metus causa ea in re ei non obsecutum. — Regem 
matri necem Clearchi deprecanti juramento addito id 
confirmasse, rursus tamen ei a Statira persuasum fuisse, 
€ ut omnes, excepto Menone, interficeret. (3) Hanc cau- 
sam insidiarum et veneficii in Statiram Parysatidi fuisse. 
Qu: quidem plane est absurda narratio, neque ullo modo 
probabile fuerit , tam atrox atque periculosum facinus eam 
ob Clearchi zmortem aggressam, ut reyis legitimam uxorem 
et coinmunes liberos ad regnum educantem necaret. Sed 
obscurum non est, hzc tragica figmenta propter Clearchi 
memoriam ab co addlla. Nam et reliquorum ducum in- 
terfeclorum cadavera refert a canibus et volucribus dila- 
cerata, Clearchi corpori procellam venti magnum terree 
aggerem iugessisse, eoque obruisse , et quum palm:e glan- 


x«i ἐπιχρυψαι τὸ σῶμα φοινίχων δέ τινων διασπαρέν- d des quxdam ibi essent. disperse, brevi tempore πηϊταδί. 


lem lucum inde enatum, locum eum obumbrasse, ita ut 
rex quoque gravi fuerit correptus penitentia, quod Clear- 
chum diis carum botninem occidisset. 

XIX. Ceterum Parysatis jam inde ab initio Statire in- 
feusa, ejusque a«mula , quum suam potentiam a regis erga 
ipsam observantia pendere, Statirae autem gratiam amore 
et tidelitate munitam esse videret , maxima de re , ut arbi- 
trabatur, in periculum se misit , vitieque ejus insidias stru- 
xit. Famulam habebat fidelem et plurimce apud se aucto- 
ritatis, nomine Gigin; hanc Dino veneficium administrasse, 
Ctesias consciam tantum, idque invitam, fuisse tradit, 
idemque eum qui venenum porrexcrit Belitaram, ille Me- 
lantam nominat. (2) Quum vero post priores suspiciones et 
simultates Parysatis ct Statira rursus convenire atque una 
canare coepissent, magna tamen cum cautione iisdem 
cibis iisdemque ciborum administris utebantur. Nascitur 
apud Persas avicula, in qua nihil est superflui aut excre- 
menti, sed omnia intus adipe sunt repleta; itaque etiam 
vento ac rore ali creditur; nomen ei Rhyntaces. Hanc 
Ctesias ait a Parysatide cultello in duas divisam partes, 
cujus altera superficies veneno fuerit illita, idque ita avi- 
ου] pars altera deterserit; atque eam parte pura et non 
vitiata sumpta, edisse, Statirie eam, qus veneno infecta 
erat, tradidisse. Dino vero non Parysatidem, sed Melan- 
tam avem cultro secuisse carnesque medicatas Statirze 


(021 Στάτειραν. (4) Ἀποθνήσχουσα γοῦν ἡ γυνὴ μετὰ πό- a apposuisse narrat. (3) Mortua est Statira inter maximos 


cruciatus corporis atque convulsiones, et quum ipsa insidias 
deprehendit, tum in animo regis suspiciones sceleris ma- 
terni excitavit, non ignorantis ferum ejus et implacabilc 
ingenium. Itaque stalim questionibus institutis famulos 
matris et mense ejus ministros tormentis excruciavit ; Gi- 
gin diu domi sue Parysatis detinuit, neque postulanti regi 
dedidit; tandem quum ipea orasset, ut domum noctu dimit- 
teretur, rex certior factus submissis per insidias hominibus 


θάνατον. (4) Ἀποθνήσκουσι δὲ ol φαρμακεῖς ἐν Πέρσαις p eam deprehendit et capitis damnavit. (4) Lex apud Persas 


κατὰ νόμον οὕτως λίθος ἐστὶ πλατὺς, Ey. οὗ τὴν χεφα- 


est , ut sons veneficii ad latum lapidem deducatur : ei caput 
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λὲν καταθέντες αὐτῶν ἑτέρῳ λίθῳ παίουσι xal πιέζου- 
ctv, ἄγρι οὗ συνθλάσωσι τὸ πρόσωπον καὶ τὴν χεφαλήν. 
Ἡ μὲν οὖν 1 ἔγις οὕτως ἀπέθανε. TÀv δὲ Παρύσατιν 
6 Ἀρτοξέρξης ἄλλο μὲν οὐδὲν οὔτε time xaxbv οὖτε 
ἐποίησεν, εἰς δὲ Βαθυλῶνα βουλοµένην ἐξέπεμγεν εἰπὼν, 
ἕως ἐχείνη περίεστιν, αὐτὸς οὐχ ὄψεσθαι Βαθυλῶνα. Τὰ 
μὲν κατὰ τὴν οἰχίαν οὕτως εἶγεν. 

XX. Ἐπεὶ δὲ τοὺς Κύρῳ συναναβάντας "Ἕλληνας 
σπουδάσας λαθεῖν 6 βασιλεὺς οὐδὲν ἆττον 3 Κύρου 
περιγενέσθαι xal τὴν βασιλείαν χατχσ/(εἴν, οὐκ ἔλαθεν, 
ἀλλὰ ΚΌρον τὸν ἡγεμόνα χαὶ τοὺς αὐτῶν στρατηγοὺς 
ἀποβαλόντες ἐξ αὐτῶν μονονουχὶ τῶν βασιλείων ἐσώθη- c 
σαν, ἐξελέγξαντες καὶ ἀπορήναντες τὰ Περσῶν καὶ βα- 
σιλέως πράγματα γρυσὸν ὄντα πολὺν xal τρυφὴν xal 
γυναῖκας, τὰ δὲ ἄλλα τῦφον καὶ ἀλαζονείαν, πᾶσα μὲν 
ἡ Ἑλλὰς ἐξεθάῤῥησε καὶ χατεφρόνησε τῶν βαρθάρων, 
Λαχεδαιμονίοις δὲ καὶ δεινὸν ἐφαίνετο μὴ νῦν γε δου- 
λείας ἐξελέσθαι τοὺς τὴν Ἀσίαν κατοικοῦντας Ἕλληνας 
μηδὲ παῦσαι προπηλαχιζοµένους ὑπ᾿ αὐτῶν. (3) Πρό- 
τερον δὲ διχ Θίμόρωνος, εἶτα διὰ Δερχυλλίδου ' πολε- 
90 μοῦντες, οὐδὲν δὲ πράττοντες ἀξιόλογον, Ἀγησιλάῳ τῷ 

βασιλεῖ τὸν πόλεμον ἐπέτρεψαν. “ὍὉ δὲ περαιωθεὶς 

ναυσὶν εἰς Ἀσίαν εὐθὺς ἦν ἐνεργὸς χαὶ δόξαν εἶχε µε- 


σ 
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sontis imponitur, idque alio saxo tunditur atque premitur, 
dum facies et caput comminuantur. Eo supplicio Gigis 
periit. Parysatidem autem rex neque verbo ullo przeterea 
neque facto esit, cupientemque ire Babylonem , emisit , 


addens, se ipsa vivente Babylonem non visurum. Hic sta- 
tus Artoxerxi rerum domesticarum fuit. 

XX. Enimvero Graecos qui in expeditione Cyro affuerant, 
in suam potestatem redigere Artoxerxes hand minus oper:e 
pretium, quam Cyrum vincere et regno potiri duxerat. 
Frustra tamen id conatus est ; nam ii, amisso Cyro impera. 
tore suisque ducibus, ex ipsa tamen propemodum regia 
evaserunt, demonstraveruntque eo facinore Persicas res ni- 
hil aliud esse quam auri copiam , luxum , mulieres, fastum 
inaneimnque jactantiam. Itaque et,universa Grecia animos 
erexit , barbarosque contemptui habere cepit, et Lacedi:e- 
monii indignam rem existimavere, si ne nunc quidern Graze- 
cos Asiam incolentes servituti eriperent , barbarorumve ab 
iis injurias defenderent. (2) Gesserant ante bellum Thün- 
brone ac deinde Dercyllida ducibus, sed nihil memorabile 
ab iiserat gestum. — Agesilao regi bellum post eos commis- 
sum est, isque classe in Asiam transvectus, statim suam 


γάλην xai Τισαφέρνην παραταξάµενος ἐνίχησε xai τὰς d efficacitatem ostendit magnamque gloriam sibi paravit, Ti- 


πόλεις ἀφίστη. — (3) Τούτων δὲ γενοµένων συμφρονήσας 
25 6 Ἀρτοξέρξης ὃν τρόπον αὐτοῖς ἐστι πολεμητέον, ἔπεμψε 
Τιμοκράτην τὸν Ῥόδιον εἰς τὴν Ἑλλάδα χρυσίον πολὺ 
χοµίζοντα, διδόναι καὶ διαφθείρειν τοὺς πλεῖστον ἐν ταῖς 
πόλεσι δυναμένους χελεύσας xal πόλεμον "Ελληνιχὸν 
κινεῖν ἐπὶ τὴν Λακεδαίμονα, — (4) "Too δὲ Τιμοχράτους 
30 ταῦτα πράττοντος xal τῶν µεγίστων πόλεων συνιστα- 
µένων καὶ τῆς Πελοποννήσου διαταραττοµένης, µετε- 
πέµποντο τὸν Ἀγησίλαον ix τῆς Ασίας οἱ ἄρχοντες. 
Ὅτε δὴ χαίφασιν αὐτὸν ἀπιόντα πρὸς τοὺς φίλους εἰπεῖν, 
ὡς τρισµυρίοις τοξόταις ἐξελαύνοιτο τῆς Ἀσίας ὑπὸ βα- 


sapherne acie victo et urbibus ad defectionem a barbaro 
pertractis. (3) Quee quum fierent, Artoxerxes animadvertens 
quomodo sibi bellum esset gerendum , cum magna vi auri 
Timocratem Rhodium in Greciam mittit, qui largitione 
potentissimum quemque in sua civitate corrumperet et bel- 
lum Grecorum adversus Lacedzemonios concitaret. (4) Ea 
quum egissel Timocrates ac. maxime civitates conspiras- 
sent et conturbata esset. Peloponnesus, a magistratu revo- 
catusest ex Asia Agesilaus. Feruntque eum discedentem 
ad amicos dixisse, trigints millibus sagittariorum se a rege 


36 σιλέως: τὸ γὰρ Περσικὸν νόµισµα τοξότην ἐπίσημον e Asia pelli. Nam numismatis Persici insigne erat sagitta- 


εἶχεν. 

XXI. Ἐξέθαλε δὲ xal τῆς θαλάττης Λακεδαιμονίους 
Κόνωνι τῷ Ἀθηναίῳ μετὰ Φαρναθάζου στρατηγῷ χρη- 
σάµμενο. Ὅ γὰρ Κόνων διέτριθε μὲν ἐν Κύπρῳ μετὰ 

40 τὴν dv Αἰγὸς ποταμοῖς ναυµαχίαν, οὐ τὴν ἀσφάλειαν 
ἀγαπῶν, ἀλλὰ τὴν τῶν πραγμάτων μεταθολὴν, ὥσπερ 
ἐν πελάγει τροπὴ», περιµένων. Ορῶν δὲ καὶ τοὺς ἕαυ- 
τοῦ λογισμοὺς δυνάµεως χαὶ τὴν βασιλέως δύναμιν 
ἀνδρὸς ἔμφρονος δεοµένην, ἔπεμψεν ἐπιστολὴν βασιλεῖ 

45 περὶ ὧν διενοεῖτο. — Kal ταύτην ἐχέλευσε τὸν χοµίζοντα f 
μάλιστα μὲν ἀποδοῦναι διὰ //ήνωνος τοῦ Κρητὸς 7| Io- 
λυχρίτου τοῦ Μενδαίου ΄ τούτων ὃ) ἦν ὃ μὲν ήνων ὁρ- 
χηστὴς, ὁ δὲ Πολύχριτος ἱατρός: ἂν δὲ οὗτοι μὴ παρῶσι, 
διὰ Κτησίου τοῦ ἰατροῦ. Λέγεται δὲ ὁ Κτησίας τὴν ἐπι- 

δ0 στολὴν λαθὼν παρεγγράψαι τοῖς ὑπὸ τοῦ Κόνωνος ἐπε- 
σταλµένοις, ὅπως xai Κτησίαν ἀποστείλη πρὸς αὐτὸν, 
ὡς ὠφέλιμον ὄντα ταῖς ἐπὶ θαλάττῃ πράξεσι. “Ὅ δὲ 

1022 Κτησίας αὐτὸν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ βασιλέα φησὶ προσθεῖναι τὴν a 

PLÜTARCRUS. il. 


rius. 
XXI. Mari quoque Lacedzemonios rex ejecit, Conone 


Atheniensi post Pharnabazum classis duce usus. 1s Conon 
post navalem apud /Egos potamos pugnam in Cypro com- 
morabatur, non quod otio contentus esset suo, sed veluti 
venti conversionem, rerum mutationem exspectans. Itaque 
intelligens et suis consiliis potentià et regis opibus viro pru. 
dente opus esse, epistolam de suis cogitationibus ad regem 
misit, mandavitque tabellario, ut eam potissimum opera 
Zenonis Cretensis saltatoris , aut Polycriti Mendoi medici, 
aut si ili abessent, Ctesi:te medici ad regem perferri cura- 
ret. Ferunt Ctesiam epistolte Cononis, quum eam accepisset, 
aecripsisse , uti rex Ctesiam ad se mitteret, rebus maritimis 


tractandis utilem futurum. Ctesias sibi a rege ultro id nego- 
38 
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λειτουργίαν αὐτῷ ταύτην. (2) AXX ἐπεὶ χρατήσας τῇ 

περὶ Κνίδον ναυµαχίᾳ διὰ Φαρναθάζου xai Κόνωνος 

ἀφείλετο τὴν κατὰ θάλατταν ἀρχὴν Λακεδαιμονίους, 

ἐπέστρεγε πᾶσαν ὁμοῦ τὴν Ἑλλάδα πρὸς αὑτὸν, ὥστε 
& xal τὴν περιθόητον εἰρήνην βραθεῦσαι τοῖς "Ἓλλησι 
τὴν ix? Ἀνταλκίδου προσαγορευοµένην. 'O δὲ Άνταλ- 
χίδας Σπαρτιάτης ἦν, Λέοντος υἱὸς, xai σπουδάσας 
βασιλεῖ διεπράξατο τὰς ἐν Ἀσίᾳ πόλεις Ἑλληνίδας 
ἁπάσας xat νήσους, ὅσαι προσχυροῦσιν Ασία, παρεῖναι 
Λακεδαιμονίους αὐτῷ κεχτῆσθαι φόρων ὑποτελεῖς, εἰρή- 
νης γενομένης τοῖς Ἕλλησιν, el δεῖ τὴν τῆς Ἑλλάδος 
ὕθριν καὶ πρ)δοσίαν εἰρήνην καλεῖν, ἧς πόλεμος οὖδεὶς 
ἀχλεέστερον ἦνεγχε τέλος τοῖς χρατηθεῖσι. 

XXII. At xat τοὺς ἄλλους Σπαρτιάτας det βδελυτ. 
τόµενος ὁ Ἀρτοξέρξης xat νοµίζων, ὥς φησι Δείνων, 
ἀνθρώπων ἁπάντων ἀναιδεατάτους εἶναι, τὸν Ἄνταλ- 
χίδαν ὑπερηγάπησεν sic Πέρσας ἀναθάντα. Kal ποτε 
λαθὼν ἕνα τῶν ἀνθινῶν στεφάνων καὶ βάψας εἰς μύρον 
τὸ πολυτελέστατον ἀπὸ Σείπνου ἔπεμψε τῷ Ανταλχίδα” 
χαὶ πάντες ἐθαύμασαν τὴν φιλοφροσύνην. "Hv δὲ, ὡς 
ἔοιχεν, ἐπιτήδειος οὗτος ἐντρυφηθῆναι xal τοιοῦτον λα- 
θεῖν στέφανον, ἐξορχησάμενος ἐν Πέρσαις τὸν Λεωνίδαν 
καὶ τὸν Καλλικρατίδαν. — (2) Ὁ μὲν γὰρ Ἁγησίλαος, 


1 


e 
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tium mandatum affirmat. (2) Enimvero Artox ^rxes, quum na- 
vali apud Cnidum proelio Pharnabazi et Cononis opera mari- 
ümum Lacedaemoniis eripuisset imperium, universe Grae- 
cie oculos in se convertit, adco, ut famosam etiam illam 
pacem, quz ab Antalcida nomen habet, inter Grecos com- 
posuerit. Antalcidas Spartanus fuit, Leontis filius : is in 
gratiam regis effecit ut Lacedzemonii omnes Grzecas in Asia 
urbes , omnesque Asia finitimas insulas regem stipendiarias 
sibi possidere permitterent, pace inter Graecos constituta , 
siquidem ignominiam Gracie et proditionem par est p&- 
cem appellari, cujus finis ita turpis est, ut turpior nullus 
unquam bello victos sit consecutus. . 

b XXII. Propterea quidem Artoxerxes, quum semper omnes 
Spartanos abominaretur, eosque, ut ait Dinon, omnium ho- 
minum impudentissimos judicaret, A ntalcidam in Persidem 
profectum summo est amore complexus. Et quodam tem- 
pore sertum quoddam floreum in pretiosissimum intingens 
unguentum, ci a ccena misit, admirantibus omnibus tantam 
regis in eum benevolentiam. Erat nimirum Antalcidas is, qui 
ludibrio Persis esse non recusaret, ideoque coronam eam 
mereretur, insultans apud eos Leonidas et Callicratidae. 


ὡς ἔοιχε, πρὸς τὸν εἰπόντα, « Φεῦ τῆς Ἑλλάδος, ὅπου € (2) Agesilaus quidem fertur ei qui diceret, Proh res σγα.οἶα» 


μηδίζουσιν ἡμῖν ol Λάχωνες, » « Ob μᾶλλον, εἶπεν, οἱ 
Μήδοι λαχωνίζουσι; » Τοῦ δὲ ῥήματος f χοµψότης τὴν 
τοῦ πράγματος αἰσχύνην οὐχ ἀφεῖλεν, ἀλλὰ τὴν μὲν 
ἡγεμονίαν ἀπώλεσαν dv Λεύχτροις ἀγωνισάμενοι κα- 
κῶς, fj δὲ δόξα τῆς Σπάρτης προαπώλετο ταῖς Óuo- 
λογίαις ἐχείναις. (3) Ἄχρι μὲν οὖν ἐπρώτευεν ἡ Σπάρτη, 
ξένον ἐποιεῖτο χαὶ φίλον ὠνόμαζεν ἑαυτοῦ τὸν Ἄνταλ- 
χίδαν' ἐπεὶ δὲ ἠττήθησαν ἐν Λεύχτροις, ταπεινὰ πράτ- 
τοντες ἐδέοντο μὲν γρηµάτων xat τὸν Αγησίλαον elc 
Αἴγυπτον ἐξέπεμφαν, 6 δὲ Ανταλχίδας ἀνέδη πρὸς τὸν 
Ἀρτοζέρξην παραχαλῶν ἐπαρχέσαι τοῖς Λακεδαιμονίοις. 
Ὁ δ᾽ οὕτως ἐξημέλησε xal παρεῖδε καὶ ἀπέῤῥιψεν αὐτὸν, 
ὥστε χαταθάντα xal χλειαζόμενον ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, qo- 
θούμενον δὲ καὶ τοὺς ἐφόρους, ἀποχαρτερῆσαι. (4) Ἀνέθη 
δὲ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ Ἰσμηνίας ὁ Θηβαῖος xal Πε- 
λοπίδας ἤδη τὴν ἐν Λεύχτροις µάχην νενικηκώς. Ἀλλ' 
οὗτος μὲν οὐδὲν αἰσχρὸν ἐποίησεν ' Ἰσμηνίας δὲ προσ- 
χυνῆσαι Χελευόμενος ἐξέδαλε πρὸ αὐτοῦ χαμᾶζε τὸν 
δαχτύλιον, εἶτα χύψας ἀνείλετο xal παρέσχε ὀόξαν προσ- 
xuvoUvto,. — (5) Τιμαγόρα δὲ τῷ Ἀθηναίῳ διὰ Βηλού- 
4t ριδος τοῦ γραμμµατέως εἰσπέμψαντι γραμματίδιον ἁπόρ- 
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c 


ῥητον ἡσθεὶς µυρίους τε δαρειχοὺς ἔδωχε xal γάλαχτος ϐ 


βοείου δεοµένῳ δι ἀσθένειαν ὀγδοήχοντα Bouc ἀμέλγε- 
σθαι παρηκολούθουν΄ ἔτι δὲ χλίνην xal στρώματα xat 
τοὺς στρωννύντας ἔπεμψεν, ὡς οὗ µεμαθηχότων Ἑλ- 
60 λήνων ὑποστρωννύναι, xal φορεῖς τοὺς χοµίζοντας αὖ- 
τὸν µέχρι θαλάσσης μαλαχῶς ἔχοντα. (0) Παρόντι δὲ 
δεῖπνον ἐπέμπετο λαμπρότατον, ὥστε xai τὸν ἀδελφὸν 
τοῦ βασιλέως Ὀστάνην, « Ὦ Τιμαγόρα, φάναι, µέ- 
µγησο ταύτης τῆς τραπέζης’ o0 γὰρ ἐπὶ μικροῖς οὕτω σοι 


quo recidistis, quum jam Lacedeemonii Medissent , respon- 
disse : An non Medi magis Lacedzemonissant ? Verum hujus 
dicti subtilitas rei turpitudinem non sustulit ; nam et sinistra 
pugna facta principatum Greecie» apud Leuctra amiserunt 
Spartani, et gloria Sparte jam ante ista pacificatione per- 
dita est. (3) Etenim quam diu primum locum Spartani 
tenuerunt, hospitem amicumque suum Antalcidam nomi- 
naverunt; postquam vero apud Leuctra victi sunt, fractis 
rebus , pecunizeque indigi Agesilaum in Jgyptum miserunt, 
et Antalcidas ad Artoxerxem profectus est oratum , ut is 
Lacedsemoniis opitularetur. Rex ita eum sprevit, ita ne- 
glexit, ita projecit, ut domum revertens, ludibrio ab inimi- 
cis habitus, ephorosque metuens, vitam inedia finierit. 
(4) Iamenias quoque Thebanus et Pelopidas, qui victoriam 
ad Leuctra recens paravefat , ad regem profecti sunt. Quo- 
rum hic quidem nihil in sese inhonestum admisit ; Jsmenias 
adorare jussus annulum ante se in terram projecit, incli- 
nansque se eum sustulit, itaque speciem adorantis prsebuit . 
(5) Quum Timagoras Atheniensis arcanas literas per Beluri- 
dem scribam ad regem misisset, delectatus rex decem 
Daricorum millibus donavit eum , indigentique lacte vacca- 
rum propter valetudinem, octoginta vaccas prsebuit , quae 
mulgendi causa sequerentur; culcitram etiam vestem stra- 
gulam et stratores (quasi Greci sternendi essent. imperiti ) 
misit et alios, qui eum morbo languentem ad mare usque 
gestarent. (6) Precsenti etiam ccena lautissima est missa, 
ita ut regis quoque frater Ostanes dixerit : O Timagora,. 
memor esto hujus menss ; non enim levis rei gratia ita 


d 


ARTOXERXES. 


κεχοσμηµένη παράκειται. » Τοῦτο δ) ἦν ὀνειδισμὸς ele 
προδοσίαν μᾶλλον χάριτος ὑπόμνησις. Τιμαγόρου 
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splendide adornata tibi apponitur. Erat hoc magis expro- 
bratio proditionis, quam beneficii commemoratio. De 


μὲν οὖν διὰ τὴν δωροδοχίαν Ἀθηναῖοι θάνατον κατέ- Ε Timagora quidem donorum acceptorum reo Athenienses 


γνωσαν. 

& — XXIII. Ὁ ?' Ἀρτοξέρξης ἓν ἀντὶ πάντων ὧν ἑλύ- 
πει τοὺς Ἕλληνας ηὕφραινε, Τισαφέρνην τὸν ἔχθιστον 
αὐτοῖς xal δυσµενέστατον ἀποχτείνας. Ἀπέχτεινε δὲ 
ταῖς διαθολαῖς αὐτοῦ τῆς [Ἱαρυσάτιδος συνεπιθεµένης. 
Οὐ γὰρ ἐνέμεινε τῇ ὀργῇ πολὺν χρόνον ὁ βασιλεὺς, ἀλλὰ 

10232υηλλάγη τῇ μητρὶ xal µετεπέµμψατο νοῦν μὲν ὁρῶν 
ἔχουσαν καὶ φρόνημα βασιλείας ἄξιον, αἰτίας δὲ µηδε- 
μιᾶς οὔσης ἐμποδὼν ἔτι δὺ ἣν ὑπόψονται συνόντες ἆλ- 
λήλοις *4| λυπήσουσιν.. (2) Ἐκ δὲ τούτου πάντα πρὸς 
γάριν ὑπουργοῦσα βασιλεῖ xal τῷ πρὸς μηδὲν ὧν ἐκεῖ- 

I5 voc ἔπραττε δυσχολαίνειν ἔχουσα τὸ δύνασθαι παρ αὐτῷ 
xai τυγχάνειν ἁπάντων, ᾖσθετο τῆς ἑτέρας τῶν θυγατέ- 
pov, Ἀτόσσης, ἐρῶντος ἔρωτα δεινὸν, ἐπικρυπτομένου 
δὲ δι ἐχείνην obj, ἥκιστα καὶ χολάζοντος τὸ πάθος, ὥς 
φασιν ἔνιοι, καίτοι γεγενηµένης ἧδη πρὸς τὴν παρθένον 

30 ὁμιλίας αὐτῷ λαθραία. — (3) Ὡς οὖν ὑπώπτευσεν 


capitale sumpserunt supplicium. 

XXIII. Ceterum Artoxerxes quum multis rebus Graecos 
lmsisset, eo uno letitiam eis obtulit, quod Tisaphernem 
acerrimum eorum hostem necavit. Necavit autem Parysatide 
etiam calumnias adversus eum delatas augente. Etenim 
non diu in ira sua adversus matrem perseveravit rex, sed 
redintegrata gratia eam ad se vocavit, quod et ingenio ani- 
moque regio preeditam sentiret, et nihil causse videbatur 
restare , quod in consuetudine sibi diffiderent aut se mutuo 
offenderent. (2) Proinde Parysatis omnes suas actiones ad 
voluntatem regis accommodando , nulla in re ejus arbitrio 
refragando ubi tantam nacta est apud eum auctoritatem , ut 
quidquid vellet, ab eo impetraret, deprehendit eum alteram 
filiarum, Afossam nomine deperire, eumque affectum 
propter matrem prtecipue occultare et premere, ut quidam 
dicunt, quamvis jam cum ea clam csset congressus. (3) Ita- 


5 Παρύσατις, τὴν παῖδα μᾶλλον ἡ πρότερον ἠσπάζετο D que parysatis, ut semel suspectam habere ccepit puellam, 


καὶ πρὸς τὸν Ἀρτοξέρξην ἐπήνει τό τε κάλλος αὐτῆς xal 
τὸ ἦθος, ὡς βασιλικῆς xat μεγαλοπρεποῦς. Τέλος γοῦν 
γῆμαι τὴν χόρην ἔπεισε καὶ γνησίαν ἀποδεῖξαι γυναῖκα, 
25 γαίρειν ἑάσαντα δόξας Ἑλλήνων xai νόµους, Πέρσαις 
δὲ νόµον αὐτὸν ὑπὸ τοῦ θεοῦ xal διχαιωτὴν αἰσχρῶν 
καὶ χαλῶν ἀποδεδειγμένον. (4) Ἔνιοι μέντοι λέγουσιν, 
ὧν ἐστι xai Ἡραχλείδης 6 Κυμαῖος, οὐ [iav µόνον τῶν 
θυγατέρων, ἀλλὰ καὶ δευτέραν, Αμηστριν, γῆμαι τὸν 
3o Ἀρτοξέρξην, περὶ ἃς ὀλίγον ὕστερον ἀπαγγελοῦμεν. 'TÀv 
ὃ) Ἄτοσσαν οὕτως ἠγάπησεν ὁ πατὴρ συνοικοῦσαν, ὥστε 
ἀλφοῦ κατανεμηθέντος αὐτῆς τὸ σῶμα, δυσχερᾶναι μὲν 
ἐπὶ τούτῳ um" ὁτιοῦν, εὐχόμενος δὲ περὶ αὐτῆς τῇ 
ρα προσχυνῆσαι µόνην θεῶν ἐκείνην ταῖς χερσὶ τῆς 
a5 γῆς ἀψάμενος, δῶρά τε τῇ θεῷ τοσαῦτα πέµψαι τοὺς 
σατράπας xal φίλους αὐτοῦ κελεύσαντος, ὥστε τὰ µι- 
ταξὺ τοῦ ἱεροῦ xal τῶν βασιλείων ἐχχαίδεχα στάδια 
χρυσῶ χαὶ ἀργύρου xal πορφύρας xal ἵππων ἐμπλη- 
ava. 
ιο XXIV. Πόλεμον δὲ πρὸς μὲν Αἰγυπτίους διὰ ᾧΦαρ- 
ναβάζου καὶ Ἰφικράτους ἐξενεγχὼν ἀπέτυχε, στασια- 
σάντων ἐχείνων, ἐπὶ δὲ Καδουσίους αὐτὸς ἑστράτευσε 


τριάκοντα µυριάσι πεζῶν καὶ µυρίοις ἰππεῦσιν. Ἐμδα- 


familiarius quam ante eam amplexa est, formaque ejus 
apud regem et moribus ut regiis collaudatis, ei persuasit 
ut filiam Atossam in matrimonium duceret , locoque legi- 
times conjugis haberet, legibus et institutis Grecorum va- 
lere jussis, quippe regem Persis divinitus legis loco 
censoremque honestorum et turpium esse constitutum. 
(4) Quidam, et inter hos Heraclides Cumeus, non hanc modo 
filiam, sed alteram quoque Amestrin, de qua paullo post re- 
feram, patri nupsisse affirmant. Atossam quidem conjugem 
ita dilexit pater, ut quum vitiligo ejus corpus depasceretur, 
Dihil ipee ejus morbi causa eam fastidierit, et quum pro ipsa 
Junoni votum faceret, solam eam deam manibus terram 
contingens adorarit, tantumque donorum jussu ejus amici 
el satrapee ei dee miserint, ut sedecim stadia, que Inter 
fanum sunt et regiam, auro, argento, purpura equíisque 
replerentur. 

XXIV. Bellum AEgyptiis Pharnabazo et Iphicrate duci- 
bus intulit, sed ducum dissensio conatum ejus irritum fecit. 
Jn Cadusios ipse exercitum duxit, trecentis millibus pedi- 
tum et decem equitum millibus constantem. Imprudens 


λὼν δὲ εἲς χώραν τραχύτητι χαλεπὴν xal ὁμιχλώδη χαὶ d auteni in maximas. sese angustias et pericula conjecit, in 


45 τῶν ἀπὸ σπόρου χαρπῶν ἄγονον, ἀπίοις δὲ καὶ µήλοις xal 
τοιούτοις ἄλλοις ἀχροδρύοις τρέφουσαν ἀνθρώπους πολε- 
μικοὺς xal θυμοειδεῖς, ἔλαθε µεγάλαις ἀπορίαις καὶ χιν- 
δύνοις περιπεσών. 0ὐδὲν γὰρ ἐδώδιμον ἦν λαμθάνειν οὐδὲ 
ἔξωθεν ἐπεισάγεσθαι, τὰ δὲ ὑποζύγια µόνον κατέχοπτον, 

60ο ὥστε ὄνου χεφαλὴν μόλις δραγμῶν ἑξήχοντα ὤνιον εἷ- 
ναι. Τὸ δὲ βασιλικὸν δεῖπνον ἐξελείφθη’ xal τῶν ἵππων 
ὀλίγοι περιῆσαν ἔτι, τοὺς δὲ ἄλλους ἐσθίοντες χατηνα- 
λώχεσαν. (4) Ἐνταῦθα Τηρίθαζος, ἀνλρ πολλάχις μὲν 
dv πρώτη δι ἀνδραγαθίαν τάξει γενόμενος, πολλάκις 


regionem profectus asperam et nebulosam , et quee nullam 
sementem ferret, piris modo, malis aliisque id genus arbo- 
rum fructibus homines feroces bellicososque enutriret. 
Nihil enim ciborum neque ibi inveniebat, neque aliunde 
&dvehere poterat, jumenta modo mactabantur, ita ut asini 
caput sexaginta drachmis emi vix poeset , coena regia inter. 
mitteretur, paucique adhuc equi restarent, reliquis con- 
sumptis in cibos; (2) Ibi Teribezus, qui vir sepe ob forti- 
tudinem primum locum tenuerat, szepe ob levitatem abjectus 
|^. 48. 
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3 ἀποδῥιφεὶς διὰ χουφότητα xal τότε ταπεινὰ πράττων 
xa περιορώµενος, ἔσωσε βασιλέα καὶ τὸν στρατόν. "Ov- 
των γὰρ δυεῖν ἐν τοις Καθουσίοις βασιλέων, ἑκατέρου 
δὲ χωρὶς στρατοπἐδεύοντος, ἐντυχὼν τῷ Αρτοξέρξη xal 
φράσας περὶ ὧν διενοεῖτο πράττειν, ἐθάδιζεν αὐτὸς πρὸς 
τὸν ἕτερον τῶν Μαθουσίων xal πρὸς τὸν ἕτερον κρύφα τὸν 

e^ 35g" u e , [4 , / 
viov ἔπεαπεν. ᾿Εξηπάτα δὲ ἑχάτερον ἑκάτερος λέγων, 
ὡς ἅτερος ἐπιπρεσθεύεται προς τὸν Ἀρτοξέρζην Φφιλίαν 
Ἀόνῳ πράττων ἑαυτῷ xal συµµαχίαν : οὐχοῦν, εἰ σω- 
φρονεῖ, χρῆναι πρότερον ἐντυγχάνειν ἐκείνῳ, αὑτὸν δὲ 
συµπράξειν ἅπαντα. Τούτοις ἐπείσθησαν ἀμφότεροι, 

ο” M1 -- Li 
xai φθονεῖν ἀλλήλοις νοµίζοντες ὁ μὲν τῷ Τηριδάζω 
, [d *' Pond A -» ον 4 ' 
συνέπεµψε πρέσθεις, ὃ δὲ τῷ παιδὶ τοῦ Τηριθάζου. 
(3) Διατριθῆς δὲ γενομένης, ὑποψίαι καὶ διαθολαὶ κατὰ 
c * [4 - 9 fy , , 4 
τοῦ Ἱ ηριθάζου τῷ Ἀρτοξέρξη wtpogéntmtov* αὐτὸς δὲ 
ὀυσθύμως εἶχε xal µετενόει πιστεύσας τῷ Έ ηριθάζῳ 
xal τοῖς φθονοῦσιν ἐγχαλεῖν παρεῖχεν.  Ἐπεὶ δὲ ἦκεν 
6 Ἱπρίθαζος, Tixe δὲ xat 6 υἱὸς αὐτοῦ, τοὺς ἰΚαδουσίους 
9 3 , Ml 
1024 ἄγοντες, ἐγένοντο δὲ σπονδαὶ πρὸς ἀμφοτέρους xat si- 
20 ῥήνη, μέγας ὧν 6 Τηρίθαζος ἦδη xai λαµπρος ἀνεζεύγνυε 
κ e ή -- , 
μετὰ τοῦ βασιλέως ἐπιδεικνυμένου πᾶσαν τὴν δειλίαν 
xai τὴν µαλαχίαν οὗ τρυφῆς xai πολυτελείας, ὥσπερ 
οἱ πολλοὶ νοµίζουσιν, ἔχγονον οὖσαν, ἀλλὰ μοχθηρᾶς 
φύσεως xai ἀγεννοῦς xal ὃόξαις πονηραῖς ἑπομένης. 
(4) Οὗὔτε γὰρ χρυσὸς οὔτε χάνδυς οὔτε ὁ τῶν μυρίων καὶ 
δισχιλίων ταλάντων περιχείµενος ἀεὶ τῷ βασιλέως σώ- 
ματι χόσµος Exetvov ἀπεχώλνε πονεῖν xat ταλαιπωρεῖν, 
"d , 3 jj , , 
ὥσπερ ol τυχόντες, ἀλλὰ τήν τε φαρέτραν ἐνημμένος 
* , 9 v J e "SN * 
xat τὴν πέλτην φέρων αὐτὸς ἐθάδιξε πρῶτος ὁδοὺς ὁρει- 
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ΑΡΤΟΞΕΡΞΗΣ. 


e fuerat, ac tum quoque spretus neglectusque erat, rezem 
exercitumque servavit. Duo erant Cadusiis reges, iique 
seorsum castra habebant. Re cum Artoxerxe communicata, 
Teribazus ad alterum Cadusiorum regem profectus est, 
misso occulte ad alterum filio suo. Utrumque autem deci- 
piebat, indicans alterum ad Artoxerxem missis legatis, sibi 
tantum, colleza omisso, pacem societatemque cum eo 
quiere; itaque si saperet, operam daret, ut ipse prior 
Artoxerxem conveniret; se ei in conficiendo negotio adfu- 
turum. Hoc modo persuasum utrique regum est, ut alter 
alterum sibi invidere pacificationem putantes , legatos alter 
cum Teribazo, aller cum filio ejus ad Artoxerxem mitte- 
rent. (3) Quum in eo nezotio aliquid mora interveniret , 
calumnix de Teribazo sunt ad regem allatze suspicionesque 
insinuaverunt sinistre , et angebatur animo rex, penite- 
batque eum, quod Teribazo fidem habuisset, eemulorumque 
ejus calumniis aures preebebat. "Verum ubi is et filius una 
cum regum legatis advenerunt, paxque est cuin utroque et 

ἃ foxdus initum : ihi tum magni nominis splendidusque Teri- 
bazus cum rege castra movit. Demonstravit eo tempore 
Artoxerxes omnem mollitiem et timiditatem non, quod ple- 
riquc putant, a luxu et magnifico apparatu proficisci, sed ab 
ingenio pravo abjectoque et malis opinionibus addicto na- 
&ci. (4) Nam neque aurum, neque candys, neque ornatus 
corporis, quem rex duodecim millibus talentorum aestima- 
ium assidue gestat, prohibuit quin laboraret , omnesque 
ut quisquam de vulgo molestias subiret, sed et pharetra 
accinctus et peltam gestans, relicto equo, primus omnium 


3u νὰς xat προσάντεις, ἀπολιπὼν τὸν ἵππον, ὥστε τοὺς dÀ- b itinera montana atque acclivia faciebat, ita ut reliqui etiam 


Aou, πτεροῦσθαι xal συνεπικουφίζεσθαι τὴν ἐχείνου 
προθυµίαν καὶ ῥώμῆν ὀρῶντας. Καὶ γὰρ διαχοσίων xoi 
πλειόνων σταδίων κατήνυεν ἡμέρας ἑκάστης πορείαν. 
XXV. Ἐπεὶ δὲ el; σταθμὸν κατέθη βασιλικὸν πα- 
ῥαδείσους ἔχοντα θαυμαστοὺς xal χεχοσµημµένους δια- 
πρεπῶς ἐν τῷ πέριξ ἀδένδρῳ xat UO χωρίῳ, χρύους 
ὄντος, ἐπέτρεψε τοῖς στρατιώταις ἐκ τοῦ παραδείσου 
ξυλίζεσθαι τὰ δένδρα κόπτοντας μήτε πεύχης µήτε χυ- 
παρίττου φειδοµένους. ᾿Οχνούντων δὲ xal φειδοµένων 
40 διὰ τὰ xd) xat τὰ μεγέθη, λαθὼν πέλεχυν αὐτὸς ὅπερ 
7v µέγιστον xal χάλλιστον τῶν φυτῶν ἔχοψεν. Ἐκ δὲ 
τούτου ξυλιζόµενοι xai πολλὰ πυρὰ ποιοῦντες εὐμαρῶς 
ἐνυχτέρευσαν. (4) OÀ μὴν ἀλλὰ πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς 
ἀποθαλὼν ἄνδρας, ἵππους δὲ ὁμοῦ τι πάντας, ἐπανΏλθε. 
45 Καὶ δόξας χαταφρονεῖσθαι διὰ τὴν ἀτυχίαν xal τὴν 
ἀπότευξιν τῆς στρατείας, ἐν ὑποψίαις εἴχε τοὺς πρώτους, 
xai πολλοὺς μὲν ἀνῄρει Ot ὀργὴν, πλείονας δὲ φοθού- 
µενος. ΄Η γὰρ δειλία φονιχκώτατόν ἐστιν ἐν ταῖς τυραν- 
νίσιν, ἵλεων δὲ καὶ πρᾶον καὶ ἀνύποπτον fj θαῤῥαλεότης, 
bo Δὼ xai τῶν θηρίων τὰ ἀτιθάσευτα xal δυσεξηµέρωτα 
ψοφοδεῆ xal δειλὰ, τὰ δὲ γενναῖα πιστεύοντα μᾶλλον 
διὰ τὸ θαῤῥεῖν οὐ φεύγει τὰς φιλοφροσύνας. 
ΧΧΥΙ. Ὁ δὲ Ἀρτοξέρης ἧδη πρεσθύτερος ὢν 


ἠσθάνετο τοὺς viouc ἀγῶνα περὶ τῆς βασιλείας ἐν τοῖς 


3: 


νι 


alacritatem ejus et robur spectantes, eo leviores expeditio- 
resque fierent. Quotidie ducenta stadia, eoque etiam am- 
plius conficiebat. 

XXV. Quum ad diversorium regium pervenisset, cinctum 
hortis elegantissimis mirabiliterque ornatis , circeumjacente 
spatio arboribus vacuo, frigus autem esset, liberum militi- 
bus fecit, ut paradisi ejus arboribus succisis lignarentur, ac 
neque cupressibus neque laricibus parcerent. Quumque non 
auderent ob arborum pulchritudinem et magnitudinem, ipse 
arrepta securi arborum maximam atque pulcherrimam suc - 

C cidit. Ita lignati milites, multis editis ignibus noctem eam 
commode exegerunt. (2) Multis tamen ac bonis amissis 
viris et equis prope omnibus domum rediit, seque propter 
infelicem expeditionis successum a suis contemni putans, 
suspectos habuit primores et multos iratus occidit, plures 
quod ab iis sibi metuebat. Nam timiditas tyrannorum 
maxima est causa czedium ; fiducia sui placidos eos et man- 
suetos et a suspicionibus vacuos reddit. Ita ferarum quo- 
que ez, qua a cicuratione sunt alienissimez, timidze sunt et 
omni strepitu terrentur; generosze autem non aspernantur 
hujusmodi blandam tractationem, quia propter fiduciam 

d sui facilius aliis se committunt. 

XXVI. Jam provectus aetate Artoxerxes animadvertit 
filios suos de regno apud amicos et proceres disceptare. 


ARTOXERXES. 


φίλοις xat τοῖς δυνατοῖς ἔχοντας, Οἱ μὲν γὰρ εὐγνώ- 
μονες ἠξίουν, ὡς ἔλαθεν αὐτὸς, οὕτως ἀπολιπεῖν πρεσθεῖα 
Δαρείῳ τὴν ἀρχήν. Ὅ δὲ νεώτατος "Qo; ὀξὺς ὢν 
xal βίαιος, εἶχε μὲν καὶ τῶν περὶ τὸ βασίλειον οὖκ ὀλίγους 
6 σπουδαστὰς, ἥλπιζε δὲ μάλιστα κατεργάσεσθαι τὸν 
πατέρα διὰ τῆς Ἀτόσαης. ᾿Εχείνην γὰρ ἐθεράπευεν 
ὡς γαμησομένην καὶ συμθασιλεύσουσαν αὐτῷ μετὰ 
τὴν τοῦ πατρὸς τελευτήν. ?Hv $2 λόγος, ὅτι xat 
ζῶντος ἐλάνθανεν αὐτῆ πλησιάζων. ἉἈλλὰ τοῦτο μὲν 
10 ἠγνόησεν ὃ Ἀρτοξέρξης (2) ταχὺ δὲ βουλόμενος ἐχ- 
κροῦσαι τῆς ἐλπίδος τὸν "pov, ὅπως μὴ τὰ αὐτὰ Kópo 
τολµήσαντος αὐτοῦ, πόλεμοι xal ἀγῶνες αὖθις χατα- 
λάδωσι τὴν βασιλείαν, ἀνέδειξε τὸν Δαρεῖον βασιλέα 
πεντηκοστὸν ἔτος γεγονότα xal τὴν χαλουµένην χίταριν 
16 ὀρθὴν φέρειν ἔδωκε. (3) Νόμου δὲ ὄντος ἐν Πέρσαις 
δωρεὰν αἰτεῖν τὸν ἀναδειχθέντα καὶ διδόναι τὸν dva- 
δείξαντα πᾶν τὸ αἰτηθὲν, dvmeo 7| δυνατὸν, ἦτησεν 
Ἀσπασίαν 6 Δαρεῖος τὴν µάλιστα σπουδασθεῖσαν ὑπὸ 
Κύρου, τότε δὲ βασιλεῖ παλλαχευομένην. — "Hv δὲ 
20 Φωκαὶΐς τὸ γόνος ἀπ᾿ Ἰωνίας ἐλευθέρων γονέων xol 
τεθραμµένη χοσµίως. (4) Ἐπεὶ δὲ Κύρου δειπνοῦντος 
εἰσήχθη μεθ’ ἑτέρων γυναικῶν, αἱ μὲν ἄλλαι παραχα- 
θεζόµεναι προσπαίζοντος αὐτοῦ xal ἁπτομένου καὶ 
σχώπτοντος οὐχ ἀηδῶς ἐνεδέχοντο τὰς φιλοφροσύνας, 
25 ἐχείνη δὲ παρὰ τὴν χλίνην εἰστήχει σιωπῇ xat Κύρου 
χαλοῦντος οὐχ ὑπήχουε βουλομένων δὲ προσάγειν τῶν 
102ὔκατευναστῶν, « Οἰμώξεται μέντοι τούτων, εἶπεν, ὃς 
ἂν ἐμοὶ προσαγάγη τὰς χεῖρας. «"Εδοζεν οὖν ἄγαρις 
τοῖς παροῶσιν εἶναι xal ἄγροιχος. “Ὁ δὲ ΚΌρος ἠσθεῖς 
ἐγέλασε xal εἶπε πρὸς τὸν ἀγαγόντα τὰς γυναῖχας, 
80 « "Apa δη συνορᾶς, ὅτι μοι µόνην ταύτην ἐλευθέραν 
καὶ ἀδιάφθορον ἥχεις κοµίζων; » Ἐκ δὲ τούτου προσ- 
εἴχεν ἀρξάμενος αὐτῇ xal μάλιστα πασῶν ἕστερζε xal 
σοφὴν προσηγόρευσεν. ^ Ἑάλω δὲ Κύρου πεσόντος ἐν 
τη μάχη καὶ διαρπαζοµένου τοῦ στρατοπέδου. 


35 XXVII. Ταύτην 6 Δαρεῖος αἰτήσας ἠνίασε τὸν πα- 
τέρα. Δύσζηλα γὰρ τὰ βαρθαρικὰ θεινῶς περὶ τὸ 


ἀχόλαστον, ὥστε μὴ µόνον τὸν προσελθόντα xat θιγόντα 
παλλακῖς βασιλέως, ἀλλὰ xal τὸν ἐν πορεία προεξελ- 
θόντα xai διεξελάσαντα τὰς ἁμάξας, £o" αἷς χοµίζονται, 
40 θανάτῳ χολάζεσθαι. Καίτοι τὴν μὲν Ἄτοσσαν εἶχεν 
ὄρωτι ποιησάµενος γυναῖχα παρὰ τὸν νόµον, ἑξήχοντα 
δὲ xal τριαχόσιαι παρετρέφοντο χάλλει διαφέρουσαι 
παλλαχίδες. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai αἰτιθεὶς ἐχείνην ἔλευ- 
θέραν ἔφησεν εἶναι καὶ λαμθάνειν ἐκέλευσε βουλομένην, 
45 ἄχουσαν δὲ u3j βιάζεσθαι. (5) Μεταπειφθείσης δὲ τῆς 
Λσπασίας xal παρ ἐλπίδας τοῦ βασιλέως ἑλομένης τὸν 
Δαρεῖον, ἔδωχε μὲν ὑπ᾿ ἀνάγκης τοῦ νόµου, δοὺς δὲ 
ὀλίγον ὕστερον ἀφείλετο. I7; γὰρ Ἀρτέμιδος τῆς £v 
Ἐκθατάνοις, ἣν Avatrtv καλοῦσιν, Ἱέρειαν ἀνέδειξεν 
60 αὐτὴν, ὅπως ἁγνἡ διάγη τὸν ἐπίλοιπον βίον, οἰόμενος 
οὐ γαλεπὴν, ἀλλὰ xai µετρίαν τινὰ xal παιδιᾷ µεμµι- 
Υμένην ταύτην λήψεσθαι δίκην παρὰ τοῦ παιδό, — 'O 
ὃ ἤνεγχεν οὗ µετρίως, εἴτ᾽ ἔρωτι τῆς Ἀσπασίας τερι- 
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Nam qui ingenio erant moderato , iis consultum videbatur, 
ut quemadmodum Artoxerxes reznum accepisset , ita relin- 
quere regnum Dario, tanquam majori natu debitum. Oclus 
autem , minimus natu inter filios regis, ingenio acri atque 
vehementi przeditus , tametsi in aula regis haud paucos sui 
studiosos habebat, maxime tamen se patrem in suam sen- 
e tentiam pertracturum sperabat opera Atossie. Eam enim 
colebat ac demerebatur, veluti uxorem sibi futuram et rc. 
Ferebatur etiam ᾿ 
vivente adhuc Artoxerxe rem cum ea habere ; sed id patrem 
latuit. (2) Artoxerxes autem, ut de spe sua Ochum dedu- 
ceret , ne idem quod Cyrus aliquando conaretur, regnum- 
que novis bellis et contentionibus implicaret, Darium annos 
natum quinquaginte regem pronuntiavit, utque citarin 
erectam gestaret, concessit. (3) Mos fuit Persis, ut qui 
rex creatus esset, peteret munus, daretque petitum quidquid 
esset is qui creasset , sic modo posset. Itaque Darius A«pa- 
f siam postulavit , quae olim unice a Cyro dilecta, tut pe!lex 
regis erat : Phociea Ionie urbe oriunda , liberis nata paren- 
tibus et liberaliter educata. (4) Ea quum aliquando una 
cum aliis mulieribus ad Cyrum cenantem esset adducta , 
reliquis assidentibus, lususque ejus ct jocos et blanditias 
haud illibenter accipientibus, sola ad lectum tacita astitit , 
ἃ Cyroque vocante , non obtemperavit ; quumque eam cubi- 
cularii adducere conarentur : 


gnaturam secum post patris mortem. 


Ejulabit, iuquit, quisquis 
Ob id plerisque eam inurba 
nam et rusticam judicantibus , Cyrus delectatus risit, et ei 
qui mulieres adduxerat , Viden', inquit, te hanc solam libe- 
ram et incorruptam mihi adduxisse? Atque exinde eam 
prx: omnibus caram habere coepit , sapientemque appellavit. 
Capta est Cyro in prelio occiso , quum diriperentur castra. 
XXVII. Eam tum Darius poscens offendit graviter pa- 


horum manus mihi injiciet. 


trem. Barbari enim acerrimi sunt in suspicionibus ama- 
toriis, ut non modo qui prope accesserit ad pellicem regis 
eamque attigerit, sed etiam qui in itinere procurrerit et 
plaustra quibus vehuntur prieterambulaverit, morte ple- ΄ 
ctatur. 
leges uxorem duxerat , pellices autem eximia pulchritudine 
alebat trecentas sexaginta. Postulatus tamen illam, Aspa- 


Et quidem Atossam rex amore ejus motus contra 


siam liberam esse dixit, et si ipsa annueret , accipere filium 
jussit, invitam cogi non debere. (2) Accita Aspasia praeter 
spem regis Darium elegit , eique data est lege ita cogente : 
»aullo post rursum adempta. Nam eam rex Diane, quae 
Ecbatanis colitur et Anaitis dicitur, sacerdotem constituit , 
ut reliquum vites tempus casta exigeret. Existimabat autem 
non graviter se, verum moderate et quasi per jocum ultum 


esse filium. Darius autem nequaquam mediocriter id tulit, 
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a0 γεγονώς, εἴτε ὑθρίσθαι xal χεχλευάσθαι νοµίζων 
ὑπὸ τοῦ πατρός. (9) Αἰσθόμενος δ) αὐτὸν οὕτως ἔχοντα 
Τηρίθαζος ἔτι μᾶλλον ἐξετράχυνεν iv τοῖς ἐχείνου συν-- 
ιδὼν τὰ καθ αὗτόν, ν δὲ τοιαῦτα. Ἰλειόνων 
* οὐσῶν βασιλεῖ θυγατέρων ὡμολόγησε Φαρναθάζῳ μὲν 
Ἀπάμαν δώσειν γυναικα, “Ῥοδογούνην δὲ Ὀρόντη, 
Τηριθάζῳ δὲ Αμηστριν. Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ἔδωχε, 
Τηρίδαζον δὲ ἐψεύσατο γήµας αὐτὸς τὴν "Aywstote, 
ἀντ ἐχείνης δὲ τῷ Τηριθάζῳ τὴν νεωτάτην Ἄτοσσαν 
10 ἐνηγγύησεν. Ἐπεὶ δὲ xol ταύτην ἐρασθεὶς ἔγημεν, 
ὡς εἴρηται, παντάπασι δυσμενῶς πρὸς αὐτὸν ὁ Τηρί- 
θαζος ἔσχεν, οὐδὲ ἄλλως στάσιµος ὢν τὸ ἦθος, ἀλλ᾽ 
ἀνώμαλος xal παράφορος. Δὼ καὶ νῦν μὲν εὐημερῶν 
ὅμοια τοῖς πρώτοις, νῦν δὲ προσκρούων xat σκοραχιζό-- 
16 µενος οὐδεμίαν ἔφερεν ἐμμελῶς µεταθολὴν, ἀλλὰ xal 
τιµώμενος ἦν ἐπαχθὴς ὑπὸ χαυνότητος, xal τὸ xoXoud- 
µενον οὗ ταπεινὸν 000. ἡσυχαῖον, ἀλλὰ τραχὺ xal ἀγέ- 
ρωχον sys. 
XXVIII. Πῦρ οὖν ἐπὶ πῦρ ἐγένετο τῷ νεανίσκῳ 
30 προσκείµενος 6 Τηρίθαζος del καὶ λέγων, ὡς οὐδὲν óvi- 
νησιν ἡ χίταρις ἑστῶσα περὶ τῇ χεφαλῇ τοὺς ὑφ᾽ αὑτῶν 
μὴ ζητοῦντας ὀρθοῦσθαι τοῖς πράγµασι, κἀχεῖνον ἀθέλ- 
τερα φρονεῖν, el, τοῦ μὲν ἀδελφοῦ διὰ τῆς γυναικωνίτιδος 
ἑνδυομένου τοῖς πράγµασι, τοῦ δὲ πατρὸς οὕτως ἔμπλη- 
36 xtov ἦθος καὶ ἀθέθαιον ἔχοντος, οἵεται βέθαιον αὐτῷ 
τὴν διαδοχὴν ὑπάρχειν. ὍὉ γὰρ Ἑλληνικῶ χάριν 
γυναίου τὸν ἄψευστον ἐν Πέρσαις ψευσάµενος νόµον 


οὐ δήπου πιστός ἐστι τὰς περὶ τῶν µεγίστων ὅμο-. 


λογίας ἐμπεδώσειν. Οὐ ταὐτὸ δ’ εἶναι τὸ μὴ τυχεῖν 
30 "Do χἀχείνῳ τὸ στέρεσθαι τῆς βασιλείας. Ἕχον 
μὲν γὰρ οὐδένα κωλύσειν ἰδιώτην βιοῦν µαχαρίως, 
ἐχείνω ὃ' ἀποδεδειγμένῳ βασιλεῖ βασιλεύειν ἀνάγκην 
3j μηδὲ ζην εἶναι. (3) Καθόλου μὲν οὖν ἴσως, τὸ Σοφό- 


xÀ&tov , 


36 Ταχεῖα πειθὼ τῶν χακῶν ὁδοιπορεῖ: 


λεία γάρ τις ἡ πορεία καὶ κατάντης ἐπὶ τὸ βουλόμενον. 

- Βούλονται δὲ οἱ πλεῖστοι τὰ φαῦλα δι’ ἀπειρίαν τῶν 

1026xaÀ5v xal dyvotav. 

ἀρχῆς xal τὸ πρὸς τὸν Ὥγον τοῦ Δαρείου δέος ὑπόθεσιν 

40 τῷ Τηριθάζῳ παρεῖχε. Κυπρογένεια Ó* οὐ πάµπαν 
ἀναίτιος, ἡ τῆς Ἀσπασίας ἀφαίρεσις. 

XXIX. Ἐπίδωχεν οὖν ἑαυτὸν τῷ Τηριθάζῳ; καὶ 
πολλῶν ἤδη συνισταµένων, εὐνοῦχος ἑδήλωσε τῷ βα- 
σιλεῖ τὴν ἐπιθουλὴν xal τὸν τρόπον εἰδὼς ἀχριθῶς, ὅτι 

46 νυκτὸς ἐγνώκασιν dv τῷ θαλάμῳ κατακείµενον ἀναιρεῖν 
αὐτὸν ἐπεισελθόντες. Ἀχούσαντι δὲ τῷ Ἀρτοξέρζη xal τὸ 
παριδεῖν χίνδυνον τηλικοῦτον ἀμελήσαντα τῆς διαθολῆς 
δεινὸν ἐδόχει xal τὸ πιστεῦσαι μηδενὸς ἑλέγχου γενο- 
µένου δεινότερον. Οὕτως οὖν ἐποίει: τὸν μὲν εὐνοῦχον 


ΑΡΤΟΞΕΡΞΗΣ. 


sive amore Αβρᾶδία incensus , sive derisum se οἱ ludibrio 
habitum a patre existimans. (3) Ita eum affectum sentiens 
Teribazus stimulos addit, suum sub alieno agens nego- 
tium. Etenim rex quum haberet &lias multas, promiserat 
se Pharnabazo Apamam , Rhodogunam Oronti, Teribazo 
Amestrin nuptum daturum, et quum ceteris fidem servasset, 
Teribazum elusit, Amestrin ipse ducens, cujus loce Teri- 
bazo Atoesam natu omnium minimam desponderat , sed et 
hanc amore, uti demonstravimus, captus ipse duxerat, 
eoque facto Teribazum plane infensum sibi reddiderat. 
Erat is homo ingenii alias etiam parum constantis, animique 
varii et precipitis, et modo propter res prospere admini- 
straias inter primos habitus, modo offendens atque abjectus, 
nullam mutationem recte ferebat, sed et in bonore quum 
haberetur, molestus omnibus erat sua futilitste, et quum 
deprimeretur, nequaquam cedebat aut quiescebat , sed as- 
pere se et quadam cum ferocia efferebat. 

XXVIII. 1s ergo Teribazus ignis quasi igni additus, iden- 
€ tidem juvenem urgebat , nihil prodesse erectam in capite 
citarin inculcans ei qui non suo studio rebus ipsis erigere 
sese conaretur, nec sapere eum, si, quum frater feminarum 
operebus se insinuet, vel quum videret patris tam inconstans 
esse et stupidum ingenium, tamen certam sibi regni succes - 
sionem esse crederet. Nam qui Gr&cs mulierculee causa 
sanctissimsz Persarum legi fraudem fecerit, nequaquam ei 
fidem habendam esse, quod de maximis rebus pacta sit 
rata servaturus. Neque vero eandem conditionem Ocho , 
f siregno excidat, et Dario , si id amittat, propositam esse, 

quippe nihil impedire quin ille beate privatus vivat , Dario, 

quia rex sit designatus , aut regnandum, aut ne vivendum 
quidem esse. (2) Verum quidem omnino et *ibique est 
illud Sophocleum : ' 

Monitis malis est presto obedientia. 


Etenim levis et proclivis est via ad id quod volumus.  Ple- 
rique autem ob ignorationem et imperitiam rerum bona- 


d 


Οὐ μὲν ἀλλὰ τὸ μέγεθος τὸ τῆς α rum, pessima volunt. Sed tamen magnitudo regni et me- 


tus ab Ocho Darii, materiam agendi Teribazo praebuerunt. 
Quamquam non plane Venus insons, injuriam dico ereptze 
Aspasia. 

XXIX. Ergo Darius Teribazo se et rem totam committit. 
Quum jam multi se conspirationi socios adjunxissent, eu- 
nuchus quidam insidias earumque rationem regi detegit , 
cui compertum erat, quod statuisseut , noctu in cubiculum 
ejus intrare et jacentem trucidare. Regi et delalionem 
istam negligere, ac tantum malum non prexavere, pericu- 
loeum videbatur, et fidem adhibere non explorata re, gra- 
vius. Itaque sic agit, Eunuchum , qui indicium detulerat , 


νο ἐχείνοις ἐχέλευσε παρεῖναι xal παραχολουθεῖν, αὐτὸς δὲ Ὦ adesse illis jubet et comitem se praebere ; ipse parietem pone 


τοῦ θαλάμου τὸν ὄπισθεν τῆς χλίνης τοῖχον ἐχχόψας xat 
θυρώσας κατεχάλυψεν αὐλαίᾳ τὰς θύρας. (9) Ἐνστά- 
σης δὲ τῆς ὥρας xal φράσαντος τοῦ εὐνούχου τὸν καιρὸν, 


lectum suum perfodit, ostiumque in eo fabricatur, idque 
auleo occultat. (2) Quum hora insidiarum appetiisset , 
esselque ab eunucho indicata, in lecto mansit, neque prius 





ARTOXERXES. 


ἐπὶ τῆς χλίνης ὑπέμεινε καὶ οὖκ ἐξανέστη πρότερον 
à τῶν én' αὐτὸν ἐρχομένων τὰ πρόσωπα χατιδεῖν xal 
γνωρίσαι σαφῶς ἕκαστον. Ὡς δὲ εἶδεν ἐσπασμένους 
τὰ ἐγχειρίδια xal προσφεροµένους, ταχὺ τὴν αὐλαίαν 
5 ὑπολαθὼν ἀνεχώρησεν εἷς τὸ ἐντὸς οἴκημα xal τὰς θύρας 
ἐπήῤῥαξε κράζων. ᾿Ὀφθέντες γοῦν ol σφαγεῖς ὑπ᾿ αὖ- 
τοῦ, πράξαντες δὲ μηθὲν ἀπεχώρουν φυγῇ διὰ θυρῶν' 
xai τοὺς περὶ τὸν Τηρίθαζον ἐκέλευον ἀποχωρεῖν ὡς ο 
φανεροὺς γεγονότας, Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι διαλυθέντες 
10 ἔφυγον ὁ δὲ Τηρίθαζος συλλαμθανόωενος πολλοὺς 
ἀπέχτεινε τῶν βασιλέως δορυφόρων xai µόγις ἀχοντίῳ 
πληχεὶς πόῤῥωθεν ἔπεσε. (3) Τῷ δὲ Δαρείῳ μετὰ τῶν 
τέκνων ἀναχθέντι καθίσας τοὺς βασιλείους δικαστὰς, 
οὐ παρὼν αὐτὸς, ἀλλ᾽ ἑτέρων κατηγορησάντων, ἐχέ- 
16 λευσεν ὑπηρέτας τὴν ἑχάστου (ραψαμένους ἀπόφασιν 
ὡς αὐτὸν ἐπανενεγχεῖν ᾿ἈΑποφηναμένων δὲ πάντων 
ὁμοίως xal καταγνόντων τοῦ Δαρείου θάνατον, οἱ μὲν 
ὑπηρέται συλλαθόντες αὐτὸν εἷς οἴκημα πλησίον ἁπή- 
Ίαγον, 6 δὲ δήµιος χληθεὶς ἦχε μὲν ξυρὸν ἔχων, ᾧ τὰς 
30 χεφαλὰς ἀποτέμνουσι τῶν κολαζομένων, ἰδὼν δὲ τὸν 
Δαρεῖον ἐξεπλάγη καὶ ἀνεχώρει πρὸς τὰς θύρας ἆπο- 
θλέπων, ὡς οὗ δυνησόµενος οὐδὲ τολμήσων αὐτόχειρ 
γενέσθαι βασιλέως, Ἔξωθεν δὲ τῶν δικαστῶν ἀπει- 
λούντων καὶ διαχελευοµένων, ἀναστρέψας xai τῇ ἑτέρα 
95 χειρὶ ὁραξάµενος τῆς χόµης αὐτοῦ xal χαταγαγὼν 
ἀπέτιμε τῷ ξυρῷ τὸν τράχηλον. (4) Ἔνιοι δέ φασι 
τὴν χρίσιν γενέσθαι βασιλέως αὐτοῦ παρόντος, τὸν δὲ 
Δαρεῖον, ὡς κατελαμθάνετο τοῖς ἐλέγχοις, ἐπὶ στόµα 
πεσόντα δεῖσθαι xal ἰκετεύειν' τὸν δὲ ὑπ᾿ ὀργῆς ἆνα 
30 στάντα xal σπασάµενον τὸν ἀχινάχην τύπτειν, ἕως 
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inde surrexit, quam ad czedem perpetrandam venientium 


} 


facies singulorum contuitus est et plane unumquemque 
Ut jam stringere gladios et adversum se 
tendere conspexit, celeriler aulmo arrepto per ostium in 
conclave interius se proripuit, ostioque obdito clamorem 
sustulit. ])ta percussores a rege visi, nulla re gesta fuga 
se per fores proripuerunt, 


eorum agnovit. 


Teribazumque et qui cum eo 
erant , ut jam compertos insidiarum , ad fugam hortati sunt. 
Reliquis fuga dispersis, Teribazus comprehensus multos 
de regiis stipatoribus occidit , ac vix tandem jaculo eminus 
ictus cecidit. (5) Darium cum liberis adductum rex judican- 
dum consiliariis regiis dedit , absens ipse; mandavit autem , 
ut singulorum sententias perscriptas ad se ministri deferrent. 
Omnium suffragiis damnatus, capitalique gupplicio addi- 
etus, a lictoribus correptus in propinquum carcerem est 
abductus. Carnifex accitus, manu tenens novaculam , qua 
damnatorum capita abescindi solent , ut vidit Darium , per- 
territus recessit, ad fores respiciens, ut qui regi afferre 
manus non auderet. Foris autem judicibus minaciter ut 
mandafa exsequeretur jubentibus, reversus intro, altera 
manu comam apprehendit, cervicemque depressam no- 
vacula abscidit. (4) Quidam judicium in przesentia regis fa- 
ctum affirmant, et Darium criminis convictum in faciem 
procidisse, suppliciterque deprecatum; regem autem irc 
impotentem surrexisse, strictoque acinace eum percussisse, 


ἀπέκτεινεν' εἶτα εἷς τὴν αὐλὴν προελθόντα τὸν "HAtov e qonec exspiravit; deinde in aulam progressum , solem ado- 


προσκυνῆσαι xal εἰπεῖν « Ἐὐφραίνεσθε ἀπιόντες, ὦ 

Πέρσαι, xai λέγετε τοῖς ἄλλοις, ὅτι τοῖς ἄθεσμα xal 

παράνομα διανοηθεῖσιν 6 µέγας Ὥρομάζης δίκην ἐπιτέ- 
36 θειχεν. » 

ΧΧΧ. Ἡ μὲν οὖν ἐπιθουλὴ τοιοῦτον ἔσχε τέλος. 
Ὁδὶ Ὥγος ήδη μὲν ἦν ταῖς ἐλπίσι λαμπρὸς ὑπὸ τῆς 
Ἀτόσσης ἐπαιρόμενος, ἔτι δὲ ἐφοθεῖτο τῶν μὲν γνησίων 
τὸν ὑπόλοιπον Ἀριάσπην, τῶν δὲ νόθων Ἀρσάμην. 

40 'O μὲν γὰρ Ἀριάσπης οὐ διὰ τὸ πρεσθύτερος εἶναι τοῦ 
Ὥχου, πρᾶος δὲ xal ἁπλοῦς καὶ φιλάνθρωπος, ἠξιοῦτο 
βασιλεύειν ὑπὸ τῶν Περσῶν; ὁ δὲ Ἀρσάμης καὶ νοῦν 
ἔχειν ἐδόχει καὶ µάλιστα τῷ πατρὶ προσφιλὴς àv οὐκ 
ἐλάνθανε τὸν Ὥχον. — (2) Ἐπιθουλεύων οὖν ἀμφοτέροις f 

45 xal δολερὸς ὧν ὁμοῦ xai φονιχὸς ἐχρήσατο τῇ μὲν 
ὠμότητι τῆς φύσεως πρὸς τὸν Ἀρσάμην, τῇ δὲ κακουργία 
καὶ δεινότητι πρὸς τὸν Ἀριάσπην. Ὑπέπεμψε γὰρ 
πρὸς αὐτὸν εὐνούχους xal φίλους βασιλέως ἀπειλάς τινας 
del xoi λόγους φοξεροὺς ἀπαγγέλλοντας, ὡς τοῦ πατρὸς 

60 ἐγνωχότος ἀποχτιννύειν αὐτὸν ὠμῶς xal ἐφυθρίστως. 
(9) Οἱ δὲ ταῦτα καθ) ἡμέραν ἐχφέρειν δοχοῦντες ὡς 
ἀπόῤῥητα καὶ τὰ μὲν µέλλειν, τὰ δὲ ὅσον οὕπω πράσ- 


rasse, ac dixisse : Ite Persm, ite leti , aliisque indicate, 
magnum Oromazem ab iis qui impium et nefarium conati 
sunt facinus , penas cepisse. 

XXX. Hunc exitum parate Artoxerxi insidiee habue- 
Ceterum Ochum Atossa jam ad spem amplissimam 
erexerat, metuebat tamen adhuc fratres, genuinum Aria- 
spem qui unus supererat, et de nothis Arsamen.  Ariaspes 
enim, non eo quod state Ochum anteibat, sed propter 
benignitatem , simplicitatem, et humanitatem, regnum 
videbatur in. Persas obtenturus; Arsames vero et prudens | 
videbatur et eum maxime a patre diligi non fallebat Ochum. 
(2) Igitur homo dolosus juxta et sanguinarius, utriusque 
vit:e insidians , crudelitate sua adversus Arsamen , dolo et 
versutia contra Ariaspen usus est. 
et amicos regis submisit , qui semper ad eum minas et ter- 


runt. 


Nam ad hunc eunuchos 


ribiles sermones afferrent : decrevisse scilicet regem ei 
crudelem et turpem mortem inferre. (3) li quum quotidie hiec 


1027σειν βασιλέα λέγοντες, οὕτως ἐξέπληξαν τὸν ἄνθρωπον a velut arcana se ei referre simularent et alia jamjam agere, 


καὶ τοσαύτην ἐνέθαλον πτοίαν αὐτῷ καὶ ταραχὴν xai 


alia mox acturum regem dicerent, eo pavoris liomineiu. 
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δυσθυµίαν εἷς τοὺς λογισμοὺς, ὥστε φάρµακον σχευᾶ- 
σαντα τῶν θανασίµων xat πιόντα τοῦ ζην ἀπαλλαγῆναι. 
(9) Πυθόµενος δὲ ὁ βασιλεὺς τὸν τρόπον τῆς τελευτῆς; 
ἐχεῖνον μὲν ἀπέχλαυσε, τὴν ὃ᾽ αἰτίαν ὑπώπτενεν. Ἑλέγ- 

ὃ χειν δὲ καὶ ζητεῖν ἐξαδυνατῶν διὰ γῆρας, ἔτι μᾶλλον 
ἠσπάζετο τὸν Ἄρσάμην xal δῆλος ἦν µάλιστα πιστεύων 
:ἐχείνῳ xal παῤῥησιαζόμενος, "Όθεν οἱ περὶ τὸν "yov 
οὖχ ἀνεθάλοντο τὴν πρᾶξιν, ἀλλ’ Ἀρπάτην viov Τηρι- 
θάζου παρασχευάσαντες ἀπέχτειναν δὺ ἐχείνου τὸν dv- 


ΑΡΑΤΟΣ. 


adduxere atque ana3ielatis, ut letali veneno apparato et 
hausto mortem sibi consciverit. (4) Rex, genere motis 
cognito, filium quidem luxit; quis autem causam morti 
prabuisset, etsi suspicabatur, inquirere tamen et certo 
comperire per senectutem non valens, eo arctius Arsamen 
est amplexus, neque obscure tulit, omnia se ei credere et 
libere communicare. Itaque Ochus nequaquam cunctan- 
dum sibi ratus, Arpate Teribazi filio submisso Arsamen 


10 θρωπον. (5) Hv μὲν οὖν ἐπὶ ῥοπῆς μικρᾶς ὁ Ἀρτοξέρξης b de medio sustulit. (5) Adeo tum decrepitus erat Artoxerxes, 


διὰ τὸ γῆρας ἧδη τότε; προσπεσόντος δὲ αὐτῷ τοῦ περὶ 
«ov Ἀρσάμην πάθους οὐδὲ ὀλίγον ἀντέσχεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ὑπὸ λύπης xal δυσθυµίας ἀπεσθέσθη, βιώσας μὲν ἐνε- 
νήχοντα xai τέσσαρα ἔτη, βασιλεύσας δὲ δύο καὶ ἑξή- 
16 xovta , δόξας δὲ πρᾶος εἶναι χαὶ Φφιλυπήκοος οὐχ ἥχιστα 
, διὰ τὸν υἱὸν Ὥχον ὠμότητι xal µιαιφονία πάντας 
ὑπερθαλόμενον, 


ΑΡΑΤΟΣ. 


| 
Παροιμίαν τινὰ παλαιὰν, ὦ Πολύχρατες, δείσας 
μοι δοχεῖ τὸ δύσφημον αὐτῆς ὅ φιλόσοφος Χρύαιππος, 
20 οὐχ ὃν ἔχει τρόπον, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ὤετο βέλτιον εἶναι, 
διατίθεται’ 


Τίς πατέρ) αἰνήσει, εἰ μὴ εὐδαίμονες νἱοί; 


Διονυσόδωρος δὲ 6 Τροιζήνιος ἐλέγχων αὐτὸν ἀντεχτί- 
θησι τὴν ἀληθινὴν οὕτως ἔχουσαν' 


25 Τίς πατέρ᾽ αἱνήσει, εἶ io καχοδαίµονες viot ; 


χαί φησι τοὺς ἀφ᾿ αὑτῶν οὐδενὸς ἀξίους ὄντας, ὑποδυο- 
µένους δὲ προγόνων τινῶν ἀρεταῖς xai πλεονάζοντας 
ἐν τοῖς ἐκείνων ἐπαίνοις ὑπὸ τῆς παροιµίας ἐπιστομί- 
ζεσθαι. Ἁλλ' ᾧ γε φύσει τὸ γενναῖον ἐπιπρέπει ἐκ πα- 
30 τέρων, κατὰ Πίνδαρον, ὥσπερ aol πρὸς τὸ κχάλλιστον 
ἀφομοιοῦντι τῶν οἴκοθεν παραδειγµάτων τὸν βίον, εὖ- 
δαιμον ἂν εἴη τὸ μεμνῆσθαι τῶν ἀπὸ γένους ἀρίστων 
ἀκούοντας περὶ αὐτῶν dsl τι καὶ λέγοντας. Οὐ γὰρ 
ἰδίων ἀπορία καλῶν ἐξαρτῶσιν ἀλλοτρίων ἐπαίνων τὴν 
35 δόζαν, ἀλλὰ τοις ἐχείνων τὰ οἰχεῖα συνάψαντες , ὡς xat 
τοῦ Ὑένους, xai τοῦ βίου χαθηγεµόνας εὐφημοῦσι. 


ut minimo ad mortem videretur indigere momento ; itaque 
allato ei de Arsamis interitu nuntio, sustinere non potuit , 
et statim ΠΙΦΓΟΓΟ exstinctus est. "Vixit annos nonaginta 
quattuor, regnavit sexaginta duo : judicatus est clemens esse 
et subditorum amans : quam opinionem maxime confirmavit 
Ochus, crudelitate et paricidiis omnibus superior. 


ARATUS. 


Antiquam quoddam, Polycrates, proverbium, ut mihi 
videtur, Chrysippus philosophus, ne ejus invisa plerisque 
sententia aures offenderentur, non ita ut erat , sed ut com. 
modius ipsi videbatur, protulit : 


Anne suum laudet patrem , nisi prospera proles? 


Quem redarguens Dionysodorus Trozenius, verum ada- 
gium ipse exponit , cujus hic est sensus : 


Aune suum laudet patrem , nisi non bona proles? 


aitque eorum ora hoc dicterio obturari , qui quum ipsi per 
se nullius sint pretii, majorum suorum in laudes subrepant , 
in iisque predicandis sint nimii, Enimvero cui generosa 
indoles a majoribus, ut ait Pindarus, innata est , ut tibi, 
ei, si ad pulcherrimum exemplum domesticorum vitam 
suam componere instituerit, in felicitatis parte ponendum 
est, si majorum suorum, qui virtute aliis antecelluerunt , 
memoriam colat, et perpetuo aliquid de iis vel audiat, vel 
loquatur. Non enim propriorum bonorum penuria suam 
existimationem ab aliorum gloria ille suspendit, sed majo- 
rum suorum virtutibus suas actiones annectens , ut generis, 


(2) Ato κἀγὼ τὸν Ἀράτου τοῦ σοῦ πολίτου καὶ προπά- € ita etiam vite factorumque suorum auctores et duces eos 


τορος βίον, ὃν οὖτε τῇ δόζη τῇ περὶ σεαυτὸν οὖτε τῇ 
δυνάµει χαταισχύνεις, ἀπέσταλχά σοι συγγραψάµενος, 
«0 004 ὡς οὐγὶ πάντων ἀκριθέστατά σοι μεμεληκὸς ἐξ 
ἀρχῆς ἐπίστασθαι τὰς ἐχείνου πράξεις, ἀλλ᾽ ὅπως οἱ 
παϊδές σου Πολυχράτης xai Πιθοχλῆς οἰκείοις παρα- 
δείγµασιν ἐντρέφωνται, τὰ μὲν ἀκούοντες, τὰ δὲ dva- 
γινώσχοντες, ἅπερ οὖν αὐτοὺς μιμεῖσθαι προσήκει. 
45 Φιλαύτου γὰρ ἀνδρὸς, οὐ φιλοχάλου , πάντων ἀεὶ βέλ- 

τιστον [αὑτὸν] ἡγεῖσθαι. 
JL «Ἡ Σικυωνίων πόλις, ἐπεὶ τὸ πρῶτον ἐκ τῆς 


- 


praedicat. (2) Itaque et ego Arati, civis tui et progenitoris, 
quem neque gloría tua neque potentia dedecoras, vitam 
a me conscriptam ad te mitto, non quod nesciam , jampri- 
dem omnes tibi ejus viri actiones accuratissime cognitas, 
sed ut filii tui Polycrates et Pythocles domesticis exemplis 
innutriantur quum legendo de iis tum audiendo, que quidem 
imitari ipsos convenit. Suiipsius enim nimium admirato- 
rem, non honestatis studiosum judico eum, qui semet- 
ipsum ubique optimum judicet. 

11. Sicyoniorum civitas, quum primum nera illa et Dorica 


ARATUS. 


ἀκράτου καὶ Δωριχῆς ἀριστοχρατίας ὥσπερ ἁρμονίας 
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optimorum in republica dominatio tanquam concinnitate 


συγχυθείσης sic στάσεις ἐνέπεσε xal φιλοτιµίας δηµα- f sonorum dissipata, in seditiones et contentiones popularium 


γωγῶν, οὐχ ἐπαύσατο νοσοῦσα xal ταραττοµένη xal 
τύραννον ἐκ τυράννου µεταθάλλουσα, µέχρι οὗ Κλέωνος 
ἀναιρεθέντος εἵλοντο Ἑιμοχλείδαν ἄρχοντα xal Κλεινίαν, 
ἄνδρας ἐνδόξους τὰ μάλιστα xat ἐν δυνάµει τῶν πολιτῶν 
ὄντας. (4) Ηδη δέ τινα τῆς πολιτείας κατάστασιν ἔχειν 
Ι02βδοχούσης, Τιμοχλείδας μὲν ἀπέθανεν, 
ὁ Πασέου τυραννίδα πράττων ἑαυτῷ τὸν Κλεινίαν ἀπέ- 
10 χτεινε xol τῶν φίλων xal οἰκείων τοὺς μὲν ἐξέδαλε, 
τοὺς δὲ ἀνεῖλεν. ᾿Εζήτει δὲ xai τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
Ἄρατον, ἀνελεῖν, ἑπταετῃ καταλελειαμένον. Ἐν δὲ 
τῇ περὶ τὴν οἰχίαν ταραχἩ συνεκπεσὼν τοῖς φεύγουσιν 
6 παῖς xal πλανώμενος ἐν τῇ πόλει περίφοθος καὶ ἀθοή- 
16 θητος, χατὰ τύχην ἔλαθεν elg οἰχίαν παρελθὼν qu- 
ναιχὸς, ἀδελφῆς μὲν ᾿Αθαντίδου, Προφάντῳ δὲ τῷ Κλει- 
νίου ἀδελφῷ γεγαµηµένης, ὄνομα Σωσοῦς. Αὔτη δὲ 
xal τὸ ἦθος οὖσα γενναία xal σὺν θεῷ τινι τὸ παιδίον 


oratorum incidit, perpetuis tumultibus agitata laboravit , 
aliumque post alium subinde tyrannum pertulit, donec 
Cleone occiso , ad Timoclidam et Cliniam, viros precipue 
Dobiles et inter cives potentia primos, ab ipsa civitate summa 


Ἀλθαντίδας δὲ α CUm est delata. (2) Quum jam constituta nonnihil videre. 


tur respublica, Timoclidas moritur, Abantidas autem Pasec 
filius tyrannidem affectans, Cliniam occidit, ejusque ami- 
cos et necessarios partim necat, partim urbe pellit. Filium 
quoque Clinic; Aratum septennem relictum puerum ad 
czdem quaerebat; sed is in domestico tumultu una cum 
reliquis fugientibus elapsus erat, inque urbe oberrans metus 


plenus et auxilio destitutus, forte fortuna insciis omnibus 


in domum Sosüs pervenerat, quce soror Abantide, Pro- 
planto Clinic fratri nupta erat. Ea ut erat generosz indolis 


οἰομένη χαταπεφευγέναι πρὸς αὐτὸν, ἀπέχρυψεν ἔνδον, b mulier, divinitus ad se delatum puerum existimans, domi 


20 εἶτα νυχτὸς εἲς Ἄργος ὑπεξέπεμψεν. 

III. Οὕτω δ᾽ ἐκκλαπέντι τῷ Αράτῳ xal διαφυγόντι 
τὸν χένδυνον εὐθὺς μὲν ἐνεφύετο xal συνηύξετο τὸ σφο- 
δρὸν xai διάπυρον μῖσος ἐπὶ τοὺς τυράννους. Τρεφό- 
µενος δὲ παρὰ τοῖς ἐν "A pyet ξένοις xal φίλοις πατρφοις 

25 ἐλευθερίως xai τὸ σῶμα βλαστάνον ὁρῶν εἰς εὐεξίαν 
xai μέγεθος, ἐπέδωχεν ἑαυτὸν ἀσχήσει τῇ περὶ παλαί- 
στραν, ὥστε xat πένταθλον ἀγωνίσασθαι xai στεφάνων 
τυχεῖν. (2) ᾿Επιφαίνεται δ) ἀμέλει xoi ταῖς εἰκόσιν 
ἀθλητική τις ἰδέα καὶ τὸ συνετὸν τοῦ προσώπου xal 

^30 βασιλικὸν οὐ παντάπασιν ἀργεῖται τὴν ἀδηφαγίαν xal 


occultatum , noctu Argos clam emisit. 

lif. 1ta furtim neci periculoque subtractus Aratus, jam 
(um grave illud et fervens in tyrannos odium, quod paula- 
tim accrevit deinde, concepit. Liberaliter educatus Argis 
apud hospites amicosque paternos, quum bonam corporis sui 
affectionem vigere et ad magnitudinem adolescere sentiret, 
exercitationi palistricze se tradidit, et quidem certavit etiam 
quinquertio ac coronas meruit, (2) Sane etiam in statui: 
ejus athleticum quiddam apparet, vultusque regius et pru- 
dentiam prz se ferens non omnino tamen voracitatis atlile- 
ticie et ligonis videtur usum negare. Eo factum est ut par- 


M , σ , 3 bep . . H . 
t6 0xaotov. —' Ofrv ἐνδεέστερον ἴσως 1) πολιτικῷ προσ- € cius fortassis quam viro in republica versaturo conveniat, 


Tixov ἀνδρὶ περὶ τὸν λόγον ἐσπούδασε" καίτοι γεγονέναι 
χομψότερον εἰπεῖν 7| δοχεῖ τισιν ἐκ τῶν ὑπομνημάτων 
χρίνουσιν, à παρέργως xai ὑπὸ χεῖρα διὰ τῶν ἐπιτυ- 
35 χόντων ὀνομάτων ἁμιλλησάμενος κατέλιπε. (3) Xpóvo 
δὲ ὕστερον Αθαντίδαν μὲν ol περὶ Δεινίαν xal Ἆρι- 
στοτέλη τὸν διαλεχτικὸν εἰωθότα τοῖς λόγοις αὐτῶν χατ᾽ 
ἀγορὰν σχολαζόντων ἑχάστοτε παρεῖναι xal συµφιλο- 
νειχεῖν, ἐμθαλόντες εἰς τοιαύτην διατριθὴν xal χα- 
40 τασχευάσαντες ἐπιθουλὴν ἀνεῖλον, Πασέαν δὲ τὸν 
Ἀβαντίδου πατέρα τὴν ἀρχὴν ὑπολαθόντα Νικοκλῆς 
δολοφονήσας ἑαυτὸν ἀνέδειξε τύραννον. 
φερέστατον λέγουσι τὴν ὄψιν Περιάνδρῳ τῷ Κυψέλου 
γενέσθαι, χαθάπερ Ἄλκμαίωνι μὲν τῷ Ἀμφιάρεω τὸν 
Πέρσην Ὀρόντην, "Έκτορι δὲ τὸν Λαχεδαιμόνιον νεα- 
νίσκον, ὃν ἱστορεῖ Μυρτίλος ὑπὸ πλήθους τῶν θεωμένων, 
ὡς τοῦτο ἔγνωσαν, χαταπατηθῆναι. 

IV. Tou δὲ Νικοχλέους τέσσαρας μῆνας τυραννοῦν- 
τος, ἐν οἷς πολλὰ κατὰ τὴν πόλιν ἐργασάμενος ἐχινδύ- 
b0 veusv ὑπ᾿ Αἰτωλῶν ἐπιθουλενομένην αὐτὴν ἀποθαλεῖν, 

δη µειράχιον ὅ Ἄρατος Qv ἀξίωμα λαμπρον εἶχε 

δι εὐγένειαν καὶ φρόνημα, ὃ διέφαινεν οὐ μικρὸν οὐδὲ 
ἀργὸν, ἐμθριθὲς δὲ xal παρ᾽ ἡλιχίαν ἀσφαλεστέρα γνώμη 


χεκραμένον. 


i 
ot 


Τοῦτον ἐμ- d 


artes dicendi coluerit, licet cultior quidem fuerit, quam 
quidam putaverunt , ex commentariis ejus judicium facien- 
tes , quos ille obiter et raptim inter agendum quibuscumque 
obviis vocabulis conscripsit. (3) Aliquando post tempore 
Dinias et Aristoteles dialecticus Abantidam, qui eorum dis- 
putationibus atque commentationibus in foro interesse 
unaque disputare solebat, in eam consuetudinem pertra- 
ctum, compositis insidiis necaverunt. Paseam quoque Aban- 
tid:e patrem , quum is tyrannidem excepisset , Nicocles per 
dolum interfecit et se tyrannum Sicyoniorum constituit. 
Hunc Nicoclem forma simillimum fuisse Periandro Cypseli 
filio perhibent, ut Orontem quoque Persam Alcmeeoni Ain- 
phiarai filio, et Hectori Lacedaemonium quendam adolescen- 
tem, quem Myrsilus narrat, quum id vulgus rescivisset , 
8 turba spectatum venientium conculcatum periisse. 

IV. Quartum jam mensem tyrannidem Nicocles gerebat , 
quo tempore multa urbi maleficia intulit, paullumque ab- 
fuit quin eam JEtolorum fraude amitteret, quum Aratus jam 
adolescens ob nobilitatem generis animique magnitudinem, 
qua nequaquam otiosa aut vilis, sed gravis, prudentiaque 
etiam preter cetatem munita apparebat, capit in magna 


(1) θεν ol τε φυγάδες μάλιστα τὸν € esse auctoritate. (2) (taque et exsules Sicyonii maxime οἱ 
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νοῦν ἐχείνῳ προσεῖχον ὅ τε Νικοκλῆς οὐχ ἡμέλει τῶν 
πραττοµένων, ἀλλ᾽ ἀδήλως παρεθεώρει xal παρεφύλατ: 
ttv αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν, τόλµηµα μὲν οὐδὲν τηλικοῦτον 
δεδιὼς οὐδὲ ἔργον οὐδὲν οὕτω παραχεχινδυνευµένον, 
6 ὑποπτεύων δὲ τοῖς βασιλεῦσιν αὐτὸν διαλέγεσθαι φί-- 
Aet, οὖσι xal ξένοις πατρῴοις. (3) Καὶ γὰρ ἀληθῶς 
6 Ἄρατος ἐπεχείρησε τὴν ὁδὸν ἐκείνην βαδίζει. Ὡς 
δὲ Αντίγονος μὲν ὑπισχνούμενος ἡμέλει xal παρῆχε τὸν 
χθόνον, αἱ δὲ ἀπ᾿ Αἰγύπτου xal παρὰ Πτολεμαίου µα- 
10 χρὰν ἦσαν ἑλπίδες, ἔγνω δι) αὐτοῦ χαταλύειν τὸν τύ- 
pavvov, 
V. Πρώτοις δὲ κοινοῦται 
χαὶ Ἐχδήλῳ. Τούτων ὁ μὲν ix Σικυῶνος ἦν φυγὰς, 
6 δὲ Ἔκδηλος Ἀρχὰς ἐχ Μεγάλης πόλεως, ἀνλρ φιλό- 
1$ σοφος xal πρακτικὸς, Ἀρχεσιλάου τοῦ Ακαδημαϊχοῦ 
γεγονὼς dv ἄστει συνήθης. Δεξαμένων δὲ τούτων προ- 
θύµως, διελέγετο τοῖς ἄλλοις φυγάσιν, ὧν ὀλίγοι μὲν 
1039αἱἰσχυνθέντες ἐγκαταλιπεῖν τὴν món μετεῖχον τῶν 
πραττοµένων, οἱ δὲ πολλοὶ καὶ τὸν Ἄρατον ἐπειρῶντο 
40 χαταχωλύειν ὡς ἀπειρία πραγμάτων θρασυνόµενον. 
(2) Βουλευομένου δ᾽ αὐτοῦ χωρίον τι τῆς Σιχυωνίας xa- 
ταλαθεῖν, ὅθεν ὠρμημένος διαπολεµήσει πρὸς τὸν τύ- 
pavvov, ἦκεν elc Ἄργος ἀνὴρ Σικυώνιος ἐκ τῆς εἰρχτῆς 
ἀποδεδραχώς: ἦν δὲ τῶν φυγάδων ἑνὸς Ξενοχλέους ἀδελ- 
35 φός' xal τῷ Ἀράτῳ προσαχθεὶς ὑπὸ τοῦ Ξπενοχλέους, 
Dare τοῦ τείχους χαθ᾽ ὃν ὑπερθὰς αὐτὸς ἐσώθη τόπον 
ἐντὸς μὲν ὀλίγου δεῖν ἐπίπεδον είναι, προσπεφυχότα χω- 
βίοις πετρώδεσι xal ὑψηλοῖς, τὸ δὲ ἔξωθεν ὕψος ὑπὸ 


τὴν γνώμην Ἀριστομάχῳ f 


ΑΡΑΤΟΣ. 


animum animadvertebant , et Nicocles nequaquam ea quae 
gerebantur negligebat, sed conatus ejus occulte spectabal 
atque observabat ; nihil quidem tale ausurum, aut tam pe- 
riculosum facinus aggressurum , sed colloquia eum cum re- 
gibus, quos amicos habebat hospitesque paternos , agitare 
suspicans. (3) Et vero ea via aggredi rem Aratus institue- 
rat. Sed quum et Antigonus multa pollicitus occasionem tem- 
poris remque totam negligeret et Ptolemaeus JEgyptusque, 
unde spei aliquid erat , longius abessent , statuit per sese ty- 
rannum evertere. 

V. Primis Aristomacbo et Ecdelo anim: sui sentemtíam 
exposuit. Aristomachus Sicyonius exsul erat, Ecdelus Arcas 
Megalopoli oriundus, philosophus, rebusque agendis aptus 
homo, qui ín urbe Arcesilaum Academicum audierat. Quuin 
hi alacriter institutum probassent , rem cum reliquis etiam 
exsulibus communicat. — Pauci horum, pudore deserendi 
8 tanti conatus moti , socios se facinori preebuerunt , plerique 

autem conati sunt inhibere Aratum, quasi imperitia rerum 

ferocientem. (1) Quum deliberaret de loco aliquo Sicyonia 
occupando, quo belli adversus tyrannum gerendi recepta- 
culo uteretur, commodum Argos venit Sicyonius quidam 

e carcere elapsus, Xenoclis frater, unius de exsulibus. — 1s 

à Xenocle ad Aratum adductus retulit, muri partem , qua 

ipse evasisset , intus propemodum planam esse, locis saxouis 

el sublimibus contiguam, foris eam esse altitudinem , ad 
quam scalis evadereliceat. (3) Id quum audivisset Aratus, 


χλιμάκων οὐ πάνυ ἀνέφικτον. (4) Ὡς δὲ ταῦτα ἤκουσεν Ὦ cum Xenocle duos suorum famulorum mittit Seutham εἰ 


30 6 Ἄρατος, ἐκπέμπει μετὰ τοῦ Ξενοχλέους οἰχέτας ἰδίους 
δύο, Σευθᾶν τε καὶ Τέχνωνα, κατασκεψοµένους τὸ τεῖ- 
χος, ἐγνωχὼς, εἰ δύναιτο, χρύγα xal πρὸς ἕνα χίνδυνον 
ὀξέως τὸ πᾶν ἀναῤῥίψαι μᾶλλον 3) μαχρῷ πολέμῳ καὶ 
φανεροῖς ἀγῶσιν ἰδιώτης ἀντικαθίστασθαι πρὸς τύραν- 

ase vov. (4) Ὡς 9 ἐπανῆλθον ol. περὶ τὸν Ξενοχλέα τοῦ 
μὲν τείχους εἰληφότες µέτρα xal τοῦ τόπου τὴν φύσιν 
ἁπαγγέλλοντες οὐκ ἄπορον οὐδὲ χαλεπὴν, τὸ δὲ λαθεῖν 
προσελθόντας ἐργῶδες εἶναι φάσχοντες ὑπὸ κηπουροῦ 
τινος χυναρίων, μικρῶν μὲν, ἐχτόπως δὲ µαχίμων καὶ 

«0 ἀπαρηγορήτων, εὐθὺς ἑνίστατο τὴν πρᾶξιν. 

VI. Ἡ μὶν οὖν τῶν ὅπλων παρασχευἡ συνήθης ἦν, 
πάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τότε χλωπείαις χρωµένων xal 
καταδρομαῖς ἐπ᾽ ἀλλήλους" τὰς δὲ χλίµαχας Εὐφράνωρ 
6 μηχανοποιὸς ἀναφανδὸν ἐπήξατο, τῆς τέχνης αὐτῷ 

4& τὸ ἀνύποπτον διδούσης, ἐπεὶ xal αὐτὸς ἦν τῶν φυγάδων. 
Ἄνδρας δὲ αὐτῷ τῶν μὲν ἐν "Apytt φίλων ἕκαστος ἐξ 
ὀλίγων δέχα παρέσχεν, αὐτὸς δὲ τῶν ἰδίων οἰκετῶν τριά- 
xovta χαθώπλισεν. Ἐμισθώσατο δὲ xal διὰ πρώτου Ξε- 
νοφίλου τῶν ἀἁρχικλώπων οὗ πολλοὺς στρατιώτας, οἷς 


50 διεδόθη λόγος, ὡς ἐπὶ τὰς ἵππους τὰς βασιλικὰς elc τὴν 


Σικυωνίαν ἔξοδος ἔσοιτ». (2) Καὶ προεπέµφθησαν οἱ πολ- d 


λοὶ σποράδες ἐπὶ τὸν Πολυγνώτου πύργον, ἐχεῖ χελευ- 
σθέντες περιµεῖναι. Προεπέμφθη δὲ καὶ Καφισίας ὑπ᾿ 
αὐτοῦ μετὰ τεσσάρων ἄλλων εὔζωνος, οὓς ἔδει πρὸς τὸν 


Technonem , qui murum contemplarentur ; statuerat enim, 
si qua ratione id fieri posset, occulte et semel potius totam 
rem in diecrimen mittere, quam privatus ipse contra tyran- 
num longo bello et apertis certaminibus contendere. (4) Re- 
versus cum famulis Arati Xenocles mensuram muri altulit, 
indicavitque loci naturam eam esse, ut conscendi haud 
summa cum difficultate possit ; magni autem esse laboris eo 
accedere propter hortulani cujusdam canes, parvos quidem, 
c sed oppido acres et implacabiles. Proinde statim negotium 
aggressus est Aratus. 
VL Arma ut facile pararet, consuetudo efficiebat, quum 
fere omnes tum homines furlis et incursionibus mutuo in- 
festarentur. Scalas Euphranor faber machinarum, ipse quo- 
que Sicyonius exsul, palam construxit, suspicionem artis. 
professione amoliente. Viros amici Argivi singuli de paucis 
denos preebuerunt, ipse de suis famulis triginta armavit. 
Mercede etiam opera Xenophili prredatorum ducis milite« 
non ita multos conduxit , apud quos rumorem sparserat , in 
Sicyoniam se ducturum equarum regiarum abducendarum 
gratia. (2) Plerique alii post alios ad Polygnoti turrim pree- 
míssi sunt , ibique jussi exspectare. Praeinissus etiam est Ca- 
phisias expeditus cum quatuor aliis, qui se viatores simu- 
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χηπουρὸν ἀφικέσθαι σχοταίους φάσχοντας ὁδοιπόρους  larent, e£ sub noclem ad hortulenum intrarent, ibique 
εἶναι καὶ χαταυλισαµένους αὐτόν τε συγχλεῖσαι xal τοὺς — pernoctantes,, ipsum et canes occluderent ; nam alioqui adi- 
xóvac* οὗ γὰρ ἦν ἄλλῃ παρελθεῖν. Τὰς δὲ χλίµακας — tus nom dabatur. Scalas autem, ut erant dissolubiles , in 
διαλυτὰς οὖσας ἐμθαλόντες εἷς ἀχάνας xal καταχαλύ- — modios frumentarios imposuerunt, itaque occultatoe carris 
ψαντες ἐφ᾽ ἁμαξῶν προαπέστειλαν. (3) "Ev τούτῳ δὲ provexerunt. (9) Interim conspeetis quibusdam Nicoclis 
χατασχόπων τινῶν dv "À pret τοῦ Νικοχλέους φανέντων exploratoribus Argis, qui clam circumire et observare Ara- 
xal περιιέναι λεγομένων ἀδήλως xal παραφυλάττειν τὸν € um ferebantur, interdiu in publicum progressus Aratus se 
Άρατον, ἅμ ημερα προελθὼν καὶ pavsgos àv iv ἀγορᾷ ostentavit, inque foro cum amicis commoratus est ; unctus 
διέτριθε μετὰ τῶν gÜuov* εἶτ᾽ ἀλειψάμενος ἐν τῷ γυ- deinde in gymnasio, ex palestra secum abduxit domum 


To µνασίῳ xal παραλαθών τινας ἐκ τῆς παλαίστρας τῶν 
εἰωθότων πίνειν καὶ ῥαθυμεῖν μετ) αὐτοῦ νεανίσκων adolescentes quosdam , secum bibere ef genio indulgere so- 


ἀπῆγεν οἴκαδε- xol μετὰ μικρὸν ἑωρᾶτο τῶν οἰχετῶν — lilos; paullo post in foro visi sunt famuli ejus, alius coronas 
αὐτοῦ δι’ ἀγορᾶς ὁ μὲν στεφάνους φέρων, ὁ δὲ λαμπάδας — ferens, alius faces emens, alius cum mulierculis quce psal- 
ὠνούμενος, 6 δὲ τοῖς εἰθισμένοις παρὰ πότον ψάλλειν — lere et fistula canere in convivio solent, colloquens. (4) Haec 
16 καὶ αὐλεῖν vuvaloi; διαλεγήµενος. (4) Ταῦτα δὲ ol — omnia exploratoresquum cernerent, decepti sunt, atque unus 
κατάσκοποι πάντα δρῶντες ἐξηπάτηντο xal πρὸς ἀλλή» — iieri non gine multo risu , Nimirum, aiebant, nihil timidius 
λους ἀναγελῶντες ἔλεγον * « Οὐδὲν ἦν dpa τυράννου δει» et doN , les eti , tn tam 
λότερον, εἰ καὶ NuxoxAz τηλικαύτην πόλιν ἔχων xol tyranno, quan 5 icoeres enam urbem possi- 
τοσαύτην δύναμιν ὀῤῥωδεϊ µειράχιον εἷς ἡδονὰς καὶ πό- f dens, tantasque copias, sibi ab adolescente metuit, viatica 
20 τους μεθημερινοὺς τὰ τῆς φυγῆς ἐφόδια καταχρώμενον.» — Sui exsilii in voluptates et convivia diurna insumente, 
VII. Οἱ μὲν οὖν οὕτω παραλογισθέντες ἀπηλλάγη- —— VII. Atque ita decepti, discesserunt. Statim a prandio 
σαν. Ὁ δὲ Άρατος εὐθὺς μετ) ἄριστον ἐξελθὼν καὶ Aratus Argis profectus, ad milites juxta turrim Polygnoti 
συνάψας πρὸς τὸν Πολυγνώτου πύργον τοῖς στρατιωταις, — venit, indeque Nemeam duxit: ibi consillom suum universis 


tl; Νεμέαν προῆγεν, ὅπου τὴν πρᾶξιν ἐξέφηνε τοῖς πολ- | a 
25 λοῖς, τὸ δὲ πρῶτον ὑποσχέσειςτε καὶ παρακλήσεις ἐποιή- aperuit, eosque in primo adhortationibus et pollicitationibus 


1030cato* xol σύνθημα παραδοὺς Ἀπόλλωνα ὑπερδέξιον, a confirmat; tum tessera data Apolline propitio versus Sicyo- 
προἢγεν ἐπὶ τὴν πόλιν συμμέτρως τη περιφορᾶ τῆς σε nem ducit ; ad motus autem lunaris rationem sui itineris ac- 
λήνης ἐπιταχύνων xai πάλιν ἀνιεὶς τὴν πορείαν, ὥστε —celecationem accommodat, ita ut lumine Ίυπερ ad iter fa- 
τῷ μὲν φωτὶ y gnodat καθ) 630v, 75» δὲ δυοµένης περὶ ciendum uteretur, luna jam occidente ad hortum haud 
39 τὸν χῆπον εἶναι πλησίον τοῦ τείχους. (2) Ἐνταῦθα procul muro esset, (2) Ibiei occurrit Caphisias , occlusum 
ες (i κ) it τον "i ova 9 XP*- — quidem a se hortulanum indicans, canes autem non com- 
σας ἀποπηδήσαντα ), τὸν δὲ χηπουρὸν 
ἐεκλεικῶς, λθόμους δὲ τοὺς πλείστους vevaudvouc prehendi potuisse, quod profugere preevertissent. Quum ani- 
xal κελεύοντας ἁπαλλάττεσθαι παρεθάῤῥυνεν 6 Ἄρατος, — mis plerique caderent et retro abducere juberent, bono eos 
35 ὡς ἁπάξων, ἂν ol χύνες ἆγαν ἐνοχλῶσιν αὐτοῖς. (3) Ἅμα — animo esse Aratus jussit, abducturumque, si nimis importuni 
δὲ τοὺς τὰς χλίµακας φέροντας προπέµψας, ὧν Ἔχδη- forent canes, promisit. (3) Simul eos qui scalas gestabant, 
λος ἡγεῖτο xi Μνασίθεος, αὐτὸς ἐπηκολούθει σχολαίως, — promisit, Ecdelo et Mnasitheo ducibus; ipse lento gradu 
7n των χυναρίω . UN ὕλακτούντων καὶ συµπα- subsecutus est , canibus acriter latrantibus et juxta Ecdelum 
ῥατρεγόντων τοῖς περὶ τὸν ᾿Εκδηλον. O0 μὴν ἀλλὰ jtantibus. Ie i$ el Dervonit ad 
40 προσέμιξάν τε τῷ τείχει xal προσήρεισαν τὰς χλίµακας — UP^ cursrannmns.: tamen cum Suis eh perve ta murum 
ἀσφαλῶς. λναθαινόντων δὲ τῶν πρώτων, ὃ τὴν ἑωθι- — et scalae tuto admote sunt. Primis murum conscendentibus, 
νὴν φυλαχὴν παραδιδοὺς ἐφώδευε κώδωνι, καὶ φῶτα ille qui vigiliam matutinam tradebat, ad tintinnabulum 
πολλὰ x«l θόρυθος ἦν τῶν ἐπιπορευομένων. Οἱ δὲ, — custodes lustrabat; ibi quum multee faces gestarentur, custo- 
ὥσπερ εἶχον, αὐτοῦ πτήξαντες ἐπὶ τῶν χλιμµάχων τούτους — desque murum pervadentes tumultum darent, isti ibi in 
456 μὲν οὗ χαλεπῶς ἔλαθον, ἄλλης δὲ φυλακῆς ἐναντίας — scalis subsidentes facile eos latuerunt; quum vero alii excu- 
ταύτῃ προσερχοµένης εἷς τὸν ἔσχατον κίνδυνον 7A0ov. 
Ὡς δὲ κἀκείνην διάφυγον " αρελθοῦσαν, εὐθὺς dvéGatvoy Eo etiam evitato, primi in murum Mnasitheus et Ecdelua 
ol πρῶτοι Μνασίθεος xal "ExónAoc: καὶ τὰς ἑχατέρωθεν un 
ὁδοὺς τοῦ τείχους διαλαθόντες ἀπέστελλον Τέχνωνα πρὸς evaserunt , et occupato utrimque muri aditu, Technonem 
50 Ἄρατον ἐπείγεσθαι χελεύοντες. ad Aratum miserunt, properare jubentes. 

VII. "Hv δὲ οὗ πολὺ διάστηµα ἀπὸ τοῦ χήπου VIII. Ab horto ad murum et turrim non magnum erat 
πρὸς τὸ τεῖχας καὶ τὸν πύργον, dv ᾧ κύων μέγας ἐφρού- — spatium, qua in turri magnus canis venaticus excubabat. Is 
pet θηρατιχός. Αὐτὸς μὲν οὖν οὐκ ἤσθετο τὴν ἔφοδον, — muros occupantium strepitum non senserat, sive natura 
εἴτε φύσει νωθὴς Qv, εἴτε μεθ) ἡμέραν κατάχοπος γε- — hebes, sive interdu defatigatus, ab hortulani autem cani- 


bitores prioribus obvii venirent, summo in periculo fuerunt. 
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γονώς. Τῶν δὲ τοῦ χηπουροῦ χυναρίων κάτωθεν éxxa- 
λουμένων αὐτὸν, ὑπεφθέγγετο τυφλὸν xai ἄσημον τὸ 
πρῶτον, εἶτα μᾶλλον ἐπέτεινε παρερχοµένων, xal χα- 
τεῖχεν ἤδη πολὺς ὑλαγμὸς τὸ χωρίον, ὥστε τὸν πέραν 
b φύλακα κραυγῇ µεγάλη πυνθάνεσθαι τοῦ κυνηγοῦ, πρὸς 
τίνα τραχέως οὕτως ὑλακτεῖ xal µή τι γίνεται χαινότε- 
ον. Ὁ δ) ἀπὸ τοῦ πύργου αὐτῷ ἀντεφώνησε μηδὲν 
εἶναι δεινὸν, ἀλλὰ τὸν χύνα πρὸς τὸ φῶς τῶν τειχοφυ- 
λάχων καὶ τὸν ψΨόφον τοῦ χώδωνος παρωξύνθαι. Ἱοὔτο 
10 μάλιστα τοὺς Ἀράτου στρατιώτας ἐπέῤῥωσεν, οἰομένους 
τὸν χυνηγὸν ἐπικρύπτειν κοινωνοῦντα τῇ πράξει, είναι 
δὲ πολλοὺς xal ἄλλους ἐν τῇ πόλει τοὺς συνεργοῦντας. 
(3) Οὐ μὴν ἀλλὰ τῷ τείχει προσθαλόντων χαλεπὸς ἦν 
6 χίνδυνος καὶ μῆκος ἐλάμθανε, τῶν κλιµάχων χραδαι- 
16 νοµένων, &l μὴ καθ’ ἕνα xal σχολαίως ἀναθαίνοιεν' ἡ δὲ 
ὥρα χατήπειγεν, 79v φθεγγοµένων ἀλεχτρυόνων xai 
ὅσον οὕπω τῶν ἐξ ἀγροῦ τι φέρειν εἰωθότων πρὸς dyo- 
ρὰν ἐπερχομένων. — (3) Διὸ καὶ σπεύδων 6 Ἄρατος ἀνέ- 
Gate, τεσσαράχοντα τῶν πάντων ἀναθεθηχότων πρὸ αὐ- 
39 τοῦ. xal προσδεξάµενος ἔτι τῶν κάτωθεν ὀλίγους ἐπὶ τὴν 
οἰχίαν τοῦ τυράννου καὶ τὸ στρατήγιον ἐπανΏλθεν ' ἐν- 
ταῦθα γὰρ οἱ μισθοφόροι παρενυχτέρευον. Ἄφνω δὲ 
ἐπιπεσὼν αὐτοῖς χαὶ συλλαθὼν ἅπαντας, οὐδένα δὲ 
ἀποχτείνας, εὐθὺς διεπέµπετο πρὸς τοὺς φίλους dvaxa- 
25 λούμενος Éxactov ἀπ᾿ οἰχίας. Καὶ συνδραµόντων 
πανταγόθεν, ἡμέρα μὲν ὑπέλαμπεν ἤδη καὶ τὸ θέατρον 
ἣν ὄχλου μεστὸν, ἔτι πρὸς τὴν ἄδηλον αἰωρουμένων 
qium xat σαφὲς οὐδὲν εἰδότων ὑπὲρ τῶν πραττομένων, 
πρίν γε δὴ προσελθὼν 6 κήρυς εἶπεν, ὡς Ἄρατος ὁ Κλει- 
39 γίου παρακαλεῖ τοὺς πολίτας ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν. 

ΙΧ. Τότε δὴ πιστεύσαντες ἥχειν ἃ πάλαι προσεδό- 
χων, ὥρμησαν ἀθρόοι πρὸς τὰς θύρας τοῦ τυράννου πῦΌρ 
ἐπιφέροντες. ρθη δὲ φλὸξ µεγάλη xai καταφανὴς 
μέχρι Κορίνθου τῆς οἰκίας ἀναφθείσης, ὥστε θαυμά- 

3031cavta τοὺς ἐν Κορίνθῳ παρὰ μικρὸν ὁραῆσαι πρὸς 
τὴν βοήθειαν. ὍὉ μὲν οὖν ιχοκλῆς ἔλαθε διά τινων 
ὑπονόμων ὑπεχδὺς xai ἀποδρὰς ἐκ τῆς πόλεως" οἱ δὲ 
στρατιῶται χαταπαύσαντες μετὰ τῶν Σιχυωνίων τὸ 
πὂρ διήρπαζον τὴν οἰχίαν. Καὶ οὔτε ταῦτα ἐκώλυσεν 
40 ὁ Ἄρατας τά τε λοιπὰ χρήματα τῶν τυράννων tlc µέ- 
σον ἔθηχε τοῖς πολίται. ᾿ἸΑπέθανε δὲ οὐδεὶς οὐδ' 
ἐτρώθη τὸ παράπαν τῶν ἐλθόντων οὐδὲ τῶν πολεµίων, 
ἀλλά xafapkv xoi ἄθικτον αἵματος ἐμφυλίου τὴν πρᾶ. 
ξιν ἡ τύχη διεφύλαξε. — (2) Κατήγαγε δὲ φυγάδας τοὺς 
45 μὲν ὑπὸ Νιχοχλέους ἐκπεπτωχότας ὀγδοήχοντα, τοὺς δὲ 
ἐπὶ τῶν ἔμπροσθεν τυράννων οὐκ ἐλάττους πενταχο- 
σίων, οἷς μαχρὰ μὲν ἡ πλάνη καὶ ὁμοῦ τι πεντηκον- 
ταετὴς ἐγεγόνει, κατελθόντες δὲ ol πλεῖστοι πένητες 
ὧν κύριοι πρότερον ἦσαν ἐπελαμθάνοντο: καὶ βαδίζον- 
eo τες ἐπὶ τὰ χωρία xai τὰς οἰχίας δεινἠν ἀπορίαν τῷ 
Ἀράτῳ παρεῖχον, ἐπιθουλευοιένην μὲν ἔξωθεν καὶ 
Φθονουμένην ὑπ Ἀντιγόνου τὴν πόλιν ὁρῶντι διὰ τὴν 
ἐλευθερίαν, ταραττοµένην ὃ᾽ ὑφ) αὑτῆς xat στασιάζου- 
σαν. (3) ΌὌθεν ἐκ τῶν παρόντων ἄριστα xplvac προσ- 


ΑΡΑΤΟΣ. 


bus inferne latrantibus excitatus , initio obscuro latratu re- 
sponderat, mox appropinquantibus illis, latratum intende- 
bat , jamque totus ille locus latratu canum resonabat , adeo 
ut ab altera parte vigil magna voce venatorem percontatus 

d sit : curnam ita vehementer canis latraret et an aliquid in- 
solens accidisset. Ille ex turri respondit : nihil esse periculi, 
canem lumine vigilum et tintinnabuli sonitu esse irritatom. 
Id maxime Arati milites confirmavit, existimantes venato- 
rem socium facinoris dedita opera rem occultare et multos 
quoque alios in urbe negotii conscios atque auxiliarios csse. 
(2) Verum enim vero quum ad murum omnes pervenissent, 
longus erat et periculosus labor, quod scalz , nisi unus post 
alium et paulatim ascenderet , concutiebantur ; tempus au- 
tem moram non ferebat , jam gallis canentibus et appropin- 

ϐ quantibus jamjam iis, qui in forum ex agris res venales 
portabant. (3) Itaque festinans Aratus, quum ante ipsum 
quadraginta tantum adscendissent, ipse quoque in murum 
evasit, paucisque adhuc assumptis, ad domum tyranni et 
praetorium contendit, ubi noctem mercenarii milites age- 
bant. Hos subito superveniens omnes comprehendit , occidit 
neminem, statimque ad aniicos dimisit, qui singulos ad se 
vocarent. Facto undique concursu, dies illuxit, eratque 
turbre plenum tbheatruin, animis omnium ob incertum adhuc 
rumorem suspensis, et eorum quz agebantur ignaris , donee 
praeco accedens edixit, Aratum Clinize filium cives ad liber- 
tatem vocare. 

IX. Tum demum credentes ea adesse, qua jam pridem 
exspectarant, confertim ad tyranni sdes accnrrerunt, 
ignem injicientes. Edita autem est ingens flamma et Co- 
rinthum usque luxit domus incendium, ita ut qui Corinthi 

3 erant mirati quidnam hoc rei exset, paullum abfuerit quin 
ad auxilium ferendum accurrerent. Nicocles per quosdam 
cuniculos ex urbe effugit, milites autem et cives exstincto 
incendio domum diripuerunt , non hoc modo Arato conce- 
dente, sed et reliquam tyrannorum pecuniam civibus in 
medium proponente. Nemo omnium vel occisus est , vel 
vulneratus, neque Aratianorum neque hoetium, sed id 
facinus fortuna ab omni civili sanguine purum servavit. : 
(2) Reduxit exsules, qui a Nicocle pulsi fuerant , octoginta 
qui a prioribus tyrannis, haud pauciores quingentis, qui 

b diu multumque, nonnulli etiam per quinquaginta annos 
vagati fuerant. Plerique autem quum redissent pauperes, 
bona ea, quie olim possederant, vindicaverunt, invaden-- 
tesque predia et domicilia sua in summas Aratum difli- 
cultates conjecerunt. "Videbat enim urbi extrinsecus ab 

Antigono periculum impendere, libertati ejus invidente 

atque insidiante, intus autem turbis eam et seditionihus 


agitari. (3) ltaque quod in prasentia factu. optimum 


ARATUS. 


έµιξεν αὐτὸν φέρων τοῖς Ἀχαιοῖς' καὶ Δωριεῖς ὄντες 
ὑπέδυσαν ἐχουσίως ὄνομα xal πολιτείαν τὴν Ἁχαιῶν, 
*, / Y / 5... , 
οὔτε ἀξίωμα Aaumpov οὔτε μεγάλην ἰσχὺν ἐχόντων 
- * .ω 
τότε. Μικροπολῖται γὰρ ήσαν οἱ πολλοὶ καὶ γῆν οὖτε 
gnati» οὔτ) ἄφθονον ἐχέχτηντο xat θαλάττη προσώ- 
χουν ἀλιμένῳ, τὰ πολλὰ χατὰ ῥαᾳχίας ἐχφερομένῃ πβὸς 
^ , 
τὴν ἤπειρον. — (4) Ἀλλὰ μάλιστα δὴ διέδειξαν οὗτοι 
ι  εε » s , / * / , 
τὴν Ἑλληνικὴν ἀλκὴν ἀπρόσμαχον oucav, ὁσαχις τύ- 
49 χόσµου xai συντάζεως ὑμοφρονούσης καὶ νοῦν ἔχον- 
10 τος ἡγεμόνος, ot τῆς μὲν πάλαι τῶν "Ἑλλήνων ἀκμῆς 
9 3 t , - , y 3 δὲ ζω ) A4 
οὐδὲν, ὡς εἰπεῖν, µέρος ὀντἒς, ἐν δὲ τῷ τὀτε μιᾶς ἀξιο- 
λόγου πόλεως σύμπαντες ὑμοῦ δύναμιν οὖκ ἔχοντες εὖ- 
θουλία καὶ ὁμονοία καὶ ὅτι τῷ πρώτῳ χατ᾽ ἀρετὴν ἐδύ- 
ναντο μὴ φθονεῖν, ἀλλὰ πείθεσθαι xal ἀκυλουθεῖν, οὐ 
[6 μόνον αὐτοὺς ἐν µέσῳ πόλεων καὶ δυνάμεων τηλικού- 
των χαὶ τυραννίδων διεφύλαξαν ἐλευθέρους, ἀλλὰ xat 
τῶν ἄλλων Ἑλλήνων ὡς πλείστους ἐλευθεροῦντες xat 
σώζοντες διετέλουν. | 
3 y e , μ , 
X. Hv δὲ Άρατος τῷ τρόπῳ πολιτικὸς , μεγαλό- 
20 Φρων, ἀχριθέστερος εἰς τὰ κοινὰ μᾶλλον τῶν ἰδίων, πι- 
κρῶς µισοτύραννος, ἔγθρας ὅρῳ καὶ φιλίας ael τῷ χοινῷ 
συμφέροντι /ρώμενος. — "Oüev οὐχ οὕτως δοχεῖ γεγονέ- 
ναι φίλος ἀχριθῆς, ὡς ἐγθρὸς εὐγνώμων xa πρᾶος, 
ὑπὸ τῆς πολιτείας ἐπ᾽ ἀμφότερα τῷ χαιρῷ µεταθαλλό- 
µενος, 6uovolac ἐθνῶν xat κρινωνίας πόλεων xal συνε- 
δρίου καὶ θεάτρου µίαν φωνὴν ἀφιέντος ὡς οὐδενὸς ἄλλου 
ο. ^ , , i5 ο 504 
τῶν καλῶν ἐραστὴς, πολέμῳ καὶ ἀγῶνι χρήσασθαι φα- 
νερῶς ἀθαρσὴς xat δύσελπις, χλέψαι δὲ πράγματα xol 
συσκευάσασθαι χρύφα πόλεις καὶ τυράννους ἐπηθολώ- 
4 ^. 9 ? , 
30 τατος. (2) Διὸ xai πολλὰ τῶν ἀνελπιστων χατορθώ” 
σας, iv οἷς ἐτόλμησεν, οὐχ ἐλάττονα δοχεῖ τῶν δυνατῶν 
ἐγχαταλιπεῖν δι᾽ εὐλάθειαν. Οὐ γὰρ µόνον, ὡς ἔοιχε, 
/ - 1 / ki , , 
θηρίων τινῶν ὄψεις ἐνεργοὶ διὰ σχότους οὔσαι μεθ ἡμέ- 
pav ἀποτυφλοῦνται ξηρότητι xal λεπτότητι τῆς περὶ 
36 τὸν ὀφήαλμὸν ὑγρότητος μὴ φερούσης τὴν πρὸς τὸ φῶς 


23 
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videbatur, Acheeorum eam civitati adjunxit; et Sicyonii , 

quum essent Dorienses, ultro in nomen «t rempublicam 
€ Achzorum se insinuarunt. Sane neque auctoritas magna 
neque potentia eo tempore Aclizeorum erat ; nam et plerce- 
que eorum urbes paucis civibus frequentabantur, neque 
honum neque latum agrum possidebant, et mare acco- 
lebant importuosum et quod plerumque apud scopulos 
preruptos terram attinzeret. (4) Verum hi maxime tum 
demonstrarunt Graecorum vires inexpugnabiles e-se, quo- 
ties unanimi ordine ii componantur atque regantur et 
cordatum habeant ducem. Quippe quum ne minima qui- 
dem essent portio ejus quod olim in Graecia viguit robo- 
ris, et nunc viribus suis omnibus in unum collatis unius 
alicujus praecipuae urbis potentiam non oquarent , consilio 
tamen et concordia et quia norant virtute przstantissimo 
absque invidia obtemperare , non modo suam libertatem in 
medio tot urbium, tam potentium civitatum atque tyran- 
norum tutati sunt, sed et reliquorum Graecorum plurimos 
in libertatem asseruerunt et salvos reddiderunt. 

X. Erat Aratus natura civilis, magnanimus et ad rem 
publicam quam privatam attentior, tyrannorum acerrimus 
osor, et qui semper amicitiie inimicitizeque finem commodo 
publico metiretur. Itaque non tam constans amicus , quam 
liostis candidus atque mansuetus videtur fuisse, reipublicrmo 
causa per occasionem in utramque pariém se convertens ,, 
concordie populorum et communionis civitatum , concilü- 
e que et theatri unam edentis vocem , ut nullius alius rerum 

bonarum, studiosissimus , bello et apertis certaminibus uti 

non facile audebat , eoque in genere animi erat parum fiden- 
tis, ad res furtim gerendas componendasque adversum urbes 
et tyrannos insidias aptissimus. (2) Itaque quum multa co- 
natus spe superiora , ea confecisset , videtur haud pauciora, 
quie effici haud dubie poterant, ob timiditatem omisisse, 

Scilicet non animalium modo quorundam oculi per tenebras 

videre possunt, interdiu ciecutiunt, quod siccitas et tenuitas 

humoris qui est in oculis cum luce non potest temperari , 


C 


σύγκρασιν, ἀλλὰ καὶ δεινότης τίς ἐστιν ἀνθρώπου xoi f sed et quorundam hominum calliditas atque prudentia ita 


σύνεσις ἐν τοῖς ὑπαίθροις καὶ διαχεχηρυγµένοις εὐτά- 
ῥαχτος φύσει, πρὸς δὲ τὰς ἐπικρύφους xal λαθραίους 
ἀναθαρσοῦσα πράξεις, Ἐὴν δὲ τοιαύτην ἀνωμαλίαν ἔν- 
4o δεια λόγου φιλοσόφου περὶ τὰς εὐφυίας ἀπεργάζεται, τὴν 
ἀρετὴν, ὥσπερ xapmóv αὐτοφυῆ xal ἀγεώργητον, ἐχ- 
Ι083οφερούσας δίχα τῆς ἐπιστήμης. Ταῦτα μὲν οὖν ἐξετα- 
ζέσθω τοῖς παραδείγµασιν. 
ΧΙ. Ὁ δὲ Ἄρατος, ἐπεὶ κατέµιζςε τοῖς Ἀγαιοῖς ἕαυ- 
45 τὸν xal τὴν πόλιν, ἐν τοῖς ἱππεῦσι στρατευόµενος Ἄγα- 
πᾶτο δι εὐπείθειαν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων, ὅτι, χαίπερ συµ- 
θολὰς τῷ κοινῷ µεγάλας δεδωχὼς, τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 
xal τὴν τῆς πατρίδος δύναμιν, ὡς ἑνὶ τῶν ἐπιτυγόν- 
των χρῆσθαι παρεῖχεν αὑτῷ τῷ ἀεὶ στρατηγοῦντι τῶν 
Ἀχαιῶν, εἴτε Δυμαῖος, etre Τριταιὺς, εἴτε µιχροτέρας 
τινὸς ὧν τύχοι πόλεως. χε δὲ αὐτῷ xat χρημάτων 
δωρεὰ παρὰ τοῦ βασιλέως, πέντε xat εἴχοσι τάλαντα. 
Ταῦτα ἔλαθε μὲν 6 Ἄρατος, λαθὼν δὲ τοῖς ἑαυτοῦ πο- 


50 


est comparata , ut in apertis rebus indictisque certaminibus 
facile ii perturbentur, in occultis autem et abditis rebus 
gerendis audaces sint. Hujus inaqualitatis causa est in 
bonis naturis ignoratio philosophi:e, quum bona ingenia vir- 
tutem absque scientia, veluti fructum sponte sua et ahsque 
à cultu enatum proferunt. Hoc in exemplis deprehendi pos- 
sunt. 
XI. Porro Aratus quum se Sicyonemque Achzis adjunxis- 


set, inter equites militans carus ducibus propter obedien- 
tiam fuit; nam tametsi plurimum ad rempublicam contu- 
lisset, sua gloria patriaeque viribus ad eam accumulatis, 
tamen morigerum se haud minus quam de vulgo aliquis 
ducibus Achzorum singulis praebuit, sive ducem Dyme, 
sive Tritxa sive aliud humilius oppidum praebuerat. Dono 


etiam ei viginti quinque talenta Ptolemarus misit , qu:e ille 


1200 
λίταις ἐπέδωχεν ἀπορουμένοις εἷς τε τἆλλα χαὶ λύτρω- 


σιν αἰχμαλώτων. 
XII. Ἐπεὶ δὲ οἱ φυγάδες ἦσαν ἀπαρηγόρητοι τοῖς 
ἔχουσι τὰς κτήσεις ἐνοχλοῦντες ἤ τε πόλις ἐκινδύνευεν 
& ἀνάστατος γενέσθαι, µίαν ὁρῶν ἐλπίδα τὴν Πτολεμαίου 
Φιλανθρωπίαν ὥρμησεν ἐκπλεῦσαι καὶ δεηθΏναι τοῦ 
βασιλέως, ὅπως αὐτῷ χρήματα συµθάληται πρὸς τὰς 
διαλύσει. Ἀνήχθη μὲν οὖν ἀπὸ Μεθώνης ὑπὲρ Μα- 
λέας, ὡς τῷ διὰ πόρου δρόµῳ γρησόµενο. Ηρὸς δὲ 
10 µέγα πνεῦμα xai πολλὴν θάλασσαν ἐκ πελάγους χα- 
τιοῦσαν ἐνδόντος τοῦ χυθερνήτου, παραφερόμενος µό- 
λις ἤψατο τῆς Αδρίας πολεµίας οὔσης. ᾿Ἐκχρατεῖτο 
γὰρ ὑπὸ Ἀντιγόνου xal φυλαχὴν εἶχεν' ἣν φθάσας 
ἀπέθη καὶ τὴν ναῦν καταλιπὼν ἀπεχώρησε μαχκρὰν 
15 ἀπὸ θαλάσσης Prev ἕνα τῶν φίλων σὺν αὑτῷ, Τιμάν- 
θην. Καὶ χαταθαλόντες ἑαυτοὺς slc τινα τόπον ὕλης 
γέµοντα χαλεπῶς ἐνυκτέρευον. — (s) Ὀλίγῳφ δὲ ὕστερον 
6 φρούραρχος ἐπελθών καὶ ζητῶν τὸν Ἄρατον, ὑπὸ τῶν 
θεραπόντων ἐξηπατήθη τῶν ἐκείνου, δεδιδαγµένων λέ- 
290 γειν ὡς εὐθὺς ἀποδρὰς el; Ἐὔθοιαν ἐξέπλευσε. Τὰ 
μέντοι χομιζόµενα xal τὴν ναῦν xal τοὺς θεράποντας 
ἀπέφηνε πολέµια xal χατέσχε. (5) Μετὰ δὲ ἡμέρας 
οὐ πολλὰς ἐν ἀπόροις ὄντι τῷ Αράτῳ γίνεταί τις εὖτυ» 
υχία Ῥωμαῖκῆς νεὼς παραθαλούσης χατὰ τὸν τόπον, 


ΑΡΑΤΟΣ. 


accepta civibus suis largitus est, quum alias , tum ad redi- 
mendos captivos pecunia indigentibus. 

b XII. Ceterum iis qui ab exsilio erant reversi importune 
tumultuantibus et eos qui bona poesidebant vexantibus, 
adeo ut periculum esset de exitio civitatis, in sola Ptolemzei 
humanitate spem reliquam babens Aratus statuit ad eum 
navigare et orare ut sibi pecuniam ad lites istas pecandas 
suppeditaret. Itaque a Methona provectus, super Maleam 
navigavit, ul brevissimo cursu fretum trajiceret. Sed re- 
ctore 8 magno vebementique vento , qui ab alto incubuerat , 
victo, cursum non tenens, segre ad Adriam ejectus e t , qui 
locus hostilis erat, ab Antigonoque presidio tenebatur ; 

c quo mature evitato Aratus navi relicta procul a mari se 
cum uno amicorum Timanthe ín silvestrem quendam locum 
subduxit , noctemque ibi difficilem exegit. (2) Paullo post 
ad navem preesidii praefectus venit , Aratum quaerens : quem 
famuli ejus deceperunt respondentes, uti docti fuerant, 
statim eum aufugisse et in Eubeam navigasse.  Navem 
quidem , ct quie in ea vehebantur, ac famulos Arati hostis, 
bona esse declaravit et retinuit. (3) Post dies non multas 
constituto magnis in difficultatibus Arato, bona quadam 
ejus fortuna Romana navis ad eum locum appulit, ubi par- 


25 ἐν ᾧ τὰ μὲν ἐπὶ σκοπὴν ἀνιὼν, τὰ δὲ χρυπτόµενος διῆ- d tim speculans, partim latens commorabatur. Ea mavis 


γεν. Ἔπλει μὲν οὖν ἡ ναῦς sl; Συρίαν. ᾿Ἐπέθη δὲ 
πείσας τὸν ναύκληρον 


ἄχρι Καρίας διαχομισθῆναι; xal 
διεχομίσθη κινδύνοις αὖθις οὐκ ἑλάττοσι χρησάµενος 
χατὰ θάλατταν. Ἐκ δὲ Καρίας χρόνῳ πολλῷ περαιω- 
30 θεὶς εἰς Αἴγυπτον, αὐτόθεν τε τῷ βασιλεῖ διακειµένῳ 
πρὸς αὐτὸν οἰχείως ἐνέτυχε xal τεθεραπευµένῳ γραφαῖς 
xai πίναξιν ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος, lv 3. χρίσιν ἔχων ox 
ἅμουσον 6 Ἄρατος ἀεί τι τῶν τεχνικῶν καὶ περιττῶν, 
μάλιστα δὲ Παμφίλου καὶ Μελάνθου, συνάγων xat κτώ- 
35 µενος ἀπέστελλεν. 

ΧΙΠ. νθει γὰρ ἔτι δόξα τῆς Σικυωνίας µούσης 
καὶ χρηστογραφίας, ὡς µόνης ἁδιάφθορον ἐχούσης τὸ 
χαλὸν, ὥστε xal Ἀπελλῆν ἐχεῖνον ἧδη θαυμαζόμενον 
ἀφιχέσθαι xal συγγενέσθαι τοῖς ἀνδράσιν ἐπὶ ταλάντῳ, 

40 τῆς δόξης μᾶλλον ἡ τῆς τέχνης δεόµενον μεταλαθεῖν, 
At τὰς μὲν ἆλλας εἰκόνας τῶν τυράννων ἀνεῖλεν εὐθὺς 
6 Ἄρατος, ὅτε τὴν πόλιν ἠλευθέρωσε, περὶ δὲ τῆς 
Ἀριστράτου τοῦ χατὰ Φίλιππον ἀχμάσαντος ἐθουλεύ- 
σατο πολὺν χρόνον. ᾿Εγράφη μὲν γὰρ ὑπὸ πάντων 
4$ τῶν περὶ τὸν Μέλανθον ἅρματι νικηφόρῳ παρεστὼς 
6 Ἀρίστρατος, Ἀπελλοῦ συνεψαφαµένου τῆς γραφῆς, 
ὡς Πολέμων ὁ περιηγητὴς ἱστόρηκεν. *Hv δὲ τὸ ἕρ- 
γον ἀξιοθέατον, ὥστε γνάµπτεσθαι τὸν Ἄρατον ὑπὸ 
τῆς τέχνης, αὖθίς τε µίσει τῷ πρὸς τοὺς τυράννους ἑξα- 
60 γόµενον χελεύειν καθαιρεῖν. — (2) Τὸν οὖν ζωγράφον 
Νεάλκη φίλον ὄντα τοῦ Αράτου παραιτεῖσθαί act xal 
δαχρύειν, ὡς O^ οὐκ ἔπειθεν, εἰπεῖν, ὅτι τοῖς τυράννοις 
πολεμητέον, οὐ τοῖς τῶν τυράννων. « Εάσωμεν οὖν τὸ 


in Syriam ibat. Itaque a nauclero impetravit ut se usque 
ad Cariam veheret. Eo non minoribus tempestatum peri- 
culis pervectus, inde in gyptum multo tempore perve- 
nit, regemque et ultro bene erga se affectum adiit, quem 
jam ante missis e Grecia tabulis atque picturis demeruerat 
Aratus. Quum enim ipse ejus artis haud ineptus esset judex , 
subinde aliquid artificiosi accuratique operis ad eum mise- 
rat, Pamphili maxime et Melanthi picturas eum ín finem 
comparans. 


e XIII. Florebat enim adhuc gloría Sicyonie in pingendo 


elegantie , quee sola pulchritudinem incorruptam habere 
judicabatur; itaque Apelles etiam, quum jam admirationi 
esset , eo se contulit, et talentum pictoribus discenda artis 
causa pependit , gloriae magis quam artis eorum societatem 
captans. Quapropter Aratus. quo tempore Sicyonem libe- 
ravit , omnes tyrannorum inagines statim sustulit , de Αεὶ- 
strati autem , qui Philippi tempore floruit, imagine diu 
deliberavit. Pictus enim erat currui victori insistens Ari- 
stratus a Melantho omnibusque ejus sociis, et Apelles quo- 
que operam suam eo contulerat , ut quidem Polemo Peric- 
f getes narrat. — Opus erat spectatu dignissimum, ita ut 
artificium animum Arati inflecteret, rursusque tamen odium 
tyrannorum incitaret, ut deleri mandaret. (2) Nealcem 
tum ferunt pictorem , Arati amicum, cum lacrimis depre- 
catum, et quum non obtineret, dixisse : tyrannis, non eorum 
bonis bellum esse indictum itaque Victoriam et currum 








ARATUS. 
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1033:0ua καὶ τὴν Νίχην, αὐτὸν δέ σοι παρέξω τὸν Ἆρί-- a relinquendum , se Aristratum de tabula sublaturum. 1d 


στρατον ἐγὼ παραχωροῦντα τοῦ πίνακος. » Ἐπιτρέ- 
ψαντος οὖν τοῦ Ἀράτου διήλειψεν ὁ Νεάλκης τὸν Ἆρί- 
στρατον, εἷς δὲ τὴν χώραν φοίνικα µόνον ἐνέγραψεν, 
& ἄλλο δὲ οὐδὲν ἐτόλμησε παραθαλεῖν. Τοὺς δὲ πόδας 
ἐξαλειφομένου τοῦ Αριστράτου διαλαθεῖν ὑπὸ τὸ ἅρμα 
λέγουσιν. (9) "Ex τε δ) τούτων 6 Ἄρατος ἠγαπᾶτο 
xai διδοὺς πεῖραν ἔτι μᾶλλον ἦψατο τοῦ βασιλέως καὶ 
δωρεὰν ἔλαθε τῇ πόλει πεντήχοντα καὶ ἑκατὸν τάλαντα. 
10 Καὶ τούτων τεσσαράχοντα μὲν εὐθὺς μεθ’ ἑαυτοῦ κοµί- 
ζων eic Πελοπόννησον κατῆρε, τὰ δὲ λοιπὰ διελὼν slo 
δόσεις 6 βασιλεὺς ὕστερον κατὰ µέρος ἀπέστειλεν. 


quum concessisset Aratus, delevit Aristratum Nealces et pat- 
mam, nihil aliud ausus ei operi affingere, in locum ejus 
appinxit. Ferunt tamen deleto Aristrato pedes ejus infra 
currum demissos superfuisse. (3) Ob hzec ergo carus Pto- 
lemzeo Aratus, congressus cum eo, suique edito documento, 
magis adhuc in animum ejus insinuavit , impetravitque ut 
is civitatem Sicyonicam sexaginta talentis donaret, de qui- 
bus quadraginta statim numerata secum in Peloponnesum 
retulit , cetera in portiones divisa deinceps rex misit. 


XIV. *Hv μὲν οὖν µέγα xal τὸ χρήματα τοσαῦτα D — XIV. Magnum fuit profecto, tantam civibus parare pe- 


πορίσαι τοῖς πολίταις, ὅσων μικρὸν µέρος ἄλλοι στρα- 
15 τηγοὶ καὶ δηκαγωγοὶ λαμθάνοντες παρὰ βασιλέων ἠδί- 
χουν xal χατεδουλοῦντο xai προέπινον αὐτοῖς τὰς πα- 
τρίδας , µείζων δὲ ἡ διὰ τῶν χρημάτων τούτων χατα- 
σχευασθεῖσα τοῖς μὲν ἀπόροις πρὸς τοὺς πλουσίους διά- 
Auct; xal ὀμόνοια, τῷ δὲ δήµῳ παντὶ σωτηρία xol 
30 ἀσφάλεια, θαυμαστὴ δὲ ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἐν δυνάµει το- 
σαύτη µετριότης. (4) Ἀποδειχθεὶς γὰρ αὐτοχράτωρ 
διαλλαχτὴς xal χύριος ὅλως ἐπὶ τὰς φυγαδιχὰς olxovo- 
µίας μόνος οὖχ ὑπέμεινεν, ἀλλὰ πεντεχαίδεχα τῶν πο- 


cuniam , cujus exigua portione accepta a regibus alii duces 
et oratores patrias suas injuriis affecerunt,, et servitute pre- 
mendas illis propinaverunt, Sed majus est quod illa pe- 
cunia pacificationem et concordiam inter pauperes et divites 
constituit , totique populo securitatem et salutem. (2) Ad- 
miranda etiam animi moderatio in tanta potentia. Etenim 
quum ad eum plena potestas esset delata res exsulum diju- 
dicandi , non recepit in se solum id muneris , sed quindecim 
collegas ascivit, magnoque labore et multis negotiis per- 
tractatis confecit tandem, ut amicitia et concordia inter 
cives constaret. Eapropter non civitas modo honoribus 


λιτῶν προσκατέλεξεν ἑαυτῷ., μεθ) ὧν πόνῳ πολλῷ καὶ ϱ eum meritis decoravit, sed et exsules privatim aeream co- 


35 µεγάλαις πραγµατείαις χατειργάσατο xal συνήρµοσε 
φιλίαν xal εἰρήνην τοῖς πολίται, Ἐφ' οἷς οὗ µόνον 
χοινῆ σύμπαντες οἱ πολῖται τιμὰς ἀπέδοσαν αὐτῷ πρι- 
πούσας, ἀλλὰ xal xav' ἰδίαν ol φυγάδες εἰκόνα χαλκην 
ἀνωστήσαντες ἐπέγραψαν τόδε τὸ ἐλεγεῖον' 

30 Βουλαὶ μὲν xal ἄεθλα, xal & περὶ Ἑλλάδος ἁλχὰ 

τοῦδ) ἀνδρὸς στάλαις πλάθεται Ἡραχλέους - 
ἄμμες Ó' elxóv , Ἄβρατε, τεὰν γόστοιο τυχόντες 

στάσαµεν ἀντ᾽ ἀρετᾶς ἠδὲ δικαιοσύνας 
σωτῆρος σωτῆρσι θεοῖς, ὅτι πατρίδι τῷ od 

15 δαίμον’ ἴσον θείαν «' ὤπασας εὐνομίαν. 

XV. Ταῦτα διαπραξάµενος 6 Ἄρατος τοῦ μὲν πολι- 
τικοῦ φθόνου μείζων ἐγεγόνει διὰ τὰς χάριτας; Ἀντίγο- 
voc ὃ 5 βασιλεὺς ἀνιώμενος ἐπ᾽ αὐτῷ xol βουλόμενος 
3) µετάγειν ὅλως τῇ φιλία πρὸς αὑτὸν 3| διαθάλλειν πρὸς 

«0 τὸν Πτολεμαῖον ἄλλας τε φιλανθρωπίας ἐνεδείχνυτο μὴ 
d vu προσιεµένῳ, xat θύων θεοῖς ἐν Κορίνθῳ μερίδας εἷς 
Σιχυῶνα τῷ Ἀράτῳ διέπεµπε. Καὶ παρὰ τὸ δεῖπνον, 
ἑστιωμένων πολλῶν , εἷς µέσον φθεγξάµενος, « "Dun, 
ἔφη, τὸν Σικυώνιον τοῦτον νεαγίσχον ἐλευθέριον εἶναι 


lumnam posuerunt , his elegis inacriptam : 

Gloria ad Herculeas innotuit usque colamnas 
inclyta virtutis, maxime Arate, tum, 

et tibi pro patrie certamina gesta salute, 
factaque prudenti maxima consilio. 

At nos in patriam te servatore reducti , 
cernentes opera fana laresque tua , 

banc statuam grata memores tibi mente dicamus, 
virtutis signum justitisque ue : 

atque salutiferos inter te, dive, fatemur 
insignem superos emeruisee locum. 

Nam libertatem genius legesque salubres 
otiaque &lma tuus restituit patris. 


XV. His rebus gestis Aratus invidiam quidem civium 
gratia suarum actionum avertit; Antigonus autem rex, suc- 
cessum ejus inique ferens , statuit eum omnino áut amicitia 
devincire et suum facere, aut apud Ptolemcum regem in 
calumnias adducere. Itaque quum aliis officiis eum , quap- 
quam nonnihil recusantem , affecit, tum Corinthi rein 
sacram diis faciens, Arato partes Sicyonem misit, inque 
convivio, multis una ccenantibus, coram omnibus, « Existi- 
mabam , inquit, Sicyonium hunc adolescentem liberali in- 


45 τῇ φύσει µόνον xal φιλοπολίτην * 6 δὲ καὶ βίων ἔοικε e genio prieditum, accivium amantem , nihil preterea , at 


καὶ πραγμάτων βασιλικῶν ἱκανὸς εἶναι κριτής. Ἱρό- 
τερον γὰρ ἡμᾶς ὑπερεώρα ταῖς ἐλπίσιν ἔξω βλέπων 
xai τὸν Αἰγύπτιον ἐθαύμαζε πλοῦτον ἐλέφαντας xol 
στόλους xal αὐλὰς ἀχούων, νυνὶ δὲ ὑπὸ σχηνὴν ἕωρα- 


50 χὼς πάντα τὰ ἐχεῖ πράγματα τραγῳδίαν ὄντα xal σκη- ᾿ 


νογραφίαν, ὅλος ἡμῖν προσκεχώρηκεν. Αὐτός τε οὖν 
ἀποδέχομαι τὸ µειράχιον ἐγνωχὼς εἷς ἅπαντα χρῆσθαι 
xoi ὑμᾶς ἀξιῶ φίλον νοµίζειν.» (9) Τούτους τοὺς λό- 
ους ὑπόθεσιν λαθόντες οἱ φθονεροὶ xal χακοήθεις διη- 


vero jam mihi idoneus judex νίέο rerumque regiarum vide- 
tur. Prius enim nos despiciebat, spes suas alibi habens 
repositas , /Egyptiacasque admirabatur divitias, elephantos 
et classes, et aulas jactari audiens, nunc, quum intus viderit 
ista omnia theatricum esse apparatum scens inservientem , 
totum se ad nos convertit. Amplector itaque eum et statni 
eo in omnibus rebus uti, et ut eum vos pro amico habeatis 
volo. » (2) Hi sermones ansam invidis malignisque homini- 
bus calumniandi prebuerunt, certatimque epistolas ad 
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μιλλῶντο ταῖς ἐπιστολαῖς ἀλλήλοις πολλὰ xal δυσχερη 
xarà τοῦ Ἀράτου τῷ Πτολεμαίῳ γράφοντες, ὥστε χά- 
xtivov ἐγκαλοῦντα πέµψαι. Ταἲς μὲν οὖν περιµαχή- 
τοις xai διαπύροις τοζευοµέναις ἔρωσι φιλίαις βασιλέων 
καὶ τυράννων τοσοῦτον προσῆν φθόνου xat xaxov datae. 
XVI. Ὁ δὲ Ἄρατος αἱρεθεὶς στρατηγὸς τὸ πρῶτον 
ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν τὴν μὲν ἀντιπέρας Λοχρίδα xat. Ka- 
λυδωνίαν ἐπόρθησε, Ἠοιωτοῖς δὲ μετὰ µυρίων στρα- 
τιωτῶν βοηθῶν ὑστέρησε τῆς μάχης ἣν ὑπὸ Αἰτωλῶν 
1044περὶ Χαιρώνειαν ἠττήθησαν, Ἀθοιωκρίτου τε τοῦ 
Βοιωτάρχου xai χιλίων σὺν αὐτῷ πεσόντων. (2) ᾿Ενιαυτῷ 

δὲ ὕστερον αὖθις στρατηγῶν ἐνίστατο τὴν περὶ τὸν 
Ἀκροχόρινθον πρᾶξιν, οὗ Σιχυωνίων οὐδ Ἁχαιῶν χη- 
δόμενος, ἀλλὰ χοινήν τινα τῆς Ἠλλάδος ὅλης τυραν- 

16 νίδα, τὴν Μαχεδόνων φρουρὰν , ἐκεῖθεν ἐξελάσαι δια- 
νοούµενος. (3) Χάρης μὲν γὰρ ὃ Ἀθηναῖος ἔν τιν: 
μάχη πρὸς τοὺς βασιλέως στρατηγοὺς εὐτυχήσας 
ἔγραψε τῷ δήμῳ τῶν Ἀθηναίων, ὡς νενιχήκοι vr, ἐν 
Μαραθῶνι μάχης ἀδελφήν ' ταύτην δε τὴν πρᾶςξιν οὐκ 

20 ἂν ἁμάρτοι τις ἀδελφὴν προσειπὼν τῆς Πελοπίδου τοῦ 
Θηθαίου xai Θρασυθούλου τοῦ Αθηναίου τυραννο- 
κτονίας, πλὴν ὅτι τῷ μὴ πρὸς Ἕλληνας, ἀλλὰ ἐπα- 
κτὸν ἀρχὴν γεγονέναι xai ἀλλόφυλον αὕτη διήνεγχεν. 

(9) Ὁ μὲν γὰρ Ἰσθωὸς ἐμφράσσων τὰς θαλάσσας εἰς 

25 ταὐτὸ συνάγει τῷ τόπῳ xal συνάπτει τὴν ἤπειρον 
ἡμῶν, 6 δὲ Ἀκροχόρινθος, ὑψηλὸν ὄρος, ἐκ µέσης 
ἀναπεφυχὼς τῆς “Ελλάδος, ὅταν λάθη φρουρὰν , dvi- 
σταται καὶ ἀποχόπτει τὴν ἐντὸς ]σθμοῦ πᾶσαν ἔπιμι- 

.. ξιῶν τε xai παρόδων καὶ στρατειῶν ἐργασίας τε χατὰ 
30 θάλατταν xal ἕνα χύριον ποιεῖ τὸν ἄρχοντα xal κατέ- 
χοντα φρουρᾶ τὸ χωρίον, ὥστε μὴ παίζοντα δοχεῖν τὸν 
νεώτερον Φίλιππον, ἀλλ᾽ ἀληθῶς ἑκάστοτε πέδας τῆς 
Ἑλλάδος τὴν Κορινθίων πόλιν προσαγορεύειν, 
XVII. Πᾶσι μὲν οὖν περιµάχητος $ 6 τόπος del 

35 xxi βασιλεῦσι xal δυνάσταις, ἡ δὲ Αντιγόνου σπουδ) 
περὶ αὐτὸν οὐδὲν ἀπέλιπε πάθει τῶν ἐμμανεστάτων 
ἐρώτων, GÀ) ὅλος ἀνήρτητο ταῖς Φροντίσιν, ὅπως 
ἀφαιρήσεται δόλῳ τοὺς ἔχοντας, ἐπεὶ φανερῶς ἀνέλ- 
πιστος ἣν fj ἐπιχείρησι. Ἀλεζάνδρου γὰρ, ὑφ᾽ ὃν τὸ 

40 χωρίον ἦν, ἀποθανόντος, ὡς λέγεται, φαρμάχοις 
ὑπ᾿ αὐτοῦ, Νικαίας δὲ τῆς ἐκείνου γυναικὸς ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων γενομένης xal φυλαττούσης τὸν "Axpoxó- 
βινθον, εὐθὺς ὑποπέμπων Δημήτριον τὸν υἱὸν αὐτῇ 
xat γλυχείας ἐλπίδας ἐνδιδοὺς γάμων βασιλιχῶν xal 

46 συμθιώσεως πρὸς οὐκ ἀηδὲς ἐντυχεῖν γυναικὶ πρεσθυ- 
τέρα µειράχιον, αὐτὴν μὲν ἠρήχει τῷ παιδὶ γρησάµε- 

νος ὥσπερ ἄλλῳ τινὶ τῶν δελεασµάτων ἐπ᾽ ati, τὸν 

δὲ τόπον οὗ προϊεμένης, ἀλλ᾽ ἐγχρατῶς φυλαττούσης, 
ἀμελεῖν προσποιούµενος ἔθυε γάμους αὐτῶν ἐν Κορίνθῳ 


c 


60 xal θέας ἐπετέλει xal πότους συνῆγε xa0' $u£pav, ὡς. 


ἄν τις μάλιστα παίζειν xal σχολάζειν τὴν διάνοιαν 
ὑφ᾽ ἡδονῆς καὶ φιλοφροσύνης ἀφειχώς. — (2) "Ere δὲ 


καιρὸς ἣν, ἄδοντος "A uot ét ἐν τῷ θεάτρῳ, παρέπεµπε 


ΑΡΑΤΟΣ. 


f Ptolemzum miserunt, gravia Arato et multa crimina obji- 
cientes; quo factum est ut rex etiam pet literas cum Arato 
expostularet. Tantum invidie atque malitiae regum ty- 
rannorumque amicitias comitatur, quas tamen plerique 
appetunt magnoque amoris fervore contrahunt. 

XVI. Ceterum Aratus primum Achazorum dux creatis 
oppositam Locridem et Calydoniam populatus est , D«eotis 
autem cum decem millibus militum opem ferens, tempus 
pugnae neglexit, qua victi ab /Etolis Boeoti apud Chiero- 

à neam Abcecritum Boeotarchum et mille viros amiserunt. 
(2) Anno insequenti rursum przetor creatus , de recipiendo 
Acrocorintho consilium agitavit, non tam Sicyoniorum aut 
Achiorum ea re commodo consulens , quam Macedonicum 
presidium, communem totius Greci tyrannidem, inde 
expellere cupiens. :3) Chares quidem Atheniensis, duci- 
bus regis quodam proelio superatis, ad populum Athenien- 
sem scripsit victoriam se peperisse Marathonie sororem. 
At hanc Arati actionem haud injuria quispiam Pelopidae 
Thebani et Thrasybuli Atheniensis, qui tyrannos necarunt, 
facinoribus germanam dixerit, nisi quod hoc discrimen 
est, quod ille non adversus Graecum , sed alienigenam vet 
asciticium dominum rem gessit. (4) Isthmus duo maria 
dirimens in unum locum conducit et quasi conglutinat con- 
tinentem nostrum; Acrocorinthus autem mons sublimis 
est, ex media enatus Grecia, cui si imponatur presidium , 
omne commercium, omnem transitum, expeditionem et 
negotiationes terrestres atque maritimas eorum qui intra 
Iethmum sunt, cum ceteis Graecis impedire ac prohibere po- 
test, dominusque totius Grecis Πέ, qui Acrocorinthum prae- 
sidio tenet, ut non pro joco, sed serio potius habendum 

ο sit Philippi posterioris dictum , Corinthum compedes Grze- 
cie appellantis. 

XVII. Itaque ejus potiundi omnibus studium fuit regi- 
bus atque principibus, Antigonus autem adeo nihil sibi re- 
liquum fecit, dum dolo (vi enim et palam frustra videha- 
tur conaturus) eum domino suo eriperet, ut ea cupiditas 
nihil ab insanissimo amore abfuerit. Etenim quum Alexan- 
drum, qui Acrocorinthum possidebat, veneno, ut aiunt, nc- 
casset, Nicma autem uxor hujus res administraret arcem- 
que custodiret : statim filium suum Demetrium, adolescen- 

d tem. haud ineptum ad congrediendum cum provecta ali- 
quantum setatis muliere, submisit, dulcemque ei spem 
nuptiarum cum eo injecit, filioque tanquam esca usus, 
mulierem íta cepit. Quee quum Acrocorinthum ne sic qui- 
dem dimitteret, sed accurate etiamnum custodiret , simu- 
lans id sibi cure non esse, Corinthi nuptias Niccere cum 
Demetrio celebrat, spectacula et quotidianas compotatio- 
nes exhibet , tanquam qui totum se voluptatibus dedisset, 
animumque ad jocos et otium remisisset. (2) Ut tempus 
fuit, cantante in theatro carmen Amabeo, ipse Nicacam 


t1! 34 € A 4 , 9 ο 
τὴν Νίχαιαν αὖτος ἐπι τὴν θέαν iv φορείῳ χεχοσαη- € ad spectaculum vehentem lectica regio more ornata comi- 


ARATUS. 


µένῳ βασιλιχῶς ἀγαλλομένην τε τῇ τιμῆ xat ποῤῥω- 
τάτω τοῦ μέλλοντος οὖσαν. Γενόµενος δὲ τῆς ὁδοῦ 
κατὰ τὴν ἐχτροπὴν τὴν ἄνω φέρουσαν, ἐχείνην μὲν 
ἐκέλευσε προάγειν el; τὸ θέατρον , αὐτὸς δὲ χαίρειν μὲν 
& Ἀμοιδέα, χαίρειν δὲ τοὺς γάμους ἐάσας ἀνῄει πρὸς 
τὸν Ἀκροχόρινθον ἁμιλλώμενος παρ) ἡλικίαν" xal 
κεχλεισμένην τὴν πύλην εὑρὼν ἔκοπτε τῇ βακτηρία 
χελεύων ἀνοίγειν. Οἱ δ᾽ ἔνδον ἀνέφξαν καταπλαγέντες. 
(s) Οὕτω δὲ τοῦ τόπου κρατήσας οὗ χατέσχεν αὐτὸν, 
10 ἀλλ ἔπινε παίζων ὑπὸ χαρᾶς ἐν τοῖς στενωποῖς xal 


v ἀγορᾶς αὐλητρίδας ἔχων xal στεφάνους περιχείµε- f 


νος, dvo γέρων xal τηλικαύταις πραγμάτων µεταθο- 

λαῖς χεχρηµένος, ἐχώμαζε δεξιούµενος xal προσαγο- 

εύων τοὺς ἀπαντῶντας. Οὕτως doa καὶ λύπης xal 

16 φόθου μᾶλλον ἐξίστησι xal σάλον παρέχει τῃ ψυγῆ τὸ 
χαΐρειν ἄνευ λογισμοῦ παραγινόµενον. 

XVIII. Ἀλλὰ γὰρ Αντίγονος μὲν, ὥσπερ εἴρηται, 
κτησάµενος τὸν Ἀκροχόρινθον ἐφύλαττε μετὰ τῶν ἅλ-- 
λων, οἷς ἐπίστευε μάλιστα, xoi Περσαῖον ἐπιστήσας 

{086 ἄρχοντα τὸν φιλόσοφον. 
Ἀλεξάνδρου ζῶντος ἐπεχείρησε τῇ πράξει, γενομένης 
δὲ συμμαχίας τοῖς Ἀχαιοῖς πρὸς τὸν Ἀλέξανδρον, ἐπαύ- 
cavo. (3) Τότε δὲ αὖθις ἐξ ὑπαρχῆς ἑτέραν ἔλαθε τῆς 
πράξεως ὑπόθεσιν τοιαύτην. σαν ἐν Κορίνθῳ τέσσαρες 
ἀδελφοὶ, Σύροι τὸ γένος, ὧν εἷς ὄνομα Διοχλῆς dv τῷ 

2$ φρουρίῳ μισθοφορῶν διέτριθεν. Οἱ δὲ τρεῖς χκλέψαντες 
βασιλιχὸν χρυσίον ἦλθον εἷς Σιχυῶνα πρὸς Αἱγίαν τινὰ 
τραπεζίτην, ᾧ διὰ τὴν ἐργασίαν ὃ Ἄρατος ἐχρῆτο. 
Καὶ µέρος μὲν εὐθὺς διέθεντο τοῦ χρυσίου, τὸ δὲ λοιπὸν 
εἷς αὐτῶν "Epyivoc ἐπιφοιτῶν ἡσυχῃ κατήλλαττεν. 


*O δὲ "Αρατος ἔτι μὲν xola 
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tatus est, gaudentem honore , niliilque minus , quam quod 
agebatur, suspicantem. Quum autem in via ad diverticu- 
lum venissent, qua semita sursum ducit, Antigonus eam 
in theatrum provehi jubet, ipse valere jussu cantore et 
nuptiis, ad Acrocorinthum ascendit, prater etatem cor- 
pore contento; ibi quum portam clausam offendisset, sci- 
pione pulsat , sibique aperiri jubet , et qui intus erant, ob- 
stupefacti aperuerunt. (3) lta potitus arce, non continuit 
se quin gaudio gestiens biberet in angiportis, et per forum 
comessabundus incederet, mulierculas secum fistula canen- 
tes trahens sertaque gerens , obviisque dextram porrigeret 
et eos compellaret, senex liomo el tantas rerum expertus 
mutationes. Nimirum enim gaudium absque ratione et 
consilio animo accidens magis eum perturbat aestusque alli - 
cit, quam vel dolor vel metus. 

XVIII. Antigonus ergo Acrocorintho ita ut dixi potitus , 
iis quibus maxime fidebat custodiendum tradidit, prassi- 
doque Perzeum philosophum praefecit; Aratus autem, 
quum vivente etiamnum Alexandro potiundi Acrocorinthi 
consilia agitasset, Achzis cum eo fadus paciscentibus 
ἃ proposito destiterat. (2) Tunc aliam tentand;e rei occa- 
sionem talem nactus est. Erant Corinthi quattuor fratres, 
Syri natione, quorum unus, nomine Diocles, in arce miles 
mercenarius erat, tres autem reliqui aurum regis suí(Turati, 
Sicyonem ad AEgiam argentarium detulerunt, quo propter 
negotia pecuniaria utebatur Aratus. Apud eum partem 
auri statim vendiderunt, reliquum unus ipsorum Erginus 
patilatim accedens pecunia commutabat. (3) Atque is ita 


30 (3) Ἐκ δὲ τούτου γενόμενος τῷ Aly(a συνήθης xai b familiaris &gim factus, ab ipsoque deductus ad mentio- 


προαχθεὶς εἰς λόγον ὑπ' αὐτοῦ περὶ τῆς 9pouplic, ἔφη 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἀναθαίνων πρὸς τὸ χρημνῶδες ἐντο- 
μὴν χαθεωρακέναι πλαγίαν ἄγουσαν ᾗ γθαμαλώτατον 
ἐπωχοδόμηται τῷ φρουρίῳ τὸ τεῖχος. Προσπαίξαντος 
45 δὲ αὐτῷ τοῦ Αἰγίου καὶ εἰπόντος, « Εἶτα, ὦ βέλτιστε, 
διὰ μικρὸν οὕτω ἈΧρυσίον ἀνασπᾶτε τὰς βασιλικὰς 
φράξεις δυνάµενοι µίαν ὥραν πολλῶν ἀποδόσθαι χρη- 
µάτων» γὰρ οὐχὶ καὶ τοιχωρύχοις καὶ προδόταις 
ἁλοῦσιν ἅπαξ ἀποθανεῖν ὑπάρχει; » γελάσας 6 Ἐργῖνος 
40 τότε μὲν ὡμολόγησεν ἀποπειρᾶσθαι τοῦ Διοχλέους, τοῖς 


γὰρ ἄλλοις ἀδελφοῖς μὴ πάνυ τι πιστεύειν, ὀλίγαις δὲ C 


ὕστερον ἡμέραις ἐπανελθὼν συντίθεται τὸν Ἄρατον 

ἄξειν πρὸς τὸ τεῖχος, ὅπου τὸ ὄψος οὐ μεῖζον ἦν πεντε- 

καΐίδεκα ποδῶν , xat τἆλλα συµπράξειν μετὰ τοῦ Διο-- 
45 χλίους. 

XIX. Ὁ δὲ Ἄρατος ἐχείνοις μὲν ἐξήχοντα τάλαντα 
δώσειν χατορθώσας ὡμολόγησεν' ἣν δὲ ἀποτύγη, σωθῇ 
δὲ μετ) ἐκείνων, οἰχίαν ἑχατέρῳ xal τάλαντον. Ἐπεὶ δὲ 
ἔδει παρὰ τῷ Alyia τὰ ἐξήχοντα τάλαντα χεῖσθαι τοῖς 

50 περὶ τὸν "Epyivev, 6 δὲ Ἄρατος οὔτε αὐτὸς εἶχεν οὔτε 
ἐθούλετο δανειζόµενος αἴσθησιν ἑτέρῳ τῆς πράξεως πα- 
βασχεῖν, λαθὼν τῶν ἐκπωμάτων τὰ πολλὰ xal τὰ χρυ- 
Gix τῆς γυναικὸς ὑπέθηχε τῷ Αἱγία πρὸς τὸ ἀργύριον. 

PLUTARCBUS, 1. 


nem preaesidii in arce collocati , retulit se, quum ad fratrem 
jn arcem per precipitia ascendisset, animadvertisse ru- 
pturam quandam montis obliquam eo perducere , qua hu- 
millima muri, qui arcem cingit, pars «wdificata esset. Per 
jocum tum /Egie dicenti : Siccine ergo, inepte homo, par- . 
vuli auri causa regia claustra reseratis, quum liceat vobis 
unius horze maximum reportare preemium? an nescitis mu- 
rorum perfossoribus ac proditoribus, ubi semel deprehens 
fuerint, moriendum esse? Ridens ad liec Erginus protni- 
sitse ea de re aniinum Dioclis (nam ceteris fratribus se 
lidem non admodum habere) tentaturum. Paucis post 
diebus reversus, pollicetur Arato, se enm eo ad murum 
perducturum , ubi quindecim pedibus non sit altior, et in 
tota re couficienda se una cum Diocle ei auxilio futurum. 
XIX. Vicissim Aratus, si negotium successisset, sexa- 
ginta iis talenta daturum stipulatus est , sin secus caderet , 
una tamen cum eis incolumis evaderet , utrique domum et 
talentum. Quum autem ista sexaginta talenta Εγρίπο debe- 
rent apud /Egiam deponi et Aratus tantum pecunize non lia. 
beret, neque mutuum sumendo cuiquam suspicionem sui 
instituti praebere vellet , pleraque pocula et aureum uxoris 
mundum μίας ejus pecuniae causa attulit et oppignoravit. 
39 
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APATOX. 


(2) Οὕτω γὰρ ἐπῆρτο τῇ ΨυχἩ xat τοσοῦτον ἔρωτα τῶν d (2) Tanta. erat hominis magnanimitas tantaque honesta- 


καλῶν πράξεων εἶχεν, ὥστε τὸν Φωχίωνα καὶ τὸν 
Επαμινώνδαν ἐπιστάμενος Ἑλλήνων δικαιοτάτους xal 
κρατίστους γεγονέναι δοχοῦντας ἐπὶ τῷ διώσασθαι δω- 
pekc µεγάλας χαὶ μὴ προέσθαι χρημάτων τὸ χαλὸν, 
αὐτὸς el; ταῦτα δαπανᾶσθαι χρύφα xal προεισφέρειν, 
iv οἷς ἐχινδύνευε µόνος ὑπὲρ πάντων οὐδὲ εἰδότων τὰ 
πραττόµενα, ἠρεῖτο. (5) Τίς γὰρ οὐχ ἂν θαυμάσειε 
xai συναγωνίσαιτο ἔτι νῦν τῇ µεγαλοψυχία τοῦ ἀνδρὸς, 
ὠνουμένου χρημάτων τοσούτων χίνδυνον τηλικοῦτον xal 
τὰ τιµιώτατα δοχοῦντα τῶν κτημάτων ὑποτιθέντος, 
ὅπως παρεισαχθεὶς νυχτὸς εἷς τοὺς πολεμµίους διαγωνίση- 
ται περὶ τῆς ψυχῆς, ἐνέχυρον λαθὼν τὴν ἐλπίδα τοῦ χα- 
λοῦ παρ) αὐτῶν, ἄλλο δὲ οὐδέν; 

XX. Οὗσαν δὲ καθ αὐτὴν ἐπισφαλή τὴν πρᾶξιν 
ἐπισφαλεστέραν ἐποίησεν ἁμαρτία τις εὐθὺς dv. ἀρχῇ 
συμθᾶσα OU ἄγνοιαν. "O γὰρ οἰκέτης τοῦ Ἀράτου 
"Tég vov. ἐπέμφθη μὲν ὡς μετὰ τοῦ Διοχλέους χατασχε- 
Ψόµενος τὸ τεῖχος, οὕπω δ ἦν τῷ Διοχλεῖ πρότερον 
20 ἐντετυχηχὼς χατ᾽ ὅγιν, ἀλλὰ τὴν μορφὴν αὐτοῦ xai τὸ 

εἶδος δοχῶν κατέγειν ἐξ ὧν ὁ Ἐργίνος ἐπεσήμηνεν οὐ- 

λοχόμην xal µελάγχρουν xol ἀγένειον, ἐλθὼν ὅπου 


e 


συνετέταχτο, τὸν "Eoyivov ὡς ἀφιξόμενον μετὰ τοῦ 1 


«Διοχλέους ἀνέμενε πρὸ τῆς πόλεως πρὸ τοῦ καλουµέ- 
4» νου Ὄρνιθος. — "Ev δὲ τούτῳ πρῶτος ἀδελφὸς ᾿Εργίνου 
xol Διοχλέους ὄνομα Διονύσιος, οὐ συνειδὼς τὴν πρᾶξιν 
οὐδὲ χοινωνῶν, ὅμοιος δὲ τῷ Διοχλεῖ, προσῄει xarà 
τάχην. (8) 'O δὲ Τέχνων πρὸς τὰ σηµεῖα τῆς μορφῖς 
τῇ ὁμοιότητι χινηθεὶς ἠρώτησε τὸν ἄνθρωπον, sl τι 
108δσυμθόλαιον αὐτοῦ πρὸς "Epyivov εἴη. Φήσαντος δὲ 
ἀδελφὸν εἶναι, παντάπασιν 6 Ἀέχνων ἐπείσθη τῷ Διο- 
χλεῖ διαλέγεσθαι’ χαὶ μήτε τοὔνομα πυθόµενος μήτ᾽ ἄλλο 
μηδὲν προσµείνας τεκµήριον ἐμθάλλει τε τὴν δεξιὸν 
αὐτῷ xal περὶ τῶν συγκειµένων πρὸς τὸν "Eoyivov 
35 ἑλάλει χἀχεῖνον ἀνέχρινεν. Ὅ δὲ δεζάµενος αὐτοῦ 
τὴν ἁμαρτίαν πανούργως ὠμολόγει τε πάντα xal πρὸς 
τὴν πόλιν ἀναστρέψας ὑπῆγεν ἀνυπόπτως διαλεγόµε- 
voc. (3) Ηδη δὲ πλησίον ὄντος αὐτοῦ καὶ μέλλοντος 
ὅσον οὕπω τὸν Τέγνωνα διαλαμθάνειν, ἀπὸ τύχης aU 
«0 πάλιν 6 Εργῖνος αὐτοῖς ἀπήντησεν, αἰσθόμενος δὲ τὴν 
ἁπάτην καὶ τὸν χίνδυνον διὰ γεύματος ἑδήλωσε τῷ Τέ- 
χνωνι φεύγειν' καὶ ἀποπηδήσαντες ἀμφότεροι δρόμῳ 
πρὸς τὸν Ἄρατον ἀπεσώθησαν. (4) Οὐ μὴν ἀπέχαμε 
ταῖς ἐλπίσιν ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ἔπεμψεν εὖθὺς «v Εργῖνον 
45 Χρυσίον τε τῷ Διονυσίῳ «κοµίζοντα καὶ δεησόµενον 
αὐτοῦ σιωπᾶν. — .'O δὲ xal τοῦτο ἐποίησε xol τὸν Δεονύ- 
σιον ἄγων μεθ) ἑαυτοῦ πρὸς τὸν Ἄρατον ἦλθεν. Ἐλ- 
θόντα δὲ αὐτὸν οὐχέτι διῆχαν, ἀλλὰ δήσαντες ἐφύλαττον 
ἐν οἰχίσκῳ κατακεχλεισμένον' αὐτοὶ δὲ παρεσχευάζοντο 
50 πρὸς τὴν ἐπίθεσιν. 

XXI. Ἐπεὶ δὲ ἦν ἔτοιμα πάντα, τὴν μὲν ἄλλην 
δύναμιν ἐχέλευσεν ἐπὶ τῶν ὅπλων νυχτερεύειν, ἆναλα- 
θὼν δὲ λογάδας τετραχοσίους οὐδ) αὐτοὺς εἶδότας τὰ 
πραττόµενα, πλὴν ὀλίγων, yt πρὸς τὰς πύλας παρὰ 


rum actionum cupiditas, ut sciens Phocionem οἱ Εμα- 
minondam, Grecorum justissimos et optimos propterea 
creditos, quod magna dona rejecissent neque pecunie gratia 
virtutem prodidissent, ipse sibi in eam rem impendenda 
occulte sua duxerit, in qua pro universis et quidem id 
ignorantibus , se in periculum mitteret. (3) Quis enim non 
admiretur et quasi adjuvare cuplat magnanimitatem homi- 
nis, qui tantum periculum tanta ví pecuniis» sibi paraverit , 
et quse pretiosissima in re domestica judicantur pignori 
opposuerit, ut noctu in medios hostes clam deductus, pro 
vita sua dimicaret, neque quicquam ex iis nisi spem prae-- 
clari facinoris acciperet pignori ? 

XX. Periculosam per se rem, periculosiorem error fecit 
&b initio per ignorationem admissus. Famulum suum Ara- 
tus, nomine Technonem, misit, ut una cum Diocle murum 


e 


specularetur. Is autem Technon de facie Dioclem non no- 
verat , formam tamen ejus videbatur percepisse, Ergino 
relerente, crispo esse eum capillo, nigrum et imberbem. 
Qui quum ante urbem in loco, qui Ornis dicitur, uti compo- 

- situm erat, Erginum cum Diocle se conventuros exspecta- 
ret , forte tum Dionysius maximus natu inter fratres Dio- 
clis, cique forma similis, sed neque socius neque conscius 
emnino preditionis, eo venit. (2) Motus forme similiti- . 
tudine Technen percontatur bominem, ecquid ei rei cum 

a Ergino esset, quumque is fratrem ejus sc esse responderet, 
omnino pro cerio habens se cum Biocle colloqui, neque 
nomine ejus quaesito, neque ullo alio indicio exspectato , 
statim dextram ei injicit, ea qua sibi cum Ergine erant 
composita refert , vicissimque sententiam ejus exquirit. At 
Dionysius errorem ejus dissimulans astute, omnibus an- 
nuens, nihi] mali suspicantem inter colloquendum retro 
ad urbem abducit. (3) Quum jam prope eo deventum es- 
set, ut comprehenderetur Technon, Erginus iterum bona 
quadam fortuna ei eccurrit, erroremque et periculum sen- 

b tiens, Technoni ut fuga se eriperet nutu indicat, atque ita 
uterque cursu se proripuit et ad Aratum evasit. (4) Neque 
vere Aratus animum propterea despondit, sed slatim, 
Erginum misit , qui aurum Dionysie afferret οἱ eraret uti 
taceret. idque et fecit Erginus e& Dionysium secum ad 
Aratem adduxit, quem illi nequaquam dimiserunt, sed 
vinctum im conclavi quodam asservarunt , ipsi ad rem ge- 
rendam se paraverunt. 


XXI. Omnibus jam instructis, ceteros in armis noctem 
exigere Aratus jussit, ipse cum quadringentis delectis mili- 

C tibus, quorum pauci quid rei gereretur noverant, juxta 
fanum Junonis ad urbem duxit. Erat tum maxime aduíta 





ARATUS. 


τὸ Ἡραϊον. "Hv δὲ τοῦ ἔτους f, περὶ θέρος ἀκμάζον 
ὥρα, τοῦ δὲ μηνὸς πανσέληνος, ἡ δὲ νὺξ ἀνέφελος 
xol καταφανῆς, ὥστε xal φόθον τὰ ὅπλα παρέχειν 
ἀντιλάμποντα πρὸς τὴν σελήνην, u3 τοὺς φύλακας οὐ 
5 λάθωσιν. Ηδη δὲ τῶν πρώτων ἐγγὺς ὄντων, ἀπὸ Oa. 
λάσσης ἀνέδραμε νέφη xat κατέσχε τήν τε πόλιν αὐτὴν 
καὶ τὸν ἔξω τόπον ἐπίσχιον Ὑενόμενον. ᾿Ενταῦθα δὶ 
ol μὲν ἄλλοι συγκαθίσαντες ὑπελύοντο τὰς χρηπῖδας " 
οὔτε γὰρ ψόφον ποιοῦσι πολὺν ot" ὁλισθήματα λαμθά« 
10 νουσιν ol γυμνοῖς τοῖς ποσὶν ἀντιλαμθανόμενοι τῶν 
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estas et plenilunium , nox autem perspicwa et a nebulis 
pura, ifa ut metuerent sibi, nearmorum ad lunam re- 
splendentium fulgor custodibus ipsos proderet. Quum primi 
jam appropinquassent urbi , nubes a mari οἰδίορ urbem texe- 
runt et loca extra eam propinqua obumbrarunt. Ibi tum 
reliqui humi desidentes, calceos exuerunt, quod nudi pe- 
des neque magnum strepitum edunt , neque facile labuntur 
scalis applicati. (2) Erginus cum septem adolescentibus 


κλιμάκων” (2) 6 δὲ Ἐργῖνος ἑπτὰ λαθὼν νεανίσχους d viatorum more vestitis ad portam occulte pervenit, por- 


ἐσταλμένους ὁδοιπορικῶς ἔλαθε τῇ πύλη προσµίξας. 
Καὶ τὸν πυλωρὸν ἀποχτινύουσι χαὶ τοὺς μετ) αὐτοῦ 
φύλαχας. "Apa δὲ αἵ τε χλίωαχες προσετίθεντο καὶ 
15 χατὰ σπουδὴν 6 Ἄρατος ὑπερθιῤάσας ἑκατὸν ἄνδρας, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους ἔπεσθαι χελεύσας ὡς ἂν δύνωνται τάχι- 
στα, τὰς χλίµακας ἀναρπάσας ἐχώρει διὰ τῆς πόλεως 
μετὰ τῶν ἑχατὸν ἐπὶ τὴν ἄχραν ἤδη περιγαρὴς διὰ τὸ 
λανθάνειν ὡς χατορθῶν. (8) Kat πως ἔτι πρόσωθεν 
20 αὐτοῖς ἁπήντα σὺν φωτὶ φυλαχὴ τεσσάρων ἀνξρῶν οὐ 
καθορωµένοις: ἔτι γὰρ ἦσαν ἐν τῷ σκχιαζοιένῳ τῆς 


σελήνης ἐχείνους δὲ προσιόντας ἔξ ἐναντίας χαθορῶσι. € 


Μικρὸν οὖν ὑποστείλας τειχίοις τισὶ xai οἰχοπέδοις 
ἐνέδραν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας χαθίζει. Καὶ τρεῖς μὲν αὖ τῶν 
25 ἐμπεσόντες ἀποθνήσχουσιν, 5 δὲ τέταρτος πληγεὶς ξίφει 
τὴν χεφαλὴν ἔφυγε βοῶν ἔνδον εἶναι τοὺς πολεµίους. 
(4) Καὶ μετὰ μικρὸν at τε σάλπιγγες ὑπεσήμαινον ἤ τε 
πόλις ἐξανίστατο πρὸς τὰ γινόμενα, πλήρεις τε ἦσαν οἵ 
τε στενωποὶ διαθεόντων xai φῶτα πολλὰ, τὰ μὲν κάτω: 
30 θεν ήδη, τὰ δὲ ἄνωθεν ἀπὸ τῆς ἄχρας περιέλαμπε xal 
χραυγἡ συνεῤῥήγνυτο πανταχόθεν ἄσημος. 
XXII. Ἐν τούτῳ δὲ 6 μὲν Ἄρατος ἐαφὺς τῇ πορεία 
παρὰ τὸ κρημνῶδες ἡμιλλᾶτο, βραδέως xal ταλαιπώ- 
pex τὸ πρῶτον, οὐ καταχρατῶν, ἀλλ᾽ ἀποπλανώμενος, 


t;eque custodem uma cum reliquis excubitoribus obtruncat. 
Simul e£ scale admota: sunt et celeriter Aratus centum vi- 
ros per eas in urbem extulit, ac reliquis ita uti possent se- 
qui jussis celeriter, sublatis scalis, per urbem cum centum 
istis ad arcem contendit , gaudens se latere et rem prospero 
succedere existimans. (3) Paululum progreseis quattuor 
occurrunt vigiles cum facibus; ab lis non censpecti , quippe 
in umbra lunc: adiac erant, sibi obviam venire eos cer- 
nentes, abdunt se posi muros quosdam et rudera in insi- 
dias, atque ita impetum facientes tres de iis necant, quar- 
tus gladio caput ictus, profugit vociferans hostes in urhe 
esse, (4) Paullo post et tubis signum est datum et urbs 
lota excitata, omnesque angiportus discurrentibus repleti 
hominibus, multaque lumina partim per urbem , partim ex 
arce eluxerunt, ac clamor undique promiscuus incertus- 
que exauditus. 


XXII. Interim Aratus via intentus per precipitia ad 
arcem contendens, initio lente et magno cum labore, quum 
callem non teneret, sed ab eo deflexisset, quod is undi- 


36 τοῦ τρίδου παντάπασιν ἐνδεδυχότος καὶ περισχιαζοµέ- f que inter salebras clivorum latebat iisque obumbrabatur, 


νου ταῖς τραχύτησι xal διὰ τῶν πολλῶν ἑλιγμῶν xal 
παραθολῶν περαίνοντος πρὶ:ς «o τεῖχος, Εἶτα θαυμά- 
σιον οἷον ἡ σελήνη λέγεται διαστέλλουσα τὰ νέφη καὶ 
ὑπολάμπουσα τῆς 6000 τὸ χαλεπώτατον σαφηνίζειν, 
«0 ἕως ἤψατο τοῦ τείχους καθ’ ὃν ἔδει τόπον * ἐκεῖ δὲ πάλιν 
συνεσχίασε xal ἀπέχρυψε νεφῶν συνελθόντων. (5) Ot 
δὲ περὶ τὰς πύλας ἔξω περὶ τὸ Ἡραῖον ἀπολειφθέντες 


τοῦ "Apdrou στρατιῶται τριαχόσιοι τὸ πλῆθος ὄντες, 


1097ὥς ποτε παρεισέπεσον slc τὴν πόλιν θορύθου τε παντο- 
45 δαποῦ xai φώτων γέµουσαν, οὗ δυνηθέντες ἐξανευρεῖν 
τὸν αὐτὸν τρίδον οὐδ) εἰς ἴχνος ἐμθῆναι τῆς ἐχείνων πο- 
ρείας., ἕπτηξαν ἀθρόοι πρός τινι παλινσχίῳ λαγόνι τοῦ 
κρημνοῦ συστείλαντες ἑαυτοὺς xal διεχαρτέρουν ἐνταῦθα 
περιπαθοῦντες xal δυσανασχετοῦντες. Βαλλομένων γὰρ 

50 ἀπὸ τῆς ἄκρας ἤδη τῶν περὶ τὸν Ἄρατον xat µαχομέ- 
νων, ἁλαλαγμὸς ἐναγώνιος ἐχώρει κάτω xal κραυγὴ 
περιήχει διὰ τὴν ἀπὸ τῶν ὁρῶν ἀνάκλασιν συγκεχυµένη 
καὶ ἄδηλος, ὅθεν εἴληφε τὴν ἀρχήν. — (3) Διαπορούντων 

δὲ αὐτῶν, ἐφ᾽ ὅ τι χρὴ τραπέσθαι µέρος, Ἀργέλαος 


atque multis flexionibus ambagibusque ad murum pcerti-- 
nebat. Mirum vero dictu, ut luna tum fertur nubcs 
discutiens et sublucens viae difficultatem expedivisse, quum- 
que ad eam muri partem, quam petierat, perveuisset 
Aratus, iterum coactas nubes subivisse, umbraque eum 
occultasse. (2) Milites autem, quos ad portam et fanum 
Junonis relictos ab Arato dixi, trecentos numero, quum 
et ipsi in urbem irrupissent tumultu promiscuo reple- 


ἃ tam facibusque collucentem, atque eundem callem in- 


venire suorumque vestigia assequi nequirent confertim 
in umbrosum quendam rupis anfractum se abdiderunt, 
ibiqae magna cum animi egritudine sese continuerunt. 
Quippe fremitus et clamor, qualis exaudiri in certaminibus 
talibus solet, ad ipsos usque ab arce pervadebat, quum 
Aratus et ejus manus jam desuper ab arce telis impete- 
rentur atque pugnarent, et vox circumsonabat eos a mon- 
tibus refracta confusaque, et de qua unde ederetur non 
constabat. (3) Dubitantihus et quonam se verterent in- 
certis, Archelaus, regiorum dux, cum magna militum ca- 
$9. 
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νοῦν ἐκείνῳ προσεῖχον Ó τε Νιχοκλῆς οὐκ ἠμέλει τῶν 
πραττοµένων, ἀλλ’ ἁδήλως παρεθεώρει xal παρεφύλατ. 
τεν αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν, τόλµηµα μὲν οὐδὲν τηλικοῦτον 
δεδιὼς οὐδὲ ἔργον οὐδὲν οὕτω παρακεχινδυνευµένον, 
b ὑποπτεύων δὲ τοῖς βασιλεῦσιν αὐτὸν διαλέγεσθαι φί-- 
λοις οὖσι xal ξένοις πατρώοις. (8) Καὶ γὰρ ἀληθῶς 
6 Ἄρατος ἐπεχείρησε τὴν ὁδὸν ἐκείνην βαδίδειν. Ὡς 
δὲ Αντίγονος μὲν ὑπισχνούμενος ἡμέλει xol παρΏχε τὸν 
χρόνον, αἱ δὲ ἀπ᾿ Αἰγύπτου xal παρὰ Πτολεμαίου µα- 
10 χρὰν ἦσαν ἐλπίδες, ἔγνω δι) αὐτοῦ καταλύειν τὸν τύ- 
βαννον. 
V. Πρώτοις δὲ κοινοῦται τὴν γνώμην 
καὶ Ἐχδήλῳ. Τούτων 6 μὲν ix Σιχυῶνος 3v φυγὰς, 
6 δὲ "΄Εκδηλος Ἀρχὰς ἐχ Μεγάλης πόλεως, ἀνὴρ φιλό- 
1$ σοφος xal πρακτιχὸς, Ἀρχεσιλάου τοῦ Ἀχαδημαϊκῶ 
γεγονὼς iv ἄστει συνήθης. Δεξαμένων δὲ τούτων προ” 
θύµως, διελέγετο τοῖς ἄλλοις φυγάσιν, ὧν ὀλίγοι μὲν 
1030αἱσχυνθέντες ἐγκαταλιπεῖν τὴν ἐλπίδα μετεῖγον τῶν 
πραττοµένων, οἱ δὲ πολλοὶ xal τὸν Ἄρατον ἐπειρῶντο 
90 χαταχωλύειν ὡς ἀπειρίᾳ πραγμάτων θρασυνόµενον. 
(2) Βουλευομένου δ) αὐτοῦ χωρίον τι τῆς Σικυωνίας xa- 
ταλαθεῖν, ὅθεν ὥρμημένος διαπολεµήσει πρὸς τὸν τύ- 
pavvov, ἦκεν elc Ἄργος ἀνλρ Σικυώνιος ἐκ τῆς εἱρχτῆς 
ἀποδεδραχώς: ἦν δὲ τῶν φυγάδων ἑνὸς Ξενοκλέους ἆδελ- 
35 φός΄ καὶ τῷ Ἀράτῳ προσαχθεὶς ὑπὸ τοῦ Ξενοχλέους, 
ἔλεγε τοῦ τείχους καθ ὃν ὑπερθὰς αὐτὸς ἐσώθη τόπον 
ἐντὸς μὲν ὀλέγου δεῖν ἐπίπεδον εἶναι, προσπεφυχότα χω- 
ρίοις πετρώδεσι xal ὑψηλοῖς, τὸ δὲ ἔξωθεν ὑπὸ 


Ἀριστομάχῳ f 


ΑΡΑΤΟΣ. 


animum animadvertebant,, et Nicocles nequaquam ea quee 
gerebantur negligebet, sed conatus ejus oceulte spectabal 
atque observabat ; nihil quidem tale ausurum,, ant tam pe- 
riculosum facinus aggressurum , sed colloquia eum cum re- 
gibus, quos amicos habebat hospitesque paternos , agitare 
suspicans. (3) Et vero ea via aggredi rem Aratus institue- 
rat. Sed quum et Antigonusmulta pollicitus occasionem tem- 
poris remque totam negligeret et Ptolemaeus JEgyptusque, 
unde spei aliquid erat , longius abessent , statuit per sese ty- 
rannum evertere. 

V. Primis Aristomacho et Eodelo anim: sui sententiam 
exposuit. Aristomachus Sicyonius exsul erat, Ecdelus Arcas 
Megalopoli oriundus, philosophus, rebusque agendis aptus 
homo, qui in urbe Arcesilaum Academicum audierat. Quuin 
hi alacriter institutum probassent , rem cum reliquis etiam 
exsulibus communicat, — Pauci horum, pudore deserendi 
ἃ tanti conatus moti, socios se facinori praebuerunt , plerique 

autem conati sunt inhibere Aratum, quasi imperitia rerum 

ferocientem. (2) Quum deliberaret de loco aliquo Sicyonia 
occupando, quo belli adversus tyrannum gerendi recepta- 
culo uteretur, commodum Argos venit Sicyonius quidam 

e carcere elapsus, Xenoclis frater, unius de exsulibus. — 1s 

ἃ Xenocle ad Aratum adductus retulit, muri partem , qua 

ipse evasisset , intus propemodum planam esse, locis saxosis 

et sublimibus contiguam, foris eam esse altitudinem, ad 
quam scalis evadereliceat. (3) Id quum audivisset Aratus, 


χλιαάχων οὗ πάνυ ἀνέφικτον. (3) Ὡς δὲ ταῦτα ἤχουσεν b cum Xenocle duos suorum famulorum mittit Seutham et 


20 6 Ἄρατος, ἐχπέμπει μετὰ τοῦ Ξιενοχλέους οἰχέτας ἰδίους 
δύο, Σευθᾶν τε xal Τέχνωνα, χατασκεψοµένους τὸ τεῖ- 
χος, ἐγνωχὼς , εἰ δύναιτο, χρύγα xal πρὸς ἕνα χίνδυνον 
ὀξέως τὸ πᾶν ἀναῤῥιψαι μᾶλλον 3) μακρῷ πολέμῳ xal 
φανεροῖς ἀγῶσιν ἰδιώτης ἀντικαθίατασθαι πρὸς τύραν- 

3ὔ νον. (4) Ὡς δ ἐπαντλθον οἱ περὶ τὸν Ξενοχλέα τοῦ 
μὲν τείχους εἰληφότες µέτρα xal τοῦ τόπου τὴν φύσιν 
ἀπαγγέλλοντες οὐχ ἄπορον οὐδὲ χαλεπὴν, τὸ δὲ λαθεῖν 
προσελθόντας ἐργῶδες εἶναι φάσχοντες ὑπὸ χηπουροῦ 
τινος κυναρίων, μικρῶν μὲν, ἐχτόπως δὲ µαχίμων xal 

40 ἀπαρηγορήτων, εὐθὺς ἐνίστατο τὴν πρᾶξιν. 

VI. Ἡ μὲν οὖν τῶν ὅπλων παρασχενὴ συνήθης ἦν, 
πάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τότε κλωπείαις χρωµένων καὶ 
καταδρομαῖς ix. ἀλλήλους, τὰς δὲ χλίµαχας Εὐφράνωρ 
6 μηχανοποιὸς ἀναφανδὸν ἐπήξατο, τῆς τέχνης αὐτῷ 

4& τὸ ἀνύποπτον διδούσης, ἐπεὶ xo αὐτὸς ἦν τῶν φυγάδων. 
νδρας δὲ αὐτῷ τῶν μὲν ἐν Ἄργει φίλων ἕκαστος ἐξ 
ὀλίγων δέχα παρέσχεν, αὐτὸς δὲ τῶν ἰδίων οἰχετῶν τριά- 
χοντα χαθώπλισεν. Ἐμισθώσατο δὲ xal διὰ πρώτου Ξε- 
νοφίλου τῶν ἀρχικλώπων οὐ πολλοὺς στρατιώτας, Ole 


Bo διεδόθη λόγος, ὡς ἐπὶ τὰς ἵππους τὰς βασιλικὰς εἰς τὴν 


Σικυωνίαν ἔξοδος ἔσοιτ». (2) Καὶ προεπέµφθησαν of πολ- d 


λοὶ σποράδες ἐπὶ τὸν Πολυγνώτου πύργον, ἐχεῖ χελευ- 
σθέντες περιμεῖναι. Ἡροεπέμφθη δὲ καὶ Καφισίας ὑπ᾿ 
αὐτοῦ μετὰ τεσσάρων ἄλλων εὔζωνος, οὓς ἔδει πρὸς τὸν 


Technonem, qui murum contemplarentur ; statuerat enim, 
si qua ratione id fieri posset , occulte et semel potius totam 
rem in discrimen mittere, quam privatus ipse contra tyran- 
num longo bello et apertis certaminibus contendere. (4) Re- 
versus cum famulis Arati Xenocles mensuram muri attulit, 
indicavitque loci naturam eam esse, ut conscendi haud 
summa cum difficultate possit ; magni autem esse laboris eo 
accedere propter hortulani cujusdam canes, parvos quidem, 
c sed oppido acres et implacabiles. Proinde statim negotium 
aggressus est Aratus. 
VL Arma ut facile pararet, consuetudo efficiebat, quum 
fere omnes tum homines furtis et incursionibus mutuo in- 
festarentur. Scalas Euphranor faber machinarum, ipse quo- 
que Sicyoníus exsul, palam construxit, suspicionem artis 
professione amoliente. Viros amici Argivi singuli de paucis 
denos praebuerunt, ipse de suis famulis triginta armavit. 
Mercede etiam opera Xenophili prredatorum ducis milite« 
non ita multos conduxit, apud quos rumorem sparserat , in 
Sicyoniam se ducturum equarum regiarum abducendarum 
gratia. (2) Plerique alii post alios ad Polygnoti turrim prae- 
missi sunt , ibique jussi exspectare. Preeinissus etiam est Ca- 
phisias expeditus cum quatuor aliis, qui se viatores simu- 














ARATUS, 


κηπουρὸν ἀφικέσθαι σχοταίους φάσκοντας ὁδοιπόρους 
εἶναι χαὶ χαταυλισαµένους αὐτόν τε συγχλεῖσαι xal τοὺς 
xüvac* οὗ γὰρ ἦν ἄλλη παρελθεῖν. Τὰς δὲ χλίµαχας 
διαλυτὰς οὖσας ἐμθαλόντες εἰς ἀχάνας xal καταχαλύ- 
ψαντες ἐφ᾽ ἁμαξῶν προαπέστειλαν. (9) Ἐν τούτῳ δὲ 
κατασχόπων τινῶν ἐν Ἄοθγει τοῦ Νικοχλέους φανέντων 
xai περιιέναι λεγομένων ἀδήλως xal παραφυλάττειν τὸν 
Ἄρατον, ἅμ᾽ ἡμέρᾳ προελθὼν xal φανερὸς Qv dv ἀγορᾶ 
διέτριθε μετὰ τῶν φίλων’ eic ἀλειψάμενος iv. τῷ Tu- 
1o μνασίῳ xal παραλαθών τινας ἐκ τῆς παλαίστρας τῶν 
εἰωθότων πίνειν καὶ ῥαθυμεῖν μετ αὐτοῦ νεανίσχων 
ἀπῆγεν οἴχαδε" xal μετὰ μικρὸν ἑωρᾶτο τῶν οἰχετῶν 
αὐτοῦ 0v ἀγορᾶς 6 μὲν στεφάνους φέρων , 6 δὲ λαμπάδας 
ὠνούμενος, ὃ δὲ τοῖς εἰθισμένοις παρὰ πότον ψάλλειν 
15 xal αὖλειν γυναίοις διαλεγόµενος. (4) Ταῦτα δὲ οἱ 
κατάσχοποι πάντα ὁρῶντες ἐξηπάτηντο καὶ πρὸς ἀλλή- 
λους ἀναγελῶντες ἔλεγον' « Οὐδὲν ἦν ἄρα τυράννου δει- 
λότερον, si xoi Νικοχλῆς τηλικαύτην πόλιν ἔχων xal 
τοσαύτην δύναμιν ὀῤῥωδεϊ µειράχιον elc ἡδονὰς xal πό- 
20 τους μεθημερινοὺς τὰ τῆς φυγῆς ἐφόδια καταχρώμενον. » 

VII. Οἱ μὲν οὖν οὕτω παραλογισθέντες ἀπηλλάγη- 
cav, Ὁ δὲ Ἄρατος εὐθὺς µετ’ ἄριστον ἐξελθὼν xal 
συνάψας πρὸς τὸν Πολυγνώτου πύργον τοῖς στρατιώταις, 
εἰς Νεμέαν προῆχεν, ὅπου τὴν πρᾶξιν ἐξέφηνε τοῖς πολ- 

45 λοῖς, τὸ δὲ πρῶτον ὑποσχέσειςτε xal παρακλήσεις ἐποιή- 
(030σατο" xal σύνθημα παραδοὺς Απόλλωνα ὑπερδέξιον, 
προῆγεν ἐπὶ τὴν πόλιν συμµέτρως τῇ περιφορᾶ τῆς σε- 
λήνης ἐπιταχύνων xai πάλιν ἀνιεὶς τὴν πορείαν, ὥστε 
τῷ μὲν φωτὶ χρῆσθαι χαθ᾽ ὁδὸν, ἧδη δὲ δυοµένης περὶ 
39 τὸν χῆπον εἶναι πλησίον τοῦ τείχους. — (2) Ἐνταῦθα 
Καφισίας ἀπήντησεν αὐτῷ, τῶν μὲν χυναρίων οὗ κρα- 
τήσας (ἔφθη γὰρ ἀποπηδήσαντα ), τὸν δὲ χηπουρὸν 
ἐγχεχλειιώς. Ἀθύμους δὲ τοὺς πλείστους γενοµένους 
xal χελεύοντας ἀπαλλάττεσθαι παρεθάῤῥυνεν 6 Ἄρατος, 
35 ὡς ἀπάξων, ἂν οἱ χύνες ἄγαν ἐνοχλῶσιν αὐτοῖς. (3) "Apa 
δὲ τοὺς τὰς χλίµαχας φέροντας προπέµψας, ὧν ᾿Εχδι- 
λος ἡγεῖτο xal Μνασίθεος, αὐτὸς ἐπηκολούθει σχολαίως, 
ἦδη τῶν κυναρίων εὐτόνως ὑλαχτούντων xol συµπα- 
ῥρατρεγόντων τοῖς περὶ τὸν ᾿"Εχδηλον. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
40 προσέµιξάν τε τῷ τείχει xal προσήρεισαν τὰς χλίµαχας 
ἀσφαλῶς, Ἀναθαινόντων δὲ τῶν πρώτων, 6 τὴν ἕωθι- 
viv φυλακὴν παραδιδοὺς ἐφώδευε χώδωνι, xal φῶτα 
πολλὰ xol θόρυθος ἦν τῶν ἐπιπορευομένων. Οἱ δὲ, 
ὥσπερ εἶχον, αὐτοῦ πτήξαντες ἐπὶ τῶν χλιµάχων τούτους 
45 μὲν οὐ χαλεπῶς ἔλαθον, ἄλλης δὲ φυλακῆς ἐναντίας 
ταύτῃ προσερχοµένης elc τὸν ἔσχατον χίνδυνον 300v. 
Ὡς δὲ κἀχείνην διέφυγον παρελθοῦσαν, εὐθὺς ἀνέθαινον 
ol πρῶτοι Μνασίθεος xal Ἔκδηλος' xal τὰς ἑχατέρωθεν 
ὁδοὺς τοῦ τείχους διαλαθόντες ἀπέστελλον Τέχνωνα πρὸς 
50 Ἄρατον ἐπείγεσθαι χελεύοντες. 

VIII. "Hv δὲ οὗ πολὺ διάστηµα ἀπὸ τοῦ χήπου 
πρὸς τὸ τεῖχος xal τὸν πύργον, dv ᾧ χύων μέγας ἐφρού- 
pet θηρατικός. Αὐτὸς μὲν οὖν oüx ἤσθετο τὴν ἔφοδον, 
εἴτε φύσει νωθὴς ὧν, εἴτε μεθ) ἡμέραν κατάχοπος γε- 


σι 


1221 
larent, e£ sub noclem ad bortulanum intrarent, ibique 
pernoctantes , ipsum et canes occluderent ; nam alioqui adi- 
tus non dabatur. $Scalas autem, ut erant dissolubiles , in 
modios frumentarios impesuerunt, itaque occultatos carris 
provexerunt. (5) Interim conspeetis quibusdam Nicoclis 
exploratoribus Argis, qui clam circumire et observare Ara- 

* tum ferebantur, interdiu in publicum progressus Aratus se 
ostentavit, inque foro cum amicis commoratus est ; unctus 
deinde in gymnasio, ex palestra secum abduxit domum 
adolescentes quosdam , secum bibere et genio indulgere so- 
litos ; paullo post in foro visi sunt famuli ejus, alius coronas 
ferens, alius faces emens, alius cum mulierculis quoe psal- 
lere et fistula canere in convivio solent, colloquens. (4) Heec 
omnia exploratoresquum cernerent, deceptisunt, atque unus 
alteri non sine multo risu, Nimirum, aiebant, nihil timidius 
est tyranno, quando Nicocles etiam tantam urbem possi- 

Ε dens, tantasque copias, sibi ab adolescente metuit, viatica 
sui exsilii in voluptates et convivia diurna insumente, 

VII. Atque ita decepti, discesserunt. Statim a prandio 
Aratus Argis profectus, ad milites juxta turrim Polygnoti 
venit, indeque Nemeam duxit : ibi consilium suum universis 
aperuit, eosque in primo adhortationibus et pollicitationibus 

a confirmat; tum tessera data Apolline propitio versus Sicyo- 
nem ducit; ad motus autem lunaris rationem sui itineris ac- 
celerationem accommodat, ita ut lumine luna ad iter fa- 
ciendum uteretur, luna jam occidente ad hortum haud 
procul muro esset. (2) Ibiei occurrit Caphisias , occlusum 
quidem a se hortulanum indicans, canes autem non com- 
prehendi potuisse, quod profugere preevertissent. Quum ani- 
mis plerique caderent et retro abducere juberent, bono eoe 
animo esse Aratus jussit, abducfurumque, si nimisimportuni 
forent canes, promisit. (3) Simul eos qui scalas gestabant, 
promisit, Ecdelo et Mnasitheo ducibus; ipse lento gradu 
subsecutus est , canibus acriter latrantibus et juxta Ecdelum 
upa cursitantibus. Is tamen cum suis et pervenit ad murum 
et scale tuto admot:e sunt. Primis murum conscendentibus, 
ille qui vigiliam matutinam tradebat, ad tintinnabulum 
custodes lustrabat; ibi quum multze faces gestarentur, custo- 
desque murum pervadentes tumultum darent, isti ihi in 
scalis subsidentes facile eos latuerunt; quum vero alii excu- 
bitores prioribus obvli venirent, summo in periculo fuerunt. 
Eo etiam evitato, primi in murum Mnasitheus et Ecdelua 
evaserunt, et occupato utrimque muri aditu, Technonem 
&d Aratum míserunt, properare jubentes. 

ΥΗΙ. Ab horto ad murum et turrim non magnum erat 
spatium, qua in turri magnus canis venaticus excubabat. 1s 
muros occupantium strepitum non senserat, sive natura 
hebes, sive interdlu defatigatus, ab hortulani autem cani« 
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qovox. Τῶν δὲ τοῦ χηπουροῦ χυναρίων χάτωθεν éxxa- 
λουµένων αὐτὸν, ὑπεφθέγγετο τυφλὸν xat ἄσημον τὸ 
πρῶτον, εἶτα μᾶλλον ἐπέτεινε παρερχοµένων, xal xa- 
τεῖχεν ἤδη πολὺς ὑλαγμὸς τὸ χωρίον, ὥστε τὸν πέραν 
6 φύλαχα xpavyT µεγάλη πυνθάνεσθαι τοῦ χυνηγοῦ, πρὸς 
τίνα τραχέως οὕτως ὑλαχτεῖ xal μή τι γίνεται χαινότε- 
pov. 'O δ) ἀπὸ τοῦ πύργου αὐτῷ ἀντεφώνησε μηδὲν 
εἶναι δεινὸν, ἀλλὰ τὸν χύνα πρὸς τὸ φῶς τῶν τειχοφυ- 
λάχων χαὶ τὸν ψόφον τοῦ χώδωνος παρωξύνθαι. Τοὔτο 
10 μάλιστα τοὺς Ἀράτου στρατιώτας ἐπέῤῥωσεν, οἱομένους 
τὸν χυνηγὸν ἐπικρύπτειν χοινωνοῦντα τῇ πράξει, εἶναι 
δὲ πολλοὺς καὶ ἄλλους ἐν τῇ πόλει τοὺς συνεργοῦντας. 
(3) Οὐ μὴν ἀλλὰ τῷ τείχει προσθαλόντων χαλεπὸς ἦν 
6 χίνδυνος xal μῆχος £a Gave, τῶν χλιµάχων κραδαι- 
15 νοµένων, εἰ μὴ xa ἕνα xal σχολαίως ἀναθαίνοιεν' ἡ δὲ 


ὥρα κατήπειγεν, ἤδη φθεγγοµένων ἀλεχτρυόνων xai 


ΑΡΑΤΟΣ. 


bus inferne latrantibus excitatus , initio obscuro latratu re- 
sponderat , mox appropinquantibus illis, latratum intende- 
bat , jamque totus ille locus latratu canum resonabat , adeo 
ut ab altera parte vigil magna voce venatorem percontatus 
d sit : curnam ita vehementer canis latraret et an aliquid in- 
solens accidisset. Ille ex turri respondit : nihil esse periculi, 
canem lumine vigilum et tintinnabuli sonitu esse irritatum. 
Id maxime Arati milites confirmavit, existimantes venato- 
rem socium facinoris dedita opera rem occultare et multos 
quoque alios in urbe negotii conscios atque auxiliarios csse. 
(2) Verum enim vero quum ad murum omnes pervenissent, 
longus erat et periculosus labor, quod scale , nisi unus post 
alium et paulatim ascenderet , concutiebantur ; tempus au- 
tem moram non ferebat , jam gallis canentibus et appropin- 


fov οὕπω τῶν ἐξ ἀγροῦ τι φέρειν εἰωθότων πρὸς dvo- € quantibus jamjam iis, qui in forum ex agris res venales 


ρὰν ἐπερχομένων. — (3) Aib καὶ σπεύδων 6 Ἄρατος ἀνέ- 
Gate, τεσσαράκοντα τῶν πάντων ἀναθεθηχότων πρὸ αὖ- 
9υ τοῦ" xal προσδεξάµενος ἔτι τῶν κάτωθεν ὀλίγους ἐπὶ τὴν 
οἰχίαν τοῦ τυράννου xal τὸ στρατήγιον ἐπανηλθεν ' ἐν- 
ταῦθα γὰρ ol μισθοφόροι παρενυχτέρευον. Ἄφνω δὲ 
ἐπιπεσὼν αὐτοῖς χαὶ συλλαθὼν ἅπαντας, οὐδένα δὲ 
ἀποχτείνας, εὖθὺς διεπέµπετο πρὸς τοὺς φίλους dvaxa- 
28 λούμενος Éxactov ἀπ᾿ οἰχία. — Kal συνδραµόντων 
πανταγόθεν, ἡμέρα μὲν ὑπέλαμπεν ἤδη xal τὸ θέατρον 
ἦν ὄχλου μµεστὸν, ἔτι πρὸς τὴν ἄδηλον αἰωρουμένων 
φήµην xot σαφὲς οὐδὲν εἰδότων ὑπὲρ τῶν πραττοικένων, 
πρίν γε δὴ προσελθὼν ὁ κήρυξ εἶπεν, ὡς Ἄρατος ὁ Κλει- 
39 νίου παρακαλεῖ τοὺς πολίτας ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν. 

IX. Τότε δὴ πιστεύσαντες ἥχειν ἃ πάλαι προσεδό- 
xtov, ὥρμησαν ἀθρόοι πρὸς τὰς θύρας τοῦ τυράννου πΌρ 
ἐπιφέροντες. "Ἠρθη δὲ φλὸξ µεγάλη xai χαταφανὴς 
µέχρι Κορίνθου τῆς οἰκίας ἀνχφθείσης, ὥστε θαυμά- 


portabant. (3) Itaque festinans Aratus, quum ante ipsum 
quadraginta tantum adscendissent, ipse quoque in murum 
evasit, paucisque adhuc assumptis, ad domum tyranni et 
prietorium contendit, ubi noctem mercenarii milites age- 
bant. Hos subito superveniens omnes comprehendit , occidit 
neminem, statimque ad aniicos dimisit, qui singulos ad se 
vocarent. Facto undique concursu, dies illuxit, eratque 
turbre plenum thbeatruin, animis omnium ob incertum adhuc 
rumorem suspensis, et eorum qua agebantur ignaris , donee 
praeco accedens edixit, Aratum Clinize filium cives ad liber- 
tatem vocare. 

IX. Tum demum credentes ea adesse, que jam pridem 
exspectarant, confertim ad tyranni zdes accurrerunt , 
ignem injicientes. Edita autem est ingens flamma et Co- 
rinthum usque luxit domus incendium, ita ut qui Corinthi 


3031s«vrxq τοὺς ἐν Κορίνθῳ παρὰ μικρὸν ὁριῆσαι πρὸς ἃ erant mirati quidnam hoc rei esset, paullum abfuerit quin 


τὴν βοήθειαν. 'O μὲν οὖν Νιχοχλῆς ἔλαθε διά τινων 
ὑπονόμων ὑπεχδὺς xat ἀποδρὰς ἐκ τῆς πόλεως οἱ δὲ 
στρατιῶται χαταπαύσαντες μετὰ τῶν Σιχυωνίων τὸ 
πῦρ διήρπαζον τὴν οἰχίαν. Καὶ οὔτε ταῦτα ἐχώλυσεν 
40 6 Ἄρατος τά τε λοιπὰ χρήματα τῶν τυράννων εἷς µέ- 
σον ἔθηχε τοῖς πολίται. ἈΑπέθανε δὲ οὐδεὶς οὐδ' 
ἐτρώθη τὸ παράπαν τῶν ἐλθόντων οὐδὲ τῶν πολεµίων, 
ἀλλὰ χαθαρὰν xai ἄθικτον αἵματος ἐμφυλίου τὴν πρᾶ- 
ξιν ἡ τύχη διεφύλαξε. — (2) Κατήγαγε δὲ φυγάδας τοὺς 
45 μὲν ὑπὸ Νικοχλέους ἐκπεπτωχότας ὀγδοήχοντα, τοὺς δὲ 
ἐπὶ τῶν ἔμπροσθεν τυράννων οὐκ ἐλάττους πενταχο- 
σίων, οἷς μαχρὰ μὲν ἡ πλάνη καὶ ὁμοῦ τι πεντηκον- 
tatc ἐγεγόνει, χατελθόντες δὲ ol πλεῖστοι πένητες 
ὧν κύριοι πρότερον ἦσαν ἐπελακθάνοντο' xat βαδίζον- 
&0 τες ἐπὶ τὰ χωρία xai τὰς οἰκίας δεινἠν ἀπορίαν τῷ 
Ἀράτῳ παρεῖχον, ἐπιθουλευομένγν μὲν ἔξωθεν xol 
φθονουµένην ὑπ Ἀντιγόνου τὴν πόλιν ὁρῶντι διὰ τὴν 
ἐλευθερίαν, ταραττοµένην δ᾽ ὑφ᾽ αὑτῆς xat στασιάζου- 
σαν. (3) Ὅθεν ἐκ τῶν παρόντων ἄριστα χρίνας προσ- 


ad auxilium ferendum accurrerent. Nicocles per quosdam 
cuniculos ex urbe effugit, milites autem et cives exstincto 
incendio domum diripuerunt , non hoc modo Arato conce- 
dente, sed et reliquam tyrannorum pecuniam civibus in 
medium proponente. Nemo omnium vel occisus est , vel 
vulneratus, neque Aratianorum neque hostium, sed id: 
facinus fortuna ab omni civili sanguine purum servavit. 
(2) Reduxit exsules, qui a Nicocle pulsi fuerant , octoginta 
qui a prioribus tyrannis, haud pauciores quingentis, qui 

b div multumque, nonnulli etiam per quinquaginta annos 
vagali fuerant. Plerique autem quum redissent pauperes, 
bona ea, quie olim possederant, vindicaverunt, invaden- 
tesque pradia οἱ domicilia sua in summas Aratum difli- 
cultates conjecerunt. "Videbat enim urbi extrinsecus ab 
Antigono periculum impendere, libertati ejus invidente 
atque insidiante, intus autem turbis eam et seditionibus 


agitari. (3) Itaque quod in prasentia factu. optimum 





ARATUS. 


ἔμιξεν αὐτὴν φέρων τοις Ἀγαιοῖς' καὶ Δωριεῖς ὄντες 
ὑπέδυσαν ἐχουσίως ὄνομα xal πολιτείαν τὴν Ἀχαιῶν, 
οὔτε ἀζίωμα λαμπρὸν οὖτε μεγάλην ἰσχὺν ἐχόντων 
τότε. Μιχροπολῖται γὰρ ἦσαν οἱ πολλοὶ καὶ γῆν οὔτε 
χρηστὴν οὔτ) ἄφθονον ἐκέκτηντο xal θαλάττη προσύ- 
χουν ἀλιμένῳ, τὰ πολλὰ κατὰ ῥᾳχίας ἐκφερομένῃ πρὸς 
τὴν ἤπειρον. (4) Ἀλλὰ µάλιστα δὴ διέδειξαν οὗτοι 
τὴν Ελληνικὴν ἀλκὴν ἀπρόσμαχον οὔσαν, ὁσάχις τύ- 
Χοι χόσµου xai συντάζεως ὁμοφρονούσης xat νοῦν ἔγον- 
10 τος ἠγεμόνος, ot τῆς μὲν πάλαι τῶν “Ἑλλήνων ἀχμῆς 
οὐδὲν, ὡς εἰπεῖν, µέρος ὄντες, ἐν δὲ τῷ τότε μιᾶς ἀξιο- 
λόγου πόλεως σύμπαντες ὁμοῦ δύναμιν οὐκ ἔγοντες εὐ- 
θουλία xal ὁμονοία καὶ ὅτι τῷ πρώτῳ χατ ἀρετὴν ἐδύ« 
ναντο μὴ φθονεῖν, ἀλλὰ πείθεσθαι xal ἀχυλουθεῖν, οὗ 
I5 «κόνον αὐτοὺς ἐν μέσω πόλεων καὶ δυνάμεων τηλιού- 
των καὶ τυραννίδων διεφύλαξαν ἐλευθέρους, ἀλλὰ xai 
τῶν ἄλλων Ἑλλήνων ὡς πλείστους ἐλευθεροῦντες xai 
σώζοντες διετέλουν. 
X. Ἡν δὲ Ἄρατος τῷ τρόπῳ πολιτικὸς, µεγαλό- 
20 Φρων, ἀχριθέστερος εἷς τὰ κοινὰ μᾶλλον τῶν ἰδίων, πι- 
κρῶς µισοτύραννος, ἔγθρας ὄρῳ xal φιλίας det τῷ κοινῷ 
συµφέροντι γρώµενος. "Ὀθεν οὐχ οὕτως δοκεῖ γεγονέ- 
ναι φίλος ἀχριθῆς, ὡς ἐχθρὸς εὐγνώμων xal πρᾶος, 
ὑπὸ τῆς πολιτείας ἐπ᾽ ἀμφότερα τῷ καιρῷ µεταθαλλό- 
25 µενος, ὁαονοίας ἐθνῶν xai κοινωνίας πόλεων xal συνε- 
δρίου καὶ θεάτρου µίαν φωνὴν ἀφιέντος ὡς οὐδενὸς ἄλλου 
τῶν καλῶν ἐραστὴς, πολέμῳ καὶ ἀγῶνι χρήσασθαι φα- 
νερῶς ἀθαρσὴς xat δύσελπις, χλέψαι δὲ πράγματα xal 
συσχευάσασθαι χρύφα πόλεις xat τυράννους ἐπηθολώ: 
30 τατος. (2) Διὸ xal πολλὰ τῶν ἀνελπίστων χατορθώ- 
σας, ἐν οἷς ἐτόλμησεν, οὐκ ἐλάττονα δοχεῖ τῶν δυνατῶν 
ἐγκαταλιπεῖν δι΄ εὐλάθειαν. Οὐ γὰρ µόνον, ὡς ἔοιχε, 
θηρίων τινῶν ὄψεις ἐνεργοὶ διὰ σχότους οὖσαι μεθ ἡμέ- 
Qav ἀποτυφλοῦνται ζηρότητι καὶ λεπτότητι τῆς περὶ 
3& τὸν ὀφθαλμὸν ὑγρότητος μὴ φερούσης τὴν πρὸς τὸ φῶς 


ο Aclieorum se insinuarunt. 


e 
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videbatur, Achzorum eam civitati adjunsit ; et Sicyonii , 
quum essent Dorienses, ultro in. nomen «t rempublicam 
Saue neque auctoritas magna 
neque potentia eo tempore Acli;eorum erat ; nam et plerc- 
que eorum urbes paucis civibus frequentabantur, neque 
bonum neque latum agrum possidebant, et mare acco- 
lehant importuosum et quod plerumque apud scopulos 
preruplos terram attinzeret. (4) Verum bi maxime tum 
demonstrarunt Grecorum vires inexpugnabiles e-se, quo- 
fies unanimi ordine ii componantur atque regantur et 
cordatum habeant ducem. Quippe quum ne minima qui- 
dem essent portio ejus quod olim in Grzcia viguit robo- 
ris, et nunc viribus suis omnibus in unum collatis unius 
alicujus praecipuae urbis potentiam non mquarent , consilio 
tamen et concordia et quia norant virtute prastantissimo 
absque invidia obtemperare , non modo suam libertatem in 
medio tot urbium, tam potentium civitatum atque tyran- 
norum tutali sunt, sed et reliquorum Grecorum plurimos 
in libertatem asseruerunt et salvos reddiderunt. 

X. Erat Aratus natura civilis, magnanimus et ad rem 
publicam quam privatam attentior, tyrannorum acerrimus 
oor, et qui semper amicitie inimicitizeque finem commode 
publico metiretur. Itaque non tam constans amicus , quam 
bostis candklus atque mansuetus videtur fuisse, reipublicro 
causa per occasionem in utramque partém se convertens ,. 
concordi populorum et communionis civitatum , concilii- 
que et theatri unam edentis vocem, ut nullius alius rerum 
bonarum, studiosissimus , bello et apertis certaminibus uti 
non facile audebat, eoque in genere animi erat parum fidcn- 
tis, ad res furtim gerendas componendasque adversum urbes 
et tyrannos insidias aptissimus. (2) Itaque quum multa co- 
natus spe superiora , ea confecisset , v'detur haud pauciora, 
qu: effici haud dubie poterant, ob timiditatem omisisse, 
Scilicet non animalium modo quorundam oculi per tenebras 
videre poasunt, interdiu ciecutiunt, quod siccitas et tenuitas 
humoris qui est in oculis cum luce non potest temperari , 


σύγκρασιν, ἀλλὰ καὶ δεινότης τίς ἐστιν ἀνθρώπου xoi { sed et quorundam hominum calliditas atque prudentia ita 


σύνεσις ἐν τοῖς ὑπαίθροις καὶ διακεχηρυγµένοις εὐτά- 
paxTo φύσει, πρὸς δὲ τὰς ἐπικρύφους xal λαθραίους 
ἀναθαρσοῦσα πράξει. Ἐν δὲ τοιαύτην ἀνωμαλίαν iy- 
40 Osta λόγου φιλοσόφου περὶ τὰς εὐφυίας ἀπεργάζεται, τὴν 
ἀρετὴν, ὥσπερ χαρπὺν αὐτοφυῆ xal ἀγεώργητον, ἐκ- 


est comparata, ut in apertis rebus indictisque certaminibus 
facile ii perturbentur, in occultis autem et abditis rebus 
gerendis audaces sint. Hujus ineqnalitatis causa est in 

bonis naturis ignoratio philosophize, quum bona ingenia vir- 
tutem absque scientia, veluti fructum sponte sua et ahsque 


10329poUcac δίγα τῆς ἐπιστήμης. "TaUra μὲν οὖν ἑξετα- ἃ cultu enatum proferunt. — Hoec in exemplis deprehendi pos- 


ζέσθω τοῖς παραδείγµασιν. 
ΧΙ. Ὁ δὲ Ἄρατος, ἐπεὶ κατέµιξε τοῖς Ἀγαιοῖς ἔαυ- 
45 τὸν xal τὴν πόλιν, ἐν τοῖς ἱππεῦσι στρατευόµενος ἦγα- 
πᾶτο δι εὐπείθειαν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων, ὅτι, καίπερ συµ- 
θολὰς τῷ κοινῷ µεγάλας δεδωχκὼς, τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 
καὶ τὴν τῆς πατρίδος δύναμιν, ὡς ἑνὶ τῶν ἐπιτυχόν- 
των χρῆσθαι παρεῖχεν αὑτῷ τῷ del στρατηγοῦντι τῶν 
en Αχαιῶν, εἴτε Δυμαῖος, εἴτε Τριταιεὺς, εἴτε µικροτέρας 
τινὸς Qv τύχοι πόλεως. χε δὲ αὐτῷ xat χρημάτων 
ξωρέὰ παρὰ τοῦ βασιλέως, πέντε xal εἴχοσι τάλαντα. 
Ταῦτα ἔλαθε μὲν 6 Ἄρατος, λαδὼν δὲ τοῖς ἑχυτοῦ πο- 


sunt. 
XI. Porro Aratus quum se Sicyonemque Aclieis adjunxis- 


set, inter equites militans carus ducibus propter obedien- 
tiam fuit; nam tametsi plurimum ad rempublicam contu- 
lisset, sua gloria patrizque viribus ad eam accumulatis, 
tamen morigerum se haud minus quam de vulgo aliquis 
ducibus Achaeorum singulis praebuit, sive ducem Dyme, 
sive Tritxa sive aliud humilius oppidum prabuerat. Dono 
etiam ei viginti quinque talenta Ptolemaus misit , qu: ille 
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λίταις ἐπέδωχεν ἀπορουμένοις εἷς τε τἆλλα xai λύτρω- 
σιν αἰχμαλώτων. 

XII. Ἐπεὶ δὲ oí φυγάδες ἦσαν ἀπαρηγόρητοι τοῖς 
ἔχουσι τὰς κτήσεις ἐνοχλοῦντες ἤ τε πόλις ἐκινδύνευεν 

b. ἀνάστατος γενέσθαι, µίαν ὁρῶν ἐλπίδα τὴν Πτολεμαίου 
Φιλανθρωπίαν ὥρμησεν ἐκπλεῦσαι xai δεηθῆναι τοῦ 
βασιλέως, ὅπως αὐτῷ χρήματα συµθάληται πρὸς τὰς 
διαλύσει. Ἀνήχθη μὲν οὖν ἀπὸ Μεθώνης ὑπὲρ Μα- 
λέας, ὡς τῷ διὰ πόρου Σρόμῳ γρησόμενο. Ηρὸς δὲ 

l0 µέγα πνεῦμα xai πολλὴν θάλασσαν ἐκ πελάγους xa- 
τιοῦσαν ἐνδόντος τοῦ χυθερνήτου, παραφερόμενος µό- 
λις ἤψατο τῆς Ἀδρίας πολεµίας οὖσης. ᾿Εχρατεῖτο 
Ἱὰρ ὑπὸ Ἀντιγόνου καὶ φυλαχὴν εἶχεν, fjv φθάσας 
ἀπέθη καὶ τὴν ναῦν καταλιπὼν ἀπεχώρησε μακρὰν 

15 ἀπὸ θαλάσσης ἔχων ἕνα τῶν φίλων σὺν αὐτῷ, Τιμάν- 
θην. Καὶ χαταθαλόντες ἑαυτοὺς sl, τινα τόπον ὕλης 
γέµοντα χαλεπῶς ἐνυκτέρευον. — (2) Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον 
6 φρούραρχος ἐπελθὼν χαὶζητῶν τὸν Ἄρατον, ὑπὸ τῶν 
θεραπόντων ἐξηπατήθη τῶν ἐχείνου, δεδιδαγµένων λέ- 

90 γειν ὡς εὐθὺς ἀποδρὰς sic Εὔθοιαν ἐξέπλευσε. Τὰ 
μέντοι χομιζόµενα xal τὴν ναῦν καὶ τοὺς θεράποντας 
ἀπέφηνε πολέμια xal κατέσχε. (3) Μετὰ δὲ ἡμέρας 
οὐ πολλὰς dv ἀπόροις ὄντι τῷ Αράτῳ γίνεταί τις εὖτυ- 

Xia Ῥωμαϊκῆς νεὼς παραθαλούσης χατὰ τὸν τόπον, 

15 iv ᾧ τὰ μὲν ἐπὶ σκοπὴν ἀνιὼν, τὰ δὲ κρυπτόµενος δῆ- 
γεν. Ἔπλει μὲν οὖν ἡ vac εἷς Συρίαν. ᾿Ἐπέδη δὲ 
πείσας τὸν ναύκληρον ét Καρίας διαχομισθῆναι; xal 
διεχοµίσθη κινδύνοις αὖθις οὐκ ἑλάττοσι χρησάµενος 
κατὰ θάλατταν. Ἐκ δὲ Καρίας χρόνῳ πολλῷ περαιω- 

30 θεὶς si; Αἴγυπτον, αὐτόθεν τε τῷ βασιλεῖ διαχειµένῳ 
πρὸς αὐτὸν οἰκείως ἐνέτυχε xal τεθε dvo Υγραφαῖς 
χαὶ πίναξιν ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος, ἐν ia xplow ἔχων οὐκ 
ἅμουσον 6 Ἄρατος εί τι τῶν τεχνιχῶν xol περιττῶν, 
μάλιστα δὲ Παμφίλου xat Μελάνθου, συνάγων xat κτώ- 

36 µενος ἀπέστελλεν. 

XIII. νθει γὰρ ἔτι δόξα τῆς Σιχυωνίας µούσης 
xal χρηστογραφίας, ὡς µόνης ἀδιάφθορον ἐχούσης τὸ 
χαλὸν, ὥστε xal Ἀπελλῆν ἐχεῖνον ἤδη θαυμαζόμενον 
ἀφικέσθαι xal συγγενέσθαι τοῖς ἀνδράσιν ἐπὶ ταλάντῳ, 

40 τῆς δόξης μᾶλλον ἡ τῆς τέχνης δεόµενον μεταλαθεῖν. 
Aib τὰς μὲν ἄλλας εἰχόνας τῶν τυράννων ἀνεῖλεν εὐθὺς 
6 Ἄρατος, ὅτε τὴν πόλιν ἠλευθέρωσε, περὶ δὲ τῆς 
Ἀριστράτου τοῦ κατὰ Φίλιππον ἀκμάσαντος ἐθουλεύ - 
cato πολὺν Ὑρόνον. ᾿Εγράφη μὲν γὰρ ὑπὸ πάντων 

4& τῶν περὶ τὸν Μέλανθον ἅρματι νιχηφόρῳ παρεστὼς 
6 Ἀρίστρατος, Ἀπελλοῦ συνεψαφαµένου τῆς γραφῆς, 
ὡς Πολέμων $ περιηγητὴς ἱστόρηκεν. ?Hv δὲ τὸ ἔρ- 
γον ᾿ἀξιοθέατον, ὥστε γνάµπτεσθαι τὸν Ἄρατον ὑπὸ 
τῆς τέχνης, αὖθίς τε µίσει τῷ πρὸς τοὺς τυράννους ἑξα- 

60 γόμενον χελεύειν χαθαιρεῖν. — (2) Tóv οὖν ζωγράφον 
Νεάλχη φίλον ὄντα τοῦ Ἄράτου παραιτεῖσθαί φασι καὶ 
δαχρύειν, ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθεν, εἰπεῖν, ὅτι τοῖς τυράννοις 
πολεμητίον, οὗ τοῖς τῶν τυράννων. « ᾿Εάσωμεν οὖν τὸ 


ΑΡΑΤΟΣ. 


accepta civibus suis largitus est, quum alias, tum ad redi- 
mendos captivos pecunia indigentibus. 

b XII. Ceterum iis qui ab exsilio erant reversi importune 
tumultuantibus e£ eos qui bona possidebant vexantibus, 
adeo ut periculum esset de exitio civitatis, in sola Ptolemaei 
humanitate spem reliquam habeas Aratus statuit ad eum 
navigare et orare ut sibi pecuniam ad lites istas pacandas 
suppeditaret. ltaque a Methona provectus , super Maleam 
navigavit, ut brevissimo cursu fretum trajiceret. Sed re- 
ctoce à magno vehementíque vento , qui ab alto incubuerat , 
victo, cursum non tenens, segre ad Adriam ejectus e t , qui 
locus hostilis erat, ab Antigonoque prewidio tenebatur ; 

c duo mature evitato Aratus navi relicta procul à mari se 
cum uno amicorum Timanthe in silvestrem quendam locum 
subduxit , noctemque ibi difficilem exegit. (2) Paullo post 
ad navem priesidii praefectus venit , Aratum quaerens : quem 
famuli ejus deceperunt respondentes, uti docti fuerant, 
statim eum aufugisse et in Eubeam navigasse.  Navem 
quidem , et quae in ea vehebantur, ac famulos Arati hostis, 
bona eme declaravit et retinuit. (3) Post dies non multas 
constituto magnis in difficultatibus Arato, bona quadam 
ejus fortuna Romana navis ad eum locum appulit, ubi per- 

d tim speculans, partim latens commorabatur. Ea mavis 
in Syriam ibat. Itaque a nauclero impetravit ut se usque 
ad Cariam veberet. Eo non minoribus tempestatum peri- 
culis pervectus, inde in Egyptum multo tempore perve- 
nit, regemque et ultro bene erga se affectum adiit, quem 
jam ante missis e Greccia tabulis atque picturis demeruerat 
Aratus. Quum enim ipse ejus artis baud ineptus ermeet judex , 
subinde aliquid artificiosi accuratique operis ad eum mise- 
rat , Pamphili maxime et Melanthi picturas eum in finem 
comperans. 

e Xlit. Florebat enim adhuc gloria Sicyonie in pingendo 
elegantie , que sola pulchritudinem incorruptam habere 
judicabatur ; itaque Apelles etiam, quum jam admirationi 
esset , eo se contulit, et talentum pictoribus discende artis 
causa pependit , gloriae magis quam artis eorum societatem 
captans. Quapropter Aratus, quo tempore Sicyonem libe- 
ravit , omnes tyrannorum imagines statim sustulit , de Ari- 
strati autem , qui Philippi tempore floruit, imagine diu 
deliberavit. Pictus enim erat currui victori insistens Ari- 
stratus a Melantho omnibusque ejus sociis, et Apelles quo- 
que operam suam eo contulerat , ut quidem Polemo Peric- 

f geles narrat. Opus erat spectatu dignissimum, ita ut 
artificium animum Arati inflecteret, rursusque tamen odium 
tyrannorum incitaret, ut deleri mandaret. (2) Nealcem 
tum ferunt pictorem, Arati amicum, cum lacrimis depre- 
catum, et quum non obtineret, dixisse : tyrannis, non eorum 
bonis bellum esse indictum itaque Victoriam et currum 








ARATUS. 
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10339 καὶ τὴν Νίχην, αὐτὸν δέ σοι παρέξω τὸν 'Apl- a relinquendum , se Aristratum de tabula sublaturum. 1d 


στρατον ἐγὼ παραχωροῦντα τοῦ πίνακος. » Ἐπιτρέ- 
ψαντος οὖν τοῦ Ἀράτου διήλειψεν ὁ Νεάλκης τὸν Ἆρί- 
στρατον, εἷς δὲ τὴν χώραν φοίνικα µόνον ἐνέγραψεν, 
& ἄλλο δὲ οὐδὲν ἐτόλμησε παραθαλεῖν. Τοὺς δὲ πόδας 
ἐξαλειφομένου τοῦ Αριατράτου διαλαθεῖν ὑπὸ τὸ ἅρμα 
λέγουσιν. (3) "Ex τε δὴ τούτων ὃ Ἄρατος ἠγαπᾶτο 
xai διδοὺς πεῖραν ἔτι μᾶλλον ἦψατο τοῦ βασιλέως χαὶ 
δωρεὰν ἔλαθε τῇ πόλει πεντήχοντα χαὶ ἑχατὸν τάλαντα. 
10 Καὶ τούτων τεσσαράκοντα μὲν εὐθὺς μεθ’ ἑαυτοῦ κοµί- 
ζων slc Πελοπόννησον κατῆρε, τὰ δὲ λοιπὰ διελὼν εἷς 
δόσεις ὃ βασιλεὺς ὕστερον χατὰ µέρος ἀπέστειλεν. 


quum concessisset Aratus, delevit Aristratum Nealces et pal- 
mam, nihil aliud ausus ei operi affingere, in locum ejus 
appinxit. Ferunt tamen deleto Aristrato pedes ejus infra 
currum demissos superfuisse. (3) Ob hzec ergo carus Pto- 
lem:eo Aratus, congressus cum eo, suique edito documento, 
magis adhuc in animum ejus insinuavit , impetravitque ut 
is civitatem Sicyonicam sexaginta talentis donaret, de qui- 
bus quadraginta statim numerata secum in Peloponnesum 
retulit , cetera in portiones divisa deinceps rex misit. 


XIV. *Hv μὲν οὖν µέγα xal τὸ χρήματα τοσαῦταὮ — XIV. Magnum fuit profecto, tantam civibus parare pe- 


πορίσαι τοῖς πολίταις, ὅσων μικρὸν µέρος ἄλλοι στρα- 
16 τηγοὶ xol δηµαγωγοὶ λαµθάνοντες παρὰ βασιλέων ἠδί- 
χουν xal κατεδουλοῦντο xat προέπινον αὐτοῖς τὰς πα- 
τρίδας , µείζων δὲ ἡ διὰ τῶν χρημάτων τούτων κατα» 
σχευασθεῖσα τοῖς μὲν ἀπόροις πρὸς τοὺς πλουσίους διά- 
Auct, καὶ ὀμόνοια, τῷ δὲ δήµῳ παντὶ σωτηρία xoi 
10 ἀσφάλεια, θχυμαστὴ δὲ ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἐν δυνάμει το- 
σαύτῃ µετριότης. — (2) Ἀποδειχθεὶς γὰρ αὐτοκράτωρ 
διαλλακτὴς xal χύριος ὅλως ἐπὶ τὰς φυγαδικὰς olxovo- 
μίας µόνος οὖχ ὑπέμεινεν, ἀλλὰ πεντεχαίδεχα τῶν πο- 


cuniam , cujus exigua portione accepta a regibus alii duces 
et oratores patrias suas injuriis affecerunt, et servitute pre- 
mendas illis propinaverunt, Sed majus est quod illa pe- 
cunia pacificationem et concordiam inter pauperes et divites 
constituit , totique populo securitatem et salutem. (2) Ad- 
miranda etiam animi moderatio in tanta potentia. Etenim 
quum ad eum plena potestas esset delata res exsulum diju- 
dicandi, non recepit in se solum id muneris , sed quindecim 
collegas ascivit, magnoque labore et multis negotiis per- 
tractatis confecit tandem, ut amicitia et concordia inter 
cives constaret. Eapropter non civitas modo honoribus 


λιτῶν προσκατέλεξεν ἑαυτῷ., μεθ) ὧν πόνῳ πολλῷ καὶ ϱ eum meritis decoravit, sed et exsules privatim sream co- 


35 µεγάλαις πραγµατείαις χατειργάσατο xal συνήρµοσε 
φιλίαν xal εἰρήνην τοῖς πολίται, — "Eo' οἷς οὗ µόνον 
χοινῆ σύμπαντες οἱ πολῖται τιμὰς ἀπέδοσαν αὐτῷ πρε- 
πούσας, ἀλλὰ xal κατ’ ἰδίαν οἱ φυγάδες εἰκόνα χαλκῆν 
ἀναστήσαντες ἐπέγραψαν τόδε τὸ ἐλεγεῖον᾽ 

30 Βουλαὶ μὲν xal ἄεθλα, καὶ ἆ περὶ Ἑλλάδος ἁλχὰ 

τοῦδ) ἀνδρὸς στάλαις πλάθεται Ἡραχλέους * 
ἄμμες ὃ) εἰχόν, Ἀῤατε, τεὰν γόστοιο τυχόντες 

στάσαµεν ἀντ' ἀρετᾶς ἠδὲ δικαιοσύνας 
σωτῆρος σωτῆρσι θεοῖς, ὅτι πατρίδι tQ oq 

35 δαίμον’ ἴσον θείαν t' ὤπασας εὐνομίαν. 

XV. Ταῦτα διαπραζάµενος 6 Ἄρατος τοῦ μὲν πολι- 
τιχοῦ φθόνου µείζων ἐγεγόνει διὰ τὰς χάριτας, Ἀντίγο- 
voc 9 5 βασιλεὺς ἀνιώμενος ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ βουλόμενος 
3) µετάγειν ὅλως τῇ φιλία πρὸς αὐτὸν ἡ διαθάλλειν πρὸς 

«06 τὸν Πτολεμαῖον ἄλλας τε φιλανθρωπίας ἐνεδείχνυτο μὴ 
πάνυ προσιεµένῳ, xat θύων θεοῖς ἐν Κορίνθῳ μερίδας εἷς 
Σιχυῶνα τῷ Ἀράτῳ διέπεµπε. Καὶ παρὰ τὸ δεῖπνον, 
ἑστιωμένων πολλῶν , εἰς μέσον φθεγζάµενος, « "λμην, 
ἔφη, τὸν Σικυώνιον τοῦτον νεανίσχον ἔλευθέριον εἶναι 


lumnam posuerunt , his elegis inscriptam : 

Gloria ad Herculeas innotuit usque columnas 
inclyta virtutis, maxime Arate, tue, 

et tibi pro patrie certamina gesta salute, 
factaque prudenti maxima consilio. 

At nos in patriam te servatore reducti , 
cernentes opera fana laresque tua , 

banc statuam grata memores tibi mente dicamus, 
virtutis signum justitizeque tue : 

atque salutiferos inter te, dive, fatemur 
insignem superos emeruisse locum. 

Nam libeitatem genius legesque salubres 
otiaque álma tuus restituit patris. 


XV. His rebus gestis Aratus invidiam quidem civium 
gratia suarum actionum avertit; Antigonus autem rex, suc- 
cessum ejus inique ferens , statuit eum omnino áut amicitia 
devincire et suum facere, aut apud Ptolemeum regem in 
calumnias adducere. Itaque quum aliis officiis eum , quan- 
quam nonnihil recusantem , affecit, tum Corinthi rein 
sacram diis faciens, Arato partes Sicyonem misit, inque 
convivio, multis una ccenantibus, coram omnibus, « Existi- 
mabam , inquit , Sicyonium bunc adolescentem liberali in- 


46 τῇ φύσει µόνον xal φιλοπολίτην ’ 6 δὲ καὶ βίων ἔοιχε e genio prieditum, accivium amantem , nihil praterea , at 


καὶ πραγμάτων βασιλικῶν ἱκανὸς εἶναι κριτής. Ἡρό- 
τερον γὰρ ἡμᾶς ὑπερεώρα ταῖς ἐλπίσιν ἔξω βλέπων 
xai τὸν Αἰγύπτιον ἐθαύμαζε πλοῦτον ἐλέφαντας xal 
στόλους xal αὐλὰς ἀχούων, νυνὶ δὲ ὑπὸ σχηνὴν ἑωῤα- 


50 χὼς πάντα τὰ ἐχεῖ πράγματα τραγῳδίαν ὄντα καὶ σκη- 


νογραφίαν, ὅλος ἡμῖν προσκεχώρηκεν. Αὐτός τε οὖν 
ἀποδέχομαι τὸ µειράχιον ἐγνωκχὼς εἰς ἅπαντα χρῆσθαι 
xoi ὑμᾶς ἀξιῶ φίλον νοµίζειν.ν (9) Τούτους τοὺς λό- 
Τους ὑπόθεσιν λαθόντες ol φθονεροὶ καὶ καχοήθεις διη- 


vero jam mihi idoneus judex vite rerumque regiarum vide- 
tur. Prius enim nos despiciebat, spes suas alibi habens 
reposilas , /Egyptiacssque admirabatur divitias, elephantos 
et classes, et aulas jactari audiens, nunc, quum intus viderit 
ista omnia theatricum esse apparatum scene inservientem , 
totum se ad nos convertit. Amplector itaque eum et statni 
eo in omnibus rebus uti, et ut eum vos pro amico habeatis 
volo. » (2) Hi sermones ansam invidis malignisque homini- 
bus calumniandi prebuerunt, certatimque epistolas ad 
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μιλλῶντο ταῖς ἐπιστολαῖς ἀλλήλοις πολλὰ xal δυσχερῃ f Ptolems»um miserunt, gravia Arato et multa crimina obji- 


xatà τοῦ Ἀράτου τῷ Πτολεμαίῳ γράφοντες, ὥστε xà- 
χεῖνον ἐγκαλοῦντα πέμψαι. — "Toig μὲν οὖν περιµαχή- 
τοις xai διαπύροις τοξευομέναις ἔρωσι φιλίαις βασιλέων 
καὶ τυράννων τοσοῦτον προσΏν φθόνου xai χαχοηθέίας, 
XVI. Ὁ δὲ Ἄρατος αἱρεθεὶς στρατηγὸς τὸ πρῶτον 
ὑπὸ τῶν Ἀχαιῶν τὴν μὲν ἀντιπέρας Λοχρίδα καὶ Κα- 
λυδωνίαν ἐπόρθησε, Ἠοιωτοῖς δὲ μετὰ µυρίων στρα- 
τιωτῶν βοηθῶν ὑστέρησε τῆς µάχης ἣν ὑπὸ Αἰτωλῶν 
1044περὶ Χαιρώνειαν ἠττήθησαν, Ἀθοιωκρίτου τε τοῦ 
Βοιωτάρχου xat χιλίων σὺν αὐτῷ πεσόντων. (1) ᾿Ενιαντῷ 

δὲ ὕστερον αὖθις στρατηγῶν ἐνίστατο τὴν περὶ τὸν 
Ἀκροχόρινθον πρᾶξιν, οὐ Σικυωνίων οὐδ' Ἁχαιῶν χη- 
δόμενος, ἀλλὰ χοινήν τινα τῆς Γλλάδος ὅλης τυραν- 

16 νίδα, τὴν Μακεδόνων φρουρὰν , ἐχεῖθεν ἐξελάσαι δια- 
νοούµενος, (3) Χάρης μὲν γὰρ 6 Ἀθηναῖος ἔν τιν 
μάχη πρὸς τοὺς βασιλέως στρατηγοὺς εὐτυγήσας 
ἔγραψε τῷ δήµῳ τῶν Ἀθηναίων, ὡς νενιχήκοι τὸς ἐν 
Μαραθῶνι µάχης ἀδελφήν ' ταύτην δὲ τὴν πρᾶξιν οὐκ 

20 ἂν ἁμάρτοι τις ἀδελφὴν προσειπὼν τῆς Πελοπίδου τοῦ 
ΘΟηθαΐου xai Θρασυθούλου τοῦ Αθηναίου τυραννο- 
κτονίας, πλὴν ὅτι τῷ μὴ πρὸς Ἓλληνας, ἀλλὰ ἐπα- 
χτὸν ἀρχὴν γεγονέναι xal ἀλλόφυλον αὕτη διήνεγχεν. 

(9) 'O μὲν γὰρ Ἰσθμὸς ἐμφράσσων τὰς θαλάσσας slc 

25 ταὐτὸ συνάγει τῷ τόπῳ xal συνάπτει τὴν ἤπειρον 
ἡμῶν, 6 δὲ Ἀχροχόρυθος, ὑψηλὸν ὄρος, ἐκ µέσης 
ἀναπεφυχὼς τῆς Ἑλλάδος, ὅταν λάθη φρουρὰν , ἐνί- 
σταται xal ἀποχόπτει τὴν ἐντὸς Ἰσθμοῦ πᾶσαν ἐπιμι- 
ξιῶν τε xai παρόδων xal στρατειῶν ἐργασίας τε κατὰ 

30 θάλατταν xol ἕνα χύριον ποιεῖ τὸν ἄρχοντα xal κατέ- 
χοντα φρουρᾶ τὸ χωρίον, ὥστε μὴ παίζοντα δοχεῖν τὸν 


e 


cientes; quo factum est ut rex etiam per literas cum Arato 
expostularet. Tantum invidie atque malitize regum ty- 
rannorumque amicitias comitatur, quas tamen plerique 
appetunt magnoque amoris fervore contrahunt. 

XVI. Ceterum Aratus primum Achoiorum dux creatus 
oppositam Locridem et Calydoniam populatus est , D«eotis 
autein cum decem millibus militum opem ferens, tempus 
pugna: neglexit, qua victi ab /Etolis Baeoti apud. Chzero- 


a neam Alxecritum Bootarchum et mille viros amiserunt. 


(2) Anno insequenti rursum praetor creatus, de recipiendo 
Acrocorintho consilium agitavit, non tam Sicyoniorum aut 
Achaorum ea re commodo consulens , quam Macedonicum 
preesidium , communem totius Gracie tyrannidem, inde 
expellere cupiens. i3) Chares quidem Atheniensis, duci- 
bus regis quodam pralio superatis, ad populum Athenien- 
sem scripsit victoriam se peperisse Maratloniz sororem. 
At hanc Arati actionem haud injuria quispiam Pelopidae 
Thebani et Thrasybuli Atheniensis, qui tyrannos necarunt, 


b facinoribus germanam dixerit, nisi quod hoc discrimen 


est, quod ille non adversus Graecum , sed alienigenam et 
ascilicium dominum rem gessit. (4) Isthmus duo maria 
dirimens in unum locum conducit et quasi conglutinat con. 
tinentem nostrum; Acrocorinthus autem mons sublimis 
est, ex media enatus Gracia, cui si imponatur presidium , 
omne commercium, omnem transitum, expeditionem et 
negotiationes terrestres atque maritimas eorum qui intra 
Iethmum sunt, cum ceteis Graecis impedire ac prohibere Ρο: 
test, dominusque totius Grecis fit, qui Acrocorinthum prae- 
Sidio tenet, ut non pro joco, sed serio potius habendum 


νεώτερον Φίλιππον, ἀλλ᾽ ἀληθῶς ἑκάστοτε πέδας τῆς C sit Philippi posterioris dictum , Corinthum compedes Grze- 


Ἑλλάδος τὴν Κορινθίων πόλιν προσαγορεύειν. 
XVII. Πᾶσι μὲν οὖν περιµάχητος ὃν 6 τόπος del 

35 xai βασιλεῦσι xal δυνάσταις, ἡ δὲ Ἀντιγόνου σπουδὴ 
περὶ αὐτὸν οὐδὲν ἀπέλιπε πάθει τῶν ἐμμανεστάτων 
ἐρώτων, ἀλλ’ ὅλος ἀνήρτητο ταῖς φροντίσιν, ὅπως 
ἀφαιρήσεται δόλῳ τοὺς ἔχοντας, ἐπεὶ φανερῶς ἀνέλ- 
πιστος ἦν f ἐπιχείρησις Ἀλεξάνδρου γὰρ, bo! ὃν τὸ 

«0 χωρίον ἦν, ἀποθανόντος, ὡς λέγεται, φαρµάχοις 
ὑπ᾿ αὐτοῦ, Νικαίας δὲ τῆς ἐχείνου γυναιχὸς ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων γενομένης xal φυλαττούαης τὸν Ἀχροχό- 
ρινθον, εὐθὺς ὑποπέμπων Δημήτριον τὸν υἱὸν αὐτῆ 
xai γλυχείας ἐλπίδας ἐνδιδοὺς γάμων βασιλικῶν xal 
45 συμθιώσεως προς οὐκ ἀηδὲς ἐντυχεῖν γυναιχὶ πρεσθυ- 
τέρα µειράχιον, αὐτὴν μὲν ἠρήχει τῷ παιδὶ χρησάµε- 
νος ὥσπερ ἄλλῳ τινὶ τῶν δελεασµάτων ἐπ᾽ αὐτῇ, τὸν 
δὲ τόπον οὐ προϊεμένης, ἀλλ᾽ ἐγχρατῶς φυλαττούσης, 
ἀμελεῖν προσποιούµενος ἔθυε γάμους αὐτῶν ἐν Κορίνθῳ 


60 xoi θέας ἐπετέλει xal πότους συνΏγε καθ’ ἡμέραν, ὡς 


dv τις μάλιστα παίζειν xal σχολάζειν τὴν διάνοιαν 
ὑφ᾽ ἡδονῆς καὶ φιλοφροσύνης ἀφειχώς. (2) "Enel δὲ 


χαιρὸς ἦν, ἄδοντος Ἀμοιθέως ἐν τῷ θεάτρῳ, παρέπεµπε 


cie appellantis. 

XVII. Itaque ejus potiundi omnibus studium fuit regi- 
bus atque principibus, Antigonus autem adeo nihil sibi re- 
liquum fecit, dum dolo ( vi enim et palam frustra videba- 
tur conaturus) eum domino suo eriperet, ut ea cupiditas 
nihil ab insanissimo amore abfuerit. Etenim quum Alexan- 
drum, qui Acrocorinthum possidebat, veneno, ut aiunt, nc- 
casset, Nicma autem uxor hujus res administraret arcem- 
que custodiret : statim filium suum Demetrium, adolescen- 


d tem. haud ineptum ad congrediendum cum provecta ali- 


quantum setatis muliere, submisit, dulcemque ei spem 
nuptiarum cum eo injecit, filioque tanquam esca usus, 
mulierem ita cepit. Quee quum Acrocorinthum ne sic qui- 
dem dimitteret, sed accurate etiamnum custodiret , simu- 
lans id sibi cure non esse, Corinthi nuptias Nicoee cum 
Demetrio celebrat, spectacula et quotidianas compotatio- 
nes exbibet , tanquam qui totum se voluptatibus dedisset , 
animumque ad jocos et otium remisisset. (2) Ut tempus 
fuit, cantante in theatro carmen Amaebeo, ipse Nicacam 


τὰ, 9 8 1 4 , 
τὴν Νίχαιχν αυτος ἐπὶ την θέαν ἐν qopatto xt£Xocu- € ad spectaculum vehentem lectica regio more ornata comi- 


ARATUS. 


μένω βασιλιχῶς ἀγαλλομένην τε τῇ τιμῇ καὶ ποῤῥω- 
τάτω τοῦ μέλλοντος οὖσαν. Γενόμενος δὲ τῆς ὁδοῦ 
κατὰ τὴν ἐκτροπὴν τὴν ἄνω φέρουσαν, ἐκείνην μὲν 
ἐχέλευσε προάγειν slc τὸ θέατρον, αὐτὸς δὲ χαΐρειν μὲν 
& Ἀμοιθέα, χαίρειν δὲ τοὺς γάμους ἑάσας ἀνῄει πρὸς 
τὸν Ἀχροχόρινθον ἁμιλλώμενος παρ᾽ ἡἠλικίαν' καὶ 
χεχλεισµένην τὴν πύλην εὑρὼν ἔχοπτε τῇ βακτηρία 
κελεύων ἀνοίχειν. Οἱ δ' ἔνδον ἀνέφξαν καταπλαγέντες. 
(s) Οὕτω δὲ τοῦ τόπου κρατήσας οὗ κατέσχεν αὐτὸν, 
10 ἀλλ ἔπινε παίζων ὑπὸ χαρᾶς ἐν τοῖς στενωποις xal 


Qi ἀγορᾶς αὐλητρίδας ἔχων xal στεφάνους περιχείµε- f 


vos , dvàp γέρων xal τηλικαύταις πραγμάτων µεταθο- 

λαῖς χεχρηµένος, ἐκώμαζε δεξιούµενος καὶ προσαγο- 

εύων τοὺς ἁπαντῶντας. Οὕτως dpa xal λύπης xal 

16 φόθου μᾶλλον ἐξίστησι xal σάλον παρέχει τῇ ψυγῇ τὸ 
χαίΐρειν ἄνευ λογισμοῦ παραγινόµενον, 

XVIII. Ἀλλὰ γὰρ Αντίγονος μὲν, ὥσπερ εἴρηται, 
χτησάµενος τὸν Ἀχροχόρινθον ἐφύλαττε μετὰ τῶν ἆλ-- 
λων, οἷς ἐπίστευε μάλιστα, xal Περσαῖον ἐπιστήσας 

1036 ἄρχοντα τὸν φιλόσοφον. 
Ἀλεξάνδρου ζῶντος ἐπεχείρησε τῇ πράξει, γενομένης 
δὲ συμμαχίας τοῖς Ἁχαιοῖς πρὸς τὸν Ἀλέξανδρον, ἐπαύ- 
σατο. (3) Τότε δὲ αὖθις ἐξ ὑπαρχῆς ἑτέραν ἔλαθε τῆς 
πράξεως ὑπόθεσιν τοιαύτην. Haav iv Κορίνθῳ τέσσαρες 
ἀδελφοὶ, Σύροι τὸ γένος, ὧν εἷς ὄνομα Διοχλῆς dv τῷ 

2$ φρουρίῳ μισθοφορῶν διέτριθεν. Οἱ δὲ τρεῖς χλέψαντες 
βασιλωιὸν χρυσίον ἦλθον εἰς Σικυῶνα πρὸς Αἰγίαν τινὰ 
τραπεζίτην, ᾧ διὰ τὴν ἐργασίαν 6 Ἄρατος ἐχρῆτο. 
Καὶ µέρος μὲν εὐθὺς διέθεντο τοῦ χρυσίου, τὸ δὲ λοιπὸν 
εἷς αὐτῶν Ἐργϊῖνος ἐπιφοιτῶν ἡσυκῃ κατήλλαττεν. 


*O δὲ "Άρατος ἔτι μὲν χαὶ 
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tatus est , gaudentem honore , niliilque minus , quam quod 
agebatur, suspicantem. Quum autem in via ad diverticu- 
lum venissent, qua semita sursum ducit, Antigonus eam 
in theatrum provehi jubet, ipse valere jussu cantore et 
nuptiis, ad Acrocorinthum ascendit, praeter cetatem cor- 
pore contento; ibi quum portam clausam offendisset, sci- 
pione pulsat , sibique aperiri jubet , et qui intus erant, ob- 
stupefacti aperuerunt. (3) Ita potitus arce, non continuit 
se quin gaudio gestiens biberet in angiportis, et per forum 
comessabundus incederet, mulierculas secum fistula canen- 
tes trahens sertaque gerens , obviisque dextram porrigeret 
et eos compellaret, senex liomo et tantas rerum expertus 
mutationes. Nimirum enim gaudium absque ratione et 
consilio animo accidens magis eum perturbat cstusque afli- 
cit , quam vel dolor vel metus. 

XVIII. Antigonus ergo Acrocorintho ita ut dixi potitus , 
lis quibus maxime fidebat custodiendum tradidit, prasi- 
doque Perseum philosophum profecit; Aratus auletn, 
quum vivente etiamnum Alexandro potiundi Acrocorintli 
consilia agitasset, Achzis cum eo fu:dus paciscentibus 
a proposito destiterat. (2) Tunc aliam tentand;e rei occa- 
sionem talem nactus est. Erant Corinthi quattuor fratres, 
Syri natione, quorum unus, nomine Diocles, in arce miles 
mercenarius erat, tres autem reliqui aurum regis sulffurati, 
Sicyonem ad /Egiam argentarium detulerunt, quo propter 
negotia pecuniaria utebatur Aratus. Apud eum partem 
auci statim vendiderunt, reliquum unus ipsorum Erginus 
pat latim accedens pecunia commutabat. (3) Atque is ita 


30 (3) "Ex δὲ τούτου γενόμενος τῷ Αἰγία συνήθης xai b familiaris /Egim factus, ab ipsoque deductus ad mentio- 


προαχθεὶς sic λόγον ὑπ᾿ αὐτοῦ περὶ τῆς Φρουρᾶς, ἔφη 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἀναθαίνων πρὸς τὸ χρημνῶδες ἐντο- 
μὴν καθεωρακέναι πλαγίαν ἄγουσαν ᾗ γθαμαλώτατον 
ἐπωχοδόμηται τῷ φρουρίῳ τὸ τεῖχος. Προσπαίξαντος 
35 δὲ αὐτῷ τοῦ Αἰγίου καὶ εἰπόντος, « Εἶτα, ὦ βέλτιστε, 
διὰ μικρὸν οὕτω ἈΧρυσίον ἀνασπᾶτε τὰς βασιλικὰς 
φράξεις δυνάµενοι µίαν ὥραν πολλῶν ἀποδόσθαι χρη- 
µάτων; γὰρ οὐχὶ xai τοιχωρύχοις xai προδόταις 
ἁλοῦσιν ἅπαξ ἀποθανεῖν ὑπάρχει; » γελάσας 6 Εργῖνος 
40 τότε μὲν ὡμολόγησεν ἀποπειρᾶσθαι τοῦ Διοχλέους, τοῖς 


γὰρ ἄλλοις ἀδελφοῖς μὴ πάνυ τι πιστεύειν, ὀλίγαις δὲ ο 


ὕστερον ἡμέραις ἐπανελθὼν συντίθεται τὸν Ἄρατον 

ἄξειν πρὸς τὸ τεῖχος, ὅπου τὸ ὄψος οὗ μεῖζον ἦν πεντε- 

χαΐίδεχα ποδῶν, xal τἆλλα συµπράζξειν μετὰ τοῦ Διο- 
45 χλέους. 

XIX. Ὁ δὲ Ἄρατος ἐχείνοις μὲν ἐξήχοντα τάλαντα 
δώσειν χατορθώσας ὡμολόγησεν' ἣν δὲ ἀποτύγη, σωθῇ 
δὲ μετ) ἐχείνων, οἰκίαν ἑκατέρῳ καὶ τάλαντον. Ἐπεὶ δὲ 
ἔδει παρὰ τῷ Αἰγία τὰ ἑξήχοντα τάλαντα χεῖσθαι τοῖς 

50 περὶ τὸν Ἐργῖνον, ὁ δὲ Ἄρατος οὔτε αὐτὸς εἶχεν οὗτε 
ἐδούλετο δανειζόµενος αἴσθησιν ἑτέρῳ τῆς πράξεως πα- 
βασχεῖν, λαθὼν τῶν ἐκπωμάτων τὰ πολλὰ καὶ τὰ χρυ- 
σία τῆς γυναικὸς ὑπέθηχε τῷ Αἰγία πρὸς τὸ ἀργύριον. 

PLUTARCHUS. αι. 


nem pcaesidii in arce collocati , retulit se, quum ad fratrem 
jiu arcem per precipitia ascendisset, animadvertisse ru- 
pturam quandam montis obliquam eo perducere , qua hu- 
millima muri, qui arcem cingit, pars «edificata esset. Per 
jocum tum /Egie dicenti : Siccine ergo, inepte homo, par- 
vuli auri causa regia claustra reseratis, quum liceat vobis 
unius horze maximum reportare priemium? an nescitis mu- 
rorum perfossoribus ac proditoribus, ubi semel deprehens 
fuerint, moriendum esse? Ridens ad liec Erginus proini- 
sitse ea de re aniinum Dioclis (nam ceteris fratribus se 
lidem non admodum habere) tentaturum. Paucis post 
diebus reversus, pollicetur Arato, se eum eo ad murum 
perducturum , ubi quindecim pedibus non sit altior, et in 
tota re couficienda se una cum Diocle ei auxilio futurum. 
XIX. Vicissim Aratus, si negotium successisse, sexa- 
ginta iis talenta daturum stipulatus est , sin secus caderet, 
una tamen cum eis incolumis evaderet , utrique domum et 
talentum. Quum autem ista sexaginta talenta Ergino debe- 
rent apud /Egiam deponi et Aratus tantum pecunize non ha- 
beret, neque mutuum sumendo cuiquam suspicionem sui 
instituti prebere vellet, pleraque pocula et aureum uxoris 
mundum Egi: ejus pecunie causa attulit et oppignoravit. 
39 
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(2) Οὕτω γὰρ ἐπῆρτο τῇ Ψοχῖ καὶ τοσοῦτον ἔρωτα τῶν d (2) Tanta. erat; hominis magnanimitas tantaque honesta- 
καλῶν πράξεων εἶχεν, ὥστε τὸν Φωχίωνα xai τὸν — rum actionum cupiditas, ut sciens Pbocionem εἰ Epa- 
Επαμινώνδαν ἐπιστάμενος Ἑλλήνων δικαιοτάτους καὶ — minondam, Grzcorum justissimos et optimos propterea 
κρατίστους γεγονέναι δοχοῦντας ἐπὶ τῷ διώσασθαι δω- — creditos, quod magna dona rejecissent neque pecuniae gratia 
pec µεγάλας xal μὴ προέσθαι χρημάτων τὸ καλὸν, — virtutera prodidissent, ipse sibi in eam rem impendenda 
αὐτὸς tiq ταῦτα δαπανᾶσθαι χρύφα χαὶ προεισφέρειν, occulte sua duxerit, in qua pro universis et quidem id 
iv οἷς ἐκινδύνευε μόνος ὑπὲρ πάντων οὐδὲ εἰδότων τὰ ignorantibus, se in periculum mitteret, (3) Quis enim noa 
TOMTTOMEYIY fipeto. () T γὰρ oix ἂν να μασ Ε — admiretur et quasi adjuvare cuplat magnanimitatem bomi- 
καὶ συναγωνίσαιτο ἔτι νῶν τῇ µεγαλογυχίᾳ τοῦ ἀνδρὸς, nis, qui tantum periculum tanta ví pecunite sibi paraverit , 


10 ὠνουμένου χρημάτων τοσούτων χίνδυνον τηλικοῦτον xal ubi uf vent 
τὰ τιμιώτατα δοχοῦντα τῶν κτημάτων ὑποτιθέντος, et quia pretiosissima in re domestica judicantur pignori 


ὅπως παρεισαχθεὶς νυχτὸς εἷς τοὺς πολεμίους διαγωνίση- e opposuerit , ut noctu in medios hostes clam deductus, yro 
zat περὶ τῆς ψυχᾶς, ἐνέχυρον λαθὼν τὸν ἐλπίδα τοῦ χα- vita sua dimicaret, neque quicquam ex iis nisi spem prae- 
λοῦ παρ αὐτῶν, ἄλλο δὲ οὐδέν: clari facinoris acciperet pignori ? 

15 XX. Οὖσαν δὲ καθ αὑτὴν ἐπισφαλῆ τὴν πρᾶξιν XX. Periculosam per se rem, periculosiorem error fecit 
ἐπισφαλεστέραν ἐποίησεν ἁμαρτία τις εὐθὺς ἐν ἀρχῇ — ap initio per ignorationem admissus. Famulum suum Ara- 
συμθᾶσα δὺ ἄγνοιαν. 'O γὰρ οἰκέτης τοῦ Ἀράτου 
"Tég vov ἐπέμφθη μὲν ὡς μετὰ τοῦ Διοχλέους xatacxs- 
ψόµενος τὸ τεῖχος, οὕπω δ) jv τῷ Διοχλεῖ πρότερον specularetur. Is autem Technon de facie Dioclem non no- 

20 ἐντετυχηχὼς xav! ὅγιν, ἀλλὰ τὴν μορφὴν αὐτοῦ xat τὸ — verat, formam tamen ejus videbatur percepisse, Ergino 
εἶδος δοχῶν χατέγειν ἐξ ὧν ὁ Ἐργίνος ἐπεσήμηνεν οὐ- 
λοχόμην xal µελάγχρουν xal ἀγένειον, ἐλθὼν ὅπου 

"συνετέταχτο, τὸν "Eoyivov ὡς ἀφιξόμενον μετὰ vou Í ^ | 
«Διοχλέους ἀνέμενε πρὸ τῆς πόλεως πρὸ τοῦ καλουµέ- situm erat, Erginum cum Diocle se conventuros exspecta- 

a» vou Ὄρνιθος. Ἐν δὲ τούτῳ πρῶτος ἀδελφὸς Ἐργίνου — "el, forte tum Dionysius maximus natu inter fratres Dio- 
xal Διοχλέους ὄνομα Διονύσιος, οὗ συνειδὼς τὴν πρᾶξιν — clis, cique forma similis, sed neque socius neque conscius 
οὐδὲ κοινωνῶν, ὅμοιος δὲ τῷ Διοχλει, προσῄει χατὰ emnino preditionis, eo venit. (2) Motus form: similiti- . 
τώχην. (8) Ὁ δὲ Τέχνων πρὸς τὰ σημεῖα ης ΜΟΡΦΗΣ — tudine Technen percontatur bominem , ecquid ei rei cum 
τῇ ὁμοιότητι χινηθεὶς ρώτησε τὸν ἄνθρωπον, εἶτι .. 

{109θουμθόλαιον αὐτοῦ πρὸς "Egyivov εἴη. «Φήσαντος δὲ 3 Ergino esset, quumque is fratrem jus sc esse responderet, 
ἀδελφὸν εἶναι, παντάπασιν ὁ Ἑέχνων ἐπείσθη τῷ Διο- — 9'nino pro cerlo habens se cum Diocle oelloqui, neque 
χλεῖ διαλέγεσθαι’ xol µήτε τοὔνομα πυθόµενος μήτ) ἄλλο — nomine ejus quaesito, neque ullo alio indicie exspectato, 
μηδὲν προσµείνας τεχµήριον ἐμθάλλει τε τὴν δεξιὀν κἰαιίπι dextram ei injicit, ea quie sibi cum Ergine erant 
αὐτῷ καὶ περὶ τῶν συγκειµένων πρὸς τὸν Ἐργίνον — composita refert, vicissimque sententiam ejus exquirit. At 

38 ἑλάλει xdxeivoy ἀνέκρινεν. ὍὉ δὲ δεξάµενος αὐτοῦ 
τὴν ἁμαρτίαν πανούργως ὠμολόγει τε πάντα xat πρὸς N mM 
τὴν πόλιν ἀναστρέψας ὑπῆγεν ἀνυπόπτως διαλεγόµε-  PUeus, nibil mali suspicantem inter colloquendum retro 
voc. (3) Ηδη δὲ πλησίον ὄντος αὐτοῦ καὶ μέλλοντος — ad urbem abducit. (3)Quum jam prope eo deventem es- 
ὅσον οὕπω τὸν Τέχνωνα διαλαμθάνειν, ἀπὸ τύχης αὖ — set, ut comprehenderetur Technon, Erginus iterum bona 

- e πάλιν 6 "Epyivoc αὐτοῖς ἀπήντησεν, αἰσθόμενος δὲ τὴν — quadam fortuna ei eccurrit, erroremque et periculum sen- 


ἁπάτην xai τὸν χίνδυνον διὰ νεύµατος ἑδήλωσε τῷ Τέ- 
χνωνι φεύγειν' καὶ ἀποπηδήσαντες du φότεροι ὃ ρόμῳ b tiens, Technoni ut fuga se eriperet nutu indicat, atque ita 


πρὸς τὸν Ἄρατον ἀπεσώθησαν. (9) OÀ μὴν ἀπέκαμε uterque cursu se proripuit et ad Aratum evasit. (4) Νεφυο 
ταῖς ἐλπίσιν ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἔπεμψεν εὖθὺς τὸν "Eoyivoy — Vere Aratus animum propterea despondit, sed statim 
4s χρυσίον τε τῷ Διονυσίῳ «κοµίζοντα καὶ δεησόµενον — Erginum misit, qui aurum Dionysie afferret et eraret uti 
p ini . 'O δὲ χαὶ αρα [moines PAM g^ taceret. idque et fecit Erginus et Dionysium secum ad 
σιον ἄγων μεθ) ἑαυτοῦ πρὸς τὸν Ἄρατον ᾖλθεν. - 
θόντα Ἡ αὐιὸν οὐχέτι δή καν, ἀλλὰ δῄσαντες ἐφύλαττον Aratem addaxit, quem iM mequaquam dimierumt, sed 
ἐν οἰχίσχῳ χατακεχλεισμένον΄ αὐτοὶ δὲ παρεσχευάζοντο vinctum im conclavi quodam asservarunt , ipei ad rem ge- 
$0 πρὸς τὴν ἐπίθεσιν. rendam se paraverunt. 

XXI. Ἐπεί δὲ ἦν ἔτοιμα πάντα, τὴν μὲν ἄλλην — XXI. Omnibus jam instructis, ceteros in armis noctem 
δύναμιν ἐκέλευσεν ἐπὶ τῶν ὅπλων νυκτερεύειν, ἆναλα- — exigere Aratus jussit, ipse cum quadringentis delectis mili. 
θὼν δὲ λογάδας τετραχοσίους οὖὐδ' αὐτοὺς εἰδότας τὰ C tibus, quorum pauci quid rei gereretur noverant, juxta 
πραττόµενα, πλὴν ὀλίγων, ἦγε πρὸς τὰς πύλας παρὰ — fanum Junonis ad urbem duxit. Erat tum maxime adulta 


σ 


tus, nomine Technonem, misit, ut una cum Diocle murum 


rélerente, crispo esse eum capillo, nigrum et imberbem. 
f Qui quum ante urbem in loco, qui Ornis dicitur, uti compo- 


Dionysius errorem ejus dissimulans astute, omnibus an- 


ARATUS. 


τὸ Ἡραϊον. ν δὲ τοῦ ἔτους f, περὶ θέρος ἀχμάζον 
ὥρα, τοῦ δὲ μηνὸς πανσέληνος, ἡ δὲ νὺξ ἀνέφελος 


xal καταφανῆς, ὥστε xal φόθον τὰ ὅπλα παρέχειν. 


ἀντιλάμποντα πρὸς τὴν σελήνην, μὴ τοὺς φύλαχας οὐ 
5 λάθωσιν. "Ηδη δὲ τῶν πρὠτων ἐγγὺς ὄντων, ἀπὸ θα. 
λάσσης ἀνέδραμε νέφη χαὶ χατέσχε τήν τε πόλιν αὐτὴν 
xai τὸν ἔξω τόπον ἐπίσχιον Ὑενόμενον. ᾿Ενταῦθα δὲ 
ol μὲν ἄλλοι συγκαθίσαντες ὑπελύοντο τὰς χρηπῖδας 
οὔτε γὰρ ψόφον ποιοῦσι πολὺν οὔτ᾽ ὁλισθήματα λαμόθά- 
19 νουσιν οἱ γυμνοῖς τοῖς ποσὶν ἀντιλαμθανόμενοι τῶν 
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estas et plenilunium , mox autem perspicwa et a nebulis 
pura, ita ut metuerent sibi, nearmorum ad lunam re- 
splendentium fulgor custodibus ipsos proderet. Quum primi 
jam appropinquassent urbi , nubes a mari elatzv urbem texe- 
runt et loca extra eam propinqua obumbrarunt. Ibi tum 
reliqui humi desidentes, calceos exuerunt, quod nudi pe- 
des neque magnum strepitum edunt , neque facile labuntur 
scalis applicati. (2) Erginus cum septem adolescentibus 


κλιμάκων” (2) 6 δὲ "Epyivo; ἑπτὰ λαθὼν νεανίσχους d viatorum more vestitis ad portam occulte pervenit, por- 


ἐσταλμένους ὁδοιπορικῶς ἔλαθε τῇ πύλη προσµίξας. 
Καὶ τὸν πυλωρὸν ἀποχτιννύουσι xai τοὺς μετ) αὐτοῦ 
φύλακας. "Άμα δὲ αἵ τε χλίµαχες προσετίθεντο xol 
15 κατὰ σπουδὴν ὁ Ἄρατος ὑπερθιράσας Éxavov ἄνδρας, 
τοὺς 0. ἄλλους ἔπεσθαι χελεύσας ὡς ἂν δύνωνται τάχι- 
στα, τὰς χλίµαχας ἀναρπάσας ἐχώρει διὰ τῆς πόλεως 
μετὰ τῶν ἑκατὸν ἐπὶ τὴν ἄκραν ἤδη περιγαρὴς διὰ τὸ 
λανθάνειν ὡς χατορθῶν. (4) Kat πως ἔτι πρόσωθεν 
20 αὗτοῖς ἁπήντα σὺν φωτὶ φυλαχκὴ τεσσάρων ἀνξρῶν οὐ 
χαθορωμένοις: ἔτι γὰρ ἦσαν ἐν τῷ σχιαζομένῳ τῆς 


σελήνης ἐχείνους δὲ προσιόντας E ἐναντίας καθορῶσι. € 


Mixpov οὖν ὑποστείλας τειχίοις τισὶ χαὶ οἰχοπέδοις 
ἐνέδραν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας καθίζει. Καὶ τρεῖς μὲν αὐτῶν 

25 ἐμπεσόντες ἀποθνήσχουσιν, 5 δὲ τέταρτος πληγεὶς ξίφει 
τὴν χεφαλὴν ἔφυγε βοῶν ἔνδον εἶναι τοὺς πολεµίους. 
(4) Καὶ μετὰ μικρὸν at τε σάλπιγγες ὑπεσήμαινον ἥ τε 
πόλις ἐζανίστατο πρὸς τὰ γινόμενα, πλήρεις τε ἦσαν οἵ 
τε στενωποὶ διαθεόντων καὶ φῶτα πολλὰ, τὰ μὲν κάτω- 

30 θεν ἦδη, τὰ δὲ ἄνωθεν ἀπὸ τῆς ἄχοας περιέλαµπε xal 
κραυγἡ συνεῤῥήγνυτο πανταχόθεν ἄσημος. 

XXII. Ἐν τούτῳ δὲ ὃ μὲν Ἄρατος ἐμφὺς τῇ πορεία 
παρὰ τὸ χρημνῶδες ἡμιλλᾶτο, βραδέως xal ταλαιπώ- 
pex τὸ πρῶτον, οὗ χατακρατῶν, ἀλλ᾽ ἀποπλανώμενος, 

36 τοῦ τρίθου παντάπασιν ἐνδεδυκότος καὶ περισχιαζοµέ- 
νου ταῖς τραχύτησι καὶ διὰ τῶν πολλῶν ἑλιγμῶν καὶ 
παραθολῶν περαίνοντος moi« «o τεῖχος. Εἶτα θαυμά- 
σιον olov ἡ σελήνη λέγεται διαστέλλουσα τὰ νέφη xal 
ὑπολάμπουσα τῆς ὁδοῦ τὸ χαλεπώτατον σαφηνίζειν , 

40 ἕως ἤψατο τοῦ τείχους καθ᾽ ὃν ἔδει τόπον * Ext δὲ πάλιν 
συνεσχίασε xal ἀπέχρυψε νεφῶν συνελθόντων. (3) Οἱ 
δὲ περὶ τὰς πύλας ἕξω περὶ τὸ "Hoatov ἀπολειφθέντες 


τοῦ Ἀράτου στρατιῶται τριαχόσιοι τὸ πλῆθος ὄντες, - 


1097ὥς ποτε παρεισέπεσον εἷς τὴν πόλιν θορύθου τε παντο- 
45 δαποῦ καὶ φώτων γέμουσαν, οὗ δυνηθέντες ἐξανευρεῖν 
τὸν αὐτὸν τρίθον οὐδ' εἰς ἴχνος ἐμθῆναι τῆς ἐχείνων πο: 
ρείας, ἕπτηξαν ἀθρόοι πρός τινι παλινσχίῳ λαγόνι τοῦ 
κρημνοῦ συστείλαντες ἑαυτοὺς xal διεχαρτέρουν ἐνταῦθα 
περιπαθοῦντες xal δυσανασχετοῦντες. Βαλλομένων γὰρ 

50 ἀπὸ τῆς ἄχρας ἧδη τῶν περὶ τὸν Ἄρατον xat µαχομέ- 
νων, ἀλαλαγμὸς ἐναγώνιος ἐχώρει χάτω xai κραυγὴ 
περιήχει διὰ τὴν ἀπὸ τῶν ὁρῶν ἀνάχλασιν συγκεχυµένη 
καὶ ἄδηλος, ὅθεν εἴληφε τὴν ἀρχήν. (98) Διαπορούντων 

δὲ αὐτῶν, d9' ὅ τι χρὴ τραπέσθαι µέρος, Ἀργέλαος 


eque custodem uga cum reliquis excubitoribus obtrencat. 
Simul et scale admota» sunt et celeriter Aratus centum vi- 
ros per eas in urbem extulit, ac reliquisita uti possent se- 
qui jussis celeriter, sublatis scalis, per urbem cum centum 
istis ad arcem contendit , gaudens se latere et rem prospero 
succedere existimans. (3) Paulalum pregressis quattuor 
occurrunt vigiles cum facibus; ab lis non censpecti , quippe 
in umbra ή adhnc erant, sibi obviam venire ees cer- 
nentes, abdunt se post muros quosdam et rudera in insi- 
dias, atque ita impetum facientes tres de iis necant , quar- 
tus gladio caput ictus , profugit vociferans hostes in urhe 
esse. (4) Paullo post et tubis signum est datum et. urbs 
lota excitata, omnesque angiportus discurrentibus repleti 
hominibus, multaque lumina partim per urbem , partim ex 
arce eluxerunt, ac clamor undique premiscuus incertus- 
que exauditus. 


XXII. Interim Aratus vic intentus per precipitia ad 
arcem contendens, initio lente et magno cum labore, quum 
callem non teneret, sed ab eo deflexisset, quod is undi- 

f que inter salebras clivorum latebat iisque obumbrabatur, 
atque multis flexionibus ambagibusque ad murum pcerti-- 
nebat. Mirum vero dictu, ut luna tum fertur nubes 
discutiens et sublucens vise difficultatem expedivisse, quum- 
que ad eam muri partem, quam petierat, pervenisset 
Aratus, iterum coactas nubes subivisse, umbraque eum 
occultasse. (2) Milites autem, quos ad portam et fanum 
Junonis relictos ab Arato dixi, trecentos numero, quum 
et ipsi in urbem irrupissent tumultu promiscuo reple- 

à tam facibusque collucentem, atque eundem callem in- 
venire suorumque vestigia assequi nequirent confertim 
in umbrosum quendam rupis anfractum se abdiderunt , 
ibiqae magna cum animi egritudine sese continuerunt. 
Quippe fremitus et clamor, qualis exaudiri in certaminibus 
talibus solet, ad ipsos usque ab arce pervadebat, quum 
Aratus et ejus manus jam desuper ab arce telis impete- 
rentur atque pugnarent, et vox circumsonabat eos à mon- 
tibus refracta confusaque, et de qua unde ederetur non 
constabat. (3) Dubitantihus et quonam se verterent in- 
certis, Archelaus, regiorum dux, cum magna militum ca- 
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6 τῶν βασιλιχκῶν ἡγεμὼν στρατιώτας ἔγων πολλοὺς 
μετὰ χραυγῆς ἀνέθαινε xat σαλπίγγων ἐπιφερόμενος 
τοῖς περὶ τὸν Ἄρατον χαὶ παρήλλαττε τοὺς τριαχοσίους. 
Οἱ δὲ ὥσπερ ἐξ ἐνέδρας ἀναστάντες ἐμθάλλουσιν αὐτῷ 
e. xal διαφθείρουσιν οἷς ἐπέθεντο πρώτοις, τοὺς δὲ ἄλλους 
xal τὸν Ἀρχέλαον φοθήσαντες ἐτρέψαντο καὶ χατεδίω- 
ξαν ἄχρι τοῦ σκεδασθΏναι περὶ τὴν πόλιν διαλυθέντας. 
(ε) Ἄρτι δὲ τούτων νενικηχότων, Εργῖνος ἀπὸ τῶν dvo 
µαχομένων ἦλθεν ἀγγέλλων συμπεπλέχθαι τοῖς πολε- 
to µίοις τὸν Ἄρατον ἀμυνομένοις εὑρώστως xal µέγαν 
ἀγῶνα περὶ αὐτὸ τὸ τεῖχος εἶναι χαὶ τάχους δεῖν τῆς 


ΑΡΑΤΟΣ. 


terva tubisque et vociferatione eodem ascendit, contra 
Aratum tendens, ipsosque preterit. In eum illi veluti 
ex insidiis coorti impetum faciunt, primisque stratis , cete- 
roe et. Archelaum perterrefactos in fugam conjiciunt , ac 
tantisper instant , dum ii apud urbem dissipati dilaberen- 
twr. (3) Recenti huic victorite Erginus a pugnantibus in 
rupe supervenit , annuntians Aratum cum hostibus acriter 
repugnantibus manum conseruisse , magnumque apud mn- 
ros certamen esse et eeleriter subvenire oportere. Statim 


βοηθείας. Οἱ δὲ εὐθὺς ἐχέλευον ἡγεῖσθαι: xai mpoc- € duci se jusserunt , interque eundum clamore secios confir- 


θαΐνοντες ἅμα φωνῇ διεσήµαινον ἑαυτοὺς ἐπιθαῤῥύνον- 
τες τοὺς φίλους" fj τε πανσέληνος ἀπέφαινε τὰ ὅπλα 
16 πλείονα φαινόμενα τοῖς πολεµίαις διὰ τὸ μῆχος τῆς πο- 
βείας xal τὸ της νυκτὸς ἠχῶδες τὸν ἀλαλαγμὸν ἀπὸ 
πολλαπλασιόνων 3| τοσούτων ἐποίει δοχεῖν φέρεσθαι. 
(s) ''£Xo; δὲ συνερείσαντες ἐξωθωῳῤσι τοὺς πολεµίους xal 
χκαθυπέρτεροι τῆς ἄχρας ἦσαν xal τὸ φρούριον εἶγον, 
20 ἡμέρας ἤδη διαυγούσης, ὅ τε ἥλιος εὖὐθὺς ἐπέλαμπε τῷ 
ἔργῳ xai παρῆν dx Σιχυῶνος ἡ λοιπὴ δύναμις τῷ 
Ἀράτῳ, δεχοµένων χατὰ πύλας τῶν Κορινθίων προθύ- 
µως xal τοὺς βασιλικοὺς συλλαμθανόντων. 
XXIIT. "Επεὶ δὲ ἀσναλῶς ἐδόχει πάντα ἔχειν, xa- 
35 τέθαινεν sl τὸ θέατρον ἀπὸ τῆς ἄχρας, πλήθους ἀπεί- 
ρου NU ME ἐπιθυμία τῆς τε ὄγεως αὐτοῦ xal τῶν 
λόγων, oic fuss γρῆσθαι πρὸς τοὺς Κορινθίους. Ἐπι- 
στήσας δὲ ταῖς παρόδοις ἑχατέρωθεν τοὺς Αγαιοὺς, αὖ- 
τὸς ἀπὸ τῆς σχηνΏς εἷς µέσον προῄλθε τεθωραχισμένος 
40 καὶ τῷ προσώπῳ διὰ τὸν χόπον xal τὴν ἀγρυπνίαν 
ἡλλοιωμένος, ὥστε τῆς ψυχΏς τὸ γαυρούμενον xai yai- 
ὑπὸ τῆς περὶ τὸ σὔµα βαρύτητος χατακρατεῖσθαι. 
(s) T&v δὲ ἀνθρώπων ἅμα τῷ προελθεῖν αὐτὸν ἐχχυθέν- 


marugst, auxilio se eis venire indicantes, arma etiam ad 
plenam lunam refulgentia , plura hostibus ob agminis lon- 
gitudinem videbantur et vociferafio per noctem resonans 
8 pluribus quam erat edi putabatur. (5) Tandem junctis 
viribus facto impetu hestes loco pellunt , arceque superio- 
res evadunt , eamque jam albente ccelo occupant. Sol sta- 
tim confecto negotio illuxit, simulque Sicyone profecta 
reliqua pars copiarum aderat, portis eos accipientibus 


d prompte Corinthiis et regios comprebendentibus. 


XXIII. Quum tuta jam viderentur omnia, ab arce ia 
theatrum descendit, immensa coníluente multitudine ho- 
minum, partim conspectum cjus, partim orationem , qua 
compellaturus erat Corinthios, desiderantium. Ab utra. 
que parte transitus constitutis Aclimis, ipse e scena in me- 
dium progressus est, thoracem indutus, vultuque ita ob 
laborem et vigilias mutato ut lzetitiam ejus exsultationem- 
que corperis defatigali gravitas occultaret. (2) Quum officii 
causa homines effuse prodeunte ipso accurrerent, hasia 


των ταις Φιλοφροσύναις, μεταλαθὼν εἰς τὴν δεξιὰν τὸ e in dextram manum sumpta, genu corporeque nonniisl ea 


3& δόρυ xat τὸ γόνυ xal τὸ cóxaa τῇ ῥοπῇ uaxpov ἐγχλίνας 
xat ἀπερεισάμεγος εἰστήχει πολὺν,γρόνον σιωπῇ δεχόµε- 
voc αὐτῶν τοὺς χρότους xal τὰς ἐπιθοήσεις, ἐπαινούντων 
μὲν τὴν ἀρετὴν, ζηλούντων δὲ τὴν coy nv. Ὡς δὲ ἑπαύ- 
σαντο xal χατέστησαν, συναγαγὠν ἑαυτὸν διεξῆλθε 

40 λόγον ὑπὲρ τῶν Ἀχαιῶν τῇ πράξει πρέποντα, καὶ συν- 
έπεισε τοὺς Κορινθίους ΑἈχαιοὺς γενέσθαι xal τῶν πνλῶν 
τὰς χλεῖς ἀπέδωχε τότε πρῶτον ἀπὸ τῶν Φιλιππικῶν 
xatpiv ὑπ' ἐχείνοις ενοκένας. — (3) Τῶν δὲ Αντιγόνου 


στρατηγῶν Αρχέλαον μὲν ἀφῆχεν ὑποχείριον γενόµε- f 


46 vov, Θεόφραστον δὲ ἀνεῖλεν οὐ βουλόµενον ἀπαλλάττε- 
σθαι’ Περσαῖος δὲ τῆς ἄχρας ἁλισχομένης εἰς Κεγχρεὰς 
διεξέπεσε.. Ὕστερον δὲ λέγεται σχολάζων πρὸς τὸν 
εἰπόντα µόνον αὐτῷ δοχεῖν στρατηγὸν εἶναι τὸν σοφὀν, 
« Ἁλλὰ vij τοὺς θεοὺς, φάναι, τοῦτο μάλιστα xduol 

50 ποτε τῶν Ζήνωνος ἤρεσχε δογμάτων * νῦν δὲ µεταθάλ- 
λομαι νουθετηθεὶς ὑπὸ τοῦ Σιχυωνίου νεανίου. » Ταῦτα 
μὲν περὶ Περσαίου πλείονες ἱστοροῦσιν. 

XXIV. Ὁ δὲ Ἄρατος εὐθὺς τό τε Ἡραῖον ὑφ᾽ ἑαυτῷ 


suffulto, diu tacitus αἱοιίέ, applausus eorum οἱ accla- 
mationes excipiens, virtutem laudantium ejus, et (οτ- 
tunam pradicantium. — Ut finem fecerunt silentiumque 
tumultu composito exstitit, atque ipse sese collegit , ora- 
tionem de Achaeis rei gestte. consentaneam habuit , Corin- 
thijsque persuasit , uti se Achseis adjungerent clavesque eis 
portarum reddidit , tunc primum a Philippi setate in eorum 
potestatem reversas. (3) De Antigoni ducibus Archelaum 
quum cepisset, dimisit, Theephrastum autem discedere 
nolentem necavit; Perseus arce capta Cenchreas perfu- 
gerat. 1s postea temporis fertur in otio degens cuidam 
dicenti , sibi solum sapientem videri ducem esse, respon- 
disse : « Per deos inihi quoque aliquando ex omnibus 
« Zenonis decretis id maxime probatum fuit, nunc a Si- 
« cyonio adolescente correctus, sententiam mutavi. - Hoc 
de Perseo complures narrant. 

XXIV. Porro Aratus statim Herzeum (i. e. fanum Ju- 


J038xal τὸ Λέγαιον ἐποιήσατο' xol νεῶν μὲν εἰκοσιπέντε a nonis) et. Lechzeum in suam potestatem redegit ; viginti 








ARATUS. 


βασιλικῶν ἐκυρίευσεν, ἵππους δὲ πενταχοσίους καὶ 
Σύρους τετραχοσίους ἀπέδοτο" τὀν τε 'AxpoxopwÜov 
ἐφύλαττον οἱ Ἀχαιοὶ. τετραχοσίοις ὁπλίταις xal πεν- 
τήχοντα χυσὶ χαὶ χυνηγοῖς ἴσοις ἐν τῷ φρουρίῳ τρεφο- 
& µένοι. — (2) OC μὲν οὖν Ῥωμαῖοι τὸν Φιλοποίμενα 
θαυμάζοντες Ἕλλήνων ἔσχατον προσηγόρευον, ὡς wn- 
δενὸς μεγάλου pax! ἐχεῖνον dv τοῖς, Ἕλλησι γενοµένου * 
ἐγὼ δὲ τῶν Ελληνικῶν πράξεων ταύτην ἐσχάτην καὶ 


νεωτάτη) φαίην ἂν πεπρᾶχθαι, τοῦτο μὲν τόλμη , τοῦτο. 


ιο δὲ τύχη ταῖς ἀρίσταις ἐνάμιλλον, ὡς ἐδήλωσεν εὖθὺς 
τὰ γινόμενα. (5) Μεγαρεῖς τε γὰρ ἀποστάντες Av- 
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quinque navibus regiis potitus est, equos quingentos et 
Syros quadringentos vendidit. — Acrocorinthum Αοἰιδὶ 
quadringentis militibus gravis armatur», canibus quin- 
quaginta, totidemque eorum custodibus tenuerunt. (2) Ro- 
mani quidem Philopeemenem admirantes postremum 
Graecorum appellaverunt, judicantes post eum nullam prze- 
claram rem apud Grecos gestam. Ego autem hoc Arati 
facinus in Griecia ultimum novissimumque fuisse haud du- 
bitem dicere, et quum ob audaciam ejus qui perpetravit , 
tum ob successum przeclarissimis poese comparari. Quod 
manifestum est ex iis quae statim sunt consecuta. (3) Nam 


τιγόνου τῷ, Ἄράτῳ προσέθεντο, xal Τροιζήνιοι μετὰ D et Megarenses, facta ab. Antigono-defectione , Arato se con- 


Ἐπιδαυρίων συνετάχθησαν εἷς τοὺς "AyatoUc, ἔξο- 
δόν τε πρώτην θέµενος εἷς τὴν Ἀττικὴν ἐνέδαλε xol 
15 τὴν Σαλαμῖνα διαθὰς ἐλεηλάτησεν, ὥσπερ ἐξ εἴρχτῆς 
λελυμένῃ τῇ δυνάµει τῶν Ἀχαιῶν do! ὅ τι βὐύλοιτο 
χρώμενος. ἍἠἈθηναίοις δὲ τοὺς ἐλευθέρους ἀφῆχεν 
* ἄνευ λύτρων, ἀρχὰς ἀποστάσεως ἑνδιδοὺς αὐτοίς. Πτο- 
λεμαῖον δὲ σύμμαχον ἐποίησε τῶν ᾽Αχαιῶν Ίγε- 
en µονίαν ἔχοντα πολέμου καὶ χατὰ γῆν xai θάλατταν. 
(s) Οὕτω δὲ ἴσχυσεν dv τοῖς Ἀχαιοῖς, ὥστ, εἶ μὴ xar 
ἐνιαυτὸν ἐξῆν, παρ᾽ ἐνιαυτὸν αἱρεῖσθαι στρατηγὀν αὐτὸν, 


junxerunt, et Trezenii unacum Epidauriis se ad Ach:eerum 
rempublicam aggregaverunt, primamque suam expeditie- 
nem in Atticam fecit Aratus, et trajectis in Salamimam mi- 
litibus, praedam ex insula egit, Achzeorum viribus, tan- 
quam ex carcere liberatis , | omnia αυ instittisset utens. 
Eos qui liberi capti erant, Atheniensibus nullo redemptio- 
nis accepto praemio dimisit, occasiones eis deficiendi sup- 
pedítans. Ptolemveum socium Achocorum ascivit ea con- 
ditione, ut is terra marique dux belli esset. (4) Tanta 
autem fuit Arati apud Achoeos potentia, ut, si non liceret 
quotannis, alternis saltem annis praetorem eum crearint, 


ἔργῳ δὲ καὶ γνώµη διὰ παντὸς ἄρχειν. “Εώρων γὰρ ο interim tamen semper omnia ipsius arbitrio acta sint. 


αὐτὸν οὐ πλοῦτου, οὐ δόξαν, οὗ φιλίαν βασιλικὴν, οὗ τὸ 
25 τῆς αὐτοῦ πατρίδος συμφέρον, οὐχ ἄλλο τι τῆς αὐξή- 
σεως τῶν Ἁχαιῶν ἐπίπροσθεν ποιούμενον. (5) 'Hyetxo 
γὰρ ἀσθενεῖς ἰδία τὰς πόλεις ὑπαρχούσας σώζεσθαι 
δύ ἀλλήλων ὥσπερ ἐνδεδεμένας τῷ χοινῷ συµφέροντι, 
xai χαθάπερ τὰ µέρη τοῦ σώματος ζῶντα xal συµ- 
30 πνέοντα διὰ τὴν πρὸς ἄλληλα συµφυίαν, ὅταν ἁποσπασθῃ 
xai γένηται yuplc , ἀτροφεῖ xat σήπεται, παραπλησίως 
τὰς πόλεις ἀπόλλυσθαι μὲν ὑπὸ τῶν διασπώντων τὸ 
χοινὸν, αὔξεσθαι δὲ ὑπ᾿ ἀλλήλων, ὅταν ὅλου τινὸς µεγά- 
λου µέρη γενόµεναι χοινῆς προνοίας τυγχάνωσιν. 
XXV. Ὁρῶν δὲ τοὺς ἀρίστους τῶν προσοίχων 
αὐτονομουμένους, Ἀργείοις δὲ δουλεύουσιν ἀχθόμενος, 
ἐπεθούλευεν ἀνελεῖν τὸν τύραννον αὐτῶν Ἀριστόμαχον, 
ἅμα τῇ τε πόλει θρεπτήρια τὴν ἐλευθερίαν ἀποδοῦναι 
φιλοτιμούμενος xal τοῖς Ἀχαιοῖς προσχοµίσαι τὴν 
4n. πόλιν. () Οἱ μὲν οὖν τολμῶντες εὑρέθησαν, ὧν Αἰσχύ- 
λος προειστήχει καὶ Χαριμένης 6 µάντις. Ἐίφη δὲ 
οὐκ εἶγον, ἀλλ᾽ ἀπείρητο κεχτῆσθαι xal ζημίαι µεγάλαι 
τοῖς χεχτηµένοις ἐπῆσαν ὑπὸ τοῦ τυράννου.  Kata- 
σχευάσας οὖν ὃ Ἄρατος αὗτοῖς ἐν Κορίνθῳ μιχρὰς παρα- 
4^ ξιφίδας ἐνέῤῥαψεν εἲς σάγµατα ' xal ταῦτα ἐπιθεὶς 
ὑποζυγίοις σχεύη τινὰ παρηµελημένα χοµίζουσιν εἰς 


3b 


d 


Videbant enim eum non divitias, non gloriam , non amici- 
liam.regis, non sus» patrie commodum, non quicquam 
aliud Achzcorum incrementis antiquius habere. (5) Exi- 
stimabat enim urbes singulatim imbecilles mutuo servari , 
tanquam illigatas commodo publico, ac quemadmodum 
menibra corporis viventia et conspirantia propterea, quod 
lavicem annafa sibi haereant, si quod eorum avellatur et 
4 ceteris separetur, non alitur amplius, sed tabescit : ita 
urbes censebat ab iis, quae rempublicam divellerent , perdi, 
augeri autem unam ab alia et omnes mutuo, quum veluti 


magne cujusdam universitatis partes factae. communi 
foverentur consilio. 


XXV. Proinde videns praxcipuos quosque vieínorum sna 
uti libertate οἱ legibus, ideoque indigne ferens Argos in 
servitute agere, tyrannum eorum Aristomachum inter- 
ficere per insidias institnit, quum ut libertatem οἱ urbi, tan- 
quam educationis sure praemium, redderet, tum ut eam 
Achreorum reipublicze adjungeret. (2) Inventi sunt qui id 
facinus auderent : quorum principes erant JEschylus et 
Charimenes vates ; gladiis tamen destituebantur, quod eos 
parare prohibitum erat , et si quis gladium haberet, ei ty- 
rannus gravem mulctam indixerat. Itaque Aratus Corin- 
thi parvos pugiones confici jussit, inque clitellas insuit, 


νργος ἀπέστειλε. (5) Χαριμένους δὲ τοῦ μάντεως e easque jumentis quiedam vilia vehentibus impedimenta im- 


προσλαθόντος ἐπὶ τὴν πρᾶξιν ἄνθρωπον, of περὶ τὸν 
Αἰσχύλον ἠγανάκτηραν xal δι ἑαυτῶν ἔπραττον τοῦ 
bo Χαριμένους καταγνόντες. Αἰσθόμενος δὲ. ἐχεῖνος ὀργῇ 
κατεμήνυσε τοὺς ἄνδρας ἧδη βαδίζοντας ἐπὶ τὸν τύραν- 
vov* ὧν οἱ πλεῖστοι φθάσαντες ἐξ. ἀγορᾶς ἀπέφυγον καὶ 
διεξέπεσον et; Κόρινθον. (1): 00 μὴν ἀλλὰ χρόνου βρα- 
χέος διελθόντος ἀποθνήσχει μὲν ὑπὸ δούλων Ἀριστόμα- 


posuif, atque ita Argos misit. (3) Quum autem Charimenes 
quendam facinoris socium ascivisset, /Eschylus indigna- 
tus, spreto eo, facinus ipse agiressus cum suis est. Quod 
sentiens ille et irritatus, jam ad necandum tyrannum con- 
tendentes prodidit, atque plerique horum ex foro profu- 
gerunt Corintbumqne pervenerunt. (1) Verumtamen paullo 
post Aristomachus a servis necatur, tyrannidem Aristipp.s 
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Χος, ὑπολαμθάνει δὲ τὴν ἀρχὴν φθάσας Ἀρίστιππος, 
ἐξωλέστερος ἐχείνου τύραννος. "Όσοι δὴ τῶν Ἀχαιῶν 
iv ἡλιχία παρόντες ἔτυχον, τούτους ἀναλαθὼν 6 Ἄρατος f 
ἐδοήθει πρὸς τὴν πόλιν ὀξέως, οἰόμενος εὑρήσειν τὰ τῶν 
& Ἀργείων πρόθυμα. "Tow δὲ πολλῶν ἧδη διὰ συνήθειαν 
ἐθελοδούλως ἐχόντων χαὶ μηδενὸς ἀφισταμένου πρὸς 
αὐτὸν, ἀνεχώρησεν ἔγχλημα κατεσχευαχὼς τοῖς Ἀχαιοῖς, 
ὡς ἐν εἰρήνῃ πόλεµον ἐξενηνόχασι. Καὶ δίχην ἔσχον 
(03θἐπὶ τούτῳ παρὰ Μαντινεῦσεν, ἣν Ἄράτου μ παρόντος a 
10 Αρίστιππος εἷλε διώχων xal μνῶν ἐτιμήθη τριάκοντα. 
(6) Tov δὲ Ἄρατον αὐτὸν ἅμα καὶ μισῶν xal δεδοικὼς 
ἐπεθούλευεν ἀνελεῖν, συνεργοῦντος Ἀντιγόνου τοῦ βασι- 
λέως: xal πανταχοῦ σχεδὸν ἦσαν οἱ τοῦτο πράττοντες 
αὐτοῖς xat χαιρὸν ἐπιτηροῦντες. Ἀλλ᾽ οὐδὲν otov ἀληθινὴ 
16 καὶ βέθαιος εὔνοια φυλακτήριον ἀνδρὸς ἄρχοντος. 
"Ὅταν γὰρ ἐθισθῶσιν οἵ τε πολλοὶ xal οἱ δυνατοὶ μὴ 
τὸν ἠγούμενον, ἀλλ ὑπὲρ τοῦ ἡγουμένου δεδιέναι, 
πολλοῖς μὲν ὄμμασιν 6p , διὰ πολλῶν δὲ ὤτων ἀχούει 
xal προαισθάνεται τὰ Ὑινόμενα. Διὸ xal βούλομαι 
*?)9 τὸν λόγον ἐπιστήσας ἐνταῦθά που διεξελθεῖν περὶ τῆς 
Ἀριστίππου διαίτης, fv ἡ ζηλοτυπουμένη τυραννὶς b 
αὐτῷ xai 6 τῆς µακαρίας xai περιθοήτου μοναρχίας 
ὄγχος περιέθηχεν. 
XXVI. Ἐκεῖνος γὰρ Ἀντίγονον μὲν ἔχων σύμμα- 
2$ yov, τρέφων δὲ πολλοὺς ἕνεχα τῆς τοῦ σώματος ἆσφα- 
λείας, οὐδένα δὲ dv τῇ πόλει ζῶντα τῶν ἐχθρῶν ὕπολε- 
λοιπὼς, τοὺς μὲν δορυφόρους xai φύλακας ἔξω παρεµ- 
βάλλειν ἐχέλευεν ἐν τῷ περιστύλῳ, τοὺς δὲ οἰχέτας, 
ὑπότε δειπνήσαι, τάχιστα πάντας ἐζελαύνων xal τὴν 
30 µέταυλον ἀποχλείων μετὰ τῆς ἐρωμένης αὐτὸς εἷς ol- 
χηµα κατεδύετο μικρὸν ὑπερῷον, θύρα χαταῤῥακτῃ 
χλειόμενον" ἃς ὑπεράνω τὴν χλίνην ἐπιτιθεὶς ἐχάθευδεν, 
ὡς εἰχὸς χαθεύδειν τὸν οὕτως ἔχοντα, ταραχωλῶς xal c 
περιφόθως. Τὸ δὲ χλιµάχιον ἡ τῆς ἐρωμένης µήτηρ 
36 ὑφαιροῦσα χατέχλειεν sic ἕτερον οἴχημα xal πάλιν 
&u' ἡμέρα προσετίθει xal κατεχάλει τὸν θαυμαστὸν 
τύραννον, ὥσπερ ἑρπετὸν ix φωλεοῦ χατερχόµενον. 
(2) 'O δὲ oby ὅπλοις κατὰ βίαν, νόµῳ δὲ ὑπ' ἀρετῆς 
ἀχατάπαυστον ἀρχὴν περιπεποιηµένος ἐν ἱματίῳ xal 
4o γλαμυδίῳ τῷ τυχόντι τῶν πώποτε τυράννων κοινὸς 
ἀποδεδειγμένος ἐχθρὸς ἄχρι τῆς τήµερον ἡμέρας γένος 
εὐδοχιμώτατον ἀπολέλοιπεν dv τοῖς Ἓλλησιν. Ἐκείνων 


ΑΡΑΤΟΣ. 


flagitiosior priore tyrannus occupat. Aratus cum Αε]νοῖς, 
quotquot jam militari zetate praesto erant, celeriter Argos 
profectus est, sperans se Argivos promptos inventurum. 
Quum vero plerique eorum a servitute , quam consuetudo 
familiarem ipsis effecerat , non abliorrerent , neque ad eum 
quisquam deficeret, recessit nulla re confecta, nisi quod 
Achzeos crimini ei obnoxios reddiderat, quod in pace bel: 
lum movissent. Accusavit eos eo nomine Aristippus apud 
Mantinenses et reos Arato absente peregit , estque illis lis 
triginta minis cestimata. (5) Aratum vero Aristippus et odio 
labens et metuens, per insidias necare intendit, adjuvante 
eum conatum Antigono rege; et ubique propemodum erant 
qui id agerent occasionemque captarent. Enimvero nua 
melior neque tutior principi esse potest custodia, quam 
vera et constans subditorum benevolentia. Quum enim 
assueverint plerique et potentes non principem, sed prin- 
cipi suo metuere, multis ille oculis videt , multis auribus 
audit, presentitque ea qui aguntur. taque hoc loco 
parumper ab instituto sermone digrediar, Aristippique 
rationem vivendi exponam, quam ei tam multis rivalibus 
expetita illa tyrannis et beati famosique regni majestas 
paravit. 
XXVT. Quippe is, qui Antigonum sibi societate junctum 
haberet, multosque custodiendi corporis sui causa aleret , 
nullum ínimicorum viventem in urbe reliquisset , stipatores 
quidem suos et custodes foris in vestibulo stationem ha- 
bere jubebat , famulos simul atque cenasset universos exi- 
gens et interiorem domum concludens : ipse cum sua ama- 
sia in ccnaculum editius ostio pensili clausum subibat , 
supra quod lecto collocato somnum capiebat , qualem ab 
ita perturbato ac meticulo:o capi par erat. Scalam mater 
amasi- removebat, inque alio conclavi includebat, luce 
facta iterum apponebat et admirabilem illum tyrannum 
devocabat , serpentis instar ex specula prorepentem. (2) Et 
vero Aratus, qui non vi et armis, sed legitimum virtute et 
perpetuum sibi paraverat imperium, in toga aut qualibet 
chlamyde obambulans ; quum quidem omnium tyrannorum 
manifestum se hostem profiteretur, nobilissimum inter 
Gr:ecos genus in hunc usque diem propagavit. Eorum au- 


δὲ τῶν τὰς ἄχρας χαταλαμθανόντων καὶ τοὺς δορυφό- d tem qui arces occupaverunt, stipatores aluerunt, defen- 


pouc τρεφόντων xai τὰ ὅπλα xai τὰς πύλας xal τοὺς 
4s χαταῤῥάχτας προθαλλοµένων ὑπὲρ τῆς τοῦ σώματος 
ἀσφαλείας ὀλίγοι τὸν ἐκ πληγῆς θάνατον, ὥσπερ ol 
λαγωοὶ, διέφυγον΄ οἴκος δὲ 3j γένος 3| τάφος ἔχων σιµω- 
µένην μνήμην οὐδενὸς λέλειπται. . 
XXVII. Πρὸς δ’ οὖν τὸν Ἀρίστιππον 5 Ἄρατος καὶ 
60 χρύφα πολλάκις x«i φανερῶς προσέπταισεν ἐπιχειρή- 
σας χαταλαμθάνειν τὸ "Apyoc. Ἅπαξ δὲ χλίµακας προσ- 
θεὶς μετ) ὀλίγων ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀνέθη παραθόλως xal 
τοὺς βοηθοῦντας ἐνταῦθα τῶν φυλάχων ἀπέχτεινεν. 
Εἶτα μέρας ἐπιφανείσης xal τοῦ τυράννου πανταχόθεν 


dendique sui corporis causa portas, arma et cataractas 
objecerunt , pauci leporum instar violentam mortem effu- 
gerunt, domus autem, genus, aut sepulcrum honore affe- 
etum aliquo, nullius illorum exstat. 

XXVII. Sc:epenumero Aratus et occulte et palam aggres- 
sus Argos occupare et Aristippum exscindere, successu 
frustratus est. Semel scalis applicatis audacter in murum, 
paucis comitatus , evasit, custodesque occurrentes obtrun- 
cavit. Die autem facta, quum undique a tyranno peteretur, 
Argivis, quasi non pro ipsorum libertate pugnaretur, sed 








ARATUS. 


e in Nemeo certamine judices ac priemiorum distributores 


αὐτῷ προσβάλλοντος, ol μὲν Ἀργεῖοι, χαθάπερ οὐχ 
ὑπὲρ τῆς ἐχείνων ἐλευθερίας τῆς µάχης οὔσης, ἆλλ ὡς 
τὸν ἀγῶνα τῶν Νεμείων βραθεύοντες, ἴσοι xoi δίκαιοι 
θεαταὶ χαθῆντο τῶν γινοµένων, πολλὴν ἡσυχίαν ἄγον - 

p τες, ὁ δὲ Ἄρατος εὐρώστως ἀμυνόμενος λόγχη μὲν ix 
χειρὸς διελαύνεται τὸν μηρὸν, ἐκράτησε δὲ τῶν τόπων, 
dv οἷς jv, καὶ οὐχ ἐξεώσθη µέχρι νυχτὸς ἐνοχλούμενος 
ὑπὸ τῶν πολεµίων. Εἰ δὲ καὶ τὴν νύχτα τῷ πόνῳ 
προσεταλαιπώρησεν, οὐκ ἂν διήµαρτεν ὃ γὰρ τύραννος 
1o ἤδη περὶ ὁρασμὸν εἶχε xal πολλὰ τῶν ἰδίων ἐπὶ θάλασ- 
σαν προεξέπεµψε: νῦν δὲ τοῦτο μὲν οὐδενὸς ἐξαγγεί- 


λαντος πρὸς τὸν Ἄρατον, ὕδατος δὲ ἐπιλείποντος , f 


ἑαυτῷ δὲ χρήσασθαι διὰ τὸ τραῦμα μὴ δυνάµενος ἁπή- 
«γαγε τοὺς στρατιώτας. 

ο XXVIII. "Enel δὲ ταύτην ἀπέγνω τὴν ὁδὸν, ἐμ- 
θαλὼν φανερῶς τῷ στρατοπέδῳ τὴν Ἀργολίδα χώραν 
ἐπόρθει' xal περὶ τὸν Χάρητα ποταμὸν ἰσχυρᾶς µάχης 
γενομένης πρὸς Ἀρίστιππον, αἰτίαν ἔσχεν ὡς ἐγκαταλι- 
πὼν τὸν ἀγῶνα xol προέµενος τὸ νίκημχ. τς γὰρ 


20 ἄλλης δυνάµεως ὁμολογουμένως ἐπικρατούσης xal 
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sederent, justos se et aequos spectatores eorum qua gere- 
baatur alto in otio preebentibus , fortiter pugnaus lancea 
cominus femur transadigitur, locum tamen, in quo con- 
stiterat, obtinuit, neque, quamquam usque ad noctem ab 
hostibus vexatus est, pelli potuit. Quodsi noctem quoque 
eum laborem sustinuisset , potitus eo quod petebat fuisset ; 
jam enim fugam tyrannus parabat, ac multa suorum bono- 
rum ad mare praemittebat : nunc Aratus, nemine id renun- 
tiante, aqua deficienle, et qnum ipsum vulnus inutilem re- 
bus gerendis fecisset , retro suos abduxit. 

XXVIII. Desperata ergo hac ratione, aperte cum exer- 
citu.in. Argolicam irrupit, eamque vastavit. Ad-Charetem 
autem fluvium acri cum Aristippo commissa pugna , vitio ei 
datum est, quod prolium deseruisset victeriamque prodi- 
disset. Quum enim Achaeorum exercitus altera pars haud 


104019 διωγμῷ πολὺ προελθούσης εἷς τοὔμπροσθεν, αὖ- a dubie hostibus superior esset , eosque persequendo procul 


τὸς οὐχ οὕτως ἐχθιασθεὶς ὑπὸ τῶν καθ) αὗτὸν, ὡς 
ἀπιστῶν τῷ κατορθώµατι χαὶ φοθηθεὶς ἀνεκώρησε 
τεταραγµένος εἷς τὸ στρατόπεδον. (3) Ἐπεὶ δὲ ἀπὸ 
35 τῆς διώζεως ἐπανελθόντες οἱ λοιποὶ χαλεπῶς ἔφερον, 
ὅτι τρεψάµενοι τοὺς πολεµίους xal πολὺ πλείονας ἐχεί- 
νων χαταθαλόντες 7 σφῶν αὐτῶν ἀπολέσαντες παρα- 
λελοίπασι τοῖς ἠττημένοις στῆσαι xat' αὐτῶν τρό- 
παιον, αἰσχυνθεὶς πάλιν ἔγνω διαμάχεσθαι περὶ τοῦ 
90 τροπαίου καὶ µίαν ἡμέραν διαλιπὼν αὖθις ἐξέτασσε τὴν 
στρατιάν. Ὡς δὲ ἤσθετο πλείονας γεγονότας. χανθα- 
ῥαλεώτερον ἀνθισταμένους τοὺς περὶ τὸν τύραννον, οὐχ 
ἑτόλμησεν, ἀλλ᾽ ἀπηλθε τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀνε- 
λόμενο,, (5) Οὐ μὴν ἀλλὰ τῇ περὶ τὴν ὁμιλίαν xal 
3$ πολιτείαν ἐμπειρία xal χάριτι τὴν διαµαρτίαν ταύτην 
ἀναμαχόμενος προσηγάγετο τὰς Κλεωνὰς τοῖς Αγαιοῖς 
xài τὸν ἀγῶνα τῶν Νεμείων ἤγαγεν ἐν Κλεωναῖς ὡς 
πάτριον ὄντα xai μᾶλλον προσήχοντα τούτοις. Ἠγαγον 


δὲ καὶ Ἀργεῖοι, xal συνεχύθη τότε πρῶτον ἡ δεδομένη 


40 τοῖς ἀγωνισταῖς ἀσυλία xol ἀσφάλεια, πάντας τῶν 
"A, atv, ὅσους ἔλαθον ἠγωνισμένους ἐν Ἄργει, διὰ τῆς 
χώρας πορευοµένους, ὡς πολεµίους ἀποδομένων. Οὕτω 

᾿σφοδρὸς ἦν καὶ ἀπαραίτητος ἐν τῷ μισεῖν τοὺς τυ- 
βάννους. 


processisset , ipse non tam pulsus a sua parte, quam victo- 
rie diffidens et metuens, perturbatus in castra rediit. 
(2: Celeris autem ab insequendo hoste reversis et. inique 
ferentibus quod, quum ipsi hostem pulissent multoque plures 
de iis stravissent quam suorum amisissent, passi tamen 
essent ut victi de victoribus tropheum statuerent : motus 
verecundia statuit denuo de trophz»o pugna decernere, una. 
que die intermissa, rursum in aciem suos eduxit. Sed quum 


b hostes numero auctos sensisset et audacius resistere, con- 


gredi non ausus, discessit. cadaveribus ex pacto. receptis. 
(3) Hunc suum errorem Aratus quum peritia civili et. gratia 
in alloquendo populo correxisset , Cleonas Achaeis adjunxit, 
Nemeuinque certamen Cleonis celebravit, magis patrium 
his magisque deberi quam alteris sentiens.  Celebraverunt 
idem certamen eliam Argivi, ac tum primum securitas et 
libertas certatoribus antiquitus concessa, violata est, Achieis 
omnes , quoscunque Argis certasse comperissent, per suam 
ditionem proficiscentes vendentibus tanquam.hostes. Tam 
acre et ianplacabile erat tyrannorum odium in animo Arati. 


6 XXIX. Ὀλίχῳ δὲ ὕστερον ἀχούσας τὸν Ἀρίστιππονο XXIX. Paullo post quum inaudivisset Aristippum Cleonis 


ἐπιθουλεύειν μὲν ταῖς Κλεωναῖς, φοθεῖσθαι δὲ ἐχεῖνον ἐν 
Νορίνθῳ καθεζόµενον, Ἴθροισεν ἐκ παραγγέλµατος 
στρατείαν. Καὶ σιτία χελεύσας πλειόνων ἡμερῶν χοµί- 
ζειν εἷς Κεγχρεὰς χατῆλθεν ἐχχαλούμενος δ ἀἁπάτης 
δ0 τὸν Ἀρίστιππον ὡς αὐτοῦ μὴ παρόντος ἐπιθέσθαι τοῖς 
Κλεωναίοις: ὃ xal συνέθη. — (2) Παρῆν γὰρ εὖθὺς ἐξ 
Ἄργους ἔχων τὴν δύναμιν. Ὁ δὲ "Apatoc εἷς Κόρινθον 
ἦδη σχοταῖος ix Κεγχρεῶν ὑποστρέψας xol τὰς ὁδοὺς 
Φυλαχαῖς διαλαθὼν ἡγε τοὺς Ἁγαιοὺς ἐπομένους οὕτω 


insidiari, se tamen Corinthi agentem metuere, edicto propo- 
sito milites ad expeditionem contraxit, jussosque multorum 
dierum cibaria secum ferre, Cenchreas deduxit; in frau- 
dem inducendi Aristippi causa, ut is tanquam eo absente 
Cleonas adoriretur. Neque Aratum spes fefellit. (2) Sta- 
tim enim cum exercitu Argis profectus Aristippus Cleonas 
petiit, Aratus autem jam tenebris obortis ex Cenchreis Co- 
rinthum reversus, itineribus per intervalla custodiis muni- 
tis Achzos tanto ordine, celeritate atque alacritate duxit, 
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APATOZ. 


μὲν εὐτάκτως, οὕτω δὲ ταχέως xat προθύαως, ὥστε μὴ d ut non modo inter proficiscendum , sed et noctu intrantes 


µόνον ὁδεύοντας, ἀλλὰ xai παρελθόντας εἰς τὰς Κλεω- 
νὰς ἔτι νυχτὸς οὕτης xal συνταζαµένους ἐπὶ µάχην 

X ἀγνοεῖσθαι καὶ λανθάνειν τὸν Ἀρίστιππον. (3) "Ana δὲ 

ἡμέρα τῶν πυλῶν ἀνοιχθεισῶν xal τῆς σάλπιγγος ἔγχε» 

λευσαμένης, δρόµῳ καὶ ἀλαλαγμῷ προσπεσὼν τοῖς πο- 
λεμίοις εὐθὺς ἐτρέψατο καὶ χατεῖχε διώχων 5 μάλιστα 
φεύγειν ὑπενόει τὸν Ἀρίστιππον, ἐκτροπὰς πολλὰς τῶν 
χωρίων ἐχόντων. Γενομένης δὲ τῆς διώξεως ἄχρι Μν- 
10 χηνῶν, 6 μὲν τύραννος ὑπὸ Κρητός τινος, ὡς Δεινίας 
ἱστορεῖ, τοὔνομα Τραγίσχου χαταληφθεὶς ἀποσφάττε- 
ται, τῶν δὲ ἄλλων ἔπεσον ὑπὲρ χιλίους πενταχοσίους. 
(4) Ὁ δὲ Ἅρατος οὕτω λαμπρῶς εὐτυχήσας xat μηδένα 
τῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν ἀποθαλὼν, ὅμως οὐχ ἔλαθε τὸ 
16 "Apyoc οὐδὲ ἠλευθέρωσε, τῶν περὶ Ἁγίαν xai τὸν veut. 
pov Ἀριστόμαχον μετὰ δυνάµεως βασιλικῆς παρεισπε- 
σόντων xai χατασχόντων τὰ πράγματα. Τὸ μὲν οὖν 
πολὺ τῆς διαθολῆς xai λόγους xal σχώµµατα xai βω- 
µολοχίας παρείλετο τῶν χολαχευόντων τοὺς τυράννους 
30 xai διεξιόντων ἐκείνοις χαριζδοµένων, ὡς τοῦ στρατηγοῦ 
τῶν Ἀχαιῶν ἐκταράττοιτο μὲν ἡ χοιλία παρὰ τὰς µά- 
486, κάρος δὲ προσπίπτοι xal ἴλιγγος ἅμα τῷ παραστῆ- 
ναι τὸν σαλπιγχτὴν, ἐχτάξας δὲ τὴν δύναμιν xal τὸ 
σύνθημα παρεγγυήσας xal πυθόµενος τῶν ὑποστρατήγων 
25 xal λοχαγῶν, µή τις αὐτοῦ χρεία παρόντος ( βεθλῆσθαι 
γὰρ τοὺς ἀστραγάλους), ἀπέρχοιτο χαραδοχήσων πόῥ- 
ῥωθεν τὸ συµθησόµενον. (5) Ταῦτα γὰρ οὕτως ἴσχυσεν, 
ὥστε xal τοὺς φιλοσόφους ἐν ταῖς σγολαῖς ζητοῦντας, «l 
τὸ πάλλεσθαι τὴν καρδίαν χαὶ τὸ χρῶμα τρέπεσθαι καὶ 
30 τὴν χοιλίαν ἐξυγραίνεσθαι παρὰ τὰ φαινόμενα δεινὰ 
δειλίας ἐστὶν 3] δυσκρασίας τινὸς περὶ τὸ σῶμα xal ψυ- 
Κρότητος, ὀνομάζειν dst τὸν Ἄρατον, ὡς ἀγαθὸν μὲν 
ὄντα στρατηγὸν, de δὲ ταῦτα πάσχοντα παρὰ τοὺς 
ἀγῶνας. 

1041 ΧΧΧ. Ὡς 9' οὖν τὸν Ἀρίστιππον ἀνεῖλεν, εὐθὺς 
ἐπεθούλευσε Λυδιάδη τῷ ἨΜεγαλοπολίτη, τυραννοῦντι 
τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος. Ὁ δὲ οὐκ ὧν ἁγεννὶς οὐδὲ dgi- 
λότιμος τὴν φύσιν οὐδὲ ὥσπερ οἱ πολλοὶ τῶν µονάρχων 
ἀχρασία xai πλεονεξίᾳ πρὸς ταύτην ῥυεὶς τὴν ἀδιχίαν, 

40 ἀλλ᾽ ἐπαρθεὶς ἔρωτι δόξης ἔτι νέος xat λόγους ψευδεῖς 
xal χενοὺς λεγοµένους περὶ τυραννίδος, ὡς µαχαρίου 
xal θαυμαστοῦ πράγματος, εἷς μέγα φρόνημα παραδε- 
ξάμενος ἀνοήτως xal χαταστήσας ἑαυτὸν τύραννον ταχὺ 
μεστὸς ἦν τῆς ἐκ μοναρχίας βαρύτητος. — (2) Ἅμα δὲ 

4s ζηλῶν εὐημεροῦντα xal δεδοικὼς ἐπιθουλεύοντα τὸν 
Ἄρατον, ὥρμησε καλλίστην ὁρμὴν µεταθαλόµενος πρῶ- 
τον μὲν ἑαυτὸν ἐλευθερῶσαι µίσους xal φόδου καὶ φρου- 
pic xal δορυφόρων, εἶτα τῆς πατρίδος εὐεργέτης γενέ- 
σθαι. Καὶ μεταπεμψάµενος τὸν Ἄρατον ἀφῆκε τὴν ἀρ. 

50 χὴν xal τὴν πόλιν si; τοὺς Ἁχαιοὺς µετεχόσμησεν. 
"Ee' οἷς µεγαλύνοντες αὐτὸν ol Ἀχαιοὶ στρατηγὸν εἷ- 
λοντο. (5) Φιλοτιμούμενος δὲ εὐθὺς ὑπερθαλεῖν δόξη 
τὸν Ἄρατον, dae τε πολλὰς πράξεις οὐχ ἀναγχαίας 
εἶναι δοχούσας καὶ στρατείαν ἐπὶ Λακεδαιμονίους πα- 


e 


Cleonas et ad prelium instructi, Aristippum fallerent. 
(3) Summo mane portis apertis, classicum cecinit , atque 
cum cursu et vociferatione inpetu facto hostes fudit, fu- 
gientibusque institit, ea maxime qua fugere tyranuum 
suspicabatur, Jocis istis multa diverticula habentibus. Per- 
secutus autem est hostem Mycenas usque; ibi Aristippus 
& Crete quodam, ut Dinias refert, nomine Tragisco, depre- 
hensus necatur, amissis suorum plus quam mille quingentis 
viris. (4) Attamen Aratus tam splendida potitus victoria, 

e ne uno quidem suorum amisso, Argos tamen neque cepit , 
neque liberavit; Αείας enim et Aristomachus minor cum 
exercitu regio irruperant eo et rerum potestatem occupa- 
verant. Magnam quidem partem cavillorum dicteriorum- 
que et scurrilium insectationum, quibus eum adulatores 
tyrannorum traducebant, refutavit, qui in gratiam domino. 
rum dictitare solebant duci Achreorum tempore proelii alvum 
conturbari, vertiyinem οἱ et gravem soporem oboriri simul 
atque tubam sonitum exaudivisset; itaque ut primum aciem 
instruxisset et tesseram dedisset , percontari solitum legatos 
et centuriones : ecquid sua presentia opus foret (nam 
vertebras esse vulneratas), atque ita digredientem quam 
longissime eventum pugns exspectare. (5) Heec quidem 
ita obtinuit opinio, ut philosophi etiam in scholis dispu- 
tantes, tremorne cordis et mutatio coloris atque alvi profu- 
sio in opinato periculo timidorum sit , an cujusdam intem- 
periei incorporeet frigoris nativi, semper Aratum adduxerint 
exempli loco , quod ei quanquam praeclaro duci , tamen ea 
semper in obeundis certaminibus accidissent. 

a XXX. Aristippo cwso, Aratus statim Lydiadse insidias 
struxit, Megalopolis patrie suze tyranno. Erat is Lydiades 
homo minime pravo ingenio aut a studio laudis alieno, 
neque, ut plerique alii tyranni, intemperantia eum et ava- 
ritia ad patrie inferendam eam injuriam impulerat, sed 
juvenis adhuc glorise amore excitatus , imprudenter admis- 
sis in animum suum altis spiritibus plenum inanibus et 
falsis de tyrannide ut re beata et mirifica sermonibus, 
occupata tyraunide, statim ex ejus incommodis maximas 
ceperat molestias. (2) Itaque tum et Arati felicitatem at- 
que gloriam suspiciens et eum sibi insidiantem metuens, 
pulcherrimam mutationem aggressus est, qua quum se ipsum 
&b odio, metu, presidio, stipatoribusque liberaret, tum 
de patria bene mereretur. Accito namque Arato, imperio 
se abdicavit, urbemque Achaorum reipublice adjunxit. 
(3) Propterea magni eum facientes Achuei, prsetorem dele- 
gerunt. Atque is statim conatus gloriam Arati superare, 
quum alia multa non necessaria suscepit negotia, tum expe- 
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Ρήγγελλεν. Ἐνιστάμενος δὲ 6 Ἄρατος αὐτῷ φθονεῖν ἐδό- — ditionem contra Laced;emonios indixit. Aratus autem quum 
χει’ xal τό γε δεύτερον 6 Λυδιάδης στρατηγὸς ἠρέθη, ἂν. οἱ repugnaret, invidia adductus id facere videbatur. Et 
τιπράττοντος ἄντιχρυς Ἀράτου καὶ σπουδάζοντος ἑτέρῳ € vero etiam iterum Lydiades praetor Achaeorum creatus est , 


παραδοθῆναι τὴν ἀρχήν' αὐτὸς μὲν γὰρ, ὡς εἴρηται, 
* map! ἐνιαυτὸν ἦρχε. (0) Μέχρι μὲν οὖν τρίτης στρα- 
τηγίας 6 Λυδιάδης εὖ φερόµενος διετέλει xal παρ) ἔνιαυ- 
τὸν ἦρχεν ἐναλλὰξ τῷ Αράτῳ στρατηγῶν, φανερὰν 
δ’ ἐξενεγκάμενος ἔχθραν xal πολλάχις αὐτοῦ χατηγορή- 
σας ἐν τοῖς Ἀχαιοῖς ἀπεῤῥίφη xai παρώφθη πεπλασμένῳ 
10 δοχῶν ἦθει πρὸς ἀληθινὴν xal ἀχέραιον ἀρετὴν ἁμιλ- 
λᾶσθαι. Καὶ χαθάπερ τῷ χόχχυγί φησιν Αἴσωπος ipio- 
τῶντι τοὺς λεπτοὺς ὄρνιθας, ὅ τι φεύγοιεν αὐτὸν, εἰπεῖν 


ἐχείνους, ὡς ἔσται ποτὲ ἱέραξ, οὕτως ἔοιχε τῷ Λυδιάδη 


palam refragante Arato, eumque magistratum transferre - 
ad alium satagente; imperabat autem alternis, ut dictum est, 
annis. (4) Usque ad tertiam preeturam Lydiades in gratia 
fuit, alternis cum Arato imperans. Ceterum ut apertas 
contra eum suscepit inimicitias, ac szpius apud Achaos 
accusavit, abjectus ab iis est et contemptui erat, quod vide- 
batur fietis moribus adversus veram et sinceram virtutem 
contendere. Et quemadmodum cuculo, Jsopus ait, inter- 
roganti ex parvis aviculis, cur se fugerent, responsum ab 


-lis esae : Quod olim eum accipitrem futurum putarent : 


παραχολουθεῖν dx τῆς τυραννίδος ὑποψία βλάπτουσα τὴν d ita. Lydiadem videtur suspicio quaedam ingenium ejus lze- 


16 φύσιν αὐτοῦ τῆς μεταθολῆς, 

XXXI. Ὁ δὲ Ἄρατος εὐδοχίμησε xol περὶ τὰς Al- 
τωλικὰς πράξεις, ὅτε συμθαλεῖν μὲν αὐτοῖς πρὸ τῆς 
Μεγαριχῆς ὠρμημένων τῶν Ἁχαιῶν xal τοῦ βασιλέως 
τῶν Λακεδαιμονίων Ἅγιδος ἀφιχομένου μετὰ δυνάμεως 

20 xa συνεζορμῶντος ἐπὶ τὴν µάχην τοὺς Ἀχαιοὺς, ἑναν- 
τιωθεὶς xal πολλὰ μὲν ὀνείδη, πολλὰ δ᾽ el; µαλαχίαν 
xal ἀτολμίαν xal σχώμµατα xal χλευασμὸν ὑπομείνας 
οὗ προήχατο τὸν τοῦ συμφέροντος λογισμὸν διὰ τὰ φαι» 
νόμενον alay oov; ἀλλὰ παρεχώρησε τοῖς πολεµίοις ὑπερ- 

25 θαλοῦσι τὴν Γεράνειαν ἁμαχεὶ παρελθεῖν si Πελοπόν- 
γησον. (3) Ὡς μέντοι παρελθόντες ἐξαίφνης Πελλήνην 
χατέλαδον, οὐχέτ᾽ ἦν 6 αὐτὸς o08' ἔμελλε διατρίδων καὶ 
περιµένων ἀθροισθῆναι xat συνελθεῖν sl; ταὐτὸ παντα. 
χόθεν τὴν δύναμιν, ἀλλ᾽ εὐθὺυς ὥρμησε μετὰ τῶν πα- 

30 ρόντων ἐπὶ τοὺς πολεµίους ἐν τῷ κρατεῖν ἀσθενεστάτους 
δι’ ἀταξίαν καὶ ὕθριν ὄντας. "Άμα γὰρ τῷ παρελθεῖν 
εἷς τὴν πόλιν οἱ μὲν στρατιῶται διασπαρέντες ἐν ταῖς 
οἶχίαις ἦσαν ἐξωθοῦντες ἀλλήλους xal διαμαχόμενοι 
περὶ τῶν χρημάτων, ἡγεμόνες δὲ xol λοχαχγοὶ τὰς qu— 

36 ναῖχας xal τὰς θυγατέρας τῶν Πελληνέων περιιόντες 


οσο 


ἥρπαζον, xai τὰ χράνη τὰ αὑτῶν ἀφαιροῦντες ἐχείναις f 


περιετίθεσαν τοῦ µηδένα λαθεῖν ἄλλον, ἀλλὰ τῷ κράνει 
δῆλον εἶναι τὸν δεσπότην ἑχάστης. (8) Οὕτω δὲ δια- 


dens a tyrannide consecuta esse de metuenda mutatione. 
XXXI. Ab /Etolico etiam bello gloriam Aratus reporta- 


vit. Etenim quum Achei pugna decertare ante Megaricam 
cum /Etolis vellent, rexque Spartanorum Agis cum exer- 
citu superveniens ad pugnam provocaret; ipse repugnans 
ei sententie , multa convicia, multas timiditatis et mollitiei 
exprobrationes, multas sannas perferens , ob speciem turpi- 
tudinis dimoveri se de sano et utili suo consilio non est 
passus, concessitque hostibus ut citra proelium Geranea 
monte superato in Peloponnesum intrarent. (2) Sed quum 
iidem in transitu subito Pellenen occupassent, nequaquam 
easdem rationes secutus, neque mora ulla interposita dum 
omnes contraheret copias, statim cum iis qui ad manum erant 
adversus hostem contendit, in ipsa victoria propter ordinis 
neglectionem et libidinem imbecillissimum. Nam ut urbem 
ingressi sunt et milites per domos dispersi, de praeda digla- 
diabantur, seque mutuo pellebant,, et duces ac centuriones 
circumibant, filias Pellenzeorum atque uxores rapientes, 
galeasque sibi detractas iis imponebant, ut nemo alius eas 
raperet , sed galee singularum dominos indicarent. (3) Haec 


χειμένοις αὐτοῖς xol ταῦτα πράττουσιν ἐξαίφνης 6 Ἄρα- illis agentibus , subito annuntiatur Aratum adesse ; et ter- 


40 τος ἐπιπεσὼν προσηγγέλθη. Kal γενομένης ἐκπλήξεως, 
οἵαν εἰχὸς ἐν ἁταξία τοιαύτη, πρὶν ἡ πάντας πυθέσθαι 


(043τὸν χίνδυνον, ol πρῶτοι περὶ τὰς πύλας.τοῖς Ἀχαιοῖς xal a 


τὰ προάστεια συµπεσόντες ἔφευγον ἤδη νενικηµένοι xai 
κατεπίµπλασαν ἐλαυνόμενοι προτροπάδην ἀἁπηρίας τοὺς 
4& συνισταµένους καὶ προσβοηθοῦντας, 

XXXII. Ἐν τούτῳ δὲ τῷ ταράχῳ µία τῶν αἶχμα- 
λώτων Ἐπιγήθους ἀνδρὸς ἑνδόξου θυγάτηρ, αὐτὴ δὲ 
κάλλει καὶ µεγέθει σώματος εὐπρεπὴς, ἔτυχε μὲν iv τῷ 
ἱερῷ χαθεζοµένη τῆς Ἀρτέμιδος, οὗ κατέστησεν αὐτὴν 

go ὃ ἐπιλεκτάρχης ἕλὼν ἑαυτῷ καὶ περιθεὶς τὸν τριλοφίαν, 
ἄφνω δὲ ἐκδραμοῦσα πρὸς τὸν θόρυδον, ὡς ἔστη πρὸ 
τῶν θυρῶν τοῦ ἱεροῦ καὶ χατέθλεψεν elc τοὺς μαχομέ- 
νους ἄνωθεν ἔχουσα τὴν τριλοφίαν, αὐτοῖς τε τοῖς πο- 


λίταις θέαµα σεµνότερον Ά χατ’ ἄνθρωπον ἐφάνη xci b 


rore, qualem par erat sequi tantam confusionem, exorto, 
priusquam ad omnes nuntius ejus periculi perveniret , jam 


ii, qui apud portas et suburbia Acheis se objecerant , victi 
fugatique retro cursim tendebant ceterosque jam agmen 
facientes et subvenire parantes pavore implebant. 

XXXII. Eo in tumultu una de captivis, filia Epigethis viri 
illustris , ipsa forma et statura corporis eximia , forte tun, in 
fano Dianz sedebat, quo eam delectorum militum prafe- 
ctus collocaverat , sibi pradsee ductam , suaque galea tribus 
cristis insignem. Ea subito ad tumultum ex fano procur- 
rens, quum ante fores astitisset templi et in pugnantes in- 
spexisset , capiti impositam gestans galeam illam, cum ipsis 
civibus spectaculum divinum visa fuit, tum hostes divinitus 
objectum spectrum cernere putantes tergore et consterna- 
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τοῖς πολεµίοις φάσμα θεῖον ὃρᾶν δοχοῦσι φρίχην ἐνέθαλε 
xat θάµθος, ὥστε µηδένα τρέπεσθαι πρὸς ἀλκήν. (3) Αὖὐ- 
τοὶ δὲ Πελληνεῖς λέγουσι τὸ βρέτας τῆς θεοῦ τὸν μὲν 
ἄλλον ἀποχεῖσθαι χρόνον ἄψαυστον, ὅταν δὲ χινηθὲν ὑπὸ 
τῆς ἱερείας ἐκφέρηται, µηδένα προσθλέπειν ἐναντίον, 
ἀλλ’ ἀποτρέπεσθαι πάντας" οὗ γὰρ ἀνθρώποις µόνον 
ὅραμα φρικτὸν εἶναι καὶ χαλεπὸν, ἀλλὰ xal δένδρα 
ποιεῖν ἄφορα xai καρποὺς ἀπαμθλίσχειν, δι’ ὧν ἂν κο- 
µίζηται. (3) Τοῦτο δὴ τότε τὴν ἱέρειαν ἐξενεγκαμένην 


xal τρέπουσαν dsl κατὰ τοὺς Αἰτωλοὺς ἀντιπρόσωπον 


ἔχφρονας χαταστῆσαι xoi παρελέσθαι τὸν λογισμόν. € 


Ὁ δὲ Ἄρατος οὐδὲν ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν εἴρηχε τοιοῦ- 
τον, ἀλλά φησι τρεψάµενος τοὺς Αἰτωλοὺς xat φεύγουσι 


:συνεισπεσὼν εἰς τὴν πόλιν ἐξελάσαι χατὰ χράτος, ἕπτα- 


χοσίους δὲ ἀποκτεῖναι. 


Τὸ δὲ ἔργον ἐν τοις µεγίστοις 


. &u6of n, xai Τιμάνθης ὁ ζωγράφος ἐποίησεν ἐμφαν- 


τικῶς τῇ διαθέσει τὴν μάγην ἔχουσαν. 
XXXIII. Οὐ μὴν ἀλλὰ πολλῶν ἐθνῶν xai ὀυναστῶν 


 ἐπὶτοὺς Ἀχαιοὺς συνισταµένων, εὖθὺς 6 Ἄρατος ἔπραττε 


φιλίαν πρὸς τοὺς Αἰτωλοὺς xal Πανταλέοντι τῷ πλεῖ- 
στον Αἰτωλῶν δυναμένῳ συνεργῷ χρησάµενος οὗ µόνον 


εἰρήνην, ἀλλὰ xxl συμµαχίαν τοῖς Ἀχαιοῖς πρὸς τοὺς d 


Αἰτωλοὺς ἐποίησε. (3) Ἑοὺς δὲ Αθηναίους σπουδάζων 
ἐλευθερῶσαι διεθλήθη καὶ χαχῶς ἤχουσεν ὑπὸ τῶν 


ς "Aya, ὅτι σπονδὰς πεποιηµένων αὐτῶν πρὸς τοὺς 


Μαχιδόνας xal ἀνοχὰς ἀγόντων, ἐπεχείρησε τὸν Πει- 
ῥαιᾶ καταλαθεῖν. Αὐτὸς δὲ ἀρνούμενος ἐν τοῖς ὕπο- 
µνήµασιν οἷς ἀπολέλοιπεν Ἐργῖνον αἰτιᾶται, μεθ’ οὗ 
τὰ περὶ τὸν Ἀκροκόρινθον ἔπραξεν. ᾿ἘΕκεῖνον γὰρ ἰδίᾳ 
τῷ Πειραιεῖ προσθαλόντα xal τῆς χλίµαχος συντριθεί- 
σης διωκόµενον ὀνομάζειν xai καλεῖν συνεχῶς Ἄρατον 


. ὥσπερ παρόντα καὶ διχφυγεῖν οὕτως ἐξαπατήσαντα, τοὺς 


πολεμίους. 


45 


Tov γὰρ 'Epyivov, ἄνθρωπον ἰδιώτην καὶ Zópov, ἀπ᾿ 
οὐδενὸς ἦν εἰχότος ἐπὶ νοῦν βαλέσθαι τὴν τηλικαύτην 
πρᾶξιν, el μὴ τὸν Ἄρατον εἶχεν ἡγεμόνα καὶ παρ᾽ ἐκεί- 
νου τὴν δύναμιν καὶ τὸν χαιρὸν εἰλήφει πρὸς τὴν ἐπί-- 
θεσιν. ᾿Εδήλωσε δὲ xal αὐτὸς 5 Ἄρατος οὗ St; οὐδὲ 
τρὶς, ἀλλὰ πολλάκις, ὥσπερ οἱ δυσέρωτες, ἐπιχειρήσας 
vi) Πειραιεῖ xai πρὸς τὰς διαµαρτίας οὐχ ἀποχαμὼν, 
ἀλλὰ τῷ παρὰ μικρὸν del xat σύνεγγυς ἀποσφάλλεσθαι 
τῶν ἐλπίδων πρὸς τὸ θαδῥεῖν ἀνακαλούμενος. "Amat δὲ 
xol τὸ σκέλος ἕσπασε διὰ τοῦ Θριασίου φεύγων * καὶ 


ΑΡΑΤΟΣ. 


tione implevit, animumque repugnandi omnem excussit, 
(4) Pellenei quidem affirmant dex simulacrum reliquo tem- 
pore intactum stare, quum vero ab antistita efferatur , nemi- 
nem contra intueri, sed omnes se avertere; non enim modo 
hominibus spectatu difficile esse ac terribile, verum etiam ar- 
boribus sterilitatem inferre et corrumpere fruges per quas 
transferatur. (3) Id simulacrum tum antistitam protulisse 
ejusque faciem identidem obvertisse tolis, itaque eos ad ve- 
cordiam et stuporem redegisse. Nihil tale in suis commen- 
tariis Aratus commemorat, sed ait se Atolos in fugam con- 
jectosin urbem ipsam Pellenen insecutum, casis septingentis 
ex ea profligasse. Inter maximas res gestas id factum ce- 
lebratum fuit, et Timanthes pictor eam pugnam composi- 
tione sua illustrem reddidit. 

XXXIII. Ceterum multis populis atque principibus ad- 
versus Achacos conspirantibus, statim in eo fuit Aratus, ut 
cum /Etolis amicitiam jungeret , ususque in ea re Panta- 
leontis , qui largiter apud eos poterat, opera, non pacem 
modo, sed et societatem Achaeis cum JEtolis composuit. 
(2) Athenienses autem liberare cupiens, male audivit 
apud suos, quod, quum ipsi inducias cum Macedonibus 
pacti essent , Pireeeum occupare conatus esset. Id crimen 
ipse in commentariis, quos reliquit, a se amolitur, et in 
Erginum , quo usus erat in Acrocorintho occupando , con- 
fert. Eum suo injussu perhibet Piraeum tentasse , scali-- 
que attritis quum fugeret et ab hostibus urgeretur, continen- 
ter Aratum nominatim inclamasse, tanquam presentem , 


(3) Οὐ μὴν δοχεῖ πιθανῶς ἀποληγεῖσθαι. € atque ita deceptis hostibus effugisse. (3) Verum hac excu- 


satio probabilis non videtur. Neque enim verisimilitudinem 
habet hoc, Erginum hominem Syrum atque privatum tan- 
tam rem conaturum fuisse , nisi Aratum ducem habuisset , 
&b eoque auxilium et occasionem rei tentatme accepisset. Et 
ostendit hoc ipse Aratus, non bís aut ter, sed sepius, 
perinde atque ii quibus res in amore minus secunde sunt , 
Piraeeum aggressus , neque ob infelicem successum defati- 
gatus, sed eo ipso, quod non multum a potiundo eo ab- 
fuisset , animum confirmans , aliquando etiam per campum 


τομὰς ἔλαθε πολλὰς θεραπευόµενος xal πολὺν χρόνον dvf Thriasium fugiens crus luxavit , ut multis sectionibus cura- 


φορείῳ χομιζόµενος ἐποιεῖτο τὰς στρατείας. 

XXXIV. Ἀντιγόνου δὲ ἀποθανόντος καὶ Δημητρίου 
τὴν βασιλείαν παραλαθόντος, ἔτι μᾶλλον ἐνέχειτο ταῖς 
Ἀθήναις xal ὅλως χατεφρόνει τῶν Μαχεδόνων. Διὸ 
xai κρατηθέντος αὐτοῦ µάχη περὶ Φυλαχίαν ὑπὸ Βί- 


&u Üvoc τοῦ Δημητρίου στρατηγοῦ xal λόγου γενοµένου 
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᾿πολλοῦ μὲν ὡς ἑάλωχε, πολλοῦ δὲ ὡς τέθνηχεν, 
36 μὲν τὸν Πειραιᾶ φρουρῶν Διογένης ἔπεμψεν ἐπιστο- 
λὴν εἰς Κόρινθον ἐξίστασθαι τῆς πόλεως χελεύων τοὺς 
Ἀγαιοὺς, ἐπειδὴ Ἄρατος ἀπέθανεν' ἔτυχε δὲ τῶν γραµ- 


tus, lectica aliquamdiu vectus expeditiones obiverit. 
XXXIV. Antigono mortuo, quum ad Demetrium regnum 
rediisset , majore adhuc studio Athenas occupare conatus 
est , omnino spretis Macedonibus. Itaque quum a Bithye 
Demetrii duce apud Phylaciam pugna esset victus , rumor- 
que increbuisset. partim captum, partim ceesum esse : Dio-. 


g genes Pirseei priesidio praefectus , missis Corinthum litteris. 


ea wrbe Acheos cedere, quoniam mortuus esset Aratus, 
jussit. Forte tum aderat Corinthi Aratus, quum literae illa 











ARATUS. 


µάτων κοµισθέντων παρὼν αὐτὸς ἐν Κορίνθῳ, xat δια. 
τριθὴν οἱ τοῦ Διογένους καὶ γέλωτα πολὺν παρασχόντες 
ἀπηλλάγησαν. (4) Αὐτὸς δὲ 6 βασιλεὺς ἐκ ἸΜαχεδο- 
γίας ναῦν ἔπεμψεν, do! Ti κοµισθήσεται πρὸς αὐτὸν 
6 Άρατος δεδεµένο.. Πᾶσαν δὲ ᾿Αθηναῖοι κουφότητα 
χολαχείας τῆς πρὸς Μακεδόνας ὑπερθάλλοντες ἑστεφα- 
νηφόρησαν, ὅτε πρῶτον γγέλθη τεθνηκώς. Διὸ xal 
πρὸς ὀργὴν εὐθὺς ἐκστρατεύσας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄχρι τῆς 


Ἀχαδημίας προῆλθεν' εἶτα πεισθεὶς οὐδὲν ἠδίκησεν, b 


1o (3) Ot δὲ Ἀθηναῖοι συµφρονήσαντες αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν, 
ἐπεὶ Δημητρίου τελευτήσαντος ὥρμησαν ἐπὶ τὸν ἔλεν- 
θερίαν, ἐχεῖνον ἐκάλουν. — 'O δὲ, χαίπερ ἑτέρου μὲν 
ἄρχοντος τότε τῶν Ἀχαιῶν, αὐτὸς δὲ δι ἀῤῥωστίαν 
τινὰ μαχρὰν χλινήρης ὑπάργων, ὅμως dv φορείῳ χοµι- 

16 ζόμενος ὑπήντησε τῇ πόλει πρὸς τὴν χρείαν xal τὸν ἐπὶ 
τῆς φρουρᾶς Διογένη συνέπεισεν ἀποδοῦναι τόν τε []ει- 
paid xal τὴν Μουνυχίαν xal τὴν Σαλαμῖνα xai τὸ 
Σούνιον τοις Ἀθηναίοις ἐπὶ πεντήχοντα xal ἑχατὸν τα- 
λάντοις, ὧν αὐτὸς ὁ Ἄρατος εἴχοσι τῇ πόλει συνεθά-- 

230 λετο. — (4) Προσεχώρησαν δ᾽ εὐθὺς Αἰγινῆται xal Ἑρ- 
μιονεῖς τοῖς Ἀχαιοῖς, f| τε πλείστη τῆς Ἀρχαδίας αὐτοῖς 
συνετέλει, Καὶ Μακεδόνων μὲν ἀσχόλων ὄντων διά 
τινας προσοίχους xal ὁμόρους πολέμους, Αἰτωλῶν δὲ 
συμμαχούντων, ἐπίδοσιν μεγάλην ἡ τῶν Ἀχαιῶν ἐλάμ- 

25 θανε ὀύναμις, 

ΧΧΧΥ. Ὁ δὲ Ἄρατος ἐξεργαζόμενος τὴν παλαιὰν 
ὑπόθεσιν xal. δυσανασχετῶν τὴν iv. Ἄργει τυραννίδα 
γειτνιῶσαν αὐτοῖς, ἔπειθε πέµπων τὸν Ἀριστόμαχον elc 
μέσον θεῖναι xal προσαγαγεῖν τοῖς Ἀχαιοῖς τὴν πόλιν 

30 xal ζηλώσαντα Λυδιάδην ἔθνους τηλικούτου μετ’ εὐφη- 
μίας xal τιμῆς στρατηγὸν εἶναι μᾶλλον ἡ μιᾶς πόλεως 
κινδυνεύοντα χαὶ μισούµενον τύραννον. (4) Ὑπαχού- 
σαντος δὲ τοῦ Ἀριστομάχου xal χελεύσαντος αὐτῷ πεν- 
τήχοντα τάλαντα πέμψαι τὸν Ἄρατον , ὅπως ἁπαλλάξῃ 

35 xal διαλύσηται τοὺς παρ) αὐτῷ στρατευοµένους, xai 
τῶν χρημάτων ποριζοµένων, 6 Λυδιάδης ἔτι στρατη- 
γῶν καὶ φιλοτιμούμενος ἴδιον αὑτοῦ πολίτευμα τοῦτο 
πρὸς τοὺς Ἀχαιοὺς γενέσθαι, τοῦ μὲν Ἀράτου χατηγόρει 
πρὸς Ἀριστόμαχον ὡς δυσμενῶς xol ἁδιαλλάχτως det 

40 πρὸς τοὺς τυράννους ἔχοντος, αὑτῷ δὲ πείσας τὴν πρᾶ- 
ξιν ἐπιτρέψαι, προσήγαγε τοῖς Ἀχαιοῖς τὸν ἄνθρωπον. 
(3) Ἔνθα δὴ µάλιστα φανερὰν ἐποίησαν ol. σύνεδροι 
τῶν Ἀχαιῶν τὴν πρὸς τὸν Ἄρατον εὔνοιαν xal πίστιν. 
Ἀντειπόντος μὲν γὰρ αὐτοῦ, δι) ὀργὴν ἀπήλασαν τοὺς 

45 περὶ τὸν Ἀριστόμαχον ἐπεὶ δὲ συμπεισθεὶς πάλιν αὐτὸς 
ἧρξατο περὶ αὐτῶν διαλέγεσθαι παρὼν, πάντα ταχέως 
xai προθύµως ἐψηφίσαντο xal προσεδέξαντο μὲν τοὺς 
Αργείους xal Φλιασίους slc τὴν πολιτείαν, ἐνιαυτῷ 
δὲ ὕστερον χαὶ τὸν Ἀριστόμαχον εἵλοντο στρατηγόν. 

vo (4): Ὁ δὲ εὐημερῶν παρὰ τοῖς Ἀχαιοῖς xal βουλό- 
µενος εἷς τὴν Λαχωνιχὴν ἐμδαλεῖν ἐχάλει τὸν Ἄρατον 
ἐξ Ἀθηνῶν. Ὅ δὲ ἔγραφε μὲν αὐτῷ τὴν στρα- 


τείχν ἀπαγορεύων xal τῷ Κλεομένει θράσος ἔχοντι καὶ 


Cc 
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allat;:e sunt, et legati à Diogene, risu jocisque exagitat i 
discesserunt. (2) Ipse eliam rex navem ex Macedonia 
misit, qua ad se vinctus Aratus adveheretur. Et Athenien- 
scs nihil levissimz adulationis reliquum sibi facientes , ut 
primum de obitu Arati renuntiatum est, coronas gestarunt. 
Itaque ís irritatus , statim in Atticam facta impreseione, 
usque ad Academiam processit , persuaderi tamen sibi pas- 
sus est, ut a maleficio abstineret. (3) Ergo Athenienses, 
virtute ejus perspecta , quum Demetrio mortuo libertatem 
Aratus vero , tametsi et alius 
tum prwtor Achaeorum erat et ipse diuturno morbo confli- . 
ctaretur ac decumberet , tamen lectica eo advectus est, 
Diogenique praefecto praesidii persuasit, ut acceptis quin- 
quaginta talentis ( horum viginti Aratus ipse urbi largitus 
est ), Pireeeum , Munychiam , Salaminam et Sunium Athe- 
niensibus redderet. (4) Statim ex eo /Eginetze atque Her- 
mionenses et magna pars Arcadie se Achaeis adjunxerunt, 
et quum Macedones bella quidam finitima occupatos de- 
tinerent , JEtoli autem Achaeorum socii essent, magnopere 
tum aucta est horum potentia. 

XXXV. Porro Aratus quum in pristino suo proposito per- 
ficiendo perseveraret , tyrannidem Argis in vicinia supersti- 
tem inique ferens , missis internuntiis Aristomachum lior. 
tatus est, libertatem Argis restitueret, Acheisque urbem 
adjungeret , exemploque Lydiadis mallet tantie gentis cum 


appeterent, eum acciverunt. 


d laude et honore dux , quam unius urbis invisus et periculis 


expositus tyrannus esse. (2) Obtemperante Aristomacho et 
petente ut quinquaginta talenta Aratus sibi mitteret , qui- 
bus militibus suis satisfaceret eosque dimitteret , pecunia 
jam comparata, Lydiades adhuc praeturam gerens, suumque 
id apud Achseos videri factum cupiens, Aratum, ut impla- 
cabili in tyrannos odio flagrantem, apud Aristomachum 
calumníiatus est, persuasitque ut sibi rem totam committe- 
ret , atque ita hominem ad Achzos adduxit. (3) Quo qui- 
dem tempore praecipue Acheorum consiliarii suam erga 
e Aratum benevolentiam fidemque declararunt. Quum enim 
is contradiceret , irati Aristomachum repudiarunt ; rursus 


eo in alteram pertracto sententiam , eamque coram defen-  : 


dente , statim omnia libenti animo decreverunt , Argivos- 
que et Phliasios in civitatem suam receperunt , ipsumque 
insequenti anno Aristomachum  pretorem creaverunt. 
(4) Aristomachus quum suam Achieis operam probaret , in- 
que Laconicam vellet irrumpere, Aratum Athenis ad se 
vocavit. Verum hic per litteras eam expeditionem dissua- 
sit, quod Achzos committere cum Cleomene audaci ho- 


παραθόλως αὐξανομένῳ συμπλέχεσθαι τοὺς Ἁγαιοὺς f minc. ct subitis incrementis elato nolebat, infanti tamen 
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μὴ βουλόμενος, ὠὦρμημένου δὲ πάντως ὑπήχουσε xal 
παρὼν συνεστράτευεν. "Ὅτε δὴ xat χωλύσας περὶ τὸ 
Παλλάντιον τοῦ Κλεοµένους ἐπιφανέντος αὐτοῖς µάχην 
συνάψαι τὸν Ἀριστόμαχον ὑπὸ Λυδιάδου χατηγορήθη, 
5 xol περὶ τῆς στρατηγίας εἰς ἀγῶνα καὶ ἀντιπαραγγε- 
λίαν αὐτῷ χαταστὰς ἐχράτησε τῇ χειροτονία xai τὸ 
δωδέχατον ἠρέθη στρατηγός. 
ΧΧΧΥΙ. Ἐν ταύτη τῇ στρατηγία περὶ τὸ Λύχαιον 


ΑΡΑΤΟΣ. 


omnino obtemperavit, sociumque ei se addidit. Quo tempore 
quum, apud Pallantium Cleomene occurrente, pugnam com - 
mittere Aristomachum prohiberet, à Lydiade cst. accusa- 
tus, et in certamen cum eo de praetura descendens , suffra- 
giis superavit et praetor duodecimum factus est. 

XXXVI. Eo in bello apud Lycseeum victus a Cleomene 


1044ἡττηθεὶς ὑπὸ τοῦ Κλεομένους ἔφυγε xol πλανηθεὶς a fugit; noctuque vagatus, quum periisse crederetur, multus - 


i0 νυχτὸς ἔδοξε μὲν τεθνάναι xat πάλιν οὗτος ὁ λόγος κατ᾽ 
αὐτοῦ πολὺς ἐξεφοίτησεν elc τοὺς "Έλληνας" ἀνασωθεὶς 
δὲ xal τοὺς στρατιώτας συναγαγὼν οὐκ ἠγάπησεν ἆσφα- 
λῶς ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ ἄριστα τῷ χαιρῷ γρησάµενος, οὖδε- 
νὸς προσδοκῶντος οὐδὲ συλλογιζομένου τὸ µέλλον, 
τὸ ἐξαίφνης ἐπέπεσε Μαντινεῦσι συµµάχοις οὖσι τοῦ Κλεο- 
μένους καὶ τὴν πόλιν ἑλὼν φρουρὰν ἑνέθαλε xal τοὺς 
µετοίχους πολίτας ἐποίησεν αὐτῶν xal µόνος ἃ νιχῶντες 
οὐχ ἂν ῥαδίως lay ov ἐκτήσατο νενικηµένοις τοῖς Ἀ χαιοῖς. 
Αὖθις δὲ τῶν Λαχεδαιµονίων ἐπὶ Μεγάλην πόλιν στρα- 
30 τευσάντων, βοηθήσας ὤχνει μὲν ἀφιμαγοῦντιτῷ Κλεο- 


que de ejus interitu rumor ad Graecos dissiparetur, collectis 
ad se militibus, non contentus se incolumem discedere 
posse, sed in rem suam praeclare versa occasione , nemine 
quicquam tale exspectante, subito Mantinenses Cleomeni 
confcederatos adortus , urbem cepit , presidium imposuit , 
inquilinos civitate donavit, et id , quod victores haud facile 
obtinuissent , victis Achaeis confecit. (1) Rursum Lacedze- 
moniis Megalopolim exercitu petentibus, auxilio sociis 
profectus , ansam quidem proelii captanti Cleomeni dare 
noluit, Megalopolitanosque manum conserere cupientes 


pávet λαθὴν παρασχεῖν καὶ τοῖς Μεγαλοπολίταις βια- b inhibuit, quum neque aliasad decernendum acie natura esset 


ζομένοις ἀντεῖχεν, οὔτε ἄλλως πρὸς τὰς χατὰ στόµα 
µάχας εὖ πεφυχὼς xal τότε λειπόμενός τε πλήθει xal 
νέον ἤδη παραχµάζοντι τῷ θυμῷ xal χεχολασμένη τῇ 

25 Φφιλοτιµίᾳ συνεστηχὼς xal νοµίζων, ἣν διὰ τοῦ τολμᾶν 
ἐχεῖνος ἐξ οὖχ ὑπαργόντων ἐχτᾶτο δόξαν, αὐτῷ χεκτη- 
µένῳ φυλακτέον εἶναι διὰ τῆς εὐλαθείας. 

XXXVII. Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν div ἑκδραμόντων 
xol ὠσαμένων τοὺς Σπαρτιάτας ἄχρι τοῦ στρατοπέδου 

30 xal περὶ τὰς σκηνὰς διασπαρέντων, ὃ μὲν Ἄρατος οὐδ' 
ὣς ἐπήγαγεν, ἀλλ᾽ £v µέσῳ λαθὼν χαράδραν ἐπέστησε 
xat χατεχώλυσε διαθῆνχι τοὺς ὁπλίτας, 6 δὲ Λυδιάδης 
περιπαθῶν πρὸς τὰ γιγνόµενα καὶ τὸν Ἄρατον χαχίζων 
ἀνεχαλεῖτο τοὺς ἱππεῖς ὡς αὐτὸν ἀξιῶν ἐπιφανῆναι τοῖς 

35 διώχουσι xoi μὴ προέσθαι τὸ νίχηµα μηδὲ ἐγχαταλιπεῖν 
αὐτὸν ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀγωνιζόμενον. (4) Πολλῶν 
δὲ συστραφέντων xal ἀγαθῶν, ἐπιῤῥωσθεὶς ἐνέδαλε τῷ 
δεξιῷ τῶν πολεμίων χαὶ τρεψάµενος ἐδίωχεν, ὑπὸ θυμοῦ 
xai φιλοτιµίας ἀταμιεύτως ἐπισπασθεὶς slc χωρία σκο- 

40 λιὰ xal μεστὰ δένδρων πεφυτευµένων xat τάφρων πλα- 
τειῶν, iv οἷς ἐπιθεμένου τοῦ Κλεομένους ἔπεσε λαμπρῶς 
ἀγωνισάμενος τὸν χάλλιστον τῶν ἀγώνων ἐπὶ θύραις 
τῆς πατρίδος. — Ot δ' ἄλλοι φεύγοντες εἰς τὴν φάλαγγα 
xai συνταράξαντες τοὺς ὁπλίτας ὅλον τὸ στράτευμα τῆς 

45 ἵττης ἐνέπλησαν, (4) Αἰτίαν δὲ μεγάλην ὁ Ἄρατος 
ζἔλαθε δόξας προέσθαι τὸν Λυδιάδην’ χαὶ βιασθεὶς ὑπὸ 
τῶν Ἀχαιῶν ἀπερχομένων πρὸς ὀργὴν ἠχολούθησεν 
αὐτοῖς εἷς Αἴγιον. Ἐχεῖ δὲ συνελθόντες ἐψηγίσαντο 
μὴ διδόναι χρήματα αὐτῷ μηδὲ μισθοφόρους τρέφειν, 

60 ἀλλ᾽ αὐτῷ πορίζειν , εἰ δέοιτο πολεμεῖν. 

ΧΧΧΥΙΠΙ. Οὕτω δὲ προπηλακισθεὶς ἐθουλεύσατο 
μὲν εὐθὺς ἀποθέσθαι τὴν σφραγίδα καὶ τὴν στρατηγίαν 
ἀφεῖναι' λογισμῷ δὲ γρησάµενος τότε μὲν ὑπέμεινε, καὶ 
πρὸς Οργομενὸν ἐξαγαγὼν τοὺς Ἀγαιοὺς µάχην ἔβετο 


aptus et tunc militum numero hostibus impar, animo jam 
elanguescente et ambitione imminuta audaci juveni oppo- 
neretur, et gloriam, quam ille novam audacia sua perave- 
rat, sibi jam pridem partam cautione conservandam existi- 
maret. 

XXXVII. Itaque quum levis armature milites excursione 
facta Spartanos usque ad castra repulissent et apud tentoria 

ο dispersi essent, ne sic quidem suos eduxit Aratus , sed in 
medio convalle occupata retinuit graviter armatos οἱ ne eam 
transirent inhibuit; Lydiades autem indigne ea qua^ age- 
bantur ferens, Aratumque culpans, equites ad se vocavit, 
rogans ut auxilium ferrent hostes consectantihus, neve prode- 
rent victoriam , sed ipsum pro patria sua propugnantem ad- 
juvarent. (2) Multis ad eum bonisque viris confluentibus, 
audacter dextrum hostium cornu invasit, idque pulsum 
insecutus est, animi robore ambitioneque incautius pertra- 
ctus in loca ohliqua arboribusque consitis et amplis fossis 
plena , ubi Cleomenes eum adortus, praeclare pugnantem 

d pulcherrimumque certamen ante portas patrise obeuntem. 
interfecit. Reliqui in phalangem confugientes, militibus. 
gravis armature conturbatis, totum exercitum cladis parti- 
cipem fecerunt. (3) Graviter autem crimini datum est 
Arato, quod Lydiadem videbatur projecissee ; Achieisque- 
irato animo discedentibus, coactus est eos /Eginm sequi. 
lbi consilio habito , decretum est , ne ei pecunia daretur aut. . 
milites alerentur, sed si vellet , suis ipse sumptibus bellige- 
raret. 

XXXVII. Ea ignominia motus quum statuisset illico sigil- 
]um publicum tradere et praetura se abdicare, tamen suo 
usus consilio in prasentia sustinuit, et ad Orchomenon. 

e ducto exereitu, cum Megístonoo Cleomenis vitrico contlixit. 
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πρὸς Μεγιστόνουν, τὸν Κλερμένους πατρωὸν , iv ᾗ xpa- 
τήσας τριακοσίους μὲν ἀπέχτεινε, ζῶντα δὲ τὸν Μεγι- 
στόνουν συνέλαθεν. Εἰωθὼς δὲ στρατηγεῖν παρ ἐνιαν- 
τὸν, ὡς ἡ τάξις αὐτῷ περέῶλθε , καλούμενος ἐξωμόσατο 

s xal Τιμόξενος ἠρέθη στρατηγός. (4) Ἐδόχει δὲ ἡ μὲν 
πρὸς τοὺς ὄχλους ὀργὴ πρόφασις εἶναι λεγομένη τῆς 
ἐξωμοσίας ἀπίθανος, αἰτία δ) ἀληθὴς τὰ περιεστῶτα 
ποὺς Ἁχαιοὺς , οὐκέθ) ὡς πρότερον ἀτρέμα xal σχέδην 
τοῦ Κλεομένους ἐπιθαίνοντος οὐδ ἐμπλεχομένου ταῖς 
10 πολιτιχαῖς ἀργαῖς, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοὺς ᾿Εφόρους ἀποχτείνας 
καὶ τὴν χώραν ἀναδασάμενος xat πολλοὺς τῶν µετοίχων 
ἐμθαλὼν εἰς τὴν πολιτείαν ἔσχεν ἰσγὺν ἀνυπεύθυνον, 
εὐθὺς ἐπιχειμένου τοῖς Ἀγαιοῖς xal τῆς ἡγεμονίας 
ἑαυτὸν ἀξιοῦντος. (3) Διὸ καὶ µέμφονται τὸν ΄Αρατον 
15 dv σάλῳ xal χειμῶνι τῶν πραγμάτων φερομένων, ὥσπερ 
χυθερνήσην ἀφέντα καὶ προέµενον ἑτέρῳ τοὺς οἴαχας , 
1046ὅτε καλῶς εἶγε xal ἀχόντων ἐπιστάντα σώζειν τὸ χοι- 
νόν' εἰ δ ἀπεγνώχει τὰ πράγματα xal τὴν δύναμιν τῶν 
Ἀχαιῶν , εἶξαι τῷ Κλεομένει xal μὴ πάλιν τὴν Πελο- 
90 πόννησον ἐχθαρθαρῶσαι φρουραῖς Μαχεδόνων, μηδὲ 
πληρῶσαι τὸν Ἀκροκόρινθον Ἰλλυριχῶν ὅπλων xai l'a- 
λατικῶν, μηδὲ οὓς αὐτὸς dv ταῖς πράξεσι καταστρατη- 
γῶν xal χαταπολιτευόµενος, ἐν δὲ τοῖς ὑπομνήμασι λοι- 
δορῶν διετέλει, τούτους ἐπάγεσθαι δεσπότας ταῖς πόλεσι 

3$ συμμάχους ὑποχοριζόμενον. (9) El δὲ Κλεομένης ἦν, 
λεγέσθω γὰρ οὕτως, παράνομος καὶ τυραννιχὸς» ἀλλ' 
Πραχλεῖδαι πατέρες αὐτῷ xax Σπάρτη πατρὶς, $e τὸν 


et trecentis hostium casis, ipsum Megistonoum vivum in 
potestatem suam redegit. Solitus autem alternis annis 
praeturam gerere, quum ordo ipsum posceret vocatus eju- 
ravit e& Timoxenus praetor est creatus. (2) Equidem judi- 
catum est eum causam ejurationis haud satis probabilem 
preetendisse , iram adversus populum, quum revera deter - 
ritus periculis Achseos circumstantibus fuerit. Non enim, 
ut ante, paulatim Cleomenes eos invadebat, neque jam 
civiles magistratus obibat , sed quum, occisis eplioris ayris- 
que divisis, multisque inquilinis in civitatem cooptalis, 
potentiam nulli judicio obnoxiam obtineret, statim Acliaos 
invadebat , principatumque sibi in eos postulabat. (3) Vitio 
itaque dant Arato, quod, rebus multo mstu gravique tem- 
pestate jactatis, veluti clavum gubernator dimiserit , alii- 
que concesserit, quo tempore vel invitis praeesee rempu- 
a blicamque servare oportuisset; sin autem de rebus et 
civibus Achseorum desperabat, praestiterat concedere Cleo- 
meni principatum, quam prsesidiie rursus Macedonicis 
barbariem Graecis inveheret , aut Acrocorinthum 1llyricis 
et Gallicis armis impleret , ant eos quos ipse artibus suis 
consiliisque oppugnaverat inque commentariis conviciis 
laceravit crebris , jam sub honesto socierum nomine domi- 
nos civitatibus imponeret. (4) Quodsi omnino ( dicamus 
enim sic ) Cleomenes injustus fuit atque tyrannicus , tamen 
Heraclidam genere, patria Spartanum fuisse, et. quidem iis 
qui rationem aliquam Grece nobilitatis haberent, Spar- 


ἀφανέστατον ἠξίουν ἀντὶ τοῦ πρώτου Μακεδόνων $yt- b tanorum obscurissimum potius, quam primum inter Ma- 


μόνα ποιεῖσθαι τοὺς ἕν τινι λόγῳ τὴν Ἑλληνικὴν τιθε- 
30 µένους εὐγένειαν. Καΐτοι Κλεομένης ἥτει τὴν doy) 
παρὰ τῶν Αγαιῶν, ὡς πολλὰ ποιήσων ἀγαθὰ τὰς 
πόλεις ἀντὶ τῆς τιαῆς καὶ τῆς προσηγορίας ἑχείνης, 
Ἀντίγονος δὲ καὶ κατὰ γῆν xai κατὰ θάλατταν αὗτο- 
χράτωρ ἡγεμὼν ἀναγορευθεὶς οὐγ ὑπήχουσε πρὶν τὸν 
35 μισθὸν αὐτῷ τῆς ἡγεμονίας ὁμολογηθῆναι τὸν Άχρο- 
κόρινθον, ἀτεχνῶς τὸν Αἰσώπου μιμησάμενος χυνηγόν. 
OQ γὰρ πρότερον ἐπέβη τοῖς Ἀγαιοῖς δεοµένοις xal 
ὑποθάλλουσιν αὐτοὺς διὰ τῶν πρεσθειῶν xat τῶν ψηφι- 
σµάτων, 3| τῇ φρουρᾶ xai τοῖς ὁμήροις ὥσπερ χαλινου- 
«o µένους ἀνασχέσθαι. — (s) Καΐτοι πᾶσαν ὃ Ἄρατος 


cedonas'ducem deligendum fuisse existimabant. — Quam. 
quam Cleomenes principatum In Achzos petebat , mul- 
tis ejus honoris ac tituli gratia beneficiis urbes eorum 
affecturum pr: 69 ferens; Antigonus vero, terra marique 
dux cum libera potestate designatus, non prius annuit, 
quam praemii loco ei Acrocorinthus promitteretur, imi- 
latus scilicet in eo venatorem /Esopicum. Neque enim 
prius inscendit in cervices Acheorum, suppliciter se 
ei per legatos et decreta submittentium, quam datis ob- 
sidibus ii ef accepto prresidio tanquam (frenum ferre 
didiciseent. (5) Quamquam Aratus nihil non dicit, ut 


ἀφίησι φωνὴν ἀπολογιζόμενος τὴν ἀνάγχην. *O Πο- c excusationem necessitatis afferat. Et Polybius scribit Ara- 


λύδιος δὲ αὐτὸν ἐχ πολλοῦ φηαι καὶ πρὸ τῆς ἀνάγχης 
ὑφορώμενον τὸ θράσος τὸ τοῦ Κλεομένους χρύφα τῷ 
Αντιγόνῳ διαλέγεσθαι xat τοὺς Μεγαλοπολίτας προ- 
4$ κ αθιέναι δεοµένους Ἁχαιῶν ἐπικαλεῖσθαι τὸν Ἀντίγθνον. 
Οὗτοι γὰρ ἐπιέζοντο τῷ πολέμῳ μάλιστα συνεχῶς 
ἄγοντος αὐτοὺς xat φέροντος τιῦ Κλεομένους. Ὁμοίως 
δὲ καὶ Φύλαρχος ἱστόρηχε περὶ τούτων, ᾧ μὴ τοῦ Πο- 
λυθίου μαρτυροῦντος οὐ πάνυ τι πιστεύειν ἅξιον iv. 
eo ᾿Ενθουσιᾶ γὰρ, ὅταν ἄψηται τοῦ Κλεομένους, on εὖ- 


tum multoante quam eo necessitatis res redirent, ab auda- 
vià Cleomenis rebus suorum metuentem, occulta cum 
Antigono agitasse colloquia ac Megalopolitanos subornasse, 
qui ab Λο» peterent, ut ii auxilium Antigoni implora. 
rent. Nam Megalopolitani maxime omnium eo bello infe- 
stabantur, Cleomene res eorum continuo agente ac ferente. 
Eadem his de rebus Plyylarchus retulit , cui , nisi Polybius 
astipularetur, non adeo magnam tribuam fidem. Etenim 
quoties mentio Cleomenis incidit, pra&& favore erga eum 


νοίας xal χαθάπερ ἐν δίκῃ τῇ ἱστορία τῷ μὲν ἀντιδιχῶν d quasi extra se raptus videtur, et tanquam in judicio hunc 


διατελεῖ, τῷ δὲ συναγορεύων. 
XXXIX. Ἀπέθαλον δ᾽ οὖν oi Ἁγαιοὶ τὴν Μαντί- 


νειαν, πάλεν ἑλόντος αὐτὴν τοῦ Κλεομένους, καὶ udym 


in historia ubique defendit , illum criminatur. 
XXXIX. Aclieis quidem Mantinea iterum a Cleomene 
erepta est, et victi ab eodem apud Hecatombeeum magno 
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µεγάλη περι τὸ ΄Ἑκατόμδαιον ἠττηθέντες οὕτω χατε- 
πλάγησαν, ὥστε πέμπειν εὐθὺς ἐφ᾽ ἡγεμονία τὸν Kso- 
µένη καλοῦντες sl; "Apyoc, — 'O δὲ Ἄρατος ὡς ἤσθετο 
βαδίζοντα xal περὶ Λέρναν ὄντα μετὰ τῆς δυνάµεως, 
e φοθηθεὶς ἀπέστελλε πρίσέεις τοὺς ἀτιοῦντας ὡς παρὰ 
φίλους xal συµ.κάχους αὐτὸν ἤχειν μετὰ τριακοσίων" 
el δὲ ἀπιστεῖ, λαθεῖν ὀμήρους, (3) Ταῦτα ὕθριν εἶναι 
xal χλευασμὸν αὐτοῦ φήσας 6 Κλεομένης ἀνέζευξεν, 
ἐπιστολὴν γράγας τοῖς Ἀγαιοις ἐγχλήματα πολλὰ χατὰ 


840 του 
χεῖνος ἐπιστολὰς χατὰ τῶ Κλεομένους, xal ἐφέροντο 
λοιδορίαι xai βλασφηωίαι µέχρι γάμων xal γυναιχῶν 
ἀλλήλους κακῶς λεγόντων. (5) Ἐκ τούτου χήρυχα 
πέµγας 6 Κλεομένης πόλεµον προεροῦντα τοῖς Ἀχαιοῖς, 

s μιχροῦ μὲν ἔλαθε τὴν Σιχυωνίων πόλιν ἁρπάσας διὰ 
προδοσίας, ἔγγυθεν δὲ ἀποτραπεὶς Πελλήνη προσέθαλε 
xol τοῦ στρατηχοῦ τῶν Ἁγαιῶν ἐχπεσόντος ἔσχε τὴν 
πόλι. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον xai Φενεὸν ἔλαθε xai Πεν- 
τΏιειον. — Eli εὖθὺς Ἀργεῖοι κροσεχώρησαν αὐτῷ xal 


40 Φλιάσιοι φρουρὰν ἐδέζαντο: xal ὅλως οὐδὲν ἔτι τῶν ἐπι- f 


κτήτων βέδαιον ἦν τοῖς Ἀχαιοῖς, ἀλλὰ θόρυθος πολὺς 
ἄφνω περιειστήχει τὸν Ἄρατον, ὁρῶντα τὴν Πελοπόννη- 
σον χραδαινοµένην xal τὰς πόλεις ἐξανισταμένας ὑπὸ 
τῶν νεωτεριζόντων πανταγόθεν. 


z — XL. Ἠτρέμει γὰρ οὐδὲν οὐδὲ ἕστεργεν ἐπὶ τοῖς πα- 


ΑΡΑΤΟΣ. 


proie , iia animis ceciderunt, ut statim Cleomeni imperium 
ia se tradere cogitarent , eumque propterea Argos vocarent. 
Arstus ut eum venire sensit et jam apud Lernam cum co- 
plis esse , metuens rebus suis legatos misit, qui peterent ut 
cum trecentis tantum viris ad suos amicos sociosque veni- 
ret, aut si diffideret , obsides acciperet. (2) Cleomenes ri- 
deri se ab eo et deludi dicens, retro abiit, missa ad Achzos 
epistola, criminibus el calumniis Arato intentatis plena. 


Ἀράτου xai διχθολὰς ἔχουσαν. Γέγραφε δὲ xà- € Scripsit et hic contra Cleomenem epistolas, mutuoque sibi 


conviciantes usque ad nuptiarum etiam et mulierum expro- 
brationes processerunt. (3) Secundum hsec mieso praecooe 
qui bellum Achaeis indiceret , Cleomenes Sicyonem adortus 
proditione peene cepit, sed quum jam prope urbem esset, de- 
flectens Pellenen invasit et duce Achszorum profugiente 
occupavit; paullo post Pbeneum cepit et Penteléum. Statim 
quoque Argivi ei accesserunt et Phliasii presidium accepe- 
runt; omnino autem Achzis nihil eoruin, qua bello aute 
sibi adjecerant, fidum certumque erat, magnisque tumul- 
tibus repente Aratus agitabetur, concussam videns Pelopon- 
nesum urbesque passim a novarum rerum studiosis ad de- 
fectionem impelli. 

XL. Nihil enim prsesenti statu contentum videbat , quum 


1046po00tv, ἀλλὰ xa Σικυωνίων αὐτῶν καὶ Κορινθίων ἐγέ- a coii etiam ipsorum Sicyoniorum et Corinthiorum depre- 


νοντο πολλοὶ χαταφανεῖς διειλεγµένοι τῷ Κλεομένει xal 
πάλαι πρὸς τὸ χοινὸν ἰδίων ἐπιθυμίᾳ δυναστειῶν ὑπούλως 
ἔροντε. ᾿ἘΕπὶ τούτους ἐξουσίαν ἀνυπεύθυνογ 6 Ἄρατος 
δυ λαθὼν τοὺς μὲν ἐν Σιχυῶνι διεφθαρµένους ἀπέχτεινε, 
τοὺς δὲ dv Κορίνθῳ πειρώμενος ἀναζητεῖν xal κολάζειν 
ἐξηγρίαινε τὸ πλῆθος ἧδη νοσοῦν xal βαρυνόµενον τὴν 
ὑπὸ τοῖς Ἀχαιοῖς πολιτείαν. (3) Συνδραµόντες οὖν slc 
τὸ τοῦ Απόλλωνος ἱερὸν µετεπέµποντο τὸν "Apatov 
3& ἀνελεῖν 3) συλλαθεῖν πρὸ τῆς ἀποστάσεως ἐγνωχότες. 
*O δὶ ἦχε μὲν αὐτὸς ἐφελκόμενος τὸν ἵππον ὡς οὖχ ἀπι- 
στῶν οὐδὲ ὑποπτεύων, ἀναπηλησάντων δὲ πολλῶν χαὶ 


hensi essent cum Cleomene colloquia agitasse, qui jam dudum 
dominationis adipiscendze cupidine communes prodiderunt 
utilitates. Adversus eos Aratus libera potestate armatus, 
quos in Sicyonia corruptos reperit, eos necari jussit, Co- 
rinthi autem etiam inquirere et punire sontes aggressus mul- 
titudinem jam laborantem et Achzeorum rempublicam ini- 
que ferentem exasperavit. (2) Itaque facto in Apollinis tem- 
plum concursu, eo Aratum advocant, ut vel occiderent, vel 
captivum delinerent ante defectionem. Venit eo Aratns, ipse 


λοιδορουµένων αὐτῷ xol κατηγορούντων, εὖ πως χαθε- D suum equum trahens, tanquam non diffidens ipsis, neque si- 


στῶτι τῷ προσώπῳ καὶ τῷ λόγῳ πράως ἐχέλευε χαθίσαι 
40 χαὶ μὴ βοᾶν ἁτάχτως ἑστῶτας, ἀλλὰ xal τοὺς περὶ θύ- 
ῥας ὄντας εἴσω παριέναι’ xal ταῦθ᾽ ἅμα λέγων ὑπεξήει 
βάδην ὡς παραδώσων τινὶ τὸν ἵππον. (4) Οὕτως δὲ 
ὑπιχδὺς καὶ τοῖς ὑπαντῶσι τῶν Κορινθίων ἀθορύθως 
διαλεγόµενος xal κελεύων πρὸς τὸ Ἀπολλώνιον βαδίζειν, 
«6 ὡς ἔλαθε πλησίον τῆς ἄχρας γενόμενος, ἀναπηδήσας ἐπὶ 
τὸν ἵππον καὶ Κλεοπάτρῳ τῷ ἄρχοντι τῆς φρουρᾶς δια- 
χελευσάµενος ἐγκρατῶς φυλάττειν, ἀφίππευσεν slc Σι- 
χυῶνα, τριάχοντα μὲν αὐτῷ στρατιωτῶν ἑπομένων, 
τῶν δὲ ἄλλων ἐγκαταλιπόντων xat διαῤῥυέντων. (4) Al- 
ao σθόµενοι 5' οἱ Κορίνθιοι μετ) ὀλίγον τὴν ἀπόδρασιν αὖ- 
τοῦ xol διώξαντες, ὡς οὐ κατέλαθον, µετεπέµψαντο τὸν 
Κλεομένη xal παρέδοσαν τὴν πόλιν οὐδὲν οἵομένῳ λαμ- 
θάνειν παρ᾽ αὐτίόν τοσοῦτον, ὅσου διήµαρτεν ἀφέντων 
Ἄρατον. Οὗτος μὲν οὖν, προσγενοµένων αὐτῷ τῶν 


nistri quicquam suspicans; multis vero exsilientibus et con- 
vicia ei facientibus, constanti vultu et leni sermone considere 
eos jussit , neque ita confuse vociferari , sed exspectare dum 
reliqui etiam intrarent ; simulque pedetentim de fano reces- 
sit, quasi equi alicui tradendi causa. (3) Itaque se subtra- 
bens, obviam factos Corinthios placide compellans et ir 
eedem Apollinis ire jubens, ut nemine observante prope ad 
arcem pervenit, in equum insiluit, Cleopatroque praesidii ar- 
cis praefecto mandans, uti eam accurate custodiret, Sicyonem 
contendit, triginta omnino comitatus militibus; ceteri enim 
deseruerant eum, et in itinere diffluxerant. (4) Corinthii 
paullo post aufugisse Aratum comperientes frustraque inse- 
cuti, Cleomenem accersunt eique urbem tradunt, non tanti 
accessionem ejus urbis, quanti jacturam elapsi Arati facienti, 


eo 








ARATUS. 


τὴν λεγομένην Ἀκτὴν χατοιχούντων xat τὰς πόλεις ἐγ- 
χειρισάντων, ἀπεσταύρου xal περιετείχιζε τὸν 'Axpo- 
χόρινθον. 
XLI. Τῷ δὲ Αράτῳ συνηλθον sl; Σιχυῶνα τῶν 
5. Αχαιῶν οἱ πολλοί: καὶ γενομένης ἐκκλησίας, ἠρέθη στρα- 
τηγὸς αὐτοχράτωρ, Καὶ περιεστήσατο φρουρὰν ἐκ τῶν 
ἑαυτοῦ πολιτῶν, τριάχοντα μὲν ἔτη xal τρία πεπολιτευ- 
μένος ἐν τοῖς Ἀχαιοῖς, πεπρωτευχὼς δὲ καὶ δυνάμει xal 
δόξη τῶν Ἑλλήνων, τότε δὲ ἔρημος xal ἄπορος συντε- 
10 τριµµένος, ὥσπερ ἐπὶ ναυαγίου τῆς πατρίδος ἐν τοσούτῳ 
σάλῳ xol χινδύνῳ διαφερόµενο. Καὶ γὰρ Αἰτωλοὶ, 
δεοµένου βοηθεῖν, ἀπείπαντο xai τὴν Αθηναίων πόλιν 
χάριτι τοῦ Ἀράτου πρόθυµον οὖσαν ol περὶ Εὐχλείδην 
xal Μικίωνα διεχώλυσαν. (3) Ὄντων δὲ τῷ Ἀράτῳ 
16 xal χρημάτων ἐν Κορίνθῳ xai οἰχίας, 6 Κλεομένης 
ὕψατο μὲν οὐδενὸς οὐδὲ ἄλλον εἴασε, μεταπεμφάμενος 
δὲ τοὺς φίλους αὐτοῦ χαὶ τοὺς διοικητὰς ἐχέλευσε πάντα 


d 
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Proinde adjungentibus se ei iis etiam, qui regionem Acten 
dictam incolunt, urbesque tradentibus, Acrocorínthum vallo 
munitionibusque clausit. 

XLI. Ad Aratum autem multitudo Achaeorum Sicyonem 
convenit; et in concione imperator cum plena potestate 
creatus , stipatores sibi ex suis civibus delegit. Annos jar 
triginta tres rempublicam Achaeorum administratat , ac po- 
tentia et gloria primum inter Grexcos locum tenuerat , tunc 
vero destitutus etin maximis versans difficultatibusin patrise - 
velut naufragio in tanto estu et tempestate jactabatur. Quip- 
pe et ab JEtolis auxilium petens repulsam tulit, et Athe- 
nienses ei cupientes Euclydes atque Micio prohibebant. 
(2) Bona et domum Arati, quz is Corinthi habebat , Cleo- 
menes neque attigit ipse, nec passus est a quoquam violari, 
sed amicis ejus et curatoribus accitis, omnia ita curare et 


διοικεῖν καὶ φυλάσσειν ὡς Ἀράτῳ λόγον ὑφέξοντας ' ἰδίᾳ € administrare jussit, ut se Arato rationes reddituros scirent. 


.& πρὸς αὐτὸν ἔπεμψε 1 ρίπυλον xol πάλιν Μεγιστόνουν 
90 τὸν πατρωὸν, ὑπισχνούμενος ἄλλα τε πολλὰ xal δώδεχα 
τάλαντα σύνταξιν ἐνιαύσιον, ὑπερθαλλόμενος τῷ ἡμίσει 
Πτολεμαῖον, ἐχεῖνος γὰρ ἓξ τάλαντα τῷ Αράτῳ xat 
ἐνιαυτὸν ἀπέστελλεν. — "Hi(ou δὲ τῶν ΑἉχαιῶν ἡγεμὼν 
ἀναγορευθῆναι xal χοινη ust! αὐτῶν φυλάσσειν τὸν 
46 Axpoxóptv0ov. (3) ToU δὲ Αράτου φήσαντος ὡς οὖκ 
ἔχοι τὰ πράγματα, μᾶλλον δὲ ὑπ᾿ αὐτῶν ἔχοιτο, xal 
κατειρωγεύσασθαι δόξαντος, ἐμθαλὼν εὐθὺς τὴν Σιχυω- 
νίαν ἐπόρθει xal κατέφθειρε xal προσεχάθητο τῇ πόλιι 
τρεῖς μῆνας, ἐγχαρτεροῦντος τοῦ ᾿Αράτου xal διαποροῦν» 
30 τος εἰ δέξεται τὸν Ἀντίγονον ἐπὶ τῷ παραδοῦναι τὸν 
Ἀκροχόρινθον" ἄλλως γὰρ οὐχ ἐθούλετο βοηθεῖν. 
ΧΙΙ. Οἱ μὲν οὖν Ἀχαιοὶ συνεληλυθότες εἰς Αἴγιον, 
ἐχεῖ τὸν Ἄρατον ἐκάλουν. — "Hv δὲ χίνδυνος τοῦ Κλεο- 
1047μένους πρὸς τῇ πόλει στρατοπεδεύοντος διελθεῖν. Καὶ 
35 κατεῖχον οἱ πολῖται δεόµενοι xal προήσεσθαι τὸ σῶμα 
τῶν πολεμίων ἐγγὺς ὄντων οὗ φάσκοντες' ἐξήρτηντο. δὲ 
αὐτοῦ καὶ γυναῖχες 70» xat παῖδες ὥσπερ πατρὸς κοινοῦ 
xal σωτῆρος περιεχόµενοι καὶ δαχρύοντες. — (2) Οὐ μὴν 
ἀλλὰ θαῤῥόνας καὶ παρααυθησάµενος αὐτοὺς ἐξίππευ- 
4o σεν ἐπὶ τὴν θάλατταν, ἔχων δέχα φίλους xal τὸν υἱὸν 
ἤδη νεανίαν ὄντα' xal παρορμούντων ἐχεῖ πλοίων ἐπι- 
θάντες εἷς Αἴγιον παρεχοµίσθησαν ἐπὶ τὴν ἐκχλησίαν, 
ἐν $ καλεῖν τὸν Ἀντίγονον ἐψηφίσαντο καὶ παραδιδόναι 
τὸν Ἀχροχόρινθο, Ἔπεμψε δὲ xal τὸν viov Ἄρατος 


Privatim autem Tripylum et deinde Megistonoum vitricum 
ad eum misit quum alia multa promittens, tum duodecim * 
annua talenta, duplo superans Ptolemzum, qui sena falenta 
Arato annua mittebat, ea conditione, ut ipse Acheeorum dux 
designaretur et una cum iis Acrocorinthum teneret. (3) Re- 
epondente Arato, res non in sua , sed se in rerum potestato - 
esse, rideri se existimans, statim in Sicyoniam irrupit, 
eamque hostiliter vastavit; ac per tres menses Sicyonem 
obsedit, perfercnte Arato et adhuc dubitante, utrum tra. 
deret Antigono Acrocorinthum; aliter enim se auxilium la- 
turum ís negabat. 
XLII. Interim Achzi convenerant gium, eoque ad se 
Aratum vocabant. Erat sane periculosum, hoste ante Sicyo- 
nem castra labente, eo proficisci ; detinebaturque a civibus 
negantibus se hostibus in proximo sedentibus eum dimissu- 
ros; mulieres quoque jam et pueri, tanquam communem 
patrem servatoreinque flentes amplectentesque uti maneret 
orabant. (2) Nihilominus consolatus eos, utque bona spe 
essent hortatus, ad mare equitavit, decem secum amicos 
ducens et filium adolescentem, ac conscensis que ibi in sie- 
tione erant navigiis, gium ad concilium pervecti sunt. 
Decretum ibi est, ut tradito Acrocorintho Antigonus voca- 


45 πρὸς αὐτὸν μετὰ τῶν ἄλλων ὁμήρων, Εφ οἷς oi Ko- Ὦ retur, misitque inter reliquos obsides etiam filium suum 


ρίνθιοι χαλεπῶς Φφέροντες τά τε χρήματα διήρπασαν 
αὐτοῦ xal τὴν olxíav τῷ Κλεομένει δωρεὰν ἔδωκαν. 
XLIII. Τοῦ à' Αντιγόνου προσιόντος 7/27, μετὰ τῆς 
δυνάµεως ( ἦγε δὲ πεζοὺς δισµυρίους Μακεδόνας, ἱππεῖς 
t0 δὲ χιλίους xal τετρακοσίους ), ἁπήντα μετὰ τῶν δηµιουρ- 
γῶν 6 Ἄρατος αὐτῷ χατὰ θάλατταν εἰς Πηγὰς λαθὼν 
τοὺς πολεµίους, οὐ πάνυ τι θαῤῥῶν τὸν Ἀντίγονον οὐδὲ 
πιστεύων τοῖς Μαχεδόσιν. "δει γὰρ ηὐξημένον έαυ- 
τὸν ἐξ ὧν ἐκείνους καχῶς ἐποίησε καὶ πρώτην εἰληφότα 


Aratus. Qua re Corinthii irritati, bona ejus diripuerunt, 
domumque Cleomeni dono dederunt. 

XLIH. Antigono jam cum exercitu adventante ( ducebat 
autem viginti millia peditum Macedonum, equites mille 
quadringentos, Aratus ei clam hostibus ad Pagas cum prin- - 
cipibus civitatia occurrit, haud admodum fidens Antigono 
ac Macedonibus. Norat enim se eos infestando atque le dende 
potentiam suam parasse, primamque et maximam rerum 
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µεγίστην ὑπόθεσιν τῆς πολιτείας τὴν πρὸς Ἀντίγονον 
τὸν παλαιὸν ἔχθραν. Ἀλλὰ δρῶν ἀπαραίτητον ἔπιχει- 


ΑΡΑΤΟΣ. 


& se gestarum occasionem fuisse inimicilias cum superiore 
Antigono. Sed tamen summam necessitatem tempusque cui 


µένην ἀνάγκην καὶ τὸν καιρὸν, ᾧ δουλεύουσιν οἱ δο- C serviunt etiam ii qui imperare alioquin videntur, ita po- 


χοῦντες ἄρχειν, ἐχώρει πρὸς τὸ δεινόν. (2) 'O δὲ Ἂν- 

& τίχονος, ὥς τις αὐτῷ προσιόντα τὸν "Apatov ἔγρασε, 
τοὺς μὲν ἄλλους ἠσπάσατο μετρίως xat χοινῶς, ἐχεῖνον 
δὲ xal περὶ τὴν πρώτην ἀπάντησιν ἐδέξατο τῇ τιμῇ 
περιττῶς xal χατὰ τἆλλα πειρώμενος ἀνδρὸς ἀγαθοῦ xal 
νοῦν ἔχοντος ἐνδοτέρω τῆς χρείας προσηγάγετο. Καὶ 
10 γὰρ ἦν 6 Ἄρατος οὐ µόνον ἐν πράγµασι µεγάλοις ὠφέ- 
λιμος, ἀλλὰ καὶ σχολάζοντι βασιλεῖ συγγενέσθαι παρ᾽ 
ὀντινοῦν ἐπίγχαρις. Διὸδ, χαίπερ v νέος ὁ Ἀντίγονος, 
ὡς κατενόησε τὴν φύσιν τοῦ ἀνδρὸς μηδὲν ἀργὸν slc φι- 
λίαν βασιλιχὴν οὔσαν, οὗ µόνον Ἀχαιῶν, ἀλλὰ καὶ Ma- 

16 χεδόνων τῶν σὺν αὐτῷ πάντα [πάντων μάλιστα] 700- 
µενος ἐχείνω διετέλει’ xoi τὸ σημεῖον ἀπέθαινεν, ὥς 

6 θεὸς ἐπὶ τῶν ἱερῶν ἔδειξε. (3) Λέγεται γὰρ οὗ πρὸ 
πολλοῦ θύοντι τῷ Ἀράτῳ δύο χολὰς dv ἥπατι φανῖναι 
pu πιμελῆ περιεχοµένας' xal τὸν µάντιν εἰπεῖν, ὡς 
90 ταχὺ πρὸς τὰ ἔχθιστα xal πολεμιώτατα σύνεισιν εἷς 
ἄχραν φιλίαν. Τότε μὲν οὖν παρήνεγχε τὸ ῥηθὲν οὐδὲ 

. ἄλλως πολὺ νέμων πίστεως Ἱεροις xal μαντεύωασιν, 
ἀλλὰ τῷ λογισμῷ χρώμενος. Ἐπεὶ δὲ ὕστερον εὐ χω- 
ροῦντι τῷ πολέμῳ συναγαγὼν 6 Αντίγονος ἑστίασιν ἐν 
2$ Κορίνθῳ καὶ πολλοὺς ὑποδεχόμενος τὸν Ἄρατον ἑπάνω 
κατέχλινεν ἑαυτοῦ καὶ μετὰ μικρὸν αἰτήσας περιθόλαιον 


stulare sentiens, periculum subiit. (2) Antigonus certior 
factus Aratum sibi obviam venire, reliquis vulgari comitate 
salutatis, eum primo congressu perquam honorifice am- 
plexus est, expertusque in ceteris eun virum bonum esse et 
cordatum, usus est eo familiarissime. Erat enim Aratus non 
in rebus modo magnis utilis, sed et per otium regi grata 
ejus erat suavisque ut nullius alius consuetudo. Itaque An- 
tigonus, quanquam juvenis, quum tale viri ingenium depre- 
hendisset, ut regis amiciti:te counmodissimum esse intel- 
ligeret, non modo Achzorum, sed etiam Macedonum 
quos circa se habebat, illo omnium maxime in omnibus 
rebus utebatur, evenitque Araáto id, quod divinitus ei por- 
tentum fuerat. (3) Ferunt enim ei haud multo ante rem 
sacram facienti duas bilis vesica$ apparuisse in jecinore, una 
pinguedine contentas, et haruspicem respondisse : mox fu- 
tucum ut cum summis inimicis summam iniret amicitiam. 
Atque id tum nibil curavit Aratus, qui alioquin laud mul- 
tum fidei extispicio ef vaticiniis adhibebat, poliusque suis 
consiliis fidebat; sed postea temporis, quum res prospere 
succederent , Antigonus convivium Corinthi praebens, mul- 
tis ad id vocatis, Aratum supra se accumbere jussit, ac paullo 


ἠρώτησεν, εἰ Goxei. xdxsivo φῦχος εἶναι, τοῦ δὲ xal post vestem postulavit el ex eo quzesivit, an ipse etiam frige- 


πάνυ ῥιγοῦν φήῄσαντος , ἐχέλευσε προσχωρεῖν ἐγγυτέρω 
xal δάπιδος κομισθείσης ἀμφοτέρους ὁμοῦ περιέθαλλον 
30 οἱ παῖδες τότε δὴ τὸν Ἄρατον ἀναμνησθέντα τῶν ἱερῶν 
ἐχείνων γέλως ἔλαθε, χαὶ διηγεῖτο τῷ βασιλεῖ τὸ avtov 
καὶ τὴν προαγόρευσιν. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐπράχθη χρό- 
νοις ὕστερον. 
XLIV. Ἐν δὲ ταῖς Πηγαϊς δόντες χαὶ λαθόντες 
30 ὄρχους, εὐθὺς ἐθάδιζον ἐπὶ τοὺς πολεµίους. Καὶ περὶ 
τὸν πόλιν ἀγῶνες ἦσαν, εὖ πεφραγµένου τοῦ Κλεο- 
µένους καὶ τῶν Κορινθίων ἀμυνομένων προθύµως. Ἐν 
τούτῳ δὲ Ἀριστοτέλης ὁ Ἀργεῖος φίλος v Ἄράτου δια- 
πέµπεται χρύφα πρὸς αὐτὸν, ὡς ἀποστήσων τὴν πόλιν, 
40 el στρατιώτας ἐχεῖνος ἔχων ἕλθοι,. (4) Too δὲ Ἀράτου 
φράσαντος τῷ Ἀντιγόνῳ xal μετὰ χιλίων xai πενταχο- 
σίων sic ᾿Επίδαυρον ἐξ Ἰσθμοῦ πλοίοις χοµιζοµένου 
χατὰ τάχος, ol μὲν Ἀρχεῖοι προεξαναστάντες ἐπέθεντο 
{048τοῖς τοῦ Κλεομένους xai κατέχλεισαν elc τὴν ἀχρόπολιν, 
ἐς ὁ δὲ Κλεομένης πυθόκενος ταῦτα xal δείσας, μὴ χατα- 
αγόντες oi, πολέμιοι τὸ Άργος ἀποχόψωσιν αὐτὸν τῆς 
οἴκαδε σωτηρίας, ἐκλιπὼν τὸν Ἀχροχόρινθον ὅτι νυχτὸς 
ἐθοήθει. Καὶ παρελθὼν μὲν εἷς Ἄργος ἔφθη xal τρο- 
Tv τινα τῶν πολεμίων ἐποίησεν, ὀλίγῳ δὲ ὕστερον 
69 Ἀράτου προσφεροµένου xal τοῦ βασιλέως ἐπιφαινομένου 
μετὰ τῆς δυνάμεως, ἀπεχώρησεν sl; Μαντίνειαν. (1) "Ex 
τούτου τοῖς μὲν Ἁχαιοῖς πάλιν αἱ πόλεις ἅπασαι προσ- 
εκώρησαν, Αντίγονος δὲ τὸν Ἀκραχόρινθον παρέλαθεν, 
Ἄρατος δὲ στρατηγὸς αἱρεθεὶς ὑπ᾿ Αργείων, ἔπεισεν αὖ- 


ret, quumque respondisset omnino se algere, admovere se 
propius et afferre pueros tapetem jussit , eoque ae et Aratum 
legi; ibi tum Arato ejus sacrificii recordato risus obortus 
est, isque regi ostentum ejusque interpretationem narravit. 
Verum hiec postea temporis evenerunt. ] 
XLIV. Tunc autem Pagis juramento societate confirmata, 
statim adversus hostem contenderunt , certatumque ctiam 
apud ipsam Corinthum est, quam et bene Cleomenes mu- 
f nierat et Corinthii acriter defendebant. Interim Aristoteles 
Argivus, Arati amicus, occulte missis nuntiis pollicetur se 
ei, si militem secum adduxisset, urbem traditurum. (2) Ara- 
tus, re cum Antigono communicata, ab Jsthmo Epidaurum 
mari cum mille quingentis militibus propere vectus est, et 
a Argivi ante ejus adventum contra Cleomenis praesidium in- 
surrexerunt idque in arcem compulerunt. Cleomenes autem, 
his auditis , veritus ne occupatis ab hoste Argis sibi domum 
revertendi occasio occluderetur, omisso Acrocorintho nocte 
eadem Argos contendit, inque urbem pr&ventis hostibus 
intravit, et nonnihil etiam eos pulit, pugna congressus ; 
paullo post Arato accedente et Antigono cum copiis se osten. 
tante, Mantineam discessit. (3) Ex eo rursum Achsis 
omnes se urbes adjunxerunt ct Antigonus traditum sibi Acro- 
corinthum accepit, Aratus autem ab Argivis praetor creatus, 


ARATUS. 


τοὺς Ἀντιγόνῳ τά τε τῶν τυράννων xal tà τῶν προδοτῶν 
χρήματα δωρεὰν δοῦναι. Τὸν δὲ Ἀριστόμαχον ἐν Kev- 
χρεαῖς στρεθλώσαντες χατεπόντισαν, ἐφ᾽ ᾧ xoi μάλιστα 
χακῶς ἤκουσεν ὁ Ἄρατος, ὡς ἄνθρωπον οὗ πονηρὸν, 
ἀλλὰ καὶ χεχρηµένον ἐχείνῳ καὶ πεπεισµένον ἀφεῖναι 
τὴν ἀρχὴν καὶ προσαγαγεῖν τοῖς Ἀχαιοῖς τὴν πόλιν 
ὅμως περιιδὼν παρανόμως ἀπολλύμενον. 

XLV. Ηδη δὲ xal τῶν ἄλλων ἐχείνῳ τὰς αἰτίας 
ἐπέφερον, olov ὅτι τὴν μὲν Κορινθίων πόλιν Ἀντιγόνῳ 
10 δωρεὰν ἔδωχαν, ὥσπερ χώμην τὴν τυχοῦσαν, τὸν "Op- 

χομενὸν δὲ συνεγώρησαν αὐτῷ διαρπάσαντι φβουβὰν 

ἐμθαλεῖν Μαχεδονικὴν, ἐψηφίσαντο δὲ ἄλλῳ μὴ Υράφειν 
βασιλεῖ μηδὲ πρεσθεύειν πρὸς ἄλλον ἄχοντος Ἀντιγό- 
νου, τρέφειν τε χαὶ μισθοδοτεῖν ἠναγκάζοντο τοὺς Μα- 
16 χεδόνας,, θυσίας δὲ xat πομπὰς χαὶ ἀγῶνας Ἀντιγόνῳ 
συνετέλουν, ἀρξαμένων τῶν Ἀράτου πολιτῶν xat δεξα- 
μένων τῇ πόλει τὸν ᾽Αντίγονον ὑπ᾿ Ἀράτου ξενιζόµενον' 
ὧν ἠτιῶντο πάντων ἐκεῖνον, ἁγνοοῦντες ὅτι τὰς ἠνίας 
ἐχείνῳ παραδεδωκὼς xo τῇ ῥύμῃ τῆς Βασιλικῆς ἐέφελ- 
30 χόµενος ἐξουσίας οὐδενὸς ἦν  µόνης φωνῆς ἔτι χύριος 
ἐπισφαλῆ τὴν παῤῥησίαν ἐμούσης. 8 Ἐπει φανερῶς 
γε πολλὰ τῶν πραττοµένων ἐλύπει τὸν Ἄρατον, ài ὥσπερ 
τὸ περὶ τῶν εἰκόνων ' 6 γὰρ Αντίγονος τὰς μὲν τῶν ἐν 


Ἄργει τυράννων χαταθεθληµένας ἀνέστησε, τὰς δὲ d 


35 τῶν ἑλόντων τὸν Ἀκροχόρινθον ἑστώσας ἀνέτρεψε πλὴν 
μιᾶς τῆς ἐχείνου' xal πολλὰ περὶ τούτων δεηθεὶς ὁ Ἄρα- 
τος οὐκ ἔπεισεν. (3) ᾿Εδόχει δὲ καὶ τὰ περὶ Μαντίνειαν 
οὐχ ἑλληνικῶς διῳχῆσθαι τοῖς Ἁγαιοῖς. Κρατήσαντες 
γὰρ αὐτῶν δι’ Ἀντιγόνου, τοὺς μὲν ἐνδοξοτάτους xai 

30 πρώτους ἀπέχτειναν, τῶν δ᾽ ἄλλων τοὺς μὲν ἀπέδοντο; 
τοὺς 9 εἰς Maxsóov(av ἀπέστειλαν πέδαις δεδεµένους, 
παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας ἠνδραποδίσαντο, τοῦ δὲ συνα- 
χθέντος ἀργυρίου τὸ τρίτον αὐτοὶ διείλοντο, τὰς δὲ δύο 
μοίρας ἔνειμαν τοῖς Μαχεδόσι. {4) Καὶ ταῦτα μὲν 

35 ἔσχε τὸν τῆς ἀμύνης γόμον᾽ xai γὰρ el δεινὸν ἄνδρας 
ὁμοφύλους xai συγγενεῖς ς οὕτω μεταχειρίσασθαι à ὁρ- 
γὴν, ἀλλ᾽ ἐν ἀνάγκαις γλυχὺ Ὑίνεται xoi οὐ σχληρον, 
κατὰ Σιµωνίδην, ὥσπερ ἀλγοῦντι τῷ θυμῷ καὶ φλε- 
μαίνοντι θεραπείαν xal ἀναπλήρωσιν προσφερόντων. 

«0 (6) Τὰ δὲ μετὰ ταῦτα πραχθέντα περὶ τὴν πόλιν οὔτ' εἰς 
χαλὴν οὔτ᾽ εἰς ἀναγχαίαν ἐστὶ θέσθαι τῷ Αράτῳ πρόφα- 
atv. TOv γὰρ Αργείων τὴν πόλιν παρ᾽ Ἀτιγόνου δωρεὰν 
λαθόντων xat χατοιχίζειν ἐγνωχότων, αὐτὸς οἰχιστὴς αἷ- 
βεθεὶς xai στρατηγὸς ὢν ἐψηφίσατο µηχέτι χαλεῖν Μαντί- 

45 νειαν, ἀλλ᾽ Αντιγόνειαν, ὃ xal µέχρι νῦν χαλεῖται. Καὶ 
δοκεῖ Ot ἐκεῖνον fj μὲν ἐρατεινὴ Μαντίνεια παντάπα- 
σιν ἐξαληλίφθαι, διαμένει δὲ ἡ πόλις ἐπώνυμος τῶν 
ἀπολεσάντων xal ἀνελόντων τοὺς πολίτας. 

XLVI. "Ex τούτου Κλεομένης μὲν ἠττηθεὶς μάχη 

&0 µεγάλη περὶ Σελλασίαν ἐξέλιπε τὴν Χπάρτην xai ἀπέ- 
πλευσεν εἷς Αἴγυπτον, Αντίγονος δὲ πάντα τὰ δίχαια 

1049xal φιλάνθρωπα τῷ Ἀράτῳ πεποιηχὼς ἀνέζευξεν clo 

Μακεδονίαν : xàxei νοσῶν ἤβη τὸν διάδοχον τῆς βα- 

σιλείας Φίλιππον, οὕπω πάνυ µειρᾶχιον ὄντα, πέμπων 

PLUTARCHUS, η. 
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persuasit eis, ut Antigono bona tyrannorutn et proditorum 
b dono darent. lidem Cenchreis Aristomachum excruciatum 
in mare demerserunt ; idque factum magnam infamiam 
Aralo peperit, quod tam injuste necari passus esset hominem 
non malum, quocum multum fuisset et quem induxisset 
ad deponendum imperium urbemque Achaico feederi con- 
jungendam. 

XLV. Ac jam cetera quoque ei imputabanlur, ut quod 
Corinthus Antigono, tanquam vilis aliquis pagus, dono est 
datus, quod Orchoinenun: ei diripiendam et presidio Ma- 
cedonico tenendam permiserunt ; quod decreverunt , ne cui 
regi scriberent , aut legationem ad aliquem regem mitterent 
injussu Antigoni, quod alere Macedonas et stipendia illis 
persolvere coacti sunt, quod sacrificia, pompxe et specta- 
cula in lionorem Antigoni celebrabantur, Sicyoniis ejus rei- 
initium praebentibus, qui Antigonum Arati hospitem urbe 
exceperant. Horum omnium culpam vulgus Arato ascribe- 
bat, ignorans euim, traditis regni habenis, ejus potentiae 
impetu trahi , nihilque practer vocem , cujus periculosa erat 
libertas, in sua habere potestate. (2) Nam haud obscurum 
crat pleraque eorum qua agebantur, Arato graviter displi- 
cere , quale fuit, quod Antigonus tyrannorum statuas Argis 
dejectas reposuit , et eorum, qui Acrocorinthum ceperant , 
stantes omnes, excepta Arati, dejecerat, diu multumque , 
sed frustra deprecato Arato. (3) Jam Achari quae de Man- 
tinea. statuerunt , nequaquam Graco more statuisse judi- 
cantur. Capta enim Antigoni opera Mantinea , primos nobi- 
lissimosque civium necarunt , reliquos partim vendiderunt, 
partim corhpedibus vinctos in Macedoniam miserunt , mu- 
lieres et pueros in servitutem abduxerunt , pecuniaeque ex 
mancipiis parta trientem ipsi inter se diviserunt, besse 
Macedonibus tributo. (4) Hoc quidem ultionis jure defendi 
possunt; quippe tametsi atrox est facinus propter iram 
homines cognatos ac populares ita tractare, tamen necessi» 
tate urgente dulce est , ut ait Simonides, neque durun: ani- 
mo tanquam «estuanti prev dolore remedium aliquod adhi- 
bere, eumque exsatiare. Quae vero poetea in urbem patrata 
sunt ab Arato, neque necessariam neque honestam liabent 
excusationem. Quum enim Antigonus Mantineam Argivis - 
dono dedisset, iique coloniam eo ducere statuissent, pre- 
fectus ei rei ab ipsis Aratus et praetura fungens decretum fe- 
cit, ut urbs non amplius Mantinea, sed Antigonea appel- 
laretur, quod quidem nomen ea adhuc retinet ; videturque 
culpa Arati elegans illa Mantinea protinus deleta, urbsque 
f nunc restare, quae nomen ab iis servet, qui eam deleverunt 

et Mantinenses exciderunt. 

XLVI. Secundum hac Cleomenes magna pugna apud Sel. 


C 


lasiam victus, relicta Sparta in Zgyptum navigavit , Anti- 

gonus erga Aratum omni justitia benignitateque usus , in 

Macedoniam se recepit ; jamque ibi morbo conflictans , suc- 

cessorem regni Philippum, nondum plane adultum, in Ρο. 
4U 
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elc Πελοπόννησον Ἀράτῳ μάλιστα προσέχειν ἐκέλευσε 
xai δι) ἐχείνου ταῖς πόλεσιν ἐντυχεῖν xal γνωρισθῆναι 
τοῖς Ἀχαιοῖς. Καὶ μέντοι καὶ παραλαθὼν αὐτὸν 6 'Apa- 
τος οὕτως διέθηχεν, ὥστε πολλῆς μὲν εὐνοίας πρὸς αὖὐ - 
τὸν, πολλΏς δὲ, πρὸς τὰς Ελληνιχκὰς πράξεις Φφιλοτι» 
µίας καὶ ὁρμῖς μεστὸν εἰς Μαχεδονίαν ἀποστεῖλαι. 

ΧΙ, ΥΠ. Ἠελευτήσαντος δὲ Ἀντιγόνου, χαταφρονή- 
σαντες Αἰτυλοὶ τῶν Ἁγαιῶν διὰ τὸν ῥᾳθυμίαν (ἐθι- 
σθέντες γὰρ ἀλλοτρίαις αώζεσθαι χεραὶ xat τοῖς Maxe- 
δόνων ὅπλοις αὑτοὺς ὑπεσταλχότες ἐν ἁργία πολλῃ καὶ 
ἀταξία διῆγον }, ἐπέθεντο τοῖς χατὰ []ελοπόννησον πρά- 
γμασι; xal τὴν μὲν Πατρέων xat Δυμαίων λεηλασίαν 
ὁδοῦ πάρεργον ἐποιήσαντο, τὴν δὲ Μεπσήνην ἐμδαλόν- 
τες ἐπόρθουν. (3) Ἐφ' ol; ὁ "Apacoc ἀγανακτῶν xal 
16 τὸν στρατηγοῦντα τότε τῶν "Ayatov Τιµόξενον ὁρῶν 

ὀχνοῦντα xai διατρίθοντα τὸν Γρόνον, ἤδη τῆς στρατη- 

ίας αὐτῷ τελευτώσης, αὐτὸς ἠρημένος ἄρχειν μετ 
ἐχεῖνον πρρέλαθεν ἡμέραις πέντε τὴν ἀρχὴν ἕνεχα τοῦ 
βοηθῆσαι Μεσσηνίοι. Καὶ συναγαγὼν τοὺς Ἀχαιοὺς 


qu τοῖς τε σώµασιν ἀγυμνάστους ὄντας xal ταῖς διχνοίαις C 


ἐκλελυμένους πρὸς τὸν πόλεμον, ἠττᾶται περὶ Καφύας' 
(3) καὶ θυμικώτερον ἐστρατηγηχέναι ὀόξας, οὕτως αὖ 
πάλιν ἀπημβλύνθη καὶ προήχατο τὰ πράγµατα xal τὰς 
ἐλπίδας, ὥστε πολλάχις λαθὴν τοὺς Αἰτωλοὺς παρα- 
25 σχόντας ἀνέχεσθαι xai περιορᾶν ὥσπερ χωµάζοντας ἐν 
τῇ Πελοποννήσῳ μετὰ πολλῆς ἀσελγείας xol θρασύτη- 
τος. Λὖθις οὖν τὰς χεῖρας ὀρέγοντες εἰς Μ αχεδονίαν 
ἐπεσπῶντο xal κατῆγον ἐπὶ τὰς 'Ελληνικὰς πράξεις τὸν 
Φίλιππον οὐχ ἥκιστα διὰ τὴν πρὸς τὸν Ἄρατον εὔνοιαν 
39 αὐτοῦ xal πίστιν ἐλπίζοντες εὐκόλῳ περὶ πάντα γρήσε- 
σθαι χαὶ χειροήθει. 
XLVIII. Καὶ τότε πρῶτον Ἀπελλοῦ xat Μεγαλαίου 


ΑΡΑΤΟΣ. 


loponnesum misit, mandato ut quam maxime Arato ani- 

mum adverteret , ejusque opera cur civitatbius colloque- 
retur, et Achaeis innotesceret. Atque hunc sane Aratus 
acceptum ita tractavit, ut benevolenti» erga ipsum sum 

mique rerum Achaicarum studii plenus in Macedoniam re- 
dierit. 

XLVII. Mortuo Antigono, toli, contemptis Achaeis, qui 
aliorum manibus assueti servari ac defendi , armis Macedo- 
num se commiserant , altoque in otio et nullo ordine age- 
bant, res Peloponnesiacas aggressi sunt ; obilerque preda 
ex Patrensium et Dymaeorum agris acta, in Messeniam ir- 
ruperunt eamque depopulati sunt. (2) Quod indigne fe- 
rens Aratus Timoxenumque eo tempore Achaeorum prazeto- 
rem videns cunctariet tempus terere, quum jam magistratus 
ejus esset in exitu , ipse praetor designatus , auxilii Messe- 
niis ferendi gratia quinque diebus prieturam antecepit , 
conductisque Achieis, quorum neque corpora exercitationi - 
bus ad bellum parata et aniini dissoluti erant, apud Caphyas 
succubuit. (3) Quum autemeam expeditionem creditus 
esset. nimis animose suscepisse , ita tum rursus elanguit , 
itaque spem omnem et rem dimisit, ut sepe sibi ansam 
nocendi preebentes /Etolos impune passus sit multa cum 
petulantia et ferocia quasi per comessationem insultare 
Peloponneso. taque rursus Achai in Macedoniam manus 
intendentes, Philippum ut rebus Gracis operam navaret 
acciverunt , sperantes ob benevolentiam prarcipue ejus erza 
Aratum se eum facilem mansuetumque in omnibus exper - 
turum. 


XLVIII. Verum is tnm primum calumniis adversus Ara- 


xat τινων αὐλιχῶν ἄλλων ὀιαθαλλόντων τὸν Ἄρατον, d tum Apellis et Megalei aliorumque nonnullorum aulicorum 


ἀναπεισθεὶς 6 βασιλεὺς xat συναρχαιρεσιάσας τοῖς ἀπὸ 
36 τῆς ἐναντίας στάσεως ἐσπούδασε τοὺς Ἁγαιοὺς ἑλέσθαι 
στρατηγὸν Επήρατον. Ἕς ὃ ἐχείνου uv καταφρο- 
νουµένου τελέως ὑπὸ τῶν ΑἉγαιῶν, τοῦ δὲ Ἀράτου πα- 
ῥαμελοῦντος, ἐγίνετο τῶν χρησίμων οὐδὲν, ἔγνω διαµαρ- 
τάνων τοῦ παντὸς 6 Φίλιππο. Καὶ ἀνακρουσάμενος 
4o αὖθις ἐπὶ τὸν Ἄρατον, ὅλος ἦν ἐχείνου, χαὶ τῶν πρα- 
γμάτων αὐτῷ πρός τε δύναμιν καὶ πρὸς εὐδοζίαν ἐπι- 
διδόντων, ἐξήρτητο τοῦ ἀνδρὸς, ὡς δι ἐκεῖνον εὐδοχι- 
μῶν xai αὐξόμενος. (9) ᾿Εδόχει τε πᾶσιν ὁ Ἄρατος 
οὗ ᾿μόνον δηκοκρατίας, ἀλλὰ καὶ βασιλείας ἀγαθὸς εἷ- 
45 ναι παιδαγωγός. Ἡ γὰρ προαίρεσις αὐτοῦ xai τὸ 
ἦθος ὡς χρῶμα ταῖς πράξεσι τοῦ βασιλέως ἐπεφαίνετο. 
Καὶ γὰο ἡ πρὸς Λακεδαιμονίους ἁμαρτόντας µετριότης 
τοῦ νεανίσχου xai fj πρὸς Κρῆτας δµιλία , δι fic ὅλην 
προσηγάγετο τὴν νῆσον ἡμέραις ὀλίγαις, ἤ τε πρὸς 
to Αἰτωλοὺς στρατεία γενομένη θαυμαστῶς ἐνεργὸς εὖπει- 
θείας μὲν τῷ Φιλίππῳ δόξαν, εὐθουλίας δὲ τῷ Ἀράτῳ 
προσετίθει. (5) Καὶ διὰ ταῦτα μᾶλλον οἱ βασιλιχοὶ 
φθονοῦντες, ὡς οὐδὲν ἑπέραινον χρύφα διαθάλλοντες, 
ἀναφανδὸν ἑλοιδοροῦντο καὶ προσέχρουον αὐτῷ παρὰ 


persuasus, contrari» factioni in deligendo pretore se 
addidit fautorem, effecitque ut ab Achais prwtor crea- 
retur Eperatus, Sed quum is ab Achzis omnino despice- 
retur, Aratus rempublicam negligeret atque ita nihil utile 
ageretur, intelligens Philippus vehementer se errasse, ite- 
rum ad Aratum se contulit totumque se οἱ tradidit. Quum- 
que res ita succederent, ut et gloría et potentia cresceret , 
lotus ab eo dependit, gloriam et incrementa sua ei accepta 
e 'eferens. (2) Videbaturque tum Aratus non popularis 
modo, sed etiam regii imperii bonus esse magister, cujus 
ingenium οἱ consilia tanquam color quidam in actiombus 
regis elucescebant. Nam et animi moderatio juvenis in 
delicto Lacedzemoniorum puniendo et colloquium cum Cre- 
tensibus, quo paucis diebus totam sibi adjunxit insulam, 
et in /Etolos expeditio, multarum rerum gestarum gloria 
nobilitata, de Philippo obedientize, de Arelo prudentize opi- 
nionem excitaverunt. (3) Eo magis invidentes aulici, quum 
clandestinis calumniis nihil proficerent, palam convicia ci 
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τοὺς πότους μετὰ πολλῆς ἀσελγείας καὶ βωμολοχίας: f. facere impudenterque et scurriliter rixari cum eo in convi» 


ἅπαξ δὲ xoi λίθοις βάλλοντες ἀπιόντα elc τὴν σχηνὴν 
μετὰ τὸ δεῖπνον χκατεδίωξαν. — "Eg οἷς 6 Φίλιππος ὁρ- 
γιοθεὶς εὐθὺς μὲν αὐτοὺς ἐζημίωσεν εἴχοσι ταλάντοις, 
6 ὕστερον δὲ λυμαίνεσθαι τὰ πράγματα xal ταράττειν δο- 
χοὔντας ἀπέχτεινεν. 
XXIX. Ἐπεὶ δὲ τῆς τύχης εὑροούσης ἐπαιρόμενος 
τοῖς πράγµασι πολλὰς μὲν ἀνέφυε xat µεγάλας ἐπιθυ- 
{0δ0µίας, ἡ 9' ἔμφυτος χαχία τὸν παρὰ φύσιν σχηµα- 
ιυ τισμὸν ἐκβιαζομένη xal ἀναδύουσα κατὰ μικρὸν ἆπε- 
ύμνου xai διέφαινεν αὐτοῦ τὸ ἦθος, πρῶτον μὲν ἰδία 
τὸν νεώτερον Ἄρατον ἠδίχει περὶ τὴν γυναῖκα xat πο- 
λὺν χρόνον ἐλάνθανεν ἐφέστιος Qv xal ξενιζόµενος ὑπ' 
αὐτῶν ἔπειτα πρὸς τὰς “Ελληνικὰς ἐζετραχύνετο πο- 
16 λιτείας xal φανερὸς ἦν ἤδη τὸν Ἄρατον ἀποσειόμενος. 
(2) Ἀρχὴν δὲ ὑποψίας τὰ Μεσσηνιαχὰ παρέσχε. Στα- 
σιασάντων γὰρ αὐτῶν, Ó μὲν Ἄρατος ὑστέρει βοηθῶν, 
6 δὲ Φίλιππος fud on μιᾶ πρότερον ἐλθὼν slc τὴν πόλιν 
εὐθὺς οἵστρόν τινα κατ ἀλλήλων ἐνέθαλε τοῖς ἀνθρώ- 
20 ποις, ἰδία μὲν ἐρωτῶν τοὺς στρατηγοὺς τῶν Μεσσηνίων, 


viis ceperunt ; semel etiam redeuntem a coena in tentorium 
lapidibus impetentes persecutisunt. Quos Philippus íratus 
viginti talentis statim mulctavit , et post, quum obesse re- 
bus gerendis turbasque dare viderentur, necavit. 
XLIX. Enimvero felici successu rerum elato rege et 
erumpentibus jam multis vehementibusque cupiditatibus, 
? insita a natura vitia asciticium habitum vicerunt, paula- 
timque foras se proripuerunt et ingenium regis detexere. 
Primum privatim minorem Aratum offendit , uxorem ejus 
corrumpendo, diuque fefellit, quod domesticus esset Ara- 
torum eorumque hospitio uteretur. Deinde rebus publicis 
Graecis adversari cepit , neque obscure indicavit excussu- 
rum se Arati societatem. (2) Initium suspicionis res Mes- 
seniacze praebuerunt. Quum enim Messenii seditione labora- 
rent, Aratum eo ut opem ferret civitati properantem uno 
die provertit Philippus, urbemque ingressus, statim sli- 


£l νόµους χατὰ τῶν πολλῶν οὐκ ἔχουσιν, ἰδία δὲ πάλιν b mulos uni contra alteram factioni indidit , seorsum ex ma- 


τοὺς τῶν πολλῶν προεστῶτας, εἰ χεῖρας κατὰ τῶν τυ- 
βαννούντων οὐχ ἔχουσι. Ἔκ δὲ τούτου θαῤῥήσαντες 
οἱ μὲν ἄρχοντες ἐπελαμθάνοντο τῶν δημαγωγῶν, ἐχεῖ- 
95 vot δὲ μετὰ τῶν πολλῶν ἐπελθόντες τούς τε ἄρχοντας 
ἀπέχτειναν xal τῶν ἄλλων ὀλίγον ἀπολείποντας διαχο- 
σίων. 
L. Οὕτω δὲ δεινὸν ἔργον ἐξειργασμένου τοῦ Φιλίκ- 
που xal συγκρούοντος ἔτι μᾶλλον ἑαυτοῖς τοὺς Μεσση- 
ὃν νίους, ἐπελθὼν ὅ Ἄρατος αὐτός τε ὅηλος ἦν φέρων βα- 
ῥέως xal τὸν υἱὸν ἐπιτιμῶντα πικρῶς τῷ Φιλίππῳ xol 
λοιδορούµενον οὖκ ἐχώλυσεν. ᾿ΤΕδόχει δὲ ὁ νεανίσχος 
ἐρᾶν τοῦ Φιλίππου: xal τότε λέγων εἶπε πρὸς αὐτὸν, 
ὡς οὐδὲ χαλὸς ἔτι φαίνοιτο τὸν ὄψιν αὐτῷ τοιαῦτα 
3$ δράσας, ἀλλὰ πάντων αἴσχιστον. (3) Ὁ δὲ Φίλιππος 
ἐχείνῳ μὲν οὐδὲν ἀντεῖπε, καίπερ ἐπίδοξος Qv ὑπ᾿ ὁρ- 
γῆς καὶ πολλάχις ἐξυλακτήσας λέγοντος αὐτοῦ , τὸν δὲ 
πρεσθύτερον, ὡς ἐνηνοχὼς πράως τὰ λεχθέντα xaí τις 
ὧν μέτριος καὶ πολιτιχὸς τὴν φύσιν, ἀνέστησεν dx τοῦ 
40 θεάτρου τὴν δεξιὰν ἐμθαλὼν xal προαἤγεν εἰς τὸν Ἴθω- 
µάταν τῷ τε Ad θύσων xal θεωρήσων τὸν τόπον. Ἔστι 
γὰρ οὖχ ἧττον εὐερχὴς τοῦ Ἀχροχορίνθου καὶ λαθὼν 
φρουρὰν γίνεται χαλεπὸς καὶ Συσεκθίαστος τοῖς παροι- 
xouctv. (5) Ἀναβὰς δὲ χαὶ θύσας, ὡς προσήνεγκεν 


gistratibus quaerens, nullasne contra plebem leges οἱ ex 
ducibus plebis, nullasne contra tyrannos manus haberent. 
Eo modo utrisque instigatis, magistratus compescere duces 
vulgi intendit , hi vero cum multitudine facto impetu , ma- 
gistratus trucidaverunt et de ceteris prope ducentos. 

L. Hoc tam atrox facinus quum edidisset Philippus Mes- 
seniorumque seditioni quasi flammam addidisset , superve- 
niens Aratus haud dissimulavit indigne se id ferre, filiumque 
acerbe cum Philippo expostulantem et convicia addentem 
non inhibuit. Videbatur autem junior Aratus amator esse 
Philippi; ac tum inter cetera huic dicebat : ne formam 

C quidem ejus sibi jam placere, sed ob id factum sibi eum 
omnium turpissimum videri. (2) Huic Philippus nihil re- 
spondit, quamquam propter iram videbatur sibi non tempe- 
raturus, et dicente eo aliquoties sublatraverat. Seniorem 
autem, simulans modesto et civili se ingenio praeditum tequo 
animo dicta ejus tulisse, manu apprehensum in Ithomatam 
adduxit , Jovi ibi rem sacram facturus et locum contempla - 
turus, Estautem arx haud minus munita quam Acroco- 
rinthbus; qua si praesidio teneatur, multum incommodare 
vicinis vixque omnino expugnari potest. (3) Eo quum 


4» αὐτῷ τὰ σπλάγχνα τοῦ βοὺς ὁ µάντις, ἀμφοτέραις d ascendisset sacrisque esset operatus, ab haruspice ad se allata 


ταῖς χερσὶν ὑπολαθὼν ἐδείκνυε τῷ τε Ἀράτῳ xal τῷ 
Φαρίῳ Δημητρίῳ παρὰ µέρος ἀποχλίνων εἷς ἑκάτερον 
καὶ πυνθανόµενος, τί χαθορῶσιν ἐν τοῖς ἱεροῖς, xpa- 
τοῦντα τῆς ἄχρας αὐτὸν * τοῖς Μεσσηνίοις ἀποδιδόντα. 
t0 )ελάσας οὖν Ó « Δημήτριος El, μὲν, ἔφη, µάντεως 
Eje ψυχὴν, ἀφήσεις τὸν τόπον’ el δὲ βασιλέως, ἀμφο- 
τέρων τῶν χεράτων τὸν βῶν καθέξεις, » αἰνιττόμενος 
τὴν Πελοπόννησον ὡς, si προσλάθοι τὸν Ἰθωμάταν τῷ 
Ἀκροχορίνθῳ, παντάπασιν ἐσομένην ὑποχείριον xai 


exta bovis utraque manu excipiens, Arato et Demetrio 
Pharío monstravit, alternis ad utrumque inclinans interro- 
gansque, ecquid ea teneri a se arcem, an vero Messeniis 
reddi juberent. lbi Demetrius ridens, Siquidem, inquit, 
haruspicis tibi est animus , dimittes arcem ; sin regius, utro- 
que cornu bovem tenebis ; innuebat autem obscure Pelo- 
ponnesum , si Philippus Acrocorintho Ithomatam addidis- 
set, plane sub ejus potestate humilemque fore. (4) Aratus 
40. 
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ταπεινήν, (4) O δὲ Ἄρατος ἐπὶ πολὺ μὲν ἧσυχαζε, 


ΑΡΑΤΟΣ. 


quum diu (acuisset , rogalus a rege suam sententiam expli- 


δευµένου δὲ τοῦ Φιλίππου τὸ φαινόμενον λέγειν, « ολλὰ € care : « Multi, ait, o rex, in Crea magnique monles ex 


μὲν, εἶπεν, ὦ Φίλιππε, Κρητῶν ὄρη xal μεγάλα, 
πολλαὶ δὲ Βοιωτῶν ἄχραι xai Φωκέων ἐχπεφύχασι τῆς 
6 γῆς: εἶσὶ δέ που πολλοὶ xai τῶν Ἀχαρνάνων τοῦτο μὲν 
χερσαῖοι, τοῦτο δε ἔναλοι τόκοι θαυμαστὰς ὀχυρότητας 
ἔμοντες: ἀλλ᾽ οὐδένα τούτιον χατείληφας xal πάντες 
ἐχουσίως σοι ποιοῦσι τὸ προστασσόµενον. Λ]σταὶ γὰρ 
ἐμφύονται πέτραις xat. χρημνῶν περιέχονται, βασιλεῖ 
to δὲ πίστεως καὶ χάριτος ἰσχυρότερον οὐδὲν οὐδὲ ὀχυρώ- 


o* Ταῦτά σοι τὸ Κρητικὸν ἀνοίχει πέλαγος, 
ταῦτα τὴν Πελοπόννησον. — "Ao τούτων ὅρμώμενος σὺ 


τοσοῦτος ἠλιχίαν τῶν μὲν ἡγεμὼν, τῶν δὲ χύριος ἤδη 
χαθέστηκας, » Ἔτι λέγοντος αὐτοῦ, τὰ μὲν σπλάγχνα 
1» τῷ µάντει παρέδωκεν 6 Φίλιππος, ἐχεῖνον δὲ τῆς χει- 
βὸς ἐπισπασάμενος, « Διῶρο τοίνυν, ἔφη, τὴν αὐτὴν 
ὁδὸν ἵωμεν, » ὥσπερ ἐχθεθιασμένος ὑπ᾿ αὐτοῦ καὶ τὴν 
πόλιν ἀφηρημένος. 
LL Ὁ δὲ Ἄρατος ἀποῤῥέων ἤδη τῆς αὐλῆς xal 
30 κατὰ μιχρὸν ἑαυτὸν ἀναχομιζόμενος ἐκ τῆς πρὸς τὸν 


ierra enati sunt , multi in Boeotia et Phbocide ; tom ia Acar- 
nania quoque et mediterranei et maritimi loci miri&ce me- 
niti, quorum tu quum nullum occuparis , omnes tamen in- 
colz: ultro imperata faciunt. Quippe saxis et praecipiliis 
latrones inbserent , rex Bdelitate suorum et favore fortius 
tutiusve habet nibil. 1sta tibi Creticum mare aperuerunt , 
ista Peloponnesum. His tu freius tantula setate eo perre- 
nisti, ut aliorum jam dominus, aliorum dux sis. » Adhuc eo 
loquente, Philippus extis harospici redditis ipsumque Ara- 
tum manu trahens, Agedum igitur, inquit, eadem eamus 
via ; subindicans se ab eo victum ac urbe ea privatum. 


f 


Li. Aratus vero exinde se jam ex aula subducens , pau- 
latimque consuetudinem cum Philippo declinans, oratus ab 


1051 0. mov συνηθείας, διαθαίνοντος εἷς Ἠπειρον αὐτοῦ 8 (6 in Kpirum moliente expeditionem ut una proficiscerefur, 


xat διοµένου συστρατεύειν, ἀπείπατο xoi χατέµεινε, 
δεδιὼς ἀναπλησθῆναι δόξης πονηρᾶς do' ὧν ἐχεῖνος 
ἔπραττεν. Ἐπεὶ δὲ τᾶς τε ναῦς ὑπὸ Ῥωμαίων ἀπο- 
39 λέσας αἴσχιστα xai ὅλως ἀποτυχὼν ταῖς πρᾶξεσιν 
ἐπανῆλθεν elc Πελοπόννησον καὶ τοὺς Μεσσηνίους αὖθις 
ἐπιχειρήσας φεναχίζειν xat μὴ λαθὼν Ἰἠδίχει φανερῶς 
xal τὴν χώραν αὐτῶν ἑπόρθει, παντάπασιν ὁ Ἄρα- 
τος ἀπεστράφη xal διεθλήθη πρὸς αὐτὸν ἧδη xai τῶν 
30 περὶ τὴν γυναικωνῖτιν ἁδικημάτων αἰσθόμενος xai 
φέρων ἀνιαρῶς αὐτὸς, ἀποκρυπτόμενος δὲ τὸν viov: εἰ» 
δέναι γὰρ ὑθρισμένου περιῆνι ἄλλο δὲ οὐδὲν ἀμύνασθαι 


abnuit domique remansit, ne ejus mala facinora sibi igno- 
miniam parerent. Ut vero Philippus turpiter a Romanis 
exutus classe, et re tota infeliciter gesta, in Peloponnesum 
rediit Messeniosque frustra aggressus fraude circumvenire , 
palam infestavit , agrumque eorum est populatus : omnino 
eum aversatus est Aratus et suspectum habuit, jam etiam 
injurias gyn:ceo suo illatas sentiens molesteque ferens, 
sed tamen clam filio habens; id enim unum restabat , ut is 
de illata sibi contumelia certior fieret, ulciscendi occasio 
non erat. Etquidem apparebat Philippum vehen;enter ad- 


μὴ δυναμένῳ. Μεγίστην γὰρ ὃ Φίλιππος δοχεῖ xal b ioaum et praeter omnium exspectationem esse immutatum, 


παραλογωτάτην µεταθαλέσθαι µεταθολὴν ἐξ ἡμέρου 
36 βασιλέως xal µειραχίου σώφρονος dvijp ἀσελγὴς καὶ 
τύραννος ἐξώλης γενόμενος. Τὸ δὲ οὐκ ἦν doa µετα- 
θολὴ φύσεως ἀλλ᾽ ἐπίδειξις ἐν ἀδείᾳα καχίας πολὺν 
/ῥόνον διὰ φόθον ἀγνοηθείσης. 
LII. "Ότι γὰρ ἦν μεμιγμένον αἰσχύνη xal φόδῳ τὸ 
«40 πρὸς τὸν Ἄρατον αὐτοῦ πάθος ἀπ᾿ ἀρχῆς συντεθραμ- 
µένον, ἑδήλωσεν ol; ἔπραξε περὶ αὐτόν. ᾿Επιθυμῶν 
γὰρ ἀνελεῖν τὸν ἄνδρα xal νοµίζων οὐδ ἂν ἐλεύθερος 
ἐκείνου ζῶντος εἶναι, µή τί γε τύραννος Ά βασιλεὺς, 
βίᾳ μὶν οὐδὲν ἐπεχείρησε, Ταυρίωνα δὲ τῶν στρατη- 
4s γῶν τινα xal φίλων ἐχέλευσεν ἀδήλῳ τρόπῳ τοῦτο 
πρᾶξαι, μάλιστα διὰ φαρµάχων, αὐτοῦ μὴ παρόντος, 
(a) Ὁ δὲ ποιησάµενος τὸν Ἄρατον συνήθη, φάρµαχον 
αὐτῷ δίδωσιν, οὐχ ὀξὺ xal σφοδρὸν, ἀλλὰ τῶν θέρµας 
τε μαλαχὰς τὸ πρῶτον ἐν τῷ σώματι xal βήχα χινούν- 
ν0 των ἀμθλεῖαν, εἶτα οὕτως κατὰ μικρὸν εἰς φθορὰν πε- 
ῥαινόντων. — OO μὴν ἔλαθέ γε τὸν Ἄρατον, ἀλλ᾽ ὡς 
οὐδὲν ἦν ὄφελος ἑλέγχοντι, πράως καὶσιωπῇ τὸ πάθος, 
ὡς δή τινα νόσον χοινὴν xal συνήνη νοσῶν, διήντλει. 
Πλὴν ἑνός γε τῶν συνήθων iv τῷ δωµατίῳ παρόντος 


qui ex adolescente {οιηρογαυίε et rege mansueto homo im- 
purus et tyrannus perditiesimus esset factus. Verum ea non 
eral mutatio natura , sed in licentia demonstratio nequitiae 
propter metum occultata-. 

Lil.Quippe mixtam fuisse ex verecundia et metu illius 
erga Aratum voluntatem , qua ab initio imbutus fuit, iia 
quae postea fecit demonstravit. Nam quuin eum cuperet de 
medio sublatum , vivo eo non modo regem aut tyrannum, 
sed ne liberum quidem se futurum existimans; vi quidem 
abstinuit, Taurioni autem uni ducum amicorumque suorum 
rem conficiendam occulto modo et praecipue veneno, idque 
se absente, mandavit. (2) Atque is Taurio, inita cum Arato 
familiaritate , venenum ei propinavit, non acre aut vehe- 
mens, sed quod primo calores molles in corpore et obtusam 
efficeret tussim; itaque paulatim ad tabem perduceret. 
Neque id fefellit Aratum, sed quia detecto flagitio nihil 
erat effecturus, tacitus placide id malum , veluti commu - 
nem aliquem et usitatum morbum, pertulit, tamen Ce- 
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ἀναπτύσας δίαιµον , ἰδόντος ἐχείνου xal θαυμάσαντος, 


phalone, uno de suis familiaribus in cubiculo astante, 


« Ταῦτα, εἶπεν, ὁ Κεφάλων, ἐπίχειρα τῆς βασιλι- d eum cruentum exspuisset , vidente eo et admirante : Hav, 


χῆς φιλίας. » 
LIII. Οὕτω δὲ αὐτοῦ τελευτήσαντος ἐν Alit» τὸ 
& ἑπταχαιδέκατον στρατηγοῦντος καὶ τῶν Ἀχαιῶν φιλο- 
τιμουµένων ἐχεῖ γενέσθαι ταφὰς xal µνήµατα πρέποντα 
τῷ βίῳ τοῦ ἀνδρὸς, Σικυώγνἰοι συμφορὰν ἐποιοῦντο μὴ 
παρ᾽ αὐτοῖς τεθῆναι τὸ σῶμα. — Kal τοὺς μὲν Ἀχαιοὺς 
ἔπεισαν ἐφιέναι, νόµου δὲ ὄντος ἀργαίου µηλένα θά- 
10 πτεσθαι τειχῶν ἐντὸς ἰσχυρᾶς τε τῷ νόµῳ δεισιδαιµονίας 
προσούσης, ἔπεμψαν εἷς Δελφοὺς ὑπὲρ τούτων ἐρησό- 
μενοι τὴν Πυθίαν. — 'H δὲ αὐτοῖς ἀναιρεῖ τὸν χρησμὸν 
τόνδε 
Βουλεύον, Σικυὼν, ζωάγριον aliv Ἀράτου 
15 ἀμφ᾽ ὁσίῃ θαλίῃ τε χατοιχοµένοιο ἄναχτος; 
Ὡς τὸ βαρυνόμενον τῷδ' ἀνέρι xal τὸ βαρῦνου 
γαίης ἐστ' ἀσέδημα xai οὐρανοῦ ἠδὲ θαλάσσης. 
(2) Κομισθείσης δὲ τῆς µαντείας, ot τε Ἀχαιοὶ σύμµπαν- 
τες ἤσθησαν xal διαφερόντως οἱ Σικυώνιοι, µεταθαλόν-- 
30 τες εἰς ἑορτὴν τὸ πένθος εὐθὺς ix τοῦ Αγίου τον vexpov 
ἐστεφανωμένοι xal λευχειμονοῦντες ὑπὸ παιάνων xal 
χορῶν slc τὴν πόλιν ἀνηγον ' xal τόπον ἐξελόμενοι περίο- 
πτον ὥσπερ οἰχιστὴν xal σωτῆρα τῆς πόλεως ἐχήδευσαν. 
(3) Καὶ χαλεῖται μέχρι νῦν Ἄράτιον, xat θύουσιν αὐτῷ 
25 θυσίαν, τὴν μὲν, ᾗ τὴν πόλιν ἀπήλλαξε τῆς τυραννίδος 
ἡμέρα πέµπτῃ Δαισίου μηνὸς, ὃν Ἀθηναῖοι καλοῦδιν 
Ἀνθεστηριῶνα, xai τὴν θυσίαν ἐχείνην Σωτήρια προσ- 
αγοβεύουσι, τὴν δὲ τοῦ μηνὸς, ἐν ᾧ γενέσθαι τὸν 
10524vópa διαμνημονεύουσι. — "Ii μὲν οὖν προτέρας τοῦ 
30 Διὸς τοῦ Σωτήρος κατήρχετο θυηπόλος, τῆς δὲ δευτέρας 
ὃ τοῦ 'Apatou, στρόφιον οὐχ ὅλον λευχὸν , ἀλλὰ µεσο- 
πόρφυρον ἔχων, µέλη δὲ ᾖδετο πρὸς χιθάραν ὑπὸ τῶν 
περὶ τὸν Διόνυσον τεχνιτῶν xat συνεπόµπευεν Ó γυμνα- 
σίαρχος ἠγούμενος τῶν τε παίδων xal τῶν ἐφήδων, 
35 εἶτα ἐφείπετο ἡ βουλὴ στεφανηφοροῦσα xai τῶν ἄλλων 
πολιτῶν 6 βουλόμενος Ὃν ἔτι δείγµατα μιχρὰ ταῖς 
ἡμέραις ἐχείναις ἐξοσιούμενοι διαφυλάττουσιν: αἱ δὲ 
πλεῖσται τῶν τιμῶν ὑπὸ χρόνου xai πραγμάτων ἄλλων 
ἐχλελοίπασιν. 
(υ LIV. Ἀλλὰ γὰρ ὁ μὲν πρεσθύτερος Ἄρατος οὕτω 


βιῶσαι xal τοιοῦτος γενέσθαι τὴν φύσιν ἱστορεῖται' τὸν 


ait, preemia sunt amicitiz regia. 

ΠΠ]. itaque eo /Egii exstincto, quo tempore decimum 
septimum przeturam gerebat , Achieisque omni studio in id 
incumbentibus , ut ibidem digna ejus vita sepultura monu- 
mentisque ornaretur, Sicyonii calamitatis loco ducebant , si 
alibi quam apud se ille sepeliretur, impetraruntque ab 
Achais, ut sibi humandus concederetur. Quia autem 
antiqua erat lex , ne quis intra muros sepeliretur, eamque 
legem magna comitabatur superstitio, Delphos miserunt 
ea de re sciscitatum Pythiam. — Est autem iis tale oracu- 
jum redditum : 


Perpetua acceptae monumenta salutis Arato , 

0 Sicyon , si consultas : festos celebrandos 

defuncto decerne duci et solemnia sacra. 

Quippe nefastus erit terre colive marisve 

qui gravet lieroem liunc locus impositumve gravetur. 


(2) Hoc allato responso quuin ceteri Achzei , tnm vero prae- 
cipue Sicyonii delectati sunt, mutatoque in festivitatem 
luctu , coronati albisque induti vestibus corpus ejus statim 
ab /£yio Sicyonem deportarunt, pxanes choris accinentes , 
ac loco delecto, qui omnium conspectui pateret , tanquam 


Ε conditorem scervatoremque urbis sepeliverunt. (5) Loco 


etiamnum est nomen Aratium. — Sacri(icia duo in ejus ho- 
norem celebrabantur quotannis, alterum eo die, quo urbem 
tyrannide liberavit , quinto scilicet die Dresii mensis, quem 
Athenienses Anthesterionem appellant , sacrificium a salute 
parta Soteria nominabant ; alterum eo mense peragebatur, 
in quem ejus natalis competiisse traditur. Prius sacrili- 
cium Jovis servatoris sacerdos auspicabatur, posterius qui- 
dam Arati, strophium non totum album, sed semipurpureum 
tenens ; ab hístrionibus ad citharam carmina accinebantur, 
pompamque puerorum et epheborum juxta ducebat gymna- 
siarcha , sequente senatu coronato et ceteris , qui volebant , 
civibus. Ut defungantur suo officio Sicyonii, adhuc qua- 
dam eorum indicia servant ac celebrant; pleraque in hono- 
rem Arati instituta , temporum et rerum mutationes abole- 
verunt. 

LIV. Atque ita vixisse Aratum majorem talemque ejus 
naturae proprietatem fuisse memorix proditum est. Porro 


δὲ υἱὸν αὐτοῦ μιαρὺς Qv φύσει xal µετ ὠμότητος b autem Aratum juniorem scelerosus homo et juxta injurioeus 


ὑθριστλς 6 Φίλιππος οὗ θανασίµοις, ἀλλὰ μανιχοῖς 
ἐξέστησε τοῦ λογισμοῦ φαρμάχοις' χαὶ παρέτρεψεν εἰς 
45 δεινὰς καὶ ἀλλοχότους ἐπιφορὰς πράξεων ἁτόπων xal 
σὺν αἰσχύνη παθῶν ὀλεθρίων ὀρεγόμενον, ὥστε τὸν 
θάνατον αὐτῷ, xatrep ὄντι νέῳ xal ἀνθοῦντι, μὴ συµ- 
φορὰν, ἀλλὰ ἀπόλυσιν καχῶν xal σωτηρίαν γενέσθαι. 
(2) Δίχας γε μὲν ὁ Φίλιππος οὐ μεμπτὰς Ad ζενίῳ xai 
B0 φιλίῳ τῆς ἀνοσιουργίας ταύτης τίνων διετέλεσε. Kara- 
πολεμηθεὶς μὲν γὰρ ὑπὸ Ῥωμαίων ἐπέτρεψεν ἐχείνοις 
τὰ καθ αὑτὸν, ἐκπεσὼν δὲ τῆς ἄλλης ἀρχῆς καὶ τὰς 
ναῦς πλὴν πέντε πάσας προέµενος xat γίλια προσεχτί- 
σειν ὁμολογήσας τάλαντα xal τὸν υἱὸν ὁμηρεύσοντα 


atque crudelis, Philippus, non letalibus , sed ad insaniam 
redigentibus venenis de potestate mentis deturbavit, ita ut 
abeurdos atrocesque impetus ad facinora horrenda caperet , 
resque perniciosas cum dedecore appeteret, adeoque mors 
οἱ, quanquam juveni et florenti , non calamitas , sed libera- 
tio a malis et salus accidit. (2) Praeclaras autem penas 
Jovi hospitii amicitizeque tutori suorum scelerum dedit Phi- 
lippus, easque continentes. Etenim debellatus a Romanis , 
quumsuas res eorum arbitrio permisisset, misericordia eorum; 
Macedoniam et ad eam pertinentes regiones obtinuit, rcli- 
quis omnibus spoliatus et navibus, przeter quinque, univer- 
sis, pactusque mille talenta sc solnturum, filium obsidem 
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ΑΡΑΤΟΣ. 


παραδοὺς δι’ οἶκτον ἕτυχε Μακεδονίας xoi τῶν συντε- c tradidit. (3) Proinde optimos quosque et genere proximos 


λούντων. (3) Ἀποχτείνων δὲ del τοὺς ἀρίστους καὶ 
συγγενεστάτους, φρίκης ἐνέπλησε xal µίσους ὅλην τὴν 
βασιλείαν πρὸς αὐτόν. "Ἐν δὲ µόνον iv τοσούτοις 
χαχοῖς εὐτύχημα χτησάµενος, υἱὸν ἀρετῆ διαφέροντα, 
τοῦτον φθόνῳ xat ζηλοτυπίᾳ τῆς παρὰ Ῥωμαίοις τιμῆς 
ἀνεῖλε, Περσεῖ δὲ θατέρῳ τὴν ἀρχὴν παβέδωχεν, ὃν οὗ 
Ὑνήσιον, ἀλλ᾽ ὑπόθλητον εἶναί Qacw, ix Γναθαινίου 
τινὸς ἀχεστρίας γενόµενον. Τοῦτον Αἰμίλιος ἐθριάμ- 
10 θευσε΄ καὶ χατέστρεψεν ἐνταῦθα τῆς Ἀντιγονιχῆς βασι- 


necans metu el odio sui quum totum implevisset regnum, 
filium virtute pristantem (quod unum ei inter tot malas 
bonum supererat) invidia honoris, in quo is apud Romanos 
erat, interfecit; Perseo alteri filio, quem non genuinum 
fuisse, sed suppositicium , Gnathenio sartríce natum per- 
hibent , regnum reliquit. De hoc Perseo triumphavit /mi- 
lius, inque eo successio regum ab Antigono prognatorum 


λείας fj διαδοχή. Τὸ δὲ Ἀράτου γένος ἐν τῇ Σικνῶνι d desiit. Arati genus Sicyone et Pellenz in hunc usque diem 


καὶ τῇ Πελλήνη διέµεινε καθ᾽ ἡμᾶς. 


propagatum est. 





GALBA. 


T'AABAZ. 


'O μὲν Ἀθηναῖος Ἰφικράτης τὸν µισθοφόρον ἠξίου 
στρατιώτην xol φιλόπλουτον εἶναι xai φιλήδονον, ὅπως 
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GALBA. 


Iphicratesquidem Atheniensis in mercenario milite quum 
divitiarum tum voluptatum cupiditatem requirit, ut sum- 


ταῖς ἐπιθυμίαις χορηγίαν ἐπιζητῶν ἀγωνίζηται παρα- b ptus querens, qui ad voluptates perfruendas suppeditent , 


θολώτερον, οἱ δὲ πλεῖστοι, χαθάπερ ἐῤῥωμένον σῶμα 
& τὸ στρατιωτιχὸν ἀξιοῦσιν ἰδίᾳ µηδέποτε χρώμενον ὁρμῆ 
συγκινεῖσθαι τῇ τοῦ στρατηγοῦ. Διὸ xat Παῦλον Αἱ- 
µίλιον λέγουσι τὴν ἐν Μαχεδονίᾳ δύναμιν παραλαθόντα 
λαλιᾶς xal περιεργίας, olov διαστρατηγοῦσαν, dvd- 
πλεων, παρεγγνῆσαι τὴν χεῖρα ποιεῖν ἑτοίμην xal τὴν 
to µάχαιραν ὀξεῖαν ἕκαστον, αὐτῷ δὲ τῶν ἄλλων µελήσειν. 
(2) Ὁ δὲ Πλάτων οὐδὲν ἔργον ὁρῶν ἄρχοντος ἀγαθοῦ 
xal στρατηγοῦ,; στρατιᾶς uj σωφρονούσης μηδὲ όμοπα- 
θούσης, ἀλλὰ τὴν πειθαρχιχὴν ἀρετὴν ὁμοίως τῇ βασι» 
Aux νοµίζων φύσεώς τε γενναίας xat τροφῆς φιλοσόφου 


tanto audacius pericula adeat. Plerique exercitum veluti 
validum corpus, nullo proprio impetu , sed ducis tantum 
motibus cieri debere asserunt. Quapropter ferunt Emilium 
Paulum, quum is exercitum in Macedonia accepisset loqua- 
citatis et curiositatis plenum et se curis muneribusque im- 
peratoriis ingerentem, preecepisse ei , ut unusquisque ma- 
num promptam et acutum gladium preestaret , sibi reliqua 
cura fore. (2) Platoni etiam bonum imperatorem et ducem 
nihil efficere posse perhibenti, nisi eodem modo affectum 
et moderatum habeat exercitum, virtutemque obtempe- 
randi haud minus quam regiam existimanti indigere et gene- 


ts δεῖσθαι µάλιστα τῷ πράῳ καὶ φιλανθρώπῳ τὸ θυµοει- c rosa indole et educatione philosophica, qua presertim: 


δὲς καὶ δραστήριον ἐμμελῶς ἀναχεραννυμένης, ἄλλα τε 
πάθη πολλὰ καὶ τὰ Ῥωμαίοις συµπεσόντα μετὰ τὴν 
Νέρωνος τελευτὴν ἔχει μαρτύρια xal παραδείγματα 
τοῦ μηδὲν εἶναι φοθερώτερον ἀπαιδεύτοις χρωμένης 
20 χαὶ ἀλόγοις ὁρμαιϊς ἐν ἡ γεµονία στρατιωτικῆς Ouvdutox. 
(3) Δημάδης μὲν γὰρ Ἀλεξάνδρου τελευτήσαντος εἴχαζε 
τὸν Μαχεδόνων στρατιὰν ἐχτετυφλωμένῳ τῷ Κύχλωπι 
πολλὰς χινουµένην ὁρῶν κινήσεις ἀτάχτους xat παραφό- 
pouc* τὴν δὲ Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ὅμοια τοῖς λεγομέ- 


concinne temperet mansuetudine vehementiam iracundiain- 
que animi : quum alii multi casus testimonium perhibent , 
tum ea qua» post Neronis obitum acciderunt Romanis, 
ostenduntque ea nihil esee in imperio terribilius exercitu 
qui impetibus ab imperitia profectis nullaque ratione aut 
consiiio coercitus feratur. (3) Demades Macedonicum exer- 
citum Alexandro vita functo Cyclopi exciecato conferebat , 
videns eum multis inordinatis et incertis agitari motibus : 
Romanorum vero imperium iisdem affectum est malis atque 


95 νοις Τιτανικοῖς πάθεσι xal χινήµασι χατελάμθανεν εἰς d Inotibus, quibus Titanas ferunt , simul et in multas divul - 


πολλὰ διασπωµένην ἅμα xal πολλαχόθεν αὖθις ἑαυτῇ 
συµπίπτουσαν, οὐχ οὕτως ὑπὸ φιλαρχίας τῶν ἀναγο- 
ῥευοµένων αὐτοχρατόρων, ὡς Φιλοπλουτίας xal ἀχολα- 
σίας τοῦ στρατιωτικοῦ δι ἀλλήλων ὥσπερ ἥλους τοὺς 
30 ἡγεμόνας ἐκκρούοντος. (4) Καΐτοι Διονύσιος Φεραῖον 
ἄρξαντα Θετταλῶν δέχα μῆνας, εἶτα εὖθὺς ἀναιρεθέντα, 
τὸν τραγιχὸν ἀνεχάλει τύραννον, ἐπισχώπτων τὸ τάχος 
τῆς μεταθολῆς,. Ἡ δὲ τῶν Καισάρων ἑστία, τὸ IIa- 
λάτιον, ἐν ἑλάσσονι χρόνῳ τέσσαρας αὐτοχράτορας 
35 ὑπεδέξατο, τὸν μὲν εἰσαγόντων ὥσπερ διὰ σχηνῆς, τὸν 


sum partes οἱ in sese passim mutuo incidens, neque id tan- 
tum aimnbitione designatorum imperatorum , quantum ava - 
ritia et libidine inilitum, imperatorem imperatore velut 
clavum clavo expellentium. (4) Quanquam Dionysius 
Pherzum illum, qui tyrannide per decem tantum menses 
in Thessalos obtenta interfectas fuit, Tragicum vocabat 
tyrannum, subit:e mutationi illudens. At vero Palatium, 
Cesarum domus, breviori temporis spatio quattuor impera- 
tores excepit , militibus tanquam in scena modo introducen. 
tibus aliquem, modo educentibus. 1d unicum consolabatur 


δ ἐξαγόντων. Ἀλλ ἦν γε παραμυθία τοῖς κακῶς πά- e eos qui in calamitatem incidebant, quod non aliam vindictam 


σχουσι µία τὸ μὴ δεηθΏναι δίκης ἑτέρας ἐπὶ τοὺς αἷ- 
τίους, ἀλλ᾽ ὁρᾶν αὐτοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῶν φονευοµένους, 
πρῶτον δὲ xal δικαιότατα πάντων τὸν, δελεάσαντα xal 
ao διδάξαντα τοσοῦτον ἐλπίζειν ἐπὶ µεταθολῃ Καΐσαροςι 
ὅσον αὐτὸς ὑπέσχετο χάλλιστον ἔργον διαθαλὼν τῷ 
µισθῷ, τὴν ἀπὸ Νέρωνος ἀποστασίαν προδοσίαν Ύενο- 
μένην. 
II. Νυμφίδιος γὰρ Σαθΐνος ὢν ἔπαρχος, ὥσπερ 
45 εἴρηται, μετὰ Τιγελλίνου τῆς αὐλῆς, ἐπεὶ τὰ Νέρωνος 
ἀπέγνωστο παντάπασι χαὶ δῆλος ἦν ἀποδρασόμενος εἷς 
Αἴγυπτον, ἔπεισε τὸ στρατιωτιχὸν, ὡς µηχέτι παρόν- 


expetendam sibi ab auctoribus malorum, sed ipsos ab se 
ipsis interfici eernebant. Primum eo modo p«nas luit 
Nymphidius Sabinus et quidem justissimas , qui primus ani- 
mos liominum inescaverat , docueratque mutatione Ciesaris 
magnum premium quisrere, et pulcherrimum facinus, 
defectionem scilicet a Nerone, mercede promissa in prodi- 
tionem verterat. 

11. 15 enim Nymphidius, praefectus, uti demonstravimus , 
auke: cum Tigellino, ut primum: Nero rebus suis deploratis 
videbatur in /Egyptum fuga abituems , perinde ac si ís non 
amplius adesset, sed jam perfugisset , militibus persuasit 


τος, ἀλλ᾽ ἤδη πεφευγότος, αὐτοκράτορα [άλθαν ἀναγο- f uti Galbam imperatorem crearent, promisitque ejus rel 


psücat , καὶ δωρεὰν ὑπέσχετο χατ᾽ ἄνδρα τοῖς αὐλικοῖς 
δ καὶ στρατηγικοῖς προσαγορευοµένοις δραγ μὰς ἕπταχισ - 


gratia aulicis οἱ pteetoriis, ut vocant, militibus viritim de- 
narios septies mille οἱ quingenos, iis qui in provinciis milta- 


1256 


χἰλίας, τοῖς δὲ ἐκτὸος στρατευοµένοις πεντήχοντα καὶ 
διαχοσίας ἐπὶ χιλίαις, ὅσον ἀμήχανον ἦν συναγαγεῖν 
, 7 7j γαγε 


105413) πλείονα μυριάκις xaxà παρασχόντα πᾶσιν ἀνθρώ- 


ποις ὧν Νέρων παρέσχε. (2) Τοῦτο γὰρ εὐθὺς μὲν 
ἀπώλεσε Νέρωνα, μετ) ὀλίγον δὲ καὶ Γάλθαν. ᾿Γὸν 
μὲν γὰρ ὡς ληψόμενοι προήχαντο, τὸν δὲ μὴ λαμθά- 
νοντες ἀπέχτειναν. Εἶτα τὸν τοσοῦτον δώποντα ζη- 
τοῦντες ἔφθησαν ἐν ταῖς ἀποστάσεσι xal προδοσίαις 
ἀναλώσαντες αὑτοὺς 3| τυχόντες ὧν ἠλπισαν. Τὰ μὲν 
Vo οὖν καθ) ἕκαστα τῶν γενοµένων ἀπαγγέλλειν ἀχριθῶς 
τῆς πραγματιχῆς ἱστορίας ἐστίν ' ὅσα δὲ ἄξια λόγου τοῖς 
τῶν Καισάρων ἔργοις xal πάθεσι συμπέπτωχεν, οὐδὲ 
ἐμοὶ προσήχει παρελθεῖν. 
HI. Γάλόας Σουλπίχιος ὅτι μὲν ἰδιώτης πλουσιώτα- 
16 τος ἁπάντων εἰς τὸν Καισάρων παρῆλθεν olxov, ὅμολο- 


b 


46icat* υέγα δὲ ἔγων εὐγενείας ἀξίωμα τὸν Σερουίων b 


οἶκον, αὐτὸς ἐφρόνει μεῖζον ἐπὶ τῃ Κάτλου συγγενεία, 
πρωτεύσαντος ἀνδρὸς ἀρετῇ xal δόξη τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν, 

εἰ καὶ τὸ δύνασθαι μᾶλλον ἑκὼν ἑτέροις παρῆκχεν. "Hv 

20 δέ τι xat Λιθία τῇ Καίσαρος γυναιχὶ χατὰ γένος προσ- 
ήχων ὁ Ιάλθας, xal διὰ τοῦτο Λιθίας παρασχούσης 
ὕπατος ἐχ Ἡαλατίου προῄλθε. (5) Λέγεται δὲ xai 
στρατεύματος ἐν Ἱ ερμανία καλῶς ἄρξαι xal Λιθύης 
ἀνθύπατος γενόμενος σὺν ὀλίγοις ἐπαινεθηναι. — To δὲ 

25 εὔκολον αὐτοῦ τῆς διαίτης καὶ φειδωλὸν ἐν δαπάναις 
καὶ ἀπέριττον αἰτίαν ἔσχεν αὐτοχράτορος Ὑενομένου 
µικρολογίας, ἣν ἕωλόν τινα δόξαν εὐταξίας ἔφερε xai 
σωφροσύνης. ᾿Ἐπέμφθη δὲ ὑπὸ Νέρωνος Ἱθηρίας ἅρ- 
yov, οὕπω δεδιδαγµένου φοθεῖσθαι τοὺς ἐν ἀξιώμασι 
30 ἁεγάλους τῶν πολιτῶν. ᾿Εκείνῳ δὲ xai φύσει δοκοῦντι 
πράῳ γεγονέναι προσετίθει πίστιν εὐλαθείας τὸ γῆρας. 
ΙΝ. Ἐπεὶ δὲ, τῶν ἁλιτηρίων ἐπιτρόπων ὠμῶς xat 
ἀγρίως τὰς ἐπαρχίας ἐχείνῳ διαφορούντων, ἄλλο μὲν 
εἶχεν οὐδὲν βοηθεῖν, αὐτῷ δὲ τῷ φανερὸς εἶναι συναλ- 

35 γῶν καὶ συναδικούµενος ἁμωσγέπως ἀναπνοήν τινα xat 
παραμυθίαν τοῖς χαταδικαζοµένοις xal πωλουμένοις 
παρέσχε; xal ποιημάτων εἰς Νέρωνα γινοµένων καὶ 
πολλαχοῦ περιφεροµένων καὶ ἀδομένων, οὐκ ἐχώλυεν 
οὐδὲ συνηγανάκτει τοῖς ἐπιτρόποις' ἐφ᾽ οἷς ἔτι μᾶλλον 
40 ἠγαπᾶτο ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ ἦν ἤδη συνήθης, 
ἔτος ὄγδοον ἐκεῖνο τὴν ἀρχὴν ἔχων, ἐν ᾧ Ἰούνιος Οὐίν- 
à ἐπανέστη Νέρωνι Γαλατίας ὢν στρατηγός. (2) Λέ- 
quat μὲν οὖν xal ποὸ τῆς ἐμφανοῦς ἀποστάσεως γράµ- 
µατα πρὸς αὐτὸν ἀφικέσθαι παρὰ τοῦ Οὐΐνδιχος, οἷς 
4b μήτε πιστεῦσαι μήτε μηνῦσαι καὶ χατειπεῖν, ὡς ἕτεροι 
τῶν ἡγεμονιχῶν ἐπιστολὰς αὐτοῖς Ὑραφείσας ἔπεμγαν 
πρὸς Νέρωνα xal διέφθειραν ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς τὴν πρᾶ- 
Ev, ἧς ὕστερον µετασχόντες ὡμολόγησαν αὑτῶν οὐδὲν 
ἧττον 7| ἐχείνου προδόται γεγονέναι, — (3) Ἀλλ' ἐπειδὴ 
50 λαμπρῶς τὸν πόλεμον ἐχφήνας 6 Οὐίνδιξ ἔγραψε τῷ 
Γάλθα παραχκαχλῶν ἀναδέξασθαι τὴν ἡγεμονίαν xal πα- 
ῥασχεῖν ἑαυτὸν ἰσχυρῷ σώματι ζητοῦντι χεφαλὴν, ταῖς 
Γαλατίαις, δέκα µυριάδας ἀνδρῶν ὠπλισμένων ἐχούσαις 
ἄλλας τε πλείανας ῥπλίσχι 2uvauivatz, προὔθηκε βουλὴν 
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bant, mille ducenos et quinquagenos : quam pecuniam, nisi 
sexcenties pluribus quam Nero maleficiis totum humanum 

a genus affecisset, nullo modo comperarc poterat. (2) Ea 
promissio primum Neronem , mox Galbam perdidit. Quo- 
rum alterum spe accipiendi prodiderunt, alterum quod non 
pendebat necaverunt. Ac postea quirentes eum qui tan- 
tundem daret , priusquam voto potirentur, inter defectiones 
el proditiones perierunt ipsi. Singula eventa commemo- 
rare, amplioris est historie; quae autem digna memoratu 
Caesaribus acciderunt, pr:etermittenda mihi nequaquam 
duxi. 


III. Sulpicium Galbam privatorum omnium opulentissi- 
mum in domum Caesarum intrasse constat. Quum esset au- 
tem ob nobilitatem gentis Serviorum magni nominis, ma- 
jores tamen sibi sumebat spiritus propterea, quod ad Catulum 
stemma suum pertineret, hominem virtute et gloria intec 
&equales primum, licet potentiam ultro aliis concessisset. 
Liviam quoque Augusti uxorem cognatione attingebat Galba, 
eaque ita operam dante, consul ex Palatio progressus est. 
(2) Fertur, quum exercitui in Germania praeclare praefuisset, 
tumita proconsul Africam gubernasse, ut inter paucos laudem 
meruerit. Frugalitas ejus in victu, et in sumptibus facien- 
dis parsimonia imperium adepto tenquam sordes vitio data 
c est, unde marcidam quandam moderationis atque frugali- 

tatis consequebatur gloriam. Missus est ad regendam Hi- 

spaniam a Nerone, nondum sibi a civibus magne existima- 
tionis metuere docto ; Galba , vel natura mansueto habito, 
cautionis opinionem senectus adjungebat. 

IV. Quum autem ibi scelerati procuratores Neronis cru- 
deliter provincias lacerarent, quia nihil aliud poterat auxilii 
ferre, manifesta tamen sua miseratione et indignatione ut- 
cunque respirandi occasionem et consolationem iis qui da- 
mnabantur vendebanturque prebuit ; quumque in Neronem 
carmina componerentur et passim circumferrentur atque 

d cantarentur, non prohibuit , neque ut procurafores indigne 

tulit. Propterea gratior erat acceptiorque hominibus , 

jam diuturnitate etiam temporis familiaris factus. Octavum 

enim jam annum provincie praeerat, quum Junius Vindex 

Gallis prefectus contra Neronem insurrexit. (2) Sane 

ferunt ad eum a Vindice etiam antequam palam deficeret 

literas missas, quibus ille quum non fideret , non divulgasse 
tamen rem, neque more aliorum provinciarum prefectorum 

fecisse, qui epistolas ad se scriptas ad Neronem miserunt , 

et quantum in ipsis fuit, consilia Vindicis , irrita fecerunt, 

qui ipsi tamen deinde, quum ejus actioni socios se adjunge- 
e rent , fassi sunt se non minus ipsorum quam Galba prodito- 
res fuisse. (3) Sed postquam Vindex manifestum bellum 


parans ad euin scripsit, horlans ut imperium susciperet , 
seque valido corpori caput querenti imponeret, Galliae 
nimirum , que centum hominum millia in armis haberet et 
armare plura posset ; ihi tum Galba deliberationem cum ami- 
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τοῖς φίλοις. *Qv οἱ μὲν ἠξίουν περιμένειν χαραδο- 
κοῦντα, τίνα Χίνησιν ἡ Ῥώμη xat φορὰν Set πρὸς τὸν 
νεωτερισµόν. Τίτος δὲ Οὐίνιος 6 τοῦ στρατηγικοῦ τάγµα- 
τος ἡγεμὼν εὐθὺς εἶπεν, « Ὦ Γάλθα, xiva τρόπον βου- 
6 λεύεσθε; τὸ γὰρ ζητεῖν, Νέρωνι εἰ πιστοὶ μενοῦμεν, 
οὐκ ἧδη µενόντων ἐστίν. Ὡς οὖν ὑπάρχοντος ἐχθροῦ 
Κέρωνος, οὐ δὴ προετέον τὴν τοῦ Οὐίνδιχος φιλίαν 7) xal 
χατηγορητέον εὐθὺς αὐτοῦ καὶ πολεµητέον, ὅτι σὲ Bov- 
λεται Ῥωμαίους ἔχειν ἄρχοντα μᾶλλον ἡ Νέρωνα τύ- 
10 ραννον. ν 


V. Ἐκ τούτου προγράµµατι μὲν ἐδήλωσεν 6 Γάλ- 


Get τοῖς δεοµένοις, λαλιὰ δὲ xal φήμη προεκπεσοῦσα 
πλῆθος ἀνθρώπων ἤθροισε προθύµων ἐπὶ τὸν νεωτερι- 
i5 σµόν. Οὐκ ἔφθη Ὑοῦν φανερὸς ἐπὶ τοῦ βήματος 
γενόμενος καὶ πάντες αὐτὸν ὁμοφώνως αὐτοχράτορα 
προσεῖπον. Ὅ δὲ ταύτην μὲν εὐθὺς o) προσεδέξατο 
τὴν προσηγορίαν, χατηγορήσας δὲ τοῦ Νέρωνος xal τῶν 
ἀνηρημένων ἀνδρῶν ὑπ αὐτοῦ τοὺς ἐπιφανεστάτους 
30 ὀλοφυράμενος ὡμολόγησεν ἐπιδώσειν τῇ πατρίδι τὴν 
ἑαυτοῦ πρόνοιαν, οὔτε Καΐσαρ οὖτ αὐτοχράτωρ, 
στρατηγὸς δὲ συγκλήτου καὶ δήµου Ῥωμαίων ὀνομα- 
ζόμενος. (2) Ὅτι δ᾽ ὀρθῶς 6 Οὐίνδιξ καὶ λελογισμένως 
ἐξεκαλεῖτο τὸν Γάλθαν ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν, ἐπιστώσατο 
25 µάρτυρι τῷ Νέρωνι. Ἡροσποιούμενος γὰρ ἐχείνου 
καταφρονεῖν καὶ παρ οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὰ Γαλατῶν , 
dpa τῷ πυθέσθαι τὰ περὶ Γάλθαν (ἔτυχε δὲ λελου- 
μένος xa ἀριστῶν) ἀνέτρεφε τὴν τράπεζαν. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ συγχλήτου ψηφισαµένης πολέμιον τὸν Γάλδαν, 
90 αὐτός τε παίζειν καὶ θρασύνεσθαι πρὸς τοὺς φίλους 
βουλόμενος οὗ φαύλην ἔφη πρόῤῥησιν ἐμπεπτωχέναι 
λογισμοῦ δεοµένῳ χρημάτων αὐτῷ xal τὰ μὲν Γαλα- 
τῶν, ὅταν ὑποχείριοι γένωνται, λαφυραγωγήσεσθαι καὶ 
λίαν, ἡ δὲ Γάλθα πάρεστιν οὐσία χρῆσθαι xal πωλεῖν 
as ἤδη πολεμίου πεφηνότο, Οὗτός τε δὴ τὰ Γάλδα 
πιπράσχειν ἐχέλευε, καὶ Γάλθας ἀχούσας ὅσα Νέρωνος 
ἦν ἐν Ἰθηρία κηρύττων εὕρισχε πολλοὺς προθυµοτέ- 
ρους ὠνητάς. . 
VI. Ἀφισταμένων δὲ πολλῶν τοῦ Νέρωνος xat πάν- 
40 των ἐπιειχῶς τῷ Γάλθα προστιθεκένων, μόνος Κλώδιος 
Μάχρος ἐν Λιθύῃ καὶ Οὐεργίνιος '“Ροῦφος ἐν Γαλατία 
τοῦ Γερμανικοῦ στρατεύματος ἡγούμενος, αὐτοὶ καθ) 
ἑαυτοὺς ἔπραττον, οὐ τὴν αὐτὴν αἴρεσιν ἔχοντες. Ἁλλ' 
$ piv Κλώδιος ἐν ἁρπαγαῖς πραγμάτων γεγονὼς xol 
4s Φόνοις ἀνδρῶν, δι ὠμότητα xat πλεονεξίαν δηλος ἦν iv 
τῷ ptt χατέχειν µήτε ἀφιέναι τὴν ἀρχὴν δύνασθαι 
περιφερόµενος, Οὐεργίνιος δὲ ταγμάτων ἐπιστατῶν δυ- 


ή / 8 9 , 93 , 
νατωτάτων πολλάκις αὐτὸν ἀναγορευόντων αὐτοκράτορα d 


xal βιαζοµένων, οὔτε αὐτὸς ἔφη λήψεσθαι τὴν ἡγεμονίαν 
60 οὔτε ἄλλῳ περιόψεαθαι διδοµένην, ὃν ἂν μὴ f, σύγκλητος 
ἔληται. 
τὸ πρῶτον * ἐπεὶ δὲ τὰ Οὐεργινίου xat Οὐίνδικος στρα- 
τεύµατα τρόπον τινὰ βία τοὺς ἡγεμόνας, ὥσπερ ἠνιό- 
ους χρατῆσαι γαλινῶν μὴ δυνηθέντας, clo µάχην 


(2) Ταῦτα τὸν Γάλθαν οὐ μετρίως ἐθορύθει 
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cis instituit. Pars eorum exspectandum censebant tantisper 
dum appareret , qui motus Romae ad novas res exsisterent. 
T. autem Vinius, preetori; coliortis dux, illico, Quid delibe- 
ratis , inquit, o Galba? equidem quarere si Neroni fidem 
servemus, jam non servantium est. Ergo Neronem pro 
f hoste haud dubie habentibus, nequaquam Vindicis societas 
est dimittenda , aut profecto accusandus statim est belloque 
petendus, quod te Romanorum imperatorem, quam Nero- 
nem tyrannum esse mavult. 
V. Proinde ediclo diem Galba indicavit, quo liberta- 


10556a« ἡμέραν, ἐν ᾗ τὰς κατὰ µέρος ἐλευθερώσεις ἀποδώ- à tem singulatim petentibus esset daturus; interim rumor dis- 


sipatus multitudinem hominum accivit, novarum rerum 
cupidam. Itaque vix in tribunali conspectus est, quum una 
omnium voce Imperator est salutatus. Quo ille in pre- 
seniia nomine repudiato , in Neronem invectus clarissimis- 
que eorum quosille necaverat deploratis , professus est se 
suam patri: prudentiam utendam dare , neque vel 0698: 
ris, vel imperatoris, sed legati senatus populique Romani 
nomen accipere. (2) Recte atque prudenter Vindicem 
b egisse, quod Galba summam rerum detulit, ipse Nero 
testatum fecit. Simulans enim is se Vindicem contemnere, 
neque quicquam curare motus Gallicos, simul ac de Galba 
inaudiit , mensam , ut tum a balneo prandebat , subvertit. 
Verumtamen quum senatus Galbam hostem decrevisset , 
ludendi ct se animosum ostentandi causa amicis dixit , nun 
incommodum sibi pecunia ijndigenti mentis monitum 
incidisse : nam et Gallorum subactorum bona sibi praedae 
cessura et Galbie jam hostis judicati opibus uti et vendere 
sibilicere. Itaque bona Galbo sub hasta vendi jussit. Quo 
€ audito ; Galba bona Neronis, qua is in Hispania habebat , 
proscripsit, multosque ad emendum promptiores reperit. 
VI. Quum a Nerone inulti deficerent omnesque propemo- 
dum Galba se adjungerent, soli aliud in Africa Clodius 
Macer, in Gallia Germanicarum legionum praefectus Virgi- 
nius Rufus, sed diverso tamen consilio, agebant. Clodius, 
qui rapinis et czedibus continuis grassatus fuerat , propter 
crudelitatem suam et avaritiam eo in statu erat , ut consta- 
ret eum neque retinere neque dimittere imperium posse ; 
Virginius , potentissimarum praefectus legionum et ab iis 
stepe imperator salutatus , neque se imperium accepturum 
neque cuiquam injussu senatus tradi passurum affirmabat. 
(2) liaec initio haud mediocriter Galbam perturbabant. Sed 
ubi Virginii et Vindicis exercitus vi quodammodo duces, 
tanquam aurigas habenarum impotentes , ad magnam con- 
serendam pugnam perpulerunt ; quuin in ea Vindex viginti 
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ἐξενεγκόντα μεγάλην συνέῤῥαξαν, xat Οὐίνδιχος ἑαυτὸν 
ἀνελόντος ἐπὶ δισμυρίοις Γαλατῶν πεσοῦσι , 955,06 λόγος 
ὡς βουλομένων πάντων ἐπὶ νίκη τοσαύτῃ τὸν Οὐεργίνιον 
ἀναδέξασθαι τὴν ἡγεμονίαν 3) πάλιν µεταθαλουµένων 
6 πρὸς Νέρωνα, τότε 93) παντάπασι περίφοθος γενόμενος b 
Γάλθας ἔγραψε τῷ Οὐεργινίῳ παρακαλῶν κοινοπραγεῖν 
xal διαφυλάσσειν ἅμα τὴν ἡγεμονίαν καὶ τὴν ἐλευθερίαν 
Ῥωμαίοις: αὖθις δὲ μετὰ τῶν φίλων εἷς Κλουνίαν, 
Ἰδηρικὴν πόλιν, ἀναγωρήσας Ev τῷ μετανοεῖν περὶ τῶν 
ιο Ὑεγονότων xai ποθεῖν τήν συνήθη καὶ σύντροφον ἀπρα- 
γμοσύνην μᾶλλον ἡ πράττειν τι τῶν ἀναγχαίων δά- 
τριθεν. 
"VIL. "Hy δὲ θέρος ἧδη xat βραγὺ πρὸ δείλης ἦχεν 
ἀπὸ Ῥώμης Ἴχελος, ἀνὴρ ἀπελεύθερος, ἑθδομαῖος, 
(5. Πυθόμενος δὲ τὸν Γάλθαν ἀναπαύεσθαι καθ) ἑαυτὸν, 
ἐδάδιζε συντόνως ἐπὶ τὸ δωµάτιον αὐτοῦ xal βία τῶν 
θαλαμηπόλων ἀνοίξας xai παρελθὼν ἀπήγγειλεν , ὅτι 
xai ζῶντος ἔτι τοῦ Νέρων, οὐχ ὄντος δὲ φανεροῦ, τὸ 
στράτευμα πρῶτον, εἶτα ὁ ὅημος xal ἡ σύγχλητος αὖ- 
30 τοχράτορα τὸν Γάλθαν ἀναγορεύαειεν, ὀλίγον δὲ ὕστε- 
pov ἀπαγγελθείη τεθνηχὼς ἐχεῖνος' οὐ μὴν αὐτός γε 
πιστεύσας ἔφη τοῖς ἀπαγγέλλουσιν, ἀλλὰ ἐπελθὼν 
τῷ νεκρῷ xal χείµενον θεασάµενος, οὕτως ἐξελθεῖν. 
(2) Έαῦτα ἀπαγγελλόμενα λαμπρὸν Ἶρε τὸν Γάλθαν 
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millibus Gallorum suorum amissis mortem sibi conscivis- 
set, rumorque esset Virginii milites, tanta victoria elatos, in 
hoc consensisse , ut vel ducem suum imperatorem crearent, 

e vel illo detrectante rursus ad Neronem deficerent : extreme 
in metu constitatus Galbe, Virginium per literas hortatus 
est, ut sibi socium se adjungeret in libertate imperioque 
Romanis conservando. Ipse cum amicis Cluniam Hispaniz 
oppidum reversus , magis peenitentia factorum et desidcrie 
pristini consuetique otii, quam rebus necessariis parandis 
deditus , tempus traxit. 

VjI. Erat tum sestas. Paullo ante occasum solis eo Icelns 
quidam pervenit libertus, septimo quam Roma abierat die. 
13 quum seorsum decumbere Galbam accepisset , illico ad 
conclave ejus contendit, invitisque cubiculariis apecuit 

f ostium , ingressusque renuntiavit ei : vivente etiamnum 
Nerone , sed latente, à militibus primum, deinde a populo 
etiam et senatu Galbam Imperatorem dictum; paullo post 
de obitu Neronis allatum nuntium, cui tamen non antc 
fidem adhibuerit, quam ipse ad cadaver accurrisset , eo 
viso demum se discessisse. (2) Hic nuntius Galba ani- 


(0ὔθχαὶ συνέδραµε πλῆθος ἀνδρῶν ἐπὶ θύρας ἐκτεθαῤῥηκό- a mum erexit, eoque confirinatorum hominum multitudo ad 


των ὑπ᾿ αὐτοῦ βεθαίως. Καΐτοι τὸ τάχος ἣν ἄπιστον. 
Ἁλλὰ καὶ δυσὶν ἡμέραις Οὐίνιος Ἑ έτος πολλὰ τῶν ἀπὸ 
στρατοπέδου μεθ᾽ ἑτέρων ἀφίχετο τὰ δόξαντα τῇ συγ- 
χλήσῳ xa0' ἕκαστον ἀπαγγέλλων. Οὗτος μὲν ουν ti 
30 τάξιν ἔντιμον προήχθη’ τῷ δ᾽ ἀπελευθέρῳ δακτυλίους 
τε χρυσοῦς ἔδωχε καὶ Μαρχιανὸς ὁ Ἴχελος ἧδη καλού- 
μενος ety & tj» πρώτην ἐν τοῖς ἀπελευθέροις δύναμιν. 
VIH. Ἐν δὲ Ῥώμῃ Νυμφίδιος Σαθίνος οὐκ ἠρέμα 
xal χατὰ μικρὸν, ἀλλὰ συλλήθδην ὁμοῦ πάντα πρά- 
36 γµατα φέρων περιήνεγκεν εἰς ἑαυτὸν, ὡς Γάλθαν μὲν 
ὄντα πρεσθύτην καὶ μόλις εἰς "Pour, ἐξαρχέσοντα φο- 


ipsum confluebat , tametsi celeritas videbatur incredibilis. 
Sed duabus post diebus Titus Vinius cum multis aliis a ca- 
stris venit, singillatim ea quie decrevisset senatus annun- 
Üians. Atque is quidem honestum ad locum evectus eit ; 
liberto jus aurei annuli Galba dedit, ac deinceps Marcianus 
Icelus nominatus , primus potentia inter libertos fuit. 

VIII. At Rome Nymphidius Sabinus non sensim aut 
paulatim , sed simul ac semel totam ad se rerum summam 


rapiebat, quippe et Galbe senectutem (natus is tum crat 
annos septuaginta tres) exprobrabat , ob quam vix satis vi- 


ῥάδην κομισθῆναι διὰ γῆρας: ἦν γὰρ ἐτῶν τριῶν xai b rium haberet uti lectica Romam gestaretur; et milites Roma 


ἑθδομήχοντα” τὰ δὲ αὐτόθι στρατεύµατα xal πάλαι 
πρὸς αὐτὸν εὐνόως ἔχοντα xai νῦν ἑνὸς ἐξηρτημένα 
40 µόνου διὰ τὸ τῆς δωρεᾶς μέγεθος εὐεργέτην ἐχεῖνον 
ἠγεῖσθαι, άλθαν δὲ χρεωφειλέτην. (4) Εὐθὺς οὖν 
Τιγελλίνῳ μὲν τῷ συνάρχοντι προσέταζεν ἀποθέσθαι τὸ 
ξίφος, ὑποδοχὰς δὲ ποιούµενος ἐδείπνιζε τοὺς ὕπα- 
τιχοὺς xal τοὺς ἡγεμονιχοὺς ἔτι τὸ Γάλθα προστιθεὶς 
48 ὄνομα ταῖς χλήσεσιν, ἔν τε τῷ στρατοπέδῳ πολλοὺς πα- 
βεσχεύασε λέγειν, ὡς πεµπτέον ἐστὶ πρὸς [άλδαν 
αἰτουμένους ἔπαρχον εἰσαεὶ Νυμφίδιον ἄνευ συνάρχον- 
τος. “Α δὲ fj σύγχλητος εἷς τιμὴν ἔπραττεν αὐτοῦ xal 
δύναμιν, ἀναχαλοῦσα εὐεργέτην xol συντρέχουσα καθ) 
&o ἡμέραν ἐπὶ θύρας xat παντὸς ἐξάργειν δόγματος ἀξιοῦσα 
καὶ βεβαιοῦν, ἔτι περαιτέρω τόλμης ἀνῆγεν αὐτὸν, ὥστε 
ὀλίγου χρονου τοῖς θεραπεύουσι μὴ µόνον ἐπίφθονον, 
ἀλλὰ xal φοθερὸν εἶναι. (1) Τῶν δ ὑπάτων οἰχέτας 
δημοσίους προγειρισαµένων τὰ δόγµατα χοµίζοντας τῷ 


agentes jam pridem bene erga ipsum affecti, ac tum ab uno 
dependentes , Galbam debitorem suum, Sabinum ob magni 
tudinem promissi donarii benefactorem putabant. (2) Eryo 
Sabinus statim Tigellino college àuo mandat , uti gladium 
deponat , ipse conviviis consulares et principes viros exci- 
pit, Galbe nomine eos a se vocari adhuc pra:texens, οἱ 
subornat inultos , qui in castris autumarent , mittendos esse 
ad Galbam qui petant ut Nympliidium perpetuum praeto- 
rii praefectum absque collega esse vellet. Aucta deinde ho- 
minis est confidentia senatus decretis ad honorem ei et po- 
tentiam (facientibus, quum et benefactor appellaretur et 
c quotidie ad fores ejus concurnsans senatus, auctorem cum 
sententiz ac confirmatorem decretorum rogaret ; ita brevi 
temporis spatio effectum est ut non invidiosus modo iis 
qui eum colebant , scd et formidabilis exsisteret. (3) Quuin 
consules destinassent publicos (amulos , qui decreta ad ΜΗ» 


GALBA. 


αὐτοχράτορι xal τὰ καλούμενα διπλώματα σεσηµα- 
σµένα δόντων, ἃ γνωρίζοντες οἱ χατὰ πόλιν ἄρχοντες 
dv ταῖς τῶν ὀχημάτων ἀμοιθαῖς ἐπιταχύνουαι τὰς προ- 
πομπὰς τῶν γραμµατηφόρων, οὐ μετρίως ἠγανάκτησεν, 
ὅτι μὴ παρ᾽ αὐτοῦ xal σφραγῖδα xal στρατιώτας λα- 


6 θόντες ἀπέπεμγαν, ἀλλὰ λέγεται xal βουλεύσασθαι 
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peratorem perferrent , iisque obsignata diplomata tradidis- 
sent , quibus agnitis singularum urbium magistratus dispo- 
sitis vehiculis iter tabellariorum accelerarent, haud medio- 
criter indignatus est, quod non ab ipso militibus sigilloque 
acceptis isli missi essent, quumque de animadvertendo in 


περὶ τῶν ὑπάτων, εἶτα τὴν ὀργὴν ἀπολογησάμένοις ἆ Consules jam deliberaret, excusatione eorum et depreta- 


xai δεηθεῖσιν ἀνηχε. (6) To δὲ δήµῳ Καριζόμενος 
oUx ἐχώλυε τὸν παραπίπτοντα τῶν Νέρωνος ἀποτυμπα- 
νίζειν. Σπῖχλον μὲν οὖν τὸν µονοµάχον ἀνδριάσι 

10 Νέρωνος ἑλχομένοις ὑποθαλόντες ἐν ἀγορᾶ διέφθειραν, 
Ἀπόνιον δέ τινα τῶν κατηγορικῶν ἀνατρέβαντες ἁμά- 
ξας λιθοφόρους ἐπήγαγον, ἄλλους δὲ διέσπασαν πολ- 
λοὺς , ἐνίους μηδὲν ἀδικοῦντας, ὥστε χαὶ Μαυρίσκον, 
ἄνδρα τῶν ἀρίστων xal ὄντα xal δοχοῦντα, πρὸς τὴν 

15 σύγαλητον εἰπεῖν, ὅτι φοθεῖται μὴ ταχὺ ἹΝέρωνα 
ζητήσωσιν. 


ΙΧ. Οὕτω δὲ προσάγων ὁ Νυμφίδιος ἐγγυτέρω ταῖς ϐ 


ἐλπίσιν οὐκ ἔφευγε Γαΐου Καΐσαρος υἱὸς λέγεσθαι τοῦ 
μετὰ Τιθέριον ἄρξαντος. ᾿Εγνώχει γὰρ ὃ Γάΐος, ὡς 
29 ἔοιχε, τὴν τεχοῦσαν αὐτὸν ἔτι µειράχιον ὢν οὐχ ἀειδη 
τὴν ὄψιν οὖσαν, ix δ᾽ ἀχεστρίας ἐπιμισθίου Καλλίστῳ, 
Καίσαρος ἀπελευθέρῳ, γεγενηµένην. Ἀλλ ἦν ἡ πρὸς 
Γάΐον ἕντευξις αὐτῆς, ὡς ἔοικε, νεωτέρα τῆς Νυμφιδίου 
γενέσεως, αἰτίαν δὲ ἔσχεν ἐκ Μαρτιανοῦ τοῦ µονοµά- 
2s χου Ὑεγονέναι, τῆς Νυμφιδίας ἐρασθείσης διὰ δόξαν 
αὐτοῦ, xal μᾶλλον ἐδόχει χαθ) ὁμοιότητα τῆς ἰδέας 
ἐκείνῳ προσήχειν. (3) Ἁλλ' ὁμολογῶν γε Νυμφιδίας 


εἶναι μητρὸς, ἔργον μὲν αὐτοῦ μόνου τὴν Νέρωνος f 


ἐποιεῖτο χατάλυσιν, ἆθλα δὲ αὐτῆς οὐ νοµίζων ἵκανὰ 
30 χαρποῦσθαι τὰς τιμὰς xal τὰ χρήματα xal τὸ Σπόρῳ 
τοῦ Νέρωνος συγχαθεύδειν, ὃν εὐθὺς ἀπὸ τῆς πυρᾶς ἔτι 
καιοµένου τοῦ vexpou μεταπεμψάµενος ἐχεῖνος ἐν γα- 


tione est mitigatus. (4) Populo autem ut rem gratam 
prestaret, liberum fecit, ut in quoscunque Neronianos 
incidisset, eos occideret. taque Spicillum gladiatorem 
slatuis Neronis, qua tum in foro trahebantur, subjectum 
necarunt , Aponium ex delatoribus unum in vultum prostra- 
tum superinductis saxa velentibus carris interfecerunt , 
multos alios discerpserunt, inque his aliquot insontes, ita 
ut Mauriscus, vir et re ipsa et opinione optimus, ad senatum 
dixerit : vereri se, ne mox Neronem essent desideraturi. 
ΙΧ. Interim Nympbidius ad inajorem subinde spem ve- 
niens non abhorruit filius C. Csesaris Caligul:e vocari. 16 
enim, ut creditum est, adolescens adhuc cum Sabini matre 
rem habuerat , muliere formo non inelegantis , ex sartrice 
mercenaria et Cesaris liberto Callisto, genita. Sed vide- 
batur nato jam Nymphidio Caligula cum ea coiisee , crede- 
baturque Sabinus Martiani gladiatoris filius, quem ob fa- 
mam Nymphidia amasset, et vero forma hunc magis referre 
videbatur. (2) Enimvero Nymphidiz filium se esse pro- 
fessus , sibique soli excidium Neronis ascribens , neque ta- 
men satis preemii eam ob rem se adeptum putans , quod 
tantis honoribus affectus, tantas opes consecutus, cum 
sporo Neronis (quem statim a rogo adhuc ardente Neronis 
acciverat, locoque uxoris habehet, Poppeaxeque ei nomen 


1067µετῆς εἶχε τάξει xal Ποππαίαν προσηγόρευεν, ἐπὶ τὴν 8 fecerat) dormiret: ad successionem imperii aspiravit. Ac 


3$ διαδοχὴν παρεδύετο τῆς ἡγεμονίας. Καὶ τὰ μὲν αὖ- 
tóc dv Ρώμη διὰ τῶν φίλων ὑπειργάζετο, xal γυναι- 
XO τινων αὐτῷ xat συγκλητικῶν ἀνδρῶν χρύφα συλ- 
λαμθανομένων , ἕνα δὲ τῶν φίλων Γελλιανὸν tlc Ἰθηρίαν 
ἔπεμψεν [ xod παρείχει ] χατασχεψόµενον. 

ιο X. Τῷ δὲ Γάλθα μετὰ τὴν Νέρωνος τελευτὴν ἐχώρει 
πάντα. (Οὐεργίνιος δὲ Ῥοῦφος ἀμφίθολος ὢν ἔτι φρον- 
τίδα παρεῖχε, μὴ τῷ δυνάµεως πολλῆς xal µαχιμω- 
τάτης ἄρχειν προσειληφὼς τὸ νενιχηχέναι Οὐίνδικα καὶ 


χεχειρῶσθαι µέγα µέρος τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, ἐν b 


εν σάἄλῳ γενοµένην ἀποστατικῶς Γαλατίαν ἅπασαν, ὑπα- 
χούσαι τοῖς παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. (3) Οὐ- 
δενὸς γὰρ ἦν ὄνομα μεῖζον οὐδὲ εἶχε δόξαν οὖδεὶς ὅσην 
6 Οὐεργίνιος, ὡς μεγίστη ῥοπὴ τοῖς Ρωμαίων πρά- 
γµασι τυραννίδος ὁμοῦ χαλεπῆς καὶ Γ αλατικῶν πολέμων 
60 ἁπαλλαγη γενόμενος, Ἀλλ) ἐχεῖνος τότε τοῖς ἐξ ἀρχῆς 
ἐμμένων λογισμοῖς ἐφύλαττε τῇ συγχλήτῳ τὴν αἴρεσιν 
τοῦ αὐτοχράτορο. Καΐτοι φανερᾶς γε τῆς Νέρωνος 
τελευτῆς γενομένης, τό τε πλῆθος ἐνέχειτο τῷ Οὐεργι- 
νίῳ πάλιν καὶ τῶν χιλιάρχων τις τῶν ἐν τῇ σχηνη 


αυεράδτη ipse Romae clanculum opera amicorum conficiebat 
cet cum mulieribus quibusdam, senatoriique ordinis viris 
Clam ei suffragantibus, atque unum de amicis suis Gellia- 
num in Hispaniam misit, exploratum ut res se ibi haberent. 

X. Galbe autem post mortem Neronis omnia succede- 
bant. Virginius modo Rufus, de quo nihil adhuc certi 
constabat, anxium tenebat, ne qui praeter hoc, quod ma- 
gno et fortissimo przeerat exercitui , nuper etiam victo Vin- 
dice gloriam auxisset, Galliamque magnam Romani imperii 
partem et rebellione fluctuantem in sua haberet potestate , 
imperium ipsi deferentibus ohtemperaret. (2) Neque sane 
tum quisquam majori, quam Virginius Rufus, gloria fuit , 
existimabaturque et molesta tyrannide et Gallicis bellis sub- 
latis maximum rebus Romanis momentum attulisse. Ve- 
rum is tunc institutum suum servans, senatui electionem 
imperatoris integram reservabat. Quanquam Nerone mor- 
tuo οἱ urgeret rursus multitudo et quidam tribunorum mi«- 
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σπασάµενος τὸ ζίφος ἐκέλευε τὸν Οὐεργίνιον δέγεσθαι c litum aderant ad. tabernaculum stricto ense eum vel im- 


τὴν ἡγεμονίαν 3, τὸν σίδηρον. (9) Επεὶ δὲ Φάθιος 
Οὐάλης ἄρχων ἑνὸς τάγµατος ὥρχωσε πρῶτος εἰς 
Γάλθαν καὶ γράμματα ἦχεν ἀπὸ Ῥώμης περὶ ὧν ἡ σύγ- 
& χλητος ἐψηφίσατο, χαλεπῶς μὲν xai μόλις, ἔπεισε 
δ) οὖν τοὺς στρατιώτας αὐτοχράτορα τὸν Γάλθαν ἀνει- 
πεῖν καὶ πέωψαντος αὐτοῦ διάδοχον Φλάχχκον Ὁρδεώ» 
vtov ἐδέξατο. Καὶ παραδοὺς ἐχείνῳ τὴν δύναμιν αὐτὸς 
ἀπήντησε τῷ Γάλθα πρόσω χωροῦντι xal συνανέστρε- 
10 φεν οὔτε ὀργῆς οὔτε τιμῆς ἐπιδήλου τυγγάνων. (4) Αἴτιος 
δὲ τοῦ μὲν αὐτὸς ὁ Γάλθας αἰδούμενος τὸν ἄνδρα, τοῦ 


perium vel ensem adinittere jussisset. (3) Sed quum Fa- 
bius Valens, unius legionis dux, primus Galba» utimperatori 
suos sacramento obligavit, litereque Roma, quibus S. C. 
continebatur, venerunt : magno quidem labore , sed tamen 
persuasit suis Virginius, ut Galbam imperatorem pronun- 
tiarent, missumque sibi successorem Flaccum Hordeonium 
admittens , traditis ei copiis, ipse Galbze jam accedenti oc- 
currit, ac se comitem ei addidit, et neque ira ejus mani- 
festa, neque ullo honore acceptus est. (4) Id fiehat partim 
quud ipse Galba virum eum reverebatur, partim quod amici 


δὲ ol φίλοι xal μάλιστα Οὐίνιος Ἐίτος, ὑπὸ φθόνου τὸν ἆ ejus Virginio invidebant, precipue Titus Vinius, qui dum 


Οὐεργίνιον οἰόμενος μὲν χολούειν, Ίγνόει δὲ ἄρα τῷ 
Οὐεργινίου γρηστῶ δαίµονι συνεργῶν δη τὸν ἄνδρα 
15 πολέμων xol χαχῶν, ὅσα τοὺς ἄλλους ἡγεμόνας xa- 
τέσχεν, ἐχτὸς elc βίον ἀχύμονα xat γῆρας εἰρήνης καὶ 
ἠσυχίας μεστὸν ὑπεκτιθεμένῳ. 
XI. Γάλθαν δὲ περὶ Νάρθωνα, πόλιν Γαλατιχὴν, 
oi παρὰ τῆς συγκλήτου πρέσθεις ἐντυχόντες ἠσπάζοντο 
30 xal παρεχάλουν ἐπιφανῆναι τῷ δήµῳ ποθοῦντι ταχέως. 
Ὁ δὲ τάς τε ἄλλας παρεῖχεν ἐντεύξεις καὶ συνουσίας 
αὐτοῖς φιλανθρώπους xat δημοτικὰς πρός τε τὰς ἑστιά- 
σεις πολλῆς κατασχευῆς xat θεραπείας βασιλιχῆς πα- 
ρούσης, Ἂν ἐκ τῶν Νέρωνος ὁ Νυμφίδιος αὐτῷ προσέ- 
36 πεµψεν, οὐδενὶ γρώμενος ἐχείνων, ἀλλὰ τοῖς ἑαυτοῦ 
πᾶσιν, εὐδοχίμει, µεγαλόφρων ἀνὴρ xal κρείττων 
ἀπειροκαλίας φαινόμενο. ΤΓαχὺ μέντοι τὰ γενναῖα 
ταῦτα xai ἄτυφα xal πολιτικἁ δηµαγωγίαν Οὐίνιος 
ἀποφαίνων xat κομψότητα μεγάλων ἀπαξιοῦσαν αὐτὴν, 
3o ἔπεισε χρήμασί τε χρῆσθαι τοῖς Νέρωνος xal περὶ τὰς 
ὑποδοχὰς μὴ φείδεσθαι τῆς βασιλικῆς πολυτελείας. 
Καὶ ὅλως αἴσθησιν αὑτοῦ χατὰ μικρὸν ὑπὸ τῷ Οὗινίῳ 
γενησοµένου παρεῖχεν 6 πρεσθύτης. 
XIH. "Hv à' Οὐίνιος ἀργυρίου μὲν ἐσχάτως xal 


se eum deprimere putabat, non animadvertit se bono Yir- 
ginii genio operam navare, jam eum bellis aliisque malis, 
quibus ceteri erant. obnoxii duces , subtrahenti , inque vita 
iranquilla οἱ senectute pacis oliique plena collocare mo- 
lienti. 

ΧΙ. Galbam apud Narbonem, Gallic: urbem, missi a se- 
natu Romano legati convenerunt, salutatumque hortati 
sunt, ut quamprimum populo ipsum desideranti se osten- 
deret. HMHisse et in congressibus colloquiisque comem po- 
pularemque preebuit , et quum ad convivia multum regalis 
apparatus atque famulitii suppeteret, quem ex Neroniana 
supellectile ei Nymphidius miserat , nihil illis, sed suis tan- 
iun usus rebus laudem invenit, magnanimusque et ab 
ineptiis vulgaribus alienus est creditus. Mox autem Viníus 

e praeclaras istas virtutes civilemque fastus vacuitatem popu- 
laris aurc;e captationem dicens et calliditatem, qua magni- 
ficentia se ipsa habeat indignam, persuasit ei ut pecunia Ne- 
roniana uteretur, inque conviviis splendorem regium adhi- 
bere. Omnino autem Galban senem apparebat sensim eo 
deductum iri, ut totus Vinii in potestate esset. 

XH. Erat is Vinius non modo pecuniz mancipium, ita ut 


36 παρ) ὀντινοῦν ἥττων, ἔνοχος δὲ καὶ τοῖς περὶ γυναῖκας f nemoquisquam magis, sed etiam maxime libidinibus in mu- 


ἁμαρτήμασιν. "τι γὰρ ὢν νέος καὶ στρατευόµενος 
ὑπὸ Καλθισίῳ Σαθίνῳ τὴν πρώτην στρατείαν, ἀχόλα- 
στον οὖσαν τὴν γυναῖκα τοῦ ἡγεμόνος παρεισήγαγε 
νύκτωρ εἷς τὸ στρατόπεδον ἐν ἐσθῆτι στρατιωτικῇ xal 
40 διέφθειρεν ἐν τοῖς ἀρχείοις, à Πριγκίπια χαλοῦσι Ῥω- 
μαῖο. "Eni τούτῳ δὲ T'dio; Kaicap ἔδησεν αὐτόν 
ἐχείνου δὲ ἀποθανόντος, εὐτυχία χρησάµενος ἀπελύθη. 


poUv ὑφείλετο" πυθόµενος δὲ 6 Kaicap τῇ ὑστεραία 
4o πάλιν αὐτὸν ἐπὶ δεῖπνον ἐχάλεσεν, ἐλθόντι δὲ ἐκέλευσεν 
ἐχείνῳ μηδὲν ἀργυροῦν, ἀλλὰ χεράµεα πάντα προσφέ- 
pev xai παρατιθέναι τοὺς ὑπηρέτας. Τοῦτο μὲν οὖν 
διὰ τὴν Καίσαρος µετριότητα χωμιχωτέραν γενοµένην 
Ὑέλωτος, οὐκ ὀργῆς, ἄξιον ἔδοξεν: à δὲ τὸν Γάλθαν 
bu ἔχων ὑφ᾽ αὐτῷ xal δυνάµενος µέγιστον ἐπὶ χρήµασιν 
ἔπραττε, τραγικῶν παθῶν xal συαφορῶν μεγάλων τοῖς 
μὲν αἰτίαν , τοῖς δὲ πρόφασιν παρέσχεν. 
XIII. Ὁ γὰρ Νυμφίδιος, εὐθὺς ἐπανελθόντος τοῦ 
ὴ) ελλιανοῦ πρὸς αὐτὸν, ἂν ἔπεμψε τοῦ [Γάλάα τρόπον 


lieres flagrabat , quippe juvenis adhuc sub Calvisio Sabino 
prima merens stipendia, ducis uxorem, mulierem impudi- 
cam , noctu veste indutam militari in castra deduxerat et 
apud principia constupraverat; ejusque rei causa a Caligula 
Caesare in vincula conjectus, fortunae beneficio evaserat, 
illo mortuo. (2) Idem apud Claudium Caesarem coeenans, fur- 


1038(2) Δειπνῶν δὲ παρὰ Κλαυδίῳ Kalcap: ποτήριον doyu- a tim poculum argenteum sustulerat ; re cognita Caesar eum 


postridie ad cenam iterum vocavit, mandavitque famulis 
ut nullum ei argenteum , tantum figlina pocula apponerent. 
Atque hoc quidem ob moderationem animi Cesaris comi- 
cam, risu magis quam ira dignum videri potest; ca autem 
qua tum, quum Galbam in sua haberet manu et plurimum 
posset , mercede perpetravit, tragicis malis atque gravissi- 
mis calamitatibus qua causam, qua prztextum praebue- 
runt. 

XIII. Nymphidius cnim , quum Gellianus , quem specula- 
tum res Galbo» missum fuisse demonstravimus , reversus 


GALDBA. 


τινὰ xatoxomov, ἀχούσας τῆς μὲν αὐλῖς xat τῶν δορυ- 
gage ἔπαρ 
δὲ σύμπαν n τοῦ Οὐινίου κράτος, αὐτῷ δὲ µηδέποτε 

τοῦ {1 άλῥα στῆναι πλησίον ἐγγεγονέναι μηδὲ ἐντυχεῖν 
ὁ ἰδία, πάντων αὐτὸν ὑφορωμάνων xal διαφυλαττόντων, 
ἐθορυθήθη καὶ συναγαγὼν τοὺς ἡγεμόνας τοῦ στρατεύ” 

| ato, ἔφη 1 ἆλδαν μὲν αὐτὸν εἶναι πρεσθύτην ἐπιειχή 
xat µέτριον, ἐλάγιστα δὲ τοῖς αὗτοῦ χρώμενον λογισμοῖς 
ὑπὸ Οὐινίου χαὶ Λάχωνος oUx εὖ διοιχεῖσθαι. Πρὶν οὖν 
19 λαθεῖν αὐτοὺς ἣν ἔσχε 'T ιχελλίνος ἰσχὺν ἐν τοῖς πράγµασι 
κτησαµένους πεμπτέον εἶναι πρὸς τὸν ἡγεμόνα πρέσθεις 
ἀπὸ στρατοπέδου τοὺς διδάξοντας, ὅτι τῶν φίλων δύο 
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renuntiasset pri:etorio profectum esse Cornelium Laconem, 


ov ἀποδεδεῖχθαι Κορνήλιον Adxtva, τὸ b omnia autem nutu Vinii agi, sibi nunquam licuisse propius 


Galbe assistere , aut seorsum eum compellare, sed suspe- 
ctum fuisse habitum ab omnibus et exclusum, perturbatus 
est; conductisque in unum ducibus copiarum, retulit 
Galbam quidem bonum esse moderatumque senem , verum 
suis minime uti consiliis, a Vinio et Lacone non recte reci. 
Ἱίααυο priusquam hi ad eam , in qua fuerat ante Tigellinus , 
imprudentibus ipsis pervenirent potentiam , mittendos ad 
eum nomine militum legatos, qui ostenderent eum, sí 
tantum duos istos suos amicos amovisset , omnibus gratio- 
rem jucundioremque adventurum. (2) Non persuasum 


μόνους τούτους ἀποσχευασάμενος ἡδίων παρέσται πᾶσι C hoc amicis Nymphidii; videbatur enim absurdum et ine- 


καὶ ποθεινότερος. (2) ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα λέγων οὐκ ἔπει- 
5 θεν, ἀλλ᾽ ἄτοπον ἐδόχει xa ἀλλόχοτον ἡγεμόνα πρεσθύ- 
την, ὥσπερ ἄρτι γευόμενον ἐξουσίας µειράκιον, οἷς χρή- 
σεται φίλοις » μὴ, ῥυθμίζει, ἑτέραν ὁδὸν τραπόµενος 
Foe τῷ Γάλθα δεδιττόµενος, νῦν μὲν, ὡς ὕπουλα 
xo μετέωρα πολλὰ τῆς πόλεως ἐχούσης, νῦν δὲ, Κλώ- 
διον Máxpov ἐν Λιθύη τὰ σιτηγὰ κατέχειν, αὖθις δὲ 
παραχινεῖν τὰ Γερμανιχὰ τάγματα, καὶ περὶ τῶν ἐν Συ- 
pix καὶ Ιουδαία δυνάμεων ὅμοια πυνθάνεσθαι,. (4) Τοῦ 
δὲ [άλθα μὴ πάνυ τὸν νοῦν προσέχοντος αὐτῷ μηδὲ 
πιστεύοντος, ἔγνω προεπιγχειρεῖν * καίτοι Κλώδιος Κέλσος 
Ἀντιοχεὺς, dvio ἔωφρων, εὔνους δὲ ἐκείνῳ καὶ πιστὸς, 
ἀπηγόρευε λέγων οὐκ ἂν οἴεσθαι µίαν ἐν "Pon συνοι- 
χίαν Καΐσαρα προσειπεῖν Νυμφίδιον. Ἀλλά πολλοὶ 
χατεγέλων xat Μιθριδάτης 6 Ποντικὸς ἐπισχώπτων τὸν 
φαλακρότητα xal ῥυσσότητα τοῦ Γάλβα, νῦν ἔφη τινὰ 
δοχεῖν εἶναι Ῥωμαίοις, ὀφθέντα δὲ φανεῖσθαι τῶν ἦμε- 
pov τούτων, ἃς καλεῖται Καΐσαρ, ὄνειδος. 

XIV. "E3oEev οὖν περὶ µέσας νύχτας sl; yv πα- 
ρεμβολὴν παραγα (όντας ἀναδειχνύειν αὐτοκράτορα τὸν 
Νυμοίδιον,. Πρῶτος δὲ τῶν γιλιάρχων Ἀντώνιος Ὄνω- 
ῥάτος ἑσπέρας γενομένης τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῷ στρατιώτας 
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ptum , senem imperatorem instar adolescentis primum 
potestatis gustum percipientis docere velle quibus uti vel 
non uti deberet amicis. ltaque alia rem aggressus via, 
Galbam per epistolas terret : modo in urbe multa esse parum 
fida atque tuta, modo in Africa Clodium Macrum vectu- 
ram rei frumentaris interclusisse , modo Germanicas legio- 
nes rebus novis esse intentas, modo de iis qui in Syria 
erant et Judiea eadem referri scribens. (3) Quum vero Galba 
ei non magnopere animum fidemque adhiberet , maturius 
invadendi imperii consilium capit; tametsi Clodins Celsus 
Antiochensis, vir prudens eique benevolus et fidus, dehorta- 
retur, dicens sibi non videri ullam fore Romx familiam, 
qux» Nymphidium esset Caesarem appellatura. Sed Galbam 
et alii deridebant et Mithridates Ponticus in calvitiem ru- 
gasque Galbe ludens, in praesentia aiebat eum a Romanis 
pro aliquo haberi; ubi primum in conspectum venisset , 
omnes eas dies, quibus Cesaris nomen obtinuisset, op- 
probrium judicaturos. 

XIV. Proinde statuerunt Nymphidium, in castra de media 
nocte deductum, imperatorem salutare. Primus de tribu- 
nis militum Antonius Honoratus, sub vesperain militibus suis 
congregatis, et se ipsum et ipsos incusavit, qui tam brevi 


συναγαγὼν ἐκάκιζε μὲν αὑτὸν, ἐκάχιζε δὲ ἐχείνους ἐν e temporis spatio tam sepe mutati essent, nullo melioris 


ὀλίγῳ χρόνῳ τροπὰς τοσαύτας τρεποµένους κατ᾽ οὐδένα 
λογισμὸν οὐδὲ αἴρεσιν ἀμεινόνων, ἀλλὰ δαίµονός τινος 
αὐτοὺς ix προδοσίας εἰς προδοσίαν ἐλαύνοντος. (2) « Καὶ 
τὰ μὲν πρῶτα προφάσεις ἔχει τὰ Νέρωνος ἐγχλήματα, 
νῦν δὲ Γάλθαν προδιδόναι, τίνα φόνον μ.ητρὸς ἐγχαλοῦν- 
τας 7 σφαγὴν γυναικὸς, 7j ποίαν αἰδουμένους θυµέλην 
 τραγωδίαν τοῦ αὐτοκράτορος; Ἁλλ) οὐδὲ ἐκεῖνον ἐπὶ 
τούτοις ὑπεμείναμεν ἐγχαταλιπεῖν, ἀλλὰ Νυμφιδίῳ πει- 
σθέντες, ὅτι πρῶτος ἡμᾶς ἐγχατέλιπε καὶ πέφευγεν εἷς 
Αἴγυπτον. Πότερον οὖν Νέρωνι Γάλθαν ἐπιθυσώμεθα 


4 


-— 
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conditionis assequend;ir proposito , sed quasi genio quodam 
ab una proditione ad aliam compellente (2) « Jam priora, 
inquit, ista flagitiis Neronis excusare possumus, Galbam 
autem nunc prodituri , quam, quaeso , huic principi ceedem 
matris aut uxoris objiciemus, quod scenicorum ministerio- 
rum aut tragediarum actarum dedecus? Et vero ne ipsum 
quidem Neronem propter ista deserere sustinuimus : Nym- 
phidio obtemperavimus, qui eum, prius nobis destitu- 
tis, in /Egyptum profugisse affirmavit. Utrum ergo post 
Neronem Galbam mactabimus, et Nymphidiz filio pro 


xal τὸν ix Νυμφιδίας ἑλόμενοι Καίσαρα τὸν ἐκ Λιδίας f Casare accepto, ducentem a Livia genus jugulabimus 


ἀνέλωμεν, ὡς τὸν ἐξ Ἀγριππίνης ἀνείλομεν; 7j τούτῳ 
δίχην ἐπιθέντες ὧν δέδραχε τιμωροὶ μὲν Ἀέρωνος l άλόα 
1009δὲ φύλακες ἀγαθοὶ xoi πιστοὶ φανῶμεν. 
λέγονει τῷ χιλιάρχῳ προσέθεντο πάντες ol στρατιῶται 


quemadmodum ante Agrippina natum interfecimus? an 
vero dignam factis suis pamam Nymphidio irrogantes: 


» (3) 'TaUr« a ultores nos Neronis, Galbe custodes fideles bonosque 


preestabimus? » (3) Assensi sunt huic tribuni orationi mili- 


χαὶ τοὺς ἄλλους προσιόντες ἐμμένειν παρεχάλουν τη πρὸς tes omnes, accesseruntque etiam ceteros, hortantes ut 


τὸν αὐτοχράτορα πίστει, xal τοὺς πλείους µατέστησαν. 


fidem imperatori datam servarent, et plerosquesibi adjunxe- 


Ἀρθείσης δὲ βοης εἴτε πεισθεὶς ὁ Νυωαφίδιος, ὥς Φασιν — runt. Sublato clamore, Nvmphidius sive ( ut quidam tra- 


TAA 


ἔνιοι, καλεῖν αὐτὸν 7|0v, τοὺς στρατιώτας, εἴτε προλαθεῖν 
σπεύδων τὸ θορυθόῦν ἔτι καὶ διστάζον, ὑπὸ φωτὶ πολλῷ 
προῄει λόγον τινὰ χοµίζων ἐν βιθλίῳ γεγραμµένον ὑπὸ 
Κιγγωνίου Βάῤῥωνος, ὃν ἐκμεμελετήχει πρὸς τοὺς στρα: 
6 τιώτας εἰπεῖν. (6) Ἰδῶν δὰ χεχλεισμένας τοῦ στρατο- 
πέδου τὰς πύλας καὶ περὶ τὰ τείχη πολλοὺς ὡπλισμένους 
ἔθεισε" xal προσιὼν ἠρώτα , τί βούλονται xal τίνος χε- 
λεύσαντος év ὅπλοις γεγόνασι. Ἀπαντώσης δ) αὐτῷ 
παρὰ πάντων μιᾶς uvis, Γάλθαν αὐτοχράτορα γινώ- 
(o σχειν, χἀχεῖνος ὅμόσε γωρῶν ἐπευφήμει xal τοὺς ἔπο- 
µένους ἐχέλευε — Tüv δὲ παρὰ. τὰς πύλας παρέντων 
αὐτὸν εἰσελθεῖν μετ ὀλίγων, αὐτὸς ἀχοντίζεται λόγχη’ 
xal ταύτην μὲν ἐδέξατο πρὸ αὐτοῦ θυρεῷ Σεπτίμιος, 
ἄλλων δὲ γυμνοῖς ξίφεσιν ἐπιφερομένων, φυγὼν xal 
16 διωγθεὶς £v οἰκήματι στρατιώτου σφάττεται. Καὶ τὸν 
νεκρὸν £i µέσον ἑλχύσαντες xal περιθαλόντες χιγχλίδα 
θέαµα τοῖς βουλοµένοις μεθ) ἡμέραν παρέσχον. 
XV. Οὕτω δὲ τοῦ Νυμφιδίου χαταστρέψαντος, 6 Γάλ- 
θας πυθόµενος xat τῶν συνωμοτῶν αὐτοῦ χελεύσας ἀπο- 
20 θανεῖν ὅσοι μὲ à. αὐτῶν εὐθὺς ἀπέθανον, ἐν οἷς ἦν xai 
Κιγγώνιος 6 τὸν λόγον γράψας καὶ Μιθριδάτης ὁ IToy- 
τιχὸς, ἔδοξε μὴ νομίμως, εἰ xat διχαίως, μηδὲ δηµοτι- 
χῶς ἀνηρηχέναι πρὸ χρίσεως ἄνδρας οὖχ ἀσήμους. 
Ἔτερον γὰρ ἡγεμονίας σχἥμα προσεδέχοντο πάντες, 
35 ἐξαπατώμενοι συνήθως ὑπὸ τῶν ἐν ἀρχῃ λεγομένων. 
(3) "Ext δὲ μᾶλλον ἠνίασεν αὐτοὺς dvàp ὑπατυὸς xal 
Νέρωνι πιστὸς ἀποθανεῖν κελευσθεὶς, Πετρώνιος Τουρ- 
πιλιανό. ἸἩΜάκρον γὰρ ἐν Λιθύῃ διὰ Τρεθωνιοῦ xal 
Φοντήιον ἐν Γερμανία διὰ Οὐάλεντος ἀνελὼν πρόφασ.ν 
30 εἶχεν ἐν ὅπλοις καὶ στρατοπέδοις ὄντας φοθηθῆναι: 
Τουρπιλιανὸν δὲ, γέροντα γυμνὸν xal ἄνοπλον, λόγου 
μεταλαθεῖν οὐδὲν ἐκώλυεν, al τις ἣν ἐπαγγέλλεται µε- 
τριότητα τοῖς πράγµασιν ἔργῳ φυλάξειν ἔμελλε. Ταῦτα 
μὲν οὖν τοιαύτας ἔχει µέμγεις. (9) Ἐπεὶ δὲ προσιὼν 
35 ἀπεῖχε τῆς πόλεως περὶ πέντε xai εἶχοσι σταδίους, 
ἐνετύγχανεν ἀχοσμίᾳ καὶ θορύθῳ τῶν ἐρετῶν τὴν ὁδὸν 
προχατεγόντων xal περικεχυµένων πανταχόθεν. Οὗτοι 
δὲ ἦσαν, οὓς «lc ἓν τάγμα ὁ Νέρων συλλοχίσας ἐπέφηνε 
στρατιώτας" xal τότε παρόντες ἐκθεθαιώσασθαι τὴν 
40 στρατείαν οὔτ' ὀφθῆναι τοῖς ἀπαντῶσιν οὔτ᾽ ἀχουσθηναι 
παρίεσαν τὸν αὐτοκράτορα, ἀλλ ἐθορύθουν Bor ση- 
μεῖα τῷ τάγµατι χαὶ χώραν αἱτοῦντες. (4) "Exstvou 
δὲ ὑπερτιθεμένου καὶ πάλιν εἰπεῖν χελεύσαντος, ἀρνήσεως 
σχημα τὴν ἀναθολὴν εἶναι φάσχοντες ἠγανάκτουν καὶ 
4$ παρείποντο μὴ φειδόµενοι βοῆς. ᾿Ενίων δὲ xal τὰς 
µαχαίρας σπασαµένων , ἐχέλευσε τοὺς ἴππεις ἐμθαλεῖν 
αὐτοῖς 6 ῶΤαάλθδας. “Ὑπέστη δὲ οὐδεὶς ἐχείνων, ἀλλ᾽ oi 
μὲν εὐθὺς ἀνατραπέντες, οἳ δὲ φεύγοντες διεφθάρησαν, 
οὗ χρηστὸν οὐδὲ αἴσιον ποιοῦντες τῷ Γάλβα τὸν οἰωνὸν 
δ0 εἰσιόντι διὰ πολλοῦ φόνου xal νεκρῶν τοσούτων εἰς τὴν 
πόλι. Ἀλλ) εἰ χαί τις αὐτοῦ χατεφρόνει πρότερον 
ἀσθενοῦς καὶ γέροντος δρωµένου, τότε πᾶσι φριχώδης 
xai φοθερὸς ἐγένετο. 
XVI. Βουλόμενος δὲ τῆς περὶ τὰς δωρεὰς ἀμετρίας 
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dunt) vocari jam se a militibus ratus, sive ut tumul- 
tuantes et adluc ambigentes compescere occuparet, 
multis przelucentibus facibus progreditur, orationem in li- 
bello scriptam a Cingonio Varrone gestans , quam memorise 
mandarat, ut ea milites alloqueretur. (4) Portas autem 
castrorum clausas videns multosque circa muros in armis 
b astare , territus accedit , ac quid sibi velint, cujusque jussu 
in armis sint, perquirit. Ab omnibus una voce occlama- 
tum est, Galbam se imperatorem agnoscere, atque ipse 
quoque idem acclamat, suosque ita facere jubet. Intro- 
missus deinde per custodes portarum cum paucis, hasta 
petitur, quam Septimius objecto ante ipsum scuto excepit, 
reliquis autem strictis ensibus impetum facientibus, in mili- 
tis cujusdam tabernaculo obtruncatur. Cadaver in medium 
protractum cancellis septum est, interdiuque spectaculo iis 
qui vellent propositum. 
XV. Hunc ad modum Nymphidio sublato, Galba re co- 
c gita etiam eos qui cum ipso conspirassent interfici jussit, 
nisi qui voluntaria morte supplicium antecepissent. In his 
fuit etiam Cingonius, quem orationis auctorem fuisse 
diximus, et Mithridates Ponticus. Existimabatur antem 
ut non injuste, ita prseter leges tamen et morem populi 
viros haud obscuros indicta causa necavisse. Alium enim 
imperii ejus vultum universi speraverunt primo, ut fieri 
solet , decepti rumore. (2) Auxit offensas mori jussus Pe- 
tronius Turpilianus, vir consularis et note in Neronem fidei. 
Qnod in Africa Clodium Macrum opera Trebonii et Fonteiuins 
in Germania ministerio Fabii Valentis necavit, eo defendi 
potuit, quod ab iis arma exercitusque tenentibus sibi me- 
tuisset : Turpilianum autem, senem nudum et inermem, nihil 
obstabat quin audiret, si quam pr: se ferebat moderatio- 
nem ipsam ostendere voluisset. Tales erant reprehensiones, 
quas ob hzc incurrit facinora. (3) Quum Romam contendens 
Galba ab urbe circa viginti quinque stadia abesset , tumul- 
tum offendit remigum , qui viam occupaverant et undique 
circumfundebantur. Hos classiarios in unam legionem 
decuríatos justos milites fecerat Nero, tumque aderant et 
confirmari sibi jus militite volebant, magno cum tumultu et 
€ clamore signa legioni locumque postulantes, eosque qui 
obviam imperatori processerant, neque conspici ab eo ne- 
que exaudiri sinentes. (4) Quum rem in aliud tempus reji« 
ceret , dilationem negationis esse speciem dicentes, succen- 
suerunt, nulloque clamandi fine facto insecuti sunt. Non- 
nulli etiam gladios strinxerunt. In eos equitatum immisit 
Galba , quem illi non subsistentes, partim statim, partim 
in fuga obtriti sunt. Neque id letum auspicatumve Galbae 
omen fuit, per tantum sanguinis totque per cadavera in ur- 
bem intranti , et quum anté eum nonnulli propter senecíam 
et imbecillitatem despexissent , universis tum terribilis est 
visus. 
f XVI. Ut autem ostenderet se plurimum ab immoderatione 
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et luxuría Neronis in donando abesse, videtur a decoro 


xal πολυτελείας τοῦ Νέρωνος ἀποδειχνύναι μεγάλην 
ι0θ0μεταθολὴν ἀστοχεῖν ἐδόχει τοῦ πρέποντος. — Kdvou γὰρ a 
αὐλήσαντος αὐτῷ παρὰ δεῖπνον ( ἀχρόαμα δὲ ἦν 6 Κά- 
voc εὐδοχιαούμενον ), ἐπαινέσας xai ἀποδεξάμενος ἐχέ- 
6 λαυσεν αὑτῷ χομισθῆναι τὸ γλωσσόχομον’ καὶ λαθὼν 
χρυσοῦς τινας ἐπέδωχε τῷ Κάνῳ, φήσας ix τῶν ἰδίων, 
οὐκ ἐκ τῶν δημοσίων χαρίζεσθαι. — (2) Ἑὰς δὲ δωρεὰς , 
ác Νέρων ἔδωχε τοῖς περὶ σχηνὴν xoi παλαίστραν, 
ἀπαιτεῖσθαι συντόνως χελεύσας πλὴν τοῦ δεκάτου µέ- 
10 ρους, εἶτα μιχρὰ xal γλίσχρα κομιζόµενος(( ἀνηλώκεσαν 
γὰρ οἱ πλεῖστοι τῶν λαθόντων, ἐφήμεροι καὶ σατυριχοὶ 
τοῖς Blot ἄνθρωποι), τοὺς πριαµένους παρ᾽ αὐτῶν ἡ λα- 
θόντας ὑτιοῦν ἀνεζήτει xol map! ἐκείνων ἐξέπραττε. 
(3) Toà δὲ πράγματος ὅρον οὐκ ἔχοντος, ἀλλὰ πόῤῥω b 
16 νεωοµένου xal προϊόντος ἐπὶ πολλοὺς, αὐτὸς μὲν ἠδόξει, 
φθόνον δὲ xal µῖσος εἶχεν Οὐΐνιος, ὡς τοῖς μὲν ἄλλοις 
ἅπασιν ἀνελεύθερον παρέχων τὸν ἡγεμόνα xat µιχρολό- 
ov, αὐτὸς δὲ χρώµενος ἀσώτως καὶ λαμθάνων πάντα 


καὶ πιπράσχων. “ὍὉ μὲν γὰρ Ἡσίοδος 


2u Ἀρχομένου τε πίθον xxl λήγοντος χοδέτασθαι 


φησὶ δεῖν, 5 δ᾽ Οὐίνιος ὁρῶν ἀσθενη καὶ γέροντα τὸν 
[άλθαν, ἐνεπίμπλατο τῆς τύχης, ὡς ἅμα μὲν ἀργομένης, 
ἅμα δὲ φθινούσης. 

XVII. Ὁ δὲ πρεσθύτης ἠδικεῖτο, τὰ μὲν πρῶτα 


35 τοῦ (ὐινίου χαχῶς διοικοῦντος, à δὲ αὐτὸς ὀρθῶς προη- 
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aberrasse. Cano enim ad cenam canenti ( Canus celebre 


" erat acroama), quum probasset eum ac laudasset, jussis ad- 


ferri suis loculis, aliquot aureos de iis depromptos dono 
dedit, de suo ei se hos, non de publico largiri addens. 
(2) Munera qua Nero scenicis et xysticis dederat, exigi 
severe, decima tantum parte iis relicta, jussit, quumque 
pauca admodum et lente reciperet (plerique enim ea quae 
accepissent, jam consumpserant , atfpote homines leves οἱ 
in diem viventes ), in eos inquirebat, qui ab iis aliquid vel 
(3) Ea res 
quum finem nullum haberet, lateque ct ad multos pertineret, 


emissent , vel accepissent , ab iisque repetebat. 


male audivit Galba, in Vinium autem invidia et odium 
exarsit , qui quum praparcum omnibus et illiberalem effe- 
cisset principem, ipse proedige utens omnia et acciperet et 
venderet. Nam quemadmodum Hesiodus jubet « initio et fine 
dolii saturari , » ita Vinius videns imbecillum esse et senem 
Galbam, ejus fortuna se implebat , simul eam et incipere et 
desinere ratus. 


XVII. Injuria autem seni fiebat, quum et Vinius male res 
gravissimas administraret, et si quid Galba praeelarüm insti- 


ρεῖτο διαθάλλοντος 3| χωλύοντος" otov ἦν τὸ περι τὰς C tuisset » prohiberet atque criminaretur ; cujus generis fuit 


χολάσεις τῶν Νερωνιανῶν. Ἀπέκτεινς γὰρ τοὺς πο- 
νηροὺς᾽, ev οἷς ἦν 6 λιος καὶ []ολύχλειτος xat Πετῖνος 
xat Πατρόθιο. Ὅ δὲ δημος ἐκρότει xai δι’ ἀγορᾶς 
90 αὐτῶν ἀγομένων ἐθόα χαλὴν μὲν εἶναι καὶ θεογιλῆ ποµ- 
πὴν, ἀπαιτεῖν δὲ xal θεοὺς καὶ ἀνθρώπους τὸν διδάσκα- 
λον xal παιδαγωγὸν τῆς τυραννίδος Γιγελλῖνον. Ἐγθά- 
χει δὲ 6 γενναῖος προειληφὼς ἀῤῥαθῶσι µεγάλοις τὸν 
Οὐένιον. (3) Εἶτα Τουρπιλιανὸς μὲν, ὅτι μὴ προεδίδου 
35 μηδὲ ἑμίσει τὸν ἡγεμόνα τοιοῦτον ὄντα, μισούμενος 
ἄλλο δὲ μηδὲ ἓν µέγα συναδιχήσας ἀπέθανεν ' 6 δὲ xol 
ποιήσας ἄξιον θανάτου Νέρωνα xal γενόμενού τοιοῦτον 
ἐγκαταλιπὼν xal προδοὺς περιῆν, µέγα δίδαγμα τοῦ 
μηδὲν ἄπρακτον εἶναι παρὰ Οὐινίῳ μηδὲ ἀνέλπιστον 
«0 τοις διδοῦσιν. (9) Οὐδενὸς γὰρ οὕτω θεάματος ἐρασθεὶς 
6 Ῥωμαίων 9740, ὡς τοῦ Τιγελλῖνον ἰδεῖν ἀπαγόωμε- 
vov, οὐδὲ παυσάµενος ἐν πᾶσι θεάτροις xat σταδίοις αἷ- 
τούμενος ἐχεῖνον, ἐπεπλήχθη διαγράµµατι τοῦ αὐτοχρά- 
τορος, 1 1γελλινον μὲν οὗ πολὺν ἔτι βιώσεσθαι φάσκοντος 
45 χρόνον ὑπὸ φθινάδος νόσου δαπανώµενον, ἐχείνους δὲ 
παραιτουµένου μὴ διαγριαίνειν μηδὲ τυραννικὴν ποιεῖν 
τὴν ἡγεμονίαν. — (4) Ἀχθομένου δὲ τοῦ δήµου καταγε- 
λῶντες 6 μὲν Τιγελλῖνος ἔθυσε σωτήρια xad παρεσχεύασε e 
λαμπρὰν ἑστίασιν, 6 δ’ Οὐίνιος ἀναστὰς παρὰ τοῦ αὐ- 
δυ τοχράτορος μετὰ δεῖπνον ἐχώμασεν ὡς ἐχεῖνον, ἄγων τὴν 
θυγατέρα χήραν οὖσαν. Καὶ προῦπιεν 6 Τιγελλῖνος 
αὐτῃ πέντε xal εἶκοσι µυριάδας ἀργυρίου, xal τῶν 
παλλακίδων τὴν ἀγελαρχοῦσαν ἐχέλευσε τὸν περιδέραιον 
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Neronianorum punitio. Nam improbos necari jussit Galba , 
inter quos erant Helius , Polycletus, Petinus, Patrobius ; et 
quum populus, iis per forum ad supplicium ductis, plausum 
daret, pulchramque eam esse et diis acceptam pompam 
vociferaretur, poscique ad supplicium a diis hominibusque 
preceptorem tyrannidis Tigellinum , hunc egregius ille 
Vinius, magnis ab eo muneribus acceptis obligatus, 
pono eripuit. (2) Et vero Turpilianus nullam aliam ob 
culpam, nisi quod Neronem talem ducem non prodidisset 
neque odio habuisset , morte est affectus ; Tigellinus , qui 
et ita informaverat Neronem , ut ceede dignus esset, et ita 
a se institutum deseruerat atque prodiderat, supplicium 
evasit, magno argumento nihil a Vinio donis datis non posso 
obtineri. (3) Nullum enim majori desiderio spectaculum 
populus Romanus expetierat , quam ut Tigellinum videret 
ad supplicium duci, et quum in theatris et circis finem ejus 
flagitandi nullum faceret, edicto Imperator increpuit, 
Tigellino affirmans haud diuturnam vitam fore , moxque 
eum tabe exstinctum iri; populumque deprecans, ne fero- 
ciret neve suo imperio &evitie maculam aspersam vellet. 
(4) Graviter boc ferente populo, ludibrio illi ejus indigna- 
tionem habentes, Tigellinus quidem pro salute sua sacrifi- 
cavit, Vinius autem a ccena ab Imperatore digressus , ad 
Tigellinum comessatum ivit, filiam secumsuam, tum marito 
viduam, ducens. Ei mulieri Tigellinus decies sestertium pro- 
pinavit pellicumque primaria: jussit , ut monile suum collo 
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χόσμον ἀφελομένην ἐκείνῃ περιάψαι, πεντεχαίδεχα µυ- — detractum οἱ appenderet , quod sexcenta sestertia zequaase 
ριάδων ναι λεγόμενον. pretio traditur. 

XVIII. κ δὲ τούτου καὶ τὰ μετρίως πραττόµενα XVIII. Inde factum est ut etiam quie recte agerentur, 
διαθολὴν εἶχεν, ὡς τὰ πρὸς τοὺς Γαλάτας Οὐΐνδιχισυν- — in reprehensiones incurrerent; adeo ut quum Gallis, qui 
αραµένους ᾿Εδόχουν γὰρ οὗ φιλανθρωπίᾳ τοῦ αὗτο- — Vindicem adjuverant, tributum esset remissum et civitas 
χράτορος, ἀλλὰ ὠνούμενοι παρὰ Οὐινίου τυγχάνειν — donata, viderentur id non humanitate Imperatoris , sed 
ἀνέσεώς τε δασμῶν καὶ πολιτείας. Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ f corrupto muneribus Vinio impetrasse. Hzc erant quie 
διὰ ταῦτα πρὸς τὴν ἡγεμονίαν ἀπηχθάνοντο, τοὺς δὲ — populo Galbw dominationem invisam reddebant; milites 


στρατιώτας τὴν δωρεὰν μὴ κομιζοµένους ἐν ἀρχῃ μὲν vero , quum donarium promissum non persolveretur, initio 
10 ἐλπὶς παρῆγεν, ὡς, el καὶ μὴ τοσοῦτον, ἀλλ᾽ ὅσον 


Ὑέρων ἔδωχεν , ἀποδώσοντος Ἐπεὶ δὲ µεμφομένους 
ἀχούσας ἀφῆχε φωνὴν ἡγεμόνι µεγάλῳ πρέπουσαν , el- 
106Ιπὼν εἰωθέναι καταλέγειν στρατιώτας, οὐκ ἀγοράζειν, a t 
πυθοµένοις τοῦτο δεινὸν εἰσηλθε μῖσος xal ἄγριον πρὸς solitum se militem legere, non emere : immane contra se 
16 αὐτόν. — "EGóxst γὰρ οὐχ αὐτὸς ἀποστερεῖν μόνος, ἀλλὰ militum odium concitavit ; non enim ipsum modo privare 
νομοθετεῖν καὶ διδάσχειν τοὺς µεθ᾽ αὐτὸν αὐτοκράτορας. 906 promisso, sed legem etiam exemplumque idem faciendi 
(2) Ἀλλὰ τῶν μὲν ἐν "Por τυφλὸν ἦν ἔτι χίνηµα καί δυΏθουίαεί Cesaribus praescribere censebant. (2) Sed 
τις αἰδὼς ἅμα πρὸς παρόντα τὸν 1 άλθαν ἀμθλύτητα — motus Roms adhuc obscuri et ipsa Galbz presentis vere- 
xal µέλλησιν ἐνεποίει τῷ νεωτερισμῷ xo τὸ µηδεµίαν — cundia cunctationem hiesitationemque novas res molienti- 
20 ἀρχὴν ἐμφανῆ μεταθολῆς δρᾶσθαι συνέστελλε καὶ συν- — bus injiciebat, reprimebanturque utcumque et tegebantur 
έκρυπτεν ἁμωσγέπως τὴν δυσµένειαν αὐτῶν. Οἱ δὲ odia, quod nullum apertum mutandarum rerum exstabat 
πρότερον ὑπο Οὐεργινίῳ Ὑενόμενοι, τότε ὃ ὄντες ὑπὸ initium. Ceterum qui prius sub Virginio , tum sub Flacco 
Ῥλάχκῳ περὶ Γερμανίαν, μεγάλων μὲν ἀξιοῦντες ανν in Germania merebant milites, ob pugnam contra Vindi- 
τοὺς διὰ τὴν μάχην, ἦν ἐμαχέσαντο πρὸς Οὐΐνδικα, b i factam magna sibi praemia polliciti, neque adepti 
35 μηδενὸς δὲ τυγχάνοντες, ἀπαρηγόρητοι τοῖς ἄρχουσιν . . . . 
3 , MN , ) quicquam, à ducibus suis placari nullo modo poterant ; 
σαν. Αὐτὸν δὲ τὸν Φλάχχον ὑπὸ συντόνου ποδάγρας ΕΙ em is ob - . 
ἀδύνατον ὄντα τῷ σώµατι xal πραγμάτων ἄπειρον ἐν accum auiem eorporis o continentem podagram inp o 
οὐδενὶ λόγῳ τὸ παράπαν ἐποιοῦντο. Kal ποτε θέας tentem, rerumque ignarum , omnino contemnebant. Quin 
οὔσης καὶ τῶν χιλιάρχων καὶ λοχαγῶν τὸ Ῥωμαίοις et ludis quibusdam tribunis militum et centurionibus more 
3« σύνηθες εὐτυχίαν ἐπευχομένων τῷ αὐτοχράτορι Γάλόα, Romano Imperatori Galbze felicitatem optantihus, plerique 
διεθορύθησαν οἱ πολλοὶ τὸ πρῶτον, εἶτα ταῖς εὐχαῖς milites initio tumultuati , perseverantibus illis in voto, ac- 
ἐπιμενόντων ἐκείνων, ἀντεφώνουν « El ἄζιος. » clamaverunt : Si quidem dignus est. 
XIX. Ῥοιαῦτα δὲ ἕτερα καὶ τῶν ὑπὸ Τιγελλίῳ —— XIX.Mittebantur et littere ad Galbam a procuratoribus, 
ταγμάτων ὑθριζόντων πολλάχις ἐπέμπετο γράμματα — quibus ostendebant Tigellino subditas legiones eodem ge- 
ον τῷ Γάλθα παρὰ τῶν ἐπιτρόπων' ὁ δὲ φοθηθεὶς, ὡς μὴ c nere contumelim uti. Itaque sibi metuens Galba, ut qui 
μόνον διὰ τὸ γῆρας, ἀλλὰ xal διὰ τὴν ἀπαιδίαν κατα” — non ob senium modo, sed orbitatem contemptui haberetur, 
φρονούμενος, ἐθουλεύετο raióa θέσθαιτῶν ἐπιφανῶν τινα — adoptandum sibi aliquem primarium juvenem regnique 
νεανίσχον xal διάδοχον ἀποδεῖξαι τῆς ἀρχῆς. (2) "Hw — successorem faciendum statuit. (2) Erat M. Otho vir genere 
δὲ Μάρχος ἼὌθων, dvo γένει μὲν οὐκ ἀφανῆς, τρυφῃ non obscuro editus, verum ita luxu et voluptatum studio 
40 δὲ καὶ φιληδονίαις εὐθὺς ἐκ παίδων ἐν ὀλίγοις Ῥωμαίων — abineunte zate ut nemo alius Romanus perditus. Quemad- 
διεφθαρµένοςν ὡς δὲ τὸν Ἀλέζανδρον Όμηρος Ἑλένης — modum vero Alexandrum Homerus stepenumero ab uxore 
πόσιν ἠυχόμοιο, μηδὲν ἔχοντα πρὸς δόξαν ἄλλο σεμνύ- — nomigat, vocatque maritum 
νων ἀπὸ τῆς γυναικὸς ὀνομάζει πολλάκις, οὕτως γεγο- Tyndaridos pulchris ornate crinibus, 
νὼς περιθόητος ἐν Ῥώμηῃ διὰ τὸν Ποππαίας γάµον, jc — quod is vir nihil aliud ad gloriam sibi conducens haberet ; 
4» ἧρα μὲν 6 Νέρων Κρισπίνῳ συνούσης, ἔτι δ᾽ αἰδούμε- — sic Otho Rome nuptiis Ρορρωα nobilitatus fuit. Hanc 
vo; τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα χαὶ τὴν μητέρα φοθούµενος — Nero matrimonio tum junctam Crispino amabat, adhuc 
ὑφῆκε τὸν Ὄθωνα πειρῶντα τὴν Ποππαίαν. (9) Φίλῳ δὲ d] tamen uxorem suam reverens ac matrem metuens , Otho 
τῷ ὍὌθωνι xat συμθιωτῇ διὰ τὴν ἀσωτίαν ἐχρῆτο xal nem submisit, qui de adulterio Poppmam  sollicitaret. 
σχοπτόµενος ὑπ᾿ αὐτοῦ πολλάκις εἰς µιχρολογίαν xal — (3) Nam Othone amico et convictore utebatur, luxuria ejus 
bo ἀνελευθερίαν ἔχαιρε. Λέγεται δέ ποτε µύρῳ τῶν πο- — delectatus 8ο ssepe ab eo sordium et illiberalitatis causa 
λυτελῶν χρισαμένου τοῦ Népovoc xal τὸν Ὄθωνα κα. — dicteriis impetitus, gratum habebat. Ac ferunt quodam 
ταθρέξαντος, ἐχεῖνος πάλιν τῇ ὑστεραίᾳ δεχόμενος αὐτὸν — tempore Othonem, quum a Nerone esset pretiosissimo un- 
ἅμα πολλαχόθεν ἀργυροῦς xal χρυσοῦς προθαλεῖν ἄφνω — guento aspersus, quo is se unxerat, postridie convivio 
σο)λῆνας ὥσπερ ὕδωρ τὸ uüpov ἐχχέοντας xal καταχλύ- — accepto domi suce Nerone, subito variis ex partibus argen- 
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spes ducebat , fore ut si non totum, attamen quantum Nero 
dedisset , à Galba acciperent. Sed ubi eorum indignatione 
percepta vocem magno Imperatore dignam emisit Galba : 








GALBA. 


ζοντας. — (1) Ἀλλὰ τήν ys Ποππαίαν προμοιχεύσας τῷ 
Νέρωνι xai διαφθείρας ταῖς slc ἐχεῖνον ἐλπίσιν ἔπεισεν 
ἀποστῆναι τοῦ ἀνδρός. ᾿Ελθούσης δὲ παρ) αὐτὸν ὡς 
γαμετῆς οὐχ ἠγάπα µετέχων, ἀλλ᾽ ἤσχαλλε µεταδι- 
& δοὺς, οὐδὲ αὐτῆς ἀχθομένης, ὥς qaot, τῇ ζηλοτυπίᾳ 
τῆς Ποππαίας. Καὶ γὰρ ἀποχλεῖσαι τὸν Νέρωνα λέγε- 
ται μὴ παρόντος τοῦ "Όθωνος, εἴτε τῆς ἡδονῆς ἀφαιροῦσα 
τὸ πλήσµιον, εἴτε, ὥς φασιν ἔνιοι, βαρυνοµένη τὸν 
Καίσαρος γάµον, ἐραστῇ δὲ μὴ φεύγουσα χρῆσθαι διὰ 
I0 τὸ φιλακόλαστον. ᾿ἘΕκχινδύνευσεν οὖν ὃ Ὄθων ἀποθα- 
νεῖν' καὶ παράλογον 7v, ὅτι τὴν γυναῖκα καὶ ἀδελφὴν 
ἀποχτείνας διὰ τὸν Ποππαίας Ὑάμον ἐφείσατο τοῦ 
"Όθωνος. 
(XX. Xevéxav δὲ εἶχεν εὔνουν' κἀκείνου τὸν Νέρωνα 
16 πείσαντος xal παραινέσαντος, ἐξεπέμφθη Λυσιτανῶν 
στρατηγὸς ἐπὶ τὸν Ὠχεανόν. Καὶ παρέσχεν ἑαυτὸν 
οὐκ ἄχαριν οὐδὲ ἐπαχθῆ τοῖς ὑπηχόοις, εἰδὼς φυγῆς ὑπο- 
χόρισµα xoi παραχάλυµµα τὴν ἀρχὴν αὐτῷ δεδοµένην. 
Ἀποστάντος δὲ Γάλθα, πρῶτος αὐτῷ προσεχώρησε τῶν 


1Ο0δἡγεμόνων, καὶ φέρων ὅσον εἶχεν ἐν ἐκπώμασι καὶ τρα- 


πέζαις ἄργυρον καὶ χρυσὸν ἔδωχε χαταχόψαι ποιουμένῳ 
νόμισμα καὶ τῶν οἰχετῶν ἐδωρήσατο τοὺς εἰθισαένους 
iN / ν f - i & 

περὶ δίαιταν ἡγεμόνι ἐμμελῶς ὑπουργεῖν. — (2) Καὶ - 
ἄλλα πιστὸς ἦν αὐτῷ xai διδοὺς πεῖραν οὐδενὸς ἧττον 
36 ἐδόχει πραγμάτων ἔμπειρος εἶναι. χαὶ βαδίζοντι τὴν 
ὁδὸν ἅπασαν ἐφ᾽ ἡμέρας πολλὰς συνοχούµενος διετέλε- 
σε. Ἐν δὲ τῇ συνοδία καὶ συνηθείᾳ τὸν Οὐίνιον ἑξε- 
θεράπευσεν ὁμιλία xol δώροις, μάλιστα δὲ τῶν πρω- 

, e!) ' - ES 9 - x, 

τείων ὑφιέμενος αὐτῷ. "Fo δὲ μετ ἐχεῖνον δύνασθαι 

9 ο * , Ae i b] , ^ 
30 δι ἐκεῖνον &tys βεθαίως. Ἰῷ δὲ ἀνεπιφθόνῳ περιην 
προικα συµπράττων πάντα τοῖς δεοµένοις xat παρέγων 
ἑαυτὸν εὐπροσήγορον xat φιλάνθρωπον ἅπασι. (4) Πλεῖ- 
στα δὲ τοῖς στρατιωτιχοῖς συνελάµθανε xal προῆγε 
M] νο / 9 / 4 3 pe 
πολλοὺς Eo ἡγεμονίας, τὰ μὲν αἰτούμενος ἀπὸ τοῦ 
35 αὐτοχράτορος, τὰ δὲ τὸν Οὐίνιον καὶ τοὺς ἀπελευθέρους 
παραχκαλῶν Ἴχελον καὶ Ἀσιατιχόν' οὗτοι γὰρ ἦσαν ἐν 
δυνάμει μάλιστα τῶν περὶ τὴν αὐλήν. "Οσάχις δὲ τὸν 
Γάλθαν εἶστία, τὴν παρφφυλάττουσαν det σπεῖραν ἐδέ- 
χαζε χρυσοῦν ἑχάστῳ διανέµων ῥοῖς τιμᾶν αὐτὸν ἐδόχει 
40 καταπολιτευόµενος xal δημαγωγῶν τὸ στρατιωτικό». 
XXL. Ἀλλ' οὖν βουλευομένου γε τοῦ Ι᾽άλθα περὶ 
διαδόχου, τὸν Ὄθωνα παρεισῆγεν ὁ Οὐίνιος, οὐδὲ τοῦτο 
προῖχα πράσσων, ἀλλ᾽ ἐπὶ γάµῳ τῆς θυγατρὸς, όμολο- 
γίας γενομένης Ὑαμεῖν αὐτὴν τὸν Ὄθωνα παῖδα τοῦ 
45 Γάλόα xal διάδοχον ἀποδειχθέντα τῆς ἡγεμονίας. 
*() δὲ Γάλθας det μὲν ἦν 952 πρὸ τοῦ ἰδίου τὸ χοινὸν 
τιθέµενος xal ζητῶν οὐχ αὑτῷ θέσθαι τὸν ἥδιστον, ἀλλὰ 
Ῥωμαίοις τὸν ὠφελιμώτατον. — (2) Δοχεῖ δὲ μηδ ἂν 
ἐπὶ τοῖς ἰδίοις χρήμασι µόνον ἑλέσθαι τὸν Ὄθωνα κλη- 

, 2 1 ^ 
60 ρονόμον, ἀχόλαστον εἶδὼς xal πολυτελή xal πεντα-- 
[4 / 4 , 9 
χισχιλίων μυριάδων ὀφλήμασι βεθαπτισμένον. “Όθεν 
ἀκούσας τοῦ Οὐινίου σιωπῇ καὶ πράως, ὑπερέθετο τὴν 
διάθεσιν, Ἀποδείξας ὃ) αὑτὸν ὕπατον xat συνάρχοντα 
τὸν Οὐένιον ἐπίδοξος ἦν τους ἀρχῇ τὸν διάδοχον dva- 
PLUTARCRUS. il. 
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teos aureosque aperuisse tubulos , qui aqu:e instar unguen. 
tum effunderent. (4) Eam Otho primum spe de conjugio 
Neronis illectam constupravit , utque ad se, marito deserto, 
veniret persuasit. Quum vero ad ipsum uxoris nomine se 
ea contulisset, non satis habuit consuetudinis cum illa esse 
participem, sed iniquo animo tulit Neronem rivalem, ferunt- 
que banc :mulationem Poppew quoque non ingratam 
fuisse, ου et absente Othone Neronem excluserit, sive 
ut satietati voluptatis proeveniret , sive a nuptiis Ceesarianis 
abhorrens οἱ tamen ob impudicitiam amorem ejus non re- 
cusans. Certe in discrimen vitae propter eam Otho venit : 
mirumque est Neronem , qui propter Poppyem nuptias uxori 
sororique necem intulisset, Othoni pepercisse. 
XX. Sed id benevolentia Senecze consecutus est, qui Ne- 
f roni persuasit ut eum in Lusitaniam ad Oceanum praefectum 
provinciw mitteret. Non ingratum se ibi neque molestum 
subditis Otho gessit, etsi non nescius eam praefecturam 
sibi ad praetexendum exsilium invidiamque ejus nominis 
mitizandam obtigisse. Quum defecisset Galba , primus ipse 
a omnium przefectorum ad eum accesserat , et quantum auri 
argentique in vasis mensisque habebat, ad eum attulerat 
ac nomisma tum cudenti concidendum prabuerat ; famu- 
los etiam , qui periti essent eleganter administrare principi 
quae ad vitze usiim quotidianum pertinent, dono dederat. 
(2) Ceteris quoque in rebus fidum se ci preestiterat , speci- 
menque exhibens, nulli in rerum peritia inferior esse vide- 
batur, inque itinere Romam versus per multos dies eodem 
vehiculo cum Imperatore vectus erat. — Inter itineris socie- 
tatem et consuetudinem etiam T. Vinium sibi devinxerat 
colloquio αἱ donis, coque maxime, quod primas illi ultro 
partes concedebat. Itaque et secundas ipse ejus opera 
obtinebat οἱ citra invidiam suam indigentihus gratis ope- 
ram navabat, comem se omnibus et facilem praebens, 
b (3) Prosertim vero militibus astipulabatur, eorumque 
multos ad gradum aliquem honoris et imperia provehe- 
bat, qua ipso ab Imperatore id impetrans, qua Vinii et 
libertorum 1celi Asiaticique (qui tum in aula plurimum 
poterant) opera conficiens. Quoties Galbam convivio ac- 
ciperet, semper cohortem custodie causa comitantem 
viritim aureo donabat : quo facto quum videretur lionorare 
Caesarem , occulte corrumpebat sibique devinciebat milites. 
XXI. Enimvero Galba deliberante de successore adoptando, 
Vinius Othonem commendavit, ne hoc quidem gratis; nam 
ita cum Othone pactus erat, ut is filius Galbx et successor 
c designatus, filiam suam uxorem duceret. Galba autem 
nunquam obscure prz se tulerat, magis de re publica se, 
quam de privata esse sollicitum ; neque eum adoptare sibi 
velle qui ipsi jucundissimus, sed qui Romanis esset com- 
modissimus. (2) [mo ne suarum quidem facultatum limre- 
dem ex asse videbatur delecturus Othonem, intemperan- 
tem sciens esse et luxuriosum et re alieno bis millies 
sestertium obrutum. Itaque Vinio placide et cum silentio 
audito, deliberationem aliud in tempus distulit : se et Vinium 
consules in proximum annum designavit, omninoque exi- 
stimabatur tunc imperii successorem proditurus. Et militibus 
41 
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Ὑορεύσειν. Και τὸ στρατιωτικό, ἠδέως εἶχε τὸν Ὄθωνα d de Otlone posthabitis ommibus alas ad eam rem evchendo 


παρ ὄντινοῦν ἆκ)ον Ava qoot UIT vat 
XXII. Καταλαμῤάνει 2^ αὐτὸν ἔτι μέλλοντα xai 
βαλε μενον ἐκραγέντα τὰ Γερμανικά. Κοιν; γὰρ 
ἅπαντες οἱ στρατευόµενοι τον Γάλόαν ἐμίσουν οὐχ ἆπο- 
διδόντα την δωρεάν’ as δὲ ἐκεῖνοι προφάσεις ἔποι ῶν- 
το Οὐεργίνόν τε ΄Ροῦφον ἀπερξιμμένον ἀτίμως xd 
Γαλατῶν τοὺς πολεμήσαντας αὗτοῖς ἑωβεῶν τυν/ά)ον- 
τας, ὅσοι δὲ ud, προσέθεντο Οὐίνδικι κολαζοµένους, 
ᾧ µόνῳ τὸν Γά) Cav γάριν εἰλέναι καὶ τιμᾶν τεθυγχότα 
xa γεραίρειν Σηκοσίοις ἐναγισμοῖςι ὡς ox ἐκείνου Ῥω- 
µαίων ἀποδερε µένον αὐτοχράτορα. (2 Τοιυύτων 
ἀναγαντὸν {δη λόγων ἐν τῷ στρατοπέἑῳ περιφεροµέ- 
νων, ἐπτρθεν 4, νουαηνία τοῦ πεώτου μηνὸς, ἦν καλάν- 
δας Γανουαρίας χαλοῦσι’ τοῦ δὲ Φ)λάκχου συνχγαγόντος 
αὐτοὺς ἐπὶ τὸν ὄρχον, ὃν ἔθος ἐστιν ὀμνύειν ὑπὲρ τοῦ 
αὐτοχράτορος, τὰς μὲν εἰκόνας τοῦ Γάλθα προσελβόντες 
ἀνέτρεγαν καὶ κατέσπασαν, αὐτοὶ δὲ ὁμόσαντες ὑπὲρ 
συγκλήτου καὶ δήμου Ῥωμαίων διελύθησαν. (3) Εἶτα 
20 τοῖς γεμονικοις παρίστατο δεδοιχέναι τὴν ἀναρχίαν ὡς 
ἀπόστασιν. Λέγει 0s. τις dv αὐτοῖς « Τί πάσ/οµεν, 
ὦ συστρατιῶται, µήτ᾽ ἄλλον ἡγεμόνα ποιούµενοι µήτε 
τὸν νῇν ὄντα φυλάττοντες, ὥσπερ 00 Γάλύθαν , ἀλλ’ ὅλως 
ἄργοντα xat τὸ ἄργεσθαι φεύγοντες; Φλάκχον μὲν οὖν 
25 Ορδεώνιον οὐδὲν ἄλλο 7, σκιὰν ὄντα Γάλθα xai εἴδωλον 
ἑατέον, ἡμέρας δὲ μιᾶς ὁδὸν ἀφέστηχεν ἡμῶν Οὐιτέλ- 
λιος, 6 τῆς ἑτέρας Γερμανίας ἡγούμενος, πατρός τε τι- 
μητοῦ καὶ τρὶς ὑπάτου γενοµένου xal Κλαυδίῳ Καΐσαρι 
10ΗΦτρόπον τινὰ συνάρξαντος, αὐτός τε τὴν λοιδορουµένην 
3v ὑπ᾿ ἑνίων πενίαν δεῖγμα λαμπρὸν ἔχων χρηστότητος 
xal μεγαλοφροσύνης. Φέρε τοῦτον ἑλόμενοι δείζωµεν 
ἀνθρώποις πᾶσιν, ὡς Ἰθήρων καὶ Λυσιτανῶν ἀμείνους 
ἰσμὲν αὐτοκράτορα αἱρεῖσθαι.» (4) Ἰ αὔτα τῶν μὲν 
ἤδη προσιεµένων , τῶν 0 οὗ προσιεµένων, εἷς ὑπεζελ- 
35 θὼν σημαιοφόρος ἀπήγγειλετῷ Οὐιτελλίῳ, νυχτὸς ἑστιω- 
µένων πολλῶν παρ) αὐτῷ. Τοῦ δὲ λόγου διαπεσόντος 
εἷς τὰ στρατεύματα, πρῶτος Φάθιος Οὐάλης, ἡγεμὼν 
ἑνὸς τάγματος, τῇ ὑστεραίᾳ μετὰ ἱππέων συχνῶν ἐλά- 
σας αὐτοκράτορα τὸν Οὐιτέλλιον προσεῖπεν. (5) 'O δὲ 
40 τὰς μὲν ἔμπροδθεν ἡμέρας ἐδόχει διωθεῖσθαι xal dva- 
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spes gralia erat. 

XXII. Cunctantem adhuc et deliberagtem Galbam Ger- 
manicorum militum defectio erampess occupavit. Etenim 
quum universi milites ob non reprasentatum donariem 
Galbae essent infensi, Germanici peculiares afferebant cau- 
sas, abjecium ignominiowe Virzinium Rufum , Gallos, qni 
contra ipsos pugnassent, donis affectos, punitos qui non ad- 
junxiseent se Vindici, huic soli Galbam gratias agere , ejus- 
que defuncti colere honorem et publicis exsequiis venerari, 
quas ejus opera esset Romanorum imperator creatus. 

e (?, His sermonibus aperte jam tota castra pervagantibus 
Calend: ; Januariz appetierunt. Ibi milites quum eos Flac- 
cus convocasset ut pro more in nomen Imperatoris jura- 
rent, statuas Galbae aggressi dejecerunt , quumque in 
senatus populique Romani nomen jurassent, digressi sunt. 
(3) Secundum hoc ducibus metus incidit, ne ob contemptio- 
nem magistratuum ad defectionem res deveniret. Tum 
quidam eorum : « Quid agimus, inquit, commilitones? neque 
alium ducem αυτης, et praesentem recusamus , ut non 
Galbam, sed omninc imperium videamus subterfagere? 

f Quin nos Flaccum Hordeonium , qui nihil est aliud quam 

umbra εί imago Galbze, missum facimus? abest unius diei 
iter a nobis Vitellius, alterius Germanize prefectus, patre 
natus censore, et tribus consulatibus insigni et eo , qui col- 
lega quodammodo Claudii Caesaris in imperio fuerit , atquo 
ipse paupertatem , quam nonnulli probro dant, preclarum 
habet bonitatis magnanimitatisque argumentum. Agedun, . 
deligamus hunc ducem, ostendamusque omnibus hominibus 
nos in deligendo imperatore Hispanis Lusitanisque esse po- 
tiores. » (4) Haec quum partim militum probassent , partim 
nondum accepissent, quidam signifer occulte se snbducens 

Vitellio noctu indicavit, multos secum habenti convivas. 

Rumore in castra dilato , primus Fabius Valens, unius dux 

legionis, postridie multis cum eqyitibus accurrit et Vitellium 

Imperatorem salutavit. (5) At vero Vitellius, qui prioribus 

diebus recusare eum titulum visus fuerat , magnitudine im- 


a 


δύεσθαι τὸ μέγεθος τῆς ἀρχῆς φοθούµενος, τότε δέ φασιν ) perii deterritus, tunc, ut ferunt, vino ciboque meridiano 


olvou διάπλεων xat τροφῆς ὄντα μεσημθρινῆς προελθεῖν 
xal ὑπαχοῦσαι Γερμανιχὸν ὄνομα θεµένων αὐτῷ, τὸ ὁ 
Καίσαρος οὗ προσδεξάµενον. Εὐθὺς δὲ καὶ τὸ μετὰ 
45 Φλάχκου στράτευμα τοὺς χαλοὺς ἐχείνους καὶ δημοχρα- 
τικοὺς εἰς σύγκλητον ὄρχους ἀφέντες ὤμοσαν Οὐιτελλίῳ 
τῷ αὐτοχράτορι ποιήσειν τὸ προστασσόµενον. 
XXIII. Οὕτω μὲν ἀνηγορεύθη Οὐιτέλλιος αὗτο- 
χράτωρ iv Γερμανία. Πνθόμενος δὲ τὸν ἐχεῖ νεωτε- 
to ρισμὸν 6 Γάλθας οὐχέτι τὴν εἰσποίησιν ἀνεθάλλετο. 
Γινώσχων δὲ τῶν φίλων ἑνίους μὲν ὑπὲρ Δολοθέλλα, 
τοὺς δὲ πλείστους ὑπὲρ "Όθωνος ἀρχαιρισιάζοντας, ὧν 
οὐδέτερον ἑδοχίμαζεν αὐτὸς, ιἄφνω μηδὲν προειπὼν, 
µετεπέμψατο Πείσωνα, Κράσσου xal Σχριθωνίας ἔχγο- 


repletus, progressue est, repudiatoque Cesaris nomine, 
Germanici, quod ei imposuerunt , accepit. Statim quuque 
Flaccilegiones, praeclaris illiset popularibus in verba senatus 
valere jussis juramentis, Vitellio Imperatori se facturas im- 
perata sacramento confirinarunt. 

XXIII. Hoc modo Vitellius in Germania Imperator est 
declaratus. Ceterum Galba, nuntiis de ea rerum mutatione 
allatis, adofftionem non ulterius differendam sensit ; ani- 
madvertensque alios Dolabellae, alios Othoni eum locui 

c ambire , neutrum eorum ipse probans, subito nulloque ca 
do re verbo facto Pisonem accivit, Crassi et Scribonize, quos 


GALBA. 


vov, οὓς Νέρων ἀνηρήχει, νεανίαν ἐν τῃ πρὸς πᾶσαν 
ἀρετὴν εὐφυία τὸ χόσμιον καὶ αὐστηρὸν ἐμφανέστατα 
ἔχοντα * xal κατέδαινεν εἷς τὸ στρατόπεδον ἐχεῖνον 
ἀποδείξων Καΐσαρα xal διάδοχον. (5) Katrot µεγά- 
5 λαι μὲν εὐθὺς ἐξιόντι διοσημεῖαι παρηχολούθουν, ἄρξα- 
µένου δὲ τὰ μὲν λέγειν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, τὰ δὲ dva- 
γινώσχειν, τοσαυτάχις ἑθρόντητε xal κατήστραψε xai 
τοσοῦτος ὄμθρος xal ζόφος ἐξεχύθη εἰς τὸ στρατόπεδον 
καὶ τὴν πόλιν, ὡς κατάὀγλον εἶναι μὴ προσιέµενον 
10 μηδὲ ἐπαινοῦν τὸ δαιμόνιον γινοµένην οὐκ ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
τὴν εἰσποίησιν. ^ Hv δὲ xai τὰ τῶν στρατιωτῶν ὕπουλα 
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Nero interfecerat, sobolem, juvenem quum indole ad omnem 
virtutem optima, tum moribus compositis ac gravibus prze- 
ditum, eumque ut Cesarem et successorem sibi designaret, 
in castra descendit. (2) Verum modo egredientem magna 
sunt consecuta prodigia ; sed quum ín castris quaedam pero- 
rare de scripto recitata copisset, tanta fulgurum tonitruum. 
que multitudo, tantum imbris et caliginis incidit urbi et 
castris , ut facile appareret infaustam adoptionem deos non 
admittere neque probare. Erant sane et militum animi tum 
malevolentia suífusi, quod ne tum quidem promissum ipeis 


καὶ σχυθρωπὰ , μηδὲ τότε δωρεᾶς αὐτοῖς δοθείσης. (3) d donum reprasentaretur. (9) Qui negotio οἱ intererant , ex 


οὗ δὲ Ηείσωνος oi παρόντες ἐθαύμασαν τῇ τε φωνῇ 
τεκµαιρόµενοι xal τῷ προσώπῳ τηλικαύτην γάριν 
(6 ἀνεκπλήκτως, οὗ μὴν ἀναισθύτως δεγοµένου, ὥσπερ 
αὖ τοῦ "Όθωνος ἐπεφαίνετο πολλὰ σημεῖα τῇ μορφῇ 
πικρῶς xal σὺν ὀργῇ τῆς ἐλπίδος τὴν ἀπότευξιν φέρον- 
τος, ἧς πρῶτος ἀξιωθεὶς καὶ τοῦ τυγεῖν ἐγγυτάτω γενόµε- 
voc τὸ μὴ τυχεῖν ἐποιεῖτο σημεῖον ἔχθους ἅμα xal xaxo- 
20 νοίας τοῦ ΙΓ άλθα πρὸς αὐτόν. “Όθεν οὐδὲ ἄφοδος v περὶ 


Cav προθαλλόµενος xal τῷ Οὐινίῳ χαλεπαίιων dut 
πολλῶν παθῶν πλήρης. (s) Οὐδὲ γὰρ τὸ ἐλπίζον ἐχλι- 
πεῖν οὐδὲ ἀπαγορεῦσαι παντάπασιν εἴων of περὶ αὐτὸν 

25 ὄντες del μάντεις xal Χαλδαῖοι, eic τὰ μάλιστα δὲ Πτο- 
λεμαῖος ἰσχυριζόμενος τῷ προειπεῖν πολλάκις, ὡς οὐκ 
ἀποκτενεῖ Νέρων αὐτὸν, ἀλλὰ τεθνήξεται πρότερος, 
αὐτὸς δὲ περιέσται καὶ ἄρξει Ῥωμαίων ΄ ἐκεῖνο γὰρ 
ἀληθὲς ἀποδείξας ἡξίου μηδὲ ταῦτα ἀπελπίζειν : οὐχ 

30 ἥχιστα δ᾽ ol συναχθόµενοι χρύφα xal συνεπιστένοντες 
ὡς ἀχάριατα πεπονθότι" πλεῖστοι δὲ τῶν περὶ Έμελ- 
λῖνον καὶ Νυμφίδιον ἐν τιμῆ γεγονότων ἀπεῤῥιμμένοι 
τότε xal ταπεινὰ πράττοντες ἐφθείροντο πρὸς αὐτὸν xal 
συνηγανάκτουν καὶ παρώξυνον. 

3$. XXIV. Ἐν δὲ τούτοις Οὐετούριος xot Βάρόιο, 
6 μὲν ὁπτίων, ὁ δὲ τεσσεράριος' οὕτω γὰρ χαλοῦνται 
οἱ διαγγέλων xa διοπτήρων ὑπηρεσίας τελοῦντες. MeO' 


10649v ἜὌθωνος ἀπελεύθερος Ὀνομαστὸς, ἐπιφοιτῶντες a 


τοὺς μὲν ἀργυρίῳ, τοὺς δὲ ἐλπίσι διέφθειρον ἧδη σα- 
40 θροὺς ὄντας xal δεοµένους προφάσεως. Οὐ γὰρ ἦν 
ἠωερῶν τεσσάρων ἔργον ὑγιαίνοντος στρατοπέδου uc- 
ταστῆσαι πίστιν, ὅσχι μεταξὺ τῆς εἰσποιήσεως ἐγένοντο 
καὶ τῆς σφαγῖς. Έκτη γὰρ ἀνηρέθησαν, f$» ἄγουσι 
Ῥωμαῖοι πρὸ δεκαοχτὼ καλανδῶν Φεθρουαρίων. 
68 (2) ᾿Εχείνη γὰρ ἕωθεν εὐθὺς ὁ μὲν Γάλθας ἔθυεν ἐν IIa- 
λατίῳ, τῶν φίλων παρόντων, 6 δὲ θύτης Ὀμθρίχιος ἅμα 
τῷ λαθεῖν εἰς τὰς γεῖρας τοῦ ἱερείυ τὰ σπλάγχνα, 
προϊδεῖν οὐ Ov αἰνιγμῶν, ἀλλ᾽ ἄντιχρυς ἔφη σημεῖα 
μεγάλης ταραχῆς xal μετὰ δόλου κίνδυνον ix χεφαλῆς 
50 ἐπιχείμενον τῷ αὐτοκράτορι, μονονουχὶ τὸν Ὄθωνα τοῦ 
θεοῦ χειρὶ ληπτὸν παραδιδόντος. ΠἩαρην γὰρ ὄπισθεν 
τοῦ Γάλθα xal προσεῖχε τοῖς λεγοµένοις καὶ δειχκνυµέ- 
νοις ὑπὸ τοῦ ᾽Ὀμθρικίου. Θορυθουμένῳ δὲ αὐτῷ xal 
Χβόας ἀμείθοντι παντοδαπὰς ὑπὸ δίους παραστὰς 


vultn Pisonis voceque conjiciebant eum sine ulla animi te- 


meraria elatione, cogitabundum tamen accipere id benefi- 
cium, idque mirabantur Jn Othonís etiam vultu multa 
apparebant indicia, acerbe et infenso animo ferentis spe 
tantze se frustratum rei, qua primus omnium dignus habitus 
et tantum non potitus, quod ea excidisset, id odii et male- 
volentite Galbw erga se documentum interpretabatur. Indo 


τοῦ μέλλοντος, ἀλλὰ καὶ τὸν Πείσωνα δεδιὼς χαὶ τὸν Γάλ- e in summa de futuro sollicitudine et Pisonem rnetuens et 


Galbxe iratus, et Vinio succensens , variis repletus affectibus 
discedebat. (4) Neque enim vates et Chaldiei, quos secum 
habebat, plane eum desperare patiebantur; Ptolenvueus 
praesertim, qui sepenumero magna contentione affirmarat, 
non occisum iri a Nerone Othonem, sed superfuturum ei 
et Romanis, imperaturum quorum prius quum exitus probas- 
set, ne de posteriori quidem abjiciendam spem censebat. 
Eodem plurimum conducebant ii, qui occulte vicem ejus 
dolebant, tanquam malam gratiam experti; et plurimi de 


f sociis Nymphidii ac Tigellini, olim magno honore potiti, 


tunc abjecti et humiles, ad eum se conferebant, augentes 
irritantesque ejus indignationem. 

XXIV. Inter hos erant Veturius et Barbius, optio alter, 
alter tesserarius ; ila nominant eos qui per nuntios et spe- 
culatores ministeria obeunt. Atque una Onomastus Othonis 
libertus alios pecunia, alios pollicitando subruebat, jam 
ante nutantes et opportunitatem querentes. Alioquin enim 
exercitus sani fides quatriduo corrumpi non potuisset , ne- 
que inter adoptionem et cedem Galb:x plus temporis in- 
tervenit. Sexto enim die interfectus est cum Pisone, qui 
dies est a. d. xvitt Cal. Februarias. (2) Eo die cum 
multo mane, amicis praesentibus, in Palatio rem divinam 
faceret Galba, Umbricius haruspex, simul atque exta in 
manus sumpsit , non obscure, sed palam magnum motum 
capitique Imperatoris ex insidiis impendens periculum se 
videre dixit. Et quidem deus Othonem Galbe tantum 
non manu apprehendendum obtulerat, astantem a tergo 
(105 , animoque perturbato et vultu prze metu varie sese 


mutante ea audientem, que Uhmbricius referebat atque 
at. 
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Ὀνομαστὸς ἀπελεύθερος ἦκειν ἔφη xat περιµένειν αὖ- 
τὸν οἴχοι τοὺς ἀρχιτέκτονας. "Hv δὲ σύμθολον καιροῦ, 
πρὸς ὃν ἔδει ἀπαντῆσαι τὸν Ὄθωνα τοῖς στρατιώταις. 
Εἰπὼν οὖν ὅτι παλαιὰν ἐωνημένος οἰχίαν βούλεται τὰ 
ὕποπτα δεῖξαι τοῖς πωληταϊς, ἀπΏλθε xat διὰ τῆς Τι. 
θερίου καλουµένης οἰκίας χαταθὰς ἐθάδιζεν elc ἀγορὰν, 
οὗ χρυσοῦς εἰστήκει χίων, εἰς ὃν αἱ τετμηµέναι τῆς 
Ἰταλίας ὁδοὶ πᾶσαι τελευτῶσιν. 

XXV. ᾿Ενταῦθα τοὺς πρώτους ἐκδεξαμένους αὐτὸν 
χαὶ προσειπόντας αὐτοχράτορά φασι μὴ πλείους τριῶν 
xal εἶχοσι γενέσθαι, Διὸ, χαΐπερ οὐ κατὰ τὴν τοῦ 
σώματος µαλαχίαν xat θηλύτητα τῇ ψυχη διατεθρυµ- 
μένος, ἀλλὰ ἰταμὸς ὧν πρὸς τὰ δεινὰ xat ἄτρεπτος, 
ἀπεδειλίασεν. Οἱ δὲ παρόντες οὐκ εἴων, ἀλλὰ τοῖς 
ξίφεσι γυμνοῖς περιιόντες αὐτοῦ τὸ φορεῖον ἐχέλευον 
αἴρεσθαι , παραφθεγγομένου πολλάκις ἀπολωλέναι καὶ 
τοὺς φορειαφόρους ἐπιταχύνοντος. ᾿Ιξήχουον γὰρ ἔνιοι 
θαυμάζοντες μᾶλλον 7, ταραττόµενοι διὰ τὴν ὀλιγότητα 
τῶν ἀποτετολμημένων. (2) Φερομένῳ δὲ οὕτω δι 
ἀγορᾶς ἀπήντησαν ἕτεροι τοσοῦτοι xal πάλιν χατὰ τρεῖς 
καὶ τέττάρας ἄλλοι προσεπέλαζον. Είτα συνανέατρε- 
φον ἅπαντες ἀναχαλούμενοι Καΐσαρα xat γυμνὰ τὰ 
ξίφη προϊσχόμενοι. Τῶν δὲ χιλιάρχων ὁ τὴν φυλαχὴν 
ἔχων τοῦ στρατοπέδου Μαρτίαλις, ὥς qaot, μὴ συνει- 
25 δὼς, ἐκπλαγεὶς δὲ τῷ ἀπροσδοκήτῳ xal φοθηθεὶς ἀγτ- 

xtv εἰσελθεῖν, Γενοµένῳ δὲ ἐντὸς οὐδεὶς ἀντέπεσεν, 

Οἱ γὰρ ἀγνοοῦντες τὰ πραττόµενα τοῖς εἶδόσι xat συν- 

εστῶσιν ἐκ παρασχενῆς ἑμπεριχ άρον xaO" ἕνα xat δύο 

σποράδες ὑπὸ δέους τὸ πρῶτον, εἶτα πεισθέντες ἐπηχο- 
3» λούθησαν. (3) Εἰς δὲ τὸ Παλάτιον εὐθὺς μὲν ἀπηγγέλη 
τῷ Γάλθα, παρόντος ἔτι τοῦ θύτου xal τῶν ἱερῶν ἐν 
χερσὶν ὄντων, ὥστε xal τοὺς πάνυ πρὸς τὰ τοιαῦτα δυσ” 
πειθῶς καὶ ἀτενῶς ἔχοντας ἐκπλήττεσθαι καὶ θαυμάζειν 
τὸ θεῖον, ὄχλου δὲ παντοδαποῦ συῤῥέοντος ἐξ ἀγορᾶς, 
35 αὐτῷ μὲν Οὐίνιος xal Λάχων xat τῶν ἀπελευθέρων ἔνιοι 
γυμνὰ τὰ ξίφη προϊσχόμενοι παρέστησαν, ὃ δὲ Πείσων 
προελθὼν τοῖς φυλάττουσι τὴν αὐλὴν δορυφόροις ἐνετύγ- 
χανε. Τοῦ δ' Ἰλλυρικοῦ τάγματος ἐν τῇ χαλουµένη 
παστάδι Bupav(a στρατοπεδεύοντος ἀπεστάλη Μάριος 
ευ Κέλσος, ἀνλρ ἀγαθὸς , προχαταληψόµενος. 

XXVI. Βουλευοµένου δὲ τοῦ 1 άλθα προελθεῖν xal 
Οὐϊινίου μὲν οὐκ ἑῶντος, Κέλσου δὲ xal Λάχωνος πα- 
ῥορμώντων xal σφοδρότερον τοῦ (Οὐινίου καθαπτοµέ- 
νων, θροὺς GU, A06 πολὺς ὡς ἀνηρημένου τοῦ "Ὄθωνος ἐν 

46 τῷ στρατοπέδῳ' xal μετὰ μικρὸν ὤφθη Ἰούλιος Άττι- 
xo τῶν οὐκ ἀσήμων ἐν τοῖς δορυφόροις στρατευόµενος, 
γυμνῷ τῷ ξίφει προσφερόµενος xal βοῶν ἀνηρηχέναι 
τὸν Καίσαρος πολέμιον ΄ ὠσάμενος δὲ διὰ τῶν προε- 

!Ο0δστώτων, ἔδειξε τῷ ]Γάλθα τὸ ξίφος ἠμαγμένον. Ὅ δὲ 

tu βλέψας πρὸς αὐτὸν, « Τίς σε, εἶπεν, ἐχέλευσε; » Τοῦ 
δὲ ἀνθρώπου τὴν πίστιν εἰπόντος καὶ τὸν ὄρχον, ὃν 
ὤμοσε, xal τοῦ πλήθους ἐπιθοῶντος, ὡς εὖ, καὶ χρο- 
τοῦντος, ἐαθὰς elc τὸ φορεῖον ἐκομίζετο τῷ τε Διὶ θῦ- 
σαι καὶ φανῆναι τοῖς πολίταις βουλόμενος. (3) Ἐμ- 


c 
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ostendebat; quum subito ei a tergo assistens Onomastus 

libertus domum redire et. ibi operiri fabros jussit. Hzc 

autem erat tessera temporis, qua edita occurrere Othonem 
militibus convenerat. Itaque dicens se domum antiquam 
emisse et venditoribus velle qua ruinosa viderentur osten - 
dere, discessit, ac per Tiberii quam dicunt domum descon- 

C dens in forum perrexit , quo loco aurea posita est columna, 
in quam viz qua Italiam secant omnes desinunt. 

XXV. Ferunt primos, qui eum ibi exceperint Impera- 
toremque salutarint, haud plures viginti tres fuisse; itaque, 
etsi corporis ignavia atque mollities nequaquam animum 
ejus effeminaverat, sed audax intrepidusque rebus adversis 
erat, tamen tunc pertimuit ; profugere volentem milites non 
dimiserunt , sed nudis gladiis lecticam ejus stipantes, eam 
provehi jusserunt, quanquam identidem clamitantis , actum 
de se esse , et lecticarios ut accelerarent fugam hortantis. 
Nam exaudiverant quidam vocem, ab paucitatem eorum 

d quiaderant facinori, mirantes magis quam perturbati. (2) Ita 
per forum vehenti alii totidem occurrerunt , hisque dein- 
ceps terni quaternique alii se adjunxerunt, tandemque 
agmine facto universi strictos protendentes gladios Czesa- 
rem eum appellarunt. Ferunt tribunum militum Martia- 
lem , cui eo die custodia castrorum cesserat , non conscium 
conspirationis, inopinata tamen re perculsum, eos intro- 
misisse. Othoni , ut semel in castra pervenit, restitit nemo. 
Quos enim quas agerentur latebat , ii, dedita ad hoc opera, 
inter conscios detenti sparsim singuli binique metu primum, 
deinde persuasi accesserunt. (3) Statim hwc in Palatium 
Galbe renuntiata sunt, praesente adhuc haruspice, mani- 
busque exta tenente , adeo ut qui omnino ejusmodi divina- 
tiones nihil curarent , tum obstupefacti prodigium admirati 
sint. Concurrente a foro promiscua turba, Galbz Vinius 
et Laco et libertorum quidam cum strictis ensibus astite- 
runt; Piso progressus stipatores aulam custodientes com- 
pellavit. Missus etiam Celsus Marius, vir egrezius, ad pre- 
occupandos animos Illyricse cohortis in porticu que dicitur 
Vipsania tendentis. 

XXVI. Quum progredi Galba vellet, Celso etiam et La- 
cone hortantibus, acriterque Vinium id prohibentem in- 
crepantibus, rumor increbuit, Othonem in castris esse 
ουσ; paulloque post Julius Atticus, spiculatorum non 
postremus, visus est stricto cum gladio accurrere, inter- 
fectum a se Caesaris hostem vociferans, ac per obstantes 
ad ipsum Galbam se proripuit , gladium cruentatum ei de- 
monsirans. Quumque in eum intuitus Galba dixisset : Et 
quis tibi hoc mandavit? Fides, respondit, et sacramentum 
quo me obligavi, acclamante populo, bene factum esse, 
atque applaudente. Proinde conscensa leclica provectus 
est Galba, ut Jovi sacrificaret et se civibus ostenderet. 
(2) Ut in forum pervenit, adverei instar venti fama ei occur. 
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θαλόντος δὲ εἷς τὴν ἀγορὰν, ὥσπερ τροπαία πνεύματος, 
᾿ἀπήντησε φήμη κρατεῖν τὸν Ὄθωνα τοῦ στρατεύματος. 
Οἷα δὲ ἐν πλήθει τοσούτῳ, τῶν μὲν ἀναστρέφειν, τῶν 
δὲ προϊέναι, τῶν δὲ θαῤῥεῖν, τῶν δὲ ἀπιστεῖν βοώντων 
& καὶ τοῦ φορείου, χαθάπερ ἐν χλύδωνι, δεῦρο χἀχεῖ δια- 
φεροµένου καὶ πυχνὸν ἀπονεύοντος, ἐφαίνοντο πρῶτον 
ἰππεῖς, εἶτα ὁπλῖται διὰ τῆς Παύλου βασιλικῆς προσ- 
φερόµενοι, μιᾶ guy; µέγα βοῶντες ἐκποδὼν ἵστασθαι 
τὸν ἰδιώτην. Γῶν μὲν οὖν πολλῶν δρόµος ἦν, οὐ φυγῇ 
10 σχιδναµένων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰς στοὰς καὶ τὰ µετέωρα τῆς 
ἀγορᾶς, ὥσπερ θέαν χαταλαμθανόντων. (9) Ἀτιλλίου 
δὲ Βεργελίωνος εἶκόνα Γάλθα προσουδίσαντος, doy 
τοῦ πολέμου ποιησάµενοι περιηκόντισαν τὸ φορεῖον' ὡς 
δ) οὐκ ἔτυχον αὐτοῦ, προσῆγον ἐσπασμένοις τοῖς ξίφε- 
15 σι. "μυνε δὲ οὐδεὶς οὐδὲ ὑπέστη πλὴν ἑνὸς ἀνδρὸς , 


ὃν µόνον ἥλιος ἐπεῖδεν ἐν µυριάσι τοσαύταις ἄξιον τῆς 


Ῥωμαίων ἡγεμονίας' Σεμπρώνιος ἦν Δῆνσος, ἕχατον- 
τάρχης, οὐδὲν ἰδία χρηστὸν ὑπὸ Γάλθα πεπονθὼς, τῷ 


δὲ καλῷ καὶ τῷ vp βοηθῶν προέστη τοῦ φορείου. Καὶ ο 


20 τὸ χλῆμα πρῶτον, ᾧ κολάζουσιν ἑκατοντάρχαι τοὺς 
πληγῶν δεοµένους, ἐπαράμενος τοῖς ἐπιφερομένοις ἐθόα 
xai διεχελεύετο φείδεσθαι τοῦ αὐτοχράτορος. ᾿ἴΐπειτα 
συμπλεχοµένων αὐτῷ, σπασάµενος τὸ ξίφος ᾿ἠμύνατο 
πολὺν χρόνον, ἕως τυφθεὶς τὰς ἰγνύας ἔπεσε. 

s. XXVII. Tov δὲ Γάλθαν ἀποχλινθέντος τοῦ φορείου 
περὶ τὸν Κουρτίου καλούμενον λάκχον ἐχχυλισθέντα, τε- 
θωρακισμένον ἔτυπτον ἐπιδραμόντες. ὍὉ δὲ τὴν σφα- 
qv προτείνας, « Δρᾶτε, AN , εἰ τοῦτο τῷ δήμῳ 
Ῥωμαίων ἄμεινόν ἐστι. » Πολλὰς μὲν οὖν ἔλαθε πλη- 

90 γὰς elc τε τὰ σχέλη xal τοὺς βραχίονας, ἀπέσφαξε δὲ 
αὐτὸν, ὣς οἱ πλεῖστοι λέγουσι, Καμούριός τις ἐκ τοῦ 
πεντεχαιδεχάτου τάγματος, Ἔνιοι δὲ Τερέντιον, οἱ 
δ' Ἀρχάδιον ἱστοροῦσιν, oi δὲ Φάθιον Φάβουλον, ὃν 
καί φασιν ἀποχόψαντα τὴν κεφαλὴν χοµίζειν τῷ ἱματίῳ 

46 συλλαθόντα διὰ τὴν Ψψιλότητα δυσπερίληπτον οὖσαν : 
ἔπειτα τῶν σὺν αὐτῷ χρύπτειν οὐχ ἐώντων, ἀλλ) ἐκ- 
φανῆ πᾶσι ποιεῖν τὸν ἀνδραγαθίαν, περιπείραντα περὶ 
λόγχην xal ἀναπήλαντα πρεσθύτου πρόσωπον ἄρχον- 
τός τε χοσµίου καὶ ἀργιερέως καὶ ὑπάτου δρόμῳ χω- 

49 ρεῖν, ὥσπερ αἱ βάχχαι, πολλάχις µεταστρεφόμενον xad 
κραδαίνοντα τὴν λόγχην αἵματι χαταῤῥεομένην. (2) Tov 
δ' Ὄθωνα , τῆς χεφαλῆς χοµισθείσης, ἀναχραγεῖν λέ- 
γουσιν’ « Οὐδέν ἐστι τοῦτο, ὦ συστρατιῶται, τὴν Πεί- 
αωνός µοι χεφαλὴν δείξατε. » Μετ ὀλίγον δὲ ἦχε xo- 

45 µιζοµένη ' τρωθεὶς γὰρ ἔφευγεν ὁ νεανίσχος xal xata» 
διωχθεὶς ὑπὸ Μούρχου τινὸς ἀπεσφάγη πρὸς τῷ leoi 
τῆς Ἑστίας. (5) Απεσφάττετο δὲ xai Οὐΐνιος ὅμολο- 
γῶν χοινωνὸς γεγονέναι τῆς ἐπὶ τὸν Γάλθαν συνωµο- 
ciae" ἐθόα γὰρ ἀποθνήσκειν παρὰ τὴν Όθωνος γνώμην. 

δυ Ἀλλὰ γὰρ χαὶ τούτου τὴν χεφαλὴν ἀποτεμόντες xal 
Λάκωνος ἐχόμισαν πρὸς τὸν ὌὌθωνα δωρεὰς αἰτοῦντες. 
Ὡς δέ φησιν Ἀρχίλοχος: 

Ἑπτὰ γὰρ νεχρῶν πεσόντων, οὓς ἐμάρψαυεν ποσὶν, 
χίλιοι φον ες ἐσμέν' 
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rit, potitum castris Othonem. Ceterum in tanta hominum 
turba, aliis retro ire, aliis procedere , aliis bono esse animo, 
eliis diffidere rebus jubentibus, jactata hinc inde tanquam 
estu et undis lectica , et modo hac modo illac incitata, pri- 
mum equites, deinde armati pedites per Pauli Basilicam in 
forum irruperunt, contentaque voce uno omnes ore priva- 
tum cedere e medio jusserunt. Plerique cursim abierunt , 
non ut fuga dissipati , sed porticus et edita fori loca tanquam 
spectaculi causa occuparunt. (3) Primus Atilius Vergelio 
statuam Galbzx humo afllixit : eo initio belli arrepto, eminus 
jaculis lectica impetita est ; quumque id frustra esset, strictis 
in eam gladiis impetum fecerunt. Nemo Galbam tutatus 
est , nemo substitit , uno excepto viro , quem solum tot inter 
hominum millia dignum Romano imperio sol conspexit. 
Sempronius is fuit Densus centurio , nullo privatim Galboe 
beneficio obstrictus, sed pro legibus tum honestateque pro: 
Pugnans, ante lecticam astitit , primumque arrepto pal- 
mite vitis, quo meritos verberibus plectunt centuriones, 
eum attollens aita voce monuit incurrentes, uti Imperatori 
parcerent. Deinde manum iis conserentibus, stricto gladio 
tantisper vim propulsavit, dum poplitem suffossus conci- 
deret. ) 

XXVII. Galbam lectica apud Curtium lacum delapsum 
(erat autem thorace armatus ) incursione facta milites icti- 
bus impetierunt. Atque is jugulum protendens ; Hoc 
agite, dixit, siquidem ita ex re est populi Romani. Multa 
accepit vulnera in pedes et brachia ; jugulatus est , ut pleri- 
d que memorant , a Camurio decimz quinte legionis milite ; 

alii Terentio ascribunt, alii Arcadio, alii Fabio Fabulo; 
. atque hunc ferunt caput (6410 amputatum vestimento, 

quod ob calvitiem teneri aliter vix posset, ad Othonem 
detulisse, ac sociis non permittentibus celari, sed omnibus 
ostentari tam praeclarum facinus volentibus, haste pra»- 
fixisse senis caput, ejusque principis boni , pontificis maximi 
atque consulis, eaque vibrata Bacchae in modum discurrisse 
subinde se convertentem, quassantemque hastam cruore 
e madentem. (2) Othonem vero, capite Galbzx viso, fama 
est exclamasse : Nihil est hoc, o commilitones; caput Pi- 
sonis mihi ostendite. Estque id paullo post allatum ; nam 

juvenis sauciatus fugerat, insequentibusque hostibus, a 

Murco quodam apud edem Veste interfectus fuerat. (3) Ju-. 

gulatus est etiam T. Vinius, fassus se conjurationis in Gal- 

bam socium fuisse, quippe necari se prater Othonis scn- 
tentiam vociferabatur. Nihilominus et hujus caput et 

Laconis amputata milites ad Othonem attulerunt, pr:- 

mium eo nomine poscentes. Nam ut ait Archilochus, 


Septem enim occisi ceciderunt, quos calcavimus pede : 
mille sumus interfectores ; 


b 
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l'AABAZ. 


οὕτως τότε πολλοὶ τοῦ φόνου μὴ συνεφαψάµενοι, χεῖρας f ita tunc quoque multi qui ctedibus non interfuissent , ma- 


δὲ καὶ ξίφη καθαιµάσσοντες ἐπεδείχνυντο xol δωρεὰς 
ἥτουν βιθλία διδόντες τῷ "Όθωνι. Ἐΐχοσι γοῦν xa ἕχα- 
τὸν εὑρέθησαν ὕστερον éx τῶν γραμµατίων, οὓς 6 Οὖι- 
& τέλλιος ἀναζητήσας ἅπαντας ἀπέκτεινεν. (9) χε δὲ 
xai Μάριος Κέλσος elc τὴν παρεµθολήν. — Kal πολλῶν 
αὐτοῦ κατηγορούντων, ὅτι τοὺς στρατιώτας ἔπειθε τῷ 
Γάλθα βοηθεῖν, καὶ τοῦ πλήθους ἀποχτιννύειν βοῶντος, 
"Of οὐχ ἐδούλετο: φοθούµενος δὲ ἀντιλέγειν οὐχ οὔ- 


/006τως ἔφη ταχέως ἀποχτενεῖν αὐτόν' εἶναι γὰρ ἃ δεῖ πρό- ἃ 


τερον ἐχπυθέσθαι παρὰ τοῦ ἀνδρός. Ἐχέλευσεν óuv δή- 
σαντας φυλάττειν καὶ παρέδωχε τοῖς μάλιστα πιστευο- 
μένοις, 
" XXVIII. Εὐθὺς δὲ βουλὴ συνεκαλεῖτο. Καὶ χαθά- 
15 περ ἄλλοι γεγονότες, 9, θεῶν ἄλλων γεγονότων, συνελθόν- 
τες ὤμνυον ὄρχον ὑπὲρ τοῦ Ὄθωνος, ὃν αὐτὸς ὀμόσας 
οὐκ ἐτήρησε' καὶ Καΐσαρα καὶ Σεθαστὸν ἀνηγόρευον, 
ἔτι τῶν νεκρῶν ἀχεφάλων ἐν ταῖς ὑπατιχαις ἐσθῆσιν 
ἐῤῥιμμένων ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς. — (2) Tac δὲ χεφαλαῖς ὡς 
30 οὐδὲν εἶχον ἔτι γρῆσθαι, τὴν μὲν Οὐινίου τῇ θυγατρὶ 
δισχιλίων καὶ πεντακοσίων δραχμῶν ἀπέδοντο, τὴν δὲ 
Πείσωνος ἔλαθεν ἡ ov) Οὐερανία δεηθεῖσα, τὸν δὲ 


Γάλθα τοῖς Πατροθίου [καὶ Οὐιτελλίου] δούλοις ἐδω- b 


ῥήσαντο. Λαθόντες δὲ ἐχεῖνοι xal πάντα τρόπον αἰχι- 

95 σάµενοι xal καθυθρίσαντες ἔῤῥυψαν ᾗ τοὺς ὑπὸ τῶν Και: 
σάρων κολαζομένους θανατοῦσιν’ ὃ δὲ τόπος Σεσσώριον 
καλεῖται. Τὸ δὲ σῦμα τοῦ 1άλθα Ἡρίσχος 'Ελθίδιος 
ἀνείλέτο, τοῦ "Όθωνος ἐπιτρέψαντος: ἔθαψε δὲ νυχτὸς 
Ἀργεῖος ἀπελεύθερος. 

xo. XXIX. Ἰοιχῦτα τὰ χατὰ τὸν Γάλθαν, ἄνδρα μήτε 
γένει µήτε πλούτῳ πολλῶν ἀπολειφθέντα ᾿Ῥωμαίων, 
ὁμοῦ δὲ πλούτῳ καὶ γένει πρωτεύσαντα πάντων τῶν 
καθ αὐτὸν, πέντε ὃ) αὐτοχρατόρων ἡγεμονίαις ἐμθιώ- 
σαντα μετὰ τιμῆς xal δόξης: ὥστε τῇ δόξῃ μᾶλλον ἡ τῇ 

35 δυνάµει χαθελὼν Νέρωνα, τῶν συνεπιτιθεµένων τότε 
τοὺς μὲν οὖδεὶς ἠξίωσε τῆς ἡγεμονίας, οἱ δ᾽ ἑαυτοὺς 


ἠξίωσαν, Ιάλθας δὲ xal χληθεὶς xat ὑπαχούσας αὖτο- C 


κράτωρ xai τῇ Οὐΐνδικος ἐμπαρασχὼν ὄνομα τόλμη, 
κίνημα xol νεωτερισμὸν αὐτοῦ λεγομένην τὴν ἀπόστα- 
40 σιν ἐποίησε πόλεµον ἐμφύλιον ἀνδρὸς ἡγεμονικοῦ τυ- 
χοῦσαν. (2) "O0tv οὐχ ἑαυτῷ τὰ πράγματα λαμθάνειν, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἑαυτὸν οἰόμενος διδόναι τοῖς πράγµασιν 
ἄρχειν ἠξίου τῶν ὑπὸ 'T ιγελλίνου καὶ Νυμφιδίου τετι- 
θασευµένων, ὡς Σχηπίων dogs καὶ Φαθρίχιος καὶ 
4$ Κάμιλλος τῶν τότε ΄Ῥωμαίων. Ὑπερειπόμενος δὲ τῷ 
γήρα µέχρι τῶν ὅπλων καὶ τῶν στρατευμάτων ἄκρατος 
ἦν xai ἀρχαῖος αὐτοχράτωρ, Οὐινίῳ δὲ χαὶ Λάχωνι χαὶ 
τοῖς ἀπελευθέροις πάντα τὰ πράγµατα πωλοῦσι παρέ- 
yov ἑαυτὸν, olov Νέρων παρεῖχα τοις ἀπληστοτάτοις, 
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nibus et gladiis cruentatis se ostentarunt Othoni , libellisque 
exlib:tis premia poposcerunt. Sane ex iis libellis centum 
et viginti postea inventi sunt, quos omnes Vitellius con- 
(4) Venit et Marius Celsus in castra ; 
quem quum multi accusarent, quod ad ferendum Galbe 


quisitos interfecit. 


auxilium milites esset hortatus et vulgus necare vellet , 
Otho prohibuit, non ausus tamen contradicere : Non tam 
subito occidendum, dixit, sed prius ex eo quzedam neces- 
saria cognitu expiscanda. Jussit itaque vinctum asservari , 
iisque tradidit, quorum summa credebatur fides. 

XXVIII. Statim concilium est convocatum, et quasi vel 
ipsi-mutati essent , vel dii alii exstitissent , convenientes in 
unum , juramento se in nomen Othonis obstrinxerunt, quod 
ipse qnoque juravit et non servavit, Czesaremque eum et 
Augustum appellaverunt , cadaveribus capite truncatis con- 
sulari vestitu adhuc in foro jacentibus. (2) Capitibus quum 
ad satietatem usque se oblectassent , Vinii caput filiee ejus 
bis mille denariis vendiderunt, Pisonis uxoris Veranie 
precibus concesserunt, Galb:x, Patrobii servis dono dede- 
runt. lique id quum omnibus contumeliis ludibriisque affe- 
cissent, in Sessorium projecerunt, quo abjiciuntur eorum 
capita, qui Caesarum jussu supplicio afficiuntur. Corpus 
Galbzg permissu Othonis Helvidius Priscus sustulit , noctu 
Argivus libertus sepelivit. 

XXIX. Hac usus est fortuna Galba, vir neque generis 
nobilitate, neque opum splendore cuiquam aequalium se- 
cundus, et qui, sua eetate quinque imperatoribus rerum Ρο” 
titis, omnium eorum in principatu cum honore et gloria 
vixerit, ut magis auctoritate sua quam potentia Neronem 
exciderit, sociorum autem ejus facinoris alteros nemo 
imperio dignos judicaret, alteri semet ipsos tantum. Galba 
et vocatus est ad imperium et oblatum 1mperatoris titulum 
accepit, Vindicisque conatui nomen suum accommodans, 
quod prius novarum rerum molitio et motus defectioque 
appellabatur, effecit ut ducem auctoritate preeditum nactus 
pro civili bello haberetur. (2) Itaque non se res in suam 
accepisse potestatem ratus, sed se ipsum iis tribuisse , ita 
imperare iis, quos jam Nymphidius Tigellinusque cicurave- 
rant, ut priscis Romanis Scipio, Fabricius et Camillus 
intendit. Subrutus autem senectute, in armis et castris 
quidem integrum se et antiqui moris Imperatorem gessit , 
Vinio autem, Laconi et libertis omnia venalia habentibus 
se committens atque dedens (quemadmodum Nero insatia- 


&0 οὐδένα ποθοῦντα τὴν ἀρχὴν, οἰκτείραντας δὲ τοὺς πολ- d pilibus sese hominibus addixerat ) neminem qui imperium 


λοὺς τὸν θάνατον ἀπέλιπεν, 


ἊἹ......------ 


ejus desideraret , multos qui mortem miserarentur, reliquit. 


quM 


ΟΤΗΟ. 


ΟΘΩΝ. 


'O δὲ νεώτερος αὐτοκράτωρ ἅμ᾽ ἡμέρα προελθὼν sic 
τὸ Καπιτώλιον ἔθυσε" xal χελεύσας Μάριον Κέλσον 
ἀχθῆναι πρὸς αὑτὸν, ἠσπάσατο xal διελέχθη φιλανθρώ- 
πως καὶ παρεχάλεσε τῆς αἰτίας ἐπιλαθέσθαι μᾶλλον 7) τῆς 
ἀφέσεως μνημονεύειν. Τοῦ δὲ Κέλσου μήτ᾽ ἁγεννῶς 
ἀποχριναμένου μήτ) ἀναισθήτως, ἀλλὰ φήσαντος αὐτὸ 
τοῦ τρόπου διδόναι τὸ ἔγχλημα πίστιν, ἐγχεχλῆσθαι γὰρ 
ὅτι Γάλθα βέθαιον ἑαυτὸν παρέσχεν, ᾧ χάριν οὐδεμίαν 
ὤφειλεν, ἠγάσθήσαν oi παρόντες ἀμφοτέρων καὶ τὸ 
Jo στρατιωτικὸν ἐπήνεσεν. — (2) Ἐν δὲ συγχλήτῳ πολλὰ 

δημοτικὰ xat φιλάνθρωπα διαλεχθεὶς, Óv μὲν αὐτὸς ὑπα- 

τεύειν χρόνον ἦμελλε, τούτου µέρος ἔνειμεν Οὐεργινίῳ 

"Ῥούφῳ, τοῖς δὲ ἀποδεδειγµένοις ὑπὸ ΚΧέρωνος ἡ Γαάλθα 

πᾶσιν ἐτήρησε τὰς ὑπατείας. Ἱερωσύναις δὲ τοὺς καθ 
t5 ἡλιχίαν προήχοντας 7j δόξαν ἐχόσμησε. "Toi; δὲ ἐπὶ Né- 
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OTHO. 


Prima luce novus Imperator in Capitolium progressus 

e rem sacram fecit , atque jussit ad se adduci Marium Celsum, 
eumque salutavit et comiter collocutus, hortatus est ut 
magis cause , ob quam in vincula esset conditus, oblivisci, 
quam dimissionis meminisse vellet. Responsum est a Celso 
neque parum ingenue neque imprudenter, ipsam culpam 
ingenii sui esse documentum ; crimini enim sibi datum, quod 
Galbo, cui nullam debuisset gratiam, servasset fidem. Αά- 
mirati utrumque praesentes sunt, et collaudavit exercitus. 
f (2) In senatu Otho multa benigne populariterque locutus, 
consulatus sibi destinati partem Virginio Rufo assignavit ; 
honores eorum, quos consules Nero aut Galba designave- 
rant, ratos habuit. Sacerdotiis eos qui setate aut gloria 
reliquis anteirent, ornavit. Quos sub Nerone in exsilium 


1067 99voc φυγοῦσι xal κατελθοῦσιν ἐπὶ Γάλθα συγχλητικοῖς à profectos Galba restituerat senatores , iis omnia bona, quce- 


πᾶσιν ἀπέδωχεν ὅσα μὴ πεπραµένα τῶν κτημάτων 
ἕχαστον ἐξεύρισχεν. “Όθεν οἱ πρῶτοι xal χράτιστοι πε- 
φριχότες πρότερον, ὡς οὐχ ἀνδρὸς, ἀλλά τινος ἡ Ποι- 
νῆς ἡ παλαμναίου δαίµονος ἄφνω τοῖς πράγµασιν ἐπι- 
πεπτωχότος, ἡδίους ἐγένοντο ταῖς ἐλπίσι πρὸς τὴν ἡγε- 
µονίαν ὥσπερ διαμειδιῶσαν. 

II. Ὁμοῦ δὲ Ῥωμαίους πάντας οὐδὲν εὔφρανεν οὗ- 
τως οὐδὲ ᾠκειώσατο πρὸς αὐτὸν, ὡς τὰ περὶ Τιγελλίνον. 
Ἐλελήθει μὲν γὰρ ἤδη κολαζόµενος αὐτῷ τῷ φόθῳ τῆς 
χολάσεως, ἣν ὡς χρέος ἀπήτει δηµόσιον ἡ πόλις, xal 
νοσήµασιν ἀνηκέστοις σώμχτος, αὐτάς τε τὰς ἀνοσίους 


20 


25 


cunque non divendita reperisset, reddidit. Quo factum 
est ut. civium primi atque priestantissimi , qui prius exhor- 
ruerant, non hominem rati, sed poenam quandam aut Ίπι- 
purum genium subito reipublicze incidisse, in meliorem 
tum spem venerint , imperio letum quasi vultum quendam 
ostendente. 

JH. Interim Romanos universos nihil tanta affecit laetitia 
eorumque studia paravit , quam sumptum de Tigellino sup- 
plicium. 1lle quidem jam pridem imprudens ipso poena» 
metu ponas luebat, quas tanquam publicum debitum 
exposcebat civitas, et morbis corporis desperatis. ipsas scele- 


xal ἀῤῥήτους ἐν γυναιξὶ πόρναις καὶ ἀχαθάρτοις ἐγχυ-- b ratas ejus et infandas inter scorta et impuras mulieres vo- 


λινδήσεις, αἷς ἔτι προσέσπαιρε δυσθανατοῦντος αὐτοῦ τὸ 
ἀχόλαστον ἐπιδραττόμενον, ἐσκάτην τιμωρίαν ἐποιοῦντο 
i πολλῶν ἀντάξια θανά ή T "Hyta δὲ 
xai πολλῶν ἀντάξια θανάτων οἱ σωφρονοῦντες. Ἠνία 
τοὺς πολλοὺς ὅμως τὸν ἥλιον ὁρῶν μετὰ τοσούτους xal 
τοιούτους δι’ αὐτὸν οὐχ ὁρῶντας. (1) Ἔπεμψεν οὖν ἐπ' 
αὐτὸν ὁ "Όθων slc τοὺς περὶ Σινόεσσαν ἀγρούς' ἐχεῖ γὰρ 
διητᾶτο πλοίων παρορμούντων, ὡς φευξόμενος ἀπωτέρω. 
ἱαὶ τὸν γε πεμφθέντα χρυσίῳ πολλῷ πείθειν ἐπεχεί- 
nos παρεῖναι' μἈ πεισθέντος δὲ, δῶρα μὲν ἔδωχεν οὐ- 
δὲν ἧττον, ἐδεήθη δὲ ὑπομεῖναι ἕως ἂν ἀποξύρηται τὸ 
Ἰένειον’ καὶ λαθών αὐτὸς ἑαυτὸν ἐλαιμοτόμησεν. 


10 


40 
δοὺς 6 Καΐσαρ αὐτὸς ἰδίας ἔχθρας οὐδενὶ τὸ παράπαν 
ἐμνησικάχησε, τοῖς δὲ πολλοῖς χαριζόµενος οὐχ ἔφευγε 
τὸ πρῶτον ἐν τοῖς θεάτροις Νέρων προσαγορεύεσθαι’ χαί 
τινων εἰκόνας Νέρωνος elc τοὀμφανὲς προθεµένων, οὐκ 

» ἐκώλυσε, Κλούθιος δὲ 'Ῥοῦφος εἰς Ἱθηρίαν φησὶ κοµι- 
σθῆναι διπλώματα, οἷς ἐκπέμπουσι τοὺς γραμματηφό- 
ρους, τὸ τοῦ Νέρωνος θετὸν ὄνομα προσγεγραμµένον 
ἔχοντα τῷ τοῦ Ὄθωνος. Οὐ μὴν ἀλλὰ τοὺς πρώτους 
xai κρατίστους αἰσθόμενος ἐπὶ τούτῳ δυσχεραίνοντας 

δ0 ἐπαύσατο. (3) Τοιαύτην δὲ τῆς ἡγεμονίας κατάατασιν 


lutationes, quas moribundi hominis libido etiamnum pru- 
riebat, vel pro extremo supplicio multisque mortibus 
pari interpretabantur homines cordati. Nihilominus vulgo 
indigne ferebant, frui adhuc conspectu solis eum, propter 
quem tot tantique viri ejus conspectu essent privati. (2) Mi- 
sit igitur qui eum trucidaret Otho in Sinuessanum agrum; 
nam ibi commorabatur, navibus in portu stantibus, ac de 
ulteriore fuga cogitabat. Primum multo oblato auro ten- 
tavit percussorem, ut se missum faceret, sed quum frustra 
id esset, nihilominus ei dono dedit, oravitque ut tantisper 
operiretur dum ipse sibi mentum raderet, eoque impetrato, 
fauces ipse sibi przcidit. 


Ill. Οὕτω δὲ τῷ δήμῳ τὴν δικαιοτάτην ἡδονὴν ἆπο- ο III. Hac Cesar justissima voluptate oblata populo , ipsc 


privatarum injuriarum causa neminem quenquam offendit. 
In gratiam quoque multitudinis Neronis cognomentum, 
quod ei primum in theatris tribuebatur, non repudiavit, 
et quum a nonnullis statua Neronis in publicum reponeren- 
tur, non prohibuit. Cluvius Rufus auctor est, allata in 
Hispaniam esse diplomata per tabellarios , in quibus Othonis 
nomini adoptivum Neronis nomen fuerit aseriptum.  Ta- 
men quum offendi ea re animos optimatum sentiret , desiit. 
(2) Hunc in modum constituto imperio, mercenarii militca 
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αὐτῷ λαμθανὀύσης, οἱ μισθοφόροι χαλεποὺς παρεῖχον 
ἑαυτοὺς, ἀπιστεῖν παρακελευοµενοι xal φυλάττεσθαι καὶ 
κολούειν τοὺς ἀξιολόγους, elt. ἀληθῶς φοθούμενοι δι) 
εὔνοιαν, εἴτε προφάσει χρώμενοι ταύτη τοῦ ταράττειν 
& xal πολεμοποιεῖν. (3) Κρισπῖνον δὲ πέμψαντος αὐτοῦ 
τὴν ἑπταχαιδεχάτην σπεῖραν Ὡστίας ἀπάξοντα, κἀχεί- 
vou νυχτὸς ἔτι συσχεναζοµένου xat τὰ ὅπλα ταῖς ἁμά- 
ξαις ἐπιτιθέντος, ol θρασύτατοι πάντες ἐθόων οὐδὲν ὑγιὲς 
τὸν Κρισπῖνον ἥκειν διανοούµενον, ἀλλὰ τὴν σύγχλητον 
ιο ἐπιχειρεῖν πράγµασι νεωτέροις καὶ τὰ ὅπλα κατὰ Kat- 
σαρος, οὐ Καΐσαρι παρακοµίζεσθαι. (4) Τοῦ δὲ λόγου 
πολλῶν ἁπτομένου xal παροξύνοντος, oi μὲν ἐπελαμ- 
ἑάνοντο τῶν ἁμαξῶν , οἱ δὲ τοὺς ἐνισταμένους ἕχατον- 
- τάρχας δύο καὶ τὸν Κρισπῖνον αὐτὸν ἀπέχτειναν, πάντες 
15 δὲ διασχευασάµενοι xat παραχαλέσαντες ἀλλήλους Kat- 
capt βοηθεῖν ἤλαυνον el; τὴν ᾿Ῥώμην: xo πυθόµενοι 
παρ) αὐτῷ δειπνεῖν ὀγδοήχοντα συγχλητικοὺς, ἐφέροντο 
πρὸς τὰ βασίλεια, νῦν καιρὸν εἶναι λέγοντες ἐν ταὐτῷ 
πάντας ἀνελεῖν τοὺς Καΐσαρος πολεµίους. — (5) Ἡ μὲν 
30 οὖν πόλις ὡς αὐτίχα διαρπαγησοµένη θόρυθον εἶχε πο- 
Jbv, ἐν δὲ τοῖς βασιλείοις ἦσαν διαδρομαὶ καὶ τὸν Ὄθωνα 
δεινλ χατελάμθανεν ἀπορία. Φοθούμενος γὰρ ὑπὲρ τῶν 
ἀνλρῶν, αὐτὸς àv φοθερὸς ἐχείνοις καὶ πρὸς αὑτὸν dvnp- 
τηµένους ἑώρα ταῖς ὄψεσιν ἀναύδους xal περιδεεῖς, 
25 ἐνίους καὶ μετὰ γυναικῶν ἥχοντας ἐπὶ τὸ δεῖπνον. Ἅμα 
δὲ τοὺς ἐπάρχους ἀπέστελλε τοῖς στρατιώταις διαλέγε- 
σθαι xai πραῦνειν χελεύσας, ἅμα δὲ τοὺς κεχλημένους 
ἄνδρας ἀναστήσας χαθ᾽ ἑτέρας θύρας ἀφῆχε' καὶ μικρὸν 
ἔφθησαν ὑπεχφυγόντες διὰ τῶν µισθοφόρω» ὠθουμένων 
30 sl; τὸν ἀνδρῶνα xal πυνθανοµένων, τί γεγόνασιν ol Kat- 
σαρος πολέμιοι. (6) Τότε μὲν οὖν ὀρθὸς ἀπὸ τῆς χλί- 
vr πολλὰ παρηγορήσας καὶ δςηθεὶς xal μηδὲ δακρύων 
10θβφεισάμενος μόλις ἀπέπεμψεν αὐτούς' τῇ δ᾽ ὑστεραία δω- 
ρησάµενος ἅπαντας xav ἄνδρα χιλίαις xat διαχοσίαις 
καὶ πεντήχοντα δραχμαῖς, εἰσηλθεν elc τὸ στρατόπεδον 
35 xài τὸ μὲν πλῆθος ἐπήνεσεν, ὡς πρὸς αὐτὸν εὔνουν xai 
πρόθυµον, ὀλίγους δέ τινας οὖκ ἐπ᾽ ἀγαθῷ φήσας ὑποι- 
χκουρεῖν διαθάλλοντας αὐτοῦ τὴν µετριότητα xal τὴν 
ἐχείνων εὐστάθειαν ἠξίου συναγανακτεῖν xat συγχολά- 
ζειν. ᾿Επαινούντων δὲ πάντων xai χελευόντων, δύο µό- 
40 νους παραλαθὼν, οἷς οὖδεὶς ἔμελλεν ἄχθεσθαι κολασθεῖ- 
σιν, ἀπηλλάγη. 


IV. Ταῦτα oi μὲν ἀγαπῶντες ἧδη καὶ πιστεύοντες b 


ἐθαύμαζον τὴν μεταθολὴν, οἱ ὃ) ἀναγχαῖα πολιτεύµατα 
πρὸς τὸν χαιρὸν ἡγοῦντο δηκαγωγοῦντος αὐτοῦ διὰ τὸν 
4» πόλεµον, Ηδη γὰρ ἠγγέλλετο βεθαίως Οὐιτέλλιος 
ἀξίωμα xal δύναμιν αὐτοκράτορος ἀνειληφώς' xal 
πτεροφόροι συνεχῶς ἐφοίτων ἀεί τι προσχωρεῖν ἐχείνῳ 
φράζοντες, ἕτεροι δὲ τὰ Παννονιχὰ xal τὰ Δαλματικὰ 
καὶ τὰ περὶ Μνσίαν στρατεύματα δηλοῦντες ἠρῆσθαι 
bo μετὰ τῶν ἡγεμόνων "Ὄθωνα. Ταχὺ δὲ ἀφίχετο καὶ 
παρὰ Μουχιανοῦ γράµµατα xat παρὰ Οὐεσπασιανοῦ 
φίλια, τοῦ μὲν ἐν Συρία, τοῦ δὲ ἐν Ἰουδαίᾳ µεγάλας 
δυνάμεις ἐχόντων. (9) Ὑφ' ὧν ἐπαιρόμενος ἔγραψεν 
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difficiles sese praebuerunt, hortantes Othonem, ne princi- 
d pibus in republica viris crederet , sed ab iis sibi caveret εἰ, 

eorum consiliis obstaret , sive omnino benevolentia Impera- 

toris adducti ab iis ei metuebant, sive hinc movendarum 
turbarum et bellorum materiam quxrebant. (3) Missus ab 

Othone ad decimam septimam cohortem Crispinus, ut de 

colonia Ostiensi abduceret , is quum noctu sc pararet arma- 

que vehiculis imponeret , ferocissimus quisque militum νο. 
ciferari cepit : nihil boni molientem adesse Crispinum, 
senatum res novas agitare , arma contra Caesarem , non pro 

Caesare in urbem advehi. (4) Eo rumore omnes attingente 
e a^^ irritante, alii currus inhibuerunt, alii centuriones 

duos et ipsum Crispinum prohibentes vim occiderunt, omnes- 

que illico armis sumptis et sese mutuo ad ferendam Czasari 
opem cobortati, Romam contenderunt. lbi quum audirent 
cum Csesare octoginta senatores cenare , tempus sibi obla- 
tum vociferantes omnes simul inimicos Ciesaris trucidandi, 
ad Palatium se proripuerunt. (5) Urbe vero in praesentem 
direptionis metum conjecta, turbarum erat plena. 1n Pa- 
latio discurrebatur et Otho animi anxius et metuebat sena- 
toribus et ab ipsis metuebatur, cernens eos ab ipsius nutu 
dependere mutos consternatosque; quidam etiam cum uxo- 
ribus ad cenam venerant. Mittit ergo praefectos qui imilites 
alloquerentur ac sedarent, simulque convivas excitos per 
aliud ostium dimittit; paulloque ante ii effugerunt, quam 
milites, perruptis stipatorum custodiis, in cenaculum ve- 
nerunt, querentes quonam inimici Cesaris evasissent. 

(6) Quum quidem Otho rectus in lecto stans multis verbis, 

multis precibus, ac ne lacrimis quidem suppressis , cegre 

tandem obtinuit, ut in castra redirent. Postridie singulos 
a quinis numüm millibus donavit, et ingressus in castra 
multitudinem benevolentie erga se et promptitudinis ergo 
collaudavit , paucos autem quosdam occulte in castris mala 
consilia miscere, suamque moderationem animi et militum 
constantiam ab iis calumniis objici questus, oravit ut in iis 
puniendis sibi adessent. Laudantibus omnibus et punire 
sontes jubentibus, in duos tantum, quorum supplicio ne- 
minem offensum iri intelligeret, animadvertit, atque ita 
digressus est. 

JV. Quidam diligentes jam Othonem, eique fidentes, 
quum in hzc intuerentur, ita immutatum hominem mira- 
bantur, alii necessitate compulsum eum ista agere sentie- 
bant , tempori inservientem,, favoremque multitudinis pro- 
pter impendentia bella captantem. Jam enim annuntia- 
batur Vitellium nomen copiasque imperatorias assum- 


psisse, atque identidem pterophori adventabant , aliquid illi 
quotidie accessisse referentes. — Alii Pannoni:, Dalmatiae 
Mysioque exercitus ducesque imperatorem Othonem pro- 
nuntiasse indicabant, et amicee a Muciano Vespasianoque 
afferebantur litera , quorum alter in Syria, alter in Judaea 
magnum exercitum regebat. (?) His animatus Vitellium perc 
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Οὐιτελλίῳ παραινῶν στρατιωτικὰ φρονεῖν, ὡς χρήματα 
πολλὰ δώσοντος αὐτοῦ xat πόλιν, ἐν à βιώσεται ῥᾷστον 
xai ἤδιστον βίον μεθ᾽ ἠσυχίας. ᾿Αντέγραψε δὲ χἀχεῖ- 
νος αὐτῷ κατειρωνευόμενος ἡσυχη πρῶτον ἐκ δὲ τού- 
ὅ του διερεθιζόµενοι πολλὰ βλάσφηµα καὶ ἀσελγη χλευά- 
ζοντες ἀλλήλοις ἔγραφον, οὗ ψευδῶς μὲν, ἀνοήτως δὲ 
xai γελοίως θατέρου τὸν ἕτερον, & προσῆν ἀμφοτέροις 
ὀνείδτ, λοιδοροῦντος. Ἀσωτίας γὰρ xat µαλαχίας xal 
ἀπειρίας πολέμων xal τῶν πρόσθεν ἐπὶ πενία χρεῶν 
10 πλήθους ἔργον ἦν εἰπεῖν ὁποτέρῳ μεῖον αὐτῶν µέτεστι. 
(3) Σηµείων δὲ καὶ φαντασµάτων πολλῶν λεγομένων, 
τὰ μὲν ἄλλα φύμας ἀδεσπότους xal ἀμφιθόλους εἴχεν, 
ἐν δὲ Καπιτωλίῳ Νίχης ἐφεστώσης ἅρματι τὰς ἡνίας 
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16 μὴ δυναµένης, xal τὸν ἐν µεσοποταµία νήσῳ Γαΐου 
Καίσαρος ἀνδριάντα, µήτε σεισμοῦ γεγονότος puits 
πνεύματος, d ἑσπέρας µεταστραφέντα πρὸς τὰς ἆνα- 
τολάς' ὅ φασι συμθῆναι περὶ τὰς ἡμέρας ἐκείνας , ἐν 
αἷς οἱ περὶ Οὐεσπασιανὸν ἐμφανῶς ἤδη τῶν πραγµά- 

30 των ἀντελαμβάνοντο. 
δὲ σύμπτωμα σημεῖον ἐποιοῦντο οἱ πολλοὶ µοχθηρόν. 
"Hv μὲν γὰρ ὥρα, περὶ fjv μάλιστα ol ποταμοὶ πλή- 
θουσιν, ἀλλ οὕπω τοσοῦτος ἤρθη πρότερον οὐδὲ ἀπώ- 
λεσε τοσαῦτα xai διέφθειρεν ὑπερχυθεὶς καὶ χαταχλύσας 

36 πολὺ µέρος τῆς πόλεως, πλεῖστον δὲ ἐν ᾧ τὸν ἐπὶ πρά- 
σει διαπωλοῦσι σῖτον, ὡς δεινὴν ἀπορίαν ἡμερῶν συ- 
χνῶν κατασγχεῖν. 

V. Ἐπεὶ δὲ τὰς Ἄλπεις χατέχοντες ἧδη προσηγγέλ- 
λοντο Κεχίνας καὶ Οὐάλης Οὐιτελλίῳ στρατηγοῦντες, 

30 ἐν Ῥώμῃ Δολοθέλλας, εὐπατρίδης ἀνὴρ, ὑποψίαν πα- 
ρεῖχε τοῖς µισθοφόροις νεώτερα φρονεῖν. ᾿Εκχεῖνον μὲν 
οὖν εἶτε αὐτὸν εἶτε ἄλλον δεδοικὼς εἰς πὸλιν Αχύνιον 
παρέπεμψε παραθαῤῥύνας  Καταλέγων δὲ τῶν ἐν 
τέλει συγεχδήµους, ἔταξεν ἐν τούτοις xal Λεύχιον τὸν 

36 Οὐιτελλίου ἀδελφὸν οὔτε προαθεὶς οὐδὲν οὔτε ἀφελὼν 
ἃς εἶχε τιμῆς. Ἰσχυρῶς δὲ καὶ τῆς μητρὸς ἐπεμελήθη 
τοῦ Οὐιτελλίου καὶ τῆς γυναικὸς, ὅπως μηδὲν φοθήσον- 
ται περὶ αὑτῶν, 
Σαθίνον, ἀδελφὸν Οὐεσπεσιανοῦ , κατέστησεν, εἴτε xat 

«0 τοῦτο πράξας ἐπὶ τιμῇ Νέρωνος (παρ) ἐχείνου γὰρ 
εἰλήφει τὴν ἀρχὴν 6 Σαθῖνος, ἀφείλετο δὲ Γάλθας 
αὐτόν }, εἴτε μᾶλλον εὔνοιαν ἐνεδείχνυτο Οὐεσπεσιανῷ 
xai πίστιν αὔξων Σαθῖνον. (2) Αὐτὸς μὲν οὖν ἐν Βρι- 
ξίλλῳ, πόλει τῆς Ἰταλίας, περὶ τὸν Ἠριδανὸν ἀπε- 

ΓΟθθλείφθη, στρατηγοὺς δὲ τῶν δυνάμεων ἐξέπεμψε Μάριόν 
τε Κέλσον xol Σουητώνιον Παυλῖνον, ἔτι τε Γ άλλον xal 
Σπουρίναν, ἄνδρας ἐνδόξους, χρήσασθαι δὲ μὴ δυνη- 
θέντας ἐπὶ τῶν πραγμάτων ὡς προγροῦντο τοῖς ἑαυτῶν 
λογισμοῖς δι’ ἀταξίαν xal θρασύτητα τῶν στρατιωτῶν. 

50 Οὐ γὰρ ἠξίουν ἑτέρων ἀχούειν, ὡς παρ) αὐτῶν τοῦ 
αὐτοκράτορος τὸ ἄρχειν ἔχοντο. (a) Ἡν μὲν οὖν 
οὐδὲ τὰ τῶν πολεμίων ὑγιαίνοντα παντάπασιν οὐδὲ 
Χειροήθη τοῖς ἡγεμόσιν, ἀλλ’ ἔμπληκτα xal σοβαρὰ διὰ 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐχείνοις ἐμπειρία τε 


(4) Καὶ τὸ περὶ τὸν Θὐύμθριν 
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epistolam hortatus est , ne ultra stipendia aspiraret, magnam 
ei pecuniam daturum promittens et urbem , in qua otiosus 


C suavissimam ageret vitam.  Rescribens Vitellius, initic 


latenter eum subsannavit , post irritatis animis , multa mu- 
tua per literas convicia lascive impudiceque fecerunt , nor 
quidem vana objicientes,, stulte tamen, adeoque ridicule 
alter alteri ea exprobrantes, que difficile judicatu est utri 
eorum minora affuerint, luxuriam scilicet , mollitiem , belli 
imperitiam et :ris alieni e priore egestate contracti molem. 
(3) Multa eo tempore prodigia , pleraque rumore et auctore 
incerto referebantur. n Capitolio quidem Victoriam bigis 
insistentem habenas manu dimisisse, veluti retinere non 
valentem , omnes viderunt. ]n Tiberina insula C. Julii 
Cesaris statua nullo vel terre motu vel vento impulsa ab 
occidua parte ad ortum solis se convertit , quod iis evenisso 
diebus ferunt, quibus Vespasianus palam sibi summam 
rerum vindicare est aggressus. (4) Tiberis autem exunda- 
tionem plerique in ostentum infelix rapuerunt, eo quidem 
factam tempore, quo maxime turgent fluvii, sed nunquam 
ante ita excreverat, neque ulla unquam eluvione tantum 
damni dederat; nam quum magnam urbis partem proluit, 


e tum eum prasertim locum , ubi frumentum venale repone- 


batur, opplevit, magnamque permultorum dierum difílicul- 
tatem effecit. . 
V. Quum renuntiaretur Alpes jam a Caecina et Valente 


Vitellii legatis occupatas esse, Rom: Dolabella, vir pa- 
tricius, militibus in suspicionem tentatarum novarum re- 
rum venit; quem Otho sive ejus sive alterius metu Aquinum 
seposuit. Deligens autem de principibus viris, qui secum 
comites irent, inter hos L. quoque Vitellium, Vitellii 
fratrem, esse voluit, neque auctum honore, neque eo, 


quem tum gerebat, spoliatum. — Matri quoque et uxori 


T7 δὲ Ῥώμης φύλαχα Φλάουιον f Vitellii accurate prospexit, ne quid sibi timerent. Urbi prae- 


fecit Flavium Sabinum, Vespasiani fratrem, sive Neronis 
id honori tribuens , qui Sabinum ea dignatione affecerat , 
post a Galba ei adempta, sive ornando Sabino studium 
(2) Et Otho 
quidem ipse Brixelli, quod est Italia ad Padum flumen op- 


suum fidemque Vespasiano demon:trans. 


pidum, substitit; duces copiarum emisit Marium Celsum, 
Suetonium Paulinum, Gallum et Spurinam, viros illustres, 
sed qui rem suo arbitrio ut instituerant gerere nequirent 
ob militum contumaciam atque ferociam, aliis obtemperare 
dedignantium, quippe quum ab ipsis imperium princeps na- 
ctus esset. (3) Nec hostium milites in omnes partes sani 
erant, neque ducibus obtemperantes, sed eandem cau- 
sam feroces et contumaces. "Verum hi periti pugnarum 
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παρῆν τοῦ µάχεσθαι xai τὸ xdpvtty ἐθάδες ὄντες οὐκ 


erant, laboremque ob consuetudinem non fugiebant , 


ἔφευγον, οὗτοι δὲ μαλακοὶ μὲν ἦσαν ὑπὸ σχολῆς καὶ — Othoniani molles erant, in otio et pace educati, et plu- 
διαίτης ἀπολέμου πλεῖστον χρόνον, ἐν θεάτροις xal πανη- D rimum temporis in theatris ac conventibus festivis ver- 


Ἰύρεσι καὶ παρὰ σκηνὴν βεθιωκότες, ὕβρει δὲ xal 
& χόµπῳ ἐπαμπέχειν ἐθούλοντο προσποιπσασθαι τὰς 
λειτουργίας ὡς χρείττονες ἀπαξιοῦντες, οὐχ ὡς ἀδύνατοι 
φέρειν. (4) Ὁ δὲ Σπουρίνας προσθιαζόµενος αὐτοὺς 
ἐχινδύνευσε μικροῦ ἐλθόντας ἀνελεῖν αὐτόν. "ΎὝδρεως 
δὲ καὶ βλασφημίας οὐδεαιᾶς ἐφείσαντο, προδότην xai 
10 λυμεῶνα τῶν Καίσαρος χαιρῶν xat πραγμάτων λέγον- 
τι ἍἜνιοι δὲ xal µεθυσθέντες ἤδη νυχτὸς ἦλθον ἐπὶ 
τὴν σχηνὴν ἐφόδιον αἰτοῦντες' εἶναι γὰρ αὐτοῖς πρὸς 
Καίσαρα βαδιστέον, ὅπως ἐχείνου κατηγορήσωσιν. 
V]. Ὄνησε δὲ τὰ πράγµατα xoi Σπουρίναν ἐν τῷ 


sati , superboque fastu detrectationem ministeriorum tegere 
videri volebant, non ut ad ferendum impares, sed tan- 
quam se indigna. (4) Spurinam cogere tentantem paullum 
abfuit quin interficerent. Nullo vero contumelie in eum 
genere et petulantite abstinuerunt, proditorem , Casaris- 
que rerum ac temporum pestem vocantes. Quidam etiam 
noctu ebrii ad tentorium ejus adiverunt viaticumque popo- 
scerunt, eundum sibi ejus accusandi gratia ad Caesarem di- 
centes. 

VI. Rebus Othonis et Spurine in priesentia profuit ex- 


16 παραυτίκα λοιδορία περι Πλαχεντίαν γενομένη τῶν C probratio militum Vitellianorum, a quibus Placentize obsi- 


στρατιωτῶν. Οἱ γὰρ Οὐιτελλίου τοῖς τείχεσι προσ- 
θάλλοντες ἐχλεύαζον τοὺς Ὄθωνος ἑστῶτας παρὰ τὰς 
ἐπάλξεις, σχηνικοὺς xal πυῤῥιχιστὰς καὶ Πυθίων xol 
Ὀλυμπίων θεωροὺς, πολέμου δὲ xal στρατείας ἀπεί- 
30 pouc xai dÜsdrouc ἀποκαλοῦντες καὶ µέγα φρονοῦντας 
ἐπὶ τῷ γέροντος ἀνόπλου χεφαλὴν ἀποτεμεῖν (τὸν Γαλ- 
Cav λέγοντες), sl; δὲ ἀγῶνα xal µάγην ἀνδρῶν οὖκ ἂν 
ἐχφανῶς καταθάντας. (2) Οὕτω γὰρ ἐταράχθησαν ὑπὸ 
τούτων τῶν ὀνειδῶν καὶ διεχάησαν, ὥστε προσπεσεῖν 
25 τῷ Ἀπουρίνα δεόµενοι χρῆσθαι xo προστάττειν αὐτοῖς 
οὐδένα χίνδυνον οὐδὲ πόνον ἀπολεγομένοις, Ἰσγυρᾶς 
δὲ συστᾶσης τειχοµαχίας xai μηχανημάτων πολλῶν 
προσαχθέντων, ἐκράτησαν ol τοῦ Σπουρίνα xat φόνῳ 
πολλῷ τοὺς ἐναντίους ἀποχρουσάμενοι διετήρησαν 
30 ἔνδοξον πόλιν xo τῶν Ἰταλῶν οὐδεμιᾶς ἧττον ἀνθοῦ- 
σαν, (1) σαν δὲ καὶ τἆλλα τῶν Οὐιτελλίου στρα- 
τηγῶν ol "Όθωνος ἐντυχεῖν ἁλυπότεροι καὶ πόλεσι xal 
ἰδιώταις: ἐχείνων δὲ Κεχίνας μὲν οὔτε φωνήν οὔτε 
cy jux δημοτιχὸς, ἀλλ᾽ ἐπαχθὴς xat ἀλλόχοτος, σώμα” 
35 τος μεγάλου, Τ αλατικῶς ἀναξυρίαι xal χειρίσιν ἐνε- 
σχευασµένου, σηµείοις xat ἄργουσι 'Ῥωμαϊκοῖς διαλε- 
γόµενος, Καὶ τὴν γυναῖχα παρέπεµπον αὐτῷ λογάδην 
ἱππεῖς ὀχουμένην ἵππῳ Χεχοσμηµένην ἐπιφανῶς. 
(a) Φάθιον δὲ (Οὐάλεντα τὸν ἕτερον στρατηγὸν οὖτε 
4o ἁρπαγαὶ πολεµίων οὔτε χλοπαὶ xal δωροδοχίαι παρὰ 
ευαμάχων ἐνεπίμπλασαν χρηματιζόµενον, ἀλλὰ xa 
ἐδόχει διὰ τοῦτο βραξέως ὀλεύων ὑστερῆσαι τῖις προτέ- 
pae µάγης. Οἱ δὲ τὸν Κεχίναν αἰτιῶνται σπεύδοντα 
τὴν νίκην ἑαυτοῦ γενέσθαι, πρὶν ἐκεῖνον ἐλθεῖν, ἄλλοις 
46 T€ µικροτέροις περιπεσεῖν ἁμαρτήμασι xai µάχην οὐ 
κατὰ χαιρὸν οὐδὲ γενναίως συνάψαι μικροῦ πάντα τὰ 

πράγματα διαφθείρασαν αὐτοῖς. 
VII. Ἐπεὶ γὰρ ἀποχρουσθεὶς τῆς Πλακεντίας 6 Κε- 


χίνας ἐπὶ Κρεμώνην ὥρμησεν, ἑτέραν πόλιν εὐδαίμονα 


bo καὶ μεγάλην, πρῶτος μὲν "Avvtoc Γάλλος πρὸς Πλα- f 


χεντίαν Σπουρίνα βοηθῶν, ὡς ἤχουσε xa0' ὁδὸν τοὺς 
Πλαχεντίνους περιγεγονέναι͵, χινδυνεύειν δὲ τοὺς ἐν 
Κρεμώνη, µετήγαγεν ἐχεῖ τὸ στράτευμα xal χατεστρα- 
τοπέδευσε πλησίον τῶν πολεμίων' ἔπειτα xal τῶν 


debantur.  Vitelliani enim muros aggredientes, Othonia- 
nos propugnaculis astantes subsannabant, scenicos eos et 
saltatores, et Pythiorum Olympiorumque spectatores igno- 
miniose vocitantes , ac qui bellum pugnamque nunquam ne 
vidissent quidem, eo tantum superbientes , quod inermis 
senis ( Galbam notabant ) caput amputassent , ad certamen 
apertum descendere cumque viris dimicare nunquam ausi. 
(2) His conviciis Othoniani ita perturbati inflammatique 
sunt , ut ad Spurinam supplicum modo venerint, nullum- 
d que se laborem, nullum periculum subterfugere professi 
sint, uteretur modo ipsis et imperaret. Acriter Vitellia- 
nis menia oppugnantibus multasque machinas adhiben- 
tibus, vicere tamen milites Spurin; hosteque magna 
cum «8.46 profligato , nobilem atque florentissimam Italiae 
urbem servarunt. (3) Erant alioqui Othonis duces alte- 
ris multo gratiores et publice privatimque acceptiores. 
Dux erat Vitellianorum C:ecina , ne habitu quidem popu- 
laris , sed molestus peregrino apparatu , vir magna corporis 
mole, braccas et manicas indutus Gallico modo, nutu signis- 
que vel duces Romanorum alloquens. Uxorem ejus equo 
vehentem , splendideque ornatam , delecti equites comita- 
€ bantur. (4) Ejus collega Fabius Valens tanta laborabat 
avaritia, ut neque rapinis hostilibus neque expilatione et 
donis a sociis accipiendis expleri posset ; quin etiam pugnae 
prioris tempus neglexisse fertur, ea de causa lentius profi- 
ciscens. Alij tamen C:wcina eam culpam imputant , qui 
festinans ante adventum Fabii potiri victoria quum alia le- 
viora peccata admiserit , tum illo prelio neque tempestive 
neque strenue facto prope rem Vitellianam pessumdederit. 
VII. Quum enim repulsus a Placentia Cremonam , urbem 
ipsam quoque magnam et opulentam, peteret, primum 
Annius Gallus, qui ad ferendas Spurinz suppetias Placen- 
tiam ducebat , audita in itinere victoria collegae e£ Cremonae 
cognito periculo, eo traduxit exercitum et prope hostem 
consedit; mox ceteri etiam Othoniani duces Mario Celso 
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ἄλλων ἕκαστος ἐθοήθει τῷ στρατηγῳ. (2) Τοῦ δὲ 

Κεχίνα λοχήσαντος ei; λάσια χωρία καὶ ὑλώδη πολλοὺς 
| ὁπλίτας, ἰππεῖς δὲ προεξελάσαι χελεύσαντος, κἂν συν- 
| 


^? / 3 , . - 25 
1070άψωσιν οἱ πολέμιοι, κατὰ μικρὸν ἀναγωρεῖν xat. dva- 


b φεύγειν, ἄγρις ἂν ὑπάγοντες οὕτως ἐμθάλωσιν αὐτοὺς 
εἰς τὴν ἐνέδραν, ἐξήγγειλαν αὐτόμολοι τῷ Κέλσῳ. Καὶ 
οὗτος μὲν ἱππεῦσιν ἀγαθοῖς ἀντεζελάσας, πεφυλαγµέ- 
νως δὲ χρώµενος τῇ διώξει καὶ τὴν ἐνέδραν περισχὼν 

| 'καὶ συνταρᾶξας ἐκάλει τοὺς ὁπλίτας ἐκ τοῦ στρατοπέ- 
t0 δου. (3) Καὶ δοχοῦσιν ἂν ἐπελθόντες ἐν χαιρῷ µηδένα 

λιπεῖν τῶν πολεµίων, ἀλλὰ πᾶν τὸ μετὰ Κεχίνα στρά- 

τευµα συντριψαι xat ἀνελειν ἐπισπόμενοι τοῖς ἱππεῦσι" 

νυνὶ δὲ 6 Παυλῖνος ὀψὲ καὶ cj 0X7, προσθοηθήσας αἰτίαν 

ἔσγεν ἐνδεέστερον τῆς δόξης στρατηγῆσαι δι᾽ εὐλάθειαν. 

15 Οἱ δὲ πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν καὶ προδοσίαν ἐνεκάλουν 
αὐτῷ καὶ παρώξυνον τὸν Ὄθωνα μεγαληγοροῦντες, ὡς 
γενικηκότων αὐτῶν, τῆς δὲ νίκης οὐκ ἐπίπαν προελθού- 
σης καχία τῶν στρατηγῶν. (4) 'O δὲ "Όθων οὐχ οὕτως 
ἐπίστευεν αὗτοῖς, ὡς ἐθούλετο μὴ δοχεῖν ἀπιστεῖν. 

20 Ἔπεμψεν οὖν Τιτιανὸν ἐπὶ τὰ στρατεύματα τὸν ἁδελ- 
φὸν xai Πρόχλον τὸν ἔπαρχον, ὃς Ae ἔργῳ τὴν πᾶσαν 
ἀρχὴν, πρόσχημα δὲ ἦν 6 Τιτιανός. Οἱ δὲ περὶ τὸν 
Κέλσον xai Παυλῖνον ἄλλως ἐφείλχοντο συμβούλων 
ὄνομα xal φίλων, ἐξουσίαν xal δύναμιν ἐν τοῖς πρά- 

25 μασι µηδεμίαν ἔχοντες. (6) "Hv δὲ θορυθώδη xoi τὰ 
παρὰ τοῖς πολεµίοις, μάλιστα δὲ τοῖς ὑπὸ τῷ Οὐάλεντι; 
καὶτῆς περὶ τὴν ἐνέδραν µάχης ἀπαγγελθείσης, ἐχαλέ- 
παινον, ὅτι μὴ παρεγένοντο μηδὲ ἦμυναν, ἀνδρῶν το- 
σούτων ἀποθανόντων. ἨΜόλις δὲ πείσας καὶ παραι- 

30 τησάαενος ὠρμημένους αὐτοὺς βάλλειν, ἀνέζευξε xal 

συνηψε τοις περὶ Κεχίναν. 

VIII. Ὁ δὲ "O6ov παραγενόµενος el; τὸ Βητρια- 
κὸν εἷς τὸ στρατόπεδον ( Éaxt δὲ πολίχνη πλησίον Κρε- 
μώνης τὸ Βητριαχόν ) ἐθουλεύετο περὶ τῆς μάχης. Καὶ 
Πρόχλῳ μὲν ἐδόχει καὶ Τιτιανῷ, τῶν στρατευμάτων 

᾿ὄντων προθύµων xol προσφάτου τῆς νίχης, διαγωνί- 
σασθαι χαὶ μὴ χαθῆσθαι τὴν ἀχμὴν ἀμθλύνοντα τῆς 
δυνάµεως xxt περιµένοντα Οὐιτέλλιον αὐτὸν ἐκ Γαλα- 
τίας ἐπελθεῖν, Παυλίνος δὲ τοις μὲν πολεμίοις ἔφη 
4o πάντα, μεθ) ὧν μαχοῦνται, παρεῖναι xal μηδὲν ἐνδεῖν, 

Ἔθωνι δὲ της ἦδη παρούσης οὐκ ἐλάττονα προσδόχιµον 

εἶναι δύναμιν ἐκ Ἠδυσίας καὶ Παννονίας, ἂν τὸν αὑτοῦ 
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pem tulerunt. (2) Postquam Crecina locis saltuosis et silve - 
Siribus multos milites abdidit, equites provehere jussit, 
qui hostibus manum conferentibus docti erant paulatim 

3 retro cedere et subterfugere tantisper, dum eos in insi- 
dias pertraherent. Id quum ex transfugis comperisset 
Celsus, cum bonis equitibus obviam factus Caecina 
equites profligavit, cautetjue insecutus, eos qui in insidiis 
latebant circumvenit, iisque perturbatis, peditatum castris 
excivit. (3) Quodsi is mature equites subsecutus presto 
fnisset, nullum eum de hostibus reliquisse, sed potuisse 
Ciecinz milites occidione cedi creditum» est ; nunc Pau- 
linus sero et lente succurrens, dum nimium cautus est, 
non convenienter existimationi sus rem gessisse culpa- 
tus est. Et multi militum proditionis eum insimulabant, 
Othonemque jrritabant, jactantes se victoria potitos, 
sed ducum malitia ne ea plena obtineretur effectum. 
(4) Otho non tam credens loc, quam non credere se dis- 
simulans, Titianum fratrem suum ad exercitus misit et 
Proculum prafectum , penes quem revera erat summa re- 
rum , Titiano titulum gerente; Celsus quoque et Paulinus, 
vano amicorum et consiliariorum nomine utentes, nulla in 
rehus majoribus potestate praediti erant atque vi. (5) Apud 
hostes quoque tumultus erat maximeque apud Valentis 
milites. Hi, ut relatumest de pugna apud insidias commissa, 
indignatione accensi sunt, quod non subsidio suis venissent , 
totque homines perire passi essent. Et Valens, segre exoratis 

c militibus jam eum saxis petere aggredientibus, castra mo- 
vit et cum Csecina conjunxit. . 

ΥΠ. Otho Bedriacum in castra venit, quod est propin- 
quum Cremonae oppidulum. Ibi proposita de proelio de- 
liberatione , Proculus et Titianus decertandum censuerunt, 
exercitibus ad hoc alacribus et recenti victoria , neque co- 
piarum vigorem desidendo hebetandum , exspectandumve 
dum ex Gallia ipse veniret Vitellius. Contra Paulinus, 
hostibus ea omnia in promptu esse, quibus freti pugnam 
sint commissuri , deesse nihil , Othoni haud pauciores pra 
sentibus copias ex Mysia et Pannonia exspectandas , modo 


περιµένη xatpüv, ἀλλὰ μὴ στρατηγἩ πρὸς τὸν τῶν d suo, non hostium tempori intentus esse velit; neque vero 


πολεμίων’ οὐ γὰρ ἀμθλυτέροις γε χρήσεσθαι τότε τοῖς 
45 νῦν θαῤῥοῦσιν ἀπ᾿ ἐλαττόνων, ἂν πλείονας τοὺς. ἀζωνι-- 
ζοιμένους προσλάθωσιν, ἀλλ᾽ ἐκ περιουσίας ἀγωνιείσθαι" 
xal γωρὶς δὲ τούτου τὴν διατριθὴν εἶναι πρὸς αὐτῶν ἐν 
ἀφθόνοις πᾶσιν ὄντων, ἐχείνοις δὲ τὸν χρόνον ἀπορίαν 
παρέξειν τῶν ἀναγχαίων ἐν πολεμίῳ καθεζοµένοις, 
5o (2) Ταῦτα λέγοντι Παυλίνῳ Μάριος Κέλσος ἐγένετο 
σύμψηφος. Ἄννιος δὲ Γάλλος οὐ παρῆν μὲν, ἀλλ’ ἔθε- 
ῥαπεύετο πεπτωχὼς ἀφ᾿ ἵππου, γράψαντος δὲ "Ὄθωνος 
αὐτῷ, συνεθούλευε μὴ σπεύδειν, ἀλλὰ τὴν ἐκ Μυσίας 
περιµένειν δύναμιν ἧδη καθ ὁδὸν οὖσαν. Οὐ μὴν 


minus ad pugnaudum alacritatis habituros pluribus acce- 
dentibus eos, qui nunc minoribus viribus fidant , imo tanto 
acriores fore et ex abundanti certaturos; etiam cunctatio- 
nem ipsis commodam , omnium rerum copia affluentibus, 
Vitellianis in hostico morantibus tempus penuriam necessa- 
riarum rerum allaturum. (2) Huic suffragatus est Marius 
Celsus. Et Annius Gallus absens (ab equo enim delapsus 
curabatur ) per literas ab Othone sententiam rogatus, non 
festinandum , sed exspectandas e Mysia copias censuit , quae 
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ἐπείθετο τούτοις, ἀλλὰ ἐχράτησαν oi πρὸς τὴν µάχην e jam essent In itinere. Ceterum his Otho non paruit, sed 


παρορμῶντες. 
ΙΧ. Αἰτίαι δὲ πλείονες ἄλλαι ὑπ ἄλλων λέγονται; 
προδήλως δὲ of στρατηγικοὶ προσαγορευόµενοι καὶ τάξιν 
6 ἔχοντες δορυφόρων τότε μᾶλλον ἀληθινῆς γευόµενοι 
στρατείας xal τὰς ἐν "Poyum διατριθὰς καὶ διαίτας 
ἀπολέμους καὶ πανηγυρικὰς ποθοῦντες, οὐκ σαν 
καθεχτοὶ, σπεύδοντες ἐπὶ τὴν µάχην, ὡς εὐθὺς ἐξ ἐπι- 
δρομΏς ἀναρπασόμενοι τοὺς ἐναντίους. Δοχεῖ δὲ μηδὲ 
I0 αὐτὸς Ὄθων ἐξαναφέρειν ἔτι πρὸς τὴν ἀδηλότητα μηδὲ 
ὑπομένειν ἀηθείᾳ καὶ µαλαχότητι τοὺς περὶ τῶν δεινῶν 
ἐκλογισμοὺς , ἐκπονούμενος δὲ ταῖς φροντίσι σπεύδειν 


vicit eorum sententia , qui ad pugnam hortabantur. 

IX. Cause cjus rei multze ab aliis aliae referuntur ; palam 
autem przetoriani milites, qui speculatores principis erant, 
tunc semel seriam experti nilitlam , desiderio vite quam 
in urbe extra bellum in otio et festivitatibus egerant, con- 
tineri nullo modo quibant, pugnam accelerantes et primo 
impetu a se sublimes abripi hostes posse sibi persuadentes. 
Ipse etiam Otho videtur incertitudinem eventus non sus- 
tinere amplius exspectando potuisse , insolentia et mollitie 
victus , quoties magnitudinem periculi secum perpenderet ; 


ἐγκαλυψάμενος, ὥσπερ ἀπὸ χρημνοῦ, μεθεῖναι τὰ f. itaque oneri cogitationum succumbens, veluti de praecipitio 


πράγματα πρὸς τὸ συντυχόν. Καὶ τοῦτο μὲν διηγεῖτο 
16 Σεκοῦνδος ὁ ῥήτωρ, ἐπὶ τῶν ἐπιστολῶν γενόμενος τοῦ 
Ἔθωνος. (3) “Ἑτέρων δὲ ἦν ἀχούειν, ὅτι τοῖς στρα- 
τεύµασιν ἀμφοτέροις παρίσταντο ὁρμαὶ πολλάχις elg 


(07 {ταὐτὸ συνελθεῖν: xal µάλιστα μὲν αὐτοὺς ὁμοφρονή- a 


σαντας ἐχ τῶν παρόντων ἡγεμονικῶν ἑλέσθαι τὸν ἄρι- 
20 στον, εἰ δὲ μὴ, τὴν σύγχλητον ὁμοῦ καθίσαντας ἐφεῖναι 
τὴν αἴρεσιν ἐχείνη τοῦ αὐτοχράτορος. (3) Καὶ oix 
ἀπειχός ἐστι, µηδετέρου τότε τῶν προσαγορευοµένων 
αὐτοχρατόρων εὐδοχιμοῦντος, ἐπιπίπτειν τοιούτους δια - 
λογισμοὺς τοῖς γνησίοις xal διαπόνοις καὶ σωφρονοῦσι 
25 τῶν στρατιωτῶν, ὡς ἔχθιστον εἴη-καὶ δεινὸν, ἃ πάλαι 
διὰ Σύλλαν xoi Μάριον, εἶτα Καΐσαρα καὶ Πομπήιον 
ᾠκτείροντο δρῶντες ἀλλήλους καὶ πάσχοντες oi πολῖ- 
ται, ταῦτα νῦν ὑπομένειν ἡ Οὐιτελλίῳ λαιµαργίας xal 


οἰνοφλυγίας 7| τρυφῆς καὶ ἀχολασίας "Όθωνι τὴν ἡγεμο- 


30 νίαν χορήγηµα προθεµένου. Ταῦτ οὖν ὑπονοοῦσι b 


τούς τε περὶ τὸν Κέλσον αἰσθανομένους ἐμθαλεῖν δια- 
τριθὴν , ἐλπίζοντας ἄνευ μάχης xat πόνων χριθήσεσθαι 
τὰ πράγματα, καὶ τοὺς περὶ τὸν Ὄθωνα φοθουµένους 
ἐπιταχῦναι τὴν µάχην. 

X. Αὐτὸς δὲ πάλιν εἷς Βριξίλλον ἀνεχώρησε, καὶ 
τοῦτο προσεξαμαρτὼν, οὐχ ὅτι µόνον τὴν ἐν ὀφθαλμοῖς 
αὐτοῦ παρόντος αἰδῶ καὶ φιλοτιµίαν ἀφεῖλε τῶν &yo- 
νιζοµένων, ἀλλὰ xal τοὺς ἐῤῥωμενεστάτους xal προθυ- 
µοτάτους δι αὐτὸν ἰππεῖς xal πεζοὺς ἀπαγαγὼν 
«0 φυλαχὴν τοῦ σώματος ὥσπερεί τι σῶμα τῆς δυνάμεως 

ἀπέκοψε. (2) Συνέθη δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις xai 

περὶ τὸν Ἡριδανὸν ἀγῶνα γενέσθαι, τοῦ μὲν Κεχίνα 
ζευνύντος τὴν διάθασιν, τῶν δὲ "Όθωνος εἰργόντων 
xai προσμαχοµένων. ὋὩς δὲ οὐδὲν ἐπέραινον, ἐνθεμέ- 
45 vov. elc τὰ πλοῖα δᾶδα θείου xal πίττης ἀνάπλεω, διὰ 
τοῦ πόρου πνεῦμα προσπεσὸν ἄφνω τὴν παρεσχευασµέ- 
νην ὕλην ἐπὶ τοὺς πολεµίους ἐξεῤῥίπιζε, Καπνοῦ δὲ 
πρῶτον, eva λαμπρᾶς φλογὸς ἐκπεσούσης, ταραττόµε- 
νοι καὶ ἀποπηδῶντες εἷς τὸν ποταμὸν τάς τε ναῦς ἀνέ- 
60 τρεπον xal τὰ σώματα τοῖς πολεµίοις μετὰ γέλωτος 
παρεῖχον. Οἱ δὲ Γερμανοί τοῖς Ὄθωνος µονοµάχοις 
περὶ νησίδα τοῦ ποταμοῦ προσµίξαντες ἐχράτησαν xal 
διέφθειραν αὐτῶν οὐκ ὀλίγους. 
ΧΙ. Γενομµένων δὲ τούτων καὶ τῶν ἐν Βητριαχῷ 
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quodam clausis oculis, ita se et res in discrimen eventus 
misit. Atque ita narrabat Secundus rhetor, qui ei fuit ab 
epistolis. (2) Non defuere qui affirmarent, utrimque exer- 
citibus sepe incidisse cogitationem in unum conveniendi , 
ac de communi sententia, ex ducibus Romanis, qui tum 
maxime gloria florerent , optimo imperium deferendi ; sin id 
non succederet, senatu convocato, ei potestatem deligendi 
Imperatoris committendi. (3) Neque profecto veri dissi- 
mile est , quum uterque designatorum imperatorum infamia 
laboraret , veris et exercitatis sanaque mente praeditis mi- 
litibus hujusmod! cogitationes ad animum accidisse : indi- 
gnam rein esse ac turpissimam, ea qua olim cives propter 
Syllam et Marium, tum Caesarem ac Pompeium invicem se 
passos doluerint, nunc ea tolerare, ut vel Vitellio gulze ebrie- 
tatisque vel Othoni luxuri: effusionisque sumptibus futu- 
rum imperium pararent. Hac illos sentire animadversum 
Celso ; itaque eum mora injecta sperasse absque pugna et 
sudoribus posse rem confici: eorundemque metu Othonem 
prelium accelerasse. 

X. Abiit ergo rursus Brixellum Otho, inque eo graviter 
peccavit, non tantum quia conspectus sui verecundiam et 
studium certantibus subtraxit, sed et quod fortissimum 
quemque et strenuissimum equitum peditumque stipandi 
corporis causa secum abducens, veluti corpus quoddam 
exercitus abstulit. (2) lisdem diebus apud Padum pugna- 

tum est. Trajectum moliebatur Ceecina, pontemque ejus 
c rei gralia struebant; Othoniani in eo prohibendo labora- 

bant. Quumque rescindere opus hostium non possent, faces 
pice et sulfure plenas in naves jaculabantur, sed ventus 
trajectui incumbens , materiam in hostes preparatam ac- 
cendit et fumus primum, mox flamma erumpens , a vento 
in Othonianos est lata, ita ut perturbati et prosilientes in 
amnem et naves subverterint et corpora cum risu hostibus 
objecerint. Ac Germani apud insulam, quz in flumine 
modica est , gladiatores Othonis adorti, multos eorum in- 
terfecerunt. 

XI. His ita actis, quum Bedriaci morantes Othonis milites 
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στρατιωτῶν τοῦ "Όθωνος ἐκφερομένων μετ' ὀργῆς, ἐπὶ d 
τὸν µάχην προήγαγεν αὐτοὺς ὃ Πρόχλος ix τοῦ Βη- 
τριαχοῦ xal χατεστρατοπέδευσεν ἀπὸ πεντήχοντα στα” 
δίων οὕτως ἀπείρως xal καταγελάστως, ὥστε, τῆς μὲν 

& ὥρας ἑαρινῆς οὕσης, τῶν δὲ χύχλῳ πεδίων πολλὰ 
νάµατα xal ποταμοὺς ἀεννάους ἐχόντων, ὕδατος σπάνει 
πιέζεσθαι. — (2) T7, δὲ ὑστεραίᾳ βουλόμενον προάγειν 

ἐπὶ τοὺς πολεμίους ὁδὸν, οὐχ ἐλάττονα σταδίων ἑχατὸν , 

oi περὶ τὸν Παυλῖνον οὐχ εἴων, ἀλλ᾽ ᾧοντο δεῖν περι- 

yo µένειν καὶ μὴ προπονεῖν ἑαυτοὺς μηδὲ εὐθὺς ἐκ πορείας 
µάχην τίθεσθαι πρὸς ἄνδρας ὡπλισμένους καὶ παρατε- 
ταγµένους, καθ᾽ ἠσυχίαν, ἐν ὅσῳ χρόνῳ προΐασιν αὐτοὶ 
τοσαύτην ὁδὸν, ἀναμεμιγμένων ὑποζυγίων xal ἀχολού- e 
θων. (4) Οὔσης δὲ περὶ τούτων ἀντιλογίας ἐν τοῖς 
στρατηγοῖς, ἦλθε παρ) Ὄθωνος ἱππεὺς τῶν καλουµένων 
Νομάδων, γράμματα χοµίζων χελεύοντα μὴ µένειν μηδὲ 
διατρίθειν, ἀλλ᾽ dew εὐθὺς ἐπὶ τοὺς πολεαίους. ᾿Εκεῖ- 
νοι μὲν οὖν ἄραντες ἐχώρουν. Ὁ δὲ Κεχίνας πυθόµε- 
vog τὴν ἔφολον αὐτῶν ἐθορυθήθη, xal κατὰ σπουδὴν 
ἀπολιπὼν τὰ ἔργα xal τὸν ποταμὀν., ἦχεν εἰς τὸ στρα- 
τόπεδον. Ὡπλισμένων δὲ ἤδη τῶν πολλῶν καὶ τὸ 
σύνθημα παραλαμθανόντων παρὰ τοῦ Οὐάλεντος, ἐν 
ὅσῳ τὴν τάξιν διελάγχανε τὰ τάγματα , τοὺς ἀρίστους f 
τῶν ἱππέων προεξέπεμψαν. 

25 ΧΙ. Ἐμπίπτει δὲ τοῖς προτεταγµένοις τῶν "O0o- 
νος ex δή τινος αἰτίας δόξα xat λόγος, ὡς µεταθαλου- 
µένων τῶν Οὐιτελλίου στρατηγῶν πρὸς αὐτούς. Ὡς 
οὖν ἐγγὺς ἦσαν , ἠσπάσαντο φιλίως συστρατιώτας προσ- 
αγορεύσαντες. ᾿χείνων δὲ τὴν προσαγόρευσιν οὖκ 

90 εὐμενῶς, ἀλλὰ μετὰ θυμοῦ καὶ φωνῆς πολεμικῆς 
ἀμειψαμένων, τοῖς μὲν ἀσπασαμένοις ἀθυμία, τοῖς δὲ 
λοιποῖς ὑπόνοια κατὰ τῶν ἀσπασαμένων ὡς προδιδὀν- 

107δτων παρέστη. (1) Καὶ τοῦτο πρῶτον αὐτοὺς ἐτάρα- a 
ξεν, ἧδη τῶν πολεµίων ἐν χεραὶν ὄντων. — Eliza τῶν 

35 ἄλλων οὐδὲν ἦν κόσμῳ Ὑινόµενον, ἀλλὰ πολλὴν μὲν 
ἀταξίαν τὰ σκευοφόρα τοῖς µαχοµένοις ἐμπλαζόμενα 
παρεῖχε, πολλοὺς δὲ τὰ χωρία διασπασμοὺς ἐποίει 
τάφρων ὄντα μεστὰ xal ὀρυγμάτων, ἃ φοθούμενοι xal 
περιιόντες ἠναγκάζοντο φύρδην καὶ κατὰ µέρη πολλὰ 

40 συµπλέχεσθαι τοῖς ἐναντίοις. (3) Μόναι δὲ δύο λεγεῶ- 

vec (οὕτω γὰρ τὰ τάγματα Ῥωμαῖοι καλοῦσιν ) ἐπί- 
χλησιν ἡ μὲν Οὐιτελλίου Ἅρπαξ, ἡ δὲ "Όθωνος Βοηθὸς, 
sl πεδίον ἐξελίξασαι φιλὸν καὶ ἀναπεπταμένον νόμιµόν 
τινα µάγην συμπεσοῦσαι φαλαγγηδὸν ἐμάχοντο πολὺν 
χρόνον. Οἱ μὲν οὖν Ὄθωνος ἄνδρες ἦσαν εὕρωστοι 
καὶ ἀγαθοὶ, πολέμου δὲ xal μάχης τότε πρῶτον πεῖραν 
λαμβάνοντες”" οἱ δὲ Οὐιτελλίου πολλῶν ἀγώνων ἐθάδες, } 
ἤδη δὲ γηραιοὶ καὶ παρακµάζοντες. Ὀρμήσαντες οὖν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ol "Όθωνος ἐώσαντο xal τὸν ἀετὸν ἀφείλοντο, 
60 πάντας ὁμοῦ τι τοὺς προµάγους ἀποχτείναντες: οἱ δὲ 
ὑπὸ αἰσχύνης xal ὀργῆς ἐμπεσόντες αὐτοῖς τόν τε 
πρεσθευτὴν τοῦ τάγματος Ὀρφίδιον ἔχτειναν xai πολλὰ 
τῶν σημείων ἤρπασαν. — (4) Τοις δὲ µονομάχοις ἐμπει- 
ρίαν τε xai θάρσος ἔχειν πρὸς τὰς συμπλοχὰς δοχοῦσιν 


σι 
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irati pugnam poscerent, produxit eos Dedriaco Proculus 
ad quinquaginta stadia et castra posuit adeo imprudenter 
atque imperite, ut, quanquam verno tempore anni et tot 
circum fontium et amnium perennitatibus, penuria tamen 
aque fatigarentur. (2) Postridie volentem in hostes (a qui- 
bus haud minus quinquaginta stadiis aberant) ducere , Pau- 
linus prohibebat, operiendum affirmans, neque defatigan- 
dum exercitum , statimve ex itinere pugnam committen- 
dum cum hominibus qui, dum ipsi tantum iter cum ju- 
mentis suis atque calonibus perficerent, interim per otium 
arma aptare et aciem instruere possent. (3) Disputantibus 
adhuc ducibus eques Numida intervenit , literas ab Othone 
afferens, quibus mandabat, ne cunctarentur vel moras 
traherent, sed statim in hostem pergerent. llliergo signis 
molis processerunt.  Cecina, hostium adventu cognito 
perturbatus, subito et operibus et fluvio relicto, in castra se 
recipit. Plerisque militum jam armatis et tesseram a Va- 
lente doctis, dum in ordinem legiones componerentur, 
equitum optimorum turma pramittitur in hostem. 

XII. Ibi in prima Othonianorum acie incertum qua occa. 
sione opinio dispergitur atque rumor, fore ut Vitelliani du- 
ces ad ipsos transirent. 1 taque eos, quum invicem appropin- 
quassent agmina, amice salutarunt, commilitonesque ap- 
pellarunt : quam salutationem quum Vitelliani non benigne, 
sed hostili murmure accepissent, salutatores quidem con. 
sternati sunt, ceteri autem prodilionis eos suspectos ha- 
buere. (2) Id primum Othonianos perturbavit, jam presente 
hoste. Deinde et reliquorum nihil suo ordine gestum, quum 
et impedimenta pugnantibus permista multum confusionis 
parecent et ipsa loci natura aciem magnopere divelleret , 
fossis ac sulcis referti, a quibus sibi metuentes, coacti sunt 
promiscue et catervatim cum hostibus congredi. (3) Duo 
tantum legiones, Vitelliana nomine Rapax, et Othoniana 
nomine Adjutrix, qua in aperto et nudo campo explicata 
fuerunt, justa pugna concurrentes turmatim diu decerta- 
verunt. Erant autem Othoniani robusti quidem et ani- 
mosi , ceterum belli rudes, neque in aciem ante unquam 
deducte.  Vitelliani multis proeliis assuefacti, senes jam 
erant et languescente robore. Itaque impetu facto Otho- 
niani eos pulerunt , aquilamque eripuerunt, omnibus prope 
qui in prima acie stabant trucidatis; at Vitelliani simul 
pudore, simul íra conciti, in hostem irruerunt, et legato 
Orphidio necato , multis signis potiti sunt. (4) Gladiatori- 
bus , qui et peritiam et audaciam secum ad pugnam afferre 
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ἐπείθετο τούτοις, ἀλλὰ ἐχράτησαν οἱ πρὸς τὴν jy vv e jam essent in itinere. Ceterum hls Otho non paruit, sed 


παρορμῶντες. 
ΙΧ. Αἰτίαι δὲ πλείονες ἄλλαι ὑπ᾿ ἄλλων λέγονται! 
προδήλως δὲ οἱ στρατηγικοὶ προσαγορευόµενοι xat τάξιν 
& ἔχοντες δορυφόρων τότε μᾶλλον ἀληθινῆς Υευόμενοι 
στρατείας xal τὰς dv "Pop διατριβὰς xal διαίτας 
ἀπολέμους xai πανηγυρικὰς ποθοῦντες, οὐκ ἶσαν 
χαθεχτοὶ, σπεύδοντες ἐπὶ τὴν µάχην, ὡς εὐθὺς ἐξ ἐπι- 
.. δρομΏς ἀναρπασόμενοι τοὺς ἐναντίους. Δοχεῖ δὲ μηδὲ 
10 αὐτὸς Ὄθων ἐξαναφέρειν ἔτι πρὸς τὴν ἀδηλότητα μηδὲ 
ὑπομένειν ἀηθείᾳ καὶ µαλαχότητι τοὺς περὶ τῶν δεινῶν 
ἐχλογισμοὺς , ἐκπονούμενος δὲ ταῖς φροντίσι σπεύδειν 


vicit eorum sententia, qui ad pugnam hortabantur. 

IX. Causze ejus rei multze ab aliis aliae referuntur ; palam 
autem przetoriani milites, qui speculatores principis erant, 
tunc semel seriam experti militiam , desiderio vitz quam 
in urbe extra bellum in otio et festivitatibus egerant , con- 
tineri nullo modo quibant, pugnam accelerantes et primo 
impetu a se sublimes abripi hostes posse sibi persuadentes. 
Ipse etiam Otho videtur incertitudinem eventus non sus- 
tinere amplius exspectando potuisse , insolentia et mollitie 
victus , quoties magnitudinem periculi secum perpenderet ; 


ἐγχαλυψάμενος, ὥσπερ ἀπὸ κρημνοῦ, μεθεῖναι τὰ ἕ itaque oneri cogitationum succumbens, veluti de praipitio 


πράγµατα πρὸς τὸ συντυχόν. Καὶ τοῦτο μὲν διηγεῖτο 

16 Σεχοῦνδος ὃ ῥήτωρ, ἐπὶ τῶν ἐπιστολῶν γενόμενος τοῦ 
"Oüwvoc. (3) “Ἑτέρων δὲ ἦν ἀχούειν, ὅτι τοῖς στρα- 
τεύμασιν ἀμφοτέροις παρίσταντο ὁρμαὶ πολλάχις slc 
(07 ἱταὐτὸ συνελθεῖν : καὶ µάλιστα μὲν αὐτοὺς ὁμοφρονή- 
σαντας ἐχ τῶν παρόντων ἡγεμονικῶν ἑλέσθαι τὸν ἄρι- 

20 στον, εἰ δὲ μὴ, τὴν σύγχλητον ὁμοῦ καθίσαντας ἐφεῖναι 
τὴν αἴρεσιν ἐχείνη τοῦ αὐτοχράτορος. (3) Καὶ oix 
ἀπεικός ἐστι, µηδετέρου τότε τῶν προσαγορευοµένων 
αὐτοχρατόρων εὐδοχιμοῦντος, ἐπιπίπτειν τοιούτους δια - 
λογισμοὺς τοῖς γνησίοις καὶ διαπόνοις καὶ σωφρονοῦσι 
25 τῶν στρατιωτῶν, ὡς ἔχθιστον εἴη-καὶ δεινὸν, ἃ πάλαι 
διὰ Σύλλαν χαὶ Μάριον, εἶτα Καίσχρα xoi Πομπήιον 
ᾠχτείροντο δρῶντες ἀλλήλους xal πάσχοντες ol πολῖ- 
ται, ταῦτα νῦν ὑπομένειν ἡ Οὐιτελλίῳ λαιµαργίας xal 


οἰνοφλυγίας ἢ τρυφῆς καὶ ἀκολασίας Ὄθωνι τὸν ἦγεμο- 


40 νίαν χορήγηµα προθεµένου. "Taur! οὖν ὑπονοοῦσι b 


τούς τε περὶ τὸν Κέλσον αἰσθανομένους ἐμθαλεῖν δια» 
τριθὴν , ἐλπίζοντας ἄνευ μάχης xat πόνων χριθήσεσθαι 
τὰ πράγµατα, xal τοὺς περὶ τὸν Ὄθωνα φοθουµένους 
ἐπιταχῦναι τὴν µάχην. 

35 Χ. Αὐτὺς δὲ πάλιν εἷς Βριξίλλον ἀνεχώρησε, xoi 
τοῦτο προσεξαμαρτὼν, οὐχ ὅτι µόνον τὴν ἐν ὀφθαλμοῖς 
αὐτοῦ παρόντος αἰδῶ καὶ φιλοτιµίαν ἀφεῖλε τῶν ἆγω- 
νιζοµένων, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἑῥῥωμενεστάτους xal προθυ- 
µοτάτους Ov αὐτὸν ἰππεῖς xal πεζοὺς ἀπαγαγὼν 

40 φυλαχὴν τοῦ σώματος ὡσπερεί τι σῶμα τῆς δυνάμεως 
ἀπέχοψε. (2) Συνέθη δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις xai 
περὶ τὸν Ἠριδανὸν ἀγῶνα γενέσθαι, τοῦ μὲν Κεχίνα 
ζευγνύντος τὴν διάθασιν, τῶν δὲ "Όθωνος εἰργόντων 
xai προσμαχοµένων. ὋὩς δὲ οὐδὲν ἐπέραινον, ἐνθεμέ- 

45 νων εἷς τὰ πλοῖα δᾶδα θείου καὶ πίττης ἀνάπλεω, διὰ 
τοῦ πόρου πνεῦμα προσπεσὸν ἄφνω τὴν παρεσχευασµέ- 
νην ὕλην ἐπὶ τοὺς πολεµίους ἐξεῤῥίπιζε, Καπνοῦ δὲ 
πρῶτον, εἶτα λαμπρᾶς φλογὸς ἐκπεσούσης, ταραττόµε- 
vot xal ἀποπηδῶντες εἰς τὸν ποταμὸν τάς τε vac ἀνέ- 

60 τρεπον xal τὰ σώματα τοῖς πολεμίοις μετὰ γέλωτος 
παρεῖχον. Οἱ δὲ Γερμανοὶ τοῖς Όθωνος µονομάχοις 
περὶ νησίδα τοῦ ποταμοῦ προσµίζαντες ἐκράτησαν xal 
διέφθειραν αὐτῶν οὐκ ὀλίγους. 

ΧΙ. Γενοµένων δὲ τούτων καὶ τῶν ἐν Βητριαχῷ 


quodam clausis oculis, ita se et res in discrimen eventus 
misit. Atque ita narrabat Secundus rhetor, qui ei fuit ab 
epistolis. (2) Non defuere qui affirmarent , utrimque exer- 
citibus szepe incidisse cogitationem in unum conveniendi , 
ac de communi sententia, ex ducibus Romanis, qui tum 
maxime gloria florerent , optimo imperium deferendi ; sin id 
non succederet , senatu convocato, ei potestatem deligendi 
Imperatoris committendi. (3) Neque profecto veri dissi- 
mile est , quum uterque designatorum imperatorum infamia 
laboraret , veris et exercitatis sanaque mente praditis mi- 
litibus hujusmodl cogitationes ad animum accidisse : indi- 
gnam rem esse ac turpissimam, ea qua olim cives propter 
Syllam et Marium, tum Caesarem ac Pompeium invicem se 
passos doluerint, nunc ea tolerare, ut vel Vitellio gulze ebrie- 
talisque vel Othoni luxuriz effusionisque sumptihus futu- 
rum imperium pararent. Hac illos sentire animadversum 
Celso ; itaque eum mora injecta sperasse absque pugna et 
sudoribus posse rem confici : eorundemque metu Othonem 
prejlium accelerasse. 

X. Abiit ergo rursus Brixellum Otho, inque eo graviter 
peccavit, non tantum quia conspectus sui verecundiam et 
studium certantibus subtraxit, sed et quod fortissimum 
quemque οἱ strenuissimum equitum peditumque stipandi 
corporis causa secum abducens, veluti corpus quoddam 
exercitus abstulit. (2) lisdem diebus apud Padum pugna- 
tum est. Trajectum moliebatur Cecina, pontemque ejus 


c rei gratia struebant; Otboniani in eo prohibendo labora- 


bant. Quumque rescindere opus hostium non possent, faces 
pice et sulfure plenas in naves jaculabantur, sed ventus 
trajectui incumbens , materiam in hostes proparatam ac- 
cendit et fumus primum , mox flamma erumpens, a vento 
in Othonianos est lata, ita ut perturbati et prosilientes in 
amnem et naves subverterint et corpora cum risu hostibus 
objecerint. Ac Germani apud insulam, quis in flumine 
modica est, gladiatores Othonis adorti, multos eorum in- 
terfecerunt. 

XI. His ita actis, quum Bedriaci morantes Othonis milites 
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στρατιωτῶν τοῦ "Obkovos ἐκφερομένων µετ' ὀρχῆς, ἐπὶ d irati pugnam. poscerent, produnlt eov lledrlaco. Proculus 


τὴν µάχην προήγαγεν αὐτοὺς ὃ Πρόχλος ἐκ τοῦ Βη- 
τριαχοῦ καὶ κατεστρατοπέδευσεν ἀπὸ πεντήχοντα στα- 
Bom οὕτως ἀπείρως xal καταγελάστως, ὥστε, τῆς μὲν 
5 pas ἑαρινῆς οὔσης, τῶν δὲ κύχλῳ πεδίων πολλὰ 
Ἰάματα καὶ ποταμοὺς ἀεννάους ἐχόντων, ὕδατος απάνει 
πιζισθαι, {) Tg δὲ ὑστεραίᾳ βουλόμενον προάγειν 
ἐπὶ τοὺς πολεµέους ὁδὸν, οὖκ ἐλάττονα σταδίων ἑκατὸν, 
sb περὶ τὸν Παυλῖνον οὐκ εἴων, ἀλλ’ ὤοντο δεῖν περι- 
Ἰομένευν xa μὴ προπονεῖν ἑαυτοὺς μηδὲ εὐθὺς ἐκ πορείας 
μάχην τίθεσθαι πρὸς ἄνδρας ὠπλισμένους καὶ παρατε- 
ταγµένους, καθ’ ἠσυχίαν, dv Bow χρόνῳ προΐασιν αὐτοὶ 


πισαύτην ὁδὸν, ἀναμεμιγμένων ὑποζυγίων καὶ ἀκολού- € 


fov. (s) Οὔσης δὲ περὶ τούτων ἀντιλογίας ἐν τοῖς 
15 στρατηγοῖς, ἦλθε παρ’ Ὄθωνος ἱππεὺς τῶν καλουµένων 
ομάδων, γράμματα κομίζων κελεύοντα μὴ µένειν μηδὲ 
Δατρίθειν, ἀλλ᾽ ἄγειν εὐθὺς ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Ἐκεῖ- 
va μὲν οὖν ἄραντες ἐχώρουν. Ὁ δὲ Κεκίνας πυθόµε- 
wx τὴν ἔφοδον αὐτῶν ἐθορυθήδη, καὶ κατὰ σπουδλν 
5 ἀπολιπὼν τὰ ἔργα καὶ τὸν ποταμὸν, ἦχεν ele τὸ στρα- 
τόπιδον. Ὡπλισμένων δὲ ἤδη τῶν πολλῶν καὶ τὸ 
αύνθημα παραλαμθανόντων παρὰ τοῦ Οὐάλίντος, ἐν 


ὅσῳ τὴν τάξιν διιλάγχανε τὰ τάγματα, τοὺς ἀρίστους f 


τῶν ἱππέων προεξέπεμψαν. 

ΧΙΙ. Ἐμπίπτει δὲ τοῖς προτεταγµένοις τῶν Ὄθω- 
voc ἐκ δή τινος αἰτίας δόξα καὶ λόγος, ὡς µεταθαλου- 
µένων τῶν Οὐιτελλίου στρατηγῶν πρὸς αὐτούς. Ὡς 
οὖν ἐγ]ὺς ἦσαν, ἠσπάσαντο φιλίως συστρατιώτας προσ- 
αγορεύσαντες. Ἐκείνων δὲ τὴν προσαγόρευσιν οὐχ. 
30 εὐμενῶς, ἀλλὰ μετὰ θυμοῦ χαὶ φωνῆς πολεμικῆς 

ἀμειψαμένων, τοῖς μὲν ἀσπασαμέναις ἀθυμία, τοῖς δὲ 
λοιποῖς ὑπόνοια χατὰ τῶν ἀσπασαμένων ὡς προδιδόν- 
1072:0» παρέστη. (i) Καὶ τοῦτο πρῶτον αὐτοὺς ἑτάρα- a 
ἔεν, ἤδη τῶν πολεµίων ἐν χεραὶν ὄντων. Εἶτα τῶν 
25 ἄλλων οὐδὲν ἦν κόσµῳ γινόμενον, ἀλλὰ πολλὰν μὲν 
ἀταξίαν τὰ σχευοφόρα τοῖς µαχοµένοις ἐμπλαζόμενα, 
παρεῖχε, πολλοὺς δὲ τὰ χωρία διασπασμοὺς ἐποίει 
τάφρων ὄντα μεστὰ καὶ ὀρυγμάτων, ἃ φοξούμενοι καὶ 
περιιόντες ἠναγκάζοντο φύρδην xal κατὰ µέρη πολλὰ 
40 συµπλέκεσθαι τοῖς ἐναντίοις. (5) Μόναι δὲ δύο λεγεῶ- 
vec {οὕτω γὰρ τὰ τάγµατα Ῥωμαῖοι καλοῦσιν } ἐπί- 
χλησιν ἡ μὲν ΟΜιτελλίωυ Ἅρπαξ, ἡ δὲ Όθωνος Borfc, 
tl πεδίον ἐξελίξασαι ψιλὸν καὶ ἀναπεπταμένον νόμιμόν. 
τινα ud yr» συμπεσοῦσαι φαλαγγηδὸν ἐμάχοντο πολὺν 
45 γρόνον. Οἱ μὲν οὖν Ὄθωνος ἄνδρες ἦσαν εὕρωστοι 
xal ἀγαθοὶ, πολέμου δὲ xal μάχης τότε πρῶτον πεῖραν 
λαμβάνοντες: οἱ δὲ Οὐιτελλίου πολλῶν ἀγώνων ἐθάδες, b 
ἤδη δὲ γηραιοὶ καὶ παρακµάζοντες. Ὁρμήσαντες οὖν 
x αὐτοὺς ol Ὅθωνος ἐώσαντο καὶ τὸν ἀετὸν ἀφείλοντο, 


^ 





ad quinquaginta stadia et. castra. posuit. deo lprudenter 
atque imperite, ut, quanquam. verno tempore annl et lot 
circum fontium οἱ amnium porennitatibu, penurla tamen 
aqu fatigarentur, (2) Postridie volentem in hostes (a qui 
bus haud minus quinquaginta etadils aberant) ducere, Pau- 
linus prohibebat, operlendum affirmans, neque defatlyan- 
dum exercitum , statimve ex itinere pugnam. co 





dum cum hominibus qui, dum ipsi tantum iter cum Ju- 
mentis suis atque calonibus perficerent, interIm per otium 
arma aptare et aciem instruere possent. (5) Dlsputantihus. 
adhuc ducibus eques Numida intervenit , lileras ab Otliono. 
afferens, quibus mandabat, ne cunctarenlur vcl moras 
traherent, sed statim in hostem pergerent. Illiergo signi 
molis processerunt.  Cecina, hostium adventu cognito 
perturbatus, subito et operibus et fluvio relicto, in castra se 
recipit. Plerisque militum jam armatis et tesseram a Va- 
lente doctis, dum in ordinem legiones componerentur, 
equitum optimorum turma premittitur in hostem. 

XI. Ibi in prima Othonianorum acie incertum qua occa- 
sione opinio dispergitur atque rumor, fore ut Vitellianl du- 
ces ad ipsos transirent. llaque eos, quum invicem appropin- 
quassent agmina , amice salutarunt , commllitonesque ap- 
pellarunt : quam salutationem quum Vitelllani non benigne, 
sed hostili murmure accepissent, salutatores quidem con- 
sternati sunt, ceteri autem proditionis eos suspectos ha- 
buere. (2) ld primum Othonianos perturbavit, jam praesente 
hoste. Deinde et reliquorum nihil suo ordine gestum , quum 
et impedimenta pugnantibus permista multum confuslonis 
parerent et ipsa loci natura aciem magnopere divelleret , 
fossis ac sulcis referti, a quibus sibi metuentes, coacti vaa 
promiscue et catervatim cum hostibus. congredi. /3 Dwae 
tantum legiones, Vitelliana nomine Rapax, εἰ Οκ 
nomine Adjutrix, quae in aperto et ando 45 Yr ACE 
fuerunt , justa pugna concurrentes termatsm ὧν οὖν 
verunt. Erantautem Otboniami rubmsi gmocm. ος am- 
mosi, ceterum belli rudes, meme a accm m^ wu 
deductam. Vitelliani mouMis proze mamchri «3 J- 
erant et languescente robore. Bag me - 
niani eos pulerunt, aquilasegee ecumecm&- vnr.—-s reum 
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Ὀνομαστὸς ἀπελευθερος ἦχειν ἔφη xat περιµένειν αὖ- 
τὸν οἴχοι τοὺς ἀρχιτέκτονας. "Hv δὲ σύμθολον καιροῦ, 
πρὸς ὃν ἔδει ἀπαντῆσαι τὸν Ὄθωνα τοῖς ατρατιώταις. 
(x&v οὖν ὅτι παλαιὰν ἑωνημένος οἰκίαν βούλεται τὰ 
ὕποπτα δεῖξαι τοῖς πωληταϊς, ἀπῆλθε xai διὰ τῆς Τι- 
θερίου καλουμένης οἰχίας χαταθὰς ἐθάδιζεν elc ἀγορὰν, 
οὗ χρυσοῦς εἰστήχει xiv, εἰς ὃν al τετμηµέναι τῆς 
Ἰταλίας ὁδοὶ πᾶσαι τελευτῶσιν. 
ΧΧΥ. Ἐνταῦθα τοὺς πρώτους ἐχδεξαμένους αὐτὸν 
to xol προσειπόντας αὐτοχράτορά Φασι μὴ πλείους τριῶν 
καὶ εἶχοσι γενέσθαι. Διὸ, καίΐπερ οὐ κατὰ τὴν τοῦ 
σώματος µαλαχίαν xat θηλύτητα τῇ ΨυχἩ διατεθρυµ- 
μένος, ἀλλὰ ἰταμὸς ὧν πρὸς τὰ δεινὰ xai ἄτρεπτος, 
ἀπεδειλίασεν. Οἱ δὲ παρόντες οὐκ tiov, ἀλλὰ τοῖς 
15 ξίφεσι γυμνοῖς περιιόντες αὐτοῦ τὸ φορεῖον ἐχέλευον 
αἴρεσθαι , παραφθεγγοµένου πολλάκις ἀπολωλέναι xal 
τοὺς φορειαφόρους ἐπιταχύνοντος. ᾿Ι:ξήκουον γὰρ ἔνιοι 
θαυμάζοντες μᾶλλον 7, ταραττόµενοι διὰ τὴν ὁλιγότητα 
τῶν ἀποτετολμημένων. (2) Φερομένῳ δὲ οὕτω δι’ 
20 ἀγορᾶς ἀπήντησαν ἕτεροι τοσοῦτοι xal πάλιν κατὰ τρεῖς 
xai τέττάρας ἄλλοι προσεπέλαζον. Εἶτα συνανέστρε- 
φον ἅπαντες ἀναχαλεύμενοι Καΐσαρα xai γυμνὰ τὰ 
ξίφη προϊσχόμενοι. Τῶν δὲ χιλιάρχων ὁ τὴν φυλαχὴν 
ἔχων τοῦ στρατοπέδου Μαρτίαλις, ὥς qaot, μὴ συνει- 
25 δὼς, ἐκπλαγεὶς δὲ τῷ ἀπροσδοχήτῳ xat φοθηθεὶς ἀφῆ- 
xtv εἰσελθεῖν. Γενοµένῳ δὲ ἐντὸς οὐδεὶς ἀντέπεσεν, 
Οἱ γὰρ ἀγνοοῦντες τὰ πραττόµενα τοῖς εἶδόσι xal συν - 
εστῶσιν ἐκ παρασκευῆς ἐμπεριεχόμενοι καθ ἕνα χαὶ δύο 
σποράδες ὑπὸ δέους τὸ πρῶτον, εἶτα πεισθέντες ἐπηχο- 
ὃυ λούθησαν. (3) Εἰς δὲ τὸ Παλάτιον εὐθὺς μὲν ἀπηγγέλη 
τῷ Γάλόα , παρόντος ἔτι τοῦ θύτου xal τῶν ἱερῶν ἐν 
χερσὶν ὄντων, ὥστε xal τοὺς πάνυ πρὸς τὰ τοιαῦτα δυσ” 
πειθῶς xal ἀτενῶς ἔχοντας ἐκπλήττεσθαι καὶ θαυμάζειν 
τὸ θεῖον᾽ ὄχλου δὲ παντοδαποῦ συῤῥέοντος ἐξ ἀγορᾶς, 
35 αὐτῷ μὲν Οὐίνιος καὶ Λάχων καὶ τῶν ἀπελευθέρων ἔνιοι 
γυμνὰ τὰ ξίφη προϊσχόμενοι παρέστησαν, 6 δὲ Πείσων 
προελθὼν τοῖς φυλάττουσι τὴν αὐλὴν δορυφόροις ἐνετύγ- 
χανε. Τοῦ δ' Ἰλλυρικοῦ τάγματος ἐν τῇ καλουµένη 
παστάδι Βιφανία στρατοπεδεύοντος ἀπεστάλη Μάριος 
ευ Κέλσος, ἀνὴρ ἀγαθὸς , προχαταληψόµενος. 

XXVI. Βουλευομένου δὲ τοῦ Γάλθα προελθεῖν xal 
Οὐινίου μὲν οὐχ ἑῶντος, KéAcou δὲ xai Λάχωνος πα- 
ῥορμώντων xal σφοδρότερον τοῦ (Οὐινίου καθαπτοµέ- 
νων, θροῦς διῆλθε πολὺς ὡς ἀνηρημένου τοῦ "Όθωνος ἐν 

46 τῷ στρατοπέδῳ᾽ καὶ μετὰ μιχρὸν ὤφθη Ἰούλιος Άττι- 
xo, τῶν οὐκ ἀσήμων ἐν τοῖς δορυφόροις στρατευόµενος, 
γυμνῷ τῷ ξίφει προσφερόµενος xal βοῶν ἀνηρηχέναι 
τὸν Καίσαρος πολέμιον ' ὠσάμενος δὲ διὰ τῶν προε- 

(00δστώτων, ἔδειξε τῷ ])άλθα τὸ ξίφος ἡμαγμένον. Ὁ δὲ 

to βλέψας πρὸς αὐτὸν, « Τίς σε, εἶπεν, ἐχέλευσε; » ToU 
δὲ ἀνθρώπου τὴν πίστιν εἰπόντος καὶ τὸν ὄρχον, ὃν 
ὤμοσε, xal τοῦ πλήθους ἐπιθοῶντος, ὡς εὖ, xal xpo- 
τοῦντος, ἐμθὰς elc τὸ φορεῖον ἐχομίζετο τῷ τε Διὶ θὔ- 
σαι xal φανῆναι τοῖς πολίταις βουλόμενος. (3) Ἐμ- 


ο 


ΓΑΛΡΑΣ. 


ostendebat; quum subito ei a tergo assistens Onomastus 

libertus domum redire et ibi operiri fabros jussit. Hec 

autem erat tessera temporis, qua edita occarrere Otlionem 
militibus convenerat, ltaque dicens se domum antiquam 
emisse et venditoribus velle qua ruinosa viderentur osten- 
dere, discessit, ac per Tiberii quam dicunt domum descon- 

C dens in forum perrexit , quo loco aurea posita est columna, 
in quam viz qua Italiam secant omnes desinunt. 

XXV. Ferunt primos, qui eum ibi exceperint Impera- 
toremque salutarint , haud plures viginti tres fuisse; itaque, 
elsi corporis ignavia atque mollities nequaquam animum 
ejus effeminaverat, sed audax intrepidusque rebus adversis 
erat, tamen tunc pertimuit ; profugere volentem milites non 
dimiserunt , sed nudis gladiis lecticam ejue stipantes, eam 
provehi jusserunt, quanquam identidem clamitantis , actum 
de se esse , et lecticarios ut accelerarent fugam hortantis. 
Nam exaudiverant quidam vocem, ab paucitatem eorum 

d quiaderant facinori, mirantes magis quam perturbati. (2) Ita 
per forum vehenti alii totidem occurrerunt , hisque dein- 
ceps terni quaternique alii se adjunxerunt, tandemque 
agmine facto universi strictos protendentes gladios Caesa- 
rem eum appellarunt. Ferunt tribunum militum Martia- 
lem, cui eo die custodia castrorum cesseràt , non conscium 
conspirationis, inopinata tamen re perculsum, eos intro- 
misisse. Othoni, ut semel in castra pervenit , restitit nemo. 

Quos enim quz agerentur latebat , ii, dedita ad lioc opera, 

inter conscios detenti sparsim singuli binique metu primum, 

deinde persuasi accesserunt. (3) Statim hac in Palatium 

e Galbe renuntiata sunt, priesente adhuc haruspice, mani- 

busque exta tenente , adeo ut qui omnino ejusmodi divina- 
tiones nihil curarent , tum obetupefacti prodigium admirati 
sint. Concurrente a foro promiscua turba, Galba Vinius 
et Laco et libertorum quidam cum strictis ensibus astite- 
runt; Piso progressus stipatores aulam custodientes com- 
pellavit. Missus etiam Celsus Marius, vir egregius, ad prae- 
occupandos animos Illyricse cohortisin porticu que dicitur 

Vipsania tendentis. 

XXVI. Quum progredi Galba vellet, Celso etiam et La- 
cone hortantibus, acriterque Vinium id prohibentem in- 
crepantibus, rumor increbuit, Othonem in castris esse 
ceesum; paulloque post Julius Atticus, spiculatorum non 
postremus, visus est stricto cum gladio accurrere, inter- 
fectum ἃ se Caesaris hostem vociferans, ac per obstantes 
ad ipsum Galbam se proripuit , gladium cruentatnum ei de- 
monstrans. Quumque in eum intuitus Galba dixisset : Et 
quis tibi hoc mandavit? Fides, respondit, et sacramentum 
quo me obligavi, acclamante populo, bene factum esse, 
atque applaudente. Proinde conscensa leclica provectus 
est Galba, ut Jovi sacrificaret et se civibus ostenderet. 
(2) UL in forum pervenit, advewsi instar venti fama ei occur. 


f 


a 


GALBA. 


θαλόντος δὲ εἷς τὴν ἀγορὰν, ὥσπερ τροπαία πνεύματος, 
᾿ ἀπήντησε φήμη κρατεῖν τὸν Ὄθωνα τοῦ στρατεύματος. 
Οἷα δὲ ἐν πλήθει τοσούτῳ, τῶν μὲν ἀναστρέφειν, τῶν 
δὲ προϊέναι, τῶν δὲ θαῤῥεῖν, τῶν δὲ ἀπιστεῖν βοώντων 
b xal τοῦ φορείου, καθάπερ ἐν χλύδωνι, δεῦρο καχεῖ δια- 
φεροµένου καὶ πυχνὸν ἀπονεύοντος, ἐφαίνοντο πρῶτον 
ἰππεῖς, εἶτα ὁπλῖται διὰ τῆς Παύλου βασιλικῆς προσ- 


φερόµενοι, μιᾷ φωνΏ µέγα βοῶντες ἐκποδὼν ἵστασθαι b 


τὸν ἰδιώτην. ἘΤῶν μὲν οὖν πολλῶν δρόμος ἦν, οὐ φυγῆ 
10 σχιδναµένων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰς στοὰς xal τὰ µετέωρα τῆς 
ἀγορᾶς , ὥσπερ θέαν καταλαμθανόντων. (3) Ἀτιλλίου 
δὲ Βεργελίωνος εἰκόνα Γάλθα προσουδίσαντος, ἀρχὴν 
τοῦ πολέμου ποιησάµενοι περιηκόντισαν τὸ φορεῖον' ὡς 
ὃ) οὐκ ἔτυχον αὐτοῦ, προσῆγον ἐσπασμένοις τοῖς ξίφε- 
Ιόσιν. "Hyuve δὲ οὐδεὶς οὐδὲ ὑπέστη πλὴν ἑνὸς ἀνδρὸς , 


ὃν µόνον ἥλιος ἐπεῖδεν ἐν µυριάσι τοσαύταις ἄξιον τῆς 


Ῥωμαίων ἡγεμονίας" Σεμπρώνιος ἦν Δῆνσος, ἕκατον- 
τάρχης, οὐδὲν ἰδία χρηστὸν ὑπὸ Γάλθα πεπονθὼς, τῷ 


δὲ καλῷ καὶ τῷ νόµῳ βοηθῶν προέστη τοῦ φορείου. Καὶ € 


90 τὸ χλῆμα πρῶτον, ᾧ χολάζουσιν ἑκατοντάρχαι τοὺς 
πληγῶν δεοµένους, ἐπαράμενος τοῖς ἐπιφερομένοις ἐθόα 
xat διεχελεύετο φείδεσθαι τοῦ αὐτοχράτορος. — "merca 
συμπλεχοµένων αὐτῷ, σπασάµενος τὸ ξίφος ἠμύνατο 
πολὺν χρόνον, ἕως τυφθεὶς τὰς ἰγνύας ἔπεσε. 

5 XXVII. Tov δὲ Γάλθαν ἀποχλινθέντος τοῦ φορείου 
περὶ τὸν Κουρτίου χαλούμενον λάχκχον ἐχχυλισθέντα, τε- 
θωρακισμένον ἔτυπτον ἐπιδραμόντες. “ὍὉ δὲ τὴν σφα- 
qv προτείνας, « Δρᾶτε, είπεν, εἰ τοῦτο τῷ δήμῳ 
Ῥωμαίων ἄμεινόν ἐστι. » Πολλὰς μὲν οὖν ἔλαβε πλη- 

30 γὰς εἷς τε τὰ σχέλη xal τοὺς βραχίονας, ἀπέσφαξε δὲ 
αὐτὸν, ὡς οἱ πλεῖστοι λέγουσι, Καμούριός τις ἐκ τοῦ 
πεντεχαιδεχάτου τάγµατος.  "Evto δὲ Τερέντιον, ot 
δ) Ἀρχάδιον ἱστοροῦσιν, οἳ δὲ Φάθιον Φάβουλον, ὃν 
xa( φασιν ἀποχόψαντα τὴν κεφαλὴν χοµίζειν τῷ ἱματίῳ 

36 συλλαθόντα διὰ τὴν ψιλότητα δυσπερίληπτον οὖσαν 
ἔπειτα τῶν σὺν αὐτῷ κρύπτειν οὐκ ἐώντων, ἀλλ ἐκ-- 
φανῇ πᾶσι ποιεῖν τὴν ἀνδραγαθίαν, περιπείραντα περὶ 
λόγχην καὶ ἀναπήλαντα πρεσθύτου πρόσωπον ἄρχον-- 
τός τε χοσµίου xal ἀρχιερέως xal ὑπάτου δρόμφ χω- 

40 ρεῖν, ὥσπερ ai βάχχαι, πολλάκις µεταστρεφόμενον καὶ 
κραδαίνοντα τὴν λόγχην αἵματι χαταῤῥεομένην, (2) Tov 
δ' Ὄθωνα , τῆς κεφαλῆς χοµισθείσης, ἀνακραγεῖν λέ- 
γουσιν’ « 0ὐδέν ἐστι τοῦτο, ὦ συστρατιῶται, τὴν Πεί- 
σωνός iot χεφαλὴν δείξατε. » Μετ’ ὀλίγον δὲ fixe xo- 

εδ μιζοµένη ' τρωθεὶς γὰρ ἔφευγεν 6 νεανίσχος xal xata» 
διωχθεὶς ὑπὸ Μούρχου τινὸς ἀπεσφάγη πρὸς τῷ ἱερῷ 
τῆς Ἑστίας. — (s) Απεσφάττετο δὲ xai Οὐίνιος ὅμολο- 
γῶν κοινωνὸς γεγονέναι τῆς ἐπὶ τὸν Γάλθαν συνωµο- 
ciac* ἐθόα γὰρ ἀποθνήσχειν παρὰ τὴν "Όθωνος γνώμην. 

δυ Αλλά γὰρ xol τούτου τὴν χεφαλὴν ἀποτεμόντες xal 
Λάχωνος ἐχόμισαν πρὸς τὸν Όθωνα δωρεὰς αἰτοῦντες. 
Ὡς δέ φησιν Ἀρχίλοχος: 
Ἑπτὰ γὰρ νεκρῶν πεσόντων, οὓς ἐμάρψαιεν ποσὶν, 
χίλιοι φον ες ἐσμέν' 
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rit, potitum castris Othonem. Ceterum in tanta hominum 
turba , aliis retro ire , aliis procedere, aliis bono esse animo, 
aliis diffidere rebus jubentibus, jactata hinc inde tanquam 
sestu et undis lectica , οἱ modo hac modo illac incitata, pri- 
mum equites , deinde armati pedites per Pauli Basilicam in 
forum irruperunt, contentaque voce uno omnes ore priva- 
tum cedere e medio jusserunt. Plerique cursim abierunt , 
non ut fuga dissipati , sed porticus et edita fori loca tanquam 
spectaculi causa occuparunt. (3) Primus Atilius Vergelio 
statuam Galbzx humo afilixit : eo initio belli arrepto, eminus 
jaculis lectica impetita est ; quumque id frustra esset, strictis 
in eam gladiis impetum fecerunt. Nemo Galbam tutatus 
est , nemo substitit , uno excepto viro, quem solum tot inter 
hominum millia dignum Romano imperio sol conspexit. 
Sempronius is fuit Densus centurio , nullo privatim 6810 
beneficio obstrictus, sed pro legibus tum honestateque pro. 
pugnans, ante lecticam astitit, primumque arrepto pal- 
mite vitis, quo meritos verberibus plectunt centuriones, 
eum attollens alta voce monuit incurrentes, uti Imperatori 
parcerent. Deinde manum iis conserentibus, stricto gladio 
tantisper vim propulsavit, dum poplitem suffossus conci- 
deret. 
XXVII. Galbam lectica apud Curtium lacum delapsum 
( crat autem thorace armatus ) incursione facta milites icti- 
bus impetierunt. Atque is jugulum protendens ; Hoc 
agite , dixit, si quidem ita ex re est populi Romani. Multa 
accepit vulnera in pedes et brachia ; jugulatus est , ut pleri- 
d que memorant, a Camurio decima quinta legionis milite ; 
alii Terentio ascribunt, alii Arcadio, alii Fabio Fabulo; 
. atque hunc ferunt caput Galbe amputatum vestimento, 
quod ob calvitiem teneri aliter vix posset, ad Othonem 
detulisse, ac sociis non permittentibus celari, sed omnibus 
oetentari tam praeclarum facinus volentibus , haste prae- 
fixisse senis caput, ejusque principis boni , pontificis maximi 
atque consulis, eaque vibrata Bacchze in modum discurrisse 
subinde se convertentem, quassantemque hastam cruore 
e madentem. (2) Othonem vero, capite Galbo viso, fama 
est exclamasse : Nihil est hoc, o commilitones; caput Pi- 
sonis mihi oetendite. Estque id paullo post allatum; nam 
juvenis sauciatus fugerat, insequentibusque hostibus, a 
Murco quodam apud edem Veste interfectus fuerat. (3) Ju-. 
gulatus est etiam T. Vinius, fassus se conjurationis in Gal- 
bam socium fuisse, quippe necari se preter Othonis sen- 
tentiam vociferabatur. Nihilominus et hujus caput et 
Laconis amputata milites ad Othonem attulerunt, pra 
mium eo nomine poscentes. Nam ut ait Archilochus, 


Septem enim occisi ceciderunt, quos calcavimus pede : 
mille sumus interfectores ; 
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l'AABAZ. 


οὕτως τότε πολλοὶ τοῦ φόνου μὴ συνεφαψάµενοι, χεῖρας { ita tunc quoque multi qui czedibus non interfuissent , ma- 


δὲ καὶ ξίφη καθαιµάσσοντες ἐπεδείχνυντο καὶ δωρεὰς 
ἥτουν βιθλία διδόντες τῷ "Όθωνι. Εἴχοσι γοῦν xat ἔχα- 
τὸν εὑρέθησαν ὕστερον ἐκ τῶν γραμµατίων, οὓς ὁ Οὖι- 
& τέλλιος ἀναζητήσας ἅπαντας ἀπέχτεινεν. (4) χε δὲ 
καὶ Μάριος Κέλσος el τὴν παρεμθολήν. Καὶ πολλῶν 
αὐτοῦ χατηγορούντων, ὅτι τοὺς στρατιώτας ἔπειθε τῷ 
Γαλθα βοηθεῖν, xai τοῦ πλήθους ἀποχτιννύειν βοῶντος, 
"Όθων οὐκ ἐθούλετο' φοθούµενος δὲ ἀντιλέγειν οὐχ, οὗ- 


(066τως ἔφη ταχέως ἀποχτενεῖν αὐτόν" εἶναι γὰρ ἃ δεῖ πρό- ἃ 


τερον ἐχπυθέσθαι παρὰ τοῦ ἀνδρός. Ἐκέλευσεν οὖν δή- 
σαντας φυλάττειν xat παρέδωχε τοῖς μάλιστα πιστευο- 
ένοις. 

XXVIII. Εὐθὺς δὲ βουλὴ συνεχαλεῖτο. Kat χαθά- 

15 περ ἄλλοι γεγονότες, 7 θεῶν ἄλλων γεγονότων, συνελθόν- 
τες ὤμνυον ὄρχον ὑπὲρ τοῦ Ὄθωνος, Óv αὐτὸς ὀμόσας 
οὐχ τήρησε’ καὶ Καίσαρα xoi Σεθαστὸν ἀνηγόρευον, 
ἔτι τῶν νεκρῶν ἀχεφάλων ἐν ταις ὑπατιχαις ἐσθῆσιν 
ἐῤῥιμμένων ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς. (2) Ταϊς δὲ κεφαλαῖς ὡς 
30 οὐδὲν elyov ἔτι γρῆσθαι, τὴν μὲν Οὐινίου τῇ θυγατρὶ 
δισχιλίων καὶ πεντακοσίων δραχμῶν ἀπέδοντο, τὴν δὲ 
Πείσωνος ἔλαθεν ἡ γυνὴ Οὐερανία δεηθεῖσα, τὴν δὲ 


Γάλθα τοῖς Πατροθίου [χαὶ Οὐιτελλίου] δούλοις ἐδω- b 


ῥήσαντο. Λαθόντες δὲ ἐχεῖνοι xal πάντα τρόπον αἶχι- 

2$ σάµενοι xal χαθυθρίσαντες ἔῤῥιψαν ᾗ τοὺς ὑπὸ τῶν Kat- 
σάρων χολαζοµένους θανατοῦσιν' ὁ δὲ τόπος Σεσσώριον 
καλεῖται. Τὸ δὲ σὔμα τοῦ Γάλθα Πρίσκος 'Ελθίδιος 
ἀνείλέτο, τοῦ "Όθωνος ἐπιτρέψαντος' ἔθαψε δὲ νυχτὸς 
Ἀργεῖος ἀπελεύθερος. 

0 XXIX. Τοιαῦτα τὰ κατὰ τὸν Γάλθαν, ἄνδρα µήτε 
γένει µήτε πλούτῳ πολλῶν ἀπολειφθέντα Ῥωμαίων, 
ὁμοῦ δὲ πλούτῳ καὶ γένει πρωτεύσαντα πάντων τῶν 
χαθ᾽ αὑτὸν, πέντε ὃ αὐτοχρατόρων ἡγεμονίαις ἐμθιώ- 
σαντα μετὰ τιμῆς καὶ δόξης᾽ ὥστε τῇ ὀόξη μᾶλλον ἡ τῇ 

35 δυνάµει χαθελὼν Νέρωνα, τῶν συνεπιτιθεµένων τότε 
τοὺς μὲν οὖδεὶς ἠζίωσε τῆς ἡγεμονίας, οἱ δ' ἑαυτοὺς 


ἠξίωσαν, 1άλθας δὲ καὶ χληθεὶς xai ὑπαχούσας αὗτο- C 


κράτωρ xal τῇ Οὐίνδιχος ἐμπαρασχὼν ὄνομα τόλμη, 
χίνηµα xal νεωτερισμὸν αὐτοῦ λεγομένην τὴν ἀπόστα- 

40 ctv ἐποίησε πόλεµον ἐμφύλιον ἀνδρὸς ἡγεμονικοῦ τυ- 
χοῦσαν. (2) “"Όθεν οὐχ ἑαυτῷ τὰ πράγματα λαμθάνειν, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἑαυτὸν οἰόμενος διδόναι τοῖς πράγµασιν 
ἔρχειν ἠξίου τῶν ὑπὸ Ἑ ιγελλίνου καὶ Νυμφιδίου τετι- 
θασευμένων, ὡς Σχηπίων Ίρχε καὶ Φαθρίχιος καὶ 

4& Κάμιλλος τῶν τότε Ῥωμαίων. Ὑπερειπόμενος δὲ τῷ 
γήρα µέχρι τῶν ὅπλων καὶ τῶν στρατευμάτων ἄκρατος 
ἦν χαὶ ἀρχαῖος αὐτοχράτωρ, Οὐινίῳ δὲ καὶ Λάχωνι καὶ 
τοῖς ἀπελευθέροις πάντα τὰ πράγματα πωλοῦσι παρε. 
yov. ἑαυτὸν, οἷον Νέρων παρεῖχε τοῖς ἁπληστοτάτοις, 

&0 οὖδένα ποθοῦντα τὴν ἀρχὴν, οἰκτείραντας δὲ τοὺς πολ- 
λοὺς τὸν θάνατον ἀπέλιπεν, 


prona 


nibus et gladiis cruentatis se ostentarunt Othoni , lihellisque 
exlib.tis premia poposcerunt. Sane ex iis libellis centum 
et viginti postea inventi sunt, quos omnes Vitellius con- 
(4) Venit et Marius Celsus in castra ; 
quem quum multi accusarent, quod ad ferendum Galbze 


quisitos interfecit. 


auxilium milites esset hortatus et vulgus necare vellet , 
Otho prohibuit, non ausus tamen contradicere : Non tam 
subito occidendum , dixit, sed prius ex eo qu:edam neces- 
saria cognitu expiscanda. Jussit itaque vinctum asservari , 
iisque tradidit , quorum summa credebatur fides. 

XXVIII. Statim concilium est convocatum, et quasi vel 
ipsi-mutati essent , vel dii alii exstitissent, convenientes in 
unum , juramento se in nomen Othonis obstrinxerunt, quod 
ipse quoque juravit et non servavit, Caesaremque eum et 
Augustum appellaverunt , cadaveribus capite truncatis con- 
sulari vestitu adbuc in foro jacentibus. (2) Capitibus quum 
ad satietatem usque se oblectassent , Vinii caput filiae ejus 
bis mille denariis vendiderunt, Pisonis uxoris Verania 
precibus concesserunt, Galbz, Patrobii servis dono dede- 
runt. lique id quum omnibus contumeliis ludibriisque affe- 
cissent , in Sessorium projecerunt , quo abjiciuntur eorum 
capita, qui Caesarum jussu supplicio afficiuntur. Corpus 
Galbs permissu Othonis Helvidius Priscus sustulit , noctu 
Argivus libertus sepelivit. 

XXIX. Hac usus est fortuna Galba, vir neque generis 
nobilitate, neque opum splendore cuiquam aequalium se- 
cundus, et qui, sua setate quinque imperatoribus rerum po. 
titis, omnium eorum in principatu cum honore et gloria 
vixerit, ut magis auctoritate sua quam potentia Neronem 
exciderit, sociorum autem ejus facinoris alteros nemo 
imperio dignos judicaret, alteri semet ipsos tantum. Galba 
et vocatus est ad imperium et oblatum Imperatoris titulum 
accepit, Vindicisque conatui nomen suum accommodans , 
quod prius novarum rerum molitio et motus defectioque 
appellabatur, effecit ut ducem auctoritate praeditum nactus 
pro civili bello haberetur. (2) Itaque non se res in suam 
accepisse potestatem ratus, sed se ipsum iis tribuisse, ita 
imperare iis, quos jam Nymphidius Tigellinusque cicurave- 
rant, ut priscis Romanis Scipio, Fabricius et Camillus 
intendit, Subrutus autem senectute, in armis οἱ castris 
quidem integrum se et antiqui moris Imperatorem gessit, 
γἱπίο autem , Laconi et libertis omnia venalia habentibus 
se committens atque dedens (quemadmodum Nero insatia- 


d pilibus sese hominibus addixerat ) neminem qui imperium 


ejus desideraret , multos qui mortem miserarentur, reliquit. 


[mmm 


OTHO. 


ΟΘΩΝ. 


'O δὲ νεώτερος αὐτοκράτωρ ἅμ᾽ ἡμέρα προελθὼν slc 
τὸ Καπιτώλιον ἔθυσε᾽ xal χελεύσας Μάριον Κέλσον 
ἀχθῆναι πρὸς αὐτὸν, ἠσπάσατο καὶ διελέχθη φιλανθρώ- 
πως χαὶ παρεχάλεσε τῆς αἰτίας ἐπιλαθέσθαι μᾶλλον ἢ τῆς 
ἀφέσεως μνημονεύειν. Τοῦ δὲ Κέλσου μήτ᾽ ἁγεννῶς 
ἀποκριναμένου µήτ) ἀναισθήτως, ἀλλὰ φήσαντος αὐτὸ 
τοῦ τρόπου διδόναι τὸ ἔγχλημα πίστιν, ἐγχεχλῆσθαι γὰρ 
ὅτι Γάλθα βέδαιον ἑαυτὸν παρέσχεν, ᾧ χάριν οὐδεμίαν 
ὤφειλεν, ἠγάσθησαν οἳ παρόντες ἀμφοτέρων xal τὸ 
10 στρατιωτικὸν ἐπήνεσεν. — (2) Ἐν δὲ συγκλήτῳ πολλὰ 

δημοτικὰ xat φιλάνθρωπα διαλεχθεὶς, ὃν μὲν αὐτὸς ὑπα- 

τεύειν χρόνον ἦμελλε, τούτου µέρος ἔνειμεν Οὐεργινίῳ 

Ῥούφῳ, τοῖς δὲ ἀποδεδειγμένοις ὑπὸ Κέρωνος ἡ Γαάλθα 

πᾶσιν ἐτήρησε τὰς ὑπατείας. Ἱερωσύναις δὲ τοὺς xaO 
1$ ἡλιχίαν προήχοντας 7| δόξαν ἐχόσμησε. "Toi δὲ ἐπὶ Né- 
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Prima luce novus Imperator in Capitolium progressus 
e rem sacram fecit , atque jussit ad se s&dduci Marium Celsum, 
eumque salutavit et comiter collocutus, hortatus est ut 
magis cause , ob quam in vincula esset conditus, oblivisci, 
quam dimissionis meminisse vellet. Responsum est a Celso 
neque parum ingenue neque imprudenter, ipsam culpam 
ingenii sui esse documentum ; crimini enim sibi datum, quod 
Galba, cui nullam debuisset gratiam, servasset (idem. Αά- 
mirati utrumque praesentes sunt, et collaudavit exercitus. 
(2) In senatu Otho multa benigne populariterque locutus, 
consulatus sibi destinati partem Virginio Rufo assignavit ; 
lonores eorum, quos consules Nero aut Galba designave- 
rant, ratos habuit. Sacerdotiis eos qui retate aut gloria 
reliquis anteirent, ornavit, Quos sub Nerone in exsilium 


10θ7ρωνος φυγοῦσι xal κατελθοῦσιν ἐπὶ Γάλθα συγχλητικοῖς a. Profectos Galba restituerat senatores, iis omnia bona, quce- 


πᾶσιν ἀπέδωκεν ὅσα μὴ πεπραµένα τῶν κτημάτων 
ἕχαστον ἐξεύρισχεν. "Όθεν οἱ πρῶτοι xat κράτιστοι πε- 
φριχότες πρότερον, ὡς οὐκ ἀνδρὸς, ἀλλά τινος 3) Ποι- 
20 νῆς ἡ παλαμναίου δαίµονος ἄφνω τοῖς πράγµασιν ἐπι- 
πεπτωκότος, ἡδίους ἐγένοντο ταῖς ἐλπίσι πρὸς τὴν ἦγε- 
µονίαν ὥσπερ διαμειδιῶσαν. 
II. Ὁμοῦ δὲ Ῥωμαίους πάντας οὐδὲν εὔφρανεν ob- 
τως οὐδὲ ᾠχειώσατο πρὸς αὐτὸν, ὡς τὰ περὶ Τιγελλῖνον. 
25 ᾿Ελελήθει μὲν γὰρ ἧδη κολαζόμενος αὐτῷ τῷ φόθῳ τῆς 
κολάσεως, ἣν ὡς χρέος ἀπήτει δηµόσιον ἡ πόλις, xal 
νοσήµασιν ἀνηκέστοις σώματος, αὐτάς τε τὰς ἀνοσίους 


cunque non divendita reperisset, reddidit. Quo factum 
est ut civium primi atque prestantissimi , qui prius exhor- 
ruerant, non hominem rati, sed penam quandam aut 'im- 
purum genium subito reipublice incidisse, in meliorem 
tum spem venerint , imperio laetum quasi vultum quendam 
ostendente. 

Il. Interim Romanos universos nihil tanta affecit laetitia 
eorumque studia paravit , quam sumptum de Tigellino sup- 
plicium. Ille quidem jam pridem imprudens ipso poena 
metu poenas luebat, quas tanquam publicum debitum 
exposcebat civitas, et morbis corporis desperatis. Ipsas scele- 


xal ἀῤῥήτους ἐν γυναιξὶ πόρναις καὶ ἀχαθάρτοις éyxu- b ratas ejus et infandas inter scorta et impuras mulieres vo- 


λινδήσεις, αἷς ἔτι προσέσπαιρε δυσθανατοῦντος αὐτοῦ τὸ 
ἀχόλαστον ἐπιδραττόμενον, ἐσ(άτην τιμωρίαν ἐποιοῦντο 
à AÀO 9 " 0 ) i ^ 3 H δὲ 
καὶ πολλῶν ἀνταξια θανάτων ol σωφρονοῦντες. Ἠνία 
M 4 bi e 1 , 
τοὺς πολλοὺς ὅμως τὸν ἥλιον ὁρῶν μετὰ τοσούτους xal 
τοιούτους δι’ αὐτὸν oU, ὁρῶντας. (2) Ἔπεμψεν οὖν ἐπ᾽ 
αὐτὸν ὁ "Οθων εἰς τοὺς περὶ Σινόεσσαν ἀγρούς" ἐχεῖ γὰρ 
διητᾶτο πλοίων παρορμούντων, ὡς φευξόμενος ἀπωτέρω. 
uA , , e 
Kat τόν γε πεµμφθέντα χρυσίῳ πολλῷ πείθειν ἐπεχεί- 
Ρῆσε παρεῖναι' μὴ πεισθέντος δὲ, δῶρα μὲν ἔδωχεν οὗ - 
δὲν ἧττον, ἐδεήθη δὲ ὑπομεῖναι ἕως ἂν ἀποξύρηται τὸ 
4 * 
qévetov* xat λαθών αὐτὸς ἑαυτὸν ἐλαιμοτόμησεν. 


30 


35 


40 
δοὺς 6 Kaicap αὐτὸς ἰδίας ἔχθρας οὐδενὶ τὸ παράπαν 
ἐμνησιχάχησε, τοῖς δὲ πολλοῖς χαριζόµενος οὐχ ἔφευγε 
τὸ πρῶτον ἐν τοῖς θεάτροις Νέρων προσαγορεύεσθαι’ xal 
τινων εἰκόνας Νέρωνος elc τοὐμφανές προθεµένων, οὖκ 
ἐκώλυσε. Κλούθιος δὲ Ῥοῦφος εἰς Ἰδηρίαν φησὶ κοµι- 
σθῆναι διπλώματα, ole ἐκπέμπουσι τοὺς γραμµατηφό- 
ρους, τὸ τοῦ Νέρωνος θετὸν ὄνομα προσγεγραμµένον 
ἔχοντα τῷ τοῦ "Όθωνος. Οὐ μὴν ἀλλὰ τοὺς πρώτους 
xal χρατίστους αἰσθόμενος ἐπὶ τούτῳ δυσχεραίνοντας 
50 ἐπαύσατο, (3) Τοιαύτην δὲ τῆς ἡγεμονίας κατάατασιν 


r4 
et 


lutationes, quas moribundi hominis libido etiamnum pru- 
riebat, vel pro extremo supplicio multisque mortibus 
pari interpretabantur homines cordati. Nihilominus vulgo 
indigne ferebant, frui adhuc conspectu solis eum, propter 
quem tot tantique viri ejus conspectu essent privati. (2) Mi- 
sit igitur qui eum trucidaret Otho in Sinuessanum agrum; 
nam ibi commorabatur, navibus in portu stantibus, ac de 
ulteriore fuga cogitabat. Primum multo oblato auro ten- 
lavit percussorem, ut se missum faceret , sed quum frustra 
id esset, nihilominus ei dono dedit , oravitque ut tantisper 
operiretur dum ipse sibi mentum raderet, eoque impetrato , 
fauces ipse sibi przecidit. 


ΠΠ. Οὕτω δὲ τῷ δήμῳ τὴν δικαιοτάτην ἡδονὴν ἄπο- ο III. Hac Cesar justissima voluptate oblata populo , ipsc 


privatarum injuriarum causa neminem quenquam offendit. 
In gratiam quoque multitudinis Neronis cognomentum, 
quod ei primum in theatris tribuebatur, non repudiavit, 
et quum a nonnullis statuz Neronis in publicum reponeren- 
tur, non prohibuit. Cluvius Rufus auctor est, allata in 
Hispaniam esse diplomata per tabellarios, in quibus Othonis 
nomini adoplivum Neronis nomen fuerit ascriptum.  Ta- 
men quum offendi ea re animos optimatum sentiret , desiit. 
(2) Hunc in modum constituto imperio, mercenarii militcs 
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αὐτῷ λαμθανούσης, ol μισθοφόροι χαλεποὺς παρεῖχον 
ἑαυτοὺς, ἀπιστεῖν παρακελευόµενοι xal φυλάττεσθαι καὶ 
χολούειν τοὺς ἀξιολόγους, εἶτ ἀληθῶς φοθούμενοι δι 
εὔνοιαν, εἶτε προφάσει γρώμενοι ταύτῃ τοῦ ταράττειν 
xai πολεμοποιεῖν. (9) Κρισπῖνον δὲ πέμψαντος αὐτοῦ 
τὴν ἑπταχαιδεχάτην σπεῖραν Ὡστίας ἀπάξοντα, xàxsl- 
νου νυχτὸς ἔτι συσχευαζοµένου xat τὰ ὅπλα ταῖς ἁμά- 
ξαις ἐπιτιθέντος, οἱ θρασύτατοι πάντες ἐβόων οὐδὲν ὑγιὲς 
τὸν Κρισπῖνον ἤχειν διανοούµενον, ἀλλὰ τὴν σύγκλητον 
ιο ἐπιγειρεῖν πράγµασι νεωτέροις xat τὰ ὅπλα χατὰ Kat- 
σαρος, οὗ Καΐσαρι παραχοµίζεσθαι. (4) "Tou δὲ λόγου 
πολλῶν ἁπτομένου καὶ παροξύνοντος, oi μὲν ἐπελαμ- 
ἑάνοντο τῶν ἁμαξῶν , of δὲ τοὺς ἐνισταμένους ἕχατον - 
- τάρχας δύο καὶ τὸν Κρισπῖνον αὐτὸν ἀπέχτεινανι πάντες 
15 δὲ διασχευασάµενοι xat παραχαλέσαντες ἀλλήλους Kat- 
capt βοηθεῖν λαυνον sl; τὴν '᾿Βώμην" καὶ πυθόµενοι 
παρ᾽ αὐτῷ δειπνεῖν ὀγδοήχοντα δυγχλητικοὺς, ἐφέροντο 
πρὸς τὰ βασίλεια, νῦν καιρὸν εἶναι λέγοντες ἐν ταὐτῷ 
πάντας ἀνελεῖν τοὺς Καίσαρος πολεµίους. — (5) Ἡ μὲν 
30 οὖν πόλις ὡς αὐτίχα διαρπαγησοµένη θόρυθον εἶχε πο- 
λὺν, ἐν δὲ τοῖς βασιλείοις ἦσαν διαδρομαὶ καὶ τὸν "Otuva 
δεινἡ χατελάμθανεν ἀπορία. Φοθούμενος γὸρ ὑπὲρ τῶν 
ἀνδρῶν, αὐτὸς ἦν φοθερὸς ἐχείνοις xal πρὸς αὑτὸν ἄνηρ- 
τηµέναους ἑώρα ταῖς ὄψεσιν ἀναύδους xal περιδεεῖς, 
25 ἐνίους xal μετὰ γυναικῶν ἥχοντας ἐπὶ τὸ δεῖπνον. "Apa 
δὲ τοὺς ἐπάρχους ἀπέστελλε τοῖς στρατιώταις διαλέγε- 
σθαι χαὶ πραῦνειν κελεύσας, dua δὲ τοὺς χεχληωένους 
ἄνδρας ἀναστήσας καθ᾽ ἑτέρας θύρας ἀφηχε' καὶ μιχρὸν 
ἔφθησαν ὑπεχφυγόντες διὰ τῶν μισθοφόρων ὠθουμένων 
30 εἷς τὸν ἀνδρῶνα xal πυνθανοµένων, τί γεγόνασιν οἱ Kat- 
capo, πολέμιοι. (6) Τότε μὲν οὖν ὀρθὸς ἀπὸ τῆς χλί- 
νης πολλὰ παρηγορήσας xat δεηθεὶς xal μηδὲ δακρύων 
10θθφεισάµενος μόλις ἀπέπεμψεν αὐτούς" τῇ 0 ὑστεραία δω- 
Ρησάµενος ἅπαντας xat! ἄνδρα χιλίαις xal διχχοσίαις 
xai πεντήχοντα δραχμαῖς, εἰσῆλθεν εἰς τὸ στρατόπεδον 
35 χαὶ τὸ μὲν πλῆθος ἐπήνεσεν, ὡς πρὸς αὐτὸν εὔνουν καὶ 
πρόθυµον, ὀλίγους δέ τινας οὐκ ἐπ᾽ ἀγαθῷ φήσας ὑποι- 
κουρεῖν διαθάλλοντας αὐτοῦ τὴν µετριότητα xal τὴν 
ἐχείνων εὐστάθειαν ἠξίου συναγαναχτεῖν xai συγχολά- 
ζειν. ᾿Ἐπαινούντων δὲ πάντων καὶ κελευόντων, δύο µό- 
40 νους παραλαθὼν, οἷς οὐδεὶς ἔμελλεν ἄχθεσθαι κολασθεῖ- 
et, ἀπηλλάγη. 


IV. Ταῦτα oi μὲν ἀγαπῶντες ἤδη καὶ πιστεύοντες b 


ἐθαύμαζον τὴν μεταθολὴν, ol ὃ᾽ ἀναγκαῖα πολιτεύµατα 
πρὸς τὸν χαιρὸν ἡγοῦντο δημαγωγοῦντος αὐτοῦ διὰ τὸν 
οὐ πόλεμον. "Ηδη γὰρ ἠγγέλλετο βεθαίως Οὐιτέλλιος 
ἀξίωμα xal δύναμιν αὐτοχράτορος ἀνειληφώς' xal 
πτεροφόροι συνεχῶς ἐφοίτων ἀεί τι προσχωρεῖν ἐχείνῳ 
φράζοντες, ἕτεροι δὲ τὰ Ilavvovix& χαὶ τὰ Δαλματιχὰ 
xai τὰ περὶ Μνυσίαν στρατεύματα δηλοῦντες ἠρῆσθαι 
bu μετὰ τῶν ἡγεμόνων Ὄθωνα. Ταχὺ δὲ ἀφίκετο xal 
παρὰ Μουχιανοῦ γράµµατα xai παρὰ Οὐεσπασιανοῦ 
φίλια, τοῦ μὲν ἐν Συρία, τοῦ δὲ ἐν Ιουδαία µεγάλας 
δυνάμεις ἐχόντων. (9) "Yo! ὧν ἐπαιρόμενος ἔγραψεν 
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difficiles sese praebuerunt, hortantes Othonem, ne princi- 
d pibus in republica viris crederet , sed ab iis sibi caveret et. 

eorum consiliis obstaret , sive omnino benevolentia Impera- 

toris adducti ab iis ei metuebant, sive hinc movendarum 
turbarum et bellorum materiam quierebant. (3) Missus ab 

Othone ad decimam septimam cohortem Crispinus, ut de 

colonia Ostiensi abduceret , is quum noctu se pararet arma- 

que vehiculis imponeret , ferocissimus quisque militum vo- 

ciferari cepit : nihil boni molientem adesse Crispinum , 

senatum res novas agitare , arma contra Cesarem , non pro 

Casare in urbem advehi. (4) Eo rumore omnes attingente 
e a^^ irritante, alii currus inhibuerunt, alii centuriones 

duos etipsum Crispinum prohibentes vim occiderunt, omnes- 

que illico armis sumptis et sese mutuo ad ferendam Cisari 
opem cohortati , Romam contenderunt. ]bi quum audirent 
cum Ciesare octoginta senatores cenare , tempus sibi obla- 
tum vociferantes omnes simul inimicos Cesaris trucidandi, 
ad Palatium se proripuerunt. (5) Urbs vero in praesentem 
direptionis metum conjecta, turbarum erat plena. ]n Pa- 
latio discurrebatur et Otho animi anxius et metuebat sena- 
toribus et ab ipsis metuebatur, cernens eos ab ipeius nutu 
dependere mutos consternatosque ; quidam etiam cum uxo- 
ribus ad cenam venerant. Mittit ergo praefectos qui milites 
alloquerentur ac sedarent, simulque convivas excitos per 
aliud ostium dimittit; paulloque ante ii effugerunt, quam 
milites, perruptis stipatorum custodiis, in ceenaculum ve- 
nerunt, quzrentes quonam inimici Cesaris evasissent. 

(6) Quum quidem Otho rectus in lecto stans multis verbis, 

multis precibus, ac ne lacrimis quidem suppressis , cegre 

tandem obtinuit, ut in castra redirent. Postridie singulos 
a quinis numüm millibus donavit, et ingressus in castra 
multitudinem benevolenti: erga se et promptitudinis ergo 
collaudavit , paucos autem quosdam occulte in castris mala 
consilia miscere, suamque moderationem animi et militum 
constantiam ab iis calumniis objici questus, oravit ut in iis 
puniendis sibi adessent. Laudantibus omnibus et punire 
sontes jubentibus, in duos tantum, quorum supplicio ne- 
minem offensum iri intelligeret, animadvertit, atque ita 
digressus est. 

IV. Quidam diligentes jam Othonem, eique fidentes, 
quum in hec intuerentur, ita immutatum hominem mira- 
bantur, alii necessitate compulsum eum isla agere sentie- 
bant, tempori inservientem , favoremque multitudinis pro- 
pter impendentia bella captantem. Jam enim annuntia- 
batur Vitellium nomen copiasque imperatorias assum- 
psisse, atque identidem pterophori adventabant , aliquid illi 
quotidie accessisse referentes. Alii Pannonic, Dalmatia 
Mysiaque exercitus ducesque imperatorem Othonem pro- 
nuntiasse indicabant, et amicee a Muciano Vespasianoque 
afferebantur literae , quorum alter in Syria , alter in Judaea 
magnum exercitum regebat. (2) His animatus Vitellium pec 





' OTHO. 


Οὐιτελλίῳ παραινῶν στρατιωτικὰ φρονεῖν, ὡς χρήματα 

πολλὰ δώσοντως αὐτοῦ xai πόλιν, ἐν ᾗ βιώσεται ῥᾷστον 

καὶ ἤλιστον βίον μεθ ἡσυχίας. ἈΑντέγραψε δὲ χἀχεῖ- 

νος αὐτῷ χατειρωνευόμενος ἡσυχη πρῶτον" ἐκ δὲ τού - 

του διερεθιζόµενοι πολλὰ βλάσφημα καὶ ἀσελγΏ χλευά- 

ζοντες ἀλλήηλοις ἔγραφον, οὗ ψευδῶς μὲν, ἀνοήτως δὲ 

xai γελοίως θατέρου τὸν ἕτερον, ἃ προσῆν ἀμφοτέροις 

ὀνείδη, λοιδοροῦντος. Ἀσωτίας γὰρ xat µαλαχίας xal 

ἀπειρίας πολέμων xal τῶν πρὀσθεν ἐπὶ πενία χρεῦν 

10 πλήθους ἔργον ἦν εἰπεῖν ὁποτέρῳ μεῖον αὐτῶν µέτεστι. 

(3) Σηµείων δὲ καὶ φαντασμάτων πολλῶν λεγομένων, 

τὰ μὲν ἄλλα φήµας ἀδεσπότους καὶ ἀμφιδόλους εἴγεν, 

ἐν δὲ Καπιτωλίῳ Νίκης ἐφεστώσης ἅρματι τὰς ῥνίας 

πάντες εἶδον ἀφειμένας ἐκ τῶν χειρῶν, ὥσπερ κρατεῖν 

Ib 47) δυναµένης, καὶ τὸν dv µεσοποταµία νήσῳ Γαἴου 

Καίσαρος ἀνδριάντα, µήτε σεισμοῦ γεγονότος µήτε 

πνεύματος, dy ἑσπέρας µεταστραφέντα πρὸς τὰς dva- 

τολάς’ ὅ φασι συμθῆναι περὶ τὰς ἡμέρας ἐκείνας , ἐν 

als οἱ περὶ Οὐεσπασιανὸν ἐμφανῶς 320 τῶν πραγµά- 

30 των ἀντελαμβάνοντο. (9) Καὶ τὸ περὶ τὸν θύμθριν 

δὲ σύμπτωμα σημεῖον ἐποιοῦντο οἱ πολλοὶ µοχθηρόν. 

"Hv μὲν γὰρ ὥρα, περὶ ἣν µάλιστα οἱ ποταμοὶ πλή- 

θουσιν, ἀλλ᾽ οὕπω τοσοῦτος ἤρθη πρότερον οὐδὲ ἀπώ- 

λεσε τοσαῦτα xat διέφθειρεν ὑπερχυθεὶς καὶ καταχλύσας 

46 πολὺ µέρος τῆς πόλεως, πλεῖστον δὲ ἐν ᾧ τὸν ἐπὶ πρά- 

ctt διαπωλοῦσι σἵτον, ὡς δεινὴν ἀπορίαν ἡμερῶν συ- 
χνῶν χατασγεῖν. 

V. "Enel δὲ τὰς Ἄλπεις χατέχοντες ἤδη προσηγγέλ- 

λοντο Κεχίνας καὶ Οὐάλης Οὐιτελλίῳ στρατηγοῦντες, 

40 ἐν "Poux Δολοθέλλας, εὐπατρίδης ἀνλρ, ὑποψίαν πα- 

pei τοῖς µισθοφόροις νεώτερα φρονεῖν. ᾿Εκεῖνον μὲν 

οὖν εἴτε αὐτὸν εἴτε ἄλλον δεδοικὼς £l, πολιν Ἀχύνιον 

παρέπεμψε παραθαῤῥύνας Καταλέγων δὲ τῶν ἐν 

τέλει συνεχδήµους, ἔταζεν ἐν τούτοις καὶ Λεύχιον τὸν 

$5 Οὐιτελλίου ἀδελφὸν οὖτε προσθεὶς οὐδὲν οὖτε ἀφελὼν 

$c εἶχε τιμῆς. Ἰσχυρῶς δὲ καὶ τῆς μητρὸς ἐπεμελήθη 

τοῦ Οὐιτελλίου xal τῆς γυναικὸς, ὅπως μηδὲν φοθήσον- 

ται περὶ αὐτῶν. Τῆς δὲ Ῥώμης φύλαχα Φλάουιον 

Σαθίνον, ἀδελφὸν Οὐεσπεσιανοῦ , χατέστησεν, εἴτε καὶ 

40 τοῦτο πράξας ἐπὶ τιμῃ ἹΝέρωνος {παρ᾽ ἐχείνου γὰρ 

εἰλήφει τὴν ἀρχὴν 6 Σαθίνος, ἀφείλετο δὲ Γάλόας 

αὐτόν }, εἴτε μᾶλλον εὔνοιαν ἐνεδείχνυτο Οὐεσπεσιανῷ 

xai πίστιν αὔξων Xa6ivov. (2) Αὐτὸς μὲν οὖν ἐν Βρι- 

ξίλλῳς πόλει τῆς Ἰταλίας, περὶ τὸν Ἠριδανὸν ἀπε- 

[Οθθλείφθη, στρατηγοὺς δὲ τῶν δυνάµεων ἐξέπεμψε Μάριόν 

τε Κέλσον xal Σουητώνιον Παυλῖνον, ἔτι τε Γάλλον xa 

Ἀπουρίναν, ἄνδρας ἐνδόξους, χρήσασθαι δὲ ud δυνη- 

θέντας ἐπὶ τῶν πραγμάτων ὡς προηροῦντο τοῖς ἑαυτῶν 

λογισμοῖς δι) ἀταξίαν καὶ θρασύτητα τῶν στρατιωτῶν. 

60 Οὐ γὰρ ἠξίουν ἑτέρων ἀχούειν, ὡς παρ) αὐτῶν τοῦ 

αὐτοχράτορος τὸ ἄρχειν ἔχοντο. (4) 'Hv μὲν οὖν 

οὐδὲ τὰ τῶν πολεμίων ὑγιαίνοντα παντάπασιν οὐδὲ 

χειροήθη τοῖς ἡγεμόσιν, ἀλλ᾽ ἔμπληχτα καὶ σοβαρὰ διὰ 

τὴν αὐτὴν αἰτίαν. Οὐὖ μὴν ἀλλ᾽ ἐκείνοις ἐμπειρία τε 


1273 


epistolam hortatus est , ne ultra stipendia aspiraret, magnam 
ei pecuniam daturum promittens et urbem , in qua otiosus 
C suavissimam ageret vitam. —Rescribens Vitellius, initic 
latenter eum subsannavit , post irritatis animis , multa mu- 
tua per literas convicia lascive impudiceque fecerunt , nor 
quidem vana objicientes, stulle tamen, adeoque ridicule 
alter alteri ea exprobrantes, quie difficile judicatu est utri 
eoruin minora affuerint, luxuriam scilicet , mollitiem , belli 
imperitiam et zeris alieni e priore egestate contracti molem. 
(3) Multa eo tempore prodigia , pleraque rumore et auctore 
incerto referebantur. 1n Capitolio quidem Victoriam bigis 
insistentem habenas manu dimisisse, veluti retinere non 
In Tiberina insula C. Juli 
Cesaris statua nullo vel terrae motu vel vento impulsa ab 


valentem , omnes viderunt. 


occidua parte ad ortum solis se convertit , quod iis evenisso 
diebus ferunt, quibus Vespasianus palam sibi summam 
rerum vindicare est aggressus. (4) Tiberis autem exunda- 
tionem plerique in ostentum infelix rapuerunt, eo quidem 
factam tempore, quo maxime turgent fluvii , sed nunquam 
ante ita excreverat, neque ulla unquam eluvione tantum 
damní dederat; nam quum magnam urbis partem proluit , 
e tum eum praesertim locum , ubi frumentum venale repone- 
batur, opplevit, magnamque permulitoruim dierum diíficul- 
tatem effecit. 

V. Quum renuntiaretur Alpes jam a Caecina et Valente 
Vitellii legatis occupatas esse, Rome Dolabella, vir pa- 
tricius, militibus in suspicionem tentatarum novarum re- 
rum venit ; quem Otho sive ejus sive alterius metu Aquinum 
seposuit. Deligens autem de principibus viris, qui secum 
comites irent, inter hos L. quoque Vitellium, Vitellii 
fratrem, esse voluit, neque auctum honore, neque eo, 
quem tum gerebat, spoliatum. — Matri quoque et uxori 

f Vitellii accurate prospexit, ne quid sibi timerent. Urbi prae- 
fecit Flavium Sabinum, Vespasiani fratrem, sive Neronis 
id honori tribuens , qui Sabinum ea dignatione affecerat , 
post a Galba ei adempta, sive ornando Sabino studium 

(2) Et Otho 

quidem ipse Brixelli, quod est Italie ad Padum flumen op- 


suum fidemque Vespasiano demonstrans. 


a pidum, substitit ; duces copiarum emisit Marium Celsum, 
Suetonium Paulinum, Gallum et Spurinam, viros illustres, 
sed qui rem suo arbitrio ut instituerant gerere nequirent 
ob militum contumaciam atque ferociam, aliis obtemperare 
dedignantium, quippe quum ab ipsis imperium princeps na- 
ctus esset. (3) Nec hostium milites in omnes partes sani 
erant, neque ducibus obtemperantes, sed eandem cau- 
sam feroces et contumaces. Verum hi periti pugnarum 
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παρῆν τοῦ µάχεσθαι xai τὸ χάμνειν ἐθάδες ὄντες οὖκ 


erant, laboremque ob consuetudinem non fugiebant, 


ἔφευγον, οὗτοι δὲ μαλαχοὶ μὲν ἦσαν ὑπὸ σχολῆς καὶ — Othoniani molles erant, in otio el pace educati, et plu- 
διαίτης ἀπολέμου πλεῖστον γρόνον, ἐν θεάτροις καὶ πανη- D rimum temporis in theatris ac conventibus festivis ver- 


γύρεσι xxi παρὰ σχηνὴν βεθιωχότες, ὕθρει δὲ καὶ 
& χόµπῳ ἐπαμπέχειν ἐθούλοντο προσποιήσασθαι τὰς 
λειτουργίας ὡς κρείττονες ἀπαξιοῦντες, οὐχ ὡς ἀδύνατοι 
ς ^ d 3 M 
φέρειν. (4) 'O δὲ Σπουρίνας προσθιαζόµενος αὐτοὺς 
ἐχινδύνευσε μικροῦ ἐλθόντας ἀνελεῖν αὐτόν. "Ύδρεως 
δὲ xoi βλασφημίας οὐδεμιᾶς ἐφείσαντο, προδότην xai 
10 λυμεῶνα τῶν Καΐσαρος καιρῶν καὶ πραγμάτων λέγον- 
τς  "Evtot δὲ xol µεθυσθέντες 79v, νυκτὸς ἦλθον ἐπὶ 
τὴν σχηνην ἐφόδιον αἰτοῦντες" εἶναι γὰρ αὐτοῖς πρὸς 
Καΐσαρα βαδιστέον, ὅπως ἐχείνου χατηγορήσωσιν. 
VI. Ὄνησε δὲ τὰ πράγµατκ καὶ Σπουρίναν ἐν τῷ 


sati , superboque fastu detrectationem ministeriorum tegere 
videri volebant, non ut ad ferendum impares, sed tan- 
quam se indigna. (4)Spurinam cogere tentantem paullum 
abfuit quin interficerent. Nullo vero contumelie in eum 
genere et petulantie abstinuerunt , proditorem , Casaris- 
que rerum ac temporum pestem vocantes. Quidam etiam 
noctu ebrii ad tentorium ejus adiverunt viaticumque popo- 
scerunt, eundum sibi ejus accusandi gratia ad Caesarem di- 
centes. 

VI. Rebus Othonis et Spurinm in preesentia profuit ex- 


15 παραυτίκα λοιδορία περὶ ἨΗλαχεντίαν γενοµένη τῶν C probratio militum Vitellianorum, a quibus Placentire ohsi- 


στρατιωτῶν. Οἱ γὰρ Οὐιτελλίου τοῖς τείχεσι προσ- 
θάλλοντες ἐχλεύαζον τοὺς "Όθωνος ἑστῶτας παρὰ τὰς 
ἐπάλξεις, σχηνιχοὺς καὶ πυῤῥιχιστὰς xat Πυθίων καὶ 
Ὀλυμπίων θεωροὺς, πολέμου δὲ xal στρατείας ἀπεί- 
20 ρους χαὶ ἀθεάτους ἀποχαλοῦντες καὶ µέγα φρονοῦντας 
ἐπὶ τῷ γέροντος ἀνόπλου χεφαλὴν ἀποτεμεῖν (τὸν Γάλ- 
θαν λέγοντες), sl; δὲ ἀγῶνα καὶ µάγην ἀνδρῶν οὐκ ἂν 
ἐχφανῶς καταθάντας. (3) Οὕτω γὰρ ἐταράχθησαν ὑπὸ 
τούτων τῶν ὀνειδῶν xal διεκάησαν, ὥστε προσπεσεῖν 
25 τῷ Ὑπουρίνα δεόµενοι Κρῇσθαι xal προστάττειν αὐτοῖς 
οὐδένα κίνδυνον οὐδὲ πόνον ἀπολεγομένοις. Ἰσγυρᾶς 
δὲ συστάσης τεικοµαχίας καὶ μηχανημάτων πολλῶν 
προσαχθέντων, ἐκράτησαν οἱ τοῦ Xmoupiva xat φόνῳ 
πολλῷ τοὺς ἐναντίους ἀποκρουσάμενοι διετήρησαν 
30 ἕνδοξον πόλιν xol τῶν Ἰταλῶν οὐδεμιᾶς ἧττον ἀνθοῦ- 
σαν. (1) σαν δὲ καὶ τἆλλα τῶν Οὐιτελλίου στρα- 
τηγῶν ol "Όθωνος ἐντυχεῖν ἁλυπότεροι καὶ πόλεσι xal 
ἰδιώταις: ἐκείνων δὲ Κεχίνας μὲν οὔτε quz οὖτε 
σχῆμα δημοτικὸς, ἀλλ᾽ ἐπαγθὴς xat ἀλλόχοτος, σώμὰ- 
$5 τος μεγάλου, [ αλατικῶς ἀναξυρίσι xal χειρίσιν dve- 
σχευασµένου, σηµείοις xat ἄργουσι "Pouatxoi; διαλε- 
Ἱόμενος. Καὶ τὴν γυναῖχα παρέπεµπον αὐτῷ λογάδην 
ἱππεῖς ὀχουμένην ἵππῳ Χχεχοσμγμένην ἐπιφανῶς, 
(4) Φάθιον δὲ (ὐάλεντα τὸν ἕτερον στρατηγὸν οὔτε 
4o ἁρπαγαὶ πολεµίων οὔτε χλοπαὶ xai δωροδοχίαι παρὰ 
ευαμάχων ἐνεπίμπλασαν χρηαατιζόικενονᾳ ἀλλὰ xa 
ἐδόχει διὰ τοῦτο βραξέως ὀλεύων ὑστερΏσαι τῆς προτέ- 
ρας µάγης. Οἱ δὲ τὸν Κεχίναν αἰτιῶνται σπεύδοντα 
τὴν νίχην ἑαυτοῦ γενέσθαι, πρὶν ἐχεῖνον ἐλθεῖν, ἄλλοις 
εὔ 76 µιχροτέροις περιπεσεῖν ἁμαρτήμασι xai µάχην οὐ 
κατὰ χαιρὸν οὐδὲ γεγναίως συνάψαι μικροῦ πάντα τὰ 
πράγματα διαφθείρασαν αὐτοῖς. 
VII. Ἐπεὶ γὰρ ἀποχρουσθεὶς τῆς Πλακεντίας 6 Κε- 
xivac ἐπὶ Κρεμώνην ὥρμησεν, ἑτέραν πόλιν εὐδαίμονα 
bo καὶ μεγάλην, πρῶτος μὲν Ἄννιος Γάλλος πρὸς Πλα- 
Χεντίαν Σπουρίνα βοηθῶν, óx ἦχουσε xa0' ὁδὸν τοὺς 
Πλαχεντίνους περιγεγονέναι͵, χινδυνεύειν δὲ τοὺς ἐν 
Κρεμώνη, µετήγαγεν ἐχεῖ τὸ στράτευμα xal κατεστρα- 
τοπέδευσε πλησίον τῶν πολεμίων: ἔπειτα xol τῶν 


debantur.  Vitelliani enim muros aggredientes, Othonia- 
nos propugnaculis astantes subsannabant, scenicos eos et 
saltatores , et Pythiorum Olympiorumque spectatores igno- 
miniose vocitantes , ac qui bellum pugnamque nunquam ne 
vidissent quidem, eo tantum superbientes , quod inermis 
senis ( Galbam notabant ) caput amputassent , ad certamen 
apertum descendere cumque viris dimicare nunquam ausi. 
(2) His conviciis Othoniani ita perturbati inflammatique 
sunt , ut ad Spurinam supplicum modo venerint, nullum- 
d que se laborem, nullum periculum subterfugere professi 
sint, uterelur modo ipsis et imperaret. Acriter Vitellia- 
nis menia oppugnantibus mulfasque machinas adhiben- 
tibus, vicere tamen milites Spurinae ; hosteque magna 
cum czde profligato , nobilem atque florentissimam Italiae 
urbem servarunt. (3) Erant alioqui Othonis duces alte- 
ris multo gratiores et publice privatimque acceptiores. 
Dux erat Vitellianorum Caecina , ne habitu quidem popu- 
laris , sed molestus peregrino apparatu , vir magna corporis 
mole, braccas et manicas indutus Gallico modo, nutu signis- 
que vel duces Romanorum alloquens. Uxorem ejus equo 
vehentem , splendideque ornatam , delecti equites comita- 
€ bantur. (4) Ejus collega Fabius Valens tanta laborabat 
avaritia, ut neque rapinis hostilibus neque expilatione et 
donis a sociis accipiendis expleri posset ; quin efiam pugnse 
prioris tempus neglexisse fertur, ea de causa lentius profi- 
ciscens. Alii tamen Ccina eam culpam imputant , qui 
fcstinans ante adventum Fabii potiri victoria qunm alia le- 
viora peccata adiniserit , tum illo prelio neque tempestive 
neque strenue facto prope rem Vitellianam pessumdederit . 
VII. Quum enim repulsus a Placentia Cremonam , urbem 
ipsam quoque magnam et opulentam, peteret, primum 
Annius Gallus, qui ad ferendas Spurin: suppetias Placen- 
tiam ducebat , audita in itinere victoria collegae et Cremona 
cognito periculo, eo traduxit exercitum et prope hostem 
consedit; mox ceteri etiam Othoniani duces Mario Celso 
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ἄλλων ἕχαστος ἐθοήθει τῷ στρατηγφ. (2) ToU δὲ 
Κεκίνα λογήσαντος eic λάσια χωρία xal ὑλώδη πολλοὺς 
ὁπλίτας, ἴππεῖς δὲ προεξελάσαι κελεύσαντος, χᾶν συν- 


107θάψωσιν οἱ πολέμιοι, κατὰ μικρὸν ἀνα/ωρεῖν xat dva- a 


6 φεύγειν, ptc ἂν ὑπάγοντες οὕτως ἐμθάλωσιν αὐτοὺς 
εἰς τὴν ἐνέδραν, ἐξήγγειλαν αὐτόμολοι τῷ Κέλσῳ. Καὶ 
οὗτος μὲν ἱππεῦσιν | ἀγαθοῖς ἀντεξελάσας, πεφυλαγμέ- 
νως δὲ χρώμενος τῇ διώσει xo τὴν ἐνέδραν περισχὼν 

«καὶ συνταράξας ἐχάλει τοὺς ὁπλίτας ἐκ τοῦ στρατοπέ- 
10 δου. (3) Καὶ δοκοῦσιν ἂν ἐπελθόντες ἐν καιρῷ µηδένα 

λιπεῖν τῶν πολεμίων, ἀλλὰ πᾶν τὸ μετὰ Κεχίνα στρά- 

τευµα συντρῖψαι καὶ ἀνελεῖν ἐπισπόμενοι τοῖς ἱππεῦσι" 
νυνὶ δὲ 6 Παυλῖνος ὀψὲ xal σ/ολῃ προσθοηθήσας αἰτίαν 
ἔσγεν ἐνδεέστερον τῆς δόξης στρατηγῆσαι δι᾽ εὐλάθειαν. 

15 Οἱ δὲ πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν καὶ προδοσίαν ἐνεχάλουν 
αὐτῷ καὶ παρώξυνον τὸν Ὄθωνα μεγαληγοροῦντες, ὡς 
γενικηχότων αὐτῶν, τῆς δὲ νίκης οὐκ ἐπίπαν προελθού- 
σης καχία τῶν στρατηγῶν. (4) 'O δὲ "Όθων οὐχ οὕτως 
ἐπίστευεν αὐτοῖς, ὡς ἐθούλετο μὴ δοχεῖν ἀπιστεῖν. 

20 Ἔπεμψεν οὖν Τιτιανὸν ἐπὶ τὰ στρατεύματα τὸν ἆδελ- 
φὸν xai Πρόχλον τὸν ἔπαρχον, ὃς ab εν ἔργῳ την πᾶσαν 
ἀρχὴν, πρόσχηµα δὲ ἦν 6 Τιτιανός. Οἱ δὲ περὶ τὸν 
Κέλσον xat Πανλῖνον ἄλλως ἐφείλκοντο συμβούλων 
ὄνομα χαὶ φίλων, ἐξουσίαν χαὶ δύναμιν ἐν τοῖς πρά- 

a5 Ύµασι µηδεµίαν ἔχοντες. (6) "Hv δὲ θορυθώδη xal τὰ 
παρὰ τοῖς πολεμίοις, μάλιστα δὲ τοῖς ὑπὸ τῷ Οὐάλεντι; 
καὶτῆς περὶ τὴν ἐνέδραν µάχης ἀπαγγελθείσης, ἐγαλέ- 
παινον, ὅτι uj παρεγένοντο μηδὲ ἦμυναν, ἀνδρῶν το” 
σούτων ἀποθανόντων. Ἰόλις δὲ πείσας καὶ παραι- 

30 τησάµενος ὠριμημένους αὐτοὺς βάλλειν, ἀνέζευξε xal 

συνΏψε τοῖς περὶ Κεχίναν. 

VIT. Ὁ δὲ "Όθων παραγενόµενος εἷς τὸ Βητρια- 
xbv εἷς τὸ στρατόπεδον ( ἔστι δὲ πολίχνη πλησίον Κρε- 
μώνης τὸ Βητριακόν ) ἐθουλεύετο περὶ τῆς μάχης. Καὶ 
Πρόκλῳ μὲν ἐδόχει xal Τιτιανῷ, τῶν στρατευμάτων 
ὄντων προθύμων xal προσφάτου τῆς νίκης, διαγωνί- 
σασθαι xal μὴ χαθῆσθαι τὴν ἀχαλν ἀμθλύνοντα τῆς 
δυνάμεως χαὶ περιαένοντα Οὐιτέλλιον αὐτὸν ix ΓΓαλα- 
τίας ἐπελθεῖν. Παυλῖνος δὲ τοῖς μὲν πολεμίοις ἔφη 
4o πάντα, μεθ) ὧν μαχοῦνται, παρεῖναι xal μηδὲν ἐνδεῖν, 

ἜὌθωνι δὲ τῆς ἤδη παρούσης οὐχ ἐλάττονα προσδόχιµον 

εἶναι δύναμιν ἐχ Μυσίας xai Παννονίας, ἂν τὸν αὑτοῦ 

περιµένη καιρὸν, ἀλλὰ μὴ στρατηγΠ πρὸς τὸν τῶν 
πολεμίων οὗ γὰρ ἀμόλυτέροις γε χρήσεσθαι τότε τοῖς 

45 νῦν θαῤῥοῦσιν ἀπ᾿ ἐλαττόνων, ἂν πλείονας τοὺς, ἄγωνι-- 
ζομένους προσλάβωσιν, ἀλλ᾽ ἐκ περιουσίας ἀγωνιεῖσθαι . 
xai γωρὶς δὲ τούτου τὴν διατριθὴν εἶναι πρὸς αὐτῶν ἐν 
ἀφθόνοις πᾶσιν ὄντων, ἐχείνοις δὲ τὸν χρόνον ἀπορίαν 
παρέξειν τῶν ἀναγκαίων ἐν πολεμίῳ χαθεζοµένοις. 

so (3) Ταῦτα λέγοντι Παυλίνῳ Μάριος Κέλσος ἐγένετο 
αύμψηφος. Ἄννιος δὲ Γάλλος οὐ παρῆν μὲν, ἀλλ’ ἐθε- 
βαπεύετο πεπτωχὼς do' ἵππου, γράψαντος δὲ Ὄθωνος 
αὐτῷ, συνεθούλευε μὴ σπεύδειν, ἀλλὰ x τὴν ἐκ Μυσίας 
περιµένειν δύναμιν ἤδη καθ 630v οὖσαν, Οὐ μὴν 


9 


[7 d 


pem tulerunt. (2) Postquam C*ecina locis saltuosis et silve - 
stribus multos milites abdidit, equites provehere jussit, 
qui bostibus manum conferentibus docti erant paulatim 
retro cedere et. subterfugere tantisper, dum eos in insi- 
dias pertraherent. Id quum ex transfugis comperisset 
Celsus, cum bonis equitibus obviam factus  Cacinz 
equites profligavit, cauteque insecutus, eos qui in insidiis 
latebant circumvenit, iisque perturbatis, peditatum castris 
excivit. (3) Quodsi is mature equites subsecutus presto 
fuisset, nullum eum de hostibus reliquisse, sed potuisse 
Cecinzg milites occidione cedi creditum» est; nunc Pau- 
linus sero et lente succurrens, dum nimium cautus est, 
non convenienter existimationi suc rem gessisse culpa- 
tus est. Et multi militum proditionis eum insimulabant, 
Othonemque irritabant , Iactantes se victoria potitos, 
sed ducum malitia ne ea plena obtineretur effectum. 
(4) Otlio non tam credens hoc, quam non credere se dis- 
simulans, Titianum fratrem suum ad exercitus misit et 
Proculum praifectum , penes quem revera erat summa re- 
rum , Titiano titulum gerente; Celsus quoque et Paulinus, 
vano amicorum et consiliariorum nomine utentes, nulla in 
rebus majoribus potestate praediti erant atque vi. (5) Apud 
hostes quoque tumultus erat maximeque apud Valentis 


b 


milites. Hi, ut relatumest de pugna apud insidias commissa, 
indignatione accensi sunt, quod non subsidio suis venissent , 
totque homines perire passi essent. Et Valens, cegre exoratis 

c militibus jam eum saxis petere aggredientibus , castra mo- 
vit οἱ cum Cs&cina conjunxit. . 

VIII. Otho Bedriacum in castra venit, quod est propin- 
quum Cremonz oppidulbm. Ibi proposita de proelio de- 
liberatione , Proculus et Titianus decertandum censuerunt, 
exercitibus ad hoc alacribus et recenti victoria , neque co- 
piarum vigorem desidendo hebetandum , exspectandumve 
dum ex Gallia ipse veniret Vitellius. Contra Paulinus, 
hostibus ea omnia in promptu esse, quibus freti pugnam 
sint commissuri , deesse nihil, Othoni haud pauciores pra 
sentibus copias ex Mysia et Pannonia exspectandas , modo 

d suo , non hostium tempori intentus esse velit; neque vero 
minus ad pugnandum alacritatis habituros pluribus acce- 
dentibus eos, qui nunc minoribus viribus fidant , imo tanto 
acriores fore et ex abundanti certaturos; etiam cunctatio- 
nem ipsis commodam , omnium rerum copia affluentibus, 
Vitellianis in hostico morantibus tempus penuriam necessa- 
riarum rerum allaturum. (2) Huic suffragatus est Marius 
Celsus. Et Annius Gallus absens (ab equo enim delapsus 
curabatur ) per literas ab Othone sententiam rogatus, non 
festinandum , sed exspectandas e Mysia copias censuit , quae 
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ἐπείθετο τούτοις, ἀλλὰ ἐχράτησαν οἱ πρὸς τὴν µάχην e jam essent in itinere. Ceterum hís Otho non paruit, sed 


παρορμῶντες. 
ΙΧ. Αἰτίαι δὲ πλείονες ἄλλαι ὑπ᾿ ἄλλων λέγονται" 
προδήλως δὲ οἱ στρατηγικοὶ προσαγορευόµενοι xat τάξιν 
& ἔχοντες δορυφόρων τότε μᾶλλον ἀληθινῆς Ὑευόμενοι 
στρατείας xol τὰς ἐν "Pour διατριβὰς xal διαίτας 
ἀπολέμους xal πανηγυρικὰς ποθοῦντες, οὐχ Ίσαν 
χκαθεχτοὶ, σπεύδοντες ἐπὶ τὸν µάχην, ὡς εὐθὺς ἐξ ἐπι- 
pou; ἀναρπασόμενοι τοὺς ἐναντίους. Δοχεῖ δε μηδὲ 
I0 αὐτὸς Ὅθων ἐξαναφέρειν ἔτι πρὸς τὴν ἀδηλότητα μηδὲ 
ὑπομένειν ἀηθείᾳ καὶ µαλαχότητι τοὺς περὶ τῶν δεινῶν 
ἐκλογισμοὺς , ἐκχπονούμενος δὲ ταῖς φροντίσι σπεύδειν 


vicit eorum sententia , qui ad pugnam hortabantur. 

ΙΧ. Cause ejus rei multze ab aliis aliae referuntur ; palam 
autem pr:etoriani milites, qui speculatores principis erant, 
tunc semel seriam experti militiam , desiderio vitze quam 
in urbe extra bellum in otio et festivitatibus egerant, con- 
tineri nullo modo quibant, pugnam accelerantes et primo 
impetu a se sublimes abripi hostes posse sibi persuadentes. 
Ipse etiam Otho videtur incertitudinem eventus non sus- 
tinere amplius exspectando potuisse , insolentia et mollitie 
victus , quoties magnitudinem periculi secum perpenderet ; 


ἐχκαλυψάμενος, ὥσπερ ἀπὸ χρημνοῦ, μεθεῖναι τὰ f itaque oneri cogitationum succumbens, veluti de pracipitio 


πράγματα πρὸς τὸ συντυχόν. [Καὶ τοῦτο μὲν διηγεῖτο 
16 Σεχοῦνδος 6 ῥήτωρ, ἐπὶ τῶν ἐπιστολῶν γενόμενος τοῦ 
Ὄθωνος. (3) Ἑτέρων δὲ ἦν ἀχούειν, ὅτι τοῖς στρα- 
τεύµασιν ἀμφοτέροις παρίσταντο ὁρμαὶ πολλάχις εἷς 


107 (ταὐτὸ συνελθεῖν : xal μάλιστα μὲν αὐτοὺς ὁμοφρονή- a 


σαντας ἐχ τῶν παρόντων ἡγεμονικῶν ἑλέσθαι τὸν ἄρι- 

30 στον, εἰ δὲ μὴ , τὴν σύγχλητον ὁμοῦ καθίσαντας ἐφεῖναι 
τὴν αἴρεσιν ἐχείνη τοῦ αὐτοχράτορος. (3) Καὶ ουκ 
ἀπειχός ἐστι, µηδετέρου τότε τῶν προσαγορευοµένων 
αὐτοχρατόρων εὐδοχιμοῦντος, ἐπιπίπτειν τοιούτους δια- 
λογισμοὺς τοῖς γνγσίοις xal διαπόνοις καὶ σωφρονοῦσι 

26 τῶν στρατιωτῶν, ὡς ἔχθιστον εἴη-καὶ δεινὸν, B πάλαι 
διὰ Σύλλαν χαὶ Μάριον, εἶτα Καΐσαρα καὶ Πομπήιον 
ᾠκτείροντο δρῶντες ἀλλήλους xal πάσχοντες οἵ πολῖ- 
ται, ταῦτα νῦν ὑπομένειν ἡ Οὐιτελλίῳ λαιμαργίας καὶ 
οἰνοφλυγίας 3) τρυφῆς xal ἀχολασίας "Οθωνι τὴν ἦγεμο- 

30 νίαν χορήγηµα προθεµένους. 
τούς τε περὶ τὸν Κέλσον αἰσθανομένους ἐμθαλεῖν δια- 
τριθὴν , ἐλπίζοντας ἄνευ μάχης καὶ πόνων χριθήσεσθαι 
τὰ πράγματα, xxl τοὺς περὶ τὸν Ὄθωνα φοθουµένους 
ἐπιταχῦναι τὴν µάχην. 

3 X. Αὐτὸς δὲ πάλιν ci; Βριξίλλον ἀνεχώρησε, xal 
τοῦτο προσεξαμαρτὼν, οὐχ ὅτι μόνον τὴν ἐν ὀφθαλμοῖς 
αὐτοῦ παρόντος αἰδῶ xat Φιλοτιμίαν ἀφεῖλε τῶν ἀγω- 
νιζοµένων, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἑῤῥωμενεστάτους καὶ προθυ- 
µοτάτους δι αὐτὸν ἰππεῖς καὶ πεζοὺς ἀπαγαγὼν 

40 φυλαχὴν τοῦ σώματος ὡσπερεί τι σῶμα τῆς δυνάμεως 
ἀπέχοψε. (4) Συνέθη δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις xai 
περὶ τὸν Ἠριδανὸν ἀγῶνα γενέσθαι, τοῦ μὲν Κεχίνα 
ζευγνύντος τὴν διάθασιν, τῶν δὲ "Όθωνος εἰργόντων 
xai προσµαχοµένων. Ὡς δὲ οὐδὲν ἐπέραινον, ἐνθεμέ- 

45 νων εἷς τὰ πλοῖα δᾶδα θείου καὶ πίττης ἀνάπλεω, διὰ 
τοῦ πόρου πνεῦμα προσπεσὸν ἄφνω τὴν παρεσχευασµέ- 
νην ὕλην ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐξεῤῥίπιζε, Καπνοῦ δὲ 
πρῶτον, εἶτα λαμπρᾶς φλογὸς ἐκπεσούσης, ταραττόµε- 
vot xat ἀποπηδῶντες εἰς τὸν ποταμὸν τάς τε ναὺς dvé- 

&o τρεπον xal τὰ σώματα τοῖς πολεµίοις μετὰ γέλωτος 
παρεῖχον. Οἱ δὲ Γερμανοί τοῖς Ὄθωνος µονοµάχοις 
περὶ νησῖδα τοῦ ποταμοῦ προσµίξαντες ἐκράτησαν xal 
διέφθειραν αὐτῶν οὐκ ὀλίγους. 

ΧΙ. Γενομένων δὲ τούτων καὶ τῶν ἐν Βητριαχῷ 


Ταὖτ) οὖν ὑπονοοῦσι b 


quodam clausis oculis, ita se et res in discrimen eventus 
misit. Atque ita narrabat Secundus rhetor, qui ei fuit ab 
epistolis. (2) Non defuere qui affirmarent , utrimque exer- 
citibus sepe incidisse cogitationem in unum conveniendi , 
ac de communi sententia, ex ducibus Romanis, qui tum 
maxime gloria florerent , optimo imperium deferendi ; sin id 
non succederet, senatu convocato, ei potestatem deligendi 
Imperatoris committendi. (3) Neque profecto veri dissi- 
mile est , quum uterque designatorum imperatorum infamia 
laboraret , veris et exercitatis sanaque mente przeditis mi- 
litibus hujusmodl cogitationes ad animum accidisse : indi- 
gnam reim esse ac turpissimam, ea qua olim cives propter 
Syllam et Marium, tum Caesarem ac Pompeium invicem se 
passos doluerint, nunc ea tolerare, ut vel Vitellio gulz ebrie- 
tatisque vel Othoni luxurixe effusionisque sumptihus futu- 
rum imperium pararent. Hac illos sentire animadversum 
Celso ; itaque eum mora injecta sperasse absque pugna et 
sudoribus posse rem confici : eorundemque metu Othonem 
prelium accelerasse. 

X. Abiit ergo rursus Brixellum Otho, inque eo graviter 
peccavit, non tantum quia conspectus sui verecundiam et 
studium certantibus subiraxit, sed et quod fortissimum 
quemque οἱ strenuissimum equitum peditumque stipandi 
corporis causa secum abducens, veluti corpus quoddam 
exercitus abstulit. (2) lisdem diebus apud Padum pugna- 
tum est. Trajectum moliebatur Ceecina, pontemque ejus 
c rei gratia struebant ; Othoniani in eo prohibendo labora- 

bant. Quumque rescindere opus hostium non possent, faces 

pice ct sulfure plenas in naves jaculabantur, sed ventus 
trajectui incumbens, materiam in hostes preeparatam ac- 
cendit et fumus primum, mox flamma erumpens , a vento 
in Othonianos est lata, ita ut perturbati et prosilientes in 
amnem et naves subverterint et corpora cum risu hostibus 
objecerint. Ac Germani apud insulam, quz in flumine 
modica est , gladiatores Othonis adorti, multos eorum in- 
terfecerunt. 

XI. His ita actis, quum Bedriaci morantes Othonis milites 


OTHO. 


στρατιωτῶν τοῦ Ὄθωνος ἐκφερομένων µετ᾽ ὀργῆς, ἐπὶ 
τὴν µάχην προήγαγεν αὐτοὺς 6 Πρόχλος ix τοῦ Βη- 
τριαχοῦ καὶ χατεστρατοπέδευσεν ἀπὸ πεντήχοντα στα- 
tov οὕτως ἀπείρως xal χαταγελάστως, ὥστε, τῆς μὲν 
ὥρας ἑαρινῆς οὔσης, τῶν δὲ κύχλῳ πεδίων πολλὰ 
νάµατα xol ποταμοὺς ἀεννάους ἐχόντων, ὕδατος σπάνει 
πιέζεσθαι. — (2) T7, δὲ ὑστεραία βουλόμενον προάγειν 
ἐπὶ τοὺς πολεµίους ὁδὸν, οὐκ ἐλάττονα σταδίων ἑκατὸν , 
oi περὶ τὸν Παυλῖνον οὐχ εἶων, d)" ᾧοντο δεῖν περι- 
10 µένειν xal μὴ προπονεῖν ἑαυτοὺς μηδὲ εὐθὺς ἐκ πορείας 
µάχην τίθεσθαι πρὸς ἄνδρας ὡπλισμένους xal παρατε- 
ταγµένους, καθ) ἡσυχίαν, ἐν ὅσῳ χρόνῳ προΐασιν αὐτοὶ 
τοσαύτην ὁδὸν, ἀναμεμιγμένων ὑποζυγίων xol ἀχολού- 
θων. (3) Οὔσης δὲ περὶ τούτων ἀντιλογίας ἐν τοῖς 
στρατηγοῖς, ἦλθε παρ) Ὄθωνος ἱππεὺς τῶν καλουµένων 
Νομάδων, γράμματα κοµίζων χελεύοντα μὴ µένειν μηδὲ 
διατρίθειν, ἀλλ᾽ ἄγειν εὐθὺς ἐπὶ τοὺς πολεμίους. "Exei- 
νοι μὲν οὖν ἄραντες ἐχώρουν. “Ὁ δὲ Κεχίνας πυθόµε- 
vog τὴν ἔφολδον αὐτῶν ἐθορυθήθη, xal κατὰ σπουδὴν 
ἀπολιπὼν τὰ ἔργα καὶ τὸν ποταμὸν, ἦχεν elc τὸ στρα- 
τόπεδον. "Ὡπλισμένων δὲ ἤδη τῶν πολλῶν xal τὸ 
σύνθημα παραλαμθανόντων παρὰ τοῦ Οὐάλεντος, ἐν 


σι 


ὅσῳ τὴν τάξιν διελάγχανε τὰ τάγματα , τοὺς ἀρίστους f 


τῶν ἱππέων προεξέπεμψαν. 

25 ΧΙΙ. Ἠμπίπτει δὲ τοῖς προτεταγµένοις τῶν Ὄθω- 
voc ἐκ δή τινος αἰτίας δόξα xal λόγος, ὡς µεταθαλου- 
µένων τῶν Οὐιτελλίου στρατηγῶν πρὸς αὐτούς. Ὡς 
οὖν ἐγιὺς ἦσαν , ἠσπάσαντο φιλίως συστρατιώτας προσ- 
αγορεύσαντες. ᾿χείνων δὲ τὴν προσαγόρευσιν οὐχ 

$0 εὐμενῶς, ἀλλὰ μετὰ θυμοῦ καὶ φωνῆς πολεμιχῆς 
ἀμειψαμένων, τοῖς μὲν ἀσπασαμένοις ἀθυμία, τοῖς δὲ 
λοιποῖς ὑπόνοια χατὰ τῶν ἀσπασαμένων ὡς προδιδόν- 

1070των παρέστη. (1) Καὶ τοῦτο πρῶτον αὐτοὺς ἐτάρα- 
ξεν, ἤδη τῶν πολεµίων ἐν χερσὶν ὄντων. Εἶτα τῶν 

35 ἄλλων οὐδὲν ἦν κόσµῳ Ὑινόµενον, ἀλλὰ πολλὴν μὲν 
ἀταξίαν τὰ σκευοφόρα τοῖς µαχομένοις ἐμπλαζόμενα 
παρεῖχε, πολλοὺς δὲ τὰ χωρία διασπασμοὺς ἐποίει 
τάφρων ὄντα μεστὰ xal ὀρυγμάτων, ἃ φοθούμενοι xai 
περιιόντες ἠναγκάζοντο φύρδην xal χατὰ µέρη πολλὰ 

40 συμπλέχεσθαι τοῖς ἐναντίοις. (3) Μόναι δὲ δύο λεγεῶ- 

vec (οὕτω γὰρ τὰ τάγματα Ῥωμαῖοι χαλοῦσιν ) ἐπί- 

χλησιν ἡ μὲν (ὐιτελλίου Ἅρπαξ, f, δὲ "Όθωνος Βουθὸς, 
εἷς πεδίον ἐξελίξασαι Ψιλὸν καὶ ἀναπεπταμένον νόμιμόν 
τινα µάγην συμπεσοῦσαι φαλαγγηδὸν ἐμάχοντο πολὺν 
χρόνον. Οἱ μὲν οὖν Όθωνος ἄνδρες ἦσαν εὕρωστοι 
xal ἀγαθοὶ, πολέμου δὲ καὶ µάχης τότε πρῶτον πεῖραν 
λαμβάνοντες" οἱ δὲ Οὐιτελλίου πολλῶν ἀγώνων ἐθάδες, 
ἤδη δὲ γηραιοὶ καὶ παρχκµάζοντε.. "Ὀρμήσαντες οὖν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς οἱ "Όθωνος ἑώσαντο καὶ τὸν ἀετὸν ἀφείλοντο, 
πάντας ὁμοῦ τι τοὺς προµάχους ἀποχτείναντες" ol δὲ 
ὑπὸ αἰσγύνης xal ὀργῆς ἐμπεαόντες αὐτοῖς τόν τε 
πρεσθευτὴν τοῦ τάγματος Ὀρφίδιον ἔχτειναν xat πολλὰ 
τῶν σημείων ἥρπασαν. — (4) Τοῖς δὲ µονομάχοις ἔμπει- 
ρίαν τε xai θάρσος ἔχειν πρὸς τὰς συμπλοχκὰς δοχοῦσιν 
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d irati pugnam poscerent, produxit eos Bedriaco Proculus 
ad quinquaginta stadia et castra posuit adeo imprudenter 
atque imperite, ut, quanquam verno tempore anni et tot 
circum fontium et amnium perennitatibus, penuria tamen 
aque fatigarentur. (2) Postridie volentem in hostes (a qui- 
bus haud minus quinquaginta stadiis aberant) ducere , Pau- 
linus prohibebat, operiendum affirmans, neque defatigan- 
dum exercitum , statimve ex itinere pugnam committen- 
dum cum hominibus qui, dum ipsi tantum iter cum ju- 
mentis suis atque calonibus perficerent, interim per otium 
(3) Disputantihus 
adhuc ducibus eques Numida intervenit , literas ab Othone 
afferens, quibus mandabat, ne cunctarentur vel moras 


e 
arma aptare et aciem instruere possent. 


tralierent , sed statim in hostem pergerent. Illiergo signis 


motis processerunt.  Cecina, hostium adventu cognito 
perturbatus, subito et operibus et fluvio relicto, in castra se 
recipit. Plerisque militum jam armatis et tesseram a Va- 
lente doctis, dum in ordinem legiones componerentur, 
equitum optimorum turma premittitur in hostem. 

XII. Ibi in prima Othonianorum acie incertum qua occa- 
sione opinio dispergitur atque rumor, fore ut Vitelliani du- 
ces ad ipsos transirent. Itaque eos, quum invicem appropin- 
quassent agmina, amice salutarunt, commilitonesque ap- 
pellarunt : quam salutationem quum Vitelliani non benigne, 
sed hostili murmure accepissent, salutatores quidem con- 
sternati sunt , ceteri autem proditionis eos suspectos ha- 
buere. (2) Id primum Othonianos perturbavit, jam praesente 
hoste. Deinde et reliquorum nihil suo ordine gestum , quum 
et impedimenta pugnantibus permista multum confusionis 
parerent et ipsa loci natura aciem magnopere divelleret , 
fossis ac sulcis referti, a quibus sibi metuentes, coacti sunt 
(3) Duae 
tantum legiones, Vitelliana nomine Rapax, et Othoniana 


promiscue et catervatim cum hostibus congredi. 


nomine Adjutrix, qua in aperto et nudo campo explicatoe 
fuerunt, justa pugna concurrentes turmatim diu decerta- 
verunt. Erant autem Othoniani robusti quidem et ani- 
mosi , ceterum belli rudes, neque in aciem ante unquam 
b deductz.  Vitelliani multis proeliis assuefacti, senes jam 
erant et languescente robore. Itaque impetu facto Otho- 
niani eos pulerunt, aquilamque erlpuerunt, omnibus prope 
qui in prima acie stabant trucidatis; at Vitelliani simul 
pudore, simul ira conciti, in hostem irruerunt, et legato 
Orphidio necato , multis signis potiti sunt. (4) Gladiatori- 
bus , qui et peritiam et audaciam secum ad pugnam afferre 
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ἐπήγαγεν Οὔαρος Ἀλφῆνος τοὺς χαλουμένους Bata6ouc. 
Eici δὲ ΓΓερμανῶν ἰππεῖς ἄριστοι, νῆσον οἰκοῦντες ὑπὸ 
τοῦ Ῥήνου περιῤῥεομένην. ᾿Ἰούτους ὀλίγοι μὲν τῶν 


µονομάχων ὑπέστησαν, οἱ δὲ πλεῖστοι φεύγοντες ἐπὶ c 


σ 


τὸν ποταμὸν ἐμπίπτουσιν εἷς σπείρας τῶν πολεμίων 
αὐτόθι τεταγµένας, ὑφ᾽ ὧν ἀμυνόμενοι πάντες ὁμαλῶς 
διεφθάρηῃσαν. Αἴσχιστα δὲ ἠγωνίσαντο πάντων οἱ 
στρατηγικοὶ μηδὲ ὅσον ἐν γερσὶ γενέσθαι τοὺς ἐναντίους 
ὑπομείναντες, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀηττήτους ἔτι φόδου xal 
ταραγῆς ἀνεπίμπλασαν φεύγοντες δι) αὐτῶν. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ πολλοί γε τῶν "Όθωνος νενικηχότες τοὺς χαθ᾽ αὖ- 
τοὺς ἐθιάσαντο xal διεξέπεσον διὰ τῶν πολεμίων χρα- 
τούντων εἰς τὸ στρατόπεδυν. 


- 
- 


XIII. Τῶν δὲ στρατηγῶν οὖτε Πρόχλος οὔτε Παυ - 

16 λῖνος συνεισελθεῖν ἐτόλαησαν , ἀλλ᾽ ἐξέχλιναν φοθούμε- 
vot τοὺς στρατιώτας ἤδη τὴν αἰτίαν ἐπὶ τοὺς στρατη- 
γοὺς τρέποντας. Ἄννιος δὲ άλλος ἀνελάμθανεν ἐν 
τῇ πόλει xal παρεμυθεῖτο τοὺς Ex. τῆς μάχης συλλεγο- 
µένους, ὡς ἀγχωμάλου γεγενημένης xal πολλοῖς xexpa- 

20 τηκότας µέοεσι τῶν πολεμίων. (1) Μάριος δὲ Κέλσος 
τοὺς ἐν τέλει συναγαγὼν ἐκέλευσε σχοπεῖν τὸ χοινὸν, 
ὡς ἐπὶ συμφορᾶ τηλικαύτη xal φόνῳ τοσούτῳ πολιτῶν 
μηδὲ Ὄθωνος, εἴπερ ἀνὴρ ἀγαθός ἐστιν, ἐθελήσοντος 
ἔτι πειρᾶσθαι τῆς τύχης, ὅπου καὶ Κάτων xal Σχηπίων 

46 Καίσαρι χρατοῦντι μετὰ Φάρσαλον εἶξαι μὴ θελήσαντες 
αἰτίαν ἔκουσινᾳ ὡς πολλοὺς xal ἀγαθοὺς ἄνδρας ἐν Λι- 
θύῃ παραναλώσαντες οὐχ ἀναγχαίως, χαΐπερ ἀγωνι- 
ζόμενοι περὶ της Ῥωμαίων ἐλευθερία. Τὰ γὰρ ἄλλα 
χοινὴν ἡ τύχη παρέχουσα πᾶσιν ἑαυτὴν ἓν οὐκ ἆφαι- 
90 privat τῶν ἀγαθῶν, τὸ, xàv πταίσωσιν, εὐλογιστεῖν 
πρὸς τὰ συντυγχάνοντα. — (3) Ταῦτα λέγων ἔπειθε τοὺς 
ἠἡγεμονικούς. Ἐπεὶ δὲ πειρώμενοι τοὺς στρατιώτας 
ἑώρων εἰρήνης δεοµένους, xai Τιτιανὸς ἐχέλευε πρε- 
σθεύειν ὑπὲρ ὀμονοίας, ἔδοξε Κέλσῳ xal Γάλλῳ βαδίζειν 

36 xai διαλέγεσθαι τοῖς περὶ τὸν Kexlvav xai Οὐάλεντα. 
Βαδίζουσι δὲ αὐτοῖς ἀπήντησαν ἑχατοντάρχαι τὴν μὲν 
δύναμιν ἤδη κεχινηµένην λέγοντες ἐρχομένην ἐπὶ τὸ 
Βητριαχὸν, αὐτοὶ δὲ ὑπὸ τῶν στρατηγῶν ἀπεστάλθαι 
περὶ ὁμονοίας. ᾿Ἐπαινέσαντες ouv οἱ περὶ τὸν Κέλσον 
«0 ἐχέλευσαν αὐτοὺς ἀναστρέψοντας πάλιν ἀπαντᾶν ec 
αὐτῶν τοῖς περὶ τὸν Κεχίναν. (9) Ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς 302v, 
ἐχινδύνευσεν ὁ Κέλσος. "τυχον γὰρ ol περὶ τὴν ἐνέ- 
pav ἠττημένοι πρότερον ἶππεῖς προεξελαύνοντες. Ὡς 
kA προσιόντα τὸν Κέλσον χατεῖδον, εὐθὺς βοήσαντες 
45 ὥρμησαν ἐπ᾽ αὐτόν. Οἱ δὲ ἑχατοντάρχαι προέστησαν 
ἀνείργοντες: xat τῶν ἄλλων λοχαγῶν φείδεσθαι βοώντων, 
107300 περὶ τὸν Κεχίναν πυθόμενοι xol προσελάσαντες τὴν 
ἀχοσμίαν ταχὺ τῶν ἱππέων ἔπαυσαν , τὸν δὲ Κέλσον 
ἀσπασάμενοι φιλοφρόνως ἐθάδιζον μετ) αὐτῶν εἰς τὸ 
so Βητριακόν. (6) Ἐν δὲ τούτῳ μετάνοια Τιτιανὸν ἔσχεν 
ἐχπέμψαντα τοὺς πρέσθεις xal τῶν στρατιωτῶν τοὺς 
θρασυνοµένους αὖθις ἀνεθίθαζεν ἐπὶ τὰ τείχη καὶ τοὺς 
ἄλλους παρεχάλει βοηθεῖν. "lou δὲ Κεχίνα προσελά- 
σαντος τῷ ἵππῳ καὶ τὴν δεξιὰν ὀρέγοντος, οὐδεὶς ἀντέ- 


a 
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videbantur, Batavos induxit Alphenus Varus, equitum Ger- 
manoruin optimos , in insula natos, quam Rhenus circum- 
fluit. Hos pauci gladiatorum substiterunt, plerique ad 
flumen fugientes, in cohortes bostiutn instructas ibi inci- 
derunt, ab iisque defemdentes sese, universi occisi sunt. 
Turpissime omnium se gesserunt pretoriani milites, ne 
dum ad manus quidem perveniretur subsistere ausi, sed 
fuga per nondum εωροΓβίο5 se proripientes, eos quoque 
metu et perturbatione impleverunt. Multi tamen Otho- 
nianorum, sibi oppositis superatis , per hostes jam victores 
in castra perruperunt. 

XIII. De ducibus neque Proculus neque Suetonius simul 
cum iis castra intrare ausi, sed declinaverunt ea, metu 
militum jam tum cladis culpam in ductores conferentium. 
Annius Gallus eos qui in urbe ex pugna conveniebant col- 
legit, animosque eorum confirmabat, incerta victoria dis- 
cessum et mullis parlibus superatos hostes asserens. 
(2) Marius Celsus, primariis viris convocatis, deliberare eos 
in commune jussit, quippe tanta accepta clade totque in- 
teremptis civibus ne Othonem quidem ipsum, siquidem vir 
bonus sit, ultra fortunam experiri cogitaturum : quando 
Scipio etiam et Cato, quod Cresari Pharsalico prelio vi- 
ctori concedere noluissent, male audiverint, ut qui: nulla 
necessitate adacti multos bonosque viros in Africa perdidis - 
sent, tametsi ii pro lihertate patriz decertarint. Fortunam 
€ quidem quum et alias omnibus communis sit, tantum tamen 

in bonos non posse , ut rebus adversis bene de eventis con - 

sultandi facultatem eis eripiat. (3) Hanc ejus orationem 
probaverunt principes, et quum, tentatis militum animis, pa- 
cem eos viderent desiderare, Titianusque de concordia 
ineunda legatos mittendos censeret, placuit ut Celsus et 

Gallus irent, ac de ea re cum Czacina et Valente collo- 

querentur.  Proficiscentibus ipsis, centuriones Vitelliani 

obviam facti sunt, castra suorum jam versus Bedriacum 
mota renunliantes, se autem pacificationis causa missos 

& ducibus; quos collaudatos Celsus secum reverti et Crie- 
f vino obviam ire jussit. (4) Quum appropinquassent 
Vitellianis, in grave periculum Celsus venit. Nam equi- 
tes ab eo ante apud insidias superati quum praemissi erant, 
ipsumque adventare conspexerunt, statim clamorem sus- 
tulerunt, impetumque in eum fecerunt.  Centuriones 
ante Celsum consistentes arcuerunt eos, reliquis etiam 
ductoribus sublato clamore parcere eos jubentibus. Cae- 
cina re cognita celeriter accurrit, tumultaumque equitum 
compescuit, salutatumque amice Celsum secum ad Be- 
driacum adduxit. (5) Interim Titianum poanituit, quod 
legatos misisset, militesque quos inveniehat ferocientes 
rursus in muros sustulit, reliquis ut auxiliam ferrent 
jussis. Sed quum Cicina equo advectus dextram pro- 
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σχεν, ἀλλ᾽ οἱ μέν ἀπὸ τῶν τειχῶν ἠσπάζοντο τοὺς 

στρατιώτας, οἱ δὲ τὰς πύλας ἀνοίξαντες ἐξήεσαν xol 

ἀνεμίγννντο τοῖς προσήκουσιν. "Hólxet δὲ οὐδεὶς, ἀλλὰ 

καὶ φιλοφροσύναι xai δεξιώσεις ἦσαν, ὤμοσαν δὲ πάντες 
6 περὶ τοῦ Οὐιτελλίου xai προσεχώρησαν. 

XIV. Οὕτω μὲν ol πλεῖστοι τῶν παραγενοµένων 
ἀπαγγέλλουσι γενέσθαι τὴν µάχην, οὐδὲ αὐτοὶ σαφῶς 
ὁμολογοῦντες εἰδέναι τὰ xa0' ἕκαστα διὰ τὴν ἀταξίαν 
καὶ διὰ τὴν ἀνωμαλίαν. ᾿Εμοὶ δὲ ὕστερον ὁδεύοντι 

10 διὰ τοῦ πεδίου Μέστριος Φλῶρος, dvo ὑπατιχὸς τῶν 
τότε μὴ χατὰ γνώμην, ἀλλ᾽ ἀνάγχῃ μετὰ τοῦ "Όθωνος 
γενοµένων, νεὼν ὄντα παλαιὸν ἐπιδείξας διηγεῖτο μετὰ 
τὴν µάχην ἐπελθὼν ἰδεῖν νεκρῶν σωρὸν τηλικοῦτον , 
ὥστε τοὺς ἐπιπολῆς ἅπτεσθαι τῶν ἀετῶν. 

16 αἰτίαν ἔφη ζητῶν οὖτε αὐτὸς εὑρεῖν οὔτε παρ’ ἄλλου του 
πυθέσθαι. Θνήσχειν μὲν γὰρ παρὰ τοὺς ἐμφυλίους πολέ- 
µους, ὅταν τροπὴ γένηται, πλείονας εἰχός ἐστι τῷ µη- 

(δένα ζωγρεῖν' χρῆσθαι γὰρ οὐκ ἔστι τοῖς ἁλισχομένοις, 
$ δ ἐπὶ ταὐτὸ σωρεία xal συµφόρησις οὐκ ἔχει τὴν 

90 αἰτίαν εὐσυλλόγιστον. 

XV. Ἡῷ e? Ὄθωνι πρῶτον μὲν ἀσαφὴς, ὥσπερ 
εἴωθε, περὶ τῶν τηλικούτων προσέπεσε λόγος: ἐπεὶ δὲ 
xa τετρωµένοι τινὲς ἦκον ἐκ τῆς µάχης ἀπαγγέλλοντες, 
τοὺς μὲν φίλους ἆττον ἄν τις ἐθαύμασεν οὐκ ἐῶντας 

95 ἀπχγορεύειν, ἀλλὰ θαῤῥεῖν παραχελευοµένους, τὸ δὲ 
τῶν στρατιωτῶν πάθος ἅπασαν ὑπερέθαλε πίστιν, ὡς 
οὐκ απΏλθεν οὐδεὶς οὐδὲ µετέστη πρὸς τοὺς κρατοῦντας, 
οὐδ' ὤφθη τὸ καθ᾽ αὐτὸν ζητοῦν, ἀπεγνωσμένου τοῦ 
ἡγεμόνος, πάντες δ) ὁμαλῶς ἐπὶ θύρας ἦλθον, ἐχάλουν 

$0 αὐτοχράτορα, προελθόντος ἐγίνοντο προστρόπαιοι, μετὰ 
βοῆς καὶ ἱχεσίας γειρῶν ἥπτοντο, προσέπιπτον, ἐδά- 
xQuov, ἐδέοντο μὴ σφᾶς ἐγκαταλιπεῖν, μὴ προδοῦναι 
τοῖς πολεµίοις, ἀλλὰ χρῆσθαι, µέχρι ἂν ἐμπνέωσι, καὶ 
ψυχαῖς xat σώµασιν ὑπὲρ αὑτοῦ. Ταῦτα ὁμοῦ πάντες 
ἱκέτευον. Εἷς δὲ τῶν ἀφανεστέρων ἀνατείνας τὸ ξίφος 
xal εἰπὼν « "Io0t, Καΐσαρ, οὕτως ὑπὲρ σοῦ παρατε- 
ταγµένους ἅπαντας » ἀπέσφαξεν ἑαυτόν. (4) 'AJAX 
τούτων οὐδὲν ἐπέχλασε τὸν "Olova, φαιδρῷ δὲ καὶ 
χαθεστῶτι προσώπῳ πανταχόσε τὰς ὄψεις περιαγαγὼν, 


35 


40 
νης, ἐν ἡ µε πρῶτον ἐποιήσατε αὐτοκράτορα, µαχα- 
Ριωτέραν ἡγοῦμαι τοιούτους ὁρῶν ὑμᾶς καὶ τηλικούτων 
ἀξιούμενος. Ἀλλὰ μὴ μείζονος ἀποστέρεῖτε τοῦ καλῶς 
ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοσούτων xol τοιούτων πολιτῶν. Εἰ 

45 τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἄζιος γέγονα, δεῖ µε τῆς ἐμῆς 
ψυχῆς ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀφειδεῖν. (9) Οἶδα τὴν νίκην 
τοῖς ἐναντίοις οὔτε βεθαίαν οὔτε ἰσχυρὰν oucav. Ἅπαγ- 
γέλλουσι τὴν ix Μυσίας ἡμῶν δύναμιν οὗ πολλῶν ἡμε- 
ρῶν ὁδὸν ἀπέχειν, ἤδη καταθαίνουσαν ἐπὶ τὸν Αδρίαν" 

υ0 Ἀσία xai Συρία xal Αἴγυπτος xat τὰ πολεμοῦντα "lou- 
δαίοις στρατεύματα μεθ) ἡμῶν ἤ τε σύγχλητος map ἡμῖν 
xat τέχνα τῶν ἐναντίων καὶ γυναῖχες. ἸἉλλ) οὐκ ἔστι 
πρὸς Ἀννίθαν οὐδὲ Πύῤῥον οὐδὲ Κίµθρους 6 πόλεμος 
ὑπὲρ τῆς Ἰταλίας, ἀλλὰ 'Ῥωμαίοις πολεμοῦντες ἀμφό- 


Καὶ τὴν 


« Ταύτην , εἶπεν, ὦ συστρατιῶται, τὴν ἡμέραν ἐχεί- e 
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tendisset, nemo ultro restitit, alii de muris Vitellianos 
salutaverunt, alii apertis portis egressi suos adierunt : ab 
omni temperatum est maleficio, blande mutuo accepti et 
salutati , universi in nomen Vitellii jurarunt atque ad eum 
transierunt. 
b xiv. Hoc modo pugnam factam plerique eorum perhi- 
bent , qui interfuerunt, ipsi quoque fatentes propter confu- 
sionem et inzequalitateim non satis sibi de omnibus constare. 
Mibi autem per eum campum, ubi pugnatum est, iter fa- 
cienti Mestrius Florus, vir consularis ex numero eorum, qui 
non sua voluntate, sed coacti Othonem secuti fuerant, 
quum fanum aliquod vetustum demonstrasset, retulit se 
post prelium eo accedentem vidisse tantum cadaverum cu- 
mulum , ut qui in superficie jacerent , fastigium fani attin- 
gerent : seque causam ejus rei qu:erentem, neque ipsum in- 
venire, neque ex alio quoquam cognoscere potuisse, Sane 
C apparet bellis civilibus plures in pugna clade accepfa ne- 
cari, quam alias, eo quod nemo vivus capitur, quum ejus- 
modi mancipiorum nullus sit usus. 1stius tamen cadave- 
rum congeriei causa difficulter colligi potest. 
XV. Ad Othonem ebscurus primum, ut fieri solet in tanti 
rebus momenti cladis nuntius , est allatus, deinde et saucii 
à prelio quidam venerunt qui certiorem illum de clade fe- 
cerunt. Hic minus miretur aliquis amicos ejus, animum 
despondere prohibentes verbisque confirmantes : militum 
incredibilis fuit fides; nemo eorum neque discessit , neque 
ad victorem se contulit , neque visus est rebus Imperatoris 
desperatis de suo sollicitus: omnes ad fores ejus se contule- 
d runt, Imperatorem salutarunt ; progresso eo, supplices facti 
magna cum voce et summis precibus contenderunt, se pro- 
sternentes et lacrimantes , ne deserere ipsos aut prodere 
liostibus vellet , sed uti , dum animi adliuc corporaque ipso- 
rum spirarent. Quinet unus de obscurioribus gladium in- 
tendens , Scias , inquit, Cesar, hoc modo omnes pro te pa- 
ratos; itaque locutus, se ipsum eo transadegit. (2) Nihil 
horum Othonem inflexit, sed sereno constantique vultu 
oculos per omnes partes circumferens, « Hunc, inquit, 
commilitones, diem, feliciorem illa qua me Impera- 
forem primum  creavistis, judico, tales vos cernens, 
tantarumque rerum appetentes. Sed nolite me majori bono 
spoliare, quod morte pro tot tamque bonis civibus oppe- 
tenda preeclare sum consecuturus. Nam si dignus imperio 
Romano fui, oportet me vitam meam patri impendere. 
(3) Neque me prsweterit victoriam hostibus neque firmam 
esse, neque constantem.  Nuntiatur exercitus ad nos ex 
Moesia veniens jam mare Adriaticum conscendisse, ac pau- 
corum a nobis dierum itinere abesse. A nostra parte Asia 
est et Syria et /Egyptus, et contra Judaeos bellum gerentes 
f copie ; senatus apud nos est et liberi et conjuges hostium. 
Sed enim non contra Hannibalem, aut Pyrrhum, aut Cimbros 
bellum pro Italia, sed contra Romanos gerimus, et utrim- 
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τεροι τὴν πατρίδα καὶ νικῶντες ἀδικοῦμεν καὶ νιχώµε- 
vot, Καὶ γὰρ τὸ ἀγαθὸν τοῦ κρατοῦντος ἐχείνῃ xaxóv 
ἐστιν. Πιστεύσατε πολλάχις, ὅτι δύναµαι χάλλιον 
ἀποθανεῖν 3) ἄρχειν. Οὐ γὰρ ὁδρῶ, τί τηλικοῦτον Ῥω-- 
& µαίοις ὄφελος ἔσομαι κρατήσας, ἠλίχον ἐπιδοὺς ἐµαυ- 


1074τὸν ὑπὲρ εἰρήνης καὶ ὀμονοίας καὶ τοῦ μὴ may ἡμέραν 


τοιαύτην ἐπιδεῖν τὴν Ἰταλίαν. » 
XVI. ΤΓοιαῦτα διαλεχθεὶς καὶ πρὸς τοὺς ἐνίστασθαι 
xa παρακαλεῖν ἐπιγειροῦντας ἀπισΓυρισάμενος, τοῖς τε 
10 φίλοις ἐχέλευεν ἀἁπαλλάττεσθαι καὶ τῶν συγκλητικῶν 
τοῖς παροῦσι τοῖς δὲ μὴ παροῦσιν ἐπέστελλε καὶ oiu 
µατα πρὸς τὰς πόλεις, ὅπως παραχομισθῶσιν ἐντίμως 
xal μετὰ ἀσφαλείας. Ἡροσαγαγόμενος δὲ τὸν ἆδελφι- 
δοῦν Κοχχήιον ἔτι µειράκιον ὄντα, θαῤῥεῖν παρεχάλει 
16 xal μὴ δεδιέναι Οὐιτέλλιον, οὗ καὶ μητέρα xoi γενεὰν 
xal γυναῖχα αὐτὸς, ὥσπερ οἰχείων κηδόµενος διαφυλά- 
ξαι. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐδὲ θέσθαι παῖδα βουλόμενος αὖ- 


que seu vincentes , seu victi, patriam injuría afficimus, cui 
damno est victoris bonum. Pro certo habete, rgori mihi 
esse honestius, quam imperare; neque enim tantum Ro- 
manis prodero victoriam obtinens , quantum si me ipsum 
a patrie impendam morteque mea pacem ei et concordiam 
redimens efficiam ue rursus talem diem Italia videat. » 
XVI. Hc locutus, rejectis iis qui obstare et deliortari in. 
tenderent , discedere amicos jussit et quotquot aderant se- 
natorii ordinis; absentibus scripsit eosque per literas ad civi- 
tates missas commendavit , quo tutius et honestius domum 
redirent. Fratris deinde filium Cocceium, adolescentem 
: etiamnum, ad se vocavit , bonoque esse animo jussit , ne- 
que sibi a Vitellio inetuere , cujus ipse matrem, liberos uxo- 
remque tanquam suos incolumes prestitisset. « Ideo autem, 
aiebat, te nondum adoptavi, sed in aliud tempus rejeci 


9 , . 9 . . οο 
τὸν, ἀλλ᾽ ἀναθαλέσθαι τὴν εἰαποίησιν ὅπως συναρ/οι b adoptionem, ut, me victore, collega imperii esses, neque, 


κρατήσαντος αὐτοῦ, μὴ προσαπόλοιτο πταίσαντος. 
30 « "Exeivo δὲ, εἶπεν, ὦ mat, παρεγγυῶμαί σοι τελευ- 
ταῖον., µήτ᾽ ἐπιλαθέσθαι παντάπασι μήτ) ἄγαν µνη- 
µονεύειν, ὅτι Καΐσαρα θεῖον ἔσχες. » (4) Τ ενόμενος 
δὲ ἀπὸ τούτων, μετὰ μικρὸν ἤχουσε θορύθου xal βοῆς 
ἐπὶ θύραι.. Οἱ γὰρ στρατιῶται τῶν συγκλητικῶν 
95 τοῖς ἀπιοῦσι διηπείλουν ἀποσφαάξειν, el μὴ παραμενοῦ- 
σιν, ἀλλὰ οἰχήσονται τὸν αὐτοχράτορα χαταλιπόντες. 
Πάλιν οὖν προῦλθεν ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν φοθηθεὶς xol τοὺς 
στρατιώτας οὐχέτι δεητιχὸς οὐδὲ χρᾶος, ἀλλὰ τραχὺς 
ὀφθεὶς καὶ μετ ὀργῆς εἰς τὸ θορυθοῦν μάλιστα δια- 
30 θλέψας ἀπελθεῖν ἐποίησεν εἴξαντας καὶ διατρέσαντας. 


si quid mihi adversi accidisset, una perires. ]d modo ex- 
tremum tibi praeceptum scias, ne patruum tibi Caesarem 
fuisse aut obliviscare unquam , aut nimium memineris. » 
(2) His peractis, paullo post tumultum et vociferationem 
apud fores exaudivit. Nam milites senatoribus abire pa- 
rantibus necem minabantur, si destituere Imperatorem per- 
gerent neque manerent. Quibus metuens Otho rursus 
conspiciendum se praebuit, progressusque milites non jam 
orans, neque sereno, sed truci vultu et ire pleno in tumul- 
tuantes presertim intuens , discedere jussit, obtemperantes 
et perterritos. 


XVII. Ίδη δὲ ἑσπέρας οὖσης ἐδίγησε, καὶ viov c.— XVII. Vesperascente die sitim aquce haustu modico re- 


ὀλίγον ὕθατος, δυεῖν ὄντων αὐτῷ ξιφῶν, ἑκατέρου κα- 
τεμάνθανε τὸ σπάσµα πολὺν χρόνον καὶ τὸ ἕτερον ἀπέ- 
δωχε, θάτερον δὲ εἰς τὰς ἀγχάλας ἀναλαβὼν τοὺς olxé- 
35 τας προσεχαλεῖτο. Καὶ φιλοφρονούμενος διένεµε τῶν 
χρημάτων τῷ μὲν πλέον, τῷ δὲ ἔλαττον , οὐχ ὥσπερ 
ἀλλοτρίων ἀφειδῶν , ἀλλὰ τὸ κατ᾽ ἀζίαν xat τὸ µέτριον 
ἐπιμελῶς φυλάττων. — (2) Ἀποπέαψας δὲ τούτους, ἤδη 
τὸ λοιπὸν ἀνεπαύετο τῆς νυχτὸς, ὥστε τοὺς χατευνα- 
40 στὰς αἰσθάνεσθαι βαθέως αὐτοῦ καθεύδοντος. "Όρθρου 
δὲ καλέσας ἀπελεύθερον, ᾧ συνδιώχησε τὰ περὶ τοὺς 


stinxit, Duos habebat pugiones ; horum utriusque quum diu 
pertentasset aciem, altero reddito, alterum sub axilla te- 
nuit. Famulis deinde vocatis ac familiariter compellatis pe- 
cuniam distribuit, plus uni, alteri minus, neque id quód 
tanquam alieno parceret, sed ut pro merito unicuique dare- 
tur sollicitus. (2) His dimis:is, reliquum noctis somno exegit 
ita ut cubicularii quoquc eum alto somno sepultum senti- 
rent. Primo mane vocato liberto, cui mandaverat negotium 


συγχλητιχοὺς, μαθεῖν προσέταξε * xai πυθόµενος γεγο- ἆ senatorum expediendorum, percontatus est , factane essent 


vévat toic ἀπεργομένοις ὧν ἕχαστος ἔχρηζεν, « "10r τοί- 
νυν, ἔφη, σὺ xai ποίει τοῖς στρατιώταις ἐμφανῆ σεαυ- 
45 τὸν, εἰ μὴ θέλεις καχῶς ὑπ᾿ αὐτῶν ἀποθανεῖν ὡς ἐμοὶ 
συμπράξας τὸν θάνατον. » (3) Ἑξελθόντος δὲ τοῦ ἀνθρώ- 
που, τὸ ξίφος ὑποστήσας ὀρθὸν ἀμφοτέραις ταῖς χεροὶ 
καὶ περιπεσὼν ἄνωθεν ὅσον ἅπαξ στενάξαι µόνον 
ἧσθετο τοῦ πόνου xai τοῖς ἐκτὸς αἴσθησιν παρέσχεν. 
60 Ἀραμένων δὲ τῶν παίδων οἰμωγὴν, εὐθὺς ἅπαν τὸ 
στρατόπεδον xal τὴν πόλιν ἐπεῖχε κλαυθμὸς, xol μετὰ 
βοης οἱ στρατιῶται προσέπεσον ἐπὶ τὰς θύρας xal 
ὠλοφύροντο περιπαθοῦντες xat λοιδοροῦντες ἑαυτοὺς (43) 


quie jussisset , auditoque singulis quantum opus esset obti- 
gisse, Abi jam nunc, inquit, teque militibus oetende, ne te 
mea necis adjutorem illi putantes mala morte afficiant. 
(3) Eo digresso, in gladium erectum alque utraque manu 
suffultum superne incubuit , semelque tantum ad dolorem 
vulneris ingemuit. Quem gemitum quum qui extra cubicu- 
lum erant exaudivissent, sublato a pueris ejulatu, illico tota 
castra et urbem luctus pervasit, militesque cum clamore et 


lamentatione ad fores accurrerunt, gravissimo dolore per- 


φυλάξαντας tüv αὐτοκράτορα μηδὲ κωλύσαντας ἀπο- e culsi, sibique ipsis maledicentes, qui non custodivissent Im- 
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θανεῖν ὑπὲρ αὐτῶν. (4) Ἀπέστη δὲ οὐδεὶς τῶν χατ᾽ αὖ- 
τὸν, ἐγγὺς ὄντων τῶν πολεµίων, ἀλλὰ χοσµήσαντες τὸ 
σῶμα xal πυρὰν χατασχευάσαντες ἐξεχόμιζον dv τοῖς 
ὅπλοις, οἱ φθάσαντες ὑποδῦναι χαὶ βαστάσαι τὸ λέχος 
s ἐπιγαυρούμενοι. Τῶν δὲ ἄλλων ol μὲν τὸ τραῦμα τοῦ 
νεκροῦ χατεφίλουν προσπίπτοντες, οἱ δὲ ἥπτοντο τῶν 
χειρῶν, οἱ δὲ προσεχύνουν πόῤῥωθεν. Ἔνιοι δὲ τῇ 
πυρᾶ λαμπάδας ὑφέντες ἑαυτοὺς ἀπέσφαξαν, οὐδὲν ἐκδή- 
λως οὔτε πεπονθότες χρηστὸν ὑπὸ τοῦ τεθνηχότος οὔτε 
10 πείσεσθαι δεινὸν ὑπὸ τοῦ κρατοῦντος δἐδιότες. ᾽Αλλ’ ἔοιχε 
μηδενὶ τῶν πώποτε τυράννων 7| βασιλέων δεινὸς οὕτως 
ἔρως ἐγγενέσθαι xal περιμανὴς τοῦ ἄρχειν, ὡς ἐχεῖνοι 
τοῦ ἄρχεσθαι χαὶ ὑπαχούειν "Όθωνος ἠράσθησαν' οὕς 
Yt μηδ᾽ ἀποθανόντος 6 πόθος προύλιπεν, ἀλλὰ παρέ- 
t6 µεινεν εἰς ἀνήχεστον ἔχθος Οὐιτελλίῳ τελευτήσας. 
ΧΥΗΙ. 'Tà μὲν οὖν ἄλλα καιρὸν οἰχεῖον ἔχει λεχθη- 
ναι" χρύψαντες δὲ Mi Y τὰ λείψανα τοῦ "Όθωνος οὗτε 


1Ο7δμεγέθει σήµατος οὔτ᾽ ἐπιγραφῆς ὄγχῳ τὸν τάφον ἐποίη- 


σαν ἐπίφθονον. Εἶδον δὲ ἐν Βριξίλλῳ γενόμενος καὶ 
20 μνημα μέτριον χαὶ τὴν ἐπιγραφὴν οὕτως ἔχουσαν , εἰ 
µεταφρασθείη” « Δηλώσει Μάρχου Ὄθωνος, » (2) Ἀπέ- 
θανε δὲ Ὄθων ἔτη μὲν ἑπτὰ xal τριάχοντα βιώσας , 
ἄρξας δὲ τρεῖς μῆνας, ἀπολιπὼν δὲ μὴ χείρονας 
μηδ᾽ ἐλάττους τῶν τὸν βίον αὐτοῦ Ψεγόντων τοὺς ἐπαι- 
25 νοῦντας τὸν θάνατον. Ειώσας γὰρ οὐδὲν ἐπιειχέστερον 
Κέρωνος ἀπέθανεν εὐγενέστερον. (3) Οἱ δὲ στρατιῶ- 
ται, Πολλίωνος τοῦ ἑτέρου τῶν ἐπάρχων ὀμνύειν εὐθὺς 
sl; τὸν Οὐιτέλλιον χελεύσαντος, ἐδυσχέραινον. xal 
πυθόµενοι τῶν συγχλητικῶν ἐνίους ἔτι παρεῖναι, τοὺς μὲν 
80 ἄλλους ἀφῆχαν, Οὐεργινίῳ δὲ “Ῥούφφ πράγµατα πα" 
ρεῖχον, ἅμα τοῖς ὅπλοις ἐλθόντες ἐπὶ τὴν οἰχίαν, καὶ 
κατακαλοῦντες αὖθις χαὶ χελεύοντες ἄρ 4st?) πρεσθεύειν 
ὑπὲρ αὐτῶν. (9) Ὁ δὲ τὴν ἡγεμονίαν ἠττωμένων πα- 
ραλαθεῖν νενικηχότων πρότερον μὴ θελήσας μανικὸν 
35 ἡγείτο: πρεσθεύειν δὲ πβὸς τοὺς Γερμανοὺς δεδιὼς 
τοὺς πολλὰ βεθιάσθαι παρὰ γνώμην ὑπ᾿ αὐτοῦ δοχοῦν- 
τας, ἆλαθε δι ἑτέρων θυρῶν ἐκποδὼν πουήσας ἑαυτόν. 
Ὡς δὲ τοῦτο ἔγνωσαν οἱ στρατιῶται, τούς τε ὄρχους 
ἐδέξαντο χαὶ τοῖς περὶ τον Κεχίναν προσέθεντο συγ” 
40 γνώμτς τυγόντες. 
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peratorem ac proipsis mori prohibuissent. (4) Nemo omnino 
eorum qui cum eo fuerunt, quanquam hostes in proximo 
erant, defecit , sed composito cadavere et exstructo rogo, ar- 
mati funus extulerunt , glorizeque sibi ducebant qui feretro 
subire occupassent. Ceteri pars vulnus Imperatoris deoscu- 
lati sunt in cadaver incumbentes, pars manus attigerunt , 
pars eminus adoraverunt; nonnulli, facibus in rogum con- 
jectis, se ipsos jugulaverunt. Et quidem neque ullo evidenti 
Leneficio erant ab eo affecti, neque erat cur grave aliquod 

f malum a victore exspectarent, sed videtur nulli unquam ty- 
ranno tam acer atque insanus imperandi amor innatus fuisse, 
quantum illi obtemperandi Othoni habuerunt; quando ne 
mortuo quidem desiderium ejus apud ipsos desiit , sed per- 
mansit, inque extremum adversus Vitellium odium vertit. 
XVII. Sed reliqua suum locum habent quo referantur. 
Reliquiis terree mandatis sepulerum impositum est neque 
a mole neque inscriptionis fastn , invidiosum. Vidi ipse, quum 
Brixelli essem, et monumentum modicum et inscriptionem 
hanc : Memorie M . Othonis. (2) Obiit anno zetatis trigesimo 
septimo, quum imperasset menses tres; neque deteriores 
neque pauciores mortis sue laudatores , quam vite vitupe- 
ratores reliquit. Vita enim Neroni nihil praestitit, morte 
longe honestius obita. (3) Milites vero, Pollione praefecto- - 
rum altero statim eos jurare in nomen Vitellii jubente, gra- 
viter fremuerunt, auditoque nonnullos senatorii ordinis 
adhuc adesse, dimissis reliquis , Virginio Rufo molestiam 
exhibuerunt, armati ad domum ejus venientes evocantesque, 
vel imperium in ipsos susciperet, vel legatus causam eorum 
ageret. (4) At Virginius imperium, quod in victores re- 
nuisset , in victos accipere, dementis esse judicabat ; pericu. 
losum vero, ad Germanos legati munere fungi , quibus vim 
multis in rebus fecisse videbatur; itaque per aliud ostium, 
nemine observante , se subduxit. Eo cognito, milites sacra- 
mento se obligari Vitellio passi sunt et impetrata venia Cie- 


cin se conjunxerunt. 
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